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f^jnx  ©infütjninö  be^  iet}i  Doiienbet  noriiegenben  ^nieiten  ^anbeS  ber  ,,^οΐψ 
ßlotteiti^ibel  ^um  pvaftifdjeit  §αιώ(]6ΐη'αιιφ"  Ijahen  \xd)  bie  iintergcidjncteii  igcxan^- 
geber  einfad;  auf  iljv  ^oviüort  ^lun  erften,  bie  fünf  ^üc^er  Tlo\\^  umfaffenben,  ^anbe 
bCiS  Eilten  %e\iameni§  ju  ksie^en. 

gür  bie  bem  llnterneijrneu  geftettte  ^hifgabe,  burc^  überfic^tlt^e  S^^K^^^^^^cn-- 
fieffung  be§  Uvtej'tc^>  iinb  alter  uub  neuer  Uekrfei^ungeu  „bcr  l^eiligeu  6$rift  in  iijrer 
Unmittelbarfeit  gegenüber  h^n  melfac^en  unb  melgeftalteten  ^ermittelungen  in 
immer  grögeven  tanfen  ber  ^fjeologen  foraoljl  aly  ber  9iid)ttl)eologen  melir  unb  mel;r 
^öalju  unb  9laum  ^u  bereiten",  ^at  αηφ  biefer  ^meite  ^anb  be§  2llten  ^eftament'-S 
üermöge  feinen  blo§  Ijiftoriidjen  ^nljalt^^  weniger  unmittelbare  ^ebeutung.  Mein 
aud)  für  ifyx  gilt,  ba§  ja  ba^  in  hen  ^eiligen  6djriften  niebergelegte  SBort  ber  Dffen= 
barung  „eine  großartige  9ieil)e  ber  oerfc^iebenften  au§  bem  bunfelften  Sllteriljum  bi^ 
in  \)k  gefc^icbtUc^en  3i^l)^'l)iinberte  l)inüberreid)euben  ^eftaltnngen  bilbet,  meldje  gerabe 
in  biefem  Ijiitorifdjen  gititnnmenljange  unO  gortfd)ritte  ii)rer  einzelnen  ©lieber  iljre 
mcltgefdjidjtiicbe  ^ebeutung  l)at",  unb  baß  gerabe  „bie  aui5  liebrüifc^er  ^nng,^  auf  un§> 
gebrad)ten  Urfunben  eljer  meljr  aU  bie  neuteftamcntlidjcn  einer  mögli^ften  3wi-*iid' 
füljrung  §u  iljrer  Unmittelbarfeit  unb  Urfprünglidjfeit  bebürfen",  tf)eil^  meil 
Ui  iljnen  Ijäufiger  eine  ^erid;tigung  ber  Intberifdjen  Ueberfe^ung  nötljig  mirb, 
tl;eil§  lueil  „bem  gefammten  Ijebräif^en  @emütl)^3=  unb  ©eifteSleben  unb  baljer  ber 
gefammten  ^enf=  unb  ^ieberaeife  ber  alttefiamentlic^en  6(^riften  eine  eigeutl)ümlid)e 
Urfprünglid^feit  beirool^nt,  wel^e  in  feiner  gmeiten  Qunge  υollftänbig  raiebergegeben 
merben  fann".  — 

2Ba§  nun  \)a§>  ©in^elne  anlangt,  fo  i)at  gunäc^ft  bie  υοη  bem  gerrn  ©el)eimen 
^^irdjenrat^e,  ©eneralfuperintenbent  2C.  Dr.  23ötfei  in  Dlbenburg  beforgte  Bearbeitung 
ber  6eptuaginta  burd)  bie  in  ber  ^^^^ΜΦ^^^δ^'^^  crfcbienene  n^n^'^n^ab^  be§  ^errn 
^rofeffor  unb  Ütitter  2C.  Dr.  ^ifdjenborfO  f^ine  Slbänberung  erfaliren.  ^^nn  abge^ 
feigen  bat)on,  baß  fie  erft  für  ben  legten  Xljzil  benu^t  merben  fonnte,  fo  gel)t  bie  Sluf^ 
gäbe  berfelben  nur  baljin,  hen  ^aticanifd)en  ^egt  correct  §u  geben  unb  biefem  bie 
35arianten  be§  aleyanbrinifdjen  Wobeie  unb  ber  graei  neuem  üom  .Herausgeber  üeröffent^ 
Ud)ten  Urfunben  beizufügen. 

3^ür  ben  l)ebraif(^en  %e.ict  ift  ftatt  ber  ^aijn'fc^eu  SluSgabe  ber  ingmifc^cn 
erfcl^ienene  mn  bem  in  ^meiter  (Stelle  genannten  Mt^crauSgcber  beforgte  Slbbrud^) 


1)  Η  ΠΑΑΑΊΑ  /ίΙΑΘΗΚΗ  ΚΑΤΑ  ΤΟΤΣ  EBJOMHKONTA.  Vetus  Testamentnm 
graece  juxta  LXX  interpretes.  Textuni  Vaticanum  einen clatius  edidit  Constantinus  Tischendorf. 
(i^ci^jig  1850,  2  SSänbe.  8.) 

2)  D*^n*iriiD1  D'^i^^'^IlD  ΪΤΊΐη•  Biblia  hebraica  ad  optimas  editiones  imprimis  Everardi 
van  der  Hooght  accurate  reccnsa  et  expressa.  Curavit  Car.  Godofr.  Guilielmus  Theile.  P'd.  sti^_ 
reotypa  (Sei^^jig  1849;  αιιφ  ^Ηβίείφ  mit  bem  neuen  S^eftamente :  Testamentura  utrumque,  noviuu 
graece,  vetus  liebraice.    Edidei'unt  Const.  Tischendorf  et  Giiil.  Theile). 


VI  35  ο  t  r  e  b  c. 

§um  ©runbe  gelegt  loorben.  ®a  bie  υοπ  §aiju  feiner  Arbeit  geftettte  Slufgabe,  ben 
Xeyt  ber  loan  bcr  ^ooöStWeu  3iu^gabe  inöglidjft  rein  raieberjugeben,  namentlich 
bur^  bie  5lbänberungen  ber  merten  Üiecognition  (oom  ^,  1 839)  üerlaffen  roorben  war, 
fo  beburfte  e§  §ai)lrei^er  Slbänberungen,  über  raeld^e  baS  35ortt)ort  ju  bem  genannten 
3ibbrn(f  9ite$enf(5aft  giebt.  —  $Die  §8ulgata  ift  aua)  in  biefem  ^anbe  einfαφ  nad) 
ber  Editio  Clementina  mit  ben  5lbn)ei(^nngen  ber  Editio  Sixtina  unb  einigen  anbern 
Varianten  miebergegeben  morben. 

2Ιηφ  bei  ber  υοη  bem  guerft  unter§ei$neten  TOtl)erau§geber  beforgten  ^Bear- 
beitung be^  beutf^en  Steyte^  ift  eine  5ienberung  ηίφί  eingetreten.  5in  ber  ©pige 
erfii^einen  αηφ  i)ier  gur  nä$ften  3^ergleiφung,  burφ  fetten  ^rud  αu§geJeiφnet,  bie 
Slenberungen  ber  3.  §.  t)on  3Dϊet)er']φen  33eriφtigung  Sut^er^,  auf  meiere  bann  bie 
5ίbrceiφungen  ber  Ueberfefeungen  von  be  3öctte,  8.  tian  66  unb  5lIlioli,  foraie  ber 
Berlenburger  Bibel  folgen.  Ueber  bie  aUerbing^  mel^rfαφ  abroeid^enben  ©runb- 
fä^e  ber  5^:eyte§=9iler)iiiun  felber,  melφe  neuerliφft  υοη  Dr.  SlMlijeim  §o))f  in 
5lniüenbung  gebrαφt  morben  finb,  foll  bie  nöt^ige  9ΐeφenfφαft  erfolgen,  fobalb  ba^ 
511  te  Xeftament  in  ber  neuen  Dtoifion  erfφienen  fein  mirb.  3Βα^  ber  im  Qal^r 
1847  υorαngefφidte  reüibirte  ^falter  feigen  läfet,  raiH  t)iel  §u  fel^r  bem  antiquarifd)en 
Qntereffe  bienen  anftatt  bem  jefeigen  Bebürfnife  ber  ^irφe,  fo  bafe  für  hen  ©efiφtlί 
punft  unferer  ^olr)glotten-Bibel  wenig  bat)on  ju  brαuφen  ift. 

6φfeubife  unb  Seipjig,  im  Tläx^  1851. 

Dr.  i.  Stier.    Dr.  ®ljeile. 


))orn)ort  jur  HfxitUn  Tinfia^t. 


3- 


lu  ber  »orliegenben  britten  3Iuflage  ift  gu  bemerfen,  ha^  biefer  ^^eil  ber 
^olpglotte  in  ber  ^eptuaginta-'^lbt^eilung  biefelbe  Beränberung  erfai)ren  l;at, 
mie  ber  üorl;ergel)enbe  I.  Banb.  Sßir  wermeifen  in  biefer  Bejie^ung  auf  ba^  Bormort 
ju  jenem  Banbe  unb  i)aben  au^erbem  nur  ηοφ  l)insu§ufügen,  ha^  αηφ  ber  üorliegenbe 
%ί)άΙ  an  ber  fe()r  forgfältigen  ^latten-^iieoifion  tl^eilgenommen  l^at,  bie  über  ba§ 
ganje  Sßerf  burφ  mehrere  Qalire  l)inburφ  beljuf^  biefer  neuen  5luflage  ergangen  ift, 
unb  bereu  ©rgebnij3  un^  bereφtigt,  biefe  S^coifion^arbcit  nunmei)r  aU  αbgefφtoffen 
anjufe^en*). 

Bielefelb,  im  ,3uni  1864. 

Pie  PerlagöljauMuuj. 


*)  2)ie  tooriiegcnbc  vierte  Sluftage  ift  ba^et  ein  imi)aättberter  Slbbrudf  ber  britten. 

3)ie  Jöerlajj^ljaublmig. 


(Srflavttttij  bcr  gcBvttu^tcu  5f6Brctimturctt  unb  Seiten. 


L  9lBBrcbiaturen• 

1.  ^dlgemcinc. 
a.  =  ante. 

AI.  al.  =  Alii,  alii  ober  alibi. 

alt.  =:  alterum. 

c.  =  contra. 

in.  =  initio. 

in  f.  ==:  in  fine. 

1.  =.  loco. 

p.  =r  post  (6ci  bcn  bem  Int.  %nk  kigcgc* 

6cncn  G^itatcn  p.  pp.  =  bie  ^amileifteue, 

bic  ^araöciftcticn. 
pr.  =  primura. 

s.  SS.  =::  versus  sequens  unb  seqiicntes.       ' 
ult.  =  ultimum. 

2.  3um  beutjd^en  %i^it, 

A.  =miio\u 

A.  A.  =:  anbcre  '!}iusgabcn  (bcr  Sut^crübcr- 

fejung.) 

B.  =  ScricuBurgcr  53iüci. 
vE.  =2  Dan  Sg. 

U.  L.  =:  uriprüngii^  Öut^cr. 

dW.izzbeSBette. 

(Φΐ6  mit  fetter  8^rift  gcbrudften  5>ariauiert 

gel^ören  ber  üon  OJUyer'fc^eii  beiidjtigteii 

Sut^crbiiiei  απ.) 

3.  3"^  latcinif^en  %tiie. 
B.  =  %tii  ber  ^intmerpucr  ^oh^giotte  (Biblia 

regia.) 
S.  =  Ed.  Sixtina  (Dom  2^.  1590.) 

4/3"in  griedjif^eu  %tiit, 
A.  =:  QieEanbrinii^er  %ttt 
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A^  =  aie^anbrinifii^er  ^obej. 

A2.  =  aie^anbrinifc^c  ^u§gaBc   ((Srobe, 

5Brcitinger,  9ieinecciu§). 
B.  =  t)Qticani)'(^cr  %tit 
B^  =  üaiicanii(i)cr  Sobej. 
B2.  —  römticije  ^lu^gobe  (1587). 

E.  r=:Editio  Aldina  (1518). 

F.  nz  ^crt  bcr  ß^omphitenrifdicn  ^oiijgiottc. 
X.  =:  anbcre,  ungenannte  §anbid^riften. 

IL  Seiten. 

'  (im  griecf)ifrf)cn  ^cgtc)  bcjcic^nct  bic  eingc* 
"^•^  f^toifcneu  ii^örtcr  aU  bem  ©runbtcrt 
frcmbcn  3Φ1^/  uerboppeit  (")  etnjgg  ijom 
Ueberjc^cr  UcBergangcncg.     ^*** 

-i-  be^ei^nct  im  beutf^cn  unb  tat.  Xe^te  ben 
"^-  55er§anfang,  bei  ben  $araiieien  ein  bie  bc* 
trcffcnbc  etcHc  anfü^renbc§  Gitat,  im  aric= 
(i)i|'if)cn  ^Xc^'tc  eine  unridjtigc  Ucberfcluinn,  T'\^j^, 
unter  bem  griccf).  unb  Ut.  Scgte,  ha^  anbcre 
^luctoritätcn  ctmaa  mcgia)fen. 

J_  bcjcicijuet,  ba^  anbcre  ')iuctoritüten  etma^ 
iO-L^injuie^en. 

:    bcjcidijnet  t)a^  goigenbe  αΐ§  eine  abn)ci  = 
(^enbe  Scatirt  ober  lieber) e^ung.- 

;    unb  .  .  bejei^nen  bei  h^n  bem  \a\.  Xcjrtc 
beigegebenen  (ju  bcr  3^ίί^/  bei  meiner  fic 
beginnen,  geljörcnbcn)  ^arafielen,  crfte= 
;reg,  ba^  eine  ncuc9ieii)c  üon  8tetien  folgt,  ^ΤίΐοΤ^ 

,,  le^tereg,  ha^  bie  S2ac^meiiung  au^  bem  ι  «^  r^-> 
bei  ber  betrcffenben  8tefle  ^ngemerftcn  ju  "Ctl^i^  .j 
ergänzen  ifl. 


f«/Vv 


V 


ίΛ./ 


V 


ww 


V' 


^     ^..     tüu,  K^  «Λ-^  < 


lu 


D"'J1iyST   D'«'»3J 


PROPHETAE    PRIORES. 


y  ty  1  Π  ^         Liber  Josuae. 

□  "^  CO  Β  1  2;  .  ^)  Judicum. 
ί?  Ν  1  D  ty  Libri  Samuelis. 
ü  "^  D  i?  D  ,)    Regum. 


iOolljgloUen » ^M-    31.  %.  2.  mi  l.  %Hi). 


IH20Y2  NAYH.       ^  U!  \  Π  ^ 


I•  Kai  iyiveto  μετά  την  τελευτην  Μωϋση 
dovXov  κυρίου  f  και  εϊπε  κύριος  τφ  Ιησού  υΐφ 
ίναυη  τφ  λειτονργφ  Μωϋση,  λέγων  ^  Μωϋσης 
6  &εράπων  μου  τετελεύτηκε'  νυν  ουν  άναστας 
δίάβη&ι  τον  Ίορδάνην  συ  και  πάς  6  λαός 
ούτος  εις  την  γην,  ην  έγώ  δίδωμι  αύτοΐς.  ^  Πάς 
6  τόπος y  έφ  ον  αν  έπιβητε  τφ  ί'χνει  των  πο- 
δών υμών,  ύμΐν  δώσω  αυτόν,  ον  τρόπον  ει• 
ρηκα  τφ  Μωϋση.  ^  Την  ερημον  καΐ  τον  Άντι- 
λίβανον  εως  τού  ποταμού  του  μεγάλου  ποτα- 
μού Εύ(ρράτου,  και  εως  της  &αλάσσης  της 
εσχάτης  αφ  ηλίου  δυσμών  εσται  τα  όρια 
υμών.  ^  Ουκ  άντιστησεται  άν&ρωπος  κατ- 
ενώπιον  υμών  πάσας  τάς  ημέρας  της  ζωής 
σου,  καΐ  ωςπερ  η  μην  μετά  Μωϋση  ^  όντως 
εσομαι  και  μετά  σού,  και  ουκ  εγκαταλείψω 
σε  ούδε  ύπερόψομαί  σε.  ^"Ιαχυε  και  άνδρί- 
ζου,  συ  γαρ  άποδιελεΐς  τφ  λαφ  τοντφ  την 
γην,  ην  ωμοσα  τοις  πατράσιν  αυτών  δούναι 
αντοΐς.  ■^  Ίσχυε  ουν  και  άνδρίζον  σφόδρα 
φυλάσσεσϋ'αι  καΐ  ποιείν,  κα&ότι  Ινετείλατο 
σοι  Μωϋύί^^ς  ο  παις  μου,  και  ουκ  έκκλινεΐς 
απ  αυτών  εις  δεξιά  ούδε  εις  αριστερά,  ίνα 
σννης  εν  πάσιν  οΐς  έάν  πράσσγις.  ^  Καϊ  ουκ 
άποστησεται  ή  βίβλος  τού  νόμου  τούτου  εκ 
τού  στόματος  σου,  και  μελετήσεις  έν  αντφ 
ημέρας  και  νυκτός,  ίνα  συνί^ς  ποιείν  πάντα 
τά  γεγραμμενα  έν  αύτφ'  τότε  ευοδώσεις  τας 

Inscr.  Α:  Ίησβ  vlös  Ν.  ■-  1.  Α>Β^  ^sL•  κνρ.  (τ 
A^EFX).  Β-•  (sq.)  zat  (f  AEFX)  ...  Ίησοΐ  ...  ντΐβργω 
{-σβ  . . .  λειτ.  iid.).  3s.  A^B^  dist.:  Μωνσ^'  την  ... 
έσχάτηζ-  αφ.  4.  A^FXf  (ρ.  Εηφρ.)  ηασαν  γην 
'Ελαίων.  5.  Β:  ad'  (βδέ  AFX).  6.  ΑΧ:  άπο8ιαστε~ 
λείξ.  Β:  νμών  {αυτών  AFX).  7.  Α^Β*  σφόδρα 
(τ  Α^ΕΧ).  A-Xf  (ρ•  Ttoielv)  κατά  ττάντα  τον  νόμον, 
AEFX  ( pro  ο^ε ):  ή.  8.  Β:  αυττ] . . .  είδγ^ς  ( αντφ  ... 
σννήζ  AEFX).  Α^Β*  έν  αντφ  (f  A^FX).  ABf  (a. 
ενοό.)  ενο^ο)9'ηση  και  ('"  A^F). 

1.  B.dW:  Unb  ti  gefc^a^  ηαφ  ...  vE:  @β  gefc^. 
Α:  Unb  e6  begab  |ιφ.  B.dW:  ba  fpr. ...  unb  (fagte) 
[pr.  vE:  ba  rebete ...  u.  fpr.  A:  bap  bcv  ^. ...  rebetc, 
u.  ^u  i^m  fpr. 

2.  dW.vE.A:3K.m.^n.  dW:tobt.  dW.vErgcbc? 
A:  geben  n>cvbe? 

3.  B:£)rte.  dW.A:  je^L  (jeben)  Dvt.  B.dW.vE: 
§upfof)li\    B:  tv.  iüirb.    dW:  tritt.    vE:  hdntt.    A: 


ΛΤ       :        vjv  Vi•  j       ν — :  |-  •:- 

τ  -  :         Λ••        ν  :    -  r:  ι        ••  ν.• 

-b:3i  ππίί  η•τη  ιπΊ^^π-ηί^  näs?  οφ 

"^  τ   :  τ  -  ν  -     "j••  : ν       _     -;  % 

1  y          -r  IT          SV  -:     '     •••TT          •.•          •.•  -         jt   τ 

ν  -:  »     τ      "^  τ              1"    τ  :    •      }••  :   "•          νν  τ 

Λ   -  :  j•.•  τ           V          -y.•  :  :  -       1  -          's:•                 f 

τ    :    •    -  1"                  ι•.•                •••            '    iy    '           }•:  —.  \- 

JT  -         -  :  •     •   |-     !     •••j•.•         <  τ  :  -   : 

I•.•    :       1    :         ^•.•  :   I•   ^        •••  at   -  j    :  ν  τ  - 

;  Λ'••  -       J••  :        X.       '    •••  ν    :  •         r•  -   :  •         ί 

ymi  ρτπ  :  7!J?Tr5S:-NiDi  %^λ:^  5<b  ο 

...  -        j^   γ  ...  •    :  -  τ  -       j• 

nnb  snbiib  ^η3?ηώ3-Ίώχ  rn.^n 

;••   τ  VT      -:  Γ  •    =  >-     '    '  •••  ~•       ι     •.•  τ    τ 

iriü5^  ^δ^ρ  ybi^n  ρτπ  ρΊ  jcn^D  7 
ηώ-;]  ^[^'Ί.  ηώί^  n^inn-b::3  hit25:pb 

j•.•  J  :    •         <•.•-:  τ  -     "^  τ    :  -:  |- 

Λ    :         '    -!•  τ  ν•.•   •  .  ^*  .τ  •  ••    " 

-i<b  J  Tibn  Ίώίίί  bbn  b^ston  irop  ^ 
n^3.nn  η^δ^  mn  nninn  nsDO  ώώ^ 
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V.  1.  min  ηπΏ^ί  miasn 


ν.  6.  nnsn  "c 


Xoix\)t\af  βηφ  geben? 

4.  ben  gr.  Strom,  ben  (2tr.  "i^Jijr.  ...  baö  foUett. 
B.A:  i^luf.  ß.dW.A:  Untergang  bei  @onne.  vE: 
@onnenunterg. 

5.  B:  toirb.  B.dW.vE:  üor  bir  bejiei}en  (niöijcn). 
B.A:  aileXage  beine«  S.  vE:  b.  ganjeSeit.  B:  fai)* 
ren  laffen  ...  veviaffen.  dW.vE:  ηιίφ  bir  n.  cntiies 
i|cn  ... 


©α§  SStt^  3oftta. 


Ι.  9ϊαφ  bcm  iiobe  SJiofe,  bcg  .^nec^tg  beö 
i^cnrn,    [ΐρταφ  ber  »^err  ju  3ofua,   bem 

2  3o^n  ulmx,  a^ofc  iDUncr:  *a}iem  Äne^t 
3}iofe  ijt  gejiorben;  fo  mac^e  ^ίφ  nun  auf 
unb  §6ηφ  über  biefen  Vorbau,  bu  unb  bieg 
ganje  3Soif,  in  bag  Jianb,  baö  ίφ  iijnen, 

3bcn  ^inbern  Sfrael,  gegeben  ijabe.     *5iiie 
(Statte,  barauf  eure  gußfo^Ien  treten  iver=  ι 
ben,  i)aU  ίφ  euφ  gegeben,  nne  ίφ  3}iofe  i 

4gerebet  :^abe.     *23on  ber  ^Süfte  an  unb  | 
biefem  Libanon  big  an  ba^  gro§e  2Baffer 
$^rat^,    'i)a^    ganje    I^anb    i)er    »^et^iter 
biß  an  ^a^  groge  SÖieer  gegen  ben  ^benb, 

5  fotten  eure  ©renken  fein.  *  (So  fott  bir 
niemanb  lυtberjie^en  bein  SeBenlang.  3Bic 
ίφ  mit  SDlofe  gen^efen  bin,  alfo  iüiü  ίφ 
αηφ  mit  bir  fein.    3Φ  ivitl  biφ  ηίφΐ  tier- 

Glaffen,  ηοφ  üon  bir  ϊΐΗίφ€η.  *(Sei  getrofi 
unb  unuerjagt,  benn  bu  fott^  biefem  3Solf 
ι)αδ  !ianb  auöt^eilen,  baä  ίφ  i^ren  33ätern 
gefφlüoren    t^abc,    bag    ίφο    i^nen  geben 

7  tvoüte.  *<Sei  nur  getrofi  unb  fe:^r  freubig, 
ba§  bu  ^aitefl  unb  t^ufi  aUerbinge  ηαφ 
bem  ®efe§,  baö  Dir  iliofe,  mein  ^neφt, 
geboten  i;at.  3δeίφe  nίφt  baüon,  iveber 
jur  Oieφten  ηοφ  jur  J^infen,  auf  ba§  bu 
iυeίδίίφ  ^anbeln  mi)geji  in  allem,  bag  bu 

8t^un  follfi.  *Unb  lag  baö  33ηφ  biefeg 
©efs^eö  ηίφΐ  i^on  beinern  3Jlunbe  fommen, 
fonbern  betrαφte  eä  ilag  unb  Οϊαφί,  auf 
baf  bu  ^alteji  ηηϊ)  ti;ufl  aUerbinge  ηαφ 
bem,  bae  barinnen  gefd^rieBen  fiei;et.  ^lö= 
bann  iυίrΐ)  eö  bir  gelingen  in  aÜem,  baö 
bu    ti)ujl,    unb    nnrji    tveίβliφ    ^anbeln 

4.  U.L:  δίΟαπο  ...  ©venje. 

7.  8.  U.L:  aiierbing.  A.A:  alte  ^ingc! 

6.  Β:  Siävfe  bici)  u.  fei  tapf^v.  dW.vE:  (£ei  fefi 
u.  fiavf.  A:  muit)ic3  u.  tapfer.  dW.vE.A:  lüirft. 
B:  erblich  auöt^.  A:  fcurci)^  2οοβ  gut^.  dW: 
xaxth. 

7.  auf  aüen  ^c^nen  Sdjrittcn.  B;  itctt)ai)re|l  U.  ti). 
dVV.vE:  Darauf  αφίοι'ί  (baiteft)  ^u  ii)un.  B:  ηαφ  aiie 
b.  ®.  dW.vE:  Dem  ganzen.  B:  c^  ιυϋί)1  auörici)ien. 
dW:  βίϋΓίίίφ  fciefi?    A.•  mcife.    B:  übcvail  \vc  ou 


Dt.34,5.       ^t  factum  est  post  mortem  iMoysi  I. 

servi  Domini,  ut  loqueretur  Dominus 
Nm.avVatl  Josue  tilium  Nun,  ministrum  Moysi, 
*■*'''■  et  diceret  ei:    *Moyses  servus  nieus    2 
mortuus  est;  surge  et  transi  Jorda- 
neui  istum,   tu  et  omnis  populus  te- 
cum,  in  lerram  quam  ego  dabo  filiis 
,4^9.   Israel.     *Oninem  locum,   quem  cal-    3 
piiitlä^iicaverit  vestigium  pedis  vestri,  vobis 
Iradam,    sicut    locutus    sum   Moysi. 
Dt.ii,24.*^  deserto   et  Libano  usque  ad  flu-    4 
Gn.i5,t8yjmjj  luagnum  Eupbraten,  omnis  terra 
Hethaeorum  usque  ad  mare  magnum 
contra   solis   occasum  erit   terminus 
21,44.  vester.       *Nullus    poterit   vobis    re-    5 
"V.Ji^'sistere    cunctis    diebus    vitae    tuae; 
3  7.    sicut  fui  cum  Moyse,  ita  ero  tecuni: 
•^^^E^^non    dimiltam   nee   derelinquam    le. 
^Dt!'   *Coufortare    et    esto    robusius!     lu    6 
iBg.i,2.^"^'^  Sorte  divides  populo  huic  ler- 
ram,   pro  qua  juravi  patribus  suis, 
ut  Iraderem  eam  Ulis.     *Conforlare    7 
^^'^•    igitur  et  esto  robustus  valde!  ut  cu- 
stodias  et  l'acias  omnem  legem,  quam 
praecepit  tibi  iMoyses  servus   meus; 
Dt..7,32.  jjg  (leclines  ab  ea  ad  dexteram  vel  ad 
iRg.2,3.sinislram,    ut  intelligas  cuncla  quae 
Dt.3i,.i6.c'Sis.     *Non  recedat   volumen   legis    8 
*"'*^•  biijus  ab   ore   tuo,    sed   meditaberis 
p»-i,2«in  eo  diebus  ac  noctibus,   ut  cuslo- 
dias  et  facias  omnia  quae  scripta  sunt 
31^21.  in  eo;  tunc  diriges  viam  tuam  et  in- 

(3.  S:  tuis. 


hngef)en  ttjirfi.    dW:  wcbin  ^u  ;ie!'cu.    vE:  \υΛ•?  tu 
unternimmfi. 

8.  in  beinern   öorneijmcn.     B.A:  (B^  fod.     dW: 
tocicije  nirf^t.     vE:  9iie  n?ciac.     A:  n.  njciv\''niuicn. 
dVV.vE:  Hc^  ®cfc^bud}.     B:  ttarinncn  παώ|πιηοΐί. 
dW:  fitiuc  barübcr.    vE:  fccnfetar.  ηαφ.    Γ»;  in  bei 
ncn  iöegcn.    dW.vE:  auf  reinem  "fö.    A:  ιμαίο  πια 
φεπ  beine  3B.  u.  biφ  barauf  \:cv|kl)cn. 


1 


4    (1,9-18.) 


Jo^ne• 


Ι. 


Mvocatio  singulatim  tribuum  Hüben  Gad  et  Manasse, 


οδούς  σου,  neu  τότε  αννησεις.  ^Ίδον  εντε- 
ταλμαΐ  σοι'  ισχνέ  nal  άνδρίζον,  μη  δειΧιάστβς 
μηδέ  φοβη&ίίς,  οτι  μετά  σον  Άνριος  6  ϋ^εος 
σον  εις  πάντα  τόπον  ον  εάν  πορενση. 

^^  Και  ένετείλατο  Ίησονς  τοις  γραμματενσι 
τον  λαοί,  λέγων'  ^^  Είςέλ&ατε  %ατά  μέσον 
της  παρεμβολής  'τον  λαον'  καΐ  έντείλαο&ε  τω 
λαφ,  λέγοντες'  Έτοιμάζεσ&ε  έπισιτισμόν,  οτι 
ετι  τρεις  ημέραι,  χαΐ  νμεΐς  διαβαίνετε  τον 
Ίορδάνην  τοντον,  ειςελ&όντες  κατασχεΐν  την 
γην  ην  κνριος  6  ϋ^εος  'των  πατέρων  νμών 
δίδωσιν  νμΐν, 

^^  Kai  τφ  'Ρονβην   aal  τφ   Γάδ  καί   τω 

ημίσει  φνλης  Μανασσή  είπεν  Ίησονς'    ^^  Μνη• 

σθ-ητε  το    ρήμα   Ήνρίον,    ο    ένετείλατο   νμΐν 

Μωνσης  6  παις  χνρίον,  λέγων   Κνριος  6  ϋ^εος 

νμών  κατέπανσεν  νμάς  κα«   εδωκεν  νμΐν  την 

γην   ταυτην.      ^^  Αι    γυναίκες    νμών  και   τα 

παιδία,  νμών  και  τά  κτήνη  νμών  κατοικείτω- 

σαν  έν  τγι  γ^  jj  εδωκεν  νμΐν  Μωνσης  πέραν 

tov  Ίορδάνον   υμεΐς  δε  διαβησεσ&ε  ενζωνοι, 

πρότεροι  των  αδελφών  νμών,  πας  ο  ισχνών, 

και  σνμμαχήσετε  αντοΐς,  *^  εως  αν  καταπανσγι 

κνριος  *ό    ϋεος    ημών'   τονς   άδελ(φους  υμών 

ώςπερ  και  νμας^  και  κληρονομησωσι  και  οντοι 

την    γην    ην    κνριος    ο    ϋ^εος    ημών    δίδωσιν 

αντοΐς'    και    άπελενσεσϋε    έκαστος    εις   την 

κληρονομίαν  αντον,  ην  εδωκεν  νμΐν  Μωϋσης 

έν    τφ    πέραν    τον   Ίορδάνον   άπο   ανατολών 

ηλίον.  ^^  ΚαΙ   άποκριϋέντες  τφ  Ίησον 

είπαν   Πάντα  όσα  αν  εντείλη  ημΐν  ποιησομεν, 

και  εις  πάντα  τόπον,  ον  έάν  άποστείλης  ημας, 

πορενσόμε&α.     *^  Κατά  πάντα  όσα  ήκονσα- 

μεν   Μωνσή,    άκονσόμε&ά   σον    πλην   έστω 

κνριος  ο  &εος  ημών  μετά  σον,  ον  τρόπον  ην 

μετά  Μωνση.    ^^  Ό  δε  άνϋ-ρωπος  ος  αν  άπει- 

ϋ-ηση  σοι,  και  οςτις  μη  άκονστ}  τών  ρημάτων 


9.  AEFX:  εντέλλομαι.  AB*  τόπον  (τ  FX) . . .  ττο- 
ρενη  {-ενστ}  (FX).  11.  ΑΕΧ:  διαβήσεσΟ'ε  ...  *  (alt.) 
κα*.'  13.  Β*  hvqls  (τ  AEFX).  14.  Α^Β'^  ττέοαν  τ  η 
Ίορδ.  (τ  A2FX).  ΑΧ:  ηρότερον.  15.  ΑΕΧ:  κλήρο- 
νομησβσι.  AFX:  &.  νμών  δ. ...  κ?.ηρ.  εαντβ.  Β:  εις 
το  7Τ.  {έν  το}  τι.  ΑΧ)  .  .  έτι  ανατ.  [από  αν.  Χ;  AFX: 
απ  αν.).  ί^.Β:  tau  {αν  λΥΧ).  18.  ΑΧ:  εάί/  Α»  Χ: 
άπε^Θ'ησει.    AEFX:  κ.  οζ  έαν  (β.  αν)  μη  άκ. 
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9.  auf  aüen  ^eίnen  Sdjrittcn.  B.dW.vE:  .!^αί)β 
id)  bir  (e^)  ηίφί  cjebotcn?  Β:  (Sntf.  ϊ^ίφ  π.  u.  crfc^ricf 
η.  dW.vE:  (Βχ\ά)ϊ.  η.  u.  bebe  (jage)  η. 

10.  "ilmtlcutcn.  dW.vE:  ißorfic^crn.   A:  i^ürfien. 
n.  B.dW.vE. A:  mitten  buvcfi.    B.dVV.vE:  S3ci 


3iufruf  i^ur  Ucöcvf(^reituttö  be§  Scitiartij. 


(1,9-18.)     5 


y  f5uuen.  *(Sie~^e,  ίφ  i)a6e  bir  geboten, 
ba^  bu  getroft  unb  freubig  feieft.  Saß  bir 
ηίφί  grauen  nnb  entfe^e  bic^  ηίφΐ,  Denn 
ber  »^err,  bein  ®ott,  ift  mit  bir  tn  aUem, 
ba0  bu  t^n  ttnrft. 

10  5)a  gebot  Sofua  ben  «i^auptieuten  be^ 

1 1  ^olfo  unb  ί^ταφ:  *@ei)et  burφ  baö  Sager 
unb  gebietet  bemSSolf  unD  ft)reφt:  (Sφαffet 
euφ  3Sorrat^,  benn  über  brei  $age  ererbet 
i^r  über  biefen  Sorban  ge:^en,  baß  ii;r  hinein 
fommet  unb  baö  Sanb  einnehmet,  baö  euφ 
ber  <§err,  euer  ©Ott,  geben  toirb. 

12  Unb  lu  ben  Otubenitern,  ©abitern  unb 
bem  :^aiben  (Stamm  9)?anaffe  f:prαφ  3ofua: 

13*®ebenfet  an  baö  Sort,  baö  euφ  2Piofe, 
ber  ^m^i  beg  ^errn,  fagte  unb  fprad^: 
.^er  ^err,  euer  @ott,  i)CLt  ^ηφ  §ur  uiui)^ 

14gebrαφt  unb  bieß  Sanb  gegeben.  *^ure 
Söeiber  unb  Äinber  unb  3Sie^  laßt  im 
Sanbe  bleiben,  baä  euφ  SÄofe  gegeben 
:^at,  bieffeit  beg  Sorbanäj  ii;r  aber  fottt 
i)or  euren  S3rübern  ^er§ie^en  gerüftet,  ϊυαδ 
jlreitbare  3)Zänner  finb,  unb  i^nen  Reifen, 

15*bt^  baß  ber  »i^err  eure  trüber  αηφ  jur 
utüi)^  bringet,  n)ie  euφ,  baß  fie  αηφ  ύη=' 
nei;men  baö  Sanb,  baö  i^nen  ber  *&err, 
euer  ®ott,  geben  tinrb.  ^Bbann  foüt  i^^r 
tüieber  um!ei)ren  in  euer  Sanb,  baö  euφ 
9)iofe,  ber  ^neφt  beg  «§errn,  eingegeben 
:^at  lu  befi^en,  bieffeit  beö  3orbang,  gegen 

löber  «Sonne  Aufgang.  *Unb  fie  ant* 

lOorteten  Sofua  unb  fvrαφen:  OTeö,  ϊυαδ 
bu  ung  geboten  i;aft,  baö  tt)o(len  txnr  ti)un, 
unb  rt)0  bu  un^  i;infenbeft,  ba  njoilen  ivir 

17"^inge^n.  *5Öie  tinr  SWofe  ge^orfam  finb 
geiüefen,  fo  ivoUen  rt)ir  bir  αηφ  ge^orfam 
fein;  allein,  baß  ber  ^err,  bein  ®ott,  nur 

18  mit  bir  fei,  n.>ie  er  mit  a)iofe  rt)ar.  *2öer 
beinem  3}?unbe  unge^orfam  ifl  unb  niφt 

15.  A.A:  (Sonnen  5lufgang. 

reitet  οηφ  Se^run^j.  A:  Speife.  B:  ηοφ  übei*.  dW: 
in  nüd)  3  X. 

13.  vE:  [φαρ  εηφ  fit.  u.  gibt  βηφ  b.  S.  A:  Ijat 
tüa)  di.  gegeben. 

14.  dW.vE:  u.  eure  J^eerben.  dW:  mögen  hi. 
vE.A:  feilen.  A:  bewaffnet.  B:  in  ^eereöcrbnung 
]^inüber§.  alle  bie  tapfere  gelben  finb.  dW.vE:  alle 
jlreitb.  m. 

15.  in  euer  cigentlitimltd)  Sanb^  u.  ed  beft^ett. 
B:  tt)irt)  jur  01.  Qaxaa)i  l;aben.    vE:  euren  33r.  9Ί. 


lelliges  eam.     *Ecce,  praecipio  tibi,    9 

v.G3.8,i.conforiare    et    esto    robuslus;    noli 

metuere    et    noli    timere,     quoniam 

^''^^'   tecuni    est    Dominus   Deus    tuus    in 

Omnibus,  ad  quaecunque  perrexeris. 

Praecepitque  Josue  principibus  10 
populi,  dicens:  *  Transite  per  medium  1 1 
castrorum  et  imperate  populo  ac  di- 
cite:  Praeparate  vobis  cibaria,  quo- 
niam post  diem  tertium  transibitis 
Jordanem  et  intrabitis  ad  possiden- 
dam  lerram,  quam  Dominus  Deus 
vester  daturus  est  vobis. 

Rubenitis  quoque  et  Gaditis  et  12 
dimidiae  tribui  Manasse  ait:  *Me- 13 
mentote   sermonis,    quem    praecepit 

32^2t'M.  vobis   Moyses    famulus   Domini,    di- 
22,4.    cens:  Dominus  Deus  vester  dedit  vo- 
bis    requiem     et     omnem     terram. 

Nm.32,26*Uxores  vestfae  et  filii   ac  jumentaU 
manebunt    in    terra,     quam    tradidit 
vobis   Moyses    trans   Jordanem;   vos 
4^13.   autem    transite    armati   ante   fratres 

Gn'.w'ieivestros,     omnes    fortes    manu,     et 

pugnate  pro  eis,  *donec  det  Domi-15 
nus  requiem  fratribus  vestris,  sicut 
et   vobis.  dedit,    et    possideant    ipsi 
quoque  terram,  quam  Dominus  Deus 
vester  daturus  est  eis ;  et  sie  reverte- 

Dt.3,«o.  jjjjjjj  jjj  terram  possessionis  vestrae 
et  habitabitis  in  ea,  quam  vobis  dedit 
Moyses  famulus  Domini  trans  Jorda- 
nem contra  solis  ortum.         *Respun-  1 C 
deruntque  ad  Josue  atque  dixerunt: 

**'-^-''^Omnia  quae  praecepisti  nobis,  facie- 
mus,  et  quocunque  miseris,  ibimus. 
*SicuL  obedivimus  in  cunctis  Moysi,  17 

Nni.27,20jj^^  obediemus  et  tibi;  tantum  sil  Do- 
y.5.    minus  Deus  tuus    tecum,    sicut   fuit 
cum  Moyse.     *Qui  contradixerit  oril8 


15.  ΑΙ.:  revertimiai. 


fφαp?  Acgibt?  B:  eι•bίίφ  einncfjmen.  vE:  eti^eneo 
S.  dW:  S.  eures  @ujentl;um3.  A:  iüefi^eö.  B:  eurer 
@rbfφαft. 

16.  B:  Überali  u>o.  A:  jici>en. 

17.  dW:  @anj  fo.  B:  9ί1αφ  9l((cm.  vE:  5n  91. 
A:  2ßie  \ΰίϊ  in 21.  B.dW:  geί)ovφct  (ijabcn).  vE:  auf 
2)1.  f)örtcn.  dW.vE:  9?ur  nun^e ...  fein. 

18.  »Dibcrfpciiftifi.  B.dW.vE:  3et*er(mann)  tcr. 
dW:  gegen  beinen  iDlunb.  vE:  iücfei;ll  A:  njiber-' 
fprίφt. 


6    v.2,1     10.) 


Jo8ue• 


II. 


iSpeculafores  MierichuntinL• 


oov,  κα&όΐί  αν  ivrsilfj  αντφ,  άποϋανετω' 
άλλα  ίσχυε  καΐ  άνδρίζον. 

11•  Και  άτζεστειλίν  ' Ιησούς  νιος  Νανη  έκ 
Σαττιν  δυο  νεανίσκους  κατασκοπενσαι,  λέγων 
Ανάβητε  καΐ  ί'δετε  την  γην  λαι  την  Ιεριχώ. 
Και  πορεν&εντες  Ό/  δυο  νεανίσκοι  είςήλ&οσαν 
^είς  'Ιεριχώ'  καΐ  είςήλ&οσαν  εις  οίκίαν  γυναι- 
κός πόρνης,  fj  όνομα  Ραάβ,  καΐ  κατ  έλυα  αν 
έκεΐ.  2  ^(^ι  άπηγγέλη  τφ  βασιλεΐ  'Ιεριχώ, 
λέγοντες'  Ίδου  είςπεπόρεννται  ώδε  άνδρες  των 
υΙών  Ίσραηλ  κατασκοπεΰσαι  την  γην.  ^  ΚαΙ 
άπέστειλεν  6  βαοιλευς  'Ιεριχώ  καί  εϊπε  προς 
Ραάβ,  λέγων  Έζάγαγε  τους  άνδρας  τους  εις- 
πεπορενμένους  εις  την  οίκίαν  σον  *την  νύκτα' 
κατασκοπεΰσαι  γάρ  την  γην  ηκασι.  ^  ΚαΙ 
λαβονσα  ή  γννη  τους  δνο  άνδρας  εκρνψεν  αν- 
τονς,  και  εΐπεν  αντοίς,  λέγονσα'  Είςεληλν- 
ϋ'ασι  προς  με  οι  άνδρες,  ^  ώς  δε  ή  πνλη 
έκλειετο  έν  τφ  σκότει,  και  οΐ  άνδρες  έξηλϋον 
ονκ  έπίσταμαι  που  πεπορευνται,  καταδιώκατε 
οπίσω  αυτών,  ει  καταληχρεσ&ε  αντονς.  ^Λυτη 
δε  άνεβίβασεν  αντονς  επϊ  το  δώμα,  και  εκρν- 
χρεν  αντονς  έν  τη  λινοκαλάμη  τη  εστοιβαομένη 
αυτγι  έπι  τον  δώματος, 

'^  Και  οι  άνδρες  κατεδίωξαν  οπίσω  αυ- 
τών οδον  την  έπι  του  Ιορδανού  έπΙ  τάς  δια- 
βάσεις, καί  η  πύλη  εκλείσ&η.  ^Και  έγένετο\ 
ώς  έξήλΰοσαν  οι  διωκοντες  όπιαω  αυτών, 
^καΐ  πρΙν  η  κοιμη&ηναι  αυτούς,  αυτή  δε 
άνέβη  προς  αυτούς  έπι  το  δώμα  ^  και  είπε 
προς  αυτούς '  Έπίσταμαι  ότι  παρέδωκεν  νμΐν 
κύριος  την  γην,  επιπέπτωκε  γάρ  6  φόβος  νμών 
εφ    ημάς,     ^^[Ακηκόαμεν  γάρ,  οτι  κατεξήρανε 

18.  Β:  έάν  {αν  AFX).  —  1.  ΑΕΧ:  οί  S.  ν.  ηλΟ^ον 
.,.  είζήλθΌν.  ΑΧ:  εις  την  ονκ.  2•  ΑΈΧ"' 2t/.  Β* 
18 8  (t  AEFX;  iidj  ^vSqss  είςπεπ.  ωδε).  4.  Α^ΕΧ^'^ 
δνο.  Af  {'ρ.  με)  ώδε.  A^FXf  (in  f.)  καΐ  βκ  εγνων 
πόθ'εν  ήααν.  7.  AEFX:  έ^ήλθΌν.  AFX:  καταδιώκ. 
8.  Bf  (ρ.  pr.  καΐ)  αυτοί  §ε  ('"•  F,  ΑΕΧ:  αυτοί  sine 
δε).  AEFX:  xai  αυτή  άνέβη.  9.  AB:  εδωκεν  (τιαρεδ. 
FX).  ΑΧ:  κύρ.  νμΐν  ...  νμ.  προς  ημάς.  A^FXf  (in  f.) 
καί  οτι  κατέπτηαύον  πάντες  οί  κατοικβντεζ  την  γην 
αφ"  νιιών. 

18,  ii^nett  geb.  ß.A:  i^m  (gebieten  toirji).  vE:  xo, 
bttgeb.  B.dW.vE:  getöbtet  toerben.  (äßieJß.  6.) 

1.  f eintreten  i>afelbft  tin.  B.A:  fonbte  ...  (αΐΐέ). 
vE:  f^iifte.  B:  jitj.  SDlänner  §u  ^.  Α:  befdjauet. 
vE:  feilet.  B:  eineö  ^tihti  fo  e.  ^.  toar.  dW.vE.A: 
blieben.  A:  hu  ii)x. 


\    VT         AT  V.  -    :  V  -;         }  '^        I   -j•.•  τ    : 

α^π)ώηηια  yii-p  ?ώίη^  nbtij^.v  ii. 
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\j  1     '^  V                 •  :       )  V  jv  "^    :    •  -  1     V  IT   τ 

ü^^^r,   D'^üDDiir;    ^^i'^i^in    ύω^^ 

ντ  •    IT  Ij-  ♦   -  IT       »     ν  VT  τ  τ 

nnjiini  i:sDsni  D'^tüDs^n  ^^tii-n^i 
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n-\n-brnb 

IT  -         -        VT 
1  vjv  V     ••  -:|-  <   :  IT  •  T-:  IT  : 

si^to  nrtisni  nin33?52in  bi?  I^'^^'än 

TT         -  j-   -  :  Α  :    :   -  Γ         ν      Ι  -  : 

JT  :  IT  -r  :      Ι    /j  τ    :   •  vj•.•  τ  ν  : 

ü^TOs^"^-b^ί'πtl^ίΓι^J:^•^n-b5?ün^b2?  y 

•  t-:jt         ν        ν  -        IT  -         -       \•:    ••-: 

V^iN'n-nvS  DDb  nin'^  inD-'^s  '^n3?n'^ 

1    •••Ar   τ         V       vv  τ        •}ΐ      :     ι  s"  τ       ι•        •    :  -τ 
.;  τ       ν  :  ^•  τ  •.•    :    -     Ι"  <τ  :  π        ι•  : 

:    -  τ      J•  IV    ••  :    •     Ι    νντ    τ      r•    :   ι     '^  τ 

V.  18.  5"5J       V.  1.  ηί)  nbuj  n'iöBn 

2.  Β:  gefagt,  ba§  man  fprat^.   Α:  gentetbet  u.  ge< 
fagt.  vE:Unb  man  fagte.  dW.A:erfpölbcn.  vE:auö= 

3.  Β:  fü^re. 

4.  B.dW.vE. Α:  naljmbic ...  (u.)  »erb.  (einen  Se? 
ben).  dW:  3a,  cö  famen  ...  bie  3)ί.  vE:  3a,  b,  m.  t. 


Spfua» 


(2,1-10.)     7 


SDic  ^unbf^ttftcr,    5ίΙα$αΒ• 


η. 


ge^orφet  beincn  ©orten,  in  aßem,  ba§  bu 
un»  geBieteft,  ber  foil  jterbcn.  (Sei  nur 
getroji  uiiD  un^erjagt. 

H•  XSofua  aber,  ber  (2oi)n  9hin,  i;atte 
ja>een  Äuiiüfc^after  ί;6ίηιίίφ  aue^efauDt  von 
(Sitttm,  unb  i^neu  gcfagt:  ®ei;et  ()in,  bc- 
fc^et  ba«  !>Janb  unb  Seri^o.  5Dic  fingen 
i)m  unD  fanien  in  bas  ^aue  einer  ^urc, 
^k  ^ie§  Oia^aS,  unb  fei;reten  §u  i^r  ein. 

2*Φα  ivarb  bem  Könige  ju  3ericl)0  s^efagt: 
3te(}e,  eö  finD  in  Diefer  Οϊαφί  3}iänner 
i^erein  gefommen  υοη  ben  ^inbern  Sfraei, 

3  öaä  Sanb  ju  erfuntiigen.  *Φα  fanbte  ber 
Jteuig  §u  Seric^o  ju  Οία^α6  unb  lieg  i()r 
fagen:  @ie6  bie  3)iänner  ^erau^,  bie  ju 
bir  in  bein  «§au»  gefommen  finb,  benn  fie 
ftnb  gefommen,  baß  gan§e  Sanb  §u  erfun* 

4bigen.  *-2iber  Da»  2Bei6  ijerbarg  ßie  jiveen 
3)iänner  unt)  fprαφ  alfo:  (S^  fini:  ja  3)ίαη- 
ner    ^u    mir    i^erein   gefemmen,    aber  ic^ 

5  «?ugte  nid^t,  üon  iuannen  fie  tvaren.  *Unb 
ta  man  bie  S^ore  woüU  jufcljUeJen,  ba 
eä  finjier  «.'»ar,  gingen  fie  i;inauö,  "oa^  ιφ 
nid^t  iueig,  u^o  fie  (eingegangen  finb.  Saget 
i^nen  eilenb  ηαφ,  benn  ii)r  irerbet  fie  er- 

6  greifen.  *etc  aber  ließ  fie  auf  Da^  Φαφ 
fteigen  unb  üercecfte  fie  unter  Die  Βί^φο* 
ftengei,  bie  fie  Ρφ  auf  bem  Φαφe  ausge- 
breitet ^attc. 

7  Qiber  bie  SDiänner  jagten  i^nen  ηαφ 
auf  bem  $ßege  jum  Vorbau  biß  an  bie 
S'urt.  UnD  man  fφίof  baS  3:f)or  j^u,  ia 
bie   ^inauö   n>aren,  bie  il)nen  nαφj;αgten. 

8* Uni)  ei)e  Denn  bie  3}Zänner  fiφ  fφίαfen 
legten,  flieg  fie  ju  iijnen  ^inauf  auf  baö 

9ίΙ)αφ  *unD  fprαφ  ju  ii;nen:  3φ  ivei§, 
bag  ber  «§err  euφ  baö  'α:αχύ)  gegeben  ^at, 
benn  ein  @φre(fen  ijl  über  unö  gefaüen 
^jcr  euφ,  unD  alle  ßintvol;ner  beS  I^anbeö 
finD  sor  eurer  Bufunft  feige  geiüorben. 
lü*3)enn  ivir  '^aben  gei;ört,   tvk  ber  «§err 


Dt.17,12. 


NinZ-iS,! . 


7,2. 


2.  3.  U.L:  crfunben. 
6.  U.L:  bie  jie  iftr. 


5.  A.A:  eilenb^. 


B:  ©β  iü  aifo,  e^  finb  m. 

5.  B.dW.vE.A:ba5  5;i>or.  A:  fc^lof .  dW.vE:  ge^ 
ίφΐ.  hjerben  feilte.  A:  f.  toarD.  B:  bei  b.  giiifieriiif . 
dW.vE:beimS)unfehüeii)en.vE:^e^t  i^nen...B.dW: 
crι•eiφeπ.  vE.A:  (Denn  ii)r  fönnt  f.  ηοφ)  eini)olcn. 

0.  unter  ber  ^aumiDoOe.  vE:  33aunno.i3t.  dW: 
Eingelegt.  B:  t).  i^r  jurec^tget.  toaren. 


luo  et  non  übedierit  cunctis  sermo- 
nibus,  quos  praeceperis  ei,  moria- 
tur;  lu  tanlum  confortare  et  virili- 
ler  agel 

Misil    igitur   Josue    filius    Nun  II, 
de  Selim  duos  viros  exploratores  in 
abscondito,   et  dixit  eis:    Ite  et  con- 
siderate    lerram    urbemque   Jericho. 
Qui  pergentes   ingressi  sunt  domum 
"'n;ff;mulieris    meretricis,    nomine  Rahab, 
Jacv-is.g,^  quieverunt  apud  eam.     *  Nuncia-    2 
tamque  est  regi  Jericho   et  dictum: 
Ecce,  viri  ingressi  sunt  huc  per  no- 
clem  de  fihis  Israel,  ut  explorarent 
terrani.     *Misitque    rex   Jericho    ad    3 
Rahab,   dicens:    Educ  viros,   qui  ve- 
nerum ad  te  et  ingressi  sunt  domum 
luam;    exploratores    quippe    sunt   et 
'onincm  terrara  considerare  veuerunt. 
Γ,,ιτ.   *Tollensque    muher  viros   abscondit    4 
κ,ίθ!  et  ait:  Fateor,  venerunt  ad  me,  sed 
nesciebam     unde    essent;     *cumque    5 
porta  clauderetur  in  tenebris,   et  illi 
pariter  exierunt;  nescio  quo  abierunt; 
persequimini  cito  et  comprehendetis 
eos.      *Ipsa    aulem   fecit   ascendere    6 
viros  in  solarium  domus  suae,   ope- 
ruitque    eos    slipula   hni,    quae    ibi 
erat. 

Hi     autem,     qui    missi    fuerant,    7 
secuti    sunt    eos    per    viam,     quae 
■^"'^•^'''^^•  ducit    ad    vadum   Jordanis;     ilhsque 
egressis    slalim    porta    clausa     est. 
*Necdum  obdormierant,  qui  latebant,    8 
et    ecce,     muher    ascendit    ad    eos 
*et   ait:    Novi  quod  Dominus   tradi-    9 
Dt.ii,23.derit  vobis   lerram;  etenim  irruit  in 
Er.23,27.j^Qg     terror    vester    et    elanguerunt 
^*'*^'*^oranes   habilatores  terrae.      *Audivi-  10 
u^  j4  2,,nms  quod  siccaverit  Dominus  aquas 


7.  ΑΙ.:  vada. 
9.  Al.tistam. 


7.  dW.vE:  (big)  an  bie  i^urt^en.  B:  ju  tcnUeberj 
fai)iien  ju.  A:  ai^  Der  jur  §.  beö  3.  ful}tt. 

8.  fie  Od).  B.vE:  (niebei)legicn.  dW:6ieaber 
i;attcn  fid)  ncd)  n.  [φΐ.  gel. 

9.  dVV.A:  Mc  (Surd)i  υ.  euφ  (un«  überfallen). 
vE.A:ccnn  ...'?  B.dW.vE:uor  εηφ  C^agen).  A-.wui•' 
ben  muti)lcia. 


8    (2,11—18.) 


Josue. 


II. 


Speculatores  Mierichuntini, 


κνρι,ος  'ό  ϋ-εος  την  ϋ^άλαασαν  την  ίρν&ραν 
άπο  προςώπον  vμώVf  οτί  εξετΐορενεσϋ^ε  εξ 
Αιγύπτου t  και  οσα  εποίησε  τοις  δυσΐ  βασι- 
λενσι  των  Άμορραύον,  οί  ήσαν  πέραν  τον 
Ίορδάνον,  τφ  Σηών  nal  τφ  Siy,  ους  έξωλο- 
&ρενσατε  αύτονς,  ^^  Και  άκονσαντες  ημείς 
έξέατημεν  τ^  καρδία  ημών,  καΐ  ουκ  εστη  'έτι 
πνεύμα  εν  ονδενΐ  άπο  προςώπον  νμών  οτι 
κύριος  6  Ό^εος  υμών  &ε6ς  εν  ούρανφ  άνω  και 
επι  της  γης  κάτω.  ^^  Και  νυν  ομόσατέ  μοι 
κνριον  ^τον  ϋ^εον  νμών^'  ότι  ποιώ  υμΐν  έλεος, 
και  ποιήσατε  καΐ  νμεϊς  έλεος  εν  τφ  οί'κφ  του 
πατρός  μου,  καί  δώσετε  μου  σημεΐον  άληϋι- 
νόν,  ^'^  καί  ζωγρήσατε  τον  οΊκον  του  πατρός 
μου  καί  την  μητέρα  μου  και  τους  αδελφούς 
μου  και  τάς  άδελφάς  μου,  και  πάντα  τον 
οίκον  αυτών  καΐ  πάντα  όσα  εστίν  αυτοϊς,  καϊ 
έξελεϊσ&ε  τας  χρυχάς  ημών  εκ  θανάτου.  **  Καί 
είπαν  amfj  oi  άνδρες'  Ή  "ψυχή  ημών  άν&' 
υμών  εις  &άνατον.  *ΚαΙ  αύτη  εϊπεν  '  Ώς  αν 
παραδφ  κύριος  υμΐν  την  πόλιν,  ποιήσατε  εις 
έμε  ίλεος  καί  άληϋειαν.  *^  Καί  κατεχάλασεν 
αυτούς  δια  της  ϋ^νρίδος  ^^καί  εϊπεν  αύτοΐς' 
Εις  την  όρεινην  άπέλ&ατε,  μη  συναντήσωσιν 
υμΐν  οι  καταδιώκοντες,  καί  κρυβησεσ&ε  έκεΐ 
τρεις  ημέρας,  έως  αν  άποστρέψωσιν  οί  κατα- 
διώκοντες οπίσω  υμών,  και  μετά  ταύτα  άπ- 
ελεύσεσ&ε  εις  την  όδόν  νμών,  ^"^  Καί  είπαν 
οί  άνδρες  προς  αύτην  Ά&ώοί  έσμεν  τφ  όρκφ 
σου  τούτφ'  ^^ ιδον  ημείς  είςπορευόμε&α  εις 
μέρος  της  πόλεως,  καί  ϋ^ησεις  το  σημεΐον,  το 
σπαρτίον  το  κόκκινον  τούτο  εκδήσεις  εις  την 
ϋ•υρίδα,  δι'  ης  κατεβίβασας  ημάς  δι'  αύτης, 
και  τον  πατέρα  σου  και  τψ  μητέρα  σον  και 
τους  αδελφούς  σου  και  πάντα  τον  οίκον  τον 

10.  Β:  την  έρ.  β'άλ.  (c.  AFX)  ...έκ  γης  Αίγ.  (έξ 
Aty.  AEFX).  AB*  (alt.)  τφ  (f  EX).  11.  Bf  (ρ.  έδ.) 
ημών  {*  KE^yi).  12.  AB^  νμών  {-χ^Χ).  Α^Β*  κα^ 
Ö.  -  άΧηθ'.  α  A2FX).  13  Β*  (alt.)  καΐ  et  κ.  ras  ά8. 
μβ  (t  AEFX).  AI  EX*  κ.  τζ.  τ.  οίκ.  αντ.  Α^Β:  οίκ. 
μβ  (a.  αυτών  FX).  AB:  την  -ψνχήν  μβ  (τάδ  γ.  Χ, 
ημών  FX).  Β:  τΐοιήσετε  {-ατε  ΑΕΧ).  ΑΧ:  μετ  έμβ 
16.  Β:  άπέλβ'ετε  {-ατε  AFX).  17.  AB:  ηρ.  αντην  οί 
άνδρ.  (inv.  ord.  FX).  Β:  τον  δε  ηατ.  {καΐτ.  π.  AFX). 

10.  Α:  be^  rotten  SW.  ...  bei  eurem  (Singang  in 
baffelbe.  vE:  bcr  gottöerfi^ttjornen  33ertiigung  vreie-- 
gegeben!  A:  gelobtet? 

11.  B.dW:  ba  (at«)  tt)ir  (e6  hörten).  A:  tüeil. 
dW:  ba  »erjagte  u.  J?.  vE:  jerflio^ !  B:  »or  euc^  ge; 
blieben.  dW:  ηίφί  me^ir  U^ti)ü  in  einem  2Jlen[d;en 
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.  -    J     .<       «^    ...  .. .  - 

-πν:  ^Db  nin^^  nns  η\"η  ητ  ^iDnan 

τ        JT       '■  ••  :  τ  τ  :       λ'••  v^  τ   ί 

:n"/3si  'ΤΟΠ  'n^/üi?  ^iD^tori  rnkn 

IV  ν:  ρ/  ...  JV  ι  KT  '  y    τ  :       »     •••   τ  τ 

ηη^η  ^'d  libnn  π:?3  b^ins  mnir^i  ίο 

τ     ••        "•     '     Α  -  ι-        J-  :      "^  ν  ν.•  -        r•   •      ι  - 
ν    (Τ  )•  ντ       |-  τ  |-  »χ  ί 

ii^j-kSD^-iö  ^iDP  Π'ΛΤίτ:  bnb  ΊΏίίηι  ΐ6 

J  :  :   -     1  ν  ..  TJT    τ  ν  τ  •.•       <  - 

nüibtb  ηΐ3ώ  ohsnai  D^snhn  dd3 

ν    j    :           TT  ;.•••:-:          α•    :   ι   τ  w  τ 

7:1••         ν-  -  :  •    :    ι  τ          J         -<  •  τ 

Α•   τ  -;  IT         τ  ν.'  ••           J  :  ι  -              IV  :  :  -  : 

JV  -:          ν.•  -  ?j••  τ  ι•.    :    •               ί  — ί  J•'•  : 

νΊΝΐι  c'^^<n  ^iDnDii  nsn  nDnrnusms 

/     '.'AT  Τ  VT  :  ^-  -:       •^"  •  IT   :   -    :    • 

ήώρη  η•τη  '^"ίιώη  ü^in  η^ρη-ηκ 

.    :  Ι:    •  ν  -       •    τ    -  -ί:    • 

»     •    τ         ν  :  J••  :  -      ι  JV  -:     Ι         -  r 

J..  γ  ...         Ι  .    -  -  ...  :         ι  ..  • 

V.  13. 'ρ  "ΐηΐ'Ίπκ       ν.  18.  "iisn  'ηη 

SD^ut^  0.  eud^.    vE:  eö  erl^ebt  |ΐφ  ber  ®eifi  in  feinem 
Spanne  mel^r.  dW.A:  iji  ber  ®ott.  vE:  iji  @. 

12.  dW:?iebeg^b.  B:  bieS.bcnjiefen.  vE:S3.gci 
übt.  A:  juüeclaffig  3.  B:  hja^re^.  dW.vE:  3.  ber 
Xreue? 

13.  dW.vE:  am  Seben  erhalten  tooUtt  (toetbet). 
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II. 


:^at  baS  QBaffer  im  (SφUfmeer  auögctrocf- 
nct  üor  euφ  i;er,  ba  i:^r  auä  @gi5):pten 
joget,  unb  ϊυαδ  i^r  ben  ^treen  Königen 
ber  '^monter,  (Si^oit  unb  Dg,  jenfett  bcS 
Sorbanö  getrau  ^abt,  txne  i^r  fte  üerbanrtct 

1 1  i)aht.  *Uub  feitbem  mx  [οίφ6δ  gehöret  ί;α- 
ben,  ifl  unfer  «^erj  »erjagt  unb  iji  fein  Tliiti^ 
me^r  in  iemanb  üor  eurer  3ufunft,  benn 
ber  ^err,  euer  ®ott,  ift  ein  ®ott  Seiöeö 
oben  im  «Fimmel  unb   unten   auf  (Erben. 

12*(So  fφn?öret  mir  nun  bei  Dem  ^^errn, 
ba§,  njeii  iφ  an  euφ  S3arm§erjigfeit  ge= 
ti^an  i^ab^,  baf  i^r  αηφ  an  meinen  SSaterä 
v^aufe  ^arm^^erjigfeit  ti)ut,  unb  gebt  mir 

13  ein  geroiffeö  3eiφen,  *ba§  ii;r  leben  laffet 
meinen  SSater,  meine  3)iutter,  meine  33rü- 
ber  unb  meine  (Sφtüejiern,  unb  atleö,  ϊυαδ 
fie  :^aben,  unb  errettet  unfere  (Seelen  ΐ)θη 

14bem  Xobe.  *i£)ie  ÜJiänner  f:prαφen  ju  i^r: 
Xi)ün  wix  niφt  33armi;ersigfeit  unb  ^reue 
an  bir,  n)enn  unö  ber  «^err  'lia^  Sanb  gibt, 
fo  foil  unfere  Seele  für  εηφ  beö  S^obeö 
fein,  fo  fern  bu  unfer  ®efφäfte  niφt  »er* 

15rät^jl.  *$£)a  lief  fle  biefelben  am  Seil 
burφ0  Senjler  ^ernieber,  benn  if)r  ^auö 
mar  an  ber  Stabtmauer  unb  fie  troijnete 

16  αηφ  auf  ber  Tlamx.  *Unb  fte  f:prαφ  ju 
i^nen:  @e^et  auf  baö  ©ebirge,  ba§  €ηφ 
niφt  begegnen,  bie  euφ  nαφiαgen,  unb 
verberget  euφ  bafetbfl  brei  3^age,  U^  ba§ 
bie  njieberfommen,  bie  euφ  nαφiαgen,  bar- 

17ηαφ  ge^et  eure  Strafe.  *iDie  3)Zänner 
aber  fprαφen  ju  i:^r:  Sir  n^oUen  aber  beg 
ßibeö  Ιοβ  fein,  ben  bu  »on  unö  genommen 

18^aji,  *ti?enn  nnr  fommen  inö  Öanb  unb 
bu  niφt  bief  rot^e  Seil  in  bag  ^yenfter 
fnüvfeji,  bamit  bu  un§  tjernieber  g  ei  äffen 
^α|ϊ,  unb  ju  bir  inö  «§αηβ  i>erfammieft 
beinen  3Sater,  beine  3J?utter,  beine  33rüber 

10.  Ü.L:  jciifeit  bem  Sorban. 

11.  U.L:  jtnttoir.  A.A:  feit  mir.  U.L:  beibe. 
14.  A.A:  unfre®ef(^äfte.  U.L:  unfer ®efφäft. 

A:  tettet.  dW:  5lile  »el^e  i^nen  angehören.  A:  un; 
fer  Seben. 

14.  Unfre  ®.  fott  ...  fofern  ii)t  bicfed  ...  ocrs 
tätiget.  &ibt  und  ...  fo  vooüen  mit  ...  ti)un, 
dW.vE:  unfre  @αφε.  Β:  anjei^jen  icerbet.  vE:  απ; 
geigt.  B.dW:  Siebe  u.i^r. 

1.5.  dW.A:  απ  einem  <B.   B.dW.vE:  (jlanb)  auf 
b.  Stabtm. 
16.  dW:  b.  iUac^iagenben  euc^  treffen.   vE:  ißer; 


maris    rubri   ad   vestrum    iutroituni, 

quando  egressi  estis  ex  Aegypto;   et 

Nm.    quae  feceritis  duobus  Amorrhaeorum 

^*'^*"Tegibus,    qui  erant  Irans  Jordanem, 
Sehon  et  Og,  quos  interfecistis.    *Et  1  ! 
haec  audientes  pertimuimus,  et  elan- 

Ex.Yi;u.g"it  cor  nostrum,  nee  remansit  in 
nobis  Spiritus  ad  introilum  vestrum; 
Dominus  enim  Deus  vester  ipse  est 

Dt.4,39.  £|gyg    in   coelo    sursum   et   in   terra 
6,2a.   deorsum.     *Nunc  ergo  jurate  mihi  12 
per  Dominum,   ut  quomodo  ego  mi- 
sericordiam  feci  vobiscura,  ita  et  vos 

*^'^^•'^^•  facialis  cum  domo  patris  mei;  detis- 
que  mihi  verum  signum,  *ut  saivetis  13 
patrem  meum  et  malrem,  fratres  ac 
sorores  meas,  et  omnia  quae  illorum 
sunt,  et  eruatis  animas  nostras  a 
morte.  *Qui  responderunt  ei:  Anima  14 
nostra  sit  pro  vobis  in  mortem,  si 
tamen  non  prodideris  nos;  cumque 
tradiderit  nobis  Dominus  terram,  fa- 
ciemus  in  te  misericordiam  et  veri- 

Cism.  tatem.    *Demisit  ergo  eos  per  funem  15 


19 
2C 


^^^•  de  feneslra;  domus  enim  ejus  haere- 


Aotlyj25.bat   muro.      *Dixitque    ad    eos:    Ad  16 

montana  conscendite,  ne  forte  occur- 

""•'•    rant  vobis  revertentes,  ibique  latitate 

tribus  diebus,   donec  redeanl,  et  sie 

ibitis  per  viam  veslram.     *Qui  dixe-  17 

^.20.   runt  ad  eam:  Innoxii  erimus  a  jura- 

'/4^41.  mento    hoc  quo    adjurasli   nos,    *sil8 

ingredientibus  nobis    terram   signum 

fuerit  funicuius  iste  coccineus  et  liga- 

veris  eum  in  fenestra,  per  quam  de- 

misisli   nos,  et  patrem  luum  ac  ma- 

trem  fralresque  et  omnem  cognatio- 

13.  ΑΙ.:  et  (pro  ut). 
18.  St(p•  signunij  non. 


folget  auf  εηφ   fielen.     B:  moget  i^r  ...  geben. 
B.dW.vE.A:  eureä  2öegeä. 

17.  dW:  Duitt  finb  tt)ir.  vE:  2Ö.  werben  frei 
fein  t»on  beinern  @.  B:  njoiien  unfφulbίg  f.  an  bicfeni 
bein.  d.  B.dW.vE:  ben  bu  m\i  ^aft  fφn3όreπ  lajfen. 
A:  womit  bu  unö  befφn)oren. 

18.  baburd)  bu  und.  B.dW.vE:  @ief;e  (ne^mj 
Ιίφ),  \üenn  ...  fo  (foUfi  bu  ...  anbinden).  dW.vE: 
binbe.  B:  tai  S.,  biefer.  ©φηην.  vE:  biefc«  S.  mit 
b.  X.  Saben.    dW:  ba«  S.  m.  b.  ^avmefiniS.  n?oran. 
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Josae. 


II. 


Macploratores  Mieriehuntini, 


πκτρός  σον  συνάζεις  προς  σεαντην  εις  την 
οικίαν  σον,  ^^  κάί  εσται,  πάς  ος  αν  εξελ&γι  την 
'&νραν  της  οικίας  σον  εξω,  ένοχος  έαντφ  εσται, 
ημείς  δε  ά&ώοι  τφ  όρκφ  σον  τοντω\  χαΐ 
'όσοι  έάν  γένωνται  μετά  σον  εν  τη  οικία  σον, 
ημείς  ένοχοι  εσομε&α.  ^^  Έάν  δε  τις  ^ημάς 
άδικηση  /)  και  αποκάλυψη  τονς  λογονς  ημών 
τοντονς,  έσόμε^α  άϋώοι  τφ  ορκο)  σον  τοντω. 
^^  Και  είπεν  ^αντοΐς'  Κατά  το  ρήμα  νμών 
όντως  έστω.     Και  εξαπεστειλεν  αντονς. 

^^ Και  έπορενϋ-ησαν  καΐ  ηλϋοσαν  εις  την 
ορεινήν,  και  κατεμειναν  εκεΐ  τρεις  ημέρας' 
και  έ'ξεζητησαν  οι  καταδιώκοντες  πάσας  τάς 
οδοί) ς,  και  ονχ  ενροσαν.  ^^  Και  νπέστρεχραν 
οΐ  δνο  νεανίσκοι  και  κατεβησαν  έκ  τον  ορονς, 
και  διεβησαν  προς  Ίησονν  ν'ιον  Λ^ανη ,  και 
διηγήσαντο  αντφ  πάντα  τά  σνμβεβηκότα  αν- 
τοις.  ^^  Και  είπαν  προς  Ύησονν  "Οτι  πάρα- 
δεδωκε  κνριος  πάσαν  την  γην  έν  χειρί  ημών., 
καϊ  κατεπτηχε  πάς  6  κάτοικων  την  γην  εκείνην 
αφ    ημών. 

HI•  Ι^αϊ  ώρΟρισεν  'Ιησούς  το  πρωί  καΐ 
άπηρεν  έκ  Σαττίν,  κσΧ  ηλϋ^οσαν  ίως  τον  '/ορ- 
δάνον  αντος  κα\  πάντες  οι  νιοι  'Ισραήλ,  καϊ 
κατέλνσαν  εκεΐ  προ  τον  διαβηναι.  ^  Και 
έγένετο  μετά  τρεις  ημέρας,  και  διηλϋ^ον  οΐ 
γραμματείς  διά  της  παρεμβολής  ^  και  ένετεί- 
λαντο  τφ  λαφ,  λέγοντες'  Οταν  ί'δητε  την 
κιβωτόν  της  δια&ηκης  κνρίον  τον  ϋεον  ημών 
και  τονς  Ιερείς  ημών  ^καΐ  τονς  Αενίτας  αίρον- 
τας αντήν,  άπαρεΐτε  άπο  των  τόπων  νμών, 
και  πορενεσ&ε  οπίσω  αντής.  ^Αλλά  μακράν 
έστω  άνα  μέσον  νμών  καϊ  εκείνης,  όσον  δις- 
χιλίονς  πήχεις  στήσεσϋε '  μη  προςεγγίσητε  αν  ιη, 
ίνα  έπίστησϋε  την  όδον  ην  πορενεσϋε  αντην 

19.  Α^Χ  (pro  ^.^  τψ  οίκ.)  οΐκίαν.^  Ä^Xf  (in  f.) 
έαν  χείο  αχρηται  αύτο).  20.  AEFX-^  η.  A^Xf  (in  f•) 
ω  ώρκισας  ημαζ.  21.  Β••'  βτωζ  (τ  AEFX).  ΛΧ:  εσται. 
A^EFXf  (in  f.)  καΐ  έηοοενθ'ηϋαν.  ΚαΙε'Βησε  το  ση- 
μεΧον  κόκκινον  έν  ττ]  ϋ'νρίδι.  22.  ΑΧ:  ήλθΌν.  AJFXf 
(ρ.  ήμ.)  εως  έτΐεοτρε-ψαν  οί  διώκοντε£.  AEFX:  ενρον. 
23.  A^FXt  (Ρ•  Stiß.)  και  ηλ&ον.  24.  ΑΧ:  τΐαοέδωκε 
...  κατέπτηκε.  —  1.  ΑΧ:  άπηρον.  AEFX:  ηλθΌν. 
ΑιΒ^•'  αντόζ  κ.-'Ισρ.  (τ  A^EFX).  2.  AEFX:  έγενήθ'η. 
A^W-  (sq.)  και  (f  A^FX).  3.  EX  (bis):  νμών.  A^B 
(eti.  4):  τΐοοενσεσθ'ε  (πορεύεσΟ'ε  A^FX). 


19.  mit  Mr  im  ^.  dW:  fomme  auf  f.  JQ.  vE:  i. 
über  un[.  ^.  dW:  ϊυοηη  ^,  an  ίί)η  g.  ii\  vE: 
man  ^.  an  i^n  iegt.  B:  fo  eine  ^.  ioibcr  iijn  fein 
tüirb. 

'Zu.  SGÖieiö.  14. 17 


τ  τ  :  τ  :  IT  -        Ι  •  ν.-  ••        j•    :    -   |-        »     •   τ 

^ii^  bbi°  a^pD  ^DHDiiii  itiijiinn  in^r 

V  -;  :         Λ  •  •  :  :  j-  -:  r        *.  :         j    τ 

-üii  ^2ώίίΊη  i"/3^  n^iin  'hnii  rr^n^ 

j••  τ    :  •••         •    V  -  't  I  V  :     r        \j 

j•.•-:  1  ν  τ   i••.    :     •  •'•   :  j•   τ  :  Λ'•• 

Ι  ν  jv     ••  :    •  :  ν  -  IT   :  -     :   / 

niVns  '^Dtsn  ηιρη 
Dtü  ^intui»^  n'ir^ti  ϊl^ίn'«'^  ^lab'^i     22 

τ                :  <••  -            τ    τ   τ              J  τ  -  :  Ι"  ~ 

Α    ;    ι   τ                 α              -                   •  τ  ν  "j    : 

j  :         J  vvv  -         τ    :  V    :   I    τ  s  ''  ~  '.  ~ 

j    :i••-              •   T-:  IT  ^    <"   ;               -.τ-  .     '"'^  "^ 

i^üDiiT^-iDii    ^liiri^i   tinD5?*^i    nhnn 

-  K\  :     "^  V  τ  -      ^         :  -  r  -  τ   τ  I" 

».   :     ι    -         τ  )"  :  -  :  -     Ι    Α    '  • 

inD-^s  5?üiin^-b>^  h)2^^^   :ani!ii24 

» s-  τ        ι•      -    .,  :    "^  ν  :       ι  -  IT 

i  τ        -  :     1     '.'Λτ   TT  '••  ν  τ  :         -jt       : 

I••  τ     •      1     V  VT   τ      r•    :    I     "^  τ 

^??^l   Ίρ'ί?  ?tain':   έ^ώ^η    m. 

f-  γ  .            vi••: -               τ  -           .     .  -  |.. 

i-:|-          vjv           VT           >•  τ  -        Λ"  τ   :    •  J"  ' 

ß  :  -\--             A•  τ            V  "j    :             V••':    •  •   :  - 

-  :  -                IV-:  r  r            '••J••'  :               ν  :  ι    - 
j     <-:        j••          V   :    I    :  •^                  ••         jt   τ 

ö'^^bn  b^Dnsni  aί:^"^b^ί  hin'^-n^'is 

• .  :  I-  •-:!-:         •.•     ••   j  v:       τ      :  •  : 

abnip^'/ü  ^:pan  ariii'i  inji  a'^^ίί23D 

V  :      »j    :     .  ;    •  ν  -  :         α  ν    :    ι 

Κ^ΓΛ  pin^  ί  'π^ί  :  r^Γ;^ί  anabni  4 

ν   :  ι•     >  J    τ         Jj-  ιτ-:|-  ν.•  :  --:|- 

AT  •    -  VT  -           »j-    :  -  :  τ    ••              V  ••    r 

:  (••  V  -:  J  -  <-  :  τ  ••        j    :  i :    •  - 

S        j.  τ           ':  r  JV  -:  '  •••  •••  " 

V.  24.  5"iS)         V.  4.  'p  i^i^ni 

21.  B.dW:  ηαφ  euren  SKorten.  vE:  @g  bleibe  bei 
e.  2ß.  dW:  fnüpfte  [ηαφϊ)«χ]  b.  !armef.  @. 

22.  bie  umgefeljret  waren.    dW.\E.A:  Segen. 
B:  auf  bem  ganzen  2ßeg  ...  ηΐφίβ  gef. 

23.  fitegen  ...  w.  ijerab  ».  (B.  ...  η>αδ  fie  getroffen 


^vfna. 
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®ie  9lficffe$r, 


D. 


19unb  beineö  3}aterö  ganjeS  »^auo.  *Unb 
n.^ei:  jur  Xi^nt  Deine»  «^aufe»  i)erau§  cjeijet, 
ieü  -^iut  fet  auf  feinem  «§aui?t,  ηηΐί  wir 
unfcöulDig,  aber  atle,  Ok  in  ceincm  Jpviufe 
fini),  fo  eine  ^an^  an  fie  gcievjt  triri,   fo 

20  foli  i^r  58iut  auf  unferm  J^aupt  fein.  *llnb 
fo  iu  enva»  i^on  öiefem  unferm  ®efd?äft 
n.nrjt  nac^fagen,  fo  trollen  wh  i>eö  (5tDeä 
lOü  fein,  ben  tu  iion  un»  genommen  ()ajt. 

21  *8ie  fprac^:  (So  fei,  n>te  i^r  fagt,  unb  lief 
fle  ge^en.  UnD  fie  gingen  ijin.  Uni  fie 
fnüpfte  Daö  rot^e  6eii  in»  S'^nfter. 


22  @ie  aier  gingen  ^in  unb  famen  aufö 
©eSirge,  unü  blieben  örei  5!agc  i^afeibft,  Bio 
ία§  t>ie  ivicierfamen,  tie  i^nen  naitjagten. 
5£)enn  fie  Ratten  fie  gefugt  auf  atten  ^tra- 

23  ^en,  unD  ϊοφ  ηϊφι  gefuni>en.  **3iifo  Ui)= 
reten  ite  jnjeen  ^Diänner  unei)er,  unb  gingen 
üom  ©ebirge  unt  fu(>ren  über,  uni  famen 
ju  Sofua,  Dem  (Bofyi  Ohm,  unD  erjciiiieten 

24i^m  aüed,  irie  fie  eö  gefunden  Ratten,  *unb 
fpra^en  ju  3ofua:  ^er  ^^err  Ijcii  un§  aM 
^anl•  in  unfere  ^änöe  gegeben,  αηφ  fo 
fini)  aUe  (Siniüo^ner  be»  Ji^anbeö  feige 
ijor  uniä. 

JJX.  Unb  Sofua  ma^te  )ΐφ  früi)e  auf, 
unr>  fie  sogen  auu  3ittim  uni?  famen  an 
^m  3orDan,  er  unl•  α\ί<ί  ^inDer  Sfrael, 
uni   blieben  öafeibft  über  ϋΐαφί,   ei;e  fte 

2  binüber  jogen.     *01αώ  breien  %αο^ζη  aber 

3  gingen  bie  ^auptieute  iur(^^  Sager,  *unb 
geboten  i)em  ii]oif  unD  fpra^en:  -Senn  ii;r 
fe^en  njerDet  bie  SaDe  Dee  iöunie»  beö 
«^errn,  eure»  ©otteä,  unt)  bie  ^ricjicr  auö 
ben  Meinten  fie  tragen,  fo  jie^et  auö  i)on 

4  eurem  Ort  uni>  folget  iijr  ηαφ,  *βοφ  ba§ 
5n}ifφen  eu^  nnl•  i^r  ϋίαιιχιι  fei  bei  jtvet 
taufen?  (SUcn.  ^bx  foEt  niφt  ^u  i6r  naiven, 
auf  Da^  ibr  unffct,  auf  lΓclφem  ilöege  i^r 


Ijattc.  dW.vE:  festen  über.  B:  ii;nen  tüiberfa^reit 
»ar.  dW.vE.A:  bet|ej[net. 

24.  B:  l^at  c^etüigliä.  B.dW.A:  tag  (bic^)  gan^c 
g.  B.dW.vE.A:  ^απί.  vE:  3Βαί;νΙίφ!  in  u.  J>. 
i)at ...  B:  fei.je  mciren.  dW.vE:  u.  (ja)  e5  ^a^tn. 

1.  B:  an  einem ÜDiocvjen  fr.  auf.  dW.vE:  i»cs5a)tcri 
geuo.  A:  ί).91αφί!5?  dW.vE:  uberna(^teteu  ...  übeii 
fehlen. 


nem   luam   congregaveris  in  domum 
tuam.  *Qui  ostium  domus  tuaeegres- 19 
sus  luerit,   sanguis  ipsius  erit  in  Ca- 
put ejus,  et  nos  erimus  alieni;  euncto- 
riim    au  lern    sanguis,    qui   tecum   in 
domo    fuerint,    redundabit   in    caput 
nostrum,     si    eos     aliquis    tetigerit. 
*Quod   si   nos   prodere   volueris   et  20 
seriiionem  islum  proferre  in  medium, 
erimus  mundi  ab  hoc  juramento  quo 
adjurasli   nos.      *Et   illa    respondit:21 
Sicut  locuti  estis,  ita  fiat,  dimittens- 
que  eos  ut  pergerent,  appendit  funi- 
culum  coccineum  in  feneslra. 

Uli   vero    ambulantes  pervenerunt  22 
ad   monlana    et   manserunt    ibi   tres 
dies,  donec  reverterentur  qui  fuerant 
persecuti^      quaerentes     enim      per 
omnem    viam    non    repererunt    eos. 
*Quibus  urbem  ingressis  reversi  sunt 23 
et     descenderunt     exploralores     de 
monte,   et  transmisso  Jordane  vene- 
runt  ad  Josue  filium  Nun  narraverunt- 
que  ei  omnia,   quae  acciderant  sibi, 
*atque   dixerunt:    Tradidit   Dominus  24 
omnem    terram   hanc   in  manus  no- 
stras  et  tiraore  prostrati  sunt  cuncti 
habitatores  ejus. 

Igitur  Josue  de  nocte  consur-  HI. 
gens  movit  castra,  egredientesque  de 
'33,4™'  Setim  venerunt  ad  Jordanem  ipse  et 
''^^''•  omnes  filii  Israel,  et  morati  sunt  ibi 
tres  dies.  *Quibus  evolutis  Irans-  2 
ierunt  praecones  per  castrorum  me- 
dium *et  clamare  coeperunt:  Quando    3 

A«t.T,45. ^i^leritis  arcam  foederis  Domini  Dei 
veslri  et  saiu-rdotes  slirpis  Leviticae 
portanles  eam,  vos  quoque  consurgite 
et  sequimini  praecedentes.  *Sitque  4 
inter  vos  et  arcam  spatium  cubito- 
rum  duum  Fuillium,  ut  procul  videre 

Nm.ir,3jpussilis  et  nosse,  per  quam  viam  in- 
grediamini,    quia    prius    non    ambu- 

19.  ΑΙ.:  iDüoxii.     1.  St(p.  ibi)  per. 

2.  ^HmtUutc.  dW.vE:  ^r^orfie^et.  A:  ^evolbc? 
B.dW.A:  mitten  b.  b.  2.  (bin). 

3.  B.vE:  bic^r.bicS.  dW:  unb.  A:  Dümotamme 
?eiji.  B.dW.vE.A:  tie  (iveic^e)  f.  tr.  dW.vE:  bre-- 
φet  auf  υ.  eurer  Statte. 

4.  ein  gcmciTencr  n.  dW.vE:  eine  Gntfcruuiig. 
B.dW:  jw.  ©.  (in  tcm)  Ψιαα^.  dW:  9iät)cri  ουφ 
i^r  Π.    vE:  9läljer  tretet  n.  ju  i^r  ...  fennen  lernet? 


6,1•^. 


12    (3,5-15.) 


Josue. 


in. 


Transitus  per  mWordaneni  siccus. 


ov  γαρ  π87ΐόρενσ&8  την  οδον  απ  έχ&ες  και 
τρίτης  ημέρας.  ^  Και  εΐπεν  Ίησονς  τω  λαφ ' 
*Αγνίσασ&8  ^sig  την  ανριον,  οτι  ανριον  ποιήσει 
χνριος  εν  νμΐν  θαυμάσια.  ^  Καϊ  εϊπεν  Ιησονς 
τοις  Ιερενσιν  .Αρατε  την  κιβωτον  της  δια- 
θήκης ^κνρίον  και  προπορενεσ&ε  εμπροσϋεν 
του  λαοϋ.  Και  ήραν  οι  ίερεΐς  την  κιβωτον 
της  δια&ηκης  'κνρίου'  καΐ  επορενοντο  έμπρο- 
σθεν του  λαοϋ. 

'^  Και  είπε  κύριος  προς  Ίησονν  Έν  τη 
ήμερα  ταύτη  άρχομαι  ύψώσαί  σε  κατενώπιον 
πάντων  των  νιων  Ισραήλ,  ινα  γνώσιν  οτι 
καθότι  η  μην  μετά  Μωϋσή  f  όντως  εσομαι  και 
μετά  σου.  ^  Και  νυν  εντειλαι  τοις  ίερενσι 
τοις  α'ί'ρουσι  την  κιβωτον  της  διαθήκης,  λέγων 
Ύίς  αν  είςέλθητε  επΙ  μέρους  τον  ύδατος  τον 
'Ιορδανού,  και  Ιν  τφ  'Ιορδάνη  στησεσ&ε.  ^ Και 
εϊπεν  Ίησονς  τοις  νΐοΐς  Ισραήλ*  Προςαγάγετε 
ωδε  και  ακούσατε  το  ρήμα  κυρίου  του  θεον 
ημών.  ίΟΚαι  είίτεν  Ίηοοϋς'  'Εν  τούτφ  γνω- 
σεσθε,  οτι  θεός  ζών  εν  νμΐν  κα\  όλοθρενων 
ολοθρεύσει  άπο  προςώπον  ημών  τον  Χανα- 
ναΐον  καΐ  τον  Χετταΐον  και  τον  Ευ  οίον  και 
τον  ΦερεζαΖον  κοϋ  τον  Άμορραϊον  καΧ  τον 
Γεργεσαιον  κα\  τον  Ίεβονααΐον  ^^  ίδον  ή  κι- 
βωτός της  διαθήκης  κυρίου  πάσης  της  γης 
διαβαίνει  έμπροσθεν  υμών  τον  Ίορδάνην, 
*2  ΚαΙ  νυν  προχειρίσασθε  ύμΐν  δώδεκα  άνδρας 
απο  των  νιων  'Ισραήλ,  ενα  αφ  εκάστης  ςρν- 
λης.  *^  Και  εσται,  ώς  αν  καταπανσωσιν  οι 
πόδες  των  ιερέων  των  αίρόντων  την  κιβωτον 
*τής  διαθήκης  κυρίου  πάσης  της  γής  εν  τφ 
υδατι  τον  Ιορδανού,  το  ύδωρ  τον  'Ιορδανού 
έκλύχρει,  το  δε  ύδωρ  το  καταβαΐνον  στήσεται. 

^^  Και  άπήρεν  ο  λαός  έκ  των  σκηνωμάτων 
αντών  διαβήναι  τον  Ίορδάνην,  οι  δε  ιερείς 
ηροσαν  την  κιβωτον  της  διαθήκης  *  κυρίου^ 
πρότεροι  τον  λαού.      ^^Ώς  δε  είςεπορεύοντο 

5.  Β*  την  (τ  AEFX)  ...  θαυμαστά  (-άσια  iid.). 
6.  AB*  (pr.)  euTCQ.  (γ  FX).  7.  Α:  ημ.  αυτή.  Β*  των 
(t  AFX).  Αΐχ*  'ati.  10.  Α^Β*  Κ.  εΙπ.Ί.\•\-  A^FX). 
Α:  οτύ  εγώ  κύριος  ζ.  Β:  τ.  Φεο.  κ.  τ.  Εναϊον  (contra 
AFX).  Α.Έ.Χ:τ.Γεογ.κ.τ.ΐ4μμ.  ll.B*T77g  (fAEFX). 

Α^Β^έμηρ.ύμ.{\λ'^¥Χ).  Vi! A'm ΚαΙνννίτΑ^'ΈΧ).  \  ,  4.  Β:  auT  tem^.tt)C5ev  geitem  ticc^  eijegeiicrn  qe^. 
AX:  V  έκ.  13.  A2Xt  (in  f.)  σω^ο?  εις.  14.  A^EFX:  |  ^W:  ηίφί  gcjogen  feit  g.  unt  e^cg.  vE:  nie  juoor 
Kai  έγένετο,  ώζ  άπήρεν.  AEFX:  ήραν.  '  ί^^^  Ιΐ)ϊ  ... 


TT        j•  Ατ>-   :    •  σ  τ         ν      -  .;•.  : 

J.  _. ,  -  <- ...    _ .,     .     ...   <  _ 

\.   :  r-  •  :   -     τ     j  -;         ν  :    .  -       λτ  τ 

IT  τ      j••  :    • 

Di^^n  SJtuiiT^-bi^   hin''   ίώχ^ί      ^ 

j  -       -    \         :        V  τ      :  ν     <  - 

b^ίΊiü''-b^  "^3^5? 2  ή^η•^  Βπί<  η•τη 
-ΓΝ  »n^isn  ΠΓίίΐ :  ™:ς?  η^^η^ί  ηώ;α  s 

ν  -    :  τ  -  :  Ι  IT  •        r:   :  ιν  ^       ν•• 

Λ      ••             ν  :   -      »      I-:        >••    :    ι  •  -;j    - 

ΤΓ-  : —      Ι  ••   : J••  ••!:         -  •.•-:  ι    : 

bxito^ ^DS-b^ 3?ώίη'' TONi^nTOrn  9 

•^  Α••  τ    :   •    J••  :        ν    -   \\  :        ν      /  -  ι  -;  |- 

nirr^  ^Ίητπίί  !)i?nü3i  nah  ^ιώ-ΐι 

η      :         ν  :    •         ν  ;    •    :  τ   ••  j 

1  wn  mT3  5?ώΐη''  ^m^^^^  :  DD%n'p5<  "^ 

I  :  I"  ί    "    •  :        ν      j  -  IV      ••   Ί  ν: 

j•  j••         :         Av  ::>••.  ν        r•        *• 

''ώ-^Ί-^n-rsi  '^-τ^ΕΠ-ΓίίΊ  ''ϊίπη-ηΝΐ 
man  ιΐΊϊί  nsn :  '^c^inNni  η^ί^ηη  n 

•  :    -     ι     j  -;         ••  •  r         :  -  :      ν      ν:  ιτ  : 

ώ\^  Ίώ3?  ^3ώ   b^b  ϊΐπρ    ηή5?ιΐ2 

JT  τ         J••   :  ν  'τ  <  h  τ  -  : 

ιτ  V  •         J7  ν  •         Λ"  τ    :    •       ν  :     •     • 

''b:^^   nisD   niDS   πν^ι  :D3UDbi3 

j•• :   -  j  -         -     j   :  τ  τ  :  ν  ιτ  - 

"bs  'li1^5  nin'^  "iinii  '''Kiba  ü'^Dnsn 

τ      I     <-:         τ      :     )       -ι        ••    :    ι  •  — :  ι   - 

;■•       ν  :  - 1-  :        ^τ  :  ατ  ^   •  ν   :  ι  -        'j — 

ιτ  ν 

nin3?b  ah^^bniiu  ü3?n  5?b33  %ή''ΐ    u 

ν—:  |-         ν    ••  r;jT  ••         τ    τ     -  <  :  •         •   :- 

lin>in  "^ίίώ:  □'^-inäni  πηΝη-rs 

'      ^  τ    IT         ν    :    1  •-:!-:       Ά"  Ι 

^iiiö:  Νίζιπ?!  ;ο3?η  '^Dsb  nnsm-j 

<••    :    ι  :  IT   τ        ^••  :    •  ν  :    - 

4.  Β:  auf  bemSö.ttjebev  gefJern  ηοφ  ei^egeficrn  geg. 


^ofna. 


(3,5—15.)    13 


23cfc5luttb  S5cr$ci#uttö. 


III. 


ge^en  fotlet,  benn  i^r  fetb  ben  5Öeg  üort)tn 
5  πίφί  gegangen.     *Unb  Sofua  [ρταφ  jum 

33oif:  heiliget  eu^,  benn  morgen  iinrb  ber 
0  ^err  ein  3iÖunber  unter  euc^  ti)n\i.    *Unb 

§u  ben  ^riejtern  f:pracf)  er:  S^ragt  bie  Sabe 

beg  S3unbe3  unb  geilet  ^or  bem  35olf  i)er. 

Φα  trugen  fle  bie  Sabe  beg  iöunbeö  unb 

gingen  üor  bem  33olf  i;er. 

7  UnD  ber  «§err  fiprac^  ju  Sofua:  ^§eute 
h?itt  ίφ  anfangen  bic^  grog  §u  ηιαφοη  ijor 
bem  ganzen  Sfrael,  ba§  fie  nnffen,  nne  iφ 
mit  QJiofe  getrefen  fein,  aifo  αηφ  mit  bir 

8  fei.  *Unb  bu  gebeut  ben  $rieftern,  bie 
bie  liabe  beS  S3unbe3  tragen,  unb  fpriφ: 
^mn  i^^r  fommet  üom  ing  2Öajfer  beö 

9  3orbang,  fo  fte^^et  ilitte.  *Unb  Sofua 
fprαφ  ju  ben  Äinbern  Sfrael:  <^niu,  unb 
Pret  bie  $ßorte  beö  «§errn,   eureö  ©otteö! 

IO*Unb  fprαφ:  iDabei  foilt  ii)r  mcrfen,  ba§ 
ein  lebenbiger  ®ott  unter  euc^  ifi,  unb  ba^ 
er  öor  euφ  auftreiben  rt>irb  bie  ß^ananiter, 
^eti)iter,   ^eöiter,  $^erefiter,   ©ergofiter, 

11  ^moriter  unb  3eBuftter.  *@ie^e,  bie  ü^abe 
beg  33unbe§,  beö  ^errfφeres  über  aEe  2Öeit, 
n.nrb   üor  euφ  ^erge^jen  in  ben  Vorbau. 

12*@ο  nehmet  nun  jn?ölf  ^iZänner  αηδ  ben 
(Stämmen  Sfrael,   auö  j;egIiφem  (Stamm 

13  einen.  *^^enn  bann  bie  i^u§fot)ien  ber 
^riefter,  bie  beö  »^errn  ^αΊ>ξ,  beö  «gerr- 
fφerδ  über  atte  3Beit,  tragen,  in  beö  3or- 
bang  2ßaffer  ίίφ  laffen,  fo  niirb  ίίφ  baö 
SOBaffer,  baö  üon  oben  ^erab  fließt  im  3or* 
bau,  abreifen,  ba§  eö  über  ßinem  »Raufen 
jte^en  bleibe. 

14  Φα  nun  baS  S3oIf  auöjog  auS  feinen 
«Öütten,  bag  fle  über  ben  Vorbau  gingen, 
unb  bie  $riefler  bie  Sabe  beä  ^^unbeö  üor 

15  bem  33oif  ^er  trugen,  *unb  an  ben  Sor* 


5.  b.  sp.  SB.  ti).  unter  euA).  B:  mitten  u.  e. 
dW.vE:  In  eurer  aJiiite. 

6.  t)or  b.  ΰ.  ifinübev. 

7.  bamit  f.  ».  boR  toic  ...  id)  alfo.  A:  ju  crl^e; 
ben!  B.dW.vE:  oor  ben  klugen.  B.vE:  fie  erfennen. 
dW:  crfai)ren.    vE:  mit  bir  bin.    B.dW:  fein  tt)erbe. 

8.  B:  αηβ  Sicu^crfie  üom  2δ.  dW:  απ  ben  5infang 
beg  3Ö.  vE:  (Sobalb  ifjr  hi^  ju  b.  ©.  ...  gcfommen 
fcib.  B:  füitti^r  in  b.  3.  fief}en  bleiben.  dW.vE:biei; 
betji.  (vE:  am  Sorben?) 

9.  B.dW.vE. A:  tretet  (^licr)  bcrju. 


lastis  per  eam,  et  cavete  ne  appropin- 
quetis   ad   arcam.     *Dixitque   Josue    3 
r,i3..Er.ail    populum:     Sanctificamini!     cras 
t'J,»<'t4spjjijjj  faciet  Dominus  inter  vos  mira- 

ß^«.    bilia.     *Et  alt  ad  sacerdoles:  Tollite    6 
Dt.io,8.  gp(,a^   foederis    et   praecedite  popu- 
lum.    Qui  jussa  complentes  tulerunt 
et  ambulaverunt  ante  eos. 

Dixitque  Dominus  ad  Josue:  Hodie    7 
4^,4,   incipiam   exaltare  te  coram  omni  Is- 
1,5.17.  rael,  ut  sciant  quod  sicut  cum  Moyse 
fui,   ita  et  tecum  sira.     *Tu  autem    8 
praecipe    sacerdotibus,    qui   porlant 
arcam  foederis,  et  die  eis:    Cum  in- 
gressi  fueritis  partem  aquae  Jordanis, 
State  in  ea.    *  Dixitque  Josue  ad  filios    9 
Israel:  Accedite  huc  et  audile  verbum 
Domini  Dei  vestri.     *Et  rursum:  In  10 
Nm.i6,28j^QP^    inquit,    scietis    quod   Dominus 
Ex.i7,7.Deus  vivens  in  medio  vestri   est   et 
Dt.7,1.  disperdet  in  conspectu  vestro  Cbana- 
'^'^Qnl'^'^naeum    et    Helbaeum,    Hevaeum    et 
is.-äos.  pj-jgj,g2:aeum,  Gergesaeum  quoque  et 
Jebusaeum  et  Amorrbaeum.     *Eccc,  1 1 
arca   foederis   Domini    omnis    terrae 
""•^'^'  antecedet  vos  per  Jordanem.  *  Parate  12 
*'^•    duodecim   viros    de   tribubus   Israel, 

singulos  per  singulas  tribus.  *Etl3 
43*.ιΌ.  c""^  posuerint  vestigia  pedum  suo- 
rum  sacerdotes,  qui  portant  arcam 
Domini  Dei  universae  terrae,  in  aquis 
Jordanis,  aquae  quae  inferiores  sunt, 
decurrent  atque  deficient,  quae  au- 
(Ex.i5,8.tem  desuper  veniunt,  in  una  mole 
consistent. 

Igitur    egressus    est    populus    de  14 
tabernaculis  suis,  ut  transiret  Jorda- 
nem,  et  sacerdotes,   qui   portabant 
arcam  foederis,  pergebant  ante  eum. 
*Ingressisque  eis  Jordanem  et  pedi- 15 


9.Al.:verba.l2.Al.tduodecim.l3.AI.tfoederis. 

10.  B.dW.vE.A:  erfennen. 

11.  B.dW.vE.A:  bee  .§errn  ber  c^a^^n  (Srbe. 
B:  gc^ct  üor  εηφ  hinüber.  B.vE.A:  burφ  ben  3. 
(dWrüber?) 

12.  B.dW.vE:  ncbmet  (jn)  εηφ. 

13.  in  b.  3.  20.  ruijcn.  B:  fo  foK  b.  2B.  bc«  3. 
abgeriffcn  tüevben,  nebmi.  ba*?  2ß.  ba6  ...  n.  c5  feil 
auf  ...  dW:  itjirb  ...  |ΐφ  fφci^en,  b.  30.  vE:  tucrbcn 
ίΐφ  bicÖetüäfl'er.  dW.vE:  f^cijen  ali  (fi.  bleiben  n?ie) 
ein  ^amm.  A:  fid)  ju  einem  Jp.  ^ifammcnj^cllen. 

14.  dVV.vE.(A.):  αufbrαφ  αηό  f.  Selten. 


14    (3,16—4,7.) 
III. 


Jo^ue. 


VransÜMS  per  Jiordaneni  siccus* 


^oi  ιερείς*  οι  αί'ροντες  τψ  κιβωτον  της  dtax}ij- 
ntjQ  έττϊ  τον  Ίορδάνην^  και  οΐ  πόδες  τών  ιερέων 
των  αιρόντων  την  κιβωτον  της  διαθήκης  εβά- 
(ρησαν  εις  το  μέρος  τον  νδατος  ^του  Ίνρδάνον* 
(ό  δε  'Ιορδάνης  έπληροντο  καϋ-  ολην  την  κρη- 
πΐδα  αντον  ώςεϊ  εν  ήμέραις  ϋερισμον  ^πνρών)^ 
^^καΐ  εατη  τα.  νδατα  τα  καταβαίνοντα  ανω- 
ϋεν^  εστη  εις  πήγμα  εν  άφεστηκός  μακράν 
Οίρόδρα  αφοδρώς  εως  μερονς  Καριαϋιαρείμ' 
το  δε  καταβαΐνον  κατέβη  εις  την  θάλασσαν 
'Άραβα  θάλασσαν  τών  άλών,  εως  εις  τέλος 
εξέλιπε.  Kai  6  λαός  είστηκει  απέναντι  'Ιεριχώ. 
^^  Ααι  έστησαν  οι  ιερείς  οί  αίροντες  την  κιβω- 
τον της  διαΰ-ηκης  κνρίον  επΙ  ξηράς  έν  μέσφ 
τον  Ιορδανού f  και  πάντες  οί  νίοΙ  Ίσραηλ  δι- 
έβησαν  δια  ξηράς,  εως  συνετέλεσε  πάς  6  λαός 
διαβαΐνων  τον  Ίορδάνην. 
IV.  Kccl  έπεϊ  συνετέλεσε  πάς  6  λαός  δια- 
βαίνων  τον  Ίορδάνην^  καΐ  είπε  κύριος  προς 
Ίησονν,  λέγων '  ^  Παραλαβών  δώδεκα  άνδρας 
απο  του  λαον,  ενα  άψ  εκάστης  φυλής ^  ^σνν- 
ταξον  αυτοΐς  λέγων  Άνέλεσ&ε  εντευ&εν  εκ 
μέσου  του  Ιορδανού  έτοιμους  δώδεκα  λίθους, 
και  τούτους  διακομίσαντες  άμα  υμΐν  αντοϊς 
&έτε  αυτούς  εν  τ//  στρατοπεδεί^,  υμών,  ου  εάν 
παρεμβάλητε  έκει  την  νύκτα.  ^  ΚαΙ  άνακα- 
λεσάμενος  Ιησούς  δώδεκα  άνδρας  τών  ένδοξων 
άπο  τών  υιών  Ισραήλ ,  ha  άφ  εκάστης  φυλής, 
^  εϊπεν  αντοΐς  *  ΙΙροςαγάγετε  ^εμπροσ&έν  μον^ 
προ  προςώπον  κυρίου  του  θεού  υμών  εις 
μέσον  του  'Ιορδανού,  και  άνελό μένος  έκεΐ&εν 
έκαστος  λίθον  άράτω  έπι  τών  ώμων  αντον 
κατά  τον  άρι&μον  τών  φυλών  τον  Ισραήλ, 
^  ίνα  υπαρχωσιν  υμΐν  ούτοι  εις  σημεΐον  κεί- 
μενοι διαπαντός'  ίνα  όταν  έρωτίξ,  σε  6  υιός 
σου  αύριον  λέγων  Τι  εισιν  οί  λίθοι  ούτοι 
υμΐν;  '^  και  *σν  δηλώσεις  *τφ  υίφ  σον  λέγων 
Οτι  έξέλιπεν  ο  'Ιορδάνης  ποταμός  άπο  προς- 
ωπου  τής  κιβωτού  της  διαθήκης  κυρίου  ^πά- 
σης της  γής\  ώς  διέβαινεν  αυτόν,  και  εξέλιπε 

15.  Α*  (alt.)  οί.  AFX^f  (alt.)  r^s  διαθ.  (Bf  χνοίβ, 
'"''  AFX).  B^f  το  (t  AEFX).  AB:  ήμε'ραι  {έν  ήμ.  FX). 
ΑΧ:  έηλήρβ.  16.  A^FX*  (alt.)  τα.  AB'"•*•  ( pr. )  f /s 
(+  X).  ΑΐΧ'••^  σψοδρώς.  A^-'  θάλ.  '^q.  Β:  θάλ. 
άλοζ  {θ',  τών  άλ.  AEFX).  AB:  το  τέλοξ  (*  τό  ΕΧ). 
17.  A^FXt  (ρ.  Ίορδ.)  έτοίμωζ.  AB:  diißaivov  {-βη- 
σαν  FX).  —  1.  Β:  τω  Ιησοΐ  (ττρός  ^Ιησβν  AFX).  2.B-f 
§coS.  (t  AEFX).  ΑΧ:  έφ"  εκ.  3.  Β:  καΐ  άνελ.  {λέγων 
Άν.  AEFX)  '^  εντενθ.^  (t  AFX).  AEX:  θ^ήοετε. 
5.  AFXf  (ρ.  αντοϊζ^  "iTqGHQ-  Α^Β•'"  τ5  θ",  νμών 
(fA^FX).  AFXf  (ρ.  λίθ.)  ενα.  Β+  {&..φνλ.)  δώδεκα 
(^^AEFX).  AB:  κείμενον ...ήμ'ίν{~οι...νμ.ΥΧ).  7.ΑΒ'''' 
(bis)  τψ  (τ  FX).    Α^  W'  κ.  έξέλ.  -  Ίορδ.  (t  A^EFX). 
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τ   τ  IV  <"  ;     "^    ν  -  •.  :        jt•:  •  - 

^niii-tü'^N  b^^^iü^  ^D3t)  i^Dn  Ίών^ 

JT  •••  I•  Λ••   τ    ;  •       j••  :     •      )     V   ••  y:  -: 

ν      τ  ν  <    -  ν      IT      •  ντ    V  ^  |• 

niiT^    lins^    ^db^    ^ίπ;:?    >'ώίη^ 

•JT       :         'S"•'  "   •.'  :    •  ""    ■••    fe      " 

v't  •  t  :    »λ-   :-  -       '     J  ••'         w      ••  Tv: 

j       vv  :     ι•    I  -    - ":  Ι"    τ    :   •      ι••  :        ;••  :     • 

iDS^DS    l^bNüä'^-^s    ansnpB    nix 
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'i'inip?  ηιπ'ΐ-η'^Ί?  ^iΊ^^  ^?δ)?  "iiiiri 

ν.  16.    'ρ  D*7i<u 

V.  1.  piD£)  s)ii^fi<:n  fi<pDS 


Spfua• 


(3,16-4,7.)     15 


©αέ  ©tejctt  bc§  SKaffctö»    £)tc  gmotf  steine» 


m. 


ban  famen,  unb  i^rc  %n^t  üorn  ίηδ  SÖaffer 
tunften  (Der  Sorban  aber  χόλχ  öoil  an  aUcn 
feinen  Ufern  Die  ganje  ^dt  ber  Srnbte): 

16*i)a  jianb  baS  5Öaffer,  baö  tion  oBen  ^er= 
nieber  tarn,  aufgeri^tet  über  (Sinem  ^au= 
fen,  fe§r  ferne  υοη  ben  I^euten  ber  Stabt, 
Die  jur  (Seite  3*rt^anö  liegt;  aber  baö 
23affcr,  baö  jum  3}ieer  ^innnter  lief,  §um 
3aljmeer,  ba§  nal;m  aB  unb  werfiof. 
Qllfo  ging  baö  Q3olf  ^inüBer  gegen  Seric^o- 

17"UnD  Die  $riejter,  bie  bie  ^al•^  beö  35un= 
te^  beg  ^errn  trugen,  jianben  alfo  im 
ilrocfnen,  mitten  im  Sorban.  Unb  ganj 
3frael  ging  trocfen  burc^,  Bio  baS  gange 
23olf  alleö  über  ben  3orban  fam. 

1%^.      Unb    ber    J^err    fprac^    ju    Sofua: 

2*3iel)met  euc^  jn^ölf  9}länner,  au§  jeglichem 

3  Stamm   einen,   *unD   gelnetet  i^nen  unD 

fpreoi:   «§e6et  auf  au§  bem  Sorban  §n)ölf 

Steine  öon  bem  Drt,    ba   bie  ^ü^t  ber 

$riejter  alfo  jte^en,   unl•  bringet  fte   mit 

euc^  hinüber,  bag  i^r  fie  in  ber  Verberge 

laffet,  ba  i^r  biefe  Οίαφί  Verbergen  trerbet. 

4*i)a  rief  3ofua  ^njölf  3Jiänner,   bie  öer- 

orbnet  tüaren  üon  ben  ^inbern  Sfrael,  au8 

5jegli(^em  Stamm   einen,  *unb  f:prαφ   §u 

i^nen:    ©e^et  hinüber  vor  bie  iiabe  be^ 

.§errn,  eureö  ©otteg,  mitten  in  ben  3or* 

ban,   unb   ^ebe   ein  jegli^er  einen  (Stein 

auf  feine  -^^fel,  ηαφ  ber  iai)l  ber  (Stämme 

6  ber  Äinber  Sfrael,   *'ϊ>λ^  fte   ein  Beiden 

feien  unter  eu(^.     2ßenn  eure  ^inber  ^er* 

ηαφηιαίδ  i^re  2]äter  fragen  \T?erben  unb 

Tfpreiöen:  2δαδ  t^un  biefe  Steine  ba?  *ba§ 

i^r  Dann  i^nen  faget,  tüie  Όα^  2Baffer  beö 

Sorbanö  abgeriffen  fei  üor  ber  SaDe  Μ 

33unbeä  be0  ^erm,  ba  fle  bur^  ben  Sor^ 

4.  Ü.L:  jtoolf  3)lannern. 

15.  unb  bU  üräger  ber  Sabe,  bW^tieftet,  an».. 

B:  in6  2ieuperile  De^  2δ.  eingetauciiit  toaven.  dW:  in 
ben  5infani]  b.ÜÜ.  tauchten.  vE:  in  baö  ^Sorberwafycr. 
dW:  m  ücit  in  ...  (5.  ijinburc^.  vE:  füUt  ne^mt.  f. 
gan^eö  Ufer  bieg.  @.>3• 

1ϋ.  ο.  ber  3t.  '2ibam  ...  jum  30i.  ber  &bcne, 
B.vE:  ba  blieb  ...  fief^cn.  ß.dW.vE:  eo  (u.)  τίφίείε 
ίϊφ  auf.  dW.vE:  αί3  ein  (;;u  einem)  Samm.  dW.vE: 
in_?a5  i9l.  B:  be-i  fiac^cn  gelben  ...  tuuvie  al[c3  abge; 
riiKn.  vE:  ü.ilor  |ΐφ  ijanj.  dW:  nai)m  ab  u.  ver; 
fφιυαnb. 

17.  it.  im  ir. ...  feficd  3fuHcä.  B:  blieben  auf  b. 
ΪΓ. ...  ganj  flfif  |ici;en.  dVV.vE:  jianben  ...  Γιφεν. 


^.H.i3.  l)us    eorum   in    parte    aquae    tinctis 

(Jordanis  autem  ripas  alvei  sui  tem- 

^'IgJJ'*  pore   niessis   impleverat)   *steterunt  16 

l'^'iJv^' 'aquae  descendentes  in  loco  uno,  et 

^*•^β*''^•;κΙ  instar  monlis  intumescentes  appa- 

2,'^i*•  rebant  procul  ab  urbe,  quae  vocalur 

jßg  -^^g  Adonij  usque  ad  locum  Sarlhan;  quae 

autem  inferiores  erant,  in  raare  soU- 

ludinis  (quod  nunc  vocatur  mortuum) 

(Gn.s,3.fiescenderuntj   usquequo  omnino  de- 

ficerent.      Populus    autem    incedebat 

contra  Jericho,    *et  sacerdotes,   quil7 

porlabant    arcam    foederis     Domini, 

slai)ant  super  siccam  humum  in  me- 

dio  Jordanis  accincti,   omnisque  po- 

u^Ii.  pulus  per  arentem  alveum  Iransibat. 

Quibus  transgressis  dixit  Domi-  I'V, 
nus   ad  Josue:    *Elige  duodecim   vi-    *i 
ros,    singulos    per    singulas    tribus, 
*et  praecipe  eis,  ut  loUant  de  medio    3 
Jordanis  alveo,   ubi  steterunt  pedes 
sacerdotum,  duodecim  durissimos  la- 
pides,   quos  ponetis  in  loco  caslro- 
rum,  ubi  fixeritis  hac  nocle  tentoria. 
*Vocavitque  Josue    duodecim    viros,    4 
quos  elegerat  de  filiis  Israel,  singu- 
los de  singulis  Iribubus,  *et  ait  ad    5 
eos:  Ite  ante  arcam  Domini  Dei  vestri 
ad  Jordanis  medium  et  portate  inde 
singuli  singulos   lapides    in   humeris 
vestris,  juxta  numerum  fiüorum  Is- 
rael,  *ut   sit  Signum  inter  vos;   et    6 
quando  interrogaverint  vos  filii  vestri 
'^'^•**•  cras,  dicentes:    Quid  sibi  volunt  isti 

lapides?   *respondebitis  eis:  Defece«    7 
3,16.13.  j.yj^j  aquae  Jordanis  ante  arcam  foe- 
deris  Domini,    cum    transiret    eum, 


3,12. 


3,17. 


CEx. 


16.  ΑΙ.:  Edom  s.  Adam  et:  latus. 

17.  S:  contra  Jordanera. 

2.  m.  oom  Soir.  dW.vE:  auS  b.  Φ. 

3.  i)iev  mitten  aud  ...  ^r.  ftel)en,  jn>.  Zt.  in  Sßcs 
reitfdjoft.  dW:  |^φer  jianben?  B:  u.  hnntü  jtt). 
St.  (A:  ber  ^arteften  Steinel?)  dW.A:  leget  fte 
nieber  in  ...  B.dW:  S'lαφιίαger.  A:  am  Sageroric. 
vE:  fe^et  f.  an  b.  £)i't,  tüo  i^r  b.  9ϊαφί  εηφ  lagert. 

4.  ben  5».  SJlännern,  b.  er  oerorb.  I;atte.  B.dW: 
bejleiit.  vE:  bcllimmt. 

0.  foldje^  ein  3.  fei  ...  i)ern.  fr.  vE.A:  iDenf? 
Jeiφen.  dW:  in  Sufunft.  vE:  fünftig.  ß.A:  mor; 
gen.  B:  ©oju  fxnb  cüa).  dW.vE:  η^αβ  feilen  εηφ. 
Α:  xo.  bebeuten. 

7.  B:  ba  er  über  b.  3. 


16    (4,8—18.) 


Josue• 


IV. 


Transitus  per  Jfordanem  siccus. 


το  νδωρ  τον  Ίορδάνον,  xai  έσονται  %μΐν^  οι 
λίϋ^οι  οντοι  μνημόσννον  τοις  νίοΐς  Ισραήλ  εως 
τον  αιώνος.  ^  Και  Ιποίιγσαν  όντως  οι  viol 
*/σρα/;λ,  κα&ότι  ένετείλατο  *κνρίθς  τφ'Ιησον, 
καΙ  λαβόντες  δώδεκα  λίϋ-ονς  εκ  μέσον  τον 
/ηρδανον,  καΰ-άπερ  σννεταξε  κύριος  τφ  Ίησον 
*εν  τγί  σνντελεία  της  διαβάσεως  τών  νιων 
Ίσραηλ,  και  διεκόμισαν  αμα  έαντοΐς  εις  την 
παρεμβολην  και  άπεθηκαν  αντονς  έκει, 
^  Εστησε  δε  Ίησονς  *καΙ  άλλονς  δώδεκα  λί- 
&ονς  έν  αντφ  τφ  Ίορδάνΐ],  εν  τφ  γενομενφ 
τόπφ  νπο  τονς  πόδας  τών  ιερέων  τών  αίρόν- 
των  τψ  κιβωτον  της  δια&ηκης  \,νρίον\  καΐ 
εισ\ν  εκεί  εως  της  σήμερον  ημέρας.  ^^  Είστή- 
κεισαν  δε  οί  ίερεΐς  οι  αιροντες  την  κιβωτον 
της  δια&ήκης  έν  τφ  Ίορδάντ].,  εως  ον  σννετέ- 
λεσεν  Ίησους  πάντα  όσα  ένετείλατο  κνριος 
άναγγεΐλαι  τφ  λαφ'  καΐ  εσπενσεν  6  λαός 
και  διέβησαν.  ^^  Και  έγένετο  ώς  σννετέλεσε 
πάς  6  λαός  διαβηναι,  και  διεβη  ή  κιβωτός 
^της  δια&ήκης^  κνρίον,  και  *οι  λί&οι  εμπρο- 
σ&εν   αυτών.  ^^  Και   διέβησαν   οι   νΙοΙ 

'Ρονβην  και  οι  viol  Γαδ  και  οί  ημίσεις  φνλης 
Μανασση  διεσκευασμένοι  εμπροσ&εν  τ&ν  υιών 
'Ισραήλ,  κα&άπερ  ένετείλατο  αυτοΐς  Μω'νσης. 
*^  Τετρακιςμνριοι  ενζωνοι  εις  μάχην  διέβησαν 
έναντι  κνρίου  sig  πολεμον  προς  την  'Ιεριχώ 
πόλιν. 

**  Εν  εκείνη  τγι  ήμερα  ηνξησε  κνριος  τον 
Ιησονν  εναντίον  παντός  του  γένονς  'Ισραήλ, 
και  έφοβοΰντο  αυτόν  ωςπερ  Μωϋσην,  όσον 
χρονον  εζη.  ^^  Και  είπε  κνριος  τφ  Ιησού, 
λέγων  ^^Έντειλαι  τοις  ίερενσι  τοις  αιρονσι 
την  κιβωτον  της  διαϋ^ήκης  τον  μαρτυρίου  έκ- 
ßqvai  εκ  του  Ιορδανού.  ^"^  Και  ένετείλατο 
'Ιησούς  τοις  ίερεϋσι,  λέγων  Έκβητε  εκ  τον 
'Ιορδανού.  ^^  Και  εγένετο,  ώς  εξέβησαν  οί 
ιερείς  οί  αί'ροντες  την  κιβωτον  της  δια&ήκης 
κυρίου  έκ  μέσου  του  Ιορδανού  και  εΰ^ηκαν 
τους  πόδας  οί  ίερεΐς  έπι  της  ζηρας,  και  ώρ- 


7.  Β:  οί  λ.  βτοι  νμ.  (c.  ΑΕΧ).  8.  AB  (bis):  Ίησοί 
(-σδΕΓΧ).  Β:  άναλαβ.  (λαβ.  AFX).  ΑΧ:  αντοΐς. 
Β*  avTss  (i  AEFX).  9.  Α:  "Εστηκεν  ...  τφ  Ίοοδανώ. 
10.  ΑΕΧ-  t  Β:  α  {οσα  ΑΕΧ).  AEFXt  (ρ.  κνρ.)  τφ 
Ίησοϊ{8.~σβ).  ΑΕΧ:  ^ιε'βη.  11.¥Χ{\)τολίδΌίεμπρ*) 
ίερεΐς  πρότεροι.  13.  AB:  εναντίον  {έναντι  EFX). 
14.  Β:  τ»  τΐαντος  (ττ.  τβ  ΑΧ).  AEFXf  (ρ.  ώεττεο) 
έψοββντο.  15.  AB:  "Ιησοϊ  (-σ5  EFX).  16.  ABf  (ρ. 
ιιαρτ.)  κνρίβ  (*  EFX).  18.  Β^μβσβ  (f  AEFX).  Α^Β* 
οί  ίερ.  (τ  A^FX).  Β:  γψ,  ωρμ.  {ξηράε,  και  ώρα. 
AEFX). 
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*--•Γ :  Α"  IT,    '     J-:        ν    :   I  •  -:j   - 

a^3n^n-Γ^ί  3?tüin''  is^i  :  πίν^-ι^ϊ  i7 

V•-:  I    -  V   -     •._  :      j- :  -       Jj"   :- -     i  • 

nib:s?3  sn^'i'  ;  πί^ή-ιώ  ηρ3?  ntixb  i» 

τ      :  •  :         I     <-:  "  .ϊ   '  •  -:  ι   - 

^^γ\_   hie?    ^iprnD    ι^τΊ^η  ^inti 
-^t)  ϊΐ^ϊϋ^^ι   ηη^πη  b^^  a^^bnbn 

1"  <\  τ  ~  AT  τ   τ  IV  V.V  •  -:  ι    - 

V.  18.  'pnibw 


Si^fua* 


(4,8-18.)    17 


5lufrt$tutt9  bcr  juiölf  ©tcitte* 


IV. 


'üan  ging,   baß  bicfe  ©teinc  ben  ^inbern 

8  3fraei  ein  elvigeä  ®ebä(i^tni§  feien.  *Φα 
traten  bie  .^inber  Sfraei,  tiue  ii;nen  Sofua 
geboten  ^atte,  unb  trugen  jU>5If  steine 
mitten  auö  bem  Sorban,  une  ber  ^err  §u 
'^ofua  gefagt  i;atte,  ηαφ  ber  ^aijl  ber 
(Stämme  ber  ilinber  Sftaei,  unb  brauten 
fie  mit  [(φ  :^inü6er  in  bic  Verberge,  unb 

9  ließen  fte  bafelbjt.  *Unb  Sofua  ridjtete 
jtübif  Steine  auf,  mitten  im  3»orban,  ba 
bie  ^üße  ber  $riefler  gejlanben  n)aren, 
bie  bie  )iabe  beö  Sunbeä  trugen,  unb  finb 

ΙΟηοφ  bafeibfl  biä  auf  biefen  ^Üag,  *benn 
bie  ^riefter,  bie  bie  Äabe  trugen,  flanben 
mitten  im  Sorban,  Bt8  baß  alleg  αuδgeriφtet 
irarb,  baS  ber  «§err  Sofua  geboten  i)(itU 
bem  3Solf  ju  fagen,  wie  beun  3Äofe  Sofua 
geboten  i^aiU.  Unb  baö  QSolf  eilete  unb  ging 

11  i^inüber.  *iDa  nun  baö  33oif  gan^  i;inüber 
gegangen  tüar,  ba  ging  bie  Jii^abe  beö  «§errn 
αηφ  t)inüber,  unb  bie  ^riefter  öor  bem 

12  3Soif  i;er.  *Unb  bie  C^lubeniter  unb 
©abiter  unb  ber  i)aiU  @tamm  SDianaffe 
gingen  gerufiet  öor  ben  »^inbern  Sfraet  ^er, 

IStüie  SJlofe  ju  i^nen  gerebet  i;atte:  *bei 
üierjig  taufenb,  gerüftet  jum  ^eer,  gingen 
üor  bem  «§errn  §um  «Streit  auf  baö  ©efilbe 
3eriφo. 

14  %n  bem  3!age  mαφte  ber  J^err  Sofua 
groß  üor  bem  ganzen  Sfrael,  unb  fürφteten 
i^,  n^ie  fie  3)iofe  fύrφteten,  fein  lieben* 

15  lang.     *Unb  ber  «^err  f:prαφ   ju  Sofua: 
16*@ebeut  ben  $rieftern,   bie  bie  iiabe  beö 

3eugniffeö  tragen,  baß  fie  auö  bem  Sorban 

17  herauf  fteigen.  *^2ilfo  gebot  Sofua  ben 
5ßrieftern  unb  f^rαφ:   (Steiget  ^erauf  αηδ 

18  bem  3orban.  *Unb  ba  bie  $riejier,  bie 
bie  ü^abe  beg  33unbeS  beö  ^errn  trugen, 
auö  bem  Sorban  :^erauf  jliegen  unb  mit 
i^ren  i5fußfo^len  aufö  ^rotfne  traten,  fam 


(Ex.'<;4,4 


▼.12. 
Dt.:Jl,7. 


Nm. 
3:i,2()iis. 


3,7. 
(2Sm.7,9 

l,t7. 
£x.l4,31. 


(Ex. 

25,1«. 


idcirco    posili    sunt    lapides    isti    in 
monumentum    filiorum    Israel    usque 
in   aelernum.     *Fecerunt   ergo   filii    8 
Israel,  sicut  praecepit  eis  Josue,  por- 
tantes  de  medio  Jordanis  alveo  duo- 
decim  lapides,  ut  Dominus  ei  impera- 
rat,  juxta  numerum  filiorum  Israel, 
usque  ad  locum  in  quo  castrametali 
sunt,  ibique  posuerunt  eos.     *Alios    9 
quoque  duodecim  lapides  posuit  Josue 
in  medio  Jordanis  alveo,  ubi  steterunt 
sacerdotes,  qui  portabant  arcam  foe- 
deris; et  sunt  ibi  usque  in  praesen- 
tem  diem.     *  Sacerdotes  autem,  qui  10 
portabant  arcam,  stabant  in  Jordanis 
medio,    donec   omnia   complerentur, ' 
quae  Josue  ut  loqueretur  ad  popu- 
lum    praeceperat  Dominus    et  dixerat 
ei  Moyses.    Festinavitque  populus  et 
transiit;  *cunique  transissent  omnes,  11 
transivit  et  arca  Doraini  sacerdotesque 
pergebant  ante  populum.  *Filiil2 

quoque  Rüben  et  Gad  et  dimidia  tri- 
bus  Manasse  armati  praecedebant 
filios  Israel,  sicut  eis  praeceperat 
Moyses.  *Et  quadraginta  pugnato-  13 
rum  millia  per  turmas  et  cuneos  in- 
cedebant  per  plana  atque  campestria 
urbis  Jericho. 

In    die   illo    magnificavit  Dominus  14 
Josue   coram    omni  Israel,    ut  time- 
rent    eum    sicut   timuerant   Moysen, 
dum  adviveret.     *Dixitque   ad  eum:  li) 
*Praecipe  sacerdotibus,   qui  portantl6 
arcam  foederis,  ut  ascendant  de  Jor- 
dane.      *(Jui    praecepit   eis    dicens:17 
Ascendite    de    Jordane.       *Gumque  18 
ascendissent  portantes  arcam  foederis 
Domini    et    siccam    humum    calcare 


9.  St(p.  foed.)  Domini.     10.  ΑΙ.:  ut  dix. 
12.  St(p.  praeced.)  fratres  suos. 
14.  S:  adhue  viveret. 


7.  dW:  jum  ®cb.  ...  in  ©iDigf.  B:  ju  einem  ®t' 
t)enfi^eici)en.  vE:  μιιη  e\v.  2)enfmal  bienen. 

8.  Sie  33.  3. 

10.  auögcr.  war.  B:  alleö  ®ef(^afte.  dW:  \)o\U 
enbet.  A:  üolljoc^en.  B.dW:  ^u  b.  SS.  ju  reben. 
vE:  an  baö  33.  B:  ηαφ  Siltem  n)ie.  dW.vE:  ganj 
(fo)  \üie. 

12.  B:  in  J)eer«ürbnung.  A:  geiυαffnet. 


13.  dW.vE:  in  bie  (Ebene.  B:  auf  b,  ^aä)tn  W' 
bem. 

14.  (3ßgt..^a^.3,7.)  dW:  ganjeS  ß.  lang.  Β :  alte 
itage  f.  iebenö.  (A:  ba  er  ηοφ  lebte?) 

16.  dW:®efe^eg.  A:  ©unbeö?  vE:  beriBerorbi 
nungen? 

18.  B:  ba  Γιφ  ber  φτ.  ^u^fotjle  auf  b.  Xx.  abge* 
riffen  Ijatk.  dW:  b.  ^^upfo^len  ...  ^erau^öel^obon 
iooren.  vE: ...  famen. 


18    (4,19-5,4.) 


Josue. 

Hes  Cfalgalis  gestae. 


...  j  -  ^  γ  ,...    1  ..   . j  .        I-  γ         τ  Τ  : 


μτίΐσε  το  νδωρ  τον  Ίορδάνον  κατά  χωραί',  κ«1 
έτζορενετο,  πα&ά  εχ&ες  καϊ  τρίτην  ημ^ραν^  δι 
όλης  της  κρητιΐδος  αντον. 

^^  Και  6  λαός  άνέβη  έκ  τον  Ίορδάνον  δε- 
κάττ}  τον  μηνός  τον  πρώτον,  και  κατεατρατο-  \  ρι'ηγ^  jn!Sp3  bSib^S  ^DM^'I  liü5X^»l 
πεδενσαν  *oi  vlol  Ίσραηλ'  εν  Γαλγάλοις  κατά  ^"^  *  ^"  '  *  ^  '*"  "Jr-  α  •  ιτ 
το  μέρος  το  προς  ηλίον  ανατολάς  από  της 
Ιεριχώ.  "^^  Και  τονς  δώδεκα  λί&ονς  τοντονς, 
ους  ελαβον  εκ  τον  Ίορδάνον,  εστησεν  Ιησονς 
εν  Γαλγάλοις,  ^^  λέγων  "Οταν  έρωτώσιν  ν  μας 
οι  νιοι  νμών  λέγοντες'  Τι  είσιν  οι  λίϋοι  ον- 
τοι;  ^'^αναγγείλατε  τοις  νίοΐς  νμών  Ότι  επΙ 
ξηράς  διέβη  'Ισραήλ  τον  Ίορδάνην  τοντον, 
23  άποζηράναντος  κνρίον  του  &εον  ημών  το 
νδωρ  τον  'Ιορδανού  εκ  τον  έμπροαϋεν  *«ν- 
τών,  μέχρις  ον  διέβησαν,  κα&άπερ  εποίησε 
κνριος  6  ΰ'εος  ημών  την  ϋ^άλασσαν  την  έρν• 
ϋράν,  ην  άπεξηρανε  *  κνριος  6  &εος  ημών 
εμπροοϋ^εν  ημών,  εως  παρηλ&αμεν  ^^  όπως 
γνώσι  πάντα  τα  ε&νη  της  γης,  ότι  η  δνναμις 
τον  κνρίον  ίοχνρά  έστι ,  και  Ινα  νμεΐς  σέβησ&δ 
κνριον  τον  &εον  νμών  εν  παντί  χρόνφ* 


ν*  ΑΓαί  εγένετο,  ως  ηκονσαν  οι  βασιλείς 
των  '^μορραίων  οί  ήσαν  πέραν  τον  Ίορδάνον, 
καϊ  οι  βασιλείς  της  Φοινίκης  οι  παρά  την  ϋ^ά- 
λασσαν,  ότι  άπεξηρανε  κνριος  'ό  βεος  τον 
Ίορδάνην  ποταμόν  έκ  τον  εμπροσ&εν  τών  νιων 
^Ισραήλ  έν  τφ  διαβαίνειν  αντονς,  καΐ  κατετά- 
κησαν  αντών  αϊ  διάνοιαι,  'και  κατεπλάγησαν\ 
καϊ  ουκ  ην  εν  αυτοΐς  φρόνησις  ονδεμία  σπό 
προςώπον  τών  νΙών  'Ισραήλ. 

^'Τπό  δε  τοντον  τον  καιρόν,  είπε  κνριος 
τφ'Ιησον'  Ποίησον  σεαντφ  μαχαίρας  πετρίνας 
^έκ  πέτρας  άκροτόμονς,  καϊ  *καϋίσας  περί- 
τεμε  τονς  νιονς  'Ισραήλ  εκ  δι-ντέρον.  ^  Kai 
ίποίησεν  Ίησονς  μαχαίρας  πετρίνας  'άκροτο- 
μονς,  και  περιέτεμε  τονς  νίονς  Ισραήλ  έπϊ 
τον  καλουμένου  τόπου  βουνός  τών  άκροβν- 
στιών.     ^'^Ον  δε  τρόπον  περιεκά&αρεν  'Ιησούς 


18.  Β:  xd'is  {έχδ•.  AFX).  Α* Β*  avrS  (i  A^FX). 
ίΟ.  AB'f-  (pr,)  το.  20.  A^X:  rares.  AB:  ελαβεν  {-ßov 
X).  21.  A^X:  JTtti  είττε  tcqos  rss  vlss  'Ισραήλ,  Ιέγ. 
22.  Α'  EX••'  rsrov.  23.  Β:  «κ  τών  ε.  (contra  AEFX). 
AFX:  μέχοΐζ  β.  AB:  την  έρ.  &άλ.  {τ.  Θ',  τ.  ερ.  FX) ... 
τταοηλθΌμεν  (-αμεν  Χ).  24.  Β:  ημών  (νμ.  ΑΕΧ)  ... 
έργω  (χρό^ω  AEFX).  —  1.  AB:  τών  ε.  {τ θ  ρμτΐρ.  FX). 
ΑΡΤΧ:  διαβήναι.  Β:  άτάκησαν  (κατετ.  AFX).  2.  AB: 
Ίησσΐ  (-σβ  EFX).  ΑΧ••"  ττετρ.  AB:  άκροτόμβ  (-85  Χ). 
3.  ΑΧτ  (ρ.  ττετρ.)  έαντψ.   4.  ΑΕΧ:  ττεριεκάθ'ηρεν* 


D^pn  w^Ti-i^u  ^npb  ^ιύ^  nhkn 

>'  τ  -:  ιτ         ντ  ••        JT        -:         ν  τ    τ 

"imh  üD'^D3-rii  Dn^Jiini  jnbi^n^^ 

Λ      ••        J•••    ••  :          ν    .     w  :  -      ι  :  vr   τ 

IV  -     Ι  ν  : ν    "^   ••  τ    :    .      J-  τ  τ    τ  — 

S"          ν         ν     ••  7  ν:          τ       :              •  ν  -: 

jv-:|-  Λ'••   :  :  τ  -  »ν    ••  :    •        ':/••  : 

V   -:      1     .;         -  :       sv      ••  Tv.          τ  :           τ    τ 

-   -    ι-    -    :              Ι"  :    τ         -           y  τ    •  >• 

•^3   nin*^  τ-η^ί  v'ikn  "^^r-b^ 

)•  τ       :  j-         ν         ι     ν  τ   τ  <••  -  τ 

nirr^-nfci  οπ^^ί^  i3?^b  isin^i  ηρτπ 

JT      :         ν        νν       τ :     Ι  -  S-   :  α•  Κττ  -: 

r  τ  -  τ  νν      ••  τ•.•: 

ν  -:         •      ν:  IT      j"  ^:   -     "^  τ    -  j     :    •        j•  :  - 

τ      :  •  ν  -:        ••        τ  -    "^  -       JV  -: 

-^3?  blii'iÜä'^-^Dn  "^DlDt)  π^^η  ^12-^^ 

nir  nn  n'^h-iibi  öi=ib  Ό)2ι^"\  wn3? 

jj         TT  ι    :  τ  τ  Ί         J-  •  -         Λτ  :    τ 

rtbiJT^-bii  Hin*'  112^  i^s^n  η5?3*    2 

-    •.  :        ν         τ       :        <-  τ  •    -       J••  τ 

bb  η^ώι  n^'^s  nin^n  'nb  nto 

j  - ,-  -  I•  ••         "^  V"  τ    :    •        1"  : 

JT    τ  T^     -Λ•.^       :  JT^       V-:       ^  ,χ  τ  - 

j••  :  -         "^  j  •  τ  i  -  .  _  .    .    .  ..      - 

V.  1.   'p  Ü^S5> 

18.  dW:  an  feinen  Du.  vE:  bie  ©enjäffer  ...  i^re 
(Steile.  B.dW:  tvie  gejlern  u.  ei^ecj. 

19.  B:    am  Sleu^erfien   QtQtn  Slufgang   v.  3. 


Sofua• 


(4, 19—5, 4.)     19 


^ie  Surcjt  öor  3ftacl.    ^la^Jolung  öcr  föefc^ncibung. 


IV• 


ba0  ^Baffer  beö  Sorbanä  njieber  an  feine 
(Stätte,  unb  floß,  wu  üor^in,  an  allen  feU 
nen  Ufern. 

19  (5ö  n»ar  aber  ber  ^e^te  5!ag  be§  erjlen 
aJionat^,  ba  baö  S3olf  auä  bem  Sorban 
herauf  flieg,  unb  laijerten  ίίφ  in  ©ilgal, 
gegen    Den    2)?orgen    ber   (Stabt    Seric^o- 

20*Unb  bie  jivöif  (Steine,  bie  fie  auö  bem 
3orban   genommen  t^atten,   ri^tete  Sofua 

21  auf  ju  ©iigai,  *unb  f:prac^  ju  ben  ^in* 
bem  Sfrael:  5Öenn  eure  hinter  ί)6Πΐαφ- 
malä  il;re  Q3äter  fragen  iverben  unb  fagen: 

22  Sag  fetten  biefe  8teine?  *fo  foilt  i^rö 
il;nen  funD  t^un  unb  fagen:    3fraei  ging 

23troien  burc^  ben  Sorban,  *ba  ber  ^err, 
euer  ®ott,  baö  SCßaffer  beö  Sorbanö  Der^ 
trocfnete  üor  eudj,  Bio  i^r  :^inü6er  ginget, 
gleicfenne  ber  ^err,  euer  ©Ott,  ti;at  in  bem 
@φiίfmeer,   baö   er  t>or  unö   üertrocfnete, 

24Oi0  nur  ^ίnburφ  gingen,  *auf  baf  alle 
3ßöifer  auf  (Srben  bie  »i^anb  beö  «^errn 
erfennen,  une  mäφtig  fie  ifl,  ba§  i^r  ben 
v^errn,  euren  ®ott,  fürφtet  aüejeit. 

V.  ®a  nun  alle  Könige  ber  ^2lmoriter,  bie 
jenfeit  beö  3orbanö  gegen  -2lbenb  ivo^neten, 
um  alle  Könige  ber  (iananiter  am  3Jieer 
^oreten,  nne  ber  ^err  Όα^  5ßaffer  beö 
Sorbanö  l;atte  auögetrocfnet  ijor  ben  Äin* 
bem  Sfrael,  Biä  baß  fie  hinüber  gingen, 
ijerjagte  il;r  «i&erj,  uni)  n^ar  fein  3)Zut^ 
me^r  in  i^nen  ijor  ben  jlinbern  Sftael. 


2  3u  ber  ^tit  f:prαφ  ber  «^err  ju  3ofua: 
3}lαφe  bir  ^cinerne  SDieffer  unb  befφneibe 
nneber  bie  ^inber  Sfrael  juni  anbern  Wlai. 

3* Φα  mαφte  ftφ  Sofua  jieinerne  3)iejfer 
unb  6efφnitt  bie  .^inber  Sfraet   auf  bem 

4^ügel  Qlraloti;.  *Unb  bae  ifi  bie  (Sαφe, 
barum  Sofua  ί)efφnitt  alle^  SSolf,  baö  auö 
(Sgi)pten  gebogen  tvar,  iliannöBilber}  benn 

19.  U.L:  3Jlonben.  A.A:  gegen  bem  3Jlorgen. 
3.  U.L:  $Σ)α  machte  i^m.  4.  U.L:  aJlannibilbe. 

dW.vE.Ä:  απ  (auf)  ber  b^l.  (Seite. 

20.  Une  jto.  Zt.  B:  biefetben. 

21.  iffiie^B.  6. 

22.  bicfen  5.    B:  auf  b.  Xrocfenen.    dW:  tr.  iüci 
ben.  vE:  im  Xx. 

2:i.  mit  bctn  2Φ.  vE:  mit ...  mad^tc.  B:  απ. 
24.  B.dW.A:  5ß.  ber  (S.    B:  erf.  mu)Ten  ...  ba^  f. 
m.  iil.  dW.vE:  tvie  ftarf  f.  fei. 


3,t5. 


coepissentj    reversae    sunt  aquae    in 
alveum  suuui  et  fluebant  sicut  ante 


consueverant. 

Populus    autem   ascendit   de   Jor-  19 
dane   decimo    die    mensis   primi,    et 
;,^9.    caslramelati  sunt  in  Galgalis  contra 
Orientalen!     plagam     urbis    Jericho. 
*Duodecim  quoque  lapides,  quos  de  20 
Jordanis    alveo    sumpseranl,    posuit 
Josue  in  Galgalis,  *et  dixit  ad  iilios21 
*•®•    Israel:    Quando    inlerrogaverint   filii 
veslri   cras   patres   suos   et   dixerint 
eis:     Quid   sibi   volunt   lapides    isti? 
*docebitis    eos    atque    dicetis:    Per  22 
"^'^"•    arentem  alveum  Iransivit  Israel  Jor- 
danera  islum,  *siccante  Domino  Deo  23 
vestro  aquas  ejus  in  conspeclu  vestro 

Ex.t4,2i.Jonec  transiretis,  sicut  fecerat  prius 
in  mari  rubro,  quod  siccavit  donec 
Iransiremus,  *ut  discant  omnes  ler-24 

Eji4  3i.rarum  populi  fortissiraam  Domini  ma- 
num,  ut  et  vos  timeatis  Dominum 
Deum  vestrum  omni  tempore. 

Poslquam  ergo  audierunt  omnes  V• 
reges  Amorrhaeorum,  qui  habitabant 
Irans  Jordanem  ad  occidentalem  pla- 
gam,   et  cuncti  reges  Chanaan,  qui 
propinqua  possidebant   magni    maris 
3  j6,,  loca,  quod  siccasset  Dominus  fluenla 
Jordanis    coram   filiis    Israel,    donec 
r^5.    transirent:  dissolutum  est  cor  eorum, 
p^i'.Ve.^'.et  non  remansit  in  eis  spiritus,  ti- 
mentium  introitum  filiorum  Israel. 
Eo  tempore  alt  Dominus  ad  Josue:    2 
Ex^vs.p^^  tibi  cultros  lapideos  et  circum- 
LV.i2',3.'.cide   secundo   filios   Israel.      *Fecit    3 
10%..  quod  jusserat  Dominus,    et  circum• 
cidit  filios  Israel  in  colle  praeputio- 
rum.    *Haec  autem  causa  est  secun-    4 
dae    circumcisionis:    Omnis    populus 
qui  egressus  est  de  Aegypto  generis 


23.  S:  Deo  nostro.    ΑΙ.:  consp.  noslro  et:  trans- 
iremus.     3.  ΑΙ.:  Fecitque  s.  Fecit  quoque. 


1.  dW:  geg.  SSejien.  vE.A:  jerfio^  i^ncn  b.  ^. ... 
lieb)  f.  ©cift  imeßr). 
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Josue. 


ν. 


Hes  Galgalis  gestae. 


Tovg  viovg  '/σραι/λ,  ^  όσοι  πού  έγένοντο  iv  τη 
6δφ,  και  όσοι  ποτέ  άπερίτμητοι  ήσαν  των 
έξεληλνχ^ότων  έζ  Αιγύπτου^  *πάντας  τοντονς 
περιύτεμεν  Ίησονς.  ^  Τεσσαράκοντα  γαρ  'κ«ί 
δυο*  ετη  άνέστραπται  'Ισραήλ  iv  7?]  ερημφ  'τ^ 
Μαδβαρίτιδι\  */ίώ  άπερίτμητοι  ήσαν  οΐ 
πλείστοι  αυτών  των  μαχίμων  των  έξεληλυ&ό- 
των  έκ  γης  Αιγύπτου  y  οι  άπειϋ'ήσαντες  των 
εντολών  τον  ΰ-εον^  ο'ις  και  διώρισε  μη  ίδεΐν 
αυτούς  την  γην^  ην  ωμοσε  κνριος  τοις  πατρά- 
σιν  αυτών  δούναι  αντοΐς,  γην  ρέονσαν  γάλα 
και  μέλι.  ^  Άντι  δΐ  τούτων  αντικατέστησε 
τους  νΐονς  αυτών,  ους  Ίησονς  περιέτεμε,  δια 
το  αντονς  γεγεννησ&αι  κατά  την  οδον  άπερι- 
τμητονς.  ®  Περιτμη&έντες  δε  'ήσυχίαν  είχον* 
αντόϋι  κα&ημενοι  iv  τη  παρεμβολή  εως  νγιά- 
σ&ησαν.  ^  Και  εϊπε  κνριος  τφ  Ίησον '  Έν 
τη  σήμερον  ήμερα  άφεϊλον  τον  ονειδισμον 
Αιγύπτου  αφ  υμών  και  έκάλεσε  το  όνομα 
τον  τόπον  εκείνου  Γάλγαλα,  εως  της  ημέρας 
ταύτης. 

*0  Και  παρενέβαλον  οι  νιοι  'Ισραήλ  iv  Γαλ- 
γάλοις,  καΐ  εποίησαν  το  πάσγα  τη  τεσσαρες- 
καιδεκάτχι  ημέρίξ.  τον  μήνης  αφ  εσπέρας j  έπϊ 
δνσμών  Ιεριχώ  έν  τφ  πέραν  τον  Ίορδάνον  έν 
τφ  πεδίφ\  *  *  Και  έφάγοσαν  άπο  τον  σίτου 
της  γης  άζνμα  καΐ  νέα.  Έν  αύτη  τη  ημέρα 
^^  εξέλιπε  το  μάννα,  μετά  το  βεβρωκέναι  αύτονς 
ix  τον  σίτον  της  γης,  και  ουκέτι  νπηρχε  τοις 
νίοΐς  'Ισραήλ  μάννα.,  εκαρπίσαντο  δε  την  χω- 
ράν τών  Φοινίκων  εν  τφ  ενιαντω  έκείνφ. 

^^  ΚαΙ  εγένετο,  ώς  ην  'Ιησούς  εις  'Ιεριχώ, 
και  άναβλέχρας  τοις  όφ&αλμοΐς  αντον  είδεν 
άν&ρωπον   έστηκότα   εναντίον   αυτούς    καί  η 
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rfi  έ^ημφ  iv^TTJ  ό8ω  (sim.  A^FX).    5.  X:  Kai  τνερι-         .  ,•..  ^^  ^  ^     .  .     '        ."'" 

χετμημένσιησαν  τι  äs  ο  Xabs  6  έξελ&ών  έξ  Αίγνπτβ'  ι  iiÜä'^l   ΙΠ'^*^^!!!  !ΡΐρΐΠ^  nVilHl  '^Π'^'Ι         ^^ 
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rj  όδφ,  οτε  έξηλ&ον  έξ  Αίγντΐτβ,  ί,  περίτετμημένοί  .  *\'^^2^^^     TO3?    ΪΟ'^ί;ί"Γΐ3π']    S^^^l    '^'^5'^? 

ήσαν  (sim.  A2FX).    6.  AEFXf  (ρ.  διωρ.)  κνριοξ  αν-  j         *  *  *        -^  •  ' 

roig.    Β*  αντοΤζ  (τ  Χ;  AFX:  ημϊν).    7.  A'EFXf  (a.  ^^  ^^  MÜJIä^  'bil  K"5S 

δια)  ort  άκρόβνστοι  ήσαν.  ΑΧ:  γεγενήσ&αι.   8.  Α*Χ:  ' 

αντοί  καθ".  9.  AB  (saepe):  *ίησοΐ  (-σβ  EFX;  Bf  vtcj» 

Νανή,  *  AEFX).  Α^Β*  έ'ωδ  τ.  ήμ.  τ.  (f  A^EFX).        6.  Β:  big  ba§  ein  (Silbe  l^atte.    vE:  auigefiorbcn 

10.  A^B*  ΚαΙ-Γαλγ.  {f  A2EFX).    ABf  (p.  έη.)  oi     \XXkX.  B.dW:  ba6  öon  5D^.  u.  Jg>.  fl. 

vloi  'Ισραήλ.    A^  τ^.    ΑΧ:  αφ"  έσττερβ.   Bf  (in  f.)  έν         7.   bie  er  ...  ließ  auffommcn.     B:  eiiüccfet  ijatte. 

τω  πέραν  τ  β  Ίορδανβ  (*  AEFX).    11.  AEFX:  εφα-    vE:  erivccite.   dW:  Unt>  ii)re  ©öi)ne  lie§  er  auff.  απ 

yov.    AB:  ^Ev  ταίητ]  {'Εν  ανττ}  ^).    13.  AB:  έν'Ι.    \{)χ•.  (SteUc,  bicfe  ...   dW.vE:  bcnn  man  f^atte  f.  n. 

{εις  Ί.  X).  Β*  αντ5  (t  AEFX). '  befall.  B:  ttjcii  f.  bicfelbe ...  Ratten. 


4.  Xf  (p.  'IffQ.)  Ttäs  6  Xaos  ot  έξεπορενοντο  έξ 
Λίγντΐ'ΐβ,  το  άρσενικόν,  Xaos  μάχψοζ,  άτΐέθ'ανον  έν 


Spfttö. 
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^affa^fcier«    ®ct  ^ann  mit  bcin  @$tt)crt 


V. 


atte  ^rieggieute  iimren    geftorßert  in  ber 
2Öüfte  auf  bem  2Öege,   ba  fie  auS  (Sgi)* 

5:^ten  jogen.  *^enn  alleg  33oif,  baS  au0= 
§og,  tiHxr  Bcfc^nitten,  aber  atteö  33oif,  baö 
in  bcr  5Öüfte  geboren  n>ar  auf  bem  3iöege, 
ba  fie  auö  (Sgj^^tcn  sogen,   baö  wax  ηΐφί 

6  befc^nitten.  *i)enn  bie  ^inber  Sfrael  \i>a\u 
beiten  üier^tg  3ai;re  in  ber  2Öüfte,  biö  bajj 
baö  gan^e  33oif  ber  ^rtegömänner,  bie  an^ 
ßgt)pten  gebogen  ir>aren,  umfamen,  barum, 
ba§  fie  ber  Stimme  beö  «^errn  ηίφί  ge* 
t^orc^t  Ratten,  uüe  benn  ber  ^err  ii)nen 
gef(^n?oren  Ijatk,  ba^  fie  baö  i^^anb  ni^t 
fe^en  foUten,  ivel^cö  ber  ^err  ii;ren  33ä= 
tern  gefφtυoren  i;atte  nn^  §u  geben,  ein 
!ianb,   ba  3Λίίφ  unb  ^ontg  innen  fliefjt. 

7*iDerfelben  ^inber,  bie  an  i^rer  (Statt 
nmren  aufgefommen,  befc^nitt  Sofua,  benn 
fie  Ratten  SSori;aut  unb   inaren  auf  bem 

8  Sege  nΐφt  befφnίtten.  *Unb  ba  baS 
ganje  QSolf  befφnitten  tvar,  biteben  fie 
an  ii)rem  £)rt  im  !iager,  biö  fie  i;eti  njur- 

9ben.  *Unb  ber  ^err  fί3rαφ  §u  Sofua: 
»^eute  ijabe  ΐφ  bie  <Sφαnbe  (Sgl^pten^  i)on 
euφ  gen>enbet.  Unb  biefelbe  ^tätU  tvarb 
@iigal  genannt  btö  auf  biefen  ^ag. 
10  Unb  alö  bie  ^inber  Sfraei  aifo  in  mU 
gal  baö  ü^ager  i^attm,  t;ielten  fie  $affai;, 
am  iiter§ei)nten  3^age  beö  SDionatö  am 
lP2ibenb  auf  bem  ©efilbe  3eriφo,  *unb 
ajjen  \)om  ©etreibe  beö  i^anbeS  am  anbern 
5!age  beö  i^affat),  nemΐίφ  ungefäuerteö 
^rot  unb  (Bangen,  um  beffelben  iiageä* 
12*Unb  baö  Man  i)5rete  auf  beö  anbern 
^age§,  ba  fie  beg  ü^anbeä  ©etreibe  ajjen, 
ba(^  bie  Äinber  Sfrael  fein  Man  me^r 
i}atten,  fonbern  fie  a^en  beö  ©etreibeö  i^om 
^anbe  ^αηααη  üon  bemfelben  3at;r. 

13  Unb  eö  begab  fiφ,  ba  Sofua  bei  3e* 
rίφo  luar,  baß  er  feine  ^ugen  aufhob, 
unb  tυαrb  geir>a^r,  baß  ein  9Jlann  gegen 
ii)m  ftanb,   unb  :^atte  ein  bloßen  8φn1ert 

0.  Ä.A:  Darinnen  30Ί.  u.  ^.  fiie§t. 

7.  Ü.L:  i^re  (Statt.    13.  U.L:  gegen  i^n? 

8.  dW.vE:  geseilt  tuaren. 

9.  B:  8φηιαφ.  B.dW.vE:  abgetwaljet.  A:  ^in? 
ttjeggenommen.  dW.vE:  [^ibiüäisung], 

10.  Β:Γίφ  gelagert  1^.  dW.vEitoaien  gei.  Arbliei 
ben.  B.dW.vE:  bai  φ. 

11.  Β:  fiinen  ®etr.  A:  ö.  b.  ^rü^ten.  B.dW.vE: 
nac|.bem^.  vE:  Ungefauerteö.  dW.vE.A:  n.  ©e-- 
tojtetee.  B:  gebörrte  διηφί. 


masculini,    universi    bellatores    viri, 
mortui  sunt  in  deserto  per  longissi- 
nios  viae  circuitus,  *qui  omnes  cir-    5 
cumcisi  erant;    populus   autem,    qui 
natus   est   in  deserto   *per  quadra-    6 

^t-v'^ginta  annos  itineris  lalissimae  soiitu- 
dinis,  incircumcisus  fuit,  doiiec  con- 
sumerentur  qui  non  audieranl  vocem 

Nm.i4,a3Domini,  et  quibus  ante  juraverat,  ut 
E,,3^y.  non  ostenderet  eis  terram  lacte  et 
melie  manantem.  *Horum  filii  in  7 
locum  successerunt  patrum,  et  cir- 
cumeisi  sunt  a  Josue,  quia,  sicut 
nati  fuerant,  in  praeputio  erant,  nee 
eos  in  via  aliquis  circumeiderat. 
*Postquam  autem  omnes  circumcisi  8 
sunt,  manserunt  in  eodem  caslrorum 

Gn.34,25.|QgQ^  donec  sanarentuF.  *Dixit-    9 

que  Dominus  ad  Josue:  Hodie  abstuii 
opprobrium  Aegypti  a  vobis.  Voca- 
tumque  est  nomen  loci  iliius  Galgala 
usque  in  praesentem  diem. 

Manseruntque  filii  Israel  in  Galga-  10 
E,,    lis,  et  fecerunt  Phase  quartadeeima 

Lv.'irä.die  mensis  ad  vesperum  in  campeslri- 
bus  Jericho,  *et  comederunt  de  l'ru-  11 
Ly,    gibus  terrae  die  altero  azymos    pa- 

tco.5*'."^^  et  polentam  ejusdem  anni.    *De-  12 

g^  j6  35.fecitque  manna,  poslquam  comede- 
runt de  frugibus  terrae,  nee  usi  sunt 
ultra  cibo  illo  filii  Israel,  sed  com- 
ederunt de  frugibus  praesentis  anni 
terrae  Chanaan. 

Cum   autem   esset  Josue   in  agro  13 
urbis  Jericho,  levavit  oculos  et  vidit 
virum    slanlem   contra   se,    evagina- 


6.  ΑΙ.* (alt.)  non. 

12.  in  bemfclbigen  3.  dW:  erhielten  f.  SPl.  m. 
B:  i^aUn  alfo  ...  qti^aht.  vE:  cö  irurbe  ben  ...  ju 
2:i)eii.  B:  üon  bem  (Sinfommen.  dW:  ©rjcugniffc. 
vE:  ben  (Erjeugnijfen. 

13.  B.dW.vE:  u.  fa^e  (ju)  (fφαuetc),  n.  fici)e, 
ein  a)i.  B:  mit  feinem  auege^ogencn  (δφ».  dW:  u. 
[ein  ®φιυ.  gejürft.  vE.A:  i^atte  (i;ieli)  e.  gejogcnci 
@φ\ϋ. 


22    (5,14-6,7.) 
V. 


Jog^ie* 


Mieriehuntis  eacpngnaflo. 


ρομφαία  αντον  έαπασμΗ>η  έν  τί/  χί/ρ«  αντον' 
και  προςελ&αον  Ίησονς  smtr  αντφ'  Ημέτερος 
«7,  η  των  νπεναντίων  ημών;  **Ό  δδ  slnsv 
αυτφ'  Οτι  έγώ  αρχιστράτηγος  δυνάμεως  κυ- 
ρίου νννϊ  παραγέγονα.  Και  Ίησονς  επεσεν 
ετιι  ίτροςωπον  αντον  Im  την  γην,  και  προς- 
εκύνησε  και  είπεν  αυτώ'  /Ιέσποτα,  τι  προς- 
τάσσεις  τω  σφ  οίκετΊ];  ^^  Και  λέγει  6  αρχι- 
στράτηγος κυρίου  προς  Ίησοϋν  Ανσαι  το 
υπόδημα  σου  έκ  των  ποδών  σον^  ο  γαρ  τό- 
πος, εφ  ον  ννν  εστηκας  επ  αντον,  αγιός 
έστι.     Και  έποίησεν  'Ιησούς  ούτως. 

W  Ι•  Κ  αϊ  Ιεριχώ  συγκεκλεισμένη  καΐ  ώχν 
ρωμένη  από  προςώπου  των  υιών  Ίσραηλ,  και 
ουδείς  ε^επορενετο  εζ  αυτής  ουδέ  είςεπορεΰετο. 
^  Και  είπε  κύριος  προς  Ίησονν  Ίδον  παρα- 
δίδωμι  νποχείριόν  σοι  την  Ιεριχώ  καΐ  τον 
βασιλέα  αντής  τον  εν  αντγι  καΧ  τονς  δυνατούς 
εν  ισχνϊ,  ^  Και  κυκλώσατε  την  πόλιν,  πάντες 
άνδρες  πολέμου,  κνκλφ  της  πόλεως'  άπαξ 
ούτω  ποιήσετε  εξ  ημέρας.  *  ΚαΙ  επτά  ιερείς 
ληχρονται  επτά  κερατίνας  τον  ίωβηλ  έρώπιον 
της  κιβωτού,  κα\  ττβ  ήμερα  τη  εβδόμη  κυκλώ- 
σατε την  πόλιν  επτάκις,  και  οί  ίερεΐς  σαλ- 
πιονσι  ταΐς  κερατίναις.  ^  Και  εσται,  ως  αν 
σαλπίσηται  τη  σάλπιγγι  τον  ίωβηλ  ^  εν  τφ 
άκουσαι  υμάς  την  φωνην  της  κεράτινης,  άνα- 
κραγετωσαν  πάς  ό  λαός  άμα,  και  'άνακρα- 
γοντων  αντών^  πεσείται  αυτόματα  τα  τείχη 
της  πόλεως  νποκάτω  αυτών,  και  είςελενοεται 
πας  ο  λαός  ^ορμήσας^  έκαστος  κατά  πρόςωπον 
^είς  την  πόλιν*. 

β  Και  *  ειςήλ&εν  'Ιησούς  νιος  Νανή  προς 
τονς  ίερεΐς  και  είπε  προς  αυτούς'  Αάβετε  την 
κιβωτόν  της  διαϋ-ηκης  ^κνρίον\  καΐ  επτά  ίερεΐς 
ληχρονται  επτά  σάλπιγγας  τον  ίωβήλ  κατά  τζρός- 
ωπον  κιβωτον  κνρίον.  7  χ«),  εϊπεν  αντοΐς'  Πα- 
ραγγείλατε τφ  λαφ  παρελ&εΐν  και  κυκλώσατε 
την  πόλιν,  καΐ  οί  μάχιμοι  παραπυρενεσ&ωσαν 
^ενωπλισμένού  έναντι  της  κιβωτον  τον  κνρίον. 

~ί3.  ΑΙ  ρ  (pr.)  αντβ  et  ημών  (t  A2FX).  Μ-Α^Β* 
"Οτι  et  αντβ  et  κ.  προζεκ.  (f  A^FX).  15.  AB:  έψ^  ω 
(V  8  EX).  Α» Β*  ΚαΙ  έττ.  Ίησ.  er.  (+ A^FX).  AEFX 
(pro  ννν)  σν.  —  1.  Α^Β*  από -Ίσο.  (f  A^EFX). 
2.  ABt/p.  7ί.)  έγώ  (*  FX)  ...  *  κ.  res  (f  F).  Bf  (ρ. 
ovv.)  όντας.  3.  AB:  ^v  δε  τΐερίστησον  αυτή  reg 
μαχίμβξ  (ΑΧ:  πάνταξ  τ.  μαχητάζ)  κνκλω  (Και  κνκλ. 
κτλ.  F,  sim.  Α^Χ).  4.  tot.  vs.  '-^  AB  (t  A^FX).  5.  AB: 
σαλπίσητε  (-TaiFX).  A^B^  τβ  ίωβ. -κερατ.  AB: 
άνακραγε'τω  {-έτωσαν  EFX).  Α^Β*  νποκ.  αντ.  6. Β: 
6  τβ  {vioe  AEFX).  Α* Β:  avTols  (ττρ.  aiVes  A^FX)  f 
λέγων  (*  iid.)  ...  *  Αάβ.  -  avTols  (+  iid.).  7.  AB: 
κύκλωσα  {-ατε  FX).  Β:  εναντίον.  Α*Β*  τ.  κιβ.  τβ. 


-  <•..         .         »V  —         Λ  τ  :  σ  :  j    χ  -  '. 

-Dii  nn^ί  ^Dbn  iB  ^ra^k^^  'rb^^ 
^mn^  'Ids^'I  '^riw^n  r\v\^  nin^^-i^n^ 

~    ':        '  •  -    ,  •     AT        JT  -       vT      ;        IT  : 

.    .  ••■  ■".      y-  '-     '  '--  ."'     '" 

-  1  :   -         V         }'•   -  :         V     -:  )•( 

VT  -  r:-:  Ι      τ   -         j•         )•.•:-      ^ j-  •• 

j•• :        ν.••  .    •  ν  •.•  •.    :  vjv  .    ρ 

.••*<-  IT       ι    )••  :  »••  Ι    )"     '^Λ••  τ    :   • 

η^^3  '^nn^  ϊΐί^Ί  ^ώίη^-ί:•κ  hin*^ 

<-  •  IT  V        V••         •       AT  Ί   -  V  :        V       •  : 

τ  τ    :    •    -      j••   :  -    "^  <  •    τ         V       jv      -  : 

V.•   -:  \-  J  AT   •.•  ~  J-  CT  •.•  I     /;••  - 

\^χΰ^  ü^änb  nr^üä^  :a^n^  ηώώ  4 

:   •  •  -:  I         JT  :     •   :                i•  τ  •.•)•• 

I         τ  IT  J••  :  •          ^  :      I   -            <   :       ι  τ  :     • 

-  JV  VT          V           >    τ       •      •     :    -  - 

IT  I-        v•;:•          «-ij-:  α  τ: 

α  τ       "^  τ  j•  τ  τ  -        '^    b 

Ί'^^ίη  n^in  η^ίδ")*!  nbi^^  TO^i^n 

•   τ  <-  "τ  :  τ  :         AT        :        JT  : 

:iiM  üä^ii  orn  ^ibi?")  n^hnn 

I  :•.•  r         VT  τ         V  τ   :      τ       ν  :    - 

ü'^bnbn-bi?  ]^^']^  ?^^^)  '^ΙΡίΙ      ^ 

Λ  :    -     ι     J  -:  ν  ν    :           ν  ••  -:  ν      j  - 

I          <T  :  •              :    •          •  -:  I  jt  :     •    : 

IT  :      I     ^  -:       vi  "  ~  :      I 

AT            ••'  J   ί             V  :    •  τ  τ       "^  V 

:nin^  linj^  '^DDb  nnr'^  v^ibnni 

IT      :    ]     j  -:     y  :   •  -:|-    J  τ  iv  : 

V.  14.  p"T5  i^^p       V.  15.  'n  -ηοη 
V.  5.  'ρ  üssj^iuii       V.  7.  'p  '^tt^^-ι'^ 

13.  dW.vE:5uune.  A:  $8ift  fcu  von  un3. 

14.  ber  ^ürft.  (vE:  ein  §•  tc^J^ecreö?  dW:  ein 
J^eer^Dbevjler?)  vE:  bin  fo  eben  gef.  dW.A:  u. 
fomme  nun.  B.dW.vE.Ä:  Sfß.  rebet ...  juf.  Ä.   -^ 

1.5.  B:  beinen  <Βάμ^  ...  beinern  §up. 


©er  ^ürft  ttiier  ba§  §ecr  bcS  ^errn.  Seri^o. 


(5,14-6,7.)    23 
V. 


in  fetner  ^anb.     Unb  Sofua  ging  ju  t^m 
unb  fprad)  ju  ii)m:    ®el;örft  bu  unä  an,  1 

14  ober  unfern  Seinben?    *^r  f^jrac^:   9iein,  I 
fonbern  ίφ  Bin  ein  %m\t  Ü6er  ba^  ^eer 
be0  »^errn,   unb  Bin  i^t  gefommen.     Φα  i 
fiel   Sofua   auf  fein   5ίngefίφt  jur  Srbe,  j 
unb  Betete  an  unb  fprac^  ju  i^m:    3öaä  ' 

löfaget  mein  ^err  feinem  ,Rneφt?  *Unb  ber  , 
Surft  üBer  baö  ^eer  beg  ^errn  fprαφ  ju 
Sofua:    3^ti)t  beine  <Βφηί)ξ  auö  üon  bei* 
neu  %u^m,   benn  bie  (Stätte,   barauf  bu 
fle^iefl,  i^  "^eilig.     Unb  Sofua  t^at  aifo. 

VI.  .Λ^^πφο  aBer  war  öerfφίoffen  unb  i^er* 

tt»a§ret  üor  ben  Jtinbern  Sfrael,   bafi  nie- 

2manb  αηβ-  ober  einfommen  fonnte.    *^Ber 

ber  ^§err  f:|)rαφ  ju  Sofua:    @iei;e  ba,   ϊφ 

^aBe  36πφο    fammt    i(;rem  Könige    unb 

3  Äriegöieuten  in  beine  ^anb  gegeBen.  *^afi 
aUe  Ärieggmänner  um  bie  (Stabt  :^er  geilen 

4  einmal,  unb  ti)ue  feφδ  $age  aifo.  *^m 
fieBenten  ^age  aBer  la^  bie  $riefter  fieBen 
^ofaunen  bcg  ^attjaf^rö  nehmen  üor  ber 
^αΐίζ  ijtx,  unb  ge^^et  beffelBen  fieBenten 
2age0  fieBenmai  um  bie  @tabt,   unb  iap 

5  bie  $riejter  bie  $ofaunen  Blafen.  *Unb 
ti^enn  man  beg  «^aUja^rö  .^orn  Bläfet,  unb 
tönet,  baß  i^r  bie  $ofaunen  ^öret,  fo  fott 
baö  ganje  S3oIf  ύη  großeö  SeIt)gefφrei 
mαφen,  fo  ft)erben  ber  (Stabt  3}iauern  um* 
fatlen,  unb  baö  23oIf  fott  :^inein  fatten, 
ein  iegίiφer  (Iracfö  üor  ίίφ. 

6  Φα  rief  3ofua,  ber  (So^n  0lun,  bie  Sprie* 
fter  unb  f^rαφ  ju  i^nen:  iiraget  bie  Siabe 
beg  33unbeg,  unb  fleBen  $riefter  iaffet  fieBen  | 
«§attj;a^>rgpofaunen  tragen  üor  ber  S^abe  beö  i 

7  ^errn.  *3um  33oif  aBer  fprαφ  er:  Stehet  i 
^in,  unb  ge^et  um  bie  6tabt,  unb  tt>er  ^ 
gerüjlet  ijl,  ge^^e  Όοχ  ber  Sabe  beS  ^errn  | 
^er. 

5.  A.A:  l^ineinfailen!    6.  ü.L:  ben  5ßnefiern. 

1.  B:  toerfc^Io^  |χφ  u.  tüurbe  eingefc^l.  dW:  ^atte 
ίίφ  öefii)!.  u.  loar  »erfc^i.  vE:  f).  jugefdjl.  u.  e^  war  Ό. 
Β:  eö  voax  9iiem.  ber  au6;  ηοφ  b.  einging.  dW:  9^. 
g.  auo  u.  9fi.  g.  ein.    vE:  9^.  g.  ^crau^  ...  tarn  Ijimin. 

2.  B:  tυeίφe^  tapfere  .Reiben  finb.  vE:  bie  tapf. 
anänner.  dW:  jireitbaren.  (A:  u.  aiic  t.  90ί.) 

3.  Β:  Unb  iiir  foitt  ...  alieö  ϊυαο  ^r.  ftnb,  fo  ba^ 
t^r  bie  St.  umringet  ju  eincmmai.  dW:  fo  ηηηίεί)θί 
bie  «St.,  aUevEriegeieute.  vE:  fämmtllφe^r.  A:aüe 
i^r  .(tvie^öm. 

4.  llnt  lan  fiebcn  <Pr.  fieb.  φ.  b.  .0.  traflen  ...  u. 


Nm 
22,-43.31 


Hx.l2,4i 

7,4? 


Ex. 3, 5. 
Art.T,:33 


tum  tenentem  gladium,  perrexitque  ad 
eum  et  alt:  Noster  es,  an  adversario- 
rum?  *Qui  respondit:  Nequaquam,  14 
.sed  sum  princeps  exercilus  Domini, 
et  nunc  venio.  Cecidit  Josue  pronus 
in  terram,  et  adorans  alt:  Quid  Do- 
minus raeus  loquitur  ad  servum  suum? 
*Solve,  inquit,  calceamenlum  luum  15 
de  pedibus  tuis;  locus  enim,  in  quo 
Sias,  sanclus  est.  Fecitque  Josue, 
ut  sibi  fuerat  iraperatum. 


Jericho  autem  clausa  erat  al-  "WX. 
que  munita,    timore  filiorum  Israel, 
et  nullus  egredi  audebal  aut  ingredi. 
3,14?  *Dixitque  Dominus  ad  Josue:   Ecce,    2 
^^''•    dedi  in  manu  tua  Jericho  et  regem 
ejus    omnesque  fortes  viros.     *Gir-    3 
cuite  urbem  cuncti  bellatores  semel 
per    diem;    sie    facietis    sex    diebus. 
*Septimo  autem  die  sacerdotes  tollant    4 

Ap.s,2.6.ggjjjgj^j  buccinas,  quarum  usus  est  in 

^^•^''^'•jubilaeo,  et  praecedant  arcam  foede- 
ris, septiesque  circuibilis  civilatem  et 

joSJ^sacerdotes  clangent  buccinis.  *Cum-  5 
que  insonuerit  vox  tubae  longior  at• 
que  concisior  et  in  auribus  vestris 
increpuerit,  conclamabit  omnis  po- 
pulus  vociferatione  maxima,  et  muri 
funditus  corruent  civitatis,  ingredien- 
turque  singuli  per  locum,  contra 
quem  steterint. 

Vücavit  ergo  Josue  füius  Nun  sacer-   6 
3,6.    dotes,  et  dixit  ad  eos:  Tollite  arcam 

°**"'^• foederis!  et  septem  alii  sacerdotes 
tollant  Septem  jubilaeorum  buccinas 
et  incedant  ante  arcam  Domini.  *Ad  7 
populum  quoque  alt:  Ite  et  circuite 
civitatem  armati,  praecedentes  arcam 
Domini. 


2.  S:  in  manus  tuas.     4.  S:  tollent. 

be*  f.  X.  flefjet  fieb.  ...  in  bie  ^.  floRett.  dW:  3o6fl' 
^.    vE:  S.iXrompetcn.    A:  !tr.  bie  man  am  äubcl 
ja^re  gebrαuφt.  (B:  ^.  üon  ©ibberliornern??) 

δ.  ben Σοη  ber^ofaune  ...  ijincin  fteigen.  (B:mit 
bemSBibber^orn  ian^ifam  tonen  ?)dW.vE:ba6 3cbcl-- 
^orn  ...  ein  gr.  ©οίφτ.  ciijcben.  A:  fci;r  i\t.  B:  fo 
irirb  bie  ©tabtmaucr  auf  ibrcr  Stelle  nicbcrfaiicn. 
dW.vE:  bie  Tl.  ber  St.  cinilürjen  (umfl.)  an  i.  St. 
A:  von  ®runb  aui^  jufammcnji.  B.vE:  i)inaufilcii 
gen...  A:i)ineinfi.  dWrfieeril.  dW.vE:oor  ίϊφ  ^in. 

7.  dW:  u.  bie  ©crfMlcten  follcn.  vE:  ©cnjaffncten. 


24    (6,8-17.) 


Jio«i«e. 


\i. 


Mierichuntis  eocpugnatio. 


^  Kai  iyuvBTOy  ως  εΐπεν  Ίησονς  προς  τον 
XaoVf  και  επτά  ιερείς  έχοντες  επτά  σάλ- 
πιγγας ιεράς  παρελ&έτωσαν  ^ςαντως  εναντίον 
του  κυρίου,  και  σημαινετωσαν  εντόνως,  και  η 
κιβωτός  της  δια&ηκης  κυρίου  έπακολουΟείτω 
αντοΐς,  ^  οι  δε  μάχιμοι  παραπορευέσ&ωσαν 
εμπροα&εν,  και  οι  ίερεΐς  οι  ονραγονντες  οπίσω 
της  κιβωτού  ^της  διαϋ^ηκης  κνρίου\  πορευό' 
μενοι  και  σαλπίζοντες  ταΐς  κερατίναις.  *^  Τφ 
δε  λαφ  ενετείλατο  Ιησούς,  λέγων  Μη  βοάτε 
μηδέ  άκουσάτω  μηδεις  την  φωνην  νμών,  εως 
αν  ημέραν  διαγγείλη  αυτός  άναβοήσαι,  και  τότε 
άναβοήσετε.  ^^ΚαΙ  περιελϋ-ονσα  ή  κιβωτός 
^tijg  διαϋήκης^  του  ϋ'εοΰ  την  πάλιν  ^εύϋεως^ 
άπ7ιλϋεν  εις  την  παρεμβολην,  και  εκοιμη&η 
έκεϊ.  ^^  Και  ^τη  ήμερος  τγι  δευτέρα!  ανέστη 
Ίησοΰς  το  πρωί,  και  ήραν  οι  ίερεΐς  την  κιβω- 
τόν  *της  διαθήκης  κυρίου.  *^  Και  οι  επτά 
Ιερείς  οι  φέροντες  τάς  επτά  σάλπιγγας  προεπο- 
ρενοντο  'έναντι  κυρίου,  και  μετά  ταντα  είς- 
επορενοντο  οι  μάχιμοι,  και  6  λοιπός  όχλος 
οπισ&εν  της  κιβωτού  της  διαϋηκης  κυρίου* 
Και  οι  ιερείς  έσάλπιοαν  ταΐς  οάλπιγξι,  ^^  καΐ 
6  λοιπός  Όχλος  άπας  περιεκΰκλωσε  την  πόλιν 
τη  ημέρα  τγι  δευτέρ(ξ.  άπαξ  έγγϋ&εν,  καΐ  άπ- 
ηλϋον  πάλιν  εις  την  παρεμβολήν.  Ούτως 
έποίει  εφ   «ξ  ημέρας. 

*^  ΚαΙ  τη  ημέρα  τη  εβδόμη  άνύστηβαν  έν 
TJj  άναβάσει  τον  όρϋρου,  και  περιήλ'&οσαν 
την  πόλιν  εν  τη  ημέρα  εκείνη  επτάκις.  ^^  Και 
έγένετο,  έν  τη  περιόδφ  τη  έβδόμΐ]  Ισάλπισαν 
οί  ίερεΐς  ταΐς  σάλπιγξιν,  και  είπεν  ' Ιησούς  τοις 
υίοΐς  Ισραήλ'  Κεκράζατε,  παρέδωκε  γαρ  κύ- 
ριος υμΐν  την  πόλιν.  ^'^ΚαΙ  εσται  ή  πόλις  ανά- 
ϋ^εμα,  αύτη  και  πάντα  όσα  εστίν  έν  αντη,  τφ 
κυρίφ  ^^Όί^^αοοί?"  πλην  'Ραάβ  την  πόρνην  περί- 
ποιήσασ&ε  αυτήν,    καΐ   πάντα  όσα   εστίν  εν 


8.  Α^Β*  Kai-λαόν  et  avroXs  (f  A^FX).  9.  A^EEXf 
(ρ.  ίερ.^  σαλπίζοντεζ  röls  κερατίναΐζ  και.  W<'  πο~ 
πενόμ.  κ.  (f  AEFX).  K^W  ταΐς  κερ.  (τ  A^FX).  10.  Α: 
βοάτω  και  μη  άκ.  μη&είζ.  A^FXf  (ρ.  νμών)  και  α 
διελενσεται  εκ  τ«  στόματοζ  νμών  λάγοζ.  AEFX: 
άναβοήσατε.  11.  Β*  την  τΐόΐιν  (f  AEFX).  12.  AFX'> 
r.  diad".  13.  ΑΧ:  ίερεΧζ  οί  έτΐτά  αΐροντεζ.  Β:  ras 
σάλτΐ.  τάς  επτά  {τάς  ε.  σ.  AEFX).  AB:  εναντίον 
{έναντι  EFX).  14.  Bf  (ρ.  πόλιν)  έξάκις  (*  AFX). 
Α* Β*  ττ)  ήμ.  τ^  δ.  άπαξ  ( f  A^EFX).  Β:  άπηλ&εν 
\-ον  AEFX).  AB:  ini  έ^  {έφ  εξ  FX).  15.  Α^Β^^  f.v 
τγι  άναβ.  τβ  (t  A^EFX).  ΑΧ:  περιηλ&ον.  16-  Α^Χ* 
εγένετο.  AB*  έν  (τ FX).  Α^  Β*  ταΐς  σάλπ.  (f  A^EFX). 
ΑΧ:  παραδε'δωκε.  17.  Β*  τφ  (i  AEFX),  AEFX  (pro 
^aß.)  των  δννάμεων. 


τ    τ       "^  V  -   \  i  j  v:  IV  -  :  - 

nrntü    D\^üäi   ö'^bnän    η2?5ώ^ 
^innr  nin*^  ^Dsb  ü^bniNn  ni^aiui 

:  IT         τ      :      j"  :  ~  •  :      ι  -  <  :       ι 

n'in''  η^ΊΒ  ίίΊίίΐ  πίΊδίώΒ  ^irpnn 

τ       :  J•  :      !        -;|-  λ  τ       ι    -       vi:  ιτ  : 

..  :    .      >  -i.         ί      Ij    τ  IV  :  iv     ••  -;  |-      >  ν 

I  •.  -   :    i-  :  Λ  τ      ι    -        ν••':    ι  •  -:  j   - 

?ijPnT    1\^\t}   ^i^is^n   ^ίπνι   ^bh 

-  •.         :  τ  •  TT  V  :  I  τ       I    - 

j•     :    -  1    :  •  τ         V 

AT  τ  ν.•      •    •  )••  •'  Ι   :  vi     Μ 

:  Dni''^^»^  ϊ]3?^Ίη  oD'^bis  ^^Ί^ίί  Di*^ 

ν  τ  -  ν  -:  ,-  |-  •,  -  /,τ  ν  -  J- 

»ν  Λ  -         -  V.  :  }••    :  —  IV  -:  |-  \- 

IT      ί        f     j  -ι  ν  ν  -:  1    -  j    i   '  - 

ni^ntü    b^iiibD    D'^aniDn    to3ü3113 

τ  :     •  •    :    I  •-;   r  -  jt  :     •    : 

Hin^  1i'Ί^5  '^isb  ώ'^^'2^τ\  niSsib 

τ       :      1     j  -:        .•   :  τ  ~  :   ι   -  :       ι 

ηίΊδίώη    iirpni    'ni^n    ö^Dbh 

AT       I    -  vi:  IT  :  l         ^  <»  "^"    '    ' 

:?ipni  Ti'bin  nin*^  lin^^  ηπί^  'ribh 

-  k  τ  :      ί  7     τ  τ      ;    Ι     j  -:       ••  -:  r      '  " 

<  -  «τ  ν  τ  -  ι   τ       1    - 

nä  η3Π52η  ιηώ*Ί  r\h^  α^^  ^mn 

'        Λ•••-:  |-  |-  «.-τ  -  -  J-        .  •.    - 

ι•  τ  ν  )•'  κ.    τ 

•     :  —  •      •    :    -  j  -  j•  :  - 

Ί^;:?η-ηίί    ^30*ί   ηπώη    nib^^ä 

•r    τ  ν  ST- J  -i  ι- 

üV2i  ΡΊ  D'^nrss  rntb  η•τη  D^t2i)23 

j  -     I   -<  A•  τ    :         -  jv         vv  -         ^T    :    ■  - 

I•  1     :  -  r:             v^  τ           •.•        i    :  ιτ 

V  -:   t  -  j  J:   IT            •      •     :    -         -  j-  -        •    :  - 

τ    τ     "^  ν  -  <\           :            ν          -               Α  τ       ι    - 

ι•    Γ  ν        νν  τ        «τ      ί     ι  S"  τ        r               •  τ 

-^üiiii-bDT  s%n  ΏΊΓί  Ί^:^η  nh'ini  17 

ν    -:    "^   τ  ί  }'  '."J"  r    τ  τ  ί  IT  : 

π'^πη  nbi-τη  ηπΊ  ^ί  nin^b  »^2 

ν  :    Γ  τ        -  TT»-         AT         |-  ^T 

j.  •  —  JT    •  JV  -:     '^  τ  :  •< 

V. 9.  'p  i3)pr\  V.  13.  'p  -ji^n  v.  15.  'p  ni^5)D 


S«>fuci* 
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Umjug  um  bte  @tabt 


VI• 


8  Φα  Sofua  folc^eö  bem  33oIf  gefagt  i)atU, 
trugen  bie  fieben  $riefter  fieBen  ^ailiai)r0- 
:pofaunen  üor  ber  üabe  beö  ^errn  ^er,  unb 
gingen  unb  BUefen  i)ie  5[}ofaunen,  unb  bie 
Ji^abe  beö  33unbe0  beä  ^ernt  folgte  ii;nen 

9ηαφ.  *Unb  tver  gerüftet  ti^ar,  ging  "oox 
ben  ^riefiern  ^er,  bie  bie  $ofaunen  Blie= 
fen,  unb  ber  ^aufe  foigete  ber  S:abe  ηαφ 

10  unb  6iieä  $ofaunen.  *3ofua  aBer  gebot 
bem  33oif  unb  [ρταφ:  3i)r  foilt  fein  i^eib- 
gefφrei  mαφen,  ηοφ  eure  stimme  ^ören 
laffen,  ηοφ  ein  $ßort  au^  eurem  3)Zunbe 
ge^en,  big  auf  ben  Xa^,  μηππ  iφ  §u  euφ 
fagen  n^erbe:   9Jίαφet  ein  ι^eίbgefφrei3  fo 

11  mαφet  bann  ein  ί5ίeίbgefφrei.  *Qlifo  ging 
bie  !^abe  beö  v^errn  ringö  um  bie  (Stabt 
einmal,    unb    famen    in    baö   Sager   unb 

12  blieben  barinnen.  *i£)enn  3ofua  ^fiegte 
^φ  beö  3Horgenö  frü^e  αuf5umαφen,  unb 
bie   ^riefter  trugen  bie  h\^i  beö  ^errn. 

13*Θο  trugen  bie  fieben  $riefter  bie  fieben 
^aüja^röVofaunen  üor  ber  !iabe  beö  ^errn 
i)er,  uni)  gingen  unb  biiefen  $ofaunen, 
unb  tt)er  gerüftet  n^ar,  ging  üor  ii)nen  i)er, 
uni)  ber  ^aufe  foigete  ber  !iabe  beö  «§errn 

14  unb  blieö  ^ofaunen.  *iDe0  anbern  S^ageö 
gingen  fie  αηφ  einmal  um  bie  (Stabt,  unb 
famcn  nneber  in^  ü^ager.  Qllfo  ti)aten  fie 
feφö  5!age. 

15  %m  fiebenten  ilage  aber,  ba  bie  SDiorgen* 
röt^e  aufging,  mαφten  fie  ftφ  früi;e  auf 
unb  gingen  ηαφ  berfelben  2ßeife  fieben* 
mal  um  bie  (Btabt,  bafj  fte  beffelben  einigen 
^^ageö    flebenmal    um   bie    @tabt   famen. 

16*Unb  am  fiebenten  mal,   ba  bie  $riejler 

L•     bie  $ofaunen  biiefen,   fvrαφ  Sofua  jum 

Ρ     SSolf:    a}^αφet  ein  ^elbgefφrei,   benn  ber 

IT^err  ^at  euφ  bie  (Stabt  gegeben.     *^ber 

biefe  @tabt  unb  aüeö,   ΐυαο  barinnen  ijl, 

foll  bem  ^errn  Verbannet  fein}    allein  bie 

«§ure  ?itcii)ab  folt  leben  bleiben,   unb  alle, 

9.  A.A:  blieg  bie  ^ofaunen. 
10.  U.L:  fomac^tbenn. 


V.13. 
3,1.7,16. 


Cumque  Josue  verba  finisset,  et  8 
Septem  sacerdotes  Septem  buccinis 
clangerent  ante  arcam  foederis  Do- 
mini, *omnisquepraecederet  amiatus  9 
exercitus:  reliquum  vulgus  arcam 
sequebatur  ac  buccinis  omnia  con- 
crepabant.  *Praeceperal  autem  Josue  10 

E«.3(»,i3?populo,  dicens:  Non  clamabitis,  nee 
audielur    vox    vestra,     neque    ullus 
sermo  ex  ore  veslro  egredietur,  donec 
veniat  dies  in  quo  dicam  vobis:  Gla- 
mate  et  vociferamini!  *Circuivit  ergo  1 1 
arca    Domini    civitalem     semel    per 
diem,    et    reversa   in   castra   mansil 
ibi.      *lgitur   Josue   de   nocte   con-  12 
'surgente   tulerunt   sacerdotes  arcam 
Domini,   *et   Septem  ex  eis  Septem  13 
buccinas,    quarum    in  jubilaeo   usus 
est,  praecedebantque  arcam  Domini 
ambulantes  atque  clangentes,  et  ar- 
matus  populus  ibat  ante  eos,  vulgus 
autem  reliquum  sequebatur  arcam  et 
buccinis   personabat.     *Circuierunt- 14 
que  civitatem  secundo  die  semel,  et 
reversi  sunt  in  castra.     Sic  fecenint 
sex  diebus. 

Die  autem  septimo,  diluculo  con-  15 

''7,ii'''surgenles,  circuierunt  urbem,   sicut 

dispositum  erat,  seplies.     *Curaque  16 
septimo  circuitu  clangerent  buccinis 
sacerdotes,    dixit  Josue   ad   omnem 
,.,i(,,    Israel:    Vociferamini!    tradidit    enim 
vobis  Dominus  civitalem,  *sitque  ci-  17 

Dt!**,?«!  vi  las  haec  anathema,  et  omnia,  quae 
in  ea  sunt,  Domino;  sola  Rabab  me- 

^jac'.VÄlretrix  vivat  cum  universis,  qui  cum 


8.  üot  bem  Sp,  ijer. 

9.  unt)  gingen  olfo,  n.  biiefen  ^.  Β;  ber  l^interjle 
Jp.  ...  hinten  ηαφ,  ba  man  immerfcrt  mitb.  ^.  bl. 
dW:  u.  bie  ben  3ug  S3efci)iiepenben  jogen  l^inter  b. 
B.  ^er,  inbem  ...  in  bie  φ.  jiicp.  vE:  f  er  Wintere  <§. ... 
»ä^renb ... 

10.  dW.vE.A:  fein  @cfci>r.  eri;ci)en. 

11.  barinnen  über '^(id)t. 


12.  Unb  3.  madjte. 

13.  gingen  immerfort.     33gl.  33.  9. 

14.  Unb  jogen  b.  a,  Xoged  and). 

15.  nnr  beff.  3:.  fiebenmal.  dW.vE:  6ctin  (mit 
bem)  Stufi^ange  bci-a)?.  d\V:  ηαφ  bicfcrüB.  vE:  ganj 
auf  bicfelbeOB. 

17.  B:  jum  ^αηπ  ivcrben  für  benJp.  vE:  jui  ijott« 
»βνίφϊυονηεη  iJertilguiig.  A:  fei  ein  δΐηφί 


26    (6,18-25.) 
VI. 


Josne. 


Mierichuntis  eacpugnatio. 


τφ  οΐκφ  avtrjgy  οτι  εκρνχρε  τονς  αγγέλους  ους 
άττεστειλάμην.  ^^'Λλλανμεϊς  φι;λάξ«σί>£  ατιο 
τον  άνα&έματος^  μτιποτε  ενϋνμ7]&εντες  ίμεΐς 
λάβητε  από  τον  αναθέματος  χαΐ  ποιησητε  τιιν 
παρεμβολψ'  των  νίών  'Ισραήλ  άνά&εμα^  vmI 
εκτριψητε  ημάς.  ^^  Και  παν  αργνριον  και 
χρνσίον  και  χαλκός  και  πάς  σίδηρος  αγιον 
εσται  τφ  κνρίω'  εΙς  ϋησανρον  κνρίον  ειςενε- 
χ&ησεται.  ^^Καϊ  έβάλπισαν  ταΐς  σάλπιγξιν  οι 
ιερείς.  'Ω,ς  δε  ηκοναεν  6  λαός  την  φωνην  των 
σαλπίγγων^  ηλάλαξε  πάς  6  λαός  άλαλαγμφ 
μεγάλφ  'και  ^(^χνρφ\  και  επεαεν  άπαν  το  τεί- 
χος κvκλcpf  και  άνέβη  6  λαός  εις  την  πολιν 
εκαοτος  έξ  εναντίας  αντον^  aal  κατελαβοντο 
την  πόλιν.  ^^  Και  άνεϋ-εμάτιβαν  αντην  καΐ 
οσα  ην  έν  τι}  πόλει^  απο  ανδρός  και  εως  γυ- 
ναικός, άπο  νεανίσκου  και  εως  πρεσβυτέρου 
ααι  εως  μόσχου  καΐ  προβάτου  και  υποζυγίου, 
έν  στόματι  ρομφαίας. 

^^  Κα)  τοις  δυσΐ  νεανίσκοις  τοις  κατασκο- 
πενσαοι  την  γην  εϊπεν  ^Ιησούς*  Είςελϋ'ετε  εις 
την  οίκίαν  της  γυναικός  και  εναγάγετε  αυτήν 
εκείθεν,  κα\  πάντα  όσα  εστίν  αυττβ,  καϋ^ώς  ώμό- 
σατε  αυτή.  "^^Και  είςηλϋ^ον  οι  δνο  νεανικοί  οι 
κατασκοπενσαντες  ^την  πολιν  εις  την  οίκίαν  της 
γνναικός\  καΐ  εξηγάγοσαν' Ραάβ^την  πόρνην^  και 
τον  ίτοίτ^'ρα  αντής  και  την  μητέρα  αυτής  και 
τους  αδελφούς  αντης  κα\  πάντα  οσα  ην  αυτή 
και  πάσαν  την  ανγγενειαν  αντης,  και  κατέστησαν 
αντην  εξω  της  παρεμβολής  'Ισραήλ.  ^^Και  ή 
πόλις  ενεπυρίσ&η  εν  τζυρί  συν  πασι  τοΐς  εν  αντη, 
πλην  αργνριον  και  χρνσίον  και  χαλκον  και  σιδψ 
ρον  έδωκαν  εις  Ό-ησανρον  κνρίον  είςενεχθ-ηναι. 
'^^ΚαΙ  'Ραάβ  την  πόρνην  και  πάντα  τον  οίκον 
τον  πατρικον  αντής  εζώγρησεν  Ίησονς  και  κα- 
τφκισεν  εν  τω  'Ισραήλ  εως  τής  σήμερον  ήμερας, 
οτι  'εκρνχρε  τον  ς  κατασκοπενσαντας ,  ονς  απέ- 
στειλεν  Ίησονς  κατασκοπενσαι  τήν  Ιεριχώ, 

17.  Α1Β'•-  οτι  -  άηεστ.  (τ  A2EFX).  18.  Β:  φνλά- 
ξεσθε  {-ασθε  FX;  Α:  φυλάξετε)  j•  σφόδρα  et  (ρ. 
νμεΐζ)  αυτοί  (•-  AEFX).  19.  Β  (ter)  η  (pro  καί  AEFX) 
...  *  näs  (τ  iid.).  20.  Β*  την  φωνην  (τ  AEFX).  ABf 
(a.a2«^.)«>a(*A2EFX).  AFX*a;rai^.  ΑΐΒ'>έκαστ.- 
ηόλ.  (t  A^EFX).  21.  Β:  άνεθεμάτισεν  αυτήν  ^Ιησβζ 
(c.  AFX)  . . .  ηρεσβντβ  (-υτερβ  AEFX) ...  *  κ.  τΐροβ. 
(fFX;  ΑΕΧ:  κ.έ'ωςττρ.).  '22. Α^Β'-^-την yrjv{iA^FX). 
AB:  ΕίςελΟ-ατε  {-θέτε  ΕΧ).  Β^-  ττάντα  (+  AEFX). 
Α^Β*  καθώζ  ώμ.  αύτν,  (τ  Α^Χ).  23.  Β:  καΐ  {^τΐάσαν, 
f  AEFX)  την  αυγγ.  αύτης  κ.  τΐάντη  οσα  ην  ανττ} 
(c.  AFX).  24.  Β:  ένετνρήσθη  έν  Αυρισμω  (c.  AFX). 
25.  Αιχ*  τΐάντα.  Β:  αντ^δ  τ.  τΐατρ.  (τ.  τΐ.  αντ.  AFX). 
AB:  διότι  (ότι  FX). 
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18.  Β:  ben.>ai;ret.  vE:9iiur  ijütet  iijr  felöj!.  (B:bap 
i^v  ηίφί  6ϋυα,  fo  i^r  c^  »erb.,  u.  von  bem  ...  in  93απη 
fe^et.)  dW:  vcrb.  njerbet ...  jum  33eri).  rnad^ct.  B:  e« 
bcunruljiiict? 

19,  Unb.    B.dW.vE:  i^eüig. 
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bic  mit  i^r  im  ^an\t  ftnb;  benn  flc  i)at 
bie  ^oten  \ier6cr13cn,   bte  irir  augfvinbten. 

18*-Kncin  i)ütct  (ηφ  üor  bem  93ertaniuten, 
ba§  i(;r  euφ  πίφί  i: ermannet,  fo  t^r  beö 
$Bert>anncten  ettraö  nct^met,  unb  rnadjet 
baö  Säger  Sfraeiß  inrivinnet  unb  bringet^ 

19  in  Ungiücf.  *^}[^η  aiiee  (Silber  uni?  ®clb 
fammt  bem  ehernen  unb  eifernen  ©erät^e 
[eil  bem  «§errn  geijeiügt  fein,   bafj  eö  ju 

20be6  ^errn  Θφα|  fcmme.  *3)a  ma^te  baä 
Sßoif  ein  i^eibgef^rei  unb  Bliefen  bie  φο= 
faunen.  ^enn  αίβ  ba6  ^clf  ben  ^J^att 
ber  -^ofaunen  ^örete,  ma^te  e§  ein  grcf^eS 
§eibgef^rei.  Unb  bie  5}?auern  fielen  um, 
unb  baS  Sßolf  erfiieg  bie  (Stabt,  ein  jegliφer 
jiracfg   ijor  [ίφ.     5ilfo   genmnnen   fie  bie 

21  ©tabt,  *unb  i^erbanneten  aüeg,  iiMö  in  ber 
(Stabt  n^ar,  mit  ber  (Sφärfe  beö  (Sc^nn^rtö, 
teiue  3}ίαηη  unb  SGÖei6,  jung  unb  dt, 
£)φ|>η,  (Βφφ  unb  (Sfei. 

22  QiSer  Sofua  f^^rαφ  ^u  ben  jtreen  9)?än^ 
nern,  btc  baö  ii^anb  üerfunbfct^aftet  Ratten: 
®et)et  in  baö  «§aug  ber  ^ure  unb  führet 
ba§  2Öei6  toon  bannen  i)eraug  mit  allem, 

23  baö  fie  i>at,  n^ie  if^r  gefφtvcren  fjaH.  *ί£)α 
gingen  bie  Sünglinge,  bie  Äunbf^after, 
hinein  unb  füi)reten  9ία6α6  ^erau^,  fammt 
i^rem  Sßater  unb  5Diutter  unb  QBrübern, 
aüeg,  n^aö  fte  ^atte,  unb  aue  i^r  @efφίeφt, 
unb  liefen  fie  brausen,    aujer  bem  Sager 

24  5fraeig.  *Qi6er  bie  (Stabt  i^eri'rannten  fie 
mit  S'fuer,  unb  atle^,  ttmö  barinnen  n^ar. 
Qiüein  ba§  (2iI6er  unb  ©clb  unb  eiserne 
unb  eifernc  ©erät^e  ttjaten  fie  ^um  @φα^ 

2ή  in  baß  ^an^  beö  ^errn.  *i}ta^a6  aber, 
bie  ^ure,  fammt  bem  ^aufe  if?reö  ^ateres, 
unb  alleö,  tva^  fie  ^atte,  ließ  5cfua  leben. 
Unb  fie  u^o^net  in  Sfraei  Bio  auf  biefen 
ilag,  barum,  ba§  f(e  bie  33cten  uerSergen 
i>atte,  bie  Sofua  ju  üerfunbfφαften  gefanbt 
^atte  gen  3eriφo. 

19.  U.L:  ba§  ^u  bem.     22.  25.  A.A:  erfunbfdi. 
23.  U.L:  iiepen  jte  i^au^en.    25.  U.L:  too^nete. 


20.  Unb  ed  gefdjai),  a\i  b.  ».  ...  ba  ftelen.  (Φ^Ι. 
Φ.  5.)  dW.vE.A:  u.  f.  nahmen  b.  (St.  ein. 

2i.  B:  ücn  ben  aJiannern  big  ju  ben.  dW:  vorn 
iKanne  an  big  jum.  vE:  Φίαηη  u.  ®.,  Jlnabe  u. 
®rci6,  ©ro^vMe^  u.  ^ictni\  A:  .^inb  n.  @r. 

:^2.  dW:  erfunbet.  vE:  αuö9efunbfφ. 


-• — 


ea    in    domo    sunt;    abscondit    enim 

nuncios,  quos  direximus.     *Vos  au-  18 

Εί!'!;τ',2ο;ΐ6ηι   cavete,    ne  de  bis,    quae  prae- 

cepla  sunt,  quidpiam  conlingalis,  et 

sitis    praevaricalionis    rei,    et   omnia 

castra  Israel  sub  peccato  sint  alque 

Nrn.   turbentur.    *Quidquid  autem  auri  et  19 

3i,v2..54gj,ggjj^  fuerit  et  vasorum  aeneorum 

Ei.23,i8.ac  fcrri,  Domino  consecretur,  repo- 

Mich.4,i3gUyjj^    in    thesauris     ejus.      *Igitur20 

omni  populo  vociferante  et  clangen- 

libus  tubis,  postquam  in  aures  mul- 

tiludinis    vox    sonitusque    increpuit, 

iilro.  Hiuri   illico    corruerunl,    et   ascendil 

^'(2ci'.^"un"siiuisque  per  locum,   qui  contra 

'*^'*•    se  erat,  ceperuntque  civitatem.    *Et21 
dV.2^34. interfecerunt   omnia,    quae  eranl   in 
Nm.'2i;2.  ea  j    a  viro  usque  ad  mulierem,    ab 
^^""•^^'^infanle  usque  ad  senem;   boves  quo- 
que  et  oves   et  asinos  in  ore  gladii 
percusserunl. 
2j.         Duobus  autem  viris,   qui  explora-22 

tores  missi  fuerant,  dixit  Josue:  In- 

2,15.   greiiimini  domum  mulieris  meretricis 

et    producile    eam    et    omnia,    quae 

2 ,4.   illius  sunt,  sicut  illi  juramento  firma- 

slis.    *lngressique  juvenes  eduxerunt23 

'^•[;f["'Rahab  et  parentes  ejus,  fratres  quo- 

que  et  cunctam  supeilectilem  ac  co- 

j-^31  iggnationem  illius,   et  extra  castra  Is- 

j^2.    rael  manere   fecerunt.     *Urbem  au- 24 

tem    et   omnia,    quae    erant    in    ea, 

V.19..  succenderunt;  absque  auro  et  argenlo 

et   vasis    aeneis    ac   ferro,    quae    in 

J^lg'i'c.aerarium  Domini  consecrarunt.    *Ra- 25 

(ju.i.i,<!5j^j,]3  ygpQ  meretricem   et  domum  pa- 

tris    ejus    et    omnia,    quae   babebat, 

Kuth.  l^ecil  Josue  vivere,  et  babilaverunt  in 

^Mt.i^s'ßiedio    Israel   usque   in    praescnlem 

diem,   eo  quod  absconderit  nuncios, 

quos     miserat     ut    expiorarenl    Je- 

ricbo. 


18.  Al.fCp•  sunt)  vobis. 

11).  S:  aut  arg. 

24.  ΑΙ.:  fuerunt  (S:  inventa  suDt). 

23.  iijre  ©cfAIcAtcr.  dW:  i^r  j^an^e«  ®ο[φΙ. 
Α:  fammt  allem  Jpauerat^  u.  ibrcr  Familie,  u.  gaben 
ibr  Qlufcnthalt. 

24.  B.dW.vE:  legten  (gaben)  [•  in  b.  ©φ.  Β:  im 
Jq.  dW.vE:  beö  ^j>. 

25.  gcf.  f)ottc,  5ίΓ.  ^u  ocrf.  dW:  erf^aben. 
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Josiie. 


VI. 


Achanis  furtum. 


1^, 


^^  Kai  ωρκισεν  Ίησονς  iv  tJ  Vf^^Q^  i'Asivfj 
εναντίον  τινρίον,  λέγων'  ^Ετζικατάρατος  ο  αν- 
-Ωρωπός  ος  αναστήσει  καΐ  οικοδομήσει  την 
πήλιν  έκείνην.  "Εν  τφ  πρωτοτόκφ  αυτόν  ϋε- 
μελιωσει  αντήν,  και  έν  τφ  ελαχίστφ  αντον 
επιστήσει  τάς  ττνλας  αυτής.  ^Και  ούτως  έποίη- 
σεν  Όζάν  6  εκ  Βαιϋήλ•  εν  τφ  '^4βιρων  τφ 
πρωτοτόκφ  ε&εμελίωσίν  αυτήν,  και  εν  τφ 
ελαχίστφ  διασω&έντι  επέστησε  τας  πυλας  αν- 
της.*  ^"^  Και.  ην  κύριος  μετά  Ίησον,  και  ην 
το  όνομα  αντον  κατά  πασαν  την  γήν. 

νΐΙ•  Και  έπλημμέλησαν  οι  νιοι  'Ισραήλ 
^πλημμέλειαν  μεγάλην,  και  ενοσφίσαντο*  άπο 
του  άνα&έματος.  Και  ελαβεν  \Αχαρ  νιος 
ΧαρμΙ  νίον  ΖαμβρΙ  νίον  Ζαρά  έκ  της  φνλής 
Ίονδα  άπο  τον  άνα&έματος.  Και  έϋνμώϋη 
οργή  κύριος  τοις  νιοΐς  Ισραήλ.  ^  Και  άπέστει• 
λβν  Ιησούς  άνδρας  άπο  Ιεριχώ  εις  Γαί,  η 
έστι  κατά  Βαιϋήλ,  λέγων  Κατασκέψασ&ε 
την  γήν.  Και  άνέβησαν  οί  άνδρες  καϊ  κατ- 
εσκέψαντο  τήν  Γαί.  ^  Και  άνέστρεχραν  προς 
Ίησονν  και  είπαν  προς  αντόν  Μη  άναβήτω 
πας  ο  λαός,  άλΧ  ώς  διςχίλιοι  ή  τριςχίλιοι 
άνδρες  άναβήτωσαν  κα\  έκπολιορκησάτωσαν 
τήν  πόλιν.  Μή  άναγάγης  εκεΐτον  λαον  άπαντα' 
ολίγοι  γάρ  είσι.  ^  Και  άνέβησαν  εκεΐ  άπο  τον 
λαον  ώς  τριςχίλιοι  άνδρες,  καΙ  εφνγον  άπο 
προςώπον  ανδρών  Γαί.  ^  Και  άπέκτειναν  άπ 
αντών  οί  άνδρες  Γαί  ώς  τριάκοντα  και  'εξ 
άνδρας,  κα\  κατ  έδιωξαν  αντονς  άπο  της  πύ- 
λης και  εως  σννετριχραν  αντονς  και  έπληξαν 
αντονς  έπ)  τον  καταφερονς.  Και  έπτοήϋ-η  ή 
καρδία  τον  λαον,  και  εγένετο  ώςπερ  νΟωρ, 

^  Και  διέρρη^εν  'Ιησούς  τά  ιμάτια  αντον^ 
κα\  επεσεν  Ιησονς  επϊ  πρόςωπον  αντον  έπι 
τήν  γήν  έναντι  κνρίον  εως  εσπέρας,  αντος  και 
οι  πρεσβύτεροι  Ισραήλ,  και  έπεβάλοντο  χουν 
έπι  τάς  κεφάλας  αντών,    '^  Και  εϊπεν  Ίησονς' 

26.  AEFX^f  εναντ.  κνρ.  Β*  άνοστ.  κ.  (t  Α^ΕΧ).  — 
1.  AFX*  μεγάλην  ...  { eti.  in  seqq.)  Άχαν.  Β:  ^vq. 
ooyfj  (ο.  κνρ.  AFX).  2.  AB*  άηό  Ίερ.  (f  EFX).  Β: 
την'Γαί  {τ.  γήν  AEFX).  ΑΕΧ:  Βηθ'ανν.  3. Β  (eti.  4): 
ώςεί  (ojs  ΑΧ).  4.  Β'"-  έκεϊ  άτΐό  τ.  λ.  (f  A2EFX).  5.  ΑΒ'"•^ 
οί  (τ  ΕΧ).  Β:  εις  (ok  EFX,  ALX^  Α^Χ:  ώςεί)  τρια- 
κονταέξ  (c.  AFX)  ...-•-  έ'ως  (t  AEFX).  Α^Β''^  κ.  έ'τΐλ. 
avTss  (τ  FX).  Β:  άτνό  {εηί  AEFX).  6.  AB:  έττι  τήν 
γήν  έηΐ  τΐρόε.  *  αντα  (c.  FX).  Β:  εναντίον  {έναντι 
ABFX).   A^  EX:  έτΐέβαλον  τον  χ,   AFX:  τήν  κεφ. 


h^p^  Ίΐ:ή^  rfirr^  ^^DS^b  x^kn  ^^^^^ 
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ΟΊΠ^  ^:^χι  ^ί^Ίώ^-^ηη  ^h:^i2'^^  νιι. 
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j  -  :  *.  -:|-  •  j•    τ  -;  V  j     :    . 
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^ώίίί  οήΏ  ύ^^    Ρ5?η  ^tbDii  '^DSDb  ^ 
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hin'^  ιίΊ^ί  '^Döb  Π2"ΐί^  VDSs-b3? 
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26.  btt  ba  oufffcijt  u.  b.  St.  3.  hauet  ...  feijet, 
f.  i.  dW:ft(^  aufmalt.  B:  aufmachen  wirb.  dW.vE: 
Um  feinen  (Erßc|cbornen.  Btgür.  (A:5(uf?)  B:  muffe 
er  ii|r.  ®.  lecjen  ...  einfe^en.  dW:  iege  ev ...  jieile ... 
auf,  vE:  mag  er  jte  grünben  ...  einf. 

27.  B:  f.  ©erü^t  erging.    dW.vE:  f.  «Ruf  h>OT. 


3ϊ>ί«ί>• 
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^ttttcrsteiung  bc§  SScrBaitittcn»    %iu^t  tjor  5tt. 


^Ί. 


26  3it  ^fi^  3cit  [φϊυητ  3ofua  unb  f^prac^: 
93erfϊuφt  fei  ber  ^ann  i)or  bem  ^errn, 
ber  biefe  Stabt  Seri^o  αufrΐφtet  unb 
Bauet}  trenn  er  i^ren  @runb  legt,  baö 
fojie  i^m  feinen  erfien  6οΐ)η,  unb  n^enn 
er  i^re  Xi}oxt  fe^et,  baä  fofte  if)m  feinen 
27j;üngfien  (So^n.  *Qiifo  n>ar  ber  ^err  mit 
Sofua,  bag  man  üon  i^m  fagte  in  ailen 
Sanben. 
VI i.  3i6er  bie  ^inber  Sfrael  i^ergriffen  fic^ 
an  bem  33erBanneten,  benn  ^Κφαη,  ber 
(Boijn  (S^armi,  be^  @ot)neg  (SaBbi,  beö 
(Soi)neö  ©erat},  i)om  Stamm  3uba,  na^m 
beö  33er6anneten  ettt^aö.  Φα  ergrimmete 
ber  3θϊη  beS  ^errn  Ü6er  bie  ^inber  Sfrae'i. 

2*  Φα  nun  Sofua  SD^äuner  auöfanbte  üon 
3eriφo  gen  ^i,  bie  bei  23et()  ^^en  liegt, 
gegen  ben  5Diorgen  «or  iöeti)  ^i,  unb  f:prαφ 
.^u  i^nen:  ®ei)et  t^inauf  unb  i)crfunbfφαf- 
tet  baä  !i^anb;  unb  ba  fie  hinauf  gegangen 
nmren    unb    ^i    i:>erfunbfφαfίet    Ratten: 

3*famen  fie  nneber  ju  Sofua  unb  fvrαφen 
ju  i^m:  ^a^  niφt  baö  ganje  S3oif  hinauf 
jie'^en,  fonbern  Bei  jtiKi  ober  brei  taufenb 
SDiann,  bag  fie  i;inauf  jiei)en  unb  fφίαgen 
^i,   baß  niφt  baS  gan§e  33oif  Ρφ  bafeiSjt 

4Bemü(;e,  benn  ii}rer  ift  trenig.  *^ifo  jo- 
gen  ()inauf  beg  3Soifg  Bei  brei  taufenb 
9J?ann,   unb  fie  floi)en  üor  ben  9Jiännern 

5ju  ^i.  *Unb  bie  i^on  ^i  fφtugen  i^rer 
Bei  feφ0  unb  breißig  3Λαηη,  uni?  jagten 
fie  ^or  bem  3^^or  Bio  gen  SaBarim,  unb 
fφίugen  fie  ben  2Öeg  i)eraB.  Φα  tvarb 
bem  33oif  baä  ^erj  i^erjagt  unb  n?arb  ju 
ißaffer. 

6  Sofua  aBer  jerrifj  feine  Kleiber  unb  flei 
auf  fein  ^ngef^t  §ur  (Srbe  üor  ber  Sabe 
beä  ^errn,  Bio  auf  ben  ^Benb,  fammt  ben 
^eitefien  ^fraelö,    unb  n^arfen  (StauB  auf 

7ii;re  ^äu^ter.     *Unb  Sofua  fvrαφ:    ^φ 

26.  U.L:  fofie  ίί)η.    2.  A.A:  erfunbfc^aftet. 
3.  A.A:  ftnb  ttjenig.     4.  U.L:  unb  bie  flogen. 

A:  f.  5Jlame  twarb  funb.    B.dW.vE.A:  im  ganjen 
ßanbc. 

1 .  dW.vE:  öcrflingen  fic^.  B:  begingen  eine  ilreu; 
lüöfieit  an.  (A:  libertraten  bag  ®ebot  u.  ttergr.  ίϊφ.) 
vE:  an  b.  gcttü£rf(i)n.iorn.  ^öertiigungöfa^e!  A:  bem 
^Ιηφβ.  B.dW.vE:  entbrannte. 

2.  B.A:  (fü)  [ρναφ  er.  dW.vE:  Unb  3-  fanbte  „. 
u.  fvr.  vE:  funbfdjafict ...  auö.  dW.A:  erfunbet. 

3.  bemül)c  n.  b.  g.  33.  balji«.   B.dW:   bei  jtr».  ... 


IRg 


In    tempore    illo   imprecatus   est  26 
Josue,    dicens:    Maledictus    vir    co- 
ram    Domino,     qui    suscitaverit    et 
aedificaverit  civitatem  Jericho;  in  pri- 
e"!*.  mogenito  suo  fundameiila  illius  jaciat, 
et  in  novissimo  liberorum  ponat  por- 
1^9.    las  ejus.     *Fuit  ergo  Dominus  cum  27 
(ich.  Josue,  et  nomen  ejus  vulgatum  est 
**'^'^•  in  omni  terra. 

Filii   autem  Israel   praevari-  VII• 

cati  sunt  mandatum  et  usurpaverunt 

22,20.  de   anathemate.      Nam    Achan    filius 

ich.2,7.Q,jg^^j^  fiiii  Zabdi  fiiii  Zare  de  Iribu 

6,18.   Juda,    tulit    aliquid   de    anathemate, 

Lr.27,28.jj,g^jygqyg  est  Domiuus  contra   filios 

Israel.     *Cumque  mitteret  Josue  de    2 
Jericho  viros    contra  Hai,    quae    est 
18,12.  juxtaBethaven,  ad  Orientalen!  plagam 
(2,1.    oppidi  Bethelj  dixit  eis:  Ascendite  et 
explorate  terram.  Qui  praecepta  com- 
plentes    exploraverunt  Hai,    *et   re-    3 
versi  dixerunt  ei:  Non  ascendat  omnis 
populus,  sed  duo  vel  Iria  millia  viro- 
rum    pergant    et   deleant    civitatem; 
quare   omnis    populus    frustra    vexa- 
9  25.   bilur    contra     hostes     paucissimos? 
*Ascenderunt  ergo  tria  millia  pugna-    4 
torum.      Qui    statim    terga  vertenles 
*percussi  sunt  a  viris  urbis  Hai,   et    5 
corruerunt  ex  eis  triginta  sex  homi- 
nes,  persecutique  sunt  eos  adversarii 
de  porta  usque  ad  Sabarim,  et  ceci- 
derunt   per   prona   fugientes.      Per- 

^'^-'^''^limuitque  cor  populi  et  instar  aquao 
liquefactum  est. 

Nm.ue.      Josue   vero   scidit  vestimenta  sua    6 

cJisV^.et  pronus  cecidit  in  terram  coram 
arca  Domini  usque  ad  vesperam,  tarn 
ipse  quam   omnes  senes  Israel,  mi- 

j„b2,i2.seruntquc  pulverem  super  capilasua; 

*et  dixit  Josue:  Heu,  Domine  Deus!    7 

5.  S:  et  sex  e^•  ad  ioslar. 

fönnen  (mögen)  ^inaufj.    vE:  ungefähr  ...  mögen 
au«^.,  bie  trcrben  5li  fc^i.,  müije ...  ba^in  ah. 

4.  dW.vE:  aber  f.  jt. 

5.  B.dW.vE.A:  jaijicn  (festen)  tbnen  ηαφ.  B:i>cr 
baöXi  A:  vorn^i).  an.  B:  ίφί.  f  in  bem  Jpinab^ 
fieigen.  dW:  am  ilb^an^e.  vE:  anf  b.  ?liiböl)f. 
A:ba  fie  abnnut«  flehen.  H:  ievfd)molj.  dW.vE:  jci- 
fiü§  b.  φ.  beö  3B.  dVV:  tvic  51'. 

6.  dW.vE.A:  flrenetcn.  B•  ibr  ^I^au^t. 


30    (7,8—15.) 


Josue. 


VH. 


Achanis  furtum» 


/Ιΐομαι,  yiVQiBy  χνριε'  ινατί  δι^βίβαοεν  'ό  παις 
βον  τον  λαον  τοντον  τον  Ίορδάνψ^  τζαρα- 
δονναι  αντον  τφ  \ΑμορραΙφ,  άπολίσαι  ημάς; 
Και  ei  κατΐμείναμεν  και  κατφκίοΰ^ημεν  πάρα 
τον  Ίορδάνην.  ^  Και  τι  ίρώ,  επεϊ  μετίβαλεν 
'Ισραήλ  αυχένα  απέναντι  τον  εχ&ρον  αντον; 
^  Και  άκονσας  6  Χαναναΐος  και  πάντες  οι 
χατοΐ'^.οητες  την  γην  ττερικναλωσονοιν  ημάς 
και  εκτρίχρονσιν  ι] μας  άπο  της  γης.  Και  τι 
ποιήσεις  το  ονομά  σον  το  μέγα;  ^^  Κα\  είπε 
κύριος  προς  Ίησονν '  '^νάστηϋι '  ίνατί  τοντο 
αν  πέπτωκας  επί  πρόςωπόνσον;  ^^Ήμάρτηκεν 
ο  λαός  κα)  παρέβη  την  δια&ηκην  μον^  ην 
διεϋ^έμψ  προς  αντονς'  κλέχραντες  άπο  τον 
άναϋ-έματος  ίνέβαλον  εις  τα  οκεϋη  αυτών. 
*2  Ον  μη  δννωνται  οι  νιοι  'Ισραήλ  νποστηναι 
κατά  πρόςωπον  των  έχ&ρών  αντών,  ανχένα 
έπιστρέ\ρονσιν  ενώπιον  των  έχϋ^ρών  αντών, 
οτι  έγενηϋησαν  άνά&εμα*  ον  προςϋ^ήσω  έτι 
είναι  μεϋ-'  νμών,  έάν  μη  έζάρητε  το  άνά&εμα 
δξ  νμών  αυτών.  *^  Άναστάς  άγίασον  τον 
λαον  και  είπαν  άγιασ^ηναι  εις  ανριον.  "Οτι 
τάδε  λέγει  κύριος  6  &εος  'Ισραήλ'  *Τ6*  ανά- 
θεμα έστιν  έν  νμϊν  ον  δννησεσ&ε  άντιατηναι 
απέναντι  των  εχ&ρών  νμών,  εως  αν  εξάρητε 
το  άνά&εμα  εξ  νμών  αυτών.  **  Και  σνναχϋη- 
σεσ&ε  πάντες  το  πρωί  κατά  ^Jvλάς  νμών,  κα\ 
εσται,  η  φνλη  ην  αν  δει%η  κύριος.,  προςάξετε 
αντην  κατά  δήμονς,  και  τον  δημον,  ον  αν 
δείξη  κύριος,  προςάξετε  κατ  οίκους,  και  τον 
οίκον,  ον  αν  δείξη  κύριος,  προςάξετε  κατ 
άνδρα.  *^  ΚαΙ  ος  αν  ένδείχ&η  εν  τ  φ  άνα&έ- 
μάτι,     κατακαν&ησεται    έν    πνρι    αντος    και 


7.  Β*  (alt.)  κνριε  (f  AEFX).  Α:  διατί.  8.  A*FXt 
(in.)  '3ι^  έμοί,  κνριε.  11.  Β*  ^a  (τ  AEFX).  ΑΕΧ+ 
(a.  κλέγ.)  και.  12.  Α^Β:  Kai  β  {Ον  Α^Χ).  Β:  νττο- 
στρέψ.  {έτΐιστρ.  AEFX)  έναντι  {ένώτΐ.  EFX;  Α:  κατά 
ηρόζωπον).   13.  AB*  οτι  (τ  EFX)  et  αντών  (τ  ΕΧ). 

14.  AB*  νμών  (τ  FX)  et  αντην  (τ  Χ).    ΑΕΧ  (alt.  et 
tert.  ].):  ένδεί^τ].    Β:  κατ    οίκον  {κατ    o'txss  ΑΧ). 

15.  Α^Β*  €Ρ  τφάναθ".  et  αύτοζ  (τ  A^FX). 
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n\"Ti  öS'^Dntüb   "nps::!  0ΓηΊρ3Ίΐ4 

τ    τ   ί  Α•••     ••   :      •     :  '•••  ν.  -  r:  :     -»:   •  : 

n3ii)b'^"'^ü:s  ηπδώΏΠΊ  nihstii^/^b 

τ<ν  :  τ  .         ν  -:  τ  J     :    •    -  :  τ     :    •  ^ 

Ίώ^ί  η^3πι  D^hsb  η^ιρη  hirr^ 

JV  -:  • :  •    τ  -  J-):    •  τ       : 

τ  τ  :  ρ  τ  :  -        ν-':  •         τ       :         jv  :   :  • 

-Γίίΐ  Ιπίί  ώχ3  ο'ΐώ'^  0ΊΠ3  nsbDn 

'.«  :        ν.  "Τ       υ••  τ    •         ν  ••  -       JT   :  •  - 

V.  7.  V'sD       V.  9.  'in:£S  'üjn 

7.  mir  und  begnüget  i)ätUn  u.  mären  ...  gebl. 

B:  ailerbingg  ...  gelten  loffen.   dW:  i^erüberjie^en  l. 

vE:  tierubergef.    B.dW.vE:  ^anb.    vE.A:  ^u  vertiii 

gen.   dW:  j^u  ©vunbe  §u  rieten.   B:  miircn  jufricbcii 

.  getrcfen.  dW: ijatt. h?. eö  unö  gcfaiicn  iaffeii.  vErur.ö 

I  bod)  entfc^icffcn?  A:  wU  rt>ir  begonnen. 

ί      8.  3id)  J5>. ...  ηοφίεπι.  dW.vE:  gcfei;ret  (ί;αΟ. 


s«?f«i>* 
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Oeftet  uttb  5lnin)ort 


VII. 


^err,  ^err,  tüarum  ^afl  bu  btc^  QSotf 
Ü6er  ben  Sorban  gefüi)rt,  ba§  bu  ung  in 
bie  ^änbe  ber  ^imoriter  gaBejl,  utiö  um= 
jut^ringen?  £)  ba^  tvir  iυären  jenfeit  beö 
3orbang  geHteBen,  tine  tinr  angefangen 
Statten!  *5ίφ,  mein  ^err,  η^αβ  fott  i^ 
fagen,    tveil   Sfrael   feinen    ^einben    ben 

9?fiMm  fe^ret?  *2Öenn  baö  bie  ßananiter 
unb  atle  (Simro~^ner  beö  Ji^anbeö  i)ören,  fo 
nierben  fle  unö  umgeBen  unb  αηφ  unfern 
0iamen  ausrotten  ϊ)θη  ber  (Erbe.  2Öaö 
unilft  bu  benn  tei  beinern  großen  Oiamen 

10ti)un?  *Φα  f:prαφ  ber  «§err  ρ  Sofua: 
(Steile  auf!   n?arum  Hegft  bu  alfo  auf  bei= 

llnem  ^2ίngefίφt?  *3frael  i;at  fίφ  üerfün^ 
biget,  unb  iiabm  meinen  33unb  übergangen, 
ben  iφ  i^en  geboten  ^abej  baju  ^a6en  fie 
beö  33erl3anneten  genommen  unb  gefioi)ien 
unb  verleugnet  unb  unter  i^re  ©erät^e  ge= 

12iegt.  *$Die  ,Rinber  Sfraei  mögen  niφt 
jle^en  i)or  i^ren  i^einben,  fonbern  muffen 
i^ren  i^feinben  ben  OiücEen  feieren,  benn  fie 
flnb  im  S3ann.  3φ  tinrbe  ^Infort  niφt  mit 
euφ  fein,  tro  i^r  niφt  ben  33ann  aug  οηφ  i 

13  iiertiiget.  *<Ste^e  auf  unb  :^eiUge  baö  23oif,  I 
unbf^riφ:  «§eiiigt  euφ  auf  morgen.  2)enn  j 
aifo  fagt  ber  «§err,  ber  ®ott  SfraeiS:   @ä  ! 
ifl  ein  Φαηη  unter  bir,    3fraei,    barum 
fannft  bu  niφt  fielen  vor  beinen  f^^inben, 
ΐίδ   ba§    i^r   ben  33ann  i^on  euφ   t^ut. 

14*Unb  foHt  βηφ  frü^  ^erju  mαφen,  ein: 
(Stamm  ηαφ  bem  anbern,    unb   U'>eίφen  | 
(Stamm  ber  ^err  treffen  nnrb,  ber  foti  ίΐφ  | 
^er^u  mαφen;  ein  ®efφίeφt  ηαφ  bem  an*  | 
bem,    unb    n.>eIφeδ    ©efφΐeφt   ber   ^err  j 
treffen  n?irb,  baö  fotl  Αφ  i)crju  mad^en; 
ein  <J^auö  ηαφ  bem  anbern,   unb  iυeΐφeδ 
^m^  ber  «§err  treffen  trirb,  baS  foii  f{φ 
^erju  mαφeu;  ein  .^^auö^rirti}  ηαφ  bem 

15  anbern.  *Unb  tt)eW;er  erfunben  nürb  im 
33ann,  ben  fotl  man  mit  ^euer  öerBrennen, 

12.  Ü.L:  iüerbefort. 

9.  umrtn<)cn  «.  unf.  9Ϊ.  ...  Uttb  w.  m.  bu  beit 
ttcm  ...'?  vE:  Unb  eö  ii^erbcn  eö  f).  A:  |ΐφ  juf.  vottcn. 
dW.vE.A:  vertilgen.  vE.A:für  beinen  ^v. 91.  dW:f. 
b.  9^.,  ben  gr. 

10.  dW:fanflbua.bein5i. 

11.  u.  fjcibctt.  B.dW.vE.A:  ί).  gefiint.  ...  (iihn- 
treten).  B:  e6  αηφ  gelengn.  dW.vE:  {(6)  verkeim; 
ίίφί. 

12.  dW:  Unb  barum  ionnen.   B:  barum  tueibcn  ... 


quid  voliiisti  Iraducere  popuium  islum 
Jordanem  fluvium,    ut   Iradercs  nos 
in    manus   Amorrhaei    et    perdere.s? 
Utinam,    ut   coepimus,   mansissemus 
Irans  Jordanem!    *Mi  Domine  Deus!    8 
quid  dicam,  videns  Israelem  hbslil)us 
suis  terga  verlentem?    *Audient  Clia-    9 
Nmif^Jijnanaei  et  omnes  habilatores   terrae, 
et    pariter   conglobali    circumdabunt 
nos  alque  delebunt  nomen  nostrum 
de  terra;    et  quid  Facies  magno   no- 
mini    tuo'^      *Dixitque   Dominus    ad  10 
Josue:    Surge,    cur  jaces  pronus  in 
terra?     *Peccavit  Israel  et  praevari-  11 
calus  est  pactum  meum,  luleruntque 
de  anathemate   et   furati  sunt  atque 
menlili,   et  absconderunt  inter  vasa 
sua.     *Nec  poterit  Israel  slare  ante  12 
hostes    suos,     eosque    fugiet,     quia 
pollutus   est    anathemate;    non    ero 
ultra  vobiscura,  donee  conteratis  eum, 
qui  hujus  sceleris  reus  est.    *  Surge,  13 
3,5.Nm.  sanctifica  popuium  et  die  eis:  Sancti- 
Lv.!>(»,7.  ficamini  in  crastinum!  haec  enim  di- 

lSm.16,5 

cit  Dominus  Deus  Israel:  Anathema 
in  medio  lui  est,  Israel;  non  poteris 
Stare  coram  hostibus  tuis,  donec  dc- 
leatur  ex  te,  qui  hoc  contaminatus 
est  scelere.  *Accedetisque  manel4 
singuli  per  tribus  vestras,  et  quam- 
u,4t.  cunque  tribum  sors  invenerit,  accc- 
Pr.t6,33.jgj_  pgj.  cognaliones  suas,  et  cognatio 
per  domos,  domusque  per  viros. 
13,17.* Et  quicunque  ille  in   hoc   facinorelö 


Dt 


Y.25 


fuerit  deprehensus,  comburelur  igni 


15.  ΑΙ.:  ille  est  qui. 

n.veimcgcn.  vE:Unb...n3.  n.im(Stanbc  fein.  B:jum 
®.  ivorben.  dW:  üeri»annet...ba3  58cibannte.  B:  au« 
eurem  mutd  dW.vE:  eurer  üJüttc  (fcijaffct). 

13.  dW:  üBcrbannetei  ijl  in  b.  U)l\tk. 

14.  citt  3)?(tittt  tirtd)  i.  fliib.  vE:  vertreten.  dW: 
tretet  iierju.  B.dW.vE.-iimWiLn-gen,  ηαφ  cur.Stanu 
mcn  ...  nad)  ben  (fciucii)  Ok|"d}i.  ic.  A:  S^nnüen. 
dW.vE.A:  cinjelncn  2>iäiincru. 

15.  dW:  beimißerb. 


32    (7,16-24.) 


Jo§ue. 


ΤΙΙ. 


Achanis  furtum. 


πάντα  oaa  εστίν  αντφ^  οτι  παρέβη  την  δια- 
ϋ^ηκην  κνρίον,  καΐ  έποίηαεν  άνόμημα  έν 
'Ισραήλ. 

*^  ΚαΙ  ώρ&ρισεν  Ίησονς  το  πραη  καϊ 
προςηγαγε  τον  λαον  κατά  φνλας  αντον.  Και 
άνεόείχ{^η  ή  (^νλη  'Ιούδα,  *^  Και  προςΐ}χ&η 
κ«ΤΛ:  δήμους  ^Ιονδα,  καΙ  άνεδείχΰ^η  δήμος  6 
Ζαρά'  ^^και  προςήχ&η  κατ  άνδρα,  καϊ 
άνεδείχ&η  '^χαρ  νιος  Ζαμβρϊ  νιου  Ζάρα  της 
φνλης  Ίονδα, 

^^  Και  είπεν  Ίησονς  τφ  .Αχαρ'  /Ιος  δό'ξαν 
σήμερον  τφ  κνρίφ  {^εφ  'Ισραήλ^  και  Οος  αντφ 
την  έζομολόγησιν ,  και  ανάγγειλαν  μοι  τι 
ηεποίηκας,  κα)  μη  κρνχρης  απ  εμον.  ^^  Καϊ 
άπεκρίϋη  Α^αρ  τφ  Ίησον  και  εϊπεν  Άλη&ώς 
έγώ  ημαρτον  EVarr/or  κυρίου  του  &εοϋ  Ισραήλ' 
ούτως  καϊ  ούτως  έποίησα.  ^*  Ειδον  εν  τη 
προνομη  \^ηλην  ποικίλην  μίαν  καλην  καϊ  δια- 
κόσια δίδραχμα  αργυρίου  και  γλώσσαν  μίαν 
χρυσψ  πεντήκοντα  διδράχμων,  καϊ  εν&νμη&εϊς 
αυτών  ελαβον  και  ιδού  αυτά  κεκρυπται  έν 
τη  γη  εν  τη  σκηνή  μου,  καϊ  το  αργύρων 
^κεκρυπται*  νποκάτω  αυτών.  "^^Καϊ  άπεστειλεν 
^Ιησούς  αγγέλους  καϊ  εδραμον  εις  την  σκηνην 
^είς  την  παρεμβολήν\  και  ταύτα  ην  κεκρυμμένα 
εις  την  σκηνην  αυτού,  καϊ  το  άργΰριον  νπο- 
κάτω αυτών.  ^^  Καϊ  εξήνεγκαν  αυτά  έκ  της 
σκηνοίς,  και  ηνεγκαν  αύτα  προς  ^Ιησονν  και 
τους  *  πρεσβυτέρους  'Ισραήλ ,  καϊ  ε&ηκαν  αυτά 
ίναντι  κυρίου.  ^*  Καϊ  ελαβεν  Ιησούς  τον  Λχαρ 
ν'ιον  Ζαρά  καϊ  το  άργΰριον  και  την  στολην 
και  την  γλώσσαν  την  χρυσή  ν,  'και  άνήγαγεν 
αυτόν  εις  φάραγγα  Άχώρ,  καϊ  τους  νιους  αν- 
τον καϊ  τάς  ϋνγατέρας  αυτού  καϊ  τονς  μό- 
σχονς  αντον  καϊ  τά  υποζύγια  αντού  καϊ 
πάντα  τά  πρόβατα  αυτού  καϊ  την  σκηνην  αυ- 
τού καϊ  πάντα  τά  υπάρχοντα  αντού,  ^καϊ  πάς 


16.  Α* Β* το  τίροή  et  αντβ  (f  A^FX).  AB  (eti.17): 
ένεΒείχδ'η  (aveS.  FX).  17.  A^B^  Ίβδα  (f  A^X).  Β* 
6  (t  AEFX).  BFX:  Ζ(/ραΐ  (Ζαρά  Χ;  Α:  Ζαριεί). 
18.  AEFXf  (ρ.  ηροςηχ&^ΐ)  δήμος  ό  Ζαρ.  (cf.  17)  κατ 
άνδρας  (A^FX-j-  etiam:  και  άνεδείχθ'η  ό  Ζαβδί.  Kai 
προζήχΟ'η  ό  οίκοζ  αντβ  κατ  άνδρα).  Α*  Β*'  της  φ.  7. 
(tFX).  19.  ΑΐΒ*«ϊ;τίϋ  (t  A^FX).  AB:  έπο ίη σας 
Ιπεττ.  Χ).  20.  Α^Β-^^  έγω  (f  A^FX).  AFX*  τ«.  21.  Α: 
"[δον.  Αϊ  Β'•'•  μίαν  καλην  (f  A^FX).  Β:  εγκέκρνπναί 
{κεκρ.  FX;  ΑΧ:  ένεκουηται)  *  έν  τ•^  γη  (i  AEFX). 
22.  AI  Β*  αύτΗ  (f  Α2χ).  23.  Α*  Β*  (alt.)  αύτα  (i 
A2FX).   24.  AB*  κ.  το  άργ.  -  χρνσήν  (f  Χ). 
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V.  21.    'ρ  fcilKI 

Ιδ.  Brüberijanqen.  dW.vE. Α:  übertreten.  Α:  ein 
Sajlcr.  dW:  eine  (Sc^anbtf^nt  geübt. 
16.  dW:  iiep  ^evjutreten.  vE:  vorfr. 


®nniitclung  unb  ©feintgung  bc§  @$ulbtgcn. 


(7,16-24.)    33 
TU. 


mit  aüdti,  ba§  er  ^at,  barum,  baf  er  ben 
iBunb  be0  ^crrn  überfahren  unb  eine 
5:^or6eit  in  Sfraet  begangen  ^at. 

16  Φα  machte  ίΐφ  Sofua  beä  aJZorgeng 
frü^e  auf  unb  ί)rαφte  3fracl  ^erju,  einen 
vStamm  ηαφ  bem  anbern,   unb  toarb  ge- 

17  treffen  ber  <Stamm  5uba.  *Unb  ba  er 
iie  @efφίeφter  in  3uia  Berju  ΐ»rαφte, 
n?ari>  getroffen  ba^  ©efφίeφt  ber  «Sera* 
^iter.  Unb  ba  er  bag  ®efφίeφt  ber  (Se- 
ra^iter  ^erju  6rαφte,  einen  ^augnnrt^  ηαφ 

18  Dem  anbern,  n*arD  @a6bi  getroffen.  *Unb 
ba  er  fein  ^au^  ^erju  6rαφte,  einen  2öirt^ 
ηαφ  bem  anbern,  irarb  getroffen  5ίφαη, 
ber  8o^n  (S^armi,  beö  (Sobneö  @aBbi, 
beä  eo^neä  (Sera^,  aug  bem  Stamm  ^n^a. 

19  Unt)  3ofua  fρrαφ  ^u  ^id^an:  3)Zein 
So^n,  giS  bem  ^erm,  bem  ©Ott  SftaelS, 
bie  S^re,  unb  gib  i^m  baä  Öo6  unb  fage 
mir  an,  rva^  i)a}t  bu  getrau?  unb  leugne 

20  mir  niφtβ.  *5Da  antn^ortete  -5ίφαη  3o^ 
fua  unb  fprαφ:  5Bα^rIiφ,  iφ  i)aU  ηύφ 
ijerfünbiget  an  bem  ^errn,  bem  ©Ott 
SfraeU,    alfo   unb   aifo   :^a6e   ίφ  getrau. 

21  *3φ  fa^e  unter  bemOlauS  einen  f5jiίiφen 
Bα65^ίonifφen  SJiantei  unb  jtrei  l^unbert 
Sefel  Stiber  unb  eine  golbene  3unge, 
fünfzig  (Sefel  n?ertB  am  ®en?id)te,  be§  ge* 
lüftete  miφ,  unb  na^m  eä.  Unb  fie^e,  eö 
ifl  öeηφαrret  in  bie  (Erbe  in  meiner  ^ütte, 

22  unb  baä  Silber  barunter.  *Φα  fanbte 
Sofua  Soten  ^in,  bie  liefen  gur  «^ütte,  unb 
fle^e,   e§  n?ar  öerfφαrret  in  feiner  ^ütte, 

23  unb  baä  Silber  barunter.  *Unb  fle  na^* 
meng  aul  ber  «^ütte  unb  brαφtenβ  ju 
Sofua  unb  ^u  aU^n  ^incern  Sfraei,  unb 

24fct;üttetenä  öor  ben  *§errn.  *Φα  na^m 
Sofua,  unb  baö  ganje  Sfrael  mit  i^m, 
ΟίΦαη,  ben  So^n  Serab,  fammt  bem  Sil- 
ber, 2)Zantei  unb  golbener  Bunge,  feine 
So^ne  unt  ϊöφter,  feine  Dφfen  unb  (Sfel 
unb  Sφαfe,  feine  ^ütte  unb  aUeg,  η?αδ  er 

21.  Ü.L:  Silbern  ...  gülbene ...  oerfd^orren. 

17.  bai  (5efd)Ie(l)t3. 

18.  einen  5?ίαηη. 

19.  B.dW:  ibuc  i^m  a3efennini§.  vE:  ba^  ©c^ 
flänbni^.  A:  befenne.  B.A:  ^eigc  mir  (bcci))  an. 
dW:  bericbte  mir.  B.dW.vE.A:  ir.  Mi  qcti).  (imft). 
B.dW:  l.  (v^erbcbie)  eö  ηίφί  vor  mir.  vE:  ycrb. 
ηίφΓΛ.  Α:  yevbcimlicbe. 

20.  vE:  3a  ίυίΓίΙίφ  ...  bie^  u.  ba^S. 


cum  omni  subslantia   sua,    quoniam 
praevaricatus  est  pactum  Domini   et 
2vii.  fecit  nefas  in  Israel. 

Jud.l9,-.i3 

6,ivi.«i.       öurgens  itaque  Josue  mane  appli-16 
cuit  Israel   per   tribus   suas,    et   in- 
venta  est  tribus  Juda.     *Quae  cum  17 
juxla  familias  suas  esset  oblata,  in- 
Nm.2f,,2uventa  est  familia  Zare.    Illam  quoque 

tCh.2,6s.  1  rt, 

per   domos    offerens    reperit   Zabdi. 
*Cujus  domum  in  singulos  dividenslS 
viros   invenit  Achan,    filium  Charmi 
filii  Zabdi  filii  Zare  de  tribu  Juda. 
Et   ait  Josue  ad  Achan:   Pili   nii,  19 
ft.fifö.'da   gloriam   Domino   Deo   Israel,   et 
u.Ti.  confitere    atque    indica    mihi,     quid 

Pr.2S  13. 

'feceris;  ne  abscondas!  *Respondit- 20 
que  Achan  Josue  et  dixit  ei:  Vere! 
ego  peccavi  Domino  Deo  Israel,  et 
sie  et  sie  feci.  *Vidi  enim  inter  spo-21 
ha  Pallium  coccineum  valde  bonum 
et  ducentos  siclos  argenti  regulam- 
que  auream  quinquaginta  siclorum, 
2M*7.  ^^   concupiscens  abstuli  et  abscondi 

Dt. 7, 25.  .  1-1  1• 

in  terra  contra  medium   tabernaculi 
mei,  argentumque  fossa  humo  operui. 
*Misit  ergo  Josue  ministros,  qui  cur-  22 
rentes  ad  tabernacuium  illius  repere- 
runt  cuncla  abscondita  in  eodem  loco, 
et  argentum  simul.     *Auferenlesque  23 
de   tentorio  tulerunt  ea  ad  Josue  et 
ad  omnes  filios  Israel,  projeceninl- 
que  ante  Dominum.    *Tollens  itaque  24 
Josue  Achan,  fiUum  Zare,  argentum- 
que  et  pallium  et  auream    regulani, 
filios  quoque  et  fiUas  ejus,  bovos  et 
asinos  et  oves,  ipsunique  tabernacu- 
ium   et    cunctam    supelleclilem,     et 

21.  2eF.  am  ®.  dW.vE.A:  (bei)  b.  ©futc. 
dW.vE:  fiiii^ncii  ftnearif(^en.  A:  fc^r  [φ.  rcti)cn. 
dW.vE.A:  ©olttlangc.  B.vE:  fic  finb.  dW:  verber- 
gen. vE:  vcrftccfi. 

23.  B:  nal)men  bicSαφeπ  ...  fφ.iϊe  au3.  dW:  Uc^: 
tcn  ei  nieder.  vE:  irarfcn  ct^  bin. 

24.  B.dW:  II.  (^trar  ta3  i^anjc)  Qan^  Sfr.  mit 
i()m.  >E:  [u.  13.  3.  war  bei  iljml. 


34    (7,25—8,6.) 


Josiie. 


TU. 


JEacpugnatio  Ajae, 


0  λαός  Ίαραηλ  μετ  αντον\  Kai  άνη-^α'^εν 
avTovc  εις  "Εμεκ  '^χώ().  ^^  ΚαΙ  εΐπεν  Ίησονς 
'τφ  1^χ«(>'•  Τι  ώλό&ρενσας  ημάς;  Έξολο- 
&ρενσαί  οε  κύριος  καϋά  και  σήμερον.  Και 
έλί&οβόλησαν  αυτόν  πάς  'Ισραήλ  λί&οις,  ^6  ^q^I 
επέστησαν  αντφ  σωρον  λί^ων  μέγαν  εως  της 
ημέρας  ταντης.  Και  έηανσατο  κύριος  τον 
^νμον  της  οργής  αυτού.  /Ιια  τούτο  επωνό- 
μασεν  αντο  "Εμεκ  '-^χώρ  εως  της  ημέρας 
ταύτης. 

νΠΧ•  ΚαΙ  εΐηε  κύριος  προς  ^Ιησονν  Μη 
φοβη&ης  μηδέ  δειλιάσγις,  Αάβε  μετά  σεαντοΰ 
πάντας  τους  άνδρας  τους  πολεμιστάς  και 
άναστάς  άνάβη&ι  εις  Γαί'  ίδον  δέδωκα  εις 
τάς  χείρας  σον  τον  βασιλέα  Γαι  καΐ  τον  λαον 
αυτού  κα\  την  πόλιν  αυτού  και  την  γήν  αν- 
τον.  ^  Κα\  ποιήσεις  τ^  ΓαΙ  καΐ  τφ  βασιλεΐ 
αυτής•,  ον  τρόπον  έποίησας  τη  'Ιεριχώ  καΐ  τφ 
βασιλεΐ  αυτής  ^  και  την  προνομην  τών  κτηνών 
αντής  προνομεύσεις  σεαντφ.  Κατάστησον  δε 
σεαντφ  ενέδρα  τη  πόλει  εις  τα  οπίσω  αυτής. 
^  Και  ανέστη  'Ιησούς  καΙ  πας  ο  λαός  ο 
πολεμιστής  ωςτε  άναβήναι  εις  Γαί'  επέλεγε 
δΥΐησονς  τριάκοντα  χιλιάδας  ανδρών  δυνατούς 
έν  ισχύι\  κα\  άπέστειλεν  αυτούς  νυκτός.  ^  Κα\ 
ένετείλατο  αντοΐς,  λέγων  'Τμεΐς  ενεδρεύετε 
την  πόλιν  οπίσω  τής  πόλεως'  μη  μακράν 
γίνεσϋ-ε  σφόδρα  τής  πόλεως,  καΐ  εσεσ&ε  πάντες 
έτοιμοι.  ^  Κα\  έγώ  καΐ  πάς  ο  λαός  6  μετ 
εμού  προςα'ξωμεν  προς  την  πόλιν'  κα\  εσται, 
ως  αν  έξέλ&ωσιν  ^oi  κατοικούντες  Γαι  εις 
συνάντησιν  ήμΐν  κα&άπερ  και  πρώην,  και 
φευ^ωμε&α  άπο  προςώπου  αυτών.  ^  Και  ώς 
αν  ίξέλ&ωσιν  οπίσω  ημών,  άποσπάσωμεν  αυ- 
τούς άπο  τής  πόλεως,  καΐ  ίρούσΐ'  Φενγουσιν 
*ουτοι  άπο  προςώπον  ημών,  ον  τρόπον  καΐ 
έμπροσ&εν      κάί     φευζόμεΰ^α     απ      αυτών. 

24.  Β*  7σο.  (τ  AEFX,  sed  *  ό  Xabs).  ΑΧ:  άνηγ. 
αντον.  25.  AFX*  τω  Άγ^.  Β:  λίθΌΐς  ττάς  '/σ^.  {τι, 
7.  λ.  FX;  Α:  ττ.  7.  έν  λ.).  26.  Α^Β-  (pr.)  h'cos -ταύτης 
et  αντβ  (t  A2FX).  —  l.B:  as  {σεαντβ  AEFX).  Αϊ  Β* 
Η.τον-πόλ.  αντβ  (τ  A^FX).  Α:  ϋχΐ (semper).  2. Β: 
την  Γ.  (ττί  Γ.  ΑΕΧ) .  Α^  Β*  κ.  τφ  βασ.  αντη?  (τ  A2EFX). 
Β:  την  '/.  κ.  τον  βασ.  αντ.  (c.  AEFX).  Α^Β*  αντηζ 
(t  A2FX).  3.  ΑΕΧ:  καΐ  htel.  4.  A2FX:  "Ι^ετε  οτι 
v^g.     Β:  ένε^ΒναατεΛ-ΒνετεΥξΛ   ΑΧι-ενσετε).  ^^^  ^  ^^^.^^  ^,  ^ßfe  ^aji  ... 

V   γΓΓ,Ϊυ ("  1"  7J"  ^"^  7(1^•  ITa^af^^     beunruhigt?  b.  ^.  h)irb  ...  beunv.    dW.vE:  tng  Un- 
arco  {'^  AiLa).    ο.  Β    πάντες  οι  (τΐας  ο  Κ.  ο  AL•X).  i     ... ^       t     ^^,ι    cv    ^  ιι     t   •  ^„    -~*    ν      -t. 

AB:  ϊοο,ά^ομεν  {-ωαεν  Χ).  AB:  \εν^όμε3^α  {-ξώμ.  '  ^^ζ  9ebvαφt !  3ηδ  U.  bringe  ...  χο.  ^ί.  barubev 

Χ).   6.  Β:  «7Γοσ7Γ«σο^£ί^(-Λί^εί^ΡΧ;  ΑΧ:  άποστί?-  ^^.^^-I^i^^^f^•.^        «     .^w  c     iw    ν 

σομεν).   Α^^κ.φενξ.άη'αύτ.{:^¥Χ).  ^^'  uni)  m.  ubcrii^m.  Β:  rieten...  auf.  d>\  .vL• 
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V.  1.  p"t:3  Ί^Ώρ 


Sofua, 


(7,25-8,6.)     35 


«gtnfer^alt  gegen  5it» 


VII• 


i)atU,  unb  fü^rcten  fte  hinauf  ίπδ3^ί;αί5ίφοτ. 

25*Unb  Sofua  ^ταφ:  SKeii  bu  ung  Betrügt 
^afi,  fo  Betrüge  ΌΊφ  ber  *§err  an  btcfem 
iage.  Unb  baö  ganjc  Sfvael  fteinigten 
i:^n,  unb  i^erBrannten  jte  mit  iS'fuer.     Unb 

26  ba  fte  fte  gepeinigt  Ratten,  *mad^ten  fte  üier 
fte  einen  grofjen  ©teintjaufen,  ber  fcleiOet 
tjiö  auf  biefen  S^ag.  Qiifo  fei;rete  (ίφ  ier 
.§err  Don  bem  ©rimnt  [eincö  3ontg.  Φα- 
^er  '^ei^t  berfelbe  £)rt  baä  ίΐ^αί  5ίφοτ 
Big  auf  biefen  S^ag. 

Will•  Unb  ber  ^err  f^rαφ  ju  Sofua: 
§ürφte  biφ  niφt  unb  jage  niφt.  iilimm 
mit  bir  aueg  ^riegsijoif,  unb  mαφe  biφ 
auf  unb  jieije  ()inauf  gen  5ii.  @ie^e  ba, 
ίφ  ^abe  ben  ^önig  ^i  fammt  feinem  35oif 
in  feiner  ©tabt  unb  ^an^  in  beine  »§änbe 

2  gegeben,  *unb  fcfl]!  mit  5li  unb  t^rem 
Jlönige  ii}un,  n^ie  bu  mit  3ίπφο  unb  [ί)ϊζχϊΐ 
Könige  getrau  ^afl,  o^ne  baß  i^r  ii)ren 
Utauh  unb  i^r  33ie^  unter  euφ  t^^eiien 
fottt.  ^Ber  BefieEe  einen  t§inter:()alt  ^in* 
ter  ber  «Stabt. 

3  Φα  mαφte  ίίφ  5ofua  auf  unb  aileg 
^rieggvolf,  i)inauf  ju  gießen  gen  ^i.  Unb 
Sofua  ern^ä^ite  b  reiß  ig  taufenb  flreitbare 
9)iänner  unb  fanbte  f!e  αηβ  Bei  ber  ΰΐαφϊ, 

4*unb  gefcot  i^nen  unb  fprαφ:  Se^et  §u, 
i^r  foHt  ber  *§inter^ait  fein  :^inter  ber 
<Stabt,  mαφet  «ηφ  aBer  niφt  ail§u  ferne 
i)on  ber  (Stabt,  unb  fciD  aUefammt  bereit. 

5*3φ  aber  unb  aUeö  Sßolf,  baö  mit  mir 
ifl,  n^oHen  unö  §u  ber  @tabt  mαφen.  Unb 
n?enn  fte  unö  entgegen  ^erauö  fahren,  n?ie 
i3ort)in,   fo  troüen  trir  üor  if)nen  fiiet)en, 

6*ba§  fie  uns  nαφfoIgen  ^eraug,  fciö  baß 
irir  fle  :^erauö  i^on  ber  (Stabt  reißen.  iDenn 
fie  trerben  gebenfen,  nur  flie'^en  x>ox  i^nen 
tüte  ijor^in.    Unb  it>eii  tv-ir  toor  il^nen  flie* 


errichteten.  A:  truc^en  j^ufammen.  vE:  feierte  prücf. 
dVV:  lieg  ah  ö.  b.  ©lut^.  vE:  ^t^e.  dW.vE:  [beö 
llngiüife^J. 

1.  f. 33.,  f.  3t*  u.  feinem  fi.  B:  erf^redfe  n.  vE.A: 
bebe. 

2.  iebod)  bap.  dW.vE.A:  ifirc  (bic)  33eute ...  ηιό; 
gct  (Dürfet)  if)r  euc^  v^lünbern  (erbeuten).  B:  unter 
tüa)  erb.  B:  (Steiic  bir.  dW.vE.A:  ίοιμ\  Β:  qe^un 
bie  ei.  biutcr  bcrfclbcn.  dW:  i).  ii;rcm9iüffen.  Ä:bcr 
@t.  im  Oi.   vE:.  Mnicr  ίίμ•. 

3.  vE:  tai^fcre.     A:  ber  tapferften.    dW:  2)ϊαηη, 


omnis  Israel  cum  eo  duxerunt  eos 
ad  vallem  Achor.  *Ubi  dixit  Jüsuo:25 
Quia  turhasli  nos,  exlurbet  te  Domi- 
nus in  die  hac.  Lapidavilque  eum 
omuis  Israel,  et  cuncla,  quae  illius 
erant,  igne  consumpta  sunt.  *Con-26 
8,29.  gregaveruntque  super  eum  acervum 
ίδ,Τλ  niagnum  lapidum,  qui  permanet  us- 
que  in  praesentem  diem.  Et  aversus 
est  furor  Domini  ab  eis,  vocatumque 

Hos.-^,i5.est  nomen   loci    illius   Vallis   Achor 

Es.bs.io.ygq^g  hodie. 

JJixit    autem   Dommus    ad  wHI. 

m/2o,a.  Josue:  Ne  timeas  neque  formides! 
^*''•  tolle  tecum  omnem  multitudinem  pu- 
gnalorum  et  consurgens  ascende  in 
oppidum  Hai.  Ecce,  tradidi  in  manu 
tua  regem  ejus  et  populum  urbem- 
que  et  terram.    *Faciesque  urbi  Hai    2 

6,21.24.  et  regi  ejus,  sicut  fecisli  Jericho  et 

Dt.2u,i4.regi  iUius;  praedam  vero  et  omnia 
animantia  diripietis  vobis.     Pone  in- 

jud.9,25.sidias  urbi  post  eam. 

Surrexitque  Josue  et  omnis  exer-    3 
citus  bellatorum  cum  eo,  ut  ascen- 
derent  in  Hai,  et  electa  triginla  millia 
virorum  fortium  misit  nocte  *prae•    4 
cepitque  eis,  dicens:   Ponite  insidias 
post  civilatem,  nee  longius  recedalis, 
et  eritis  omnes  parali.    *Ego  aulem    5 
et   reliqua   multitudo,    quae   mecum 
est,    accedemus    ex   adverso    contra 
urbem,  cumque  exierint  contra  nos, 
''**•    sicut  ante  fecimus ,  fugiemus  et  lerga 
verlemus,   *donec   persequentes   ab    6 
jud.2o,32^j,jjp  longius  protrahantur;  pulabunt 
enim  nos  fugere,  sicut  prius.    Nobis 
ergo  fugienlibus  et  illis  persequenti- 


1.  S:  in  manum  tuam. 
5.  S:  ascendeDius. 

j^r.  aWanner.  B:  tapf.  <)&elbcn. 

4.  vE:  ein  φ.  dW:  im.  B:  bag  i^r ...  ber.  feib. 

5.  ber  3t.  nöijcrn.  B:  i)erau<?fcnimcn.  dW:  Ijers 
au^jiefien.  A:  au<?fal(cn  UMbcr  m\i.  vE:  einen  δίηβ; 
fail  auf  un^  mαφen.  dW.vE:  iric  baß  erilc  2)ϊαΙ. 

6.  ο.  b.  Zt.  abteincn.  B:  Hntev  un»?  l^eraut^i-jeben. 
dW:  u.  f.  irerbcn  ijeraut^vv  t)ini.  u.  iier.  vE:  bann 
\v.  f.  un^  nacbfe^cn.  dW:  lc<?ircnncn.  \E:  abiie; 
fcbnitten  inibcn.  B.dW.vE:  f.  \\\  fprccbcn  (faiicn): 
(2ie  fi.  iHH-  uii^.  (B:  Tenn  \\\  wditw  i\  iliii.  fi. 
dW:  Unb  \\).  \verbcn.)  vE:  inbem  ivir. 

3* 


36    (8,7^17.) 
TID. 


Josue. 


JEacpugnatio  Ajae, 


"^'Τμεΐς  δε  έξαναστηαεοβ^ε  εκ  της  ενέδρας  και 
τιορενσεσ&ε  εις  την  ηόΧιν,  y.ai  δωαει  αντην  κύ- 
ριος 6  ϋ^εος  ημών  εις  τάς  χείρας  υμών.  ^Kai 
εσται,  ως  αν  σνλλάβητε  την  πόλιν^  εμπρησατε 
αντην  πυρί.  Κατά  το  ρήμα  τοντο  ποιήσατε* 
Ιδου  έντέταλμαι  νμΐν. 

^  Και  άπεατειΧεν  αυτονς  ^Ιησονς,  και  επο- 
οεύΰ-ηβαν  εις  την  ενεδραν,  κα\  ενεκά&ΐϋαν 
ανά  μέσον  Βαι&ηλ  και  ανά  μέσον  Γαί,  άηο 
&αλάσσης  της  Γαί,  καΐ  ηνλίσ&η  Ίησονς  την 
νύκτα  έκείνην  έν  μέσφ  του  λαοΰ.  ^^  Καϊ 
όρ&ρίσας  Ίησονς  το  προοι  επεσκέχ^ατο  τον 
Xaovf  και  άνεβησαν  αντος  καΐ  οι  πρεσβύτεροι 
'Ισραήλ  κατά  πρόςωπον  τον  λαον  έπΙ  την 
Γαί.  **  ΚαΙ  πάς  6  λαός  6  πολεμιστής  6  μετ 
αντον  άνεβησαν  και  πορενόμενοι  ηλϋ^ον  έξ 
εναντίας  της  πόλεως  ^άπο  ανατολών,  καΐ  τά 
ενέδρα  της  πόλεως  άπο  ϋ•αλάσσης\  ΚαΙ 
παρενεβαλον  άπο  βορρά  της  Γαί,  και  η  κοιλάς 
άνά  μέσον  αντον  καϊ  ανά  μέσον  της  Γαί. 
^"^  ΚαΙ  ίλαβεν  ώς  πέντε  χιλιάδας  ανδρών  και 
εΰ-ετο  αυτονς  ενεδραν  άνά  μέσον  της  Βαι&ηλ 
καϊ  της  ΓαΙ^  θάλασσαν  της  Γαί.  ^^  Kai 
εταξεν  *ό  λαός  πάσαν  την  παρεμβολήν,  η  ην 
άπο  βορρά  τη  πόλει,  καΐ  τά  έσχατα  αντον 
■Θ-άλασσαν  της  πόλεως.  Και  επορεν&η  Ίησονς 
την  νύκτα  εκείνην  έν  μέσφ  της  κοιλάδος. 

**  Κα\  έγένετο,  ώς  εϊδεν  6  βασιλεύς  της 
Γαί,  και  έσπευσε  και  ώρ&ρισε  καϊ  εξηλϋ-εν  εις 
σννάντησιν  αντοΐς  *έπ  εν&είας  εις  τον  πόλε- 
μον,  αυτός  καϊ  πάς  ο  λαός  αντον.  Και  αν- 
τος σνκ  Τιδει,  οτι  ενέδρα  αντφ  εστίν  οπίσω 
της  πόλεως.  ^^  Καϊ  ειδεν  Ίησονς  και  άνεχώ- 
ρησεν  αντός  και  ' Ισραήλ  από  προςώπον  αυ- 
τών, καϊ  εφνγεν  όδον  της  έρήμον.  ^^  Καϊ 
ενίσχυσε  πάς  ο  λαός  της  Γαί  τον  καταδιώζαι 
οπίσω  αντών^  κα)  κατεδίωξαν  οπίσω  *τών 
υιών  'Ισραήλ,  και  αντοι  άπέστησαν  άπο  της 
πόλεως.      ^"^  Και  ον  κατελείφ&η  ονδεϊς  έν  τ^ 

7.  Α^  Β*  Kai  8ώσει  -  νμών  (f  Α'  FX) .  8.  Α>  Β*  ΚαΙ  - 
7rr;()i' (+ A2FX).  λ'^Β:  ποιήσετε  {-ατε  Κ^ΥΧ).  9.Α1Β* 
καΐ  ηνλίσ&η-λαβ  (i  A^FX).  10.  Β*  Ίσρ.  (t  AEFX). 
AB*  την  (τ  Χ).  11.  Α^  Β*  (tert.)  ό  (i  Α^ρχ).  χι_ΐ4. 
Αϊ  Β*  Kai  7ΐαρενέβ.-εν  μέσφ  τ.  κοιλάδ.  (f  A2EFX). 
14.  AF:  ϊδεν.  Β*  ό  et  της  (τ  AEFX).  AB*  (sq.)  xai 
(tEFX).  AI  β*  κ.  ώρ&ρισε  (f  A^EFX).  Bf  (ρ.  λαόξ) 
6  μετ  (*  AEFX).  A^FXf  (ρ.  αυτβ)  εις  τον  καιρόν 
κατά  τζρόξωπον  της  ΐ4ραβά.  Α:  άηό  της  τΐόλ.  οπί- 
σω. 15.  AB:  Kfd  εΙ§ε  (AFX:  ϊ8εν)  κ.  άνεχ.  ^Ιησβζ  και 
(textusexX).  AEFX:  ttccs  7σ^.  Α'^Β^  και  εφ.-έρήμβ 
(t  A^EFX ).    16.  AI  Β*  Kai  ένίσχ.-αυτών  (f  A^FX). 
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V.  11.  'p  l'ii'ia    V.  12.  'p  "^5)^    V.  16.  'p  'iSJS 

7.  vE:  in  öefi^  nehmen.  (A:  jerfioren!) 

8.  erobert  ...<Sei^et.  dW:anjünlien.  vE:in93raitb 
fiecfen.  dW:  gebiete  cg  οπφ. 

9.  dW:  jogen  in  bcn  ^.  Β:  blieben.  vE:  festen 
|χφ.  B:überna(i^tetein  berfcibenS^.mitten  ...  dW.A: 
blieb  in  felb.  (Mefe)5yi.  vE:  brαφte  biefeOI.  m. ...  ju. 
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7^en,  *fottt  i^r  eu^  αη[ιηαφ6η  aug  bem 
^intcr^alt  unb  bie  @tabt  einnehmen,  benn 
ber  ^err,  euer  ®ott,  tvirb  fie  in  eure  «§änbe 

8  geben.  *2Benn  i^r  aBer  bte  @tabt  einge- 
nommen i)aht,  fo  ftecft  fie  an  mit  i^euer, 
unb  t^ut  ηαφ  bem  QBort  beö  «§errn.  Sie^e, 
ίφ  ^afce  eö  maj  geboten. 

9  ^Ifo  fanbte  fie  Sofua  :^in,  unb  fie  gingen 
i>in  auf  ben  «^inter^ait  unb  i^ieiten  ^wU 
fd^en  8et^  @ί  unb  %i,  gegen  abenbmärtä 
an  %l     Sofua  aber  biieb  bie  0lac^t  unter 

10  bem  35oIf,  *unb  machte  ft^  beg  SJiorgeng 
frü:^e  auf  unb  orbnete  baS  ^olf,  unb  jog 
hinauf  mit  ben  5leiteflen  Sfraetg  ijor  bem 

1 1  3Soif  i>er  gen  %l  *Unb  atteg  ^rieggijoif, 
baö  bei  i^m  h)ar,  jog  hinauf  unb  traten 
'^erju,  unb  famen  gegen  bie  (Stabt,  unb 
lagerten  Ρφ  gegen  3}?itternαφt  öor  %i, 
bag  nur  ein  ^i)al  trar  §nΰfφen  i^m  unb 

12  5ii.  *(Sr  i^atk  aber  bei  fünf  taufenb 
9}?ann  genommen  unb  auf  ben  ^inter^ait 
geflettet  giυifφen  ^et:^  (Sl  unb  ^i  gegen 

13  abenbn>ärt§  ber  ©tabt.  *nnb  fie  ftelleten 
baä  33oif  beö  ganzen  ü^agerg,  baö  gegen 
SDϊitternαφt  ber  «Stabt  n?ar,  ba§  fein  &e^te0 
reiφte  gegen  ben  Qibenb  ber  @tabt.  Ollfo 
ging  Sofua  ^in  in  berfeibigen  0ίαφί  mitten 
in  baö  %i)al. 

14  5iB  aber  ber  ^önig  ju  Qii  ba§  fa^e, 
cileten  fte,  unb  mαφten  ίίφ  früt;e  auf,  unb 
bie  9)?änner  ber  (Stabt  i^eraug,  Sfrael  ^u 
begegnen  jum  streit,  mit  aue  feinem  93oif, 
an  einem  befiimmten  Ort  üor  bem  ©efilbe. 
iDenn  er  trübte  niφt,   ba(3  ein  ^interi)ait 

15  auf  it;n  irar  t)inter  ber  (Stabt.  *3ofua 
aber  unb  ganj  Sfraei  jleUeten  ί!φ,  aU 
tüürben  fie  gefφίαgen  toor  ii)nen,  unb  fio^en 

16  auf  bem  9Bege  jur  2Öüfle.  *Φα  fφrie 
bag  ganje  93oif  in  ber  «Stabt,  ba^  man 
iijnen  follte  nαφiαgen.  Unb  fie  jagten 
αηφ  Sofua  ηαφ  unb  riffen  ίίφ  Όοη  ber 

17  (Stabt    ^erauö,    *baf    niφt    ein    Tlann 

10.  B.dW.vE.A:  mufierte. 

U.U.  rüdPtcn  an  ...  boft  ein  Χί).  t».  vE:  türfte 
üor.  B:  nai^eten  binj^u.  dW:  fam  ber  St.  gegenüber. 
vE:  big  wor  bie  (St.  B.dW.vE:  tag  Ζί). 

12.  naijm  ...  fteUcte  fie.  B:  jum  ^.  dW.vE:  legte 
f.  aU  (in  ben)  ^. 

13.  3llfo  ft.  fte  ...  fcöß  es  ...  u.  f.  fi.  9.  ^b.  b.  3t. 

B.dW.vE:  baö  33.,  bag  g.  S.    B:  f.  ^interfieö.    dW: 
beifen  ^intevt^eil.  vE:  b.  ^intern  Xi).  beffelben. 


bus,  *consurgetis  de  insidiis  etvasta-    7 
bitis  civiiatem,  tradetque  eam  Domi- 
nus Deus  vester   in   manus   vestras. 
*Cumque  ceperitis,  succendite  eam,    8 
et  sie  omnia  facietis  ut  jussi. 


V.2. 


Dimisitque  eos,  et  perrexerunt  ad    9 
locum  insidiaruni  sederuntque    inier 
BethelelHai,  ad  occidentalem  plagam 
urbis  Hai;  Josue  autem  nocte  ilia  in 

6,i2.ai.  medio  mansit  populi.  *Surgensque  10 
dilueulo  recensuit  socio«  et  ascendit 
cum  Senioribus  in  fronte  exercitus, 
*vallatus  auxilio  pugnatorum.  Cum- 1 1 
que  venissent  et  ascendissent  ex  ad- 
verso  civitatis,  stelerunt  ad  septen- 
trionaleni  urbis  plagam,   inter  quam 

κλ'  ^^  <^os  erat  vallis  media.  *Quinquel2 
autem  millia  viros  elegerat  et  posuerat 
in  insidiis  inter  Bethel  et  Hai,  ex 
occidentali  parte  ejusdem  civitatis; 
*omnis  vero  reliquus  exercitus  ad  13 
aquilonem  aciem  dirigebat,  ita  ut 
novissimi  illius  multitudinis  occiden- 
talem plagam  urbis  attingerent.  Abiit 
ergo  Josue  nocte  iila  et  stetit  in  vallis 
medio. 

Quod  cum  vidisset  rex  Hai,  festi- 14 
navil  mane  et  egressus  est  cum  omni 
exercitu    civitatis,    direxitque    aciem 
contra  desertum,  ignorans  quod  post 
tergura  laterent  insidiae.  *  Josue  vero  15 
et  omnis  Israel  cesserunt  loco,  siniu- 
lantes  metum  et  fugientes  per  soli- 
tudinis    viam;     *at    illi    vociferantes  16 
paritor  et  sc  mutuo  cohorlantes  per- 

^.e.    secuti  sunt  eos.  Cumque  recessissent 
jud.20,32g    civitate   *et   ne   unus    quidem    in  17 


8.  Al.fCp.  cep.)  urbem. 
12.  ΑΙ.:  Bethaven. 


14.  eil.  b.  SÄäitncr  ber  (2tobt  ...  u.  j.  herauf  ... 
er  mit.  B.dW.vE:  entgegen  ^.  Str.  dW.vE:  an  ben 
befi.O.  vorb.  (Sbenc.  jB:  auf  b.  bcji.  3eit?  dW.vE: 
gegen  if)n.  B:  bap  er  eincnJp.  Ijatte. 

15.  iicßcit  fid>  f*Ioeen.  vE:  ft.  (ΐφ  βείφΐ. 

1(>.  fd)r.  man  ...  jufnmmcn,  ibncn  nadijui. 
...  Ijinweg.  B.dW:  ivuric  ...  i)erbci  (juf.)  gerufen. 
vE:  rief  m.  juf.  ...  naci)jufiten.  B:  ab.  dW:  n?urben 
...  loögetrcnnt.  vE:  αί)0efφnίίίen. 
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Josue. 


vm. 


'Eücpugnatio  AJae. 


Faiy  og  ov  κατεδίωξεν  οπίσω  Ίσραηλ.  Kai 
κατέλίτιον  την  ττόλιν  ηνεφγμ^ην,  aal  κατ- 
εδίωξαν  οπίσω  Ίσραηλ.  ^^  Και  είπε  κνριος 
προς  Ίησονν  Εκτεινον  την  χειρά  σον  έν  τφ 
γαισω  τφ  εν  tjj  χειρί  σον  έπ)  την  πόλιν  εις 
γαρ  τας  χείρας  σον  παραδίδωκα  αντην.  ^ΚαΙ 
τα  ενέδρα  έξαναστησονται  εν  τάχει  έκ  τον 
τόπον  αντων^  Και  έ^έτεινεν  Ίησονς  την 
χείρα  αντον  και  τον  γαισον  επί  την  πόλιν» 
*9  Και  τα  ενέδρα  έξανέστησαν  έν  τάχει  εκ  τον 
τόπον  αντών  και  εξηλ&οσαν,  οτε  ενέτεινε  την 
χείρα ^  κα\  είςηλϋ-οσαν  εις  την  πόλιν  καΙ  κατ- 
ελάβοντο  αντην j  καΐ  σπενσαντες  ενύπρησαν 
την  πόλιν  έν  πνρί.  ^0  [ζ^^ΐ  τιεριβλέψαντες  οι 
κάτοικοι  ΓαΙ  εις  τα  οπίσω  αντών,  και  εοόρων 
αναβαίνοντα  τον  καπνον  της  πόλεως  εις  τον 
ονρανόν  και  ονκ  ετι  ειχον  πον  φνγωσιν  ωδε 
η  ώδε,  και  ο  λαός  6  (^}ευγων  εις  την  ερημον 
εστράφησαν  επΙ  τους  διώκοντας.  21  /^^^  '/^. 
σονς  καΐ  πάς  ^Ισραήλ  είδον,  ότι  ελαβον  τα 
ενέδρα  την  πόλιν  καϊ  οτι  άνέβη  ό  καπνός 
της  πόλεως  ^εις  τον  ονρανόν ,  καΙ  μεταβαλλό- 
μενοι έπάταξαν  τονς  άνδρας  της  Γαί.  22  ]^(^ 
οντοι  έξήλ&οσαν  έκ  της  πόλεως  εις  σννάντησιν 
αντών,  κα\  έγενήϋησαν  ανά  μέσον  της  παρ- 
εμβολής, οντοι  έντεν&εν  και  οντοι  εντεν&εν, 
και  επάταξαν  αντονς  εως  τον  μη  καταλειφ&η- 
ναι  εξ  αντών  σεσωσμενον  καΐ  διαπεφενγότα. 
23  ΚαΙ  τον  βασιλέα  της  ΓαΙ  σννέλαβον  ζώντα, 
και  προςηγαγον  αντον  προς  Ίησονν. 

^^ΚαΙ  εγένετο,  ως  επανσαντο  οι  νιοι  Ίσραηλ 
άποκτέννοντες  πάντας  τονς  έν  τη  Γαί,  τονς 
έν  τοις  πεδίο  ις  και  εν  τ  φ  ορει  της  καταβάσεως, 
ον  κατεδίωξαν  αντονς  έπ  αντης  εις  τέλος ^ 
και  επέστρεχρεν  Ίησονς  εις  την  Γαί,  κα\ 
επάταξεν  αντην  έν  στο  ματ  ι  ρομφαίας.  25  /^^^^ 
εγενη^ησαν  πάντες  οι  πεσόντες  έν  τγ,  ήμερα 
εκείνη  από  άνδρος  και  εως  γυναικός  δώδεκα 
χιλιάδες,  πάντες  οι  κατοικονντες  Γαί.  ^^ ΚαΙ 
Ιησονς   ονκ   επέστρεψε  χείρα   αντον  ^,   ην   εξ- 

17.  AB*  (pr.)  Kai  (7  Χ).  18.  ΑΧ:  οτι  εις  την  χείρα. 
Β*  (ult.)  καΐ  (τ  AFX).  19.  AFX:  είςηλ&ον.  Β:  έπΙ 
την  ΤΓ.  (ets  τ.  η.  AEFX).  20.  ΑΕΧ:  οί  κατοικβντες ... 
*  (sq.)  και.  Β:  ε&εωρβν  {έωρ.  ΑΕΧ)  κάπνον  (*  τον) 
άναβ.  {αν.  τον  κάπν.  ΑΧ)  έκ  (*  εκ  AFX).  Α^Β'"-  κ.  ό 
λ.  -  διώκοντας  (t  A^EFX).  22.  A^  Β*  αιηών  (f  A^EFX). 
AB*  εξ  (t  Χ).  24.  A^B*  έγένετο  (+ A^EFX).  ΑΧ:  ras 
εκ  τήζ  Γ.  (Bf  καί,  *  ΑΧ).  Βγ  (ρ.  όρ.)  έτΐΐ  (*  AEFX). 
Α^  EFXj  (ρ .  αντβξ)  και  εττεσον  πάντες  εν  στόματι  ρομ- 
φαίας. Β:  α7Γ'αντ^£(^7τ'αυτ.  A^FX,  Α^Χ*).  ΚΣ.:  εως 
είςτέλ.  Α{ρτοΊησ.)  αύτβς.  ΑΒ^'την  (j-X).  25.ΑιΒ* 
ηάντες  (τ  A^EFX).  AB:  τΐάντας  res  κατοικώντας 
{πάντες  οί  κατ.  ΕΧ).  26.  Tot.  vs.  *  Α^Β  (τ  A^EFX). 
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V.  24.  piGö  y^irxn  i<pDÖ 

18.  Unb  3.  rccFtc.    dW:  ben  2Durff^icf.     vE: 
@φίυίπ9  bcinen  2Ö.  (A:  .^»cbebcn  ©c^ilb?) 

19.  fobolber. 

20.  ^enn  t>ai  SB.   ...  gegen  fcie  ©erfoincnbcn. 


S«^ftta* 
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©roBeruttö  bur($  bctt  ^inhv^alt. 


VIII. 


üBerbiteB  in  5ίί  unb  33et^  βΐ,  ber  ηίφί  auö- 
gebogen  ti>äre,  Sftaei  nachzujagen,  unb 
liegen  bie  @tabt  offen  fiet)en,  baf  fie  Sfrael 

18  nachjagten.  *3)a  pprad^  ber  ^err  §u  3o= 
fua:  Olecfe  αηδ  bie  Sanje  in  beiner  «§anb 
gegen  5li,  benn  ict)  η,ήίΐ  fie  in  beine  ^anb 
geben.     Unb  ba  Sofua  bie  ü^an^e  in  feiner 

19  ^anb  gegen  bie  @tabt  auörecfte,  *ba  Ιχαφ 
ber  ^inter^ait  auf,  eilenb  aug  feinem  Drt, 
unb  liefen,  nαφbem  er  feine  »^anb  auö- 
retfte,  unb  famen  in  bie  (Stabt  unb  ge= 
nninnen  fie,   unb   eileten  unb  ftecften  fie 

20  mit  }^mcx  an.  *Unb  bie  3)iänner  i^on  %i 
tT>anbten  ficf?  unb  fa^en  ^inter  fic^,  unb 
fa^en  ben  9ϊαηφ  ber  @tabt  aufgeben  gen 
t^immei,  unb  :^atten  niajt  {ftaum  ju  fliegen, 
n)eber  '^in  ηοφ  ^cr.  Unb  ba^  Φοίί,  baö 
^ur  $ßufte  flo^e,   fe^rete  fic^  um,   i^nen 

21  na^jujagen.  *Φοηη  ba  Sofua  unb  baS 
ganje  Sfrael  fat)e,  bafj  ber  »^inter^ait  bie 
(Stabt  gert>onnen  ^atte,  n^eil  ber  @tabt 
ΟΙαηφ   aufging,    fe^reten  fie   tüieber   um 

22  unb  fφΐugen  bie  5Diänner  öon  5U,  *unb 
bie  in  ber  @tabt  famen  au^  ^eraug  i^nen 
entgegen,  bag  fie  mitten  unter  Sfrael  fa- 
men, öon  bort^er  unb  ijon  ^ie^er,  unb 
fφΐugen  fie.  Big  bag  niemanb  unter  i^nen 

23üBerBiieb,  ηοφ  entrinnen  fonnte.  *Unb 
griffen  ben  ^onig  ju  ^i  leBenbig,  unb 
ί)rαφten  i^n  ju  Sofua. 

24  Unb  ba  Sfraet  atle  (Sinn?ot)ner  ^u  5it 
"^atte  ern?ürget  auf  bem  i^eibe  unb  in  ber 
SGÖüffe,  bie  t^nen  nαφgeiαgt  Ratten,  unb 
fieien  atle  burφ  bie  (δφärfe  beg  @φn')ert8, 
Big  baß  fie  atle  umfamen,  ba  fe^rete  ίΐφ 
ganj  3frael  ju  %i  unb  fφίugen  fie  mit 

25  ber  ©c^ärfe  beö  @φtυertg.  *Unb  atle, 
bie  beö  Xageg  fielen,  Beibe  SDiänner  unb 
2BeiBer,  bereu  n?aren  jtuiJIf  taufenb,  aüeö 

26!t^eute  öon  %i.     *3ofua  aBer   gog  ntφt 

17.  22.  A.A:  üBrig  BiieB. 
25.  U.L:  mann  unb  SßeiBer. 

dW.vE:  fie^e,  ber  91. ...  Ilieg  (auf)  g.  ^.  Β:  e«  hjar 
fein  i^iieBenä  für  fie  ju  Beiben  (Seiten,  h).  l^iern^arte 
n.  barit.  dW:  unter  i^nen  f.  ^ία|  ju  fi.  ba^in  ober 
borti)in.  vE:  ju  cntfl.  ί)ίη  ηοφ  Ijtx. 

21.  wanbtcn  fte  um. 

22.  dW.vE:  bie  ©inen  i)on  (haaren  auf)  bicfer 
©eite,  (unb)  bie  5lnb.  «on  (auf)  jener  («Seite). 
dW:  üon  ii)nen  nidjt  üBerBi.  ein  (Sntfommener  u. 
(Sntronncner.  vE:  ifinen  n.  (Sin  (Entr.  ober  ©crettctcr 
üBr.  Bi.  B:  man  gar  deinen  ö.  i.  üBr.  getaffen  i^atte, 


v.ÜG. 


urbe  Hai  el  Bethel  remansisset,  qui 
non  persequeretur  Israel  (sicut  eru- 
perant  aperta  oppida  relinquenles), 
*dixit  Dominus  ad  Josue:  Leva  cly- 18 
peum,  qui  in  manu  tua  est,  contra 
urbem  Hai,  quoniam  tibi  Iradam  eam. 
Cumque  elevasset  clypeum  ex  advcrso 
civitatis,  *insidiae,  (juae  latebant,  19 
surrexerunt  confeslim,  et  pergentos 
ad  civitatem  ceperunt  et  succenderunl 
eam.  *Viri  autem  civitatis,  qui  per- 20 
sequebanlur  Josue,  respicientes  et 
videnles  fumum  urbis  ad  coelum  us- 
que  conscendere,  non  potuerunt  ultra 
huc  illucque  diifugere,  praesertim 
cum  hi,  qui  simulaverant  fugam  et 
tendebant  ad  solitudinem,  contra 
persequentes  forlissime  restitissent. 
*Vidensque  Josue  et  omnis  Israel,  21 
quod  capla  esset  civitas  et  fumus 
urbis  ascenderel,  reversus  percussit 
viros  Hai,  *siquidem  et  Uli,  qui  22 
ceperant  et  succenderant  civitatem, 
egressi  ex  urbe  contra  suos,  medios 
hostium  ferire  coeperunt.  Cum  ergo 
ex  ulraque  parte  adversarii  caederen- 

Ex^iVäs.tui')  ita  ut  nullus  de  tanta  multitu- 
fism.  ^^^^^  salvaretur,  *regcm  quoque  ur- 23 
*^'"•   bis  Hai  apprehenderunt  vivenlem  et 
obtulerunt  Josue. 

Igitur  Omnibus  interfcctis,  qui  Is•  24 
raelem  ad  deserta  tendentem  fuerant 
persecuti,  et  in  eodem  loco  gladio 
corruentibus,  reversi  filii  Israel  per- 
cusserunt  civitatem.  *Erant  autem,  2.5 
qui  in  eodem  die  conciderant  a  viro 
usque  ad  mulierem,  duodecim  millia 
bominum,  omnes  urbis  Hai.   *Josue26 

i7^tVss.  vero  non  contraxit  manum,  quam  in 


ber  er'^aiten  o.  entr.  hjärc. 

23.  dW.A:  ftnoen.   vE:  Befamcn.   A:  fufnten  ifjn 

24.  »0  fic  ίί)η.  iiacbfl.  h-  •.•  f^I.  f.  aua).    B:  Dlö 

bap  f.  aiie  ivarcn.  dW:  bai  35>ύηκη  aller  ©ett?. ... 
iieenbigt.  vE:  fcrtic^  waren  mit  b.  ίΟ. 

2.5.  (lUcÄ?.  dW:  c(?  ivarcn  ai(c  ^kfallcncn.  vE:bie 
iKf.iüarcn.  B:  v.aj^aiincrn  u.  Bi«  ju  20.  dW.vEraile 
JWänncr  V.  9ίί. 

26.  Α:  liep  η.  fmfen. 
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Joidue. 


VIH. 


JffOederis  innovatio. 


Ετεινεν  iv  τφ  γαισφ,  εως  άνε^εμάτισε  σν μ- 
πάντας τους  πατοΜοΰντας  έν  τ?]  Γαί.  ^7  ΓΙλψ 
των  κτηνών  κ«ί  τών  σκύλων  των  εν  τ^  πόλει 
πάντα  α  επρονόμευααν  εαυτοΐς  oi  νιοι  'Ισραήλ 
κατά  πρόςταγμα  κυρίου,  ον  τρόπον  συνέταξε 
κύριος  τφ  Ίησοΰ.  '^^  Και  ένεπύρισεν  'Ιησούς 
την  πολιν  έν  πνρί\  καΐ  ε&ηκεν  αυτήν  χώμα 
αοίκητον  εις  τον  αΙωνα,  εως  της  ημέρας  ταύτης. 
'^^  Και  τον  βασιλέα  της  ΓαΙ  ίκρέμασεν  επϊ 
ξύλου  ^διδύμου,  και  ην  επϊ  του  ξύλου*  εως 
εσπέρας'  και  επιαννοντος  του  ηλίου  συνεταξεν 
Ίησονς,  καΐ  κα&είλοσαν  το  σώμα  αύτον  από  του 
Ινλον,  καΐ  ερριχραν  αύτον  εις  τον  βόϋ-ρον  προς 
την  πύλην  της  πόλεως,  καΐ  επέστησαν  αύτφ 
σωρον  λί&ων  μέγαν,  εως  της  ημέρας  ταύτης. 

1 6τε  φκοδόμησεν  ^Ιησούς  ϋνσιαστηριον 
κυρίφ  τφ  ϋ-εφ  'Ισραήλ  έν  ορει  Γαιβάλ,  ^*  καϋ^- 
οτι  ενετείλατο  Μωνσης  6  ϋ^εράπων  κυρίου 
τοις  υίοΐς  Ισραήλ,  καΰά  γέγραπται  έν  τφ 
νόμφ  Μωϋσή,  θυσιαστή ριον  λί&ων  ολοκλήρων, 
εφ  ους  ουκ  έπεβλή&η  έπ  αντονς  σίδηρος' 
και  άνεβίβασεν  εκεί  ολοκαυτώματα  τφ  κυρίφ 
και  ϋ^υσίαν  σωτηρίου.  ^^  ΚαΙ  εγραψεν  'Ιησούς 
επϊ  των  λι&ων  το  δευτερονόμιον,  νόμον  Μωύσή 
ον  ^γραψεν  ενώπιον  των  υιών  'Ισραήλ.  ^^ Καϊ 
πας  Ισραήλ  κάΙ  οί  πρεσβύτεροι  αυτών  κα\  οι 
δικασταΐ  και  οί  γραμματείς  αυτών  παρεπο- 
ρεύοντο  εν&εν  καϊ  εν&εν  της  κιβωτού  απέναντι, 
και  οι  ιερείς  οί  Αευΐται  ήραν  την  κιβωτον  της 
δια&ήκης  κυρίου,  καϊ  ο  προςήλυτος  και  6 
αύτόχ&ων,  οϊ  ήσαν  ήμισυ  πλησίον  ορούς  Γα- 
ριζιν  καϊ  οί  ήσαν  ήμισυ  πλησίον  ορούς  Γαιβάλ, 
κα&ότι  ενετείλατο  Μωϋσής  6  ϋ-εράπων  κυρίου 
εύλογήσαι  τον  λαον  εν  πρώτοις.  ^^  Κα\  μετά 
ταύτα  άνέγνω  πάντα  τα  ρήματα  του  νόμου 
τούτου,  τάς  ευλογίας  και  τάς  κατάρας,  κατά 
πάντα  τα  γεγραμμένα  iv  τφ  νόμφ  *Μωϋσή\ 


27.  Β*  των  κτηνών  καΐ  (f  AEFX).   Δ'ΈΡΧψ  (ρ. 
πόλ.)  έκείντ].  AFX^'  πάντα  α.  AB:  'ίησοΐ  (-σβ  EFX). 

28.  AB:  χώμα  άοίκ.  εις  τ.  αι.  ed".  (inv.  ord.  FX). 

29.  AEFX:  κα&βϊλον.  A^B:  αυτό  {αυτόν  A^FX). 
Α*  Β*  7ΐρ05  τ.  π.  της  ηόλ.  et  μέγαν  (fA'^EFX). 
30-35  Β  post  9,  2  habet.  31.  Α  ι  Β*  έπ  avras 
(τ  Α^ΕΒ^Χ).  Β*  τω  (t  AFX).  32.  Β^^  ον  έγρ.  (f  AEFX). 
33.  AEXf  (ρ.  8ικ')  αυτών.  Bf  (a.  oi^.)  καϊ  (* AFX). 
Α  (bis)  '>  61.  AFX  (bis):  οί  ήμίσεΐζ  (alt.  Ι.  f  αυτών). 

AEFX:  κα&ά  ένετ τον  λ.  "Ισραήλ.    34.  Bf  (ρ. 

ταντα)  eViüs  et  (ρ.  άνέγνω)  Ίησβζ  {;^  ΑΧ). 
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26.  t>crb,  waven.  B.dW.vE:  n.  (ttjieber)  jurücf. 
B.dW:  bie  er  mit  b.  S.  (2ßurffp.)  auöger.  ^atte.  vE: 
auögefir.  B.dW:  ei*  (man) ...  wcrb.  f^atk. 

27.  «Jiur.  dW.vE:  bieS3eute...  iJiünberte.  B:  er* 
beutete. 

28.  <Sa>utti)aufen»     B.dW.vE.A:    yerBrannte. 


S^^fua• 
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^tt^ltaxanf&baU 


VHI. 


njiebet  ah  feine  «i^anb,  bamtt  er  bte  ÜJan§e 
auörecfte,  BU  ba^  verbannet  tυurben  aÖe 

27  @iun.^oi)ner  ^i.  *Di;ne  baä  S3ie^  unb 
ben  iitauh  ber  Stait  t^eiiete  Sfrael  au3 
unter  ί^^φ,  ηαφ  bem  2Öort  beS  «§crrn,  bag 

28  er  Sofua  geboten  ^atte.  *Unb  Sofua  Brannte 
511  aug,  unb  macijte  einen  Raufen  baraug 

29enίigίiφ,  ber  ηοφ  '^eute  ba  liegt,  *unb 
Iie§  ben  Jlönig  μι  -2Π  an  einen  33aum 
:^ängen  Big  an  ben  5i6enb.  Φα  aber  bie 
(Sonne  n^ar  untergegangen,  geBot  er,  ba§ 
man  feinen  Ιί^είφηαηι  i)om  SSaum  t^äte, 
unb  n>arfen  ii;n  unter  ber  (Btabt  %i^ox, 
unb  mαφten  einen  großen  Steinhaufen  auf 
i^,  ber  Big  auf  biefen  XaQ  ba  ifl. 

30  ^a  BaueteSofua  bem^errn,  bem  ®ott 
Sfraelg,  einen  ^Uar  auf  bem  Sßerge  (SBal 

31*(nne  3}Zofe,  ber  ^neφt  beg  ^errn,  ge* 
Boten  ^atte  ben  ^inbern  3fraei,  atg  ge- 
fφrie6en  fielet  im  ®efe|6uφ  OJiofe),  einen 
-^itar  i)Dn  ganzen  (Steinen,  bie  mit  feinem 
^ifen  Be(;auen  tt)aren,  unb  o:pferte  bem 
^errn  barauf  33ranbo:pfer  unb  2)anfopfer. 

32*Unb  fφrieB  bafelBj!  auf  bie  Steine  bag 
anbere  ©efe^,  bag  3)iofe  ben  ^inbern  Sfrael 

33  üorgefφrieBen  ^atte.  *Unb  bag  ganje 
Sfraei  mit  feinen  5ieitejten  unb  5imtieuten 
unb  9liφtern  flanben  ^u  Beiben  (Seiten  ber 
!iabe,  gegen  ben  5Prieflern  aug  Seüi,  bie 
bie  J^abe  beg  ^unbeg  beg  ^errn  trugen, 
bie  lifremblinge  fon>ot)I  alg  bie  ^infjeimi* 
fφen,  eine  ^äifte  neBen  bem  33erge  ©riflm 
unb  bie  anbere  ^äifte  neBen  bem  33erge 
SBal,  trie  5Diofe,  ber  Äneφt  beg  *§errn, 
üor^in  geBoten  :^atte,   ju  fegnen  bag  23oif 

34  3fraei.  *Φαrnαφ  lieip  er  augrufen  aile 
9Borte  beg  @efe^eg  üom  Segen  unb  ι^Ιηφ, 
n^ie  eg    gefφrieBen   pe:^et   im  ®efe^Buφ. 

33.  A.A:  ^riejiern  unb  ßeüiten. 


sublime  porrexeral,  tenens  clypeum, 
donec  interficerenlur  omnes   habila- 
^.2.    tores  Hai.    *Jumenta  autem  et  prae-  27 
dam  civitatis  diviserunt  sibi   tilii  Is- 
rael, sicut  praeceperat  Dominus  Josue. 
*Qui   succendit  urbem  et  fecit  eam  28 
°''^^'*^-lunmlum  sempiternum;  *regem  quo- 29 
que  ejus  suspendit  in  palibulo  usque 
10,27.  3d  vesperam  et  solis  occasum.   Prae- 
Dt.2i,23.^gpjjqyg  Josue  et  deposuerunt  cada- 
ver  ejus  de  cruce,  projeceruntque  in 
ipso  introitu  civitatis,  congeslo  super 
l's^\   eum  magno  acervo  lapidum,  qui  per- 
18,17.  jjjangj  usque  in  praesentem  diem. 

Tunc  aedificavit  Josue  allare  Do-  30 
mino   Deo    Israel    in    monte    Ilebal, 
*  sicut   praeceperat   Moyses   famulus31 
Dt.27,4ssDomini  fdiis  Israel  et  scriptum  est  in 
volumine  legis  Moysi,  allare  vero  de 
Dt.27,5. lapidibus  inipolilis,  quos  ferruni  non 
*^**'^^'"'tetigit,  et  obtulit  super  eo  bolocau- 
sta    Domino    immolavilque    pacificas 
Dt.27,2s.victimas.      *Et    scripsit    super    la•  32 
"'^"•  pides   Deuteronomium    legis    Moysi, 
quod  ille  digcsserat  coram  filiis  Is- 
rael. *Omnis  autem  populus  et  33 
majores    natu    ducesque    ac   judices 
stabant   ex    utraque    parte   arcae   in 
conspectu  sacerdotum,  qui  portabant 
arcam    foederis   Domini,    ut   advena 
ila    et  indigena,   media  pars  eorum 
juxla     montem    Garizim     et    media 
Dt.27,i2sjnxta  montem  Hebal,  sicut  praecepe- 
^^'^^'  rat  Moyses  famulus  Domini.    Et  pri- 
mum  quidem  benedixit  populo  Israel. 
Dt.    *Post  haec  legit  omnia  verba  bene- 34 
28  2»'/ Jictionis  et  maledictionis,  et  cuncta 
quae  scripta  erant  in  legis  voluraine. 


2^.  ΑΙ.* Josue.     33.  Sforanes  (a.  maj.). 


B.dW.vE:  m.  fte  ^u  einem  (e3  jum)  endigen (©φηίίΟ 
JQ.  ber  3ßeitoü|iung  bU  auf  biefen  ilag. 

29.  dW.vE:  ^ngte  er.  vE:  an  einem  39.  auf. 
(A:  einem  ©aigen!  j  B.dW:  b.  an  bie  (i^ur)  Sibenb^ 
i^cit.  B:  berabtftäte.  dW:  ^erabnn^m.  B:  an  bie 
ilbürbeöStabtibor«?  dW.vE.A:  (an)  ücrb.  ©ίη^ 
gang.  B:  ricbleten  ...  auf.   dW.vE:  (man)  crri(i)iete. 

31).  B:  ©a^umai.  dW.vE:  Φαπιαί«.  Α:Φαηιαφ. 

31.  opferten  ...  fdjladjteten  Φ.  (S.^SÜlüf.  20,25.) 

32.  eine  &opc9  beö  ®ef.    B.dW.vE.  i^bie)  eine 


5tbf(^rift.    B.vE:  »or  ben  ...  gefc^r.    dW:  »ov  ben 
5(ugen  ber. 

33.  dW.vE.A:  Stett.  u.  bie  Sorfie^er.  B:  vor  ben 
5Jr.,  ben  Sewitcn  ^er.  dW.vE:  ben  ...  geiienüber? 
A:  im  δΐη^εΰφίε  ber  ...  vE:  ber  ^i^remblino  ... 
dW:  n)ie  b.  Sr.  fo  ber  ©iniicborne.  dW:  geb.,  ba6  ... 
fegnen,  frü^crijin?  B:  furo  erflc  ju  f.  vE:  um  juerfl 

ju  f. 

34.  ben  Z.  u.  ben  Ji.,  flonj  »ie.    dW.vE.A:  Ia0 

er ...  (cor)? 


42    (8,35-9,9.) 


Jo^ue. 


VIII. 


Cribeonitarum,  fr  aus. 


^^  Ονκ  ην  ρήμα  άπο  πάντων  ων  ivszeilaro 
Μωνσης  'τφ  Ίησον,  ο  ουκ  άνέγνω  Ίησονς  εις 
ta  ωτα  πάσης  της  εκκλησίας  'Ισραήλ ,  ^τοΐς 
άνδράσι  και  ταΐς  yvvai^l  καΐ  τοις  παιδίοις 
και  τοις  ττροςηλντοις  τοις  προςπορευομενοις 
*τω  'Ισραήλ. 

IX•  ΐ£ς  δε  ηκονσαν  πάντες  οι  βασιλείς 
*τών  ΆμορραΙων^  οι  εν  τφ  πέραν  τον  'Ιορδα- 
νού, οι  εν  τη  ορεινή  και  οι  εν  τη  πεδινή  και 
οι  εν  πάση  τη  παραλία  της  ϋ^αλάσσης  της 
μεγάλης  καΐ  οι  προς  τφ  Άντιλιβάνφ,  και  οι 
Χετταΐοι  καΐ  οι  Χαναναΐοι  καΐ  οι  Φερεζαΐοι 
και  οι  Εναΐοι  ^καϊ  οι  '^μορραΐοι  και  οι  Γερ- 
γεσαΐοι^  κάϊ  οι  Ίεβονσαΐοι ,  ^  σννήλϋοσαν  επι 
το  αντο  έκπολεμησαι  Ίησονν  και  'Ισραήλ  άμα 
πάντες. 

^  Και  οι  κατοικονντες  Γαβαων  ηκονσαν 
'πάντα^  οσα  έποίησε  κύριος  τη  Ιεριχώ  και  τη 
Γαί.  *  Και  εποίησαν  καίγε  αντοι  μετά 
πανονργίας,  καΐ  ελϋόντες  επεσιτίσαντο  ^καΐ 
ήτοιμάσαντο\  και  λαβόντες  σάκκονς  παλαιονς 
έπΙ  των  όνων  αντών,  και  άσκονς  οίνου  πα- 
λαιούς καΐ  κατερρωγότας  άποδεδεμένονς ,  ^  ^καΐ 
τά  κοίλα  των  υποδημάτων  αυτών*  καΐ  τα 
σανδάλια  αντών^  παλαιά  καΐ  καταπεπελματω- 
μένα  έν  τοις  ποσίν  αντών,  και  τά  ιμάτια  *αν- 
τών  πεπαλαιωμένα  επ  αυτών,  και  οι  άρτοι 
του  επισιτισμού  αυτών  εγένοντο  ζηροί  καΐ  ευρω- 
τιώντες  'και  βεβρωμενοί .  ^  Και  ήλ&οσαν  προς 
*Ιησοΰν  εις  την  παρεμβολήν  ''Ισραήλ*  εις  Γάλ- 
γαλα ,  και  είπαν  προς  Ίησοϋν  καΐ  προς  πάντα 
'Ισραήλ'  Έκ  γης  μακρόθεν  ήκαμεν,  και  νυν 
διάϋεσβε  ήμΐν  διαϋ-ήκην.  '^  Και  είπαν  οι 
υίοι  'Ισραήλ  προς  τον  Χορραΐον  "Ορα  μή  έν 
έμοι  κατοικείς'  κα\  πώς  σοι  δια&ώμαι  δια- 
&ήκην;  ^  Και  είπαν  προς  Ίησοϋν  Οίκέται 
σου  εσμέν.  Kai  είπε  προς  αντους  Ίησονς' 
Πόϋ^εν  έστε  και  πό&εν  παραγεγόνατε;  ^  Και 
είπαν  προς  αυτόν  Έκ  γης  μακρό&εν  σφόδρα 
ήκασιν  οι  παίδες  σον,  εν  ονόματι  κυρίου  του 
ϋ^εοϋ  σου'   άκηκόαμεν   γαρ   το  όνομα  αύτοϋ, 

35.  AB:  Ίησοι  (-σβ  EFX).  AB*  της  (f  ΕΧ).  Β| 
(a.  Ίσρ.)  νιων  (*  AFX).  —  1.  Β*  τΐάντες  (f  AEFX). 
AEFX  ρ.  κ.  οι  Ι4μ.  κ.  οί  Γεργ.  post  Χεττ.  2.  AFX: 
συνηλϋΌν.  3.  AFX:  έτί.  ^Ιησϋς.  Α  (semper):  Γαΐ. 
4.  Β:  ώμωρ  {όνων  ΑΕΧ).  5.  Β:  επάνω  (έπ'  AFX)  ... 
ο  άρτος  αυτών  τβ  έτΐΐσ.  ^ηρός  και  ενρωτιών  κ.  βε~ 
βρω  μένος  {οί  άρτοι  κτλ.  AEFX ;  *  έγεν.  Α*  Β,  f  A^FX; 
AFX*  κ.  ενρ.,  f  EX).  6.  ΑΕΧ:  ηλθΌν.  Α  (pro  Ίσρ.) 
αυτών.  Β*  ττρ.  τΐάντα  (f  AEFX).  7.  Α:  κατφκεις. 
9.  Β*  τΐρός  αντ.  ^f  AEFX). 


Λ•••              JT  •           V  -:     "^   V   •            TT        JT  τ  Τ 

<-»:          τ         vj•.•     -    •..           :            τ'τ           ι  ν -; 

ij-       |-       ν  -  :        Ι :            J•  τ  -  :      '^  ••  τ  :    • 

IT  :ΐ•   : 

^χά^  ü^hh^'n-b^  ::>5αώ^  Νη^ι  IX, 

■•'  ~•"              •    τ    :    -          τ        -  J     :    •  J•  :  - 

:  τ  ••    :   -  JT  τ       ι  ••   : •.•••: 

'     Λ  τ     .       ^  ν.  ν  τ   -  JT  ~  1       < 

j"   τ    •   1  τ    :   -  j    ;  •-  :    •  -  ι•  :  -  : 

nh^   h^   ^2?ηώ   liin^  ^hxo^^      3 
^tü^ji^i  i^^b^  in^i'^b  i^^üsin*^  ntor  4 

AT  -   :    •-  \.  Ir-  τ    :  τ  :  τ    •• 

öhni^nb    b'^bn    D^ipiü    ^np^^n 

Γ  τ  ι     :  ν  ίτ  •.    :  ^•    τ    '  •  -  j         : 

anb  ^bi  dn^b5?  nibs   ni^abiü^ 

V  jv  :  Av     •— :  VT  ^    7   ' 

S    ί  I"  ~  I•':   •        JT  τ  VT  τ     •• 

η)ρΐπΊ  yniii!^  b>?';tü']  tD^^^i-bNii  τΐίι?? 

•••      j  -  I•  :         JT  :  •  VT  ~  ί  7 

'^nipn  '^piiii  "^iinn-biii  b^^'iiü'^-üiN^ 

•    .»•  :  -  Λ•  •    r         V         v^T  :   • 

jnnn  tib-ni^D^i  τΐ'^ίίΐ'  nüii'^  nnx 

r  :     jr:  τ :    •.•       ί    ν  :         -  jt  - 

:at-:  '   JV  Τ-:       -    <,:  :     "^  ν  ^   :        ι  - 

T^i^n^  οΠίί  '^12  5?ώίη'^  arr^b^^  "ΐ^κ'^ι 

'•ίτ  :     f    ν  ν  ••  "τ  ••        -Ι   :        ι  -  IT 

^%^bv^  änin"^  Dtüb  'Ti'^^nr  ϊΐ>ί2  ηί^Ώ 

/    Λ"••      '•'=       JT       :  ν   :        /     ν  τ  -:  jt  : 

VT   τ        JV  -:         τ        y  :  ;    τ  :  j-   τ         ι• 

V.  7.  'ρ  'ηοϊ<ιΐ    ibid.     'ι  iin*! 


35.  f.  3Β.  t>on  ^Uem.  B.dW:  33eifainmiung. 

1.  unb  n,  i>.  Si&.  B.dW.vE.A:  (auf)  btept. ... 
bem  ©ebirgc.  A:  u.  b.  ^jiatlen  Sanbe.  dW.vE:  in  b. 
Dliebevung.  B:  an  ber  ganjen  ^ufie.  dW:  am  g.  ©e? 
fiabe.  vE:  Ufer.  dW.vE:  gegen  ben  S.  B:  g.  bem  S. 
über. 

2.  Β:  mit  einanber,  ...  einmütl^igi.  ju  fireiten. 


Sofua* 


(8,35-9,9.)    43 


©ie  a5off($aft  an^  ber  i^ernc. 


vni. 


35*  da  tvav  fein  Sßort,  baö  3)Zofe  gebeten 
Satte,  baö  Sofua  ni^t  ^ätte  laffen  auf- 
rufen üor  ber  ganzen  ©emcine  3fraei,  unb 
i>or  ien  2Öei6ern  uni)  ^inbern  unb  S^^^utb« 
iingen,  bte  unter  i^nen  tranbelten. 

IX.  ®a  nun  baö  ijcretcn  aUc  Jlcnige,  bie 
jenfeit  be§  SorbanS  n^arcn,  auf  Den  ®e= 
birgen  unb  in  ben  ©runden  unb  an  alten 
^Infurten  beä  großen  SD'ieer^,  αηφ  bte 
ηώζπ  bem  33erge  ü^iBanon  ti>aren,  nemUcö 
bie  t^et^iter,  ^mortter,  danantter,  $f)ere- 

2  fiter,  »i^einter  unb  ScSufiter,  *famniieten 
fle  ^φ  eίnträφtίgίίφ  juBauf,  ba§  fie  uncer 
Scfua  unb  n?icer  3fraei  jtritten. 

3  QiSer  bie  33ürger  ju  ©iBeon,  ba  fle 
^öreten,   \va^  3ofua  mit  3erid)o  unb  %i 

4  getrau  f*atte,  *  erbauten  fle  eine  iii^ifi,  gingen 
i)'m  ηηϊ)  fdjicften  eine  -iBctfiiaft,  unö  na"^- 
men   alte  3äcfe   auf  ii;rc  (Efel,   unb  alte 

5  jerriffcne  gcflicfte  2öeinf(^iäuc^e,  *unb  alte 
gejlicfte  (Sφu^e  an  ibre  %n^e,  unb  jogen 
alte  Kleiber  an,  unb  atley  33rot,  baö  fle 
mit  fid)  nahmen,   trar  ^art  unb  fφimm' 

6ϋφΐ;  *unb  gingen  ^u  3cfua  inä  iiJager 
gen  ©iigal,  uni  fpraaen  ju  i^m  unb  §um 
ganjen  Sfraet:  QSir  fcmmen  an^  fernen 
iianben,   fo   mαφt  nun   einen  ©unb   mit 

7unä.  *iDa  fprac^  baä  g^n^e  Sfraei  ju 
bem  «geölter:  33ieίίeiφt  mcφtef^  bu  unter 
un§  n:c§nenb  n^erüen;  nne  fcnnte  ίφ  bann 

Seinen  -33unb  mit  bir  mαφen?  *(Sie  aber 
fprαφen  ju  Sofua:  2öir  flnb  beine  ^neφte. 
Sofua  fρrαφ  gu  i^nen:    5öer  feib  i^r  unb 

9  üon  u^annen  fommt  i^r?  *®ie  f^:rαφen: 
5)eine  Äneφte  flnb  αηβ  feijr  fernen  $ianben 
gefommen,  um  beg  9iamen§  iriCien  beä 
«§errn,  beineö  ©otteg.  i£)enn  nur  ijob^n 
fein  ®erüφt  gehöret,   unb  aUei,   ϊυαβ  er 

2.  A.A:  ju  Raufen,  ju  «^aufe.  Ü.L:  gu  Jjauf. 
5.  A.A:  fc^immclig. 
7.  U.L;  benn. 


*Nihil  ex  his,  quae  Moyses  jusscral,  35 
reliquit  intactum,  sed  universa  repli- 
cavit  coram  omni  multitudine  Israel, 
mulieribus    ac    parvulis   et    advenis, 
qui  inter  eos  morabantur. 

5,1.         Quibus    auditis    cuncii    reges  ΪΧ. 
Irans  Jordanem,  qui  versabanlur  in 
^■"■'^'^"montanis  et  campestribus,  in  m.iriti- 
mis  ac  littore  magni  maris,  hi  quo- 
que    qui   habitabant   juxta    Libanum, 
'τ,ΐίχ.'  Hethaeus  et  Amorrhaeus,  Chananaeus, 
'^i'Süil'Pherezaeus  et  Hevaeus  et  Jebusaeus, 
Es.8,9s.  *congregati  sunt  parlier,  ut  pugna•    2 
p..48,5.  j.gjj^  contra  Josue  et  Israel  uno  animo 
eademque  sententia. 

At  hi,  qui  habitabant  in  Gabaon,    3 
audientes  cuncta,  quae  fecerat  Josue 
s'aeiasl  Jericho    et    Hai,    *et    callide    cogi-    4 
^''"^'^tantes,   tulerunt  sibi  cibaria,  saccos 
veteres    asinis   imponenles    et    utres 
vinario  scissos  atque  consutos,  *cal-    5 
ceamentaque  perantiqua,  quae  ad  in- 
diciura    vetustatis    pittaciis     consula 
erant,    induti   veteribus   vesliraentis; 
panes    quoque,    quos    porlabant   ob 
viaticum,  duri  erant  et  in  frusta  coni- 
minuti.     *Perrexeruntque  ad  Josue,    6 
5 10.   ^lui  tunc  morabatur  in  caslris  Galga- 
10,43.  |,jg^  Q^  dixerunt  ei  atque  simul  omni 
Israeh:  De  terra  longinqua  venimus, 
pacem    vobiscum    facere    cupientes. 
*Responderuntque  viri  Israel  ad  eos    7 
atque   dixerunt:   Ne   forte   in    terra, 
quae  nobis  sorte  debetur,  habiletis, 
et  non  possimus  foedus  inire  vobis- 
cum!    *At  ilii  ad  Josue:    Servi,  in-    8 
quiunt,  tui  sumus.    Quibus  Josue  ait: 
Quinam   estis  vos    et   unde  venislis? 
*Responderunt:    De  terra  longinqua    9 
valde  venerunt  servi  tui    in   nomine 
Domini  Dei  tui.    Audivimus  enim  fa- 
mam  potentiae  ejus,  cuncta  quae  fecit 


fll,tf 


Dt.7,2. 
Ex.  23, 32 


(2,10.. 


4.  S*(pr.)et.     8.  Srautunde. 


dW:  aiUumai ...  lu  ftr.  einmütfiia.  vE:  fanimtÜ^  ...  5.  jufammenflcbiinbene2B....»r.  ifjrcr  3ebrung. 

cinftimmiq  B:  Ratten  α.  .^1.  απ.    vE:  trarcn  mit  ...  aniictiian. 

3.  B.^E:  (SintrcBner.  dW:  «ett).  dW:  u.  α.  Μ.  auf  bcn  ?clb.     vE:  ju  iiucv  3c^r. 

4.  gebrauAtcuf.  aud)  cinttS, ,..)'ώ.  fi*  aii^ou  B.dW.vE:  trcifcn.  vE.A:  ii.  iic(^cr)bicrfcli/ 
fdjaftcr  απ.   dW.vE:  Μ  ^aitbeltcn  (aurfi)  fie  mit  1^  6.  B.dW.vE:  u.  ^u  ί•  ?1^nincin  3fv.  d^^  vh:  au« 
B:  iMiten  f.  απ  ©cfanbre  ^u  fein?  vE:  mαφteπ  f.  auf  fernem  eante.  B:  einem  Temen.  dW  .>h:  )d;liei;et. 

b.  aßeg?  dW:  »erfaiien  Μ  mit  3ef|rung.  A:  nahmen  7.  ».  wohno'tbu  m  meiner  glitte. 

in  f.  dpeifeocrrat^.  9•  «"*  ^-  «•  ^^^-^^^  ί^'"^"  ^"ί• 


44    (9,10-20.) 


Jo^ue. 


IX. 


Criheonitarum,  fraus. 


καϊ  πάντα  οσα  εποίησεν  εν  Αιγντττφ,  ^^καΐ 
οσα  έηοίηβε  τοις  δναι  βασιλενσι  των  '^μορ- 
ραίων^  οι  ήσαν  τι^ραν  τον  ^Ιορδάνον,  τφ  Σηών 
βασιλεΐ  Έαεβών  καΐ  τφ  '^Ωγ  βασιλεΐ  της  Βα- 
οάν,  ος  κατωκει  εν  '^4σταρώ-&  ^καΐ  εν  Έδραϊν\ 
^^  Και  είπαν  προς  ημάς  οι  πρεσβύτεροι  ημών 
καΐ  πάντες  οι  κατοικονντες  την  γην  ημών, 
λέγοντες'  θάβετε  εαντοΐς  επισιτισμών  εις  την 
οδον  και  πορευϋητε  εις  σννάντησιν  αντών, 
και  ερεΐτε  προς  αυτούς'  Οίκέται  νμών  εσμεν^ 
κα\  ννν  διάϋ-εσ&ε  ήμΐν  διαΰ-ηκην.  ^^  Ούτοι 
οι  άρτοι  ημών  —  Ό^ερμονς  εφωδιάσΰ^ημεν  αυ- 
τούς άπο  οίκων  ημών  εν  τη  ήμερα  η  ίξηλ&ο- 
μεν  παραγενεσ&αι  προς  νμάς,  νυν  δε  έξηράν• 
ϋ^ησαν  και  γεγονασι  βεβρωμενοι,  ^^  καΐ  οντοι 
οι  ασκοί  τον  οίνου  ους  επλήσαμεν  καινούς^ 
και  οντοι  έρρωγασι,  καΐ  ταντα  τα  ιμάτια 
ημών  και  τα  υποδήματα  ημών  πεπαλαίωται 
άπο  της  πολλής  οδον  σφόδρα.  **  Και  ελαβον 
οΐ  ^άρχοντες  του  επισιτισμού  αυτών,  και  κΰ- 
ριον  ουκ  επηρώτησαν.  ^^  Και  εποίησεν  Ίησονς 
προς  αντονς  είρήνην,  και  διε&ετο  προς  αντονς 
διαΰ-ηκην  τον  διασώσαι  αντονς*  και  ωμοσαν 
αντοις  οι  άρχοντες  της  συναγωγής. 


^'^  Και  εγύνετο  μετά  τρεις  ημέρας  μετά  το 
δια&εσ&αι  προς  αντονς  δια&ήκην,  ήκονσαν 
οτι  εγγν&εν  αντών  είσϊ  και  οτι  εν  αυτοΐς 
κατοικονσι.  *^  Κάϊ  άπήραν  οι  νιοι  'Ισραήλ 
καϊ  ηλϋ-ον  εις  τας  πόλεις  αντών  τη  ήμερα  τη 
τρίτη  *  αϊ  δε  πόλεις  αυτών  Γαβαών  καϊ  Κεφιρά 
και  Βηρωϋ•  καϊ  πόλεις  Ίαρείμ.  ^^  Καϊ  ουκ 
επολεμησαν  αυτοΐς  οι  υιοί  'Ισραήλ,  οτι  ωμο- 
σαν αυτοΐς  πάντες  οι  άρχοντες  της  συναγωγής 
κυριον  τον  ΰεόν  'Ισραήλ'  και  διεγόγγυσαν 
πάσα  ή  συναγωγή  έπϊ  τοις  άρχουσι.  ^^  Και 
είπαν  πάντες  οι  άρχοντες  πάση  τή  συναγωγτΙ' 
Ημείς  ώμοσαμεν  αυτοΐς  κυριον  τον  ΰεον 
Ισραήλ,  και  ννν  ου  δννησόμε&α  άχρασΰαι 
αντών.  "^^Τοντο  ποιήσωμεν  αντοΐς'  Ζωγρή- 
σωμεν  αυτούς   'καί  περιποιησώμε&ο^  αυτούς, 

9.  A*B*5rai/ra(tFX).  10.  Β*  ^ι;σί  (f  AEFX)  ... 
βασ.  των  ^μο^ραίων  {β.  "Εσεβ.  iid.).  11.  Bf  (ρ. 
Καϊ)  oacHGavTss  (*  AFX)  ...  σβ  {νμών  iid.)  . » .  f  (a. 
διαό".)  τήν  {^'•  AFX).  12.  Λ^Β'"^  ημών  et  άτΐό  οΐκ.  ήμ, 
(t  A2FX).  13.  Α^Β*  ταϋτα  (f  A^EFX).  14.  A^EFX: 
räs  -σμ^ζ.  15.  Β:  ΒιέΟ'εντο  (-ι9•£Τ0  AEFX).  ll.K^W 
rfj  ήμ.  τ^  τρ.  (f  A2EFX).  Β:  Βηρώτ  {-&  AFX).  Β: 
Ίαρίν  {-ρείμ  ΑΕΧ).  18.  AB:  έμαχέσαντο  {έτΐολ. EFX). 
Β*  τήξ  σνναγ.  (-}-  AEFX).  19.  Β*  τΐάντεζ  (f  AFX). 
20. AB:  ποι,ήσομεν{-ωμεν'ΡΧ).  AiB*rtVToZs(tA2FX). 
ΔΒ:  ζωγρήσαι  (c.  Χ)  ...  ττεριποιησόμε&α  (c.  FX). 
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-η!ρΏ  M*5?iD^  ]uw  η^5  ^in'^Db 
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dhb  ϊΐ5?ηώϊΊ  dni^^nb  n'^'in  dnp 
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^ΊΠ^  d^b"^  nüäbtü  hspri  ^h^^     i6 
-^3  ^irOtts^^n  π'^Ί^  dnb  ^n^s-itax 

f  :     :    •  -  Λ  :  ν••  τ         -»    :  ιτ  ιν  -ϊ 

♦  D^nüD'^dn  ΐ3Ίρηϊ)  i'^bi^  dn  d-^nhp 
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ito•^     dn'^'i;^'i     '^tn^b^n     di^^s 
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ι•  τ  :  )-:'•:  ν  ••  :  τ     •    :   -  : 

<  :     :    •        ι•      "^   ••  τ    :   ;       j•• :  •  <  : 

^ty^t^  nin^s  ηη5?η  ^^<^to  dnb 

j••  "^  v:  α         r  τ  ••  IT         J••       •    :  •.•   τ 

♦D^jii'^tüän-bs?  mrn-bd  ^iD'b*''!  b^ί"^to'^ 

τ  ••  JT         τ     "^  •.•  •       •    :  -     "^  τ         <  :        I  - 

N^b^^  niiT^s  dhb  ^Drsüis  ίι^πίΐίί 

j"  '^•.•:  α        r  •.•  τ  :  j-    :   •  :  — J 

:  dnn  r&Db  b^^^  5<b  nnri  bi^ito*^ 

IV  τ      -  j  :^•      '^K-  t  T-  :      "^  a"  τ    :    • 

'^Λ  dniii  rr^nni  dnb  ηώ::?^  tm  ^ 

I   :        AT  J••  -:  r  :         w  τ  jv-;|-  .; 

11.  Sonbeö  5u  uns  ...  3ei)rung.  B:  in  euic -^anb. 
vE.A:  ^anbe.  B.dW.vE:  auf  b.  2Beg. 

12.  nal^men  n>.  toarm  nud  ti.  ^.  jur  3el)t.  mit ... 
u.  wirb  fd).  B:  h)ar  tu.,  lüümit  h).  «πδ  j.  3.  öerfe^cn 
i^aben.  dW.vE:  l^eip  nahmen  to.  ee.  B.dW.vE:  am 
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10 in  @3^^ten  get^an  i)at,  *unb  aueg,  traö 
er  ben  §treen  Königen  ber  ^lmorttcr  Jen* 
feit  beS  Sorbanö  getrau  ^at,  (Si^cn  bem 
Könige  ju  ^eoBon,  unb  Dg  bem  Könige 
§u    33α[αη,    ber    gu    ^ift^arot^    tro^nete. 

11  *i£)arum  f)?ra^en  unfere  Qielteflen  unb 
aUe  @intυoζner  unfereö  Sanbeö:  0le^met 
(Steife  mit  ουφ  auf  bie  S^leife,  unb  ge^et 
i)in  i^nen  entgegen,  unb  \ρχζφί  ju  i^ncn: 
$öir    finb    eure   ^neci^te,     fo   tnac^t  nun 

12  einen  -iöunb  mit  unö.  *i£)ieg  unfer  33rot, 
baS  njir  au8  unfern  »i^äufcrn  ju  unfercr 
(S:petfe  nahmen,  n^ar  ηοφ  frifφ,  ba  n^ir 
aussogen  ju  eu^,  nun  ater,  flei)e,  ijl  eö 

13  i) an  unb  fφimmίiφt;  *unb  biefe  2öeins 
fφίäuφe  füüeten  h)ir  neu,  unb  fie^e,  f!e 
ftnb  jerriffen;  unb  biefe  unfere  Jlleiber  unb 
@φu^e   finb   alt  gen^orben  über  ber  fe^r 

14  langen  C^ieife.  *Φα  nahmen  bie  ^auipt* 
leute  i^re  (Steife  an  unb  fragten  ben  3)iunb 

15  beö  i^errn  niφt.  *Unb  Sofua  mαφte  ^^rie* 
ben  mit  i^nen,  unb  riφtete  einen  33unb 
mit  i^nen  auf,  bag  fie  leBen  Bleiben  foü- 
ten.  Unb  bie  £)6erften  ber  @emeine  fφnm* 
ren  i^nen. 

16  QiSer  ü6er  brei  ^age,  nαφbem  fie  mit 
i(;nen  einen  33unb  gemαφt  Ratten,  fam  eö 
i:or  fie,   ^a^  jene  na^e  Bei  i^nen  irären 

17uni  n?ürben  unter  i^nen  n?o^nen.  *i£)enn 
ba  bie  ^inber  Sfrael  fort  jogen,  famen  fie 
beö  britten  3^agö  ju  i^ren  (Stäbten,  bie 
:^iegen    ®i6eon,    (Ea^j^ira,    33eerot^    unb 

18iiiriat^  Seartm,  *unb  f^tugen  fie  niφt, 
barum,  ba$  i^nen  bie  DSerfien  ber  ®e= 
meine  gefφn'>oren  t?atten  Bei  bem  ^errn, 
bem  ®ott  Sfraeig.    Φα  aBer  bie  gange  ®e- 

19  meine  nnier  bie  £)Berfien  murrete,  *fi5ra- 
φen  atle  DBerflen  ber  gangen  ©emeine: 
3öir  ^aBen  iBnen  gefφn)orenBei  bem^^errn, 
bem  ©Ott  Sfraelä,   barum  fönnen  irir  fie 

20niφt  antaften.  *5iBer  baö  n?oiIen  trir 
t^un:    Sa^t  fie  leBen,  ba§  niφt  ein  3orn 

10.  Ü.L:  jenfeit  bem  Sorban. 
12.  A.A:  fc^immeiig. 

itage  ba  wix  auö^ogcn  (ausgingen).  B.dW:  \ά).  ge? 
toorben.  CCgi.  ^B.  5.) 

13.  ba  m.  fie  f.,  roorcn  neu.  B.dW:  bie  iv.  neu  f., 
fie^e  bie  üiib.  vE:  bie«  ftnb  bie  2ö.  bie ...  dW:  tjon  b. 
großen  iange  b.  Sec^c?.  vE:  ü.  bem  fo  c\av  weiten  ÜB. 

14.  n.  b.  ifJZänncr  oon  ifjrer  3<i)rnng.  (B:  n.  fie 
απ  ivcgcn  i^v.  3•?)  vE:  fiattcn  ben  5luofpruc^  ...  n. 
gefragt. 


Nm. 


in  Aegypto  *et  duobus  regibus  Amor-  10 
rhaeorum,   qui  fuerunt  Irans  .Torda- 
2v™;,;nem,    Sehon    regi    Hesebon    et   Og 
21,33...  j.gg•    Bggan,    qui    erat   in    Astarolh; 
*dixeruntque  nobis  Seniores  et  omncs  1 1 
habitatores  terrae  nostrae:  Tollite  in 
manibus  cibaria  ob  longi.ssimam  viam, 
et  occurrite  eis  et  dicite:  Servi  vestri 
sumus,  foedus  inile  nobiscum.    *Enl2 
panes,  quando  egressi  sumus  de  do- 
mibus  noslris,  ut  veniremus  ad  vos, 
calidos  sumpsimus,    nunc  sicci  facti 
sunt  et  velustate   nimia   comminuli; 
*utres  vini  novos  implevimus,  nunc  13 
rupti  sunt  et  soluti;  vestes  et  calcea- 
menta,  quibus  induimur  et  quae  ha- 
bemus  in  pedibus,  ob  longitudinem 
longioris  viae  trita  sunt  et  pene  con- 
sumpta.     *Susceperunt  igitur  de  ci-  14 

Nin.27,2ibariis  eoFum,  et  os  Domini  non  in- 
u,36.  terrogaverunt.    *Fecitque  Josue  cum  15 

2Sm!2V,2eis  pacem,  et  inito  foedere  pollicilus 
est,  quod  non  occiderentur;  prin- 
cipes  quoque  multitudinis  jurave- 
runt  eis. 

Post  dies  autem  tres  initi  foederis  Ki 
audierunt,  quod  in  vicino  habitarent 
et  intereos  futuri  essent.  *Moverunt•  17 
que  castra  filii  Israel  et  venerunt  in 
civitates    eorum  die   tertio,    quarum 
haec  vocabula  sunt:    Gabaon  et  Ca- 

Esr.2,25.pjjji.a  et  Bcroth  et  Carialhiarim.    *Ell8 
non  percusserunt  eos,  eo  quod  ju- 
rassent  eis  principes  multitudinis  in 
nomine  Domini  Dei  Israel.      Murmu- 
ravil  itaque  omne  vulgus  contra  prin- 
cipes.    *Qui  responderunt  eis:   Ju- 19 
ravimus    illis  in  nomine  Domini  Dei 
Israel,  et  idcirco  non  possumus  eos 
conlingere;    *sed  hoc  faciemus  eis:  20 
Reservenlur   quidem,    ut   vivant,    ne 


10.  S:  erant  (pro  erat). 

11.  Al.tCP•  nianib.)  vesiris. 

15.  B:  er  ftebeim  iebcn  erhalten  iroUtc.  dW.vE: 
f.  leb.  JU  lafTcn.  dVV.vE.A:  ^jürtlcn. 

16.  u. mitten  u.jijn.roobnctcn.  B.dW.vE.A:  \)όΧί 
ten.  dW:  ii}ncn  nabc.  vE.A:  in  ihrer  (fcr)  Oiabe. 

17.  dW.vE.A:  .  .  brachen  auf  u.  famcn. 

19.  JU  b.  fl.  05cm. 

20.  ihnen  th.,   Haft  wir  f.   I.  laffcit,   u.  ni<1it  ... 
B:  großer  3.  vE:  ber  3. 
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IX. 


Josue. 


Cfibeonitarum  fraus. 


Koi  ουκ  εσται  καϋ^  ημών  οργή  diu  τον  ορκον 
ον  ώμοσαμεν  αντοΐς.  "^^  ΚαΙ  είπαν  αντοΐς  οΐ 
άρχοντες'  Ζησονται,  καΐ  έσονται  ξνλοκόποι 
και  υδροφόροι  τζάσΐβ  τζ  συναγωγή,  καϋάπερ 
είπαν  αυτοΐς  οι  άρχοντες.  ^'^Και  σννεκάλεσεν 
αντονς  Ιησούς  και  ειπεν  αυτοΐς ,  λέγων  Αιατί 
παρελογίσαα&ε  με  λέγοντες'  Μακράν  εσμεν 
απο  ÖOV  σφόδρα,  νμεΐς  δε  εγχώριοι  εστε  των 
κατοικονντων  έν  ημΐν;  ^^Καιννν  έπικατάρατοί 
εστε'  ου  μη  έκλείπη  εξ  νμών  δούλος  ουδέ 
ξνλοκόπος  ονδε  υδροφόρος,  έμοι  και  τφ  ΰ-εφ 
μου.  24  ΐζ(χΐ  άπεκρί&ησαν  τφ  Ίησοϋ,  λέγοντες ' 
Οτι  αγγελία  άνηγγέλη  ημΐν  όσα  συνέταξε  κύ- 
ριος ο  ϋ^εός  σον  Μωϋση  τφ  τίαιδϊ  αντοϋ, 
δούναι  νμΐν  πάσαν  ταντην  την  γην  και  εξολο- 
ϋ-ρεύσαι  ^ήμάς  και  πάντας  τους  κατοικονντας 
έπ  αυτής  άπο  προςώπου  υμών  και  έφοβη- 
■&ημεν  σφόδρα  περί  των  ψυχών  ημών  από 
προςωπου  υμών,  και  έποιησαμεν  το  πράγμα 
τοΰτο.  25  /^^^  νυν  ίδου  ήμεΐς  υποχείριοι  υμΐν ' 
ως  αρέσκει  υμΐν  καΐ  ως  δοκεΐ  νμΐν  ποιήσαι 
ημΐν,  ποιήσατε. 

^^  Kai  εποίησαν  αυτοΐς  ούτως,  καΐ  εξείλετο 
αντονς  Ιησονς  'εν  τη  ήμερα  εκείνη'  έκ  χειρών 
υιών 'Ισραήλ,  και  ονκ  άνεΐλον  αντονς.  '^'^  Και 
κατέστησεν  αντους  Ίησοΰς  έν  τγι  ήμερα  εκείνγι 
ξνλοκόπονς  και  υδροφόρους  πάσγι  τγι  συναγωγγι 
και  τφ  ϋ^νσιαστηρίω  τον  &εον.  'ζ/ίά  τοντο 
έγένοντο  οι  κατοικονντες  Γαβαών  ξνλοκόποι 
καί  υδροφόροι  τον  θυσιαστηρίου  του  ϋ^εοϋ' 
εως  της  σήμερον  ημέρας  'και  εις  τον  τόπον 
ον  αν  έκλέξηται  κύριος, 

Χ•  ΙΙς  δε  ήκουσεν  Άδωνισεδεκ  βασιλεύς 
Ιερονσαλήμ,  ότι  ελαβεν  Ίησονς  την  ΓαΧ  και 
έξωλο&ρενσεν  αντήν,  ον  τρόπον  εποίησε  την 
Ιεριχώ  καΐ  τον  βασιλέα  αντής,  όντως  εποίησε 
και  την  Γαι  και  τον  βασιλέα  αντής,  καΐ  ότι 
ηντομόλησαν  οι  κατοικονντες  Γαβαών  'προς 
Ιησονν  καϊ  προς  'τονς  νιους'  'Ισραήλ  καΐ 
έγένοντο  έν  μέσφ  αυτών,  ^  καΐ  έφοβή-&ησαν 
απ    αυτών'  σφόδρα'    'ηδεισαν  γαρ'  ότι  πόλις 


Qhii^i?  '^nDh  ϊ]%η^<  r^n^  D'^i^^toün 

j  :     •         VV-:  |-  τ  ••  JT  τ    :         •  -       ••-.•(: 

-     •.  :        V  'τ         <τΙ:  •  -  ι•      •    :  -         ν.•  τ 

V  V  V  •  ••  τ   •         π    :  Λ•.•  -  j• 

'^3  ^ΊΠΐίίί^η  liüäin'^-rii  w*»^  pnb5<24 

τ  •  ν  -;  .•  ;     •.•  T-:  |-        <-  •.  .•   \ 

nnb  ihnr  ηώ^τ^ί  riN^bi^  Viin^' 

<-  τ  :   -  jv  V        J      V  "^  v:  <T       : 

-n>^  rritiinb^  V^'kn-bii'n^i  wb 

■r     i    -  'ι  J     ν  τ   τ       "^  τ  ν  •.•   τ 

<    :  τ     •-       Λ*.•    ••  :     •      ί     ν^τ  τ      r•    :    ι     "^  τ 

ηιΐ33  η^ϊ^η  ^:33η  nnri  :  mn  'in^nris 
:niü3?  ^iDb  nito^  τι^3^::?3  Ίώ^Ί^ι 

r•  -;         σ  J  ~•  \-      '  •J••     •'  '  ST  τ  -  : 

dbn^i    :ü^Dinn   ^bi    b^i'i^'^"''^^^^ 

.•  :   •  -  IT-:  t  '.  V••   τ    :    •     /••  : 

D^^2?    h3t:n  i^^hn  Είΐ'ϊ'Β   rtbin^ 

τ      :  <-  :  •    :  κ'"  η ,         '  ν-       •• -:    ι    : 

IT   :  • 

Tibn    ρ^s-^y^^<    :^'ύχύΐ:    Νη^^^    Χ. 

J  •.•  JV        Γ  ν  ν        •  ι  -;         -         :    •  •  :  - 

^rn-nii  rtüin''   lib'^^s  οΗώ^Ί^ 

-   τ  ν        -  J•.         :  -  ^        |.  —τι: 

r  <τ  τ  ν  -:  Γ  τ^      •-:!-- 

''DI  nsb^^b^  ''S^b  nto-p  riäb^b^ 

.    •  :        AT  ^  -  Ί  ν-  ^  ;τ  τ      Ι  .•  τ  ^   -   : 

"•      j•  :        j    :    ρ  -  IT    :Ι•  :        ν  :  η  - 

nsb^^n  nr  rns^3  ^nis  hbi^-\ 

21.  A^B*  JSTai-  (pr.)  αρχ.  (f  A2EFX).    22.  A^B*        at  τ  :  -  -      j-t         .-  -  :     ι       :  •         τ       .• 
Xsyojv  (t  A2EFX).    B:  άπο  σβ  έσμεν  (contra  AFX).     (f  F).  AX  (pro  ποιήσατε)  ποίησαι.  ABf  (in  f.)  ήμίν 
23.AiEX*(pr.)a(Ji.  24AB:  77?ffoZ(-(TöEFX).  A^B*     (*  FX).   26.  AB:  έξείλατο  (-ετοΈΧ).    AEX;  ysipb^. 

*;-» '....     /Λ.    AoTi'vN        Av.      ' ''i^  -a.  _  ~        Alr>       07    α  i  r'vj-    ^.  v.      q.   ~  ^      ._    τ-τ  ••<.,.  r^  ν      J.' ,-,\    Γ 
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löit  §ol35aucr  unb  SSafferttaöct• 


IX. 


uUx  uns  fomme,   um  bcö  ©ibeä  tvillcn, 

21  ben  mx  'ii)mn  geti;an  ^aBen.  *Unb  bic 
DBerjten  [prad^en  ju  i:^ncn:  H}}t  fic  ie- 
ien,  bav  fte  «§oIjt)auer  unb  Safferträger 
feim  ber  ganzen  ©emeine,   tine  i^nen  bie 

22£)ierflen  gefagt  ^aBen.  *Φα  rief  fie  So= 
μια,  unb  rebete  mit  i^ncn  unb  [ρταφ: 
QBarum  i)ahi  i^r  un6  Betrogen  unb  ge=: 
fagt,  i^r  feib  fei;r  ferne  »on  ηηβ,   fo  ii;r 

23  bo^  unter  ung  irot^net?  *2)arum  fotlt 
ii}r  i)erjiuc^t  fein,  ba|j  unter  eu^  nic^t 
aufi}örcn  ilnec^te,  bie  *§oI§  ^auen  unb 
^Öaffer  tragen  jum  ^aiife  meinen  ©otteä. 

24*3ie  antn^orteten  Sofua  unb  fpra^en: 
(Sg  ijt  beinen  ,^nec^ten  angefagt,  bag  ber 
i§err,  bein  ®ott,  3)2ofe,  feinem  ^ne^te, 
geBoten  i;aBe,  ba§  er  eud^  baä  ganje  Sanb 
geBen  unb  öor  eu^  t;er  aUe  (Siniroijner 
beg  ^anbeg  i^ertiigen  n^^ile.  5£)a  fύrφte* 
tcn  nur  unfereö  ü^eBeng  i^or  euφ  fe^r,  unb 

25  i)aBen  fol^eg  getijan.  *9lun  aBer,  fle^e, 
n?ir  finb  in  beinen  »i^änbcnj  ιυαδ  bi(^  gut 
unb  reφt  bünfet,  ung  §u  t^un,  baä  t^ue. 

26  Unb  er  tt)at  i^nen  alfo,  unb  errettete 
fie  öon  ber  Äinber  Sfrael  «i^anb,  ba^  fie  fte 

27nic^t  ertrürgeten.  *5iifo  mαφte  fte  5o= 
fua  beffeiBen  3^ag§  ju  »^cijBauern  unb 
2Öafferträgern  ber  ©emcine  unb  jum  Qütar 
beg  «^errn,  Big  auf  biefen  Xao^,  an  bem 
£)rt,  ben  er  ern.m^ien  trürbe. 

Xo  2)a  aBer  Qlboni  ät'Dit,  ber  ^önig  ju 
Serufaiem,  ^örete,  baV'  Sofua  QU  geti^onnen 
unb  fie  üerBannet  ^atte,  unb  QU  fammt 
i^rem  Könige  getl)an  t)atie,  giei^nne  erSe- 
πφο  unb  i^rem  Könige  geti;an  :^atte,  unb 
bag  fie  lu  ©iBeon  ^yricben  mit  3fraei  ge= 
mαφt  Ratten  unb  unter  fie  gcfommen  n?a* 
2ren:   *fürc^teten  fie  fίφ  fet;r;  benn  ©iBeon 

22.  U.L:  rief  iiinen. 
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(Dt. 
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contra  nos  ira  Domini  concitetur,  si 
pejeraverimus;    *sed    sie  vivant,    ut21 
in  usus  universae  multiludinis  ligna 
caedantaquasque  comporlent.  Quiiius 
haec   loquentibus   *vocavit  Gabaoni-  22 
las  Josue  et  dixit  eis:  Cur  nos  deci- 
pere   fraude   voluistis,    ut   dicerelis: 
Procul  valde  habitamus  a  vobis,  cum 
in  medio  noslri  sitis?     *Ilaque  sub  23 
.maledictione  eritis  et  uon  deficiet  de 
stirpe  vestra  ligna  caedens  aquasque 
comportans  in  domum  Dei  mei.  *Qui  24 
responderunt:    Nunciatum  est   nol)is 
servis  tuis,  quod  promisissel  Domi- 
nus Dens  tuus  Moysi  servo  suo,  ut 
Iraderet  vobis  omnem  terram  et  dis- 
perderet    cunetos    habitatores    ejus. 
Timuimus  igitur  valde  et  providimus 
animabus  nostris,  vestro  terrore  com- 
pulsi,     et    hoc    consilium    inivimus. 
*Nunc   autem   in  manu  tua  sumus;25 
quod  tibi  bonum  et  rectum  videtur, 
fac  nobis. 

Fecit  ergo  Josue,  ut  diierat,  et  26 
liberavit  eos  de  manu  filiorum  Israel, 
ut  non  occiderentur.  *Decrevitque  27 
in  illo  die,  eos  esse  in  ministerio 
cuncti  populi  et  altaris  Domini,  cae- 
denles  ligna  et  aquas  comportanles 
usque  in  praesens  tempus,  in  loco 
quem  Dominus  elegisset. 

Quae  cum  audisset  AdonisedecX, 
rex  Jerusalem,  quod  scilicet  cepissel 
Josue  Hai  et  subvertisset  eam  (sicut 
enim  fecerat  Jericho  et  regi  ejus, 
.sie  fecit  Hai  et  regi  illius),  et  quod 
transfugissent  Gabaonilae  ad  Israel 
et  essent  foederati  eorum:  *timuil  2 
valde.   Urbs  enim  magna  erat  Gabaou 


20.  AI.  t  (in  f.)  eis. 


20.  gcfd)tt)oren  Ijaben. 

21.  vE:  aber  fte  foiicn  ...  fein.  dW:  ah.  f.tuurben. 
B:  20 ajTevfd) Opfer.  dW.vE:  für  bie  g.  @. 

22.  a^ir  finb  f.  f.  o.  cnd).  vE:  gctaufc^t.  dW.vE. 
A:  fei^r  tvcit. 

23.  B:  fein  .^ncat  unter  euc^  aufiicre,  nei)ml.  bie 
...  fc^övfen.  dW:  ii.  ii)r  fcUt  n.  aufii.  ^n.  ju  fein, 
^oljt^aucr.  \E:me  füllt ...  @fia\)cn  ...  u.^p.  dW.vE: 
für  bai?  i^. 

24.  dW:  *55crid}tct  ivurbe  b.  Stn.  vE:  m  w.  b.  ^. 
tüüi;I  Bcfannt.   B:  2)iciüeil  ...  für  geau^  \\i  ani^cf. 


»orben.  dW.vE:  fürd^t.m.un?  f.für  unfcri?.  Biunf* 
rer  3eele  falber. 

25.  B.dW.vE.A:  ^anb.  B:  mc  e«5  <.].  u.  iv.  c«  r. 
ifi  in  bciiicn  3iugen.  dW:  e«  bii  9.u.r.bάuφί.  NE;t)U 
c>5  für  g.  u.  für  r.  lialtfi. 

26.  dW:  umbrachten.  vE:  u.  fie  crn>.  f.  nida. 

27.  für  ^cn  ^2i.    B:  fteUctc  jlc.    vE:  bcfiininiic.    Η 
dW.vE:  für  Cic  ®. 

1.  dW.vE.A:  fini^cnonjnicn.  B.>E:  u.  miiiiii  ππ^ 
tcr  ii)neu  tuarcn  (\i\ucn).  dW:  in  ii;rcr  2}iiltc. 
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μεγάλη  Γαβααον^  ώςά  nai  μία  των  μητρο- 
τζόλεων  χών  βασιλέων,  οτι  αντη  μεγάλη  νπερ 
την  ΓαΙ  και  πάντες  οι  άνδρες  αντης  ισχυροί, 
3  Και  άπέστειλεν  ^Λδωνισέδεκ  βασιλεύς  'Ιερου- 
σαλήμ προς  ^ίλαμ  βασιλέα  Χεβρων,  και  προς 
Φεραμ  βασιλέα  Ίεριμού&,  καΐ  προς  Ίαφιε 
βασιλέα  Λαχίς,  καΐ  προς  <^αβ}ρ  βασιλέα  Όδολ- 
λάμ,  λέγων  ^^/Ιεντε^  άνάβητε  προς  με  καν 
βοηϋ-ήσατέ  μοι,  και  εκπολεμησωμεν  την  Γα- 
βαων  ηντομόλησαν  γαρ  προς  ^Ιησοΰν  κα\ 
προς  τους  υίους  'Ισραήλ.  ^  Και  συνηχ&ησαν 
καΐ  άνέβησαν  οι  πέντε  βασιλείς  των  Άμορραίων, 
βασιλεύς  'Ιερουσαλήμ  κα\  βασιλεύς  Χεβρών 
καΐ  βασιλεύς  Ίεριμουΰ•  καΐ  βασιλεύς  Ααγις  καΧ 
βασιλεύς  Οδολλάμ,  αντοι  και  πας  6  λαός 
αυτών,  και  περιεκάϋισαν  την  Γαβαών  καΐ 
ε^επολιορκουν  αυτήν. 

^  ΚαΙ  απέστειλαν  οι  κατοικοΰντες  Γαβαών 
προς  Ίησούν  εις  την  παρεμβολήν  'Ισραήλ^  (-ίς 
Γαλγαλα,  λέγοντες'  Μη  έκλυσης  τάς  χεΐράς 
σου  απο  των  παίδων  σου,  άνάβη&ι  προς  ή  μας 
το  τάχος  καΐ  έ^ελοΰ  ημάς  και  βοή&ησον 
ημιν,  οτι  έπισυνηγμένοι  είσΐν  έφ  ημάς  πάντες 
οι  βασιλείς  τών  ^μορραίων  οι  κατοικοΰντες 
την  ορεινήν.  '^  ΚαΙ  άνέβη  Ίησοΰς  εκ  Γαλγά- 
λων,  αυτός  και  πάς  ο  λαός  6  πολεμιστής  μετ 
αυτού,  πάς  δυνατός  εν  ίσχΰϊ.  ^  Και  είπε 
κύριος  προς'Ιησοϋν  Μη  (^οβηϋ ης  αυτούς,  εις 
γαρ  τας  χεΐράς  σου  παρέδωκα  αυτούς'  ονχ 
νποστησεται  εξ  αυτών  ούοε}ς  κατενώπιον 
νμών.  ^  ΚαΙ  παρεγένετο  'Ιησούς  Ιπ  αυτούς 
αφνω'  ολην  την  νύκτα  επορεύ&η  εκ  Γαλγάλων. 
^^Και  έξεστησεν  αυτούς  κύριος  άτΐο  προςώπου 
'Ισραήλ,  κα\  συνετριχρεν  αυτούς  ^κύριος*  συντρί- 
•ψδί  μεγάλη  εν  Γαβαών,  και  κατώίωξαν  αυτούς 
όδόν  αναβάσεως  Βηϋ-ωρών,  κα\  κατεκοπτον 
αυτούς  εως  Άζηκά  κα\  εως  Μακηδά.  HÄ«/,  εγε- 
νετο  εν  τφ  φεύγειν  αυτούς  άπό  προςώπου  τών 
^υιών^  'Ισραήλ  επϊ  της  καταβάσεως  Βηϋ-ωρών, 
κα\  κύριος  έπερριχρεν  αύτοΐς  λίϋ-ους  'χαλάζης^  εκ 

2.  Β*  (pr.)  καΐ  (+  AEFX).  Α^Β*  τών  βασ.  -  ΓαΙ 
(t  A^FX).  3.  Β:  Έλάμ  {Atl.  ΑΧ)  ...  Φιδών  {Φεραμ 
FX)  ...  "Ιεφ&ά  Clafie  ΑΧ)  ...  Jaßtv  (-Ιρ  Χ).  4.  Α^Β* 
την  (t  A2EFX).  5.  Α^Β-^^  σννήχ.  καΐ  (f  A^EFX). 
AB:  τών  'Ιεββσαίων  (τ.  ^μ.  FX).  6.  Β:  κ.  βοήθ".  ή  μ. 
κ.  εξ.  ήμ.  (c.  AFX).  AB:  σννηγμ.  {έτΐισ.  Χ).  8.  Aß: 
τΐαραδε'δωκα  {τΐαρέδ.  FX).  Β:  ντιολειφΟ'ήσεται 
(νποστ.  AEFX).  AB:  ένώπ.  (κατ.  Χ).  9.  ABf  (ρ.  Κ.) 
έτΐεΐ  ('"  Χ).  Β:  εί^,εττορ.  {έηορ.  ΑΧ).  10.  Bf  (a.  Ίσρ.) 
τών  νίών  ('^  AEFX)  ...  (eti.  11)  Ώρωνίν  (ß.  iid.). 
11.  Β:  ^Ev  οέ  τ(ο  {Κ.  έγ.  έν  τφ  Χ). 
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V.  8.  '^  Ί-^η^ 

2.  Β:  eine  üon  ben  fon.  ©tobten.  dW.vE:  Rhf 
uigöjiäbten.  dW:  93eiüoi)ner.  vE:  SDlönncr  h)aren 
tapfer.  B:  501.  Reiben. 

3.  Un&  51.  3./ ter  Ä.  5U  3er.,  fanfctc.  dW.vE:A. 
u.  [ρναφ. 

δ.  B.dW.vE.A:  (ver)fammeiten  |ίφ.  dW:  jocien 
l^eran ...  u.  alle  ii;ve  ?agcr.  vE:  ii)r  ganjcg.  A:fieu, 
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X. 


tvar  eine  große  (Bta'Dt,  \rte  eine  ίδηί^ΐίφβ 
@tabt,  unb  gröfjer  benn  ^i,  unb  alle  i^re 

3  S3ürger  preitfcar.  *Unb  er  fanbte  §u 
φο^αιη,  bem  Röntge  §u  ^eBron,  unb  §u 
53iream,  bem  Könige  ju  Sarmut^,  unb  ju 
3α:|3^ΐα,  bem  Könige  §u  ϋ^αφίδ,  unb  ju 
5DeBir,   bem  Röntge  ju  (Sglon,   unb  Heß 

4ii;nen  fagen:  *^ommt  herauf  ju  mir 
unb  ^eift  mir,  baß  n?ir  ©ibeon  fä)iagen, 
benn  fie  i)at  mit  Sofua  unb  ben  ^tnbern 

δ  Sfraei  ^^rteben  gemacht.  *ί£)α  famen  ju= 
i;auf  unb  jogen  hinauf  bie  fünf  Könige 
ber  ^moriter,  ber  Jtönig  ju  Serufaiem, 
ber  ^önig  ju  Hebron,  ber  ,^önig  pr  3ar= 
mut^,  ber  ^bnig  gu  ϋίαφίδ,  ber  ^önig  §u 
(Sgion,  mit  atte  i^rem  Heerlager,  unb  Be= 
lagerten  ©iBeon  unb  jiritten  nnber  fie. 

6  QiBer  bie  ju  ©iBeon  fanbten  ju  Sofua 
inö  !i^ager  gen  ©iigal,  unb  ließen  i^m 
fagen:  3ί^ί)^  betne  ^anb  nici)t  aB  ioon 
beinen  Äneφten,  fomm  §u  ung  i)erauf 
eiienb,  rette  unb  :^iif  unS,  benn  eö  ^oBen 
ίίφ  n?iber  unö  jufammen  gefφlαgen  alle 
jtönige  ber  ^moriter,  bie  auf  bem  ©eBirge 

7  tüo^nen.  *3ofua  gog  "hinauf  i)on  ©ilgal, 
unb   alleö  ^riegöüolf  mit  t:^m,   unb  atte 

8  fireitBare  3)Mnner.  *Unb  ber  «§err  fprαφ 
§u  Sofua:  ^5örφte  biφ  ηίφί  üor  il;nen, 
benn  ίφ  ^aBe  fte  in  beine  «^änbe  gegeBen, 
niemanb  unter  i()nen  nnrb  öor  bir  fielen 

9f5nnen.  *%i\o  tarn  5ofua  ί^ίο^φ  über 
fie,    benn  bie  ganje  0ίαφt  §og  er  i;erauf 

lOüon  ©ilgal.  *QiBer  ber  ^^err  fφrecfte  fte 
üor  Sfrael,  baß  fte  eine  große  @φίαφί 
fφlugen  ^u  ©iBeon,  unb  jagten  il)nen  ηαφ 
ben  Öeg  ^ίηαη  §u  33eti)  ^i^oron,  unb  ίφίη» 

1 1  gen  fte  Big  gen  Qlfefa  unb  SDiafei?a.  *Unb 
ba  fie  toor  Sfrael  fioi;en  ben  2Beg  ^eraB 
lu  33et^  t^oron,  ließ  ber  «^err  einen  gro= 
ßen  v^agel  ijom  »Fimmel  auf  fie  fallen,  Biä 

5.  A.A:  ju  Raufen,  ju  ^aufe.  U.L:  ju  Jpauf. 


i^rc  J?eeve.  dW.vE. A:  lagerten  ίίφ  hjibcr  (üor)  ®. 

6.  B.dW.vE:  b.  SPiänner  ρ  (von)  ®.  dW.vE.A: 
u.  fvvaci)en.  B:  erlöfe  uii^.  A:  errette  unö  u.  Bring 
un6  -oülfc.  B.dW.vE.A:  |ΐφ  üerfamniclt. 

7.  B:  tapfere  gelben.  vE:  t.  (Streiter. 

8.  B.dW.vE:  Jpanb.  A:  bir  \LnPcrftef)en.  vE:  .Rci; 
ner  υ.  ihn.  foK  o.  b.  fceft.  dW:  fein  9)ϊαηη  ü.  i.  h).  fi. 
i"»or  btr. 

9.  dW:  überfiel  f.  pl    vE:  fiel  vi.  über  f.  iyx: 


11,5 


el  π  na  civjtalum  regalium  et  major 
oppido  Hai,  omnesque  hellatores  ejus 
iorlissimi.  *Misit  ergo  Ädonisedec  3 
rex  Jerusalem  ad  Ohara  regem  He- 
1)Γϋΐι  et  ad  Pharam  regem  Jerimolh, 
ad  Japhia  quoque  regem  Lachis  et 
ad  Dabir  regem  Eglon,  dicens:  *Ad  4 
me  ascendile  et  ferte  praesidium,  ut 
expugnemus  Gabaon,  quare  trans- 
fugerit  ad  Josue  et  ad  filios  Israel. 
*Congregati  igitur  ascenderunt  quin-  5 
CGn'i4,9.iIue  reges  Amorrhaeorum,  rex  Jeru- 
salem, rex  Hebron,  rex  Jerimoth, 
rex  Lachis,  rex  Eglon,  simul  cum 
exercilibus  suis,  el  castrametali  sunt 
circa  Gabaon,  oppugnantes  eam. 

Habitatores    autem   Gabaon   urbis    6 
obsessae    miserunt    ad    Josue,     qui 
lunc  morabatur  in  castris  apud  Gel- 

Cut.ai.e.gsleim,    et  dixerunt  ei:   Ne  retrahas 
manus  tuas  ab  auxilio  servorum  tuo- 
rum;  ascende  cito  et  libera  nos  fer- 
que   praesidium!    convenerunt   enim 
adversum   nos    omnes    reges   Amor- 
rhaeorum, qui  habitant  in  monlanis. 
<,,i,    *Ascenditque   Josue    de   Galgalis    et    7 
omnis  exercitus  bellatorum  cum   eo, 
viri   fortissimi.     *Dixitque   Dominus    8 
1,^6.   ad  Josue:   Ne  timeas  eos;  in  manus 
^'*•*'•  enim    tuas    tradidi    illos,    nullus    ex 

"V,25?eis   tibi    resistere    poterit.      *Irruil    9 
^1 7.   itaque  Josue  super  eos  repente,  tota 
nocte    ascendens    de    Galgalis,    *etlO 

^^^^'^^conlurbavil  eos  Dominus  a  facie  Is- 
rael, contrivitque  plaga  magna  in 
Gabaon  ac  perseculus  est  eos  per 
viam  ascensus  Belh-horon,  et  per- 
cussit  usqueAzeca  et  Maceda.  *Cum-  11 
que  fugerent  filios  Israel  et  essenl 
in  descensu  Beth-horon,  Dominus 
misit  super  eos  lapides   magnos  de 


7.  AK:  virlque. 

dW:  l[>eran.  B.vE:  er  n^ar  b.  g.  9Ϊ.  C^ίnburφ)  v.  ®. 
:^eraufge;^oaen  (ge,v  t>.  ®.  au6). 

ΐυ.  Β:  ivfdir.  dW.A:  ücrn^irrte.  vE:  bra*tc ).  in 
^enüirvniig.  B:  er  ίφΐηπ  f.  mit  e.  gr.  (δφίαιί.  dW: 
richtete  e.  i]r.  Sfiieberlane  unter  ibncn  απ.  vE:  f.  bra*: 
ten  il)ncn  ...  bei. 

1 1.  bcM  'libijnnfl.  B:  ba  f.  im  J.xrabileii\cn  v.  53. 
tvarcn.  lt.\E:  iravf.  A:  fanbte  über  fie.  dW:  lieji 
I)eiabf.  B.dW.vE.A:  grc^c  (Steine. 
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τον  ονρανον  tcog  '^4ζηκά,  καΐ  ^γενοντο  πλείηνς 
οι  άτζο&ανόντες  δια  τονς  λίΰονς  της  χαλάζης^ 
ή  ονς  άτζέκτειναν  οι  νιοι  'Ισραήλ  μαχαίρα  *έν 
τφ  7Ζθλέμφ\ 

*2  Τότδ  έλάλησεν  Ίησονς  ηρος  κνριον,  fi 
ήμερα  τζαρέδωκεν  6  ϋ^εος  τον  'Λμοροαΐον  νπο- 
χείριον  Ίαραήλ,  *ηνίκα  σννετριχρεν  αντονς  εν 
Γαβαών  καΐ  σννετρίβηααν  απο  προςωπον  νΙών 
Ίσραηλ\  καΙ  είπεν  Ίησονς'  Στητω  6  ήλιος 
κατά  Γαβαών,  καΐ  η  σελήνη  κατά  ψίρα^)'α 
Αιλαόν.  ^^  Κα\  εστη  6  ήλιος  καΙ  i)  σελήνη 
εν  στάσει,  εως  ημννατο  το  εΟνος  των  εχϋ-ρών 
αντον,  Ονχ}  τοντο  γεγραμμενον  έπϊ  βιβλίον 
τον  εν&ονς;  ΚαΙ  εστη  ό  ήλιος  κατά  μέσον  τον 
ονρανον  *  ον  προεπορενετο  εις  δνσμας  εις  τέλος 
ημέρας  μιας.  *'*  ΚαΙ  ονκ  έγένετο  ημέρα  τοι- 
αύτη ονδε  το  πρότερον  ονδε  το  έσχατον, 
ώςτε  επακονσαι  ϋ^εον  'φωί'^ς'  άν&ρωπον,  οτι 
κύριος  σννεπολέμησε  το)  'Ισραήλ. 

^^  Καϊ  έπέστρεχρεν  'Ιησούς  και  πάς  'Ισραήλ 
μετ  αντον  εις  την  παρεμβολην  εις  Γαλγαλα, 
^^  Κα\  εφνγον  οι  πέντε  βασιλείς  οντοι,  και 
κατεκρνβησαν  εις  το  σπήλαιον  το  έν  Μακηδά. 
^"^ Και  άπη^^έλη  τφ'Ιησον,  λέγοντες"  Ευρηνται 
οι  πέντε  βασιλείς  κεκρνμμένοι  εν  τφ  σπηλαίφ 
τφ  έν  Μακηδά.  *®  ΚαΙ  εΙπεν  Ίησονς'  Κνλί- 
σατε  λίϋ^ονς  μεγάλους  έπΙ  το  στόμα  τον  σπή- 
λαιον,  κα\  καταστήσατε  άνδρας  τον  φνλάσσειν 
έπ  αντονς.  ^^'Τμεις  δε  μη  έστήκατε  κατα- 
διώκοντες οπίσω  των  έχ&ρών  νμών^  καΐ  κατα- 
λάβετε την  ονραγ/αν  αντών,  και  μη  άφήτε 
αντονς  είςελΰ'εΐν  εις  τας  πόλεις  αντών  παρα- 
δέδωκε  γάρ  αντονς  κύριος  ο  ϋ^εος  ημών  εις 
τάς  χείρας  ημών. 

^^  Και  έγένετο,  ώς  κατέπανσεν  Ίησονς  και 
πάς  Ισραήλ  κόπτοντες  αντονς  κοπην  μεγαλην 
σφόδρα  εως  εις  τέλος,  και  οι  διασωζόμενοι 
διεσοό\}ησαν  απ  αντών  και  είςήλΰον  εις  τάς 
πόλεις   τας   οχνράς,  ^*  και  άπεστράφη  πας  6 


12.  ΛΕΧ:  κνριοξ  ό  &. ...  *  νιων.  13.  Α^Β:  ό  &εός 
TbS  έχβ'ρβα  αντών  {το  ε&νοξ  τ.  έ.  α.  Χ)  -^  ΟνχΙ  -  εν- 
0-5^  (τ  A^EFX).  14.  Α^Β*  φωνής  (f  A^EFX).  Β: 
σννεξετΐολ.  (σννετΐολ.  AFX).  15.  Α^  Β*  tot.  vs.  (f 
A^EFX).  16.  Xf  (ρ.  βτοι)  τίον  Ίεββσαίων,  17.  Α: 
Ίησόί.  18.  Α^Β*  αεγάλβξ  (τ  A^EFX).  Α»  Χ:  κατα- 
στήσετε. AXf  (ρ.  καταστ.)  έπ"  αντβ  (EFX:  έπ^ 
αντβς).  Α^Β*  ra  (γ  A2EFX).  19. Β*  αί;τα5  (iAEFX). 

AT?:    TTnn^^m-yp    (TTrtnnrid^.  X^.     90.  R-τ-  (n     '/λ-λ  ^   n/Ar• 


^B:  τταρεδωκε  (ηαραδέδ.  Χ).  20.  Bf  (a.  Ισρ.)  vlbs 
^*  EX;  A^FX:  οίνίοΐ,  A^X:  ττάντες  ol  vloi).  A^B* 
απ'  αντών  et  καΐ  είςηλ&.  (τ  A^EFX).  21.  A^:  έττε- 
στράφ?]. 
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11.  Β. Α:  \).  bell  ^ngelftcincn.  dW.vE:  burd^ 
bte  ^. 

12.  Φαιηηΐδ,  Β:  bal^incjab.  dW:  ^reig  gab,  vE: 
^jr.  gegeb.  i;atie.  A:  überiieferte.  B.dW.vE:  «or  b. 
SiugcnSfr.  dW.vE:  «S.  ju  @.,  |i.  fii«e!    (A••  ben)Cf,e 
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©ttitcflanb  bcr  ®onnc  unb  bc§  SDlonbc^. 


X. 


gen  5ifefa,  baß  fle  jlarBen.  Unb  i^icl  mc^r 
flar'Ben  i^rer  Όοη  bem  «§agel,  benn  bie 
^inber  Sfraei  mit  bem  @φη>6Γί  ernn"ir* 
geten. 

12  Φα  rebete  3ofua  mit  bem  ^errn  beä 
itageö,  ba  ber  *§err  bie  5imoriter  n^er* 
gab  i)or  ben  ^inbcrn  Sfvaei,  unb  [ί^ταφ 
üor  gegenträrtigem  Sf^ael:  ©onne,  ftci^e 
(iiile    lu  ©iBeon,    unb    SOZonb,   im   i^ai 

13  5ί}αίοη!  *Φα  jtanb  bie  eoune  unb  ber 
3)ionb  ftiile,  big  bag  fl^  ba6  ^elf  an  fei= 
nen  ^'einben  ratete.  31^  btef;  ni(i)t  ge:= 
fc^rieben  im  33ηφ  beä  ^Sronimcn?  Qilfo 
jtanb  bie  «Sonne  mitten  am  ^immei,  unb 
^er§og  unterzugehen,  Beinat^c  einen  ganjen 

14  5!ag;  *unb  n^ar  fein  Sag  bicfcm  glei^, 
ivebcr  juüor  ηοφ  barna(^,  ba  ber  ^err 
ber  Stimme  eineö  OJianneg  gel^or^te}  benn 
ber  «^err  flritt  für  Sfraei. 

15  Sofua  aBer  jeg  uneber  inö  ^ager  gen 
®iigai,   unb   baö   ganje  Sfrael  mit  it>m. 

16*5lBer  biefe  fünf  Könige  n>aren  gepo^en 
unb  i)atten  [ίφ  i^crjiecft   in  bie  ^öl^le  §u 

17  50iafeba.  *Φα  n^arb  Sofua  angefagt:  2öir 
:^aBen  bie  fünf  Könige  gefunben,  verborgen 

18  in  ber  ^ö^ie  ^u  0}iafeba.  *3ofua  f^rαφ: 
(So  n>äijet  große  Steine  üor  baö  δοφ  ber 
^öljU,   unb   Bejicttet  ?3iänner  ba^or,   bie 

i9it}rer  i)üten.  *3i)r  aber  fielet  niφt  j^itte, 
fonbern  jaget  euren  ^eini>en  ηαφ  unb 
fφίαget  i^re  «§interflen,  unb  laßt  fie  niφt 
in  it^re  StäDte  fommen,  benn  ber  v§err, 
euer  @ott,  ^at  fie  in  eure  «i&änbe  ge* 
geben. 

20  Unb  ba  3ofua  unb  bie  Äinber  Sfraei 
üottenbet  i)atten  biefe  fei)r  große  (Bφίαφt 
an  iljmn,  unb  f(e  gar  gefφίαgen:  η^αδ 
üBerBüeB  üon  il)nen,  baä  fam  in  bie  feflen 

21  Stäbte.    *^2nfo  fam  atleö  23olf  n?ieber  ing 


E5.28"2i:coelo    usque    ad   Azeca,    et    mortui 
Kxi9,'i8«sunl  multo  plures  lapidibus  grandi- 
nis,   quam  quos  gladio  percusseraut 
filii  Israel. 

Tunc    loculus  est  Josue  Domino,  12 
in   die  qua    Iradidit  Amorrhaeuin    in 
conspectu    filioruni    Israel,    dixilque 
coram   eis:     Sol    contra    Gabaon    ne 
21,21.  niovearis,  et  luna  contra  valleni  Aja- 
s;r.46,5.lön!      *Steterunlque    sol    et    luna,  13 
""fs?;i'"donec  ulcisceretur  se  gens  de  inimi- 
^2k'g.'  i"•^  suis.    Nonne  scriptum  est  hoc  in 
asm.'tjt'slii^ro  juslorum?     Stellt  ilaque  sol  in 
•ΙΓη.  medio  cocli,  et  non  fesliuavit  occum- 
bere  spatio   unius    diei.     *Non    fuil  14 
antea    nee    postea    tani    longa    dies, 
jiic.5,i6.obediente    Domino   voci    hominis    et 
T.i2.(Ex.pugnante  pro  Israel. 

14,25. 

Reversusque  est  Josue  cum  omni  15 
v.T.9,6,  jsj.j^ßi  ju  castra  Galgalae.    *Fugerant  16 
(Es.2,io.6nim    quinque   reges    et  se   abscon- 
derant    in    spelunca    urbis    Maceda. 
*Nunciatumque  est  Josue,   quod  in- 17 
^.5.    venti   essent  quinque  reges    latentes 
in    spelunca    urbis    Maceda.      *Quil8 
praecepit  sociis  et  ait:   Volvite  saxa 
ingentia  ad  os  speluncae,   et  ponite 
viros  industrios,  qui  clausos   custo- 
diant;   *vos  autem  nolite  stare,  sed  19 
Dt.25  te.Pß'^s^^u^'^^"^  hostes  et  extremos  quos- 
que  fugientium  caedite,  nee  dimitta- 
tis  eos  urbium  suarum  inirare  prae- 
sidia,  quos  Iradidit  Dominus  Deus  in 
manus  vestras. 

Caesis  ergo  adversariis  plaga  magna  20 
et  usque  ad  internecionem  pene  con- 
sumptis  hi,  qui  Israel  effugere  potue- 
runl,  ingressi  sunt  civilates  munitas. 
*  Reversusque  est  omnis  exercitus  ad  21 


17.  AI.*urbis. 


13.  ft.  ftiOc  bic3.,  u.  b.^Jl.  Ijicitcin.  B.dW.vE: 

blieb  ficf).n.  B:  beö  9icci)tf(i)affencn.  dW:  ber  3tebi 
Ιίφεη.  Α:  ®eie(f)tcn.  B.dW.vE. Α:  eilete  (βφ)  ηίφί. 
dW.vE:  vüilen  X. 

14.  dW.vE:  ()cvte  auf  bie  St.  e.  2)'lcnfd)en.  A:bcv 
...  @οί)ίη•  qab. 

16.  dW.vE:Unb(c6)tiebcn. 

17.  Φίο  .5  Ä.  ftub  gcf.   vE:  ''))Ui\i  i)at  i^f. 

18.  dW.vE:   tu  X)cffniiiKV     A:   bcii   CSiiuiaiuj. 
dW.vE:ftcIleiieute...itc  ju  bcwad^cn   B:  νιηυαίμςιι. 


19.  .<>αη&.  dW.vE:  Meibct  η.  ftcijen.  A:  i>cnüci-- 
Ict  Π.  dW:  9iaci}i)ut.  vE:  Di.ic^trab. 

20.  B:  fie  yoilenb«  acfdjlatien  i).  mit  e.  fei^r  (\x, 
@ώίαα,  biö  ba§  f.  aiie  umrcn.  dW:  if)re  f.  c\x.  9iic-- 
bcrlav^e  αccn^ί.lt,  bie  f.  α.  unuuf'•'»"'"^"  binnen.  B:  u. 
bicllcbriacn  \c  υ.  ibncn  übrii^  ^^bl.  •••  biiiciiuicfcni' 
iiMi  umrcn.  dW:  C':5  cimanncii  abci  (Silid}C  v.  ibnc» 
11.  f.imcn.  >E:  fc  taf;  (Sinii^c ... 

•21.   B:  Φα  feinte  ...  uncDcv  um. 
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Josne. 


χ. 


€ribeonitarum  hostes. 


λαός  εις  τψ  τζαρεμβολην  τιρος  Ίησοϋν  εις 
Μακηδά  νγιεΐς^  'xat'  ονκ  εγρνζε  των  νίών 
'Ισραήλ  ονδεις  tfj  γλωσαΐ]  αντον.  ^-^  ΚαΙ  εϊπεν 
*Ιηαονς' ^'Ανοίξατε  το  απήλαιον  και  εξαγάγετε 
προς  με  τονς  πέντε  βασιλείς  τοντονς  εκ  τον 
σπηλαίου.  ^'^  Και  εξηγάγοσαν  τους  πέντε  βα- 
σιλείς εκ  τον  σπηλαίον,  τον  βασιλέα  'Ιερουσα- 
λήμ καΐ  τον  βασιλέα  Χεβρων  κα\  τον  βασιλέα 
Ίεριμον&  και  τον  βασιλέα  ^ίαχις  και  τον  βα- 
σιλέα Όδολλάμ.  ^^  Και  έπεί  έξηγαγον  αυτούς 
προς  Ίησούν,  και  σννεκάλεσεν  Ίησονς  πάντα 
*Ισραηλ  και  είπε  προς  τονς  αρχηγούς  των 
ανδρών  τον  πολέμον  τονς  σνμπορενομένονς 
αύτφ,  λέγων  αυτοΐς'  Προπορενεσ&ε  και  επί- 
&ετε  τονς  πόδας  νμών  έπϊ  τους  τραχηλονς 
αντών.  Και  προςελϋόντες  επέ&ηκαν  τους 
πόδας  αυτών  Ιπι  τονς  τράχηλους  αντών.  "^^Καϊ 
εϊπεν  Ίησονς  προς  αύτονς'  Μη  φοβη&ήτε  αυ- 
τούς μηδέ  δειλιάοητε,  άνδρίζεσ&ε  και  ισχύετε' 
ότι  οντω  ποιήσει  κύριος  πάσι  τοις  έχ&ροΐς 
υμών,  ονς  ύμεΐς  καταπολεμείτε  αυτούς.  "^^ΚαΙ 
άπέκτεινεν  αντονς  'Ιησούς  και  έκρέμασεν  αι5- 
τονς  επΙ  πέντε  ξύλων,  κα\  ήσαν  κρεμάμενοι 
έπι  τών  ξύλων  εως  εσπέρας.  ^^  Και  εγενή&η 
προς  ηλίου  δυσμάς,  και  ένετείλατο  'Ιησούς 
και  καϋ-εΐλον  αυτούς  από  τών  ξύλων,  κα\ 
έρριψαν  αυτούς  εις  το  σπηλαίον,  εις  ο  κατ- 
εφύγοσαν  εκεί,  και  επεκύλισαν  λίθους  με- 
γάλους έπι  το  σπηλαίον  εως  της  σήμερον 
ημέρας. 

28  Και  την  Μακηδά  έλάβοσαν  εν  τγι  ημέρ^, 
εκείνη,  και  έφόνευσαν  αύτην  εν  στόματι  ξιφιούς, 
κα\  έξωλόϋ-ρευσαν  αύτην  καΐ  παν  έμπνέον  ο 
ην  εν  αύτη,  κα).  ού  κατελείφϋ-η  ουδείς  έν 
αύττ}  ^διασεσωσμένος  και  διαπεφευγώς^ '  και 
εποίησαν  τφ  βασιλεΐ  Μακηδά,  όν  τρόπον  εποίη- 
σαν τφ  βασιλεΐ  Ιεριχώ.  ^9  ^(χ}  άπήλ&εν 
'Ιησούς  και  πάς  Ισραήλ  μετ  αυτού  Ικ  Μακηδά 
εις  Αεβνά.)  και  έπολιόρκει  Αεβνά.  ^^  ΚαΙ 
παρέδωκεν  αύτην  κύριος  έν  χειρί  'Ισραήλ,  'και 

21.  A^B^fts  τ.  παρεμβ.  (f  A^EFX).  Α^ΕΧ:  vytrjs» 
ΛΒ:  sdsls  τ.  νίών  Ίσρ.  (inv.  ord.  FX).  22.  Α:  έξ- 
ενεγκατε.  Α^Β*  ττρόξ  με  (f  A^FX).  23.  AEFXf  (ρ. 
βασίλειο)  τβτβξ.  24.  AB*  εϊτΐε  tzqos  (7  Χ)  .  • .  έναρ- 
χομέναζ  [αρχ.  τ.  άνδρ.  Χ).  Af  (ρ.  πολ.)  και.  ΑΧ: 
Προςηορ.  25.  AFX:  ηρόζ  αντ.  ^Ισρ.  26.  A^FXf  (ρ. 
'/τ/ίτ.)  μετά  τβτο  και  έ3'ανάτωσεν  αντ  es•  27.  Β*  (alt.) 
καΐ  (τ  AEFX).  ΛΕΧ:  κατεφνγον.  Α^Β^  μεγάλ88 
(τ  A^EFX).  28.  A^FX:  ελαβεν  Ιησβς  ..•  εφόνενσεν. 
Β'"  αντην  καΙ  (γ  ΕΧ;  AFX:  σ,ντβδ  και).  30.  Β:  eis 
χείραζ  {/.ν  χειρι  AEFX). 
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®te  füttf  Äotttöe  au^  bcr  §ö^lc» 


X. 


ü^ager  ju  Sofua  gen  3}?afeba  mit  i^riebc, 
uni)  burfte  ntemanb  i)or  ben  ^inbern  Sfrael 

22  feine  3wnge  regen.  *3ofua  aber  [νΓαφ: 
9}ϊαφΙ  auf  ba0  Αοφ  ber  ^öi)ie,  u\u)  bringet 

23  "^erijor  bie  fünf  Könige  §u  mir.  *(Sie  tra- 
ten aifo,  unb  brachten  bie  fünf  Könige  §u 
i^m  auä  ber  ^5i)ie,  ben  ^onig  ju  3eru= 
faiem,  ben  Äönig  ju  «Hebron,  ben  Äönig 
ju  Sarmut^,   ben  ^önig  ju   ü^αφiö,   ben 

24  jtönig  ^u  (Sgion.  *Φα  aber  bie  fünf  ^5= 
nige  §u  i^m  ^erαuδgebrαφt  n>aren,  rief 
Sofua  bem  ganzen  Sftael  nnb  fprαφ  ju 
ben  Dberflen  beö  ^rtegöüoIB,  bie  mit  ii)m 
jogen:  Äommt  ^erju  unb  tretet  biefen 
»Königen  mit  i^üpen  auf  bie  ^aife!  Unb 
fie  famen   ^erju   unb  traten    mit  ^^üfen 

25  auf  i^^re  «^älfe.  *Unb  Sofua  f:prαφ  ju 
'ii)mn:  Sürφtet  euφ  niφt  unb  erfφrecft 
niφt,  feib  getrofi  unb  unüerjagt,  benn 
aifo   tüirb  ber  «§err  aiim  euren  f^einben 

26ti)un,  tüiber  bie  i^^r  jireitet.  *Unb  3o- 
fua  fφίug  fie  bαrnαφ  unb  töbtete  fie, 
unb  ^ing  fie  an  fünf  33äume,  unb  fie 
i)ingen  an  ben  S3äumen  biö  jum  ^ibenb. 

27*Φα  aber  bie  (Sonne  trar  untergegangen, 
gebot  er,  baf  man  fie  i)on  ben  SSäumen 
nä^me  unb  n>ürfe  fie  in  bie  ^öi)U,  barin 
fie  ίίφ  öerfroφen  Ratten,  unb  legten  grof  e 
Steine  i)or  ber  ^ö^ie  Αοφ.  iDie  finb  ηοφ 
ba  auf  biefen  2!ag. 

28  iDeffeiben  ^ageg  getvann  Sofua  αηφ 
SDiafeba,  unb  fφIug  fie  mit  ber  @φärfe 
beö  (Sφn.^crtδ,  baju  i(;ren  ,^5nig,  unb  üer= 
bannete  fie  unb  alle  (Seelen,  bie  barinnen 
tvaxm,  unb  ließ  niemanb  überbleiben,  unb 
ti)at  bem  Jtönigc  ju  SDiafeba,   trie  er  bem 

29  «Könige  ju  5eriφo  gett)an  ^atte.  *Φα 
i^og  3ofua  unb  baS  ganje  Sfrael  mit  i^m 
i>on  WaWta  gen  ii^ibna  unb  ftritt  n?iber 

30  fie.     *Unb  ber  «§err  gab  biefelbige  αηφ 

24.  A.A:  bag  gan^e  Sfrael. 

26.  U.L:  auf  fünf  ^aume ...  hU  ju  5lbenb. 


21.  dW.vE:gläcfii(i)  jurücf.  Arunverfcl^rt  u.öoil• 
ja^licj?  dW:  e3  fpi^tc  gegen ...  Sil.  f.  3.  vE:  m.  [p. 
...,  gegen  .Keinen.  A:  n)agtc  ju  muci^fenl  (B:  fjutU  f. 
3.  wiber  3cmanb  υοη  ...  gcregetV) 

22.  bicfe  5  Ä.  dW:  Xijvit  bie  Deffnung  ...  auf. 
vE.A:  Oeffnet  b.  (Eingang. 


Josue    in    Maceda,    ubi    tunc    erant 

caslra,  sani  etintegro  numero;  nullus- 

(Ex.ti,7.que  contra  filios  Israel  mulire  ausus 

est.     *Praecepitiiue   Josue,    dicens:22 
Aperite  os  speiuncae  et  producile  ad 
me  quinque  reges,  qui  in  ea  latitant. 
*Feceruntque  minislri,  ut  sibi  iuerat23 
imperatuni,     et    eduxerunt    ad    eum 
^■^'    quinque   reges   de  speiunca,    regem 
Jerusalem,    regem    Hebron,    regem 
Jerimoth,  regem  Lachis,  regem  Eglon. 
*Cumque  educli  essent  ad  eura,  vo- 24 
cavit   onines    viros  Israel   et   ait   ad 
prineipes  exercitus,  qui  secum  erant: 
Bar.4,25.Ite  et  ponile  pedes  super  coUa  regum 
Fs.iiü,i.jgjQj.yjjji     Q^i   ^yj^    perrexissent  et 

subjectorum  coUa  pedibus  calcarent, 
*rursum  ait  ad  eos:  Nolite  timere  25 
nee  pavealis,  confortamini  et  estote 
robusti!  sie  enim  faciet  Dominus 
cunctis  bostibus  vestris,  adversum 
quos  dimicalis.    *Percussitque  Josue  20 

Dt.7,24.  g^  interfecit  eos  atque  suspendit  super 
quinque  slipiles,  fuerunlque  suspensi 
usque  ad  vesperum.  *Cumque  oc-  27 
cumberet  sol,  praecepit  soeiis,  ut 
deponerent  eos  de  patibulis.  Qui 
depositos  projecerunt  in  speluncam, 
in  qua  latuerant,  et  posuerunt  super 
os  ejus  saxa  ingentia,  quae  permanent 
usque  in  praesens. 

Eodem  quoque  die  Macedam  ccpit28 
Josue,  et  percussit  eam  in  ore  gladii 
regemque   iilius    interfecit  et  onines 
habitatores    ejus;    non  dimisit  in  ea 
saltem    parvas    reliquias.      Fecitque 

v.i.6.is«.regi  Maceda,    sicut   fecerat   regi  Je- 
richo. *Transivit   autem  cum  29 
12,15,  omni  Israel  de  Maceda  in  Lebna  et 
liftl'.  pugnabat  contra  eam.     *Quani  Ira- 30 

^i^le'^didit  Dominus  cum  rege  suo  in  ma- 


8,29 
Dt.21,23 


v.KKlf.•. 


22.  S:  adducile. 

23.  ΑΙ.:  adduxerunt. 

24.  S:  adductl. 

24.  biefe  Ä.  ...  mit  ben  ».    B.dW.vE.A:  (fieUeO 

feljet  eure  W•  ^mf  ^'ie  >&.  blefcr  ^. 

25.  (ÜöicKap.  1,6.)    dW:  mit  all.  e.  §.    A:  an. 
vE:  l^reiten  iücrbei. 

27.  unterging.   B.dW.vE:  iHifterft. 

28.  dW.vE.A:  nalim     .ein.  B.dW:  »erb.  feinen 
(i^ren)  M.,  fie  u.  aüe  β. 


54    (10,31—39.) 
Χ. 


Joi^ue. 


Glheonitarutn  hostes. 


ελαβον  αντην  και  τον  βασιλία  αντης,  και 
έφόνενσαν  αντην  ίν  στόματι  ζίφονς,  και  παν 
έμπνύον  ο  ην  Ιν  avtfj ,  και  ον  κατ^λ^άγ&η  iv 
αντί]  ονδε  εϊς'διασεσωσμενο<^'  και  διαπεφενγίάς  ' 
και  εποίησαν  τφ  βααιλεϊ  αντης,  ον  τρόπον 
εποίησαν   τω   βασιλει  'Ιεριχώ.  ^^  Κ  αϊ 

άπηλϋ-εν  'Ιησούς  καΐ  πας  Ισραήλ  μετ  αντον 
έκ  Αεβνα  εις  ylaχίς,  και  περιεκά&ισεν  αντην 
καΐ  έπολιόρκει  αντην.  ^'^  ΚαΙ  παρύδωκε  κύ- 
ριος την  Λαχις  εις  τας  χείρας  Ίβραηλ,  κα\ 
ελαβεν  αντην  έν  τχι  ημ^ρ^  ti]  δεντ^ρα,  κ  αϊ 
^φόνενσαν  αντην  εν  στοματι  ξίφους,  καΐ 
εξωλόϋ'ρενσαν  αντην^  ον  τρόπον  εποίησαν  την 
Αεβνά. 

33  Τότε  άνέβη  Ώράμ  βασιλεύς  Γάζερ 
βοη&ησαι  τη  Ααχίς'  και  επάταξεν  αντον 
^Ιησονς  '«ν  στόματι  ξίφονς,  αντον  και  τον 
λαόν  αντον ,  εως  τον  μη  καταλειφϋ-ηναι  αν- 
των  σεσωσμενον  ^και  διαπεφενγότη\  ^4  /^^^ 
άπηλ&εν  Ίησονς  καΐ  πάς  'Ισραήλ  μετ  αντον 
εκ  Ααχις  εις  Όδολλάμ,  και  περιεκά&ισεν  αν- 
την και  εξεπολιόρκησεν  αντην.  ^5  ^^αΐ  παρ- 
έδωκεν  αντην  κύριος  εν  χειρί  Ίσραηλ',  και 
ελαβεν  αντην  έν  τ?/  ήμερα  εκείνη,  και  έφονευ- 
σεν  αντην  έν  στόματι  ζίφονς,  καΐ  πάν  εμπνέον 
εν  αντη  εν  ττ^  ήμερα  εκείνη  έφόνενσαν,  ον 
τρόπον  εποίησαν  τη  Λαχίς.  ^^ΚαΙ  άπηλϋεν 
Ίησονς  κα\  πάς  Ίσραηλ  μετ  αύτον  εις  Χεβρών, 
και  περιεκά&ισεν  αντην  ^7  ^^χΧ  sXaßtv  αντην, 
και  έπάταζεν  αντην  έν  στόματι  ^ίφονς  και 
πάν  το  εμπνεον  εν  αύτη.  Ονκ  ην  διασεσωσμέ- 
νος'  όν  τρόπον  εποίησαν  την'Οδολλάμ,  εξωλο- 
■σρενσαν  αντην  και  οσα  ην  εν  αντη.  ^^ Και 

άπεστρεψεν  Ίησονς  και  πας  'Ισραήλ  μετ  αν- 
τον εις  /Ιαβίρ,  και  περικα&ίσαντες  αντην 
3^  ελαβον  αντην  κα\  τον  βασιλέα  αντης  καΐ 
πάσας  τάς  κώμας  αντης.  ΚαΙ  επάταξεν  αν- 
την έν  στόματι  ξίφονς,  καΐ  εξωλόϋ-ρενσαν  αν-  ι 
την  και  παν  εμπνέον  εν  αντη,  και  ον  κατέλιπον 
ονδένα  διασεσωσμένον  όν  τρόπον  εποίησαν  τη 
Χεβρών  καΐ  τω  βασιλει  αύτη  ς,  ούτως  εποίησαν 
ty  jdaßiQ  και  τφ  βασιλει  αυτής. 


30.  ΑΧ:  iXaßev.  Αϊ  Β*  ο  ^i^  (τ  FX;  Α2Χ:  δ  sine 
ην).  Β*  βδε  eh  (τ  AFX).  AEFX  (bis):^  έποίησεν. 
31.  Α^  ΕΧ:  τΐεοιεκάθΊσαν.  32.  AEFX:  εφόνενσεν  . . . 
έζωλέθΌενσεν ...  έττοίησεν  ττ]  Α.  33.  Β:  ^Ελαμ  (Ωρ. 
ΕΧ;  ΑΧ:  Αίλάμ).  AB:  βοη&ήσων  {-ήσαι  FX)  . . .  * 
(alt.)ai'TOi^(iX).  ΑΈ'Κ.{^το  αυτών):  αντω.  34.  ΑΧ: 
έπολιόρκει.  35.  Α*  Β'•'  (alt.)  έν  τγ  ημ.  έκ.  (f  A^FX). 
^Q.  AEFX:  τίεριεκάθΊσαν.  37.  A^B*  ελαβεν  αντην 
και  (τ  Χ;  A'^FX:  κατελάβοντο  αύτ.  κ.).  AEFX:  πάν- 
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ra  τα  εμπνέοντα  (  ABf  οσα  ^i/,  *  Χ).  ΑΧ:  τη  OS, 
38.  Α* Β*  μετ  αντδ  (f  A2EFX).  ΑΕΧ  (eti,  39)':  /ία- 
βείρ.    39.  Β*  Ttaaas  (f  FX ;  ΑΕ:  ras  πάσαα  κώμ,). 


^PfMO. 
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Eroberung  Don  fcadjt^,  iSglon,  -i^cbron,  ^ebir. 


Χ. 


in  bte  ^anb  Sftaeig,  mit  ii)rem  Wenige,  ' 
unb  er  ίφ1η9  fie  mit  ber  ^φατΐο  bcö 
Sc^wertg,  unb  atie  (Seelen,  bie  barinnen 
tuarcn,  unb  lief  niemanb  barinnen  üBer= 
Bleiben,  unb  tijai  i^rem  Könige,  tine  er  bem 
3!  Könige  jn  3eriφo  getrau  i;atte.  *^ar= 
ηαφ  jog  Sofua  unb  bag  gan§e  Sfraei  mit 
t^m  von  ^ihna  gen  ii^a(i)iö,   unb  Belegten 

32  unb  Beitritten  fie.  *Unb  ber  ^err  gab 
ίαφΐ^  αηφ  in  bie  ^änbe  Sfraeiö,  ba^  fie 
fie  beö  anbern  3!age§  getinmnen,  unb  fφίu- 
gen  fie  mit  ber  (Sφärfe  be6  ®φlrertö,  unb 
aile  Seelen,  bie  barinnen  tvaren,  aEer- 
binge,  iine  er  ÜJiBna  geti;an  i)atte. 

33  3u  berfeifcigen  ßat  jog  ^oram,  ber 
Äönig  §u  ®efer,  hinauf,  ^αφΊ^  ju  Reifen, 
aber  Sofua  fφίug  ii)n  mit  aÖe  feinem 
^oif,    Bio  bag   niemanb    barinnen  üBer* 

34BlieB.  *Unb  Sofua  §og  i^on  !ίαφiδ 

fammt  bem  ganzen  ^\χαύ  gen  ^gion,  unb 

35  Belegte  unb  Beftrltt  fie,  *unb  gen^ann  fie 
i^effeiBigen  3^ageö,  unb  fφίug  fie  mit  ber 
(Sd[}ärfe  beg  Θφn.1ertδ,  unb  üerBannete  atte 
(Seelen,  bie  barinnen  iüaren,  beffelBen  ίία- 
geö,    alierbinge,    tine    er    δαφίέ    getf)an 

36i)atte.  *Φαrnαφ  §og  Sofua  :^inauf 

fammt  bem  ganzen  Sfrael,  ^on  (Sgion  gen 

37J^ebron,  unb  Beftritt  fie,  *unD  geiuann 
fie,  unb  fφlug  fie  mit  ber  (Sφärfe  beö 
(Sφlυertö,  unb  i()ren  Äcntg  mit  aßen  i()ren 
(Stäbten,  unb  aÜe  8eelen,  bie  barinnen 
tr>aren,  unD  ließ  niemand  üSerBieiben,  alier- 
binge, njie  er  ßgion  getijan  ijatte,  unb 
ijerBannete   fie   unb   aUe  (Seelen,   bie  ba- 

38  rinnen   n^aren.  *5Γ)α   fei;rete   Sofua 

tüieber  um  fammt  bem  ganzen  ^fraei  gen 

39iDeBir,  unb  Beftritt  fie,  *unb  gcn^ann  fie 
fammt  i^rem  Könige,  unb  atte  ii)re  <Stäbte, 
unb  fφίugen  fie  mit  ber  (Sφärfe  beö 
(Sφn)ertö,  unb  toerBanneten  aUe  (Seelen, 
bie  barinnen  n?aren,  unb  lief  niemanb 
üBerBleiBen.  2ßie  er  «§eBron  gett;an  ^atte, 
fo  t^at  er  αηφ  iDeBir  unb  ii)rem  Könige, 
unb  trie  er  ÜJiBna  unb  i^rem  Könige  ge= 
t^an  ^atte. 


31.  34.  A.A:  beiacjevten  ...  bclaäertc. 

AFX:  έπάτα^αν.  ΑΧ:  κατβλευτορζΒ^-ανττί,^λΕΈΧ). 
A¥X-•  (pr.)  κ.  τω  ßaa.  αντηζ.  AEFXf  (in  i.)  καΟ-ά- 
τΐεο  εποίησαΊ'  τη  Αεβνα  και  τοί  βααιλεΐ  αντψ. 


nus  Israel ,  percusseruntque  urbem 
in  ore  gladii  et  omnes  habilalores 
ejus;  non  diniiserunt  in  ea  ullas  re- 
liquias,  fecerunlque  regi  Lebna,  sicut 
^fuil'  focerant  regi  Jericho.  *De  Lebna  31 

1  ,39.  Iransivit  in  Lachis  cum  omni  Israel, 

üCh.11,9. 

üRg.    et  exercilu  per  gyrum  disposito   op- 

'^^^3V,y>ugnabat  eam.     *Tradiditque  Donii- 32 

iiV>.  uus  Lachis  in  manus  Israel,  et  cepit 

eam  die  allero  atque  percussit  in  ore 

gladii,  omnemqueanimam  quae  fuerat 

^.30.   in  ea,  sicut  fecerat  Lebna. 

Eo   tempore   ascendit  Hofam   rex  33 
i/if^S.  Gazer,   ut  auxiliaretnr  Lachis;  quem 
iRg.H.te. percussit  Josue  cum  omni  populo  ejus 

lMc.7,45.'  ^    *^  '' 

usque  ad  internecionem.  *  Trans-  34 

15,39.  ivilque  de  Lachis  in  Eglon  et  circum- 
dedit  *atque   expugnavit  eam  eadem  35 
die,  percussitque  in  ore  gladii  omnes 
animas,  quae  erant  in  ea,  juxta  omnia 
^•^'^'    quae  fecerat  Lachis.  *Ascendit3(i 

quoque  cum  omni  Israel  de  Eglon  in 
^],"s,^; J^, ;Hebron    et    pugnavil    contra     eam; 
iMc'.5',<i'5*cepit  eam  et  percussit  in  ore  gladii,  37 
regem  quoque  ejus  et  omnia  oppida 
regionis  illius  universasque    animas, 
quae  in  ea  fuerant  commoralae;  non 
reliquit  in  ea   ullas    reliquias:    sicut 
''••^^•    fecerat  Eglon,    sie   fecit  et  Hebron, 
cuncta,    quae  in  ea   reperit,    consu• 
mens  gladio.  *Inde  reversus  in  3S 

*^^J\;;'-Dabir    *cepit    eam    alque    vastavil;39 
ich. 0,58. regem  quoque  ejus  alque  omnia  per 
circuitum    oppida    percussit    in    ore 
gladii;    non  dimisit   in  ea    ullas    re- 
^37.    liquias:      sicut     fecerat    Hebron     et 
^•^^•   Lebna    et    regibus    earum,    sie    fecit 
Dabir  et  regi  iUius. 

31.  beloflcrteii.  dW:  lagerte  Ρφ  tribcr  jic.  vErcor 

32.  dW.vE:  am  jttJtitcn  %,    B:  ηαφ  allem  wie. 
dW.vE:  c\a\\\  fo  wie. 

33.  ^X\c\\\.  oon  ιΙ)ΐη. 
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4Ö  Kai  έπάταξεν  Ίησονς  τζάσαν  την  γψ  της 
ορεινής  καΐ  την  Νάγεβ  και  την  πεδινην  καΐ 
την  Άσηδώ&  και  τονς  βασιλείς  αντης'  και  ου 
κατέλιπον  αυτών  διασεσωσμενον,  «at  πάν 
εμπνεον  ζοοης  έζωλόϋ-ρενσεν,  ον  τρόπον  ενετεί- 
λατο  κύριος  6  ϋ^εος  'Ισραήλ,  ^*  Kai  έπάταξεν 
αυτούς  Ίησονς  άπο  Κάδης  Βαρνη  καΐ  εως 
Γάζης,  πάσαν  την  γην  Γοσομ  εως  της  Γαβαων. 
42  Και  παντας  τους  βασιλείς  τούτους  και  την 
γην  αυτών  ελαβεν  ^Ιησούς  είςαπα'ξ^  οτι  κύριος 
6  β-εος  'Ισραήλ  συνεπολψει  τφ  'Ισραήλ,  ^^Καϊ 
άνεστρεψεν  Ίησοΰς  εις  Γάλγαλα. 
XI•  £2ς  δε  ηκουσεν  Ίαβιν  βασιλεύς  Άσώρ, 
απέστειλε  προς  Ίωβάβ  βασιλέα  Μαδών  κα\ 
προς  βασιλέα  Σομερών  καΐ  προς  βασιλέα  ^χα- 
σαφ  '^καΐ  προς  τους  βασιλείς  τους  κατά  Σι- 
δώνα  την  μεγάλην,  εις  την  ορεινην  κα\  εις  την 
"Αραβα,  απέναντι  Χενερώϋ-,  και  εις  το  πεδίον 
και  εις  Ναφεδδώρ,  ^  καΐ  εις  τους  παραλίους 
Χαναναίους  άπο  ανατολών,  και  εις  τους  παρ- 
αλίους Άμορραίους  κα\  τους  Χετταίους  και 
Φερεζαίους  και  Ίεβουσαίους  τους  έν  τω  ορει 
και  τους  Ευαίους  και  τους  υπο  την  Αερμων 
εις  γην  Μασσηφά.  ^  ΚαΙ  εξηλ&ον  αυτοί  και 
οι  βασιλείς  αυτών  μετ  αυτών,  ωςπερ  η  άμμος 
η  έπΙ  το  χείλος  της  β-αλάσσης  τφ  πλήβει,  και 
ίπποι  και  αρ/^ατα  πολλά  σφόδρα.  ^  ΚαΙ 
συνέβαλον  πάντες  οι  βασιλείς  ούτοι  και  παρ- 
εγένοντο  και  παρενέβαλον  επί  το  αυτο^  επι 
του  ύδατος  Μερώμ,  πολεμησαι  τον  'Ισραήλ. 
^ΚαΙ  είπε  κύριος  προς  Ίησούν  Μη  φοβη•0•ης  άπο 
προςώπου  αυτών,  οτι  αυριον  την  ώραν  ταύτην 
εγώ  παραδίδωμι  τετρωμενους  αυτούς  εναντίον 
υιών  'Ισραήλ'  τους  ίππους  αυτών  νευροκοπήσεις, 
και  τά  άρματα  αυτών  καταπαύσεις  πυρί. 

'^  Και  ήλϋ-εν  'Ιησούς  και  πας  6  λαός  6  πο- 
λεμιστής μετ    αυτού  έπ    αυτούς  επι  το  ύδωρ 

40.AB*(a.  β)  xat(tX).  Β:  σεσωσμ.  {διασεσ.  ΑΕΧ). 
41. Β*'  Kai  -  Ίησ.  (τ  Χ;  AEFX:  Κ.  άτΐέχτεινεν  αντβς 
Ίψβς).  Am  {sq.)  xal{-f  Χ).  B^- /^i/(-i- AEFX).  42.  Β: 
αυτών  (tötös  A^EFX)  ...  έτΐάταξεν  {ελαβεν  AEFX). 
43.  A^B*  tot.  vs.  (t  A^FX).  —  1.  B;  'laßls  {-Iv  FX; 
A:  -£is  )  . . .  Μαρών  . . .  Συμοών  {  -δών  . . .  Σομερών 
ΑΕΧ)  ...  ^ζίφ  {^χασάφ^ί).  2. Β*  (pr.)  res  et  (tert.) 
την  (t  AFX).  Β:  Κενερώθ" ...  Φενναεδδώρ.  3.  Β: 
Μασσύμα  {Μασσηφά  EFX ,  ΑΧ:  -ad•).  4.  Β*  ή  έπΙ 
το  χ.  (t  EFX;  ΑΧ:  ή  παρά  το^χ.).  5.  AB:  σννήλ&ον 
{σννέβαλον  FX).  Β:  αντοί  {βτοι  AEFX)  , ..  ετιί  το 
αντό  κ.  τταρενε'β.  (inv.  ord.  iid.)  ...  Μαρών  {Μερώμ 
FX).  6.  Β:  ταύτ.  τ.  ώρ.  (τ.  ώρ.  τ.  AFX).  Α^Β:  τε- 
τροτΐωμένβζ  {τετρωμ.  A^EFX).  Β:  τβ  ^ίσρ.  {υιών  '/. 
AFX).  Α2  Β:  έν  ηνρί  (*  έν  Α^  FX).  7,  Λ^Β*  μετ  αύτϋ. 
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40.  an  bett  ^bl^ängen.  B:  baS  ganje  1^.,  bog  @et). 
u.  bie  SD^ittag^feite,  u.  bie  ©vünbe  u.  b.  i^cUfitp^jeu. 
dW:  u.  ba6  mittagi.  Sanb  u.  bie  9lieberung  u,  bie 
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•^ccrc^lagcr  ber  ß^ananitcr  am  SKaffer  SDlcrouu 


X. 


40  QÜfo  fc^iug  Sofua  atlee  Sanu  auf  bem 
©eBirge  uni>  gegen  3)iittag  unb  in  bcn 
©rünßen  unD  an  ben  Φäφen,  mit  allen 
i^rcn  jtönigctt,  unb  lie§  ntemanb  Ü6er- 
bleiben,  unb  üerSannete  alleö,  n^aö  Dbem 
'^atte;  trie  ber  ^cxx,  ber  ®ott  Sfraelö,  ge^ 

41  boten  ^atte.  *Unb  fc^iug  fte  i)on  Äabe^ 
S3arnea  an  bi§  gen  ®afa,  unb  ba^  ganje 

42  Sanb  ©ofen  big  gen  ©ibeon;  *unö  getrann 
aüe  biefe  Könige  mit  i^rem  Sanbe  auf  ein* 
mal,    ienn   ber  ^err,    ber   ®ott  Sfraelg, 

43jiritt  für  Sfrael.  *Unb  Sofua  jog  tüieber 
inö  Sager  gen  ®ilgal  mit  bem  ganzen 
Sfrael. 

XI.  Sa  aber  Sabin,  ber  ,^önig  §u  ^a= 
jor,  folc^eö  l^örete,  fanbte  er  ju  3obab, 
bem  itönige  §u  3)Zabon,  unb  jum  Könige 
ju  (Simron  unb  jum  Könige  ju  ^1φ(αρ^, 
2*unD  §u  ben  Königen,  bie  gegen  3}iiiter- 
ηαφί  auf  bem  ©ebirge  unb  auf  bem  ®e- 
filbc  gegen  9Jiittag  ßinneret^  unb  in  ben 
©riinben  unb  in  O^ap^ot^  i)ox  am  3)Zeer 

3  n:o^nten,  *iie  (Sananiter  gegen  ben  3J2or* 
gen  unD  ^Ibenb,  bie  Qlmoriter,  ^et^iter, 
5[5^erefiter  unb  Sebufiter  auf  bem  ©ebirge, 
"oa^u  tie  <§eüiter  unten  am  S3erge  ^ermon 

4  im  Santie  SJiijpa.  *^iefe  gegen  auö  mit 
alle  i^rem  v^eer,  ein  gro^eS  Sßolf,  fo  üiel 
als  beg  (Sanbeg  am  5)Zeer,  unb  fe^r  üiele 

öOiojfe  unb  QBagen.  *5ille  biefe  Jlönige 
üerfammleten  Ρφ  unb  famen  unb  lagerten 
f\a)   inijau]  an  baö   QSaffer  2)2erom,    ju 

öftreiten  mit  Sfrael.  *Unb  ber  ^err  fρrαφ 
ju  Sofua:  §ürφte  biφ  niφt  üor  i^nen, 
benn  morgen  um  biefe  ^nt  tritt  ίφ  fle  atte 
erfφlαgen  geben  üor  ben  ^inbern  3frael; 
i^re  Oioffe  fottfi  bu  tierla^men  unb  i^re 
3Sagen  mit  i^feuer  üerbrenncn. 

7  Unb  Sofua  fam  ρίο^ϋφ  über  fle,  unb 
attes  jlriegööolf  mit  i^m  am  SKaffer  0)ie* 


(Jer 


3,22. 

T.13.7 
9,6. 


3.  Ü.L:  SDiisve. 

5.  U.L:  jii  Jpaufe.  A.A:  ju  J?aufen. 

9lb^.  vE:  ©übgegenb  ...  S^ieberungen.  vE:  aUcö  Sc; 
beniige.  A:  tras  at^mcn  fcnnte. 
42.  A:  auf  @incn  Ucberfaii. 

2.  B:  auf  b.  ίϊαφεη  gelte.  dW.vE.A:  (in)  bec 
(Sbfne.  dW.vE:  in  ber  ^iicfcerun^.  Β:  in  b.  iiaiibi 
flrici)en  üon  Tcx  gecjen  Stbenfc.  A:  ©ei^cnbcn  ü.  3). 
am  an.  vE:  geqen  tag  Tl.  dW:  ϊτοΐΐίφ. 

3.  dW.A:  Supe  fce^  ^.  vE:  unter  bem  ^. 


Percussit  itaque  Josue  onmem  ter-  40 
32,44.  ram  monlanam  et  meridianam  atque 
campestrem  et  Asedoth,  cum  regibus 
suis;  non  dimisit  in  ea  uUas  reliquias, 
sed  omiie,  quod  spirare  poterat,  in- 
Dt.    lerfecit,    sicut  praeceperat  ei  Donii- 
•'^'*^••  nus    Deus    Israel.      *A    Cadesbarne  41 
ti,i6.  usque  Gazam,  omnem  terram  Gosen 
^"'^*'  usque  Gabaon,  *universosque  reges  42 

et  regiones  eorum  uno  impelu  cepit 
^.14.    atque  vastavit;  Dominus  enira  Deus 
Ou\%.  Israel  pugnavit  pro  eo.     *Re versus-  43 
que  est  cum  omni  Israel  ad   locum 
caslrorum  in  Galgala. 

Quae  cum  audisset  Jabin  rexXI, 
Asor,  misit  ad  Jobab  regem  Madon 
et  ad  regem  Semeron  atque  ad  re- 
gem Achsaph;  *ad  reges  quoque  2 
aquilonis,  qui  habitabant  in  montanis 
12,3.  et  in  planilie  contra  meridiem  Cene- 
^i3*\V.roth,  in  campestribus  quoque  et  in 

regionibus  Dor  juxta  mare;  *Chana-    3 

naeum  quoque  ab  Oriente  et  occidente 

et  Amorrhaeum   atque  Helhaeum  ac 

Pherezaeum  et  Jebusaeum  in  monta• 

^,9..  nis;  Ilevaeum  quoque  qui  habitabat 

./g^^gi^iad  radices  Ilermon  in  terra  Maspha. 

iRg.9,2o.*£gpggjjjqyg  gyjjj  omnes  cum  turmis    4 

suis,  populus  mullus  nimis,  sicut 
^Äj'.zojjarena  quae  est  in  lillore  maris, 
Dt.2(),i.  gqyj  quoque  et  currus  immensae  mul- 

titudinis.      *Conveneruntque    omnes    5 
ufi.    reges  isti  in  unum  ad  aquas  Merom, 

ut  pugnarent  contra  Israel.     *Dixil-    6 

,0  3    que  Dominus    ad  Josue:    Ne    timeas 

eos:    cras  enira  hac  eadem  hora  ego 

tradam   omnes  istos  vulnerandos    in 

2Sin.8,4.conspeclu  Israel;  equos  eorum  sub- 

p..46,iü.nervabis  et  currus  igne  conibures. 

Venilque  Josue  et  omnis  exercitus    7 
cum  eo  adversus  illos  ad  aquas  Me- 


41.  S:  Gessen. 
2.  S*(ult.)iD. 

4.  am  23lf crufer.  B.dW:  u.  a((c  i^rc(i)fcri)ijqet 
mit  ii)ncn.  vE:  i()r  ganje«  ii.  H.dW:  umc  ter  3.  Cfo) 
am  Ufer  tcö  Tl.  (ifi)  in  ter  a^icni^c  (an  Tl.).  >E:  fo 
jabircirf). 

5.  B:  vercinii^tcn  ίϊφ.  B.dW.vE:  lag.  f.  jufam-- 
men.  dW.vE.A:  an  rem  ffi. 

6.  oor  3fr.  B:  taljingcben.  dW.vE:  gebe  ΐφ  ... 
^in,  dW.A:  lähmen. 
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Μερώμ  έ^,άπινα,  'λοι  In^nnasv  έπ  αντονς  ^έν 
τχι  όρεινγι'.  ^  Kai  παρέδωκεν  αντονς  κύριος 
νποχειρίονς  τφ  Ισραήλ  <,  και  κότζτοντες  αντονς 
κατεδίωκον  αντονς  εως  Σιδώνος  της  μεγάλης 
και  εως  Μααρε(ρωϋ'  Μαϊν  κα\  εως  των  πεδίων 
Μασσηφα  κατ  ανατολάς,  και  κατέκοχραν  αν- 
τονς εως  τον  μη  καταλειφ&ηναι  αντών  δια- 
σεαωαμενον.  ^  Και  εττοίησεν  αντοΐς  Ίησονς, 
κα&οτι  ένετείλατο  αντω  κύριος'  τονς  ίπτζονς 
αντών  ένενροκόηηαε  κα\  τα  άρματα  αντών 
ένετιρηαε   πνρί. 

^^  Και  άπεστράφη  Ίησονς  εν  τφ  καιρφ 
έκείνφ^  καΐ  κατελάβετο  την  ^Ασώρ  κα\  τον 
βασιλέα  αντης'  ην  δε  Άσωρ  το  ηρότερον  άρ- 
χονσα  πασών  των  βασιλειών  τούτων.  **  ΚαΙ 
άπέκτειναν  πάν  εμπνεον  εν  αν  τη  εν  στόματι 
ξίφονς ,  και  εξωλόϋ-ρενσαν  πάντας,  καΐ  ον 
κατελείφ&η  εν  αντη  εμπνεον  και  την  Ι4σωρ 
ένέπρησαν  έν  πνρί.  ^^  ΚαΙ  πάσας  τάς  πόλεις 
των  βασιλειών  τούτων  καΐ  πάντας  τονς  βασι- 
λείς αντών  ελαβεν  Ιησούς,  και  άνεΐλεν  αντονς 
έν  στόματι  ξίφονς,  *και  έ^ωλόϋρενσεν^ντονς, 
ον  τρόπον  σννεταξε  Μωνσης  ο  παις  κνρίον. 
^^\4λλά  πάσας  τάς  πόλεις  τάς  κεχωματισμένας 
αντών  ουκ  ενεπρησεν  Ισραήλ'  πλην  την^Ασωρ 
μονην  ενεπρησεν  ^Ιησούς.  ^^  ΚαΙ  πάντα  τά 
σκνλα  αντης  και  τα  κτήνη  έπρονόμενσαν  εαν- 
τοΐς  ο ί  νΙοΙ 'Ισραήλ'  αντονς  δε  πάντας  ε^,ωλό- 
ϋ-ρενσαν  εν  στόματι  ξίφονς,  εως  άπώλεσεν 
αντονς'  ον  κατελιπον^έ'ξ  αντών^  ονδεν  εμπνεον. 
*^  Ον  τρόπον  σννεταξε  κύριος  τφ  Μωνση  τφ 
παιδί  αντον^  και  Μωνσής  ώςαύτως  ένετεί- 
λατο τφ  Ίησον^  και  όντως  έποίησεν  Ίησοϋς' 
ον  παρέβη  ονδε  εν  ρήμα  άπο  πάντων  ων 
σννεταξεν  αν  τ  φ  Μωνσής. 

*β  Και  ελαβεν  Ίησονς  πάσαν  την  γήν  την 
όρεινήν  και  πάσαν  την  γήν  Νάγεβ  και  πάσαν 
την  γήν  Γόσομ  και  την  πεδινήν  και  την  προς 

7.  Β:  Μαρών  (Μερώμ  F).  Α2Β:  έτΐεπεσαν  (-εν  Χ; 
Α^:  εττεσαν).  AFX:  έτι.  αύτοίξ.  8.  ΑΒ"-^  τω  (τ  Χ). 
Β*  (tert.)  cevTöS  (t  AEFX)  ...  Μασερώι^  {Μ.  Μ.  FX; 
sim.  AEX) ...  Μασσώχ  {Μασσηφα  ΑΕΧ).  9.  Β:  ον 
τρόπον  {κα&ότί  AFX).  ΑΧ:  έν  πνρί.  10.  Β:  επεστρ. 
{απ.  Χ;  AEX^  έπέστρεψεν).  Α^Β--  την  (f  A^EFX). 
ΑΧ:  οτι  ^4σ.  ην.  11.  A^EFX:  άπέκτείνε.  Β:  έν  ξίφει 
{έν  στ.  ξ.  AEFX).  12.  Α^Β*  τότων  et  πάντας  (f 
A^FX).  Β:  έξολόθ^ρενσαν  {-εν  AEFX).  13.  Α^Β^«• 
αντών  et  την  (f  A^FX).  AEXf  (ρ.  ιχόνην)  αντήν. 
Β:  'Ισραήλ  {'ΐησβς  AEFX).  14.  Α^Β*  κ.  τά  κτήνη 
(τ  A^EFX).  νΧ:  κατέλειπον.  AFX*  έξ,  ΑΧ:  a§i  εν 
έμπν.  15.  AB:  Ιησοΐ  {-σβ  EFX).  Β:  ehv  {βδέ  εν  Χ; 
ΑΧ:  8&έν).  AB'"'  ρηαα  (f  Χ).  ΑΕΧ:  σννέτ.  κνριος 
τφ  Μωνσγ^.    16.  AXf  (a.  Ν,)  τήν,   ΑΕΧ:  τΐεδεινήν. 
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n^is  Ίώίίί)  Dni^i  ω^ίππ  n^n-^sb 
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τ  vi     j-         Α"   Τ    :    •       j••  :  vv  τ         /  :  ιτ 

ν  -:  |-  JT   τ    ;         τ              ν:     :     •  j  τ 

JT  ■      1  .•  :  -           jv               ν  τ       :  <τ  . 

-    •.           :  JT  τ  )  "  :      -  Λ••     .     :  '.•  w 

IT      :       JT  •          ν  -:    ^  .)    •          TT  j•  ••          ι 

IV 

ηκ•τη  VΊ^ίn-b3"r!^ί  :?üäin'^  ηρη     iß 

-     J     ν  JT    τ         τ  ..•-•.  :       Ι  -  •  - 

nN-bs  ηίίΐ  msn-bs'n^ii  ίππ 
J.,.     "^  τ  '-  :  ν  ν  -     "^  τ  ...  :  <τ   τ 

ηηΊ2?η-ηϊίΐ    nb£:ώn-n^ί1   ιώΓ^η 

AT  Τ-:  IT  ν  :  KT  "    :    -         •••  :       ι  ..• 


7.  dW.vE:  (fie)  freien  über  fte  (:^er). 

8.  dW:  biö  παφ  3.  ber  ^auptftabt.  vE:ber^.3. 
A.vE:  on  baö  ^Baff.  (ben  ©ewaffern)  3)ϋδαψί)ϋίί). 
dW:  m  m.'.maim.    (B;  an  bie  (SaU-'^äoben?) 
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^ofua'^  ^tcg«    Eroberung  tJon  ^ajor. 


XI. 


8rom.  unb  überflcien  flc.  *Unb  bcr  «^err 
gab  fte  in  i)ie  »^änie  Sfraeic,  unb  ίφίη3€η 
fie  unt  jvigten  fte  bi§  c^en  großen  3i^on 
unb  6 ig  an  bie  n? armen  ©affer,  unb  Big 
an  tie  breite  §u  3}Zijpa  gegen  ben  3}?or= 
gen,   unb  fähigen  fte,    6tö   baß   niemanb 

9  unter  i^nen  Ü6er6iie6.  *Φα  tf;at  i^nen 
3cfua,  une  ber  »i^err  i^m  gefagt  ijatte,  unb 
ijerlä^mete  i^re  Oloffe  unb  öerBrannte  i^re 
5Bagen. 

10  llnö  fel^rcte  um  ju  berfeliigen  ^at,  unb 
gen?ann  ^ajor  unb  f^Uig  i^iren  ^cnig 
mit  tem  ^c^nrert  (benn  vi^ajor  ivar  i)orl)in 
bie    ^au:ptjlaDt    aller    biefer  ^önigrei^e), 

ll*unb  f^lugen  alte  (Seelen,  bie  barinnen 
n,^aren,  mit  ber  ©c^ärfe  bee  8c^ivertg,  unb 
i^cri'annten  fie,  unb  ließ  nic^tg  Ü6ert)lei6en, 
ba»  ten  £)Dem  ^atte,  unb  üerSrannte  *i^a- 

12§cr  mit  %cmx.  *^aju  aüe  «Städte  biefer 
.Könige  geirann  Sofua  mit  i^ren  Königen, 
ηηϊ)  fc^iug  fie  mit  ber  Schärfe  beö  (S^trertö, 
unD  ijerbannete  fie,  trie  3)icfe,  ter  Si\ua)t 

13beg  «^errn,  gebeten  l;atte.  *Φοφ  üer= 
brannten  bie  «^inber  Sfrael  feine  (Stäbtc, 
bie   auf  bügeln    jtanben,    fonbern   «^a^or 

14  allein  üerBrannte  Scfua.  *Unb  allen  utaub 
biefer  3täite  unb  bag  33iei;  t^eileten  bie 
^ini?er  Sfrael  unter  ίΐφ,  aber  alle  3)ien* 
fcten  fc^lugen  fte  mit  ber  (Schärfe  beö 
S^ivertg,  6ig  fie  bie  ijertilgeten,  unb  ließen 
ni^t»   Ü6er6lei6en,   baö  Den  Dbem   l^attc. 

15*Sie  ber  ^err  SI}iofe,  feinem  jtne^te,  unb 
3)iofe  Scfua  geboten  ^atte,  fo  t^at  Sofua, 
baß  nicttg  fe^lete  an  allem,  baö  ber  ^err 
2)icfe  geboten  Ijatte. 

16  ^Ifo  nai^m  3ofua  alle  bieß  Sanb  ein 
auf  bem  ©ebirge,  unb  aüeg,  iraö  gegen 
3)iittag  liegt,  unb  aiteg  Hnti  ©ofen,  unb 
bie  ©riinbe  unb  i^elber,  unb  bag  ©ebirge 


8.  A.A:  ©ropiSitcn.  U.L:  2Jiijpe. 


*°'®'    rom  subito,  et  irrucrunt  super  eos, 
*lradiditque  illos  Dominus  in  manus    8 
Isratjl,  qui  percusserunt  cos  et  per- 
ju"^3i.seculi    sunt   usque  ad  Sidoneni  ma- 
'iof^b^eio"''"^    et    aquas   Maserephoth    cani• 
■^"ii'J'i'J'piimque  Masphe,  qui  est  ad  Orient. i- 
lem  iilius  parlem.  IIa  percussit  omnes, 
ut  nullas  dimilteret  ex  eis  reliquias, 
^.6,    *fecitque  sicut  praeceperat  ei  DoFui-    9 
nus:    equos   eorum   subnervavit  cur- 
rusque  combussit  igni. 
jud.4,2.      Reversusque  statim  cepit  Asor  et  10 
regem    ejus    percussit    gladio;    Asor 
enim    anliquitus    inier   omnia    regna 
haec  principaluni  lenebat.    *Percus-ll 
silque  omnes    animas,    quae    ibidem 
^.t2.   morabantur;    non  dimisit  in  ea  uIIhs 
10,40.  reliquias  ^    sed   usque   ad   interne''io- 
nem  universa   vastavit  ipsamque  !ir- 
beni  peremil  incendio.     *El  oniii'js  12 
per  circuilum   civitates  regesque  ea- 
rum    cepit    percussit    atque    delevit, 
?*ifiNm  sicut  praeceperat  ei  Moyses  famulus 
^ll^lJ^f^Domini.       *Absque     urbibus,     quae  13 
erant  in  collibus  et  in  tumulis  sitae, 
caeleras  succendit  Israel;   unara  taii- 
tum  Asor  munitissimam  flanima  coii- 
32.    sumpsit.    *Ouinemque  praedam  i>ia- 14 
rum   urbium    ac  jumenta    divisei'.inl 
sibi    filii    Israel,    cunctis    hominiiiüs 
interfectis.     *Sicut  praeceperat  Do•  15 
minus  Moysi  servo  suo,  ila  praecepil 
(s.p.  Moyses  Josue,   et  ille  universa  com• 
^'^'^^^  plevit;    non    praeteriit   de    universis 
mandalis  nee  unum  quidem  verbum, 
quod  jusserat  Dominus  Moysi. 

Cepit  itaque  Josue  omnem  terram  Ki 
roonlanam    et   meridianam,    terram- 
l"'*!;  que  Gosen  et  planiliem  et  occidenla- 
^.2t.   len^    plaga'Hj    monlemque   Israel   et 


8.  S:  Ilaque.     1 1 .  ΑΙ.:  combussit. 
12.  S:  reges  quoque.     16.  S:  Gessen. 


B.dW.vE:  %Ul  Tlii\it.  A:  (fbene. 
9.  B.dW.Ev.A:  mit^eucr. 
lU.  dW.A:  ücr  Seiten.  vE.A:  tag  ^auvt. 
U.  Söie.^av.  10,40. 

12.  aüen  if)r.  Ä. 

13.  ocrbrannte  3fr.  t.  ber  Zt.,  bie  noA  auf  iijTen 
Ä.  fiehcn.  B:  ϊυαό  aniangl  alte  bie  et.  tic  in  ihrem 
etant  n>aren  \t.  geblieben"^  dW.vE:  tie  auf  ii)ren  Jg. 
(intern  ^.)  ftanten?  A:  auf  J&.  u.  Olnl^öi^en  lagen? 


U.  33gi.  8,2.  u.  10,40. 

15.  B.dW.A:  gcbotaJi.  (bcm)  3.  u.  alfo  ...  vKr  fo 
tiatU  ...  .lebeten.  B:  er  tbat  ηΐφί  ein  ®crt  tavcn. 
dW:  liep  ηίφίό  fehlen.  vE:  η?ίφ  in  feinem  J)inge  ab. 

16.  i.  ein,  ba*  «eb.  vE:  tiei  c<an^c  ί.  dW:  alle 
Hefciäntcv.  (A:  tae  iv  (S^cbirv^Manti )  dW.A  b. 
(ganjc)  mittäql.  ^.  vE:  gür.icvunb.  B:  (^x.  u  b. 
|fad;c  ^elb.    dW.vE:  bie  Oiicberung  u.  b.  (Sbene. 
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Josue. 


XI. 


Heges  Cananael  devicti. 


δνσμαΐς  nal  to  ορός  'Ισραήλ  καί  τα  τζεδινά, 

17  τά  προς  τω  υρπ  'ΑλοΜ  καΐ  ό  προςαναβαίνει 
sig  ΣψΙρ  καΐ  ίως  Βααλγάδ,  nal  το  ττεδίον  του 

Αιβάνον  νπο  το  ορός  το  ^Λερμών  κ««  πάντας 
τους  βασιλείς  αυτών  'έλαβε  ^  και  άνεΐλεν  αυ- 
τούς nai  άπέκτεινεν  αυτούς.  ^^  Και  ημέρας 
πλείηυς  έτζοίησεν  Ύησοϋς  προς  τους  βασιλείς 
τούτους  τον  πολεμον.  ^^  Κα\  ουκ  ην  πόλις, 
ην  ου  παρέδωκε  τοις  υίοϊς  'Ισραήλ'  πάντα 
ελάβοσαν  εν  πολέμφ»  ^^'^Οτι  δια  κυρίου  έγένετο 
κατισχύσαι  αυτών  την  καρδίαν  συναντάν  εις 
πολεμον  προς  'Ισραήλ,  ίνα  έξολο&ρεν&ώσιν, 
όπως  μη  δοϋη  αντοΐς  έλεος ^  άλΧ  ίνα  έξολο- 
'&ρευ&ώσιν  ον  τρόπον  είπε  κύριος  προς 
Μωϋσην. 

2*  Και  ηλ&εν  Ιησούς  έν  τφ  καιρφ  εκείνφ 
και  εξωλόϋ^ρευσε  τους  Ένακϊμ  εκ  της  ορεινής^ 
έκ  Χεβρών  και  έκ  /ίαβίρ  και  έζ  Άνώβ  κα\  εκ 
παντός  ορούς  'Ισραήλ  καΐ  εκ  παντός  Όρους 
Ίονδα,  συν  ταΐς  πόλεσιν  αυτών,  και  εξωλό- 
ϋ^ρευσεν  αυτούς  'Ιησούς.  22  Qy  κατελείορ&η 
των  Ένακϊμ  έν  γη  υιών  'Ισραήλ'  άλλα  πλην 
έν  Γάζη  ^και  έν  Γε&  καΐ  έν  Άσεδώδ  κατελείφ&η. 
^^  Και  έλαβεν  'Ιησούς  πασαν  την  γήν,  καχ^^ότι 
ένετείλατο  κύριος  τφ  Μωϋσί],  και  εδωκεν  αυ- 
τήν 'Ιησούς  έν  κληρονομ/ι^  'Ισραήλ  έν  μερισμφ 
κατά  φυλάς  αυτών.  ΚαΙ  ή  γη  κατέπαυσε 
πολεμονμένη. 

ΧΙΙ•      ΚαΙ  ούτοι  οί  βασιλείς  της  γης  ους 

άνεΐλον  οι  υίοι 'Ισραήλ,  καΐ  κατεκληρονόμησαν 

την  γτ^ν  αυτών  πέραν  του  'Ιορδανού  άψ  ηλίου 

ανατολών,    άπο    φάραγγος   Άρνών    εως    του 

ορούς  Άερμών^    καΐ   πασαν   την  Άραβα   άπ 

ανατολών     '^  Σηών  τον   βασιλέα  τών  Άμορ- 

ραίων,  ος  κατφκει  έν  Έσεβών,  κυριεύων  άπο 

Άρωήρ,  ή  έστιν  έν  τ^  φαράγγι  Άρνών,  κατά 

16.  Β:  ταπεινά  {πεδινά  ΑΕΧ).    17.  Bf  (ρ.  όρ.) 
άπο  6ρβ9  (*■  ΑΕΧ):  Χελχά{^λάκ  iid.)  ...  Βαλαγάο 


παρεόωκε  AEFX)  *  τοΪ5  violg  (τ  iid.) 
ras  ελαβεν.  20.  Β:  ^ναβώδ ...  γε'νβς  {^νώβ  ...  όρβς 
AEFX).  22.  Α  (bis):  καλελείφθ'ησαν.  Β:  άπο  τών 
{έν  γη  Χ;  ΑΕΧ:  νπο  τών)  ...  ^σελδώ  {Άσεδώδ  Χ). 
23.  Β:  αντβζ  {αντην  Α*Χ).  —  1.  ΑΕΧ:  άνεΐλεν  Μων- 
σηζ  και  νιοι.  Bf  (ρ.  πασ.  τ.)  γην  (*  AFX).  2.  Β: 
^ρνών  {^ροήρ  AEFX).    Α^Β^«^  Άρνών  (f  A^EFX). 
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Tj  brs-nri  ^^i?to  nbrn   pbnn 
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ir^b  ^^3  η•3πη  n?ib  ni%n  ^t^b'y? 
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IV  V       yj       :      j-x  .         V•.•-:  |-        τ     '     '.    ~ 
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"^  ν    •              τ  :        j-  •            T-:  ι   •        j•    : 

η      '•.'•■  IV  ν•.\  -IT  •           Λ••  τ  :   •            j" 

j•• :       }     V  κ:  :            ί  •  τ  -:  j-  Ί  -  ι•..          : 

ν    :    -  :  )-  :  VT  -  :        »     -  Α••   τ   :    * 

f     ν  τ   τ           τ          V    -    •.  :  Ι  -  •  -  IT    :    • 

π^η^ι  ηώ^ο-^ίί  hirr^  Ί:η^  Λΐή^  \izi 

τ  :    •  -        ν  ν        τι       J•.•   •        •••  -:  : 

Dnpbn)u3  b^^Ίto^b  nbnDb  :?iüin^ 

VT»     :    :    -  :         ν  τ   :   •  •  st-:|-  :     -    ••.         : 

:ηηπ^52"Ώ  η::ρώ  νι^ίπι  an^Dnüib 

IT   τ    :   •    •         (,τ»:   IT     F     -.ντ  τ   :       λ'••     ••  :     •    : 

ϊ]3η  Ίώίί  νΊί^η  ^^χι '  nbi<^  xii. 

<    •  ν  — :       ί    ν  τ   τ        J••  :   -  VJ••  : 

VJ-  :  τ    :  -  ν         j     :ι•  -        ••    τ   :   •      ι-  : 

liD'iiii  \^r\m  ώηώη  ϊιπίτπ  m^n 

Ι         :  -  -<-  •  ν  Λτ   -  JT    :  :  •      Κ••   : 

τ  IT :  •  ι,τ   Τ-:  ιτ         τ  :     »  :  ν        j-         - 

ν.  16.  'ρ  iinbött)i 

16.  dW.vE:  u.  f.  lyiieberungCen). 

17.  fai)Icn  ^crgc  an,  bcr  I^tnaufgeljet  gen  ®* 
dW.vE:fal)ien®cb.  dW:  aufjlcigt.  vE:  |ίφ  bei  @. 
eii^eiU.  B.dW.vE.A:  ίί;αΙ  bcö  Sib.  unter  b.  (©e« 
bitcje)  .ξ).  dW.vE:  nai;m  er  (Qefangen).  A:  tuarb 
ma^ticj  aiier  \\)x.  Ä. 


Sofua^ 
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5lu§tottung  bct  ©nafint. 


17  5fr^ei  mit  feinen  ©runden,  *üon  bem  ®c- 
birge  an,  ίνΐδ  ba»  SanD  ^inauf  ^en  3eir 
fc^eiDet,  6iä  ^en  ίΒααί  ©ab,  in  ber  33reite 
beS  -iBergeö  !ϊΐ6αηοη,  unten  am  33erge 
^ermon.      'liüt    i^re   Jlönige    getrann   er 

1 8  uni  ίφίη^  fie  unb  töbtete  fle.  *  (Sr  jtritt 
aber  eine  lange  iut  mit  biefen  »Königen. 

19*(So  n?ar  aSer  feine  (Stabt,  bie  Ρφ  mit 
§rieien  ergab  ien  ^inbern  Sfrael  (au§ge* 
nommen  bie  ^eüiter,  bie  ju  ©ibecn  ϊγο^- 
neten),  fcnbern  fie  gen^anncn  fie  atte  mit 

20  (Streit.  *Unb  baö  gefφα^  alfo  öon  bcm 
^crrn,  ba^  i^r  ^er^  öerfiocft  n^ürbe,  mit 
Streit  5u  Begegnen  ben  Wintern  Sfraet, 
auf  ία^  fie  verbannet  umrben,  unb  i^nen 
feine  ©nate  n^iterfu^re,  fonbern  vertilget 
n?ürien,  trie  ber  «§err  3J^cfe  geb»oten  ^atte. 

21  3"  ber  ^m  fam  Sofua  unb  rottete  aug 
bie  (Snafim  !:on  iem  ©ebirge,  ücn  ^^ebron, 
ücn  ^ebir,  υοη  Qinab,  üon  attem  ©ebirge 
5uba  unt)  öen  ailem  ©ebirge  Sfraei,  unb 

22  üerbannete  fie  mit  i^ren  Stäbten.  *Unb 
lief;  feine  (Snafim  überbleiben  im  !ianbe 
ber  ^inber  3fraei,  olmt  ju  ©afa,  ju  ©at^, 

23  ^u  Qiäboi),  δα  blieben  ibrer  übrig.  *-2iIfo 
na^m  Sofua  alle§  ^anl)  ein,  aUeiDinge, 
n?ie  Cer  <^txx  ^u  3J?cfe  geretet  inittc,  unb 
ga6  fie  Sfrael  jum  (irbe,  einem  jcgli^en 
Stamm  fein  rl^eil.  Unb  baö  5ianb  ^crete 
auf  ju  friegen. 

XH.  3)ie^  flnt>  bie  »Könige  beö  Sanbeö, 
bie  bie  Jtinber  ^frael  fφίugen,  unb  na^^ 
men  i^r  ianb  ein  jenfeit  beö  Sorianö  gegen 
ber  Senne  Qiufgang,  υοη  bem  ©ajfer  ha 
-^rncn  an  biö  an  i»en  5ßerg  <§ermcn,  unb 
baä  ganje  ©efiiie  gegen  bem  3}icrgen: 
2*Si^on,  ber  Äönig  ier  -^imoriter.  Der  ju 
^eöbcn  rcc^nete  uni?  ί;errfφote  i^cn  *2ircer 
an,  Die  am  Ufer  liegt  beö  QBafferö  bei  -^ir- 

22.  Ü.L:  ba  blieben  Un  über. 
1.  A.A:  Sennen  Slufgang.  U.L:  ben2)lovgen. 

18.  aüen  tiefen.  B.dW.vE:  fui)rete  ...  ^rteg 
mit  ... 

19.  dW.vE:  friebliφ  erg.  an  fcic.  A:  ηφ  ben  ... 
übergab.  B:  gr.  machte  mit. 

20.  Xcnn.  dW.vE:  burφ  Sci)c\}a.  B:  ne  if)r  J?. 
verftccfien.  d\V:  ^um  Str.  mit  3-  vE:  umSniit  Str. 
entgegen  ^u  treten.  dVV.vE:  fein  (Erbarmen  (geaen 
fie  fei).  A:  feine  Θη.  verdienten  u.  ju@runbc  gingen. 
vE:  au^qercttet ». 

21.  dW.vE:  (Snatiter. 


I     ,2,7.    campestria  ejus,  *et  partem  montis  17 
quae    ascendit   Seir   usque   Baalgad, 
per  planiliem  Libani   subter  monlcm 
Hermon;    omnes   reges  eorum  cepil, 
l"^'  peroussit  et  occidit.    *Multo  tempore  18 
^\iu'  pugnavit   Josue   contra    reges    islos. 
"*■'''"•  *Non  fuil  civitas,    quae  se  lraderell9 

^.3.   filiis   Israel,    praeter   Hevaeuni,    qui 
Gn.i(»,t7.1iali'l3liat   in    Gabaon;     omnes    enim 

bellando  cepit.     *  Domini  enim  sen- 20 

Dt..i,3().  lentia  fuerat,   ut  indurarentur  corda 

Gn.iMe.eonim,    et   pugnarent   contra  Israel 

et  caderent,  et  non  mererentur  ullam 

clementiam,  ac  perirent,  sicut  prae- 

^•''^•  ceperat  Dominus  Moysi. 


In    illo   tempore   venit   Josue   cl21 
^™/,28.^interfecit  Enacim  de    montanis,    He- 
i4,us.  bron  et  Dabir  et  Anab,  et  de  omni 
Gn.VsVts.nionte  Juda  et  Israel,   urbesque  eo- 
'^^"sf'^Tum  delevit.    *Non  reliquit  ullum  de  22 

stirpe  Enacim  in  terra  filiorum  Israel, 

ism.iTfäi^sque    civilatibus    Gaza    et  Gelh   et 

Azoto,    in   quibus    solis    relicli    sunt. 

*Cepit   ergo   Josue    omnem   terram,  23 

sicut  locutus  est  Dominus  ad  Moysen, 

et  tradidit  eam  in  possessionem  filiis 

i2,T.    Israel    secundum    partes    et    tribus 

14,15.  suas,  quievitque  terra  a  praeliis. 

Hi  sunt  reges,  quos  pcrcus- ΧΪΙ, 

serunt    filii    Israel,    et    possederunl 

terram    eorum    Irans    Jordanem    ad 

N^.    solis  ortum,  a  torrenle  Arnon  usque 

tvai&J  monlem  Hermon  et  omnem  orien- 

talem  piagam,  quae  respicit  solitudi- 

Nn,.    nem:      *Sebon    rex   Amorrhaeorum,    2 

2i,2iM.  q^^•  i^ji]jiiavii  j^  Hesebon,   dominalus 

Dtla'.ae".  est  ab  Aroor,    (juae    sita    est   super 

2Sm.V»4,5. 


19.  St(p.  se)non.     22.  S:  solum. 
2.  ΑΙ.:  habitabat. 

22.  B.dW.vE:  (§i5  blieb  feiner  von  (blieben  feine) 
...  übr. 

23.  gab  e*.  B:  na(i)9lllem  »ie.  dW.vE:  ganj  (fo) 
iine.  B:  ^.  (5rbif}eil.  d\V:  ^ur  53cfi^ung.  A:  }.  33c-' 
a^c.  vE:  al^  (Siiienthum.  B.dW.vE:  ηαφ  ihren  9lb; 
tlicilungen  in  (ηαώ)  ihren  Stämmen.  A:  Ciinib.  u. 
Bt.  B.dW:  bcfam  (f)attc)  9iul;c  vom  Jlrieg.  vE.A: 
ruh.  υ.  ^r.  (Streite). 

1.  ^acb'Jlm.  B:  fiadje  ^clb.  dW.vE:  (Sbcnc. 

2.  öed  ».  II. 


62     (12,3-15.) 


Josue. 


Xfl. 


Heyes  Cananaei  devicti. 


μίσον  της  (γάραγγος^  καϊ  το  ημισν  της  Γαλααδ 
Εως  τον  χδΐμάρόον  Ίαβόκ,  όρια  νίών  Άμμων, 
^  Άοί  "Αραβα  εως  της  χ^αλάασης  Χενίρ8&  κατ 
ανατολάς,  και  εως  της  ϋ-αλάσσης  Αραβα ,  ϋ^α- 
λάσαης  των  αλών,  άπο  ανατολών,  οδον  την 
κατά ' Ασ&μοο&,  και  άπο  Θαιμάν  την  νπο 
Άσηδωϋ-  Φασγά.  ^  Και  όρια  'Ωγ  βασιλέως 
Βασάν,  ος  νπελείφϋη  εκ  των  Γιγάντων,  6 
κάτοικων  εν  Άσταρώϋ-  καϊ  εν  Έδραείν,  ^  άρχων 
απο  ορονς  Αερμων  και  άπο  Σελχά,  καϊ  πάσαν 
την  Βασαν,  εως  ορίων  Γεσονρί,  καΐ  την  Μα- 
χα&Ι  καϊ  το  ημισν  Γαλαάδ,  εως  ορίων  Σηων 
βασιλέως  Έσεβων.  ^  Μωνσης  6  παις  κνρίον 
καϊ  οι  νίοΙ  'Ισραήλ  έπάταζαν  αντονς,  και 
εδωκεν  αντην  Μωνσης  6  παις  κνρίον  εν  κλη- 
ρονομιά 'Ρουβην  και  Γάδ  και  τω  ήμίσει  φνλης 
Μανασσή. 

^  ΚαΙ  ούτοι  οι  βασιλείς  ^τών  Αμορραίων\ 
ονς  άνεΐλεν  'Τησονς  και  οι  νιοι  'Ισραήλ  εν  τφ 
πέραν  τον  Ίορδάνον,  παρά  θάλασσαν,  Βααλ- 
γαδ  εν  τφ  πεδΙο)  τον  Αιβάνον  καΐ  εως  ορονς 
tov  Άλάκ  άναβαινόντων  εις  Σηείρ.  Και 
εδωκεν  αντην  Ίησονς  ταΐς  φνλαΐς  'Ισραήλ  κλη- 
ρονομίαν  κατά  κληρον  αντών,  ®  έν  τφ  ορει 
κα\  έν  τφ  πεδίφ  καΐ  έν  "Αραβα  καϊ  έν  Ασηδώ& 
και  έν  τ^  ερημφ  καϊ  έν  Νάγεβ,  τον  Χετταΐον 
και  τον  Αμορραΐον  καϊ  τον  ΧαναναΙον  καϊ 
τον  Φερεζαΐον  καϊ  τον  Εν  οίον  καϊ  τον  Ίεβον- 
σαΐον ' 

^  Τον  βασιλέα 'Ιεριχώ  ενα^  καϊ  τον  βασιλέα 
της  Γ  αϊ,  η  έστι  πλησίον  Βαιϋηλ^  ενα.  ^^  βα- 
σιλέα Ίερονσαλημ  ενα,  βασιλέα  Χεβρών  ενα, 
^^ βασιλέα  ΊεριμονΟ-  ενα,  βασύ.έα  yίuylς  ενα, 
^"^ βασιλέα  ΈγΙών  ίνα,  βασιλέα  Γάζερ  ενα, 
^^ βασιλέα  /ΙαβΙρ  ενα,  βασιλέα  Γάδερ  ενα, 
^^ βασιλέα  Έρμα  ενα,  βασιλέα  Άδερ  ενα, 
^^ βασιλέα  Αεβνά  ενα,  βασιλέα  Όδολλάμ  ενα, 


2.  Αϊ  Β:  με'ρθ9  (μέσον  A^FX)  . . .  ^  τα  χ.  ( f  iid. ). 
3.  AB:  θάλασσαν  των  άλ.  (c.  FX).  Α^Β*  (ult.)  καΐ 
CiA^EFX).  4.  AiB*ö^m...  ßaadevs  ...  ^  h  {c. 
A^FX).  Β:  Έδραΐν  {-είν  AEX).  5ss.  Nom.  propr. 
in  codd.  valde  var.  5.  Bf  (a.  B.)  γήν  (*  AFX). 
A^B*  tojs  (t  A^FX).  6.  A'B*  ο  TrwTs  y.vo.  (f  A^EFX). 
7.  B*  (alt.)  υΐ  (t  ΑΧ  )  . . .  κληροΐ'ομείν  {~ίαν  AEFX). 
8.B-*  (a.  Ναγ.)  έν  (γ  AFX).  9ss.  A^B^f  kva  (j  A^FX). 


nri  n^ban  ^^xr\_  Srnn  rpni  •jiini^ 

τ    T-:  IT  :        '      I  -     j- :      "^     \.  :    "^ \    j  - 

raroT\  D"!  ι:$Λ  ππίτπ  niSai)  d'^-is? 

<T   T-i  IT      JT       -  :  τ    τ  :   •  :  •         τ 


:  IT  :    •    -  j    '.   -         -  v^-   Ι   τ     ••    • 


Λ•    τ    :  IT  ν  JV  •  Ι   τ   τ    -  Ι  ν  jv  < 

•    IV  :  ν  :  \.  τ    :   -  :  y 

•  -:  |-        Α•   τ  -:  ι :         ν  :  -  ji 

^taüpn-ribr)  'jin'^D   b'^na  ^ib-λη 

Α   •         ν   τ  :    •      ;••  :  VT      :        ν  iv         sv 

τ     •.  :  τ     :         ν  IV  ν  τ  :   •  - 

nsn  Ίώ^  riiin  '^Dbu  rk^^      7 

τ  •  V-:       J    V  τ  τ         j-  :  -  vj••  : 

n*l?LJ  "^?|??  b^?'^Φ':  '^;).?^  ?fein': 

-  ΐ      1        τ:-         j-»:•:         τ'^-<-•  ττ 

ί^ιη^^ι  ηΊ^2?ώ  nb^'n  pbnn  ηπη 

τ    :    •  -  τ    Α•   "  JV      IT      >    KT    τ  ιν  jt   τ 

ηώΊ'^     bi^'^ti:'^     '^Dntiib    i^üsirr^ 

^T  t  :  «^y ••  τ  :   •  s"  :     •  Τ  -  •.  : 

τ   τ-:(τ  τ  ••    :   -  JT  τ  ιτ»     :    :    -  : 

•  •    r  .  ••v»•••-  α   :  •   ~  ••-:jT 


-Ίΰ3>ί  ^:ρη  'τϊΡη  ιηπ  m^^^  ήρ^      ^ 

•••  -:      -j-  τ        » •.•  SV       AT  ν        *.      •  :      1  ν  JV 
—  τ        ι :        J  ν  <ν  ιτ  ν      "^  ν  ••  J-    • 

:  -       ι  ν  <•.•  IT  vi      \.  :    V       J  V  r:        ^  τ  ν 

■pb:^:?  Tibti  nns'  tiä^iDb  'nbn  ihsM2 

I  ^      :  V        ?  •.•  *v  IT  V  V   τ         '  •.•  j•:  τ  ν 

"ΐηπ  Ίηη  rib^o  Mπ^ί  "in  nb^  ih^^^ 

TV         •     :       >  V  <•.•  IT  V        '.-VJ•       >  V  JV  τ  V 

TV  τ     :   τ  Ι  ν  «ν  ιτ  ν  '.χ.•        1  ν  JV 

iht!<  HDnb  Tib^   :  τπν  ηΊ3?  'nbü  ι^^^ 

TV  τ  :   ^•         1ν  •'•.•  IT  ν         ^r-:        '  ν  r: 


2.  u.  m.  tma5....^cn 35. Sab.  dW.vEcin  b.aiiiiie 
bee  ©.  A:  i^on  b.  ^Jdl.  beffelben  im  5§aie? 

3.  im  SiJlittag  unten  an  ben  iibijäugcn.  dW:  am 
Sib^ange.  vE:  unten  am  §u§e.  B.-unter  b.@ieinfiii)' 
pen  ...  ber. 

4.  B:  Ü.  ten  übr.  «R.  UHir.   dW.vE:  υ.  9icftc  bcr  ίίΐ. 

5.  u.  über  bad  Ijolbc  (9.  fco  bic  @i•.  war.  dW.vE• 
hi^  an  bie  ®x. 


^ofna. 


(12,3-    15.)    63 


Dö  urtb  @t$on  unb  bic  cittunbbtct^tö  -^otttgc. 


XII. 


11  on,  unb  mitten  im  9^affer,  unb  über  bag 
t)albe  ©iieab  Βίβ  an  baö  iÖaffer  3a6of, 
ber  bie   ©renjc    tft   ber  ^inber  ^mmon, 

3*unb  über  baö  ©efiibe  biö  an  baö  3)ieer 
ßinneret^  g^^g^n  ^Zorgen,  unb  big  an  baS 
9J?eer  im  ©efilbe,  nemiic^  baö  ©at^meer 
gegen  50?orgen,  beö  SSegeö  gen  33eti)  3efi= 
mot^,  unb  üon  DJiittag  unten  an  ben  33ä- 

4d}en  beä  ©elnrgeö  5ßiöga.  *Φα§η  bie 
©renje  beö  ^önigeö  Og  ju  ©afan,  ber 
ηοφ  iion  ben  Oiiefen  übrig  n^ar,  unb  n^o^- 

5  nete  ju  ^ljt^arot^  unb  (Sbrei,  *unb  t)err= 
fφete  über  ben  33erg  ^ermon,  über  @αίφα 
unb  über  gan§  33afan  biö  an  bie  ®ren§e 
©effuri  unb  aJiaac^at^i  unb  beö  falben 
©ileabä,  treic^eö  bie  ®ren§e  nmr  6ίί;οηδ, 

6beö  ^önigeö  ju  ^eöbon.  *3}Zofe,  ber 
^ne(^t  beS  ^errn,  unb  bie  jlinber  Sfraei 
fctyiugen  fie.  Unb  3}iofe,  ber  Jlned)t  beö 
t^errn,  gab  fie  einjune^^men  ben  Oiubeni- 
tern,  ©abitern  unb  bem  i^albm  @tamm 
a^anaffe. 

7  ©ie^  finb  bie  Könige  beö  Ü^anbeS,  bte 
Sofua  fφίug  unb  bie  ^inber  Sfraei,  bieffeit 
beg  Sorbang  gegen  ben  5ibenb,  üon  33ααί 
©ab  an  auf  ber  ^Breite  beS  S5ergeg  it^tba* 
non  biä  an  ben  33erg,  ber  baö  ü^anb  :^in* 
auf  gen  (Seir  fφeibet,  unb  baS  Sofua  ben 
(Stämmen  Sfraei  einzunehmen  gab,  einem 

SJegüc^en  fein  %i)nV,  *\va^  auf  ben  ®e* 
birgen,  ©rünben,  ©efilben,  an  33äφen,  in 
ber  3Öüfte  unb  gegen  SDitttag  wax:  bie 
^eti)iter,  ^moriter,  (Sananiter,  ^^erefiter, 
t^eüiter  unb  Sebufiter: 

9     iDer  ^önig  ju  3«πφο,  ber  Jtönig  ju  Qit, 

10 bte  im  (Seite  an  33et^  (St  liegt,  *ber  M^ 

nig  lu  Serufatem,  ber  ^önig  ju  «Hebron, 

lt*ber  ^önig  ju  Sarmut:^,  ber  ^önig  ju 

12!^αφiö,  *ber  ^5nig  ju  (Sgton,  ber  Jtbnig 

13  ju  ©efer,  *ber  ^önig  gu  iDebir,  ber  Jt5nig 

14  ju  ©eber,  *ber  ^bnig  ju  «^arma,  ber  ^i)* 

15  nig  ju  ^rab,   *ber  Jlbnig  ju  Sibna,  ber 


6.  B:  ijatttn  fie  gefeilt.  ...  IjatU  c<^  juv  (Svbf^aft 
gegeben.  dW.vE.A:  c\ab  eö  (ihr  Sanb;  j.  33cfil>. 

7.  Unb  &ic§  ...  in  fc.  35i•.  bcä  i».  (tric  .<ϊαρ.  1 1,17). 
Β:  ^ivC^vbfc^.  (IW.vE.A:  j.  33eft^.  B.dW.vE:  ηαφ 
ifjren  ^IbtOeihingcn. 


ripam    torrenli.s   Arnon,    el   mediae 

partis    in   valle   dimidiaeque  Galaad, 

G^ä'&sque  ad  torrenlem  Jaboc,    qui  est 

terminus   filiorum   Animon.     *Et   a    3 

11,2..  soliludine   usque  ad  mare  Ceneroth 

contra  orienleni,  et  usque  ad  mare 

"**'*^-deserti,  quod  est  mare  salsissimum, 

ad  orienlalem  plagam,  per  viam  quae 

^''"•^■^'^^ducitBethsimolh,  el  ab  australi  parte, 

quae  subjacet  AsedolhPhasga.  *Ter-    4 
^*•^'"•  minus  Og  regis  Basan,  de  reliquiis 
isfs!??,  Raphaim,   qui   habitavit   in  Aslarolh 
iSoi.'.et   in  Edrai,    *el   dominalus  est  in    5 
s.ll/^a.  monle  Hermon,  et  in  Salecha  atque 
23','S".  ii^  universa  Basan,  usque  ad  lermi- 
Dt.3,u.  i^os    Gessuri    et    Machati    et    dinii- 
diae  partis   Galaad,  terminos  Sehon 
regis   Hesebon.     *Moyses,    famulus    (i 
Doraini,    et   filii  Israel  percusserunt 
eos,  tradiditque  terram  eorum  Moy- 
ses    in    possessionem    Rubenitis    et 
Gaditis  et  dimidiae  tribui  Manasse. 
Hi  sunt  reges  terrae,    quos  per-    7 
Dt.7,24.  cyssit  Josue  et  filii  Israel,  trans  Jor- 
danem   ad    occidentalem    plagam,    a 
Baalgad   in    campo  Libani  usque  ad 
11*17.  lyiontem,  cujus  pars  ascendit  in  Seir; 
tradiditque  eam  Josue  in  possessio• 
"'^^•  nem   tribubus  Israel,  singulis  partes 
suas,  *tam  in  montanis  quam  in  pl;»-    8 
nis  atque  campestribus  (in  Asedolb 
^^  3^   et   in   soliludine   ac   in  meridie  He- 
judt.5,t8^jjjjg^g   fuit   et  Amorrhaeus,    Chana- 
11 3.19.  naeus  el  Pherezaeus,  Hevaeus  et  Je• 

busaeus): 

8,2*9.'       ^^^  Jericho  unus,  rex  Hai,  quae    9 

est    ex    lalere   Bethel,    unus,    *rex  10 

iü',3•  Jerusalem   unus,   rex  Hebron  unus, 

10,3.    *pßx  Jerimoth  unus,  rex  Larhis  unus,  1 1 

/(?,•«;  *ΓΘΛ  Egion  unus,  rex  Gazer  unus,  12 

'i*nijfs'^*rex  Dabir  unus,  rex  Gader  unus,  13 

*ί;ί7'.'ι"κ*Γοχ  Herma  unus,  rex  Hered  unus,  14 

?o'f.^i 0,^291* rex  Lebna  unus,  rex  Odullam  unus,  15 

15,35.  ' 


Nm.32. 


y.24. 


2.  S:  Jeboc.     3.  ΑΙ.:  occidentalem. 

5.  ΑΙ.:  lerminum.     7.  Al.ffp.  mont.)  Libani. 

8.  S:  Aseroth.     15.  S:  Adullam. 

8.  in  ©r.  ...  an  'iiblyänqen  (vgl.  33.  3). 

9.  B:  (Bin  .(?cniq  jc.    dW.\E.A:  iDcr  M.  von  ^., 
etm  V  K.  B.vE.A:  jur  β.  '^ttinU  (vi^n  5Ö.).  dW:  au  ι 


64    (12, 10— 13,7.) 


Josue. 


χπ. 


nistrihutio  terrae. 


*^  βασιλέα  Μακηδα  ενα,  βασιλέα  ΒαιΟ^ηλ 
svUy  ^"^  βασιλέα  Θαπφονε  ενα^  βασιλέα  Εφερ 
ίνα,  ^^  βασιλέα  ' Αφεα  ενα,  βασιλέα ^εσαρων 
ίνα,  ^^ βασιλέα  Μαδών  ίνα,  βασιλέα  ^Ασώρ 
ίνα,  "^^ βασιλέα  Άμαρων  ενα,  βασιλέα  Άχα- 
σάφ  «ν«,  ^^  βασιλέα  Θανάχ  ίνα,  βασιλέα 
Μαγεδδω  ενα,  ^"^ βασιλέα  Κέδες  ενα,  βα• 
σιλέα  Ίεχονάμ  τον  Χερμέλ,  ίνα,  ^^  βασιλέα 
ζ/ώρ  τον  Ναφα&δώρ,  ενα,  βασιλέα  ΓωεΙμ 
της  Γιλγάλ,  ενα,  ^^' βασιλέα  Θερσά  ίνα* 
πάντες  οντοι  βασιλείς  τριάκοντα  κα«  εϊς, 

XXII•  Κα\  Ίησονς  πρεσβύτερος  προβεβη- 
κως  ήμερων,  καΐ  είπε  κνριος  προς  Ίησονν' 
Σν  γεγήρακας  προβεβηκώς  ημερών,  κα\  ή  γη 
νπολέλειπται  πολλή  εις  κληρονομίαν.  ^  Κάί 
αντη  ή  γη  ή  καταλελειμμένη'  όρια  Φνλιστιείμ, 
ο  ΓεσονρΙ  ^καΐ  ο  Χαναναΐος,  ^άπο  *της  άοική- 
τον  της  κατά  πρόςωπον  ΑΙγνπτον  ίως  των 
ορίων  Άκκαρών  έ^  ενωνύμων  των  Χαναναίων 
προςλογίζεται  *ταΐς  πέντε  σατραπείαις  των 
Φνλιστιείμ,  τφ  Γαζαίφ  καΐ  τφ  Ι4ζωτιφ  καΐ 
τφ  ^ Ασκαλαονίτγι  κα\  τφ  Γετ&αίφ  και  τφ 
*Ακκαρωνίτγι  κα\  τφ  Εναίφ,  ^  εκ  Θαιμαν  'και' 
πάση  τη  γη  Χαναάν  άπο  Γά'ζης,  και  οι  Σΐ" 
δωνιοι  εως  Άφεκ  ίως  των  ορίων  των  '^4μορ• 
ραίων,  ^καΐ  ^πάσαν  την  γήν  ΓαβλΙ  'Φνλιστιείμ, 
και  πάντα  τον  Αίβανον  άπο  ανατολών  ήλίον^ 
απο  Βααλγάδ  νπο  το  ορός  το  Άερμών  ίως 
της  είςόδον  Έμά&,  ^  πας  6  κάτοικων  τ7]ν 
ορεινην  άπο  τον  Αιβάνον  εως  της  Μαορί^φώθ- 
Μα'ίμ  πάντας  τονς  Σιδωνίονς'  έγώ  αντονς 
εξολο&ρενσω  άπο  προςώπον  ^Ισραήλ,  άλλα 
διάδος  αντήν  εν  κλήρφ  τφ 'Ισραήλ,  ον  τρόπον 
σοΙ  ένετειλαμην.  ^  ΚαΙ  ννν  διαμέρισον  την 
γήν  ταντην  έν  κληρονομιές,  ταΐς  εννέα  <^νλαΐς 

24.  Β:  είκοσιεννεα  {τριακ.  κ.  εΙς  A^FX).  —  1.  AB 

(bis)  t  (a.  ήμ.)  των  (*  EX).  A^B*  γεγήρ.  (+  A^FX). 
AB:  ττοοβέβηκαξ  {-κωζ  FX).  2.  Β*  (alt.)  ή  (f  AFX). 
B:  ΓεσιρΙ  (-βρί  AEFX).  4.  Β*  rfj  (f  AEFX).  AB: 
εναντίον  (από  FX).^5.B:  Γαλίά3•\Γαβλΐ  ΑΧ).  A^B: 
Γαλγάλ  {Βααλγ.  Α^Χ).  β.  Β:  Μασεοεθ"  Μεαφωααίμ 
(c.  AEFX).    7.  AB;  μέριαον  (Jiiau.  Χ). 


TV  τ»••-        Ι  ν  «ν  IT  ν  \τ  :-:      )  •.•  y: 

ηπϊί  Ρδίί  Τϊ?):  :'^π^ί  ίβπ  'nb^i» 

τ  ν       Ι     ••-;         »ν*•.•  IT  ν  ν  ν••  Ι  ν  jv 

'Γ|5?η  ^b^  nni^  ηώ;>χ  Τ|^^  ^h^n 
^^^h  Tib^  ππί<  ίϊτ:λΐ3  rhi2  nh^ί22 

ν  »ν  )  ν  <•.•  ην  \.  •    :  '  ν  y:  τ  ν 

/vj•.•  IT  ν    "^  ν.•    :-  ^       ^T  :':  τ      Ι  ν  κ         τ  ν 

VT  :  •  :        r  1 V  IV       ΛΤ  V  V        t- 1  :  i 

V    τ  :  τ         AT  ν  α    ί  •         ■  ν  r:  η  ν 

IT  ν  :  r  '^    : 

Ί'ΏΝ^Ι  d^^i^B  Ιίί3  )hl  5?ü5in^1  XIII. 

-  Α•   τ  -  ντ        ""Τ        -  J•.  |• 

ü^h^n  τ\^^  hnDpT  nn^ί  ΐ'^ίί^ί  nirr^ 

•  τ  -     Τ      JT  τ  :  >-τ         <τ  -         'τ  ••         τ      : 

IT    :     •  :         ν  :         ••    :  -         <τ-:  :    •    ι     νντ  τ   : 
i     ^  :  τ  νΛτ    :    •  -        f     ν,τ  τ  j 

Ι        Ι:  ν  <   :        -  :        •  -  :     •      j••  :      "^  -         jv  -: 

,  ntütin    ηώηη    '^DrDsb    nDi^2 

ν  J•• -:  Α"    τ  1"  ν-:|-:    ρ  τ  τ 

:    -  IT  :  -^•  τ  -  η        ^        •     :    •   :         j••  :  - 

ρ-  IT  :       ν        »:  ν  IT  :         .    .  -      j•     "^  »:     :    ν  ιτ 

η^^Ώϊ]   ^i)2?Dsn   r^s^-bs)   ίώ'^π'ώ  4 

■^      7  :        ν-  'τα••  -•■       ~  ν:         ι•  -         JV  -: 

liDnbn-b^n  '^Bnsn  7"ι^ϊ^^  p^ib^^n  η 

»        τ     :    -  τ   :         •    :    •  -     J     VJT    τ   :  |•       ν:  ιτ 

-ΊΠ  ηπη  ΊΕ^  b3?2)ü  ώηώη  niTtj 

-  ^-         τ      "^  -  j-  •  ν  ν    -  J- :  . 

j••    :    ι       "^  τ  ιτ  -;  ^    :         ν.-       J     Α    :  ν 

j••  :       ν  :     •  ••       •     j  •      IT  •         j•  τ 

n^ms  bi^nto'^b  nbsn  pn  ^ΐί^Ίώ^ 

τ  -.•|-  :  ••   τ    :    •  :      τ  *•••  •    -     »    -         α"  τ    :    •  ». 

vi••-  τ  -  :  ;     ι•     •  •  νν  -:  r 
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V.  20.  'k  "ΐ-ηρ  i<^ 

23.  vE.A:  mihr.  dW:  ©ojiten. 

24.  ftnb  iufammctt.     B:    ?(i(ci•  .tcniqe  ftnb  31. 
dW.vE.A:  mUM.  (Itnb)  (siif.)  31. 

1.  fcl^r  üit'!.    B:  ^.  niiii  ii>iiibc  alt.    dW:  3.  aber 
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©αέ  ßanb  gut  @r6öcrt$ctluttg. 


XII. 


16Jlönig  ju  5ibullam,  *bcr  Äbnig  gu  SDia= 
17feba,  ber  ^öntg  ju  S3et:^  (Si,  *ber  Jtonig 
18gu  Xa^ua:^,  ber  Jlönig  ju  ^e:i):^er,  *ber 
^önig  §u  ^2l^:^ef,  ber  ^öntg  ju  ü^afaron, 
19*ber  .Rönig  §u  aJlabon,  ber  ^öntg  ju  ^a^ 

20  gor,  *ber  ^önig  ju  Simron  SDieron,  ber 

21  ^önig  §u  %φ[αρί),  *ber  Äönig  ju  3:^ae- 
22ηαφ,  ber  Jl5mg  ju  SD^egibbo,  *ber^ömg 

lu  ^ebeg,    ber  Äöntg    gu   Safneam    am 

23  (S^armei,   *ber  itönig  ju  9fia^^ot^  3)or, 

24  ber  Jlbnig  ber  *§etben  ju  ®iigai,  *ber 
^bntg  ju  3:tjirja.  Φαδ  flnb  ein  unb 
breigig  Könige. 

Xm.    S5a  nun  3ofua  alt  tvax  unb  ϊυο^ί 

betagt,  f:prαφ  ber  ^err  §u  i^m:   Φη  Bifl 

alt  getrorben  unb  ΐυο^ί  betagt,   unb  beö 

!ianbe0  ifi  ηοφ  faft  öiel  übrig  einjune:^= 

2men:  *nemlic^  baö  ganje  ©aüläa  ber$^i= 

3iijier  unb  gan§  ©effuri,  *öom  (Bi^or  an, 

ber  öor  (Sg^:pten  fliegt,  big  an  bie  ®ren§e 

^fron  gegen  5Dϊitternαφt,   bie  ben  (Sana* 

nitern  zugerechnet  n^irb,  fünf  «J^erren  ber 

5ß^ilijter,  nemlic^  ber  ©afiter,  ber  ^gbobi= 

ter,  ber  ^löfioniter,  ber  ®ett)iter,  ber  (Efro- 

4niter,  unb  bie  ^i)tter.     *33on  SDiittag  an 

aber  ijl  bag  ganje  i^anb  ber  (Eananiter, 

unb  3)Zeara  ber  Sibonier  big  gen  ^ρί)ή, 

5  bis  an  bie  ©renge  ber  ^moriterj  *bazu 
baä  Sanb  ber  ©ibiiter,  unb  ber  ganjc  ü^iba- 
non,  gegen  ber  @onne  Qiufgang,  üon  33ααί 
©ab  an,   unter  bem  SBerge  v^ermon,  biä 

6  man  fommt  gen  ^amat^.  *  OTe,  bie  auf 
bem  ©ebirge  troi)nen,  ijom  ii^ibanon  an 
big  an  bie  n?armen  SBaffer,  unb  atte  3ibo= 
nierj  iφ  xtiU  fte  vertreiben  i)or  ben  Äin= 
bem  Sfraei,  loofe  nur  barum,  fie  au^u= 
t^eilen  unter  Sfrael,   trie   iφ  bir  geboten 

7^abe.  *<Bo  ti)nk  nun  bieß  S^anb  §um 
Örbe  unter  bie  neun  «Stämme  unb  unter 


1.  A.A:  fe^r  üiet.  A.A:  fafi  ηοφ  öieL 
5.  A.A:  (Sonnen  Aufgang. 


'e"«"?^^  *rex  Maceda  unus,  rex  Belhel  unus,  16 
iRg.4,1'();*rex  Taphua  unus,  rex  Opher  unus,  17 

Josl5  33>V^•  11 

ism!*,!    rex  Aphcc  unus,   rex  Saron  unus,  18 

ii,i;i(j;*i*ex  MadoH   unus,    rex  Asor  unus,  19 

"''•   *rex   Semeron   unus,    rex   Aclisapli  20 

juK,i'9;Unus,     *rex     Thenac     unus,     rex  21 

l^!^^9&^^S^^^o    unus,    *rex   Cades    unus,  22 

i9,37;ii.j.g^   Jachauan    Carmeli    unus,    *rcx23 

'•   Dor    et    provinciae   Dor   unus,    rex 
i'^*;(."o».gentium  Galgal   unus,    *rex  Tliersa  24 
iRg;   unus:     omnes    reges    Irifrinta    unus. 

14,17.  ° 


Josue   senex  proveclaeque  XXH, 
aetatis  erat,  et  dixit  Dominus  ad  eum: 
11,18.  Senuisti  et  longaevus  es,  terraque  la- 
lissima    derelicta   est,    quae  necdum 
Sorte    divisa    est:    *omnis    videlicet    2 
12,5.    Galilaea  Philisthiim  et  universa  Ges- 
27*l;ich.suri,    *a  fluvio    turbido,    qui  irrigat    3 
Ε,\2^;3.  Aegyptum ,  usque  ad  terminos  Acca- 
οη.ΐνβ.Γοη  contra  aquilonem:  terra  Chanaan 
ism.6,4.quae  in   quinque  regulos  Philisthiim 
•^"'^•^''•  dividilur,   Gazaeos  et  Azolios,  Asca- 
lonilas,     Gethaeos     et    Accaronitas. 
11,19.3.  *Ad    meridiem    vero    sunt    Hevaei,    4 
omnis  terra  Chanaan,  et  Maara  Sido- 
niorum    usque   Apheca    et    terminos 
(p».83,8)Amorrhaei  *ejusque  confinia.    Lihani    5 
quoque  regio  contra  orientem,  a  Baal- 
gad  sub  monte  Hermon,    donec  in- 
■^"*'^'^•  grediaris   Emath:    *omnium   qui  ha-    6 
bilant  in  monte,   a  Libano  usque  ad 
*''^•    aquas  Maserephoth,  universique  Si- 
donii.      Ego    sum  qui  delebo   eos  a 
I  β  ,4  g.facie  ilHorum  Israel,   veniat  ergo  in 
partem  haereditalis  Israel,  sicut  prae- 
cepi    tibi.     *Et   nunc  divide   lerram    7 
in  possessionem  novem  tribubus   et 


17.  ΑΙ.:  Hepher. 

18.  ΑΙ.:  Lazaron. 

20.  Ai.t(p.  Sem.)Moron. 


itjar.   vE:  Unb  3.  njar.   B:  er  war  ;^u  ben  Sauren  ge? 
fommen.  dW:  in  bie  3. 

2.  aüe  ©ränjen  b.  ^i).  B:  !Die«  ifl  b.  8anb,  b. 
üBr.  geblieben.  dW.vE:  ba«  (ηοφ)  übrige  S. ...  ©e-- 
genben. 

3.  ift  ben  ^an.  juger.  (dW:  υοτη  ^ϊίί  an?)  Α:  ν. 
trüben  giuffc,  ber  ©q.  befpülct.  B.dW.vE.A:  gür^ 
jien. 

4.  3m  351.  aber  b.  flaitje.    dW.vE.A:  gegen  Sü- 

Sßolljgiotteu '  aSibd.    31.  %.  2.  ©Dg  1.  %ui 


ben.  B:  fo  ber  3.  ifi•  dW.vE:  ba«  ben  3-  \(xlUrt. 

5.  dW.vE:  am  §u§e  bei  ©cbirg.i>.  d\V:  1>ύ^  ηαφ 
^.  ί;ίη. 

6.  (S3gl.  51αί).  11,8.)  dW.vE:  ©clnrgibciDobncr. 
Α:  2ίφ  bin  (^,  ber  f.  oeriii;^en  ivirb.  vE:  tüxa\  bie  S. 
3fr.?  B:  Sap  baffeibc  niii  iiiii  ?coc*  foninifu  vor  3. 
jum  (S'rbii)ci(.  dW:  niu  vciloofc  cö  3-  5.  ^-l^cü^ung. 
vE:  babcr  i>crl.  c>i  unter  3•  ν  C^rbcigentl). 

7.  dW.vE:  Unb  nun  (Ofr)il)cilc. 
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Jo8ue. 


XIII. 


Oistributio  terrae. 


καΐ  τφ  ημίσεΰ  φνλης  Μανασση.     ®  Τοις  μετ 
ανχών,  τφ  'Ρονβην  aal  τφ  Γάδ  έδωκε  Μων- 
σης  έν  τφ  πέραν  του  Ίορδάνον  κατ    ανατολάς 
ηλίου  δέδωκεν  αυτήν  Μωϋσης  6  παις  κυρίου, 
^άπο  Άροηρ,   η    εατιν    ίπϊ   του  χείλους  χει- 
μάρρου  Αρνών,   και   την   πόλιν  την  εν  μέοφ 
της  φάραγγος,  και   πασαν  την  *  Μισώρ  από 
Μαιδαβά  εως  Jißcov,  ^^καΐ  πάσας  τάς  πόλεις 
Σηων  βασιλέως  Άμορραίων,  ος  εβασίλευσεν  έν 
Έσεβών,  εως  των  ορίων  υΙών  Άμμων,   *  *  και 
την   Γαλααδίτιδα   κα\   τα    όρια  ΓεσουρΙ   καΐ 
τους  Μαχα&ί,  παν  όρος  Άερμων,  και  πασαν 
την  Βασανϊτιν  εως  Σελχά,  ^^  πασαν  την  βα- 
σιλείαν  '^Ωγ  έν  τγι  Βασανίτιδι,  ος  εβασίλευσεν 
έν  Άσταρωβ-  κα\  έν  Έδραείν.     (Ούτος  κατ- 
ελείφ&η   από   του   λείμματος  των  Γι^άντων^ 
κάί    έπάταζεν    αυτόν    Μωνσης    καϊ    εξωλο- 
ΰ^ρευσε'     ^^  και    ουκ    εζωλόϋ-ρευσαν    οι   υίοΙ 
'Ισραήλ   τον   ΓεσουρΙ  και  τον  Μαχαϋ^ί,    κάί 
κατφκει  βασιλεύς  ΓεσουρΙ  και  6  Μαχαΰ^ι  έν 
τοις   υιοΐς  "Ισραήλ   εως  της  ημέρας  ταύτης,^ 
^^Πλην  τη  φυλή  Αευ\  ουκ  εδόϋ-η  κληρονομιά' 
*  κύριος  6    •Θ'εός  'Ισραήλ,    ούτος   κληρονομιά 
αυτών J  κα&ά  εϊπεν  αύτοΐς  κύριος. 

'^^ΚαΙ  έδωκε  Μοϋσης  τη  φυλή  υιών  'Ρου- 
βην  κατά  δήμους  αυτών.  ^^ΚαΙ  έγενή&η  αυ- 
τών τά  δ^ία  από  !Αροήρ,  ή  εστί  κατά  πρός- 
(xmov  φάραγγος  Αρνών,  και  η  πόλις  η  έν  τγι 
φαράγγι  Αρνών\  καΐ  πασαν  την  *Μισώρ  και 
Μαιδαβά,  *^ '«ως'  Έσεβών,  κα\  μάσας  τάς 
πόλεις  τάς  ούσας  έν  τη  *Ι)1ισώρ,  και  /Ιιβων 
κα\  Βαμώϋ-  Βάαλ  κα\  οίκους  Βεελμών  *^  καΐ 
Ίασσά  και  Κεδημώϋ•  και  Μηφάαϋ-  ^^  κα\ 
Καρια&άϊμ  και  Σεβαμά  και  Σάρϋ^  Σιώρ  έν 
τω  Όρει  ΑΊμακ  ^^  καΐ  Βη&φογώρ  κα\  Άσηδώϋ- 
Φαογά  και  Βη&αισιμώ& ,  2*  καϊ  πάσας  τάς 
πόλεις  τον  *Μισώρ,  και  πασαν  την  βασιλείαν 

7.  ABEXf  (ρ.  Μαν.)  άπο  τ»  ^Ιορδάνβ  έ'ωζ  τήζ  ι9•α- 
λάσσηζτηζ  μεγάληζ  κατά  δυσμάς  ηλίβ  δώσεις  αντήν 
η&άλασσα  ή  μεγάλη  δροεΐ  {ταΐς  AKXj  δε)  δνσΐ  (ΑΧ: 
ovo)  ψνλαϊς  καΐ  τω  ημίσει  φνλης  Μανασση  (^^  F). 

8.  Β'"'"  Τοις  μετ   αντ.  (ΐ  FX).   Β:  αντώ  (αντην  Α^Χ). 

9.  Α^Β^•^  ^ως  ά.  10.  Α^ Β'-''  καΐ.  11.  Β:  Άχά  (^.  A^FX). 
12.  A^  Β*  Tö  λείμα.  13.  ABf  {^.Μαχ?)  κοι  τον  Χανα- 
ναΐον  (-•  FX).  Β:  σήμερον  ημ.  {ή μ.  ταντ.  AEFX). 
14.  Β:  της  φνλης  {τη  φ.  EFX).  AlBj  (in  f.)  Kai  βτος 
ό  καταμερισ//ός ,  ον  κατεμερισε  Μωνσης  τοϊς  νίοϊς 
^ΙσοαηΧ  έν  ^ίοαβώΟ'  Μωάβ  έν  τω  πέραν  τ  β  Ίορδάνβ 
κατά  Ιεριχώ  (-''  F).  15.  Α^Β'"^  νίών.  16.  Β•^  κ.  Μαιδ. 
(i  F.v;  Α:  κατά  Μ.).    17.  Β:  οΐκβ  {-βς  AEFX). 
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-biD^i  iteüin   :^nT)3-b:^  Ίίώ^^ηπ 

τ  :      J     7    :    V  IT  :    1"  -  ν      •    - 

j    τ  J  ♦  Λ       •   ~  jv  -:        τ      ν."  τ 

nbipi]  η^ϊτ^ι  nis?^  b^?^  n^n^  b^?^  is 

V  ••<:  τ    :  i- :        '     ι    :     "^  -  ^-  ν       "^  -   - 


'.'}•:  :  τ   :    •   :  •  j-  τ  :'•  ; 


-  IT   •• 


:ηίΏώ%η  π'^η^ι   naosn  nintis^^i 

ι      •    :  -  )••  VT  :     •   -  ί    :    -  ι 

Ι  •  :    :    -     "^  τ  :  •    -      j••  τ    "^      : 

8.  Β.νΕ:  ^xi  iuei^em  bie  91.  u.  b.  ®.  i^r  ...  ^lab^n 
(erhielten).  dW:  S^llt  i^m  ijaben  ...  A:  !l)eun  mii 
biefcm. 

9.  (2Bie  M<x\\  12,2.)  ebene  ?S3lebba.  B.dW.vE: 
bie  ganjc  6.  A;  die  ©efiibe. 
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Sfluöen  unb  ©ab. 
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8  ben  i)aibcn  8tamm  SJianaffc.  *  iDenn  bie 
OtuBeattei-  unD  @ar)iter  ijabm  mit  beni  a\u 
t)ern  ()ai6en  Φ2αηαή>  if)r  ßrBt^cil  cmpfan* 
gen,  ίαδ  i^nen  3)Zofe  gab  jenfeit  beö  5or= 
Danö  gegen  cen  -2iufgang,  n?ie  i^ncn 
baffeibe  3)ioie,  ber  ^ned^t  beö  ^errn,  ge= 

9  geben  §at :  *  ton  5lroer  an,  bie  am  Ufer 
beg  QSafferä  bei  ^rnon  liegt,  unl•  üon  ber 
Staut  mitten  im  SÖaffer,  unb  atle  ©egcnb 

lOSOiebba,  hi^  gen  2)ibon,  *nnb  alle  (Stäbte 
(Biijon^,  beg  ^önigeö  ber  Qimoriter,  ber 
μι   ^eöbon  faf,   biö   an  Die   ©renje   ber 

1 1  ^inöer  *^mmon ;  *  baju  ©ileab  unb  bic 
©renje  an  ©ejfuri  unc  3)iaac^ati)i,  unb 
un  ganzen  35erg  «§ermon  unb  baö  ganje 

12^afan  big  gen  3αίφα,  *bag  ganje  Cϊcίφ 
£)g  §u  Q3afan,  ber  ju  ^ifi(}aroti)  unD  (Sbrci 
faß,  n>eίφer  ηοφ  ein  Uebriger  n?ar  toon 
ben  Oiiefen.     (3}?ofc   aber  fφίug   fte  unb 

13  i^ertricb  fte.)  *2)ie  ^inbcr  ^]xad  üertrieBen 
aber  bie  §u  ©effur  unb  μι  ΐΟΙααφαύ)  nίφt, 
fonbern  eS  n^o^net  beibe  ©effur  unb 
^Ιααάιαή   unter  ben  .^inbern  Sfrael   biö 

14  auf  biefen  3!ag.  * -2iber  bem  Stamm 
ber  Sei^iten  gab  er  fein  (Srbti^eii,  benn  ba§ 
Opfer  beö  ^errn,  beö  ©otte»  Sfraeiö,  ifi 
i^r  ^rbt^eil,  n^ie  er  ii;nen  gerebet  t)at 

15  ^Ifo  gab  2)?ofe  bem  Stamm  ber  ^inber 
löOtuben    ηαφ    if)ren    ©efφίeφtern,    *ba^ 

i^re  ©renjen  n.>aren  öcn  Qiroer,  bie  am 
Ufer  beö  ^afferä  bei  ^irnon  liegt  unb  bic 
Stabt  mitten  im  QSaffer,  mit  allem  ebenen 

17  5'eiie  big  gen  9)2ebba,  *  ^eöbon  unb  aEe 
i^re  Stäbte,  bie  im  ebenen  ^^elbe  liegen, 
^ibon,    «amct^    ':Baal   unb   33et^   ^aal 

lS?)?ecn,    *3α^§α,    ^ebemot^,    50?ep^aatf), 

19  *^iriati}aim,  Sibma,  ^cxtii)  Sal^ar,  auf 

20  bem  ©ebirge  im  Χί)αΙ,  *  3Bet^  $eor,  bie 
33äφe    an    $igga,    unb    ^-Bet^    Sefimot^, 

21  *unb  ade  Stäbte  auf  ber  Sbene,  unb  baS 


S.  ü.L:  jenfeit  bem  Scrban. 
13.  A.Ä:  ee  lüübncn.  U.L:  wofjnete. 


10.  B.dW:  reciierte.  nE.A:  bcnfi^te. 

11.  dW:  baö  ®ebietbev®eiiuiitcv. 

12.  i^k  ^av.  12,4.)    vE:  wcl^e  ÜW.  gefegt,  u. 
«ertv.  i)aiie. 

13.  unter  3fr.    B:  mitten  n.  dW.vE:  in  b.  ?J?itte. 

14.  bic  O.  ...  fint.     B.dW.vE:  9iur  (allein)  t. 
@t.  ievi.    dW.A:  »öefi^ung.    vE:  (5ibeigcnii;«ni. 


Nrn. 


dimidiae  tribui  Manasse,   *cum   qua    8 
Rüben    et  Gad    possederunl    lerram, 
32Ϊ33"..  quam    tradidit    eis    Moyses    famulus 
Domini    Irans    fluenta    Jordanis    ad 
12,2..  orientalem  plagam;  *  ab  Aroer,  quae    9 
sila    est   in    ripa  torrentis  Arnon   et 
in   vallis    niedio,    universaque   cam- 
pestria    Medaba    usquc    Dibon,    *etlO 
cuuclas   civilnles  Selion   rcgis  Anior- 
rhaei,   qui  regnavil  in  llesebon,   us- 
que    ad    lerminos    filiorum   Ammon, 

v.2.t2,5.*et  Galaad   ac  lerniinuni   Gessuri  etil 
Machali,  et  omticni  monleni  Hermon, 

Dt.3,10.  ^^  universam  Basan  usque  ad  Salecba, 

*omne   regnum    Og    in   Basan,    qiiil2 
rognavil    in  Aslaroth   et  Edrai  (ipse 

Dt.3',11.  fnil  de  reliquiis  Raphnim,   percussil- 
''''*••  que  eos  Moyses  atquc  delevit).    *iNO-  13 
lueruntque  disperdere  filii  Israel  Ges- 
suri et  Machali;    ol   habilaverunt  in 
medio    Israel    usque    in    praesenlera 
^,33.    diem.  *  Tribui  aulem  Levi  nonl4 

ijjt'oj  dedit  possessionem,  sed  sacrificia  et 

*i'8.j'J/"viclimao  Domini  Dei  Israel  ipsa  est 
ejus  haeredilas,  sicul  loculus  est 
ilii. 

""•^         Dedil   ergo  Moyses   possessionem  15 

tribui  filiorum  Rüben  juxta  cognatio- 
^9     nes  suas.    *Fuilque  terminus  eoruni  IG 
ab  Aroer,   quae  sila  est  in  ripa  lor- 
renlis  Arnon  el  in  valle  ejusdeni  lor- 
renlis    media,     universam    planilieni 

ich'V/?'.'*!"^^    ducil    Medaba,    *el    HesebonlT 
cunclosque  viculos  earum,   qui  sunl 
in    campeslribusj    Dibon    quoque    el 

^'•"•2>>*"Bamolhbaal,    et   oppidum    Baalmaon 

*el  Jassa  et  Cedimolh  el  Mcphaalli  18 
*el  Carialhaim  et  Sabama  el  Saralli-19 
asar  in  nionle  convallis;  *Belli- 20 
phogor  el  Asedolh,  Phasga  el  Belh- 
jesimolh  *et  omnes  urbes  cani-2I 
pestres,     universaque    regna    Schon 


17.  ΑΙ.* et  e<.•  ejus.     1>8.  ΑΙ.:  Lassa. 

B:  bie  Seueropfer.  B.dW:  bad  ifl  ibi(e) ... 

15.  vE:  Uni  2)i.  i)a:ic  ..  νΚ^ί^'ί»• 

IG.   (iiöie  12,2.)   Selbe  bei  :0l.   '^Si^i.  '}}.  1). 

17.  B.vE:  in  D.  (Sbcnc  (finb).  d\V:  auf. 

19.  B.vE:  (einem)  ^nc\(  be(5  Th.  dW:  ί6αΝ33. 

2Ü.  ^Jlbhäiifle  be*  V.  dW:  Tfi  iHbljani].    \E:  (NH|i. 
B:  Die  otcinflipvf"• 


68    (13,22—32) 


Josne. 


XIII. 


Bistributio  terrae» 


του  Σηών  βασιλέως  των  '^μορραίων,  ος  έβασί- 
λενσεν  εν  Έαεβών^  ον  επάτα^ε  Μωνσης  αυ- 
τόν κάί  τους  ηγουμένους  Μαδιάμ^  τον  Ενι 
καΐ  τον  'Ροκόμ  ν,αΐ  τον  Σουρ  καΐ  τον  Ονρ 
καΐ  τον  'Ροβε\  άρχοντας  παρά  Σηών,  τους 
κατοίΗουντας  την  γην  Σηων.  ^^  ΚαΙ  τον  Βα- 
λαάμ  τον  του  Βεωρ  τον  μάντιν  άπέκτειναν 
έν  ρομφαία  έν  τ^  τροπχι.  "^^Έγενετο  δε  τα 
όρια  'Ρουβην  ο  ^Ιορδάνης  οριον.  Λντη  η 
κληρονομιά  νιων  'Ρονβην  κατά  δήμους  αντών, 
αι  πόλεις  καΐ  αΐ  επαύλεις  αυτών. 

"^^' Εδωκε  δε  Μωϋσής  τοΐς  νίοΐς  Γάδ  κατά 
δήμους  αυτών.  25  f^f^i  ly^ff^xo  τά  δρια  αυτών 
^Ιαζηρ,  πασαι  αι  πόλεις  Γαλαάδ  xat  το  ήμισυ 
γης  νιων  Άμμων  εως  ^Αροηρ,  η  έστι  κατά 
πρόςωπον  'Ραββά,  ^^καΐ  άπο  Έσεβών  εως 
*Ράμε&  κατά  την  Μασσηφά  καΐ  ΒοτανΙμ  και 
Μαανάϊμ  εως  των  ορίων  /ίεβίρ  ^"^καΐ*  Εννεμεκ 
Βηϋ^αρά  *καΙ  Βη&ναμρά  καΐ  Σοκχώ&  καΐ 
Σαφών  και  την  λοιπην  βασύΜαν  Σηών  βασι- 
λέως Έσεβών  δ  'Ιορδάνης  δριεΐ  εως  μέρους  της 
θαλάσσης  Χενέρεϋ•  πέραν  του  ^Ιορδανού  απ' 
ανατολών.  28  ^^\)χη  η  κληρονομιά  υιών  Γάδ 
κατά  δήμους  αυτών,  αϊ  πόλεις  αυτών  καΐ  αϊ 
επαύλεις  αυτών. 

"^^  ΚαΙ  έδωκε  Μωϋσης  τφ  ημίσει  φ)υλης 
Μανασση,  καΐ  έγενη&η  τφ  ημίσει  φιυλης  ^νίών 
Μανασση  κατά  δήμους  αυτών.  ^^  ΚαΙ  εγενετο 
τά  όρια  αυτών  από  Μαανάϊμ,  καΐ  πάσα  βα- 
σιλεία Βασάν,  και  πάσα  η  βασιλεία  '^Ωγ  βα- 
σιλέως της  Βασάν,  καΐ  πασαι  αι  κώμαι  Ίαιρ, 
αι  είσιν  εν  τη  Βασανίτιδι,  έξηκοντα  πόλεις, 
^*  καΐ  το  ήμισυ  της  Γαλαάδ,  καΐ  Άσταρώ& 
καΐ  ^ΕδραεΙν  πόλεις  βασιλείας  'Ωγ  εν  τ^  Βα- 
σανίτιδι, τοις  νίοΐς  ΜαχΙρ  νΐον  Μανασση,  καΐ 
τοΐς  ημίσεσιν  νίοΐς  Μαχϊρ  κατά  δημονς  αυ- 
τών. ^2  Ούτοι  ους  κατεκληρονόμησε  Μωνσης 
εν  ^Αραβωΰ-  Μωάβ  εν  τφ  πέραν  τον  Ιορδανού 

21ss.  Nomina  propr.  maxime  variant.  21.  A^B* 
OS  έβασ.  έν  Έσ.  (t  A^FX).  ABf  (p.  MaS.)  καΐ  (--X). 
Β:  άρχοντα  {-ag  AEFX).  AEFX*  παρά  (fX;  B: 
εναρα).  Β:  xai  res  ...  *  r.  γην  (c.  AEFX).  22.  A^B* 
έν  ρομφ.  AB:  ροπτ]  (τροτΐη  EFX).  23.  A^B*».  Β 
(ρ.  τνόλ.):  αντών.'  25.'"  Β*  αί.  27.  Β  (bis)  f  (ρ. 
^£Jv.  et  a.  6)  και.  28.  Bf  (ρ.  δημ.  αντ.)  και  κατά 
ηόλεΐζ  αντών  κατά  δημβξ  αντών  ανχένα  έηιατρέ- 
rpsaiv  εναντίον  των  έχθ'ρών  αντών,  οτι  έγενη- 
&η  κατά  δήμβζ  αντών  (^"AEFX).  29.  Αϊ  Β*  και  έγ.- 
Μαν.  (i  Χ).  30.  ΑΧ*  (pr.)  βασιλ.  AB*  η  (|  Χ). 
AFX*  της.  AB:  τΐάσας  τάε  κώμαζ  {ηάσαι  αί  κ.  Χ). 
31.  ΑΒτ  (a.  Ιέστ.  βίΜρ.)  έν  (*Χ).  AEXf  (ρ.  Βασ.) 
και  έδόθ'ησαν.  Β:  viols  {via  AEFX) ...  y  (ρ.  alt.  Μαχ.) 
νίοΐζ  Μανασση  (*  EX;  AFX:  vis  Μ.).  32.  A^Bj  (ρ. 
Μωνσ.)  ηέραν  τβ  "Ιορδάνβ  (*  FX). 


'     Α     ί     •••   ί  ι  Κ-  τ  )■:   -:  •      ν:  ιτ  »  vjv 

'^^^'^iü^TNi  lirji  nun  ni)n  Ίt[:^ί 

j            •         j••     •    :  -  V          V  :                          V  : 

«-:'•••         jT   :  •  V  :           I  _  ν  ιτ   τ         ι••    :    ι 

ν  V.V  -    "^,;••  τ  :   •      r  :        s    ί  ιτ       α••    *     - 

ι  ••          :        j •• :        "^  :           •  :  -               ιν     ••  :  - 

ρ^ΐί<Ί-^ί3  rbnD  Γ^ίτ  ^D^m^i  γΐΛ^^\ 

Ι"  :      r  :  <--:|-  j  .α  :       Κ"  : 

'  IV      ••  :    -  :  ν  Γ  ιν  τ  :     :    •  Τ 

:  -  ν  τ  -t•  :  -  IT  :     :    •    : 

^^ν  .   -;  |-  τ  :  •  -         J••  τ      "^  τ   :  ••  :  - 

r\t^'2r/:iT\  r^v^r  listbn^ü^i  :ηηΊ26 

ι•.•  :    •    -  t-   t        -»vi    V  I"  IT  - 

*nmi:  b^nr'r::?  iD'^Dn^/s'n^]  ü'^Dbnii 
nisDi  tiH-ß^  r^^h^  οίπ  n^s  p)aS?n^  27 

J    \  i  τ  :    •  ••  TT  j••    I     V  ••  τ 

V  τ  IT :  •        K••  : •••;■• 

V  τ  IV  AT        :     :    •    :  ντ      ••  :  t- -'-r 

nöro  DDüä  '^snb  ηώ^ο  in^i     29 

Av  -  :  V  j•*  ν  -:  |-  V  I  j"  •  - 

ntsr/D— '^^n    nta^i    ^^r\h     Νή'^η 

• :  r    •           τ         :        j•  :  -               ιτ  :     :    •    : 

r  V  IV  J                 j    :    :    -          τ        ι  τ  τ  -  τ 

Ι  ντ   τ  -  J•.•  — :            -r  τ          j  -         τ   :  ι  τ   τ  - 

j  τ  :   -  :         τ  :  •  -       ^'  -:  r              r  .    '*     ' 

'AT   τ  -  V                .;    :    :    -          ν  τ  •    ν  :  ν  : 

V  -:  V  •.  IT  :     :    •  *:  v:    τ 
'.'•j"  •'          AT                     j    :  -  :             V.•  »-  • 


V.  26.  'ηδοπ  ^'isn 


21.  t>en®cn).  (\ute33.10).  dW.\E.A:  t^ürfieniSi^. 

22.  öon  iijnen  erfd>I.    dW:  3ßai;rfager.   B.dW; 
neben  (nebft)  i^rcn  (§ι*[φί.     Α:  mit  b.  übv.  (5. 
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^nUn,  ©ab  ml•  ^aih -Wlana^t. 
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ganje  ίίϊύφ  Θίξιοηδ,  be§  ^önigö  bei:  Qimo* 
ritcr,  ber  511  ^eöbon  fag,  ben  aJlofc  Wlug, 
fammt  ben  i^ürjteu  3i)iibian,  (Süi,  tiefem, 
3ur,  <iQux  uub  Olefca,  bie  @en.>aitigen  be0 
^önigeö  (Sit)onö,  bie  im  öanbe  troi)ncten. 

22*Φα§ιι  93iieam,  ben  «So^^n  33eorS,  ben 
Seiffager,  ertvürgeten  bie  »^inber  Sfrael 
mit  bem  S^mert,  fammt  ben  @rfφίαgenen. 

23*Unb  bie  ©renje  ber  ^inber  9flut>en  n.>ar 
ber  Sorban.  Φαδ  ifl:  baö  (Srbtijeii  ber 
^inber  -Kuben  unter  i(;ren  ©efc^lec^tern, 
(Stäbten  unb  Dörfern. 

24      2)em  Stamm   ber  »^inber    ®ab   unter 

25ii)ren  ®efφίeφtern  gab  9)Zofe,  *ba^  i^re 
©renjen  n>aren  Saefer  unb  aUe  «Stäbte  in 
©ileab  unb  baö  i)ai6e  it^anb  ber  ^inber 
^inimon  Bis  gen  5lroer,  iυeIφe  liegt  )iOX 

26  3ΐα6Βα,  *unb  üonv^eöSon  big  genOiamat:^ 
9)iijVe  unb  33etonim,  unb  üon  3)ϊαΐ;αηαίηι 

27  big  an  bie  ©renje  iDeBirj  *im  %ί)αί  aber 
33et^  ^aram,  33eti)  0iimra,  @uφot^  unb 
3aVi)on,  bie  übrig  n>ar  i)on  bem  9ΐeiφ 
Simons,  beä  Königes  ju  «^eöBon,  ba§  ber 
Sorban  bie  ®ren§e  n.>ar,  Big  ang  (Snbe  be0 
9)ieerg  ßinnereti),  bieffeit  beö  Sorbanö  ge* 

28  gen  bem  ^iufgang.  *  Φαδ  iji  baö  @rb^ 
tt)eti  ber  ^inber  ©ab  in  ii;ren  ©efc^Ie^* 
tcrn,  «Stäbten  unb  Dörfern. 


29  iDem  i)aii)m  Stamm  ber  Äinber  50ϊα* 
naffe  ηαφ  i^ren  ©efφίeφtern  gab  SJiofe, 

30*ba^  i^re  ©renjen  n?aren  öon  9)?a^anaim 
an,  baS  gan^e  33afan,  bag  ganje  9ίeiφ 
Og,  beS  ^önigeä  ju  S3afan,  unb  alle 
i^Iecfen  3air,  bie  in  Öafan  Hegen,  nemίiφ 

31feφ5ig  (Stäbte.  *Unb  bae  ^albe  ©iteab, 
^iiftiiarot^,  (Sbrei,  bie  Stäbte  beä  ^önig- 
reiφä  Dg  ju  93afan,  gab  er  ben  Jtinbern 
9)Zαφir,  beö  (So^ng  QJianaffe,  baö  ijl  ber 
«§aifte  ber  ,^inber  9J?αφir,  ηαφ  i^ren  ©e= 

32fφίeφtern.  *Φα3  ip,  bag  3)iofe  ouöge* 
t^eiiet  ^at  in  bem  ©epibe  Wloab,  ienfeit 

27.  A.A:  übrig  njaren.  Ü.L:  ben  5(ufgang. 

vE:  fammt  b.  ©etöbtcten. 

23.  t>ic  (Stäbte  u.  iijrc  Φ.  B:  ber  5.  u.  b.  ®r.  ba^ 
tton.  dW.vE:  ϊυείφεν  b.  @r.  i%  B.dW.vE.A:  ηαφ 
i^ten  ®.  A.  an  ©t.  u.  Dörfern. 

24.  B.dW.vE:  bem  St.  @.  ...  ben  il.  (Soi^nen) 
®.  ηαφ  ί.  ®. 

25.  dW.vErbie^äiftebeSS. 

27.  roaö  übr.  w. ...  ienfeit.    dW.vE.A:  bcr  (ben) 


regis  Amorrhaei,  qui  regnavit  in  He- 
Nin.3i,s.sebonj  quem  percussit  Moyses  cum 
principibus  Madian:  Hevaeum  el  Re- 
cem  et  Sur  et  Hur  et  Rebe,   duces 
Sehon,  habitatores  terrae.     *Et  Ba- 22 
Nm.2a,5.jggjj^  filium  Beor  ariolum  occiderunt 
filii  Israel  gladio  cum  caeteris  inter- 
Nin.34,i2fectis.   *Factusque  est  terminus  filio-  23 
rum  Buben  Jordanis   fluvius.     Haec 
est  possessio  Rubenitarum  per  cogna- 
tiones  suas  urbium  et  viculorum. 

Deditque  Moyses  tribui  Gad  et  filiis  24 
ejus  per  cognationes  suas  possessio- 
nem,  *  cujus  haec  divisio  est:  Ter- 25 
minus  Jaser  et   omnes  civitates  Ga- 
laad,  et  dimidiam  partem  terrae  filio- 


v.lO 


.jud!n,i5rum  Ammon,   usque  ad  Aroer  quae 

ich.2(!;i.est  contra  Rabba;  *et  ab  Hesebon  26 
usque  Ramoth,  Masphe  et  Betonim, 
et  a  Manaim  usque  ad  terminos  Da- 
bir;  *in  valle  quoque  Betharam  et  27 
Bethnemra  et  Socoth  et  Saphon,  re- 
liquam  partem  regni  Sehon  regis 
Hesebon;  hujus  quoque  finis  Jorda- 
nis est,  usque  ad  exlremam  partem 

Dt.^aftV.maris  Cenereth   trans   Jordanem   ad 
11^67.  orientalem  plagam.     *Haec  est  pos-  28 

Mt.i4,34.gggg-Q  filiorum  Gad  per  familias  suas, 
civitates  et  villae  earum. 

Dedit   et   dimidiae   tribui  Manasse  29 
fiUisque  ejus  juxta  cognationes  suas 
possessionem,  *  cujus  hoc  principium  30 
est:     a  Manaim  universam  Basan  et 
cuncta  regna  Og  regis  Basan,  omnes- 

judMü,4.*que  vicos  Jair,    qui  sunt  in  Basan, 

iHg.4,i3.gg^gg-jjjg  oppida,  *et  dimidiam  par-31 
tem   Galaad,    et  Astaroth    et    Edrai 

Nm.2(i,29urbes  rcgnl  Og  in  Basan;  filiis  Machir 
filii  Manasse,   dimidiae  parti  filiorum 
Machir,     juxta     cognationes     suas. 
*Hanc   possessionem    divisit  Moyses  32 
in   campeslribus   Moab   trans  Jorda- 

21.  ΑΙ.:  Reha.    26.  ΑΙ.:  Ramath. 

JReft.  B:  bag  Ucbrige.  B.vE.A:  beö  dt. 
28.  9Bie33.23. 

30.  dW.A:  Dörfer  3.  vE:  ^irtenbörfer. 

31.  foId)ed  gat> ...  neljmiid)  ber  ^.  Β:  UJUrbe  ben 
M.  2Jl.  vE:  wann  für.  dW.A:  [c^ah  er]. 

32.  B:  2)iei  jinb  bieienigcn,  tvelφen  3Λ.  b.  örbe 
jngctl^.  i)at.  dW.vE:  Φαβ  ...  (αίβ  (Srbeigenti).)  wer; 
ti)niU.  B:  in  b.Men  Seibern aJi.  dW.vE.A:  ©benen. 
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Y,OL%a  ^Ιεριχώ  απ   ανατολών.  ^^  Και  zfj 

φνλ'η  udsvi  ουκ  έδωκε  Μωνσης  κληρονομίαν 
κύριος  6  &ε6ς  'Ισραήλ  αντος  κληρονομιά  αυ- 
τών y  κα&ώς  ελάλησεν  αύτοΐς. 

XIV•  J^at  ούτοι  *οι  κατακληρονομη- 
σαντες  τών  υιών  'Ισραήλ  εν  yy  Χαναάν,  οις 
κατεκληρονόμησαν  αύτοΐς  'Ελεάζαρ  6  ίερενς 
και  Ιησούς  6  τον  Ναυη  καΐ  οι  άρχοντες  πα- 
τριών €ρνλών  τών  νΙών 'Ισραήλ'  ^χ^τα  κλή- 
ρους έκληρονόμησαν,  ον  τρόπον  ένετείλατο  κύ- 
ριος εν  χειρι  Μωϋση  ταΐς  εννέα  φνλαΐς  και 
τφ  ημίσει  φνλης.  ^Έδωκε  γαρ  Μωνσης  κλη- 
ρονομίαν ταΐς  δυο  φνλαΐς  καΐ  τω  ημίσει  φνλης 
άπο  τον  πέραν  του  'Ιορδανού'  καΐ  τοις  Αενί- 
τα,ις  ούκ  έδωκε  κληρον  εν  αύτοις.  ^  Οτι  ήσαν 
οίνίοΠωσηφ  δύο  φυλαί,  Μανασσή  καΙΈφραίμ' 
καΐ  ουκ  εδό&η  μερίς  iv  τη  γη  τοις  Αευίταις^ 
άλΧ  η  πόλεις  κατοικεΐν  καΐ  τα  άφωρισμένα 
αυτών  τοις  κτηνεσι  και  τα  κτήνη  αντών. 
^"Ον  τρόπον  ένετείλατο  κύριος  τφ  Μωνση, 
όντως  εποίησαν  οι  νιοΙ  Ίσραηλ  και  έμερίσαντο 
την  γη  ν. 

ΚαΙ  ηροςηλ&οσαν  οι  νίοΐ  Ίονδα  προς 
Ίησονν  έν  Γαλγάλοις^  και  είπε  προς  αύτον 
Χάλεβ  6  τον  Ίεφονη  6  Κενεζαΐος'  Σν  έπίστη 
το  ρήμα  0  έλάλησε  κύριος  προς  Μωναην  αν- 
θ^ρωπον  του  ϋ^εον  περί  έμοΰ  κάί  σον  έν  Κά- 
δης Βαρνη.  ^  Τεσοαράκοντα  γαρ  ετών  η  μην, 
Ότε  απέστειλε  με  Μωνσης  ο  παΐς  του  &εού 
έκ  Κάδης  Βαρνη  κατασκοπενσαι  την  γην, 
καΐ  άπεκρί&ησαν  αύτφ  λόγον  κατά  τον  νουν 
αντών'  ^  οι  αδελφοί  μου  οι  άναβάντες  μετ 
έμον  μετέστησαν  την  διάνοιαν  τον  λαον, 
εγώ  δε  προςετέ&ην  έπακολον&ησαι  κνρίφ  τφ 
&εφ  μου»  ^  Kul  ώμοσε  Μωϋση  ς  έν  εκείνη  τη 
ήμέρ(^,    λέγων    Ή  γη,    έφ    ην   έπέβης,    σοΙ 

32.  Bt  ( a.  κατά)  τ5  (^-  AFX).  33.  Α^Β*  tot.  vs. 
(+  A^FX).  —  1.  AB*  τών  (t  Χ  )•  Bf  (a.  γη)  ττ]  (* 
AEFX).  2.  A^B:  Ίησο  {Μ.  A^FX).  3.  A^W^-'M.  - 
ψνλης  (t  A^FX).  4.  B:  έμ^ρισαν  {-ίσαντο  AEFX). 
6.  Β:  Γαλγάλ  {-Xois  AEFX).  AB^EX  (eti.  in  sqq.): 
Ίεφοννη  {-ovTJJi'^).  7.A^B:  άπεκρέ&ην  {-ησα?^  A^EFX). 
AB:  αντδ  {αντών  EX).  8.  AEX:  σννα^άντες.  Β: 
καρδίαν  (διάνοιαν  AEFX).    9.  AEX:  έψί'  fjs. 
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V.  2.  nnös  '^ 

32.  dW.vE:  Bei  3er.  A:  gegenüber. 

33.  «gl.  aß.  14. 

1.  B:  S)iefe  finbe,  ϊυοΙφε  üon  bcn  ^.  3.  geerbet  ί). 
dW:  Φαδ  ...  j.  93eft^ung  erijieiten.  vE:  \.  (Srb? 
eigeuti).  eri;aiten  ^aben.  B:  ^au^ter  ber  33.  vE:  ya? 
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beä  SorbanS  Ocx  Seri^o  gegen  bem  ^uf* 
33  gang.  *^6er  bem  (Stamm  ^m  gaB 

3)iofe  fein  ^rBt^eil,  benn  ber  «§err,  ber 
©Ott  Sfraelg,  ifi  t^r  ^rbti^eii,  trie  er 
i^nen  gerebet  Ijat 
%ΐΨ,  3)ie^  tjt  e0  aBer,  baS  bie  ,^tnber 
Sfraei  eingenommen  i^a^m  im  Sanbe  6^a= 
ηααη,  baö  unter  fie  auSget^eilet  Ija^m  ber 
^rlejter  (Sleafar,  unb  Sofua,  ber  <Sot}n 
9^un,   unb  bie   oBerften  Später  unter  ben 

2  (Stämmen  ber  ^inber  Sfraet.  *  8ie  t^ei= 
teten  e0  aBer  burd^g  ^oo^  unter  fie,  nne 
ber  ^err  burφ   SDiofe    geboten  ijatte,   ju 

3  geben  ben  je^nte^atB  (Stämmen.  *5Denn 
ben  §rt)eten  unb  bem  i}ai6en  (Stamm  ^tte 
^Jiofe  (SrBt^eii  gegeBen  jenfeit  be^  ^orbano. 
iDen  Seiiiten  aber  ^atte  er  fein  (SrSti;eii 

4  unter  i^nen  gegeben.  *2)enn  ber  ^inber 
3ofe^~^  n>urben  jiween  Stämme,  5)?anaffe 
unb  (S^t;raim,  barum  gaBen  fte  ben  Seüiten 
fein  Χί)ύΙ  im  S:anbe,  fonbern  (Stäbte, 
barinnen  ju  ivo^nen,   unb  23orfläbt^    für 

5  t§r  S3te^  unb  ^aie.  *2Bie  ber  ^err  9)iofe 
gei^oten  :^atte,  fo  ti)aten  bie  ^inber  Sfraei 
unb  t^eiieten  ba0  S:anb. 

6  35a  traten  ^erju  bie  Äinber  3uba  §u 
Sofua  §u  ©iigai,  unb  SaleB,  ber  6oi)n 
3e^i;unne,  ber  Äenifiter,  f^racl^§uii)m:  Φη 
n^eifeft,  η^αδ  ber^err  juDJiofe,  bemSOiann 
©otteS,  fagte  üon  meinet^  unb  beinetn^egen 

7  in  ^abeö  ^Barnca.  *3φ  i^ar  üier^ig  3ai)re 
ait,  ba  miφ  9}iofe,  ber  ^majt  beg  «J^errn, 
au^fanbte  üon  ^abeö  33arnea,  ba§  Sanb 
§u  üerfunbfφαften,    unb   ic^   ii)m   nueber 

8  fagte  ηαφ  meinem  ©ennffen.  *^6er  meine 
S3rüber,  bie  mit  mir  t)inauf  gegangen 
n'iaren,  mαφten  bem  33oif  baS  '^erj  üer= 
jagt,  ίφ  aSer  fotgete  bem  ^errn,  meinem 

9  ©Ott,  treuliφ.  *Φα  fφtυur  9J?ofe  beffelBen 
3^agc§  unb  fprαφ:  Φαδ  ii^anb,  barauf  bu 

32.U.L.ben5iufg.  l.ü.L:ifi  aber.  S.Ü.Lijen.' 
feit  bemSorran.  6.U.L:meincit;  u.  beinentt)egen. 
7.  U.L:  ba^  ιηίφ  Sl^ofe.  A.A:  erfunbf^aften. 

teri.  ^.   dW:  (Stammijaupter.   A:  dürften  ber  ©e^ 

2.  B:  φιΐΓφβ  S.  il)re^  (Srbt^.,  gleic^m.  dW:  Φ.δ. 
αΐβ  i^re  33cfi^unc].  \E:  c^ef^af)  iiire  (Srbtbciiung. 
B:  burφ  b.  2)ienfi  m.  B.dW.vE:  (unter)  ben  9  St. 
u.  b.  fialbcn  St. 

4.  nur  St.  ...  berfclbigeii  SBorft.  B:  tvaren  Jiü. 
St.  dW.vE:  Co  nj.  bie ...  2St.  ...  2intf)cil.  dW.-^im 
aBoi)iicu.    vE:  jur  2Bof|nimg,    dW.vE:  33cjirfe  ... 


nem   contra   Jericho    ad    orientalem 
V.14.   plagam.  *Tribui  autem  Levi  non  33 

*ι'ίί,'2οί?' dedit  possessionem,  quoniam  Domi- 
'^läJK'nus  Deus  Israel  ipse  est  possessio 
i8,i.ai.  gjyg^  y^  loculus  est  illi. 

Hoc  est  quod  possederunt  XIV. 

filii  Israel   in   terra  Chanaan,    quam 

Ji;i;   dederunt  eis  Eleazar  sacerdos  et  Jo- 

34)173.  sue  filius  Nun  et  priiicipes  familiarum 

Nin.33,54per  tribus  Israel,  *sorte  omnia  divi-    2 

•'is^^•  dentes,    sicut    praeceperat   Dominus 

13^7.   in  manu  Moysi,    novem  tribubus  et 

dimidiae  tribui  *(duabus  enim  tribu-    3 
13^8..  bus  et  dimidiae  dederat  Moyses  Irans 
13,33..  Jordanem  possessionem),  absque  Le- 
vilis,  qui  nihil  terrae  acceperunt  inter 
fratres  suos,  *sed  in  eorum  succes-    4 
serunt  locum  filii  Joseph  in  duas  di- 
visi  tribus,  Manasse  et  Ephraim;  nee 
acceperunt  Levitae  aliam  in  terra  par- 
Nin.3i,2stem,   nisi   urbes    ad   habilandum    et 
suburbana  earum  ad  alenda  jumenla 
Nm.    et  pecora  sua.     *  Sicut  praeceperat    5 
^*'^-^"•  Dominus  Moysi,  ita  fecerunt  fihi  Is- 
rael et  diviserunt  terram. 

Accesserunt  itaque  fihi  Juda   ad    6 

Josue  in  Galgala,  locutusque  est  ad 

^^i.Y^f^i'-um  Caleb  filius  Jephone  Cenezaeus: 

DMj6;Nosti,   quid  locutus  sit  Dominus  ad 

^'^'*•   Moysen  hominem  Dei  de  nie  et  te  in 

Cadesbarne.     *Quadraginta  annorum    7 
Nrn.    eram.    quando  misit  rae  Moyses  fa- 
13,4.7.  j^^yjyg  Domini  de  Cadesbarne,  ut  con- 
siderarem    terram,     nunciavique    ei 
^T4,24?*q"od  mihi  verum  videbatur.     *Fra-    8 

tres  autem  mei,  qui  ascenderant  me- 
lis^'s.  cum,  dissolverunt  cor  populi,  et 
3-i,7ss.  nihilominus  ego  secutus  sum  Domi- 
Nm.   num  Deum  meum.    *Juravitque  Moy-    9 


3i;,10ss. 


ses  in  die  illo,  dicens:  Terra,  quam 


2.  Al.t(in  f.)  Manasse. 


beerben. 

5.  vE:  t^.  ...  au«.  dW.A:  ücrt^eilten. 

6.  B.dW.vE:  ba«  9i^ort,  ba«  ...  c^erebet.   A: 
mir  u.  bir. 

7.  dW.A:  erfunben.  vE:  au«,^uiVHibcn.  dW.vE: 
brαφte  ίί)ΐη  9'ίαφriφt  (juiücf).  B.vE:  (ΐ3ΐ6ίφ)\υί€  e« 
in  meinem  .i^^ersen  wav.  dW:  fo  lüic  c«  mir  um«  ^, 
fttar'^  (A:  geigte  ifim  an,  ιυα«  mir  waijr  fφien.) 

8.  B:  üöliig.  dW.vE:  üülifornmen. 


\)on 
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εσται  έν  χληρφ  χαϊ  τοις  τέκνοις  ΰον  εις  τον 
αιώνα,  Ότι  προςετέ&ης  έπαΗολον&ησαι  οπίσω 
κυρίου  του  &8θΰ  ημών.  *^  ΚαΙ  νυν  διεϋρεχρέ 
με  κύριος,  ον  τρόπον  είπε,  τούτο  τεσσαρα- 
κοστον  καΐ  πέμπτον  έτος,  αφ  ου  ελάλησε 
κύριος  το  ρήμα  τούτο  προς  Μωϋσην  καΐ 
έπορεύϋ-η  'Ισραήλ  εν  τ^  έρημφ.  Και  νυν  ιδού 
έγώ  σήμερον  ογδοηκοντα  καΐ  πέντε  ετών 
*  *  ετι  είμΙ  σήμερον  ισχύων,  ώςεί  οτε  απέστειλε 
με  Μωϋσης,  ώςαύτως  ισχύω  νυν  εξελϋ^εΐν  καί 
ειςελ&εϊν  εις  τον  πόλεμον,  ^^  Κα\  νυν  αιτού- 
μαι σε  το  ορός  τούτο,  κα&α  είπε  κύριος  εν 
τΫ}  "ημέρ^.  έκείνψ  οτι  συ  άκήκοας  'το  ρήμα 
τοϋτο^  εν  τχι  'τιμερα^,  εκείνη.  Νυν  δε  οι  ΈνακΙμ 
εκεί  είσι  πόλεις  οχυραι  καΐ  μεγάλαι'  έάν  ουν 
κύριος  μετ  εμού  Vj,  έξολο&ρεύσω  αυτούς  ον 
τρόπον  είπε  ^μοι  κύριος.  ^^  Καί  εύλόγηαεν 
αύτον  'Ιησούς,  καΐ  έδωκε  την  Χεβρών  τφ 
Χάλεβ  υίφ  Ίεφονη  ν/φ  Κενεζ  έν  κλήρφ. 
^^  Jia  τούτο  ίγενήϋ^η  ή  Χεβρών  τφ  Χάλεβ 
τφ  του  ΐεαρονη  του  Κενεζαίου  εν  κλήρφ  εως 
της  σήμερον  ημέρας,  δια  το  αύτον  έπακολου- 
■&ήσαι  τφ  προςτάγματι  κυρίου  του  Ό'εού  'Ισραήλ. 
*^  Το  δε  όνομα  της  Χεβρών  ην  το  πρότερον 
πόλις'Αρβοκ'  *  μητρόπολις  τών'Ενακϊμ  αύτη. 
Και  η  γη  έκόπασε  του  πολέμου. 
XV•  Και  έγενετο  τα  όρια  φυλής  υιών 
'Ιούδα  κατά  δήμους  αυτών  άπο  των  ορίων  της 
Ίδουμαίας,  άπο  της  ερήμου  Σίν,  *εως  Κάδης 
προς  λίβα.  ^  Και  έγενήΰ-η  αυτών  τα  όρια 
άπο  λιβός  εως  μέρους  της  -θαλάσσης  της  αλυ- 
κής άπο  της  λοφ,ιας  της  φερούσης  επϊ  λίβα. 
^  ΚαΙ  διαπορεύεται  απέναντι  της  προςαναβά- 
σεως  Άκραβίν,  καΐ  έκπεριπορεύεται  Σενά ,  και 

9.  ΑΧ:  ττροςετέθ'ηρ.  12.  Β*  (pr.)  έν  (f  AEFX). 
ΑΧ:  vvvi.  13.  Β*  την  (f  AEFX).  ΑΧ:  7.  τω  Κενε- 
ζαίφ.  14.  Β:  τήξ  ήμ.  ταύτης  (τ.  σημ.  ημ.  AFX)  ...  * 
(ult.)  TS  (t  AEFX).  15.  AEFX*  τ?;?  et  ήν.  Β:  ^ρ- 
γόβ  {"Αρβόκ  FX;  ΑΕΧ:  Ι4ρβό).  —  1.  Α^Β*  νίών  (τ 
A^FX).  ΑΧ:  πρ.  νότον.  2.  ΑΧ:  νότβ  ...  νότον  (eti. 
in  seqq.).  AB*  (pr.)  ttjs  (fX).  3.AEX:  ^κραββείμ. 

9.  dW:  bir  fein  j.lBcfl^ung.  vE:  geboren  ai«(Srbi 
cigcnti). 

10.  ger.  Ijat,  tiefe  45  3.  feitbem  ...  wä^renb. 
B:  beim  Seben  erf)alten. 

11.  dW.vE:§um  (Streite.  dW:auöiU.ein§u5ie^en. 


ΠΝηη  iib  pk  η^^Ί  μί^ί  nfe^i 

SV  :    Γ         /  :  τ         ι  i  ι  -  <τ    :  ιτ  •••  -: 

τ        ••  •        j•         AT  ~        '  ».VT  Ι  -js—.x-  : 

^   "  •  T-  :  IT       v:  „       .•  c•—.  ,- 

Ϊ1Τ  ΊΞΐ^  ΊώΝ3  ^niii  nin*^  τν^ητ\ 

ν    .  jv  -;  |-  .  JT       :  τ  ν:  ιν 

Ί2^      ΤΝΏ'     ni)tÖ     ώΏΠΊ     0^3?3Ίϊί 

....  τ   "  TT  ••   τ  :  •    τ     :  - 

ν  -  <τ  τ  -  ν  τ      : 

τ  -  :  AT   :  •   -        "^  ν-  τ    :    .         »7-  τ  •••  -: 

ü'^Dtotöi]  ώ^π-η  Di^n  ^::D^ί  nsn 

ν:  :  r•   τ      Ι  ν  -        _.•      ιτ         j••  • 

:  ν  -:,-    ί   TjjT  -        ;^ν  ιττ 

'^nbD^i  τϊί  ^nb^  τνώ'ΐ2  ^τ\λ^  npüä 

•  J   :  VT         •  ^    ;  ν               •  -  '<    : 

ι  τ  :    ^            r•  τ  :  ντ    τ    :    •   -  τ  ατ 

ν  -;  ν   —         JT    τ  ν         .           τ    :  τ  -  : 

JT  -  ρ                 Α   -  J  ~              \τ  '.          y:    ' 

τ  L•  τ  -:       ι•       ^  -                -  τ  :   -   τ 

τ\Λτν^  ^"^^^  nin^n  niV^a  ο^ί3?ι 

<τ      :         ^  •.    :  J       :  •  τ  : 

ιτ       :        r:    •         V.V  '-1\-  •     :    -     j    : 

Ι     ν  :    '.•  ν        Ι  s"  •  -       -  <S•.  :  ν    :  ιτ  :  - 

p-b:j?    :nbnDb   nDS^-p   nbiDbi^ 

Ij••  -  IT-:|-  :  vv -.    :      '  •••  y  τ    : 

•  •  I :   -         .£•.•  ^_  :     1  V  ••  τ    :      '         :   •••  τ  :  ιτ 
JV  -:      »--<          Λ•.•-            J-        |V-           't-:|-. 

♦  bsnto''  ^^b^^  »"lin^  '^ΊΠίί  ^ίb^ 

-^  |..   τ    :  .         y.  <-  v:  VT      :  — :  r  ••  • 

3?2ΐΊϊί     Π'^Ίρ     b'^DSb     li^nn     D^Tiö 

JT  τ   :  Α  'v:t-:it  vt  -  st  τ   ιτ 

IT    τ    :    •     •  VT »:    IT 

rn^n'^  "^33  nt^tib  b^i^»"i  ni'^i  XV. 

VT         :       )••  :  j-  -    :       ^    f        -         j•  :  - 

1:^-13^  di^^ί  b^rb>i  drnsstb^b 

>  •/•         -    :   •  8  ■•'•  ί         •••        AT        :     :    •    : 

b^3  bnb  ^T\^^  n^^n  n^pn  nsDiD  ^ 

■^     j    :  VT        ^'  '.  -        I  IT      ••         r•  ':    •  τ  :vv 

liübn-i)3  nb^sn  d*^   n^p^  n^ii 

I   v.     τ  -       I   •  -Α"••  ~  JT  vi:    • 

nbrnb  ni^a^-bx  ^^-^λ  :n3:^D  riefen  3 

<••-:  |-  :        V  V  .  ••  .      τ  τ  :  τ  :i•.•      jv 


-»TT  : 


V.  1 1 .  ΤΟΤ\  'd 


vE:  gum  3tu3i  u.  (fingel^en. 

12.  i35enn  bu  i).  gel^.  ...  boß  @.  br.  finb,  u.  gr. 

B:  ißiciicidjt  njirb  ...  dW.vE.A:  φ.  ifi. 

13.  dW:  SSeft^ung.  A:  33eft^e.   vE;  (Erbeigent^. 

14.  aBieSS.S. 


Sofua. 
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§cBrott.    Soo§  bc§  @tammc§  Su^ö» 


XIV. 


mit  betnem  %n^  getreten  t)aft,  fott  betn 
unb  beiner  ,^inber  @r6ti)etl  fein  en.>iglic^, 
barum,  ba§  bu  bem  ^errn,  meinem  ®ott, 

lOtreuiic^  gefolget  i)ap  *Unb  nun  fie^^e, 
ber  «§err  i)at  mic^  ieSen  laffen,  trie  er  ge^ 
rebet  T^at.  (SS  finb  nun  fünf  unb  ijierjig 
Sa^re,  bag  ber  ^err  foic^eg  §u  aJlofe 
fagte,  bie  ^\xad  in  ber  2ßüfie  genrnnbett 
:^at.     Unb   nun  fte^e,   iφ  iin  t;eute  fünf 

11  unb  a^t§ig  Sa^^re  alt,  *unb  Bin  ηοφ 
:^eutigeg  3^ageS  fo  ftarf,  αίδ  ίφ  n>ar  beä 
3^ageg,  ba  miφ  30iofe  auöfanbte)  iine 
meine  ^raft  \vax  bajumai,  alfo  ift  fie  αηφ 
i^t,   ju  jireiten  unb  αη^=  unb  ein§ugei)en. 

12*@o  giB  mir  nun  bieß  ©eBirge,  bavon  ber 
.§err  gerebet  f)at  an  jenem  5^age,  benn  bu 
'^aft  eg  gehört  an  bemfelBen  i^age.  ^mn 
eS  trogen  bie  @naftm  broBen,  unb  finb 
gro§e  unb  fefte  @täbte;  oB  ber  ^err  mit 
mir  fein  tüoüte,  ba^  iφ  fie  ijertrieBe,  nne 

13  ber  ^^err  gerebet  ^at.  *iDa  fegnete  i:^n 
Sofua,  unb  gaB  alfo  ^eBron  ^aleB,  bem 

14Θο^η  3epi)unne,  jum  @rBt:^eii.  *  ^aijn 
tx^arb  ^eBron  (SaleBß,  be§  @o^neg  3e- 
:pt)unne,  beä  ^entfiterä,  (SrBt^eit  Bio  auf 
biefen  5^ag,  barum,  baf?  er  bem  ^errn, 
bem  ©Ott  3fraei0,  treuίiφ  gefolget  :^atte. 

15  *^Ber  «^eBron  ^ieß  i^or^eiten  ^iriat^  ^lrBa, 
ber  ein  großer  DJienfd)  n?ar  unter  ben 
dnatim.  Unb  baö  ü^anb  i:)atU  aufge'^öret 
mit  friegen. 

XV•  Φαβ  ^οοδ  beö  (Stammen  ber  ^inber 
3uba  unter  i^ren  ®efφίeφtern  War  bie 
©renje  (Sbom  an  ber  2Öüfte  Qin,  bte  gegen 
OJiittag  ftöp,  an  ber  ©cfe  ber  9}littagg- 
2iänber,  *ba^  i^re  ^JiittagSgrcnjen  traren 
üon  ber  (Scfe  an  bem  Sal^meer,  baä  ift 
i)on  ber  Bunge,  bie  gegen  mittagti^ärtö 
3  ge^et,  *unb  fommt  i;inau0  i^on  bannen 
hinauf  ju  ^fraBBim,  unb  get)et  burφ  2\n, 
unb   ge^et  aBer  hinauf  i^on  mittagivärtö 

12.  U.L:  am  felben  illage. 
15.  A.A:  mitkriegen. 
3.  A.A:  abermai  l^inauf. 

15.  ruijetc  o.  Arielen.  B.dW.vE:  ber  ^Jiame  ^. 
lυαr.  Β:  «or  biefem.  vE:  vorder.  dW.vE:  (Stabt 
Strba'sJ.  dW:bcr  gr.SDZann  ...  ©nvifitern.  vE:  größte 
äJlenfci).  B.dW:  i^atte  Smutje  öom  .Kriege.  vE.A:  ruf;. 
».  ((Streit). 

1.  bii  ber  ®r.  ...  3.  g.  9!5litt.,  am  fübi.  Gnbe. 
B.dW.vE:  παφ  ii)r.  ®efci)i.  ...  bie  äß.  3.   B:  »om 


Dtfn'fiii.calcavit  pes  tuus,  erit  possessio  tua 
et  filiorum  luorum  in  aeternum,  quia 
secutus  es  Dominum  Deum  meum. 
*Concessit  ergo  Dominus  vitam  mihi,  10 
sicut  pollicitus  est,  usque  in  prae- 
sentem  diem.  Quadraginta  et  quin- 
que  anni  sunt,  ex  quo  locutus  est 
Dominus    verbum   istud   ad  Moysen, 

Dt.2,14.  quando  ambulabat  Israel  per  solitu- 
dinem;  hodie  octoginta  quinque  anno- 
rum  sum,  *sic  valens  ut  eo  valebam  11 
tempore,     quando    ad    explorandum 
missus    sum:    illius   in  me  temporis 

^t.*34,V.'fortitudo    usque    hodie    perseverat, 

Es^lu^s^^i^•!^  ad  bellandum  quam  ad  gradien- 

dum.    *Da  ergo  mihi  montem  istum,  12 
quem  polHcitus  est  Dominus,  te  quo- 
N,n.    que  andiente,    in    quo  Enacim    sunt 

13,23.34.  gj.  „j.]3gs  magnao  atque  munitae;  si 
forte  sit  Dominus  mecum  et  potuero 
delere  eos,  sicut  promisit  mihi.  *ße- 13 
nedixitque  ei  Josue  et  tradidit  ei 
21^12!  Hebron  in  possessionem.  *  Atque  14 
ex  eo  fuit  Hebron  Galeb  fiho  Jephone 
Cenezaeo  usque  in  praesentem  diem, 
quia  secutus  est  Dominum  Deum  Is- 

Gn^a^s.i^ael.     *Nomen   Hebron   ante   voca-  15 
(^15^13.  batur  Cariath  Arbe;   Adam  maximus 
ibi  inter  Enacim  situs  est.     Et  terra 
11,23.  cessavit  a  praeiiis. 

Igitur  sors  filiorum  Judae  per  XV• 
cognationes  suas  ista  fuit:  Α  termino 
^'"•^*''^Edum  deserlum  Sin,  contra  meridiem 
et   usque   ad   extremam   partem  au- 
stralis  plagae:  *initium  ejus  a  sum-    2 
^^'*^*  mitate  maris  salsissimi,   et  a  lingua 
ejus  quac  respicit  meridiem,  *egre-    3 
diturque  contra  ascensum  scorpionis 
et  pertransit  in  Sina,  ascenditque  in 

9.  ΑΙ.:  tuum. 

1.  St(p.  Edom)  usque  ad. 


?ieu^erjicn  ber  SO^ittag^feite  i)er.    dW:  am  äup.  ©üs 
beu.  vE:  (Snbe  ber  ©übgcgcnb. 

2.  35littngöflränjc  wor  ...  bcd  ^aljtn.  B:  TittXf 
bufen,  ber  παφ  3Jl.  ί)ίη  fielet.  dW.vE:  3.  bie  g.  SW. 
((Süben)  |ΐφ  ivcnbet. 

3.  I)tnattd  an  bei•  ^33iittagdfette  ber  .?»öi)e  *^iiFr.  ... 
»uciter  ijinauf.  dW:  läuft  mittagL  vE;  ^ίφ  fübi.  fort^ 
jiei;t.  dW:  (Sfürvnonen!^öf;e. 


74    (15,4—11.) 


Josue, 


Oistributio  terrae. 


αναβαίνει  ano  λιβός  ίτζΐ  Κάδης  Βαρνη ,  >ίαΙ 
εκπορεύεται  Έσρων,  και  προςαναβαίνει  εις 
!Αδδαρά,  aal  εκτζεριττορενεται  την  κατά  δυσμάς 
Κάδης,  ^κα)  πορεύεται  επΙ  Άσεμωνά,  κοα  διεκ- 
βάλλει  εως  φάραγγος  Αιγύπτου ,  καΐ  εσται  αυ- 
τόν η  διέξοδος  των  ορίων  επΙ  την  ϋ•άλασσαν. 
Ταύτα  εστίν  αυτών  όρια  από  λιβός.  ^  Και  τά 
όρια  αηο  ανατολών  πάσα  rj  ϋαλασβα  η  αλνκιι 
εως  μερονς  τοΰ  Ιορδανού.  Και  τα  όρια  αυ- 
τών επΙ  βορραν,  'καυ  από  της  λοφιάς  της  θα- 
λάσσης και  απο  τον  μερονς  τοΰ  Ίορδάνον 
^επιβαίνει  τα  όρια  έπΙ  Βηχ^αγλά,  κα\  παρα- 
πορευεται  απο  βορρά  επι  Βη&αραβα^  και 
προςαναβαίνει  'τα  όρια  έπΙ  λίϋ^ον  Βαιών  νιον 
'Ρονβην.  ^  Και  προςαναβαίνει  τα  όρια  επι 
^το  τέταρτον  της  φάραγγος  Άχωρ,  και  κατα- 
βαίνει επι  Γαλγάλων,  η  έστιν  απέναντι  της 
προςβάσεως  Άδαμμιν,  η  εστί  κατά  λίβα  τη 
φαράγγι,  και  διεκβάλλει  έπΙ  το  ύδωρ  της 
πηγής  ηλίου,  καΐ  εσται  αντοϋ  η  διέξοδος  πηγή 
'Ρωγηλ.  ^  Kai  αναβαίνει  τά  όρια  εις  φάραγγα 
^Εννομ  έπΙ  νώτου  του  Ίεβονς  από  λιβός  (αντη 
έστϊν  Ιερουσαλήμ)^  και  διεκβάλλει  τά  όρια 
επι  κορνφην  όρους ,  η  εστί  κατά  πρόςωπον 
φιάραγγος  Έννόμ  προς  -θαλάσσης^  η  εστίν  εκ 
μέρους  γης  'ΡαφαεΙν  επι  βορρά.  ^  ΚαΙ  δι- 
εκβάλλει το  οριον  από  κορυφής  τοΰ  όρους 
επί  πηγην  τοΰ  ύδατος  Ναφ&ώ,  και  διεκβάλλει 
εις  το  ορός  Έφρών,  και  εξάξει  το  όριον  εις 
Βααλάϋ^  (αΰτη  εστί  πόλις  Ίαρείμ).  ^^  Και 
περιελεΰσεται  οριον  από  Βααλάϋ•  επι  θάλασ- 
σαν εις  ορός  Σηείρ,  και  παρελεΰσεται  έπ\ 
νώτου  πόλιν  Ίαρειμ  από  βορρά  {αντη  έστΙ 
Χασαλων),  και  καταβησεται  έπΙ  πόλιν  ηλίου, 
και  παρελενσεται  επί  λίβα.  ^^  ΚαΙ  διεκβάλλει 
το  οριον  κατά  νώτον  ^Ακκαρών  επι  βορράν, 
και  διεκβαλεΐ  τά  όρια  εις  2,ακχαρωνά^  κα) 
παρελενσεται  όρος  γης  Βααλάϋ-,  καΐδιεκβαλεΐ 
επί  Ίίΐβνηλ,  και  εσται  ή  διέξοδος  τών  ορίων 

""3ΓΒ:  :4σωρών  (Εαρών  A^EFX)  ...  ^άραδα  (:^8δ, 
AEFX).  Β:  έκτνορενεται  {έκτΐεριτΐ.  EFX  ;  ΑΧ:  ττερι- 
ττορενΒ'ΐαι).  4.  Β:  έκττορενεταί  (τΐορ.  AEFX)  ...  ^ελ- 
μωνάν  {ΐ4σ.  iid.)  . . .  Τβτο  {Ταντά  . . .  τα  όρ.  ΑΕΧ). 
5.  Α^Β'>'  με'ρβς  (τ  A^FX).  Β:  άττό  βορρά  (έτΐΐ  β. 
AEFX).  6ss.  Nomina  propr.  variant.  7.  AB:  Γαλ- 
χάλ  {~λων  Χ).  Βτ  (a.  ήλ.)  τ  β.  8.  ΑΧ*  τ  5  et  άτΐό 
λιβός  . . .  ετιΐ  κορνφηξ  . . .  έττΐ  βορράν.  9.  Β••'  ( alt. ) 
Τ8  ...  άξει(ο.  ΑΧ).  AB  (eti.  10):  Βάαλ  {-lad•  Χ). 
10.  Β•*^  εις  όρ.  Σ.  (τ  ΑΧ)  ...  τ  (ρ.  τταρελ.)  εία  όρος 
^σσάρ(^ΑΧ).  11.  Β:  όρια  έπΙ  λίβα  {όρ.  γης  B.EFX). 


nb::?i   ρη:^π   in:?^   2?Di2  tiiipb 

τ           :   -        j-  τ  :  τ  Ίτ  :  •-  -  ν-  τ  :  τ  τ  - 

^    :      ι             1»•.    τ  :  ♦  -  :     •  -j-             τ  τ  : 

J   :           ν.•  τ           r:  :  ι•  ν  tat  ν  :  - 

-   V  -          JT  τ  :  »••  j   :                  •••  iv 

hDis:s  miiSD^D  b^ib^  nn^n  n^p 

<T  τ   :  li"   : K-ft'  τ  -      I     j     :    • 

I V  jv  :  -  JT  τ   :  λτ  τ  -;  IT  j••   : 

τ  :  •  -  V        JV  τ  τ    :  τ     >     vj••  •. 

'^n-bx  b^nan  ^nri  bri-h  nr^D^a 

j-      <-  V       '^         :  -  <-  τ  :       '^  -AT-    ^      vvv  • 

-bii  üiti'p  ^-^  b^-^n  nb^J^'i  :b^n  » 

■-  ν  .      j ...      j..     "-^       .  _  τ  τ  :         "^i•• 

•AT  τ       1  :  ν  •.••.••  •         :  -         ι  •.•<•.• 

Ίώίίί  ihn  ώ5^Ί-b^ί  b^ri-^n  ηΒ>'ΐ 

ν  -:  TT  j     "^  ν  :  -  τ  τ  : 

j- 1:  •  ν•.•-:  TT  •        ••        <••  :      "^  - 

_  :  -  -  τ  :  τ      ι    τ  ν  τ    :    ί     ν  |•. 

<-   τ  :        '     Α  :  *•*  ~  J••  τ  ν  ντ  τ  : 

♦  ο'^Ίΐ?^  ηηρ  v^N^  nb:j?3  b>n-^n 

Γ  τ  :         J-   :*'              ν  ^-:r  ί  ~ 

j-         V            TT          ;t  -:  |-   •  :  -  7  τ  : 

*•  τ  :  -           Ι  ν  SV          ν  -  τ  :  •    •• 

•••  ι.ν  Ι"        >»-τ  :     Ι     Α  Τ  :  j•         τ  ν    τ    • 

ι  vjy     "^  ν                :  -          τ  τ  :  IT  :     •  }-  τ   : 

riDinsü:  b^^^n  i!i<ni  hDiDis  iinp3? 

τ         :     •  :  -        <-   τ   :         τ         τ     '        ):  •.• 

ν  τ  :       Α"  !  :  ~        JTT  :        ν,τ  -J|-  -         -        ι-  τ  : 

V.  4.    'ρ  Ί'ιϊΊ^, 


3.  dW.vE:  ivenbct  [ίφ  gen  (παφ)  Äarfa. 

4.  vE:  ttiü  bie  @ι•.  ane^  SOI.  ausläuft.  dW.A:  ii.  ί. 
αηδ  αιι  b.  SO'i.  Β:  ba  folien  bie  Stu^gänge  ber  ®r.  ηαφ 
b.  m.  fein. 

5.  «-nbe  bcs  3,  ifi.  B.dW.vE:  Unb  bic  ®r.  geg. 
m.  (D.).  B:  foi(  b.  (S.  fein.  dW.vE:  (ift)  b.  @. ... 
(fängt  an)  yon  b.  STieerjunge  (on)  »om  (S.  b.  S.  (an). 
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^W. 


gfi3cn  Äabeö  53arnea,  unb  ge^et  bur^ 
i^ejron,  unb  ge^et  i;iuauf  gen  -3ibar  unb 

4ienfct  ίίφ  um  ^arfaa,  *unb  gci)et  burc^ 
Qijmon,  uni  fcmmt  ^inauo  an  bcn  33αφ 
ßg^ptenä,  baf  baS  (Snbe  bcr  ©renjc  ba8 
9}2ccr  nnrb.     Φαδ  fei  eure  ®renge  gegen 

5  3)iittag.  *%Ux  bie  OJiorg engten 5 e  ifl 
i>on  bem  (Saljmeer  an  Βίδ  an  bcg  Sorbanä 
(fnoe.  i£)ie  ©ren^e  gegen  502ίtternαφt  ift 
i)on  ber  3unge  ie0  9)Zeerg,   bie  am  Drt 

6be§  Serbang  ift,  *unb  ge^et  herauf  gen 
^ni)  «§agia,  unb  jie^et  ίίφ  i^on  mitter^ 
ηαφΐη>α«δ  gen  33cti)  ^^raba,  unb  fommt 
ijerauf   jum    (Stein    33oi}en,    bee   (Softnö 

7  9iuOen,  *unb  gcßet  :^erauf  gen  iDetnr 
üom  ^3^^αί  '*^ίφcr  unb  ^on  bem  3)2itter- 
nαφtöort,  ber  gegen  ©iigal  fielet,  n'»eΐφe 
liegt  gegenüber  ju  *2iDumim  i;inauf ,  bie 
«on  mittagn^ärtö  am  31>affer  liegt,  ^ax- 
ηαφ  gc^et  fie  5U  bem  iöaffer  (Sn  ©emeö, 
unb  fommt  ^ίηαηβ  jum  ^Brunnen  Oiogel. 

8  *  Φατηαφ  ge^et  fie  herauf  gum  'Xifai  beö 
©ef^neö  ^^innom  an  ber  @eite  i)er  beö 
Sebufiterö,  Der  i^on  mittagn^ärtg  n^o'^net, 
baö  ijl  Serufaiem,  unb  fommt  i)erauf  auf 
bie  (£^n|e  bcä  Sergeö,  ber  üor  bem  5!^αΐ 
^Mnnom  liegt  üon  aBenbn^ärtg,  tυeίφer 
ftopt    an    Die   ßcfe   beä   ίϊ^αίδ    Oiaip^aim 

9  gegen  3)Mtternαφt  ^u.  *  2)αrnαφ  fommt 
fie  von  beffelSen  Sergej  «S:pi|e  ju  bem 
Söaffer6runnen  ^^pi)ti)oa,  unb  fommt 
i)erauß  §u  ben  ^täbten  beä  ©ebirgeS 
^ν^ϊίίΐί/  nn^  neiget  fίφ  gen  33ααία,   baS 

10  ift  ^iriati;  Searim,  *unb  ienfet  fίφ  ^erum 
«on  '^aaia  gegen  ^lbenb  jum  ©ebirge 
(2eir,  unö  geijet  an  ber  (Seite  i)er  beö  ®e* 
Birgeö  Seartm  üon  mitternαφtu>ärtö,  baS 
ifl  (S^effalon,  unb  fommt  ^erat  gen  33et^ 

llSemeä,  unb  geilet  burφ  5!^imna,  *uttb 
ί)riφt  ^erauö  an  ber  (Seite  (Sfron  ^er 
gegen  mittci•nαφtn?ärtg,  unb  §iei)et  fίφ  gen 
Θiφron,  unb  ge§et  über  ben  35erg  Φααία, 
unö  fommt  ^erauS  gen  Satneel,  ba§  i^r 

7.  Ü.L:  q3runn.  ((Sbcnfo  Φ.  9.) 


Cadesbarne  et  pervenit  in  Esron, 
ascendens  ad  Addar  et  circuiens  Car- 
caa,  *atque  inde  pertransiens  in  Ase-  1 
t;5^3.  mona  et  perveniens  ad  torrentem 
Aegypti;  eruntque  termini  ejus  mare 
magnum.  Hie  erit  finis  meridianae 
plagae.  *Ab  Oriente  vero  eril    5 

inilium  mare  salsissimum,  usque  ad 
extrema  Jordanis.    Et  ea  quae  respi- 
ciunt  ad  aquilonem,  a  lingua  maris 
usque  ad  eundem  Jordanis  fluvium: 
*ascenditque    terminus  in  Belhhagla    6 
et  transit  ab  aquilone  in  Belharaba, 
^®'*"•  ascendens  ad  lapidem  Böen  filii  Bu- 
ben, *et  tendens  usque  ad  terminos    7 
Debera  de  valle  Achor,   contra  aqui- 
lonem respiciens   Galgala,    quae    est 
ex  adverso  ascensionis  Adommim,  ab 
australi   parte    lorrenlis;    Iransitquc 
aquas,   quae  vocantur  fons  solis,  et 
18,16.  erunt  exitus  ejus  ad  fontem  Rogel; 
'^Ri!^'*ascenditque  per  convallem  filii  En-    8 
2Ch.28,3.nom  ex  latere  Jebusaei  ad  meridiem, 
jo7.fs,^a8'haec  est  Jerusalem,   et  inde  se  eri- 
Jud.i9,iüggjjg   ^^   verticem   montis,    qui    est 

contra   Geennom   ad   occidentem    in 

Sm^*  summitate  vallis  Raphaim  contra  aqui- 
^'M'u.'  loneni;  *pertransitque  a  vertice  mon-    9 

Wh!'  tis  usque  ad  fontem  aquae  Nephtboa 
e11i7^5.  et  pervenit  usque  ad  vicos  montis 
"'■^''^ -Epbron,  inclinaturque  in  Baala,  quae 

^■^^'  est  Gariathiarim,  id  est  urbs  silva- 
rum,  *et  circuit  de  Baala  contra  10 
occidentem  usque  ad  niontem  Seir; 
transitque  juxta  latus  montis  Jarim 
ad  aquilonem  in  Cheslon,  et  descen- 
dit  in  Belbsames;  transitque  in 
Tbarana,  *et  pervenit  contra  aqui- 11 
lonem  partis  Accaron  ex  latere  incli- 
naturque Sechrona,  et  transit  nion- 
tem Baala  pervenitque  in  Jebneel,  et 

\*I.'   magni  maris  contra  occidentem  fiue 


3.  ΑΙ.:  Cariathaa. 
8.  ΑΙ.:  vallem. 


6.  dW:  ftcii^ct.  8.  on  b.  i»l.=3,  ber  Seb.    dW.vE.A:  ©iijfel  bc? 

7.  u.   riAtet  )ia}  tnitternachtwärt^i  gefeit  ®.  ...  53.   ...   am  (außcrften)  (Inbc  be»?  ^t).    B:  5icilf?.  be>3 
ber^öije'JXb.  ...Sad).    dW:  «cm  53.    B:  παφ  t>.  93.  9iicfeni3:^. 

bin?  vE:  auf  b.  Sübfeite  bc^  S,  B:  5Ö.  m  Sonnen;        9.  jcudit  ftc.  dW.vE:  crftvecfct  fia} ...  DucUc  9i. 
brunncu'i.  dW:  3B.  Scnnenquelle.  vE:  OueHe  Dic^.         10.  dW.vE:  ivenbct  [ίφ. 
dW:  Qßaifer^Ou.  11.  Sie«.  4. 
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im  ϋ-άλασσαν,  *^  Kai  τα  όρια  αντώί' 

άπο  -θαλάσσης'  ή  ^αλασσί^  η  μεγάλη  όριεΐ. 
Ταντα  τα  όρια  νίών  Ίονδα  κνκλφ  κατά  δή- 
μους αυτών. 

*^  Και  τφ  Χάλεβ  νίφ  Ίεφονη  έδωκε  μερίδα 
έν  μεσφ  νίών  Ίονδα  δια  προςτάγματοζ  του 
ϋεοϋ^  'καΐ  εδωκεν  αυτφ  Ιησοϋς  την  πάλιν 
ΐΑρβοκ  * μητρότΐολιν'Ενάκ  {αντη  έστι  Χεβρών). 
^^  ΚαΙ  ίξωλόϋρευσεν  εκεΐ&εν  Χάλεβ  'ν/ός 
Ιεφονη  τους  τρεις  νιους  'Evaxy  τον  ΣεσσΙ 
και  Άχιμαν  και  Θολαμί,  γεννήματα  του  Ένάκ. 
*^  ΚαΙ  άν^βη  εκειϋεν  ^Χάλεβ  έπΙ  τους  κατοι- 
κοϋντας  /ίαβίρ'  το  δε  όνομα /ίαβιρ  το  πρότε- 
ρον  πόλις  γραμμάτων.  ^^  Και  είπε  Χάλεβ' 
Ος  έάν  λαβή  την  πόλιν  τών  γραμμάτων  και 
κυρίευση  αυτής,  δώσω  αυτφ  την!Ασχάν  -θυγα- 
τέρα μου  εις  γυναίκα.  ^^  Και  ελαβεν  αυτήν 
Γοϋονιηλ  νιος  Κενεζ  άδελφον  Χάλεβ,  και 
εδωκεν  αυτφ  την  ^σχάν  ϋυγατε'ρα  αντον  εις 
γυναίκα.  ^^  Και  εγένετο  έν  τφ  είςπορενεσ&αι 
αυτήν,  κα\  συνεβονλενσατο  αντφ,  λεγονσα' 
^ Αίτήσομαι  τον  πάτερα  μου  άγρόν.  Και 
* έβόησεν  εκ  του  όνον.  Και  εΐπεν  αντη  Χάλεβ' 
Τι  ^ έστι  σοι;  ^^  Κα\  εΐπεν  ^αντφ^'  /Ιός  μοι 
ενλογίαν  οτι  *εις  γήν  Νάγεβ  δεδωκάς  με, 
δος  μοι  την  Γωλαϋμάΐμ.  ΚαΙ  εδωκεν  αντη 
την  Γωλά&  την  άνω  καΙ  την  Γωλά&  την  κάτω. 

'^^  Αυτή  ή  κληρονομιά  φυλής  νιων  Ίονδα 
■.ατά  δήμους  αυτών.  '^^Έγενήϋησαν  δε  αι  ηό- 
λεις  αυτών  πόλεις  προς  τη  φνλη  νιων  Ίονδα 
εφ  ορίων  Έδώμ  επΙ  της  ερήμον  Καβσεήλ  καΐ 
Εδερ  και  Ίαγονρ  ^2  ^α«  Κινά  καϊ  /ίιμωνά  και 
Ι^δαδά  ^^  και  Κεδες  και  "Ασώρ  και  Ί&νάν 
2'*  καΐ  Ziep  και  Τέλεμ  και  Βααλώϋ,  ^5  χοζ^Ι  αϊ 
κώμαι  αντών,  και  αΐ  πόλεις  Άσερών  (αντη 
εστί  Άσώρ)  ^^  ^και  Άμάμ  και  Σαμά  και  Μω- 
λαδά  27  y^a)  Άσεργαδδά  και  Άσεμών  καϊ 
Βη&φελεϋ^  28  y^^t  Άσαρσονλά  καϊ  Βηρσαβεε 
καϊ  Βιζιω&ία,  ^^Βααλάϋ•  καϊ  ΑΙεΙμ  καϊ  "Ασεμ 
30  yicu  Έλϋ^ωδάδ  και  ΧεσΙλ  καϊ  Έρμα  ^^  καϊ 
Σικελεγ  καϊ  Μεδεμηνά  καϊ  Σανσαννά  ^^  χ«£ 
Ααβαώϋ•  και  Σελεεϊμ  καϊ  Αϊν  και  'Ρεμμών 


13ss.  Nomm.  propr.  valde  variant.  14.  ABf  (a. 
^ί4χ.)τόν{ΑΧ  eti.  a.  Θ.).  A^  B*  γερν.  τ.  Έρ.  (fA^FX). 
15.  Bf  (a.  το  ττρ.)  ήν  (*  FX ;  AXf  ρ.  ττ^».).  16.  AB: 
αν  {εάν  FX).  Β+  (ρ.  λάβ.)  και  έκκόψτ;  (*  AEFX). 
17.  B^f  £fcs  (τ  ΑΕΧ).  18.  Β:  έκττορ.  {είςηορ.  ΑΧ).  19.  Β: 
Βοτ&ανίς  (c.  AEFX)  . . .  (bis)  Γοναι&λάν  (c.  ΑΧ  et 
A^EFX).  20.  A^B^-  κατ«  S.  αντ.  (f  A^FX).  21.  B•^«^ 
αί  (i  ΑΕΧ).  21-44  et  50-62  textus  editionis  hujus 
mixtus,  inprimis  ad  F  conformatus.  25.  A^B'•'-  έστΙ 
(t  A^FX\  28.  ABf  (in  f.)  καΐ  αί  κώμαι  αυτών  και 
αί  έττανΑείζ  αυτών  (*  A^FX), 


t'^j:  τ  IT*.:-  j    :     [ 

-^Dn  "^^n-s  nf  ^^ny^  ^iisn  τΐ'-ώ^η 

r  :  s    '  •••  Α  :        "^     *.  τ  -  rjx  - 

IT        :     :    •    :  i:   τ         ντ         : 

•••    -  iS•.  7•       VT      :      r     '^  V         τ         :      ι-  : 

'      ι  :    ν  r    t  ντ-ί  IT        j•-:        j-    '.-        j-   :>' 

^D3  ?^ώibώ-n^ί  ηΐέ^  οώη  üä'^h  u 

j" :  \j  :  %•  .•  τ  τ    •  •••«  - 

ν  :       Ι  τ       •  -:         ν  :  <-  ••  •.•      ι  λτ-:  ιτ 

τ     •  -J--       »    ιτ-:ιτ       ν     •  :         -  :    - 

p^^^!ιr^:ϊ'  msp^^i  ir\n^b  ^ra  noirm 

)"     '  :  τ        VT :    :  •  -            ιτ    •  :        ν  •  ^τ  :  - 

JT  :   -          ν       VI  ν  •  -  χ••  τ       J•  -:  yrf:     '  •■• 

....  -         τ  .         J.    :  -  ιτ    •  1        \.   • 

ν-  :     •   -            •.•  τ  τ      •    τ  ••  I"  <     :     • 

Ίτ         -      ν  τ  jT        •••      ι  -  Λ  -:  |-      J-  •• 

ν  ν  -    F     ν  «ν     J•  J    τ  :        J•  τ   : 

τ     Ι  ν  •  -       •Ατ  J  \        ν  jT  -  ιτ  :  •   τ  -  : 

ντ        :       r  :  r•  -  j-  -;|- 

••  »:    •  •τ  IV         -ι  .:   •|-  ιτ        ;     :    •  Τ 

^T   '•  ;  ι  τ:  vv^"  τ      "^r•   :    :  ί-  τ  .ν,ν- 

«.    τ  :  •.•!>•.•  :  ιττ    :  -  :  α 

<    τ  :  Ί   τ  :  •.•  »ν  τ      1  r        Ιιτ  :    •  :  HJ 

ni2n  ssn  ΊίΊ^π  nihp^]  ht^^n 

IT  j•      Ι     ν  :    ν  «Ι:  τ  — : 

•JT-  j .'r  IT  τ       I  VT    :  ji-'-^' 

b5?TO  'ί::^πι  Jübs  rr^^n^i  liriüinns 

■^VT  ) — :|-  V  IT  j-         I     V    :    V  ; 

c  •  .•         ^T-:|-  IT  :      I  :  •  -   w       r•  : 

IT    :  τ   :       "^     V   :  ^-  :  •••  :  ν  ιτ  τ 

ni>inb^  :n-:DDDi  mxiim  ^bpsioi 

^  τ    :  IT  -  :  -  :  ντ  -    :  -  j-f:   •   ι  oa 

12.  (33gi.  33.  5.)  dW:  b.  3«.,  ba«  grope. 

13.  nad}  fccö  .ξ».  aScfe^I  an  3.    B.dW.vE:  gab  et 

ein(en)ii;^.(5inii).).A:[cinen5(nii;.dW.vE:®tai)m. 
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gegen  5iBenb  ijt  baö  gro^e  9Jieer.  Φαδ 
ijt  bie  ©renje  ber  ^inber  3uba  um^er  in 
i^ren  ®efφIeφtern. 

13  (SaieB  ahn,  bem  ^o^nSe^^unne,  tvarb 
fein  S^^eii  gegeben  unter  ben  jlinbern  Suba, 
ηαφ  bem  ber  ^err  Sofua  U^ai)l,  nemίtφ 
bie  ^iriat^  5ir6a,  be8  33aterg  (SnaB,  bag 

14ifl  «§e6ron.  *Unb  ßaleB  i^ertrteb  öon 
bannen  bie  brei  @ö^ne  (Snafö:  @efai, 
5i§iman  unb  %i)aimai,  geboren  üon  (Snaf, 

15*unb  jog  i)on  bannen  hinauf  ju  ben  Sin- 
tro^nern  ©eBirö.     iDeBtr  aBer  ^ieg  »or^ 

IG  gelten  Äiriati;  (Be:p:§er.  *  Unb  (SaieB  f^rac^: 
2Öer  ^iriati)  6e:^:^er  fc^Iägt  unb  gett^tnnet, 
bem    iritt   \φ    meine  ίίoφter  ^ίφι'α  jum 

17  2Bei6e  geben.  *Φα  geiimnn  fie  ^ti;niei, 
ber  <Boi)n  ^enag,  beg  35ruberö  (^alebö, 
unb  er  ga6  i^m  feine  3^oc^ter  ■'^ίφι'α  jum 

18  2BeiBe.  *Unb  eö  Begab  [ίφ,  ba  fie  ein= 
jog,  tυαrb  i^r  gerat^en,  einen  5i(fer  ju 
forbern  öon  i^rem  SSater.  Unb  fie  fiel  öom 
(Sfel.     Φα  fprαφ  ßaieB  §u  i^r:    Sag  ifi 

lObir?*  *©ie  f:prαφ:  ®iB  mir  einen  (Segen, 
benn  bu  ^ajl  mir  ein  aiitttaggianb  gegeBen, 
gib  mir  αηφ  ^BafferqueUen.  Φα  gaB  er 
i()r  £tuetlen  oBen  unb  unten. 

20  iDieg  ifl  baö  (SrBt^eii  beg  ©tammeS  ber 
Äinber   3uba   unter   i^ren    @efφίeφtern. 

21  *Unb  bie  etäbte  beg  ©tammeg  ber  ^inber 
3uba  öon  einer  @cfe  ju  ber  anbern,  an 
ber  ®renje  ber  (Sbomiter  gegen  3)littag, 

22n)aren  biefe:  ÄaBjeei,  (Sber,  Sagur,  *Äina, 
23  2)imona,  5ib  ma,  *^ebeg,  J^a^or,  St^nan, 
25  *(Si:p:^,  Xelem,  S5eaIot§,  *^ajor  «^abata, 
26^iriot^,  «^egron,  bag  ifl  »§ajor,  *  ^mam, 
27(Sema,  a)ioIaba,  *^agar®abba,  ^egmon, 
28  93et^  ^aUt,  *^ajar  θηαΐ,  S3eer  (SeBa, 
13  qSigjot^  3a,  *33aela,  SJim,  ^jem,  *(Bl 
31  3:^oIab,  e^efii,  ^arma,  *3iiiag,  3}?ab- 
32manna,  (San  8αηηα,  *^tbaott),  (Sil^im, 

12.2U.U.L:®cl(i)iec^tcn. 

15.  vE:ttoi-]^er.(A:b.i.etabtbevSifTcnf^aften?) 

16.  dW.vE.A:  u.  (eg)  entnimmt.  dW:  gebe  ίφ. 
18,  bcrcbctc  fie  \t}n  ...   fie  fattH.     B.dW:   reij^te 

(trieb)  f.  iljn  απ.  B.dW.vE:  gelt).  B:  bcgeijren. 
A:  üerianc^en.  vE:  erbitten.  B:  [prang  i^erob.  dW: 
jlieg.  vE:  Uep  (id)  i;cvuntcr. 


concluditur.  *Hi  sunt  lerniini  12 

filiorum  Juda  per  circuitum  in  cogna- 
tionibus  suis. 

"3«'"       Caleb    vero    filio    Jephone    deditl3 
21,11s.  parteui  ^^  medio  filiorum  Juda,  sicut 
praeceperat  ei  Dominus:  CarialhArbe 
patris  Enac,  ipsa  est  Hebron.    *De-  14 
Nni.i3,23l6vitque  ex  ea  Caleb  tres  filios  Enac, 
1,10.^20.  Sesai  et  Ahiman  et  Tholmai  de  slirpc 
^2,'ul^*  Enac.  *Atque  inde  conscendens  venit  15 
10,38.  3^  habitatores  Dabir,  quae  prius  vo- 
cabatur  Cariath  Sepher,  id  est  civitas 
jud.i,i2.1itterarum.      *Dixitque    Caleb:     Qui  16 
[l^^\  percusserit  Cariath  Sepher  et  ceperit 
eam,  dabo  ei  Axam  filiam  meam  uxo- 
juj,,^t3,rem.     *Cepitque  eam  Othoniel  filiuslT 

^'^•    Cenez  frater  Caleb  junior,   deditque 
jud.i.u.^•  Axam  filiam  suam  uxorem.   *Quae  18 
cum   pergerent   simul,    suasa   est   a 
viro    suo,    ut    peteret   a   patre   suo 
agrum.      Suspiravitque,    ut   sedebat 
^°l  in    asino.      Cui  Caleb:    Quid  habes? 
jud.i,i3.inquit.     *At  illa  respondit:    Da  mihi  11) 
benediclionem!   terram  australem  et 
arentem  dedisti  mihi,  junge  et  irri- 
guara.  Dedit  itaque  ei  Caleb  irriguum 
superius  et  inferius. 

Haec  est  possessio  tribus  filiorum  20 
Juda  per  cognationes  suas.     *Erant-21 
que    civitates    ab    extremis   partibus 
filiorum  Juda  juxta  lerminos  Edom  a 
meridie:    Cabseel   et   Eder   et  Jagur 
*et     Cina     et    Dimona     et    Adada  22 
*et    Cades     et    Asor    et    Jethnam,  23 
*Ziph   et   Telem    et   Baloth,    *Asor  H 
nova  et  Carioth,   Hesron   (haec   est 
Asor),     *Amam,     Sama    et    iMolada  26 
*et  Asergadda  et  Hassemon  et  Belh- 27 
phelet  *et  Hasersual  et  Bersabee  et  28 
Baziothia  *et  Baala  et  lim  et  Esem  29 
*et    Eltholad    et    Cesil    et    HarmaSO 
ism.27,6*gj§-^gjpg  et  Medemena  et  Sensenna,  31 
*Lebaoth  et  Selira  et  Aen  et  Remon.  32 


29.  S:  Im. 


19.  dW:  ein  ®ef(^cnf?  A:  ein  tvajferrei^e«  baju! 
B:  Du.  an  bo^en  u.  Du.  an  nieb.  Dertern. 

20.  vE:  (Srbeiijentbum.  dW.A:  S3efifeun(]. 

21.  an  bellt (Snöe  ^eδ 3t.  dW:  yem.  B:V.?(cuferi 
flen  an.  A:  btc  an  b.  äup.  (5.  be^  3(nlf)eiie^  ...  lagen. 
vE:  bie  ®iänji(St.  für  b.  @t. 


78    (15,33—62.) 
XV. 


Josue. 


nistributio  terrae. 


πόλεις  sUooisvvia  και  al  κώμαι  αντών.  ^^Έν 
τγι  πεδινή  ΆσΟ•α(Χ)λ  κα<  Σαραά  και  '^ονα 
•^*καί  Ζανώ  κάί'ΙΙνγονείμ,  Θαπφονε  καΥΗνάϊμ, 
3^  Ίεριμονϋ-  και  Όδολλαμ  ^και  Σωχω  και 
Άζηκα  ^^  καΐ  ΣααρΙμ  και  !Αδιαϋ•αιμ  καΐ  Γα- 
δηρα'  πόλεις  τεοσαρες  καΐ  δέκα  και  αϊ  κώμαι 
αυτών.  ^^  Σεννάν  καΐ  Άδασα  καΐ  Μαγδαλγάδ 
^^και  /ίαλααν  καΐ  Μασσηφα  καΙ  Ίεχ&αηλ, 
39  Αα'ΐις  και  Βαβεκάϋ-  καΐ  Έγλών  ^^  και 
Χαββών  και  Ααμας  και  Χα&αλεΙς  **  καΙ 
Γαδηρώϋ-,  Βηϋ-δαγών  και  Νααμα  καΐ  Μα- 
κηδά'  πόλεις  εζ  και  δέκα  καΐ  αϊ  κώμαι  αυ- 
τών. ^^Αεβνά  και'!Α&ερ^^καϊΊε(ρ&α  καΐΆσνα 
καΐ  Νεοε)β  **  κα\  Κεάά  και  'ΑχζεΙβ  καΐ  Μα- 
ρησά'  πόλεις  εννέα  και  αΐ  κώμαι  αντών» 
^^Άκκαρών  και  αϊ  κώμαι  αυτής  και  αί  επαύ- 
λεις αυτής.  ^^Άπό  ^Ακκαρών  καΐ  εις  ϋ^ά- 
λασσαν  πασαι  οααι  είσΐ  πλησίον  Άσηδωδ  καΐ 
αί  κώμαι  αυτών.  ^'^Ασιεδώδ  καΐ  αι  κώμαι 
αυτής  και  αί  επαύλεις  αυτής.  Γάζα  καΐ  αί 
κώμαι  αυτής  καΐ  αί  επαύλεις  αυτής,  εως  τοϋ 
χειμάρρου  Αιγύπτου '  καΐ  η  -θάλασσα  η  με- 
γάλη διορίζει.  ^^  Και  έν  τη  όρειν\ι  Σαμιρ 
καΙ  Ίει^ερ  και  Σωχώ  ^^  καΐ  'Ρ.εννά  και  πολις 
γραμμάτων  {αυτή  /ίαβίρ)  ^^  και  Αναβ  και 
Έσ&εμώ  καΐ  ΑεΙμ  ^*  και  Γόσομ  και  Ήλων 
καΐ  Γιλώ'  πόλεις  ένδεκα  και  αι  κώμαι  αυ- 
τών. ^*^  ΈρΙβ  και  'Ρουμά  καΐ  Έσάν  ^^  καΐ 
^Ιανουμ  και  Βη&Ό^απφουε  καΐ  Αφακα  ^^  καΐ 
Αμματά  και  πόλις  'Αρβόκ  (αύτη  ίστί  Χεβρων) 
καΐ  Σειώρ'  πόλεις  εννέα  κα\  αί  κώμαι  αυτών. 
^^  Μαών  'κ«ί'  Χερμελ  και  ΖΙφ  και  Ίεττα 
^^καΓίεζρεηλ  και  Ίεκδαάμ  και  Ζανώ,  ^"^Ακείν, 
Γαβαα  κα)  Θαμνά'  πόλεις  δέκα  και  αί  κώμαι 
αυτών.  ^^Αλούλ,  Βηϋσούρ  καΐ  Γεδώρ  ^^καΐ 
Μααρώ&  καΐ  Βηϋ ανώϋ-  καΐ  Έλϋεκονν'  πόλεις 
ίξ  και  αί  κώιμαι  αυτών.  ^^  Καρια&βάαλ 
(αύτη  ή  πόλις  Ίαρείμ)  και  Αρεββά'  ττόλεις 
δύο  και  αί  επαύλεις  αυτών.  ^"^Έν  τη  έρήμφ 
ΒηΌάραβα,  ΜαδδΙν  καΐ  Σχαχά  ^'^καί  Νεβσάν 
και  ή  ηόλις  των    άλών   και  Ήνγαδδί'  τζόλεις 

36.  ABt  (ρ.  Γάδ.)  και  αί  έτΐανλεις  αντήζ  (*  FX) ... 
δεκατέσσαρεί  (τ.  κ.  S.  FX).  44.  Β:  δέκα  {εννέα  AEFX). 
45.  Β:  έπ.  αυτών  {έτι.  αντης  AEFX).  46.  AB  (pro  κ. 
eis  χ9•ά;-.  FX):  Γεμνά  (β.Ίεμναί)'  και.  47.  Β*•'  (ult.) 
και  (tAFX).  54.  Β:  έτΐανλεΐζ  (κώμαι  ΑΕΧ).  57.  Α^Β: 
εννέα  (δέκα  A^EFX).  59.  ABEXf  (in  f.)  Θεκωέκαί 
ΈψραΟ'ά  (αντη  έστΙΒη&λεέμ)  και  Φαγώρ  καΐ  Αιταν 
και  Καλόν  και  Τατάμ  και  Θωβήζ  και  Καοεμ  και  Γα- 
λεμ  και  Θεθ'ήρ  και  Μανοχώ'  ττόλεις  ενοεκα  και  αί 
κώμηι  αντών  {■'■  FX).  61.  AB  (pro  'Er  xfi  έρ.  EFX): 
{Και)  ΒαδδαργεΙς  και ...  τ  (ρ•  Βηβ'.)  και. 
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%m,  Olimon.  Φαβ  flnb  neun  unb  gtüangig 
(Stäbtc   unb    i^re    Dörfer.  *3n  ben 

©runben  aUx  n?ar  (S^^aoi,  S^^xta,  5ifna, 
*(Sannoat),  (Sn  ©annim,  ^^^a^pua^, 
^nam,  *3armutt?,  ^builam,  @οφο,  ^fefa, 
*6aaraim,  ^bit^aim,  ©ebera,  ®ebcro* 
t^aim.  Φαο  finb  üiersci)n  @täbte  unb 
ii)re  Dörfer.  *3enan,  «^abafa,  QJiigbal 
®ab,  *iDtiean,  SHijpe,  3afti)iel,  *^φϊ^, 
«Bajefaf^,  (Sgicn,  *  (S^Bon,  ^Ja^mam, 
6itpg,  *@eberot^,  ^et^iDagon,  9iiaema, 
3)iafcba.  Φαδ.  flnb  fec^^e^n  @täbte  unb 
i^re  Dörfer.  *)ίι6ηα,  St^er,  ^fan, 
*3e^^t^a^,  ^fna,0lejib,*^cgila,  ^φίΙΒ, 
aJZarefa.  Φα  finb  neun  (Stäbte  unb  i^re 
^Dörfer.  *@fron  mit  i^^ren  ilöc^tern  unb 
Dörfern.  *33on  ßfron  unb  αηδ  SJZeer 
aUeö,  η?α8  an  5iöbob  langet,  unb  i^re 
Dörfer,  *  5igbob  mit  i^ren  ilbc^tern  unb 
Dörfern,  ©afa  mit  i^ren  ^^öc^tem  unb 
Dörfern  bis  an  baS  Jeaffer  ^gi^pten^.  Unb 
iaS  grope  9)ieer  ijt  feine  ©renje.  *Qiuf 
bem  ©ebirge  aber  tvax  ©amir,  Sat^ir, 
8οφο,  *Φαηηα,  ^iriat^  @αηηα,  baS  ifi 
iDebir,  **:Hnab,  (Sjt^emo,  ^nim,  *®ofen, 
φοίοη,  @tIo.  ίΣ)α0  finb  eilf  etäbte  unb 
i()re  Dörfer.  *Qirab,  iDuma,  (Sfean,  *3a* 
num,  33ett;  ί$!ζα^υαί),  ^:p^efa,  *«§umta, 
^irtat^  %xha  baö  iji  ^^eBron,  3ior.  Φαδ 
finb  neun'Stäbte  unb  i^reiDörfer.  *9)ϊαοη, 
Garmel,  ei^^,  3uta,  *3efreel,  Safbeam, 
8αηοα^,  *,^ain,  ®i6ea,  S^^^imna.  Φαδ 
finb  je:^n  .(Stäbte  unb  i^re  Dörfer.  *JQaU 
^ui,  S3et()jur,  ©ebor,  *3)Zaarat^,  S5et^ 
^tnot^,  (Sit^efon.  Φαδ  finb  fed^g  ©täbte 
unb  i()re  Dörfer.  *^iriat^  33ααί,  baö 
ifl  ^iriati)  Searlm,  <iQaxaiiha,  ^wo  (Stäbte 
unb  i^re  Dörfer.  *5n  ber  2ßüjle  aber 
trar^et^  ^raba,  a}2iDbin,  ©εφαφα,  *ulih- 
fan,  unb  bie  (Saijftabt  unn  (Sngebbi.    Φαδ 


Omnes    civitates    viginti    novem,    et 
villae  eariim.  *In  campestribus  33 

^""ielhr^vero:   Estaol  et  Sarea  et  Asena  *el34 
Zanoe   et  Aengannim    et   Taphua   ci 
Enaim    *et    Jerimolh    et    Adullam,  35 

ism.17,1  g^^pl^Q  et  Azeca  *et  Saraim  et  Adi- 36 
thaim    et    Gedera    et    Gederothaim; 
urbes  quatuordecim,  et  villae  eanim. 
*SaDan    et    Hadassa    et   Magdalgad,  37 
*Delean     et    Masepha     et    Jeclhel,  38 
*Lachis      et     Bascath      et     Eglon,  39 
*Chebbon    et    Leheman    et    Cetblis  40 
*el  Giderolh  et  Bethdagon  et  Naama  41 
et  Maceda;  civitates  sedeeim,  et  villae 
earum.     *Labana  et  Ether  et  Asan,  42 

ism23,i;*Jephtha  et  Esna  et  Nesib   *et  Ce-  \l 

MicüiX'ila    et  Achzib    et  Maresa;    civitates 

ism.o.iui^ovem,  et  villae  earum.     *Accaron45 
21^25".  cum  vicis  et  villulis  suis.    *Ab  Acca-46 
ron  usque  ad  mare  omnia,  quae  ver- 
gunt  ad  Azotum,    et    viculos    ejus. 
*Azotus   cum   vicis   et  villulis  suis,  47 

jud.i6,i.Qg2a  cum  vicis  et  villulis  suis  usque 
^.ti.   ad  torrentem  Aegypti,  et  mare  ma- 

Nm.34,6.gjjmjj  termimis  ejus.  *Et  in  48 

monte:  Samir  et  Jether  et  Socolh 
*et  Danna  et  Cariathsenna  (baec  est  49 
Dabir),  *Anab  et  Istemo  et  Anim,  50 
2Sm.  *Gosen  et  Olon  et  Gilo;  civitates  51 
15,12.  undecim,  et  villae  earum.  *Arab  52 
et  Ruma  et  Esaan  *et  Janum  et  Belh-  53 

^^"■*'^thaphua    et  Apheca,    *Athmalha   et  54 
14,15..  Cariatharbe   (haec   est   Hebron),    et 
Sior;    civitates  novem,  et  villae  ea- 

ism.  5,2j,^jjj^     *Maon  et  Carmel  et  Ziph  et  55 
L.1,39?  Jqjjj^  *Jezrael  et  Jucadam  et  Zanoel,  56 
*Accain,  Gabaa  et  Thamna;  civitates  57 
decem,  et  villae  earum.    *Halhul  et  58 
Bessur  et  Gedor,  *Mareth  et  Betb-  59 
anoth   et  Eltecon;   civitates   sex,    et 
villae  earum.    *Cariathbaal  (haec  est  60 
Cariathiarim,     urbs     silvarum)     et 
Arebba;  civitates  duae,  et  villae  ea- 
rum. *In   deserto  Betharaba,  61 
Mcddin  et  Sachacha   *et  Nebsan  et  62 
civitas  salis  etEngaddi;  civitates  sex, 


18,14. 


32.  B.dW:  aiic  (aiier)  @t.  (finij.    vE.A:  (ai(e)  A:  gegen  5i. ...  l. 

iufammen29.    A:  ^cfe.   B:  mit  i^ven  Φ.   vE:  nebji.        47.  &ic  ®r.  B:  u.  bie®r.  baöon.  dW.vE:  n^ci(ic3 

33.  dW.vE:  Oiieberung.  A:  auf  b.  iSbcue.  b.  ®r.  (ifi). 

45.  vE:  :tcci)ievfiäbtcn.  A:  !Dcrf.  u.  ^iccfcii.  62.  A:  u.  ^al^fl.    dW.vE:  Svi^amelad).    dW: 

46.  B:  an  ber  Seite  v.  5i.  i|l.  dW.vE:  auf ...  iuc^t.  [ΘαΙ^^Θί.] 
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εξ  και  al  κώμαι  αντών.  ^^  Και  6  'Is- 
βονσαΐος  κατφκει  εν  'Ιερουσαλήμ^  και  ονκ 
ήδννηϋ^ησαν  οι  νιοι  Ίοΰδα  άπολίσαι  αν- 
Ίονς*  και  κατφκησεν  6  Ίεβονσαΐος  μετά  τών 
νίών  ^Ιούδα  iv  Ύερονααλήμ  εως  της  ημέρας 
τανζης. 

XVI•  Κ^αΙ  έγενετο  τα  όρια  νιων  Ίωσηφ 
απο  τον  Ίορδάνον  κατά  'Ιεριχώ  άπο  των  νδά- 
των  των  κατά  Ιεριχώ  άπο  ανατολών  την  ερη- 
μον,  *και  άναβήαεται  άπο  Ιεριχώ  εις  την 
όρεινήν  εις  Βη&ήλ,  ^καί  έξελεναεται  άπο 
Βη&ηλ  εις  Αονζά,  και  παρελενβεται  έπΙ  τα 
όρια  τον  Άρχιαταρώϋ• ^  ^  καΧ  διελενσεται  έπΙ 
την  ϋάλασοαν  έπΙ  τα  'όρια  ^Ιεφαλτί,  εως  των 
ορίων  Βη&ωρών  την  κάτω  καν  εως  Γάζερ, 
και  εσται  η  διέξοδος  αντών  επί  την  θάλασσαν. 
^  ΚαΙ  εκληρονόμησαν  οΐ  νΙοΙ  Ίωση  φ  Έφραιμ 
και  Μανασση. 

^  Kai  εγενήθ-η  τα  όρια  νίών  Έφραιμ 
κατά  δήμους  αντών  και  εγενή&η  τα  όρια 
της  κληρονομιάς  αντών  απ  ανατολών  Ατα- 
ρωΰ"  Άδαρ  εως  Βη&ωρών  την  άνω.  ^  Kai 
διελενσεται  τα  όρια  έπι  την  ϋ^άλασσαν  εις 
Μαχ&ω&  άπο  βορρά,  περιελενσεται  επ  άνα- 
τολάς  εις  Θηναϋασελώ,  και  παρελενσεται 
απ  ανατολών  εις  Ίανωχά,  "^και  καταβήσεται 
άπο  Ίανωχά  εις  Άταρώ•&  καΐ  αϊ  κώμαι  αντών, 
και  έλενσεται  mi  'Ιεριχώ,  κai  διεκβαλεΐ  επι 
τον  Ιορδανην.  ^Kai  άπο  Θαπφονε  πορενσεται 
τα  όρια  ^i  ϋ-άλασσαν  έπι  χειμάρρονν  Κανά^ 
και  εσται  η  διέξοδος  αντών  έπi  θάλασσαν. 
Αυτή  η  κληρονομιά  φνλής  Έφραϊμ  κατά  δήμονς 
αντών.  ^  Kai  αϊ  πόλεις  αϊ  άφορισ&εΐσαι  τοις 
νίοΐς  Έφραίμ  ανά  μέσον  της  κληρονομιάς  νίών 
Μανασση,  πάσαι  αΐ  πόλεις  xat  αϊ  κώμαι  αν- 
τών, *ö  Και  ονκ  άπώλεσεν  ^Ές^^ραϊμ^  τον 
Χαναναΐον  τον  κατοικονντα  έν  Γάζερ,  και 
κατφκει  ο  Χαναναΐος  εν  τφ  Έφραιμ  εως  της 
ημέρας  ταύτης,  και  έγένοντο  νπόφοροι  ^δονλοι. 

62.  AB:  αϊ  πόλεις  {ή  τΐόλΐζ  Α^Χ)  JJaSöjv  (τ.  άλ• 
AEFX,  ΑΧ  sine  τών).^  Α^  Β:  έτΐτά  {εξ  Α^  EFX).  63.  Β: 
^δννάσ&ησαν  (ηδυνήΘ".  AFX ).  AB:  κατοίκησαν  οι 
"Ιεβ.  (κατφκ.  ό  Ίεβ.  KFX).  Α^Β*  μετανί.  '/.  (τ 
A^FX).  ΑΧ:  εκείνης.  —  1.  ABf  (a.  κατά)  τ  β  (*FX). 
Α^Β*  άηό  τ.  ν§.  τ.  κ.  Ιερ.  (f  Α^Χ).  Β^  την  ερημ. 
-[i  AEFX).  ABf  (ρ.  OQ.)  την  εοημον  {^■''^  FX).  Bf  (in 
f.)  Αβζά  (*  AEFX).  2s8.  Nomina  propr.  variant. 
2.  B:  είς  Β.  {από  Β.  AEFX)  ""  εις  Λ.  (τ  üd.,  ΑΧ  sine 
ek).  3.  A^B^  κ.  'έως  Γ.  (f  A2FX).  5.  Β^^  (pr.)  τα 
(τ  ΑΕΧ).  ABf  (ρ.  Ατ.)  καΐ  et  (in  f.)  και  Γαζαρά 
(*FX).  6.Β:  έλεύσετΜ  {διελ.  AEFX).  1.  Α'Β^•  κα- 
τηβ.  άπο  ^ϊαν.  εις  (f  A^FX).  AEXf  (ρ.  Ατ.)  και 
Νααρα&ά.     8.  Β:    Χελκανά   {χειρ.  Κανά  AEFX). 
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ν.  (53.    1  ^ini 

ν.  3.  'ρ  '^1n^<^:1n 


AEFXf  (ρ.  ψνλ.)  νίών.  10.  ΑΙ  Β*  κ.  έγ.  νπόψ.  8. 
(τ  A2FX).  ABEXf  (ία  f.)  έ'ως  άνβ'βη  Φαραώ  βασι- 
λεύς Αίγνπτβ,  και  έ'λαβεν  αντην  (ΑΕΧ:  την  πάλιν) 
και  ένε'πρησεν  αντην  έν  πνρί,  και  τους  Χοναναίβς 
και  τ  öS  Φερεζαίβς  και  τ  ας  κατοικώντας  έν  Ράζερ  έζε~ 
κέντησαν  (ΑΕΧ:  έξεκέντησεν),  και  ε'δωκεν  αντην 
Φαραώ  έν  φερνη  ττ/  &νγατρι  αύτβ  (*  F). 
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δοοδ  bcö  (Stammen  ©^jjraim* 


XV. 


63  flnb  fe^g  (Stabte  unb  ttjre  Dörfer.  *  iDic 
Sebufiter  aber  iro^neten  ju  Serufaicm ,  unb 
bie  Jltnber  5uba  fonntcn  ^e  ηίφί  üertreiBen. 
5iifo  BlieBen  bie  SeBufiter  mit  bcn  ^inbern 
Suba  ju  Serufaiem  big  auf  biefen  XaQ. 

XVI.  Unb  baö  ü^ooö  flei  ben  Äinbern 
3ofe:p^  öom  3orban  gegen  Seric^o  big  §um 
2Öaffer  Bei  Jericho  i^on  aufgangivärtö, 
unb  bie  2Öüfte,  bie  ^^erauf  ge^et  ^on  5e- 

2πφο  burφ  baö  ©ebirge  33et:^  dl,  *unb 
fommt  üon  33et^  (§.1  :§eraug  gen  ü^uä,  unb 
geilet  burφ   bie   ®ren§e   Qίrφi  5it^arot^, 

3  *unb  sieget  ίίφ  ^ernieber  gegen  aBenbn>ärtg 
ju  ber  ©renje  Sa^^ieti,  Bio  an  bie  ©renje 
be0  niebern  33et^  *§oron  unb  Bio  gen 
©afer,    unb    baö    (Snbe    ifi    am    SDieer. 

4*iDaö  "^aBen  gum  (SrBti;eii  genommen  bie 
^inber  Sofe^^ö,   3Dianaffe  unb  ß'^^raim. 

5  iDie  ®ren§e  ber  Äinber  ßip^raim  unter 
i^ren  ®efφIeφtern,  i^reg  (SrBt^eilö  ^on 
oufgangn^ärtg,    n^ar  ^ti;arot^   ^bar  Big 

6  gen  oBern  35et^  ^oron;  *unb  ge^et  aug 
gegen  ^Benb  Bei  SDϊiφmet^αt^,  bie  gegen 
9)?itternαφt  liegt,  bafeibji  ienft  fle  ^φ 
l^erum  gegen  ben  Qiufgang  ber  Stabt2^i)ae= 
nat:^  (Silo,   unb  ge^et  ba  burφ  öon  ouf- 

7  gangträrtg  gen  Sano^a,  *unb  fommt  fjeraB 
üon  Sano^a  gen  ^ltBarot^  unb  0iaarat§a, 
unb  pöpet  an  3eriφo,   unb  ge^et  aug  am 

8  Sorban.  *  Φοη  3!^α^ηα^  geltet  fle  gegen 
aBenbträrtg  gen  -S^a^al  ^αηα,  unb  i^r 
(Snbe  ifl  am  3)ieer.  i£)ag  ijl  bag  (SrBti^eil 
beg  (Stammg   ber  Äinber  (S^p^raim  unter 

9  i^ren  ®efφIeφtern.  *Unb  aUe  ©renjfläbte 
fammt  i§ren  Dörfern  ber  Äinber  @^^raim 
n^aren   gemenget  unter  bem   (SrBti;eii  ber 

lO^inber  SOZanaffe.  *Unb  fle  öertrieBen  bie 
ßananiter  nic^t,  bie  ju  ®afer  n^o^neten. 
^ifo  BiieBen  bie  (Sananiter  unter  @)3f)raim 
Big  auf  biefen  3!ag,  unb  n?urben  jingBar. 

5.  8.  Ü.L:  ©ef^Iec^ten. 


63.  B:  3Öa«  ah.  bie  3.  Betrifft,  bie ...,  bie  fonnten. 
dW.vE:  aber  ...  fonnten.  B:  bei  b.  ^. 

1.  985.  3er.  gegen  5lufg. ,  bie  9SB.  B:  fam  b.  S. 
für  bie. 

2.  B.dW:  ber  Strd^iter  gen  (ηαφ)  5t. 

3.  vE:  untern.  dW:  99. ;φ.,  b.  untern.  A:  Untere 
33.  B:  i^re  Stuggange  jxnb  am  SOI.  dW.vE:  lauft  au« 
(bie)  an. 

4.  B:  5iifo  ...  il^r  (§.  befommcn.  «gl.  ,^αρ.  15,20. 

5ßoit}ftiott€n»»ibei.  21.  il.  2.2Βοί  l.^Ibt^. 


18,28; 

Jud. 

1,8.21. 

ÜSm. 


2Rg. 

2,lHss. 


18,13. 
lBg.9,17 


(Gn.48,5 


17,8, 


17,9. 


lRg.9,16 

17,13. 
Jud. 1,29. 


et  villae  earum.    *Jebusaeum  autem  63 
habitatorem  Jerusalem  non  polueruut 
filii  Juda  delere,  habitaviliiue  Jebu- 
saeus    cum   filiis  Juda   in  Jerusalem 
usque  in  praesentem  diem. 

Cecidit  quoque  sors  filiorum  XVI• 
Joseph  ab  Jordane  contra  Jericho  et 
aquas  ejus  ab  Oriente;  solitudo  quae 
ascendit  de  Jericho  ad  montem  Bethel. 
*Et  egreditur  de  Bethel  Luza,  Iransil-    2 
que    terminuni   Archi   Atarolh,    *et    3 
descendit  ad  occidentem  juxta  termi- 
num  Jephleti  usque  ad  terminos  Beth- 
horon  inferioris  et  Gazer,   finiunlur- 
que  regiones  ejus  mari  magno.  *Pos-    4 
sederuntque  filii  Joseph  Manasses  et 
Ephraim. 

Et    factus    est    terminus    filiorum    5 
Ephraim    per    cognationes    suas    et 
possessio     eorum    contra    orientem 
Ataroth  Addar  usque  Bethhoron  su- 
periorera.    *Egrediunturque  confinia    6 
in  mare;    Machmethath  vero  aquilo- 
nem  respicit  et  circuit  terminos  con- 
tra orientem  in  Thanalhselo,  et  per- 
transit  ab  Oriente  Janoe,  *descendil-    7 
que  de  Janoe  in  Atarolh  et  Naaratha, 
et  pervenit  in  Jericho,  egrediturque 
ad  Jordanem.  *De  Taphua  pertransit    8 
contra    mare    in   vallem    arundineli, 
suntque  egressus  ejus  in  mare   sal- 
sissimum,    Haec  est  possessio  tribus 
filiorum  Ephraim  per  familias  suas. 
*Urbesque      separatae      sunt     filiis    9 
Ephraim  in  medio  possessionis  filio- 
rum Manasse,  et  villae  earum.     *Et  10 
non  interfecerunt  filii  Ephraim  Cha- 
nanaeum,    qui    habitabat    in    Gazer; 
habitavitque    Chananaeus    in     medio 
Ephraim  usque  in  diem  hanc  tribu- 
tarius. 


62.  Al.-I-(in  f.)  fiunt  simul  ccntum  quindecim. 
2.  S:  Luzam. 

5.  in  if>r.  ®. 

6.  <llufg.  gen  Xi). 

9.  ^aju  oUe  ^.  auSgefottbertcn  <Zt.   ber  Ä.  (S•., 
tntttett  im  G.  ...  fommt  iljr.  Φ.    B:  Unb  bie  St.  bie 

für ...  abi]ef.  n^aren,  \raveii  ni.  unier.  vE:  abc\.  \vu\f 
ben  ben  ...  dW:  (§6  l^atten  aber  ...  aua)  ^bvjef.  et. 
unter  b.  SSeii^ung. 

U).  B:  ,^inöb.  rie  ba  bieticn  mu§ien.    «iW:  ficl)n 
Vfiic^tig. 
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Jo^ue. 


XVII. 


Oistributio  terrae. 


XVII•  Kai  ίγένεχο  τα  όρια  φνλης  Μα- 
νασση  (ότι  ούτος  6  πρωτότοκος  τ  φ  ^Ιωσήφ), 
τφ  ΜαχεΙρ  ττρωτοτόκφ  Μανασση  πατρί  Γα- 
λαάδ  (άνηρ  γαρ  πολεμιστής  ην)  έν  ττ}  Γα- 
λααδίτιδι  καΐ  εν  τι]  Βασανίτιδι.  2  ΚαΙ  έγενή&η 
τοις  υίοΐς  Μανασση  τοις  λοιηοΐς  κατά  δήμους 
αυτών f  τοις  υίοΐς  ΙΑβιέζερ  καΐ  τοις  υίοΐς  Χελεκ 
ϋαΐ  τοις  υίοΐς  Έσριηλ  καΐ  τοις  υίοΐς  ^Συχεμ 
χαΐ  τοις  υίοΐς  ^νμαριμ  και  τοις  υίοΐς  Όφερ' 
ούτοι  νΙοΙ  Μανασση  υιού  Ίωσηφ  οι  αρσενες 
κατά  δήμους  αυτών.  ^  Και  τφ  Σαλπααδ  υίφ 
'Όφερ  υίοΰ  Γαλαάδ  υιού  ΜαχεΙρ  υιού  Μανασση 
ουκ  ήσαν  αντφ  νιοι  αλλ'  η  ϋ^υγατέρες'  καΐ 
ταύτα  τά  ονόματα  των  θυγατέρων  ^ Σαλπαάδ^ ' 
Μααλα  καΐ  Νουά  και  Έγλά  καΐ  Μελχα  καΐ 
Θερσά.  ^  Και  έστησαν  εναντίον  'Ελεάζαρ  τού 
ιερέως  καΐ  εναντίον  ^Ιησον  υιού  Νανη  καΐ 
εναντίον  των  αρχόντων,  λέγουσαΓ  Ό  ϋ•εός 
ένετείλατο  δια  χειρός  Μωϋση  δούναι  ημΐν  κλη- 
ρονομίαν  εν  μέσφ  των  αδελφών  ημών.  Και 
ίδό&η  ανταΐς  κληρονομιά  δια  προςτάγματος 
τινρίον  εν  τοις  άδελφοΐς  τού  πατρός  αυτών. 
^Καί  επεσεν  δ  σχοινισμός  Μανασση  πεδίον 
Ααβεκ  εκ  της  γης  Γαλαάδ  καΐ  της  Βασάν,  η 
έστι  πέραν  τού  'Ιορδανού.  ^'Οτι  -θυγατέρες 
*υίών^  Μανασση  εκληρονόμησαν  κληρον  εν 
μέσφ  τών  αδελφών  αυτών  ή  δε  γη  Γα- 
λαάδ εγενήΰ^η  τοις  νίοΐς  Μανασση  τοις  κατα- 
λελειμμένοις.  ^  ΚαΙ   Ιγενη&η   τά   όρια 

Μανασση  άπό  Άσηρ  της  Μαχ&ώϋ•^  η  εστί 
κατά  πρόςωπον  Συχέμ,  κα\  πορεύεται  έπ\  τά 
όρια  *επ\  ΙαμΙν  εις  Ίαση  β  επΙ  την  πηγην 
Θαπφουε.  ®  Τφ  Μανασση  εσται  η  γη  Θαπίρονέ, 
καΐ  Θαπφουε  επί  τών  ορίων  Μανασση  τοις 
νίοΐς  Έφραΐμ.  ^  Και  καταβησεται  τά  όρια 
έπϊ  φάραγγα  Κανά,  έπΙ  λίβα  κατά  την  φά- 
ραγγα  ^Ίαριήλ,  *τερέβινϋος  τφ  Έφραϊμ  ανά 
μέσον  τών  πόλεων  Μανασση  •  και  όρια  Μα- 
νασση έπΙ  τον  βορράν  εις  τον  χειμάρρονν, 
και  εσται  αυτού  ή  διέξοδος  θάλασσα  *^  άπό 
λιβός  τω  Έφραϊμ  και  έπι  βορράν  τφ  Μανασση, 

1.  ΑΒτ  (ρ.  φν^.)  νίών  ('>  FX)  .. .  ^«^  ο  (f  Χ).  Β: 
ΜαχΙρ  (-είρ  AEFX)i  28S.  Nomm.  propr.  variant. 
2.  ΑΐΒ'•>'  νίοΐ-οί  (t  A2FX).  3.  A^B'"«^  vis-Mav.  (f 
A^FX).  4.  B'•''  vis  N.  (t  AEFX)  et  κληρονομιά  (f 
EFX;  AX:  κλήρος)  ...  f  (p.  κυρίβ)  κλήρος  (^  AEFX). 
5.B:  αυτών  α.ττό  jivaoaa  και  (pro  Μ«2^«σσ^  AEFX). 
ΑΧ*  (pr.)  της.  B-f  κ.  τ.  Βασ.  (f  AEFX).  7.  AB*  τά 
(i-  X)  ...  t  (a.  Mav.)  νίών  (*  FX).  B:  /Ιηλανάθ•  (άπο 
Άσ.  Μαχ&.  AEFX ;  της  t  EX) . . .  νίών  ^νάθ'  {^ν- 
χεμ  ΑΕΧ)  ...  και  {ats  FX;  Α:  καΐ  εις).  Α^Β^- την 
(t  Α'Χ).  8.  Αϊ  Β*  ή  γη  Θ.  (τ?).  9-  Β^'  ττ)*^  (τ  ΑΧ)  ... 
τεοέμινΟΌς  (τερεβ.  AEFX).  AB:  ηόλείϋς  {τών  τιόλ. 
Χ)'.    10.  Β*  (alt.)  T<i5  (t  ΑΕΧ). 


-^s  nüSD^o  r\w^  Bni-^n  n^-^i  XVII. 

V  -  :  j••   -    :  τ         -       ■=•  :  - 

;••  -  :  :  •    τ    :       Ιλ"  j   :  ν 

nbn^n  -ώ^^^  r\^r\  ^'^r\  ^3  ^i?b^n  ^n>i 

τ   τ    :    •  j•        TT  <      j•        τ  7  •  -      j•  -: 

^3nb  %"i^n'  :  ιώ:ηηι  ^rb-^n  ib"^n^n  2 

••  :    •  τ        :     :    •    :  •  τ     ι  -  jv  -  : 

^3ηί:Τ    Ίοπ— ^pn^i    050—^5?!?^. 

\•)"         Ι  ν  SV  -  :  ••  :  ν  ..  AT     •     : 

-ρ  insb^^b^  \  ünnsDüinb  ü^i::-Tn  3 

»ν  τ   :    τ  :  "^  :  ιτ        :     :    •  Τ  ν  τ  :  - 

nü5D)ü-p  Ί^!3/α-ρ  irb^"P  "^δ^π 

ν  -  :      )  ν  J•    τ      »ν  τ    :  •     ι  ν  ν    •• 

hbii^  niDH-Daii  ^3  ü^D3  ib  ^i^n-^b 

••••••  AT  •  J•  ν   τ  \         .)  JT  1 

ηρ:3»π   nipbi  nbnn  i^nbn  nir^tiä 

jj  :  τ  τ     :  JT  :    -  τ     :  j     : 

..  :    .  ^  .    _>.    .   _  IT    :  •    :  κτ   :    • 

l^iD-p  i^tüiii^  ι  "^DSDpn  ihiDH  wbi^ 

Ι         J  •      -  j•.  :         j••  :  '•  :     Ι  .•      -        τ  τ    .  ν 

m^  hirr^  'in^b  ar^i^iüsn  '^D&b'i 

JT  •  τ        .  ••  ••;-<••:•. 

F     _J     :  VT  -!|-  JT  •••    IT 

nbnD  hin*^  "^s-bN  ahb  )r\^^  "^τη^ 

T-.r       τ      :      -     ^v         VT    I  ...- 

-^ί^ηπ  ^ibSD^i    ΐ]τ\^2^  '^nx  Tiin::!  ^ 

τ    :   •  -        1     ν*•.•   ••  -  :  AT  τ  -;       ^     ν••  -  : 

j  :  •<        »ι••   :-'^        vi••  ••         r.-:    ι   τ   τ  -  : 

7Ίίίΐ  VD2  Tiina  nbnD  ^bna  nüsDn 

J     V  V  :  ΛΤ  τ  »     j   :  vT~M-      '  -:iT      _  •••  -  : 

I•  τ  I    -  y.•  -  :  1"  :     •         jt  :  ιτ         τ   :  •  - 

τ   :    :  •    ι-  "ΤΙ••  ν  -  :      "^  :         ^•  :  - 

"^  ν    "^  :  -  }<-  τ  :  Λ•••    :      j••  :     "^  -     ^  w  -: 

^     j  :     "^  V       -      .;    -  :       -     Α   -      '    •••Jv  σ  :  ιτ 

:  -         J-T  :  •  ιτ  :    ν       j-  :     •  w  -  : 

hbssn  ο^Ί5?  bnbb  ri^y^  nDp  bni 

<   :  Λ••-  :  j-T  Τ     V  :  •  -  :    ν    : 


τ         τ  ; 


ö':ί?^?b 


τ  :jv 


τ  IT  - 


1.  (S[öiel6,l.)  Β:  i.^berf^on...njar?  B.dW.vE. 
Ä:  b.  ©rfigebovne.  vE:  fviegcrif^er. 

2.  iibrigcn  ...   5?ίο  mänul.  Ä.  ...  in  tl)r.  ©.     Β: 

übei'öcbi.  vE:  bie  eoi)ne ...  tte  30ϊάηηΙ. 
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Soo^  bed  @tamme§  fölanaffe.    iCte  Softer  Sela^j^c^abS* 


XVII. 


XVII.  Unb  ϊιαδ  »οοβ  fiel  bcm  @tamm 
3)Zanaffe,  beim  eä  ift  Sofep^^  erfter  Θο^η, 
unb  ftcl  auf  ^Ιαφϊχ,  ben  erjien  @οί;η 
9}ianaffe,  ben  33ater  ©ileabö,  benn  er  tvar 
ein  fireitßarer  2)ϊαηη,  barum  n^arb  i^m 

2  ©iieai)  unb  8afan.  *^eu  anbern  Äin- 
bern  aBer  3)ianaife  unter  i()ren  ®ef φ  (en- 
tern fiel  eö  αηφ,  ηοιηΐίφ  ben  ,^inbern 
Qibieferö,  ben  ^inbern  «^elefS,  ben  Ätn= 
bern  %]xuU,  ben  ^inbern  (Sec^emö,  ben 
Äinbern  «^ep^erö,  unb  ben  ^inbern  6e= 
mit) α.  Φαδ  finb  bie  Ätnber  SOZanaffe,  beö 
8o^nö  Sofe^Ji),   a}Zanne6iiber  unter  i^ren 

3  ®efφίeφtern.  *  QiBer  S^ia^i^^ab,  ber 
(5oi}u  ^eip^erö,  beg  6οί)η§  ©iieabg,  beS 
eo^ng  3)^αφtrδ,  beö  (Solang  a)Zanaffe, 
i;atte  feine  65^ne,  fonbern  ίlöφter, 
unb    i§re    0iamen    flnb    biefe:    9Jiai)eia, 

AdUa,  '^αφ,  aJZiica,  i^^^irja;  *unb  txatm 
vor  ben  3|3riefier  (Sieafar  unb  ijor  3ofua, 
ben  ©o^n  0cun,  unb  üor  bie  DSerfien,  unb 
fprαφen:  2)er  «i^err  :^at  9}Zofe  geboten,  bag 
er  unä  foü  (Sr6t(}eii  ge6en  unter  unfern 
33rübern.  Unb  man  gaB  i(;nen  (SrBt^eii 
unter  ben  trübem  ii)re0  3Saterg  ηαφ  bem 

5  33efe^I  beö  ^errn.  *(S0  fielen  aber  auf 
Ü)Zanaffe  je^n  (Sφnüre  aufer  bem  iianbe 
©iieab  unb  33afan,  bag  jenfett  beä  3or- 

6banö  liegt.  *3)enn  bie  ίöφter  9)Zanaffe 
nahmen  drbt^eii  unter  feinen  @ö^nen, 
unt)   baö   Sanb   @iieab  h)arb  ben  anbern 

T^inbern  3JZanafie.  *Unb  bie  ©renje 

9J?anaffe  χυαχ  öon  Ziffer  an  gen  Τϊϊφ^ 
met^at^,  bie  i?or  (Seφem  liegt,  unb  langet 
§ur  9ίeφten    an   bie    öon  ^n  'Xfia^iuai). 

8*®enn  bag  ^anb  Xi:)a)(iuai)  ivarb  9}2anaffe, 
unb  ift  bie  ®ren§e  SOianaffe  an  bie  Äinber 

9  ßp^raim.  *Φαrnαφ  fommt  fle  ^erab  gen 
^aijai  ^αηα,  gegen  mittagn.>ärtä  §u  ben 
S3αφjtäbten,  bie  S^i^raimö  finb,  unter  ben 
(Stäbten  3JZanaffe,  aber  öon  9}Zitternαφt 
ijl  bie  ©renje  SOZanaffe  am  33αφ,  unb 
10  enbet  Ρφ  am  3)Zeer,  *bem  (i^^raim  gegen 

2.  Ü.L:  ®efφίcφten.   5.  U.L: ienf. bem Sorban. 

'0.  B.vE.A:  nur  %ba}kx. 

4.  man  unö  foOte.  dW.vE.Ar^ürfien.  B.dW.vE. 
A:  Unb  er  ^ab.  vE:  2ίη6[ρνηφε. 
δ.  dW.vE:  %imU. 

6.  B.vE:  befamen  (ein)  baS  (§.    dW.A:  cii)ieiten. 

7.  fcic  föitnoot)ncr  o.  (S.    dW.vE.A:   bi^  iu  ben 
(53en).). 


Cecidit   aulem   sors   Iribui  XVH• 
Manasse  (ipse  enim  est  primogenilus 
^^'^^*  Joseph),  Machir  primogenito  Manasse, 
S^lliYS'patn   Galaad,    qui   fuit  vir  pugnator 
habuitque    possessionem    Galaad    et 
Basan,  *et  reliquis  filiorum  Manasse    2 
Nrn.   juxta  familias  suas,  filiis  Abiezer  et 
jK^filiis   Helec   et    filiis   Esriel   et   filiis 
®'^•    Sechem  et  filiis  Hepher  et  filiis  Se- 
mida.    Isli   sunt   filii   Manasse,   filii 
Joseph,  mares,  per  cognationes  suas. 
^™'^'^'*Salphaad    vero,    fiho    Hepher    filii    3 
Galaad  filii  Machir  filii  Manasse,  non 
eranl  filii,   sed  solae  filiae,  quarum 
^3™SiVisla  sunt  nomina:    Maala  et  Noa  et 

Hegla  et  Melcha  et  Thersa.     *Vene-    4 
14^1.   runtque  in  conspectu  Eleazari  sacer- 
dotis  et  Josue  filii  Nun  et  principura, 
Nm/<i7,7.iiicentes:  Dominus  praecepit  per  ma- 
^^'^'   num  Moysi,   ut  daretur   nobis   pos- 
sessio in  medio  fratrum  noslrorum. 
Deditque  eis  juxta  Imperium  Domini 
possessionem  in  medio  fratrum  patris 
Cv.i4.  earum.     *Et  ceciderunt  funiculi  Ma-    5 
Dt.32,9.  jjjjggg   decem,    absque   terra    Galaad 

et  Basan   trans   Jordanem.     *FiHae    Β 
enim  Manasse   possederunt  haeredi- 
tatem  in  medio  filiorum  ejus.    Terra 
autem  Galaad  cecidit  in  sortem  filiorum 
Manasse,  qui  reliqui  erant.  *Fuit-    7 

que  terminus  Manasse  ab  Äser  Mach- 
methath,    quae   respicit   Sichern,    et 
egredilur  ad  dexteram   juxta  habita- 
i6,s,   tores   fontis  Taphuae.     *Etenim    in    8 
21 12.  Sorte  Manasse  ceciderat  terra  Taphuae, 
quae  est  juxla  terminos  Manasse  filio- 
rum Ephraim.    *Descenditque  lermi-    9 
*®'*'•   nus    vallis    arundineli    in    meridiem 
torrenlis  civitatum  Ephraim,  quae  in 
*^'^•   medio  sunt  urbium  Manasse;   termi- 
nus Manasse  ab    aquilone    torrenlis, 
et  exilus  ejus  pergit  ad  mare,  *ila  10 
ut  possessio  Ephraim  sit  ab    austro 


7.  S:  Machmathalh. 

8.  aber  Χί).  an  bev  &r.  951.  roarb  ben  Ä.  (S. 

9.  an  beffen  35l.:3eitc;   felbtge  (2täbte  finb  &,, 
mitten  ...  aud)  läuft  b.  @r.  SSJi.  jn  mitternoditroärtö 

beä»«  Β:39αφ.^αηα.  Α:  9ίίο^νίί)αί.  dW:  |Πio{)l^' 
bαφ].  Β:  bicfe  @t.  (S.  n.'>avcn  mitten  ...  dW:  faincn 
an  (S.  vE:  i]ci}oicn  (5.  ju. 

10.  ^em  C^.  toarbS  ... 

6* 
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χνπ. 


Jo^ue. 


mstributio  terrae» 


yiai  εσται  ή  -Θ-άλαοσα  όρια  avtoig'  καΐ  επΙ 
^Ααηρ  αννάχρονσιν  έπι  βορράν,  καΐ  τφ  Ισσαχαρ 
απο  ανατολών.  ^^  Kai  satai  Μανασση  έν 
'ΐσαάχαρ  καΐ  εν  Άσηρ  Βη&σάν  nal  αι  κώμαι 
αυτών.,  καΐ  Ίαβλααμ  καΐ  αι  κώμαι  αυτής,  καΐ 
im  τους  κατοικοΰντας  ζ/ώρ  καΐ  τας  κωμας 
αυτής y  καΐ  επΙ  τους  κατοικοΰντας  Θαανάχ  καΐ 
τας  κωμας  αυτής.,  καΐ  επί  τους  κατοιχονντας 
*Ενδώρ  καΐ  τας  κώμας  αυτής,  και  τους  κατ- 
οικονντας  Μαγεδδω  καΐ  τας  κωμας  αυτής, 
καΐ  το  τρίτον  της  *ΐνό(:ρε&  'κ«ί  τάς  κώμας 
αντϊΐς\  *^  ΚαΙ  ουκ  ηδυνηϋησαν  οΐ  υιοί 

Μανασση  έζολο&ρεΰσαι  τάς  πόλεις  ταύτας, 
καΐ  ηρ'ξατο  6  Χαναναΐος  κατοικεΐν  εν  τη  γη 
ταύτη.  *^  Και  εγενηϋ^η  καΐ  επεί  κατίσχυσαν 
οι  υιοί  'Ισραήλ.,  καΐ  εποίησαν  τους  Χαναναίους 
υπηκόους'  έξολο&ρεύσει  δε  αυτούς  ουκ  έξωλό- 
&ρευσαν. 

^^Άντεΐπαν  δε  οι  υιοί  Ίωσηφ  τφ  'Ιησού, 
λέγοντες'  /άιατί  έκληρονόμησας  ημάς  κλήρον 
ένα  και  σχοίνισμα  εν;  εγώ  δε  λαός  πολύς, 
καΐ  6  ϋ^εος  ευλόγησε  με.  *^  Kai  ειπεν  αύτοΐς 
*Ιησούς'  Ει  λαός  πολνς  εϊ  σύ,  άνάβηθ^ι  εις 
τον  δρυμον  κα\  έκκα&αρον  σεαυτφ  έκεΐ  έν  τγι 
γη  του  Φερεζαίου  κai  τον  'Ραίρα'ιμ.,  ει  στενο- 
χωρεί σε  το  ορός  το  Έςρραίμ.  ^^  Και  είπαν 
οι  υίοΙ  'Ιωσήφ'  Ουκ  αρκέσει  ήμΐν  το  όρος' 
*κai  Ιππος  επίλεκτος  και  σίδηρος  τφ  Χανα- 
ναίφτφ  κατοικούντι  εν  ττ}  γη'Εμεκ,  εν Βη&σαν 
καΐ  εν  ταΐς  κώμαις  αυτής  έν  τη  κοιλάδι  Ίεζραήλ. 
^'^Και  εϊπεν  ^Ιησούς  τοις  υίοΐς  Ίωσηφ  τφ  Έφραϊμ 
καΐ  τφ  Μανασση'  Έί'  λαός  πολύς  ει  καΙ  ίσχύν 
μεγάλην  έχεις,  ουκ  'εσται  σοι  κλήρος  εις.  ΐ^Ό 
γαρ  δρυμός  'εσται  σοι,  δτι  δρυμός  εστί,  και  εκ- 
κα&αριεΧς  αυτόν  και  «Wctt  σοι  ή  εξοδία  αυτού, 
όταν  εξολο'&ρεύσης  τόνΧαναναΐον,  ότι  ίππος  επί- 
λεκτος αύτφ  εστί'  *σν  γαρ  υπερισχύεις  αυτού. 

11.  Α^Β*  καΖ '/.  κ.  αί  κ.  αντηζ  et  και  έ.  τ.  κ.  ^EvS. 
κ.  τ.  κ.  αντηζ  (f  A^F).  Β*  κ.  έ.  τ.  κ.  Θ.  κ.  τ.  κ.  α. 
(τ  AFX).  AB  (ter)  *  έπΙ  (τ  F).  12.  Β:  ηδννάα&ησαν 
...  ηρχετο  {ήδννή&....  ηρ^.  AEFX).  13. Β:  έξολο&ρεϋ- 
σαι  {-σει  AEFX).  14.  AB:  ΊησοΧ  (-5  EFX) . ..  f  (ρ. 
ηολ.)  ε'ψι  (*•  FX).  15.  Β'*  σν  (τ  AEFX).  Α^Β*  έκεΧ- 
'Ραφ.  (t  F).  16.  Β*  οί  νίοΐ '/.  (i  AEFX). . .  αρέσκει 
{αρκέσει  A^FX).  A^Bj  (ρ.  όρ.)  το  'Εφραΐμ  {-''■  Α^Χ). 
17.  Α» Β*  τω  Έ  κ.  τω  Μ.  (τ  A2FX).  18.  Α^Β  (pro 
η  έξ.  αντβ  A2EFX)  και.  V.  14.   ρ  Τ3  γ-Ορ 

10.  u.floßen.  B.dW.vErUnb  an5(.j!.(flicfcn)fte.    ücrtreit>en  traten  f.  fic  ηίφί.  Β:  η.  9άη^ίίφ. 

11.  Unb  e§  <nn>ftne...&reiSanfcftrid)e.  dW:!&anbi        14.   dW.vE:   (Einen   it^eil.    B:    ba   ίφ  ...  bin. 
(φα[ίεη.  ß:  3:i^ciiebe6  δαη&|ΐΓίφδ.  dW.vE:  fo  (ba)  ίφ  boφ  ein  (fo)  ^αίιίτείφεβ  Sß.  bin. 

J2.  dW.vE:  erobern.   A:  jcrjiören?     B:  jie  αηδ  lö.  36enn  i>u  ...  hiv  um.    dW.vE:  ijauebir(ba) 

...  vevtveiben.    B.dW.vE:  (unterfianben  ίίφ)  h^o^av.-^  auö.  A:  ^.  birOiaum.  B:  räume  bafelbfi  für  bid)  au^. 

nen  i^u  bleiben.  tlW:  u.  b.  ^ie^ji^aer.  A:  Oiapi^aim. 

13.  vE:  jlarf.    dW:  jlarfer  ...  fro^n^jϊίφtίi],  aber  16,  unb  fo  finb  ...  bei  betten  ju  35.  u.  il^reti  3;.  u. 
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SSetttjetfuttö  bcr  -Äinber  5ofe^6§  an  ba^  ©ctitöc• 


XVII• 


SOiittag  unb  bem  SDianajfe  gegen  SWitter* 
ηαφι,  ιιηδ  Caä  3)Zeer  iji  feine  ©renje,  unb 
foH  jiojen  an  ^jfer  ijon  3)?itternac^t  unb 

11  an  3ίαίφνΐΓ  i^on  2)2orgen.  *  θο  ^atte 
nun  Ü^anaffe  unter  3[αΐ'φαΓ  unb  Ziffer 
i8et^  3ean  unb  i^re  Ζοφίη,  ^eBIaam 
unb  i^rc  5:öφter,  unb  bie  ^u  2)or  unb  i^re 
3^οφιοΓ,  ηηϊ)  bie  ju  (SnDor  unD  i^re  ϊοφ- 
ter,  unb  bie  ju  3!ί;ααηαφ  unc»  i^^re  3;cφter, 
unb  bie  ^u  ü)Zegibio  unb  i^ve  ^öφter,  unb 

12bag    britte  5^eii  Okp^et.  *Unb    bie 

Äinber  SJianajfe  fonnten  biefe  8täi)te  niφt 
einnehmen,   fonbern   tie  ßananlter  fingen 

13  an  §u  n>o^nen  in  bemfeibigen  ^anbe.  *Φα 
aber  tie  ^inber  Sfrael  mäφtig  n^urben, 
mαφten  fie  ik  (iananitn  jinöbar,  unb 
i^ertneben  fie  niφt. 


14  Φα  rebeten  bie  «^inber  Sofe^"^  mit  So« 
fua,  unb  fprαφen:  $ßarum  ^afi  bu  mir 
nur  (Sin  SooS  unb  (Sine  Θφnur  beö  (Srb- 
t^eiiö  gegeben?  Unb  iφ  bin  boφ  ein 
grcpeö  33olf ,  trie  miφ  ber  «§err  fo  gefegnet 

15  "^at.  *Φα  fprαφ  3ofua  ju  i^nen:  33eii 
bu  ein  gropeä  SSolf  bijt,  fo  ge(;e  f)inauf  in 
ben  ^all•,  unD  i;aue  um  bafclbft  im  ^anbe 
ber  ^(^erefiter  unb  Oiiefen,   ireii  bir  baä 

16®ebirge  (Sp^raim  ju  enge  ijt.  *Φα  f)?ra- 
φen  Die  ^inber  Sofep^ :  Φαδ  ©ebirge 
n^eruen  n.>ir  niφt  erlangen,  benn  eg  flnb 
eiferne  23agen  bei  atlen  Gananitern,  bie  im 
ϊ^αί  Deö  Sanbeä  n^o^ncn,  hn  lΓeίφem 
liegt  ißet^  <Sean   unb   ii;re  3^5φter,   unb 

17  5efreel  im  Zt)at  *  Sofua  fprαφ  jum 
»i^aufe  5ofep^,  §u  ^^jt^raim  unb  2)lanaffe: 
2)u  bijl  ein  grojjeg  33oif,  unb  iveit  bu  fo 
greg  bifi,  mupt  tu  niφt  ©in  δοοδ  ^aBen, 

18*fcni?ern  baä  ©ebirge  foü  bein  fein,  ba 
ber  QSalD  ifl,  ben  ^aue  um,  fo  ivirb  er 
Deinen  Soofeö  (Snbe  fein,  n?enn  bu  bie 
dananiter  uertreibft,  Die  eiferne  3Bagen 
i)Abin  unb  mäφtig  finD. 

13.  U.L:  ηιάφίί9  worben. 


bei  benen  im  Th-  5.  B:  toirD  für  ung  Π.  genug  fein? 
vE:  unerreichbar. 

17.  u.  f)aft  gro^eiSOlladit,  barum.   dW:  üon  gr.SDZ. 

IS.  ba^  er  bein  fei  biä  an  fein  (g. ,  fo  aud)  wirft 
bu  bie  ^an.  oertreibeu,  obfc^on  fte  e.  3B.  ί).  u.  obfc^. 


et  ab  aquilone  Manasse,  et  ulranique 
claudat   mare,    et  conjungantur  sibi 
in  tribu  Äser  ab  aquilone,  et  in  tribu 
Issachar  ab  Oriente.    *Fuitque  haere-  11 
ditas  Manasse  in  Issachar  et  in  Äser 

•^"■^•''^'•Belhsan  et  viculi  ejus,  et  Jeblaam 
cum  viculis  suis,  et  habilalores  Dor 
cum  oppidis  suis,  habitatores  quoque 

ism.2ö,7£|^jQj.  ^mj^  viculis  suis,   simililerque 
habitatores  Thenac  cum  viculis  suis, 
et  habitatores   Mageddo    cum    viculis 
suis,      et     tertia     pars     urbis     No- 
15,63.  pheth.  *Nec  potuerunt  filii  Ma-  12 

nasse  has    civitates    subvertere,    sed 
coepit  Chananaeus  habitare  in   terra 

jud.i,28.sua.    *Postquam  autem  convaluerunt  13 

(-Gn.9,25.filii  Israel,  subjecerunt  Chananaeos 
et  fecerunt  sibi  tributarios,  nee  in- 
terfecerunt  eos. 

Locutique  sunt  filii  Joseph  ad  Josue  14 
et  dixerunt:  Quare  dedisli  mihi  pos- 
^.5,.    sessionem   sortis   et    funiculi   unius, 

Dt.33,i7.cum  sim  tantae  multitudinis  et  bene- 

dixerit  mihi  Dominus?  *Ad  quos  15 
Josue  ait:  Si  populus  multus  es, 
^.t8.  ascende  in  silvam  et  succide  tibi 
spatia  in  terra  Pherezaei  et  Baphaim, 
quia  angusta  est  tibi  possessio  montis 
Ephraim.  *Cui  responderunt  filii  16 
Joseph:  Non  polerimus  ad  montana 
conscendere,  cum  ferreis  curribus 
ulantur  Chananaei,  qui  habitant  in 
terra  campestri,  in  qua  sitae  sunt 
Bethsan  cum  vicuhs  suis  et  Jesrael 
mediam  possidens  vallem.  *Dixitquel7 
Josue  ad  domum  Joseph,  Ephraim  et 
Manasse:  Populus  multus  es  et 
magnae  forlitudinis,  non  habebis  sor- 
tem  unam,  *sed  transibis  ad  nion-lS 
^.15.  tcm,  et  succides  tibi  atque  purgabis 
ad  habitandum  spatia,  et  poteris  ul- 
tra procedere,  cum  subverteris  Cha- 
^.16.  nauaeum,  quem  dicis  ferreos  habere 
currus  et  esse  fortissimum. 


i   Jud.1,19. 


12.  S:  ipsa  (ΑΙ.:  isla).     14.  Al.-j-terrara  in. 
17.  AI.  t(p.  Jos.)  et. 

f.  m.  flnb.  B:  bictoeil  e3  ein  2B.  ifl  u.  bu  il^n  um; 
^auen  fannfl?  vE:  wenn  tiefen  αηφ  eine  ffialbung 
i)X  fo  f).  f.  um.  dW:  c^  ift  2B.,  ί).  ί^η  auö.  Β:  er  fcU 
bein  fein,  fo  tüeit  er  ^inau^gc^et.  dW.vE:  tir  f.  f. 
äupevj^eu  (inben  (®ränjen)  gehören. 
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Jo^ue. 


XVIII. 


mstrihutio  terrae. 


XVIII•  K(xi  ^ξεακλη^ιάσ&η  πάσα  η 
ανναγωγη  νΙών  'Ισραήλ  ίίς  Σιλω,  και  'έπηξαν 
ixti  την  σκηνην  τον  μαρτυρίου^  και  η  γη 
εκρατη&η  νπ  αυτών.  ^  ΚαΙ  κατελε^ρϋησαν 
οι  νιοι  'Ισραήλ,  οί  ονκ  έκληρονόμησαν,  έπτα 
(^νλαΙ.  ^ ΚαΙ  ειπεν'Ιησονς  τοις  νίοΐς  'Ισραήλ' 
"Εως  τίνος  νμεΐς  εκλν&ησεσ&ε  είςελΰ-εΐν  κλήρο- 
νομησαι  την  γήν,  ην  εδωκεν  νμΐν  κύριος  ο 
■θ-εος  των  πάτερων  ημών;  ^/ίότε  έξ  νμών  τρεις 
άνδρας  εκ  φνλης,  και  άποστελώ  αντονς.,  και 
άναστάντες  διελ^ετωσαν  την  γ  ην,  καΐ  δια- 
γραχράτωσαν  αντην  εναντίον  μον,  *καϋά  δεήσει 
διελεΐν  αντην.  Και  *ηλϋον  προς  αντον  ^  καΐ 
^διεϊλεν  αντυΐς  επτά  μερίδας.  Ιούδα  στήσε- 
ται  αντοΐς  δριυν  άπο  λιβός,  και  οι  νιοι  Ίω- 
σηφ  στησονται  αντοΐς  άπο  βορρά.  ^'Τμεις  δε 
μερίσατε  την  γην  εις  έπτα  μερίδας  καΐ  ίνέγκατε 
προς  με  ώδε,  και  έ'ξοίσω  νμΐν  κληρον  ώδε 
'έναντι  κνρίον  τον  ϋ^εον  ημών.  '^  Ον  γάρ  έστι 
μερ)ς  τοις  νίοΐς  ΑενΙ  εν  νμΐν  Ιερατεία  γάρ 
κνρίον  μερίς  αντών.  Και  Γαδ  και  'Ρονβην 
και  το  ημισν  φνλης  Μανασσή  έλάβοσαν  την 
κληρονομίαν  αυτών  πέραν  τον  Ίορδάνον  έπ 
ανατολής^  ην  εδωκεν  αντοΐς  Μωνσης  ο  παις 
κνρίον.  ^  Και  άναστάντες  οί  άνδρες  έπορεν- 
ϋησαν.  ΚαΙ  ένετείλατο  Ίησονς  ^τοΐς  άνδράσι 
τοις  πορενομένοις  χωροβατησαι  την  γην,  λέγων' 
Πορενεσ&ε  και  χωροβατησατε  την  γην^  και 
παραγενηϋητε  προς  με,  και  ώδε  έξοίσω  νμΐν 
αληρον    έναντι   κνρίον    έν  Σιλώ.  ^  Και 

έπορενϋ-ησαν  Ό/  άνδρες  καΐ  διηλ&ον  την  γήν, 
καΐ  ίχωροβάτησαν  την  γήν  'και  ει'δοσαν  αύτην, 
και  έγραχραν  αντην  κατά  πόλεις  ^αντής  επτά 
μερίδας  εις  βιβλίον,  και  ήνεγκαν  προς  Ίησονν. 
*^  Και  έβαλεν  αντοΐς  Ίησονς  κληρον  εν  Σιλω 
έναντι  κνρίον, 

1.ΑΒ*-7?  (i-EX).  Α2Β:  ΙΙηλώ  (^ιλω  Χ).  2.  AEFX: 
«  κατεκλ.  3.  AiB^*•  ν/^εΐς  et  είζελϋ'εϊν  (+  A2FX).  Β* 
νμΐν{•\-  Α^Χ;  A^FX:  ήμΐν)  et  των  πάτερων (jAE^X). 
4.  Β:  ανδρ.  τρεις  {τρ.  ά.  AFX).  Α^  Β-^^  κ.  άτΐοστ.  αν- 
T8s(+A2FX).  Β:  ÖLTjXd'oaav  {ήλ&ον  ΑΕΈΧ).  ΑΧ: 
δtελ^'άτωσa^...  έμβ.  5.  AB:  'leSaS  (-^«  FX).  6.  AB-•' 
eis(-j•  Χ).  Β:  ώδεηρό?  με  {τίρ.  με  ώδε  AFX).  7.  ΑΕΧ: 
οτι  ή  ίερ.  κνρίβ.  Α^Β:  αντβ  {αντών  Α*ΕΧ).  AEFX: 
£7τ'  ανατολάς.  8.  ΑΧ:  Πορεν&ητε.  AB:  ^ηλο)  {2ιλω 
Χ).  9.  A^W^  OL  ά.  κ.  ScTild-ov  τ.  γ.  (t  A2FX).  ΑΧ: 
ιδον.  Β*  αντήν  (i  AEFX).  AEFXi  (in  f.)  είς  ΙΙηλώ. 
10.  AB:  ένέβαλεν  {εβαλεν  Χ).  A2FXi-  (in  f.)  και 
έμερισεν  έκεΐ  Ίησδς  την  γην  τοις  viols  ^Ισραήλ  κατά 
μερισμπς  αντών. 

1.  dW:  Mttcn  b.  auf.  Α:  ίφίχιπεη.  Β:  berSui 
fammenfunft.  dW.vE:ba«33crfamniiung65eit.  A:3. 
beö  Seugniffe«.  B:  nac^bem  b.  S.  ^ox  i^nen  i)n  unter? 
t^aii  gemacht  wax. 
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2.  3ft.  übrig  ...  <Svbe. 

3.  B:  ποφΙα[ίί(^,  baf  if}r  l^incjiuget.  dW.vE:  xooUi 
iijx  iaffig  fein  i^injuge^en. 

4.  B:@ekti)erü.eu(i).  dW:S3e|lei(et  euc^.  vE.A: 


Sofua- 
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SScrtictluttö  für  bie  ftcbeit  uBrtoett  ©idmme» 


XVIH 


XVm.  Unb  eö  i^erfammtete  fid)  bie  gan^e 
©cmeine  bcr  ^inber  Sfraei  gen  (Silo,  unb 
ridjteten  iafelbfl  auf  i)ie  ^giütte  beö  (Stiftg, 
imb  baö  Sant)  mar  ii}ucu  unterworfen. 
2*Unb  traren  ηοφ  fiet^en  Stämme  bcr  ^in* 
berSfi'ael,  benen  fie  tBr  ßrbt^eil  ηίφί  auö= 

3  get^eiiet  i)atten.  *  Unb  3ofua  f^rαφ  ju 
ben  ^inbern  3frael:  2Öte  lange  feib  i^r  fo 
ίαν,  ba^  iijx  nΐφt  ^inge^et,  ba^  J^anb  ein= 
june^men,  baS  euφ  ber  ^err,  eurer  Q3äter 

4  @ott,  gegeben  ^at?  *@φαπ"ί  euφ  αηδ  jeg- 
Iίφem  Stamm  brei  3)iänner,  ba^  ίφ  fie 
fenbe,  unb  fie  fiφ  αηρηαφεη  unb  burφ§ 
!ianb  ge^en,   unb  Befφret6en§  ηαφ  i()ren 

5  (SrOt^eilen,  unb  fommen  ju  mir.  *3^^eilet 
baö  ü^anb  in  fieben  3!f)eiie.  3uba  fott  bieU 
i)en  auf  feiner  ©renje  öon  9i)Zittag  ^er, 
unb  bae   *§auö   Sofe^^    fott   Bleiben  auf 

6  feiner  ®ren§e  üon  2)Utternαφt  ^er.  *3^r 
aber  befφrei6t  baS  S^anb  ber  fieten  il^eiie, 
unb  Bringet  fie  ju  mir  i)ki:)n,  fo  tritt  ίφ 
euφ  la^  Soog  n?erfen  öor  bem  ^errn,  un- 

7ferm  ©Ott.  *2)enn  bie  S^eüiten  Ija^m 
fein  J^eii  unter  εηφ,  fonbern  baö  ^riefter^^ 
t^um  be0  ^errn  ijt  i^r  (Srbt^eil.  ©ab 
aber  unb  OluBen  unb  ber  tjalBe  Stamm 
53Zanaffe  ^aben  i^r  3!^eii  genommen  Jen- 
feit  beö  Sorbanö  gegen  bem  9}iorgen,  baö 
i()nen  9)iofe,   ber  ^neφt  beg  «§errn,   ge- 

8  geben  ^at.  *3)a  mαφten  fiφ  bie  2)iänner 
auf,  baß  fie  i)ingingen,  unD  3ofua  gebot 
i§nen,  ba  fie  ^in  troüten  gelten,  baö  i^anb 
lu  Befφreiben,  unb  fprαφ:  ©ei)et  t^in  unb 
burφa^αnX)eίt  baö  ü^anb,  unb  Befφrcιbet  eä, 
unb  fommt  irieber  ju  mir,  baß  ίφ  euφ 
t}ier  baä  ii^ooä   trerfe  üor  bem  *§errn  §u 

9  Siio.  *  ^Ifo  gingen  bie  2)iänner  i)in 
unb  burφJogen  baö  Sanb,  unb  Befφrieben 
eS  auf  einen  33rief  ηαφ  ben  Stäbten  in 
fieBen  S^^eile,   unb  famen  ju  Sofua  ing 

lO^^ager  gen  Silo.  *2)a  irarf  Sofua  baö 
ü^ooS  üBer  fie  ρ  Silo  i^or  bem  ^errn, 
unb  t^eiiete  bafelBji  baä  J^anb  auä  unter 
bie  Äinber  Sftael,  einem  iegΐiφen  fein  'Xi)at 

3.  A.4:  fo  iäfig.    7.  U.L:  jenf.  bem  Serban. 

Sä^iet  (οηφ).  dW.vE:  bie  ictii  ίφ  au^fenben,  ba§ 
(uiib)  ...  B.vE:  im  S.  «m()ert3el^en.  dW:  umlj.  wan; 
belli.  A:ba>3i.umge()cn.  dW:αuffφrciben?  vE.-auf; 
ne()mcn.  B.dW.vE:  u.  bann  (feilen  f.)  ^u  mir  f. 

5.  Unb  iie  foücit  tfjeilcn.    dW:  hci  f.  @r. 

6.  ijier  bai  S.    B.dW.vE:  ju  (in)  7  3:^. 


Congregatique  sunt  omnes  XVIO. 
l>1',v!'  iilii   Israel   in   Silo,    ibique   fixerunt 
ism^,3.^tabernaculum  lestimonii,    et  fuit  eis 
^/ei.Ms. terra  subjecta.    *Remanserant  autem    2 
4f9^"ü?  filiorum  Israel  septem   tribus,    quae 
needum  acceperant  possessiones  suas. 
jud.i8,9.*Ad  quos  Josue  ait:  Usquequo  mar-    3 
cetis  ignavia  et  non  intralis  ad  possi- 
dendam  terram,  quam  Dominus  Dens 
palrum  vestrorum  dedit  vobis?   *Eli-    4 
gite  de  singulis  tribubus  ternos  viros, 
ut  mittam  eos,  et  pergant  atque  cir- 
^.y,    cumeant  terram,  et  describant  eam 
juxta  numerum  uniuscujusque  multi- 
tudinis,    referantque   ad    me,    quod 
descripserint.    *Dividile  vobis  terram    5 
in  Septem  partes:   Judas  sit  in  ter- 
minis  suis  ab  australi  plaga,  et  do- 
17,17.  jj^yg  Joseph  ab  aquilone.     *Mediam    6 
inter   hos    terram   in   septem  partes 
describite,  et  huc  venietis  ad  me,  ut 
""■*•    coram   Domino   Deo    vestro    mittam 
^4  3    vobis  hie  sorlem;  *quianon  est  intei    7 
mj\\**^'os  pars  Levitarum,  sed  sacerdotium 
\8,-Tos.  Domini  est  eorum  haereditas.     Gad 
autem   et   Rüben    et   dimidia    tribus 
Manasse  jam  acceperant  possessiones 
suas    trans  Jordanem  ad   orientalem 
Nm.i^.aaPl'^D'^iiij  quas  dedit  eis  Moyses  famu- 

his  Domini.  *Cumque  surrexissent  8 
viri,  ut  pergerent  ad  describendam 
terram,  praecepit  eis  Josue,  dicens: 
i-''•  Circuite  terram  et  describite  eam, 
ac  revertimini  ad  me,  ut  hie  coram 
''■^•  Domino  in  Silo  mittam  vobis  sor- 
tem.  *Itaque  perrexerunt,  et    9 

luslrantes  eam  in  septem  partes  di- 
viserunt,  scribentes  in  volumine,  re- 
versique  sunt  ad  Josue  in  castra  Silo. 
Qui  misit  sortes  coram  Domino  in  10 


v.8.1. 


Silo,  divisitque  terram  filiis  Israel  in 
Septem  partes. 


2.  S:  Remanserunt. 

4.  ΑΙ.:  terminum  (pro  num.). 


7.  B:  empfangen.  dW.vE:  crl^aiten. 

8.  B.dW:  geb.  benen,  bie  i)ing.  (vgl.  33.  4). 

9.  B.dW.vE.A:ineίnQ3uφ. 

10.  ifjnenbaöiß.  B.dW:  ηαφ  if;ren5lt)i^ei(ungen. 
vE:  i^rec(Sinti;eiiung. 
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JTosue. 


Distributio  terrae. 


**  Kai  έξηλ&εν  6  κλήρος  φυλής  νίών  Βενια- 
μίν ^πρώτος  κατά  δήμους  αυτών,  καΐ  εξηλ&εν 
όρια  τον  κλήρου  αυτών  ανά  μέσον  υιών  Ίουδα 
και  ανά  μέσον  υιών  Ίωσηφ.  ^"^  ΚαΙ  έγενη&η 
αυτών  τά  όρια  άπο  βορρά  άπο  tov  'Ιορδα- 
νού, και  τΐροςαναβησεζαι  τά  δρια  κατά  νώτου 
'Ιεριχώ  επι  βορραν,  καΐ  άναβήσεται  επΙ  το  ορός 
ετΐΐ  την  ϋάλασσαν,  καί  εσται  αύτοϋ  ή  διε'ζοδος 
ή  Μαβδαρΐτις  Βηϋ-αύν,  ^^καΐ  διελεύσεται  εκεί- 
ϋ-εν  τά  δρια  Αουζά  άηο  λιβός  {αυτή  εστί 
Βηϋηλ),  και  καταβήσεται  τά  δρια  άπο  'Ατα- 
ρώϋ•  Αδδάρ  επι  την  όρεινήν,  η  εστί  προς  λίβα 
Βηϋ-ωρών  η  κάτω.  ^^  Και  διελεύσεται  τά 
όρια  καΐ  ηαρελευσεται  επί  το  μέρος  'το  βλέ- 
πον  προς  ϋάλασσαν  άπο  λιβός  άπο  τον  ορούς 
έπ\  πρόςωπον  Βη&ωρών  λίβα,  και  εσται  αυ- 
τόν η  διέξοδος  εις  Καρια&βάαλ  {αυτή  έστΙ 
Καρια&ιαρΒίμ  πόλις  υιών  Ίουδα).  Τοντό  έστι 
το  μέρος  το  προς  -θ-άλασσαν.  *^  ΚαΙ  μέρος 
το   προς  λίβα  απο  μέρους  Καρια&βάαλ^   και 
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πρόςωπον  νάπης  υΐοΰ  Έννόμ^  δ  εστίν  έκ  μέρους 
Έμεκ  Ραφαειν  άπο  βορρά,  και  καταβήσεται 
εις  Γηεννομ  έπΙ  νώτον  ΊεβονσαΙ  άπο  λιβός, 
καταβήσεται  έπι  πηγην'Ρωγηλ,  ^'^  καΐ  διελεύ- 
σεται επι  βορραν^  καΐ  διελεύσεται  επι  πηγην 
Σάμες,  καΐ  παρελενσεται  επι  Γαλιλώ&,  η 
έστιν  απέναντι  προς  άνάβασιν  Αδαμμίν,  και 
καταβήσεται  έπϊ  λι&ον  Βάαν  υιού  'Povßijv, 
*^  και  διελεύσεται  κατά  νώτου  Βηϋάραβα  άπο 
βορρά,  και  καταβήσεται  έπι  "Αραβα ^  ^^  καΙ 
παρελεύσεται  επί  τά  δρια  επι  νώτου  Βη&αγλά 
άπο  βορρά'  καί  εσται  η  διέξοδος  τών  ορίων 
έπϊ  λοφιάν  της  ϋ-αλάσσης  τών  άλών  άπο 
βορρά,  εις  μέρος  τον  'Ιορδανού  άπο  λιβός. 
Ταντα  τά  δριά  έστιν  άπο  λιβός.  "^^  Και  6 
Ιορδάνης  δριεΐ  αυτό  άπο  μέρους  ανατολών  αύτη 
η  κληρονομιά  υιών  Βενιαμίν,   τά  δρια  αύτης 

11.  AyW' {^τ .)  νίών .  ^■χ{ΆΛ&τϊ.νίών)τών.  12.ΑΒ" 
(alt.)  καΐ  (f  Χ).  Α^Β:  άττό  βορρά  (επί  βορραν  F). 
13.  ABt  (ρ.  ^ίβζά)  iTcl  νώτβ  Αβζα.  Bf  (ρ.  λιβόζ) 
αντήξ.  BFX*  (alt.)  αττό.  Β:  Μααχαρώβ  Όρεχ  {Ατ. 
Αδδ.  ΑΧ).  14.  Β:  παρά  &άλ.  (^πρόδ  &.  Χ).  15.  Α^Β* 
κ.  έξελ.  16.  Β:  τβτό  (pro  τ«  6ρβ£  δ)  ...  *  νίβ.  16ss. 
Nomm.  propr.  variant.  17.  A^B-'•  κ.  διελ.  έττΐ  β. 
Β:  νίών  {-8  ΑΧ).     18.  Αϊ  Β*  έπΙ  Αρ.   (f  A2FX). 

19.  Α^Β^>'  κ.  ηαρελ.    Β:  νώτον  (νώτβ  ΑΧ)  Ο'άλασ- 
σαν  (  Βηθ-ανλά  ΕΧ ) . . .  έτΐι  βορραν  (άτΐό  β.  AEFX). 

20.  λ' Β^^  αυτό. 


^'•  :  -         -  τ  :  -       1    :  ν       j-     I^-  :   - 

D'in-p  ^^  h^'b^  'ΊΧήΗ  Ίπη  r\:^p 
•^i^  hi^^  nDi&2  d^^isn  p)2rn  ηώδί 

-τ  :          TAT  ν  τ    :    Ι     vj"  :  ν•.•-: 

Ι   r•       ν-τ  :         τ  :  ν        .  :  --       Ι  ..•<•.•     "^  ν 

ν  ν     Ι  J••         τ  Τ  :      Ι         τ    •          J-  τ  :  Ι" 

J•— :  ρ           -  ν         ν  -:                     .  :     "^  '.•  τ  τ  : 

:ρ^ϊίΊ-ρ  ]ti3.  p^<  ηη'^ι  ü'^m^^ 

Ι)"           :     '  ••'  1  -  ν        Ivjv            -τ  :              λ    -.-ί 

TAT           VT  Τ-:  iT     "^       ι         Ι  vjv         ν         ν-  τ   : 

ι  VJV     "^  ν    "^  :  -         -τ   :            τ  ιτ  τ-:  ιτ       ν-τ  : 

_  j    :        ι  J•.  τ  :         τ          τ          τ  :  τ            ι•• 

τ          τ            -  ν  -        ιτ       Ι      <    :          ν      "^          :  - 

V1V    "^     J  :        w         τ  :av    "ν•  : -»-'ί         '•• 

«τ        τ    vv  "^      ι    :  "^       li•  τ  :  .         .•  :  ~-:r 

V.  12.  14.  19.  'p  Ί^ηι 

V.  19.  'p  nii<siri 

11.  Unb  e$  Fam  i^eraud.  B:  i>erauf?  A:  juerj^? 

13.  an  b.  ®.  fiu§.    (ißgl.  ^ap.  16,3.)     dW.vE: 
über  benS3. 

14.  απ  Ut  Slb.iöcie  geg.  2W.   dW:  ηαφ  b.  3[οφ 
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βοοδ  bcö  @tammc§  SSenjamin. 


XVIII. 


11  Unb  baö  !ϊοοδ  l)eä  (Stammen  ber  .^inber 
33eniamin  ftel  ηαφ  i^ren  ©efc^ie^tern,  unb 
bie  ®ren§e  i^rcg  i^oofeö  ging  aug  jti>if^en 
ben  «Rinbern  3uba  unb  ben  ^inbern  Sofe))^. 

12*Unb  i^re  ©renje  ϊυατ  an  ber  Scfe  gegen 
9)iitternac^t  üom  Sorban  an,  unb  ge^et 
herauf  an  ber  «Seite  Serid^o  toon  mitter- 
na^twärtä,  unb  fommt  aufö  ©ebirge  ge- 
gen  aBenbwärtö,   unb   ge^et  αηβ   an  ber 

13  2Öüpe  Set^  5iuen,  *unb  ge^^et  »on  bannen 
gen  Suö,  an  ber  Seite  ^er  an  ü^uö  gegen 
niittagn?ärt0,  bag  ijl  ^tti)  dl,  unb  fommt 
:^ΐηα6  gen  ^2iti;aroti;  Qlbar,  an  bem  Serge, 
ber  üom  3Jiittag  liegt  an  bem  niebern  33et^ 

14«§oron.  *Φαrnαφ  neiget  fie  ίίφ  unb 
lenfet  ^φ  um  jur  (Sife  beö  ^benbö  gegen 
9Jiittag  üon  bem  33erge,  ber  όοχ  33et^ 
v^oron  gegen  mittagn^ärtg  liegt,  unb  enbet 
ίίφ  an  ^iriatft  33ααί,  baö  ifl  ^iriat^ 
Searim,  bie  Stabt  ber  ^inber  3uba,  baS 

15ift  bie  (Sie  gegen  5i6enb.  *aiber  bie  (S(fe 
gegen  3}iittag  ift  üon  Äiriat^  Searim  an, 
unb  ge^et  auö  gegen  5i6enb,  unb  fommt 
"^inauö     jum    2öaffer6runnen    9ie:p^t^oa, 

16*  unb  ge^et  ^erab  an  beä  Sergej  (Snbe, 
ber  öor  bem  ^ί)αΙ  beö  So^neö  ^innom 
liegt,  n?eίφeβ  im  ©runbe  Olaip^aim  gegen 
9)ϊitternαφt  liegt,  unb  ge^et  ^erab  burφg 
%f)al  «^innom  an  ber  Seite  ber  Scbufiter 
am  3Jiittag,  unb  fommt  ^inab  jum  33run= 

17nen  Oiogei,  *unb  jie^et  ίίφ  Don  mitter- 
nαφtn>ärt3,  unb  fommt  ^inauö  gen  (Sn 
Semeö,  unb  fommt  "^inauä  §u  ben  Raufen, 
bie  gegen  ^bumim  ^inauf  Hegen,  unb  fommt 
^erab    jum    Stein    33o(;en,    beg   So^neg 

18  9iuben,  *unb  ge^et  jur  Seite  i)in  neben 
bem  ©efilDe,  baö  gegen  3)ίitternαφt  liegt, 

19unD  fommt  ^inab  aufö  ©efilbe,  *unb  geltet 
an  ber  Seite  33eti)  »^agla,  bie  gegen  9)Htter- 
nαφt  liegt,  unb  iji  fein  ^nbe  an  ber 
3unge  beö  Saljmeerö  gegen  9)ίίtίernαφt, 
an  bem  Ort  beö  Sorbanö    gegen  9}?ittagj 

20baö  ift  i)ie  a)iittagögren§e.  *^ber  bie  (Scfe 
gegen  3)iorgen  foll  ber  Sorban  enben.  Φαδ 
ifl  baö  (Srbt^eil  ber  Jlinber  33enj:amin  in 
i^ren   ®ren§en   um^er,    unter   i^ren   ®e= 

11.  Ü.L:  ®efφίeφten.     16.  Ü.L:  93runn. 

feite  ^in,  mittägl.  ».  b.  33erge.  vE:  Hg  an  bie  (Scfe 
te6  aiieereö,  fübi.  ».  b.  ®ebirge.  dW.vE:  2)αβ  iftbie 
SBeftfeite. 

15.  u.  &.  (dräitie  9e()ct  aui. 


Et  ascendit  sors  prima  filiorum  11 
Benjamin  per  familias  suas,  ut  possi- 
derent  terram  inter  filios  Juda  et 
fiiios  Joseph.  *Fuitque  lerminus  eo- 12 
lum  contra  aquilonem  a  Jordane, 
pergens  juxta  latus  Jericho  seplen- 
Irionalis  plagae,  et  inde  contra  occi- 
dentem  ad  montana  conscendens,  et 
7^2.    perveniens  ad  solitudinem  Belhaven, 

Gn.28,t9  *^ttine  pertransiens  juxta  Luzam  ad  13 
meridiem  (ipsa  est  Bethel),   descen- 
ditque    in  Ataroihaddar   in  montem, 
16,3.   qui    est  ad  meridiem  Belhhoron   in- 

*^**^'*''ferioris,  *et  inclinalur  circuiens  con- 14 
Ira   mare   ad  meridiem  montis,    qui 
respicit   Belhhoron    contra   Africum, 

15,9.60.  suntque  exitus  ejus  in  Cariathbaal, 
quae  vocalur  et  Carialhiarim,  urbem 
filiorum  Juda.  Haec  est  plaga  coiilra 
mare  ad  occidentem.  *A  meridielö 
autem  ex  parte  Gariathiarim  egreditur 
terminus  contra  mare,  et  pervenit 
*^'^•  usque  ad  fontem  aquarum  Nephlhoa, 
*descenditque  in  parLem  monlis,  qui  16 

},^^J;2RgTespicit   vallem   filiorum  Ennom,    et 

2cSi,*3.est  contra  seplentrionalem  plagam  in 
i5H,^  extrema   parte  vallis  Raphaim.      De- 

^^"••^'^^scenditque  in  Geennom  (id  est  vallem 

Ennom)  juxta  latus  Jebusaei  ad   au- 

,5  7    slrum,  et  pervenit  ad  fontem  Rogel, 

'"«•*>^*transiens    ad    aquilonem    et    egre-  17 
diens  adEnsemes,  id  est  fontem  solis, 
et  pertransit  usque  ad  tumulos,   qui 
^57    sunt  e  regione  ascensus  Adommim, 
15,6.    ilescenditque   ad   Abemboen,    id    est 
lapidem  Böen,  fihi  Rüben,    *et  per- 18 
transit  ex  latere    aquilonis    ad  cam- 
peslria,     descenditque    in    planitiem 
*et  praetergreditur  contra  aquilonem  19 
Bethhagla,  suntque  exitus   ejus  con- 
15,2.   tra  linguam  raaris  salsissimi  ab  aqui- 
lone    in    fine  Jordanis   ad  australera 
plagam,  *qui  est  terminus  illius  ab  20 
Oriente.    Haec  est  possessio  filiorum 
Benjamin  per  terminos  suos  in  cir- 


14.  ΑΙ.:  et  (pro  all.  ad). 

16.  weiter.   B:  im  9iiefengvunbe.  (95gi.  15,7.) 

17.  gen  (öclilott),  fo  gegenüber  ber  ^pl)e  *}(&. 

19.  (*nbcbed3.  ('-B^l.  J  5,2.) 

20.  begränjet  ber  3. 
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Josae. 


χτπι. 


Oistributio  terrae. 


κνκλφ  Άατά  δημονς  αυτών.  ^l  /i^^^  έγενη- 

■&ησαν  αϊ  πόλεις  των  νίών  Βενιαμίν  κατά 
δήμους  αυτών  'Ιεριχώ  καΐ  Βηβαγλά  και  '^μεκ- 
κασ/ς  ^^  και  Βη&αβαρα  και  ΣαμαρΙν  καΐ 
Βη&ηλ  ^^  καΐ  ΑυΙμ  καΐ  Φάρα  καΐ  '/4φαρα 
"^^ καΐ  Καφαραμμονά  και  ΆφνΙ  καΐ  Γαβαά' 
πόλεις  δώδεκα  καΐ  αϊ  κώμαι  αυτών.  ^^  Γα- 
βαών  καΐ  'Ραμά  καΐ  Βηρώΰ-  ^^  καΐ  Μασση(^α 
καΐ  Κεςμρα  και  Μωσά  27  y^f^^i  'ρ^^ξμ  χαι 
Ίερφαηλ  και  Θαραλα  28  χαΐ  Σελά  καί  Έλάφ 
καΐ  Ίεβοϋς  (αύτη  έστΙν  Ιερουσαλήμ')  καί  Γα- 
βαάϋ•  και  πόλις  Ίαρείμ'  πόλεις  τέσσαρες  δέκα 
καί  αϊ  κώμαι  αυτών.  Αυτή  η  κληρονομιά 
νίών  Βενιαμίν  κατά  δήμους  αυτών. 

ΧΪΧ•  Και  εξηλϋεν  δ  δεύτερος  κλήρος  τφ 
Συμεών,  τη  φνλη  υιών  Συμεών  κατά  δήμους 
αυτών,  και  εγενήϋη  ή  κληρονομιά  αυτών  άνά 
μέσον  κλήρων  υιών  'Ιούδα.  '^  Κα]  εγενήϋ-η  δ 
κλήρος  αυτών  Βηρσαβεε  καΐ  Σαβεε  καΐ  Μω- 
λαδά  ^καΐ  Ασαρσουλά  και  Βαλα  καΐ  Ασεμ 
*  καΐ  Έλ&ωλάδ  καΐ  Βα&ουλ  και  Έρμα  ^  καί 
Σικελάγ  καΐ  Βηϋ•αμερχαβώ&  καί  ΑσερσουσΙμ 
^  καΐ  Βη&λεβαώ&  καί  *ο/  αγροί  αυτών  πό- 
λεις δεκατρείς  καί  αί  κώμαι  αυτών.  '^Άϊν 
καί  'Ρεμμών  καί  Άϋερ  καί  Ασάν  πόλεις 
τέσσαρες  καί  αΐ  κώμαι  αυτών,  ^  καί  πάσαι  αί 
επαύλεις  περικυκλφ  τών  πόλεων  τούτων  εως 
Βααλαΰ-  πορευομ^νων  Βηρραμώ&  κατά  λίβα. 
Αυτή  ή  κληρονομιά  φυλής  υιών  Συμεών  κατά 
δήμους  αυτών.  ^Από  τοϋ  κλήρου  του  'Ιούδα 
η  κληρονομιά  φυλής  υιών  Συμεών,  ότι  έγενήϋη 
ή  μερίς  νίών  Ίοΰδα  μείζων  τής  αυτών,  καί 
έκληρονόμησαν  οι  υιοί  Συμεών  έν  μέσφ  του 
κλήρου  αυτών. 

^^  Καί  έξήλ&εν  ο  κλήρος  δ  τρίτος  τφ  Ζα- 
βονλων  κατά  δήμους  αυτών  εσται  τά  όρια 
τής  κληρονομιάς  αυτών  εως  Σαρίδ.  ^^  Και 
προςαναβαίνει  τα  όρια  αυτών  εις  θάλασσαν 
καί  Μαραλά,  καί  συνάχρει  επί  ^αβασ-&ε,  καί 
απαντήσει  εις  την  φάραγγα,  ή  εστί  κατά 
προςωπον    Ιεκονάμ,    ^^καί    άναστρεχρει    από 

20.  Β*  αντών.  21ss.  Nomina  prr.  variant. 
28.  ABEX:  δεκατρείς  {τέσσαρες  δε'κα'ί).  —  1.  Β* 
τφ  Σνμ.  τ.  fvXfj  (f  A^FX)  f  τών  (*  iid.).  A^B* 
κατά  δ.  αντ.  8.  Α^Β*  καΐ  τΐ.  αί  έη.  Β;  κνκλω  τών 
7C.  αντών  (contra  AEFX).  10s.  Β:  "Εσεδεκγωλα  οοια 
αντών  ή  &άλασσα  κτλ.  {εως  J!.  κτλ.  AEFX). 
11.  Αϊ  Β*  Κ.  προςαν.  AB:  ή  ϋ'άλασσα  {εις  &.  FX). 
Λ^Β*  κ.  άπαντ.   12.  Β:  άνέστρεψεν  {-έψει,  ΔΕΧ). 


^D3  niDü^  anrn  r^ir\  iünnsüst^b^i 
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VT  T-;  IT  s••             J  I•  >:     >     vr•  :  ν,τ  :  τ 

VT  τ   -  :  r  -  IT  :  '^  |••             ••  •  v-  τ    : 

"AT  Τ       V  :   τ  IT  :      VT  -  ιτ        s*  :  ιτ  :   τ  : 
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nbinb^^^i  ta^ri  nbin^i  b^^'üi  ί^πι  \ 
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r  :  >-  -  v--:|-  v^v  -  JT 
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goo§  bcr  stamme  Simecn  unb  ScBuIcit» 


xvm. 


2\ia)U^ttxn.  *^ie  @täbte   aier  beö 

©tammeö    ber    J^inbcr    Benjamin    unter 

ii^ren  ©efdjie^tern  finb  biefe:  3erίφo,  S3et^ 

22^agta,  ß'mef  ^ejtj,  *©ct^Qiraba,  3^ηΐΛ* 

23raim,  ißet^  @i,  *5bim;  »öa^ara,  Opijra, 

24*(lav^ar  Qlmonai,    Qi^^ni,  ©αύα.     5)αδ 

2δ  finb  ^iröif  (Staute  imb  t^re  Dörfer.    *®U 

26ίΗοη,  Olama,  iöeerot^,  *3)ii5^e,  (la^t)tra, 

'il  9)ioja,  *Oiefem,  3erpeel,  il^areala,  *3^ίΛ/ 

ßiev^^,  unb  bie  Sebuftter,  baö  tji  3erufa= 

iem,   ©ibeaf^,   Äiriat^:    ^ter5e:^n   (Statte 

unb  t^^re  Dörfer.    Φαδ  ift  bag  (^rbtKnl  t>er 

^inber  ißeniamtn  in  i^ren  ©efc^Ied^tern. 

XIX.     Φαπιαφ  fiel  baö  anbere  ü^ooö  beS 

(Stammen  ber  i^inber  (Simeon  ηαφ  i^ren 

®efφίeφtern,  uni?  i^r  @r6t(}cii  wax  unter 

2bem  er6ti;cii  ber  dinier  3uba.     *Unb  eg 

tüavD  i^nen  jum  (Sr6ti;eil  iöeer  (Bc^a,  <Bcba, 

3  3)ίοίαϊ5α,    *»§ajar   (Sual,    Φαΐα,    -^jem, 

5  *(Si   ^i;ciab,   -Set^ui,  ^arnivi,   *3ίίί^τ9, 

6S3et^   3)krcatot^,    «§a$ar   (Suffvi,   *-iBet^ 

ü^ebaot^,    Saruijen.      iDaö    fini)   breije^u 

7  Statute  unb  i^re  3)örfer.  *%m,  Oiimon, 
(St^er,  Qifan.     Φα§  finb  iner  (Stäbte  unb 

8  ii}re  Dörfer.  *^a5u  alle  Dörfer,  bie  um 
biefe  Stätte  liegen,  Oi»  gen  -^Baalatf?  33eer, 
Oiamati)  tjegen  2)iittag.  Φαδ  ifl  baä  Srb= 
ttjeii  beä  (Stammen  ber  ^inber  Simecn  in 

9  i(}ren  @efφleφtern.  *2)enn  ter  ^inber 
(Simeon  ^rtni)eii  i]l  unter  tec  3φηηΓ  bcr 
hinter  '^ux>a.  ißcii  ba^  (Sr6t()eii  ber  ^in* 
ber  Suba  i(;nen  ju  grcj5  trar,  barum  er= 
Beten  bie  jttnber  Simecn  unter  i(;rem 
(SrSt^eil. 

10  Φαδ  britte  ü^ocä  fiel  auf  bie  Äinber 
(Sebuton  ηαφ  i^ren  ®efφίeφtern,  unb  bie 
©ccnje  i^reö  (Srbt^ciiy  irar  biö  gen  (Sarit, 

11*  unb  ge^et  hinauf  ju  abentirärtö  gen 
3)Zareaia,  unb  jlejjet  an  2)a6afet(;,  unb 
ftöpet  an  ben  Sad) ,  ber  i^or  S^ineam  fliegt, 

12*unb    tvenbet  ftφ   \ion  (Sarit   gegen  ber 

20.  21.  28.  1.  8.  10.  Ü.L•  ®efφίeφten. 


cuitu  et  faniilias  suas.  *Fuerunt-2i 

15,6.   que  civitates  ejus  Jericho  et  Belhhagla 
et  vallis   Casis,    *Betharaba    et   Sa- 22 
maraim  et  Belhel  *et  Avim  et  Aphara  23 
et  Ophera,   *villa  Emona    et  Ophni  24 
et  Gabee;  civitates  duodecim,  et  villae 
earum.      *Gabaon   et  Rama   et  Be- 25 
roth    *et    Mesphe    et    Caphara    et  20 
Aniosa  *et  Recem,  Jarephel  et  Tha- 27 
15,8.    rela  *et  Sela,  Eleph  et  Jebus,  quae  28 
ivo|il:est  Jerusalem,    Gabaath   et  Cariath; 
civitates  quatuordecim,   et  villae   ea- 
rum.     Haec   est   possessio   filiorum 
Benjamin  juxta  familias  suas. 

Et  egressa  est  sors  secunda  XIX. 
filiorum  Simeon  per  cognationes  suas, 

Gn.4«),7.|Yjj^yg   haereditas    eorum   in   medio 

ich.4,28.possessionis  filiorum  Juda :  *Bersabce    2 
et   Sabee   et  Molada   *et  Hasersual,    3 

judt.6,6.  Bala  et  Asem  *et  Eltholad,  Belhul  et    4 
Harma  *et  Sieeleg  et  Belhmarchaboth    5 
et  Hasersusa  *et  Bethlebaolh  et  Sa-    6 
rohen;    civitates    tredecim,    et   villae 
earum.  *Ain  et  Remmon  et  Athar  et    7 
Asan;  civilates  quatuor,  et  villae  ea- 
rum.    *Omnes  viculi  per  circuilum    8 
urbium    istarum    usque    ad    Baalalh- 
Beerramalh    contra    australem    pla- 
gam.     Ilaec   est  haereditas  filiorum 
Simeon  juxta   cognationes  suas  *in    9 

i:,u.5.  possessione  et  funiculo  filiorum  Juda, 
quia  major  erat,  et  idcirco  filii  Si- 
meon possederunt  in  medio  haere- 
ditalis  eorum. 

Ceciditque  sors  tertia  filiorum  Za- 10 
bulon  per  cognationes  suas,  et  factus 
est  terminus  possessionis  eorum  us- 
que Sarid.  *Ascenditque  de  mari  et  11 
Merala,  et  pervenit  in  Debbaseth 
usque  ad  torrentem,  qui  est  contra 
Jeconam.     *Et   reverlitur   de  Sarid  12 


28.  Al.|(p.  earum)  Fueruntque  omnes  civitates 
viginti  sex.  8.  AI.  f  (p.  plag.) Fueruntque  omnes 
civitates  decem  et  septem.     11.  S:  Medalaa. 


24.  SBic^a^.  15,32.  8.  vE.A:  rincie  um.    B;  um  ...  umi^er.    dW:  im 

2.  vEM„i(,vcm(5._B:ne  Ratten  in  i^t.(S.  dW:  c«    ''tt^fL•.  dW.vE:  «on  b.  (9l„0Sl,eit«. 

A:  innerhalb  beö  dthti). 


fam  auf  fie  in  i^v.  ^eil^unt}. 


92    (19,13—30.) 
3GIX. 


Josue. 


Distributio  terrae• 


Σαριδ  εξ  Ιναντίας  απο  ανατολών  Σάμβς  έπΙ 
τά  όρια  Χασαλωϋ&αβωρ  ^  καΐ  διελΒνσεται  έπΙ 
/Ιαβράϋ-,  kal  ηροςαναβηοεται  έπΙ'Ιαφιέ^  ^^καΐ 
εκεϊϋεν  παρελευσεται  «|  εναντίας  έπ  ανατο- 
λάς επί  Γε&αεφερ  *έπΙ  πολιν  Κασίμ,  nal 
διελεύσεται  έπ\  'Ρεμμων  Άμα&αρ  ^uävova. 
**  Kai  περιελενσεται.  Όρια  επί  βορράν  επί 
^Ανναϋ^ων,  καί  εσται  η  διέξοδος  αυτών  έπΙ  Γαι 
*Ιεφϋαηλ  *^  καΐ  Καττάΰ"  καΐ  Νααλωλ  καΐ 
Σεμρών  καΐ  Ίαδηλα  καΐ  Βηθλεέμ'  πόλεις 
δώδεκα  καΐ  αϊ  κώμαι  αυτών.  ^^  Αυτή  η  κλη- 
ρονομιά της  φυλής  υιών  Ζαβουλών  κατά  6tj- 
μους  αυτών,  πόλεις  καΐ  αϊ  κώμαι  αυτών. 


^"^  Και  τφ  Ίσσάχαρ  εξηλ&εν  6  κλήρος  ο 
χεταρτος,  τοις  υιοΐς  Ίσσάχαρ  κατά  συγγενείας 
αυτών.  ^^ΚαΙ  εγενηϋη  τα  όρια  αυτών  Ίεζρεηλ 
καΐ  Χασελω&  καΐ  ΣουνεΙμ  ^^  καΐ  Αφεραϊμ 
και  Σιων  και  ΆναχερεΌ  "^^καϊ  'ΡαββώΟ•  και 
Κεσιών  κα\  '^εμες  2*καί  'Ράμεϋ-  καΐ  Ήνγο- 
νειμ  καΐ  Ήναδδα  καΐ  Βη&φασης.  ^-^  Και 
συνάψει  τα  όρια  επί  Θαβώρ  καΐ  έπΙ  Σασιμά 
και  Βηϋ^αάμες,  και  εσται  η  διέξοδος  τών 
ορίων  αυτών  6  'Ιορδάνης'  πόλεις  έκκαίδεκα 
καΙ  αϊ  κώμαι  αυτών.  ^^  Αυτή  η  κληρονομιά 
φυλής  υιών  Ίσσάχαρ  κατά  δήμους  αυτών,  αΙ 
ηόλεις  κα\  αϊ  κώμαι  αυτών. 

^^  ΚαΙ  εζήλ&εν  6  κλήρος  6  πέμπτος  τη 
φυλή  υιών  Άσήρ,  κατά  δήμους  αυτών.  ^^  Και 
έγενή&η  τά  όρια  αυτών  Χελκάϋ"  και  Άλι  και 
Βεΰ^εν  και  Άχασάφ  ^^  και  Έλμελεχ  καΐ 
Αμαάϋ•  και  Μισαλά,  καΐ  συναιρεί  τφ  Καρμή- 
λφ  κατά  ι9άλ«σσο:ί^  και  τφ  Σιώρ  και  Ααβα- 
νά&,  ■^^  και  επιστρέψει  απο  ανατολών  ηλίου 
*καΐ  Βη&δαγών,  και  συνάψει  τφ  Ζαβουλών 
και  Γαι  Ίεφ-&αήλ  κατά  βορράν,  ^καΐ  είςελεΰ- 
σεται  όρια  Βη&αεμεκ  καΐ  Ναιηλ,  καΐ  διελεΰ- 
σεται  εις  Χαβώλ  από  αριστερών  ^^καΐ  Έβρών 
και  'Ροώβ  και  Αμών  και  Κανά  εως  Σιδώνος 
της  μεγάλης,  '^^και  αναστρέψει  τά  όρια  εις 
'Ραμά  και  επι  πόλεως  όχυρώματος  τών  Τυ- 
ριών, καΐ  αναστρέψει  τά  όρια  επι  Ώσά,  και 
iffrcit  ή  διέξοδος  αυτοΰ  η  -ί^^άλασσα  απο  του 
σχοινίσματος  Αχζειβ  ^^καΐ  Αμμά  καΐ  Άφεκ 

13.  AB:  τζεριελ.  (τΐαρ.  EFX).  15.  Α^Β*  ηόλεις- 
αντών  (τ  A^FX).  17.  Αϊ  Β*  τοΧξ-αντών  (f  A^EFX). 
22.  ABf  (ρ.  2)  κατά  θάλασσαν  ('"-^FX).  Bf  (ρ.έστ.) 
αντβ  (*  AEFX)  ...  -^  αντών  (τ  nd.).  Α^Β*  τιόλ.- 
αυτών  (f  A^FX).  24.  Α>Β^  rfj  φ.  νιων  (+  A^FX). 
29.  Β:  εω9  τΐηγηζ  ΜασφασσάΒ'  και  {έπΙ  τι.  όχυρ. 
AEFX).    ABf  (ρ.  θ'άλ)  και  (*?). 


AT  Χ  :    •       "^     J  :    "^  -  ν  ν    -  _r :  • 

ηώπϊΐ  i^^ti^  nbri  πιππη-^^^  ί^^^ι  ΐ3 

<τ    •  -      ι•  τ        7Τ  τ  :        ν-  :   IT  -     "^  ν        ^τ  τ  : 

nni?  Ίδπ  ηη-ΐι  ππίτώ  ηΐ)ΐρ  ηη^? 

JT  •  ν  ν••         JX  '  τ    τ:  •  τ    :u••        -  τ 

tnytiTi  li^ran  ιί52Ί  ίί2:'^ι  v"^p 

IT  ••  -  yr        :    -       }     j    '  VT  τ  :       '    α  >τ 

τ:'Ατ-ι\.τ•  :-  <-τ: 

Λ-:|-:        <tt-  :        "^  i••  -   :    •      v••  τ       :     ι 

ü'^ii?  Dnb  Π'^ηϊ]  η^ίίΤΊ  liVouii 

r  τ             νΛτ             j••               VT-:  :  •  :       '  :     •    : 

J-  ~:  ι-             .;         ί  IV      ..  :    -  :         ν   :   ν  ΐ"     : 

ν  ν   τ           i•  τ   IV        AT          :     :    •     :    ι  ».i  :      r  : 

^  ι  IV  ••  :    -  : 

'^ϊ'^ηΊη    b*ni-^n   ν^*^    nbmto'^b     ^^ 

Α•      •     :  IT  JT        -  VT  τ  τ         τ    •  : 

ν  :  -  IT  :     :    •    :  ντ         τ   •        r•  :    • 

:DD^itbi  nibosni  nbi^i^nr*^  nh^n^ 

r         :  V.    :    -:  τ     ..•::.         at        : 

>•  -  IT  :  ιτ-:ιτ-:|-      ι     *.       •    :  «j-  τ  -:ι-   J 

:  -  -  τ  1    r  -  r•  KT  - 

.;   τ  :  V  V  j••  τ      •  -:  |-   :  <    τ  : 

-ώώ  0^*13?  1ΠΊ^^  ab^^  niijiish 
ntsti  nbriD  ηκτ  Jin^nsrn  ηΊώ3?23 

y   -  -j — :|-  I  iv      ••  :    -  :  <••    :   ν 

ν  τ  IV  AT  :     :    •    :  ντ        τ   •       ι-  : 

r  :         y  -   ι         '       •  -:  |-    "^  JT        -         ••  ••  - 
AT        :  ν  •  -  IT  :     :    •    :  ν   τ 

Tjb^bisi']  *^ψ^^)  ]'^^)  ^bm  np.bn26 

τ  τ  -  ν    :  -   :        <-  τ  AT    :    •  (τ   :  -  '. 

••••••-         j- :   •  τ    ί  IT  :    •  ν       •    : 

ν«  -:•••:       Ι  '.,         :  •        j-  τ        ι     τ  j•• 

-b^<  ίί^^ι  b^'':^^^  ρη2?η  n'^s  n^iss 

^T  τ  :     "^  Λ"     •    :       *     •••  ν    τ  r-         τ     .;    τ 

ρ^Ώπτ  Dm^  'jhn^']  tbi^^toü  b^ns^» 

:  -         <τ   :  IT   -      '     ί     •         ν-      ^  Ατ'τ  : 

<τ   :  Α  -  :     •  ν  -  :  τ  τ  ιτ 

τ  VT  -  -^T       :      ι         st:  τ  "^  :  - 

ηπΊϊ]  pBNi  Π52η  :  nnnDii  b:nnti  ^ 

Α     :       '   ν••-:|-         ^τ  •.  ί  τ     γ:   -      ^  •.•  y  - 

Υ.  22.  'ρ  η»'ΐ:£η«)ΐ      ν.  29.  'ρ  ίνίι 
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goo§  ber  (»tammc  3faf($ttr  unb  5ifTer. 


XIX. 


(Sonnen  5lufgang  Big  an  bie  ©renje 
(Siöioti^  3:^a6or,  unb  fommt  i)inaug  gen 
iDaSrat^,   unb  langet  ^inauf  gen  3α:ρ^ία. 

13  *  Unb  Den  bannen  geljet  fte  gegen  ben  5iuf^ 
gang  burcb  ©tt^a  ^epfjer,  3t^a,  ^vijin, 
unD  fommt  ^inauö  gen  Oiimon,   3}itti)oar 

14 unb  0iea;  *unb  teufet  ^φ  :^erum  öon 
SIMtternaöbt  gen  0iat^on,  unb  enbet  ^φ  im 

15  2:^αί  Sep^t^a^  m,  *^atati),  ΰΙαΐ)α[αΙ 
@imron,   Sebeala  unb   3Betf>ie^em.     Φαβ 

16f(nb  jrt^ölf  @täbte  unb  ii)re  Dörfer.  *Φαδ 
ifl  bag  @ri?t^eil  ber  ^inber  (BeSuion  in 
t^ren  ©efc^led^tern,  bag  finb  if)re  @täbte 
unb  Dörfer. 

17     Φαδ  üierte  !t^oo6  ftel  auf  bie  ^inber  3fa* 

18[φατ  ηαφ  ii)ren  ®efφίeφtern.  *Unb  i^re 
©renje  n^ar  3efreei,    (Ii;efutIot^,   'Bumm, 

Jo  *^a^^araim,  @ion,  Qina^arat,  *UtaUÜ), 

21  ^ifeon,  ^lihq,  *9temet^,  (Engannim,  ^n- 

22i)aba,  33et^  ^a^ej.  *Unb  jtößct  an  ϊ^α- 
Bor,  8a^asima,  35et^  (Semeö,  unb  i^r 
@nte  ijl  am  3orban.     @eφ85et)n  @täbte 

23  unb  i^re  Dörfer.  *Φαδ  ijl  bag  (SrBtfjeii 
beg  (SiammeÖ  ber  ^inbcr  3^lfφαr  in  i^ren 
®efφIeφtern,  (Btäbten  unb  Dörfern. 


24      Φαδ   fünfte  ίϊίοοδ  flet  auf  ben  (Stamm 

ber  ^inber  Ziffer  ηαφ  ifircn  @efφteφtern. 

25*Unb  i6rc  ©rcnje  n^ar  <^dtati) ,  •^ali,  SSc* 

26  ten,  5ίφίαρί),  *Q(ia  mdca),  5lmeab,  a)iifeai, 
unb  flöj^et  an  ben  Garmet  am  ^Un,  unb 

27  an  (Bii}or  ii^tSnatij,  *unb  n?enbct  |ιφ  gegen 
ber  (Sonnen  Qiufgang  gen  ©et^  2)agon, 
unb  flöget  an  <Se6uIon  unb  an  baä  ^ijal 
5e^i)t^a^  ®l,  an  bie  a1Htternαφt  S3et{) 
6mef,  Diegiel,  unb  fommt  ^inauS  ju  (ία- 

28  6ut  5ur  !i^infen,  *(S6ron,  Oie^oB,  φαηιοη, 
29,^αηα,    6ΐβ  an  gro§  3ϊ^οη,  *unb  tveuDet 

ίΐφ    gen  iRama   Big   ju  ber  feficn  @tabt 

3or,  unb  tt?enbet  Ρφ  gen  «^offa,  unb  enbet 

[χφ  am  D)icer  ber  (Sφnur  ηαφ  gen  -^φ^Β, 

30*Uma,  ^i)^cf,  Oie^oB.    ä^d  uni  stt^anjig 

16.17.23.2i.U.L:®cfii)ied)ten.  27.A.A:gCi 
gen  ORittcmaciit  an  Q3et^'(Smcf.  28.  A.A:  ®ϊφ 
3iton.     30.  Ü.L:  3n>c  unb  jwanjig. 


IRg. 

21,1. 


15,10. 


contra  orientem  in  fines  Ceseielh- 
thabor,  et  egreditur  ad  Dabereth, 
ascenditque  contra  Japbie.  *Et  inde  13 
perlransit  usque  ad  orientalem  pla- 
gam  Gelhhepher  et  Thacasin,  et  egre- 
ditur in  Remmon,  Amthar  et  Noa. 
*Et  circuit  ad  aquilonem  Hanathon,  14 
suntque  egressus  ejus  vallis  Jephlabel 

jud.i,3o.*et  Catheth  et  Naalol  et  Semeron  et  15 
Jedala   et  Bethlehem;    civilates    duo- 
decim,   et  villae  earum.     *Haec  est  16 
haereditas    tribus    filiorum    Zabulon 
per  cognationes  suas,  urbes  et  viculi 
earum. 

Issachar  egressa  est  sors  quarta  17 
per  cognationes  suas,  *ruitque  ejus  18 
haereditas    Jezrael     et    Casalolh    et 

iifg!i*i5.Sunem    *et   Hapharaim    et   Seon    et  19 
Anaharath    *et   Rabbolh    et    Cesion,  20 
Abes    *et   Raraelh    et   Engannim    et  21 
Enhadda    et   Bethpheses.      *Et   per-  22 
venit  terminus  ejus  usque  Thabor  et 
Sehesima     et    Bethsames,     eruntque 
exitus  ejus  Jordanis;  civitates  sedecim, 
et  villae  earum.    *Haec  est  possessio  23 
filiorum    Issachar    per    cognationes 
suas,  urbes  et  viculi  earum. 

Ceciditque  sors  quinta  tribui  filio-  24 
rum    Äser    per    cognationes     suas, 
*fuitque  terminus  eorum  Halcalh  et  25 
Chali  et  Beten  et  Axaph  *et  Etmelech  26 
et  Amaad  et  Messal,   et  pervenit  us- 
que ad  Carmelum  maris  et  Sihor  et 
Labanath,  *ac  revertitur  contra  orien-  27 
tem   Bethdagon,  et  pertransit  usque 
Zabulon    et  vallem  Jephtahel  contra 
aquilonem    in    Bethemec    et   Nehiel. 
Egrediturque    ad    laevam    Cabul    *et28 
Abran   et  Rohob   et  Hamon  et  Cana, 

iV/uS usque  ad   Sidonem    magnam.     *Re-  29 
vertiturque  in  Horma  usque  ad  civi- 
'    tatem  munitissimam  Tyrum,  et  usque 
Hosa,  eruntque  exitus  ejus  in  mare 

jn^vi.de   funiculo   Achziba    *et   Amma    et  30 

15.  ΑΙ.:  Jedaba  s.  Jerala. 
19.  ΑΙ.:  Senon. 


13.  qen  ©ithoii».,   StijOiÄ. 

I  i.  .<>nnttatIion  ..    ifjr  <S.  i)t  bod  ϊί). 

2().  B:  an  6.  gegen  5ibcnt.     dW.vE:  α 
n>efti. 


28.  dW:  3ib.  bic^au^^tjiabt. 
20.   in  bev  öcj^cnb  flcn  "Ji.    ß.dW.vE.A:  TV)iust. 
π  ben  (5.     B:  i^cn  b.  Sanbt^eii  gen  2i.  ^in.    dW:  αηδ  b.  Striae 
\>.  51. 
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XIX. 


Oistributio  terrae* 


και  'Ροώβ.  ^^Αυτη  η  'λληρονομια  φνλής  νιων 
Ασηρ  κατά  δημονς  αντών,  πόλεις  καΐ  αΐ 
ν,ώμαι  αυτών. 

^^  Και  τφ  Λ^εφϋ-αλει  έξηλϋ^εν  6  κλήρος  6 
έκτος.  ^^  Καϊ  έγεν/^&η  τα  όρια  αντων  Μεέ- 
λίορ  κα\  Μαηλών  καϊ  ^εενναιημ  και  ΆδεμμΙ 
και  Νακεβ  καϊ  Ίαβτηλ  εως  Αακονμ,  καΐ  εγε- 
νη&ηοαν  αϊ  διέξοδοι  αυτών  'Ιορδάνης.  ^^  Καϊ 
επίΰτρεψει  τα  όρια  επί  ϋ^άλασσαν  έν  Άζνω&- 
^&aßώρJ  καϊ  διελεύσεται  εκεΐϋεν  εις  Ίκώκ,  και 
συναιρεί  τφ  Ζαβουλών  απο  νότου•,  κα)  τφ 
Ασηρ  συνάψει  κατά  -θάλασσαν,  καϊ  6  'Ιορδά- 
νης άπο  ανατολών  ηλίου.  ^^  Και  αΐ  πόλεις 
τειχήρεις  των  Τυριών,  Τύρος  καΐ  Αμάϋ-  και 
'Ρακάϋ'  καϊ  Χενερεΰ•  ^6  και  ΆδαμΙ  καϊ  'Ρα- 
μά  και  Ασώρ  ^"^  καϊ  Κέδες  καϊ  ΈδραεΙν 
καϊ  πηγή  Ασώρ  ^^καΐ  'Ιερών  καϊ  Μαγδαλιηλ, 
*Ωράμ  καΐ  Βηϋ'ανά&  και  Βηϋσάμες'  πόλεις 
δέκα  εννέα  και  αϊ  επαύλεις  αυτών.  ^^  Αύτη 
η  κληρονομιά  φυλής  υιών  Νεφϋ^αλεί. 

^^ΚαΙ  τγι  ςρνλτ}  υιών  άάν  κατά  δήμους  αυτών 
εξηλϋ^εν  6  κλήρος  6  έβδομος.  ^^ΚαΙ  εγενη&η 
τα  όρια  αυτών  Σαραά  και  ΈσΟ^αώλ  και  πό- 
λις  Σάμες  ^'^  καϊ  Σααλαβιν  καϊ  Αίλών  καϊ 
Ιεϋλα  *^  καΐ  'Ελών  καΐ  Θαμνά  καϊ  Άκκαρών 
^^καΐ  Έλ&εκώ  καϊ  Γεβεϋών  καϊ  Βααλάΰ• 
4^  κα).  Ίούδ  και  Βανηβαράκ  καϊ  Γε&ρεμμών, 
^^  καϊ  άπο  -Θαλάσσης  Ίαρακών  καΐ  Ήρεκκών, 
οριον  πλησίον  Ίόππης.  ^"^  Καϊ  έξήλ&ε  το 
οριον  υιών  /ίαν  άπ  αυτών.  Και  επορεύ&η- 
σαν  Οί  υΐοϊ  /Ιάν  και  ετϊολέμησαν  την  Αέσεμ, 
και  κατελαβοντο  αύτην  καϊ  έπάταζαν  αύτην 
έν  στοματι  μαχαίρας,  και  κατφκησαν  αντην 
και  εκαλεσαν  το  όνομα  αύτης  Αασενδάν. 
Και  ο  Αμορραΐος  ύπέμεινε  του  κατοικεΐν  έν 
Ελωμ  καί  έν  Σαλαμίν.,  καϊ  έβαρννϋη  η  χεΙρ 
τον  Εφραϊμ  έπ  αυτούς  και  έγένοντο  αύτοΐς 
εις  φόρον\  ^^  Αύτη  ή  κληρονομιά  φυλής 
υιών  /Ι αν  κατά  δήμους  αυτών,  αϊ  πόλεις  καϊ 
αϊ  κώμαι  αντών.  'Καϊ  ούκ  έξέϋ^λιψαν  οί 
υιοί  /Ιάν  τον  Άμορραΐον  τον  ΰλίβοντα  αυτούς 
έν  τω  Όρει,  και  ουκ  ειων  αυτούς  οί  Άμορραΐοι 
καταβηναι  εις  την  κοιλάδα,  καϊ  εϋ^λιψαν  άπ' 
αυτών  το  οριον  της  μερίδος  avtayv\ 


30.  AEFXt  (in  f.)  οχόλεις  είκοσι  Svo.  33ss.Nomm, 
pr.variant.  33.  AEX:  έγένετο.  Β:  S.  αντβ  {S.  αυτών 
AEFX).  34.  B^-^  £ts  {j-  AEFX)  ...  vcOts  (vOts  iid.)  ... 
*  (sq.)  τω  (f  AEX).  35.  AEX^'  ai  38.  B*  7tol.-av~ 
των  (f  AEFX).  39.  A^FXf  (in  f.)  κατά  συγγένειαν 
αντών,  aui  αϊ  ττόλει^  καΐ  αϊ  έττανλεις  αντών. 
40.  Α^Β:  τω  Jav  {τ^- αντών  A^FX).  41.  Β:  τίόλεις 
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(TTO/tiS  AFX).    47  et  48  invertunt  AiB  (c.  A2FX). 
47.  A^B'"«•  K.  έξ.-άπ  αντ.  (i  A2FX).    Β:  yinyjg  {Αε- 
σέμ  AEX).     Α:  μαχαίρηξ  κ.  κατε^τάτησαν.    48.  Βτ 
(ρ.  τΐόλ.)  αντών  {'^  ΑΕΧ).     ΑΕΧ:  καταβαίνειν  .. 
ε&λιβον. 
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goo^  ber  stamme  Stap^tJiiii  «nb  ©an. 


XIX. 


31©tabte  unb  i^re  Dörfer.  *Φαδ  i^  ίαδ 
(grbt^eil  beg  (Stammen  ber  ^inber  Qlffer  in 
il)ren  ©efc^lec^tern,  ©täbten  unb  Dörfern. 

32  Φαδ   fectjfle   SooS    fiel  auf  bie  ^inber 

33  0ίαρ^ί()αίί  in  i^ren  ©efc^tec^tcrn.  *Unb 
i^re  ©renjm  n?aren  5^on  ^eie:|3^,  ^ion 
bur(?^  Siifnannim,  5ibami  ?flda,  Sabneel 
fcig  gen  üiafum,  unb  enbet  fi^  amSorban, 

34*  unb  n?enbet  Αφ  jum  ^benb  gen  Qlfnot^ 

ii^a^or,   unb  fommt  öon  bannen  i)inan^ 

gen  *§ufof,  unb  fielet  an  @e6uion  gegen 

Ü)?ittag,  unb  an  Ziffer  gegen  ^6enb,  unb 

an  3uba  am  3orban,   gegen  ber  (Sonnen 

35  Aufgang,   *unb  ^at  fejte  6täbte,  ^i'^'m, 

30  3^x,  ^amati),  ΐίίαΐαϊί),  (Einnereti;,  *5lbama, 

37jRama,  ^a^or,   *^ebeS,  (Sörei,  (Sn^ajor, 

38*3ereon,  9)?igbai(Si,  ^^arem,  ®et^  ^nat^, 

S9et5  @ameg.    S'ieunje^n  (Stabte  unb  i^^re 

39  Dörfer.  *Φαδ  ifl  bag  (SrBtijeii  beö  (Stam* 
me§  ber  Äinber  0ia^i}t()aU  in  i^ren  ®e- 
fc^iec^tern,  (Stabten  unb  Dörfern. 

40  Φα§  fieBente  ^oc^  fiel  auf  ben  (Stamm 
ber  ^tnber  Φαη  ηαφ  i^ren  ©ef^lec^tern. 

41*Unb  bie  ©renje  iftreö  (Srh^eii^  n^aren 
A2^axta,  (Sjt(;aoi,  Srfameg,  *  (SaelaBin, 
43  ^2ljaion,  Set^ta,  *@Ion,  5:()imnat^a,  (Sfron, 
Ji*Sit^efe,    ®i6eti)on,    «aaiati),  *3e^ub, 

46  58ne  33araf,  ©ab  Oiimon,  *2Die  Sarfon, 
Oiafon,    mit  ben  ®renjen    neien  ^a)ßljo. 

47  *  Unb  an  benfelSen  enbet  Ρφ  bie  ©renje 
ber  Äinber  Φαη.  Unb  bie  Äinber  Φαη 
sogen  ^inauf  unb  ftritten  n.>iber  ü^efem, 
unb  gett>annen  unb  fφIugen  fle  mit  ber 
(2φärfe  beg  (Sφtυertö,  unb  nahmen  fie 
ein  unb  tro^neten  barinnen,  unb  nannten 

48  fie  Φαη  ηαφ  iijre^  3ßaterö  iilamm.  *Φαδ  i(l 
baö  ^rBt^eii  beg  Stammen  ber  ,^inb  er  Φ  an 
in  i^ren  ®efφIeφtern,  (Stäbten  unbi£)örfern. 

31.  32.  39.  40.  48.  U.L:  @efφίeφten. 


Aphec  etRohob;  civitates  viginti  duae, 
et  villae  earuni.   *Haec  est  possessio  31 
filiorum  Äser  per  cognationes  suas, 
.   urbesque  et  viculi  earum. 

Filiorum  Nephthali  sexta  sors  ce-  32 
cidil   per   familias   suas,   *et  coepit33 
terminus  de  Heleph  et  Elon  in  Saa- 
nanim  et  Adami,  quae  est  Neceb,  et 
Jebnael   usque   Lecum,    et   egressus 
eorum  usque   ad  Jordanem,  *rever- 34 
titurque  terminus  contra  occidentem 
inAzanoththabor,  atque  inde  egreditur 
in  Hucuca,   et  pertransit  in  Zabulon 
contra  meridiem,  et  in  Äser  contra 
occidentem,  et  in  Juda  ad  Jordanem 
contra  orlum  solis:  *civitates  muni- 35 
Nm.i3,22tissimae  Assedim,    Ser  et  Emath   et 

Reccath    et  Cenerelh   *et  Edema  et 36 
Arama,    Asor   *et   Cedes    et   Edrai,  37 
Enhasor  *et  Jeron  et  Magdalel,  Ho- 38 
rem  et  Belhanath  etBethsames;  civi- 
tates decem  et  novem,   et  villae  ea- 
rum.     *Haec   est    possessio   Iribus  3U 
filiorum   Nephthali    per    cognationes 
suas,  urbes  et  viculi  earum. 

Tribui   filiorum  Dan   per   familias  40 
suas  egressa   est  sors   septima,    *et41 
j„a.   fuit  terminus  possessionis  ejus  Saraa 
13,2.25.  gl  Esthaol  et  Hirsemes,  id  est  civitas 

solis,    *Selebin    et    Ajalon    et    Je- 42 
Ihela,    *Elon    et  Themna    et  Acron,  43 
*Elthece,     Gebbelhon     et     Balaalh  44 
*et  Jud  et  Bane  et  Barach  et  Geth- 45 
remmon    *et    Mejarcon    et   Arecon,  46 
2Ch.2,i6.cum    termino,    qui    respicit   Joppen 
jon.1,3.  «gj  jpgQ  ßj^g  concluditur.     Ascende- 47 
te%.  runtque  fihi  Dan  et  pugnaverunt  con- 
tra Lesem,  ceperuntque  eam  et  per- 
cusserunt  eam  in  ore  gladii,  et  pos- 
sederunt  et  habitaverunt  in  ea,  vo- 
jud.i8,29cantes    nomen    ejus  Lesem  Dan,    ex 

nomine  Dan  patris  sui.     *Haec  est  48 
possessio    tribus    filiorum    Dan    per 
cognationes    suas,    urbes    et    viculi 
earum. 


46.  ΑΙ.:  aquae  (ΑΙ.:  atque)  Hiercon. 


/ 


40.  flcgcn  5.  gefüntmcn?    dW:  Co  ginq  rfpaicri)in]  ...  ivcttei  υ 

47.  Β:  tic®i•.  b.  Α.Φ.  »ariijncn  juficin^erauöi    ii;nen  auö.  vE:  lief  ηοφ^ανϋ^Γ  hiiiauö. 
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Joisue. 


XIX. 


Histrihutio  terrae* 


^^  Kai  έπορεύ&ηϋαν  εμβατενσαι  την  γην 
αατα  το  οριον  αντών.  Και  έδωκαν  oi  νίοΙ 
*Ισραηλ  κλήρον  τφ  Ίησον  τφ  νίφ  Νανη  εν 
αντοΐς  ^^  δια  προςτάγματος  κυρίου.  ^Καϊ 
έδωκαν  αντφ  την  πάλιν  ην  χιτησατο,  Θαμνα- 
σαράχ,  η  εστίν  εν  τφ  ορει  Έφραίμ,  και  φκο- 
δόμηβε  την  πάλιν  κα\  φκει  εν  αύτη, 

^^  Αύται  αϊ  διαιρύαεις,  ας  κατεκληρονόμη- 
σαν  ^Ελεάζαρ  6  ιερεύς  καΠησονς  6  τον  Νανη 
χαϊ  οι  άρχοντες  των  πατριών  έν  ταΐς  qιυλaΐς 
του  Ίσραηλ  κατά  κλήρους  έν  -Σ<λω,  έναντι 
κυρίου  πάρα  τάς  ϋ-ύρας  της  σκηνής  του  μαρ- 
τυρίου' και  επορεν&ησαν  έμβατενσαι  την  yijv. 

XX•  Ι^αι  έλάληαε  κύριος  τφ  'Ιησού ,  λέ- 
γων ^  ^ίάλησον  τοις  υΐοΐς  'Ισραήλ  ^  λέγων 
Δάτε  ύμΐν  τας  πάλεις  των  (^ιυγαδευτηρίων,  ας 
είπα  προς  υμάς  δια  Μωϋση,  ^  φυγαδευτηριον 
τφ  φονεντη  τφ  πατάζαντι  ψυχήν  ακουσίως 
άνευ  προνοίας ^  καΐ  έσονται  ύμΐν  *αι  πόλεις^ 
φυγαδευτηριον  *και  ουκ  άποϋ^ανεΐται  6  φονευ- 
της^  άπο  του  αγχιστενοντος  το  αϊμα,  ^  ΚαΙ 
φεύξεται  εις  μίαν  των  πάλεων  τούτων  και 
στησεται  επΙ  την  ϋ^ύραν  της  πάλεως,  και 
λαλήσει  εν  τοις  ωσι  των  πρεσβυτέρων  της 
πόλεως  εκείνης  τους  λόγους  αυτού,  καϊ  έπι- 
στρέχρουσιν  αυτόν  η  συναγωγή  προς  αϊτούς, 
και  δώσονσιν  αύτφ  τόπον  και  κατοικήσει  μετ'' 
αυτών.  ^Kai  ότε  διώξει  ο  άγχιστεύων  το  αίμα 
οηίσω  αυτού,  καΐ  ου  συγκλείσουσιν  τον  φονεύ- 
σαντα  εν  χειρι  αυτού,  δτι  ούκ  είδώς  έπάταξε 
τον  πλησίον  αυτού  και  ου  μισών  αύτδς  αυτόν 
απ  εχ&ες  καΐ  της  τρίτης.  ^  Κα),  κατοικήσει  εν 
τη  πόλει  εκείνη,  εως  στη  κατά  προς  οπον  της 
συναγωγής  εις  κρίσιν,  εως  άποϋ-άνη  6  ιερεύς  6 
μέγας,  ός  έσται  έν  ταΐς  jj/ifc'joai?  έκείναις'  τότε 
έπιστρε\ρει  6  φονεύς  και  έλενσεται  προς  την 
ηόλιν  αυτού  και  προς  τον  οίκον  αύτοΰ,  καΐ 
προς  την  πόλιν  δ&εν  εφυγεν  έκεΐϋ-εν. 
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49.  A'"^  (bis)  τφ.  AB:  Ίησοΐ  {-β  EFX).  50.  Β:  τ» 
&ε8  {κνρ.  AEFX).  51.  Β:  κατεκληρονόμησεν  {-σαν 
ΑΧ).  Α*•  των.  Β*  (alt.)  τβ  (f  AEFX).  —  1.  AB: 
'Ιησυΐ  (-s  EFX).  2.  ^^B^:■  ύμΐν  (A2FX).  3.  A^B'"? 
άνεΐ)  Ttoov.  (t  A^FX).  B:  νττό  {άπο  AEX).  4-6  ''•'  Β 
(t  AEFX).  5.  AX:  8ιώξετηι  {-ξει  EX).  Α:  τρίτην. 
6.  AEX:  φονεντης  ...  ''••  (ult.)  την. 
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V.  50.  p"t::  yap 


49.  tidd)  iijrcit  @r.  B:  öolicnbct  1^.  b.  S.  αυδμιίί}. 
dW:  b.  ißcri()eiiuiui  bc^  ?.  geenbigi.  vE;  fertig  tva-- 
rcn  niitb.  5iu6ti|eilung. 

50. B:   begcijrte.  dW.vE.A:  üevlangct. 
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(Sxbt^tü  Sofua'^.    iDie  ^tciftabtc. 


XIX. 


49  Unb  ba  fle  baö  Sanb  gvir  aug^ct^eiiet 
ijatten  mit  feinen  ©renjen,  ^abm  bie 
dinier   Sfrviei   3cfua,   iem   ^Sc^ne  Ohm, 

50  ein  ßrStbeii  unter  i^nen,  *unb  ^ahtn  i^m 
ηαφ  tem  ^Befebl  be§  ^errn  bie  (Statt,  ite 
er  fcrberte,  nemliφ  il^imnati)  3era^  auf 
bem  ©cHrgc  (Svi?r^im.  Φα  Sauete  er  bie 
Statt  uuD  n:c^nete  Darinnen. 

51  ^ae^  finb  bie  (Srüt^eile,  bie  (Sieafar,  ber 
^riefter,  unb  3ofua,  bcr  <Boi}n  Ohm,  unb 
tie  £)6erjien  ber  33äter  unter  ben  ®cf*ieci5= 
lern  burd?3  Socä  ten  Wintern  3frael  an^^ 
t^eiieten  ju  (Silo  oor  bem  »§erru,  i^cr  ber 
3^i)ür  ber  ^ütte  beö  (Stiftö,  unb  ooHenbeten 
aifc  ba^  -^uötbeiien  beö  Sanbeö. 

XX.    Unb  ier  ^perr  redete  mit  3ofua  unb 

2fprad?:  *  Sa^e  ien  Wintern  3ft^el:  ®ebct 

unter  eu(i  ^^rfifi^btc,  baijon  i^  burφ  3)?cfe 

3  euφ  gefaxt  i^abe,  *ba^in  fliegen  möge  ein 
3!ciifci3iäger,  ber  eine  Seele  unüerfe^cng 
unb  unnnffenb  fφlägt,  bap  fte  unter  ίηφ 

4  frei  feien  öor  bem  58luträφer.  *Unb  ber 
ba  flieget  ju  ber  Stäbte  einer,  fcU  flehen 
au^en  i^cr  ter  @tabt  ^^cr,  unü  t^or  ben 
-hielte jten  ber  (Statt  feine  Sαφe  anfagen, 
fc  feilen  fie  i§n  ju  ίΐφ  in  bie  (Stabt  ne^^ 
men    unb   iBm  Oiaum  geben,   baj;   er  6ei 

5  ibnen  iro^ne.    *Unt  ivenn  ter  OBluträcinr 
il^m  nacbiaget,  fcUen  fie  ten  3!cttfφίäger  . 
nicDt  in  feine  «öänbe   üSergeten,    ireil   er 
unn.Mffenb  feinen  Oiäajten  gefd^lagen  f»ai, 
unt    iji   i^m   ^ui^or    niφt    feinb    geivefen. 

6*So  feil  er  in  ber  Statt  n^el^nen,  tiö  ^a^ 
er  jie^e  oor  ber  ©emcine  üor  ®eriφt,  i»iö 
bag  ber  «§ebe:priej^er  jierbe,  ber  §ur  fel6en 
3eit  fein  rrirb.  QUgtann  feil  ber  3^ebtfφlä= 
ger  uneter  femmen  in  feine  Statt  unt  in 
fein  ^auö,  jur  (Stabt,  bauen  er  gefielen  ijt. 

51.  Ü.L:@:f(i  leckten. 


51.  ber  ΰ.  ben  Xtämmcn  ber  ^.  3.  b.  fi.  auiii). 
B:  i)aurier  rer  -^.  vE:  \?aicrl.  ΐ).  dW:  Sta::;m' 
Häupter.  A:  ?5urficn  ier  ®efφί.  (i^^I.  18, 1).  B: 
niacf)ten  ein  (Snfe  \:om  9i.  dW:  Unb  fo  enbi^Uen  f.  r. 
i8erlbeilun.i.   vE:  Semit  beftiicffen  f  ta^  91. 

*2.  B:  ®cbi  ber  ...  bie  §r.  dW.vE:  ^Bef^immet  ευφ 
bie  3ufluφtil.  A:  Scntcrt  ab  b.  St.  für  bie  §Ιύφί-' 
linge. 

3.  fte  eucf)  ^reiorte.  dW .vE:  ber  ;T.  B:  au^  3rr; 
timm  unir.  dW.vE:  au^  ^er'ebcn  (u  )  ebne  iÖifTcn. 
B.dW.v?]:  Cbci)  ουφ  ^uv  Sufludit  fcicn  (tienen). 

4.  )tthen  bor.  dW:Uub  fi.  er.  vE:  i^ciiii  er  nun  fi. 

UolCjilottin.iPibcl.   31.1.  2.5ßD3  l.i?lbt^. 


Curaque  complesset  sorte  dividere  49 
lerram  singulis  per  tribus  suas,  de- 
derunl  filii  Israel  possessionem  Josue 
tilio  Nun  in  niedio  sui  *juxta  prae-  50 
cepluiii  Doraini,  urbem  quam  poslu- 
-äM"•  lavit,  Thamnath  Saraa  in  monle 
Ephraim,  et  aedificavit  civitatem  ha- 
bitavitque  in  ea. 

Hae  sunt  possessiones,  quas  sorte  51 

ji^};   diviserunt  Eleazar  sacerdos  et  Josue 

filius  Nun  et  principes  familiarum  ac 

i8,ii).t.  tribuum  filiorum  Israel  in  Silo  coram 

Domino  ad  ostium  tabernaculi  testi- 

monii,  partitique  sunt  lerram. 

Et   locutus   est  Dominus   ad  XX. 
Josue,  dicens:  *Loquere  filiis  Israel    2 
el  die  eis:  Separate  urbes  fugitivo- 
jjn,.    rum,   de  quibus  locutus  sum  ad  vos 
D?.i''»"«per  manum  Moysi,  *ut  confugiat  ad    8 
eas,    quicunque    aniraam  percusserit 
uescius,  et  possit  evadere  iram  pro- 
ximi,  qui  ultor  est  sanguinis.    *Cum    4 
ad  unam  harum  confugerit  civitalum, 
slabit  ante  portam  civitatis  et  loque- 
lur  Senioribus  urbis  illius  ea,  quae 
se    comprobent   innocentem,    sicque 
suscipient  eum   et  dabunt  ei   locum 
ad  habitandum.    *Cumque  ultor  san-    5 
guinis    eum    fueril    persecutus,    non 
Iradent  in  manus  ejus,  quia  ignorans 
percussit    proximum    ejus    nee    ante 
biduum  Iriduumve  ejus  probatur  ini- 
micus.    *Et  habitabil  in  civitate  illa,    Q 
^"^^''Monec    stet    ante    Judicium    causam 
Nm.35,<i5reddcns  facti   sui  el  moriatur  sacer- 
9ίίΛ%.  tlos  magnus,    qui  fuerit  in  illo  tem- 
pore; lunc  revertetur  bomicida  et  in- 
gredietur  civitatem  et  domum   suam, 
de  qua  fugerat. 

A:  ίίφ  gefIüφtet.  dW:  fo  trete  er.  vE.A:  feil  er  ϋά) 
jicHcn.  B:  ror  b.  Xbür  ber  St.  Xh.  dW.vE:  wer  bie 
€cffnung  (ben  ©ίη^^αη^)  be^  Slabtt^.  B.dW.vE: 
»or  (^u)  b.  Obren  ber  Sielt.  B.vE:  f.  Sαφcu  veben. 
dW:  erjablc  f.  Sαφc.  B:  einne^^men.  dW.vE:  aufn. 
...  einen  Crt(^la^). 

5.  Spanb.  dW:  ausliefern.  B:  üon  geflfrn  u.  ücvg. 
^crn.  gcbaffet  l)at.  dW:  feit  g.  u.  efjeg.  vE:  ibn  ^u? 
üor  n.  ba§te.  (A:  eö  ifi  n.  einliefen ,  ba^  er  tjcr  2  ober 
3  Tagen  fein  ^cinb  irar?) 

(3.  B.dW.vE:  i^iefianben  (^um  @er.).  A:^ur9iebe 
gefi.  B.A:  gcjlcrben.    dW.vE:  hii  ^.  'Xobebeöi. 
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Joswe. 


XX. 


Distrihutio  terrae. 


^  Kai   διέστειλαν   την  Κεδες   ίν  xfi  Γαλι- 
laic^  tv  τω  ορει  τφ  Νεφϋαλεί,  καΐ  Σνχεμ  Ιν  ' 
τω    ορει   τ  φ  Έφρα'ίμ,    aal  την  πόλιν  Άρβο'λ 
(αντη   έστΙ  Χεβρών)   έν  τφ   ορει  τφ  Ίονδα.  < 
^  ΚαΙ    έν    τφ    πέραν   τον   Ίορδάνον   καΐ   την  | 
'Ιεριχώ    άπο    ανατολών   έδωκαν  Βοσορ  έν  ττβ  Ι 
Βρημο)   έν  τφ  ττεδίφ  της  φνλης  'Ρονβην ^    nal 
την  'Ραμώ&  ev  τΐι  Γαλααδ  εκ  της  φυλής  Γάδ, 
και  την  Γωλαν  έν  τη  Βαοανίτιδι  έκ  της  qpi>- 
λής  Μανασση.     ^  Ανται  αϊ  πόλεις  αϊ  επίκλη- 
τοι  πασι  τοΐς  νίοΐς  'Ισραήλ  καΐ  τφ  προςηλντφ 
τφ   προςκειμένω    εν   αντηΐς,    καταφνγεΐν   έκεϊ 
παντι  παίοντι  ''ρνχην  ακουσίως,  ίνα  μη  άπο- 
&avj]    εν    χειρί    τον    άγχιστενοντος   το    αϊμα, 
εως    αν   καταστώ    έναντι   της   συναγωγής   ^εις 
ϋρίσιν\ 

XXI•  Και  προςηλ&οσαν  οΐ  άρχιπατριώται 
των  υιών  ΑευΙ  προς  'Ελεάζαρ  τον  ιερέα  και 
προς  Ίησονν  τον  τον  Ν^αυη  και  προς  τους 
άρχιφΰλους  πατριών  εκ  τών  υιών  'Ισραήλ^ 
^και  εϊπον  προς  αυτούς  έν  Σιλώ  εν  γγι  Χα- 
vaavy  λέγοντες'  Κύριος  ενετείλατο  εν  χειρί 
Μωϋσή,  δούναι  ήμΐν  πόλεις  κατοικεΐν  κα\  τα 
περισπόρια  αυτών  τοις  κτηνεσιν  ημών.  ^  Και 
έδωκαν  οΐ  υΙοι  'Ισραήλ  τοΐς  Αευίταις  έν  τφ 
κατακληρονομεΐν  αυτούς  δια  προςτάγματος 
κυρίου  τάς  πόλεις  ταύτας  και  τα  περισπόρια 
αυτών. 

^  Και  έξήλϋ^εν  ο  κλήρος  τφ  δήμφ  Καάθ•, 
και  έγένετο  τοΐς  υίοΐς  Ααρών  *τοΐς  Ιερεϊοι 
τοΐς  Αευίταις  άπο  φυλής  Ιούδα  καΐ  άπο  φυ- 
λής ^Συμεών  και  απο  φυλής  Βενιαμίν  κληρωτΐ 
πόλεις  δέκα  τρεις.  ^  Και  τοΐς  υίοΐς  Καά& 
τοΐς  καταλελειμμένοις  εκ  τής  συγγενείας  φυ- 
λής Έφραίμ  καΐ  έκ  φυλής  /ίάν  και  από 
ήμίσους  φυλής  Μανασση  κληρωτι  πόλεις 
δέκα.  ^  Και  τοΐς  υίοΐς  Γηρσών  άπο  τής 

φυλής  Ίσσαχαρ  και  απο  της  συγγενείας  φυ- 
λής ΆσΙρ  κα\  άπο  τής  φυλής  Νεφ&αλε\  καΐ 
άπο  τον  ήμίσους  φυλής  Μανασση  έν  τή  Βα- 
σάν  πόλεις  δέκα  τρεις.  '^  Και  τοΐς  υίοΐς 

ΜεραρΙ  κατά  δήμους  αυτών  άπο  φυλής  'Ρου- 

7ss.  Nomm.  prr.  variant.  7.  Β.  διέστείλεν  (con- 
tra AEX).  8.  Β-'  κ.  την  Ι.  et  άηό  ανατ.  (τ  AEFX). 
BFX:  έδωκε  {έδωκαν  την  ΑΕΧ).  ΑΒΧ*  (alt.)  τή%' 
(-'γ  EFX).  9.  ΑΙ  Β*  ηασι  (τ  A2FX).  —  1.  ΑΧ:  TtQos- 
ηλ&ον.  Β*  (alt.)  προς  (τ  AEFX) . . .  φυλών  (νίών 
iid.).  2.  AB:  ^ηλώ...Ένετ.  κυρ.  (c.  FX).  Α^Β* 
αντών  (f  A^FX).  3.  Β*  αυτπζ  ( f  AEFX).  Α^Β* 
τανταξ  (τ  A^FX).  5.  Α^Β*  (eti  Q,.)  σνγγ.  (f  A2FX). 
ABf  (a.  ή  μία.)  τ  5  if<-  FX).  6.  Β:  Γεδσών  {Γηρσο)ν 
Α^ΕΧ).    AEFXf  (ρ.  Βασ.)  κληρωτι. 
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V.  8.  'ρ  Ί^ΊΛ 

:  befiimr 
y.  >Ε:  bie  i^iemten.      B.dW:   ben  Srciubliiiö. 


Ι      7.  Α:  bejiiminten! 

i      8.  bei  3cr.  dW.vE.A:  befilmmien 
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S>crt§etlunö  bcr  ßcoitcn^abtc. 


XX. 


7  Φα  getilgten  f(e  ^eöeö  in  ©αίίίαα  auf 
bem  ©ebirge  3^a:p^ti;aii,  unb  Θeφem  auf 
bem  ©eSirge  (S:pl;raim,  unb  «Ririat^  Qlrba, 
baö  ifi  «Hebron,   auf  bem  ©ebirge  Subaj 

8*unb  jenfeit  beö  Sorbauö,  ba  Seric^o  liegt 
gegen  bem  5iufgang,  gaben  fie  33ejer  in 
ber  2Büfte  auf  ber  @6ene  am  bem  (Stamm 
Oiuben,  unb  iJiamoti)  in  ©ileab  aug  bem 
Stamm  ©ab,   unb  ®οίαη  in  33 af an  au^ 

9  bem  «Stamm  ^DZanaffe.  *Φαδ  n?aren  bie 
©täbte,  Beftimmt  ailen  ^inbern  Sfrael 
unb  ben  ^^remblingen,  bie  unter  i^nen 
n)oi)neten,  bap  bai)in  fliel^e,  \xhx  eine  Seele 
un^erfe^eng  fc^Iägt,  ba§  er  nic^t  fterbe 
burφ  ben  S3iuträc^er,  big  baß  er  öor  ber 
©emeine  geftanben  fei. 

XXI.  ®a  traten  ^er§u  bie  oBerflen  S[5äter 
unter  ben  Sei^iten  ju  bem  $riefter  (Sleafar 
unl•  Sofua,  bem  So^ue  9ΐηη,  unb  ju  ben 
oberften  Tätern  unter  ben  Stämmen  ber 
2Äinber  Sfrael,  *unb  rebeten  mit  ii)uen  §u 
Silo  im  Sanbe  Kanaan,  unb  f:prac^en: 
■i)er  «i^err  ^at  geboten  burc^  3)iofe,  baß 
man  ung  Stäbte  geben  folle  §u  ti^o^nen, 
unb  berfeiben  QSorftäbte  §u  unferm  Q3ie^. 

3  *  Φα  gaben  bie  ^inber  Sfrael  ben  Seiüten 
üon  ii;ren  (Srbt^eiien  ηαφ  bem  33efei}i  beö 
«i^errn  biefe  Stäbte  unb  i(;re  23orftäbte. 

4  Unb  baö  ίίοοδ  fiel  auf  baö  ©ef^Iec^t  ber 
^a^at()iter,  unb  nmrben  ben  ^inbern  Sa- 
rong, beg  $riefterö,  auS  cen  Sei)iten  burφg 
ίί^οοδ  brei^e^n  Stäbte,  i^on  bem  Stamm  Su- 
ba,  i)on  bem  Stamm  Simeon  unb  Don  bem 

5  Stamm  Benjamin.  *  Den  anbern  ^inbern 
aber  ^aijati),  beffelben  ®efφίeφtg,  n^urben 
burφö  Sooö  §ei)n  Städte,  Όοη  bem  Stamm 
(S^i)raim,  υοη  bem  Stamm  Φαη  unb  Όοη 

6  bem  ^atben  Stamm  Siianaffe.  *  Qlber 
ben  ^inbern  ©erfon,  beffelben  ©efφίeφt0, 
trurben  burφδ  SooS  breije^n  Stäbte,  ijon 
bem  Stamm  5fαfφαr,  bon  bem  Stamm 
Ziffer  unb  üon  bem  Stamm  0?a:p^ti)ali 
unb  toon  bem  ijaiben  Stamm  iDianaffe  ju 

7  33afan.  *Den  v^inbern  9}ierari,  i^reö 
@efφίeφt0,    trurben    jntöif   Stäbte,    toon 

B.dW.vE:  bur^  b.  ^anb  bcö  5i3i. 

1.  Sic.^al>.  19,51. 

2.  dW.vE.A:  33o^vfc. 

3.  B:  i^rim  (S.  vE:  Sibeigenti).  dW:  «ciliMiiiij 
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ICh. 

6(7),M. 


lCh.7,e5 


lCh.7,e6 


iCh. 

7,7 Iss. 


ICh. 

?,77si. 


Decreverunlque  Gedes  in  Galilaea  7 
nioiilisNephlhali,  et  Sichern  in  uionte 
.Ephraim,  et  Garialharhe  (ipsa  est 
Hebron)  in  monte  Juda.  *Et  Irans  8 
Jordanem  contra  orientalem  plagam 
Jericho  staluerunt  Bosor,  quae  Sita 
est  in  campeslri  solitudine,  de  tribu 
Buben,  et  Ramoth  in  Galaad  de  tribu 
Gad,  et  Gauion  in  Basan  de  tribu 
Manasse.  *Hae  civitates  constitutae  9 
sunt  cunctis  fihis  Israel  et  advenis, 
qui  habilabant  inter  eos,  ut  fugeret 
ad  eas,  qui  animam  nescius  percus- 
sissel,  et  non  morerelur  in  manu 
proximi  eiiusum  sanguinem  vindicare 
cupienlis,  donec  slaret  ante  populum 
exposilurus  causam  suam. 

Accesseruntque   principes    XXI• 
lamiHarum  Levi  ad  Eieazaium  sacer- 
dotem    et  Josue   fihum   Nun   et   ad 
duces  cognalionum  per  singulas  tri• 
bus  iiliorum  Israel,  *locutique  sunt    2 
ad  eos  in  Silo  terrae  Ghanaan  atque 
dixerurit:  Dominus  praecepit  per  ma- 
num  Moysi,  ut  darentur  nobis  urhcs 
ad  habilandum  et  suburbana  earuni 
ad   alenda  jumenta.     *Dederuiilque    3 
filii  Israel  de  possessionibus  suis  juxla 
Imperium   Domini    civitates    et   sub- 
urbana earum. 

Egressaque  est  sors  in  familiam  4 
Gaath  iiliorum  Aaron  sacerdotis,  de 
'tribubus  Juda  et  Simeon  et  Benjamin, 
civitates  tredecim;  *et  reliquis  fiHo-  5 
rum  Gaath,  id  est  Levitis  qui  super- 
fuerant,  de  tribubus  Ephraim  et  Dan 
et  diinidia  tribu  Manasse,  civitates 
decem.  *Porro    filiis    Gerson    6 

egressa  est  sors,  ut  acciperent  de 
tribubus  Issachar  et  Äser  et  Nephlhah 
dimidiaque  tribu  Manasse,  in  Basan, 
civitates  nuinero  tredecim.  *  Et    7 

fihis  Merari  per  cognationes  suas,  de 


4.  es  Farn  I)crau&  b.  S.  öcr  (*»cfc!)Icd)tcr.      B.dVV. 
vE:  für  bie  ®. 

5.  Äal).  tuuröcn  ...  e.  bcii  Wcfii)!.  beö  St. 
7.  in  ii)i'in  (öcf«)I. 

7' 
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βην  και  kno  φυλής  Γαδ  καΐ  άττο  φνλης  Ζα- 
βονΧων  ^κληρωτΐ  πόλεις  δώδεκα.  ^Και  έδω- 
καν οί  νιοι  'Ισραήλ  τοΐ^  Αενίταις  τας  πόλεις 
τανχας  καϊ  τα  περισπόρια  αυτών ^  ον  τρόπον 
ένετείλατο  κύριος  τφ  Μωνσ]],  κληρωτοί. 

^  Και    εδωκεν   η    φυλή    νιόόν  Ιου  δα   καϊ  η 
φυλή  νίών  Συμεών  ^καΐ  άπο  της  φυλής  υίών 
Βενιαμίν   τας  πόλεις   ταύτας.     Καϊ  έπεκλή- 
ϋησαν  έν  ονόματι.    ^^  Και  εγενοντο  τοις  υΐοΐς 
^ Ααρών  από  του   δήμου  τον  Κααϋ•  των  υιών 
ΑευΙ  (οτι  τούτοις  εγενή&η  6  κλήρος  πρώτος), 
^^καϊ  έδωκαν  αντοΐς  την  Καρια&αρβόκ  *μη- 
τρόπολιν   των  Ένάκ'    αυτή   έστΙ   Χεβρών    εν 
τφ  όρει  'Ιούδα.     *Τά  δε  περισπόρια  αύτης 
κνκλφ  αυτής    *^  καϊ  τους  αγρούς  της  πόλεως 
καΐ    τας    κώμας    αύτης    εδωκεν    ^'Ιησούς    τφ 
Χάλεβ   νίφ  Ίεφοννη    έν    κατασχέσει    αύτοΰ. 
^^  Καϊ   τοις   υίοΐς   'Ααρών   του    ιερέως   έδωκε 
την  πόλιν  φνγαδευτήριον  τφ  φονεύσαντι  την 
Χεβρών  καϊ  τα  άφωρισμένα  τα  συν  αύτη,  και 
την  Αεβνα  καϊ  τα  άφωρισμενα  τα  προς  αύτη, 
**  καϊ   την  Ίέ^ερ   και   τα    άφωρισμενα  αύτη^ 
και   την  Έσ&εμώ   και   τα  άφωρισμενα  «ντ^, 
^^καΐ  τήν  Ήλων   καΐ  τα  άφωρισμενα  αύτχι, 
καΐ    την   Ααβϊρ    καϊ    τα    άφωρισμενα    αύτη., 
^^  καϊ  τήν  "Αϊν  και  τα  άφωρισμενα  αύτγι,  καϊ 
τήν  Ίεττά  καΐ  τα  άφωρισμενα  αύτγι,  και  τήν 
ΒηΟ^σάμες  καϊ  τα  άφωρισμενα  αύτη'    πόλεις 
εννέα  παρά  των  δύο  φυλών  τούτων.         ^'^ Και 
παρά   της   φυλής  Βενιαμϊν   τήν  Γαβαών   και 
τα  άφωρισμενα  αύτη,  καΐ  τήν  Γαβαά  καϊ  τα 
άφωρισμενα  αύτη,    ^^καΐ   τήν  Άνα•&ώ&   και 
τα  άφωρισμενα  αύτη,  καϊ  τήν  Έλμών  και  τα 
άφωρισμενα  αύτη'  πόλεις  τέσσαρες.   ^^Πάσαι 
αϊ  πόλεις  νίών  Ααρών  των  ιερέων  δέκα  τρεις 
καϊ  τα  περισπόρια  αυτών. 

20  ΚαΙ  τοις  δήμοις  υιών  Καά&  τοις  Αευί- 
ταις  τοϊς  καταλελειμμένοις  άπο  των  υίών 
Kaatf,  καϊ  έγενήΰ^η  ή  πόλις  των  ορίων  αυ- 
τών άπο  φυλής  *Εφραίμ.  '^^Καϊ  έδωκαν  αν- 
τοΐς την  πολιν  του  φυγαδεντηρίου  τήν  του 
φ>ονεύσαντος,  τήν  Σνχεμ  καϊ  τα  άφωρισμενα 

8.  ΑΙ  Β*  ταύταζ  (τ  A^FX).  9.  Α^ΕΧ*  τανταζ. 
Α^Β^«•  εν  όνόμ.  (t  A^FX).  lO^^B^Xat  έγ.  et  ηοώ- 
TOS  (t  A^FX).  11.  Β:  ρωκεν  {-αν  AFX).  A^Bf  (pr.) 
αντήδ.  12.  Β:  toIs  viols  X.  vis  (τώ  X.  νίώ  AEFX). 
A^B*  «VT».  13.  B*  TS  ίερ.  (f  AEFX).  16.  A^B^•^  (ter) 
τήν.  17.  ABEFX'>  (alt.)  τήν  (t  X).  18.  Β  (big)  '> 
τήν.  19.  Β••'  καΐ- αυτών  (f  AEFX).  20.  Β:  viols 
{-ών  AEFX)  ...  ίερέoJv  {όρ.  iid.). 
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bem  (Stamm  Uinhm,  üon  bem  Stamm  (5)ab 

8  unb  i^on  bem  «Stamm  Sc6uIon.  *  5iifo 
gaben  bie  ^inber  Sfrael  ben  !i^eüiten  burc^g 
Jiooä  biefe  Stäbte  unb  ii)re  SSorjtäbte,  n?ie 
ber  «öerr  bur(^  a}?ofe  geBoten  :^atte. 

9  Sßon  bem  Stamm  ber  ,Kinber  3uba  unb 
üon  bem  Stamm  ber  Jtinber  Simeon  %ahm 
fic  biefe  (Stäbte,  bie  fte  mit  i§ren  Flamen 

10  nannten,  *ben  ^inbern  Qiaron,  beä  ®e* 
[φί6φίδ  ber  ^ai;at^iter,  auö  ben  ^tnbern 

11  ^m;  benn  Χ)α^  erfte  Sooö  n?ar  i^r.  *  So 
Qium  fie  ii)nen  nun  ^irtat^  ^xha,  bie  beö 
Sßaterö  (Snafö  trar,  baö  ift  Hebron  auf 
bem  ©ebirge  Suba,  unb  i^re  3Sorftäbte  um 

12  fie  ^er.  *^ber  ben  ^cfer  ber  Stabt  unb 
i^re  3)örfer  gatjen  fie  (SaleB,  bem  (So^n 

13  3eV^unne,  ju  feinem  (Sr6e.  *  ^Ifo  gaben 
fte  ben  ^inbern  Qiarones,  beg  $riejterg,  bie 
^reiftabt  ber  5^obtfφIäger  Hebron  unb 
ii)re  33orjiäbte,  Sibna  unb  ii)re  33orftäbte, 

14*3at:^ir  unb  i^re  23orfiäbte,  (Sfti;cmoai)  unb 
1 5  i^re  Sßorftäbte,  *  »^olon  unb  i^re  S3orftäbte, 
lO^eBir  unb  ii;re  QSorjtäbte,  *5lin  unb  i(;re 

«Borftäbte,  3uta  unb  i^re  SSorfiäbte,  33et^ 

SemeS  unb  i^re  Q^orfiäbte;  neun  Stäbte 
17uon  biefen   jtreen  Stämmen.  *23on 

bem  Stamm  S3eniamin  aber  gaben  fie  üier 

Stäbte:  ©ibeon  unb  i^re  23orftäbte,  ®eba 
18  unb  i^rc  93orjtäbte,  *^nat^ot^  unb  i^re 

33orjiäbte,  ^ümon  unb  i^re  93orfläbtej 
19*ί)α§  alle  Stäbte  ber  ^inber  %αϊοη^,  beä 

3|}riejterö,  n?aren  bretjet^n,  mit  i^ren  S3or= 

ftäbten. 

20  2)en  ©efc^lec^tern  aber  ber  anbern  Jlin* 
ber  ^ai)att),  ben  beulten,  nmrben  burc^ 
i^r   ü^ooö   ^ier  Stäbte   bon  bem   Stamm 

21  Spt)raim,  *unb  gaben  if^nen  bie  ^^reiflabt 
ber  5^obtfφίäger   Sec^em  unb   ii}re  ^or^ 

9.  mit  i.  3Ϊ.  genannt  finb.    B.dW.vE:  man  m.  9^. 

nannte?  A:  tcven  9L  fcl^^en. 

10,  unb  wur&cn.  A:  fiel  für  jte.  dW:  für  fie  mar 
b.  erftc  £.  vE:  i()nen  gei;örte.  B:  biemeit  f.  ...  be-- 
famcn. 


tribubus  Rüben  et  Gad  et  Zabulon, 
urbes  duodecim.  *Dederunlque  filii  8 
Israel  Levilis  civitates  et  suburbana 
earum,  sicut  praecepit  Dominus  per 
manum  Moysi,  singulis  sorte  tri- 
buentes. 

De  tribubus  filiorum  Juda  et  Si-    9 
meon  dedit  Josue  civitates,  quarum 
isla  sunt  nomina:    *filiis  Aaron  per  10 
faniilias  Caath  Levitici  generis  (prima 
2,.,7.   enim  sors  Ulis  egressa  est)  *Cariath-  11 

15,13.  ' 

ich.\%.''^^^^^  P'^li^is  Enac,  quae  vocatur  He- 
bron, in  monte  Juda,   et  suburbana 
,7^9.   ejus  per  circuilum;    *  agros  vero  cll2 

ICh.7,5e. 

vilias  ejus  dederat  Caleb  filio  Jephone 
ad  possidendum.     *  Dedit  ergo  filiislS 
v.,1.   Aaron    sacerdotis    Hebron    confugii 

•^0,7. 

^^^•"•''"•civitateni,  ac  suburbana  ejus,  et  Lob- 

nam  cum  suburbanis  suis,  *et  Jelber  14 


ich. 


7,58-59.  et  Estemo  *etHolon  etDabir  *etAin  \l 
ism.    elJeta  etBethsames,  cum  suburbanis 

0,12.15. 

u%.  suis;  civitates  novem  de  tribubus,  ut 
dictum   est,   duabus.  *De  tribu  17 

'^''■^'''"aulem  filiorum  Benjamin  Gabaon  et 
!a,'^;lRg.Gabae  *et  Anathoth  et  Almon,  cum  18 
•^«^•*'*•  suburbanis    suis;    civitates    quatuor. 

*  Omnes  simul  civitates  filiorum  Aaron  1 9 
sacerdotis  tredecim,  cum  suburbanis 
suis. 
ich.7,61.      Reliquis  vero  per  familias  filiorum  20 
Caath  Levitici  generis  haec  est  data 
possessio:  de  tribu  Ephraim  *urbes21 
icS^tiT.confugii  Sichern  cum  suburbanis  suis, 

14.  ΑΙ.:  Eslhemoa.     21.  ΑΙ.:  urbs. 

11.  öorfiabt.     dW.A:  ii)re  ©ejirfe?     vE:  mit 
ii)xm  ^.  B.dVV.vE.A:  ring?  um  (f.  i)er). 

12.  B.dW.vE:  ba3  Seit».    A:  i()re  Siecfer  u.  Φ. 
IH.  23orrtabt.  B:  eineö  Jiobtfcl)!.  dW.vE:  St.  ber 

3ufinci;i(3ufiud)tfi.)für;5;. 
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αντχι^  και  τψ  Γάζερ  καΐ  τά  άφωρισμ^'να 
αυτΐβ,  '^^καΐ  την  Καβσαϊμ  nal  τα  άφωριομί'να 
τά  προς  αυττι,  καΐ  την  Βη&ωρων  aal  τα 
άφωρισμίνα  αντη'  πόλεις  τεσσαρί-ς.  ^^ΚαΙ 
εκ  της  φνλης  /Jav  την  Έλ&εκω  καΐ  τα  «φω- 
ρισμενα  αντη,  καΐ  την  Γεβεϋ^ών  καΐ  τά  άφω- 
ρισμενα  αντη^  '^^και  την  Αίλων  και  τα  αφω- 
ρισμενα  αντη ,  καΐ  την  Γε&ρεμμών  καΐ  τα 
άφωρισμένα  αυτί}'  πόλεις  τέσσαρες.  ^^Και 
άπο  τον  ημίσους  φνλης  Μανασση  την  Θανάχ 
καΐ  τά  άφωρισμενα  αντη,  καΐ  την  Ίεβαϋ^α 
και  τά  άφωρισμενα  αντΐ]'  πόλεις  όνο. 
26  Πασαι  πόλεις  δέκα  και  τά  άφωρισμενα 
τά  προς  ανταΐς  τοις  δημοις  νιων  Καα&  τοις 
νπολελειμμ^'νο/ς. 

27  Και  τοις  νιοΐς  Γηρσων  τοις  σνγγενεσι 
τοις  ^ίενίταις  εκ  τον  ημίσονς  φνλης  Μανασση 
τάς  πόλεις  τάς  άcpωρισμέvaς  τοις  ψονενσασι, 
την  Γωλάν  εν  τη  Βασανίτιδι  και  τα  άφωρι- 
σμενα αντη,  κ«ί  την  Βεεσ&ερα  καΐ  τά  άφω- 
ρισμενα αντη'  πόλεις  δύο.  "^^  ΚαΙ  έκ  της 
φνλης  Ίσσάχαρ  την  Κεσιων  και  τά  άφωρι- 
σμενα αντη,  και  την  /ίαβρα&ά  και  τα  άφω- 
ρισμενα αντη,  ^^ και  την  Ίεριμονϋ•  και  τα 
άφωρισμενα  αντ\].  καΐ  ΣΙηγην  αγράμματων 
κα)  τα  άφωρισμενα  αντη'  πόλεις  τέσσα- 
ρες. ^^  ΚαΙ  εκ  της  φνλης  ^Ασηρ  την  Μι- 
σαλά  κα«  τά  άφωρισμενα  αντη,  και  την 
Αβδών  και  τά  άφωρισμενα  αντη,  ^^  και  την 
Χελκάϋ^  και  τά  άφωρισμενα  αντη,  και  την 
'Ροωβ  καΐ  τα  άφωρισμενα  αντη'  πόλεις  τέσ- 
σαρες. ^"^  Και  εκ  της  φνλης  Νεφϋ^αλεϊ  την 
πολιν  την  άφωρισμένην  τφ  φονενσαντι,  την 
Κάδες  εν  τη  Γαλιλαίος  καΐ  τά  άφωρισμενα 
αντη.,  και  την  Άμαϋ^δώρ  και  τα  άφωρισμενα 
αντη,  καΐ  την  Καρ&άν  και  τά  άφωρισμενα 
αντη'  πόλεις  τρεις.  ^^ Πασαι  αϊ  πόλεις  του 
Γηρσων  κατά  δήμονς  αντών  πόλεις  δέκα  τρεις. 

^^ΚαΙ  τφ  δήμφ  νιων  Μεραρι  τοις  Αενίταις 
τοις  λοιποΐς  εκ  της  φνλης  Ζαβονλών  την 
Ίεκνάμ  και  τά  περισπόρια  αντης,  και  την 
Καρ&ά  και  τά  περισπόρια  αντης,  ^^καΐ  την 
/ίεμνά   και    τά   περισπόρια   αντης,    καΐ   την 

21.  A^FXi"  (ρ.  pr.  αντη)  εν  τφ  ορει  ^Εφραΐμ.  Βτ 
(ρ.  Γ.  κ.)  τά  TtQOs  αντη  καΐ  (*  AFX).  BFX-'  (quart.) 
την.  22.  B^-  κ.  τ.  Καβσ.-τΐρ.  αντη  (f  AEFX)  . . .  ^^ 
(alt.)  την  (f  AEX).  24.  AB''•'^  (pr.)  την  (f  EFX). 
26.  Bf  (p.  ay^.)  αντη  {'-'^  AEFX).  27.  Β  (eti.  33): 
Γεδσων  {Γηρσων  AFX).  A^B^^  r.  σνγγ  (τ  A^FX). 
31.  ABEFX^f  (pr.)  την  {■[  X).  35.  AB*  (pr.)  τήρ 
(t  EFX).    B-'^  κ.  την  Ν,-αντψ  (τ  AEFX). 
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SSetfSetlurtg  ber  Scöitcnftabte.    ©crfoit» 


XXI. 


21»,'^. 
lCli.7,71 


ICh 
7,7^;73. 


fläbte  auf  bem  ©eBirge   (S)ßiixa'm,   ®efer  in  monte  Ephraim,  et  Gazer;  *  et  Gib- 22 

22unb   i^re  ^orftäbte,   *^ibjaim   unb   i^re  !  ^^'*''^^-saim  et  Bethhoron,  cum  suburbanis 

3Sorfiäbte,    93et^   ^oron   unb    i^re  23or* 
23ftäbte.         *93on  bcm  (Stamm  Φαπ  öier 

@täbte:  (Slt^cfc  unb  i^re  33orftäbte,  ®ib^ 
24ti)on  unb  ii;re  33orfiäbtc,  *%\αΙοη  unb  i^rc 

3[^orjlär)te,   ®ati)   S^limon  unb   i^re  ^or= 
25  ftäbtc        *  23on  bem  i)ai6en  (Stamm  ^a- 

naffe  jtüo  (Stäbtc:  3^ί)α6ηαφ  unb  i§re  3[5or= 
20ftäbte,  ©ab  Otimonunb  ii)re^orftäbte.*2)a^ 

alle  (Stäbte  ber  anbcrn^inber  beö  ®cfc^iec^tg 

^a^at^  traten  je'^n  mit  i^ren  QSorfiäbten. 

27  ©en  ^tnbern  aber  ©erfon  αηδ  ben  ©e- 
fφίeφtern  ber  ü^ebiten  trurben  gegeben  üon 
bem  i^aibm  Stamm  3}ianaffe  ^tvo  (Stäbte: 
bie  i^t^iflabt  für  bie  Sobtfc^Iäger  ©οίαη  in 
33afan  unb  i^re  33orftäbte,  ©eeft^ra  unb  ti)re 

28  ^^orftäbte.  *3Son  bem  «Stamm  Sfafc^ar 
toier  (Stäbte:  Äiö  3on  unb  i^re  33orfiäbte, 

29^aBrati;  unb  ii)re  ^^orfiäbte,  *3armutt; 
unb  i^re  33orfläbte,  dn  ©annim  unb  ii)re 

30  3Sorfiäbte.  *33on  bem  Stamm  ^ffer 
ijier  «Stäbte:   SOiifeal  unb   i^re  ^ßorfläbte, 

31  QiBbon  unb  i^re  33orfläbte,  *^eifat§  unb 
i^re  23orfiäbte,  Ole^^oB  unb  i^re  SSorjläbte* 

32  *33on  bem  Stamm  ula)^i^ti)ali  brei  Stäbte: 
bie  ^reiftabt  ^ebeö  für  bie  3:obtfφίäger 
in  ®aliUa,  unb  i^re  93orftäbte,  ^amoti) 
iJ)or  unb  ii)re  SSorjiäbte,  Jlart^an  unb  i^re 

33  33orftäbte.  *ίΣ)α§  aUe  Stäbtebeö  ®ef(i}ied)tg 
ber  ©erfoniter  traren  brei5e:^n,  mit  it)ren 
33orjtäbten. 

34  iDen  ©efφίeφtern  aBer  ber  Jlinber  a}?e= 
tari,  ben  anbern  !^eüiten,  nmrben  gegeben 
üon  bem  Stamm  Sebuion  üier  Stäbte: 
Safneam  unb  i^re  33orfiäbte,  jlart^  unb 

35  i^re  23orfläbte,  *3)imna  unb  i^re  S3orftäbte, 

27.  34.  Ü.L:  ®cfcf)ie(i)ten. 
34.  übriflcnSeo.  (A:  minbern  δΐαπί^ΰ^^ .) 


suis,  civitates  qualuor.         *De  tribu  23 

quoque  Dan  Eltheco  et  Gabathon  *et24 

jucÜ'ms  Ajalon  etGelhremmon,  cum  suburba- 
ich.7',69. 

nis  suis,  civitates  quatuor.        *Porro  25 

de  dimidia  Iribu  Manasse  Thanach  et 

Gelhremmon    cum    suburbanis    suis, 

civitates  duae.    *Omnes  civitates  de- 26 

cem,  et  suburbana  earum,  dalae  sunt 

fiiiis  Gaalh  inferioris  gradus. 

ich.7,62.      p-jjjg  quoque  Gerson  Levitici  ge-  27 
neris  dedit  de  dimidia  tribu  Manasse 
confugii  civitates,   Gauion  in  Basan, 
elBosram,  cum  suburbanis  suis,  civi- 
tates duas.         *Porro  de  tribu  Issa•  28 
char  Cesion  et  Daberelh  *et  Jaramoth  29 
et  Engannim,  cum  suburbanis  suis, 
civitates  quatuor.        *De  tribu  aulem  30 
ich.7,74.^ggj,  Masal  et  Abdon  *et  Heicath  et  31 
ich.7,75.j|y]jQjj^  cum  suburbanis  suis,  civitates 

quatuor.     *De  tribu  quoque  Neph-  32 
20,7.   thali  civitates  confugii,  Cedes  in  Ga- 

lCh.7,re. 

lilaea,   et  Hamoth  Dor,  et  Carthan, 
cum  suburbanis  suis,  civitates  tres. 
*Omnes  urbes  familiarum  Gerson  tre-  33 
decim,  cum  suburbanis  suis. 

ich.7,63.      p• jjjg  autem  Merari  Levitis  inferio-  34 
ris  gradus  per  familias  suas  data  est 
de  tribu  Zabulon  Jecnam  et  Gartha 
*el  Damna  et  Naalol,  civitates  qualuor  35 


27.  ΑΙ.:  civitalem. 

3Ü.  Ai.:  Mcssal  s.   Masan. 
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Josiie. 


XXI. 


nistrlbutio  terrae» 


Νααλωλ  aal  τα  περισπόρια  αντης'  πόλεις 
τέσσαρες.  ^^  Και  ^τζεραν  τον  Ίορδάτον 

τον  κατά  'Ιεριχώ^  εκ  της  φνλης  'Ρονβην  ^την 
ηόλιν  το  φνγαδεντηριον  τον  φονεΰσαντος  την 
Βόσορ  Vr  τη  έρημφ^  καΐ  τα  περισπόρια  αν- 
της j  καΐ  την  Ίασσα  και  τα  περισπόρια  αντης., 
^"^  καΐ  την  Κεδημώ&  καΐ  τα  περισπόρια  αν- 
της, και  την  Μηφάαϋ•  καΐ  τα  περισπόρια  αν- 
της'  πόλεις  τέσσαρες.  ^^  ΚαΙ   από    της 

φνλης  Γαδ  την  πόλιν  το  φνγαδεντηριον  τον 
ψονενσαντος  την  'Ραμω&  εν  τη  Γαλααδ  καΐ 
τα  περισπόρια  αντης,  την  Μαανάϊμ  καΐ  τα 
περισπόρια  αντης,  ^^  καΐ  την  Έσβων  καΐ  τα 
περισπόρια  αντης,  και  την  Ίαζηρ  καΐ  τα 
περισπόρια  αντης'  πάσαι  αϊ  πόλεις  τέσσα- 
ρες. ^^Πασαι  πόλεις  τοις  νίοΐς  ΜεραρΙ  κατά 
δημονς  αντών  των  καταλελειμμένων  από  της 
φνλης  της  Αενί'  κα\  εγενηϋη  τα  όρια  αί  πό- 
λεις δώδεκα.  '**  Πάσαι  πόλεις  των  Αενιτών 
έν  μεσφ  κατασχέσεως  νιων  Ίσραηλ  τεσσαρά- 
κοντα  οκτώ  πόλεις  κα\  τα  περισπόρια  αντών 
κνκλφ  'των  πόλεων  τοντων.  '*2  Πόλεις  και 
τα  περισπόρια  κνκλφ  των  πόλεων  οντω  πα- 
σαις  ταΐς  πόλεσι  τανταις.  ^Καϊ  σννετέλεσεν 
Ίησονς  διαμερίσας  την  γην  εν  τοις  όρίοις  αν- 
τών, καΐ  έδωκαν  οι  νίοΐ  Ισραήλ  μερίδα  τφ 
^Ιησον  δια  πρόςταγμα  κνρίον  έδωκαν  αντφ 
την  πόλιν  ην  '(ΐτησατο,  την  Θαμνασαραχ 
έδωκαν  αντφ  έν  τφ  όρει  Έφραίμ,  και  φκοδό- 
μησεν  Ίησονς  την  πόλιν  καΐ  φκησεν  εν  αντγΙ. 
Και  ελαβεν  Ίησονς  τας  μαχαίρας  τας  πέτρι- 
νος, έν  αϊς  περιετεμε  τονς  νίονς  'Ισραήλ  τονς 
γενομένους  έν  τη  όδφ  εν  τη  έρημφ,  καΐ  έ&η- 
κεν  αντάς  εν   Θαμνασαραχ.^ 

^'^Και  έδωκε  κνριος  τφ  'Ισραήλ  πάσαν  την 
γην  ην  ωμοσε  δον  ναι  τοις  πατράσιν  αντών, 
και  κατεκληρονόμησαν  αντην  καΐ  κατφκησαν 
έν  αντη.  ^*  Και  κατέπανσεν  αντονς  κνριος 
κνκλό&εν,  καΰ^ότι  ώμοσε  τοις  πατράσιν  αν- 
τών. Ουκ  ανέστη  ούΰ-εις  κατενώπιον  αντών 
από  πάντων  τών  εχ&ρών  αντών  παντας 
τους  εχ&ρονς  αντών  παρέδωκε  κνριος  εις  τας 
χείρας  αντών.  ^^  Ου  διέπεσε  ρήμα  άπο  πάν- 
των τών  ρημάτων  τών  καλών  ων  έλαλησε 
κνριος  τοις  νιοΐς  Ίσραηλ'    πάντα  παρεγένετο. 

ΧΧΙΙ•  Τ'ότε  σννεκάλεσεν  Ίησονς  τονς 
νίοίις  'Ρονβην  καΐ  τονς  νίονς  Γάδ  καΐ  το 
ημισν   φνλής  Μανασσή,    "^  και   εϊπεν    αντοΐς' 


35  Β:  τρεΐδ  {τεσσ.   AEFX).     36.  Bf  (ρ.  έρήμφ 
τψ'  Μισώ  (* Κ;  ΑΕΧ:  Tfj  Μισώρ).    38  Bf  (a.  τ.  'Ρ. 
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•    τ   •  ν  τ        <τ      :        -τ-  ιτ  :> — 

-  τ  "^  :         AT         -;  |-         i^-    :    •  '.'  —.     "^  j    : 
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IT         ν.    -     "^  Α••  τ    :    •  j••     "^  ν         ιτ 

^^ώv^n^^ί^!D:5'b^n^^ίΊpn^5  XXH. 

Α•  τ  -  :     ν  ••  ι  Ύ   -    •.  :       jt':  •      τ« 

ν    "•-;         ν      j  -  IV  -  :  )•'  -       κ  —.  |- : 

V.  36. 37.  nbi<n  d'ipiösn  y^^  'οώ3 
(interpolati  exl  Ch.6,63.64.[7,78.791). 

καί  ('■''  AEFX).  40.  ABf  ai  (*  FX).  B:  da^aUo  {δω§, 
AEFX).  42.  AB:  Πόλίς  . . .  rijg  πόλεως.  AiB'''  βτω. 
AB:  ΙηύοΙ.   44.  Β:  άντε'στη.   45.  Α^Β''^^^^α. 
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SScrt^ctlung  bcr  ßcöttenftabte.    SDlcran. 


XXI. 


36  0?α^αΙαί    unb  iijre   Sßorfiäbte.  *93on  ι 

bem   (Stamm  3flu6en  üter  @täbte:   SSejer  j 
unb  ti^rc  Sßor^äDte,   ^a^a  unb  iijre  SSor- 

37jtäbte,    *Äebemot^    unb    i^re    33orjtäbte,  j 

38  3}?e:p^aat  unb  i^re  SSorfläbte-  *25οη  bem 
Stamm  ©ab  öicr  Stätte :  bie  ^^reiftabt 
füt  bte  5!obtf(^Iägcr  Oiamot^  in  @iieab, 
unb  i^re  33orfiäi)te,  ^laijanaim  unb  i^re 

S9S3orfiäbte,  *v§eö6on  unb  i^re  a^orftäbte, 

40  3aefcr  unb  i^re  33orftäbte.  *!I)af  aEer 
@täbte  bcr  ^tnber  SDierari  unter  i^jren  ®e- 
fc^Icc^tern,  ber  anbern  Seoiten,  ηαφ  i^rem 

41  ÜJooS  trarcn  jtröifc.  *^iler  @täbte  ber 
l^eüiten  unter  bem  (Srbe  ber  ^inber  3fraei 
tüaren   αφt  unb   öierjig  mit  i^ren  Sßor- 

42fläbten.  *llnb  eine  iegίiφe  biefer  Stäbte 
:^atte  i^re  23orfiabt  um  (ίφ  ^er,  eine  lüie 
bie  anbere. 

43  Qiifo  Qoh  ber  «^err  bem  Sftael  atleS 
J^anb,  baS  e8  gefc^n^oren  :^atte  i^ren  ^ä- 
tern  ju  ge^en,  unb  jte  nahmen  e8  ein  unb 

44  tro^neten  barinnen.  *Unb  ber  vi^err  gaB 
i^nen  Siu^e  üon  aEen  um^er,  tüie  er  i^ren 
93ätem  gefφtι>oren  ^atte,  unb  jtanb  i^rer 
^einbe  fetner  triber  fie,   fonbern  ade  ii)re 

45  i^etnbe  gafc  er  in  i^re  ^änbe.  *Unb  eö 
fcf)ite  niφtδ  an  atlem  ©uten,  bag  ber  ^err 
bem  ii^aufe  Sfraei  gerebet  ^atte.     (Sä  fam 

XXII.  2)a  rief  Sofua  bie  SiuBeniter  unb 

©abiter  unb  ben  ^IBen  (Stamm  3)?  an  äffe, 

2*unb  fprαφ  ju  i^nen:  3^r  ^a6t  aueä  ge= 


40.  Ü.L:  @eicf)iccf)tcn. 
1.  Ü.L:  ben  Silubeniiern  u.  ©abitern  u.  bem. 


cum  suburbanis  suis.    *De  Iribu  Ru-  36 
Dt.4,43.  jjgj^   ultra  Jordanem    contra  Jericho 
ich?v8.civilates    refugii,     Bosor    in    solitu- 
ich.7,79.dinej  Misor  et  Jaser  et  Jethson  *et37 
Mephaathj  civitates  quatuor  cum  sub- 
urbanis suis.    *De  tribu  Gad  civitates  38 
ich?7%).confugii,  Ranioth  in  Galaad,  et  Manaim 
tch.7,9i.*g^  Hesebon  et  Jaser,  civitates  qua- 39 
tuor  cum  suburbanis  suis.    *0mnes40 
urbes  filiorum  Merari  per  familias  et 
cognationes  suas  duodecim.    *Itaque41 
Nin.35,7.  gjyjjgjgg  univcfsae  Levitarum  in  me- 
dio  possessionis  filiorum  Israel  fue- 
runt    quadraginta    octo,     cum     sub- 
urbanis suis,   *singulae  per  familias  42 
distribulae. 


Deditque    Dominus    Deus    Israeli  43 
omnem  terram,  quam  tradilurum  se 

12J7.V1.  patribus  eorum  juraverat,  etpossede- 
runt  illam   atque  habitaverunt  in  ea. 

lf*[   *Dataque   est   ab  eo  pax  in  omnes  44 

23,18.  per  circuitum  nationes,  nuUusque  eis 
"*'^*'^^"hostium  resistere  ausus  est,  sed  cuncli 

in  eorum  dilionem  redacli  sunt.    *Ne45 

^^'^*•  unum  quidem  verbum,  quod  illis 
praestiturum  se  esse  promiserat,  ir- 
ritum  fuit,  sed  rebus  expleta  sunt 
omnia. 

Eodem  tempore  vocavit  Jo-XXH, 
sue  Rubenitas  et  Gaditas  et  dimidiam 
tribum  Manasse,  *dixitque  ad  eos:  Fe-  2 


36s.  A1.*('S  pon.  p.  v.38s.). 
38.  ΑΙ.:  civitatem  s.  civitas. 


42.  B:  ©  β  tüaren  biefe  «St.  eine  jcbe  (St.  mit  i^r.  33. 
ting^  um  biefelbc  i)cr.     dW:  jebe  St.  u.  i^r  S3ej. 

vE:  ^ie^  ftnb  bie  St ijatte  ii)r.  33.  r.  um  |ΐφ  fter. 

B.dW.vE:  2ilfo  (fo)  wax  ti  an  {hti)  aiicn  bicfen  St. 

43.  B.dW.vE:  b.  ganjefi.  B:  erblich  ein.  dW.vE: 
inSSefi^. 

44.  aUen  Orten.  dW:fif  äffte.  vE:  verfc^.  A:  ^riei 
ken  t).  oilen  ißcifern.    B.dW.vE.A:  ring6um(^er). 


B:  ηαφ  Siiiem  vok.  dW.vE:  ganj  (fo)  h>ie.  B:  e^  be? 
fianb  üon  allen  i.  %.  feiner  »or  i^ncn.  dW.vE:  Jteiner 
(9liemanb)  beft.  »or  ii>nen  ...    B.dW:  J^anb. 

45.  B:  2)a  fiel  n.  ein  9Bort  bafjin.  dW:  ®ö  f  fein 
SB.  aug.  vE:  ©gf.gii(i)tö.  B:  guten  Sort.  dW:  g. 
Sßortcn.    B:bag5i.  fam.    dW.vE.A:  traf  ein. 

1.  B:  !Dajumai.  dVV.vE:  2)amaU.  A:  3uber* 
feiben  3eit. 


106    (22,3-9.) 
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Jo^iie. 


Vrtbuum  frans  J^ordanem  reditus. 


'Τμπς   άκτ^κόατ«   πάντα  oaa  ένετείλατο  νμΐν  ,^ΐη;^    Ίώ^?"^3    Γίδ^^     öj^^/ütö     öniSl 

Μωναης  b  παις  )iVQiov,jial  νπηκοναατε  της  ^^^^^^     j^^I^^     ^^^    Πώ/ΰΟ^η^ί 
η^ωνης  μου  κατά  πάντα  οαα  ένετειλάμψ  νμΐν.      •'.^  •   "  "       '-^     '        •'^•    .     ΐ.  η      τ•".'   * 

3  Οι)κ  ίγκαταλελοίπατε  τους  αδελφούς  υμών  "ΝΡ   *  Ο^Γΐίί  '^n'^ϊ^?-Ίώ^?  ^bb  "^lÜp?    3 


ταύτας    τάς    ημέρας    'xat'    πλείονς,    εως   της    Ο^^Ί    ϋ^'ύ^    »1Τ    öb'^ni^TIS!   ΟΓΐ?!?'. 

τον  ϋεον  νμων.     ^  Nw  δε  αατεπαυσε  κύριος  ,       •••  •••  :   •  ^      •.•       ...  :  -   :        λ•.  -        j  -     ν- 

ό  &ε6ς  νμών  τους  αδελφούς  νμών,  ον  τρόπον  \  Π^^^Π   ΠΡ?*]    ♦  ÖlD'^il^iJ^.  ΠΙΓΓ]   TIlSp   4 


είπεν  αντοΐς'  νυν  ονν  αποστραφέντες  απελ- 
&ατε  εις  τους  οίκους  νμών  ^και  εις  την  γήν 
της  κατασχέσεως  υμών^^  ην  εδωκεν  νμΐν  Μων- 
σης  εν  τφ  πέραν  τον  Ίορδάνον.  ^Ι^λλα  φν 
λάξασ&ε  σφόδρα  ποιεΐν  τάς  Ιντολάς  καΐ  τον 
νόμον,  ον  ενετείλατο  νμΐν  ποιεΐν  Μωνσής  ο 
παις  κνρίον,  u.yanäv  κνριον  τον  &εον  νμών^ 
πορενεσ&αι  πάσαις  ταΐς  όδοΐς  αντον,  φυλά- 
ξασ&αι  τάς  εντολάς  αντον,  και  προςκεΐσ&αι 
αντφ,  καΐ  λατρενειν  αντφ  έξ  όλης  της  δια- 
νοίας νμών  καΐ  εξ  όλης  της  ψνχης  νμών. 
^ ΚαΙ  ενλόγησεν  αντονς  Ίησονς  καΐ  εl•,aπέστει- 
λεν  αντονς,  καΐ  έπορενΰ-ησαν  εις  τους  οί'κονς 
αντών.  '^  ΚαΙ  τοις  ημίσεσι  φνλης  Μα- 

νασση  έδωκε  Μωνσης  εν  τη  Βασανίτιδι,  και 
τοις  ημίσεσι  εδωκεν  Ίησονς  μετά  των  αδελφών 
αντών  εν  τφ  πέραν  τον  Ιορδανού  πάρα  θά- 
λασσαν. ΚαΙ  ηνίκα  έξαπέστειλεν  αντονς  'Ιη- 
σούς εις  τονς  οί'κονς  αντών  κα\  ενλόγησεν 
αντονς,  ^  λέγων  Έν  χρημασι  πολλοίς  απέλ- 
■&ατε  εις  τονς  οί'κονς  αντών  και  εν  κτηνεσι 
πολλοίς  σφόδρα,  και  αργύρων  και  χρνσίον  καΐ 
χαλκον  καΐ  σίδηρον  και  ίματισμόν  πολνν 
σφόδρα,  και  διείλαντο  την  προνομην  τών 
έχ&ρών  αντών  μετά  τών  αδελφών  αντών. 


jv    •  Κ'.•  -:|-        ^  V      ••  -;,-  V       •.   Ί  ν:        <τ       : 

•.•     ••  τ:  IT  Τ         VT  Τ    _  :  τ  -  :        λ•••  τ 
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»    j-         l|••    :  -  -  V  <.•■   :  τ       .         vjv 
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-122?  ηώ/Ο  b::ni<  m%  'Ίώ^5  hninn 
ab'^npii^   nin^^-r^^i  ran^^b  nin'^ 
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vniro  nbtiibi  i'^sir-b^ii  r::bbi 

(.T      :     •  j     t    '   :         VT   τ  :         τ   :  •.•  sv  τ  • 
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-D3?  ü'D^n^'^  bbü5  ^pbn  ito  »ί^ίπ 
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^Και  άπέστρεχραν  και  επορεν&ησαν  οΐ  νιοι 
Ρονβην  καΐ  οι  νιοΙ  Γάδ  και  το  ημισν  φνλης 
Μανασση  άπο  τών  νί 
γη  Χαναάν ,    απελϋεΐν 

εις  γην  κατασχέσεως  αντών,  ην  έκληρονόμησαν    .^^'  ^-j^^  13?D3  yii^^-^üii^  nbtU^ 
αντην  διά  προςτάγματος  κνρίον  iv  χειρί  Μων-         '•'      Ο'  ''' ^       "^ '        '''f  '       '  *'       ^  '  * 

^  ^^. ,  ,     .     r  '     Avn>vN   Q  «^    >  ^^^  αη•τπ>ί  rniii-bi^  ΐ2?>•^η  yi^ 

2.  Β  (bis):  ενετείλατο  (-αμήν  ΑΕΡλ).  3.  Β<^  κα2  j•••  -:  τ  τ  •,  -:  ί  •.•*•.•  ^  •.•  τ  :  .  -  f  vj•.• 
(tAEFX).  4:.Βφί8):ήμ(ον{νμ.ΑΕΧ).  b.B:  ήμϊν  ♦  ,^ώΏ-Τ3  ΠίΠ^  '^SS-bS?  ηή-ϊΐΤΠί<3 
...?7/<«ϊί^  (v/*ti^...V;Miöi/ AEFX).  AEFX*  (alt.)  TTOifli^.  ΐ"  "•         κτ      :       >•        -         τ        -:      ι 


[  (χο  καί  το  ημισν  φν/^ης       ,  λ  y  η 

ι;/ωί'  Ισραήλ  έκ  2ιλω  έν      *7     r.f    |τί '^^  J     ,-Ητ*    '-'^,.. -!-    '-^-τ- 

ΐν   εις  την  γην  Γαλαάδ,    b^^i^^^^ '^DS  KS/O  πώΟ/αΠ  DDÜD  •  "'2:m 


ημώρ  (νμΙν...νμών  AEFX) 
ΑΕΧ  (pro  Siav.)  καρδίας.  7. Β  (bis):  τω  ήμίσει{τοΤ9 
ήμ.  AEFX)  ...  αντβ  {-τών  iid.).  8.  Β:  και  (λε'γων 
AEFX).  AB:  άττηλ&οσαν  . . .  κτήνη  τΐολλά  {άπέλ- 
&ατε  ...  έν  κτ.  τζ.  Χ).  Α* Χ*  κ.  χαλκ.  Β*  σφόδρα 
et  αυτών  (τ  AEFX).  9.  Α* Β*  άπεστρ.  κ.  ΒΕ:  έν 
2.  {έκ  :Σ.  AFX).    Β»  γήν  (f  AEFX). 


ν.  7.  'ρ  ^S55n 

2.  dW:  Beobad^tet. 

3.  fcicfc  lange  ;^.  B:  \t?a!^rgenommen  ber  Jput  beö 
@ei).   dW.vE:  beobacötet,  ϊοαβ  ^u  beoi).  ϊυαν,  taö 


!3i>f«^* 


©utlaiTung  unb  ^txu.hi)x  bcr  britt^alB  stamme. 
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i)aiUn,  ttnig  euc^  2)Zofe,  ber  ^ned)t  beg 
^errn,  geboten  t)at,  unb  geί)Drφet  meiner 
(Stimme  in  atlem,  baö  idj  eud)  geboten  i)aBe. 

3  *  3^r  ^aBt  eure  ©rüber  ntd}t  üeriaffen  eine 
lange  3^it  i)er  fciö  auf  btefen  5'ag,  unb 
^abt   ge'^aiten   an  bem  ®ebot  beö  ^^crrn, 

4eureö  ©otteö.  *  2Beil  nun  ber  ^err,  euer 
©Ott,  ^at  eure  33rüber  jur  9lui)e  geBradjt, 
nne  er  i^nen  gerebet  ijat,  fo  trenbct  euc^ 
nun,  unb  §ie(}et  :^in  in  eure  t^ütten  im 
ÜJanbe  eureg  @rbe§,  baes  eud;  SOZofe,  ber 
^neφt  beö  ^errn,  gegeben  ^at,  {enfeit  beö 

5  Sorbangi^  *  galtet  aber  nur  an  mit  }5ki^, 
bag  i^r  t^ut  ηαφ  bem  ©ebot  unb  ®efe^, 
ba§  euc^  3}?ofe,  ber  Jlnec^t  beö  ^crrn,  ge- 
boten ^at,  bajj  i()r  ben  ^^errn,  euren  @ott, 
liebet,  unb  tuanbelt  auf  aßen  feinen  2Öegen, 
unb  feine  ®ebote  galtet,  unb  ti;m  an(;anget, 
unb   i^m  bienet  i)on  ganzem  ^erjen  unb 

6  üon  gan^^er  ^eele.  *  5iifo  fegnete  fte  Sofua 
unb  Heß  fte  ge^en,  unb  fie  gingen  §u  i()ren 

Ti^ütten.  *3;em  falben  ^tamm  9)Za= 

naffe  i)atte  3)?ofe  gegeben  ju  33afan,  ber 
anbern  ^äifte  gab  Sofua  unter  i^ren  33rü- 
bem  bieffeit  be8  Sorban^  g^gcn  ^ibcnb. 
Unb  ba  er  fie  ließ  geilen  ju  ii^ren  «Bütten 

8  unb  fie  gefegnet  f)atte,  *fprac^  er  ju  ii)nen: 
3^r  fommt  n^ieber  ()eim  mit  großem  ®ut 
;^u  euren  Bütten,  mit  fc^r  üiel  ^inj,  6ii= 
ber,  ©oib,  (Er§,  (Sifcn  unb  ^leiDcrn:  fo 
t()eiiet  nun  ben  Uianb  eurer  ^^einbe  auö 
unter  eure  ©ruber. 


9  ^ifo  fe^reten  um  bte  9flubeniter,  ©abiter 
unb  ber  i)albe  ©tamm  SOianaffe,  unb  gin= 
gen  i:>on  ben  jlinbern  Sfraei  aug  ^^iio,  bie 
im  Sanbe  Ganaan  liegt,  bajj  fie  inö  !^anb 
©iieab  jbgen,  §um  iii^anbe  iijreg  ßrbeö, 
baS  fie  erbten  auö  ©efe^l  beö  ^errn  burc^ 

4.  7.  U.L:  jenfeit,  biejfeit  btm  Sorban. 
8.  Ü.L:öielißiei)g. 

®.  (ηαφ  bem  @.). 

4.  inä  1».  B:  9iun  aber,  ba.  vE:  euren  93.  91.  üev; 
fcfjap?  dVV.vE:  j^u  (παφ)  euren  Selten. 

5  B:  nei)melü  tüo^l  ίηδίφί.  dW:  aa)ttt  )x>.  barauf. 
vE:  ijaitet  fei)r.  dW.vE:  ju  t()un  ba^  ®.  B:  eini;evi 
ge^et.  Β  dW.A:  in  alt.  f.  5Ö.  B:  mit  eurem  ij.  ^. 
Α:  αηβ  α•  ^- ^-  dW.vE.A:  entUep. 

7.  Usnete  er  fic.  dW.vE:  αυφ  fie. 


Dt..i,is.  cistis    onniiii,    quae    }iraeccpil   vol)is 
^'"•^^'■'^"Moyses   fumnlus   Domini;    mihi  quo- 

que  in  omnihus  obedistis,    *nec  re-    3 
,,,is.  liquislis    fratres    vestros  longo  tem- 
pore usque  in  praesenlem  diem,  custo- 
dienles   Imperium  Domiui  Dei  veslri. 
*Qiiia     igitur    dedit    Dominus    Dens    4 
21,44.  vesler    fratribus    veslris    quietem    et 
Dt.'ti,'9.  pat*em ,    sieut   poilicitus    est:    rever- 
Ki,r.    limini  et  ite  in  tabernacula  veslra  et 
ii,!)i.i;33.j^  lerram  possessionis,  quam  tradidit 
i;V?.*    vobis  Moyses   famulus  Domini   Irans 
^'"■■^"'^'^'^Jordanem;  *ila  dumtaxat,  ut  cuslo-    5 
üt.i.,f,.  diatis    altente    et    opere    compleatis 
^■^'*•    mandatum  et  legem,  quam  praecepit 
vobis  Moyses  famulus  Domini,  ut  di- 
Dt.10,12. |jg.,^jj.   Dominum   Deum  veslrum,    et 
ambulelis  in  omnibus  viis  ejus,  etob- 
servelis  mandata  illius,  adhaereatis- 
°iifi3.'  fl^^^  6i  3C  servialis  in  omni  corde  et 
in  omni  anima  vestra.    *Benedixitque    6 
eis  Josue  et  dimisit  eos.     Qui  reversi 
''•*•    sunt  in  tabernacula  sua.  *Dimi-    7 

diae  aulem  tribui  Manasse  possessio- 
Nm.32,3:i,^g,j^  Moyses  dederat  in  ßasan;  et  id- 
cireo  mediae,  quae  superfuit,  dedit 
Josue  sortem.  inter  caeteros  fratres 
suos  Irans  Jordanem  ad  occidentalem 
plijgam.  Cumque  dimitteret  eos  in 
tabernacula  sua  et  benedixisset  eis, 
*dixit  ad  eos:  In  multa  subslantia  8 
atque  diviliis  revertimini  ad  sedes 
vestras,  cum  argento  et  auro,  aere  ac 
Nm.3i,27ferro  et  vesle  mulliplici;  dividile  prae- 
dam  liostium  cum  fratribus  veslris. 

Reversique  sunt  et  abierunt  filii  9 
Rüben  et  filii  Gad  et  dimidia  Iribus 
Manasse  a  filiis  Israel  de  Silo,  quae 
sila  est  in  Chanaan,  ut  inlrarent  Ga- 
laad  terram  possessionis  suae,  quam 
oblinuerant  juxla    imperium    Domini 


7.  Al.f  (p.  oecid.)  ejus. 


8.  unb  ipv.  ju  ifjncn;  ^e^tct  ^eim  ...  mit  euren 
35r.  B:  m.  bem  i^r.  @ut.  dW.vE:  m.  gr.  (üicicn) 
9ίeίφtί)ümcru.  B:  feljv  fielen  Sli.  A:  yiclcviei? 
dW.vE:  ^I.  in  gr.  ^Jiengc ...  bie  93euie. 

9.  in&  Snnb.  B:  jum  S.  ifirer  93cfi^ung,  ivorin  f. 
^cfi^  empuiuv^en  Ratten.  dW:  (Siiienil)umo,  ba6 
itjnen  ju  eigen  gegeben  irorrcn.  vE:  33cfu^ίί;.Λυelφc^5 
f.  in  53ef  genommen  f>. 
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XXII. 


Vrihuwm  trans  J^ordanem  ara. 


oij.      ^^Kal  ηλ&οσαν  εις  Γαληλω&  τον  Ίορ-    γ'^)ί^'2  Ίώί<  Ι^Ί^Ή  nib^^bs^^ii  ^!ί<3'^1   ^ 
δάνον,  η  έστιν  εν  γ^  Χαναάν,  και  φλοδόμη-         '**'''*     ^■•"  ~•     "  ="  ~        j     •  :      •••  τ- 


ΰαν  οι  νιοι  'Ρονβην  και  οΐ  νιοι  Γαδ  και  το 
ημισν  φνλης  Μανασση  έκεΐ  βωμον  επϊ  τον 
^Ιορδανού,  βωμον  μεγαν  τον  ιδεΐν. 

^^  ΚαΙ  ηκονααν  οι  νίοΙ  Ίσραηλ  λεγόντων 
Ιδον  φκοδομηκασιν  οί  νιοΙ  'Ρονβην  και  οΐ  νιοϊ 
Γαδ  και  το  ημισν  φνλης  Μανασση  βωμον 
εφ  ορίων  της  Χαναάν  ετζι  τον  Γαληλώ&  τον 
'Ιορδάνον  έν  τφ  π^ραν  νιων  Ισραήλ.  ^-^  Καϊ 
ηκονσαν  οί  νίοΙ  'Ισραήλ  και  σννη&ροίσ&ησαν 
πάντες  οί  νίοΙ  'Ισραήλ  εις  ^ίλω,  ωςτε  άνα- 
βάντες  έκπολεμησαι  αντονς.  ^^ΚαΙ  απέστει- 
λαν οί  νιοι  'Ισραήλ  προς  τονς  νΐονς  'Ρονβην 
καΐ  προς  τονς  νίονς  Γαδ  καϊ  προς  το  ημισν 
φνλης  Μανασση  εις  την  γην  Γαλαάδ  τόν  τε 
Φινεες  ν'ιον  'Ελεάζαρ  νιου  Άαρων  τον  ιερέως 
**  καί  δέκα  των  αρχόντων  μετ  αντοΰ  {άρχων 
εις  άπο  οίκον  πάτριας)  άπο  πασών  των  qpv- 
λών  'Ισραήλ  {άνδρες  άρχοντες  οίκων  πατριών 
εισι  χιλίαρχοι  Ισραήλ). 

^^  Καϊ  παρεγενοντο  προς  τονς  νιονς 'Ρον- 
βην  καϊ  προς  τονς  νίονς  Γαδ  και  προς  τονς 
ημίσεις  (ρνλής  Μανασση  εις  γην  Γαλαάδ,  και 
έλάλησαν  προς  αντονς  λέγοντες'  *^  Τάδε 
λέγει  πάσα  η  σνναγωγη  κνρίον  Τις  η  πλημ- 
μέλεια αντη^  ην  έπλημμελήσατε  'έναντι  τον 
&εον  'Ισραήλ,  άποστραφηναι  σήμερον  άπο 
κνρίον,  οίκοδομήσαντες  νμΐν  εαντοΐς  βωμόν, 
άποστάτας  γενέσ&αι  νμάς  σήμερον  άπο  τον 
κνρίον;  ^^ Μη  μικρόν  ήμΐν  το  αμάρτημα  Φο- 
γώρ,  ο  τι  ονκ  εκα&αρίσ&ημεν  άπ  αντον  εως 
της  ημέρας  ταύτης^  και  έγενήϋ^η  πληγή  έν  τι] 
σνναγωγη  κνρίον;  ^^  Και  νμεις  απεστραφητε 
σήμερον  άπο  κνρίον,  και  εσται,  έάν  άποστητε 
σήμερον  άπο  κνρίον  και  ανριον,  επι  πάντα 
^Ισραήλ  εσται  η  οργή.  ^^  Και  ννν  ει  μιαρά 
ή  γη  νμών  της  κατασχέσεως  νμών,  διάβητε 
εις  την  γην  της  κατασχέσεως  κνρίον,  ον 
κατασκηνοΐ  έκεΐ  ή  σκηνή  κνρίον,  καϊ  κατακλη- 
ρονομήσατε  έν  ήμΐν,  καϊ  μη  άπο  κνρίον  άπο- 

~Ύθ7ΒΓήλ&ον  {-οσαν  AEFX)  . . .  (eti.  11)  Γαλαάδ 
{Γαληλω&  F;  ΑΕΧ:  Γαλιλώϋ').  12.  Α^Β*  Κ.  ηκ.  οί 
νιοι  Ίσρ.  (t  A2FX).  AB:  ^^ηλώ.  13.  Β:  τβδ  viss 
ημισν  {το  ημ.  AEFX).  ΑΒ^^^  την  (f  FX)  ...  αρχιερέων 
{ιερ.  EFX).  14.  Β^'^  (alt.)  των  (f  AEFX).  Α^Β*  άν- 
δρες (t  A2EFX).  16.  Β:  εναντίον  {έναντι  AFX). 
AEFX*  ύμΐν.  ΑΒΕΧ:  νμαςνεν.  {γεν.  νμ.  FX).  Α^Β"- 
σημ.  AEFX--  (ult. )  τ  β.  17.  Β:  νμΐν  {ήμΙν  ΑΧ). 
18.  AFX*  η.  19.  Α^Β  rell.:  μικρά  {μιαρά  Α^).  Β: 
Τίνρ.  κατασχ.  {κατ.  κυρ.  AFX) ...  κατακληρονομήσ-ετε 
(-ατβ  AEFX)  ...  άπο  &εβ  {από  κυρ.  AEFX). 


j•  -:  |-       τ       "  :        ij••  :      ι-  :        j  :   •  -    1  -λτ  : 

:  n^ίΊΏb  b™  πητη 

ν  ••  •  -:|-         τ       ••  :  Ij••  :      r  :        J  τ 
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bs^nto'^-^Dn  ^nbtb^i  ;iin22:b  on^b^^is 
^2sn-bNi  ir^:)s-b!>ii  p^s^i-^^s-bs 
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hn^  >i^ittD  im  Jii^tbD  ik::?  b^^ίtr)D 
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ώ\>ίΐ  b^ί"^tϊ3^  nit2)a  bbb  nk  n^nb 
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)"   :  ~  Ί  τ  v^"  VT         -:  ι-  ς 

:b^^'^ü5'^ 
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VT      ••  :  ν  :     Ts••  :      1"  :      "^  ν  τ  - 

r    V.V  ν  νν  -  :  ν  ,.  >•  _.  ν  : 

ηΞ)   n>ü!>ib  Dns  ^i^nn   irb^me 

j  I        ••  I.T  •  j  :   -  :  -  AT  :  •   - 

mnb^^^n-nn  ri'in^  r\iv  1  bä  ^^12^ 

V  -    "^  -  <-  -  IT         τ      :        j — ;  J  :    IT 

n^iüib  b^i'^to''  Nnbs's  hrk^o  ηώ^ί 

V  τ         *v   :       I  :    .  AT       :         v-:  |-  •• 

-    :    -  IT         Γ  ^  -       j:   :  τ  :    '     -   ■•  :   ■ 

:  —   •  Τ         <•.•-:  :      ij  -:         ν     ^     τ 

m5?3  rnsn  Ν^ι^Ί  mn  nvn  12?  ^ιώπ 

j--:|-       ivw  -  ^     r  :-      av  -  J  -        v-         ν    • 

ι••  -:  |-  ••  -  j•.    τ  V  -  :  IT       : 

nin^s  hvn  ^ιίώπ  um  tvm  nin*^ 

τ         |-  -      <   :  :    •  V  -         τ  τ  :      AT      : 

I  I  I:  .       "^  i••   τ    :    •  ^--:    "^  τ      "^  ν  τ  τ 

-ptü  Ίώί<  hin•^  Γ•τπίί  7Ί^ζ-b^ί  abb 

I  -   IT        *■•■  -:       τ       :       <-_••  -:  J     ν  ν         ν         ν  τ 

Λ"         :  ν  -:  η  ••  :  τ       :       ij-    :     •  τ 

10.  in  bic  ©cgcnbcn.  dW:  ju  ben  ©.be^S.  B:  an 
i)ie  ©ran jen.    B:  e.  5iU.  am  3. ,  e.  gr,  5iU.  bem  Stn-- 
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T)tt  5tltar  am  Sotbait,    föebro^ung  bur(5  bic  üörigcn  @fdmme« 


XXII. 


lOSDiofe.  *Unb  ba  fie  famen  an  bte  Raufen 
am  Sorban,  bie  im  iianbe  (ξαηααη  liegen, 
baueten  biefelBen  S^ubenUer,  ©abiter  unb 
ber  ^ai6e  Stamm  a)lanaffe  bafclBfl  am 
Sorban  einen  groj^en  fφönen  ^Uar. 

1 1  Φα  aber  bie  .^inber  Sfrael  treten  fagen: 
@ie^e,  bie  Äinber  9iu6en,  bie  ^inber  ©ab 
unb  ber  i}al6e  @tamm  9Jianaffe  :^aben  einen 
^2iltar  gebauet  gegen  bag  ü^anb  (5αηααη 
an  ben  «i&aufen  am  Sorban  bteffeit  ber  jlin= 

12  ber  Sftael:  *ba  üerfammieten  fie  fid)  mit 
ber  ganzen  ®emeine  ju  @iio,  ba^  fie  n>iber 

13  fie  ()inauf  jögen  mit  einem  «§eer,  *unb 
fanbten  ju  i^nen  inö  toib  ®iieab  ^ine^aö, 

14  ben  @oi)n  ßieafarg,  beö  ^riefterö,  *unb 
mit  i{)m  jei)n  oberfle  ^^ürjten,  unter  ben 
»i&äufern  i^rer  93äter,  auö  Jegli^em  Stamm 
SfraeU  einen. 

15  Unb  ba  fie  §u  i^nen  famen  ing  Jianb 
©iieab,  rebeten  fie  mit  i^nen  unb  f:prαφen: 

16*So  lägt  euc^  fagen  bie  ganje  ©emeine  beä 
^errn:  2ßie  üerfünbigt  i^r  euc^  alfo  an 
bem  ©Ott  Sfraelö,  ba§  i^r  eu^  fet)ret  üon 
bem  «öerrn,  bamit,  baf  xi)x  eud^  einen 
^itar  Bauet,    bag    i^r  abfatlet  öon  bem 

1 7  -^errn?  *3(ϊδ  un0  ju  irenig  an  ber  ?iJiiffe- 
ti)at  $eorö,  Όοη  n.>el^er  n?ir  ηοφ  auf  bie= 
fen  2^ag  nic^t  gereiniget  finb,  unb  fam  eine 

18  ^iage  unter  bie  ©emeine  beö  ^^errn?  *Unb 
i^r  n?enbet  euφ  i^^nU  i)on  bem  ^^^errn  n>eg, 
unb  feib  ^eute  abtrünnig  getrorben  ijon 
bem  «§errn,  bag  er  f)eute  ober  morgen 
über   bie    ganje   ©emeine  Sfrael  erzürne. 

19*iDünfet  euφ  baö  Sanb  eureg  (Srbeö  un= 
rein,  fo  fommt  i;erüber  ing  !ianb,  baö  ber 
^err  i:iat,  ba  bie  SÖo^nung  beö  »i^errn 
ftei;et,   unb  erbet  unter  unö,   unb  n?erbet 


fe^en  ηαφ.    dW.A:  gvof  öon  9ί.    "vE:  pm  Selben? 

11.  infcenOJcg.    B.dW.vE:  gegenüber  bem  S.^. 

12.  B.dW.vE:  üerfammeite  f.  ^ίe  g.  ®em.  ber  ... 
dW.vE:  um  gegen  f.  ju  jie^en.  dW:  m.  bem  ^. 
vE:  in  ben  .^rleg. 

14.  $.  9.  nad)  ben  Je».  ...  aui  ,,,,  beten  ieglicbcr 
war  bad  Stäupt  eined  l^aterfjaufcS  unter  benXaufen: 
ben  3fr.  dW:  je  einen  ?^•.  yom  <Stammf)aufe.  vE: 
(Einen  5.  αηβ  jcbem  ^Baterf).  B.dW.vE:  υοη  (ηαφ) 
oKenSt.  dW:a(lc  n)aren  f.  Stammijaupter.  dW.vE: 
unter  b.  ©eic^i.  3fr. 

16.  ijcuti  obf.  B.dW.vE:  (So  [ννίφί.  Α:  entbietet 
tua).  B:  2Βαβ  if^  tieöfür  e. ?;reuiogfKit,  iOomit  i()r... 
treuio^  iiebanbeit  l)abt.  dW:  ^ergei)en,  tüobuvc^  if)r 
€υφ  ijergcbet  an.   vE:  äßeic^ev  gvewei  ijt  baei,  ben  iijr 


in  manu  Moysi.     *Cumque  venissentlO 
*^'^^   ad  tumulos  Jordanis  in  terram  Cha- 

naan,  aedificaverunt  juxta  Jordanem 
'^•^''"'  altare  infinitae  magnitudinis. 

Quod  cum  audissent  filii  Israel  et  11 
ad  eos  certi  nuncii  detulissent,  aedi- 
ficasse  filios  Rüben  et  Gad   et  dimi- 
diae   tribus  Manasse  altare  in  terra 
Chanaan  super  Jordanis  tumulos  con- 
tra filios  Israel:  *convenerunt  omnes  12 
in  SilOj  ut  ascenderent  et  dimicarent 
contra   eos.     *Et   Interim  miseruntl3 
Nin.25,7.^^j    illos    in    terram    Galaad    Phinees 

filium  Eleazari  sacerdotis  *et  decem  14 
principes  cum  eo,   singulos  de  sin- 
gulis  tribubus. 


Qui   venerunt   ad  filios  Rüben  et  15 
Gad    et   dimidiae   tribus  Manasse  in 
terram  Galaad,   dixeruntque  ad  eos: 
*Haec  mandat  omnis  populus  Domini:  16 
v.n'SQuae  est  isla  transgressio?     Cur  re- 
liquistis  Dominum  Deum  Israel,  aedi- 


ficanles  altare  sacrilegum  et  a  cultu 
illius  recedentes?  *An  parum  vobis  1  7 
Dt.4,3.  6sl,  quod  peccaslis  in  Beelphegor  et 
fcTn.a^falnsque  in  praesentem  diem  macula 
hujus  sceleris  in  nobis  permanet, 
multique  de  populo  corruerunl?  *Et18 
vos   hodie   reliquistis    Dominum,    et 

''''^^'    cras  in  Universum  Israel  ira  ejus  de• 
saeviet.     *Quod    si   putatis    immun- 19 
dam  esse  terram  possessionis  vestrae, 

iH  ,,    Iransile  ad  terram,    in  qua  taberna- 
culum  Domini  est,    et  habitate  inter 


13.  S:  sacerdofem. 

17.  ΑΙ.:  vobis  (bis).  S:  multi  enim  de. 

begangen.  dW:  abirenbet.  vE:  njeggefe'brt  ijiabt. 
B:  binter  b.  .§.  abfe^ret ... eucb  b•  i^ibcr  b.  «ξ),  empöret. 
vE:  fo  ba^  ibv  b•  obtrünnig  rt)urbet. 

17.  B:  mit  b.  Tl.  vE:  ^ft  für  unö  ηοφ  ju  fiein  bie 
(Scf)ulb  φ.  B.dW.vE:  ηηβ  η.  gereiniget  ((jaben). 
dW:  nje^balb  bie  φΐ.  f.  über.    vE:  ^.  niφt ...? 

18.  feibiijr...  fo  wirb  er  morg.  ...  sürnen.  (33gi. 
93. 16.)  B:  ^0  irirb^  ιle|φeben,  n^enn  il)r.  dW:  u.eö 
gefφίeί;t,  ii)r  faiiet  i).  ah  ...  u.  m.  n)irb  er.  vE:  %i\Xi 
toai)x,  eö  wirb  gefφeί)en. 

19.  b.  ^.  innc  l)nt...nbcr  werbet.  B.dW.vE:  3ci 
boφ  (aber,  fo)  wenn  b.  ?anb  ...  unr.  tft  (fein  foi(tc). 
B:  b.  φ.  beft^ct.  dW:  (Sigcnti)i!m;?anb  Seboüa^. 
vE:  e.  beei  53eft^ib.  3.  ...  αufge[φίαt3en  ifi.  B:  |ΐφ 
niebergelaffen  ijat. 
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Jo^ue. 


ΧΧΪΙ. 


Tribuufn  Irans  Jfordanem  ara. 


ατάται  γενψ^ητί^  και  άπο  ημών  μη  άπόστητε 
άπο  κνρίον^  δια  το  οίκοδομΐισαι  υμάς  βωμον 
δ'Ιω  τον  θ^ναίαστηρίον  κυρίου  τον  ϋεον  ημών. 
2^  Ονκ  (δον  Afav  ό  τον  Ζάρα  πλημμέλεια 
επλημμ^λησεν  άπο  τον  άνα&εματος,  και  επί 
πασαν  την  ανναγωγην  'Ισραήλ  έγεν^ϋ-η  οργή; 
Και  οντος  εις  μόνος  ην  μη  οντος  μονός  απ- 
έ&ανεν  εν  τγι  εαντου  αμαρτία; 

21  ΚαΙ  άπεκρί&ησαν  οι  νιοι  Ρονβην  κάί  οι 
νίοΙ  Γάδ  καΐ  το  ημισν  φυλής  Μανασση,  καΐ 
έλάλησαν  τοις  χιλιάρχοις  Ίσραηλ  ^λ^γοντες' 
2-^  Ό  ^εος  &εος  κνριός  ^έατι  και  6  ϋεος  &εος 
αντος  οιδε,  και  Ίσραηλ  αντος  γνώαεταΐ'  ει  εν 
άποοτασίΰΐ,  έπλημμελήσαμεν  έναντι  τον  κυ- 
ρίου,  μη  ρνσεται  ημάς  έν  τη  ημέρα  ταντγι. 
^^  Κα\  ει  φκοδομησαμεν  εαντοΐς  βωμόν,  ωςτε 
άποατηναι  άπο  κνρίον  'τον  '&εον  ημών  ^  η 
ωςτε  άναβιβάσαι  επ  αντον  ϋναίαν  ολοκαντω- 
μάτων,  η  ωςτε  ποιησαι  έπ'  αντον  χϊνσίαν 
σωτηρίον^  κύριος  αντος  εκζητησει.  ^^[Αλλ' 
ένεκεν  ενλαβείας  ρήματος  εποιήβαμεν  τοντο, 
λέγοντες'  Ινα  μη  είπωσιν  ανριον  τα  τέκνα 
νμών  τοις  τέκνοις  ημών  λέγοντες'  Τι  νμΐν 
καΐ  κνρίφ  τφ  &εφ  ^Ισραήλ;  ^^καΐ  όρια 
ε&ηκε  κύριος  άνά  μέσον  ημών  καΐ  νμών  τον 
Ίορδάνην,  καΐ  ονκ  εστίν  νμΐν  μερίς  κνρίον, 
HOU  άπαλλοτριώσονσιν  οι  νίοΙ  νμών  τους 
νιονς  ημών,  ίνα  μη  σέβωνται  κύριον.  "^^ΚαΙ 
εϊπαμεν  ποιησαι  οντω  τον  οίκοδομησαι  τον 
βωμον  τοΐιτον,  ονχ  ένεκεν  καρπωματοον  ονδε 
ένεκεν  ϋ^νσιών,  ^^άλλ'  ινα  fj  μαρτνριον  τοντο 
άνά  μέσον  ημών  καΐ  νμών  καΐ  άια  μέσον 
τών  γενεών  ημών  μεϋτ  ημάς.,  τον  λατρενειν 
λατρείαν  κνρίον  εναντίον  αντον  έν  τοις  καρ- 
πώμααιν  ημών  και  έν  ταΐς  ϋνσίαις  ημών  και 
έν  ταΐς  ϋ^νσίαις  τών  σωτηρίων  ημών,  κα\  ονκ 
έροναι  τά  τέκνα  νμών  τοις  τέκνοις  ημών  αν- 


mr-^s-bi^i  ü^hin  ^5?ri  "^^12  n^i 

I--}         τ  -  :  V   ••  -       "^  -    -     "^  -  <T 

n'm  ώ^ϊί  ίί^ηι  ηϋ^ρ  πν^.  b^ί")to'^ 
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ι    -:  |-        ι-τ  J 
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ΐν  -                 j   -  ν     ^  •         ι  -  τ          |- 

j••-;  ι-  ••                VT  -   ..  :   .  τ               j  :    • 

JT                        τ  τ  "^  -;  |-    :  •    :  at       : 
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ΊΏΚ^  mrr^  '^D^tor  nriTO  H^nto 
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nrisb  b^'Dnb  orD'^DD  ^ιίών*^  ^ht) 
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"^  1"    τ    :    •  ;••  "^  ν:  ^τ         |-  :  •••  τ 

-n^<  üD^sn  ^η^3ώηι  nin^s  pbn 

IT      :         ν         j  :        c   :  •    :  -τ 

Nb  Π3Τ)2η-ηίί  riDnb  ^dB  ii<D"nirj2?3 
ia3?b  win^  sis'^ninn  "pn^i  D!D^3''n^ 
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r•     "^   I   :  τ  τ  :  τ       :  <-    -: 

iTi^iii^-iibi    ^3'^t)btr}nii    ϊΐ3^π3τηη 

:       ι  ι  :  Λ"  τ    :   •  ν  τ  :  • 


20.  beging  η. ...  eine  ΧηηΙο^ίμϋ.   dW:  iBercjing 
ftc^.  vE:^atn....eineni$revei  begangen.  dW:ein3. 


Zl-o.T,otf-7^oiTKF^i--A'Br,i'^^^^^  j^te„®eifta«ei„auf.dw'vE:en.<lv„..ereinfi8e 

23.  ABEX^^  (pr.)  ^  (f  FX).    B^^  (alt.)  η  et  avrös  ^.^i,  ^Z?^*''^^  u.rebeten  mit(su).  dW.vE:  ^.bev 

(t  AEFX).   24.  B^^  λέγοντες  (t  AEFX).   25.  B:  νιων  ^^^e  φΐ^φίεν. 

(^t^«s  ΛΧ).    27.  B:  t/to  ^α^,τ.  (^.  r.  AEFX).    A^EX  ^^^•   t»>cM?  cö,  fo  iDiffc  cö  ... :  β^ίΦαί)  cä  αιιδ  mfoU 

pro  γεν)  raxvojv.          ^  "^     ^"^  o&cr  llebertrctune  ...     B:  bcr  fl.  ®.,  ®.  ber  ^«>tiu 
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SSert^cibigunß»    iDcr  5lltar  ölo§  jum  ^eugni^« 


XXII• 


ηΐφί  aBrrünnig  üou  bem  ^errn  unb  ijoii 
ung,  ba§  ii;r  οαφ  einen  Olltar  bauet  auger 
bem    ^itar   beö    ^errn,    unferö    ©otteö. 

20*33erfünbi9te  [ίφ  ηίφΐ  ^φαη,  ber  @o^n 
(Serai),  am  33eri)anneten,  unb  ber  3orn 
fam  Ü6er  bie  gan^^e  ©emeine  Sfrael,  unb 
er  ging  ηίφί  adeln  unter  über  feiner 
3}Ziiiet^at? 

21  Φα  anttrorteten  ble  ^Inber  9fluben  unb 
bie  ^Inber  ®ab  unb  ber  ^lOe  (Stamm 
2}Zauaiie,  unb  fagten  §u  ben  ^äu:ptern  unb 

22Sürjien  SfraeU:  *2)eritarfe  ©Ott,  ber 
v^err,  ber  ftarfe  ©Ott,  ber  ^err,  tt.>eig,  fo 
lüeip  3fraei  αηφ^  fallen  trlr  ab  ober  fün^ 
blgen   unDer  ben  ^errn,   fo  ^eife  er  unö 

23  ^eute  nlφt!  *Unb  fo  n?lr  barum  ben  ^Itar 
gebauet  i)aben,  bafj  ti?ir  ung  üon  bem  ^errn 
n.nnben  iroilten,  ^BranDo^fer  ober  «Speiö- 
o^jfer  barauf  o:pfern,  ober5)anfo:pfer  barauf 

24ti}un  bem  ^errn,  fo  forbere  er  eä!  *Unb 
fo  n?lrö  ηΐφί  i^leime^r  αηδ  ^orge  beö 
iDingS  geti)an  i)aben,  unb  fprαφen:  ^eute 
ober  morgen  möφten  eure  ^inber  §u  un* 
fern  ,^inbern  fagcn:   20αδ  ge^et  euφ  ber 

25^err,  ber  ©Ott  3fvaeU,  axi'<  *ber  «§err 
i)at  ben  Sorban  ^ur  ©renje  gefegt  Jϊυlfφen 
unä  unb  εηφ  ,^lnbern  Oluben  unb  ©ab, 
l^r  i)abt  fein  S^^eli  am  ^errn.  iDamlt 
irürben  eure  ^inber  unfere  ^Inber  üon  ber 

26ϊ5'urφt  beo  ^errn  \relfen.  *iDarum  fvra= 
φen  n.ur:  Sagt  unä  einen  ^itar  bauen, 
nlφt  jum  Dpfer    ηοφ    jum  ^ranbo:pfer, 

27  *  fonbern  bag  er  ein  3^uge  fei  Jlυlfφen 
unö  unD  €ηφ  unb  unfern  0ίαφfommen, 
baß  ttjlr  bem  ^errn  iDlenft  t(}un  mögen 
üor  l^m  mit  unfern  *^ranDo:pfern,  Φαηί- 
oipfern  unb  anbern  Opfern,  unb  eure  ^ln= 
ber  ^eute  ober  morgen  nlφt  fagen  bürfen 


nos;  tanlum  uL  a  Domiüo  et  a  nosiro 
coiisortio    non    recedatis,    aediiicalo 
allari  praeter  altare  Domini  Dei  noslri. 
7,i»s.  *]\TQi;jne  Aclian  filius  Zare  praeleriit  20 

mandalum  Domini  et  super  omnem 
''^•^''"  popuium  Israel  ira  ejus  incubuit?    Et 
iiie  erat  unus  liomo,   atque  utinam 
solus  periisset  in  scelere  suo! 

Responderuntque    filii    Rüben    et  21 
Gad  et  dimidia  tribus  Manasse  prin- 
cipibus    Je^alionis  Israel:    *Fortissi- 22 
D^n.n',36.mus  Dens  Dominus,  forlissimus  Dens 
"'■(i,¥^"I^ominus  ipse  novit,   et  Israel  simul 
Ea.'ujjiiiintelliget;    si  praevaricationis  animo 
hoc  altare  conslruximus,  non  custo- 
diat  nos,  sed  puniat  nos  in  praesenti! 
*et  si  ea  mente   fecimus,    ut  holo- 23 
causta  et  sacriiicium  et  pacificas  victi- 
mas    super    eo    imponeremus,    ipse 
quaerat  et  judicet!  *et  non  ea  magis  24 
cogilatione  atque  Iractalu,  ut  dicere- 
mus:  Gras  dicent  iilii  veslri  filiis  no- 
stris:    Quid    vobis    et    Domino    Deo 
Israel?   *terminum   posuit  Dominus  25 
inter   nos  et  vos,    ο  iilii  Rüben    et 
iilii  Gad,  Jordanem  fluvium,  et  idcirco 
partem  non  habetis  in  Domino.     Et 
per   hanc    oecasionem   averlent   iilii 
vestri  filios  nostros  a  timore  Doniini. 
Putavimus  itaque  melius  *et  diximiis:  26 
^.29.   Exstruamus  nobis  altare,  non  in  holo- 
causta  neque  ad  victimas  oflerendas, 
sed  in  testimonium  inter  nos  et  vos  27 


T.34.     * 

24, -^7. 


et  sobolem  nostram  vestramque  pro- 
geniem,  ut  serviamus  Domino  et  juris 
nostri  sit,  offerre  et  holocausta  et 
victimas  et  pacificas  hoslias,  et  ne- 
quaquam  dicant  cras  filii  veslri  filiis 


22.  S*(aU.)forliss.  D.  Dom. 


dW:  @ütt  b.  φ.  Se^oöa.  vE:  3)er  ®.  fcer  ©ötter? 
B.dW.vE.A.:  u.  3fr.  foil  cö  (αυφ)  iuiffeu.  Β:  wenn 
e6  aus  (Smpör.  ...  'Xreulüöi;.  9efφieί)et.  dW:  gefdjai; 
mitSibf.  u.  m.  5Bergei)ung.  vE:  αιιβ  5ibiiünnti-|f.  ... 
i^revel.  ß:  fo  woiieft  i>i\  unö  tiefen  S^ag  n.  evicfen. 
vE:  füilft  tn  u.  i}euie  n.  i^elfcn.  dW:  [mö.jeji  bu  u.  n. 
1^.  an  tiefem  Xa^jelJ 

23.  roir  unö  einen  '2i.  ...  ti)un,  fo  f.  cS  ber  J^. 
B:  h)o(ie  er,  b.  Jp.,  eö  fuc^eu.  dW.vE:  möge  (mai]) 
3e^.  eö  ainibcn. 

24.  dVV;  au!g^-öeforgnip,mit®iuni'.  vE:iürtt)ai;r, 
ani  iö    luegen  b.  3αφ€.     vE:  iDiovgen  werben  ... 


dW:  SnSufunft.    B:  2Ö.  ί)α^  φηηίί  ...  ^u  tBun? 
dW:  gemein  mit.    vE:  i)at ...  mit  euφ  ju  fφαffen. 

25.  B:  (Bo  njürren  e.  M.  maiten,  ta^  n.  M.  aufi 
i)oreien,  t)a$  f.  gar  ηίφί  b.^.  fΰrφίeίen.  dW.vE:  (So 
tücrten  (fönnten) ...  abgalten  (3cb.  ju  f.). 

26.  bad  für  «nö  tf)un,  bafi  mit  e.  31.  bauen  ... 
©ronbopfcr  ...  ί^φlαd)topfcr.  dW:  SSiv  Wellen  e3 
ti).,  ben  5i.  ju  erb.  vE:  ί.  e^  ηηβ  fo  mαφeπI  u\  \\\ 
einen  ... 

27.  oor  f.'2(n<)cftd>t  ...u.  ^ci)Iad)topfevn.  B.dW: 

®efφleφίeιu  ηαφ  uue. 
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χχπ. 


Vrihuuni  Irans  J^ordanem  ara. 


ριον  Ovx  εστίν  νμΐν  fieQ}g  χνρίον.  ^*'  Kai 
sinausv  ^Eccv  γενηταί  ποτέ  κα)  λαλησωσι  πρης 
Tjuäg  η  χαΐς  γενεαΐς  ημών  ανριην,  καΐ  έρον- 
μεν'  "ΐδετε  ομοίωμα  τον  ϋνσιασζηρίον  κνρίον, 
6  εποίηπαν  οί  πατέρες  ημών,  ονχ  ένεκεν  καρ- 
πωμάτων  ονδε  ένεκεν  &νΰΐών,  άλλα  μαρτύ- 
ρων τοϋτό  έστιν  άνα  μέσον  υμών  κα\  άνα 
μέσον  ι^μών  κα\  άνα  μέσον  των  νιων  τ^μών, 
-^^  Μη  γένοιτο  ονν  ημάς  άποστηναι  άπο  κυ- 
ρίου, ωςτε  άποστραφηναι  ίν  τί/  σήμερον  7]μέρα 
άπο  κυρίου,  ω^;τε  οίκοδομν^βαι  ^ημάς  ϋ-νσια- 
στηριον  τοις  καρπώμασι  κα\  ταΐς  &νβίαις  και 
ττι  ί}νσία  τον  σωτηρίου,  πλην  τον  θυσιαστη- 
ρίου του  κυρίου  του  &εού  ημών,  ο  εστίν  εναν- 
τίον της  σκηνής  αντον. 

^^  Και  ηκουσε  Φινεες  6  Ιερενς  και  ^πάν- 
τες οί  άρχοντες  της  σνναγωγης  καΐ  oi  χιλίαρ- 
χοί  'Ισραήλ,  οί  ήσαν  μετ  αντοΰ ,  τους  λόγονς 
ους  έλάλησαν  οι  νιου  'Ρονβην  και  οί  νιοι  Γαδ 
και  οί  νίοΙ  Μανασσή ,  και  ηρεσεν  αντοΐς. 
^*  Kai  είπε  Φινεες  6  ίερενς  νιος  'Ελεάζαρ 
τοις  νιοΐς  'Ρουβήν  και  τοις  νίοΐς  Γάδ  καΐ 
τοις  υΐοΐς  Μανασσή '  Σήμερον  έγνώκαμεν  οτι 
μεϋ^  ημών  κύριος,  διότι  ονκ  έπλημμελησατε 
εναντίον  κνρίον  πλημμέλειαν  ταντην^  οτι  ερ- 
ρνσασ&ε  τονς  ν'ιους  'Ισραήλ  εκ  χειρός  κυ- 
ρίου. 

^"^  Καϊ  άπέστρεχρε  Φινεες  υίος  'Ελεάζαρ 
6  ίερευς  και  οί  άρχοντες  ^πατριών  απο  των 
νίών  'Ρονβήν  και  άπο  τών  νίών  Γαδ  ^κα\  άπο 
τον  ήμίσονς  (ρυλής  Μανασσή  εκ  γης  Γαλααδ 
εις  γήν  Χαναάν  προς  τους  υίους  'Ισραήλ,  καΐ 
άπεκρί&ησαν  αυτοΐς  τους  λόγους.  ^^  ΚαΙ 
ηρεσεν  6  λόγος  τοις  νίοΐς  'Ισραήλ,  και  ^έλάλη- 
σαν προς  τονς  νίονς  'Ισραήλ*  και  ευλόγησαν 
τον  ΰ^εον  υιών  'Ισραήλ,  και  είπαν  μηκέτι  άνα- 
βήναι  προς  αυτούς  εις  πόλεμον,  έζολο&ρενσαι 
την  γήν  τών  νίών  'Ρονβήν  και  τών  νίών  Γάδ 
ην  κατφκησαν,  ^^  Και  έπωνόμασαν  τον  βω- 
μον  *τον  Ρονβήν  και  τον  Γάδ  *καϊ  τον  ημί- 
σονς  φυλής  Μανασσή*  καΐ  είπαν'  Οτι  μαρτύ- 
ριον  έστιν  άνα  μέσον  αυτών,  οτι  κύριος  ο 
χ^εός  *  αυτών*  εστί. 

28.  Ai3:  έρβσι  (έρβμεν  FX)  ...  *  τβτο  (τ  Χ)  ΑΕΧ 
(pro  νίών)  τέκνων.  29.  Β:  άηοστραψηναι  άττο  κνρ. 
έν  τη  σημ.  ημέρ(κ  άτΐοστηναι  (textus  ex  A2EFX). 
ABf  (ρ.  d'vaiaue)  ^αλαμίν  (*  FX).  ΑΕΧ:  τών  σω- 
τηριών. AB*  (tert.)  τβ  (f  F).  Β*  tö  i^".  tjuSv  (f 
AEFX).  30.  B:  άκβσας  {ηκβσε  FX;  ΑΕΧ:  άκβσαντεζ). 
Α' Β*  κ.  οί  χ.  (f  A2FX).  Β:  και  το  ημισν  φνλης  Μ. 
(κ.  Οί  νίοΙ  Μ.  FX ;  ΑΧ:  κ.  οί  ήμίσεΐζ  φ.  Μ.).  31.  Αϊ  Β••" 
νί.  ^Ελ.  et  ταύτην  (f  A'^FX).    AB:  τοί  ημίσει  ψυλη5 


*     ν  ν  )•:  τ      Ι     •'  ••  τ    :  τ    τ  *•.•     "  : 

J     :  :   -  τ   :         λτ   τ  ν       ι     "^  ν  : 

w3?-ntDs    nin*^    η3Τ)2    η^^^ηη 

j••        •  -  •.•  :        j   :  τ  :         <  ••        -: 

üiNn  nwbi  n'in^^  H^rh  ^ιώ^ 

^<    τ  :  τ         r        ^   j    :     • 

nbi?b  Π3Τ)3  niDnb  nirr^  '^insti 
nin^  Π2ΤΏ  ih\>i2  nnrb^  nnD^b 

JT       :  -  :  •  -  :    •  -λτ  :  jt  :   •    : 

^^ί'^to5ϊ)    ι»^3η    CHD^s   ταιή^Λ     ν 

jv  -:  ••   τ    :    •        <":-••        τ  :  τ  ••  ιτ 

-^D3  ΤΟΠ  Ί:ώίί  α'^Ίη^η-Γί^  ins 

ν.-     •  -  Λν  ~  :         -ί•• :  KT      '•  :  ''••  : 

JT  τ    :  ν      ι  ν  JT  :      ι•  •••      j  -  ι•.•     ••    ι••   : 

"^^   WT    üiNn  nisDtj   ^D^-b^ί^ 

ι•  :   -τ  <  -  ν  -   :  j ••  :      '^  •.•  : 

y:   :  -    :  ι  vv  -.:  τ       :  j•  : 

-Πίί  anbsssn  τίί  η•τπ  bi?/2n  nin^2 

•y:    :   -    •         τ        λ*••  -         -  j-  -         σ         r 

;  nin^  T/ü  b^^'^üS'^  ^33 

IT       :       )-   •  ν    τ    :    •      y  : 

ΛΧ\^τ\  nT5?bii"p  cm^s  "21^^^     32 

I  j"       -  JT  τ    :  V     I  V  JT  :      1*  τ  jt  ~ 

1?D?  71i?"bN:  'ijjb^n  ynsri  nä-*^g3 
:nm  ür!i^ί  ^ια^ιώ^^ι  b^^^üD^  ^n-^^ 

_   IT  τ  V.T  r  τ  -        Λ"    τ    :    •      j••  : 

bkito*^   ^D3  '''^3?3    ni^n   nto^s'i  33 

■^    ••  τ    :    •  j••  :  ..     ..   :  τ  τ  -  j-     •  - 

j   :       '^  A"   τ   :    •        j••  :  vr      v:  j    :  ιτ  :  - 

nnüib  shisb  an'^bs?  nib^  ^nni^ 

••  -    :  τ  τ  -         ν     ••-:  <-:  j-.  •  ιτ 

VT      ••  :         ''••  :      Ι"  :  w  -:      ί     •••  τ   τ 

••  :        11"  :      Ι"  :        y     :':  •  -  ιτ  »•    :   ι 

:  dN^'bi^n  nin•^ 

Γ       •••:   IT  α        t 

Μ.  (τ.  vLols  Μ.  FX).  32.  Β:  πατριών  (f  AEFX). 
33.  A^B*•  6  λόγος.  ΑΒτ  (ρ.  Γάδ)  και  τβ  ήμίσβς  ψν~ 
λή£  Μανασσή  ("'  FX):  και  κατοΓκησεν  έτι  αυτής  {ην 
κατ.  FX).  34.  AB:  έηίονόμΐ'.σεν  ^Ιησπς  {-σαν  FX). 
ΒΧ  (bis):  τών  (τ»  Α^Χ).    AB:  είτιεν  (είπαν  Χ). 
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ju  unfern  Äinbern:  3^r  ^a6t  fein  ^ί)ύΙ 
28  an  bent  »^errn.  *  2Öenn  fie  a6er  alfo  §u 
unö  fagen  würben  ober  ju  unfern  Οϊαφ- 
fommen  ^eute  ober  morgen,  fo  fönnten  fie 
fagen:  ^c^^et  bag  ©ίείφηίρ  beö  Vitara  beä 
^errn,  ben  unfere  2Säter  gemacht  i)a6en, 
ηϊφί  jum  D^fer  ηοφ  §um  ißranbopfer, 
fonbern  ^um  Saugen  jirifc^en  unö  unb 
29€ηφ.  *5)αδ  fei  ferne  üon  unö,  bag  nur 
abtrünnig  trerben  üon  beni  «§errn,  baf 
nur  ung  ^eute  trollten  i^on  it;m  n?enben 
unb  einen  ^Itar  bauen  jum  ^öranbo^fer 
unb  §um  (S:peiöo:pfer  unb  anbern  Opfern, 
auf  er  i)em  ^Itar  i)eg  ^errn,  unfern  ©otteö, 
ber  üor  feiner  2Öo^nung  jic(;ct. 

30  Φα  aber  ^4^inei)ag,  ber  ^riefler,  unb  bie 
Dberjlen  ber  ©emeine,  bie  i^ürften  SfraeB, 
bie  mit  i^m  n?aren,  ^öreten  biefe  Sßorte, 
bie  Die  ^inber  Oiuben,  ©ab  unb  3)ianaffe 

31  fagten,  gefielen  fte  i^nen  η,^οί}!.  *Unb 
^ine^ö,  ber  «So^n  (Sieafarä,  beö  ^rie- 
fierä,  fprac^  ju  i)en  ^inbern  Oiuben,  ©ab 
unb  3)2anaffe:  ^^eute  erfennen  tpir,  "oa^ 
ber  «§err  unter  unö  iji,  ba§  t^r  eud)  niφt 
an  Dem  ^errn  yerfünbigt  i;abt  in  biefer 
^i)at.  ^yinn  i)abt  ii;r  bie  .^inber  Sfrael 
errettet  an^  ber  ^anb  be§  «^errn. 

32  Φα  gog  ^imi)a^,  ber  Θοί)η  (Sleafarg, 
beä  ^riefterö,  uni>  bie  Dberfien  au§  bem 
ÜJanbe  ©ileab  »on  ben  ^inbern  iKuben 
«nb  ©ab  tvieber  ίηδ  Öanb  βαηααη  ju 
ben  ,^inbern  Sfrael,  unb  fagten^  ii)nen  an. 

33*Φαδ  gefiei  ben  ^inbern  3fraei  ιυοί^ί,  unb 
lobten  x>cn  ©Ott  ber  ^inber  Sfraet,  unb 
fagten  niφt  me^r,  ba§  fie  ^inauf  troEten 
gießen  mit  einem  ^eer  ixnber  fte,  §u  üer- 
berben  baä   J^anb,   ba  bie  ^inber  Oiuben 

34  unb  ©ab  innen  iro^neten.  *Unb  bie  ^in^ 
ber  Oiuben  unb  ©ab  Riefen  ben  Elitär: 
Φα§  er  B^ug^  f^i  Jtt?ifc^en  un^,  unb  baf 
ber  *§err  ©Ott  fei. 

28.U.L:bie®ieic^ni9. 

33.  A.A:  barinnen  ...  tt)of)ncten. 

28    fo  fönnten  totr  ...  33ranbopfer...^d)Iad)topf. 

B.dW:  Darum  (Unb  fo)  fprad^en  tüir.  vE:  Unb  toir 
fpr.  B:fo  ft)cilten  tüir  fairen.  dWifpr.  tüir.  vE:bann 
f.  wir.  B:  b.i6  2nufi:r.  vE:  5lbbiii>.  dW:ben58au? 
dW.vE:  fonb.  (ein)  3cugc  ift  er. 

20    u.  j.  Zd}laa>topi. 

30.  5«irfion  ber®.,  tic^äuptcr  ber Xaufenbc^ft. 
dW.B:  vjcfiel  Cc  (ivüi)l).  vE:  ivar  (δ  i^ut.  B.vE:  in 
iinen  %uo,cn 

$olijgiottfti «SBibel     91.  %.  2.ίΒΗ  1. 2lbti. 


nostris:  Non  est  vobis  pars  in  Do- 
mino. *Quod  si  voluerint  dicere,  re- 28 
spondebunt  eis:  Ecce,  allare  Domini, 
quod  fecerunL  patres  nostri,  non  in 
holocausta  ne^ue  in  sacrificium,  sed 
in  testimonium  nostpura  ac  vestrum. 

^^*''*"•  *Absit   a  nohis  hoc  scelus,    ut   re- 29 
cedamus   a  Domino  et  ejus  vestigia 
reiinquamus,  exslructo  altari  ad  holo- 
causta et  sacrificia  elviclimas  offeren- 
Dt  i2,5s.ilas,  praeter  allare  Domini  Dei  nostri, 
Ex'.liH'lV.iluod    exslructum    est  anle  taberna- 

^**'^*•  culum  ejus. 


Quibus  auditis  Phinees  sacerdos  30 
et  principes  iegalioiiis  Israel,  qui 
erant  cum  eo,  placati  sunt  et  verl)a 
filiorum  Kuben  et  Gad  et  dimidiae 
tribus  Manasse  libentissime  suscepe- 
runt.  *Dixitque  Phinees  filius  Elea-31 
zari  sacerdos  ad  eos:  Nunc  scimus 
quod  nobiscum  sit  Dominus,  quoniam 
alieni  estis  a  praevaricatione  hac,  et 
liberastis  filios  Israel  de  manu  Do- 
mini. 

Reversusque  est  cum  principibus  32 
a  filiis  Rüben  et  Gad  de  terra  Galaad, 
finium  Ghanaan,   ad  filios  Israel,  et 
retulit  eis.  *Placuitque  sermo  cunctis  33 
audientibus.      Et    laudaverunt  Deum 
filii  Israel,  et  nequaquam  ultra  dixe- 
runt,  ut  ascenderent  contra  eos,  at- 
que    pugnarent    et   delerent   terram 
possessionis    eorum.      *Vocaverunt- 34 
que   filii    Rüben    et   filii  Gad  allare, 
▼.27.   quod  exstruxerant,  Testimonium  no- 
strum      quod     Dominus      ipse      sit 
Deus. 

32.  ΑΙ.:  ία  terram  (pro  finium). 


31.  ba  iijr.  B:biefciireuIog^.an  b.^.n.bcijangen. 
dW:  cua)  n.  i^ergan^en  ...  burc^  e.  fol^es  ^erge^en 
vE:  3e|t  njijTen  ...  biefen  (^rcycl  n.  begangen. 

32.  ^urfieit  ...  brauten  iijnen  Antwort.  dW: 
9ϊαφrίφt. 

3:i.  u.  bie  Ä.  3.  lobten  (9.  B:  Unb  baö  ©ort. 
dW.vE:  Tic  Saci)c.  A:9iebe.  (iigl.i^.3!).)  dVV:  mit 
bcüi  .§.  vE:  in  b  .^viig    dW.A:  oerlriiUcu. 

3i.  um,  baft.  d\V:  3-  ifl  er.  vE;  (Sr  ift  3. 
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Jfosuae  res  ultimae• 


ΧΧΪΙΪ•  Kai  εγένετο  μεΰ•^  ημέρας  πλείονς 
μετά  το  τίαταπανσαι  κνριον  τον  'Ισραήλ  απο 
πάντων  των  εχΰρών  αντών  κvy>λ6&εv,  καΐ  Ιη- 
σούς πρεσβύτερος  προβεβηκως  ταΐς  ημεραις. 
2  ΚαΙ  σννελάλεσεν  Ίηαονς  πάντας  τονς  νίονς 
Ίσρα,ηλ  καΙ  την  γερουσίαν  αντών  και  τονς 
άρχοντας  αντών  καΐ  τονς  δικαστας  αντών  καΐ 
τονς  γραμματείς  αυτών,  καΐ  είπε  προς  αυ- 
τούς' 'Εγώ  γεγηρακα  και  προβ^βηκα  ταΐς  ημέ- 
ραις '  ^  νμεΐς  δε  έωρακατε  σύμπαντα  όσα 
έποίησε  κύριος  6  ϋεος  νμών  πάσι  τοις  ε&νεσι 
τούτοις  απο  προςώπον  νμών,  οτι  κύριος  6 
ϋ^εος  νμών  ο  έκπολεμησας  νμϊν.  ^Ίδετε  οτι 
έπέρρκ^α  νμϊν  τα  ε&νη  τα  καταλείεψμένα 
^νμΐν^  ταντα  έν  τοις  κλήροις  εις  τάς  φνλας 
νμών,  απο  τον  Ίορδάνον,  πάντα  τά  ε&νη 
α  έξωλόϋρενσα,  και  απο  της  "θαλάσσης  της 
μεγάλης  ^ητις  οριεΐ^  επΙ  δνσμάς  ηλίον.  ^  Κύ- 
ριος δε  6  &ε6ς  ημών  αντος  έ'ξολοϋ-ρεύσει  αν- 
τους  απο  προςώπον  νμών,  εως  αν  άπόλωνται, 
^καΐ  άποστελεΐ  αύτοΐς  τά  &ηρία  τά  άγρια,  εως 
αν  έ^ολο&ρεύση  αντονς  και  τονς  βασιλείς  αυ- 
τών άπο  προςώπου  νμών\  καΐ  κατακληρονο- 
μησετε  την  γην  αντών,  κα&ά  Ιλάλησε  κύριος 
ο  &εος  νμών  νμΐν.  ^  Κατισχύσατε  ονν  σφο- 
δρά (ρνλάσσειν  και  ποιεΐν  πάντα  τα  γεγραμ- 
μένα  εν  τφ  βιβλίφ  τον  νόμου  Μωνση,  ίνα  μη 
εκκλίνητε  άπ  αντον  εις  δεξιά  η  εις  ενώννμα^ 
^  όπως  μη  ειςελϋ^ητε  εις  τά  ε&νη  τά  καταλε- 
λειμμένα  ταντα,  καΐ  τα  ονόματα  τών  &εών 
αντών  ούκ  ονομασ&ησεται  έν  νμϊν,  και  ονκ 
ομήσ&ε  ονδε  μη  λατρεύσητε  αύτοΐς  ούδε  μη 
προςκυνησητε  αύτοΐς,  ^  άλλα  κνρίω  τφ  &εώ 
νμών  προςκολλη&ησεσ&ε,  κα&άπερ  έποιησατε 
εως  της  ημέρας  ταύτης.  ^  Και  έξωλό&ρευσε 
κύριος  αντονς  άπο  προςωπον  υμών,  ε&νη 
μεγάλα  κα\  ισχυρά,  καΐ  ούδεις  άντεστη  κατ- 
ενώπιον  υμών  εως  της  ημέρας  ταύτης. 
Ι^^Ανηρ  εις  ύαών  εΟίωξε  χιλίονς'  οτι  κύριος  6 
ϋ-εός  ημών  αυτός  εξεπολε'μησεν  νμΐν,  καΰάπερ 
είπεν  νμΐν.  '^^  Και  φνλάξασ&ε  σφόδρα  ταΐς 
\ρνχαΐς  νμών  τον  αγαπάν  κύριον  τον  ϋ-εον  υμών. 

1.  Α:  μβτά  ημ.  AEFXf  (ρ.  τον)  &ε6ν.  Β:  avrS 
(-ων  ΑΧ).  A*rars.  2.  ΑΕΧ:  εϊττεν  avTOig.  3.  Β* 
σνμ7ΐ.{τΚ¥Χ•,  ΑΧ:  πάντα) ...  (bis)  ημών  {ύμ.  ΑΕΧ) 
...  ημίν  {να.  ΑΧ).  AFXf  (ρ.  tert.  νμών)  αντόξ. 
4.  EFX*  α  (+  ΑΧ;  Β:  καΐ).  AB  al.  ^'<-  ητίζ  (τ  Χ). 
b.  AEFX:  νμών.  Β:  βτος  (αντο?  ΑΕΧ)  ...  ήαών  {νμ. 
AEFX)  ...  ημών  νμϊν  {νμών  νμϊν  AEFX).  6.  Α* Β* 
alt  αντβ  (i  A2FX).  Β^•^  (alt.)  είς.  7.  Λ>Β*  κ  βκ 
ομησ&ε{τΑ^ΡΧ.).  B*(sq.)rti;rors(TAEX).  ΑΕΧ  (bis): 
«Γ£  μη.  8.  Β:  ημών  {νμ.  AEFX)    9.  Β:  έξολο&ρενσει 
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-ώ\^  :  η•τη  DiNn  ^2?  ab'^D&ii  ώ^ίί  ^ 
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ai;T»s  κύο.  (contra  ΑΕΧ).  Β:  ημών  (νμ.  AEFX). 
10.  Α^Β^^-^^νήρ  (f  A2FX).  AB:  βτοξ  {avTOgFX): 
έ^εηολε'μει{-η(Τει^Χ).  Β:  εΐττ  ημΙν  {είπ.,νμϊν  AFX). 
ΐΊ.Α»Β*τ.ν. ^.(tA^FX).  B(iuf.):  J7^ß>i/(v^.AEFX). 
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©rmajnung^rebc  jur  Streue  an  ®ott» 


XXIII. 


XXIII.  Unb  ηαφ  ianger  3^it/  ^λ  bcr 
t§crr  ^atte  Sfraei  jur  Oiu^e  96ί)ταφί  tor 
aßen  i^ren  t^einben  untrer,  unb  Sofua  nun 

2  alt  unb  njo^i  betaget  n?ar,  *  Berief  er  baö 
ganje  Sfraet  unb  i^re  ^eite(ien,  «^äu^ter, 
ϋΙϊφΗχ  unb  ^mtieute,  unb  i:prac^  jui^nen: 

3  3Φ  Mn  alt  uni)  tro^I  betaget,  *unb  u)r 
:^ai)t  gefe^^en  aUeS,  ϊυαδ  ber  *§err,  euer 
©Ott,  getrau  ^at  an  allen  biefen  33öifern 
i)or  euφ  i)er,  benn  ber  »§err,  euer  ®ott, 

4i;at  feiber  für  euφ  gefiritten.  *@ei)et,  ίφ 
i:iah^  euφ  bie  übrigen  SSblfer  burφ0  !iooö 
^iget^eilet,  einem  iegίiφen  ^Btamm  fein 
(Srbt^eii,  üom  3orban  an,  unb  alle  SSöifer, 
bie  ίφ  ausgerottet  Ijal•^,  unb  am  großen 

5  0}?eer  gegen  ber  Sonnen  Untergang.  *Unb 
ber  ^err,  euer  ©Ott,  n?irb  fie  auSftogen 
i)or  euφ,  unb  ijon  euφ  vertreiben,  bag  i^r 
i^r  !ianb   einnehmet,   nne  euφ  t»er  ^err, 

6  euer  ©Ott,  gerebet  f)at.  *  (Bo  feib  nun 
fe^r  getroft,  baß  i^r  i;altet  unb  t^t  aUeS, 
ϊυαδ  gefφrieben  fielet  im  ®efe^buφ  9)iofe, 
baf   if)r  niφt  bai^on  n1eiφet,   n^eber  jur 

7  0ίeφten  ηοφ  gur  Sinfen,  *auf  bag  i^r 
nίφt  unter  biefe  übrigen  SSölier  fommt, 
bie  mit  euφ  finb,  unb  niφt  gebenft  ηοφ 
fφϊυ5ret  bei  bem  Flamen  i^rer  ®5tter,  ηοφ 

Sinnen  bienet,  ηοφ  fie  αχύ^ύ,  *fonbern 
bem  <§errn,  eurem  ©Ott,  anfanget,  tüie 
9  i^r  big  auf  biefen  $ag  getrau  ^abt.  *  6o 
n?irb  ber  .§err  vor  εηφ  :§er  vertreiben 
große  unb  mäφtige  3Sölfer,  unb  niemanb 
^at  euφ  n?iberjianben  big  auf  biefen  3:ag. 

10*  (Euer  (Siner  tvirb  taufcnb  jagen,  benn  ber 
^err,  euer  ©Ott,  fireitet  für  euφ,  n?ie  er 

11  euφ  gerebet  l;at.  *^arum  fo  be()ütet  aufö 
fieißigfte  eure  Seelen,  baß  i^r  ben  «^errn, 
euren  ©Ott,  lieb  ^abet. 

l.ü.L:5u«Ru^e. 


Evolulo   autem   multo    XXIH. 
21,44.  tempore,    postquam    pacem    dederat 
Dominus  Israeli,  subje(;tis  in  gyro  na- 
tionibus  universis,  et  Josue  jam  lon- 
gaevo  el  persenilis  aetatis,  *vocavit    2 
n*sm.  Josue    omnem  Israelem    majoresque 
^^''^^•  natu  et  principes  ac  duces  et  magi- 
stros,  dixitque  ad  eos:  Ego  senui  et 
progressioris   aetatis    suni,    *vosque    3 
cernitis  omnia,  quae  fecerit  Dominus 
Üeus    vester   cunctis    per    circuilum 
,„^24.  nationibus,  quo  modo  pro  vobis  ipse 
"a/i^Ü'"  pugnaverit.      *Et  nunc,    quia  vobis    4 
sorle  divisil  omnem  lerram,  ab  orien- 
tali   parte   Jordanis   usque   ad  mare 
magnum,  mullaeque  adhuc  supersunt 
naliones:  *Dominus  Deus  vester  dis-    5 
perdet  eas  et  auferet  a  facie  vestra, 
i3,H.  et   possidebilis    tcrram,    sicut   vobis 
"*-'''"pollicitus  est.    *Tantum  confortamini    6 
*'^•    et  estote  solliciti,  ut  custodiatis  cun- 
cta,    quae   scripta  sunt  in  volumine 
Dt.vH.u.legis  Moysi,   et  non  declinclis  ab  eis 
tfi^l."  neque   ad    dexteram    neque   ad  sini- 
stram.    *Ne  postquam  intraveritis  ad    7 
gentes,  quae  inier  vos  fulurae  sunt, 
23,u.5i4.juretis  in  nomine  deorum  earum  et 
^^^''•''^■serviatis  eis   et  adoretis  illos,  *sed    8 
adhaereatis  Domino  Deo  veslro,  quod 
24,31.  fecistis    usque   in    diem   haue.     *Et    9 
"i",!!'/'  tunc  auferet  Dominus  Deus  in  con- 
spectu  vestro  gentes  magnas  et  ro- 
buslissimas,  et  nullus  vobis  resistere 
°*  Lr'."^^' poterit.     *Unus  e  vobis  persequetur  10 
iSsfi^hostium   mille  viros,    quia  Dominus 
^.3..   Deus  vester  pro  vobis  ipse  pugnabit, 
sicut   pollicitus    est.     *Hoc   tanlumH 
piijii.'diligentissime  praeeavete,  ut  diligalis 
Dominum  Deum  vestrum. 


2 
Jud 


2.  R:  judices  (pro  duces).  ΑΙ.:  magislratus. 
4.  ΑΙ.:  divisi. 


1.  «gl.^a^.  22,4. 13,1. 

2.  dW.vE:  ißorfleljer  (A:  ^ucfien  ...  Dbcrfien ... 
«ei)rei•?) 

3.  B.dW:  ί|ϊ  e^,  ber  ...  geflr.  (i)at). 

4.  bicfc  übv..,,ium&vbti).  unter  eure  (Stämme  ... 
fammt  aUcn  ^ΰ.  ...  bis  jum  gr.  •3Α.  dW.vE:  ^ifaHeii 
laffcii  (i^.  33ciU3unq)  für.  B:  u.  jnjar  alle  bie5ß.  vE: 
nc()r.ii.  ade  33.  dW.vE:  u.  üa«?  ßv.  m. 

ö.  fe^r  ftave.  ilW.\E:  (}d)x)  fcft.  B:  ftvufct  CUii) 
it)ü§t...beiüaf)ict  u.ti)ut.  dW:  ju  l)Cübacf)tcn  u.ju  ti;. 


7.  bie  bei  eu<ih  übt,  finb.  B:  ubr.  geblieben.  dW: 
b.  Sflamen ...  greifet? 

8.  B.dW:  follt  i^r  anf)angen. 

9.  ®arum  ber... vertrieben  f)at.  dW.vE:u.f!arfc. 
B.vE:  i-tor  cud)  bcfinnben.  dW:  bef^anb  ü.  cud). 

10.  B.dVV.vE:  (Sin  (cin^ißcr)  iulunn  veit  cua). 
vE:  öcrfolgen.  dW:  jacjct. 

11.  B.dW:  btnüabrtt  (Oiitct)  οηφ  tvo^l  für  e.  'S. 
vE:  ^ü-t.  Cüa)  alfo  [el;v 

8* 


116     (23,12—24,2.) 


Josue. 


XXIII. 


Josuae  res  uKimae, 


^^^Eav  γαρ  άποστραφητε  καΐ  προςτεΰ^ΐιτε 
roig  νπολίΐφ&εΤσιν  ε&νεσι  τούτοις  μεβ^  νμών,  \ 
και  έπιγαμίας  ποιησησΒ^ε  προς  αντονς  καΐ 
σνγκαταμηητε  αντοΐς  καΐ  αντο)  νμΐν,  ^^ γνώ- 
σει γινώσκετε  οτι  ου  μη  προς^&η  κύριος  ο 
Ό^εος  υμών  του  έ'ξολοχτρενσαι  ετι  τα  εΟ^νη 
ταντα  άπο  προσώπου  νμών,  και  έσονται  νμΐν 
εις  παγίδσ^  καΙ  εις  σκάνδαλα  καΐ  εις  ηλονς 
εν  ταΐς  πτ^ρναις  νμών  καΐ  εις  βολίδας  έν  τοις 
οφ&αλμοΐ^'  νμών,  εως  αν  άπόλησϋ-ε  άπο  της 
γης  της  άγα&ής  ταντης  ης  εδωκεν  νμΐν  κύ- 
ριος 6  -^εος  νμών. 

^^Έγώ  δε  άποτρεχω  σήμερον  την  οδον^ 
καϋ^α  κώ  πάντες  οι  επι  της  γης'  και  γνώσε- 
σ^ε  έν  ολχι  τγι  καρδία  νμών  κα\  έν  ολη  τη 
χρυχη  νμων,  διότι  ον  διέπεσε  λόγος  εις  απο 
πάντων  τών  λόγων  ων  είπε  κύριος  'ό  &εος 
ημών  προς  νμάς,  πάντα  τα  ανήκοντα  ήμϊν 
ον  διεψώνησεν  έ^  αντών  εν  ρήμα.  ^^Και 
εσται,  ον  τρόπον  ήκει  εψ  υμάς  πάντα  τα 
ρήματα  τα  κ«λά,  ά  έλάλησε  κύριος  ό  ϋ-εος 
νμών  εφ  νμας,  όντως  επάξει  κύριος  εφ  νμάς 
πάντα  τα  ρήματα  τα  πονηρά,  εως  αν  εξολό- 
θρευση νμας  από  της  γης  της  άγαϋ-ης  ταύ- 
της ης  έδωκε  υμΐν  κύριος  6  Ό-εός  υμών  ^^εν 
τφ  παραβήναι  υμάς  την  δια'&ήκην  κυρίου  του 
ϋ-εοϋ  υμών,  ην  ενετείλατο  υμΐν,  και  πορευ- 
θεντες  λατρεύσητε  -θ-εοΐς  ετεροις  και  προςκυ- 
νήσητε  αύτοΐς,  και  όργισϋήσεται  ϋ-υμφ  κύριος 
εν  υμΐν,  κ«/  άπολεΐσϋ-ε  το  τάχος  άπο  της  γης 
της  άγαΟης  ης  εδωκεν  υμΐν  κύριος. 

XXIV•  Και  σννήγαγεν  Ίησοϋς  πάσας  τάς 
φυλάς  'Ισραήλ  εις  Σιλώ,  και  συνεκάλεσε  τους 
πρεσβυτέρους  'Ισραήλ  καΐ  τους  άρχοντας  αυ- 
τών καΐ  τους  δικαστας  αντών  καΐ  τους  γραμ- 
ματείς αυτών,  καΐ  έστησαν  απέναντι  τον 
■&εοΰ.  2  j(^cfX  fjjigy  Ιησούς  προς  πάντα  τον 
λαόν  Τάδε  λέγει  κύριος  6  &εος  'Ισραήλ' 
Πέραν  τον  ποταμού  κατώκησαν  οι  πατέρες 
νμών  το  άπ  αρχής,  Θάρρα  ο  πατήρ  'Λβραάμ 

12.  Β:  ηροζ&ησθ'ε  {-τε&ήτε  A^EFX).  Α2Βτ  (Ρ• 
τβτ.)  τοίί  (*■  \ΈΧ).  AB:  ηοιησητε  {-ησθ-ε  FX). 
13.  Β*  γνώσει  (τ  AEFX) .  Α ^  Β*  ο  ,9•.  υμών  (τ  Α2 ΕΧ) . 
AB*  έτι  (τ  Χ).  Β:  ην  {ψ  AEFX).  14.  Α^Β*  σημ.  et 
(bis)  Sv  ολη  (i  A^EFX).   AB:  βκ  επεσεν  (β  διέττ. 


ν  »:  -    :  τ  J  •  J• 

n^sn  D^nxtiiDn  n^kn  D^^irr^  Ίη'^3 

ν  ν   τ  r  τ     :    •  -         ν   —τ       j•        -         ν  ν  : 

νν  τ         )•:       τ  ν•.•  τ         jv  :  -    -    :     •    :       /,•.-    :    • 

ti^bi^  ίίϊ  '"^s  ^ii/^w  ri'T'^  :Dsn  rsr^vs 

I  .  .  .     J..  _  ^  |„  γ  y.  . 

r        -  V  •3•         :  V     ••    \  v:         jT      : 

nsb  obb  ^i^ni   oD^Debn  xh^r\ 

j-   :  VT  τ  :  Λ•.•    ••  :     •    •  ν  ν.••   τ 

a^3D?bT  ^5^57:23  ^ψ^^  ώ^ν^ί?^ 

<τ  τ  -:  IT     "^  -   ••  ν  :  τ  -:         _ι;  •.•    ••    ι-  : 

nin*^  dbb  \τ\^  ntüi^i  ΓΝ•τη  hni^n 

α      :  ν  τ     Ι J-  τ         ν  -:  -  τ  - 

-bs  'π'ΐ'τ^  üi^n  "Tibin  ^iDi^i  nani     η 

τ  }  vr.•  :                -      J  ••               ■'•IT  ••   •   : 

τ  :            jv   :  -    :          τ   :             •.•  :  -    ι•  J     ..-λτ  τ 

^  •             TV          TT            -  τ           I       j•  V    :    :  - 

<T  :            V  •           V  -:  •           -  j•  τ    :  - 

-Nb  übb  ϊl^ί^  bän  ob'^br  έ3^^n■bίί 

I           V  τ            JT               -           V    ••  — :  V      ••    1  •.•: 

V  -;  |-  TT  '.              IT  V        JT  τ  vv    •  }-  τ 

vv    •         SV  -'•  -        JT   τ  -          τ  ν      .•  -:       <τ 

τ       :            •  τ     Ι  ••       Λ•••     "  -:       νν      ••  \  ν:       ^τ 


-U^ 


1^1^' 


y.vQ^  6  Ό'εοζ  ...'  eS.  κύριος  νμΐν  ...  *  ο  ^.  νμ.  (c.  | 
AEFX).  16  Β:  ημών. ..ήμιν{ο. AEFX).  Α^Β^κ.όργ- 
νμίν  κ-ύο.  (t  A2EFX).  —  1.  Β*  r«s  (τ  AEFX).  AB: 
^ηλο',.  ΒΕΧ*  7σο.(7ΑΕΧ).  Β*  κ,  res  «(»/.(fAEFX). 
Ali:  γραμα.  ...  δικαστ.  {S.  ...  γρ.  FX).  Β:  έστησεν 
nvTss  {έστησαν  AEFX).    2.  AB:  τΐαρωκ.  (κατ.  FX). 
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©rma^nung^tebc  jur  Srcue  an  ®ott. 


XXIII. 


12  ißo  i^r  ίπφ  aSer  unureuDct  unb  biefcn 
üSn^en  33oifern  an^au^et,  unD  cuφ  mit 
iijiun  üeri;eirati)et,  Dap  ii;r  unter  fic  unt) 

ISfie  unter  eud?  fommen:  *fo  griffet,  baf  ber 
i^err,  euer  ®ott,  nurD  nietet  mef)r  alle  biefe 
3Jöifer  i)or  euc^  i^ertreiben,  fonbern  fie 
werDen  euc^  §um  ©trief  unt)  9ie§  unö  ^ur 
©eifel  in  euren  leiten  n>erben,  unb  jum 
(2tαφeI  in  euren  Qiugen,  big  ba^  er  euφ 
umbringe  toon  bem  guten  iianbe,  baö  euφ 
cer  ^err,  euer  ®ott,  gegeben  ^at. 

14  6ie^e,  ΐφ  ge^e  i;eute  ba^in,  wie  alle 
^ißeit,  unb  i^r  follt  nnffen  i^on  ganzem 
^erjen  unb  ijon  ganzer  Seele,  ba^  niφt 
^in  2öort  gefettet  ^at  an  aüe  bem  ®uten, 
baä  ber  ^^err,  euer  ©Ott,  euφ  gerebet  i)at, 
e»  ijt  alleä  gefommen,  unb  feing  ücrbUeben. 

15*®ίeiφn?ie  nun  alleö  @ute  gefommen  iji, 
^a^  ber  ^err,  euer  ©Ott,  εηφ  gerebet  ^at, 
alfo  n?irb  ber  v^err  αηφ  über  euφ  fommen 
laffen  alleä  33öfe,  big  er  euφ  i^ertilge  ijon 
biefem  guten  !ianbe,   bag   euφ   ber  ^err, 

16  euer  ©Ott,  gegeben  ^at;  *ii>enn  i^r  über- 
tretet ben  33unb  Deg  ^errn,  eureg  ©otteg, 
ben  er  euφ  geboten  ^at  unb  ^inge^et  unb 
anbern  ©Ottern  i)ienet  unc»  fie  anbetet,  ba§ 
ber  3orn  beg  «§errn  über  euφ  ergrimmet 
unb  euφ  balb  umbringet  üon  bem  guten 
Sanbe,  bag  er  euφ  gegeben  ^at. 

XXXV.  Sofua  Derfammiete  alle  ©tämme 
Sfraelg  gen  @iφem,  unb  berief  bie  ^elte- 
^en  öon  Sfrael,  bie  Häupter,  ^iiφter  unb 
Qlmtleute.  Unb  ba  fie  üor  ©Ott  getreten 
2n?aren,  *ίprαφ  er  jum  ganzen  33olf:  So 
fagt  ber  «^err,  ber  ©Ott  ^fraelö :  (Sure 
SSäter  wo^^neten  üorjeiten  jenfeit  beg  2Öaf- 
ferö,  2^^ara^,  5ibra^amö  unb  9^a:^org  33a* 

14.  A.A:  ausgeblieben. 
2.  U.L:  jenfeit  bem  Saffer. 


Quod  si  volueritis  gentium  harum,  12 
quae  inter  vos  habitanl,  erroribus 
adhaerere,  et  cum  eis  miscere  con- 
nubia  atque  amicilias  copulare:  *jam  13 
nunc  scitote,  quod  Dominus  Deus 
vester  non  eas  deleat  ante  faciem 
veslram,  sed  sinl  vobis  in  foveam  ac 
laqueum  et  offendiculum  ex  latere 
veslro,  et  sudes  in  oculis  vestris, 
donec  vos  aufeiat  atque  disperdat 
de  terra  hac  optima,  quam  Iradidit 
vobis. 

En,  ego  hodie  ingredior  viam  uni-  14 
versae  terrae,   et  tolo  animo  cogno- 
scelis,  quod  de  omnibus  verbis,  quae 
se  Dominus  praeslilurum  vobis  esse 
pollicilus  est,  unum  non  praeterierit 
incassum.       *  Sicut     ergo     implevit  15 
opere,    quod  promisit,    et  prospera 
cuncta  venerunt:    sie  adducet  super 
vos,   quidquid   malorum  comminatus 
est,  donec  vos  auferat  alque  disper- 
dat de  terra  hac  optima,  quam  Ira- 
didit vobis;  *eo   quod   praeterieritis  16 
pactum  Domini  Dei  veslri,  quod  pe- 
pigit    vobiscum,    et    servieritis    diis 
alienis  et  adoraveritis  eos,  cito  atque 
velociter    consurget     in    vos    furor 
Domini,   et  auferemini  ab  hac  terra 
optima,  quam  tradidit  vobis. 


Gongregavitque  Josue  XXIV. 
omnes  tribus  Israel  in  Sichern,  et 
vocavit  majores  natu  ac  principes  et 
judices  et  magislros.  Steteruntque 
in  conspectu  Domini,  *et  ad  popu-  2 
lum  sie  locutus  est:  Haec  dicit  Domi- 
nus Deus  Israel:  Trans  fluvium  habita- 
^""cn^'^'^erunt  patres  veslri  ab  initio,  Thare 
ii,2bs.  paler  Abraham  et  Nachor,  servierunt- 
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13.  ΑΙ.:  eruDt. 
1.  ΑΙ.:  Dei. 


12.  fcie  bei  cud)  finb.  (Sic  35.  7.)  dW.vE:  bem 
9lc|ie  bieferiß.  B.dW.vE:  üerfc^mägert.  B:juii)nen 
eingebet. 

13.  n>.  getotp  ...  b,  ta^  ii)v  itmfommet.  dW.vE: 
Sallftvtcf ...  ^(i)ange.  (A:  ©rube ...  gallUr.  ...  δίπ^ 
ίο§  απ  cur.  (Seite?)  B.dW.vE:  ju  dornen.  A:  jum 
^faijll  vE:  üerge^et.  dVV.vE:  au3  biefem  g.  S. 

14.  über  βαφ  ger.  ...  audgeblteben.   B:  auf  bem 


2B.  ber  ganjen  (Srbc.  dW.vE.A:  g.  jc^t  (nun)  b.  2B. 
alleöSrbifc^en.  C-Bgl.  21,45.) 

15.  über  eud)  gef. 

16.  ii)r    balb   umfommct.    B.dW.vE:   fo  (bann) 
tüivb  ...  eutbrenneu.  dW.vE:  fc^nell  (üevgeijen). 

1.  (O^gl.  Aap.  23,2.)    dW:  u.  fie  traten.   B.vE: 
j^eUten  ίΐφ.  Α:  jlanben.  Β:  üor  bad$(ngeilci)t®otte6. 

2.  ienf.  b.  3troind. 
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Josue, 


XXIV. 


JTosuae  res  ultimae. 


κοίί  6  πατήρ  Ναχώρ,  καΐ  έλάτρενσαν  Όεοΐς 
έτεροις.  ^  ΚαΙ  ελαβον  τον  πατέρα  υμών  τον 
1</βρααμ  έκ  τον  πέραν  τον  ποταμού^  καΐ  ώδη- 
γηύα  αυτόν  έν  πάσΐβ  ττ]  yfi  Χανααν,  καΐ 
έπληϋ^ννα  το  απερμα  αντον,  καΐ  έδωκα  αντφ 
τον  'Ισαάκ  *  καΐ  τφ  Ίσαακ  τον  'Ιακώβ  και 
τον  Ήσαν,  καΐ  'έδωκα  τφ  Ήσαν  το  ορός  το 
ΣηεΙρ  κληρονομησαι  αντφ,  καΐ  'Ιακώβ  και 
οι  νιοι  αντον  κατέβησαν  εις  Αιγνπτον,  ^καΐ 
έγένοντο  εκεί  εις  εϋ'νος  μέγα  και  πολν  καΐ 
κραταιον,  καΐ  έκακωσαν  αντονς  οι  ^ίγνπτιοι.^ 
^ΚαΙ  έπαταζα  τψ  Αί'γνπτον  εν  *σημείοις  οίς 
έποίησα  έν  αντοΐς,  καΐ  μετά  ταντα  έξηγαγον 
^τονς  πατέρας  νμών  έξ  Αιγύπτου,  καΐ  εις- 
ηλϋ^ετε  εις  την  ϋ-άλασσαν  την  έρνϋ^ράν,  και' 
κατεδίωξαν  οι  Αιγύπτιοι  οπίσω  των  πατέρων 
νμών  εν  άρμασι  και  έν  ίπποις  εις  την  {θάλασ- 
σαν την  έρν&ράν.  '^  ΚαΙ  έβοήσαμεν  προς  κν- 
ριον,  και  έδωκε  ^νεφέλην  καΐ  γνόφον  ανά  μέ- 
σον νμών  και  ανά  μέσον  των  Αίγνπτίων,  και 
έπηγαγεν  Ιπ  αντους  την  ϋ-άλασσαν  και  έκά- 
λνχρεν  αντονς,  και  ειδοσαν  οι  όφϋαλμοί  νμών 
οσα  εποίησε  *κνριος  έν  yy  Αιγνπτο),  καϊ  ητε 
έν  τγΙ  έρημφ  ημέρας  πλείονς.  ^  Και  ηγαγεν 
υμάς  εις  γην  Άμορραιων  των  κατοικονντων 
πέραν  τον  Ύορδάνον,  καΐ  παρετάζαντο  νμΐτ., 
καΐ  παρέδωκεν  αντονς  κνριος  εις  τας  χείρας 
νμών,  και  κατεκληρονομηοατε  την  γην  αντών, 
xat  εζωλοϋρενσατε  αυτούς  άηο  προςώπου 
νμών.  ^  Και  ανέστη  Βαλάκ  6  τον  Σεπ(^ώρ, 
βασιλενς  Μωάβ,  και  παρετάξατο  το)  'Ισραήλ, 
καΐ  άποστείλας  έκάλεσε  τον  Βαλαάμ  νίον 
Βεώρ  άράσ&αι  νμΐν»  ^^  Και  ουκ  *ήϋ•έλησε 
κνριος  6  &εός  σον  άπολέσαι  σε,  και  ενλογίαις 
ενλόγησεν  νμάς,  και  έ^είλατο  υμάς  εκ  χειρών 
αυτών.  ^^  Και  διέβητε  τον  Ίορδάνην  κα) 
παρεγενηϋ-ητε  εις  Ιεριχώ,  καΐ  έπολέμησαν 
προς  υμάς  οι  κατοικοϋντες  Ιεριχώ,  6  Αμορ- 
ραΐος  καϊ  ο  Φερεζαΐος  και  ο  Χαναναΐος  καΐ  ο 
Χετταΐος  καϊ  6  Γεργεσαΐος  καϊ  ο  Ευαΐος  καϊ 
6  Ίεβονσαΐος,  καϊ  παρέδωκεν  αντονς  *  κνριος 
εις    τάς  χείρας   νμών.     ^^Και   *εξαπέστειλε 

3.  Α^Β^  Χαν.  (t  A2EFX).  Β:  αντβ  σπέρμα  (το 
σττ  αντβ  AEFX).  4.  AEFX:  κληρονομιά^'.  5.  AB: 
έξήγαγεν  {~ον  ΕΧ).  6.  Β  (bis):  ημών  {υμ.  AEFX). 
AB:  είςήλ&ατε  {-Θ'ετε  EFX).  AEFX*  την  έρ.  7.  AB: 
ανεβοησημεν  {έβ.  FX).  Β:  μέοον  ημών  {μ.  νμών 
AF).  8.  Β:  ηγ.  ημάς  ...  "'  κ.  τταρετ.  νμϊν  ..:  χ.  ημών 
(c.  AEFX).  9  /ΥΐΒ- mor  5.  (τ  A2FX).  AB:  άρά- 
σασ&αι {άράσϋ'αίΥΧ).  Β:  ημϊν  {νμ.  AEFX).  10.  Β: 
(bis)  ήμαζ  (νμ.  AEFX)  ...  f  (in  f.)  καΐ  παρεδοικεν 
αντϋ9  (*  AFX).  11.  Β:  •ημάς  ...  ημών  (νμ.  AEFX). 
Β:  Χαν.  Φ.  Ε.  Ι.  Χεττ.  Γ.  (c.  AEFX). 
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UeBerft^tliijc  ©tinncrunö  an  beit  föunb  ©otte§  mit  SftaeL 


XXIV. 


3  ter,  unb  bieneten  anbern  ©Ottern.  *  I^a 
nai;m  ίφ  euren  33ater  %bxdi)am  jenfett 
beö  Söafferö  unb  Ue^  i^n  Iranbern  im 
ganzen  Sanb   (Sanaan,   unb   me^rete  i^m 

4  feinen  (Samen  unD  ga6  i^m  3faaf.  *Unb 
Sfaaf  gab  ic^  3afoi>  unb  (Sfau,  unb  gab 
(Sfau  öaö  ©ebirge  Seir  ju  befi^^en.  3afob 
aber   unb    feine    »^inber    gogen    ^inab   in 

5  (Sgi^^ten.  *  Φα  fanßie  id^  SOiofen  unD 
klaren,  unb  plagte  @gi;)pten,  uüe  ΐφ  unter 
i(?nen  getrau  i)ah(.     5)αrnαφ  fü^rete  iφ 

6  euφ  *unb  eure  33äter  auö  ^gi^pten.  Unb 
ba  i^r  αηδ  SD^eer  famet,  unb  bie  (Bo^'i)\)Ux 
euren  Sßätern  nαφiαgten  mit  iÖagen  unb 

TOieutern  αηδ  (δφilfmeer,  *ba  fφrieen  fte 
jum  ^errnj  ber  fe^te  eine  ^infternij  §n?i* 
fφen  euφ  unb  ben  @gt)ptern,  unb  fü^^rete 
baö  9Jieer  über  fie  um  bebetfte  fte.  Unb 
eure  ^ugen  ^aben  gefeiten,  trag  iφ  in 
(SgV)pten  getrau  ^abe.  Unb  i^r  :^abt  ge- 
trennet   in   ber    QSüfte    eine    lange  3^it. 

8*  Unb  iφ  i)abt  euφ  gebrαφt  in  υαδ  !ianb 
ber  ^imoriter,  bie  jenfeit  beö  Sorbanö 
tro^neten,  unb  ba  fie  tiUDer  euφ  ftritten, 
gab  iφ  fie  in  eure  vi^änbe,  ba§  ii;r  i^r 
iianb  befapet,   unb  üertiigete  fie  ^ox  εηφ 

9  i;er.  *Φα  mαφte  fiφ  auf  33αίαί,  ber 
^oi)n  Si^^orS,  ber  3)ioabiter  Äönig,  unb 
ftritt  n:*iber  Sftael,  unb  fanbte  ^in  unb 
iiej  rufen  39iieam,  ben  @o^n  35eorg,  baß 

10  er  euφ  iίerfίuφte.     *5iber  iφ  njoUte  xt)n 
ηίφΐ  ^oren.    Unb  er  fegnete  βηφ,  unb  iφ 

1 1  errettete  €ηφ  auß  feinen  ^änben.     *  Unb 
ba   i^r  über  ben  Sorcan  ginget  unb   gen 
3eriφo  famet,  firitten  unber  euφ  bie  iBür-  ' 
ger  »on  '^ηϊφο,  bie  ^moriter,  Ci^^erefiter,  | 
ßananiter,    «§eti)iter,    ©irgefiter,   «§ei)iter ' 
unb  Sebufiter,   aber   iφ   gab  fie  in   eure 

12^änbe.     *Unb  fanbte  ^orniffen  i^or  euφ 

8.  ü.L:  jenfeit  bcm  Sorban. 


GnfaVyg.que  diis  alienis.     *Tuli  ergo  patrem    3 

"^"''^•  vestrum   Abraham    de  Mesopolamiae 

l'iV.Vv^^"^'^"^  ß^  adduxi  eum  in  terram  Cha- 

E^'5■l%Vnaan ,     multiplicavique     semen     ejus 

GnaiVii^et   dedi    ei    Isaac,     *illique    rursum    4 

•^v^i«•  jedi  JacoJ)  et  Esau.     Ε  quibus  Esau 

m'Sftiedi  montem   Seir  ad  possidendum; 

Gn.46,!s.Jacob  ΥβΓΟ  et  filii  ejus  descenderunt 

E^.3,io.in  Aegyptum.     *Misique  Moysen  et    5 

Ps*io5;2(,Aaron   el  percussi  Aegyplum  mullis 

"^Ex^TssVsignis  atque  portenlis,  eduxique  vos 

E^,    *et    patres    vestros  de  Aegypto;    et    6 

'■^'^'"•  venistis  ad  niare,   persecutique  sunt 

\f,L•.  Aegyplii  patres  vestros  cum  curribus 

et  equitalu   usque  ad  mare  rubrum. 

i4,Vo.  *Clamaverunl    autem    ad    Dominum    7 

E,.    filii  Israel;  qui  posuit  lenebras  inter 

i*,2.•.  ^Qg   gi^  Aegyptios,    et  adduxit  super 

u,28.  eos  mare  et  operuit  eos.    Viderunt 

oculi  veslri  cuncta,  quae  in  Aegypto 

Ex.    fecerim,    et   habitastis    in    solitudine 

^'''^^"•  multo    tempore,    *et   introduxi    vos    8 

2v.i7«.  in  terram  Amorrhaei,  qui  habitabat 

^"•*^*'^^ Irans  Jordanem.     Cumque  pugnarent 

•i™4;  contra    vos,     tradidi   eos    in    manus 

^'''^•^^vestras,  et  possedistis  terram  eorum 

atque    inlerfecistis    eos.      *Surrexit    9 
2?,Tis.  autem  Balac  filius  Sephor,  rex  Moab, 
et   pugnavit  contra  Israelem,    misit- 
^Α^'1%Λ^^  et  vocavit  Balaam    filium  Beor, 
Nm.23,5.ut  malediceret  vobis;   *et  ego  nolui  10 
11.20.  aiK^ire  eum,  sed  e  contrario  per  illum 
benedixi   vobis,    et    liberavi    vos    de 
manu    ejus.      *Transislisque   Jorda-H 
nem  et  venistis  ad  Jericho,   pugna- 
veruntque    contra    vos    viri    civitatis 
ejus,  Amorrhaeus  et  Plierezaeus  et 
Ghananaeus    et   Hethaeus    et   Gerge- 
saeus   et  Hevaeus    et  Jebusaeus,    et 
tradidi  illos  in  manus  veslras.   *Misi-  12 


3,14. 

i>,l«s. 
Dt.7,1. 


2.  A:  fremben? 

3.  0011  icnf.  dW:  jiei^eit  ϋΠΓφ  ba^,  vE.A:  führte 
i^n  in  ...? 

5.  bartnnen  fjetf).  l^abe.  ΦοΓηαφ  fü^rete  ia)  eud} 
au^.  yE:  in  f.  3)iittc.  dW:  buid)  ba^  wa^  ίφ  iiiat  in 
f.  3)1. 

6.  unfe  f.  eure  ».  B:  9li3  ίφ  nun  ...  ba  famet  i^r. 
dW.vE.A:  u.  i^v  f. 


7.  dW.vE:  f.  ^injl.  Β:  eine  ©unfel^eit ...  hxaä)U 
O.m.  ...bliebet.  vE:  n^eiltet. 

8.  einnäl^met.  dW.vE.A:  u.  ii)x  naf;mct  ii)xi.  ein 
(in  33efi^). 

9.  B:  tüd)  fϊuφen  foHte.  A:  fίuφe.  vE:  ju  fiuajtn. 

10.  SSiUam  nid)t  t),    dW.vE:  auf  33.    B.vE:  u. 
(fonbern)  er  mu^te  εηφ  (f^etö)  feqncn. 

11.  vE:  5öc\üo()ner.  B.dW.vE:  .^)anb. 

12.  SSgi.  251)iof.  23,28. 


120    (24,13-20.) 


Jo^ue. 


XXIV. 


Jiosuae  res  uliiniae» 


πρότερον  υμών  την  ΰφηκίαν,  καΐ  έ^^βαλεν 
αντυνς  από  προςώπον  νμών,  δώδεκα  βαοιλεΐς 
των  Ι^μορραίων,  ουκ  εν  ττβ  ρομφαία  σον 
ονδε  έν  τω  τόζφ  σον.  ^^  Και  *εδωκεν  νμΐν 
γην,  iqi  ην  ονκ  έκοπιάσατε  έπ  αντην,  και 
πόλεις  ας  ονκ  φκοδομησατε,  και  κατφκίσ&ητε 
εν  ανταΐς,  ^καΐ  αμπελώνας  καΐ  ελαιώνας,  ονς 
ονκ  εφντενσατε  νμεΐς,  εδεσ\^8.  ^^ΚαΙ  ννν 

φοβηϋ-ητε  τον  κνριον  καΐ  λατρεύσατε  αντφ 
έν  εν&ντητι  και  έν  δικαιοσύνη^  καΐ  περι.ίλεσ&ε 
τους  &εονς  *τονς  άλλοτρίονς\  ο'ις  ελάτρενσαν 
οι  πατέρες  νμών  εν  τφ  πέραν  τον  ποταμον 
και  έν  ^4ίγνπτφ,  καΐ  λατρεύσατε  τφ  κνρίφ. 
^^  Ει  δε  μη  αρέσκει  νμΐν  λατρεύειν  κνρίο), 
ελεσΰ-ε  νμΐν  αντοΐς  σήμερον,  τίνι  λατρενσητε, 
είτε  τοις  ϋεοΐς  των  πατέρων  νμών  τηΐς  έν  τφ 
πέραν  τον  ποταμον,  είτε  τοΐς  &εοΐς  τών  ΙΑμορ- 
ραίων  έν  οίς  νμεΐς  κατοικείτε  έπΙ  της  γης  αν- 
τών  εγω  δε  και  6  οίκος  μον  λατρενσωμεν 
κνρίφ,  ^οτι  αγιός  έστι. 

^^ΚαΙ  άποκρι&είς  ο  λαός  είπε'  Μη  γένοιτο 
ημΐν  καταλιπεΐν  τον  κνριον,  ώςτε  λατρενειν 
ϋεοΐς  έτέροις.  *^  Κνριος  γαρ  6  ϋεος  ημών 
^αντος  ϋ-εός  εστίν  αντος  άνήγαγεν  ημάς  καΐ 
τους  πατέρας  ημών  εκ  γης  Αίγνπτον,  έζ  οίκον 
δονλείας,  και  οσα  έποίησεν  ημΐν  τα  σημεία 
τα  μεγάλα  ταύτα,  και  διεφνλαζεν  ημάς  έν 
^πάση  τγι  οδφ  r/  έπορενϋ^ημεν  έν  αντη,  και 
έν  πάσι  τοΐς  ε&νεσιν  ονς  παρήλϋ-ομεν  δι'  αν- 
τών.  *^  ΚαΙ  έξέβαλε  κνριος  τον  ΙΑμορραΐον 
και  πάντα  τα  ε&νη  τα  κατοικονντα  την  γην 
άπο  προςώπον  ημών  άλλα  καΐ  ημεΐς  λατρεν- 
σωμεν κνρίφ,  οντος  γαρ  ϋεος  ημών  εστί. 

^^  ΚαΙ  είπεν  Ίησονς  προς  τον  λαόν  Ον 
μη  δννησϋε  λατρενειν  τφ  κνρίφ,  ότι  ϋευς 
άγιος  έστι,  καΐ  ζηλώσας  οντος  ονκ  άνησει  τα 
αμαρτήματα  νμών  καΐ  τά  άνομη  ματ  α  νμών. 
'^^Ήνίκα  αν  έγκαταλίπητε  τον  κνριον  και 
λατρενσητε    ϋ'εοΐς    άλλοτρίοις,    και   επελϋών 


12.  AB:  τΐροτέραν  (τίρότερορΧ).  Β:  έξαττέστειλεν 
...ήμών{έξέβαλεν...ύμωνΑΕ¥Χ).  EFX:  δύυ.  13. Β: 
έπ  αύτηζ  {έτι  αυτήν  AEFX)  ...  φκοδομήκατε  {-αατε 
iid.).  AEFX:  s  κατεφντ.  14.  Β'•'•  τον  (τ  ΑΕΧ)  ...: 
ημών  {νμ.  AEFX)  Α^Β*  τφ  (τ  A^EFX).  15.  Β: 
έκλέξασ&ε  {ελεσϋ'ε  AFX)  ...ή  οικία  (ό  οΙκός  AEFX), 
AB  (eti.  IS"»:  λατρενσομεν  {-ωμεν  FX).  16.  AB* 
τον  (t  FX),  '  17.  Β*  γάρ  ( τ  ΑΕΧ  )  ...  έξ  Αίγ.  ( έκ  γ. 
Α.  AEFX).  AFX•?•-  αντο^  d'.  Α^Β*  ίξ  οΐκβ-ταντα 
(t  A2FX).  18.  AEFXt  ο  (a.  ,9-fös).  19.  AiB'•'  τω 
(t  A^FX).  AEXt  (p.  κυρ.)  τώ  θ'εώ.  Bf  (a.  &.)  6  (* 
ΑΧ).  20.  Β*  τον  (f  ΑΕΧ) ...  έίέροΐζ  {άλλοτρ.  AEFX). 
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V.  15.   'p  'ISSJU 


S«^ftta< 
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Sc^te^rmaijuung  unb  5lutn)or^ 


XXIV. 


i)n,  bie  trieben  fie  auS  üor  euc^  ^er,  bie 
jireen  ^öni^e  Der  -2imonter,  ηΐφι  bιιrφ 
bein   3c^irert  ηοφ   Όηΐφ  bcinen   330vjen. 

13*UuD  ^vxBe  εηφ  ein  SaitD  ^e^eben,  baran 
i^r  ηίφι  gcvirbeitct  Ijabt,  unt)  Stäöte, 
bie  i^r  ηίφΐ  gebauet  ^abt,  Dap  ii;r  barin- 
mn  trolltet,  unt)  effet  )ion  QBeinbergen 
iiuD   Oelbergen,    Die    i()r  niφt   ge^flanjet 

14i)vxbt.  *  @o   fιιrφtet  nun  ben  «§errn, 

unb  bienet  i()ni  treuliφ  unD  reφtfφαffen, 
unl•  ia^t  fvi^ren  Die  ©öttcr,  Denen  eure 
^43äter  gcDienet  i^aben  Jenfcit  De»  SÖafferö 
uuD  in  (Egv)pten,   uuD  bienet  Dem  ^errn. 

I5*®efä(lt  eö  euφ  aber  niφt,  Όα^  ii)t  bem 
^crrn  bienet,  fo  eniü^Iet  euφ  ^eute,  wtU 
φem  i^r  Dienen  U"»olIet:  Dem  @ott,  bem 
eure  3]ätcr  gebienet  ijabm  jenfeit  beö  QBaf- 
ferö,  oDer  Den  ©Ottern  ber  -2imoriter,  in 
lυelφer  Sanbe  i^r  n>oi)net.  3φ  aber  unb 
mein  «^auö  iretten  Dem  ^errn  Dienen. 

16  ^a  anta>ortete  baä  33oif  unb  )ρταφ: 
iDaö  fei  ferne  t)on  un»,  baf  nur  ben  v^errn 
Dcriaffen    unb     anbern    ©Ottern    Dienen! 

17  *2)enn  Der  ^err,  unfer  ©Ott,  :^at  unö 
unD  unfere  ^Bätcr  auö  (Sg5))?tenianD  ge- 
füi;rt,  auö  bem  ®ienftf)aufe,  unb  ^at  ^ox 
unfern  Qiugen  foίφe  gvo^e  βύφίχι  getrau, 
unD  uno  bei;ütet  viuf  Dem  ganzen  QSege, 
Den  n>ir  gebogen  finb,  unD  unter  ailen  3351* 

18  fern,  Durφ  ϊΓeίφe  n>ir  gegangen  finb;  *unb 
i)at  auögejto^en  vor  uno  ^er  atte  33öifer 
ber  ^^imoriter,  bie  im  Sanbe  n^ot^neten. 
iDarum  n^oHen  nur  αηφ  bem  ^errn  bienen, 
bcnn  er  ijt  unfer  ©Ott. 

19  3ofua  fρrαφ  jum  33oif :  3i>r  fönnt  bem 
t§errn  niφt  Dienen,  Denn  er  iji  ein  i^ciliger 
©Ott,  ein  eifriger  ©Ott,  ber  eurer  lieber- 
tretung   unb   ^ünDe   niφt   fφonen    nnrb. 

20  *  ^Senn  ii}r  aber  Den  v§errn  verlaffet  unb 
einem  fremDen  ©ott  Dienet,  fo  unrD  er  Ρφ 

14.  Ιδ.  U.L:  jenfeit  bem  SSaffer. 

13.  dW:  ϊυείφεδ  tu.  ηίφί  bcarb.  vE:  um  ba3  bu 
^ίφ  η.  bemühet  ^attcft.  dW:  ißeinberge ...  geniepet 
i^t.  vE:  oon  3Ö.  ...  eifet  ibr. 

14.  B:  in  iCcilfümmen^eii  u.  in  ®af)v^eit.  dW: 
mit  δίufι•iφίi.Jf.  u.  -Jrcue.  vE:  yodf.  u.  treu.  B.A: 
t^ut  (^in)roeg.  dW.vE:  entfernet. 

15.  loem  i^r  ...  ben  ööttcrn,  benett.  B.vE:  3|1  eö 
aber  ubel(bcfe)in  euren 5iuy]cn...^u  licnen.  A:'Benn 
e6  aber  cüa)  übel  tünfcr.  B:  e^  fei  teu  ®.  dW.vE: 
enttocter  (Die  ©cttcr). 

16.  B.dVV:  5u  yeri.  B:  ba§  njir ...  b.  foiUen.  dW. 


E^.'Ss.ilue  ante  vos  crabrones   et  ejeci  eos 
i2,.>sf.;  ^e  locis  suis,  duos  reges  Amorrhaeo- 
4Mss.  rum,  non  in  gladio  nee  in  arcu  luo. 
jud^t.   *De^|iqyg  vobis  terram,  in  qua  non  13 
^Dt.o^'ii^ilaborastis,  et  urbes,  quas  non  aedi- 
ficastis,  ut  habitaretis  in  eis,  vineas  et 
oliveta,  quae  non  plantaslis.       *λαηο  14 
*^°Tob.'^'^ergo    limete  Dominum   et  servile  ei 
isfn.v.P^rfeclo    corde   alque    verissimo,  et 
^2..    auferte  deos,   quibus  servierunt  pa- 
tres   vestri    in    Mesopotaniia    et    in 
S'S'Aegypto,  ac  servile  Domino.     *Sin  15 
-^:^^4;.  aulem  malum  vobis  videtur,   ul  Do- 
Ei.32.  jjjiflQ    servialis,    oplio    vobis    dalur: 
^*Rg!*eiigile  bodie  quod  placel,  cui  servire 
iv^•  poiissimum  debealis,  ulrum  diis,  qui- 
bus servierunt  patres  veslri  in  Meso- 
polamia,   an  diis  Amorrhaeorum,  in 
quorum  terra  babilalis;  ego  aulem  et 
Gn.i'i.ie.fiQj^yg  mea  servienius  Domino. 

Respoudilque  populus  el  ail:  Ab- 16 
C'-i2,29.  gjj.  2^  nobis,  ut  relinquamus  Dominum 

et  serviamus  diis  alienis!    *Dominus  17 

ΕιΛ3  u.I^^^^  nosler  ipse  eduxit  nos  et  patres 

E,_^3  3  noslros   de  terra  Aegypti,  de  domo 

T.7«.    servitutis,   fecitque  videntibus  nobis 

Dt.e.aa.  gjgj^jj  ingentia,   et  eustodivit  nos  in 

omni  via,  per  quam  ambulavimus,  et 

Dt.29,16.  jj^  cunclis  populis,    per  quos  trans- 

ivimus.     *Et   ejecit    universas    gen-  18 
""■^-    les,  Amorrhaeum  babitalorem  terrae, 
quam  nos  inlravimus;   serviemus  igi- 
tur    Domino,    quia    ipse    est    Deus 
noster! 

Dixitque  Josue  ad  populum:  Non  19 
°*'''^''polcrilis  servire  Domino;  Deus  enim 
Kj;io',5'.sanctus  et  forlis  aemulator  est,   nee 
^^'^^'  ignoseet  sceieribus  veslris  atque  pec- 

calis.     *Si  dimiseritis  Dominum   el  20 
.i3,t5«..  servieriiis  diis  alienis,    convertet  se 


vE:  (um)  jubienen. 

17.  B:  ber  \]1  e^,  ber.  dW.vE:  ifi  unfer  ©.,  er 
(iftö),  ber  unö.  B.vE:  ^.  (?anbe)  ber  ^ncd^te. 
dW.A:bcr.^neφtfφαft.  B.dW.vE:  ^eraufgef.  dW. 
vE:  biefe  (jene)  gr.  3.  vE:  beival)ret.  B.vE:  burφ 
beren2)iitte.  B:  ίύnburφgevίαngcn.  vE.A:(ge)jcgcn. 

18.  ö.  u.  bie  5im. ...  aud)  t»tr.  vE.A:  vertrieben. 
dW:  uertiicb. 

19.  eure  Heb.  ...  oergeben.  dW.vE:  cifernber. 
d\V:  33crj,ef)ungcn  u.  ißcrfüni).  vE:  bult»cn  eure  Un? 
treue  u,  e.  vSünbin.  —  20.  ii)t  b.  ^. ...  fr.  ööttern• 


122    (24,21-31.) 
XXIV. 


Josue• 


mFosuae  res  ultimae. 


y  -:  |- 


κακώσδΐ  νμάς  καΐ  έξανα7,ωσ€ΐ  υμάς,   άν&  ων  ί  JQl^^  Π''^'^»1"Ίώ5<  "'ΊΠδίοίπίί  ilblD^I 
SV  ίποίησεν  νμΐν.     ^*  Καϊ  εϊπεν  ό  λαός  προς 
Ίησονν    Ονχί,  άλλα  τφ  κνρίφ  λατρενσωμεν. 
^^  ΚαΙ  εΐπεν  'Ιησούς  προς  τον  λαόν  Μάρτυ- 
ρες  νμεΐς   χαϋ•'   νμών^    ότι  νμεϊς  έξδλ^ξασ&8 

κνρίορ  λατρεύειν  αντφ.  Και  είπαν  Μάρτυ- 
ρες. "^^Και  νϋν  περιελεο'ΐ/ε  τους  ϋεονς  τους 
αλλότριους  τους  έν  υμΐν,  καΐ  ευ&ύνατε  την 
καρδίαν  υμών  προς  κΰριον  ϋεόν  'Ισραήλ. 
'^^  Και  εΐπεν  δ  λαός  προς  Ίησονν  Κυρίφ 
τω  ϋεφ  ημών  λατρενσωμεν  κοά  της  φωνής 
αντον  άκουσώμεϋ-α. 


^^  Και  διεΰ-ετο  Ίησοΰς  δια&ηκην  προς  τον 
λαον  εν  τγι  ήμερα  εκείνη^  και  εδωκεν  αυτφ 
νόμον  και  κρίσιν  εν  Συγεμ  ^ενώπιον  της  σκη- 
νής του  &εοΰ  Ίσραηλ\  ^^ΚαΙ  εγραψεν  Ίησονς 
τα  ρήματα  ταύτα  εις  βιβλίον  νόμων  τον  ϋεοΰ, 
καΐ  έλαβε  λί&ον  μεγαν  και  εστησεν  αυτόν 
Ιησούς  υπο  την  τερέβινϋ^ον  απέναντι  κυρίου. 
^^  Και  εΐπεν  Ίησοϋς  προς  πάντα  τον  λαόν 
Ιδού  ο  λίϋος  ούτος  εσται  υμΐν  εις  μαρτύρων, 
οτι  αντος  άκήκοε  πάντα  τα  λεγϋέντα  υπό 
κυρίου,  οσα  έλάλησε  προς  υμάς  'σήμερον\ 
και  εσται  ούτος  υμΐν  εις  μαρτύρων  'fV  έσχα- 
των των  ημερών\  ηνίαα  αν  χρεύσησϋ'8  κυρίω 
τφ  &εφ  υμών.  ^^  ΚαΙ  άπέστειλεν  Ίησοϋς 
τον  λαον,  εκαστον  εις  τον  τόπον  αντον. 
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J  -  VT  τ  •}•  i        -  s\  :  :    •  - 

:Μώΐι  DSt2i^/2^  pn  ib  Dtu*^  >ίϊΐηη 

V    -  τ  j•  Τ    :  -  ν       -    •.  :  <   :    •  - 

τ        :    Jvjv        )- •  -  Α•   ^  •'•■'   ^    J-  ν  ν•  : 

ν.•  - ;  τ  -  ιτ  -  -<  τ  τ  JV    J  •  :  - 

-bi>i  :j?üiin'^  Ty0^^ϊί1  N^iin^^  ώηρ^η^τ 

JT  ν  :     ι•  -     Ι  ν  <•.•   τ         ••   •  τ    τ^         τ 

J••  :    •  τ  ••<  τ    :    ιτ  j•         ι•  J  '*    • 

DDn  πηΝΊ'ΐ  ϊι3!ώ:;?  ίπτ  nüä5<  niiT^ 

ν  τ  <t  :  ΙΤ  :  Λτ   •         νν   •         )•■•  "-'.  τ      : 

<-   -  :  -        ι•.•     ••  Ί       "Ι      *.  -;  |-  :     ι  •••        τ  ••  Τ 

^,.  ι   τ  -:ι-  :  ν•         TT  ν     -   •.  : 

Α,αι  εγενετο  μετ    εκείνα,  και  απεΟανεν  \  JH/QS^   ΠΡί^Π  Ώ^ΊΠ^Π  "^ΊΠίί  '^Π'^Ί        29 
Ίησοϋς  υιός  Ναυη  δούλος  κυρίου,  εκατόν  δέκα  Ι       ^''^~       ''"'  Ι        j•  τ  :  -      ••-:(-       •  :- 
ετών.     ^ΟΚαΙ  i&axpav  αυτόν  προς  τοις  όρίοις  \  ^^'9']^    ^P)    V?:    Ι^^Π?    ?ψ^^) 
της   κληρονομιάς  αυτού  έν    Θαμνα&σάοαχ  εν 
τω  ορει  τω  Εφραιμ  απο  βορρά  του  ορούς  τον 
Γαλααδ.      ^ΈκεΙ  ε&ηκαν   μετ    αύτοϋ   εις   το 
μνήμα,  εις  ο  εϋ-αχραν  αυτόν  εκεί,  τάς  μαχαίρας 
τας    πετρίνας,    εν    α'ις   περιέτεμε   τους   υΙούς 
Ισραήλ  εν  Γαλγάλοις,   οτε   εξήγαγεν   αυτούς 
έξ   Αιγύπτου,    κα&ά    συνέταξε    κύριος'     και 


j   :  •  <:»:•-                 r  τ  •••  νν  τ 

-  :  JV  -;  -νν   «        -  :  •   :  τ  — ij- 

<-:|-~  "IT         -    :   _    1     V  :    ♦  •ατ  :   ••• 

-  Α•.          ;  j"  ;  ν           τ       :         ν  «•   τ   :    • 


5ΐ2?τ    nüjsn   iJffiin'^    "^ΊΠίί   ο'^Ώ'' 

:ιτ  jv-:|•-        -    \  :  j••-:!-  •  τ 


έκεΐ  είσΐν  εως  της  σήμερον  ημέρας.^  ^1  /^^^ 
ελατρευσεν  'Ισραήλ  τφ  κυρίφ  πάσας  τάς  ημέ- 
ρας Ίησον,  και  πάσας  τάς  ημέρας  των  πρε- 
σβυτέρων,  ^όσοι  έφείλκυσαν  τον  χρόνον  μετά  χεμΈ¥Χ).  26.  Α^  Β* '/7?σ.  (f  Α2  FX).   Β:  τέρμινϋ-ον 

{τερέβινθ-ον  AEFX).     27.  Α^Β*-  πάντα  (i  A^FX). 

A^Bf  (a.  pr. -y^ii/)£V  (*  A^EFX>.    AX:  βτο^    άκηκ. 

20.  B(inf.):  v^as(t5^2:i/ AEFX).    21.  B*  roJ  (τ  Bf  (ρ.  ^ε/τ9•.)  «vrw  (*  AEFX)...  ο  τ.  (oWiid  )    AP: 

/^EFX).     AB  (eti.  24):   λατρενσοιιεν  {-ωμεν  FX).  βτος  έστ.  (εστ.  st.FX)  iv  {^  X).   Β:μβ(νμώνΑΡΧ) 

~>9..  AKFX:  ^^pX.  τηυ  -^imm^j     A^R*  JT  ^l^rrr,.,  Mr.n-r  9«,  B:  έκαστΟ:^  {-ov  AEFX).  [31.  29.  30  A'B ;  29.  30. 


(t  A'FX).    24.  A^B*^  TfJ  ,9•.  ημ.  (t  A^FX).   AB:  ακβ-     31  A^FX].    30.  AB:  τ5  κλήρΗ  (της  κλ.  FX).     AEX: 
σόμε&α  {-ωμεί^α  FX,  cf.  21).    25  AB:  ^ί/λώ  (-SV;-    μνημέΐον  έν  φ  i'd'.   Bf  (ρ.  συνέτ.)  avrois  (*  AEX). 


Sofuö* 


(24,21—31.)    123 


Sofua'g  föuttb  mit  bcm  SSolfe  unb  fctit  Xch. 


XXIV. 


trcnben  unb  6ηφ  ipiagen  unb  6αφ  um- 
bringen,  na^bem   er  euc^    ©uteö  geti^an 

21i;at.  *Φαδ  33olf  aier  fpraci^  ju  Sofua: 
9ίιφί  aifo,  foncern  unr  u>otten  bem  ^erru 

22bienen.  *Φα  fi^rad)  Sofua  jum  93oif:  3^r 
feb  B^ug^ii  über  euc^ ,  ba§  ii)r  ben  ^errn 
€ηφ   ern?ä^iet  i)a6t,   ba§  i()r  ii;m  btenet. 

23  Unb  fie  fprαφen:  %\.  *  <Bo  ti;ut  nun  Don 
euφ  bie  fremben  ©ötter,  bie  unter  euφ  finb, 
unö  neiget  euer  ^tx^  gu  bem  ^errn,  bem 

24  ©Ott  SfraeU.  *  UuD  bag  33olf  l>rαφ  ju 
Sofua:  2Bir  tt)oilen  bem  ^errn,  unferm 
©Ott,  bleuen,  unb  [einer  (Stimme  ge- 
:^orφen. 

25  ^llfo  mαφte  Sofua  bejfeI6en  S'ageö  einen 
33unb  mit  bem  33oif,  unb  legte  it}nen  ©e= 

26fe^e  unb  Oίeφte  üor  ju  @iφem.  *Unb 
Sofua  fφrie6  bieß  aÜeg  inö  ®ο]'ς1^6ηφ 
©otteö,  unb  na^m  einen  großen  (Stein 
unii  riφtete  ii;n  auf  bafeibft  unter  einer 
(Siφe,  bie  Bei  bem  >§eiiigti;um  beö  «§errn 

27  WaXf  *un^  fprαφ  jum  ganzen  33oif:  Sicije, 
biefer  @tein  foU  3^uge  fein  Jtυifφen  unö, 
benn  er  fjat  gehöret  aUe  Uicot  beä  >§errn, 
bie  er  mit  unö  gercbet  Xjat,  unb  foll  ein 
Beuge  über  euφ  fein,  bag  i^r  euren  ©ort 

28niφt  verleugnet.  *  Qllfo  lief  Sofua  baö 
23oif,  einen  iegίiφen  in  fein  (Srbt^eii. 

29  Unb  eö  Begab  ^φ  ηαφ  biefen  ©efφiφ- 
Un,  baf  Sofua,  ber  Soijn  0lun,  ber  Äneφt 
beö  <§errn,  fiarb,  ba  er  i)unbert  unb  je^^n 

30  Sa^re  alt  trar.  *  Unb  man  Begrub  ii;n  in 
ber  ©renje  feineö  (Srbt(;eiiö,  ju  3!i)imnat:^ 
(Sera^,  bie  auf  bem  ©ebirge  (Spt)raim  liegt, 
ijon  mitternad^tivärtö,    am  33erge   ©aaö. 

31*  Unb  Sfrael  bienete  bem  ^errn,  fo  lange 
Sofua  iebte  unb  bie  ^elteften,  n^eld^e  lange 
3eit  leBten  ηαφ  Sofua,  bie  alle  2Öerfe  beö 


20.  B:  |ιφ  umfe:§rcn  u.  tnä)  UatU  tBun  u.  eud) 
»erjc^ren.  dW;  tvcnbet  er  f.  ü.  euc^  u.  t^ut ...  »ertitf 
get.  vE:  tüirb  ...  53üfe3  ...  aufreiben. 

21.  B:  mit  ma)ktt.  dW.vE:  Oiein. 

22.  ifjm  ju  bicnen.  dW.vE:  3i)r  (feibfi) ...  gegen 
cu(i)Cfelb|^).  B.vE:2öirftnb3cugen.  dW.A: Beugen 
(jtnb  njir). 

23.  nun  ijinwcg.  dW.vE:  entfernet.  dW:  in  eur. 
aJlitte. 

24.  dW.vE:  auf  f.  (St.  ^ören. 

25.  dW.vE.A:  [φΐο^  ...  (tcn)  33.  B:  fieiietc  i^m 
tae  5ur  (Sinfc^ung  u.  iiita)t.  dW.vE:  ji.  i^m  (l.  i^m 


C2Rg 

23,:lVCh 


et  affliget  vos  atque  subvertet,  post- 
"*"^^'®'^*quam  vobis  praestiterit  bona.   *Dixil-21 
que  populus   ad  Josue:    Nequaquam 
ita,  ut   loqueris,    erit,    sed  Domino 
serviemus.    *Et  Josue  ad  populum:22 
Testes,    inquit,   vos   estis,   quia  ipsi 
elegeritis  vobis  Dominum,  ut  serviatis 
ei.  Responderuntque:  Testes!  *Nunc  23 
^"sm."T',3*iergo,    alt,    auferle  deos    alienos   de 
p^llj^eimcdio    vestri,     et    inclinale     corda 
vestra    ad    Dominum     Deum    Israel. 
*Dixitque  populus  ad  Josue:  Domino  24 
Deo   nostro  serviemus  et  obedientes 
erimus  praeceptis  ejus. 

Percussit  ergo  Josue  in   die  illo  25 
^Iex}  foeiius,  et  proposuit  populo  praecepla 
'^'■'^^•  alque  judicia  in  Sichern.     *Scripsit26 
quoque    omnia    verba  haec  in  volu• 
Eja'J;27.niine  legis  Domini,   et  tulit  lapidem 
pcrgrandem    posuitque    eum    subter 
^„f35'5;quercum,    quae    erat   in    Sanctuario 
'=*'*^•'•  Doniini,  *et  dixit  ad  omnem  popu- 27 
.^.^27.  ii^"i'    En,    lapis    iste   erit   vobis    in 
^''•^*'*^testimonium,     quod    audierit   omnia 
verba  Domini,  quae  locutus  est  vo- 
bis, ne  forte  poslea  negare  velitis  et 
jua.2,6.  mentiri  Domino  Deo  veslro.  *Dimisit-  28 
21,43.  ^^^  populum,  singulos  in  possessio- 
nem  suam. 

Et  post  haec  mortuus  est  Josue  29 
Vi*il•.  ^'lius   Nun    servus    Domini,    centum 
i.T^icGn^^    decem    annorum,    *sepelierunt-  30 
äts'iö.  qm,    gy,^^     jjj    finibus    possessionis 

juJ'JJy,  suae  in  Thamnalhsare,  quae  est  sita 
in  monte  Ephraim,  a  septentrionah 

jud.2,7.  parte  monlis  Gaas.     *Servivitque  ls-31 
rael  Domino  cunctis  diebus  Josue  et 
Seniorum,    qui  longo  vixerunt  tem- 
pore  post  Josue,    et   qui   noverunt 

27.  S;  audieritis. 

\)or)  ©efe^  u.  ϋί. 

26.  B.dVV.A:  ber  (B.  vE:  i^erebint^e.  dW.vE: 
(am)  ^.  ...  fianb.  (A:  im  ...?) 

27.  über  eud).  B:  unter  und.  dW.vE:  gegen. 
B.A:  ^um  Seugnif.  B:  Oiebfn.  dW.vE:  ©orte.  B: 
ba^  ii)r  n.  eitua...mcget.  Arbavnarf}  leugnen  ivciict? 

28.  entl.  vE:  (irbeigcnii).  dW.A:  Q3efi^ung. 

29.  biefer  ®cfd)id)te.  dW.vE:  gcfφαl^  n.  b.  Φίη? 
gen  (iBcrfaden),  ba  fi. 

30.  B.dW.vE.A.-fte  begruben. 

31.  nod)  länger.  B.vE.A:  alle  (bie)  ^Toge  3of» 
B:  bie  iiagc  verlängerten!  B:  2ßerf.  vE:  Xfjatcn, 


124    (24,32-33.) 


Josue. 


XXIV. 


Josuae  res  ultimae. 


^Ιησον   και    όσοι  εί'δοσαν  πάντα  τα  έργα  κν• 
ρίον  οσα  ίποίηοΕ  τφ  'Ισραήλ. 

32  ΚαΙ  τα  οστά  Ίωσηφ  άνηγαγον  οι  νΙοΙ 
'/σραζ/λ  ί|  ΑΙγύπτον^  καΐ  κατωρνξαν  αυτά  εν 
Σίκίμοις  εν  τ^  μερίΟι  τον  άγρον  ον  εκτησατο 
'Ιακώβ  πάρα  των  Άμορραίων  των  κατοικονν- 
των  εν  ΣικΙμοις  εκατόν  αμναδων^  καΐ  εδωκεν 
αντην  τφ  Ίωσηφ  iv  μερίδι. 

'^^  ΚαΙ  ^έγένετο  μετά  ταντα,  καυ  'Ελεάζαρ 
6  νιος  [Ααρών  'ό  αρχιερείς  έτελεντησε,  κα\ 
ετάφη  εν  Γαβααϋ'  Φινεες  τον  νίον  αυτόν, 
ην  εδωκεν  αντφ  εν  τφ  ορει  τφ  Έφραϊμ. 
*Έν  εκείνη  τη  ημερ(^  λαβόντες  οι  νιοΙ  'Ισραήλ 
την  κιβωτον  τον  ϋεον  περιεφέροσαν  έν  έαν- 
τοΐς,  καΐ  Φινεες  ίεράτενσεν  άντΙ  'Ελεάζαρ  τον 
πατρός  αυτόν  εως  άπέ&ανε,  κα\  κατωρνγη  έν 
Γαβααϋ•  τη  εαντον.  Οι  δε  νίοΙ  'Ισραήλ  άπ- 
ηλ&οσαν  έκαστος  εις  τον  τόπον  αυτών  κα\ 
εις  την  εαυτών  πάλιν.     Kai  έσεβοντο  οι  νΙοΙ 

32. Β*  αντά  (τΑΕΧ).  AB:  άμν.  εκατ.  (εκατ.  άμν. 
FX)  ...  *  τω  (Ι  FX).  33.  Β'"^  (pr.)  6  (t  AFX).  AEX: 
ίερενζ.  Β:  Γαβαάρ  {-ad'  AEFX).  AEX:  κιβ.  της 
J  ■^Θ'ηκηςτΒ  α'εβ  ηεριέφερον.   Α:  κατωρνχδ'η,  ΑΧ; 


ntui?  Ίώχ  nin•^  nü:rt3-!D3  rx 

ν:  IV  ν  -;  ι  ••  J    :   -  ν  : 

V"  ••        »y -:  |-       ST»T        V  -:         V  τ    -        ij-  :   ν  : 
AT       •  '.         JT  ••  :  V.•    :         i• -:  ι  —.       |••  : 

IT-:|- 1       Iv  \'•  ι     '        /  :  ι•  - 

^ΐΊ^ρϊ»*!    nn   ΊΊϊ^^'Ρ  ιτ2?^δ^ι     33 

VI-•       r:  -:  :  jt  :     ι•         -  :    •  : 

•  IT  :    V        }-  : 

'Ισραήλ  την  Άστάρτην  καΐ  Άσταρωϋ  καΐ 
τους  β-εονς  των  ε&νών  τών  κνκλφ  αντών. 
Και  παρέδωκεν  αντονς  κύριος  εις  χείρας 
Έγλων  βασιλέως  Μωαβιτών ,  και  κατεκνρίευ- 
σεν  αυτών  ετη  δέκα  οκτώ.' 

τότΐον  εαυτών.  ΑΕΧ:  κ.  την  ^σταρώθ'.  AB:  τω 
βασιλεΐ  Μωάβ  {βασιλέως  Μωαβιτών  Χ).  Β:  έκνρ, 
{κατεκνρ.  ΑΕΧ).   Subscr.  Α:  ^Ιησβς  vtos  Νανή. 


Sofita* 
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Sofc^jp  OcBetttc.    <Slcafar§  Zol•. 


XXIV. 


Gerrit  n?ugten,   bie  er  an  Sftael  get^an 
i)atU. 

32  iDie  ©cBeine  Sofe^^/  ireic^e  bie  ^mber 
Sfracl  Ratten  aug  (Sg^^ten  gebra(^t,  Be^ 
grüßen  fie  §u  (Sichern  in  Dem  ^xM  %iU 
bcg,  ba0  %\toh  faufte  »on  ben  ^inbern 
*§emorö,  beg  SSaterS  @ic^emg,  um  ^unbert 
©rofc^en,  unb  n.>arb  ber  ^inber  Sofe^p:^ 
(Srbt^eii. 

33  (Sieafar,  ber  Soi)n  Sarong ,  jlarB  anaj, 
unb  fle  begruben  ϊ^η  ju  @i6ea  feinen 
©o^nö  $ine^ag,  Die  i^m  gegeben  tüar 
auf  bem  ©ebirge  ^p^raim. 


omnia  opera  Domini  quae  fecerat  in 
Israel. 

Gn".5o|25;      Ossa   quoque  Joseph,   quae  tule- 32 
4V78•  ^'^"'^  ^^'^  Israel  de  Aegypto,   sepelie- 
runt  in  Sichern  in  parte  agri,   quem 
Gn.33,i9.g^gj,y|.  Jq^qJ,    g  ßiüg  Hemor   patris 

Sichem  centum  novellis  ovibus,  et 
fuit  in  possessionem  filiorum  Jo- 
seph. 

Eleazar  quoque  filius  Aaron  mor-  33 
tuus  est,   et  sepeherunt  eum  in  Ga- 
baathPhinees  filii  ejus,  quae  data  est 
ei  in  monte  Ephraim. 


31.  dW.vE:  fannten.  B:  ba3  er.  tourbcn  ...  ©rbeigent^.  dW:  bie ...  eri)ieiten  eö  j.33ei 

32    Unb  ^    ®cb.  ...  i)unb.  ^e^ita,  u.  würben,  fi^ung.  A:  e6  tuar  eine  33.  ber  ... 

vE:  ^eibfiücfc.  B:  Stucf  ®eibe3.  (A:  junge  «Schafe.)  33.  UnD  e. ...  auf  einem  Äügel ...  ber  ...  B:  bem 

B:  bcnn  fie  iraren  ben  ...  gum  (S.  tüorben.  vE;  u.  f.  ^.  dW:  in  ®.  [ber  ©tabt]. 


126    (1,1-9.) 
Ι. 


Judicum. 


Judas  du.z  bellt  contra  Chananaeos, 


KPITAI.        D^lDSIti^ 


I•  Kai  iyivsTo  μετά  την  τελεντην  Ίηαον, 
καί  έπηροότων  οι  νιοι  Ίσραηλ  εν  κνρ/φ,  λέ- 
γοντες' Τις  άναβησεται  ημΐν  προς  τον  Χα- 
ναναΐον  αφηγούμενος,  τον  πολεμησαι  εν  αν- 
τφ;  ^ Και  είπε  κύριος'  'Ιούδα  άναβησεται, 
ιδον  dtdcü'Aa  την  γην  εν  τη  χειρί  αντου. 
3  Κα\  είπεν  Ίονδας  προς  Σνμεων  άδελφον 
αντον'  Άνάβηϋ^ι  μετ  εμού  έν  τω  κληρφ  μον, 
και  παραταξώμε&Ά  προς  τον  Χαναναΐον,  καΐ 
πορενσομαι  κάγω  μετά  σον  εν  τω  κληρφ  σον. 
ΚαΙ  επορεύ&η  μετ  αντον  Σνμεών.  *  Κα) 
ανεβη  Ιονδα.  Και  έδωκε  κύριος  τον  Χανα- 
ναΐον  και  τον  Φερεζαΐον  εν  τη  χ^ίρι  αντον, 
και  έπάτα^αν  αντονς  έν  Βεζεκ  δόκα  χιλιάδας 
ανδρών.  ^ΚαΙ  ενρον  τον  Άδοηιβεζεκ  εν  Βε- 
ζεκ, και  έπολεμησαν  εν  αντώ,  και  έπάτα'ξαν 
τον  Χαναναΐον  κα)  τον  Φερεζαΐον.  ^  Και 
εφνγεν  Άδαονιβεζεκ,  και  κατεδίω'ξαν  οπίσω 
αντον,  καΐ  ελάβοσαν  αντόν,  και  άπέκοχραν 
τα  άκρα  των  χειρών  αντον  και  των  ποδών 
αντον.  ^ ΚαΙ  είπεν  Άδωνιβέζεκ'  Έβδομη- 
κοντά  βασιλείς  τα  άκρα  τών  χειρών  αυτών 
κα)  τών  ποδών  αντών  άποκεκομμενοι  ήσαν 
σνλλεγοντες  τα  νποκάτω  της  τραπέζης  μον 
κα&ως  ονν  έποίησα,  ούτως  άνταπεδωκέ  μοι  ο 
ϋεος.  Και  ηγαγον  αντον  εΙς  Ιερονσαλημ, 
και  απ  έ&  αν  εν  έκεΐ. 

®  Κα\  έπολεμησαν  οι  νιοι  Ίονδα  έν  Ίερον- 
σαλημ,  και  κατελάβοντο  αντην,  και  έπάταζαν 
αντην  έν  στο  ματ  ι  ρομφαίας,  και  την  πόλιν 
ενέπρησαν  έν  πνρί.  ^  Και  μετά  ταντα  κατ- 
εβησαν  οι  νίοϊ  Ίονδα  πολεμησαι  προς  τον 
Χαναναΐον  τον  κατοικονντα  την  ορεινην  καΐ 


-'nhy'^'^^  ^)2^h  nin^^s  ΐ:5<Ίώ^  ^Dn 

ν-;,-  .  .  ..  ^J  ,-  ..    γ    .     .       J..    . 

vjT   •    :  KT   '     :  -  -j-'-.r  :    |-     "^  ν  st 


AV-:  |-        JT 


τ  :         ".•      j  -  ι  τ  :     J     ν  ν,τ   τ  '••        •   )-  τ 

"^bnin    ^Γίί   nb;r   ^^n^ 


•^D^i-DD»   '^nnbni  ^bD33  hnn^Di 

■f•-:        -  s•  :    -  IT  :         •  -:<-  :  t-  τ  -:  ιτ  •  : 


1.  Β:  δια  τ  β  κνρίβ  ...  res  Χ.  (έν  κυρ.  ., .  τον  Χ. 
AEFX)  ...  τΐρόο  avTss  (έναντώ  AFX',  ΕΧ:  εν  αντοΧο). 
2.  AB*  TTj  (t  Χ).  3.  Β:  τω  ±  άΒελφω  (c.  AEFX)... 
Tös  Χα.να.ναίΗξ{τον  χ.  Χ  :  AEFX:  έν  τω  Χαναναίω) 
ΑΕΧ :  καίγε  έγώ.  4•  Β:  τΐαρεδοίκε  ...  εις  ras  χεΐρα? 
αυτών  (c.  AEFX)  ...(eti.  5)  έκοψαν  (έηάταξαν  EX; 
AFX :  έπάταξεν)  . . .  h  (a.  δέκα)  είε  (*  AEFX).   5  Β: 


ν-.•|-  :   ρ  ν        υτ      :     t  s"  •  -  τ         :         -  j- - 

•.')•:  -:       *   V  V  ;  j  --        ATT  :  V    •    :  -  : 

ι  ν  ν      >•     -:  ν  :    :    •  -  ι•  ν:  τ  -: 

ν    :   :  •  -   ί  ν  ν       •  -Ι  ~ί        τ  τ  -  ι•   •   :   -  ν  : 

•   ι  -:  ν      j  -  (Τ  :  -  :  ιτ  τ  j        : 

οπη•;  hiDhs  ö^pb^o  'Π'^^??^:  ρή 
b^Dpb^  ϊΐ%η  α'^^ϋ^ρη  oir^b^^ni 
-obüi  ρ  '^η^ώ::?  ntüss  ^bnbtiä  ηπη 

-    •       Ij••         •        •  τ         JV  -:  |-       •    τ    :    •.  -  J- 

η^/2^1  obtü^in'^  ^ins'^n'^i  D%nb^i  '^b 

IT 

—  X      j      .  X  :      I"  :  <  -;  IT  '  - 

-Γίίη  nnn-'^sb  h^is^i  r^h^H  ^insb^^i 

V  :         •.•  Λτ        •     :      τ      *.  -  -  τ  j  :    :  •  - 

'^D3  ϊΠΊ^  ΊΠΧ1  :ώΝη  ^inbüs  ί'^^ρπ  9 

j••  :  :  IT  :  i"  τ  .;    :     •        .     *•*   τ 

ihn  nxai^  ^32?333  Dnbnb  ηπ^ιπ'^ 

τ  τ         j-  Α•-ί|-  :  r  c'  τ    •  ":  τ        : 

κατέλαβαν  {ενρον  AEFX).  ABf  (a.  Β.)  τγ  (*  FX). 
Β:  τΐαρετάξαντο  τΐρος  αντον  (έττολ.  έν  αντώ  AEFX) 
. . .  έκοψαν  (ετίάτ.  Α^Χ;  Α^Χ:  -^εν)  . . .  ■*  (alt.)  τόν. 
6.  AB:  κατεδραμον  {κατεδίοίζαν  FX).  ΑΧ:  ελαβον. 
AB  (eti.  7)  τ  (a.  τ.  πόδ.)  τα  άκρα  (*  FX).  7.  AB: 
αγασιν  (rjy.  FX).  8.  AB:  έτιολευπν  (-ησαν¥Χ)  Β"^'  οΐ 
(jAFX).  Α»  Β:  την  Ι.  {έν  7.  A^EFX).  9.  ΑΧ:  τοτΐολ. 
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Suba  unb  (Simeott»    5lboni  SScfcf« 


I. 


©αδ  ^ηφ  fcer  Stieltet. 


I.  91αφ  bem  i$!obe  Sofua  fragten  bie  Äin- 
ber  Sfrael  ben  ^errn,  unb  [^ταφοη:  $ßer 
fott  unter  unä  ben  .^rieg  fü()ren  iriber  bte 

2  (Sanantter?  *^er  ^err  ϊ)βχαφ:  3uba  foE 
i:^n  führen.     (Bie'^e,  ίφ  ^a6e  baö  Sanb  in 

3  feine  ^anb  gegeben.  *Φα  f:prαφ  3uba  gu 
feinem  ©ruber  (Simeon:  ^injt  mit  mir 
:^inauf  in  meinem  !ίοοβ,  unb  la§  unä  nn* 
ber  bie  (Eananiter  ftreiten,  fo  untt  ϊφ  n^ie- 
ber  mit  bir  jie^en  in  beinem  Sooö.     Qilfo 

450g  (Simeon  mit  i^m.  *5Da  nun  3nba 
:^inauf  50g,  gab  ii)m  ber  ^err  bie  (Sana- 
niter  unb  $f)erefiter  in  i^re  ^änbe,  unb 
fφίugen    ju  33efef   jei)n   taufenb   3)ϊαηη. 

5*  Unb  fanben  ben  -ϊίοοηί  ©efef  ju  S3efef, 
unb  ftritten  uncer  ii)n,   unb  fφlugen  bie 

6  (Sananiter  unb  $^ereftter.  *5i6er  ^boni 
33efef  fiot)e,  unb  fie  jagten  i^m  ηαφ,  unb 
ba  fie  iijn  ergriffen,  V)er:§ieben  fie  i^m  bie 
©aumen   an  feinen  »Rauben  unb   giigen. 

7*Φα  fprαφ  ^boni  33efef:  (^iebenjig  ^b* 
nige  mit  üeri)auenen  Daumen  i^rer  «§änbe 
unb  %η^ζ  lafen  auf  unter  meinem  %Ί\φ', 
nne  iφ  nun  getrau  :^a6e,  fo  i;at  mir  ©Ott 
n^ieber  i^ergolten.  Unb  man  6rαφte  'ύ)η 
gen  Serufaiem,  bafelbft  ftarB  er. 

8  5iber  bie  .^inber  3uba  firitten  iviber 
Serufalem,  unb  gen^annen  f(e,  unb  fφίugen 
fie  mit  ber  @φärfe   beg   (Sφmertg,   unb 

9jünbeten  bie  @tabt  an.  *Φαrnαφ  jogen 
bie  ^inber  3uba  ^erab  §u  ftreiten  iviber 
bie  (Eananiter,  bie  auf  bem  ©ebirge  unb 
gegen  3Kittag  unb  in  ben  ©rünben  n?o^- 


1.  juerfi  ijiuaufjicijctt  ben  Ar.  j«  f.    B.dW.vE: 

(Unb)  es  96ίφαί).  dW.vE:  j.  augjie^cn.  B.dVV.vE: 
njiber  (oegcn) ...  jie  ju  ftreiten. 

2.  f.  i)iurtufj. 

3.  B.dW.A:  in  mein  S.  vE:  (§vbti)cil. 

4.  gnb  b.  .^.  ...  ff<)Iugeu  ii^rer. 

5.  B:  tvafen  ...  an. 


Jos. 


Jos. 

ir,t3s.  jiaeum 


ISm.t 


Nm.27,2t      Post  moftem  Josue  consuluerunt  I. 
filii  Israel  Dominum,  dicentes:  Quis 
^^'^^'  ascendet    ante    nos    contra    Chana- 

naeum,  et  erit  dux  belli?    *Dixilque    2 
Gn.%,8. Dominus:  Judas  ascendet;   ecce,  Ira- 

didi  terram  in  manus  ejus.     *Et  alt    3 
Judas   Simeoni    fratri  suo:    Ascende 
^"vl"niecum   in   sortem   meam   et   pugna 
contra  Chananaeum,  ut  et  ego  per- 
gam    tecum    in    sortem    tuam.     Et 
abiit  cum  eo  Simeon,    *Ascenditque    4 
Judas    et    tradidit    Dominus    Chana- 
ac    Pherezaeum    in    manus 
1  georum,  et  percusserunt  in  Bezec  de- 
cem  miliia  virorum.  *Inveneruntque    5 
Adonibesec  in  Bezec,  et  pugnaverunt 
contra  eum  ac  percusserunt  Chana- 
naeum et  Pherezaeum.     *Fugit  au-    6 
tem    Adonibesec;     quem     persecuti 
comprehenderunt,    caesis  summitati- 
bus  manuum  ejus  ac  pedum.  *Dixit-    7 
que  Adonibesec:    Sepluaginta    reges 
amputatis   manuum    ac  pedum  sum- 
,5^27'p.  mitatibus  colligebant  sub  mensa  mea 
9^56.    ciborum    reliquias;    sicut    feci,     ita 
Ex.2i,24.pgjj^jijjH  jjjIJj-  j)gyg^     Adduxeruntque 

eum  in  Jerusalem  et  ibi  mortuus  est. 

Oppugnantes  ergo  filii  Juda  Jeru-  8 
salem  ceperunt  eam,  et  percusserunt 
in  ore  gladii,  tradenles  cunctam  in- 
cendio  civitatem.  *Et  poslea  de-  9 
scendentes  pugnaverunt  contra  Cha- 
nanaeum, qui  habitabat  in  montanis 
et  ad  meridiem  et  in  campestribus. 


▼.21. 


jos.9,1. 

1(»,40. 


9.  S*(ult.)et. 

6.  B:  ruinier  il^m  ίμχ,    dW.vE.A:  u.  ergr.  i^n. 
B.dW.vE.A:  l^ieben  (il^m) ...  ah.  A:  bie  e^ji^en? 

7.  vE:  fammeiten  toa^  ...  iag.  A;  lafen  ben  Slbfail 
bev  (Sveifen  ...! 

8.  dW.vE:  nafimen  jte  (eö)  ein.  dW.vE.A:  jletfi 
tcn  ...  in  58ianb. 

y.  dW:  bei•  S^liebcning.  A:  ben  (Ebenen.  vE:  baö 
@eb.  u.  b.  (Sübgcijenb  u.  b.  Oiicb.  benjol^nten. 
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Judlcum. 


Ι. 


Sudas  duac  belli  contra  Chananaeos* 


τον  votov  κοίί  την  nsdivrjv.  ^^Kal  Ιττορεν&η 
*Ιονδα  προς  τον  Χαναναΐον  τον  κατοΜονντα 
εν  Χεβρών,  'κα«  έξήλϋ-ε  Χεβρων  έξ  εναντίας^ 
(το  δε  όνομα  Χεβρών  ην  εμπροσΟ-εν  Καρια&• 
αρβότζ),  καΐ  έπάταξαν  τον  ΣεβαΙ  καΐ  \Afi- 
μάν  και  ΘολμΙ,  'γεννήματα  τον  Ένάκ\ 
* ^  ΚαΙ  εττορεν&ησαν  έκεΐ&εν  προς  τους  κατ- 
oixovvrag  ^αβίρ  (το  δε  όνομα  της  ^αβίρ  ην 
εμπροσ&εν   πόλις  γραμμάτων). 

*2  ΚαΙ  είπε  Χάλεβ•  "Ος  αν  πατάζη  την 
πόλιν  των  γραμμάτων  καΐ  προκαταλάβηται 
αυτήν,  δωαω  αντω  την  ^Λχσα  ϋ-υγατερα  μου 
εις  γυναίκα.  *3  Kai  προκατελάβετο  αυτήν 
Γοχ9ονιηλ  νιος  Κενεζ  αδελφός  Χάλεβ  6  νεώ- 
τερος, καΐ  εδωκεν  αντφ  Χάλεβ  την  ^Λγαά 
{θυγατέρα  αντον  εις  γυναίκα.  ^^ΚαΙ  εγένετο 
εν  τχι  είςόδφ  αντης,  καΐ  επεσειαεν  αντήν 
Γο&ονιηλ  τον  αίτήσαι  παρά  τον  πατρός 
αυτής  άγρόν  'και  εγόγγυζεν  επάνω  του  υπο- 
ζυγίου' και  *εκραζεν  άπο  τον  υποζυγίου. 
ΚαΙ  είπεν  αυτγι  Χάλεβ'  Τι  εστί  σοι;  ^^Kc/l 
είπεν  αντφ  'ΙΑχσά' '  /Ιός  μοι  ενλογίαν,  οτι 
εις  γήν  νότου  εκδέδοσαί  με,  κα\  δώσεις  μοι 
λΰτρωσιν  νδατος.  ΚαΙ  εδωκεν  αντί]  Χάλεβ 
'κατ«  την  καρδ/αί^  αυτής  λΰτρωσιν  μετεώρων 
και  λΰτρωσιν  ταπεινών. 

^^  ΚαΙ  οι  νίοΙ  'Ίο&ορ'  του  Κιναίου  του 
πενϋερον  Μωϋσή  άνεβησαν  εκ  της  πόλεως 
των  φοινίκων  μετά  των  νιων  Ίονδα  εις  την 
ερημον  Ίονδα  την  ονσαν  έν  τφ  νοτφ,  επϊ 
καταβάσεως  Άράδ,  καΐ  έπορεν&ησαν  και 
κατφ'λησαν  μετά  τον  λάου. 

^^  ΚαΙ  έπορεν&η  Ίονδα  μετά  Συμεών  τον 
άδελφον  αντον,  και  επάτα'ξαν  τον  Χαναναΐον 
τον  κατοικονντα  ΣεφεΟ ,  καΐ  έ'ξωλόϋρενσαν 
αυτήν,  καί  έκάλεσαν  το  Όνομα  της  πόλεως 
εξολόϋ-ρευσις.  ^^  Και  *οΰκ  εκληρονόμησεν 
Ιούδα  την  Γάζαν  οΰδε  τά  όρια  αυτής,  ονδε 
την  Άσκάλωνα  ονδε  τά  όρια  αυτής,  καΙ  την 
Λκκαρων  οΰδε  τά  όρια  αυτής,  'καΐ  την  .Αζω- 
tov  οΰδε  τά  περισπόρια  αυτής'.  ^^  ΚαΙ  ην 
κύριος  μετά  Ίοΰδα  και  εκληρονόμησε  το  όρος, 
οτι     ονκ     ηδυνάσ&ησαν    εξολο&ρενσαι    τονς 

lOss.Nomm.prr.  variant.  10.  Α'"  έν Χεβρ.-Χεβρ. 
Β:  καΐ  το  υν.  ψ^  το  ηρότεοον  (c.  AEFX).  11.  Β: 
άνεβησαν  {επορεν&.  AFX)  ...  +  (ρ.  εμπρ.)  Καριαθ'• 
σέφερ  (^^  AEFX).  12.  Β  (eti.  in  seqq.):  ^σχά  (AEX: 
^σχάν,  F:  ^χσάν).  13.  Β:  α^ελγβ  {-dg  AF).  AFX^- 
(alt )  Χάλ.  14.  AEFX:  έν  τω  είςπορ.  αντην.  AFX^•^ 
ΓοθΌν.  ...  τ  (a.  άχρ  )  τόν.  Β'^  έττ.  τβ  νττοζ.  (f  ΑΕΧ). 
AB  rell.  τ  (ρ.  alt.  νηοζ.)  εις  γήν  νότβ  εκδέδοσαί  με 
('■•^  F).  15.  Β-'γ  (ρ.  J.)  δή  e^  ΑΧ).  If).  A1:FX*  (alt ) 
Tö.     Β:  ναμβρβ  {τίενθ'.  AEFX)  ...•?«•  της  (füd.). 


■^  V  τ         :       f  vj••  -  IT  ••    :    -  :        -.λ•.•  -  : 

^i^an-dtü•)  ^i^nns  nώi^^  '^3?3:?η 
^ώώ-η>5  ^13^1  ;päΊ^ί  r^^p  o^dc!: 

τ     •        1  VJ••  -  II   :   -  V  :     K-      •  -:         •.•  : 

V  τ  ι  r    :         ••   :  λ    :        ν     :       ι      "^  •.• 

η^Ίρ-Γίί  ns•^  "iü5>i  d53  το^ίί^ι     η 

)-  :*•  ν        -r.•  -        )■:  -:         -τ  •.•      j  - 

jf  '.  -  '•'  i  '   }-  τ  '.  AT  τ   :  •.•  ν 

-ρ  bii^^^ni?  hisVi  :ηώ.>5^  "^nniB 

)  ν       "^  j"     •  :   τ             τ  :    :  ♦  -  ιτ  •  7           ν:   • 

.)  ι  ν  .  -          /,ν  •       Ι  J  ίτ  -  ν  τ  }•  -:        -Ι: 

τ          :  J•   :  -             ιτ    •    :  ν   •  jj  :   - 

ν  τ    -  τ      •    τ           •.•  ι••           <  :  "^  ..  .     .    _ 

JT         •.•       ι  -               Λ  -i  r  J-  ••  ν,-  :    •   - 

"^b-nnn  i5  rn^h^  tiih-tiiz  nbsii: 

j•  τ   IT  •.•  -  >ιτ  -  v^••  τ 

jT  ~  IT  :        •    τ  -  :        •.••.•-     j    «.•<•.•       j•  τ   τ  : 

nbs^  ην>ί  nb^  iib-in*i  t2^)2  nbr^  ^b 

J  •.  ••<  •'  τ  JT       I   •.•    •  -  •ΑΤ  j    •.      ^  c 

n^r^/D  ^b^  ntüt)  ]hh  h^^p  '^Dn^i     le 
Ί3τη    rri^in^    '^^3-n^ί    ΰ'^ΊΠπη 

j-   :   •  τ  :  j••  :  ν  •  τ    :    - 

ηώϊ'ΐ  tib^i  1Ί3?  m^s  'πώ^  tih^ri"^ 

'.•)•'-      »νν.••-       AT-:        '.UV  :  ν.•—.  τ         : 

ιτ   τ 


j--:i —       Α-  ••        J-  <-'•\-  :  r  '•'."" 

IT    :  τ  VT  ••  •••         ji*'.  '  -  τ 

τ         :         ν  :         jt  -  ν  τ         :         <  :  •  - 

linp^J-n^ii  inb^in-^-n^ii  iibpms-r5<i 

τ         :         ν  τ      :        •*•  :  -  ιτ         :         •••  : 

-Πίί  üäninb  ^ίb  ^ii  inn-r>5  ώη^ 


ν.  10.  nsm.xi  nr.ö 
ν.  15.  p"Ti  ysp 

AEFX:  7Γ()ο?  res  vieg.  B:  ερημον  την  πσαν  έν  τω 
νότω  '/.,  ίξ)  έστιν  έττΐ  (c.  AFX)  ...  '"''  κ.  £7Γ0(>.  (τ  ΕΧ; 
AFX:  κ.  έτΐορενθ'η).  Α:  κατωκησεν.  17.  Β:  έκοψε 
{έπάταξαν  AFX).  AEFXf  (a.  έξωλ.)  άναθ'εμάτισαν 
αντην  καΐ.  Β:  έκάλεσε  . . .  άνάθ'εμα  {-σαν  . . .  έξολ. 
AEFX).  18.  A2EFX'>  βκ.  ΑΕΧ  (sexies):  καΐ  (pro 
Βδέ) ...  (ter)  το  0>/07λ.  Β'•-  (iilt.)  κηΐ (f  ΑΕΧ).  19.  AFX: 
έδννατο.    AEFX  (pro  έξολ.)  κληρονομήσαι. 
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©alcB  unb  5lt$mcl»    fOloft^  @^rtiaöcr§  Äinber, 


I. 


lOncten.  *Uttb  3uba  ijog  t;m  ^iber  bie 
(S^nantter,  bie  gu  «Hebron  tro^neten  (»^e* 
ί'ίοη  aber  ^ie§  ijorjeiten  Äiriat:^  Qirba), 
unb  fφIugen  ben  ©efai  unb  Qi^iman  unb 

IlS^almai.  *Unb  jog  öon  bannen  unber 
bie  (Sintro^ncr  ju  ^ebir  (^ebir  aBer  i)k^ 
torjeiten  .ilinat^  @e^^er). 

12  Unb  (Saleb  f:prac^:  2Öer  iliriat^  (Se^p^er 
[φία9ί  unb  gen>innet,  bem  xviU  ιφ  meine 

13^oφter  5ίφ[α  jum  2Öeii»e  geBen.  *Φα 
gewann  fte  ^t^niel,  ber  (Bf>i)n  ^ma^, 
beö  ßaleb^  jüngfien  S3ruber0.  Unb  er 
gab  i^m  feine  3!c»φter  ^φ)'α  jum  SBeibe. 

14* Unb  eö  begab  (ίφ,  ba  fle  einbog,  n^arb 
i^r  gerati)en,  baß  fle  forbern  fottte  einen 
5icier  i)on  il;rem  33ater,  unb  fiei  vom  ^fel. 
Φα  [ΐρΓαφ  (Saieb  ju  ii)r:    Sag   ifi  bir? 

15*©ie  f^rαφ:  ®i6  mir  einen  @egen,  benn 
bu  ^aji  mir  ein  9}iittagSianb  gegeben,  gib 
mir  αηφ  ein  ii^äfferigeö.  Φα  gab  er  i^r 
ein  iväfferigeö  oben  unb  unten. 

16  Unb  bie  Äinber  bee  jleniterö,  SKofe 
@φn?αger8,  gogen  hierauf  aug  ber  $aimen* 
ftabt  mit  ben  ^inbern  3»uba  in  bie  QBüfte 
3uba,  bie  ba  liegt  gegen  3Jiittag  ber  6tabt 
5irab,  unb  gingen  i)in  unb  ttjo^neten  un* 
ter  bem  23oif. 

17  Unb  3uba  jog  ί)ϊη  mit  feinem  S3ruber 
@tmeon,  unb  fφίugen  bie  föananiter  ju 
3eV^at^,  unb  i^erbanneten  fle,  unb  nann- 

18  ten  bie  ©tabt  ^axma.  *Φα^η  getr>ann 
3uba  @aja  mit  i§rer  3iigei)5r,  unb  -Mtlon 
mit  ii^rer  3ugei;5r,  unb  dtxon  mit  i^rer 

19  3uge^5r.  *Unb  ber  ^err  iuar  mit  3uba, 
baß  er  baö  ®ebirge  einnahm,  benn  er 
fonnte  bie  (Sinmo^ner  im  ©runbe  niφt 
einnehmen,  barum,  baß  fie  etferne  2Öagen 


10.  B:juüor.  vEryorficr.  dW:  (Stabt  5irba'3. 
11-15.  Sie  3of.  15,15-19. 

16.  dW:  ®φιτ)ί6|]εϊϋαίεΓβ?  Β:  ^enn  cv  njarl^in; 
gejoi^en  u.  njofjnete. 

17.  vE:  gabelt  fic  bcv  nottuetf^tvonicn^evtiiountj 
Ι^ίη.  Α:  töbietcn? 


*Pergensque    Judas    contra    Ghana- 10 

jo..i5,i3naeum,  qui  hahitabat  in  Hebron  (cu- 
jus   nomen    fuit   anüquitus    Carialh- 

"'°*''^''*arbe),  percussit  Sesai  et  Ahiman  et 

jo..i5,i5Tbolmai,  *atque  inde  profeclus  abiit  11 
ad  habilatores  Dabir   (cujus    nomen 
vetus  erat  Cariathsepher,  id  est  ci- 
vilas  litterarum). 

jos.15.16      Dixitque    Caleb:     Qui    percusserit  12 
Cariathsepher     et     vastaverit     eam, 
dabo  ei  Axam  filiam  meam  uxorem. 

jo,.i5,i7*^yjjj^^g   cepisset  eam  Olhoniel  fi-13 
^''^'    lius  Cenez  fraler  Caleb  minor,  dedit 
ei    Axam     fiham     suam     conjugem. 
*Quam  pergentem  in  ilinere  monuil  14 

jos.i5,i8vir  suus,  ut  pelerel  a  palrc  suo 
agruni.  Quae  cum  suspirasset  sedens 
in  asino,  dixit  ei  Caleb:  Quid  habes 

jos.i5,i9*At   illa    respondit:    Da   mihi   bene- 15 
dictionem:  quia  terram  arentem  de 
disti    mihi,    da    et    irriguam    aquis 
Dedit    ergo    ei    Caleb    irriguum    su 
perius  et  irriguum  inferius. 

Nm.VoJs     Fiiii    aulem   Cinaei  cognati  Moysil6 
Dt.34,3.  ascenderunt    de    civitate    palmarum 

cum   filiis  Juda    in    desertum    sortis 
jos.i2,t4ejus,    quod   est   ad  meridiem  Arad, 

et  habitaverunt  cum  eo. 


^.3.        Abiit   autem  Judas   cum  Simeonel7 
fratre    suo    et    percusserunt    simul 
Chananaeum,    qui    hahitabat   in    Se- 
phaath,   et  interfecerunt  eum.     Vo- 
jos.i2,i4catumque   est   nomen  urbis  Horma, 
^TMsf'id  est  anatbema.     *Cepitque  Judas  18 
ism.'e/n'Gazam    cum    finibus  suis  et  Ascalo- 
nem    atque    Accaron    cum    terminis 
suis.     *Fuilque  Dominus  cum  Juda,  19 
"ϋί.ν,22.'^'1  montana  possedit,  nee  poluit  de- 
4,3.13.  lere  habitatores  vallis,    quia  falcatis 

Jo«17,lu. 

18.  B:  ©ränje.  yE.A:  fammt  i'^rem  ©ebiete. 
dW:u.i^r®. 

19.  ober  et  f.  dW.vE.A:  in  93efiö  na'^m.  B:  bie 
auf  bem  ®.  üertvicb  ...  im  Ϊί)α1.  dW.A:  (Söctt).)  be3 
Xi).  vE:  3:i;aibetv.  A:  ©icijehuavjcul 
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130    (1,20-30.) 


Judicum. 


Ι. 


J'udas  duac  belli  contra  Chananaeos• 


αατοικονντας  την  ytoikada,  οτι  Ρηχοίβ  διεατεί- 
λατο  αυτοϊς»  "^^  Kcä  έδωκαν  τφ  Χάλεβ  την 
Χββρών,  κα&α  ελάλησε  Μωναης,  και  έξηρεν 
εκεί  τονς  τρεις  νίονς  Ένακ.  21  jQ(^\  η^()<ρ 

Ίεβονσαΐυν  τον  κατοικονντα  εν  'Ιερουσαλήμ 
ουκ  εξήραν  ηί  νιοΙ  Βενιαμίν,  κσ}  κατφκησεν 
ο  ^Ιεβονσαιος  μετά  των  νίών  Βενιαμίν  έν 
[Ιερουσαλήμ  εως  της  ημέρας  ταύτης. 

"^"^Καϊ  ανέβησαν  οι  νιοι  Ίωσηφ  καίγε  αυ- 
τοί εις  Βη&ήλ,  και  κύριος  ην  μετ  αυτών. 
2^  ^ΚαΙ  παρενέβαλον  και  κατεσκέψαντο  οίκος 
*Ίσραηλ  κατά  Βη&ηλ  (το  δε  όνομα  της 
πόλεως  ην  εμπροσ&εν  Αονζά)^  '^^  καΐ  εΐδον 
οι  φυλασσοντες  και  Ίδου*  άνηρ  εξεπορεΰειο 
εκ  της  πόλεως,  και  ελαβον  αύτοι^  κα\  εϊπον 
αντώ'  /ίεΐξον  ημΐν  της  πόλεως  την  εΐςοδον, 
καΐ  ποιησομεν  μετά  σον  έλεος.  ^^  Και  εοει- 
ξεν  αύτοΐς  την  είςοδον  της  πόλεως.  Και 
έπάτα'ξαν  την  πόλιν  έν  οτόματι  ρομφαίας, 
τον  δε  άνδρα  και  την  συγγενειαν  αύτοΰ  εζ- 
απέστειλαν.  '^^  Κα\  απηλϋεν  ό  άνηρ  εις  γην 
Χεττίν,  και  φκοδόμησεν  ixti  πόλη\,  και  εκά- 
λεσε  το  όνομα  αυτής  Αουζά.  {Τοντο  όνομα 
αντης  εως  της  ημέρας  ταύτης.) 

^"^  Kai  ουκ  έκληρονόμησε  Μανασση  την 
Βη&σάν,  '//  εστί  Σκυϋών  πόλις\  ούδε  τάς 
θυγατέρας  αύτης  ^ούδε  τά  περίοικα  αύτης\ 
ουδέ  την  Θαναχ  ούδε  τας  ϋ-νγατέρας  αύτης, 
ονδε  τους  κατοικούντας  /ίωρ  ούδε  τάς  ϋνγα- 
τέρας  αύτης,  ούδε  τον  κατοικονντα  Ίεβλαάμ 
*ούδε  τα  περίοικα  αυτής  ονδε  τάς  ϋνγατέρας 
αύτης,  ούδε  τους  κατοικονντας  May  εδώ  Όνδε 
τα  περίοικα  αυτής  και  τας  θυγατέρας  αύτης' 
και  ηρξατο  ο  Χαναναιος  κατοικεΐν  έν  τ^  γη 
ταντγ].  ^^Και  εγένετο  οτε  ένίσχνσεν  'Ισραήλ, 
και  ε&ετο  τον  Χαναναΐον  εις  φόρον,  και  εταί- 
ρων ούκ  έξηρεν  αυτόν.  '^^  ΚαΙ  Έφραιμ 
OVH  εΐ^ηρε  τον  Χαναναΐον  τον  κατοικονντα  εν 
Γάζερ,  καΐ  κατφκησεν  6  Χαναναΐος  έν  μέσψ 
αυτού  εν  Γάζερ  'κα/  έγένετο  αύτφ  εις  cpo- 
ρον\  3^  Και  Ζαβουλών  ούκ  εξήρε  τους 
κατοικονντας  Κετρων  ούδε  τους  κατοικοϋν- 
τας  Νααλώλ,  και  κατφκησεν  6  Χαναναΐος 
εν  μέσφ  αύτοΰ   κα)  εγένετο  αύτφ  εις  φόρον, 

20.  Α^Χ:  εδωκεν.  Β:  κα&ώζ  (-&ά  AFX).  ABEXf 
(ρ'.  Μ)  καΐ  έκληρονόμησαν  εκεΐθ'εν  ras  τ^εΪ£  τΐόλεΐζ 
[Β-'Γτω*^ νίών  Ένάκ]  (^  F),  Β^ί•  κ.  έξηρ.  -fin.  (f  AEFX). 
21.  Β:  έκληρονόμησαν  {εξήραν  AEFX).  23.  AEFX« 
κ.  κατοσκ.  Β*  οίκ.  Ίσρ.  κατά  (τ  AEFX).  26.  Β:  έηο- 
ρεν&η  {άηήλ&εν  AEFX).  27.  Β:  εξήρε  {εκληρον. 
AEFX).  28.  Β:  έποίησε  {έ&ετο  AEFX).  29.  AB* 
αύτφ  (jFX).    30.  Β:  αιτών  (-«  AEFX). 
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I. 


20  Ratten.  *Unc  fte  gvaSen  i>em  Galeb  «^eBron, 
V  une   2}?ofe   ^efagt  i)atu,   unt>   er  üertrieb 

21  barauä  bte  brei  3ö^ne  beö  ®naf.  *QlBcr 
bie  Äinber  Benjamin  V)ertrie6en  bic  3ebu- 
jlter  ηίφί,  bie  ju  Serufalem  txio'^neten, 
fonrern  cie  3fi>ufiter  n^o^neten  Bei  ben 
^inbern  ^Beniamin  §u  Serufalem  6iö  auf 
biefen  %a^. 

22  ^effeiBen  gleichen  §ogen  ααφ  bte  ^inber 
Sofep^  :^inauf  gen  iBeti;  @I,  unb  ber  «^err 

23trar  mit  ii;nen.  *Unb  bae  ^auö  3ofe^^ 
üerfunbfc^aftete  53eti)  (Si  (bie  üori;iu  ^uö 

24^ie^).  *Unb  Die  QSäc^ter  fai;en  einen 
3}Zann  auä  ber  ^tabt  gei;en,  unb  fprac^en 
ju  i^m:  3Öeife  unö,  ϊυο  tinr  in  bie  (Stabt 
fommen,  fo  n.>oilen  mx  33armi;er^igfeit  an 

25bir  t^un.  *Unb  ί)α  er  i^nen  jeigte,  ϊυο 
fte  in  bie  etabt  fämen,  fc^iugen  fte  bie 
(Stabt  mit  ber  Schärfe  be6  ^c^trertö,  aber 
ben  SDZann  unb  atte  fein  ©efi^iec^t  liefen 

26fle  geilen.  *2)a  jog  berfclbe  Biaxin  inö 
üi^ani)  ber  «§et^iter,  unb  Bauete  eine  ^tabt 
unb  ^ief  ^e  ^uS,  bie  ^eijt  ηοφ  heutiges 
XaQ^  alfo. 

27  Unb  SDianaffe  i>ertrie"B  nic^t  ^ttt)  Sean 
mit  i^ren  3^öφtern,  ηοφ  iί)αenαφ  mit 
i^ren  5!öφtern,  ηοφ  bie  (Sinivoi}ner  ju 
i)ox  mit  i^ren  Ϊ5φtern,  ηοφ  bie  (Simi>o|* 
ner  §u  SeBIeam  mit  i^ren  3^bφtern,  ηοφ 
bie  ßinnro^ner  ju  9Jiegibbo  mit  ii;ren 
Ζ'όφίηη,  unb  bie  ßananiter  fingen  an  §u 

28  iuoijnen  in  bemfelBen  it^anbe.  *Φα  aBer 
Sfraet  mäφtig  n.>arb,  mαφte  er  bie 
Gananiter     jinSBar,     unb     uertrieB     fie 

29niφt.  *3)eögίeiφen    üertrieB    αηφ 

Gp^^raim  bie  dananiter  niφt,  bie  ju  ®a= 
fer  tro^neten,  fonbern  bie  ßananiter  η'ο^- 

SOneten  unter  ii)nen  §u  ©afer.  *@eBuIon 
i^ertrieb  αηφ  niφt  cie  (Sinn?o^ner  ju  »Zitron 
unb  Οία^αΙοΙ,  fonbern  bie  ßananiter  n?o^= 
neten  unter  i^nen,  unb  n?aren  gin^Bar. 

28.  A.A:  ma^te  eg. 

20.  A:  ycrtiigte.  B.dW:  ücn  bannen. 

21.  tnitb.  ^. 

23.  dW:  erfunbete.  vE:Unb  aU...erfunbfci^aftcie. 

24.  dW.A:  tarn.  vE:  gei)cn.  dW:  Seii^e  unö  ben 
@ingan.^  ber  3i.  A:  einen  (S.  in  bic  ®t.  vE:  bcn3n; 
gani]  ju.  dW:  iicbc.  A:  ©nat^c ...  üben. 

25.  B.dW.vE.A:  [.  ganjeö  ®.     A:  cutfcniuien. 


jo,.i5,i3Curriljus  abundabant.    *Dederunlque  20 
Nm.V4,2^Caleb    Hebron,    sicut    dixerat    Moy- 
^.,„.   ses,    qui    deievit    ex   ea   Ires   filios 
Enac.  *Jebusaeum  autem  habi-21 

i«,i(M2.tatorem  Jerusalem  non  deleverunl 
■^°t slh?^' filii  Benjamin,  habitavitque  Jebusaeus 
2Sm.5,6.  ^yjjj    filiis    Benjamin    in    Jerusalem 

usque  in  praesentem  diem. 

Domus    quoque    Joseph    ascendil22 
in  Bethel,  fuilque  Dommus  cum  eis. 
*Nam  cum  obsiderent  urbem,   quae  23 

Gn2s;'^i".pnus  Luza  vocabatur,   *viderunl  ho- 24 
minem    egredientem  de  civilale,    di- 
xeruntque    ad    eum:    Oslende   nobis 
inlroitum  civitatis,  et  faciemus  tecum 
misericordiam.     *Qui  cum  oslendis- 25 
set  eis,   percusserunt  urbem  in  ore 

(jo..6,25giaili>»  hominem  autem  illum  et 
omnem  cognationem  ejus  dimiserunt. 
*Qui  dimissus  abiit  in  terram  Het- 26 
Ihim,  et  aedificavit  ibi  civitatem 
vocavitque  eam  Luzam;  quae  ita 
appellatur  usque  in  praesentem 
diem. 

jo,.         Manasses  quoque  non  deievit  Belh-  27 
*"'**•' san  et  Thanac  cum  viculis   suis,  et 
habitatores  Dor,   et  Jeblaam  et  Ma- 
geddo    cum   viculis    suis,    coepitque 
Chananaeus  habitare  cum  eis.  *Post-  28 

joi.i7,i3qygjjj  autem  confortatus  est  Israel, 
fecit   eos    Iributarios    et   delere    no- 

jos.t6,ioluit.  *Ephraim  etiam  non  inier-  29 

fecit  Chananaeum,    qui  habilabat  in 
Gazer,  sed  habitavit  cum  eo.        *Za-  30 
bulon  non  deievit  habitatores  Gelron 

jo..i9,i5^,j  Naalol,  sed  habitavit  Chananaeus 
in  medio  ejus  factusque  est  ei  Iri- 
butarius. 


26.  S:  Hethim. 

30.  ΑΙ.:  Thetron.  S:  Naalon. 


dW.vE:  frei. 

26.  B.dW.vE:  bae  ifl  i^r  ytamt  bi«  auf  biefen 
il!ag. 

27.  vE:  2:o(^teif  abtcn.  A:  Dörfern.  (Φαί.  Scf. 
17,12.) 

28.  mad)tc  «θ.   2Bie  Γ\ο[.  17,13. 

29.  dW:  iu  il;uH•  2)üite. 

9* 
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Judicimi. 


Israelis  defectio. 


3*  K(u  ^AörjQ  ονκ  έξηρε  τους  κατοικουντας 
Άκχω  καΐ  τονς  κατοικονντας  Σίδώνα  καΐ 
^τονς  κάτοικου ντας  Άγλάβ,  τον  Άχζεΐβ  καΐ 
τον  Έλβα  καΐ  τον  Άφεκά  nal  τον  'Ροώβ. 
^2  fCal  κατφκησεν  6  Άσηρ  εν  μέΰφ  τον  Χα• 
ναναίου  του  κατοικονντος  την  γην,,  οτι  ονκ 
*ήδυνή&η  εξαραι  αντόν.  ^^ΚαΙ  Νεφ&αλΙ 

ονκ  έζΐ^ρε  τους  κατοικουντας  Βη&σάμε^  καϊ 
τους  κατοικονντας  Βη&ανάΰ-,  και  κατφκησε 
^Λ^εφϋ'αλν  ev  μεσφ  τον  Χαναναίον  τον  κατοι- 
κονντος  την  γήν'  οί  δε  κατοικονντες  Βηϋ-σά- 
μες  και  ΒηΟανα&  εγένοντο  αντοΐς  εις  φόρον. 

^■*  Και  εξε&λίψεν  6  Άμορραΐος  τους  νίονς 
/ίαν  εις  το  όρος'  οτι  ονκ  άφηκεν  αντονς 
καταβηναι  εις  την  κοιλάδα.  ^^  Και  ηρ'ξατο 
ο  Άμορραΐος  κατοικεΐν  έν  τφ  ορει  τφ  *  οβτρα- 
κωδει  έν  φ  αϊ  αρκοι  καϊ  έν  φ  αϊ  αλωπεκές, 
και  ίβαρνν&η  ή  χεΙρ  οίκον  Ίωσηφ  ^επί  τον 
Άμορραΐον ,  καϊ  έγενη&η  ^αντφ^  εις  φόρον. 
^^ΚαΙ  το  όρων  τον  Άμορραίον  αηο  της 
αναβάσεως   *Άκραβ]ν    αηο    της    πέτρας   κα\ 


επάνω. 


II•  Κα\  άνεβη  άγγελος  κνρίον  άπο  Γαλγάλ 
Ιπ\  τον  *  Κλανϋ^μώνα  'καί  έπϊ  Βηϋηλ  κα\ 
επί  τον  οίκον  Ισραηλ\  καϊ  είπε  ^προς  αντονς' 
Τάδε  λέγει  κύριος^'  ΙΑνεβίβασα  υμάς  εξ  Αι- 
γύπτου καΐ  είςηγαγον  νμάς  εις  την  γην,  ην 
ώμοοα  τοις  πατράσιν  νμών,  και  εΊπα'  Ου 
διασκεδάσω  την  δια&ηκην  μον  μεϋ^  νμών  εις 
τον  αιώνα,  ^  καϊ  νμεΐς  ον  δια&ησεσϋε  δια- 
\Ή]κην  τοις  έγκα&ημε'νοις  έν  τη  γη  ταντη, 
^ονδε  τοις  ϋ^εοΐς  αντών  προςκννησετε,  άλλα 
τα  γλνπτά  αντών  σνντρίιρετε^  τα  ϋυσιαστήρια 
αυτών  κατασκάψατε.  Καϊ  ονκ  είςηκονσατε 
της  ςρωνης  μον,  οτι  ταντα  έποιήσατε,  ^  κάγώ 
είπον  Ον  μη  έξαρώ  αντονς  έκ  προςώπον 
νμών,  καϊ  έσονται  νμΐν  εις  σννοχάς,  καϊ 
οι  &εοΙ  αντών  έσονται  νμΐν  εις  σκάνδα- 
λον.  ^  Και  εγένετο,  ώς  ελάλησεν  6  άγγε- 

λος κνρίον  τονς  λόγονς  τούτους  προς  πάντας 
νίονς  Ίσραηλ,  καϊ  επήραν  6  λαός  την  φωνήν 


31ss.  Nomm.  prr.  variant.    31.  ABf  (ρ.  ^κχώ) 
και  εγένετο  αντω  είζ  φόρον,  καϊ  res  κατοικβνταξ 

^ώρ  (''"F).  33  Β:  sSe  res  (κ.  τβς  ΑΧ).  34.  Β:  άφηκαν 
(-εν  ΛΕΚΧ)  AB:  αντον  {avrhs  ΕΧ)^  35.  ΑΕΧ  (pro 
τω  όστρ.-άλίότΐ.)  τβ  Μυρσινώνοζ  β  αί  άρκοι  κ.  αϊ 
dlom.  Βτ  (ρ•  άλώπ^  έν  τφ  Μνρσινώνι  και  έν  Θα- 
λ'ίβίν  ('"'  ΛΡΧ).  AFX'"•^  η.  Β:  avrols  {αύτφ  ΕΧ; 
ΛΓΧ••^)  AEFX:  έγέ^'ετο.  36.  AXf  (ρ.  Μμ.)  ο  Ίδβ- 
fuiJo^.  AFX  (pro  άττό  τ.  άναβ.)  επάνω.  —  1.  AFX: 
(■'■"  Τά8ε  λέγ.)  Kvqlos  (AXf  κύριοζ)  άνεβίβασεν  ... 
εΙ'ΟΓίγαγεν  . . .  ώμοΰεν  , . .  είπεν.     AEFXf  (ρ.  υμών) 
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V.  33. 35.  ο" ÖS  nr^s 

ν.  1 .  pibs  25:£Ώ!ί<::  ^<pö5 

T8  Ssvat  νμΙν.  ΑΒαα.μεΘ'')την(•^•¥Χ).  2.  AB: 
ftb"  την  γήν  ταντην  {έν  ττ}  γ.  τ.  Χ).  ΑΕΕΧγ  (a. 
ττροςκ.)  β  μη  et  (ρ.  σνντρ.)  και.  Β:  κα&ελεΐτε  (κα- 
τασκ.  A^EFX).  ΑΧ:  οτε.  3.  AFX:  κηΐ  έγώ.  AEFX 
(pro  Ον  μη-έκ  πρ  νμ.):  Ου  προξΟ^ήύο)  τζ  μετοική- 
σηι  (ΑΧ:  μετοικίσαι)  τον  λαον,  ον  είπα  έξολεΟ'ρεν- 
ααι  αύτβ£  έκ  ηροαώπυ  υμών.    Β^:  εξάρω  {-αρώ  Χ). 
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©te  5lmotiicr.    ©er  ©itgcl  ju  föo^tm. 


1. 


31  Qiffer  üertrieB  bte  (Sinivot^ner  ju  %to 
ηίφι,   πϋφ  bie  ßinu>oi;ner  ju  3ibon,  §u 

32unb  ju  9ie(;üB;  *ionbern  bie  ^Ifferiter 
iroi}neten  unter  ben  (^auanitern,  bie  im 
it^anbe  tro^neten,    benn  fie   \)ertrteßen  fte 

33  ηίφί.  *iRapi^ii)ali  i^ertrieS  bie  (Sin= 
tt^o^ner  ηίφί  §u  ^eti;  (Semeä,  ηοφ  §u 
33et^  ^nati),  fonbern  tr>oi;nete  unter  bcn 
(Sananitern,  bie  im  üianbe  ivo^neten.  QlOer 
bie  §u  33et^  @emeä  unb  ju  Seti;  ^nat^ 
tvurben  jinöfcar. 

34  Unb  bie  5imoriter  brangen  bie  Äinber 
iDan  aufö  ©eBirge,  unb  iie^en  niφt  ju, 
baf    fte    i;erunter  in  ben   ©runb   fämcn. 

35* Unb  bie  Qimoriter  fingen  an  §u  i^oi^nen 
auf  bem  ©ebirge  v^ereg,  ju  ^^ijalon  unb 
§u  (SaalBim.  Φοφ  n^arb  ii)nen  bie  ^anb 
beö  <§aufeö  Sofeip^^  ju  fφu>er,  unb  nmrben 

36  jinöbar.  *Unb  bie  ®ren§e  ber  ^Imoriter 
n;ar,  ba  man  gen  ^fra66im  hinauf  ge^^et, 
unb  üon  bem  ^tU  unb  üon  ber  ^öi}e. 

II.  @0  fam  aber  ber  (Sngel  beS  «§errn 
^erauf  i^on  ©ilgai  gen  3^oφim,  unb  f^n*αφ: 
3Φ  i)aBe  euφ  αηβ  @gV):pteu  herauf  ge- 
führet  unb  inö  ü^anb  ge6rαφt,  baö  iφ 
euren  Sßätern  gefφn^oren  i)a6e,  unb  fprαφ, 
[φ  n^oilte  meinen  SSunb  mit  euφ  niφt 
2nαφlαffen  cnίigίiφ;  *ba§  ii}r  niφt  fülltet 
einen  S3unb  mαφen  mit  ben  (Siun^o^nern 
biefee  SanbeS,  unb  ii)re  Elitäre  §erBreφen. 
-^IBer  ii;r  i)ahi  meiner  (Stimme  niφt  ge- 
ί)orφet.  äöarum  i;a6t  ii^r  baö  geti)an'? 
3*Φα  fprαφ  Ίφ  αηφ:  3φ  ϊυΐα  fie  niφt 
DertreiBen  üor  euφ,  baf  fie  euφ  jum 
(Stricf  n?erben  unb  ii)re  ®5tter  §um 
4  9^e^e.  *Unb  ba  ber  (Sngel  beS  v^errn 

folt^e  Sorte  gerebet  i)atte  ju  allen  ^in- 
bern  Sfrael,  i)ob  baö  23olf  feine  (Stimme 


Äser  quoque  non   delevil   habita- 31 
.jos.t9,-^sjQj,gg   Accho    et  Sidonis,    Ahalab    et 

iv/HVao.Achazib  et  Helba  et  Apbec  et  Rohob, 

*babitavitque    in    medio    Chananaei  32 
habilaioris  illius  terrae,  nee  interfe- 
cit  eum.  *Nephthali  quoque  non  33 

jo..i9,3sdelevil  habitatores  Bethsames  et 
Bethanalhj  et  habilavit  inter  Ghana- 
naeum  habita torem  terrae,  fuerunt- 
quc  ei  Bethsamitae  et  Belhanitae 
tributarii. 

18^1.        Arctavitque  Amorrhaeus  filios  Dan  34 
^.,9.  in  monte,    nee  dedit  eis  locura,    ut 
ad  planiora  descenderent;    *habila- 35 
vitque  in   monte  Hares  (quod  inter- 
•^"'■^^'^^pretatur  testaceo),  in  Ajalon  et  Sale- 
3,,„.  bim.  Et  aggravata  est  manus  domus 
Joseph,   factusque  est  ei  tributarius. 
*Fuil  aulem  tenninus  Amorrhaei  ab  36 
Ascensu    scorpionis,    petra    et    su- 
periora  loca. 
jo.,^5,i3s.     Ascenditque  Angelas  Domini  de  II. 
10,43.  Qaigaiis  ad  Locum  flenlium,   et  ait: 
Ei.2U,2.Eduxi  vos  de  Aegypto    et   inlroduxi 
joS,43in  terram,    pro   qua  juravi  palribus 
°''^*'*"veslris,    et   poUicitus    sum,    ut   non 
^''•''^' '''•  facerem   irrilum   pactum    meum   vo- 

biscum  in  sempiternum,    *ila  dum-    2 
Ex.23,32.t3xatj    ut    nou    feriretis  foedus  cum 
üt.v,5.  habitatoribus  terrae  hujus,   sed  aras 
^'"•^^'^^eorum    subverteretis.     Et    noiuislis 
audire    vocem    meam;    cur   hoc   fe- 
jos.2.{,i3cistis?    *Quam  ob  rem  nolui  delere    3 
eos  a  facie  vestra,    ut  habeatis  ho- 
stes    et    dii    eorum    sint    vobis    in 
ruinam.  *Cumque  loqueretur    4 

Angelus  Domini  haec  verba  ad  omnes 
21,,;.    fiUos  Israel,   elevaverunt  ipsi  vocem 

33.  ΑΙ.* quoque.     35.  S:  testatio. 


32.  vE:ben@intüo^nernbc6?.  dW:  in  ber  anittc 
ber  ^.,  ber  33etO. 

34.  brandeten.  B:  üevfiatteten  ifmcn  n.  dW.vE: 
gefiatt.  ...  ^crabjuf.  A:  Üef^en  iijneii  n.  Diaum. 
B.dW.vE:  ίί[)αί.  Α:  @bcne. 

35.  (Sie«. 27.28.)  dW.vE:tt3urbe  (iijnen)  fc^tv. 
A:  tvar  fφtυ.  auf  ii)nen. 

36.  »Ott  b,  Jc»öi)c  "31.  an,  ».  b.  3r.  n.  aufm.   dW: 

@furpionenf)of)e.  A:  5lnf).  bei  Sf.  dW.vE:  υ.  <B(ia 
απ.  Α:  ^etra. 


1.  brcdKn.  dW.vE:  ein  (Sfii^el?  vE.A:  ;;ihjcfd^U"). 
B.dW:  ίφ  wiii.  vE.A:  uun-be.  A:  μι  πΐφίε  πιαφοπ. 

2.  ii)t  abev  foUtct  feinen  ...  nieberrct^en.  H.dW. 
vE:  fcKt.  dW:  ^citrüminein.  vE:  n.  geijövi  auf 
m.  @t.    _ 

3.  B:  ^0  fa^e  ίφ  αυφ.  vE:  !Darum.  dW:  !Σ). 
[ρι•6φ6  ίφ.  Β:  fonbcin  f.  feilen  εηφ  ju  ber  Seiten 
fein.  dW.vE:  ba§  f.  euφ  ju  2öiberfad)ern  mcrben, 
A:  fü  ba§  i^r  %dnt>c  i)ahü'^.  B:  (Strid.  dW:  ^aliftr. 
vE:  (Svi}lini^e.  A:  %alk. 

4.  B.dW.vE:  er^ob. 
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II. 


Israelis  defectio  et  poena. 


αυτών  και  έκλαυσαν.  ^  Kai  επωνόμασαν  το 
όνομα  τον  τόπον  εκείνον  Κλαν&μώνες.  ΚαΙ 
ε&υίταν  έκεΙ  τφ  κνρίφ. 

^  Και  έξαπεστειλεν  Ίησονς  τον  λαόν,  και 
ηλϋ-εν  άνηρ  εις  την  κλ'ηρονομίαν  αυτόν  κατά- 
κληρονομησαι  την  γην.  ^  ΚαΙ  εδονλενσεν  ό 
λαός  τφ  κνρίφ  τζάσας  τάς  ημέρας  Ίησον  και 
πάσας  τάς  ημέρας  των  πρεσβυτέρων,  όσοι 
εμακροημέρευσαν  μετά  Ίησοϋ,  όσοι  έγνωσαν 
πάν  το  έργον  κυρίου  το  μέγα  ό  ίποίησε  τφ 
^Ισραήλ.  ^ΚαΙ  ετελεύτησεν  'Ιησούς  υίος  Ν^αυη 
δούλος  κνρίον  υιός  εκατόν  δέκα  ετών.  ^  Και 
s&axpav  αυτόν  εν  6ρίφ  της  κληρονομιάς  αυ- 
τόν έν  Θαμνα&σάραχ,  έν  όρει  Έφραιμ  από 
βορρά  του  όρους  Γάας.  ^^  Και  πάσα  η 
γενεά  εκείνη  προςετέϋ-ησαν  προς  τους  πατέρας 
αυτών,  καΐ  ανέστη  γενεά  ετέρα  μετ  αυτούς, 
οι  ουκ  πγνωσαν  τον  κύριον  καίγε  τό  έργον,  ό 
εποίησε  τφ  'Ισραήλ. 

^^  ΚαΙ  εποίησαν  οι  υίοι  'Ισραήλ  τό  πονη- 
ρον  ενώπιον  κνρίον  και  έλάτρενσαν  τοις 
Βααλίμ.  *2  f(^(^i  Ιγ^ατέλιπον  κνρίον  τόν  ϋ^εον 
τών  πατέρων  αυτών  τόν  έ^,αγ  άγοντα  αν  τ  ους 
Ικ  γης  ^Ιίγυπτον,  καΐ  επορεϋ&ησαν  οπίσω 
&εών  ετέρων  άπο  τών  ϋεών  τών  εϋ^νών  τών 
περικυκλφ  αντών,  και  προςεκΰνησαν  αντοΐς 
και  παρώργισαν  τόν  κνρίον.  ^^Και  έγκατέλι- 
πον  αντον  κα\  ίλάτρευσαν  τγι  Βάαλ  και  ταΐς 
Ι^σταρταις,  ^^  και  ωργίσ&η  ϋυμφ  κύριος 
εν  τφ  Ισραήλ,  και  παρέδωκεν  αύτονς  εν 
χειρί  ηρονομενόντων ,  καΐ  κατεπρονόμευσαν 
αυτούς..  Και  άπέδοτο  αυτούς  έν  χειρί  τών 
έχ&ρών  αυτών  κυκλό&εν,  και  ονκ  ήδυνηϋη- 
σαν  έτι  αντιστηναι  κατά  πρόςωπον  τών  έχ&ρών 
αυτών  ^^  έν  πασιν  ο'ις  έπορενοντο,  και  χειρ 
κυρίου  ην  έπ  αντονς  εις  κακά,  καϋ^ώς  έλά- 
λησε  κνριος  και  κα&ώς  ώμοσε  κύριος  αντοΐς, 


5.  AEFX:  Jca  τβτο  έκλη&η.  AFX:  Κλανβ'μών. 
Β:  έϋ'νσίασαν  {ed^vaav  AEFX).  6.  AEFX:  άπηλθΌν 
(Α:  -d'av)  οι  νίοΐ  ^Ισραήλ  έκαστος  sis  τόν  οίκον  αντα 
καΐ  eis  την  κληρ.  1.  Β:  οσα  (δ  AEFX)  . . .  f  (a.  τώ) 
έν  (^'-iid.).  10.  ΑΧ:  όσοι  βκ.  AEFX*  -γε.  Βγ  (a.  τφ) 
έν  (*  AEFX).  Χ-{-  (in  f.)  καΐ  οι  νιοι  ^Ισραήλ  κατωκβν 
μετά  τών  Χαναναίων  και  τών  Χετταίων  και  τών 
Εναίων  και  τών  Φερεζαίοίν  και  τών  ^Αμορόαίων 
και  τών  ^Ιεββσαίων  και  τών  Γεργεσαίων,  και  ελαβον 
ταζ  &νγατε'ραξ  αυτών  χνναΐκας  και  τάζ  θ'νγατέραζ 
αυτών  έξεδοντο  τοΊς  viois  αυτών.  11.  AFX:  έλά- 
τ^ευον.  12.  ABf  (a.  κνρ.)  τόν  (*  EFX).  13.  AFX: 
τόν  κνρίον.  Β:  τώ  Β.  (τ7/  Β.  AEFX).  14.  AEFX* 
(pr.)  έν.  Β:  eis  χείρας ...  ένχερσι  (bis  έν  χειρι  AEFX). 
15.  A^FX:  έπόρνευον. 
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V.  7.  '1 6<ba 

6.  Unbolö.  dW:Unb  3.  entlief.  vE:9iiac^bcm  ... 
entiaffen.  dW:  in  [.  S3efi^ung.  vE.A:  in  33eft^  ju 
nehmen.  B:  erbl.  ju  beft^en. 

7.  an  3fr.  (üßie  3of.  24,31.) 
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£)α6  neue  @ef$le^t    ^et  ä3aalSbienft. 


11. 


Sauf  unb  ircinctcn,  *unb  Riefen  bie 
Stätte  Φοφίτπ^  unb  opferten  bafelOft  bem 
«§errn. 

6  5Denn  αίδ  3ofua  baö  33oif  toon  Ρφ 
ijeiajyen  i)atte,  unb  bie  ,^mber  3fraei  ^tn= 
^ejo^en  iraren,  ein  jeglid^er  in  fein  (Sr6- 

7ii)eil,  baö  !ianb  einzunehmen,  *Dienete 
baö  33olf  bem  ^errn,  fo  lan^e  3ofua  lebte 
unb  bie  Qieltej^en,  bie  lan^e  ηαφ  Sofua 
lebten  unxi  atle  bie  großen  QSerfe  beg 
^errn  gefeiten  Ratten,  bie  er  Sfrael  get^an 

<s  ^attc.  *Φα  nun  3ofua,  ber  «So^n  3Run, 
cjfftcrben  irar,  ber  ,Rne(^t  beö  ^errn,  αίδ 
er    Ounbert    unb    je^n    S^^re    alt    trar, 

9*  begruben  fie  ii:)n  in  ben  ©renjen  feinen 
(Srbtt>eiiö  ju  3!^imnat^  ^ere^,  auf  bem 
©ebirge   (Spi^raim,   öon   mitternad^tivärtö 

10  am  33erge  ©αα0.  *iDa  αηφ  aUe,  bie  ju 
ber  Qat  gelebt  Ratten,  ju  ii^ren  SSätern 
!5erfammiet  irorben,  fam  ηαφ  i^nen  ein 
anDereo  ®efφίeφt  auf,  baö  ben  ^errn 
niφt  fannte,  ηοφ  bie  ©erfe,  bie  er  an 
Sfraei  gcti;an  ^atte. 

1 1  Φα  traten  bie  Jtinber  Sfrael  übel  ijor 

12  bem  ^emt  unb  bieneten  ^Baalim,  *unb 
üerlic^en  ben  <§errn,  ii;rer  35äter  ©Ott,  ber 
fie  auö  (Sgl)ptenlanb  gefüi;ret  i)atte,  unb 
folgeten  anbern  ©Ottern  ηαφ,  αηφ  ben 
©Ottern  ber  SSölfer,  bie  um  fie  ^er  n>c^= 
netcn,  unb  beteten  fie  an,  unb  erjürneten 

13  ben  ^errn.  *S:enn  fie  verliefen  je  unb 
je    ben   «^errn,    unb    bieneten   ΦααΙ    unb 

14  Qijibarot^.  *(So  ergrimmete  bann  ber 
3orn  beg  ^errn  üter  Sfrael,  unb  gaB  fie 
in  bie  «§anb  berer,  bie  fie  raubeten,  baf 
fie  fie  Beraubeten,  unb  üerfaufte  fie  in  bie 
i^änbe  i^rer  ^yeinbe  um(;er.  Unb  fie  fonn* 
tcn  niφt  me^r  ii)ren  ^^einben  nnberftei;en, 

15*fonbern  ΐυο  fie  i)inauö  n^oUten,  fo  \rar 
beä  «§errn  ^^anb  nnber  fie  jum  Unglücf, 
trie  benn  ber  ^err  i^nen  gefagt  unb  ge^ 


suam  et  fleverunl.    *Et  vocatum  est    5 
nomen    loci    illius    Locus    flentium 
sive    lacrymarum;    immolaveruntque 
ibi  hostias  Domino. 
jo..w*,2y       Dimisit  ergo  Josue  populum,   et    6 
abierunt   filii   Israel    unusquisque    in 


Jok.21,43 


possessionem    suam,    ut    obtinerent 


joi.v4,3ieam,     *servieruntque   Domino    cun-    7 
etis    diebus    ejus    et  Seniorum,    qui 
longo  posl  eura  vixerunl  tempore  et 
noverant  omnia  opera  Domini,  quae 

jof.2*,29fecerat   cum    Israel.     *Mortuus    est    8 
aulem  Josue  filius  Nun,  fumulus  Do- 
mini,   centuni    et    decem    annorum, 

jos.24,3o*gj_  sepelierunt  eum   in  finibus  pos•    9 


Jo•. 19,511 


sessionis    suae    in    Thamnatsare    in 


monte     Ephraim,     a     septentrionali 

plaga  montis  Gaas.     *Omnisque  ilJa  10 

A?".'.  generalio    congregala    est  ad  patres 

ίΙΙί'κ  suos,    et   surrexerunl  alii,    qui  non 

j  i.    noverant  Dominum    et    opera,    quae 

fecerat  cum  Israel. 


Fecerunlque  filii  Israel  malum  in  1 1 
T.i3.3,7.conspectu  Domini  et  servierunl  Baa- 
NmlSs.lini.    *Ac  dimiserunt  Dominum  Deum  12 
^.,..   palrum    suorum,    qui    eduxerat    eos 
de  terra  Aegypli,  et  secuti  sunt  deos 
alienos  deosque  populorum,  qui  ha- 
bilabant  in  circuilu  eorum,  et  adora- 
Dt.G,t3.  verunt    eos,    et  ad  iracundiam   con- 
i(»,e.i3.  citaverunt    Dominum,     *dimitlentes  13 
T.ti.3,7..Gum  et  servientes  Baal  et  Astarolh. 


11 


'Si'a.  *Iralusque  Dominus  contra  Israelis 
3^8.  Iradidit  eos  in  manus  diripientium, 
Dt.32,3o.qy•  ceperunt  eos  et  vendiderunt  ho- 
stibus,  qui  habitabant  per  gyrum; 
uec  poluerunt  resistere  adversariis 
suis,  *sed  quocunque  pergere  vo-  15 
luissent,    manus    Domini    super   eos 


Lr.Viß, 


i4sf.Dt.  erat,  sicut  locutus  est  et  juravit  eis, 

28,15.25. 

10.  ΑΙ.:  Doverunt. 


10.  B:  alle  taffelbe  ®efcf)Ie*t.  dW:  b.  ganje  fet-        13.  mio  ocri.  f.  ie  fc.  ^.  (Β:  51B  f.  nun  ...  »erl 
biqe.    vE.A:   jene»^  iT^njc.    dW.vE.A:   gefammelt.     Ratten.) 


vE:  ilanb  auf.  dW.vE:  tie  Slbaten.  B:  tag  2[5crf. 

11.  ^cn  25.  B.A:  93cfeg.  dW.vE:  trag  bcfc  war, 
B.dW.vE.A:  in  (vor)  ten  2(ugen. 

12.  aud  ben  ©.  dW.vE.A:  ginijen  ...  ηαφ.  d\T 
vE:  t)on  b.  ®.  B.dW.vE.A:  reiften  (jum  3orne^ 


14.  berauben  iDoUtcti.  B.dW.vE:  entbrannte. 
B:  terSKäubcr.  dW.vE:  ^(üiiierer,  roeldje  jie  ptün; 
bertcn.  B.dW.vE:  vfrmo(i^ten  n.  m.  »or ...  ju  (be-) 
fte^cn. 

15.  B.dW.vE:  Uebcrali  too(^in)  f.  au^jogcn. 
A;  ivc  f.  ^intücUtcn.  vE:  j.  S3oien. 
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II. 


Judieum. 

Israelis  defectio  et  poena. 


HUI  έξ^&λιχρεν  αντονς  σ(ρόδρα.     ^^Καϊ  ήγειρε  \  ♦  ^'^^/2   Ütlh   '^l^'^    CJlb   Π^Π"^  :^'2tbD 
κνριος  κριτας,    και  εσωσtv  αντονς  κύριος  εκ  .       - .  ... 


χειρός  των  ηρονομενόντων  αυτούς.  ^"^ Καίγε 
των  κριτών  ονχ  νπηκονσαν,  οτι  εξεπορνενσαν 
οπίσω  ί>εών  έτί'ρων,  και  προςεκννησαν  αντοΤς, 
*καΙ  παρωργισαν  τον  κνριον,  καΐ  έξεκλιναν 
ταχν  Ικ  της  όΟον  ης  έπορεν&ησαν  οι  πατέρες 
αντών  τον  είςακούειν  των  λόγων  κνρίον  ονκ 
εποίησαν  όντως. 

^^  Και  οτε  ηγειρί  κνριος  αντοίς  κριτας, 
καΐ  ην  κνριος  μετά  τον  κριτον  καΐ  έ'σωσεν 
αντονς  εκ  χειρός  εχΰ^ρών  αντών  πάσας  τας 
ημι-ρας  τον  κριτον ,  οτι  παρεκληϋ-η  κνριος 
άπο  τον  στεναγμον  αντών  απο  προςώπον 
τών  πολιορκονντων  αντονς  και  κακονντων 
αντονς.  *^  Κα\  εγίνετο  ως  άπέϋνησκεν  6 
κριτής,  καϊ  άπεστρεφον  καΐ  πάλιν  διεφ&ειραν 
νπερ  τονς  πατέρας  αντών,  πορευ&ήναι  οπίσω 
&£ών  έτερων,  λατρενειν  αντοϊς  καϊ  προςκννείν 
αν-τοις'  ονκ  άπερριχραν  τα  επιτηδεύματα  αν- 
τών κα\  τας  όδονς  αντών  τάς  σκληράς. 
^^ Και  ώργίσ&η  ϋνμφ  κνριος  εν  τω  'Ισραήλ 
και  εϊπεν  Άν&'  ων  οσα  εγκατέλιπον  το 
έθνος  τοντο  την  δια&ηκην  μον,  ην  ενετειλά- 
μην  τοις  πατρασιν  αντών,  και  ονκ  είςηκονσαν 
της  φωνής  μον,  ^*  καί  εγώ  ον  προς&ησω  τον 
ε^αραι  άνδρα  εκ  προςώπον  αντών  άπο  τών 
ε&νών  ων  κατελιπεν  Ίησονς.  ΚαΙ  *άψηκε 
^^τον  πειρασαι  εν  αυτοις  τον  Ισραήλ,  ει 
φνλάσσονται  αύτοι  την  οδον  κνρίον,  πορεύε- 
σ&αι  εν  αύτη,  ον  τρόπον  εφνλαξαν  οι  πατέρες 
αυτών,  η  ον.  "^^  ΚαΙ  άφήκε  κνριος  τά  ε&νη 
ταντα,  τον  μι)  εξαραι  αντά  το  τάχος,  καΐ  ον 
παρίδωκεν  αντά  έν  χειρί  Ίησον. 
1ΙΙ•  J^id  ταντα  τά  εΟνη  ά  άφήκε  κνριος 
αντα,    ωςτε  πειρασαι  εν  αντοις  τον    Ισραήλ, 

16.  ΑΧ*  (alt.)  κύριος.  17.  ΑΕΧ:  έπηκβσαν.  Β*  κ. 
ηαο.  τ.  κυρ.  (f  AEFX).  AEFX  (pro  τών  λ.):  (rag) 
bVTolai.  IS.A^B:  οτί  (οτεΑ^ΡΧ).  Β:  έκθ'λιβόντων 
(κακ.  A^EFX).     19.  AB:  άττβ'στρεψαι^  (άτίεστρεφον 


ν-  •  •  J  -  Α-    :     ι           σι         ''«ντ  ~ 

••  τ  J  ν      ••   :  ι       "^  ν       <-  :            ι•.•     ••    ι 

y-:  ,-  :   ι•  -            •  ••  -:  j•   ^  ν:       ••  -:  ,-  τ     j• 

S    :  IT  ν  -:  '  ν  ν  -  Ι  •           •.  -           JT        Λ•••  τ 

τ  VT      !              .  •  -   j    :    '            VT        -: 

'  1"  JT 

•    :     1  VT  JT      :  •  •  ••        r  : 

τ•ι:  ..       _  .  .j.;  <tt; 

vv     ••  -:   \      !••  :    •  TiT-:j-  •  τ      :        <••  τ  • 

-  j    :  JT  τ  :  IV    t•»  -:   ι  : 

r^bb    aiii2i<r)    ϊΐη^πώηη    \2ΐ^^ 

ν  VT  τ        -:  ,"  j•    :    •   :  •..  τ 

mn3?b     ο^ΊΠϊί     D%nbx    '^"ΐπίί 
'iib'^sn     Nb     onb     ninntünb^ 

•    •  <  Av  Τ  j  -:  r    :    •    : 

-  I•  -  IT  •τ  -         V.T    ί  -   •  ν     ••  :  •-  j-    . 

•••  -:     ' ν  -       Α••   τ    :    •  :         σ       :       Ι-»- 

Ίt23^^  ''^n'^Ί3-n^ί  η•τη  •^ί-λπ  ηη^?' 

J•.•  -:  •       •   :  ν  ν  -  J    -  ;  IT 

pbipb  ^yaxD  ^bi  Dni3s-Γ^ί  ^^n^^i^ 

ι•     '     :       t.    :    IT  j  :  τ        -:         ν        •    j•  • 

^^^   tüninb  ti'^biü^   ^b   '^os-D-^21 

v:  V  :  I      •  j  '-'.         - 

2?ώιπ^  ητ3?-Ίώ^  c^^ir^n-i^  on'^DB)^ 

-  κ\  :       j-  τ  ν  -:        -r        -     1  •        Α"••    ••  :    • 

Λ"    τ    :    •  ν  yj  j  -       t  -  -j-    :  I   τ  - 

rabb  rm^  mh-r^  an  a'^i'üiiin 


vjV   τ 


1      ^    •  α        -:         /  :    IT  w  -:|-  τ 


^^'2    aDnD    iibi    ίπώ    atü^nin 

)-  :  στ:  ^  :  a"  -  σ       •      ι 

~  ■'•.     ♦ 
r^n^  n'^Dn-nüis  a-iian  nbsi  ill. 

τ      :        -   j•  •  V  -:  •        -  V  <••  : 

ntbii-bs  r>i  bö^^to^-rx  an  rio^b 

j•-•  -.        τ         ••<       Α"   τ  :    •         ν        σ  ■>  ~  ' 

15.  dW.vE:  ivaren  fe^v  bebt.  Β:  e^  tcav  i^nen  f. 
EFX).    B:  τΐορενεσ&αι  {πορεν&ήναί  AEFX).    AEFX     bange, 
(pro  ταζ  68.  κτλ.)  βκ  άττεστησαν  άτιό  της  όδβ  αν-  10.   iijrcr  3Ϊ.    dW:  Φα  errt).    vE:  Ue^  aufftef)Cn. 

^,.-..  _j:,  _..!. --.-:-    ΟΛ   ii;.^'.   >    c    ,  ^.  „.     4 ^,.ηΛ     ,.   ftc  crlöfeteH.   dW.A:  enetteten. 

barouf  ...  nid)t  gletd)  alfo.  vE: 
f^neii.  B:  iiknH.  dW.vE.A:  ge? 


91ίφί0η 
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®ie  ^xa^ttx,    ©IC  S5elaffung  hex  Reiben, 


II. 


ίφη?οτ6η  ^attc,   unb  trurben  "^art  gebrän- 

löget.  *$ßenu  benn  bcr  Jgnx  UiiajUx  auf- 
ertiHcfte,  bie  ii^nen  i)aifen  au3  ber  C^äuBer 

17^anb,  *fo  ge:^orφten  fic  bcn  ΟίίφΙοτη 
αηφ  χύφί,  fonbern  t)ureten  anbern  ®öt* 
tcrn  παφ,  unb  beteten  fie  an,  unb  ivtc^en 
balb  ^on  bem  iÖecje,  ba  i^re  33äter  auf 
gegangen  traten,  beö  ^errn  ©eBoten  ju 
gc^orφen,  unb  traten  nίφt  ti>ie  biefelben. 

18  9Benn  aber  ber  «§err  ii)nen  9itφter  er* 
xiHäU,  fo  n.>ar  ber  <§err  mit  benx  Oίίφter, 
unb  i;aif  ii)nen  auö  ii)rer  ^^einbe  ^anb, 
fo  lange  ber  Cfltφίer  iebte.  ^enn  ee  iam= 
merte  ben  ^errn  \i)x  2Bei;fiagen  über  bie, 

19 fo  fie  ju^angen  unb  brängeten.  *2Öenn 
aber  ber  Oϊiφtcr  ftarb,  fo  tranbten  ftc  fίφ 
unb  \)erberbten  es  me^r  benn  ii;re  S3äter, 
baf  fte  anbern  ©öttcrn  foigeten,  i^nen  ju 
bleuen  unb  fie  anzubeten j  fie  fieten  ntφt 
bon  i^rem  QSorne^men    ηοφ    üon    i^rem 

20  i)ai8ftarrigen  3Gßefen.  *iDarum  ergrtm= 
mete  bann  beö  ^errn  3orn  über  Sfraei, 
baf  er  f^rαφ:  2Öeii  ble§  ?ßoU  meinen 
33unb  übergangen  "^at,  ben  ϊφ  i^ren  33ä=^ 
tern  geboten  ^dbt,  unb  geί)orφen  meiner 

21  Stimme  niφt:  *fo  tritt  Ιφ  αηφ  t^infort 
bie  Reiben  niφt  vertreiben,  bie  Sofua  i)at 

22gciaffen,  ba  er  ftarbj  *ba$  ϊφ  ^\χαύ 
an  i^nen  üerfuφe,  ob  fie  auf  bem  2Bege 
beö  ^errn  bleiben,  ba^  fie  barinnen  η^αη- 
beln,  trie  i^re  33äter  geblieben  finb,  ober 

23niφt.  *^lfo  lie^  ber  ^err  biefe  Reiben, 
bag  er  f(e  niφt  balb  bertrieb,  bie  er  ηϊφϊ 
t)atte  in  Sofua  «§anb  übergeben. 

III,  3jie§  finb  bie  »i^eiben,  bie  ber  ^err 
ließ  bleiben,  ba§  er  an  i^nen  Sfrael  t)er- 

16.  A.A:  ertüecfte.    17.  A.A:  barauf ...  gegait; 
gen.    TZ.  U.L:  auf  ben  äÖegen. 

toanbctt  (Ratten).  dW:  bie  ...  ge^or^ten.  (vE:  ob? 
ίφοη  fie  bie...  hörten,  fo  banbetten  ...?  A:  tücnn  f. 
απφ  hörten  ...  in  5lilem  fca«  ®egenti)eil!?) 

18.  (ffiie  33.  16.)  B:  ade  bie  Xac^t  bc«  Ol.  vE:  bie 
ganje  Seit.  B:  vcucte  b.  ^.  ttjegen  ί^«β  Scufjenö. 
dW:  i)atte3Jlitleib  mit  ii)rer2öe()f tage.  vE:  erbarmte 
|1φ  ii)rer  wjegen  i^rer  $Öei}fiagen.  B:  fie  bräng.  u.  f. 
brücften.  dW.vE:  über  i()re  33ebrü(fer  (Unterbv.)  u. 
i^re  oranger. 

19.  ließen  ηίφί.  vE:  fjanbeltcn  werberbter.  dW: 
übler.  A:  ti^aUn  ηοφ  oiel  Ucbicre«.  dW.A:  l  n.  ah. 
B:  ηίφίβ  ^infaiien.  B.vE:i^ren9Berfen.  Α:?ίη[φ1αί 
acn.  dW:  ii)rem  Xl^itn  ...  iiartnailSaubel.  vE:  un* 
öiegfamen.  B.A:  i;arten  SSege. 


et   vehemenler   afflicti  sunt.     *Sus-  16 
Nth%*2*7.cilavitque   Dominus  judices,    qui   li- 
^9λΙ'  berarent  eos  de  vastantium  manibus; 

*sed  nee  eos  audire  voluerunt,  for-  17 
Er.aV/ie.nicantes  cum  diis  alienis  et  adoran- 
Hoi.3,i.jgg  gQg^    ^ijQ  deseruerunt  viani,  per 

quam  ingressi  fuerant  patres  eorum, 
et  audientes  mandata  Domini,  omnia 
fecere  contraria. 

Cumque  Dominus  judices  susci-  18 
10,16.  taret,  in  diebus  eorum  flectebatur 
misericordia,  et  audiebat  affliclorum 
gemitusj  et  liberabat  eos  de  caedc 
vaslantium.  *Poslquam  aulem  mor-  19 
tuus  esset  judex,  revertebantur  et 
Ex.32,7.9j^yi^Q    faciebant    pejora,    quam    fe- 

cerant  patres  eorum,  sequentes  deos 
alienos,  servienles  eis  et  adoranles 
illos.  Non  dimiserunt  adinventiones 
suas  et  viam  durissimam,  per  quam 
ambulare  consueverunt.  *Iratusque20 
est   furor  Domini  in  Israel,    et  ait: 

joe.23,t6Qjjjy  irritum  fecit  gens  isla  pactum 
meum,  quod  pepigeram  cum  patri- 
bus  eorum,  et  vocem  meam  audire 
contempsit:  *et  ego  non  deiebo  gen- 21 
tes,  quas  dimisit  Josue  et  mortuus 
V.3.  est;  *ut  in  ipsis  experiar  Israel,  22 
^'*•*"  utrum  cuslodiant  viam  Domini  et 
ambulent  in    ea,    sicut   custodierunt 

Dt.7,22.  patres    eorum,    an    non.      *Dimisit23 
ergo  Dominus    omnes    nationes   bas 
et  cito  subvertere  noluit,  nee  tradi- 
dit  in  manus  Josue. 

Hae  sunt  gentes,  quas  Domi- III, 
2,22*3.  "US    dereliquit,    ut   erudiret   in    eis 


19.  ΑΙ.:  majora. 


20.  B.dW.vE.A:  entbrannte.  B.vE:  übertreten. 
dW:  übertritt.   A:  ju  nίφte  mαφt.    vE:  n.  gei|ört 

!^aben  aufm.  <St. 

21.  feine  ber  Ä.  oor  tl^nen.  B:  Diiemanb  metjr  ... 
vonb.Jp.  dW.vE:  feincnSiZann  ...  Golfern.  Β:ηαφ? 
gel.  dW.vE.A:  übrig  gel. 

22.  B.dW.vE:  b^rφ  bicfclben  (fie).  A:  ^rüfe. 
dW.vE:  ben  5ß.  ...  beobαφtcn.  A:  in  9tφt  Ijabcn. 
B:  ben?a^ren  tüoHen  ...  einf;ergebcn.  dW.vE.A;  u. 
barauf  tυ. 

23.  ηοφ  fie  ijatte  in  ...  dW:  t.  ...  jurürf.  vE.A: 
Übrig.  B:  dienbö.  dW.A:  fφneίί.  vE:  n.  fo  balb  ... 
u.  er  Qah  f.  n.  dW:  u.  f.  n.  gab. 
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Judicum. 


III. 


Israelis  afflictiones  et  liberaiiones. 


ηάντας  τονς  μη  έγνωκότας  πάντας  τους  ^ο-    M^^DS     r,iyOnbyÜ"blD    Πί^     ^i?T^"iib 

t  ,  -χτ-  f  0      1'»^*  ^  '  ~  1  -  IT  :  J  —Ζ  ι    •  τ  \'•  :  ιτ 


λέμονς  Χαναάν,  "^  πλην  δια  τάς  γβνεάς  νιων 
Ίαραηλ,  τον  διδάζαι  αντονς  πολεμον ,  πλην 
οί  εμπροσϋ^εν  αντών  ονκ  έγνωσαν  αντά' 
3  τας  πέντε  σατραπείας  των  αλλοφύλων  και 
πάντα  τον  Χαναναιον  καΐ  τον  Σιδωνιον  καϊ 
τον  Εναΐον  τον  κατοικονντα  τον  Αίβανον 
άπο  τον  ορονς  τον  Άερμών  εως  Ααβωεμά^. 
^  ΚαΙ  έγένετο^  ωςτε  πειράσαι  έν  αντοΐς  τον 
^Ισραήλ,  γνώναι  ει  άκονσονται  τάς  έντολας 
κνρίον,  ας  ένετείλατο  τοις  πατράσιν  αντών  εν 
χειρί  Μω'νση.  ^  Και  οί  νίοΐ  'Ισραήλ  κατ- 

οίκησαν έν  μεσφ  τον  Χαναναιον  καΐ  τον 
Χετταίον  και  τον  Άμορραίον  καΙ  του  Φερε- 
ζαίον  και  τον  Εναίου  και  τον  ^Ιεβονσαίον^ 
^καΐ  ελαβον  τάς  ϋνγατέρας  αντών  εαντοΐ^ 
εις  γνναΐκας,  καΐ  τας  Όνγατέρας  αυτών  έδω- 
καν τοις  νίοΐς  αντών,  καΐ  ελάτρενααν  τοις 
ϋ^εοις  αντών,  "^ Και  εποίησαν  οι  νιοι  Ισραήλ 
το  πονηρον  εναντίον  κνρίον,  και  έπελάΟοντο 
κνρίον  τον  &εον  αυτών ,  και  έλάτρενσαν  τοις 
ΒααλΙμ  και  τοις  άλσεσι. 

^  ΚαΙ  ώργίσ&η  ϋ•νμφ  κύριος  εν  τ  φ 
'Ισραήλ^  καΐ  άπέδοτο  αντονς  εν  χ^^ρι 
ΧονσανρεσαϋαΙμ  βασιλέως  Συρίας  ποταμών^ 
κ<α  έδονλενσαν  οί  νίοΙ  'Ισραήλ  τφ  Χονσανρε- 
σα^αί^Μ  ετη  οκτώ.  ^  Και  έκραζαν  οΐ  νίοΙ 
Ισραήλ  προς  κυριον,  και  ήγειρε  κύριος  σω- 
τήρα τφ  'Ισραήλ  (και  εσωσεν  αντονς),  τον 
Γο&ονιηλ  νίον  Κενεζ  άδελφον  Χάλεβ  τον 
νεώτερον  νπερ  αυτόν.  ^^  ΚαΙ  έγένετο  έτι 
αυτόν  πνεύμα  κνρίον,  καΐ  έκρινε  τον  Ίσρα)]λ. 
Κάί  εζηλϋ^εν  εις  πόλεμον,  και  παρέδωκε  κύ- 
ριος έν  χειρί  αντον  τόν  Χονσανρεσα&α^μ  βα- 
σιλέα Συρίας  ποταμών,  και  έκραταιώϋη  χεΙρ 
αύτον  έπι  τόν  Χουσανρεσα&αίμ.  ^^ΚαΙ 
ησνχασεν  η  γη  τεσσαράκοντα  ετη,  και  άπ- 
έ&ανε  Γο{^ονιηλ  νιος  Κενέζ. 

^^  Kai  προςέϋ-εντο  οί  νίοί  'Ισραήλ  ποιησαι 
το    πονηρον    ενώπιον    κνρίον,    και    ένίσχνσε 
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έκβκ^αξαν  {Ιίκοαξαν  FX)  ...  άδελφβ  (-όνΧ).  AEFX: 
ϊ^εωτ.  αντβ.    10.  AEFX:  έττΖ  το^^  τιόλ.    Bf  (ρ.  πο-^.) 


1.  5ίΠβ  b.  η.  wußten.  (2ßie  2,22.)  Β:  um  alte  b. 


Tt^bs  Χβσαρσα&αίμ  (*  AFX).    AEFX^' ηοταμώρ.    Ar.  dW:  ηίφίβ  erfahren  \).  aiUn^r.  vE:bieÄr.  .K. 
11.  A^B:  έτη  τεσσ.  {τ.  ετη  FX).  πίφί  öerflailben? 


©ttfan  auö  fOiefopotamieit,    ?flcttuttö  bur($  ^t^nieL 
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\ua)U,    blc    niajt  tvuften  um  bte  Kriege 

2ßanaanö,  *unb  ba§  bie  ®cfφίeφter  ber 
,^inber  Sfraei  trübten  unb  ierneten  flreU 
ten,    bU    üori)tn   πίφίο    barum    tvu^ten: 

3*  nemίίφ  bte  fünf  iyürjlen  ber  $§iit|ter, 
unb  aile  (£ananiter  unb  Siboniter  unb 
^i^e^oiter,  bte  am  SSerge  SiBanon  tro^neten, 
üon    bem  33erge    Saal    ^ermon    an    6iä 

4 man  fommt  gen  ^emat^.  *2)iefei6en  BUe= 
Un,  Sfvaei  an  ben[el6en  ^u  V)erfuφen,  ba§ 
eö  funi)  trürbe,  ob  fie  ben  ©eboten  bee 
v^errn    geΐ)orφten,    bte    er    ii^ren    33ätern 

5  geboten  i)atte  burφ  SJiofen.  *Φα  nun 
bie  ^inber  3frael  aifo  ti^o^neten  unter 
ben  Sananltern,  ^et^itern,  ^moritern, 
^^erefitern,     ^eüitern     unb     Sebufitern, 

6 '-nahmen  fie  jener  5!öφter  ju  ^Öeibern, 
unb  gaben  ii;re  3^öφter  jener  Söi^nen,  unb 

7bteneten  jener  ®5ttern.  *Unb  ttjaten  iibei 
i)or  bem  «^errn  unb  üerga^en  beö  ^errn, 
i^rcg  ©otteö,  unb  bieneten  33aalim  unb 
ben  Rainen. 

8  Φα  ergrimmete  ber  3orn  beg  ^errn  über 
Sfraei,  unb  öerfaufte  fie  unter  bie  v^aitb  (in- 
fan  Oiifati)aimö,  beö  ,^önigö  ju  ^Jiefo^ota- 
mia,  unb  bieneten  alfo  bie  ,^inber  Sfrael  bem 

9  ß^ufan  Oiifatf)aim  αφt  3ai}re.  *2)a  fφrieen 
bte  Jlinber  Sfrael  ^u  bem  ^errn,  unb  ber 
^err  erirecfte  i^nen  einen  ^eilanb,  ber  fie 
erlofete,  ^iitf)niei,  ben  (Soi)n  ^enaö,  (iahh^ 

lOjüngjten  ©rubere.  *Unb  ber  ©eift  beö 
»§errn  tt>ar  in  ii)m,  unb  tt>arb  9fliφter  in 
Sfraei,  unb  jog  au0  ^um  ©treit.  Unb  ber 
«§err  gab  ben  Äöntg  §u  (St)rien,  ßufan 
^lifat^aim,  in  feine  ^anb,  ba^  feine  ^anb 

11  über  i^n  §u  ftarf  tx>arb.  *3)a  trarb  baö 
!ianb  fiitle  ijierjig  3a(;re,  unb  Qlt^niel,  ber 
(So^n  Äenag,  ftarb. 

12  ^ber  bie  ^inber  Sfrael  ti^aten  förber 
UebeU  i)or  bem  ^errn.     Φα  flärfte  ber 


2.  U.L:  ®(]a)Ua)U.    8.  U.L:  bem  .ilönige. 
\2.  U.L:  fürber.  A.A:  ferner.  A.A:  übel. 

2.  B:  nur  bamtt.  dW:  nur  auf  ba§.  B:  cö  tviffen 
möchten,  bap  er  f.  ben  Streit  lei^rete,  tüenig|!eng  bie ... 
dW:  etma^  baöon  erfui)ren,  ba^  f.  b.  ^rieg  ierneten. 
vK:  nur  um  ...  ju  unterriφteπ  u. ...  lehren. 

3.  dW:  6ίοηαφ^.ί;ίη. 

4.  B.dW:  <Sic  ttjvucn  (baju).  vE:  bienten  baju. 
dW.vE:  um  i^u  erfai)ren? 

5.  dW:  (S^  \v.  aber  immitten. 

7.  ben  35.  (^^ql.  2,11.)  dW:  u.  b.  5lfiarten.  vE; 
Slfcrott;.  (A:  %^axoti).) 


Israelem  et  omnes,  qui  non  novcrant 

bella    Ghananaeorum,     *ut    poslea    2 

discerent    filii    eorum    certare    cum 

hostibus    et    habere    consueludinem 

,H,5;   praeliandi:    *quinque   satrapas  Phi-    3 

joV.i3^:3.iisthinoruni   omnemque  Chananaeum 

et    Sidonium    atque    Hevaeum,     qui 

Dt.3,8.  habitabal  in  monte  Libano,  de  monle 

Nin.i:i,22Byai    Herniou  -usque    ad    inlroitum 

Emath.      *Dimisilque    eos,     ut    in    4 
2,2'2.3.  ipsis     experiretur    Israelem,     utrum 
Dt.8,2.  aufiiret  mandata  Domini,  quae  prae- 
ceperat  patribus  eorum  per  manum 
Moysi,    an   non.  *Itaque   filii    5 

,  29s.  Israel  habitaverunt  in  medio  Chana- 
naei  et  Hethaei  et  Amorrhaei  et  Phe- 
,  o,.   rezaei    et   Hevaei   et  Jebusaei,    *et    6 

1,-1,  * 

pP'aVt'e.duxerunt  uxores  filias  eorum  ipsique 

filias  suas    filiis    eorum    tradiderunt, 

et  servierunt  diis  eorum.  *Fecerunt•    7 

que  malum  in  conspectu  Domini,  et 

Dt.t6,2f.öblili  sunt  Dei  sui,  servienles  Baa- 

ΐί.^2^."^ΐ™  et  Astarolh. 

^■l%Kii!''     Iratusque   contra   Israel  Dominus    8 
'''lo'?!'^*  tradidit  eos  in  manus  Chusan-Rasa- 
Ihaim  regis  Mesopotamiae,  servierunt- 
(Γ'τ.ΐϋ,Ί^ό que  ei  octo  annis.    *Et  clamaverunl    9 
Es.i9  2o.3tl  Dominum,  qui  suscitavit  eis  salva- 
^  ^3    torem  (et  liberavit  eos),  Othoniel  vide- 
ichA'U}^^^^  filium  Cenez  fratrem  Caleb  mino- 
(j  34^   rem.  *Fuitque  in  eo  Spiritus  Domini,  10 
iVe^'  ^^  judicavit  Israel  egressusque  est  ad 
15,14.  pugnam,  et  tradidit  Dominus  in  ma- 
nus   ejus    Chusan-Rasathaim    regem 
^1,35.  Syriae,  et  oppressit  eum.     *Quievit-ll 
""sjasf^que  terra  quadraginta  annis,  et  mor- 
tuus  est  Othoniel  iilius  Cenez. 


ιο,Γ,.Ί'ν      Addiderunt  autem  filii  Israel  facere  1 2 
^'^*'    malum  in  conspectu  Domini;  qui  con- 


8.  ΑΙ.:  habitabant. 


8.  B.vE:inb.^. 

9.  iüngcrn.  vE:  tlep  ...  aufftefjen  für.  dW.vE.A: 
fetter.  dW:  errettete.  vE:  reit.  A:  befreite.  B:  ber 
jünger  aU  er  njar. 

10.  oufifjm.  B:  famüberi^n.  B.dW.vE.Atrirf); 
tat  3fr.  dW.vE:  f.  ^.  njar  fi.  ϊοϊΗϊ  (auf)  (S.  91. 
A:  er  njvirb  feiner  ηιάφίί^. 

11.  dW.vE.A:  batte  9iiui)e. 

12.  ferner.  vE.A:  wieber?  B.dW:  fuhren  fort ... 
ju  tf>.  vE.A:  machte  fiarf. 
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Judicum. 


III. 


Israelis  afflicttones  et  liberationes. 


κύριος  τον  Έγλων  ßaaiktcc  Mcoaß  im  τον 
Ίσραηλ,  δια  το  ηεποιηαέναι  αντονς  το  πονη- 
ρον  έναντι  κνρίον.  *^  Καί  συνήγαγε  προς 
8αντ6ν  *πάντ^ς  τοις  νΐονς  .Αμμων  και  Άμα- 
ληχ,  καΐ  επορενΟη  καΐ  επάταζε  τον  'Ισραήλ, 
yial  εκληρονόμησε  την  πόλιν  των  φοινίκων, 
**  Και  εδονλενσαν  οι  νιοι  'Ισραήλ  τω  Έγλών 
βασιλεΐ  Μωάβ  'έτη  δέκα  οκτώ.  *^  Κα\  έκρα- 
ξαν οι  νιοι  Ισραήλ  ττροξ  κνριον,  και  ηγειρεν 
αντοΐς  σωτήρα,  τον  Άωδ  νίον  Γηρα  *νί6ν 
τον  Ίεμινί,  άνδρα  άμφοτεροδέξιον.  Και  απ- 
έστειλαν οι  νιοι  Ισραήλ  δώρα  έν  χειρί  αντον 
τφ  Έγλών  βασιλεΐ  Μωάβ.  ^^  Kai  εποίησεν 
έαντφ  Άωδ  μάχαιραν  δίστομον  σπιϋ^αμής  το 
μήκος  αντης,  και  ηεριεζωσατο  αυτήν  νπο  τον 
μανδναν  έπϊ  τον  μηρον  τον  δεζιον  αντον. 
*^  Και  προςήνεγκε  τα  δώρα  τφ  Έγλων  βασι- 
λεΐ Μωάβ*  καΐ  Έγλών  άνήρ  αστείος  σφόδρα. 
^^  Και  έγένετο,  ως  σννετέλεσεν  ^Άώδ^  προς- 
φερων  τα  δώρα,  καΐ  εξαπέστειλε  τονς  φέρον- 
τας τα  δώρα.  ^^Καϊ  αντος  νπέστρεχρεν  άπο 
τών  γλνπτών  των  μετά  της  Γαλγάλ,  κα\  ει- 
πεν  Λώδ^'  Αογος  μοι  κρνφιος  προς  σέ,  βασι- 
λεν,  ΚαΙ  εϊπεν  Έγλών  προς  αντόν  Σιώπα. 
Και  έξαπέστειλεν  αφ'  εαντον  παντας  τονς 
έφεστώτας  έπ'  αυτόν.  ^^  Και  Άώδ  εΙςήλΟε 
προς  αντον*  κα\  αντος  έκά&ητο  έν  τφ  νπερορω 
τφ  ϋερινφ  τφ  έαντον  μονώτατος.  Και  εϊ- 
πεν Άωδ'  Λόγος  -Θ^εον  μοι  προς  σέ,  βασι- 
λεΰ.  Και  ίξανέστη  άπο  τον  ϋρόνον  ^'Εγλών 
έγγνς  αντον\  ^1  /^^^  ^έγένετο  άμα  τφ  άνα- 
στήναι  αυτόν,  κα«'  έξέτεινεν  '.Αώδ  την  χείρα 
την  αριστεραν  αυτόν,  καΐ  'έλαβε  τήν  μάχαιραν 
έπάνωΰ-εν  τον  μηρον  αντον  τον  δεξιον,  και 
ένέπηξεν  αυτήν  έν  τη  κοιλίι^  αντον,  ^^καΐ 
έπειςήνεγκε  καίγε  τήν  λαβην  οπίσω  της  φλο- 
γός' και  απέκλεισε  το  στέαρ  κατά  της  φλο- 
γός, οτι  ονκ  έξέσπασε  τήν  μάχαιραν  έκ  της 
κοιλίας  αντον.  '^^  Κάί  έξήλϋεν  Άώδ  τήν 
προστάδα,    *και   έξήλ&ε  τονς  διατεταγμένονς 

12.  AFX:  έναντι.  AB  (eti.  infra):  Έγλώμ  {-ν  F). 
13.  AFX:  τΐροςήγαγε.  ΛΕΧ:  αντον.  15.  AB:  έκε- 
κραξαν  {έκραξαν  Χ).  AFXf  κυριθ3  (a.  σωτ.)  ...Γ. 
νίβ.  Β:  Ίεμενί  {-ινί  FX) ...  έξαττεστ.  {άττέστ.  AFX). 
16.  Α*ΕΧ*  αντήζ.  Af  (ρ.  μανδ.)  αυτβ.  Β:  αύτΰ  τ. 
δεξ.  (τ.  δ.  αυτβ  AFX).  17.  Bf  (ρ.  ΚαΙ)  έπορενθ'η 
_  και  (*  AFX).  18.  Β:  ήνίκα  (cos  AEFX).  AEFX:  αί- 
ροντας. 19.  ΑΧ:  Κ.  Έγλών  άνέστρεχρεν.  A^FX* 
τών.  ΑΕΧ:  ^Εγλώμ  näacv  έκ  μέοβ'  καΐ  έξήλθΌν  άη 
αντΗ  ηάντεζ  οι  τταραστηκοντες  (β.  τταρεστηκυτες) 
αντω.  20.  AFX:  β^ερ.  αντβ  μ.  21.  ΑΧ:  αμα  τ»  ...  * 
αντόν  και ...:  τ.  μάχ.  άττό  τβ  μηρβ  τβ  δεξ.  αντβ  . . . 
eis  τήν  κοιλίαν  Έγλώμ.  23.  ΑΧ*  κ.  έξηλ&ε  τ.  οιατ. 
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7  V  jv         I     V  ;  V    :  t:   •    -  ν  ..I:  — 

nnD^n-n^i  nnpnb  nb^  ^us^i^^ 

Λτ  :  •    -          V              ν':   -   :  τ  •           jv  -:  |- 

IT  :    •    -  r•    :    ι  TT  ν  :  - 

JV  -:              .      •    :   -       ι  •  τ               J   : 

/    νν  «•         -r           ν )-           -    i            ν  -      "^  τ   :  •  - 

τ  τ  Ι"                :  Ι"-             τ            ν  J  -         )ν  Λ•.•  - 

τ  ••         JT              j   ••  :             IT  τ  ν   :    ι    τ      "^  τ 

'ib"^üäs  η'Λ^ιΐϊΓ^  ni'bsJn  ηώ^'  ^ί^ιπι 

ν  — ;  <τ»••  :    -  -  •  — :  |-  ••  j    : 

"^b  D%nbi^""Q^  Ί^Ηίί  ΊΏΝ^Ί  i^nb 

<-   ι    '-  ι••    •   7  >'  ••  'τιτ-         '   Λ••••• 

τ  νν  Jt  :   •-         Λ     •   ί         ' '••JV  ν-  "  ν   •.•  - 

Nb  "^3  nnbn  ΐ5?ιι  nbnn  näo^i 

t  j•  j-   :  •....-  ^   .    .  _ 

τ    I    :     '  ~  ~        ν  .•  -     Α  !    •    •  '••  ν.•  -      l-j-  τ 

s    :  -  :   •  -       τα::•-  ^  ••       r•  ••  - 

V.  16.  η'ηίΐ  'an 


15.  bcsaScniomintten.  (2ßie35.9.)  B:cinen®cni. 

einen  SO^ann,  ber  i.  it».  dW:  ber  b.  rechte  ^anb  n. 
brauchen  fonnte.  vE:  an  f.  r.  ^.  geia^mt  luar.  (A: 
beibe  ^anbe  n)ie  t>.  x.  gebrauii^te.) 
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@glon  ber  SHcarnter«    ^rmotbwng  bur^  ^jub. 


ΠΙ. 


^crr    (Sgion,    Den   ^önig    ber  SOioabiter, 
trticr  ^fraei,  barum,  baj  fte  UeBei^  t^a* 

13  teil  v)or  bem  ^crrn,  *unb  fammiete  ju 
i(}m  bte  ^inber  ^immon  unb  bie  ^matc* 
fiter,   unb  er  jog  ί)ίη  unb  ίφίη^  Sfraci, 

14  unb  na^m  ein  bie  ^almenfiabt.  *Unb 
bie    ^inber    Sfrael    bieneten    (Sgion,    ber 

15  OJZoaBiter  Könige,  a^tje^n  3ai;re.  *Φα 
fc^rieen  fle  §u  bem  ^errn;  unb  ber  ^err 
ern?cite  ii)nen  einen  «^eilanb,  (S(;ub,  ben 
Soi)n  ®era,  be6  @οί}ηδ  Seniini,  ber  wax 
linU.  Unb  ba  bie  Äinber  3fraei  burφ 
benfeiSen    ®efφenf    fanbten    (Sgion,    ber 

16  2)ioaBiter  Könige,  *mαφte  [ίφ  ^i)ub 
ein  Jn?eifφneibig  βφn?ert  eine  (Sife  lang, 
unb  gürtete  eö  unter  fein  ^ieib  auf  feine 

17reφte  ^üfte,  *unb  Brαφte  baö  ®efφenf 
bem  (Sglon,  ber  ^oab'iUx  »Könige,    ^gion 

18  aber  war  ein  fe^r  fetter  3)Zann.  *Unb  ba 
er  baS  @efφenf  Chatte  üSerantn^ ortet,  lieg 
er  baS  33oIf,   bie  baö  ®efφenf  getragen 

19i)atten,  *unb  fe^rete  um  öon  ben  ®ö|en 
lu  ®iigai,  unb  iie§  anfagen:  3φ  ^abe, 
ο  ^önig,  bir  tva^  v§etmίiφe0  ju  fagen. 
@r  aber  i)k^  ίφιυ eigen,  unb  gingen  οηδ 

20  üon  i()m  aüe,  bie  um  ίί;η  fianben.  *Unb 
(Si)ub  fam  ^u  i^m  hinein.  @r  aber  faf 
in  ber  @ommeriau6e,  bie  für  i^n  aUein 
tvax.  Unb  (g^ub  fvrαφ:  3Φ  ^a6e  ®otte3 
2Bort  an  biφ.     Φα  |tanb  er  auf  'ΰοη  fei* 

21  nem  (Stu^l.  *(S^ub  aBer  reite  feine  linfe 
«^anb  auö,  unb  na'^m  baö  6φrt?ert  i)on 
feiner  reφten  -^üfte,  unb  ftief  eö  ii;m  in 

22  feinen  39αηφ,  *ba§  αηφ  bag  ^eft  ber 
(Sφneibe  ηαφ  hinein  fu^r  unb  baS  i^ett 
baö  ^eft  üerfφIov  (benn  er  jog  ba0 
;δφlυert  niφt  αηβ  feinem  ©αηφ),  baß  ber 

23  3)ii|l  ^on  i^m  ging.  *Qli)er  (S^b  ging 
ben  (δααΐ  ^ίηαηδ,  unb  t^at  bie  %f)ux  ^in* 


15.  U.L:  toax  linf. 
19.  A.A:  etiOaö. 


16.  U.L:  einer  (Eilen. 


IG.  feine  Äieiber.  B:  (Ιδ  l^atte  f.  aBer  ...  mod^en 
iviffen,  ba6  i^tvei  @cf|neiben  ^otte.  dW.vE:  baran 
toaren  ιχΰ.  @φη. 

18.  entließ.  Β:  öoitenb^  l^erBeigeBraci^t.  vE:  :^in 
gcBr.  dW:bag2)arBringenbe3®.  geenbigt.  dW.vE: 
bie  ^eute. 

19.  dW.vE:  ©o^cnBiibern.  B:  gefci^ni^tcn  53. 
B.dW.vE.A:  ein  ge[)eime3  (Beim!.)  2öort  an  bic^. 
Β::Χ)αίρΓαφ  er:  ^^ttjeigel  dW.vE:  Stiiic!  B.dW: 
bei  ii)m.  vE;  vor. 

20.  bemSommergemad)  ...  t>om2^t.  B.dW.vE.A: 


forlavit  adversum  eos  Eglon  regem 
Moab,  quia  fecerunt  malum  in  con- 
spectu  ejus.  *El  copulavil  ei  filios  13 
Amnion  et  Amalec,  abiitquü  et  per- 
,,t6.  cussit  Israel  atque  possedit  urbem 
"*  ^*'^•  palmarum.     *Servieruntque  filii  Is- 14 

raei  Eglon  regi  Moab  decem  et  octo 
ßyjfiili^annis;     *et   poslea   clamaverunt   ad  15 

Dominum,    qui   suscitavit   eis    salva- 

Gn.4f,,2i.torem    vocabulo    Aod,    filium    Gera 

^^21.   filii  Jemini,    qui   utraque  manu  pro 

^''^^'  dextera  utebatur.     Miserunlque  filii 

2Sm.8,a.jgj.ggj  pgj.  jiiujjj  munera  Eglon  regi 

CEbr.4,i2Moab;     *qui  fecit  sibi  gladium  an•  16 
cipilem,    babentem    in    medio   capu- 
lum   longitudinis  palmae  manus,    et 
accinclus    est    eo    subter   sagum   in 
dextro  femore.    *Oblulitque  munera  17 
Eglon  regi  Moab;    erat  aulem  Eglon 
crassus  nimis.     *Cumque  obtulissellS 
ei   munera,    prosecutus    est   socios, 
qui  cum  eo  venerant;  *et  reversus  19 
J°/;*'.Jo;de  Galgalis,  ubi  erant  idoia,  dixil  ad 
regem:  Verbum  secrelum  babeo   ad 
te,  oRex!  Et  ilie  imperavit  silentium, 
egressisque  omnibus,  qui  circa  eum 
erant,  *ingressus  est  Aod  ad  eum;  20 
sedebat  autem  in  aeslivo  coenaculo 
solus.     Dixitque:  Verbum  Dei  babeo 
(^Nm.   9d  le;  qui  statim  surrexit  de  Ihrono. 
23,18.  *Exienditque  Aod  sinistram  manum  21 
''•^^"  et  tulil  sicam  de  dextro  femore  suo, 
infixilque  eam  in  venire  ejus   *tam22 
valide,  ut  capulus  sequeretur  ferrum 
in     vulnere     ac    pinguissimo     adipe 
stringerelur,  nee  eduxit  gladium,  sed 
ita,  ut  percusserat,   reliquit  in  cor- 
pore,  slatimque  per  secrela  nalurae 
alvi    stercora    proruperunt.       *Aod23 
autem     clausis    diligcntissime    osliis 


21.  S:  venlrem. 

ging.  B:  einem  füfjlen  Dberfaal.  vE:  bem  f.  DBeti 
jimmer.  dW:  £Bergemad^e  ber  ^üi^lung.  A:  Sonii 
mcr^immer.  dW.vE.A:  ein2B.®oite^.  (A:Xi;rcnc.) 

21.  B.vE.A:  firecfte. 

22.  bie  3φη.  t>erfd)I.  ...  u.  fie  Ijinaudqing  ηαφ 
bem 'Alfter.  B:ber®rijf.  dW:  Πνίφ  b.^fliingc '^ίηείΠϊ 
bian^].  vE:  i}intcr  ...  fu^v.  B.dW.vE:  hinter  ber 
(,^ί  j  (Γιφ)  ^ηίφΙο§..  Β:  jum  ^intern  auö.  dW:  ii 
cj.  b.  ^cti)  ab. 

23.  auf  &.a5orfaai...bie3'i).bed(9emncbi.  B:  ;^um 
^ürgemαφ.  vE:  au6  b.  <Saalc ?  d W:  ber  eäulcn^alle ? 
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Jiidiei 


III. 


Israelis  afflictiones  et  liberationes. 


καΐ  απέκλεισε  tag  ϋ^υρας  τον  νπερφον  κατ 
αντοϋ  καΐ  έσψηνωσε.  ^^  Και  αυτός  έζηλ&ε, 
και  οι  ί.αΐδες  αντον  Eigtß&ov  και  είδον,  καΐ 
ίδον  αΐ  Ό^νραι  τον  νπερφον  εσφψωμεναι. 
Και  είπαν  Μηποτε  αποκενοι  τους  πόδας 
αντοϋ  έν  τφ  ταμείφ  τφ  ϋ-ερινφ;  ^^  ΚαΙ 
νπί'μειναν  εως  γισχννοντο,  και  ίδον  ουκ  ην 
6  άνοίγων  τάς  ϋνρας  τον  νπερφον.  Και  ελα- 
βον  την  κλείδα  και  ηνοι^αν,  καΐ  Ιδον  6  κν- 
ριος  αντών  πεπτωκαος  εττϊ  την  γην  τε&νη- 
κώς.  ^^  Και  Άωδ  διεσώΟη,  εως  ί&ορν- 

βονντο  'κ«ί  ονκ  ην  6  προςνοών  αντφ^'  και 
αυτός  παρηλ&ε  τα  γλυπτά  και  διεσωϋ-η  εις 
Σεϊρωϋ-ά.  ^7  ji^^^  εγένετο,  η  νίκα  ηλ&εν  ΙΑώδ 
εις  γην  Ίσραηλ^  καΐ  έαάληιαεν  εν  κερατίντ}  έν 
ορει  Έφραιμ^  καΐ  κατεβηααν  σνν  αντφ  οι  νίοΐ 
'Ισραήλ  άπο  τον  Όρονς,  καΐ  αντος  εμπροσ&εν 
αντών»  ^^ ΚαΙ  είπε  προς  αντονς'  Κατάβητε 
οπίσω  μου,  οτι  παρέδωκε  κνριος  ο  &ε6ς  τονς 
έχϋρονς  ημών  την  Μωάβ  έν  χειρι  ημών. 
Και  κατεβηααν  οπίβω  αντον,  κα\  προκατελά- 
βοντο  τάς  διαβάσεις  τον  Ίορδάνον  της  Μωάβ 
και  ονκ  άφήκαν  άνδρα  διαβηναι,  ^^  καΐ 
επάταξαν  την  Μωάβ  τφ  καιρφ  έκείνφ  ώςεί 
δέκα  χιλιάδας  ανδρών,  πάντας  τονς  μαχητάς 
και  πάντας  άνδρας  δυνάμεως,  και  ον  διεσώ&η 
άνήρ,  ^^ΚαΙ  εταπεινώ&η  Μωάβ  έν  τγι  ήμερα 
εκείνη  νπο  την  χείρα  Ισραήλ,  και  ησνχασεν 
ή  γη  ογδοηκοντα  ετη,  'κ«ί  εκρινεν  αντονς 
Άωδ  εως  ου  άπέ&ανε\ 

3*  Και  μετ  αντον  ανέστη  Σαμεγάρ  νιος 
ΑναΟ  καΐ  έπάτα'ξε  τονς  άλλοορνλονς  εις  εξα- 
κοσίονς  άνδρας  εν  τφ  άροτρόποδι  των  βοών, 
καΐ  έσωσε  καίγε  αντος  τον  'Ισραήλ. 

Ι W  •  iCal  προςέθεντο  οι  υίοΐ  'Ισραήλ  ποι- 
ησαι  το  πονηρον  ενώπιον  κυρίου'  και  Αώδ 
άπέ&ανε.  '^  Και  άπέδοτο  αυτούς  κνριος  έν 
χειρΙ  Ίαβιν  βασιλέως  Χαναάν,  ος  έβασίλεν- 
σεν  εν  Ασωρ'  καΐ  6  άρχων  της  δννάμεως 
αντον     Σισάρα,      και     αντος     κατφκει     εν 

24.  Β:  έττηλϋΌν  {ekfjld'.  AEFX).  AFX:  άποκεκλει- 
σμέναι.  AEFX:  Μητΐ.  τΐρόζ  δίφρβζ  κάΟ"ηται  έν  τη 
άτΐοχωρήσει,  τβ  κοιτώνοζ'  κ.  τΐροςέμειναν  αίσχννό- 
μενοι.  25.  Β:  εστίν  {ην  AEFX).  27.  AFX"-  J4.  «g 
γ.  Ισρ.  ABf  (a,  όρ.)  τφ  (*FX).  28.  Α  (bis):  νμών. 
Β:  άφήκε  {-αν  AEFX).  29.  Β:  ττ^  ημέρα  έκείντ}  {έν 
τω  καίρω  έκείνω  AFX)  ...  τίαν  λιπαρόν  καΐ  ηάντα 
άνδρα  δνν.  {ττάνταζ  τ.  μαχ.  κτλ.  Α)  ...  6  άνήρ  (■^''  ο 
AEFX).  30  AB:  ένετράηη  {έτατΐ.  Χ).  Β'"' την  {j 
AEFX).  31.  Α:  μετά  τβτον  ...  άρ.  έκτοζ  μόσχων 
βοών ...  *  καίγε.  —  2.  Β:  τββ  vim  Ίσρ.  {αντβς  AEFX). 


ii^s^    x^ini    :l:i?Dn    iir-s   T[^h:?t\u 

TT  <  :  "^  IT  τ  :  »-~.'r.  jt^-:  it 

IT».•  :    -  j-~:r  (τ  :  -         ν  .; 

nnb  5lDD^^ί  t\^tv\  üiiä-^::?  iib^ri^m^ 

-  V.••  y:     ••  'j"  •    i  -  j•  τ  - 

ΠΓΐε))2η-ηίί  ^ιηρ^ι  tvh^r\  ninb^ 

τ    :  ν-         ;••  ν   .•  j  -:         .•  •   :  τ  :   •  - 

Dn^nnrin  n^  ^hm  τ\τ\^λ  :n^26 

AT   :    :    -  .    •         j-          ν-  :    •  >  ••  :              ι•• 

ν   τ   •  -  .       •     :   -          ν  j-  τ                     ; 

t-  i   •-  ι            j•  :  -  τ  IT     •    :    - 

S    •  :ι••-            •Ατ  :   •.•  J-  :            ιτ          - 

ihr^s  '^ΊΠίί  ϊΐε^Ί  hrb^  -ταύ^Λ'ΐ^ 

Ι  -τ        ι•  — .'ι-         J    :   •  ν  ••-:  ν      <- 

Av   :v  :  vT  V        V.•     ••  :    I  ν         sr      : 

<   :   :   -  ν  i  1  '-  T-:  Γ    ^    j    :r- 

ι-.•ι-  ν.•       .>  :  (Τ         Τ  :         τ         Τι••:-- 

•.'<"  -:  \-  '    -         J••  τ  τ  ^       ν  — 

•  AT  j•         Τ   :     1 1••  Τ  τ  '  •   τ  -: 

Dii'S  n^ίiΏ  rDsni  :ώ^^ί  DbtiD  Nbi  b 

j-  τ  <-τ•-  ι*         ν:•         J  ι 

IT  τ  j•  :      J     V  \j  τ 

i< —         T-:     I  V         j-  :    -  TT  <T-:  |-  : 

"^  1••  τ   :   •         V  V        -        -     I  -       Iat  τ  - 

::>Ίη  nitob  bi^^to^  '^dh  ^isoh  IV. 

ν-  τ  .» -:|-      "^  .•  τ   :   •  J••  :  •     - 

j" :    :  •  -               Ι"              ν  ••  :         ατ  :       J"    ••    : 

» V  τ  jv  — :    I  —  :       J  V  IV    »  j•  τ  -  :  τ      ; 

y:  t:p                 t.          -:  at: 


23.  B:  riegelte  ju.  dW.vE.A:  »erricg.  jte. 

24.  be§  @emad)$  ...  becfet  »icD,  f,  ^iific  ...  (Som* 
mevQtmaaf,  B:  füf)ien  ^.  dW.vE:  ^.  (@em.)  i)er 
^iiijlung. 

25.  u.9^tem.ί>.ίl:l^.bcδ©cm.  ouftijat.  dW:  lange, 
lange.  vE:  ivarieten  big  j.  33efd)ämung.  Β:  beim 
fiel^e,  er  tf). ...  n.  auf. 

'20.  dW.vE:jauberien.A:in  b.  53e|iürjung  iυαren. 
(iögl.  33.  ly.) 


9ltφiet« 
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®5«^δ  ®t^9  wöcr  ^Sloal•.    @amgat. 


III. 


24ter  i'^m  ju,  unb  üerf^to§  fie.  *Φα  er 
nun  ^inau6  h)ar,  famen  feine  ^nec^te 
t)incln  unb  fai)en,  baf  bie  ^^ür  ber  @om- 
mcriaube  i;erfφίoffen  ΐυατ,  unb  f:prac^en: 
^r  ifi  üieueic^t  ju  6tul;i  gegangen  in  ber 

25  Kammer  an  ber  @ommeriau6e.     *Φα  jie  j 
aber  fo  ία  ige  i^arreten,  Bio  fie  ^φ  fc^äme* 
ten    (benn   niemanb    t(;at   bie    'Xi^nx   ber 
Öaube  auf),  nai;men  fie  ben  (Sc^iüffel  unb 
fφίofί'en  aufj  ftei)e,  ba  lag  i^r  «§err  auf 

26ier  (krbe  tobt.  *(S^ub  aber  xvax  ent= 

rönnen,  bieiveii  fie  i^erjogen,  unb  ging  ijor 
Den    ®b^en    über    unb    entrann    biö   gen 

27  3eirati).  *Unb  ba  er  i)inein  fam,  blieö 
er  bie  $ofauncn  auf  bem  ©cBirge  (§^i)raim. 
Unb  bie  ^inber  Sfrael  jogen  mit  i^m  üom 

28®cbirge,  unb  er  i^or  i^nen  i)er,  *unb 
fprac^  ju  i^nen:  Saget  mir  ηαφ,  benn 
ber  ^err  ^at  euc^  bie  3}ioat>iter,  eure 
^yeinbe,  in  eure  «§änbe  gegeben.  Unb  fie 
jagten  i()m  ηαφ  unb  geiuannen  bie  j^nxt 
am  Sorban  ein,  bie  gen  2)ϊοαΒ  gei;et,  unb 

29  ließen  niemanb  t;inüber  gei)en,  *unb  fφΐus 
gen  bie  SDioabiter  §u  ber  3fit  bei  je^n 
taufenb  SJiann,  aü^umal  bie  beften  unb 
flreitbaren  3}iänner,   baf  ηίφί  einer  ent- 

30  rann.  *5iifo  icurben  bie  ü)?oabiter  §u 
ber  3eit  unter  bie  ^anb  ber  ^inber  Sfraei 
gebäm^ft-     Unb  baö  ii^anb  u^ar  fiiile  aajU 

31  Φαrnαφ  tvar  @amgar,  ber  (So^n  ^^nati), 
ber  fφίug  feφä  ^unbert  $()iiiiier  mit 
einem  £)φfenjiecfen,  unb  eriöfete  αηφ 
Sfraei. 

rW.  3iBer  bie  ^inber  Sfrael  tl)aten  förber 
übel  i)or  bem  »^errn,  ba  (SC)ub  gefiorben 
2trar.  *Unb  ber  «§err  i^erfaufte  fie  in  bie 
«Öanb  3abinö,  ber  (Eananiter  ^önigg,  ber 
§u  v^ajor  fajj,  unb  fein  i^eii)()aupt= 
mann   wax  ©iffera,   unb   er   n?o^nete  ju 

29.  A.A:  fiveitbarfien. 

1.  U.L:  füvber.  A.A:  ferner.  A.A:  Uebeiö. 

2.  A.A:  beö  (5ananiiev;^önig6. 

27.  dW.vE:  fiiep  er  in  b.  φ. 

28.  Β:  Ijinter  mir  ^er.  dW:  mUt  m.  ηαφ.  vE: 
folget.  A:  3iei)ct.  B:  Ucberfaf)rten. 

29.  B:  bie  ail^umal  ftarf  u.  alte  ta^f.  501.  iraren. 
dW:  aKe  rüftuicn  u.  ftr.  vE:  lauter  fiarfe  u.  I.  fraf-- 
tige.  B.dW:  nic^t  ein  SOiann.  vE:  fein  ^Ji. 

30.  Spanb  3fr.    B.dW:  an  temfelben  (feUngcni) 


V.19. 


coenaculi     et     obfirmatis    sera    per 
poslicum    egressus    est,     *servique24 
regis  ingressi  viderunt  clausas  fores 
coenaculi    alque    dixerunt:    Forsitan 

24,'4!    purgat    alvuni    in    aeslivo    cubiculo. 

(2Rg.  *Expeclanlesque    diu,    donec  erube- 25 

g'll:  scerent,  et  videnles  quod  nullus 
aperirelj  lulerunl  clavem,  et  aperien- 
les  inveneruiU  doininum  suum  in 
terra  jacentcm  morluuni.  *Aod  26 

auleni,  dum  Uli  turbarentur,  effugit 
et  pertransiit  locuni  idolorum,  unde 
reversus  fuerat.  Venilque  in  SeinUh, 
N^;J5*2.*et  slalim  insonuit  buccina  in  moiile27 
Ephraim,  descenderuiitque  cum  eo 
filii  Israel,  ipso  in  fronte  gradienle 
*Qui  dixit  ad  eos:  Sequimini  me!28 
tradidit  onim  Dominus  inimicos  no 
Siros  Moabilas  in  manus  noslras 
Descenderunlque    post    eum    et   oc 

\i\'.   cupaverunt  vada  Jordanis,  quae  Irans 
millunl  in  Moab,   et  non  dimiserun 
Iransire    quemquam,     *sed    percus- 29 
serunl  Moabilas   in  tempore  illo  cir- 
ciler  decem   millia,   omnes  robustos 

4  ^R    et   forles    viros;    nullus  eorum  eva- 
jos.s,22.  ^Ig,,g     poluil.       *Hiimilialusque    est  30 

Moab    in    die   illo  suh   manu  Israel; 
'"V/Ä^'el  quievit  terra  ocloginla  annis. 

^*®"         Post  hunc  fuit  Samgar  filius  Analh,  3 1 
qui   percussil  de  Philisthiim   sexcen- 
(tv"5.  los    viros    vomere;    et   ipse  quoque 
\slfZ42.  defendit  Israel. 

6,i.i(),fi.  Addiderunlque  filii  Israel  fa-IV, 
'V/il'.^'^cere  nialum  in  conspeclu  Domini 
3,s.io,7;POsl  mortem  Aod.  *Et  tradidit  illo; 
ii;',°Vo,  Dominus  in  manus  Jabin  regis  Cba 
iR<i-3.i5-nj,a,^^  qui  regnavit  in  Asor,  babuit 
ism.i2,9fiue  ducem  exercilus  sui  nomine  Si-. 
jos.i2,v3saram;     ipse     autem     habilabat     in 

24.  S:  coenaculo. 

30.  AI.  Ι  (in  f.)  a  praeliis. 

XaQt.    vE:  biefem.    A:  jenem.    B.A:  gcbcniütijigt. 
dW.vE:  gebeugt,  («gi.  Φ.  11.) 

31.  bem  O.   B.vE:  Unb  ηαφ  ifjm  hjar:  dW.vE: 
fam. 

1.  ferner.   (2lUc2,ll.) 

2.  B.dW.A:  regierte.  vE:  ί)crrfφte.  B:^eereiiurji 
dW:  .^e'^cciiiTbcriier.  vE.A:  Jk^ecrfüi;rer. 


■■•i^ 
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IV. 


Judicum. 


Israelis  oppressio  per  Jfahinum  Chananaeum, 


*^4ρισοο&  τών  ε&νών.  ^  Και  έκραζαν  οι  νίοΐ 
^Ισραήλ  προς  κνριον,  ότι  ένναχόσια  άρματα 
σιδηρά  ην  αντφ,  aal  αυτός  s&Xixps  τον 
*Ισραηλ  κατά  κράτος  είκοαιν  'έτη, 

^  ΚαΙ  /ίεβόρρα  γννη  προφητις  γννη  Ααψ- 
δώ&,  αντη  έκρινε  τον  Ίσραηλ  έν  τφ  καιρφ 
εκείνα).  ^  Και  αντη  έκά&ητο  νπο  φοίνικα 
/Ιεβόρρα  ανά  μέσον  της  Ραμα  κα\  ανα  μέσον 
της  ΒηΟηλ  έν  τω  ορει  Έφραΐμ*  καΐ  άνέβαι- 
νον  προς  αντην  ο/  νιοι  Ίσραηλ  εις  κρίσιν. 
^  Και  απέστειλε  /Ιεβόρρα  και  έκάλεσε  τον 
Βαράκ  νΐον  ^Αβινεεμ  έα  Κάδης  Λ'εφΰ-αλί, 
και  είπε  προς  αυτόν'  Ονχι  ένετείλατο  κύριος 
6  ϋεός  Ίσραηλ  σοι'  Και  άπελεύση  εις  όρος 
Θαβώρ  και  λήψη  μετά  σεαυτου  δέκα  χιλιά- 
δας ανδρών  εκ  τών  υίών  Λ^εφ&αλΙ  καΐ  εκ 
τών  υίών  Ζαβουλών,  ^  καΐ  επάζω  προς  σε 
εις  τον  χειμάρρουν  Κισών  επΙ  τον  Σισαρα 
άρχοντα  της  δυνάμεως  Ίαβίν^  καΐ  τά  άρματα 
αντοΰ  καΐ  το  πληϋος  αντοϋ,  καΐ  παραδώσω 
αυτόν  εις  χεΐράς  σου;  ^  Και  είπε  προς  αυ- 
τήν Βαράκ'  'Εάν  πορευ&ης  μετ  εμού,  πορευ- 
σομαι,  και  έαν  μη  πορευ&ης^  ον  πορευσομαι' 
^οτι  ουκ  οίδα  την  ήμέραν  έν  η  ενοδοΐ  κύριος 
τόν  άγ'^ελον  μετ  έμου.  ^  ΚαΙ  είπε  'προς 
αυτόν  /Ιεβόρρα' '  Πορενομένη  πορευσομαι 
μετά  σου'  πλην  'γίνωβκε'  οτι  ουκ  εσται  το 
προτέρημα  σου  εις  την  όδόν,  ην  συ  πορενη, 
οτι  έν  χειρί  γυναικός  άποδώσεται  κύριος  τόν 
Σισάρα.  Και  ανέστη  /Ιεβόρρα  καΐ  έπορεΰϋη 
μετά  του  Βαράκ  εις  Κέδες.  ^^ΚαΙ  έβόησε 

Βαρακ  τφ  Ζαβουλών  καΐ  τφ  Νεφϋ-αλΙ  εις 
Κ^δες,  καΐ  άνέβησαν  κατά  πόδας  αύτοΰ  δέκα 
χιλιάδες  ανδρών,  καΐ  άνέβη  /Ιεβόρρα  μετ  αυ- 
τού, ^^  (ΚαΙ  Χάβερ  ό  Κιναΐος  εχωρίσ&η 
άπό  Κενά,  άπό  ιών  υίών  Όβάβ  γαμβρού 
Μωϋαη ,  καΐ  έπηζε  την  σκηνην  αυτόν  εως 
δρυός  πλεονεκτονντων,  η  έστιν  έχόμενα  Κέδες.) 
^"^  Κα\  άνηγγέλη  τφ  Σισάρα,  'ότι  άνέβη  Βαράκ 

3.  AB:  έκέκραξαν  {έκραζαν  Χ).  4.  AB  (eti  infra): 
JsßßcOQa  {Jeßßö^Qa  EX).  5.  AX  (bis)  *  τηζ  et  τω. 
AEFX:  Ίσρ.  έκεΐ  τ«  κρίνεσ&αι.  6.  AEFX  (bis):  άηό 
(pro  εκ).  7.  Α:  άτΐάζω  σε  τΐρόζ  τόν  ...  έν  χειρΙ  8.Ατ 
(ρ.  μη  τΐορ)  μετ  έμβ.  9.  Β*  τΐρός  αντ.  j.  (f  AEFX) 
.,.έπίτ.  όδ.  (eis  τ.  68.  AFX).  ΑΕΧ:  εκ  Κ.  10.  AEFX: 
ηαρηγγειλε.  Β:  (bis)  τόν  ...  έν  Κ.  {τφ  ...  είζ  Κ. 
AEFX).  11.  AEFX:  Kai  οι  τΐλησΐον  τβ  Κεναία  έχω- 
ρίσΟ'ησαν.  12.  AFX;  ανήγγειλαν.  Β-^  τω  (τ  AEFX). 


-^ίπ  ϊΐρ^^^Ί  {ü'^ir^n  nüiina  ntfi^  3 

1"  :        υ-:  :   •  -  ι•        -  ν    j—.r         ν 

<  ••  -    :  •  AT      :    "^  ν      '^  ι-  τ   :   • 

S"  :  ν       J      -  τ  :  ν   :  -         ν  ιν 

:η3ώ  D^ntoij?  ηρτπΐι  ^ί<Ίώ^ 

IT  τ             ν  :   ν  \τ:   τ    :     "^ν   τ    :    • 

Λ      •   ~  '••ν-          τ  •    :  JT     •          τ          : 

ι•   -  »••  τ  ν••   τ  :    •         ν         JT  :     ι             f 

I   S"          τ  :         V  -  ,-  V  V                  •    : 

•Λτ  :   ••'  j-   :           ν  Ι"  ι   J••              VT   τ  ιτ 

Ij    :     •  -      "^  ι••  τ    :  •       >••  :        τ    ν•.•  ••         ν -:  |-- 

•  -:  Ι  ν      ι  JT  τ  :           τ ' :   •  -         f^   .    .  - 

-κ^ϊΐ  ι^ϊί^  Ί^ΟΝηι  ^bnSDj  χήη^Ώ 

ι  -:  τ  ••  ν  -        Α•    τ   :  -  ν  ν.•  • 

τ  :    -    IT         '<••         ••  τ    :    •        ι••      ν:        JT       :  JT  • 

r^itor   η/25?   nnpbi   ^inn   nn:n 

ν  <•:  -:  )  :    '        JT    :  '-  IT  :  r  j-  : 

)'•  :    •  V    τ  :  -        )••  :   '  •  •  τ  -: 

•jiiii'^jP  bπD"b^}  ^^"^.^  ^ΓΐρώΏ^ι  ηϊΐ'ΐ:ητ  ^ 

V  :     •         •.•:'•  τ       JT   :  -  τ  :       ι• 

V      <  -  J IV  τ  :  vr  -  :         α        -:       ,  •••  : 

•    :  AT    τ  :         κ:    •        >•    :  ι••  •     '     τ  τ       τ     ν  •• 

^mb)^  i'rh^  N'b  ^w  ^iDbn  ^ίb"0!ίί'l  ^ 
n^nn  ^^b  ''^s  οε^ί  tcb^  Tib^i  Tibn 

ίίΊθ^ο-η>ζ  niiT^  ίμ^  nώ^5  Τ3  '^s 

AT  :      ι•         ν        α      :        J    :   •         τ    •      j-  :        •< 


mxD'xp  ρΊη-Diii  Ti^Dn^  τ\Ύατι  Dpni 

τ     :  Ί"    >    ^τ  τ  •       ?  ν  ;••  -        ντ         :        ίτ  $τ  "■ 

'^bnsD-nii^  ib^DT-nii  pSs  ρ^τ^^ι  ^' 

•    τ    :  -  ν  :        ι<•.         ι  ν       »TT       '     ..  J-- 

''Z)h^  niiür  T^b^i^s  bs^^n  ηώιρ 

ν  Ί  -  vj•.•-:  "τ  :  -  :       "^  -j--  τ     :1ν 

ν  *•.•  :  ιτ         :  ν.   •  -  t —  Α 

ΐηπ  ηηπ  ^32Ώ  ΐ'^ρ^α  insD  '''3'^ρη 

Ij••  VT  r•  :    •       J  •>-  •  JT  :    •         •    /••  - 

•V — :|-    t      1     j  '•         -  t:  IT        j••-         Av 


AT  :      Γ 


ν.  11.  vupn''nn 

ν.  12.  'ρ  ti-iiasizsin 

2.  vE.A:^.  ber93öifer.  dW:  ^.^©oiim. 

3.  Β:  untcvbnicite.  dW:  bebv.  A:bvü(fte  fiei^att. 
\E:  i)aite ...  fiart  gebr. 

4.  dW:eine^i\  B.vE:einScii),  (fo)e.^r.(n)ar). 
B.dW:ri^ieie3fv. 


^iiaytt  ♦ 
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Satitt  3u  ^ajor*    ©te  5ili$tcntt  £)e6ora  unb  S5araf• 


IV. 


S^arofct^  ber  Reiben.  *Unb  bie  «^inber 
Sfrael  fc^rieen  jum  ^ercn,  benn  cr  i)atU 
neun  ^imbert  eifcrnc  5Cßagen  unb  J^^ang 
btc    Äinber  Sftaei    mit  ©eiualt    jtx^anjig 

4  3ii  berfelSigen  B^it  n?ar  Sfltc^terin  tn 
Sfracl  bie  3Pro)3^ctm  ^eSora,  ein  (§,i)ttiHib 

5beä  !ia!pibot§.  *Unb  fie  ii^oi^nete  unter  ber 
Spdme  JDeSora,  ^ΐΓί[φεη  Oiama  unb  33eti; 
^I,  auf  bem  ©ebirge  ^pi)xaim.  Unb  bie 
^inber  Sfrael  famen  §u  i(;r  i)inauf  toor 

6  ©eric^t.  *i£)iefei6tge  fanbte  ^in  unb  lief 
rufen  35araf,  ben  (Bofjxi  ^binoam^  öon 
,^cbeä  Oia^i^tijali,  unb  ließ  i^m  fagen: 
<iQat  bir  niφt  ber  *§err,  ber  ®ott  Sfraetö, 
geboten:  ®e^e  ί;ίη  unb  §iei;e  auf  ben 
S3erg  5;^aBor,  unb  nimm  injn  taufenb 
2)ίαηη  mit  bir  i)on  ben  ^inbern  9^ai3i)ti)ali 

7 unb  (Sebulon,  *benn  ic^  n?itl  8iffera, 
ben  gelb^auptmann  SaBinö,  ^u  bir  jie^en 
an  bag  SGÖaffer  »^ifon  mit  feinen  2Öagen 
unb  mit  feiner  5Dienge,   unb  tritt  i^n  in 

Sbeine  J^änbe  geben?  *S5araf  fprαφ  ^u  ii;r: 
QBenn  bu  mit  mir  jie^ji,  fo  untt  iφ  ^iei)enj 
jie()ft  bu  aber  niφt  mit  mir,   fo  tintt  iφ 

9nic^t  jie^en.     *@ie  f:prαφ:   3Φ  tt»itt  mit 

bir    jie^en,    aber    ber   $reig    nnrb    niφt 

bein   fein   auf  biefer  ^ieife,   bie  bu  ti)uji, 

fonbern  ber  *§err  n>trb   (Siffera  in  eineg 

SBeibeg    tganb    übergeben,      ^lifo    mαφte 

^φ  ^ebora  auf  unb  jog  mit  ^araf  gen 

lO^ebeg.         *3)a  rief  33araf  (Sebuion  unb 

0ia:p^t^aii  gen  .^ebe^,   unb   jog   ju  ^u^ 

mit  je^ntaufenb  2)ίαηη.    3)ebora  jog  αηφ 

11  mit  iijm.     *^eber  aber,  ber  ^eniter,  n?ar 

öon  ben  ^enitern,  öon  ben  Äinbern  φο* 

baH,    SD^ofeä   βφn:'αgerg,    gebogen,   unb 

^atte    feine   ^ütte    αufgefφίαgen    bei   ben 

12^iφen  Ba^^naim  neben  ^ebeö.   *5Da  n?arb 

(öiffera  angefagt,   bag  33araf,   ber  (Βοί)η 


6.  Ü.L:  bem  <Boi)n. 


5.  (B:  flc,  bie  Φ.  to.  u.  einem  ^aimbaum?)  dW: 
unter  b.  5)eb.i^aime.  A:  fa§  u.  b.  ^.  bie  ü.  it)v  b. 
DIamen  i)atte.  B.dW.vE:  gingen  ...  (jum)  @er. 

6.  dW.vE.A:  rief.  dW.A:(®icf)c) ...  gebietet  bir. 
B:  j{ei)C  Όίφ  ...  f)in.  vE:  breite  biφ  αηδ  auf  bem  33. 
dW:  befe^c  ben  93.  A:  füfire  e.  .^rievi^i^cer  auf. 

7.  ben  3ad)  E.  vE:  f.  ^eere.  dW:  u.  feine  2B.  u. 
feinen  «ipaufcn. 

8.  B:   iterbe  ίφ   η.    vE.A:   j^ic^e  iφ  (αηφ)  «. 

Sßoltifllott€n*)ßikl.  %.l  2.  SBbe  1. 2ibt^. 


6,7.io,i(iHaroselh  gentium.    *Clamaverunlque    3 
^Ο'ΐ;'  filii  Israel   ad   Dominum;    nongentos 
josViveGnim  habebat  falcatos  currus,  et  per 
idMc.i3,2.yjgjjjjl    yjjjjQs    vehementer    oppres- 

serat  eos. 

Bx.15,20.     Erat     aulem    Debbora    prophelis    4 
22/f4.  uxor   Lapidoth,    quae  judicabat  po- 
pulum   in  illo  tempore.      *Et  sede-    5 
bat   sub    palma,    quae  nomine  iilius 
vocabatur,  inier  Rama  el  Bethel  in 

(Dt.i7,8.monte  Ephraim,  ascendebantque  ad 
eam    filii    Israel   in    omne   Judicium. 

EbniV,3a*Quae  misit  et  vocavit  Barac  filium    6 

jos.2o,7.Abinoem  de  Gedes  Nephtbali,  dixil- 

^^'^''•  que  ad  eum:  Praeeepit  tibi  Dominus 

Deus  Israel:  Vade  et  duc  exercitum 

Ps.Hi),i3.-j^  montem  Thabor,  loUesque  tecum 
decem    millia    pugnatorum    de   filiis 
Nephlhali  et  de  filiis  Zabulon,  *ego    7 
autem   adducam   ad   te  in  loco  tor- 

5,2Ί'•4]2.  TG^tis  Cison  Sisaram  principem  exer- 
citus  Jabin  et  currus  ejus  atque 
omnera  multitudinem,  et  tradam  eos 
in  manu  lua.  *Dixitque  ad  eam  8 
Barac:  Si  venis  mecum,  vadam;  si 
nolueris  venire  mecum,  non  pergam. 
*Quae  dixit  ad  eum:  Ibo  quidem  9 
tecum,  sed  in  hac  vice  vicloria  non 
repulabitur  tibi,  quia  in  manu  mu- 
iieris  tradelur  Sisara.  Surrexit  ita- 
que  Debbora  et  perrexit  cum  Barac 
in  Cedes.  *Qui,  accitis  Zabulon  10 

et   NephthaU,    ascendit   cum    decem 
millibus  pugnatorum,  habens  Debbo- 

Nm!  10,29''^^^  in  comitatu  suo.  *  Haber  au- 11 
^*'^*•  tem  Cinaeus  recesserat  quondam  a 
caeteris  Ginaeis  fratribus  suis  filiis 
Hobab,  cognali  Moysi,  et  tetenderat 
tabernacula  usque  ad  vallem,  quae 
vocatur  Sennim,  et  erat  juxta  Gedes. 
*Nuuciatumque    est    Sisarae,    quod  12 

8.  AI. ♦(alt.)  mecum. 

dW:  gefieji  ...  geijen  ...  ge^ie. 

9.  dW:  ivirfl  feinen  dtui^m  baben.  vE:  f.  (§^re. 
B.dW.vE:  auf  bem  Söeg,  ben  bu  c^ebeft  ...  verfaufcn. 

10.  B:  r.  jufammcn.  dW:  berief.  B:  u.  eo  i^cgen 
hinauf,  bie  i^m  folgten.  dW:  5.  i^m  ηαφ.  vE:  mit 
ii)ni  Ijinauf. 

il.  l^atte  fi*  ...  flcfotibcrt ...  fcblufl  f.  Je•,  ouf  bid 
jurGidje  bci3.  B:ab9cf.  dW.vE.A: (clnfOijctiennt. 
dW:  @d}n)iegeri?aier3?  vE:  iicrebint^e. 

10 


146    (4,13—21.) 


Jndicuin. 


IV. 


Msraelis  liheratio  α  J^abino  Chananueo, 


νιος  ^Αβινύμ  εις  ορός  Θαβώρ.  *^  Και  έκά- 
λεο8  Σισάρα  πάντα  τα  άρματα  αντον,,  εννα- 
κόσια  άρματα  σιδηρά,  και  πάντα  τον  λαον 
τον  μετ  αντον,  άπο  Άριαώθ'  των  έϋνών  εις 
τον  χειμάρρονν  Κισών.  ^^  Κάϊ  είπε  /1ε- 

βόρρα  προς  Βαράκ'  14νάστη&ι,  οτι  αντη  η 
■ημέρα,  εν  ^  παρέδωκε  κύριος  τον  Σισάρα  έν 
rf/  χ^ιρί  σον.  Ονκ  ίδον  κύριος  ελενοίται  εμ- 
προσ&εν  σον;  Και  κατέβη  Βαράκ  άπο  τον 
ο  ρους  Θαβώρ,  και  δέκα  χιλιάδες  ανδρών 
οπίσω  αντον.  *^  Και  επέστησε  κύριος  τον 
Σισάρα  και  πάντα  τα  άρματα  αντον  καΐ 
πάσαν  την  παρεμβολην  αντον  εν  στοματι 
ρομφαίας  ενώπιον  Βαράκ,  και  κατέβη  Σισάρα 
απο  τον  άρματος  αντον  κα\  εφνγε  τοις  πούΐν 
αντον.  *β  Και  Βαράκ  διώκων  οπίσω  των 
αρμάτων  και  οπίσω  της  παρεμβολής  εως 
^Αρισωϋ-  των  έ&νών,  καΐ  έπεσε  πάσα  η  παρ- 
εμβολή Σισάρα  έν  στόματι  ρομφαίας'  ον 
κατελείφΟη    εως   ενός.  *^  Και   Σισάρα 

άνεχώρησεν  τοις  ποσιν  αντον  εις  σκηνην  Ίαηλ 
γνναικος  Χαβερ  τον  Κιναίον,  οτι  ειρήνη  ην 
άνά  μέσον  Ίαβ\ν  βασιλέως  '^σώρ  καΐ  ανά  μέ- 
σον τον  οίκον  Χάβερ  τον  Κιναίον.  *^  ΚαΙ 
έζήλϋ-εν  Ίαηλ  εις  άπάντησιν  Σισάρα  και 
εϊπεν  αντφ'  Έκνενσον,  κνριέ  μον,  εκνενσον 
προς  με,  μ?)  φοβον.  Και  εξένενσε  προς  αυ- 
τήν εις  την  σκηνην,  καΙ  σννεκάλνχρεν  αντον 
έν  rfj  δέρρει  αντης.  ^^  Κα\  είπε  ^Σισάρα 
προς  αντήν  Πότισαν  με  δη  μικρόν  νδωρ, 
οτι  έδίχρησα.  ΚαΙ  ήνοιξε  την  άσκον  τον  γά- 
λακτος και  έπότισεν  αυτόν,  καΐ  σννεκάλνχρε 
το  προςωπον  αύτον.  "^^  Και  είπε  προς  αυ- 
τήν Σισάρα  '  Στη&ι  δη  έπι  την  ϋ^νραν  της 
σκηνής,  καΐ  εσται,  εάν  άνηρ  έλΰ^γι  προς  σε 
και  έρωτησχι  σε  και  εϊπγΐ'  Ει  εστίν  ώδε  άνηρ; 
καΐ  έρεΐς'  Ονκ  εστί.  21  f^^^i  ξΐαβεν  Ίαηλ 
γννη  Χάβερ  τον  πάσσαλον  της  σκηνής^  κα\ 
ε&ηκε  την  σφνραν  εν  τγι  χειρι  αντης,  και  είς- 
ηλϋ-ε  προς  αντον  εν  κρνφγ],  κάϊ  επη^ε  τον 
πάσσαλον   εν  τφ  κροτάφφ  αντον,  και  διηλα- 

13.  ΑΧτ  (a.  ένν.)  ότι  et  (ρ.  σιδ.)  ην  αντφ.  14.  Β: 
'Οτί(0νκΑ2ρΧ;  Α^Χ:  Ονχιδβ).  Β:  έξελ  (el.AFX)... 
κατά  {άτΐό  AEFX).  15.  Β:  έτΐάνω&εν  {από  AFX). 
16.  AEFX  (pro  Ji^.)  δρνμβ.  Β*  ή  (f  AEFX).  17.  Β: 
£φνγεν  {άνεχ.  AEFX)  ...  f  (ρ.  Ζ.)  εταίρβ  (tAEFX). 
ΑΧ*'-  ην  et  (alt.)  τβ.  18.  Β:  σννάντ.  {άπάντ.  AEFX). 
AFX:  πρόξ  αντον.  Β:  "Εκκλινον ...  εξέκλινε  ('jSxv.  ... 
έξέν.  ΑΕΡΧ)  ...  τΐεριέβαλεν  αντον  έτΐΐβολαίω  (c. 
AEFX).  19.  Β:  περιεβαλεναντόν{ο,.Α.ΕΈ'Κ).  20.AFX* 
2(,σ.  . . .  (•'"  δη)  έν  rrj  &νρα  . . .  έάν  reg  . . .  εϊτΐΐ]  σοι' 
"Εστίν  έντανΟ'α  αν.  21.  AEFX:  έν  τ^  γνάϋ'φ.  Β: 
διεξηλΟ'εν  (διήλασεν  AEFX). 


IT  |-  -  ν      •  -:      ι  ν  >    JT  τ  «τ  τ 

<-    :  :     •    "^  τ  ν     ^       τ  :      r       ί    •• :  — 

jv  -:        VT  τ     "^  τ  ν  :        ν  :  -        ν  j•.• 

ί.•:        j•  »»TT•.*  τ        :  ν  - 

^Ί^η  ti'^DSDb  ^ί^^  nin^  xbn  tiTH 

•.•<••  -      ;  Λ*••  τ    .         jT  τ         VT      ί  -»  -:        '  ν  τ  : 

ώ^!ί<  n^th^  n^itoi  Ίΐηη  ιη^α  pn:n 

ν:  '}'  τ  -:         ν  SV  -: )-  τ        j-  ••     >     τ  τ 

τ  :      ι•  '•*  τ      :  TJT  -  ιτ  -:  |- 

VV-:  |-  r      "^  τ  ν  :  ν  S•.•  τ      "^  τ  ν  : 

ίίΊΟ'^ο  ^Λ^Λ  ρΊη  '^asDb  nnn-'^öb 

»   ^  τ  τ  IT  :  -  :         TJT  -         ντ  τ    :  •.•  -        γ  •• 

ηοπ^η  ^ΊΠίίΐ  μίπ  ηπι^ί  th^ 
ηπϊί-^5?  ^v^tüD,i<b  n^n-'^öb  ^^ίο^ο 

••τ       "^   ν  J      "^  ν  τ  :  -  :  JT  τ  :       ι•  : 

Ι      ••<  "^     τ  J•  Α•      Ι•\-  •••  JV  ν    ν 

Ίηη  τ\^^  vb\  "likn-^b^  ι^η*» 
'^b^ί  ϊΐΊηο  '^Dhiii  ηη^ο  n^^i<  ίπνπι 

ν-  "      ^  JT  -^•     -:         ST  y  "         '••       J  - 

τ  •.•:         τ  τ      ν  ••  -<τ-  ΛΤ      •  - 

τ     vv  ••  ν      s  ~  IT      •     :   -  ν  -   :   - 

^no^  ^:^  D^t3-Drti   iiD-^ü'^püän 

•    Λ"  τ  j•  •  ν-  -    :  jj         •    Μ•    :    - 

^^ρώηι  nbnn  nto-ηΐίί  nnsni 

ν•    :    -  -         VT  τ   IV  <5  ν  -  :     •   - 

nns  ib5?  n'^b^^  "ι^ίί*''^  J  ^ιποπηι  ^ 

-  JV  \.  -:       τ    >.•  ••  V     j  -  I••  -    :  - 
»••••:                  τ              •           •           τ  τ   :      "^  •.•  Λ  τ 

'  •  ιτ       :     :  J-  τ  :  ν  j  ι••  — :  ν-  τ   : 

-  :  ν  ν    ν  ν    |•.  "^  J••  τ  Ij-   .    - 

ηή^Ξΐ  ηηρΐ2η-η>ί   dtoni   bniin 

τ  τ  :  ν  ϋν  -   -  ν  ν   iT  -  ν        τ 

-Πίί  3>ρηηι   Di^bs  i'^bs^  j^inni 

<-  :     •   -  Λ  -  τ  ••  <   τ  - 

->ίϊΐηη  νΊί^3  Π32:ηι  ihpi:ii  irr^n 

ι   :      1     VAT  τ  ν-  :    •   -  ίτ  -  :  ••  τ  ~ 

V.  18.  SJ-nb«       ν.  19.  'ί<  ^öh    ib.  Ί  -iin-^ 

14.  jeucbt  nud  t>.  b.  I)er.  Β.νΕ.Α:2)ίαφε  ί)ίφ  aufl 
dW.vE:  3.  ιιίφί ...  ?  Β:  3ji  η. ...  »or  beinern  Slngei 
fi^tl^er  au^gejogtn? 


3itφtet♦ 
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@tfTera'§  %lua^t    ©rmorbung  butφ  Säet* 


IV. 


^Binoamö,  auf  im  33erg  Xijahox  gebogen 

13ti>äre.  *Unb  er  rief  atte  feine  -QSagen  ju- 
fammen,  neun  i^unbert  eiferne  2Bagen,  unb 
aiieö  93oIf,  baö  mit  ii;m  tvar,  üon  ^arofet^ 

14ber^eiben  απ  baö  2ßafferÄifon.  *i)e= 
tora  aber  f^ra(^  ju  33araf:  5iuf,  baö 
Ijl  ber  3^ag,  ba  bir  bcr  «§err  @tffera  ^at 
in  beine  ^anb  gegeben,  beun  ber  ^err 
n?trb  iior  bir  i?er  aug^ie^en!  ^lifo  jog 
33araf  üon  bem  SBerge  %i)ahox  ^erab, 
unb    bie    je^ntaufenb    SJlann    it)m   ηαφ. 

15*Qiber  ber  »i^err  erf^retfte  ben  (Siffera, 
fammt  allen  feinen  2Öagen  unb  ganzem 
^eer,  öor  ber  <S^ärfe  beg  Sc^n^ertö  ώα- 
rafö,    baf    «Siffera    ϊ>οη    fetnem   SCßagen 

16fprang  unb  flo^e  ju  ^^u^.  *39araf  aber 
jagte  ηαφ  ben  5ßagen  unb  bem  »^eer  big 
gen  ^arofet"^  ber  «Reiben,  unb  atteö  ^eer 
Siffera  fiel  iior  ber  @φärfe  beö  Scl)n^ertg, 

17  ba^  nic^t  (Siner  überblieb.  *(2iffera 
aber  flo'^e  ju  %u^  in  bie  ^ütte  Saelö,  beö 
SBeibeö  »^eberg  beg  ^eniterö.  "Denn  ber 
,^önig  Sabin  ju  *§a§or  unb  baö  ^au^ 
^eberg,  beö  ^eniterß,  fianben  mit  einanber 

18  im  lifrieben.  *3ael  aber  ging  ^erauö, 
(Biffera  entgegen,  unb  f^rac^  ju  i^m: 
2Bcic^e,  mein  *^err,  njeic^e  ju  mir,  unb 
fürd;te  bi^  ηίφί.  Unb  er  χν'ιφ  §u  ii;r 
ein  in  i^re  ^ütte,   unb   fte  becfte  if)n  ju 

19  mit  einem  3i)?antel.  *(Sr  aber  f:prac^  ju 
i^r:  Sieber,  gib  mir  ein  trenig  Siöaffer  ju 
trinfen,  benn  miφ  bürfiet.  3)a  ii)at  jte 
auf    einen    a)?iic^to:pf   unb    gab    i^m    ^u 

20  trinfen,  unb  becfte  il^n  ju.  *Unb  er  f:prαφ 
gu  i^r:  Stritt  in  ber  <§ütte  ^i)ür,  unb 
trenn  jemanb  fommt  unb  fragt,  ob  jemanb 

21  i)ier  fei,  fo  f:priφ:  0iiemanb.  *Φα  na^m 
3ael,  baö  ^ul•  «^eberö,  einen  0?agei  üon 
ber  «J^ütte,  unb  einen  Jammer  in  i^re 
«§anb,  unb  ging  leife  §u  i^m  i)inein,  unb 
fφίug  ii)m  ben  9Ragel  burφ  feinen  (Sφίαf, 

13.  Ü.L:  rief  allen  feinen  ...  unb  allem. 
15.  A.A:  guge.  Ü.L:§ü§en. 
19.A.A:iiebe.  U.L:  äöaffer«. 


Jo 


asceiidissel  ßarac  filius  Abinoem  in 
montem    Thabor;     *et    cöngregavil  13 
""'^"   nongentos  falcatos  currus  et  omnem 
"•^"  exercitum   de  Haroselh   gentium   ad 

ρ;^85;?^;  10 rr entern  Cison.  *Dixilque  Deb-  14 

bora    ad    Barac:    Sorge!    haec    est 
enim  dies,   in  qua  tradidit  Dominus 

(Ex.23,«3Sisaram  in  manus  tuas;  en,  ipse 
ductor  est  tuus.  Descendil  itaque 
Barac  de  nionle  Thabor,   et  decem 

5  4,20.  niillia  pugnatorum  cum  eo.     *Per-  15 

p^;yJ'J*;lLTruilquc  Dominus  Sisaram  et  omnes 
currus  ejus  universamque  multitu- 
dinem  in  ore  gladii  ad  conspectum 
BaraCj  in  tantum  ut  Sisara  de  curru 
desibens  pedibus  fugeret,  *et  Barac  16 
persequeretur  fugienles  currus  et 
v.13.2.  exercitum  usque  ad  Haroselh  gen- 
tium, et  omnis  hoslium  multi- 
J'J'i;2.tudo  usque  ad  inlernecionem  ca- 
deret.  *  Sisara   autem    fugiens  17 

pervenit  ad  tenlorium  Jahel  uxoris 
''•*'••  Haber  Cinaei.  Erat  eiiim  pax  inier 
Jabin  regem  Azor  et  domuni  Haber 
Cinaei.  *Egressa  igitur  Jabel  in  oc-  18 
cursum  Sisarae  dixit  ad  eum:  Intra 
ad  me,  domine  mi!  intraj  ne  timeas! 
Qui  ingressus  tabernaculum  ejus  et 
opertus  ab  ea  pallio,  *  dixit  ad  eam:  19 
Da  mihi,  obsecro,  paululum  aquae, 
5,25.  quia  sitio  valde.  Quae  aperuit  utrem 
lactis,  et  dedit  ei  bibere,  et  operuit 
illum.  *Dixitque  Sisara  ad  eam:  20 
Sta  ante  ostium  tabernaculi,  et  cum 
venerit  abquis  interrogans  te  et  di- 
cens:  Numquid  hie  «st  aliquis? 
respondebis:  Nuilus  est.  *Tulil  ila-21 
que  Jahel  uxor  Haber  clavum  taber- 
naculi, assumens  pariler  et  malleum, 
et  ingressa  abscondite  et  cum  silen- 
tio  posuit  supra  tempus  capitis  ejus 
clavum,  percussumque  malleo  dcfixit 


17.  S:  autem  (pro  enim). 

18.  Al.*(alt.)intra. 


15.  Unb.  dW:  üern?irrte.  vE:  braute  inißericiri     dW.vE:  Τβνρίφ.  Β:  5)ecfe. 

„.     ^  j^t.t:.   ^    .^.  .  .^^   v-.^^...    ....„Λ |f)    Q|(,  ,„iy  (,οφ  ,^,  i0lild)fd)laud).    dW.vE.A: 


rung.  B.dW.vE:  hma)  bic  <Bä).  be^  @φη).  (»on)  üor 
93.  (f)cr). 

16.  B.dW.vE:  turφ'cίe  Seil. 

17.  B.dW.vE.A:  cö  Wiw  %x.  i\Oi\a)(n  ... 

18.  inbic.^.  B.dW.vE.A: Äei;re  ein  ...(bei  mii) 


cffnetcf  ton  ^)Jti(ci)fci)l. 

21).  bicb  frnnt.  vE:  Sfici»! 

21.  dW.vK:3eltviiL^'*f•  B.\E:  faptc  e.Jp.  dW:tl;ai. 
A:  eiaviff  αηφ.  B.dW.vE:  feine  ©itlüfe. 

10* 
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(4,22-5,8.) 


Jndicum. 


IV. 


Israelis  liheratio  α  JOMno  dkananaeo• 


<S8V  iv  tri  yV'  ^^  αντος  εξεστώς  εσχοτω&η 
και  ani&avi.  ^^  Kai  ίδον  Βαράκ  διωκων 
τον  Σισάρα,  καΐ  εξηλϋεν  Ίαηλ  εις  άπάντησιν 
αντφ  καΐ  ειπεν  ανχφ'  ^ενρο  καΐ  δείξω  αοι 
τον  άνδρα,  ον  σν  ζητείς.  Και  ειςηλϋ^ε  προς 
avTifV,  καΐ  ίδον  Σισαρα  ττεπτωκως  νε- 
κρός, καΐ  6  πάσσαλος  εν  τ  φ  κροτάφφ  αυ- 
τόν. ^^  Kai  έταπείνωαεν  ο  ϋ-εος  τον  Ία- 
βίν  βασιλέα  Χαναάν  εν  τγι  ήμερα  εκείνη  ενώ- 
πιον νιων  Ίύραηλ.  ^'^ Και  επορενετο  χεΙρ 
των  νίών  Ίαραηλ  πορενομενη  και  σκληρννο- 
μένη  επΙ  ΊαβΙν  βασιλέα  Χαναάν,  εως  ον  έξω- 
λό&ρενσαν  αντόν. 


V.  Και  Ίΐσε  /ίεβο^ρα  κάϊ  Βαρακ  νιος 
^Αβινεεμ    εν  trj  ημέρ(ξ  εκείνη  κα\  ειπεν 

^^Εν  ζφ  άρζασΰ'αι  αρχηγούς  εν  Ίσραηλ 
iv  προαιρέσει  λάου,  ενλογεΤτε  τον  κνριον, 
^^Λκούσατε,  βασιλείς,  και  ένωτίσασ&ε,  σα- 
τράπαι'  έγω  τω  κνρίφ  ^σομαι,  και  ψαλώ  τφ 
κνρίφ  τω  ϋεφ  Ίσραηλ. 

^  Κνριε^  iv  τη  εξάδφ  σον  εκ  Σηείρ,  εν  τφ 
άπαίρειν  σε  εξ  άγρον  Έδώμ,  γη  έσείσ&η,  καί- 
γε 6  ονρανος  έσταξε  δρόσονς,  καΐ  αΐ  νε^έλαι 
ίσταξαν  νδωρ.  ^"Ορη  Ισαλεν&ησαν  άπο 
προςωπου  κνριον,  τοντο  Σινά  άπο  προςωπον 
κνριον  τον  ϋ^εον  'Ισραήλ. 

^Έν  ημέραις  Σαμεγάρ  νίον  Άνάΰ-,  εν  ημε- 
ραις  Ίαηλ  εξελιπον  οδονς  καΐ  iπoρεv&ησav 
ατραπούς,  iπoρεv&ησav  οδονς  διεστραμμενας. 
'^'Εξελιπον  δννατοί  εν  τω  Ίσραηλ,  iξελιπov 
εως  ον  ανέστη  /Ιεβόρρα,  εως  σν  ανέστη  μη- 
τηρ  εν  τφ  Ισραήλ.  ^'Εξελέξαντο  χ^εονς  και- 
νούς'    τότε     επολέμησαν     πόλεις    αρχόντων. 

21  Λ:  κ.  avros  απεσκάρκτεν  ανά  μΑύον  των  yo- 
νάτων  αυτής  και  έξέψυξεν  κ.  άπέβ'.  (sim.  EFX). 
22.  Β:  σννάντ.  (  άηάντ.  αυτβ  AEFX  )  . . .  ερριμενος 
{πετΐτ.  AFX).  ΛΕΧ:  έν  ττ}  γνάβ'φ.  23.  Β:  έτρόηω- 
σεν  . . .  εμηροσϋ'εν  ( έταπ.  [  AFXf  xvqios]  . . .  ένώπ, 
AEFX).  24.  ΑΧ:  έπορεν&η.  Af  (ρ.  χ.)  κνρίβ.  AFX* 
».  Β:  τον  Ίαβιν  βασιλέα  Χαναάν  {αυτόν  AEFX).  -— 
1.  Β:  fiaav  . . .  λέγοντες  {-εν  ...κ.  εΙπεν  AEFX  [Af 
έν  ττΙ  ψδτΙ]).  2.  Β:  ^ηεκαλύφδ'η  άτΐοκάλυμμα  έν 
^[σρ.  έν  τφ  έκβσιασ&ήναι  λαόν  (c.  AEFX)  ...  *  τον 
(τ  ΑΧ).  3.  AFX:  ένωτίζεσ&ε.  AXf  (ρ.  σατρ.)  δυ- 
νατοί. Β:  ασομαι  έχω  είμι  τφ  κνρ.,  εγώ  είμι  (c. 
AEFX).  AB*  (alt.)  καΐ  {i  EFX).  AEFX*  (alt.)  τω 
κνρ.  4.  Β:  έν  Σ.  {έκ  Σ.  AEFX).  AB*  γε  (τ  FX).  Α: 
ΒΟ.  έξεστά9'η.  AEFX'^  δρόσβς.  .5.  Bf  (ρ.  pr.  κνο. ) 
Έλωΐ  (*  AFX).  AB*  τβ  (τ  Χ).  6.  AFX  (pro  άτρ.) 
τρίβΗζ.  7.  Λ:  Έξέλειτΐεν  ψράζων  εν  ^Ισρ.,  έξελειττεν. 
AB*  (pr.)  τω  (f  FX).  ΑΧ:  έξανέστη  J.^  AF  (pro  ί'ως 
β)  οτι.  Β*  (alt.)  τφ  {ή-  AEFX).  8.  ΑΕΧ:  Ηίρέτισαν 
...  (pro  τότε- αρχ.)  ώ£  άρτοι^  κρίθΊνον.     . 


υ••         »TT         J••  •  :  IT-       Ι -VT-        -»-   :  • 

τ» :  •  "Τ  <....-  τ  :       r 

η•)ηι  η^^ίί  χη*»•!  ώρηΐ3  ηηί<-Ίώί< 

<••  •    :      τ      ν••         J  τ-       J/i•-  :  jt  -  ν  -: 

ι  »τ  -  :  ν.••  τ  -  :  ••  J••  τ  :      ι• 

ι    j•  τ         ν  -  J  -  .  "^  ν:        <- : 

ν-    ^         τ  »τ  :  »    j    τ  ••    τ   :    •        |••   :  <- 

• :    •         JV  -;        -<      '  -AT  :         f  •.•  ιν      »   j•  τ 

'  -  IT  :  ί  ν    ι•.•       1     y    τ  ν 

-  Λ     •  "ί       '  '••       '    ντ  Τ  τ  :  -  JT  - 

:  Ίb^ίb  ί^^ηη  Di^^s 

••  τ   :   •  :  τ  :     -  <  :    • 

IT      .       ν    :  IT       AT        V.••-  :    •    : 

d'^Dn  iiD^iin  D'^bb'a  ^ir^üä  3 

Α :    I  ,         V  -J  |-  •  τ    :        j    :     • 

τ         •      τ         J•       IT  τ  r  -IT 

tb^i'^to'^  "^rh^  niJT^b  ^feτ^ί 

AT  τ  •  ν,-     τ  -  τ      τ     τ        »       VJV 

•  IT  '.  }■(  ν:  τ 

nisn^  "^DSD^  ^bTD  D'^^in  η 

AT       :     j••  :    •         *■  ijT  J"  τ 

;b^^'ηto'^  "^rh^  Hin^  •^'bs'Q  ^b'^D  ητ 

τ  -:    Ι  ν       <-  :    -         ... 

5)b^n  b^^^ϊü'^^  liTis  ^ib'in  7 

Α"  Τ  ν    t    '.    •   '.      Ι    ^    Τ  :         S    5  IT 

τ         :        •    :  Ι <- 

r    τ  :    •  ί         ν        •    :  !> — 

ο^έόιπ.  D^nb.^5  '"^ϊΐ?1  ^ 
ΰ'^Ί^'ώ  anb  τίί 


ν    τ  τ: 


ι:,      -^    ^"=      .^    ''" 


ν.  7.  nn&a  'ujn 


stieltet* 
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IV. 


ba^  er  jur  (Erbe  \ant   @r  aOer  entfd)ium' 

22ttierte,  tvaxO  o^nmä(i)ttg  unb  ftarB.     *2)α 

aber  S3araf  6iffera  nad)iagte,   ging  ii)m 

3aei  entgegen  i)eraug,  unb  \)βχαφ  ju  t()m: 

®e^e  ^er,  ίφ  η>ίίΙ  bir  ben  SJiann  geigen, 

ben  bu  fuc^ejl.     Unb  ba  er  ju  ii;r  i^inein 

fam,  tag  ©tffera  tobt,  unb  ber  ula^d  |iaf 

23  in  feinem  ©φΐαί-        *m\o  bäm^pfte  ©ott 

ju  ber  3^tt  Sabin,  ber  ßananiter  Äbnig, 

24i)or  ben  jlinbern  Sfraet.     *Unb  bie  «i^anb 

ber  ^inber  Sfrael   fu^r   fort   unb    n.>arb 

ftarf  tt>iber  Sabin,  ber  (Sananiter  ^5nig, 

biö  fie  ii;n  ausrotteten. 

V.     Φα  fang  iDebora  unb  33araf,  ber  @ot;n 
^binoamö,  ju  ber  ^ut,  unb  f^prac^en: 

2  Sobet  ben  «§errn,  baf  Sfrael  tüieber  frei 
ijt   gen>orben,  unb  bag  33oif  n?ittig  baju 

3  getrefen  ijl!  *^öret  ju,  i^r  Könige,  unb 
merfet  auf,  i^r  f^ürften!  3φ  ^nü,  bem 
t^errn  nnU  i^  fingen,  bem  ^axn,  bem 
©Ott  Sfraeig,  tritt  ΐφ  f:pielen. 

4  «§err,  ba  bu  i)on  (Seir  augjogejt  unb 
einher  gingefl  üom  i5«ibe  (Sbom,  ba  erjit* 
terte  bie  @rbe,  ber  »i^immei  troff,  unb  bie 

5  aöolfen  troffen  mit  Saffer.  *iDie  S3erge 
ergoffen  fiφ  üor  bem  «^errn,  ber  Sinai 
üor  bem  «§errn,  bem  ®ott  3frael8. 

6  3u  ^fi^  ä^iUn  ©amgarg,  beö  @ο^ηβ 
^nat^g,  lu  ben  Seiten  Saelö,  traren  ijer* 
gangen  bie  2Bege,  unb  bie  ba  auf  $faben 
gef)en  fottten,  bie  ttjanbelten  burφ  frumme 

7  2Öege.  *(S3  gebrαφ,  an  33auern  gebrαφδ  in 
Sfraei,  big  baj  ίφ  iDebora  auffam,  h'i^  iφ 

8  auffam,  eine  3)2utter  in  Sfrael.  *(Ein  3^eueö 
:^at®ottern?ä^iet,er:i)atbie5!^orebeftritten. 


21.  in  bie  (S.  brang.  ®r  ober  war  entfd)Iummert 
«.  mitbe,  u.  ft.  alfo.  vE:  btö  in  t».  ^.  Β:  fu^r.  Β:  tc. 
ah.  in  einem  liefen  @φία[.  dW:  lag  im  t.  ©φΙ.  u. 
ttjar  eimattct.  vK:  eben  αίβ  cv  ... 

22.  fteije  ba  lag.  dW.vE.A:  ^omm.  A:  jeige  bir. 

23.  2ßic  .tap.  :^3ϋ. 

24.  Β:  ^art.  dW.vE:  toarb  immer  f^iüerer.  vE: 
Quggerottet  ijatten. 

1.  vE.A:  Unb  e6  fangen.  B.dW:  an  bemfetbcn 
(felbigem)  Xac\c.  vE.A:  biefem. 

2.  ^teibeit  in3fr.n>orben...ftd>  wiU.  crjeigt  bat. 
dW.vE:  Φα§  (bie)  ?ini)rev  fülivten  in  3fr.,  ba^  \υ. 
(folgte)  ...  preifetSei).  (B:  9laci)bem  man  ge\uaUii^e 
ίϋαά)ζ  au6geübet  ijat ...  (ϊφ  b.  33.  ganj  ttj.  bargefidlet 

3.  vE;  i;orci^et  auf.  A:  neiget  ba«  Di)x, 


8,28. 


4,4s. 


in  cerebrum   usque  ad  terram;    qui 
^''^'"•'*''soporem  moili  consocians  defecit  et 

mortuus  esl.  *Et  ecce,  Barac  se- 22 
quens  Sisaram  veniebat,  egressaque 
Jahel  in  occursum  ejus  dixit  ei: 
Veni,  et  ostendam  tibi  virum,  quem 
quaeris.  Qui  cum  intrasset  ad  eam, 
vidil  Sisaram  jacentem  morluum 
et  clavum  infixum  in  tempore 
ejus.  *Huniiliavit  ergo  Deus  in  23 

die  illo  Jabin  regem  Chanaan  coram 
filiis  Israel;  *qui  crescebant  quolidie  24 
et  forti  manu  opprimebant  Jabin  re- 
gem Chanaan,  donec  delerent  eum. 
CJudt.16,1.   Cecineruntque  Debbora  et  Barac  V. 
filius  Abinoem  in  illo  die,  dicentes: 
Qui    sponte    obtulistis    de    Israel    2 

^g^Jf•  animas  vestras  ad  periculum,  bene- 
dicite  Domino  I  *Audile  reges,  auri- 
bus   percipile   principes:    Ego  sum, 

Bx.i5  2.ego  sum,  quae  Domino  canam,  psai- 
lam  Domino  Deo  Israel. 

Dt.33,2.  Domine,  cum  exires  de  Seir  et 
transires  per  regiones  Edom,  terra 

^•yy^'^  mota  est  coelique  ac  nubes  distilla- 

p^gyg  verunt  aquis.     *Montes  fluxernnt  a 

Es-6*,<facie  Domini,  et  Sinai  a  facie  Domini 
Dei  Israel. 

In  diebus  Samgar  filii  Anath,  in 
diebus  Jahel  quieverunt  semitae,  et 
qui  ingrediebantur  per  eas,  ambu- 
laverunt  per  calles  devios.  *Ces-  7 
saverunt  fortes  in  Israel  et  quie- 
verunt,    donec    surgeret    Debbora, 

ξί,^ί^•.  surgeret  maier  in  Israel.  *Nova  belia    8 
g^atVot! elegit  Dominus,    et   portas   hostium 


3 


3,31. 
4,17. 


6 


I,31.ID 
32,  f 7. 


21.S:  socians.     22.  S:etdix.     8.  R:  Deus. 

4.  ta  t>u  tini),  B:  einijer  tratefi.  dW.vE:  fφrίt^ 
teji.  vE:  bebte.  dW.vE:  tr.  2öaf[er. 

5.  biefer  (2.  B.vE:  jerfioffcn.  dW:  erbebten. 

6.  B.dW.vE.A:  3n  ben  ilagen.  dW:  verlaffen  b. 
(Strafen.  vE:  feierten.  A:  rubten  bie  5B.  B:  hatten 
b.  5B.  aufgei)i3rt.  dW:  bieSBanberer  c3eba^nier2ßege 
g.  frumme  ^f.  vE:  njer  auf  Strafen  ivanb.  feilte,  c\. 
auf  fr.  20. 

7.  ?füi)tern  ...  aufftanb.  dW:  fehlten  dürften. 
yE:  ΰΐίφϊ  (^ahi  %üi)x.  mei)r.  (A:  tjieiien  innc  b. 
@tarfen.)  dW:  auftrat.  \E:  mia)  tujoh.  B.dW.vE: 
aU  (eine)  Tl.  dW;  für  3.  vE:  SfraeU. 

8.  Gd  erroä^Iete  neue  ®ötter;  ba  wor  Ärieg  an 
ben  XI).  dW:  Tlaii  batte ...  ertpabU.  B:  Φα  man  ... 
bajumal  befiritt  er  bie  Xi).  vE:  ba  toar  SSelagerung 
bcri^i).  dW:  barum  (Streit  an  ... 
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Judicnm• 


ν. 


Israelis  liberatio  α  Jiahino  Chananaeo, 


Θυρεός  iav  6φ&^  και  λόγχη  ir  τέσσαρα- 
κοντά  χιλιάαιν  έν  Ίσραηλ,  ^η  καρδία  μου 
έπΙ  τα  διατεταγμένα  τφ  'Ισραήλ'  οι  εκου- 
σιαζόμενυι  τον  λαον,  ευλογείτε  τον  κυ- 
ρών. *^  Έπφεβηκότες  im  όνους  ϋ^ηλείας 
μ,εσημβρίας,  κα&ήμενοι  im  κριτηρίου  και 
ηορευόμενοι  im  οδονς  ανν εδρών  iφ  οδφ^ 
διηγείστε  ^^φωνην  άνακρουομενων  ανά  μέσον 
νδρευομενων'  εκεί  δώσουσι  δικαιοσυνας  κυρίφ' 
δίκαιοι  ενίσχυσαν  εν  'Ισραήλ'  τότε  κατεβη  εις 
τάς  πόλεις  αύτοϋ  δ  λαός  κυρίου. 

'^^Έξεγείρου,  εξεγείρου,  /Ιεβόρρα'  εξεγείρου, 
εζεγείρου,  λάλησον  φδην  ανάστα,  Βαράκ,  και 
αιχμαλώτιζε  αίχμαλωσίαν  σον,  υιός  ΙΑβινεεμ. 

ΐ^Τοτδ  εμεγαλύν&η  η  ίσχυς  αυτού'  κύριε, 
τατζείνωσόν  μοι  τους  ισχυρότερους  μου. 
^^Έφραϊμ  εξερρίζωσεν  αυτούς  εν  τφ  'Αμαλήκ, 
οτΐίσω  σου  Βενιαμίν  εν  τοις  λαοΐς  σου,  εξ 
εμού  Μαχε]ρ  κατεβησαν  εξερευνώντες,  και  από 
Ζαβουλών  ενισχύοντες  εν  σκήπτρο^  γραμμα- 
τέως. '^^ΚαΙ  αρχηγοί  εν  Ίσσάχαρ  μετά  /ίε- 
βόρρας'  ούτως  Βαράκ  εν  κοιλάσιν  άπεστειλεν 
έν  ποσίν  αυτού  εις  τάς  μερίδας  'Ρονβήν,  με- 
γάλοι άκριβασμοί  καρδίας.  ^^Είς  τι  εκά'&ι- 
σαν  ανά  μέσον  των  μοσφα'&αΐμ,  τού  είς- 
ακούειν  συριγμούς   έξεγειρόντων  τού  διελϋ'εϊν 

8.  AEFX:  2ν.έττη  νεανίΒων  αειρομαατών  (pro 
Θνρεόο)  et  (pro  λόγχη)  σειρομάστηζ.  9.  AB:  εις  τά 
δ.  {ετΐι  τά  δ.  EFX).  AEFX:  δννάσται.  Β:  έν  λαφ 
(το  λ.  AEFX)...  ^^τον  (t  iid.).  10  Β:  6Vö  {ovsg  FX). 
Α:  ^Εηιβεβ.  έπΙ  νττοζνγίων  (A^f  μεσημβρίας),  κα- 
Ό'ημενοι  ετΐΐ  λαμπηνών  (A^f  5<•  τΐορενόμενοι  έψ  6~ 
δω),  φδ'εγξασθ'ε.  11.  Β:  άτΐό  φωνήδ  {φωνην  AFX). 
AEFX  (pro  νδρ.):  εύ(ρραινο μένων.  Β:  § ικαιοσύναξ, 
Κνοιε ,  δικαιοσννας  αν^ησον  (c.  AEFX,  modo  ΑΧ. 
δικαιοσύνης  ένίσχ.).  AEFX:  έν  τω  ^Ισρ.  Β*  αντβ  6 
(Ϋ  AEFX),  12.  ΑΧτ  (ρ.  /Ιεβ.)  έξεγείρβ  μυριάδας 
μετά.  las.  AEFX:  λάλει  μετ'  φδής.  Β:  αιχμαλώτι- 
σαν {-ώτιζε  EFX;  Α:  -ώτενσον).  13.  Β:  κατέβη 
κατάλειμμα  τοις  ίσχνροΐς'  λαός  κνρίβ  κατέβη  αντω 
έν  τοις  κραταιοϊς  έ|  έμβ  (c.  AEFX).  14.  AEFX: 
Ααος  Έψραΐμ  έτιμωρήσατο  αντβς  έν  κοιλάδι,  αδελ- 
φός (χ\:  άδελφβ)  σβ  Βενιαμίν  έν  λαοΐς  σβ.  Β:  έν 
εμοί  (εξ  έμβ  AEFX).  AEFX:  έκ  Ζ.  (ΑΧχ  κύριος  έτίο- 
λέμει  μοι  έν  δννατοΐς  έκεΐ&εν).  Β:  ελκοντες  (ένισχ, 
EFX)  ...  ράβδος  διηγήσεως  {σκήπτρω  AEFX,  AEXf 
διηγησ.).  Α*  γραμμ.  15.  Bf  (ρ.  ^)  καΖ  Βαράκ  (* 
ΑΧ)  ...  έξικνάμενοι  καρδίαν  (^άκρ.  καρδίας  AFX). 
16.  AEFX:  Ινατί  μοι  κά&ησαι  (s.  κάθ'ησϋ'ε).  Β:  της 
διγρμίας  τβ  άκβσαι  συρισμβ  (s  σνρισμβς)  αγγέλων 
eij  διαιρέσεις  Ρ.  (των  μοσψ.  κτλ.  AEFX). 
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V.  12.  5>'n'ba 

8.  aöo  wör  (2d).  ober  (2i>,  ...?  B:  QBurbe  αΜφ 
ϊυο6ί  ...  gefeiert?  dW:  3ßar  tv.  ...  ju  f.  vE:  <Βαί) 
man  ... 

9.  Vit  mit  beti ...  ben  ^reit».  dW:  9Jl.  J^.  ben  ®Ci 
Bietern.  vE:  gel^ört  ben  Sü^rern.  A:  liebet  bie  i^ür? 
jien. 

10.  fd>itnmernben  ...  auf  Xet>^td)en  f.  u.  bte  ... 
ftimmet  an.  B.dW:  tveifen.  A:  iüei^i^Ianjenben. 
vE:  fd^ccEigen?  dW:  auf  5)ecfen.  A:  ftimmet  ein. 
(B:  betrαφίet  eg.) 

1 1 .  SBo ...  <Sd)öpfriniun,  ha  totrb  man  greifen  tit 
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V. 


(5β    trar    fein    <Βφ'ύΊ>   ηοφ    ©pieg    un* 

tcr  üierjig    taufenb    in   Sfraei    ju    fe^en. 

9*Ü)?ein  »i^erj   iji  νυοί;ί   an  ben  Olegenten 

Sfraelg,  bic  freitinilig  finb  unter  bem  23oif. 

lOSobt  ben  ^crrn,  *bie  if)x  auf  fc^5nen 
(Sfelinnen  reitet,  bie  i^r  am  ©eric^t  ft|t, 
unb  finget,  bie  i^r  auf  bem  20ege  ge^et! 

11*Φα  bie  6c^ü^en  fct)rieen  jtrif^en  ben 
Θφöί?fern,  ba  fage  man  toon  ber  ®ereφ:= 
tigfeit  beg  ^errn,  tjon  ber  ®ere^tigfeit 
feiner  dauern  in  Sfrael,  ba  jog  beö  »§errn 
3Soif  ^eraB  ju  ben  S^^oren. 

12  2Öo^iauf,  tPof)iauf,  3)e6ora,  trof)iauf, 
n)of;iauf,  unb  finge  ein  Siebiein!  9J?a^e 
biφ  auf,  33araf,  unb  fange  beine  ^^änger, 
bu  6o^n  5i6inoamg! 

13  Φα  '^errfφeten  bie  33erlaffenen  üBer  bie 
mäφtigen  ^mU,  ber  «§err  ^at  geί)errfφet 

14burφ  miφ  üBer  bie  ®en?altigen.  *%u^ 
^^rairn  n>ar  ii)rc  Surjel  n?iber  ^imalef, 
unb  ηαφ  bir,  ^Senjamin,  in  beinem  23oIf. 
93on  9)Zαφir  finb  Oiegenten  gefommen,  unb 
üon  @e6uion  finb  Oiegierer  geirorben  burφ 

15  bie  (Sφreibfeber.  *Unb  ^^ürften  Ju5fαfφαr 
ivaren  mit  i^eBora.  Unb  3fαfφαr  Wax 
tvk  S3araf  im  ©runbe,  gefanbt  mit  feinem 
^u^üolf.     9^u"6en  i^iut  ί)θφ  i>on  ίίφ,  unb 

löfonberte  ίίφ  von  ung.  *2Öarum  6Iei6fi 
bu  Jtιήfφen  ben  <§ürben,  ju  ^ören  baS 
©löfen  ber  J^eerbe,   unb  i)äitft  gro^  öon 

1 1 . U.L:  ©(Stopferinnen  (©(^opfrinnen ?)  A. A: 
faijte  man. 


©.  ...  i»ccrfüi)rer  ...  bann  ftcigt.  dW:  Oh  bem  Su- 

bei  ber  S3ciitei^eiicnben  ^\ü.  b.  Xran!r.  \E:  53ei  ... 
berer  bie  b.  33.  t^eiien.  (B:  0iad)bem  man  ivieber 
^öret  bie  fo  ^vo.  b.  Xvänftvcgen  ^ai)ien.)  dW:  bort 
Vreife  m.  vE:  ba  möijen  f.  px.  B:  fo  cv^ä^iet  bafelbft. 
dW:  SBoBit^aten  ...  gecjen  bie  Snvftcu?  vE:  «Siege'? 
dW:2)ann  jiei;e  f)eraB  in ...  vE:  mag  ^erunterfommen. 

12.  beginne  e. Sieb...  beincn^ong.  dW.vE:2iuf! 
ß:2ßa(^cayf!  dW:  finne.  vE:jlimmean.  B.dW.A: 
füi)re  beine  befangenen  (tüCcj).  vE:  mai^e  bir  ®ef. 

13.  lieR  er  i)errfd)cn  b.  Verbliebenen.  B:  f)at  er 
iinternjorfen  ben,  ber  übergebi.  ivar,  ben  ^errlii^cn 
im  ißülf;  ...  mir  unteno.  ben  fo  o.  ben  Reiben  war. 
dW:  iDamai«  Ifprαφ  ίφ] :  3ie^e  ^inab,  gtefi  ber 
3)iad)iigen  beg35.,  3e^.  j.  f>. mit  b.  Jpelben !  vE:  φαηη 
j.  i).  Dieft!  gegen  beg  33.  ©tarfe ...  mit  mir  ...  gegen 

r>.  ö.  (2. 'Sübrer  b.  ^elbfjerrnfiabS.  B:3i.C5.  on. 
vE:  m  sog  i;inab  v.  6.  bejfen  SB.  in  51.  dW:  33.  (S. 


ipse  subvertit.  Clypeus  et  hasta  si  ap- 
paruerint  in  i|iiadraginta  millibus  Is- 
rael, *cor  inoum  diligit  principes  Is-    9 
"^•'^•    rael;  qui  propria  volunlale  obtulistis 
vos    discriminij   benedicite   Domino! 
10,4.   *Qui  ascenditis  supernitentes  asinos,  10 
^''^''*'  et  sedelis  in  judicio,  et  ambulaüs  in 
via,    loquimini.      *Ubi    collisi    sunt  11 
[Ex.2,i6.^yj,j,yg    et    hostium     suffocatus     est 

exercitus,  ibi  narrentur  justiliae  Do- 
mini   et    dementia    in   forles  Israel; 
tunc    descendit   popuius    Domini    ad 
^'^'    portas  et  obtinuit  principatum. 

Surge,    surge,    Debbora!    surge,  12 
4^,4    surge    et   loquere   canticum!   surge, 
Barac,   et  apprehende  captivos  tuos, 
tili  Abinoem! 

Salvatae    sunt    reliquiae    populi;  13 
4=     Dominus  in  fortibus  dimicavit.     *Ex  14 
Ex.n'Va.Epbraim    delevit   eos  in  Amalec,    et 
3 ,5_   post   eum   ex  Benjamin    in   populos 
jos.t3  3ituos,  0  Amalec!  de  Machir  principes 
4^0,   descenderunt,  ^et   de   Zabulon,    qui 
«55.'  exercitum    ducerent    ad    bellandum. 
*Duces  Issachar  fuere  cum  Debbora,  15 
et   Barac    vestigia   sunt   secuti,    qui 
quasi   in  praeceps  ac  barathrum  se 
4,10.14.  tjiscrimini    dedit;    diviso    contra    se 
Kuben    magnanimorum    reperta    est 
conlentio.  *Quare  habitas  inier  duos  16 
Nm*32Y.'terminos,  ut  audias  sibilos  gregum? 
diviso   contra  se  Kuben  magnanimo- 


10.  ΑΙ.:  asinas  et:  super  Judicium. 

11.  Al.*(alt.)  et  et:  in  portis. 

[famenl,  bercn  @i^  nnter  5(.  B.vE:  hinter  bir  (!^er 
toar)  Φ.  unter  b.  iUlfern.  dW:  ηαφ  ii)m  53.  mit  f. 
Sßijlf.  B:  finb  bie  ®efc|gebev  fierabgef.  dW:  famen 
i).  b.  ©cbictcr.  vE:  jogen  ^eere^^fübrer  i)inab.  dW: 
bie  ba  führten  ben  ?iiiriieni^St.  vE:  ijielten  be«  Süf)? 
terö  St.  (B:  ben  (Sφrcibgriffcί  füiircu?) 

15.  tt)ieS.;  er  eilte  ind  ilijol  f.  iJÜRen  ηαφ.  5In 
3f.  Säd)en  ift  grofteö  SBebenfen  b.  ^erjenS.  (B: 
iourbc  alfo  \i\  93.  auf  f.  ^.  in  b.  ^b.  gefanbt?)  dW: 
ivie  3.  fo  93. ;  inö  ^h.  breiteten  f.  ίϊφ  αηδ  ibm  auf  b. 
§uge.  \E:  3.  trar  \vc  ^.  f^anb,  inö  iTb.  ivarb  er  i^m 
naciigef.  dW:  91.  ϋϊ.  93.  toar  gr.  33efφlie§ung?  vE: 
^erVcnöberatbung.  (B:  3n  b.  2'i)eiicn  ΐR.  xo.  b.  ^in^ 
bilbungen  b.  4.  gr.) 

10.  ba^  ©efibte  b.  i»eerben?  5ln  ...  93efinnen  b. 
.^erjenö.  B:  blicbejt  bu  fitzen  jtv.  b  <Siaiiungcn. 
dW:  fa^eft  bu  jn?.  b.  a3ie^ftai(en.  vE:  3u  wa^  ... 
flranfrinnen.  A:  j^njo  ®ranjen?  vE:  gr.  3)2uif}ee(bei 
fragung. 


152    (5,17-26.) 


Judieum. 


ν. 


Israelis  liberatio  α  J^ahino  Chananaeo. 


eig  τα  τον  Ρονβψ;  ^tyaXoi  εξιχνιασμοί  καρ- 
δίας. 17  Γαλαάδ  εν  τφ  πέραν  τον  ΊορΟά- 
νον  χατεσκήνωσε'  και  Jav,  ινατί  παροικείς 
πλοίοις;  'Ασηρ  παρφκησε  παρ  αίγιαλόν  -Θα- 
λασσών, και  επΙ  τάς  διακοπάς  αντον  κατ- 
εσκήνωσε.  ^^Ζαβονλών  λαός  όνειδίσας  ipv- 
χην  αντον  εις  -Θάνατον,  καΐ  Νεφ-ΘαλΙ  επΙ  νχρη 
άγρον.  '^^'^Ηλ-Θον  βασιλείς  καΐ  παρετάξαντο, 
τότε  επολεμησαν  βασιλείς  Χαναάν  εν  Θανάχ 
επΙ  νδατος  Μαγεδδ(ύ,  πλεονεξίαν  άργνρίον 
ονκ  ελαβον.  20'£^  ονρανον  επολεμή&ησαν 
οΐ  αστέρες,  εκ  της  τάξεως  αντών  επολεμησαν 
μετά  Σισάρα.  ^'^  Χειμάρρονς  Κισών  εξεβαλεν 
αύτονς,  χειμάρρονς  αρχαίων,  χειμάρρονς  Κι- 
σών καταπατήσει  αντονς  ιρνχή  μον  δννατή. 
ΊΐΤότε  ενεποδίσ-Θ-ησαν  πτέρναι  ίππων,  σπονδή 
εσπενσαν  ίσχνροί  αντών. 

'^^  Καταράσϋ-ε  Μηρωζ,  είπεν  δ  άγγελος  κν• 
ριον,  καταράσει  καταράσασϋ^ε  τονς  ενοίκονς 
αντής,  ότι  ονκ  ηλ&οσαν  εις  βοή&ειαν  κνρίον, 
εις  βοήϋ-ειαν  εν  δννατοΐς. 

^^  Ενλογη&είη  εκ  γνναικών  Ίαήλ  γννή  Χά• 
βερ  τον  Κιναίον,  εκ  γνναικών  εν  σκηναΐς  εν- 
λογη&είη.  ^^"Τδωρ  ^τησεν  αντήν,  καΐ  γάλα 
εδωκεν  αντφ'  εν  λεκάνη  δνναστών  προςήγγισε 
βοντνρον.  26  Χψ  χείρα  αντης  την  άριστεράν 
εις  πάσσαλον  εξετεινε,  και  την  δεξιάν  αντης 
εις  άποτομάς  κατακοπτόντων ,  καΐ  άπετεμε 
Σισάρα'  άπετοιχρε  την  κεφαλήν  αύτον,  καΐ 
σννέ&λασε   και   διήλασε    τήν   γνάΰον   αντον, 

16.  Β:  έξετασμοί  (έξιχν.  AEFX).  17.  Β:  «  εσκή- 
νωσε ...  εις  τι  {κατεσκ.  . . .  ίνατί  AEFX).  AB:  πα- 
ροικεί {-εΐ£  EFX).  Β:  έκάΘισεν  παραλίαν  Θ",  και 
έπΙ  διεξόδοις  αντϋ  σκηνώσει  (c.  AEFX).  18s.  Β: 
ώνεί8ισε  (όνειδίσας  AEFX)  . . .  'άγρβ  ηλΘον  αυτών, 
Βασ.  (c.  AEFX).  19.  Β^^  και  (τ  AEFX)  ...  νδατι  {-οδ 
iid.)  ...  δώρον  (πλ.  iid.).  20.  AFX:  Έκτβ  βρ.  Β: 
παρετάξαντο  {έπολ.  ΑΕΧ),  ΑΧ*  οί.  Β:  τρίßoJv  ... 
τταρεταξαντο  {της  τάξεως  ...  έπολ.  AEFX).  21.  Β: 
εξέσυρεν  {εξεβαλεν  AEFX).  AB:  αντον  {-k  FX). 
228.  Β:  ντε  {Τότε  AEFX).  AFX:  άπεκόπησαν.  AB: 
ίππβ  (-ων  EFX).  AFX  (pro  σπβδτ]  εσπ.  ισχ.)'.  άμα- 
δαρωΘ  δυνατών.  AB:  αύτβ  {-ώνΈ,Χ.).  Βίαντβκατ. 
(c  AEFX).  23.  Β*  ο  et  καταράσει  ...:  καταρασ&ε' 
έπικατάρατος  πας  6  κάτοικων  αυτήν  (c.  AFX). 
AEFX:  βοη&ός  ημών  κύριος  εν  μαχηταΐς  δυνατός 
8.  δυνατοΐς  (pro  είς  β.  εν  δυν.).  24.  Β:  έν  γνναιξιν 
...  από  γυν.  {έκ  γ.  ...  έκ  γ.  AEFX).  AEFX:  σκηνγ. 
25.  Β*  αυτήν  κ.  et  αντφ  (f  AEFX)  ...  υπερεχόντων 
{δνν.  ΕΧ;  AFX:  ίσχνρών)  προςηνεγκε  {προςήγγ. 
AFX).  26.  Β*  (ter)  τήν  . . .  είς  σφνραν  κοπιώντων 
{eis  άτΐοτομάς  AEFX;  κατακοπτόντων  F,  Α:  κατάκο- 
πων) κ.  έσφυροκόπησεν  (άπετεμε  AEFX)  ...  διήλω^ 
σεν  κεφαλήν  αντβ  και  επάταξεν,  διήλωσεν  κρότα•• 
φαν  αντβ  (c.  AFX). 
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17.  iDo^nt   ...    »eilet  ...   ruhet   in  f.   aSudjten. 

B.vE:  blieb  (ru^ic^  über  b. 3.).  dW.A:rui|ete.  B:f)iclt 
fic^auf.  B.dW.vE:  bei  ϊ).@φ.  Β.γΕ.Α:  blieb  (fi^en, 


^iφtev. 


C5,17-2G.)     J53 


SDeBota'^  Sieb« 


V. 


17btr,  unb  fonberfl  btc^  üon  imö?  *®ticab 
fcUeb  jenfeit  beß  SorbanS.  Unb  trarum 
trennet  Φαη  unter  ben  (2φΐjfen?  ^ffer  faf 
au  ber  5infurt  bcö  3)Zeerg,   unb  i)UcB  in 

18  feinen  jerrtffeneu  §ie(fen.  *@eiuIonö  33οί! 
aber  tragte  feine  @eele  in  ben  2!ob,  0la!p^* 

I9t^aii  αηφ,  in  ber  *§ö^e  beS  i^^Ibeg.  *3)ie 
jtönige  famen  unb  ftritten,  ba  flritten  bie 
^bnige  ber  ßananiter  ju  3^^ααηαφ  am 
ißafier  3}?egii)bo,  aber  fle  Brαφten  feinen 

20  ®en?inn  baüon.  *3Som  Fimmel  n?arb  nnber 
fie  gejtritten,  bie  (Sterne  in  i^ren  ii^äuften 

2lftritten  tt>iber  ©iffera.  *^er  33αφ  ^ifon 
träljte  fie,  ber  Φαφ  ^ebumim,  ber  33αφ 
Äifon.    ilritt,  meine  @eeie,  auf  bie  (Star- 

22fen.  *Φα  raffelten  ber  $ferbe  ^üße  ^ox 
bem  B^gen  ii^rer  mäφtigen  C^euter. 


23  ^Iuφet  ber  (Stabt  «DieroS,  fvrαφ  ber 
ßngel  beg  ^errn,  fluφet  i^ren  33ürgern, 
baß  fie  niφt  famen  bem  ^errn  ju  ^ülfe, 
gu  ^ülfe  bem  ^errn  §u  ben  «Reiben! 

24  ©efegnet  fei  unter  ben  $ßeit>crn  5aei, 
baö  2BeiB  »i^eBerö  beö  ^eniterö,  gefegnct 
fei  fie  in  ber  ^ütte  unter  ben  3Beitern! 

25*50ϊίΙφ  gab  fie,  ba  er  Saffer  forberte, 
unb    33utter    Srαφte    f(e    bar    in    einer 

26:^errIiφen  @φα^.  *(Sie  griff  mit  ii^rer 
J^anb  ben  Oiaget,  unb  mit  i^rer  ίKeφs 
ten  ben  (Sφmiebe^αmmer,  unb  f^tug 
(Siffera  burφ  fein  ^aupt,  unb  jer= 
quctfφte    unb    burφbo^rte   feinen   6φίαρ 

20.  Α. Α:  in  i^retn  ?aufe. 

x\ii)i(0.  B:  an  b.  Tl((xi)aitn.  dW.vE:  am  ©cfiabe  be^ 
aW.  A:  Ufer.  (B:  nieberger.  Ceriern?) 

18.  B.dW:  ifteina3.(qcn?efcn),  fcaö.  vE:!Doci)(S., 
ein  35.  »ie  91.,  warf  iiin  Vem  X.  f.  ^cben.  B:  f.  (Seele 
»erf(^ma^et  :^at  jum  Sterben  ju.  dW:  f.  S.  oerac^tei 
5.3;. 

19.  f.  naiymcn  nid)t  (Stiberd  &eto.  B:  Βιαφίεη 
f.  ®cib«®eto.  baoon.  dW.vE:  f.  (n.  ein)  Stürfiien 
@ilb.  befamen  f. 

20.  B:  firitte  man?  dW.vE:  firitten  fie  ...  auö 
(t)on)  i^ren  SSabnen. 

21.  b.  uralte».  B.dW.vE:  f(i)tremmte  (fpu(te)fie 
C^tn)toei3.  dW:  ein  33.  bcrSφIαφten  ifi ...?  vErXr. 
auf ...  mit  ^raft !  B:  Φη  hafi ...  bie  Stärfe  untertre-- 
ten?  dW:  tratefl ...  (Starfen? 


rum  reperta  est  contentio.    *Galaad  17 
Irans  Jordanem    quiescebal,    et  Dan 
Jos.    vacabat   navibus;    Äser   habilabat   in 
Gn!4V3i^'^^^''^  mariSj   et  in  porlubus  mora• 

balur.      *Zabulon  vero  et  Nephlhali  18 
yfif;  obtuierunt    animas    suas    morti    in 
l*)fi•   regione  Merome.     *  Venerum  reges  19 
et   pugnaverunt,    pugnaverunt  reges 
■^°*"*''*^Cbanaan  in  Thanacb  juxla  aquas  Ma- 
geddo,    et    tarnen   nihil  tulere  prae- 
(Ex.    danles.     *De    coelo    diniicalum    est  20 
joIYm* contra   eos;   stellae  manentes  in  or- 
^•    dine  et  eursu  suo  adversus  Sisarara 
4,1.3.7.  pugnaverunt.    *  Torrens  Cison  lraxit21 
^'•^^'^^•cadavera  eoruni,    lorrens   Cadumiu], 
lorrens  Cison;  concuica,  anima  mea, 
robustos!     *UnguIae  equorum  ceci- 22 
derunl,    fugienlibus    impelu    et   per 
praeceps    ruenlibus    fortissimis    ho- 
stium. 

Maledicite  terrae  Meroz,  dixit  An-  23 
^''"   gelus  Doniini,   maledicite  habitatori• 
bus    ejus,    quia    non    venerunt    ad 
auxilium  Domini,   in  adjutorium  for- 
tissimorum  ejus. 
(L.1,42.      Benedicta      inter     mulieres     Ja- 24 
*'"**'"hel,  uxor  Haber  Cinaei,  et  benedicalur 
4^19.   in  tabernaculo  suo.  *Aquam  pelenli25 
lac    dedit,    et    in    phiala   princij)um 
obtulit  bulyrum.   *Sinistram  manuni  26 
*'^^'   niisit    ad    clavum,    et   dexteram    ad 
fabrorum  malleos,    percussitque  Si- 
saram ,    quaerens    in    capite   vulneri 
locum,  et  lenipus  valide  perforans. 


19.  Al.:Tiiane. 
24.  Al.*suo. 


22.  Äufc  ...  Sagen,  bem  Sagen.  B:  tüurbcn  ... 
jcrfd)Iai^en  υ.  bemOiennen?  dW.vE:3)a  ftampften... 
treqcn  b.  (Siten^  (ycr  bem  ^ai^en). 

23.  unterbeut».  dW:  33erjl.  SOi.  dW.vE:  fvrid)t. 
vE:  3ci)cvai)5i  33cte?  B:  (Sinnjobnern.  dW.A:^c\v. 
B:  jur  ^ülfe  bee  Jp.  dW:  mit  ben  ^.  vE:  gegen 
bie  ...? 

24.  unter  b.  SB.  in  i»ütten  gefegnet.  dW.vE:  ©es 
^riefen.  dW:  vor  aiien  2B. 

25.  ytahm  ...  in  ijerrlicber  ®φ.  Β:  (Sr  forb.  2B., 
ba  g.  f.  dW.vE:  Φ.  verlangte  (Um  ®.  bat)  er,  ΦΙ. 
g.  fie.  vE:  fol^barfier  Sd).  Ä:  fürfili(!^er. 

26.  fd)i.  vodjenb.  B:  (S(?  griffen  ^u,  ibre  eine  i>. 
i\um  ...  dW.vE:  3bvc  Jp.  firecfte  f.  αηδ  ηαφ  b.  ^ficcf. 
Β:  5irbciii5i^p.  dW.\E:  fd)lug  S.,  ^erfc^metterte  f. 
φ.,  jermalmte  (jerfd)!.)  u.  b.  f.  S(^Iäfe. 


154    (5,27—6,5.) 


Judicnm. 


ν. 


Msraelis  afflictio  α  Midianitis, 


^"^^Avot.  μέσον  των  ποδών  αν  της  σνγκάμχρας 
επεσεν,  έκοιμηΰ-η  μεταζν  ποδών  αυτής'  εκαμ- 
ιρεν,  επεσεν  έν  φ  εκαμ'ψεν,  έχει  έπεσε  τα- 
λαίπωρος. 

2S  /jia  της  ΰ^νρίδος  διέκνπτε  χα\  κατεμάν- 
&ανεν  η  μητηρ  Σισάρα  δια  της  δικτυωτής' 
/ίιατί  Ί]σχάτισε  το  άρμα  αντον;  διατί  εχρυνι- 
σαν  Ίχνη  αρμάτων  αύτοϋ;  '^^Ι^οφαΙ  άρχονσών 
αντης  άπεκρί&ησαν  προς  αυτήν,  καΐ  αυτή  άπε- 
κρίνατο  εν  ρήμασιν  αυτής'  30  ΟνχΙ  ευρήσουσιν 
αυτόν  διαμερίζοντα  σκύλα,  φιλιάζοντα  (ρίλοις 
εις  κεφαλήν  δυνατού,  σκύλα  βαμμάτων  τφ  Σι- 
σάρα,  σκύλα  βαμμάτων  ποικιλίας  βαφή ,  βάμ• 
ματ  α  ποικιλτών  τφ  τραχήλφ  αυτοΰ  σκϋλα ; 

31  Ούτως  άπόλοιντο  πάντες  οι  εχΟ-ροί  σου, 
κύριε'  καΐ  οι  άγαπώντες  αυτόν,  κα&ώς  y 
ανατολή  τον  ήλιου  εν  δυναστεία  αύτοϋ. 

Και  ήσύχασεν  ή  γή  τεσσαράκοντα  ετη. 
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τών^  ίως  του  έλ'&εϊν  εις  Γάζαν,   και  ούχ  νπ-\    °^  ^.'vl    ♦  ^^7^^'^  ^ί?1  ^ΙΊ^^ΪΙ   3 
ελείποντο  ύπόστασιν   ζωής   εν  τή  γή  'Ισραήλ   p^)2^)     l'^T'Q     πΒ5?1     bfe^^to•^     3?ΊΤ 

^  '  ^  /  ^        •>/  Cf/y-v  )     ν    τ  ""C  Ι-  'iT     ί•  ΤΤί  Α••τί•  J'T 

και  ποιμνιον    και   μοσγον    και  ονον.       ^  Οτι  ι     =    ?  7_        1  _ 


VI.  J^«i  εποίησαν  οι  υιοί  'Ισραήλ  το  πονψ 
ρόν  «^cii^rt  κυρίου,  και  παρέδωκεν  αυτούς  κύ- 
ριος έν  χειρί  Μαδιαμ  επτά  ετη.  ^Καί  κατ- 
ίσχυσε χεΙρ  Μαδιαμ  επι  'Ισραήλ,  και  εποίη- 
σαν έαυτοΐς  οι  υιοί  'Ισραήλ  από  προςώπου 
Μαδιαμ  μάνδρας  εν  τοις  δρεσι  καΐ  τοις  σπη 


27.  Β 
ixoc 
κα 
mo 


'Χ 


7.  Β:  άνά  μ.  τ.  η.  «.  ν.ατζχυ}.1α»η    Ws  ^l  ^xi^-n»  Vliin  ^^η'^-Π«   'iJT'hffl*! 

μηχΤη  σ.να  μ,,  τ.  ττ.  αντηζ'  κατακλίχΤεις  ετζεσεν,  ^'-•     ι        -     Ι    ν  τ  τ     "^    j  :         •.•  •    :  — 

<αθ'ώς  κατεκλίθη  εκεί  εττεσεν  εξοδενθ'είς  {e.AEFX,  ^- j«^*^Ü3'^|Il     Π'^Π'Ώ     ^'l'^NÜä'^-i'ibl      »1•Τ2? 

iiodo  AEX*  εκαμ-ψ.  επεσ ).    28.  Β:  τιαρέκνψε  (διε-  '^'^'  ^  =  *  =     ^    τ  :    r  *•    :  -         ι   :        ατ- 

κνπτεΑΕΡΧ)*  κ  κατε.α.  ή  (τ  AFX)  ...  Ίκτό^  τπ  το-  ΠΓΤ^ΟΡ^ΙΪΙ    ΟΠ   ^^S   :  ΊΙΏΠΙ  'Ύ['ώΛ  Π^Ί    ^ 
ξικ8{όιατ'η5  Οίκτ.  KEFX\  λΧ-χ  έτΐίβλετΐβσα  έττίτβζ.       '''  "*'  *  ••       •  ι  -:|-        ^-  ^      •'•••  • 

(ΐεταστ ρεγονταζ  [άπο\  Σισάρα).   Β:  Δώτι  τισχννΒ'η 

άρμα  αντθ  (c.  AEFX,  qui  τ  τΐαραγενεσθ-αή.   ΒΕΧ;  Ι  V.  27.  p   tS  ysp 

διότί  {διατί  AFX).    Β:  ηόδεε  {'ίχνη  AEFX).    29.  Β:  στείαιο).  —  1.  Β:  ενώπιον  ...  έ'δωκεν  {έναντι ...  τΐα- 

Αί  σοψαΐ  άρχβσαι  (c.  AEFX).   AFX:  άντατΐεκρίναν-  ρε'8.  AEFX).    2.  Β:  ΐσχνσε  . . .  τάζ  τρνμαλιάς  ...  τα 

το.  Β:  άττε'στρεψεν  λόχβε  αντης  έαυτη  (c.  Α).  30.  Β:  σπήλαια  και  τά  κρεμαστά  ( κατίσχ.  . . .  μάνδρας  . . . 

Ονχ  {ΟύχΙ  AFX)  ...  οίκτίρμων  οίκτειρήσει  εις  κεφα-  κτλ.  AEFX).   3  Β:  εάν  {οτε  EFX;  ΑΧ:  όταν)  εσηει- 

λήν  άνδρόζ  {φιλ.  κτλ.  AEFX,  sed  AFX:  φιλιάζων).  ραν  οί  νίοΐ  . . .  άνέβαινον  . . .  σννέβαινον  αύτοΐζ  (c 

AB*  βαφ^  (t  EF).    Bf  (ρ.  ποικιλτ.)  αυτά  (*  AFX).  AEFX).   4.  Β:  eis  {επ  AEFX).    Β*  τβ  ...  ö  κατελείπ . 

Α:  περί  τράχηλον  ...  σκΰλον.    31.  Β:  ώζ  e^oSos  ήλ.  -  .  eSs  έν  τοις  ποιμνίοις  ταΰρον  κ.  όν.  (c.  AEFX• 

(q.  AEFX)  ...  δυνάμει  {δυναστεία  EFX;  ΑΧ:  δννα-  iid.  *  r^  y^). 


^ιώί0χ. 
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®cr  SHibtanitet  §attb» 


V. 


27*3u  ίΐ>ί^«π  %n^tn  frümmete  er  ίΐφ,  fiel 
nteber  unb  legte  fict),  er  frümmete  fxaj 
unb  fiel  nieber  ju  i^ren  ^-ü^en,  n>ie  er 
(ίφ  frümmete,  fo  iag  er  toerberbet. 

28  iDie  3)lutter  «Siffera  [a^e  jum  §enfter 
αιιβ,  unb  ^^euiete  burc^ö  ©itter:  3Barum 
i^er^ie^et  fein  2Öagen,  baj?  er  lud^t  fommt? 
^te   Bleiben   bie  Oiäber   feiner  QjÖagen  fo 

29b.i^inten?  *i)ie  treifeften  nnter  [einen 
i5*rauen  antn>orteten,  ba  fte  i^re  ^iagen^orte 

30  immer  n^ieber^elte:  *i2oiien  fie  benn  ηίφΐ 
finden  unb  auöt^eilen  ben  OtauS,  einem 
jeglichen  93ϊαηη  eine  2)ie^e  ober  jtt^o  ^ir 
-^uöBeute,  unb  (Siffera  Bunte  gefticfte  ^lei* 
ber  jur  Qiuöbeute,  geftirfte  Bunte  »Kleiber 
um  ben  »^αΐδ  §ur  5iuö6eute? 

31  ^Ifo  muffen  umfcmmen,  »i^err,  atle  beinc 
^einbe!  ^ie  il^n  aber  Hei)  ^aBen,  muffen 
fein,  n?ie  bie  (Sonne  aufget)et  in  i^rer  9)ίαφί! 

Unb  bag  !ianb  n?ar  jiiile  öierjig  Sa^re- 

VI.  Unb  ba  bie  ^inber  Sfraet  UeBetö 
traten  öor  bem  «^errn,  gaB  fle  ber  «§err 
unter  bie  ^^anb  ber  9}?ibiviniter  fieBen  SaBre. 
2*Unb  ba  ber  9}2ibianiter  t§anb  ju  ftarf 
irarb  üBer  Sfraet,  mαφten  bie  ^inber 
Sfraei  für   ^φ   Jtlüfte   in   ben  ©eBirgen, 

3  unb  «§ö^ien  unb  ^^efiungen.  *Unb  ηπηη 
Sfrael  etwag  fäete,  fo  famen  bie  3)2ibiani* 
ter    unb    Qimalefiter    unb    bie    aug    bem 

4  2)?orgenianb  'herauf  üBer  fle,  *unb  lager- 
ten Ρφ  rt^iber  fle,  unb  öerberBten  bag  ®e* 
η\ϊφδ  auf  bem  !ianbe  Big  ^inan  gen 
®(iia,  unb  liegen  niφtg  üBrlgeö  üon 
0iai)rung    in   Sfraei,    n?eber    βφαί  ηοφ 

5  Dφfeα  ηοφ  (Sfei.     *iDenn  fle  famen  :^er* 

30.  A.A:  eine  it)irne. 

27.  too  er...  fco  lag.  B.dW.vE.A:  S^vifd^en  i^r. 
%.  B:  fr.  ...  baBin  u.  I.  ba.  vE:  fiür^te  ^in,  I.  ba. 
dW:  fanf  er,  fiel,  iag.  B:  bafelbft  ftcl  er  i)in,  ganj 
barniebcrgcfc^Iagen.  dW.vE:  evtriirgt! 

28.  roeliflngctc.  dW:  fφαuet ...  rufet.  vE:  flaute 
...  rief  laut.  dW:  jaubcrt.  A:  joiiert.  \E:  faumt. 
A:@tveitn>agen.  dW.A:  jurücfjuf.  dW.vE:  jogern. 
B:  bie  (Spuren.  dW:  (Scf)ritte? 

29.  ihrer  S^r.  ...  aua^  fie  gab  "Jlntwort  fich  feibfi. 
vE:  SBeifcn.  dW:  klugen.  B:  ^ürftinnen.  dW:  fie 
feibfi  evuncbert  |ΐφ  ihre  Siebe.  vE:  f.  tvieberBctte  c6 
felbf}. 

30.  5!Jlüffen...  ^trne  ...  jwo;  bunte  Kleiber  iiir 
aSeute  für  «2.,  b.  gewirFte  ί^Γ.  j.  aS.,  b.  fco^jpelt  ge». 
um  b.  i>älfe  fcer  ».  B:  (SoKten  ...  einen  9i.  gefunben 
M.  auggct;^.  ^aben.  vE:  finben,  ti).  bie  ^cute.  dW; 


*Inter  pedes   ejus   ruit,    defecit   et  27 
mortuus  est;  volvebatur  ante  pedes 
ejus,   et  jacebat  exanimis  et  misera- 
Lilis. 

c«a%^.'     Per  fenestram  respiciens  ululabat  28 
mater  ejus,  et  de  coenacuJo  loque- 
batur:    Cur   moratur  regredi  currus 
ejus?  quare  lardaverunt  pedes  qua- 
drigarum    illius?     *Una    sapieiitior  29 
caeteris    uxoribus   ejus   haec   socrui 
verba  respondit:  *Forsilan  nunc  di- 30 
vidit  spolia,   et  pulcherrinia  femina- 
rum    eligitur   ei;   vestes  diversorum 
colorum   Sisarae  traduntur  in  prae- 
dam,    et  supellex  varia  ad    ornanda 
colla  congeiitur. 

Sic    pereant    omnes    inimici    tut,  31 

iJt'^.f^JiaD online;   qui  autem  diligunt  te,  sicut 

Xp.V'iö'.sol  in  orlu  suo  splendet,  ita  rutilent. 
g2s.        Quievitque  terra  per   quadraginla 

^'^^•^'•annos. 

3"'i2.4^'i!       Fecerunt  autem  filii  Israel  ma-  VI. 
^'^^•   lum   in  conspeclu  Domini,    qui  tra- 
didit   iilos    in   manu  Madian  septem 
annis.      *Et  oppressi  sunt  valde  ab    2 
tsm.ne^'^!   feceruntque   sibi   antra  et  spe- 
luncas  in  montibus,   et  munilissima 
Dt.2s  ^3.*^^^  repugnandum  loca.    *Cunique  se-    3 
^^^•^^ijg'^visset  Israel,    ascendebat  Madian    et 
j^^ ,  3  Amalec    caeterique    orientalium    na- 

tionum,   *et  apud  eos  figentes  ten-    4 

toria,   sicut  erant  in  herbis,  cuncla 

vastabant  usque  ad  inlroitum  Gazae, 

Rath.i,i.,^jl^jlqyg  omnino  ad  vitam  perlineus 

Dt.28,3i.relinquebant    in    Israel,    non    oves; 

non  boves,  non  asinos.     *lpsi  enini    5 


Sßerben.  (B:  einSDeibebilb,  ja  ein  faar3D.  auf  cine6 
a?l.  «^au^t.)  dW:  ein  ,  ^to.  a)iabd)en  auf  jebcn  .^c\'l 
vE:  ...  für  j.  .gelben.  dW:  33.  gefärbter  ^I.  vE;  um 
ben  Jpalö  ber  Erbeuteten.  (dW:  beö  (S-rbeuten^?) 

31.  dW:  untergeben.  vE:  n^cnn  f.  aufg.  B:  i)er; 
\?crg.  dW:  n.ne  ^lufiiang  ber  @.  dW.vE:  ^raft  ... 
]^atte9iube.  A:  rubete. 

1.  (©ic  MnV'  ^M)  B.dW.vE.A:  in  b.  ^.  mb 
bianö. 

2.  macbteii  ftd)  iijretroegett.  dW.vE:  in  (auf)  ben 
33cvqen.  A:  in  bio  33.  dW.vE:  33enu"efien. 

3.^  B.vE.A:  3fr.  gcfäet  hatU.  dW.vE:  bie  @öbne 
beö  Cficn»?  (iüiovgcnlanbci). 

4.  übrig  ...  ηοφ  <Ζά).  vE:  üerbeerten  ben  Ertrag. 
B.dW.vE:  be0  ?anbe^.  dW.vE.A:  Scben^mittel. 
vE:  ^leinvie^  ...  ©rof». 


156    (6,6-14.) 


Judicum. 


VI. 


Msraelis  liberatio  α  Midianitis, 


αντοί  κάϊ  τά  κτήνη  αυτών  άνέβαινον,  και 
τας  σκψάς  αυτών  έφερον,  και  τζαρεγένοντο^ 
κα&ώς  άκρις  εις  πληΰ^ος,  καΐ  αύτοΐς  και  ταΤς 
καμηλοις  αυτών  ουκ  ην  άρι&μός'  κα\  ηρχοντο 
εις  την  γην  'Ισραήλ  του  διαφ&εΐραι  αυτήν, 
^  Και  επτώχενσεν  Ίαραηλ  σφόδρα  άπο  τζρος- 
ώπου  Μαδιάμ,  και  έκεκραζαν  οΐ  υίοι  'Ισραήλ 
προς  κΰριον  ^άπο  ηροςώπου  Μαδιάμ. 

'^ ΚαΙ  έ'^ενετο^  οτε  έκέκρα^αν  οί  υίοι  'Ισραήλ 
προς  κύριον  περί  Μαδιάμ  j  ^  και  ε^απέστειλε 
κύριος  άνδρα  προφητην  προς  τους  υίους 
'Ισραήλ  κα\  ειπεν  αύτοΐς'  Τάδε  λέγει  κύριος 
6  ΰ-εος  'Ισραήλ'  'Εγώ  ειμί  ος  άνήγαγον  υμάς 
εξ  Αιγύπτου,  καΐ  εξήγαγον  υμάς  εξ  οίκον 
δουλείας,  ^  καϊ  εξειλάμην  υμάς  έκ  χειρός 
Αιγύπτου  και  έκ  χειρός  πάντων  τών  '&λιβ6ν- 
των  νμάς^  καΐ  έξεβαλον  αυτούς  έκ  προςώπου 
υμών,  καΐ  έδωκα  νμΐν  την  γην  αυτών  ^^και 
είπα  ύμΐν  'Εγώ  ειμί  κύριος  ο  ϋ-εος  υμών 
ου  φοβηϋήσεσϋ-ε  τους  &εούς  τον  Άμορραίου, 
έν  οϊς  ύμεΐς  κατοικείτε  εν  τ§  γη  αυτών ^  και 
ουκ  είςηκούσατε  της  φωνής  μον, 

**  Και  ηλ&εν  άγγελος  κυρίου  και  έκάϋ^ισεν 
νπο  την  τερέβιν&ον  την  ίν  Έφρά,  έν  γη  Ίωάς 
πατρός  τον  Έζρί,  και  Γεδεών  ο  νέος  αντον 
έράβδιζε  σΐτον  εν  ληνφ  τον  έκφνγεΐν  άπο 
προςώπον  τον  Μαδιάμ.  ^^  ΚαΙ  ώφ&η  αύτφ 
άγγελος  κυρίου  και  είπε  προς  αυτόν  Κύριος 
μετά  σον ,  δυνατός  τη  ισχύϊ.  *^  Κα\  είπε 
προς  αυτόν  Γεδεών '  Έν  έμοί,  κύριε  μου '  και 
ει  εστί  κύριος  με&'  ημών,  ίνατί  ευρεν  ημάς 
πάντα  'τά  κακά'  ταύτα;  και  πού  εστί  πάντα 
τα  Ό^ανμάσια  αντον,  όσα  διηγήσαντο  ημΐν  οί 
πατέρες  ημών,  λέγοντες'  Ούχϊ  έξ  Αίγύπτον 
άνήγαγεν  ημάς  κύριος;  ΚαΙ  ννν  άπώσατο 
ημάς  και  παρέδωκεν  ημάς  έν  χειρί  Μαδιάμ. 
**  Και  επέβλεψε  προς  αυτόν  ό  άγγελος  κν- 
ρίον   και   εϊπεν   αύτφ'   Πορεύον  έν  τη  ισχύϊ 

5.  Β:  αί  κτήσεις  ...  αϊ  σκηναί  (c.  AEFX)  ...  *  ίφε- 
ρον  και  (fX;  AEFX:  ηαρέφερον  κ.).  ΒΕΧ:  παρεγί- 
rovTO  {-γεν.  FX;  ΑΧ:  -γεέν.).  Β:  καΐ  διέψθ'ειραν  (c. 
AEFX).  6. Β:  έβόησαν  {έκέκρ.  AEFX).  7.  Β'"  tot.  vs. 
(i  AEFX).  8  Β:  έκ  γης  Αίγ.  {έξ  ΑΙγ.  AEFX)  . . .  f 
(in  f.)  νμών  (*  A^EFX).  9.  Β:  έ^ρνσάμην  {εξειλά- 
μην FX).  10.  ΑΒ'>  ειμί  (f  EFX).  Β:  κα&ήσθ'ε  {κα- 
τοικ.  EFX;  ΑΧ:  ένοικ.)  11.  Β:  τερέμιν&ον  (AEFX: 
δρνν).  Β:  ρατΐτίζων  σϊτ. ...  £t£  εκφ.  {έράβδιζε  7ΐνρβ8 
...  18  εκφ.  AEFX).  12.  Bf  (a.  α//.)  ό  (*  AEFX)  ... 
ισχυρός  τών  δυνάμεων  (c.  Α* EFX).  13.  Β:  εις  τι 
{ίνατί  AEFX)  ...  *  (pr.)  ηάντα  ...  α  {οσα  iid.)  ...  Μη 
Βχι  ('•'  Μη  iid.).  Β:  έξέ^ρι-ψεν  ...  ί-'δωκεν  {άττώσ.  ... 
ηαρέδ.  AEFX).  Μ.  Β:  έπέστρε'ψε ... ^αντω{α,  AEFX). 


AT   :     •        '    j••  v••      ••-:•:  y:  τ   :  τ 

y   τ    :    •     "^  S »τ  -:  ,-    •      J     '••  ^τ  τ  ι  t- 

isnto'^-^Dn  φ^^τ*»*!  ι^ΊΏ  '^DS^  "vica 

ν   τ  :   •      Ι"  :        Ο  -1  :  •  -    »Λτ  :  •      j••  :    •  ν.    : 

VT      :         s-    :    •  -        'iT  :  •  i         ^  κ-       at      : 

Ί^ι^^ι  ^ΚΊώ''  ^D^-^^ί  ii^nD  ώ\^ 

••  τ    :    •        j••  ^  '.".  JT       :  i-   τ  I  V  Ύ 

bi25ii  :  dnni?  n^^n  ürDnii  i^^ii^i^ii  9 

■^'  -  IT  l•  τ  -:  y    '  _       V.•    :    V  )•  IT 

vv  τ  jj  :    V  IT  V  ••   :    •             τ  .c"t-:|- 

JT      :        •-:         VT  JT  :     I  τ  ιτ    :_  - 

j••  "^  ν:            ...  :  ι•  ζ  ν     .•  ~  ν: 

AT    :  -  :             j•     :  ι  vv  -          r:  -'•           •      '•*:  ιτ 

:  ^bip::^!  anr^üi  ^ίb1 

Τ'     t     :  vv   :   -    :  j    : 

ηπη  hinh  nin*^  11^^12  Νη^^ι    n 

-  <-  ......          γ       :         τ  j-  ^:   -  τ  - 

VT  :          jv  -:            τ  :   τ    :           jv  -:  τ  ••  ιτ 

•    •  <••                 :      '    j    :  •  :        a•  ;  •••  ιτ       j•  -: 

VT  ••  .;t"7        mt  :  •       ;••  :    .             ν  τ  :          — 

.;τ      :  τ  ••              •.•      j  -           AT       :  »j-   :   - 

<τ  .•  ν          -            '^  •  IT  ν    ^            j   '  v;  :     • 

!i52bi  ^Disr  hiiT^  tü'ii  ''ϊ^^ί  '^s  p:s?ir^ 

τ  JT  ί  τ   •  τ      :        <••  :        •     — :      j*      τ         :  • 

τ        'r   :    •    "^  τ      j••  -  :  λ         τ  :  ν-  τ    : 

^bn  n'osb  ^rhin^ί  ii^b'^^iöo  ^tui^ 
^iDüiDD  πη5?ι  rfirr^  'iDbrn  a^n^s^ati 

JT    τ  :  τ  -  ί  τ       :         jtv:  ι•.•  *■"•.*    * 

τ    ..      ϊ  ...^•  -  ^      ΐιτ  :  •         υ-    :  ν  :    •  -  τ       : 

n::?t2:im  tii  'nnbs  ^b  nn^i^i  nin^ 

.>T  :  -       I  :        •.•    -1;-:  I    :       f••«        •.•        -       τ      : 


V.  5.     p  1i<ni 


5.  dW.vE:  beerben  ...  wie  ^.  (ren  φ.  gleirf})  an 
Tl.  dW:  i^rer  u.  ...  toav  l  3αί)ί.  vE:  fte ...  i)aUon 
f.  3.  dW.vE:  (um)  c6  ju  »erl^eercn. 

G.  dW:  war  f.  gef(§tt)a^t.  vE:  erf^opft. 


9ltφtet♦ 
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SE)cr  «Prophet  an  SfraeL    ®er  ®ttöel  an  ©ibeott. 


VI. 


auf  mit  i^rem  33ie^  unb  <SQÜtUn,  tric  eine  | 
grofe  ü)?engc  ^i^eufc^recfen,  ba§  trcber  fle  ^ 
ηοφ  i^re  .^ameele  ju  jai;ien  n^aren,  unb 
fielen  inä  !ianb,  ba^  fte  eö  ^erberbeten. 
6*5Πίο  n?arb  Sfrael  fe'^r  geringe  i)or  ben 
3JZibianttern.  Φα  ίφrίeen  bie  Jlinber  Sfrael 
ju  bem  «^errn. 

7      5118  fie  aBer  ju  bem  ^errn  f^rieen  um 

8ber  3}iibiantter  triilen,    *fanbte  ber  «§err 

einen  ^ro^^eten  ju  i^^nen,   ber  f:prac^  ju 

it^nen:    (So    fpriφt   ber   «^err,    ber    ®ott 

SfraeU:  3φ  ^aBe  eu^  aug  (Sg5^)!pten  ge* 

fü:^ret  unb  au0  bem  ^ienfi^aufe  geSrαφt, 

9*unb  i;ai)e  euφ  errettet  öon  ber  @gl)i»ter 

ti^anb,  unb  üon  atter  ^anb,  bie  euφ  brän* 

geten,   unb  ^a^e  fle  üor  euφ  ^er  augge* 

10 flogen  unb  i^r  ü^anb  euφ  gegeben,    *unb 

fprαφ   ju   euφ:   3φ  Bin  ber  ^err,   euer 

©Ott,  fürφtet  niφt  ber  ^moriter  ®5tter, 

in   n?eίφer  !^anb   i^r  n?ot;net.     Unb  ϊί)χ 

i)abt  meiner  (Stimme  niφt  geίorφet. 

11  Unb  ein  (Sngei  beö  «^erm  fam  unb 
fe^te  Ρφ  unter  eine  Siφe  ju  D:pi)ra,  bie 
n?ar  3oa8,  be8  3Sater8  ber  (Sfriter,  unb 
fein  Θοί)η  ©ibeon  brαfφ  2Bei§en  an  ber 
.Kelter,  bag  er  p^e  üor  ben  SÄibianitern. 

12*Φα  erfφien  i^m  ber  ßngel  beä  «i^errn 
unb  f:prαφ  §u  i^m:  2)er  ^err  mit  bir,  bu 

13  jireitbarer  *§eib!  *®ibeon  aber  \)βναφ  ^u 
i^m:  5DZein  «^err,  ift  ber  ^err  mit  unö, 
n^arum  ifl  unö  benn  foΐφeδ  aHeö  nnber* 
fa^^ren?  Unb  n?o  finb  atte  feine  SCßunber, 
bie  unö  unfere  SSäter  erja^teten  unb 
f:prαφen:  il)er  ^err  ί:}αϊ  ung  auö  (Sgi^iipten 
geführt?  9^un  aber  i)at  un8  ber  «§err  öer* 
iaffen    unb    unter   ber  9Jiibtantter  ^tänbe 

14  gegeben.  *iDer  «§err  aber  n?anbte  ίίφ  ju 
i^m  unb  fprαφ:  ®e^e  ^in  in  biefer  bei- 
«er  ^raft,  bu  foufi  Sfraei  eriöfen  au0  ber 


2,1. 


et  universi  greges  eorum  veniebant 
7^,2.  cum  labernaculis  suis,  et  instar  lo- 
^**"'*'cuslarum  universa  complebant,  in- 
numera  mullitudo  hominum  et  ca- 
melorum,  quidquid  tetigerant  deva- 
stantes.  *Humiliatusque  est  Israel  6 
valde  in  conspectu  Madian. 

gj'i?;       Et   clamavit   ad  Dominum   poslu-    7 
*'^•    lans     auxilium     contra     Madianitas. 
*Qui  misit  ad  eos  virum  Propbetam,    8 
et  locutus  est:   Haec  dicit  Dominus 
Deus  Israel:   Ego  vos  feci  conscen- 
dere   de  Aegypto,    et   eduxi  vos  de 
domo  servitutis,  *et  liberavi  de  ma-    9 
nu   Aegyptiorum   et   omnium   inimi- 
corum,  qui  affligebant  vos,  ejecique 
eos  ad  introitum  veslrum  et  tradidi 
vobis  terram  eorum,     *et  dixi:  Ego  10 

"^"ifiY" Dominus   Deus    vester,    ne   timeatis 

jy^J»;,  deos    Amorrhaeorum,     in     quorum 
2  2.    terra  habitalis.     Et  noluistis  audire 
vocem  meam. 

ia'w.      V^nit    autem   Angelus   Domini   et  1 1 

Eχ:^,'^..  ggjj||_  gyjj  quercu,  quae  erat  in  Epbra 
T.t5.   6l  pertinebat  ad  Joas  patrem  familiae 

jos.i7,2.£2n.  Cumque  Gedeon  filius  ejus  ex- 
cuteret   atque  purgaret  frumenta  in 
torculari,   ut  fugeret  Madian:    *ap-12 
paruit    ei    Angelus    Domini    et    ait: 

^L"t^!is!*Dominus  tecum,  virorum  fortissime! 

*Dixitque   ei  Gedeon:    Obsecro,    mi  13 

Dt.3i,t7. domine!  si  Dominus  nobiscum  est, 
cur  apprehenderunt  nos  haec  omnia? 
ubi  sunt  mirabilia  ejus,  quae  narra- 
verurit  patres  nostri  atque  dixerunt: 
De  Aegypto  eduxit  nos  Dominus? 
Nunc  autem  dereliquit  nos  Dominus 
et  tradidit  in  manu  Madian,  *Re-  14 
spexitque  ad  eum  Dominus  et  ait: 
Vade   in   hac  fortitudine  tua,    et  li- 


13.  S:  in  manus. 


8.  dW.A:^αufeber^neφίfφαft.  vErJtne^tc. 

9.  B:  unterbrücften.  dW:  eurer  33ebrüc£er.  vE: 
iDrangcr.  B.dW.vE:  vertrieben. 

10.  vE:  gcfiört  aufm.  ^t. 

11.  ber  (5ngcl  ...  öom  ©cfdjicAt  *!lbicfcr  ...  in  t. 
Ä.  ...  eö  fliicbtcte.  B.A:  bie  @ίφ6.  dW.vE:  ilere; 
Hnt^e.  dW.vE:  Hopfte  ®.  auö.  B:  bei  b.  jl.  dW: 
in  b.  .^eücrfufe.  vE:  in  einer  ^ufc. 


12.  B.dW:  ta^jfercr.  vE.A:  jiarfcr. 

13.  Β.νΕ:51φιη.  ^.  dW:S3itie...  Α:  !W.  ^.,  ίφ 
bitte.  B:  i)at  ...  betrofen.  dW:  getr.  vE:  trift. 
B.dW.vE:  ^at  (uug)  πίφΐ  ...  ^eraufgcfiiijret?  Β: 
fai)ren  (äffen. 

14.  blirftc  iijn  an.  vE:  bl.  auf  i^^it.  dW:  u.  rette. 
A:  bu  iriifi  retten.  (vE;  in  beincr  Φϊαφί  ifi  e6,  ju 
retten  ...?) 
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vi! 


Judicum. 


Msraelis  liheratio  α  Midianitis, 


σον  Tavfdy  και  σώσεις  rbv  'Ισραήλ  έκ  χειρός 
Μαδιάμ'  ίδον  εξαπέστΒίλά  σε.  ^^ ΚαΙ  ehis 
ηρος  αυτόν  ^Γεδεων^'  Έν  εμοί^  κνριέ  μον  έν 
τίνι  σώσω  τον  'Ισραήλ;  ίδον  ή  χιλιάς  μον 
ταπεινότερα  έν  Μανασση,  καΙ  έ)ώ  ειμί 
μικρότερος  έν  τφ  οί'κφ  τον  πατρός  μον. 
^^ ΚαΙ  είπε  προς  αντον  6  άγγελος  κνρίον* 
Κνριος  εσται  μετά  σον,  καΐ  πατάξεις  την 
Μαδιάμ  ώςεϊ  άνδρα  ίνα.  ^"^  ΚαΙ  είπε  προς 
αντον  'Γεδεων  '  ΚαΙ  ει  ενρον  χάριν  έν  οφ&αλ- 
μοϊς  σου  καΐ  ποιηατις  μοι  σήμερον  παν  ό  τι 
ελάλησας  μετ  εμον,  ^^μή  χωρισ^γις  ^ντεν&εν 
ίως  έλ&εΐν  με  προς  σε,  κα\  οίαω  την  ϋ^νσίαν 
μου  κα\  ϋ^νσω  ενώπιον  σον.  ΚαΙ  ειπεν  Έγώ 
ειμί  κα&ίσομαι  εως  τον  έπιστρέχραι  σε. 

^^ΚαΙ  Γεδεων  ειςηλ&ε  καΐ  εποίηοεν  εριφον 
αιγών  καΐ  οίφΐ  άλενρον  άζνμα,  και  τά  κρέα 
εϋηκεν  έπΙ  το  κανονν  καΐ  τον  ζωμον  εξεχεεν 
εις  χντραν,  και  έξήνεγκε  προς  αντον  νπο  την 
τερεβινϋον ,  και  προςεκννησε.  20  /^^^  gjjjg 
προς  αντον  ό  άγγελος  κνρίον  Αάβε  τά  κρέα 
καΐ  τα  άζνμα  και  ϋες  προς  την  πέτραν  ίκεΙ- 
νην,  καΐ  τον  ζωμον  εχχεε.  Και  εποίησεν  όν- 
τως. 21  j^f^i  Ιξ^ΐξίγ^γ  Q  άγγελος  κνρίον  το ' 
άκρον  της  ράβδον  της  έν  τη  χειρι  αντον,  και 
ηιρατο  των  κρεών  καΐ  των  άζνμων,  καϊ  άνηφϋη 
πνρ  έκ  της  πέτρας,  και  κατέφαγε  τά  κρέα 
καΐ  τονς  άζνμονς.  Και  6  άγγελος  κνρίον 
έπορεν&η  έξ  όφ&αλμών  αντον.     ^^  Καϊ  είδε 


ι  τϊ^ηη^ώ  ^ibn  ^to  t|i))3  ^D^into^-nii 

;      ι•    :    -  :         ν.  -:   ΐΑτ  :  •  Ij-  •    "^  c•   τ    :   • 

-     ν  jx  -        Τ    -:  j•         τ  ••         ν     <  - 

ν  -  :     •  j-  -          •  :   -  <••  •      "^  Α"   τ    :    • 

<  -  ι•  τ             ;••    :  ν   τ    -         ί•     IT  : 

jT    /    •    :  'AT  •         V•.•  i  w  j'          τ      :            τ  •• 

v^DS  Ί^ηΝ^ι  nn^  ώ^ι>ίί)  ^'^'τώ-γ^ι? 

τ  "  ν      J  -  IT  ν  J.   :      Vt  :  • 

τ      -^•   τ   :         J  Λ•.•    ••    :       'ν  •       j7   τ         -j-c 

^    τ  -  ι•   •         r•  -  :  α  -  IT  • 

J  Λ•••  τ  .•         ν    :  -  •    :  •    τ  :  • 

'IV  -  ν    ••         )•      IT 

-     1"  :  •  •         •  :  -<--        τ    Ι    j    :  •  : 

ρΊ)2ηι  bo3  ηώ  nbsn  nikn  ni2p 

'    ν.-  τ   -  :         —         JT  τ    τ   -  -  -  Lv 

-  f~  ν  VT  ••  )••         -  Α  τ  -  JT 

"n^hi^  ΐ'^Βϊί  Ί)3^ί^'ι  :üia^i  nb^ίn  ^ 

»j-   :   -  τ  •'  •.•  -  I IT  ••  IT 

hiis^n-n^^^  Ίώ^η-ηκ  πρ  D^ήp^ίn 

-    -  ν   :         <τ    τ    -  ν         Ι-  •        ν:  IT 

ρτ/3η-Γΐίίΐ   τΒη  r^Dn-^i^  πυπη 

»    ν-  τ    -  ν  :  τ  -  ^jv  -     "^  ν  : 

••τ  ---  Λ--  στ-  ,-  '  - 

ν  :  τ  τ   -         ':*  *  ~  -     ι  • 

IT    ••  ι••        '  ν-  τ  τ      :       J  J-  :    -  -  - 


Γεδεών,  ότι  άγγελος  κνρίον  εστί.     ΚαΙ  είπε  !  ^ί^n    ΠίΠ''     Tliibti-'^S     ^l-s    &ίΊ'«1  22 
Ι  εοεων    Λ  α  κνριε  μον,  κνριε,  οτι  επι  τοντο    J^^ij^h      π^ί^^^^      ΠΠί^ί      liilä      Ί'Ώ!ί<^1 
είδαν    άγγελον   κνρίον   πρόςωπον   προς  προς-         '    "     :^^  ~'       L  ^   "^     ^     '         L       "' " 
ωπον;     ^^  ΚαΙ   εΐπεν   αντφ    κύριος-     Ειρήνη    °'5?   »"^1^:  '^?'?^   '0'ί<^,  1Γ>?"'? 


σοι,    μη    φοβον'    ον   μη    άποϋ^άνης.     ^^  Κα\ 
(ρκοδομησεν    εκεί   Γεδεων    •Θ•νσιαστήριον    τφ 

15.  Β;  ήσθ'ένησεν  {τ απ.  AEFX)  ...  *  τω  (f  AFX). 

17.  Β:  Ei  δβ  ...  bIsos  {Kai  ei  ...  χάριν  AEFX).     AB: 

ποιησεΐζ  {-arjs  F).  AFX  (pro  σ.  παν)  σημεϊον.  18.  ABf 

(ρ.  εωζ)  rö'(*  FX).   Β:  έξοίσω  {οΐσω  AEFX) ...  *^β 

(fiid.).  AEX:  β'ήσω.  19.  AFX:  έπέθ'ηκεν.  Β:  έν  τφ 

κοφίνφ  . . .  έ'βαλεν  έν  ττ}  χ.  ...  έξήν.  αυτά  ( έπΙ  το 

καν.  .. .  έξε'χ.  s.  ένέχ.  εις  χ.  ...*  αντά  AEFX)  ...  τε- 

ρέμιν^Όν  ( AEFX:  δρνν)  . . .  προζήγγισεν  ( ποοςεκ 
Α"ΐΓ'ΐ?γ\       ΟΑ    τϊ.   ^τ.    cl^t:   ι .'.    α  τ.-<λ' \      τ)  >    Λ»    «- > 


Dibü5  niiT^  ib  ίώχ^Ί    tü'^DB-bi^^ä 

.»τ  -JT      :         s  ν         -  ι•  τ  ν 

οώ  ps^i  :  η^)3η  xb  ^ί'τ^n-b^ί  "nb  24 

τ       ι  ν  •  -  IT  ν         AT     •         -       ^  : 

nin^  ib"ii^"ip^^  »n'in'^b  Π2τη  ii:^^ä 

(.τ      :        .;  τΓ:  •  -         τ         \-      -  ••  :   •       Ι     <    :  . 

V.  17.  ν^ρη  'ttJh       ν.  19.  Β" öS  nns 
14.  dW:  (Steige  ίφ  fenbc  bic^.  B.vE:  .ξ>αί)ο  ίφ  b. 


AEFX).     20.  Β:  τδ  ^£β  (κι;(>ίο  AFX).    Bf  (ρ.  ζ.)    ηίφί  gefanbt? 

έχόμενα  (*  AEFX).    AEFX:   ιΐκχεον.    21.  Β:  άνέβη         15.   21φ  m.  ^.   (Sie  Φ.  13.)  Β:  mein  ilaufenb. 

(aV779'5'7?  AEFX).    AEFX:  αττ^/Ι^εί/.    Β:  αττ' o(^ .^.    Α:  gamilie.  dW.vE:  @6[φί6φί ...  fci)iüäd)fie. 

(fl  0^3.9•.  AFX).    22.  Bf  (a.  έατί)  eros  (*  AEFX;  iid.  i       lü.  B:  3)ieU)eii  ίφ  ...  νυίΠ,  fo.   vE.A:  3φ  tüerbe» 

*  ^ö).    AB*  έπΙ  τβτο  ...  t  (a•  «/>'•)  τόί'  (c.  FX).  -•"'  -^  *  ■ '—  ^-"-^    -^"'^  -'^   '-•'  '^• —  «"^ 


dW.vE.A:  bu  ϊυίϊβ.  dW.vE:  toie  öinen  3)1. 


9iίφtet♦ 
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©ibeottd  SD^fer»   £)αέ  %eutx  au§  htm  Seifen* 


VI. 


aJitbianttcr  »^änben.     @te^e,  ίφ  ^aBe  bi^  |     ism.  berabis  Israel  de  manu  Madian;  scilo 
15  gefanbt.     *Sr  aber  f^rac^  ju  i^m:  50ϊάη    Eb?.iV,32CIuod  miserim  le.    *Qui  iaspondenslö 
^err,  ti^omtt  foil  ίφ  Sfrael  erI5fen?  (Sie^e,     Ex.n,ii.i^it:    OLsecro,   mi   domine!    in  quo 
meine    ι5freuπi>fφαft    tji    bie    geringfie    in  !  *"«^"'**liberabo   Israel?    ecce,   familia  mea 
9Jianaffe,  unb  ίφ  btn  ber  fieinfte  in  mei=  \  ^^'"•^'^Mnfmia  est  in  Manasse,  et  ego  mini- 


16ne0  95aterö  «^aufe.  *iDer  »i^err  aber  fprαφ 
ju  i^m:  3φ  itüil  mit  bir  feitt,  ba^  bu  bie 
SD^ibianiter  fφίαgen  follji   n.ne  einen  ein- 

ITjelnen  2)ϊαηη.  *(Sr  aber  f:prαφ  ju  i^m: 
SieOer,  ^a6e  ίφ  ®nabe  ijor  bir  gefunben, 
fo  mαφe  mir  ύη  3eiφen,  ba^  bu  e0  feieft, 

18 ber  mit  mir  rebet.  *2Beίφe  ηίφί,  big  ίφ 
ju  bir  fomme  unb  bringe  mein  6:peiö= 
o:pfer,  baö  ίφ  ^ox  bir  iaffe.  (Sr  fprαφ: 
3Φ  ϊυίίΐ  bleiben,  big  ba§  bu  tt>ieberfommeji. 

19  Unb  ©ibeon  fam  unb  fφίαφtete  ein 
3iegenb5cfiein,  unb  [na^m]  ein  (§:ρ:ξ)α  un= 
gefäuerteö  3)?e^i,  unb  legte  ^5leίfφ  in  einen 
S.oxb,  unb  t^at  bie  ®rü^e  in  einen  ^o\>^, 
unb  brαφte  eö  ju  i:^m  ^eraug  unter  bie 

20(Sίφe,  unb  trat  ^er§u.  *5iber  ber  (Sngei 
©ottcö  f:^rαφ  ju  i^m:  0limm  bag  f^ίeifφ 
unb  baö  Ungefäuerte,  unb  ίαβ  eö  auf  bem 
i^elö,  ber  ^ier  ift,   unb   giefe  bie  ^rü^e 

21  aug.  Unb  er  t^at  aifo.  *Φα  recfte  ber 
(Sngel  beö  »§errn  ben  ©tecfen  auö,  ben  er 
in  ber  «§anb  :^atte,  unb  rü:^rete  mit  ber 
@:pi^e  bag  ίϊί^ί[φ  unb  baö  ungefäuerte 
Tlti)l  an.  Unb  bag  i^ieuer  fu^r  au^  bem 
§ei8,  unb  ücrje^rete  bag  ^5fίeίfφ  unb  bag 
ungefäuerte  Tlti)i.     Unb   ber   ^ngel  beö 

22^errn  i)erfφn)αnb  au-g  feinen  klugen.  *ί£)α 
nun  ®ibeon  fa:^c,  ba^  eg  ein  Sngel  beg 
^errn  n^ar,  ^ρχαφ  er:  D  ^err,  <§err,  :^abe 
ίφ  alfo  einen  (Engel  beg  ^errn  ioon  Qinge- 

23ftc^t  gefe^en?  *^ber  ber  v^err  fvrαφ  ju 
i^m:  i^rriebe  fei  mit  bir!  ι5ürφte  bίφ  ηίφί, 

24  bu  n?irfi  nίφt  fterben.  *Φα  bauete  ®U 
beon    bafelbfl    bem    «§errn    einen   ^Uar, 

19.  U.L:  unb  ein  (Bpi)a  ungeföuerten  SDZe^iö  ... 
in  ein  Xbp^cn. 

17.  ju  ibtn:  Äobe  ...  t).bcinen9lugcn.  B.dW.vE: 
in  b.  5(.  dW.vE.A:  gib  miv  (ί)οφ)  ...  bifi. 

18.  ntd)tt>.  Irinnen  ...  u.fe^e  e§  bir  t>or.  dW.vE. 

herausbringe. 

19.  ging  ii.  bereitete  ...  eineö  G,  SJieijB  unges 
fäuerteÄucf)en  ...  bo§^I.  ...  u.trug  cö  bar.  dW.vE: 
Oing  i)tncin.  B.vE:  maajh  ...  jurc(i)t.  A:  foci)tc  ... 
ung.S3rüte.  dWrUngefäuerteg.  B:ben^orb.  \E.A: 
go^.  B:  u.  fe^te  cß  bar.  dW:  reifte.  A:  bradjte  (6 
i^m  bar.  vE:  nai;ete  fid;  i^nt? 


IRg. 
18,34. 


ö,i».9,5.jj-jyg  jjj  domo  patris  mei.    *Dixitquel6 
Ex.3,i2.ei  Dominus:  Ego  ero  tecum,  et  per- 
Nm.t4,i5cuties   Madian    quasi    unum    virum. 
Gn.i9,3.*Et  ille:  Si  inveni,  inquit,  gratiam  17 
Ex.33,i3.^Qj.gj^  te,  da  mihi  Signum,  quod  tu 

sis  qui  loqueris  ad  me,     *nec  re-  18 
^^'*^•  cedas   hinc,    donec   revertar   ad   te, 
portans  sacrificium  et  oflerens    tibi. 
Qui  respondit:  Ego  praestolabor  ad- 
venlum  luum. 

Ingressus    est    itaque   Gedeon   et  19 
Gn. 18,6s. ^,Q^^   hoedum    et   de  farinae  modio 
azymos  panes,   carnesque  ponens  in 
canistro    et  jus    carnium  mitlens  in 
ollam,    tulit   omnia   sub    quercu    et 
oblulit  ei.     *Cui  dixit  Angelus  Do- 20 
mini:  Tolle  carnes  et  azymos  panes 
et  pone  supra  petram  illam,  et  jus 
desuper  funde.    Cumque  fecisset  ita, 
*extendit  Angelus  Domini   summita- 21 
tem  virgae,   quam  tenebat  in  manu, 
et   tetigit   carnes   et  panes  azymos; 
''^•^'^*ascenditque  ignis  de  petra  et  carnes 
azymosque  panes  consumpsit,  Ange- 
lus autem  Domini  evanuit  ex  oculis 
ejus.  *Vidensque  Gedeon  quod  esset  22 
13,22.  Angelus  Domini,   ait:   Heu,    mi  Do- 
^";|3'.]JJ;mine  Deus!   quia  vidi  Angelum  Do- 
mini facie  ad  faciem.     *Dixitque  ei  23 
Dn.io,t9.Dominus:    Pax    tecum!    ne   timeas, 
^"ii^aifnon  morieris.     *Aedificavit  ergo  ibi24 
(Exi7,i5 Gedeon    altare   Domino,    vocavitque 

17.  S:  loquaris. 
20.  B:  Del. 


20.  bie  Äudjenu.  lege  edouf  ben ^.  B.dW.vE.A: 

biefen  %.  0)in). 

21.  <Ztab  ...  t>ic  ^ud)cn  ,„  bU  uttg.  ^,  B.vE. Α: 

firerfte.  B:  baS  5ieu^erfiebee8t.  dW.vE.A:  bie@p. 
dW:  Φα  fui}r  %.  vE:  Unb  eS  flieg.  B:  au«  b.  %.  auf. 
dW.vE:  empor.  A:  ijeröor. 

22.  ber  <S.  ...  C  toif)c^,^.,  benn  id)  I^abe  ben@. 
B.dW:  5ίφ.  vE.A:  ^φ  (mir).  B:  $Barum  i).  ίφ 
bücb  iüüi)!...?  dW:^.  ίφ  be^ijalb...?  B.dW.vE.A; 
v>.  Sing.  ju5i. 

23.  dWi^eUbir!  vE:  foiifi  n. 
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Judlcum. 


VI. 


Msraelis  liheratio  α  Midianitis. 


κνρίφ,  καϊ  έκάλεβεν  αντο  Ειρήνη  κνρίον,  εως 
της  ημέρας  ταντης  hi  ανζον  οντος  έν  Έφρα, 
πατρός  τον  Έζρί. 

^^  ΚαΙ  έγένετο  εν  ττβ  ννκτϊ  έκείνγι,  και  εϊ- 
π  εν  αντφ  κύριος'  ^ίάβε  τον  μόσχον  τον  αι- 
τεντον  τον  πατρός  σου,  και  τον  μόσχον  τον 
δεύτερον  τον  επταετή,  κάί  κα•&ελεΐς  το  &ν- 
ΰΐαστηριον  τον  Βάαλ,  ο  εστί  τον  πατρός  σον, 
και  το  άλσος  το  έπ'  αντο  έκκό^ρεις.  ^^  ΚαΙ 
οικοδομήσεις  ΰ^νσιαστηριον  κνρίφ  τφ  ϋ-εφ  σον 
επί  κορνφην  Μαωζ  τούτον  έν  τη  παρατάξει, 
και  ληχρη  τον  μόσχον  και  ανθίσεις  ολοκαύ- 
τωμα εν  τοις  ξύλοις  τον  αλσονς  ον  εκκόψεις. 
^"^  Και  έλαβε  Γεδεων  δέκα  άνδρας  άπο  των 
δούλων  αντον,  και  έηοίησε  καϋ-ά  ελάλησε 
κύριος.  Και  εγένετο,  ως  έφοβηϋ•η  τον  οίκον 
τον  πατρός  αύτον  καΐ  τονς  άνδρας  της  πό- 
λεως, τον  ποιησαι  ημέρας,  και  έποίησε  νυκτός. 
^^ΚαΙ  ώρβρισαν  οι  άνδρες  της  πόλεως  αύτον 
το  πρωί,  και  ίδον  κατεσκαμμένον  το  ϋ^νσια- 
στηριον  του  Βάαλ^  και  το  άλσος  το  έπ  αντφ 
έκκεκομμένον,  και  ο  μόσχος  6  σιτεντοςάνη- 
νηγμενος  εις  ολοκαύτωμα  έπι  το  ϋνσιαστήριον 
το  ο^κοδομημένον.  "^^  ΚαΙ  είπεν  άνηρ  προς 
τον  πλησίον  αύτον'  Τις  έποίησε  το  πράγμα 
τοντο;  Και  άνηταζον  καΐ  έξεζήτονν  και  εί- 
παν Γεδεών  νιος  Ίωάς  έποίησε  το  πράγμα 
τοντο.  ^^  Και  είπαν  οι  άνδρες  της  πόλεως 
προς  Ίωάς'  Έξάγαγε  τον  νίον  σον,  καϊ  απο- 
θανέτω, οτι  κατέσκαχρε  το  &νσιαστηριον  τον 
Βάαλ  και  ότι  εκοχρε  το  άλσος  το  έπ  αύτφ. 
^^ΚαΙ  είπεν  Ίωάς  τοις  άνδράσι  πάσιν,  ο?  έπ- 
ανέστησαν  αύτω'  Μη  ύμεΐς  ννν  δικάζεσ-^ε 
περί  τον  Βάαλ;  η  νμεις  σώζετε  αυτόν;  '^Ος 
άντεδίκασεν  αυτόν,  &ανατω&ητω  εως  πρωί' 
ει  Όεός  έστι,  δικαζέσϋ-ω  αντφ^  ότι  κα&εΐλε  το 
&νσιαστηριον  αύτον.  ^^ΚαΙ  έπεκάλεσεν  αύτον 

24.Β:  ίπεκάΧ. αντφ (c.AEFX),  2δ.Β:τ6νμ.τ.ταν- 
ρον,  OS  έστι  τφ  τιατρί.,.  *(ter)  τον ...  τφ  πατρί  (τβ  η. 
ΑΕΡΧ)...οΑθι9•^£νσ£ίε  («κκόγ^δίδΕΓΧ;  Α:  έκκόψατε). 
26.  Bf  (a.  κνρ.)  τω  (*  AEFX).  AEFX:  τω  όφ&έντι 
GOL  έτΐΐ  της  κορνφήζ  τβ  βρβς.  ABf  (ρ.  τ.  μ.)  τον 
δεύτερον  (*  ΕΧ).  Β:  ολοκαυτώματα  {-καντωμα 
AFX)  ...  έξολο&ρενσεις  (έκκόψείζ  AEFX;  Α  praem. 
ο).  27.  ΑΧ;  τρίζκαίδεκα.  Β:  εαντβ  ...  ον  τρότιον 
{αντβ  ...  καδ'ά  AEFX).  ABf  (ρ.  έλάλ.)  τιροζ  αντόν 
(*Χ).  Β:  βγενή&η  {εγένετο  A}L¥X).  AEFX:  μη 
τΐοιήσαι.  28.  ΑΒ'>  αντο  (f  Χ).  Β:  κα&^ρητο  ...  ώλό- 
θρεντο  ...  elBov  τον  μόσχον  τον  δεύτερον,  ον  άνη- 


^-  :   τ    :  ν  ν  -  J  -        -<  ^  τ 

ι- :  ν  IT       y  -: 

ib  ΊΏχ*«ι  χϊΐηη  n^D'^^s  ^π'^ι     ns 

J  ^         ...      ς  -  -  "τ  :  J-  -  •    :  - 

/     •    τ  'r        JV  -:  -  -  ν         Ι<-        τ       : 

-Γίί  ήοΊπι  ü^^Düä  rnüä  '^ίώη  ί&ϊ) 

τ  :    -  it  :  Α•  τ  -  jv       ν  ••  -         β- 

-.•  :  /     •   τ   :  JV  -;  -  —  <-  :   • 

τ     •  τ  1  :    •  IT  τ  ν  -:  JT  ••  -:  ιτ 

S  J-  '       •••      '••:  JT  |-  -    ...    . 

-n^ί  nnpbn  nDnr^üi  η•τη  Tir^sn 

τ   :  >-|τ  :  AT   Τ-:  | —  κ•.•  -  i    r    - 

)••-:  |-  Τ  Τ    j•-:  |-  :         ...    -  jt  - 

nü5s3  wh  i'^^nrn  d'^üDD^ί  nniisr 

V•.•  ~i  Γ  Τ  T-:  1"  •  Τ  — J         <τ  τ  -: 

k^'i  Ίώί^Ξ)  %^^η  nin'^  rb^  ί3τ 

••  τ         JV  -:  |-  •  :  -        Λτ      :  σ  ••         r:    • 

•r  τ  ;••  :  -  ν  :  •    τ 

ϊ])3^3ώϊΊ  :  nb'^b  W'^^  Dtii^  nito)3  28 

•     :  -  -  τ  :  IT  -j-  ~        \r  j  -:  \" 

n^m  vriD  n-ini  np'i^  ■S'^rn  ^χο:ϊ^ 

-  c•  :  •    -         -  ^  -:   I        ...    -         JT  -  ..  : 

r  ....■"...  j•  :        I  -  I  τ    - 

JT  τ  "  IT  τ  τ  ι  ν      Ι         :  •  :       J  - 

τ  ν  •    τ       <••   :  -  :  -  IV  - 

JT  "  -:  IT  V.-  τ  r  :  -  — ■  j-  :  • 

-'Ίώ^ί  ^bbb  ώ^ίi''  i^!><'"i  n'^br-"itb>^  31 

V  -:      '^       :  τ  V      j  -  IT  τ  •.•  -: 

•^  -   -  ^       I     j       •  :^  JV  -  IT  TT  :   IT 

η'^Ί^  Ίίίä^ί  ihk  liir^üäin  bni»i-dvx 

,.  τ         V  -:  I    j      •       I  V  - 

x^in  ü^nbs-D^^  npinn-is?  n^^i'^  ib 
-iiipi'i  :in3Tü-nii  γη  "^3  ib  nn^^s? 

t':  •  -  I    :  :   •  ν     Ϊ    v,-  τ       r  vjt 

νεγκεν  (κατεσκ.  ...  έκκεκ.  ...  6  μόσχ.  κτλ.  AEFX). 
29.  Β:  το  ρήμα  . . .  έπεζήτηααν  και  ηρεννηϋαν  καΐ 
έγνωσαν,  οτι  {το  πρ.  ...  έπεζητ.  κτλ.  AEFX).  30. Β: 
Έξενεγκε  ...  καβ'εϊλε  ...  ώλόΟ'ρενσε  {'Εξάγ.  ...  κα- 
τε'σκ.  ...  έκο-ψε  AEFX).  31.  Β:  Γεδεών  υίόζ  Ίωαζ 
(c.  AEFX).  AEFX:  nqoz  t»s  άνδρας  τβ5  ετΐαηστα- 
μέν85  έπ'  αυτόν.  Β:  υπέρ  τβ  Β.  ...  σώσετε  ...  oi 
έάν  δικάσηται  αύτφ  (c.  AEFX).  32.  AB:  έκάλ.  αυτό 
(εηεκ.  αντόν  EFX). 


^id^tct^ 
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©ibcon  gcrflött  l•tn  5lltat  unb  §atn  23ααΙ§, 


VI. 


unb  ^ieg  iijn:  iDer  «^crr  beö  ^^iiebene. 
i£)er  fielet  ηοφ  Big  auf  ben  t^eutlgen  S^ag 
ju  D^p^ra  bcg  33aterö  ber  (Sfviter. 

25  Unb  in  berfeiben  Οίαφί  fpra^  ber  ^err 
lü  iijm:  0limm  einen  ^^arren  unter  bcn 
Οφ1>η,  bie  beineö  S3aterg  flnb,  unb  einen 
anbern  i^rarren,  ber  fiebenjä^rig  ifl,  unb 
jerSrid?  ben  Elitär  Φααίδ,  ber  betneS  93a* 
ter0  ijl,  unb  ^aue  ah  ben  »i^ain,  ber  babei 

26  flehet)  *unb  baue  bem  «^errn,  beinern 
©Ott,  oben  auf  ber  ^5^e  biefeß  i^eifen 
einen  Elitär,  unb  rüjte  i^n  ju,  unb  nimm 
ben  anbern  Darren  unb  oi^jfere  ein  S9ranb* 
e^^fer   nnt  bem  ^oij   beö  »^ainö,   ben  bu 

27  abgehauen  ^aji.  *i)a  na^m  ©ibeon  §et;n 
3)iänner  au^  feinen  ,itnec^ten,  unb  t^at, 
trie  i^m  ber  *§err  gefagt  l^atte.  ^lber  er 
fürchtete  ^\φ  foIφeg  ju  ti)un  be8  3!ageö 
tor  feiueß  Sßaterö  »gaufe  unb  ben  beuten 
in  ber  ©tabt,   unb   ti)atö  Bei  ber  ΐίΐαφί. 

28* Φα  nun  bie  ^mU  in  ber  ©tabt  beS  3)ior* 
geng  frü^e  auffianben,  fie^e,  ba  trar  ber 
Elitär  3Baaig  jerbroc^en  unb  ber  *§atn 
babei  abgehauen,  unb  ber  anbere  f^iarren 
ein  58ranboi3fer  auf  bem  Elitär,  ber  gebouet 

29trar.  "^Unb  einer  f^rαφ  ju  bem  anbern: 
9Ber  i)at  baö  get^an?  Unb  ba  fie  fuφten 
unb    nαφfrαgten,    irarb   gefagt:    ©ibeon, 

30 ber  (Boi)n  Soaö,  f)at  baö  getrau.  *!Da 
f^3rαφen  bie  It^eutc  ber  (Stabt  μι  3oag: 
@ib  beinen  @o^n  l^erauö,  er  muf  perBen, 
baf  er  ben  QUtar  53ααίο  3erbroφen  unb 

31  ben  ^ain  babei  abge^^auen  :^at.  *3οαβ 
aber  f^:rαφ  ju  ailen,  Die  hu  ii)m  fianben: 
2öoat  i^r  um  ':Saal  ^abern?  SöoUt  i^r 
i^m  Reifen?  2öer  um  i^n  i;abert,  ber  foil 
biefeg  aJZorgenö  fterben;  ifi  er  ©Ott,  fo 
reφte  er  um  ίίφ  felbfi,  ba|j  fein  Elitär  jer^ 

32broφen    ifl.     *93on    bem   ^age    an   i)icg 

24.  O.  fcer  ^ibicfriter,  (B:  ii.  b.  .I^err  1^.  il^n: 
triebe?)  dW.vE: 3ei)o»a ©φαίοιη.  dW:  [3e^. ^eii.] 
vE:  [b.  i.  3.  triebe.]  Δ:  ber  %τ.  beö  ^. 

25.  dW:  ben  junt^en  ©tier,  ben  b.  Sßater  Oat. 
vE:  einen  ...  ber  beinern  Φ.  gel^öri.  A:  einen  (St.  bei; 
neö  Φ.  Β:  ηε^ιηιίίφ  ben  jjmciten?  dW.vE:  jerftöve. 
B:  rei^e  nicber.  dW:  hk  kfiavH  auf  bemfelben? 

26.  dW.A:  auf  b.  ©ipfel.  vE:  b.  €pi^c  biefer 
5?efte.  B:  Teilung,  auf  einem  bequemen  Ort?  vE:auf 
ber  Dpferftatte?  dW:  mit  b.  ^ureatgelegten  ^oije? 
A:  n.>orauf  Pu  e^cvor  b.  ©veiöopfcr  i]elet]t  f)a}t. 

27.  H.vE:  Unb  eö  tiefrf)ab  nU  (tüeil)  er  ftd)  ... 
fürest.  ...  fo  ti)at.  dW:  Unb  ba  er. 

a]olCfltotteii»«it)el.   21.Ϊ  2.)StH.%bt\). 


Y.1..3,7. 
2Rg. 
11,18. 
23,12.15 


15,e 


IRg. 

13,21.27, 


iliud  Doniini   pax  usque  in  praesen- 
lem   diem. 

Cumque  adhuc  esset  in  Ephra, 
quae  est  familiae  Ezri,  *nocle  illa  25 
dixil  Dominus  ad  eum:  Tolle  lau- 
rum  patris  lui  et  alterum  laurum 
annorum  Septem,  destruesque  aram 
Baal,  quae  est  patris  tui,  et 
nemus,  quod  circa  aram  est,  suc- 
eide;  *et  aedificabis  allare  Domino  26 
Deo  luo  in  summilate  petrae  hujus, 
super  quam  ante  sacrificium  posuisli, 
tollesque  taurum  secundum  et  of- 
feres  holocauslum  super  struem 
lignorum,  quae  de  nemore  succi- 
deris.  *Assumptis  ergo  Gedeon  de-  27 
cem  viris  de  servis  suis  fecit,  sicut 
praeceperal  ei  Dominus.  Timens  au- 
tem  domum  patris  sui  et  homines 
illius  civitatis,  per  diem  noluit  id 
facere,  sed  omnia  nocte  complevit. 
*Cumque  surrexissent  vir!  oppidi  28 
ejus  mane,  viderunt  destruclam  aram 
Baal  lucumque  succisum  et  taurum 
alterum  impositum  super  altare,  quod 
lunc  aedificatum  erat.  *Dixeruntque  29 
ad  invicem:  Quis  hoc  fecit?  Cunique 
perquirerent  auclorem  facti,  dictum 
est:  Gedeon  filius  Joas  fecit  haec 
omnia.  *Et  dixerunt  ad  Joas:  Pro- 30 
duc  filium  luum  huc,  ut  moriatur, 
quia  destruxit  aram  Baal  et  succidil 
nemus.  *Quibus  ille  respondit:  Num-31 
quid  ultores  estis  Baal,  ut  pugnetis 
pro  eo?  Qui  adversarius  est  ejus, 
moriatur,  antequam  lux  crastina  ve- 
uiat;  si  Deus  est,  vindicet  se  de  eo, 
qui    suiTodit    aram    ejus.     *Ex   illo  32 


28.  dW:  jcrtrümmert.  vE:  niebergertffen.  dW: 
lag  α(δ  S3r.  auf  b.  erbaueten  5t.  vE:  toar  ül^  Φν. 
bαr9ebrαφt ...  ber  [neuj  erb.  tt).  tcar.  B;  U)ar  geopf. 
tt)orben. 

29.  B:  bieg  iDing.  dW:Uni  f.  forfd^ten  u.  ίυφίβη. 
vE:  f.  u.  f.  dW.vE:  u.  fprαφen.  B:  ba  fagten  fie. 

:U).  B.vE.A:Sü^ie...(^ie^er).  B.dW.vE.A:  ba§ 
erilerbe. 

31.  noch  b.  m.  B:  neben  i^ni.  B.dW.vE:  für  33. 
fireiten.    dW.vE:  i^n  retten.    B.dW.vE:  getöbtet 
it>erb-n.    B.dW:  hie  au  ben  (jum)  Sii.    B.dW:  ba§    ♦ 
(tt)ei()  man  ...  i)at.  (vE:  fo  mag  er  mit  i^m  jireiten, 
bag  er ...?) 

32.  B.dW.vE:  an  felbigem  (bicfem)  a;. 

11 


162    (6,33-7,2.) 


Judicum. 


VI. 


Israelis  liberaiio  u  Miüianitis, 


iv  τγι  ημέρα  εκείνη  Ίεροβάαλ^  λ^γων  /Ιικα- 
ζεσ&ω  έν  αντφ  6  Βάαλ,  ότι  κατέακαψε  το 
ϋνσιαστηριον  αυτού. 

^^Και  πάσα  Μαδιάμ  καΐ  !Αμαληκ  και  οι  νίοΐ 
ανατολών  σννήχϋησαν  im  το  αυτό,  και  παρηλ- 
ϋον  καΐ  παρενεβαλον  εν  ry  κοιλάδι  Ίεζραηλ. 
^^ΚαΙ  πνεύμα  κυρίου  ενεδνσε  τον  Ρεδεων,  καΐ 
εσάλπισεν  εν  κεροίτίν^,  και  εβόησεν  Ι4βιεζερ 
όπίαω  αυτού.  ^^ΚαΙ  αγγέλους  εξαπεστειλεν  εν 
παντι  Μανασση,  και  εβόησε  και  αυτός  οπίσω 
αυτού,  καΐ  εξαπεστειλεν  αγγέλους  εν  ί4σηρ  και 
εν  Ζαβουλών  και  iv  Νεφϋ^αλεί,  και  άνεβησαν  εις 
άπάντησιν  αυτών.  ^^ΚαΙ  εϊπε  Γεδεών  προς  τον 
&εον'  Ει  συ  σώζεις  έν  τη  χειρί  μου  την  'Ισραήλ, 
ον  τρόπον  έλάλησας,  ^"^  ιδού  έγώ  άπερείδομαι 
τον  πόκον  των  έρίων  έν  τη  άλωνι,  και  έάν 
δρόσος  γένηται  έπΙ  τον  πόκον  μόνον ^  και  inl 
πασαν  την  γην  ξηρασία,  και  γνώσομαι  ότι  σώ- 
σεις εν  χειρί  μου  τον  'Ισραήλ,  ον  τρόπον  έλά- 
λησας. ^^  Και  έγενετο  ούτως,  ΚαΙ  ώρ&ρισε 
^Γεδεων  τ?}  επαύριον,  και  άπεπίασε  τον  πόκον, 
και  άπερρύη  δρόσος  έκ  του  πόκου  πλήρης 
λεκάνη  ύδατος.  39  χ^^ι  ^j^g  Γεδεών  προς  τον 
&εόν'  Μη  όργισ&ήτω  ο  θυμός  σου  εν  έμοί,  και 
λαλήσω  ετι  άπαξ.  Πειράσω  δη  καίγε  ετι  άπαξ 
εν  τφ  πόκφ,  και  γενεσϋω  ή  ξηρασία  έπϊ  τον 
ποκον  μονον^  επΙ  δε  πάσαν  την  γην  γενηϋήτω 
δρόσος.  ^^  Kai  εποίησεν  6  &εος  ούτως  εν  τι}  ' 
νυκτι  εκείνη,  καΐ  εγενετο  ξηρασία  iπ\  τον  πόκον 
μόνον,  επι  δε  πάσαν  την  γην  εγενήθη  δρόσος.    ' 

νϊϊ•   Και  ώρϋ-ρισεν  Ίεροβάαλ  (αυτός  εστί 
Γεδεών)  και  πας  6  λαός  ό  μετ    αυτού ,    και ' 
παρενεβαλον  iπ^  πηγην  !Αράδ'  κα}  παρεμβολή ! 
Μαδιάμ  ην  αύτφ  από  βοορά  από  βουνού  τού 
Άμορε  τον  εν  κοιλάδι.         ^ΚαΙ  είπε  κύριος ' 
προς  Γεδεών  ΙΙολνς  6  λαός  6  μετά  σον,  ώςτε 


32.  ΑΕΧ  (pro  Ιεροβ.)  δικαστήριο*  τα  Βάαλ.  Β: 
κα&7]ρ€&η  (κατεσκ.  AEFX).  33.  AB*  οί  (τ  ÄEFX). 
Β* κ!  ηαρήλ&.  (τΕΧ;  AFX:  κ  διεβησαν).  34.AEFX: 
&ε8  .  .  ένεδννάμωσε.  35.  Β:  eis  πάντα  (έν  παντι 
AEFX)  ...  ^  κ.  έβ.-κ.  έξαπ.  άγγ.  (γ  üd.)  ...  άνέβη  ... 
ϋυνάντησιν.  36.  AEFX*  σν.  Β*  τ^  ...  (eti.  37)  κα- 
&ώ5  {ον  τρ.  AFX).  37.  Β:  τί&ημι '. . .  τβ  έρίβ  {άπε- 
ρείδ.  ...  των  έρ.  AEFX)  ...  *  (pr.  et  tert.)  κηΐ  (f  iid). 
38.  Β*  Γεδ.  (t  AFX)  ...  έξεηίασε  ...  έσταζε  ...  άττο 
{ηπεπ.  ...  άπερρ.  ...  έκ  ΑΕΧ).  39.  Bf  (ρ.  Μη)  δή 
(*•  AEFX).  AEFX:  και  πειράσω  ετι  ...  γενη3'ήτ(ο  ζ. 
Β  (eti.  40):  και  έπΙ  {έπΙ  δε  AEFX).  —  1.  Β*  (alt  ) 
ο  (τ  AEFX).    Β:  από  Γaßaa^'nJ^ωρai  έν. 


...<τ  Α       ••  -  J-   \ :  ν   -  -  7 

ι    :  :   •  ν     y    ,-  τ       r 

-'    •    ■••!•••       'Ή•.•       ••  :       t  '}•'  τ-.•|-  'st  :  •  τ  : 

i^pn^i  ii3?T-rrN  nü33b  nin*^  π^ηι  34 

'"   •    •         '     Α    :  •  •••  IT    :   IT  τ       :       -      j  : 

IT-:  r      ^       VW      •  -;         ί  ;••  τ  •  -  τ 

p:r-T^i  ntäD:ü-b:D3  nbm  b-^D^b'/j^i  nb 

\  ,••  t  '-  V  -   :      "^  τ    :  j-    τ  •    τ    :    - 

<••  τ    :  -  τ  j•    τ  :   -  AT  -;  |-  ».         - 

tcnsnpb  ^br^'n  '^bnsDDn•,  liib^Tn^i 

IT        t'-•  ~         K—.\--         -    τ   :  -  :  I    "^  •.    :  • 

^tb'^-Dii  D%nbisn-bN  li^'ir^  nnisn  36 

7    :  V  .  Α    "^  v:  IT  V      »     ».    :  •  ν       j  - 

IV  -:  |-  V••    τ    :    •  V  -η  :  -     s• 

n-Tm^i  '1^^12,12  ^bb^  nan    :r!nän37 

)-  •  V  -r    -  -IT  J-   •  τ     :   |-   • 

^ .  -  f  -    ......  <-  _    .  j  ...^  _    ...  ^...  _ 

•    :  -IT :         V  Τ    •.•  τ  τ     "^  τ      "^  <-  :  r  -   : 

y:  -:  |-  V•    τ    :    •  •••  -r  τ   :        -      $•  i" 

-VT-  τ  τ:  IT  Ρ         ....-}..         .   jj.         7     :  |.  . 

?iibi3  n-bn-irj  bü  r^*>i  man-r.^ 

J     ι  τ    •    -        1    •  -        ι       V-e•  -  AT  •    - 

T•-  _.    _  _      J      _        ^  ...--;  -AT    -         'j- 

-  :  τ  -    :  τ  •  -         ν  ν  <  τ         •    : 

■r   "^v:  -$--  IT  V   :    ρ       ;     ...  ^x    τ       ''  j 

τ  •  -         ν        ν  <         •   :r  Α  -         τ  :j-  -    fr 

:bc)  n^":  rniin-bs"b:^'i  Γ;^3b 

IT         τ  jj     1    :•  KT  τ         τ         -  :  τ  -   : 

-b:)i  ΐϋ?^3  ί<^π  b3?3n'^  2^ώϊ>η  ΙΊΙ. 

τ   :      Ι         :  •  J  -   -  •.  :  ••   :  — 

η'ηπ  i'^3'-b3?  ^3Π*>ί  im  ηώ^  byn 
rrnr^t)  lisro  ib-η^π  ί'^το  n^ni2^ 

)-  :    •   '      1  τ    •         j  τ  τ      FT   :    •         <"-r  |- 

τ       :         ':       *  ~  '     ■•'  Ι"  τ  »ν  _      - 

-n.s:  '^ηπΏ  tins  ntiiN  b^n  πί  lij?^•^ 

,.    .    .        f   τ  •         jv  -:        TT  -    ι  :  • 


Ψ.  36.  37.  B"b3  nns 

32.  in&cm  m.  fpr.  ...  r.  mit  t'bm,  ön*?  <r  ...  fyat. 

33.  Hub  alle  ...  oerf.  fid)  ...  ii.   feilten  iierübcr« 

(iBcil.  ^-I^.  3.)  li.dW.\E.A:  im  :ϊί)αί. 

34.  C£)a  joci...iind)fi)l9.dW:  cifüliete?  vE:  viifiete. 
A:  umficibetel  B.ba  u>uvbcu  bic  Sibiefritcv  i)iiitei  i^m 


0{tφtet♦ 


(6,33-7,2.)     1()3 


£5a^  ^ctt  auf  ber  Zenite» 


\L• 


man  l^n  3eru6  33ααΙ,  uud  [:ρΓαφ:  33ααί 
red)te  um  [ίφ  fcibft,  ba§  fein  ^Itar  §er- 

33  Φα  nun  atte  3)?ibianiter  unb  ^2imaicfi= 
ter  unb  bie  au^  bem  OJiorcieniaui)e  [ίφ  ju- 
^aufüerfammlet  Ratten,  unt»  jogcn  ^erburφ 

34  unb  lagerten  μφ  im  ©runbe  3efreei,  *^og 
ber  ©eiji  beö  »§errn  ©beon  an,  unb  er  lie^ 
bie  ^ofaunen  Mafen,  unb  rief  Qlbiefer,  Όα'^ 

35  fte  i^m  foigeten,  *unb  fanbte  33οΙ[φαΐΐ 
in  gang  3)ianaffe,  unb  rief  li>n  an,  ba§  fie 
iijm  αηφ  nαφfoί9eten.  (Sr  fanbte  αηφ 
S3otfφαft  μι  -Ziffer  unb  ^SeBulDn  unb 
Οία:ρ^ί()αίΐ,  bie  famen  :^erauf  i^m  entgegen. 

36*Uni'  ©ibeon  fίprαφ  ju  ©Ott:  2BIUfi  bu 
3frael  burφ  meine  «§anb  erlöfen,   trie  bu 

37  gercbet  ^aft,  *fo  tritl  ίφ  ein  }^z\i  mit 
ber  5ßolie  auf  bie  5:enne  legen.  2Birb  ber 
3;(;au  auf  bem  ^^ett  allein  fein,  unb  auf  ber 
gangen  Srbe  trocfen,  fo  tritt  iφ  merfen, 
baß   bu  Sfrael  eriöfen   irirjl  burφ   meine 

38  ^anb,  trie  bu  gerebet  l;aft.  *Unb  eö  ge- 
fφα^  alfo.  Unb  ba  er  beg  anbern  SD^orgenö 
frül;  aufftanb,  brücfte  er  ben  '3^^au  auö  üom 
^efl,    unb    füttete    eine   3φααle   üott  beö 

39  baffere.  *Unb  ©ibeon  fvrαφ  gu  ©Ott: 
■ί)άη  3orn  ergrimme  niφt  u>iber  ηιίφ,  ba§ 
iφ  ηοφ  einmal  rebe.  3Φ  tr^ittö  nur  ηοφ 
einmal  iίerfuφen  mit  bem  gett:  (So  fei  attein 
auf  bem  (5^0  trocfen,  unb  Xi)an  auf  ber 

40  gangen  ßrbe.  *Unb  ©Ott  t^at  alfo  biefelbe 
dlai)t,  baß  trocfen  trar  attein  auf  bem  i^-ett, 
unb  'Xtjau  auf  ber  gangen  (Srbe. 

VII.  Φα  mαφte  ίίφ  3eru6  «ααΐ  (baS  ifi 
©ibeon)  frü^e  auf,  unb  atteö  S3olf,  baö 
mit  il)m  wax,  unb  lagerten  [{φ  an  "otn 
Brunnen  ^arob,  baß  er  bnö  «öeer  ber  9}H- 
bianiter  ^atte  gegen  3J?itternαφt,  t}inter  ben 
2  bügeln  ber  3Barte  im  ©runbe.  *φει 
^^err  aber  f:prαφ  gu  ©ibeon:  2)eö  ?ßoiU 
iji  gu  üiel,  baS  mit  bir  ijt,  baß  iφ  fottte 

33.  U.L:  Ifu  ^aufe.  A.A:  ju  Raufen. 
l.ü.L:33runn. 

i)cr  berufen.  vE:  u.  St.  tvurbc  jiifanunen  ger.  ii)m  ηαφ. 
dW:  ί)αέ  b.  51.  |ίφ  öerfammelicn  Hjm  n. 

35.  i^ttcn  cntg.  B.dW.vE.A:  93cten.  dW.vE: 
burci)  g.  3)1. 

36.  dW:  erretten.  vE.A:  retten. 

37.  A:  biefe^  ^.  dW.vE:  (Siebe  ίφ  lege  abgc; 
ίφοηκ  5l'c(te.  dW.A:  auf  b.  g.  33cDen  (aber)  Xro^ 
cfcnijeit.  vE: 'Ircrfcne.  B.A:  (raran)  erfcunen.  dW: 
crfenne  ίφ.  vE:  toetfi. 


7,1.    die  vocatus  est  Gedeon  Jerobaal,  eo 
ίΙ,Τΐ.  iiuod  dixisset  Joas:  ülciscatur  se  de 

60  Baal,  qui  suffodit  aram  ejus. 
^''^'        Igilur  omnis  Madian  el  Auialec  et  33 
orienlales  populi  congrogali  sunt  si- 
mui,  et  Iranseuntes  Jordaneni  caslra 

""'•^'^•  metati  sunt  in  valle  Jezrael.    *Spiri-34 
^i'cJJ;    tus    auLem    Domini    induit    Gedeon, 

L.?MM;ilui  clangens  buccina  convocavit  do- 

Nm.fiviinuni    Abiezer,    ut    sequereLur     sc. 

*Misitquenuncios  in  Universum Manas-  35 
sen,  qui  et  ipse  secutus  est  eum,    et 
alios  nuncios  in  Äser  et  Zabuion  ol 
Nephlhaii,  qui  occurrerunl  ei.    *DixiL-  36 
que  Gedeon    ad    Deum:    Si    salvum 
i'acis  per  manum  meam  Israel,   sicul 
""•'*•   locutus  es,  *ponam  hoc  vellus  lanae  37 
in  area;  si  ros  in  solo  vellere  fuerit, 
et  in  omni  terra  siccilas,  sciam  quod 
per  manum  meam,  sicut  locutus  es, 
liberabis  Israel.    *Faclumque  est  ila,  38 
el  de  nocte  consurgens  expresso  vel- 
lere concham  rore  implevit.     *Dixit-39 

Gen.i8oo<iue  fUFsus  ad  Deum:  Ne  irascatur 
furor  luus  contra  me,  si  adhuc  se- 
mel  tentavero,  signum  quaerens  in 
vellere;  oro  ul  solum  vellus  siccuni 
sit,  et  omnis  terra  rore  madens.  *Fe-  40 
citque  Dens  nocte  illa,  ut  postulaverat, 
cl  l'uii  siccitas  in  solo  vellere,  et  ros 
in  omni  terra. 


(.,32. 
ISm. 


fi,33. 


Igilur  Jerobaal,  qui  el  Ge-  VII• 
deon,  de  nocle  consurgens  el  omnis 
populus  cum  eo  venit  ad  lontem,  qui 
vocalur  Harad.  Eranl  aulem  caslra 
Madian  in  valle  ad  seplenlrionalem 
plagam  coUis  excelsi.  *Dixilque    2 

Dominus    ad   Gedeon:  Mullus  lecum 


36.  39.  S:  DomiDum. 
40.  S:  Dominus. 

38.  B.A:  !Denn  aU  (ba)  er.  B:  br.  er  t.  §cil  aug, 
u.  er  rung  ücn  b.  üb.  au«  b.  f^.  e.  @φ.  t>.  5ffi.  dW.vE: 
br.  er  bie  SBoUe  au^  (jufammen),  u.  preßte  %i}. 

39.  B.dW.vE:  entbrenne.    B:  nur  ηοφ  bieömal  x. 

40.  vE:  mαφίe  e^  fo.    B.dW.vE.A:  (unb)  e«  voaw 
1.  t)om  ^ügcl  iOiore  an-     dW;  DueKe  «Ip.  (Unb) 

ba'3  Säger  S)i.  unu  ibm  gegen  Dienen. 
2.  vE:  ju  ;α1}1ιτίφ. 

11* 
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Judicum. 


vo. 


Msraelis  liberatio  α  lULidianitis, 


μη  παραδονναί  μδ  την  Μαδιαμ  έν  χ8ίρι  avrmv, 
μητιοτ«  χανχησηται  Ιαραηλ  έη  έμύ^  λέγων 
Ή  χειρ  μου  εαωσέ  μβ.  ^  *Καϊ  είπε  κύριος  προς 
αυτόν^'  Ααλησον  δη  εις  τα  ωτα  τον  λαον,  λέ- 
γων Τις  φοβούμενος  χαΐ  δειλός;  άττοστραφητω 
και  έκχωρείτω  από  όρους  Γαλαάδ.  Και  απ- 
εστράφησαν  αηο  τον  λαον  είκοσι  και  δνο  χιλιά- 
δες,  κα«  δέκα  χιλιάδες  υπελείφΰ-ησαν,  '^  Και 
είπε  κύριος  προς  Γεδεών  Ετι  ο  λαός  πολνς' 
κατάγαγε  αύτονς  εις  το  ύδωρ,  καΐ  δοκιμώ 
αυτούς  οοι  έκεΐ,  και  εαται  ον  αν  ε'ίπω  προς  σε' 
Ούτος  πορενσεται  μετά  αον,  αυτός  πορενσεται 
μετά  σου,  και  πας  ον  αν  είπω  προς  σε'  Ούτος 
ου  πορεύσεται  μετά  σον,  αντος  ον  πορενσεται 
μετά  σου. 

^  Και  κατηγαγε  τον  λαον  εις  το  ύδωρ.  Και 
είπε  κΰριος  προς  Ρεδεων  Πας  ος  αν  λάψΊβ 
τί]  γλωσστ}  αυτόν  άπο  του  ύδατος  ώς  εάν  λάχρί] 
ο  xvW,  στήσεις  αυτόν  κατά  μόνας,  καΙ  πάς 
ος  έαν  κάμιρτ]  έπι  τά  γόνατα  αντοΰ  πιεΐν^ 
μεταστησεις  αυτόν  καθ•'  αυτόν.  ^  ΚαΙ  εγένετο 
πάς  6  αριθμός  των  λαχράντων  εν  χειρί  αντών 
προς  το  οτόμα  αυτών  τριακόσιοι  άνδρες,  και 
πάς  ο  επίλοιπος  του  λαοϋ  έκαμχραν  επΙ  τά  γό- 
νατα αυτών  τον  πιεϊν  νδωρ.  '^  Και  είπε  κύριος 
προς  Γεδεών'  Εν  τοις  τριακοσίοις  άνδράσι  τοις 
λάχρασι  σώσω  υμάς,  και  παραδώσω  την  Μαδιάμ 
έν  χειρί  σου,  και  πάς  ό  λαός  άποτρεχέτω  άνηρ 
εις  τον  τόπον  αύτον.  ^Και  έλαβε  τον  έπισιτι- 
σμον  του  λαον  έν  τη  χειρΙ  αυτών,  και  τάς  κερα- 
τινας  αυτών  και  πάντα  άνδρα  Ίσραηλ  έξαπέ- 
στειλεν  άνδρα  εις  το  σκήνωμα  αντον,  τών  δε 
τριακοσίων  ανδρών  έκράτησε.  Ή  δε  παρεμβολή 
Μαδιάμ  ην  αντον  νποκάτω  έν  τη  κοιλάδι. 

^Και  έγενήϋ-η  έν  τη  ννκτι  εκείνη  και  είπε 
προς  αντον  κύριος'  ΙΛνάστα,  κατάβη•&ι  εις  την 
παρεμβολήν,  οτι  παρέδωκα  αντην  έν  τη  χειρί 
σου.  ^^Εί  δε  φοβη  συ  καταβήναι,  καταβη&ι 
συ  και  Φαρά  το  παιδάριόν  σον  εις  την  τιαρεμ- 

β  Β:  ννν  . ..  έν  coaij  . .  ό  φοβ.  ...  έπιστραφητω 
{εϊτΐε-αντόν  ...  εις  τά  ώτα  ..*.  *  ό  ...  άποστρ.  AEFX). 
ALFX:  έξώρμησεν  s.  -actv.  Βί  έτίέστρεχρεν  (άπε- 
στραφ.  AEFX).  4,  Β:  ττολνζ  έστι  ...  κατε'νεγκον  ... 
7ΐρΟ£  το ...  έκκα&αρώ  σοι  αντον  (*  έστι  ...  κατάγ. ... 
εΪ9  τό  ...  δοκιμώ  αντ83  σοι  AEFX).  ΑΧ:  έκεϊ&εν. 
AB:  £«2^  (άν  FX).  Β  (pr.  et  alt.  1.):  συν  σοι  (μετά 
σα  AEFX).  5.  Β:  κατήνεγκε  {κατηγαγε  Χ;  AEFX: 
κατεβίβασε)  . . .  προξ  (εις  AEFX).  AFX:  εκ  τβ  νδ. 
Β:  κλίντ]  (κάμγτ}  AEFX;  ΑΧ*  έπΐ) ...*  μεταστ.- αυ- 
τόν (t  iid.).  6.  Β^•  παζ  (t  AEFX).  AFX  (pro  έν  τ.  χ.) 
έν  τ  11  γλωσση  ...  *  noos  ίο  στ.  αυτών.  Β:  παν  τό 
^ατάλοιηον  ...  exXtvav  (nas  ό  έτιίλ.  ...  έκαμχραν 


τι:  T-:  r  τ      >■  ν,•  τ 

••  τ  :         J-T        r  ..  τ    τ      <-:  τ    :         τ 

1   •  τ  jT  -       AT    :   •  -  j-    ••  ν    :    •  :  ^   τ 

τ       :         ν         -  IT    :    •  ν  τ  -: 

•••τ  <"  τ        JT   τ  ι  :  • 

V  -;         τ  τ  :        AT      vJ  :  >•.•::•.•:  • 

Ti^^  ί<ϊ)ίΐ  ηήί<  nb'^  I  ητ  Ti^bvs  rbs 

1j'•"  <  I     τ    •  ?J••.•  jv  1       •.•   "  - 

nb*^  Nb  N^in  Ti"/23?  ^b^ 

-  Άτ    -  ν  VT    τ  ν  ν     J  - 

iDitdb?  pb^'^üDs:^  bä  jirirbij  nirr; 

-e•    -  V    V   -        i      j    Τ  SV    -:|-  .    -    _       I    . 

V3i3-b3?  rnD'^-ntbwV  bbi  irib  inii< 

KT    \  '  -        )-  '    •         •••  -:       .;    :        τ   : 

□T3  D^ppb^n  Ί^ΟΏ  ^h'^n  :ninu:b  e 
ΊΓτ^  bbn  ιή^Η  nisn  ώbώ  πη^δ-ρίίί 

vjv  :  Λ•  ι.    •*  J     •  '•'     *      .    '•■ 

ΐϋ^Ώ  ninu:b  Dn'^:)n3-b3?  ^irns  nbn 

•  IT  j     :    '        vv     ••    :  •        -       ^    :  IT         τ   τ 

'^nnDiübnii3?^bis  b^pb^nuä^sn 

I•   -  IT  :        •.•:•.•-     j•  I•  »:  -    :    r  -^•    r 

τ  τ  :  τ    τ  τ   ••  •••         j    ':  •  -  ι  Ι      :     • 

••    τ    :   •  •'•τ  ••  :         •.•••!:       ι         j-  : 

nii<*o-mbü:2^  vbnjib  u:''X  nba: 

j  "  '  .  *    •  τ  τ     I    :  j•  -    • 

ib  n%n  iW^  n^nm  p-^Tnn  -o^t^n 

:  ρΏ3?3  Γπηη 

»     ν  ι•.   τ  -  J-    • 

vbs  ΊΏΝ^-ι  ίί:]πη  nb^bs  %η'^η      '^ 


τ    tj- 


'r.-T   :  k.•    -   :      r       Λ'••--"  \- \-       j"  'v         t        : 

nnsD^i  ηηίί  nn  mnb  nnvS  ΝΊ^^-αδίη  -^ 

v.5.p"tn]rap 

AEFX)  ...  *  (alt.)  t5  (+  iid.).  7.  B:  ^ωσω  ...  ττο^»«!;'- 
σονται  {παραδ.  ...  άποτρ.  ΑΕΧ ).  8.  AB:  ελαβον 
{-εν  FX).  Β*  τη  (f  EFX)  ...  γ  (a.  πάντα)  τον  ...  εις 
σκηνην  ...  και  res  τριακοσίπξ  άνδρας  κατίσχνσεν  ... 
Και  ή  παρ.  ...  ήσαν  (ο,.  AEFX).  9.  Β:  έν  τη  παρεμ- 
βολή {είε  τ.  π.  AEFX).   10  Β:  ΚαΙ  ει  {ΕΙ  δ^έ  AEFX). 
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©αδ  SSolf  am  SSaffcr. 


VII. 


2)Hbian  tu  i^rc^vuibe  ^eBcnj  Sfvaei  mö(itc 
|χφ  rüinneu  tritjcr  ηιίφ,  unt>  fagen:  2)?cine 

3  ^anb  bat  ηιϊφ  erlcfet.  *@o  la§  nun  auS= 
[φνάεπ  v^cr  beu  Dijren  beö  Q3olfö,  ünb 
fagcn:  ^^er  blöte  unb  verjagt  ifl,  ber  fe^re 
um  unb  t^ebe  tatb  (ίφ  vom  ©eBingc  ®U 
Icab!  Φα  fc^rete  bcö  3Sclfä  um  jtrci  unb 
jtranjig  taufenb,  baf  nur  §e"^ntaufenb  übcr= 

4  blieben.  *Unb  ber  ^^crr  fprαφ  μι  ®U 
becn:  2)eä  Q3olfä  ift  ηοφ  μι  incl.  S'ü^rc 
flc  ^inab  αηδ  3Saffer,  bafelbjt  unü  ΐφ  fle 
bir  prüfen,  unb  von  iΓeIφem  ΐφ  bir  fagen 
iverbe,  tag  er  mit  bir  jie^en  foE,  ber  [oll 
mit  bir  jie^cn^  ücn  tveiφem  ai'cr  idi  fagcn 
irerbe,  ^a^  er  ηΐφί  mit  bir  jici)en  feil,  ber 
fotl  ηΐφΐ  jie^en. 

5  Unb  er  fü{)rete  baS  5Soif  ίήηαΐ»  αηδ 
iÖaffer.  Unt>  ber  J^err  1>rαφ  μι  ©ibeon: 
ϊöeίφcr  mit  feiner  3ΐί«3^  ^e^  iöafferö  ie= 
cfct,  trie  ein  ^^unb  lecfet,  ben  fietle  t»efon= 
bcrg,   bcffelBcn  gίeίφen,   tυcIφer  auf  feine 

6  v^nie  faüt,  §u  trinfen.  *Φα  war  bie  3ίΐί}1 
t'crcr,  bie  geleit  IjatUn  am  ber  ^anb  μπη 
5)hinie,   brei^unbert   Φίαηη,   bag    anbere 

7  Q3olf  aUeö  '^atte  fnieenb  getrunfen.  *Unb 
ber  ^err  fprαφ  μι  ©ibeon:  Φurφ  bie 
brci^unbert  3)2ann,  bie  geictft  ^aten,  ηήίΐ 
ίφ  euφ  eriöfen  unb  bie  ^Zibiantter  in  beine 
»i^äniie   geben,    aber  baö  anbere  3Soif  la§ 

8  aüeö  ge^en  an  feinen  Ort.  *Unb  fie  nah- 
men b'utterung  für  ^a^  Q3cif  mit  fid),  unb 
ii)re  ^ofaunen;  aber  bie  anbern  Sfvaeli^ 
ten  lieg  er  ade  ge^en,  einen  jeglidnn  in 
feine  glitte,  er  aber  ftvuftc  ftφ  mit  brei* 
t)unbert  30Ζαηη.  Unb  tia^  »^eer  ber  Wi= 
bianiter  lag  brunten  üor  if)m  im  ©runbe. 

9  Unb  ber  »^err  fprαφ  in  berfelben  Οϊαφί 
μι  ibm:  @te^e  auf  unt»  ge^e  "^inab  μιηχ 
iiager,   benn  ΐφ  ^abe  co  in  bcine  v^änbe 

10  gegeben,     *δ■ürφte]l   üu   biφ   aber  i;inab 
5U  ge^en,  fo  lag  beinen  jtnaben  ^nxa  mit 

5.  A.A:  bae  ffiaffcr. 

2.  B.dW.vE.A:  bamit  fid)  3.  n.  vü^me. 

;i.  B.dW.vE:  rufe  nun  αη>5.  Β. Α:  furci^tfam  u. 
C^acidaft).  dW:  u.  bange.  vE:  |ΐώ  fürotct  u.  bebet. 
dWnvcnt>c  Ιίφ  u.f.um  ηαφ  bem...?  yE:  entferne  |ΐφ 
üom. 

4.  vEMüiil...  läutern?  dW:  tap  Ιφ... läutere  baf. ? 

5.  B:  von  l•.  2Ö.  dW.vE.A:  (raö)  ®.  dW.A:  mz 
bie  Jpuntc  (^u)  l.  (pjiegen).  vE:  (ίφ  ...  nieicrbeugt. 
dW:  nieberlaffen. 


est   populus,     nee    tradetur    Madian 
in  manus  ejus,    ne  glorielur  conlra 

üt.s,i7.  nie  Israel  et  dical:  Meis  viribus  libe- 

ratus  suni.     *Loquere  ad  populum  et    3 
cunclis    audientibus     praedica :     Qui 

iKS'.'^^rn'^'f'losus  et  timidus  est,  reverta- 
lur.  Recessenintque  de  monte  Ga• 
laad  et  reversi  sunt  de  populo  viginti 
duo  niillia  virorum,  et  tanlum  decem 
millia  renianserunt.  *Dixitque    4 

Dominus  ad  Gedeon:  Adhuc  populus 
^.1.  miiltus  est,  duc  eos  ad  aquas,  et  ibi 
probabo  illos;  et  de  quo  dixero  tibi, 
ui  tocum  vadat,  ipse  pergat,  quem  ire 
prohibucro,   revertatur. 

Cunique  descendisset  populus  ad  5 
aquas,  dixit  Dominus  ad  Gedeon: 
Qui  lingua  lambuerint  aquas,  sicut 
solent  canes  lambere,  separabis  eos 
seorsum;  qui  auteni  curvatis  genibus 
biberinl,  in  altera  parle  erunt.  *Fuit  6 
itaque  numerus  eorum,  qui  manu  ad 
OS  projiciente  lambuerant  aquas,  tre- 
centi  viri;  omnis  aulem  reliqua  mul• 
tiludo  flexo  poplite  biberat.  *Et    7 

(ism.   ^^^  Dominus  ad  Gedeon:  In  trecentis 
Ich!    ^'i'is,    qui    lambuerunt    aquas,     libe- 

^jJ,*'l\-5^  rabo  vos  et  tradam  in  manu  lua  Ma- 
dian; omnis  autem  reliqua  mulliludo 
revertatur  in  loruni  suum.  *Sumptis  8 
itaque  pro  numero  cibariis  et  lubis, 
omnem  reliquam  multitudinem  abire 
praecepit  ad  tabernacula  sua;  et  ipse 
cum  trecentis  viris  se  certamini  de- 
dit.     Castra  autem  Madian  eranl  sub- 

Y.i.6,33.  [QY  in  valle. 

Eadem    nocte    dixit    Dominus     ad    9 
eum:    Surge  et  descende   in  castra, 
quia  tradidi  eos  in  manu  tua.      *Sin  10 
autem  solus  ire  formidas,  descendal 


3.  S:  expop. 

4.  AI.  f  (a.  revert.)  ipse. 

δ.  ΑΙ.:  lamberint  (sim.  vv.  6.  7). 

7.  aüee  anb.35. ...3e9Hd)enanf.  Ort.  dW.vE.A: 

(er)rettcn. 

8.  unten.  B.dW.vE:  3ebrung.  B.dW:  Co  ηαί)Πΐ 
ba5  Φ.  B.vE:  in  ii^re^anb.  A:  f.  nahmen,  fc  viel 
ibrer  traren,  Si^eife.  B.dW:  3Jlänner  (von)  3fv. 
B.dW.vE:  bebielt(bie)  300  SUl. 

9.  B.dW.vE.A:  maa)C  biφ  auf. 

10.  B.dW.vE: fcget)c  (tu)  mit....  dW:Änavvin, 
vE.A:  Wiener. 


16G    (7, 11- 19.) 


Judieum« 


νϊΐ. 


Israelis  liheraiio  η  Mitfianitis, 


ßoXfjVj  **  και  άκουσΐ]  τι  λαλονβι,  και  μετά 
τοντο  ίαχνσονσιν  αϊ  χαΐρές  σον,  καΐ  καταβηση 
Ης  την  παρεμβολην.  Και  κατεβη  αντος  καΐ 
Φαρά  το  παιδάριον  avtov  εις  μέρος  των  πεν- 
τήκοντα των  έν  t?j  παρεμβολγι.  *2  /^^^  ^j^^. 
διαμ  και  Άμαληκ  και  πάντες  οΐ  νίοΙ  ανατολών 
παρεμβεβληκεισαν  έν  τ^  κοιλάδι^  ως  άκρίς  εις 
πλη&ος,  καΐ  ταΐς  καμηλοις  αντών  ονκ  ην  άρι- 
ϋ^μός,  αλΧ  ήσαν  ωςτζερ  η  άμμος  ή  im  το  χεί- 
λος της  ϋαλάσσης  εις  πληϋος.  ^^  Καϊ  είςήλϋε 
Τ'εδεων^  καΐ  ίδον  άνηρ  εζηγεΐτο  τω  πλησίον 
avtov  εννπνιον  καΐ  εϊπεν  /δον  το  έννπνιον 
ο  εννπηασαμην,  καϊ  ίδον  μαγϊς  αρτον  κριϋίνον 
κυλιομένη  εν  τη  παρεμβολή  Μαδιάμ,  καΐ  ηλϋεν 
εως  της  σκηνής  ^Μαδιαμ\  καϊ  έπάτα'ξεν  αντην, 
και  επεσεν^  καϊ  κατέστρεχρεν  αντην,  καϊ  επεσεν 
η  σκηνή.  ^^ Καϊ  άπεκρί&η  b  πλησίον  αντον  και 
ειηεν  Ονκ  εστίν  αντη  αλλ'  η  ρομφαία  Γεδεών 
νίον  Ιωάς  ανδρός' Ισραήλ'  παρέδωκεν  ο  ϋεός  έν 
τη  χειρι  αντον  την  Μαδιάμ  κα)  πασαν  την  παρ- 
εμβολην. ^^Και  εγένετο,  ως  ηκονσε  Γεδεών 
την  διήγησιν  τον  εννπνιον  και  την  σνγκρισιν 
αντον,  καϊ  προςεκννησε  κνρίαρ,  και  επέστρε^ρεν 
εις  την  ηαρεμβολήν  Ισραήλ  και  εϊπεν  ΙΑνά- 
στητε,  ότι  παρέδωκε  κύριος  έν  χειρι  ημών  την 
παρεμβολην  Μαδιάμ.  16  ΚαΙ  διεΐλε  τονς  τρια- 
κοσίονς  άνδρας  εις  τρεΐς  αρχάς,  καΐ  έδωκε 
κερατίνας  έν  χερσιν  αντών,  και  υδρίας  κενάς 
καΐ  λαμπάδας  έν  μέσφ  των  υδριών,  ^'^και  εϊπε 
προς  αυτούς'  !Απ  έμοϋ  οχρεσϋ-ε,  και  ούτω 
ποιήσετε,  και  ιδού  έγώ  είςπορεύομαι  έν  μέσφ 
της  παρεμβολής,  και  έσται  κα&ώς  αν  τζοιήσω, 
ούτω  ποιήσετε.  "^^ΚαΙ  σαλπίσω  έν  ty  κερά- 
τινη έγώ  καϊ  πάντες  οι  μετ  έμοϋ,  σαλτζιεΐτε  έν 
ταΐς  κερατίναις  και  ύμεΐς  κύκλω  δλης  της  πα- 
ρεμβολής, καΐ  έρεΐτε'  Τφ  κυρίφ  και  τω  Γε- 
δεών. 

^^  Και  είςήλϋ-ε  Γεδεών  και   εκατόν  άνδρες 

11.  Β:  λαλήσβσι  (λαλβσι  AFX).  AB:  έν  rfjjta- 
ρεμβολτ/  {είζ  τ.  ττ.  Χ  ).  Β:  προ8  αρχήν  . ..  οι  ήσαν 
{skjz.  !..  των  AEFX).  12.  ΑΧ*  οί.  Β:  βεβλημένοι 
...  füg  {παρέμβω  ...  ώςττερ  AEFX)  ...  χείλβζ  (το  χεΐλ. 
AFX).  13.  Β:  ήλ&ε  ...  έξηγάμενος  {είζήλΟ'εν  ...  έ^η- 
γεΐτο  s.  -εΧται  AEFX).  AFX:  rb  ένύπν.  Β:  έννττ- 
νιασάμην  ένυηνιον  (c.  AFX)  .  . .  στρεφόμενη  {κνλ. 
AEFX),..*  (alt.)  Μαδ.  (f  iid.)...  άΐ'έστρεψεν  (κατέ- 
στρ.  iid.).  ABf  (ρ.  αντην)  άνω  (*  EFX).  14.  Β:  ει 
μη  [άΧν  η  AEFX).  ΑΧ  (pro  6  &.)  κύριος.  AB*  ττ] 
(τ  EFX).  15.  Β:  έξήγησιν  (διήγ.  AEFX).  AEFX: 
ηρ.  κνριον.    Β:  νπέστρ.  {έπέστρ.  AFX).    AEFX:  έν 
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Ώ^χή^Ί  nüjbtü  'ώ^ΗΠ  nisn-tiibtü 

Λ         Τ  JT         :  VT  *    ••  1     : 

Ξ^Ρ'^Ί  a^nsi  bbs-T3  ninsitiD  in^i 
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ühb^  ^ΐ2ί!<'^^  :ο^ίτ3Π  Τϊ1η3  a'^isbi  ^^ 
i<n  ^Dbii  nani  ^ίΤ5:^?η  ρι  ^ί^Ίπ  ^ii^t) 
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V.  13. 'ρ  b^b:L 

χερσΙν.  16.  Α*  eis.  AB:  ;cei(>t  τΐάντων  (χερσιν  αν- 
τών). Β:  έν  ταΐς  νδρίαις  (c.  AEFX).  17.  ΙΒ:  ^v  «();/77 
( εν  μέσω  AEFX ).  18.  Χ:  ΚαΙ  εάν.  AB:  σαλπκο 
(σαλπίσω  FX).  A^FX*  (pr.)  έν  (alt.  *  AEFX).  Β*  vi 
et  καΐ  ύμείς  (τ  AFX).  AEFXf  (ρ.  έμβ)  καΐ  Α^ΕΧ* 
0^775.    19.  Β:  οί  εκ,  (*  οί  AFX). 
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iCer  2:taum  öom  ^crftcnftrot  unb  ben  ©cgeltcn« 


VII. 


11  btr  ^ΐπα6  ge^en  §um  ü^ager,  *bag  bu  P* 
rejl,  trag  fie  reben.  Φαηιαφ  foüfi  bu  mit 
ber  9}ίαφί  ^inab  gleiten  §um  i^ager.  Φα 
ging  ®ti?eon  mit  feinem  Knaben  S|}ura  ί)ΐη= 
ab  an  ben  Ort  ber  (S(^iibn.>äc^ter,  bie  im 

12!iJager  rraren.  *Unb  bie  9)?ibianiter  unb 
Qimaiefiter  unb  aVii  auö  bem  2)Zorgen= 
lanbe  i)atten  [ίφ  niebergelegt  im  ©runbe, 
n.ne  eine  OJlenge  «§eufφretfen,  unD  i()re 
^ameeie  traren  niφt  ju  jagten  öor  ber 
3)2enge,  n?ie  ber  Sanb  am  Ufer  beg  Sl^eerö. 

13*-£)a  nun  ®lbeon  fam,  fie^e,  ba  erja^lete 
einer  einem  anbern  einen  5^raum  unb 
fprαφ:  ®ie^e,  mir  i)ai  geträumet,  miφ 
bäuφte,  ein  geröfiet  ©erftenbrot  träijte  ^ίφ 
5um  «§eer  ber  SJiibianiter,  unb  ba  eS  fam 
an  bie  ®e§eite,  fφίug  eö  biefeibigen  unb 
trarf  fie  nieber,   unb  fe^rete  fie  um,  baS 

14  oberjie  §u  unterft,  bap  baä  ®e§elt  lag.  *Φα 
antnjortete  ber  anbere:  Φαδ  ifl  niφtg  an- 
berS  benn  baö  @φtυert  ©ibeonö,  beö 
@οί}ηδ  3οα8,  beg  Sfraeliten.  ®ott  i)at  bie 
DJiiDianiter  in  feine  «§änbe  gegeben  mit  bem 

15  ganzen  J^eer.  *ίΓ)α  ©ibeon  ben  ^5rete 
foίφen  i^raum  erjä^Ien,  unb  feine  Qiuöle* 
gung,  betete  er  an,  unb  fam  trieber  in8 
^eer  Sfrael  unb  fprαφ:  9)ϊαφt  εηφ  auf, 
benn  ber  «i&err  i)at  baS  ^eer  ber  3J?ibiamter 

16  in  eure  «^anbe  gegeben.  *Unb  er  f^eilete 
bie  brei^unbert  9J?ann  in  brei  «Raufen, 
unb  gab  einem  jegίiφen  eine  $ofaune  in 
feine  ^anb,  unb  iebige  ^rüge  unb  ^aiiein 

17  barinnen.  *Unb  fί3rαφ  §u  i^nen:  @e^et 
auf  miφ  unb  ti)ut  αηφ  alfo,  unb  fiei>e, 
trenn   ΐφ   an  ben  Ort  beö  ^eerö  fomme, 

IStrie  iφ  t^ue,  fo  t^ut  i^r  αηφ.     *3Gßenn 
ίφ  bie  $ofaune  blafe,   unb  alle,   bie  mit 
mir  finb,   fo  foUt  it)r  αηφ  bie  ^ofaunen 
blafen  umö  ganje  ^eer  unb  f:^reφen:  »^^ier  i 
^err  unb  ©iueon!  ι 

19      ^lfo   fam  ©ibeon  unb  ^unbert  33ϊαηη  1 

11.  dW:ba  tυίrfibuί)üren.  B:(a^  |ϊφ  bcine^änbe 
ftäffen,  ba^  bu  binabgef)eft.  vE:\Devben  b.^^.feji  irer; 
ben  u.  tu  wh^  b.  dW:  tüiift  bu  SDlutf)  befcmmen  ba^ 
bu  iunabjiebeli.  B:  an  ba^  9ieui;er|!e  ber  -i^eer^iDvb; 
nungen.  vE.dW:  jur  au§.  (Steile  (@nbe)  ber  ®erüi 
fieten. 

12.  (©fli.^at). 6,3.5.)  B.dW.vE:  lachen  im!j;i)aic. 

13.  B.\E:  ein  Tlanw.  B.dW:  fem  5inb.  B:  Ιφ  imbc 
einen  Xrvium  geiiabt.  dW:  träumte  einen  Xx.  B.dW. 
vE:  unb  fiei)e,  ein.  dVV:  ®erjteiibr.;Jfluci)en.  B.dW. 
vE.A:  ίηβ  Sager.  B.dW:  fc^l.  f.  (um)  ba^  f.  (ijin)  jic- 


lecum  Phara  puer  tuus.     *El    cum  11 

audieris,  quid  loquantur,  tunc  con- 

forlabuntur  manus  luae  et  securior 

ad  hostium    caslra   descendes.     De- 

scendit  ergo  ipse  et  Phara  puer  ejus 

in  partem  caslrorum,  ubi  erant  arma- 

torum  vigiliae.  *3Iadian  aulem  et  Ama-  12 

^'    ■    lec    et  omnes  orienlales  populi  fusi 

fi,5.    jaccbanl  in  valle,  ul  locustarum  mul- 

h,x.io,4i. ^j^y^j^.    pgj^^gjj    quoque   innumerabi- 

tsin.i3,5.lGs  orant,   sicul  arena  quae  jacet  in 

littore  maris.  *Cumque  venisset  Ge-  1 3 
deon,  narrabat  aliquis  somnium  proxi- 
mo  suo,  el  in  hunc  niodum  rel'ere- 
bat,  quod  viderat:  Vidi  somnium,  et 
videbatur  mihi  quasi  subcinericius  pa- 
nis  ex  hordeo  volvi  et  in  castra  Ma- 
dian  descendere,  cunique  pervenisset 
V.2,.   ad  tabernacuhjm,  percussil  illud  at- 

Ebr.ii,34^yg  subverlit  et  terrae  fundilus  coae- 

quavit.  *Respondil  is,  cui  ioqueba-  14 
tur:  Non  est  hoc  ahud  nisi  gladiiis 
Gedeonis  filii  Joas  viri  Israehlae;  tra- 
didit  enim  Dominus  in  manus  ejus 
Madian  et  omnia  castra  ejus.  *Cum-  15 
que  audisset  Gedeon  somnium  et  in- 
terprelationem  ejus,  adoravit;  et  re- 
versus   est   ad    castra  Israel    et   ail: 

E..9,4.  *Surgite,    tradidit  enim  Dominus  in 

p»-83,io.j^gj^yg  nostras  castra  Madian.     *Divi•  16 
9,43.  sitque  Irecentos  viros  in  tres  partes, 
u,u.  et    dedit   lubas    in    manibus    eorura, 

job.i,t7.|gggjjgj,q^g    vacuas   ac    lampades    in 

medio  lagenarum.     *  Et  dixit  ad  eos  :  17 
9,48.  Quod  nie  facere  videritis,  hoc  facite; 
ingrediar  partem  caslrorum,  et  quod 
fecero,  sectamini.     *Quando  personu-  18 
erit  tuba  in  manu  mea,  vos  quoque 
jof.    per  caslrorum  circuilum   clangile  el 
6,4.10.  conclamate  Domino  et  Gedeoni. 

Ingressusque   est   Gedeon    el    Ire- 19 

len.  vErbaö  Seit  ...e0  umfiel.    B.dW:  f.  f.  ju  oberjl 
(um).  vE:  ηαφ  eben. 

14.  dW:  teö  aJlanneö  ü.  3fr.  (vE:  cine.^  ifr.  ΰ)Ι.Ί) 

15.  B.dW.vE:  bie  (Srja^lung  beö  ;rr.  dW:  5iufiö: 
fung. 

16.  ^.  in  bie  Ar.  vE.  2;rommeten.  dW.vE.A:  leere. 

17.  beöSflflerö.   B.dW.vE:   Φοη  mir  fcbet  e^  ab. 
B;  ta«  Sleupcrfte.  vE:  äug.  Steile.  dW:  @nbe. 

18.  Safler.    dW.vE:  in  ...  flöge.    B.vE:  um  ...  l^er 
(ium).    B.dW.vE. A:  §ür  (Se^ova^)  unb  (für)  ®ib. 
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VII. 


μίτ  αντον  εν  μέρει  της  παρεμβολής,  αρχομέ- 
νης της  (ρνλακης  της  μεσοναης'  πλην  έγ^ρσει 
ηγειραν  τους  φνλάσΰοντας ,  aal  έσάλπιααν  έν 
ταΐς  κερατίναις,  και  έξετίνα^αν  τας  υδρίας  τας 
iv  ταΐς  χερσιν  αυτών.  -^^  ΚαΙ  έοαλπιβαν  αί 
τρεις  άρχαΐ  εν  ταΐς  κερατίναις,  και  βννετριχραν 
τας  υδρίας,  και  έλάβοντο  έν  ττ}  χειρί  τι]  άρι- 
στερι}  αυτών  τών  λαμπάδων^  καΐ  εν  τη  δεξιά  αυ- 
τών αί  κερατίναι  του  σαλπίζειν,  και  άνέκραξαν 
'Ρομφαία  τφ  κυρίφ  και  τ  φ  Γεδεών.  ^l  /^^} 
έστησαν  έκαστος  καϋ^  εαυτόν  κνκλφ  της  παρ- 
εμβολής, και  εδραμον  πάσα  η  παρεμβολή 
καΐ  εσήμαναν  και  εφυγον.  22  /^^^^  [σάλπισαν 
έν  ταΐς  τριακοσίαις  κερατίναις,  κα\  εϋηκε  κύ- 
ριος την  ρομφαίαν  ανδρός  έπΙ  τον  πλησίον  αυ- 
τού έν  ολγ]  τγι  παρεμβολ'^,  και  εφνγεν  η  παρ- 
εμβολή ίως  Βηϋ^ασεττά,  και  συνηγαγεν  εως 
χείλους  '^βελμεουλά  και  επϊ  Ταβά&.  ^^  Και 
εβόησαρ  άνηρ  'Ισραήλ  άπο  ίνεφ&αλεϊ  καΐ  άπο 
Άσηρ  και  άπο  παντός  Μανασση,  καΐ  κατεδίω- 
ξαν  οπίσω  Μαδιάμ. 

2"*  Κ  αϊ  αγγέλους  εξαπέστειλε  Γεδεών  εν  παν- 
τι  ορει  Έφραίμ,  λέγων*  Κατάβητε  εις  συνάντψ 
σιν  Μαδιάμ  κα\  καταλάβετε  έαυτοΐς  το  νδωρ  εως 
Βη&βηρά  και  τον  Ίορδάνην.  Και  εβόησε  πάς 
άνηρ  Έφραιμ  και  κατελάβοντο  έαυτοΐς  το  ύδωρ 
ίως  Βη&βηρά  και  τον  Ίορδάνην.  ^^  Και  σννέ- 
λαβον  τους  δύο  άρχοντας  Μαδιάμ^  τον  Ώρηβ 
καΐ  τον  Ζηβ,  και  άπέκτειναν  τον  ί>^ρηβ  έν 
Σούρ  Ώρηβ,  καΐ  την  Ζηβ  άπέκτειναν  έν  '/«- 
κεβ  Ζηβ.  Και  κατεδίωξαν  Μαδιάμ ,  καΐ  την 
κεφαλήν  ί^ρηβ  και  Ζηβ  ψεγκαν  προς  Γεδεών 
VIII•  άπο  πέραν  τον  Ιορδανού.  *  Και 

είπαν  προς  αύτον  άνηρ  Έφραίμ'  Τι  το  ρήμα 
τούτο,  'ο'  έποι'ησας  ημΐν  του  μη  καλέσαι  ημάς, 
οτε  εξεπορεύου  πολεμήσαι  έν  τη  Μαδιάμ,  Και 
έκρίνοντο  μετ  αύτοΰ  κραταίως.  ^  Και  είπε  προς 

19.  A^Bf  (a.  μετ')  οι.  D:  έν  άρχη  ...  έν  άρχί}  τψ 
φυλ.  μεσηζ'  και  έγείροντεζ  {έν  μέρει  ...  αρχ.  κτλ. 
AEFX).  20.  Β:  έκράτησαν  έν  χερσιν  άριστεραΐς  αυ- 
τών τάς  λαμπάδας,  και  έν  χερσι  δεξιαΐζ  αυτών  τάζ 
κερατίνας.  21.  AB:  εστησεν  (-σαν  FX).  Β:  άνηρ  εψ 
έαντφ  {^κ.  καβ-'  k\  AEFX).  AB:  εδραμεν.  22.  AB: 
έν  τω  7ΐλ.  (επί  τ.  τΐ.  Χ).  Β:  πάση  {ολη  AEFX).  Β: 
Ταγαραγαθ'ά  (κ.  σννήγ.  ί'ωζ  χ.  ΕΧ)  ..'.  *  (sq.)  καΐ. 
23.  Β:  έδιωξαν.  24.  Β:  απέστειλε  AB:  προκατελά- 
βοντο  *  έαυτοΐς.  25.  Β:  συνελάβοντο  ...'-^  δύο  ...  τ  (Ρ• 
^γ.Μαδ.)  και  et  (a.  alt.  Μαδ.)  την.  —  1.  Β:  Γεδεών 
{αυτόν  AFX).  AB*  ο.  Β:  έπορεύθ'ης  παρατάξασθ'αι 
..  ^  τη  ...  και  διελέξαντο  προς  αυτόν  ισχυρώς. 
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ν.  20.  'ι  η'ΐηι 


ν.  21.  'plDli'i^ 

ν.  ι.'ι  'η'^Γι^ 


19.  SaßcrS,    am  'iinfangc  bcr  mtttcificn  9ifld)ts 
η)αφί,  &α  man  fnum  b.  'iiöäd)ter  geftellt  i)atte,  u.  bl. 

B:  αί^3  f.  fü  eben  b.  ÜB.  allevwetjen  geji.  ^aiien.    dW. 
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5Dtc  Ärügc  unb  btc  i^atf ein«    DreB  wnb  ®e6* 


VIT. 


mit  it;m  an  ben  Drt  bcS  ^ecrä,  an  bie  er* 
flen  2Öä(^ter,  bie  ba  uerorbnct  waren,  unb 
n^ecften  fie  auf  unu  BUefen  mit  ^ofaunen 
unb  jerfc^iu^en  bte  ^^rüge  in  ii;ren  «§än* 

20  ben.  *Qnfo  bliefen  a\ii  bret  Raufen  mit 
^ofaunen,  unb  jerSradjen  ί  ie  ^rüge.  <Sie 
i)ielten  aber  bie  ^acfeln  in  it)rer  Unfen 
^anb,  unb  bie  ^ofaunen  in  ii)rer  rechten 
.^anb,    bag  fie   bliefen   unb  riefen:    ^ier 

21  !2φtt?ert  beö  ^errn  unb  ©iceon!  *Unb  ein 
jeglicher  fianb  auf  feinem  Drt  um  baä  «§eer 
()er.     Φα  n?arb  ba0  ganje  ^eer  laufenb, 

22  unb  fc^rieen  unb  ^oi)en.  *Unb  inbem  bie 
brei^unbert  93ϊαηη  bliefen  bie  5[5ofaunen, 
fφαffte  ber  ^^err,  ba§  im  ganzen  ^eer  eineö 
j:egIiφen  ©^ivert  nüDer  ben  anbern  n?ar. 
Unb  baS  «§eer  fioi)e  6iS  gen  ^et^  @itta 
3ererati)a,   6i0  an  bie  ©renje  ber  33reite 

23  3)ie(jota,  Bei  3:abat^.  *Unb  bie  3J?änner 
Sfraei  üon  SRap^t^ali,  üon  ^ffer  unb  i)om 
ganzen  SD^anaffe  f(^rieen  unb  jagten  ben 
3)2  ii)i  an  item  ηαφ. 

24  Unb  ©ibeon  fanbte  53otfc^aft  auf  ba3 
ganje  ©ebirge  (S^j^raim,  unb  lieg  fagen: 
Äommt  ^erab,  ben  SDiibianitern  entgegen, 
unb  verlauft  i^nen  baä  3Üaffer  6iä  gen  33et^ 
33ara  unb  ben  3orban.  Φα  fφrieen  ade,  bie 
υοη  %^raim  nniren,  unb  üerliefen  ii)nen  ba3 
5©affer  6iö  gen  S3et^  33ara  unb  ben  Sorban. 

25  *Unb  fingen  jn?een  i^ürfien  ber  ÜJiibtaniter, 
£)re6  uno  <Se6,  unb  ern>ürgeten  Dre6  auf 
bem  i^eiS  Dreb,  unb  <Bib  in  ber  jtelter 
(5e6,  unb  jagten  bie  SJiibianiter,  unb 
brauten  bie  «i^äui^ter  DrcbS  unb  6ebg  ju 

VIII.  ©ibeon  über  ben  Sorban.  *Unb 
bie  SDiänner  oon  (Sptjraim  f^jrac^en  ju 
i^m:  3Öarum  f^aft  bu  unä  baö  get(;an, 
baB  bu  unä  nic^t  riefefl,  ba  bu  in 
»Streit  jogefl  iriber  bie  O^ibianiter?  Unb 
2janften  ίΐφ  mit  i^m  ^eftigίiφ.  *@r  aber 
fprαφ  in  ii)nen:  5Βαδ  ^abe  iφ  i^t  get^an, 


vE:  eben  (jatten  f.  b.  2öa^e  aufgeft.  (A:  u.  tvecften  b. 
©.auf??) 

20.  iiim  aSiafen.  B.dW.vE.A:  (Φαδ)  (δφη?. 

21.  itinev  Ztcüe,  B.dW.vE:    Φα  lief  ...  (bation). 

22.  bis  35.  3.  gen  3crerntl)  ...  bo*  Ufer.  B.dW. 
vE:  (ba)  richtete  b.  Jp.  be«  (Sinen  Bd)\O.  ...  (u.  ba^) 
im  g.  S. 

2iJ.  liefen  ^itfammcn.  dW:  üerfammelten  |ιφ.  vE: 


cenli  viri,  qui  erant  cum  eo,  in  par- 
Kx.  14,24. ΙίίΐΏ  castrorum,  incipienlibus  vigiliis 
noctis  mediae,  et  custodibus  susci- 
latis  coeperunt  buccinis  clangere  et 
complodere  inter  se  lagenas.  *Cum-  20 
que  per  gyrum  caslroruni  in  Iribus 
personarent  locis  et  hydrias  confre- 
gissent,  tenuerunt  sinislris  manibus 
ianipades  et  dcxtris  sonanles  lubas, 
claniaverunlque:  Gladius  Domini  et 
Gedeonis!  *stantes  singuii  in  loco21 
suo  per  circuitum  caslroruni  hoslili- 
um.  Omnia  itaqae  castra  lurbata 
sunt,  et  vociferantes  ululantesque 
fugerunt,  *et  nihilominus  insislebant  22 
trecenti  viri  buccinis  personantes. 
/f™;  Immisitque  Dominus  gladium  in  omni- 
p».83,io.|^yg  castris,  et  mutua  se  caede  trun- 
cabant,  fugientes  usque  ad  Belhsetta 
et  crepidinem  Abelmehula  in  Teb- 
batb.  *  Conclamantes  autem  viri  23 
6,35.  Israel  de  Nephlhaii  et  Äser  et  omni 
Manasse  persequebantur  Madian. 

Misitque  Gedeon  nuncios  in  omneni  24 
monlem  Ephraim,    dicens:     Descen- 
dite    in    occursum   Madian    et    occu- 
3^8.  pate    aquas     usque    Belbbera    alque 
Jordanem.     Ciamavitque  omnis  Eph- 
raim   et   praeoccupavit   aquas    alque 
Jordanem  usque  Bethbera.    *Appre-  25 
Pi.83,i2.hensosque  duos  viros  Madian,   Orel) 
Ei.io,26.et  Zeb,  interfecit  Oreb  in  pelra  Oreb, 
Zeb  vero  in  torculari  Zeb.     Et  per- 
secuti  sunt  Madian,  capita  Oreb  et  Zeb 
portantes    ad  Gedeon    Irans    fluenta 
Jordanis.  *Dixerunlque  VIH• 

*^'^     ad   eum  viri  Ephraim:   Quid  est  hoc 
quod  facere  voluisti,  ut  nos  non  vo 
cares,  cum  ad  pugnam  pergeres  con- 
Es.ii,i3.tra     Madian?    jurganles     forliler    et 

prope  vim  inferentes.     *Quibus   ille    2 
respondit:    Quid    enim    tale    facere 

20.  ΑΙ.:  sonabant  (pro  sonaotes). 

22.  ΑΙ.;  Bethsela  (S:  Bethseca).  S:  Tabbalh. 

tt)urben  ^uf.  gerufen.  B:nj.ber.(A:  erf)cbenein  §c(b-' 
gefφreί?) 

24.  φίΐ  cilctcn  juf.  B.dW.YE.A:  S3oien.   B:  neiu- 
met ...  ein.  dW.vE:  ivcq.  A:  befe^ct. 

25.  dW.A:anb.§.  B.dW.vE.A:  bei  b.j?.  B.vE: 
ba^  J^aupt. 

1.  in  ben  Ztt.  ...  j.  mit  i^m  ί).  dW.\E:i)aberic)i, 
B.dW:  tjcnjaltig.  (A:  u.  übten  faft  ©eitjatt.) 
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αντονς'  Τι  έποίηοα  vvv  xaüoy  νμεΐς;  Ονχι 
7(ρείττων  επιφνλλίς  Έ^ραιμ  η  τρυγητός  Άβι- 
έζερ;  ^^Εν  χειρϊ  νμών  παρεδωκε  κύριος  τους 
άρχοντας  Μαδιάμ  τον  Ώρηβ  και  τον  Ζηβ' 
καΐ  τι  ηδννη&ψ  ποιησαι  καϋ-ώς  νμεΐς;  Τότε 
άνηκε  το  ηνενμα  αυτών  άπ  αυτοϋ  έν  τφ  λα- 
λήΰαι  αντον  τον  λόγον  τούτον. 

^  Kai  ηλ&ε  Γ'εδεών  im  τον  Ίορδάνην^  καΐ 
διέβη  αυτός  καΐ  οΐ  τριακόΰίοι  άνδρες  οί  μετ 
αντον  όλιγοιρνχονντες  και  πεινώντες.  ^Και 
eins  toig  άνδράσι  Σοκχώϋ"  /ίότε  δη  άρτονς 
εις  τροφην  τφ  λαφ  τφ  μετ  εμον,  δη  πεινώσιν' 
έγω  δε  διώκω  οπίσω  τον  Ζεβεε  και  Σαλμανα 
βασιλέων  Μαδιάμ.  ^  ΚαΙ  είπαν  οί  άρχοντες 
Σοκχώΰ"  Μη  χεΙρ  Ζεβεε  καΐ  Σαλμανά  νυν  εν 
τ§  χειρί  σον,  οτι  δώσομεν  τΐ]  στρατιί^  σον 
άρτονς;  "^  Kai  είπε  Γεδεών  Ονχ  όντως'  εν 
τφ  δούναι  κνριον  τον  Ζεβεε  και  τον  Σαλμανά 
εν  χειρί  μον,  και  καταξανώ  τάς  σάρκας  νμών 
εν  ταΐς  άκάν&αις  της  έρήμον  κai  εν  ταΐς  βαρ- 
κηνίμ.  ^  Kai  άνεβη  έκεΐ&εν  εις  Φανουηλ^  κai 
ελαλησε  προς  αντονς  κατά  ταντα.  Kai  απε- 
κρίΰησαν  αντφ  οι  άνδρες  Φανουηλ,  ον  τρόπον 
άπεκρί&ησαν  άνδρες  Σοκχώ&.  ^  Kai  είπε  τοις 
άνδράσι  Φανουηλ,  λέγων  Έν  τω  επιστρεφειν 
με  μετ  ειρήνης  κατασκάχρω  τον  πνργον  τούτον. 

^^  Kai  Ζεβεε  και  Σαλμανά  εν  Καρκάρ,  κai 
η  παρεμβολή  αυτών  μετ  αντών  ώςει  δέκα 
πέντε  χιλιάδες,  πάντες  οι  καταλειφϋ^εντες  έν 
πασγι  '^ί  παρεμβολή  νιοι  ανατολών '  κα\  οί  πε- 
πτωκότες  ήσαν  εκατόν  είκοσι  χιλιάδες  ανδρών 
έσπασ μένων  ρομφαίαν.  ^^  Και  άνέβη  Γεδεών 
όδον  κατοικονντων  h  σκηναΐς  άπό  ανατολών 
της  Νάβε  ^εξ  εναντίας^  Ίεγεβαά,  και  επάταξε 
την  παρεμβολην,  η  δε  παρεμβολή  ην  πεποι&νΐα. 

2.  Β:  ""ff  βχΐ  {ΟνχΙ  AEFX).  3.  ΑΧ:  ήδννάσ&ην. 
Β:  cos  {κα&ώζ  AEFX).  AXf  (ρ.  νμ.)  καΐ  κατε'παν- 
σαν.  Β:  άνέθ'η  {άνηκε  AEFX).  4.  Β:  ηεινώντεξ 
χαΐ  διωκοντεε  {όλ.  κ.  τΐειν.  AEFX).  5.  ΑΧ*  ets  τροφ, 
Β:  Tsroj  τω  έν  ηοσίν  μβ ,  οτι  έκλείτιπαιν'  καΐ  ios 
έχω  ειμί  διώκων  (c.  AEFX),  6.  Β:  εΐτΐον  (-αν  ΑΕΧ) 
...  *  ττ]  (τ  iid.) ...  δυνάμει  (στρατιά  EFX  ;  ΑΧ:  στρα- 
τεία).  7.  Β:  dia  τβτο  ...  έγώ  άλοησω  {Ονχ  βτως  ... 
καταξανώ  AEFX).  8.  Β:  ώζαντωζ  {κατά  ταντα 
AEFX).  AEFXj  (ρ.  alt.  άπεκρ.)  αντω  οί.  9.  Β:  έΙπε 
Γεδεών  ττρόζ  άνδρας  ...  (*  λέγων)  Έν  έηιστροφγμβ 
(c.  AEFX).  10.  Β:  καταλελειαμένοι  άτΐο  τΐάοηζ  τΐα- 
ρεμβοληξ  αλλοφύλων  ...  *  ήσαν  . . .  σηωμένων  (c. 
EFX,  sim.  Α).  11.  Β:  σκηνβντων  {κατοικ.  AEFX). 
Β:  και  (εξ  έναντ.  Α)  .  .  καΐ  ή  {ή  δε  AEFX). 


D^^t^  nibbi'  iniü  ίίϊη  d:d3  nnr 
:  π•τη  Ίπηη  insnä  η^^^^-η  bn^in 

IV  -         η  τ   -         ν    :  -    :  τ  τ  |••  τ 

ν.•  • — :  •_        J•.•  -:  •    τ  <   ••  ι     : 

iiD-^.Dn  ni^D  ^t23:^ί^  hi2uh  :  ο-^εΐΊΐ  η 

τ  :  •.       J••    :  -  Τ        ν         -  ι•   :   ι  : 

-'^s  ^b:>"^3  Ίtϊi^ί  D5?b  ππΒ  rinss 

ι•        Λτ  :  -   :  jv    -;  yr  τ  •.•   •.•  j   :    . 

-JV         j••  -:  |-  h'•  •      IT  :  ••  j•  ••-: 

nb  Ίπχ^ι    :τ^ΐΏ  ^iDbt)  s?Dn^2i  ß 

j"  τ  V  -  Ίτ   :   •  )••    :    -  κτ  \    •    -  : 

ητ^ΐι  nnr  rDt)b2i  rat  tpri  nibo 

τ     •  -<--  r'T    :  -   -  V  :         κτ   :  '    - 

'^^:)^^  ηχτ3  ün^biii  Ί:ητΊ  b^^^^s 
•^üiDii  ϊ)3:ρ  Ίώϊί3  bs'^^SD  ^ώ^^ί  ιη^ί 

-Πίί  rm   aibtbn  '^nTOS  nnu^b 

:  η•τη  b^^'/sn 

IV  -        η'.  '    - 

bä    pbi^     'nüD3?    nt23^/2ns     hm^ 

<  ι  •.•   ν  τ    τ  ν  <••  -;  J-  τ    • 

dip-^Dn    riDH^    bs^    D^^niDn 

c         I  ν  vv  r    :  V  :  Γ  ••  •    :  j  -  : 

'^D^Di^n  ηΊϊ]^  iii?i-\  b?J!l  J  ^':}Π  ν^χά  1 1 
"τι^ι  nnsDi^n  nnib  oipt)  D^^b^^N'^ 

>--  ΛΤ    :  :t:  -  *-  :  vJjv  •  ~   τ  τ.  ιτ 

-IV  TjT  ν••-:  Γ  |-  :  ...  -;  ρ   - 

V.  2.  UJIi^  'η  it"3S 
ν.  3.  'ρ  Ί^η'ΐη  'D  1^3^3  ίί"33 

1.  &ύ  9lad)kfe  @.  ...  &ίβ  955.  B.dW.vE:  get^l.tüie 
ί6ϊ ...  SBcinlefe. 

3.  B.vE:  3Bie  ]6ättc(2öa6  l^abe)  ϊφ  üermoc^t  ^u  t^. 
tüie  i^r.  dW:  20αδ  fonntc.  B:  Sommut^.  vE:  lief 
ηαφ  ...  über  i^n. 

4.  dW:  ermattet  öom  i^ac^jagen.  vE:  f.  u\  ermü; 
bet,  ba  [.  ücrfoii^et  Ratten. 

5.  iätUt  bod).   A:  ίφ  bitte.   B.dW.vE:  ba^  mir 
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'Bit  ©softer  ^u  @U(5ot$  unb  ^nucL 


VIII. 


baö  eurer  ^ijat  9ίeiφ  fei?    Sit  πίφί  eine 
Oiebe   (S:pi)raimS    6e[fer;    benn    bic    gan§e 

3  2öetnernbte  ^2ibt  (Sferö?  *®ott  t)at  bie 
dürften  ber  iOiibianiter  Dre6  unb  @e6 
in  eure  ^änbe  gegeben.  $Bie  i)ätte  ίφ 
fbnnen  bag  tijun,  baS  ii)r  getrau  i)aBt? 
Φα  er  folφeβ  rebete,  Ue^  ίίμ  ßo^^n  üon 
i^m  ab. 

4  Φα  nun  ©ibeon  an  ben  Sorban  fam, 
ging  er  ijinüber  mit  ben  brei  ^unbert 
!j)Zann,    bie   bei  itim   n^aren,   unb   n^aren 

5mübe  unb  jagten  ηαφ.  *Unb  er  fprαφ 
ju  ben  beuten  §u  (2ηφοίί):  lieber,  gebt 
Dem  33ol!,  baö  unter  mir  ip:,  etltφe  ^^ro- 
te,  benn  fie  finb  mübe,  bag  ίφ  ηαφ  jage 
ben   Königen  ber  9}Zibianiter   @eba^  unb 

6  3^iniuna.  *5lber  bie  Dberfteu  ju  @u= 
φοί^  fprαφen:  (2ini)  bie  i5räiipe  'Stthai) 
unb  3aintuna  [φοη  in  beinen  «§änt)en, 
baß  nur  beinern  ^eer  fotlen  Q3rot  geben? 

7*®ibeon  f:prαφ:  $Öo()Ian,  tυenn  ber  «^err 
@cba^  unb  3iiimuna  in  meine  ^^anb  gibt, 
nnü  ίφ  euer  ^^ίeifφ  mit  dornen  aug  ber 

8  iBüjie  unb  mit  ^ecfen  §erbrefφen.  *Unb 
er  §og  üon  bannen  hinauf  gen  $nuei,  unb 
rebete  αηφ  alfo  ju  i^nen.  Unb  bie  Seute 
in  ^nuel  antn?orteten  i^m,   gίeiφn.ήe  bie 

9ju  (Bn^ott).  *Unb  er  fprαφ  αηφ  §u  ben 
beuten  §u  ^nuet:  ,^omme  ίφ  mit  ?^rie- 
ben  n?ieber,  fo  ϊυία  ίφ  biefen  iii)urm  §er- 
brcφen. 
10  3eba(;  aber  unl•  S^imuna  n.>aren  gu 
^axtox,  unb  i^r  »§eer  mit  i^nen,  bei  fünf* 
ge^n  taufenb,  bie  atte  übergeblieben  n?areu 
^)om  ganzen  «§eer  berer  au8  9Jiorgenianb. 
.'Denn  ^unbert  unb  jn?anjig  taufenb  traren 
gefatten,  bie  baö  Θφtυert  auä§iei)en  fonn= 
Uten.  *Unb  ©ioeon  30g  hinauf  auf  ber 
etraje,  ba  man  in  Bütten  wot;net,  gegen 
3)lorgen,  gen  0iobai;  unb  Sagbe^a,  unb 
fφίug  ba^  «j^eer,  benn  baö  »^err  njar  jiφer, 

δ.  ().  8.  U.L:  ^ücoti).     5.  A.A:  Siebe. 
9.υ.L•:Xf)uxn,  lO.U.L:t)eren. 

folget.  A:  mit  mir  i|!.  B:  einige  ^aibt  ^xot.  dW: 
®eb.  boi^  39ν.  vE:  Srotfudijen.  dW:  u.  ίφ  jage ... 
ηαφ.  vE:  üeifoige. 

6.  B:  3fi  b.  b".  gaufl  ...  ^anb.  vE:  bie  ^anbe^^ 
ίΐάφεϋ  dW:i)ä(trtbu...^anb? 

7.  B:2)arum.  dW:  ^e^alb.  νΕ:®α^Ηίφ!  dW: 
euren  Setb  ...  Φ.  ber  9ß.  B.A:  u.  (m.)  !Dificin.  dW: 
Φre[φfφlitίen.  vE:  3)ref*tragen  brefφen. 


potui,  quäle  vos  feristis?  Nonne  melior 

6,34^*1  est  racemus  Ephraim  vindemiis  Abi- 

*'•     ezer?     *In   manus  vestras  Dominus    3 

7^5.5.    tradidil   principes    Madian    Oreb    et 

Zeb;    quid   tale  facere  potui,    quäle 

vos  fecistis?   Quod  cum  locutus  esset, 

requievit  spiritus  eorum,   quo  tume- 

bant  contra  eum. 

Cumque  venisset  Gedeon  ad  Jor-    4 
danem,  transivit  eum  cum  trecentis 
viris,   qui  secum  erant,  et  prae  las- 
situdine   fugienlcs  persequi  non  pot- 
.Tof.i3,27erant.      *Dixitque  ad  viros  Soccolh:    5 
Gen.33,i7£|gjg^    obsccFO ,    paucs  populo,    qui 
mecum   est,    quia   valde  defecerunl, 
HoiuMiut  possimus  persequi  Zebee  et  Sal- 
mana reges  Madian.    *Responderunl    6 
principes  Soccoth:    Forsilan  palmae 
manuum  Zebee  et  Salmana  in   manu 
tua  sunt,   et  idcirco  poslulas,  ut  dc- 
[l^^u.  mus  exercilui  tuo  panes?  *Quibus  ille    7 
ait:    Cum    ergo    tradiderit   Dominus 
Zebee  et  Salmana    in    manus   meas, 
^.le.    conteram  carnes  vestras  cum  spinis 
tribulisque  deserti.  *Et  indeconscen- 
G^^sijao^dens   venit   in    Phanuel,    locutusque 
est  ad  viros  loci  illius  similia.      Cui 
et  illi  responderunt,  sicut  responde- 
rant   viri  Soccolh.     *Dixit  itaque  et 
eis:    Cum    reversus    fuero    victor   in 
Y.17.  pace,   destruam  turrim  hanc. 

Zebee  autem  et  Salmana  requiesce-  10 

bant  cum  omni  exercitu  suo.     Quin- 

decim  enim  millia   viri    remanserant 

ex  Omnibus  turmis  orientalium  popii- 

lorum,  caesis  centum  viginli  millibus 

2o]-i  beliatorum  educentium  gladium.  *A-  1 1 

'^^"''^*'^scendensque  Gedeon  per  viam  eorum, 

qui  in  tabernaculis  morabantur,    ad 

^™3?.'  orientalem   partem  Nobe  et  Jegbaa, 

percussit  castra  hostium,   qui  securi 

erant  et  nihil  adversi  suspicabantur. 

3.  R:  Deus.  7.  AI.  f  (p•  meas)  et  cum  rever- 
sus fuero  Victor  in  pace.         10.  AI.  f  (p•  bell.)  et. 

9.  dW.vE:  g(ücfίίφ.  B:  abbr.  vE:  nieberreißen. 
dW:  jevj^ören. 

10.  alle  Uebcrgebl.  ...  jicfien.  dW:  bei  ®efa((. 
aber  ioaren.  dW:  u.  bie  ®.  B.dW.A:  (aue)50^en. 
vE:  gejogen. 

11.  sStr.  ber  .f»üttcnbctüofnti*i',  9.  991*  t)on*  dW. 
vE:  ben  SQöeg  ber  Scltbeu).  B•  be3  SBcgeo  ηνίφ  bciien, 
bie .... 
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Judicum. 


ΨΙ1Ι. 


Israelis  liberatio  α  JfEidianitis, 


^^  Kai  εφνγε  Zsßu  καΐ  Σαλμανά^  καΐ  id/m^sv 
οπίσω  αυτών,  καΐ  έκράτησε  τους  δυο  βασιλείς 
Μαδιαμ  τον  Ζεβεε  κα«  τον  Σαλμανά,  nai  πασαν 
την  παρεμβολην  αυτών  εξετριχρεν.  ^^  ΚαΙ 

άνεστρειρβ  Γεδεών  υίος  Ίωάς  i>i  τον  πολέμου 
άπο  αναβάσεως  .Αρες.  ^^  Και  συνέλαβε  παι- 
δάριον  εα  των  ανδρών  Σοκχώ&  καΐ  επηρωτη- 
σεν  αντον  και  άπεγραψατο  προς  αυτόν  τους 
άρχοντας  Σοκχωϋ^  καΐ  τους  πρεσβυτέρους  αυτής 
έβδομηκοντα  επτά  άνδρας.  *^  ΚαΙ  παρεγένετο 
^Γεδεων*  προς  τους  άρχοντας  Σοκχώϋ^  καΐ 
εϊπεν  αυτοΐς'  Ίδον  Ζεβεε  και  Σαλμανά,  δι 
ους  ώνειδίσατε  με^  λέγοντες'  Μη  χε)ρ  Ζεβεε 
καΐ  Σαλμανα  νυν  εν  ττ]  χειρί  σου,  ότι  δώσο- 
μεν  τοις  άνδράσι  σον  τοις  έκλυομένοις  άρτους; 
^^  Και  έλαβε  *τους  άρχοντας  και  τους  πρεσβυ- 
τέρους της  πόλεως  'και  κατέξανεν  αύτονς  έν 
ταΐς  άκάνΌ'αις  της  ερήμου  και  ταΐς  βαρκη- 
νίμ,  και  κατεζανεν  εν  αύτοΐς  τους  άνδρας 
Σοκχοοϋ".  ^'^ΚαΙ  τον  πύργον  Φανουηλ  κατ- 
ε'σκα\ρε,  και  άπέκτεινε  τους  άνδρας  της 
πόλε^)ς.  '^^ΚαΙ  είπε  προς  Ζεβεε  και  Σαλ- 

μανα' Τίνες  οι  άνδρες,  ους  άπεκτεΐνατε  εν 
Θαβώρ;  Και  είπαν  Ώς  συ  ώς  αυτοί,  εις  ώς 
είδος  υιών  βασιλέων.  ^^  Κα\  είπε  ^Γεδεών' 
/αδελφοί μον  καΐ  υίοΙ  της  μητρός  μου  είσίν.  Ζη 
κύριος,  ει  έζωογονησατε  αυτούς,  ουκ  αν  άπέ- 
κτεινα  υμάς.  ^^  Και  είπε  τφ  Ίέϋερ  τω  πρω- 
τοτόκφ  αύτοϋ'  Αναστάς  άπόκτεινον  αυτούς. 
Και  ουκ  έσπασε  το  παιδάριον  την  μάχαιραν 
αύτον,  οτι  εφοβή&η,  ότι  ετι  νεώτερος  ην. 
^^  ΚαΙ  είπε  Ζεβεε  καΐ  Σαλμανά'  Ι4νάστα  δη  συ 
καΐ  απαντησον  ημΐν,  οτι  ώς  άνηρ  η  δύναμις  αυ- 
τού. Και  ανέστη  Γεδεών  κα\  άνεϊλε  τον  Ζεβεε 
καϊ  τον  ^αλ/ΜΟίί'ά,  καΐ  έλαβε  τους  μηνίσκους 
τους  εν  τοις  τραχήλοις  τών  καμήλων  αυτών. 
■^2  ΚαΙ   ειπεν   άνηρ   Ίσραηλ    προς   Γεδεών 


12.  Β:  έ'φνγον  ...  *  (alt.)  αυτών  (c.  AEFX)  ... 
επέστησε  {έξέτρ.  ΑΧ).  13.  Β:  έττέστρεψε  ...  από  της 
παρατάξεως  άττο  έπάνωΟ'εν  της  παρατάξεως  (c. 
AEFX).  14.  Β:  από  τών  ά.  ...  εγραχρε  ...  ότόματα 
τών  αρχόντων  ...  τών  πρεσβυτέρων  ...  αυτών  έβ8. 
καΐ  (c.  AEFX).  15.  Β*  αντοΐς  ...  έν  ois  ων. ...  *  τη 
(c.  AEFX)  ...  έκλείπβσιν  {έκλυομένοις  EFX;  ΑΧ:  έκ- 
λελυμενοΐξ).  16.  Β*  res  άρχοντας  και  et  κ.  κατέξ. 
αύτβς  et  ϋοκχώθ'  (t  AEFX)  ...  ηλόησεν  έν  (κατεξ. 
4vnd.).  η.Β:  κατέστρει/^ε  Ικατέσκ.ΑΕνΧ).  18.  AB: 
Πον  {Τίνες  Χ).  Α^Β  rell.  *  εις  (τ  Α^).  Β:  εις  ομοί- 
ωμα υίβ  βασιλέως  {ώς  είδος  [Α-γ  μορφή]  υιών  βα- 
σιλέων AEFX).  19.  Β:  ήσαν  ...  έζωογονήκειτε  {είσίν 
...  έζωογονήσατε).  20.  Β*  (pr.)  τω  (f  AFX)  ... 
ρομφαίαν  {μάχ.  AEFX).  21.  Β*  8ή  ...  συνάντησον ... 
ως  ανδρός  ή  δύναμίς  σβ  ...  άπέκτεινε  τ.  Ζ.  22.  Β: 
ξίίπον  ...  t  (ρ.  Γ.)  Κύριε  (c.  AEFX). 


ι•  ν:  IV  ν.•  -;  ι-  ι-  τ  :         τ    •.  :   -  ν  : 

nnnV/2rrit)  uixi^-p  ii5?^ä  ηώ^Ί  ΐ3 

AT    τ    :    •    -      Ι   •  α  '  •••       ^     }    :  '  τ  ντ  - 

;       J••   :  -  ν  τ  -  ι•  ιτ  :     •.  : 

<τ  '.    :    -   :        -j•.•     Ι  -  -:  ••        •  ^  •.•  :    -  r 

ν  ••  :  ~        ι     r:  τ  -.•|-      'ν  •        r        /  ν  τ   :  τ  - 

-Γίίΐ  ^^bt\  ^Dprn^i  πρ*Ί   :απ^ΐ6 

....  .  f  J..\.        .  ...  J-      .      -  ...       y^ 

3?τι  a^Dpnan-ri^n  nsT/sn  ^2ip 

ι•    τ       r•    :  -  ν       ν-:|--   Τ    AT  τ       ν        : 

Λ    τ    :  ν.•  :  - -:  >•:  -:  •  τ  -:  ιτ 

-    κ.   '.  τ  ν  ν  ;  Ι     J    τ  ;        ι  - 

an  ^)2i5-^D3  ^ns  nriN^i  :  Tib^iin  "^ds  ι« 
^riDi^n  !i<b  ahi^s  an'^nn  ^ib  nin'^-^n 

•    :  V-  τ         j  ^       τ  jv  •-:!-<  τ       : 

r^hn  a^ip  iMss  nn'^b  ntii<'^i  \  oans'  3 


.•JV  : 


-T       j•  :  -  -<-  -        If^  τ  Τ  :         AT 

3?D"ob::^i  πητ  n^x^n  nrD  ^lani;:?  '^süi 

τ     •.   :    -  :  -JV  V  -  -  IT  vv  r 

Λ   τ     i    :  ν.•  τ       »•  τ        -  :  τ  -  Ι< 

...   .  _,..         ...  -.\-~       '  :  •    ,      »TJT  - 

Ίών^  a^3hnten-n!ii  πρ^^ι  rbiub:^ 

V.V  -J  •      -;  J-   -  ν  Ι τ    •.':  - 

ι  :  •     "^  ν         '^  ••    τ   :    •  Ρ  <   '        ι  - 


12.  B.dW:  crfci)r.  \Ε:  fc^te  in  (Sc^redfcn.  Α: 
bro(i)tc  in  Sßeviüivrung. 

13.  B.dW.A:(no^)vort>er  ©.5lufgang.  vE:  von 

15.  B:  ferenttüCc^en.  vE:tDegen  njcidjcv.  dW:  ϊυο; 
mit?  B:  ()öl)netet.  A:  meiner  ipottctit.  dW:  mic^ 
\)erfp.  \)ikU,  vE:  9cfd)mä^t.  {ß^i.  Φ.  6.) 
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®te  Strafe  an  bcn  (Spottern  unb  an  ^tba^  unb  äalmuna. 


VIIl. 


12  *Unt)  (Bcbüi)  unb  3ίΐίηιιιπα  flogen;  abtx  er 
ivi^te  i^ncn  ηαφ,  uui)  fing  Die  ju^ecn  ,^ö- 
nige  Der  ^Düüivaniter,  8eBa^  imD  3^Iniuna, 

ISuuü  jerf(ijrecfte  Dae  ganje  *§eer.  *Φα 

nun  ©iDeon,  Der  (Βοΐ)η  3οα8,  n?ieber= 
tarn  υοηι  Streit,  ei)e  bie  ©onne  ^erauf^e« 

14!ommen  n>ar,  *^n^  er  einen  ^^naBen  auö 
Den  IjJeuten  gu  (δηφοί^,  unb  fragte  iijn: 
ber  fφrieb  i§m  auf  Die  DSerpcn  ju  (Su= 
φΰή    unb  i^re  *2ieltejien,  fieben  unb  fieben* 

15jig  ί)ίαηη.  *Unb  er  tarn  ju  ben  l^euten 
ju  3ηφοί^  unD  fprαφ:  8iei)e,  i)ier  ift 
®e6a§  unD  3αίηηιηα,  über  n^eίφen  i^r 
ηι<φ  fpottetet  unD  fprαφet:  Sfi  benn  @e= 
Bai;  uuD  3^imuna  g-aujt  fφon  in  Deinen 
»^^änDen,   Da§  n?ir  beinen  Ji^euten,   Die  mü- 

16  be  finb,  ^rot  geben  foden?  *Unb  er  na^m 
bie  Qielteften  Der  8taDt  unb  dornen  auö 
ber  iißüfie   unD  »^ecfen,    unD   ließ   eö   Die 

17  Seute  ju  @ηφθί^  füllen.  *Unb  Den  3:^urm 
^nuel  Jer6rαφ  er,  unb  erirürgete  Die  i^eute 

18  ber  (^taDt.  *Unb  er  fprαφ  ju  (Seba^ 
unD  3almuna:  QBie  n?aren  Die  3)Zänner, 
bie  ii;r  ern^ürgtet  ju  il^aBor?  (Sie  fpra- 
φen:  @ie  n?aren  une  Du,  unD  ein  iegίiφer 

19fφön,  nne  eineö  Jlönigä  JlinDer.  *Sr  aBer 
fvrαφ:  ßö  finb  meine  33rÜDer,  meiner 
3)iutter  Θο^ηο,  geii>efen  @o  n?a^r  Der 
Jgnv  ieBt,    voo  i^r  fte  hättet  leben  laffen, 

20  WQÜU  ίφ  ηιφ  niφt  enrürgen.  *Unb  fprαφ 
ju  feinem  erjigeBornen  (So^n  Setter: 
@te^e  auf  unD  ern?ürge  fie.  QlBer  ber 
^naBe  jog  fein  (Sφn?ert  niφt  au^,  "omn 
er  iürφtete  ίίφ,   n^eii  er  ηοφ  ein  JtnaBe 

21  u>ar.  *3eBa^  aber  unD  3aimuna  fprαφen: 
vSte^e  bu  auf  unD  mαφe  Diφ  an  ung,  | 
Denn  bαrnαφ  Der  3)?ann  iji,  ifi  αηφ  feine  ; 
itraft.  'iJiifo  ftanb  ©iDeon  auf  unD  er- 
n^ürgete  ^ώαί:)  unD  3αίηιηηα,  unD  na'^ni  | 
Die  (Spangen,  Die  an  i^rer  Äameele  »i^älfen  \ 
nsuen.  I 

22  iDa  fvrαφen  ju  ©ibeon  etίiφe  in  Sfrael:  | 

14.  15.  16.U.L:  (Sucüt^. 

15.  A.A:  über  ioelc^e. 

17.  U.L:  :i§urn.         19.  U.L:  gctoefi. 

16.  i®ie  33.  7.)  B:  qah  ci  ben  ü)lanucrn  ...  bamit 
gu  erfcnnin.  dW.vE:  ftrafte  bamit.  (A:  Jer^rαίφ  u. 
jcriicb  rvimiti) 

17.  ®ioi^.  9. 

18.  dW.\E.A:  (ii.)  einer  (ü.  ihnen)?  B:  ηαφ  ber 
©efialt  υ.ν^ΐ.ί^ίηί'νπι.  dW:  von  D.®.bev  Ä.?Scl)ne. 
vE:  wie  bie  @.  von  .... 


V.3.    *Fugeruntque     Zebee    el    Salmana,  12 
quos    persequens    Gedeon    compre- 
hendit,    lurbato    omni    exercitu    eo- 
rum.         *Revertensque  de  hello  ante  13 
solis  orlura  *apprehendit  puerum  de  14 
viris  Soccoth  inlerrogaviique  eum  no- 
mina  principum  et  seniorum  Soccoth, 
et  descripsit  septuaginta  Septem  viros. 
*Venitque  ad  Soccoth  et   dixit   eis:  15 
En,  Zebee  et  Salmana,  super  quibus 

^^fi,  exprobrastis  mihi,  dicenles:  Forsitan 
manus  Zebee  et  Salmaua  in  manibus 
tuis  sunt  et  idcirco  postulas,  ut 
demus  viris,  qui  lassi  sunt  et  defece- 
runt,  panes?     *Tulit  ergo  senioreslB 

^  -^     civitatis  et  spinas  deserti  ac  tribulos, 
et  contrivit  cum  eis  alque  comminuit 
viros    Soccoth.       *Turrim    quoque  17 
Phanuel  subvertit,   occisis  habitatoii- 
bus  civitatis.  *Dixitque  ad  Zebee  18 

et  Salmana:  Quales  fuerunt  viri, 
quos  occidistis  in  Thabor?  Qui  re- 
sponderunt:  Similes  tui,  et  unus  ex 
eis  quasi  filius  regis.     *  Quibus  ille  1 9 

(Gen.  respondit:  Fralres  mei  fuerunt,  filii 
43,29.  j^^atris  meae.      Vivit  Dominus,    quia 
si  servasselis   eos,    non  vos   occide- 
rem.     *Dixitque  Jether  primogenilo  20 
suo:    Surge    et    interfice    eosi    Qui 
non  eduxit  gladium;    timebat   enim, 
quia  adhuc  puer  erat.     *DixerunUjue  21 
Zebee  et  Salmana:  Tu  surge  et  irrue 
in  nos,  quia  juxta  aetatem  robur  est 
hominis.     Surrexit  Gedeon  et  iuter- 
fecit  Zebee  et  Salmana,   et  tulil  or- 
namenta  ac  bullas,   quibus  colla  re- 
galium  camelorum  decorari  solent. 
Dixeruntque  omnes  viri  Israel  adGc-  22 


19.  dW:    Sdm    Seben   3ei)ovaf)5!      dW.vE.A 
ftürbe. 

'20.  dW.vE:  9(uf! 

*21.  dW:  falie  bn  iibcr  im»?  i)er!    vE:  u.  erfci}iage 
un3.  dW:  a)ionbci)cnI  >E:  ficiiicn  3)Zcnbe. 

2λ  t)ie  tfcutc  in  3.     B.dVV.vE.A:  iDiännev  (υοη) 
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VIII. 


Judieum. 


Mphod  eac  inauribus  ejusquc  idololatria. 


'A^f%  ημών  καΐ  συ  και  6  υιός  σον  και  ο  νιος  τον 
νίον  σον,  ότι  ου  σέσωκας  ημάς  δκ  χ^^ρος  Μα- 
διάμ.  '^^  Και  είτΐδ  προς  αντονς  Γεδεών  Ουκ 
αρξωέγώνμών,  και  ονκ  αρξει  ο  νίός  μοννμών 
κνριος  αρξει  νμων.  ^*  Και  είπε  προς  αντονς 
Γεδεών  ^ίζησομαι  παρ  νμών  αϊζησιν,  χαΐ 
δότε  μοι  άνηρ  Ινώτιον  έκ  σκνλων  αντον. 
"Οτι  ένωτια  χρνσα  ην  αντοΐς,  οτι  Ίσμαηλΐ- 
ται  ήσαν.  ^^^  Κα\  είπαν  /Ιιδόντες  δώσομεν. 
Και  άνέπτν'ξε  το  ίμάτιον  αντον,  κα\  ερριχρεν 
εκεϊ  άνηρ  ενωτιον  χρνβονν  των  σκνλων  αντον. 
2^  Και  εγενηϋη  6  σταϋμος  των  ενωτίων  των 
χρνσών,  ων  τιτήσατο,  σίκλοι  χίλιοι  κα\  επτα- 
κόσιοι χρνσον ,  πλην  των  σιρωνων  καΐ  των 
ορμ,ίσκων  καΐ  των  περιβολαίων  των  πορφνρών 
των  έπϊ  τοις  βασιλενσι  Μαδιαμ,  καΐ  πλην  των 
κλοιών  των  εν  τοις  τραχηλοις  των  καμήλων 
αντών.  ^-^  Kai  ^ποίησεν  αντό  Γεδεων  εις 
εφώδ,  καΐ  εστησεν  αυτό  εν  τ^  πόλει  αντον 
εν  Έφρά.  Και  εξεπόρνενσε  πας  'Ισραήλ  οπίσω 
αντον  εκεί.)  καΐ  εγενετο  τφ  Γεδεων  καΐ  τω 
otKcp  αντον  εις  σκάνδαλον.  "^^  ΚαΙ  ενετράπη 
Μαδίάμ  ενώπιον  των  νιων  'Ισραήλ^  και  ον 
προςεΟεντο  αραι  κεφαλήν  αντών.  Και  ησυ- 
χάσει^ ή  γη  τεσσαράκοντα  'έτη  έν  ήμέραις  Γε- 
δεων. 

^^  Κα\  έπορενϋ^η  Ίεροβάαλ  νίός  Ίωάς  καΐ 
κατφκησεν  έν  τφ  οίκφ  αντον.  ^^ΚαΙ  τφ  Γε- 
δεών ήσαν  νίοΙ  εβδομήκοντα  εκπορενόμενοι  έκ 
μηρών  αντον,  οτι  γνναΐκες  πολλαΐ  ήσαν  αύτφ. 
^^ΚαΙ  ή  παλλακή  αντον  ή  εν  Σνχεμ  και  ετεχεν 
αντώ  καίγε  αντή  νίόν,  και  ετζεϋ-ηκε  το  όνομα 
ΙΑβιμελεχ.  ^'^Κολ,  άπέϋ'ανε  Γεδεών  νίός  Ίωάς 
εν  πολιά  άγαϋ-η,  και  ετάφη  εν  τφ  τάφορ  Ίωάς 
τον  πατρός  αντον  εν  Έφρά  Idß)  Έζρί. 

^^Και  εγενήϋ^η,  ως  άπέϋ'ανε  Γεδεών,  και 
άπεστράφησαν  οι  νίοΙ  Ισραήλ,  κα}  έξεπόρνεν- 
σαν  οπίσω  τών  Βααλίμ,    και  έϋ-εντο  εαντοΐς 

22.  Β:  '^ρξον  ...  έσωσα?  (c.  AEFX).  23.  Β*  (pr.) 
νμών  (t  AEFX)  ^..  έν  νμΧν  (alt.  νμών  AFX).  24.  Β: 
αϊτηαα... '-'"ην ...-ήσαν  Ισμ,  (c.  AEFX).  25  Β:  εβασεν 
(b'qq.  AEFX)  ..  *  χρ.  τών  (τ  AFX).  26  Β:  έγένετο 
..  τίτησε,  ^'  σίκλοι  . . .  χρνσόΐ  {-σβ  ΑΧ ),  τΐαρέξ  τών 
μηνίσκων  καΐ  τών  στραγγαλίδων  και  τών  ιματίων 
καΐ  τών  τίορψνρίδων  τών  έτΐΐ  βασιλενσι  Μ.,  καΐ 
έκτ09  τών  περιδΈαάτων,  α  ην  (c.  AEFX).  27.  AB* 
ττ]  (i  EFX).  Β:  σκώλον  (σκάνδ.  AEFX).  28.  Β:  σνν- 
εστάλη  . ..  -^  τώι^  (Λ:  άηό  ττροαώττβ  Ισρ.)  .. .  ηρο9- 
Β^ηκαν  (c.  AEFX).  29.  Β:  έκάβΊσεν  {κατωκ.  AEFX) 
...  *■  τώ  (τ  iid  ).  .31.  Β•«-  ή  ...  ijv  (pro  alt.  η)  ...  Ιίθ'ηκε 
(c.  AEFX).  32.  Β:  πόλει  αντβ  (ττολια  dyad^rj  AEFX). 
33•  Β:  έτΐέστρεψαν  ...  ε&ηκαν  (c.  AEFX). 


-ρ  D3i  ηοη-α•^  nhii-D•^  ϊΐώ-^ώη 
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□TD  ib'^s  η)2ώ  ^iD-'büi^i   τι'^ΐύχ^η 

•.•)•.•  ν:  TT  j•:  —  ■"■■*," 

ΊχύΗ  ηη•τη  ^)ütd  bptbn  %n^i :  ibbm  26 
-]Ώ  nnb  ηπτ  niiit)-3?nü3ii  tibi^i  biitii 
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Ι   τ  τ  :  -  IT      J- :  •  •   :  -  :  •      —■  r   ~ 

nibrn-iri  inb^  V'^to  -^Dbt)  ^^ι:ό 

>    t-:jt     ι   •  -    :         IT  :   •         j- Ί    -    .     -  ν 

τ  :    τ    :  •  :        <  -Τι  :  • 
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f^TO  ro^i^i  ropru''?  in^nbi  lirn^b^s 
r\mh  ^iSDD^  ^ib1  b^ί"ιώ^  -^os  '^Dsb 

j••  τ         *.   :  IT  j   :     ^    "  r   :    '     J'•  '         ■•  :   '^ 

HDtü  D-'jja^ii  v^^n  üpüini  atüi^n 

VT  τ  .»•  τ    :  -     Ι     V'jT   τ         h    :    •   -        at 

ι      ι    :  •       ;.•      • 

ί^Ί^  ^iiis''  D'^bn  D'^rnü:  Vn  lii^^b^  ^ 

Λ    •• :       r•  :    I  •    τ  j•  :     •  τ      1         :  •  Τ 

i^b^SD^i  nb  ^^"I  nisn  a^üir^^si 

:  -      ρ  Ί  JT  V    -  )•  τ         ι• 

Ιλ"  V        -         ß  τ  ί  IT  V    :    •  jv  -: 

1     j    :•         τ•η-         Jv  i•..      •   -i       «.     :  ν         •■•jr- 

'HDpn  Ίήρ^Ί  nniD  nn^tos  uäsi-^-u 

ι•  :  ν   IT       r  -:         ν,τ  :   τ    :  •    τ         jt 
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$•  τ  -         Α•  τ   :   -       J"  -:  r       *. :  •  -   "^   ••  τ   :   • 

V.  26.  p"tn  i^ap 

22.  B.dW.vE.A:  ^errfd^e. 

24.  o^rtingc.  Β:  3φ  ιυίίί  eine  S9itte  ü.  eud)  ße* 
i3ci)vcn.  vE;  (S.*-8.lü.  ίφ  an  εηφ  tf)un.  dW:  ti)ue  ίφ. 
A:fieiie.  νΕ:Φί6  Oi)rr. feiner S3eute.  dW;l^enDt)ri 
ring?  B:  ein  Stirnb.  ü.  f.  S^aub? 

25.  B:  2ß.  luollen  e^  gerne  g.  vE:  @crne  g.  \υ.  jie. 
dW.A:  aJlantel. 
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©ie  ^tixnHnl•n  unb  Der  ßctörocf»    ®ibcon§  ©o^nc  mxl•  Zol•. 


Vlll. 


(Sei  «^err  über  unä,    bu   unb  bein  Θο^η 

unb  beineö  8o(;iieö  @o^n,    ϊυοίί  bu  unä 

i?on    bcr    ^Jiiötaniter    «§anb    eriöfet    ^ajl. 

23*Qlber  ©iöeon  ί^ΐαφ  μι  i^nen:    3φ  tritt 

ηίφί  «§err  fein  über  eucij,  unb  mein  Θο^η 

foU  αηφ  ηίφί  ^err  über  euφ  fein,  fonoern 

24  Der  «^err  foli  ^err  über  euφ  fein.  *®ibeon 

aber  fprαφ   §u   ii)nen:    @ίηβ  Begehre  iφ 

üon  €ηφ:  ein  iegίiφer  gebe  mir  bie  (Stirn* 

bänber,  bie  ei  geraubt  i)at.    ^enn  treii  eö 

^fmaeiiter  waren,  Ratten  fie  goibene  6tirn= 

'  25  banber.     *@ie  fprαφen:    iDie  trotten  trir 

geben.     UnD  breiteten  ein  Jlieib  auö,  unb 

ein  iegUφer  tt?arf  bie  ©tirnbänber  barauf, 

26  bie  er  geraubt  i)atte.  *Unb  bie  goibenen 
(Stirnbänber,  bie  er  forberte,  mαφten  am 
®eιυiφt  taufenb  fteben  ^unbert  @efei  ®oib, 
o^ne  bie  3:pangen  unb  Letten,  unb  fφαr- 
lafene  .^leiDer,  bie  ber  9Jiibianiter  ,Rönige 
tragen,    unb   o^ne    bie  ^alSbänber   iijrer 

27  ^ameele.  *Unb  ©ibeon  mαφte  einen  üieib- 
rocf  barauö,  unb  fe^te  eö  in  feine  @tabt 
§u  D:p^ra.  Unb  ganj  Sfraei  üeri^urete  ίΐφ 
baran  bafelBfl,   unb   geriet^  ©ibeon   unb 

28  feinem  «§aufe  jum  5iergerni§.  *5iIfo 
lüurben  bie  9JiiDianiter  gebemüti;iget  üor 
Om  ^inbern  Sfrael,  unb  ^oben  i^ren  Äoipf 
niφt  me^r  em^or.  Unb  ba0  i^anb  trar 
flitte  öierjig  Sa^re,  fo  lange  ©ibeon  ieBete. 

29  Unb  Serub  33ααΙ,  ber  Θο^η  3οαδ,  ging 

30  i)in  unb  tro^nete  in  feinem  ^aufe.  *  Unb 
@ibeon  ^atte  flebenjig  8ö^ne,  Die  αηδ 
feiner  ^üfte   gefommeu  n.>aren,    benn   er 

31  i)atte  i^ieie  5ßeiber.  *Unb  fein  Äebön:^eib, 
Dag  er  ju  (Siφem  ^atte,  gebar  i^m  αηφ 
einen  ©o^,    ben  uannte  er  Qlbi  ?Dϊeίeφ. 

32*Unb  ©ibeon,  ber  @o^n  5οαδ,  jtarb  in 
gutem  ^iter,  unb  n?arb  begraben  in  feinen 
^^aterö  3oa0  ©rab,  ju  Dv^ra  beö  SSaterS 
ber  (Sfriter. 

33  Φα  aber  ©ibeon  gejtorben  war,  fe"^* 
reten  ίΐφ  bie  ^inber  Sfrael  um  unb  ^u* 
reten  ben  ^aalim  ηαφ,  unb  mαφten  ii)mn  , 

24  -  26.  Ü.L:  vStirnbanbe  —  ^al^banbe.  ι 
26.  Ü.L:  (Sefel  ©olb^.  27.  A.A:  unb  brachte  ' 
i^n!      33.  A.A:  maci)ten  |1φ. 

26.  u.  Serien  u.  purpurnen  ...  trugen. 

27.  2ibgott ...  ^aüftrirf.  dW:  überjüqcneö  33iib. 
vE.A:  (Sp{)ob.  dW:  brαφte.  A:  ti)at.  vE:  fteilte  e3 
auf.  B.dW.vE:  f)ur.  il)m  ηαφ.  Α:  bamit.  dW.A:e0 
ttjai•.  vE:  Wüx^c.  B:  (Strirf.  A:  '^aik. 

28.  dW.gibeugt.  B.dW.vE:^aupt.  (iBtjl.S,!!.) 


ISm. 


deon:  Domiiiare  noslri,  tu  et  filius 
tuus  et  filius  filii  lui,  quia  liberasti 
nos  de  manu  Madian.  *Quiijus  ille  23 
ait:  Non  dominabor  vestri,  nee  do- 
minabitur  in  vos  filius  mens,  sed  do- 
i2,Ti.  miüabitur  vobis  Dominus.  *Dixitque24 
ad  cos :   Üuam   pelilionem  postulo  a 

Geii.35,4. vobis:  Date  mihi  inaures  ex  praeda 
vestra!  Inaures  enim  aureas  Ismae- 
litae  habeie  consueverant.  *Qui25 
responderunt:  Libentissime  dabimus. 
Expandentesque  super  terram  paliium 
projecerunt  in  eo  inaures  de  praeda; 
*et  fuit  pondus  postulatarum  inauri- 26 
um  mille  septingenti  auri  sicii,  abs- 
que  ornamentis  et  monilibus  et  vesle 
purpurea,  quibus  reges  Madian  uti 
soiiti  erant,  et  praeter  torques  aureas 
camelorum.     *Fecilque  ex  eo  Gedeon  27 

EV.32,3i.Ephod  et  posuit  iliud  in  civitate  sua 

Ephra;  fornicatusque  est  omnis  Israel 

2,3.    in  eo,  et  factum  est  Gedeoni  et  omni 

bx.2.3,33.Jqj^^I    ejus    in     ruinam.        *Humi-2vS 

*'^^"  liatus  est  autem  Madian  coram  filiis 
p«.83,3.  Israel,  nee  potuerunt  ultra  cervices 
3,11.30.  elevare,    sed  quievit  terra  per  qua- 

^'^*•  draginta  annos,  quibus  Gedeon  prae- 
fuit. 

7,1.6,32.      Abiit   itaque   Jerobaal    filius   Joas  2Q 
^.23;   et  habitavit  in  domo  sua,  *habuitque30 
^'^"^•^"''septuaginla  filios,  qui  egressi  sunt  de 
femore  ejus,   eo  quod  plures  haberet 
uxores.      *Concubina    autem    illius,  31 
quam   habebat  in   Sichem,  genuit  ei 
"'*"'  filium  nomine  Abimelech.     *Mortuus- 32 
que   est  Gedeon  filius  Joas  in   sene- 
ctule  bona,   et  sepultus  est  in  sepul- 
g  11.   chro  Joas  patris  sui  in  Ephra  de  fa- 
milia  Ezri. 

Postquam  autem  mortuus  est  Ge-  33 
deon,  aversi  sunt  filii  Israel  et  forni•• 
'^'^*'    cati  sunt  cum  Baalim,   percusserunt- 


B:  ^tb. Seiten®.  dWrjur Seit.  vE:  in  b.  ^^agcn. 

30.  dW:  ijevvorgeganßeu  αηδ  f.  Senbe.    vE:  rie ... 
entfpvojfen  to.  A:  au^  f.  ienben  famen. 

31.  vE:  Siicbcnwcib. 

32.  O.bcr-Jibiefriter.  dW:  g(ücfi{cf)en.  A;i;ci)en? 


176    (8,34-9,8.) 
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IX. 


Ahimeleehijlagitia  et  interitus. 


τον  Βααλβεριϋ  εις  Οια&ήκψ  τον  είναι  αύτοΐς 
αυτόν  εις  -Θ-εόν.  ^^Κα\  ουκ  εμνήσϋ-ησαν  οι 
υιοί  'Ισραήλ  κυρίου  του  ϋ-εοϋ  αυτών  του  ρυ- 
ααμενου  αυτούς  εκ  χειρός  πάντων  των  ϋ-λι- 
βόντων  αυτούς  κυκλόϋ-εν.  ^^ΚαΙ  ουκ  εποίησαν 
έλεος  μετά  του  οίκου  Ίεροβάαλ  (^ αυτός  εστί 
Γεδεων* )  κατά  πάσαν  την  άγαϋ-οσύνην  ην 
εποίησε  μετά  'Ισραήλ. 

IX•  ΚαΙ  ίπορεν&η  Άβιμελεχ  ο  νιος  Ίεροβάαλ 
εις  Συχεμ  προς  τονς  αδελφούς  της  μητρός 
αντοΰ,  και  έλάλησε  προς  αυτονς  και  προς 
πάσαν  την  σνγγενειαν  οίκου  πατρός  της  μη- 
τρός αύτον,  λέγων  ^Λαλήσατε  δη  έν  τοις 
ασί  πάντων  των  ανδρών  Συχεμ'  Ποιον  βι^λ- 
τιον  υμΐν,  το  άρχειν  υμών  εβδομήκοντα  άνδρας 
παντας  υιούς  Ιεροβάαλ^  η  κνριενειν  νμών  άν- 
δρα ha;  Κα)  μνήσ&ητε,  ότι  όστονν  νμών 
και  σαρ'ξ  νμων  ειμί  έγώ.  ^  Και  έλάλησαν  περί 
αντον  οι  αδελφοί  της  μητρός  αυτού  έν  τοις 
ωσΐ  πάντων  των  ανδρών  Σνχεμ  πάντας  τονς 
λογονς  τούτους.  Και  εκλινεν  η  καρδία  αντών 
οπίσω  '^βιμελεχ,  οτι  είπαν  [Αδελφός  ημών 
εστί.  ^  ΚαΙ  έδωκαν  αντφ  εβδομήκοντα  άργν- 
ρίον  εκ  τον  οίκον  Βααλβεριϋ•.  Και  έμισϋώσα- 
το  έν  αντοίς  Αβιμελεχ  άνδρας  κενούς  και  ϋαμ- 
βονμένονς,  και  επορευϋ-ηααν  οπίσω  αυτόν. 
^Και  ειςήλϋεν  εις  τόν  οίκον  τον  πατρός  αντον 
είς'Εφρα,  καΐ  απέκτεινε  τονς  άδελφονς  αντον, 
νίονς'Ιεροβάαλ,  εβδομήκοντα  άνδρας  επΙ  λίϋον 
ενα.  Kai  νπελείφ&η  Ίωάΰαμ,  ν'ιός  Ίεροβάαλ 
ό  νεώτερος,  ότι  έκρνβη. 

^  Και  σννηχ&ησαν  πάντες  οι  άνδρες  Σνχεμ 
ν,αΐ  πάς  ο  οίκος  Μααλώ,  καϊ  έττορεν&ησαν 
καΐ  έβασίλενσαν  τόν  Άβιμέλεχ  βασιλέα  προς 
TJj  βαλάνφ  της  στάσεως  της  εν  Σνχεμ.  ^  Και 
ανήγγειλαν  τφ  ΊωάΟαμ,  και  έπορενΟη,  καΐ  εστη 
έν  τη  κορνφη  όρονς  Γαριζίν,  καϊ  επήρε  την  φω• 
νην  αντον,  καϊ  εκάλεσε  καΐ  εϊπεν  αντοΐς'  ΐΑκον- 
σατέ  μον,  άνδρες  Σνχέμ,  και  άκονσαι  νμών 
ό  &ε6ς.  ^  Πορενόμινα  έπορεν&ησαν  τά 

ξνλα  τον  χρΐσαι  έφ  έαντών  βασιλέα,  καϊ  εϊπον 

33.  Β:  τφ  (τον  ΑΧ)  Βάαλ  {-λβερίβ'  FX)  *  stg  (f 
AFX).  34.  Β.^^  αντών  (t  AEFX).  35.  Β:  ττάντα  τά 
άγα&ά  α  (c.  AEFX).  —  1.  AB*  ό  (FX).  Β*  τβς  et 
(bis)  τηε  et  τήι^  (i  AEFX).  2.  Β:  Τι  το  άγα&όν 
νμΐν,  κνριενσαι ...  έγώ  (c.  A^EFX).  4.  Β;  έξ  ο'ίκβ  ... 
έαντω  (pro  έν  αυτ.) ...  (pro  β'αμβ.)  SeiXss  (c.  AEFX). 
5.  κατελείφθ'η  (νη.  EFX).  6.  Β"'  οί  et  ο  et  βασιλ. ... 
Τ  (ρ•  βαλ.)  rfi  ενρεττι  (c.  AFX).  7.  Β:  άνηγγέλη  (c. 
AFX)  ...  έτίΐ  κοριψη/-'  (εν  Tjj  κ.  EFX).  Α^Β:  έκλαυσε 
(έκάλεσε  A^EFX)  Β:  ακβσεται  (άκβσαι  AFX).  8.  Β: 
επορενθ'η  {-ίτησαν  AEFX)  ...  έαντά  {-των  ΕΧ). 


:  IT        <  :  r  "^     Ι"  ν  :        -  ^-       νν  τ 

Λ•.•      ••  Τ  ν:  ^τ       ί  ν  •^  .•   τ   ί    •  J"  : 

)'•  '  ν    ν  JT  ι    :  ι*    τ    • 

στ        r:  ~:         τ  -     "^  τ  :     '    λ    ?  •  ν-    •.  ! 

Ι"    τ   :   • 

ΠΏ^χό   5:Ρ3Ί^-ρ  τ(b)2^n^5  ttV^i  IX. 

-!i^3^niüiibtes^2s-n^3nnsDüDti  '^ 

:  -  ι        ••       *.  •       ι•  -:  Ι"  -  y-    :    • 

j  -  ν    :         j — :r         τ        j••:  τ   :  τ 

bä  üi'^k  d'^iPDö  DD:n  "^^ώιπ  d^b 

■^  <  •  j•  :     •  VT  :    -  VT 

ΊΠΗ  ώ^^5  dD3  biüiD-DX  b^s"^''  ^^^ 

AT  V  j•        vv  Τ  j    i  '         -  -  \ '     j"  : 

•  IT  V.•    :  -    :  r:   :    :   -        i•  ν   :  -  : 

"bs  ''^DTi^B  v'S^  ^m-^n^  Ϊ1ΊΙΙΤ1  3 

τ         "  :  τ   :             TT  •         |••  -:  :  -  :  - 

V  Λ"    Τ               V  τ    :  -  τ           >"          ν    :  J"  -:  r 

ν   :  IT        >•        ι  ν    ν     •  -:       J••  -:  |-          τ  •         <"  - 

ι  ν  ν          J•  :     •         '^  :   •  -                ι  }'  Ί 

VT                   :   •  -  Λ   :              -j-  ν   • 

•  τ  Ι"  <  τ  -  IT  -:  |-  ν    :ι••  - 
-•j-   ••  :      1"  :          ST  ν          ν           -:|-~         τ    τί  τ 

••  τ  •  -  ΛΤ   ν         ι  ν  JV  -  ν  J•    :      ' 

IT   :  ν      )•     ι  vir  -    '^  -ν-  •..:    '•••        st 
j••     "^  τ   :         V    :         <••-:,-     "^  τ_  :    τ- - 

nb/o^n^i-ns^  ^D^bn^ii  ^iib*''!  i<ib^ 

1  V  vv     •    — ;  •.•  r    :  -  -  :  j••  - 

IV    :    •  j:•  -:         \j   \     1     j  •-  •        1 V  Av  : 

ν      j  -        Λτί:  •  -       vi  JT   •  -  •    •  : 

3?Ώώ^ι  DDüä  '^brs  '^bii  "^^^^  onb 
u^krr/siDbiTnibn    ;D^"^b^ί  DD^bii  » 

•  ••  JT  *:  IT      »     <    τ  ρ       ν:       νν     ••  -: 

rr^-Tb  ηΊ'ΏίίϊΊ  Tib^  Dn'^bs?  nüiiDb 

•V--  /  :         -        Iva•.•  w    •• -:      -   I    :  ^• 

35.  Β:  betriefen  f.  Siebe.  dW:  tijakn.  vE:  übten 
f.S.  Arübt.  n.$^.  B.vE:  ηαφ  aiiem  bem  ®.  dW.A: 
für  αίΐ  bag  (aiie^)  ®. 

1 .  vE:  üäterl.  φ.  f.aJi.  A:  ganzen  iBemanbtfc^afi 
b.  ißaierfjaufei. 
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föcfTet  ^inct  als  ficöcnjig. 


IX. 


34ίοανΐί  iBeriii;  jum  ©Ott.  *UnD  i?ic  Jlinier 
Sfvacl  geia^ncn  n'iajt  an  ten  t^errn,  i^rcn 
©Ott,  Der  fie  errettet  ^atte  üon  ber  »i&anb 

35  atler  i^rer  5"fi"^^  um^er,  *urH)  ti)aten 
nidn  iSarm^crji^feit  απ  iem  ^aufe  3erul? 
03ααί  ©iceciiö;  rcie  er  aües  ©utee  an 
^frael  get^an  §atte. 

IX.  *2i6i  iDieiec^  aber,  ber  3o^n  3erub 
ίδααίϋ,  ging  bin  gen  3icfcem  ^u  ren  -:örü- 
bern  feiner  ^Diutter,  unD  reiete  mit  i^nen 
unc  mit  iem  ganjen  ®ef(^le6t  Deö  Jpaufe§ 

2  feiner  i)2uuer  ^Batere,  unt)  fprαφ:  *!t^ic6er, 
reDet  üor  cen  Obren  aller  iOiännor  ju 
(2ΐφem:  ilöa»  iji  eud)  Seffer,  ta^  fiebenjig 
^ianner,  aUe  Jlinier  3eru6  iöavilä,  über 
euφ  vi^erren  feien,  ot)er  taf  (Sin  Φίαηη 
iiber  eucb  ^err  fei?    ©cfenft  αηφ  tabei, 

3  ta^  id?  euer  ©ebein  uni  ^'l^^^iffi^  bin.  *ϊ)α 
redeten  bie  Q3rücer  feiner  iÜiuttcr  i^on  ibm 
aüe  tiefe  ©orte  üor  beii  £)i>ren  aller 
iJiänner  ju  3iaem,  unt  i^r  Jöerj  neigete 
Γΐφ  '2lbi  2)ίeίeφ  ηαφ,  Denn  fie  geϊ)αφten: 

4  6'r  ijt  unfer  -Eruier.  *UnD  gaben  i^m  fie* 
benjig  3iibcrUnge  auö  tem  «J^aufe  03ααί 
ißerit^ö.  Unr»  -2lbi  i)ίeίeφ  befielleie  tamit 
lofe  ieiφtfertige  ü}cänncr,  tie  ibm  nαφfoI* 

5  geten.  *UnD  er  fam  in  feinen  Q3aterä 
^auö  gen  Dp^ra,  uni  eru^ürgete  feine 
^rücer,  t>ie  iiinDer  3erub  OSaale,  fleben- 
jig  iDUnn,  auf  (Einem  ^tein.  (Sg  blieb 
aber  über  Sot^am,  ber  jüngjie  3e^  3^* 
rub  ϊΒααΙέ,  öenn  er  n?arD  »erfiecft. 

6  Unö  eö  »erfammleten  ftφ  aüe  3}iänner 
υοη  3iφem  unD  taö  ganje  'igan^  Tliüi), 
gingen  bin  unD  mαφten  "ähi  ϊDZeleφ  jum 
Könige  bei  Der  ^oben  @iφe,  bie  ju  8iaem 

7  ftebet.  *2)a  baö  angefagt  n?arb  teni  So- 
t^am,  ging  er  ^in  unt  trat  auf  bie  ^ö^e 
teö  iöergeö  ©rifim,  unt  ^ob  auf  feine 
Stimme,  rief  unt  f^?rαφ  ju  i^nen:  ^oret 
miφ,   i^r  iDiänner  ju  Θiφem,    ta§  euφ 

8  ©Ott  αηφ  börel  *2)ic  ^Bäume  gingen 
bin,  taB  fie  einen  Äönig  über  ίίφ  falbeten, 

2.  A.A.:  mht. 


"''*■    que  cum  Baal  ioedus,  ut  esset  eis  in 
deum.     *Nec  recordati  sunt  Domini  34 
Dei  sui,    qui  eruit  eos  de   manibus 
inimicorum  suorum  omnium  per  cir- 
9,5.ih.iHCuitum,    *nec  fecerunt    misericordi- 35 
am  cum  domo  Jerobaal  Gedeon  jui- 
la  omnia  bona,   quae  fecerat  Israeli. 
Abiit   autera   Abimelecb   filiusIX. 
**'^''    Jerobaal  in  Sicbem  ad  Tratres  malris 
suae,    et  locutus  est   ad    eos  et   ad 
omnem    cognalionem    domus    palris 
matris  suae,  dicens:     *Loquimini  ad    2 
omnes  viros  Sicliem:   Quid  vobis  est 
s,22s.  melius,  ut  dominentur  veslri  septua- 
ginta  viri  omnes  filii  Jerobaal,  an  ul 
dominetur  unus  vir?    Simulque  con- 
Gen.v;,v»3.siderale,    quod  os  veslrum  et   caro 
asm.sVi.'^estra   sum.     *Locutique    sunt   fra-    3 
Epi,.5,3y  jj,gg  matris  ejus  de  eo  ad  omnes  vi- 
ros Sichern  universos  sermones  istos, 
et  inclinaverunt  cor  eorum  post  Abi- 
melecb, dicentes:  Frater  nosler  est. 
*Dederunlque  illi  septuaginta  pondo    4 
8,33.   argenti  de  fauo  ßaalberit.     Qui  con- 
11  3.  duxit  sibi  ex  eo   viros  inopes   et  va- 
^iv•   §^^>  secutique  sunt  eum.     *Et  venit  5 
in   domum  patris  sui    in  Ephra,    et 
2Rg.iu,7.Q^^-jlj   fratres   suos    filios   Jerobaal 
^30*.  septuaginta     viros     super     lapidem 
unum,     remansitque    Joatham    filius 
Jerobaal     minimus    et    absconditus 
est. 

Congregati  sunt  autem  omnes  viri    6 
Sichem    et   universae   familiae    urbis 
-sm^sl^.Mello,    abieruntque  et  constituerunl 
joi.24,vi6regem     Abimelech     juxta     quercum, 
^"■,S*quae    stabat    in    Sichem.         *Quod    7 

^.5.    cum   nuncialum   esset  Joatham,   ivit 

jof.p,33.et   stetit    in  verlice  montis   Garizim, 

"if.Vs.'^elevataque    voce    clamavit    et    dixit: 

Audite   me,    viri  Sichem,    ita  auHiai 

vos  Dens!       *Ierunt  ligna,  ut  unge-    8 

rent   super    se    regem,    dixeruntque 

7:  S:  ita  at. 


2.  «e&etboch.  vE:inbie£.  B.dW:  Bürger  (öon)  5.  benu  er  war.    B.dW:  batlc  ίίφ  t>erfi.    vE.A 
8.  vE:  Sintüc^ner.  B.dW.vE.A:  ^errfc^en.  vE:  Un^  »eil  er  f.  υ.  b. 

tci.  ta5  ίώ  eures  ©ebeinS  ... .  6.  (ili^ic  Φ.  2.)    dW:  u.  a(ie  Setoebner  ra  33urg 

3.  B.dW.A:  benn  (intern) f. fprac^cn.  vE:fagten.  B:  (iid)i  tc»?  aufgerichteten  SDialeö,  tad  ju  B.  ift' 

4.  bingete.    dW.vE.A:  70  Sefel  Ci|ifuni)  Silber*  dW:  tic  bei  5.  ^evflan^t  ift? 

aui  Γ.  Xcmpel.     vE:  faufrc  tafür.     dW:  ίφ^φί•:.  7.  dW.\E.A:  luilte  fiui  auf  r.  ©ipfel  (b.  opi^e) 

niuif|n:lliigc  ieutc.    vE:  fc^l.  u.  freφe.   A:  arme  lofe.  B:  ©cti  anljcie.  d\V:  auf  cuci^  ί;ί?ΐι.  vE:  fo  toicb  ... 

l'Olcglpttcn.^ifcd.   il.Ü.  2.  »Bei  1.2lbt^.  12 
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IX. 


AMmelechi  Jiagitia  et  interitus. 


ττι  έλαια'  Βααίλεναον  έφ  ημών.  ^ Κα,Ι  ύπεν 
αντοΐς  η  ελαία'  Άφεϊΰα  την  πιότητά  μου,  ην 
εν  εμοί  έδόζασεν  6  ϋεος  χαΐ  άνϋροοποί,  πορεν• 
σομαι  χινεϊσ&αί  ίπΐ  των  ξύλων;  *^  Και  είπαν 
τα  "ξνλα  τχι  avxy  •  /ίενρο  βααίλενσον  εφ  ημών. 
**  Και  είπεν  αντοΐς  η  σνκή'  Άφεΐσα  την  γλυκύ- 
τητα μου  και  το  γέννημα  μου  το  άγα&ον 
πορενϋώ  άρχειν  τών  ξύλων;  '^^ΚαΙ  είπαν  τα 
ξνλα  τη  άμιτέλφ'  /ίενρο  βασίλευσαν  εφ  ημών. 
^^ΚαΙ  ειττεν  αύτοΐς  η  άμπελος'  ΙΑφεϊσα  τον 
οΐνόν  μον,  την  ενφροσύνην  τον  ϋ^εοΰ  και  τών 
άνϋ-ρώπων,  πορενσομαι  άρχειν  τών  ξύλων; 
^^Και  είπαν  πάντα  τα  ξύλα  προς  την  ράμνον 
^ενρο  συ  βασίλευσον  εφ'  ημών.  ^^ΚαΙ  είπεν 
η  ράμνος  ττρος  τα  ξύλα'  Ει  εν  άλη'&εία  νμεΐς 
ΐρίετέ  με  τον  βασιλεύειν  εφ  νμάς,  δεντε  πε- 
ηοίϋατε  εν  τη  σκέπη  μον  και  ει  μή,  έξέλϋ-οι 
ηνρ  εκ  της  ράμνον  και  καταφάγοι  τάς  κέδρους 
τον  Αιβάνον.  "^^ΚαΙ  ννν  ει  εν  άληϋ-εία  και 
fv  τελειότητι  έηοιησατε  και  εβασιλεύσατε  τον 
Άβιμέλεχ ,  και  ει  καλώς  έποιησατε  μετά  *Ιερθ' 
βά,αλ  και  μετά  τον  οίκου  αντον^  καί  ει  κατά  το 
άνταπόδομα  της  χειρός  αντον  έηοιησατε  αντφ, 
*^  ώ^  έπολέμησεν  6  πατήρ  μον  νπερ  νμών  καΐ 
έρριχρε  την  ψνχην  αντοϋ  εξ  εναντίας  και  έξείλατο 
υμάς  έκ  χειρός  Μαδιάμ,  ^^καΐ  νμεΐς  έπανέοτη- 
τε  έπΙ  τον  οίκον  του  πατρός  μον  σήμερον,  καΐ 
απεκτεινατε  τους  νίονς  αντον  έβδομήκοντα  άν- 
δρας έπΙ  λ'ι&ον  ίνα,  και  εβασιλεύσατε  τον  Άβι- 
μέλεχ  νίον  της  παιδίσκης  ατντον  έπϊ  τονς  άνδρας 
Σνχέμ^  οτι  αδελφός  νμών  εστί.  ^^ Κα\  ει  εν  αλη- 
τεία καΐ  έν  τελειότητι  έποιησατε  μετά  Ίερο- 
βάαλ  και  τον  οίκον  αντον  έν  τη  ήμέρ^.  ταύτη,  εν- 
φρανΟείητε  έν  '^βιμέλεχ  καΐ  εύφραν&είη  καίγε 

9.  Β  (eti.^ll  et  13):  Μή  anoleiyjaaa  {^φείσα 
AlEX)  ...  £7'  η  δοξάσβσι  τον  d'ebv  άνδρες  (c.  AEFX). 
AEFX:  ηορεν&ώ  άρχειν  *  επί.  10.  Β:  είτΐον  {-αν 
AFX).  11.  Bf  (a.  την)  έγώ  ...  τα  γεννήματα  μπ  τα 
άγ  ...  ττορεύσομαι  κινεΙσΟ'αι  έττΐ  (c.  AEFX).  12.  Β: 
προξ  την  άμπελον  (jfj  άμττ.  AFX).  13.  Β:  τον  εν- 
ψραίνοντα  χ^εόν.καΐ  άνϋ'ρώπβζ  ...  κονεΐσΟ'αί  έπΙ  τ. 
ξ.  AEFX:  πορεν&ώ.  14.  Β:  τη  ράμνω  {πρόζ  την  ρ 
AEFX).  15.  Β:  χρίετε  με  νμ.  (c.  AFX).  ΑΧ:  εις  βα- 
σιλέα εφ  νμών.  Β:  νπόστητε  εν  τη  σκιά  μβ  (c. 
AEFX)  . . .  άτΐ^  έμβ  (έκτήξ  ρ.  iid.).  IG.  Β*  (alt.)  έν 
(τ  AEFX)  ...  άγαΟ•ωσννην  (καλώς  A^F;  ΑΈΧ:  κα- 
χψώς)  ...  ώς  άνταπόδοσις  χειρός  (c.  AEFX).  17.  Β: 
ηαρετάξατο  ...  έξέ^ρι-ψε  ...  έρρνσατο  (έπολ.  ...  έρρ. 
...  έξείλατο  AFX).  18.  Β^^  της  (t  AEFX).  19.  AB* 
(alt.)  έν  (τ  EX).    Bf  (a.  τ5)  μετά  {'^  AEFX). 


Γ^-τη  bnb  τοχ^^ι   nD^bs?  nD^bt^  ο 

• VT  ν       <_-  Ι••   Τ  JT       :    τ 

ii^nD^  '^3-Ίώίί  ^btü^-n&<  ^nb^nn 

/  :  -  :        -r  ■••  -:         •    :    •         •.•  •    :  -  τ:  r.• 

'h^    3?^Db    "n^bni  D^ÜDDNI    D%"lb^5 

-  -VT  -i-jt:  α•τ  -:|-  ι:  "^  ν: 

n^^'rh   c'^ii^pn   ηΊΏ^ί*'1    :α'^23?η  *> 

AT  ••    :   -  V  ••  IT  j   :        I  -  i•  ••  ιτ 

...  τ  V        <  -  1"    τ        r    :    τ       :    ir        •     : 

V  r         I•    :    τ  V  •    :  -  τ:  iv  τ  ••  :    - 

"h'-^  ::?^Db  '^nDbni  niiitan  ^nn^Dn 

-  -     κ  τ  •:-4τ:         at  -  *:τι: 
•    :     I  ν/,τ  -            vr  ••  IT         f  :        ι  -  «•  ••  ιτ 

bnb   Ίΐ3χηι    nD'^br   '^Dip^  rii^is 

ν  τ  ■•'.*"  '"  ^  J•      :    Τ  :   ν- 

->••-:    i-        •  ^         j•  V         •    :  -  t:  iv     '  •••  •••  - 

"bs?  :p^3b  '^inDbni  w^xo^h^  D^nbi^ 

-  -     V.  τ  •    :    -  jt   :  Λ•   τ  -tj-  vr       v: 
i-  ...               V.•  ••  IT         Τ            j   :        I  -  I•  '•   IT 

Ίn^ίϊ'1  nD^bsj-'nb-yo  T\r\^  nb  TOi^ni» 

V      j  -  I••  τ        '  τ    :  I.T  -        '•••        AT   τ  ιτ 

bn5<  Γr)^ί2  αί<  b^:2:5?n-biii  nta^n 

V  -  jv  v:iv  •  •   ••   IT  V  τ    τ    IT 

j  -:  (.  ν     ..  -:      f  ν    ν  :        ^•  -     :    ι 

τ  τ   IT     '  •  ••  ..<•.).-         .   :       Α•    •    : 

ηή3?ι       :  liDnbn  nns-n^^  b^^^m  la 

τ  -  ;  _Ι     ι  τ    :  -       r•   :  -  ν      "^ ».-  : 

^iiD'^b^ni  ühw  b^/ünn'i  η)αίί:η-αΝ 

vr    : ν      •  -:  •    τ  s  <••  viv 

-ür  bn^to  nniD-Diiin  Tib^a'^ni^-nN 

VT  τ  .»  :  •  '    i  "  *  ί  -  j-    •.  : 

□D"^b3?  "^ιΐδί  Dnb3""itü5<  nb  an^to  π 

y_v   :   V         j••  —       V  V  .  :  -         V        F<.•    :  — 

n^3-b3?  nr\i2p  ansi    n-^in  n^^nis 

D^rntD  I^Dn-DN  ^ΑΊΠΠΊ  DiNn  '^DwS 

...  .        ; ^T    V  Ι   V  JV         '^    -  V 

obtü  ^b5?n-b5?  ιη^ίί-ρ  •nb^'^nii^ 

s•   τ   :  vviv  •    :  ι        i^•.•      •  -;      r 


ν.  8.  'ρ  üsba      ν.  12.  'ρ  iD^a 

8.  B.d  W.vE:  «Sei  (bu)  R.  üBcr  uno. 

9.  B:  von  m.  g.  ablajTen.  dW.vE:  abfielen.  A: 
aufgeben.  dW:  rüijnien.  (A:  Me  t^cii  @.  tleut.  B:  ba 
man  buvci^  ιηίφ  beibc«  ®oit  u.  S}i.  e^ret?)  A:  um  be« 
forbert  \u  trerben  unter  b.  Daumen! 

11.  dW:föjii.  δί. 


9itφtet♦ 
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3ot^am§  i^ttOel  oom^ontg  ©ornbufc^. 


unD  ]>ra^en  jum  Delbaum:  6ei  unfer 
9  ^öutg.  *Qi6er  ber  £)ei6aum  antirortcte 
i^nen:  θοΰ  ΐφ  meine  ^^i^tti^fcit  iaffen,  Die 
6etbe  ©otter  unD  3)Zenid)en  an  mir  preifen, 
unb  i)ingei)en,  ^a^  ίφ  fcl)tre6e  üBer  ben 
li)33äumen?  *2)a  fpraci}en  bie  ^änme  jum 
i^etgenbaum:    ,^omm    du    unb    fei    unfer 

1 1  Jlönig.  *^6er  ber  Feigenbaum  fprαφ  gu 
i(;nen:  (Sott  ic^  meine  (Büjjigfcit  unb  meine 
gute  j^xudüit  laffen,   unb  ^ingei)en,  bag  ΐφ 

12  über  ben  33äumen  fφlυebe?  *Φα  fprαφen 
bie    33äume    jum    SBeinftocf     ^omm    bu 

l.'iunb  fei  unfer  ^önig.  *^ber  ber  Sein= 
jiocf  fprαφ  ju  i^nen:  »Sott  ίφ  meinen 
9Jioft  laffen,  ber  ©ötter  unb  9)ϊenfφen 
fro^liφ  mαφt,  unb  i)ingei;en,  baß  Ίφ  über 

14  ben  33äumen  fφlΓebe?  *5Da  fprαφen  atte 
33äume  jum  Φornbufφ:    Äomm  bu    unb 

15  fei  unfer  ^onig.  *Unb  ber  Φornbufφ 
fprαφ  ju  ben  33äumen:  3ftö  tra^r,  bag 
i^r  mic^  jum  JliJntge  faibet  über  €ηφ,  fo 
fommt  unb  vertrauet  euφ  unter  meinen 
@φαtten,  tuo  niφt,  fo  gei^e  ^^euer  au^ 
bem  ίΣ)ornbufφ   unb   üerje^re  bie   (Sebcrn 

l()Sibanon0.  *^abt  iijr  nun  reφt  unb 

veDίiφ  get()an,  baß  ii)r  Olbi  2)ϊeIeφ  §um 
Jlonige  gemαφt  :^abt?  unb  i;abt  'ύ)χ  η,^ο^ΐ- 
geti>an  an  Serub  33ααΙ  unb  an  feinem 
^aufe,  unb  ^abt  i^m  geti)an,  txne  er  um 

17€ηφ  üerbienet  ^at,  *baß  mein  33ater  um 
euret  ivitten  geftritten  ^at  unb  feine  (Seele 
ba^in  getvorfen  öon  fίφ,  baß  er  euφ  er= 

18  rettete  \:on  ber  SJiibianiter  ^anb?  *Unb 
i^r  ie^net  euφ  auf  ^eute  n^iDer  meinen 
23aterö  «^αηδ,  unb  errt.>ürget  feine  ^inber, 
fieben^ig  SOZann  auf  Einern  (Stein,  unb 
mαφet  euφ  einen  ^5nig,  Qibi  d)UUa), 
feiner  SDlagb  (Soi^n,  über  bie  OJ?änner  ju 

19Siφem,  treii  er  euer  33ruber  ifl.  *<^abt 
i^r  nun  reφt  unb  rebUφ  gef)anbeit  axi 
3erub  Φααί  unb  an  feinem  «i^aufe  an 
biefem  i^age,  fo  feib  fröί)Uφ  über  bem 
%bi    2)ϊeίeφ,    unb    er    fei    frc)ί;liφ    über 

17  Ü.L.:  eurer  tt)ii(cu. 


olivae:  Impera  uobis!  *Quac  respon-    9 
dit:  NumquiU  possuiii  deserero   pin- 
guedinem  meam,  qua  el  dii  utunlur 
el  homines,  et  venire,  ut  inter  ligna 
promovear?     *Dixerunlque  ligna  ad  10 
arborem  ficum:    Veni  el   super   nos 
regnum  accipe!         *Quae  respondit  II 
eis:  Numquid  possum   deserere  dul- 
cedinem    meam    fruclusque    suavissi- 
mos,    et  Ire,  ut  inter  caetera  ligna 
promovear?     *Locutaque  sunt  ligna  12 
ad    vitem:     Veni    et    impera    nobis' 
*Quae  respondit  eis:  Numquid  pos- 1  3 
Ps.104  ir,^"•^    deserere   vinum    meum,    quod 
sfiiV.Va^laetiiieat  Deum  et  homines,  et  inter 
"'    ■  ligna  caetera  promoveri?    *Dixerunt-  14 
.2R     que  omnia  ligna  ad  rhamnum:    Veni 
'*'^•   et    impera    super   nos!      *Quae    re-15 
spondil  eis :   Si  vere  me  regem  vobis 
constil Ullis,     venite     et    sub    umbra 
mea  requiescite;  si  autem  non  vullis, 
^m!   egrediatur  ignis  de  rhamno  et  devo- 
B*"v8*ret  cedros  Libani.  *Nunc  igitur,  10 

si  rede  et  absque  peccalo  constilui- 
stis  super  vos  regem  Abimelech,  el 
^'^'    bene    egistis    cum   Jerobaal  et   cum 
domo  ejus,  et  reddidistis  vicem  bene- 
fieiis  ejus,    *qui  pugnavit  pro  vobis  17 
^ii/a'^'et  animam  suam  dedit  periculis,    ut 
erueret  vos  de  manu  Madian,    *quil8 
nunc  surrexistis  contra  domum   pa- 
v.iH:i()Aris  mei,    et  interfecislis   filios   ejus 
lof?*.'  sepluaginla    viros  super  unum   lapi- 
dem,  et  conslituistis  regem  Abimelech 
filium  ancillae  ejus  super  habitatores 
Sichern,    eo   quod    frater  vester  sit. 
v.to.s,:i5.*Si  ergo  recte  et  absque  vitio  egistis  19 
cum  Jerobaal  et  domo  (ijus,  hodie  kie- 
taniini  in  Abimelech  et  ille  laetelur  in 


15.  AI.  *vuUis.       19.  S:  laetemini. 


13.  dVy^.vE.A:  erfreuet.  B.A:  @ott?  feiner  Jpänbe.   dW:  n.  ber  3Bci)it()at.  vE:  ben  Φoί)ίί 
15.  B:  in  ffiai)r^cir  fo.  dW:  Oooilt  ii)r  in  2ß.  ηιίφ  tbaien. 

falben.    A:  tüabv^aft.    vE:  SBenn  ifjr  ...  roolit.  dW.        17.  ta  ...  i)inwcggcn).     dW:  f.  ?eben  ».  |ΐφ  ijet». 

vE:  meinem  Sd).  B:  ncf)met  3ufl[uci)t  ju.  vE:  ^rei^  i^ey]eben. 

\(i.mat)ti)afti(i  «.  r.    dW.vE:  treu  ...  (gei)anbcU).         1H.  B:  felD  b.  aufi^efianten  ...  u.  fjuht.     dVV.vE. 

B:  in  b.  Saijr^.  u.  in  b.  3tufrid)iigf.  gei).    dW:  gut  l)abt  cuci)  (\φ)  crnoben. 

get^.  vE:  ©utee.  B:®.  bcwicfen  ..\  ηαφ  b.  iBeitienfi         10.  dW.vE.A;  freuet  luii  9ilnmc(ed)^. 
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Judfcum. 


IX. 


Ahimeleclii  Jlagitia  et  interitus. 


avTog  Iv  νμΐν.  "^^  Kai  η  μη^  εζελχϊοι  ην  ρ 
ί'Ι  *^4βιμελ8χ  καΐ  χαταφάγοι  τους  άνδρας  Συ- 
χί^μ  καΐ  τον  οίκον  Μααλώ,  χαΐ  εξέλ&οι  πυρ 
άπο  ανδρών  Σνχεμ  καΐ  έκ  τον  οίκον  Μααλώ 
και  κατα(:^)άγοί  τον  Ι4βιμ8λεχ,  21  /^^^ 

άτζεδρα'Ιωάΰ^αμ  καΐ  εφνγε^  και  επορενΰη  ίως 
Βαιηρα  και  κατωκηοεν  εκεί  απο  πρηςωπον 
'^4βιμελεχ  τον  άδελφον  αντον. 

22  Κα\  ηρξεν  'Λβιμελεχ  έπΙ  Ίσραηλ  τρία  ετη. 
23/C«t  έξαπέστειλεν  6  ϋεος  πνενμα  πονηρον 
άνα  μέσον  Άβιμέλει  κα\  άνα  μέσον  των  ανδρών 
Σνχεμ.,  καΐ  ή&έτησαν  οι  άνδρες  Σνχεμ  έν  τφ 
οίκφ  [Αβιμέλεχ^  '^^τον  έπαγαγεΐν  την  άδικίαν 
τών  εβδομηκοντα  νίών  Ίεροβάαλ  και  το  αίμα 
αυτών y  τον  έπιϋ^εΐναι  im  '^βιμέλεχ  τον  άδελ- 
(ΐρον  αυτών  τον  αποκτείναντα  αυτονς  και  έπΙ 
τους  άνδρας  ΣνχΙμ  τονς  κατισχνσαντας  τας 
χείρας  αντον,  ώστε  αποκτεΐναι  τονς  αδελφούς 
αυτόν»  "^^  Και  $&εντο  αντφ  οί  άνδρες  Σνγεμ 
ενέδρα  επϊ  τας  κεφάλας  τών  ορέων,  κα)  άνηρ- 
παζον  πάντας  τονς  διαπορενομένονς  Ιπ  αν- 
τονς  έν  ττβ  οδφ.    Και  άπηγγέλη  τω  '^βιμέλεχ. 

^^ΚαΙ  ηλϋ^ε  Γάαλ  νιος  "ΑβΙδ  και  οί  αδελφοί 
αυτόν,  και  παρηλ&ον  εις  Σνχέμ.  Και  Ιπεποί- 
^ησαν  αντφ  οί  άνδρες  Σνχέμ,  '^'^ κα)  ηλϋον 
εις  άγρόν,  και  έτρνγησαν  τονς  αμπελώνας  αν- 
τών  και  έπατονν,  καΐ  εποίησαν  χορονς,  και 
είςηλ&ον  εις  οίκον  ϋ^εον  αντών,  καΐ  εφαγον  και 
επιον,  και  κατηρώντο  τον  Άβιμέλεχ.  28  fζ^^^\ 
είπε  Γααλ  νιος  Άβεδ'  Τις  έστιν  Άβιμέλεχ  κα) 
τις  εστίν  νιος  Σνχέμ,  οτι  δονλενσομεν  αντφ; 
Ονχ  νιος  '/«ρο^α«λ  καΐ  Ζεβονλ  επίσκοπος 
αντον  δονλος  αντον  σνν  τοις  άνδράσιν  ^Εμ- 
μωρ  πατρός  Σνχέμ;  Και  τι  οτι  δονλενσομεν 
αντφ  ημείς;  29  /^^^  ^/^  ^φ^  ^Qp  λαον  τοντον 
εν  τη  χειρί  μου^  καΐ  μεταστησω  τον  [Αβιμέλεχ, 
και  έρώ  προς  τον   Άβιμέλεχ'    Πληϋυνον   την 

19.  Β:  έφ  νμίν  (έν  ν  μ.  ΑΧ).  20.  Β:  Ει  δε  ον  {Kai 
ει  μη  ΑΕΧ)  ...  από  ^β.  (c.  AEFX).  21.  Β:  εφνγεν 
'/.  κ.  άηε'δρα  . . .  ωκησεν  ...  *  τ»  (  c  AEFX).  23.  Β* 
οί  (t  AEFX).  24.  Β:  τα  αίματα  ...  &εΐναι ...  os  άπέ- 
χτεινεν  ...  *  (pr.)  ras  . . .  οτι  κατίσχυσαν  ...  *  αίξτε 
(c.  AFX).  25.  Β:  έ'Θ'ηκαν  ...  ενεδρενοΐΎες  ...  διηρ- 
τΐαζον  πάντα  og  παρεπορενετο  ...  f  (ρ«  τλ?)  βασιλεϊ 
(c.AEFX).  26.  Β:  (eti.  infra)  Ίωβήλ  ...  έν  Σ.  ... 
ήλπισαν  έν  αντφ  (^βέ§  ...  εις  Σ.  ...  έπετΐ.  αντφ 
AFX).  27.  Β:  έζήλ&ον  ...  έττάτησαν  ...  έλλβλίμ  ... 
είςήνεγκαι•  ...  κατηοάσαντο  (c.  AEFX).  29.  AB^" 
τ^  (τ  FX).  Β:  αυτόν  {τον  Ι4β.  Χ ;  AEFX:  [*  πρόί] 
τφ^^β.). 


Λ  . 


n^π^ί^bn^ns'^DδD'Qdώnώ*•1  ΠΊίί^ 

J    7  ν  τ   :    •        -         Ι  ν  'j•.•     .   -:  -  st  - 

TT        -      j  •    "^  ν:  <-    :    •  -  I•  τ 

"b::?  Dwb  ahn^  bi'B"»'^"^^^  ο^^^ηώ 

τ  τ  τ  :     "^  -AT    •.. :      Ι"  :  j•  :     • 

τ  j-  τ  jv  -:  V  _  •   -:        )•.•*•.•      .   -: 

''b3?3  'ib  ^/ü'^ton  :  νπ>5-ηί<  ^hnb  «^a 
dnnn  '^ώ^ίΊ  b^?   o'^iix^ü  ddüj 

•  τ  IV  j••        τ  -<  •     :  IT    :  >.•    : 

Dn^b:^'  ^nr'^-nüäii-bs)  Γί<  ^ibwi 

KV     "  -:  1  -:r         •.•  -:        τ  ν  "^  ;  :  •  - 

"τα^^Λ  1'^π^ί1  ^nr-p  b^a  κη^^'ΐ     26 

IV    ;  r•  -ί  r  V  :    :    •  -  av    :    • 

bn^rin?-nN:  ^'i?2';'i  nSisn  ^k?^^^'' 

j-•  Τ  -  A•  •  *-  -:r  -    _         :  :  •  - 

-nx  ^bbp'^i  ^Γΐώ*Ί  'iibisi^*''^  Dh^"l■b^ί 

V  ^  »-  :  -  :   •  -  :        ι  -         •.•     ••  7  ν: 

ρ         ν   ν    1•.•     ^  -J-  ν      J  -  J•.•  IV     •  -: 

xbn  '^annra  ^^3  ο^ώ-'^ηι  'πbΏ''3^ί 

7  -:  ν  :  - 1-      J•         ν    :         ι•  )  ν  *•.•     •  -j 

-ηχ  Tcy^  iii^pSD  bnr^  bs^an^^-p 

JV  :  -|-    -     <.  -            V    :       j•  -:               -:  <••   :  - 

...  -             ^1   τ           ...          I  ..  .              •  X  IT-; 

1 V  Av     ♦   -:         •••             τ    V  τ  :  •  τ  ί 

τ  (••  τ          ν  -J  IT   :              .»•.•  -           »  ν    •••  •  -;  ι- 


20.  «gi.Sß.  6. 

21 .  dW:  entfernt  ϋοη  5ί.  Β:  von  toegen.  (Α:  αιιβ 
i^ur^tüor.)  vE:  blieb  bafelbjl  njcgen. 

22.  dW.vE:  Unb  ?i.  i)err[d)te.  A:  regitTti.'. 

23.  ^ofibie...n^>ftcIcnoüu'2ί.  B.dW.vE.A: ©eift. 
B:  ticulcö  unubin  an  51.  vE:  u.  ...  xo.  ix.  gegen  21. 
dW:  eo  matten  ...  eine  SWcutevei  töiber  8ί. 
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©cv  bhic  SBtItc.    ©aal  bcr  ©e^n  ^hcH. 


IX. 


20  euφ.  *2Bo  ηϊφΐ,  fo  ge^c  ^eucrauö  ijen  5ibi 
^ί?ΐ6φ  unb  ver^e^rc  Die  Ü)iänner  ju  Θίάκηι 
unt  Duo  «öauö  3}iiile,  uni  ^e^e  αιιφ  %ζηζΐ 
auö  ϊ:οη  Den  5)iänuern  ju  3ΐφ6ηι  iiuD 
uom  v^aufe  3)iiao,  uiit)  ^erje^rc  0161  ü)ie- 

21  Ι6φ.  *Uni)  Sot^am  flo^e  unt)  πιίιυίφ,  mit) 
31119  ^eii  *3er  unb  u^o^nete  iafclbjl  "ύϋϊ 
feinem  ^-öruber  %hi  ^IcUa). 

22  '2llä  nun  'Mi  ^hU^   brei  3a^re   üter 

23  ^fraei  ge^errfφet  ^atte,  *  fanbte  ®ott 
einen  bijfen  ?lßiilen  ^η^ίι'φεη  Qlbi  2)ϊeleφ 
uni>  Den  D}Zännern  ju  (2iφem.  iDenn  Die 
Ü^ännei*  ju  eifern  >)erfpraa'en  Ql6i  2)ίεΙοφ 

24*unb  je^en  an  bcn  S'i-'eüci,  an  bcn  jiebcn^^ 
3e^nen  '^nnh  ^aaUi  bedangen,  unb  iev3tcn 
berfelben  ^Bhit  auf  %b'i  ΦίεΙ^φ,  i^ren 
-iöruier,  ber  fie  enriir^et  ^atte,  unb  auf 
bie  3}?änner  ju  (Sίφem,  bic  i^m  feine  <§anb 
taju  gcflärfet  Ratten,  ba§  er  feine  ^BrÜDcr 

25  enrür^ete.  *UnD  bie  2)^^nner  ju  Sid^em 
befieUeten  einen  ^interi^aU  auf  Om  ^pi^en 
ber  -iöer^e,  unb  raubten  aile,  bie  auf  bcr 
©rraipc  ju  i^nen  iiMUDelten.  Unb  cä  trarb 
Olbi  2)^eleφ  an^efa^t. 

26  (i^  tarn  aber  ®aai,  ber  (Sobn  iibiH, 
unb  feine  ^BruDer,  unb  ^in^en  ju  3iφem 
ein.    Unb  Die  0)iänner  ju  3ίφοηι  uerliejien 

27  μφ  au]  i^n  *unD  jo^en  bcrau»  auf« 
Selb,  unD  lafen  ab  ibie  OScinber^e  unD 
feuerten,  unD  ηιαφίεη  einen  ianj,  unD 
^in^en  in  i^reS  ©otteö  ^§αη»,  unD  Λ^αι 
unD  tranfen,  unD  f[uφten  Dem  -^Ibi  3)?eled). 

28*UnD  ©aal  ber  So^^n  ßbcDö  fvrαφ:  2öer 
iji  -ilbi  2)^ΐ€φ  unb  wa^  iji  8iφem, 
^a^  wiv  i^m  bienen  feilten?  3fl  er  uiφt 
Scrub  Q3aalö  3o^n,  unb  (?at  Sebui,  feinen 
Äneφt,  ^er^efe^t  über  bic  ^eute  ^emori?, 
beö  3^aterä  i3iφem0?  5öaruni  foHten  irir 

20  ibm  Dienen?  **iöoiIte  ®ett,  baä  Q3olf 
ivvue  unter  meiner  «§anb,  X)a^  icft  Den  '2lbi 
0}iclect  v>ertriebe.  UnD  eö  tt?arb  -^Ibi  3)ίcIcφ 
gefaxt:    3)?e^re  bein  ^err  unb  jieije  auö. 

29.  U.L:  5ευφ. 

'24.  auf  ta^  ba  fäme  ber ^r....  gelegt  tvürbe.  dW: 
tie  ©αυαίίίίιαί.  vE:  ta^  ...  veuul'te  Unrecht.  dW: 
331.  fiele.  vE:  ^urücffehrtei 

25.  beft.  voibet  ii)n  ...  beraubten ...  bei  ifynen  oor: 
über  ».  B:  auf  ibn.  dW:  li\jt  η  voll.  ii;n  Scutc  in 
J3.  vE.  l.  i^m  .p. 

26.  tarn  auch  ...  jogen  über  nad}  Z.  dW:  jccjeit 
ein.  (\E:  5.  ίατφ  3.)  d\V.\E.•  (ycr)irau.ien  if)m. 

27.  gingen   ...   Ijiciten  ^reubenfeft.     B:  ιπνίφίεπ 


vübis;    *sin  autem   perverse,    egre- 20 
diatur  ignis  ex    eo,  et  consuniat  ha- 

T.i5.'!.5:.l>ilatores  Sichern  et  oppidum  Mello, 
ogredialurque  ignis  de  viris  Sichern 
et  de  oppidü  Mello,  et  devoret  Abi- 
melech.  *Quae  cum  dixisset,  21 

fugit    el   abiit  in  Bera,    habitavilque 
ibi  ob  metum  Abimelecli  fralris  sui. 

Regnavil   itaque  Abimeiech   super  22 
Israel  liibus  annis.     *i>lisilque  Domi-23 
nus  spiriium  pessimum  inier  Abime- 
iech el  habilalores  Sichern,   qui  coe- 
perunl  eum  detestari  *et  scelus  in- 24 
lerfeclionis  septuaginta  fiUorum  Jero- 

(.Mt.23,33baal,   et  effusionem  sanguinis  eorum 

^"''''•  couferre  in  Abimeiech  fratrem  suum 
et  in  caeteros  Sichimorum  principes, 

▼.32.43. qui  eum  adjuveraut.    *Posuerunlque  25 

Jot.8,-i.  ^,jsi(jias  ad  versus  eum  in  sumraitale 
montium;  et  dum  illius  praestola- 
banlur  adventum,  exercebant  lalro- 
cinia,  agentes  praedas  de  praeter- 
euutibus,  nunciatumque  est  Abime- 
iech. 

Venit  autem  Gaal  filius  Obed   cum  26 
fratribus  suis    et    transivit   in  Sichi- 
mam.     Ad  cujus  adventum  erecti  ha- 
bitatores    Sichem     *egressi   sunt    in  27 

(H.  i6,9,agr^s,  vastaiiles  vineas  uvasque  cal• 
cantes,  et  factis  cantantium  choris 
^.4.  iiigressi  sunt  fanum  Dei  sui,  el  inier 
epulas  et  pocula  maledicebaiit  Abi- 
meiech, *clamante  Gaal  fiho  Obed:  28 
Quis  est  Abimeiech  et  quae  est 
Sichem,  ut  serviamus  ei?  Numquid 
'•'"•  uon  est  filius  Jerobaal  et  constiluit 
principem  Zebul  servum  suum  super 

Geii.34,2.yjj,Qg  Emor  patris  Sichem?   Cur  ergo 

serviemus  ei?    *Ulinam  daret  aliquis  29 
populum  islum  sub   manu    mea,    ui 
auferrem   de   medio  Abimeiech.     Di- 
etumque  est  Abimeiech:   Congicga  ex- 

2Ü.AI.  *eieo.      23.Ai.:Deus. 

Soblitbti'?  A:  i^ielteu  ^an^  u.  ^anjreiijcn.  vE:  )}tx: 
iυüπfφίeπ. 

28.  u.  3ebul  fein  ä^otgt?  Sienet  ben  iOHnnern 
^.  ...!  Β:  33cf.M:l'abir.  dW:  3tatti)aUci•. 

2U.  3Künfd)te  id)  tod),  biei  —  Unb  fprad)  ju  "11. 
vE:  J^jite  ιφ  tcd).  dW:  £)  ^äbc  man.  A:  ©abe  &οφ 
3cinanb.  B.dW.vE:  fo  tvcilie  (mürbe)  ϊφ  9ί.  \vii\i 
fφαffcu.  Α:  au>5  Ϊ). 'ii-e^  fφ.  B.vE:  ii3crmei}\e.  A: 
3ammlc  bir  Ärie^eüclf  u.  fcmm  I 


182    (9,30-41.) 


Judicum. 


IX. 


Ahimelechi  Jlagitia  et  interitus. 


δυναμίν  σον  nai  k^tX&s.  ^^  Ka)  ηκονσε  Ζεβονλ 
6  άρχων  της  πόλεως  τονς  λόγους  Γάαλ  ν'ιον 
'Άβεδ,  καΐ  εϋ^νμώ&η  OQyfi.  ^*  Kai  άπέστειλεν 
αγγέλους  προς  Άβιμελεχ  μετά  δώρων,  λέγων 
^Ιδού  Γάαλ  υιός  ^^βεδ  xcet  oi  αδελφοί  αντοΰ 
παραγεγονασιν  εις  2.υχεμ,  καΐ  ίδου  αυτοί  πο- 
λιορκοΰσι  την  πόλιν  επΙ  σε.  ^^  Και  νυν  ανά- 
στηϋι  νυκτός,  συ  καΐ  ό  λαός  ο  μετά  σου,  καΐ 
ενεόρευοον  εν  τφ  αγρφ  •  ^'*  και  εσται  το  πρωί 
αμα  τφ  άνατεΐλαι  τον  ηλιον,  καΐ  όρϋ^ριεΐς  καΐ 
εκτενείς  έπΙ  την  πόλιν,  και  Ιδου  αυτός  και  ό 
λαός  6  μετ  αντοΰ  εκπορεύονται  προς  σε,  και 
ποιηβεις  αυτφ  καΟ^άπερ  αν  ευρη  ή  χειρ  σον. 

3*  ΚαΙ  ανέστη  Άβιμέλεχ  και  πάς  ο  λαός  ό 
μετ  αύτοΰ  νυκτός,  καΐ  ενηδρενσαν  επΙ  Συχεμ 
εις  τ^ίτσ«ρ«ι,•  αρχάς.  ^^ΚαΙ  Ιγενετο  πρωί,  κα\ 
εξηλϋε  Γααλ  υιός  ^ίβίδ,  και  εστη  προς  την 
■&νραν  της  πύλης  της  πόλεως.  ΚαΙ  ανέστη 
^Λβιμελεχ  και  ^πας  ό  λαός  ό  μετ  αύτοΰ  από 
των  ενεδρών.  ^^  ΚαΙ  είδε  Γάαλ  ^νίός  ^Αβεδ^ 
τον  λαον  καΐ  είπε  προς  Ζεβούλ'  Ιδού  λαός 
καταβαίνων  άπό  κεφαλών  των  όρεων.  Kai 
είπε  προς  αυτόν  Ζεβούλ'  Την  σκιάν  των  όρεων 
συ  όρί^ς  ώς  άνδρας.  ^^  Και  προςεϋετο  ετι 
Γάαλ  του  λαλησαι,  και  εΐπεν  'Ιδού  λαός  κα- 
ταβαίνων ^κατα  θάλασσαν  άπό  τον  Ιχόμενα 
τον  όμφαλον  της  γης.,  καΐ  άρχη  έτερα  έρχεται 
δι  όδον  δρνος  αποβλεπόντων.  ^^  Και  είπε 
προς  αυτόν  Ζεβούλ '  Πον  εοτΐ  νυν  το  στόμα 
σον  το  λέγον  Τις  εστίν  Άβιμέλεχ,  ότι  δου- 
λεύσομεν  αύτφ;  Μη  ούχι  ουτός  εστίν  ό  λαός  ον 
έξονδενωσας ;  'Έξελ&ε  δη  νυν  xat  πολεμει  αντφ. 
2^  Και  εξήλθε  Γάαλ  ενώπιον  ανδρών  Συχεμ, 
και  επολέμησεν  έν  .Αβιμελεχ.  '^^ Και  κατεδίωξεν 
αύτον  'αβιμελεχ,  και  εφνγεν  άπό  προςώπον 
αντοΰ,  και  επεσον  τραυματιαι  πολλοί  εως  των 
ϋ^υρώντης  πύλης.  ^^Και  εκάΰ^ισεν'Αβιμέλεχ  εν 
\Αρημά,  και  έξέβαλε  Ζεβούλ  τον  Γάαλ  και  τους 
αδελφούς  αύτοΰ  τον  μη  οικεΐν  έν  Συχεμ. 

30.  AB*  ο  (+  EFX).  Β:  ώργίσ&η  &νμω  avros  (c 
AFX).  31.  Β:  έν  κρυφτ]  ...  έρχονται  {μ.  δώρ.  ...  τταρ. 
AEFX)  ...  ττερικά&ηνται  (ττολ.  iid.).  32.  Β-'-  συ  (ψ 
AFX).  33.  Β-ί^  (alt.)  και  (τ  AFX)  ...  Οσα  (καθ'άπερ 
AEFX).  34. Β'•'  (alt)  ό  ..  τέτρασιν  άρχαΐζ  (c  ΑΕΧ). 
35. Β*  έγ.  πρ.  κ.  (τ AFX).  AB:  τγ  Θ'νρα  {την&.ΥΧ) 
...  *  Tiäs  (t  FX).  Β:  τβ  ένε'δρβ  (εκ  τ.  έν.  AEFX). 
36.  Β:  καταβαίνει.  AB  rell.  f  (a.  κεφ.)  των  (*Χ).  Β: 
^λέπείζ  {όρ.  AEFX).  37.  Β*  (tert.)  τβ  (f  AFX)  ... 
Ηλωνμαωνενίμ{8ρ.  απ.  A^EFX).  38.  Β:  ΚαΙττβ  έστι 
το  στ.  σβ  ώς  έλάλησας  {Πβ- λέγον  AEFX)...  *  (alt.) 
έστιν  ...  ηαράταζαι  {π.  ηρ.  αντόν  iid.).  39.  Β:  τταρ- 
ετάζατο  προ2  ^β.  4.0.  Β:  έδίωξεν  ...  τήζ  ^ύρας  (c. 
AEFX).  41.  Β:  είςήλ&εν  (έκ.  AEFX)  ...  *τβ  (f  AFX). 
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V.  33.  bK  '^Ώΐ>     V.  35.  nnö  t]i3nn  't!<  i<"3a 

30.  Φα  nun  ^.,  b.  SÖefii)l^f>abet  &.et.  B.dW.A: 

Dbcif  e.  vE:  %m% 

31.  B.dW.vE.A:  g3otm.  B:  mit^interlift.  dW. 
vE:  mit  (burd))  iif}.  B:  i;onbeln  feinbl.  mit  b,  <Bt. 
tüiberbi^.  dW.vE:  toiegelnb.  «St.  auf  gegen  b. 
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IX. 


30*2)enn  Sebui,  ber  Dberjie  in  ber  Stabt, 
ία  er  ttc  üBcrtc  ©vialy,  ie^5  Sc^ncß  ^6ei?g, 

31  iörcte,  crcjammctc  er  in  feinem  3crn,  *uni) 
fauDte  *^οΐ)"φαμ  ju  -21H  ίϋ^'ίοφ  ^eimüφ, 
iinb  Uff  iBm  fagen:  eieBc,  (Baal,  ber 
^cbn  ßSeie,  unb  feine  trüber,  flnD  gen 
Äiiiem    vjefcmmen     unü    macten   tir    tie 

32  3tviit  ivireruMriig.  *3o  nιαφe  tiφ  nun 
auf  ί  ei  ber  Οϊαώί,  bu  unb  bein  ΐβοΐϊ,  ba§  ^ei 
Dir  iji,  unü  madK  einen  vJdinterBatt  auf  fic  im 

33  ^-eite.  *Unr  ree  i^icr^jens,  w^nn  iie  2cnne 
aufgebet,  ίο  mac^e  ίiφ  frübe  auf  unb  über- 
falle bie  8tabt.  Unb  wo  er  unb  baä  33olf, 
ta»  i'ei  i6m  ift,  ju  bir  ^inau§  jie^t,  fo 
tBue  mit  ibm,  wie  eö  beine  ^anb  flnbet. 

34  -2iH  ϊD^eίeφ  flani?  auf  bei  ber  Οϊαφί, 
unt  atle^  ΦοΙί,  baä  6ei  i^m  n?ar,  unb  ^ielt 

3ö  auf  3iφem  mit  iner  Raufen.  *ΙΙηί  ®ααί, 
ter  3o^n  ß6er^,  '^o^  ^^erauy  uni  trat 
vor  tie  Abax  an  ber  3tabt  rXBer.  "JlSer 
'2l6i  33?eleii>  ma^te  ft*  auf  aus  tem  «hinter- 
i|ait  fammt  tem  Q3olf,  bas  mit  i6m  n^ar. 

36*Φα  nun  ®aai  ta»  33clf  }aU,  ϊν^αώ  er 
^u  3e6ut:  3ie6e,  ra  fcmmt  ein  Q?clf  von 
fer  *6ö^e  beä  @e6irgeö  ^ernieber.  (SeSul 
aberfvraii  ^u  ibm:  i^u  jiebejl  iie  Statten 

37  ber  -Serge  für  ^3eute  an.  *@ααΙ  rebete 
ηοώ  me^r,  uni  fvrαφ:  3ie^e,  ein  3}oIf 
fcmmt  6ernieier  auö  iem  3)iittel  rel  ^anbe», 
unb  ein  '^au^i  fommt  auf  bem  QBege  jur 

38  S^w^t^r^^ä-t'•  *Φ^  νρταφ  3e6ui  ^u  iBm: 
5i3c  ij^  nun  iner  ietn  3)ίαηί,  baö  ba  ]a^ti: 
9Ber  ifl  5ibi  0}teieiLt,  t^af  n?ir  i^m  bienen 
foUten?  Sjt  ba»  ni^i  ίαδ  2Sclf,  Χ}α^  bu 
i^eraittet  ί^αίΐ?  3ifi*f  nun  au§  unb  flreite 

39  mit  ibm.     *@ααΙ  ^cg  an^  i^cr  ben  3)uin*  ! 
nern  ju  ^id)em  ^er,   uni  flritt   mit  Ql6i  i 

-ίOΦίeίeφ.     *Ql6er   QlSi   )S)hUa)    jagte   i6n,  ί 
baR  er  flebe  ijcr  ibm,  unb  fxeten  inele  (§t= 

41  fdJlagene  6i'5  an  iie  Ximx  beö  i$;^crö.  *Unb 
Qlbi  iDkieciJ  6lie6  \n  Qlruma.  Sebul  aber 
ijerjagte  ben  @ααΙ  unb  feine  33rüber,  baf 
fie  μι  3i4em  niφt  mußten  bleiben. 

41.  AA:  burftcn  bleiben. 

3'2.   ^α^ί3ί lege  e..0.im^.  B:ttel(e.  νΕ:ΐηαφο. 

dW:  lej(c  tici)  in  i).  A:  Balte  ίίφ  verbergen. 

33.  vE:  falle  über  t.  5t  ^cv.  B:  'c  ma^ifi  tu  ibm 
tbun.  dW:  tiM-i  tir  vcr  iic  <ö.  fcmmt?  vE:  ϊγ.  teinc 
φ.  ivrmag.  A:  η?α•3  tu  fannii. 

34.  hielten.  B.dW.vE:  machten  einen  (legten  ίιφ 
in)  JDinterf>.  gegen  3. 

36.  dW.vE:  c6  fteigt  (ba  fommt)  iß.  i}(xal•  ü.  t. 


ercitus  mnlliludinem  et  venu     *Zel)ul  30 
eiiim  princeps  civilalis,  auditis  sernio- 
nibus  Gaal  filii  Obed,  iratus  est  valde 
*et  misil  clam  ad  Abimelech  nuncios,  31 
dicens:   Ecce,  Gaal  filius  Obed  venit 
in   Sichimiun    cum    fratribus    suis    et 
oppugnal     adversum     te     civitalem ; 
*surge  ilaque  nocte  cum  populo,  qui  32 
T..>3.43.  tecum  est,  et  lalita  in  agro,  *el  primo  33 
jo<.s,^.  j^3jjg  Oriente  sole  irrue  super  civita- 
lem ;  illo  autem  egrediente  adversum 
te    cum    populo    suo,     fac    ei   quod 
potueris. 

Surrexit     itaque    Abimelech    cum  34 
omni  exercilu  suo  nocte,   et  telendil 
insidias  juxla   Sichimam    in    quatuor 
locis.      *Egressusque  est  Gaal  filius  35 
Obed  et  stetit  in  introitu  portae  civi- 
tatis.     Surrexit  autem  Abimelech  et 
omnis  exercitus  cum  eo  de  insidiarum 
loco,  *cumque  vidissit  populum  Gaal,  36 
dixit  ad  Zebul:    Ecce,    de  montibus 
multitudo    descendit.       Cui    ille   re- 
spondit:  Umbras  monlium  vides  quasi 
capila  hominum,  et  hoc  errore  deci- 
peris.     *Rursumque  Gaal  ait:  Ecce,  37 
Ei.3s,i2.pc'ptilus  de  umbilico  terrae  descendit 
et  unus  cuneus  venit  per  viam,  quae 
respicit  quercum.      *Cui  dixit  Zebul:  38 
u,u.  Ubi  est  nunc  os  tuum,  quo  loquebaris: 
Quis  est  Abimelech,  ut  serviamus  ei? 
Nonne  hie  populus  est  quem   despi- 
ciebas?    Egredere   et    pugna    contra 
eum!      *Abiit  ergo   Gaal,   spectante  39 
Sichimorum  populo,  et  pugnavit  con- 
tra Abimelech.      *Qui  persecutus  est  40 
eum  fugientem  et  in  urbem  corapulit, 
cecideruntque  ex  parte   ejus   plurimi 
usque    ad     porlam     civitatis.       *Et41 
Abimelech  sedit  in  Ruma;  Zebul  au- 
tem Gaal  et   socios  ejus   expulit   de 
urbe  nee  in  ea  passus  est  commorari. 

39.  ΑΙ.:  expeclante. 

^Svit^en  ter  ^crgc.     B.dW.vE:  ten  ^ά).     vE:  für 
3)ienfd)fn.  B:  wie  Φίάηηιτ. 

37.  noch  toetter  ...  ed  f.  2i.  B:  mitten  αηδ  b.  S. 
dW.vE:  i\  b.  JQbhc  tc^  ?.  vE:  lerebintbe  ber  3aui 
bercr.  B:  (S.  tcr  lagetra^ler. 

38.  dW.A:  wcmit  tu  fpraiift. 

40.  dW:  ten  (Singang. 

41.  n.  fonnten.  B.dW.vE:  (ivobnen)  turften. 
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IX. 


Ahtmelechi ,ßagitia  et  inferiius. 


^2  Kai  ίγενηϋη  rrj  ίτΐάνριον,  καΐ  έζηλ&^ν  ο 
λαός  εις  το  πεδίον  ^  x«t  απηγγέλη  τφ^Αβιμέλεχ. 
^^  Και  παρέλαβε  τον  λαόν^  λαΐ  δΐΐΐλεν  αυτόν 
εις  τρεις  αρχάς  y  καΐ  ενηδρενσεν  εν  άγρφ'  καΐ 
elde,  και  ίδου  6  λαός  έξηλΰ-εν  εκ  της  πόλεως, 
καΐ  έπ ανέστη  έπ  αυτούς,  και  εηάτα^εν  αντονς. 
^^  ΚαΙ  Άβψέλεχ  και  αΐ  άρχαΐ  αϊ  μετ  αντον 
έζετά&ησαν  καΐ  έστησαν  πάρα  την  ϋ'ΰραν  της 
πύλης  της  πόλεως,  καΐ  αί  δυο  άρχαΐ  ε^εχν&η- 
σαν  επΙ  πάντας  τους  εν  τφ  άγρφ  καΐ  επάτα- 
ξαν  αντονς.  *^  ΚαΙ  Άβιμέλεχ  έπολέμει  έν  τΓ/ 
πόλει  ολην  την  ημεραν  εκείνην^  καΐ  κατελάβετο 
την  πάλιν,  καΐ  τον  λαον  τον  εν  αυτχι  άπέκτεινε, 
και  την  πόλιν  κα&εΐλε  καί  εσπειρεν  αντην 
άλας, 

*^  Και  ηκονσαν  πάντες  οι  άνδρες  πνργον 
Συχεμ  καΐ  είςήλϋον  εις  το  όχνρωμα  οίκον 
Βαι&ηλβερί&.  *7  ΚαΙ  άπηγγέλη  τφ  Άβιμέλεχ, 
οτι  σννήχ&ησαν  πάντες  οΐ  άνδρες  τον  πνργον 
Σνιέμ.  ^^  Και  άνέβη  Άβιμέλεχ  εις  ορός  Σελ- 
μων,  αντος  κα\  πάς  ο  λαός  ο  μετ  αντον. 
Και  ελαβεν  Άβψέλεχ  την  άξίνην  έν  ττ}  χειρί 
αντον,  κα}  έκοψε  (ρορτίον  ζνλον,  καΐ  ελαβεν 
αντο  και  έπέ&ηκεν  αντο  έπι  τονς  ώμονς  αν- 
τον, και  είπε  προς  τον  λαον  τον  μετ  αντον' 
Ο  εί'δετέ  με  ποιονντα,  ταχέως  ποιήσατε  ως 
και  έγω.  ^^  Και  ^κοχραν  καίγε  πάντες  αντοί 
έκαστος  φορτίον,  καΐ  ήραν,  καΐ  επορεν&ησαν 
οπίσω  Άβιμέλεχ  καΐ  επέ&ηκαν  έπι  το  όχνρω- 
μα, και  ένεπνρισαν  έπ  αντονς  το  όχνρωμα 
έν  πνρί,  κα}  απέ&ανον  καίγε  πάντες  οι  άν- 
δρες πνργον  Σικίμων  ώςεί  χίλιοι  άνδρες  και 
γνναΐκες. 

^^  Και  Ιπορεν&η  '^4βιμέλεχ  εις  Θηβης,  καΐ 
περιεκα^ισεν  έπ  αντην  ^  και  προκατελάβετο 
αντην.  ^*  Kai  πύργος  ίσχνρος  ην  έν  μέσφ  της 
πόλεως^  καΐ  ^φνγον  εκεΐ  πάντες  οι  άνδρες  και 
αι  γνναΐκες  καΐ  πάντες  οι  ηγούμενοι  της  πό- 
λεως, καΐ  απέκλεισαν  εξω&εν  αυτών,  καΐ  άν- 
εβησαν  έπΙ  το  δώμα  τον  πνργον.  ^^ΚαΙ  ηλϋ-εν 

42.  Β:  έγένετο ...  τον  άγοόν...  ανήγγειλε  {έγενη3'η 
...  το  ττεδ.  ...  άπηγγέλη  AEFX).  43.  Β:  έλαβε  {τταρ- 
ελ.  AEFX).^  Α^Β:  avres  {αντον  A»EFX).  AB*  ο 
(τ  Χ).  Β:  ανέστη  (έτΐαν.  AFX).  44.  Β:  οί  αρχηγοί 
οί  {αί  άρχαΐ  αί  AFX)  . ..  (bis)  έξέτειναν  {έξετάΟ'.  ... 
Ιξεχ.  AEFX).  A^EFX:  έπάταξεν.  45.  Β:  παρετάσ- 
ϋετο  {ίπολ.  ΚΈ,νΧ).  ΑΧ:  άνείλε  {i^ro  άτίεκτ.).  46.  Β: 
ηλ'>Όν  εις:  σννελενσιν  {είξηλ&.-οϊχΗ  AEFX).  Α:  τα 
ίΐύαλ  ύίαδ'ήκης.  47.  Β:  άνηγγέλη  (άτι.  AEFX)  ...  * 
f  ä  (t  AFX).    48.  Β*  avTos  . . .  ras  άξίναβ  ...  κλάδον 
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ξνλ.  (AFX:  ζνλων)  ...  ηρεν  Ttai  εδ'ηκεν  έτιΐ  ώμων  ... 
τω  λαώ  τω  ...  *  (ult.)  καΐ  (c  AEFX;  AFX*  alt. 
ηντυ).  49.  Β:  καίγε  άνηρ  κλάδον  Tcäi  άνηρ  και  ... 
(bis)  την  σνιέλενσιν  (c.  AEFX),  50.  Β:  εκ  Βαιθ'ηλ- 
βερίδ"  (pro  είζ  Θ  )  ...  πηρενέβαΐεν  έν  Θηβηε  ...  κη- 
τέλαβεν  (c.  AEFX).  51.  A^  ττ.  ην  ν-ΦηλΟ£  (A^FX: 
οχτρός).  Β*  κ.  π.  οί  ήγόμ  ...  έκλεισαν  (c.  AEFX). 
52.  FX*  Κ.  ηλ&εν  -  ττύργβ. 
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IX. 


42  5iuf  bcnt  iD^or^en  a6er  ging  baS  93oif 
^eraug  aufg  ^eib.     2)a  ϊαδ   -2ί6ί  33Ϊ6Ϊ€φ 

43  trarb  angefagt,  *na^m  er  baö  93oif  unb 
t^eiiete  eö  in  brci  Raufen,  unb  ma^U  einen 
«^inter^alt  auf  fle  im  5"eibe.  QiB  er  nun 
fa^e,  baf  baä  23oif  αηδ  ber  @tabt  ging, 

44er^o6  er  ^ώ  üSer  fle  unb  fc^iug  fte.  *QiSi 
3)Zeie(^  aber  uni)  bie  Raufen,  Die  Bei  i^m 
n?aren,  ü6erfieien  fte,  unb  traten  an  bie 
'Xi)ux  ber  (Stabt  $^or,  unb  jn^een  ber 
v^aufen  üBerfieien  aUe,  bie  auf  bem  S'^ibe 

45n?aren,  unD  [erlügen  fie.  *φα  flritt  Ql6i 
3Jleie(^  n?iDer  bie  (Stabt  benfei6en  ganzen 
Sag  unb  gen.>ann  fle,  unb  ern^ürgete  baS 
S3oif,  baä  barinnen  trar,  unb  jerbra^  bie 
(Stabt    unb  fäete  (Saij  barauf. 

46  Φα  ba§  preten  aöe  3)iänner  beä  3;i)urmä 
gu  Sichern,  gingen  fie  in  bie  ?^efiung  beä 

47^aufeg  beä  ©cttcö  35erit^.  *Φα  baä  Qibi 
5Dieie^  ^örete,  baj  [ίφ  aue  3}iänner  be6 
S^^urmö    ju    Θiφem    i^rfammiet    t)atten, 

48*  ging  er  auf  ben  ^3erg  3«iiiii>tt  mit  αίΐ 
feinem  33oif,  ba§  bei  i^m  tt?ar,  unb  na^m 
eine  'iirt  in  feine  «^anb  unb  hkh  einen  -2lft 
üon  ^^äumen,  unD  ^ob  i^n  auf  uni?  legte 
i^n  auf  feine  Qίφfeί,  unb  f^)rαφ  ju  attem 
33oif,  baö  mit  if^m  n?ar:  2οαδ  i^r  gefe^en 
Babt,  baä  iφ  t^ue,  baä  t^^ut  αηφ  i^r  eiienb, 

49  nne  iφ.  *2)a  f)icb  aüeö  Q3olf  ein  j[egliφer 
einen  %]t  ab,  ηηϊ)  folgten  Qibi  3)^Ιεφ 
ηαφ,  ηηΐ)  legten  fle  an  bie  S^ung  unb 
flecften  fle  mit  f^euer  an,  ba§  αηφ  aüe 
Scanner  be§  S^urmö  ju  (δίφοηι  fiarben, 
bei  taufcnb,  33ΐαηη  unb  2Öeib. 

50  Qlbi  9)Zeίeφ  aber  jog  gen  5!^ebej     unb 

51  belegte  fle,  unb  gewann  fle.  *(S§  n?ar  aber 
ein  jiarfer  S^urm  mitten  in  ber  (Stabt, 
auf  treίφen  flogen  alle  2)iänner  unb  SSei* 
ber  unb  atte  Bürger  ber  Stabt,  unb 
fφίcffen  hinter  Γιφ  ju,  unb  fliegen  auf  baö 

52  Φαφ  bee  ^^urmö.     *Φα  fam  ^bi  a3ίeIeφ 

42.  A.A:  5iuf  ben  SKorgen.  46.  47.  49. 

51.  Ü.Liil^urnö-i^burn.        48.  A.A:  öon  einem 
S3aum.  49.  U.L:  fieciteni  an  mit  Seuer. 

50.  AA:  beiagerte. 

42.  dW.\E:  am  anbern  ü)lorgett.  A.-iiage.  B:be3 
anb.  Xagcg. 

44.  fccr  ^aufc,  ^er.  B:  fielen  ein.  dW.vE.-brad^en 
^ctüor. 

45.  icrftörete.    B:  hxad)  b.  St.  ab.  vE:  ri§  ...  nie; 
ber.  dW.vE.A:  ilieueto.  B:  bcfäetc  fte  mit  S. 

46.  B:  »Bürger.  d\V:  Seute.  vE:  33cmof|ner.  dW: 


7.16. 
ISm. 
l!,tl, 


.27.4. 


Sequenli    ergo    die    egressus    est  42 
popuius    in     campum.      Quod     cum 
nunciatum    esset    Abimelech,    *tulit43 
exercitum    suum    et    divisit    in    tres 
turmas,     tendens    insidias    in    agris. 

job.i.iT.  Vidensque  quod  egrederetur  popuius 
de  civitate,  surrexit  et  irruit  in  eos 
*cum  cuneo,  oppugnans  et  obsidens  44 
civilatem;  duae  aulem  turmae  palan- 
tes  per  campum  adversarios  perse- 
quebanlur.  *Porro  Abimelech  omni  45 
die  illo  oppugnabat  urbem,  quam 
cepit,    interfectis    habilatoribus    ejus 

p^  .^a  23  ipsaque  destructa  ita,    ut  sal    in    ea 

***-*®^»^*dispergerel. 

Quod   cum  audissent,    qui  habita-  46 
baut  in   lurre  Sichimorum,    ingressi 
sunt  fanum  dei  sui  Berith,  ubi  foedus 
cum   eo  pepigerant,    et  ex  eo  locus 
»omen  acceperat,    qui  erat  munitus 
valde.     *Abimelech  quoque,  audiens  47 
viros  lurris  Sichimorum  pariter  con- 
globatos,  *ascendit  in  montem  Sei- 48 
mon  cum  omni  populo  suo,  et  arrepta 
secnri  praecidit  arboris  ramum,   im- 
positumque    ferens  humero   dixit  ad 
socios:   Quod  me  videtis  facere,  cito 
facite!     *Igilur    cerlalim    ramos    de  49 
arboribus    praecidenles    sequebantur 
ducem.       Qui    circumdantes    praesi- 
dium  succenderunt;  alque  ita  factum 
est,   ut  fumo  et  igne   mille  homines 
necarentur,    viri   pariter  et  mulieres 
habitatorum  turris  Sichem. 

Abimelech  aulem  inde  proliciscens  50 
venit  ad  oppidum  Thebes,  quod  cir- 
cumdans  obsidebat  exercitu.      *  Erat  51 
autem    turris    excelsa    in  media   civi- 
tate,    ad    quam    confugerant    simul 
viri   ac  mulieres  et  omnes   principes 
civitatis,   clausa  firmissime  janua,  et 
super  turris  tectum  stanles  per  pro- 
pugnacula.    *Accedensque  Abimelech  52 


SSefle.  vE:  aufb.  il^urm. 

47.  er^l^r. 

48.  dW.vE.A:  einen   93aumafi  ah.    B.dW.vE: 
Schulter. 

49.  fteaun  f.  über  ihnen,    B.dW.vE:  feinen  2(f}. 
B.  \i.  mit  bemfelbcn?  vE:  um  fie  i^erum. 

50.  B.dW.vE:  lagerte  fic^  »ov  (wibev)  X\}. 


r,17. 


asm. 
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Judicnm 


IX. 


Ahimelechi  interitiis.    Vholti  ef  Jf^air  jadices. 


^Α^ιμέλεχ  mg  τον  πνργον,  και  ^ζεπολι-μησαν 
αυτόν,  και  ηγγισεν14βιμέλεχ  εως  τηςϋνρας  τον 
πνργον  τον  έμπρησαι  αντον  έν  πνρί.  ^^  ΚαΙ 
εοήι-ψε  γννη  μία  κλάσμα  έπιμνλίον  im  τι^ν 
κε^)αλην  '^βιμελεχ,  καί  σννεκλασε  το  κρανίον 
αντον.  ^*  Kai  έβοησε  το  τάχος  προς  το  παι- 
δάριον  το  αιρον  τα  σκενη  αντον  ^  καΐ  είπεν 
αντφ'  Σπάαον  την  ρομφαίαν  μου  καΐ  ΰ-ανά- 
τωσόν  με,  μη  ποτέ  εί'πωσί'  Γννη  άπεκτεινεν 
αυτόν.  Και  ε^εκ^τησεν  αντον  το  παίδαρων 
αυτόν f  καΐ  άπέ&ανε.  ^^  Και  εΊδεν  άνηρ  'Ισραήλ, 
ότι  άπε&ανεν  '^βιμελεχ,  καΐ  άπήλϋ^ον  άνηρ 
εις  τον  τόπον  αυτόν.  ^^  ΚαΙ  άπέστρεχρεν  ό  ϋ'εος 
την  κακίαν  Άβιμελ^ι  ην  έποίησε  τφ  πατρί 
αντον,  άποκτεΐναι  τονς  εβδομηκοντα  αδελφούς 
αυτόν.  ^'^ Και  πάσαν  την  κακίαν  ανδρών  Σνχε μ 
Ιπεστρεχρεν  ό  ϋ^εός  εις  την  κεφαλήν  αντών, 
και  επηλ&εν  έπ  αυτούς  η  κατάρα  ^Ιωάϋ^αμ 
νιου  Ίεροβάαλ. 

Χ•  Και  ανέστη  μετάΐ^βιμέλεχ,  τον  σώσαι  τον 
'Ισραήλ,  Θωλά  νιος  Φονά  νίός  *πατραδελφον 
αντον,  άνηρ  Ίσσαχαρ.  Και  αυτός  κατωκει  έν 
Σαμιρ  έν  όρει  Έφραϊμ,  ^  και  έκρινε  τον  Ισ- 
ραήλ είκοσι  τρία  έτη,  κα\  άπέ&ανε  και  έτάq,η 
έν  Σαμί^. 

^  Και  ανέστη  μετ  αντον  Ίαιρ  ό  Γαλααδίτης, 
καΐ  έκρινε  τον  Ισραήλ  είκοσι  καΐ  δύο  έτη. 
^  Και  έγένοντο  αντφ  τριάκοντα  'καί  δνο^  νίοΙ 
έπιβεβηκότες  έπΙ  τριάκοντα  'και  δνο'  πώλους, 
καϊ  τριάκοντα  *δνο  πόλεις  αύτοΐς,  και  έκά- 
λεσεν  αυτούς  επαύλεις  Ίαί'ρ  εως  της  ημέρας 
ταύτης  έν  γη  Γαλαάδ.  ^ΚαΙ  άπέϋ-ανεν  Ίαί'ρ 
και  ετάφη  έν  Καμών. 

^  Και  προςέ&εντο  οι  υίοι  'Ισραήλ  ποιησαι  το 
πονηρον  εναντίον  κυρίου,  και  έλάτρευσαν  τοις 
ΒααλΙμ  κα\  ταΐς  ]Ασταρώ&  καϊ  τοις  ϋ^εοΐς 
Άράμ  κα\  τοις  &εοΐς  Σιδώνος  καϊ  τοις  ϋεοΓς 
Μωάβ  καϊ  τοις  ϋ^εοΐς  νιων  Άμμων  και  τοις 
ϋ^εοΐς  των  αλλοφύλων,  και  έγκατέλιπον  τον 
κνριον    καϊ    ουκ    έδούλενσαν    αντφ.      '^  ΚαΙ 

52.  Β:  τΐαρετάζαντο  αντφ  (έ^εττ.  αυτόν  AEFX), 
53.  Β:  έτΐψνλιον  {μνλβ  AEFX)  ...  *  τ^ν  (t  iid.)  ... 
έκλασε  (σννέκλ.  EFX;  ΑΧ:  σννέ&λασε).  54- Β:  ταχύ 
(το  τάχ.  AEFX).  55.  Β:  έττορεν&ησαν  (άτΐηλθΌν 
AFX).  56.  Β:  επέύτρεψεν ...  ηονηρίαν {απ. ...  κακίαν 
AEFX).  57.  Β:  την  ηάααν  πονηρίαν  {τΐάσ.  [την]  κακ. 
AEFX)  ...  *  (alt.)  την  (τ iid.).  —  1.  Β:  ωκει  (καταίκ. 
AEFX).  3  Β:  Γαλαάδ  {-δίτηζ  AEFX)  ..'.  *  (ult.)  καΐ 
(τ  iid.).  4.  Β:  ήσαν  . . .  επιβαίνοντες  ...  *  (sq.)  καΐ 
...  έκαλΗν  {έγένοντο  ...  κτλ.  AEFX).   5.  Β:  Pauvcov 
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nin'^    ηΝ-ΊΠ^Ί    :  ^in^nnr    xb^  7 
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(Καμών  Α^Έ,Υ'Κ.).  6.  Β:  τδ  ποιησαι ...  ενώπιον κνρ.,  κ. 
έδύλενσαν  {ο.ΑΕΡΧ)...Φνλιστΰμ(τών  αλλ.  iid,). 


^tciiter. 
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Ittv  fOiüBIftein  ocm  Xhnxmt,    S$oIa.    xjatr. 


IX. 


gum  5!^urm  imb  |lritt  batoiber,  unb  iuü)ete 
ίίφ  jur  3!^ür  bf^  "^^uruiö,  tiajj  er  ΐί)η  mit 

53  i^euer  yertrennete.  **^l6cr  ein  23ei6  tinirf 
ein  (Stücf  i)on  einem  0}iü^ijiein  Qlbi  9)Ze* 
lec^  an\  ben  ^opf  uni  jerbrac^  iijni  ben 

54  @c!^äbei.  *Φα  rief  Qlbi  9)?eΐeφ  eilenb  bem 
Knaben,  ber  feine  QBaffen  tru^,  unb  fprad) 
ju  i^m:  3i^i>f  bein  (2φlΓert  auö  unb 
tobte  mi(^,  baf  man  nici^t  i:on  mir  fage: 
(Sin  5Öeib  ^at  i^^n  enrürget.     Φα  burc^= 

55fivTC^  ii^n  fein  ^ηαί}ζ,  unl•  er  ftaxl•.  *Φα 
aber  t>ie  3fraeiiten,  bie  mit  tijm  u^ren, 
fa^en,  ba§5lbi3J?eieci^  tobtivar,  ging  ein  jeg= 

56 lieber  an  feinen  Drt.  **2iifo  bejai)Iete  ©Ott 
'2i6i  ilieied)  ba0  UeBel,  bag  er  an  feinem 
93ater  get^an  ^atte,   ba  er  feine  fleben^ig 

57  58rüber  erwürgete.  *5Deffeiben  gleiten 
aUeä  UeBei  ber  9}Zänner  (Si^emö  öergatt 
i^nen  ®ott  auf  ti;ren  Äopf,  unb  fam  über  fie 
berS'tuφ  3oti)amö,  beö  (So^nöSerub  Φααίέ. 

X.  2ίαφ  %ίή  a)^eIeφ  mαφte  Γίφ  auf  §u 
ijdim  Sfraet  ^ϊ^οία,  ein  Biaxin  ijon  3fa= 
fφαr,  ein  (So^n  $ua,  be^  8o^neS  iDobo. 
Unb  er  tro^nete  ju  Samtr  auf  bem  ©c- 
2birge  (Spi^raim,  *unb  riφtete  Sfraet  brei 
unb  jn^anjig  Sa^re,  unb  flarlj  unb  n?arb 
Begraben  ju  (Samir. 

3  ΰΐΐΐφ  it}m  mαφte  ίίφ  auf  3atr,  ein  ®i^ 
leabiter,  unb  riφtete  Sfrael  jn^ei  unb  sivanjig 

4  3a§re,  *unb  i;atte  breijtg  Sö^ne  auf  Dreißig 
(Sfelöfütien  reiten,  unb  ^atte  brei^ig  (^täDte, 
bie  :^eigen   Dörfer  Sairg,    bi^   auf  biefen 

5iiag,  unc  liegen  in  ©iieab.  *Unb  S^ir 
flarb  unb  n>arb  begraben  ju  ^amon. 

6  'Mn  bie  Äinber  Sfrael  traten  förber 
übet  üor  bem  ^errn,  unb  bieneten  Φααίίηι 
unb  %^i)axoif),  unb  Om  ©öttern  ^u  @i)rien, 
unb  ben  ©Ottern  §u  ^i^on,  unb  ben  ©öt= 
tern  ΦΖοαΒέ,  unb  Den  ©Ottern  ber  ^inber 
Qlmmon,  unb  ben  ©öttern  ber  ^^ilifier, 
unb  i^riie^en  Den  «§errn  unb  bieneten  i^m 

7  niφt.     *iDa  ergrimmte  ber  3orn  be^  »i^errn 

52.  U.L:  Sf)urn-ili)urng.      54.  Ü.L:  jeud^. 
6.  ®ie^ain4,  1.  U.L:  (Sl^ria. 

52.  B:  ba§  er  ffe.  dW.vE;  um  fie ...  ju  öcrbr. 

53.  einen  obern  SSJlüijIft.  dW:  jerfc^lug  f.  3(δ. 
vE:  ^cn^mcttcrte.  A:  f.  ^imf^ale.  B:  iCxqm^a)U 
ihm  t^ie  φ• 

54.  dW:  knappen.  vE:  Wiener  ...  gctcbtei  ... 
burc^bcßrtc. 

56.  dW:  Unb  fo  Brockte.  vE:  @o  »ergatt.  dW. 
yE.A:  ba6  58cfe. 


juxta  lurrim  pugnabat  fortiler,  et  ap- 
propinquans  oslio  ignem  supponere 
nitebaUir.      *Et    ecce,    una    mulier  53 

u%'.  fragmen  molae  desuper  jaciens  illisit 
capiti  Abiraelech  et  confregit  cere- 
l)rum  eju.s.     *Qui  vocavit  cito  armi- 54 

3M.'  gerum  suum  et  alt  ad  eum:  Evagina 
gladium  tuum  et  percute  nie,  ne  forte 
dicatur,  quod  a  femina  interfeclus 
sim.  Qui  jussa  perficiens  interfecit 
eum.  *IlIoque  mortuo  omnes,  qui  55 
cum  eo  erant  de  Israel,  reversi  sunt 

,^7.    in  sedes  suas.   *El  reddidit  Deus  ma- 56 
jer.o(),a9|^jj^^^   quod  fecerat  Abimelech  contra 
palrem  suum,  interfectis  septuaginta 
fratribus  suis.      *Sichimitis   quoque,  57 
quod   operati  erant,    retrihulum  est, 

yoo.  et  venit  super  eos  maledictio  Joatham 
filii  Jerobaal. 

Post  Abimelech  surrexil  dux  in  X. 

\^^^l  Israel  Thola  filius  Phua  patrui  Abi- 

^^''•''^•melech,  vir  de  Issachar,  qui  habilavit 

/j-^^y   in  Samir  montis  Ephraim,   *et  judi-    2 

cavit  Israelem  viginli  et  Iribus  annis, 

mortuusque  est  ac  sepullus  in  Samir. 

Huic  successit  Jair  Galaadites,  qui    3 
judicavit  Israelem  per  viginti  et  duos 
annos,  *habens  triginta  filios  seden-    4 
t2,u•  ^^^  super  Iriginla  pullos  asinarum  et 
priucipes  triginta  civitalum,  quae  ex 
"nu^'*• nomine  ejus  sunt  appellalae  Havoth 
^fchV  J'^r,    id  est   oppida   Jair,    usque   in 
2,i2s.  praeseulem    diem    in    terra    Gaiaad. 
*Mortuusque  est  Jair  ac  sepultus  in    5 
loco,  cui  est  vocabulum  Camon. 

Filii  autem  Israel,  peccatis  veteri-    6 

vi'.i'.Kbus  jungentes  nova,  fecerunt  malum 

*'''•    in   conspeclu  Domini,    et   servierunl 

^tSS'itiolis,  Baalim  et  Aslarolh  et  diis  Sy- 

is^fa.  riae  ac  Sidonis   et  Moab   et  filioruni 

Amnion  et  Philislhiim,  dimiseruntque 

Dominum    et    non    coluerunt    eum. 

■^'^•*'^'^**  Contra  quos  Dominus  iratus  Iradidit    7 

l.Al.rraonte.        4.  S:  Avoth. 

57.  dW.vE;  brachte  ®.  jurüci  ...  (^aupt).  dW: 
fo  traf  uc 

1.  dW.vE:  ilanb  auf  ..  .  retten  ...  ber  ©ol^n. 

3.  dW.vE.4:bcr®il. 

4.  bie  hatten  30  3t.  B.dW.vE.A:  bie  ...  ritten. 
dW.vE:  ©fein.  A:  ^^üUcn  ycn  ©fclinncn.  vE:  iie 
^irtcubörferS. 0.  ferner  UcbcU.^gl.  3,12. 2.11. 

7.  B.dW.vE:  entbrannte. 
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Judicum. 


χ. 


Israelis  afflictio  per  Philisthaeos  et  Ammonifas, 


ίϋνμωΰ^η  ogyij  κύριος  εν  ^Ισραήλ y  κάί  άπέδοτο 
αντονς  έν  χειρί  αλλοφύλων  y.ccl  έν  χειρί  υιών 
^ Αμμων.  ®  ΚαΙ  έοά&ρωσαν  καΐ  ε&λασα,ν  τους 
νίονς  '/σραι^λ  εν  τφ  ένιαυχφ  έκείνφ  οκτώ  καΐ 
δέκα  ετη,  πάντας  τους  νίονς  'Ισραήλ  τους  h 
τφ  πέραν  τον  Ίορδάνον  εν  yfj  τον  Άμορραίου 
τον  εν  ττ}  Γαλααδίτιδι.  ^  ΚαΙ  διεβησαν  οι 
νΙοΙ  Άμμων  τον  Ίορδάνην,  έκπολεμησαι  προς 
^Ιονδαν  καΐ  Βενιαμίν  καΐ  προς  Έφραίμ,  καΐ 
έ&λίβηϋαν  οΐ  νίοΙ  Ίσραηλ  σφόδρα.  *^  ΚαΙ 
εκέκραξαν  οι  νιοι  Ίσραηλ  προς  κνριον,  λέγοντες' 
Ήμαρτομέν  σοι ,  ότι  εγκατελίπομεν  τον  &εόν 
ημών  και  έλατρευσαμεν  τω  Βααλίμ.  *  *  ΚαΙ 

είπε  κύριος  προς  τους  νΐονς  Ίσραηλ'  ΟνχΙ  οί 
Αιγύπτιοι  και  οι  Αμορραΐοι  και  οι  νΙοΙ  Άμμων 
^και  Μωαβ  καΐ  οί  αλλόφυλοι  ^-^  καΐ  2^ιδω- 
νιοι  και  Αμαληκ  και  Χανααν  έξέ&λιψαν  νμας^ 
και  εκεκραξατε  προς  με,  κα\  έσωσα  νμάς  έκ 
χειρός  αντών;  *^  Kai  νμεΐς  έγκατελίπετε  με 
και  έλατρεύσατε  ΰ-εοΐς  ετέροις'  δια  τοντο  ον 
προςϋ-ησω  τον  σώσαι  νμάς.  ^^  Βαδίζετε  καΐ 
βοάτε  προς  τους  ϋ^εονς  ο'νς  έ^ελ^^ασϋε  εαντοΐς, 
και  αντοι  σωσάτωσαν  υμάς  εν  καιρφ  &λίψεως 
υμών,  *^  ΚαΙ  είπαν  οί  νιοι  Ίσραηλ  προς 

κνριον  Ήμάρτομεν  ποίησον  συ  ημΐν  κατά 
πάντα  όσα  αν  άρέσκτβ  ενώπιον  σου,  πλην  εξελοΰ 
ημάς  εν  ττ^  ήμερα  ταυτψ  *"  Και  μετεστησαν 
τους  ϋ-εους  τους  αλλότριους  έκ  μ^σον  αυτών, 
καΐ  έλατρενσαν  τφ  κνρίφ.  Κα)  ουκ  ενηρεστησε 
κύριος  εν  τφ  λαφ,  και  ώλιγοψνχησεν  εν  τφ 
κόπω  Ίσραηλ. 

*^  Κα)  άνεβησαν  οι  υίοΙ  Άμμων  και  παρεν- 
έβαλον  εν  Γαλαάδ,  και  έξηλ&ον  οι  υίοΙΊσραηλ 
και  παρενέβαλον  έν  τη  Μασσηφά.  ^^Κα\  ειπον 
οι  άρχοντες  τον  λάου  Γαλαάδ  άνηρ  προς  τον 
πλησίον  αύτοϋ'  Τις  ο  άνηρ  όςτις  αν  άρ'ξεται 
πολεμησαι  εν  τοις  νίοΐς  Άμμων;  καΐ  εσται 
εις  κεφαλήν  πάσι  τοις  κατοικονσι  Γαλαάδ. 

7.  Β:  ώργίσΘ'η  β'νμφ ...  Φυλιστιιμ  {έβ".  ό.  .  .  άλ- 
Xow.  AEFX).  8.  Β:  e&lixpav  ...  καιρώ  ...  res  τΐάνταζ 
vies  ..  έν  Γαληά§  {έσάΟ'ρ.  ...  ενιαντω  ...  κτλ.  AFX). 
9.  Β:  παρατάξασ&αι  {έκτΐολ  AEFX).  10.  AB:  έβόη- 
σαν(έκεκρ.ΈΧ).  Β"'•  ημών...  έδβλενσαμεν  (c.AEFX). 

11.  Β:  Μη  βχι  έξ  Αίγνπτβ  καΐ  άπο  τ  β  Αμορόαίον 
καΐ  άτΐό  νίών  Αμαών  και  άττό  Φνλιστά'μ  (c.  AKFX). 

12.  Β:  καΐ  ^ιδωνίων  καΐ  Άμαλήκ  και  Μαδιάμ ,  οϊ 
ί&λιψανναας,  και  έβοήσατε  ττρόθ  m  (c.  EFX;  sim. 
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^ρy^r\^  QDnii  ^isnb  )ibm  pbn3?i 
bn^ί1  {ο^ϊ'Ώ  ώ^τ\^  nr'^töiisi  "^b^iis 
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:b^^^ώ'^  b^rs  ήώδ^  n^pm  nirr^ 
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Α).  13.  Β:έδ8λενσατε(έλατρ.  AFX).  14.  Β:  ΤΙο^βν- 
«σι^•«  κ.  βοήσατε  (c.  AEFX).  15.  Β:  πά^  το  aya&ov 
έν  όφ3'αλμοΪ9  (c.  AEFX).  16.  Β:  έξέκλιναν  . . .  έ§β~ 
λενσαν  τω  κνρ.  μόνω  et  *  Kai  βκ-λαώ ...:  ωλιγώδ'η 
ή  χρνχή  αντβ  (c  AEFX).  ΒΕΧ*τω  (f  AFX)  17.  Β: 
συνήχ&ησαν  . . .  σκοπιά  {έ^ήλ&.  . . .  Μασσ.  AEFX). 
18.  Β:  6  λαόζ  οί  άρχοντεζ  (c.  ΑΧ).  Β:  τεαρατά^ασθ'αι 
τΐρόζ  νίο&  ...  άρχοντα  {ττολ,έν  τ.  viols  ...  κεψ.  AEFX). 


^id}tcv^ 
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^eut  a3cbran9ni#.    föcfcnnitti^  unb  Söittc. 


X. 


Ü6er  Sfraei,  uni)  ijerfauftc  fte  unter  bie 
ti^anb  ber  ^^ilificr  unb  ier  Jliuber  5im- 
8  mon.  *Unb  fie  vertraten  unu  jerf^lugen 
bie  Jtinber  Sfracl  üon  bem  Sa'^r  an  tro^t 
αφΐ§€^η  3αί>ϊ^/  ηεηιΐίφ  aUe  itinber  Sfvaei 
jenfeit  t^eS  Sorbanä,  im  ÜJanbe  ber  Qimort= 
9ter,  ta^  in  ©ileab  iie^t.  *Φα^η  jogen 
bie  Jlinber  ^2immon  χάη  ben  Sorban,  unb 
ftrttten  n^iöer  5uba  unb  triber  -^Benjamin 
iinx)  iriier  baö  ^auä  @)3^ratm,  alfc,  tag 

lO^frael  fe^r  geängfiet  n?arb.  *Φα  fc^rieen 
bie  ^inber  S^aei  §u  tem  ^errn,  unb 
ί^Γαφεη:  3Bir  ^a6en  an  bir  gefünbiget, 
benn    n?ir    ^a6en    unfern   @ott    sjeriaffen 

1 1  unb  ^aaiim  geöienet.  *Qi6er  ber  ^i^err 
fprac^  5u  ben  Wintern  3frael:  ^aben  eud? 
nidjt  αηφ  gejnnmgen  bie  (SgV}pter,  bie 
5imoriter,  bie  jtinber  -Timmen,  bie  ^fjilijter, 

12*bie  3ibonier,  bie  Qimalefiter  unb  3)Zaoni= 
ter,  unb  ίφ  i)aif  euφ  auä  i^ren  «i^änben, 

13ba  i^r  ju  mir  fφrieet?  *9ίοφ  ^att  i^r 
miφ  verlaffen  unb  anbern  ©Ottern  gebienet, 
barum   tritt   iφ   euφ    niφt    me^r    Reifen. 

14*®e^t  ^in  ηηϊ)  fφreiet  bie  ©ötter  an,  bie 
i^rern^ä^iet  ^aBt,  ia§t  euφ  biefelben  Reifen 

lö^ur  3^it  ^ttrci^  5!rui?fai.  *Ql6er  bie 

hinter  3frael  fprαφen  §u  bem  «i^errn:  2Öir 
^a6en  gefünöigt,  mαφe  eä  nur  Du  mit  unö, 
n?ie  birg  gsfäQt,  allein  errette  unö  ju  biefer 

\e^m.  *Unb  fie  t^ten  ijon  ίίφ  bie  fremben 
©ötter,  unb  bieneten  bem  ^errn.  Unb  eö 
jammerte  i^n,  baf  Sfrael  fo  geplagt  rt>arb. 

17  Unö  bie  jtinber  Timmen  fφrieen  unb 
lagerten  Ρφ  in  ©iteabj  aBer  bie  hinter 
Sfraei  oerfammieten  ^φ  unb  lagerten  ίίφ 

18  ju  3)Zi5pa.  *Unb  bag  SSolf  ber  Dberjien 
ju  ©ileab  fprαφen  unter  einanber:  5Öelφer 
anfangt  §u  ftreiten  n^iber  bie  ÄinDer  Qlm= 
mon,  ter  feil  taö  «§aupt  fein  über  aUt, 
bie  in  ©ileab  n?o^nen. 


8.  Ü.L:  jenfeit  bem  Sorban. 
U.  U.L:  eurcö  Xrübfaig. 

7.  B.dW.vErinbie^anb. 

8.  B:  μτΐφί.  u.  imterir.  dW:  bcfcrücften  u.  piags 
ten.  vE:  bedrängten  u.  bebv. 

9.  dW.vE.A:  bedränget.  B:  an^^. 

11.  Γ2.  euch  n.  &.(Sg....gc}tt)ungcn,u.  ιφ.  B.dW: 
J&αbeiφ  n.oon  ten...?  B:  bie  eud^  untevbrücfien,  ba 
i^r  ...,  u.  baä  au«  i^rer  ^anf,  cua)  tvickt'^.  dW:  u. 
»üu  bcn^hil.,  u.  aU  tic ...  ζηά)  beiv.  u.  i^r ...,  ιιιφ 
errettet  αιι•3  it)r.  »^>anb? 

14.  dW.vE:  ;^u  ben  ®.  ...  fie  (riefe)  mögen  (uä) 


eos    in    manus    Philislhiim    el    fiiio- 

CL.2i,24.rum  Amnion.  *Afflictique  sunt  et  8 
vehementer  oppressi  per  annos  decem 
el  octo,  omnes  qui  habitabant  Irans 
Jordanem  in  terra  Amorrhaei,  qui  est 
in  Galaad,  *in  tanlum  ul  fiiii  Ammon,  9 
Jordane  Iransmisso,  vastarent  Judam 
et  Benjamin  et  Ephraim;  afflictusque 

gy^3  est  Israel  nimis.     *Et  clamanles  ad  10 
3,15.9.  Dominum  dixerunt:   Peccavimus  tibi, 
quia  dereliquimus  Dominum  Deum  no- 
strum  et  servivimus  Baalim.         *Qui-  1 1 
bus  locutus   est  Dominus:    Numquid 
non    Aegyptii    et   Amorrhaei    fiHique 
Ammon  el  Phiiisthiim,  *Sidonii  quo- 12 
que  et  Amalec   et  Chanaan    oppres- 
serunl  vos,    et  clamastis  ad  me,   et 
erui  vos  de  manu  eorum?  *Et  tamen  13 
rehquislis  me  et  coluislis  deos  aiie- 
Dt.    nos;  idcirco  non  addam,  ut  ultra  vos 

jcrViMi  iil>erem.     *Ile  et  invocate  deos,  quos  14 
Dt.     elegistis;  ipsi  vos  liberent  in  tempore 

jw.&^^D^isliae!  *Dixeriinlque  fihi  Is- 15 

rael  ad  Dominum:  Peccavimus,  redde 

■4^,7i.  lu  nobis,  quidquid  tibiplacet!  tanlum 

nunc   libera    nos.     *Quae    dicenles,  16 

omnia  de  finibus  suis  ahenorum  de• 

3?,2"i.  orum  idola  projecerunt  et  servierunt 

2,18.   Domino  Deo;  qui  doluit  super  mise• 

riis  eorum. 


Itaque  filii  Ammon  conclamanles  in  17 
Galaad  fixere  tentoria;  contra  quos 
congrcgati  filii  Israel  in  Maspha  ca- 
strametati  sunt.  *Dixerunlque  prin-18 
cipes  Galaad  singuli  ad  proximos 
suos:  Qui  primus  ex  nobis  contra 
11,6.8«.  fiiios  Ammon  coeperit  dimicare,  eril 
dux  populi  Galaad. 

8.  S:  quae  est. 
10.  AI.  *(alt.)  Dominum. 

(cr)retien  gur  (in  ber)  3.  eurer  33ebranQni§.    B: 
5tngfi. 

15.  dW:  anje^t.  vE:  bod^  ^eute.  A:  bic^mal. 

16.  dW.vE:  entferneten  ...  au3  i^rer  SDlitte.  dW 
S)a  bulbcte  feine  (Seele  ηίφί  mefir  ra«  ariühfal  3f 
xciiU.  vE:  tüurbe  uugetulbig  über  ^a^  Ungemad;.  Β 
übcrfrüffig  i"cr  i^übfcligf. 

17.  liefen  )ufammen.   (ißgl.  7,  23.) 

18.  d\V:ba5^-B.,bieDb.  vE:u.b. Kurilen.  B.dW 
vE:  ©er  ij!  b.  SWann,  ber  (anf.  ΐνίΚ). 
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Jndicum. 


Jephtha  Israelis  ab  Ammonitis  liherator. 


Λ.Μ•  Kai  Ίεφϋά  6  Γαλααδίτης  ην  δυνατός  έν 
ισχνΊ\  καΐ  αντος  νιος  γνναικο^;  πόρνης,  η  hsus 
τ  φ  Γαλαάδ  τον  leqda.  ^  Και  ετεκεν  η  γννη 
Γαλααδ  αντω  υΐοίς,  κα}  ηδρνν&ησαν  οι  νιοι 
της  γνναικός,  κα)  εξεβαλον  τον  Ίεορϋα  κα) 
είπαν  αντφ'  Ον  κληρονομήσεις  έν  τφ  οικορ 
τον  πατρός  ημών,  ότι  νιος  γυναικός  εταίρας  σν 
εϊ.  ^  Και  άπεδρα  Ίεφ&α  εκ  προςώπον  τών 
αδελφών  αντον ,  και  κατφκησεν  έν  yjj  Τώβ. 
Και  αννελέγοντο  προς  Ίεφ&ά  άνδρες  λιτοί, 
καΐ  σννεξεπορενοντο  μετ    ανιόν. 

^  Και  εγένετο  με&'  ημέρας,  κα}  έπολέμησαν 
οι  νιοι  '^μμων  μετά  'Ισραήλ.  ^  ΚαΙ  εγενη&η, 
ηνικα  επολεμησαν  οι  νιοι  .Αμμων  μετά  Ίαραηλ, 
καΐ  έπορενϋησαν  οι  πρεσβύτεροι  Γαλαάδ  πα- 
ραλαβείν  τον  Ίεφ&ά  από  της  γης  Τωβ ,  ^  καΐ 
είπαν  προς  Ίεφ&ά'  /ίενρο  καΐ  hrj  ημϊν  εις 
ηγονμενον,  καΐ  πολεμησομεν  έν  τοις  νίοϊς  Άμ- 
μων. ^  ΚαΙ  ίίπεν  Ίεφ&ά  τοις  πρεσβντεροις 
Γαλαάδ'  Ονχ  νμεΐς  έμισησατέ  με  και  έξεβά- 
Χετέ  με  εκ  τον  οίκον  τον  πατρός  μον  ^καΐ  έξαπ- 
εστείλατέ  με  αφ  νμών;  Κ  αϊ  διατί  ηλ&ατε 
προς  με  ννν,  ηνίκα  ε^λίβητε;  ^  Και  είπαν  οι 
πρεσβύτεροι  Γαλαάδ  τιρος  Ίεφϋ-ά'  Ονχ  όντως' 
ννν  ηλ•&ομεν  τιρός  σε  και  σνμπορενση  ημϊν, 
και  πολεμησομεν  εν  τοις  νίοΐς  ΙΛμμών,  και  εση 
ημΐν  εις  κεφαλήν  πάσι  τοις  κατυικονσι  Γαλαάδ. 
^ΚαΙ  εϊπεν  Ίεφϋ-ά  προς  τονς  πρεσβντερονς 
Γαλαάδ'  Ει  επιστρέφετε  με  νμεϊς  πολεμησαι 
εν  τοις  νιοϊς  ΙΛμμών  και  παραδώ  αντονς  κύριος 
ενώπιον  έμον,  εγώ  εσομαι  νμΐν  εις  κεφαλήν; 
^^Και  είπαν  οι  πρεσβύτεροι  Γαλαάδ  προς 
^Ιεφ&ά'  Κύριος  έστω  άκούων  ανά  μέσον  ημών, 
ει  μη  κατά  το  ρήμα  σον  όντως  ποιήσομεν. 

^^ΚαΙ  επορεύ&η  Ίεφϋ-ά  μετά  τών  πρεσβν- 
τέρων  Γαλαάδ,  και  κατέστησαν  αντον  δ  λαός 
έπ  αντών  εις  κεφαλήν  και  εις  ήγούμενον.  Και 
ελάλησεν  Ίεφ&ά  ηάντας  τονς  λόγονς   αντον 


1  ABrell.(eti.infra):  !/e9Pi9'ae('/eqp»9'a?).  Β:  επηρ- 
μένος δυνάμει  (c.  AEFX ;  Α^ΒΧ*^«^,  t  A2EFX)  ... 
έγεννησε  {ετεκε  AEFX),  2.  Af  (a.  viss)  δύο  ...  ετε- 
ραζ.  Β*  σν  (t  AEFX).  3.  Β:  εφνγεν  ...  ατΐο  πο.  ... 
ωκησεν  ...  σννεστράφησαν  ...  κει^οί,  κ.  έζήλθΌν  (c, 
AEFX).  4.  Β*  tot.  vs.  (t  AEFX).  5.  Β:  έγένετο  ... 
παρετάξαντο  (pro  επολ.)  ...  λαβείν  (c.  AEFX). 
AEFX:  έν  yfj  Τ.  6.  Β:  τφ  '/.  ...  εις  άρχηγόν,  καΐ 
πηραταξόμεΟ'α  προς  viovs  14.  (c.  AEFX).  7.  Β: 
ΟνχΙ.  AEFX:  τι  οτι  ήλθ:  ΑΧ*  νυν.  Β:  χρτίζετε 
{έ&λέβ.  AEFX).  8.  Β:  dia  τβτο  ...  έπεστρέψημεν ... 
τιορεΰστ}  μεΟ"'  ημών  ,. .  ηαρατάζΐ}  π  ροζ  υίβ«    ..  «S 


^^h  Ίΐ3•^  η^π  nrbi^n  πηδ^ι  χι. 

ντ   :  •        ν     /  -      Λτ  JT    •      Ι  ν  ν.  : 

D^D3  ib  n3?bmüis  nbni  *   :  πηε^  2 

Α•    τ  \.  -JT     Ζ    '  ν     1"  ν   S"   -  IT    ί     • 

τ  :    •  ν        J     :ιτ :  -         τ    •    ιτ      ι••  :  :  :  •  - 

^D'^n^i-n^nn  bn^n-i^b  'ib  ^ιπί^'^η 
ΠΊΖΐ^ι   Jnn^ί  ΠΊΠίί  πώί^-η  ^:d  3 

'.-:•-  τ  IT  ν  νν  -  η    •       ι  ν  r 

nit2  νηίί^  ηώ^^ι  νπίί  ^dsd^  nns^ 

Α     '     ••'-!■•■    :  ■•"  ν  -  τ  ν      J••  :    •  τ    :    • 


ν    :  Ι"  - 


»     «.  -       Ι"  :  /  -:  IT  •  -  AT•  ν  :  - 

'^nπbD-Ίtü^^ί)    ^n^i    :b^^'^to'^-Dr  η 

j••»:  •  :|••  -  Λ"    τ    :    •  •         '      ν  -         ι••  : 

ί  πίς:  γ^Ί^Ώ  πnδ^-Γ^ί  nnpb  i:3?b3• 

1      1    -.•j:•  "  \j  :    •  ν  -  h- 1  τ  :  • 

ii^b  nn'^%ni   nbb  nns'^b  ^τίώκ^ι  e 

ν,τ  τ    r  τ   :  τ   :  τ  :    •  :         j    :        ι  - 

<  -         '     1    -       )•'  :    '  σ  -:  IT  •  :     '    Λ•  'τ   : 

DD^iDto  bnii  uhr\  ^rb^  '^^pTb  nns*^ 

AT  j••   •  •      v     :iT  :   - 

IV    τ  »-  V.•  -■[-  τ  -  -   ••  *':        τ 

pb  πήδ^-b^ί  πΛ^  "^αρτ  'ϊ^Ίr)^ί^n  s 

Ι  ••  τ  τ  :   •         ν  τ    :  •         "ί:  •  :        ι  - 

•obr    n^bni    Ti^bi^   ^^ηώ    πη::? 

τ  •         JT  :  -  IT  :  ;•.•••  :   j-  τ  - 

UDi<hb  5i3b  τ\^^ΤΛ  ii^5?  ^Dns  n^nb^ii 

τ     τ    -!•  τ   :   )     Α  ~     J*•  :    •     IT   :     -   :  •  : 

-b^ί  nns^  ΊΏ^ί'^1  :  ^:s?b^  '^ηώ'^  bbb  ο 

■^  ν  τ   :    •         ν         -  IT  :  •      ι••    :   \        *.    : 

Dnis^  nin^  inDi  iii25?  '^dds  bnbnb 

I.T  -JT       :    I  s"  τ  :    I         -      j*• :     •  ••  τ    •    : 

jtiiii^b    DiDb    T\^r\^    ^d5n    '^Dsb 

I   :  w  τ  .»V  :   iv  •      ΐτ  λτ  τ    : 


ν    :ιτ 


•  τ  -       τ  :  •     j-K  •  •  τ   :    •      '•.•<••  - 

VSpb^i  tbii^b  DJT^br  iniii  D3?n 

r•  :     •  VT  τ    :  τ  ν  st   :    •  ••  -  .  - 


V.  2.  Γρπ  η"ιΐ3Βη 


άρχοντα  η.  {Ούχ  βτως,  ...  κτλ.  AEFX).  9.  Β:  τταρα- 
τάξασ&αι  ...  *  τοΐξ  ...  καΐ  εγώ  ...  «V  ηοχοντα  {πολ. 
...  κτλ.  AEFX).  10.  AEFX:  ^σται  ο  ακ.  IIB:  k'd-η- 
καν  ...  έη  ανταζ  ...  (pro  ήγ.)  άρχηγόρ  (c.  AEFX). 
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(11,1-11.)    191 


Sep^t^a^'ö  SSerftof  ung  nnl•  2ßtebcr-§olung. 


XI. 


XI.     Sep^t^al^,    etit    ©iieabitcr,    tvax    ein 
flreitbarer  ^ih,  aber  ein  ^urenfint).     ®U 

2  ieab  a6er  ^atie  Sep^t^ai)  gejeuget.  *Φα 
aber  baö  3Cöei6  ©ileabö  ii)m  ^inber  gebar, 
unt)  beffelSen  SCßeibeö  Älnber  gro§  u^urDen, 
jiie§en  fte  Se^^t^a^  auö  unb  ίprαφen  ju 
if)m:  iDu  foilfl  ηίφί  erben  in  unferä  ^a- 
terä   ^aufe,    benn   bu    biji    eineö    anbern 

3  Sßeibeä  So^n.  *Φα  fio^e  er  »or  feinen 
39rübern  unb  too^nete  im  ÜJanbe  3: ob, 
unb  eö  fammieten  Ρφ  ju  i^m  lofe  Seute 
unD  jogen  auö  mit  i^m. 

4  Unö  über  etίiφe  ^at  ^ernαφ  jlritten  bie 

5  jtinber  ^mmon  mit  Sfrael.  *Φα  nun  bie 
jlinier  Qimmon  atfo  firitten  mit  3[raei, 
gingen  bie  ^elteflen  üon  ©tleai)  t)in,  ba§ 
fie  3ep^t^a^  ^oleten  auS  bem  Sanbe  Xoh, 

6* unb  fprαφen  §u  i^m:  »^omm  unb  fei 
unfer  vi^auptmann,  ba§  n?ir  fiieiten  iuiber 

7  bie  Jtinöer  Qimmon•  **2lber  3epi;t^a^ 
fprαφ  i^u  ben  ^leiteften  oon  ©iieab:  (Seib 
i^r  eä  nίφt,  bie  miφ  t)affen  unb  aui 
meinen  ^Saterä  ^aufe  geftojen  ^abt?  Unb 
nun  fommt  i^r  ju  mir,  n?eil  i()r  in  ^rüb- 

8fal  feiD?  *i£)ie  ^eltefien  \?on  ©iieab 
fρrαφen  ju  Sep^t^a^:  iDarum  fommen 
n)ir  nun  n>ieber  §u  bir,  ba§  bu  mit  unö 
gie^eft,  unb  ^elfefl  unS  jit^itf»  nuber  bie 
Äinber  ^mmon,   unD   feiefi   unfer  ^aupt 

9  über  atle,  bie  in  ©ileab  n?oi)nen.  *3ep^= 
t^a^  fpϊαφ  §u  ben  -ileiteften  V)on  ©iieab: 
(So  i^r  miφ  n?ieber  ^olet  §u  jtreiten  iriber 
bie  Äinber  ^mmon,  uud  ber  ^err  fle  ijor 
mir  geben  toirb,  foü  iφ  Dann  euer  ^aupt 
10 fein?  *iDie  ^ieltejten  υοη  ©ileab  fpradKn 
ju  Sep'^t^a^^ :  2)er  *§err  fei  3iii örer  5n.ήfφen 
unö,  tvo  mx  niφt  t^un,  n?ie  bu  gefagt  ^afl. 
11  ^ifo  ging  Sep^t^a^  mit  ben  Qieitefien 
öon  ©iieab,  unb  bag  35olf  fe^te  i^n  §uui 
«§aupt  unb  Dberfien  über  f{φ.  üxu>  3ep^= 
t^ab  rebete  foίφeβ  aüeä  üor  bem  v^errn  ju 

1.  Ü.L:  ^urfinb.      7.  Ü.L:  Seib  iijx  nid)t. 

1.  dW.vE.A:ber®ii.   B.dW.vE:  tapferer.  dW. 
trE.A:  ber  Sc^n  einer  <^ure. 

2.  dW.NE:  ®ö^ne  ...  vertrieben.    vE.A:  fannfl 
ιϊφί  ©rbe  fein. 

3.  dW.vE:f^Ic(^teeeutc. 

4.  vE:  hatten  ^ricg  mit  3fr. 

0.  B:  Cbeiftcr.  dW.vE:  3tnffii)rcr.  A:  §üif  ? 
7.  «iarum  f.  ii)r  ...  ba  ...  9Τβίί>  ieitl    dW:  -Öabt 
i|t  m.  n.  iieiuißt.    vE;  n.  «>^αρ  gegen  ηιίφ.    dVV:  in 


Ebr.ti,32     f'yjj  "Hq  tempore  Jephte  Galaa-  Xf . 
dites  vir  fortissimus  atque  pugnalor, 

Dt.23,2.  filius  mulieris  meretricis,    qui  nalus 

est  de  Galaad.     *Habuil  autem  Ga-    2 
laad  uxorem,  de  qua  suscepit  filios; 
qui    postquam    creverant,    ejecerunt 
Jeplite,  dicenles:  Haeres  in  domo  pa- 

^f,io.  Iris  nostri  esse  non  poteris,  quia  de 
altera   matre  natus  es.     *Quos  ille    3 
fugiens    atque   devitans    habitavit   in 

ιυ^6?8.  terra  Tob,  congregalique  sunt  ad  eum 

9,4.ach.^i''i  inopes  et  latrocinantes,  et  quasi 
ism.'Ji  2principem  sequebantur. 

In  iliis  diebus  pugnabant  filii  Am-    4 
nion  contra  Israel.     *Quibus  acriter    5 
instantibus  perrexerunt  majores  natu 
de   Galaad,   ut  toUerent  in  auxilium 

""■* *   sui  Jeplite  de  terra  Tob.    *Dixerunt-    6 

,„1^.  que  ad  eum:  Veni  et  esto  princeps  no- 
ster,  et  pugna  contra  filios  Ammon! 

(Gen.  *Quibus  ίΐΐβ  fespondit:    Nonne  vos    7 

'^^>^^'  estis,  qui  odistis  me  et  ejecistis  de 
domo  palris  mei,  et  nunc  venistis  ad 
me  necessitate  compulsi?  *Dixerunt-  8 
que  principes  Galaad  ad  Jephte:  Ob 
hanc  igilur  causam  nunc  ad  te  veni- 
mus,  ut  proficiscaris  nobiscum  et  pu- 

10,18.  c"6s  contra  filios  Ammon,  sisque  dux 
omnium     qui    habilant    in     Galaad. 
*  Jephte    quoque   dixit    eis:    Si  vere    9 
venistis  ad  me,  ut  pugnem  pro  vobis 
contra   fihos   Ammon,    tradideritque 

^^'^^'  eos  Dominus  in    manus    meas,    ego 
ero  vesler  princeps?    *Qui   respon-  10 
derunt  ei:  Dominus,  qui  haec  audit, 
ipse  mediator  ac  testis  est,  quod  no- 
stra  promissa  faciemus. 

Abiit  itaque  Jephte  cum  principibus  1 1 
Galaad,  fecitque  eum  omnis  populus 
princi|)L'm  sui.    Locutusque  est  Jephte 

^"''•   omnes  sermones  suos  coram  Domino 


1.  S:  Fiiit  itaque  illo  in  t. 

löebvÄngniß.  vE:  ii)t  bebrangt  feiD.  B:  nac^bcm  εηφ 
angfl  i\t. 

8.  u.  ftrciteft.  dW.vE:  fo  ^iebe  benn  (gef>c  alfo) 
\\\it  üi\6  u.  ilieiie.  vE:  [ei  unö  ta^  Jp. 

y.  B:  übcrg  ben.  vE:  Eingibt.  dW:  ^rei«  gibt. 
(dW.vE:  fc  ίΰίΙΙ ...  fein.) 

10.  dW.vE:  3e^cüa  ^öre  (böri)  wai  jttj.uniS  üor^ 
gei)ei  (^ι^φίοΙιεί).  dWmvic^  reinem  ©crle,aIfo  tDoU 
len  \ü.  th.  vE:  η)α1)Γΐίφ !  njie  bu  i^eretei,  fo  ... . 

11.  B.dW.vE;  alle  feine  Serie. 
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XI. 


J^ephiJia  Israelis  ab  Amnionitis  liberator. 


ενώπιον  κνρίον  έν  Μασσηφά.  ^^  Kai  olti- 
ί^στΞίλεν  Ίεφϋά  αγγέλους  προς  τον  βασιλέα 
νιων  Άμμων J  λέγων'  Τι  έμοι  και  σο/,  οτι 
ηκεις  προς  με  σν  πολεμησαί  με  έν  τη  yrj  μον; 
^3  Και  είπεν  6  βασιλίυς  των  νίώνΐ^μμων  προς 
τονς  άγγέλονς'Ιεφ&ά'  /ίιότι  ελαβενΊσρα/^λ  την 
γην  μον  εν  τη  άναβάσει  αντον  έζ  Αιγύπτου, 
άπο  Άρνων  εως  Ίαβόκ  καΐ  εως  τον  Ίορδάνον ' 
καΐ  ννν  έπίστρειρον  αντην  μετ  ειρήνης,  *και 
7τορενσομαι\  **  Και  προςε&ετο  ετι  ^Ιεφ&α  καΐ 
άπεστειλεν  αγγέλους  προς  τον  βασιλέα  νιων 
'Άμμων,  ^^και  εΙπεν  αυτφ'  Τάδε  λεγει'Ιεφΰ^ά' 
Ουκ  ελαβεν  Ισραήλ  την  γην  Μωάβ  καΐ  την 
γ  ην  νιων  Άμμων.  ^^  Οτι  εν  τη  άναβάσει  αυ- 
τών έζ  Αιγύπτου  έπορεΰ&η  'Ισραήλ  έν  τη  έρήμο) 
εως  -θαλάσσης  έρν&ράς,  καΐ  ηλ&εν  έως  Κάδης, 
^^  και  εξαπέστειλεν  'Ισραήλ  αγγέλους  προς  τον 
βασιλέα  Έδώμ,  λέγων  Παρελεΰσομαι  δια  της 
γης  σον.  Και  ονκ  ηκουσε  βασιλεύς  Έδωμ. 
Καίγε  προς  βασιλέα  Μωάβ  απέστειλε,  και 
ουκ  η&έλησε,  Kai  εκά&ισεν  Ίσραηλ  εν  Κάδης, 
^^  καΐ  διηλϋεν  δια  της  έρημου.,  και  έκνκλωσε 
την  γην  Έδώμ  καΐ  την  γην  Μωάβ,  και  παρ- 
εγένετο  κατ  ανατολάς  ηλίου  της  γης  Μωάβ,  και 
ηαρενέβαλον  εν  τφ  πέραν  ΙΑρνών,  κα\  ουκ  είς- 
ηλϋ^ον  εις  το  οριον  Μωάβ,  οτι  Άρνών  οριον 
Μωάβ.  ^^  Και  άπεστειλεν  Ισραήλ  αγγέλους 
τιρος  Σηών  βασιλέα  τον  Άμορραίου,  βασιλέα 
Έσεβων,  και  είπεν  αυτφ  'Ισραήλ'  Παρελεΰ- 
σομαι δια  της  γης  σου  εως  τον  τόπου  μου. 
20  Και  ουκ  η&έλησε  Σηων  τον  'Ισραήλ  διελ- 
ϋεΐν  δια  των  ορίων  αυτού,  καΐ  συνήγαγε  Σηών 
πάντα  τον  λαον  αντον,  κα\  παρενέβαλεν  εις 
Ίασσά,  καΐ  επολέμησε  μετά  'Ισραήλ.  "^^  Και 
ηαρέδωκε  κύριος  6  &εος  'Ισραήλ  τον  Σηών  και 
πάντα  τον  λαον  αυτοΰ  έν  χειρί  'Ισραήλ,  κα\  έπά- 
ταξεν  αυτούς.  Και  έκληρονόμηοεν  'Ισραήλ  πά- 
σαν  την  γην  του  Άμορραίου  τοϋ  κατοικουντος  εν 
τη  γη  εκείνη^  "^"^καΐ  εκληρονόμησε  πάν  το  οριον 
τοϋ  Άμορραίου  άπο  Άρνών  καΙ  εως  τον  Ίαβοκ, 

12.  AB*  τον  (τ  Χ).  Β:  ήλΘ•ε£  ...  *  σν  ...  τέ  παρα- 
τάξασ&αι  *  με  (c.  AFX).  13.  AB*  6  et  των  (τ  Χ). 
Β:  ^'Οτι  ...  έν  τφ  άναβαίνειν  αντον  (c.  AFX).  AB: 
αντάζ  {αντην  Έ^).  Β:  ένείρήντ}{μετ  ε.ΑΕΡΧ).  14.Β: 
τιροςέ&ηκε ... TOi/(c.AEFX)  15!Β:  Οντω{Τά§εΑΕνΧ). 
16.  Β:  τφ  άναβαίνειν  αντβδ  ...  (pro  έρν9•ρ.)  ^ίφ 
...  εις  Κ.  (c.  AEFX).  17.  Β:  άηέστειλεν  (c.  AFX). 
AB*  τον  (t, Χ).  Β:  δη  έν  τη  γγ  ...  ενδόκησεν  ( δια 
τ.  γ....  ήδ-ελ.  AFX).  18.  Β:  έπορεύ&ηβιήλθ•.  AEFX). 
AB:  έν  τη  έρημφ  {δια  τ.  έρ.  Χ).  Β:  ή?.&εν  από  ανα- 
τολών ...  τη  γη  Μ-  ...  παρενέβαλεν  ...  *  τω  ...  εί5- 
ήλθ'εν  έν  ό'ρίοΐ9  Μ.  (c.  AEFX).  19.  Β:  Παρέλθ'ωμεν 
δη  έν  τη  γη  . . .  τόπ.  ημών  (c.  AEFX).  20.  Β:  ένε- 
πίατενύεν  Σ.  τφ  Ί.  παρελ&είν  έν  τω  ορίω  ...  qvv~ 


τ   :    •  <-    :    •  -  IT    :     •    -         .      ^       ' 

nri^ib  ii^/35?-^D:n  'nbri-bii  D'^D^ίb^ 
\Sr\>ica    D^hs^^    inibs?^    ''^snii 

τ      j•     τ  τ  -  :     ΐΛ"  : -  :    »    ν -  ; 

AT  :   •  ν         \  ...    j  -  ι    τ    :       J  ν.•   :   ν 

:  11^3?  ^D^  Tibtl-b^ί  D'^Dsb^  hbtbi'i 

ι      ι    -      j-  :       }  ν  κ.•         ν  •   τ    :    -  -    :    .  - 

npb-xb  nns^  ίώι^:  nä  ib  ΊΏ^ί*11t3 

Sc-  τ           ι           AT  :    •         J-  τ            \  ν      j  - 

)•■   :     1  '.'κ:•           •.'   :          τ             1     vj•.•           ν  "^  ••    τ    :    • 

ι ... ..  -         .^τ  :    •    •           JT        —Γι-         ν  Ι     ι    - 

VT-          ι              -        -             τ:•-  <"T.•• 

'  D'^Diib/^  bii'^to'^  nbü5*i   :  ηώ^ρ  ^7 

j•  τ    :    -         j••  τ   :    •  j-    :    •  -  τ   c•  h 

ίίί3-ηΊΐΐ3?ίί   i^sb   üiw   ^b^-b^i 

JT  τ  :   :  V  ••  •,♦:         )  •.•  •.•     "^  •.• 

Di^i  Diiii  nb^  bißXD  Nbi  η^Ίκη 
ηώ^'ΐ  η3!?<  i^bi  nbm  η^^Ώ  'πbr)-b^ί 

ν )"  -       AT  τ        J   :         VT         VT  ι  ν  SV 

TT-  τ  :  •   -        ivj••-  |••ίτ  ;         r•  τ    :    • 

<  τ  -         τ      ^       I     vjv  V  :  v;    ;     •.•<•.• 

•j^iDn^^i  '^k^'^  y"35jb  ^^?"Π'ΐΓ4ίρ 

τ  '^     j   :  •  τ         I   :     I    /»   :  -         vj••   : 

bi^nto'^  nbtb^i  jniiinb'^^s^lii'iii  '^s*» 

••    τ   :    •        <-    :    •  -  IT  j  :   1    KZ  -       r 

ribt)  n'nxn-Tibu  lin'^o-bs'  D'^biib^ 

1  •.'  JV       V       •••:  η        I V  r.•    »      '       •  •••  •   τ    :   - 

^ίD-rπ:n3?D  \)k^x^^  'ib  ntJiii^i  liBtün 

JT  τ  :    :  -         "  τ    :   •  "^  ν  <  -    Ι     α    :    '•* 

Ι      •  •.•:  IV  1   :  Ρ  1     :  -         ^/  :     :  -  : 

ι  <  -.-.κ-  •.  :  •        j  -:        ••    τ    :    •  ν     Ι      <      • 

τ    :  AT  :  ν  -:  |-  -  -        τ  ν       ί 

τ      :        1  ...  -  r•  τ  :    •  •  '.'  vr  '  ~ 

-bs-ni<n  lin^^D-DN  biÄnto^^-Nnb« 
b.sniü^  ώΐ'^^'Ί  o^is*''!  b^^'^to''  tu  t/Si? 

7      '-VT    Τ  ν  •        •••••  IT     ^     ι      VJ•.•  τ  ••< 

Α•       ν:  IT    "^     J    :         τ  ν  :  J•  -  r   - 

17Ι«  ...  παρενέβαλον  ...  παρετάξατο  προς  Ί.  (ο. 
ÄEFX).  21.  Β:  έπατ.  αντόν  ...  τ^/^  y^i^  έκείνην 
(C.  AEFX).   22.  Β*  καΙ-:Λμο^ρ.  (f  AEFX). 
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12  33ϊί§ρα.  *Φα  fanbte  ^ep^t^a^  33οίίφαή 
jum  Jtbnige  ber  ^inber  ^Immon  unb  lief 
ii)m  fagen:  3Saö  ί)Λ^  t>u  mit  mir  jii  [φα[- 
fen,  baf  bu  fommjl  ^u  mir,   n.ni)er  mein 

13  Sanb  jii  preiten?  *2)er  Äöntg  ber  Jlinbcr 
^mmon  antirortetc  ben  ^Bcten  ^cp^t^^^: 
2)arum,  ba§  Sfrael  mein  Sanb  genommen 
^at,  ba  flc  auö  (Sgt)pten  jogen,  Dcn  "Jlrnon 
an  Big  an  3aBof  unb  Bi^  an  ben  3iorban, 
fo    gib    mirä    nun    n^ieber    mit    ^^vieben. 

I4*3ev^t^a^  aber  [anbtc  ηοφ    mei)r   Scten 

15jum  Jlönige  ber  Jlinbcr  -Kmmon,  *bie 
fpra^en  ju  i^m:  <Bo  fpri^t  Sep^t^a^: 
Sfrael  ^at  fein  ii^anb  genommen,  n?eber  ben 
3J?oabitern    ηοφ    ben    Äinbern    Qlmmon. 

16*2)enn  ^a  fle  auä  Sgi^pten  jogen,  trantelte 
Sfraei  burφ  bie  QÖüfte  Bio  αηδ  SφiIfmecr, 

17 unb  fam  gen  Äabeö,  *unb  fanbte  ^^cten 

jum  Könige    ber   (SDomiter    unb    ]>rαφ: 

_         SaJ  ηΰφ  burφ  bein  'ianl•  jieijen.      -^IBer 

I         ber    (Sbomiter    jtönig    er^örete    fi^    "ίφ^• 

^ηφ  fanbten  fie  gum  itönige  ber  SUioaBiter^ 

ber  n?oilte  αηφ   ηίφί.     Qllfo  BiieB  ^fraet 

18  in  jtabeä,  *unb  iranbelte  in  ber  5Büfle, 
unb  umjogen  baö  !ianb  ber  (Sbomiter  unb 
3)?oaBiter,  unb  famen  öon  ber  Tonnen 
Qlufgang  an  ber  3}2oaBiter  Sanb,  unb  ία* 
gerten  ίίφ  jenfeit  bcö  ^lrnon,  unb  famen 
niφt  in  bie  ©renge  ber  3)ioaBiter,   benn 

IQ'Hrnon  ifl  ber  SDioaBiter  ©renje.  *Unb 
Sfraei  fanbte  33oten  ju  @i:^on,  ber  *3imo- 
riter  Könige  ju  «§eöBon,  unb  Ueg  i^m 
fagen:   Sag  unö  burφ  bein  ü^anb  jte^^en  Βΐβ 

20  an  meinen  Ort.  *^6er  @i^on  ijertrauete 
Sfrael  ηίφι  burφ  feine  ©renje  gu  jie^en, 
fonbern  i^erfammiete  atle  fein  33oif,  unb 
lagerte  ίίφ  ju  'iaiiia,  unb  jiritt  mit  Sfrael. 

21  *2)er  ^err  aBer,  ber  ©ott  Sfraeiö,  gaB 
ben  @i^on  mit  aü  feinem  S3olf  in  bie 
^änbe  SfraeU,  ba§  fie  fie  fφIugen.  ^llfo 
na'^m  3frael  ein  aüeö  Öanb  ber  QImo= 
riter,   bie  in  bemfelSen   Sanbe  n>o^)neten, 

22*unb  nahmen  alle  ©renje  ber  Qlmoriter 
ein,     i)on    -2lrnon     an    Bio    an    3aBof, 


12.  B.dW.vE.A:59oten.  Β:^αΒ0ίφ  mit  bir.  dW: 
fabelt  wix  mit  einanber. 

13.  jum3ab.  B.dW.vE.A:  (im)  in  ^r. 

14.  dW:  abermalö.    vE:  »iefcer.    B:  fu^r  ferner 
fort  u.  fanrtc. 

15.  dVV.vE:  3|i•.  h.  ηίφί  (9ϊίφ!  ^.  I^^.)  (jen.  baö  S. 
ißclMlotten.28ibd.  !2l.!t.  2.ί&Η  i.Mti}, 


in    Maspha.     *Et   misit   nuncios    ad  12 
regem  filiorum  Amnion,  qui  ex  per- 
(L>sm.  sona  sua  dicerent:  Quid  mihi  et  tibi 
ινίί  e^st,   quia  venisti  contra   nie,   ul  va- 

"^lo^vi*.' Stares    terram    meam?    *Quibus  illelS 
respondit:    Quia   lulit  Israel   terram 
meam,   quando  ascendit  de  Aegypto, 
Nu^•   a  finibus  Arnon   usque  Jaboc  alque 

'^*'"^*•^^•  Jordanera;  nunc  ergo  cum  pace  rcd- 

de    mihi   eam.     *Per   quos    rursum  14 
mandavit  Jephte  et  imperavit  eis,  ut 
dicerent   reg!  Amnion:    *Haec    dicitlö 

DtTaJ-i!!» Jephte:  Non  tuHt  Israel  terram  Moab 

jos.n,2ojjg^.   terram   filiorum  Aniraon,    *sed  16 
quando    de  Aegypto    conscenderunt, 
ambulavit  per  solitudinem  usque  ad 


Num. 


.^„,,  niare    rubrum,    et    venit   in    Cades, 
20'irs•  *'"'silQue  nuncios  ad   regem  Edom,  17 
dicens:  Dimitte  me,  ut  transeam  per 
terram  luam.     Qui  noluit  acquiescere 
precibus  ejus.     Misit  quoque  ad  re- 
gem   Moab,    qui   et   ipse    transitum 
praebere  contempsit.     Mansit  ilaque 
Num.  i"  Cades,  ♦et  circuivil  ex  lalere  ter-  18 
zxXli.  ^^^  Edom  et  terram  Moab,  venilque 
contra  orientaleni  plagam  terrae  Mo- 
ab, et  castrametatus  est  trans  Arnon, 
nee    voluil    intrare   terminos    Moab; 
•ίί"Γ3.  Arnon    quippe    confinium    est  terrae 
Num.  Moab.     *Misit  itaque  Israel  nuncios  19 
oV.-i^ibV.ad  Sehon  regem  Amorrhaeorum,  qui 
habitabat  in  Hesebon,  et  dixeriint  ei: 
Dimitte,  ut  transeam  per  terram  luam 
usque  ad  fluvium.     *Qui  et  ipse  Is- 20 
rael   verba   despiciens,    non    dimisit 
eum  transire  per  terminos  suos,  sed 
infinita  multiludine  congregala    egres- 
sus  est  contra  eum  in  Jasa  et  fortiler 
resistebat.      ^Tradiditque    eum    Do- 21 
minus    in    manus    Israel    cum    omni 
exercitu  suo,    qui  percussil  eum  et 
possedit  omnem    terram  Amorrbaei, 
habitatoris  regionis  iilius,  *et  univer-  22 
T.13.  SOS  fines  ejus  de  Arnon  usque  Jaboc, 


13.  22.  S:  Jeboc. 

16.  dW.A:  wanberte. 

17.  (IW:  B^HCtc  nid}t.  B.vE:  o^ah  fein  ©ebcr. 

18.  dW.vE:  umvjiiuT  ...  in  ba»f  ©cbict  aJi. 

20.  B.dW.vE:  tiauete.      dW.vE:  eö  ...  ^ieljon  ju 
laffen. 
22.  dW.vE:  ba«  ijanjc  ®ebiei. 
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Judicum, 


XI. 


Jephtha  Israelis  ah  Ammonitis  liberator• 


κ«ι  άπο  της  έρημου  εως  τον  'Ιορδανού. 
23  Και  νυν  κύριος  ο  ϋ^εος  Ίσραηλ  εξήρε 
τον  Άμορραΐον  έκ  προςώπον  λαον  αντον 
'Ισραήλ,  και  ου  κληρονομηθείς  αντον  έπΙ  σοι; 
2*  ΟνχΙ  οσα  κατεκληρονόμησέ  σοι  Χαμώς  6 
&ε6ς  σον,  αντα  κληρονομήσεις;  Και  πάντα 
οσα  κατεκληρονόμησέ  υμΐν  κύριος  ο  ϋ^εος  ημών 
^afio  προςώπον  νμών\  αντα  κληρονομησομεν. 
2δ  ΚαΙ  νυν  μη  κρείσσων  εϊ  συ  Βαλακ  του  νίον 
^ετιφώρ  βασιλέως  Μωάβ;  Μη  μάχη  εμαχεσατο 
μετά  Ισραήλ  η  πολέμων  έπολέμησεν  αντον, 
26  Ιν  τω  οίκησαι  τον  'Ισραήλ  fV  Έσεβών  και 
έν  ταΐς  '&νγατράσιν  αντής  και  Ιν  γη  Άροηρ 
κα\  έν  ταΐς  ϋνγατράσιν  αντής  καΐ  εν  πασαις 
ταΐς  πόλεσι  ταΐς  πάρα  τον  Ιορδανην  τριακό- 
σια ετη;  Τι  οτι  ονκ  έρρνσαντο  αυτούς  έν  τφ 
καιρφ  εαείνω ;  27  Κάγώ  ονχ  ημαρτον  σοι,  και 
συ  ποιείς  μετ  έμοϋ  πονηρίαν,  του  πολεμήσαι 
έν  εμοΐ.  Κρίναι  κνριος  6  κρίνων  σήμερον  ανα 
μέσον  των  νιων  Ισραήλ  καΐ  ανα  μ^σον  των 
νιων  Άμμων.  28  Και  ουκ  ειςήκονοε  βα- 

σιλενς  νιων  Άμμων  των  λόγων  Ιεφϋ^α  ων  απ- 
έστειλε προς  αντόν. 

^^  ΚαΙ  έγενήϋ^η  έπι  Ύεφθ-ά  πνενμα  κνρίον, 
και  διέβη  τψ  Γαλαάδ  καΐ  τον  Μανασσή,  και 
διεβη  την  σκοπιάν  Γαλαάδ  και  άπο  της  σκο- 
πιάς Γαλαάδ  ει'ς  το  πέραν  νιων  'Άμμων.  ^^  Και 
ηυξατο  Ίεφϋ^ά  ενχην  τφ  κνρίφ  καΐ  εΊπεν 
^Εαν  παραδώσει  παραδφς  μοι  τονς  νίονς  'Άμ- 
μων έν  χειρί  μον,  ^*  και  εσται  ο  εκπορενο- 
μενος  ος  άν  εξέλϋ^η  έκ  των  &νρών  τον  οίκον 
μον  εις  άπάντησίν  μον  εν  τφ  επιστρέχραι  με 
έν  ειρήνη  άπο  των  νιων  Άμμων,  καϊ  εσται 
τω  κυρίφ,  άνοίσω  αυτόν  ολοκαύτωμα.  ^2  Κχά 
διέβη  Ίεφ&ά  προς  τονς  νίονς  Άμμων  τον  πο- 
λεμήσαι προς  αντονς.  Καϊ  παρέδωκεν  αύτονς 
κνριος  εν  χειρΙ  αντον,  ^^  και  έπάταξεν  αν- 
τονς άπο  Άροήρ  εως  τον  ελϋ-εΐν  εις  Μενίΰ; 

22.  Β:  τ5  ερ.  {της  έρ.  καΐ  AFX).  23.  Β:  άττο  {έκ 
AEFX)  ...  *  έπΙ  σοι.  24.  Β:  α  εάν  κληρονομήσει  σε 
...  T»s  Ttavras  es  εξήρε  νμ.  κνρ.  ...  αντβς  κλ.  25.  Β: 
έν  άγα&ω  άγαΟ'ώτεροζ  ου  ύτζέρ  Β.  νίον  Σ.  ...  μα- 
χεσόμενος  έμαχ.  26.  Β*  τον  ^Ισρ.  ( f  AEFX ;  AFX* 
τον')  ...  (bis)  roZg  oqiois  {ταΐς  d'vy.  AEFX)  ...  Kai 
διατί  {Τι δτί  A2EFX) ...  έ^ρνσω  {-αντο  AEFX).  27.  Β: 
Kai  νυν  έγοό  ειμί  βχ  (c.  AEFX)  . . .  τταρατάξασ&αι 
{πολεμήσαι  iid.)  ...  *  (bis)  των  (f  Α).  28.  Β:  ήκβσε. 
29.  Β:  έγένετο  ...  (bis)  ηαρήλΟ'ε  {διεβη  AEFX)  τον 
Ρ.  {την  [χήν]  Ρ.  iid.)  , ..  *  κ.  άττό  τ.  σκ.  Ρ.  (f  iid.). 
80.  Β:  διδβς  διδως  (c.  ΑΧ)  ...  f  (ρ.  έν)  τχι  (*  AFX). 
31.  Β:  άττο  τής  &νρας  ...  σννάντησιν  ...  βπιστρέφειν 
...*  των  (c.  AEFX).  32.  Β;  παρήλΟ'εν  {διεβη  AEFX) 
...  *  res  et  τβ  (τ  iid.):  ηαρατάξασ&αι  {τΐολ.  iid.), 
33. Β-  τβ  (τ AEFX)...  αχρις  ΐ4ονών  {eis?  ΜενΐΘ•  F) 
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23.  es  einn.   vE:  vertreiben?   dW.A:  t^r  Sanb. 

24.  B:  Sßüvbei^bu  ηίφί ...?  ©ο  αυφ  aileö  ...  bafi 
[eibe  tüoiien  wir  eiiin.  dW:  9ϊίφί  tüoir,  η)αδ  ...  in 
©eft^  qibt,  baö  ntmmfi  bu  ein?  Unb  fo,  \υαδ ... .  vE: 
S'iimmft  bu  n.  in  ^cjt^  ...  ?  5Ufo  ne^^men  αηφ  trir. 

25.  B.d W.vE:  (Unb  nun)  bift  bu  üiel (penn)  beffcr. 
A:  Ober  b.  bu  dwa.  B:  eine  (Streitfac^e  mit  3fr.  ge« 
i)abi  0.  n?.  fte  gcfrieget. 
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T>xt  5t6ioeifung.    it)a§  &^lnl•l•e. 


XI. 


unö  üon  bcr  2Büjte  an  big  an  ben   3or= 

23  ban.  *3o  "^at  nun  ber  ^err,  ber  ®ott 
3fraeiö,  bie  ^Imoriter  Vertrieben  üor  fei= 
nem  3SoIi  Sfrael,   unb  bu  triClfl  jie  ein== 

24  nehmen?  *Φη  fotttefl  bie  einnehmen,  i)ie 
bein  ®ott  (Eamoä  ijertrieSe,  unb  unö 
laffen  einnehmen  alle,  bie  ber  ^err,  unfer 

25  ©Ott,  üor  unS  öertrieben  ^at.  *3ÖZeinfl 
bu,  bag  bu  Beffer  iRec^t  ^bejt  benn 
33αίαί,  ber  @o^n  Sii^orö,  ber  2)Zoabiter 
^önig?    ^at    berfelBe    aua)    je    gereφtet 

20  ober  gejlritten  njiber  Sfraet,  *o6  iro^i 
Sfraei  nun  brei  ^unbert  3a^re  gen.ioi)net 
"^at  in  «öeäbon  unb  i^ren  iö^tern,  in 
Qiroer  unb  i^ren  5!öc^tern  unb  atlen 
©täDten,    bie  am  5irnon  liegen?   2Öarum 

27  errettetet  i^rö  nici^t  ju  berfetben  Seit?  *3Φ 
^abe  niφtβ  an  bir  gefünbigt,  unb  bu  t^ufl 
fo  übel  an  mir,  ba§  bu  nnier  miφ  fireiteft. 
i)er  ^err  fätte  ^eute  ein  Urt()eil  junfc^en 

28  ^ίχαή  unb  ben  ,^inbern  ^Immon.  *  -2lbcr 
ber  Äönig  ber  Äinber  Amnion  crprete 
bie  9iebe  3e^^t^a~^  ni^t,  bie  er  ju  i^m 
fanbte. 


29  Φα  fam  ber  ©eifl  beö  «i^errn  auf  3ep^- 
t^a^,  unb  gog  burφ  ©iieai)  unö  9)?anaffe, 
unb   burφ   ÜÄi^pa,    baö   in   ©ileab   liegt, 

30  auf  bie  Äinber  Qimmon.  *Unb  '^tpi^t^ai) 
gelobte  bem^errn  ein  ©ύη^Όζ,  unb  fvrαφ: 
©ibfl  bu  bie    ^inber    Qimmon    in   meine 

31  «§anb,  *η?αδ  §u  meiner  vi^auSt^ür  ^erauS 
mir  entgegen  ge'^et,  n>enn  iφ  mit  ^^^ieben 
trieberfomme  υοη  ben  ^inbern  ^mmon, 
bag  foil  beö  «§errn  fein,   unb   tv'M  jum 

32 8ranbo))fer  opfern.  *^2iIfo  jog  ^cpijti^ai) 
auf  Die  Jlinber  Qimmon,  n?iber  fle  ju  jtreiten. 
UnD    t)er    *§err    gab   fie    in   feine   »^änbe, 

33*  unb  er  fφίug  fie  üon  ''ilroer  an  big  man 
fommt  gen  Ü)2inniii),  jtranjig  ©täbte,  unb 

24.  Α.Λ;  vertrieb. 

29.  A.A:  lüiber  bie  Äinber. 

32.  A.A:  gegen  bie  ^. 

26.  bicwcil  3fr.  ...  entriffct...  in  berf. 3.  B:    in: 

bem  ...  innerhalb  biefer  3•  dW.vE:  ^u  felb.  (icaer)3. 

27.  3)cr  Je».,  bcr  iWid)ter,  f.  B.dW.A:  t^uß  übel. 
vE:  banbelft  bcfc  qcgen  mid)•  B.dW.vE.A:  richte. 

28.  B:  c\cib  f.  ©e^ci-  ben  93crrcn.  dW.vE:  bcrcie 
ηίφί  auf  tie®.  A:  tücilic  n.ljeren.  d>V:  il;m  entbot. 
vE.A:  (Γηιφ  b.  iBotcn)  il)m  faijen  liep. 

29.  er  J09.  vE:  über  3. 


Ν  um. 


et  de  solitudine  usque  ad  .lordanem. 
*Dominus  ergo  I)e(is  Israel  subvertit23 
Amorrhaeuin,  pugnanle  contra  illum 
populo    suo  Israel,    et    tu   nunc  vis 
possidere  terram   ejus?    *Nonne  ea,  24 
2i"^'.  quae  possidet  Charaos  Deus  tuus,  tibi 

i/,?.3*3.  jure  debentur?  Quae  autem  Dominus 
ifia.  Deus  iiosler   viclor  obtinuit,   in  no- 

■'"■*^'*^slram    cedent   possessionem!     *Nisi25 

Num.22,v|.^j.^g   melior    es   Balac   filio    Sephor 
rege  Moab,   aut  docere  potes,  quod 
jurgatus   sil  contra  Israel   et  pugna- 
verit  contra   eum,    *  quando   habila- 26 
ίί"«.  vil  in  Hesebon  et  viculis  ejus,   et  in 
Aroer  et  villis  illius,    vel  in  cunctis 
civiiatibus  ju.xta  Jordanem    per   tre- 
centos  annos?    Quare  lanto  tempore 
nihil  super  hac  repetitione  tenlastis? 
*Igitur  non  ego  pecco  in  te,  sed  tu  27 
contra  me  male  agis,    indicens  mihi 
oen.    bella   non    justa.      Judicet   Dominus 
Vsm."  arbiter  hujus  diei  inter  Israel  et  in- 
■^*'**^•  ter    filios    Ammon.  *Noluitque28 

acquiescere  rex  filiorum  Ammon  ver- 
bis  Jephte,    quae  per  nuncios  man- 
daverat. 
,4^rt.        Factus  est  ergo  super  Jephte  Spi-  29 

3/io'.'*3*ritus  Domini,  et  circuiens  Galaad  et 
iManasse,  Maspha  quoque  Galaud,  et 
inde  transiens  ad  filios  Ammon,  *vo-  30 

Cift'itii"!  vovit  Domino,  dicens:    Si  Iradi- 
deris  filios  Ammon  in  manus   meas, 
*quicumque   primus  fuerit  egressusSl 
de  foribus  domus  meae  mihique  oc- 
currerit  reverlenti  cum  pace  a  filiis 
Ammon,    eum    holocaustum    offeram 
Domino.     *Transivitque    Jephte    ad  32 
filios   Ammon,    ut    pugnaret   contra 
eos.   Quos  tradidit  Dominus  in  manus 
ejus,  *percussitque  ab  Aroer  usque  33 
dum  venias  in  Mennith  viginti  civita- 


26.  ΑΙ.:  Arnon  (pro  Jord.). 


30.  vE:^^at. 

31.  B:  ^c  foli  baö  Jperauicjebenbc,  bn3  ...  gelten 
trirb  ...  bcm  Jp.  fein.  dW.vE:  glüfflic^.  dW:  fo  fod 
eö  Sei),  geweil^et  fein.  vE:  (So  gei)öre  ba^,  toai  ...  fo 
geb.  baö  3ef).  ...  alö  33i•.  (A:  fo  tpiil  ίφ,  wcx  immer 
jucift ...  ,^.  Q3r.  fem  S^.  opfern.) 

32.  dW.vE.A:  (i)inübcr)  gegen.  B:  ju  ten  ...  ίμη* 
über. 
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Judicum. 


XI• 


^ephtha  Israeli»  ab  Ammonifis  liberator. 


iv  άρι&μφ  είκοσι  πόλπς,  nal  εως  14βελ  αμπε- 
λώνων πληγην  μεγάλψ  αφόδριχ•,  κα*  σννεστά- 
ληααν  οι  νίοΙ  '^μμών  άπο  προςώπον  των  νίών 
^Ισραήλ. 

3*  Kai  ηλ&εν  Ίεφ&ά  εις  Μασσηΐρα  εις  τον 
ohov  αντοΰ,  χαϊ  ίδον  η  -&νγάτηρ  αντον  εξε- 
πορενετο  εις  άπάντησιν  αντον  εν  τνμπανοις 
τιαΐ  χοροΐς'  και  αυτή  μονογενής  αντφ,  και 
ονκ  εστίν  αντώ  πλην  αντης  νιος  η  &νγάτηρ, 
35  ΚαΙ  έγενηΰ-η,  ηνίκα  ειδεν  αντην,  κα\  διερρηξε 
τα  Ιμάτια  αντον  καΐ  εϊπεν  Οίμοι,  &νγατ^ρ 
μον,  ταραχγι  ίτάρα'ξάς  με,  καΐ  σν  ης  Ιν  τφ 
ταράχίι)  μον.  'Εγώ  δε  ηνοιξα  κατά  σον  το  στόμα 
μου  προς  κνριον,  καΐ  ον  δννηαομαι  άποστρίχραι. 
^^  ΚαΙ  είπε  προς  αντόν  Πάτερ,  ει  εν  έμο\ 
ηνοιξας  το  στόμα  σον  προς  τον  κνριον,  ποίη- 
σόν  μοι  ον  τρόπον  εξηλΟ^εν  εκ  τον  στόματος 
σον,  άν&'  ων  εποίησε  σοι  κύριος  εκδικήσεις  έκ 
των  έχ&ρών  σον  έκ  των  ν'ιών'^μμών.  37  [<^({ι 
είπε  προς  τον  πατέρα  αντης'  ΚαΙ  ποίησόν  μοι 
το  ρήμα  τοντο'  Έασόν  με  δύο  μήνας,  καΐ  πο- 
ρεύσομαι  καΐ  καταβι]σομαι  έπΙ  τα  ορη  κάϊ 
κλανσομαι  επΙ  τα  παρ&ένιά  μον  έγώ  κ«/  αϊ 
σννεταιρίδες  μον.  ^^Κα)  εϊπεν  ^ανττι  '  Πορενον, 
καΐ  έξαπέστειλεν  αντην  δύο  μήνας,  Kai  έπο- 
ρεύ&η  αντη  καΐ  αΙ  σννεταιρίδες  αντης  και 
εκλανσαν  έπΙ  τα  παρΰένια  αντης  επϊ  των  ορέων» 
^^  Και  εγένετο  μετά  το  τέλος  δύο  μηνών,  καΐ 
άνέκαμχρε  προς  τον  πατέρα  αντης,  καΐ  έποίησεν 
έν  ανττι  την  ενχην  αντον  ην  ηνζατο'  και  αντη 
ονκ  εγνω  άνδρα.  Και  εγένετο  εις  πρόςταγμα 
εν  'Ισραήλ'  ^^  εξ  ημερών  εις  ημέρας  σννεπο- 
ρενοντο  αϊ  θυγατέρες  Ισραήλ  ϋ^ρηνεΐν  την  θυ- 
γατέρα Ίεφϋ^ά  τον  Γαλααδίτον  τεσσάρας  ημέ- 
ρας έν  τω  ένιαντφ. 

ΧΙΙ•  Kai  σννηχ&ησαν  οΐ  vtoi  Έφραϊμ  καΐ 
παρηλχϊαν  εις  βορράν,  x«t  είπαν  πρoςΊε<:f&ά^ 
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33.  AEFX:  έν  αρ.     Β:  Έβάλ  χαρμίμ  {'Aß.  άμπ.  ν.  33.  "ji«  'ΐ:) 

AFX).   AB*  των  (τ  Χ).   34.  Β:  νπάντηαιν  (*  αυτβ)  Ι  V.  37.  'ρ  '^η'ΐ3)^1  (cf.  ν.  38.  Εχ.  1 1,  2). 

. . .  αντφ  (AEXf  άγαηητή) ,  βκ  ^ν  αντφ  §τερο5 
vlos  (c.  AEKX).  35.  Βιέγέι^ετο  ως  εϊδ.  αντήν,  αυ- 
τός "  

/<ot) 

εΖττε  AFX) ...  *  si  ε*'  suoi  (t  AEFX).    AB^^•  τον  et  τδ  fV  τε'Αίί  τω?^  δ.  {μετά  το  τ.  ό.  ϋ.1*λ  ;   λ:  ^. 

(i  EFX).    Β:  έν  τ(ο  τΐοιήσαί  σοι  κνρων  έκδίκησιν  ...  επέστρεψε  {άνέκ.  AEFX).  40.  Β:  από  τίμ.  ...  έπο- 

τών  έ.  σβ  από  των  ν.  Α.  (contra  AEFX).    37.  Β-}-  Qtvovxo  *  αί  ...  f  (a•  τέσσ.)  έττΐ  (c.  AEFX).  —  1.  Β: 

(ρ.  Και)  ηδε  ...:  Ποιηοάτω  δη  6  πατήρ  μπ  τον  λό-  Κ.  έβόησεν  άνηο  'Εφρ.    AEFX  (pro  βορρ.)  2'εψεινά. 
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^tpmaV^  Softer* 


XI. 


Βίδ  απ  t)cn  φΐαη  Der  3Bcin6crgc,  eine  fel^r 
groje  @φΙαφί.  Unb  u^urben  atfo  bie 
Jtinber  ^ϊΚιηιηοη  gebemütijigt  )iox  ben  Äin- 
bern  Sfrael. 

34  5Da  nun  3e:p^t^a^  fam  gen  SJiijpa  μι 
feinem  ^aufe,  fie^e,  ba  geilet  feine  iod^ter 
i^erauö  i^m  entgegen  mit  Raufen  unb 
Oieigen;  unb  pe  tvax  ein  einigen  ^inb,  unb 
er  ^atte  fonfl  feinen  (Boijn   ηοφ  'Xoa^Uv. 

35  *Unb  ba  er  fle  fa^e,  jerrig  er  feine  Jlieiber 
unb  ϊ^χαφ:  5ίφ  meine  Xoc^ter,  une  Beugeji 
bu  miφ  unb  Bctrübefi  midj!  benn  Ίά)  ^a6e 
meinen  3}?unb  aufgeti)an  gegen  ben  ^errn, 

36  unb  fannä  ni^t  triberrufen.  *Sie  aber 
fpra^:  3}?ein  33ater,  :^afl  bu  beinen  3)iunb 
aufget^an  gegen  ben  ^^errn,  fo  t^ue  mir, 
n?ie  eö  αηδ  beinern  3}Zunbe  gegangen  ifi, 
nαφbem  ber  ^err  bi^  gero^en  i^at  an 
beinen    (^eiuDen,    ben    ^inDern    Qlmmon. 

37  *Unb  fle  ίΡΓαφ  ju  i^rcm  33ater:  5)u  n?olitefl 
mir  baö  t^un,  X}a^  bu  miφ  laffeft  §n^een 
OJionate,  ba§  iφ  i^on  Rinnen  t^inab  ge^e 
auf  bie  ^öerge   unb    meine  3ungfrαufφαft 

38  beweine  mit  meinen  ©efpiclen.  *  dt  fprαφ : 
®e^e  ^in!  unb  liep  fle  jireen  3)ionate 
ge^en.  Φα  ging  fle  ^in  mit  i^ren  ©efpielen, 
unb  ben?einete  i^re  3ungfrαufφαft  auf  ben 

39  Sergen.  *Unb  ηαφ  jireen  3)Zonaten  fam 
fle  n»ieber  ju  i^rcm  33ater.  Unb  er  t(;at 
i^r,  n?ie  er  gelobet  ^atte,  unb  fie  loar  nie 
feineä  ϊϊίαηηεβ  fφuit)ig   geivorten.      Unb 

40  trarb  eine  ®etro^ni)eit  in  Sfrael,  *Όα^ 
bie  ^öφter  Sfraelö  jvä^rliφ  ^ingeijen,  ju 
flagen  bie  ίϊoφter  Sep^t^a^,  beö  ©ileabitere, 
beö  Sa^rä  öier  ^^age. 

XII,  Unb  bie  yon  @pi}raim  fφrieen  unb 
gingen  jur  mitternαφtu^^rtä,  unb  fprαφen 

37.  38.  39.  U.L:  3nonbcii. 

1.  A.A:  gingen  mitteriiaci)tn?. 

33.  B:  Slbel  an  ben  ®.  A:  ba^  ringgum  in  ©• 
liegt.  dW.vE:  5lbeli.^eramim.  B.dW.vE:  in  einer 
f.  gr.  βφΐ.  Α:  mit ...  S^iebevlage.  dW:  gebeuqt. 

34.  B.dW.vE:  ging.  vE:  Oieigenianj.  dW.vE; 
nur  Die  cinjige ...  au^cr  i^r.  (B:  ^atte  oon  ίχφ?) 

35.  Β:  bu  baft  ηιϊφ  fc^  geb.  u.  bu  bift  unter  tenen 
bie  m.  betr.  dW.vE:  tief  b.  bu  m.  u.  (Du)  brini^eft  m. 
in«  Un^^Iücf  ...  jurücfnefjmen.  B:  »erbe  n.  fönnen  ju? 
rücfge^en. 

36.  B.dW:  bir  (»oUfornmenc)  9iαφe  üerlicden. 
vE:  ausgeübt. 

37.  tooüeft.  B:  ^ititi  muffe  mir  gefφeί)cπ;  U^ 
ab^onmir.  dW.vE:  (§i  c\tia)d)c  mir  nur  tiefe«:  l. 
(v)on  m.)  miφ.    B:  ba^  iφ  i;injiei)e  u.  ouf  teu  39.  auf 


(ISm. 


v.u. 
UlA7. 


Gen. 
37,34. 


Num. 
3υ,3. 


les,   et  usque  ad  Abel,   quae  est  vi- 
ϋ,,5    neis  consila,  plagä  magna  nimis,  hu- 
(8,28.  milialique    sunt   filii  Amnion    a  filiis 
Israel. 

Reverlente  autem  Jephte  in  Maspha  34 
domum   suam,    occurrit  ei  unigenila 

Kx'li's.'io.fi'iii  sua  cum  lympanis  et  choris;  non 

enim   liabebat   alios    liberos.      *Qua35 
Visa  scidit  vestimenla  sua  et  ait:  Heu 
me,    filia  mea!    decepisli  me  et  ipsa 
decepta  es;  aperui  enim  os  meum  ad 
Dominum,  et  aliud  facere  non  potero. 
*Cui  illa  respondit:  Pater  mi!  si  ape-  36 
ruisli  os  tuum  ad  Dominum,  fac  mihi 
quodcumque  pollicitus   es,   concessa 
tibi  uUione  atque  victoria  de  hostibus 
luis.    *Dixitque  ad  patrem:  Hoc  so- 37 
lum    mihi    praesta,    quod    deprecor: 
Dimitle  me,  ut  duobus  mensibus  cir- 

Dt.vi,i3.cumeam  montes  et  plangam  virgini- 
talem  meam  cum  sodalibus  meis. 
*Cui  ille  respondit:  Vade!  Et  dimisit38 
eam  duobus  mensibus.  Cumque  abi- 
isset  cum  sociis  ac  sodalibus  suis, 
flebal  virginilatem  suam  in  montibus. 
*Expletisque    duobus    mensibus    re-  39 

Ex.3s,9.  versa  est  ad  patrem  suum,  et  fecit 
1%'!}^  ei,  sicut  voverat;  quae  ignorabat 
•ive*.  virum.      Exinde    mos    increbruit   in 

^'  ''"^*•  Israel    et    consuetudo     servata    est, 
*ut  post    anni    circulum  conveniant40 
in    unum    fiHae    Israel    et    plangant 
fiham  Jephte  Galaaditae  diebus  qua• 
luor. 


M,l. 


Ecce  autem  in  Ephraim  orla  XH, 
est  seditio.     Nam  transeuntes  conlra 


u.  ab  gebe?  A:berumn)anble ...  dW:  weine  über  m. 
3.  A:  ©efpielinnen.  B.dW.vE:  iφ  u.  meine  ®efp. 
(greuntinnen). 

38.  dW.vE.A:  entließ  f.  auf  ^w.  2W. 

39.  u.  fie  ernannte  nie  einen  ?!3i.  B:  ücrriφtete  απ 
i^r  fein  ©etubbe,  ba6  er  i^el.  b-  dW:  t^at ...  ba^  ®. 
vE:  ücil^cg  ...  f.  ®.  dW:  (Sie  aber  ^jatU  oon  f.  2)ί. 
gett)U§l?  A:  [an  ίΐμ]  bie  um  f.  Ü)i.  iüugtc?  B:  eo  ifi 
e.  vSa^ung  tüor  en.  dW:  marb  jur  ^gittc.  vE:  ba^er 
cnti^anb  bie  ^. 

40.  5u  lobprcifeu.  dW.vE:  preifeu.  B:\ia)  luun^ 
terreben  mit ...? 

I.  liefen  }ufammen,  u.  g.  über  in.  B.vE:  tvurben 
juf.  be(ge)rufcn.  dW:  vcrfammelten  ^ά). 
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Jadicum. 


Χ1Ι• 


JTephtha  Ifiraelis  ab  Ämmoniiis  iiberator. 


Τι  6t ι  επορεν&7]ς  ηολ^μπν  εν  τοΐζ  νίοΐς  .Αμ- 
μων, και  ημας  ου  κεκληκας  τζορευ&ηναι  μετά 
σον;  Τον  οΊκόν  σον  εμτζρησομεν  έπΙ  σε  έν  πνρί. 
2  Και  είπε  προς  αντονς  Ίεφϋά '  Άνηρ  αντί- 
δικων ημην  εγώ  και  ο  λαός  μον  καΐ  οί  νιοΙ 
Άμμων  σφόδρα,  χαΐ  εβόησα  ν  μας,  καΐ  ονκ 
έσωσατέ  με  εκ  χειρός  αυτών.  ^  Και  εΊδον,  οτι 
ονκ  ψ  6  σώζων,  και  έ&εμην  την  χρνχην  μου 
εν  ττ}  χειρί  μον,  και  διε'βην  προς  τονς  νίονς 
Άμμο^ν,  καΐ  παρύδωκεν  αντονς  κύριος  εν  χειρί 
μον.  ΚαΙ  εις  τι  άνεβητε  προς  με  τγι  ήμερα 
ταντγι  πολεμεΐν  εν  έμοί;  ^  ΚαΙ  σννή&ροισεν 
Ίεφ&ά  πάντας  τονς  άνδρας  Γαλαάδ,  καΐ  επο- 
λέμει  τον  ^Εφραίμ,  καΐ  έπατα^αν  άνδρες  Γα- 
Χααδ  τονΈφραία,  'ότι  είπαν  Οί  διασεσωσμε- 
νοι  τον  Έφραιμ  νμεΐς  Γαλααδ  έν  μέσφ  τον 
ΈφραΙμ  καΐ  εν  μεσφ  τον  Μανασση.  ^  Kai 
προκατελάβετο  Γαλααδ  τας  διαβάσεις  τον 
^Ιορδάνον  τον  Έφραίμ.  ΚαΙ  έγεν?ιϋ^η,  οτι 
είπαν  αντοΐς  οί  διασεσωσμενοι  Εφραίμ'  /ίια- 
βώμεν  δη,  καΐ  είπαν  αντοΐς  οΐ  άνδρες  Γαλααδ' 
Μη  νμεΐς  εκ  τον  Έφραίμ;  ΚαΙ  είπαν'  Ονκ 
εσμεν.  ^ Και  είπαν  αντοΐς'  Είπατε  δη  σνν- 
ϋ^ημα,  καΐ  ον  κατην&νναν  τον  λαλησαι  όντως, 
και  ίπελάβοντο  αντών,  και  εϋ^νσαν  αίτονς 
προς  τάς  διαβάσεις  τον  Ίορδάνον.  ΚαΙ  έπε- 
σαν εν  τφ  καιρφ  έκείνφ  έ^  Έφραϊμ  τέσσαρα- 
κοντά  καΐ  δνο  χιλιάδες. 

'^  Και  εκρινεν  Ίεφ&ά  τον  'Ισραήλ  εξ  ετη, 
καΙ  απέ&ανεν  Ίεφϋ^ά  6  Γαλααδίτης  και  ετάφη 
εν  τγι  πόλει  αυτόν  Γαλααδ. 

^  ΚοΛ  έκρινε  μετ  αντόν  τον  'Ισραήλ  Έβε- 
σάν  εκ  Βη&λεέμ.  ^  Και  έγενοντο  αυτφ  τριά- 
κοντα νίοΙ  καΐ  τριάκοντα  -θ^νγατερες  έξαπεσταλ- 
μέναι  εξω,  και  τριάκοντα  γνναΐκας  είςήγαγε 
τοις  νΐοΐς  αντον  εξω&εν,     καΐ  έκρινε  τον    Τσ- 

1.  Β:  JiazL  τΐαρήλ&ες  τίαρατάξασ&αι  έν  (c.  AEFX), 
2. Β:  μαχητήζ  {αντίδικων  AEF\).  3.  Β:  «κ  εΐ  σωτήρ 
...  sd-Tjy.a  ...  ^  rft  ...  τταρήλ&ον  . . .  '^  τβς  . . .  εδωκεν 
...  έη  έμέ  έν  τγ  ...  τταρατάξασ&αι  (c.  AEFX).  4.  Β; 
σννέστρεψεν  ...  παρετάξατο  τω  Έ. ...  διασωζόμενοι 
(c.  AEFX).  5.  Β*  έγενήο-η  οτι  ...:  διασωζόμενοι  ... 
*  rs  (c.  AEFX).  AB'•'  ^^  (t  EFX).  Β:  Μή  Έψρατί- 
τψ  εΐ;  Και  είπαν  Ου  (c.  AEFX).  6.  Β:  αντώ'  Εί- 
τιον  δη  στάχνς.  Και  a  κατενθ'ννε  ...  έπ.  αντβ  κ. 
ε&.  αυτόν  ...  άττό  Έψρ.  (c.  AEFX,  sed  iid.  σψάζβ- 
σιν  s.  εσφαζον  pro  έδυσαν).  7,  Β*  τη  (τ  AEFX). 
8.  Β  {Qti.lQ): :48αισσάν  (ΈβεσάνΡ;  AFX;  Έσεβών) 
αηό  {έκ  AEFX).  9.  Β:  Κ.  ήσαν  ...  as  έξαπέστειλεν 
...  ϋ'υγατέρας  εί^ήνεγκε  (c.  AEFX). 
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1.  B:  gebogen  tt»aren.  B.dW.vE:  über  bir. 

2.  «inen  qv.  3anf.  B:  ©trcitfadje.  vE:  (Streii. 
dW:3m(Sir.irar  ίφ  i(i)x,ia)  unf.-.unb....  dW.\E: 
rief.  B:  lief  ^uά)  berufen 

3.  lyetite  ju  mir.  vE:  legte  ίφ  m.  Seben.  d  W:  fe^tc 
ίφ  m.!i.  auf«  ©piel.  A:  luagte.  B:  biefen  i£ag.  dW: 
an  biefem  X, 


iWidbter* 
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®p$ratm§  ^tuflc^nung.    Τ>α^  öerrat^erifc^c  <gt6olci$. 


-^^  Β  Β  ^ 


§u  Sep^t^^a^:  SÖarum  Mfi  bu  in  Om  (Streit 
gebogen  triber  bie  hinter  '2immon,  unb 
^aji  ung  nic^t  gerufen,  baj  n?ir  mit  bir 
jbgen?  9Bir  ttJoHen  bein  ^au^  fammt  bir 

2  mit  ^euer  verbrennen.  *3e^§tf;ai)  fprαφ 
ju  i^nen:  3φ  unb  mein  93oif  ^^atten  eine 
grofe  @ac^e  mit  ben  ^inbern  ^lmmon, 
unb  iφ  fc^rie  euc^  an,  aber  i^r  ^alft  mir 

3  nic^t  au3  ii)ren  «^anben.  *iDa  ic^  nun  fa^e, 
ba§  t^r  niφt  Reifen  n^oUtet,  ftettete  iφ 
meine  @eeie  in  meine  ^anb,  unb  §og  ^in 
ft)iber  bie  Jtinber  Timmen,  unb  ber  ^err  gab 
fie  in  meine  «§anb.  2öarum  fommt  i^r 
nun  §u  mir  herauf,  ttjiber  miφ  ju  freiten? 

4* Unb  Se^^t^a^  fammlete  ade  SJZänner  in 
©iieab,  unb  firitt  triber  (S^p^raim.  Unb  bie 
3Känner  in  ©iieab  f^lugen  (S:p^raim,  bar= 
um,  ba§  fie  fagten:  Seib  boc^  ii)r  ©iieabiter 
unter  ^p^raim  unb  9}?anaffe  aU  bie  τ^Ιχιφ^ 

ötigen  ju  ßp^raim.  *Unb  bie  ©iieabiter 
nai)men  ein  bie  i^urt  beS  Sorbanö  üor  Spi)ra' 
im.  SSenn  nun  fprαφen  bie  ^lüφtigen 
(Si)i)raimg:  ^a^  miφ  i)inüber  ge^en,  fo 
fprαφen  bie  2Jiänner  i^on  ©iieab  §u  ii;m: 
Q3ift  bu  ein  (Si^^raiter?  2Öenn  er  bann  ant= 

6ivortete:  ^ύη,  *fo  ^ie^en  fte  if)n  fpreφen: 
©φi6oίet^,  fo  fprαφ  er  6iboiet^,  unb  fonnte 
eä  niφt  reφt  reben,  fo  griffen  fie  i^n 
unb  fφtugen  i^n  an  ber  ^urt  be8  Sorbanö, 
ba§  lu  ber  3^ίί  ^on  @pi)raim  fielen  girei 
unb  vierzig  taufenb. 

7  3e:pi}t^a^  aber  riφtete  Sfraei  feφö  Sa^re. 
Unb  Sep^t^a^,  ber  ©iieai)iter,  flarb,  unb 
irarb  begraben  in  ben  «Stäbten  ju  ©iieab. 

8  9ίαφ  biefem  riφtete  3fraei  (Sbjan  i)on 

9  SBet^Ie^em.  *iDer  ^atte  breif  ig  Söl^ne, 
unb  breijig  3^öφter  fe|te  er  auö, 
unb  brei^ig  ίlöφter  na^m  er  von  auf- 
fen  feinen    @ö^nen,    unb    riφtete  Sfraei 

5.  A.A:  (Sp^raimiter. 

4.  ali  b.  ^r.  <Spi)v.,  jroifdjen  <S,  u.  jt».  iöi.  B.vE: 

oerf.  dW.vE: Flüchtlinge (ocn)(S.feibii)v ©.unter..., 
A:  ®. ijl  flüchtig  geroori>en  o.  (5". u. »o^net  ^n). (B:2ii)r 
feil)  (Entronnene  «.(§.,  ©.aber  tft  in  b. ilJlitte  üon...?) 

5.  B:  bie  Ueberfa^rten  ...  gegen  (S.    dW:  naci)  @. 
ju.  vE:  ®.  naijm  ß.  bie  ^^u^rten. 

6.  erfd^Iugen  il)n.      B.dW.vE.A:    fprad^en  f.  JU 
i^m:  (Sprieß  boc^:  (S.    B:u.fucrfpr.     dW.A:  fpv. 


aquilonem  dixerunt  ad  Jeplile:  Quare 
vadeiis  ad  pugnam  contra  filios  Am- 
nion, vocare  nos  noiuisli,  ut  perge- 

14,15.  remus  tecum?  Igitur  incendenius  do- 

^^'*"'  niura  tuam.    *Quibus  ille  respondit:    2 
Disceptatio   erat  mihi  et  populo  meo 
contra  filios  Amnion   vehemens,  vo- 
cavique  vos,  ut  praeberetis  mihi  auxi- 
lium,    et   facere    noluistis.      *Quod    3 

^l\l[  cernens  posui  animam  meam  in  ma- 
■'''Vsm.**nibus  meis,  Iransivique  ad  filios  Am- 

28%T.  mon,  et  tradidit  eos  Dominus  in  ma- 
nus  meas.  Quid  commerui,  ut  ad- 
versum  me  consurgatis  in  praeliuin? 
*Vocatis  itaque  ad  se  cunctis  viris  4 
Galaad,  pugnabat  contra  Ephraim, 
percusseruntque  viri  Galaad  Ephraim, 
quia  dixerat:  Fugilivus  est  Galaad  de 
Ephraim  et  habilat  in  niedio  Ephraim 
et  Manasse.  *Occupaveruntque  Ga-  5 
3,28.7,24 laaditae  vada  Jordanis,  per  quae 
Ephraim  reversurus  erat.  Cumque 
venisset  ad  ea  de  Ephraim  numero 
fugiens  alque  dixisset:  Obsecro  ut 
me  transire  perniittatis,  dicebant  ei 
Galaadilae:  Numquid  Ephrathaeus  es? 
Quo  dicente:  Non  sum,  *interroga-  6 
bant  eum:  Die  ergo  Scibboleth!  quod 
inlerpretaturspica.  Qui  respondebat: 
Sibbolelh,  eadem  litera  spicam  expri- 
mere  non  Valens.  Statinique  appre- 
hensum  jugulabant  in  ipso  Jordanis 
Iransitu.  Et  ceciderunt  in  illo  tempore 
de  Ephraim  quadraginta  duo  millia. 

1*2,11.       Judicavit  itaque  JephLe  Galaadites    7 
Israel  sex  annis,    et  niortuus  est  ac 

IS, 14.  sepultus  in  civitate  sua  Galaad. 

Post  hunc  judicavit  Israel  Abesan    8 

(10,4,  de  Bethlehem,   *qui   habuit  triginla    9 
filios  et  tolidem  filias,  quas  emittens 
foras  maritis  dedit,  et  ejusdem  nunieri 
filiis  suis  accepit  uxores,  introducens 
in  domum  suam.      Qui  seplem  annis 

1.  AI.  t  (p.  incend.)  te  et. 

er  (nun).  B:  ίϊφ  η.  f.  fc^icfen  ti  rec^t  ju  r.  vE:  oenn 
er  f.  e3  n.  auöfprec^en.  B.dW.vE:  (c^iac^ieten.  A:  vcf 
morbeten. 

7.  ®t.  ©.  dW.vE:  einer  ber  Stabtc. 

9.  eaberbinaud.  B: bieerf)inauöfcnbete,u. ί>ηιφίε 
».  α.  für  f.  @. ...  hinein.  dW:  entließ  er  au5  b.^aufe 
...  br.  er  f.  f.  @.  in«  ^.   vE:  enti.  er  ^inauö  ...  feinen 
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Judicum. 


XII• 


•Fudices  insecuti,    jPhilisthaei. 


ραηλ  έτττα  ετη,  ^^κα«  άηέ&ανεν  Έβεσαν  καΐ 
ετάφη  εν  Βηϋλεεμ. 

**  Kai  εχρινε  μετ  αντον  τον  'Ισραήλ  Αιλων 
6  Ζ  άβουλων  ίτης  J  κοί  έκρινε  τον  'Ισραήλ  δέκα 
ετη.  ^^  Κα\  άπε&ανεν  Λίλών  6  Ζαβονλωνίτης 
καΐ  ετάφη  εν  Αίλών  εν  yy  Ζαβονλών. 

*^  ΚαΙ  έκρινε  μετ  αντον  τον  'Ισραήλ  Άβδών 
νιος  Έλληλ  6  Φαρα&ωνίτης.  ^^  Και  εγενοντο 
αντφ  τεσσαράκοντα  νίοΙ  καΐ  τριάκοντα  νιων 
vioi  επιβαίνοντες  επΙ  εβδομήκοντα  ττοόλους, 
κα«  εκρινί  τον  'Ισραήλ  οκτώ  ετη.  ^^  ΚαΙ 
άπεϋ^ανεν  ^Αβ^ών  νιος  Έλληλ  6  Φαραΰ^ωνίτης 
και  ετάφη  εν  Φαρα&ών  έν  γ^  Έφραϊμ  έν  ορει 
τον  Άμαληκ. 

XIII•  ΚαΙ  ηροςε&εντο  οι  νίοΙ  'Ισραήλ  ποιη- 
σαι  το  πονηρον  εναντίον  κυρίου-,  καΐ  παρέδωκεν 
αντονς  κύριος  έν  χειρί  άλλοφνλων  τεσσαρά- 
κοντα ετη. 

"^  Κάί  ην  άνηρ  εις  άπο  Σαραά  έκ  της  φνλης 
τον  /Ιάν,  καΐ  Όνομα  αντφ  Μανωέ,  κα\  η 
γννη  αντον  στίΓρα,  καΐ  ουκ  έτικτε.  ^  ΚαΙ 
ώφ&η  άγγελος  κνρίον  προς  την  γυναίκα  κα\ 
είπε  προς  αντην  Ίδον  δη  σν  στείρα  καΐ  ον 
τύτοκας,  καί  εν  γαστρί  έξεις  και  τέξη  νιόν. 
^  ΚαΙ  ννν  φνλαξαίγ  και  μη  ηίης  οϊνον  και 
ύίκερα.)  καΧ  μη  φάγης  πάν  άκά&αρτον  ^  οτι 
ίδον  σν  εν  γαστρΙ  έξεις  και  τεζη  νίόν,  και  σί- 
δηρος ουκ  άναβησεται  έπ\  της  κεφαλής  αντον, 
οτι  Ναζιραΐον  τ  φ  ϋεφ  εσται  το  παιδάριον  εκ 
της  γαστρός,  χαΐ  αντος  άρχεται  σώζειν  τον 
'Ισραήλ  εκ  χειρός  άλλοφνλων.  ^  ΚαΙ  7^λ&εν 
η  γννη  και  είπε  τφ  άνδρΐ  αυτ^^,  λέγουσα'  ^Οτι 
άνθρωπος  τον  &εον  ηλ&ε  προς  με,  καΐ  είδος 
αντον  ως  είδος  αγγέλου  ϋεον,  φοβερον  σφόδρα, 
καΐ  ουκ  ηρώτων  αντον  πόϋεν  εστί,  και  το  όνομα 
αυτοΰ  ουκ  άπήγγειλε  μοι.  "^  Και  είπε  μοι' 
Ίδον  σν  έν  γαστρΙ  έξεις  καΐ  τεξη  νίόν,  και 
ννν  μη  nirjg  οΊνον  και  αίκερα,  καΙ  μη  φάγης 

11.  Β*-  καΙ  έκρινε  τον  ^Ισρ.  (f  AFX).  14.  Β:  ησα^ 
{έγέν.  AEFX).  —  1.  Β:  τζροεεδ'ηκαν  ετι  ...  ενώπιον 
...  Φυλιστημ  (c.  AEFX).  2. Β:  άπο  δήμβ  συγγενείας 
τβ  Javi...  *  ή  ...  ετεκε  (c.  AEFX).  3.  Β*  δη  (f  AEFXJ 
.. .  σνλλήψτ}  (έν  ν,-  τΐ^  iid.).  4.  Bf  (ρ.  φνλ.)  δη 
(*  AEFX)  .'. .  με&νσμα  \σίκ.  ΑΕΧ).  5.  Β:  ε'χειε  (^. 
AEFX),  AB:  την  κεφαλήν  (της  κ.  FX).  Β:  Ναζίρ 
&εφ  ...  άπο  τήζ  κοιλίας  ...  σώσαι  (c.  AEFX)  6.  Β: 
βίςήλθ'εν  ...  *'(9τί  et  τβ  (c  AEFX).  Β:  ήρώτηση 
{ηρώτων  sine  οκ  AEFX).    7.  Β:  έχεις  ...  μέθ'υσμα. 
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^h^an,  ®lort,  Slöbon.    fölaitoai« 


XII. 


lOfteBcn  Sa^rc,   *unb  jlartj  unb  trarb  6e* 

graben  ju  SBet^Ie^em. 
11      0ϊαφ   btcfem  xia)ttU  Sfrael  (Slon,   ein 

(ScSuIoniter,  unb  ridjtete  Sfrael  je^n  Sa^re, 
12*unb  jtari)  unb  nnirb  begraben  gu  ^Ijalon 

im  Sanbe  «Sebulon. 

13  9^αφ  biefem  rid^tete  Sftael  ^Bbon,  ein 

14  ®o^n  »^Ittei,  ein  $ireati;oniter.  *5)er  :^atte 
ijier^ig  (Sö^ne  unb  bretfig  9ieffen,  bie  auf 
flebenjig    (Sfelßfütten    ritten,    unb   richtete 

15  3frael  αφί  3a^re,  *unb  jtarB  unb  warb 
begraben  §u  ^Ircat^on  im  Sanbe  S:p^raim 
auf  bem  ©ebirge  ber  ^malefiter. 

XIII.  Unb  bie  ^inber  3frael  t:^aten  förber 
übel  üor  bem  «^errn,  unb  ber^errgaB  fie  in 
bie  ^änbe  ber  ^^^iüjier  ijier^g  Sa^re. 

2  a^  xvax  aber  ein  9}?ann  ju  ßarea  üon 
einem  ®efφIeφt  ber  5)aniter,  mit  0iamen 
ϊΐϊαηοα^,  unb  fein  2Beib  n?ar  unfruφtbαr 

3  unb  gebar  ^φΐο.  *Unb  ber  ßngel  beS 
«^errn  erfφieu  bem  $Öeibe  unb  fprαφ  ju 
it)r:  6ie^e,  bu  bijl  unfruφtt)αr  unb  ge- 
bierefi   niφtδ,    ai»er   bu    n>irfl   fφn.1αnger 

4u>eri)en  unb  einen  @ο^η  gebären.  *Θο 
'^üte  biφ  nun,  ba§  bu  ηίφΐ  Qöein  ηοφ 
fiarf  ©etränfe  trinfefl,  unb  niφtö  Unveineö 

5  effefl.  *iDenn  bu  ni^irfl  fφtυαnger  Werben 
unb  einen  @o^n  gebären,  bem  fein  @φer- 
meffer  foil  aufe  ^ou^t  fommen.  iDenn 
ber  «itnabe  uürb  ein  33erioBter  ©otteä  fein 
ϊ)θη  3Jiutterieibe,  unb  er  wirb  anfangen 
Sfrael  §u  eriofen  auö  ber  ^^ilifter  ^anb. 

6*  Φα  fam  baö  3Keib  unb  fagte  eö  ii^rem 
3}iann  an,  unb  \)βχαά):  ββ  fam  ein  Tlann 
©otteä  ju  mir,  unb  feine  ©eftatt  war  an- 
gufe()en  wie  an  ^ngci  ©otteS,  fajt  er= 
fφrecfliφ,  bag  iφ  ifjn  niφt  fragte,  woi)er 
ober  wo^in?  unb  er  fagte  mir  niφt,  wie  er 

7"^ie§e.  *Sr  f^3rαφ  aber  ju  mir:  @ie^e, 
bu  wirft  fφwαnger  werben  unb  einen 
<Boi)n  gebären,  fo  trinfe  nun  feinen 
2Bein  ηοφ  flarf  ©etränfe,  unb   if  ηίφίδ 

l.U.Lrfürbcr. 

4.7.  A.A:  jlarfc3®etr. 

11.  B.dW.vE.A:  ber  Seb. 
14.  br.  Gnfci.  dW.vE:  (Sfeln. 

1.  3ßie.^a^).  3,  12.2,11. 

2.  t)om  «cfd)l.    ß.vE.A:üon3.    dW:  au3.    dW. 
vE:  geb.  ηίφί.  Β:  t)a§  f.  πϊφΐ  geb. 

3.  dW.vE:  ein  (Sngel?  vE.  fcdfi.    A:  empfangen. 
5.  Φβηη  fiei)c.  B:  5ibgefonbertev.  dW:  ©etceii^e- 


judicavit  Israel,  *mortuusque  est  ac  10 
sepultus  in  Bethlehem. 

Cui  successit  Ahialon  Zabulonites,  1 1 
et  judicavit  Israel  decem  annis,  *mor-  12 
luusque  est  ac  sepultus  in  Zabulon. 
Post  hunc  judicavit  Israel  Abdon,  13 

gfs":  filius  lilel  Pharalhonites.   *Quihabuili4 
quadraginta  filios  et  triginta  ex    eis 
nepotes,   ascendentes  super  septua- 

5,ίί;    ginta    pullos    asinarum,    et  judicavit 
Israel  oclo  annis,  *mortuusque  est  15 
ac    sepultus    in    Pharathon     terrae 
Ephraim  in  monte  Amalech. 

ϊ!ά%:     Rursumque  filii  Israel  fece-  XHI. 
'^'^^'    runt   malum    in    conspeclu    Domini; 
qui  tradidit  eos  in  manus  Phihsthi- 
norum  quadraginta  annis. 
jo,.        Erat  autem  quidam  vir  de  Saraa    2 
^^'^^'  et    de    stirpe   Dan,   nomine   Manne, 

habens  uxorem  sterilem.     *Cui  ap-    3 
m'i:!*:  paruil   Angelus   Domini    et   dixit   ad 
■λ,2α'  eam:    Sterilis  es  et   absque   liberis, 
isii!  sed  concipies  et  paries  filium;  *cave    4 
ijisT.L.  ergo,  ne  bibas  vinum  ac  siceram  nee 
(.,3s;Lev.immunaum  quidquam  comedas,  *quia    5 
Num.G.s.^ö'^^'P^^^  et  paries  filium,  cujus  non 
ism.i,iij^jjgg^  Caput  novacula:  erit  enim  Na- 
^•"•"'^"zaraeus    Dei   ab   infantia   sua    et   ex 
■  '   *  matris  utero,  et  ipse  incipiet  liberare 
Israel  de  manu  Philisthinorum.  *Quae    6 
cum  venisset  ad  maritum  suum,  dixit 
ism.2,2rg•.  Yjj,  i^gj  Ygjj-j  gj  jjjg^  habens  vul- 

Mt^sX'.'tum  angeHcum,  terribilis  nimis;  quem 
^'^'^^'  cum  interrogassem ,  quis  esset  et 
unde  venisset  et  quo  nomine  voca- 
retur,  noluit  mihi  dicere,  *sed  7 
^'^"•  hoc  respondit:  Ecce,  concipies  et 
paries  filium;  cave,  ne  vinum  bibas 
nee  siceram,   et  ne   aliquo   vescaris 

11.  Al.iEloD. 
13.  S:Elel. 

5.  S  '''concipies  et. 

ter.    vE:  9iajiräer.    A:  9?ajaraer.    dW:  ericttcn. 
vE:  beginnen  ju  retten. 

6.  ieiyv  crfdbr.  ...  mölket  er  wäre.  vE:  toav  lüie  bie 
®efi.  einend.  B.dW:  f.Slnfehen  n?ar  hjie  ^.5tlιf.ί)  n. 
(A:  mit  tem  Slngcjt^tr  eincö  (S. !)  dW.vE.A:  fuvci)r; 
bar.  B:  jeigte  mir  αηφ  f.  Oiamcn  n.  an.  dW:  f.  91. 
fagte  er  m.  n.  vE:  l^at  er  m.  n.  gefagt. 
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XIII. 


Simson  Israelis  contra  JPhilisthaeos  vindeac. 


τιάσαν  άκα&αρσίατ,  ort  Ναζιραΐον  ΰ^εον  εσται 
το  παιδάριον  απο  της  γαατρος  εως  ημέρας 
■θανάτου  αυτόν, 

^  ΚαΙ  εδεηϋ^η  Μανωε  τον  Άνρίον  καΐ  εϊττεν 
Έν  εμυί,  Άνριε,  άν&ρωπος  τον  Ό-εον,  ον  αη- 
εστειλας,  έλϋέτω  δη  ετι  προς  ημάς  τιαΧ  φωτι- 
αάτω  ημάς,  τι  ποίησωμεν  τφ  τζαιδαρίφ  τω 
τικτομενφ.  ^  Κάί  έπηκονσεν  6  ϋεος  της  φω- 
νής Μανωε,  καΙ  παρεγένετο  6  άγγελος  τον 
■&εον  έτι  προς  την  γυναίκα,  αυτής  καβ'ημενης 
έν  τφ  άγρφ,  καΐ  Μανωε  6  άνηρ  αυτής  ονκ  ην 
μετ  αντης.  ^^  Και  έτάχννεν  η  γυνή  και  εξέ- 
δραμε,  και  άπηγγειλε  τφ  ανδρι  αντης,  και  είπε 
προς  αντόν  Ίδον  ωπταί  μοι  6  άνΐιρ  ο  ελ&ων 
προς  με  εν  τη  ημερ()^  εκείνη.  ^^  Και  ανέστη 
Μανωε  καί  επορεν&η  οπίσω  της  γυναικός  αυ- 
τόν, και  ηλ&ε  προς  τον  άνδρα  κάί  ειπεν  αντώ' 
Ει  σν  ει  6  άνηρ  6  λαλησας  προς  την  γνναΐκα; 
ΚαΙεϊπεν  '6  άγγελος'  'Εγώ.  ^'^ΚαΙ  είπε  Μα- 
νωε' Ννν  δε  έλ&όντος  τον  ρήματος  σον,  τι 
εσται  το  κρίμα  του  παιδαρίου  και  τα  έργα 
αυτοϋ ;  ^^  Και  εϊπεν  ο  άγγελος  κυριον  προς 
Μανωε'  Άπο  πάντων  ων  είπα  προς  την  γυ- 
ναίκα φυλα^άσ&ω,  ^^  άπο  παντός  ο  εκπο- 
ρεύεται έξ  αμπέλου  ου  (f άγεται,  κα\  οΊνον  κα\ 
σίκερα  μη  πιετω,  και  πάν  άκά&αρτον  μη  ςρα- 
γέτω,  πάντα  οσα  ένετειλάμην  αυτή  ςρνλ«|α- 
σ^^^ω.  ^^  Κα\  είπε  Μανωε  προς  τον  άγγελον 
κυρίου  *  Βιασώμε&α  δη  σε  και  ποιησωμεν  ενώ- 
πιον  σον  εριφον  αιγών.  ^^  Και  ειπεν  ο  άγγε- 
λος κυρίου  προς  Μανωέ'  'Εάν  βιάση  με,  ον 
φάγομαι  των  άρτων  σον,  και  εαν  ποίησης 
ολοκαύτωμα^  τφ  κυρίω  άνοίσεις  αυτό.  Οτι 
ουκ  εγνω  Μανωε,  οτι  άγγελος  κνρίον  εστί, 
^"^  ΚαΙ  είπε  Μανωε  προς  τον  άγγελον  κνρίον 
Τι  ονομά  σοι.)  ίνα  όταν  ελ&η  το  ρήμα  σον, 
καΐ  δοζάσωμεν  σε;  ^^  ΚαΙ  ειπεν  αντω  ο  άγ- 
γελος κνρίον  Ίνατί  τοντο  ερωτάς  το  ονομά 
μου;  και  αντο  εστί  ϋ-ανμαστον.    ^^  ΚαΙ  έλαβε 

7.  Β:  Ttäv  άκά&αρτον  . . .  οτι  &€8  άγων  ...  *  r^g 
(c.  AEFX).  8.  Β:  τίροςην^ατο  Μ.  Ttqos  κΰριον  ...  ■\ 
(ρ.  κύρ.)  ^4.8ωναΪ8  ...  τον  άνΟ'ρωττον  ...  συμβιβα- 
σάτω  ...  παιδία)  (c.  AEFX).  9.  Β:  ύεήκονσεν  ... 
ηλ&εν  ...  και  αυτή  έκάθ'ητο  ..^,  *  τφ  ( C  AEFX). 

10.  Β:  έ'δραμε  ...  ανήγγειλε  ...  ώτιται  ηρόζ  με  ...  os 
ηλ&εν  ...''  ττ]  et  εκείνη  (c.  AEFX,  sed  AFX*  έν). 

11.  Β:  ανέστη  κ.  έπορ.Ήαν.  (c.  ΑΧ).  12.  Β:  Νυν 
έλενσεται  6  λόγο5,  ris  εσται  κρίσις  τβ  τΐαιδίβ  ... 
ποιήματα  (c.  AEFX).  13.  Β:  εΧρηκα  ...  φυλάγεται. 
14.  ABi  (ρ.  άμτΐ.)  [το]  οϊνβ  (*  EFX).  Β:  (pro  σ>.) 
μεθ'νσμα  ...  φυλάγεται.  15.  Β;  Κατάσχωμεν  ώδε. 
16. Β:  κατάσχης  (pro  βιάση  με) ...  i  (a.  των)  από  ... 
αύτΟ£  (pro  εστίν).  17.  Bf  (a.  όν.)  το  ...  (*  ΐνα)  ότι 
^Θόι  ...  δοξάσομαι.  18.  Β:  Eis  τι  (pro  Ίνατέ). 


^ύχΛ  xr^rv^  h^th^  nnr^s  τ{^ώ 
:  inin  Di^-ir  pan-ro 

r    :    -  τ  jv  -;  •    "^  ν.  ιτ  j-  τ        -: 

■^    »j   :  ν       •.•:  IT        j-    '.    •  -  IT       -         -)-  ^ 

ni:^^  n^toa  ταών  ί<%ηι  τνώ^τ\ 

-     j   τ  ν   τ    -  ν  JV  •    :  τ     •    ιτ 

τ     •    IT  ..    -     .   -  ^y  .         }    j..  VT       • 

τ  ••  V  j     -  ^r         •      :  j- F       τ  VT  ~ 

V  -        jT  •••   -;  •     τ        -  ••         <T    :  .         ••  • 

inüiii  ηπ!ίί  niDri  tib^'i  Dp'^i  pbi<ii 

.IT  -   r  V      j  -  •    τ      "^  V  τ  - 


J  -  VT     •     IT 


■π'^ΊΠΤ  NU''  nn>^  niD/ü  ΊΏ^ίan  pdsi^ 

/    Λ"••  τ    :          j    τ          VT  -  -          τ        .  V      j  -  «IT 

r   -:  |-             -V. —  j-    '.    '          vv  :  i• 

'^  .)    •         -     Α  τ           •.•  VT       ■        h~    '.    -  ν       -f  - 

I"    τ     •             VT    '    IT  '••             •     :  ^-   τ  •.•   -: 

-bi<  niir:to-b:3i  nüirn-b^  nntcn  i'^^i 

VT   :     •..         τ  :     :     :     ••         -         τ   ••    :    )  •<-: 

:nbtun   »n^rr^ii^-nüäN   b^   b^N*ri 

I      :      •  TV••  •.•   -;        '^   j         '^  ^- 

τ  :    :  -      ατ       :     'j-  :   -  •.•    -     ν.  τ         ν       j  - 

:d'^-t;:?  ^Ίΐ^  Ti'^Dsb  nt252?:i  Τϊηίίί  nd 

ι•  •  ι•  :       '  ν.•  τ    :  J•:  -;ι-  :       >  τ  jt 

-  TV  Τ       :         1  -  :    -  V  - 

-Diii    'nrinbs   bsii"Nb    '^nisrn 
-Nb  ^iTi  n3b:rn  nin'^b  nbi?  niiDrn 

I         •<         TAv  -:  |-         VT  r  τ     ^       jv  -:  ,- 

ι  IT      :         τ.»-  :  -         ρ  -  τ           J-T 

j•          IT  :        '/-  :  -         ν        -  .;  τ           ν      $  - 

/    ι  :  -  •  ;         VI      :  ιτ  :             >  τ  ι•            'av    : 

Π'Τ  in^b  nin'^  Tii^b^  nb  η^ίί^ιι» 

vv  τ  JT  τ      :         Fj-   :    -  •.•      <  - 

»-  •  -  '•IV  V.  :         Α    :    •  j-    t    ' 

V.  8.  Ό^Ί^  'hti    V.  17.  -;^ni  'ϊΏ^  '1  'T^n-' 

V.18.  'i<  ^ini 

7.  bis  an.  B:  bcn  Siacj  feine« 2:.  dW.vE.A:  jumii. 

8.  dW.vE.A:betete2«.su....B:nod)malö.  vE.A: 
ηοφ  einmal.   —    —  9.  vE.A;  αίβ  (ba)  f. ...  fa^. 
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©er  ©ngel  bc§  ^crrn,    iCcr  SSerlobtc  ©oticS, 


XIII. 


Unreinen,  benn  ber  ^naBe  fotl  ein  QSerlobter 
©otteä  fein,  üon  a)iutterlei6e  απ  Ηέ  in 
feinen  3^ob. 

8  Φα  Bat  9}Ζαηοαί)  ben  v^errn  unb  fvrac^: 
5ίφ  ^err,  laf  ben  2)ίαηη  ©otteS  uneber  §u 
ung  fommen,  ben  bu  gefanbt  i)ajt,  ba^  er 
unä  iet)re,  ιυαο  irir  mit  bem  Knaben  t^un 

9  follen,  ber  geboren  foü  n^erben.  *Unb  ®ott 
er^örete  bie  Stimme  2)ϊαηοα:^,  unb  ber  (Engel 
(Lottes  fam  wieber  jum  2Bei6e.  (Sic  fag 
aber  auf  bem  i^elbe,  unb  i^r  Tlann  ϊΟϊαηοα^ 

10  n^ar  niφt  bei  i^r.  *Φα  lief  pe  eitenb  unb 
fagte  eö  i^rem  ίΐϊαηη  an,  unb  f^jrac^  ju  i^m: 
(Sie^e,  ber  3}iann  ifl  mir  erfc^ienen,  ber^eut 

1 1  ju  mir  fam.  *  3)ϊαηοα^  machte  ίίφ  auf  unb 
ging  feinem  Söeibe  ηαφ,  unb  fam  ju  bem 
2)2anne,  unb  fprαφ  ju  i^m:  3Bifi  bu  ber 
3)?ann,  ber  mit  bem  Sßeibe  gerebet  i^af^.  dx 

12fρrαφ:  3a.  *Unb  5Dϊαnoαί)f:prαφ:  SSenn 
nun  f ommen  trirb,  bae  bu  gerebet  ^aji,  n)el= 
φeg  foii  beö  Änaben  2ßeife  unb  3Öerf  fein? 

13  *2)er  @ngei  beö  ^errn  ])ρχαφ  §u  SJianoa:^: 
ßr  foil  ίίφ  ^üten  üor  allem,   baS  ίφ  bem 

14  3Beibe  gefagt  i)aht.  *(Sr  foU  ηΐφι  effen, 
baö  au0  bem  2Öeinftocf  fommt,  unb  folI 
feinen  2Bein  ηοφ  jiarf  ©etränfe  trinfen, 
unb  niφtö  Unreinen  effen;  aüeö,  η?αδ  ίφ 

15  i^r  geboten  ^abe,  foU  er  galten.  *9}ϊαηοαΙ) 
fprαφ  jum  (Sngel  beg  ^errn:  Sieber,  lag 
biφ  :^alten,  trir  trollen  bir  ein  ^kQtnhöa= 

16  lein  §uriφten.  *5lber  ber  ^ngel  beä 
*§errn  antwortete  ΤΙαηοαί):  2Öenn  bu  gleiφ 
ηύφ  "^ier  ijieltejt,  fo  effe  iφ  boφ  beiner 
Speife  nίφt.  2öillfi  bu  aber  bem  «i^errn 
ein  33ranboi3fer  t^un,  fo  magji  bu  eö  o)3fern. 
5Denn   20ϊαηοα^   wufte  niφt,   bag   eg   ein 

17  (Sngel  beö  ^errn  trar.  *Unb  ^lanoai) 
fprαφ  jum  Sngel  beö  ^errn:  2Bie  l^eißcft 
bu?  bag  wir  biφ  :preifen,  wenn  nun  fom= 

18met,  wag  bu  gereöet  ^a|t.  *^ber  ber 
(Sngel  beö  ^errn  fprαφ  ju  i^m:  3Barum 
fragft  bu  ηαφ  meinem  Uamm,   ber  boφ 

lOwuuDerfam  ift?    *Φα  na^m  93ϊαηοα^  ein 

14.  A.A:  fiarfcg  @etr.   IS.U.L:  üor  (flatt:  bir). 

10.  ber  ieneö  Xagcö.  vE:  ηεΐΐΐίφ. 

11.  B.dW.>E.A:3ci)bin6. 

12.  dW.vE:  bfin  SCBoit  eintrifft.    vE:  bie  uiidjU 
ίφπΗΓ  bet^  Μη.  dW.vE:  ii.  (ιυείφεβ)  fein  iil)un. 

13.  aSor  'üiUcm  ...  foU  fie  fid)  f), 

14.  ;2ic  f.  ntd)td  ...  fie  halten.   dW:  beobachten. 

15.  B:  1*αρ  unö  boφ  biφ  auffjalten.    dW:  ^.  tid) 
^ϋφ  l^.  bei  unö.    (vE:  xok  ηιοφίεπ  b.  gerne  jurücft;.) 


isu,n.  immundo:  erit  enim  puer  Nazaraeus 
i.smviß^i  ab  infantia  sua,  ex  ulero  malris 
^*'^"'  siiae  usque  ad  diein  mortis  suae. 

Oravit  itaque  Manuo  Dominum   el    8 
ait:    Obsecro,   Domine!   ut  vir   Dei, 
quem  misisti,  veniat  iterum  et  doceat 
nosj  quid  debeamus  facere  de  puero, 
qui    nasciturus    est.      *Exaudivitque    9 
Dominus  deprecantem  Manne,  et  ap- 
paruit    rursum    Angelus    Dei     uxori 
ejus  sedenti  in  agro;  Manue  auteni 
marilus  ejus  non  erat  cum  ea.     Quae 
cum  vidisset  Angelum,  *festinavit  et  10 
cucurril  ad  virum  suum,  nunciavitque 
ei,  dicens:  Ecce,  apparuit  mihi  vir, 
quem  ante  videram.      *Qui  surrexit  1 1 
et  seculus  est  uxorem  suam,  veniens- 
que  ad  virum  dixit  ei:  Tu  es,  qui  lo- 
culus  es  mulieri?   Et  ille  respondit: 
Ego    sum.      *Cui    Manue:    Quando,  1*2 
inquit,    sermo  luus    fuerit   explelus, 
quid  vis  ut  faciat  puer?  aut  a  quo  se 
observare  debebit?    *Dixitque  Ange-  13 
ius  Domini  ad  Manue:    Ab   omnibus, 
y.iss.  ^^gg  locutus  sum  uxori  tuae,    absli- 
neal    se ,    *  et     quidquid     ex    vinea  1 4 
nascitur,     non    comedat;     vinum    et 
siceram    non    bibat,    nullo    vescatur 
immundo,   et  quod  ei  praecepi,  im- 
pleat     alque     cuslodiat.      *Dixilque  15 
Manue  ad  Angelum  Domini:  Obsecro 
^'^^'   te,  ut  acquiescas  precibus  meis  et  la- 
^"•^^'^'ciamus  tibi  hoedum  de  capris.    *Cui  16 
respondit  Angelus:   Si  me  cogis,  non 
ιΐ,ΐ.  comedam  panes  tuos,    si  autem   vis 
6^,a,   holocauslum  facere,    offer  illud  Do- 
mino.     Et   nesciebat   Manue,    quod 
Angelus  Domini  esset.     *Dixitque  ad  17 
oen.3^,ü96um :    Quod  est  tibi  nomen,    ut,    si 
Tob.o,i7.ggj,jjjQ  j^yyg  fuerit  expletus,    honore- 

mus  te?     *Cui   ille  respondit:    Cur  18 
K..9,6.  quaeris     nomen    meum?     quod     est 
'''^*''*•  mirabile.       *  Tulit      itaque     Manue  19 

7.  St(a.  ex  ut.)  et.       9.  ΑΙ.:  Deus. 

B.d\V.\E.A:  (^u)bcreiicn. 

16.  ober  ein  ^r.  ...  bem  Ä.  opf.  ...  &er  @.    B.vE: 

fo  ivcrbe  ίφ  ϊοφ  η.  effen  ucn  b.  (Bp.  d W:  würbe.  (A: 
äöenn  bu  m.  αηφ  jn^ängefi!  ) 

17.  B.dW.vE.A:  (5lßie)  9Bclφeg  ifi  bein  9iame? 
B.A:  ii)ven.  vE:  rühmen  fönnen.  B:  bein  2ßort  fom; 
nien  njirb.  dW.vE:  einniffi. 

18.  B.dW.A:tounberbar.  vE:  3)er  iftSSunberbar, 
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Judicuin. 


χιπ. 


Simson  Israelis  contra  Vhilisthaeos  vindeac. 


Μανωε  τον  €ριφον  των  αιγών  καϊ  την  ϋ^νσίαν, 
καί  avYivsyyctv  έπΙ  την  ηέτραν  τφ  κνρίφ  τφ 
ϋανμαατα  ποιονντι.,  και  Μανωε  καΐ  η  γννγ 
αυτού  έ&εώρονν.  ^^  Και  εγίνετο  έν  τω  άνα- 
βηναι  T/yv  φλόγα  εττάνω&εν  τον  -θ-υσιαστηρίου 
εις  τον  ονρανόν,  καί  ανίβη  δ  άγγελος  κυρίου 
εν  τγι  φλογϊ  του  ι&ναιαστηρίον.  Καί  ΜανωΙ 
και  η  γννη  αντον  έ&εωρουν  καΐ  επεσον  im 
προςωπον  αυτών  επΙ  την  γην,  21  ]ζ^αι  ου  προς- 
ε&ηκεν  έτι  6  άγγελος  κυρίου  οφΟήναι  προς 
Μανωε  καΐ  προς  την  γυναίκα  αυτοϋ.  Τότε 
εγνω  Μανωε ^  'ότι  άγγελος  κυρίου  εστί.  ^^  ΚαΙ 
είπε  Μανωε  προς  την  γυναίκα  αυτού  *  Θανάτφ 
άποϋ-ανουμε&α^  οτι  &εον  έωράκαμεν.  "^^  Και 
ειπεν  αυτφ  η  γυνή  αυτόν'  Ει  εβονλετο  6 
κύριος  &ανατώσαι  ημάς,  ουκ  αν  έδεζατο  έ'κ 
της  χειρός  ημών  ολοκαύτωμα  καϊ  &υσίαν, 
και  ουκ  αν  έφώτισεν  ημάς  πάντα  ταύτα,  και 
κα&ώς  6  καιρός  ονκ  άν  ακουστά  έποίησεν 
ημΐν  ταύτα. 

^^  Και  ετεκεν  η  γυνή  υίόν,  καΐ  εκάλεσε  το 
όνομα  αυτοϋ  Σαμψών.  Και  ηνξή&η  το  παί- 
δαρων, και  ενλόγησεν  αυτόν  κύριος.  ^^  Και 
ηρξατο  πνεύμα  κυρίου  συμπορεΰεσ&αι  αυτφ 
εν  παρεμβολή  Jav  και  ανά  μέσον  Σαραά  καϊ 
ανά  μέσον  Άσϋ^αόλ. 

XIV•  Κα\  κατέβη  Σαμιρών  εις  Θαμνα&ά, 
και  είδε  γνναΐκα  εν  Θαμναϋ^ά  έκ  τών  ^υγα- 
τέρων  τών  αλλοφύλων,  *καΙ  ηρεαεν  ενώπιον 
αύτου.  ^  Καϊ  άνέβη  και  άπήγγειλε  τφ  πατρί 
αυτόν  και  τη  μητρί  αυτού ,  καΐ  είπε '  Γνναΐκα 
έωρακα  εν  Θαμνα&ά  εκ  τών  &νγατέρων  τών 
αλλοφύλων,  και  νύν  λάβετε  αντην  μοι  εις  γυ- 
ναίκα. ^  Και  εϊπεν  αυτφ  ο  πατήρ  αντον  και 
η  μητηρ  αντού'  Μη  ουκ  εστίν  άπο  τών  Ό^υ- 
γατέρων  τών  αδελφών  σου  και  έν  παντί  τφ 
λαφ  μου  γυνή,  οτι  σν  πορίύη  λαβείν  γυναίκα 
από  τών  αλλοφύλων  τών  άπεριτμητων;  Και 
είπε  Σαμψών  προς  τον  πάτερα  αυτού'  Ταύ- 
την  λάβε  μοι,  ότι  αύτη  ηρεσεν  έν  όφ&αλμοΐς 
μου.  ^Kat  ο  πατήρ  (ζντον  και  η  μητηρ 
αυτού  ουκ  έγνωσαν,  ότι  παρά  κυρίου  εστίν, 
οτι  άνταπόδομα  αύτος   έκζητεΐ  έκ  τών  άλλο- 

19.  Β:  και  διεχώρισε  τΐοιησαι  ...  βλέποντεξ  {τφ 
d:  η.  ...  id:  AEFX).  20.  Β:  επάνω  ...  ξως  τ»  aoava 
...  *  τβ  &νσιαστ.  (AXf  είξ  τον  βρανόν)  . . .  βλέηον- 
T£s(c.  AEFX).  21.Β:  «TOS  (^στίΤΑΕΡΧ).  22.  Β: 
εϊδομεν  (έωρ.  AEFX).  23.  Β:  ηβ-ελεν  {έββλ.  EFX; 
Α:  8V  ββλεται  *  ο)  ...  ελαβεν  {έδεξ.  AEFX)  ...  *rjjS 
(t  EFX;  Α:  τών  χειρών)  ...  εδειξεν  ήμϊν  (έφώτ. 
ημάς  AEFX).  ΒΕΧ:  ταντα  τΐάντα  (τζ.  τ.  AFX).  Β* 
Ο  ...  ήκβτισεν  ήμαζ  (c.  AEFX).    24.  Β:  ήδρνν&η  ... 


nife2?b  5<bötii]  nin'^b  n^2sn-br  ^^^λ 
niSrn  \"i^i  jD^5<n  intbbii  rroiy^  ^ 
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π-η3Π)33  i"05?sb  ti\xv  nr\  bnni  ^^ 
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b3?**i   tD'^nüibs  niD3)3  nnDnns  2 
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ηώίί   Λΐιύ^Λ   ikiib^   VDwsb   'ir^'^i 
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;τ-:ι         r 


τ  i\" 


V. 


25.'JÖ0^3> 


αντο  {ηνξ. ...  αντον  AEFX).  25.  Β:  αννεκπορ.  {συμ- 
πορ.  AEFX).  —  1.  Β;  άττό  {έκ  AFX)  ...*  κ.  ηο.  ένώπ. 
αντί  (i  ΑΕΧ).  2.  AB:  αττο  r.  ,?•.  {έκ  τ.  d\  Χ).  Β: 
Φνλιστιΐμ  {τών  αλλ.  AEFX).  3.  Β:  είσι  &υγατέρε3 
...  εκ  TcavTOS  τβ  λαδ  . . .  εν&εΐα  έν  όφ^'.  (c.  AEFX). 
4.  Β:  έκδίκησιν  ...  ζητεϊ  {άνταπ.  ...  έκζ.  AEFX). 


0ltφtet♦ 
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©αδ  €^)fer.    @imfon§  ©eBurt    ©ad  SKctB  gu  X^xmnat^. 


XIII. 


3iegcni)ö(ficin  unb  @peiöo:pfcr,  unb  opferte 
eS  auf  einem  %tU  bem  »^errn.  Unb  er 
mad^te  eö  ivunberSarlic^.     20ϊαηοαί;  aBer 

20  unb  fein  iÖeib  fa^en  ju.  *Unb  ba  bie 
üio^e  auffuhr  iiom  ^2Utar  gen  «^immei,  fu^r 
ber  Sngei  beä  «§errn  in  ber  ü^oije  be8 
Vitara  hinauf.  Φα  bag  3Λαηοαί)  unb 
fein  2Öei6  fa^en,   fieien  fie  ^ur  (Srbe  auf 

21  i^re  •2lngfflφter.  *Unb  ber  Sngel  beä 
^errn  erfd^ien  ηίφί  me^r  3)ϊαηοαΐ)  unb 
feinem    30Öei6e.      Φα    erfannte    ^Λαηοα^, 

22ba§  eä  ein  (Sngei  beä  *§crrn  n?ar,  *unb 
f^rac^  §u  feinem  3öeibe:  QBir  muffen  beö 
^lobeö  ^er'ben,  baß  n.>ir  ®ott  gefeiten  i;a6en. 

23*Qi6er  fein  5ßei6  antirortete  i^m:  3Benn 
ber  t!^err  Suji  ^ätte  unö  §u  tobten,  fo  ^tte 
er  baö  iBranbopfer  unb  @:peiöo^fer  ηΐφί 
genommen  üon  unfern  ^änben,  er  ^ätte  unö 
αηφ  niφt  foίφeö  aileö  erzeiget,  ηοφ  ηηδ 
foίφeö  ^oren  laffen,  tυie  i^t  gefφe§en  ijl. 

24  Unb  baö  QBeib  gebar  einen  (Bo^n,  unb 
^iej  i^n  Simfon.    Unb  ber  Jlnabe  η?ηφδ, 

25  unb  ber  ^err  fegnete  i^n.  *Unb  ber  ©eiji 
beö  «^errn  fing  an  i^n  ju  treiben  im  ü^ager 
^an  ^tt?ifφen  3area  unb  Sji'^aol. 

XIV.  Simfon  ging  ^inab  gen  2!^imnot^, 
unb  fa^e  ein  2Öeib  ju  i!:^imnat^  unter  ben 

2  3!öφtern  ber  ^^ilijier.  *Unb  ba  er  herauf 
fam,  fagte  erg  an  feinem  SSater  unb  feiner 
SJiutter,  unb  fprai;:  3φ  ^abe  ein  2Beib 
gefe^en  §u  5!^imnat:^  unter  ben  5^öφtern 
ber  ^^ilifier,  gebt  mir  nun  biefeibige  jum 

3  2Beibe.  *(Sein  33ater  unb  feine  3)2uiter 
fprαφen  ju  i^m:  3ft  benn  nun  fein  QBeib 
unter  ben  ίlbφtern  beiner  SSrüber  unb  in 
att  beinem  33olf,  baf  bu  :^ingei)efl  unb 
nimmjt  ein  2Beib  bei  ben  $i)ilifiern,  bie 
unbefφnitten  flnb?  ©imfon  fprαφ  §u  feinem 
33ater:   ®ib    mir   biefe,    benn   fie    gefällt 

4  meinen  Qlugen.  "^^iber  fein  33ater  unb  feine 
aJiutter  h?ußten  mφt,  baf  eö  üon  bem  ^^errn 
n>äre,  benn  er  fuφte  Urfαφ  an  bie  $^i= 


19.  B:  ba«  3.  u.  bae  @^).  dW:  (5r  aber  ti)at  ein 
SBunbcr!  vE:  Unb  jener  ti).  cttoa«  SBunberbareö. 
(A:  bem  i)errn,  ΐΓεΙφίΓ  n^unb.  ^Dinge  tiiut.) 

20.  B.dW.vE.A:  giamme  (aufjiieg). 

23.  gejeiget.  dW.A:  angenommen.  dW.vE.A: 
fef)en  laffen.  dW:  ücrfunbicjt. 

24.  vE:  mürbe  gro^. 

25.  B:  je  u.  ie  ^u  tr.  A:  mit  il)m  ;^u  fein! 


CiSm. 
3,21. 


hoedum  de  capris  et  libamenta,  et  po- 
*^'*°•   suit  super  petram,  offerens  Domino, 
liii!  qui  facit  mirabilia;  ipse  autem  etuxor 
ejus  intuebantur.     *Cumque  ascen- 20 
LeT!aii4.deret  flamma  allaris  in  coelum,  An- 
gelus     Domini    pariter     in     flamma 
ascendit.     Quod  cum  vidissent  Manne 
et   uxor    ejus,    proni   ceciderunt   in 
lerram,    *et  ultra   eis  non  apparuil21 
Angeius  Domini.     Slatimque  inteliexit 
Manue,    Angelum  Domini  esse,    *et22 
(i,2.;,.  dixit  ad  uxorem  suam:  Morte  mori- 
°4,a3.*' emur,    quia   vidiraus    Deum.      *Cui23 
^2.M9?respondit   niulier:    Si   Dominus    nos 
Gcii.32,30ygUg^  occidere,    de  manibus  nostris 
holocaustum  et  libamenta  non  susce- 
pisset,    nee   ostendisset   nobis   haec 
oninia,  neque  ea,  quae  sunt  Ventura, 
dixisset. 

Peperit   itaque   filium,    et  vocavit24 
Ebr.ii,32jjQjj^^jj  ejus  Samson.     Crevitque  puer 
CL.1,80.  g^  benedixit  ei  Dominus.     *  Coepitque  25 
tL.ypp.Spii^i^^^s  Domini  esse  cum  eo  in  caslris 
tV2i;Dan  inter  Saraa  et  Eslhaol. 

Ιο,οΙ• 

18,2. 

Descendit    ergo    Samson    inXTV. 

^°Gen.'*^Thamnalha,    vidensque  ibi  mulierem 

^^'^^•  de  filiabus  Philisthiim,    *  ascendit  et    2 

nunciavit   patri   suo    et   matri    suae, 

dicens:  Vidi  mulierem  in  Thamnatha 

de     filiabus     Philislhinorum,     quam 

^•'*^*'*"quaeso    ut   mihi   accipiatis    uxorem! 

*Cui  dixerunt  pater   et   mater   sua:    3 

Numquid  non  est  mulier  in  filiabus 

fralrum  tuorum  et  in  omni    populo 

meo,    quia  vis  accipere   uxorem   de 

15,18.  Philisthiim,     qui    incircumcisi    sunt? 

GemSi'uDixitque  Samson    ad   patrem    suum: 

Hanc  mihi  accipe,  quia  placuit  oculis 

meis.    *Parenles  aulem  ejus  nescie-    4 

bant,  quod  res  a  Domino   fieret,    et 

^"'^*    quaererel  occasionem  contra  Phdis- 


22.  S:  Dominum.       3.  S:  tuo. 

1.  B.dW.vE.A:  t)on  ben  ir. 

2.  B.dW.vE.A:  nef)mt. 

3.  unferm^....t>on  ben^fi.  B.dW.vE.A:  in  meis 
nem  ganjcn  33.  ...  ben  Unbefci)niitenen.  B.dW.vE: 
ein  2B.  ju  nehmen.  B.vE:  ift  νοφί  in  m.  5i. 

4.  dW.vE.A:  (eine)®elcgcni;eii  fuciiic  an  ben  (ge; 
gen  bie)  φ^. 
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Judicam. 


XIV. 


Simson  Israelis  contra  JPhilisthaeos  vindeao. 


(ρνλων.  Kai  iv  τφ  καιρφ  εκείνφ  οι  αλλόφυλοι 
εκνρίενον  των  νιων  Ίσραιίλ. 

^  ΚαΙ  κατίβη  Σαμψών  και  6  πατήρ  αυτού 
και  η  Ι^^ι'τι^ρ  αυτόν  εις  Θαμνα&ά.  Και  έξ- 
εκλινεν  εις  αμπελώνας  Θαμνα&ά ,  καΐ  ιδον  σκύ- 
μνος λεοντοί;  ωρνομενος  εις  απάντησιν  αυτού. 
^  Κα),  κατηΰ&υνεν  επ  αυτόν  πνενμα  κνρίον^ 
κα\  διεσπασεν  αυτόν  ώς  εριφον  ^αιγών\  και 
ονδεν  ην  εν  τη  χειρ)  αυτόν.  Και  ονκ  άπηγγειλε 
τω  πατρί  αυτόν  ουδέ  τη  μητρί  αύτοΰ  α  έποί- 
ησε.  '^ ΚαΙ  κατεβησαν  και  ελάλησαν  τη  γνναικι\ 
και  ηρεσεν  ενώπιον  Σαμχρών.  ^  Και  επέστρεψε 
μεϋ'  ημέρας  λαβείν  αυτήν,  καΐ  εξεκλινεν  ίδεΐν 
το  πτώμα  του  λέοντος ,  και  ιδον  συστροφη 
μελισσών  εν  τω  στόματι  του  λέοντος  και  μέλι. 
^  Κα)  έ'ξεΐλεν  αντο  εις  χείρας  αντον,  και  έπο- 
ρευ&η  πορενομενος  καϊ  εσ&ων.  Και  έπορεν&η 
προς  τον  πατέρα  αντον  και  προς  την  μητέρα 
αντον^  και  εδωκεν  αντοΐς  και  εφαγον,  και  ονκ 
άπηγγειλεν  αντοΐς,  οτι  από  τον  στόματος  τον 
λέοντος  εξεΐλε  το  μέλι. 

*^  Και  κατέβη  ο  πατήρ  αντον  προς  την 
γνναΐκα^  και  εποίησεν  εκεί  Σαμψών  πότον 
^έπτα  ημέρας.  Οτι  όντως  έποίονν  οι  νεανίσκοι. 
**  Και  έγένετο  εν  τφ  φοβεΐσ&αι  αντονς  αντόν^ 
π ροςκατ έστησαν  αντφ  έταίρονς  τριάκοντα,  και 
ήσαν  μετ  αυτοΰ.  ^-^  Καϊ  εϊπεν  αυτοΐς  Σαμ- 
ψών Προβάλω  δη  νμΐν  πρόβλημα,  κάί  έαν 
απαγγελλοντες  απαγγείλητέ  μοι  αντο  έν  ταΐς 
εητα  ημέραις  τον  πότον  και  ευρητε,  δώσω 
νμΐν  τριάκοντα  σινδόνας  καϊ  τριάκοντα  στολάς 
Ιματίων.  *^  Και  εάν  μη  δννη&ήτε  άπαγγεΐλαί 
μοι,  καϊ  δώσετε  νμεΐς  έμοι  τριάκοντα  σινδόνας 
και  τριάκοντα  στολάς  ιματίων.  Και  είπαν 
αντφ  *  Προβάλον  το  πρόβλημα  σον  και  άκον- 
σόμε&α  αντον.  ^^  Και  εϊπεν  αυτοΐς'  Έκ  του 
έσΟοντος  έξηλϋε  βρώσις,  και  εξ  ίσχνρον  εξήλϋε 
γλνκν.  Καϊ  ονκ  ήονναντο  άπαγγεΐλαί  το 
πρόβλημα  έπι  τρεΐς  ημέρας. 


ντ     •    |- 


^  4.  AFX*  οί.  Β:  κνοιενοντες  έν  Ί.  (c.  AEFX).  5.  Β: 
ηλθ'εν  έ'ωδ  τδ  άμπελώνος  ( έξέκλινεν  S.  -αν  εις  αμ- 
πελώνα s. -ας  AEFX).  ΑΧ:  λεόντων.  Β:  σννάντησιν 
(c.  AEFX).  6.  Β:  ηλατο  ...  σννετριψεν  (κατηύ&.  8. 
-ευθ".  . . .  διέστΐ.  AEFX  )  . . .  ώςεί  συντρίψει  ίρ.  (ώδ 
εο.  EFX;  Α:  ώεεί  διασπάσαι)  ...  τ  als  χεραΐν  (τ// 
χειρί  AEFX)  ...  καΐ  {ΰδβ  ΑΕΧ)  ...  6  (α  AFX).  7.  Β: 
ην&ννθ-η  έν  όφΟ'αλμοΐς  (c.  AEFX).  8.  Β:  ντίέστρεψε 
...  συναγωγή  (c.  AEFX).  Α2:  σώματι.  Af  (in  ΐ.)ην.  νμΐν  ηροβάλίομαι  ...  *  (sq.)  κα^  et  μοι  {c.  AFX). 
d.  AEFX:  είς  το  στόμα  αντβ.  Β:  έττορενετο ...  έσ&ίων  13.  Β:  όννησ&ε  {δννη&ήτε  Χ  ;  ΑΧ:  όννάσ&ητε)  ... 
...  άνήγγ.  (c.  AFX)  ...  *  (pr.)  tö  (τΧ;  AEFX:  έκτηζ 
εξεωίΐ).  10.  AB:  ημ.  επτά  {έ.  η  μ.  FX).  Β:  τΐοιδσιν 
{έποίβν  AEFX).  11.  Β:  ότε  εΐδον  αντόν,  καϊ  ελαβον 
τριάκοντα  κλητονς  (c.  AEFX),     12.  Β:  Πρόβλημα 


•    -  J••  τ  Α•     :     •   :     •  Κ••-    :  ι 

Ι"    τ   :    •  :  J'    :    ι  ν:    :  ^   : 

TAT  :     •  ν    •    :  r   τ  :     1      i     :     '  vs•— 

j•  :  ••  •    :  TT:•        j-    ;  -         -  τ  ~ 

TT  -  :    •  -  »        T»:  ^        ν  T-: 

j•    τ    :  •   •  <   :        AT   :      I    j••  τ      ν    : 

j••-:-        w-  IT   τ         y:  -:        v"  •    : 

ηώϊ'ΐ  nit25nü5  '^d^^js  Ίώ'^ηι  ηώίί^  » 

τ  <τ  -         J       1      :      '        )'••':  ν       •    -         AT    •   IT 

ν  ί  •  -JT  -  τ    :  I-  :  •   τ  • 

d^^in^  ms?  nani  n^'isn  nbsn 

ν       ;■  $--:  ••  •   :  α"  :  -  (τ  ν  jv  - 

-b^5  ϊΐιηηηϊ'η   :tDmii  π'-^^^η  η*''!^^  9 

J"  :  •  -  ιτ   :  ν   :  -  IT        j-  •  :  - 

'b^  1\>^  bäi^i  'hib»^  'φ^'^  rk^ 

Α"  -          V.•  τ       Ij-  .-  •      "^  ν  :  J.    τ 

ν  :  -  IT          J-  '  ι  '           ■*•  ν  τ           J•  •           ι    : 

ιτ    :  -  JT  τ 

<τ  —  —        AT    •    rr          ν  .     ^'   ■'^  ν;..- 

ι•  |-  -        \.  -:|-  ο••      ^  ν    :    •     ι  :     • 

j•  :             ' :  •  -       Α  JT          :  •  .  ν  •  ~ 

...  τ  ν      <  -               Ι    •  ν  :  r  -  .    ..  |.. 

-D^ί  ητπ  DDb  ίίί3-ηη?ιπχ  liiiäritiä 

AT      •  V.•  Τ         ^T  Τ      1    Τ       Ι  :     ' 

<••  :  -  :     •  •        _      τ  •  -  j"  - 

DDb    ^nnDi    nhi^r/üi)    hntüy^n 

ν  τ  ^*  -  IT  ϊ  •••       Τ    :  ν    :    •    - 

j    •  -:  ν         :  •      •  :  j•         : 

'  ^         j•  -    :  :       I  j  •    :  i"  τ  : 

ν      j  -  rr.•    τ    :    •  :         ^/  :   JT     •  τ      » 

χ^^  ι^ψ  bbt<)2  ^'^'ΐ  Β?χη^  Dnb 
nrnn  ^'^anb   ^b^•^    i^bi   Pinn 


-'•  (sq.)  κ«ί  (t  AEFX)  ...  όβ'όνια  (σινδ.  iid.)  ...  f  (a. 
στολ.)  άλλασσομέναζ  ('"iid.).  Α^Β:  αντό  {avrl•  FX; 
A^:  σ«).  14.  Β:  Ti  βρωτον  έζηλΘ'εν  έκ  βιβοίόσκοντο, 
και  άτΐό  ίσχνρβ  γλνκν  (c.  AEFX). 


9ltφtet♦ 
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®cr  SBicttCttfcJniarm  im  5ta§.    £)a§  Sflat^fcl. 


XIV. 


iifter.     3)ie  ^^iüjicr   aber  :^errfci)eten   §u 
ber  3ctt  über  Sfracl. 

5  ^Ifo  ging  Stmfon  ^inab  mit  feinem  3Sater 
unb  feiner  2)iutter  gen  i^^imnat^.  Unb  alä 
fie  famen  an  bie  SBeinBerge  ju  3^i)imnat:^, 
fle^e,  ba  fam  ein  junger  ü^5tt»e  brütlenb  i§m 

6  entgegen.  *Unb  ber  ©eift  beä  »^errn  geriet:^ 
über  ii)n,  unb  jerrig  i^n,  n?ie  man  ein  S3öi- 
lein  jerreiget,  unb  i)atte  boc^  gar  niii^tg  in 
feiner  ^anb.  Unb  fagte  eö  nic^t  an  feinem 
93ater  ηοφ  feiner  SJiutter,  η?αβ  er  get:^an 

7  :^atte.  *Φα  er  nun  ^inab  fam,  rebete  er  mit 
bem  5Öeibe,  unb  fte  gefiel  6imfon  in  feinen 

8  fingen.  *Unb  ηαφ  etΐiφen  i$!agen  fam 
er  «lieber,  baf  er  fie  nä^me,  unb  trat  au^ 
bem  2Bege,  baß  er  baö  ^ag  beö  ^'övotn 
befä^c.    (Siei)e,  ba  n^ar  ein  39ienenfc^n?arm 

9  in  bem  ^}ia^  beg  !i^i?tt?en,  unb  «^onig.  *Unb 
er  na^m  i()n  in  feine  »^anb,  unb  a§  bat)on 
untern^egeg,  unb  ging  §u  feinem  3Sater 
unb  ^u  fetner  9J?utter  unb  gab  i^en, 
baß  fte  αηφ  aßen.  (Ex  fagte  i^nen  aber 
niφt  an,  baß  er  ben  «§onig  üon  beö  Sbtüen 
^αδ  genommen  '^atte. 

10  Unb  ba  fein  Sßater  ^inab  fam  ju  bem 
2Öeibe,  mαφte  @imfon  bafetbjt  eine  ^l^oφJeit, 

1 1  trie  bie  Jünglinge  ju  ti)un  ipflegen.  *Unb 
ba  fie  i^n  fa^en,  gaben  fte  i^m  breißig 
©efetlen    §u,    bie    bei    i^m    fein    foüten. 

12*@imfon  αberfprαφ  jui^nen:  3φtΐ'iίleuφ 
ein  S^ät^fet  aufgeben.  2Öenn  itjr  mir  baä 
errat^et  unb  trefft  biefe  fieben  5^age  ber 
^oφ§eit,  fo  tüitl  ίφ   euφ  breißig  ^emben 

13  geben  unb  breißig  ^^reierfieiber.  *^5nnt 
it)r3  aber  nίφt  errat^en,  fo  fotlt  if)r  mir 
breißig  »^emben  unb  breißig  ^^eiertleiber 
geben.     Unb  fie  fprαφen  ju  i^m:  ®ib  bein 

14  9lät^fei  auf,  ΐαβ  ung  ^5ren.  *(Sr  fprαφ 
ju  i^nen:  @:peife  ging  öon  bem  ^^reffer, 
unb  (Süßigfeit  üon  bem  ©tarfen.  Unb  fie 
fonnten  in  breten  3^agen  ba^  Oläti?fei  nid^t 
errat^en. 


6.  A.A:  unb  er  jerrifl. 

9.  U.L:  Unbnal)m3  ...unteriregen...Wig  ^onig. 

5.  dW.vE:  Brüiite ...  i^m  entg. 

6.  er  jcrr.  vE:  fam.  dW:  ηίφίδ  n?ar  in  f.  ^. 

8.  etiid}er  3cit ...  in  bem  Äörper.  B:  \viä)  α^ϊήί. 
vE:  gint]  er  hü  ©cite.  dW:  bog  er  ah. 

9.  au^  bcö  £.  Scib.  B:  nal^m  baüon  iierau^.  dW: 
na^m  e^  auö.  B.dVV:  .^)anbe.  A:  auf  b.  SScgc.  B: 
ging  immerfort  u.  a§.  dW.vE:  ging  u.  a§  im  ®e^cn. 


V.19. 

15,14. 

3,10. 

6,34. 

11,^9. 


v.le. 


Jo.-ä,9.i. 

Mt. 
2'<i,'<2se.p. 


v.2(). 
.Ιο.3,•^9. 

Μί.Μ,Ιό. 
lMc.9,:i9 


T.17.Tob 
II, -il. 
Gen. 
29,27; 
45,42. 
2Reg. 


Ihiim;    eo  enim  tempore  Philisthiim 
dominabantur  Israeli. 

Descendit  itaque  Samson  cum  palre    5 
suo  et  matre  in  Thamnalha.     Cumque 
venissent  ad  vineas  oppidi,   apparuit 
catulus  leonis    saevus  et  rugiens    et 
occurrit  ei.     *Irruit  autem  Spiritus    6 
Domini  in  Samson,  et  dilaceravit  leo- 
nem,  quasi  hoedum  in  frusta  discer- 
pens,  nihil  omnino  Habens  in  manu; 
et  hoc  patri  et  matri  noluit  indicare. 
*Descenditque  et  locutus  est  mulieri,    7 
quae    placuerat    oculis    ejus.      *Et    8 
post  aliquot  dies  reverlens,  ut  acci- 
peret  eam,  declinavit  ut  videret  ca- 
daver  leonis,  et  ecce,  examen  apum 
in  ore   leonis    erat   ac  favus  mellis. 
*Qnem  cum  sumpsisset  in  manibus,    9 
comedebat    in    via,     veniensque    ad 
patrem   suum   et   matrem   dedit   eis 
partem,  qui  et  ipsi  comederunt;  nee 
tamen  eis  voluit  indicare,  quod  mel 
de  corpore  leonis  assumpserat. 

Descendit  itaque  pater  ejus  ad  mu- 10 
lierem  et  fecit  filio  suo  Samson  con- 
vivium.       Sic   enim  juvenes    facere 
consueverant.     *Cum  ergo  cives  loci  11 
illius     vidissent    eum ,    dederunt    ei 
sodales   triginta,  ut  essent  cum    eo. 
*Quibus  locutus  est  Samson:  Propo-  12 
nam  vobis  problema,  quod  si  solve- 
•rilis  mihi  intra  septem  dies  convivii, 
dabo  vobis  triginta  sindones  et  toti- 
dem  tunicas;  *sin  autem  non  polueri-  13 
lis  solvere,  vos  dabitis  mihi  triginta 
sindones    et   ejusdem    numeri    tuni- 
cas.    Qui  responderunt  ei:  Propone 
problema,    ut  audiamus.     *Dixilque  14 
eis:    De    comedente    exivit   cibus    et 
de   forli  egressa    est    dulcedo.     Nee 
poluerunt  per  tres  dies  proposilionem 
solvere. 


9.  ΑΙ.:  ore  leonis. 
11.  S:  qui  essent. 

10.  B:  gjla^Ijeit.  dW.vE:  (bereitete). ..ein  «Πϊα^ί. 
B.vE.A:  beim  alfo  (fo)  pflegten.  dW:  alfo  t^un. 

11.  B.dW.vE:  nahmen.    B.vE:  ba^  f. ...  (tüdren). 
dW:  bie  ivaren  hei  ii)m. 

13.  ii)r  mirö.  B.dW.A:  fo  ivoiien  (ba§)  Wix  c6  i). 

14.  vE:  Sßom  Speifcnbcn !    dW.vE:  fam.    B:  an; 
jcigen.  dW:  fagen.  vK.A:  löfcn. 
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Simson  Israelis  contra  Philisthaeos  vindeoD» 


^^  Kai  iytvsto  iv  jy  ϊ^μ^ραττβ  *τ«τάρτ;/,  κα« 
είπαν  tfj  γνναικι  ^^αμχρών  ΙΑπάτηοον  δη  τον 
άνδρα  σον  και  άπαγγειλάτω  σοι  το  πρόβλημα, 
μηποτε  ίμπυρίσωμέν  σε  aal  τον  οίκον  του 
πατρός  σου"  η  πτωχενσαι  έκαλεσατε  ημάς; 
*^  Καϊ  έ'κίανσεν  η  γννη  Σαμχρών  προς  αυτόν 
κα\  ειπεν  Πλην  εμίσησάς  με  και  ουκ  ηγά- 
πησάς  με,  ότι  το  πρόβλημα,  ο  προεβάλον  τοις 
νιοΐς  τον  λαον  μου,  ουκ  άπηγγειλάς  μοι  αυτό. 
Και  ειπεν  αύτη  ^Σαμχρών^'  Ίδου  τφ  πατρί 
μου  και  τη  μητρί  μου  ουκ  άπηγγειλα,  καΐ  σοι 
απαγγείλω;  *^  ΚαΙ  έκλαυσε  προς  αυτόν  έπΙ 
τας  επτά  ημέρας.,  εν  αίς  ην  εν  αυταΐς  ο  πότος. 
Και  έγένετο  εν  τγι  ημέρα  τη  εβδόμη,  κα\  άπηγ- 
γειλεν  αυτή,  οτι  παρηνόχλησεν  αυτόν,  και 
αύτη  άπήγγειλε  τοις  υίοΐς  τον  λαού  αύτης. 
^^  Και  εϊπον  αύτφ  οΊ  άνδρες  της  πόλεως  εν 
τϊι  ιΐμερο^  τη  εβδόμη  πρΙν  δύναι  τον  ηλιον 
Τι  γλυκϋτερον  μέλιτος,  και  τι  ίσχυρότερον  λέ- 
οντος; Και  ειπεν  αύτοΐς  ^Σαμχρών^'  Ει  μη 
κατεδαμασατέ  μου  την  δάμαλιν,  ουκ  αν  εγνωτε 
το  πρόβλημα  μου. 

^^  Και  κατεύ&υνεν  έπ  αυτόν  πνεύμα  κυ- 
ρίου, και  κατέβη  εις  '^σκάλωνα,  και  επαισεν 
ίκεΐΰ^εν  τριάκοντα  άνδρας,  καΐ  έλαβε  τάς  στο- 
λας  αυτών  και  εδωχε  τοις  άπαγγείλασι  το 
πρόβλημα.  Και  έΰυμω&η  όργη  ^Σαμ\ρών\ 
καϊ  άνέβη  εις  τον  οίκον  του  πατρός  αντοΰ. 
^^  Και  βυνφκησεν  η  γυνή  2,αμ\ρων  τφ  νυμφ- 
αγωγφ  αύτοϋ,  ος  ην  εταίρος  αύτον. 
XV•  ΚαΙ  έγένετο  με&'  ημέρας,  έν  ημέραις  ϋ^ε- 
ρισμον  πυρών,  καϊ  επεσκέψατο  Σαμ\ρών  την 
γυναίκα  αντοΰ,  φέρων  έ'ριφον  αιγών,  και  εϊπεν 
Ειςελευσομαι  προς  την  γυναικά  μου  εις  τον  κοι- 
τώνα. Και  ονκ  άφήκεν  αυτόν  ό  πατήρ  αύτης  είς- 
ελ&εΐν.  ^Και  εϊπεν  ό  πατήρ  αύτης,  λέγων  Εί- 
ηας  είπα,  οτι  μισών  έμίσησας  αύτην,  και  έδωκα 
αυτιών  τφ  σννεταίρφ  σου.     Ούκ  ίδον  η  αδελφή 

15.  Β:  κατακανσωμεν  {έμτΐ.  AEFX).  ABf  (ρ.  σβ) 
έν  ττυρί  (*■  ΕΧ).  Β:  η  έκβιασαι  ήμάζ  κεκληκατε ;  (c. 
AEFX).  16.  AB:  μεμίσηκας  {έαίσησάς  EX).  Β:  Ει 
...  άηηγγελκα  {iSa  ^..  άπηγγειλα  αντό  AEFX)  *  και 
(f  iid.).  17.  Β:  as  ijv  avTols  ...  αντφ  (έν  als  ήν  έν 
αΰτάΐς  ...  αυτόν  AEFX).  18.  AB;  είπαν  {~ον  FX). 
Β:  πρί)  τβ  άνατεϊλαι.  ...  ηροτριάσατε  έν  τήδαμάλει 
μβ  (πριν  [EXf  η]  δνναι  ...  κατεδ.  κτλ.  AEFX). 
19.  Β:  ηλατο  ...  έπάταζεν  έζ  αυτών  ...  τα  ιμάτια  ... 
+  (ρ.  έδωκε)  ras  στολάς ...  ώργίσθ'η  β'υμψ  (κατενθ'. 
κτλ  AEFX).  20.  Β;  έγένετο  ...  ένΐ  των  φίλων  αντδ 
ών  έφιλία<τε  (σννφκ.  ...  τω  ννμφ.  κτλ.  AEFX).  — 
1.Β:  ένέρίψφ  (φέρων  έρ.  AEFX).  BEt(a.  είδ)  και  ("' 
AFX).  Β:  ταμεΐον...  εδωκεν{τόνκοιτ. ...  άφήκ.ΑΕΡΧ). 
2.  Β*  ΕΊηαύ  (t  AF)  ...  svl  των  έκ  των  φίλων  σβ  (τφ 
σ.  σβ  AFX).   Μη  βχΐ  (Ονκ  [β.  Ούχ  ΑΧ]  ϊδ^  AEFX). 


«  :       ι  -^         •      •     :    -  J  -  J•  :- 

ν-  :      ι  ••      .  ...       J•  -     1  :     ♦  ν  Ι"    : 

jv       tI;  ••     :t  :   -  a"  τ        J    ν  τ  y 

j         Vi  •  -        j•• :  '•  τ    :   -  η     •    r 

'^^sb'^i  ^3iib  rrhn  τ\^  Ίπ^ί^Ί  nmr^n 

ν  •   ■:  s•   τ    :         .•  •  'τ         ν      j  -  τ    :α-  • 

\^hy  trnni   :Tax  irbn  ^τ\ί^τ\  ^bif 

τ  τ      :f  :  <••  -  ι«  -        Ijx  :         .    ;^.  .  j 

Dnb    iT^n-itäx    n^h^n    η^ηώ 

κ:•   τ  jr  τ  ν  -:  •  τ  -  J-  :     • 

ν-  -       •      •     :    -  J  -  J•  :  -        Λ•••    :    •    - 

i"  '    •         VC     '    r       J" :  I-      •  v:       j•  τ 

τ    : j  τ  ν  ν  :  •      •     :    - 

ν      J  7        Λ  ~'\τ        ν.-  J'.'  -   :  •       *       J    τ 

iib  '^ribD.5?2  οηώΊΠ   iib^b  cnb 

ρ  τ      Γ         ν••       τ   : 
ν—  τ       :        -     J  t  t  -  :    •   - 

nib^bnn  \τ\^λ  ohi^'^bn-nii  hp^i 

•  -;  i-     )  -  •  -  τ  j•  -:  V  I-  •  - 

n'^B  Ρ5?*Ί  isii  ΊΠϊΊ  ητπη  '^Tsnb 

nb  η3?Ί  Ίώχ 
u'^htr^^ip  ^ti^3  ο'^^ϊ'Ώ  Nn'^i  XV. 

τ  :λτ  •.•  ν    :    .       "^  ν  τ   j  τ  ν         - 

rr^ix  Ί)2ΐί<*ι  :i^inb  rr^aiii.iDnD-i^pi  2 

τ•τ         vj-  ιττντ       jt:         ι: 

nDDn5<i  nhvSDto  wtD-^s  ^"^mh^  λι2^ 

Tvv  :    VIT         τ      ••    :        j   τ         r        •     :   -  τ         <  τ 

nnto  n-)Dpn  nnini^  ^ibπ  'n^Jn'ab 


15.  vE:  S3erebe.  Α:  ©d^meic^Ie  beinern  ΦΙ.  dW• 
fonfiöevbr.toir.  vErtoerbenivir  ....  B:  baf  iüir  ηίφι 
»iei(eid)t  ...  bag  Unfrige  ετΒΙίφ  einjunetjmeu?  vE: 
tua)  unfrei  i8i'fi^t^um6  ju  bemäc^ttgen?  3fi^  ηίφί 
fo?  dW:nici)tn3ai;r? 

16.  B:  lieben.  dW:  an  ίί)ΐη!  B.dW:  i^affeft  ηιίφ 
nur.  vE:  @ett?i^I  bulb.m. 
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XIV. 


15  ^m  fleBenten  5!agc  fijrac^en  fle  ju 
(SimfonS  2Bet6e:  UeSerrebc  bctnen  3Jiann, 
ba^  er  unö  fage  bag  0läti)fei,  ober  trir 
trerben  bίφ  unb  beineö  33aierö  *^auö  mit 
i^euer  öerBrennen.  >^aht  i^r  und  ^ie^er 
gelaben,   bag   i^r  unö  arm  mαφet,   ober 

ίθηίφΐ?  *Φα  tüeinete  (Simfonö  SCßeiS  i:or 
i^m,  unb  fpra^:  Φη  Bifl  mir  gram  unb 
^afi  micft  nic^t  lieB.  i£)u  ^afi  ben  ^inbcrn 
meineö  33oifö  ein  Olät^fel  aufgegeben,  unb 
:^afi  mirä  nic^t  gefagt.  @r  aber  fί3rαφ 
gu  i^r:  eie^e,  iφ  ^a6c  e3  meinem  ^ater 
unb  meiner  SQiutter  niφt  gefagt,  unb  foilte 

17 birg  fagen?  *Unb  fie  njeinete  bie  fieben 
ilage  öor  i^m,  treil  fle  t§oφ§cit  i)atten, 
aber  am  flebenten  ilage  fagte  erä  i^r, 
benn  fle  trieb  i^n  ein.     Unb  fie  fagte  baö 

18  Cflät^fei  i^reg  33olfg  Jlinbern.  *Φα  fprαφen 
bie  3)iänner  ber  (Stabt  ju  if)m  am  flebenten 
3!age,  e^e  bie  (Sonne  unterging:  2öaä  ijl 
füger  benn  «^onig,  ϊυαβ  i^  flarfer  benn 
iDer  ü^ötre?  ^ber  er  fprαφ  ju  ii)nen:  3Benii 
i^r  ηΐφί  hättet  mit  meinem  Jtalbe  gepflüget, 
t^r  hättet  mein  Olät^fel  niφt  getroffen. 

19  Unb  ber  ©eifi  beö  ^errn  geriet^  über 
i^n,  unb  ging  ^inab  gen  *2igfaion  unb 
fφίug  breifig  SWann  unter  ii)nen,  unb 
na^m  i^r  ©ertjanb  unb  gab  ^eierfieiber 
benen,  bie  baö  iRät^fei  errat^en  Ratten. 
Unb  ergrimmcte  in  feinem  ^oxn,  unb  ging 

20^erauf  in  feineö  33aterg  »i^aug,  *  aber 
<Simfonö  2Beib  n?arb  einem  feiner  ©efeilen 
gegeben,  ber  i^m  juge^örte. 

XV.  @δ  begab  ίΐφ  aber  ηαφ  etίiφen 
ilagen,  um  bie  2Beijenernbte,  ba§  @imfon 
fein  2Beib  befuφte  mit  einem  3i^g^ri^ötfiein. 
Unb  aU  er  gebαφte,  Ιφ  tritt  ju  meinem 
2Öeibe  ge^en  in  bie  Jtammer,  tt>ottte  i^n 
2  i^r  2Sater  niφt  i)inein  iaffen,  *unb  fprαφ: 
3Φ  meinte,  bu  χυατφ  ii)x  gram  gert>orben, 
unb  ί:)αί}ζ  fle  beinem  t^reunbe  gegeben. 
(Sie  ^at  aber  eine  jüngere  (δφtυefier,  bie 

19.  A.A:  Unb  er  ergrimmete. 


16,5. 


12,1. 


v.t2. 


Cumque  adesset  dies  seplimus,  15 
dlxerunt  ad  uxorem  Samson:  Blandire 
viro  tuo  et  suade  ei,  ut  indicet  tibi, 
quid  significet  probiema.  Quod 
si  facere  nolueris,  iacendemus  le 
et  domum  patris  tui ;  an  idcirco 
vocastis  nos  ad  nuptias,  ut  spoliare- 
tis?  *Quae  fundebat  apud  Samson  16 
lacrymas  et  querebalur,  dicens:  Odi- 
sli  me  et  non  diligis,  idcirco  pro- 
biema, quod  proposuisli  filiis  populi 
mei,  non  vis  mihi  exponere.  At  ille 
respondit:  Palri  meo  et  matri  nolui 
dicere,  et  tibi  indicare  potero? 
*  Septem  igitur  diebus  convivii  flebat  17 
ante  eum,  tandemque  die  seplimo, 
16,16.  gyjjj  gj  esset  molesla,  exposuit;  quae 
statim  indicavit  civibus  suis.  *Etl8 
Uli  dixerunt  ei  die  seplimo  ante 
solis  occubitum:  Quid  dulcius  melle 
Pr.3o,3o.g^     qy-^j     fortius     leone?      Qui    ait 

ad  eos:  Si  non  arassetis  in  vitula 
mea,  non  invenissetis  propositionem 
meam. 

r.e..  irruit  itaque  in  eum  Spiritus  Domini,  1 9 
descendilque  Ascalonem  et  percussit 
ibi  triginta  viros.  Quorum  ablatas 
vestes  dedit  iis,  qui  probiema  solve- 
rant.  Iratusque  nimis  ascendit  in 
domum    patris    sui;     *uxor    autem  20 

v.u.   ejus  accepit  maritum  unum  de  amicis 

^^'*•  ejus  et  pronubis. 

Post  aliquantulum  autem  tem-  XV• 
poris,  cum  dies  triticeae  messis  in- 
starent,  venit  Samson,  invisere  volens 

Gen.38,n"xorem  suam ,  et  altulit  ei  hoedum 
de  capris.  Cumque  cubiculum  ejus 
solito  vellet  intrare,  prohibuit  eum 
paler  illius,  *  dicens:    Putavi   quod    2 

14,20.11. odisses  eam,  et  ideo  tradidi  illam 
amico  tuo;  sed  habet  sororem,  quae 


17.  brängetc  tijn.    dW:  brang  in  i^n.   vE:  toeil  f.     ju  bem  er  ^d)  gef.  l^atte.    vE:  bcn  er  ίίφ  αΐδ  ®.  er^ 


fc^r  in  i^n  br.  B:  angfiigie  iijn? 

18.  dW:Seute.    B.A:  ein  iöttje.   vE:  meiner  jun; 
gcn.^u:^. 

19.  Β   i^re  ausgewognen  Kleiber,  u.  g.  fie  ju  %. 
dW:  iijnen  iiire  ©eiüanbcr,  u.  g.  feie  %. 


1.  etlid)er  Seit ...  ber  Später.  B;  jur  Seit  ber  3B. 
dW.vE:inbenS;agen.  dW:  fachte ...  beim.  dW.vE: 
u.  fprac^. 

2.  dW:  badete.  B:  ^abe  ganjli(^  gebaut.  vE:  im; 
mei•  gefagt.   dVV.vE:  ijaffetefl  fie.    B.dVV.vE:  ©cfcl-- 


20.  dW:  xodd^e  man  ii)m  jugcfeiit.  B:  feinem  ®ef.,     len.    Sft  nic^t  i^re  (©^to.,  bie  iüngere) ...? 


^oltjßlotten .  SBitel.    31  %.  2.  idti  1. 2lt>t^. 
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αυτής  ή  νεωτέρα  χρείσσων  αυτής;  Εστω  δη 
σοι  άντΙ  αυτής.  ^  Και  εΐηεν  αυτφ  ^αμχρων 
Ά&ώός  είμι  το  άπαξ  άπο  τών  αλλοφύλων, 
οτι  ποιώ  έγώ  μετ  αυτών  κακά.  *  ΚαΙ  έπο- 
ρεύ&η  Σαμχρών  καΐ  συνέλαβε  τριακοσίας  άλώ- 
πεκας,  και  έλαβε  λαμπάδας,  καΐ  συνέδησε 
κέρκον  προς  κέρκον,  και  ε^ηκε  λαμπάδα  μίαν 
ανά  μέσον  τών  δύο  κέρκων.  ^  ΚαΙ  έξήιρε 
πυρ  έν  ταΐς  λαμπάσι,  καΐ  έζαπέστειλεν  εις  τα 
δράγματα  τών  αλλοφύλων,  και  ένεπύρισε  τους 
στάχνας  καΐ  τα  προτεϋ^εριαμένα  άπο  στυβής 
και  εως  έστώτος  καΐ  εως  άμπελώνος  καΙ  έλαίας. 
^ ΚαΙ  είπαν  οι  αλλόφυλοι'  Τις  εποίησε  ταύτα-, 
ΚαΙ  είπαν  Σαμχρών  6  γαμβρός  του  Θαμνα- 
•Θ-αιου-,  οτι  έλαβε  την  ^νναΓκα  αύτου  και  εδω- 
κεν  αυτήν  τφ  συνεταίρφ  αύτου.  ΚαΙ  άνέβησαν 
οΐ  αλλόφυλοι  και  ένεπύρισαν  αυτήν  κα\  τον 
πατέρα  αυτής  iv  πυρί.  '^  Και  ειπεν  αύτοΐς 
Σαμψών  'Εάν  ποιησητε  όντως,  ουκ  ευδοκή- 
σω, άλλα  την  εκδίκησίν  μου  εζ  ένος  εκάστου 
υμών  ποιήσομαι,  ^  και  επάταξεν  αυτούς 
κνήμην  έπι  μηρον  πληγην  μεγάλην.  Και 
κατέβη  καΐ  έκάϋισεν  εν  τρυμαλκ^  τής  πέτρας 
Ητάμ. 

^  Κα]^  άνέβησαν  οι  αλλόφυλοι  καΐ  παρεν- 
έβαλον  έπΙ  τον  Ίούδαν,  καΐ  έ^ερρίφησαν  έν  ^εχί. 
*ö  Και  είπαν  άνηρ  Ιούδα  •  ΊνατΙ  άνέβητε  έφ 
ημάς;  ΚαΙ  είπαν  ^oi  αλλόφυλου'  /ίήσαι  τον 
Σαμχρων  άνέβημεν  και  ποιήσαι  αύτφ,  ον  τρό- 
πον έποίησεν  ήμΐν.  ^^  Και  κατέβησαν  τρις- 
χίλιοι  άνδρες  έξ  'Ιούδα  επΙ  τρυμαλιάν  πέτρας 
Ήτάμ  καί  είπαν  προς  Σαμχρών  Ουκ  οίδας, 
ότι  άρχονσιν  ημών  οι  αλλόφυλοι;  και  ίνατί 
ταντα  έποίησας  ήμΐν;  Κα\  εϊπεν  αύτοΐς  ^Σαμ- 
χρών '  Καϋ^ως  εποίησαν  μοι,  ούτως  έποίησα 
αύτοΐς.  ^^  ΚαΙ  είπαν  αύτφ'  /ίησαί  σε  κατ- 
έβημεν  και  παραδούναι  σε  εις  χείρας  άλλοφύ- 

2.  Β;  άγαθ'ωτε^α  νττεο  αυτήν  {χρ.  αυτής  εστίν 
AEFX).  ο.Β:  αύτοΪ9...Ή3'ωωμαικαΙ  ...^τών.,.τνο- 
νηρίαν  {c.  AEFX;  iid.;  μεΟ'^  υμών).  4.  Β:  επέστρεψε 
(σννεδ.  AEFX)  ...  f  (in  f.)  καΐ  εδησε  (AFXt  έν  τω 
μέσω).  5.  Β:  έξε'κανσε  ...  έν  τόΐ£  στάχνσι  . ..  (pro 
ένετϋ.  -  «στ.)  εκάησαν  άπο  αλωνοζ  καΙ  έ'ως  σταχνων 
όρδ'ών  (c.  AEFX).  6.  Β:  ννμφίοξ  τβ  Θαμνί  ...  τφ 
έκ  τών  φυλών  (γ.  τβ  Θ.  . . .  τω  σννεταίρω  AEFX ). 
ΒΕ:  ένέτιρησαν.  Β:  τον  οίκον  τβ  τιατρόζ  {τον  πα- 
τέρα ΑΧ).  7.  Β:  βτως  ταντην,  οτι  ή  μήν  έκδικήσω 
έν  νμΐν,  καΐ  εσχατον  κοπάσω.  9.  Β:  έν  Ίβδα.  10.  Β: 
Είζτί...εΙπον.  11. Β:  τρίζχ.  άπο  ΙΓ.  άνδρεζ  (Α:  τρείζ 
χιλιάδες  ανδρών  έξ  '/.)  εις  {έπι  AFX;  Α:  έπΙ  τήν 
όπήν  τής  π.)  ...  κνριενβσιν  ...  τι  τβτο  ..."^Ον  τρόπον 
(c.  AFX).    12.  Β:  τβ  δβναί  σε  έν  χειρί  (c.  AEFX). 
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2.  Β:  απ  i^rer  <Biait  dW.vE.A:  (αη)ίϊ.  i^rer. 

3.  C£>ic$mal  bin  ίφ  unfd)ulbt9  an  ben  ^f).,  toenn 
id)  iijncn  ®d).  tijue.  vE:  üerfφuίbe  ίφ  ιηίφ  ηϊφί. 
dW:  if)ue  ίφ  η.Πηηφί.  dW.vE:  (an)  i^nen  Ucbelg. 
B:  übel  mit  il^nen  umgel^cn  tocibc. 

4.  ^acfcln.  vE:  ©φαίαΐε.  dW.vE:  fc^r.  ©φϊο. 
gegen  @φη).  Α:  banb  beii  ©φη).  be6  (Einen  an  b.  @. 
beg  2tnb.  B.dW.vE:  in  ber  (bie)  SPiittc. 

5.  bic  ^acfcln.  vE:  entl.  fie.  dW.  i.  f.  laufen. 
dW.vE:  in  bag  (jic^cnbe)  ©etraibe.    B:  unter  bie  % 
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SDie  ^Μφί^  ttttb  bic  SÖranbe«    ©tmfonS  StitöUcferuug. 


XV. 


ifl  fc^bner  benn  flc,  bie  iaf  bein  fein  für 

3bicfe.  *Φα  ίρταφ  6imfon  gu  U^ncn:  3φ 
:^aBe  einmal  eine  re^te  ©ac^e  njiber  bie 
$^ilifler,    ic^    n^iil   ζηφ    (Sφαben    t^un. 

4*Unb  (Simfon  ging  :^in  nnb  fing  brei^un* 
bert  δüφfe,  nnb  na:^m  SBränbe,  nnb  fetjrete 
je  einen  ©φη^αη^  jum  anbern,  nnb  t^at 
einen  S3ranb  je  Jn3ifφen  gtt^een  (SφnJänJe, 

5*nnb  günbete  bie  an  mit  ^^rener,  nnb  ließ 
fie  nnter  baö  Stoxn  ber  ^i)ilifter,  unt»  jün* 
bete  alfo  an  bie  3Jianbein  fammt  bem  fie* 
^enben  Stoxn,  nnb  2Beini)erge  nnb  DelSäume. 

6*Φα  fprαφen  bie  $:^iiifler:  2Ber  i;at  ba3 
get^an?  iDafagteman:  @imfon,  ber  (Sibam 
beö  5!:^imniterö,  barnm,  baf  er  i^m  fein 
2öei6  genommen  nnb  feinem  ^^r^nnbe  ge* 
geben  ^at.  Φα  jogen  bie  $i)iiijier  ^inauf 
nnb  üerfcrannten  fle  fammt  i^rem  SSater 

7  mit  i^fener.  * ©imfon  aber  fprαφ  gn  i^nen : 
DB  i^r  fφon  ba§  getban  ^abt,  boφ  tritt 
ίφ  miφ   an  €ηφ  felbjl  räφen,   nnb  bar* 

8ηαφ  aufi)ören,  *nnb  fφtng  fie  ^art,  ^ή^ 
beS  an  @φnίtern  nnb  ü^enben,  nnb  gog 
^inab  nnb  njo^ete  in  ber  Steinfluft  ju 
St^am. 

9  Φα  jogen  bie  5}^iiifter  t)inanf  nnb  be= 
lagerten  3nba,  unb  liegen  fίφ  nieber  gu 
lOSe^i.  *5iber  bie  toon  3nba  fprαφen: 
2Barum  feib  i^r  triber  nnä  ^eranf  gebogen? 
»Sie  antnjorteten:  2Sir  finb  :^eranf  gefom* 
men,  @imfon  §n  binben,  ba§  trir  ii>m 
11  t^un,  n)ie  er  nnö  get^an  :^at.  *Φα  jogen 
breitanfeni)  3)2ann  Don  3nba  :^inab  in  bie 
«Steinfinft  jn  St^am,  nnb  f:prαφen  ju 
(Simfon:  2Beigt  bu  niφt,  ba§  bie  $^ilifier 
über  nng  t)crrfφen?  warum  iafl  bn  benn 
baä  an  ung  get^an?  (Sr  f:prαφ  jn  i^nen: 
3Bie  fie  mir  gett)an  ^aben,  fo  'i:)abt  ίφ 
12i^nen  trieber  get^an.  *(Sie  f:^3rαφen  gu 
i^m:  2Bir  flnb  :^erab  gefommen,  biφ  ju 
binben  unb  in  ber$i)iiifter  ^änbc  jn  geben. 

5.  A.A:  jünccte  fie  an.  U.L:  bie  SJlanbcI. 
8.  U.L:  beibe. 

^ruc^t.  A:  in  bie  «Saaten.  B.vE.  bie  ©arben  fon)o^I 
aU  (b.  fi.  %ϊ.).  dW:  ©avben^ufen. 

6.  vE:  ϊοφίεΓηιαηη. 

7.  Β:  bergleiφcn.  vE:  ^aht  ibr  eö  fo  c^cmad^t? 
Sürn)ai)r!  id)  τάφε ...  rui)cn.  dVV:  ffienn  i^r  füi4e« 
t^ut ...  ft)o  ίφ  ηιίφ  ηίφί  r.  αηεηφ! ...  abfielen. 


junior  et  pulchrior  illa  est,   sit  tibi 
pro  ea  uxor.    *Cui  Samson  respondit:    3 
14^4.   Ab  hac  die  non  erit  culpa  in  me  con- 
tra Philislhaeos;   faciam  enim  vobis 
mala.     *Perrexitque  et  cepit  trecen-    4 
tas   vulpes,   caudasque  earum  junxil 
ad  caudas  et  faces  ligavit  in  medio; 
*quas  igne  succendens  dimisit,  uthuc    5 
iiiucque  discurrerent.      Quae  statim 
perrexerunt  in  segetesPhilislhinorum, 
quibus  succensis  et  comportalae  jam 
fruges  etadhuc  stantes  in  stipuia  con- 
cremalae  sunt,   in  tantum   ut  vineas 
quoque  et  oliveta  ilamma  consumerel. 
(6,29.  *Dixeruntque  Phiiisthiim:    Quis  fecit    6 

bancrem^  Quibus  dictum  est:  Samson 
i*,t"•  gener  Thamnathaei,  quia  lulit  uxorem 

T.2.i4,2(»gj^g  et  alteri  tradidit,  haec  operatus 
est.     Ascenderuntque  Phiiisthiim  et 

Gi*'38,Wcombusserunt  tarn    mulierem    quam 

patrem  ejus.      *Quibus  ait  Samson:    7 
Licet  haec  feceritis,  tarnen  adhuc  ex 
vobis  expelam  ultionem,  et  tunc  qui- 
escam,    *  percussitque    eos    ingenti    8 
plaga,  ita  ut  stupentes  suram  femori 
imponerent.     Et  descendens  liabita- 

ich.v«.vit  in   spelunca  pelrae  Etam. 

2Ch.ii,e.     igiiur   ascendentes   Phiiisthiim    in    9 
terram    Juda,    castrametati    sunt   in 
^.17.    loco,  qui  postea  vocatus   est  Lechi, 
id  est  raaxilla,  ubi  eorum  effusus  est 
exercitus.     *Dixeruntque  ad  eos  de  10 
tribu  Jude:  Cur  ascendistis  adversura 
nos?  Qui  responderunt:  Ut  ligemus 
Samson,    venimus,    et   reddamus    ei 
quae  in  nos  operatus  est.    *Descen-  11 
derunt  ergo  Iria  millia  virorum  de 

T.8..13.  Juda  ad  specum  sihcis  Etam,  dixerunt- 

que    ad    Samson:    Nescis   quod  Phi- 

'*'*•    listhiim  imperent  nobis?    quare  hoc 

(Gen.-.iü,9j.^pgj,g  voluisli?  Quibus  ille  ait:  Sicut 
*•^•    iecerunt  mihi,  sicfeci  eis.  *  Ligare,  in-  12 
quiunt,  te  venimus  et  tradere  in  Phi- 


9.  S:  fusus. 
11.  AL:  quare  ergo. 

8.  B:  an  b.  ®φeπfcίn  ncbft  b.  «^>üften,  mit  einer 
grcf  en  ©φίαφί.  dW.vE:  an  ^φζπΜ  u.  Senbe  m.  gr. 
(Bajlä^ni  (gr.  @φ1α9ε)  ...  j^cUfl  iSii). 

9.  iog.fid)  ίη3....1•ίΦί.  B:n)iber3.  B.dW.vE: 
breiteten  ίίφ  auö. 

10.  B.dW.vE.A:  3Jlänneri\3. 

14* 
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Judicum. 


XV. 


eimson  Israelis  contra  Philisthaeos  vindeoc. 


λων.  Kai  είπεν  avtoig  Σαμψών  Όμόσατε 
μοι  μη  άτΐοκτεΐναί  με  νμεΐς,  'καί  τίαράδοτε  μβ 
αντοΐς^  μήποτε  άπαντήσητε  εν  εμοί  νμεΐς. 
^^  ΚαΙ  ώμοσαν  αντφ,  λέγοντες'  Ονχί^  αλλά 
δεαμω  δησομαν  σε  ααΧ  παραδωσωμεν  σε  εις 
χείρας  αντών,  ϋ^ανάτφ  δε  ου  ϋ^ανατώσοομέν  σε, 
Kai  εδησαν  αντον  έν  δνσΐ  καλωδίοις  καινοΐς, 
'λαΐ  άνηγαγον  αντον  εκ  της  πέτρας. 

^^  ΚαΙ  αντος  ηλϋ^εν  έως  Σιαγόνος,  καΐ 
οΐ  αλλόφυλοι  ηλαλα'ξαν  εις  άπάντησιν  αυτού. 
Και  κατενθυνε-ν  έπ  αντον  πνεύμα  κυρίου^ 
και  εγένετο  τα  καλώδια  τα  εν  τοις  βρα- 
χίοαιν  αυτόν  ώςεί  στυππεΐον,  ήνίκα  αν 
οσφρανΰ-γι  πυρός ^  καΐ  διελύθ-ηααν  οι  δεσμοί 
άπο  των  βραχιόνων  αυτόν.  ^^  ΚαΙ  εύρε  σια- 
γόνα όνου  έρριμμενην,  καΐ  εξέτεινε  την  χείρα 
αυτού  και  ελαβεν  αυτήν,  και  επάταξεν  εν 
αυτίβ  χίλιους  άνδρας.  ^^ Και  είπε  Σαμψών  Εν 
σιαγόνι  όνου  εξαλείφουν  εξήλειψα  αυτόν  ς,  ότι 
έν  σιαγόνι  τού  όνου  έπάταξα  χίλιους  αν-• 
δρας.  ^"^  Kai  εγένετο  ψίκα  συνετέλεσε  λά- 

λων^ καί  ερριψε  την  σιαγόνα  άπο  της  χειρός  αυ- 
τόν' καϊ  έκάλεσε  τον  τόπον  εκείνον  ΙΑναίρεσις 
σιαγόνος*  *®  Kai  έδίψησε  σφόδρα,  καί  έβόησε 
προς  κύριον  καί  είπε'  Συ  εδωκας  έν  τγι  χειρί 
τού  δούλου  σου  την  σωτηρίαν  την  μεγάλην 
ταύτην,  καί  νύν  άπο&ανονμαι  έν  δίψει  κα« 
εμπεσούμαι  έν  χειρί  των  άπεριτμήτων;  *^  Καί 
ηνοιξεν  ο  ϋ-εος  το  τραύμα  το  εν  σιαγόνι,  και 
εξήλϋ-εν  έ'ξ  αύτον  ύδατα,  και  επιε,  καί  επέ- 
στρεψε το  πνεύμα  αύτον  καί  έζησε.  /Ιιά 
τούτο  εκλή&η  το  όνομα  αύτης  Πηγή  τού  έπι- 
καλουμένου ,  ή  έστιν  εν  σιαγόνι^  εως  της  ημέ- 
ρας ταύτης.  "^^  Καί  έκρινε  τον  'Ισραήλ  έν 
ήμέραις  αλλοφύλων  είκοσιν  ετη. 

XVI•  Καί  επορεν&η  Σαμψών  εις  Γάζαν^  καί 
ειδεν  έκεϊ  γυναίκα  πόρνην  καί  είςήλϋ^ε  προς  αυ- 
τήν. ^^Καί  άπηγγέλη  τοις  Γαζαίοις,  λέγοντες' 
'^Ηκει  Σαμψών  ενταύ&α,  καί  έκύκλωσαν  καΐ  έν- 
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12.  Β*  μή  -  αντοΐς  (τ  AFX,  F  sine  κ.  η.  μ.  αντ.). 
BFX:  αυναντήσητε  {άηαντ.  ΑΕΧ).  13.  Β:  εΐηον  ... 
ΟνχΙ  ΟΤΙ  αλλ'  ή  ...  έν  χειρΙ  ...  και  β'ανάτω  ...  άνη^ 
νεγκαν ...  αηό  τ.  τΐ.  ...  τ  (in  f.)  έκείνηξ  {ώμ,οα.  κτλ. 
AEFX).  14.  Β:  Κ.  ηλ&ον  (c.  AEFX)  ...  f  (Ρ•  ήλαλ.) 
καΐ  έ'δ^αμον  (Af  κ.  εδρ,  είζ  (Τννάντησιν  αντβ  ρ.  pr. 
avTs) . . .  ηλατο  {κατεν&.  8.  κατηνΟ'.  AEFX) . . .  έγε- 
νη&η  (εγένετο  EFX;  ΑΧ:  έγένοντο) ...  έπΙ  βραχίοαιν 
{έντοΐο  βρ.  AEFX) ...  στνηηίον  (στυηπείον  Χ;  ΑΧ: 


J•  τ  -  ΐΓ  τ     r.•  ••  ν  τ  -  τ  JT    • 

ix-  τ    ••  »  :     •  <τ 

Οτιηηνον)  ο  έξεκανθ'η  έν  ηνρΐ ,  και  έτάκηύαν  δε- 
σμοί αντβ  άπο  χειρών  αντβ  (c.  AFX).  15.  Β:  έξεόρ. 
{έ^ρ.  AFX).  16.  Bf  (ρ.  έν)  ττ}  (^-  AFX;  iid.  *  τβ). 
17.  Β:  ως  έηανσατο  ...  έκ  τ.\.  (c.  AEFX).  18.  Β: 
εκλαναε  ...  ενδόκησας  {έβ.  ...  εδ.  AFX).  AB*  τη  (f 
Χ).  Β*  τ«  ...  έν  δίψει  (C.  AEFX).  19.  Β:  έ^ρρηξεν  ... 
τον  λάκκον  τον  (c.  AEFX)  εν  τη  σ.  (*  τ^  Χ ;  AFX: 
της  aiayovos)  ...  νδωρ  (c.  AEFX).  AFX  (pro  έχ.) 
άνέχρνξε.  — ^l.  AFXf  (ρ.  ^.)  έκεΐΘ•εν.  2.  Β:  ανηχ- 
γέλη  ...  ^.  ώδε  (c.  AFX). 
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5Dtc  SÖanbe  njte  ^abcn.    5Dcr  ©fel^ftnnBatfcn  unb  ba§  SSajTcr  auö  t$m» 


XV. 


©imfon  ίρΓαφ  §u  iijncn:  ©o  fc^irbret  mir, 

13  baf  i^r  mir  nic^t  n?e^rcn  tnoUt.  *@ie 
antirorteteu  i^m:  2Bir  iroUen  bir  niφt 
tt?ei}ren,  foubern  trotten  biφ  uur  Binben 
unl•  in  i^re  ^i^änbe  geben,  unb  trotten  biφ 
ηχφί  tobten.  Unb  fie  banbcn  iijn  mit 
jti>een  neuen  (Stricfen  unb  füi)reten  i^n 
i^erauf  rom  ι5^ίδ• 

14  Unb  ba  er  fam  big  gen  lie^i,  j[αuφJeten 
bie  ^i)ilifier  ju  i^m  ju.  5i6er  ber  ©eifl 
beö  «§errn  geriet^  über  i^n,  unb  bie  6tri(fe 
an  feinen  'ilrmen  trurben  n?ie  traben,  bie 
baS  i^euer  Derfenget  ^at,   bag  bie  33anbe 

15  an  feinen  ^änben  §erfφmoί§en.  *Unb  er 
fanb  einen  faulen  Öfelöfinnbacfen,  ba  reifte 
er  feine  «^anö  auö   unb  na^m   i^n,  unb 

i6fφίug  bamit  taufenb  3JZann.  *Unb  @im* 
fon  fprαφ:  Φα  liegen  fle  bei  Raufen,  burφ 
eineö  (Sfeig  Jtinnbacfen  i)aht  iφ   taufenb 

17  9)ίαηη  gefφίαgen.  *Unb  ba  er  baö 

auögereöet  i^atte,  n?arf  er  ben  ^innbacfen 
auö    feiner    »i^anb,   unb    ^ie§    bie    Statte 

ISiRamat^  !^ei)i.  *Φα  i^n  aber  fe^r 
biirjlete,  rief  er  ben  *§errn  an  unb  fpraci^: 
5Du  ^aji  foίφ  grofeö  <§eil  gegeben  burφ 
bie  «i^anb  beineä  ^ίlneφteö,  nun  aber  mu§ 
iφ    iDurftee    fterben    unb    in    ber  Unbe* 

19fφnittenen  ^änbe  fatten.  *Φα  fpaltete 
©Ott  einen  58acfenjai)n  in  bem  ^inn- 
bacfen,  baf  2Öaffer  ijeraug  ging.  Unb  aU 
er  tranf,  fam  fein  @eijl  rtjieber  unb  n>arb 
erquiifet.  iDarum  "^eift  er  ηοφ  ^eutigeS 
S^ageä    beö    ^nruferä    ^Brunnen,   ber   im 

20  Jtinnbacfen  n^arb.  *Unb  er  riφtete  Sfrael 
§u  ber  $^ilifter  ^nt  jwanjig  3a§re. 

XVI.     !2imfon  ging  ί)χη  gen   ®afa,   unb 

fa^e  bafelbfi  eine  ^ure,   unb  lag  bei  ii)r. 

2* Φα  xvaxl•  ben  ©afltern  gefagt:   ©imfon 

ifl  herein  gefommen.   Unb  fle  umgaben  ii;n, 

14.  A.A:  sß^iiifier  i^m  ju.     19.  U.L:  Srunn. 

12.  mtd)  ntd)t  morben.  dW:  tobten.  vE:  erfaia; 
gen.  B:  auf  ηιίφ  anfallen. 

13.  Stein,  fonbern  n>tr  η>.  ...  aber  tobt.  u>.  totr 
b.  nicbt. 

14.  if)ttt  entgegen  ...  ^ä&eti  ϊίαφδ,  vE:  jubelten. 
dW.vE:  Die  am  (ΓηΓφ)  g.  verbrannt  jint).  B:  in  bem 
%.  brennen?  dVV:  fielen  ab.  vE.A:  löfeten  fic^. 

15.  frifdjen. 

IG.  dW.vE:  mt  b.  St.  eine«  (be«)  @.  einen  ^., 
groeeu  ^.,  mit  tem  ...  fc^Iug  ... ! 

17.  dW:  [^innb.iJ?of)e.J  A:  tüeli^ed  man  bolmet-- 
ίφεί  Sluf^eben  beö  M. 


lislhinorum.  Quibus  Samson:  Jurale, 
ait,  et  spendete  mihi,  quod  nou 
occidatis  me.  *Dixerunt:  Non  te  occi-  13 
demus,  sed  vinclum  trademus.  Ligave- 
runtque  eum  duobus  novis  funibus  et 
tulerunl  eum  de  peira  Elara. 

Qui  cum  venisset  ad  iocum  Maxillae  14 
et  Philisthiim  vociferantes   occurris- 
vjh'.ö.U!  senl  ei,  irruit  Spiritus  Domini  in  eum, 
ih^,$    et  sicut  solent  ad  odorem  ignis  lina 
consumi ,  ita  vincula,  quibus  ligalus 
erat,   dissipata  sunt  et  soluta,    *in-  15 
ventamque  maxillam  id  est  mandibu- 
lam    asini,    quae  jacebat,    arripiens, 
3,31.   interfecit  in  ea  miiie  viros.    *El  ait:  16 
jos.w,iüjj^  maxilla  asini,  in  mandibula  pulli 
asinarum  delevi  eos  et  percussi  mille 

Cumque  haec  verba  ca-  17 


viros: 


*r 


nens  complesset,  projecitmandibulam 
de  manu,  et  vocavit  nomen  loci  illius 
Ramalhlechi,  quod  interpretatur  Ele- 
vatio  maxillae.  *  Sitiensque  valde  1 8 
clamavit  ad  Dominum  et  ait:  Tu  de- 
disti  in  manu  servi  tui  salutem  hanc 
maximam  atque  victoriam;  en,  siti 
14,3.  morior  incidamque  in  manus  incir- 
*^™"*''*cumcisorum!  *Aperuit  ilaque  Domi-19 

^.17.  nus  molarem  dentem  in  maxilla  asini, 
^"^  **'"•  et  egressae  sunt  ex  eo  aquae;    qui- 
30^12.  bus    hdustis    refocillavit   spiritum    et 
vires  recepit.     Idcirco  appellatum  est 
nomen  loci  illius  Föns  invocantis  de 
maxilla  usque  in   praesentem    diem. 
y.ii.t3,i*Judicavitque  Israel  in   diebus    Phi- 20 
,6,31;  lislhiim  viginti  annis. 
ism.e'.ir     Abiit   quoque  in  Gazam,    etXVT. 
joi.i5,4-y|jlj  ibi  mulierem  meretricem  innres- 

susque   est   ad    eam.      *Quod    cum    2 
audissent  Philislhiim  et  percrebruis- 
ii3^™•  set  apud  eos,  intrasse  urbem  Samson, 

14.  ΑΙ.:  ardorem.  S:  ligna.     19.  ΑΙ.:  Deus. 

18.  dW.vE:  biefen  gr.  *Sieg. 

19.  dW:  eine3a:^nbü^ie,  tüelφcίmjt.  war.  B.vE: 
ben  i)of)len  ?Jla|,  ier  (eine  Jpo^lung,  bie)  in  δεφί  xoav. 
(A:  einen  (Stocfja^n  im  Ä.  be«  (Sfel«?)  d\V:  Duelle 
te«  Diuferö,  π^είφε  im  ji.  ifi.  vE:  dnfore  [b.i.Du.  b. 
giufenbcn].  vE.B:  tt)elφc(t)  ju  Seφi  i%  A.  be«  ^e? 
tcnbcn  Ou.  au«  b.  .^. 

20.  vE.A:inb.  3:a9en  b.  ^i). 

1.  B.A: ein ©eib(iü) eine J£>.(n3ar).  B.vE:9ing5u 
i^r(ein).  dW:  »eignete  i^r  bei.  A:fe^rte  ein  bei  ibr. 

2.  B.dW.vE:  bieder  gef.  B:  umgaben  e«?  dW: 
gingen  um^er.  vE:  \)a  gingen  f.  ^erum. 
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Judicum. 


XVI. 


Simson  Israelis  contra  JPhilisthaeos  vindeac. 


ηδρενσαν  in  αντον  οΧψ  την  νύκτα  im  τηνπνλην 
της  πόλεως^  καΐ  εκώφενσαν  όλψ  την  ννκτα^ 
λέγοντες'  Έως  φωτός  τζρωί  μείνωμεν  και 
άποκτείνωμεν  αυτόν.  ^  ΚαΙ  εκοιμη&η  Σαμ- 
ψών εως  τον  μεσονυκτίου^  και  ανέστη  περί  το 
μεσοννκτιον^  και  έπελάβετο  των  ϋ-νρών  της  πύ- 
λης της  πόλεως  και  των  δυο  σταϋ^μών,  κα\ 
άνεβάστασεν  αύτας  συν  τφ  μοχλφ,  και  επε&η- 
κεν  επί  τφ  ώμφ  αύτοΰ ,  και  άνηνεγκεν  αι^τα 
επΙ  την  κορυφην  του  όρους  ο  εστίν  έπΙ  προςω- 
που  του  Χεβροον,  *καΙ  ε&ηκεν  αυτά  έκεϊ\ 

^  Και  εγένετο  μετά  ταϋτα,  καΐ  ηγάπησε 
γυναίκα  επι  του  χειμάρρου  Σωρηχ,  κα\  όνομα 
αυτή  /ύαλιΧά.  ^  Κάϊ  άνεβησαν  προς  αυτήν 
οι  σατράπαι  των  αλλοφύλων  καΐ  είπαν  αυτή* 
^Απατησον  αυτόν  καΐ  ιδε,  έν  τίνι  ή  ισχνς 
αύτοΰ  έστιν  η  μεγάλη,  και  εν  τίνι  δυνησόμε&α 
προς  αυτόν  καΐ  δησομεν  αυτόν  ωςτε  ταπεινώ- 
σαι  αυτόν,  και  ημείς  δωσομεν  σοι  άνηρ  χιλίονς 
καΐ  εκατόν  αργυρίου.  ^  Και  είπε  /ίαλιλα  προς 
Σαμχρών  Άπάγγειλον  δη  μοι  εν  τίνι  η  ισχύς 
σου  η  μεγάλη.,  και  εν  τίνι  δε&ηση  του  ταπει- 
νω&ηναί  σε.  ^  Κάί  είπε  προς  αυτήν  Σαμ- 
'ψων  Έάν  δησωσί  με  εν  ίπτά  νευραΐς  υγραΐς 
μη  διεφϋαρμέναις,  και  ασ&ενησω  και  εσομαι 
ώς  εις  των  άν&ρώπων.  ^  ΚαΙ  άνηνεγκαν  αυτή 
οι  σατράπαι  των  αλλοφύλων  επτά  νευρας  νγρας 
μη  διεφϋαρμενας,  κα\  εδησεν  αυτόν  έν  αυταΐς 
^  {καΐ  το  ενεδρον  αυτή  έκά&ητο  έν  τφ  ταμείφ), 
καΐ  είπε  προς  αυτόν '  Αλλόφυλοι  έπι  σέ, 
Σαμχρών.  ΚαΙ  διέρρηζεν  τας  νευράς,  ον  τρό- 
πον διασπάται  κλώσμα  στυππίου  έν  τφ  όσφραν- 
ϋηναι  αυτό  πυρός,  και  ουκ  εγνωσ&η  η  ίσχυς 
αυτού.  ^^  Κα\  είπε  /Ιαλιλα  προς  Σαμ- 

χρών Ίδου  παρελογίσω  με  και  έλάλησας  προς 
με  χρενδίί'  νυν  ουν  άνάγγειλον  δη  μοι,  έν  τίνι 
δεϋηση.  ^^  Kai  είπε  προς  αυτήν  'Εάν  δε- 
σμεύοντες  δησωσί  με  έν  καλωδίοις  καινοΐς,  εν 

2  AFX*  έπ.  Β:  εν  ττ]  τΐύλη  {έπι  την  π.  Χ;  ΑΕΧ: 
έπΙ  τήξ  π.)  ...  έωθ  διαφανοτ}  6  ορ&ρος,  και  φονεν- 
σωμεν  (c.  AEFX).  3.  ΑΒ^•'  τβ  (f  FX).  Β:  έν  ήμίσει 
Tfjs  νυκτόα  • . .  συν  roig  δνσι  στα&μοΪ£ ,  κ.  άνεβά^ 
σταζεν  ...  έ'Ο'ηκεν  έπι  ώμων  ...  άνήνεγκεν  αντάζ  ... 
6ρ.  τδ  έπι  (περί  το  μεσ.  κτλ.  AFX).  AFX*  (ult.)  τβ. 
4.  Β:  τβτο  ...  έν  ^λσωρήχ  ( ταντα  . . .  έπι  τ.  χ.  2. 
AFX).  Α^Β:  JaliSa  {Jalda  A^FX).  5.  Β  (eti.  8j: 
άρχοντες  {σατρ.  AFX)  ...  *  εστίν  ...  8υνησόμεθ'α 
αντω  ...  (pro  ώετε)  το  (c.  AEFX).  6.  ΑΧ:  ^4νάγγ. 
7.  ΑΧ:  ηρημωμέναΐζ  {-vag  eti.  8).  9.  Α:  αντδ  έκάΟ". 
αυτβ.  Β:  αντω  ...  διέσπασεν  ...  ώεεί  τΐ9  άποσπάσοι 
στρέμμα  {πρ.  αυτόν  κτλ.  AFX).  10.  Β:  έπλάνησας 
{παρελογ.  AFX).    BFX*  §η  (f  ΑΧ).   11.  Β*  (alt.)  έν. 


J         -  ''  τ: τ  <:ιτ:•- 

τ  :  -  -  J•  -:  Γ  'TJT  ~  τ   :  -   -  j•  — : 

j••    :    •  •   τ         -  r  <    :  -  :      ^      •.•:p.•  - 

bn33  ηώίί  ηπ^ί^^ι  ρ-'^Ίπ^  Νη^^ι      4 

-J-  :  y-T    •  J-  v:iv~    '  "         "  ~'.  \-         '    ί 

τ      ν  "  -:, —  ιτ      •    :  ι,τ    :         '    α" 

ini!>^  ^τ\^  rib  ϊΐ^ΐΏ^ί'^-ι  D^ntöbö  '^d^d 

j•   -  r  :  -  •     :     •   :       j"   :  - 

ib  b:3^3  ii^n^  biH^  inä  h^3  \s^^ 
Tib-iriD  'slDΠ3^ίn  inissjb  ^n^DΊC^ί^ 

»  τ     I  -  •  :  — :r         Λ       -   •  *■  :  -  -ί- 

nb'^bnn'jüiini  :ηD^π^ίt:i^ηb^ίtϊ:^^ί  0 
ηπ3  η^2  ^b  ^ί!3-m'^r^n  lilrntii-bv^ 

->)  -ΐ  \            V.V  -         •  JT  τ     r  -  1            :  • 

ν       <  -            ;  IV  -    .  »••   τ  ι••  ^  r:  -  AT 

•JT  :     •    :           •   •.  :  -|-  •        I  :     •  τ      ν 

•      ν    τ  :          ΛΤ  Ί  J•.•  -:  ν  -  r  τ  . 

nb-^b2?*'i    Julian  ππί<3  'τΐ'^'^η'ΐ  » 

Γ  -:| —  ιτ  τ  IT  J :  •     ν  τ   . 

D'^nb  ο'^ΊΠ'^  η3?3ώ  D'^nüibö  '^οίο 

ν  -  )•  τ  :         ντ  :     •  •     :     •  :       j••  :  - 

IV  τ  y  :    -  |-  -  λτ  ι  J•.•  -: 

i'^bN  ΊΠΐίίΓη  mhn  nb  ηώ*^  nSiin^  9 

'τ  ••  ν        J   -        ν   ν  -  Τ         J-  •'       ιτ  : 

τ  -  Λ  τ  :         \r  ••        r•  -  :   -         •        τ    :  _r  •• 

...     j  -  Γ  τ  r*         w  -  JT        ^  *!'  ~ 

D'^nbr^  '^anoii'^  niDx-Di>i  n^"^^ 


V.  5.  nnsa  'nn 


'^.  B.dW.vE:  lauerten  auf  i^n.  B.dW:  ^ieüen 
Γιφ  jl.  B:  i8tö  an  bc«  SKorg.  δίφί,  fo ....  dW.vE: 
iö.  jum  51η6ι•ηφ6  beö  Tl.,  ba  ... . 

3.  dW:  bie  ^lügel  beö  ©tabttl^.  vE:  ri^  f.  αηβ. 
dW.vE:  mit  bem  3tiegei.  B:  nai^m  f.  h)eg  m.  b.  @φίο9ί 
bäum.  dW.vE.A:  @ii)[el. 
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XVI. 


unb  Hegen  auf  ίΐ)η  lauten  bie  ganje  ίίΐαφί 
in  ber  @tabt  il^or,  unb  n?aren  bie  ganje 
ΐίΐαφί  ftiile  unb  fi?rac^en:  «i^arre,  morgen, 
n?enn  eg  ΐίφί  n?irt),   trotten  nur  i^n  er* 

3  n^ürgen.  *@imion  aber  lag  big  9}iitter* 
ηαφί.  3)α  flanb  er  auf  jur  SDϊitternαφt, 
unb  ergriff  beibe  ^^üren  an  ber  6tabt  Ζί)θχ, 
fammt  ben  beiben  ^fojten,  unb  ^ob  fle  au8 
mit  ben  Oliegeln,  unb  legte  fie  auf  feine 
(ΒφηΙίηη,  unb  trug  fie  :^inauf  auf  bie 
t^ö^e  beä  35crgeg  üor  <^ebron. 

4  Φαπΐαφ  gen?ann   er  ein  $ßeib  lieb  am 

5  33αφ  (Boref,  cie  i)ief  ^eliia.  *3tt  ^^^ 
famen  ber  5|}i)iiifler  t^ürjlen  ^inauf  unb 
f:prαφen  §u  i^r:  Ueberrebe  i^  unb  befiele, 
n^orinnen  er  foίφe  grofe  ^raft  ^at,  unb 
tpomit  n?ir  i^n  übermögen,  baf  n^ir  i^n 
binben  unb  jn^ingen,  fo  n?otten  tüir  bir 
geben   ein   iegΐίφer  taufenb  unb  ^unbert 

6  eiiberünge.  *Unb  ^eliia  f^)rαφ  §u  @im= 
fon:  Sieber,  fage  mir,  morin  beine  groge 
Äraft  fei,    unb    h?omit  man  biφ   binben 

7 möge,  ba§  man  biφ  jtringe?  *(Simfon 
fprαφ  ju  ii)r:  2Öenn  man  miφ  bänbe  mit 
fieben  (Seilen  üon  frifφem  8ajt,  bie  ηοφ 
niφt  öerborret  flnb,  fo  n?ürbe  iφ  fφn)αφ 

8  unb  träre  n?ie  ein  anberer  5Dϊenfφ.  *Φα 
brαφten  ber  ^i^iiifier  dürften  §u  i^r  ^inauf 
fieben  (Seite  ^on  frifφem  33ajl,  bie  ηοφ 
niφt  üerborret  n^aren,   unb  fie  banb   Ίί)η 

9  bamit.  *(2)Zan  ^ieit  aber  auf  i^n  bei  i^r  in 
ber  Jtammer.)  Unb  fie  f:prαφ  §u  i^m: 
i)ie  ii^^iiifier  über  bir,  @imfon!  (Sr  aber 
gerrif  bie  (Seile,  ivie  eine  fl[äφfene  (Sφnur 
jerreift,  n?enn  fie  αηδ  ^^euer  rieφt,  unb  Vüarb 

ΙΟηίφΐ  funb,  n?o  feine  Äraft  n?äre.  *2)a 
fprαφ  2)eUia  §u  (Simfon:  (Sie^e,  bu  i)a\t 
miφ  getäufφt  unb  mir  gelogen,  nun  fo 
fage  mir  boφ,  n?omit  fann  man  biφ  bin= 

11  ben?  *(Sr  antnjortete  i^r:  2Öenn  fie  ηιΐφ 
bänben  mit  neuen  (Stricfen,  bamit  nie  feine 

9.  Ü.L:  reud^t  unb  roar. 

4.  dW.vE:  Unb  e^  gefaal^  l^ernac^malö  (ηαφ  bie^ 
fem),  ba  liebte ...  im  Zi^aU  (S. 

5.  dW.vE:  33erebe.  A:  J^intergebe.  B.dW.vE:  u. 
fie^e.  (A:  iiörcü.  i^m.)  B.dW.vE. A:  tüor.  feine  gr. 
Ar.  (Ätärfe)  heüihzt  (iieget).  dW.A:  ibn  übernjal* 
tigcn  fönnen.  vE:  feiner  mäcfjtig  lOcrbcn  f.  B:  ii)m 
überlegen  fein  mögen.  vE:u.be^tt).  dW:  u.banbigen. 
A:  jüd^tigen?  B:  i^n  ju  fc^teac^en.  dW.vE:  ©cfel 
©ilber«. 

7.  B:  frifφcn  <B.  dW.vE:  ©eignen,  bie  n.  au^ge- 


circumdederunt  eum,  positis  in  porta 
civitatis  cuslodibus,  et  ibi  tola  nocte 
cum  silentio  praeslolantes,  ut  facto 
mane  exeuntem  occiderent.  *Dor-  3 
mivit  autem  Samson  usque  ad  medium 
noctis,  et  inde  consurgens  apprehen- 
dit  ambas  porlae  fores  cum  postibus 
suis  et  sera,  impositasque  humeris 
suis  portavit  ad  verticem  montis,  qui 
respicit  Hebron. 

Posthaec  amavit   mulierem,    quae    4 
habitabat  in  valle  Sorec  et  vocabatur 
Dalila.     *Veneruntque  ad  eamprinci-    5 
pes    Philisthinorum    atque    dixerunt: 
**'*^•  Decipe  eum  et  disce  ab  illo,  in  quo 
habeat  tantam  forlitudinem,    et  quo 
modo    eum    superare    valeamus    et 
vinctum  affligere.     Quod  si  feceris, 
dabimus  tibi  singuli  mille  et  centum 
argenteos.      *Locula  est  ergo  Dalila    6 
ad  Samson:  Die  mihi,  obsecro,  in  quo 
sit  tua  maxima  fortiludo,  et  quid  sit 
quo  ligalus  erumpere  nequeas?  *Cui    7 
respondit   Samson:    Si    seplem    ner- 
viceis  funibus  necdum  siccis  et  adhuc 
humenlibus  ligatus  fuero,  infirmus  ero 
ut  caeleri  homines.     *Altuleruntque    8 
ad  eam  salrapaePhilisthinorumseptem 
funes,  ut  dixerat.     Quibus  vinxit  eum, 
*latentibus  apud  se  insidiis  et  in  cubi-    9 
culo  fmem  rei  expectanlibus,  clamavit- 
que  ad  eum:  Philisthiim  super le,  Sam- 
son! Qui  rupit  vincula,  quo  modo  si 
'''^^'  rumpat  quis  filum  de  stupae  lortum 
15,14.  pulamine,  cum  odoreraignis  acceperil, 
et  non  est  cognitum,    in  quo  esset 
fortitudo  ejus.         *Dixitque  ad  eum  10 
Dalila:  Ecce,  illusisti  mihi  et  falsum 
locutus  es;  saltem  nunc  indica  mihi, 
quo  ligari  debeas.     *Gui  ille  respon-  11 
dit:    Si  ligatus  fuero   novis   funibus, 


9.  S:  stupa  tortam  sputamitie.   AI:  ardorem. 

trocfnet  f. 

9.  @δ  «Daten  aber  ^uflaurer.  dW:  fafen  aber 
Saurer.  A:  lagen  hü  iljr  (Sinige  im  Hinterhalte  »er; 
borgen.  vE:  e3  lauerte  @iner,  ber  ...  fap?  B:  2)er 
Hinter^,  aber  blieb  b.iljrin  einer  J?....tt)crgene©d^n. 
dW.vE:  njie  man  e.  §aben  ö.  3Berg  jerr.  B.dW:  ba« 
S.  r.  B:  9ll[o  wurDe  f.  ^r.  n.  erfannt.  dVV.vE:  Unb 
eö  ».  f.  Stärfe  n.  funb  (befannt). 

10.  vE:  l^intergangen.  B.dW.vE:  ju  mir  Sügen 
gerebet.  A:  m.  £.  gefogt. 
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oig  ονκ  εγενη&η  iv  αντοΐς  'έργον ^  και  άσ&ενησοο 
και  εσομαι  ώς  εις  των  άν&ρώπων.  ^^  Και 
έλαβε  /ίαλιλά  καλώδια  καινά  καΐ  εδηβεν  αυ- 
τόν έν  αντοϊς'  'και  τά  ενέδρα  εξηλ&εν  εκ  τον 
ταμείου^  Και  είπε  προς  αυτόν  Οι  αλλό- 
φυλοι επΙ  σέ,  Σαμχρών  (κα\  το  ενεδρον  εκά- 
ϋ-ητο  έν  τω  ταμείο^) ,  καΐ  διέαπασεν  αυτά  άπο 
των  βραχιόνων  αύτοϋ  ως  ράμμα.  ^^  Και 

είπε  /ίαλιλά  προς  Σαμψών  Ίδου  εως  νυν 
παρελογίσω  με  καΐ  έλάλησας  προς  με  χρενδη' 
άπάγγειλον  δη  μοι,  εν  τίνι  δεϋ^ηοΊβ,  Και  είπε 
προς  αυτήν  Εαν  υφανης  τάς  επτά  σειράς 
της  κεφαλής  μου  μετά  του  διάσματος  *καϊ 
έγκροΰσγις  έν  τφ  πασσάλφ  εις  τον  τοΐχον,  και 
«σο^καί  ως  εις  των  άν&ρώπων  άσ&ενής.  ^^^ΚαΙ 
εγένετο  εν  τφ  κοιμάα&αι  αυτόν,  καΐ  έλαβε  /ία- 
λιλα  τας  επτά  σειράς  της  κεφαλής  αυτοΰ<,  και 
νφανεν  εν  τφ  διάσματι\  καΐ  έπηζε  τφ  πασ- 
σάλφ εις  τον  τοιχον,  καΐ  είπε  προς  αυτόν 
Αλλόφυλοι  έπι  σέ,  Σαμχρών.  Και  έξηγέρ&η 
έκ  του  ύπνου  αυτοΰ,  κα\  εζήρε  τους  πασσά- 
λους συν  τφ  υφάσματι  έκ  του  τοίχου  και  το 
διάσμα.  ^^  Και  εϊπε  προς  αυτόν  /Ιαλιλά' 

Πώς  ερεΐς'  Ήγάπηκά  σε,  καΐ  ή  καρδία  σου 
ουκ  εστί  μετ  έμου;  Τούτο  τρίτον  παρελογίσω 
με,  και  ουκ  άπήγγειλάς  μοι,  εν  τίνι  η  ισχύς 
σον  ή  μεγάλη.  ^^  Και  εγένετο,  ότε  κατειργά- 
σατο  αυτόν  έν  λόγοις  αυτής  ολην  την  νύκτα 
και  παρενωχλησεν  αυτόν,  καΐ  ώλιγοιρνχηοεν  εις 
ϋ^ανατον.  ^^  Και  άπηγγειλεν  αύττΙ  πάντα  τά 
απο  καρδίας  αυτού,  καΐ  είπεν  αυτή'  Ξυρόν 
ουκ  άναβησεται  έπί  την  κεφαλήν  μου,  οτι  Να- 
ζιραΐος  ϋ^εού  εγω  εΙμι  έκ  κοιλίας  μητρός  μου' 
έάν  ουν  ξυρησωμαι,  άποστησεται  άπ  εμού  η 
ίσχνς  μον,  καΐ  άσ&ενήσω  και  εσομαι  κατά 
πάντας  τονς  άν&ρώπονς.  ^^  Και  ίίδε  /Ια- 

λιλά, οτι  άπηγγειλεν  αντή  πάντα  τά  από  καρ- 
δίας αντοϋ,  καΙ  απέστειλε  και  εκάλεσε  τους 
σατραπας  των  αλλοφύλων,  λέγονσα'  Άνάβητε 
ετιτο  άπαξ,  οτι  άπηγγειλέ  μοι  πίεσαν  τηνκαρ- 
δίαν  αντον.  Και  άνέβησαν  προς  αυτήν  πάσαι  αΐ 
σατραπεΐαι  των  αλλοφύλων,  καΐ  ηνεγκαν  το  άρ- 

11.  Β:  έγένετο{έγενή3'η  sine  έν  αύτ.  AFX).  12.  Β* 
τΐροζ  αντόν  et  Οί  et  καΐ-ταμείω  et  των...  ώζεί 
σπαρτίον  (c.  AEFX).  13.  AEFX*  7ί».  Β*  Ä»e  νϋν 
(f  AEFX):  έπλάνησαζ  (τταρελ.  iid.).  AB:  άνάγγ. 
{άηάγγ.  Χ).  Β:  σνν  τφ  Βιάσματι ...  *  έν  (c.  AEFX). 
14.  Α  al.:  Kai  έκόμισεν  αυτόν  JaXiSa  και  έ§ιάσατο 
τβξ  ετττα  βοατρνχπζ  τήζ  κεφαλής  αύτ 8  μετά  τήξ  έκ- 
στασεωζ  και  κατε'κρβσεν  εν  τοις  τιασσάλοΐξ  εις  ... 
Β*  προς  αντόν  (f  AFX).  ΑΧ:  Οί  άλλοφ.  Β:  έξντζ- 
νίσ&η  από  {έξηγ.  EFX;  Α:  ήγερ&η;  έκ  AFX).  ΑΕΧ: 
έξέσπασε.  Β:  τον  πάσσαλον  (ris  π  AEFX)  τ«  νφά- 
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V.  16.  na^  "bn     v.  is.  'p  '■^h 

σματος  (σνν  τφ  νφ.  ΑΧ ;  EFX:  έν  τω  νφ.)  ,..*μ 
το  δίασμα^  (f  AEFX).  AEFXf  και  βκ  έγνώσ&η  ή 
ίσχνς  αντα.  15.  Β:  πρ.  Σαμχρών  ά.'  Π.  λέγεις  . . . 
επλάνησάς  με  (c.  AFX).  Α:  Τ.  τό  τρ.  16.  Β:  έζέ~ 
δ'λιχρεν  ...  τΐάσας  τάς  ημέρας  και  έστενοχοίρησεν  ... 
έ'ωςτβ  άπο&ανείν  (c.  AEFX;  AFX  non*£<ws).  17.  Β: 
ανήγγειλεν  . . .  πάσαν  την  καρδίαν  . . .  σίδηρος  βκ 
ανέβη  ...  άγιος  &εβ  ...  από  κ.  ...  ώς  πάντες  οί  άν- 
δ'^ωποι  (c.AEFX).  18.  Α:  'ίδεν  ...  άνήγγ.  Β:  πασαν 
την  καρδίαν  ...  άρχοντας  ...  f  (ρ.  άπ.)  τπτο  ...  π^. 
αυτήν  οί  άρχοντες  τ.  αλλ,  χ.  άνήνεγκαν. 
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^rBett  gefc^e^en  ijl,  fo  irürbc  ίφ  [φϊυαφ 
12unb  tt)ie  ein  anderer  3)ϊοη[φ.  *Φα  na^m 
iDeltla  neue  ©triefe  unb  Banb  i^n  bamit, 
unb  ^ρχαφ:  $^iiifier  über  bir,  (Simfon! 
(man  ^ielt  aber  auf  ii)n  in  ber  Kammer), 
unb  er  §erri§  fle  üon  feinen  Firmen  n^ie 
13  einen  gaben.  *^diia  aber  f:prαφ  §u 

ii)m:  ΰΐοφ  ^ajt  bu  miφ  getäufφt  unb  mir 
gelogen.  ÄieSer,  fage  mir  boφ,  n)omit 
fann  man  biφ  6inben?  (Er  antn?ortete  i^r: 
2Öenn  bu  fleSen  ü^ocfen  meineö  *§au^tg  ρφ= 
14te(l  mit  einem  gIeφtbαnbe,  *unb  :^eftetefl 
fle  mit  einem  0iagei  ein.  Unb  fle  fί)rαφ 
ju  t^m:  $t;ilijier  üSer  bir,  ©imfon!  (Sr 
afcer  n)αφte  auf  "oon  feinem  (&φίαί,  unb 
§og  bie  gefloφtenen  Socfen  mit  S^agel  unb 

15  l5fίeφt6αnb  ^eraug.  *Φα  f:prαφ  fie  gu 
i:^m:  5öie  fannfi  bu  fagen,  bu  ^abeft  miφ 
lieb,  fo  bein  ^erj  boφ  niφt  mit  mir  iji? 
dreimal  ^afl  bu  miφ  getäufφt,  unb  mir 
niφt  gefagt,   njorinnen  beine  gro^e  ^raft 

16  fei.  *i)a  fle  i^n  aber  trieb  mit  i^^ren 
SGÖorten  aile  Xage  unb  jer:piagte  i^n,  n^arb 

17  feine  (Seele  matt  Big  an  ben  %ol•,  *unb 
fagte  i^r  fein  ganjeö  ^er§,  unb  f:prαφ  ju 
it)r:  a^  ifi  nie  fein  <Sφeermeffer  auf  mein 
*i^au:pt  gefommen,  benn  iφ  bin  ein  Ver- 
lobter ©otteö  üon  ^ntUxUil•  an 5  trenn 
bu  miφ  befφbreji,  fo  n?iφe  meine  straft 
i)on  mir,  ba^  iφ  fφn3αφ  iüürbe  unb  trie 

1 8  aile  anbere  3}ϊenfφen.  *  Φα  nun 
S)eiiia  fa^e,  ba§  er  i^r  alle  fein  »gerj  ge* 
offenbaret  ijatte,  fanbte  fie  ^in  unb  ließ 
ber  ^^iiifter  i^urjien  rufen  unb  fagen: 
Äommt  ηοφ  einmal  herauf,  benn  er  :^at 
mir  ade  fein  ^er§  geoffenbaret.  Φα  fa* 
men  ber  $i)iiifter  i^ürften  ju  i^r  :^erauf, 
unb  brαφten  baö  ®eib  mit  fic^  m  i^rer 

18.  U.L:  offenbaret. 


Y.9. 


T.19. 


14,17. 


13,5.7. 


Nin.6,2ss 

lSfn.t,ll 

L.1,15. 


T.5. 


qui  numquam  fuerunt  in  opere,  in- 
firmus  ero  et  aliorum  hominum  si• 
milis.  *Quibus  rursum  Dalila  vin-  12 
xiteum  et  clamavit:  Philisthiim  super 
te,  Samson!  in  cubiculo  insidiis  prae- 
paralis.  Qui  ita  rupit  vincula,  quasi 
fila  telarum.  *Dixiti|Qe  Dalila  rur- 13 
sum  ad  eum:  üsquequo  decipis  me 
et  falsum  loqueris?  ostende,  quo 
vinciri  debeas.  Cui  respondit  Sam- 
son: Si  Septem  crines  capitis  mei 
cum  licio  plexueris  et  clavum  bis 
circumligatum  terrae  fixeris,  infirmus 
ero.  *Quod  cum  fecisset  Dalila,  14 
dixit  ad  eum:  Philisthiim  super  te, 
Samson!  Qui  consurgens  de  somno 
exlraxit  clavum  cum  crinibus  et 
licio.  *Dixilque  ad  eum  Dalila:  15 

Quo  modo  dicis,  quod  amas  me, 
cum  animus  tuus  non  sit  mecum? 
Per  tres  vices  mentitus  es  mihi,  et 
noluisti  dicere,  in  quo  sit  maxima 
forlitudo  tua.  *Cumque  raolestalö 
esset  ei  et  per  multos  dies  jugiter  ad- 
haereret,  spatium  ad  quietem  non 
Iribuens,  defecit  anima  ejus  et  ad 
mortem  usque  lassata  est.  *Tuncl7 
aperiens  veritatem  rei,  dixit  ad  eam: 
Ferrum  numquam  ascendit  super 
.Caput  meum,  quia  Nazaraeus  id  est 
consecratus  Deo  sum  de  utero  matris 
meae;  si  rasum  fuerit  caput  meum, 
recedet  a  me  fortiludo  mea,  et  deficiam 
eroque  sicut  caeteri  homines.  *Vi- 18 
densque  illa,  quod  confessus  ei  esset 
omnem  animum  suum,  misit  ad  prin- 
cipes  Philisthinorum  ac  mandavil: 
Ascendite  adhuc  semel,  quia  nunc 
mihi  aperuit  cor  suum.  Qui  ascen- 
derunt,  assumpta  pecunia,  quam  pro- 


13.  AI.*Cuiresp.  S. 


13.  bie7fi.  B:  33ίδ  iiie^er.  dW:S3i«^er.  vE:S3i3 
jc|t.  B:  bu  7  3öpfc  m.  ^.  απ  einen  SBeberbaum  wüxi 
bcftfϊeφten?  dW:  bic ...  flöci)ieflmit@arnfät)en.  vE: 
bie  7  Jpaavfaleifen. 

14.  B:  Unb  f.  heftete  eö mit  e.S^agel an.  dW:  [φίηι^ 
jie  m.  e.  Oi.  [an  bie  SGBanb].  vE;  u.  m.  e.  91.  αηίφίύί 
gcfi.  B:  ηαί)ΐη  b.  91.  mit  b.  ©efioc^t.  u.  fammt  b.  23. 
tocg.  dW:  ri^  b.  91.  beä  ©efiec^teö  u.  bie  @arnf.  Ιοβ. 
?E:  fammt  bem  ®efi.  u.  b.  ??iedE)tb. 


15.  dW:  9lun  breim.  B:  iDiefe  3  male.  vE:  @φο« 
ba«  brittemai. 

16.  (iS^l  ^ap.  14,  17.)  dW.vE;  Sieben.  B:  aifc 
bieXage.  dW:  i-Uagte.  'vE:if)mjufe^te ...  ungebulbig 
big  jum  (Sterben.  B:  »erbrojfen.  dW:  u.  [.(S.ungeb. 
\o.  hi^  auf  b.  X. 

17.  dW:  entbecfte.  vE:  eröffnete.  B:  jcigte ...  απ. 
(Söie^ap.  13,5.)  B:  iυennίφ  befeueren  »üibe.  dW. 
vE:  gcfcb. 

18.  vE:  baö  ©über. 
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yvQiov  έν  ταΐς  χερσίν  αυτών.  *^  Και  εκοίμισε 
/ίαλίλα  αντον  επΙ  τά  γόνατα  αυτής,  aal 
έχάλεσε  τον  κουρέα,  και  εξνρισε  τας  επτά 
σειράς  της  κεφαλής  αυτοΰ,  και  ηρ'ξατο  ταπει- 
νοΰσ&αι  αυτόν,  καΐ  άπέστη  η  ίσχυς  αυτοί  απ 
αυτού.  -^^  ΚαΙ  ειπεν  *αύτφ*'  01  αλλόφυλοι 
επί  σε,  Σαμχρώνί»,  Kai  Ιξηγερϋ^η  εκ  του  ύπνου 
αυτού  και  ειπεν '  Έξελεύσομαι  ώς  απα'ξ 
και  απα'ξ  κα\  έκτιναγ&ήσομαι,  και  αυτός 
ουκ  εγνω,  οτι  6  κύριος  άπιστη  απ  αυτού. 
^^  Kai  έκράτησαν  αύτον  οι  αλλόφυλοι,  και 
εξωρυ^,αν  τους  οφϋ-αλμούς  αυτού,  κοά  κατ- 
ηνεγκαν  αυτόν  εις  Γάζαν,  nai  ίδησαν  αυτόν 
έν  πέδαις  χαλκαΓς,  και  ην  άλη&ων  εν  οίκφ 
τού  δεσμωτηρίου. 

22  Και  ηρ'ξατο  η  ϋ^ρϊ^  της  κεφαλής  αυτού 
άνατέλλειν,  ηνίκα  εξυρη•&η.  ^^  Kai  οι  σατρά- 
παι  των  αλλοφύλων  συνηγόρησαν  τού  ϋύσαι 
ϋ^υσίαν  μεγάλην  τφ  /ίαγών  •&εφ  αυτών  και 
τού  ευφρανϋ-ήναι,  και  είπαν  Παρεδωκεν  6 
■Θεός  ημών  εν  γειρί  ημών  τον  Σαμ'φών  τον 
έχ&ρον  ημών.  24  Και  εΐδεν  αντον  6  λαός  και 
χΐνεσαν  τους  &εούς  αυτών.,  ότι  είπαν  Παρ- 
εδωκεν ό  ϋ^εός  ημών  έν  χειρί  ημών  τόν  εχ&ρον 
ημών  και  τόν  έρημονντα  την  γην  ημών,  οςτις 
έπληΰ^υνε  τους  τραυματίας  ημών.  ^^  Kai  έγέ- 
νετο^  οτε  ήγα&ύν&η  η  καρδία  αυτών.,  κα\  είπαν 
Καλέσατε  τόν  Σαμχρών  εξ  οίκου  της  φυλακής, 
και  παιξάτω  ενώπιον  ημών.  Kai  Ικαλεσαν 
τον  Σαμχρων  εξ  οίκου  της  φυλακής,  και  έπαι- 
ζαν ενώπιον  αυτών,  'κα«  έρράπιζον  αυτόν,  και 
έστησαν  αυτόν  ανά  μέσον  τών  δυο  στύλων. 
2β  Και  είπε  Σαμψών  προς  τό  παίδαρων  τό 
χειραγωγούν  αυτόν  Έπανάπανσόν  με  δη  καΐ 
ποίηοον  ψηλαφησαί  με  έπΙ  τους  στύλους,  έφ 
ων  ό  οίκος  έστήρικτο  έπ  αυτών,  και  επιστη- 
ρίσομαι  έπ  αυτούς.  27 'ο  ^\  οίκος  ην  πλή- 
ρης ανδρών  και  γυναικών,  και  έκεΐ  πάντες 
οι  σατράπαι  τών  αλλοφύλων,  και  επι  τού 
δώματος  ώςει  τριςχίλιοι   άνδρες  και  γυναίκες 

18.  Β*  ταϊς  (i  AEFX).  19.  Β:  τόν  ^αμ-φών  (αν- 
roi^  AEFX;  iid.^JaX.).  Β:  άν§ρα(τόν  κβρεα  AEFX). 
AB:  έξνοησε  (c.  FX).  Β:  τατνεινώσαι  (c.  AEFX). 
20.  A^Bf  (ρ.  αντφ)  daXiSa  (*  Χ).  Β*  αντω  et  Οί 
(τ  ΑΧ)  ...  έξυττνίσ&η  {έξηγ.  AEFX).  Β:  άττάνωθΈν 
αντβ  (c.  AFX).  21.  Β:  εξέκοψαν ...  έπέδησην  ...  χαλ- 
κείαις  {c.  AEFX).  AEFX:  της  φυλακής.  22.Β*  ^  (f 
AEFX) ...  βλαστάνειν  (άνατέλλειν  FX ;  ΑΧ:  άνατεΐ- 
λαι),  κα&ώς  έξνρησατο  (c.  AEFX).  23.  Β:  άρχοντες 
...  (*  bis  τβ)  d'vaiaaai  β'νσίασμα  μέγα  . . .  Έδωκεν 
...  *  (pr.)  ημών  (C.  AFX).  24. Β:  είδον  {-εν λ^ΕΧ)... 
νμνησαν  τόν  &ε6ν  ...  *  είπαν  et  (sq.)  και  . . .  (pro 
osTis)  καΐ  ος  (c.  AFX  ).  AB:  τόν  έχ&ρ.  ημών  έν  χ. 
ήμ.  (c.  EFX).    25.  Β*  έγένετο  (f  AEFX).    AB*  rrjs 
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V.  21. 'p  D"iniDi<n     v.ss.'p  nas 

ib.'p  tD'i-l^Ditri        V.  20.  'p  'ΐί^ΰΐΏΠ'^ 

(+  FX),  B:  (pro  alt.  της  φ.)  δεσμωτηρίβ  ...  (pro  τ. 
8vo  στ.)  τών  κιόνων  (c.  AFX).  AFX:  ένέπαιζον 
αντφ  ...  *  κ.  έ^ράτΐ.  αντόν.  26.  Β:  τόν  νεανίαν  τόν 
κρατπντα  την  χείρα  αντβ'  Άψες  με,  και  χρηλαφήσο} 
τβς  κίονας  ...  έψ  οίς  ο  οίκος  έπ  αντβς  ...  έπιστηριχ- 
3'ήσομαι  (c.  Α  al).  AEXt  (in/•)  ό  δε  παις  έποίη- 
σεν  όντως.  27.  Β:  Kai  ό  ...*  ην  ...  j  (bis)  τών  ... 
άρχοντες  ...  έπΙ  τό  δώμα  ώςεί  (c.  AFX). 
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19  ^anb.  *Unb  fie  Uc^  i:^n  entfiijiafen  ouf  i"^* 
rem  @φοο§,  unb  rief  einem,  ber  i^m  bie  fle* 
Ben  Socfen  feincö  φαη^ίδ  abfröre.  Unb  fie 
fing  an  ii^n  ju  jroingen.   Φα  n?ar  feine  .^raft 

20  i)on  ii)m  gett)iφen.  *UniD  fie  fprac^  §u  i^m: 
$^ilifter  Ü6er  bir,  ©imfonl  Φα  er  nun 
öon  feinem  Θφίαί  ern}αφte,  gebaute  er: 
3Φ  ηήα  auöge^en,  n?ie  iφ  me^rmai  gett)an 
:^a6e,  iφ  n>iU  mid^  angreifen,  unb  n?ufte 
niφt,  ba§  bet  ^err  üon  ii)m  gen)iφen  n^ar. 

21  *'H6er  bie  ^i)iiijier  griffen  i()n,  unb  jtαφen 
i^m  bie  ^ugen  auö,  unb  fix^reten  ii)n 
ί^ίηαΒ  gen  ®afa,  unb  Banben  ii^n  mit  itvo 
ehernen  Letten,  unb  er  mufte  mai)Ien  im 
©efängnif. 

22  ^2lber  baö  «§aar  feinen  ^au:pt3  fing  n^ie* 
ber  an  ju  n?αφfen,  n?o  eö  Befφoren  n^ar. 

23* Φα  aber  ber  ^f)iiijier  gürjien  fίφ  »er* 
fammieten,  if^rem  iDagon  ein  grof  eö  £)pfer 
§u  t^un  unb  ftφ  ju  freuen,  f:ρrαφen  fie: 
Unfer  ®ott  ^at  ung  unfern  ^ireinb  (Simfon 

24  in  unfere  »^änbe  gegeben.  *i£)effelben 
gίeiφen,  αίβ  i^n  baö  33oif  fa^e,  lobten  fie 
i^ren  @ott,  benn  fie  f:prαφen:  Unfer  ©Ott 
^at  unö  unfern  i^einb  in  unfere  ^änbe  ge- 
geben, ber  unfer  iJanb  »erberbete  unb  unfer 

25  üiele  erfφIug.  *Φα  nun  i^r  *^erj  guter 
iDinge  njar,  fproφen  fie:  ^a^t  (Simfon 
^olcn,  baf  er  öor  ung  fpiele.  Φα  Röteten 
fie  (Simfon  αηδ  bem  ©efängniß,  unb  er 
f^jielete  üor  i^nen,   unb  fte   fleüeten    i^n 

26Jtt)ifφen  jttJO  häuten.  *@imfon  aBer 
f^rαφ  ju  bem  JtnaBen,  ber  i^n  bei  ber  ^anb 
leitete:  Sa§  miφ,  baf  iφ  bie  (Säulen  tafte, 
auf  n)eίφen  baö  «§aug  fielet,  baf  iφ  miφ 

27baron  ie^ne.  *Φαβ  *öaug  aSer  ΧΌαχ  üoil 
9J2änner  unb  3Öeiber.  @β  n?aren  αηφ  ber 
^^ilijier  i5iür(ien  ade  ba,  unb  auf  bem 
Φαφ  bei  Drei  taufenb,  2)ϊαηη  unb  3Ößeib, 


19.  B.dW.A:  €ίη[φί.  vE:  f(^iäferteif)ncin.  B.Ä: 
i^ren  Änieen.  B.dW:  rief  einem  (einen)  SJlann.  vE: 
bem  5iJl.  A:  einen  ©euerer.  B:  lief  iiim  ...  abfc^.  dW. 
vE:  ίφοΓ.  B.dW:  Sopfe.  vE:  Jpaarflec^tcn  ...  bejw. 
dW:  bänbicjcn.  B:  f(^tt)a(^cn.  B.dW:  ϊυϊφ. 

20.  vE:  ^inaugtjeiitn.  A:  taöonfommen.  dW:  3φ 
(\ef)e  i>a>Jon.  B:  ιηίφ  αbfφüttflπ.  vE:  ί)βΓαηδ[φ.  Β: 
Φα  mugte  er  ηίφΐ. 

21.  Β:  ©efanqeni  Jpaug. 

22.  n>ie  ed.  dW.vE.B:  uαφbem  U  (er).  dW:  abi 
96[φ.  vE:  αb.qefφnitten. 


V.13. 


miserant.     *At  illa  dormire  eum  fecit  19 
super  genua  sua  et  in  sinu  suo  re- 
clinare  caput,  vocavitque  lonsorem  et 
rasit   Septem    crines  ejus,  et   coepit 
abigere  eum  et  a  se  repellere  (slatim 
enim  ab  eo  fortitudo  discessit),  *di.\it-  20 
que:    Philislhiim  super  te,   Samson! 
Qui  de  somno    consurgens    dixit    in 
animo  suo:  Egrediar,  sicut  ante  feci,  et 

,sm.    me  excutiam,  nesciens  quod  recessis- 
p^Ms.  set  ab  eo  Dominus.    *Quem  cum  ap-  21 

-iV*•  prehendissent  Philislhiim,  statim  erue- 
jefav.i'unt  oculos  ejus,  et  duxerunt  Gazam 
vinctum  catenis,  et  clausum  in  carcere 
molere  fecerunt. 

Jamque  capilli  ejus  renasci  coepe-  22 
rant,  *et  principes  Phiiisthinorum  23 
convenerunt  in  unum,  ut  immolarent 

ism.    hostias  magnificas  Dagon,   deo  suo, 

^''^"'  et    epularenlur,    diceiites:    Tradidit 
Dens  noster  inimicum  nostrum  Sam- 
son in  manus  nostras.     *Quod  etiam  24 
populus  videns  laudabat  deum  suum 
eademque    dicebat:     Tradidit     Deus 
noster  adversarium  nostrum  in  ma- 
nus nostras,  qui  delevit  terram  no- 
stram    et   occidit    plurimos.     *Lae-  25 
Ruth.%  7.  Nantes  que  per  convivia,  sumptis  jaro 
epulis,   praeceperunt,    ut   vocaretur 
Samson    et   ante    eos   luderet.      Qui 
adductus    de   carcere    ludebat    ante 
eos,  feceruntque  eum  stare  inter  duas 
columnas.     *Qui  dixit  puero  regenli  26 
gressus  suos:  Dimitle  me,  ut  tangam 
columnas,  quibus  omnis  imminet  do- 
mus,  et  recliner  super  eas  et  paulu- 
lum    requiescam.      *Domus     aulem  27 
erat  plena  virorum  ac  mulierum,    et 
erant  ibi  omnes  principes  Phiiisthino- 
rum,  ac  de  tecto  et  solario  circiter 
Iria  millia  utriusque  sexus  spectantes 

23.  dW.vE?  ju opfern.  B.vE:  u-jurgreube.  dW: 
ju  einem  ^reubenfeft. 

24.  dW.vE:  priefen.  B:  neί)mliφ  ber.  dW.vE: 
unb  (ten)  rer.  B.dW.vE:  vern^üfiete.  B:  ber  @r; 
fφίαgeneπ  unter  unö  X)izi  mad)te. 

25.  im.  bie  Z.  dW.vE:  τιό^Ηφ.  B.dW.vE:  «Rufet 
©.  baf  er  un6  (tanje). 

26.  dW:  knappen.  B.vE:  (an)  b.  ^.  l^ielt.  dWt 

ieine-^.  B:  S.  m.  geben  u.  ηιαφο  tci^  ...  betajie.  vE: 
äffe.  B:  befeiliget  ifi.  dW:  errίφtct.  vE.A:  rul^et 
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Judicum. 


Simson,    Michae  idolum. 


έμβλ^ποντες  εμπαιζόμενον  τον  Σαμχρων.  '^^ΚαΙ 
έκλαυσε  Σαμψών  προςχνριον  καΐ  ειττε'  Κνριε, 
κνριε,  μνήσ&ητι  δη  μου,  καΐ  ενίσχνοόν  με  δη 
πλην  hl  το  άπαξ  τοντο,  &εέ,  και  ανταποδώσω 
άντατζόδοσιν  μίαν  άντΙ  των  δυο  όφ&αλμών 
μου  τοις  άλλοφνλοίς.  ^^  Και  περιέλαβε  Σαμ- 
ψών τους  δυο  κίονας  τον  οίκον,  έφ  ους  ο  οίκος 
είστηκει  και  έπεστηρίχ&η  in  αυτούς,  'καί  εκρα- 
τησεν^  ενα  τη  δεξιί^  αντον  καΐ  ενα  ttj  άριστερ(χ. 
αντον.  ^^  Και  είπε  Σαμψών  Άπο&ανέτω 
η  ψνχη  μου  μετά  των  αλλοφύλων.  ΚαΙ  εκλινεν 
έν  ισχυΙ\  καΐ  επεσεν  6  οίκος  έπΙ  τους  σατράπας 
καΐ  ετίΐ  πάντα  τον  λαον  τον  εν  αντφ,  και 
εγένοντο  οι  τεϋνηκότες,  ους  έΰ^ανάτωσε  Σαμ- 
ψών εν  τφ  ι9ανάτφ  αντοΰ,  πλείονς  η  ους  ε&α- 
νάτωσεν  εν  τ^  ζωη  αντον.  ^^  ΚαΙ  κατέβησαν 
οι  αδελφοί  αυτού  καί  πάς  6  οίκος  του  πατρός 
αύτου  καΐ  ελαβον  αυτόν,  και  άνεβησαν  και 
ε&αψαν  αντον  ανά  μέσον  Σαραά  και  άνά 
μέσον  Έσ&αώλ  εν  τφ  τάφφ  Μανωε  του  πα- 
τρός αυτόν.  ΚαΙ  αντος  έκρινε  τον  Ισραήλ 
είκοσιν  ετη. 

XVII•  Κα\  εγένετο  άνηρ  άπο  ορούς 
Έφραΐμ,  καΐ  όνομα  αντφ  Μιχά.  ^  Και  είπε 
τη  μητρί  αυτόν'  Χίλιους  καί  έκατον  αργυ- 
ρίου τονς  ληφ&έντας  σοι  καΐ  έξώρκισας  και 
εΐπας  εν  τοις  ώσί  μου,  ίδον  το  άργνριον  παρ 
έμοί,  εγω  ελαβον  αυτό.  Και  εϊπεν  η  μητηρ 
αυτόν'  Ευλογημένος  ο  υιός  μου  τφ  κυρίφ. 
^  Και  άπεδωκε  τονς  χίλιους  καί  εκατόν  του 
αργυρίου  τη  μητρί  αντον.  Καί  ειπεν  η  μητηρ 
αντον '  \Αγιασμφ  ηγίασα  το  άργνριον  τφ  κνρίφ 
έκ  της  χειρός  μου  τφ  υίφ  μου  κατά  μόνας, 
του  ποιησαι  γλυπτον  και  χωνευτό  ν,  και  νυν 
αποδώσω  αυτό  σοι,  ^Καϊ  άπέδωκε  το  άργν- 
ριον τη  μητρι  αυτόν.  Καί  ελαβεν  η  μή'ΐηρ 
αυτοΰ  διακόσιους  του  αργυρίου,  καί  εδωκεν 
αυτό  τφ  χωνευτή,  καί  έποίησεν  αυτό  γλυπτον 
κα\    χωνευτόν,     και    έγένετο    έν    ο'ΐκφ   Μιχά. 

27.  Β;  οί  &εωρ8ντε5  έν  ηαιγνίαις  Σ.  (c.  AEFX). 
28.  AEFX:  έβόησε.  Β:  ^4§ωναϊέ  κύριε  ...  *  δη  ηλην 
(c.  ΑΕΧ).  ΑΧ:  6  &uos  AEFX:  έκδικησω  έκδίκησιν. 
Β:  ττερί  {άντΙ  AEFX)  AFX:  όφϋ".  μβ  έκ  των  άλλο- 
ψνλοιν.  29.  AEFX:  δνο  arvXss  res  μεσβς.  AFX: 
εφ'  ών.  Α  al.:  έπεστήρικτο  έη  αντών  s.  έηιατη- 
ρίσατο  έη  αντοΐζ  ...  (bis)  έν  rfj.  30.  Β*  τ;  ...  (pro 
έκλ.)  εβάσταξεν  ...  άρχοντα£  ...  ήσαν  (c.  AFX). 
ΑΕΧ:  νπερ  ovs.  31.  Β*  ττάς.  EXf  (in  fin.)  Kai 
ανέστη  μετά  τον  Σαμχρών  ^Εμεγάρ  vibs  Εναν  καΐ 
εκοχρεν  έκ  των  άλλοφνλων  έζακοσίβζ  άνδραζ  έκτόδ 
των  κτηνών,  και  έ'σωσβ  και  αυτός  τον  ^Ισραήλ.  — 
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V.  28.  ηε'Ί  'nrt 

ν.  1 .  ΚΠ^ϋ2  7^Ρ 

ν.  2.  'ρ  niii 

1.  Α:  έγενή&η.  Β  (eti.  in  seqq.):  Μιχαίας  {Μιχά 
AEFX).  2.  Β:  Οί  χίλιοι  και  έκ.  ss  ελαβεξ  άογυρία 
σεαντη,  καί  με  ηράσω  και  προζεΧτΐας  , . .  *  τοίζ  . . . 
Ενλογητος  (c.  AEFX).  3.  Β:  Άγιάζβσα  ...  *  κατά 
μόνας  (c.  ΑΕΧ).  AEFX*  τω  νίω  μπ.  AXf  (ρ.  ννν^ 
έπιστρέχρω  αντά  σοι  και.  4.  Β*  τβ  ...  άργνροκότΐφ 
...  έγενήθ'η  (c.  AEFX).    AEFXf  (ρ.  έν)  τφ. 
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Xtl•  Uttb  5fla$e.    ®er  5l6oott  au§  ben  @tl6crltnöcn. 


XVI. 


28  bie  ^ufa^ien,  trie  6imfon  f^piclctc.  *(Sim» 
[on  aber  rief  ben  ^errn  an  unb  [)3Γαφ: 
«§err,  ^err,  gebenfe  mein,  unb  jiärfe  ηιίφ 
boc^,  ©Ott,  Diesmal,  bag  ίφ  für  meine 
i^eibe  %nQtn  χηϊφ  einfl  räφe  an  ben  φ^Ι* 

29Iifiern.  *Unb  er  faffete  bie  §ϊυο  mtUU 
faulen,  auf  n?eIφen  baö  <§auö  gefegt  ttjar 
unb  barauf  ίίφ  ^ielt,  eine  in  feine  reφte 

30  unb  bie  onbere  in  feine  linfe  «^anb,  *unb 
f:prαφ:  3)Zeine  (Seele  fierSe  mit  ben  ^^i- 
iijiern,  unb  neigte  ftφ  fräftigliφ.  Φα  fiel 
bag  v^aug  auf  bie  ^^rürjlen  unb  auf  aUeö 
SSoif,  bag  barinnen  war,  ba§  ber  5!obten 
me^r  traren,  bie  in  feinem  2!obe  flarBen, 

31  benn  bie  Bei  feinem  Seben  ftarBen.  *Φα 
famen  feine  33rüber  ^ernieber,  unb  feineö 
SSaterö  ganjeä  ^auö,  unb  :^oBen  i^n  auf, 
unb  trugen  i^n  ^inauf,  unb  Begruben  i^n 
in  feineg  SSaterg  OJianoa^  ®rab,  Jtυifφen 
3area  unb  ©ji^aol.  (Sr  richtete  aber 
Sfrael  stoanjig  Sa^re.^ 

XVII.  ^ö  wax  aBer  ein  SKann  auf  bem 
©eBirge    (Sp^iraim,    mit   9^amen    9j^iφα 

2  *  iDer  fprαφ  ju  feiner  SÄutter:  2)ie  taufenb 
unb  ^unbert  (SiiberUnge,  bie  bu  §u  bir 
genommen  i)a^,  unb  gefd^rt)oren  unb  ge* 
fagt  tior  meinen  D^ren,  fle^e,  baffeibe 
@eib  i(t  bei  mir,  iφ  i)aU  eö  gu  mir  ge* 
nommen.     Φα  f:prαφ  feine  3)iutter:    @e* 

3fegnet  fei  mein  @o^n  bem  ^errn.  *^ifo 
gab  er  feiner  3Jiutter  bie  taufenb  unb  i;un* 
bert  eiiberUnge  nneber.  Unb  feine  ^luU 
ter  fprαφ:  3φ  f^cil•^  baö  ©elb  bem  ^errn 
ge^eiliget  üon  meiner  ^^anb  für  meinen 
Θο^η,  ba§  man  ein  S3ilbni^  unb  Qlbgott 
mad^en  fott,   barum  fo  gebe  iφδ  bir  nun 

4  lieber.  *^ber  er  gab  feiner  2)iutter  ba6 
@elb  it>ieber.  Φα  na^m  feine  9}iutter  jnjei 
'^unbert  ©ilberlinge,  unb  t^at  fie  gu  Dem 
®oIbfφmiί),  ber  mαφte  i^r  ein  S3ilt)  unb 
Qibgott,  bag  tvar  bαrnαφ  im  ^aufe  9}ίίφα. 

28.  Α. Α:  ηιίφ  einmai  τάφε.    30.  Ü.L:  neigte  fte. 

27.  vE:  ίιφ  απ  bem  Xan^tn  «Simfon^  ergö^ten. 

28.  nurbicäm.  Β:ηυηΐοφ.  aW:zimziniiQtiitaä)t 
nebme.  vE:  @ine  ϋί.  nehmen  fann.  (B;  auf  einige 
aßeife?) 

29.  mit  f.  redjtcn  ...  tn.  f.  Unten  i».  dW:  bog? 
vE:  (öäulcn  in  b.aJiitte.  (2δίεΦ.26.)  B.dW:u.tt)or-' 
auf  c3  |ιφ  (|ΐφ  barauf)  ftü^te.  vE:  geflutt  trat. 

30.  mctjr  n>.  oon  ifim,  bie.  dW.vE:  bog  (fte  um)? 
A:  fφ^tteίte  fraftig  bieSäuien?  dW.vE:mit  Äraft. 
B:  maaiU  B.dW.vE:  bie  er  bzi  (in)  f.  %.  tobtete ... 


Judt. 
13,«.». 


R.12,19. 
T.ai. 


13,25. 
18,11. 

15,20. 


ie,5. 


Lot. 5,1. 


(Ruth. 
3,10. 
iSm. 
15,13. 


V.5.. 

8,27. 

Ex.20,4. 


Es. 40, 19 
Sap.15,9 


ludentem  Samson.  *At  ille  in-  28 

vocalo    Domino    alt:    Domine   DeusI 
memento  mei,    et  redde   mihi   nunc 
forliludinem  prislinam,   Deus  meus, 
ul  uiciscar  me  de  hostibus  meis  et 
pro  amissione  duorum  luminum  unam 
ultionem   recipiam.     *Et   apprehen- 29 
dens  ambas  columnas,  quibus  innite- 
batur  domus,  alteramque  earum  dex- 
tera  et  alleram  laeva  tenens,    *ait:30 
Moriatur  anima  mea  cum  Philisthiim! 
Concussisque  fortiter  coiumnis  cecidit 
domus  super  omnes  principes  et  cae- 
teram  multitudinem,    quae  ibi   erat, 
multoque  plures  interfecit   moriens, 
quam  ante  vivus  occiderat.     *Descen-  31 
dentes  autem  fratres  ejus  et  universa 
cognatio  tulerunt  corpus  ejus  et  se- 
peiierunt  inter  Saraa  et  Eslhaol   in 
sepulchro  palris  sui  Manne.         Judi- 
cavitque  Israel  viginli  annis. 

Fuit  eo  tempore  vir  qui-XVII. 
dam  de  monte  Ephraim,  nomine 
Michas,  *qui  dixit  matri  suae:  Mille  2 
et  centum  argenteos,  quos  separa- 
veras  tibi  et  super  quibus  me  andi- 
ente juraveras,  ecce,  ego  habeo  et 
apud  me  sunt.  Cui  illa  respondit: 
Benedictus  filius  meus  Domino.  *Red-  3 
didit  ergo  eos  matri  suae,  quae  dixerat 
ei:  Consecravi  et  vovi  hoc  argentum 
Domino,  ut  de  manu  mea  suscipiat 
üHus  meus  et  facial  sculptile atque  con- 
Üalile,  et  nunc  Irado  illud  tibi.  *  Red- 
didit  igitur  eos  matri  suae,  quae  tulit 
ducentos  argenteos  et  dediteos  argen- 
tario,  ut  faceret  ex  eis  sculptile  alque 
conflatile,  quod  fuit  in  domo  Michae. 


4 


l.S:Fuitque.         2.  S:aDom. 

3.  S*Redd.-ei.  t(p.  Consecr.)  enim. 

bei  (in)  f.  S.  getobtet  i)attt, 

31.  vE:  nahmen  ίί|η  ...  in  baö  ®rab.  B.vE.A: 
l^atte  geriφtet. 

1.  B.dW.A:  öom  ®eb. 

2.  bie  ^tr  ftnb  genommen  toorben,  barauf  tu  et« 
nen  %ίηά)  geleget  l)aft,  u.  aud)  gcf.  ...  Ijabe  eö  gen. 
dW.vE:  ©efel  ©ilberö.  dW:  njoiüberbu  e.  %l.  ge? 
ti)an.  B:  üe^wegen  bu  gefiudjt. 

3.  ein  gefd^nii^ted  u.  gegoff.  33ilbntß  m* 

4.  B.dW.vE.A:  gab  f.  bem  ®. 
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Jndicuin. 


XVII. 


Nuchae  idoluni. 


^ Kai  6  άνηρ  Μιχα,  αντφ  οίκος  ϋεον,  και 
ετζοίησεν  ^Eqiood  καΐ  ΘεραφΙν ,  καΐ  επλί/ρωσε 
τι^ν  χείρα  ενός  χών  νίών  αντοΰ,  καί  εγενη&η 
αντφ  εις  ίερεα. 

^^Εν  ταΐς  ημεραις  έκείναις  ονκ  ην  βααιλενς 
έν  ^Ισραήλ'  άνηρ  το  εν&ες  εν  οφ&αλμοΐς  αντον 
εποίει.  '^  Καί  Ιγενή&η  νεανίας  έκ  Βηθλεέμ 
^  Ιονδα  έκ  της  συγγενείας  Ίου  δα,  και  αυτός 
Αευίτης,  και  οντος  παρφκει  εκεί.  ^  ΚαΙ  επο- 
ρεν&η  6  άνηρ  έκ  της  πόλεως  Ίονδα  Βη&λεεμ 
παροικεΐν  εν  ω  εάν  ευρη  τόπφ.  ΚαΙ  ηλϋ^εν 
εις  ορός  Έαρραϊμ  εως  οίκον  Μιχά,  τον  ποιησαι 
την  οδον  αντον.  ^ ΚαΙ  ειπεν  αντφ  Μιχά' 
ΊΊόϋ'εν  ερχη;  Και  είπε  προς  αντόν  Αενίτης 
έγω  εΙμι  εκ  Βη&λεεμ  ^Ιονδα,  και  έγω  πορεύο- 
μαι παροικεΐν  εν  φ  έαν  ενρω  τόπφ.  ^^  Και 
εϊπεν  αντφ  Μιχά'  Κα&ον  μετ  εμον  και  γίνον 
μοι  εις  πατέρα  και  εις  ιερέα,  και  εγαο  δώσω 
σοι  δέκα  αργυρίου  εις  ημέρας,  και  στολην  ιμα- 
τίων καΐ  τα  προς  Χ,ωην  σου.  Και  έπορενθη  6 
Αενίτης  ^^και  ηρζατο  παροικεΐν  παρά  τφ 
άνδρί,  και  έγενηϋη  6  νεανίας  αντφ  ως  εις  των 
νιων  αντον.  ^^  Και  επληρωσε  Μιχά  την 
χείρα  τον  Αενίτον,  καΐ  έγένετο  αντφ  εις  ιερέα, 
καΐ  ην  έν  τφ  οί'κφ  Μιχά.  ^^  Και  είπε  Μιχά' 
Ννν  εγνων  δτι  ήγαϋ-οποίησέν  με  κύριος,  δτι 
έγενηϋ^η  μοι  ο  Αενίτης  εις  ιερέα. 

XVIII.  Εν  ταϊς  ημέραις  εκείναις  ονκ  ην 
βασιλενς  έν  Ισραήλ.  Και  έν  ταϊς  ημέραις  έκεί- 
ναις η  φνλη  τον  /ίαν  εζητει  έαντη  κληρονομίαν 
τον  κατοικεΐν,  οτι  ονκ  ένέπεσεν  αντη  εως  της 
ημέρας  εκείνης  έν  μέσφ  φνλών  Ίσραηλ  κληρο- 
νομιά. ^  Και  έ'ξαπέστειλαν  οι  νιοΙ  /4άν  έκ 
χών  συγγενειών  αντών  πέντε  άνδρας  άπό  μέ- 
ρονς  αυτών,  υιούς  δυνάμεως,  άπό  Σαραά  και 

5.  Β:  όΐκοξ  {άνηρ  ΑΧ).  Β:  άτΐο  Svhs  ...  *  των  ... 
έγένετο  (c.  AEFX).  6.  Β:  Έν  δε  {^SiAEFX).  7.ΑΒ-{• 
(ρ.  Β.)  δημβ  (*  FX).  Β*  έκ  τ.  σ.  '/.  (f  AEFX).  8.  Β: 
άτΐό  Β.  τ.  7t.  ^löBa  τταροικησαι  . . .  ί^ως  όρβζ  . . .  καΐ 
ίωξ  ...  *  την  (c.  AFX).  9.  Β*  (pr.)  έγω  . . .  παροι- 
κήσαι  (c.  AEFX).  Α:  εκ  Β.  δημβ  ^Ιέδα,  έκ  τηξ  συγ- 
γενείας ^Ιβδα.  AEFX:  β  εάν  ενρω  (*  τότΐ.).  10.  ΑΧ: 
γένβ.  Β:  ήμε'ραν  {-as  AEFX).  11.  AFX:  αύτω  το  παί- 
δαρων. Β.  άηό  {των  AEFX).  12.  AEFX:  ένέττλησε 
...  έγενηθ'η  αντφ  το  τΐαιδάριον.  Β:  έγένετο  {ην 
AEFX).  13.  Β:  άγα&υνεΐ  μοι ...  έγένετο  (c.  AEFX).  — 
1.  Β'^  (bis)  r« ...  κατοικήσαι  (c.  AEFX).  AEFX:  ξωί 
των  ημερών  εκείνων.  Βτ(ρ.  y.)  i;tiü>i^(*'AFX).  2. Β: 
άηέστειλαν ...  4•  άηο  δήμων ...  *  άτΐομ.  αντ.  (c.  AFX). 


hni<  τ-n^ί  ίίϊ^'^η  ü^h'im  'lisii 

-    -         <-  ν  ..   _   .  _  -     τ   > 

nnbb  ib-%n^i  vb^ 
b^^nirj-^a  Tibti  'l'^^ί  ahn  ώ^ώ^::!      e 

•^  Α"   τ    :    •  ί  '  •••  w       Ι    ;••  "Τ  j•  τ  - 

-%η'^ι  :niDr'^  T^D'^rn  ^xn^t^  χά^^^  r 

-  V-    :    •    •  τ        :  ν  ^•  ,••  • 

IT  τ  j   ζ  y  •'  j   ζ  AT  : 

bnb  rr^sii   i^bni2   ta^uti  "nhh  s 
Nn*'i    ^ίS'α'^   ntciis  ιώ    nnirr^ 

ST-  AT    ί   •  jv  -:  |-  VT  τ         : 

J    -:  |-  (,Τ  •  f..  -  .  .j.   ;      ...  - 

^ίinΓ.  1^^ίn  π'ώ^ώ  ib-n^i^n  ns^n  9 

Α   τ     I  »j-  ••         VT     •        J  V      I  -  I    :  - 

bnb  Γΐ^3Ώ  "^Db'ii  ^ih  rbi*  '^^^ί^1 
Ίώίί3   Ίώ    Tibh   '^Diiiii    nh'^ri^ 

r:  -:  r  vT  »  ••  j•     jt  :  τ         : 

^TOr  ηηώ  ^6^12  ib  ^m^^  ι  ^tu^  -^ 

•  τ  •         JT    :  τ      •  ν         -  IT   :  ν 

ήb-^n^ί  '^5ίl^ί1  'inbb^  nsb  ^b-HNnn 

7  :     ι  ν  ρ.•        •     IT  :    ι  •-_      :  jt  1        •         ••  :  ιν 

D^^lDiS    'ΠΊΠ    n^t^     5]D3    ΠΊώΤ 

^ibn  b^i^^  pibn  rk^^  ττη^ηη^ιΐ! 

v_  ••  -  '.•     β  -  |. ..  -        j  ..-ν••  -        Ja•••  τ   :    • 

ib  Van  ^n'^1  ώ^ίίη-η^   nDüsb 
τ-πίί  h^^)2  sb^^^n  :rD3^  nni^si^ 

j-         V  τ       •  <"  -  :  -  IT  τ    •  V —  : 

rr^ns  ^ti^^  inbb  π3?3π  ib-%n'^n  '^ibn 
^n3?T  nn3?  nh^^  ίπν^^ί   iniD^^ms 

•  :  -  τ  JT  -  τ      •  •.•      j  -  IT      • 

•^nbn  ^b-HNn  '^s  ^b  nin^  n^D^'^-'^s 

V    ••    -  "T  τ   IT  S•  A•  KT  ζ  )'      "  f 

A••   τ   :    •  ί      '  ■••  «.•.•    '    -ι••         ••  τ  j•  τ  - 

-ώρπΏ  ^bnn  DDtiä  ahn   D^^n^^^^ 

l•.•  -    :  •  τ    -  •••  j••  ••    τ  j•  τ  - 

nbsD-i^b    "'^s    nnbb   hb^s    ib 

τ    :  τ  Ι  •  ν    ν    τ  τ  ~,•|-  < 

-•^ι^ηώ  riins  ^^ηη  ai^n-r^?  ib 

ι••  :     •         J     /    :  i    -  j  - 

ι  n-^Dn  iinbtii^i   :  nbnDs  b^^'^to'^  *^ 

ijT       r  :  j    :    :   •  -  ιτ  -:|-  :  ν  τ    :   • 

τ         Ι:    •  J•  Τ-:         JT    •  -:         τ   :   -    :    •    • 

τ     :    ν  ι••  JT    :  τ    •  •  -       ι••  :  •  τ  —: 

5.  ein  aSrufiFleib.  vE:  machte  fla)  ein  ©otteölj.  Β 
l^cibrocf  u.  ©c^ciibilber.  dW:  übcr;^ot]eneö  ίβίΐο  u. 
Xi:}na\>i)im.  \E.A:  (^■\>i)c'uu.Xi).  dW:  ireil^cte einen. 

().  B.vE:  red)i  njar  in  f.  2iugen. 

7.  B.dW:  i)ieit  ίϊφ  b.  aU  (ein)  ^remtUng  auf. 
vE.A:n)o^nteb.  (alö  §r.). 

8.  B:  bap  er  |ίφ  auf^ieUc,  tt)octe«antrefenn)urbe. 


^i^tet* 


(17,5-18,2.)    223 


©er  2etit  au^  föct^lc^cm.    ©ic  fttcitBatctt  SWanncr  öon  :Can, 


XVII. 


5*Unb  ber  5Καηη  93ϊίφα  ^atte  aifo  ein 
©ottcg^auS,  unb  mad)tc  einen  ü^eifcrocf 
unb  «^eiiigt^um,  unb  füllete  feiner  6ö^e 
einem  bie  «^anb,  bap  er  fein  ^riejler 
n?arb. 

6  3^1  ^^  3^it  n?ar  fein  Ä5nig  in  3ftael, 
unb    ein   jcgUc^er    ii)at,   voa^    i^m    re^t 

7  bäumte.  *&g  n»ar  aber  ein  Süngiing  üon 
33et^ie^em  Suba,  unter  bem  ®efφίeφt 
3uba,  unb   er  h?ar  ein  Seöit,   unb   n>ar 

Sfremb  bafelbfl.  *(Sr  jog  aber  auö  ber 
(Stabt  39eti>Ie^em  3uba,  gu  n?anbern,  tt?o 
er  ^in  fonnte.  Unb  ba  er  aufö  ©ebirge 
■  (i^^raim  tarn  pm  «§aufe  20ϊίφα,  ba§  er 
9  feinen  5ßeg  ginge,  *fragte  i^^n  Φαφα:  3öo 
fommfl  bu  :^er?  @r  antn^ortete  i:^m:  3Φ 
Bin  ein  J^eüit  öon  ©et^ie^em  3nba,   unb 

10  n?anbcre,  n?o  ίφ  i)in  fann.  *2)ίiφα  fprαφ 
ju  i^m:  33Ieibe  bei  mir,  bu  fottfl  mein 
SSater  unb  mein  ^riejter  fein,  iφ  n?iti  bir 
j:α^rίiφ  je^n  (Silberiinge  unb  benannte 
jtieiber  unb  beine  3^a^rung  geben.     Unb 

11  ber  S^eüit  ging  ^in.  *iDer  Seöit  trat  an, 
ju  bleiben  ί)ή  bem  3)iann,  unb   er  "^ielt 

12ben  Knaben  gίeiφn)ie  einen  (So^n.  *Unb 
3)ϋφα  füUete  bem  Seüiten  bie  «§anb,  ba§ 
er  fein  5iJriejier  n?arb,  unb  tvax  aifo   im 

13  <§aufe  33ϋφα.  *Unb  2)ϊiφα  fρrαφ:  0iun 
tud^  iφ,  baf  mir  ber  »^err  n^irb  tro^l 
t^un,  njetl  ίφ  einen  fieüiten  jum  $riejier 

[VHI.  Bu  '^^^  3^it  n?ar  fein  jtönig  in 
Sfrael,  unb  ber  @tamm  ber  iDaniter 
fuφte  i^m  ein  ^rbt^eii,  ba  fie  n^o^nen 
möφten,  benn  eä  n?ar  big  auf  ben  5!ag 
ηοφ  fein  (Srbe  für  fie  gefatten  unter  ben 
2  Stämmen  3fraeig.  *Unb  bie  Jlinber  2)an 
fanbten  auö  i^ren  ®efφίeφtern  öon  i^ren 
(Snben  fünf  jireitbare  3J2änner,  Όοη  ^ana 

5.  U.L:  ßetbrocf  unb  ba6  Zeitige. 

1.  A.A:  fuc^tc  Γιφ.       2.  U.L:  ®ef(^ic^ten. 

dW:  um  ^ά)  aufjub.  too  er  [einen Drt]  fanbe.  vE:  al6 
i$r.  ju  Xü.  ΧΌΟ  er  e.  O.  f•  iüürbe.  B:  ooiibrädjte.  dW: 
inbem  er  f  2Ö.  mad)U.  vE:  αί^  er  f.  Steife  m. 

10.  genugfamc  ÄI.  B:  u.  fei  mein  33.  dW.vE.A: 
mir-iB.  B:  bie  »erorbneten  ^i.  dW.vE:  (eine)  i>oi(; 
üänbige  Äleibung.  B:  Sebenounteri)ait.  (vE:  !Daö 
.]ing  b.  i.  ein?) 

,    11.  ben  Süngltng.    B.A:  toiliigte  ein.    dW.vE: 
ftle^  |ΐφδ  gefaiien.  B:  ioie  einen  ».  f.  @o()ncn.  dW. 


*Qui    aediculam    quoque  in  ea  Deo    5 

Gen."  separavitj     et    fecit   Ephod    et   Tlie- 

hm.'m.  raphim,     id     est    vestem    sacerdota- 

^"ό-ίΧ'  lem  et  idola,  implevitque  unius  filio- 

Ex.88,4i.rum  suorum  manum,  et  factus  est  ei 

sacerdos. 
*^^i*25!*      In  diebus  illis  non  erat  rex  in  Is-    6 
Dt.i2,s.j.^gj^    sed    unusquisque,    quod    sibi 

rectum  videbatur,  hoc  faciebat.    *Fuit    7 
quoque  aller  adolescens  de  Bethlehem 
Juda,  ex  cognatione  ejus,  eratque  ipse 
18,3.30.  Levites,  et  habitabat  ij)i.     *Egressus-    8 
que    de     civitate     Bethlehem     pere- 
^.9,    grinari  voluit,    ubicumque  sibi  com- 
^^J|^;^modum  reperisset.     Cumque  venisset 
23,13.  jji    montem   Ephraim,    iter    faciens, 
et     declinasset     parumper    in     do- 
"^*•    mum  Michae:  *interrogatus    est   ab    9 
eo,    unde  venisset.      Qui  respondit: 
Levita  sum  de   Bethlehem  Juda,    et 
vado,  ut  habitem,  ubi  potuero  et  utile 
mihi    esse    perspexero.       *DixitquelO 
Michas:   Mane  apud  me  et  eslo  mihi 
Gemis's.psirens  ac  sacerdos,  daboque  tibi  per 
b^^f;    annos  singulos  decem  argenteos  ac 
i3,u.  vgstgui  duphcem  et  quae  ad   viclum 
sunt  necessaria.    *Acquievit  et  mansit  1 1 
apud  hominem,  faitque  illi  quasi  unus 
^5,    de  fihis.   *Implevitque  Michas  manum  12 
ExTÄliueJus,    et  habuit  puerum  sacerdotem 

apud  se:  *Nuric   scio,   dicens,  quod  13 
N^,    benefaciet  mihi  Deus  habenti  Levitici 
if^i'ss.  generis  sacerdotem. 

*2M5^.''     In  diebus   illis   non   erat  XVIII. 
1 34.   rex   in  Israel,    et  tribus  Dan    quae- 
^5^,^  rebat  possessionem  sibi,  ut  habitaret 

iM"*7.jjj  gg.  usque  ac[  iiium  enim  diem  in• 

ter  caeteras  tribus  sorlem  non  acce- 
perat.     *Miserunt  ergo  filii  Dan  stir-    2 
pis   et   familiae   suae    quinque    viros 
jo^.'iMaforlissimos  de  Saraa  et  Eslhaol,  ut 

13.  ΑΙ.:  Dominus. 
1.  S:  necdum  erat. 

vE:  ber  3.  mar  (ibm)  mie  einer  feiner  @. 

12.  d  W:  meldete  ben  £.  ein. 

13.  vE:  @uteg  ti).  dW:  ber  S.  mein  ^r.  ifi. 

1.  fu*tc  ilim  ba^umal.  dW.vE:  eine  53efi^ung 
,^um  ÜBc^nen.  A:  für  ΰώ  eine  33.  um  barin  ^u  m.  B. 
dW:  nichts  jum  @rbti)eil  (feine  33if )  jugefaden. 

2.  ibrcnt  (^efdjiecbtc  5  ftr.  '3Λ.  auö  iljneu  ^^Uett. 
dW.vE:  υ.  ii)rer  (ganjen)  31η^αίιΙ.  Β:  ο.  i^ren  ißcr> 
ne^mj^en?  vE:  ta^jfere  aJi.  dW:  macfere. 


224    (18,3—10.) 
XVIII• 


Judicum. 


Michae  idolum• 


anb  ^Εσΰ^αοόλ,  τον  xaraaxiipaaO^ai  την  γην 
και  έξιχνιάσαι  αντην,  καί  είπαν  προς  αντονς' 
Πορενεσ&8  και  εξιχνιάσατε  την  γην.  Και  παρ- 
εγενοντο  εις  ορός  Έφρα'ιμ  εως  οίκον  Μιχά^ 
nai  ηνλίο&ησαν  αντοι  έχει.  ^  Λντών  όντων 
παρά  τφ  οίκω  Μιχα  και  αντοΙ  επεγνωσαν  την 
φωνην  τον  νεανίσκου  τον  Αευίτον,  και  εξέκλι- 
ναν  έκεΐ,  κα\  είπαν  αντφ  *  Ύίς  ηνεγκε  σε 
ωδε;  και  σν  τι  ποιείς  έν  τφ  τόπφ  τοιίτφ, 
κα\  τι  σοι  εστίν  ωδε;  ^ Και  είπε  προς  αντονς' 
Οντω  και  όντως  εποίησε  μοι  Μιχά,  και  έμι- 
σ&ωσατό  με^  καΐ  εγενη&ην  αντφ  εις  ιερέα. 
^ Kai  είπαν  αντφ'  Έπερωτησον  δη  εν  τφ&εφ, 
και  γνωσόμε&α  ει  ενοδω&ησεται  ή  οδός  ημών, 
έν  ΐβ  ημπς  πορενόμεϋα  εν  αυτή.  ^  Και  ειπεν 
αντοΐς  6  ίερενς'  Πορενεσ&ε  εις  είρηνην^  ένώ' 
πιον  κυρίου  η  οδός  υμών,  καϋ^  ην  πορεύεσ&ε 
εν  αυττι. 

"^  Και  επορεν&ησαν  οι  πέντε  άνδρες,  και 
παρεγένοντο  είς  Ααισά.  Και  ειδον  τον  λαον 
τον  εν  μέσφ  αντής  κα&ημενον  έν  ελπίδι  ώς 
κρίσις  Σιδωνίων  ησυχάζουσα,  και  ουκ  εστί 
διατρεπων  η  καταισχυνών  λογον  έν  τη  γη,  κλη- 
ρονόμος εκπιέζων  ΰ^ησανρονς,  και  μακράν  είσι 
Σιδωνίων,  και  λόγον  ονκ  εχονσι  προς  άνϋ^ρωπον. 
®  Και  ηλ&ον  Όί  πέντε  άνδρες*  προς  τονς  άδελ- 
φονς  αντών  είς  Σαραά  κα\  Έσ&αώλ,  και  ελε- 
γον  αντοΐς  οι  αδελφοί  αντών '  Τι  νμεΤς  κάϋ^η- 
σ&ε;  ^  Και  είπαν  \Ανάστητε  κα\  άναβώμεν 
έπ  αντονς,  οτι  είδομεν  την  γην,  κα\  ίδον 
άγαϋη  σφόδρα,  και  νμεΐς  ησνχάζετε'  μη  6κνη~ 
σητε  τον  πορεν&ηναι  και  είςελ&εΐν  του  κατα- 
κληρονομησαι  την  γην.  ^^  Και  ηνίκα  εάν 
ελ&ητε,  ηξετε  προς  λαον  επ  έλπίδι,  και  η  γη 
πλατεία  (οτι  παρέδωκεν  αυτήν  ο  &εος  εν  χειρι 
υμών),  τόπος  ου  ουκ  εστίν  έκεΐ ν<5τ έρημα  παν- 
τός ρήματος  των  εν  τη  γη. 

28.  ÄFX*  άπο.  Α:  έξεραννησατε.  Β:  ήλ&ον  ?ως 
6ρ89  (c.  AEFX).  AEFX:  κατέπανσαν  ...  *  αντοΐ.  Β: 
έκεΐ  έν  οίκω  (*  Αντών -τφ  Β,  f  AEFX).  AEFX: 
TiaiSaoLS  ...  ηγαγέν  . . .  ενταν&α  (pro  έν  τ.  r.  τ.). 
B*£ffTti/(+AEFX).  4.Β:  ^/£i'(>^77v(c.AEFX)._5.AFX: 
κατενοδοί  ...  ην  ή  μ.  6.  Β:  έν  είρηντ]  ...  έν  fj.  7.  Β: 
ηλθΌν  {τταρεγ.  AEFX).  ΑΧ:  τ  λ.  τον  κατοικπντα, 
καΟ-ημ.  Β:  έπ  έλττ.  (έν  ε.  AFX).  AFX:  κατά  την 
σνγκρισιν  . . .  ησυχάζοντας  έν  έλττίδι,  καΐ  μη  Svva- 
μένΰζ  λαλησαι  ρήμα  έν  ττ,  γη  κληρονόμος  &ησανρο, 
οτι  . . .  άτϋό  Σώώνοζ ,  και  λόγοζ  βκ  ην  αντοΐς  μετά 
-2v()tas(A*EX*  κληρ.  &ησ.).  8.  AEFX:  παρεγένοντο. 
Β:  είπον  τοίζ  άδελφοίζ  αντών  (c.  AEFX).  9.  Af  (ρ. 
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άναβ^  έη  αντην,  οτι  είεηλ&αμεν  και  ένεπεριεπα- 
τησαμεν  έν  τη  γη  εως  σιγήσαι,  και  εϊΒομεν  τον  λαον 
τον  κατοικονντα  έν  αντη  έν  έλπίδι  κατά  σνγκριμα 
^Σιδωνίων'  και  μακράν  απέχοντες  έκ  ^ιδώνος,  και 
λόγος  »κ  ην  αντοΐς  μετά  ουρίας,  αλλά  άνάστητε  και 
άναβώμεν  (sim.  Χ)  ...  (pro  εϊ'δ.)  ενοήκαμεν  ...  σιω- 
πάτε ...  πορ.  τβ  έλ&εΐν  και  (*  sq.  τ«).  Β:  κληρονο- 
μήσαι  (c.  AFX).  10.  AFX*  Kai  ...αν  είςέλ&ητε. 
Β:  είςελενσεσθ'ε  (ηξ.  AEFX).  AEFX:  λ.  πεποιδ'ότη, 
κ.  η  γη  ενρνχωρος.  Β:  εδωκεν  ...  οπβ  (c.  AEFX; 
β  ΑΧ).    AFX  (pro  των)',  οσα. 


9Itφiet« 

©te  SOlanttcr  t>on  löan  ju  Said• 
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uru)  (Sji^oi,  baS  JiJanb  §u  erfunbigen  unb 
ju  erforfc^en,  unb  f:prac^en  §u  i^nen: 
3iei)et  ^in  unb  erforfi^et  baö  ÜJanb.  Unb 
fie  famen  auf  baS  @cbirge  ^^^raim  an 
baS  «öauö  ϊίίίφα,  unb  biieBen  über  9ΐαφί 

Sbafeibfl.  *Unb  weil  fte  ba  bei  bem  ®e=^ 
finbe  33ϊίφα  tt>aren,  fannten  fle  bie  Stimme 
beö  Knaben,  bcö  i^eijiten,  unb  fle  η^ίφοη 
baftin  unb  fprαφen  ju  i^m:  2Ber  ^at 
biφ  ^ie^er  9οΒταφί?   tcaö  ηιαφ|1  bu  ba, 

4  unb  η?αδ  ^afi  bu  ^ier?  *(Sr  antn?ortete 
it^nen:  @o  unb  fo  f}at  9)ϊιφα  an  mir  ge* 
4an,  unb  l^at  miφ  gebinget,  baß  ίφ  fein 

ö^rie^erfei.  *@ie  f^)rαφen  §u  t^m:  !iJie6er, 
frage  ©Ott,  baß  trir  erfahren,  ob  unfer 
2Öeg,  ben  trir  tvanbeln,  αηφ  ιυο^ί  getat^en 

6tt3erbe?  *i£)er  $riefier  antn^ortete  i^nen: 
Sieget  ^in  mit  i^tieben,  euer  SOÖeg  iji  reφt 
i^or  bem  ^errn,  ben  i^r  iui}ä. 

7  Φα  gingen  bie  fünf  Männer  ^in  unb 
famen  gen  ^aiQ,  unb  fa^^en  baä  Sßolt,  baS 
barinnen  toar,  flφer  ttjo^nen,  auf  bie 
2Beifc,  mt  bie  Bibonier,  ^ill  unb  Ρφβτ, 
unb  rt>ar  niemanb,  ber  i^nen  Seib  t^at  im 
ü^anbe,  ober  «§err  über  fle  njäre,  unb  rt>aren 
ferne  »on  ben  Siboniern,  unb  Ratten  niφtδ 

8  mit  Äeuten  gu  t^^un.  *Unb  fle  famen  ju 
i^ren  S3rübern  gen  ßarea  unb  Sft^aol, 
unb  i^re  33rüber  f:prαφen  ju  i^^nen:   2Bte 

9fte^etS  mit  euφ?  *@ie  f^rαφen:  ^uf,  laßt 
unö  §u  i^nen  hinauf  jte^en,  benn  iüir 
()aben  baö  !^anb  befe^^en,  baö  ifl  fafl  gut. 
2)arum  eilet  unb  feib  niφt  faul  ju  iiti)m, 
baß  i^r  fommt,  baö  ü^anb  einzunehmen. 
10*$ßenn  i^r  fommt,  tcerbet  i^r  §u  einem 
flφern  33oif  fommen,  unb  baö  ü^anb  ip 
tüeit  unb  breit,  benn  ®ott  ^atö  in  eure 
t&änbe  gegeben,  einen  folφen  Drt,  ba 
niφt0  gebriφt,  aileä,  baö  auf  @rben  ifi. 

2:  U.L:  ju  erfunben.      0.  A.A:  fe^^r  gut. 

2.  dW:  erfpa^en.  vE:  auöjufunbf^aften  u.  auöi 
juforic^en. 

3.  ettannUn  ...  Sünglingö  ...  traten  f)iti,  B.dW: 
bei  b.  -^aufe?  vE:  im  ^. ...  be6  jungen  S.,  u.  gingen 
bafeibfl  bei  (Seite.  dW:  bogen  b.  ab,  vE.A:  toaii 
t^ufl. 

4.  dW:  u.  ίφ  warb  f.  5ßr. 

5.  vE:  gewahren.  B:  iüorauf  toir  gc^en.  dW: 
jie^en.  B.dW:  gelingen.  vE:  e«  ung  gel.  n).  auf  unf. 
3ß.  beu  tu.  geilen. 

6.  2ß.,  b.  ii)ri.,  iftoorb.  ^.  dW.vE:  gefäKt? 

7.  dW.vE:  ba§  ...  (in  ©ic^erbeit)  njo^nete.  A: 
fur^tloö.  B.dW.vE.A:  ηαφ  b.  2Ö.  ber  3.  dW.vE: 

II  $oli)fllotteiwiBii>cl.  31.  S.  2.  SBbö  l.  21ί>ί§. 


(Jo8.7,2, 


v.t3. 
17,1. 

12,6; 
17,11.7, 


17,5. 


(IBg. 

.i2,l-i. 

Jer.23, 

16. 


T.29.. 
Jo«. 
1»,47. 


6 


r.28. 


T.2. 
13,25. 


Jo».ii),:i 


V.7, 


explorarent  lerram  et  diligenler  in- 
spicerent,  dixeruntque  eis:  Ite  et 
considerale  terram!  Qui  cum  pergen• 
tes  venissent  in  montem  Ephraim  et 
intrassent  domum  Michae,  requieve- 
runt  ibi.  *Et  agnoscentes  vocem 
adolescentis  Levitae  utentesque  illius 
diversorio,  dixerunt  ad  eum:  Quis  te 
huc  adduxit?  quid  hie  agis?  quam 
ob  causam  huc  venire  voluisti?  *Qui 
respondit  eis:  Haec  et  haec  praeslitit 
mihi  Michas,  et  me  mercede  conduxit, 
ut  sim  ei  sacerdos.  *Rogaverunt 
autem  eum,  ut  consuleret  Dominum, 
ut  scire  possent,  an  prospero  itinere 
pergerent  et  res  haberet  eifeotum. 
*Qui  respondit  eis:  Ite  in  pace;  Do- 
minus respicit  viam  vestram  et  iter, 
quo  pergitis. 

Euntes  igitur  quinque  viri    vene•    7 
runt  Lais,   videruntque  populum  ha- 
bitantem  in  ea  absque  uUo   timore, 
juxta  consuetudinem  Sidoniorum,  se- 
curum  et  quietum,  nuUo  ei  penitus 
resistente,    magnarumque    opum    et 
procul  a  Sidone  atque  a  cunctis  ho- 
minibus  separatum.     *Reversique  ad    8 
fratres   suos  in  Saraa  et  Eslhaol  et 
quid    egissenl     sciscitantibus    *  re-    9 
sponderunt:  Surgite,  ascendamus  ad 
eos !  vidimus  enim  terram  valde  opu- 
lentam  et  uberem;   nolite  negligere, 
nolite  cessare!  Eamus  etpossideamus 
eam,  nuUus  erit  labor.     *Intrabimus  10 
ad  securos,  in  regionem  latissimam, 
tradetque  nobis  Dominus  locum,  in 
quo  nullius  rei  est  penuria  eorum, 
quae  gignuntur  in  terra. 


5.  ΑΙ.:  Deum. 
10.  Al.:Deus. 


8.  S:  Reversi  itaque. 


rubig  u.  f.  dW:  ba^  91.  [ibnen]  dtoai  gu  Seibe  ti). ... 
ber  ^errf(i)aft  befaf.  vE:  91.  ba  tcav,  todä)tv  im  &. 
Uniüd  üerübt  u.  b.  Jq.  |ΐφ  aniiema^t  i)ätU.  (B:  Φα 
befc^amte  dl.  einen  in  einer  ©αφε ...  ber  eine  ©emalt 
geerbt^.)  dW:  2J^enfφen.  B.vE;  m.  feinem  iöl. 
etn)aö. 

8.  B.dW.vE:2[öa6  bringt  ibr? 

9.  feiir  gut.  B.dW:  3br  aber  ji^t  ί^ίΠ!  dW: 
(Säumet  ηίφί  ju  geben,  bi"J"fommen,  b.  S.  einj. 
vE:  @φn3eίget  u.  jögert  n. 

10.  einenC  ba  n.  gebr.  an^IQem.  B:  iveitgcnug? 
dW.vE:  gevaumig  (auf  allen  (Seiten).  B.dW.vE.A: 
fein  SJlangei  ifi  (an  einigem  S)ing). 

15 
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Miehae  idolum  et  sacerdos• 


^^  Kai  άπήραν  έκεΐ&€ν  εκ  ανγγενδίας  τον 
Jav  έκ  Σαραα  και  Έσΰ-αώλ  εξαχόαιοι  άνδρες 
περιεζωαμενοι  σκεύη  πολεμικά,  *2  καΐ  άνέ- 
βησαν  καΐ  παρενεβαλον  εν  Καρια&ιαρεΙμ  έν 
Ίονδα.  Jia  τοντο  έκλη&η  έν  τφ  τόηφ  εκείνφ 
Παρεμβολή  /ίάν  εως  της  ημέρας  ταύτης,  ίδον 
κατόπιαϋ^εν  Καρια&ιαρείμ.  *^  ΚαΙ  παρηλ&ον 
έκεΐ&εν  εως  τον  ορονς  Έφραίμ,  και  ηλ&ον  εως 
οίκον  Μίχά.  ^^  ΚαΙ  άπεκρί&ησαν  οι  πέντε 
άνδρες  οι  πορεν&έντες  κατασκέψαα&αι  την  γην 
Ααισά,  κα\  είπαν  προς  τονς  αδελφούς  αυτών 
Ει  οί'δατε  'ότι  εστίν  εν  τοις  οί'κοις  τούτοις 
Έφώδ  και  Θεραφιν  και  γλνπτον  και  χωνεντον; 
καϊ  ννν  γνώτε  τι  ποιήσετε.  *^  Kai  ^ξεκλιναν 
εκεί  και  είςηλϋ^ον  εις  τον  οίκον  τον  νεανίσκον 
τον  Αενίτον,  εις  τον  οίκον  Μιχά,  καΐ  η  ρώτησαν 
αντον  εις  ειρηνην.  ^^  Και  οι  εξακόσιοι  άνδρες 
οι  περιεζωσμενοι  σκεύη  πολεμικά  αντών  εστη- 
λωμενοι  παρά  την  Ό^ύραν  τον  πνλώνος,  οι  εκ 
των  νιων  Jav.  ^'^ΚαΙ  άνεβησαν  οι  πέντε  άν- 
δρες οι  πορεν&εντες  κατασκεψασ&αι  την  γήν 
επελ•&όντες  εκεί  ελαβον  το  γλνπτον  καΐ  το  χω- 
νεντον καΐ  το  Έφώδ  καΐ  tö  Θεραφίν,  και  6 
ίβρενς  έστηλωμενος  παρά  τη  ϋύρα  τον  πνλώ- 
νος, και  οι  εξακόσιοι  άνδρες  περιεζωσμένοι 
σκεύη  πολεμικά.  ^^  ΚαΙ  ούτοι  ειςηλ&ον  έκεϊ 
είς  οίκον  Μιχά,  κα\  ελαβον  το  γλνπτον  και  το 
Εφωδ  καΐ  το  ΘεραφΙν  και  το  χωνεντον,  καΐ 
είπε  προς  αύτονς  6  ιερεύς'  Τί  νμεΐς  ποιείτε; 
^^ΚαΙ  εϊπαν  προς  αντόν  Κώφενσον  και  έπί- 
ΰ'ες  την  χεΐρά  σον  επι  το  στόμα  σον,  καΐ  δενρο 
με&  ημών,  και  εση  ημΐν  είς  ;raz^()a  και  εις 
ιερέα.  Μη  βέλτιον  είναι  σε  ιερέα  οίκον  ανδρός 
ένος,  η  γενέσ&αι  σε  Ιερέα  (ρνλτ^ς  και  οίκον 
είς  δήμον  'Ισραήλ*;  ^  Και  ήγα&ύνχ}η  η  καρ- 
δία τον  ιερέως,  και  έλαβε  το  Έφώδ  καϊ  το 
Θεραφίν  και  το  γλνπτον  καϊ  το  χωνεντον,  καϊ 
ειςήλ&εν  έν  μέσφ  τον  λαού. 
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11.  Β:  από  δήμων  . . .  από  ^•  {εκ  σνγγ.  ...  itt  ^. 
AFX)  κ,  άπο  (*  άπο  ΑΧ)  ...  έζωσμένοι  σκ.  παρατά- 
ξεωε  (c.  AFX).  12.  Β  (eti.  in  sqq.):  Καρια&ιαρίμ 
{-είμ  AEX)  ...  έκ.  τφ  τόπφ  . . .  οπίσω  (c.  AEFX). 
13.  Α*  Kai  ...  t  (ρ.  έκεΐθ',)  καΐ  ήλ&αν.  Β:  ορθ8  (^ως 
r.0(>.  AEFX).  14.  AB:  πορενόμενοι(-ενθ'ε'ντεςΈ1¥Χ). 
Β*  αντών  . . .  "Εγνωτε  ...  έν  τ  φ  οίκω  τβτφ  ...  ο  τι 
(c.  AEFX).  15.  Α  al.:  eisijXdOaav  ...  παιδαρίϋ  ...  κ. 
ήσπάσαντο,  16.  AEFX*  (alt.)  οί.  Β:  άνεζωσμένοι 
τά  σκεύη  ttjs  παρατάξεως  αντών  έστώτες  πάρα  έστώξ  (*  AFX).  19.  Β:  αντφ  (προε  αντόν  AEFX). 
&νρας  τήζ  πνλης  (c.  AEFX).  17.  AEX:  πορενόμε-  AB*  (pr.)  και  (f  Χ).  AEFX  (pro  δενρο)  έλθ'ε.  Β: 
νοί.  li'-^  έπελ&όντες- πολεμικά  (-^  AFX).  18.  Β*  γένβ  ...  ayad'ov  {εστ]  ...  βέλτ.  j\EFX.).  AEFX:  ^υλ. 
βτοι  (t  AFX).  AFX*  έκεϊ.  Bf  (ρ.  Μιχ.)  και  6  ίερενξ     καΐ  σνγγενείαζ  έν^Ισρ.  20.  Β:  ήλ3'εν{εΙβηλΘ'.  ΚΈ¥Χ) 
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®tttfu5tung  beS  St^gottS  unb  feinen  !pticflcrö. 


XVIII. 


I 


11  Φα  gogcn  öon  bannen  aug  bcn  ©e* 
ίφίeφtern  Φαη,  üou  3^^^^«^  unb  (Sjl^aoi, 
[εφδ  l)unbert  9}?αηη    gerüftet   mit   ii)xm 

12 ©äffen  jum  Streit,  *unb  jogen  :^inauf 
unb  lagerten  ίίφ  ju  ^iriat^  Searim  in 
3uba.  il)ai)er  nannten  flc  bie  (Stätte 
"ΟΛ^  Jiager  2)an    big  auf  biefen  Xüq,  baö 

13  i^inter  ^iriat^  Searim  ifi.  *Unb  üon 
Dannen  gingen  fie  auf  ta^  ©ebirge 
(Spi^raim,  unb  famen  jum  »^aufe  3)ϋφα. 

14*Χ)α  antiporteten  bie  fünf  Tlänmx,  bie 
ausgegangen  n>aren,  baö  ü^anb  ü^aiö  gu 
erfuuDigen,  unb  f^3rαφen  ju  i^ren  trübem: 
2Biffet  ii)x  αηφ,  ba§  in  biefen  »Käufern  ein 
ü^eibrocf,  ^eiligt^um,  33iibnig  unb  ^Bgott 
finD?  ^Zun  möget  Ίΐ)χ  benfen,  η?αδ  euφ  §u 

15  t^un  ijl.  *8ie  fe^reten  ba  ein,  unb  famen 
an  baö  ^auö  beö  Knaben,  beg  J^eüiten,  in 
3Jϊiφα  «i&aufe,  unb  grüßten  i^n  freunbίiφ. 

16*5l6er  bie  feφg  :^unbert  ©erüjieten  mit 
it^rem  «^ατηΐίφ,  bie  üon  ben  Äinbern  ^an 

17  tt^aren,  jianben  öor  bem  il^or.  *Unb  bie 
fünf  2)Zänner,  bie  bag  !ianb  §u  erfunbigen 
auggejogen  n?aren,  gingen  :§inauf  unb 
famen  ba^in,  unb  nai;men  bag  33Ut),  ben 
Seibrocf,  bag  «^eiligt^um  unb  Qibgott. 
iDien?eii  flanb  ber  $rie^er  v>ox  bem  %i)ox, 
tei  ben  feφg  ^unbert  ©erüfieten  mit  i()rem 

18«§αrnifφ.  *5iig  nun  jene  in  bag  »^aug 
^iφα  gefommen  n?aren  unb  nahmen  bag 
58iib,  ben  iieibroif,  bag  ^^eiligt^jum  unb 
Abgott,  fprαφ  ber  $riefter  gu  i^nen:  SGBag 

19mαφtiί}r?  *  Sie  antn? orteten  i^m:  <Βφνού^ 
unb  :^aite  bag  SDiaul  ju,  unb  jie^e  mit  ung, 
baf  bu  unfer  SSater  unb  $riefter  feiefi. 
3fl  birg  beffer,  ba§  bu  in  beg  einigen 
9Jianneg  ^aufe  $riefier  feiejt,  ober  unter 
einem  ganjen  Stamm  unb   ®efφIeφt  in 

20  3fraei?  *2)ag  gefiel  bem  ^riejier  n?o^i, 
unb  na^m  beibeg,  ben  iielbrocf,  bag  «§ei= 
ligt^um  unb  39iib,  unb  fam  mit  unter  bag 
S3olf. 


V.8.2.. 


11 .  U.L:  @eici)ieci)ten.      12.  Ü.L:  nennen  fie. 

14.  17.  U.Lrerfunben. 

19.  A.A:  einzelnen  kannte. 

11.  B.dW:  (umgürtet)  ger.  mit ^riec}ött)affen.  vE: 
Äriei^ögerätijcn. 

1 4.  ein  iBruftrocf  u.  Ä.  u.  ein  gefd)n.  u.  geg.  aSilb 
ift  (trie  Ä'aü.  17,  4.  5).  B:  Φα  fingen  an.  dW.vE: 
t)oben  an.  B:  So  erfcnnetnun,  w.  ii)vti).  »ollt.  dW: 
Unb  nun  fe^et  n).  i^r  t^uet.  vE:  Ueberieget  ba^er  ... 
feilt. 


13,25. 


▼.2.17,1 


V.2. 


12,7; 
17,3ss. 


V.3. 
17,11.7 


V.U. 


.14.2. 


T.15. 


17,1<I. 


Prol'ecli  igitur  sunt  de  cognatione  1 1 
Dan,    id   est   de   Saraa   et   Eslhaol, 
sexcenti  viri  accincli  armis   bellicis. 
*Ascendentesque  manserunt  in  Carl- 12 
athiarim  Judae;  qui  locus  ex  eo  tem- 
pore Caslrorum  Dan  nomen  accepit, 
et    est    post    tergum    Cariathiarim. 
*Inde  transierunl  in  monlem  Ephraim.  13 
Cumque  venissent  ad  domura  Michae, 
*dixerunt   quinque    viri,    qui    prius  14 
missi  fuerant  ad  considerandam  ler- 
ram    Lais,    caeteris    fralribus    suis: 
Nostis  quod  in  domibus  islis  sil  Ephod 
et  Theraphim  et  sculplile  alque  con- 
flatile?     Videte  quid    vobis    placeat. 
*Et  cum  paululum   declinassent,   in-  15 
gressi  sunt  domum  adolescentis  Le- 
vitae,  qui  erat  in  domo  Michae,   sa- 
lutaveruntque   eum   verbis   pacificis; 
*  sexcenti   autem  viri  ita    ut  erant,  16 
armati,    stabaut  ante   ostium.      *Atl7 
illi,  qui  ingressi  fuerant  domum  ju- 
venis,  sculplile  et  Ephod  et  Theraphim 
alque  conflalile  tollere  nitebanlur,  et 
sacerdos  stabat  ante  ostium,  sexcenlis 
viris   fortissimis   haud   procul   expe- 
clanlibus.     *Tulerunt  igilur,  qui  in-  18 
traverant,  sculplile,   Ephod  et  idola 
atque  conflalile.     Quibus  dixit  sacer- 
dos: Quidfacitis?  *Cuiresponderunt:  19 
Tace  et  pone  digilum  super  os  tuum, 
venique  nobiscura,    ul  habearaus  te 
palrem  ac  sacerdolem;  quid  tibi  me- 
lius est,    ut   sis   sacerdos    in    domo 
unius  viri,  an  in  una  tribu  et  familia 
m  Israel?  *  Quod  cum  audisset,  acquie-  20 
vit  sermonibus  eorum,  et  lulit  Ephod 
et  idola  ac  sculplile,  et  profectus  est 
cum  eis. 


11.  ΑΙ.*  Id  est. 
13:  ΑΙ.:  Etinde. 

15.  B:  fragten {^n  um b.  ^rieten.  dW:  ηαφ feinem 
Söol^iiein.  vE:  SBo^lbeftnben. 

16.  SBiciB.  11. 

19.  B.dW.vE:  Icgebeine^anb  auf  bcinen  SD^unb. 
(A:  bcn  Ringer!) 

2Ü.  B:  Φα  rourbe  beö  ^r.  ^erj  guter  iDinge.  dW. 
vE:  »ar ...  fro^. 

15* 


(18, 21—31.) 


Judieum. 


ΧΨΙΙΙ. 


Michae  idolum  et  saeerdos. 


"^^Kal  έττεστρεχραν  καϊ  άττηλ&ον^  χάϊ  ί&ηχαν 
την  πανοιχίαν  κα«  την  κτησιν  αυτών  την  ενδοξον 
έμπροσθεν  αυτών.  ^^  Αυτοί  εμάκρυναν  άπο 
οίκον  Μιχά,  καΐ  oi  άνδρες  οι  οντες  έν  ταϊς 
ηίκίαις  ταΐς  μετά  οίκον  Μιχά  εκραζον  καΐ  κατ- 
ελαβον  τους  νιους  /ίάν.  ^3  f^c^i  Β^εατρεψαν 
οι  νιο)  /ίάν  τα  πρόςωπα  αυτών,  καϊ  είπαν 
ττρος  Μιχά'  Τι  εστί  σοι,  ότι  εκραξας;  ^^  Καϊ 
είπε  *Μιχα  '  Τονς  ϋεους  μον  ονς  έποίησα  Ημαν- 
τφ'  έλαβετε,  και  τον  Ιερεα,  καϊ  άπήλ'&ατε,  καϊ 
τι  μοι  ετι;  Και  τι  τοντο  λεγετέ  μοί'  Τι  τούτο 
κράζεις;  ^5  /^^j^  είπαν  προς  αυτόν  οι  νιοι 
/Ιάν '  Μη  άκουσϋ^ήτω  η  φωνή  σου  μεΰ-'  ημών, 
μήποτε  άπαντήσωσιν  νμΐν  άνδρες  πικροί  'ψυχfj, 
και  προςϋ•ησεις  χρυχήν  σον  και  την  ψνχην  τον 
ο'ίκον  οον,  ^^  Κα)  έπορεν^ησαν  οι  νιοι  /ίάν 
εις  την  οδον  αυτών,  καΐ  εϊδε  Μιχά,  οτι  ισχν- 
ρότεροί  είσιν  νπερ  αντόν,  καϊ  άνεατρεχρεν  εις 
τον  οίκον  αντον. 

27  Καϊ  αντοϊ  ελαβον  ο  Ιποίησε  Μιχά, 
και  τον  ίερεα  ος  ην  αντφ,  και  ηλ&ον  εως 
Ααισά  έπϊ  λαον  ησυχάζοντα  και  πεποι&ότα, 
και  ίπάτα'ξαν  αντονς  εν  στόματι  ρομφαίας, 
και  την  πάλιν  ενεπρησαν.  '^^ΚαΙ  ουκ  εστίν  6 
ρνόμενος,  οτι  μακράν  εστίν  άπο  Σώωνίων,  κα) 
λόγος  ονκ  εστίν  αύτοΐς  μετά  άνϋρώπον,  καϊ 
αυτή  εν  τη  κοιλάδι  του  ο'ίκον  'Ροώβ.  Καϊ 
φκοδόμησαν  την  πόλιν  και  κατοίκησαν  έν  αντ^, 
'^^  καϊ  εκάλεσαν  το  όνομα  της  πόλεως  /ίάν, 
κατά  το  'όνομα  /ίάν  τον  πατρός  αυτών,  ος 
Ιτέχϋ•η  τφ  'Ισραήλ,  καϊ  ην  Ααισά  όνομα  τη 
πόλει  το  πρότερον.  ^^ΚαΙ  ανάστησαν  εαυτοΐς 
οι  νιοΙ  Αάν  το  γλυπτόν,  καΐ  Ίωνά&αν  υιός 
Γηρσων  υΐοϋ  Μανασσή  αυτός  καΐ  οι  νίοΙ  αυτού 
ήσαν  ιερείς  τη  (ρυλη  /ίάν  εως  της  ημέρας  της 
μετοικεσίας  της  γης.    ^*  Καϊ  Ιταξαΐ'  έαυτοΐς  το 

21.  Β:  τά  τέκνα  και  την  κτ.  καΐ  το  βάροζ  (c. 
AEFX).  22.  ABi  (ρ.  pr.  Μ.)  καΐ  ίδβ  Μιχαίας  (* 
ΕΧ).  Β:  εβόηααν  {εκραζον  AEFX)  ...  κατελάβοντο 
{-ελαβον  EFX).  23.  Β:  το  τΐρόδωπον  (τά  πρ.  EFX) 
...τφ  Μιχαία  {τι  ρ.  Μ.  AEFX).  AB:  έβόησας  {έκρα- 
ξαζ  EFX).  24.  AB:  'Οτι  το  γλνπτόν  μβ  ο  (Τ.  &εάί 
μβ  8S  EFX).  ABFX*  έμαντφ  (f  ΕΧ).^  Β:  έπορεν- 
&ητε...λεγ.  ηρόζ  με  (c.  ΑΧ)  ...*(ult.)  τβτο  (τ AEFX). 
25.  Β:  δη  {ή  FX ;  ΑΕΧ:  δη  ή)  ...  ανναντήσωσιν  (c. 
AEFX).  Α*(?)Β:  ήμίν  (νμΐν  λ^).  Β:  προζ&ήσβσι 
{-σεΐ5  AEFX).  26.  Β*  την  ...  δννατώτεροι  ...  έτιέ" 
στρεψεν{ο.ΑΕ¥Χ).  27. Β:  οί  violJav  (αντοι  AEFX), 
ΒΕ:  έτΐΐ  Α.  (^ως  Α.  ΑΧ).  Bf  (ρ.  ηεπ.)  έη"  έλτΐίδι 
(*  AFX).  A^Bt  (in  f.)  έν  nvoi  (*  A^X).  28.  Β:  ην 
\εύτιν  AEFX)  ...  'Ραάβ  (Ροωβ  Α2ΕΧ)  ...  κατεσκή- 
νωααν  {κατωκ.  AEFX).  29.  Β:  έν  ονόματι  ...  *  τβ 
...  τηε  ηόλεωζ  {κατά  το  όν.  κτλ.  AFX):  ΟνλαμαΙ'δ 
{Ααισά  Χ).  30.  Β:  έστησαν ...  νί09  Μ.  ...  *  (pr.)  τη« 
...  άτΐοικίαζ  (C.  AFX).  31.  Β:  έ'&ηκαν  (έτ.  AEFX). 
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?.  21.  ttjäna  'in    \.  29.  irana  '^»h 

V.  30.  !Τίΐί)η  '3 

21.  ß.dW:  Mten  ...  (öoran).  vE.A:  liefen  öor 
itct)  'i)n  gelten.  B:  u.  ΐυαδ  ficaufgeiaben Ratten?  dW. 
vE:  iie  ^oParfeiten.  A:  Stile«  öon  SBertl^. 

22.  iiefen  jufammen.  (SSgl.  ^a^.  12,  1.)  Β:  polten 
bie  St.  2).  ein.  dW.vE:  festen  ben ...  ηαφ. 
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21  Unb  ba  fle  |ίφ  tx'anbtcn  unb  :^mjogen, 
ίφίίΐοπ  fie  bic  Jtmblcin  unb  baä  33ie^, 
unb  njaö  fle  ÄöfiUc^eö  i^atUn,  vor  i^nen 

22  ^er.  *Φα  jle  nun  fern  von  3}^ίφα'δ  -^aug 
famen,  [φrΐeen  bte  SD^änner,  fo  in  ben 
»Käufern  n;aren  'Bei  9)Ζίφα'β  »^aufe,   unb 

23  foigeten  ben  ^inbern  iDan  ηαφ  *unb  riefen 
ben  ^inbern  ^an.  @ie  aber  n?anbten  ii)x 
^ntli^  um  unb  fprαφen  ju  3)Ζίφα:  2Βαδ 
tjt  bir,  baf  bu  alfo  ein  ®efφreί  ηιαφείΐ? 

24*(Sr  antn?ortete:  36r  ^abt  meine  ©ötter 
genommen,  bie  iφ  gemαφt  f^atU,  unb  ben 
$riefler,  unb  gießet  :^in,  unb  trag  ^a6e  ΐφ 
nun  me^r?  unb  i^r  fraget  ηοφ,  ϊυαδ  mir 

25fe^ie?  *5lBer  bie  Jtinber  Φαη  fprαφen 
ju  i^m:  ü^a^  beine  <Stimme  niφt  ^oren  bei 
unö,  bag  ηϊφί  auf  biφ  ftofen  jornige 
ü^eute,  unb  beine  (Seele  unb  beineö  ^aufeS 

26@eele  niφt  aufgeräumt  n^erbe-  *5iifo 
gingen  bie  Äinber  ^an  i^reö  3Öegg.  Unb 
9?ϋφα,  ba  er  fa^e,  baf  fle  i^m  §u  jtarf 
h?aren,  tüanbte  er  ίΐφ  unb  fam  irieber  ju 
feinem  »^aufe. 

27  Sie  aber  nahmen,  baö  3)ϋφα  gemαφt 
:^atte,  unb  ben  ^riefler,  ben  er  ^atte,  unb 
famen  an  i^aiä,  an  ein  ftideg  f{φereδ  33otf, 
unb  fφίugen  fle  mit  ber  (Sφärfe  beö 
@φtt?ertä,  unb  i^erbrannten  bic  6tabt  mit 

28  ^euer.  *Unb  trar  niemanb,  ber  fle  erret^ 
Uk,  benn  fle  lag  ferne  üon  3i^on,  unb 
:^atten  mit  ben  beuten  ηϊφί^  ju  fφαffen} 
unb  fle  lag  im  ©runbe,  n?elφer  an  33et^ 
Ole^ob  liegt.     Φα  Baueten  fle  bie  @tabt 

29  unb  njo^neten  barinnen,  *unb  nannten  fle 
^an  ηαφ  bem  0iamen  'if)Xi^  SSaterS  2)an, 
ber  von  Sfraei  geboren    n.iar.      Unb   bie 

30  6tabt  i)kl  öor  Seiten  Uii.  *Unb  bie 
^inber  ^an  riφteten    für   flφ    auf   baö 

'"  Silb.  Unb  Sonat^an,  ber  (So^n  ©erfong, 
beg  So^neS  9J?anaffe,  unb  feine  (So^ne 
n^aren  ^riefler  unter  bem  (Stamm  ber  Φα- 
niter,  bis   an  bie  3eit,   ba  fle   au^  bem 

31  iianbe  gefangen  gefü^ret  trorben.      *Unb 

30.  A.A:  qefü^^ret  tüurben. 

23.  B:  ba^  bu  bic^  ücrfammcil  l^afi!  dW:  Oiä) 
luerfammeifi!  vE:  mit  einem  gcfammelien  Raufen 
I  fommfl. 

25.   B:  auf  tua)  fi.  dW.vE:  über  tua)  i^erfaiien. 
B:  3)ΊάηποΓ  üon  erbittertem  ©emüt^e.  vE:  bie  erb.  9ii. 
I  (dW:  etliche  erbittert?)  B:  bu  rein  Seben  ...  tcegnei)* 
men  laffeft.  dW:  »etberbeji.  vE:  »ernic^teft. 


Qui  cum  pergerent  et  ante  se  Ire  21 
fecissentparvulos  acjumenta  et  omne 
quod  erat  pretiosum,  *et  jam  a  domo  22 
Michae  essent  procul,  viri,   qui  ha• 
bitabant  in  aedibus  Michae,  concla• 
mantes  secuti  sunt  *et  post  tergum  23 
clamare    coeperunt.     Qui    cum    re- 
spexissent,  dixerunt  ad  Micham :  Quid 
tibi  vis?  curclamas?  *Qui  respondit:  24 
1^,3«.  ^^^^  meos,  quos  mihi  feci,  tulistis, 
^K^x^a^jfi.et  sacerdotem  et  omnia  quae  habeo, 

et  dicitis:  Quid  tibi  est?  *Dixeruntque  25 
ei  filii  Dan:  Cave  ne  ultra  loquaris 
ad  nos,  et  veniant  ad  te  viri  animo 
^li^t  concitati,  et  ipse  cum  omni  domo 
tua  pereas.  *Et  sie  coepto  itinere  26 
perrexerunt.  Videns  autem  Michas, 
quod  fortiores  se  essent,  reversus 
est  in  domum  suam. 

Sexcenti  autem  viri  tulerunt  sacer-  27 
dotem  et  quae  supra  diximus,  vene• 
runtque  in  Lais  ad  populum  quiescen- 
tem  atque  securum,  et  percusserunt 
eos  in  ore  gladii,  urbemque  incendio 
tradiderunt,    *nullo   penitus  ferente  28 
praesidium,  eo  quod  procul  habita• 
^'^'   reut  a  Sidone  et  cum  nullo  hominum 
haberent  quidquam  societatis  ac  ne- 
gotii.    Erat  autem  civilas  sita  in  re• 
gione  Rohob;  quam  rursum  exstru- 
entes   habitaverunt   in   ea,    *vocato29 
^°Gln!*'nomine  civitatis  Dan,  juxta  vocabuluni 
Dt^äiti.  patris  sui,  quem  genuerat  Israel,  quae 
^"iRgl^^pnus  Lais   dicebalur.      *Posuerunt- 30 
*'^'''®'•  que  sibi  sculptile  et  Jonathan,  filium 
Kx.2,22. Qgj,ggjj^  filii  Moysi,  ac  filios  ejus  sa- 
cerdotes  in  tribu  Dan,  usque  ad  diem 
caplivitatis  suae.     *Mansitque  apud.31 


30.  ΑΙ.:  Gersom. 

31.  S:  nee  erat. 

26.  dW.vE.A:  flarfer  n?.  αΐδ  er. 

27.  dW:  [o  überfteien  f.  ί. 

28.  mitficuten.  dW:  fein  9ietier.  (ißgl.Jß.  7.)  B. 
dW.vE:  im  Xijaic. 

29.  B.dW:  (Dem)  3fr.  (jcb.  (vE:in3fr.?) 

30.  baö  Sonb  «ef.  gcf.  würbe.   dW:   treggff.  vE: 
in  bie  ©efangenfc^.  gef. 


230    (19,1-9.) 


Judicum. 


XIX. 


Wlagitium,  Gibeonitarum, 


yXvntov,  0  έποιηαε  Μιχά,  πάαας  τας  ημβρας 
ας  ην  6  οΜος  του  &εον  εν  Σιλω. 
XJX,  Κοίΐ  έγενετο  έν  ταΐς  ημεραις  έτιείνακ;, 
καΐ  βασιλεύς  ονκ  ην  εν  Ισραήλ.  ΚαΙ  Ιγένετο 
άνηρ  ^ίευίτης  παροικών  εν  μηροΐς  ορονς  Έφρα- 
/jtt,  κ«ί  ελαβεν  αντφ  γυναίκα  παλλακην  έκ 
Βηθλεέμ  'Ιούδα,  "^ Και  έπορεΰ&η  απ  αντοΰ 
η  παλλακη  αντοϋ^  και  άπηλ&εν  απ  αυτού  εις 
τον  οΊκον  τον  πατρός  ανττ^ς  εις Βη&λεεμ'Ιονδα, 
χαΐ  έγ ενετό  έκεΐ  ημέρας  μηνών  τεσσάρων.  ^Και 
ανέστη  ό  άνηρ  αύτης,  και  έπορεν&η  κατόπι- 
σ&εν  αντης  τον  λαλησαι  έπΙ  την  καρδίαν  αντης, 
του  έπιστρέχραι  αυτήν  αντφ'  και  νεανίας  αυτόν 
μετ  αυτόν  και  ζεύγος  όνων,  Ή  δε  ειςηνεγκεν 
αυτόν  εις  οΊχον  πατρός  αντης ^  κα\  εϊδεν  αντον 
6  πατήρ  της  νεανίδος,  και  ηνφράνϋ^η  εις  άπάν- 
τησιν  αντον.  *  Και  κατεσχεν  αυτόν  ο  γαμβρός 
αντοΰ,  6  πατήρ  της  νεανίδος,  και  εκαϋισε  μετ 
αυτόν  τρεις  ημέρας,  και  εφαγον  και  επιον  και 
ηνλίσ&ησαν  έκεΐ,  ^  Κα\  έγενη&η  τη  ημερ(^  τ^ 
τετάρτη,  καΐ  ώρ&ρισαν  το  πρωί,  και  ανέστη 
του  άπελϋειν,  και  είπεν  6  πατήρ  της  νεανίδος 
προς  τον  γαμβρον  αύτοΰ*  Στηρισον  την  καρ- 
δίαν σου  κλάσματι  άρτου,  και  μετά  τοντο 
πορενεσΟε.  ^ Και  έκά&ισαν  και  εφαγον  αμ- 
φότεροι έπ\  το  αυτό,  κα\  επιον.  Και  ειπεν  6 
πατήρ  της  νεανίδος  προς  τον  άνδρα'  Άρ'ξα- 
μενος  δη  αύλίσϋ^ητι  χαί  άγα&υν&ητω  ή  καρδία 
σον.  ^  Και  ανέστη  6  άνηρ  του  πορεΰεσΟ^αι, 
και  ίβιάσατο  αυτόν  6  γαμβρός  αυτού,  καΐ  εκα- 
ϋ^ισε  και  ηύλίσ&η  εκεί.  ^  Και  ώρ&ρισε  το 
πρωί  τη  ημέρο^  τη  πέμπτη  του  πορεν&ηται. 
Και  ειπεν  6  πατήρ  της  νεανίδος'  .Στηρισον 
δη  την  καρδίαν  σον  άρτω,  και  στρατεν&ητι 
εως  κλίνη  ή  ημέρα,  καΐ  εφαγον  αμφότεροι. 
^  Και  ανέστη  ό  άνηρ  τον  πορευ&ηναι,  αυτός 
και  η  παλλακη  αυτόν  κα\  6  νεανίας  αντον. 
Και  ειπεν  αυτφ  6  γαμβρός  αυτόν,  6  πατήρ  της 
νεανίδος'    Ίδον  δη,  κέκλικεν  ή  ημέρα  εις  έσπέ- 

31. Β:  Σηλοίμ  (ΣιλωΧ;  ΑΧ:  Σηλω).  —  1.Β:  έκεί- 
vats  βκ  ην  βασ.  (c. AFX)  ...  άπο  Β.  (εκ  Β.  AEFX). 
2.  Β:  άτι.  ηαρ'  (άττ.  άπ  AFX)  ...  *  τον  ^i  τα  ...  ην 
(c.AEFX).  3.  Β:  οπίαω  ...  *  τ^ν  (c.  AEFX).  AEFX 
(pro  έπιστρ^.  διαλλάζαι ...  i  (ρ.  αντφ)  και  άηαγα- 
γέΐν  αύτην  πάλιν  tcqos  αντόν  ...  το  παιδάριον  ...  ζ, 
ντιοζνγίων  ...  και  έπορεν&η  έ'ω?  οικβ.  Β:  σννάντη- 
σιν  (απ.  AEFX).  4.  Β  t  (a.  τρεΐδ)  έπΙ  (*  AEFX). 
5.  AB:  έγένετο  {-η&η  FX).  Β:  πορεν&ηναι  ...  ννμ- 
ψίον ...  ψωμφ  {απ.  ...  γ.  ...  κλ.  AFX).  Α^Β:  πορεν- 
σεσ&ε  {-ενεσ&ε  A*EFX).  6.  Β:  οί  8νο  ...  ϋΑγε  ... 
άγα&νν&ησεται  [άμψ.  ...  ^ρζ.  κτλ.  ΑΕΧ).  7.  Β  f 
(ρ.  πορ.)  αντόζ  (*  AEFX).  8.  Β*  αρτω  ...  ατράτευ- 
αον  ...  κλίναι  την  ημέραν  ...  οί  δνο  (c.  AEFX).  9. Β: 
ήσ&ένησεν  ημ.  eis  την  έσπ.  (c.  EFX,  sim.  Α). 
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V.  3.  'ρ  ra'i;!jnV 

ν.  ö.yopa  'rn 

31.  dW.vE:  Meten  |ιφ  ...  auf.  B:  5lifo  l^attc» 
jte ...  unter  f.  gefieilt. 

1 .  Unb  ed  begab  ftd)  ju  b.  3.»  &a  ...  war,  ba§  ... 
hinten  im  ®eb.  ...  Äebäro.  gen.  dW:  im  Snnern  bei 
@eb.  vE:  an ben ©ranjen?  B:  «Seiten?  vE:  9lcben\üeib. 

3.  dW:  i^r  fr.  jujurcben.  \E:  andrer jjur.  dW. 
fein^na^^e.  vE:  Wiener.  B:fre«eteer|i^,  baeri^m 
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festen  atfo  unter  (ίφ  ba8  33ilb  2)ϊίφα, 
baS  er  gemacht  i)atk,  fo  lange,  aU  baö 
i^auö  ©otteä  trar  ju  @ilo. 

XIX.  3"  ber  3^it  irar  fein  Ä5nig  in  3f- 
rael.  Unb  ein  leöΐtίfφer  3J?ann  tt»ar 
i^rembling  an  ber  (Seite  beö  ©etirgeö 
^p^raim,  unb  ^atte  i^m  ein  ÄeBön^eiS 
jum  2öeii)e  genommen  üon  35et^Iei)eni  3uba. 

2* Unb  ba  fte  ^atte  neben  i^m  ge'^uret,  lief 
fte  öon  i^m  ju  ii)reö  S3aterö  «i^aufe  gen 
^et^Ie^em   3uba,    unD   n?ar  bafelSjt  i:ter 

3  2>Zonate  lang.  *Unb  i^r  3)ϊαηη  ma^te 
|ϊφ  auf  unb  §og  i^r  ηαφ,  baf  er  freunbIiφ 
mit  i^r  rebete  unb  fic  n^ieber  ju  ^ίφ  i)oUU, 
unb  ^atte  einen  ^naBen  unb  ein  ^aar 
(Sfel  mit  Ρφ.  Unb  fle  fü^rete  i^  in  i^reS 
SSaterö  «§aug.  Φα  i^n  aBer  ber  iDirne 
23ater  fa'^e,   n?arb  er  fro^     unb   emi^jfing 

4i^n.  *Unb  fein  Θφn)ä^er,  ber  iDirne 
S3ater,  '^ielt  i^n,  bag  er  brei  5!age  Bei  i^m 
BlieB,  afen  unb  tranfen,  unb  BUeBen  beS 

5  3^αφΙο  ba.  *iDe3  eierten  i$!age8  mαφten 
fle  ίίφ  beö  9}?orgenS  frü^e  auf,  unb  er  flanb 
auf  unb  n?otlte  jie^en.  Φα  fprαφ  ber 
^irne  95ater  gu  feinem  (Sibam:  ü^aBe  bein 
»^erj  juüor  mit  einem  Siffen  33rot,  bαrnαφ 

6foat  i^r  jie^en.  *Unb  fle  festen  ^φ,  unb 
af en  Beibe  mit  einanber  unb  tranfen.  Φα 
fprαφ  ber  Φirne  33ater  §u  bem  93ϊαηη: 
SieBer,   BleiBe  üBer  9^αφί,  unb  laf  bein 

7^erj  guter  Φinge  fein.  *φα  aBer  ber 
SDiann  aufflanb  unb  iroilte  jie'^en,  nöt^igte 
i^n  fein  (Bφn?αί)er,  bag  er  üBer  ΰΐαφί  ba 

SBüeB.  *Φe0  SDiorgenö  am  fünften  5!age 
mαφte  er  ίίφ  frü^  auf,  unb  tpotlte  jie'^en. 
Φα  fϊ)rαφ  ber  Φirne  93ater:  Ji^ieBer,  iaBe 
bein  ^i^erj,  unb  lag  ung  öerjiel^en,  Bi8  ίίφ 
ber  2!ag  neiget.    Unb  a§en  alfo  bie  Beiben 

9  mit  einanber.  *Unb  ber  9Λαηη  mαφte 
ίίφ  auf  unb  woute  jie^en  mit  feinem 
^eBän?eiBe  unb  mit  feinem  ÄnaBen.  5lBer 
fein  @φn?ä^er,  ber  Φirne  3Sater,  f^)rαφ 
ju  i^m:    @ie^e,  ber  ilag  lägt    aB   unb 

1.  A.A:  l^attc  ίίφ.       2.  U.L:  monUn. 
5.  U.L:  bein  ^erj  üor  ...  93rote. 

begegnete.  dW.vE.A:  (tarn)  ging  er  i^m  freubig 
(fröhlich)  entgegen. 

4.  B.dW.vE:  ©(^toiegcroater.  B:  behielt.  vE: 
^ielt  ihn  auf. 

6.  B.dW.vE:  SafI  bir«  boci)  gefaUen  u.  bl.  dW: 
^xbi)Ud)  fein.  vE:  fro^. 
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2Sin. 
13,28. 
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eos   idolum   Michae    omni    tempore, 
quo  fuit  domus  Dei  in  Silo. 

In  diebus  illis  non  erat  rexXIX. 
in  Israel.      Fuit  quidam  vir  Leviles 
habitans  in   latere   montis  Ephraim, 
qui    accepit    uxorem    de    Bethlehem 
Juda;  *quae  reliquit  eum  et  reversa    2 
est  in  domum  patris  sui  in  Beihlehem, 
mansitque  apud  eum   qualuor  men- 
sibus.    *Secutusquee.steam  virsuus,    3 
volens  reconciliari  ei  atque  blandiri 
et  secum  reducere,  habens  in  comi- 
tatu  puerum  et  duos   asinos;    quae 
suscepit  eum  et  introduxit  in  doraum 
patris  sui.     Quod  cum  audisset  socer 
ejus  eumque  vidisset,  occurrit  ei  lae- 
tus    *et    amplexatus    est  hominem,    4 
mansitque  gener  in  domo  soceri  tribus 
diebus,   comedens  cum  eo  et  bibens 
familiariter.     *Die  autem  quarto  de    5 
nocte    consurgens    proficisci   voluit; 
quem  tenuit  socer   et   ait   ad    eum: 
.Gusta  prius  pauxillum  panis   et  con- 
forta  stomachum,  et  sie  proficisceris. 
*Sederuntque   simul  ac  comederunt    6 
et   biberunt,    dixitque   pater   puellae 
ad    generum    suum:    Quaeso    le,    ut 
hodie  hie   maneas   pariterque   laete- 
mar!  *At  ille  consurgens  coepitvelle    7 
proficisci;  et  nihilominus  obnixe  eum 
socer  tenuit,  et  apud  se  fecit  nianere. 
*Mane  autem  facto   parabat  Levites    8 
iter.      Cui   socer   rursum:    Oro   te, 
inquit,   ut  paululum  cibi  capias,   et 
assumptis    viribus,   donec    increscat 
dies,    postea    proficiscaris.      Come- 
derunt    ergo    simul,     *surrexitque    9 
adolescens,   ut  pergeret  cum  uxore 
sua  et  puero.     Cui  rursum  locutus 
est  socer:    Considera,  quod  dies  ad 
occasum  declivior  sit  et  propinquat 


5.  S:  pusillum. 

7.  tDieberum  über  91.  vE:  brang  in  i^n,  bn§  er 
ηοφ  einmal  bafelbjl  ύbcrπαφtete.  B:  üb.  ϋΐ.  bliebe. 
dW:  u.  er  blieb. 

8.  u.  fie  oerjogen  ...  neigete.  vE:  jögerten. 

9.  B:  b.  %.  i)at  abgenommen,  ba§  ti  n?.  5ί.  to. 
vE:  finfet,  u.  c« ....    dW:  fenfet  ίίφ  jum  δΐ. 
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gav  ανλίσ&ητι  ωδε  nai  άγα^νν&ητω  η  καρ- 
δία σον,  και  ορ&ριεΐτε  ανριον  εις  την  οδον 
νμών,  nal  άπελενοΊ}  εις  το  σαήνωμα  σον.  ^^ΚαΙ 
ονκ  η&ελησεν  6  άνηρ  ανλισ&ηναι,  χαι  ανέστη 
Λοί  άτιηλ&ε,  καΐ  παρεγενετο  ίως  κατέναντι 
Ίεβονς  (αντη  έστιν  ΊερονσαΧημ),  καΐ  μετ 
αυτόν  ζενγος  νποζνγίων  έπισεσαγ μένων,  καΐ 
ή  παλλακη  αντον  μετ    αντον. 

**  ΚαΙ  ηλϋ-οαα^  εως  Ίεβονς,  καΐ  η  ι) μέρα 
κεκλικνΐα  σφόδρα,  καΐ  εΊπεν  ο  νεανίας  προς 
τον  κνριον  αντον'  ^ενρο  δη  καΐ  εκκλίνωμεν 
εις  την  πόλιν  τον  Ίεβονσαίον  ταυτην,  κα\  αν- 
λισ&όόμεν  εν  αντη.  ^^  Και  είπε  προς  αντον 
ο  κύριος  αντον'  Ον  μη  εκκλινονμεν  εις  πόλιν 
άλλοτρίον,  εν  y  ουκ  εοτιν  έκ  τών  νιων  'Ισραήλ, 
και  παρελενσόμεΰ'α  εως  Γαβαά.  ^^  Kai  είπε 
τω  νεανία  αντον'  /ίενρο  και  έγγίσωμεν  ένΐ 
τών  τόπων,  και  ανλια&ώμεν  εν  Γαβα^  η 
εν  'Ραμα.  ^^  ΚαΙ  παρηλΰ^ον   καΐ    εηο- 

ρεν&ησαν,  καΐ  εδν  αντοΐς  6  ήλιος  έχόμενα 
της  Γαβαά ^  η  εστίν  έν  τφ  Βενιαμίν.  ^^  Και 
εξεκλιναν  εκεί  τον  είςελ&εΐν  ανλισ•Θ•ηναι  εν 
Γαβα^.  Kai  είςηλϋ^ον,  και  εκά&ισαν  εν  τη 
πλατεία  της  πόλεως,  και  ονκ  εστίν  άνηρ  6  σνν- 
άγων  αντονς  εις  οΐπίαν  ανλισ&ηναι.  ^^Καϊ 

ιδον  άνηρ  πρεσβντης  ηρχετο  έζ  έργων  αντον 
εξ  άγρον  εαπερας,  καΐ  ό  άνηρ  ην  έξ  ορονς 
Εφραΐμ,  κai  αντος  παρφχει  έν  Γαβαί^, 
και  οι  άνδρες  τον  τόπον  vloi  Βενιαμίν.  ^^  Και 
ηρε  τονς  όφ-ί^αλμονς  αντον,  κai  είδε  τον  οδοι- 
πόρον  άνδρα  έν  τη  πλατεκξ,  της  πόλεως^  και 
εΊπεν  ο  ανηρ  6  πρεσβντης'  ΊΊον  πορενη  και 
πόϋεν  ερχη;  ^^  Kai  είπε  προς  αντόν  /ίια- 
βαίνομεν  ημείς  άπο  Βη&λεεμ  Ίονδα  εως  μηρών 
ορονς  τον  Έφραιμ'  έκεΐ&εν  εγώ  είμι,  και 
έπορεν&ην  εως  Βη&λεεμ  Ίονδα,  και  εις  τον 
οΊκόν  *μον  εγώ  άποτρέχω,  και  ονκ  εστίν  άνηρ 

'  'j/  ΊΟ'''  ^ 

συναγων  με  εις   οικιαν  *     *^  καίγε    αχνρα   και 
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irtll  ^benb  irerben,  Bietbe  über  0?αφΐ. 
(Sie^e,  i)'itx  ifl  t§)erBer9e  ηοφ  biefeii  ^ag, 
Bleibe  '^ier  über  0ίαφί  unb  iaf  bein  ^erj 
guter  ^inge  [ein;  morgen  [ο  fielet  i^r  frü^ 
auf  unb  iki^ü  eureö  3Bege§  ju  beiner 
\0^utU.  *5iber  ber  3)2αηη  njottte  ηΐφΐ 
über  ΰΐαφί  bleiben,  fonbern  mαφte  Ρφ  auf 
unb  jog  ^in,  unb  tarn  Bio  üor  3ebuä, 
baä  ifl  Serufalem,  unb  fein  $aar  (Sfel 
Belaben,  unb  fein  ÄeBöweib  mit  i:^m. 

11  Φα  fle  nun  ha  Sebuö  famen,  fiel  ber 
^ag  fafl  ba^in.  Unb  ber  ^nabe  ΐ^χαφ 
lu  feinem  »^errn:  i^ieber,  jie^e,  unb  la^ 
unä  in  biefe  @tabt  ber  S^buflter  einfe^ren 

12  unb  über  ύΐαφί  barinnen  Bleiben.  *^ber 
fein  ^err  f:prαφ  ju  i^m:  2Bir  n^oüen  niφt 
in  ber  ^remben  @tabt  einfe^ren,  bie  niφt 
flnb  üon  ben  J^inbern  3frael,  fonbern  n»ol^ 

13Ien  hinüber  gen  @iBea.  *Unb  f^rαφ  ju 
feinem  ÄnaBen:  ®e^e  fort,  ba§  n.>ir  ^inju 
fommen  an  einen  Ort,   unb  über  ύΐαφί 

14  ju  ®ibea  ober  gu  iKama  Bleiben.  *Unb 
fle  jogen  fort  unb  njanbelten,  unb  bie 
@onne  ging  i^nen  unter,  ^art  bei  @ibea, 

15  bie  ba  liegt  unter  33eniamin.  *llnb  fle 
fe^reten  bafelbfl  ein,  baf  fle  tjinein  fämen 
unb  über  0lαφt  ju  ®ibea  blieben.  3)a  er 
aBer  hinein  fam,  fe^te  er  ^ίφ  in  ber  (Stabt 
®affe,  benn  eö  xvax  niemanb,  ber  fie  bie 

16  0ϊαφt  im  «§aufe  :^erBergen  njolite.  *Unb 
fle^e,  ba  fam  ein  alter  SDiann  üon  feiner 
5irBeit  üom  j^ul•^  am  ^Benb,  unb  er  n?ar 
αηφ  ijom  ©eBirge  (Sp^^raim  unb  ein 
^rembling  gu  @iBea,  aBer  bie  ü^eute  beS 

17£)rtg  waren  ,Jtinber  Semini.  *Unb  ba  er 
feine  ^ugen  auf^oB  unb  fa'^e  ben  ®afl 
auf  ber  ©äffe,  fprαφ  er  ju  i^m:  2ßo 
njill^  bu  ^in,   unb  η?ο  fommjl  bu  :^er? 

18*(Sr  aBer  antn^ortete  i^m:  2Bir  reifen  üon 
SBet^le^em  ^nia,  Βίδ  irir  fommen  an  bie 
©eite  beö  ©ebirgeö  (S^^raim,  ba^er  ΐφ  bin, 
unb  Bin  gen  iöet^le^em  3uba  gebogen, 
unb  jie^e  i^t  jum  ^aufe  beö  »§errn,  unb 

19 niemanb  n?ill  ηιϊφ  Verbergen;  *n>ir^aben 
(Stroi>  unb   t^utter  für  unfere  ßfel,   unb 

vE:  einen  jener  DxU  ηοφ  eι•reiφen. 

14.  Β:  j.  üoi-bci.  dW.vE.A;  ocrüber.  dW:  neben 
®.  B:  biebem  ^.  juftebt.  dW.vE:  i^cbcrt. 

15,  hart  f.  fämcn.  B.dW.vE:  blieb  er  auf  b. 
(@ira§c).  B:  in^  ^.  ciiinefimen  to.  ju  übernacbten. 
vE:  aufnehmen.  dW:aufua()m.  dW.vErjum Hebern. 
A:  in  bie  J^>crbervje. 


ad  vesperum;  mane  apud  me  etiam 
liodie,  et  duc  laetum  diem,  et  cras 
proficisceris,  ut  vadas  in  domura 
luam.  *Noluit  geuer  acquiescere  10 
sermonibus  ejus,  sed  statim  perrexit 
2Ch.Vi',*.et  venit  contra  Jebus,  quae  altero 
nomine  vocatur  Jerusalem,  ducens 
secum  duos  asinos  onustos  et  con• 
cubinam. 

Jamque  erant  juxta  Jebus  et  dies  11 
mutabatur  in  noctem;  dixitque  puer 
ad  dominum  suum:   Veni,    obsecro, 
i^.^i.    declinemus  ad  urbem  Jebusaeoruni, 
et  maneamus  in  ea.     *Cui  respondit  12 
dominus:     Non    ingrediar    oppidum 
gentis  alienae,  quae  non  est  de  liliis 
ism.   Israel,  sed  Iransibo  usque  Gabaa,  *et  13 
joV!iö^2bCum  illuc  pervenero,  manebimus  in 
Es.io,a9.ea  aut  cerle  in  urbe  Rama.      *  Trans-  14 
ierunt    ergo  Jebus   et  coeplum  car- 
pebant  iter,  occubuitque  eis  soljuxla 
*^4,i(f.''^ Gabaa,  quae  est  in  Iribu  Benjamin, 
^^3!29*'**diverteruntque  ad  eam,  utmanerentl5 
""'"'^•ibi.      Quo   cum  inlrassent,  sedebant 
sap.'/viin  platea  civitatis,  et  nullus  eos   re- 
Ebr.i3,2.j,jpgj.g  voluit  hospitio.  *Etecce,  16 

apparuit  homo  senex,  revertens  de 
agro  et  de  opere  suo  vesperi,  qui  et 
ipse  de  monte  erat  Ephraim  et  pere- 
grinus  habitabat  in  Gabaa;  homines 
autem  regionis  iilius  erant  filii  Jemini. 
*Eievatisque  oculis  vidit  senex  se-17 
dentem  hominera  cum  sarcinulis  suis 
in  platea  civitatis,  et  dixit  ad  eum: 
Gen.iSjsUnde  venis  et  quo  vadis?  *Qui  re- 18 
spondit  ei:  Profecti  sumus  de  Beth- 
lehem Juda  et  pergimus  ad  locum 
noslrum,  qui  est  in  latere  monlis 
Ephraim,  unde  ieramus  in  Bethlehem; 
et  nunc  vadimus  ad  domum  Dei,  nul- 
lusque  sub  tectum  suum  nos  vult  re- 
cipere,  *habentes  paleas  et  foenuml9 
in  asinorum   pabulum,  et  panem  ac 

lO.Alrsurreiit.  11.  S:aderaDt.  18.Al.:DomiDi. 

16.  a3eniaminiter.  vE:  y.  f.  (5<efφάfte  ...  töoiinte 
aU  i^vember.  B.dW:  bielt  |ιφ  auf. 

17.  BireifcnbcnüJiann.  vE:  Oieif.  dW:3Banberg^ 
mann.  B.dW.vE.A:  (Stranc)  ber  Stabt. 

18.  hinter  inä  ©cb.  ...  u.  gcijc  jum  i».  (viji.iB.l.). 
B:  ίηβ  Jpaug  einnehmen.  dW.vE:  Siliem.  i^,  ber  ιηίφ 
<n  fein  -έ.  aufneBmen  (toill). 
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-  τ         -  -  •   :       Ι"  :        j"  :  -  •  τ  ••    :  - 

nbnn-b^?    d'^pbwu    rr^in-ni^ 
ίρ-τη  n^^sri  b5?a  tb'^iin-biii  ^ιήπ^ϊ^η 

}ΐ'•τ  -  •<-  -         -j-  •     τ  ν  :        ι  - 

'^nx-bii  oHbii  'Ί)2^ί*'1  n'^in  brni 

V —  -  V  ••  -:  V      j  -  • -  j- 

-»•   τ  τ         ν  -:        — ;  r     ^  λτ  j••  τ 

nb33n-nii  W5'r^-b^ί  '^ii'^s-bii  η-τη 

η  τ  :  -          ν        ν  -:  |-         -        •     ••         ν        •.•  - 
"   :  ^     ι•  τ  :   -       ι  - 

j  -:  r  τ  j  -  :         τ  <τ  τ      r 

π•τη  üi'^jiibi  DD'^D'^3?2  nitsn  ohb 
-^bi  :  Γχ-τη  nbnan  nn^  ^läi^n  sb  !^=> 

I   :  I   -        ^T  τ  :  -        (.-    :  -:  |-         J 

ρτπ^'^    ib    2?ritüb    ü^ώD^ίn   ^αίί 

ί<"-:|--  "^  -   j     :     •         _  •  T-:  IT  <    τ 

viinn  DH'^biii  ^ίs^1  iüäDib'^SDa  ίό'^^ίπ 

'        Α   ~  ^v      ••-•■  )•     -  :  -    j•    :  •    τ 

nb^bn-bi)  nn-^ibb^^n^^  nnis  ^3?ii^i 

t: τ         <τ        '^    '.-'.'  -         τ  j    Γι••- 

:  Ληι:έίΤ\  nib^^ä  n^inbui^^i  ^pin-^:? 

-  IT    -  ^  -:  |-     τ      ν    :  -   :  -        »ν 

bsni  "ΐρΞίη  niDsb  ηώϊίη  ΐίίηηΐ26 

•   -         'ν  Α   -  J  :    •  (.τ    •  IT  J    τ  - 
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ninbn  πη^ϊ^ι  npina  π'^ο'τίί  ορ'^ι     2? 
HDnn  is'nb   n^bb   ^^:s:^1    n'^iin 
η^3η  πηδ  hböb  iö.^b'^s  ntas^n 
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V.  Ζλ.'ρ'^^ΐ^Λ 
V.  25.  'ρ  m^3>3 

19.  B.dW:  bei  deinen  ^iieiten.  Β:  ba  ifl  fein 
τον  ό>^^οί/  ,.>  τϊ nvX/etTi'avdQ.:  ΤηΖ'αίτήζ  2««Π9^Ι ««  einigem  ©ing.  dW.vE:  cg  üt  3«.  (man* 
έχεΙ  6  αντίο  (c.  Λ  al.)•  27. Β:  «yro  (κνρ.  AEFXj.  AB*  I  fleit  Uli«)  an  nic^t«.  ^       r      .^ 

eis  (t  EFX).  B:  ras  »v^as  (c.AFX;  üd.  *  τδ  οίκο),  '      20.  Β:  Sa^  nur  aütn  bemen  a^angei  auf  ηιιφ  ans 


άρτος  καΐ  ohog  Ιστιν  έμοί  κα«  τγι  τζαιδίαχΐ}  σον 
καΙ  τφ  vsavfaxqi  μετά  των  παίδων  σον  ονα 
ίοτιν  υστέρημα  παντός  πράγματος»  ^^  Και 
εϊπεν  6  άνηρ  6  πρεσβντης'  Ειρήνη  σοι'  πλην 
παν  το  νστερημά  σου  έτι  έμέ,  πλην  εν  τη 
πλατεία  μη  καταλύστις.  21  ^^^  ειςήγαγεν 
αυτόν  εις  την  οικι'αν  αντον,  καΐ  παρενέβαλε 
τοις  υποζυγίοις  αυτόν,  χαϊ  ένιψαν  τονς  πόδας 
αυτών,  κα<  εφαγον  καΐ  επιον. 

^^^ντών  δε  άγα&υνόντων  ty  καρδία  αυτών, 
καΐ  ίδου  οι  άνδρες  της  πόλεως  νΙοΙ  παρανόμων 
περιεκνκλωσαν  την  οίκίαν,  και  έκρουσαν  την 
^νραν,  καΐ  είπον  προς  τον  άνδρα  τον  κνριον 
της  οικίας  τον  πρεσβντην,  λέγοντες'  Έξάγαγε 
τον  άνδρα  τον  είςελ&όντα  εις  την  οίκίαν  σου, 
ίνα  γνώμεν  αυτόν.  23  /^^^  έξηλ&ε  προς  αυτούς 
6  άνηρ  6  κύριος  της  οικίας  και  είπε'  Μηδα- 
μώς,  αδελφοί,  μη  πονηρεύσησ&ε  δη  μετά 
το  είςελ&εΐν  τον  άνδρα  τούτον  εις  την  οίκίαν 
μου,  μη  ποιησητε  την  άφροσύνην  ταύτην. 
^^Ίδον  η  ϋ^υγάτηρ  μου  η  παρϋ^ενος  καΧ  η 
παλλακη  αντον'  έξάξω  δη  αυτας,  και  τα- 
πεινώσατε αντάς,  και  ποιήσατε  ανταϊς  το 
άγαϋον  εν  όφΰ'αλμοΐς  νμών  καΐ  τφ  ανδρΐ 
τοΰτφ  μη  ποιησητε  το  ρήμα  της  αφροσύνης 
ταύτης.  "^^  Και  ουκ  ή&έλησαν  οι  άνδρες  τον 
είςακονσαι  αυτού.  Και  έπεΧάβετο  6  άνηρ  της 
παλλακη  ς  αυτού,  καΐ  έ^ηγαγεν  αυτήν  προς 
αντονς  ίξω,  καΐ  έγνωσαν  αυτήν,  και  ένεπαι- 
^of  έν  αντχι  Όλην  τήν  ννκτα  εως  το  πρωί, 
καΐ  ε^απεστειλαν  αντην  άμα  τφ  άναβαίνειν 
τον  ορ&ρον.  ^^  ΚαΙ  ηλ&εν  η  γννη  το  πρωί, 
καΐ  έπεσε  παρά  την  Ό^νραν  τού  πνλώνος  τον 
οίκου  τον  ανδρός,  ου  ην  6  κύριος  αυτής  έκεΐ, 
εως  ου  διεφανσεν. 

27  Και  ανέστη  6  κύριος  αντής  το  πρωί,  κάϊ 
ήνοιζε  τ  ας  ϋ^ύρας  τον  οίκον,  καΐ  έ^ήλϋ^ε  τον 
πορεν&ήναι  εις  την  οδον  αντον,  κα\  ίδον  ή 
γννη  ή  παλλακη  αυτού  πεπτωκυΐα  παρά  τήν 
ϋ-ύραν  τον  οίκον,  και  αί  χείρες  αυτής  έπ\  το 
πρόχ^νρον.     ^^  Και   είπε   προς   αν  τη  ν    Άνά- 


19.  Β^^  (pr.)  σβ.  20.  Β*  (alt.)  6  ...  β  /^ή  αυλισθ-ήστι 
(c.  AFX).  21.  Β:  δίξήνεχκεν  ...  τον  οίκον  ...  τόπον 
έτΐοίησε  roie  ovoie,  και  αντοί  ένί-ψαντο  (c.  AEFX; 
Α:  ενιχρβν).    22.  Β:  ΑντοΙ  δε  άγαθ'ννοντεζ  καρδίαν 


αντων 


έχνκλωσαν  ...  κραοντες  έτΐΐ  ...  τβ 
οΐκβ  ...  ^Εξενεγκε  ...  og  είξήλ&εν  (c.  AEFX ;  Λ:  έλ- 
&όντα).  23.  Β:  τδ  οΓκβ  ...  Μη  ...  κακο7ΐοιή(Χητε  (c, 
AFX).  24.  Β;  Ίδε  ...  ^  δή  {c.  AEFX).  25.  Β:  ευδό- 
κησαν... ως  άνέβη  το  πρωί  (c.  AEFX).  2ß^B:  προζ 


^iφteu 
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^ie  ^^atiH^at  an  bem  ^eBBnietB* 


XIX. 


©rot  unb  Sein  für  τηΐφ  unb  beine  SO^agb, 
unb  für  ben  itnaben,  ber  mit  beinern  ^neφt 
20ift,  baß  unö  nici^tg  ge6riφt.  *5)er  alte 
3Λαηη  fprαφ:  triebe  fei  mit  bir!  5itleg, 
trag  bir  mangelt,  ftnbejl  bu  i?ei  mir,  Bleib 

21  nur  über  0?αφt  ηίφί  auf  ber  ©äffe 5  *unb 
fü^rete  i^  in  fein  «§auä,  unb  gab  ben 
(Sfeln  i^utter,  unb  fie  n?ufφen  i^re  ^u^t 
unb  aßen  unb  tranfen. 

22  Unb  ba  i:^r  ^erj  nun  guter  iDinge  n?ar, 
fie'^e,  ba  famen  bie  Seute  ber  @tabt,  6bfe 
SBuben,  unb  umgaben  baö  *^aug,  unb 
ροφίεη  an  bie  %t)ux,  unb  fί)rαφen  ju  bem 
aiten  9)?ann,  bem  v^augnurtf):  ©ringe  ben 
3J?ann  ^erauä,  ber  in  bein  ^aug  gefommen 

23  ifi,  baß  nur  i^n  erfennen.  *  ^ber  ber  50ϊαηη, 
ber  ^auön?irt^,  ging  §u  i^nen  t}eraug,  unb 
fprαφ  μι  ii)nen:  9f?iφt,  meine  ©rüber,  ti)ut 
niφt  fo  übei,  nαφbem  biefer  9}?ann  in  mein 
^aug  gefommen  ijt;  t^ut  niφt  eine  foίφe 

24  3:i)or^eit.  *(Bie^e,  iφ  i)aU  eine3^oφter,  ηοφ 
eine  Jungfrau,  unb  biefer  ein  ^ebön^eib,  bie 
η?ίίΙ  iφ  euφ  ^herausbringen,  bie  möget  i^r 
lii  @φαnben  mαφen,  unb  t^ut  mit  ii)nen, 
traö  euφ  gefäüt,  aber  an  biefem  9)ianne 

25  tl)ut  niφt  eine  foίφe  %i)ox^ut.  *%hn 
bie  Jieute  roollten  i^m  ηίφί  ge^orφcn.  Φα 
faffete  ber  SDiann  fein  jtebgtreib  unb 
brαφte  fle  §u  i^nen  f)inau8.  iDie  erfann* 
ten  fle,  unb  ^erarbeiteten  ^φ  bie  ganje 
0ϊαφt  bis  an  ben  9}iorgen,  unb  ba  bie 
3)lorgenr5tt)e  αnbrαφ,  ließen  fle  fle  geijen. 

26*Φα  fam  baS  ißeib  t^art  ijor  9}?orgeng, 
unb  fiel  nieber  üor  ber  3^()ür  am  «§aufe 
beg  Cannes,  ba  i^r  «i^err  innen  njar,  unb 
lag  ba,  big  eS  liφt  tt?arb. 

27      Φα  nun  i^r  *§err  beö  5Diorgeng  aufflanb 
unb  bie  %i)ux  aufttjat  am  ^aufe,  unb  :^er* 
auö  ging,  baß  er  feineö  2Öegeg  j5ge,  fie^e, 
ba  lag  fein  Jtebön^eib  üor  ber  ^i)ux  beg 
ti^aufeä,  unb  ii)re  ^änbe  auf  ber  (Sφtt>eίle. 

28*(Sr  aber  f^3rαφ  ju  i^^r:   @tei)e  auf,  laß 

f omtnen.  d W:  SBenIgfienö  Stilen ...  neftme  ίφ  auf  ηιίφ. 
vE:  überlaffe  mir. 

22.  Famen  «.  B.vE:  (bie)  SOlanncr  b.  <St.  dW. 
\E:  πiφtetυür^ic^e  33.  (2eute).  B:  9Jl.  nel)mi.  fo  ^in- 
ber  53eliali5  tt3aicn.  vE:  unirinqten.  dVV:  flopfenb? 
B:  flopftcn  ftarf.  vE:  fliegen.  dW.vE.A:  bem  ^crrn 
be^  «ipciufcö.  A:  iijn  mi^brau^en ! 

23.  B:  3ίϋφί  fo.  dW.vE.A:  ma)t  büφ.  dW:  t^. 
^οφ  η.  übel.  Α:  biefee  Uebel  n.  vE:  ba«  S3ofe.  B; 


Gen.24,32 

4;5,24, 


T.6. 


(Gen. 
t9,4is. 


.24. 


VO,e.Gen. 


vinum  in  meos  et  ancillae  tuae  usus 
et  pueri,  qui  mecum  est;  nulla  re 
indigemus  nisi  hospilio.       *Cui  re- 20 

iSrafÄ.ei'Pondit  senex:  Pax  lecum  sit!  ego 
praebebo  omnia,  quae  necessaria 
sunt;  tanlum,  quaeso,  ne  in  plalea 

K,.58,7.maneas.     *Introduxitque  eum  in  do-21 
nium  suam,  et  pabulum  asinis  prae- 
buit,    ac    postquam   laverunt    pedes 
suos,  recepit  eos  in  convivium. 

Ulis  epulantibus  et  post  laborem  22 
ilineris  cibo  et  potu  reficienlibus 
Corpora,  venerunt  viri  civitatis  illius, 
filii  Belial  (id  est  absque  jugo),  et 
circumdantes  domum  senis  fores  pul- 
sare  coeperunt,  clamantes  ad  domi- 
num domus  atque  dicentes:  Educ 
virum,  qui  ingressus  est  domum 
tuam,  ut  abutamur  eo.  *Egressus- 23 
que  est  ad  eos  senex  et  ait:  Nolile, 
fratres,  nolite  facere  malum  hoc, 
19,7s.  qyjg  ingressus  est   homo    hospilium 

g,.„;^4  7.nieumj    et  cessate   ab  hac    slultitia! 

°!ismf*'*Habeo  filiam  virginem,  et  hie  homo  24 

3os.7\'5.^^^^^  concubinam:  educam  eas  ad 
vos,  ut  humilietis  eas  et  veslram  11- 
bidinem  compleatis;  tanlum,  obsecro, 
ne  scelus  hoc  contra  naturam  opere- 
mini  in  virum.  *Nolebant  acquiescere  25 
sermonibus  illius.  Quod  cernens 
homo  eduxit  ad  eos  concubinam  suam 
et  eis  tradidit  illudendam;  qua  cum 
tota  nocte  abusi  essent,  dimiserunt 
eam  mane.  *At  mulier  recedenlibus  26 
tenebris  venit  ad  oslium  domus,  ubi 
manebat  dominus  suus,  et  ibi  cor- 
ruit. 

Mane  facto  surrexit  homo  et  ape-  27 
mit  ostium,  ut  coeplam  expleret  viam, 
et  ecce,  concubina  ejus  jacebat  ante 
ostium   sparsis   in   limine    manibus. 
*Cui  ille,  putans  eam  quiescere,  lo- 28 
quebatur:  Surge  et  ambulemus!  Qua 

nίφt6Uebte«.  dW:  biefe  @*anbt^at. 

24.  B.dW.vE:  <Sici)C,  (ba  ifi)  meine  %. ...  u.  ffin 
Ä.  (5iebcn».).  vE:  ίϊ.,  eiiieS.  dW:  bie.  B.•  ha^  ihr 
ϊϊείφιυάφεί.  dW.vE:  bie  ίφ«. 

25.  u.mi^i^anbeitenfie.  B:  trieben« mit  ibr.  dW; 
füblten  ü^vcnaJiuti)  anil)r.  dW.vE:  entließen.  dW: 
aufiiing.  vE:  auffticg. 

26.  ß:  hti  anbrec^cnbcm  Tl.  dW:  beim  δίηΟΓηφς 
bed  aJl.  vE:  aU  b.  5DI.  αnbrαφ.  dW.vE:  ^eUc  », 


236    (19,29-20,7.) 


Judicum• 


XIX. 


Bellum  eontra  Benjaminitas* 


ατη&ι  και  άπελ&ωμεν.  Και  ονκ  άπεκρίϋη 
*αντφ,  οτι  ην  ρεκρά\  Και  ελαβεν  αντην  im 
το  νποζνγιον,  κα\  άνέατη  6  άνηρ  και  άπηλ'&εν 
εις  τον  τόπον  αντον.  ^^  Και  είςηλΰ^εν  εις  τον 
οίκον  αντοϋ)  και  έλαβε  την  μάχαιραν^  και  in- 
ελάβετο  της  παλλακης ανιόν,  και εμελισεν αντην 
κατά  τα  οβτα  αντης  εις  δώδεκα  μερίδας,  καΐ 
άπεστειλεν  αντας  έν  παντΧ  ορίφ  Ισραήλ,  ^^  ΚαΙ 
έγένετο,  πάς  6  ορών  ελεγεν  Οντε  εγενη&η  οντε 
ώφϋ^η  όντως  άπο  της  ημέρας  αναβάσεως  νιων 
Ίαραηλ  έκ  γης  ^ίγνπτον  εως  της  ημέρας  ταύτης, 
Θέσϋ-ε  δη  εαντοΐς  περί  αντής  βονλην  καΐ  λα- 
λήσατε. • 
XX.  Και  εξηλϋ^ον  πάντες  οι  νΐόί  'Ισραήλ, 
και  εξεκκλησιάσ&η  ^πασα*  η  σνναγωγη  ώς  άνηρ 
εις,  άπο  /dav  και  εως  Βηρσαβεε  και  η  γη  Γα- 
λαάδ,  προς  κνριον  εις  Μασσηφά.  ^  Και  έστη 
το  κλίμα  παντός  τον  λαον^  πάσαι  αι  φνλαι 
^Ισραήλ,  έν  τ^  εκκλησία  τον  λαον  τον  ΰ^εον, 
τετρακοσιαι  χιλιάδες  ανδρών  πεζών  σπωμένων 
ρομφαίαν.  ^  Kai  ηκονσαν  οί  νίοι  Βενιαμίν, 
οτι  άνέβησαν  οΐ  νΙοΙ  'Ισραήλ  εις  Μασσηφά, 
καΐ  είπαν  οι  νιοι  ^Ισραήλ'  Ααλησατε,  πον  εγε- 
νετο  η  κακία  αντη;  ^ΚαΙ  άπβκρί&η  6  άνηρ 
ο  Αενιτης,  ο  ανηρ  της  γνναικος  της  πεφονεν- 
μένης,  καΐ  εϊπεν  Εις  Γαβαά  της  Βενιαμίν 
ηλϋον  έγώ  και  η  παλλακη  μον  καταλνσαι, 
^και  άνέστησαν  έπ  έμε  οι  άνδρες  οί  παρά 
της  Γαβαά,  και  περιεκνκλωσαν  επ  εμε  έπΙ  την 
οικίαν  ννκτός'  και  έμε  ή&έλησαν  άποκτεΐναι,  και 
την  παλλακήν  μον  έταπείνωσαν  καΐ  άπέΰ-ανε. 
^  ΚαΙ  έπελαβόμην  της  παλλακής  μον,  και  έμε- 
λισα  αντην  και  έ'ξαπέστειλα  έν  παντι  ορίφ 
κληρονομιάς  ^Ισραήλ,  Ότι  εποίησαν  ζέμμα  καΐ 
αποπτωμα  εν  'Ισραήλ,  '^Ίδον  πάντες  νμεΐς 
οί  νιοι  'Ισραήλ,  δότε  εαντοΐς  λόγον  καΐ  βονλην 

28. Β:  -στα  ...  *  αύτω  (c.  AEFX).  AEFX:  άλλα re- 
&νηκει ...  άνέλαβεν.  Β:  τον  ονον ...  *  ανέστη  6  α.  xai 
...  έπορενβ'η  (c.  AEFX).  29.  Β*  είςήλ&.  -  αντβ,  και 
...  ρομφαίαν  . . .  έκράτησε  την  τζαλλακην  ...  *  κατά 
τ.  ο.  αντηζ  ...  μέλη  ...  αντά  (c.  AEFX).  Α  al.:  έ^α- 
τίέστειλεν  ...  ets  τιάσας  τάβ  ψνλάς  τβ  *Ισρ.  30.  Β: 
βλέηων ...  Ονκ  έγένετο  και  βχ  έώραται  άπο...  *  βτως 
et  (pr.)  τήζ,.,τ  (ρ.  ταντ.)  ms  αύτη  (c.  AEFX;  AEXf 
Kai  ένετείλατο  τοις  άνδράσιν ,  als  έζαττέστειλεν, 
λέγων'  Τάδε  έρειτε  TtQOS  ηάντα  άνδρα  'Ισραήλ'  Ει 
γέγονεν  κατά  το  ρήμα  τδτο  άηό  τήζ  ήμέραζ  άναβά- 
ifgoas  νίών  ^Ισραήλ  έξ  Αίγύπτβ  έωε  ffjs  ημέρας  ταυ- 
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τηξ)  ...  *  δή  ...  νμΐν  αντοΧζ  ...  ββλήν  εη  αντην  (c. 
AEFX;  ηερί  αύτ.  β.  EFX;  Α:  β.  π.  αντηο).  —  1.  Β* 
τΐασα  (f  ΑΕΧ).  AB:  κ.  γ^  τβ  (*  τδ  AEFX)  Γ.  {η  γη 
ΕΧ;  F:  y^s).  2.  Β:  έστά&ησαν  κατά  πρόςωπον  κυ- 
ρίβ  ...  Τ6•  7σ().  ...  *  τ^  ...  ^λκοντες  (c.  AFX).  3.  Bf 
(a.  εΐη.)  έλϋ'όντεδ  ...  ηονηρία  (c.  AEFX).  4.  Β:  φο- 
νεν&είσης.,.τβ  ανλισδ'ήναι  (c.AEFX',  ΑΧ:  ή  γυνή). 
5.  Β  ''  ot  7Γα(>ά  ...  έκύκλωσαν  ...  *  (tert.)  καί  ...  φο- 
νενσαι  (c.  Α  al.).  AFX*  έπΙ  ...  +  (ρ.  έτατΐ.)  καΐ 
ένέτταιζαν  αύττ].  6.  Β:  έκοάτησα  την  ηαλλακήν  ... 
κλ.  νίώί^ '/.  (C.  AEFX).   7.V  ot  (f  AEFX). 
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litte  gie'^n.  ^iier  fle  anttrortetc  ηίφί. 
Φα  na'^m  er  fle  auf  ben  (Sfel,  machte  ίΐφ 
29  auf ,  unb  jog  att  feinen  Ort.  *^ίδ  er 
nun  ^eim  iam,  na^m  er  ein  3)ieffer,  unb 
fa^te  fein  Stth^tvni,  unb  flücfte  fle,  mit 
33ein  unb  mit  aüem,  in  jn?5if  Stücfe,  unb 
SOfanbte  fle  in  aüe  ©renken  Sfraelä.  *2öer 
baö  fa^e,  ber  fprac^ :  ©oic^eö  ift  nic^t 
gefc^e^en  ηοφ  gefe^^en,  feit  ber  Qut  bie 
ilinber  Sfraei  auö  @gt)Vtenianb  gebogen 
flnb,  i)iÖ  auf  biefen  S^ag.  9^un  Bebenft 
euφ  über  bem,  unb  gebet  Olat^  unb  fa* 
get  an. 
XX.  Φα  jogen  bie  jtinber  Sfrael  an^, 
unb  üerfammleten  ίΐφ  ju^auf  n?te  din 
3D?ann,  üon  Φαη  Βίδ  gen  33er  (Seba,  unb 
üom  Sanbe  ©ileab,    ju  bem  »gerrn    gen 

2  2)ϊί5ρα,  *unb  traten  ju'^auf  bie  Dberfien 
beS  ganzen  Φοίίδ  ailer  Stämme  Sfraelö, 
in  ber  ©emeine  ©otteö,  toier  :^unbert  tau- 
fenb  SDiann  ^u  %u^,  bie  baö  (Sφn1ert  auö- 

Siegen.  *5iber  bie  Äinber  Benjamin  ^b- 
reten,  ba§  bie  Äinber  Sfraei  ^inauf  gen 
3)ϋ5ρα  gebogen  n>aren.  Unb  bie  Äinber 
3frael  fprαφen:  Saget,  n?ie  ifl  baä  Uebel 

^  Ji^Ö^Ö^ngen?  *2)a  anttrortete  ber  ü^etit, 
beä  SÖeibeS  9J?ann,  bie  erujürget  rt>ar,  unb 
fprαφ:  3Φ  fam  gen  ©ibea  in  SSenJamin 
mit  meinem  ^ebgn?eibe,  über  0ίαφt  ba  §u 

5  bleiben.  *ί£)α  mαφten  flφ  n>iber  miφ 
auf  bie  33ürger  ju  ©ibea,  unb  umgaben 
miφ  im  «§aufe  beö  9^αφtg,  unb  gebαφten 
miφ  ju  ernjürgen,  unb  '^aben  mein  Äebö- 
iveib    gefφänbet,    baf    fle    gejtorben    ifl. 

6*Φα  faffete  iφ  mein  Äebän^eib  unb  jer= 
fiücfte  fle,  unb  fanbte  eö  in  alle  ?5feiber  beö 
^rbeg  SfraeiS,  benn  fle  ^aben  einen  SD^ut^- 
tviUm   unb    3!^or^eit    getrau    in    Sfraet. 

7*(Bki)(,  ba  feib   i^r  Äinber  Sfrael  alle, 

30.  U.L:  fmt  ber  Seit.  AA.:  feit  b.  3.  ba§. 
1.2.  ü.L:  ju §auf.  A.A:  ju ^aufe  ob.:  ju Raufen. 

28.  vE:  gab  feine  5lntn:ort.  dW:  S'Ziemanb  anU 
lüortete. 

29.  Brba^aR.A:  ein  Schwert?  B.dW:  ^erflücfte. 
vE:  jerfcfenitt.  B.dW.vE:  παφ  i^ren®ebeinen.  dW: 
bog  qanje  ©ebietS. 

30.  B.dW:  von  b.  XaQt  απ.  vE.A:  feit  b.  %.  B: 
Ueberlcgt  c3  nun  bei  euφ.  dW:  Siie^met  eg  i^u  ^evs 
jen.  vE:  SDierfet  barauf  I   dW.vE:  ratzet  u.  fpre^et. 

1.  aOe  Ä.  3.  B.dW.vE:  u.  bic®emeinbcüerf.  ^φ. 
Α:  u.  tbatcn  f.  jufammen?  B:  toit  ein  einziger  iöi. 
A:  einzelner! 

2.  traten  fear.    B.dW.vE:  fieileten  |Ιφ  («in).   B: 


nihil  respondente,  intelligens  quod 
erat  mortua,  lulit  eam  et  imposuil 
asino,  reversusque  est  in  domum 
suam.  *  Quam  cum  esset  ingressus,  29 
arripuit  gladium,  et  cadaver  uxoris 
cum  ossibus  suis  in  duodecim  partes 

Vv."  3C  frusta  concidens,  misit  in  onines 
terminos  Israel.     *Quod  cum  vidis- 30 
sent    singuli,    conclamabant:    Num- 

""'e.'^quam  res  talis  facta  est  in  Israel  ex 
eo  die,  quo  ascenderunt  patres  nostri 
de  Aegypto,  usque  in  praesens  tem- 
pus;  ferte  sentenliam  et  in  commune 

*'^'**•  decernite,  quid  facto  opus  sit. 

2,^8,.       Egressi  itaque  sunt  omnes  filiiXX. 
Israel    et    pariter    congregati    quasi 
tsmSo;^*''    unus,     de    Dan    usque    Bersa- 
jos.i5,ü8jjgg  gj  jgj.j.j^  Galaad,  ad  Dominum  in 

Vt',iV  Maspha.    *Omnesque  anguli  populo-    2 
rum  et  cunctae  tribus  Israel  in  eccle- 
siam  populi  Dei  convenerunt,  quadrin- 
^'sjio?*  genta    millia    peditum    pugnatorum. 

*  (Nee   latuit  filios  Benjamin,    quod    3 
ascendissent  filii  Israel  in  Maspha.)  In- 
terrogatusque  Levita,  maritus  mulieris 
interfectae,    quomodo  tantum  scelus 

i9,u•.  perpetratum  esset,  *respondit:  Veni    4 
in  Gabaa  Benjamin  cum  uxore  mea,  il- 
lucque   diverti,    *et   ecce,   homines    5 

^^'^*•  civitatis  illius  circumdederunt  nocte 
domum,  in  qua  mauebam,  volentes 

19^25.  me  occidere,  et  uxorem  meam  incre- 
dibili  furore  libidinis  vexantes,  deni- 
que  mortua  est.   *Quam  arreptam  in    6 

19^29•.  frusta    concidi,    misique    partes    in 

omnes  terminos  possessionis  vestrae, 

19,30.235^^^1^  numquam  tantum  nefas  et  Iam 

grande  piaculum  factum  est  in  Israel. 

*Adestis  omnes  filii  Israel,  decernite    7 


b.  33orne^mfien.  vE:  5infu^rcr.  dW:  .^aupter.  A: 
dürften.  B.dW.vE.A:  (jur)  SSerfammtung  be«  ΦοΙ* 
feei  ®.  dW:  §ogen.  vE:  jietjen  fonnten. 

3.  B:  @agetan.  dW:  gtebet.  Brbiefeö  Uebel.  dW: 
vE:  bieg  33öfe  (biefe  b.  Zi)at)  gefφe^en. 

4.  dW.vE:  beg  getobteten  2Β.  (üqI.  αηφ  Μαϊ>, 
19,14.). 

5.  dW:  erhoben  |ιφ.  vE:  (Einnjol^ncr.  B:  umg. 
meinetweaen  ba6  ^.  dW.vE:  (umringten)  gegen 
ηιίφ.  dW:  umzubringen.  yE:  ju  tobten. 

6.  cinSnftcr  u.:ii).  B.vE:  eine βφαnbt^αίu.  (eine) 
2;]^. begangen.  dW.  ein iöerbrcφen  u.  eine @φ.  geübt. 
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Bellum  contra  Benjaminitag, 


ω08.  ^  Kai  άτέοτη  πας  ό  λαός  ως  άνηρ  εις, 
Xtymv  Ουκ  είςβλενσόμΒ&α  άνηρ  εις  το  σκή- 
νωμα αυτού,  καΐ  ουκ  έκκλινονμεν  ανηρ  εις 
τον  οΊκον  αυτόν'  ^ κα\  νυν  τοντο  το  ρήμα 
ο  ποιήσομεν  Tjj  Γαβαί/.'  Άναβηαόμεϋα  έπ 
αυτήν  εν  κλζ/ρφ,  ^^  καΐ  λη\ρώμε&α  δέκα 
άνδρας  τοις  εκατόν  εις  ηαϋας  φυλάς  Ίαραήλ, 
και  εκατόν  τοις  χιλίοις,  και  χιλίονς  τοις  μυρίοις, 
λαβείν  επίοίτιαμον  τφ  λαφ,  επιτελίσαι  τοις 
είςπορευομενοις  τγι  Faßacj^  του  Βενιαμίν  κατά 
πασαν  την  άφροσννην  ην  έποίησεν  εν  Ισ- 
ραήλ. ^^  ΚαΙ  σννήχ&η  ηάς  άνηρ  'Ισραήλ 
εις  την  πόλιν  ως  άνηρ  εις. 

^'^ΚαΙ  έ'ξαπεστειλαν  αϊ  φνλαΐ  'Ισραήλ  άν- 
δρας έν  πάση  φυλή  Βενιαμίν^  λέγοντες'  Τις  η 
κακία  αντη  η  γενομένη  εν  υμΐν;  *^  Και  νυν 
δοτέ  τους  άνδρας  τους  ασεβείς  τους  εν  Γαβαα, 
και  ϋανατώσομεν  αυτούς,  καΐ  εξαρονμεν 
πονηρίαν  άπο  Ισραήλ.  Και  ουκ  ήϋέλησαν  οι 
νίοΐ  Βενιαμίν  είςακονσαι  της  φωνής  των 
αδελφών  αυτών  νίών  'Ισραήλ.  ^^ΚαΙ  συνηχ&η- 
σαν  οι  υίοΙ  Βενιαμίν  εκ  των  πόλεων  αυτών 
εις  Γαβαά,  εξελϋεΐν  εις  παράταξιν  προς  υιούς 
Ισραήλ.  ^^  Και  ίπεσκέπησαν  οι  υίοΙ  Βενιαμίν 
έν  τη  ημέρα  εκείνη  εκ  τών  πόλεων,  είκοσι 
καΐ  πέντε  χιλιάδες  ανδρών  σπωμένων  ρομ- 
φαίαν,  χωρίς  τών  κατοικούντων  την  Γαβαα, 
οί  έπεσκέπησαν  επτακόσιοι  άνδρες  εκλεκτοί 
^^έκ  παντός  του  λάου  άμφοτεροδέξιοί'  πάντες 
ούτοι  σφενδονήται,  βάλλοντες  λί&ους  προς  την 
τρίχα  και  ου  διαμαρτάνοντες.  ^^ΚαΙ  ^na^ 
άνηρ  'Ισραήλ  έπεσκέπησαν,  χωρίς  τών  υιών 
Βενιαμίν,  τετρακόσιαι  χιλιάδες  ανδρών  σπωμέ- 
νων ρομφαίαν  πάντες  ούτοι  άνδρες  πολεμισταί. 

'^^ΚαΙ  άνέστησαν  και  άνέβησαν  εις  Βαι&ήλ, 
καΐ  έπηρώτησαν  έν  τφ  •&εφ,  και  είπαν  οι  υίοΙ 

7.  Β:  εκεί  (ώδε  AFX).  8.  Β:  λέγοντες  . . .  άηελεν- 
σόμε&α  ...  *  το  ...  έπιστρέ^ομεν  (c.  AFX).  9.  Β: 
ποιηθ-ήσεται  (c.  AEFX).  10.  Β:  Πλην  {καΐ  AFX). 
AB:  ληψόμεθ'α  (ληψώμ.  FX ).  Β:  Ta  Ttotrjffai  έλβ'έΐν 
αύτβζ  είζ  Γ.  Β.  τΐοιήσαι  avTTJ  κατά  παν  το  άπόπτω- 
μα  ο  (c.  AEFX).  12.  Β:  άηέστειλαν  ...  πονηρία  (ο. 
AEFX ).  13.  Β:  vles  παρανόμων  . . .  έκκαδ'αριβμεν 
{τ.  άσ.  . ..  έξαρ.  AEFX;  iid.  ρ.  Γαβ.  f  res  νιος  Βε- 
λιάμ  [-λ]).  Β:  ευδόκησαν  {ηθ'ε'λ.  A^EFX;  Α^Χ: 
ηκβσαν)  ...  άκβααι  (c.  ΑΕΧ).  14.  Β  (eti.  15):  από  {εκ 
AEFX).  15.  Β:  είκοσι  τρεΧζ  ...  άνηρ  έ'λκων  ...  έκτος 
τών  οίκύντων  (c.  AEFX).  16.  Β*  τα  (f  A^EFX)  ... 
σφ.  έν  λίθΌίζ  ηρός  τρίχα  καΐ  βκ  έζαμαρτάνοντες  (c. 
AEFX).  17.  Β*  Ttäs  . . .  εκτός  τβ  Β.  ...  ελκόντων ... 
άνδρ.  παρατάξεως  (c.  AEFX).  18.  Β:  ήραίτησαν. 
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V.  is.n^ra  kVi  i^p  "lan 

7.  gebet  Siebe  u.  3ϊαί1)  aUijiet.  B:  CUie  SUcinung 
u.  91.  vE:  euer  91' ort  ii.  e.  9Ϊ. 

8.  ftanba.aJ.auf.dW.vE.A:eil^obrt^.(aBieiö.l.) 


9ltd^tet« 
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föcniamtn^  5fu§äU0  für  ©ibeo* 


XX 


8  fc^affet  euφ  utati:}  unb  t^ut  ^ieju.  *iDa 
ηιαφίο  Ρφ  atleö  33oif  auf  n?ie  (iin  SD^anU; 
unb  )>ταφ :  (5β  foil  niemanD  in  feine  ^ütte 

9ge^en,  ηοφ  in  fein  «§au0  festen,  *fon* 
bern  baö  n^oHen  mx  i^t  t^un  triber  ®ibea: 

10  !ia^t  unä  ioofen  *unb  neteen  §e^n  Φίαηη 
öon  ^unbert,  unb  ^unbert  üon  taufenb, 
unD  taufenb  üon  ge^ntaufcnb,  auö  allen 
(Stämmen  SfraelS,  baf  fle  <3peife  nehmen 
für  baS  93oIf,  baj  fte  fommen  unb  t^un 
mit  ©iBea  iöenjamin  ηαφ  aller  ii;rer  5'^or* 

11  :^eit,  bie  fie  in  3fraei  getrau  ^aben.  *Qiifo 
ijerfammieten  ^φ  ju  ber  ©tabt  aile  3)ϊαη= 
ncr  Sfraei  njie  (Sin  3)ϊαηη,  unb  i;er6an:= 
ben  ίίφ. 

12  Unb  bie  (Stamme  SfraetS  fanbten  ^än- 
ner  §u  ailen  ®efφIeφtern  ^Senjaminö,  unb 
liefen  i^nen  fagen;  2Βαδ  ifi  baö  für  eine 

ISSoS^eit,  bie  6ei  euφ  gefφe'^en  iji?  *@o 
gei)t  nun  ^er  bie  3)iänner,  bie  i)i3fen  33ui)en 
ju  ©ibea,  ba§  nur  fie  tötUn  unb  baS 
Hebel  auö  Sfrael  t^n.  ^6er  bie  »^inber 
Benjamin  n^oHten  niφt  ge^orφen  ber 
8timme  i^rer  33rüber,  ber  ilinber  Sfraei, 

14*fonbern  fie  öerfammlcten  ί!φ  auö  ben 
(Stäöten   gen   ©ibea,   auöjujie^en   in  ben 

15  (Streit  n?iber  bie  Äinber  Sfrael.  *Unb 
n^urben  beg  i^^ageö  gejä^Iet  bie  Äinber 
iöenjamin  aug  ben  @täbten  feφδ  unb 
gn?an§ig  taufenb  SD^ann,  bie  baö  (Sφrtιert 
auäjogen,  o^ne  bie  S3ürger  ju  ®i6ea, 
berer  tt?urben  fleben  ^unbert  gejä^Iet,  aug« 

löerlefene  OJiänner.  *Unb  unter  alle  biefem 
23olf  n>aren 'fleben  i)unbert  3}?ann  auöer* 
lefen,  bie  Huf  δ  n^aren,  unb  fonnten  mit 
ber  βφίeuber  ein  v^aar  treffen,  ba§  fle  niφt 

17fei)ieten.  *Qiber  berer  öon  Sfrael  (oi;ne 
bie  Don  ^Benjamin)  nmrben  ge^ä^tet  üier 
^unbert  taufenb  3}ϊαηη,  bie  baö  8φn?ert 
fü^reten,  unb  alle  jtreitbare  3)Zänner. 

18  2)ie  mαφten  Ρφ  auf,  unb  gogcn  hinauf 
jum   «§aufe    ®ottc3,    unb    fragten    ®ott, 

12.  Ü.L:  ®i\a)ka)Un.     16.  Ü.L:  Unf  toaren. 

9.  dW:  Unb  nun,  ba«  ifi  e«,  toai  ».  ti),  to.  mit®., 
Yoix  to.  über  baffclbe  ba3  !ίοοδ  werfen.  vE:  Raffet  un3 
über  ]u  loofin.  (B:  2)αβ  ift  bann  jc|t  b.  <Baa)t,  toai 
Ϊ0.  an  ®.,  burφδ  i.  lüibev  fie,  ti).  toollen.) 

10.  taft  βδ  fomm«  u.  tijue  ...  geti».  i)at.  B.dW. 
vE:  Sebtunc}.  dW.vE.A:  liolen.  B:  ba§  f.  tbun 
mögen,  irenn  f.  ηαφ  ®.  fonimcn.  dW:  um,  tt)ennf.  f., 
mit  @.  ju  töun.  vE:  gan^  ηαώ.  dW:  ganj  gemäB. 

11.  oerbunben  η>.  @. '231.  dW:beib.<St.   vE:  öor. 


quid  facere  debealis.  *Stansque    8 

omnis  populus  quasi  unius  hominis 
sermone  respondit:  Non  recedemus 
in  tabernacula  noslra  nee  suam  quis- 
quam  inlrabil  domum,  *sed  hoc  9 
contra  Gabaa  in  commune  faciamus: 
*Decem  viri  ehgantur  e  cenlum  ex  10 
Omnibus  Iribubus  Israel,  et  centum 
de  mille,  et  mille  de  decem  miilibus, 
ut  comportent  exercilui  cibaria  et 
possimus  pugnare  contra  Gabaa  Ben- 

^6,,    jamin,  et  reddere  eipro  scelere,  quod 
meretur.        *Convenitque  universusll 

YV/   Israel  ad  civitatem  quasi  homo  unus, 
eadem  mente  unoque  consiiio. 

Et  miserunt   nuncios   ad    omnem  12 
Iribum  Benjamin,  qui  dicerent:   Cur 
lantum  uefas  in  vobis  reperlum  est? 
*Tradite  homines  de  Gabaa,  qui  hoc  13 

^'»'■^^.  flagitium  perpetrarunt,  ut  morianlur 
^iiillfei  auferalur  malura  de  Israel.  Qui 
noluerunt  fratrum  suorum  filiorum 
Israel  audire  mandalum,  *sed  ex  14 
cunctis  urbibus,  quae  sortis  suae 
erant,  convenerunt  in  Gabaa,  ut  illis 
ferrent  auxilium  et  contra  Universum 
populum  Israel  dimicarent.  *Inven-  15 
(L.  14,31. j.|q^g  gyjjj  viginti  quinque  millia  de 

'^•Jei^^Benjamin  educenlium  gladium,  praeter 
habitatores  Gabaa,  *qui  seplingenti  16 

3,15.21.  erant  viri  fortissimi,  ita  sinistra  ut 
dextra  praeliantes ,  et  sie  fundis 
lapides  ad  certum  jacienles,  ul  ca- 
pillum  quoque  possent  perculere  et 
nequaquam  in  alleram  partem  iclus 
lapidis  deferrelur.  *Virorum  quo- 17 
que    Israel,    absque    filiis    Benjamin, 

Y.Ä.ifi.  iiiventa     sunt     quadringenla     millia 
educenlium  gladios  et  paratorum  ad 
pugnam. 
'iM^.f'     Qu'  surgentes  venerunt  in  domum  18 

iW'Jiel  ^^^i  hoc  est  in  Silo,  consulueruntque 

ISm'.l     ',i 

12.  dWrböfe^bat.  vE:  33ofe6.  B;  unter  euA. 

13.  (aö:e^av.l9,22.)dW.vE:baöSöi'e.  Biireg. 
ibun.  dW.vE:  (η)6πΧφα^6η.    vE:  boren  auf  Die  (St. 

15.  ber  Ä.  35.  dW:  gcmufiert.  vE:  Unb  bie ...  lie-- 
^cn  ίϊφ  mufiern. 

16.  (O^gl.  Aap.  3, 15.)  B:  fφleubertcn  mit  einem 
@iein  auf  ein  Jp.,  bap  ed  nid^  febleit.  dW.vE:  fc^I. 
steine  (aufö)  iQ.  u.  febleten  n. 

18.  dW:  öcn  33et^ei?  (ίβ^Ι-  «^αΡ- 1. 1.) 


i 
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Jadlcnm. 


JBellum  contra  JBenJaminitas• 


*Ιΰραηλ'  Τις  άναβήσεται  ημΐν  αφηγούμενος 
πολεμησαι  μετά  νιων  Βενιαμίν;  ΚαΙ  είτιε  κύ- 
ριος' Ίονδαςάναβησεται  αφηγούμενος.  ^^  Και 
άνεστησαν  υί  νίοΙ  Ισραήλ  το  πρωί  και  τζαρεν- 
εβαλον  ίπΐ  Γαβαά.  '^^  Και  εξηΧϋε  ^πάς^  άνηρ 
^Ισραήλ  εις  πόλεμον  μετά  Βενιαμίν j  καΐ  ηαρ- 
ετάζατο  μετ  αυτών  άνηρ  'Ισραήλ  εις  πολεμον 
προς  την  Γαβαά.  ^*  Κα\  έξηλϋον  οί  νΙοΙ  Βεν- 
ιαμίν εκ  της  πόλεως,  και  διέφϋειραν  έν'Ισραηλ 
iv  τχι  ημ^ρα  εκείνη  δυο  και  είκοσι  χιλιάδας 
ανδρών  επι  την  γην.  ^^  Και   ένίσχνσεν  6 

λαός,  άνηρ  'Ισραήλ,  καΐ  προςεθ'εντο  παράτα- 
ξασϋ-αι  πόλεμον  εν  τφ  τόπφ  φ  παρετάξαντο  εν 
τ^  ήμερα  τη  πρώτη.  ^3  /j^^^J  άνέβησαν  οί  νιοι 
'Ισραήλ,  και  έκλαυσαν  ενώπιον  κνρίον  εως 
εσπέρας,  και  επηρώτησαν  εν  κνρίφ,  λέγοντες' 
Ει  προς&ώ  προςεγγίσαι  εις  πόλεμον  μετά  νιων 
Βενιαμίν  τον  άδελφον  μου;  Kai  είπε  κύριος' 
Άνάβητε  προς  αν  τον  ς. 

2*  ΚαΙ  προςήλΰ-οσαν  οί  νίοΙ  ^Ισραήλ  προς  νι- 
ους Βενιαμίν  εν  τη  ήμερα  τη  δεντερο^,  ^*^  Και 
έζήλ&ον  οί  νιοι  Βενιαμίν  εις  άπάντησιν  αντοΐς  έκ 
της  Γαβαά  έν  τη  ήμερα  τη  δευτέρα,  και  διέφϋ'ει- 
ραν  έτι  εκ  τον  λαοΰ  οκτώ  και  δέκα  χιλιάδας  αν- 
δρών επι  τήν  γήν  πάντες  ούτοι  εσπασμένοι 
ρομφαίαν.  26  f^QiX  άνέβησαν  πάντες  οί  νιοι  'Ισ- 
ραήλ και  πας  6  λαός,  καΐ  ήλ&οσαν  εις  Βαι&ήλ, 
και  εκλανσαν  και  Ικάϋ^ισαν  έκεΐ  'έναντι  κνρίον, 
καΐ  ένήστενσαν  έν  τη  ήμερα  εκείνη  εως  εσπέ- 
ρας, και  άνηνεγκαν  ολοκαντώματα  και  τελείας 
ενώπιον  κνρίον.  ^^  Και  επηρώτησαν  οι  υίοΙ 
'Ισραήλ  εν  κυρίφ  (ότι  έκεΐ  κιβωτός  δια&ήκης 
^κυρίου  του  ϋεοΰ  έν  ταις  ήμέραις  έκείναις, 
2^  και  Φινεες  υιός  Ελεάζαρ  υίοΰ  '^4αρων  παρ- 
εστηκώς  ενώπιον  αυτής  έν  ταϊς  ήμέραις  έκεί- 
ναις), λέγοντες'  Ει  προς&ήσω  έτι  έξελΰ-εΐν  εις 
πόλεμον    μετά    νιων  Βενιαμίν    τον    άδελφον 

18.  Β:  έν  άρχ§  eis  τΐαράταξιν  προς  vitts  Β.  ...  + 
(ρ.  76^.)  έν  άρχη  (c.  AEFX).  20.  Β:  έξήλΟΌν  ...  ειξ 
ηαράταξιν  TtQos  Β.  κ.  συνήψαν  αυτοί:  έπΙ  Γ.  21.  Β: 
άτΐό  της  Γαβαά  (c.  AEFX).  22.  BF:  ενίσχυσαν  {-σεν 
ΑΧ).  ΑΙ  Β*  ο  Xaos  (f  A^FX).  Β:  προζε&ηκαν  συν- 
άψαι  παράτα^ίν  ...  07ΐ8  συνήψαν.  23.  Β:  ή  ρώτησαν 
...  προξΟ'ώμεν  έγγίσαν  εί£  ηαράταζιν  πρόε  υίΰξ  Β, 
άδελφβξ  ημών  (c.  AEFX).  24.  Β:  προεήλ&ον  {-λδΌ- 
σαν  AEFX).  25.  Β:  συνάντησιν  ...  άτιο  τ.  Γ.  ...  απο 
υιών  ^Ισραήλ  . . .  ελκοντεξ  (c.  AEFX).  26-28•  Β:  ήλ- 
θΌν  , . .  έκεΐ  ενώπιον  ...  όλοκαυτώσεΐδ  ...  κυρίβ,  οτι 
έκεΐ ...  και  Φ.  . ..  έκείναις.  Και  έηηρώτ. . . .  λέγ.  (c. 
AFX).  Β:  προζΒ'ώμεν  {-Β'ήσω  FX)  ...  εις  ιταράτα- 
^tv  προ:  υίβ:  Β.  άδελφβ:  ημών  (c  AEFX). 


j*•  :         •         IT   τ  :   •  -         τ  •    :  -        jt         ν-: ρ 

:  nbnnn  π'^^τΐ'^  nin^^  Ί^ίί^'η  i'n^'Dn 

IT   •     :   -        JT         :        VT      :         ν      j  -    J  λ  τ  :  • 

\j   τ    :    •    -        ••  τ    :    •  j•  ....  -  ιτ  :    •  - 

ν  τ   :    •  ι•  ST  •  ί  -|-  -    Ά•  τ  :  • 

Ι"  :  J    :  Ι"  -  ιτ  :    •  -         ν  σ    τ  1    • 

bSinio'^n  ϊΐη^πώ'^1  wnan-iü  p'^Da 

••  τ    :  *  :  •     :  —       ατ  :    •  -     '  •      ι  ν  τ  :  • 

td'^N  toti^  D-i^toi  D'iiöS  ^mn  Di^^a 

ν       ι  ν  ν.•  r    :  ν  :         .  -  :                   -           j  - 

Λ"  τ    :  •          J•  \j  \*  j"~   i  '  -                     τ    :  IT 

r:  -:            I     τ  -             τ   τ    :    •  Τ  j  -:  |-              •      - 

1••  :        J  -:  I-  -  '1          •  IT  ß  -          {j               :  ιτ 

•.•  V   τ         -  τ       :      Ι"  :    •  j    :    •  -     "^  ••  τ   :    • 

ηώ'Λ  t\^b^^n  ^ht^b  nin'^n  ^^^ώ^^ι 

J  ~      A•  τ     I  ν  τ  :  •      •'■■  =  ,^      *  τ  τ    :   •  - 

IT  ••  7  -:       VT      : 

I  v:  τ  :  •      r•  :         •-'      v"  τ   :   •      r  :  s    :':  *  - 

JT       τΓ:    .        I  •  τ  : -  ι•  .-   -           j- 

....  .; ...     -  j-  γ.._Ι. 

nn^^  tibii  Ίώ5>  η3Ώώ  lii  ^kiiL'^ 

ν         ι  ν  ν.•        Jt  τ  -        i  ••    τ   :   • 

^bs?^'^  :3ΊΠ  ^Β))Χά  nbi^-bs  η:^Ίί^26 

J  -:(-  -  ν  ιτ         '•    :    J  ν  ν••  τ  τ     :ατ 

Ι"  j    τ-        τ  τ      "^  τ   :         ••  τ   :    •      ••  :  τ 

ηΐπ'^  "^asb  οώ  ^αώ^ι  ^isn'^'i  bi^ 

τ       ;        j-  :  ^  τ  :  «••  -  :   •  - 

i-'-r-         VAT    τ  -  ν    -  ι  -  J   τ  - 

^bsüii'i  :nin'^  '^asb  a^nbüä^i  nib3?27 

i  -:    :   •  -  IT      :     r*  Ϊ    •  ν  τ     :  j 

η^Ί3  linii  döi  nnn'^s  bi<'^to''-^Dn 

j•  :      1        -;         τ    :        AT         |-        ν   τ    :^  •      |••  : 
I V  τ   :     r  I••   τ  ν  τ  -  •  "^  ν:  ιτ 

j•    τ  -  τ  τ   :         j••         ι      -:  |-     Ι  ν         τ  τ  :  ν 

CT       Ι  j•  τ  :  ♦       r  :         •  VT   τ    :   ♦  - 


19.  Β:  ba§  f.  ®.  belagerten. 

20.  fd).  f.  mit  iijneit  ju  ftr.  bei  ®.   B.dW.vE:  bie 
3Jlänner  (oon)  Sfv.  jogen  auö. 

21.  tauf.  mann.    dW.vE:  jirccften  ...  ju  33.  B: 
üerbctBten  ...  in  ben  ®runb  l^inein. 

22.  afles  95.  o.  3.    B.dW:  baö  93.,  bie  aJlänncr 
(ü.)  3.  vE:  iBolf  bev  Scanner  3.  B:  jiarften  (ίφ  u. 


iSti^tet^ 
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@tcgc  loenjamitt^  uBer  SftaeL 


XX. 


ηπΊ)  \pxaajm:  Ser  fott  üor  unö  hinauf 
jie^cn,  ben  @treit  anzufangen  mit  bcn 
Ämbern33eniamin?  iDer  ^err  [ρταφ :  3uba 

19foil  anfangen.  *Qlifo  matten  (ίφ  feie 
Äinber  Sfraei  beö  aJiorgcnä  auf,  unb  Ια- 

20gerten  ίΐφ  üor  ©ifeea.  *Unt)  ein  jeber 
a^ann  ijon  Sfrael  ging  ^crauö  ju  fireiten 
mit  ^Benjamin,  unb  fφi(ften  ίΐφ  ju  fireiten 

21  lüiber  ©ibea.  *2)a  fieten  bie  Äinber  S3en- 
jamin  ^erauö  auö  ©ibea,  unb  fφίugen  beS 
3!ageö  unter  Sftael  jtt?ei  unb  ^^anjig  tau- 

22fenb  ju  ^oben.  *^ber  baö  3SoIf,  ber 
2}?ann  üon  Sfraei,  ermannete  ίίφ,  unb 
rüfteten  ίΐφ  ηοφ  «weiter  ju  flreiten  an  bem- 
felben  Ort,  ba  fte  ίίφ  beö  vorigen  3!age0 

23  gerüjtet  :^atten.  *Unb  bie  Jtinber  Sfrael 
jogen  hinauf  unb  iüeineten  üor  bem  ^nxn 
έίδ  an  ben  ^benb,  unb  fragten  ben  »§errn 
unb  f^3rαφen:  Motten  wir  me^r  na^en  ju 
flreiten  mit  ben  »^inbern  ^Benjamin,  unfern 
iörübern?  iDer  ^err  fί)rαφ:  3i^i)^i  ^inauf 
ju  il^nen. 

24  Unb  ba  bie  ^inber  ^ifrael  flφ  mαφten 
an  iie  Äinber  Senjamtn  beö  anbern  Jageä, 

25*fteien  bie  33enjaminiter  beraub  auö  @ibea 
i^nen  entgegen  beffeiben  3^ageö,  unb  ίφΐη* 
gen  üon  ben  Äinbern  3fraei  ηοφ  αφtJe'^n 
taufenb  ju  Soben,  bie   alle  baö  (Sφrt»ert 

26  füi^reten.  *2)a  jogen  atle  Jtinber  Sftael 
i)inauf  unb  atte^  S3oIf,  unb  famen  gum 
^aufe  ®otte0,  unb  njeineten,  unb  blieben 
bafelbji  üor  bem  ^§errn,  unb  fafteten  ben 
i^^ag  biö  ju  ^benb,  unb  o:pferten  ©ranb- 
oi?fer    unb   2)anfoi)fer    öor    bem    «§errn. 

27*Unb  bie  jtinber  3frael  fragten  ben  «§errn 
(eö  n>ar  aber  bafelbfl  bie  Jiabe  beö  33unbe0 

28  ©otteä  §u  berfelbigen  3^it/  *nnb  5|}ine^aä, 
ber  Θο^η  (Sleafarö,  ^2iaronö  ©o^n,  ftanb 
üor  i§m  §u  berfelbigen  3^i0;  ^^"^  f:^rαφen: 
(SoUen  n?ir  me^r  auöjie^en  ju  jireiten  mit 
ben  jtinbern  ^Benjamin,  unfern  33rübern, 
ober  fott  iφ  ablaffen?  iDer  ^err  f:prαφ: 

22.  A.A:  SSoif  bera)ianner.  Ü.L:  am  felbenDrt. 
26.  A.A:  bis  jum  5(benb. 
28.  A.A:  ober  foUen  toix. 

fui)ren  fort  βφ  j.  (Streit  ju  rujlen.  dW.vE:  jteUtcu 
ίίφ  n)ίe^er  in  <Sφίαφίorbnunc^. 

23.  B:  (Soli  ίφ  ferner  naiven  j.  (Str.  miber  b.  .^. 
58.  meines 33ruber3.  dW.vE:  '^.  öjir  nneberanvücfcn 
(^in^lcbcu). 

24.  B:  μφ  naiieten.  dW:  Unb  fo  n.  f.  vE:  Taxad- 
Un ...  vor. 

5ßolV8lotten*58ibcI.  9l.X2.aBbil  2lbt^. 


1,1,    Deum   atque    dixerunt:    Quis  eril  in 
exercilu  noslro   princeps    cerlaminis 
contra  fiiios   Benjamin?    Quibus    re- 
,,νί.    sponditDominus:  Judas  sildux  vester. 
i^öM.  *  Staliraque  filii  Israel  sorgen les  mane  1 9 
castraraetali   sunt  juxta  Gabaa,   *et20 
inde  procedentes  ad  pugnam  contra 
Benjamin,  urbem  oppugnare  coepe- 
runt.     *Egressique  filii  Benjamin  de  21 
Gabaa  occiderunt  de  filiis  Israel  die  illo 
viginli  duo  millia  virorum.        *Rur-  22 
sum  filii  Israel,  et  fortiludine  et  nu- 
niero  confidentes,  in  eodem  loco,  in 
quo  prius  certaverant,  aciem  direxe- 
runt,   *ita  tarnen,  ut  prius  ascende- 23 

•J^'i^V•' 1*61^'^  et  flerent  coram  Domino  usque 
ad  noctem,  consulerentque  eum  et 
dicerent:  Debeo  ultra  procedere  ad 
dimicandum  contra  fiiios  Benjamin 
fralres  meos,  an  non?  Quibus  lUe 
respondit:  Ascendite  ad  eos  et  inile 
certamen. 

Cumque  filii  Israel  altera  die  contra  24 
fiiios  Benjamin  ad  praelium  processis- 
49.87.  senl,  *eruperunt  filii  Benjamin  de  por•  25 
tis  Gabaa,  et  occurrenles  eis  tanla  in 
illos  caede  bacchati  sunt,  ul  decem 
^35.   et   octo   millia   virorum   educeniium 
15*6.  giadium  prosternerent.       *Quamob-26 
rem  omnes   filii   Israel   venerum   in 

Jv^M-tJoiöurn  Dei,  et  sedentes  flebant  co- 
ram Domino,  jejunaveruntque  die 
illo  usque  ad  vesperam,  et  oblulerunt 

^*37tV^*ei  holocausla  atque  pacificas  victimas, 
*et  super  statu  suo  interrogaverunt.  27 
Eo   tempore   ibi   erat   arca   foederis 

■'"i^f^'/^Dei  *et  Phinees,  filius  Eieazari  filii  28 

Dtliüls!  A.aron,  praepositus  domus.  Consu- 
luerunl  igitur  Dominum  atque  dixe- 
runt: Exire  ultra  debemus  ad  pu- 
gnam contra  fiiios  Benjamin  fratrcs 
nostros,   an    quiescere?    Quibus   ait 

18.  S:  Dominum. 
27.  S:  Domioi. 

25.  aud)  biefed  imciun  X.  ...  tauf.  ^antt.    (0Bie 
35.21.) 

26.  dW:  gen  «Bettel? 

27.  tenn  ei  io.  bof.  vE:  33unt)Cöl.  ®. 

28.  ober  abl.  (Oöie  üö.  23.)  dW:  abfielen.  A:  auf- 
boren, 
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242   ,^20,29—37.)  Judicum. 


]§^]|^,  Bellum  contra  JSenjaminitas. 

μον;  Κα)  dns  κνρως•  Άνάβητε^  οτι  ανριον  ηΠΌ     "^IS    v3?    hiH"^    Ί;0ί<*^1    ^^Πϊ< 

παραδώσω  αυτόν  ίν  χειρί  σον.  *     ♦  π^ηη  !1^'^ΓiV 

'  IV  τ  r  J•:   :    ν 

'^'^ΚαΙ   ε&ηκαν   οι   νίοΐ   Ίσραηλ  ενέδρα  tij  η3??3ιΓ;"^ϊί  Ο'^ηΊίί  ^ί^Ίφ";   DUDjJl       29 

Γαβα(^  κνκλφ,    ^^  χαΐ   ανέβησαν  οι   νίοΐ   '/σ-  ^33-"^^    bo^niu^i^^^i    ^b^?*»"!      J  ^"^30  b 

ραηλ    προς   νιους   Βενιαμίν   ίν   τγι   ημέρα   τη  ^"•       **'       ν  τ  :  •     r  :        s-'r-            ι•  τ 

τρίττ},    και    παρετάζαντο    προς    την   Γαβαά,  ί^ν      τΐ-ρ-      Τ  ?  : '-     ^ 'j?    1  ν  τ:• 

κα&ώς   άπαξ   και  άπαξ.    ^^  ΚαΙ  εξηλ&ον  ο/  -'ι^Π    ^Νϋ^Ί     ♦  D3?£5    Π3?δ5    Π3?33ιΠ -il 

νίοΙ  Βενιαμίν   εις   άπάντησιν  του   Χαον,    και  ^^μ,ι— l.v^  *»^ιρ•^^-.  ^i-^'^  m^^^m^LL•  \^α^^^^ 

εξεικκνσπησαν   εκ   της  πόλεως,   και   ήρξαντο  α•  τ    j  •     'γ  =  •  ^  ^    τ  τ   ^   ^-'"'•  *     ,^η""* 

τύπτειν  έκ  του  λάου  τραυματίας  κα&ώς  άπαξ  '  Σ3?0?  D^^^D^n  nVT\Cl  Ρΐ2Π5  ^?Π^1 

κα\  άπαξ  iv  ταΐς  οδοΐς^  η  εστί  μία  αναβαίνουβα  -^ηι^  Π^5?  ΡΠίί  Ίϊίίϊί  ΪΊΪ^ΟΏΙΞ  D3?£2 

«4'  Βαι&ηλ  καΐ   μία  άναβαίνονσα  εις  Γαβαά  !"?_    .^^     _:  .         ί_  '  ^           \!Ι        7  •" 

,    >    ~    .  ^   '^  .    ^^  ν  .      /    ~'r  n^töptüD  n^üss  nn3?D^  rniin  ρίί 

fi»   αγρφ,    ωςει   τριάκοντα  ανΟρας  εν  τφ  Ισ-  .  <-  .            -  -  -         _  .    ^^ 


ραηλ.    ^^'^  Κ  αϊ  είπαν  οι  νιοι  Βενιαμίν    Προς-  'jri'jDn    ^3?    ^ίί';'!    :  bj^'^ip':?   ώ^ί^  32 

κόπτονσιν  ενώπιον  ημών,  κα&ώς  εμπροσ&εν,  h^^i    'Πΐίώίί'ΊϋΞ)    ^D'^Döb    DI    D^^S^O 

Kai  οι  νιοι  Ίσοαηλ  είπαν   Φνγωμεν  και  εκ-  ^"'         '^^:,      '' ^  \        λ'"^  *.       "^"  ?        i  ^ 
σπασωμεν    αυτούς    εκ    της    πόλεως    εις    τας       ).     '» * '-Ί-:*-'-!  '    '  *τ '"^τ    '  'τΊ?    '^ί-τ  :  • 

όδονς.  ^^  Και  πας  άνηρ  'Ισραήλ  ανέστη  ^^^  ι  pbl  ♦  ΠΙ^ΟΏΓΤ^ί^    ^l'^S?»!  33 

εκ  τον  τόπου  αυτόν,  και  παρετάξαντο  iv  Βάαλ  V^j-i'n  ϊΤί^^'οϊιΙ   S'Ö'i'^'ö'Q   ϊτη*^   ^ώ'ηώι 
Ιόαμαρ,    και  το  ενεόρον   Ισραήλ  επαλαιεν  εκ  j    •      ν  .    ,  »    .  'τ<         τ  . 

τον   τόπον   αντον  απο  Μαρααγαβέ.     34/^«^  ^  itlp^T?     Π'^^'^     ^^ΊΨ-    ^Ρ-^Ι    "^S^ 

παρεγύνοντο  έξ  εναντίας  Γαβαά  δέκα  χιλιάδες  nS^sb    'TDi-lU     ^Ιί^^***)     ♦  3?3!3\"ΠΊ3?>ΏΏ  34 
ανδρών  kM  ί«  ««»τόί  Ί^αήλ,  x«i  ό  «ό-  ^  .^y^  "  ^^-^^     35,5,"  3,^:^^     hnüjr 
λεμος    εβαρνν&η,    καΐ    αυτοί    ουκ    έγνωσαν,  •  ;  ^  *•  -  τ  -:•...•  -: 

ότι  άφηπται  αυτών  ή  κακία,     ^^  Και  έτρό-  ^^    όΠ*]    n*7p3   ΤΜ2ΧΛψ2ΤΤ\    Pi^^tD*] 

πωσε    κύριος    τον  Βενιαμίν  κατά    πρόςωπον  j^ijh^    ♦  ^^ηπ   Dtvb^   η3?ΙΛ5''^3  ^5?Τ^  ϊ^^ 

»~        'r  '1  ^      »  y     η.  *         <  ^    'τ  Γ  •-  ιτ   τ  ιτ  νν     " -ί  ~)-  ΐ'  :ιτ 

υίων    ίσοαηλ,    και    οιέωϋειοαν    οι   νιοι   Ισ-  ν.       .              _ι_      -'.     ^_ 

ραηλ    εν    τφ   Βενιαμίν    εν    τη    ήμερος   εκείνη  '^  ••  τ  .•  •       j•• :  '^       ι  •  τ  .•  •           •.•         jt     : 

είκοσι  και  πέντε  χιλιάδας  και  έκατον  άνδρας'  Di*3  'jip'^DD?    Ρξί^ίο']    ^2^  ^ΓΤ^Πώ^Τ 

πάντες  οντοι  σπώμενοι  ρομφαίαν.         36  κ^ϊ  ρ^^^η   ^Τ^^    ΠώΏΠ*!    D^'Hto?   Η^ΤίΤ} 

ειδον  οι  νιοι  Βενιαμίν  δτι  τετρόπωνται,   καΐ  ^^  **         '''"''       '^  '  V'•".      L  "  ί 

εδωκεν  άνηρ  Ίσραηλ  τόπον  τφ  Βενιαμίν,  ότι  ^'^Ύ'λ          ♦  ^"^Π  ^59  '"^Ιί^'^?  ^'5?  ^® 

ηλπισαν  επι  το   ενεδρον  δ  έταξαν    προς  την  bi<liD*'"ti'^i<  ^ίΠ^Ί  ^δ3»3  '^3  '1'Ώ'^5Ι3"'^3Π 

Γαβαά.     ^'^ Κα\  το  ενεδρον  ώρμησε,  κα}  εξε-  Τ/  '  %       '^      '  '"      -^"^ '.• -'"     V*^  .'"' 

χνϋησαν  προς  τη  Γαβαα,    καΐ  επορεύετο  το  '^^^\}'^^    ^ΠϋΗ   "^5    Ι^^^ηρ    DiplÜ 

28.  AEFXf  (ρ.  μβ)  η  κοπάσω.    Β*  ort  ...  δαίσω  '  ^ΐώ^^ΠΠ  ^Ίί^ΓΓΐ  :  t^^2l\tT^y  '^'ΏΧΰ  ΊώΧ  37 
αντβζ  SIS  χιΰραζ  υμών  (c.  Α  al.).    30.  Β:  σννη-φαν  i      •      *  ••  ^  j"     ιτ  :         ιτ  :  •  -      -         σ       >■:    : 
...ώ5{ο.  AFX).   31.Β:συνάντησιν...έξεκενώ3'η-     !}Ίδ<Π    'Τ]ίΟΏ*'.1     WD^H'PS    ^iDtpS'^l 
σαν  ...  πατάσσειν  από  τ.  λ.  ...  iJs  ...  *  (alt.)  άναβ.         '*     '^  '  "        ατ  :  •  -       %•  — ^    •   '  ' — 

et  τφ  ...  WS  τρ.  (c.  AEFX).   32.  Β:  Πίπτβσιν  ...  ωί  !  ν.  31.  ίΙΙΤΊί;^  '^Π       ν.  32.  ΠΤϋΙΛΊ  'ρΠ 

το  πρώτον...  έκκενώσωμεν  ...  από  τ.  π.  ...  τ  (inf.)  Ι       ;^9.  Un&  3.  befteaete.  Β:  fieiletc.  dW.\E.A:  legte 
Kai  εποίησαν  οντω  (c.  AEFX).    33.  Β*  ^Ισραήλ  ...     (J^intcrl^alte). 

αυτώί/  ...  σννηγαν  ...  έπηρχετο  (c.  AEFX).^  34.  Β:  30.  eben  rote  s«oor.  Β:  Yoit  JU  bem  einen  U.  anb. 
tJAi^ov  ...  παραταξίξ  βαρεία  ...  ψ&άνει  έπ  αντβ^  mal.  dW.vE:  (bicö  3ΚαΙ)  tüie  b.  öongen  SD^ale. 
(c.  AEFX).  35.  B:  επάταξε...  Β.  ενώπιον  [AEFX*  31.  ^\,^η  roic  juoor  ...  auf  bcn  SanbfitreRen.  B: 
νιων] ...  έκ  τ«  Β. ...  είλκον  (c.  AEFX).  36.  Β:  έπλή-  liefen  ίίφ  abreißen.  dW:  trennten  |ΐφ  log.  vE:  xovlX'- 
γησαν{τετρο7ΐωνται¥Χ).  AB:  τφ  Β.  τοπ.  (c.  FX).  ^cn  abgefc^nitten.  Β:  einige  3Bern3unbete  üom  33.  ju 
ß:  προς  το  έν....  έ'3•ηκαν  έπΙ  ττ}  Γ.  (cAEFX).  37.  Β:  cifc^lagen  ...  gebahnten  ©trafen  ...  6inaufgel^t...gen 
Καιέντωαντβζνποχωρήσαι,καΙτο ενεδρον εκινηθ-η,  @  ^„|τ  ^^^  c^^j^  ^j^.  ^inaup(t,.et  ...  fcura  b.  g. 
κα«  έξ^τειναν  έπί  την  Γ.,  και  έξεχν&η  το  (c  AEFX).     ^,β.  ^u^^te  auf  bem  g. 


9lidbiet. 
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(^teg  3ftacl§  tur$  §tntcr$alt 


XX. 


3ie:^et  hinauf,  morgen  tintl  ΐφ  fte  in  cur« 
^änfce  geben. 

29  Unb  bie  ^inber  Sfraei  Befieüeten  einen 

30  «^inter^att  auf  ©ibea  um:^er,  *unb  gogen 
aifo  bie  jtinber  Sfrael  i)\naui  beö  brilten 
iiagS  an  bie  itinber  Benjamin,  unb  rüfle- 
ten  ίΐφ   an   @i6ea,    n^te   juüor  jtt?eimal. 

31  *2)a  fuhren  bie  Jlinber  Benjamin  :^erauö 
bem  93oif  entgegen,  unb  riffen  ίιφ  üon 
ber  (Stabt,  unb  fingen  an  ju  fφίαgen  unb 
ju  öewunben  öom  3Soif,  trie  jucor  jn?ets 
mal,  im  ^eibe  auf  §n?o  (Strafen,  beren 
eine  gen  35et^  (SI,  bie  anbete  gen  @ibea  I 

32ge^et,  Bei  breifig  SKann  in  Sfrael.     *2)a  ι 
gebαφten  bie  Jtinber  SSenjamin:   6ie  ftnb 
gefφίαgen  öor  ηηβ,   vou  toor^in.      Win 
bie   Äinber    Sfrael    f^3rαφen:    ^a^t    unö 
fliegen,  baf  n^ir  fie  Don  ber  @tabt  reifen 

33  auf  bie  (Strafe.  *Φα  mαφten  Ρφ  auf 
aüe  SJiänner  öon  Sfrael  öon  i^rem  Ort, 
unb  rüfleten  Ρφ  ju  35ααί  5!^amar.  Unb 
ber  «^inter^alt  Sfraelö  Brαφ    ^erüor   an 

34  feinem  £)rt  toon  ber  ^'öt)U  ®αΐ)α,  *unb 
famen  gegen  ©ibea  je^n  taufenb  3)ϊαηη, 
auöerlefen  auS  bem  ganzen  Sfraei,  baf  ber 
Streit  i)art  n>arb,  fte  njuften  aber  ηΐφί, 

35baf  fie  baö  Unglücf  treffen  n?urbe.  *^lfo 
fφίug  ber  »§err  Benjamin  öor  ben  ^inbem 
Sfraei,  baf  bie  Jtinber  Sfrael  auf  benilag 
Derberbeten  fünf  unb  jn^anjig  taufenb  unb 
^nbert  SKann  in  ^Benjamin,  bie  atle  baö 

36  Θφn?ert   fü"^reten.  *5I)enn  ba    bie 

Äinbcr  ^Benjamin  fa^en,  baf  fie  gefφίαgen 
tt?aren,  gaben  i^nen  bie  3Jiänner  Sfrael 
9iaum,  benn  fie  üerliefen  fiφ  auf  ben  hinter- 
'^ait,   ben   fie   bei   ®ibea  be^etlet  Ratten. 

37*  Unb  ber  ^^inter^ait  eilete  αηφ  unb  brαφ 
^erx>or  ju  ©ibea  ju,  unb  jog  flφ  ^inan, 


30.  31.  U.L:  wie  üor  jtüeimaU. 
34.  U.L:  au3  ganzem  3fr. 
37.  A.A:  ijeruor  ®ihca  ju. 

32.  <2trnRen.  B.dW.vE:f)3rac^cn.  B:abrci§en  auf 
b.  gcbaimten  (Str.  dW:  lostrennen ...  auf  b.  Sanbiir. 
^in.  vE:  α&|"φηιήϊ!οη. 

33.  0,  fccm  Umfrei«  @tbea.  dW:  t).  ber  φίάηο  V. 
®.  B:  nadibcm  ®.  fi*  entblößt  ijatt:? 

34.  5ene  roußtcn.  vErÄampf.  B.vEilDiirbe  fcί)iυer. 
B:  baö  Uebcl  an  f.  gelangen  to.  d W.vE:  b.  ißcrbcrbcn 


p..co,iisDorainus:  Ascendile,  crasenimtradam 
eos  in  manus  veslras. 

*',v-...ios.      Posueruntque   filii   Israel    insidias  29 

^'"^•'■"^•  per  circuitum  urbis  Gabaa,  *et  tertia  30 
vice,  sicut  semel  et  bis,  contra  Ben- 
jamin exercilum  produxerunt.     *Sed31 
et  filii  Benjamin  audacler  eruperunt 
de  civitale,  et  fugienles  adversarios 
longius  persecuti  sunt,  ila  ut  vulne- 
rarent  ex  eis,  sicut  primo  die  et  se• 
cundo,  et  caederent  per  duas  semitas 
verlenles  terga,  quaruni  una  fereba- 
tur  in  Bethel  et  altera  in  Gabaa,  at- 
que    proslernerent    triginla     circiler 

j„,8^5,.  viros ;  *putaverunt  enim  solito  eos  32 
more  cedere.  Qui  fugam  arte  si- 
mulantes  inierunt  consilium,  ut  abs- 
Iraherent  eos  de  civitate  et  quasi 
fugientes  ad  supradictas  semitas  per- 
ducerent.  *Omnes  ilaque  filii  33 

Israel  surgentes  de  sedibus  suis,  le- 
tenderunt  aciem  in  loco,  qui  vocalur 

j„8io,Baalthamar.      Insidiae  quoque,  quae 
circa  urbem  erant,  paulatim  se  ape- 
rire  coeperunt  *et  ab  occidentali  ur-34 
bis   parte    procedere.       Sed    et    alia 
decem    millia    virorum    de    universo 
Israel  habitatores  urbis  ad  certamina 
provocabant,  ingravalumque  est  bel- 
lum contra  filios  Benjamin,    et  non 
intellexerunt,    quod    ex    omni    parle 
^*"•   illis  inslaret  interilus.    *Percussitque  35 
eos  Dominus   in   conspectu   filiorum 
Israel,  et  interfecerunt  ex  eis  in  illo 
die  viginti  quinque  millia  et  cenlum 
T.25.15.  viros,  omnes  bellatores  et  educenles 
*®'     gladium.  *FiIii  autem  Benjamin,  36 

cum  se  inferiores  esse  vidissent,  coe- 
perunt fugere.  Quod  cernenles  filii 
Israel  dederunt  eis  ad  fugiendum 
locum,  ut  ad  praeparatas  insidias  de- 
venirent,  quasjuxta  urbem  posuerant. 
*Qui  cum  repentc  de  latibulis  sur- 37 
rexissent  et  Benjamin  terga  caedenti- 

32.  ΑΙ.:  caedere. 

fie  erteilte.  —  —  35.  dW.vE:  fticcften  ntcber. 

36.  Xcnn  bie  Ä.  35.  ...  bie  SOiänner  3fracl  gcfd)i. 
wären,  weil  fie  35.  3Ϊ.  9.  dVV:  φα  faljcn  ...  fie  gefc^l. 
tüaien,  u.  ba^  b.  <Sö^nc  3.  ^εϊυίφεη  maren  vor  93., 
trcil  f.  f.  «erl.  —  —  37.  eilctc,  u.  ftcl  ju  (9.  ein,  u. 
j.  t)inburd).  dW:  Φίε  im  JQ. ...  brauen  ()crv«ur  gegen 
@.,  u.  ber  ^.  bcfe^te.  vE:  breitete  |Ιφ  au«. 
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Judicum. 


XX. 


JOellum  contra  Benjaminitas, 


ενεδρυν,  xal  επάταξαν  δλην  την  ηοΚιν  iv  ατό- 
μάτι  QOμq)aίag.  ^^ΚαΙ  ή  συνταγή  ην  άνδρΐ 
'Ισραήλ  προς  το  ενεδρον  μάχαιρα^  τον  άνενεγκαι 
αντονς  πνρον  τον  καπνον  απο  της  πόλεως. 
^^  ΚαΙ  άνεστρεψεν  άνηρ  Ίαραηλ  έν  τφ  πολεμφ, 
χαϊ  Βενιαμίν  ηρχται  τον  τνπτειν  τρανματίας 
έν  τφ  άνδρ)  Ισραήλ  ώςεϊ  τριάκοντα  άνδρας^ 
οτι  είπαν '  Πλην  τροπονμενος  τροπονται  αντος 
εναντίον  ημών,  χα'&ως  6  πόλεμος  6  εμπροσ&εν. 
^  Και  6  πυρσός  ηρ^ατο  άναβαίνειν  έκ  της 
πόλεως,  στύλος  καπνον,  και  επέβλεψε  Βενια- 
μίν οπίσω  αυτόν,  και  ίδου  άνεβη  συντέλεια 
της  πόλεως  εις  τον  ουρανόν.  '**  ΚαΙ  άνήρ 
'Ισραήλ  άπεστρεψε,  και  εσπευσεν  άνηρ  Βενια- 
ΐΛΐν,  και  είδεν  ότι  ηπται  αντον  η  κακία.  ^"^ΚαΙ 
έκλιναν  ενώπιον  άνδρος'Ισραηλ  εις  την  οδον  της 
ερήμου^  *καΙ  εφνγον\  και  6  πόλεμος  κατέφί^α- 
σεν  αντόν,  και  οΐ  από  των  πόλεων  διέφ&ειραν 
αντον  έν  μέσφ  αυτών.  ^^Καϊ  κατέκοχραν 

τον  Βενιαμίν,  καταπανσαι  αντον  κατάπανσιν, 
καί  κατεπάτησαν  αντον  ίίως  εξ  εναντίας  Γαβαά 
απο  ανατολών  ηλίου,  ^^Και  έπεσαν  από  Βεν- 
ιαμίν οκτώ  και  δέκα  χιλιάδες  ανδρών  οι  πάν- 
τες οντοι  ίίνδρες  δυνατοί. 

"^^ΚαΙ  εζεκλιναν  και  εφνγον  εις  την  ερημον 
ηρος  την  πέτραν  την  'Ρεμμών,  καΙ  εκαλαμή- 
σαντο  αντόν  εν  ταΐς  όδοΐς  πέντε  χιλιάδες  αν- 
δρών, και  κατεβησαν  οπίσω  αυτού  &ι>ς  Γεδαν, 
και  επάταξαν  εξ  αυτού  διςχιλίους  άνδρας. 
^βΧαί  iy ενόντα  ττάντες  οι  ηετιτωκότες  εν  τφ 
Βενιαμίν  είκοσι  καΐ  πέντε  χιλιάδες  ανδρών 
σπωμένων  ρομφαίαν  εν  ττ}  ήμερα  εκείνη,  οι 
τιάντες  ούτοι  άνδρες  δυνατοί.    ^'^Και  εξέκλιναν 


37.  Β*  ολην  (t  AEFX).  38.  Β:  Kai  σημείον  ην 
τοίζ  νίοΐξ  ^Ισραήλ  μετά  τα  ένεδρβ  τήζ  μάχη^  άνενέγ- 
και  αντ.  σύσσημον  καην.  39.  Β:  Kai  είδον  οί  vioi 
^Ισραήλ,  οτι  προκατελάβετο  το  ενεδρον  την  Γαβαά, 
xai  έστησαν  εν  rfj  τΐαρατάξει,  κ.  Β.  ήρξατο  τΐατάσ- 
σειν  ...  έν  άνδράσιν  ...  ois  ...  Πάλιν  ητώσει  ηίητβ- 
σιν  ενώπιον  ημών  ώζ  ή  τταράταξιε  η  πρώτη.  40.  Β: 
Και  το  σνσσημον  ανέβη  ini  πλείον  επί  τ.  η.  ώδ  στ, 
...  εωζ  βρανβ,  41.  Β:  επέστρεφε  ...  έσπευσαν  άνδρες 
. . .  ότι  εΙδον  ότι  σννηντησεν  έπ  avrhs  ή  πονηρία, 
42.  Β:  έπέβλεχραν  {έκλιναν  Α^ΕΧ)  ...  νίών  {ανδρ. 
AKFX)  .. .  η  παράταζις  εφΟ'ασεν  έη^  αντύζ  . . .  διέ- 
φδ'ειοαν  αντβζ  (c.  AFX).  43.  Β:  κατέκοητον  τ.  Β. 
και  έοίωζαν  αντον  από  Νονά  κατά  πόδα  αντβ  εως 
άτΐέναντι  Γ.  προς  ανατολάς  ήλιο.  44.  Β:  επεσον 
(c.  AFX)  ..  δννάμεως  (c.  AEFX).  45.  Β:  Kai  επέ- 
βλεχραν οΐ Xomoi  κai  εφενγον ...τ8^P.y  κ.  εκ.  έζ  αντών 
οί  νίοι  ^Ισραήλ  πεντάκις  χιλίβς  άνδρας  ...  όπ.  αντών 
οί  νίοι  'Ισραήλ  έ'ως  ...  έ^  αντών  (c.  AFX).  46  Β: 
από  Β.  ...  *  (sq.)  xai  ...  έλκόντων  ...  άνδρ.  δννάμεως 
(C.  AFX).   47.  Β:  έπέβλεψαν  οί  λοιποί  (c.  AFX). 
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38.  bet  S^,f  ba#  f.  foUten  einen  ftavUn  'St,  t>.  h,  0t. 
auffleiflen  laffen.  B:^atten  bic3eit  beftimmt  mit  b.^. 
dW:  ba«  oerabrebete  3ρίφ6π.  vE:  l^.bem^.biefee  3. 
gegeben.  B:  eine  grof  e  ^^lamme  mit  SÄ. ...  aufgeben  ί. 
d W:  ,M^^^,  t'iif  f.  eine  9^•  9i.i2öoife  emporjl.  l.  au« 
b.  (St."  (vE:  Sa§,  toenn  man  fte  l^inaufgeiocf ί  ^at ...?) 

39.  3u  fd)I.  u.  oerwunben. 

40.  ju  ert).  fhracfd  auftoärtd  t>.  b.  <3t.  eine  iSäule 
9laud)$.  B:  X)\z  glamme  f.  an  aufjuft. ...  aU  eine  @. 
ü.  Οί.  dW:  bie  äSolfe  ...  eine  9il.i@äule.  vE:  ber 
iöranb?  dW:  [in  ^euev]  auf. 

41.  u.  b.  iO^.  ΰ.  würben  befttirit.    B:  etf(^rafen. 
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eiftea'ö  SScrBrcitttUttg. 


unb  f(ilug  bie  gaujc  @tabt  mit  bcr  Sdjärfe 

38beg  fg^trertö.    *@ie  Ratten  a'Ber  eine  Soo*  i 
fung  mit  cinanber,  bie  3}Zänner  üon  3fraei  I 
unb  ber  »§inter^ait,  mit  bem  gdbn^ert  über 
fle  ^ufaücn,  trenn  berOlαuφ  öonberStaiit 

39ί{φ   er^öBe.     *Φα  nun  bie  9)?änner  i^on  j 
Sfract  ^φ  n.>anbten  im  Streit    unb  ^en* 
jamin  anfing  §u  fφίαgen,  unb  üertt?unbeten 
in  3frael  bei  Dreißig  3)?αηη,  unb  gebauten: 
@ie  finb  öor  unö  gefφIαgen,  nne  im  ijorigcn 

40  Streit;  *ba  fing  an  ΡΦ  gu  ergeben  üon 
ber  (Stabt  ein  9ϊαηφ,  firacfg  üBer  ^φ. 
Unb  -33eniamin  tranbte  ίΐφ  hinter  Ρφ,  unb 
fle^e,   ba  ging  bie  (Stabt    ganj   auf  gen 

41^immei.  *Unb  bie  ü)iänner  üon  ^\xad 
n?anbten  ίίφ  αηφ  um,  unb  eηφrecften  bie 
3iJ?änner  ^^enjamin,  benn   fle  faijen,   bag 

42  fle  baö  Ungtücf  tref en  n^oUte,  *unb  n^anbten 
ίΐφ  i^or  ben  Scannern  Sfrael  auf  ben  3öeg 
jur  2Büfle.  5lBer  ber  Streit  folgte  i^nen 
ηαφ,  baju,  bie  öon  ben  ©täbten  :^inein 
gefommen  rt>aren,  bie  öerberbeten  fle  barin* 

43  nen.  *Unb  fle  umringeten  35eniamin, 
unb  jagten  i^m  ηαφ  Biä  gen  OJienua^,  unb 
vertraten   fle   6i0    öor  ®i6ea,    gegen  ber 

44  (Sonnen  Qiufgong.  *Unb  eä  fielen  öon 
Q^enjamin  αφtJe^n  taufenb  3Λαηη,  bie  aUe 
flreitbare  3??anner  n?aren. 

45  Φα  n?anbten  fle  flφ  unb  flogen  ju  ber 
$ßüfle  an  ben  %ύ^  Otimmon;  aber  auf 
berfelSen  @tra§e  fφίugen  fle  fünf  taufenb 
9}?αηη,  unb  folgeten  i^nen  "hinten  ηαφ 
big  gen  ©ibeom,  unb  fφίugen  i^rer  §trei 

46  taufenb.  *Unb  alfo  fielen  beö  5!age§  \?on 
Benjamin  fünf  unb  jtranjig  taufenb  3)ίαηη, 
bie  baö  ίBφn?ert  fübreten  unb  aüe  ftreitbare 

47  üJZänner  n?aren.  *0iur  feφδ  "^unbert  3)ϊαηη 

40.  A.A.:  bie  ganjc  @tabt  auf. 

yE:  gcrieti)cn  in  iiemirrung.  (33v^I.  SS.  34.) 

42.  D.  b.  3t.  fatnen,  bie  fielen  unter  fte  u.  »erb. 
fie.  dW:  f.  ihnen  aurb.  }5u§c  nacf).  B:  ^oUe  nc  ein. 
vE:  r.  Äampf  tjerfolgtc  fie.  dW:  [bcnac^barrenjet. 
matten  f.  bei  ίΐφ  nicrer.  vE:  in  ibrcr2)iittc.  B:  oerl•. 
f.  mitten  unter  fia). 


Joj>,l9. 


Joi.'^.S. 


Jos. 


Joi.8,S2. 
(10,8. 


T.17.2. 


bu.s  daret,  ingressi  sunt  civitatem  et 
percusserunt  eam  in  ore  gladii.      *Si-  38 
gnum  autem  dederant  filii  Israel  bis, 
quos    in    insidiis    collocaverant,    ut 
poslquam    urbem    cepissent,    ignem 
aceenderent,   ut  ascendente  in  altum 
funio   caj)tam  urbem   demonstrarent. 
*Quod  cum  cernerent  filii  Israel  in  39 
ipso     certamine    positi    (putaverunt 
enim   filii   Benjamin   eos   fugere     et 
instantius  persequebantur,  caesis  de 
exercitu    eorum    triginta    viris)   *et40 
viderent  quasi  columnam  fumi  de  ci- 
vilate  conscendere;   Benjamin  quoque 
aspiciens  retro,  cum  captam  cerneret 
civitatem  et  flammas  in  sublime  ferri: 
*quiprius  simulaverant  fugam,  versa 41 
facie  fortius  resistebant.     Quod  cum 
vidissent  filii  Benjamin,  in  fugam  versi 
sunt  *et  ad  viam  deserti  ire  coepe- 42 
runtj  illuc  quoque  eos  adversariis  per- 
sequentibus.  Sed  et  hi,  quiurbem  suc- 
cenderant,  occurrerunt  eis.  *At-  43 

que  ita  factum  est,  ut  ex  utraque  parle 
ab  hostibus  caederentur,  nee  erat 
Ulla  requies  morientium.  Ceciderunt 
atque  prostrati  sunt  ad  Orientalen! 
plagam  urbis  Gabaa.  *  Fuerunt  44 
aulem,  qui  in  eodem  loco  interfecti 
sunt,  decem  et  octo  millia  virorum, 
omnes  robustissimi  pugnatores. 

Quod  cum  vidissent,  qui  remanse-  45 
rant  de  Benjamin,  fugerunt  in  solitu- 
dinem  et  pergebant  ad  petram,  cujus 
vocabulum  est  Remmon.  In  illa  quo- 
que fuga  palantes  et  in  diversa  ten- 
dentes  occiderunl  quinque  millia  viro- 
rum; et  cum  ultra  tenderent,  perse- 
cuti  sunt  eos  et  interfecerunt  etiam 
alia  duo  millia.  *  Et  sie  factum  est,  46 
ut  omnes,  qui  ceciderant  de  Benjamin 
in  diversis  locis,  essent  viginli  quin- 
que millia,  pugnatores  ad  bella  prom- 
ptissimi.      *  Remanserunt  itaque   de  47 


40.  S:  viderunt. 

43.  ihm  nad) ,  u.  gertr.  f.  flonj  c|ema'd)Iid).    dW: 

in  Stube  erieicbten  f.  fie.    vE:  traten  ί^π  niebcr  ebne 
aJZübc 

45.  auf  ben  ;Stranen  ...  nod)  fünft.  B.vE:  biclten 
(ηοφ)  eine  9lad)lefe  υ.  il)ncn  ...  (v.)  5000  iUi.  dW: 
erfφl.  ü.  ibnen  jur  ΐΙΙ. 
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Jadicuiii> 

XX. 

Benjaminitarum  raptus  virginum. 

xul  εφνγον  εις  την  ερημον  προς  την  πετραν 
την  'Ρεμμών  εξακόσιοι  άνδρες,  και  έκά&ισαν 
έν  τη  πέτρα  'Ρεμμών  τετράμηνον.  ^^  ΚαΙ  άνηρ 
'Ισραήλ  απέκλεισαν  τους  νΐονς  Βενιαμίν ,  και 
έπάταξαν  αυτούς  εν  στόματι  ρομφαίας  απο 
τζολεοος  έ^ς  και  εως  κτήνους  και  εως  παντός 
τον  ευρη&εντος  εις  πάσας  τας  πόλεις,  και 
τάς  πόλεις  τάς  ευρε&είσας  έξαπέστειλαν  έν 
πυρί. 

XXI.  iCal  άνηρ  'Ισραήλ  ωμοσεν  εν  Μασ- 
σηφα,  λέγοντες'  Άνηρ  εξ  ημών  ου  δώσει  την 
-θυγατέρα  αυτού  τφ  Βενιαμίν  εις  γυναίκα. 
'^  Kai  παρεγένετο  6  λαός  εις  Βαιϋ^ηλ^  καΧ 
εκα&ισαν  εκεί  εως  εσπέρας  ενώπιον  του  ϋ^εον, 
καΐ  έπηραν  την  φωνην  αυτών  και  έκλαυσαν 
κλαυ&μον  μέγαν,  ^  καΐ  είτιαν  Ίνατί,  κύριε 
ο  &εος  Ισραήλ,  έγενη&η  αντη  εν  τω  'Ισραήλ, 
τον  έπισκεπηναι  σήμερον  εν  τφ  'Ισραήλ  φυλην 
μιαν;  ^ΚαΙ  έγένετο  τγί  επαύριον,  και  ώρ- 
&ρισεν  ο  λαός,  και  φκοδόμησαν  εκεί  •&υσια- 
στήριον,  και  άνήνεγκαν  ολοκαυτώματα  σωτη- 
ρίου. ^  Και  είπαν  οΐ  νιοΙ  'Ισραήλ'  Τις  ο 
μη  ανανάς  εν  τη  εκκλησία  εκ  πασών  φυλών 
'Ισραήλ  προς  κύριον;  "Οτι  όρκος  μέγας  ην 
τφ  μη  άναβάντι  προς  κύριον  εις  Μασσηφά, 
λέγοντες'  Θανάτφ  άπο&ανεΐται.  ^Και  παρ- 
εκλή-Θ-ησαν  οι  νιοι  'Ισραήλ  προς  Βενιαμίν 
αδελφον  αυτών,  και  είπαν  Άφτιρηται  σήμερον 
φυλή  μία  εξ  'Ισραήλ  *  "^  τι  ποιήσωμεν  τοις 
νπολειφΟεΐσιν  εις  γυναίκας;  ΚαΙ  ημείς  ώμό- 
σαμεν  έν  κυρίφ,  τον  μή  δονναι  αύτοΐς  απο 
τών  ϋ-υγατέρων  ημών  εις  γυναίκας.  ^  Και 
είπαν  Τις  μία  τών  φυλών  Ισραήλ,  ήτις  ουκ 
άνέβη  προς  κύριον  εις  Μασσηφά-,  Kai  ίδου 
ουκ  ηλ•&εν  άνηρ  εις  την  παρεμβολήν  απο  Ίαβεϊς 

47.  Β:  τβΡ....  *  τ^  ...  τεσσάρας  μήνας  (c.  AEFX). 
48.  13:  οί  vioi  7.  επέστρεφαν  προς  νί.  . . .  (pro  έξης) 
Με&λα...  ενρισκομένβ  ...  ένέποησαν  (c.  ΑΧ  al.). — 
1.  Β:  οί  vioi  7.  ...  ώμοσαν  . . .  (eti.  in  seqq.)  Μασ- 
σηφάθ- ...  *  την  (c.  AFX).  2.  Β:  ηλ&εν  {παρεγένετο 
Χ;  AEFX:  -γένοντο)  ...  ήραν  *  την  (c.  AFX).  3.  Β; 
Μς  τι,  κνρ.  &εέ  7.  ...  *  ( pr.)  έν  τφ  7.  ...  σ.  απο  7. 
(c.  AEFX).^ 4. Β:  όλοκαντώσείςκαιτελείας (c.AEFX). 

5.  Β:  Τις  βκ  άνέβη  ...  από  πασών  ...  6  ορκ.  ...  τοΙς 
βκ  άναβεβηκόσι  ...  Θ.  Ο-ανατω&ήσεται  (c.  AEFX). 

6.  Β:  Έξεκόπη  ...  άηο  Ίσρ.  (c.  AEFX).  7.  Β  f  (ρ. 
ποιησ.)  αντοίς  τοις  περισσοΐς  (*  AEFX).  8.  Β:  Τίς 
εις  από  φ  Υ.  ος  ύκ  (c.  AEFX). 
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47.  dW.vE:M.  aufbcmg. 

48.  ficute  in  ®täbten  u.  ».  B:  fowül^i  bie  @t.  mit 
ben  &.  alö  αυφ  ... .  dW:  üon  <St.  mit  Φ?οη[φ6π  bie 
jum  93.  vE:  in  ben  @t.,  2«.,  33.  u.  Sliie^  w.  Γίφ  fanb. 
dW:  üorfanb.  B:  ja  5ί.  h).  angctrofen  njurbe ...  fe^; 
ten  f.  in  §euer!  dW.vE:  giften  fic  in  93ranb. 
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®er  @$n)ur  ju  SJltjpa. 


XX. 


toanbten  ^a)  unb  fio^cn  jur  2Öüflc,  jum 
%tU  Oiintmon,  unb  blieben  im  %ύ^  dim- 

i8  mon  üier  3)Zonate.  *  Uub  bie  3)2änner 
Sfrael  famen  trieber  ju  ben  Jtinbern  33ett- 
jamin,  unb  ίφίη^εη  mit  ber  (Sd)ärfe  beg 
(SφtDertβ  bie  in  ber  @tabt,  beibeä  Jt^eute 
unb  93ie^,  unb  atteö  η?αδ  man  fanb,  unb 
alle  @täbte,  bie  man  fanb,  verbrannte  man 
mit  i^ieuer. 

XXI.  ®ie  SDiänner  aber  Sftaei  i:)atUn  ju 
a)iij:pa  9eίφn3oren  unb  gefagt:  i^iemanb 
[ott  feine  ioc^ter  ben  SSenjaminitern  §um 

2  2oeibe  geben.  *Unb  baö  QSolf  fam  ju 
beni  «^aufe  ©otteö,  unb  blieb  ba  biö  §u 
^benb    üor  ©Ott,    unb    i)oben    auf   i:^re 

3  Stimme  unb  weineten  fe'^r,  *unb  fprac^en: 
£)  ^err,  ®ott  öon  '^ixad,  n?arum  ijl  baö 
gefd^e^en  inSfrael,  ba§  ^eute  eineö  <Stam= 
meö    üon    Sftael    tüeniger    gen>orben   i|t? 

4  *  2)e3  anbern  SWorgenö  machte  ^φ  baS 
3Soif  früi^e  auf  unb  bauete  ba  einen  ^Itar, 
unb  oipferten  Sranbopfer  unb  JDanfopfer. 

5*Unb  bie  itinber  Sfrael  fprac^en:  2Öer  ifl 
irgenb  üon  ben  (Stämmen  Sfrael,  ber  nic^t 
mit  ber  ©emeine  ijt  i^erauf  gefommen  gum 
.§errn?  iDenn  eg  n?ar  ein  großer  (Eib  ge= 
fc^e^en,  baf ,  n>er  nic^t  hinauf  fäme  jum 
^errn   gen  9Jiigpa,   ber  fönte  beä  S^obeä 

6flerben.  *Unb  eö  reuete  bie  ^inber  Sftael 
über  Benjamin,  i^re  33rüber,  unb  f:prαφen: 
»^eute  ijl  ein  @tamm  υοη  Sfrael  αbgebroφen. 

7*iÖie  n?oilen  n?ir  ii)nen  tt)un,  bag  bie  Ue* 
brigen  2Beiber  frtegen?  2)enn  tvit  l^aben 
gefd[?tt?oren  bei  bem  ^errn,  baf  tüir  i^nen 
von  unfern  ^Öc^tern  niφt  2öeiber  geben. 

8*llnb  fprαφen:  2Öer  ifl  irgenb  üon  ben 
Stämmen  Sfraelö,  bie  niφt  :^inauf  gefom= 
men  flnb  jum  »^errn  gen  3}lij:pa?  Unb 
fie^e,  ba  tt>ar  9^temanb  geirefen  im  it^ager 

47.  U.L:  «Wonben.       1.  A.A:  !Bie  Tlänrnr 
SfraeLg  aber.      2.  A.A:  jum  Slbenb. 

1.  dliem.  oon  und.  vE:  ilein  SWann... einem  Scn- 
jaminiter. 

2.  vE:  ging.  dW:  gen  SBctbel? 

3.  B:  ein  ^t.  au3  S.  gemiffet  toirb.  dW.vE:  t)on 
3.  üermi^t  ».  e.  (ganjer)  <St. 

5.  B:  ifl  e3,  ber  in  ber  i3erfammi.  Ό.  allen  .... 
dW.vE:  in  bie^B.  νΕ:(2φϊοητ.  dW:ber  gro^ctS^h). 
»ar  getfian.  B:  über  ben(jenigcn) ber  ηίφί.  vE:beni, 
ttjeld^er  ...  tüar.  B:  ba^  fie  gefprcd^en.  dW:  man 
[ρταφ.  vE:  inbem  m.  gefagt  ijattc.  B.dW.vE:  cv  foll 
(allerbingg)  getobtet  n^erten. 


omni  pumero  Benjamin,  qui  evadere 
el  fugere  in  solitudinem  potuerunt, 
.^1^,3.  sexcenti  viri,  sederuntque  in  pelra 
Benimon  niensibus  qualuor.  *Re-48 
gressi  autem  filii  Israel  omnes  reli- 
qui;is  civitatis,  a  viris  usque  ad  ju- 
jüs.8,24.  jjj^jjjja^  gladio  percusserunt,  cunctas- 
que  urbes  et  vicuios  Benjamin  vorax 
flamma  consumpsit. 

Juraverunl  quoque  tiiii  Israel  XXI, 
""liu^'^inMaspha  et  dixerunt:  Nulius  nostrum 
2i,7.is.  ^jyi^n  ßiijg  Benjamin  de  fiiiabus  suis 

uxorem.      *Veneruntque    omnes    ad    2 
jo^'is^/i.domum  Dei,  in  Silo,  et  in  conspectu 
ejus  sedentes  usque  ad  vesperam  le- 
vaverunt    vocem    et    magno    ululatu 
^"'2,4?^"coeperunt  flere,    *dicentes:     Quare,    3 
Domine  Deus  Israel,  factum  est  hoc 
malum  in  populo  tuo,  ut  hodie  una 
tribus  auferretur  ex  nobis?    *  Altera    4 
autem  die  diluculo  consurgentes  ex- 
20,26..  struxerunt    altare,   obtuleruntque  ibi 

holocausta  et  pacificas  viclimas,  *  et  5 
''^"''•  dixerunt:  Quis  non  ascendit  in  exercitu 
Domini  de  universis  tribubus  Israel? 
Grandi  enim  juramento  se  constrin- 
xerant,  cum  essent  in  Maspba,  inter- 
tici  eos  qui  defuissent.  *  Ductique  6 
poenitentia  filii  Israel  super  fratre 
suo  Benjamin  coeperunt  dicere:  Ab- 
"'^'    lata  est  tribus  una  de  Israel;  *  unde    7 

uxores  accipient?  omnes  enim  in 
^•'•^*^•  commune  juravimus,  non  daturos 
nos  bis  filias  nostras.  *  Idcirco  8 
dixerunt:  Quis  est  de  universis  tri- 
bubus Israel,  qui  non  ascendit  ad 
Dominum  in  Maspba?  Et  ecce,  inventi 
1^7;   sunt  habitatores  Jabes  Galaad  in  iilo 


5.  ΑΙ.:  in  exercitura. 


6.  dW:  betrübten  ίίφ.  B.dW:  i^rcn93rubcr.  vE: 
l^attn  Sieue  njegen  33.  ibree  ißr.  B:  abgcfiaueii. 
dW.vE:  auigetottet  (αηβ)  3.  Α:  tjintveggcftom; 
men. 

7.  B:  9δαβ  toerben  tt>.  ibnen  t().,  bie  ηοφ  übrig  iinb, 
ber  SS.  falber?  dW:  folien  xo.  ti).  mit  ben  Uebri^; 
gebliebenen  trcgcn  ...?  vE:  mit  bencn  mαφen,  b.  ηοφ 
übr.  finb,  τΰοίίΐφΙΙ. ...? 

8.  ber  nid}t  ...  ift  ...  9tiem.  jutn  ^ager.  B.dW: 
ίηβ  <^eer  (jum  -öeerc)...  vE:  jum  £ager. 
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Judicum. 


JBenJaminitarum  raptus  virginum» 


Γαλαάδ  εις  την  έκκλησίαν.  ^  Kai  ίηεσχετιη 
6  λαός,  και  ίδον  ουκ  εστίν  εκεί  άνηρ  άπο  των 
κατοικονντων  Ίαβεΐς  Γαλαάδ. 

*ö  Kai  απέστειλαν  έκεΐ  η  συναγωγή  δώδεκα 
χιλιάδας  ανδρών  άπο  των  νιων  της  δυνάμεως, 
καΐ  ενετείλαντο  αντοΐς,  λέγοντες*  Πορεύ&ητε 
και  πατάξατε  ^ηάντα^  τους  κατοικουντας 
Ίαβεΐς  Γαλαάδ  εν  στόματι  ρομφαίας,  καΐ  τάς 
γυναίκας  καΐ  τον  λαόν,  ^^  Και  ούτος  6  λόγος 
ον  ποιήσετε '  Πάν  άρσενιχον  και  ηασαν  γυναίκα 
γινώσκονσαν  κοίτψ  άρσενος  άνα&εματιεΐτε, 
*τας  δε  παρϋ^ένους  περιποιήσεσϋ-ε.  ΚαΙ  έποίψ 
σαν  ουτως\  *2  ^^^^  ευρον  άπο  των  κατοικονν- 
των Ιαβεΐς  Γαλαάδ  τετρακοσίας  νεανίδας  παρ- 
θένους, οι  ουκ  έγνωσαν  άνδρα  εις  κοίτψ 
αρσενος,  καΐ  ηγαγον  αυτάς  εις  τψ  παρεμβολήν 
εις  Σιλώ  ή  εστίν  έν  γχι  Χαναάν,  ^^ΚαΙ  απέ- 
στειλε πάσα^  η  συναγωγή  καΐ  έλάλησεν  προς 
τους  υιούς  Βενιαμίν  τους  εν  τχι  πέτρ(^  'Ρεμμων, 
καΐ  Ικάλεσεν  αυτούς  εις  είρήνην.  ^^Και  άπ- 
έστρεψε  Βενιαμίν  προς  τους  υιούς  'Ισραήλ  εν  τφ 
καιρφ  έκεινφ,  καΐ  έδωκαν  αυτοΐς  τάς  γυναίκας 
ας  εζωοποίησαν  άπο  των  ϋ-νγατερων  Ίαβπς  Γα- 
λαάδ, και  ουκ  ήρκέσΰ-ησαν  αντοΐς.  *5  /^^^ 
ο  λαός  παρεκλή&η  τφ  Βενιαμίν,  ότι  ^ποίησε 
κύριος  διακοπήν  έν  ταΐς  φνλαΐς  Ισραήλ. 

^^  Και  είπαν  οι  πρεσβύτεροι  της  συναγωγής' 
Τι  ποιησωμεν  τοις  επιλοίποις  εις  γυναίκας; 
ότι  ήφάνισται  άπο  Βενιαμίν  γυνή.  ^"^  Και 
είπαν  Κληρονομιά  διασεσωσμένη  των  Βενιαμίν, 
και  ου  μη  ίξαλειφϋ^ήσεται  φυλή  εξ  Ίαραήλ, 
^^  καΐ  ημείς  ου  δυνησόμεϋα  δούναι  αύτοΐς 
γυναίκας  από  των  -θυγατέρων  ημών,  ότι  ωμό- 
σαμενοί  υίοΙ  'Ισραήλ,  λέγοντες'  Έπικατάρατος 
6  διδονς  γυναίκα  τφ  Βενιαμίν.  ^^  Και  εϊπαν 
Ιδον  εορτή  τ  φ  κνρίφ  έν  Σιλώ  αφ'  ημερών  εις 
ημέρας,^  ή  έστιν  άπο  βορρά  της  Βαιθήλ,  κατ 
ανατολάς  ήλιου  επΙ  της  ο  δον  της  άναβαινοΰσης 
απο  Βαιθηλ  εις  Σΰχεμ,  καΐ  άπο  νότου  της 

9.  Β*  iSs  .•.  ήν  ...  από  οικβντων.  10.  Β:  άτΐεστει- 
λερ  ...  *  των  ...  Πορενεσ&ε  ...  *  ηάνταζ  ...  οίκδντας 
...  *  κ.  τ.  γ.  χ.  τ.  λ.  11.  Β:  Και  τβτο  ποιήσετε  ... 
αρϋεν  ...  είδνΐαν.  12.  Β:  από  οίκόντων  ...  αϊτινες  ... 
ήνεγκαν...  (pro  ή  έστιν)  την.  AB  (eti.  al.):  ΣηΙώμ. 
13.  Α^Β:  απέστειλαν  {-λεν  Α^ΕΧ).  AB:  έλάλησαν 
{-σε  ΕΧ).  Β*  (alt.)  res  (f  A^FX).  AB:  έκάλεσαν  {-εν 
Χ).  14.  Β:  επέστρεψε  ...  τ  (ρ.  αντοΐς)  οί  νίοΐ  'Ισραήλ. 
AB  rell.:  και  ήρεσεν  αύτοΐς  Ητως.  15.  Β  f  (a.  τφ) 
έττι  (*  AF).  16.  Β:  είπον ...  περισσοϊς  ...  ήψανίσθη. 

17.  Β:  διασωζομένων ...  κ.  βκ  έζ.  ...  από  '/.  (c.AFX). 

18.  Β:  οτι  (pro  και) ...  έν  νίοΐς  Ι.  19. Β:  'ίδβ  δη έ.  κνρίβ. 


j7    τ  Ι"    :  τ  ••  IT  JT  :    :   '  - 

öniii  ^^2^1  b^nt:  ^^212  ϊD^^ί  t\W 

jv  :  I  IT   -  :  VT-:         •.•  ν        •    :         τ    :  • 

•jt   •  τ  :        TT        τ       Λ  -•■  r       -J"  ~"       στ- 

:    :   •  -  ι•  -r  |-        ν,τ  τ        -    :    •  -   r 

niiin  3?3-ΐί<  nbh^  ώη*^  ι  "^ntöi^^^o 

<-    :  -  τ  :   •  j••  τ  j-    :      ι    • 

ν  VT  :ιτ  ι  SV  "--'  τ         :  JT-r  |- 

ν  -;  |-  |Γ  ν        <i  •  τ  -     AT  τ       J-   :     •     : 

Ι  •  τ  t  •  j-  :       "^  ν  :  -  ;  -  τ  ••  Jt      "^  τ 

;Dibtb  nnb  '^x^P**!  li^i  rbos  Ίώίί 

IT         ν.•  "τ      J    :Γ:  •  -  ι     Α    •       -  jv  :         c•  -; 

□nb  ^^η^ι  ^ί^^n  rrs  'ii2'^D3  ntii'^n  14 

V  7       <    :  —  •    -         j••  τ     1  •  τ  :  •        .  ^  *■'  ~ 

nrbä  ώη^  ^'tDD^  ϊ)^η  Ίώκ  D'^tüDn 

AT   :  •         j••  τ        ν   :  •  •  JV  -;  •  τ  - 

nm  orni       :p  onb  ^iNSti-sbi  i^ 

VT  •        ;t   τ   :  ΐ|••  ν•'  τ         .»    :    ιτ  ι   • 

j••  :     •    :     f     V  V.•        vr      :         st  τ         r     »  λ  τ  :  •    : 

:bii'^ü5'^ 

•^r   τ    :    • 
JV  -.j-  -  τ  ••  IT        j••':    •  :        I  - 

»  >.•  τ  :  •     •  JT  :     :    •        r  Ύ  "^   *  vr  τ      ι  - 

'  Λ•  τ  :  •    :         VT      ••  :  >"    '•.  ί  :       J  "  ιτ    * 

:   — :  |-        "^r    τ    :   •   •  ν  ν  r.•  τ   •  ι   : 

^D^niDst)  D^^tiäD  önb-nnb  bs^^"^^b 

Λ"        :    •  VT        JV  τ  V  IT       v"  I 

τ  ..     «^  ..  γ    :   .       ,..  :         <    :    :    •        ι• 

Ίώχ  nü'^b*'  •  ο'^Ώϊ'Ώ  ibt£33  nin*^ 

V  -:  τ      •  τ  j•  τ  •  •    :  τ      : 

ώηώη  ηπΊΤΏ  b^^-n'^nb  nDiDsn 

......    -  JT    :  :  •      "^  ••  Ι"  ^  τ     <   :    • 

ntirDtß  b^^-rr^a^   nbi?n  nboüb 

ΤΛ•••    :  ν  ι••  •  3τ      IT  τ  •    :   • 

8.  bev  ®.  geFommett  ο.  3.    B.dW:  aui  3.  in  ®. 

jur  iiBerfammlung.  vE:  in  bic  35. 

9.  B:  U.  b.  Φ.  lüurbe  gejd^et.  dW:  gemujiert. 
vE:  man  mnfterte. 

10.  B.dW:  αηφ  (unb)  bic  Sßeiber  u.  (bic)  Jt. 

11.  dW.vE:ααe2)^άnπlίφcn.  vE:u.a.2Beibli^en! 
B:  bic  eineö  aOianneg  58eifi)laf  erfannt.  dW.vE: 
mauni.  53.  erfal^ren  l^aben.  vE:  ber  gottöcrfcfeiDornen 
ißertilgung  l^ingeben. 


Sitztet* 
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Site  ©triten  au^  SaBeö  in  ©tleob. 


XXI. 


9ber  ©emcine  t>on  SaBeg  in  ®ticab.  *i£)enn 
fle  ja^leten  bag  QSolf,  unD  flc^e,  ba  ttjar 
fein  Bürger  ba  i^on  3a6eö  in  @iieab. 

10  Φα  fanbte  bie  ©emeine  jtrblf  taufenb 
üJiann  ba^in  üon  ftreitbarcn  3)Mnnern,  unb 
geboten  i^nen  unb  fprαφen:  ®e^et  f)in, 
unb  fφIαget  mit  ber  (Bφärfe  beg  (Sφrt?ertδ 
bie  33ürger  ju  3abe8  in  ©iieab,  mit  9Beib 

11  unb  ^inb.  *Φοφ  aifo  fotlt  i^r  ti)un: 
Meg,  η?αδ  männUφ  ift,  unb  afle  2öei6er, 
bie  beim  3)ianne  gelegen  finb,  verbannet. 

12*Unb  fle  fanben  bei  ben  bürgern  ju  ^aU^ 
in  ©ileab  üier^unbert  kirnen,  bie  3ung* 
frauen  unb  hu  feinem  SJianne  gelegen 
n?arenj  bie  brαφten  fle  ίηβ  ii^ager  gen 
(Bilo,    bie    ba  liegt    im    J^anbe    (Sanaan. 

13*Φα  fanbte  bie  gan§e  ©emeine  :^in,  unb 
lieg  reDen  mit  ben  Äinbem  Benjamin,  bie 
im   ^elö  vÄimmon   n?aren,    unb  tiefen  fle 

14friebliφ.  *^lfo  famen  bie  Äinber  33en* 
jamin  tt)ieber  §u  berfelbigen  3eit,  unb  fle 
gaben  i^nen  bie  -Söeiber,  bie  fie  Ratten  er« 
galten  öon  ben  2öeibern  ju  Sabeö  in  ©ileab, 

15  unb  fanben  feine  mei)r  aifo.  *Φα 
reuete  eg  baä  3Solf  über  ^-Benjamin,  bo§ 
ber  ^err  einen  Oiig  gemαφt  :^atte  in  beu 
(Stämmen  Sfraelg. 

16  UnD  bie  'ilelteften  ber  ©emeine  f:prαφen: 
ΪΟαβ  ttiotlen  trir  tf)un,  bag  bie  Uebrigen 
αηφ  $ßeiber  friegen?  benn  bie  2Öeiber  in 

17S3cniamin  finb  vertilget.  *Unb  fprαφen: 
iDie  Uebrigen  üon  33enjamin  muffen  \a  ii)t 
(ixht  behalten,  bag  nic^t  ein  (Stamm  auö* 

18  getilget  trerbe  üon  Sfrael.  *Unb  n>ir  fön- 
nen  i^inen  unfere  ϊöφter  niφt  ju  3Beibern 
geben,  benn  bie  Äinber  Sfrael  ^aben  ge- 
fφn)oren    unb   gefagt:    ^erfίuφt  fei,   ber 

19  ben  33eniaminitern  ein  3Öeib  gibt.  *Unb 
fle  fί3rαφen:  <ΒΊφ,  eg  ift  ein  Sa^reöfefl 
bcö  *!^erm  gu  @ilo,  bie  gu  mitternαφt- 
n?ärtä  liegt  gegen  S3et:^  dl,  gegen  ber 
©onnen  5lufgang,  auf  ber  (Strafe,  ba  man 
hinauf  ge^et  öon   33et^   @l  gen  (δiφem, 

13.  U.L:  tiefen  iijntn.    14.  U.L:  oon  ben  SBei- 
Bein  Sabees.      19.  U.L:  Sabrfefi. 

12.  dW.vE.A:400  3ungfr. 

13.  dW.vE:  t)crfünbigte(n)  i^inen  '??riebcn. 

14.  bei  Sebeu  cri). ...  fanben  iljnen  f.  dW.vE:  am 
S.  gclaffcn.  vE:  aber  fie  f.  für  fie  ηϊφί  eben  fo  ötd. 
dW:  reicf)icn  für  f.  n.  iiin.  B:  eg  war  i^rer  aifo  n.  ge; 
nugfürfte. 15.  %(.  i8.  6. 

16.  ißßgl  i^.  7.)  B.dW:  au3  i8.  vE:  »on. 


T.2. 
2U,18. 


Dt.13,15 


Nm. 
31,17e. 


▼.19.. 


20,47. 


.6.3. 


v.7.t. 


1H,31.. 
Josl8,l. 

8m. 


exercitu  non  fuisse.     *  (Eo  quoque    9 
tempore,  cum  essent  in  Silo,  nuUus 
ex  eis  ibi  repertus  est.) 

Miseruntitaque  decem  millia,  viros  10 
rohustissimos,    et  praeceperunl   eis: 
Ite    et    percutite    habitatores    Jabes 
Galaad    in    ore    gladii,    tam   uxores 
quam  parvulos  eorum.    *  Et  hoc  erit  1 1 
quod  observare  debebitis:  Omnege- 
neris    masculini    et   mulieres,    quae 
cognoverunt  viros,  interficite,  virgi- 
nes  autem  reservate.     *Inventaeque  12 
sunt  de  Jabes  Galaad  quadringentae 
virgines,  quae  nescierunt  viri  thorum, 
et  adduxerunt  eas  ad  caslra  in  Silo 
in  terram   Chanaan.      *Miseruntque  13 
nuncios  ad  filios  Benjamin,  qui  erant 
in   petra  Remmon,   et  praeceperunl 
eis,  ul  eos  susciperent  in  pace.    *Ve-  14 
neruntque  filii  Benjamin  in  iilo  tem- 
pore,   et   datae  sunt   eis  uxores  de 
filiabus   Jabes    Galaadj    alias    autem 
non    repererunt,    quas   simili   modo 
traderent.  *  Universusque  Israel  1  δ 

valde  doluit  et  egit  poenitentiam 
super  interfectione  unius  tribus  ex 
Israel. 

Dixenintque  majores  natu:     Quid  16 
faciemus  reliquis,  qui  non  acceperunt 
uxores?    omnes  in  Benjamin  feminae 
conciderunt,    *  et  magna  nobis  cura  17 
ingenlique  studio   providendum    est, 
ne    una    tribus    deleatur    ex   Israel. 
*Filias    enim    nostras    eis   dare  non  18 
possumus,    conslricti   juramento    et 
maledictione,  quadiximus;  Maledictus 
qui   dederit   de  filiabus  suis  uxorem 
Benjamin.     *  Ceperuntque  consilium  19 
atque    dixerunt:     Ecce,     solemnitas 
Domini  est  in  Silo  anniversaria,  quae 
Sita  est  ad  septentrionem  urbis  Bethel, 
et  ad  orienlalem  plagam  viae,   quae 
de  Bethel  tendit  ad  Sichimam,   et  ad 


13:  S:  ut  eas. 

17.  Φίβ  (Entronnenen.  B:  <Dcr  ©ntr.  ^rbfc^.ift 
gelbort  bem  33.  dW:  Φαδ  ©igentbum  ifi  ber  ®cicti 
teten  ü.  33.  vE:  Φα6  (Srbtbeil  i>.  (Sntr.  geb.  ^-8.,  u.  o«? 
iarf  n.  au^get.  tcerben.  d W:  ηίφί  barf  ^.  erlofdbcn. 

18.  B:  Unb  voai  unö  anlani^t,  wir  ... .  B.<iW.>E: 
feine  Üß.  g.  ocn  unf.  Xba)tevn^  vE:  einem  33enj. 

19.  B.d W.vE:  Sejii?e3^. (Sebüoaö) ...  o. 3ahi•  ju % 
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Judicum. 


XXI. 


ßenjaminitarum  raptus  virginum• 


Aeßcova.  ^^  Kai  έν^τύλαντο  τοΐς  νίοΐς  Βενια- 
μίν ^  λέγοντας'  Πορενεσ&ε  καΐ  ενεδρενσατί  έν 
τοΐς  άμπελώσι,  ^*  και  οιρεσϋε,  καΐ  idov  ώς 
αν  ε^λ&ωσιν  αϊ  ϋ-υγατέρες  τών  κατοικονντων 
Σιλω  χορενονσαι  εν  χοροΐς,  καΙ  έζελενσεσϋ^ε 
έκ  τών  αμπελώνων,  και  άρπάαατε  νμΐν  άνηρ 
γυναίκα  εαυτώ  άπο  τών  -θυγατέρων  ΣιΧώ^  κα\ 
άτζελενσεσ&ε  €ig  την  γη  ν  Βενιαμίν.  22  f^f^} 
εοται,  όταν  ελϋωσιν  οι  πατέρες  αυτών  η  οι 
αδελφοί  αυτών  κρίνεσ&αι  προς  η  μας,  και 
έρονμεν  αντοΐς'  Ελεήσατε  ημΐν  αύτάς,  οτι  ουκ 
ελάβομεν  άνηρ  γυναίκα  αυτού  εν  τφ  πολεμφ, 
οτι  ουχ  υμεΐς  δεδωκατε  αυτοΐς  κατά  τον  καιρόν 
ο  ν  επλημμελησατε, 

2^  ΚαΙ  έποίηοαν  όντως  οι  υίοΙ  Βενιαμίν, 
κ(ά  ελαβον  γυναίκας  κατά  τον  άριϋ'μον  αυτών 
άπο  τών  χορευουαών  ων  διηρπασαν^  και. 
άπήλ&ον  και  έπεστρεχραν  εις  την  κληρονομίαν 
αυτών,  καΐ  φκοδόμησαν  έαυτοΐς  πόλεις  και 
^καϋ-ισαν  εν  ανταΐς.  ^4  /^^^  περιεπάτησαν 
έκεΐ&εν  οι  υίοΙ  Ίσραηλ  έν  τφ  καιρφ  εκεί.νω 
άντιρ  εις  την  φυλην  αυτού  καΐ  εις  την  συγγέ- 
νειαν  αυτού,  καΐ  έζηλϋ^ον  έκεΐ&εν  άνηρ  εις  την 
κληρονομίαν  αυτού.  '^^Έν  ταΐς  ημέραις 

έκείναις  ουκ  ην  βασιλεύς  έν  Ίαραηλ'  άνηρ  το 
ευϋ^ες  εν  οφϋ^αλμοΐς  αυτού  εποίει. 

20.  Α:  Μέλ&ατε.  21.  Β:  έάν  (ώε  αν  AEFX)  ... 
Οίκβντων  (c.  AFX).  ΑΧ:  2ηΧώ  εν  2ηλώ.  Β:  χο- 
ρενειν  (svsffat  EFX;  Α:  χορεϋσαι)  έν  τόΐζ  χ.  {έν  χ, 
AFX).  AFX:  από  τ.  άμπ.  ΑΧ:  άρπάσετε.  Β:  αντοΐς 
αν.  {νμΧν  αν.  FX ;  Α:  άν.  εαντοΐς).  AB  rell.  ^  έαντφ 
(t  F).  Β:  πορενεσδ^ε  {αττελ.  AFX).  AB  *  την  (tFX). 
22.  (Α^?)Χ:  TtQos  νμάζ.  AEFX:  έρβμεν  π  ροζ  avrss. 
Β:  "Ελεος  ποιήσατε  (^Ελεήσατε  AEFX).  AEFX  (pro 
ήα.  αντάε):  αντβξ.  Β:  έν  ττ)  παραταθεί  {έν  τω  π. 
AEFX).  ΑΧ:  »  γά^  ν  μ.  AB:  έ8ωκατε  (§εδώκ.  FX). 
Β:  ώ5  κλήρος  {κατά  τον  καιρόν  ον  AFX,  Α  sine  ον). 
AB:  πλημμελήσατε  {έπλ.  EFX)._  23.  Β:  εις  άρι&μον 
(κατά  τ.  άρ.  AEFX).  ΑΧ  (pro  ών):  as.  Β:  ηρπασαν 
{διήρπ.  AEFX)  ...  έπορεν&ησαν  {άπήλ&ον  A^EFX) 
...  νπέστρε-φαν  {έπέστρ.  FX;  ΑΧ:  άπεστρ.).  AEFX: 
έπί  την  κλ.    Β:  τάβ  {έαυτοϊς  AEFX).    AEFX  (pro 


21 


22 


D^b^sn-p  oniis^i  hieran  '^mh 

τ   τ  :           ι   Γ  τ  :  •        1  vjv           ν.•  : : ,-  ^ 

j•  τ          V      ••  -:                     τ         -:            j  τ        Γ 

τ  j   τ  ν  — :  :  <-  τ  : 

Λτ    τ    :  •   -         ».     :    •              r           :  ν-τ  j       j• 

IT     ί  IV         ;••  τ     ^  V.•.•  τ         jv   -   :       vv  -  J       δ' 

ö^ü3d  ίΐίίώ^ι  li^-^nn  ^^3.  p-TO^?'^ 

•   τ        <    :    •  -    I   •  τ  :  •       j••  :      I  ••         ^  -:|-~ 

^brr^  "ιώίί  nibbran-ii^  onsoüb 

ΛΤ  τ         JV  -;              ν   :  Ι    :    |-      ι  •  τ  τ    :    •    : 

:    •  -              τ  τ  -:j-  ν  τ  -  :r  - 

:   -  :    •  -               IV  τ          \.     '.  \"  -  •  τ  JV 

r                •    -           J••  τ            ••    τ    :    •  Ι"   :  <τ     . 

}    )•'  -τ  j•  τ  -  ι   τ  -:|-':  ν: 

Λ^τ^3.  Ίώ^":  ώ^>ί  bii'^to'^2  Tib^ 

VT    ••   :  JT  τ  -  *•  Α"  τ    :   •  :         τ  •.•  w 


23 


24 


na 


ν.  20.  'ρ  11S''1 

ν.  22.  'ρ  n'i^b 

20.  Β:  lauert  auf.  Α:  l^attet  tua^  »erborgen. 

21.  u.  roube.  B.dW.vE:  ii.  fe^ct  ju  (fc^auet),  ii. 
jtef>e,  itenn... .  B:  tocrben  i^erauggegangen  fein  ju 
tanjen  in  ben  9i.  dW.vE:  i)erau6  ^el^en  (gei)en)  jum 
ίΣ;.  in  91.  B:  ge^et  l^erüor.  dW.vE:  fommet.    A:  Ire* 

έκά&.)  κατ  οίκησαν.  24.B*(pr.  et  alt.)  τί??^  (f  AEFX). 
AX:  άπϋλ&εν.  25.  Bf  (p.  'Ev)  δε  (*  AEFX).  ΑΧτ 
(ρ.  άνηρ)  έκαστος.  Β:  ενώπιον  {έν  όφθ".  AEFX). 
Subsr.  Α:  Κριταί  (Β:  Τέλοε  τών  κριτών). 


^ttc^tet. 
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©er  SungfraucnrauB  am  ^a^xt^ft^  ju  @χΓο« 


XXI. 


unb  öon  mtttagträrtg  liegt  fic  gegen  SiBona. 

20*Unb  fte  geboten  ben  ^tnbern  QSeniamin 
unb    [pradjen:    ®ei)et  ΐ)ίη    unb  lauert  in 

21  ben  $ßein6ergen.  *2Öenn  i^r  bann  fe^et, 
ba§  bte  Xöaftn  ©ilo  ^erauS  mit  Oieigen 
gum  %ani  9^ί>^η,  fo  fahret  :^erüor  au3 
ben  2öeinbergen,  unb  neunte  ein  SegUc^er 
i^ni  ein  2Beib  öon  ben  ^öc^tern  6iio,  unb 

22ge^et  ί)ϊη  ina  Ji^anb  35eniamin.  *3Benn 
aber  i^re  3ßäter  ober  35rüber  fommen  mit 
uns  §u  rechten,  n^otlen  n^ir  ju  i^nen  fagen: 
(5eib  i^nen  gnäbig,  benn  n?ir  i)aben  fic 
nic^t  genommen  mit  (Streit,  fonbern  i^r 
n?otttet  fie  i^nen  nic^t  geben,  bie  (SφuIb 
ift  i^t  euer. 

23  2)ie  jlinber  Q^enjamin  traten  atfo,  unb 
nahmen  Söeiber  ηαφ  i^rer  ^αψ,  üon  ben 
9leigen,  bie  fie  raubten,  unb  jogen  ^in 
unb  wo^neten  in  ii)rem  (Srbt^eil,  unb  baue* 

24ten  (Stäbte  unb  n?o^nten  barinnen.  *^ηφ 
bie  ^inber  3ftaei  mαφten  fiφ  üon  bannen 
lu  ber  ^at,  ein  3egίiφer  ρ  feinem  (Stamm 
unb  ju  feinem  ®efφίeφt,  unb  jogen  üon 
bannen  auä,  ein  3egίiφer  ju  fwnem  (Srb- 

25t^eil.  *3u  ^er  ^ut  tvar  fein  ^bnig 

in  Sftael,  ein  3egίiφer  ii)at,  toa0  i^m 
τeφt  bäuφte. 

21.  A.A:  ein  Segiid^er  ίίφ. 

φet  fci)nei[.  dW.vE.A:  raubet  eud^.    B:  eriiafc^et  für 
iüa).  B.dW.vE:  ein  Scgl.  (Seber)  fein  2Ö. 

22.  Seib  unfertbalbcn  i^nett  gn. ...  ntd)t  für  ie^en 
'SRann  f.  21».  gen.  im  Äricge;  fo  i)abt  iijr  fie  iljnen 
nid)t  gegeben,  bafi  if)r  nunmctir  müßtet  ^φ.  tragen. 
B:  bei  ηπέ  ^u  r.  vE:  oor  ηηβ.  dW:  Sc^cnfet  fte  un^? 
vE:^abt  unferttoegcn  (Erbarmen  mit  ifinen.  dW.vE: 
benn  mir  eriiielten  (befamen)  n.  für  einen  3egi.  (dW: 
ιιίφί  i^r^btf.i^nen  ju  biefer  Seit  geg.,  ba^  ii)xBa). 


meridiem   oppidi  Lebona.     *Praece-20 
peruntque  filiis  Benjamin  alque  dixe- 
tMc.   runt:  Ite  et  latitate  in  vineis!  *  cum- 21 
®'^^'•   que  viderilis  filias  Silo  ad  ducendos 
Ex.V5*2()Ciioros  ex  more  procedere,  exite  re- 
pente  de  vineis,  et  rapite  ex  eis  sia- 
guli   uxores    singulas,    et  pergite  in 
terram  Benjamin;    *cumque  venerint  22 
patres  earum  ac  fratres  et  adversum 
vos    queri    coeperint   atque  jurgari, 
dicemus  eis:  Miseremini  eorum!  non 
enim   rapuerunt  eas  jure  bellantium 
atque  victorum,   sed   rogantibus,  ut 
acciperent,  non  dedistis,  et  a  vestra 
parte  peccatum  est. 

Feceruntque  filii  Benjamin,  ut  sibi  23 
20,47'.  fuerat  imperalum,  et  juxta  numerura 
suum  rapuerunt  sibi  de  bis,  quae  du- 
cebant  choros,  uxores  singulas,  abie- 
runtque  in  possessionem  suam,  aedi- 
ficantes  urbes  et  habitantes  in  eis. 
*  Filii  quoque  Israel  reversi  sunt  24 
per  Iribus  et  familias  in  tabernacula 

*  In  diebus  illis   non  erat  25 
rex  in  Israel,  sed  unusquisque,  quod 
sibi  videbalur,  hoc  faciebat. 


lB,l.'l9,lSUa. 


25.  S:  nee  erat. 

muf^.)  vE:fonfii).i^reui»crf^uibet?  B:ba§i^r, 
toie  e^  je^t  fielet,  fc^ulbig  fein  foUtet. 

23.  fei)reten  n>ie&er  ju  ...  bie  St.  B:  0.  benen  bie 
batanjten.  dW.vE:  ben  Xänjerinnen. 

24.  dW:  ^ogen  i\  bannen  ...  gingen  0.  b.  ...  in  f. 
S3en|ung.  vE:  gingen. 

25.  B.vE:  3n  bcnfelben  (jenen)  Xagen  ...  to.  xea)t 
toat  in  feinen  5iugen. 
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Samuelis  Ι• 


Ι. 


Samueli»  nativitas  et  eonsecratio» 


ΒΑ2ΙΑΕΙΩΝΑ.      «   •?  « 1  D  IT 


Λνΰ-ρωηός  tig  ην  fj  *^ρμα&αΙμ  Σοψ'μ,  ίξ 
Όρους  Έφραΐμ^  κα<  όνομα  αντφ  Έλκανά,  νιος 
Ίερεμεϊΐλ  νιου  Ήλιου  νΙοϋ  θω«  έν  ΝασΙβ 
Έφραΐμ.  ^ Kai  τούτφ  δύο  γυναίκες'  όνομα 
τη  μι^  Άννα,  nal  όνομα  τ§  δ€ντέρ(^  Φδννάνα, 
Και  ην  τχι  Φεννάνα  παιδία,  και  τη  "Avvq, 
ουκ  ην  ηαι^Ιον.  ^  Και  άνέβαινεν  ο  αν&ρω- 
πος  εκείνος  εξ  ημερών  εις  ημέρας  εκ  πόλεως 
αΰτοϋ ,  V|  !/4ρμα&αίμ\  προςχυνειν  και  &ύειν 
κνρίφ  'τφ  Ό-εξι  Σαβαώ&  εις  Σιλω.  Και 
ην  εκεί  Ήλι  και  οι  δυο  υιοί  αυτού  ΌφνΙ  καΐ 
Φινεες  ιερείς  τοϋ  κυρίου.  ^ΚαΙ  έγένετο  ημέρα, 
και  ε&υσεν  Έλκανά,  και  έδωκε  τη  Φεννάνα 
γυναικί  αυτού  και  τοις  υΐοϊς  και  ταΐς  ϋνγατράσιν 
αυτής  μερίδας.  ^  ΚαΙ  τχι  [Αννα  έδωκε  μερίδα 
μίαν,  *6τι  ουκ  ην  αυτή  παιδίον\  πλην  οτι  την 
Άνναν  ηγάπα  Έλκανα  %περ  ταυτην\  και  κύριος 
απέκλεισε  'τά  περΐ  την  μητραν  αυτής.  ^  Και 
παρώργιζεν  αύτην  η  αντίζηλος  αύτη  ς  καίγε 
παροργισμφ  δια  το  έξουΰ^ενεΐν  αυτήν,  οτι  συν- 
έκλεισε  κύριος  'τά  περί  την  μήτραν  αύτης 
'τον  μη  δούναι  αύτη  παιδίον\  ^  Οντως  έποίει 
ένιαυτσν  κατ  ένιαυτόν,  Ιν  τφ  άναβαίνειν  αύτην 
εις  οίκον  κυρίου'  και  ή&υμει  καΐ  έκλαιε  και 
ουκ  ησ&ιε.  ^  Και  είπεν  αύτη  Ελκανα  6  άνηρ 
αύτης'  Άννα.  ^ΚαΙ  ειπεν  αύτφ'  'Ιδού  έγώ, 
κύριε.  Κα\  ειπεν  αύτχι  '  Τι  εστί  σοι  ότι  κλαίεις; 
καΐ  Ινατί  ουκ  έσ&Ιεις\  και  ίνατί  τύπτει  σε  η 
καρδία  σου;  Ουκ  άγαϋ^ός  έγω  σοι  ύπερ  δέκα 
τέκνα; 

^  Κα)  ανέστη  "Αννα ,  μετά  το  φαγεΐν  αυ- 
τούς εν  Σιλώ  χα)  μετά  το  πιεΐν,  \αΙ  κατέστη 
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AT  »τ  ':  ν 


J•  ί  ~ 


'Τ    „       ι- 


1.  Β  *  Tig  (t  Χ;  AEFX:  Kai  έγένετο  άν&ρ.  eh) ... 
^ιφά  {Σοψίμ  F)  ...  Θο^ώ  {Θωέ  Χ).  3.  Β  *  εκείνος  (f 
AFX).  ΒΕΧ  Jeti.  in  seqq.):  Σηλίόμ  {Σιλώ  ?  ΑΧ: 
^ηλώ).  Β*  ^ν  (τ  FX).  4.  AB:  έγενή&η  {έγένετο 
FX).  Β  *  κ.  τ.  &vy.  (f  AEFX).  6.  AB:  οτι  έκ  ε8ωχεν 
αντη  κνριοξ  οταιδίον  κατά  την  d'XXxpiv  αύτηξ  καΐ 
κατά  την  ά^'νμίαν  της  &λίψεως  αντης.  Kai  ηΟ'ύ- 
μει  δια  τπτο ,  οτι  {Kai  παρώργ.  κτλ.  FX ).  8.  ΑΧ* 
αντφ  et  κύρ.   9.  Β  *  κ.  ^.  το  ηιείν  (f  ΑΧ). 
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V.  6.  ntt:ii^  '^ 


1.  ein  <Spf)vaiut.    B.dW:  Unb  eg  iüar.    B.dW. 
vE.A:  (unb)  fein  ^iatiic  (mar). 

2.  B.dW.vE.A:  ber  9ianie  bir  einen  u. 

3.  aUiöijrlid).  B.dW.vE:  \)on  3ai?r  ju  3.  A;  ai 


1.  ^amuelt^« 
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@l  Mana*   ^anna  unb  ^enimta. 


I. 


©a§  L  Ι5ηφ  ®amueliä. 


Ι.  @0  tüar  ein  9Jiann  üon  Olatnat^aim 
3oi3^im,  Dom  ©ebirge  @:p^raim,  ber  ^ie^ 
^i  ,^αηα,  ein  Θο^η  Sero^amö,  bc3  @o^neö 
CiU^u,  beö  6o:^neö  S^'^o^^u,  beö   6o^neö 

2  3«^^/  tOua^tx  toon  ß^t^rat:^  luar.  *Unb 
er  i)atu  jtüei  5Öciber,  eine  ^ief  φαηηα, 
bie  anbete  $eninna.  $eninna  aBer  ^atte 
.^inber,   unb  »^αηηα  ^atte    feine  ^inber. 

3*Unb  berfeibe  30ϊαηη  ging  :^inauf  üon  fei* 
ner  (Stabt  gu  feiner  3^it,  ba§  er  anbetete 
nnb  o:pferte  bem  «^errn  ^aaoti)  §u  @ilo. 
©afelbfi  waren  aber  ^riefler  beö  «i&errn, 
J^oip^ni  unb  ^ine^jaö,  bie  §n?een  8bi)ne 

4  (SU.  *ί£)α  eg  nun  eineö  ilagö  fam,  ba§ 
(Bi  Stand  o:pferte,  gab  er  feinem  SCÖeibe 
^eninna    unb    allen   i^ren    ^b^nen   unb 

5%öa}Uxn  (Stücfe)  *a'6er  <^αηηα  gab  er 
@in  (Stücf  traurig,  benn  er  ^atte  *i^anna 
Heb,  aber  ber  «^err  :^atte  i^ren  ii^eib  ter* 

efc^ioffen.  *Unb  i^re  SGßibern? artige  be« 
trübte  pe  unb  trotte  i^r  fe^r,  baf  ber  *öerr 

7ii)renü^eib  üerfφίoffen  ^ätte.  *5lifo  gingS 
alle  Sa^re,  n^enn  fie  ^inauf  jog  ju  be3 
«^errn  «i^aufe,  unb  betrübte  ^φ  alfo}  fo 

8n)einete  fle  bann,  unb  a^  ni^tö.  *@I 
,^αηα  aber,  i^r  aJiann,  f:prac^  ju  i^r: 
ν^αηηα,  n»arum  weine^  bu,  unb  h)arum 
iffefi  bu  niφtö?  unb  njarum  gehabt  ^φ 
bein  «§erj  fo  übel?  33tn  iφ  bir  niφt  beffer 
benn  ge"^n  (55:^ne? 

9  Φα  jlanb  »^αηηα  auf,  nαφbem  fle  gegeffen 
^atte   ju  (Bilo  unb  getrunfenj    (SU  aber, 


9,5. 
ICh, 


Fuit    vir    unus    de    Ramathaim-I. 
sophim,  de  monte  Ephraim,  et  nomen 


6,1^8«.  ejus  Eicana,  filius  Jeroham  filii  Eliu 
jud.i2,5.fili'  Thohu   filii  Suph,   Ephrathaeus. 


(Gen. 
:i9,30a. 


v.ai. 


6.  U.L:  trotte  fte  feilt. 

ben  befiimmtcn  J^ai^en.     B.A:  bem  ^errn  ber  J^eer^ 
ia)aaun.  vE:  3c6ooa,  beS  3öeitai(«  ®oit! 

4.  B:  ber  Xa^  fam.  A:  Unb  e3  f.  b.  X.  dW:  e«  ges 
\ά)αί)  beö  Xac^ii,  ba  opf. 

5.  ein  jroicfad)  <2t.  B:  ηοφ  einä  fo  αnfeί>nUφ. 
dW:  für  jtuei  ^crfonen.  vE:  boppelten  i^ljeil.  dW. 
vE.A:  muttixUib. 

6.  mitftetem  25erbruf?,  um  fic  ju  ärgern.  B:  reijte 
If.  aud^  j^cto  jum  3orn,  bvi^  jic  f.  juv  (Sntvüjiung 


*lit  habuit  duas  uxores,  nomen  uni    2 
Anna  et  nomen  secundae  Phenenna, 
fueruntque    Phenennae    filii,    Annae 
autem  non  erant  liberi.     *Et  ascen-    3 
debat  vir  ille  de  civitate  sua  stalulis 
Bi.23,t7.^-gjjjjg^  ut  adoraret  et  sacrificaret  Do- 
3,'Ji?M.  liiiiio  exerciluum  in  Silo.    Erant  au- 
**ίΙ;ί?.'' tem  ibi  duo  filii  Hell,  Ophni  et  Phi- 
Pi^'sjeofiiees,  sacerdotes  Domini.    *Venitergo    4 
jer.7,12.  jj jgg  ^   et   immolavit  Eicana   deditque 
Phenennae  uxori  suae  et  cunctis  filiis 
12^7.12.  ejus  et  filiabus  partes;  *  Annae  autem    5 

dedit  partem  unam  tristis,  quia  An- 
2»^o"3i.  ϊ^**™  diligebat,   Dominus  autem  con- 
20,18.  ^.[userat  vulvam   ejus.       *Ai'fligebat    β 
quoque  eam  aemula  ejus  et  vehemen- 
ter angebat,  in  tantum,  ut  exprobra- 
ret,  quod Dominus  conclusisset  vulvam 
ejus.     *Sicque  faciebat  per  singulos    7 
annos,  cum  redeunte  tempore  ascen• 
derent   ad   templum  Domini,    et   sie 
provocabat  eam.      Porro   illa   flebat 
Dt.i:i,7.  ^^  ^Q^  capiebat  cibum.     *Dixit  ergo    8 
ei  Eicana  vir  suus:  Anna,  cur  fles, 
et  quare  non  comedis,  et  quam  ob 
rem  affligitur  cor  luum?  numquid  non 
ego  melior  tibi  sum  quam  decem  filii? 

Surrexit    autem   Anna,    postquam    9 
comederat  et  biberat  in  Silo.    Et  HeU 


bringen  mόφte.  dW.vE:  e^  franfte  f.  il^re  Olcbenbui); 
ierin  mit  franfcnben  Sieben  (gar  fe^r) ,  um  fie  aufju; 
bringen  (ju  reijen). 

7.  fo  oft.  B:Unb  aigerfot).3.ju3.i§at...fo...? 
vE.A:  fie  tfjat  fo?  dW:  alfo  gefφα^  eö  2i.  auo  3.  ein. 
dW.vE:  Q§  niit. 

8.  dW.Arif^b, φ. betrübt.  vE:befnmmert?  iöin... 
Ueber  ...? 

9.  dW.vE:  ηαφ  bem  (Sffen  ...iirinfen. 


V.3. 


T.«. 


Ruth. 
4,15. 


254   (1,10-20.) 


Samueli^  Ι. 


Ι. 


Santuelis  nativitas  et  consecratio. 


ενώπιον  κυρίου  j  και  ΗλΙ  ο  ίερενς  επί  του  δί- 
φρον  εττΐ  των  φλιών  ναού  κυρίου.  ^^ Και  αντί] 
^ιατώδυνος  ψνχ^,  και  προςηνζατο  προς  κυριον^ 
και  κλαίουσα  έκλαυσε  **κα2  ηνξατο  ευχην 
'κυρ/φ',  λέγουσα'  ΙΑδωναι  \ϋριε  Έλωε^  Σα- 
ßacoO-y  εαν  επιβλέπων  επιβλέιρ^ς  επί  την  ταπεί- 
νωσιν  της  δονλης  σον,  και  μνησϋ^χις  μου,  και  μη 
επιλά&ης  της  δονλης  σον,  καΐ  δφς  τχι  δονλτ} 
σου  σπέρμα  ανδρός,  και  δώσω  αντον  ενώπιον 
σον  δοτον  εως  ημέρας  θάνατον  αντον,  'κα* 
ohov  καΐ  μέ^υσμα  ον  πίεται\  καΐ  σίδηρος 
ονκ  άναβησεται  έπΙ  την  κεςραλην  αντον.  ^'^Καϊ 
έγένετο,  οτε  επλη&ννε  προςενχομένη  ενώπιον 
κνρίον,  καΐ  ΗλΙ  'ό  ίερενς  έφνλάξε  το  στόμα 
αντής.  *^  ΚαΙ  αντη  ελάλει  έν  τγι  καρδία  αντης, 
καί  τα  χείλη  αντης  εκινεΐτο,  καΐ  φωνή  αντής 
ονκ  ηκονετο.  Και  ελογίσατο  αντην  Ήλι  εις 
αεϋνονσαν.  **  ΚαΙ  είπεν  αντ^  'το  παιδάριον* 
Ήλί'  "Εως  πότε  με&νσϋ-ησγι;  περιελον  τον 
οΊνον  άπο  σοι)  'κα«  πορενον  εκ  προςώπον  κν- 
ρίον\  ^^  Καί  άπεκρί&η  '!Αννα  και  ειπεν 
Ουχί,  κνριε'  γννη  έν  σκληρί^  W^Q^  h^ 
είμι,  και  οινον  και  μέϋ^νσμα  ου  πέπωκα^  και 
εκχέω  την  χρνχην  μον  ενώπιον  κνρίον.  *^  Μη 
δφς  την  δονλην  σον  εις  ϋ^νγατέρα  λοιμην,  ότι 
έκ  πληϋ^ονς  άδολεσχίας  μον  και  ά&νμίας  μον 
έκτέτηκα  εως  νυν.  ^"^  ΚαΙ  άπεκρί&η  Ήλι  καϊ 
είπε  ^προς  αυτην^ '  Πορενον  έν  ειρήνη ,  ο  &εος 
'Ισραήλ  δφη  σοι  παν  αίτημα  σον  ο  ητησω 
παρ  αντον.  ^^Καϊ  εϊπεν  \Avva'  Ενροι  η  δονλη 
σον  χάριν  έν  6(ρ&αλμοΐς  σον.  Και  έπορενϋ-η 
ή  γννη  εις  την  οδον  αντης,  *καΙ  είςΐιλ&εν  εις 
το  κοίταλυ/Αίχ  αντής\  καΐ  έφαγε  *μετά  τον  αν- 
δρός αντης  και  έπιε\  και  το  πρόςωπον  αντής 
υν  σννέπεσεν  ετι. 

'^^Όρϋ-ρίσαντες  δε  το  πρωί  προςβκννησαν  τφ 
κνρίφ,  και  έπορενϋ'ησαν  την  οδον  αντών.  Και 
είςήλϋεν  Έλκανά  εις  τον  οίκον  αντον  εις  !Αρ- 
μα&αίμ,  και  έγνω  Έλκανα  την  '^νναν  γνναΐκα 
αντον,  καΐ  έμνήσϋ'η  αντής  κύριος.  '^^Και 
έγενήϋ-η  έν  τφ  καιρφ  των  ήμερων,  και  σννέλαβεν 

11.  Β'^  κ.  μή  έτι.  τ.  δ.  σ«  (f  AFX).  AB:  ανδρών 
(-OS  EFX).  12.  AB:  εγενή&η  {έγένετο  FX).  13.  ΑΧ: 
τΐλήν  τα  χ.  14.  Β*  άπο  (t  AFX).  15.  ΑΧ:  κνριέ  μβ. 
AB':  ή  σκληρά  ημέρα  {έν  σκλ.  η^ι.  EFX).  16.  Β*  κ. 
at9'.^«(tAEFX).  AB:  έκτέτακα  (-τ/καΕΕΧ).  17. AB: 
ανττ]  {ττοοζ  αυτ.  EFX)  ...  εις  είρήνην  {έν  είρ.  FX). 

18.  ΑΒ"•^::4ννα  (τ  ΕΧ).    Α^Β:  Ενρεν  (-ροί  Α»ΓΧ). 

19.  AB:  Καί  όοΟ'ρίζβσι,  ...  καΐ  ηροςκννβσι  ...  πο- 
οενονταί ....  "*  (alt.)  είζ  (0ρ9'ρί(Ταντε5  δε  ...  ηροςεκν- 
νησαν  κτλ.  FX).  Β*  (alt.)  Έλκ.  {i  ΑΕΧ).  20.  Bf  (in  ) 
Kai  συνέλαβε  ...  *  έν  et  κ.  σννέλ.Άννα  (c.  AFX). 
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ν  :    -  :        -r       •  ^  ~       j•         -λτ  •    :         -      vi' 

ν.-        Τ'•       '-$--  ΤΙ"  ~  -     :/-    ' 

-Πϊί  \τ\^  bi^'ito'^  ^Τί^^Λ  DibtJäb  '^^b 
ΊΠΐίίήι  :i^rn  nb^^tä  ntüs^nbüäi» 

ν  -  1   •    Ι"        Ζ     ι  \r    1  r:  -:       >  ••  τ  j•• 

-^ib  n^^Do^i  '^hm^  nsmb  ηώϊ<η 

ι        τ   JV  τ  -         —  τ    :  -  :  <τ   •  ιτ 

ni3?  ?ib-5i%n 

ι         ντ  »τ 

πη^Ίπ  Dn^Il■b^^  ^νπ'^Ί  ^inta^^i  mn•: 

τ  ΛΤ    τ  IT         ντ     ••        •••  7  Τ  -         .;•..  τ  τ 

TV•.•::•-       ^      :    •         jt  -  ν  τ  ir    :  ν         -<••  - 

-  j —  •  τ  -  j  κ   :    •         •  :  -  IT      : 

9.  B.dW.vE.A:  bcm  @t.  vE:  bem  %i)üx^^zn. 
dW.A:  an  (ttor)  ben  ^f. 

10.  rocin.  fei)t.  A:im^.  dW.vE:bcfümnicrt  (be; 
trübt)  inb.  Sceie. 

11.  vE:  itjat  ein  ®.  (2Bic  55.  3.)  B:  einen  mannt, 
©amen.  dW.vE:  3ΪΙαηηβί@.  B.vE.A:  alte  (He) 
ilaqe  feine«  S.  vE.A:  über  f.  ^. 

12.  Brüiei.  B.vE:  gab  @.  δίφί.  dW:  beoba^tcte. 

13.  vE.A:  i^ewccjten.  dW.vE.A:  (vi^tete)  ijielt  f. 
für  tr.  B:  für  t ine  S^runfnie. 


1.  ^amneii^. 


α,  10  20.)  255 


^li  unb  Me  9lebc  Blo§  mit  bcn  ßippcn. 


I. 


ber  ^iJnefier,  faf  auf  einem  (Stu^l  an  ber 

lO^fofle  ccS  5^em:pei0  beä  ^errn.  *Uni) 
fic   n?ar   üon   »i^cr§en  Betrübt,    unb   betete 

lljum  «§errn  unb  ireinete,  *unb  gelobte  ein 
©elübDe  unb  [ρταφ:  »i^err  3ebaoti),  nurfl 
bu  beiner  2)lagb  ßienb  anfe^en,  unb  an 
mid^  gebenfen,  unb  beiner  9J?agb  ηίφί 
fergejfen,  unb  n^irfl  beiner  3i)iagb  einen 
(Boi^n  geben:  fo  n?iil  i^  i^n  bem  »§errn 
geben  fein  J^ebenlang,  unb  foii  fein  @(^fer= 

12mefj'er  auf  fein  ^aui3t  fommen.  *Unb  ba 
fie  lange  betete  öor  bem  »^errn,  ^atte  (SU 

ISQic^t  auf  i^ren  aJiunb.  *^enn  ^αηηα 
rebete  in  i^rem  »§er§en,  allein  i^rc  J^i^^en 
regten  fld),  unb  i^re  (Stimme  ^örete  man 
niφt.     5£)a  meinte  (Sli,    fie  n?äre  trunfen, 

14*unb  fprac^  §u  i^r:  2Bie  lange  n^iUjt  bu 
trunfen  fein?  ^a^  ben  2Bein  üon  bir  fcm= 

15men,  ben  bu  bei  bir  ^afi.  *«§αηηα  aBer 
antn?ortete  unb  fprαφ:  0Zein,  mein  ^err, 
iφ  bin  ein  betrübten  2ßeibj  2Öeiu  unb 
fiarfeä  @etränfe  ^aBe  iφ  niφt  getrunfen, 
foniern  ijaht:  mein  «§erj  t)or  bem  «^errn 

16αuögefφüttet.  *5)u  troUefi  beine  5Diagb 
niφt  αφίεη  tt)ie  ein  lofe^  2ÖeiB,  benn  iφ 
^abe   auö   meinem    großen   Kummer   unb 

ITS^raurigfeit  gerebet  Bieter.  *(Sli  antn^or* 
tcte  unb  fprαφ:  ®e^e  ^in  mit  ^^rieben, 
ber  ©Ott  3fraelg  mirb  bir  geBen  beine  ^itte, 

ISbie  cu  \:cn  i^m  gebeten  ^afl.  *(Sie  fί3rαφ: 
Saf  beine  3J?agb  ®nabe  finben  üor  beinen 
klugen.  5lifo  ging  baö  2Beib  ^in  i^reä 
SÖegä,  unb  ag,  unb  fa^e  niφt  me^r  fo 
traurig. 

19  UnD  beö  30iorgen8  frü^e  mαφten  fie  ίίφ 
aufj  unb  ba  fie  angeBetet  Ratten  üor  bem 
«^crrn,  fel}reten  fie  trieber  um,  unb  famen 
^eim  gen  Eftamat^.  Unb  ßi  Jlana  erfannte 
fein  2BeiB  «öanna,  unb  ber  ^err  gebαφte  an 

20 fie.     *Unb  ba   etίiφe    2!age    um    n?aren, 

16.  ü.L:  »olltef^. 

14.  B:  bi(^  tr.  erzeigen.  B.vE:  (i^ue)  beinen  5δ. 
(tDifter  ü.  tir).  dW:  ti).  beinen  3taufa  von  bir. 
(A:  locrbauc  ein  trenig  ten  2B.,  taücn  t)u  well  bifi!  ) 

15.  B.vE:  fd^ttjermütfiigcö.  dW:  bcfc^weiteo  >^>er; 
jene.  B:  meine  Seele.  vE:  auögegofTcn  ! 

16.  B:  f)alicn  für  eine  ^ε1ίαΙό--:ϊ:ο(ί)ίθΓ.  Α:  tt^ie 
cineo.  b.5;öaternS9.  dVV.vE:  ^alte...füi  c.9ii(^tg; 
toürbigc.  vE:  roegen  ber  3)lenge  ni.St.  u.  m.  ©ramei. 
(B:\jor  33ieli)cit!) 


sacerdote     sedenle      super     sellam 
ante    postes    lempii    Domini,    *cum  10 
,.,5.    esset  Anna  amaro  animo,   oravit  ad 
Kph.M^s'.Dominum,  flens   largiter,  *et  votum  11 

vovit,    dicens :    Domine    exerciluum, 

L.1^25.  si  respiciens  videris  afflictionem  famu- 

lae    tuae,    et   recordatus  mei  fueris, 

nee  oblitus  ancillae  luae,  dederisque 

servae  luae  sexum  virilem:  dabo  eum 

jud'.l3,5.Domino   omnibus   diebus    vitae    ejus, 

fi/^Ts.  et  novacula  non  ascendet  super  capul 

Vn™^*  ^j"^•     *Faclum  est  autem,  cum  illal2 

i>,ü4,s.  ixiuiiipiicarel   preces  coram  Domino, 

ut  Heli  observaret  os  ejus.     *Porro  13 

tco.    Anna  loquebalur  in  corde   suo,   tan- 

^^^t'2,4.. lumque  labia  illius    movebantur,    et 

vox  penitus  non  audiebatur.     Aesti- 

Äct.2,i3.mavit    ergo    eam    Heli    temulentam, 

*dixitque    ei:    Usquequo   ebria  eris?  14 
C^^^''•  digere   paulisper  vinum  quo  mades. 

*Respondens  Anna:  Nequaquam,  in- 15 
quil,  domine  mi!  nam  mulier  infelix 
nimis  ego   sum,  vinumque  et  omne, 
quod  inebriare  polest,  non  bibi,  sed 
^42^5'*•  effudi   animam    meam   in    conspectu 

Domini.  *Ne  repules  ancillam  tuam  16 
quasi  unam   de   filiabus   Belial,    quia 
ex   multiludine    doloris    et   moeroris 
mei  locuta  sum  usque  in  praesens! 
*Tunc  Heli  ail  ei:  Vade  in  pace,   et  17 
p7.i?,3,.üeus  Israel  del  tibi  pelilionem  tuam 
145,19». qyjjju  rogasli  eum.      *Et  illa  dixit:  18 
^J^ia!*"  Utinam  invenial   ancilla    tua   graliam 
^^Geli!'*iii  oculis  luis!  El  abiil  mulier  in  viam 
^"'^'•  suam,    et   comedit,    vullusque   illius 
non  sunt  amplius  in  diversa  mutati. 

Et   surrexerunt  mane  et  adorave-  19 

runl  coram  Domino,  reversique  sunt 

et  venerunl  in  domum  suam  Ramalha. 

^J'"'*'5VCognovil  aulem  Elcana  Annam  uxorem 

S)^22•  suam,  et  recordatus    est  ejus  Domi- 

ΐ8,Ίού'  ^^^'     *Et  factum  est  post  circulum  20 

9.  S:  domus  Domini.      19.  S:  in  Ramalha. 

17.  B.dW.vE.A:  Cini)  in  ^r.  dW.vE:  gen)ai)ren. 
A:  gewahre  bir.  dW:  απ  i^n  geii>an.  vE.A:  um 
bie ...  geb. 

18.  B:  i\)v  5ίngeftφt  f.  n.  met)t  fo  αηβ.  dW:  i)atU 
n.  m.  i^r  [bctrübtcö]  5t.  vE:  iftr  ©efic^t  irar  n.  m. 
[\υ!e  üoriiin]. 

20.  B:  ci  ^efφαί),  naibcm  bie  X.  um  tt>.  dW.A: 
παφ  Umlauf  b.  Sa^ireg  (rev  X.).  vE:  im  ^auk 
b.3. 
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Samueli^  Ι. 

Samuelis  nativitas  et  consecratio. 


"Αννα,  καί  hsTiev  ν16ν,  κ«*  ^κάλίσβ  το  όνομα 
αυτόν  Σαμουήλ  y  *καϊ  εΐηεν'  Ότι  πάρα  κυρίου 
^ϋ-εοϋ  Σαβαώχϊ^  -ητησάμην  αυτόν. 

"^^  Kai  άνίβη  6  άν&ρωπος'Ελκανά  καΐ  ττας 
6  οίκος  αυτοΰ,  &v6ai  *iv  Σιλώ^  την  &υσίαν 
των  ημερών  καΐ  τας  ενχας  αυτού  *και  ηασας 
τάς  δεκάτας  της  γης  αυτού'.  ^"^  Kai  "Αννα 
ουκ  άνεβη  μετ  αντοΰ,  οτι  ύπε  τφ  άνδρΐ  αυτής' 
Όι)κ  άναβηαομαι  εως  του  άναβηναι  το  παι- 
δάριον  μετ  έμον,  εαν  άπογαλακτίσω  αυτό,  κα\ 
ό(ρ&ησεται  τφ  προςωτιφ  κυρίου,  καΐ  κα&ηαεται 
εκεί  εως  αιώνος,  ^3  ^«^  «Ζ^τίν  αυτή  Έλκανά 
ο  άνηρ  αυτΐ^ς'  Ποίει  το  άρεστον  ενώπιον  σου, 
κάϋ-ου  εοος  αν  άπογαλακτίστις  αυτό'  πλην 
στησαι  κύριος  το  έ^ελ&ον  εκ  του  στόματος  *σου. 
Και  εκά&ισεν  η  γυνή,  καϊ  ε&ήλαζε  τον  υίόν 
αυτής,  εως  αν  άπογαλακτίσω  αυτόν.  ^^  Και 
άνέβη  μετ  αυτόν  εις  Σιλω  εν  μόσχω  τριετί• 
ζοντι  κα«  άρτοις  κα\  οίφϊ  σεμιΟαλεως  και  νεβελ 
οίνου,  και  ειςηλΰ-ον  εις  οίκον  κυρίου  έν  Σιλώ^ 
και  το  παιδάριον  μετ  αυτών.  ^^  Kai  έσφαξαν 
τον  μόσχον,  κai  προςηγαγεν  Άννα  'η  μητηρ 
το  παιδάριον  προς  *Ηλί,  ^^και  εΐπεν  Έν 
εμοί,  κύριε '  ζ'η  η  'ψνχή  σον,  εγώ  ή  γυνή  ή  κατά- 
στάσα  ενώπιον  σου  έν  τούτφ,  ηροςεύξασ&αι 
προς  κύριον.  ^^'Τπ^ρ  του  παιδαρίου  τούτου 
προςηυζάμην^  και  έδωκε  μοι  κύριος  το  αίτημα 
μου  ο  ^τησαμην  παρ  αυτόν,  ^^και  εγω 
κιχρώ  αύτον  τφ  κυρίφ  πάσας  tag  ημέρας  ας 
ζ^  αυτός,  χρήσιν  τφ  κυρίφ.  Kai  προςεκύνησαν 
εκεί  τφ  κυρίφ» 

ΙΙ•  ΚαΙ  εΊπεν  •  Έστερεώ&η  η  καρδία  μου 
έν  κυρίφ,  ύχρώϋ-η  κέρας  μου  εν  ϋ-εφ  μου' 
επλατύνϋ'η  έπ  έχ&ρονς  μου  το  στόμα  μου, 
εύφράν&ην  εν  σωτηρία  σου.  ^"Οτι  ουκ  εστίν 
άγιος  ώς  ό  κύριος,  και  ουκ  εστί  δίκαιος  ως 
6  ΰ^εός  ημών,  και  ουκ  εστίν  άγιος  πλην  σου. 

22.  AB*  Ουκ  άναβ.  et  μετ  έμβ  (f  FX).  Β:  ξως 
αιών.  έχει  (c.  AFX).  23.  AB:  ayadOv  έν  όφ&αλμοΐς 
...  αλλά  . . .  έθ"ηλασε  {άρεστον  ένώτζ.  . . .  πλην  έ3"η- 
λαζεν  (FX  et  EX).  24.  AXf  (ρ.  pr.  ^.)  ηνίκα  αηε- 
γαλάκτιαεν  αντόν.  AB:  είζήλθ'εν  {-ον  EFX).  ABf 
(in  f.)  Kai  τιροζήγαγον  ένωτΐΐον  κνρίβ,  καΐ  εσφαζεν 
6  ηατήρ  αντα  τηΐ'  &νσίαν,  ην  έηοίει  έζ  ημερών  εις 
ήμέραί  τφ  κνρίω ,  καΐ  ηροζηγαγε  (Α:  -ον)  το  τται- 
όάριον  (*  F).  2δ.  AB:  έσφαξε  (-αν  FX).  Β:  τ  β  τΐαι- 
δαρίβ  {το  η.  ΑΧ).  26.  AXf  (ρ.  -ψ.  σβ)  κύριε  μα.  Β: 
CH  μετά  σβ  έν  τ.  έν  τφ  πρ  (c.  AFX).  28.  AB:  καγώ 
{χ.  έγ.  FX).  Α» Β* Κ- κ.  —  1.  AEFXf  (in  )  Kai τιροα- 
ενξατο  !/ίννα.  2.AB*(pr.)  ό.   Α*Β*  (pr.)  κα«. 
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20.  (B:  ba  φ.  toar  [φ»,  ttorben,  bap  fie  ...) 
B.dW.vE.A:  etbeten. 

21 .  bas  iäijri.  Ο.  (Α:  fein  feiert.  D.) 

22.  dW.vE.A:  entw.  iji.  B:  iinrb  entto.  fein.  dW. 
vE:  i)inbr.  A:  ^inauffü^ien.  dW.vE.A:  auf  immer. 

23.  fteft.  nur.  dW:tDaö  bir  gut  baucht.  A:  fc^eiut. 
B.vE:  g.  ift  in  beinen  Siugen.  B.vE.A.  eπtιυ.  \)a% 
B:  woile  nur  f.  9ßovt  bejiatigen.  vE:  aber ...  möge.. 
dW:  nur  erfüUe. 


1.  (^amncli^^ 
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©amuclö  (Bthutt  un^  ©arbringung* 


Ι. 


η?αϊϊ)  fie  [φϊυαπ^εΓ,  unb  geBar  einen  Θο^η, 
uni)  ^ie§  i^n  (Samuel^  benn  ίφ  i)aU  i§n 
öon  bent  «^errn  gebeten. 

21  Unb  ba  ber  3Λαηη  ßi  Jtana  hinauf  jog 
mit  feinem  ganzen  «^aufe,  ba§  er  bem 
^errn  opferte  baö  Opfer  §ur  3^it  gemö^n* 

22 Ηφ,  unb  fein  ©elübbe,  *jog  φαηηα  niφt 
mit  hinauf,  fonbern  fprαφ  jui^rem3}Zann: 
33iö  ber  itnabe  entnjö^et  n^erbe,  fo  xviü 
iφ   ii)n  bringen,  ba§  er  i)or  bem  «§errn 

23  erfφeine  unb  bleibe  bafeibp  enήgUφ.  *Sl 
Jtana,  i^r  3)ϊαηη,  fprαφ  §u  i^r:  @o  t^^ue, 
nne  birg  gefällt,  bleibe,  biä  bu  i^  ent* 
njö^neft,  ber  «öerr  bejiätige  aber,  voaQ  er 
gerebet  i)at  ^Ifo  blieb  baö  2Beib  unb 
fäugete  i^^rcn  (Bo^n,  big  ba§  fie  i^n  ent* 

24n)5^nete,  *unb  brαφte  ii^n  mit  i:^r  ^inauf, 
nac^bem  fie  i^n  entttJÖ^net  i)atte,  mit  breien 
i^rarren,  mit  einem  ßp^a  9}ie^i  unb  einer 
l^Iαfφe  $ßein,  unb  brαφte  if)n  in  ba§ 
«§auö  beä  «öerrn  ju  (Silo,     ^er  ^nabe 

25  aber  trar  ηοφ  jung.  *Unb  fie  fφίαφteten 
einen  ^axxtn,  unb  brαφten  ben  Knaben 

26  ju  (Eli.  *Unb  fie  fprαφ:  ^φ,  mein  ^nx, 
fo  tOdtjx  beine  @eele  lebt,  mein  »i^err,  Ιφ 
bin  baö  2ßeib,  baö  :^ier  ίίή  bir  ftanb  unb 

27 bat  ben  «§errn,  *ba  Ιφ  um  biefen  Knaben 
bat.     ΐίΐηη  ^at  ber  «^err  meine  ^itte  ge^ 

28  geben,  bie  ίφ  öon  i^m  bat;  *barum  gebe 
ίφ  i^n  bem  «gerrn  lüieber  fein  Ji^ebenlang, 
n^eil  er  üom  «§errn  erbeten  ifl.  Unb  fie 
beteten  bafelbjt  ben  »i^errn  an. 

H.  Unb  «§αηηα  betete  unb  fprαφ:  SKein 
*§erg  ifl  fr5ί)ίiφ  in  bem  ^errn,  mein  «^orn 
ijl  erp^et  in  bem  «§errn.  9}hin  3)Zunb 
t;at  ίΐφ  n?eit  aufget^an  über  meine  ^einbe, 
2  benn  ίφ  freue  miφ  beineö  «§eilö.  *Sö  iji 
niemanb  ^eilig,  wie  ber«J^err,  auger  bir  iji 
feiner,  unb  ijt  fein  «§ort,  χόΉ  unfer  ©Ott  ijl. 


21.  A.A:  jur  qetDo^nl.  Seit,  u.  feine  ©etübbe. 
24.  Α.Α:ηαίίΓχφ.  Ü.L:  3Bein3. 

24.  einen  ®φΙοηφ,  dW.vE:  (Stieren.  A:  Äiti 
bem  ...  ^Maa^.  dW.A:  jtrug.  dW.vE:  flein.  A:  ein 
Äinblcin. 

25.  vE:  ben  @i.  dW:  bie  (Stiere? 

26.  dW.A:33itte(3c^b.),m.  ^err?  vE.A:  fo  ιυ. 
bu  lebefi.  dW:  bei  beinern  Seben! 

27.  Umb.  Än.b.id).  9luni).mir....  (2BieJß.l7.) 

28.  B:  ^abe  αuφiφ  ...  übergeben.  vE:  βο  ϊυίίί ... 
öett)a^ren.  dW:  5ίηφ  tüiU  ίφ  ίί)η  3e^o«ab  leiten'?? 
B:  aiie  b.  3;;acie  b.  er  fein  wirb,  foil  er  ein  Ergebener 

Sßol^äiotten  *  aSibcl    21.  %.  2.  SBbS  1.  Slbt^. 


dierum,    concepit   Anna    et    peperit 
filium,  vocavitque  nomen  ejus  Samuel, 
eo  quod  a  Domino  postulasset  eum. 
Ascendit  autem  vir  ejus  Elcana  et  21 
«0,6.29.  Qjjjjjjg  domus  ejus,  ut  immolarel  Do- 
mino  hosliam    soiemnem   et    votum 
suum.    *Et  Anna  non  ascendit;  dixit22 
enim  viro  suo:   Non  vadam,    donec 
^^''''^'ablactetur  infans  et  ducam  eum,  ut 
]ϋ!2,37.  appareat  ante  conspeclum  Domini  et 
maneat  ibi  jugiter.     *Et  ait  ei  Elcana  23 
vir  suus:  Fac  quod  bonum  tibi  vide- 
lur,    et  mane,  donec  ablacles  eum; 
precorque,  ut  impleat  Dominus  ver- 
bum  suum.     Mansil  ergo  muiier  et 
lactavit  filium  suum,  donec  amoveret 
eum  a  lacte.    *Et  adduxit  eum  secum,  24 
postquam  ablactaverat,  in  vitulis  tri- 
Nm.i5,9sjjjj^  et  tribus  modus farinae  et  amphora 
vini,  el  adduxit  eum  ad  domum  Domini 
''•^"    in  Silo.   Puer  autem  erat  adhuc  infan- 
lulus.    *Et  immolaverunl  vitulum,  el  25 
obtulerunt  puerumHeli.  *Et  ait  Anna :  26 
17,35.  Obsecro,  mi  domine,  vivii  anima  lua, 
domine!  ego  sum  illa  mulier,  quae 
''•®"•  sleti  coram  te  hie  orans  Dominum. 
Y.17.  *Pro  puero  isto  oravi,  et  dedit  mihi  27 

Dominus  pelilionem  meam  quam  po- 
^.11.  stulavi  eum;    *idcirco   et  ego   com- 28 
modavi  eum  Domino  cunctis  diebus, 
quibus   fuerit   commodalus   Domino. 
Et  adoraverunt  ibi  Dominum. 
L. 1,46s.     Et  oravit  Anna  el  ail:   Exullavil  H. 

cor  meum  in  Domino,    et  exallatum 

y.,0.    est  cornu  meum  in  Deo  meo;  dilata- 

S9",i8.2*5;tum  csl  OS  uieum  super  inimicos  meos, 

'^^cin.^^'^uia    laelata    sum    in    salulari    luo. 

49,18.  *Non  est  sanclus,  ut  est  Dominus;    2 

i^^g/la^.neque    enim   est   aUus  extra  le,    et 

^**'"•   non   est   fortis,    sicut  Deus   noster. 


24.  ΑΙ.:  UDO  modio.     26.  AI.  ^ Anna  et  domine. 
1.  ΑΙ.:  Domino  (pro  Deo  meo). 

beö  ^.  fein.  A:  b.  er  bem  ^.  gewibmet  f.  to.  dW:  fo 
lange  αΐβ  er  lebt  fei  er  ®ott  geliei^en!  vE:  für  alic 
X.,  i^n,  ber».  3ef).  gcrta'iirei »orbcn. 

1.  vE:  fro^.  B.dW.A:  froblocfet.  dW:uber3e:= 
ί)ο»α?  vE:  burφ?  A:  ti  eriiöbet  ίχφ.  dW:  f)ebt  |ΐφ. 
vE:  ί)οφ  ifl ...  n)eit  ift ... .  dW.  A:  e«  tiiut  f.  m.  m.  auf. 
dW:  gegen  m.  i5.  B.A:inbeinem^.  (dW.vE:  beiner 
Jpülfe?) 

2.  dW:  fo  ^errίiφ!?    B.dW.vE:  geU.   A:  91ie 
m.inb  jlarf. 

17 
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Samueite  Ι. 


II. 


Samuelis  nativitas  et  consecratio• 


^Μη  αανχασ&ε  και  μη  λαλείτε  υψηλά  εις  υπερ- 
οχών, καΐ  μη  εξελϋ-έτω μεγαλορρημοσυνη  έκτου 
στόματος  υμών,  οτι&εος  γνώσεων  κύριος ^  καΐ 
Οεος  έτοιμάζων  επιτηδεύματα  αυτών.  *  Το- 
ξον  δυνατών  ησϋ ένησε,  κα\  οι  άσ&ενοΰντες 
ηεριεζώσαντο  δύναμιν.  ^Πλήρεις  άρτων  ηλατ- 
τώ&ησαν,  κοΛ  οι  πεινώντες  παρηκαν  γην  Ότι 
στείρα  ετεκεν  επτά,  κα\  η  πολλή  εν  τέκνοις 
ησ&ένησε.  ^  Κύριος  θάνατοι  καΐ  ζωογονεί, 

κατάγει  εις  ^δον  καΐ  ανάγει.  ^  Κύριος  πτωγι- 
ζει  κυΧ  πλουτίζει,  ταπεινοί  και  άνυχροΐ.  ^  Άνΐ" 
στ^  άπο  γης  πένητα,  καΐ  άπο  κοπριάς  εγείρει 
πτωχόν,  του  καϋίααι  αύτον  μετά  δυναστών 
^λαοΰ\  καΐ  &ρόνον  δόξης  κατακληρονομών  αν- 
τοΐς'  ^*διοούς  ενχην  τω  εύχομένφ^  καϊ  ενλο' 
γηαεν  'έτη  δικαίου,  οτι  ουκ  εν  ίσχύι  δυνατός 
άνηρ.  *^  Κύριος  άσ&ενη  ποιήσει  τον  άντίδικον 
αυτού,  ούριος  άγιος.  Μη  καυχάσ&ω  6  φρό- 
νιμος εν  τη  φρονήσει  αυτού,  καΐ  μη  καυχασ&ω 
ο  δυνατός  εν  τη  δυνάμει  αυτού,  και  μη  καυ- 
χάσ&ω  6  πλούσιος  εν  τφ  πλούτω  αυτού'  αλλ' 
η  έν  τοντφ  καυχάσϋ'ω  6  καυχωμενος,  έν  τφ 
συνιεΐν  καϊ  γινώσκειν  τον  κύριον  καϊ  ποιεΐν 
κρίμα  καΐ  δικαιοσύνην  εν  μέαφ  της  γης.  Κύ- 
ριος άνέβη  εις  ουρανούς  και  εβρόντησεν'  αύτος 
κρίνει  άκρα  γης  'δίκαιος  ών\  καΐ  δώσει  ίσχύν 
τοις  βασιλεύσιν  ημών,  καΐ  υψώσει  κέρας  χρι• 
στού  αυτού. 

^^  Και  'κατέλιπεν  αύτον  εκεΐ  ενώπιον  κυ- 
ρίου, καν  άπήλϋ^ον  εις  ^Αρμα&αΙμ  εις  τον 
οίκον  αυτών.,  καά  το  παιδάριον  ι^ν  λειτουργών 
τω  κνρίφ  ενώπιον  Ήλϊ  του  ιερέως. 

^^ΚαΙ  οι  υΙοΙ  Ήλϊ  'τον  ιερέως  υιοί  λοιμοί, 
ούκ  είδότες  τον  κύριον  ^^  και  το  δικαίωμα 
του  ιερέως  παρά  παντός  του  λαού  του  ϋύοντος. 
ΚαΙ  ίΐρχετο  το  παιδάριον  του  Ιερέως,  ώς  άν 

3.  Β  *  εις  νπεροχήν,  καΐ  (f  AEFX).  Α^Β:  αντο  (αυ- 
τών Α^Χ).  4.ΑΒ*οι(|ΕΧ).  8.AiB*Tö(f  A2EFX). 
Β*αντόι/(|  AEFX).  10.B*i(-J•  ΑΧ).  AB*fVTtö  et 
δίκ.ων  ακΧ)...άίδωσιν{δώαει¥Χ).  11.Β:«π^λ- 
d-8v{-ov  AEFX)...*f^g  τον  οίκον  αυτών  {•^ΑΥΧ). 
AB:  τω  προςώπω  v.vql8  [τω  κνρ.ΕΧ).  13.  AB:  τ8 
λ.  παντ.  [π.  τ.  Χ.  FX). 

3.  &αδ  ^arte  ...  u.  ber  bie  Xl^attn  wägt.  Β:  JRebct    ncn  (um)gürten  |1φ  m.  Äraft.  Β:  (Strau^clnbcn. 

η.  fo  viele«  über  b.  Wlaa^zn  ^o^t^ ,  ba^  etnjaö  ^ax--  5.  ijabcn  ftd)  ums  95.  oer&ingct.   B:  bie  beö  S3r. 

teö-^eroorfornrnt.  dWr^äufet  n. Sorte  b.@toI^e«.  fatt Ratten  ...  um  So^n  ...?  dW.vE:  <BMt  (2)ie@.) 

vE:  @ro§vra^let  n.  in  fiot^  Uebermut^.  A:  J^. n.  euc^  «erb.  f,  um  S3r.,  u.  bie  ^unc^rigcn  (fie)  feiern,    d W: 

rüf)menb  i}o^e  gflebcn.    dW.vE:  ηοφ  ge^e  grec^l^eit  @ogar  b.Unfr.  gebiert.  vE:  2).  Einberiefe,  f.  g.jtebens 

(ived)c«) ... .    B:  bcr  alle«  tüei^.    dW.vE.A:  ein  ®.  mal.  B:  fraftlog  lüurbe.  A:  fd^wo^.  vE:  tüelfet  1;1η. 

be«  ffiilfenö.    B.dW.vE:  »or  (öon)  ii)m  hjerben  bic  dW:  bie  Äinberrei^c  trauert. 

2:^.  geu^ogen  (οηυ.).  6.  dW.vE.A:  u.  belebet.  dW:  in  b.Untcnüelt^in? 

4.  dW.vE:  gelben.  vE:  fmb  jerbr.    (B:  30αδ  an;  ab.  vE:  in«  2;obtenrei^.  dW.vE:  u.  füf^ret  herauf, 
langet ...  fo  finb  f.  erfd[)ro(ien'0  dW.vE:  bie®efallei  B:  toirb  to.  ^eraufbringen. 


JT      :  :  -  :  <    :  -         -  p•  ^       i•• 

ν  iv  ι   •  -:        ν  :    :   •         j  ζ         τ       ; 

'^  •  η  :  -»τ  ν    τ  :    •  :  α•   -  vr       • 

sibm  D'^nrn!]  ηΊ3ώ3  bnbs  D^rniü  η 

Α"  τ  κ  "    :      ^       τ    :    •         ν  ν  -  ^'  ..    : 

VT  j-  -  :  r  :  «•  jt  :ιτ  τ  fr-:        - 

A'••  -    :  j•   *•  ^T      ί  τ  IT  :    •. 

tönit)  niiT^   ib^^^  bi^iüä  rit/3  7 

j•  vr       :  "^  -  IT  -      "^      V    :  r 

li^ni^    Dn*^    Γ)δώ>ί5α    b^    "^^^^ 

I       :   V  j•  τ  :   -  I••        "^   τ  τ  τ  1" 

VT  j"  '    :  •      •  :  •  •  Ί 

•.'>Ί-      1     V   V        \"j\    :  τ  |-  *•  Α"   •     ί- 

-  ν  :  $  '  AT  •         »  ν    J  -  ν    τ     : 

TT  τ      •  :  J-••  τ      :  ρ  -  :  • 

••  :    -       ι    J•  τ  ντ       ί  ••   :  -  •  j-    τ   - 

ρρ    ΟΊ*^*!   isbtib  TiJ-in'^i   νΊίί 

Ι  vir.•  ν••τ  :  7  -  Τ  j      ι  ν  •  :        7    v^t 

ι       •    : 

Α      "       ;    -  τ  ντ   τ  IT  'iih    :  ν         »•.•$••- 

τ      :  ν  ••  τ    :         <τ  τ         —  - : 

1 1•.       -        Τ•  ••      ν  : 

-n^ί  ^ιη*^  xb  h^^^i^i  *^33  "^b^?  '^an^i     η 

ν    :  IT         •»         -AT  •  :      j••  :        ν  ••     r•  : 
τ       AT   τ  V  V  -:  I    -       ,-    '    '  IT      : 

btönii  inän  nr3  χήη  πητ  πητ  ώ'^χ 

"^  j"  -    :    Ι  ••       -         -<-  τ  -ν     -J•• 


V.  3.  'ρ  ibl 

ν.  9.  'ρ  ττι^οη 

γ.  10.  'ρ  Ί'ΐη'ΐ'ηΏ  et  T^bsJ 

ib.  ifi<s  15> 
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φαηηα'έ  £o5gefang.    @It'd  ©ö^ne« 


II. 


3*  Saft  euer  gro^cö  Oiü^men  unö  3:ro^en, 

ia§t  auo  eurem  3)2unie  taö  Qilte,  Denn  ter 
^err  ifl  ein  @ou,  ier  eö  merft,  unu  lajt 

4[οΙφ  23orne^men  ηίφΐ  gelingen.  *i£)er 

ißogen  ber  Starfen  ifi  §erbroφen,  unD 
iie  3φπ:αφen  finD  umgürtet  mit  ^tärfe. 

5* -Die  ϊ)α  fait  rcaren,  finD  umö  ^Bret  i:er- 
fauft  a^oröen,  unb  Die  ^^unger  litten, 
i>ungert  πΐφι  me^r,  ί)1β  Da§  Die  Unfruφt^ 
bare   ficBen   gebar,   unD   bie   ijiele   ^inDer 

öi^atte,  abnahm.  *2)er  ^err  töDtet  unD 
mαφt  lebenDig,   führet   in   Die  «i^öUe  unD 

7  irieDer  ^erauö.  *$Der  «§err  mαφt  arm, 
unD  mαφet  reίφ,   er    ernieDriget    unD  er- 

S^e^et.  *(§.x  ^ebt  auf  Den  dürftigen  aus 
Dem  ^taub,  unD  er^ö^et  Den  -^rmen  auö 
bem  Stott),  Da^  er  i^n  fe§e  unter  Die 
Bürjlen  unb  ben  Stu^l  Der  @^ren  erben 
laffe.  2)enn  ber  3Öelt  SnDe  finD  Deg 
^erm,  unD  er  ^at  Den  (ErtboDen  Darauf 

9  gefegt.  *@r    n?irD    behüten  bie   §ü^e 

feiner  »i^eiligen,  aber  Die  ©oulofen  muffen 
ju  niiijte  n?erDen  in  ^'inflerni^ ,  Denn  5:iel 
lOiBermcgen  ^ilft  boφ  niemanD.  *2!ie  mit 
Dem  ^errn  ^Dem,  muffen  ju  ©runDe  ge^en, 
über  i^nen  n?irD  er  bennern  im  *§immcl} 
ber  i^err  rcirD  riφten  ber  iiBelt  @nbe,  unb 
n?irD  2)ϊαφι  geben  feinem  Könige,  unb  er* 
l^ij^en  Daö  ^orn  feinee  ©efalbten. 

11  dl  itana  aber  ging  ^in  gen  iRomat^  in 
fein  ^auö,  unD  Der  itnabe  n?ar  DeS  <:^enn 
2;iener  mox  Dem  ^^riefier  (Sli. 

12  Qiber  bie  ©ö^ne  ©li  iraren  böfe  *5ubenj 

13  Die  fragten  niφt  ηαφ  Dem  ^errn,  *ηοφ 
ηαφ  Dem  ΰΐίφί  Der  $riejter  an  Daö  Q^clf. 
5©enn  jemanc  etUMö  opfern  ircUte,  fo  fam 
De§  ^riejtere  ^nabe,  n?eil  Daö  δ■leifφ  foφte, 

7.  U.L:  nicfcvi^et.      8.  10.  A.A:  (Snben. 
9.  Ü.L:  im  i^infternip. 

8.  Φβηη  bie  ©rünfcc  ber  Qttc.  B:  richtet  auf 
dW.vE.A:  fiebt  au6  b.  St.  (cmrcr).  B.dW:  t.  ®c; 
ringen.  vE:  δίδϊταφεπ  ...  i^arbenlien.  B.A:  bei  ben 
%.  dW.vE:  neben  ^.  Β:  Jbrcn  ί.  (S.^um  örbe  gebe. 
vE:  Si^.-.^ibt  er  erblicf)  ibnen.  A:  3i.  ter^errlic^f. 
B:  ©runfccenen.  vE.A:  heften.  dW:  Säulen?  dW. 
vE:  CftciUe)  auffie  f.  ©elt.  A:  ben  (Sröfreiö  tarauf 
gevuüniet. 

"9.  B.dW.vE:  betrautet.  dW.\-E:  St^ritte  f.  ^^rom-- 
men  (iireuen).  B:  aerten  ^cfc^rceiöet  werben.  A:  »er- 
ftummcn.  dW.vE: 'grcvler  fcmmen  um?  B:  cö  irirt» 
Diicmanl»  turib  9Λαφί  ticCbcrl^anb  befcmmen.  dW. 
vE:  nic^t  i•.  Stävfc  lieget  d.  3)ίεηι"φ.  Α:  eigne  St.  ift 
jiarF. 


*Nolite   mulliplicare   loqui   sublimia    3 
(jud.15.  gioriautes-  recedant  vetera  de  ore  ve- 

1,6.19.  stro,  quia  Deus  scientiarum  Dominus 
Pr.i6,2.;est  ct  Ipsi  praeparanluF  cogitatio- 
pt.'^ii^'i'si'nes.        ♦Arcus  forlium  superatus  est,    4 

ι.Λ%\  et  infirmi  accincli  sunt  robore.    *  Re-   5 
Pi.34,ii.p|gj^•  ppjys^  pp^  panibus  se  locaverunt, 

Pi.ii3,9.  et  famelici  salurati  sunt,  donec  sterilis 
peperit  plurinios,  et  quae  multos  habe- 
Dt.3.2,39.bat  filiüs,  infirmata  est.  *Domi-    6 

?o°b.'5,'is!iius  mortificat  et  vivificat,  deducit  ad 
sa°p.tMliißi^eros  et  reducit.  *  Dominus  pau-  7 
n*2u';'i5,perem  facit  et  ditat,  humiliat  et  sub- 
jer-^IfiBilevat.  *Suscitat  de  pulvere  ege-  8 
p?.^/vs.Dum,  et  de  stercore  elevat  pauperem, 
j^b!36^i5^t  sedeat  cum  principibus  et  solium 
gloriae  teneat;  Domini  enim  sunt 
Cardines  terrae,  et  posuit  super  eos 
S/.niiörbem.  *Pedes  sanctorum  suo•    9 

jfb';3^®^6rum   servabit,    et   impii   in   tenebris 
(p,    conlicescent;  quia  non  in  fortitudine 
**'^^•  sua    roborabitur     vir.       *  Dominum  10 
^'•*^'^"furmidabunt  adversarii  ejus,  et  super 
7  10.  ipsos  in  coebs  tonabit;   Dominus  ju- 
'••**'®•  dicabit  fines  terrae,  et  dabit  imperi- 
^^  35.  um   regi   suo,    et   sublimabit   cornu 
P.'iKnChrisü  sui. 

L.1,69. 

j  j         Et   abiit   Elcana   Ramalha    in    do- 1 1 
mum  suam;   puer  autem  erat  mini- 
i,-^2.3,tster  in  conspectu  Domiui  ante  faciem 
Hell  sacerdotis. 

Porro  filii  Heb  filii  Belial,  nescien- 12 
Ex.    tes  Dominum  *neque  officium  sacer- 13 
'^LeJ.*'  du  tum  ad  populum,   sed   quicumque 
7,3iis.  immolasset  victimam,  veniebat  puer 
sacerdotis,  dum  coquerentur  carnes, 


5.  ΑΙ.:  Saturati. 
11.  S:  io  Ramatha. 


9.  ΑΙ.*  sua. 


10.  ittbtoaftn  loerben.  B:  tuerben  erfc^recfen 
muffen.  dW:5Dibetfαφer  »erjagen.  B.dW.A:  @ηί 
ben  t er  (Sri e.  vE:  ©rangen.  B.vE;  Starfe.  A:  bie 
^err[φαft. 

11.  B.dW.vE.A:  warb. 

12.  dW.vE:  niφίδtt)ύrbige.  B.A:  ^inbcr  SSeUalö. 
B:  crfannten  ηίφί  ben  ^.  Α:  tt)u§ien  ηίφίο  öom^. 
vE:  trcilten  ...  iriffen.  dW:  fümmerten  |ιφ  ηίφί 
um  .... 

13.  ein  3d)Iad)topfer  brad)te  ...  toenn  man  b.  ^I. 
dW.vE:  gegen  b.^.  A::Dicnfi...beim5B.  (B:(Sci  wat 
aber  bie  ißeifc  ...?)  dW.vE:  So4?ft.  dW:  Opfer 
cpferte.  A:  [φΐαφίβίβ.  dW:  knappe!?  vE.A: 
Wiener. 

17* 
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§amuelis  Ι• 


II. 


eamuelis  nativitas  et  consecrafio. 


ηψ'ΐ&η  το  HQtaq,  καί  κρδάγρα  τριόΟονς  iv  jy 
χειρί  αντοϋ,  ^^  και  Ηα&ηκεν  ^αντην  εις  τον 
λέβητα  'τον  μεγαν'  η  εις  την  χντραν  η  εις  το 
χαΐκείον^  παν  δ  αν  άνεβη  iv  τγι  χρεάγρο^, 
ελύμβανεν  έαντφ  6  Ιερενς.  Κατά  τάδε  ίποίονν 
ηαντί  'Ισραήλ  τοΐς  ερχομένοις  *&νσαι  τφ  κνρίφ^ 
εν  Σιλω.  *^  ΚαΙ  πριν  ϋνμια&ηναι  το  οτέαρ 
*ένωπιον  κνρίον\  ίρχί^ο  το  παιδάριον  τον 
ιερέως  χαί  έλεγε  τφ  άνδρΐ  τφ  ϋ^νοντί'  /Ιός 
κρέας  οπτηοαι  τφ  ιερείς  και  ου  μη  *  λάβω  παρά 
σον  κρέας  εφϋον  Ίκ  τον  λεβητος.  ^^  ΚαΙ 
ελεγεν  6  άνηρ  'ό  &νων^'  Θνμια&ητω  πρώτον 
το  στέαρ^  ώς  κα&ηκει,  χαΐ  τότε  λήχρτ}  σεαντφ 
εκ  πάντων  ων  έπι&νμεϊ  η  ψνχη  οον.  ΚαΙ 
eh  εν  Ονχί'  άλΧ  η  νυν  δωαεις,  και  εάν  μη, 
λη-φομαι  κραταιώς.  ^"^  ΚαΙ  ην  ή  αμαρτία 
των  παιδαρίων  ενώπιον  κυρίου  μεγάλη  σφόδρα, 
ότι  η&έτονν  την  ϋνβίαν  κυρίου . 

^^  Kai  Σαμουήλ  ην  λειτουργών  ενώπιον 
κυρίου  J  παιδάριον  περιεζωσμενον  Έφουδ  βάδ. 
^^ΚαΙ  διπλοΐδα  μικράν  εποίησεν  αντφ  ή  μψηρ 
αντον,  και  άνέψερεν  αντφ  εξ  ημερών  «4'  ^μ^' 
ρας^  εν  τφ  άναβαίνειν  αυτήν  μετά  του  ανδρός 
αυτής  ^νσαι  την  &υσίαν  των  ημερών.  ^^  Και 
ενλόγησεν  ΉλΙ  τον  Έλκανά  και  την  γυναίκα 
αντοϋ  J  λέγων  Άνταποδφ  σοι  κύριος  σπέρμα 
εκ  της  γυναικός  ταύτης,  άντι  τον  χρεονς  ον 
εχρι/σας  τφ  κνρίφ.  ΚαΙ  άπήλ&εν  6  άν&ρωπος 
εις  τον  τόπον  αντον,  ^^  και  έπεσκέχρατο 
κύριος  την  "Ανναν,  καΐ  σννέλαβεν  ετι  και  ίτεκε 
τρεις  νίονς  και  δύο  ϋ^νγατέρας.  Και  έμεγα- 
λύν&η  το  παιδάριον  Σαμονηλ  ενώπιον  κνρίον. 

'^2  ΚαΙ  ΉλΙ  πρεσβύτης  σφόδρα ,  καΐ  ηκουσε 
σύμπαντα  α  εποίονν  οΐ  υΙοΙ  αντοΰ  τοις  υΐοΐς 
Ισραήλ,  και  οτι  συνεκοιμώντο  Ό/  υΙοι  αντοϋ^ 
μετά  των  γυναικών  τών  παρεστηκυιών  παρά 
τας  &ΰρας  της  σκηνής  του  μαρτυρίου.  ^^  Και 
είπεν  αύτοϊς*  Ίνατι  ποιείτε  κατά  τά  ρί;/^ατα 
ταντα,  α  έγώ  άκονω  εκ  στόματος  παντός  του 

14.  AB:  επάταξεν  {xad-ijx.  EX).  Af  (ρ.  αντην) 
εις  τον  λοτ^ρα  η.  Β:  το  χαλκ....  την  χύτρ.  ...  καΐ 
πάν.  AB:  Ιαν...* τω.    15. ΑΒ^Ινώητ.κνρ.    16.ΑΒ 


αυμπ.  et  κ.  ort  -  μαρτ.(| [A]FX).  23.  AB:  το  ρ.  τδτο  δ. 

i;i.  B.dW.vE.A:  (S5abcl. 

14.  Äcff.  ob.  Ticfl.  dW.vE.A:^. ...  2;o^f...Jg>ai 
fen  ...  ZUc^d   vE:  ^eraue^ob.    B.A:  ber  ^r.  für 


I  τ  :         • ^-   .    -  j    t        -r'Z  -  -  :  τ  τ  - 

-  -( —        <  -        j  •  -^  τ  •   : 

'^  ••  τ   :  •     '^  τ   :  J  -:r  τ   τ<        α      '  *"      - 

inDp^  Dnüs  bis  ;ηρώ2  ΏΧό  D^i^amta 

Ι     j  •  Ι:  -        ν  ν   :        -  t     •    :         ντ  ν  τ  - 

inäb  nibsb  "ΐώη  nDn  ηητη  χΰ^^6 

1^-       -  ν   :   ^  τ  τ        JT  :       -  ••     -  j•   τ 

msn  ΊώΝϊ)  Tib  rιp^  abnn  οίϊ»3 

•:»•••  JT  -        •<  j-  τ   :       >Λν   :  - 

nstan  %^ηι  :πρτπη  '^nnpb  iibi7 

s •    :  -  'π  :  τ  .:  •    :  i-  τ  ν 

AT       ί       J••  :  •••  ι    :  .»τ        :  -r  τ  :  - 

IT      :         j-  ΐ  '  Κ"  •  Τ-:  JT  -:  r      ■*• 

niiT^  '^DSD-nii  ηηώΏ  bS^'^'^üs^i     is 

AT       :         j••  :            V            ν  τ     :         "^  ••           : 
1      »T  ■'•    :  IT  t  •'  VT  

I  D'^uiit)  ib  nnb^^ni  i^x  ib-niö3?n 

j•  τ  •       \        jt  :  -  r  '•          •        j         V  -:  r 

-  V  :  •              τ      •            V  τ        -:  |-             τ     Λ  τ 

...          ) ρ  τ  -            -r: 

τ      :        "  τ  ^     -  τ  :  :    •          ν  :        jt't   :  ••• 

ηπη    mm  πύ^^η—ίΏ  int  "nb 

-  -<  -  jt    •    IT       '  •  -  ν       JJ  ι 

si^bni  nin^b  b^ίώ  Ίώίί  nbi<tisn 

<-  Ί  IT  :         AT        |-         ^-   τ  jv "'.  τ  *•    :    - 

nbn-niii  hin•'  ipd-'^s   n^ipüb^i 

τ  -  V  τ       :         's-  τ         ι•  ι     ί     :    • 

j"    :  VT  τ         :  ν  j"  -  -  'J-  - 

:  nin'^-D::?  ^^α'^ώχο  n^JDn  b^s»^"!  niDn 

IT       :  •         V••  :  _^.  _     <-  j,-  .  .  _  ^  γ 

lirjx-bs  n^i  yoxa^  ιχώ  ιρτ  '^bri     2:^ 

ν  -:        τ         ••         -  τ    :       Α   :     'ί)'•τ      ν  ••  : 

-Ίώ^ί  n^ί^  bii'itü^-bDb  tdb  iTOi''» 

ν  -;        <••  :    "^  ••  τ   :    •         τ  :  τ  τ     Ι     <  — :|- 

'-  \.v  •    -J    Γ  •  τ  -  vi•.::• 

I^iton  n^b  onb  Ί'Ώ^ίϊ''^  n3?inbnii23 
5?tito  '^Db^i  Ίώχ   nb^n   α^Ίηη:) 

^T   τ      "^  τ  ν  ••  •   τ         JV     ••  :    • 

15.  @.  mir  51.  dW.A:  51υφ  (ηοφ)  el^C.  vE:  @o. 
gar.  dW.vE:  jum  58r.  für  b.  $r.  B:  aunel^mcn. 

10.  B.dW.vE:  bcr  Tiann.  dW:(Sie  foUeu  ...  eben 
anj,  vE:  ^Sflan  »irb  fogleic^. 
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®te  Bofen  fÖuBcn  unb  bcr  ©tcncr  Dot  bcm  Gerrit. 


II. 


unb  ^attc  eine  Greuel  mit  brei  Qadtn  in 

14  feiner  «^anb,  *unb  fiieg  in  ben  Siegel 
ober  ^effei  ober  $fannc  ober  ^oipf,  unb 
η?αβ  er  mit  ber  jtrcuel  i^er^orjog,  baö 
na'^m  ber  ^riejier  baüon.  ^Ifo  tt^aten  fie 
bem  ganzen  Sfrael,   bie  bafelbfi  :^infamen 

15  ju  Siio.  *^effeI6en  gteici^en,  e^e  benn 
fie  ba0  i^ett  anjünbeten,  tarn  beg  3t^riejlerS 
^naSe  unb  f:prac^  ju  bem,  ber  baS  Dpfer 
braute:  ®iS  mir  baä  ^Ui\^,  bem  ^riefler 
i^u  braten,  benn  er  n?itl  nic^t  gefoc^teg 
^ieifc^   öon  bir   ne'^men,    fonbern   ro^eS. 

16*2Öenn  bann  jemanb  ju  i^m  fagte:  Saß 
ba8  Sett  anjünben,  n?ie  Ρφβ  ijeute  ge- 
bü:^rt,  unb  nimm  bαrnαφ,  ϊυαβ  bein  «^erj 
beget)rt;  fo  f^prac^  er  ju  i^m:  Φη  fottjl 
mir^  i^t  geben,  ϊυο  niφt,  fo  ΐυίίΐ  ίφ§  mit 

17  ®en>alt  nehmen.  *3)arum  ttjar  bie  @ünbe 
ber  Änaben  fe'^r  groß  öor  bem  «§errn,  benn 
bie  Seute  läflerten  baä  (Sipeiöoipfer  beä  vi^errn. 

18  ©amuei  aber  n>ar  an  Wiener  öor  bem 
J^errn,  unb  ber  Stnahe  tüar  umgürtet  mit 

19  einem  leinenen  J^eibrocf.  *iDaju  mαφte 
i^m  feine  9}?utter  einen  fleinen  uioä  unb 
brαφte  i^n  i:^m  hinauf     ju  feiner  3^it, 

•  tt?enn  fie  mit  i^rem  SWann  ^inauf  ging  gu 

20  oipfern  bie  Di^jfer  ju  feiner  3^i^•  *Unb 
(SU  fegnete  di  Jtana  unb  fein  2Öeib,  unb 
f^3rαφ:  i£)er  ^&err  gebe  bir  @amen  öon 
biefem  2Öeibe  um  bie  S3itte,  bie  fie  bom 
J^errn  gebeten  i)at     Unb  fie  gingen  an 

21  ii)ren  Drt.  *Unb  ber  »gerr  fuφte  «§αηηα 
^cim,  baß  fte  fφn?αnger  tt»arb  unb  gebar 
brei  <B^m  unb  ^voo  3^δφter.  ^ber  @a= 
muei,  ber  Änabe,  nat)m  ju  Bei  bem  «§errn. 

22  @ii  aber  n^ar  fe'^r  alt,  unb  erfutjr 
aileg,  \va^  feine  ©öi^ne  ti)aten  bem  gan= 
Jen  Sfrael,  unb  baß  fie  fφliefen  bei  ben 
SÖeibern,  bie  ba  bienten  öor  ber  Xi)ux  ber 

23  ^ütte  beg  ©tiftg.  *Unb  er  fprαφ  ju  i^nen: 
©arum  t^ut  i^r  foίφeδ?  benn  iφ  :^5re 
euer  bbfeä  QÖefen  öon  biefem  ganjen  33oIf. 

U.  U.L:3:öV>fen. 

17.  roorb.  dW.vE:  Sün^Unge.  B.dW.vE:  ajian? 
ner.  B:  oerfc^mafieten.  dW.vE:  "otraa^kUn, 

18.  asruftficib.  B.dW.vE.A:  bienete.  (dW:  aU 
itnappe,  umgürtet. ..?)vE.A:(S^^ob.dW:(Sd)ulicrfl. 

19.  ein  fl.  CberFIetb  ...aüiähviid) ...  beS  iö^rl.  O. 
B:Dberro(f.  vE:  SJiantei?  (äßie^ap.  1,  3.  21.) 

20.  anftatt  bc§  öefd)cnPeö,  bai  iift  fcem  ^.  ges 
fAcnft  ijabt.  vE:  für  ba«  ®.  ba«  f.  ...  gett)ai)ret  ^at. 
dW:  anjtatt  beffcn,bcn ...  geiieijen.  (A:  für  b.  ^fanb ... 


1,3.. 

LeT. 

3,3.9. 
7,31. 
9,20. 


15 


Kx..i7,3.et  habebat  fuscinulam    tridenlem  in 
manu  sua,    *et  miltebat  eam  in  lebe- 14 
lern  vel   in    caldariam   aut  in  ollam 
sive  in  cacabum,  et  omne  quod  leva 
bat  fuscinula,   lollebal  sacerdos  sibi 
Sic  faciebant  universo  Israeli  venien 
lium  in  Silo.    *Etiam  antequam  ado 
lerent  adipem,  veniebat  puer  sacer 
dotis  et  dicebat  immolanti:  Da  mihi 
carnem,    ut  coquam  sacerdoli;   non 
enim  accipiam  a  le  carnem  coctam, 
sed  crudam.    *Dicebalque  illi  immo-  16 
lans :  Incendatur  primum  juxta  morem 
hodie  adeps,   et  tolle  tibi  quanlum- 
cumque    desiderat   aninia    tua.     Qui 
respondens   ajebat    ei:    Nequaquam! 
nunc  enim  dabis,  alioquin  tollam  vi. 
*Erat  ergopeccatumpuerorum  grande  17 
nirais  coram  Domino,  quia  detrahebant 
homines  a  sacrificio  Domini. 

T.tt.1,22      Samuel    autem    ministrabat    ante  18 
^.28.    faciem  Domini,  puer  accinctus  Ephod 

2Sm.M4;lineo•    *Et  lunicam  parvam  faciebat  19 

Ei.28,3i.g•  jjjatgr  sya,  quam  aiferebat  statutis 
diebus,  ascendens  cum  viro  suo,  ut 
immolaret  hostiam  solemnem.  *Et20 
benedixit  Heli  Elcanae  et  uxori  ejus, 
dixitque  ei:  Reddat  tibi  Dominus  semen 
de  muliere  hac,  pro  foenore  quod 
commodasti  Domino.  Et  abierunt  in 
locum  suum.  *  Visilavit  ergo  Domi-21 
nus  Annam,  et  concepit  et  peperit 
tres  filios  et  duas  filias.  Et  magnifica• 


1,21. 


1,28. 


(Ruth. 
4,t3. 


r.36. 


L.i,8ü.  ^yg  ggj_  pygj,  Samuel  apu(j  Dominum. 

4^5        Heli  autem  erat   senex   valde,    et  22 

audivit  omnia,  quae  faciebant  filii  sui 

universo    Israeli,    et  quomodo    dor- 

Ex.38,8.  miebant  cum  mulieribus,  quae  obser- 

^'"•■*''*"vabant  ad  oslium   tabernaculi.     *Et23 

3^t3.    dixit  eis:   Quare  facitis  res  hujusce- 

modi,   quas  ego  audio   res  pessimas 


17.  S:  retrahebant. 

19.  AI.  Ι  (in  f.)  et  votum  suuin. 

anvertraut  l^aji!) 

21.  dW:  tüuc^g  l^eran.  B.vE.A:  ttjurbegro^. 

22.  B.dW.vE.A:  f)ortc.  dW.vE:  jumlDienfie  aufi 
jogen!  Α:2Βαφο  hielten??  B:  .^)utic  ber  Sufammen* 
fünft.  dW.vE:  5Bcrfammiung<?i;clte«. 

23.  B:  bergi.  2)inge,  baß  ίφ  bicfc  eure  bofen  JD. 
t)ören  mug.  dW:  ηαφ  biefen  hieben,  benn  ίφ  i).  biefe 
b.  ϋί.  über  εηφ.  vE:  imnbelt  ibr  fo,  ba§  ίφ  ei  ib.®es 
rebe.  A:  fo^e  Φ.,  fo  überböfe  2).,  bie  ίφ  ί). 


262    (2,24-33.) 
Π. 


Samuelis  Ι. 

Samuelis  nativUas  et  consecratio. 


λαον  'κνρ/ον';  "^^Μη,  τέανα,  μη,  οτι  ονχ 
άγαϋ'η  η  ακοή  ην  εγώ  ακούω  ^  τον  μη  δον- 
XsvELV  λαον  &εω.  ^^'Εαν  άμαρτών  άμάρτΎΐ 
άνηρ  εις  άνδρα,  καΐ  προςενξονται  τζερί  αντοι 
ηρος  κνριον  έαν  δε  τω  χνρίφ  άμάρτίβ,  τις 
προςενξεται  περί  αντον;  Kai  ουκ  ηκονον  της 
qJωvης  τον  πατρός  αυτών  ^βονλόμενος  γαρ 
εβονλετο  κύριος  διαφ&εΤραι  αυτούς.  '^^  ΚαΙ 
το  παίδαρων  Σαμουήλ  έπορεύετο  κα\  εμεγα- 
λννετο,  καΐ  ην  άγα&ον  μετά  κυρίου  καΐ  μετά 
άν&ρωπων. 

^"^  Kai  ηλ&εν  άνΰ-ρωπος  &εον  προς  Ηλι 
κai  είπε'  Τάδε  λέγει  κύριος'  '^ποκαλυφϋ-εις 
άπεκαλΰ^&ην  προς  τον  οΊκον  τον  πατρός  σου, 
όντων  αυτών  Ιν  γη  Αιγύπτφ  'δούλων  τφ  οίκφ 
Φαραώ,  ^8  j^ßj^  εξελεζάμην  τον  οίκον  του  πα- 
τρός 6 ου  εκ  πάντων  των  σκήπτρων  Ισραήλ 
ΐερατεύειν  ίμοί^  του  αναβαίνειν  εηί  το  d'V- 
ΰιαοτηριόν  μου  καΐ  ^νμιαν  ^νμίαμα  %αί  αι~ 
ρειν  Εφονδ  ίνώτιιόν  μου,  κ,αΐ  εδωνΜ  τω  οίκω 
του  πατρός  σου  πάντα  τα  του  πυρός  των 
υιών  'Ισραήλ  'εις  βρώσιν\  ^^  Και  ίνατί  έπ- 
εβλεχρατε  έπi  το  Ό^υμίαμά  μου  και  έπi  την  ϋ^υ- 
σίαν  μου  άναιδει  6φϋ•αλμφ;  και  εδό'ξασας  τους 
νιους  σου  νπερ  εμε  ένευλογεΐσϋ^αι  άπαρχην 
πάσης  ϋ^υσίας  'Ισραήλ  έμπροσθεν  μου;  ^^  /Jia 
τούτο  τάδε  λέγει  κύριος  6  ϋεος  'Ισραήλ '  Είπα' 
Ό  οΊκός  σου  και  6  οίκος  του  πατρός  σου  διε- 
λεύσονται  ενώπιον  μου  εως  αιώνος.  Kai  ννν 
φησι  κύριος'  Μηδαμώς  έμοί,  οτι  άλΧ  η  τους 
δοξάζοντας  με  δοξάσω,  καΐ  οι  έξον&ενονντες 
με  εξον&ενω&ησονται.  ^*  Ίδον  ημεραι  έρ- 
χονται, και  εξολο&ρεύσω  το  σπέρμα  σον  κai 
το  σπέρμα  τον  οίκου  πατρός  σον,  και 
ονκ  εσται  σοι  πρεσβντης  έν  τφ  οίκφ  *μου 
^-^"  πάσας  τας  ημέρας.    ^^  Και  άνδρα  ονκ  εξ- 

23.  ΑΧ  f  (in  f.)  TOT«.  24.  AB  *  ^i?  • . .  f  (p^.  άκ.)  μη 
ποιείτε  δ'τως,  οτι  8κ  aya-ÖOii-  αίάκοαΐ  ας  εγώ  άκάω 
(c.  FX).  25.  AB:  άμαρτάνων  {-ρτών  FX).  Β  (bis): 
ντιΐρ  {περί  pr.l.EFX;  alt.  1.  AEX).  AB:  καϊ  εάν... 
OTt  ββλ.  {iav  δ^  ...  ββλ.  γαρ  FX).  26.  Β* κ.  εμεγ. 
(fFX).  27.AB:oav^9....*TOi/(c.FX).A:£i;T^^^y. 
28.  Β* το  et  ίνώπ.  μβ.  AB:  τά  πάντα  {π.  τάΕΧ) ... 
♦τών(| EFX).  29.  Β:  επέβλειρας  {-ατε  Α).  AB:  είς 
τ'ηνϋ'.{ΙπΙτ.ϋ'.ΥΧ).  Β: απαρχής {-ηνΕΥΧ;Α^:  απ' 
άρχης)...τβΊορ.{*τβΑ¥Χ).    30.  Aß:  διελενοεται 


jnin'^-as?  onns^^a  ^hHn  '^r)ίϊ^ί  ηώίί 
□•^kbii  ibb^^  ö'^xb  ώ'^ίί  uibn^-üii  na 

''...-..        v:  •  JT  ■.'■■\•.•         τ         r         -=•  : 

rsn-*^3  ühn^  bipb  sir'Düä'^  xbi  ib 
ibn  b^i'^'Qüä  Ί3?•)Γη  :  an^^innb  nin^  26 

xr:  τ       :         •  -<  λ  τ         ν  τ  : 


ι•  τ  -: 


τ.  :  .  ν  :  •  -:  τ       ί        j-  τ  <  τ  •• 

.  ν-  :     •     :  JT     ^  :   ι•  1     ■    τ  J•• 

•.  :     •      '^  τ    •  J    τ  ι      :  -  r•   Ζ 

^nsrn-bs?  nib^^b  ihbb  '^b  b^ί'^to^ 

•  :  :  •  -  j  -:  |-     I   ••      :  ■         ;••    τ   :    • 

'^DDb  ^iε^ί  rivstob  nnbp  n^üpnb 

AT  τ  7  V  ••  r•   τ  ν  i  h  r  f:   -   : 

'^ώ^^-b3"n^ί  η^^η^ί  n'^nb   η^ηκι 

ν   •  τ  ν  '     -    τ  J••  :  τ   :   VIT 

•  :    •  :  -:  :    ♦  τ  jt  r    τ   ί   •       J••  ζ 
<••-:-     Ι     Λ    τ          •      ν  •           j:•-:         -    τ   :   •    : 

■r        -  Ι"  ν  -;     ι•  :    -  Ί        •    ν  •        7    ν  τ 

DiiD  pb  :  ^^^^^b  bi^'itis'^  nnD^-bs  ^ 

j•.  :     I  -  ί  ι•  -  :       "^  ν    τ    :    •  ^-   :   •      "^  τ 

•  :    -  τ  -IT  ••    τ    :    •        j••       •''•  τ       : 

'^Dsb  iiDbnn•^  η^^η^ί   rT^n^i  ηη^η 

ν-  τ    :         J    :  -   :  •         /     •   τ  j*•  J  :     ι•• 

τ     j•    τ  τ       ί  i    :  <τ  -   :  ^T  - 

han :  ^ibp''  ^^ή^ι  lasii  '^laiD'n— '^s  ^b  31 

••  •         _     »IT••    t-  ν  -  -.'     i-  :  -    :  ι• 

ν  :        '-:  j  :  •.•  •    ϊ  -ιτ :  •  τ  _;•  τ 

:  ηη^η3  ιρτ  niNnn  η^^πϊί  n-^s  ::?ίτ 

J IV     ••   :      Μι••τ  ι  :    ρ        /    Α   τ  j-     -  ν  : 

η^ιο'^'^-Ίώ^ί  bbs  lii?^  ns  Γΐϋ2Π'ΐ32 
tirr^DB  ιρτ  n'^n'^-öib'i  bi^^itu^^-rii 
ο3?Ώ  ?ib  nnD^ί-^ίb  ώ'^ίίη  :D''5Gi'n-b3  33 

J•  ••      J  :  •*•  :   -  ι  •   :  ι•  τ  -  τ 

24.  dW.vE.A:  ©erü^t.  dW:  reijct ...  jur  Ucber; 
trctuitij»  vE:  »erfül^ret. 

25.  war  aBiUenä.  B:  ro.  einen  3inbern.  vE.A:  ein 
mtn\a)  (gegen)  ben  Sinb.  dW:  ©ünb.  501.  ii>.  a)i. 
dW.vE:  [o  rietet  ii)n@oit.  B:  müfen  i^nbie@öiter 
urt^eiien.    (A:  fann  ®.  i^m  yerjeil^cn.)    dW:  toer 


{-αονταιΥΧ).  Β:  6  ε'ξβ&ενών  με  άτιαω^Ίίσεται^  ^^Q-  Β:  ft>iii.  Α:  [οίί.  dW. vE:  ^atte  Suf! 


(sim.A;  οΓκτλ.  FX).  31.Β:  Ι'ρν.τ^μ-.  AB*T5etTc5(f 
μ8 


26.  B.dW.vE:  tt>arb  immer  grö§er.    dW:  u.  am 
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©et  3Λαηη  ®oite§  an  ®lt• 


II. 


24*011φί,  meine  ^inber,  baö  ifl  ηίφί  ein 
guteä  ©efci^rei,  baS  ίφ  ^öre.    3^r  ηιαφί  beS 

25  i^errn  3Solf  übertreten.  *9Benn  jemanb 
tüiber  einen  3Jienfφen  fünbigt,  fo  fannö 
ber  Sli^ter  fφίiφten}  trenn  aBer  jemanb 
triber  ben  »i^errn  fünbiget,  n^er  fann  für 
i^n  bitten'^  Qiber  jle  ge^orφten  i^reö  95aterö 
©timme  ηίφί,  benn  ber  ^err  ^atte  trittenö 

26f!e  ju  tobten.  *^2lBer  ber  ,^na6e  (Samuel 
ging  unb  na^m  ju,  unb  n?ar  angenehm 
bei  bem  «^errn  unb  bei  ben  5Dϊenfφen. 

27  (SS  tarn  aber  ein  9)ϊαηη  ®otteg  §u  TO, 
unb  f^rαφ  §u  i^m:  So  f^riφt  ber  «^err: 
3Φ  t)abe  ηύφ  geofenbaret  bcineö  93aterg 
^aufe,  ba  fie  ηοφ  in  ßg5^)pten  traren  in 

28^^arao  «^aufe,  *unb  Ijabt  ii)n  bafeibfi  mir 
erträ^iet  i)or  allen  Stämmen  3ftaeB  jum 
$riefiert^m,  baf  er  opfern  foUte  auf 
meinem  ^Itar,  unb  3ϊάuφtυerf  anjünben 
unb  ben  ü^eibroi  öor  mir  tragen,  unb  i)ah^ 
beineö   QSaterS  «§aufe  gegeben  alle  Seuer 

29  ber  ^inber  Sfrael.  *2öarum  ibcfejl  bu 
benn  njiber  meine  D^fer  unb  (B^eiöo^fer, 
bie  iφ  geboten  :^abe  in  ber  2Öo"^nung? 
Unb  bu  e'^refl  beine  <B^m  me^r  benn 
miφ,  baß  i^r  euφ  maflet  öon  bem  heften 
aUer    @peiäo:|3fer    meinen    ΦοΙίδ    Sfraei! 

30  *3)arum  \)ßxia)t  ber  «^err,  ber  @ott  Sfraelö: 
3Φ  :^abe  gerebet,  bein  <idau^  unb  beineö 
33ater8  »^auö  foöten  tranbein  ^ox  mir 
etυigίiφ.  ^ber  nun  f:priφt  ber  »i^err: 
®8  fei  ferne  öon  mir,  fonbern  rt»er  miφ 
e^ret,  ben  n)iil  iφ  αηφ  e'^ren,  n>er  aber 
miφ   t)erαφtet,  ber  foil   trieber   i)erαφtet 

31  trerben.  *(Sie^e,  e8  nurb  bieß^it  fommen, 
baß  iφ  it»iil  entjtrei  brcφen  beinen  5lrm, 
unb  ben  ^rm  beineö  SSaterö  »§aufeö,  baß 

32  fein  bitter  fei  in  beinem  »^aufe,  *unb  njirji 
fei;en  beinen  ©iberträrtigen  in  ber  200"^)- 
nung,  in  allerlei  @utem,  baä  Sfrael  ge- 
fφeζen  n?irb,  unb  n?trb  fein  TOer  fein  in 

33  beineS  33aterg  v^aufe  et^ΰgliφ.     *Φοφ  n?ill 

25.  A.A:2Bii(cng,  Silicn.  U.L:  ^atte  tt)ilien. 
27.  U.L:  offenbaret.       29.  Ü.L:  lerfejl? 
32.  U.L:  aiicrlei  ®ut. 

28.  baSSBriiftflcib.  dW:  ©^ulterft.  vE.A:@^]^ob. 
B.vE.  (i5eueri)C)))fer.  dW:  Neuerungen. 

29.  röcfct  iijr.  B.vE:  fc!^laqet  i^r  (f)intcn)  au3 
(ηαφ  ...).  dW.A:  tretet  (txattt)  ii)x  mit  gü^en? 
vE:  für  bie  9B.  dW.vE:  v)on  b.  ©rftüngen. 

30.  B.vE:  bie  ηιίφ  eieren  ...  (ηίφίβ  ^taä)hi  \o.) 
A:  »οϊάφίίίφ  to.  dW.vE:  ju  (Sc^anben. 


ab  omni  populo?    *Nolite,  filiimei!24 
non  enim  est  bona  fama,  quam  ego  au- 
dio, ut  transgredi  facialis  populum  Do- 
mini. *Si  peccaverit  vir  in  virum,  pla-  25 

▼.82.17.  f'^xi  ei  potest  Üeus;  si  autem  in  Domi- 
num peccaverit  vir,  quis  orabit  pro 
eo?  Et  non  audierunt  vocem  patris  sui; 

i8,2iss.  quia    voiuit   Dominus   occidere   eos. 
V.21.  *Puer  autem  Samuel  proficiebat  atque  26 

prfifio.  crescebat,  et  placebat  lam  Domino 
quam  bominibus. 

9,ü.3,i.      Venit  autem  vir  Dei  ad  Heli,  et  ait  27 
ad  eum:   Haec  dicit  Dominus:  Num- 
quid  non  aperte  revelatus  sum  domui 

Ex.4,27.  pg^^j,|g  tui,  cum  essent  in  Aegypto  in 
N„.   domo  Pbaraonis?    *Et  elegi  eum  ex  28 

El^^vi.omnibus  tribubus  Israel  mihi  in  sacer- 

^^*^"'  dotem,  ut  ascenderet  ad  altare  meum, 
et  adoleret  mihi  incensum,  et  por- 

Ex.28,6.^gj.g|.  EpjiQjj  coram  me,  et  dedi  domui 

°lJv.'^"  patris  tui  omnia   de  sacrificiis   fiüo- 
7^3'ilt!;  i^um    Israel.       *Quare    calce   abje-29 
so^ii.  cistis  victimam  meam  et  munera  mea, 

quae  praecepi,  ut  offerrentur  in  tem- 
Dt.:i3,9.  pi^j  et  magis  honorasti  filios  tuos, 
Mt.io,37.q^yjj^  me,  ut  comederelis  primitias 

omnis  sacrificii  Israel  populi  mei? 
iRg.2,27.*pj.Qpjgj.gj^  ait  Dominus  Deus  Israel:  30 

Nm.K.'isLoquens  locutus  sum,  ut  domus  lua  et 

domus  patris  tui  ministraret  in  conspe- 

ctu  meo  usque  in  sempiternum.  Nunc 

autem  dicit  Dominus:  Absit  hoca  me; 

jl^/ri.'fb.'sed  quicumque  glorificaverit  me,  glo- 

^vu!u'  rificabo  eum,  qui  autem  contemnunt 

«>9•ι»6.  lYie ,    erunt  ignobiles.     *Ecce,    dies  31 

iR^g!2'27;Veniunt  et  praecidam  brachium  tuum 

P5.37,i7.gj   hrachium    domus   patris   tui,    ut 

non   sit   senex   in   domo   tua.     *  Et  32 
^''^•   videbis  aemulum  tuum  in  templo,  in 
universis  prosperis  Israel,  et  non  erit 
senex  in  domo  tua  omnibus  diebus. 
*  Verumtamen  non  auferam   penitus  33 

26.  S:  Deo. 

29.  ΑΙ.:  abjicitis. 

30.  S:  honorifieaverit. 

31.  B.dW.A:  ab^aue(n).  dW:  üatcrl.  ξ>.  vE: 
5ieitefier?  dW:  SSeja^rter.  A:  betagter. 

32.  B:  bie  SSebrangniß  ber  SB.  aufc^auen  anftatt 
aileö ... .  dW:  ben  i^einb  fel)en  in  b.  2D.,  bie  ganjcSeit 
ba  3.  ®uteg  t^ut...?  vE:  einen  2Bib.  ...  toä^renb 
er...?  Α :  beinen  9lebent)ui^ier? 
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ολο&ρενσω  σοι  ano  τον  &νσίαστηριον  μου^ 
εχλείπειν  τονς  οφ&αλμονς  ανχον  χαΐ  καταρρεΐν 
την  χρνχην  αντου,  καΐ  παν  το  περιββευον  του 
οίκου  σου  ηεσειται  έν  ρομφαία  ανδρών. 
^ΚαΙ  τοΰτό  σοι  το  σημεΐον  ο  ηξει  επι  τονς 
δνο  υιονς  σον  *τοντονς\  Όφη  nal  Φινεές' 
ήμερ^,  μι^  άποϋανοννται  αμφότεροι.  ^^  Kai 
αναστήσω  εμαντφ  ίερεα  πιστόν,  ος  ηαντα  τα 
έν  τγι  κ«ρ%  μον  χαΐ  τα  έν  τη  χρνχγί  μον  ηοιη- 
σει,  και  οίχοδομησω  αυτφ  οίκον  πιστον,  και 
διελενσεται  ενώπιον  χριστού  μον  ηασας  τας 
ημέρας.  ^^ΚαΙ  εσται^  πους  ο  νπολελειμμένος 
εν  τω  οΐκφ  σον  η^ει  προςκννησαι  αντω  οβο- 
λον  άργνρίον,  λέγων  Παράρριχρόν  με  επϊ  μίαν 
των  ιερατείων  σον,  τον  φαγεΐν  αρτον* 

ΙΙΙ,  ΚαΙ  το  παιδάριον  Σαμουήλ  ψ  λειτονρ- 
γών  τφ  ν,νρίφ  ενώπιον  ΗλΙ  'τον  ιερέως,  και 
ρήμα  κνρίον  ην  τίμιον  εν  ταΐς  ημεραις  έκείναις' 
ονκ  ην  ορασις  διαστέλλονοα.  ^  ΚαΙ  εγένετο 
εν  τ^  ημερ(ξ,  εκείνη^  και  Ήλ\  εκα&ενδεν  έν  τφ 
τόπφ  αυτόν,  κα\  οι  οφ&αλμοί  αντον  ηρ'ξαντο 
άμανρονσϋαι,  και  ουκ  ηδννατο  βλεπειν.  ^  Και 
6  λύχνος  τον  χ^εον  πριν  έπισκενασ&ηναι,  και 
Σαμονηλ  έκάϋ^ενδεν  έν  τφ  ναφ  κυρίου,  ου  ην 
η  κιβωτός  του  ϋ^εοϋ,  ^καΐ  έκάλεοε  κύριος' 
Σαμουήλ,  'Σαμουηλ\  ΚαΙ  εϊπεν'  Ίδου  έγώ, 
^  καΐ  εδραμε  προς  Ήλϊ  καΐ  εϊπεν '  'Ιδού  έγώ, 
ότι  κέκληκάς  με.  Ό  δε  εϊπεν  Ου  κέκληκά 
σε,  ανάστρεφε,  κά&ευδε'  καΐ  άνεστρεχρε  καΐ 
εκάϋευδε.  ^  Και  προςε&ετο  κύριος  και  έκά- 
λεσε'  Σαμουήλ,  *Σαμουηλ\  ΚαΙ  ανέστη  Σα- 
μουήλ καΐ  επορεύ&η  προς  Ήλϊ  'το  δεύτερον*, 
καΐ  εϊπεν  Ιδού  εγώ,  ότι  κεκληκάς  με.  Και 
εϊπεν  Ον  κέκληκα  σε,  τεκνον  ανάστρεφε,  κα- 
ϋ'ευδε.  "^ Και  Σαμουήλ  πρΙν  η  γνώναι  τον 
&86ν  καΐ  πριν  η  άποκαλνφϋηναι  αντφ  ρήμα 


33.  Β:  πάς  περιοσενων  {παν  [το]  ττ.  AFX).  AB 
*τ8...  πεαοντοα  (c.  FX).  34.  Β  *  τότβς  ...εν  μια  ημ,. 
(c.  AFX).  36.  Β  *πάς  (f  ΑΧ).  AB:  περιασ'ενων 
{υπολ.  EFX)...  *τώ  (f  iid.).  Β:  προςκννεΐν  {-ηβαι 
AFX).  AFXt(p.apy.ixal  iv  αρτω  ενί.  Κ^^*τ8{\ 
A^FX).—  2.ΑΒ:βαρνν£σ'9•αι(α>άνρ.ΡΧ).  Β:  τιδύ- 
ναι/το(-ατοΑΧ).   3.Β*κυρι«ί|  AEFX).  kB* ην 
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33.  id)  btr  ntd)t  Sebermann.  vE:  StDflt  ••  n.3life, 
dW:  ίφο  bir  an  feinem  älianne  fehlen  lafen  bei  m. 
5(. ...  [ίφ  »erje^ire.  (B:  Unb  foSemanb  njare,  ben ...  n. 
αηδτ.  tt)ürbe ...,  bei  ftirb  b.  5t.  t)erje^ren  n.  b.  @.  »ers 
fdjma^tcn.)  dW.vE:  aiter  (bcr  ganje)  5(ηΐυαφδ. 
Α:  ein  großer  ^i^eil?  d W:  αίο  5m.  jl.  vE:  im  a^anneg* 
alter. 

34.  B.dW.vE.A:ba0  3. 

35.  B.dW:inm.^....ifi.  vE.A:na^...(^nbein). 
vE:  fejicg^.  A:  treue«? 

36.  ιηαφ    mtd)    juttt    ®el)ülfen   bei    einem    btt 
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©er  treue  ^rieftet«    iDer  Sfluf* 
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ίφ  οηδ  bir  niemanb  öon  meinem  Elitär 
ausrotten,  auf  baj  betne  klugen  üerfφmαφ- 
ten  unb  beine  @eeie  Ρφ  gräme,  unb  aUe 
9}ienge  beineö  »^aufeg  foüen  fierBen,  njenn 

34fte  3}iänner  getrorben  finb.  *llnb  baö 
[ott  bir  ein  ^άφ^η  fein,  baS  üBer  beine 
jmeen  ®ö^ne,  ^o^j^ni  unb  ^ine^ag,  fom- 
men  tüirb:  auf  ^inen  %aQ  tverben  fie  Beibe 

35jteri)en.  *3φ  aSer  tritt  mir  einen  treuen 
$riejier  ertt>eien,  ber  fott  t^un,  n?ie  eö 
meinem  ^er§en  unb  meiner  (Seele  gefättt, 
bem  n?itt  ίφ  ein  Befiänbigeö  ^aug  bauen, 
bag  er  öor  meinem  ©efalBten  tranbte  im« 

36  merbar.  *Unb  mer  übrig  ijl  üon  betnem 
«i^aufe,  ber  hjirD  fommen  unb  Όοχ  jenem 
nieberfatten  um  einen  filbernen  Pfennig 
unb  (Stücf  39rot,  unb  n^irb  fagen:  JiieBer, 
lag  miφ  ju  einem  $riefiert^eil,  baf  ίφ 
einen  33iffen  39rot  effe. 

III•  Unb  ba  (Samuel,  ber  ^naBe,  bem 
»§errn  bienete  unter  (Sii,  n?ar  beg  »i^errn 
^ort  treuer  ju  berfelben  ßut,  unb   trar 

2  rt>enig  2Öetffagung.  *Unb  eö  Begab  ίίφ, 
§u  berfelben  ^ut  lag  (Sü  an  feinem  Drt, 
unb  feine  ^ugen  fingen  an  bunfel  gu  trer* 

3  Otn,  bag  er  niφt  fe^en  fonnte.  *Unb 
(Samuel  ^atte  fίφ  geleget  im  i^em^el  beä 
ti^errn,  ba  bie  ü^abe  ©otteö  irar,  el;e  bcnn 

4  bie  &am:^e  ©otteö  öerlofφ.  *Unb  ber  «^err 
rief  (Samuel.     (Sr  aber  antn^ortete:  (Sie'^e, 

5i)ier  bin  Ίφ,  *unb  lief  ju  dli  unb  fί3rαφ: 
(Sie^e,  ^ier  bin  Ίφ,  bu  ^afl  miφ  gerufen. 
(Sr  aber  f:prαφ:  3Φ  ^abe  biφ  ηίφί  gerufen, 
ge'^e  njieber  '^in  unb  lege  biφ  fφlαfen. 
Unb  er  ging  "^in    unb  legte  ^φ  ^φίαι^η. 

6*^er  «§err  rief  abermal:  (Samuel!  Unb 
(Samuel  jianb  auf,  unb  ging  §u  (SU  unb 
f^3rαφ:  (Sie^e,  :^ier  bin  Ίφ,  bu  ί)α^  mίφ 
gerufen,  ^r  aber  f^rαφ:  3Φ  ^(ihe  biφ 
niφt  gerufen,   mein   θοί)η}    ge^e    trieber 

7^in  unb  lege  bίφ  fφlαfen.  *Qlber  (Samuel 
fannte  ben  .^errn  ηοφ  ηίφί,  unb  beö  ^errn 

36.  U.L:  <BtM  S3rot6.  2.  A.A:  berfetbi* 
gen,  U.L:  jur  feiben.  3.  U.L:  werbunfelte. 
5.6.  U.L:  mir  gerufen  u.  f.to. 

^tUiietämtet.  vE:  fia)  tjor  i^m  ju  beugen.  (A:  ba; 
mit  man  für  i^n  hiiU,)  B:  um  ein  gering  (Stücf 
©cibg.  vE:  ein  ot.  (Silber.  dW:  einen  «ßf.  B.dW: 
Saib  S9r.  vE:  S^iunbbr.  (A:  ioirb  c.  (Silberfi.  u.  einen 
S3roifuci)en  opfern.)  dW:  (Se^e  m.  boc^  in  irg.  e. 
5ßrieftert^um.  vE:  S'limm  ...  ju  einem  ber  ^riefleri 
gef(^afte. 


iRg/<;%;Virum  ex  te  ab  altari   meo,    sed  ut 
CDt.2s,32jgßp-gj^^  oculi  tui  et  tabescat  anima 
22,18.  tua,  et  pars  magna  domus  tuae  mo- 
rietur,  cum  ad  virilem  aetatem  venerit. 
*Hoc  autem  erit  tibi  signum,  quod34 
venturum  est  duobus  filiis  tui  Ophni 
'  '*    et   Phinees:    In    die   uno    morientur 
iRg.2,35.ambo.     *Et  suscitabo  mihi  sacerdo- 35 
^Sv^^'^lem    fidelem,    qui  juxta    cor  meum 
Ea.44,i5.g^  ynima^ß  meam  faciet,  et  aedificabo 
'^^'"■^'^^'eidomum  fidelem,  et  ambulabitcoram 
.v.iü.  Christo  meo  cunctis  diebus.    *Fulu-3r> 
rum     est     autem,     ut,     quicumque 
remanserit  in  domo  tua,  veniat,  ut 
oretur  pro  eo,    et  offerat  nummum 
argenteum  et  tortam  panis,  dicatque: 
Diniilte  me,   obsecro,   ad  unam  par- 
tem  sacerdotalem,  ut  comedam  buc- 
cellam  panis. 
2,ti.i,22      Puer  autem  Samuel  ministrabat  lU, 
Am8 ii.Domino  coram  Heli,  et  sermo  Domini 
Pr.29,i8.gj.^j.  pretiosus  in  diebus  illis;  non  erat 

visio  manifesta.     *  Factum  est  ergo,    2 
in  die  quadam  Heli  jacebat  in  loco 
(Gn.2v.^"^>   et  oculi  ejus  caligaverant,  nee 
Ex.3o,7«.poterat  videre.     *  Lucerna  Dei  ant£-    3 
27,2üs.  qijaiii  extingueretur,  Samuel  dormie- 
^''•^•  bat  in  templo  Domini,  ubi  erat  arca 
ps.99,5«.^^••     *^*  vocavit  Dominus  Samuel.    4 
οΓϊ.ίίκΟ"ί  respondens  ait:  Ecce  ego!  *et    5 
^' '^^''^'cucurrit  ad  Heli  et  dixit:  Ecce  ego! 
vocasti   enim  me.     Qui  dixit:    Non 
vocavi,  revertere  et  dormi.    Et  abiit 
et  dormivit.   *Et  adjecit  Dominus  rur-    6 
sum  vocare  Samuelem.    Gonsurgens- 
que   Samuel   abiit  ad  Heli   et   dixit: 
Ecce  ego!  quia  vocasti  me.    Qui  re- 
spondit:  Non  vocavi  te,  fili  mi,  rever- 
tere et  dormi.    *Porro  Samuel  nee-    7 
''•*•**•  dum  sciebat  Dominum,  neque  reve- 

2s.  ΑΙ..  lectulo.  S:  videre  lucerDam.  -(-(ρ.ββΜ.) 
autem. 

5.  Al.tCp.  vocavi)  te. 

1.  B:  e«  brad^  fein  ©εϋφί  au«.    vE.(A):  f.  ®. 
iüurbe  geoffenb.  dW:  ©eftd^te  toaren  n.  baufig? 

2.  dW.vE:  blobe. 

3.  Unb  b.  S.  <B.  war  no<ih  n,  t>erIofd)en,  u.  ^etn. 
B.dW.vE:  tag.  A:  fd^iief. 

5.  i>ob<  n.  ger.    B.vE:  lege  bίφ  toiebcr  (nieber). 
dW:  gel^e ...  lege  bic^.  A:  u.  fc^laf ! 
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κνρίον,  ®κα«  προςε&ετο  κνριος  καλίσαι  Σα- 
μουήλ iv  τρίτφ.  Και  ανίατη  κ««  έπορενϋη 
προς  Ήλί,  καΐ  ειπεν*  Ίδον  εγω^  ότι  κεχληκάς 
με.  Και  εσοφίαατο  Ήλί,  οτι  κνριος  κεχληκε 
το  παίδαρων y  ^ καΐ  ειπεν  'ΗλΙ  τφ  Σαμουήλ* 
14νάστρεφε  και  κά&ενδε^  \έκνον\  καΐ  εαται  εαν 
καλέσγι  σε,  καΐ  Ιρεΐς'  Αάλει,  κνριε,  οτι  ακούει 
6  δονλός  σον.  Κάί  έπορεύϋ^η  Σαμουήλ  καΐ 
έκοιμη&η  εν  τφ  τόπφ  αυτού, 

*0  ΚαΙ  ηλ&ε  κύριος  και  κατέστη,  και  εκαλε- 
σεν  αύτον  ως  απα^  καΐ  anal•,'  Σαμουήλ, 
Σαμουήλ.  Κ(ά  είπε  Σαμουήλ'  Ααλει,  οτι 
άκονει  6  δοϋλός  σου.  ^^Και  είπε  κύριος  προς 
Σαμουήλ'  'Ιδού  iym  ποιώ  τα  ρήματα  έν  Ισ- 
ραήλ, ωςτε  παντός  άκούοντος  αύτα  ηχήσει 
αμφότερα  τά  οοτα  αυτού.  ^^Εν  τ^  ηί^ερΰ^, 
εκείνη  έπεγερώ  έπ\  ΉλΙ  πάντα  οσα  ελάλησα 
εις  τον  οίκον  αύτον'  αρζομαι  καΐ  επιτελέσω. 
^^  ΚαΙ  άνηγγελκα  αύτφ,  ότι  έκδικώ  έγω  επϊ 
τον  οίκον  αυτού  εως  αιώνος  έν  άδικίαις  υιών 
αυτού  αίς  εγνω,  οτι  κακολογούντες  ϋ^εον  οι  νιοι 
αύτον,  καΐ  ουκ  ένου&έτει  αυτούς.  ^^  Kou  ονχ 
ούτω?  ωμοσα  τφ  οικφ  Ήλί'  Ει  έξιλασ&ησεται 
η  αδικία  οίκου  ΉλΙ  iv  &υμιάματι  και  εν  ϋ^υσίαις 
εοος  του  αιώνος.  *^  ΚαΙ  κοιμάται  Σαμουήλ 
εως  πρωί,  καΐ  %ρϋ•ρισε  το  πρωί  καΐ  ηνοι^ε 
τ  ας  &ύοας  τού  οίκον  κνρίον.  ΚαΙ  Σαμονηλ 
εφοβηϋ^η  άπαγγεΐλαι  την  όρασιν  τφ  Ή)λ' 
^^καΐ  εΊπεν  ΉλΙ  προς  Σαμουήλ'  Σαμονηλ, 
τεκνον.  Kai  εΊπεν  Ιδού  εγώ.  ^"^  Και  είπε' 
Τι  το  ρήμα  το  λαλη&εν  προς  σε;  μη  δη  κρύ- 
χρης  απ'  έμοϋ.  Τάδε  ποιήσαι  σοι  ο  {^εός 
και  τάδε  προςϋείη,  εάν  κρύχργ}ς  απ  εμού  ρήμα 
εκ  πάντων  τών  λόγων  τών  λαλη&έντων  σοι  εν 
τοις  ώαί  σον.  **=*  Και  άπηγγειλεν  αύτφ  Σα- 
μονηλ πάντας  τονς  λόγους  y  καϊ  ούκ   'έκρνψεν 


8.  Af  (a. Σ.) ίπϊ.  9.  Β*  Η.  τω  Σ.  (f  AFX).  AB 
♦(sq.)  καϊ  (f  Χ).  B*%vQis{iAEFX).  10.  Β* Σαμ. 
Σ(χμ.  ll.AB|(p.^ii^.)|Lt«(*F).B*iwsT£(f AEFX). 
13.  ΑΧ :  αδικήσω.  Β^επϊ  (f  ΑΕΧ).  14.  AB:  άδ' 
Ητως-  ωμ.  (contra  FX)  ...*η  βίτβ  (fF).  15.  AB 
*τ5  (fFX).  Β*τω  Ήλί  (f  AEFX).  AFX:  ανάγγει- 
λαν.   18.  B*avTc5(tAFX). 
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7.  Β:  i^attc  |ιφ  η.  π.  αη  ίΐ^η  i^eoff.  vE:  ηοφ  »ar 
i^m  fein  2δ. ... 

8.  dW.A:  ttiebcr.  Β:  fuftr  fort  ju  rufen. 

10.  dW.vE:  trat  (ftciite  ftdO  f)in.  A:  jlanb.  B:  n^ie 
jum  crjlen  u.  anb.  ΦΙαί.  dW.vE:  (tie^  ^lai)  tüie  bie 
»origen  3Ji. 

11.  dW.vE:  ettüag.   A:  ein  ©ort.  B.vE:  fringen. 

12.  2iiicötoa§.  dW:  erfüllen.  vE:  fommen  lafen, 
dW.vE:  «ca  (üom)  Slnfang  biis  ju(m)  (5nbe, 
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®α§  SKort  Qt^tn  ©li'g  φα«8» 


III. 


8  SSort  trar  t^m  ποφ  ηίφί  gcoffenBaret.  *Unb 
ber  »§err  rief  Samuel  aber  ^im  britten 
3)ϊαΙ.  Unb  er  flanb  auf,  unb  ging  ju  SU 
unb  [:ρι:αφ:  Ste^e,  ^ier  bin  ίφ,  bu  ^afl 
ιηίφ   gerufen.     Φα   merfte   (BU,    baf   ber 

9«§err  ben  Knaben  rief,  *unb  f^rαφ  ju 
i^m:  ®e"^e  iinebcr  i)in  unb  lege  biφ  fφlαfen, 
unb  fo  bu  gerufen  tinr^,  fo  f:priφ:  Ciebe, 
»^err,  benn  bein  ^ma)t  ί)'όχή.  Samuel 
ging  ^tn  unb  legte  ^φ  an  feinen  Ort. 

10  Φα  tarn  ber  ^err  unb  trat  ba^in,  unb 
rief  n?ie  iJormaU:  (Samuei,  Samuel!  Unb 
(Samuel  fprαφ:   Oiebe,   benn  bein  ^neφt 

11  ^öret.  *Unb  ber  «§err  f^rαφ  ^u  (Samuel: 
(Sie^e,  ίφ  tt;ue  ein  ^ing  in  Sfrael,  baf 
tt)er  baö  pren  tinrb,  bem  ti^erben  feine  bet= 

12 ben  D^ren  getten.  *%n  bem  5!age  voiU 
ίφ  ertreien  über  (§Xi,  ίυαδ  ίφ  n?iber  fein 
^auä    gerebet   i)a6e,    ίφ    \mü^    anfangen 

13  unb  iJoUenben.  *®enn  ίφ  ^aSe  eg  i^m 
angefagt,  ba§  ίφ  9ίiφter  fein  ϊυίίΐ  üOer 
fein  φαηβ  etΓiglίφ,  um  ber  9}?iffet^at  w'iU 
ien,  baf  er  trübte,  tine  feine  ^inber  Ρφ 
fφänbίίφ  hielten,   unb  i)ätte  ηίφί  einmai 

14fauer  baju  gefef)en.  *iDarum  ijabe  ίφ 
bem  «^aufe  (Bü  gefφn)oren,  baß  biefe  3)iiffe= 
t^at  be3  ^aufeö  ^U  fott  niφt  üerföijnet 
n?erben,  treber  mit  Dpfcr,  ηοφ  mit  (S:peiö= 

15  Opfer,  en.ήgίiφ.  *Unb  (Samuel  lag  big  an 
ben  SDiorgen,  unb  ti^at  bie  X^jür  auf  am 
^aufe  beä  ^errn.     (Samuel  aBer  fürφtete 

16Γχφ,  bag  ®efίφt  (SU  anjufagen.  *2)a 
rief  i^n  (Sli  unb  f:prαφ :  (Samuel,  mein 
(So^n!  (Sr  antn^ortete:  (Sie^^e,  f)ier  6in  ίφ. 

17*@r  f)3rαφ:  3δα0  ift  bag  2öort,  bag  bir 
gefagt  ift?  Q3erfφn.•>eίge  mir  nidUg;  ©Ott 
tl)ue  bir  bieg  unb  baö,  ti>o  bu  mir  etn^aö 

18i)erfφn?eige(l,  baö  bir  gefagt  ifi.  *Φα 
fagte  eg  i^m  (Samuel  aüeg  an,  unb 
i)erfφtυieg   i^m   ηίφίβ.     @r  a6er  fprαφ: 


8.  A.A:  abermol,  ft)icber.  U.L:  mir  gerufen. 

9.  U.L:  bir  gerufen  tüirb. 

13.  A.jL:  unb  l^atte. 

14.  UXtfüHc.        l6.Ü.L:i^m. 


9 


(Ex.34,5. 


latus  fuerat  ei  sernio  Domini.  *  Et  8 
adjecit  Dominus  et  vocavit  adhuc  Sa- 
muelem  terlio.  Qui  consurgens  abiil 
ad  Heli  et  ait:  Ecce  ego!  quia  voca- 
sli  me.  Intellexit  ergo  Heli,  quia  Do- 
minus vocaret  puerum,  *et  ait  ad 
Samuelem :  Vade  et  dormi,  et  si 
deineeps  vocaverit  te,  dices:  Loquere, 
Domine,  quia  auditservus  tuus.  Abiit 
ergo  Samuel  et  dormivit  in  loco  suo. 

Et    venit    Dominus    et    stetit,    et  10 
vocavit,    sicut    vocaverat    seeundo: 
Samuel,    Samuel!     Et    ait    Samuel: 
Loquere,  Domine,  quia  audit  servus 
tuus.     *  Et  dixit  Dominus  ad  Samue-  1 1 
lern :  Ecce,  ego  facio  verbum  in  Israel, 
iiRg.2i,i2qnod    quicumque    audierit,    tinnient 
•^"•^^'^•  ambae  aures  ejus.    *ln  die  illa  sus-12 
CiRg.2,4.^jjg|jQ  adversum  Heli  omnia,  quae  lo- 
2,27si.  (.yjyg  gyjjj  s^j^Qf  dofflum  cjusj  ίπΰί- 
piam  et  complebo.     *Praedixi  enimlS 
ei,    quod  judicaturus  essem  domum 
ejus  in  aeternum  propter  iniquitatem, 
Dt!'K,'i2.eo  quod  noverat  indigne  agere  filios 
^''^^•  suos,   et  non  corripuerit  eos.     *ld-14 
(Kx.2ii,5. Circo  juravi  domui  Heli,  quod  non  ex- 
pietur  iniquitas  domus  ejus  viclimis 
et    muneribus    usque    in    aeternum. 
*Dormivit  autem  Samuel  usque  mane,  1.5 
aperuitque  Ostia  domus  Domini.     Et 
Samuel    timebat    indicare    visionem 
Heli.    *  Vocavit  ergo  Heli  Samuelem,  16 
et  dixit:  Samuel,  fili  mi!  Qui  respon- 
dens  ait:   Praesto  sum!     *Etinter-17 
rogavit  eum:  Quis  est  sermo,   quem 
locutus  est  Dominus  ad  te?    oro  te, 
14,44.  ne    celaveris    me;     baec    faciat    tibi 
i«g-2,23.j)gyg  et  haec  addat,   si  absconderis 
a  me  sermonem  ex  omnibus  verbis, 
quae  dicta  sunt  tibi.     *  Indicavit  ita- 18 
que  ei  Samuel  universos  sennones, 
et  non  abscondit  ab  eo.     Et  ille  re- 


10.  Al.*Domine. 

17.  AI.*Dominus  (Al.*quem-Dom.). 


13,  vid}tenm.  i.  i^aui...  i)at  tt.  einmal.  B:  anges  14.  bic  351.  ...  Sd)iad)tot)fcr  ... .    vE:  fφft)cre  ίφ, 

jeiijt.  vE:ani]efüi!btgt.  dW:t)crf.  A.  üorbirgefagt...  15.  dW.vE.A:  2:i)ürcn.  vE:  bicfe  (Srfc^cinung. 

r.  trerbc.  dW:  Hrafe...iBergef)ung.  B;  bie  er  tt)n^tc?  17.  dW:  20αβ  ifiö.  vE;if}baö.  B.dW.vE.(A):  er 

vE:  tt)iefφάn^ί.  ...  auffüf)rten.  A:  Sφänbltφcδ  ί^α;  ju  bir  gerebet  ^at.   dW:  33crfφn?.  eö  η.  üor  mir.   vE: 

ten.    B:  |ϊφ  üerάφtl.  gemαφt  f)abcn.    dW:  (ίφ  ben  Sßer^ct}le  eö  ja....  B:  ^eri).  bcφ  ηίφί3.  B.dW:  öo 

δΐυφ  i^ujogen.  B:  jie  n.  f.  angefe^en.  dW.vE:  i^ncn  muffe  (foll)  b.  ®.  ttjun  u.  fo  ferner.  vE:  (So  tl^ue  .., 

n.  n)ei;rte.  A:  iie  n.  firafte.  abermal  fo. 
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ία. 


Clades  Israelis  et  JSliJlUorumque  mors. 


an  αντον.  Kai  εϊπεν  ^HXi**  Κνριος  avtog, 
το  άγα&ον  ενώπιον  αντον  ποιηαει. 

^^  Και  εμεγαλνν&η  ΣαμονηΧ,  Ηα\  ην  6  κύ- 
ριος μετ  αντον,  και  ονκ  ετζεσεν  άπο  πάντων 
των  λόγων  αντον  έπι  την  γην,  ^  ΚαΙ  έγνω- 
σαν πας  Ισραίιλ  απο  ^Jav  και  εως  Βηρσαβεέ, 
οτι  πιστός  Σαμονηλ  εις  προφήτην  τφ  κνρίφ. 
2*  Και  προςεΰετο  κνριος  τον  δηλω&ηναι  έν 
Σιλώ,  οτι  απεκαλνφ&η  κνριος  προς  Σα- 
μουήλ κατά  ρήμα  κνρίον.  ^Και  επιστεν&η  Σα- 
μουήλ προφήτης  γενεσ&αι  τφ  κνρίφ  εις  πάντα 
Ίΰραηλ  απ  άκρων  της  γης  καΐ  εως  άκρων , 
και  ΗλΙ  πρεσβνζης  σφόδρα,  και  οι  νΐοϊ  αντον 
πορενομενοι  έπορενοντο,  και  πονηρά  η  όδος 
αντών  ενώπιον  κνρίου\ 

rV•  Kai  εγένετο  όημα  Σαμονηλ  προς  πάντα 
'Ισραήλ,  κα«  σννα&ροίζονται  οι  αλλόφυλοι  έπΙ 
Ισραήλ  εις  πόλεμον  ,  κα\  εξηλ&εν  'Ισραήλ  εις 
άπάντησιν  αντοΐς  εις  πόλεμον,  και  παρεμβάλ- 
λονσιν  επι  Αβενέζερ,  και  οι  άλλόφνλοι  παρεμ- 
βάλλονσιν  εν  Άφεκ.  ^  Και  παρατάσσονται  οι 
άλλόφνλοι  εις  πόλεμον  ίπΐ  Ισραήλ^  και  εκλινεν 
ο  πόλεμος^  κα\  επεσεν  άνηρ  Ίσραηλ  ενώπιον 
των  άλλοφνλων  εν  τη  παρατάξει  εν  τφ  πεδίφ^ 
τέσσαρες  χιλιάδες  ανδρών.  ^  Και  ηλ&εν  6 
λαός  εις  την  παρεμβολην ,  καΐ  είπαν  οι  πρε- 
σβύτεροι 'Ισραήλ'  /Ιιατί  αρα  ε&ρανσεν  ημάς 
κνριος  ΰημερον  ενώπιον  άλλοφνλων  \  Λά- 
βωμεν  την  κιβωτόν  της  δια&ήκης  κνρίον  'τον 
■&εον*  ημών  εκ  Σιλώ,  και  έξελΗτω  έν  μέσφ 
ημών,  και  σώσει  ημάς  έκ  χειρός  των  έχϋ^ρών 
ημών.  ^  Κα\  άπέστειλεν  ο  λαός  εις  Σιλώ,  και 
ήραν  έκεΐ&εν  την  κιβωτόν  κνρίον  κα&ημένον 
Χερονβίμ,  και  αμφότεροι  οι  νίοΐ  Ήλϊ  μετά  της 
κιβωτόν  τον  '&εον,  Όφνι  και  Φινεες. 

^ΚαΙέγένετο,  ως  ηλ^εν  ή  κιβωτός  δια&ήκης 
κνρίον  εις  την  παρεμβολήν,  καΐ  άνεκραξε  πάς 
'Ισραήλ  φωνγι  μεγάλΐ],  και  ήχησεν  ή  γη,  ^  ΚαΙ 
ηκονσαν  οι  άλλόφνλοι  την  φωνήν  της  κρανγής, 
και  ειπον  Ό/  άλλόφνλοι  Τις  ή  κρανγή  ή  μεγάλη 
αντη  έν  τη  παρεμβολή]  τών  'Εβραίων;  Και  έγνω- 
σαν, οτι  ή  κιβωτός  τον    κνρίον   ήκει   εις   την 
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V.  18.  'p  'l'ii'iS)^ 

19.  ne#  ...  fanett.  B.vE:  ttjurbc  grofl.  vE.A:h)U(i|g 
C^eran). 

20.  vE.A:  toai^ri^aftiger.  B:  ju  einem  ^r.  bem  ^. 
Befehliget.  dW:  betraut  ϊο.  αίδ  ^r. 

21.  fürber.    vE:  ποφ  mei)r.    B.dW:  ful^r  fovt  ju 
€ϊίφ. ...  offenbarte  |ϊφ  (απ)  @. 

1.  (Samueln  SBort  erging  über  β*  Sfr.  v£:  ge« 
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®teg  bet  ^^Utftet.    ^ie  ä3unbe^labe  im  Sager• 


III. 


@β  ifl  ber  «§crr,  er  t^ue,  tcaä  i^m  ϊυο^Ι* 
gefäflt. 

19  (Samuel  aBer  na^m  §u,  unt)  ber  »§ert 
trat  mit  i^m,  uui)  jtel  feineö  unter  allen 

20  feinen  QSorten  auf  tie  (Erbe.  *Unt)  ganj 
3fraei,  üon  Φαη  an  biö  gen  iöerfeba,  er- 
fannte,   ^a^   Samuel   ein   treuer  ^rop^et 

21  beS  ^errn  irar.  *UnD  Der  «§err  eqc^ien 
^infort  §u  (iiic,  benn  Der  <^)err  n^ar  βα= 
muei  geoffenbaret  u^orben  ju  (Silo,  burφ 
baö  QBort  beö  ^errn. 

IV.  Unb  Samuel  fing  an  §u  prebigen  bem 
ganzen  3fraei.  Sfrael  aber  jog  au§,  bcn 
^^iliftern  entgegen,  in  ben  Streit,  unb 
lagerten  ΐίφ  bei  ^ben=(Sjer.     iDie  ^^ilijier 

2  aber  i)atten  ^φ  gelagert  ju  5l:p^ef,  *uni) 
rüfleten  |ΐφ  gegen  Sfrael.  Unb  ber  Streit 
t^eilte  ίίφ  n:eit,  unb  3frael  n^arD  üor  ben 
^^ilijiern  gefφlαgen,  unt)  fφlugen  in  ber 
Drbnung  im  ^elbe  bei  üier  taufenb  3)ίαηη. 

3  *Unb  ba  baö  33clf  inä  Sager  fam,  fprαφen 
bie  ^ileltefien  Sfraelß:  QBarum  ^at  unä  ber 
*§err  ^eute  fφlαgen  lajfen  üor  Den  $bili= 
fiern?  Ji^a^t  une  ju  uns  nehmen  bie  SaDe  beö 
Sunbeö  beß  «^erm  üon  Silo,  unb  la^t  fle 
unter  unö  fommen,  Da§  fte  unö  i^elfe  Don 

4  ber  ν^αηί)  unferer  g-einbe.  *UnD  baß  35olf 
fanbte  gen  Silo,  unb  lief  üon  bannen 
^olen  bie  Sabe  beS  -ißunDeö  beg  «§errn  3^* 
"baot^,  ber  über  ben  ß^erubim  fi§t.  Unb 
n?aren  ba  bie  §ire^n  Söbne  (SU  mit  ber 
ialic  i)eö  ^unbeö  (Sotteö,  «^op^ni  unb 
$ine^aö. 

5  Uni)  ^a  bie  !iabe  beg  35unbeö  beö  ^eirn  in 
baö  i^^ager  fam,  jaud^sete  l•a^  g^nje  Sfrael 
mit  einem  großen  Saucbjen,  Daf  bie  (Srbe 

6  erfφαlίete.  *2)a  aber  Die  ^4^l;ilifler  treten 
baö  ®efφrei  folφeö  Sauds enö,  fprαφen 
fie:  iöaö  ijl  Daö  ®cfφrei  folφeö  großen 
SaudJjenö  in  ber  Hebräer  !iager?  Unb  ba 
fie  erfuhren,  ba§  bie  Sabe  beö  ^errn  inö 


[φαί).    Α:  9lctc  9ing  aui.     B.dW.vE.A:  an  (?aö 
gan^c). 

2.  B.dW.vE.A:  iMten  ^φ  (in  ©φΐαφίονίηηιηι). 
Β. vE:  breitete  ΰφ  auö.  dW:  yerbv.  |ΐφ.  B.dW.VE: 
in  b.  @φίαφΙί'£νΓηηηιΐ).  dW.vE.A:  auf  b.  %. 

3.  B.dW.vE:  i)eutc  ι^είφία^εη.  Α:  (φΐηβ.  dW. 
vE.A:  une  (ev)reite.  B:  ctlofe. 


2Sin.    spondit:   Dominus  est;  quod  bonum 

"''^^*  est  in  oculis  suis,  facial. 
2,26.21.      Crevit  autem  Samuel,   et  Dominus  10 
(tRg.8,56erat  cum  eo,  et  non  cecidit  ex  omni- 
5o,yi*;«l)us  verbis  ejus  in  terram.     *  El  co- 20 
iBg.4,25.guovil  universus  Israel,  a  Dan  usque 
jer.i5,i.Bersabee,    quod  fideiis  Samuel  pro- 
s^r:i('';5;pbeta  esset  Domini.     *  Et  addidit  Do-  21 
iJi.t'a'^^ti'iminus,  ut  appareret  in  Silo,  quoniam 
revelalus  fuerat  Dominus  Samueli  in 
Silo,  juxta  verbum  Domini. 

Et  evenit  sermo  Samuelis  uni-IV. 
verso  Israeli.  Et  factum  est  in 
diebus  illis,  convenerunt  Philistbiim 
in  pugnara,  et  egressus  est  Israel 
obviam  Philistbiim  in  praelium,  et 
7^,.^..  castramelatus  est  juxta  Lapidem  ad- 
jutorii.  Porro  Philistbiim  venerunt 
^^15 "53.**  iß  Aphec  *et  instruxerunt  aciem  con-  2 
tra  Israel;  inito  autem  certamine  terga 
vertit  Israel  Philisthaeis,  et  caesa 
sunt  in  illo  certamine  passim  per 
agros  quasi  quatuor  millia  virorum. 
*Et  reversus  est  populus  ad  castra,  3 
dixeruntque  majores  natu  de  Israel: 
Quare  percussit  nos  Dominus  hodie 
coram  Philistbiim?  Afferamus  ad  nos 
de  Silo  arcam  foederis  Domini,  et 
veniat  in  medium  nostri,  ut  salvet 
nos  de  manu  inimicorum  nostrorum. 
*Misit  ergo  populus  in  Silo,  et  tu-  4 
.^sni.fi,2.1erunt  inde  arcam  foederis  Domini 
**'εΓ."*' G^^^rcituum  sedentis  super  Cherubim; 
eraiitque  duo  filii  Heb  cum  arca  foe- 
deris Dei,  Ophni  et  Phinees. 

Cunique  venisset  arca  foederis  5 
Domini  in  castra,  vociferatus  est 
omnis  Israel  clamore  grandi,  et  per- 
sonuit  terra.  *Et  audierunt  Philis-  6 
Ihiim  vocem  clamoris,  dixeruntque: 
Quaenam  est  baec  vox  clamoris  magni 
in  castris  Hebraeorum?  Et  cognove- 
runt,  quod  arca  Domini  venisset  in 

1.  Al.*El-pugnam.  S:  egressus  est  namque. 
4.  S.  Domini. 

4.  B.dW.A:  f.braÄtcn  (nahmen).  vE:  man  ^olte. 
(iß^i.  ^ap.  1,  3.)  dW.vE.A:  (auf)  D.  6i)cr.  tfironet 
B:  ^wifitcn  b.  ßi).  ttiobnet?  dW.vE.A:  bei  ber  ... . 

5.  &röljn<te.  dW.vE:  eri)ob  ...  ein  gr.  (§reubcn;) 
®ι'fφ^•ei ...  (cr)bebie.  B:  erveijet  irurbe. 

ϋ.  Β:  bie  Stimme  bet<  3.  dW.A:  b.  SφαU  bei 
(®efφr.)•  '^E•  ^ärn^  b.  Sreubengefφr. 


14,18.. 
2Sm. 
II, tl. 


1,3. 


25,  .iV. 

1,3. 
2,12«. 
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Samuelte  Ι. 


IV. 


Clades  Israelis  et  MliJiUorumque  mors. 


τζαρδμβολην.  "^  Και  έφοβηϋησαν  oi  αλλόφυλοι 
^σφόδρα  y  aal  ειπον  ^Οντοι  οι  &εοΙ  *αντών^ 
ι^αοι  προς  αντονς  εις  την  παρεμβολην,  ΟυάΙ 
ι]μΐν'  ^ίξελον  ημάς,  τινριε,  οήμερον\  ότι  ου  γέ- 
γονε  τοιαύτη  εχ&ες  και  τρίτης.  ^  Ούαι  ημΐν  •  τις 
έξελειται  ημάς  εκ  χειρός  των  &εών  των  στερεών 
τούτων;  Οντοιοί&εοι  οι  παταξαντεςτην  Aiyv- 

πτον  έν  ττάσγι  ^^V7V  '^"^'  *'^  ^ί  ^QW^•  ^J^Qc^^ctt- 
ονσϋε  και  γίνεοϋ-ε  εις  άνδρας,  άλλόφνλοί,  όπως 
μη  δονλενοητε  τοΐς'Εβραίοις,  κα&ως  έδουλευσαν 
ημΐν,  καΐ  εαεα&ε  εις  άνδρας  καΐ  πολεμήσετε 
*αντονς\  ^^  ΚαΙ  έπολέμησαν  οι  αλλόφυλοι 
^προς  αντους\  καΐ  πταίει  άνήρ  'Ισραήλ  ^ενώπιον 
των  άλλοφνλων\  καΐ  εφνγεν  έκαστος  εις  σκή- 
νωμα αντου '  καΐ  εγενετο  πληγή  μεγάλη  σφοδρά, 
και  έπεσαν  εξ  'Ισραήλ  τριάκοντα  χιλιάδες  τα- 
γμάτων, ^^  ΚαΙ  ή  κιβωτός  τον  &εον  έλήφ&η, 
καί  αμφότεροι  οΐ  νιοι  *Ηλ\  ΌφνΙ  καΐ  Φινεες 
άπεϋανον, 

^2  Και  εδραμΐν  άνηρ  Ίεμιναΐος  έκ  της  παρα- 
τά'ξεως,  και  ηλ&εν  εις  2^ιλω  έν  τ^  W^Q^ 
εκείνη,  και  τα  ιμάτια  αυτόν  διερρωγοτα,  και 
γη  έπϊ  της  κεφαλής  αντου.  *^  Κα\  οτε  ηλ-θ'ε, 
και  ίδον  Ήλι  εκά&ητο  έπϊ  τον  δίφρου  'παρά 
την  πνλην\  σκοπενων  ^την  οδόν\  ότι  ην  ή  καρ- 
δία αυτοί  εξεστηκνΐα  περί  της  κιβωτού  τον 
&εοϋ'  και  ό  άν&ρωπος  είςήλ•&εν  εις  την  πόλιν 
άναγγεΐλαι,  και  άνεβόησεν  όλη  η  πόλις.  ^^ΚαΙ 
ηκονσεν  ΉλΙ  την  φωνην  της  βοής  και  είπε' 
Τις  η  φωνή  της  βοής  ταύτης;  Και  6  αν&ρωπος 
σπενσας  είςήλϋ^ε  καΐ  άπήγγειλε  τφ  Ηλί, 
^^  Και  'Ηλϊ  υιός  ενενήκοντα  καΐ  οκτώ  ετών, 
καΐ  oi  όφ&αλμοϊ  αντου  εβαρνν&ησαν,  και  ουκ 
έβλεπε.  ^Kai  εΊπεν  ΗλΙ  τοις  άνδράσι  τοις 
παρεστηκόσιν  αύτφ '  Τις  ή  φωνή  του  ήχου  τού- 
του;' ^^  Καί  ό  άνήρ  'σπεύσας  προςήλϋε  προς 
ΉλΙ  και  εΊπεν  αντφ'  'Εγώ  είμι  6  ήκων  εκ  της 
παρεμβολής,  κάγώ  πέφευγα  εκ  τής  παρα- 
τάξεως σήμερον.  Και  εΊπεν  Ήλί'  ΤΙ  το  γεγονός 
ρήμα,  τεκνον;  ^"^ Kai  άηεκρίϋη  το  παιδάριον 
και  είπε'  Πεφευγεν  άνήρ  'Ισραήλ  άηο  προς- 
ώπου  τών  αλλοφύλων,  καΐ  πληγή  μεγάλη  γε- 
γονεν  εν  τφ  λαφ,  καΐ  αμφότεροι  οί  υιοί  σον 

7.  AB*  σφόδρα  et  αυτών  (fFX).  Β:  τρίτην  {-7]ς 
AFX).  9.Β:  πολεμήσατε  {-οετε  ΑΕΧ).  ΙΟ.  ΑΒ*οί 
άλλ.  προς  et  ίνώτι.  τ.  αλλ. ...  Ι'ττεσοί' (c.  FX).  11.  Β 
*^(i•  AEFX).  AB:  άπέΟ-ανον,Ό.κ.Φ.ζΟ.κ.Φ.άπ. 
FX).  13.  ΑΒ*οτε  (fFX).  Β  *  εκάΟ'.  et  (pr.)  τ?  (f 
ΚΥ.¥Χ). KB: άπαγγειλαι {αν ayy.YX).  Κ^Β'^όλη  (f 
A2EFX).  15.  Α:  νί6ς  ων.  Β*  κ.  οκτώ  (f  AEFX). 
AB:  επανέοτηααν  {eßccQ.FX).  Β:  επέβλεπε  {εβλ. 
AFX).  AB:  περιεοτ-ηκόαιν  (παρ.ΕΕΧ).  17.  AB:  εκ 
πρ.  *τών  (c.FX).  (Α)Β:  καϊ  έγένετο  πλ.  /Lt.(c.FX}. 


J•           •    :    •  :    -            :  Γ  -  ιν  -:  |-  r  •;  \χ 

ι  -      Λ•••-:  ι-  ι-       •••  *-•     '•'•      jf  ■•  IT 

'^      j    :   V    ^         VT          :»T  :  IT  j       j•  'τ  j 

•j-  •             ..     .  -  j.            τ  j  I   τ    • 

ν  S"  VA"    Τ  ν      •  -  IT  i*       •.•••   IT 

'j-  :    •  ^  V  s•   -  -  •   '^v.  IT            J•• 

<    :  r        »  :  -    :    •  ιτ   :  /   -  α  -           τ    : 

•  :    •  IT  j  :   -  |-  »  v<            •     :  ~   :             •  τ-:  ρ 
ν:  τ  -:  r  jv     •  :  r        λ*••  τ  ν  :  ιτ          jv  -:  |- 

lv<T  •  -  •     :     •  :  j   -:  IT  •  -  iv    ;    -  *:  •  ; 

j•    :   -  "t  τ    I  1  j•  '.T-           ••    τ   :    • 

ν  '^v:      '   .i-:|-  Τ  :   -         1  ν  ν••  r  "^    : 

IT  :     ι• 
JT-         τ  T-:j-  -  Ι"     Ι  •  τ  :  •  Γ     1     τ<τ- 

ü^b^p   VTO!)   ii^inn   oi*•:!  n'bö 

17  ..      j..  .  :  X-  ,  ^  -  ^y  T~ir 

Dsn'biin  li'ii^  b^?  ιίπ  ^i^ib  πν^τ 

Α•       ν:  IT       Ι     J  -:      "^  ν-  "Τ  •  <τ  τ 

"bs  ρ:?τηι  Ί^ί2  ranb  5<3  tn^kn^ 

'^  J     ι   \r  :  '  -  •   τ         J•  -  7         τ<  •    τ  : 

)  τ  τ    :     -     "^     ι  J  ν        ^«  ••         <-    :    •  -  ι•    τ 

ώ^^^ηι  η•τη  linnn  bip  n^  ^mh 

ι  ν  •  ••   :  ϊ  '•  ^         )- <-  τ  - 

ή^ρ  va'^:?^  nDüä  iiDi/ütü^i  D'^^-üän 

τ  »τ  JT    ••  :         AT   τ  w  ϊ  r     :     • 

χή^άη  'ΐΏ^^*)   :niiii'ib  bi:^^  iibiie 

•  τ     _      V         -  Ι    :  •  V  τ  ι  t 
•-:i-         τ  τ-:  Γ  -    '  •       JT  -       •      IT       •  ..     "^  V 

IV         ν      ^  -         Λ  ~        •    :  j-       IT  T-:  Γ  ~     '  • 
-         ..-:;-     1 ι•  :        (.τ  τ  -       ^τ  τ 

nsDät]  D3ii  D^intbbö  ^Dsb  b^ί'πto'^  dd 

jT••  -       V- :  •     :    •    :       j-  :    •     ^  ••   τ    :    •        «τ 

ί    V  τ         ••  :         -  :  AT  τ  JT  :  IT  ν,τ         J 

V.  13. 'p  ^1        V.  15.1^pi<"ö 

7.  B:  bergl.ifl  n^eber  geficrn  ηοφ  e^^egeji.gefdje^en. 
dW:  [ΰίφεδ  tüar  n.  g.  u.  efieg.  vE:  fo  ϊυ.  eö  öcrtjin  n. 

8.  dAV.vE.A:  iini'C>(fanii)ung retten.  B:  i|eiTlici)en 
@.  A:  i;ü^en.  dW:  biefee  ιηαφί.  ©otteö? 


Ι«  ^amncli^^ 
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fBcrlufl  bcc  ßabe  unl•  bcr  öcibctt  @ö$nc  ©lt. 


11^• 


7  ii^ager  gefemmen  tväre,  *ΐύΓφΐίΐ€η  ftc 
[ίφ  unö  fprαφelι:  ®ctt  iji  inö  Sa^er  3?= 
fcmmen,  uuc  μη'αφοη  irciter:  3Sc^e  unä! 
beim  eö   ijl  υοιίήη  ηϊφι  alfe    ^e^anben. 

8*3Be^e  und!  ©er  ιυΐΙΙ  unö  errcrten  »on 
ber  ^anb  tiefer  ηιαφή^οη  ©ötter?  Φαο 
jtuD  öic  ©Otter,  bie  Sgi^pten  fcblugen  mit 

9  aileriei  ^lage  in  ber  QSüfte.  *3o  feib 
nun  getrojl  unb  3)iänner,  i^r  $^Uifier, 
ba§  i^r  uiφt  bieueu  muffet  ^cn  Hebräern, 
tvic  fte  euφ  ^ebienet  i)ahm.    (Betb  3)iänner 

10  uub  fireitet!  *^a  flritten  bie  $i)ili]ler, 
unb  Sffaci  n?arb  gefφIα9eu,  unb  ein  jcg* 
Iiφer  flc^e  in  feine  ^ütte,  unb  eg  n^ar  eine 
fc^r  grcjjc  3φίαΛι,  ba§  αηέ  3frael  fielen 

11  brei§ig  taufeub  3)iann  gu^üoli.  *Unb  bie 
^al•^  ©otteö  tt>arb  genommen,  unb  bie 
§n?een  Sötjne  (SU,  »^op^ni  unb  $ine"^a3, 
fiarben. 

12  iDa  lief  einer  ijon  33enj:amin  au^  bem 
^eer,  unb  fam  gen  βϋο  beffelben  ^ageö, 
unb  ^atte  feine  Jlieiber  jerriffen,  unb  ^atte 

13  (Erbe  auf  fein  ^aupt  gejireuet.  *Unb 
fie^e,  aU  er  ^inein  fam,  fa^  SU  auf  bem 
etu^I,  l•a%  er  auf  ^m  5Seg  fa^e,  benn 
fein  »^erj  n^ar  ^agijaft  über  ber  ^α^ζ  ®ot* 
teö.  Unb  ba  ber  ίΤίαηη  in  bie  Stabt  fam, 
fagte  erö  an,  unb  bie  ganje  8tabt  fφrie. 

14* Unb  ba  @U  ba§  laute  (δφreien  ^örete, 
fragte  er:  ίϊδαδ  ifl  Χ)λ^  für  ein  lautcg  ®e= 
tümmel"?   ^a  fam  ber  53?ann  eiteub,   unb 

15  fagte  eö  (SU  an.  *(SU  aber  irar  αφt  unb 
neunzig  ^ai)xt  aU,  unb  ϊύπζ  Qiugen  n^aren 

IGbunfel,  baf  er  niφt  fe^en  fonnte.  *iDer 
Biaxin  aber  fvrαφ  ju  (SU:  3Φ  fomme, 
unb  bin  ^eute  aue  bem  «§eer  gefielen.  @r 
αBcrfprαφ:  QBie  ge^et  ed  ju,  mein  3o^n? 

17*Φα  antir ortete  ber  Q^erfünbiger  unb 
fprαφ:  5frael  ifl  gcjlo^^en  iior  ben  ^^iU= 
fiern,  unb  ijl  eine  grope  3(^)lαφt  im  Qjolf 
gefφe^en,  unb  beine  jroeen  8ö§ne,  v^op^ni 


9.  Ijoltet  eudi  nun  tapfer  u.  f«ib  9Jl.  B;  fiärfet 
€αφ.  vE:  fcib  ftarf.  dW:  feft. 

ΐυ.  Β:  tk  Bau.  ttj.  f.  grcf.  dW.vE:  bie  DZicber? 
läge.  A:  eine ...  91. 

1 1 .  d  W.\E:  famcn  um. 

12.  B.d^y.vE.A:  au^  ber  ®φΙαφί(^Οι•ίηΗη^ί). 
B.dW:  u.  f.  .^i.  Ουαη-η)  ^err.  u.  (er  fiattc)  (5.  auf 
feinem  J^.  vE:  Staub  war. 

13.  fd)aucte.  B:  jur  Seite  ΐ>€θ  ®.  u.  fa^e  [ΐφ  um. 
dW:  an  b.  Strafe,  αuόfφαucnί.  vE:  am  3ß.,  ^ius 


caslra.  *Timueruntque  Philislhiim,  7 
dicentes:  Venit  Deus  in  castra!  Et 
mgemuerunt,  dicentes:  Vae  nobisl 
uuii  euim  fuit  tanta  exuilatio  her!  et 
nudiuslertius.  *Vae  nobis!  quis  nos  8 
salvabit  de  manu  Deorum  sublimium 
islorum?  Hi  sunt  Dii,   qui  percusse- 

Exas'.u.i'^iiit  Aegyptum  omni  plaga  in  deserlo. 

*Cuufortauüni  et  estoie  viri,   PhiUs-    9 
thiim!  ne  serviatis  Hebraeis,  sicul  et 

"^"i/n/iUi    servierunt    vobis;     confortamini 

et  bellaie!  *Puguaverunl  ergo  Philis- 10 
ihiim,  el  caesus  est  Israel,  et  fugit 
unusquisque  in  tabernaculum  suum, 
et  facta  est  plaga  magna  nimis,  et 
ceciderunl  de  Israel  Iriginla  millia 
pedilum.  *Et  arca  Dei  capla  est;  11 
2,3*.  tiuo  quoque  filii  Hell  mortui  sunt, 
Üphni  et  Phinees. 

Currens  auiem  vir  de  Benjamin  ex  12 

2Sm.i,2.  acie,  venit  m  Silo  in  die  illa,  scissa 

■'cen.^'  ^este  et   conspersus   pulvere   caput. 

37,29.  ^Cumque  iUe  venisset,  Heli  sedeballS 

^'^•    super   sellam  contra  viam  spectans. 

Erat  enim  cor  ejus  paveus  pro  arca 

Dei.     Vir  autem  ille,    postquam   iu- 

gressus  est,  nunciavit  urbi;  et  ulula- 

vit  omnis   civitas.     *Et  audivit  Heli  14 

sonilum  clamoris,  dixitque:  Quis  est 

hie  sonilus  tumullus  bujus?   At   ille 

feslinavit  et  venit  et  nunciavit  Heli. 

3,2.2,22.*  Heli  autem  erat  nonaginta  et  oclo  15 

?Rg:iM:a»"orum,   el  oculi  ejus  caligaverant, 

et  videre  non  poterat.  *El  dixit  ad  16 
Heli:  Ego  sum,  qui  veni  de  praelio, 
et  ego,  qui  de  acie  fugi  hodie.  Cui 
ille  ait:  Quid  actum  est,  fili  mi? 
*Respondens  autem  ille,  quinuuciabat:  17 
Fugit,  inquit,  Israel  coram  Philisthiim, 
et  ruina  magna  facta  est  in  popuio; 
insuper  et  duo  filii  lui  mortui  sunt, 

8.  ΑΙ.:  servabit.   9.S:nobis.  13.Al.:exspectans. 

αuδfφ.  A:  ηαφ  bev  Str.  l^infcf).  dW:  irar  bange. 
vE:  άηιΐΰϋφ.  Α:  ban.ite.  Β:  gitterte.  B.dW.>E:h)e- 
gen.  dW.A:  ^vehfUijte. 

14.  Β:  i)ic  Stimme  be3  @efφr.  vE:  beu  ßarm.  A: 
Sφαί[. 

15.  B:  crftarret.  dW.vE:  (fein  5iuge  aar)  ftari'. 

16.  f.  aud  &.  J5.,  u.b.  tjeutc  ^αl)cr  gcfl.  (Φι^Ι. 
Φ.  12.)  dW.vE:  ®ic  liebet  e^.  A:  5οαβ  i)at  ηφ  be^ 
geben.  Β:  ift  i^cfd)ci)en. 

17.  dW.vE.A:  5Bctc...(eo  u>ar)  e,  gr.  Diicberlagc. 
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Area  Hei  inter  Philisthaeos, 


Oq;vl  και  Φινεες  τε&νηκασι^  καΐ  ή  κιβω- 
τός τον  &£θϋ  έληφ&η.  ^^  Και  εγίνετο,  ώς 
εμνησ&η  της  κιβωτού  του  &εον,  κάϊ  εηεσεν 
άπο  τον  δίφρου  οπισ&ίως  έχόμενος  της  πν- 
λης^  και  σννετρίβη  6  νώτος  αυτόν  και  αη- 
εϋ-ανεν,  οτι  πρεσβντης  6  άν&ρωπος  και  βαρύς. 
Kai  αυτός  έκρινε  τον  *Ισραηλ  τεασαράκοντα 
ετη. 

^^  Και  η  ννμφη  αύτοΰ  ή  γυνή  Φινεες  συν• 
ειληφυΐα  τον  τεκειν,  και  ηκονσε  τψ  άγγελίαν, 
οτι  έληφ&η  ή  κιβωτός  τον  &εου,  και  οτι 
τέ&νηκεν  6  πεν&ερος  αυτής  καΐ  6  άνηρ  αντης^ 
καΐ  έστ ένωσε  κα\  ίτεκεν,  οτι  εστράφησαν  έπ 
αυτήν  αΐ  ώδΐνες  αυτής.  ^^  ΚαΙ  έν  τω  καιρώ 
αυτής  άπο&νησκει,  καΐ  ειπον  αντγι  αϊ  γυναί- 
κες αί  παρεστηκυΐαι  αντ^'  Μη  φόβου,  οτι 
νΐον  τέτοκας.  Και  ουκ  άπεκρί&η,  καΐ  ουκ 
ένόηβεν  η  καρδία  αντης.  -^^  ΚαΙ  εκ.άλε6ε  το 
ηαίδάριον  Οναιχαβω^ ,  υπέρ  της  κιβωτού  του 
^eov  καί  νηερ  τον  ττεν&εροΰ  αντης  καΐ  νπερ 
τον  ανδρός  αντης,  *οτι  άπέ&ανον\  ^^ Kai 
είπαν  '^πφκισται  δόξα  άπο  'Ισραήλ  έν  τφ 
ληφ&ηναι  την  κιβωτον  κνρίον, 

V•  ΚαΙ  Όί'  αλλόφυλοι  ελαβον  την  κιβωτον 
τον  &εον,  καΐ  ειςηνεγκαν  αντην  έξ  Άβενέζερ 
εις  "Αζωτον.  ^  ΚαΙ  ελαβον  'ot'  άλλόφνλοι  την 
κιβωτον  κνρίον,  και  είςήνεγκαν  αντην  εις  οίκον 
/uayojv,  και  παρέστησαν  αντην  παρά  /ίαγών. 
3  Kai  ωρ&ρισαν  οι  ΐΑζωτιοι  τίβ  επαύριον  το 
πρωί,  'και  είςηλΰ-ον  εις  οίκον  /laycov,  καΧ  εϊδον\ 
και  ίδον  /ίαγων  πεπτωκώς  έπ\  την  γην  επι 
πρόςωπον  αντον  ενώπιον  κιβωτον  τον  ϋεον. 
Και  ηγειραν  τον  Ααγών  και  κατέστησαν  εις 
τον  τόπον  αντον.  *Καϊ  εβαρνν&η  ή  χεΙρ  κν- 
ρίον  επί  τους  ^άζωτίονς,  καΐ  έβασάνισεν  αν- 
τονς  καΧ  επαταζεν  αντονς  εις  τ  ας  έδρας  αυ- 
τών, την  Αζωτον  και  τά  όρια  αντης.^  ^  Kai 
εγενετο^  οτε  ωρ&ρισαν  ττ/  επανριον  το  πρωί^ 
και  ίδον  Ααγων  πεπτωκώς  επι  την  γην  επi 
προςωπον  αντον  ενώπιον  της  κιβωτον  διαϋ^η- 
κης  κνρίον,  καϊ  η  κεφαλή  Ααγών  καΐ  αμφό- 
τερα τα  ί'χνη  τών  χειρών  αντον  αφηρημένα 
επι  τα  έμπροσ&ια  ^Άμαφεϋ  έκαστοι,  κα)  αμ- 
φότεροι οι  καρπό)  τών  χειρών  αντον  πεπτω- 
κοτες  έπι  το  πρό&νρον  •  πλην  η  ράχις  /ίαγών 

17.  Β*Ό.κ.Φ.(|ΑΓΧ).  18.  AB:  εΐ'τιοσιν  {τεοα. 
EFX).  19.  AB*  (bis)7i(tFX).  Α^Β:  έκλαυσί  (εστ£- 
νωοε  F;  Α^:  ώκλασε).  AB:  επεοτράφηααν  ...  *  αί 


ν  "^  ν:  IT     Ι      J  -:  |-  τ  :    _•  •   :     τ 

1     j  -:         ν  J    ^•  :  -  :  •  :  -  τ  '/τ  :  • 

Ι;-:-         <~τ•-  -__        _|-  _|.   . 

Ό^χΰ  ί<ϊ)ηι  nnDn  to^Nn  ipt-^s  niü^^n 

^-   τ  i  i      Α"  τ  :  ν   τ     JO-T        ρ  τ- 

:  min  α^^^^ηΊκ  ^ί^Ίώ^-πίί 

IT  τ  i•  τ    :  -     "^  ν-  τ    :  • 

•^  τ  JT  τ  τ  :     r  ν  ι••  j  τ  -  : 

npbn-^ίί   η^ϊΐΏώη-ηκ  5?^bni 

ί-  τ    •  ν              τ           :    -  ν  J-    :    •   - 

AT      •    :  τ      ν  τ           J'•  ♦      ν:  rr      ι     j  -: 

τη••  τ     vv  τ        j  :    ν  IV        ι•  ν    ••  -      j- :    •  - 

τ      V  τ  j    τ   •  -         τ    :  ••  -  :  -          τ              J"  : 

nrD3?  ^ίb1  mb*^  p-'^s  '^i^^^n-bi^ 

ι^τ  :ιτ  J  :       :    :αττ      Ij••        •         ν    :     ι•  - 

-bii  Ρίί^ώϊ')^  liDD  nbä  n'oiib  ^ürD 

Α"   τ    :    •   •  VT  JTT  "  τ 

η^ηπ-bii'i  ονΗ^ν'π  ιΐΊίί  npbn 

Α"  τ    :   •   •  ν  τ         JTT         ν  -  IT      •    : 

:  D^n■bί<n  lini^  npb^  ^s 

r      ν:  IT     Ι     J-:         Κ-  :  •       »• 

D^nb^ίn  lini^  η^ί  ^ihpb  b^ntübö!)  ν. 

Λ•      ν:  IT      Ι     J  -:         ν  »:  IT  •     :    •  :  " 

<  »:  •  -  τ     ι    :  -       VV.V  τ     ivjv  .•  ^•  .  :- 

ϊΐ^ηί^Ί  n%nbiin  lins-riK  C'^nuibs) 
:  γοη  bsx  ίπίί  '^y^'2L^^  rm  η^3  inii 
riDHi  ηηπΏΏ  bninöN  ^in^stü'«-!  3 

j••  •    :             τ  τ:  JT  ρ        ^       •          :   -  ■*•    :  — 

»     J-:  ν  :  ^  τ  :  -           τ  τ  :  «~         ι       τ 

ν                    r  τ-  '  τ          ν              ί:  •-  AT       : 

τ  τ:  IT  •          Ιν  -               J•    :  -  -  ι     ί     :    • 

^i^h  η2Ίίί  rasb  bei  lii^n  nani 

»••  :    •  τ    :  -  τ  τ    :         <"         >       χ        j••  •    : 

niö3 '  '^ntDi)  liDiT  ώίίηη  nin''  ιήΊχ 

j  -         -Ι"    ϊ .       '        τ  :        AT      :     Ι     J  -: 

ii:\T  ρΊ  ';nεΏπ-b^^  ninns  ri^ 

Ι     ν  τ      >   ^-       '   τ  :    •    -         ν  •.  :  TT 

(c.FX).  21.  Β:  ΟυαιβαρχαβώΟ'{Ουκιχοί^ώΟ',  καΐ 
^lπα^/A).AB*oτtc^πff.(tF).  22.Β*από(| AFX). 
ΑΧΊ-(ία  f.)  καΙ  ^ιά  το  τε^νηκέναι  τον  πενϋ'ερόν 
αντής  καΐ  τον  ανό'ρα  αντης,  καΐ  είπεν'  Άπώκι- 
οται  δόξα  άπο'ίαρ.,οτι  ελήφθη  η  κιβωτός  το  ^εβ. 
—  l.AB*(eti.vs.  2)oC{j-EX).  Ζ.Β*τη  επαύρ.  {f 
ΑΕΧ)  et  το  πρ,  (-^  Χ)  et  επΙ  την  γην  (f  AFX) .  AEFX 
•}-(ρ.κατεστ.)  αντον.  AB*/j.(-|-EX).  ΑΧ:  το  οριον. 
4.ß*τfyf7rα'üρ.(tAFX)etf7r^τ.y.(^tAEX).AB*τ^S 
(fEFX).  B*(pr.)^  (t  AEFX}.  ΑΒ*τώι/(|ΕΕΧ). 
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©Ιι'δ  Sob.    3cabob»    T)Xt  gäbe  im  §aufe  £)αοοηδ. 


IV. 


unb  ^inc^a«,  f!nb  gejtorbcn,  baju  bie  Sabe 

18®otteö  ifl  genommen.  *Φα  er  aber  ber 
Sabe  ©otteä  gebαφte,  fiel  er  jurücE  »om 
6tu^i  am  'Xt:)ox,  unb  Bra^  feinen  «§αίδ 
entjtt)ei  unb  fiarb,  benn  er  tvar  alt  unb 
ein  fc^n?erer  SD^ann.  @r  xiajUU  aUx  3f- 
rael  üierjtg  Sa^re. 

19  ©eine  (Ba^nux  aber,  ^ine'^aS  2Bet6, 
trar  fφtυαnger,  unb  foüte  f^icr  geliegen. 
Φα  fte  baö  Oerüc^t  :^5rete,  bag  bie  !&abe 
©otteS  genommen,  unb  t^^r  (5(^n?a^er  unb 
3}?ann  tobt  n?äre,  frümmete  fle  Ρφ  unb 
gebar,    benn   eö   fam  jle  i^re   2Be^e    an. 

20*Unb  ba  fle  ifet  flarb,  f:ϊ3rαφen  bie  Leiber, 
bie  neben  i^r  flanben:  %ηχφΗ  biφ  niφt, 
bu  ^ajl  einen  jungen  Θο'^η.  ^-Hber  fle 
antu^ortete  niφtβ,  unb  na'^mö  αηφ   niφt 

21  ju  t§er§en.  *Unb  fle  ^ieg  ben  jtnaben 
3caboD,  unb  fprαφ:  i£)ie  tiC)errliφfeΐt  ifl 
ba^in  üon  Sfrael,  tt?eil  bie  ü^abe  @otteö 
genommen  n?ar,   unb   i^r  @φtt?äζer  unb 

22i^r  Biaxin.  *Unb  f^rαφ  abermai:  iDie 
φerrliφfeit  ijl  ba^tn  t»on  Sfrael,  benn  bie 
Sabe  ©otteö  ifl  genommen. 

V.  iDie  ^^ilijter  aber  nahmen  bie  Sabe  ®ot* 

teS    unb  brαφten  fle  öon  (Sben  @jer  gen 

2Qlgboi)    *in  baö  <^au^  ^Dagonö,  unb  fiel= 

Steten  fle  neben  $)agon.     *Unb  ba  bie  i)on 

^öbob  beS    anbern  SÄorgeng   frü^e  auf* 

flanben,  fanben  fle  iDagon  auf  feinem  ^ntli^ 

liegen  auf  ber  @rbe  »or  ber  ÜJobe  beö  »^erm. 

^ber  fle  na'^men  ben  iDagon,  unb  festen 

4i^n  trieber  an  feinen  Ort.     *Φα  fle  aber 

beö    anbern    5Diorgeng    frü^e    aufftanben, 

fanben    fle    iDagon    abermai    auf    feinem 

^ntli^  liegen  auf  ber  (Erbe  i)or  ber  ü^abe 

beö  «^errn,  aber  fein  »i^au^Jt  unb  feine  beibe 

^änbe  abgehauen  auf  ber  Θφrt3elle,   baß 


19.  A.Ä:  f^fer  gebären  ...  il^r  SBel^e. 


17.  dW;  umgefomtnen.  vE.A:  tobt. 

18.  dW.vE:  (rie)  2.  ®.  ertpa^nte.  A:  nannte. 
dW.vE.A:  rücflinge.  B.dW:  an  ter  (BtiU  fce«  ^ί). 
vE:  απ  rie  ©.  dW.vE:  br.  baS  (fein)  ®miä.  B:  f. 
©.truibc  jcrbr. ...  ein  α.  u.  f^mcrcv  Tl.  dW.vE:  bei' 
3)1.  n>.  α.  u.  f(^n)ev(ifaiii9).    B.vE.A:  battc  geriefter. 

19.  vE:(Sφlυiegevtoφter.  B:  ba§  f.  gebaren  folüe. 
vE:  u.  lOcllte  g.  dW:  jum  ®eb.  A:  u.  na^eanbcr 
©eburt.  dW.vE.A:bie9iaci)rid)i.  vE:  ijaiienf.übiTi 
fallen.  A:  überfielen  f.  plcl^l. 

$ülijglotten»«n>eI.  21.5:.  2.30Ν  1.2lbi^. 


Ophni  et  Phinees,   et  arca  Dei  capta 
est-    *  Cunique  ille  nominasset  arcam  18 

v.13.1,9.  j)gj^  cecidit  de  sella  retrorsum  juxla 

oslium,   et  fraclis  cervicibus  inortuus 

▼.15..   6st.     Senex   enim    erat  vir  et  gran- 

daevus,   et  ipse  judicavil  Israel  qua- 

draginla  annis. 

Nurus  aulem  ejus,  uxor  Phinees,  19 
praegnans  erat  vicinaque  parlui,  et 
audito  nuncio,  quod  capta  esset  arca 
Dei  et  mortuus  esset  socer  suus  et 
vir  suus,  incnrvavit  se  et  peperit;  ir- 
ruerant  enim  in  eam  dolores  subili. 
*ln  ipso  aulem  momento  morlis  ejus  20 
dixerunt  ei,  quae  stabant  circa  eam: 
3^5^17!  Netimeas,  quiafiiium  peperisti.  Quae 
non  respondit  eis,  neque  animadver- 
tit.      *  Et  vocavit   puerum  Ichabod,  21 

ps.78,6o«dicens:  Translala  est  gloria  de  Israel, 
20,8.  qyjjj  capta  est  arca  Dei,  et  pro  socero 
suo  et  pro  viro  suo.    *El  ait:  Trans- 22 
lata   est   gloria   ab   Israel,    eo  quod 
capta  esset  arca  Dei. 

Philislhiim  aulem  tulerunt  arcam  V• 

7  t2.4,t.  I^^i  ^t  asporlaverunt  eam  a  Lapide  ad- 
joj,    julorii     in    Azolum.      *  Tulerunlque    2 
15,47.  phiiisij^iiiu  arcam   Dei    et   inlulerunt 

*'"J^ic.''^^eara  in  templum  Dagon,  et  slaluenint 

i(),83j.  ^^jj^  juxla  Dagon.  *  Cumque  surre-  3 
xissent  diluculo  Azolii  altera  die,  ecce, 
Dagon  jacebat  pronus  in  terra  ante 
arcam  Domini *,  et  tulerunt  Dagon  et 
restituerunt  eum  in  locum  suum. 
*  Rursumque  mane  die  altera  consur-  4 
gentes  invenerunt  Dagon  jacenlem 
super  faciem  suam  in  terra  coram 
arca  Domini,  caput  autem  Dagon  et 
duae  palmae  manuum  ejus  abscissae 
eranl  super  limen.    Porro  Dagon  solus 

20.  ΑΙ.:  qui  st. 

21.  AI.  t  (p.  gloria)  Domioi.  S*  quia-Dei  et. 

22.  ΑΙ.:  Ait. 

2ΰ.  B.vE:  ftcrben  tüoiitc.  A:  im  @t.  irar.  B.dW. 
vE.A:  einen  (B.  geboren.  dW.A:  u.  gab  n.  5ίφί! 

21.  u.  wegen  iijrcS  (2d)».  u.  if)r<ft  3Jl.  B;  hjegge? 
»anbert.  dW.vE.A:  Söeg  (^intt).)  ifi  bie  (S^rc  ... ! 

22.  dW:  2)arum  fvr.  fie. 

3.  vE:  2igt)obitcr.  B:  beg  anb.  iTageö.  A:  am  anb. 
2".  B.dW.vE:  fiei)e,  ba  lag  (ber)  Φ.  auf  f.  5lngefϊφte 
jur  (§.  A:  mit  f  5t.  auf.  dW.vE.A:  fleliten. 

4.  B:fϊαφeπ^.  d^V:αb9ebrüφen.  B:beib.@φn>. 
A:  über. 

18 
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Area  Dei  inter  PMlisthaeos, 


νπελείφ&η.  ^  Jia  τοντο  ovn  έπιβαίνονσιν  oi 
ιερείς  /iaymv  καΙ  πάς  6  είςπορενόμενος  εις 
ohov  Jaymv  επί  βα&μον  οίκον  /ίαγων  έν 
Αζωτω,  εως  της  ημέρας  ταύτης^  *ότι  υπερβαί- 
νοντες νπερβαίνονσι .  ^  Και  εβαρνν&η  η  χειρ 
κυρίου  kil  Άζωτον,  'κα*  επηγαγεν  αντοΐς  καΐ 
εξεζεσεν  αντοΐς  εις  τάς  νανς^  κ«ί  μέβον  της 
χωράς  αντης  ανεφύησαν  μνες,  καΐ  εγενετο 
σύγχνσις  ϋ^ανάτου  μεγάλη  εν  tfi  τζολει. 

"^  ΚαΙ  (Ίδον  οι  άνδρες  ΐ4ζώτου,  ότι  ούτως 
*γεγονεν  αντοΐς\  χαΐ  λεγουΰΐν  Οτι  ον  καχ^ηοε- 
ται  κιβωτός  τον  ϋεον  Ίσραηλ  μεϋ•'  ήμών^  οτι 
σκληρά  η  χε)ρ  αντου  εφ  ημάς  και  επί  /ίαγων 
τον  &εον  ημών.  ^  Και  άποστελλονΰΐ,  καΐ  σνν• 
άγονσι  τους  σατράπας  των  αλλοφύλων  προς 
αυτούς f  καΐ  λεγονσΐ'  Τι  ποιησωμεν  τη  κιβωτφ 
του  ϋεον 'Ισραήλ;  ΚαΙ  λέγονσιν  ^οί  Γετ&αΐοΐ' 
Μετελϋ^ετω  η  κιβωτός  του  ϋ^εοϋ  προς  ημάς, 
ΚαΙ  μετηλϋεν  ή  κιβωτός  του  ϋ^εου  Ισραήλ 
*είς  Γέ&\  ^  Kai  εγενη&η  μετά  το  μ,ετελ&εΐν 
αυτήν  y  και  γίνεται  χειρ  κυρίου  iv  τ^  πόλει^ 
τάραχος  μέγας  σφόδρα^  και  έπάταξε  τους  άν- 
δρας της  πόλεως  αηο  μικροί  εως  μεγάλου, 
καΐ  έπατα^εν  αυτούς  εις  τάς  έδρας  αυτών. 
*ΚαΙ  εποίησαν  οι  Γετ&αΐοι  εαυτοΐς  εδρας\ 
^^καΐ  εξαποστέλλουσι  την  κιβωτον  του  ϋ^εού 
(ΐς  Άσκάλωνα,  Και  έγενηϋ^η^  ώς  ειςηλ&εν  η 
κιβωτός  τον  &εοΰ  εις  ΙΑσκάλωνα^  κα\  έβόηοαν 
οί  Άσκαλωνΐται^  λέγοντες'  ΤΊ  άπεστρέψατε 
προς  ημάς  την  κιβωτον  του  ϋ^εον  Ίσραηλ^ 
ΰ^ανατώσαι  ημάς  και  τον  λαον  ημών;  ^^ΚαΙ 
αποστελλουσι,  καΐ  συναγουσι  πάντας  τους  σα- 
τραπας  των  άλλoφΰλωVy  και  είπαν  Έξαποστεί- 
λατε  την  κιβωτον  του  &εοϋ  'Ισραήλ,  καΐ 
καΟισατω  εις  τον  τόπον  αυτής,  καΐ  ον  μή  &α- 
νατώσ\]  ή  μας  καΐ  τον  λαον  ημών.  "Οτι 
εγενήϋη  σύγχυσις  θανάτου  εν  ολη  τχι  πόλει  βα- 
ρεία σφόδρα,  ώς  είςήλϋ-βν  κιβωτός  τον  &εον 
Ίσραηλ  εκεί.      *2  ^^^  q/ ζώντες  καΐ  ονκ  anolfa- 


6.  ΑΧ  *  ^ ...  (pro  ναΰς)  έδρας.  7.  AB  *  γέγ.  αντοΐς 
et^etrovd FX).  8.  AXf  (ρ.τ05)παντα9.  Α^Β+τ^ 
(+Α^Β).  AB*(pr.)T^(tFX).  B(eti.infra):  Γε&αιοι 
(Γετ-Ο•.  Χ;  ΑΕΧ:  Γε&&.).  AB  *  (pr.)  ^  (f  FX).  Β 
*(alt.)7;(tAEFX).  9.  Β  * /ν  (f  AEFX) .  ΑΧ:  καΐέ'ω?. 
10.  A2B*iy  et(|)r.)  τδ  {fEFX)  ...την  κιβ.  τ.  ^.  Ίσρ. 
ηρ.Ύΐμ.  (ττρ.  τιμ.  την  κτλ.  Χ).  11.  Β:  ε'ξαποοτ.  ... 
''^ ηάντας .., ύπον ..Λ ^Όΐνάτϋ  (c.AEFX).  AB*(sq.) 
τ5(|  FX).  ΑΧ*Ίσρ. 


U-  -        A"    •   ί  ~  V  :    -  IT         V        VT      :        - 

vi  V    :    -  •.•  •        :  I-  τ 

τ      ρ.•         : 
:   IT  ί     Ά"        •  ν   :   -        Ι"    :  -        j    :  •  - 

τ   •  ••    τ   :    •         <-      ν:       ι        -:  ••  ••         ι 

\Λ^η   b3?i  ^^'^b^?    'in^    ηηώρ-'^Α 

ι     ^  τ  κ-  ι  ••  τ  τ  <τ    :  »IT         ι* 

-bs"n!i< '^ΐΒΟίίϊ'ΐ  ^nbui*»^  nD^nb^ί  » 
-.Τ/3  ϊ)ΊΏ^ίp_  D.Tbfci  Q^ntübs  ^^d^d 
ϊlnΏ^i*»1  baiiü*^  %Tbx  iinsb  r:\£^-i 
ϊΐΞίΟϊ'ΐ  b^'it:^  snbii  linN^  no*^  na 
I  '^ΊΠίί  ΝΤΊ  jb^i'^tü^  ^τb^ί  1in^ί-n^ί  9 

•  τ  <τ      :        -  •    :   -  J-  •. 

j••  :  -  •.•        ■ —  :  JT         :  τ      _     : 

onb  ^nnte^")  bi^ii"^3?n  ibp^  "^^i^n 

c.•  τ         j   :    η   '  -  AT  -  :     1  ν  J τ  •  •    τ 

DN^bi^n  ΊίΊίί-ηΝ:  iinbtö'^i  :  a^bss?  ^^ 
b\nbi<ii  li^^^?  iiii?  ^T:'1  ]'^^Ρ?. 

<-  ••  ••  •     »:  ν  IT       ί  -:  :  •  -    ι        •    ν 

•  ν      •   -:  |-    "^  •♦  τ   :   •      j••      ν:    J       -: 

-b3"n5i  ϊΐέοίίί*^  ^nbtüi'i  p^/23>-ni5iH 

<-  τ  V  :    - ,-  -  :     :   •  -  ρ  -  ν  : 

I     :    •  j    τ  :  •-   τ    :    •         <••  "^  ν:      ι       -: 

<τ  :  IT  ι•         Α  -.  ν  :        ν  r  τ  ι   ! 

.;    :  ;τ  :   IT  •    τ         τ    :         ν    τ  -  : 

Ίώ!ϊί  D^tbDiini   :  ϋχή  D^nb^^π  ^^  η 

JV  -:  •   τ  -:  IT  :  ιτ  ν  ^  ν:  ιτ         ι- 

V.  6.  'ρ  Ο^ΊΠϋη       ν.  9.  'ρ  D*i^ni3 

4.  Ott  ifjm  übrig  war.  Β:  nur  aiicin  bcr  2)agon 
h)ar  auf  berfelbcn  ühx.  geblieben.  dW.vE:  nur  t>. 
i5ifci)tumvf  iDar  ηοφ  an  i^m  übr. 

6.  mit  ^-etgtoarsen.  dW.vE:  lag  f^tü.  auf...  u.  ex 
üerhjüftete  jic  (i^v  Sanb).  B:  mαφίe  f.  erjiaunen? 
dW.vE:  mit  «euUn. 

7.  dW.vE.A:((§g}fciinic^t... . 

8.  Söffet  bie  £.  ...  gcu  ©.  f)inübev  fdjoffen.  dW. 
vE:  ®cn  (ΟΙαφ)  ®.  bringe  man.  B:  (Bi  fcH  ...  ηαφ 
@.  umfierge^en. 

9.  fφofften  ...  ba\)in  ...  ()iuübecgebrod)t  ()otten.. 
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T)it  IBabe  ju  @at$  unb  ©fron. 


V. 


5  Der  Olumpf  aCiein  tarauf  tag.  *  2)arum 
treten  bie  ^nejier  2)agono  unb  aüe,  bie 
in  Φα^οπο  «^auö  gc^en,  ηίφΐ  auf  tie 
(2φa>eαe  ©agonö  ju  -ilebci,  ί?ίδ  auf  biefcn 

6iag.  *'2ibcr  r>ie  i>ant  teö  v^errn  warl• 
ΐφχϋη  über  tie  öon  'iileDOD,  ηηϊ)  »erterbete 
fie,  unb  [φίυ^  -^ßboD  unö  alle  i^re  ©rciijeu 
an  ^eimUφen  Orten. 


7  Φα  aBer  ble  Seute  ju  ^iöbob  fatjen, 
ba§  eS  fo  juging,  ίprαφen  fie:  !ί^α^ι  bie 
Saüe  beö  ©otteö  3fraele  ηϊφΙ  bei  unS 
bleiben,  Denn  feine  «§ant)  ijl  ju  ^art 
über  und  unD  unfern  ®ett  Φα^οη. 
8*  Uni  fantten  ^in  unD  üerfammieten  aüe 
dürften  ter  !!i}^ilijier  ^u  fid\  unt)  fprαφen: 
33αδ  fcüen  nnr  mit  ber  'ia^t  beö  ©ctteö 
3fraeid  mad?en?  Φα  antir orteten  fie:  Sa^t 
Die  ücn  @at^  üie  i^aie  De»  ©otteg  Sfraelö 
um^er  tragen.  Unr)  fie  trugen  bie  Sabe 
9  be§  ©otted  Sfraeiß  um^er.  *Φα  fie  aber 
Diefelbe  um^er  trugen,  roarö  υηϊφ  bie 
φαηϊ)  teg  «^errn  in  ber  ^tatt  ein  fe^r  großer 
Dlumor,  unD  fφIug  bie  Seute  in  ber  ©tabt, 
beii>e  tUin  unb  gro§,  unb  friegten  ^eimUφe 

lO^iage  an  ^eimίiφen  Orten.  *Φα  fanbten 
fie  bie  Sabe  beö  Jqcxxu  gen  (Sfron.  Φα 
aber  bie  Sabe  ©otteä  gen  (Sfron  tarn,  fφrieen 
bie  »on  ßfron:  (Sie  ^aben  bie  Sabe  ©otteö 
um^er  getragen  ju  mir,  Όα^  fie  miφ  tobte 

llunö  mein  33oIf!  *  Φα  fanbten  fie  ^in 
unb  üerfammieten  alle  gürjten  ter  ^^ilijtcr, 
unD  fprαφen:  (BenDet  bie  ^al•^  beö  ©otteö 
5fraei0  nneber  an  i^ren  Drt,  l•^^  fie  miφ 
unt)  mein  3}oif  niφt  tööte.  φenn  bie  «§anb 
©otteö  mαφte    einen  fe^r  großen   jKumor 

12  mit  QBürgen  in  ber  ganzen  <Stabt.     *Unb 

4.  A.A:  Stumpf.  A.A:  (Strumpf  I  7.U.L:t)a§ 
fo  juginij.  9.  A.A :  grcper  3φrc(feπ  ...  plagen. 
9.  11.  ü.L:  ein  fchr  gre§  Dlumcr. 

fiärm...Fr.?feign)ar5en.  B:fam  bie  Jp....uber  bie<2t. 
mit  e.  f.  gr.  3^rccfen.  dW.vE:  (war  ...  auf  ...)f.gr. 
iöeüur^ung.  B.vE:  yom  kleinen  bie  ^.  ®r.  vE:  u.  ti 
brachen  an  ibnen^beulen  bcroorl  dW:  ίαρ  ...  auebr. 
B:  (Sä  Vüaren  aber  tie  §eiAt».  bei  i^nen  im  ^ev; 
botgenen.    —   —     ll).  bei   ®.  3frael  I^erübcrgctr. 


truncus     renianserat     in    loco    suo. 
*  Propter   haue  causam  nou   calcant    5 
sacerdoles  Dagon  et  omnes,  qui  ingre- 
diuntur  lempium  ejus,    super  Urnen 
Dagon  in  Azoto  usque  in  hodiernum 

j^gj9;3  dieni.     *x\.ggravata  est  autem  manus    6 
Domini  super  Azotios,  et  demolitus 

T.9.12.  est  eos,  el  percussit  in  secretiori  parte 

5V^|• 2®,- nalium  Azotum  et  fines  ejus.  Et  ebul- 
lierunt  villae  et  agri  in  medio  regionis 
illius,  et  nati  sunt  mures,  et  facta  est 
confusio  mortis  magnae  in  civitate. 

Videntes  autem  viri  Azolii  hujusce-    7 
modi  plagam,  dixerunt:  Non  maneat 
arca  Dei  Israel  apud  nos,  quoniam  dura 
est  manus  ejus  super  nos  et  super  Da- 
ft  i6i.  gön   deum  nostrum.      *Et  millenles    8 

j^/;,3*|:i'congregaverunt  omnes  satrapas  Phi- 

6  2.    lislhinorum  ad  se,  et  dixerunt:  Quid 

faciemus  de  arca  Dei  Israel?  Responde- 

^a^'.m!  runlque  Gelhaei:  Circumducalur  arca 
Dei  Israel.  Et  circumduxerunt  arcam 
Dei  Israel.  *Illis  autem  circunulucen-  9 
tibus  eam,  fiebat  manus  Domini  per 
singulas  civilates  interfectionis  magnae 
^,6..  nimis,  et  percutiebat  viros  unius- 
cujusque  urbis  a  parvo  usque  ad  ma- 
jorem, et  computrescebant  prominen- 
tes extales  eorum.  Inieruntque  Ge- 
tbaei  consilium  et  fecerunt  sibi  sedes 
pelliceas.     *Miserunt  ergo  arcam  Dei  10 

^•!ßg.\',V.in  Accaron.  Cumque  venisset  arca 
Dei  in  Accaron,  exclamaverunt  Acca- 
ronitae,  dicentes:  Adduxerunt  ad 
nos  arcam  Dei  Israel,  ut  inlerficiat 
nos  et  populum  nostrum.  *Miserunt  1 1 
itaque  el  congregaverunl  omnes  satra- 
pas Philislhinorum,  qui  dixerunt: 
Dimittite  arcam  Dei  Israel,  et  rever- 
tatur  in  locum  suum,  et  non  inlerfi- 
ciat nos  cum  populo  noslro.  Fiebat 
enim  pavor  morlis  in  singulis  urbibus 
et  gravissima  valde  manus  Dei.     *Viri  12 


6.  AI.  *Et  eb.  -  civitate.        9.  AI.  *  Inieruntque 
Gelh.      1 1.  ΑΙ.:  Dimitte  et  (bis):  ut. 

dW:  tüe^fiagtcn.  dW.vE.A:  gebraut. 

11.  ed  mar  ein  Xobedlärm  in  6.  q,  v2t.,  toeil  ^. 
ΐ».  &.  gar  fci>n)er  bafelbft  roar.  B:  n>eg,  bag  f.  n^icöei 
an  ii)ren  £.  felire.  dW.vE:  fort,  ba^  f.  ^urücf  f. 
(fommc).  B:  ein  »Äd)rerfen  ^eό  iiütcö.  vE.A:  war 
(fam  ein)  Xobe^fφr.  dW:  tobtl.  »öeftüvjung. 
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Area  Dei  inter  Philisthaeos• 


νόντες  ίπληγησαν  elg  τάς  έδρας,  και  άνέβη  η 
κρανγη  της  πόλδως  εις  τον  ονρανον. 

VI•  -^«^  ψ  V  Χ'^οο'^ος  τον  ϋ^εον  έν  άγρω 
τών  αλλοφύλων  επτά  μηνα^,  'κα«  εξέζεσεν  η 
γη  αυτών  μνας*.  ^  Και  καλονοΐν  Ό*'  αλλό- 
φυλοι τους  ιερείς  x«t  τους  μάντεις  'κ«ι  τους 
έπαοιδονς  αυτών y  λέγοντες'  Τ/  ηοιησωμεν 
τη  κιβωτφ  τον  χνρίον;  Γνωρίσατε  ημΐν,  εν  τίνι 
άποοτελονμεν  αυτήν  εις  τον  τόπον  αυτής. 
^  Και  είπαν  Ει  εξαποατέλλετε  νμεΐς  την 
κιβωτον  'δια&ήκης  κυρίου*  του  ϋ^εοΰ  ^Ιύραηλ^ 
μη  δη  Ιξαποστείλητε  αυτήν  κενην,  άλλα  απο- 
δίδοντες άπόδοτε  αυτή  της  βασάνου,  και  τότε 
ίαϋησεαϋε,  καΐ  εξιλασ&ησεται  υμϊν  μη  ουκ 
άποστη  η  χειρ  αυτοΰ  «φ  υμών;  ^  Και  λέ• 
γουσΐ'  Τι  το  της  βασάνου  άποδώσομεν  αυτή; 
Και  είπαν  Κατά  άρι&μόν  τών  σατραπειών 
τών  αλλοφύλων  πέντε  έδρας  χρνσάς,  οτι 
πταίσμα  έν  υμϊν  κα<  τοις  αρχουσιν  υμών  και 
τφ  λαώ,  ^  καΐ  μυς  χρυσούς  ομοίωμα  τών 
μυών  υμών  τών  διαφ&ειρόντων  την  γήν,  και 
δώσετε  τφ  κνρίφ  δόξαν,  όπως  κουφίση  την 
χείρα  αντοϋ  αφ  υμών  καΐ  από  τών  •3εών 
υμών  καΐ  από  της  γης  υμών.  ^  Και  ίνατί 
βαρύνετε  τάς  καρδίας  υμών,  ώς  έβάρυνεν  Αί- 
γυπτος κα\  Φαραώ  την  καρΟίαν  αυτών;  Ουχί 
ότε  ενέπαιξεν  αύτοΐς,  έξαπέστειλεν  αυτούς 
και  άπήλϋον;  "^  Και  νυν  λάβετε  και  ποιή- 
σατε μίαν  αμα'ξαν  καινήν,  κα\  δύο  βόας  πρω- 
τοτοκούσας  έφ  ας  ουκ  έπετέ&η  ζυγός,  *άνευ 
τών  τέκνων\  και  ζεύξατε  τάς  βόας  -εν  τή 
άμάξη,  και  απαγάγετε  τα  τέκνα  αυτών 
άπό  όπισ&εν  αυτών  εις  οικον.  ^  ΚαΙ  λη- 
χρεα&ε  την  κιβωτον  κυρίου,  και  &ησετδ 
αυτήν  έπΙ  την  άμάξαν^  και  τα  σκεΰη  τα 
χρνσά  αποδώσετε  αυτή  υπέρ  της  βαβάνον^ 
και  'ϋ'ησετε  εν  %^εματι,  εκ  μέρους  αυτής.     Καί 

1.Β*το'^5δ(|Χ;ΑΕΧ:κνριί/).  2.ΑΒ^οΓ(|ΚΓΧ). 
Β*το(|  AEFX).  d.AFX:  είπον.  ΑΒ*τοίήΓΧ;  iid. 
*  dia^.  κνρ.).  ΑΧ:  μη  δη  άποστείλητε  ...*r}.  4.  AB: 
αατράπων  {-πειών  EFX).  AFX  f  (ρ.  χρυα.)  καΐ 
πέντε  μ,ύας  χρνσβς.  5.  ΑΕΧ:  ομοίωμα  τών  εδρών 
ν(ΐών  καΙ  ομοίωμα  τών  μυών  νμών.  6.  Α' :  έβα- 
ρ^^ν^η  {εβάρννενΑ^Β  rell.).  EFX:  ενέπαιξαν.  Α^Β: 
έξαπεστειλαν  {-λεν  Α>Χ).  7.  Β*  μίαν  (f  AEFX). 
Α'Β*£φ'  άς-ξνγός  (|  A^FX).  AB*(pr.)  αυτών  (f 
EX).  8.  Β*κυρίο.  AB*  νπερ  (fFXj.  Βϋ^.Ο'έμ.) 
Βεροεχ&άν  (♦F;  Α:  Άργόξ).  F-}  (ρ.έκ)  πλαγίων. 


IT     τ     -  VT 


α'^ηώ^δ  mtoa  nin^-iiniii  %n'^n  Vi. 

V    :    •    :  I"  :    •  .jt      :     I      ι  -:        s*  :  - 

•     :    •   :  j    :':  •  -  r    r  τ;  >τ  :     • 

•    :  -    :  •  :       ι  -  ι     ί     :  '• 

<    :    -     :  -         ••  τ    :   •      <-  "^  ν:    J        — s 

τΐίί  Ώχά^  ib  ^η'^ώη  ηώη-^3  üb^i 

<τ  AT    τ        ν  fr         r•    τ  ρ  Ιτ     •• 

n!]Dn-i<b  n^b  Dbb  :?ni3i  ^iiisnn 

j    τ             ι             τ  VT  •••τ          J-  :              :   ιτ  •• 

JV  -:           τ    τ   IT          JT  :        ι  -             ιν    •         ν  τ 

J••   :  -             ~   '.   '  :        ι  -  "^      ,         J•   τ 

κτ    '    ~'•  Γ          TT     J••  :           τ    •  -:            •     :    •  : 

obDb  ηπΝ  nsa^-'^s  ηητ  nsiD^? 

%τ  \    :  -J —  jr•'  -  ι•  AT  τ        J•• :    :   - 

oi'^biD?  '^ipb?  bn^ü5?i.  :DD^5nDb^  η 
-Dij  brr^ntrjysn  ab'^'i???  ''^!^??') 
^132  b^^"ιώ'^  %nbi<b  οηη^ϊ)  vnkn 

AT      ^  v••^  τ    :   •       y  \"        vv  -  :         F     •.•  τ  τ 

:   -    :  τ  <T  :  iv    :     :  -       j-  "  ^       v•.•      ••  Ί  v: 

•.-:    .       ^    ,:.  sv-:r  v:   -   :  ν 

Ί:25!ίί3    Nibn    Dsb^nii    η:ΡΊδη 

JV  -:  |-  "^  -:  AT  ^  /.•  V    :  - 

ηή>'η  nsb^i  oinbtii'^i  ans  bb3?nn  7 

<••    :  —  TT-:         <TT-:        _    -;|-  »: 

nn^b:^  nb:j?"Nb  "1ώ^^  nib^?  hiis 

vv     ••  -:         >T  τ  I  vv  -:  τ  τ 

nbDi:?2i  hinsn-nii   αηηοίίΐ    bi? 

τ  T-:  IT  τ   -  V  *•.•    :--;,-       ^  α 

τ  :  IT  -        ν.•     — :  j-  "       vv    "  :       sv         r  -:  r 

Ίώίί  ihm  '^bs  ι  πί^ι  nbDi3?n-bi< 

ν  -;  τ  τ  -       j"  :      ,     J"  :  τ  τ  -:  jt  ν 

τ-^Ίκη  ϊΐΏ^ώη  dIün  'ib  οηαώη 

VT  :  -  IT  ι•    τ  TT  "^  JV       Ι"  -: 

ν.12.'ρΒ'ΐηΠ133  ν.4.'ρ''*ΐΠΟ  V.ö.'p  Μ^^ΠΟ 

12.  mit  ^eigworjen.  B:auffiieg.  dW.A:  fiicg  em-- 
^or.  vE:  ft.  big  jum  ^. 

1.  im  %eit>e. 2.  dW.vE.A:  SBo^rfager. 

B.vE:  Xi)Vii  ιιηβ  ju  iriffen.  dW:  funb. 

3.  genefen.  B:  bringet  allcrbingö  für  fie  ein  @φ. 
^in.  dW:  fo  bürft  i^r  ...  entrid^ten  mii^t  i^ir  i^m  e. 
©φ.  vE:  crjiattet  ii;m.  (A:  ja^iet  ifer,  ιοαό  it;r  [φηΐ? 
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®tc  golbnctt  tterfc«. 


VI. 


n^eic^e  Scutc  ηίφί  ftarbcn,  btc  trurbcn  ge*  , 
fiia^en  an  ί^ύιηϋφ^η  Drten,  ϊ)α§  ϊ?αέ  ®c- 
[ci)rei  t)er  3tait  auf  gen  <§tmmei  ging. 
VI.     '^Ufo   trar  bie  !t^ai)e  ie»  ^i^errn  fleBcn 

2  OJicnate   im   Sanie   ier  ^iJ^iiijier.     *UnD 
tie  ^^ilijlcr  riefen  ii^re  Q>rietter  unb  iiöeiä*  [ 
fagcr,  unD  fpracbcn:  5öaö  fcQen  nnr  mit 
ter  Sate  Deg  ^errn  ηιαφεη?   Sekret  un§, 
n?cmit  fottcn  unr  fie  an  ii>ren  £)rt  fencen?  ; 

3  *3icfprαφcn:  QBcEt i^rDieI^abei)Cö@otteä  j 
Sfraeiö  fenien,  fc  fcn^et  fic  nic^t  teer,  fcn*  i 
bcrn  foüi  i^r  i^ergeitcn  ein  '3(iuIi>opfer;  fo 
irerict  i^r  gefuni  ircrten,   uuD  n?irD  εηφ 
funb  tt^erDen,  n:»arum  feine  «i^anb  ηίφί  ϋοη 

Atnai  la^t.  *  3ie  ahn  fpra^en:  ^Bei^ea  I 
iji  taö  e^ulicpfer,  baö  unr  ihn  geben  ! 
fotten?  Sie  antn^crteten:  ^yunf  goliene  i 
^erfe  unb  fünf  goliene  3}Zäufe,  ηαφ  ber  j 
3α^ί  ber  fünf  S'ürjien  ber  ^l^ilijter,  benn 
eä    ifl   einerlei    ^iage   getvefen   Ü6er   ηιφ 

5  alle  uni  üSer  eure  ^i^'ürjien.  *  8 ο  müf[et 
i^r  nun  mαφen  9^ΐφε  ©efialt  euren  -^ierfen 
unb  euren  3)iäufen,  bie  euer  ^anl•  ijerberlbet 
^aSen,  ba^  i^r  i»em  ®ott  3fraeiä  iie  (E'^rc 
gebt;  ϊ}ietteiφt  n?irD  feine  «§αηί  Ietφter 
n^erien  über  euφ     uni  über  euren  ®ctt 

6  unu  über  euer  Sanb.  *  Qjöarum  öerfiotft 
i^r  euer  ^erj,  une  iie  (?gl)vter  ηηϊ)  S|3barao 
ii>r  'öni  iierjtocften?  ^ji»  niφt  alfo,  ία 
er  μφ  an  i^nen  ben^ieö,  liefen  fte  fie  fvi^- 

7ren,  Da^  fie  Eingingen?  *  @o  nehmet  nun 
uni>  ηιαφι  einen  neuen  ©agen,  unb  jiro 
junge  uiugenüe  Jlübe,  auf  öie  nie  fein  3οφ 
gefcmmen  ifl,  unD  fpannet  fte  an  ben 
©agen,  uni  laffet  i^re  Äälber  "hinter  i^nen 

Sba^eim  bleiben,  *unb  nehmet  bie  'iaie 
beö  J^errn,  uuD  leget  fie  auf  ben  QSagen, 
uni  tie  goltenen  ^ieinoie,  bie  i^r  ibm 
jum  3φuIDc^:fer  gebet,  t^ut  in  ein  i^äjllein 

1.  Ü.L:  ü)ioni>en.     2.  Ü.L:  riefen  i^ren  u.  f.  t». 

4.  A.A:  gcltcne  33euienl  ü.L:  ^lage  v^rocft. 

5.  A.A:  eurct  Sierfc  u.  eurer  SJi.    A.A:  euren 
beulen  an  iicimlic^cn  Orten. 

6.  Ü.L:  beroeifcte.      8.  A.A:  ^(einoiien. 

big  feit  für  fc.  ©ünt^el)    vE:  geBeill  w.  u.  erfahren. 
d\V.>E.A:  ablägt.  B:  l)at  lΓeίφcπ  ttoilen. 

4.  flolb.  ^cigtoarjen  ...  3.  &er  ^.  ...  ^I.  über.  Α: 
5ifter.  Β:  für  üt  binbringcn.  dW:  ihm  cntriφtcπ. 
vE:  vrfiatten.  (A:  ÜB.  feilen  w.  i^r  ,α^Ιίπ  für  b.  @.) 
dW:  über  Tillen.  Β:απ  ibncn  ;U. 

5.  Gbcnbilber  eurer  ^tiqxo,  u.  (Sb.  eurer  *23l.,  bie 
tai  2.  oerberbeit.  B.dW:  iöilter.  vE:  Slbbilrungen. 
B:  ö.  fcap  er  f.  J^.  erleiφtere,  ba^  f.  oon  ...  ©öttern  .. 


quoque,  qui  mortui  non  fuerant,  per- 
''•'*'    cutiebantur  in  secretiori  parte  natium; 
et  ascendebat  ululatus  uniuscujusque 
civitatis  in  coelum. 

Fuit  ergo  arca  Domini  in  regione  VI. 
Philisthinorum  septem  mensibus.  *Et    2 
vocaverunt  Philislhiim   sacerdotes  et 
5,8.11.  tlivinos,  diceules:    Quid  faciemus  de 
arca  Domini?  indicale  nobis,  quomodo 
remittamus  eam  in  locum  suum.    *Qui    3 
dixerunt :     Si    remittitis    arcam    Dei 
Ej.M.is.Israel,  nolite  dimittere  eam  vacuam, 
s,r.3D,6.  ggj  qj^jQ^i  jjgi^gjij,^  reddite  ei  pro  pec- 

cato,  et  tunc  curabimini,  et  scietis, 
quare  non  recedat  manus  ejus  a  vo- 
bis.     *  Qui  dixerunt:    Quid  est  quod    4 
pro    delicto    reddere    debeamus    ei? 
Responderunlque  illi:  Juxta  numerum 

ju'/.a*3.  provinciarum    Philisthinorum    quin- 

5^0..    que    anos   aureos    facietis    et    quin• 

que   mures   aureos,    quia  plaga  una 

fuit  Omnibus  vobis  et  satrapis  veslris. 

*Facietisque  similitudines  anorum  ve-    5 

strorum  et  similitudines  murium,  qui 

(jo,.   demoliti  sunt  terram,   et  dabiiis  Deo 

''"■  Israel  gloriam;  si  forte  relevet  manum 

suam  a  vobis  et  a  diis  vestris  et  a 

terra     vestra.      *  Quare    aggravatis    6 

4^8.    corda  vestra,  sicut  aggravavit  Aegy- 

^^.•/i'ijfptus  et  Pharao  cor  suum  ?  nonne  post• 

»Mi-si-quam  percussus  est,  tunc  dimisit  eos 

et   ahierunt?     *Nunc    ergo    arripite    7 

.iSm.6,3.  6t  facite  plaustrum  novum  unum,  et 
duas  vaccas  foetas,  quibus  non  est 
impositum  jugum,  jungite  in  plaustro, 
et  recludile  vitulos  earum  domi.  *Tol-  8 
letisque  arcam  Domini  et  ponetis  in 
plaustro,  et  vasa  aurea,  quae  exsol- 
vistis  ei  pro  delicto,  ponetis  in  capsel• 


2.X\.-\(p.  Et)püsthaec. 


»egfomme.  dW:  jie^et  er  f.  <$.  abvon....  vE:  πιαφί 
er  f.  JQ.  le{φt  auf ....  A:  viell.  fca§ ...  o.  tna)  aufbebet. 

6.  B:  wollt  i\)x  oerjioifen.  dW.vE:  üer^ärten.  B: 
ηαφίειη  er  wunfceibar  mit  iimcn  umgegangen.  vE: 
aH  er  gegen  fie  S^baten  auifübrtu  dW:  er  f.  aJiutl) 
an  ibncn  gefübit?    A:  gefφlαgen  tr»ar? 

7.  B:  bringet  ...  hinter  ibnen   tt'cg   ηαφ  ^aui 
dW.vE:  fübret ...  \>.  ihnen  n?.  (^urüif) ...  . 

8.  fe<}etfie.  B.dW.vE:  ©erätbe.  A:  ©αφεπ. 
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Samuelis  Ι. 


VI. 


Area  Hei  interJPhilisthaeos, 


ίξαποστελεΐτβ  αντην^  neu  απελάσατε  αυτήν ^ 
και  άπελενσεται,  ^  Kai  οχρεσ&ε'  ει  εις  οδον 
ορίων  αυτής  πορεΰσεται  μετά  Βαι&σαμΰς, 
αυτός  τζεποίηκεν  ημΐν  την  κακίαν  την  μεγάλην 
ταύτην'  και  εάν  μη  y  καΐ  γνωσόμε&α  'ότι  ουχ 
ή  χειρ  αυτοϋ  ήηται  ημών,  άλλα  ουμπτωμα 
τοντο  γέγονεν  ημΐν. 

^^  ΚαΙ  (ποίησαν  οι  αλλόφυλοι  ούτω,  και 
ελαβον  δυο  βόας  πρωτοτοκούσας,  καΐ  εζευξαν 
αυτάς  εν  τϊ]  άμάξη,  και  τά  τέκνα  αυτών  άπ- 
εκώλνσαν  εις  οικον.  ^^Και  ε&εντο  την  κφω- 
τόν  κυρίου  επΙ  την  αμαζαν,  καΐ  το  &έμα 
καΐ  τους  μυς  τους  χρυσούς  καϊ  τας  εικόνας 
τών  εδρών  αυτών.  *2  Και  κατεΰ&νναν  αϊ 
βόες  εν  τγ]  6δφ  εις  την  οδον  Βαι&σαμΰς,  εν 
τρίβορ  hl  επορεύοντο,  καϊ  ου  μεϋίσταντο 
δεζιά  ουδέ  αριστερά'  και  οι  σατράπαι  τών 
αλλοφύλων  επορενοντο  οπίσω  αυτής  εως  ορίων 
Βαι&σαμύς.  ^^  ΚαΙ  οι  έν  Βαι&σαμυς  έϋέ- 
ριζον  •&ερισμον  πυρών  έν  τή  κοιλάδι,  καΐ 
ήραν  τους  οφ&αλμους  αυτών,  καϊ  ειδον  την 
κιβωτον  κυρίου,  καΐ  ηνφρανϋησαν  εις  άπαν- 
τησιν  αυτής.  ^'^  ΚαΙ  ή  αμαζα  είςήλϋεν  εις 
άγρόν  Ώσηε  τον  εκ  Βαιϋ^ύαμνς,  καΐ  εστη  έκεϊ 
παρά  λί&ον  μεγαν  καΐ  εαχισαν  τά  ^νλα  της 
άμαθης,  καΐ  τας  βοάς  ανήνεγκαν  όλοκαύτωσιν 
τφ  κυρίφ.  *^  Και  οι  yJευΐτaι  ανήνεγκαν  την 
κιβωτον  τον  κυρίου,  καϊ  το  ϋ^εμα  το  μετ 
αυτής  καΐ  τά  έπ  αυτής  σκεύη  τά  χρυσά,  καΐ 
ε&εντο  έπϊ  του  λίϋ^ου  του  μεγάλου'  καΐ  οι 
άνδρες  Βαι&σαμνς  ανήνεγκαν  όλοκαυτώσεις 
καΐ  εϋνσαν  ϋ^υσίας  τφ  κυρίφ  εν  τγι  ήμερα 
εκείνη. 

^^  ΚαΙ  οι  πέντε  σατράπαι  τών  αλλοφύλων 
Ιωρων,  καϊ  ανέστρεχραν  εις  /ί σκάλωνα  έν  τή 
ήμεροί  εκείνη.  *7  ΚαΙ  αύται  αί  εδραι  αι  χρυ- 
σαΐ  ας  άπέδωκαν  οί  αλλόφυλοι  ύπερ  τής 
βασάνου  τφ  κυρίφ,  τής  ΐΑζώτον  μίαν,  τής 
Γάζης  μίαν,  τής  Άσκάλωνος  μίαν.,  τής  Γεϋ- 

8.  Β:  άπελεύβεοΟ-ε.  9.  Β  *  εΙς.  AB:  8  χεΪQ  {έ%  ij  %, 
EX).  11.  Bf  {^.%'.)'Έργάβ  (*F;  Α:  '^ρ^ό^)  ...*κ. 
τάς  -  αντών  i^\ Κ'^ΥΧ).  12.  ΑΒ*τήν(|ΓΧ)...| (ρ. 
ενϊ  ΙτΓ.ΙκαΙ  εκοπιων(*ΓΧ).  13.  AB  *  τή  et  τβς  et 
TT^vif  EFX^.  14.  AB:  τον  εν, Β.  κ.εατηοαν  εκ.παρ 
αντην (s.  αυτή)  λ. μ.  κ.  σχίζβοι  (c.  FX). Bf  (a. 6λ.)  ε£ς 
(*AFX).  15.'(A)B(pro  alt.  τ6)'Εργάβ ...*s.&v6ccv. 
AB  pon.  τω  κυρ.  in  f.    16.  A^B*«v.    17.  ΑΒ'^νπερ. 


τ  <       j•           :   -τ  :                      •    :             α  - 
IT         T^T    ^          V          r.•»:     •            τ           τ   :jt 

<"    :  I:  •  -       I  ••               •  τ  -:  IT      ,  *  ~'\ — 

•••  :  AT  τ  -;  IT               V  :    - 1"  -                  τ                   τ 
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j••  J  ν  ν        -       ι  ν  ν  -                 τ    -         Χ    :  -   '- 

ihi  'n'bn  ^'D^n  r\m  nbo^s  t25/Gu3 
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j•  »;  )•  :  h            V   V           j••                 V   IT            y 

5)^ίη*Ί  ün'^D'^mii  '^ίί^ώ'^ι  p^rii  D^ton 
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-Πίί '  ϊΐΤΊίη  ühhm  inin^h  nbi?iö 
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<■(-   :           TV          ^        :   -   ί  AT  |-  VT   τ 

ηπχ    DDib    "i^^    libptDiib    '^n^ί 


8.  dW.vE:  treibet  (ίφίίεί)  il^n  fort,  baf  er 
ge^c? 

9.  B:  Unbfo{l^rfef)en  werbet,  ba^....  B.dW.vE: 
ηίφί  f.  J&.  dW.vE:  gefφίαgen.  vE:  fonb.  ein  Sufall 
unö  begegnet  i%  B:  ed  i^  baffelbe  fo  ein  3.  ^ä  uni 
gekoefen. 


1.  ^amuelt^« 
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9tu(f fenbung  bet  Ü^abe  ηαφ  i&tt^  ®eme§* 


VI. 


neben  i^re  (Seiten,  unb  fenbet  fle  '^in  unb 
9  lagt  fle  ge^en.  *  Unb  fehlet  i^r  ju.  ®e^et 
fie  i)in  auf  bem  5Cßege  i^rer  ©renje  gen 
^3itf)  @emeS,  fo  ^at  er  ung  aile  baS  gro§e 
UeBei  get^an.  2Bo  nic^t,  fo  trerben  toir 
nnffen,  baf  feine  «&αηϊ)  ung  niφt  geriitjrt  i)at, 
fonbern  eö  ijl  unS  o^ngefa:^r  n^iberfa^ren. 

10  ^ie  Öeute  traten  alfo,  unb  nahmen  jtro 
junge  fäugenbe  Äü^e  unb  f^janneten  fie 
an  einen  2Bagen,  unb  Behielten  i^rc  Kälber 

11  ba'^eim,  *unb  legten  bte  S^abe  beg  «§errn 
auf  ben  3Öagen,  unb  baS  ,^äjiietn  mit  ben 
goiienen  ^Raufen  unb  mit  ben  33iibern  i^rer 

12*^ierfe.  *Unb  bte  ^äi;e  gingen  flracfg 
2Öcgeg  lu  S5et^  «Semeö  ju  auf  (Einer 
(Strafe,  unb  gingen  unb  Slöfeten,  unb 
n?iφen  niφt,  n^eber  jur  9fίeφten  ηοφ  jur 
i^infen,  unb  bie  dürften  ber^:^iiifier  gingen 
ii)nen  ηαφ  fciS  an  bie  ©renje  33et^  (Semeg. 

13*2)ie  33et^!Semiter  aber  fc^nitten  eben  in 
ber  5Göei§enernbte  im  ©runbe,  unb  ^oBen 
if)re  ^ugen  auf    unb  fa^en  bie  Sabe,  unb 

1 4  freueten  ffφ  biefetbe  ^u  fe'^en.  * ^er  2Bagen 
aber  fam  auf  ben  ^tfer  Sofua,  beä  ^et^- 
@emiterö,  unb  ftanb  bafelBjt  fiiCle.  Unb 
n^ar  ein  großer  «Stein  bafeiBfi.  Unb  fie 
fpaiteten  baö  ^οί$  üom  2Öagen,  unb  o^fcr= 
ten  bie  Jtüi}e  bem  «§errn  jum  SSranbo^^fer. 

15*2)ie  iie^iten  aber  ^oBcn  bie  ^abe  beö 
»^errn  "^erab,  unb  baö  .^äfUein,  bag  neben 
baran  tt>ar,  barinnen  bie  golbenen  ^iei= 
nobe  n^aren,  unb  festen  fie  auf  ben  großen 
(Stein,  ^ber  bie  ^eute  ju  33et^  @emeg 
opferten  bem  J^txxn  beffetben  3;ag3  ^ranb* 
Opfer  unb  anbere  Opfer. 

16  Φα  aber  bie  fünf  i^ürfien  ber  $^iiifter 
jugefe'^en  l^ntten,  jogen  fle  n?ieberum  gen 

ITSfron  beffetben  i^agS.  *$Dieß  ftnb  aber 
bie  golbenen  ^erfe,  bie  bie  ^^ilifter  bem 
»i^errn  jum  @φuίbopfer  gaben:  ^öbob 
einen,   ®afa  einen,   Qlgfton  einen,   ®atf) 

8.  A:A:  ^tiU.       9.  A.A:  üon  o^ngefa^r. 
11.  A.A:  il^rer  33euien.     14.  A.ArUnö  e^  njar. 
15.  A.A:  Äleinobien.        17.  A.A:  ^Beuten. 

10.  B.vE.A:  ten  2Ö.  B.A:  \)eifpcrreicn  i^re  Ä.  ju 
J&aufe. 

11.  festen  ...  Alfter.  dW.  ©ef^ttjulfie. 

12.  auf  25.  ju.  dW:  qvat)c-5  ÜB.  vE:  nahmen  ben 
gr.  9B.  dW.vE.A:  brüiieten. 

13.  dW:  emteten  bie  SB.  vE.A.  fAn.  benaCeiie«. 
B.dW.vE.A:im2:^ai. 


Dt.3 


9 


14,11. 


T.9. 


''"^"'lam  ad  latus  ejus,  et  dimitlite  cam 
ut  vadat.  *  Et  aspicietis,  et  siqui- 
deni  per  viam  finium  suorum  ascen- 

■^"^Rg.^^derit  contra  Belhsames,  ipse  fecil 
nobis  hoc  malum  grande;  sin  aulem, 
minime  sciemus,  quia  nequaquam  ma- 
nus  ejus  teligil  nos,  sed  casu  accidit. 

Fecerunt   ergo  illi  hoc  modo,    et  10 
tollentes  duas  vaccas,  quae  lactabant 
vitulosj  jurixerunt  ad  plauslrum,  vitu- 
losque     earum    concluserunt     domi. 
*  Et  posuerunt  arcam  Dei  super  plau- 1 1 
strum,    et  capseliam,    quae   habehat 
mures  aureos  et  similitudines  anorum. 
*Ibant  aulem  in  directum  vaccae  per  12 
viam,    quae  ducit  Belhsames,   et  ili- 
nere  uno  gradiebanlur  pergenles  et 
mugientes,  et  non  declinabant  neque 
ad    dexteram     neque    ad    sinistram; 
sed  et  satrapae  Philisthiim  sequeban- 
tur    usque   ad    terminos   Belhsames. 
*Porro   Belhsamitae   metebant   trili- 13 
cum  in  valle;  et  elevantes  oculos  suos 
viderunt  arcam,  et  gavisi  sunt,  cum 
vidissent.     *Et   plauslrum   venit   in  14 
agrum  Josue  Belhsamitae,  et  stetil  ibi. 
Erat  aulem  ibi  lapis  magnus,  et  con- 
ciderunt  ligna  plauslri,  vaccasque  im- 
posuerunt  super  ea  holocaustum  Do- 
mino.    *Levitae  aulem  deposuerunt  15 
""•^     arcam  Dei   et  capseliam,    quae   erat 
juxla  eam,  in  qua  erant  vasa  aurea, 
et  posuerunt  super  lapidem  grandem. 
Viri    aulem    Belhsamitae    obtulerunt 
holocausta  et  immolaverunt  victimas 
in  die  illa  Domino. 

El  quinque  satrapae  Philisthinorum  16 
viderunt,  et  reversi  sunt  in  Accaron 
in  die  illa.    *Hi  sunt  autem  ani  aurei,  17 
quos  reddiderunt  Philisthiim  pro  de- 

'V5,«i.*  i'cto  Domino:  Azolus  unum,  Gaza 
unum,    Ascalon  unum.    Gelb  unum. 

9.  S:  si. 
11.  ΑΙ.:  Doroini. 

14.  dW.vE.A:  ba«  §eib.  vE.A:  blieb  b.  ftcftcn. 

15.  bad  babet  war  ...  u.   ^d9laa)to\>fet.   B.dVV: 
u.  f(i)laciiteteu  Θφί.  vE.A:  o^^ferten. 

16.  B:  Φα  ba3  ...  fa^en.  dW.A:  Unb  ...  fallen  c«. 
▼E:  f.  5U. 

17.  Alfter.    B:  ^intern.    dW:  ©efd^ivulfte.    vE: 
SSeulen. 


v.u. 5. 
5,9.6. 
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VI. 


Arcae  remissio• 


μίαν,  της '^λκαρών  μίαν  ^^  και  μνς  χρναοΐ 
κατ*  άρι&μον  πασών  των  πόλεων  των  άλλο- 
φΰλων  των  πύντί  σατραπειών j  εκ  πόλεως 
ίστερεωμένης  καΐ  εως  κώμης  του  Φερεζαίον, 
καΐ  εως  λίθου  του  μεγάλου  ου  επεϋηκαν  επ 
αυτού  την  κιβωτον  της  δια&ηκης  κυρίου,  του 
έν  άγρφ  Ώΰηε  του  Βαι&οαμυσίτου, 

^^  Και  έπάταξεν  άνδρας  Βαιϋ^ααμΰς,  οτι 
είδαν  την  κιβωτον  του  κυρίου,  κα\  έπαταξεν 
έν  αύτοΐς  έβδομηκοντα  άνδρας  και  πεντήκοντα 
χιλιάδας  ανδρών.  Kai  επέν&ησεν  ο  λαός,  οτι 
επάταξε  κύριος  εν  τφ  λαφ  πλ'ηγην  μεγάλην 
σφόδρα»  ^^  Και  είπαν  οι  άνδρες  οί  έκ  Βαι&- 
σαμύς'  Τις  δννησεται  παραστηναι  ενώπιον 
κυρίου  του  θεού  του  άγιου  τούτου,  κα\  προς 
τίνα  άναβησεται  *ή  κιβωτός  του  κυρίου^  αφ 
ημών;  "^^  Και  άποστύλλουσιν  αγγέλους  προς 
τους  κατοικοϋντας  Καριαϋιαρίμ,  λέγοντες' 
^Απεστ^όφασιν  αλλόφυλοι  την  κιβωτον  του 
κυρίου,  χατάβητε  και  αναγάγετε  αυτήν  προς 
νΐΙ•  υμάς,  *  ΚαΙ  έρχονται  οί  άνδρες 
Καρια&ιαρίμ,  καΐ  ά^άγουσι  την  κιβωτον  ^της 
διαΰηκης  κυρίου,  και  είςάγουσιν  αυτήν  εις 
οίκον  Άμιναδάβ  τον  έν  τφ  βουνφ,  καΐ  τον 
Ελεάζαρ  τον  υίον  αυτοΰ  ήγίασαν  φυλάσσειν 
την  κιβωτον  *  διαθήκης^  κυρίου, 

^  Λ,αι  εγενηίΐη,  αφ  ης  ημέρας  ην  η  κι- 
βωτός έν  Καρια&ιαρίμ,  έπλη&υν&ηβαν  αϊ  ημέ- 
ραι,  καΐ  έγένετο  είκοσι  έτη,  κα\  ίπέβλεχρε  πας 
6  οίκος  *Ισραηλ  οπίσω  κυρίου.  ^  Και  είπε 
Σαμουήλ  προς  πάντα  οίκον  'Ισραήλ.,  λέγων 
ΕΙ  έν  ολη  καρδία  υμών  υμεΐς  επιστρέφετε 
προς  κΰριον,  περιέλεσ&ε  ΰ-εους  αλλότριους 
εκ  μέσου  υμών  καΐ  τα  άλση^  και  ετοιμάσατε 
τας  καρδίας  υμών  προς  κύριον,  και  δουλενσατε 
αυτφ  μόνφ,  καΐ  έξελεΐται  υμάς  έκ  χειρός  τών 
αλλοφύλων.  •*  ΚαΙ  εξήραν  οι  υιοί  'Ισραήλ 
τας  ΒααλΙμ  καΐ  τά  άλση  [^σταρώΰ,  καΐ  έδού- 
λευσαν  τ  φ  κυρίφ  μόνφ,        ^ΚαΙ  eine  Σαμουήλ ' 

18.  Α^Β  f  (a.  XQ.)  οί {* FX).  Β ♦  (pr.)  τών  (f  AEFX). 
AB:  βατραηών  {-πειώνΕ¥Χ)  ...*xijg{j-YX).  AEFX 
(ρ.  κνρίβ)  f  (καϊ)  εως  της  ημ,έρας  ταύτης.  19.  AB: 
Kccl  έκ  ηϋμένιααν  [οί]  νιοϊ  Ίεχονίβ  εν  τοις  άν~ 
δράβι  Β.  {Κ.  επάτ.  κτλ.  F).  ΑΒ  +  τήν  et  τβ  (fFX). 

20.  AB:  διελΟ-ειν  ...  *  η  et  τδ  [ηαραατ.  κτλ.  FX). 

21.  AB:  TtQoq  έαντβς  [πρ.  νμ,.  FX).-  1.  ΑΒ*τ%  (fX). 
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18,  Μ(  golbenen 'SQil.  ...  οοη  fc.  fefiett  3t.  biö  auf 
^.  aSauernbörfer.  dW:  ju  ben  iDinfern  ieö  platten 


2.  AB:  ξπλη&νναν  (επλη^νν^.  FX).  B*o(t  AFX).    CanCC«.  vE:  jum2)orfc  beo  |ϊαφ6ηί.  Α:  uinmauevten 

3.  AB:  περιέλετε  {-ελεαΟ'ε  EFX).  AB*  τών(| FX).  j  @t. ...  Φ.  bie  ofeneSKauern  waven.  (dW:  Unb  3euge 

4.  AB:  7ΐεριεαο{α]ν  {iξηρ.  FX).  Β*τω  (f  AEFX).  '  φ  ^,^^  g^  Stein«) 


!♦  iSamuelt^« 


®te  ßabe  ju  Atrtat^  Scartm* 
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18  einen,  unb  dfron  einen,  *unb  golbene 
SD^äufe,  ηαφ  ber  3a^I  atter  (Stäbte  ber 
$^iUjler  unter  ben  fünf  i^ürjlen,  Beibeö 
ber  gemauerten  (Stäbte  unb  Dörfer,  unD 
biö  απ  baö  große  ^bei,  barauf  fie  bie  iJabe 
beä  «i^errn  liegen  biä  auf  bicfen  2!ag,  auf 
beni  ^2i(fer  Sofua  beg  33et§@emiter0. 

19  Unb  etίiφe  ju  S5et^  @emeö  hjurben 
gefφίαgen,  baruni,  ba§  fie  bie  ii^abe  beö 
^errn  gefe(;en  Ratten  j  unb  er  fφίug  beg 
^olU  fünfzig  taufenb  unb  fleBenjig  aJlann. 
ίΣ)α  trug  baä  QSolf  Selb,  bag  ber  «^err  fo 
eine  große  @φΙαφί  im  33oif  getrau  ^atte. 

20*  Uni)  bie  Seute  ju  33et^  ©emeö  f^rαφen: 
2Öer  fann  fielen  üor  bem  ^errn,  foίφen^ 
i)eiügen   @Qtt?    unb   §u  n?em  fott  er  υοη 

21  un0  jiet)en?  *Unb  fte  fanbten  33oten  ju 
ben  bürgern  Jliriat^  Searim,  unb  ließen 
i^uen  fagen:  2)ie  ^^Uijier  ^aBen  bie  üiabe 
beö  «i^errn  ti>ieber  ge6rαφt,  fommt  fjeraS 

VII..  unb  ^olet  f!e  ju  euφ  i)inauf.  *  ^Ifo 
famen  bie  ü^eute  üon  Jliriat^  Searim  unb 
'^oleten  bie  2-aDe  beö  «öerrn  ^inauf,  unb 
έrαφten  fie  inä  <^an^  %U  S^ZabaBö  ju 
©Ibea,  unb  feinen  @o^n  Sleafar  heiligten 
fie,  baß  er  ber  iiabe  beö  »^errn  i;ütete. 

2  Unb  öon  bem  ilage  an,  ba  bie  Jt^abe  beö 
»i^errn  ju  »Jtiriat^  Searim  Blieb,  üerjog 
ίίφ  bie  3^it  fo  lange,  biö  jtranjig  3ai;re 
tOurben,  unb  baö  ganje  ^an^  Sfraei  tOa= 

3  nete  öor  bem  ^errn.  *  «Samuel  aber  fprαφ 
jum  ganjen  ^aufe  ^\χαύ:  (So  'ύ)Χ  εηφ  mit 
ganzem  '^erjen  befei)ret  ju  bem  v^crrn,  fo 
iijut  öon  eui  bie  fremben  ©ötter  unb  ^ift^a- 
rot^,  unb  riφtet  euer  »i^erj  §u  bem  <^nxn 
unb  bienet  i^m  altein,  fo  n^irb  er  εηφ  er= 

4  retten  auö  ber  $^ilifter  J^anb.  *2)a  ti)a^ 
ten  bie  ,^inber  Sfrael  üon  Ρφ  ^aalim 
unb  'iHftl^arot^,   unb  bieneten  bem   ^errn 

5  allein.       *  (Samuel  aber  f:prαφ :  Sßerfamm* 


19.  A.A:  cinefogro^e. 


19.  befeljen.  vE:  angef.  A:  geflaut.  dW:  απί 
flauten.  dW.vE.A:  trauerte.  dW:  SRiebcrlatje  απ? 
gerietet.  vE:  auf  ba«  Φ.  e.  fo  gr.  Schlag  getban. 

20.  dW:  vermag  ju.  A:  toirb  ji.  fönnen.  B.vE.  f. 
befielen.  (^E:  foiific ... !?) 

21.  B.vE.A:  (Sinmo^nern.  dW:  S3ett). 

1.  vE:  auf  bem  Jpügel?  dW.vE:  tcei^eten.  dW. 
vE.A:  (um)  bie  S.  ju  i;uten.  B;  bap  ...  benja^rete. 


(6,t4.. 


Accaron  unum;  *et  mures  aureos  18 
secuiidum  numerum  urbium  Phi- 
listhiim  quinque  provinciarum,  ab 
Dt.3,5.  yj.jjg  murata  usque  ad  viilam,  quae 
erat  absque  muro,  et  usque  ad  Abel 
magnum,  super  quem  posuerunt  ar- 
cam  Domini,  quae  erat  usque  in  illum 
diem  in  agro  Josue  Belhsamitae. 

Percussit  autem  de   viris  Belhsa- 19 
Nm.4,8o.ßiitis ,  CO  quod  vidissent  arcam  Do- 
^'**"   mini;  et  percussit  de  populo  seplua- 
ginta  viros  et  quinquaginta  millia  ple- 
bis,  luxitque  populus  eo  quod  Domi- 
nus percussisset  piebem  plaga  magna. 
Ps.7ß,8.*El  dixerunt  viri  Belhsamitae:    Quis  20 
MaKvl'poterit   stare    in    conspeclu    Domini 
Es.d.3,i4,|jg•  gyjjj.^  hujjjs^  Qi  a(j  quem  ascendet 

a   nobis?    *Miseruntque  nuncios  ad  21 
Joi:l«;i4hi*i>itatores     Cariathiarim,     dicentes: 

BeduxeruntPhilisthiim  arcam  Domiiii, 

descendite  et  reducite  eam   ad    vos. 

*Venerunt  ergo  viri  Cariathiarim  VII. 

et  reduxerunt  arcam  Domini,  et  in- 

*^™•^;3•  lulerunt  eam  in  domum  Abinadab  in 

tj,o••.  Qabaa;  Eleazarum  autem  filium  ejus 

sanctiiicaverunt,  ut  eustodiret  arcam 

Domini. 

Et  factum  est,  ex  qua  die  mansit    2 
arca  Domini  in  Cariathiarim,   multi- 
plicati  sunt  dies  (erat  quippe  jam  an- 
(^,^^.  nus    vigesimus)   et    requievit    omnis 
'*''*"•  domus  Israel  post  Dominum.     *Ait    3 
autem  Samuel  ad  universam  domum 
Israel,  dicens:  Si  in  toto  corde  vestro 
Gen.35,2;revertimini  ad  Dominum,  auferte  deos 
"'"to.lej^alienos  de  medio   vestri,   Baalim    et 
zi^sH;  Astaroth,  et  pra eparate  corda  vestra 
"'vi?*'Do"^iiio,  et  servite  ei  soli,  et  eruet 
Mt.4,io.yQg  ^^Q  jjjgj^y  Phüisthüm.     *Abstule-    4 

runt  ergo  filii Israel  Baalim  etAstaroth, 
et  servierunt  Domino  soli.         *Dixit    5 


19.  AI.  ff/?,  autem)  Dominus.      21.  ΑΙ.:  ducile. 
1.  ΑΙ.:  Amioadab.        2.  ΑΙ.*  Domini. 
3.  ΑΙ.* Baalim. 

2.  tt>.  ηαφ  ö.  Jp.  dW:  »erging  eine  ί.  3.  vE:  Der; 
jloffcn  üiele  ^^agc.  B:  \>α  ber  X.  o.  »urben,  fo  bafj ... . 
dW.vE:  fiagte  (üov)  hinter  3ei)0üa.  B:  |d)icfie  eine 
2De^tlage  ηαφ  b.  4-  (Α.:  war  in  ΐίΙ\ιΐμ,  folgenb 
bem^.) 

3.  bie  müh.  B:  ti).  aui  eurem  aJiittei  meq.  dW. 
vE.A:  (entfernet)  aai  e.  Glitte.  dW;  ©otter  ber 
i^rembe ...  ^jiarten.  A:  htxtittt  e.  φ.  bem  φ. 
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Samueli^  Ι. 


vn. 


Israelis  poenitentia  et  victoria. 


Άϋροίσατε  τον  πάντα  'Ισραήλ  €ΐς  Μασσηφα, 
χαΐ  προςενξομαί  προς  κνριον  τζβρί  υμών.  ^  Και 
ϋννηχΟ^ησαν  εις  Μασΰψρά,  κα/  νδρενοντο  νδωρ, 
καΙ  εξεχεαν  ένωτιιον  κυρίου  Uni  την  γην ,  και.  ενη- 
στενσαν  εν  τη  ^μερ^,  εκείνη y  και  είπαν  Ημαρ- 
τηκαμεν  τφ  κνρίφ.  ΚαΙ  έδίκασε  Σαμουήλ 
τηνς  νιους  'Ισραήλ  εις  Μασσηφά. 

"^  Kai  ηκονσαν  οι  αλλόφυλοι,  οτι  σννηχ&ησαν 
*  πάντες  οί  υίοΙ  'Ισραήλ  εις  Μασσηφά,  και  άνεβη- 
σαν  οί  σατράπαι  των  αλλοφύλων  επί  Ισραήλ, 
και  άκονουσιν  οί  υίοι  'Ισραήλ,  καΐ  εφοβήϋ^ησαν 
άπο  προςώπον  των  αλλοφύλων.  ^  Και  είπαν 
οί  νίοΙ  'Ισραήλ  προς  Σαμουήλ'  Μή  παρασιώ- 
πησης αφ*  ημών  τον  μή  βοΰν  προς  κνριον  τον 
ϋεόν  σον,  καΐ  σώσει  ημάς  εκ  χειρός  αλλοφύ- 
λων. ^  Και  έλαβε  Σαμουήλ  αρνα  γαλα&ηνον 
ίνα,  καΐ  άνήνεγκεν  αντον  ολοκαύτωσιν  ^σύν 
παντί  τφ  λαφ^  τφ  κνρίφ,  καΐ  έβόησε  Σαμουήλ 
προς  κύριον  περί  'Ισραήλ,  και  έπήκονσεν  αντον 
6  κύριος.  ^^  ΚαΙ  ην  Σαμονήλ  αναφερών  την 
ολοκαύτωσιν,  καΐ  αλλόφυλοι  προςήγον  εις  πό- 
λεμον  επι  'Ισραήλ.  Και  έβρόντησε  κύριος  έν 
φωνή  μεγάλη  εν  τη  ήμ^ρφ  εκείνη  επί  τους 
αλλοφύλους,  και  σννεχν&ησαν  και  επταισαν 
ενώπιον  'Ισραήλ.  ^^  Κα\  έξήλϋ^ον  άνδρες 
Ισραήλ  έκ  Μασσηφά  ^  και  κατεδίωξαν  τονς 
αλλοφύλους^  και  έτΐατα'ξαν  αυτούς  εως  υτΐο- 
κάτω  του  ΒαιΌ-χόρ.  ^"^  Και  έλαβε  Σαμουήλ 
λίϋΌν  ενα ,  και  ε'ΰτηβεν  αυτόν  ανά  μέσον  Μαβ- 
ϋηφα  καΐ  ανά  μέσον  της  παλαιάς ,  %αΙ  εκάλεβε 
το  όνομα  αύτοϋ  Αβενέξερ  '  λί'&ος  του  βοη'&ου, 
καΐ  εϊπεν  *  Έως  ενταϋ&α  εβοή0•ησεν  ημΐν  κύ- 
ριος. 

*^  ΚαΧ  εταπείνωσε  κύριος  τονς  αλλοφύλους, 
και  ου  προςε&εντο  έτι  προςελ&εΐν  εις  οριον 
Ισραήλ,  καΐ  έγενή&η  χεΙρ  κνριον  επι  τους 
αλλοφύλους  πάσας  τάς  ημέρας  τον  Σαμουήλ. 
^'^  Και  άπεδό&ησαν  αι  πόλεις  ας  ελαβον  οΐ 
αλλόφυλοι  παρά  των  νιων  'Ισραήλ,  και  άπέ- 
δωκαν  αύτάς  τφ  'Ισραήλ  άπο  'Ακκαρών   εως 

5.  Β  *  τον  (f  ΑΕΧ),  AB  ( eti.  infra):  ΜαΰοηφάΟ- {-φα 
Χ)  ...  περί  Vju-.  πρ.  κ.  (ττρ .  κυρ.  π.  νμ.  FX j.  6.  AB: 
υδρεύονται {-τοΈ,ΥΧ) ...  ενώπιον κνρίβ.  Κ.εδίκαξε 
(τω  κνρ.  Κ.  εδίκαοε  FX).  7.  A*(pr.)ot.  AB:  σννη• 
^ροίσϋ-ηοαν ...*{ieit.)ot  et  (bis)  των  {σννήχ&.κτλ. 
FX).  S.AB*TOi;(fFX).  9.ΐ:Χ•[{ϊη.)Καϊεΐπεν Σα- 
μβήλ'Μτι]  μοι  'γένοιτο  άποοτηναι  άπο  %νρίβ  Ο-εβ 
μβ,  το  μή  βοάν  περί  υμών  προςενχόαενον.  ΑΒ*ό 
(fFX).  13.  AEFX:  hi  (το)  επελ&εί:ν.  AFX:  ^V" 
νετο.  ΑΧ*τϋ.    Ι^.ΒιΆακάλωνος {'Ακκαρών ΑΕΧ). 
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V.  9.  'ρ  inbs?^•; 


1«  (Samu^ttd« 
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®ie  SSaffctauggtc^uttg  öor  bcm  §crrn,    ©er  SJonnct  öom  ^crrn* 


VII• 


let  baö  gange  Sfraci  gen  9J?i5Pa,  baf  ίφ 

6  für  εηφ  Bitte  jum  ^errn.  *Unb  fie  famen 
gufammen  gen3}ii§pa,  unb  [c^öipftcn  2ßaffcr 
unb  goffeng  an^  üor  bem  ^errn,  unb  fafle- 
Un  benfelben  Siag,  unb  ]>rac^en  bafelbfi: 
2Bir  ^abcn  bem  »i^errn  gefünbigt.  Qlifo 
rίφtcte    (Samuel    bie    Jtinber    Sfrael    §u 

7  'X)a  ahtx  bie  $^iiifler  :^öreten,  baf  bie  ^in* 
ber  Sfraei  jufammcn  gefommen  traren  gen 
0}ίί5ί)α,  gegen  bie  i^ürfien  ber  5t^i)iiifter  i)in= 
auf  nnber  Sfrael.  Φα  baö  bie  ^inber  Sfrael 
:^öreten,  fürφteten  jte  ίΐφ  cor  ben  $^iiiftern, 

8*  unb  fprαφen  gu  6amuel:  ^a^  niφt  ab 
für  unö  5u  fφreien  ju  bem  ^errn,  unferm 
®ott,  ba§  er  unö  :^elfe  auö  ber  ^l^^iilfler 

9  ^anD.  *6amuei  na^m  ein  3)2iίφίämmleίn, 
unD  opferte  bem  ^errn  ein  gangeö  ^Branb* 
Opfer,  unb  ίφrie  gum  «^errn  für  Sfrael, 

10  unb  ber  »^err  erprete  i^n.  *Unb  inbem 
(Samuel  baS  33ranb Opfer  opferte,  famen 
bie  ^^ilifler  ^erju,  gu  ftreiten  nnber  Sfrael. 
^6er  ber  «§err  lief  bonnern  einen  großen 
2)onner  über  bie  $^ilifier  beffelBen  3^ageö, 
unb  fφreίfte  fie,  baß  fle  öor  3frael  geίφία* 

1 1  gen  irurben.  *  Φα  gogen  bie  9}?änner  3i=-- 
raeiä  auä  »on  3Jiijpa  unb  jagten  bie  $^i= 
lifter,  unbfφίugen  fie  Βιβ  unter  33et^  (iax. 

12*2)a  na^m  (Samuel  einen  (Stein  unb  fe^te 
i^n  gn?ίfφen  3Jiijpa  unb  (Sen,  unb  ^ieß 
i^n  (S6en  (Sjer,  unb  [prαφ:  33iö  t)ie^er  ^at 
unö  ber  «§err  geholfen. 

13  ^ifo  n?urben  bie  ^^ilifier  gebämpft,  unb 
famen  niφt  me^r  in  bie  ©renje  Sfraeiö, 
unb  bie  «^anb  beS  »^errn  hjar  nuber  bie 

14^f)iiifier,  fo  lange  Samuel  lebte.  *^ifo 
n^urben  Sftael  bie  (Stäbte  rtjieber,  bie  bie 
^^iiifier    i^nen    genommen    Ratten,    öon 


5.  dW.vE:  fo  (bann)  »ίίΐ ...  Beten. 

8.  B:  Φα  ivoileft  n.  fcBweigen  unfcrttvcgen  ...  ju 
[φτ.  (>E:  ^φινιίν^ε  n.tor  ihmu.  fci)reie?)  Arju  rufen. 

9.  A:  faui3cnieö^.'anim.  dW.vE:  eöaUein  ganjcö. 
B.A:  ganj  jum  5öv. 

tu.  B:  mit  gr.  Xicnnerf(i)iagen.  dW:  bornierte  mit 


autem  Samuel:  Congregate  Universum 

jui'",i. Israel  in  Masphath,  ut  orem  pro  vobis 

'*'^'•  Dominum.     *Et  coiivenerunt  in  Mas-    6 

^s^    phath,  hauseruntque  aquam  eteffudc- 

Αί'τ.  runt  in  conspeclu  Domini,  et  jejuna- 

Thr.2,i9.^gj,yjjj_  in  die  illa,  atque  dixerunt  ibi: 

t2,n».  Peecavimus    Domino.       Judicavitque 

Samuel  fiiios  Israel  in  Maspbalh. 

Et  audieruntPbilisthiim,  quod  con-    7 

gregati  essent  filii  Israel  in  MasjjbaUi, 

jo.^fv.et   ascenderunt   salrapae   Philisibino- 

rum  ad  Israel.      Quod  cum  audissent 

filii  Israel,  limuerunt  a  facie  Pbilis- 

thinorum,    *dixeruntque    ad    Samuc-    8 

,.^^^3.  lern:    Ne  cesses  pro    nobis    clamare 

•'•"■•'^'^•ad  Dominum  Deum  nostrum,  ut  salvet 

nos  de  manu  Philislhinorum.      *Tulit    9 
Le^.    autem  Samuel  agnum  lactentem  unum, 


2a,a7 


'  et  oblulit  illum  holocaustum  integrum 
sir.46,i9Douiino;  et  clamavit  Samuel  ad  Do- 
^"^^'^minum  pro  Israel,  et  exaudivit  eum 

Dominus.      *Factum  est  aulem,  cum  10 

Samuel  offerret  holocaustum,  Phiiis- 

thiim  iniere  praelium    contra  Israel; 

vl^i7.  intonuil     autem     Dominus     fragore 

^''■j*";.^"'magno  in  die  illa  super  Philisthiim, 

ExAi%ß^  exterruit  eos,  et  caesi  sunt  a  facie 

Israel.      *Egressique    viri  Israel   de  1 1 
Masphath  persecuti  sunt  Philislhaeos, 
sir.46,2i.g^  percusserunt  eos  usque  ad  locum 

qui    erat    subter   Bethchar.      *Tulitl2 
autem  Samuel  lapidem  unum,  et  po- 
suit    eum    inter   Masphath    et    inier 
5,1.4,1.  Sen,  et  vocavit  nomen  loci  lUius  Lapis 
adjutorii,  dixitque:   Hucusque  auiüi- 
atus  est  nobis  Dominus. 
(jud.8,28     £^  humiliati  sunt  Philisthiim,  nee  13 
apposuerunt    ultra,    ut    venirent    in 
^^'^'   terminos   Israel.       Facta    est   itaque 
manus    Domini     super    Philistbaeos 
cunctis  diebus   Samuelis.      *Et  red-  14 
ditae  sunt  urbes,  quas  tuleranl   Phi- 
listhiim ab  Israel,  Israeli,  ab  Accaron 


lü.  S:afiliislsr.         11.  ΑΙ.:  filii  Isr. 

12.  ΑΙ.:  nomcD  ejus. 

f.  in  Sßertoirrung. 

11.  B.dW.A:  j.  bcn  $^.  ηαφ.  vE:  ocrfoh^ten. 

13.  ß.vE.A:  gebcmütbicit.  dW:  gebeuo[t  ...  ®c? 
biet.  vE:  bie  ganje  Seit  Samuelv<.  B. A:\-ille  (bie) 
ilage. 

14.  -ülud)....  B.dW.vE:  famen  ...  UMebcv  on  T^fr. 


I    gr.  (Silagen.  vE:  gr.Ärαφeπ.  A:®eiöfe.  vE.brαφίe    A:  tourbcn  jurücf gegeben.   vE:  abgenommen. 
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Samnelis  Ι. 


νπ. 


JPostulatio  regis. 


Γ8&,  και  το  οριον  ^Ισραήλ  άφείλοντο  L•  χειρός 
των  αλλοφύλων  καΐ  ην  είρην?]  ανά  μ^σον 
τον  ^Ισραήλ  και  ανά  μ^σον  τον  '^μορραίον. 
^^  ΚαΙ  έδίκαζε  Σαμουήλ  τον  Ισραήλ  πάσας 
τάς  ημέρας  της  ζωής  αντον.  ^^ΚαΙ  επορενετο 
ενιαντον  κατ  ένιαντόν  και  έκνκλον  Βαι&ηλ 
και  την  Γάλγαλά  καΐ  την  Μασσηφά,  και 
έδίκαζε  τον  Ισραήλ  εν  πάσι  τοις  ηγιασμενοις 
τούτοις.  *^  Ή  δε  αποστροφή  αντον  εις  Άρ• 
μα&αίμ,  οτι  έκεΐ  ην  ο  οίκος  αντον.,  κα\  έδί- 
καζεν  έκεΐ  τον  'Ισραήλ  ^  καΐ  φκοδόμησεν  ΙκεΙ 
&νσιαστηριον  τω  κνρίφ. 

νϊ1Ι•  ^«ί  έ'^ένετο,  ως  έγηρασε  Σαμονηλ, 
κα\  κατέστησε  τονς  νίονς  αντον  δικαστάς  τφ 
'Ισραήλ.  ^Και  ταντα  τα  ονόματα  των  νιων 
αντον'  ο  πρωτότοκος  Ίωηλ  και  όνομα  του 
δεύτερον  Ι^βιά,  δικασται  εν  Βηρσαβέε.  ^  ΚαΙ 
ουκ  επορεν&ησαν  οι  νίοΐ  αντον  εν  τ^  6 δω 
αντον  f  και  έξεκλιναν  οπίσω  της  σνντελείας, 
καΐ  ελαμβανον  δώρα,  και  έ^έκλινον  δικαιώ- 
ματα. 

*  Και  σννα&ροίζονται  ^πάντες  *  άνδρες  'Ισ- 
ραήλ, καΐ  παραγίνονται  εις  !/4ρμα&αιμ  προς 
Σαμονηλ,  ^  και  είπαν  αντφ'  Ίδον  σν  γε- 
γηρακας,  και  οί  νιοι  σον  ου  πορεύονται  εν 
τη  οδω  σον  και  ννν  κατάστησον  έφ  ημάς 
βασιλέα,  δικάζειν  ημάς  καϋως  και  τά  λοιπά 
ε&νη.  ^  Και    ην    πονηρον    το    ρήμα    έν 

όφΰαλμοΐς  Σαμονηλ,  ως  είπαν  /log  ήμΐν 
βασιλέα  τον  δικάζειν  ημάς,  καΐ  τζροςηνξατο 
Σαμονηλ  προς  κνριον.  ^  Και  είπε  κνριος 
προς  Σαμονήλ'  .Ακουε  της  φωνής  τον  λαον, 
κα&α  αν  λαλώσί  σοι'  οτι  ον  σε  εζον&ενήκασιν, 
αλλ  η  εμε  έξονΟενηκασι  τον  μη  βασιλενειν 
επ  αυτών.  ^  Κατά  πάντα  τ  α  έργα  ά  εποίη- 
σαν μοι,  άφ  ης  ημέρας  άνήγαγον  αντονς  εξ 
^4ίγνητον  και  εως  της  ημέρας  ταύτης,  και 
εγκατέλιπον  με  και  εδονλενσαν  ΰ^εοΐς  έτέροις, 
όντως  αντοι  ποιονσι  καΐ  σοι.  ^ΚαΧ  ννν  άκουε 
της  φωνής  αυτών  πλην  ότι  διαμαρτνρό μένος 

14.  Β:  Άξόβ  (Ff^AEFX).  ΑΒ*τώι;(|ΓΧ)βΙ(ρΓ.) 
T5(-f-EX).  W,  kB:  κατ  ενιαντον  ενιαντον  {εν.  κατ' 
εν. Χ).-2.  AB *(>(!  FX).  AXf  (ρ. δεντ.)  αντβ.  3. AB 
♦Tw(tFX).  4.  Β*πάντε?(|  AFX).  5.  ΑΒικα-ο-ά 
(-ω?ΓΧ).  e.B  +  iJi'CtAEFX).  kX:sv(oniov.  ΑΒ*τδ 
(f  FX).  7.AFX:  λαΐηοωΰΐ.  B(alt.l.):  Ι'ξβΟ-ενώκαΰΐ 
{-ήκαΰινΚ).  S.A^B:  ποιήματα  {έργα  FX).  B*(pr.) 
καϊ  (f  AFX).  AB:  ίδίίλενον  [-ενοαν  EFX}. 
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V.  17.  yap  ibiD     ν.  3.  'ρ  i'isiiia 

14.  Unb  3fr.  ijotte  ... .  Β:  αηά)  bereit  ®r.  err.  3. 
dW.vE:  M.  (απφ)  if|r  ©ebiet  rett.  (entriß).  A:  u.  er 
befreite...? 15.  3!ßie33. 13. 

16.  B:  jog  au?  ü.  3.  ju  3.,  u.  qin^  uml^er.  vE:  g. 
».3....um^.  dW:  j.3.auö3.einumij.  B.dW.vE.A: 


1.  Samuelt!^. 
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©amuelö  @65nc«    i^otbetung  bcr  5teltcjtem 


VU. 


(Sfron  an  fciö  gen  ®at^,  fammt  ii?ren 
@ren§en:  t)ie  errettete  Sfrael  i)on  ber  «^anb 
ber  ^^ilifter,  benn  Sfraei  ^atte  i^riebe  mit 

loben   ^moritern.      *  (Samuel  aber  richtete 

löSfrael  fein  Seben  lang,  *unb  jog  iä^rIίφ 
um^er  ju  58et^  dl  unb  ©tigal  unb  3)ϊί§ρα. 
Hub  trenn  er  Sfrael  an  allen  biefcn  Orten 

17  gerietet  ^atte,  *  fam  er  njieber  gen  Uta- 
mat^,  benn  ba  njar  fein  *§aug,  unb  richtete 
Sfraei  bafelbfi,  unb  bauete  bem  ^errn 
bafelbjl  einen  ^2Utar. 

VIII.  S)a  aber  Samuel  alt  n.>arb,  fe|te 
er  feine  Sö^ne  ju  Olic^tern  über  Sfrael. 

2  *  6ein  erftgeborener  (So^n  :^ief  3oet,  unb 
ber  anbere  5lbia,  unb  waren  Dii^ter  §u 

3  Serfeba.  *  ^ber  feine  @ö^ne  njanbelten 
nidjt  in  feinem  3öege,  fonbern  neigeten  ίίφ 
gum  ^eij  unb  nahmen  ®efφenfe,  unb 
beugeten  baö  iiit^t. 

4  Φα  üerfammleten  ίίφ  atte  Qleltejlen  in  3f= 
rael    unb  famen  gen  Otamat^  ju  (Samuel, 

5*  unb  fprac^en  gu  i^m:  (Sie^e,  bu  bift  alt 
geuiorben,  unb  beine  6b^ne  n^anbeln  ηΐφί 
in  beinen  2Öegen,  fo  fe^e  nun  einen  Ä5nig 
über  unö,  ber  unö  riφte,  n)ie  alle  *:^eiben 

6l)aben.  *Φαέ  gefiel  (Samuel  übel,  ba§ 
fle  fagten:  @ib  ung  einen  ^5nig,  ber  unö 
riφte.    Unb  Samuel  betete  öor  bem  »i^errn. 

7*iDer  »^err  fprαφ  aber  ju  (Samuel:  ®e= 
l^orφe  ber  (Stimme  beö  33olB  in  attem,  bag 
fte  in  bir  gefagt  i)aben,  benn  fle  l^aben 
niφt  biφ,  fonbern  miφ   i)erh>orfen,  ba^ 

8  Ιφ  niφt  foll  ,Rönig  über  fle  fein.  *  8ie 
t^un  bir,  nne  fle  immer  getrau  ^aben  toon 
bem  5!age  an,  ba  Ιφ  fie  aug  (Sgip^pten  fü^- 
rete,  big  auf  biefen  i$!ag,  unb  ijaben  miφ 
öerlaffen    unb    anbern    ©Ottern    gebienet. 

9  *  (So  ge^orφe  nun  i^rer  (Stimme.     Φοφ 


u.  rt^tcte .... 

17.  B:  Φατηαφ  f.  dW.vE.A:  φαηη  (darauf)  ϊφ 
rcte  er  (i^urüd). 

1.  »Dar.  A:  getüorbcn? 

3.  vE.Arauf....  dW:  in  feinem  2ßege.  vE.dW: 
neigten  (bogen  απβ)  ηαφ  (bem)  ©etüinn?  A:  wanbten 
ftci)  rem  ®eije  ju  ...  werfei^rien  b.  91. 

5.  dW.A:  ιυie(αuφ)  alleißüifer  (i;ai)en).  vE:  cö 
bei  α.  iB.  ifi. 


usque  Geth  et  terminos  suos;  libera- 
vitque  Israel  de  manu  Philislhinorum, 
jo«.24,i8eratque   pax    inter   Israel    et   Amor- 
12,11.23.  rhaeum.     *Judicabat  quoque  Samuel  15 
Act.i8,20|gj.gg|gjjj  cunctis  diebus  vitae  suae,  *et  1 6 

Gen.as.a.iliiit  per  singulos  annos  circuiens  Beth- 
io,8..jotel  et  Galgala  et  Masphath,  et  ju- 
^'J"|lf."d?cabat  Israelem  in  supradictis  locis. 

*Revertebalurque    in    Ramalha;    ibi  17 
Isla*!'  enim  erat  domus  ejus,  et  ibi  judica- 
(i«,35.  l)<it  Israelem;  aediticavit  etiam  ibi  al• 

tare  Domino. 

Factum    est    autem,    cum    "Will• 
senuisset  Samuel,  posuit  filios  suos 
Dt.i6,i8.jyjj^gg  Israel.     *Fuitque  nomen  filii    2 
*^l7,2ö?'ejus  primogeniti  Joel,  et  nomen  se- 
cuudi    Abia,   judicum    in    Bersabee. 
*Et  non  ambulaverunt  filii  illius  in    3 
Dt.i6,i9.viis  ejus,  sed  declinaverunt  post  avari- 
15^27..  tiam,  acceperuntque  munera  et  per- 
verterunt  Judicium. 

Congregati  ergo  universi  majores    4 
natu  Israel  venerum  ad  Samuelem  in 
''^'•  Ramatha,  *dixeruntque  ei:  Ecce,  tu    5 

senuisti  et  filii  tui  non  ambulant  in 

12,12.  viis  luis;  conslitue  nobis  regem,  ut 

i7fi*4.».  judicet  nos,  sicut  et  universae  habent 

Act.ia/ii^i^^^-iones.  *Displicuit  sermo  in 

oculis  Samuelis,  eo  quod  dixissent: 

Da  nobis  regem,  ut  judicet  nos;  et 

oravit  Samuel  ad  Dominum.     *Dixit 

autem  Dominus  ad  Samuelem:  Audi 

vocem  populi  in  omnibus,  quae  lo- 

quuntur  tibi.     Non  enim  te  abjece- 

runt,  sed  me,  ne  regnem  super  eos, 

*juxta  omnia  opera  sua,  quae  fece- 

runt  a  die  qua  eduxi  eos  de  Aegypto 

usque  ad  diem  hanc;  sicut  derelique- 

Ex-32,i.j,yjj|^  me  et  servierunt  diis  alienis,  sie 

faciunt  etiam  tibi.     *Nunc  ergo  vo- 
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10,19. 
12,12. 


V.22. 
Pt. 

81, 12s. 


cem  eorum  audi!   verumtamen   con- 


15.  ΑΙ.:  Jadicavit.       1.  ΑΙ.:  io  Isr. 

ö.  ju  b.  ^.  Β:  U.  e«  gef.  b.  Sort  übet  in  b.  Slugen 
(S.,  aU  ... .  dW:  mi§f.  b.  S.  <B.,  toie.  vE:  tiefe  Diebe 
trat  böfe  in  b.  2i.  A:  φ.  2ß.  mipf.  in  b.  §1.  S., 
»eil.... 

7.  dW:  ju  bir  fpreφen  ...  »ertcerfen.  A:  auf  bafj 
ίφ  η.  bervfcie. 

8.  Β:  9ίαφ  afien  benSßerfen  ...  alfo  tf).  f.  αηφ  an 
bir.  dW:  (So  toie  ftc  ...  αηφ  bir.  \E.  ©cmäp  ii^ren 
^anbtungen.  A:  3Bie  alle  i^re  2ß.  toaren. 
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fSamuelis  Ι. 


viu. 


JPostulatio  regis. 


διαμαρτνρτι  avzotgy  καΐ  άτταγγελεις  avroig  το 
δικαίωμα  τον  βασιλέως,  ος  βασιλεύσει,  επ 
αντοΐς, 

^^  Και  είπε  Σαμουήλ  παν  το  ρήμα  τον 
Άνρίον  προς  τον  λαόν^  τονς  αΐτονντας  παρ 
αυτόν  βασιλέα,  **  καΐ  είπε'  Τοντο  εσται 
το  δικαίωμα  του  βασιλέως ,  ος  βασιλενσει  εφ 
νμάς•  Τους  νίονς  υμών  λ^j\(Jετaι^  καΐ  &ησεται 
αντονς  έν  αρμασιν  αντον  και  έν  ίππενσιν  αυτόν, 
κα\  προτρέποντας  των  αρμάτων  αντον,  *•^  κα\ 
■Οέσ&αι  αντονς  έαντφ  έκατοντάρχονς  και  χι- 
λιάρχονς,  καΐ  ϋερίζειν  ϋερισμον  αυτόν  και 
τρνγάν  τρνγητον  αντον,  και  ποιεΐν  σκεύη  πο- 
λεμικά αντον  και  σκενη  αρμάτων  αντον. 
*^  ΚαΙ  τάς  &νγατέρας  νμών  λήψεται  εις 
μνρεχρονς  καΐ  εις  μαγείρισσας  και  εις  πεσσονσας. 
^'^  Και  τονς  άγρονς  υμών  καϊ  τονς  αμπελώνας 
νμών  και  τους  ελαιώνας  υμών  τους  άγα&ονς 
ληχρεται,  καϊ  δώσει  τοις  δονλοις  αντον.  ^^  Και 
τα  σπέρματα  νμών  καΐ  τονς  αμπελώνας  νμών 
άπηδεκατώσει,  και  δώσει  τοις  εννονχοις  αντον 
καϊ  τοις  δηνλοις  αντον.  ^^  Και  τους  δούλους 
νμοιν  καϊ  τάς  δούλας  υμών  καϊ  τά  βονκόλια 
υμών  τα  άγα^ά  και  τονς  ονονς  υμών  ληψεται 
καΐ  άποδεκατώσει  εις  τά  έργα  αντον.  *^  ΚαΙ 
τα  ποίμνια  υμών  άποδεκατώσει,  καϊ  νμεΐς 
εσεσϋε  αύτφ  εις  δούλους.  *^  Και  βοησεσ&ε 
εν  τγι  ημέρα  εκείνη  εκ  προςώπον  τον  βασιλέως 
υμών  ον  εζελέξασϋ^ε  εαντοΐς,  καΐ  ονκ  επακον- 
σεται  κνριος  νμών  έν  ταις  ήμέραις  έκείναις, 
οτι  νμεΐς  έξελέξασϋ-ε  εαντοΐς  βασιλεα\ 

^^  Και  ονκ  εβονλετο  6  λαός  άκονσαι  τον 
Σαμουήλ,  και  είπαν  αντφ'  Ουχί,  αλλ'  η  οτι 
βασιλεύς  εσται  icp  ημάς,  ^^  και  έσόμεϋ^α  και 
ημείς  κα&ώς  πάντα  τά  έ&νη,  καΐ  δικάσει  ημάς 
ο  βασιλεύς  ημών,  καΐ  εξελεύσεται  εμπρο- 
σ&εν  ημών.)  καΐ  πολεμήσει  τον  πόλεμον  ημών. 
^^ΚαΙ  ηκουσε  Σαμουήλ  πάντας  τονς  λόγους  τον 
λαον,  και  ίλάλησεν  αντονς  εις  τά  ωτα  κυρίου. 


9.  AB:  Ιπ  αντβς  {επ  αντοΐς  FX).  10.  AEFX 
*  τ8.  12.  AFX:  χιΐιάρχ.  κ.  εκατοντάρχ.  (FXf  καΐ 
άροτριάν  την  άροτρίαοιν  αντβ).  14.  Β:  εαντβ 
{αντβ  FX;  Α^:  αντϋ).  15.  ΑΕΧ:  το  σπέρμα. 
17.  AB:  δβλοι  [εΙς  δβλΰςΥΧ).  18.  ΑΒ*τδ(| FX). 
19.  ΑΕΧ  ■}-  (ρ.  λαός)  το.  F:  άκέειν  την  φωνην  τβ 
Σ.  Α:  Ονχ.  B*ort(t  AEFX).  20. Β:  κα&ά  {κα&ώς 
FX;  ΑΧ:  κατά).  ΑΒ*ό  (f  EFX). 


Ίώίί  nbisn  ϋδώη  ohb  nnsm  ans 
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V.  11.  ]τϋ2ρη  'ρη    ν.  19.  nffiiä"!  'bn 

9.  Β:  foliji  bu  i^ncn  aiterbingö  ernjli.  bej.  u.  il^neit 
anzeigen.  dW:  jeb.  verworne  f.  ernfti.  B.vE:  bie 
®eife?  dW.vE:  1^.  foH.  B:  regieren  lüirb. 

10.  vE:  üeriangte.  A:  begehrt  iiatie. 

11.  unb  (ρΓΩφ:  CS)a3...u.  guf*  9%.u.  bie  ....  B:  n. 
u.  f.für  [ίφ  bejleilen.  dW:  u.  f.  ti)un  ^u.  (vE.A:  ouf 
im.  fc|en  u.  ju  f.  dt.  inadien?)  B.dW:  (unb)  ba^ 
f. ...  ίμχ  taufen.  vE:  u.  f.  »erben.  A:  u.  ju  Säufern. 
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©α§  ^ötttgötcc^t 


VIII 


bezeuge  ii;nen,  unb  üerfünDige  i^nen  baö 
ίΚζφί  bcg  Könige,  ter  über  jic  i)crrf(^en 
trirt). 

10  Unb  (Samuel  fagtc  aUc  2Öorte  beö  »§erm 
bem  23oif,  baö  υοπ  ii;m  einen  ^öntg  for* 

llberte:  *  Φαδ  n^irD  be»  Äönigö  Öiecijt  fein, 
ber  über  eu^  ί^ηχϊφξη  mxl•:  Sure  @ö^nc 
mvü  er  nehmen  ju  feinem  2ßagen  unb 
Oleutern,  bie  ijor  feinem  $ßagen  ^ertraben, 

12*unD  §u  «^auptieuten  über  taufenb  unb 
über  fünfzig,  unb  §u  "^Icfcrieutcn,  bie  i^jn 
feinen  tiefer  Bauen,  unb  ju  (Schnittern  in 
feiner  ^rnute,  unb  ί)α§  fie  feinen  «§αrnifφ, 
unD  ϊταδ  §u  feinem  2öagen  gehört,  ma^en. 

13*  Sure  5!öc^ter  aber  wirb  er  nehmen,  baf 
fie  Qipotbeferinnen,  ^öcbinnen  unb  *-8ä(fe* 

14  rinnen  feien.  *  (füre  bepen  5iecfer  unb 
2Beinberge  unb  £)eigärten  n?irb  er  nehmen 

15  unb  feinen  ^ne(^ten  geben.  *il)aju  üon 
eurer  (Saat  unb  2öeinbergen  toirb  er  ben 
Sehnten    nehmen    unb  '"einen   ,^ämmerern 

löunö  ^nec^ten  geben.  *Unb  eure  ^nec^te 
uni)  3Jiägbe,  unb  eure  feinften  Jünglinge, 
unb    eure  (Sfei  n?irb  er  nehmen,  unb  feine 

17®ef(^äfte  bamit  αuβriφten.  *  33Dn  euren 
«^eerDen  tiürb  er  ben  3^i)nten  nehmen,  unb 

18ii;r  muffet  feine  ^neφte  fein.  *  QBenn  ii^r 
Dann  fφreien  trerbet  ju  ber  3fit  über  euren 
Jtönig,  ben  i^r  euφ  erträ^iet  i)abt,  fo 
anrb  euφ  ber  ^err  ju  berfeiben  3 fit  ηίφί 
eri}ören. 

19  -2iberbaö  SSolf  n^eigerte  ^φ^η  ge^orφen 
ber  Stimme  (Samueln,  unb  fprαφen;  ^it 
niφten!    fonDern   eö   foü   ein  ^önig   über 

20  unä  fein,  *  ba§  n?ir  αηφ  feien  U)ie  atte 
anberen  «^eiDen,  bag  unö  unfcr  Äönig 
riφte  unb   i^or   unö   :^er    augjie^e,    n?enn 

21  mx  unfere  Kriege  führen.  *ίέ)α  ge^orφte 
(Samuel  alle  bem,  baS  ba§  SSoIf  fagte, 
unb  fagte  c0  öor  ben  D^ren  beö  «§errn. 

11.  A.A:  ju  feinen  Üöagen. 
20.  Ü.L:  ba§  toir  fein  αηφ. 

12.  feinen  ^.  B.dW.vE:  Dberjien.  B:  u.  baf  f.  f. 

5t.  bvuieu  u.  f.  @.  fφnei^en,  u.  b.  f.  f.  ^riegänjaffeii  n. 
f.  ÜBvigenrüfiunvi  m.  dW:  51.  acfevn  ...  @.  ernten  ... 
^vie.}ögeräti)e  ...SÖagenger. 

13.  ju^Hp.  dW.A:  Sαlbeπmίfφeϊίnnen.  vE:  (Sal; 
benbereiterinucn. 

14.  B:  «on  euren. ..biebeflen.  dW.vE.A:  Leiber... 
(bie  b.) 

15.  dW.vE.A:   eure  (Laoten)  ...  jeijenten.    vE: 
J&5flingen.  A:  ΦβΓίφηίίίεηεη.  dW: -i^ämlingen! 


ot.    leslare  eos  et  praedic  eis  jus  regis, 
^''^*"•  qui  regnaturus  est  super  eos. 

Dixit   itaque  Samuel  omnia  verba  10 
Domini  ad  populum,    qui  petierat  a 
se  regem,  *et  ait:  Hoc  erit  jus  regis,  11 
qui  imperaturus  est  vobis:  Filios  ve- 
stros  tollet  et  ponet  in  curribus  suis, 
^tig.'  i^acietque  sibi  equites  et  praecursores 
u,-d7,.  quadrigarum  suarum,  *et  constituetl2 
^^'^    sibi  tribunos  et  centuriones,  et  ara- 
tores  agrorum  suorum,  et  messores 
segetum,  et  fabros  armorum  et  cur- 
ruum  suorum.      *Filias   quoque  ve-  13 
stras  faciet  sibi  unguentarias  et  foca- 
rias    et   panificas.      *Agros    quoque  14 
..'"8•    vestros  et  vineas   et    oliveta    optima 
^'it^öl^tollet  et  dabit  servis  suis.     *Sed  et  15 
segetes  vestras  et  vinearum    reditus 
addecimabit,  ut  det  eunuchis  et   fa- 
mulis  suis.      *Servos  etiam  vestros  16 
14  52.  ^^  ancillas  et  juvenes  oplimos  et  asi- 
^^'^^•  nos  auferet    et  ponet  in  opere  suo. 
*Greges  quoque  vestros  addecimabit,  17 
vosque  eritis  ei  servi.      *Et  clama-  18 
bitis  in  die  illa  a  facie  regis  vestri, 
quem  elegislis  vobis;  et  non  exaudiet 
vos  Dominus  in  die  illa,  quia  petiistis 
vobis  regem. 

Noluit  autem  populus  audire  vocem  19 
Samuelis,  sed  dixerunt:  Nequaquaml 
12^12.  rex  enim  erit  süper  nos,  *et  erimus  nos  20 
Nm.2:i^,9;quoque  sicut  omnes  gentes,  et  judica- 

r.5.    bit  nos  rex  noster,  et  egredielur  ante 

—  -γ 

nos,  et  pugnabil  bella  nostra  pro  nobis. 
*Et  audivitSamuel  omnia  verba  populi,  21 
et  locutus   est  ea  in  auribus  Doniini. 


Nm.27,17 


17.  ΑΙ.*  quoque. 

18.  ΑΙ.*  quia  -  regem. 

16.  B.A:  befien.  dW.vE:  fφön^eπ.  B.dW.A.  ju 
(feinem)  ®.  Cge)brαuφeπ.  vE:  ucnuenben. 

17.  dW.vE.A:  (Sure  (<Sφαfe)  ϊυ.  er  ^e^enten.    B.• 
i^r  aber  ...  muffen.  dW.vE:  u.  ihr  felber. 

18.  B.\E:  2)a  iOerbet  ibr  (bann).    dW:  Unb  il)r 
xo.  A:  5{n  bem  itage  \v.  if)r.  B:  vcnwegcn  eurc^  .il. 

20.  lt.  unf.  Ar.  füijre.  B:  ai(e  bie  JQ.  dW.vE.A: 
aiic  Helfer.  dW:  unf.  Streite  fireite. 

21.  Unb  ba  3.  alle  SKortG  &ce  i*.  geboret  fjatte, 
fagte  er.  dW:  Sieben.  B.dW.vE:  redete  jie 
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§amuelis  Ι. 


Till. 


Sauli  designatio  et  unctio. 


^'^Kal  ύπε  κύριος  προς  Σαμουήλ'  'άκουσον 
της  φωνής  αυτών  και  ßuaikavoov  αυτοΐς 
βασιλέα.  Kai  είπε  Σαμουήλ  προς  άνδρας 
'Ισραήλ'  ^Αποτρέχετε  έκαστος  εις  την  πόλιν 
αντοϋ» 

IX•  Ä  (ά  ην  άνηρ  έ'ξ  υιών  Βενιαμίν ,  καΐ 
όνομα  αυτφ  Κείς,  υίος  Άβιηλ  υΙου  Σαραρ 
υίοΰ  Βεχωρά&  νίοϋ  ΆφΙχ  υίοϋ  ανδρός  Ιε- 
μιναίου,  άνήρ  δυνατός  ίσχΰι.  ^  Και  τούτφ 
υιός ,  και  όνομα  αυτφ  Σαούλ ,  εύμεγέ&ηςy 
άν/]ρ  άγα&ός,  καΐ  ουκ  ην  εν  υίοΐς  'Ισραήλ  άγα- 
ϋ-ος  νπερ  αύτον^  υπέρ  ώμίαν  και  επάνω  υψη- 
λός υπέρ  πάντα  τον  λαόν. 

^  Και  απώλοντο  αϊ  όνοι  του  Κεις  του  πα- 
τρός Σαουλ^  καΐ  είπε  Κεις  προς  Σαούλ  τον 
νΐον  αυτού '  Αάβε  μετά  σεαυτου  εν  των  παι- 
δαρίων,  και  άνάστητε  και  πορεύ&ητε  καΐ 
ζητήσατε  τάς  όνους.  ^  ΚαΙ  διηλ&ον  δι  ορούς 
Εφραίμ,  καΐ  διήλ&ον  δια  της  γης  Σαλισά, 
καΐ  ουχ  ευρον  και  διηλ&ον  δια  της  γης  Σε- 
γαλίμ^  και  ουκ  ην  κα\  διηλΰ^ον  δια  ττ^ς  γης 
Ιαμίν,  και  ούχ  ευρον.  ^  Αυτών  δε  έλϋ όντων 
εις  την  γΤ^ν  Σίφ,  καί  Σαούλ  είπε  τφ  παιδαρίο) 
αυτοϋ  τφ  μετ  αυτόν '  /ίεΰρο  και  άναστρε- 
χρωμεν^  μη  άνεις  c  πατήρ  μου  τάς  όνους 
φροντίζη  τα  περί  ημών.  ^  Και  εϊπεν  αυτφ 
το  παιδάριον  '  Ίδου  δη  άνθρωπος  τον  ■θεού 
έν  τΐ]  πόλει  ταντίβ,  καΐ  ο  αν&ρωπος  ένδοξος' 
πάν  ο  αν  λαλήσγ],  παραγινόμενον  παρέσται. 
Καί  νυν  πορευ&ώμεν  *δη  εκεί  y  όπως  άναγ- 
γείλτ]  ήμιν  την  οδον  ημών  εφ  ην  πορευ&ώμεν 
έπ  αυτήν.  "^  Και  είπε  Σαούλ  τω  παιδαρίφ 
τφ  μετ  αυτοϋ'  Και  ίδου  πορευσόμε&α'  καΐ 
τι  είςυίσομεν  τφ  άνϋρώπφ  'τον  &εου^;  "Οτι 
οι  άρτοι  εκλελοίπασιν  έκ  των  αγγείων  ημών, 
καΐ  πλεΐον  ουκ  εστί  μεθ^  ημών  του  είςενεγκεΐν 
τφ  άν&ρώπφ  του  &εοΰ  το  υπάρχον  ήμΐν; 
^  ΚαΙ  προςεϋετο  το  παιδάριον  άποκρι&ήναι 
τφ  Σαούλ,  και  εΙπεν  Ίδον  ευρηται  έν  τη  χειρί 
μου  τέταρτον  σικλου  αργυρίου,  και  δώσεις  τφ 

22.  AB:  Ζίκβε  (Ά-κΰοονΕΥΧ)  ...Άποτρεχετω  (-τρ^- 
χετεΥΧ).—  Ι.Β*ην[•]- AEFX].  Β:  KigiKsig ΑΕΧ) 
...ΊαρεδίΣαράρ  F;  ΑΧ:  ^Αρεδ)  ...Β(χχϊρ{Βεχωράύ• 
ΑΥΧ)...'^φεκ  {-ϊχ  Α).  Α^Β* ίοχ.ϋ A^FX).  2.  AB: 
νπερωμ,ίαν  {νπερ  ώμ.  Έ,Χ)  ...νπερ  πάβαν  την  γην 
(c.X).  3.AB*(pr.)Tö(fEX;alt.*B,iAEFX).  4.Β: 
Σελ^ά  {Σαλ.ΑΈΧ).  5.B*yi?v  (f  AFX).  AB:  άπο- 
ατρε'ψωμεν  < άναο.ΥΧ),  6.  AB:  εάν  (avFX)  ...*δή 
(f  ΕΧ).  B*fxit.  AB:  άπαγγειλ'η  ...  επορεν^ωμ,εν. 
7.  AB:  παιδ.  αντΗ.   Β:  οί'σομεν  ...*(alt.)  τδ. 


τ    >     :        J-    :        ••  :         ν       <τ      :        ν        — 

ώ^ζ!  ^)2ψ  Γί?°^η2Ώ  ώ'^ίίί-%"τ:η  IX. 

-12  n^i:DS-i5  ^'''??Ί?  ^^'?^.Ί? 
-ibi  ib'^n  lin•^  ^τώ^  tii'^i^-n  π'^δχ  2 

ι   :  /IT  ν.  •      Λ•     •   :  J•     Ι  ν     -     ν  -: 

^ίίΐ  nibi  Ίϊΐπ3  Biism  tatiäii  ρ  ns^ 

ι    j'•  ΐ  τ  -τ  τ  ■<::».•         τ  τ 

-'    ;     •     •         Α*•"   •  J         ν    τ   :    •     j••  :    •  *• 

IT  τ  τ    •       -  ν  τ         τ    :    -  τ 

'-  :  j    τ      '^  V  I•         V         -   "^     Α   τ 

j  ••         Ij  :  •  τ   :  -  1"        j —  •.•      ;  :    •        <τ 

-  :  s  -.•(-  -  ι      -:  IT  ν  ν•  - 

Nbn  ntübtti-rn^is   nir?'«'i   αηδί< 

j   :  VT    •    τ  I    VI•.•   :  ß-if--  ' -j- :  •.• 

»•  -τ  • -t  r  1     •••!•.•  :  <  :   -|--  AT   τ 

τ    ♦•  IT    τ  1  :     ν  •   :     1    '.•  ι•.•    :  β  -.•|-  - 

β  -,•(-  :  j-  τ  i    τ    :  1             1     •••j•.•  :             τ< 

b^rr^-iö  nniiüDDi  nsb   t/sr-ntfii 

i-  :  •.•     I  •.•  tat:  jt   :  \.   •  •.•  -; 

ΊΏΝ^η  n^b  DiSii  niDhisn-i^  '^n^ί  e 

V      j  -  rr         -  »T  :  »^       -:  ιτ     '  •         '•  τ 

j•  τ  •        •.•:  ι•         <τ         •.  • 

&ίn'^*^i2  Ί3^^-Ίώ^  b^i  iiiD3  ώ'^^ίm 

AT         j  ν  -  :  •.•  -:         t^  τ  :    •  j•    τ   ; 

τ  j•  -        -  τ  τ    :j••  τ  - 

-  τ     !•.•  Τ  :  <-   Τ  •.•  -:  ν    :  - 

ii'^nrn^ii  'nbD  nann  i'i3?Db  b^Nu: 

j•  τ  -  ' j••  •    :  -:|-  :  τ 

ηηϊΐώπϊΐ  ^rbs^  bTs:  bnbn  '^s  ui'^iib 

JT  :  T.  ..     .      -^j-  τ  .V    V    -         -:•  .χ 

IT  Λ       •••:  IT  j•    :  i:    r    ί       '    |•• 

τ  ν  J-.-i-  !•.•<-  IT    . 

bpüi  wi  '^^'^n  iisnD  iian  ηπί^δι 

"^  fv  j•.•  -  w  •  τ  :  JT    :    •  ••  •  V  - 

V.  1.  'p  'j^ia'issa     v.  6.  κιη'ΐ  δ<'ΰ  i<"5a 

22.  Β:  lag  e. ^.  über  f.  rotieren ?dW.vE:  gib  iijnen. 

1.  'Hphiaf),  te&^eniamittiut^.  dW.vE.A:  ©οξ)ηδ 

eineö  5ß.  vE:  fraftiger.  A:  luftiger.  B:  tapferer  ^elb. 
dW:  ftarf  V.  Sßermogen. 

2.  B:  Süngling  berfci)iJntDar.  dW:  fdf)Dner3.  vE: 
jung  u.  [φ.  Α:  auveilcfcn  ii.  iiid)tig?  B:  ö.  feiner 
(Sd)uUer  an  u.  brübev  trar  er  hel)er.  dW:  u.  aufiüdrtö 
i).  A:  ragte  er  l^iniueg  über. 
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®er  @o5n  Mi^.    iDte  verlornen  ©fclinnen. 


νια. 


22*i£)er  *:&err  aBer  ι>ταφ  ju  ©amuci:  ®e* 
^οτφο  i^rer  (Stimme  unb  mac^e  t^nen 
einen  Jlöni^.  Unb  «Samuel  ιρταφ  ju  bcn 
2)?ännei*n  Sfrael:  ©e^et  ί)ϊη  ein  iegli^er 
in  [eine  ©tai»t. 

IX.  ^"β  wax  aber  ein  SDiann  üon  33enj;omin, 
mit  Okmen  Jtiä,  ein  Θο^η  -^iSi  ßlö,  beö 
6oi)neö  S^ro^ö/  beö  <So^neö*3eφorαt^ö,  beö 
(So^neö  ^2ίρία^,  beä  ©o^neö  eineö  9J?anne0 

2  Sfmini,  ein  n.>eibίiφer  2)iann.  *  iDer  ^atte 
einen  (Boijn  mit  Oiamen  (Saul,  ber  rvax 
ein  junger  feiner  3)Ζαηη,  unb  tt?ar  fein 
feinerer  unter  ben  itinbern  3fraei,  eineS 
»Öauptö  länger  benn  atteä  iJoIf. 

3  (So  ijatte  afcer  Jliä,  ber  23ater  Θαηΐδ, 
feine  Sfelinnen  verloren,  unb  er  ίρναφ  ju 
feinem  @o^n  (Saul:  Oiimm  ber  Knaben 
einen  mit  bir,  mαφe   biφ   auf,  ge^e   ^in 

4  unb  fuφe  bie  ßfcUnnen.  *  Unt)  er  ging 
burφ  baä  ©ebirge  (Sp^raim  unb  burφ 
bad  Sanb  (Salifa,  unb  fanben  fie  ηίφΐ; 
fie  gingen  burφβ  Öanb  Saalim,  unb  fie 
n?aren  niφt   :aj   fie   gingen  burφö  li^anb 

5  Semini,  unb  fanben  fie  niφt.  *Φα  fie 
aber  famen  inö  Jianb  3"Ρ^,  ίΡ^αφ  @äuI 
μι  bem  Knaben,  ber  mit  ii}m  n>ar:  ^omm, 
laß  ung  n.>ieber  ^eim  gelten,  mein  Q^ater 
möφte  üon  ben  ^feünnen  laffen    unb  für 

6ung  forgen.  *  (Sr  aber  fpracä^:  @ie^e,  eö 
i|l  ein  berühmter  Ü)iann  ©otteö  in  biefer 
Stabt;  atteö,  traö  er  fagt,  baö  gefφie^t. 
9iun  lag  unä  ba^in  ge^en,  üieίleiφt  fagt 

7  er  unö  unfern  QBeg,  ben  irir  ge^en.  *@aul 
aber  fprαφ  ju  feinem  Jlnaben:  QSenn  n?ir 
fφcn  ^inge^en,  η^αβ  bringen  irir  bem 
9}ίαηη?  3)enn  l•ai  8rot  iji  ba^in  am 
unferm  (Bad,  fo  i)aben  mx  fonjl  feine 
®abe,  bie  n?ir  bem  2)ϊαηη  ©otteg  bringen. 

8  ^aö  i^ahm  ft^ir?  *^er^nabe  antircr== 
tete  (Saul  uneber,  unb  fprαφ;  Steige,  ίφ 
i)ahi  ein  33iert^eil  eines  fllbernen  (Sefelö  ha 


3.  dW:  Unb  ce  c\inQtn  ...  (§.  ijerl.  vE:  »crirrten 

ficf)  fcie  @.  beä  .<T.  dW:  ^nav^pen! 

4.  dW.vE:  S.  ^Benjamin. 

5.  B:  üieUeic^t ...  abl.  u.  um  uu3  befümmert  fein. 
dW:  ba§  ηίφί ...  abf^ebe  ...  |χφ  fümmere.  vE:  bamit 
...  abl.  ...  in  ^Scr^cn  fomme.  A:  bie  @.  aufgebe. 

6.  B.dW.vE:  u.  b.  SDi.  ift  gecf)it.  B:  nid,  ba^ 
fommt  vjenvB•  dW.vE:  trifft  *  ίχφει•;  ein.  B:  ιυίι-b  ... 
on^ciijen.  vE;gei}tn  muffen.  B.dW;  auf  bem. ..feilen. 

U>oli'fllottin.58ibcl.  Qi.i  2.  23εδ  1.2lbt^. 


*Dixit    aulem  Dominus    ad    Samue-22 
^.9.7.  lern:  Audi  vocem  eorum  et  constitue 
ailj   super  eos  regem.    Et  alt  Samuel  ad 
^'"•  viros   Israel:   Vadat   unusquisque  in 

civiiatem  suam. 

Et   erat  vir  de  Benjamin,  no-  IX• 
8,3(131.  mifie  Cis,  filius  Abiel,  filii  Seror  filii 
Rith.iTBechoralh  filii  Apliia  filii  viri  Jemini, 

fortis  robore.  Έΐ  erat  ei  filius  vora-     2 
bulo  Saul,  eleclus  et  borius,  et  non 
ίί,«;  erat  vir  de  filiis  Israel  melior  illo ;  ab 
ιο,•.ί3.  humero    et   sursum   eminebat   super 
omnem  populum. 

Perierani  autem  asinae  Cis  patris    3 
Saul,  et  dixit  Cis  ad  Saul  filium  suum: 
Tolle  lecum  unum  de  pueris,  et  con- 
surgens  vade  et  quaere  asinas.     *Qui    4 
iVA'^jM.^iini  iransissenl  per  monlem  Epbraim 
•ΛΐΛ%β^  Ρ*ίΓ  terram  Salisa,  et  non  invenis- 
sent,    transierunt    eliam   per   terram 
jo.3,2.3.  gyijjjj^  et  non  erant;  sed  et  per  ler- 
''■**'•    ram  Jemini,    et   minime  repererunt. 
*Cum     autem    venissent    in    terram    5 
ich.Mi.Supb,  dixit  Saul  ad  puerum  qui  erat 
17,26.  pyjjj  gQ.  ygj^j  gj_  reverlamur,  ne  forte 

^•'•'*•    dimiserit  paler  meus  asinas  et  soUi- 

cilussit  pro  nobis!  *Qui  ait  ei:  Ecce,    6 
(2,27.  .yjj.  £)g•  g^^  jjj  civitale  hac,  vir  nobilis; 

^''*•  omne  quod  loquitur,  sine  ambiguitale 
venil.  Nunc  ergo  eamus  illuc,  si 
forte  indicel  nobis  de  via  noslra, 
propter  quam  venimus.  *Dixitque  7 
Saul  ad  puerum  suum:  Ecce,  ibimus! 
,ig'.f4;3.quid  feremus  ad  virum  Dei?  panis 
defecit  in  silarciis  noslris,  et  sportu- 
lam  non  habemus,  ut  demus  bomini 
Dei,  nee  quidquam  aliud.  *Rursuni  8 
puer  respondit  Sauli  et  ait:  Ecce,  in- 
venta  est  in  manu  mea  quarta  pars 


1.  S:  Seor.  ALfCp•  Bech.)  filii  Saelb. 

δ.  AI.  f  (p.  Suph)  et  non  InvenisseDt  el:  p.  suum. 

7.  AI. '''Dei.  S:  silacbiis.  ΑΙ.:  cistartiis. 

A:  ireöivccjen  w.  gefommen  finb? 

7.  io  iftfonft  ...  t>r.  mögen.  B.dW.vE. A:  (Stber) 
(Siebe.  B:  icenn  ft).  ί)ίη^.  dW.A:  geben  ».  b.  (vE: 
UMr  »eilen  i)ing.,  aber....)  dW.A:  ausgegangen. 
vE:  aufgeq.  vE.A:  (in)  u.  JRcifef^icfcn.  B:  auc  u.®e; 
fä^en.  d\V:®evatben.  dW.vE.A:®cfφcnf.  dW.vE: 
i)ab.  tu.  bei  uni. 

8.  B.dW.vE:  <Da((Sö)fintct  fia)  in  m.^anb.  dW: 
vE:  ein  'i?.  ;3efcl  >Silbciö. 

19 
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IX. 


Sauli  designatio  et  unctio. 


άν&ρωπφ  τον  &80V,  aal  άπαγγβλεΐ  ημΐν  την 
bbbv  ημών.  ^{ΚαΙ  εμπροσ&εν  έν  'Ισραήλ 

τάδε  ελεγεν  έκαστος  έν  τφ  πορευεσ&αι  έη- 
ερωτάν  τον  ϋεόν '  z/erre  και  πορεν&ώμεν  προς 
τον  βλέποντα'  ότι  τον  ττροφητην  έκάλει  6  λαός 
εμηροσ&εν  6  βλέπων.) 

^^  Και  είπε  Σαονλ  προς  το  παίδαρων 
αντον'  '^γα&ον  το  ρημά  σον'  Οενρο  και 
πορεν&ώμεν.  ΚαΙ  έπορεν&ηααν  εις  την  πό- 
λιν^  ου  ην  έκεϊ  6  αν&ρωπος  τον  &εοϋ.  ^^  Αν- 
τών  δε  άναβαινόντων  εις  την  άνάβασιν  της 
πόλεως,  καΙ  αντοί  ενρίσκονσι  κοράσια  έ^- 
εληλνϋότα  νδρενεσ&αι  νδωρ,  και  λέγονσιν  αν- 
ταΐς'  Ει  εστίν  ενταν&α  ο  βλέπων;  ^'^  Κα\ 
άπεκρί&η  αντοΐς  τα  Ηοράαια  κα\  λέγονσιν 
αντοΐς'  "Εστίν  ίδον  κατά  πρόςωπον  νμών. 
Ταχννατε,  οτι  ννν  ηκει  εις  την  πόλιν  δια  την 
ημέραν,  οτι  ϋ^νσία  σήμερον  τφ  λαφ  εν  Βαμι^. 
*^  Ώς  αν  είςέλ&ητε  εις  την  πόλιν,  όντως  ενρη- 
σετε  αντον  έν  τη  πόλει,  πρΙν  άναβηναι  αυ- 
τόν εις  Βαμά  τον  φαγεΐν  οτι  ον  μη  φά^'?/  ό 
λαός  εως  τον  είςελϋ^ειν  αντον,  οτι  αντος  ευλο- 
γεί την  ϋ^νσίαν,  καΐ  μετά  ταντα  έσ&ίουσιν  οι 
ξένοι.  Και  ννν  άνάβητε,  οτι  διά  την  ήμέραν 
ευρησετε  αντόν. 

**  Και  άναβαίνονσιν  εις  την  πόλιν.  Αντών 
είςπορευομένων  εις  μέσον  της  πόλεως,  και 
ίδον  Σαμουήλ  έξηλϋεν  εις  την  άπάντησιν  αντών, 
τον  άναβηναι  εις  Βαμά.  ^^  Και  κύριος  απ- 
εκάλυχρε  το  ώτίον  Σαμονηλ  ημέραν  μίαν  εμ- 
προσϋεν  τον  έλ&εΐν  προς  αντον  Σαονλ,  λέγων ' 
^^  Ως  6  καιρός  οντος,  ανριον  άποσζελώ  προς 
σε  άνδρα  έκ  γης  Βενιαμίν,  καΙ  χρίσεις  αντόν 
εις  άρχοντα  έπΙ  τον  λαόν  μον  'Ισραήλ,  και 
σώσει  τον  λαόν  μον  εκ  χειρός  τών  αλλοφύλων, 
οτι  επέβλεψα  έπΙ  την  ταπείνωσιν  τον  λαον 
μον,  οτι  ηλ&ε  βοη  αντών  προς  με.  ^"^  ΚαΙ 
Σαμονηλ  είδε  τον  Σαονλ,  και  κνριος  άπε^ 
κρίϋη  αντφ'  Ιδον  ό  άνϋρωπος  ον  εΙπά  σοι' 
ούτος  κατάρξει  έν  τφ  λαο)  μου, 

*^  Και    προςηλ&ε   Σαονλ    προς   Σαμονηλ 


9.  ΑΧ:  ίπερωτηοαι  ^εόν.  Β:  ^ενρο  (dsvrs 
AFX).  10.  Α'Β*σο(|  A2FX).  Bf  (α.τ5)ό(*ΑΕΧ). 
11.  ΑΒ*ίε  ei  ε^?  (iFX)  ...  f  (a.  κορ.)^τά  (+FX). 
AEFX:  vSgsvGaod'ai.  12.  AB:  τά  κορ.  αντοις  {αντ. 
τά  κ.  FX).  AFX*  ialf.)  αύτοις.  Β*  Ταχ.  ότι  (f  FX ; 
Α:  Τάχννον).  AB:  διά  την  ημ..  ηκ.είς  τ.π.{ν,.¥Χ). 
η.ΑΕ^είς.  AB:  έτος  {αντος  F Χ).  14.  AB*  (pr.)  ε^ί 
(fEFX).  ib.  AB:  η  μ  8  QU  μ  ιά{- ρ  αν  μίαν  VX).  16.  Β 
*έτος  (t  AEFX).  AB  ^'  τών  (f  Χ).  17.  AB:  άρξει  Ι  9«ηαηηί• 
(κατ.  FX).     18.  AB:  προςήγαγεν  {προςηλϋε  FX).  ι       10,  dW.vE.A:  ^eine  ΐίΙΜ  i^  (\ti)x)  ^uU 


VT  τ   SV- :  |-  - 
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IV  IT  vv  τ  j'•  -: 

τ  -  j••   -      /  Av  Τ    :       j••  •  ν        τ    i  >-  - 

D5?b  tDi^n  πητ  ^^3  T^i^b  S3  civn  ^i: 

vr  τ  •)  -  -SV      j•  •   τ         JT  -       *• 

müs^n  ρ  Ί^5?η  D3xri3   :nn23i3 

I     j    :     :    •        ij"  •    τ  jv  -:  ι    :  ιτ  τ  - 

^3  bisb  ηπΏΞΐη  n^:^"^  bnt:3  ih^i 
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JT  -  :         Α•  ••.':  -      J   :        ι    Κ••  •• -:  |-         -ν  - 

ι          1  j    :  :  '            ν  -  :  j  ι•           -: 

'nina  ü^^ζ^  n^h  ί^5?π  ^br*»^     u 

I     J    :  •    τ  τ    ••  AT  ν  -.•!-  - 

τ        tK   •  j••  ••  :  *-  •    :  •    τ 

'V  J  V  VT  τ  τ         |- ^  ITT    -  ^-'r 

b'^Nüi-iiin  '^Döb  nm  oi*^  b^ί^Ώώ 

V  τ  I         j-  :    V  TV  j  A"  : 

ö^ii  η^ρίί  nbtiäx  Ίπη  >  tiy^  ι  ynt^b  10 

.      ;•.•«•         -    :   ν         TT         j••  τ  ι       •• 

-b?  TÄjb  iri^tp^^)  'jb:;D2  ynijri 
^s^  '.^cjij-sni^  r^tbini  bii'nit}'^  ^53::? 

j-  •  V  -  _       V      -     r  :  ••  τ  :   •        j•  - 

n^^s  ^3  '^ös^-n^i  ''Ti'^Ji'n  ^3  D'^nüibö 

τ  >T      ••'*        •  -  V        •      •    τ      ■«•  Α•     :    •   : 

b^iitöTiii  ΠϊίΊ  b^ί^Ώüjϊl :  ^b^ζ  inp:p:s  17 

Α   τ  ν        JT    τ       ν  :  IT  ••       ν.'τ-:|- 

•     :  j-  τ        JV  -:  •     τ       <••  •  τ  τ       JT        |- 

:  ^523?3  isr*^  ητ  η^^^Ν' 

r  -    :  J    :  -       νν       '    ^.•  •• 


8.  B.dW.vE:  beit  (ία«)  ϊυίΠ  ίφ. 

9.  dW:  2)cnn  ^r.  I)eui  ju  X^age  nannte  m.   vE: 

ϊυαδ  m.  jc^t  ^r.  nennt.  A:  ϊυαέ  l^.  5.  Τ.  ^^k.  i^eif  t. 
B:  ber  fo  1^.  j.  X.  t)er  φν.  ijl,  bcr  tvurbc  υ.  3.  ber  ^. 
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®et  Scjer.    jCtc  rffcnBotung  an  Samuel. 


IX. 


mir,  beit  wollen  χόϊχ  bem  SOiann  ©ctte^  ^e* 
9  bcn,  baB  er  uns  unfern  QBeg  fa^e.       *  (^^or  | 
3eiten   in   Sfrüei,    tt?enn   man   ging  ©Ott  | 
ju    fragen,    fprαφ    man:     Äommt,    iajt  ! 
un3  ge^en  ju  Dem  Se^er.     iDenn  tic  man 
i§t  ^rop^eten   ^eipt,    Die   ^te^   man   cor 
Seiten  3e^er.) 

10  ^aul  fprac^  ju  feinem  Anatmen:  5)u  j 
(}aji  nro^i  geredet,  fomm,  ία§  ung  ge^en.  | 
Uni  Da  fie  Eingingen  ju  Der  @tabt,  Da  Der  I 

1 1  2?iann  ©ottes  roar,  *unb  jur  StaDt  ^inauf  | 
f amen,  fanDen  fie  kirnen,  Die  ^erauö  gingen, 
©affer  ju  fct)öpfen.    3"  benfelben  fprad^en 

12  fie:  3fi  Der  ^e^er  i)ier?  *  8ie  antn?orieten 
ii^nen  unD  fprai^en:  3a,  fle^e,  Da  ifl 
er;  eiie,  Denn  er  ift  ^eute  in  Die  (BtaDi 
gekommen,  n?eii  baö  3ßol!  ^eute  ju  opfern 

13  ^at  auf  ber  «^öi^c.  *5öenn  i^r  in  bie 
3taDt  fcmmt,  fo  irerDet  i^r  i^n  finDen, 
e^e  Denn  er  hinauf  gc^et  auf  Die  ^ö^e  ju 
ejfen.  2)enn  DaS  33olf  n?irb  nic^t  ejfen, 
Bio  er  fomme,  ftmemal  er  fegnet  Daö  Opfer, 
bαrnαφ  effen  Die,  fo  geiaDen  finb.  2)arum 
fo  gei;et  hinauf,  Denn  i§t  rcerDet  i^r  i^n 
antreffen. 

14  UnD  Da  fie  hinauf  jur  (gtabt  famen, 
unb  mitten  in  ber  ®tabt  n?aren,  fle^e,  ba 
ging  Samuel  ^erauö  i^nen  entgegen,  unb 

15n?oilte  auf  Die  «öö^e  ge^en.  * -^Iber  Der 
«i^err  i;atte  Samuel  feinen  D^ren  geoffen= 
taret    einen   ^^ag   juDor,    e^e  benn   Saul 

16fam,  unD  gefagt:  *i)iorgen  um  biefe  3^ii 
null  [φ  einen  3)ίαηη  ju  Dir  fenben  auö 
bem  ü^anbe  ^Benjamin,  Un  foUji  Du  jum 
g'ürjlen  falben  üOer  mein  33olf  Sfr^el,  Dag 
er  mein  33oif  erlöfe  üon  ber  ^^ilifler  ^anb. 
5)enn  iφ  ^aSe  mein  3?olf  angefe^en,   unb 

17  fein  ®efφreί  tfl  üor  miφ  gefommen.  *Φα 
nun  Samuel  Saul  anfa^e,  antn: ortete  i^m 
Der  »§err:  Sie^e,  baö  ifl  Der  3}iann,  Dauon 
iφ  Dir  gefagt  i^abe,  Da^  er  über  mein  Q3olf 
^errfφe. 

18  Φα  trat  Saul  ju  Samuel  unter  bem 


11.  bie  Oinijö^e  j.  3t.  ^.  fliegen.  dW.vE.A:  tra; 
fcn.  vE:  3}?aid)en.  A:  SDU^itlein. 

12.  ta  not  bit  ...  ein  Cpfer  ijat. 

13.  eben  nod)  finben.  B:  fo^leic^.  A:  aldbalb. 
dW.vE:  Sc  toie  i^r  ....  B:  eben  tiefen  J'ag  wer; 
bet ... .  vE:  ^eure  fönnt  i^r  i^n  jinben.  dW.A:  fintiet 
i^r  i^n. 


stateris  argenli;  demus  hominiDei,  ut 

indicelnobis  viam  nostram.       *(01im    9 

in  Israel  sie  loquebalur  unusquisque 

vadens    consulere   Deum:    Venite    et 

v.u..  eamus  ad  Videnlem.     Qui  enim  Pro- 

iT%.  pheta  dicilur  hodie,   vocabalur  olim 

A«.7,ia.>  idens.J 

El   dixit  Saul   ad    puerum    suamrlO 
Oplimus  sermo  luus;    veni,    eamus! 
Et  ierunt  in  civitatem,   in  qua  erat 
vir  Deij  *cumque  ascenderent  clivum  11 
civitatis,  invenerunt  puellas  egredien- 
les  ad  hauriendam  aquam,  et  dixerunt 
ich!9,"22.eis:  Num  hie  est  Videos  ^     *Quae  re-  12 
spoudentes    dixerunt   iilis:     Hie    est, 
ecoe,  ante  te;  feslina  nune,  hodie  enim 
i,2i.2o,6venitin  civitatem,  quia  sacrificium  est 

hodie  populi  in  excelso.  *Ingredien-  13 
tes  urbem  statim  invenietis  eum,  ante- 
7^17.  quam  asceudat  excelsum  ad  vescen- 
dum;  neque  enim  comesurus  est  po- 
pulus,  donee  ille  veniat,  quia  ipse 
Vb,"  iiiinedicit  hostiae,  et  deinceps  com- 
eduut  qui  vocati  sunt;  nunc  ergo  con- 
seendite,  quia  hodie  reperietis  eum. 

Et  ascenderunt  in  civitatem.     Cum-  14 

que  illi  ambularent  in  medio  urbis, 

apparuit    Samuel    egrediens    obviam 

'•*■*•''*' eis,  ut  ascenderet  in  excelsum.    *Do-  15 

(2it,-i.t2.  minus   autem   revelaverat    auriculam 

Ps.4o,-.  taumelig  ^^ι^  unam  diem,  quam  veni- 

ret   Saul,    dicens:    *Hac   ipsa  hora,  16 

quae  nunc  est,  cras  mittam  virum  ad 

Act.i3,8i^g  de  terra  Benjamin,  et  unges  eum 

ducem  super  populum  meum  Israel, 

et  salvabit  populum  meum  de  manu 

(^Ex.    Phiiisthinorum ;   quia  respe.\i  populum 

2.^4»    meum,  venit  enim  clamor  eorum  ad 

me.        *Cumque    aspexisset   Samuel  17 
(16,12.  Saulem,  Dominus  dixit  ei:  Ecce,  vir 
quem  dixeram  tibi,  iste  domiuabitur 
populo  meo. 

Accessit  autem  Saul  ad  Samuelem  18 


12.  ΑΙ.:  populo. 

13.  ΑΙ.:  beuedieet  et:  comedeDt. 

14.  in  bU  2>t.  eintraten. 

15.  au  f.  O.  B:  Samueln  D.  geofcnb.  vE:  bem 
Di)xt  S.  dW:  S.  geoff.  A:  baö  D.  geöffnet. 

16.  dW.vE:  fencc  ϊφ.  B.vE.A:  ^u  mir  gef. 

17.  B.dW.vE.A:  fa^.  dW:  BUi)t  ta  ben  331. 
dW.vE.A:  2)er  (Ziffer)  foU  beiri^cu.  B:  rie  ®mait 
^aben. 

19* 
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Samuelis  Ι• 


IX. 


Sauli  designatio  et  unctio. 


eig  μέβον  tjjg  πόλεως,  και  elnev  'AnayysiXov 
δη  μοι  ποίος  ο  οϊπος  τον  βλέποντος.  ^^  Kai 
άπεκρίϋη  Σαμονηλ  τφ  Σαονλ  καί  ύπεν 
Έγω  είμι  αντός'  άνάβη&ι  ίμπρο6&ύν  μον  εις 
Βαμά,  καΐ  φάγε  μβτ  εμυϋ  σήμερον ,  και  εξ- 
αποστελώ  σε  πρωί  ααϊ  πάντα  τα  έν  ry  καρδίί)^ 
σον  άπαγγελώ  σοι,  ^  Kai  περϊ  των  όνων 
σον  των  άπολωλυιών  σοι  σήμερον  τριταίων, 
μη  ϋης  την  καρδίαν  σον  έπ  ανταΐς,  οτι  εν- 
ρηνται.  ΚαΙ  τίνι  τα  ωραία  τον  'Ισραήλ,  ον- 
fj.  σοι  καΐ  τφ  οΐκφ  τον  πατρός  σον;  ^^  Και 
άπεκρί&η  Σαονλ  χαΐ  είπεν  ΟνχΙ  ανδρός  νΙος 
Ίεμιναίον  εγω  είμι,  τον  μικροτερον  σκήπτρον 
Ικ  των  φνλών  τον  Ισραήλ^  καΐ  της  φνλης 
της  ελαχίστης  εζ  όλον  σκήπτρον  Βενιαμίν; 
και  ίνατί  ελάλησας  προς  εμε  κατά  το  ρήμα 
τοντο;  ^^  Κ  αϊ  ίλαβε  Σαμονήλ  τον  Σαονλ 
και  το  παιδάριον  αντον,  καΐ  είςήγαγεν  αντονς 
εις  το  κατάλνμα,  και  εταξεν  αντοΐς  τόπον  εν 
ηρωτοις  των  κεκλημένων  ωςεί  τριάκοντα  αν- 
δρών. ^^Και εΐηε ΣαμονηΧτώ μαγείρω '  /Ιός μοι, 
την  μερίδα  ην  εδωκά  σοι,  ήν  ειπά  σοι  ϋ^ είναι 
αντήν  παρά  σοι.  ^^  ΚαΙ  ηρεν  6  μάγειρος  την 
κωλεαν  και  το  έπ*  αντής,  και  παρέ&ηκεν  αντήν 
ενώπιον  Σαονλ,  καΐ  είπε  Σαμουήλ  τφ  Σαονλ' 
Ίδον  το  νπόλειμμα,  παράδες  αντο  ενώπιον 
σον  καΐ  φάγε,  οτι  εις  μαρτύρων  τέ&ειταί  σοι 
παρά  τονς  άλλονς,  ^άπόκνιζε\  Kai  έφαγε 
Σαονλ  μετά  Σαμουήλ  εν  τ^  ήμερος  εκείντβ. 

^^  Κα\  κατέβη  εκ  της  Βαμά  εις  την  πόλιν, 
κα\  *διεστρωσαν  τφ  Σαονλ  επϊ  τφ  δώματι, 
26 κ «t  εκοιμή&η.  Kai  έγένετο.,  ώς  άνεβαινεν 
ο  όρ&ρος,  κai  έκάλεσε  Σαμονήλ  τον  Σαονλ 
έπι  τφ  δώματι,  λέγων  Ανάστα,  και  εξαπο- 
στελώ  σε.  Kai  ανέστη  Σαονλ,  κai  έξήλ^εν 
αντος  καί  Σαμουήλ  εως  β|ω.  "^"^  ^4ντών  κατά- 
βαινόντων  εις  άκρον  της  πόλεως,  και  Σαμονήλ 
είπε   τφ   Σαονλ*     Είπον  τφ   νεανίσκφ,    και 

18.  B*iiot(f  AEFX).  20.  AX*(pr.)  αβ.  Β*αοι  (+ 
A2FX;  ΑΕΧ:  68).  AB*  επ*  (f  Χ)  ...έοοϊ  {βχίβοι 
EFX).  21. Β:  μικρΗ  {-οτέρ8 AEFX).  AB:  φνλης'ΐσρ. 
{των  φ.  τΰ  Ίσρ. FX).  22.  AB:  ε^'ετο  {h. FX).  Β f  (a. 
row.)lxfr(*AEFX).  AB:  εβδομήκοντα{τριάκ.ΥΧ). 
24.  A^B:  τί-ψηοεν  [ηρεν  EFX).  Β*  κ.  ro  επ  αντ.  (+ 
AEFX).  AB*TO(iEFX).  21. hBx  μέρος [άκρονΥΧ). 

19.  νΚ:  cntlaffen.  dW:  entloffe  ίφ.  dW.vE:  bu 
auf  bem  (bcinem)  ^.  mi?  A:  im  (Sinne!  B:  an^ 
jeigcn. 

20.  B:  toae ...  angelet ...  auf  fold^e  iDinge  njoilefl 


V.•       ->••  •  JT  τ     ρ  -  ν  -         -  AT    - 

>-  τ  ..."  :      I^ IV       IT  y 

τ  τ    -       -  τ    :         <••  -:         ν       IT      j•      ιτ 

-:i-  I         »IT         j•  -  Ο  :  ,T  7  •  r:  —.  '^  .)  : 

•  τ  -  V  j     :  -  ;  :  j  :     I    τ 

AT    :    •       j•  V.V  τ  •>'  :    •  ν  •.•    st 

I  :  j  -;  ••  τ   :  •  j-  :    ν  τ  •    t 

j  •  :     •         "  -  I:    •  «IT       -;•      •   :     I V  "^  -: 

τ•  τ•:-  •:-:•  -τ:• 

τ\Λ3Ά  h)2bi  in-^Dn. '^Dntb  ninstä-o 

τ    :  j-   •  τ  ^  :     Ι  Α•  τ  :  •       j••  :     •  κ    :     :    • 

'Τ\^  b^ίϊlΏtώ  η'ψ^Λ  :η•τη  Ίηη^  '^b^5:22 

TAT    :    •  ν     •   :  -  -.j-         ν  :  j    τ 

\:  -  J   :  Ι     τ  *•.•  τ        1   ...  - 

'nb  '^nnD  Ίώίί  nb^sn-ni^  Π3η  nitsb 

'AT       '    \.-  r       )•:  —:        τ  τ    -  ν         τ   :  τ 

:  TO5?  nn^ί  a^b  'η'^b^ί  ^n'ΊΏ^ί  Ίtü^ί 

ι  IT  •         VT  )•        7     ν ..        •     :  J-  τ  ν  -; 

■'•  JT  -    τ       ν  τ   IV  :  ι  -  ν         τ   -    -         VJT  - 

ι•         τ     :    •  -        <••  .         ν  -  "^  τ     J••  :    • 

•nb-n^itJüs  I3?i^b  '^s  bi^  ^'^Dsb 

jJ  Ι  IT  v"  -  s*  v:  ;  jv  τ    : 

-D5?  b^iiüj  bi3ii*'i  ^πϊίΊρ  D:?n  nbi^b 

•»t'^-S"       •       AT>r       jtt  V 

j-  -  :  -  A-    τ  IT  τ   -  1"         j   !r- 

nibrs  ΝΠ'^Ί  ν/23ώ*Ί  nr^n-b^?  b^^ti  2() 

<  -;r        •  :  -  •     :  —         ιτ  -         -  ν    τ 

hn  b^^ίώ-bs  ^nrota  ^^p'^^  Ίπώη 

TjT  -  τ      '^v'^<~  :         ji:  '  -        -  -    - 

b'^iitb  tsp*»•!  nnbüiiii  rDü^ip  ^iasb 

τ  Itjt-      τ/Λ"••  :   ~  -:r  τ    Κ 

τ      ι    -    "^  ν\         :  7        νν    ••    :        S    ••  Ι"  ~ 

b^iintö*!  Ί'^έη  nsp2  b'^inv  n^ah^? 

:  •  τ         j••»:    •  •   :     ι  τ   •• 

t-i^-l  -.J--  ,  ν:  τ      ^  ν  J-  τ 

V.  26.  'ρ  ΠΓιΛίΙ 


bu  bein  ^erj  η.  vi<i)tcn.  dW:  anlangenb.  vE:  \υαβ 
...  betrifft.  dW.vE:  fo  fümm.  b.  n.  um  fie.  dW:  niem 
tu.  aUee  9ßünfc^en^n)crii;e  in  3.  gefroren.  (Β:  ϊυοηαφ 
ge^ct  α.  33eriangen  3frael6??) 
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@aultnbcr<^^Iaube* 


IX. 


Ϊ^ΟΓ,  uni)  [ρταφ:  3age  mir,  tro  ijl  i)icr 
19beö  Severe  «J^auß?  *  Samuel  antUHH-tete 
(Saul  unb  [ρταφ:  3φ  δίπ  ijer  (Bti^n, 
ge^e  vor  mir  hinauf  auf  bie  ^ö^e,  benn 
i^r  foHt  ^cute  mit  mir  cffen,  morgen  triU 
ίφ  biφ  lajfcn  ge^en,  unb  aUeö,  tt?aä  in 
beinem    »i^erjcn    ijt,     nnö    iφ    Dir    fagen. 

20  *  UnD  um  Die  Sfelinnen,  bie  tu  üor  Dreien 
3!agcn  verloren  i^aji,  tefümmere  ίΐφ  i^t 
ni^t,  fic  jinb  gefunden.  UnD  tve§  n?irD 
fein  aües,  η^αδ  tae  ^efte  ijl  in  3U"aei? 
nnvDä  ηΐφΐ  Dein  uuD  Deines   -^aterö  gan- 

21  jen  ^aufeä  fein?  *  3aul  annrortete:  ^Bin 
ίφ  ηίφΐ  ein  ^o^n  von  ^^uini,  unb  von 
ben  geriuvjfien  3tvimmcn  3fraeU,  unb  mein 
@efφίeφt  "t^a^  flcinjie  unter  ailen  ®efci)le6= 
tern    ber    Stämme    Q?eniaminö'?    QSarum 

22  fagfl  Du  Denn  mir  fol^eö?  *  Samuel  aber 
na^m  Saul  unD  feinen  ,^na6en,  unD  fü^= 
rete  fie  in  Die  (Erlaube,  uuD  fc|te  fie  oben 
an   unter   bie,    fo    geiaben    n:aren,    berer 

23  traren  Sei  brei^ig  0)ίαηη.  *  UnD  Samuel 
fpra*  5U  bem  ^οφ:  ®ib  "^er  ba6  Stü(f, 
bas  ϊώ  Dir  gab  unD  befaßt,  du  foütefl  eö 

24  bei  bir  behalten.  *Φα  trug  ber  ^οφ 
eine  Sφulter  auf,  unD  ^a^  Daran  ^ing. 
UnD  er  legte  eö  Saul  vor,  unb  fprαφ: 
Sie^e,  baä  iji  übergeblieben,  lege  vor 
biφ  unb  ij,  benn  eä  ift  auf  Dίφ  behalten, 
eben  auf  biefe  ^nt,  ba  Ίφ  baö  QSolf  lub. 
Qilfo  a^  Saul  mit  Samuel  Deö  2agö. 

25  Unb  ba  fie  ^inab  gingen  von  ber  *öö^e 
jur  Stabt,   rebete   er  mit  Saui   auf  bem 

26  Φαφe.  *  UnD  jtanben  frü^e  ouf;  unb  ba 
bie  2)2orgenröt^e  aufging,  rief  Samuel  ben 
SauI  auf  bem  5)αφε  unb  fprαφ:  *2iuf, 
bo§  ίφ  bίφ  ge^en  taffe.  UnD  SauI 
mαφte  ίίφ  auf,  unD  bie  beiDen  gingen 
mit    einanDer    ^inauö,    er    unb    Samuel. 

27  *  Unb  ba  fie  famen  ^inab  an  ber  Stabt 
ß'nbe,  fprαφ  Samuel  ju  Saul:  Sage  bem 

21.U.L:®ef(^Ie^ten. 

21.  ein  Seniamtnttcr.  B.dW.vE:  v.  ben  (bem) 
flcinfientevSt.  Ä:\:cm  fl.  Stamme.  B:  tag  jün^ftc? 

22.  in  ben  Zaai.  vE:  Speifefaal.  dW:  3elle.  B. 
vE:  y^ab  ihnen ten^la^ju  cberft  unter  tcnen.  dW.A: 
einen  φΐ.  oben  (an). 

23.  vE:  ten  iheil.  B:  ircnon  ίφ  ju  bir  fprad^: 
Segc  eg  bei  bir  ^in.  dW:  tir  fagte:  Jpebe  cg  auf.  vE: 
»cbei ...  [pr.  Jq.  if)n  auf. 
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Dt  .22,8 
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in  medio  portae,  et  ait:  indica,  oro, 
mihi,  ubi  est  domus  Videnlis.  *Etl9 
respondit  Samuel  Sauli  dicens :  Ego 
sum  Videos.  Ascende  ante  nie  in  ex- 
celsum,  ut  comedatis  mecum  hodie, 
et  dimittara  te  niane,  et  omnia  quae 
sunt  in  corde  luo,  indicabo  tibi.  *Et20 
de  asiuis,  quas  nudiustertius  perdi- 
disti,  ne  soUicitus  sis,  quia  invenlae 
sunt.  Et  cujus  erunt  optima  quaeque 
Israel?  nonne  tibi  et  omni  doniui 
patris  tui?  *Respondens  autem  Saul  21 
ait:  Numquid  non  filius  Jemini  ego 
sum  de  minima  tribu  Israel,  et  co- 
'gnalio  raea  novissinia  inier  omnes  fa- 
milias  de  tribu  Benjamin?  quare  ergo 
loculus  es  mibi  sermonem  istum? 
*Assuraeus  itaque  Samuel  Saulem  et  22 
puerum  ejus,  introduxit  eos  in  tri- 
ciinium,  et  dedit  eis  locum  in  capile 
eorum,  qui  fuerant  invilati;  erant 
enim  quasi  Iriginla  viri.  *Dixilque23 
Samuel  coco:  Da  parlem,  quam  dedi 
tibi  et  praecepi,  ut  reponeres  seor- 
sum  apud  te.  *Levavit  autem  cociis  24 
armum  et  posuit  ante  Saul.  Dixitque 
Samuel:  Ecce,  quod  remansit,  pone 
ante  te  et  comede;  quia  de  industria 
servalum  est  tibi,  quando  populum 
vocavi.  Et  comedit  Saul  cum  Samuele 
in  die  illa. 

Et  descenderunt  de  excelso  in  op-  25 
pidura,  et  locutus  est  cum  Säule  in 
solario;    stravitque    Saul    in    solario 
et   dormivit.      *Cumque   mane    sur- 26 
rexissent,  et  jam  elucesceret,  vocavit 
Samuel   Saulem    in    solario,    dicens: 
Surge,  et  dimittam  te.     Et  surrexit 
Saul,  egressique  sunt  ambo,  ipse  vi- 
delicet  et  Samuel.     *Cumque  descen-  27 
derent    in    exlrema    parte    civitatis, 
Samuel  dixit  ad  Saul:  Die  puero,  ut 


19.  Al.rcomedas.     25.  AI.*slravitque-dormivit. 
26.  ΑΙ.:  dies  lucesceret.  S:  ut  dim. 

24.   eben  auf  ^.  3.  für  bidy  aufbcl).  roorben.    vE: 

bracbtebagS^ulteri^ücf.  d\V:bie^cuic.  B.vErbar-- 
an  (barübev)  «ar.  d\V:  ift.  Β.λΕ.Α:  fe^tc.  B:  ie.jc 
bir  ücr?  B.dW.vE:  ία  ίφ  favjte  (fprαφ) :  3φ  ^abc  t. 
^-ß.  (ein)gelaPen. 

26.   ?}?ad)c  bid)  auf...  entlaffe.  d\V:  StclK  auf  ... 

geleite.  vE:  ίφ  iriil  b.  geleiten. 
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χ. 


SauH  designafio  et  unctio. 


StsX&hco  iuTZQoa&sv  ημών,  κ«ί  cv  στη&ι  ωδε 
σήμερον,  καΐ  άκονοόν  σοι  ρήμα  &εον. 

Χ,  Και  έλαβε  Σαμουήλ  τον  φακον  τον  ελαίου, 
και  κατ^χεεν  επΙ  την  κεφαλήν  αντον.  ΚαΙ 
εφίλησεν  αυτόν,  καΐ  εϊπεν  αντφ'  Ονχι  κέ- 
χριχέ  σε  κύριος  *είς  άρχοντα  επι  τον  λαον 
αντον  έπί  Ισραήλ;  ΚαΙ  συ  άρσεις  έν  λαφ  κυ- 
ρίου, και  συ  σώσεις  αντον  εκ  χειρός  έχ&ρών 
αντον.  Και  τοντό  σοι  το  σημεΐον,  ότι  κεχρικέ 
σε  κνριος  έπι  κληρονομίαν  αντου  εις  άρχοντα' 
"^  Ως  αν  άπελ&ης  σήμερον  απ  εμον ,  καΐ  ενρή- . 
σεις  δυο  άνδρας  προς  τοις  τάφο ις'Ραχηλ  εν  τοις 
οριοις  Βενιαμίν  *  άλλομενους  μεγάλα,  καΐ  ερουσί 
σοι'  Ευρηνται  ai  όνοι  ας  επορενϋητε  ζητεΐν  και 
ιδού  ο  πατήρ  σου  άποτετίνακται  τήν  φροντίδα 
τών  όνων  και  μεριμνί^  περί  υμών,  λέγων'  Τι 
ποιήσω  περί  του  νιου  μου;  ^  Και  άπελενσγι 
έκει&εν,  κα\  επέκεινα  ηξεις  εως  της  δρυός  Θα- 
βώρ, καΐ  εύρήσεις  εκεΐ  τρεις  άνδρας  αναβαί- 
νοντας προς  τόν  ϋεόν  εις  Βαι&ήλ,  ενα  αϊροντα 
τρία  αίγίδια,  και  ενα  αϊροντα  τρία  αγγεία  άρ- 
των, καΐ  ενα  αϊροντα  άσκόν  οίνου.  ^Kai  ερω- 
τήσουσί  σε  τα  εις  είρήνην,  καΐ  δώσονσί  σοι  δύο 
άπαρχάς  άρτων,  και  λη-ψχι  έκ  της  χειρός  αυτών. 
^  Και  μετά  ταΰτα  είςελεύση  εις  τόν  βοννόν 
τον  ϋ^εον  >,  ου  έστΙν  έκεΐ  τό  ανάστημα  τών 
αλλοφύλων,  κα\  εαται,  ώς  αν  είςελ&ης  έκει 
εις  την  πολιν,  και  απαντήσεις  χορφ  προφητών 
καταβαινοντων  εκ  της  Βαμά,  και  εμπροο&εν 
αυτών  νάβλα  καΙ  τύμπανα  και  ανλός  καΐ 
κινυρα,  και  αντοι  προφητεύοντες,  ^  ΚαΙ  έφ- 
αλεϊται  έπί  σε  ηνενμα  κυρίου,  και  προφητεύ- 
σεις  μετ  αυτών,  και  στραφήστβ  εις  άνδρα  άλλον, 
'^  Και  εσται,  όταν  ήξει  τά  σημεία  ταντα  έπί 
σε,  ποιεί  πάντα  οσα  αν  ευργι  ή  χειρ  σου, 
οτι  ο  &εος  μετά  σου.  ^  ΚαΙ  καταβι^σα  εμ- 
προσϋ^εν  της  Γαλγάλ,  καΐ  ιδού  εγώ  καταβαίνω 
προς  σε  του  ανενεγκεΐν  όλοκαύτωσιν  και  ϋΰσαι 

^  27.ΑΒ:ώ?(ώ<ϊεΓΧ).Β*σοί(| ΑΕΧ).  — 1.ΑΒ:Ιπ- 
έχεεν  [κατ.  FX).  Β:  εχριοε{κέκρ.  ΑΧ*.  2,  ΑΈ:  τω 
όρει  {τοις  όρ.  FX).  AB :  τό  ρημ,α  ...εδαιριλενσατο 
δι  ύμάς.,.νπερ  {την  φρ....  μ.περΙνμ,....περι¥Χ), 
5.  ABf  (ρ.άη.)  εκειΝασΙβο  άΐλόφνλος{*ΡΧ)... 
εΙςέλ%•ητε  {-Q"rig  EFX).  Β:  τνμπανον  {-να  AEFX). 
7.  AB:  iav  {κν  FX)  ...  *ό  (f  EFX).  8.  Β* ίγώ  (+ 
AEFX).  ΑΒ^τδ  (i  FX).  Β*ϋ^ύοαι  (f  AEFX). 

27.  B.ü.u.fierfortgel^c.  A:^ergcl^e.  dW.vE:(vcr) 
ung  öoraugg.  B.dW.vE:  «.er  g.öorauö.  (A:u.bann 
iüciter?)  B:  bic^  baö2öort@oite^  i)örcn  iaffe.  νΕ:ίφ 
mii  b.  i).  io.ifen  ....  dW:  bir  ...  »erfunben.  A:  auf 
bag  ♦..  öeifünbe. 

1,  eineOeIf[ofci>e.  B:£)elfrug.  Α:§ίά[φίείη£)οί. 


nib    to::?    hn^ί^    nbr^ii    ^iD^us^ 

I•      v:       j-   :         V      \j-:     i•    :    -  : 

pk*i  Ί^ΰώη  ηε-nis  ba^in^  π)?*:ι  χ. 

Ι•τ   :             ν.  τ  -:|-^  -             ντ       :        s  '  ~•  ιτ    : 

••   :         τ       TT              •  τ  •  Ι"  -<;::•.•: 

Ι  ν  τ  :  •           J  :  •       ν••  τ  }-       »:          •            •  τ  -: 

-:  IT       <  ;     :    •     ;  ν  ••       j    :   ιτ  :         λ"  :  '••    : 

;     •    τ          <-  τ         ••  •   :  Ι••  -   :      τ  :  j-    τ  jv  — ; 

•.•  τ       <-  τ  :  -;  IT       j•• :    • 

τ     •           τ   :    -  IT  :  Ι•  :     •               c-  •.•:  iv              JT 

I     <    τ    :                     Tij••  -T        τ  t:tt 

ü'^n'bNn-bs'  D'^bi?  a^^tüas  nüibtii  οώ 

V.•       ν:  IT  '••  r  •    τ  -:         JT  ;  τ 

•  τ  :  JT         :  j••  τ  V      ^    A"  I" 

Ίη^^  nnb  ninss  ntbbüä  ^ίώD  ηπίίΐ 
üibtbb  "nb  ^b^ίt23Ί    :  Γ''"^^^  ^^^  ^ 

Λ   τ    :       ν/  :        ^  -:  IT  :  '  •ιτ        •••r  ^•• 

:α^^η  nnpbi  Dnb-'^Γώ  rh  siDnai 

IT  τ  •       VT   ί  ''  IT  :  V  V       ••    :         /  :        <  :  ιτ  : 

;  -;  ι    :  •      •  Α•     :    •   :       j••  •    :        ντ  •••  -• 

D^in^  D^^ίnD  b^n  nr^^s^i  n'^in  niü 

j•    :  I  .    •    :    "^  •.•  *•.•       τ  :  -  IT  •^  r  τ 

b^bm  ^^m  b^D  nh'^DBb'i  π^2ιπ-/ω 

j•    τ  :        I       :  -.•<■•  V    ..  :    •  :  τ  τ   -  ι•• 

<τ  :  IT  :  ι•  :  -  :    •  τ  ν  :  •    : 

AT  •         Τ     ν  -  :    •   ί  τ      :        -     J  ;     ν  Γ 

^^   tr^m    :Ίπ^ί   i^'^^h   n^sriDi  7 

r  τ  τ  :  Ι"   -  ν    :  vj  :-:•.•  : 

•nb  nirj3?  'nb  nbxn  r\^rkr,  nD\snn 

)  :  <••  -:      'AT  V  ν    τ  .»        IT  τ  .;    τ 

»  IT   •  ν:       ■•*:  IT        r        /  ντ         jt    :     •  ν   -: 

j••  •       IT         <"  •    :         τ  J  •  -        -  τ    ί      JT    ί  ~ιτ  : 

^Π3Τ   niiTb  nibi?  rib::?nb  Ti^bi^ 

V.  2.  nanio  nns 
V.  7.  '1  '^in'» 


dW.vE.A:  go§  jtc  (c«).  B:  3fi  ii)m  ni^t  fo,  ba§  ...« 
dW:  (Siefie  bic^  falbet.  vE:  gcf.  i)at  tia).  dW:  über 
f.  @igcnti}um. 

2/B.A:©ennbu^eute.  B.vE.A:(on)ireffen.  dW: 
triffft  bu.  B:  bie  ©αφε  ttjegcn  bcr  @.  fatjren  laffen. 
B.vE:  iji,..  befümmert  dW.A:  fümm.  ^ά). 


1*  ^amuetid. 
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®aul§  (Salbung,    ©er  ^^to^iiictett^aufe. 


Χ. 


Änat3en,  baß  er  üor  ung  :^inge^e  (unb  er 
ging  üor^^in),  bu  a^er  ftei)e  i^t  fliUe,  baf? 
ίφ  bir  funb  t^ue,  n)aö  ®ott  gcfagt  ^at. 
X.  Φα  nai)m  ©amuei  ein  Oelgtnö  uuD  goß 
auf  fein  ^au^t,  unb  füffcte  i^n  unb  fprac^: 
Sic^efl  bu,  bag  bίφ  ber  ^err  jum  ^^ürftcn 

2  über  fein  (Sr6ti)ei[  gefalbet  i)at?  *  2Benn 
bu  i^t  üon  mir  ge^^eft,  fo  nnrjl  bu  jn?een 
Scanner  finben  bei  bem  ©rabe  €fla^eiö, 
in  ber  ©ren^e  ©enjamin,  ju  Seijai),  bie 
rtjerben  ^u  bir  fagen:  ^ie  (Sfelinnen  flnb 
gefunben,  bie  bu  gu  fuφen  bift  gegangen, 
unb  fte^e,  bein  33ater  i)at  bie  (Sfel  aug 
ber  %φϊ  geiaffen,  unb  forget  um  euφ  unb 
fpriφt:     Sag  foil  iφ  um  meinen  <Boi)n 

3ti)un?  *Unb  n?enn  bu  biφ  Όοη  bannen 
fürbaf  n?enbeft,  fo  tüirfi  bu  fommen  ju 
ber  @iφe  2^^abor,  bafelbfi  n^erben  biφ 
antreffen  brei  SDiänner,  bie  :^inauf  gei)en 
ju  ©Ott  gen  33et^ei.  (Einer  trägt  brei 
85cfiein,    ber    anbere    brei   (Stücfe    39rot, 

4  ber  britte  eine  l5ίαfφe  mit  Sein.  *Unb 
fie  n?erben  bίφ  freunbliφ  grüßen,  unb  bir 
jroei  ^3rote  geben.    2)ie  foUji  bu  öon  i^ren 

ö^änben  nehmen.  *Φαrnαφ  trirfl  bu 
fommen  auf  ben  «§ügei  ©otte^,  ba  ber 
$^ilifier  Sager  ip,  unb  n?enn  bu  bafeibjt 
in  bie  (Stabt  fommeft,  ttiirb  bir  begegnen 
ein  «Raufen  ^ro^^eten,  toon  ber  «§öi)e 
:^erab  fommenb,  unb  i>or  i^nen  ^er  ein 
^falter    unb    Raufen    unb    pfeifen    unb 

öJ^arfen,  unb  fie  treiffagenb.  *Unb  ber 
©eiji  beö  ^errn  n?irb  über  biφ  gerat^en, 
baji  bu  mit  ii)nen  ivelffageflj  ba  n^irfl  bu 

7  ein  anberer  ^Jlann  ti^erben.  *  ißenn  bir 
nun  biefe  3eiφen  fommen,  fo  t^uc,  η?αδ 
bir  unter  »i^änben  fommt,    benn  ©Ott  ift 

8  mit  bir.  *  2)u  foUjl  aber  öor  mir  tjinab 
gc()en  gen  ©iigal,  fie^e,  ba  n^iil  iφ  ju 
bir  :^inab  fommen,  ju  opfern  33ranbo:pfer 

3,  A.A:  öon  bannen  ttjeiter.  Ü.L:  ©tücfe^rotö. 
7.  Ü.L;  unter  ^auoen.  A.A:  unter  bie^änbe. 

3.  meiut  toenb.  ...  Satb  ...  einen  3φΙαηφ.    vE: 

i£ercbinti)e.    dW.vE:  einer  (tragent))  ...  u.  einer.... 
vE:  giiinttbrote.  dW.A:  Äriig. 

4.  dW:  fragen  ηαφ  tetiiem  5ßoi)ifein.  vE:  ϊ)ίφ  η. 
bem  3öoi)ibcfiiibcn  fr. 

5.  Dor  ii)nen  f),  '^f.  dW:  ηαφ  ©ibea^  (Siol^im? 
B:  ber  ^b.  ^-Befa^ung.  vE:  bie  ©renjtvac^cn.  dW:  b. 
5luffieUungcn  ...  fielen.     A:  bie  φ|.  ©arte  galten. 


antecedal  nos  el  transeat;  tu  aulem 

suhsiste   paulisper,    ut   indicem    tibi 

verhiim  Domini. 
if.,1.13.      Tulit   nutem    Samuel    ienticulam  X. 

olei  et  effudit  super  caput  ejus,  et 
^^'•'^'^^'deosculatus  est  eum  et  alt:  Ecce, 
Act.i3,viyj^^jj_  ^g  Dominus  super  haereditatem 

^2(I,f9.'"suam  in   principem,  et  liberabis  po• 
jer.iit,i6py^^jjj  gy^jj  ^q  manibus  inimicorum 

ejus,  qui  in  circuitu  ejus  sunt.     Et 
hoc  tibi  Signum,  quia  unxit  le  Deus 
in  principem:    *Cum  abieris  hodie  a    2 
Gen.    nfißj  invenies  duos  viros  juxta  sepul- 
33,19.  cj^j-uuj  Rachel  in  finibiis  Benjamin,  in 
9,2o.3fs.  meridie,  dicentque  tibi:  Inventae  sunt 
asinae,  ad  quas  ieras  perquirendas, 
^'^'    et  inlermissis  pater  luus  asinis   sol- 
licitus  est  pro   vobis  et   dicit:    Quid 
faciam  de  filio  meo?  *Cumque  abieris    3 
inde    et  ultra  Iransieris     et  veneris 
ad  quercum  Thabor,  invenient  le  ibi 
tres   viri   ascendentes    ad   Deum    in 
Beihel,  unus  portans  tres  hoedos,  et 
alius  tres  tortas  panis,  et  alius  por- 
tans lagenam  vini.     *Curoque  te  sa-    4 
lutaverint,  dabunt  tibi  duos  panes,  et 
accipies   de    manu    eorum.       *Post    5 
t3^3.  haec  venies  in  collem  Dei,    ubi   est 
statio  Philislhinorum;  et  cum  ingres- 
sus  fueris  ibi  urbem,  obvium  habebis 
*Y?."*  gregem  Prophetarum  descendenlium 
^c  25,1. de  excelso,  et  ante  eos  psallerium  et 
Nm' n'istympanum  et  libiam  et  citharani,  ipsos- 
(v.io.  ^"^    prophetantes.     *Et    insiliet   in    6 
te    Spiritus    Domini,    et    prophelabis 
cum  eis,  et  mutaberis  in  virum  alium. 
*Quando  ergo   evenerint  signa  haec    7 
25  8.    omnia  tibi,  fac  quaecunque  invenerit 
coh.H,io.jjjgj^yg  lua,  quia  Dominus  tecum  est. 
t't,uV  *i^t   descendes    ante    me   in   Galgala    8 
*^'j„';^^(ego  quippe  descendam  ad  te),  ut  of- 

3,1U.. 

27.  ΑΙ.:  Dei.        1.  ΑΙ.*  et  liberabis-  principem. 

2.  AI.  t  (p•  merid.)  salientes  magnas  foveas. 

3.  ΑΙ.*  ibi.       7.  ΑΙ.:  Deus. 

B.vE:  unrfi  bu  einem  ...  begegnen.  dW:  begegnefibu. 
dW.vE:  (Sf)or.  A:(Sc^aar.  B.dW:  bauten.  \E:  (SU 
tiiern!  dW.vE.A:u.^.u.giöien.  Α:η.βίίί;.  dW.A: 
^3rDpi)ej^eien?  vE:  begeifterte  lieber  fingen. 

6.  vE:  fommen.    dW:  e^  gerät^  üb.  t>ia)  ...  lüirfi 
vern^anbeit  in  einen  α.  9Jl.   vE.A: ...  verw.  n)erben. 

7.  u.  bie  .^änbe.  vE: unternimm!  dW.vE:üorbie 
J^anb.  B:  beinc  φ.  finben  »irb. 
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Samuelfs  Ι. 


χ. 


Sauli  designatio  et  unctio. 


-θυσίας  είρηιιχάς'  έπτα  ημέρας  διαλείψεις  εως 
τον  ελϋεΐν  με  προς  σ«,  χαΐ  γνωρίσω  σοι  α 
ηοιησπς. 

^  ΚαΙ  έγενετο,  ώςχε  έπιστραφηναι  τω  ωμω 
αυτόν  άπελΰ^αΐν  άπο  Σαμονηλ,  και  μετέστρε- 
-φεν  αντφ  6  &ε6ς  γ.αρδίαν  άλλην,  και  ηλ&δ 
πάντα  τα  σημεία  ταντα  εν  τη  ημ^ρα  εκείνη. 
*^  ΚαΙ  έρχεται  επεΐ&εν  εις  τον  βοννόν,  και 
ίδον  χορός  προφητών  εξ  εναντίας  αντον,  και 
εφ/^λατο  έπ"  αντον  πνενμα  τον  ■θεον-,  και 
πρηεφήτενσεν  εν  μέσφ  αντών.  *^  Και  εγενετο, 
πάντες  οι  είδότες  αντον  έχ&ες  καΐ  τρίτης,  και 
εϊδον,  υμϊ  Ιδον  αντος  ην  iv  μέσω  των  ηρο- 
φητών  προφητενων,  και  εϊπον  6  λαός  έκαστος 
προς  τον  πλησίον  αντον  •  Τι  τοντο  το  γεγονός 
τφ  νίφ  Κείς;  ει  και  Σαονλ  εν  προφηταις; 
*2  JCai  άπεκρί&η  τις  i^  αντών  και  είπε'  ΚαΙ 
τις  6  πατήρ  αντοϋ;  /ίιά  τοντο  έγενετο  εις 
παραβολην  Ει  και  Σαονλ  έν  προφηταις; 
^^ Και  σννετελεσε  προφητενων,  και  έρχεται 
εις  τον  βοννόν. 

^^ΚαΙ  ειπεν  6  οικείος  αντον  προς  αντον  και 
προς  το  παιδάριον  αντον'  ΊΊον  έπορεϋ&ητε; 
Και  είπαν  Ζητεΐν  τάς  ονονς,  καΐ  εί'δαμεν 
οτι  ονκ  είσί,  και  είςήλ&ομεν  προς  Σαμονήλ, 
^^ Και  ειπεν  6  οικείος  προς  Σαονλ'  Άπάγγει- 
λον  δη  μοι,  τι  ειπέ  σοι  Σαμονηλ;  *^  ΚαΙ  είπε 
Σαονλ  προς  τον  οίκεΐον  αντον'  '^πηγγειλεν 
άπαγγελλων  μοι,  οτι  ενρηνται  αί  Όνοι'  το  δε 
ρήμα  της  βασιλείας  ουκ  άπηγγειλεν  αντφ,  δ 
είπε  Σαμονηλ. 

^"^ Και  σννηγαγε  Σαμονηλ  πάντα  τον  λαον 
προς  κνριον  εις  Μασσηφά^  ^^καϊ  είπε  προς 
τους  νίονς  'Ισραήλ'  Τάδε  είπε  κνριος  6  ϋ^εος 
Ισραήλ  y  λέγων  Εγώ  άνήγαγον  τον  Ισραήλ  έξ 
^4ιγνπτον^  και  έξειλάμην  νμάς  εκ  χειρός  ^Φα- 
ραώ βασιλέως  Αίγνπτον,  κα\  έκ  χειρός  πασών 
τών  βασιλειών  των  &λιβονσών  υμάς.  ^^  Και 
νμεϊς  σήμερον  εξονδενήχατε  τον  ι^^όν   νμών, 

9.  ÄB:  εγενετο  (-ή&ηΈΧ).  Α^Β  *  (ρΓ.)^καΙ  et 
ταΰτα.  ίΟ.ΑΒ:  ηλαιο...*τ8.  il.AB:iγεvή^'ηaav 
η.  ...  *  Ύΐν.  Β  *  ηροψητενων  ...  εΙπεν  {-ον  FX ;  Α: 
-αν).  AB:  η  (ε^  Χ).  12.  AB  *  ε|  et  6  (f  FX).  Bf 
U.Jia)  Kai  (*AFX).  AB:  εγενή^'η{-ετο  FX)...''ii 
[Et  EX).  16.  Β  *  δ  εΐπ.  Σ.  17.  AB:  παρήγγειλε 
Σ.  παντϊ  τω  λαφ  {σννήγ.  κτλ.  FX).  18.  AB*Töff 
et  ό  &ε6ς  et  (alt.)  χειρός  (f  FX).  Β:  τές  νιος  {νιον 
AF).    19.  Α^Β^νμώνϋΑ^ΡΧ), 
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bs'^i   :D^^^nD2  b^i^tö  DDin  btii^bis 

-.-  ρ•:-'^».τ  j--:'^tt: 
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niDmn-rs  tDpnb  ΊΏ^<'^  anDbn  ιϊ< 
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τ         •         JT  τ    ι•  -  Α    τ  J  ν      ν  - 

Β^ΐϊίώ  ΊΏίίϊ'ΐ    :bN'V/üü3  DDb  irj^sie 

τ  ν      <  -  ^  J"  :  νν  τ  /-  τ 

ϊl^ί:^ΏD  "^Ξ)  ii:b  rr^n  nsn  i^i^-b^ί 
i^r^n-xb  h^^ib^n  im-nsi  ni:hNn 

j•  •  I         τ     '^  :    -       <-   :         V  :  α      -  •  rr 

:bii^^t23  ntis  nu5.s  ib 

r  ^    :          )-  r         vv  -: 

^T       :         V          TT           V  ••            :      I  <••   :   — 

••  τ    :    •        j-  :     ^  V  V      j  -                IT   :     •    - 

ν      IT            ••  τ    :    •         j••  •.•:           7       :          <-   τ           t 

b^s^si  D^^n:^^^  bii^tü'^-ri^  ^rr^bi^n 

■;•  -IT        •Ατ  :    •     •         V"  τ   :  •         ••'        •     r•  ••:  |... 

τ    :    -  -    "^  τ      j-  •  •  -  :    •      j-  •        •.•:•.• 
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DDb  iJ'^ttäin  s^in-ntD^i  □DN'^'bi^'rN 

...    γ  -         _,.  ...     _.  ...  ..    7    .... 

V.  11.  p"^[3 

8.  dW:  tüarten.  vE.A:  töaite. 

9.  dW.vE:  feinen  S^ücfen.  dW:  »ern^anbette  iijm 
@.  fein  ^.  vE:  baß  ^.  in  e.  anbereö.  dW.vE:  trafen 
ein  (ju). 

10.  famii)nen,  ^gl.  φ.  5.  6. 


L•  (Samueltd« 


®aul  untet  ben  ^top^tttn.    ^anU  ißtttet. 


(10,9-19.)    297 
X. 


unb  i£)anfo^fcr.  ©tcben  ilage  foilfl  bu 
^^arrcn,  6ίδ  ίφ  ju  btr  fommc  unb  bir  funb 
t^ue,  trag  bu  t^un  foUfl. 

9  Unb  ba  er  feine  Schultern  tvanbte,  ba§ 
er  üon  Samuel  ginge,  gab  i^m  ©Ott  ein 
anbereg  ^er§,  unb  fvamen  alle  biefe  Β^ίφ^π 

10  auf  benfelben  2:ag.  *Unb  ba  fie  famen  an 
ben  «§ügcl,  fie^e,  ha  tarn  i^m  ein  ^rop^eten* 
-^aufe  entgegen,  unb  ber  ®eijl  ©otteö 
geriet^  über  i^n,  ba§  er  unter  i()nen  n)eif= 

11  fagete.  *Φα  i^n  aber  fa^en  atle,  bie  ii)n 
Dor^in  gefannt  Ratten,  ba§  er  mit  ben 
$rop^eten  tυeiffαgete,  f:ρrαφen  fie  atie 
unter  einanber:  3ΰαδ  ijt  bem  (Βοί)η  ^iS 
gefφeί)en?  3fi  ®aul  αηφ  unter  ben  ^ro* 

12 Poeten?  *Unb  einer  bafeibjt  antwortete 
unb  fprαφ:  SGßer  ift  i^r  33ater?  Φα* 
^er  ifl  baä   βϊ)rüφtrort    gefommen:    3fl 

13(Saui  αηφ  unter  ben  $ro^^eten?  *Unb 
ba  er  auägen^eiffaget  l^atte,  tarn  er  auf 
bie  «öb^^e. 

14  (S8  f^rαφ  aber  (δαηΐδ  SSetter  ju  ii)m 
unb  ju  feinem  Änaben:  3Bo  feib  i^r  i)in- 
gegangen?  @ie  antworteten:  i)ie  @felinnen 
ju  fuφen,  unb  ba  wir  fa^en,  bag  fle  niφt 

15  ba  Waren,  famen  wir  ju  Samuel.  *Φα 
fί3rαφ  ber  33etter  (SauU;  8age  mir,  Waö 

16fagte  euφ  (Samuel?  *@aul  antwortete  fei* 
nem  33etter:  (Sr  fagte  unö,  ba§  bie  (Sfeiin- 
nen  gefunben  wären.  Qlber  öon  bem  Ä5* 
nigreiφ  fagte  er  i^m  ηίφί,  ϊΌα^  Samuel 
gefagt  ^atte. 

17      «Samuel     aber    berief    baS    SSotf    jum 

18«§errn  gen  SJiij^a,  *unb  f^rαφ  §u  ben 
Äiui^crn  Sfrael:  So  fagt  ber  »^err,  ber 
®ott  3fraeB:  3Φ  ^aU  Sfrael  au^  @g^)3ten 
gefü^ret,  unb  euφ  »on  ber  ^gi^pter  ^anb 
errettet,   unb  öon  ber  «§anb  ader  Äönig* 

19reiφe,  bie  (ηφ  jwangen.  *Unb  ii)x  i^aht 
^eute  euren  ®ott  Verworfen,  ber  euφ  αηδ 


11.  ipt,  bie  &eutt,  B:  öon  geflern  u.  üorgef!.  ^er 
fannten.  dW.A:  (feit)  g.  u.  c^eg.  B.dW.vE:  fprac^ 
b.  iBoiF,  einer  jum  anb.  A:  bec^egnet? 

12.  B.dW.A:  ifi  cg  jum  Spr.  gcirorben.  vE: 
touröe  eö. 

13.  B:  aufgcf)cit  ^attc  ju  tu.  vE:  bie  begeiftertcn 
lieber  augijeiungen!  dW.A:  Unb  er  ^orte  auf. 

14.  dW.vE.Ä:  Hx  Di;cim.   dW:  nicgenb«  »aren. 


9 


19,23. 

16,13. 

11,6. 

Jud. 

Nm.n*2,5runi 


feras  oblationem  et  immoles  victimas 
13,8.   pacificas;  Septem  diebus  exspectabis, 
donec  veniam  ad  te,  et  ostendam  tibi, 
quid  facias. 

Itaque  cum  avertisset  humerum 
suum,  ut  abiret  a  Samuele,  immu- 
tavit  ei  Deus  cor  aliud,  et  vene• 
runl  omnia  signa  baec  in  die  illa. 
*Veneruntque  ad  praediclum  collem,  10 
et  ecce,  cuneus  Prophelarum  obvius 
ei;  et  insiluit  super  eum  Spiritus 
Domini,  et  prophetavit  in  medio  eo- 

*Videnles  autem  omnes,  qui  11 
noverant  eum  heri  et  nudiuslertius, 
quod  esset  cum  Propbelis  et  prophe- 
taret,  dixerunt  ad  inviceni:  Quaenam 
res  accidit  filio  Gis?  num  et  Sau!  intor 
Prophetas?    *Responditque  alias  ad  12 
alterum,  dicens:  Et  quis  paler  eorum? 
Propterea  versura  est  in  proverbium: 
^^''^*•  Num  et  Saul  inter  Proplielas?  *Ces-  13 
savit  autem  prophetare,   et  venit  ad 
excelsum. 

Dixitque  patruus  Saul  ad  eum  et  14 
ad  puerum  ejus:   Quo  abiistis?    Qui 
responderunt:  Quaerere  asinas;  quas 
9^6«.  cum  non  reperissemus,  venimus  ad 
Samuelem.     *Et    dixit    ei    patruus  15 
suus:    Indica  mihi,  quid  dixerit  tibi 
Samuel.      *Et  ait  Saul  ad  palruum  16 
suum:  Indicavit  nobis,  quia  inventae 
essent   asinae.     De   sermone   autem 
regni  non  indicavit  ei,  quem  locutus 
fuerat  ei  Samuel. 

Et    convocavit    Samuel    populum  17 
ad  Dominum  in  Maspha,  *et  ait  ad  18 
filios  Israel:  Haec  dicit  Dominus  Deus 
Israel:  Ego  eduxi  Israel  de  Aegypto, 
et   erui   vos  de  manu  Aegyptiorum, 
et  de  manu  omnium  regum,  qui  af- 
fligebant    vos.      *Vos    autem    hodie  19 
projecistis  Deum  veslrum,  qui  solus 


14,50. 


9,3sf. 


9,20. 
9,2ris, 


7,5. 


8,7 


10.  AU:  Dei.     12.  ΑΙ.:  Cis  (pro  quis).  S:  ejus. 

15.  B:  Seige  m.  Όοά)  an.  dW:  SSeric^te  m.  bcc^. 
vE:  (5rjai)le. 

16.  itjm  ni*t§.  B:  ü.  ber  ®αφε  tc3.(l.  jcinte...nn, 
tüa«....  dW.A:!Daöffiort  aber  vom .H~önigti;inn  (bci 
xia)t(U).  vE:  ra3,  tt».S.y.  b .^cnigiiiiürte  qcrcDct  b. 

18.  dW.A:  Wenige.  B.dW:  unterorücftcn.  >E: 
bebt.  A:  br. 

19.  dW.vE:  vcwerfet. 
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ISamuelis  Ι. 


χ. 


Sauli  designatio  et  unctio. 


og  αντός  έστιν  νμών  αωτηρ  εκ  ττάντων  των 
αακών  νμών  και  των  &λίψεων  νμών,  και 
είπατε'  ΟνχΙ,  αλλ'  η  ότι  βασιλέα  καταστή- 
σεις ^q)  ημών.  Κα)  ννν  κατάστητε  ενώπιον 
κνρίον  κατά  τάς  ςρνλ«?  νμών  καΐ  κατά  χιλιά- 
δας νμών. 

^^  ΚαΙ  προςηγαγε  Σαμονηλ  πάσας  τάς 
(^νλάς  Ίσραηλ,  και  κατακληρονται  φνλη 
Βενιαμίν.  ^^  Και  προςηγαγε  την  φνλην  Βεν- 
ιαμίν κατά  πατριάν,  και  κατακληρονται  πά- 
τρια Ματταρί,  και  κατακληρονται  Σαονλ 
νιος  Κείς.  Kai  έζητει  αυτόν,  και  ονχ  εν- 
ρίσκετο.  ^-^  ΚαΙ  έπηρώτησε  ^Σαμονίβ*  ετι  εν 
κνρίφ'  Ει  'iW  έρχεται  ό  άνηρ  ένταν&α;  ΚαΙ 
είπε  κνριος '  Ίδον  αντος  κέκρνπται  έν  τοις 
σκενεσι.  ^^  Και  εδραμε  καΐ  ελαβεν  αυτόν  εκεΐ- 
ϋ^εν,  κα\  κατέστη  έν  μεσφ  τον  λαον,  και 
νχρώ&η  νπερ  πάντα  τον  λαον  νπερ  ώμίαν 
και  επάνω.  ^^ΚαΙ  είπε  Σαμουήλ  προς  πάντα 
τον  λαόν  Ει  εωράκατε  ον  έκλέλεκται  εαντφ 
κνριος,  'ότι  ονκ  εστίν  όμοιος  αντφ  εν  πάσιν 
νμίν;  Και  *εγνω  πάς  6  λαός  καΐ  είπαν  Ζήτω 
6  βασιλεύς. 

2^  Και  Ιλάλησε  Σαμονηλ  προς  τον  λαόν 
το  δικαίωμα  τον  βασιλέως,  κα\  έγραχρεν  εις 
βιβλίον  καί  ε&ηκεν  ενώπιον  κνρίον.  Kai 
έζαπ έστειλε  Σαμονηλ  πάντα  τον  λαον,  και 
Γΐπήλϋον  έκαστος  εις  τον  τόπον  αίιτον.  ^^  Kai 
Σαούλ  άπηλ&εν  εις  τον  οίκον  αντον  εις  Γαβαά, 
καί  επορεν-&ησαν  οι  νίοΙ  δνναμεων,  ών  ηχρατο 
κνριος  καρδίας  αντών  μετά  Σαονλ.  ^"^  Kai 
οι  νιοι  λοιμοί  είπαν  Τις  σώσει  ν  μας  οντος; 
Kai  ητίμωσαν  αντον  κα\  ονκ  ηνεγκαν  αντφ 
δώρα,  καί  εγενή&η  κωφενων. 
Χϊ•  Καί  *εγενη&η  ως  μετά  μήνα,  καί*  άν- 
έβη  Νάας  6  Άμμανίτης,  καί  παρενέβαλεν  έπί 
Ιαβίς  Γαλαάδ.  Και  είπαν  πάντες  οι  άνδρες 
Ιαβίς  προς  Νάας  ^τόν  Άμμανίτην'  /Ιιά&ον 
ημΐν  δια&ήκην,  καί  δονλεύσομέν  σοι.     ^  Καί 

19.  AB* (alt.)  τών{•\•¥Χ).  AB:  ακηπτρα  {φνλάς 
FX).  Β:  φνλάς  {χιλιάδας  AFX).  20.  AB:  πάντα  τά 
ακηπτρα  ...  οκηπτρον  {πάσας  τ.  φ....  φνλη  EFX). 
21.  ΛΒ;  προςάγει  οκηπτρον  Β.  εις  φνλάς  ...  φνλτι 
Μ,  f  καϊ  προςάγΰοι  την  φνλην  ΜατταρΙ  εις  (ίν- 
δρας  (ο.  FX).  22.  Β* (alt.)  ε'τι.  23.  AB:  λαμβάνει 
...κατέοτησεν  (c.  FX)  ...νπερωμίαν  {νπ.  ώ^.  ΕΧ). 
24.  AB:  ^γνωοαν  {έγνω  FX).  25.  AB:  είπε  Σ.  ... 
έν  βφλίω  ...άπηλ^ί'εν{^'.νΧ).  26.  ΑΒ*οΓ  (f  FX). 
27.  Β  *  οί  νΙ ΑΕΧ).  AEFX:  ημάς.  AB:  ητίμαοαν  ...*  κ. 
έγ.  κωφ.  (c.  FX).  —  1.  Aß:  παρεμβάλλει  (c.  FX). 
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V.  21. 'ρ  iinns\ü^l) 

ν.  22.  plDÖ  5>2£ΰϊ<3  i<pDS 

V.  24.  nuii^n  '^ 

19.  Β:  aiicn  e.  UeBein  ii.  Siengfien.  A: ...  %i\ibi 
falcn.  dW:  ^iöt^en  u.  %x.  vE:  Umji.  ...  ©ebrcingi 
niffen.  dW.vE.A:  fieliet  euc^  ...  u.  ®cfc^ieci)tern. 
B:  iaufenben. 

20.  dW:  Unb  fü  iiep  ♦,.  l^injutreten.  vE:  üortrcten, 
u.  ed  traf  ben  ©t.  93.  A:  bae  l*coö  fiel  ouf. 

21.  B.dW.A:  er  travbn.gefunben.  vE:  fanb  |ΐφ  n. 

22.  tetner  ...  bei  bem  ©crätije.  dW:  ivieberum. 
B:  aöirb  ber  SWann  ...?  dW.vE:  fommt  b.  m.  ...? 


!♦  (Samueltd^ 
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@aul  unter  bcn  i^affcrtt»    ©tc  lofctt  ^tute* 


X. 


aile  eurem  Ungiücf  unb  ϊτϋΐ)[αί  geholfen 
^at,  unb  f:|3re^et  ju  t^m:  @e^e  einen  ^5nig 
uBer  unS.  2δοί)ίαη,  fo  tretet  nun  üor  ben 
«^errn  ηαφ  euren  (Stämmen  unb  ^^^^unb* 
fφαften. 

20  Φα  nun  ©amuel  aile  (Stämme  Sfraelö 
:^er5u  Brachte,  n^arb  getroffen  ber  @tamm 
I  21  S3enj;amin.  *Unb  ba  er  ben  (Stamm  S3en= 
Jamin  i^erju  Brαφte  mit  feinen  ©efc^tec^tern, 
tüarb  getroffen  baö  ®efφteφt  SHatri,  unb 
trarb  getroffen  (Saut,  ber  (So^n  ^iö.  Unb 
fle  fuφten  i^n,  aBer  fie  fanben  ίί)η  niφt. 

22*iDa  fragten  fle  fiJrber  bcn  *§errn:  QBirb 
er  αηφ  ηοφ  ^erfommen?  ^er  ^err  ant= 
tvortete:  Sie^e,  er  i)at  ίίφ  unter  bie  ?f äffer 

23  öerflccft.  *iDa  liefen  fie  ^in  unb  :^oleten 
i^n  öon  bannen.  Unb  ba  er  unter  baä 
93olf  trat,   tvar  er  eineg   ^au;pt§  länger 

24benn  aUeö  33olf.  *Unb  (Samuel  \ρχαφ 
in  allem  S3olf:  Φα  fe^et  il)r,  \υelφen 
ber  »^err  erträ^let  :^at,  benn  i^m  ift  fei- 
ner gleiφ  in  attem  SSolf.  Φα  ίαuφJte 
alleg  93olf  unb  ίprαφ :  ©lücf  §u  bem 
Könige! 

25  (Samuel  aber  fagte  bem  93olf  atte  Oίeφte 
beg  ^δnigreiφβ,  unb  fφrieBg  in  ein  Φηφ, 
unb  legte  eö  üor  ben  J^errn.  Unb  ©amuel 
lieg  aUeö  33olf  ge^en,    einen  j;egliφen  in 

26  fein  »^aug.  *Unb  ΘαηΙ  ging  αηφ  ^eim 
gen  ©ibea,  unb  ging  mit  i^m  beö  »^eerS 
ein    2!^eil,    tυelφer    <§er§    @ott    rüt)rete. 

27*^Ber  etliφe  lofe  ü^eute  f:prαφen:  $Öaö 
foUte  un8  biefer  Reifen?  Unb  öerαφteten 
ii)n  unb  ί)rαφten  i^m  fein  @efφenf.  QlBer 
er  t:^at,  αΐδ  ^brete  erö  niφt. 

XI.  @g  jog  aBer  i>erauf  0ίαζαδ,  ber  ^m- 

moniter,   unb   Belagerte  3abe8   in  ©ileab. 

Unb   aUe  SDiänner  ju  3a6eö   f^rαφen  ju 

0?α^αδ:    9)ίαφβ  einen  33unb  mit  unö,   fo 

2n?ollen  tüir  bir  bienen.     *Ql6er  9ία^αδ,  ber 

21.U.L:®ef(i)te(^ten. 

22.  lJ.L:fürt)ir.A.A:ferner.U.L:  unter  bieSap, 

24.  U.L:  fein  gleicher. 

dW.vE.A:  ifi  öerji.    vE:  i)inter  b.  ©epdtfe.    (A:  ju 
<^>auie'?) 

23.  dW.vE:  u.  er  ftelieie  M.    A:  jianb  mitten  im 
33.  (ΦβΙ.  Max\  9,  2.) 

24.  «öiebebcrÄ.  B.dW.vE:  (Sei}et  i^r(nun) ...? 
dW.vE:  v^einer  ifl  n^ie  er. 

25.  bie  s«.    B:  rebete  ju  b.  33.  ü.  ber  SBeife.    dW. 
vE.A:  füerfunbete)  b.  33.  ba«  SÄec^i  b.  Äonigt^um«. 


7,12 


8,19. 


Jos. 
7,14.16. 


9,2. 


salvavit  vos  de  universis  malis  et  tri- 
bulationibus  vestris,  et  dixistis:  Ne- 
qiiaquam!  sed  regem  constilue  super 
nos.  Nunc  ergo  stale  coram  Do- 
mino per  tribus  veslras  et  per  familias. 

Et  applicuit  Samuel  omnes  tribus  20 
Israel,  et  cecidit  sors  tribus  Benja- 
min. *Et  applicuit  tribum  Benjamin  21 
et  cognationes  ejus,  et  cecidit  co- 
gnatio  Melri,  et  pervenit  usque  ad 
Saul  filium  Cis.  Quaesierunt  ergo 
eum,  et  non  est  invenlus.     *Et  con-  22 

■'a(t7s?*suluerunt  post  haec  Dominum,  ulrum- 

Nm.27,2ij^gjjj  venturus  esset  illuc,  respondit- 
que  Dominus:  Ecce,  abscondilus  est 
domi.  *Gucurrerunt  ilaque  et  tule- 23 
runt  eum  inde,  slelitque  in  medio 
populi,  et  altior  fuit  universo  populo 
ab  humero  et  sursum.  *Et  ait  Sa- 24 
muel  ad  omnem  populum:  Gerte  vide- 

Dt.i7,i5.^jg^  quem  elegit  Dominus,  quoniam 
non  sit  similis  illi  in  omni  populo. 
Et   clamavit   omnis   populus  et   ait: 

^^«•^'«'•Vivat  Rex! 

Locutus  est  autem  Samuel  ad  po-  25 
®'d"•  pulum   legem    regni,    et   scripsit   in 

*\**"' libro,  et  reposuit  coram  Domino;  et 
16,33•.  (ji(^igi^  Samuel  omnem  populum,  sin- 
gulos   in   domum   suam.      *Sed   et  26 

ii,4.i3,i>Saul  abiit  in  domum  suam  in  Gabaa; 

et  abiit  cum  eo  pars  exercitus,  quo- 

rum    teligerat   Deus    corda.      *Filii27 

t»ii6.  veroBelialdixerunt:  Num  salvare  nos 

^*'^^•  poterit  iste?  Et  despexerunt  eum  et 

8/^*.   non  attulerunt  ei  munera;  ille  vero 

dissimulabat  se  audire. 

Et  factum  est  quasi  post  men-  XM. 

ascendit   Naas   Ammonites    et 

31,11.  pugnare  coepit  adversum  Jabes  Ga- 

jud.2i,8.|gg^j^     Dixeruntque  omnes  viri  Jabes 

ad  Naas:  Habeto  nos  foederatos,  et 

serviemus  tibi.     *Et  respondit  ad  eos    2 

21.  AI.  t  (in  f.)  illic.      1.  AI.  *  factum -mensem. 

2Γ).  B:  bic ii;ai)feif en.  dWr^a^fern.  vErein^au^ 
fen  teilte?  B.vP].A:  c^eniftret  iiatte. 

27.  dW:  5ibcr  nid)i*3ivürb.  S3uben.  vE:  »Jiic^teitu. 
B:  etl.  .tint^er  ^Belialö.  A:  bte  33. --.ft.  B:  foil.  dVV: 
ii>irb.  vE:  fann.  (A:  «Seil  ηηβ  ber  ί),  fönnen?)  dW. 
vE:  aU  mevftc. 

1.  dW:  jog  :^eran  ...  lag.  [ιά)  tviber.  dW.vE: 
(S^iiege 


15,34. 

.lud. 

20,4.10. 


Pr.l9,tl. 

14,29. 


jua.'ii,i2sem. 
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Samueli^  Ι. 


Sauli  Victoria  regnique  conjlrmatio. 


eine  προς  αντονς  Α^άας  6  ^^μμανίτης'  Έν 
τοντφ  δια&ησομαι  δια&ηκην  νμΐν,  έν  τφ  εξ- 
ορνξαι  υμών  πάντα  οφ&αλμον  de^iov^  yal  &ή- 
σομαι  όνειδος  im  πάντα  '/σρα/;λ.  ^  Και  λέ- 
γονσιν  αντφ  οι  άνδρες  Ίαβίς'  Ανες  ημάς  έπτα 
τιμέρα•^,  και  άποστελούμεν  αγγέλους  εις  πάν 
οριον  Ίσραηλ'  και  έαν  μη  Τβ  6  σώζων  τιμάς, 
καΐ  εξελενσόμε&α  προς  υμάς.  *  Kai  ηλ&ον 
οΐ  άγγελοι  εις  Γαβαα  'προς*  Σαονλ,  και  ελά- 
ληααν  τους  λόγους  τούτους  εις  τα  αοτα  του 
λαον  •  και  ήραν  πάς  6  λαός  την  φωνην  αυτών 
και  εκλανααν. 

^  Και  ίδου  Σαούλ  ηρχετο  κατόπια&εν  τών 
βοών  ί|  άγρου.  Και  είπε  Σαονλ'  Τι  οτι 
κλαίει  6  λαός;  Και  διηγούνται  αντφ  τα  ρή- 
ματα τών  ανδρών  Ίαβίς.  ^  Και  έφήλατο 
πνεύμα  κυρίου  επΙ  Σαονλ,  ως  ηκουσε  τα 
ρήματα  ταντα,  καΐ  έ&νμώ&η  ^έπ  αυτονς 
όργη  αντου  σφόδρα.  ^  Και  έλαβε  δυο  βόας, 
και  έμέλισεν  αύτάς,  και  άηέστειλεν  εις  πάν 
οριον  Ισραήλ  εν  χειρι  αγγέλων,  λέγων  Ος  ουκ 
εσται  έκπορενόμενος  οπίσω  Σαούλ  και  οπίσω 
Σαμουήλ,  κατά  τάδε  ποιήσονσι  ταΐς  βουσίν 
αντου.  Και  επεσεν  εκστασις  κυρίου  επΙ  τον 
λαον  Ίβραήλ,  και  έβόησαν  ως  άνηρ  εις.  ^  Και 
επισκέπτεται  αντονς  ^Σαονλ^  έν  Βεζεκ  '«V  Βα- 
μ^\  πάντα  άνδρα  Ίσραηλ  τριακοσίας  χιλιάδας^ 
καΐ  άνδρας  'Ιούδα  τριάκοντα  χιλιάδας.  ^ΚαΙ 
είπε  *Σαονν  τοις  άγγέλοις  τοις  ελΰονσι' 
Τάδε  έρεΐτε  τοις  άνδράσιν  Ίαβίς'  ^4νριον  νμΐν 
η  σωτηρία  δια&ερμάταντος  του  ηλίου.  Καί 
ηλ&ον  οι  άγγελοι  εις  την  πάλιν,  καί  άπήγγειλαν 
τοις  άνδράσιν  Ίαβίς,  καΐ  ενφράν&ησαρ.  *ö  /ί^^,^ 
είπαν  οι  άνδρες  ΊαβΙς  *προς  Νάας  τον  "Αμμα- 
νίτην'  Ανριον  έ^ελενσόμε&α  προς  ν  μας.,  και 
ποιήσετε  ήμΐν  το  άγα&όν  ενώπιον  νμών.  ^^  Κα\ 
έγένετο  μετά  την  ανριον,  καΐ  διέταζε  Σαονλ 
τον  λαον  εις  τρεις  αρχάς,  και  είςπορι-νονται 
εις  μέσον  της  παρεμβολής  έν  φυλακή  τή  έω&ιν^, 
καΐ  έπληξαν  τους  νιους  Άμμων  εως  διε&ερμάν 
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®teg  χώη  fltaf^a^  ben  ^mmonitet* 


XI. 


5immoniter,  anttvortcte  i^nen:  Φαππ  ιυίίΐ 
ίφ  mit  €αφ  einen  8unb  ηχαφβη,  baß  ίφ 
οηφ  atten  bag  reφte  5iuge  αuβjteφe,  unb 
mαφe  «ηφ  j^u  (δφαnben  unter  bem  ganjen 

3  Sfraci.  *Φα  ]>ταφ6η  ju  it^m  bic  5leitejlen 
lu  SaSeö:  ®ib  ung  fieben  3!age,  baß  n?ir 
Soten  fenben  in  aÜe  ©renken  Sfraelö;  iji 
bann  niemanb,  ber  unö  errette,  fo  hioilen 

4n?ir  ju  bir  ί)ίηαηβ  gelten.  *2)a  famen  bic 
93oten  gen  Oibea  ju  @aul,  unb  rebeten 
[οίφεδ  üor  ben  £)i)ren  beg  23οίίβ.  Φα  :^ob 
aileö  33oif  [eine  (Stimme  auf  unb  weinete. 

5  Unb  fiei)e,  ba  fam  @aui  üom  i^eibe 
:^inter  ben  Otinbern  ^er,  unb  fprαφ:  $οαβ 
ijt  bem  SSoIf,  baß  eS  n?einet?  Φα  erjät^Uen 
fie  i^m  bie  ©αφβ  ber  Wänmx  üon  Sabeö. 

6*Φα  gerictt)  ber  ®eiji  ©otteö  über  i^n, 
aU  er  ίoίφe  3Borte  i)övtU,  unb  fein  3orn 

Tergrimmete  fet)r.  *Unb  nai)m  ein  Cpaar 
Dφfen  unb  jerjtüite  fie,  unb  fanbte  in 
atte  ©renken  Sfraelö  burc^  bie  S3oten,  unb 
ließ  fagen:  2öer  niφt  auöjie'^et,  <Baul  unb 
@amuel  ηαφ,  beg  Oiinbern  foll  man  atfo 
tf)un.  Φα  fiel  bie  ι^urφt  beö  «§errn  auf 
baö  3Soif,  baß  fte  auöjogen  gίeiφ  αίδ  ein 

8  einiger  3)ϊαηη.  *Unb  man  mαφte  bie 
Drbnung  ju  iöafef,  unb  ber  Jtinber  Sfrael 
U'iaren  brei  t)unbert  mal  taufenb  SDiann,  unb 

9  ber  ^inber  3uba  breißig  taufenb.  *Unb 
fie  fagten  ben  35oten,  bie  gefommen  hJaren: 
5ilfo  fagt  ben  9)Zännern  ju  SabeS  in  ®i* 
ieab:  9)iorgen  foil  εηφ  «§ülfe  gefφe:^en, 
tvenn  bie  Sonne  Beginnet  i}et(j  ju  fφeinen. 
Φα  bie  23oten  .  famen  unb  ijerfünbigten 
baß  ben  Scannern  ju  Sabeö,   ujurben  fie 

lOfro^.  *Unb  bie  Scanner  SabeS  fprαφen: 
2Jiorgen  n>oilen  rt>ir  ju  euφ  ^inauä  ge^en, 
bag  il)r  ηηδ  t^ut  aüeö,  ivaä  euφ  gefäüt. 

ll*Unb  be6  anbern  SD^orgeng  jleilete  (δαηί 
baS  33olf  in  brei  «Raufen,  unb  famen  inö 
iiager  um  bie  2Dϊorgenn)αφe,  unb  fφίugen 
bie  *2immoniter,   hi^  ber  iag  ^eiß  n^arb} 

8.  U.L:  Unb  ma^te. 

vE:  bicfe  (Sd^anbcauf  9.3.  iege.  dW:  einen (Sd^im^f. 

3.  ®.uttdifrift.  Β:^α^ϋ.ηηβ  ab.  dW.vEtS.unö. 

4.  &ib.  (Sauld. 

5.  B.vE.A:  bie  Qi^ortc  ber  2«.  dW:  Siebe. 

6.  vE:  fam.  B.dW.vE:  entbrannte. 

7.  dW.vE:  ein  3ϋφ.  Α:  beibe  D.  B.vE:  gtinber. 
vE.A:  ierfd)niit  (l^icb)  f.  in  etücfcn  u.  f.  fic.  dW: 
fauötc  b.  (Stiicfc.  dVV.vE:  bur^  so.  B:  ben  3){enfl 
ber  58.    B.vE:  i)inter  ©.  u.  i;.  ®.  (^er).   B:  foil  alfo 
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19,19. 


10,10.. 
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7,15. 
Gen. 35, 5, 
Jud.ao,!. 
Jud.1,4. 


Ex.16,21 


13,17. 
Jud. 7, 16 


Ex  14,24 


Naas  Ammonites ;  In  hoc  feriam  vobis- 
cum  foedus,  ut  eruam  omnium  ve- 
struiO  oculos  dexlros  ponamque  vos 
opprobrium  in  univcrso  Israel.  *Et  3 
dixerunt  ad  eum  seniores  Jabes:  Con- 
cede  nobis  septem  dies,  ut  niillamus 
nuncios  ad  universos  terminos  Israel; 
et  si  non  fuerit,  qui  del'endat  nos, 
egrediemur  ad  le.  *  Venerum  ergo  4 
nuncii  in  Gabaa  Saulis,  et  locuti  sunt 
verbahaec  andiente  populo,  et  levavit 
omnis  populus  vocem  suam  et  flevit. 

Et   ecce,    Saul    veniebat    sequens    δ 
boves    de   agro,    et    alt:    Quid    ha- 
bet populusj    quod  plorat?    Et  nar- 
raverunt    ei    verba    virorum    Jabes. 
*Et  insilivit  Spiritus  Domini  in  Saul,    6 
cum  audisset  verba  haec,    et  iratus 
est  furor  ejus  nimis.     *Et  assumens    7 
utrumque  bovem  concidit  in  frusta, 
misilque   in    omnes    terminos    Israel 
per  manum  nunciorura,  dicens:  Qui- 
cumque  non  exierit  et  seculus  fuerit 
Saul  et  Samuel,  sie  fiet  bobus  ejusi 
Invasit  ergo  timor  Domini  populum, 
et  egressi  sunt  quasi  vir  unus.     *Et    8 
recensuit  eos  in  Bezech;  fueruntque 
filiorum  Israel  Irecenta  niillia,  viro- 
rum autem  Juda  triginta  millia.       *El    9 
dixerunt  nunciis,  qui  venerant:    Sic 
dicetis  viris,  qui  sunt  in  Jabes  Galaad: 
Gras  erit  vobis  salus,  cum  incaluerit 
sol.     Venerunt   ergo    nuncii   et   an- 
nunciaverunt  viris  Jabes,   qui  laetati 
sunt    *et  dixerunt:    Mane  exibimus  10 
ad  vos,  et  facietis  nobis  omne  quod 
placuerit    vobis.      *Et    factum    β8ΐ,*Ί  1 
cum  dies  crastinus  venisset,  consli- 
tuit  Saul  populum  in  tres  patres,  et 
ingressus  est  media  castra  in  vigilia 
matutina,  et  percussit  Amnion,  usque 
dum  incalesceret  dies;  reliqui  aulem 


4.  Al.*haec.      6.  ΑΙ.:  Dei. 

gcfc^ei)en.    vE:  eö  eben  fo  (]ei;en.    dW.vE:  basi  (ein) 
(Sφrerfen  Sebüoag.  B:  ein  ^(i)r.  üom  ^. 

8.  er  mufterte  fie. 

9.  dW:  gieitung  ii>erbcn.  \E:  foiit  iijr  91.  i;aben. 
A:  \υerbct  ii)r  i}.  l).  B.dW.A:  i)ei(j  [d)einet.  vE•.  t). 
tüirb.  B.dVV.vE:  u.  f.  freueien  fid). 

11.  vE:  tiicilte.  dVV.A:  bran^Uen)  in  b.  S.  B.vE: 
in  ber  ^M.  dW:  jur  3eit  ber  3)i.  ...  bU  juv  ^eipenila-- 
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δίδσπάρησαν,  καΐ  ονχ  ντιελδίφ&ησαν  iv  αυτοΤς 
όνο  κατά  το  αυτό. 

^'^ ΚαΙ  είπεν  6  λαός  προς  Σαμουήλ'  Τις 
6  ειπών  Σαούλ  Ό^'  βασιλεύσει  ημών;  Παρά- 
δος  τους  άνδρας,  χμι  ϋ^ανατώσομεν  αντονς. 
*^  Και  εΪ7ΐ8  Σαονλ  •  Ουκ  άπο&ανεΐται  ουδείς 
iv  τι]  ήμερα  ταύττ},  οτι  σήμερον  έποίησε  κύριος 
σωτηρίαν  έν  'Ισραήλ.  ^*  Kai  είπε  Σαμουήλ 
προς  τον  λαόν^  λεγαον  *  /ίεΰτε,  πορευϋώμεν  εις 
Γάλγαλα  καΐ  εγκαινίσωμεν  εκεί  την  βασιλείαν. 
^^  Και  έπορεύϋη  πάς  6  λαός  εις  Γάλγαλα, 
καΐ  έχρισε  Σαμουήλ  έκεΐ  τον  Σαονλ  εις  βασι- 
λέα ενώπιον  κυρίου  εν  Γαλγάλοις,  καΐ  'έδυσαν 
έκεΐ  &υσίας  είρηνικας  ενώπιον  κυρίου.  Και 
ενφράν&η  Σαμουήλ  καΐ  πάντες  οι  άνδρες  'Ισ- 
ραήλ ώςτε  λίαν. 

^**•  -λΓ««  ε?πε  Σαμουήλ  προς  πάντα  ^άν- 
δρα Ισραήλ'  Ιδού  ηκουσα  της  φωνής  υμών 
εις  πάντα  οσα  είπατε  μοι,  καΙ  εβασίλενσα  έφ 
υμάς  βασιλέα.  2  j^^^^i  ^jj^  i^^yy  ^  βασιλεύς 
διαπορεύεται  ενώπιον  υμών,  κάγώ  γεγήρακα 
καΐ  καΟησομαι,  και  οΐ  υιοί  μου  ιδον  έν  νμΐν 
καγω  ιδού  διελήλν&α  ενώπιον  υμών  εκ  νεότη- 
τας μου  καΐ  εως  της  ημέρας  ταύτης.  ^Ίδον 
έγώ,  αποκρίθητε  κατ  εμού  ενώπιον  κυρίου 
κα\  ενώπιον  του  χριστού  αυτόν,  μόσχον 
τίνος  υμών  είληφα;  ή  ονον  τίνος  είληφα;  ή 
τίνα  κατεδυνάστευσα  υμών;  ή  τίνα  έξεπίασα 
υμών;  ή  έκ  χειρός  τίνος  είληφα  έξίλασμα  '/} 
υπόδημα*;  '^ποκρί&ητε  κατ  έμου,  και  απο- 
δώσω νμΐν.  ^ ΚαΙ  είπαν  ^προς  Σαμουήλ*' 
Ουκ  ηδίχησας  ημάς,  και  ου  κατεδυνάστευσας 
ημης,  \αΙ  ουκ  εί^λασας  ή  μας,  καΐ  ουκ  εΐλη- 
φας  εκ  χειρός  ονδενος  ουδέν.  ^  ΚαΙ  είπε  *  Σα- 
μουήλ προς  τον  λαόν  Μάρτυς  κύριος  έν  νμΐν, 
και  μάρτυς  ο  χριστός  αύτοϋ  σήμερον  έν  ταΰτχι 
τη  ήμερα,  οτι  ονχ  εΰρήκατε  εν  τη  χειρί  μου 
ουδέν.     Και  είπαν   Μάρτυς, 

^  Και  είπε  Σαμουήλ  προς  τον  λαόν,  λέγων 
*Μάρτυς*   κύριος  ό  ποιήσας  τορ  Μωνσήν  και 
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ϊΌύφζ  aber  üSerBUeBen,  irurben  aifo  jer* 
jlrcuet,  ba§  i^^rer  ηίφί  jrt>een  mit  ύη- 
anber  bUebcn. 

12  Φα  )>Γαφ  ba^  33oif  ^u  @amuei:  Ser 
finb  fie,  bic  ba  fagten:  ©oute  <SauI  über 
unä  ^^errfc^cn?  ®ebet  fie  ^er,  bte  3)iänner, 

13ba§  trir  fie  tobten.  *@aul  aber  fprαφ: 
(So  fott  auf  biefen  3^ag  niemanb  fterben, 
benn  ber  «§err  i;at  i;eute  «^eii  gegeben  in 

14  3fraei.  *(SamueI  ί:prαφ  jum  33oif: 
,^ommt,  lagt  unö  gen  ©ilgal  ge^en  unb 

15baö  ^öutgretφ  bafeibjt  erneuern.  *Φα 
ging  aüc^  33oIf  gen  ©ilgai,  unb  mαφten 
bafelbft  @aui  jum  .iiönige  üor  bem  «öerrn 
μι®iίgαί,  unb  opferten  ^anfo^pfer  ijorbem 
^errn.  Unb  βαηί  fammt  allen  S[)iännern 
Sfraeiö  freueten  [ίφ  bafeibft  fafl  fe§r. 

XII.  ®a  fprαφ  Samuei  jum  ganjen  Sfraei: 
(Siei)e,  iφ  ^abe  eurer  Stimme  ge^ord^t  in 
altem,  baö  i^r  mir  gefagt  (?abt,  unb  ^abe 

2  einen  ^önig  über  euφ  gemad^t.  *Unb 
nun  fiei)e,  ba  jie^et  euer  Jlbnig  üor  euφ 
:^er.  3Φ  aber  bin  ait  unb  grau  gen)orben, 
unb  meine  (S5i)ne  flnb  bei  euφ,  unb  iφ  bin 
üor  euφ  hergegangen  öon  meiner  Sugenb 

3  auf  biä  auf  biefen  3!ag.  *@ie^c,  ^ier  bin 
ιφΐ  antttiortet  n?iber  miφ  üor  bem  »i&errn 
unb  feinem  ©efaibten,  ob  iφ  jemanbeä 
Dφfen  ober  (Sfei  genommen  i^al•^'^  ob  ίφ 
jemanb  ^abe  ©eirait  ober  Unreφt  get:^an? 
ob  iφ  ton  jemanbeS  J^anb  ein  @ef(i^enf 
genommen  i:iab^  unb  mir  bie  ^ugen  blenben 
iaffen'?   fo    ϊυίίΐ    iφg    euφ    n?ieber   geben. 

4*(Sie  f^rαφen:  Φη  i;aft  unö  feine  ©emalt 
ηοφ  Unreφt  getrau,  unb  öon  niemanbeä 

5  ti^anb  etn?aä  genommen.  *@r  fί3rαφ  ju 
i^nen:  5Der  ^err  fei  Beuge  nnber  euφ, 
unb  fein  ©efaibter  :^eutigeg  3^ageg,  ba§ 
i^r  niφt0  in  meiner  ^anb  gefunben  ^abt. 
@ie  f^rαφen:  3a,  3eu9en  foUen  fie  fein. 

6  Unb  (Samuel  f:prαφ  ^um  33oif:  3a,  ber 
«^err,  ber  3}Zofe  unb  '2iaron  gemαφt  l^at, 

ll.U.L:ii)r.  14.  U.L:  erneuen.  15.A.A:garfe^r» 

11.  bei  cinanbcr.  dW.vE.A:  beifammen. 

12.  B:2öcrifig,  bevba...?   vE:  fpracö.  ß:  ^önig 
fein.  vE:  biefe  ?euie! 

13.  B:  ein  i).  beiuicfen.    dW:  Oiettung  getl^an. 
vE:  an  3.  Jp.  c\iüht.  A:  getüirfet  in  3. 

14.  dW.vE.A:.^cnii3ii)um. 

15.  flor  fcijr. 

1.  dW.vE.A:  gefegt. 

2.  bo  gci)ct...  cinl)er9<}}.    dW.vE.A:  bei  J^cuig. 


dispersi  sunt,  ita  ut  non  relinqueren- 
lur  in  eis  duo  parlier. 

Et  ait  populus  ad  Samuelem:  Quis  12 
^^'''^''   est  iste  qui  dixit:  Saul  num  regnabit 
super  nos?  Date  viros,  et  interficie- 
28m.   mus   eos.     *Et  ait  Saul:  Non  occi-  13 
vj,-44.  (je(_m.  quisquam  in  die  hac,  quia  ho- 
^2Sm.'  ^iß  fecit  Dominus  saiulem  in  Israel. 
5^3,10.  *Dixii   autem  Samuel   ad   populum:14 
10,8.  Venite  et  eamus  in  Galgala,  et  inno- 
13,7.  vemus    ibi    regnum.      *Et    perrexitlö 

omnis  populus  in  Galgala,  et  fecerunt 

^^'*    ibi   regem    Saul    coram   Domino    in 

Galgala,  et  imraolaverunt  ibi  victimas 

pacificas  coram  Domino.     Et  laetatus 

est  ibi  Saul  et  cuncti  viri  Israel  nimis. 

Dixit  autem  Samuel  ad  uni•  XII• 

8,22.7.  versum  Israel:   Ecce,   audivi   vocem 

10,24.1.  vestramjuxta  omnia,  quae  locuti  eslis 

ad  me,  et  constitui  super  vos  regem. 

8,20.  *£j  jjyjjg  j.gj  graditur  ante  vos;  ego    2 

autem  senui  et  incanui;  porro  filii 
^'^•  mei  vobiscum  sunt;  itaque  conversa- 
tus  coram  vobis  ab  adolescentia  mea 
usque  ad  hanc  diem,  *ecce,  praeslo  3 
sum.  Loquimini  de  me  coram  Do- 
2^,0.  mino  et  coram  Christo  ejus,  utrum 

sir.46,2t.jj^ygj^  cujusquam  tulerim  aul  asinum; 
si    quempiam    calumnialus    sum,    si 

Nm!iM5oppressi  aliquem,  si  de  manu  cujus- 

Dt.  16,19. qj^gj^  munus  accepi;  et  contemnam 

illud  hodie  reslituamque  vobis.  *El  4 
dixerunt:  Non  es  calumnialus  nos, 
neque  oppressisti,  neque  tulisti  de 
manu  alicujus  quidpiam.  *Dixilque  5 
ad  eos:  Teslis  est  Dominus  adversum 
vos,  et  testis  Christus  ejus  in  die  hac, 
quia  non  invenerilis  in  manu  mea 
quidpiam.     El  dixerunt:  Testis! 

Et  ait  Samuel  ad    populum:   Do-    6 

^♦'usj'"^^'^^^  qui  feeit  Moysen  et  Aaron   el 


(vE:  u.  ^abc  c\xanci  Jpaar!) 

3.  B.dW.vEr^euijet.  (A:«iiebetüonntir?)  B.dW. 
vE:  treffen  O.  (^abe)  ίφ  gen.  u.  f.  w.  B:  Unr.  geti).  ... 
unterbrücfet  ...  eine  i^ergeltung  ...  ba^  icb  meine  21• 
üor  i!^m  feilte  verborgen  ijaben.  dW:  u.  m.  51.  jui^e; 
ti)an  fcinetluilben.  vE:  baburc^  ni.  5ί.  geblcnbet.  (A: 
fo  njiii  ίφδ  fteute  verachten  u.  eud)  \v.) 

5.  iicuflc  ioü  er  f. 

6.  A:  befieiit.  vE:  cingefe^et.  dVV:  einfette. 
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rov  '^αρών  και  6  άναγαγών  τους  πατέρας 
ημών  εξ  Αίγνπτου,  '^  ΚαΙ  νυν  κατάστητε 
και  δικάσω  νμάς  ενώπιον  κνρίον,  καΐ  άπαγ- 
γελώ  νμϊν  πάσαν  rrjv  δικαιοσννην  κνρίον  ην 
εποίησεν  έν  νμΐν  και  εν  τοις  πατράσιν  υμών. 
^Ώς  είςηλϋ^εν  *  Ιακώβ  *καϊ  οί  νΙοΙ  αντοΰ*  εις 
Aiyvnrov,  'καί  έταπείνωαεν  avtovg  Αϊγυπτος\ 
και  εβόησαν  οί  πατέρες  υμών  προς  κνριον, 
και  απέστειλε  κύριος  τον  Μωνσην  και  τον 
Ααρών,  καΐ  εξήγαγε  τoifς  πατέρας  νμών  έξ 
Αιγύπτου,  και  κατφκισεν  αντονς  έν  τφ  τόπφ 
τοντφ.  ^  ΚαΙ  έπελά&οντο  κνρίον  τον  ϋ^εον 
αυτών,  και  άπέδοτο  αντους  εις  χείρας  Σισάρα, 
αρχιστρατήγου  ^Ίαβϊς  βασιλέως*  Ασώρ,  καΐ  εις 
χείρας  άλλοφΰλϋον  καΐ  εις  χείρας  βασιλέως  Μωάβ, 
και  επολέμησαν  έν  αντοις»  ^^Και  εβόησαν 
προς  κνρίον  καΐ  ίλεγον '  Ήμάρτομεν^  οτι  εγκατ- 
ελίπομεν  τον  κνρίον  καΐ  έδονλενσαμεν  τοις 
Βααλιμ  καΐ  τοις  άλσεσιν  καϊ  νυν  έξελου  ημάς 
έκ  χειρός  τών  εχϋρών  ημών,  καΐ  δονλενσομέν 
σοι,  *  *  Και  απέστειλε  κύριος  τον  Ίεροβάαλ  καΐ 
τον  Βαρακ  και  τον  Ίεφϋ^ά  καΐ  τον  Σαμονηλ, 
κ«ι  έξείλατο  υμάς  έκ  χειρός  έχϋρών  νμών  τών 
κνκλό&εν,  καί  κατφκεΐτε  πεποι&ότες.  *2  J^cu 
ί'δετε  'ότι  Νάας  βασιλενς  vmv  Αμμων  ηλ&εν 
έφ'  υμάς,  καί  είπατε'  Ουχί,  άλΧ  η  ότι  βασιλενς 
βασιλεύσει  έφ  ημών  και  κνριος  6  ϋεός  ημών 
βασιλενς  υμών,  ^^  Καί  ννν  ιδον  6  βασιλεύς, 
όν  έξελέξασ&ε  καΐ  ον  -ητήσασ&ε.  Και  ίδον  δέ- 
δωκε  κνριος  εφ  ν  μας  βασιλέα'  **  όπως  αν 
φοβηβ&ε  τον  κύριον,  και  δονλενσητε  αύτφ, 
καΐ  άκονσητε  της  φωνής  αντον,  καί  μη  έρίζητε 
τφ  στόματι  κνρίον,  καί  ητε  καΐ  νμεΐς  και  ό 
βασιλεύς  6  βασιλεύων  εφ'  ν  μας  οπίσω  κνρίον 
πορενόμενοι.  ^^'Εάν  δε  μη  άκούσητε  της  φω- 
νής κνρίον,  και  έρίσητε  τφ  στόματι' κνρίον, 
καϊ  εσται  χειρ  κυρίου  έφ  υμάς  ^καϊ  επϊ  τον 
βασιλέα  νμών\      *β  Και  ννν  κατάστητε    καΐ 

6.Β*καΙ  (f  AEFX).  7.  Β:  α  {ψ  FX ;  ΑΧ:  τάς  πά- 
ΰας  δικ.  κνρ.  άς).  8.(A*?)B(bis):  ημών  {νμ.Α^Χ) 
...  εξήγαγαν  (-ε  AEFX).  9.  Β:  άρχιστρκτήγω  ... 
επολέμηοενίο.ΑΈ,νΧ).  10.  AB*T(»v(tFX).  11.  Β 
*κνριο?  (Ι  AEFX).  AB  (eti.  \ηΐνΆ):'ΐεφ^'άε  (-ά?). 
Β:  ηαάς  ...ημών  {νμ.ΑΧ).  12.  Β:  ημών{νμ.Α^¥), 
ΑΕΧ*οτι.  13.  Β*κ.  ον  ^τ.  (f  [AJEFX).  14.  AB: 
iav  φοβη^'ητε  ...  ερίΰητε  .»^  έφ*  νμών  (c.  FX). 


j••  :    •         V.•    .    •  JT  :    IT    •    •       1    t  ~  '     '  τ  -  • 

ν  -:  τ      •  Ij  :  •        τ  ••<       Λτ      : 

V   -:,-  IV       ••   I     -2  V   •         e.•    f    •  JT    τ 

V     ••  I    -:        U-::•-  »λτ  :    •  Iv -:|-  ^τ 

jv  •••  τ      ί  -   :   •  -  τ      :        ν 

IV  -  ii    τ  -  *.        •    ι  -  .  -  .     .     . 

Ί^η»ι  Dn^n'b^ί  nin^^-ni^  ^insüi^n  » 

j    :    •  -         Λν     ••  Ί  ν:        JT      :  •.•  ν  :     :   •  - 

τ             τ  :           -             τ  :      ι•  j-  :  τ 

τ  F'.•  JV            -  :                     •  :    •    :            -  : 

J•.  :       ι-  τ      :        ν      Ι<-::•-  ιτ       ν -:  ιτ  •  - 

i  --.χ-  -           τ      :         ν            :  -  τ  ■«•  TT 

τ  -  :             Α  τ    :  -  IT          ν  :  ν:  τ    :  - 

nbüä^n  nia5?Di  ϊΐ^^^η-^ίί  ι*ώ  iiDb^ssnn 

<-    :  •  -       Tfiv  :  -|-  :  ν  :  ι  j-  •         ν     •    - 

VT  :   •         ν  :  >  τ  :  ν  :       -j-  •.:         ν        τ      : 

ν     ••  :   ι      <-  •         ν   :  ν        •• —  Λ"           ί    .      ••*  i 

τ  τ     J•            :  •   -  -  IV       ν  :  Ι"  -         •   τ    • 

;         j   -          ν     •.  -;  JT       Ι  -       ["   t         1  ν  JV 

inin'^n  ^iD^bs?  'nb^'^  'nbn-'^s  ^ίb  ^l 

ίτ        ι-            Λ"  τ  1 5    :    •  1  ν  ν.•  ι• 

1  ν  'JV  -  r•  '  τ  -  :           IV  :    :  -        ν,ν      ••  Τ  ν: 

'•  '    •  Λ•••  :  ν  :           JV  -:         w  :  -   :          r,  -: 

j    :     ρ         •  τ  V  ρ.•  ν.•    ••  -:  -JT      :     ι  s*  τ 

JV  :   -    :  *•.•   :  — :|-  τ      : 

JV  •  :  ρ  Λτ      :  j•          ν        ».  :    -  β  :      ^     t     : 

üD^^b?.  ^bt)-"iü3iii.  'rjb^n-mi  nks-a^ 

:     :    •         V        ♦   :  iv      ••  Τ  ν:      jr  :  ν-  - 

AT      :        j•  V           KV  •  :               τ  :            Ij   : 

p.•      ••   I  -:|-  ^      VI•  τ  VT      :        -  st  :  ιτ  : 

ΛΤ-         V                ;  j:-:•  t- 


V.  10.  'p  i^a«ii 


7.  B:  flcKcteufi)  tiu;  bar.  (A:  bleibet  i;ier.)  B. 
über  aiien  ben  geredeten  %l)aUn'^.  dW.vK:  äi^üί;ltl;α^ 
ien.  A:  (Srbarmuiujcn. 
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unb  eure  Später  auä  (Sg^ptenlanb  gefü^ret 

7  ijat.     *@o  tretet  nun  ^er,  ba^  ίφ  mit  ma) 

rechte  üor  bem  «i^errn,  ü6er  aüer  2ßoi)It^at 

beö  »^errn,  tie  er  an  ζηφ  unö  euren  S3ä* 

Stern  getrau  ^at.     *^iö  Safob  in  (Sg^pten 

gefommen  n^ar,  fcijrieen  eure  3ßäter  ju  bem 

«§errn,  unb  er  fanbte  3}2ofen  unb  ^aron, 

bag  fle  eure  S3ätcr  au^  Sgl^pten  fü^reten, 

unD    fie    an    btefem    Ort    trennen    liefen. 

9*5i6er  ba  fie  beg  «^errn,  i^reö  ©otteö,  üer* 

ga§en,  ijerfaufte  er  fie   unter  bie  ®en?ait 

vSiffera,  beö  »^auptmannö  ju  «^ajor,  unb 

unter  bie  ©etralt  ber  5|}^iiijier,  unb  unter 

bie  ®en?alt  beö  Jtönigg  ber  2)?oa6iter,  bie 

lOftritten  nnber  f!e.     *Unb  fc^rieen  aber  §um 

«^eirn,  unb  fprac^en:  $Öir  i)aBen  gefünbiget, 

ία§  niir  ben  ^errn  ijeriaffen  unb  33aaUm 

unD  "^ltli^arot^  gebienet  i)ahcn',  nun   aber 

errette  unä  üon  ber  «§anb  unferer  ^cinDe, 

11  fo  n?cllen  nnr  bir  bienen.  *Φα  \αη^^  ber 
^err  3erub  33ααί,  ^eban,  ^eip^t^a^  unb 
(Samuel,  unb  errettete  euc^  üon  eurer 
i^einbe  tgiänben  um^er,  unb  Uef  eudi)  fiφer 

12  \vot)nm.  *Φα  i^r  aber  fa^et,  baf  0ία^αδ, 
ber  Ä5mg  ber  Jtinber  ^mmoii,  n?iber  euφ 
fam,  f^?rαφt  i^r  ju  mir:  0ίiφt  bu,  fonbern 
ein  Jlonig  fott  über  unö  ^errfφen,  fo  boφ 
ber  «§err,    euer    ®ott,    euer  ^önig   n^ar. 

13*0^un,  ba  haht  i^r  euren  Äönig,  ben  i^r 
erwählet  unb  gebeten  ^abt,  benn  fte^e,  ber 
^err  ^at  einen  Äöntg  über  euφ   gefegt. 

14*2Öerbet  i^r  nun  ben  ^errn  fürφten    unb 
iijm  bienen    unb  feiner  (Stimme  ge^orφen 
unb  bem  üJiunbe  beö  »i^errn  ηίφί  unge^or- 
fam  fein:    fo   n?erbet  beibe  i§r  unb   euer 
Äönig,  ber  über  euφ  ί;errfφet,  bem  ^^errn, 

15  eurem  ©Ott,  folgen.  *2Öerbet  i^r  aber 
beg  ^errn  Stimme  niφt  ge^orφen,  fonbern 
feinem  ^Jiunbe  unge^orfam  fein:  fo  nürb 
bie  ^anb  beö  ^errn  nni^er  eud)  unb  n?ii)er 

16  eure  SSater  fein.     *5ίηφ  tretet  nun  ^er, 

10.  A.A:  f^ricn  abermal. 


8.  dW;  gaben  (ud)  2Bo]^nung  in  bicfem  Sanbe. 

9.  tjelbiiouptm.  oott.?».  A:  fibevijab.  B.dW.vE.A: 
in  ('unter)  bie  ^anb.  B:  ^eerefurften.  dW:  ^)eer- 
o'eifien.  vE.A:  .iteev-ii^rcvö. 

1'•.   fi<  fdir.  abcrmal. 

; ! .  B.dVV.A:  I  a§  ün  f.  h3oi)netet.  -vE:  u.  if;r  h).  f. 
12.  ^lein,  fonb.  B.dW:  üb.  εηφ  ^.  (ift). 
$pli?fllctien  *  aSiicI     V'l.  3:.  2.  JBt«  1.  *iibt^. 


**"*'^'"*eduxit  patres   noslros   de   terra  Ae- 

gypli!  *IVunc  ergo  stale,  ul  judicio    7 
conlendam  adversum  vos  coram  Do- 
mino de  onmiltus    misericordiis  Do- 
mini, quas  fecit  vobiscum  et  cum  pa- 
Gen.46,6.lribus    vestfls :    *quo    modo    Jacob    8 
Ex.2,23.ingressus  est  in  Aegyplum,    el   cla- 
maveiiint  patres  vestri  ad  Dominum, 
p,Avi','iü^^  misil  Dominus  Moysen   et  Aaron, 
el  eduxit  patres  vestros  de  Aegyplo, 
et  collocavit  eos  in  loco  hoc.     *Qui    9 
oblili  sunt  Domini  Dei  sui,  et  tradidit 
jud.4,•-^.  gQg  jjj  manu  Sisarae  magistri  mililiae 
4^,,,.  Hasor     et   in    manu  Phibslbinorum, 
i.V;3,'i2et  in  manu  regis  Moab,  et  pugnave- 
"•     runt  adversum  eos.     *Postea  aulem  10 
a^is.  clamaverunt  ad  Dominum  el  dixerunl: 
Peccavimus,   quia    dereliquimus  Do- 
j,.d.'l,t3.minum  et  servivimus  Baaiim  el  Asia- 
rolh;    nunc  ergo  erue  nos  de  m;inu 
inimicorum  noslrorum,  et  serviemus 
"Ϊίί;,3"ΐί1ίΐ•     *  El  misit  Dominus  Jerobaal  el  1 1 
T^n-jiId.B^flä"  ß••  Jephle  et  Samuel,  el  eruil 
^Jjaf,""•  vos  de  manu  inimicorum  veslroruni 
Lev.5i6,5.per  cireuitum,  et  habilaslis  confidcn- 
,,,1.   ter.     *  Videntes  autem,   quod  Naas  12 
(s,3«i.  j.g^  filiorum  Ammon  venisset  adver- 
cel'il^T.sum  vos,  dixistis  mihi:  Nequaquam! 
sed  rex  imperabit  nobis;  cum  Domi- 
jud.«,23.j.jyg  Dens  vester  regnarel   in   vobis. 

*  Nunc  ergo  praesto  est  rex  vesier,  13 
Ho,     quem  elegistis  et  peliistis;  ecce,  dedit 
13,1t.  vobis  Dominus  regem!  *  Si  timucrilis  14 

Dominum    et  servierilis  ei    et  audie- 

Dt.1,26.  ritis  vocem  ejus    et  non  exasperave- 

'•"^*•   rilis  OS  Domini:  eritis  et  vos  et  rex, 

qui  imperat  vobis,  sequentes  Dominum 

Deum  veslrum.     *Si  aulem  non  au-  15 

dieritis  vocem  Domini,  sed  exaspera« 

Dt.2,15.  verilis    sermones    ejus:    erit   raanus 

Ex.f),:^.  j)Qj,^ijjj    super   vos    et   super   patres 

veslros.      *  Sed    et    nunc    stale    et  16 


6.  S  t  (in  f.)  adest.  9.  AI.  f  (p.  mil.)  regis. 
11.  AI.  tCp.Bad.)  etBarac  (StetSamsoD  elB.). 
15.  S  t  (p.  vos)  sicut. 

13.  B.dW:  Unb  nun  ftelje,  ba  ifl  ber  Ä.  vE:  ^iet 
ifl.  vE.A:  η\ώ  einen  Ä.  gegeben. 

14.  B.d\V.\E:n3iberffcn|^iii.  dVA':  Stegen  ba-i^Port. 
vE:  ben  9iucuuu(i).  A:  eibittcvt  ren  *i)iunD.  (dW:  u. 
folv^et  ferne i)l ...?) 

15.  dW:  ϊποιυ.  e.  4}atei•? 

16.  C^gl.33.  7.) 

20 
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Samuelis  de  munere  α  se  gesto  oratio. 


ί'δετε  το  ρήμα  το  μέγα  τοντο,  ο  ο  κνριο^• 
ποιήΰδί  ir  όφϋαλμοΐς  νμών.  *7  Ουχί  αε- 
ρισμός πνρων  σήμερον;  έπικαλεσομαι  τον 
κνριον^  και  δώσει  ορωνάς  και  νετόν,  καΙ 
γνώτε  και  ΐδετε,  ότι  η  κακία  νμών  μεγάλη 
ψ  ^ποιήσατε  ενώπιον  κνρίον,  αίτησαντες  εαν- 
τοΐς  βασιλέα. 

^^  Kai  επεκαλέσατο  Σαμουήλ  τον  κνριον, 
και  έδωκε  κύριος  φωνάς  και  νετον  εν  τΐ]  ^]μέρ(ξ. 
εκείνγι.  ΚαΙ  έφοβη&η  ηάς  ο  λαός  τον  κνριον 
σφόδρα  και  τον  Σαμουήλ.  ^^  ΚαΙ  είπε  πας 
ο  λαός  προς  Σαμουήλ'  Πρόςενξαι  νπίρ  των 
δούλων  σον  προς  κνριον  ϋ^εόν  σου,  καΐ  ου  μη 
άπο&άτωμεν,  ότι  προςτε&είκαμεν  προς  πάσας 
τάς  αμαρτίας  ημών  κακίαν,  αΐτήσαντες  εαυτοΐς 
βασιλέα. 

^^  Και  είπε  Σαμουήλ  προς  τον  λαόν  Μη 
φοβεισ&ε'  ΰμεϊς  πεποιήκατε  πάσαν  την  κακίαν 
ταντην,  πλην  μη  έκκλίνητε  από  όπισ&εν  κυ- 
ρίου, καΐ  δουλεΰαατε  τφ  κυρίφ  έν  όλη  τη 
καρδί^,  υμών.  ^^  Και  μη  παραβητε  οπίσω 
των  μηϋεν  Οντων,  οί  ου  περανοϋσιν  ουϋέν, 
κα\  οί  ουκ  έ'ξελουνται,  ότι  ου&έν  εισι.  ^'^  /ίιο- 
τι  ουκ  άπώσεται  κύριος  τον  λαον  αντοΰ  δια 
το  όνομα  αντοΰ  το  μέγα,  οτι  επιεικώς  κύριος 
προςελάβετο  υμάς  έαυτω  εις  λαόν.  ^^  Και 
εμοι  μηδαμώς  τον  άμαρτεΐν  τφ  κυρίφ,  αηέναι 
τον  προςεΰχεσ&αι  περί  υμών  καί  δουλίυσω 
τφ  κυρίφ  και  δηλώσω  ΰμΐί>  την  όδον  την 
άγαϋ^ην  καΐ  την  εν{^εΐαν.  ^^  Πλην  φοβεϊσ&ε 
τον  κνριον  και  δουλενσατε  αντώ  εν  άληϋ^εία 
και  εν  όλη  καρδία  νμών,  ότι  ίδετε  α  εμεγά- 
λννε  μεϋ"'  νμών.  ^^  Και  εάν  κακία  κακο- 
ποιησητε,  και  νμεΐς  και  ο  βασιλενς  ίψών 
άπολεΐσϋ^ε. 

]^ΙΙΙ•  Υιός  ενιαυτοΰ  Σαονλ  έν  τφ  βασι- 
λεύε ιν  αυτόν ^  και  δύο  ετη  έβασίλενσεν  έν  Ισ- 
ραήλ,    2  και    έξελέξατο    εαυτφ    Σαούλ    τρεις 

"ί7ΤΒ*76ν(|ΑΕΧ).  IS-Ve.  14,9*ΑΛ  IS.A^B: 
^φοβηΟ'ηοανΙ-η&ηΥΧ).  19.  Α^Β:  είπαν  {-εν  EFX). 
20.  Α^Β:  την  πάοαν  ...  *τη  (ο.  FX).  21.  Α^ΕΧ:  α 
ö7r£9....*(aIt.)oi:.  22.  Β:"'Οτι  (ζ/.  A^FX).  23.Α2Β: 
δειΙω{&ηλ.¥Χ).  25.  Α^Β:  ηροςτεΟ"ηΰεσ%•ε  [anoL• 
FX).  —  1*Β  (-}•  A2FX;  Α2Χ:  επϊ  Ίβρ.).  2.  Α^Β; 
εκλέγεται  {^ξελέξατο  FX). 

16.  dW:  biefeö  gr.  Sffiuubcr  ...  ti)ut?  vE:  biegt. 
<Baa)t. 

17.  vE.A:  ju  (3;^.)  rufen.  dW:  ίφ  rufe.  B.A: 
(euc^)  Bonner  u.  iie^en  geben.  B:  fo  tvevbet  il^v  erfen; 
nen  u.  [.  dW.vE:  bann  evfennet  u.  (fcijauet).  A:  u. 
ii)x  foUt  auffen.  B.vE:  bap  euerUebel  gr.  fei  (ifi),  ba« 


;DD^r3?b  Tii^::!^  nin*^  ntüii  π•τη  bi^^^r; 
ϊΐχΊ!)  ^^Ί^  itum  ribp  in^i  riin^ 

1•.'  IV         r.•  τ  J     :     '  τ       : 

in^"!    n^rr^-bö^  bN'=i^t2ä   ί^Ίρ^η     is 

Ig...-  τ      :      "^  V       "^  ••  :  <tI:  •  - 

.sn'^^i  s^"in  ai*•!!  ίοπ^ι  nbi?  nin*^ 
ib^^votüTiii  nin^-ns  ni^iD  D3?n-bD 
bbsnn  b^^Vyot2^■b^ί  orn-bD  ^ιηπ^ίϊ^ι  lo 

S"  -    :    •  ••  :         V  τ    τ    '^  τ  :        ι  - 

^  -  '.        >    c••      •••;         JT       i         •••        '  vv  τ  -:        -    : 

:'nb^  i]Db  b^ίώb  ni?i 

1 V  IV  KT         j    :    '  TT 

^iiih^^n-bii  b3?n'b>i  b^i'^^tü  ^a^h     ^ 

1      •         -         τ    τ        V        <••  :  ν  - 

Α  -  α    Τ  IT         τ  y  ν      •  -:         jv  - 

JV   : :ι-         τ       :      j••-:  r  ••  τ  -       1  - 

ϊΐΊϊΐοη  !sbi  :  oDnnb'b^s  nirr^-nis  21 

AT  V   :  IV  :   -   :         τ    :  σ       : 

■r  Ί  iv  -;  -  j••  -:  |-  j• 

-xb  ^3  :n)2n  ^nh-^3  ^b'^2'^  i^bi22 


τ  I- 


nitob   ηι'π'^   b'^^^in   ^^   bi^^n 

t  —.r  τ      :  .j•  •<       '^    AT  - 

nb^bn  ^bi^i  oa  *:a3?b  ib  n^nssii 

τ      -;•    τ  •       IT         J"  IT    :  ν  vv    :    ν 

bbsnnb  b'inn  nS'n^b  ndh^o  '^b 
nnitan  riiis  öbniJi  ^n'^iin^i  d315?3 

KT          -       1  vjv  :         V  :    ν       j•     ••     ι    :  ^...   :  -  ,- 

τ       :            ν                 J  :             Jj-  IT  τ    :  -  : 

j•       Λ•.•  :   -  :          τ   :         w  νςιν        i  r:  :  -  -:\- 

-  ν  τ           •    :           IV    τ    •        vr  :  •           ν   -:  j••             : 

IT    •         IV  :    :    -         -        }•:  -  -          λ"  τ 

^T\m  iDb)22i  b^^ίώ  ηοώ-ρ  xsii. 

j••    :  Α    :    τ    :  j    τ  σ  τ      »  ν 

-  :   •  -  !••   τ  :    •        -         Κ-  τ  •  τ 

V.  22.  D"y 

ί^ϊ....  A;{f)r  eud^  ein  gr.Ueb.  geti;an?  dWtfel^rüb. 
gctlö.  ••  jn  forbern    vE:  »erlangen. 
J8.  dW.vE.A:für^t.  ftc^...öor...? 

19.  dW.vE.A:  5i3ete ...  ju  atien  u.  (Sünben  ηοφ  b. 
33öfe.  B.dW.A:  i^injugetl^.  vE:  ^injugefiigi. 

20.  dW.vE:  (ober)  tt).  nur  n.  öon  % 


1.  ^amnelU, 


^cr  ©onncr  in  ber  SScijenernbte« 
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unb  fet)et  baö  grofe  2)tng,  ba0  ber  «i^err 

17  i)or  euren  %u^m  t(;un  mirb.  *3ft  ηίφΐ 
i^t  bie  2Öeijenernbte?  3φ  tritt  aber  ben 
^errn  amufen,  bag  er  fott  bonnern  unb 
regnen  laffen,  ba^  i(;r  inne  werbet  unl• 
fe^en  fottt  baä  grofe  Uebel,  baö  i^r  üor 
beö  ^errn  klugen  getrau  f)aht,  baß  i^r 
euφ  einen  Jlonig  geBeten  t^abt 

18  Unb  ba  (Samuel  ben  *§errn  anrief,  lief 
ber  <§err  bonnern  unb  regnen  beffelben 
3:ageö.    Φα  fürchtete  oaö  ganje  33olf  fe^r 

19  ben  «^errn  unb  Samuel,  *unbfpra genaue 
§u  Samuel:  33itte  für  beine  ^neφte  ben 
^errn,  beinen  ©Ott,  ba§  nur  niφt  fterSen, 
benn  über  atte  unfere  @ünbe  Ijahtn  \mx 
αηφ  ba^  UeBel  get^an,  bag  tvir  un^  einen 
^önig  gebeten  ijabm- 

20  (Samuel  aber  fprαφ  jum  S3olf :  ί5ürφtet 
euφ  niaft]  \i)x  ^abt  §n?ar  ta^  Uebel  alleg 
getrau,  boφ  tυeiφet  nίφt  ^inter  bem  ^errn 
cih,  fonbern  bleuet  bem  «§errn  üon  gan.^em 

21  ^erjen.  *Unb  iυeίφet  niφt  bem  (Titeln 
ηαφ;  benn  eö  nü^et  ηΐφΐ,  unb  fann  ηΐφί 

22  erretten,  tüeil  eö  ein  eitel  3)ing  ijt.  *^^iber 
ber  ^err  i^erläft  fein  33olf  niφt,  um  feineö 
grofen  Okmeng  tυitten,  benn  ber  ^err  ^at 
angefangen,  euφ  i^m  felBfl  jum  3Solf  ju 

23  mαφen.  *(Sä  fei  aBer  αηφ  ferne  üon  mir, 
miφ  alfo  an  bem  *§errn  ju  öerfünbigen, 
baß  ίφ  fottte  ablaffen  für  euφ  ju  beUn 
unb  tüa)  lu  lehren  ben  guten  unb  riφtigen 

24  2öeg.  *§ürφtet  nur  ben  ^errn  unb  bie^ 
net  i^m  treulίφ  üon  ganjem  ^er^en,  benn 
xi^x  i)abt  gefe^en,  n^ie  große  iDinge  er  mit 

25  euφ  t^ut.  *2Öerbct  i^r  aber  übel  ^an= 
beln,  fo  n^erbet  i^r  unb  euer  «König  i)er= 
loren  fein. 

XIII•  @aul  tüar  ein  Sa^r  ^öntg  geirefen, 

unb  ba  er  ^wd  3a^re  über  Sfrael  regiert 

2^atte,    *ern)ä^lte    er    i^m    brei    taufenb 

2.  A.A:  erwäi^iie  er  ίϊφ. 

2t.  B:  3a  it).  Π.  ab !  fonlt  hjerbet  i^ir  ben  eit.  Φίπί 
gen  naci)gei)en,  bie  ηϊφΗ  η.  u.  η.  err.,  beim  f.  fxn> 
eitel.  dW.vE:  (3a)  ft).  n.  vE:  benn  ben  9ii(i)tii]en 
tDÜrbet  iijv  nac^geijen.  dW:  ben  dl.  ηαφ  [luenbct  iiir 
eud)l.  dW.vE:  iie  n.  (jelfen  u.  (n.)  retten  (föiinen;. 

22.  &enn  ei  ijot  bem  ^,  ^efaUen.  dW.vE.A:  lüirb 
...  n.  vevl.iffcn.  B:  fa()ven  (äffen. 

23.  dW.vE.A:  u.  ia)  ιυίΙίεηφ....  vE:  ben  guten 
u.  b.  rechten  'i^.  B:  fonbern  id)  vo.  ena)  iüeifen  auf.... 

24.  benn  fe^et,   ...   Qeti)an  i)at.     B.A:   in  (bev) 


r,!(i. 

Pr.26,t 


Er. 14,31.' 


15,11. 


Dt 


videle  rem  islam  grandem,  quam 
facturus  est  Dominus  in  conspeclu 
vestro.  *Numquid  non  messis  Irilici  17 
est  hodie?  invocabo  Dominum,  et 
dabit  voces  et  pluvias,  et  scielis  et 
videbitis,  quia  grande  malum  feceri- 
tis  vobis  in  conspectu  Domini,  peten- 
tes  super  vos  regem. 

Et  clamavit  Samuel  ad  Dominum,  18 
et   dedit  Dominus    voces    et   pluvias 
in  iiia  die.      Et  timuit  omnis  popu- 
las  nimis  Dominum  et  Samuelem,  *  et  19 
dixit  universus  populus  ad  Samuelem: 

Ex'.'v8.  ^i'«•  pro  servis  luis  ad  Dominum  Deum 
luum,  ut  non  moriamur;  addidimus 
enim  universis  peccatis  nostris  ma- 
lum, ut  peteremus  nobis  regem. 

Dixit  aulem  Samuel  ad  populum:20 
Nolite  timere;  vos  fecistis  Universum 
malum  hoc,   verumtamen  nolite  rece- 
dere  a  lergo  Domini,  sed  servile  Do- 
mino in  omni  corde  vestro.    *Et  no-  21 

ju;';yj'lile  declinare   post  vana,    quae    non 

j'r^'efi'iproderunt  vobis    neque    eruent    vos, 

'^''•^'**quia  vana  sunt.     *  Et  non    derelin- 22 
quet  Dominus  populum  suum  propter 

p^fy^;•  nomen  suum  magnum,   quia  juravit 
Dominus    facere    vos    sibi   populum. 
*Absit   autem   a  me   hoc   peccalum  23 
^  (c,.    in  Dominum,   ut  cessem    orare   pro 

ps%2,U  vobis,  et  docebo  vos  viam  bonam  et 
.^Hg.  reclam.       *  Igitur    limele    Dominum  24 
*''^'•   et   servile   ei  in  verilale  et  ex  toto 
corde  vestro;    vidislis   enim    magni- 
fica  quae  in  vobis  gesserit.     *  Quod  25 

jos.24,20gj  perseveraveritis  in  malitia,  et  vos 
et  rex  vester  pariter  peribilis. 

XIII•  Filius  unius  anni  erat  Saul,  cum    1 
regnare  coepisset,  duobus  aulem  an- 
nis  regnavit  super  Israel.     *Etelegit    2 

23.  S:  in  Domino. 

24.  ΑΙ.*  (alt.)  et  f  (in  f.)  Dominus. 

SBai^r^eit.  B:  hu  euc^.  vE:  \οαβ  er  an  eu(^  ©vopeg 
get^.  ij.  dW:  roie  groß  ...  ijetl;.  (A:  unter  επφ?) 

25.  beibe  if)t.  B.vE:  (ferneii)in)  93öfe0  ii;un. 
dW:  il'enn  ...  bofe  l^nnbelt.  B.dW.A:  uinfonunen. 
vE:  ju  ®vunbe  ge^en. 

1.  B:  (ii  wax  ein  3-  aU  ^.  ϊυαι- Jt.  geivorben,  u. 
im  i^meiten  3-  regierte  er  über  3•  A:  t)vi^  \\v  iie3. 
(vE:  (Sin3.iP.(S.  alt,  olöerÄ.\wurte??  dW.  — 3. 
alt  mar  B.) 

2.  B.dW.vE.A:  Unb  eö  (ba)  evto.  (tt>.)fid9@aui. 
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Samuelis  Ι. 


xm. 


Saull  et  JTonathanis  res  contra  IPhilisthaeos  gestae. 


χιλιάδας  ανδρών  ix  rmv  ανδρών  'Ισραήλ'  nal 
Tjaav  μετά  Σαούλ  διςχίλιοι  έν  Μαχμάς  aal  iv 
τφ  ορ8ΐ  Βαι&ηλ,  και  χίλιοι  ήσαν  μετά  Ίωνά- 
ΰ^αν  iv  Γαβαά  τον  Βενιαμίν,  καί  το  κατάλοι- 
πον  τον  λαον  εξαπεστειλεν  εκαστον  εις  το 
σκήνωμα  αντον.  ^  Και  επάταξεν  Ίωνά&αν 
το  νπόστημα  των  αλλοφύλων  το  έν  τφ  βοννφ. 
Και  ηκονσαν  υί  άλλόφνλοι,  καΐ  Σαονλ  ίσάλ- 
πισε  σάλπιγγι  εις  πάσαν  τψ  γην^  λίγων'  *Ήϋ^ε• 
τήκασιν  οι  δονλοι.  *  Κα\  πάς  ^Ισραήλ  ηκονσε 
λεγόντων  "Οτι  πέπαικε  Σαονλ  το  νπόστημα 
των  άλλοφνλωι^,  και  'ησχίν&ησαν  Ίσραηλ  εν 
τοις  άλλοφνλοις.  ΚαΙ  άνέβησαν  ο  λαός  'Ισ- 
ραήλ οπίσω  Σαονλ  εις  Γάλγαλα, 

^  Kai  οι  άλλόφνλοι  σννάγονται  εις  πόλεμον 
TtQOg  τον  Ισραήλ^  καΐ  αναβαίνονβι  επΙ  Ισραήλ 
τριάκοντα  χιλιάδες  αρμάτων  καΐ  *εξ  χιλιάδες  ιη- 
τΐέων  καϊ  λαός  ώς  η  άμμος  η  πάρα  το  χείλος  της 
'θ'αλασβης  τω  τιλτι^ει.  Καϊ  αναβαίνονβι  καϊ 
ηαρεμβάλλονβιν  εν  Μαχμάς  εξ  εναντίας  Baid"^ 
άβεν  κατά  νότον.  ^  Και  άνηρ  Ίσραηλ  ειδεν, 
ότι  εκθλίβονται,  καΐ  έκρνβη  ο  λαός  έν  τοις 
σπηλαίοις  και  εν  ταΐς  μανδραις  καϊ  εν  ταΐς 
πέτραις  καϊ  έν  τοις  βό&ροις  και  έν  τοις  λάκ- 
κοις.  ^  Και  οι  διαβαίνοντες  δαβησαν  τον 
Ίορδάνην  εις  την  γην  Γάδ  και  Γαλαάδ'  καϊ 
Σαονλ  ετι  ην  εν  Γαλγάλοις,  καϊ  πας  6  λαός 
εξέστησαν  οπίσω  αντον. 

^  Και  διελειπεν  επτά  ημέρας  τω  *μαρτνρίφ 
ώς  είπε  Σαμουήλ,  xcw  οι'  παρεγενετο  Σαμονήλ 
εις  Γάλγαλα,  καϊ  διεσπάφ^  ό  λαός  αντον 
άπ  αντον.  ^  Καϊ  είπε  Σαονλ '  Προςαγάγετε 
όπως  ποιήσω  όλοκαντώσεις  καϊ  είρηνικάς.  Καϊ 
άνήνεγκε  την  όλοκαντωσιν, 

^^  Καϊ  εγένετο,  ώς  συνετέλεσεν  αναφερών 
την  όλοκαντωσιν ,  κα\  Σαμονήλ  παραγίνεται, 
καϊ  έξηλΰ^ε  Σαονλ  εις  άπάντησιν  αντφ  τον 
ενλογήσαι  αντόν.  **  Καϊ  είπε  Σαμονήλ' 
Τι  εποίησας;  Καϊ  είπε  Σαονλ'  'Ότι  εϊδον  ώς 
διεσπάρη  ό  λαός  άπ   έμον,  καϊ  συ  ον  παρ- 

2.  A^Bf  (a.fV  M)ot:/*FX).  3.  Α^ΒΧ:  τόν  Να- 
αϊβ  (s.  -σεϊβ)  τόν  άλλόφνλον  τόν  . . .  άκέβαιν  . . . 
αάΧπιγγι  σαλπίζει  (το  ύπ.κτλ,¥Χ).  4.  A^B  +  'Ort 
.  . .  τον  Νααϊβ  τόν  άλλόφνλον  ...  εις  Γ.  (c.  FX). 
Β:  OL  νΐοϊ  Ίαρ  (ό  λαός  sine  Ίσρ.  A^EFX).  5.  Α^Β: 
επί  (ηρός  τόν  FX).  Β:  την  ϋ'άλασσαν  {το  χ.  της 
Ό•.  A^EFX).  Α2Β:^  Βαι&ωρών  {-άβεν  Χ).  6.  Α2Β: 
στενώς  αυτώ  μη  προςάγειν  αντόν  (εκ^'λ.  FX). 
7.  Α2Β*τί)ί;  (f  Χ).^  8.  Α^Β:  dtf'Amir  {-λειη.  FX). 
9.  Α^Β :  π.  όλοκαντωσιν  {π.  -ώσεις  Χ).  10.  Α*Β 
♦τα  (f  F).    11.  Α2Β:  ηεποίηκας  {εποίησας  FX). 


ττί'^^  !D'^ίΊtoϊ'/ü  b^zki<  rin'b'ui  h'^Äxii 
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IT    τ    1    ί  ι•         ν,-     •  TT         vjv :    ι     λ  τ  :  • 

J•.•  -;  •     :    •    :  -^•  :  j••      1    τ  τ     ι        Ij-- 

ν    :     :    •  ••        r    ν  τ  τ         τ  :  <τ 

••       j  :    IT  ••  τ    :   •         τ  :  ι•  :    •  ιτ 

-  :  •  :    •   :  j•  :  •••  τ  <τ   • 
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D^i?bD3i)  ο^πιηηϊ)  ninr^s  nbn 

•   τ    :   -  •   τ  -:  |-  <  τ    :   -  TT 
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rsD^i  bi^ban  Wruxn  ϊ^η-Nbi  bi^^^üä 

'    '«VT  -     AT  :  •  -        ν  :        jT  ί        ••  ί 

TO-^n  b^.süi  Ίn^i»'^    :vb3?ü  D5?n  9 

j•  -  τ  V     j  -  IT  τ  r         IT  τ 

:  nbrn  b^?*''^  D^)3büsni  nbi?n  '^bii 
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V.  8.  'p  hn^^^ 
V.  ii/'^^nx  η«:'ίΛΐ  b 

3.  bie  Soften  fcer  Vh»  fo  ju  Θ.  fionben.  B.A:  fSti 
fa^ung.  dW:  Stuffteüung.  vE:  ©renjtoa^e. 

4.  «iJoften  flefd)!.,  u.  3.  ift  ffinfcttb  worben  ...  baS 
ö.  lief  jufommcn.  dW:  ftinfct.  vE:  ift  in  üblem  ©cj 
ru(fte.  dW.vE:  beib.^^.  B.dW.vE:  iüurbc  jufom? 
men  berufen  (ger.). 


1*  <Saittue(t^^ 
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3οηαί^αη6  ^icg  gu  ©ibca.    @aul  o^ifert  ju  ©tlgal. 


xin. 


SKann  auö  Sftael.  3ti-^ei  taufcnb  trareit 
mit  ^aul  ju  3Κίφιπαδ  unb  auf  bcm  ®e* 
Birgc  33eti  @ί,  unb  ein  taufenb  mit  3οηα* 
ti)an  ju  ®ibea  ^-Benjamin,  baö  anbete  33olf 
aber  lief  er  ge^en,  einen  jiegliφen  in  feine 

3  «i^ütte.  *3onat:^an  aber  fci^lug  bie  $^ilijier 
in  i^rem  ÜJager,  baö  ju  @ibea  n.>ar)  ba6 
fani  i)or  bie  ^^ilifler.  Unb  βαηί  lieg  bie 
^ofaune  biafen    im    ganjen   ü^anbe,    unb 

4  fagen:  Φαο  iafit  bie  ^^ebräer  ^ören.  *Unb 
ganj  Sfrael  ^örete  fagen:  eaul  i^at  ber 
^^ilifter  ÜJager  gefc^lagen,  benn  Sft^ei 
flanf  tor  ben  ^^ilijiern.  Unb  alleö  33oIf 
fc^rie  (Sau!  ηαφ  gen  ®iigal. 

5  Φα  toerfammleten  ίίφ  bie  ^bilifter  ju 
jireiten  mit  Sfrael,  breigig  taufenb  3ißagen, 
|€φδ  taufeuD  Oleuter,  unb  fonfl  QSolf,  fo 
üiel  tüie  @anb  am  Oianbe  beä  3)Zeerg,  unb 
§ogen  i^erauf  unb  lagerten  ίίφ  §u  9)iiφmαö, 

6  gegen  3)?orgen  üor  ^eti)  ^ben•  *Φα  baä 
fal)cn  bie  ÜJ^änner  Sfrael,  baf  fle  in 
S^öt^en  n?aren  (benn  bem  QSoif  ftjar  bange), 
üerfroφen  fie  ίίφ  in  bie  ^^ö^ien  unb  Älüfte 
unb    (Reifen    unb    ü^öφer    unb    ©ruben. 

7*il)te  «Hebräer  aber  gingen  über  un  3or* 
ban  ins  ü^anb  ®al•  unb  ©iieab.  6aul 
aber  war  ηοφ  ju  ©ilgal,  unb  alleö  33oif 
trarb  ^inter  i()m  jag. 

8  Φα  ^arrete  er  fieben  2!age  auf  bie  ^ut 
üon  Samuel  befiimmt.  Unb  ba  Samuel 
niφt  fam  gen  ©iigal,  jerftreuete  ίϊφ  ba^ 

9  33oif  üon  if)m.  *ΦαίρΓαφ  Saul:  Q3ringet 
mir  ^er  33ranbopfer  unb  ^anfo:pfer.  Unb 
er  opferte  33rani)Oi)fer. 

10  QUä  er  aber  öaö  Sranbopfer  üotlenbet 
'^atte,  fle^e,  ba  fam  «Samuel.  Φα  ging 
Saul  ^inauä  i^m  entgegen,  i^n  ju  fegnen. 

ll*Samuel  aber  fprαφ:  2δαβ  :^afi  bu  ge* 
mαφt'?  Saul  antnjortete:  3Φ  fa'^e,  χ>α^  baä 
SSolf  ίΐφ  üon  mir  jerjireuete,  unb  bu  famejt 


5.  dW.vE:  am  Ufer  ...  an  SWenge. 

6.  u.  ©ebüfdje  u,  3f.  u.  Surgen.  dW.vE:in9loti). 
A:  in  i)cr  @ngc  feien.  B.vE:  οαβ  Φ.  »urbe  (ϊυατ) 
gebrängt.  dW..4.:  war  bebt.  dW:  yeifroc^  f.  ba3  Φ. 
B.vE:  vcri^ccfte.  A:  »erbarmen  f.  Γιφ.  Β:  Jpccfcn. 
dW.vE:  5>orn(cje)büf(^e.  A:  J^liiften  u.  bcimlic^eu 
Orten!     B:  Reifen  ...  Sefiungen.    dW.vE:  CSeU^ 


▼.10.5 
14,5. 


▼.16 
11,4  . 

li^u.  caeterum 


ll>,5. 


sibi  Saul  tria  millia  de  Israel;  et 
erant  cum  Saul  duo  millia  in  iMachmas 
et  in  monte  Belhel,  mille  autem  cum 
Jonatha  in  Gabaa  Benjamin.  Porro 
populum  remisit  unum- 
quemque  in  labernacula  sua.  *Et  3 
percussit  Jonalbas  stationem  Philisthi- 
norum,  quae  erat  in  Gabaa.  Quod  cum 

jud.3,v>7.audissent  Pbilislhiiiu,  Saul  cecinil  buc- 
i'ina  in  omni  terra,  dicens;  Audiant 
Hebraei!  *Et  universus  Israel  audivit  4 
hujuscemodi  famam:  Percussit  Saul 
slalionem  Philisthinorum  et  erexit  se 
3i,Z'.  Israel  adversus  Pbilislbiim.  Clama- 
vit  ergo  populus  post  Saul  in  Galgala. 

El  Pbilislbiim  congregali  sunt  ad    5 
praeliandum    contra    Israel,    iriginla 
millia  curruum   et  sex  millia  equitum, 

.iud.7,i2.el  reliquum   vulgus  sicut  arena  quae 

'•11,4. g^^    in    littore    maris    plurima.      Et 
ascendentes     caslramelali     sunt     in 

V.2..11•  Macbmas     ad     orientem     Belbaven. 

jo3.7,!i..  *  Q^^^  cum  vidissent  viri  Israel  se    6 
in   arclo  positos  (afflictus   enim   erat 

jud.6  2.  popnlus),  absconderunt  se  in  spelun- 
cis  et  in  abdilis,  in  pelris  quoque  et 
in  anlris  et  in  cisternis.  *  Hebraei  7 
aulem  transierunl  Jordanem  in  lerram 
tt,i4•.  Q^jj  g^  Galaad.  Gumque  adhuc  esset 
Saul  in  Galgala,  universus  populus 
perterrilus  est,  qui  sequebatur  eum. 

El  expectavit  seplem  diebus  juxla    8 
placilum  Samuelis,   et  non  venit  Sa- 
muel   in    Galgala,     dilapsusque    est 
populus    ab    eo.      *Ait    ergo    Saul:    9 
AfTerte  mihi  holocaustum  etpacifica; 
et  oblulit  holocauslum. 

Gumque  complesset  offerens  holo•  10 

caustum,    ecce,   Samuel  veniebat,    et 

egressus  est  Saul  obviam  ei,  ut  salu- 

taret  eum.    *Loculusque  est  ad  eum  11 

Samuel:  Quidfecisli?  Respondil  Saul: 

Quiu  vidi,   quod  populus  dilaberetur 

4.  ΑΙ.:  autem  (pro  ergo).       7.  AI.  *  (pr.)  in. 

8.  ΑΙ.:  pactum. 

ftüfte) ...  %i)üxmt.  A:  Seifen  ...^c^len  ...  (^illernen. 

7.  dW:U.e«  gingen^.  B:  jitterte^.ii)m.  dW.vE: 

folgte  ibm  ^ittemb.  A:  erfc^raf  α.  33.  baö  ίί)ΐη  folgte? 

9.  B.dW:  ba>3  58r.  u.  bte  Φ.  vE:  bie  S3r.i  u.  Φ. 
lü.  dW.vE.A:  ju  grü§en. 

11.  B.dW.vE.A:  geti|an.  B.A:  ffieiU^  fal;e.  dW. 
vE:  Da  ίφ. 


10,8. 


(15,13. 
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Sainuelii^  Ι. 


XIII. 


Sauli  et  Jionathanis  res  contra  JPhilisthaeos  gestae» 


εγέρου  h  τ  φ  *  μαρτνρίο)  των  ημερών  ως  διέτα- 
^«c,  κ«ί  οι  άλλό(^νλοι  σννηχ&ησαν  f4'  Μαχμάς, 
^^καΐ  είπα'  Νυν  καταβησονται,  οι  αλλόφυλοι 
τιρός  με  εις  Γάλγαλα^  και  τον  προςώπον  κυ- 
ρίου ουκ  ^δεηΰ^ψ,  καΐ  ένεκρατευσάμην  καΐ  άνη- 
νεγκα  την  όλοκαΰτωβιν.  ^^  ΚαΙ  εϊτζε  -Σ'αιΜου^λ 
προς  Σαούλ'  Μεματαίωταίσοι,  οτιονκεφύλα- 
ξας  την  εντολην  μου ,  ην  ενετείλατό  σοι  κύριος, 
ώς  ητοίμασεν  αν  κύριος  την  βασιλείαν  σου  εως 
αιώνος  επΙ  Ισραήλ.  ^^  ΚαΙ  νυν  ή  βασιλεία 
σου  ου  στησεται,  καΐ  ζητήσει  κύριος  έαυτφ 
άνϋρωπον  κατά  την  καρδίαν  αύτου,  κα\  έντε- 
λεϊται  κύριος  αντω  εις  άρχοντα  επί  τον  λαον 
αυτόν ^  οτι  ουκ  εφύλαζας  οσα  ενετείλατό  σοι 
ο  κύριος.  ^^  ΚαΙ  ανέστη  Σαμουήλ,  κάϊ  άπήλ- 
"Οεν  εκ  Γαλγαλων  'εις  όδον  αύτον,  καΐ  το  κα- 
τάλειμμα  του  λαού  άνέβη  όηίσω  Σαούλ  εις 
απάντησιν  οπίσω  του  λαον  τον  πολεμιστοϋ, 
αυτών  παραγενομένων  Ικ  Γαλγάλων  εις  Γαβαα 
Βενιαμίν,  κα\  επεσκέχρατο  Σαούλ  τον  λαον  τον 
ευρεθέντα  μετ  αύτου  ώς  έ'ξακοσίονς  άνδρας. 

*^  ΚαΙ  Σΐίονλ  και  Ίωνάΰ^αν  ό  υίός  αύτου 
κα)  ο  λαός  οι  εύρε&ε'ντες  μετ  αντον  έκάϋ^ισαν 
εν  Γαβαα  Βενιαμίν,  κα\  οι  αλλόφυλοι  ηαρεμ- 
βεβλήκεισαν  έν  Μαχμάς.  *^  Και  έξήλϋε  δια- 
φΟείρων  f'|  αγρού  αλλοφύλων  εν  τρισϊν  άρχαΐς' 
ή  (<ρχη  ή  μίοί  επιβλέπουσα  εις  όδον  Γοφερα 
έπ)  γην  Σωγάλ^  *^  καΐ  ή  αρχή  ή  μία  επι- 
βλέπουσα εΙς  οδον  ΒαιΒ^ωρων  ^  υμΪ  τι  άρχη  τι 
μία  επιβλέπουσα  εις  όδον  ΓαβΙλ  την  είςκύ- 
πτουσαν  έπΙ  ΓαΙ  την  Σαβαιν  την  ερημον. 
*^  Και  τεκτων  σιδήρου  ούχ  εύρίσκετο  έν  πάση 
τη  γη  "Ισραήλ'  οτι  εΐπον  οι  αλλόφυλοι'  Μή- 
ποτε  ποιήσωσιν  οι  'Εβραίοι  ρομφαίαν  κα\ 
δόρυ.  "^^ Κα\  κατεβαινον  πας  Ισραήλ  εις  γην 
αλλοφύλων,  χαλκενειν  έκαστος  το  &εριστή- 
ριον  αύτοϋ  καΐ  το  σκεύος  αύτου  και  έκαστος 
την    άζίνην    αύτοϋ   και   το    δρεπανον    αντον. 

1 1 .  Α'^Β:  ώς  διετά^ω  εν  τω  μ.  τ.  ήμ.  12.  Α'^Β  -|-  (a. 
κυρ.)τδ.  13.  A^Bf  (ρ.  ώς)  ννν...*αν ...επϊ  Ί.ε.αΙ. 
14.  A2Bt(p.(7T.)  GOL  ...*ό.  15.  A2B*ft'ff  ό^.  αντβ. 
16.  A2B*(pr.)  Ό ...μ.αντών ...-{{^,Β.)  καϊ  εκλαιον. 
η.Α^Β*εν  et  εις.  18.  Α2Β:  Γαβαε.  Β:  Σφμ  ... 
*την  δρ..     19.  Α^Β^τη...  Μήπ.    20.  Β:  Q'sqlütqov. 

12.  Α:  gefü^nct.  dW;  ηοφ  ma)t  ju  Scl^.  gcfieljet. 
vE:  angeji.  (B:  Unb  ba  ίφ  ιηίφ  enthalten,  o^)fcrte 
iφenbUφ...?  Α:  φα  braute  ίφ,  burφ  b.  5ίΙοί^  ge^ 
brungen  ...?) 

\ό.  itnti)äittet.  dW.\E.A:  ί6öπφt(ge^αnbeίt). 
Β:  beH)ai;ret.  dW:  beüί)αφtet.  vE:  befciget.  dW.A: 
b.  ^önigtbum.  vE.  ^ίηίφα[ί ...  befefiiget  ΡΛη9ίίφ. 
Α:  bixuUt  ieljt  ίφοη  ...  ?  B.dW:  (big)  in  (Stt)ig!eii. 

14.  (A:   fürbcri^m   nimmermehr   aufer|let;en?!) 


•  τ  -        j"  :       τ        τ  ι  τ   -   :        -  τ  ι- 
-     IT                  IT  :     •                 j•  τ  ν:!•.•  ν    :    •   : 

•^DB^  br^br^n  '^b^ί  a'^nüäbs  ^h^^  nn:^ 

j••  :  τ   :  •  -        -  ••  ^•    :     •  :  rp  τ  - 

nby^^  pk^ti^^  ^n'^bn  iib  nin*^ 

vv-:|-|T      »--.•.•  IT         •     Λ    •  J  VT      : 

b^5?itb-bii  b^raxa  Ί^^ί^η    :nb3?ni3 

V     τ  V  :;••  :  V       s  ~  IT        IT 

nirr^  n^ro-n^i  n^btö  ^{b  rb^OD 

<t      :         -   :   •  V       τ    :   -  τ  J       τ  Ίλτ  :    • 

nin•^  rbn  nri5?  ^3  ti^s  'Ίü:^ί  ^\nb^^ 

ST        ί    Ϊ      •    ••  τ  -       j•       I  τ  •         jv   ~:      )       V  "^  v: 

:Dbi3?-i3?  b^ί^tü'^-b^ί  "nnabn^-rii 

IT  -      "^  i••   τ   :    •     "^  V      ^/  :   :   -   :    - 

τ       :        1••  •  »AT  I    -•)::-:    -         kj  -  : 

Ti^Db  nirr^  '^r)\i^^  iinbs)  xa^t^  ib 

•  τ  7         <T       :  ..  -  :  -  τ  7  •  j•         '^ 

tiri-ntö.^  ri<  nni]ü3  ^ib  ^3  ii22?-b3? 

K)  :  .  ...   -•         j••      τ     :    -  τ  j         •<  -  - 

KT  :  '  -      I   '  --j-  -    "^   ••  :  Itjt  -  ιτ       : 

α^^η-ηίί  b'^kxu  nps^i  i^d'^ds  n^^nr^ 

TT  V  τ  Ij   :    •  -      I  Α•  τ  :   •  j-  :    • 

JT    :    •  -  τ    τ  :  :      Ijt  τ     ι  :  τ    : 

D^ntöbsD^  ro'^DS  3?aDi3  Ώ'^ηώ^  nks? 

V     :    •   :  '  Α•  τ  :   •  -jv  :  ν.•     :    ι  τ   • 

ηπίί  ΐϊ3!^ίΊη  α^ώϊίΊ  nt2äbü3  a^niübsD 

^-  ν  τ  Α•        τ         JT         :  ν    :    •   : 

jbr^iüi  r'Ί^5-bx  nisr  τΐΊη-bx  nDS•^ 

IT  Ι     ν.»•.•  ν  VT  :    τ       ι  vj•,•  •.•        ν•,•  :    • 

ΐΊΊΓΐ  η^3  Tii^  nbs'^  ins  tüi^nrms 

'α  j••        '  vv^•.•  V   :  •  τ  ..•  <  τ   : 

b^3-^n    τηι   Hds^    ins    ώ^Ίπη 

:  -  )  vjv  ν  :    •  <τ  ν  τ   : 

τ  IT    :  •    -  vr        :    -         r*        -  Ι  ντ   :    •  - 

bsniü•^  VIS  bbn  sk)2^  sb  ώ"ΐηι  lo 

Λ••   τ   :   •     ?     VJV     "^  V    :  ."  τ  •  J  τ   τ  : 

D^ha3?n  ^ito•^  isd  n^nü:bD  nns-'^s 

•  :    •  IT        j   -:|-    iv<  •    :    •  :     j•.  :  ιτ        r 

bs^to'^-bD  ^ΐΊϊ'ΐ   :  n^m  is  ΠΊη  a 

ν   τ    :   •         τ  /   Π"  -  ι•  -:         j  ν  u• 

inüännt)-ns  ιή^^  üäi^bb  a'^ntiibön 
n'Düiinr)  nsi  iiainp-nsi  'ins-nsi 

I     τ   r-:  |-        ν  :  •..  :l-        •.•  :  ••         ν  : 


V.  19.  'p  ΤΊ»δ< 


dW:  einen  anbern  Tl.  ηαφ  f.  (Sinne  gefuφt.    B.vE: 
auögef.  dW.vE:  iijn  georbnet  j\um  %. 

15.  B.dW.vE.Armunertc.  dW:ftφ bei  if)m  befanb. 
vE.A:  (ηοφ) ...  fonb.  B:  eingefunben  ijatte. 

16.  iu  (Qibea  ^cnj.  dW.>E:  lagen. 

17.  B:  bic  üerf)eerenbrn  üiottcn  jt^gen  aue  ...  in 
brei  ^.  dW:  cö  ging  ein  $5ert)eerung6jug  αηέ  oom  ... 
vE:  eö  jogen  bie  iBer^eerer. 

18.  nad)  ber  Trense,  bie  ba  I.  dW.vE:  ηαφ  bem 


1*  (Samudt^« 
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®amucl§  pflüge.    ®ic  brci  §aufcn  ber  ^liilifter.  Xlll. 


ηίφί  ju  Befttmmter  ^dt,  unb  bie  $i;Uifter 

12trareu  uerfammlet  ju  Φϋφιπαβ.  *Φα 
|>Γαφ  ίφ:  Oiun  UHrben  ble  $^iüftcr  ju 
mir  ^erab  fommen  gen  ©iigal,  unb  ίφ  i;abe 
baö  ^in^tii^t  bcö  i^errn  ηίφΐ  erbeten j  ba 
rcagte     ίφο     unb     opferte     33ranbo!pfer. 

13*v5amuel  aber  fprαφ  ju  8aul:  Φη  ^aft 
t^5rliφ  get^^an,  unb  ηιφΐ  gehalten  beö 
«i^erm,  beineS  ©otteS,  ©ebot,  bag  er  bir 
geboten  ί)αί]  benn  er  ^ätte  bein  ϋϊύφ  be* 

Ujlättget  über  Sfrael  für  unb  für.  *Qi6erj 
nun  unrb  bein  9leίφ  ηΐφΐ  befielen.  i)er  ! 
«§err  i)at  i^m  einen  3)ϊαηη  erfuφt  ηαφ  ι 
feinem  «§er§en,  bem  ^at  ber  «^err  geboten,  i 
Surft  ju  fein  über  fein  S3oif,  benn  bu  ^afl 

lobeS  «^errn  ©ebot  ηΐφί  gei)aiten.  *Unb 
Samuel  mαφte  ίΐφ  auf,  unb  ging  üon 
©tigai  gen  ©ibea  ^enianiin.  ^ber  (Baut 
läi)UU  baä  Sßolf,  baö  bei  ii)m  tvax,  bei 
feφä  ^unbert  9}?ann. 

1(5  @aui  aber  unb  fein  (So^n  Sonaf^an, 
unb  baö  33oif,  baö  bei  i^m  n>ar,  blieben 
auf  bem  «§ügel  ^Benjamin.  iDie  $^tlifier 
aber   :§atten    fxa)    gelagert   gu   3)ίίφmαδ.  j 

i7*Unb  αηβ  bem  ü^ager  ber  ^^iiifier  §ogen  \ 
brei  Raufen,  baö  !^anb  ju  uerijeeren.    (Einer 
n?anbte  ίίφ   auf  bie  «Strafe   gen  £)^i;ra 

t8inä  Sanb  Θηαί,  *ber  anbere  tranbte 
ίίφ  auf  bie  Straße  33et^  »^oron,  ber 
britte  n?anbte  ίΐφ  auf  bie  Straße,  bie 
ba  langet  an  baä  %i}al  B^^oiin,   an  ber  i 

19  2öüfie.  *(S§  n?arb  aber  fein  (Sφmίb  im: 
ganjen  Sanbe  Sfrael  erfunben,  benn  bie  j 
^^ilijier  gebαφten,   bie    Hebräer  möφten  j 

20  Sφn?ert  unb  ©pieß  mαφen.    *Unb  mußte  ι 
gan^   3fraei  ^inab    μύμη   gu   ben    $^i= 
Itjtern,   rcenn    jemanb    ^atte   eine  $fiug= 
fφαr,  «§aue,  33eii  ober  Senfe  ju  fφärfen. 

1 1.  A.A:  jur  bpfiimmten. 
14.  Λ.Α:^ι'η•^αίΓιφ. 


v.5.2. 


Lev. 

17,5is. 

2Sm. 
24,  tu. 

15,22. 


2Sin. 
7.t2. 


Act. 
I3,2.i. 


V.2. 


14,2. 


v.2i. 


11,11. 

Jos. 
1S,23. 

Jos. 
lb,3si• 

Neh. 
11,34. 
(Gen. 

I4,2si; 
(Jud.^,8 


2Rg. 
24,14. 


a  me,  et  tu  non  veneras  juxta  placi- 
los  dies,  porro  Philisthiim  congregali 
fuerant  in  Machmas,  *dixi:  Nunc  12 
descendent  Philisthiim  ad  me  in  Gal- 
gala, et  faciem  Domini  non  placavi. 
Necessilate  compulsus  ohtuli  holo- 
causlum.  *Dixitque  Samuel  ad  Saul:  13 
Stulte  egisti,  nee  eustodisti  mandata 
Domini  Dei  lui,  quae  praecepit  tibi. 
Quod  si  non  fecisses,  jam  nunc  prae- 
parasset  Dominus  regnum  tuum  super 
Israel  in  sempiternum.  *  Sed  nequa-  14 
quam  regnum  tuum  ultra  consurget; 
quaesivit  Dominus  sibi  virum  juxta 
cor  suum,  et  praecepit  ei  Dominus, 
ut  esset  dux  super  populum  suum, 
eo  quod  non  servaveris  quae  prae- 
cepit Dominus.  *Surrexit  autem  Sa- 15 
muel  et  ascendit  de  Galgalis  in  Gabaa 
Benjamin.  Et  reliqui  populi  ascen- 
derunt  post  Saul  obviam  populo,  qui 
expugnabant  eos  venientes  de  Galgala 
in  Gabaa,  in  coUe  Benjamin.  Et  recen- 
suit  Saul  populum,  qui  inventi  fue- 
rant cum  eo,  quasi  sexcentos  viros. 

Et   Saul    et  Jonathas    filius    ejus  16 
populusque,  qui  invenlus  fuerat  cum 
eis,   erat  in  Gabaa  Benjamin;  porro 
Philisthiim   consederant  in  Machmas. 
*  Et  egressi  sunt  ad  praedandum  de  17 
caslris    Philislhinorum     tres    cunei. 
Unus    cuneus    pergebat   contra   viam 
Ephra  ad  terram  Sual;   *  porro  alius  18 
ingrediebatur    per    viam    Bethhoron; 
terlius    autem    verterat    se    ad   iler 
termini  imminentis  valli  Seboim  con- 
tra desertum.     *  Porro  faber  ferra-19 
rius  non  inveniebatur  in  omni  terra 
Israel.      Caverant   enim    Philisthiim, 
ne   forte   facerent    Hebraei    gladium 
aut    lanceam.      *Descendebat    ergo  20 
omnis  Israel  ad  Philisthiim,    ut  ex- 
acueret  unusquisque  vomerem  suum 
et  ligonem  et  securim  et  sarculum. 


15.  Al.*Et-Benjarain.  17. Al.rpraeliandume/: 
EphrairaefrSaul.  18.  SKp.term.)  interraSabaa. 
20.  AI.  -J-  (p.  secur.)  et  trideotem. 


(gegen  fca^)  X^.  3-  i)inftci)et.  B:  über  ...  ^inausf.  baf  Sincr  feine ...  [φ.  lic^e.  vE.  trenn  3em. ...  wcUtt 

19.  dW.vE.A:  n?ar  ...  ^u  finden.   B:  anjutreffin.  [φ.  laffcn.  A:  auf  ra§  ein  ^cgl.  |ϊφ  ίφανϊ6ίβ.  Β:  φ^. 
B.vE:fprαφen:  Φαβ  (ίϊφ)ηίφί (etwa) bie ...  ηιαφοη.  ...  Spate... 5irt...^a(fe.  dW.vE.A:  ^acfe  (^aue).  . 

20.  ober  ®ίφβΙ.  dW:  um  ein  3egt. ...  gu  fφ.  B.•  iBeii...  Spaten 
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§amaelis  Ι. 


XIII. 


Sauli  et  Jonathanis  res  contra  ^hilisthaeos  gestae. 


2*  * Koii  ψ  0  τρυγητός  έτοιμος  του  &8ρίζξΐν,  τα 
δε  σκενη  ην  τρεις  σίαλοι  εις  τον  οδόντα,  και  τη 
a^ivrj  και  τω  δρεπάνφ  νπόστασις  ην  ή  avTjj. 
22  Και  εγενετο  εν  ταΐς  ημεραις  τον  noXtfWv 
^Μαχμάς\  και  ονχ  ενρεΟ^η  ρομφαία  και  δόρυ 
έν  χειρί  παντός  τον  λαού  τον  μετά  Σαονλ  καϊ 
^Ιωνά&αν,  και  ενρε&η  τφ  Σαονλ  καΐ  τφ  /ω- 
νά&αν  νιφ  αντον.  ^^  Κα\  εξηλ&εν  έξ  υπο- 
στάσεως των  αλλοφύλων  την  εν  τφ  πέραν 
Μαχμάς. 

XIV•  Και  γίνεται  ήμερα,  καΐ  εΐπεν  Ίωνά&αν 
νιος  Σαονλ  τφ  τζαιδαρίφ  τφ  αί'ρυντι  τα  σκενη 
αυτοί  *  /ίενρο  καϊ  διαβώμεν  εις  την  νπόστασιν 
των  αλλοφύλων  των  έν  τφ  πέραν  έκείνφ'  και 
τφ  πατρι  αντον  ονκ  άπηγγειλε.  2  Kq(_1  Σαονλ 
εκάΟητο  επ  άκρον  του  βοννον  νπο  τ>]ν  ροαν 
την  εν  Μαγδων,  καΐ  ο  λαός  ό  μετ  αντον  ως 
εξακόσιοι  άνδρες.  ^  Και  Λγια  νιος  Άγιτώβ 
αδελφού  Ίωχαβ^ιδ  νίον  Φι  νέες  νίον  Ήλι  ιερεύς 
τον  θεού  έν  Σιλώ  αιρων  'EqovÖ.  Καϊ  6  λαός 
ονκ  7j6n  οτι  πεπόρευται  Ίωιαϋ^αν.  ^  Καϊ 

ανά  μέσον  της  διαβάσεως,  ον  εζητει  Ίωνάϋαν 
διαβϊΊναι  εις  την  νπόστασιν  των  αλλοφύλων^ 
και  όδονς  πέτρας  ην  ΐκ  τούτον  καϊ  οδονς 
πέτρας  έκ  τούτον'  όνομα  τφ  ivi  Βωσής,  και 
όνομα  τφ  άλλφ  Σένα.  ^  Ίο  άκροτηριον  το 
εν  από  βορρά  εχόμενον  Μαχμάς,  και  το  άκρο- 
τηριον το  άλλο  άπο  νότον  εχόμενον  Γαβαά. 
^  Και  εΙπεν  Ίωνά&αν  προς  τό  παιδάριον  το 
αίρον  τα  σκεύη  αυτού'  /Ιεύρο  και  διαβώμεν 
εις  την  νπόστασιν  των  άπεριτμητων  τούτων, 
είπως  ποιήσει  τι  κύριος  ημΐν  οτι  ονκ  εστί 
τφ  κνρίφ  σννεχόμενον  σώζειν  έν  πολλοίς  η 
έν  ολίγοις.  '^  Και  εϊπεν  αντφ  ό  αί'ρων  τα 
σκεύη  αντον '  Ποίει  πάν  ο  αν  η  καρδία  σον 
έκκλίνχι'  ίδον  εγω  μετά  σου  ειμί,  ως  η  καρδία 
σον    καρδία    μου.      ®  Και    εϊπεν    Ίωνά&αν ' 

22.  Α2Β:  εγενή^η.,.α^.Σ.κ.)  μετά  (c.FX). — 
ι.  Α2Β  t(a.  ημ.)  η  ...  είς  (eti.  6.  11  s.  15)  Μεοβάβ 
των  άΐλ.  την  (c.FX).  ^.  k^B:  Σηλώμ.  4.Α2Β*:^ι; 
...  Βαοές  ...  Σεννά  (c.  EX  et  Χ  Η  EFX).^  5.  Α^Β: 
Η  οδός  ή  μία  ...  (bis)  ερχομένω  ...η  οδός  ή  άλλη 
.  . .  Γαβαέ  (c.  FX).  6.  A^ß  *  κάΐ  . . .  ει'  τι  π.  κυρ. 
(C.  FX).    7.  Α2Β :  iav  ...  *  εΙμί  (c.  FX). 

21.  an  b.  <Bid)eln  ...  mavitift.  vootbtn,  tt.  tte  ^t» 
eittjufe^en.  dW;  toenn  nci)mi.  bie  ©φη.  an  b.  ©pa? 
tcn ...  Radien ...  abgefiumpft  maren,  u.  um  bie  ©pi^cn 
ju  xia)Un.  vE:  tüenn  ihre  @φη.  ji.  tt>.  an...  A:  2)enn 
bieS^n.  ber  ^)i^^üc\\a). ...  trurbcn  ft.,  u.  auci)  bte  Οφί 
fcnftacbel  brauchten  ba6  3ufpi^en.  (B:  ©ic  Ratten 
aber  ^i^elien  j^u  bcn  ^acfen  ...@p. ...  ®.  ...vierten,  um 
b.  <Bt.  lieber  ju  fpi^en?) 
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nüDr*^  ^b^ix  nb»^n  ü^b"i3?n  hii2 
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22.  u.f.<2oi)n3onati)Ott.  B.dW:  aber  bei  ...»ur* 

ben  ^t  t^efunbcn.  vE:  fant>  ίϊφ  ...  fanben  fie  ficft. 

23.  «ipoften  jogen  ij.on  ben^aß  beiasi.  (33gl.  iiB.3.) 
vE:  ÜBorbut. 

1.  «Sofien,  bcr  ...  .    dW:  Änapt^en,  ber  f.  SBafen 
trug. vE:  gei]cni)ic3ßori}ut.  A:  SüngUng ... 33efa^ung. 

2.  nm  (S.  oon  ®.,  untet  b,  @r.  ju  ^tgvoti.  dW: 
lag.  vE:  fa^. 


1.  ^amnclH. 
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©α§  fBotf  o^ttc  SSaffen,    Sonat^an  uitb  fein  SBaffcntrdgcr» 


XIII. 


21  *Uub  bic  ©c^neibcn  an  ben  ©enfen  unb 
J^auen  unb  ©abcln  unb  teilen  ii^areii 
abgearbeitet,   unb  bie  6tαφeίn  ftumvf  ge= 

22  ivoröen.  *Φα  nun  bcr  etrcittag  tarn, 
xvaxl•  fein  (Bajtvnt  ηοφ  <B^U^  gefunben 
in  beö  ganjcn  ^olU  «^anb,  baö  mit 
βαηΐ    unb    3onat:^an    war;    o^nc   ©aul 

23  unb  fein  @o^n  :^atten  2Baffen.  *UnD  ber 
^^iüjter  Säger  jog  ^erauö  üor  2}ϋφηχαδ 
über. 

XIV.  (S§  Begab  ίίφ  eineg  3:ageä,  ba§  3o* 
nat^an,  ber  (öo^n  Θαηίδ,  f^rαφ  ju  feinem 
Änaben,  ber  fein  SBaffenträger  n>ar: 
Jlomm,  laß  unö  ^^inüber  ge^en  ju  ber 
$i^ilijler  Sager,  baS  ba  brüben  ijt.     Unb 

2  fagte  eS  feinem  33ater  niφt  an.  *@aul 
aber  blieb  ju  ®ibea  am  @nbe  unter  einem 
©ranatenbaum,  ber  in  ber  33orftabt  waXj 
unb  beS  Φοί!β,  baö  bei  i^m  iüar,  ivar  iid 

3fecij3  ^unbert  3)ϊαηη.  *Unb  ^^ia,  bcr 
(So^n  Ql^itobS,  Scabobö  ©ruber,  ^ine^aä 
βο^η,  beö  >So^neg  @Ii,  n?ar  $riefier  beö 
»Öerrn  ju  iSiio,  unb  trug  ben  Seibroif  ein. 
Φαο  SSolf  tt>uf  te  αηφ  mφt,  bag  Sonaten 

4n?ar  Eingegangen.  *@δ  n>aren  aber 

an  bem  QBege,  ba  ^onat^an  fuφtc  i)inüber 
ju  gei)en  ju  ber  $§ilifier  Sager,  jn^een 
f^ii^ige  ^^elfen,  einer  bieffeit,  ber  anbere 
jenfeit,  ber  eine  :^ie5  ^H^h   ^^^  anbere 

5  Senne.  *Unb  einer  fa^e  üon  a)ίitternαφt 
gegen  Ü}ZiφmαS,  unb  ber  anbere  Don  WiU 

6  tag  gegen  ®aha.  *Unb  Sonat^an  1>Γαφ 
ju  feinem  OB  äffe  η  trag  er:  ^omm,  lag  unö 
hinüber  ge^en  ju  bem  Sager  biefer  Unbe* 
fφnittenen,  üie^eiφt  n>irb  ber  «^err  etivaä 
burφ  unö  αuöriφten,  Denn  eö  ift  bem 
t^errn  niφt  fφn?er,  burφ  inel  ober  ivenig 

7  Reifen.  *ίΣ)α  antu>ortete  i()m  fein  iÖaffcn= 
träger:  Xi^nt  aUeö,  ιυαδ  in  beinem  «^erjen 
ifi;  fa^re  ί^Ίη,  fie^e,  iφ  bin  mit  bir,  ivie 

8  bein    ^erj    wiil.       *  3onat:^an    f:prαφ : 


3.  bei  35r.  5.,    bei  (2.  <p.  ...  tr.  bod  ©ruftfkib. 
dW:  SAuitei-fl.   vE.A:  Öpi^ct). 

4.  jiüifchcn  bcn  *VäiTen  ...  «Uofien.    B:  ein  fp.  ^. 

auf  b.  Siite  υ.  i;iel)er.  u.  ein  fp.  S- ...  dW.vE:  eine 
Seiöflippc. 

5.  B:  ioar  gelegen.    vE:  eii}üb  fia)  fieii.    A;  fianö 
wr.  dW:  [bilretj  eine  (Säule. 


*Retu.sae  itaque  erant  acies  vomeruiii  21 
el  ligonum  et  tridentum  et  securium 
usque     ad    slimulum    corrigendum. 
*Cumque  venisset  dies  praelii,  non  22 
"•**•  est  invenlus  ensis  et  lancea  in  manu 
lolius  populi,    qui    erat   cum   Säule 
el  Jonalha,    excepto  Saul  et  Jonalha 
T.3.i4,i.filio  ejus.     *Egressa  est  auteni  slalio  23 
,•^,    Philisthiini,  ut  transceuderel  in  Mach- 


14,4•. 


mas. 


Et  accidit  quadam  die,  ul  dice-  XIV. 
ret  Jonathas  filius  Saul  ad  adolescen• 
lem  armigerum  suum :  Veni  et  Irans- 
13,^3.3.  ea,^^g  g^  siationem  Philisthinorum, 
quae  est  Irans  locum  illum.  Patri 
aulem  suo  hoc  ipsuni  non  indicavii. 
22,6.    *Porro    Saul  morabatur  in  exlrema    2 

parle  Gabaa,    sub  malogranato  quae 
ii}!e.  erat  in  Magron;  el  erat  populus  cum 
13,15.  eo  quasi  sexcenlorum  viroruni.    *El    3 
4,19«.  Achias  filius  Achitob  fralris  Ichabod 
filii  Phinees,  qui  orlus  fuerat  ex  Heli 
sacerdole  Domini   in    Silo,    porlabal 
Ephod.  Sed  et  populus  ignorabat,  quo 
isset  Jonathas.     *  Erant  autem  inter    4 
ascensus,  per  quos  nilebalur  Jonathas 
transire  ad  Stationen)  Pliilislhinorum, 
eminentes  petrae  ex  ulraque  parle  et 
quasi  in  modum  dentium  scopuli  hinc 
et  inde  praerupti,  nomen  uni  Böses  et 
nomen  allen  Sene.     *  Unus  scopulus    5 
prominens  ad  aquilonem  ex  adverso 
13,23.2.  |\[achiiias,   et  aller  ad  meridiem  con- 
tra   Gabaa.     *  Dixit  aulem  Jonathas    6 
ad    adolescentem    armigerum   suum: 
i7,2ü.  Veni,  Iranseamus  ad  siationem  incir- 
jud.'u",3.tiumcisorum   horum,    si   forte    facial 
iMc.3,is.Dominus   pro    nobis;    quia    non    est 
iijV.  Domino  difficile  salvare  vel  in  multis 
jüd!7%"^vel  in  paucis.    *  Dixilque  ei  armiger    7 
2i>n>.T,3.  ^^^g.  py^  umnia  quae  placent  animo 

luo ;  perge,  ([uo  cupis,  el  ero  tecum, 
ubicumque  volueris.  *  Et  ait Jonathas:    8 


2.  S:  in  agro  Gabaa.       7.  AI.  *  et. 


6.  B:  üieil.  ΐυίίί.  B.dW:  für  un^.  dW.A;  ttirfen. 
vE:  mxl•^  ...  uniJ  i^liui^cn  laffcn?  B:  c^  ficht  rem  ^. 
ηίφίό  οηΓ.μ\3θπ  ...  ^u  evlcfeu.  dW.vE:  i;int)crt  πίφίί. 
vE.A:  vet.cu    dW:  ^ii\i  ju  fd)affen. 

7.  vE:  ηαφδοίηοηι^^.?  Α:  t.J). gefällig?  dW:  bir 
im  (Sinn.  Β:  xotntc  tia)  ^in.  dW.vE:  ge^e  hin.  vE: 
xooijin  b.  JQ.  mü.  dW:  folge  bir,  ηαφ  beiuem  «Sinne! 
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Samueliis  Ι. 


Sauli  et  JFonathanis  res  contra  Vhilisthaeos  gestae. 


Ίδου  ημείς  διαβαίνομεν  προς  τους  άνδρας,  και    D*<ü3DSn"b>^     Ο'^ΊΠί?      ^DHDii     ιΐ3Π 


αατακνλισθησόμεϋα  προς  αντονς*  ^Έάν  τάδε 
εί'πωσι  προς  ημάς'  Άπόβτψε  εκεί  εως  αν 
άπαγγείλωμεν  νμΐν,  και  στησώμε&α  kp  εαντονς 
και  ου  μη  άναβώμεν  Ιπ  αντονς.  *^  ΚαΙ  έαν 
τάδε  εί'πωσι  προς  ημάς'  Άνάβητε  προς  ημάς, 
καΐ  άναβηαόμεϋ^α,  'ότι  παρεδωκεν  αντονς  κύ- 
ριος εις  τάς  χείρας  ημών.  Τοντο  ημΐν  το 
ύημεΐον.  ^^  Κα\  είςηλ&ον  αμφότεροι  είς 

την  νπόστασιν  των  αλλοφύλων,  και  λεγονσιν 
οι  αλλόφυλοι'  Ίδου  οι 'Εβραίοι  εκπορεύονται 
έκ  των  τρωγλών  ον  εκρνβησαν  έκεΐ.  *2  /ζα) 
άπεκρίΟησαν  οΙ  άνδρες  της  νποστασεως  τών 
άλλοφνλων  προς'Ιωνάϋαν  κοα  προς  τον  αιροντα 
τά  σκεύη  αντον,  καΐ  λεγονσιν  Αναβητε  προς 
ημάς  κα\  γνωριονμεν  νμΐν  ρήμα.  Καϊ  είπεν 
Ίωνά&αν  προς  τον  αιροντα  τά  σκεύη  αντον' 
Άνάβη&ι  οπίσω  μου,  'ότι  παρεδωκεν  αντονς 
κύριος  είς  τάς  χείρας  'Ισραήλ.  ^^  Και  άνέβη 
'ίωνά&αν  επι  τάς  χείρας  αντον  καΐ  έπ\  τονς 
πόδας  αντον,  κα\  6  αίρων  τά  σκενη  αντον 
οπίσω  αντον,  xat  *  έπεβλεψαν  κατά  προςωπον 
Ίωνά&αν,  και  επάτα^εν  έν  αντοΐς,  καϊ  ό  αίρων 
τά  σκενη  αντον  επεδίδου  οπίσω  αντοΰ,  **  Καϊ 
έγενετο  ή  πληγή  η  πρώτη  ην  επάτα'ξεν  Ίωνά- 
ϋ^αν  καϊ  6  αι'ρων  τά  σκενη  αντον,  ώς  εί'κοσιν 
άνδρες  *εν  βολίσι  και  εν  πετροβόλοις  και  εν 
κόχλαξι  τον  πεδίον.  ^^Και  εγενη&η  εκστασις 
iv  τη  παρεμβολή  και  έν  τφ  πεδίω,  και  πας 
ο  λαός  ο  έν  τ^  νποστάσει  και  οι  διαφϋ^είρον- 
τες  επέστησαν,  *καΙ  αντοί  ονκ  ήΰελον  ποιεΐν, 
και  έ&αμβή&η  ή  γη*,  καΐ  εγενη&η  εκστασις 
παρά  κνρίον.  ^^  Καϊ  εϊδον  οι  σκοποί  τον 

2^αονλ  εν  Γαβαά  Βενιαμίν,  και  ιδον  η  παρεμ- 
βολή τεταραγμενη  ενϋεν  καϊ  εν&εν. 

*^  Καϊ  είπε  Σαονλ  τφ  λαφ  τφ  μετ  αντον  • 
Έπισκεχρασ&ε  δη  καΐ  ιδετε,  τις  πεπόρενται  εξ 
ημών.     Καϊ  επεσκέψαντο ,  και  ίδον  ονχ  ενρί- 

9.  Α^Β:  στη60{ΐε&α  εφ'  εαντοις  (c  FX).  10.  Β 
*Καϊ  (fAFX).  AB:  παραδέδωκεν  ...  *Tas(c.FX). 
11.  AB:  Μεσοάβ  {την  νπόοτ.  FX).  B*(alt.^  οΓ  (f 
AFX).  ABXf  (ρ.τρωνΑ.)  αντώι/(*Γ).  12.  AB:  (Α: 
της)  Μεσοάβ  {τηςνποΰτ.  τών  αλλ.  FX).  B*Tag(f 
Α  FX).  13.  Α 1':  α*ετ  \ όπτ/Τσω EFX) ...  αντβς [εν  αυτοις 
FX).  14.  AB:  εγενη^-η  {εγενετο  FX),  Α:  άνδρας... 
κο χλάοι.  Ιδ.  AB:  εν  άγρω ... Μεοαάβ...  ε&άμβηοεν 
{εν  τω  πεδ.  ...  τη  νποοτ.  ...  ε^αμβη%•η  FX).  ΑΚΧ: 
ηΟ-.  ηονεΐν.  16.  Α:  Ιδον.  ΑΕΧ  (plerumqne):  Βεν- 
ιαμείν.    17.  AB:  νμ,ών  [ημών  FX).  Α :  ενρίοκεται. 
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8.  B.dW.vE.A:  (Stel)c  \t>ir  geijen  innüber.  dW.A: 
ju  ben(biefen)S)iannevn.  vE:gegenbio2)l.  Bnverben 
ihiicn  ju  @ef.  f.  dW.vE:  u.  ivcllen  im^  iijnen  ^eigeii. 
A:  ιυοπη  f.  uno  fei)en. 

9.  dW.vE:  ^Λίίεί.  Α:  2Bariti.  dW.vE.A:  ...  ju 
eud)  (iHn)fommcn. 

10.  dW.vE.A:(fciul^3)I:αβ3. 

11.  «iJoftctt.  dW.vE.A:  fommenfieroor.  vE:  (S)ru; 
ben.  B.>E.A:  vcifiecft  (roaven). 

12.  auf  bem  Soften  ...  tvtr  euch  xoa^  lei^rcn.    Β 
weifen  ιυαδ  bie  ©ac^e  ijt.   vE:  eticaö  funb  i^un.  A: 
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^rftcigunö  ^^^  H^agcrö  ber  «p^ilifler  auf  bcm  i^clfen» 


XIV. 


3δοΐ;)ίαη,  iveiin  tinr  t)inubcr  fommcn  ju  ben 
beuten  Ulli)  iC^ucn  inö  ®cftcl)t  fommen, 
9*irevi?cu  fic  tanii  (aßen:  Steiget  fiiile,  bU 
iinraucud)  vjelauijcn!  fo  tvoücn  mx  an  mu 
ferm  Drt  jicljen  bleiOeu,  uub  πίφΐ^η  i^ncn 

10  i)iuauf  gcijeu.  *2Öeri)en  jtc  aber  fagen: 
^ommt  511  ιιηδ  herauf!  fo  troilcn  n?ir  gu 
ii)neu  i;iuauf  ftcigen,  fo  ^at  fic  un3  ber 
«§ciT  in  unferc  ti^änt)e  gegeben.     Unb  baS 

1 1  foil  unö  μπη  3^ίφ^π  fein.  *Φα  fle  nun 
bcr  ^i;iiifter  ii^ager  beibe  inö  ®efίφt  famen, 
fprvi^en  bie  Q}^ilifter:  Sie^e,  bie  «§eiräer 
finb  an^  ben  ii^öc^ern  gegangen,  barin  fle 

12ίίφ  iKrfroc^en  t^atten.  *Unb  bie  2)iänner 
im  Sager  antmorteten  Sonat^an  unb  feinem 
^Baffenträger,  unb  fprac^en:  ,^ommt  i;er* 
axif  ju  unä,  fo  trollen  trirS  eu(^  troi)! 
lei;ren.  Φα  fprac^  Sonat^an  §u  feinem 
3Baffenträger:  Steige  mir  ηαφ,  ber  «^err 
ijat   fle    gegebefi    in    bie    «^änbe    3fraeU. 

13"* Unb  Sonatijan  ftetterte  mit  ^^änben  unb 
mit  ^ü^en  hinauf,  unb  fein  Waffenträger 
ii;m  ηαφ.  Φα  fielen  fle  öor  Sonat^an 
barnieber,  unb  fein  QBaffenträger  trürgete 

14i^m  immer  ηαφ,  *alfo,  bag  bie  erfte 
Θφίαφί,  bie  3onati)an  unb  fein  2öaffen* 
träger  ti)at,  n?ar  bei  jn^anjig  Φϊαηη;  bei* 
nai?e  eine  i:)aihi  ^ufe  ^2icfer,  bie  ein  3οφ 

lötreibet.  *Unb  eS  fam  an  (Sφre(ίen  inö 
iiager  auf  bem  }^tlt)t  unb  im  gangen  33olf 
beä  Sagerö,  unb  bie  jireifenben  Oiotten  er- 
fφrαfcn  αηφ,  aifo   baf  baö  lianb  erbebete, 

16  benn  eS  n?ar  ein  Sdjrecfen  ijon  ®ott.  *Unb 
bie  2δäφter  ^anU  §u  ©ibea  ^Senjamin 
fa^en,  baß  ber  '^auft  gerrann,  unb  «erlief 
ίΐφ,  unb  warb  Jerfφmiffen. 

17  @aui  f^3rαφ  ju  bem  Q3oif,  baö  hu  i^m 
trar:  ßä^let  unb  Befe^et,  wer  üon  unö  fei 
tüeggegangen.     Unb  ba  fle  gä^leten,  fle^e, 

14.  Ü.L:  in  l^alber  J&ufc  Slcfet«.  A.A.-  einl^ali 
bcr  J&ufen ! 


jcigcn.   dW:  mit  eucb  rebcn?    B:  iSt.  binter  mir  ber. 

13.  roürg.  ihm  nach.  B.dW.  fiieq  auf  (feinen)  ^. 
dW:  töbtctc    B.dVV.vE:  hinter  i^m  ber. 

14.  ungefähr  ouf  einer  i).  S?,  Sanbei,  dW:  e3 
toaren  rer  (Srfciilagenen  ...  iuerfl  erfc^likv  dW.vE: 
Jpufc  i^eliieö.  B:  von  einem  3οφ  cinee  5lcfrg.  (A:  fo 
öiel  man  an  einem  Xage  mit  einem  3.  Dc^fcn  ju  pfiiii 
gen  φ^:^1.) 

15.  utttet  bad  a•  3$•;  ^ie  ^ofiten  u.  bie  ...  u.  warb 


Ecce,  nos  transinius  ad  viros  istos. 
Cumque  apparuerinuis  eis,  *  si  lau- 
ter locuti  fuerint  ad  nos:  iManele,  9 
donec  veniamus  ad  vos!  slemus  in 
loco  nostro,  nee  ascendamus  ad 
eos.  *  Si  autem  dixerint:  AscenditelO 
ad  nos!  ascendamus,  quia  tradidit 
eos  Dominus  in  manibus  nostris; 
'?*,u.  Iioc  erit  nobis  signum.  *Appa-  11 

ruit  igilur  ulerque  stationi  Pliilislhi- 
norum,  dixeruntque  Philislbiim:  En, 
itit.  Hebraei  egrediunlur  de  cavernis,  in 
**'"•  quibus  abscondili  fuerant.    *Et  loculi  12 
sunt  viri  de  Stallone  ad  Jonalham  et 
ad    arraigerum     ejus,     dixorunlque: 
Ascendile  ad  nos  el  oslendenius  vobis 
rem.     Et  ait  Jonalhas  ad  arniigerum 
suum:  Ascendamus,  sequere  me!  Ira- 
iMc.4,3o.jjj^jlj    gjjijj^  Dominus    eos    in    nianus 

Israel.      *Ascendit   aulem    Jonalbas  13 
manibus  et  pedibus  replans,    el  ar- 
miger   ejus    post    eum.      Itaque  aiii 

26,7•.  cadebanl  ante  Jonalham,  alios  armiger 
ejus  inlerficiebat  sequens  eum.  *Et  14 
facta  est  plaga  prima,  qua  percussit 
Jonalhas  et  armiger  ejus,  quasi  viginli 
virorura,  in  media  parte  jugeri,  quam 
par    boum    in    die   arare    consuevii. 

,3^5,  *Et  factum  est  miraculum  in  caslris  15 
per  agros;  sed  el  omnis  populus  sla- 

•^'*^•  lionis  eorum,  qui  ieranl  ad  praedan- 
dum,    obstupuit,    et    conturbala    est 

(Er.    terra,   et  accidit  quasi  miraculum  a 

^^'''^'  Deo.  *El  respexerunl  speculalo-  16 

res  Saul,  qui  erant  in  Gabaa  Benja- 
min, et  ecce  mulliludo  prostrata  et 
huc  illucque  diffugiens. 

Et  ait  Saul  populo,    qui  erat  cum  17 
60 :   Requirile   et  videte,    quis    abie- 
ril  ex  nobis.      Cumque  requisissent, 


10.  ΑΙ.:  et  hoc.  13.  AI.  t(p. Itaque) cum  vidis- 
sent  faciera  Jonalhae.  14.  S:  jugeris.  15.  Sfet 
(a.  per).   S:  sunt  castra. 

ein  vSdir.  (9otted.  dW.vE:  eniflanb  (tüar)  ein  S(i)r. 
im  S.  B:  fam  e.  @φν.  auf  ba«  J^>eer.  (A:  gcfduib  ein 
2öunbir!)  B:  b.  üerl)ecrent)cn  di.  dW:  Hx  iCcibcci 
rung^jui).  vE:  bie  ißer^eerer  jittcrten,  u.  b.  ©rte 
bebte. 

16.  oerlief  u.  jerfcblug  fidj.  dW.\E:  bie  ΟΛοπι^:. 
Β:  ra§  er  ^urφιlinι)  u.  gcfitl-ii^cn  lourfe.  dW:  u.  lief 
[l^er]  u.  Mn.  vE:  ginij  bierbin  u.  bortbin. 

17.  B.dW.vE.A:  febet  (ju). 
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iSamuelis  Ι. 


XIV. 


Sauli  et  Jfonathanis  re»  contra  JPMitsthaeos  gestae. 


ηχετο  Ύωνά&αν  καΐ  ο  αίρων  τα  σκ8νη  avtov. 
^^  Kai  εΙη8  Σαονλ  τφ  -Αχιο^'  Προςάγαγβ  το 
Έφονί,  ότι  αυτός  ηρεν  το  ΈφοΙδ  έν  rij  ημερ^, 
εκεύη  ενώπιον 'Ισραήλ,  ^^  Και  εγένετο^  ώς 
ελάληύεν  Σαονλ  προς  τον  Ιερεα,  και  ο  ηχοζ 
έν  Tfj  παρεμβολή  των  αλλοφύλων  πορευόμενος 
έπορενετο  καΐ  έπλη&ννιτο.  ΚαΙ  εϊπε  Σαούλ 
προς  τον  Ιερέα*  Σννάγαγε  τάς  χείρας  σον, 
^^  Kai  άνεβη  Σαούλ  καΐ  πας  6  λαός  ο  μετ  αν- 
τον^  και  'έρχονται  εως  τον  πολέμου,  και  Ιδού  έγε- 
ν^το  ρομφαία  ανδρός  έπΙ  τον  πλησίον  αυτού  και 
σνγχυσις  μεγάλη  σφόδρα.  "^^  Και  *ο/  δονλοι 
οι  οντες  εχ&ες  κai  τρίτην  ημέραν  μετά  των 
αλλοφύλων,  οι  άναβάντες  εις  τψ  παρεμβολήν, 
επεστράφησαν  και  αντοί  είναι  μετά  'Ισραήλ 
των  μετά  Σαονλ  και  Ίωνάϋ-αν.  ^2  /^^^  ^^^ 
άνηρ  Ισραήλ,  οΐ  κρνπτόμενοι  εν  τφ  ΌρειΕφραϊμ^ 
ηκουσαν  ότι  πεφ/εύγασιν  οι  αλλόφυλοι,  καΐ 
σννάπτονσι  και  αντοι  οπίσω  αυτών  eig  τζόλβ- 
μον.  ^^  Kai  έσωσε  κύριος  έν  rfj  ημέρα  έκείνγι 
τον  Ισραήλ,  και  6  πόλεμος  διηλ&8  την 
Βαι&αύν.  Και  πάς  6  λαός  ην  μετά  Σαούλ 
ώς  δέκα  χιλιάδες  ανδρών,  καϊ  ην  ό  πόλεμος 
διεσπαρμένος  εις  όλην  πόλιν  έν  τφ  ορει 
Έφραίμ, 

^^  Κ(ά  Σαούλ  *ηγνόησ8ν  άγνοιαν  μεγάλην 
έν  τη  ημέρα  εκείνη,  και  άράται  τφ  λαφ,  λέγων  * 
Έπικαταρατος  ο  άν&ρωπος  ος  φάγεται  άρτον 
έως  εσπέρας,  και  έκδικησω  τον  εχ&ρόν  μον. 
Και  ονκ  έγενσατο  πάς  ό  λαός  άρτον,  *καΙ 
πάσα  η  γη  ηρίστα\  25  /^^^  q  δρυμός  ην 
μελισσώνος  κατά  πρόςωπον  τον  άγρον,  ^^  Και 
είςήλϋεν  6  λαός  εις  τον  μελισσώνα,  και  ιδού 
διεπορενετο  μέλι.  Και  (δου  ουκ  ην  ό  επιστρέφων 
την  χείρα  αντον  εις  το  στόμα  αντον,  ότι 
έφοβί]χ}η  ό  λαός  τον  όρκον  ^κνρίον\  '^^  Κα\ 
Ίωνάϋαν  ονκ  άκηκόει  εν  τφ  όρκίζειν  τον 
πατέρα  αντον  τον  λαόν,  και  έζέτεινε  το  άκρον 
τον  σκηπτρον  αύτον  τον  έν  τη  χειρι  αντον, 
καϊ  έβαψεν  αντό  εις  το  κηρίον  τον   μέλιτος, 

18.  AEFX:  οτι  ην  η  κιβωτός  τ8  &εβ.  19.  AB: 
έγενηΟ'η.  Β:  λαλεί.  AB:  εη.πορενόμ.  κ.  έπλη&ννε, 
20.  Aß*  (ult.)  καϊ.  22.  Β*  άνήρ.  ABf  (α,^κ.)  καϊ, 
23.  Β:  Βαμώΰ'.^  25.  (Α)Β:  {Ία[α]ρ)  Ίάαλ  (ό  FX). 
26.  AB:  έπορενετο  λαλών  {διεπ.  μ.  ΓΧ)  ...  *6. 

18.  bringet. 

19.  Β:  nα:^mb.®ej;.tücίφe^  tn...immerpu.  iüavb 
gr.  dW.vE:  würbe  ...  immer  gr.  ii.  gr.  vE:  J^anb 
jurficf.  dW:  Sa^  ab ! 

20.  mav,  tarnen.  B:  hjurbe  jufammcu  berufen. 
dW.vE:oer[ammelteft^.  B-.XnmuU,  dW.vE;  üBer^ 
»inung.  A:  iWorben? 


S1^ίώ  ^Ώ^ί*1  :v^s  tiiöDi  inDi^  vt^i^ 

>•  A•       •.•.  IT      I     j  -:  τ     ν  -  τ  •  -:|- 

r-i  V   -  /-  r  •^  v:iT     »     s  -•"         τ  τ 

τ  «ν   •        J-  .   :  -  «- 1..    γ   .    . 

•}     τ  ν       S  -  AT  Τ       '     V    τ        » ν;••  - 

ν,χώ  ρ^Ί^"}  :ηη'^  φΗ  inän-bii  ^ 

τ       '  J••  Τ  •  -  ^      /ιντ         '  /  ν:  ι  ν  -  ν 

ν  τ  -  •  JV  -:             τ  τ  τ   : 

•.•<•.•  τ  :  IT  ••  •   :           AT  τ  :    •    - 

•  :    •    IT  :           ι  :         J^  :        ντ           :  •.  •• : 

ν   τ  •  r:  -:      "^  ••  τ    :    •  •  :    ι• 

''':-:•    |-        ••  τ    :    •  •  :       ι  ιτ  τ     ι  : 

Α•     :    •    :  (Τ        ι•  :    ιτ  •-:-.•  -   : 


IT    τ 


p^ί'Ίtü'^-nί<  i^^r\n  üV2  mn^  ^ώτ"ΐ  23 

Α"    τ    :    •  ν  ν    -  J  -         "^τ  .    *  ~     S  ~ 

ι  ν  ιτ  J••  ν  ντ  :  ιτ  τ    τ    :   •     -  : 

'b^ί^'^  ^ίϊ)ϊ^ϊ^  ui^^s  tosD  b!i<"i^'^'ü5'^>ii     'u 
m\sNn  ΊϊlΊ^ί  imb  Drn-rx  h'^^kxo 

-      τ  j    τ  "TT  •.•      '^  τ 

"bDi  ♦*  anb  arn-bs  a3?D-!>5bi  -^h^m  »2 

τ  :  V  IT        VT  τ    "^  τ        j-   τ         1    :      -  :  j     •• 

''Dis-b^'  χήηι  %"i^i  Ί^ϊ^α  ϊ)!ίί3  rnji^n 

-»••  :  -       _  ν-    .        j•  :  -        -AT  -  JT      f     V  IT   τ 

nDm  i3?Nn-bii^  arn  nd'^i  :mten26 

V•  •  •    :        —  -  V         TT         <  τ  -  r.•  τ    - 

'  JT  τ     ι  :  IT   •..    :    -  ••*  \τ   τ  y  τ         ΐ' 

arn-Γίί  r^ii  r^stons  s^btü-j^ib 

TT  •.•  •    τ       -     j•     :    -    :  -    τ  7 

τ   :         JV  -:  ν  -   -  <••  Ι :  •.•  -   :    •  - 

ν  <τ  -        AT    :  -  J-  :  -  :  ντ  ^  j   i    •  - 

V.  19.  plDS  5>SaK3  KpÖÖ 

^  21.  8U  ben  Sfraeltten.  ß:  @δ  iraren  αιιφ  üüu  ben 
J^ebr.  bcn  φί).  jugeti^an,  tüie  »on  geficrn  u.  vorgeft. 
l^er...aber  αυφ  biefe.  dW.vE:  n).^\  bei  ben^i).,  \vU 
»orbem  (öor{)cr) ...  fφίuι]en  [ίφ  ^u  3fr. 

22.  Β:  bängten |ϊφί)ίnteriί)nen an.  dW.vE:  festen 
ίl^nennαφ. 

23.  B:  erlöjie.  vE.A:  rettete.  dW:  fφαffte  eieg. 
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@teg  unb  i^lu($t.    @aul§  ®$tQUt. 


XIV. 


ba  irar  Sonat^an  unb  fein  Waffenträger 
18ηίφί  ba.     *Φα   fprac^   (2αηί  ju   5ί^ία: 
©ringe  ^er§u  bie  i^abe  ©otteö   (benn  btc 
fiabe  ©otteö  trar  ju  ber  ^ut  bei  ben  ^in*  ! 
19bern  3frael).     *Unb  X)a  (Baui  ηοφ  rebete  i 
mit  bem  ^riejtcr,  ba  trarb  ^a^  ©etümmel  | 
unb   baö   Ji^aufen   in    ber   ^i)ilifter   ü^ager 
größer.      Unb  <Banl  ϊρχαφ  jum  ^riefter: 
20 3i^^^  ^^ii^^  »§anb  ab.     *Unb  ίδαηί  rief 
unb  aüeg  33olf,   bag  mit  i^m  n^ar,   unb 
famen  jum  Streit,  unb  ftei^e,  ba  ging  eineS 
jeglichen  (Sc^tvert  n?iber  ben  anbern,  unb 

21  n^ar  ein  feijr  gro^eö  ©etümmel.  *^ηφ 
bie  «i^ebräer,  bie  üor^in  Bei  ben  $i)iiifiern 
gen?efen  n>aren,  unb  mit  iijnen  im  iiager 
hinauf  gebogen  n^aren  umi)er,  traten  [ίφ 
ju   Sftael/   bie  mit   ©aul  unb   Sonat^an 

22  iraren.  *Unb  aüe  2)iänner  υοη  Sfrael, 
bie  ίίφ  auf  bem  ©ebirge  ßi^jt^raim  öerfro* 
φen  ^^atten,  ba  fie  t)öreten,  baf  bie  $^t* 
lijier  fielen,  jtriφen  hinter  i^nen  ^er  im 

23  Streit.  *^ifo  ^alf  ber  ^nx  §u  ber  Seit 
Sfrael.  Unb  ber  Streit  rväijuu  biö  gen 
«et^  ^i)en. 

24  Unb  ba  bie  SDiänner  Sfrael  matt  n?aren 
beffeiben  5!ageg,  bcfφn?ur  Saul  baö  33oIf 
unb  fί?rαφ:  2ßerfluφt  fei  jebermann,  n^er 
etivaö  iffet  big  ju  Qibenb,  baß  iφ  ηιΐφ  an 
meinen  ^einbcn  räφe.     Φα  aß  baö  gan§e 

25  33oif  niφtg.  *Unb  baö  ganje  ^anb  fam 
in  ben  SBaib.     (So   n?ar   aber  ^onig   im 

26  gelbe.  *Unb  ba  baö  93oif  hinein  fam  in 
ben  iÖait';  fie^e,  ba  floß  ber  «§onig. 
^ber  niemanb  t^>at  beffeiben  mit  ber  «§anb 
lu  feinem  2)iunbe,  benn  baö  33oif  fürφtete 

27  Ρφ  i)or  bem  ^iDe.  *3onat:^an  aber  ^jatte 
^φι  gehört,  baß  fein  93ater  baö  23oif  be= 
fφn^oren  '^atte,  unb  recfte  feinen  Stab 
au^,  ben  er  in  feiner  ^anb  :^atte,  unb 
tunfte  mit  ber  S^i^e   in  ben  J^onigfeim, 

22.  Ü.L:  aiie  Tlann, 
26.  Ü.L:  bae  J^onig. 

B.A:  jcg  |χφ  (Ijinüber).  dW.vE:  verbreitete  (ίφ. 

24.  dW:  ermü^et.  B.vE:  irurbcn  gebräni-jet?  A: 
l^ieltcn  ίΐφ  jufammen?  B.vE:  tenn  S.batte  beidjwo- 
ren  jc.  B.dW:  S3roi  (effen  tcirb).  A:  Speife.  B.dW. 
vE:  füftet.•  (ηίφι^).  Α:  ηαί)ηι  feine  <Bp. 

25.  dW.A:  ißüif  (beg  Sanbe«).    dW.vE.A:  einen 


reperlum  est,    non  adesse  Jonalliam 
et  armigerum  ejus.     *Et  ait  Saul  ad  18 
4,3.5,1.  Achlam:    Applica»  arcam  Dei!     (Erat 

'***  enim  ibi  arca  Dei  in  die  illa  cum  filiis 
Israel.)  *  Cumque  loqueretur  Saul  19 
ad  sacerdolem,  lumulius  magnus  ex- 
orlus  est  in  castris  Philislhinorum, 
crescebalque  paulatim  et  clarius  reso- 
nabat.  Et  ait  Saul  ad  sacerdoteni: 
Contrahe  manum  tuam !  *  Conclamavit  20 
ergo  Saul  et  omnis  populus,  qui  erat 
cum  eo,  et  venerunt  usque  ad  locum 
jud.7,22.certaminis.     Et  ecce,  versus  fuerat 

■4t%,.  gladius  uniuscujusque  ad  proximum 
suum,  et  caedes  magna  nimis.    *Sed21 

13,20.  et  Hebraei,  qui  fuerant  cum  Phi- 
listhiim  htri  et  nudiusterlius  ascen- 
derantque  cum  eis  in  castris,  reversi 
sunt,  ut  essent  cum  Israel,  qui  erant 
cum  Saul  et  Jonalha.     *Omnes  quo- 22 

13,6.  que  Israelilae,  qui  se  absconderant 
in  monle  Ephraim,  audientes  quod  fu- 
gissentPhilisthaei,  sociaverunl  se  cum 
suis  in  praelio.  Et  erant  cum  Saul 
quasi  decem  millia  virorum.  *Et  sal- 23 
vavit  Dominus  in  die  illa  Israel.  Pugna 

13,5..  autem  pervenit  usque  ad  Bethaven. 

Et  viri  Israel  sociati  sunt  sibi  in  24 
die  illa;  adjuravit  autem  Saul  popu- 
lum,  dicens:  Maledictus  vir  qui  com- 
ederit  panem  ad  vesperam,  donec  ul- 
ciscar  de  inimicis  nieis.  Et  non  man- 
ducavit    universus    populus    panem; 

iv^3.  *omneque  terrae  vulgus  venit  in  sal- 25 
tum,  in  quo   erat  mel  super  facicm 
agri.    *Ingressus  est  itaque  populus  26 

Bx.3,8.  gaiiuij)^  etapparuitfluens  mel,.nullus• 
que  applicuit  manum  ad  os  suum. 
Timebat  enim  populus  juramentuni. 
*Porro  Jonathas  non  audierat,  cum  27 
adjuraret  pater  ejus  populum,  ex- 
tenditque  summitatem  virgae,  quam 
habehat  in  manu,  et  inlinxit  in  favum 

18.  ΑΙ.: Domini Cpro  pr.Dei).     19.  AI.:reboabat. 

21.  AI.  t  Cp.  Isr.)  et  iis.  ΑΙ.:  erat. 

22.  AI.  *  El- virorum. 

3Ö.  dW.A:aufb.  (Srbboben.    vE:  Dbcrfίάφe  be«  ^. 

26.  dW.vE:ji.^.  B:»areinJ^cni9fiuf;.  dW.vE. 
A:  iiiat  tic  Jp.jum  (;iii.)  9)i....f»rd^iete  benSφtvιιr. 

27.  B.>E.A:  jlricfte.  B:  ba5  5iiuicufie  rcü  £t 
dW.vE.A:  tu  Spi^e  beö  St.  (Spiepeö,  f.  2Öurffp.). 
vE:  in  ben  »ilben  «öonig. 
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XIV. 


Sauli  et  JTonaihanis  res  contra  PMlisthaeos  gestae. 


καί  entötQ€\p€  την  χεΐρα  αντοΰ  εις  το  στ  (μα 
αντον,  και  avhßXtxpav  οι  όφϋαλμοι  αντοΰ. 
^^  Και  άπεκρί&η  ής  εκ  του  λαον  καΐ  timv 
Ορχίσας  ωρκισεν  ο  πατήρ  σον  τον  λαόν^  λέγων' 
Επικατάρατος  6  αν&ρωπος  ος  φάγεται  αρτον 
σήμερον.  Και  εξελνΰη  ο  λαός.  "^^ Kai  *εγνω* 
ΊωνάΟαν  'και'  ειπεν  \Απήλλαχεν  6  πατήρ  μου 
την  γήν  ί'δε  διότι  είδον  οι  6(:^)ϋαλμοί  μον^  Ότι 
εγενσάμην  βραχν  τι  τον  μέλιτος  τοντον. 
^^.Αλλ  οτι  ει  καΐ  έ^α/εν  εσΟίων  σήμερον  6 
λαός  τών  σκνλων  των  εχ&ρώρ  α?;7θΰ  ων  ενρεν 
οτι  νυν  αν  μείζων  έγεγόνει  η  πληγή  εν  τοις 
αλλο^νλοις.  ^*  Κα\  επάτα^εν  έν  τη  ημ^Q^ 
εκείνη  έκ  τών  άλλοψνλων  πλείονς  ή  εν  Μαχμας. 
Και  έκοπίααεν  ό  λαός  σ^^όδρα. 

^^  Και  έκλί&η  ο  λαός  εις  τα  βκνλα^  και  ελα- 
βεν  ο  λαός  ποίμνια  και  βονκόλια  καΐ  τέκνα 
βοών,  και  εα^ια^εν  επΙ  την  γήν,  και  ήαΟιεν  6 
λαός  σνν  τφ  αιματι.  ^^  Και  απήγγειλαν  τφ 
2ίαονλ  λέγοντες'  Ημάρτηκεν  6  λαός  τφ  κν- 
ρ/φ,  τον  φαγεΐν  σνν  τφ  αιματι.  Και  είπε 
Σαονλ'  Ευ.  Ρεϋ&αΙμ  κυλίοατε  μοι  ένταν&α 
λίϋ^ον  μεγαν.  ^*  Kai  είπε  Σαονλ '  /ίιααπαρη  r  ε 
έν  τφ  λαφ  και  είπατε  αυιοΐς'  Προςαγάγετε 
ένταν&α  έκαστος  τον  μόαχο)'  αντον  καΐ  έκα- 
στος το  πρόβατον  αντον y  και  σφάζετε  έπ] 
τοντον  y  και  ου  μη  άμάρτητε  τφ  κνρίφ  τον 
έσ&ίειν  σνν  τφ  αιματι.  Και  προςήγαγε  πάς 
ο  λαός  έκαστος  το  έντη  χειρι  αντον  την  ννκτα, 
και  εσφαζον  εκεί.  ^^  Kai  φκοδόμησε  Σαονλ 
•^νσιαστήριον  τφ  κνρ/φ•  τοντο  ήρ^ατο  Σαονλ 
οικοδομΐ/σαι  ΰ^νσιαστήριον  τφ  κνρίφ. 

^^  Και  είπε  Σαονλ '  Καταβώμεν  οπίσω  τών 
αλλοφύλων  την  ννκτα,  και  διαρπάσωμεν  αντονς 
έως  διαφανση  ήμερα.,  και  jm/)  νπολείπωμεν  έν 
αντοΐς  (Ανδρα.  Και  είπον  Πάν  το  άγα&ον 
ενώπιον  σον  ποίει.    Καί  εΙπεν  6  Ιερεύς'  Ιίρος- 


30.  Α.Β*εΙκαϊ  (f  FX).  AB:  εσϋ'ων  ...  ε%%•.  αυ- 
τών.,.μ.ψη  (c.FX).  Bf  (a.^^v)^  (*AFX).  31. AB 
*πλει8ς  7y.  33.  AB:  άπηγγέλη  [άηηγγειλαν  FX). 
B  +  (pr,)rM(j-AEFX).  AB:  ψαγών  {τ8  φ.  YX).  Β: 
λίϋ'.  hx.{svz.  λ.  AFX).  34.  AB:  προςαγαγειν 
[Προςαγάγ.  FX).  Χ  (bis):  εκαβτον.  Β:  αφαξ^τω 
{οφάξετεΧ;  ΑΕΧ:  αφαξάτω,  F:  σφάξατε).  AEFX 
f(p.  τύτβ)  καΙ  φάγετε  [αντά).  Β:  προςηγεν  .., 
"^πάς  et  την  ννκτα  (ο.  AFX).  35.  ABffp.  ώκοδ.) 
ίκεΐ  (*FX).  36.  AB:  εν  αντοΐς  {αντβς  FXJ.  Α^Β: 
εΐηαν  {είπον  FX).  FX:  το  άρεοτον. 


' IT    ••  τ  :     ν  τ  -  •       "^  ν  τ 

^^^χήτ\  3?3ώη  ^ιζ^'^Λ  arn^  ώ\>ί 

-       .     :     .  _  ..     .     _   ^         ...  _  τ    τ    Ι" 

t25\x»^»  ηηΊ.^  Ί'ώκ^  brn-n^s  tϊ'^n^ί 

ΐ»•     τ  ί    t  ^'  TT  ν  J      <•    τ 

:D2?n  χ\^^Λ  Dis-n  onb  bi^ii^^^^iuDii 

IT    τ         ι -».τ-  Λ  ~  ••'  ν.\        -      J         •••  -'. 

r     νΛΤ    τ  ν  ν    τ     .     »-  τ        Ι    τ  τ     Ι  ν  - 

y-    i  •     :    -  τ      j•        -    ••  j         •  τ  : 

!:θ!ίί  ^5δ<  ^^  ^i)  5:ιίί  :  η•τη  tbnn  ϊ> 
i^ro  Ίώΐίί  rn^ii  bbü5^  oin  bi^n 

AT    T         jv  -:  VT  !   I         Γ    :     '  TT  - 

I•    :    •   :   -  .       \j  -         ;t  :    IT        I  ντ  -       r 

,i:         IT   τ        l->T-         ΤΛΤ- 

1^ί2  ϊ)πρϊ>ι  bb^°"bii  ü5?n  ^^λ     3? 

1        t  I :   •  -        ^   τ   -         V  TT  -<-  - 

txi^^  ϊΐϋπώ*''!    Ίρη   ^Dn^i   npn^i 

τ    Jat  j   -:    :    •  -  Kr  τ  ;••  :  h-x  τ 

τ     :  -= IT  -     '^  -         VT   τ  -       >  - 

VT         |-.  *•  VT  τ  '••  ♦ 

iibä  urnyz  ^)2^^λ  D^n-b^?  bb^b 
b^Ntb  Ί^ϊ^η  :nbTO  pN  üiN"i  ^b^ί34 
hb^ί  OT^an  nnb  DnΊt:^^^  orn  ?i2ö 

^  -  ••  j•  -  V  τ         JV    J  -  -:  Γ  TT  j•. 

πτ3οηϋπώ^  ^in^iü  ώ'^&ίΐ  iSitb  üi'^ii 
bb^^b  nin^b  ^i^^onn-iiibi  cnbisi^i 

J  v:  IV         IT  i-        j    '.    V  IV  I    :  ν  : :,- 

S  J•  τ    τ        "^  τ  AT  -  ν 

1  -.'S•  -  IT  -:    :    •  -  i  :  ν ^τ  : 

niDnb  bnn  im  nin^b  πιιτώ  b^i^^üi 

j  ' J  AT        Γ     -  y  '  •  -f    Τ 

i  nin^b  n3m 

η         r      -  ν  :  • 

ü^nüäbö  ^ΊΠ^ί  m^D  b^iitü  ίώνϊ'ι     36 

•     :    •    :        ••-:  |-       JT   :r  τ         ν      j  - 

•.•       -  ^  j  -  ^  JV  τ  τ  ^  τ  ι:  τ   :  ^ 

"bs  ^^Ώ^ί'«1  ώ^ίί  bns  nstüD-^bn 

τ  :      j  -  •  VT         <-    :  -         I  : 

I  ••      -         •.•        -  Λ••  -•■      '  V.•    ••   :  f    - 

V.  27.'p  hi^KM 
V.  32.  'p  i35>^i      ib.  'p  ^b;i:ii 

V.  36.  plDÖ  2):£ΏΚ^  KpOS 

27.  B.dW.vE.A:  ^die. 

28.  B:  fing  ...  an.  dW.vE:  i)oh  ...  an.   B:  !Darum 
ifi  b.  35.  fü  m.  tüorben.  dW:  u.  fo  ermattet  b.  33. 

29.  betrübet.  B:  beunrul^igt.  dW.vE:  bringt  ίηδ 
Ungiücf? 

30.  3a,  i>ötte  nur  b.  ».  I).  gegeffen  ...  ijat!   B: 


!♦  ^amnclU^ 
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XI¥. 


unb  tvanbtc  feine  «i^anb  ju  feinem  9Jlunbe, 

28  ba    n?urben    feine    -klugen    voaän.      *Φα 

antwortete   einer  i>eö   ^-i^elfS   nnb    fprαφ: 

2)ein  i^ater  ^at  ίαβ  33oif  bef^njcren  unb 

gefaxt:  33erfluc^t  fei  jebermann,  ber  i)eute 

etn^ad  iffet.    UnD  baß  ^ßolt  irar  matt  gen^or* 

29ien.      *φα  fprαφ  Sonat^an:  3}Zein  33ater 

i^at  baö  Sanb  geirret,  fe^et,  une  n?acfer  finb 

meine  -2iugen  gen^oröen,  baf  iφ  ein  n^enig 

SObiefeö  «^onig^  gefofiet  ^abe.     *3BeiI  aber 

baö  33olf  §eute  niφt  ^at  muffen  ejfen  i)on 

ber  igcute  feiner  g't'inte,  bie  eö  gefunben 

i)at,  fo  i?at  αηφ  nun  bie   (δφίαφί  niφt 

größer  n^erben  fönnen  n?iber  bie  ^i;iii)ler. 

31  *eie  fφίugen  aber  bie  ^^iiifler  beö  $ageö 
üon  2)ϋφηιαδ  biö  gen  ^jalon.  Unb  bag 
33olE  n^arö  fc^r  matt. 

32  Unb  bag  ^olf  riφtete  bie  ausbeute  in, 
unD  nai)men  ®φαfe  unD  Oiinber  unb  ,^äl= 
ber,  unD  fφIαφteten  eö  auf  ber  (Srtte,  unb 

33a§en  eö  fo  blutig.  *Φα  üerfünbigte  man 
(Saul:  (Sie^e,  ia^  Q3oif  üerfünbigt  ίίφ  am 
^errn,  baf  eg  -iBiut  iffet.  (Sr  fprαφ: 
3t)r  ^abt  übel  geti;an,  n^äijet  ^er  ju  mir 

34  i§t  einen  gro§en  (^tein.  *Unb  6αηί  f^)rαφ 
u^eiter:  Sf^fi^^fuet  euφ  unter  baä  23oif 
unb  faget  i^nen,  ba§  ein  jegίiφer  feinen 
£)φfen  unb  feine  @φαfe  ju  mir  bringe, 
unt)  fφίαφtet  eö  aii^ier,  bag  i^rö  effet, 
unb  euφ  niφt  oerfünbiget  an  bem  »^erm 
mit  bem  -iBinteffen.  Φα  brαφte  aileö  Q^olf 
ein  iegIiφer  feinen  £)φfen  mit  feiner  ^anb 
^er§u  beö  9]αφtä,  unb  fφIαφteten  eä  ba* 

35  feibji.  *Unt)  @αηί  bauete  bem  ^errn 
einen  ^Itar.  ί£)αδ  ifl  ber  erjie  QUtar,  ben 
er  bem  »^errn  bauete. 

36  UnD  eaui  fprαφ:  ^a^t  unä  '^inab 
jie^en  ben  $^iiijtern  ηαφ  bei  ber  ΐίΐαφί 
unD  fie  ^nauhm,  biö  ba§  Ιίφι  a}Zorgen 
n?irb,  ba§  n?ir  niemanb  «on  i^nen  über- 
laffen.  ©ie  antn^orteten:  Xf)m  atleS, 
njaö  bir  gefaßt,     -^iber  ber  $riejier  f^)rαφ: 

34.  A.A:  unb  ^φΐαφία  fie ...  f^iad^ictcn  fie. 
36.  A.A:  iic^ter  ^Korgen.    U.L:  über  laflfen. 
A.A:  übriglajfen. 

2Bieüicimci)r,  toenn  ...  frei  bättc  e.  mögen  ...?  dW. 
vE.A:  i).  gegeffen.  dW.vE:  iDenn  nun  ifi  bie  9iiebei•-' 
läge ...  iud)t  gvog  geirefen. 

3*2.  fiürjtc  auf  &.  Scute  ju.  dW.vE:  ftcl  über... 
l^er.  B.A:  macbte  fid)  über  b.  utaiib  (an  b.  33.).  dW. 
vE:  auf  bie  (5.  hin.  B.dW.vE.A:  mit  b.  ©iure. 

33.  mitfc.  Si.  B:  treuiüg  gei)anbcü.  vE:  i;anbeit 


mellis,  et  converlit  manum  suam  ad 
ossuum,  el  illuminali  sunt  oculi  ejus. 
*Respündeiisque  unus  de  populo  alt:  28 
Jur(^urando    conslrin.xit    paler    luus 
T.24.  populum,  tlicens:  iMalediclus  vir  qui 
comederil  paiiem  hodie.  Defeoerat  au- 
lem  populus.        *Dixiique  Jonalhas:  29 
Turbavit  pater  meus  terram.    Vidislis 
ipsi,   quia  illuminali  sunt  oculi  niei 
eo  quod  gustaverim  paululum  de  nielle 
islo;  *quanto  magis,  si  comedisset  30 
populus  de  praeda  ininiicorum   suo- 
rum  quam  reperit?  nonne  major  plaga 
facta  fuissel  in  Philisthiim?  *Percus-3l 
serunl  ergo  in  die  illa  Philislhaeos  a 
'^'"^^•■^J  Machmis  usque  in  Ahiaion.     Defali- 


Jos. 


*"'''^•  galus  est  aulem  populus  nimis. 

Et  versus  ad  praedara  lulit  oves  32 
et  boves  et  vilulos  (et  maclaverunt 
in    terra)    comedilque    populus    cum 


sanguiue. 


*i\unciaverunt  aulem  Sauli,  33 
Lov.3,t7.dicentes  quod  populus  peecasset  Do- 
*'**""•  mino,  comedens  cum  sanguine.  Qui 
ait:  Praevaricali  eslis;  volvite  ad  nie 
jam  nunc  saxum  grande.  *Et  di.xit34 
Saul;  Dispergimini  in  vulgus  et  dicite 
eis,  ut  adducat  ad  nie  unusquisque 
boveni  suuni  el  arielem,  et  occidile 
super  istud  el  vescimini,  et  non  pec- 
cabitis  Domino  comedenles  cum  san- 
guine. Adduxil  itaque  omnis  populus 
unusquisque  bovem  in  manu  sua  us- 
que ad  noclem,  et  occiderunt  ibie 
*Aediiicavit  autem  Saul  altare  Do-  35 
mino;  tuncque  primum  coepit  aedi- 
ficare  altare  Domino. 

Et  dixit  Saul:  Irruamus  super  Pbi-  36 
lislhaeos  nocle,  et  vaslemus  eos  us- 
quedum  illiicescat  mane,  nee  relinqua- 
mus  ex  eis  virum.  Dixilque  populus: 
Omne  quod  bonum  videlur  in  oculis 
tuis,  fac!  Etait  sacerdos:  Accedamus 


7,17. 


tx\  dW:  freöcU.  A:babt  gcfünbiqt.  dW.vE:  SBäijet 
(fu>3lei(f), 

34.  u.  fein  Zchaf ...  tabur.i) ,  ^αή  il)rö  mit  b.  SI. 
effct.  ß:  fein  ficin  ^-Bioh. 

3().  vE:  33eutemad)en unter ibnenbi^^um^itürijcni 
ΙίφΙ.  dW:5inbrud)bct^iDi.B.\E.A:w.gutijl(fd[)einet) 
in  beinen  ^Jiuvjcn.    dW:  bir  gut  baucht. 
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XI¥. 


Sauli  et  •Fonathanis  res  contra  JPhilisthaeos  gesiae. 


Προσαγάγετε  ivtai&a  πάσας  τας  γωνίας  τον    Ϊ^Ξ)   ϋ%  ^^  hUtO   ΊΏίί^    :ί^ϊ)Πη38 
λαον,    και  γνωτε  και  ιοετε^    εν  τ/νι  γεγονεν  η        ^"  ~•         -^  ^        •••    j-  ι  - 

αμαρτία  αυτή  σήμερον.  ^^Ότι  ζγι  κνριος  6 
σωσας  τον  Ισραήλ ,  οτι  εάν  άποκριβτΐ  κατά 
Ίωνά&αν  τον  νίον  μον,  ϋ^ανάτφ  άπο&ανεΐται. 
ΚαΙ  ονκ  ην  6  άποκρινόμενος  έκ  παντός  τον 
λαον,  40  j(^(j^i  gj^g  ηαντί  άνδρΐ  'Ισραήλ' 
Τμεΐς  εσεσ&ε  εις  δονλείαν,  και  εγώ  και  '/ω- 
νάχ9αν  6  νίός  μου  εσόμεΟ^α  εις  δονλείαν.  Και 
είπεν  ο  λαός  προς  Σαούλ'  Το  άγα&ον  ενώπιον 
σον  ποίει.  ^^  Και  είπε  Σαονλ'  Κνριε  ο  ΰ^εος 
Ισραήλ,  'τ/  οτι  ονκ  άπεκρί&ης  τφ  δονλφ  σον 
σήμερον;  ει  εν  έμοί  η  έν  Ίωνάϋ^αν  τφ  νίφ  μον 
η  αδικία;  Κνριε  6  &ε6ς  Ίσραήλ\  δος  δήλους. 
*Και  έάν  τάδε  είπτι,  δος  δη  τφ  λαφ  σον  'Ισ- 
ραήλ, δος  δη  όσιότητα,*  Και  κληροΰται  '/ω- 
νά&αν  και  Σαονλ,  και  εξήλΰ^εν  6  λαός.  ^^Και 
είπε  Σαονλ'  Βάλλετε  ανά  μέσον  εμον  καΐ  ανά 
μέσον  'Ιωνά&αν  του  νίον  μον.  '"Ον  αν  κατα- 
κληρώσηται  κνριος,  άποΰ-ανέτω.  Καί  εϊπεν 
ο  λαός  προς  Σαούλ'  Ονκ  εστί  το  ρήμα  τοντο. 
Κα)  κατεκράτησε  Σαονλ  τον  λαον,  καΐ  βάλ- 
λονσιν  ανά  μέσον  αντον  και  ανά  μέσον'Ιαονά&αν 
τον  vtoi)  αντοϋ\  καΐ  κατακληρονται  Ίωνάϋ'αν. 

*3  Και  είπε  Σαονλ  προς  Ίωνά&αν  •  Άπ- 
αγγειλον  μοι  τι  πεποίηκας.  Και  άπήγγειλεν 
αυτφ}  Ίωνά&αν  καΐ  είπε'  Γενσάμενος  εγευσά- 
μην  έπ  άκρφ  τω  σκήπτρφ  τφ  εν  τΐβ  χειρί  μον 
βραχύ  μέλι,  καΙ  ίδον  εγώ  άποϋ^νήσκω.  ^^Κα\ 
ειπεν  αντφ  Σαούλ'  Τάδε  ποιήσαι  μοι  6  &εος 
καΐ  τάδε  προς&είη,  οτι  ■Θ'ανάτφ  άπο&ανη 
σήμερον .  *^  Και  ειπεν  6  λαός  προς  Σαούλ  * 
Ει  σήμερον  ϋ^ανατω&ήσεται  6  ποιήσας  την 
σωτηρίαν  την  μεγάλην  ταυτην  έν  'Ισραήλ;  Zij\ 
κνριος,  ει  πεσεΐται  της  τριχος  της  κεφαλής 
αντοΰ  έπι  την  γήν,  'ότι  *ο  λαός  τον  ϋ^εού  έποίη' 
σε  την    ήμέραν   ταντην.     Και  προςηύξατο  6 


37.  AB*(alt.)  καϊ  (fFX).  38.  ΑΒι'ΐσραηλ  (λαδ 
F).  40.  F  (bis) :  εις  'εν  μέρος.^^  4l.F*{pr.)  Κνριε - 
αδικία.  Α^Χ*τί.  AX(pro  ει)  η.  Α:  τάδε  εί'πης  τω 
λ.  σίί'/σρ.,  δος  δη  6σ.  AB:  ό  λαός  εξ.  {ίξ.  6  L•  FX). 
42.  EFXf  (ρ.β.)  τιληρον.  Υ^^Κ.εΙπενλαΰ.  EFXf 
(ρ.  βάλλ.)  κλήρβς.  43.  Β:  Γενόμενος  (c.  AEFX). 
ΑΧ  *  (alt.)  καΐ.  45.  AEFX:  "Ίλεως,  ζη.  Β  *  (pr.) 
ΤΎΐς  (fFX;  ΑΧ:  άπο  της).  EFX:  (pr-o  ό  λαός) 
k'λεoς. 
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36.  vE.A:  üor  (ju)  ®.  treten. 

37.  B.dW:  an  felbigcm  ^age.  vE:  jenem.  A: 
biefem. 

38.  B:  ilretet  ^ier  imhd  aiie  33orne^mfien  b.  95. 
dW.vE:  i)iei)er  aUe  «^^äuprer.  (A:  führet  ...  (Scfenl) 
(iW.vE.A:  forfd^et.  dW.vE:  n>oburφ  biefe  ©.  l^eute 
gefd^el^en  ift.  A:  burd^  tuen.  B:  u^onnncn? 


!♦  (SatnncU^. 
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SDaö  2ooö  U6cr  ^οηαί^αη«    iDe^  SSolfe^  ©ίηιρταφ. 


XIV. 


37  !&a§t  ηηδ  ^ie^cr  ju  ®ott  na^cn.  *Unt) 
(Saul  fragte  @oti:  (Bqü  ϊφ  ijinal•  ^u^m, 
ben  ^^ilijicrn  ηαφ?  unr>  tüittft  t>u  fle  geben 
in  3fraeiö  »öänbe?  ^Ber  er  anttt?ortete  i^m 

38  ju  ber  ^dt  ηϊφι.  *Φα  [ρταφ  @αηΙ: 
Saft  ^crju  treten  alle  t&aufen  beg  SSoIfä, 
unD  erfahret   unb   fe^et,   an   n)eίφem  bie 

39  Sunbc  fei  §u  biefer  ßut.  *3)cnn  fo  voai)x 
ber  ^err  lebt,  ber  «^eilanb  Sftaelö,  unb 
c6  fte  gίeίφ  an  meinem  <Boi)n  Sonat^an 
tt?are,  fo  foll  er  perben.  UnD  niemand 
antirortete    i^m    auö   bem   ganjen   33oif. 

40*UnD  er  ίprαφ  ju  bem  ganjen  Sfrael: 
@eiD  i^r  auf  jener  @eite,  iφ  unb  mein 
<Boi)n  Sonat^an  n?oilen  fein  auf  biefer 
(Seite.     Φαβ  33οΙί  fprαφ  ju  (Saul:  3:i;ue, 

41  wa^  bir  gefäilt.  *Unb  (Baut  f^rαφ  §u 
tem  -^errn,  i)em  @ott  Sfraeiö:  (δφαffe 
ϋΐ^ώι.  Φα  n?ari>  Sonat^an  unb  (Sau! 
getroffen,   aber  bag  33oif  ging  frei  auö. 

42*(2aul  fprαφ:  iöerfet  über  miφ  unb  mei* 
nen  tSo^n  3onat^an.  Φα  trarb  Sonat^an 
getrojfen. 

43  Unb  8aui  fprαφ  ju  Sonat^an:  (Sage 
mir,  xva^  bajl  tu  getrau?  Sonat^an  fagte 
eö  i^m  unt>  fprαφ:  5φ  ^abe  ein  n^enig 
j^onig  gefojiet  mit  i)em  @tabe,  ben  iφ  in 
meiner   ^auD   ^atte,   unb   fte^e,   iφ   muf 

44 Darum  flerben.  *Φα  fprαφ  ^aul:  @ott 
t^ue   mir  iief   unb   taö,    Sonat^an,    bu 

45  muft  teä  3;oceß  fierben.  **2iber  ba§  ΦοΙί 
fprαφ  ju  8aui:  (SoHte  3onat^an  jterben, 
ber  ein  ίοΐφ  grofeg  «§eii  in  Sfrael  getrau 
^at?  Φαδ  fei  ferne.  (2o  tra^r  ber  «^err 
iebt,  eS  fott  fein  »^aar  tion  feinem  <^au)ßt 
auf  bie  Srbe  faucnj  benn  ©Ott  ^at  eö 
^eute    burφ    ii)n    getrau.      Ollfo    erlöfete 

43.U.L:  i>cni96. 

39.  B:  ter  3.  crlöfct^at.  dW:  beim  ?cben  ...  ben 
©ietj  gegeben.  vE:  rettete.  dW.vE:  viuf  (m.  <B.) 
Son.  A:  »ίΓ6η>Γαφ  i^mbc^^atb. 

40.  ®iciB.36. 

41.  dW.vE:  ^ib  üBabi^eit. 

42.  B:®.  ei  ^ιυ;|"φεη  ....  vE:  ®.  ^tv....i)ai  Sco«. 
$oiEflIottcn^«ib€l.  a.S.  2,Sßc4  l.abt^. 


28,6. 


2Sm. 
22,:i. 
ICh. 


huc   ad   Deum!    *Et   consuluit  Saul  37 
Dominum:    Nuni     persequar    Philis• 
thiim?  si  trades  eos  in  manus  Israel? 
Et  non  respondit  ei  in  die  lila.    *Dixit-  38 
que    Saul:   Applicate   huc    universos 
angulos  populi,   et  scitole  et  videte, 
per    quem    acciderit    peccatum    hoc 
hodie.     *Vivit  Dominus  saivator  Is-  39 
rael,    quia,   si  per  Jonatham    filium 

p^^'j^^L  meum  factum  est,  absque  retracta- 
"sill'  ^^0"6  morietur.  Ad  quod  nullus  con- 
106,21.  tradixit  ei  de  omni  populo.      *Et  ait  40 

43^3*ii.ad  Universum  Israel:  Separamini  vos 

*4'a'^y/*in  partem  unam,  et  ego  cum  Jonatha 
J^3'*"•  filio  meo  ero  in  parte  altera.  Respon- 

g*;lJ;^|4;dilque  populus  ad  Saul:  Quod  bonum 
^f^;  videtur  in  ocuhs  tuis,  fac!  *El  dixit41 

|'P;lf|5• Saul  ad  Dominum  Deum  Israel:  Do- 

KMcMü.™^"^  Deus  Israel,  da  indicium!  quid 

Aa'ifta^^''  ^^^^  ^^^  responderis  servo  luo 
4,i".'  hodie?  Si  in  me  aut  in  Jonatha  fiUo 

jud.^3.  jjjgQ  ggt  iniquitas  haec,  da  oslensio- 

nem ;  aut  si  haec  iniquitas  est  in  po- 

27,21*   pulo  tuo,  da  sanclitatem.     Et  depre- 

10,22.211. hensus  est  Jonathas  et  Saul,  populus 

•""•"''^'autem   exivit.     *Et  ait  Saul:  Millite  42 
sorlera  inter  me  et   inter  Jonatham 
ülium  meum.    Et  captus  est  Jonathas. 
Dixit  autem  Saul  ad  Jonatham:  In•  43 

^"■'''^'dica  mihi  quid  feceris.      Et  indicavit 

ei  Jonathas  et  ail:  Gustans  gustavi  in 

summitate  virgae,  quae  erat  in  manu 

mea,  paululum  meUis,  et  ecce,  ego 

3^y    morior.     *Et  ait  Saul:   Haec  faciat44 

^^i*',V^inihi  Deus  et  haec  addat,  quia  morte 

morieris,  Jonatha!    *Dixitque  popu- 45 
lus  ad  Saul:  Ergone  Jonathas  morie- 
tur, qui  fecit  salutem  hanc  magnam 
in  Israel?  hoc  nefas  est;  vivit  Domi- 
nus!   si   ceciderit  capillus   de  capite 

L.a'/Jö.ejus  in  terram,  quia  cum  Deo  operalus 
est   hodie.     Liberavit  ergo   populus 


11,13. 

2Sm. 

23,10. 


2Sm. 


37.  ΑΙ.:  Deum.        39.  AI.  f  (p.  est)  hoc. 
41.  AI.  *  Domine  -  pop.  luo. 

43.  m.  bir  Zpi^e  be*  ^t.  ...  mufe  ft.  (iBgl.  33. 27.) 
BiicUtcic^n.? 
_  44.  aBie^ap.3,  17. 

45.  mit  (*>.  hat  ere  I).  <ϊίίί>.  vE:  biei  gr.  ΐ>.  dW: 
tiefen  gr.  ^ieg  gefc^affet.    vE:  befieiete. 

21 
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glamuelis  Ι. 


lOV. 


Sauli  bella  et  familia. 


λαός  περί  'ΐωνάϋ•αν  εν  rfj  ημ^ρ^  ixslvji,  καΐ 
ονχ  άπέ&αν«.  ^^  Και  άνέβη  Σαούλ  άηο 
ontadsv  των  αλλοφύλων,  καΐ  οι  αλλόφυλοι 
άηηλ&ον  εις  τον  τόπον  αυτών. 

'*7  ΛΓαί  Σαούλ  αατακληρουται  του  βασι- 
λεΰειν  έπ\  Ίσραηλ,  καΐ  επολεμει  κυκλφ  παν• 
τ  ας  τους  εχ&ρονς  αντοΰ  εις  τον  Μωαβ  καΐ  εις 
τους  νιους  Άμμων  και  εις  τους  νιους  Έδώμ 
και  εις  βασιλέα  Σουβά  κα\  εις  τους  αλλοφύ- 
λους' ου  αν  εστράφη,  έσωζετο.  ^^ΚαΙ  ίποίησε 
ονναμιν  καΐ  επάταξε  τον  'Άμαληκ,  καΐ  έζ- 
είλετο  τον  Ίσραηλ  εκ  χειρός  των  καταπατούν- 
των  αντον. 

^^  Και  ήσαν  οι  νΙοΙ  Σαούλ  Ίωνά&αν  καΐ 
Ίεσσουι  καΐ  Μελχισουε,  και  ονόματα  των  δύο 
■θυγατέρων  αντοϋ,  όνομα  τχι  πρωτοτόκφ  Με- 
ρόβ,  καί  όνομα  τγι  δευτέρα  Μεχόλ.  ^^  Και 
οτομα  τίβ  γυναικ\  αυτού  14χινοόμ,  ϋυγάτηρ 
Λχιμαας,  Και  όνομα  τφ  άρχιστρατήγφ  αύτοΰ 
Άβεννήρ^  νιος  Νηρ,  οικείου  Σαούλ.  ^*  Kai 
ΚεΙς  πατήρ  Σαούλ,  καΙ  Νηρ  πατήρ  Άβεννηρ, 
νιου  Άβΐΐ\λ. 

"■^  Α.α<  ην  ο  πόλεμος  κραταιός  επι  τους 
άλλοφύλονς  πάσας  τάς  ημέρας  Σαούλ ^  καΐ 
ίδων  Σαονλ  άπαντα  άνδρα  δυνατόν  καΐ  πάντα 
άνδρα  νίον  δυνάμεως,  καί  σννηγαγεν  αντονς 
προς  αντόν. 

XV•  J^al  είπε  Σαμουήλ  προς  Σαονλ'  Έμε 
απέστειλε  κύριος  τον  χρΐσαί  σε  εις  βασιλέα 
επι  Ισραήλ  τον  λαον  αντον,  καί  νυν  άκονε 
της  φωνής  τον  ρήματος  κυρίου.  ^  Τάδε  είπε 
κύριος  Σαβαώι9'  ίΥνν  έκδικήσω  α  έποίησεν 
Αμαληκ  τφ  'Ισραήλ.,  ώς  άπήντησεν  αντφ  έν 
τϊι  όδφ  άναβαίνοντι  εξ  ^4ίγύπτον.  ^  Και  νυν 
πορεύον,  κα\  πατάξεις  τον  Άμαλήκ,  καί  άνα- 
ϋεματιεΐς  πάντα  τα  αντον,  και  ον  φείση  απ' 
αντον,  καί  άποκτενεΐς  από  ανδρός  καΐ  εως 
γυναικός,  και  από  νηπίου  καΐ  εως  ϋηλάζοντος, 
καΐ  άπο  μόσχου  και  εως  προβάτου,  και  από 
καμήλου    και   εως   Ονου.      ^  Kai    παρήγγειλε 

46,  Β:  οπιαΟ'ε,  47.  ΑΒΕΧ:  ^λαχε  {κατακλ.ΥΧ}. 
ßXf  (p.röjS.)  κατακληρβται  έργον.  ABf  (ρ. 'Ed.') 
καϊ  εις  τον Βαιϋ-αιώρ  8.Βεϋ•ώρ{*¥).  49.Β:Ιεσσιά 


^  ■{άπ.ΥΧ),—  1.  AB=^(pr.)  τΟ  (f  FX').  ^  _  „, 
αντΰ  et  τβ  ρήιι.  (f  [AE]FX).  2.  AB :  αναβαίνον- 
τας «υτδ  (c.  FX).  3.  AB  f  (ρ.  Άμαλ.)  καϊ  ΊβρΙμ  καΐ 
πάντα  τάαύτΰ,  καϊ  ϋ  περιποιηο'η  έξ  αντο ,  καΐ 
εξολοθρεύσεις  αυτόν  (*?)  et  (ρ.  άνα&.)  αυτόν  καί 
(♦X?)...*(tera.  έ'ωδ)καΙ(ΙΚ). 
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V.  1 .  -niDt  n^taBrt 

45.  dW.A:  κίφί  (larb.  vE:  burfte. 
4G.  dW:  yon  cer  33crfoigung  ber  φ^.  Α:  u.  »er* 
feilte  bie  φΐ).  ηίφί. 
47.  Uitt.    dW:  nal^m  baö  jlönigi^um.    vE:  bie 


1«  ®amuelt^« 
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5tnbertticitc  Kriege«  ^o^nc  unb  S:öcjtct  :c«  ί^αέ  ®cbot  gegen  5imalef,       XIV. 


bao  SSoif  Sonat^an,  baf  er  nic^t  jlerBen 

46  mu^te.  *ίΣ)α  jog  @aui  i;erauf  i)on  ben 
^^iUjlern,  unb  bie  $^Uijier  jogcn  an 
i^cen  Ort. 

47  2lbcr  ba  Saul  ba8  0iei^  über  Sfrael 
eingenommen  :^atie,  jiritt  er  triDer  alle 
feine  i^cinbe  um^er,  anber  bie  3)Zoabtter, 
iiHDer  oU  itinber  Timmen,  iricer  bie  Sbo* 
miter,  wiber  bie  Jtönige  3oba,  unuer  bie 
^^ilijter,   unb  ϊυο  er  (ίφ  ^intranbte,   ba 

48  übte  er  Strafe.  *  Unb  mαφte  ein  ^eer 
nnl•  Ι'φίπβ  bie  5imaiefiter,  unl•  errettete 
5fraei  öon  ber  »^anb  aller,  bie  fiie  jn.>acften. 

49  @aul  aber  :^atte  ©ö^ne:  3onat§an,  3fn?i, 
9}ΖαΙφΐ]"υα.  Uni)  feine  §ϊυο  3:5φter  Riefen 
alfo:  bie  erftgeborne  ü)?eroB,  unb  bie  jüngjte 

50  2)Ζΐφαί.  *Unb  baö  3Seib  <BanU  ^ie§ 
Ql^inoam,  eine  3!oφter  5li)imaag.  Unb 
fein  §elDi)auptmann  ^ieß  Qlbner,  ein  (δο^η 

519hr,  Saulö  33etter.  *Äiö  aber  wax 
<BauU  Q3ater.  0ier  aber,  ^bnerö  SSater, 
tvar  ein  (öo^n  %i)i  Slö. 

52  (5δ  n^ar  aber  ein  harter  (Streit  n^iber 
bie  ^^itifler,  fo  lange  ΘαηΙ  lebte.  Unb 
wo  8aul  fa^e  einen  flarfen  unb  rüjligen 
^JKaun,  ben  na^m  er  ju  ίΐφ. 

XV.  Samuel  aber  fί3rαφ  ju  @aul:  3)er 
«^err  ^*at  miφ  gefanbt,  bag  ίφ  biφ  jum 
Äbnig  falbete  über  fein  3Solf  Sfrael;  fo 
^5re   nun    bie    (Stimme    ber   5Cßorte    beö 

2^erm.  *@o  fpriφt  ber  ^txx  Qaaoti): 
3Φ  ^abe  bebαφt,  n?aä  ^ilmalef  Sfrael  t^at, 
unb  tt)ie  er  i^m  ben  2Beg  verlegte,  ba  er 

3  auä  ßgt)Vten  jog.  *(So  jie^e  nun  ^in, 
unt  fφlαge  Die  Qlmalefiter,  unb  öerbanne 
fle  mit  allem,  baö  fle  i>aben.  (Sφone 
feiner  niφt,  fonDern  tobte  beibe  SWann 
unb  5Beib,  Äinber  unb  (Säuglinge,  £)φfen 

4 unb  (Sφαfe,  Äameele  unb  (Sfel.     *(Saul 


^enfc^aft.  A:  befefiigte  f.  .^.  dW.vE.A:  (ba)  fiepte 
er? 

48.  ietev ,  bie  f.  t>Iun&erten.  B:  i)anbeltc  tapfer. 
dW:  ühtt  Xapfeifeit.  vE:  ίΙ)αί  mächtige  Xbaten. 

49.  B.dW.(vE.)A:  Unb  b.  Sc^iie  ^.  iraren. 

50.  25ctterö.     B:    ber  Oianie  feinen  -ipeerfüvlleii. 
dW:  ^cei\'birften.  vE.A:  ^ceifü^rerö. 

5'J.  B.dW:  Unb  ber^rieg  (3tr.)  tiMrl^ieftig.  vE: 
ti  tu.  ein  ilarfev  j?r.   A:  mac^ti^jer  vStv.    B.vE.A: 


Jonatham,  ut  nou  morerelur.      *Re-46 
cessilque  Saui,    nee   perseoutus    est 
Philisthiim;    porro    Philislhiim    abie- 
runt  in  loca  sua. 

hii  Saul,  confirmato  regno  super  47 
Israel,  pugnabat  per  circuilum  adver- 
i>t.2,i);  sum  omnes  iuimicos  ejus,  contra  Mo- 
all!.';  ab  et  filios  Auimon  et  Edom  et  re- 
?ü,6.'    ges    Soba    et   Philisthaeos;    et  quo- 

cumque  se  verterat,  superabat.  *Con-  48 
15,2..   gregatoque  exercitu  percussit  Amalec, 
ae.t'l'iö.et  eruit  Israel  de  manu  vastatorum 

ejus. 
ich.8,33.     Fuerunt  autem  iiiii  Saul  Jonathas  49 

et   Jessui   et   Melchisua,    et   nomina 

18,17.20.  jj^^Pmjj  fiiiarum  ejus,  nomen  primo- 

genitae    Merob,    et    nomen    niinoris 

Michoi.      *Et    nomen    uxoris    Saul  50 

Achinoam  filia  Achimaas,   et  nomen 

"ύΧ  principis  miiitiae  ejus  Abner  filius  Ner 

*"»^*•  palruelis  Saul.    *Porro  Cis  fuitpateröl 

9,,.    Saul,  et  Ner  pater  Abner  filius  Abiel. 

Erat  autem  bellum  potens  adver-  52 
^Vifu'sum    Philisthaeos     omnibus    diobus 
Saul;  nam  quemcumque  viderat  Saul 
virum  fortem  et  aptum  ad  praelium, 
®'*^•  sociabal  eum  sibi. 

Et  dixit  Samuel  ad  Saul:   Me  XV• 
^^*^•  misit  Dominus,  ut  ungerem  te  in  regem 
super  popuium  ejus  Israel;  nunc  ergo 
audi  vocem  Domini.     *IIaec  dicit  Do-    2 
minus    exercituum:     Recensui    quae- 
^*ή^;  cumque  fecit  Amalec  Israeli,  quomodo 
^Nm"'  reslilit  ei  in  via,  cum  ascenderet  de 
Dt*ivr.^^gyP^<^•     *Nunc  ergo  vade  et  per-    3 
e^aism.^"^^   Amalec,   et   demolire   universa 
ich.5~,i3.^i"^»    non  parcas  ei   et  non  concu- 
piscas  ex  rebus  ipsius   aiiquid,    sed 
interfice  a  viro  usque  ad  muiierem  et 
I  parvulum  atque  lactentem,  bovem  et 

i  ovem,  camelum  et  asinum.     *Prae-    4 

3.  AI.  *  et  non  -  aliquid. 

alle  (bie)  ilage  (S.  B.vE:  fiarfen  u.iapfem.    dW:  fi. 
SOi.  u.  irg.  einen  i^apf.  A:  ber  tüa)tiQ  roax  3.  (Streite. 

1.  B.dW:  üb.  f.  33„  üb.  3fr.  vE:  aufb.  <St.  dW: 
geborct)c  ben  ©orten. 

2.  »i&cr  3fr.  B.dW.A:  Der  ^eerfdbaaren.  vE. 
bc6  3Beltaili3  ®oit.  A:  erivciicn.  vE:  gefeben.  B: 
rcill  ί)6ίηΐίηφαπ.  dW:  ufanben,  vo.  bie  Slmalefiier  ... 
fie  jid)  i\)m  in  iB.  ftclleten.  vE.A:  e^  f.  (il)ncn)  in  b. 
aß.  jteiUe.  B:  ιυαί  er  i^m  ...  geicvii? 

21* 
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Samuelis  Ι. 


XV. 


Sauli  propter  inobedientiam  reprobatio. 


Σαονλ  τφ  λαφ,  και  έπισκι^πτεται  αντονς  εν 
Γαλγάλοις,  διακοσιας  χιλιάδας  ταγμάτων,  και 
δέκα  χιλιάδας  ταγμάτων  Ίονδα. 

^  Και  ηλ-&8  Σαονλ  εως  της  πόλεως  ίΑμα- 
ληκ,  και  ένηδρενσεν  έν  τω  χειμάρρφ.  ^  ΚαΙ 
είπε  Σαούλ  προς  τον  Κιναΐον  '!Απελ&8  καΐ 
εκκλινον  εκ  μέσον  τον  Άμαληκ,  μη  προς&ώ 
αε  μετ  αντον'  καΐ  σν  εποίησας  έλεος  μετά 
των  νίών  ^Ισραήλ  εν  τφ  άναβαίνειν  αντονς  il•, 
Αίγνπτον.  ΚαΙ  ^ξέκλινεν  6  Κιναΐος  εκ  μέϋον 
τον  ^Λμαλήκ.  '  Και  επάταξε  Σαονλ  τον 
Άμαληκ  από  Ενιλά  εως  Σονρ  της  επι  προς- 
ώπον  Αίγνπτον.  ®  Κα\  σννέλαβε  τον  ^Αγάγ 
βασιλέα  τον  ^Αμαληκ  ζώντα,  καΐ  πάντα  τον 
λαον  άπέκτεινεν  εν  στόματι  ρομφαίας.  ^  Και 
περιεποιήσατο  Σαονλ  καΐ  6  λαός  τον  Άγάγ 
καΐ  τα  άγα•&ά  των  ποιμνίων  καΐ  των  βονκο- 
λίων  καΐ  των  εδεσμάτων  και  των  αμπελώνων 
καΐ  πάντων  των  άγα&ών,  καΐ  ονκ  έβονλοντο 
έξολο&ρενσαι  αντά.  Κα\  πάν  'έργον  ητιμω- 
μένον  και  εξονδενωμένον  έξωλόϋρενσαν. 

*Ö  Και  έγενηϋη  ρήμα  κνρίον  προς  Σαμονηλ, 
λέγων  ^^  Μεταμεμέλημαι  ότι  εβασίλενσα 
τον  Σαονλ  εις  βασιλέα,  ότι  άπέστρεψεν  άπό 
όπισϋ-έν  μον,  καΐ  τονς  λόγονς  μον  ονκ  έτη- 
ρήσε.  ΚαΙ  η&νμησε  Σαμονηλ  και  έβόησε 
προς  κνριον  ολην  την  ννκτα. 

*2χα2  ωρϋ^ρισε  Σαμονηλ  καΐ  έπορεν&η 
τφ  Σαονλ  εις  άπάντησιν  το  πρωί.  Καϊ 
άπηγγέλη  τφ  Σαμονηλ,  λέγοντες'  "Ηκει  Σαονλ 
εις  Καρμηλον,  και  ίδον  άνέστα>ιεν  αντφ 
χείρα.  Και  επέστρεχρε  το  άρμα,  κα\  κατέβη 
εις  Γάλγαλα  ^^'πρός  Σαονλ,  και  ίδον 
αντος  άνέφερεν  ολοκαντωσιν  τφ  κνρίφ,  τα 
πρώτα  των  σκύλων  ων  ηνεγκεν  έ^  Αμαλήκ\ 
Και  παρεγένετο  Σαμονηλ  προς  Σαονλ,  και 
ειπεν  αντφ  Σαονλ'  Ενλογημένος  σν  τφ  κν- 
ρίφ' έστησα  πάντα  όσα  ελάλησε  κύριος. 
**  ΚαΙ  είπε  Σαμονηλ '   Καϊ  τις  ή  φωνή  αντη 

4.  Β:  τετρακοοίας  {διακ.  A^EFX)  ...  τον  Ίάδαν 
τριάκ.  χιλ.  ταγμ..  (c.  Α).  5.  AB:  των  πόλεων  {της 
TT.F).  6.  AB:  Άμαληκιτ8[-λΎΐκΈΧ).ΚΕ.Χ^{^,μετα) 
πάντων.  AB*(alt.)  το(| FX).  7.Β:  Εναατ(ο.Α)... 
*της  f  FX;  ΑΧ:  η).  8.  ΑΒ^*  τβ  (fFX).  Α^Β  f  (ρ. 
λαον)  καϊ  ΙερΙμ,.  9.  AB  f  (a.  ό)  πας  et  (ρ.  !4y.)  ξώντα 
(*F).  Ιί.λΒ:Παρακέκλημαι{Μετ.¥Χ).  Β-.όπισϋ'έ 
i'EvkFX).  12.B*(pr.)Tiö(tAFX).  AB  rell.*(pr.) 
2;αολ(| ?)  etfi^.anavt.)  ΊοραηΙ  (*?}.  Β:  Σα8λ.„ 
Σαμϋτ^λ  ...  *1δο  (c.  AEFX).  13.  AB:  Ενλογητος 
{-γημένος  FX).    14.  Β'^αντη  (f  FX  ;  Α  pro  τϋτϋ). 


5|bx  D'^n^ί/α  Q'^kbtss  Dip^i'i  übn 
inim"^  tü'^N-nii  D'^sbii  nntorn  ^b^n 

IT         :  .•        ν  ν  Τ-:        vr.•  -; ,-     Λ  :  - 

'Λτ  -     Ι  Α"   τ  -:  J•         -  ν    τ  i  τ  - 

•^a-^pn-bi^    ^^^ιή    ΊΏίί*Ί    :^π•32  β 

•      !•♦    -  V  J     Τ  V        J  -  -  IT  - 

ηδ   ^ί?^Ώ?  Tjin^   ϊ)ΐΊ   ηηο  b!: 

ν    ν  τ     "•   τ  ^  τ  '  '  ι  i    r 

•AT  :    •    •  IT        -:  r         ••  τ    :   •     j••  :      '^  τ 

b^^xu  Ti^i  :  pbt)3?  iiint]  ^^ii^p  lo^n  i 

y.   τ        h-  -         »    I"  τ  -;       1      j    '        ν    1••         ~jj  - 

^tD^  ηώ  iiäiita  hb'^in^  pbri3?-nii 

V.•  -:  j  /-:      1  t      •  _:  i-     Γ  a"  τ  -: 

:^DiS-n^ί  tüSDn^^i   :d'^isn  ^3s-bi?  » 

}'■■'■■  IV       KT  1         τ  V  :      AT   *    ν•  T-:       i  •.•  w 

τ    τ   :  τ  :  -  -  ν  IT        •    : 

ü'^Süäxani  Ίρ'3'η^  ]^'^η  3t:'^n-b::?i  ώ^ί 
^πίί  xbi  nitsn-bs-b^^i  b'^i3n-b5?i 

VT         1  :  -"^t"^-:  •τ--: 

ν  τ  :       JT :    •   :        vt      τ    :    -    "^  τ  :       ατ      •  -:  j- 


rv:  IV         JT 


i       ••  "^  V••  :        V         τ      :       j-  :       •   :  - 

»Λ•  ••         J        ν-  Τ    :  ν  :       -  -:  y  ..  τ 

"bs  nirr^-b^i  Ρ3?τ*'η  bi^'i^üib  ί^ί 

:  nb'^bn 

Ύ   ίΙΤ    - 

b^i^iüD    n^ίΊpb   ρί^^^ώ   ο^ώ^^ι     ι•^ 
bii>iüD->i3  liüi^b  baiitiuab  wi  "ipM 

<    τ         IT  ....  :    .         -..-        Iva  - 

ho^i  τ  'ib  η^^^Ώ  ϊιΒπί  hbibisn 

τ  j•  -  ••  •  :  τ    ν  :  -  - 

ν  :  β  τ  -  ηΐ  •  -         νι••-  -:|-~ 

Τΐη^  b^iiüä  ib  ΊΏίί^ι  b^iiitb-bii 

'      <  τ        "^  τ  J  ν       S  -      .         Α    τ 

IT       :       j-    :  V        •«./•-:_        τ         |-  τ  - 

η•τη  ii<2sn-bip  nr^i  b^i'^^as  ι^)δί*Ί  u 

KV  -     1      j   -  >i         vv  ••  :  V     J  - 


4.  B:  iie^  e«  bem33.  juD^rcn  f.  dWrtjerfünbigtc. 
vE:rief  jufammen.  A:  bot  auf.  dW.vE.A:  mujierte. 
(A:  tüie  Sämmev!) 

5.  dW.vE:  fam  hii  απ  bie  @t.  A:  6ίβ  jur.  dW. 
A:  regte  (einen)  ^.  dW:  in  bag  %i)al.  vE:  fidti? 
B.vE:  in  bem  Xt). 

6.  bcn  Äcniterit.,.2iIfo  toidjcn.  dW.vE.A:  [ρταφ 
ju  b.  Ä.  dW.vE:  h)eijraumc.  A:  verttjirfle?  vE:  33. 
geübt.  B.dW:  Siebe  (beriefen). 
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XV. 


lief  ίοίφοδ  ΌΟϊ  baa  >Solt  fommenj  unb  er 
gä^ietc  fie  §u  3^^eiatm,  ^trei  ^unbert  taufenb 
iS"u§üolfä,  unb  je^n  taufenb  3J?ann  αηδ 
3uba. 

5  Unb  ba  Sau!  fam  ^u  bcr  ^imatefttcr 
(Statt,    mαφte    er    einen    ^interijait    am 

6  8αφ.  *Unb  lief  bem  ^eniter  fagen:  | 
©e^ct  ^in,  treic^et  unb  jie^et  ^erafe  ücn  i?en  I 
-2imaiefitern,  baf  [φ  euc^  niφt  mit  if;nen  | 
aufrvuime,  benn  i^r  t^^atet  -i8arm^er§igfeit  | 
an  aCien  Jtinbern  Sfraet,  ba  fle  auö  &Qt)p» 
ten  jogen.     5iifo  matten  ^φ  bie  jteniter  | 

7üon  ben  ^Imaiefitern.  *Φα  ΐ'φΐη^  (Βαηί 
bie   Qimaieüter  i>on  ^eüiia    an    t^iö    gen  1 

8  Sur,  bie  toor  @gi5)pten  liegt.  *Unb  griff  j 
^igag,  ber  Qlmelefiter  Äönig,  lebenbig,  unb  ι 
atteö  33olf  «erOannete  er  mit  beS  (δφnHrteδ  ' 

9  6φärfe.  *5lier  «Saul  unb  baö  93olf 
fφonete  beä  ^lgag  unb  η^αδ  gute  @φαίο 
unb  Olinber  unt)  gemäflet  irar  unb  ber 
Lämmer  unb  aUeä  η>αδ  gut  n?ar  unb 
n^otlten  eä  niφt  üerSannenj  n?a§  aBer  fφn5ίe 
unb  untüφtig  n?ar,  baS  üerSanneten  fie. 

10  Φα  gefφα^  be§  ^errn  Sßort  ju  Samuel, 
llunD  fprαφ:  *(E§  reuet  miφ,  baf  iφ  6aul 
gum  Könige  gemαφt  ^abe,  benn  er  1)at 
ίΐφ  :^tnter  mir  aBgewanbt  unb  meine 
$3orte  niφt  erfüllet.  i)ef  n?arb  (Samuel 
jornig,  unb  fφrie  §u  bem  ^errn  bie  ganje 
CRαφt. 

12  Unb  (Samuel  mαφte  ίΐφ  frü^e  auf,  baf 
er  (Saul  am  3)Zorgen  Begegnete.  Unb  i^m 
n.>arb  angefagt,  ba§  (Saul  gen  (Marmel  ge* 
fommen  träre  unb  ^ätte  i^m  ein  (Siegeö* 
Jeiφen  αufgeriφtet,  unb  träre  ^erum  ge* 
gogen    unb  gen  ©ilgal  ^inaS  gefommen. 

13*5ίΙβ  nun  (Samuel  ju  (Saul  fam,  fprαφ 
(Saul  i^u  i^m:  ©efegnet  feifl  bubem  ^errn! 

14  3Φ  ^abe  beg  ^^errn  2öort  erfüttet.  *(Sa« 
muel  antn?ortete:   20αδ  ift  benn  baö   für 


12.  A.A:l)Stieft^. 

7.  vE.A:  big  man  fommt  παφ  S.  B:  ba  ni.  gen 
@.  geltet. 8.  A:  fing. 

9.  dW:  ΰΟΓίφοηΙε.  Β:  te«  Scfien  von  ben  @φ. 
dW.vE:  bie  b.  ber  (tev  b.)  8φ.  Α:  b.  beerben  ber 
'Ba).  vE:  bcä  SJZaftüicbc^.  (A:  u.  b.  Kleiber  u.  b. 
Sßiiber.)  B:  bc>3  9ίαφbcfien!  dW:  u.  bie  ü.  jtreitcr 
©Ute.  B:  5ii(e  (£αφεη  aber,  bie  πίφίβ  ttertf»  hjaren 
u.  b.  ^φ  ücrje^rcn.  vE:  toai  [φ^φί  u.n.^v.tüar.  A: 


cepit  itaque  Saul  populo,  et  recen- 

"'^"    suit  eos  quasi  agnos,  ducenta  millia 

pedilum  et  decem  millia  virorum  Juda. 

Cumque   venisset  SauJ    usque    ad    5 
civilalem    Amalec,    tetendit    insidias 
jud.4,ti.'»  torrente.     *Dixilque  Saul  Ginaeo:    6 
'''*'•   Abite,  recedite  alque   descendile  ab 
j„d.    Amalec,   ne  forte  involvam    le    cum 
*Ex.^'  PO)  tu  cnim  fecisli  misericordiani  cum 
^  Nm""  Omnibus  tiliis  Israel,  cum  ascenderent 
^"''^^•  de  Aegyplü.     Et  recessit  Cinaeus  de 
medio  Amalec.      *Percussitque  Saul    7 
Amalec     ab   Hevila   donec  venias  ad 
gV^;    Sur,  quae  est  e  regione  Aegypti.     *Et    8 
jo^ls/ia.apprehendit  Agag  regem  Amalec  vi- 
ich.4,43.'^'uni,    omne   autem  vulgus  interfecit 
v.3.Ler.  i»  orc  gladü.     *Et  pepercit  Saul  et    9 
^Ot!'  populus  Agag     et    optimis   gregibus 
t3.i3»»ovium    et   anneniorum,    et    vestibus 
et  arietibus,   et  universis  quae  pul- 
chra  erant,  nee  voluenint  disperdere 
ea;  quidquid  vero  vile  fuil  et  repro- 
bum,  hoc  demoliti  sunt. 

Factum  est  autem  verbum  Domini  10 
^29.  ad  Samuel,    dicens:    *Poenitct   me,  11 
Gon.e.e.q^Q^  constituerim  Saul  regem,   quia 
12,20.  dereliquit   me    et   verba    mea    opere 
non    implevit.      Conlrislatusque    est 
Samuel  et  clamavit  ad  Dominum  tota 
nocte. 

Cumque  de  nocte  surrexissel  Sa- 12 
muel,  ut  irel  ad  Saul  mane,  nuncia- 
tum   est  Samueli,   eo  quod  venisset 
Λ%ί]  Saul  in  Carmelum    et  erexisset  sibi 
t^iö'.  fornicem    triumphalem,    et   reversus 
.^8t.   Iransisset  descendissetque  in  Galgala. 
n»,8.   Venit  ergo  Samuel  ad  Saul,  et  Saul 
ofFerebat    holocaustum    Domino,    de 
initiis  praedanim    quae    altulerat   ex 
Amalec.      *Et  cum   venisset  Samuel  13 
13^10.  ad  Saul,  dixit  ei  Saul:  Benediclus  tu 
^iulhl^I^omino,     implevi     verbum    Domini. 
3,10.  *j)ixitque  Samuel:  Et  quae  est  haec  14 

12s.  AI.  *  Saul  oflF.  -  ad  Saul. 

u.  νεΓάφίΠφ.  dW:  t)eraci)fi.  u.  raubig? 

10.  dW:  erging  ...  an  3.  vE:  ber  9ίu^fpruφ. 

11.  dW.vE:  ycn  mir.  A:  ηιίφ  oerlaffen.  νΕ:υοί(ί 
jogcn.  B:  bcfiätigct?  dW:  entbrannte.  A:  n>arb 
traurig.  B:  unmuii)ig. 

12.  dW:  S.  entgegen,  be»?  2R.  vE:  um  ...  cntg.  ju 
geben.  A:  Sicge^bogen.  vE:  !Dcnfmal  errίφtet. 

13.  3öiea3.  11. 
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XV. 


Sauli  propter  inohedienttam  reprobatio. 


τον  ποιμνίου  τονζον  tv  toig  ωσί  μου,  και 
cpmvrj  των  βοών  ων  εγώ  ακούω;  *^  Και  είπε 
Σαονλ'  Έξ  [Αμαληκ  ήνεγκα  αυτά  α  τιερι- 
εποιησατο  ο  λαός  τα  κράτιστα  των  ποιμνίων 
καΐ  των  βονκολίων,  όπως  tv&fi  κνρίφ  τφ  &εφ 
αου,  τα  δε  λοιπά  έξωλό&ρενοα. 

^^ ΚαΙ  είπε  Σαμουήλ  προς  Σαονλ'  '!Αν8ς^ 
και  άπαγγελώ  σοι  οσα  έλάλησε  κνριος  προς 
με  την  ννκτα.  Και  εϊπεν  αντω'  Αάλησον. 
^"^  Κα)  είπε  Σαμουήλ  προς  Σαονλ'  Ουχί  μι- 
κρός εΐ  συ  ενώπιον  σεαυτοΰ  εις  ηγοΰμενον 
σκήπτρου  φυλών  'Ισραήλ,  καΐ  εχρισέ  σε  κύριος 
εις  βασιλέα  επι  'Ισραήλ;  ^^  Και  απέστειλε  σε 
κύριος  εν  6δφ  καΐ  εϊπε  σοΐ'  Πορεν&ητι  και 
έξολόϋρευσον  άνελεϊς  τους  άμαρτάνοντας  εις 
έμέ)  τον  'Λμαληκ,  κα\  πολεμήσεις  αυτούς  εως 
αν  σνντελέσχις  αυτούς.  ^^  ΚαΙ  Ίνατί  ουκ  ηκου- 
σας  της  φωνής  κυρίου  ^  άλλα  ώρμησας  ΙπΙ  τα 
σκνλα  και  εποίησας  το  πονηρον  ενώπιον  κυ- 
ρίου; ^^ ΚαΙ  είπε  Σαονλ  προς  Σαμουήλ'  /Ιια 
το  ακονσαί  με  της  φωνής  τον  λαον,  και  έπο- 
ρεν&ην  εν  τΐβ  οδφ  εν  ■η  απ^στειλ^  με  κνριος^ 
καΐ  ήγαγον  τον  'Ayay  βασιλέα  Άμαλήκ  καΐ 
τον  Ι^μαληκ  εξωλόϋ^ρενσα.  21  χ^^^χ  '^Χαβεν  6 
λαός  τών  σκνλων,  ποίμνια  καΐ  βονκόλια,  τας 
απαρχάς  τον  άναϋ^εματος,  τον  &νσαι  ενώπιον 
κυρίου  τον  &εον  ημών  εν  Γαλγάλοις.  22  /^^^ 
εϊπε  Σαμουήλ  προς  Σαονλ'  Ει  &ελητ6ν  τφ 
κυρίφ  ολοκαυτώματα  και  θυσίας  ώς  το  άκοΰ- 
σαι  της  φωνής  κνρίον ;  Ίδον  άκοη  νπερ  ϋνσίαν 
αγα^ήν  ^  και  ^  άκρόασις  νπερ  ΰτέαρ  κριών, 
23  Οτι  αμαρτία  οίώνισμά  εστί  παραπικρα- 
σμος,  αδικία  καΐ  {>εραφ]ν  οδννην  καΐ  πόνους 
έπαγουσιν.  Οτι  έξουδενωσας  το  ρήμα  κυρίου, 
καΐ  εξουδενώσει  σε  κνριος y  τον  μη  είναι  βα- 
σιλέα εν  'Ισραήλ. 

'^^  Κα),  εϊπε  Σαούλ  προς  Σαμονήλ'  Ήμάρ- 

Η.  Β:  ην  {ων  AEFX).     15.  AB :  τβ  ποιμ,νίβ  . . . 
βοών,.,'ΛαΙ  τα  λοιπά  (<-.FX).    16.  AB:  α  (οοα  FX). 


α  πρώτα  τβ  εξολο^ρεν- 
ματος  *(bis)  τβ  (c.  FX).  22.  AB  *  προς  Σ.  et  της 
...  επακρόαοίς  (c.FX).  23.  ΑΒ^παραττ.-'Ο'βραφΙν 
(sedf  ^ίραφ.  ρ.  πόν.)  et  το  (c.EFX)... ^πΐ  (sj/X). 

14.  Β:  biefcr  @φ.  dW.vE.A:  yon@^afen  (^eer^ 
ben) ...  geintem. 

15.  um  Ö.  5u  bringen  bcm  J^.  B.dW.\E.A:  um 
(ite)  ju  opfern. 

16.  ^oli,  laß  bir.  B:^aitein.  B.dW.vE:  bαfίiφ 
bir  fage  (anzeige,  öerfünbige).  dW.vE.A:  giebe! 
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V.  15.  ö"D3  nna 

ν.  16. "'ρ  ΊΏδ<ΐ1 

ν.  20.  Β"οη  nnö 

17.  dW'.mi^ttoaijr.  B.dW.vE.A:  in  b.  31.  (vE: 
33ifi  bu  ηίφί,  obfc^on  bu  ...  geworben?) 

18.  dW:  oufreibefl.  vE:  ganj  aufger.  ^ofi.  B:  big 
jte  biefelben  toerben  aufg.  l^aben.  A:  b.  ju  i^rer  33eri 
nic^tung. 

19.  B:  Uft  auf  b.  3Ϊ.  jttsefailen.  vE:  ouf  b.  «eut? 
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ίε>α§  S3lofett  unb  förüffcn.    ©e^orfam  Beffer  benn  D^jfer» 


XV. 


ein  Q3löfert  ber   ©φαίο  in  meinen  D^ren, 
unb  ein  SSrüilen  ber  öiinber,  bie  ίφ  t)öre? 

15*(Saui  ί^ρναφ:  ^43on  ben  ^imelefiiern  ^aben 
fie  fie  gebracht,  benn  ba§  93oif  \in\^omU 
ber  beften  @φαfe  unb  Oiinber,  um  beö 
D:pferg  n^itten  beä  <§errn,  beineö  ©otteö; 
baö  anbere  i)a6en  h)ir  verbannet. 

16  (Samuel  aber  anttüortete  @aui:  !ί^α^  bir 
fagen,  η?αβ  ber  «^err  mit  mir  gereöet  i)at 

17biefe  0ίαφί.  @r  f^)rαφ:  (Sage  i^er.  *(Sa= 
muel  fprαφ:  3jiö  niφt  alfo,  ba  bu  flein 
n?areft  üor  beinen  klugen,  n?urbeft  bu  baö 
i^aupt  unter  ben  (Stämmen  Sfraeiö,  unb 
ber  «§err    falbete    biφ    jum   itönig    über 

18  3fraei?  *Unb  ber  ^err  fanbte  biφ  auf  ben 
2Öeg  unb  fprαφ :  3iei)e  ^in  unb  t»erbanne 
bie   (Sünber,    bie   ^maiefiter,   unb   ftreite 

I9u>iber  fie,  big  bu  fie  i^ertiigeft.  *2Öarum 
^afi  bu  niφt  ge^orφet  beö  ^errn  (Stimme, 
fonbern  :i>aft  biφ  jum  Olaube  geti^anbt 
unb  übel  ge^anbelt  öor  ben  ^ugen  beö 

20«§errn?  *(SauI  antwortete  (Samuel:  «^abe 
iφ-boφ  ber  Stimme  be^  «^errn  ge^orφet, 
unb  bin  ^^ingejogen  be0  3CßegeS,  ben  miφ 
ber  «i^err  fanbte,  unb  ^abe  ^gag,  ber 
Qlmalefiter  Jlönig,  gebrαφt,  unb  bie  ^ma- 

21  Icfiter  i^erbannet;  *aber  ba8  3Solf  i)at  beö 
Sflaubeö  genommen,  (Sφαfe  unb  Sftinber, 
ba§  ®efle  unter  bem  23erbannten,  bem 
t^crrn,  beinem  ©Ott,  ju  opfern  in  ®ilgal. 

22*@amuel  aber  fprαφ:  3Jieine|i  bu,  ba^ 
ber  *§err  Sufl  :^abe  am  Dpfer  unb  33ranb' 
Opfer  αΐβ  am  ©e^orfam  ber  (Stimme  beg 
»^errn?  @ie^e,  ©e^orfam  ijl  beffer  benn 
Opfer,   unb   Qlufmerfen    beffer   benn    baä 

23  (^ett  üon  SGÖibbern.     *iDenn  Ungei)orfam 
ift  eine  ßauberei-iSünbe,  unb  $Öiberftreben 
ift  Qlbgbtterei  unb  ®5^enbienfl}    n?eil  bu  ι 
nun  beg  »^errn  2Bort  ^jern^orfen  ^a^,  f)at  j 
er  biφ  αηφ  öern^orfen,  baf  bu  nic^t  ^5nig 
feicfi. 

24  Φα  fprαφ  (Saul  ju  (Samuel:  3φ  i)ab^ 


vox  gregum,  quae  resonal  in  auribus 
meis,  et  armentorum,  quam  ego  au- 
dio? *Et  alt  Saul:  De  Araalec  ad- 15 
duxerunt  ea;  pepercil  enim  populus 
melioribus  ovibus  et  armenlis,  ut 
immolarentur  Domino  Deo  luo,  reli- 
qua  vero  occidimus. 

Ait  autem  Samuel  ad  Saul:  Sine  16 

me,    et  indicabo  tibi,   quae  locutus 

sit  Dominus  ad  me  nocle.      Dixitque 

ei:  Loquere.     *Etait Samuel:  Nonne  17 

10,^'i.  cum   parvuius    esses    in    ocuiis    tuis, 

ίϊ^4\).  Caput  in    tribubus  Israel   factus    es, 

Jac.4,(,.  unxitque  te  Dominus  in  regem  super 

Israel?  *  Et  misit  te  Dominus  in  viam,  18 
""•^•    et  ait:    Vade   et    interfice    peccatores 
Amalec,  et  pugnabis  contra  eos  usque 
'^8,18,  y(l    internecionem    eorum.      *Quarel9 

ergo  non  audisli  vocem  Domini,  sed 
Jos-7,1.  versus  ad  praedam  es  et  fecisli  ma- 

lum  in  ocuiis  Domini?  *Et  ait  Saul  20 
ad    Samuelem:    Immo    audivi    vocem 
Domini,  et  ambulavi  in  via,  per  quam 
misit  me  Dominus,   et   adduxi  Agag 
regem  Amalec,  et  Amalec  interfeci; 
*tulit  autem  de  praeda  populus  oves  21 
et  boves,  primitias  eorum,  quae  caesa 
sunt,    ut   immolet  Domino  Deo  suo 
Ps.4i),7.  in  Galgalis.     *Et  ait  Samuel:  Num•  22 
nJiiM.tluid  vult  Dominus  holocausta  et  vi- 
'^si'r.i.'isiclimas,   et  non  potius    ut  obediatur 
^*"^'*^voci  Domini?   Melior  est  enim  obe- 
dientia    quam    victimae,  et     auscul- 
29,22. t^re    magis    quam    oflerre    adipem 


Ex 


28,7m.  arietum.     *Quoniam  quasi  peccatum  23 
ariolandi    est    repugnare,     et    quasi 
scelus  idololatriae  noUe  acquiescere; 
pro  eo  ergo,  quod  abjecisti  sermo- 

^hli'  ^^^^  Domini,  abjecit  te  Dominus,  ne 

2Sm.7,t5gjg    j.^^ 

Dixitque  Saul  ad  Samuelem :  Pec-  24 


22.  A.A:  mel;rSuji.  A.A:fo  wie  am®ei|orfam.        21.Al.:tuo.    22.S:veci  ejus.    23.  ΑΙ.* Dominus. 


gcf.  dW:  über  b.  33.  ^ergef.  A:  l^aji  Ha)  üb.  b.  01. 
06ΐηαφί.  B.vE:  9eii;antDagböfeifi(tt)ar)in....  dW. 
A:  übel  get^. 

20.  B.dVV.vE.A:  3φ  i)aU  ja.  B.A:  ^ergebroc^t. 
dW:  initgebr.  vE:  mitgenommen. 

21.  B:  iBornef>mjie.  dW:  iBorjüglic^e. 

22.  mei)i•  Suft.  B.dW.vE:  ^at  (benn)  ...  ^v.  u. 
«S^iadjtopfern,  (fo,  Qkiä))  tüie  ....  B:  am  ©ei^or^ 


φεη.  vE:  bavan,  baf  man  l^ore  auf  bie  <St.  A:  3ΙϊίίΙ 
itxoa ...  u.  ηίφί  üielmei)r,  ba^  m.  ge^orc^e.  B:  ®e; 
i)ov(i)en  ...  bvig  £).,  u.  ba«  51. ...  ben  üß. 

23.  dW.vE:  nne  Sünbc  ber  SBabrfagerei,  ifl  (bie) 
Söiberfvenftigfeit,  u.  n?ie  5ibg.  u.  ©.,  (ligenftnn  (ifi 
Unfolgfamf.).  A:  UMbevfp.  fein,  ifi  une  bie  ..,  η.ηίφί 
gcί)ürφen  tüoKen,  vo.  baö  Saficr  ber  9t.  B:  ein  ungc? 
regtet  ®.  dW.vE:  uiφt  me()r  St.  (fein  foilfi). 
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ISamuelis  Ι. 


XV. 


Sauli  propfer  inobedientiam  reprobatio. 


τηκα  ort  παρέβην  τον  λογον  κυρίου  καΙ  to 
ρημά  σον,  οτι  έφοβη&ην  tov  Χαον  καΐ  τίκονσα 
της  φωνής  αυτών.  ^^  Και  νυν  άρον  δη  το 
αμάρτημα  μου  καΐ  άνάστρ€ψον  μετ  ίμον, 
και  προςκυνησω  κνρίφ  'τφ  ϋ-εφ  σου\  ^^  ΚαΙ 
sine  Σαμουήλ  ηρος  Σαονλ'  Ουκ  άναστριίχροο 
μετά  σου  •  οτι  ίζουδενωσας  το  ρήμα  κυρίου, 
καΐ  έξουδενώσει  σε  κύριος,  τον  μη  είναι  βασι- 
λέα επϊ  Ισραήλ»  ^"^  ΚαΙ  άπέστρεψε  Σαμουήλ 
το  πρόςωπον  αυτοΰ  του  άπελϋεΐν,  καΐ  Ικρά- 
τησε  Σαούλ  του  πτερυγίου  της  διπλοΐδος 
αυτοΰ,  καΐ  διέρρη^εν  αυτό.  ^8  /^^^  ^J^i^  προς 
αυτόν  Σαμουήλ'  /ίιερρηξε  κύριος  την  βασι- 
λείαν  σου  άπο  'Ισραήλ  εκ  χειρός  σου  σήμερον^ 
καΐ  δώσει  αυτήν  τφ  πλησίον  σου  τφ  άγα-&φ 
υπέρ  σε.  29  ^^χ  διαιρε&ήσεται  'Ισραήλ  εις 
δυο  5  καΐ  ουκ  αποβτρέ'ψει  ονδε  μετανοήσει ,  ow 
ονχ  ώς  άνθρωπος  έστι  του  μετανοήσαι.  ^^ΚαΙ 
είπε  Σαούλ*  Ήμάρτηκα'  άλλα  δόξασόν  με  δη 
ενώπιον  των  πρεσβυτέρων  'Ισραήλ  κα\  ενώπιον 
του  λαον  μου,  και  άνάστρεψον  μετ  έμοΰ,  καΐ 
προςκννήσω  κνρίφ  τφ  Ό^εφ  σον. 

3*  Και  άνέστρεχρε  Σαμουήλ  οπίσω  Σαονλ, 
καΐ  προςεκννησε  τφ  κνρίφ.  ^^  ΚαΙ  είπε  Σα- 
μουήλ• Προςαγάγετέ  μοι  τον  Άγάγ  βασιλέα 
Άμαλήκ.  Κα\  προςήλ&ε  προς  αυτόν  'Ayay 
τρέμων,  καΐ  εϊπεν  Άγάγ'  Ει  ούτω  πικρός  ο 
•θάνατος;  ^^  Κα\  είπε  Σαμουήλ  ^προς  ΆγάΫ' 
Καϋ-ότι  ήτέκνωσε  γυναίκας  ή  ρομφαία  σου, 
οντης  άτεκνω&ήσείαι  εκ  γνναικών  ή  μήτηρ 
σου»  Κα\  έσφαξε  Σαμονήλ  τον  Άγάγ  ενώ- 
πιον κυρίου  έν  Γαλγάλοις*  ^*  Kai  άπήλ&ε 
Σαμουήλ  εις  Άρμα&αίμ^  καΐ  Σαονλ  άνέβη  εις 
τον  οίκον  αυτοΰ  εις  Γαβαά.  ^^  Και  ου 

προςέ&ετο  ετι  Σαμουήλ  ίδειν  τον  Σαούλ  εως 
ημέρας  &ανάτον  αυτού,  ότι  έπέν&ει  Σαμουήλ 
επϊ  Σαοΰλ,  και  κύριος  μετεμεΚήϋ^η  ότι  εβασί- 
λενηε  τον  Σαούλ  επϊ  τον  'Ισραήλ. 

25.  Α* τω.  26.  Β:  αναστρέφω  {-'ψω  AEFX).  AB 
i(a.  Ίΰρ.)  τον  (♦  EFX).  27. Β:  έπέστρεί{>ε{άπ.  AFX). 
29.ABt  (in  ΐ.) αυτός {*FX).  30.  ΑΒ*τώι/  et  r5(f 
FX).  31.AXf  (ρ.πρ.)2;αάλ.  33.  AB:  Γαλναλ 
{-άλοις  EFX).    35.  AB^  (ult.) τον  (f  EX). 

24.  feiner  ®t.  dW:  ba«  2Bort  ...  0lebe.  dW.vE. 
A:  übeitreten. 

25.  B.dAV.vE.A:  meine®. 

27.  sjianteiö.   Β. Α:  ergr.  er  einen  (ben)  3,  f. 
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j  ...    :  -  •  τ  <τ  :     •  ν  -;  r  ••  : 

jbäbä^niiT^  "^asb  sr^i^-ni^  b^^roüä 

IT  :   •  -        VT       :     j••  :    •      ντ-;  ν  s"  : 

nbr  b^v^üän  nnti^n  bi^^^tiä  'nb*'i  34 

;t  τ  *    τ    :  τ  Λτ    τ  IT         ν  :  ι  w  - 

-^b^         :b^5<üä  nrn•^  in^^-bi^ni) 
ni'^-'ir  b^ii^üä-niii  ni^ίΊbbάroώtlD'^ 

j        -    "^  τ         V  <    :  .   "^  ..  :      I  j-  τ 

b^iίώ-b^ί  b^^^^ti:  b^^^nn-'^^  ihin 

Α    Γ        •^  ν     "^  ι-  :         j-  -    ■■    \        ι• 

b^^iüä-n5<  rpb^n-'^S)  om  nin^i 

\    τ  V         »    j•   :    •  r  τ  •         JT        |- 

:  bi^'ito'^'b^? 


(DBerrotfs).  vE:  i)iut  \i)n  beim  3.  b.  2ΪΙ. ...  ri^  ob. 
28.  dW:  (So  reifet  ....   vE:  5(bger.  l^at  i;cute. 
dW:  ^önigt^um.  A:  0iei^.  vE:  bie  ^errf^aft.  dW: 
einem  Stnbern? 


ϋ*  ^amneli^^ 
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XV. 


gefünbiget,  baf  ίφ  beS  »^errn  35efe^I  unb 
beine  QBorte  übergvin^en  ^a6e,  benn  ίφ 
für^tetc  baä   -33oif,    unb   ^ο^οΓφίο    i'^rer 

25  Stimme.  *Unb  nun  üergib  mir  bie  «Sünbe, 
unb  fe^re  mit  mir  um,  oap  ίφ  Om  ^crrn 

26  anbete.  *  (Samuel  |>rαφ  ju  eaul:  3φ 
tritt  ηίφί  mit  bir  umfefjren,  benn  ^n  i)ajl 
beg  «§errn  iiöort  üerircrfen,  uuD  ier  ^err 
■^at  biφ   αηφ    üerrccrfen,    ba§    tax    ηίφΙ 

27^önig  feicji  über  Sfrael.  *11ηΐ)  aU  |ϊίφ 
(Samuel  umn.>anbte,  bag  er  n^e^ginoie,  er^ 
griff  er  i^n  Bei  einem  3ipf^i  feine»  Oioä^, 

28 unb  er  jerri^.  *Φα  fprαφ  (Samuel  ju 
i^m:  iDer  ^err  ^at  baö  ^önigreiφ  3fraei 
^eute  üon  bir  geriffen  unr»  i)einem  OH^ften 

29  gegeben,  ber  bcffer  ifi  benn  tu.  *^ίηφ 
lügt  ber  v^elc  in  Sfrael  ηίφί,  unb  gereuet 
i^n  niajt,   benn   er  ifi  ηϊφί  ein  3)^ηίφ, 

30ba§  i^n  etn^ae  gereuen  fottte.  *(Sr  aber 
fprαφ:  3Φ  ^λ^^  gefünbiget,  aBer  ef)re 
miφ  boφ  ifet  üor  ben  ^elteften  meineö 
QJoIfS  unt)  üor  Sfraet,  unb  fe^^rc  mit  mir 
um,  ba^  ίφ  ben  «§errn,  beinen  ®ott, 
anBete. 

31  Qllfo  fe^rete  (Samuel  um  unb  folgte 
iSauI  ηαώ,  ^a^  (Sau!  i>m  «§erm  anbetete. 

32*  Samuel  aber  fprαφ:  S^agt  ^er  ju  mir 
bringen  -^lgag,  tier  ^malefiter  ^enig. 
Unb  '2igag  ging  jn  i^m  getrofi  unb  fprαφ: 
Qllfo  mu§  man  ceä  ilobeö  äSitterfeit  i^er- 

33  treiben.  *  (Samuel  fprαφ :  QBie  tein  ίSφn?ert 
QBeiber  i^rer  ^int)er  beraubt  ijat,  alfo  fott 
α\ιφ  beine  2)?utter  i^rer  ^inber  BerauBet 
fein  unter  ^m  QBeiBern.  ^Ifo  jer^ieB 
«Samuel   Den  -^lgag   ju  «Stücfen   üor  bem 

34^errn  in  ®ilgal.  *Unb  (Samuel  ging  ^in 
gen  Oiamat^i}    (Saul  aBer  jog   ^inauf  ju 

35  feinem  »i^aufe  ju  ®iBea  Saul.  *Unb 

Samuel  fa^e  8aul  fi?rber  ηίφί  me^r, 
Big  an  ben  'lag  feinen  3^cie^.  *2lBer 
boφ  trug  Samuel  ^nt  um  (Saul,  ba^  ben 
«§errn  gereuet  ^atte,  ba§  er  ©viul  §um 
Äbnige  üBer  3frael  gemαφt  t;atte. 

35.  Ü.L:  fürfcev.  A.A:  fortbin.  Ü.L:  Seibe. 


26  21  •  •  • 

2Sni.   cavi,  quia  praevancatus  sum  scrmo- 
Bi.9,27.nem  Domini  et  verba  tua,  timens  po- 

pulum  et  obediens  voci  eorum.     *Sed  25 
nunc  porta,  quaeso,  peccalum  mcum, 
el  revertere  mecum,  ut  adorem  Do 
minum.      *El   alt  Samuel   ad   Saul:  26 
^.23.,  Non  revertar  tecum,  quia  projecisli 
sermonem  Domini  et  projecit  te  Do- 
minus, ne  sis  rex  super  Israel.     *Et27 
conversus  est  Samuel,  ut  abiret;  ille 
aulem  apprehendit  summitatem  paliii 
ejus,   quae  et    scissa    est.      *Et   ait  28 


IRg. 


ad  eum  Samuel:  Seidit  Dominus  re- 


"'"•^'■gnum  Israel  a  te  hodie  et  tradidit  illud 
'^^'^^•  proximo    tuo    meliori    te.      *Porro  29 

Iriumpbator  in  Israel  non  parcel, 
2?,Γ9.  et  poeuitudine  non  flectelur;  neque 
Mai.3,6.gjjljjj  homo  est,  ut  agat  poenitentiam. 

*At  ille  ait:  Peccavi,   sed  nunc  bo- 30 
(jo.i2,43j^Qj.^    me    coram    senioribus    populi 

mei    et    coram    Israel,    et   revertere 

mecum,  ut  adorem  Dominum  Deum 

tu  um. 

Reversus  ergo  Samuel  secutus  est  31 
Saulem;  et  adoravit  Saul  Dominum. 
*Dixitque  Samuel:   Adducite   ad  me  32 
Agag  regem  Amalec.     Et  oblalus  est 
2M3!  ei  Agag  pinguissimus  el  tremens.    Et 
dixit    Agag:    Siccine    separat    amara 
jud.i,6M.mors?   *Et   ait  Samuel:   Sicut   fecit33 
jer.'iMoabsque  liberis  mulieres  gladius  tuus, 
sie  absque  liberis  erit  inter  mulieres 
iMü.  mater  tua.     Et  in  frusta  concidit  eum 
11^15.  Samuel   coram  Domino   in   Galgalis. 
7,t7..  *Abiit   autem    Samuel    in    Ramatha;34 

Saul  vero  ascendil  in   domum  suam 

*''*••  in  Gabaa.  *Et  non  vidit  Samuel  35 

gl'jt?  ultra    Saul    usque    ad   diem   mortis 

suae;    verumtamen    lugebat   Samuel 

T.29.11.  gj^^jgjj^^  quoniam  Dominum  poenile- 

bat,    quod  constituisset  eum   regem 
super  Israel. 


32.  Al.*et(AI.*ettrem.).  St(p.dixit)  Samuel. 
I      33.  S  *  (pr.)  Samuel.       34.  AI.  f  (in  f.)  Saulis. 

29.  brrSeftänbige.  dW:bag3ßertrauen3fvaeio??  B;  gauj  frö^Uc^  ...  (B^  ifl  fürttjal^r  ...  ge^υίφen!    vE: 

vE:  iie  Söabrbeir.  (A:  rer  Sieger  ...  »irb  ηίφί  fφoί  §um.,  iveg  ift  ... !  dW:  3:vaun,  üovübcr  ... ! 

nen !  B;  rer  tie  Uebcm^inbung  3fr.  ifi.)  33.  d W.vE.A:  bie  2B.  f inberlc^  9εηιαφί  (ηιαφίε), 

31.  dW:  mit  S.  vE:  S.  παφ.  Β:  hinter  (S.  i^er.  fo  fei  finb.  B:  muife ...  b.  ^.  ber.  lüevben.  dW.vE.A: 
B.dW.vE.A:  u.  S.  betete ...  απ.  iieb.  B.dW.vE:  in  St. 

32.  dW:  fam...in2ujiigfeit.  vE:  froren  iDZut^eS.  35.  dW.vE:25enuS.trauerte...u.3e^.(be)reuete?«. 
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Samuelis  Ι. 


XVI. 


Bavidis  unctio  et  apud  Saulum  commoratio. 


Χνϊ•  Kai  εΊττε  κνριος  ττρος  Σαμουήλ* 
"Εως  πότε  σν  πεν&εΐς  έπι  Σαονλ;  nayco  II•,- 
ονδένωκα  αυτόν,  του  μη  βασιλεύειν  ΙπΙ  'ΐσραήλ. 
Πλησον  το  κέρας  σου  ελαίου,  καΐ  δευρο  άπο- 
στελώ  σε  ττρος  ΊεσσαΙ  εως  Βη&λεεμ,  ότι  εώ- 
ρακα  εν  τοις  υίοις  αυτοΰ  εμοί  βασιλέα.  2  /^«^ 
είπε  Σαμουήλ'  Πώς  πορευθώ;  καΐ  άκοΰσεται 
Σαούλ  καΐ  αποκτενεΐ  με.  Και  είπε  κύριος' 
Αάβε  εις  την  χεΐρά  σου  δάμαλιν  βοών,  καϊ 
ερεΐς'  Θνσαι  τφ  κυρίφ  ηκω.  ^ΚαΙ  καλέσεις 
τον  Ίίσσαι  ^καΐ  τους  υίονς  αυτού*  εις  την  ϋυ- 
σίαν,  και  γνωριώ  σοι  α  ποιήσεις,  και  χρίσεις 
μοι  ον  αν  είπω  προς  σε.  ^  ΚαΙ  έηοίησε  Σα- 
μουήλ πάντα  α  ελάλησεν  αΰτφ  κύριος,  καΐ 
ηλΰ^εν  εις  Βη&λεεμ,  και  εξεστησαν  οι  πρεσβύ- 
τεροι της  πόλεως  τη  απαντήσει  αυτού,  και 
είπαν  Ειρήνη  η  εϊςοδός  σου,  'ό  βλέπων  ;  ^ΚαΙ 
ειπεν  Ειρήνη'  ϋ^υσαι  τφ  κυρίφ  ηκω.,  άγιά- 
σΰ^ητε  καΐ  εύφράν&ητβ  μετ  ίμοΰ  εις  την  ϋυ- 
σίαν  σήμερον.  Και  ηγίασε  τον  ΊεσσαΙ  καΐ 
χους  υιούς  αυτοΰ  και  έκάλεσεν  αυτούς  εις  την 
■&υσίαν. 

^  Και  εγένετο  έν  τφ  είςιεναι  αυτούς,  καΙ 
εϊδε  τον  Έλιαβ  και  εΐπεν  Άλλα  και  ενώπιον 
κυρίου  6  χριστός  αύτοϋ.  '^  Και  είπε  κύριος 
προς  Σαμουήλ'  Μη  επιβλεψτις  επί  την  oipiv 
αυτού  μηδέ  εις  την  εξιν  μεγέθους  αυτού,  οτι 
εξουδενωκα  αυτόν  ότι  ουχ  ώς  έμβλέχρεται  άν- 
θρωπος, ^όψεται  6  θεός^  ότι  6  ανϋρωπος 
όχρεται  εις  πρόςωπον,  6  δε  θεός  όιρεται  εις 
καρδίαν.  ®  Και  έκάλεσεν  Ίεσσαϊ  τον  Άμινα- 
δάβ,  και  παρήλθε  κατά  πρόςωπον  Σαμουήλ. 
Και  εΐπεν  Ούδε  τούτον  έ^ελε^,ατο  ο  κύριος. 
^  Και  παρηγαγεν  Ίεσσαι  τον  Σαμά.  Και 
είπε'  Και  έν  τούτφ  ουκ  εξελεξατο  ό  κύριος. 
*Ö  Kai  παρηγαγεν  Ίεσσαϊ  τους  έπτα  υίονς 
αυτού  ενώπιον  Σαμουήλ»  Και  είπε  Σαμουήλ' 
Ουκ  έ^ελέξατο  κύριος  εν  τούτοις.  **  Και  είπε 
Σαμουήλ  προς  Ίεσσαί'   Έκλελοίπασι  τα  παι- 

1.  ΑΕΧ:  καϊ  §γώ.  ΑΒ*τδ  ...  αποστείλω  (c.  FX). 
2.  AB:  δάμαλιν  βοών  λάβε  εν  ττ}  χειρί  σβ  (c.FX), 
^.ΑΒ'^κοίΙ  τ.νιβς  αντβ  et  μοιϋΥΧ).  4.  Βι^ΉεΙρ, 
(*''iiAEFX).  b.AB*  είς  την  u'vaiaviiFX).  6.  Aß; 
εγενη^τ}  [εγενετο  FX)^.,.  *  ό  (fEFX).  ^  7.  ΑΈΧ: 
iniGTQtif^Tjg.  ΑΧ:  εις  το  πρόςοΊπον...{*6)  ^'εός  δε. 
8.ΑΕΧ*ό'.  Β:  ^εός  {κνρ.ΑΕΥΧ).  9.  AB*o(tFX). 
10.  AEFXf  (ρ.  alt.  Σ.)  πρός'ΐεαϋαί. 


'^bnbn-rr^n  '^tb'^-b^^  r^πbt2ä^ί  Tib'i 

•  ί    -   -  1••        j-   •  ν        J  -:  IT    :    ν        'i••  : 

ΊΏί<»ι   nb^  ^'b  vDnm  '^n^^Nn-^s  2 

ν      <  -  1  ν  ι•.•         ν  ντ  τ    :  •      S•    τ        Γ 

VT  i-    τ   :  ι  .. ..  j  j..  ..  : 

ΊρΞΐ  rhy^  nirr^  ΊΏ^iϊΊ  ο  '^DDiini 

•τ  τ  <-  :  ν  τ       :  ν      J  -  VST  τ  -:  |- 

nin'^b  nätb  τ^λ'ώ^λ  ητ3  πρη 

κτ         |-        -  J  '  '  τ    :  -  JT  :  '  ντ   :  ti-  • 

^b'}^^  πη•τ3  '^üi'^b  η^ί^^ρη  pnss  3 

•  JT    :    -    IT  ν  -:  |-         ν  -:        j••      >-;     ι• 

anb  n^3  ^^niΊ  nS'rr^  ί2Τ  Ίώίί  n^ί 

ν  ΛΤ         j"        ν.  Τ  -  τ  :      JV  •       jv  -:  ••< 

\-                 τ ' :    •  •    τ       <••»:•  :  ν  ιν  - 

-  <   :  '•              "^    τ         _  ν  j  -             ;  ι•.•  "i    τ 

ν:   •          -•■•■.    τ  :  ι-  :     ι•         •        τ          τ  ι- 

JT»:  ♦"        TT        ν  :  -  •        ν       <.••>-:-  -λτ  - 

:  nn-Tb  onb 

.  -,τ-         νν  τ 

ν  -  ι       •     :         ,τ       :       ''•)':      'ν-         •••  - 

5ln^ίΊ)α■blίί  ünn-bi^^  b.^'ititü-b^^  ηΐπ'^ 

j-    :  -        ν       s"  -        -         ..  :        ν        τ      : 

nii^n'^  d^^ίn  '^s  οηκη  η^^Ί*^  Ίώ^  xb 

JV    :  •         τ  τ  IT      ■*•  τ  τ   ιτ         •.•    :  •       «•.•  -: 

^ίnpi'1  :nnbb  niin*^  nin'^i  D'^r^*  s 

<-ji;  .  .-  IT  ••-         y:    :  •        α         \-        .-..,- 

^Döb  ^nnns?*»"!  n^D'^nx— bi^    '''ώ'^ 

j•   :    •  V••  -.•ι —  τ  τ    j• -:    ^       ν  -   • 

,-    τ  ι  ν••  τ  -  ν  -  Α" 

ΛΤ  -  V-   •  ;••-:|--  ιτ      r 

y-    •        ;••-.•|--  IT       ί  »-  τ  Γ  νν  τ 

<  -  Λ"   •       :         j"  :    •_        VT  τ  }-  '.     • 

:nbi^s  nin*^  inn-i<b  '^ώ'^■b^5  bvsr/2tü 

V  1"   τ        VT       -•        '-   τ  I        -   •        V        ••  : 

ϋ^Λ^^η  ϊ)Ώηη  ^^üä-^-bii  b^^^^tii  ίόκ'^ι  h 

1.  (S0Bie.flap.l5,35.)  B.dW:  ba  ίφ  xH  (1>οφ) 
öerh).  (i)abc).  vE:  Qu6erfe()en.  B:  auögef. 

2.  eilt  Äuijrinb.  dW.vE:  2öie  fann.  vE:  luürbc. 
dW:morben.  A:  tcbtcn.  dW.vE:  Sfiinbfalb!  B.A 
ju  beiner  (an  beinc)  J^anb. 

3.  B.dW.\E:  fnnb  ti^un.  vE:  nennen  »erbe. 
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XVI. 


XVI.  Unb  ber  «^err  (ΐρταφ  ju  (Samuel: 
SSle  lange  trägfl  bu  )&eib  um  (Saui,  ben 
ίφ  iöertrorfen  ^aBe,  bag  er  ηίφί  ^önig  fei 
über  Sfrael?  %niic  bein  »^oru  mit  jDel 
unb  ge^e  ^in,  ίφ  tritt  bΐφ  fenben  ju  bem 
Set^lc^emiterSfat}  benn  unter  feinen  (Söh- 
nen ^abe   ίφ  mir    einen  Jlbnig    erfe^en. 

2*@amuel  aber  f^rαφ:  Sie  fott  ίφ  ^in* 
ge^en?  Θαηί  h^irbS  erfahren  unb  miφ 
erti>ürgen.  5)er  «§err  [:prαφ:  Ulmm  ein 
Jtalb  üon  ben  Olinbern  §u  bir,  unb  [ρΓίφ: 
3φ  bin  gefommen,  bem  «^errn  ju  oH)fern. 

3*Unb  foilfl  3fai  ^um  D:t3fer  iaben;  ba  n?itt 
ίφ  bir  tt>eifen,  η>αδ  bu  t^un  fottft,  ba§ 
bu   mir    falOefi,    n?eίφen    ίφ    bir    fagen 

4n?erbe.  *  (Samuel  t^at,  n?ie  i^m  ber  ^err 
gefagt  ^atte,  unb  fant  gen  Set^le^em. 
Φα  entfetten  ίίφ  bie  ^eltejlen  ber  8tabt, 
unb  gingen  i^m  entgegen     unb  ί^rαφen: 

5  3p^  i^iriebe,  ba§  bu  fommefi?  *(Sr  f:prαφ: 
3a,  ίφ  hin  gefommen,  bem«§errn  ^u  opfern 3 
i)eiiiget  euφ,  unb  fommt  mit  mir  pm 
Opfer.  Unb  er  heiligte  ben  3fai  unb  feine 
e5l)ne,  unb  lub  fle  jum  Dpfer. 

6  Φα  fle  nun  herein  famen,  fa^e  er  ben 
(iViab  an,  unb  gebαφte,  ob  ber  öor  bem 

T^errn  fei  fein  ©efalbter.  *5lber  ber  »öerr 
fprαφ  ju  Samuel:  @ie^e  ηίφί  an  feine 
©eflalt,  ηοφ  feine  große  $erfon,  ίφ  ^abe 
ίί)η  ijertrorfen.  iDenn  eä  ge^et  niφt,  n>ie 
ein  2)ϊenfφ  fle'^et-  ein  9)ϊenfφ  fielet, 
n?a8  öor  ^ugen  ift,  ber  »J^err  aber  fielet 

8baö  «§er§  an.  *Φα  rief  Sfai  ben  ^^Ibina- 
bab  unb  ließ  ii)n  »or  Samuel  übergeben. 
Unb  er  fprαφ:  liefen  ^at  ber  ^err  αηφ 

9ηίφί  ernjä^let.  *Φα  ließ  3fai  ijorüber 
gei;en  (Samma.  ßr  aber  fvrαφ:  liefen 
lOljat  ber  ^err  αηφ  niφt  txtO^Ut  *i)a 
ließ  Sfai  feine  fieben  (Sö^ne  i)or  (Samuel 
übergeben,  ^ber  (Samuel  f^)rαφ  §u  Sfai: 
11  S)er  ^err  l)at  berer  feinen  ern>äl)let.  *Unb 
Samuel   fprαφ    ju   Sfai:   Sinb   baS    bie 

1.  tJ.L;  ßeibe.       6.  U.L:  ob  üov  bem  Jperrn. 
8.  U.L:  bem  51ί)ίη.  8. 10.  Α.  Α:  vorübergehen. 

4.  dW:  5)α  cileten  ...  il^m  enti^esien.  vE:  jittemb 
entg.?  B:  ein  ic^er  ίρΓαφ.  Α:  3ji  frieb(ίφ  bcin  (Bim 
tritt?  dW:  S3ebeutet  b.  kommen  ^eil?  vE:  S3cb.  b. 
5lnfunfiettua«®utee? 

δ.  Β:  (Sgiilgriebe;ic§bin....  dW:  ^eti!  vErCSti 
njag@uteö!  A:  giicblic^! 

6.  J?a !  ba  Heilet  ttot ... !  B.vK.A:  u.  fproc!^.  B.vE: 
®ett)if  i)l  ber  (biefer)  ... .  dW:  (Scijerli^  ij^  ee. 


Dixitque    Dominus    ad    Sa-  XVI. 
muelem:    Usquequo    tu   luges    Saul, 

15  26  23  •  • 

,'3,ti. 'cum  ego  projecerim  eum,  ne  regnet 
,„,t.  super  Israel?  Imple  cornu  tuura  oleo, 
Ruth,  et  veni,  ut  mittam  ie  ad  Isai  Belhle- 
*''^"^'^'heniitem;  providi  enim  in  filiis  ejus 
*i'c*'  mihi  regem.     *Et  ait  Samuel:  Quo    2 
"»'*'*    modo  vadani?    audiel  enim  Saul    et 
inlerficiet  me.     Et  ait  Dominus:   Vi- 
tulum  de  armenlo  tolles  in  manu  lua, 
et   dices:   Ad   immolandum   Domino 
9,13.  veni.      *Et  vocabis  Isai  ad  viclimam,    3 
et  ego  ostendam  tibi,  quid  facias,  et 
unges  quemcumque  monslravero  tibi. 
*Fecit   ergo    Samuel,    sicut    loculus    4 
est   ei  Dominus,    venitque    in  Beth- 
lehem.    Et  admirati  sunt  seniores  ci- 
vitatis occurrentes    ei,    dixeruntque: 
'ift%\    Pacificusne  est  ingressus  tuus?    *Et    5 
ait:    Pacificus;    ad  immolandum  Do- 
Ex.i9,io.naino    veni;   sanctificamini    et   venite 
mecum,   ut   immolem.     Sanctificavit 
ergo  Isai  et  filios  ejus,  et  voeavit  eos 
ad  sacrificium. 
17,13.        Cumque  ingressi  essent,  vidit  Eliab    6 
et  ait:  Num  coram  Domino  est  Chri- 
stus ejus?  *Et  dixit  Dominus  ad  Sa-    7 
muelem:   Ne    respicias    vultum    ejus 
neque  altitudinem  staturae  ejus,  quo- 
job.io,4.niam  abjeci  eum  nee  juxta  intuilum 
A^t.Jdäbominis  ego  judico;  homo  enim  videt 
plfv^Kea  quae  parent,  Dominus  autem  in- 
17,, 3.  tuelurcor.  *  Et  voeavit  Isai  Abinadab,    8 
et  adduxit  eum  coram  Samuele.     Qui 
dixit:  Nee  hunc  elegit  Dominus.    *Ad-    9 
*2Sm!  tiuxit  autem  Isai  Samraa.        De  quo 
^^'■^•   ait:  Etiam  hunc  non  elegit  Dominus. 
17,12.   *Adduxit   itaque    Isai    septem    filios  10 
2]iL•.  suos   coram  Samuele,  et  ait  Samuel 
ad  Isai:  Non  elegit  Dominus  ex  istis. 
*  Dixitque  Samuel  ad  Isai:    Numquid  11 


7.  S:  apparent. 


7.  nad)  bem  n».  »or  3ί.  B.dW.vE.A:  (Sdiaiie)  n. 
auf.  A:f.  Singcftc^t?  Brl^oiieicibcögre^e.  dW:.i^öi)e 
feiner  Seibeölänge.  vE:  f.  äi>uc^fcö.  A:  feiner  ©eft. 
dW:  [ίφ  iei)el  ηίφί,  tüorauf ... .  B:  ba^?  tfi«  n.  Küai. 
\E:  ηίφί  tt)ie.  B.dW.vE:  ber  SU.  dW:  nehei  auf 
baö  5(uöfei}en.  A:  bag  ttjaö  erfφeίnt.  vE:  auf  bie 
Slugen?! 

10.  9irfo  lieft.  B.dW:  biefe  ηίφί. 


332    (16,12-21.) 


ISamnelis  Ι. 


ΧΤΙ. 


Oavidis  unctio  et  apud  Saulum  commoratio. 


δάρια;  Kai  εΊπεν  ^lseeaC'  Ετι  b  μικρός,  καΐ 
ιδού  ποιμαίνεί  έν  τφ  ηοιμνίφ.  Και  είπε  Σα- 
μονηλ  ^τιρος  Ίεαααί'  Άπόστειλον  καΐ  λάβε 
αυτόν,  ότι  ον  μη  κατακλιϋώμεν  εως  τον  ελ• 
^εΐν  αντον  ενταΰ&α.  *2  /^^χ^  απέστειλε  και 
είςηγαγεν  αυτόν  Ίνώπιον  Σαμονηλ\  και  αντος 
ην  ηνρράκης  μετά ,  κάλλους  οφ&αλμών  καΐ 
άγα&ος  ττ}  ορασει.  Kai  είπε  κύριος  προς 
Σαμουήλ  *  'ανάστα  καΐ  χρΐσον  αυτόν,  ότι  οντός 
Ιστιν  άγα&ός.  ^^  ΚαΙ  έλαβε  Σαμουήλ  το 

κέρας  του  ελαίου,  και  εχρισεν  αυτόν  έν  μέοφ 
των  αδελ^,ών  αντοΰ.  Και  εφήλατο  πνεύμα 
κυρίου  επΙ  /ίαυίδ  από  της  ημέρας  εκείνης  κάΐ 
επάνω.  ΚαΙ  ανέστη  Σαμουήλ  και  άπηλ&εν 
εις  ^Αρμα&αίμ. 

**  Κα\  πνεύμα  κυρίου  άπεστη  από  Σαούλ, 
και  επνιγεν  αυτόν  πνεύμα  πονηρόν  παρά  κυ- 
ρίου. ^^  Και  είπαν  οι  παίδες  Σαούλ  προς 
αυτόν  Ίδου  δη  πνεύμα  πονηρόν  παρά  κυρίου 
πνίγει  σε'  ^^  είπάτωσαν  δη,  ^κΰριε\  οι  δονλοί 
σου  ενώπιον  σου  καΐ  ζητησάτωσαν  'τφ  κνρίφ 
ημών*  άνδρα  είδότα  ψάλλειν  έν  κιννρα,  καΐ 
εσται  έν  τφ  είναι  τό  πνεύμα  πονηρόν  έπϊ  σοί^ 
καΐ  χραλεΐ  έν  τη  κινύρα  αντοΰ,  καΐ  άγαϋόν 
σοι  εσται,  *καΙ  αναπαύσει  σε\  ^^  Κα)  είπε 
Σαούλ  προς  τους  παΐδας  αυτού'  "Ιδετε  δη  μοι 
άνδρα  άγα•&ώς  χράλλοντα  και  είςαγάγετε  αν-- 
τον  προς  με.  ^^  Και  άπεκρί&η  εις  των  παί- 
δων αυτού  καΐ  είπεν  Ίδον  έωρακα  νίόν  τον 
*Ιεσσαϊ  Βη&λεεμίτην  καΐ  αντόν  είδότα  χράλλειν, 
καϊ  6  άνήρ  σννετός  και  ^πολεμιστής*  δννατός 
ίσχνι  καΐ  σοφός  λόγφ  και  άγα&ός  τφ  εί'δει, 
καϊ  κύριος  μετ  αντον.  *^  ΚαΙ  απέστειλε 
Σαούλ  αγγέλους  προς  Ίεσσαί,  λέγων  Έ^από- 
στειλον  προς  με  /ίανιδ  τον  νΙόν  σον  τόν  εν 
τφ  ποιμνίφ  *σον.  ^^  Καϊ  ελαβεν  ΊεσσαΙ  όνον 
και  έπέ&ηκεν  αύτφ  γόμορ  άρτων  κα\  άσκόν 
οίνου  καϊ  εριφον  αιγών  ίνα,  και  έ^απέστειλεν 
έν  χειρί  /ίανίδ  του  νιου  αυτού  προς  Σαούλ. 
^*  Και  είςήλ&ε  /ΙαυΙδ  προς  Σαούλ,  και  παρει- 
στήκει  ενώπιον  αυτού,  και  ήγάπησεν  αυτόν  σφό- 
δρα, και  εγενη&η  αύτφ  αίρων  τα  σκεύη  αντον. 

~ΊΓ.Τβ*  (pr.)  Ίεαααί  (f  EFX).  Β  *  ενταν&α  (f 
AEFX).  12.  λΒ*ενώπ.  Σαμ.  tt  ην  et  τη  ...  •\•  (ρ. 
οράσ.)  κνρίφ  ...  {Αΐ'Χ*καϊ)  χρΐα.  τόν  2ΐανίδ  (c, 
FX).  15.  AB:  πνενμα  κυρίβ  πονηρόν  nv.{c.EFX), 
16.AB*xV«(tFX).  ABFX*iro(tEX).  Α^Βιιραλη 
{-λειΥΧ).  17.  AB:  ορ^ώς  {άγα&ώς  FX).  18.  AB: 
παιδαρίων ...  τω  Ίεαο.  (c.  FX).  Β:  ιραλμόν  {'ψάλλειν 
ΑΕΧ).  ΑΒ*^νν.  ίοχ.  (f  FX)  ...  (a.ay.)  f  (ό)  άνηρ 
(*EFX).  19.ΑΒ:  'απόστειλαν  [Εξαπ.ψΧ).  Β:  τον 
νίόν  08  /Ιανίδ  (c.  AEFX).  20.  AB  *  όνον  -  αντώ 
(fFX).  ΑΧ:  έ'ρ.  f'l  a^y. 


η3?Ί  nam  ώρη  n^^tö  ii3?  ^M^^h 

nnbtü  '"^tö'i-bx  bii^tiüä  ^riiih_  ]ύΐί'3, 

'         ^      •  -  VT  β  •  vir    J 

I-  .  -  I         j..       .  ν   τ    :  'j 

-b^  hin^-π^Ί  nb2i:m  rn^  n^ps 
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Dp*i    nb3?i3i   i^^nn   ai%n)2   Yi^r 
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τ   IT  τ  IT       Ivv'-    "^   ••  : 

b^iiitb    d5?n   ΠΊΟ  nin'^  m'^^    u 

Λ  τ              j•    ••              τ  V.T  VT       :        -      s  : 

IT  :             ••   ••             v^T   τ  -       I                j-  -:  i• 

ST  ••  •            ΛΤ  ••              VT        ••  :   -          j  :       I  - 

<Λ  -       I           /  iv  •    r /■          κτ  τ            -r  "^v:      -       ι 

XD^k  TOpn*^  Ti'^Döb  Ti'^^n:^'  ^ddw 
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j   ζ         V  τ  :       υ••  •  :  TT  •    "^  ν:  -       ι 

JT  :        AT  τ  -;         y  VT  •.'      j  -  I  IT 

pb^ί  nnii'^nni  fwb  n^D'^ti  tü^>5  ''b 

IT  ••         V.•         Γ  -:  |-    I  — :           j•  ••             •< 

•  τ   :  -  I••  TV         1 

-j..                .      .    _    _                 _,..             -    •    ;  Ij"            •         •    Τ 

1     j   :             VT    τ    :    •               s*    :         •  -  •  :     I••- 

j-    :    '  -             1     •        VT          Γ        -   Λ  J•  ί        στ 

nnbtü  T/Djiih  ''üi'^■b^ί  a^D^ibt)  b^^^tb 

JT   :    •         •••         -     AT   •       V  ν  τ    :   -  r?    τ 

ü'^-Tr  '^iDiii  "p''^  ^i^Dn  bnb  "it/2n  '^üä'^ 

V  •         r  :        I  •  -  j  :  ν  V  y  -;         -   • 

IT  V      V  :       j•  j       -  :        y-    :   •  -       at  ν 

AT  Τ    :  v-:r  -  τ  ν         •  τ  <  τ- 


V.  12.  plDS  5)S»XS  i^pÖSD 

11.  ju  Sifdjc  fc^en.  dW.-vE:  Süngfie.  Α:  ^ieine. 
vE:  ttjeibet  bic  @φ. ...  ηίφί  icgen. 

U.  rötijlid).  dW:  rot^  [ϋοπ  paaren]?  Β:  u.  ϋ. 
gutem  5tnfet)cn.  dW:  babci  [φοπ  t).  Slugen  u.  ö.  g. 
Sluöf.  vE:  haut  \ά).  51.  u.  e.  [φ.  Olugf.  A:  u.  feinen 
Slnfi"i)eng,  u.  [φ.  5(ngeftφtβ. 

14.  tn.  ii)tt  unr.  dW.vE:  e^  angfiigte  ii^n.  A:  ^jlagte. 


1«  ®amuelt0« 
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S5er  Mctnilc.    $Der  Bofe  ®etft  t)Ott  ®oti  unb  bad  ©aitenfpiel* 


XVI. 


^naBcn  aße?  ^r  aber  [ρταφ:  ©β  ifi  ηοφ 
üSri^  ber  fleinfte,  unb  fie^c,  er  i)üUt  ber 
@φα|>.  Φα  [:ρταφ  (Samuel  ju  Sfai:  @enbe 
^in  unb  lag  t^n  ^oien,  benn  w'ix  ttievben 

12  unö  ηίφί  fe^en,  Βίδ  er  :^te:^er  fomme.  *Φα 
fanbte  er  i^in  unb  lieg  i^n  ^olen.  Unb  er 
lüar  Bräunΐiφt,  mit  fφönen  klugen  unb 
guter  ©eflait.    Unb  ber  J^err  fprαφ:  Qiuf! 

13  unb  falbe  i^n,  benn  ber  ijis.  *ίΣ)α  nat^m 
(Samuel  fein  Del^orn,  unb  falBete  i^n  mit- 
ten unter  feinen  trübem.  Unb  ber  ©eifl 
beä  -^errn  geriet^  Ü6er  5Daöib  üon  bem 
itage  an  unb  fbrber.  (Samuel  aber  mαφte 
ίίφ  auf  unb  ging  gen  Oiama. 

14  iDer  ®eiji  aber  beö  ^erm  ηύφ  üon  (Saul, 
unb  ein  bbfer  ®eifi  üom  »&errn  mαφte  i^n 

löfe'^r  unruhig.  *Φα  fprad^en  bie  Äneφte 
@aulö  in  i^m:  @iei}e,  ein  bbfer  ®eifi  »on 

1 6  ©Ott  mαφt  biφ  fe^r  unruhig.  *  Unfer  ^nx 
fage  feinen  Jtneφten,  bie  üor  i^m  jie^^en, 
bag  fie  einen  20ϊαηη  fuφen,  ber  auf  ber 
^arfe  ιυο^ί  fpieien  fbnne,  auf  bag,  njenn 
ber  bbfe  ©eifi  ©otteä  über  bic^  fommt,  er 
mit  feiner  ^anb  fpieie,   bag  eS  beffer  mit 

17bir  luerbe.  *Φα  fί3rαφ  (Sau!  ju  feinen 
^neφten:  (Se^et  ηαφ  einem  93ϊαηη,  ber  eö 
n)of)I  fann   auf  (Saitenfpiel,   unb  bringet 

18  i^n  in  mir.  *  Φα  anttt^ortete  ber  jlnaben 
einer,  unb  f^rαφ:  (Sie^e,  ϊφ  ί)α^ζ  gefe^en 
einen  @o^n  3fai,  beö  33et^ie^emiten,  ber 
fann  n^o^I  auf  (Saitenf^jiei;  ein  rüftiger 
9J?ann  unb  fireitbar  unb  öerfiänbig  in 
@αφεη,   unb  fφ5n,   unb  ber  «^err  ift  mit 

19i^m.  *Φα  fanbte  (Saul  33oteu  ju  3fai 
unb  lieg  i^m  fagen:  (Senbe  beinen  (So^^n 
il)ai3ib  in  mir,  ber  bei  ben  @φαfen  ifi. 

20  *3)a  na^m  3fai  einen  (Sfel  mit  S3rot,  unb 
ein  Ji^cgei  2Bein  unb  ein  Bi^genbbcflein, 
unb  fanbte  eö  @aul  burφ  feinen  (So^n  Φα= 

21  ijib.  *  ^Ifo  fam  iDaüib  ju  @aul,  unb 
bienete  tior  t^m,  unb  er  getrann  ii)n  fei)r 
lieb,    unb    er    trarb    fein    Waffenträger. 

12.  A.A:  brduitli^.  13.  U.L:  fürber.  A.A:  fei•* 
ner^in.  16.  Ü.L:  bap  bpffer.  20.  A.A:  Sägei. 
U.L:  Sßeing. 

16.  B:  beinen  An.  foöor  beinern  5ingeftc^tfl.  dW. 
vE:  di  gebiete  bcci) ...  (ΦΙό^ε  bccö  ...  befefjleu),  ^eiπe 
Mn.  fl.  vor  fcir,  fic  tverbcn....  A:  u.b.  An.  ]c  \\  bir 
finb,  werben.  B.vE:  ju  fp.  njeip  (ocrfie^t).  dW.A: 
tunbig  beö  ^.i(B\mk^. 

17.  B.dW:  ϊυ.  fpielen  f.  vE.A:  gut  fpielt! 

18.  tüibtigcra».  dW.A.-^ieuern.  B.dW.vE:ein 


jam  completi  sunt  filii?  Qui  respondit: 
ich.ijis.-^^^^^c  reliquus  est  parvulus  et  puscit 

ovcs.  Et  ait  Samuel  ad  Isai:  Mitte 
vsm^v!et  adduc  eum ;  nee  enim  discumbemus, 

priusquam  huc   ille   veniat.      *Misitl2 

ergo  et  adduxit  eum.  Erat  aulem 
17,42.  j.^fys  gj  pulcher  aspeclu  decoraque 

facie.     Et  ait  Dominus:  Surge,  unge 


(9,17 

v.l 


*  eum;  ipse  est  enim. 


Tulit  ergo  13 


'  Ps^i9*2i. Samuel  coriiu  olei,  et  unxit  eum  in 
li^alAc'i'uiedio  fralrum  ejus,  et  directus  est 
I    *^''^^•  Spiritus  Domini  a  die  iila  in  David  et 

io,to.  (leinceps;  surgensqae  Samuel  abiit  in 

;fi'5f;  Ramalha. 

Spiritus  autem  Domini  recessit  a  14 

28,1».  Saul,  et  exagitabat  eum  spirilus  ne- 

Jg^i!*'  quam  a  Domino.     *DixeruDlque  servi  15 
^*•*^''^'• Saul  ad  eum:  Ecce,  spirilus  Dei  malus 

exagitat  te.    *  Jubeat  Dominus  noster,  1 6 
et  servi  lui,  qui  coram  te  sunt,  quae- 
2Bg.3,i5.rent  bominem   scientem  psallere  ei- 
thara,  ul  quando  arripuerit  te  spiritus 
Doniini  malus,  psallat  manu  sua  et 
levius  feras.     *Et  ait  Saul  ad  servos  17 
suos:    Providete  ergo  mihi    aliquem 
bene  psallentem  et  adducite  eum  ad 
me.     *Et  respondens  unus  de  pueris  18 
ait:  Ecce,  vidi  filium  Isai  Betblehe- 

Ani.6,5.  juijgjjj  scientem  psallere     et  fortissi- 

25,28.  jjjyjyj  robore     et   virum  bellicosum, 
et   prudentem   in    verbis     et   virum 

""'^^'   pulchrum;    et  Dominus  est  cum  eo. 
*Misit  ergo  Saul  nuncios  ad  Isai,  di-  19 

^'*'•  cens:  Mitte  ad  me  David  filium  tuum, 
qui   est   in   pascuis.     *  Tulit  itaque  2Ü 
Isai  asinum  plenum  panibus  et  läge• 
nam  vini  et  hoedum  de  capris  unum, 

^''•    et  misit  per   manum  David   filii    sui 
Sauli.     *Et  venit  David  ad  Saul,  et  21 

18,11.9.  stetit  coram  eo;    al  ille  dilexit  eum 
nimis,    et  factus   est   ejus   armiger. 


12.  S:  etuDge. 

16.  AI.  t  (p•  noster)  rex.  ΑΙ.:  Del. 

ta^f.  φοίΐ)  u.  (ein)  v^riegimann.  A:  fiarf  ö.  Äraft  u. 
c.  ftreitb.  2Jl.  B:  yerfi.  in  Sieben.  A:  jpiug  in  2ßorten. 
dW.vE:bciebt.  Biu.e.tvoijlgcf^alterSDi.  \Ε.Α:^ά)ό' 
ncv.  dW:  ίφοη  i\  ©efialt. 19.  A:auf  ber  O^eibe! 

20.  einen  3cf)Iaud).  A:  m.  5i3r.  bclaren  ...  jlrug. 

21.  B.dW.vE.A:  fiaiib  üor  ii)m.    dW:  iaU  l)Ui 
ncr].  B.A:  i)atte...iieb? 
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ISamueli^  Ι. 


XVI. 


Oavidis  cum  JPhilisthaeo  pugna. 


22 /Ca«  απέατεάε  Σαονλ  προς  '/«σσα/,  λέγων* 
Παριστάσ&ω  δη  /ΙανΙδ  ίνώπιόν  μον^  oti  ενρβ 
χάριν  έν  οφ&αλμοΐς  μου.  ^^  ΚαΙ  έγ^ετο  έν 
τφ  είναι  πνεύμα  ^πονηρον  έπϊ  Σαούλ,  καί 
ελάμβανε  ^ανίδ  X7]v  ν,ιννραν  'καΙ  εψαλλεν  εν 
χ8ΐρ}  αυτόν,  κα«  άνε^ινχε  Σαούλ  και  άγαϋ-όν 
ην  αντφ,  και  άφίστατο  απ  avtov  το  πνεύμα 
το  πονηρόν. 

X.VMI•  ΚαΙ  σννάγονσιν  οι  άλλόqvλoι  τας 
παρεμβολας  αυτών  εις  πόλεμον,  κ  α«  συνάγον- 
ται εις  Σύτίχώΰ•  της  ^Ιυνυαίας ,  %αί  παρεμβάλ- 
λουβινάνά  μέύον  Σοκ.χώΰ'  %αΙ  άνα  μεΰον  Αζηκα 
έν  Άφεςδομίν»  ^  Και  Σαονλ  και  οι  άνδρες 
*Ισραηλ  συνήχ&ησαν,  καΐ  παρενεβαλον  εν  τΐι 
κοιλάδι  της  δρυός,  καΐ  παρατάσσονται  εις 
πόλεμον  εξ  εναντίας  των  αλλοφύλων.  ^  Και 
οι  αλλόφυλοι  ίστανται  έπϊ  τον  ορούς  ενταΰ&α, 
και  Ίσραηλ  ισταται  έπϊ  τον  ορούς  ένταϋϋ^α, 
καΐ  6  αυλών  ανά  μέσον  αυτών. 

*  Και  έξήλ'Θ^εν  άνηρ  δυνατός  έκ  της  παρα- 
τάξεως των  αλλοφύλων,  Γολιά&  όνομα  αντφ, 
έκ  Γέ&,  υχρος  αυτού  τεσσάρων  πήχεων  και 
σπιϋαμης.  ^  Και  περικεφαλαία  χαλκη  έπϊ 
της  κεφαλής  αυτού,  και  ϋώρακα  άλυσιδωτον 
αντος  ένδεδυκώς,  καΐ  ην  6  στα&μος  του  ϋ^ώ- 
ρακος  αυτού  πέντε  χιλιάδες  σίκλων  χαλκού 
καΐ  σιδήρου.  ^  Και  αι  κνημιδες  χαλκαΐ  αϊ 
έπϊ  των  σκελών  αύτον,  και  άΰπϊς  χαλκή  ανά 
μέσον  των  ώμων  αυτού.  "^  Και  ο  κοντός  τον 
δόρατος  αυτού  ώςεί  μεσάντιον  νφαινόντων, 
καΐ  ή  λόγχη  αυτού  εξακοσίων  σίκλων  σιδήρου. 
Και  6  αίρων  τα  όπλα  αυτού  προεπορενετο 
εμπροσ&εν  αντον.  ^  Και  'έστη  και  εβόησεν 
εις  την  παράταξιν  'Ισραήλ,  καΐ  είπεν  αύτοϊς' 
Τι  έκπορενεσϋε  παρατάξασ&αι  εις  πόλεμον 
έξ  εναντίας  ημών;  Ουκ  έγώ  είμι  αλλόφυλος, 
κα\  νμεΐς  ^'Εβραίοι  τογ  Σαονλ;  Έκλεξασ&ε 
έαυτοΐς  άνδρα,  καΐ  καταβήτω  προς  με.  ^  Και 
εαν  δυΐ'η&ϊι  πολεμησαι  μετ  εμον,  καΐ  εάν  πά- 
ταξη με,  έσόμεϋ-α  ΰμϊν  εις  δούλους'  εάν  δε  έγώ 


22.  AB:  ίμΒ  {μβ  FX).  23.  AB:  εγενήϋ-η  ...  "νν 
^(c.  EFX).  —  1.  AB  *  οΓ  (f  EFX).  Β  *  iv  (f  AEFX) : 
Έφερμέν{^Αφεςδ.ΑΕΥΧ).  2. AB:  οννάγονταικαϊ 
παρεμβάλλβσι  εν  τ.  κοιλ.  (*τ.  δρ.)  αυτοί  (c.  FX). 
AX*(sq.)xal  etTÄi;.  3.ΑΧ*οΓ.  4.AEX:i^7r^V 
5.  AB* χαλκη  et  7Jv{j-FX).  6. AB* (bis)  atifFX). 
AX(pro  επί)  επάνω.  7.  AB:  μέΰακλον  {μεοάντ. 
ψΧί...*Εμπρ.{•ΙΥΧ).ΑΕΧ: μ. υφαίνοντας.  8. AB: 
άνεβόηοεν  {εβ.  FX).  ΑΧ  (pro  εις)  προς.  AB:  πο- 
λεμώ {εις  π.  EFX).  9.  ΑΒΧ:  προς  με  (μετ'  εμβ 
FXj  ...  t  (a.  Ιαόμ.)  καΐ  (*FX).  Α*  δε. 
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V.  7.  'ρ  γ^Λ 
ν.  9.  p"ta  ^ap 

22.  dW.vE.A:  Uelzen. 

23.  Β:  ®.  öon  ©Ott.  A:  über  (S.  fiei.  vE:  (S.üBeti 
jteL  B:  Befam  @.Suft.  dW.vE:  würbe  cg  ©.leichter. 

1.  ju  <$ijl)e&i®ammtm.     B.dW:  u.  (fie)  üerfanti; 
mtiten  [ίφ.  vE:  jo^en  (ίφ  jufammcn. 

2.  ß:  ©ίφίΐ^αΐ.  dW.vE.A:  ^evcbint^en*^;]^.  dW: 
jteilteii  f.  §.  6tr.  vE.A:  in  «ö^iac^torbnung. 
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©er  ^liefc  ©oltatö« 


XVI. 


22  *Unb  (Saul  fanbte  gu  5fai  unb  tief  iijm  fa- 
gen:   Saf  ^aüib  i;or  mir  bleiben,  benn  er  ! 
^at  ®nabe  gcfunben  öor  meinen  fingen.  , 

23*2Öenn  nun  ber  ®ei)t  ®otteö  über  @aui ' 
fam,   fo  na^m  Φα\ίΐΐ)  bie  ^arfe  unt  fpie^ 
lete  mit  feiner  ^anb,  fo  erquicfte  Ρφ  @αηί 
unb  iüarb  beffer  mit  i^m,   unb  ber  böfe 
©eifl  ΧΌΪά)  ücn  i^m.  | 

XVII.  ®ie  3|}^iiifier  fammteten  i^re  «§eere  ' 
jum  vStreit,  unb  famen  jufammen  m  ©οφο  ι 
in  3uba,  unb  lagerten  ίίφ  Jlυίfφen  (δοφο  i 

2  unö   ^fefa     am   (Snbe   Barnim.     *  Qiber 
6aul  unb  bie  3)?änner  Sfraele  famen  ju= 
fammen    unö  lagerten  ίίφ  im  (SlcijgrunDe,  | 
unb  rüjteten  Ρφ  jum  Streit  gegen  bie  ^^i* 

Slifler.  *Unb  bie  $i)ilifier  jianben  auf  ci* 
nem  8erge  jenfeitg  unb  bie  3fraeliten  auf 
einem  ©erge  bieffeitö,  ba§  ein  X^al  Jtt?ifφen 
i^nen  iυαr. 

4  Φα  trat  ^eroor  auö  bcn  Sagern  ber  $^i* 
liper  ein  Oitefe  mit  iJiamen  ©oliatl;,  üon 
®at^,  feφö  (SHen  unb  eine^anb  breit  ^οφ, 

5*unD  ^atte  einen  ehernen  ^elni  auf  feinem 
«§au^t  unb  einen  fφuppiφten  $an^er  an, 
unb  baS  ®eϊrίφt  fcineö  ^anjerö  irar  fünf 

6taufenD  8efel  (Srj,  *unb  l)atte  e()erne 
58ein^)αrnifφe  an  feinen  6φenfeln,  unb  eU 
nen  eisernen  <Sφilb  auf  feinen  (Sφultem. 

7  *Unb  ber  6φαft  feinen  Spie^eS  irar  mt  an 
2öeberbaum,  unb  lia^  (Sifen  feineö  S^ieJeÖ 
l^atte  feφβ  (junbert  (Sefel  (Sifen,   unb  fein 

8  6φiίbträger  ging  öor  i^m  :^er.  *  Unb  er 
fianb  unb  rief  ^u  bem  Beuge  Sfraelö  unb 
fprαφ  ^u  i^nen:  3Sa0  feib  iljr  auögejo^ 
gen  eud^  ju  ruften  in  einen  Streit?  33in  ίφ 
niφt  ein  ^^ilifter,  unb  ii)r  6aulg  Äneφte? 
(Srn?ä^let  einen  unter  €ηφ,    ber  ju  mir 

9:^erab  fomme!  *33ermag  er  triber  miφ  ju 
jireiten  unb  fφlägt  miφ,  fo  n?ollen  n?tr 
eure  Λneφte  fein;   vermag  iφ  aber  tniber 

4.  U.L:  einer  ^aru>.  A.A:  ^anbbreit. 

5.  A.A:  f(^up)3igen.  U.L:  ©r^eg. 

7.  U.L:  ©ifeng.      8.  A.A:  bem  ^eere  3fr. 

3.  B.vE:  auf(an)bemS3.  B.dW.vE:  (u.)baö2;]^. 
(n)ar)  \\v.  ii)nen. 

4.  ein  3t»ctfämpfcr  ...  «.  eine  «Spanne.  B:  ,^άιπί 
V^fcr.  (A:  53αtlαr^ !) 5.  dW.vE:  ^(buvi^eu;^. 

6.  jroifdjenf.  ^dj.  d\V.\E.A:  Schienen.  B.dW:  an 
f.  Süpcn.  vE.A:  Q3cincn.  B:  u.  e.e^.San^e.  dW.vE: 
2Βηιπρίο|5. 

7.  u.  &ie  aiinge.  v.E:  bie  >Stange.  dVV:  (Speevei. 


♦Misitque  Saul  ad  Isai  dicens:   Stet  22 
^Ί'β,ί  David     in    coiispectu     meo;    invenit 

enim  gratiam  in  oculis  meis.  *Igitur23 
'•^*"  quandocumque  spirilus  Domini  malus 
arripiebat  Saul,  David  lollebat  cilha- 
ram  et  perculiebat  manu  sua,  et  re- 
focillabalur  Saul  et  levius  habebat. 
Reccdebat  enim  ab  eo  spirilus  malus. 

Congreganles    aulem   Phi-  XVII• 

listhiim  agmina  sua  iu  praelium,  con- 

venerunt  in  Socho  Judae,  et  caslra- 
jos.i5,35jj^gl^yj^l  gm^j^  jjji^gj.  §Qj.j^Q  g^  Azeca  in 

n^ia".  fiiiibus  Dommim.  *Porro  Saul  et  2 
filii  Israel  congregali  venerum  in  val- 
lem  terebintlii,  et  direxerunt  aciem 
ad  pugnandum  contra  Philislhiim. 
*El  Philislhiim  slabaul  supei  mon-  3 
tem  ex  parte  hac,  et  Israel  slabat 
supra  montem  ex  altera  parte,  val- 
jos.8,11.  jigq^g  erat  inter  eos. 

Et   egressus    est   vir    spurius    de    4 
caslris   Philisthinorum     nomine    Go- 
•'"•"'^^lialh,  de  Geth,  altitudinis  sex  cubito- 
Dt.3,11•  rum  et  palmi.     *  Et  cassis  aerea  super    5 
capul  ejus,  et  lorica  squamata  indue- 
batur;    porro    pondus    loricae     ejus 
quinque  millia  siclorum    aeris    erat, 
*elocreas  aereas  habebat  in  cruribus,    6 
et  clypeus   aereus    tegebat   humeros 
2Sm.   ejus.      *Haslile   autem   hastae    ejus    7 
^^'^^'  erat  quasi  licialorium  texentium,  ipsum 
autem    Ferrum    hastae    ejus    sexcen• 
tos  siclos  habebat  ferri,  et  armigor 
ejus    antecedebat    eum.      *Stausque    8 
clamabat  adversum  plialangas  Israel 
et  dicebat  eis:  Quare  venistis  parali 
ad  praelium?  Numquid  ego  non  sum 
Philisthaeus,  el  vos  servi  Saul?  Eli- 
gite  ex  vobis  virum,  et  descendal  ad 
singulare    certamen.       *Si    quiverit    9 
pugnare  mecum  et  percusserit   me, 
erimus   vobis    servi;   si    autem    ego 

23.  Al.tDei.  ΑΙ.*  malus. 
1.  ΑΙ.:  Socboth.       5.  S:  hamata. 

dW.vE:  bie  ®pi|e.  B:  ba«  blinfcnbc  d. 

8.  vE:  neilte  Γιφ.  dW:  trat  f}in.  B:  rief  bcn 
@φίαφίονϊηηηι36η  3fr.  ju.  \E:  bev  3φΙ.  dW:  bem 
.^>cere.  A:  üor  ben  ^ieiben.  B:  ϊ^ανηπι  \voi\t  Ujv  au«; 
jie^en.  dW:  jicbctif)rau6.  A:  fauict  ibr  l;er.  B:  ber 
φ|)ίί.  B.dW.vE:  aöal)lct  ((Sm.)  euφ  einen  2Jiann. 

9.  dVV.vE:  wenn  ...  ii)n  übciwinbc.    B:  tvcrbe  .. 
überniüi|cn. 
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glamuelis  Ι. 


χνπ. 


Davidis  cum  ]PhiH»thaeo  pugna. 


καταδυναστεύσω  αντον  na\  πατάξω  αυτόν, 
εσεσ&€  ημΐν  εις  δούλους  καΐ  δονλενσετε  ημΐν. 
*ö  Και  ειπεν  6  αλλόφυλος'  Ίδου  έγω  ώνεί- 
δισα  την  παράταξιν  'Ισραήλ  εν  τι}  ήμερα 
ταύτη'  δότε  ουν  μοι  άνδρα,  καΐ  μονομαχη- 
σομεν  αμφότεροι.  ^^  Και  ηχούσαν  Σαούλ 

καΙ  πας  'Ισραήλ  τα  ρήματα  του  αλλοφύ- 
λου ταύτα,  και  έ'ξέστησαν  καΐ  εφοβη&ησαν 
σφόδρα. 

*2  ΚαΙ  ην  /ίαυίδ  υίος  άν&ρώπου  Έφρα- 
ΰ-αίον  ούτος  εκ  Βη&λεεμ  'Ιούδα,  καΐ  όνομα 
αντφ  Ιεσσαί,  και  αύτφ  οκτώ  υιοί,  και  6  άνηρ 
έν  ταΐς  ημεραις  Σαούλ  πρεσβύτερος  εληλυϋώς 
έν  *ετεοι.  ^^  ΚαΙ  επορεύϋ^ησαν  οι  τρεις  υιοί 
ΊεσσαΙ  οι  μείζονες  οπίσω  Σαούλ  εις  πόλεμον  • 
καΐ  όνομα  των  υιών  των  πορευ&ε'ντων  εις  τον 
πολεμον  Έλιάβ  6  πρωτότοκος,  και  ο  δεύτερος 
'^μιναδάβ,  και  6  τρίτος  Σαμμά.  ^^Καϊ  /ίαυίδ 
αύτος  ο  νεώτερος,  και  οι  τρεις  οι  μείζονες 
επορεν&ησαν  οπίσω  Σαούλ.  *^  Και  /Ιανιδ 
άπηλ&ε  και  άνίστρεχρεν  από  του  Σαούλ, 
ποιμαίνειν  τα  πρόβατα  του  πατρός  αυτού  Ιν 
Βη&λεεμ.  ^6  Kai  προςηγεν  6  αλλόφυλος 

όρ&ρίζων  και  όχρίζων,  και  εστηλώ&η  τεσσαρά- 
κοντα  ημέρας» 

^ '  Kai  είπεν  Ιερσαι  προς  Javiö  τον  νίόν  αυ- 
τόν '  Λάβε  δη  τοις  αδελφοΐς  σον  το  oiφi  τον  αλ- 
φίτον  τούτον  και  τονς  δέκα  ίχρτονς  τοντονς,  καϊ 
δράμε  εις  την  παρεμβολην  zai  δός  τοις  άδελ- 
φοις  βον.  ^^Kai  τάς  δέκα  τρνφαλίδας  τον  γά- 
λακτος ταντας  ειςοίΰεις  τω  χιλιάρχω ,  και  τονς 
αδελφούς  σον  επισκέψΎΐ  ^k  ^ρηνην '  και  όσα 
αν  χρΎίξωσι^γνώαγ.  ^^  Kai  Σαυνλ  αυτός  και 
πάς  άνηρ  Ίσραηλ  έν  τγ  κοιλάδι  της  δρνός 
πολεμυνντες  μετά  των  αλλοφύλων.  20  ^^^ 
ωρ^ρισε  ^ανιδ  το  πρωί,  και  άφήκε  τα  πρό- 
βατα φύλακι,  και  έλαβε  και  άπηλϋ•ε  κα&ώς 
ενετείλατο  αντω  Ίεσσαί'  και  ηλϋ'εν  εις  την 
ΰτρογγνλωσιν  και  εις  την  δνναμιν  την  έκπο- 
ρενομένην  εις  την  παράταξιν.  και  ηλάλα'ξαν 

9.ΑΒ:δννηΟ'ώ*αντ8.  W.  AB  f  {τρ.*Ισρ.)  σήμερον 
...*0ν.  1\.Β:ψ8οε.  [12-31  *  Β^Χ  (fAB^EFX).] 
12.  AB«:  άνδραοιν  (Ir.FX).  13.  AB^f  (ρ.μ.)  έπο- 
ρενϋ'ησαν  et  (ρ.  νιων,  πρ.,  δ.,  τρ.)  αντβ.  14.  AB« 
α^.αντ.)  εστίν.  Ι^.ΑΒ^-.ποψαίνων.  16.  AB«: 
προήγεν.  17.  AB«* τον  νίόν  αντ.  et  το:  οίφεϊ  ... 
*τας  ...  διάδραμε{ο.¥Χ).  IS.A^X:  στρνφ.{τρνφ. 
Α2Β2Χ).  Α2Β:  τάτβ  {ταντας  FX).  20.  AB«:  καΰ-ά 
{-ως  V)  ...♦(alt.)  εις  την  (fX). 
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b^äi^m  Wo  nüäi  Tibh  τηη  :  b^5<ü3  ii: 

Λ    τ  J"  •*  VT  τ       '  i••  τ  τ  i  "^       I    τ 

:  Dnb-n-'2  i'^n^i  ιχ2:-ηίί  ni5?nb 

V  rr  I••  ν  τ      }       j  V  i     i  ' 

A'-:|-  .•  j"    :    -  V    :    •   :    -  j- '  - 

ι  »•  τ    :  -  ι••  -  :    •  - 

ii^niiib  ND-πρ  i5ii  ninb  '^b'^  "TQii^i     ir 

;•.•-;      <T       Γ-         :      j•  τ  :       -   •       ν        - 

nnb  nnto:pi   η•τη  ii'^bpn  ηε'^^ί 

ν  νν  JT  τ   -:|-  ν  -  •  ι  τ  -  <-     •• 

Γ\Η^  iri^n^h  n:n^n  rnn^i  η•τηΐ8 

••  :  /     IV  -  :  V.V  ~:  r  r       '    >-•  r   •         a'••  - 

ϊί'^ηη  nbkn  nbnn  '^Χ'^ίπ  ηιώ^? 

VT  V    ••   τ  τ    τ  IV         <-       •  -J  ν   V-; 

nibüäb  ipsn  η'^πχτχι  x^h^n  ntob 

τ  7       Ι  j  :    •      /ν  -         ν  :      )  ν  Λτ  τ        J-  1 

h^h^  b^i<üDi   :πρη  Dnsnr-n^iiiö 

τ    .•  :      "^     <    τ   :  .'"■  *  ντ  τ   ••.-!         •••  : 

nbi^n    ρη:ϊ':η   banto'^    ώ^ίί— b^^i 

AT  ••  IT         '     -.'  ν   :         "^   ••  τ   ί    •  J•  τ   : 

•  r  ••    :  —  ρ    :  "^   :  •  ν    τ    :   • 

Κ3*Ί  ''ώ'^  ϊΐηϊ)2  ntöN3  Tibh  ί^ώ^ι 

τ  -        AT    •  VT  •  r:  -J  |-        '  *•*  •'  ~_        jt    •  - 

nDir^n-bii  i<2:Nn  b'^nm  nbarian 

τ  τ-;  j-  -    "^  ν  ••      -     "^  •   —   :  τ  τ  :   -  - 

V.  12.  nnsn  'an 

10.  (2öie  JB.  8.)     dW.  ^eute  toUi  ίφ  ...  einen 
©φίπΐϊ)ί  ant^un.  vE:  bef(^imi>fen. 

11.  B.dW.A:  mei>en.  vE:2öcite.  dVV.vE:  jagten. 
A:  »arcn  betroffen ! 
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ϊί)η  unb  f^Iage  i^n,  fo  fotlt  i^r  unfere 
lOtRne^te  fein,  baf  i^r  unS  bleuet.  *Unb 
ber  $:^tUjier  ί^ρταφ:  3φ  ^aBe  ^euttgeg 
3:agc0  bem  3euge  Sfraelg  »^o^^n  gef^ro* 
φ€η,  gebt  mir  einen,  unb  lagt  unä  mit 
llelnanber    ftreiten!  *  Φα    Saul    unb 

gang  Sfraei  blefc  Oiebe  beg  $^ilifierö  ί)'ύ^ 
reten,   entfetten  fie  fi^  unb  fürφteten  ίίφ 

12  iDaöib  ober  n?ar  eineg  e^'^rαtlfφen  ^αη^' 
neS  @o^n,  ijon  SSet^le^em  Suba,  ber  i^k^ 
3fal:  ber  ^atte  αφί  (Sö^ne  unb  n?ar  ein  alter 
3Jiann  ju  @αηίδ  Seiten,  unb  t^ar  betaget 

13  unter  ben  3J?ännern.  *Unb  bie  brei  größten 
Sb^ne  3fal  tcaren  mit  ©aul  In  ben  (Streit 
gebogen,  unb  Riegen  mit  0iamen:  ^lial•, 
ber  erftgeborne,  *2lbinabab,  ber  anbere,  unb 

14(Samma,  ber  britte.  *  2)aülb  aber  n?ar 
ber  Jüngjle.    Φα  aber  ble  brei  ältejten  mit 

15@αηΙ  in  ben  jtrieg  jogen,  *ging  2)abib 
iüieberum  öon  @aui,  ba§  er  ber  (δφαfe  feU 

1 6  neg  Q5aterg  hütete  ju  33eti)le^cm.  *  5lber 
ber  53^lH|ier  trat  t^erju  frü:^  9}lorgen3 
unb  QlbenbS,  unb  flettete  ίΐφ  bar  ölerjig 
Sage. 

17  3fai  aBer  f^rαφ  gu  feinem  (So^  ^atoib: 
Siltmm  für  beine  S3rüber  biefe  (S:^^a  @an= 
gen  unb  biefe  §e:^n  33rote,  unb  lauf  in  baö 

18»§eer  gu  beinen  trübem,  *unb  biefe  §e^ 
frίfφe  Ääfe,  unb  bringe  fle  bem  «&au!pt* 
mann,  unb  befuφe  beine  SBrüber,  obö  l:^* 
nen  ϊυο^ϊ  ge^e,  unb  nimm,  n^ag  fle  bir  be* 

19  festen.  *<Saui  aber,  unb  fle  unb  aile 
SJiänner  Sfrael  hJaren  im  (Sic^grunbe,  unb 

20firltten  n?iber  bie  $:^tiifier.  *Φα  mαφte 
Ιίφ  iDaöib  beg  SDiorgeng  frü'^e  auf,  unb 
lieg  bie  @φαfe  bem  «i^üter,  unb  trug  unb 
ging  ^in,  rt»ie  i^m  3fai  geboten  t?atte,  unb 
fam  jur  $Öagenburg.  Unb  bag  «i^eer  n^ar 
auggejogen     unb  ^atte  ^φ  geruhet,   unb 

10.  A.A:  bem^eereSfr.    14.  Ü.L:  inMcg. 
17.A.A:biefe3@.     18.  A.A:  ^afe  bringe  bem. 

12.  B:  jencö  e^f)t.  3W.  dW:  jene«  ©p^ratiter«  ... 
u.  [in  bie  Sa^re]  gefommen.  A:  ^oφbetαgί. 

14.  mit  (S.  sogen. 

15.  B:  toax  ttjieber  ttjeggegangcn.  dW:  ging  f)in 
u.  ttjicber?  vE:  ah  u.  ju? 

16.  Α:|1.  ίΐφ^Ιη. 

17.  bicfen®.  Β:  ein@.biefcr  geröft.5tebren.  dW. 
vE:  gcröft.  >Äürn.  A:  ©eröjletcg.  B.dW:  bringe  eö 
gefci)n)inb  (fte  fci^neit)  in  b.  Sager.  vE:  etlenb^. 

«üolk?fllotteu*a3ii>cl.  %.%.  2. 5BD8  1. 5li>t^. 


v.26.45, 

2Rg. 
19,4.16 


16,1. 


Mich. 5,1 
Mt..i,l; 

ICh. 
2,13ss. 


v.'ib. 
16,6. 


16,S: 


16.11. 


16,22. 


Ruth. 
2,14. 


Gen. 
37,13s. 


V.2. 


(26,5. 


praevaluero  et  percussero  eum,  vos 
servi  erilis  et  servielis  nobis.  *Et  10 
ajebat  Philislhaeus:  Ego  exprobravi 
agminibus  Israel  hodie;  date  mihi  vi- 
rum,  et  ineat  mecum  singulare  cer- 
tamen.  *Audiens  aulem  Saul  etil 

omnes  Israelilae  sermones  Philisthaei 
hujuscemodi  slupebant  et  metuebant 
nimis. 

David  autem  erat  filius  viri  Ephra- 12 
taei,  de  quo  supra  dictum    est,    de 
Bethlehem  Juda,  cui  nomen  erat  Isai, 
qui  habebat  octo  filios,  et  erat  vir 
in  diebus  Saul  senex  et  grandaevus 
inter  viros.      *Abierunt  autem  treslS 
filii  ejus  majores  post  Saul  in  prae- 
lium,  et  nomina  trium  filiorum  ejus, 
qui    perrexerunt    ad    bellum:    Eliab 
primogenitus,  et  secundus  Abinadab, 
tertiusque   Samma.      *  David   autem  14 
erat  minimus.    Tribus  ergo  majoribus 
secutis  Saulem    *abiil  David  et  re•  15 
versus  est  a  Saul,  ut  pasceret  gregem 
patris  sui  in  Bethlehem.  *Pro-  16 

cedebat  vero  Philislhaeus  mane  et  ve- 
spere, et  stabat  quadraginla  diebus. 

Dixit  aulem  Isai   ad  David    fiiium  17 
suum:  Accipe  fratribus  tuis  ephi  po- 
lentae  et  decem  panes  istos,  et  curre 
in  caslra  ad  fratres  tuos,  *et  decem  18 
formellas  casei  has  deferes  ad  tribu- 
num,  et  fratres  tuos  visitabis,  si  rede 
agant,  et  cum  quibus   ordinati  sunt, 
disce.     *Saul  autem  et  ilH  et  omnes  19 
filii  Israel  in  valle  terebinlhi  pugna- 
bant  adversum  Philisthiim.   *  Surrexil  20 
ilaque  David   mane   et  commendavii 
gregem  custodi,  et  onuslus  abiit,  sicut 
praeceperal  ei  Isai.     Et  venit  ad  lo- 
cum  Magala,   et   ad  exercitum,    qui 
egressus  ad  pugnam  vociferatus  erat 


13.  S:  tertius  quoque. 

18.  S^.  übet  bie  iTaufenb.  B.dW.vE:  (<Bä)niiU) 
a^litcbfäfe.  A:  Αά[οίηφοη.  dW:  foUfl  tia)  erfunbigen 
ηαφ  b.  2Bübif^ln  beiner  S3r.  vE:  froge  b.  i8r.  n.  b. 
Sßo^lbefinben.  A:  ftcl^  ηαφ  ...  n)ieee<  i^ncn  gei)e.  B: 
nimm  ein  2Jierfmal  ».  ii^nen  mit.  vE.(dW:)  bringe 
e.  «Pfanb. 19.  33gi.  Φ.  2. 

20.  b.  ^.  JOS  ou*  jur  2»al)Iftatt.  B.dW.vE:  übcr^ 
lie§.  A:  befaf)l.  ß:  einem  JQ.  B.dW.vE:  gur 
@cl)ia(^torbnung. 

22 
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Miavidis  cum  JPhilisthaeo  pugna. 


iv  τω  πολεμώ,  ^^  Kai  ηοίρεταξαντο  οι  vtol  Ιΰ- 
ραηλ  aal  οι  αλλόφυλοι  παράτα^ιν  έξ  εναντίας 
παρατάξεως. 

22  ΚαΙ  άφηκε  /lavid  τα  σκενη  αντον  αφ 
εαυτόν  έπι  χείρα  φνλακος,  καΐ  εδραμεν  εις  την 
παράταξιν,  κα\  ηλ&ε  και  ήρωτησε  τους  άδελ- 
φονς  αντου  τα  εις  ειρηνην.  ^^  Και  αντον 
λαλονντος  μετ  αυτών,  Ιδον  ο  άνηρ  6  μεσαίος 
άν^βαινεν^  όνομα  αντφΓολίά&^  6  Φιλιαταΐος 
έκ  Γέϋ- ,  έκ  της  τζαραταξεως  των  αλλοφύλων^ 
καΐ  ελάλησε  κατά  τα  ρήματα  ταΰτα^  καΐ 
ηκουσε  /Ιαυίδ.  24  j^f^d  γι^ς  άνηρ  ^Ιαραήλ^  έν 
τφ  ίδεΐν  αυτούς  τον  ανδρα^  και  εφυγον  έκ  ηρος- 
ώπου  αντον  και  εφοβηϋ^ησαν  σφοδρά,  ^^ΚαΙ 
εϊπεν  άνηρ  'Ισραήλ'  Ει  εωράκατε  τον  άνδρα 
τον  άναβαίνοντα  τούτον;  Ότι  ονειδΐσαι  τον 
'Ισραήλ  άνεβη'  και  εσται  6  άνηρ,  ος  αν  ηα- 
τάξ]]  αντόν,  πλουτιεΐ  αυτόν  ο  βασιλεύς  πλοντφ 
μεγάλφ,  και  την  ϋνγατερα  αντον  δώσει  αυτφ, 
και  τον  οίκον  του  πατρός  αυτόν  ποιήσει  ελεύ- 
θερον έν  τφ  'Ισραήλ.  26  /Ca«  είπε  /ίανιδ 
προς  τονς  άνδρας  τονς  σννεστηκότας  μετ  αν- 
τον, λέγων  Τι  ποιηϋ-ησεται  τφ  άνδρί,  ος  αν 
πατάξη  τον  άλλόφνλον  έκεΐνον  καΐ  άφελγι  όνει- 
δος άπο  Ίοραήλ;  Οτι  τις  ο  άλλόφνλος  6 
άπερίτμητος  αντός,  οτι  ώναίδισε  παράταξιν 
ΰ^εον  ζώντος;  ^^ ΚαΙ  εϊπεν  αντφ  6  λαός 
κατά  το  ρήμα  τοντο,  λέγων  Οντως  ποιηΰ-ή- 
σεται  τω  άνδρί.,  ος  αν  πάταξη  αντόν.  ^^  ΚαΙ 
ήκονσεν  Έλιάβ  6  αδελφός  αντον  6  μείζων 
έν  τφ  λαλεϊν  αντον  προς  τονς  άνδρας,  καΐ 
ώργίσ&η  ϋ^υμφ  Έλιάβ  έν  τφ  /ίανίδ  και 
εϊπεν  Ίνατί  τούτο  κάτοψης;  καΐ  έπΙ  τίνα 
άφήκας  τα  μικρά  πρόβατα  έκεΐνα  έν  τη 
έρήμφ;  Εγω  οϊδα  την  υπερηφανίαν  σου  καΐ 
την  κακίαν  της  καρδίας  σου  '  ότι  ένεκεν 
τον  ίδεΐν  τον  πόλεμον  κατεβης.  '^^  Κα)  εϊπε 
/Ιανίδ'     Τί  έποίησα   ννν;    ονχί    ρημά    έστι; 

21.ΑΒ2*ο/:νΓοΙ(| Χ).  22.AB2*Ta(fFX).  23.  AB» 
*(pr,)o(f  EX).  A^EX:  a^BG6aiog[^so.h?W).  AB«: 
Vol.  6  Φίλ.  όνομα  αντώ  εκ  Γέ&  (c.  FX)  . . .  των 
παρατάξεων  {της  π.  ΕΧ) ...  *  τα  (f  EFX).  25.  AB« 
*(pr.)  ό  {ή^Ι&Χ)  ...πλβτίαει,.,πλβτον  μέγαν{ο.¥Χ). 
26.  ΑΒ^ι^Η  {Τί  EFX)  ...πατάξει.. .άφελει  όνειδι- 
ϋμον  ...  *  (pr.)  6  (c.  FX).   27.  AB«:  πατά|ει  (c  EFX). 

20.  sunt  Streit.  B.A:  (matten)  ein  ^eibgef^rei. 
dW:  eri)ob  b.  ^deg^^efc^r.  vE:  b.  ©efd^v.  im  @ir. 

21.  fammt   httt  ^i)tL,     0d)lad)tor&nuttg   gegen 
®d)i.  dW.vE:  fteiÜen  [ιφ.    Β:  e6  ΐυαν  einc@ci)l.  g. 


:  τθΛ^ΐ2  Tiinpb  τολ^ι^  t^^hn\>t>^ 

τ  τ  Ι"  •7  ..   -  ν        «τ 

AT   τ  -:  r  -       1     Τα•  -  ...  -  j..  - 

'  ίί^ηι ;  Di^üäb  vniib  ^ί^ώ^'ΐ  ^in^ii  23 

j   :  Ί    τ    :  er  ν    i     '^ }'    i   '  -  τ  - 

'ο  .  - "  -  j•        j••  •    :  τ  •         j••  -  : 

j:-i-•  -•         <:  •:•:-  -:τ 

bkntü^    üä^iii   bbi    \Τ\ά    '^tixa'^^u 

••  τ   :    •  j•  ί  ι•  τ  ν-    :   •  - 

τ  τ    •  -.τ  -  Α•    τ  ν  ντ  :  • 

■^   ••  τ   :    •  J•  ν      J  -  '    :         ν    :    ι•  - 

trrh  '^s  η•τϊΐ  hbi?n  ώ^^ίn  bn'>^ί^n 

U"  τ  :      IT        ν  -        ν      IT  -ί'    τ         ν     •     :  - 

-ηώί<  ώ'^ίίη  τ\^τ\λ  nbi?  b^<Ίto^-r!^^ 

ν  -:             'Τ         τ  τ   :         AV  ν   τ    :    • 

τ             ν  j              IV  jv  -  i•:    :     :  -             ν  - 

•    τ            j"          ••  :               I  V  •               •          V  : 

•  τ          V      j  -          "^  i"     T    :    •   :  V    :     τ           y:  -:|- 

j•  :    I    τ  ■  τ  -:  IT 

-η^ί  ns''  τώϊί  b^^ίb  niu^pii-nn 

"•-  -:  •  τ  ν   τ|" 

η•τη  b^5?n  '^ntbbsn  ^b  ^3  bxnto'^ 

••τ   IV        -*•:•:-         •        j•         Λ"  τ    :  • 

^mhi  mn  nms  nin  'ib  Ί)Q^ίi''^27 

Λ       ^•  vv  -  ^T  τ  -  TT  ^        V       <  - 

ΐΣ^χ^ιή'^Λ  x^ti'i^'^  Ίtϊä^ί  üi'^Nb  ntbr-^  nä^s 

<-     :    •  -  IV  -         JV  -:  V  τ  V  τ  |••  j 

-bii  iis^s  bi'räi^  y^n^  nx'^b^i 

■^  V  V  :  -  :       "^        τ  -  j•   τ  τ      •  ν: 

•  τ   :  τ      •  ν:  Ι  -  -  ι•  -  λ  τ  -;  ιτ 

nüäüD  ^ib-bri  nin*^  nrn^b  >  Ί'D^{ϊ'1 

τ     :    -  τ        •         -  :      τ    :  -  τ       jv         τ  ιτ  ν      j  - 

^r^'^r^  ''•)^ί  Ίέι^ιη  harin  liisn  d^ü 

•  :  j-T       s•-:         τ  :   •    -  τ   ••  τ     I       <    -  -  : 

•  τ         ν      J  -  τ    :  ιτ  τ  α  τ    :    •    -  j    : 


ν.  23.  'ρ  ηΐ3Ί3)»Ώ 

V.  25.  nujiä^  '^ 

ber  anb.  üBcr. 

22.  Β:  i\^cii  Φ.  bie  ®.  »cn  |χφ ,  unier  bie  -i^anb  beä 
φ.  vE:  bag  ©e^jaife  ö.  f.  in  b.  ^anb.  dW:  überlief 
Φ.  baö  ©eräti)  bei  φ.    B.dW.vE•  ju  bei  (in  bie) 
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21  ίφπ€Φη  im  Streit.  *iDenn  Sfraci  ^atte 
ΐϊφ  gerüjiet,  fo  waren  bie  $t)iUjier  tribcr 
i^rcn  3^ug  αηφ  gcrüfiet. 

22  Φα  iie^  iDai)ib  baS  ©cfäg,  ba^  er 
trug,  unter  bem  ^üter  ber  ©efäfe,  unb 
lief  lu  bem  3^"9^/   wnb  ging  ^inein  unb 

23  grüßte  feine  ©rüber.  *  Unb  ba  er  ηοφ 
mit  tl;nen  rebete,  fle^e,  ba  trat  herauf  ber 
aHiefe,  mit  0iamen  ©oliat:^,  ber  ^^ilifier 
üon  ®at^,  aug  ber  $^iiijier  3^wg^  unb 
rebete  n?ie  öor^in,  unb  iDaüib  ^örete  eg. 

24*Qi6er  jebermann  in  '^\χαή,  n^enn  er  ben 
33ϊαηη  fa^^e,  fio^e  er  Dor  i^m  unb  fürφ* 

25  tete  ίίφ  fe^r.  *  Unb  jebermann  in  Sfrael 
f:prαφ:  ^abt  i^r  ben  30ϊαηη  gefe^en  ^er* 
auf  treten?  bcnn  er  iji  l^erauf  getreten, 
Sfrael  »&o^n  §u  f^reφen.  Unb  xviv  i^n 
fφIägt,  ben  tüiil  ber  Äönig  fe^^r  reiφ  ma« 
φen;  unb  t^m  feine  3^oφter  geben,  unb 
tüiU  feines  QSatcrö  «§au0  frei  mαφen  in 

26  3fraei.  *Φα  f:prαφ  iDaöib  gu  ben  ^än^ 
nern,  bie  Bei  i^m  ftanben:  2δαβ  trirb  man 
bem  t^un,  ber  biefen  ^^iiifter  fφίägt  unb 
bie  8φαnbe  öon  Sfraei  irenbet?  benn  tter 
ifl  ber  $^iliper,  biefer  Unbefφnlttene,  ber 
ben  3^ug  beS  lebenbigen  ®otte0  :^ö^net? 

27*Φα  fagte  i^m  ba0  93oIf  n?ie  öor^in:  @o 
28  tt»irb  man  t^un  bem,  ber  i^n  fφIägt.  *Unb 
dliaS,  fein  größter  33ruber,  ^brete  i^n  re« 
ben  mit  ben  SD^annern,  unb  ergrimmete  mit 
3orn  triber  iDaüib,  unb  fprαφ:  2Öarum 
bifl  bu  ^erab  gefommen?  unb  n^arum  ^afl 
bu  bie  ttjenigen  @φαfe  bort  in  ber  2Büfte 
üerlaffen?  3Φ  fenne  beine  S3ermeffen^eit 
ιυοί)1,  unb  beineg  »^ergeng  ^o^i)dt  fl)enn 
bu  bifl  ^erab  gefommen,  baß  bu  ben  (Streit 
29fe^efi.  *5)aöib  antirortete:  9δαί>  ^abe  iφ 
benn  nun  getrau?  ijt  mirö  niφt  befohlen? 

21.  22.  23. 26.  A.A:  ^eer  (fiatt:  Beug). 

@φίαφtorbn.  B:  fragte  f.  ^r.  um  b.  SBo^lfianb!! 
dW:  ηαφ  ilirem  SSoijlfein.  vE:  SÖcl^ibefinben.  A:  ob 
Sl((c3  gut  ftei)e  mit  f.  93r. 

23.  ^meitätnpfet.  B:  ηαφ  eben  bcnfeiben2Borten. 
dW:  9ΐ6ίφ  bteien.  vE:  f^rαφ  jene  2Ö.  A:  biefelben. 

24.  dW.vE:  alie  Syianner. 

25.  dW.vE:  biefen  ^.,  ber  i)eran  (bo  herauf) 
fommt,  gefeiTen.  A:  ber  i^erüortrat.  dW:  ju  ί)6ίφίηΐί 
))icn.  vE:  fφπlάf)cn.  A:  6öi;nen.  B.dW:  mit  großem 
9leίφtί).  bereίφern.  A:  iajicnfni. 

26.  B.vE:  ^^06  foil  bem  m.  geίφeί)cπ.  dW:  ge. 


v.8.10. 


v.tO. 


(Jos. 

15,1C. 


14,6.. 

v.lOj 

Jos. 3,10 


V.13. 

16,6s. 


V.20. 


20,1. 


in  certamine.     *  Dircxerat  enim  aciem  2 1 
Israel,  sed  et  Philistliiini  ex  adverso 
l'uerarit  praeparali. 

Derelinquens  ergo  David  vasa,  quae  22 
attuieral,  sub  manu  cuslodis  ad  sar- 
cinas,  cucurril  ad  locum   certaminis, 
et  interrogabal,  si  omnia  rede  age- 
rentur  erga  fratres  suos.     *Cumque  23 
adhuc   ille   ioquerelur   eis,    apparuit 
vir   ille   spurius   aseendens,    Goliath 
nomine,   Philisthaeus    de    Gelh,    de 
castris   Philisthinorum,    et   loquente 
eo  haec  eadem   verba  audivil  David. 
*Omnes  autem  Israelitae,  cum  vidis- 24 
sent   virum,    fugerunt   a   facie  ejus, 
limentes  eum  valde.     *Et  dixit  unus  25 
quispiam  de  Israel:  Num  vidistis  virum 
hunc  qui  ascendit?  ad  exprobrandum 
enim  Israeli  ascendit.  Virum  ergo,  qui 
percusserit  eum,  ditabit  rex  divitiis 
magnis,  et  ßiiam  suam  dabit  ei,  et 
domum  patris  ejus  faciel  absque  tri- 
buto   in   Israel.     *Et   ait   David   ad  26 
vires,    qui    stabant    secum,   dicens: 
Quid   dabitur   viro,    qui    percusserit 
Philisthaeum  hunc  el  tuleril  oppro- 
brium  de  Israel?  quis  enim  est  hie 
Philisthaeus  incircumcisus,  qui  expro- 
bravit  acies  Dei  viventis?  *Referebat27 
autem  ei  populus  eumdem  sermonem 
dicens:  Haec  dabuntur  viro,  qui  per- 
cusserit eum.     *Quod  cum  audisset28 
Eliab  frater  ejus  major,  loquente  eo 
cum  aliis,  iratus  est  contra  David  el 
ait:  Quare  venisti  et  quare  dereliquisti 
pauculas  oves  illas  in  deserto?  ego 
novi   superbiam    luam    et   nequiliam 
cordis  tui,  quia  ut  vidcres  praelium, 
descendisti.     *Et  dixil  David:  Quid  29 
feci?     numquid    non    verbum    est? 


26.  ΑΙ.:  aciem. 

\ä)iti)zt.  A:  gibt  man.  B.vE:  (δφmαφ.  dW.A:  ben 
(2φίmpf.  vE.A:  (^intt)eg)nimmt.  B:  biefer  unb. 
φ^.  bofi  er  fciite  ber  ©φίαφtorbn. ...  Jpoi)n  fprcφen. 
vE:  bie  @φί.  fφmάίιet.  dW:  bcfφίmpfet  ta^  Jpecr. 

27.  B:  ηαφ  eben  bcmfelben  2Öoi  t.  dW:  gleίφ  biefem. 
vE:  jeneSßorte.  A:  biefeibe  9iebc. 

28.  gcloffen.  B:  entbrannte  im  3-  dW.vE:  c3 
pntbr.  ter  3-  ^Uah^.  B.dW.vE:  n^em  ...  überlaffen. 
A:  i)offari ...  @d)alf^eit. 

29.  dW.vE:  ti)ar  eö  ηίφί  Sefe^l?  (B:  tjat  baö  n. 
feine  Ηι|αφ€?  Α:  ifig  mel^r  αΐδ  ein  SBort??) 

22* 
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giamuelis  Ι. 


χνπ. 


Davidis  cum  JPhllisthaeo  pugna. 


^0  Kai    iTzeatQSXps    nag    avtov    8ig   εναντίον  j 
higov    και   είπε   πατά   tb  ρήμα  τοντο,    καϊ 
άπεκρίϋ-η    ανχω    6    λαός   κάζα    to   ρήμα   ίο 
πρότερον. 

3*  Κα\  ήκονα&ηΰαν  οι  λόγοι  ζ/ανίδ  ονς 
έλάλησε^  και  άνηγγέλησαν  ενώπιον  Σαονλ, 
και  παρελαβεν  αυτόν.  ^^  ΚαΙ  είπε  /Javld 
ηρος  Σαούλ'  Μη  σνμτζεσέτω  ή  κάρδια  τον 
κυρίου  μου  επ  αυτόν  6  Οοϋλός  σου  πορεύσε- 
ται  και  πολεμήσει  μετά  του  αλλοφύλου  τού- 
του. ^^  Καϊ  είπε  Σαούλ  προς  /ίαυίδ'  Ου  μη 
δυνηση  πορευϋ-ηναι  προς  τον  άλλόφυλον  τού- 
τον, τον  πολεμεΐν  μετ  αυτού ,  οτι  συ  παίδα- 
ρων ίί,  αυτός  δε  άνήρ  εστί  πολεμιστής  έκ  νεό• 
τητος  αυτού.  ^'^ΚαΙ  είπε  /ίαυίδ  προς  Σαούλ' 
ΠοιμαΙνων  ην  6  δονλός  σου  τφ  πατρι  αντου 
εν  τω  %οιμνίω ,  καΐ  όταν  ηρχετο  λέων  κι  άρχος 
καΐ  ελάμβανε  πρόβατον  εκ  της  αγέλης,  ^^καΐ 
έξεπορευόμην  οπίσω  αύτου  κα\  επάταξα  αυ- 
τόν, καΐ  έξέσπασα  εκ  του  στόματος  αυτού. 
Και  ει  έπανίστατο  έπ  εμέ,  κα\  ίκράτησα  τον 
φάρυγγος  αυτού,  και  επάταζα  και  ε&ανάτωσα 
αυτόν.  ^^  ΚαΙ  τον  λέοντα  και  την  αρκον 
ετνπτεν  ο  δούλος  σου,  και  εσται  6  αλλόφυλος 
6  άπερίτμητος  ώς  εν  τούτων '  ^ούχΐ  πορεύσο- 
μαΐ  και  πατάξω  αυτόν  ^  κα<  άςρ«λώ  σήμερον 
όνειδος  έξ  'Ισραήλ;  ^ιότι  τις  6  άπερίτμητος 
ουτος\  ος  ώνείδισε  παράταξιν  "θεού  ζώντος; 
37  "Κύριος  ος  έζείλατό  με  έκ  χειρός  τού  λέον- 
τος ααϊ  έκ  χειρός  της  αρκου^  αντος  Ιζελειταί 
με  εκ  χειρός  τού  αλλοφύλου  τού  άπεριτμήτου 
τούτου.  Κα\  εϊπε  Σαονλ  προς  /άαυίδ' 

Πορενου,  καΐ  εσται  ο  κύριος  μετάσού.  ^^Καϊ 
ενέδυσε  Σαονλ  τον  /Ιαυιδ  τον  μανδυαν  αυτού, 
κοΛ  την  περικεφαλαίαν  χαλκήν  επέ&ηκεν  έπι 
τήν  κεφαλήν  αυτού,  και  ένέδνσεν  αυτόν  ϋώ- 
ρακα.  ^^  Kai  εζωσατο  /Ιαυιδ  τήν  μάχαιραν  αυ- 
τού επάνω  τού  μανδύου  αύτου,  καΐ  έκοπίασε 
περιπατησας  απα^  καΐ  δις.  Και  εϊπε  //αυιδ 
προς  Σαούλ'  Ου  μη  δύνωμαι  πορευ&ήναι  εν 
τούτοις,  ότι  ου  πεπείραμαι.     Και  άφαιρούσιν 


30.  ΑΒ2:  τβ  πρώτβ  {το  πρ.  FX).  31.  AB«:  Uy. 
8ς  ελάλ.  J.  ...  οπίσω  Σ.  (c.  FX).  32.  AB  f  {ό. 
Μή)  δη  (*FX).  B*^(tAEFX).  33.  Bf  (a.^.)  τον 
l*AFX).A'.  δννη^ήατ].  AB  *  τδτον  (f  FX).  AX| 
TtoX.  προς  αυτόν  ...  παιδίον.  AB:  οτι  ηαιδ.  εΐ  cv 
...καΐ  αντός  αν. η.  (c.FX).  34.  AB:  ό  λέων  καΐ  ή 
αρκος  (c.  FX).  37.  AEFX  f  (ab  m.)Kal  είπεν 
^ανίδ.  FX:  εκ  οτόμ,ατος  τΒ  λ.  Β:  άρκτβ  {αρκβ 
ΑΧ).  ΑΧ  (pro  αντός)  έτος.  AB*  ό  (fFX).  38.  Β 
♦(alt )  τον  et  αντδ  (f  AFX).  AFX  *  (pr.)  τήν.  AB 


ν.  34. 'ρ  iiw 

ν.  35.  ΙΣ3Λ'Ί3  Ί'^ηη 

V.  37.  P1ÖS  3>2£Ώ&<2  XptSS 


ΗπέΟ'ηκεν  (fFX).  Β:  περϊ  (επί  AFX).  AB  *  κ. 
ένέδ.  αντ.  %'ώρ.  (fFX).  39.  Β:  εί:ωσε  τον  Δ.  {έζώ- 
οατο  Δ.  FX;  ΑΕΧ:^  ίζωύε  Δ.  θώρακα  [Α':  %ώ- 
ρακαν]  καΐ  περιεξώσατο  ΔανΙδ).  AB:  ρομφαίαν 
{μάχ.  FX).  Α:  περιπατήααι. 


V.T  Γ  ~  TT         TT  <\    •    :  -       Α'•"  ~        JT  r  - 

Α•  Τ         JV   •  νν  -:  •  τ    :  -  :    ιτ   •  - 

'■  -  Ι"  Ιτ  •  -  ν    τ       J••  :     •  ; 

vh:^  D^s-nb  bb^'b^  b^kü5-ί:^ί  ηη 

AT  τ  VT  Τ  ..       •-    j    .      >-    -       ^-  j         «-   ...  .  j 

V   VT         -  <         •    τ   "^  ν  τ 

Α  •  ν  τ    •    :  ν  -        J•    :  "^  :    -     "^  •.• 

η^Ί2?3η  τ:ι2γ6ι2  ini^^  x^ini  ηηχ  irD 

IT  •.  :  •  στ:•  f  ^   ••  τ    -       -j- 

if  i  :   -        ST  τ  ν        "^  τ     "^  •.•         •  τ         ν      <  - 

ν  :         ♦-:  ιτ         <τ         »Α  -  ν    y    : 

η'^ΊΠί^  ^n^iS'^i  :nn5?nn  ητ  i^toDnri^ 

VT  -:  Γ         •       ST  τ  :  ν  ι-    τ  ι••          ν.•         jz  τ  : 

-  τ         'tjt  -            Α•    •  •    :  J-   •   :            ν  •    •   : 

ρ     •    -;  |-           ν.•   •    •    :  »τ  ;  •          •  ':  -  •.•:  ιν  • 

/λ'••  :   -           JT    •               ν  -  -         -r-:  IT          ν          s" 

j —    :            V  -         <••  τ  IV  •    :    •    ;  -           τ  τ  : 

iw^m  D^^b^^  nbnri:  οίπ  ^^s  ώ^ώ 

<-  •  .  ^-  •    •  ν  -;  τ       :         •  τ  ν         - 

Ί^ΐ2  ^Db^s*^  ίίί^π  πΗη  Tm  ns^n 

/-  •  ....  -  j  _       j-  .  •-:  IT 

"W  b^xtiä  "^Ώ^ί*>Ί  ö  η•τπ  'TiüSb^n 

■^  ν     "^     <    τ  ν         -  Α•••  -  ν    :    •    :    - 

üDsb^i      :  τ^3?  π'^η^  nirr^i  ^^  ^ιτ  38 

...  —  J  ,τ  .       JV  :  ρ       α•        Γ     » ••        •  τ 

-     b        1  -j-  τ :  τ  -  •  τ  ν        '^      <    τ 

nintö  in^ί  üäsb'^'i  iώ^ivb3?  ηώπο 

Ι     ι    :    •        ν.  ^"^--       Α  -  ν    ν  : 

τ  -   :       "^  -  •.  :    -  ν         J•  τ  J    :  — 

ΐη  Ί'Q^ί*^  πD^-^ίb  "^s  n^bb  bi^*'*! 

•  τ  ν  -  τ    •  ι         J•  •••  ν   τ      "^   ν  J  - 

'^s  nbi^B  n:)bb  b:^^^ί"^ίb  b^i^"b>^ 

j•  V  ν•  Τ  ••*  JV  τ        -j-  ι  τ 
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SDatitb  t)oz  <^auU 


xvn. 


30  *  nnb  tranbtc  Ρφ  \)on  i^jm  gegen  einen 
anbern,  unb  \ρχαφ,  vo'u  er  üor^in  gefagt 
i)atu.  Φα  antnjortete  i^m  bag  33oIf  n)ie 
öor^tn. 

31  Unb  ba  fle  bte  5Gßorte  i)öreten,  bie  Φα* 
üib  fagte,   ijerfünbigten  fle  eö  cor  8aui, 

32  unb  er  Ue^  i:^n  :^oIen.  *Unb  iDaöib  f:|3rαφ 
ju  Θαηί:  (So  entfaile  feinem  33ϊenfφen  baö 
»Öer§  um  begn?iilen,  bein  Jtneφt  fott  '^in* 
gef)en    unb    mit    bem    ^^^^ilijter    fireitcn. 

33*(Saui  aber  fprαφ  ju  iDaüib:  Φη  fannji 
ηίφί  t)ingei)en  n?iber  biefen  $^iii(ler,  mit 
i^m  §u  firetten,  benn  bu  Biji  ein  ÄnaBe, 
biefer  aBer  ijt  ein  Äriegömann  öon  feiner 

34  5u9enb  auf.  *i£)aöib  aber  fprαφ  ju  <Baui: 
i£)ein  Αηεφί  ^ütete  ber  (Sφαfe  feinen  SSa- 
terö,  unb  eö  fam  ein  S^ön^e  unb  ein  i8är, 
unb  trug  ein  (Sφαf  tüeg  öon  ber  «beerbe, 

35*  unb  ίφ  lief  i^m  ηαφ  unb  fφίug  i^n, 
unb  errettete  eö  auö  feinem  9}?aul.  Unb 
ba  er  ίΐφ  über  miφ  mαφte,  ergriff  iφ  i^n 
bei  feinem  33art,  unb  fφίug  i"^n  unb  tbbtete 

36  i^n.  *  ^Ifo  i)at  bein  ^neφt  gefφίαgen 
Beibe  ben  Sön?en  unb  ben  33ären.  <Bo  foll 
nun  biefer  ^^ilijter,  ber  Unί)efφnittene, 
fein  gίeiφ  n^ie  beren  einer;  benn  er  ^at 
gefφänbet  ben  ^m^  beö  leBenbigen  ©otteö. 

37*  Unb  2)aöib  f:prαφ:  iDer  ^err,  ber  miφ 
»on  bem  Sötren  unb  ©ären  errettet  ^at, 
ber  ttjirb  miφ  αηφ  erretten  t)on  biefem 
$^ilifier.  Unb  Θαηΐ  fprαφ  gu  Φα* 

38  i)ib:  ®e^e  '^in,  ber  .§err  fei  mit  bir!  *Unb 
<Baui  jog  X^atiib  feine  »Rleib er  an,  unb  fe^te 
i^m  einen  ehernen  ^i^elm  auf  fein  «^auipt,  unb 

39  legte  i^m  einen  ^anjer  an.  *Unb  iDaijib 
gürtete  fein  @φn>ert  über  feine  ,itieiber, 
unb  fing  an  ju  ge^en,  beim  er  ^atte  c3  nie 
üerfuφt.  Φα  f^rαφ  iDaöib  ju  (Saul:  3Φ 
fann  niφt  alfo  ge:^en,  benn  iφ  binö  ηίφί 

36.  A.A:  bag  <!^eer. 

32.  dW:  Siiicmanbem  fafie  ber  mnü).  vE:  Saffe 
nur  .feiner  ...  bcnSDI.  ftnfen.  A:  cntftnfeb.Jpcrj.  dW. 
vE.Arumfeinetwiiten.  B:  fcinettcegen.  vE.-tüir&^ing. 
dW.A:  ιυϊίΐ  (^in)gc^en. 

33.  B:  irtrfi  n.  ocrmögen. 

35.  dW.A:  (ent)rip  eö.  B.dW.vE.A•  Olafen. 
vE.A:  fa§te.  A:  beim  Jtljine! 

36.  iBöt.  iß.  26. 


Gen. 


Jud.»,20. 


*Et   declinavil   paululuni   ab   eo   ad  30 
alium,  dixilque  eumdem  sermonem, 
et  respondit  ei  populus  verbum  sicut 
prius. 

Audita   sunt   autem    verba,    quaeSl 
locutus  est  David,    et  annunciata  in 
conspectu  Saul.     Ad  quem  cum  fuis- 
set  adductus,  *  locutus  est  ei:  Non  32 
concidat  cor  cujusquam  in  eo;  ego 
servus   tuus  vadam   et  pugnabo    ad- 
versus  Pliilislhaeum.     *Et   alt  Saul  33 
ad  David:  Non  vales  resistere  Philis- 
thaeo  isti,  nee  pugnare  adversus  eum, 
quia  puer  es,  hie  autem  vir  bellator 
est  ab  adolescenlia  sua.     *Dixitque34 
David  ad  Saul:  Pascebat  servus  tuus 

sir.47,3.patris  sui   gregem,    et  veniebat  leo 
vel  ursus,  et  tollebat  arietem  de  medio 

(Jo.io,i2gregis,  *el  persequebar  eos,  et  per- 35 
cutiebam  eruebamque  de  ore  eorum. 
Et  illi  consurgebant  adversum  me, 
et  apprehendebam  mentum  eorum, 
et  suffocabam  interficiebamque  eos. 
*Nam  et  leonem  et  ursum  interfeci  ego  36 
servus  tuus;  erit  igitur  et  Philisthaeus 
hie  incircumcisus  quasi  unus  ex  eis. 
Nunc  vadam  et  auferam  opprobrium 
populi;  quoniam  quis  est  iste  Phi- 
listhaeus incircumcisus,  qui  ausus  est 
maledicere  exercitui  Dei  vivenlis?  *Et  37 
ait David:  Dominus,  qui  eripuit  me  de 
manu  leonis  et  de  manu  ursi,  ipse 
me  liberabit  de  manu  Philisthaei 
hujus.  Dixit  autem  Saul  ad  David: 
Vade  et  Dominus  lecum  sit.  *El38 

induit  Saul  David  vestimentis  suis,  et 
imposuit  galeam  aeream  super  caput 
ejus,  et  vestivit  eumlorica.  *Accinctus  39 
ergo  David  gladio  ejus  super  vestem 
suam,  coepit  tentare,  si  armatus  pos- 
set  incedere;  non  enim  habebat  con- 
suetudinem.  Dixitque  David  ad  Saul: 
Non  possum  sie  incedere,  quia  non 

36.  AI.*Nunc-incircumc.  ΑΙ.:  quia. 

37.  B.vE:  aui  b.  ©etoalt  beö  ...  au«  ber  (Jg)anb) 

A:  ιηίφ  cntriffen  ber  φ. ...  err.  auö  b.  ^. 

38.  dW:  jog ...  an.  A:  t^at.  vE:  befleibete  ίί)η  mit 
e.  ^anjer. 

39.  vE:  um  im.  B:  untevflanb  |ΐφ  gu  g.  dW.vE: 
ποφ  ηίφΐ  üerf.  B.dW:  barin  ge^en.  vE:  in  biefem. 
B.dW.(vE.):benn  i^i^abe  e«  nie(no(!^ni^i)  »erfuc^i. 


V.26.. 


(<iTm. 
4,17. 
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Samuelis  Ι. 


χνπ. 


Davidis  cum  Philisthaeo  pugna. 


αντα  άπ  αντον.  ^^  Kai  έλαβε  ^/lavld^  την 
βακτηρίαν  αντον  sv  τγι  χειρϊ  αντον ,  και  έξ- 
ελεξατο  έαυτφ  πέντε  λίθονς  λείους  έκ  τον  χει- 
μάρρου ^  καΐ  εϋετο  αντονς  εν  τφ  καδίφ  τφ 
ηοιμενικφ  τφ  οντι  αντφ  εις  συλλογήν,  και  η 
σφενδόνη  αντον  εν  τη  χειρί  αντον,  και  προς- 
ηλ&ε  71  ρος  τον  άνδρα  τον  άλλόφνλον.  ^^ΚαΙ 
έηορεν&η  ο  αλλόφνλος  πορενόμενος  καΐ  iyyl• 
ζαον  προς  /ίανίδ,  καΐ  6  άνηρ  6  αΐρων  τον  ϋ^ν- 
ρεον  αντον  εμπροσ&εν  αντον, 

'^^  ΚαΙ  είδε  Γολιά&  τον  /ΙαυΙδ  και  εξονδε- 
νωσεν  αυτόν,  οτι  ην  παιδάριον  καΐ  αντος 
πνρράκης  μετά  κάλλους  οφθαλμών.  ^^  ΚαΙ 
εϊπεν  6  αλλόφυλος  προς  /Ιανίδ'  Μη  κνων  εγώ 
είμι,  ότι  σν  ερχη  έπ  έμε  έν  ράβδω  'και  λί&οις; 
Και  είπε  /Ιαυίδ'  Ουχί,  άλΧ  η  χεΙρων  κυνός . 
Και  κατηράσατο  ο  αλλόφυλος  τον  /ΙανΙδ  Ιν 
τοις  ϋεοΐς  αντον.  ^^  Και  ειπεν  6  άλλόφνλος 
προς  /Ιαυίδ'  /Ιενρο  προς  με<,  και  δώσω  τάς 
σάρκας  σον  τοις  πετεινοΐς  τον  ουρανού  και 
τοις  &ηρίοις  της  γης.  ^^ΚαΙ  είπε  /ίαυίδ  προς 
τον  άλλοφυλον  Συ  ερχη  προς  με  έν  ρομφαία 
και  εν  δορατι  καΐ  έν  άσπίδι,  εγώ  δε  έρχομαι 
προς  σε  εν  ονόματι  κυρίου  ■θεον  Σαβαώ& 
παρατάξεως  'Ισραήλ,  ην  ώνείδισας  σήμερον, 
'^^  Και  συγκλείσει  σε  κύριος  σήμερον  εις  τάς 
χείρας  μου,  καΐ  άποκτενώ  σε,  και  άφελώ  την 
κεφαλήν  σον  από  σου,  και  δώσω  \ά  κώλά 
σου  και  τά  κώλα  της  παρεμβολής  αλλοφύλων 
έν  ταύτη  τη  ήμέρ(^  τοις  πετεινοίς  του  ουρανού 
και  τοις  ϋηρίοις  της  γης,  και  γνώσεται  πάσα 
ή  γη,  οτι  εστί  &εός  εν  'Ισραήλ,  ^"^και  γνώσε- 
ται πάσα  η  εκκλησία  αυτή,  οτι  ουκ  έν  ρομ- 
φαίίξ.  και  δόρατι  σώζει  κύριος'  ότι  τον  κνρίον 
ό  πόλεμος,  και  παραδώσει  ν  μας  εις  χείρας 
ημών, 

'^^  Και  ανέστη  ο  αλλόφυλος  κ,αΐ  έτιορενϋ'η  καϊ 

'ϊ'ιγγίοεν  εις  οννάνχΎΐβιν  τω  /ίανίδ  ^  ^^καΐ  ίξε- 

τεινε  /ίανΙδ  την  χείρα  αυτοϋ  εις  το  κάδιον^  τίαΐ 

40.  AB*davlö{iFX),  ΑΒ*^.    41tot.*BHf  AB« 
EFX).AB2*(pr.)o  AB2rell.*(pr.)avr§  (fX).AB2al. 

•f  {in  f.)%al£n8ßXsilJEv  6  άλλόφνλος {*?).  4Z. Β:  εξε-  ;                                 -                        ι. 

τι'μαοεν  {^ξβδ.  FX).   AB  f  (a.  r»  αντος  (*  FX).  i  V^  ^Ί  1^^  ΊΠΏ'^Ί       ^l^       ΠϊίΊρΡ 

43.  Aß:  'αςεί  {Μη  FX).  AFX*Ä.  είπε  J.-κννός.     '  ,"'"'.  ""  .-i^"     ''~        V              ^      ' 

44.  Β:  'Λτήνεοι  {^ηρ.  AEFX).     45.  AB:  κάγώ  πο-    HptU^I    \  '^ΓίΟρΡΒΪΊ  ΓΐϊίΊ|Ρ!5   sX2^^12T\  49 
ρεύομαι    εγώ  δε  Ι'ρχ.  FX).     46.  AB:  άποτιλείοει]        .^  t^^^.^       "lL^    L   ^    '>iL     Ζ.  "^    iliL 
{ΰνγ•κλ.¥Χ).Β:  την  χείρα.  AB* {]?r.)  της.    47.AB|2ttJl)  η^^^_  ^^3^' ^^     llJTN    Ύ\Ί 

ή^ {γ, παρ.) κύριος.   48.  Β* κ.  ηγγ.  AB* τω  (f  EFX),  |  ;; 

ν.  45.  S  ÖS  ΠΓδ 

40.  in  baö^irtengeröt^e,  &αδ  er  f).,in  bU2aid)e.    näi^nU  f.  immer  mci^r  u.  m.  B.dW:  bei  SD^ann,  bcr 
dW:  Sterfen !  (A:  ben  er  immev  in  b.  ^.  ^attc?)  vE:     b.  @φ.  trug. 

fuci)tc  fiel).  dW.vE:  ging  auf  ben  ^ί).  ju.  42.  auiid>aueu  ...  tötWd>  u.  fd).    B.dW:  ^ίη[φ. 

41.  nai)cte  fid).    B.dW:  tarn  immer  näl^cr.  vE:    vE:  i)inblicfie.  A:  fc^auete.  (33gl.  Aap.  10, 12.) 


I-  •-  IT  τ  r         v:  τ         r•  •    :-         •      λ    •  J 

•j"  •..  -  JT    •  ~:       j  -  :    •  -  τ  :  Ι:   - 

^Β:)3  üT\Ä  üto'^i  ^nlti']i2  >  D^Dni< 
im  irppi  üiipb^^ni]  ib-Ίü5x  D'^rhn 
'hbH  pntübön— bs'  ώ-^^ι-^ι 

to^^m  iirbii  η^ρι  Tibh  ^^f^tübsn 

•r   τ  :       AT        V         v't  i      1  j-  •     :    •   :    - 

IT  τ   :         α  •    -        y 

r-:         •       ^v        :-:         --       .τ  τ        r  a"  :    •" 

•  τ         V  •     :    •    :  -  V      « -    ^  IV    :  - 

nibp^s  ^b^ί■^ίn  nns-^s  '^DiJii  nbsn 

A'i  V-••        IT        JT  -       I•       •      Τ       V jv -: 

n%"ibii3  ^ΐϊτ-η>ί  ^nüibssn  bbp^i 
^b5<  nDb  1^^'b^  ^nt25bs»"i  Ίt)^ίϊ'^  44 

-  ••  JT    :         A•  τ  V  V     :     •    :    -  •.•       /  - 

•  ν-  τ    -  \     J    :  ;   :  JT    :  ν  τ  :    •••  : 

•  τ     ^      ...       <  -  IV    τ     -         ^  f-  ν:  IV    : 

••    :      '     •••  ••        IT      j•     IT  :    '    Α     •    :  j•  -;  r 

ν   τ    :    •  >    :  -   |-      ν  "^v:  τ    :  jt       : 

Γ  -: ,-       7     ••  •    •    *  -τ  :  τ 

η3ΠΏ  n:js  '^nniii  ti^brt]  \i^u^ 
η^ηώη  ηιΛ  η•τη  DiNn  b^n^bs 
ώ"^  ^^3  Vii^rrbs  m•^*!  rniin  niTTb^^ 

j-      -r     f     V  τ   I        τ  :|••  :     I     vat  τ        j-  -    : 

bnpn-bs  i:j?Ti  :b^iitü'^b  DNnbi^^? 

JT  /T  -  τ  :ρ•  :  Ι"    τ    ;    •   :  ν:   "^  ν: 

-     j•  :  ν  -.•  r  vr.•  :  i  •  ν  - 

ΜΠίί  inDi  nbnbian  hin^'b  "^3  nin*^ 

vv  :  V    j  >-  τ  :        τ  τ    :   •    -        τ        r     "*      ατ      : 


Ι"  τ  : 


ν-':  •-     Fvr•-       •     :    •   :    -        >jt      •         τ  τ    : 


1«  ^amucIB* 
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®aötb  iittb  bet  '^iJ^tltftcr« 


xvn. 


40gett»o^nt,  unb  UqU  eß  ϋοπ  fic^,  *unb  nai)m 
feinen  Stab  in  [eine  «^anb,  unb  ertüä^lete 
fünf  glatte  Steine  αηδ  bem  33αφ,  unb 
ti)at  fie  in  bie  ^irtentafc^e,  bie  er  ^atte, 
unt)  in  ben  Sacf,  unb  na^m  bie  (Sc^Ieuber 
in   feine  »^anb,   unb   mad^te  ^φ   ju  bem 

41  $i)iUfter.  *Unb  ber  ^i^^ilifter  ging  αηφ 
eiu()er,  unb  mαφte  fic^  ju  2)aüib,  unb  fein 
Sc^ilbträger  ^or  i^m  ^er. 

42  Φα  nun  ber  $iiiijier  fai;e  unb  fc^auete 
5Daüib  an,  üerac^tete  er  i^n.    iDenn  er  war 

43  ein  ,^naBe,  BräunIiφt  unb  fφ5n.  *Unb 
ber  ^^ilijier  fprαφ  ju  iDaöib:  ©in  iφ 
benn  ein  <§unb,  baf  bu  mit  Stecfen  §u  mir 
fommfl?  unb  puφte  bem  iDaüib  bei  feinem 

44  ©Ott.  *Unb  fprαφ  ju  iDai^ib:  ^omm  i)er 
ju  mir,  iφ  n?iil  bein  ί5Ieifφ  geben  -ben 
33ögeln  unter  bem  Fimmel,  unb  ben  5!i;ie= 

45ren  auf  bem  ^^eibe.  *^aüib  aber  fprαφ 
ju  bem  $i)iUfler:  Φη  fommft  ju  mir  mit 
@φn3ert,  S^pieß  unb  @φiίb3  iφ  aber  fom* 
me  ju  bir  im  0iamen  be§  ^errn  S^baot^, 
beö   ©otteö  beö  B^ugeö   Sfraeiö,  ben  bu 

46  ge^ö^net  ί)α^.  *  heutiges  iiageö  trirb  biφ 
ber  «i^err  in  meine  <!^anb  überantirorten, 
ba^  ίφ  biφ  fφίαge,  unb  ne^me  bein  ^au^t 
üon  bir,  unb  gebe  ben  Seiφnαm  beä  «^eerö 
ber  ^^iiifier  ijeute  ben  33ögeln  unter  bem 
J^immei  unb  bem  iÖilb  auf  (Srben,  ba§ 
aileö  ü^anb  inne  trerbe,   ba§  Sfrael  einen 

47  ©Ott  ^at,  *  unt>  t)a^  atle  biefe  ©emeinc 
inne  tüerbe,  bag  ber  «§err  ηίφί  burφ 
(Sφa"•ert  ηοφ  S^ie§  ^ilftj  benn  ber  Streit 
ijl  beö  «^errn,  unö  wirb  euφ  geBen  in  un* 
fere  ^änbe. 

48  Φα  ίϊφ  nun  Der  ^^ilifler  αufmαφte, 
ging  ba^er,  unb  na^ete  ^φ  gegen  il)ai)ib, 
eileie  i£)aüit  unb  lief  öom  3^uge  gegen  ben 

49$^iii)ier.  *  Unb  5Daüib  t^at  feine  .^anb 
in  Die  2!αfφe,  unö  na^ui  einen  Stein  bar* 

/i2,  2öie  .^αρ.16,12.      45.48.  A.A:  ^eereö  ic. 
45.  U.Lrbie  bu  gefjöfinei?    46.47.  U.L:  innen. 

43.  dW:  mit  bem  St.  A:  einem.  vE:  m.  Storfcn? 
A:  läf^erte.  vE:  fl.  überD.  vE.A:  bei  feinen  ©Ottern? 

44.  u.  bem  öici).  B.dW.vE:  Φ.  beö  φ.  ...3:^.  bcg 
§.  A:  ber  ^cDe. 

45.  B:  u.  m.  Sanjen.  dW.vE:  S^eer  (Sanje)  ... 
Sßurffpiep.  (i^cjl.  33.  26.  u.  Mav.  15,  2.) 

46.  B:  übergeben.  dW.vE:  liefern.  dW.vE.A:  u. 
ίφ  U)erbe.  vE:b.^ovf!  dW.A:birbag  (bein)  ^.  ab? 
^auen.  vE:bίeSeίφe.  dW:  Seiφen?  A:  Seid^name? 


usumhabeo.  Et  deposuit  ea,  *et  tulit40 
u%.  baciilum  suum,  quem  semper  liabebat 
in  iiianibus,  et  elegit  .«ibi  quinque  lim- 
pidissimos  lapides  de  torrente,  et  misit 
eos  in  peram  pas  Lora  lern,  quam   ha- 
jud.    bebat  secum,  et  fundiim  manu  tulit, 
''"'*®'  et  processit  adversum   Pbilistbaeum. 
*Ibat  autem  Philisthaeus  incedens  et  41 
appropinquans    adversum   David,    et 
armiger  ejus  ante  eum. 

Cumque  inspexisset  Philisthaeus  et  42 
vidisset  David,  despexit  eum.     Erat 
iü,i2.  enim    adolescens,    rufus    et   pulcher 

aspectu.      *Et  dixit  Phihsthaeus  ad  43 
•^sm.3,8.David:  Numquid  ego  canis  suni,  quod 
tu  venis  ad  me  cum  baculo?  Et  ma- 
5^2.    ledixit  Philisthaeus  David  in  diis  suis, 
*dixitque  ad  David:  Veni  ad  me  et 44 
uti'iv'iKdabo  carnes  tuas  volatilibus  coeli  et 
^' -"'"•'• besliis  terrae.     *Dixit  autem   David  45 
i's.■^^),H.  adPhilisthaeum:  Tu  venis  ad  me  cum 
gladio  et  hasta  et  clypeo,  ego  autem 
venio  ad  te  in  nomine  Domini  exer- 
cituum,  Dei  agminum  Israel,  quibus 
^•^^•^"•  exprobrasti  *hodie,  et  dabit  te  Do- 46 
minus  in  manu   mea,    et   percutiam 
te  et  auferam  caput  tuum  a  te,    et 
^*^''•   dabo  cadavera  castrorum  Philisthiim 
hodie  volatilibus  coeli  et  bestiis  ter- 
rae,  ut  sciat  omnis  terra,   quia  est 
Dens  in  Israel,  *et  noverit  universa  47 
i4,Hs!i.  ecclesia  haec,  quia  non  in  gladio  nee 
Ps.44,.is.s jjj  [^asta  salvat  Dominus;  ipsius  enim 
est  bellum,  et  tradet  vos  in  manus 
nostras. 

Cum  ergo  surrexisset  Philisthaeus  48 
et  veniret  et  appropinquaret  contra 
David,    festinavit   David    et    cucurrit 
ad   pugnam   ex   adverso    Philisthaei. 
*Et  misit   manum    suam    in   peram,  49 
tulitque  unum  lapidem,  et  funda  je- 


42.  S:  autem.      46.  ΑΙ.:  Hodie  dabit. 
48.  ΑΙ.:  occurrit. 

B.A:beöSagerö!  B.vE.A:  (irilben)3:^ieren.  B.dW. 
vE:  beö  i^elbe^.  A:  ber  @rbe.  B:  erfahre.  A:  irijic. 
dW.vE:  ti  foll  erfahren.  vE:  bie  ganje  @rbo. 

47.  B.dW:  Üßerfammlung.  vE:  üerfammeUe  ^peer. 
dW:  Sieg  fφαffct.  vE.A:  rettet. 

48.  lief  jur  2Bai)Iftatt.  B:  SφIαφίürbnnng.  dW; 
ηαφ  b.  Sd)l.  ju.  vE:  auf  r.  ^ampfpla(j. 

49.  dW:  firetfte.  vE:  f^ecfte. 


344    (17,50-18,1.) 


Slamueli^  Ι. 


xvn. 


JDavidis  cum,  JPhilisthaeo  pugna. 


ikaßfiv  ixild^Bv  λ/&ον  ενα,  χαϊ  εσφενδόνησε  καΙ 
ΙπάταξΒ  τον  άλλόψυλον  εις  το  μετωπον  αντον, 
και  διέδυ  6  λίϋος  δια  της  περικεφαλαίας  im 
το  μετωπον  αυτόν,  κ  α«  ίπεαεν  έπϊ  το  πρόςω- 
πον  αντον  έπΙ  τψ  γην.  ^  ΚαΙ  έχραταιώ&η 
/javlö  νηερ  τον  αλλόφυλον  εν  rrj  οφενδόντ}  τίαΐ 
iv  τώ  λί&ω ,  καΐ  ίπάταξεν  τον  αλλόφυλον  καΐ 
ε^ανάτωΰεν  αυτόν ,  ηαΐ  ρομφαία  ουκ  ην  εν  τ-^ 
χει,ρΐ  ζίαυίδ.  ^^ΚαΙ  εδραμε  /άαυίδ  %αί  ετΐεβτΎΐίπ 
αυτόν ,  %αϊ  έλαβε  την  ρομφαίαν  αυτού  καΐ  ί^έ- 
Οτΐαβεν  αυτήν  ατιο  του  τίολεού  αυτής,  καΐ  i&ava- 
τωΰεν  αυτόν,  %αΙ  άφεΐλεν  εν  αυτή  την  κεφαλήν 
αυτοϋ.  Και  εΐόον  οι  αλλόφυλοι,  ότι  τέ^'νηκεν  ο 
δυνατός  αυτών,  και  εφυγον.  ^^  ΚαΙ  ανέβτηΰαν 
άνδρες  Ιβραηλ  και  Ιούδα ,  και  ι^λάλαξαν ,  καΐ 
κατεδίωξαν  οτΐίβω  των  αλλοφύλων  εως  τηςεΐς- 
όδουΓεϋ'καϊεως  της  πύλης  Ακκαρών,  καιετζε- 
ΰον  τραυματίαι  των  αλλοφύλων  εν  τη  οδώ  των 
πνλων  καΐ  εως  Γ^ϋ'  και  ίως  ^Ακκαρων.  ^^ΚαΙ 
άνίοτρεχραν  άνδρες  'Ισραήλ  εκκλίνοντες  οπίσω 
των  αλλοφύλων,  και  κατεπάτονν  τάς  παρεμ- 
βολας  αυτών.  ^*  Kai  έλαβε  /ίαυιδ  την  κε- 
φαλήν του  αλλοφύλου,  και  άνηνεγκεν  αυτήν 
εις  Ιερουσαλήμ,  και  τα  σκεύη  αντον  εϋετο  ίν 
τφ  σκηνώματι  αυτοΰ, 

*^  Και  ως  είδβ  Σαούλ  τον  /ΙανΙδ  εκπο- 
ρευομενον  εις  σννάντησιν  του  αλλοφύλου,  είπε 
προςΆβεννηρ  τον  άρχοντα  της  δυνάμεως'  Τίος 
τίνος  6  νεανίσκος  ούτος;  Και  ειπεν  Άβεννήρ' 
Ζγι  η  "ψυχή  σου,  βασιλεν,  ει  οΊδα.  ^^  ΚαΙ 
ειπεν  ο  βασιλεύς '  Επερώτηΰον  ΰύ^  υίος  τίνος  ο 
νεανίας  οντος.  ^"^  Και  ως  επέστρεψε  /ΙαυΙδ 
Λτατάξας  τον  άλλόφ^υλον,  παρέλαβεν  αύτον 
Άβεννηρ  καΐ  είςηγαγεν  αυτόν  ενώπιον  Σαούλ, 
και  η  κεφαλή  του  αλλοφύλου  εν  τχι  χειρϊ  αν- 
τον. ^^  Και  είπε  προς  αυτόν  Σαούλ'  Τίός 
τίνος  ει,  νεανία;  Και  είπε  /Ιαυίδ'  Τιος  του 
δούλου  σου  Ίεσσαι  τον  Βη&λεεμίτου. 
Χ  W 111.  Και  εγενετο  ώς  συνετέλεσε  λά- 
λων προς  Σαούλ,   και  η  ψνχη  Ίωνά&αν  σνν- 

49.  AB:  Ιπ\{ΒΐςΥΧ).  Β:  εις  τ.  μ, {Ιτύ  τ.μ.  AFX)  ... 
*(ult.)ro.  50  tot.*Bi  (f  AB^EFX).  AB^:  εκραταίω- 
σεν.  51.  Β* κ.  έξεαττ,-αντης  et  εν  αύτη.  52.  AB: 
ανίοτανται  ...  όπ.  αυτών  ε.  ...  *  (pr.)  της  ...  πύλ. 
Άοκάλωνος.  b4.  AB:  ηνεγκεν  ...  ^^'ηκεν.  [55—18, 
i)^*BHtAB2EFX).]  ο^.λΒ^άπάντησιν...^Αβενηρ. 
ό6.  ΛΒ^:  νεανίοΗος.  57.  AB«:  τ5  τΐκτά^αι  τ.  αλλ, 
καΐ  π.    58  AB«:  ηαιδάριον,  ...  ♦(pr.)  τ8  (fEFX). 


ηη  r\'^  ρτπ'η   :η:^Ί5ί^  n'^sss-br  5 

if —       Ι  ν    ν  τ  -  Ijv  -  •     :    •    :     - 

.     .    .    .     -  ν  -Τ"        •  ■»      Ι     TJT  -  r  τ 

,^η^πΏ  ϊΐΐ3^ώ'ΐ  i^'^n"n^^  πρ^'ΐ 
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VT         •  y  '  *•:•:-  s     :  •  - 

τ  ρ         ••  τ    :    •        ••    :  -  'j\T  -  ι•..τ  - 

ii^DB^^  yrsp^  ^"Λνχΰ  η5?ι  ^ί'>ä  Tisis 

ν-      -  ί  •  — :  |-       1  VJV  :            •  :  •  :       <••  :   - 

ι     ν    :  •  ••  τ    :   •  J••  ;             •  τ  -  '      ι »:  •.•        -  : 

IV    — ;  |-^         •••             ν   τ  -          Α•  :  •  :        j••-:  |- 

ν  •    :  -  •     :    "^  :    -              j  ν        •  τ        t-  •  - 

:  ibπ^ί2  oto  vb^-ni^n  übttä^in•^ 

ι  τ:  IT  :         η  ντ  ••         ν  :       •ατ  τ       ι  : 

^to  'l^3κ-b^ί  ^^^  ^hnht^n  n^ίΊpb 

j-         ••  ;   -  ν          -  τ  •     :    •   :    -  .->"'•    * 

J  -       Λ ••  :  ~          ~  ^ y-          '       '  •••  τ  τ    - 
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50.  B.vE:  übertoäitigte.  Α:  toatb  Φ.  mächtig  bei 
φ^.  mit  @φί.  u.  <St. 

51.  A:  trat  auf  ben^^.?  dW.vE:  i^r  J^elb. 

52.  bem  aBcge  <2aaroitn  biö.  B:  u.  ίαυφ^είίΠ. 
dW.vE.A:  erfjüben  ein  ®efci)rei.  dW:  eö  fielen  bie 
(Srf^l.ber^i>.  A:  iBerwunbetcn.  vE-bie  erf^l.^^.f. 
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au^f  uttb  [(i^Ieubette,  unb  traf  ben  $^tlU 
fler  an  feine  <Βύχη,  baf  ber  @tein  in  feine 
(Btixn  fu^r,  unb  er  §ur  (Srbe  fiel  auf  fein 

50  5ίngefiφt.  *  ^lifo  übenranb  £)a^ib  ben 
$^iii^er  mit  ber  ©c^leuber  unb  mit  bem 
(Stein,  unb  fφίug  i^n,  unb  töbtete  ii)n. 
Unb  ba  iDaüib  fein  (δφn?ert  in  feiner  *§anb 

öi^^atte,  *lief  er  unb  trat  §u  bem  $i)iiifier, 
unb  na^m  fein  8φn)ert,  unb  gogö  auä 
ber  (Sφeibe,  unb  töbtcte  i^n,  unb  ^ieB  i^m 
ben  Äo:pf  bamit  ab.  Φα  aBer  bie  $:^iii|ter 
fa^en,  ba§  i^jr  (Stärfjter  tobt  n?ar,  flogen 

52  fie.  *  Unb  bie  ^änmx  Sfrael  unb  Suba 
mαφten  Ρφ  auf,  unb  riefen  unb  Jagten 
ben  ^^iiijtern  ηαφ,  Biä  man  fommt  inä 
'Xi)al,  unb  6ίδ  an  bie  $^^ore  (Sfrong.  Unb 
bie  $^iii|ter  fielen  erfφIαgen  auf  bem  SCÖege 
gu  ben  Sporen,   6ig  gen  ®at^  unb  gen 

53  ^fron.  *  Unb  bie  ^inber  Sfrael  fel^reten 
um  öon  bem  9'ίαφiαgen  ber  $:i>ilifier,  unb 

54i)eraubtcn  i"^r  ÜJager.  *2)atoib  aber  na'^m 
beö  $i)iiifierS  «^aui^jt  unb  Brαφte  eö  gen 
Serufaiem,  feine  3Öaffen  aber  legte  er  in 
feine  .§ütte. 

55  Φα  aber  @αηί  iDaöib  foT^e  augge^^^en 
n?iber  ben  ^^ilifter,  f:prαφ  er  ju  5iBner, 
feinem  i^reibt^au^tmann:  2Öeg  @o^n  ijl  ber 
^nabe?  ^6ner  aber  fprαφ:  (So  tüa^r  Deine 

56  (Seele  lebet,  Äbnig,  ίφ  njeig  ηίφί.  *  iDer 
Äbntg   fvrαφ:    (So   frage   bαmαφ,    n^e^ 

57(Sobn  ber  Süngling  fei.  *ί£)α  nun  Φα* 
\)ib  njieberfam  üon  ber  βφΐαφί  beS  $^i=» 
lijlerg,  nat)m  li^n  ^lbner  unb  brαφte  if)n 
öor  (Saul,    unb   er   :^atte  beg  5^:i>ilijier3 

58  «§au^t  in  feiner  »^anb.  *  Unb  @aul  f^rαφ 
ju  i^m:  SÖBe§  Θο^^η  Bi^  bu,  itnabe?  Φα* 
öib  fprαφ:  3Φ  bin  ein  (Soi^n  beineö 
Äneφteδ  3fai,  be0  iSet^le^emiten. 

XVIII.  Unb  ba  er  :§atte  auSgerebet  mit 
(Saul,  öerbanb  ίΐφ  baö  »^erj  3onat:^an0 


53.  B:  ^i^tgeit  5Jl.  dW.vE:  Verfolgen.  B.dW.vE: 
plimberten. 54.  vE:  ben  ^o^f ! 

55.  ((S.Äai).  14,  50.)    B.dW.vE:  bem  ^i).  inU 
gegen.  dW.vE:  Sei  beinern  Seben. 

56.  dW:  junge  SWann.  vE:  biefer  j.  SWenf^ ! 


cit,  et  circumducens  percussit  Philis 
thaeum  in  fronte,  et  infixus  est  lapis 
in   fronte  ejus,   et  cecidit  in  faciem 
iMo.4,3ü.suam  super  terram.     *Praevaluitque  50 
47%'..  David  adversum  Philisthaeum  in  funda 
et  lapide,  percussumque  Philisthaeum 
interfecit.     Gumque  gladium  non  ha- 
beret  in  manu  David,   *cucurrit   et 51 
stetit    super    Philisthaeum,    et    tuHt 
gladium  ejus  et  eduxit  eum  de  vagina 
sua,   et  interfecit   eum    praeciditque 
Caput  ejus.     Videntes  autem  Philis- 
thiim,   quod  mortuus    esset  fortissi- 
mus  eorum,  fugerunt.     *Etconsur-52 
gentes  viri  Israel  et  Juda  vociferati 
sunt  et  persecuti  sunt  Philisthaeos, 
usque   dum   venirent   in   vallem,   et 
usque  ad  portas  Accaron,  ceciderunt- 
que  vulnerati  de  Philisthiim   in   via 
jo..i5,36gjjj,gljjj  et  usque  ad  Gelh  et   usque 

ad  Accaron.      *Et   revertentes    filii53 
Israel,   postquam  persecuti    fuerant 
Philisthaeos ,   invaserunt  castra    eo- 
rum.    *Assumens  autem  David  Caput  54 
Philisthaei,  attulit  illud  in  Jerusalem ; 

**'^•  arma  vero   ejus  posuit  in  taberna- 
culo  suo. 

Eo  autem   tempore,    quo   viderat55 
Saul  David  egredientem  contra  Phi- 

^^'^'  listhaeum,   ait   ad  Abner  principem 
y.58,.   militiae:  De  qua  stirpe  descendit  hie 

^**'*®•  adolescens,  Abner?  Dixitque  Abner: 
0>26.  YjyH  anima  tua,  rex,  si  novi.     *Et56 
ait  rex:  Interroga  tu,  cujus  filius  sit 
istepuer.     *  Gumque  regressus  esset  57 
David,  percusso  Philisthaeo,  tulit  eum 
Abner    et    introduxit    coram    Säule, 
Caput  Philisthaei  habentem  in  manu. 
16*  18m.  *Et  ait  ad  eum  Saul:  De  qua  progenie  58 
es,    0    adolescens?    Dixitque   David: 

^•*2.  Filius    servi    tui    Isai    Bethlehemilae 
ego  sum. 

Et  factum  est,  cum  com-  XVHI. 
plesset  loqui  ad  Saul,  anima  Jonalhae 


49.  ΑΙ.* circumducens.     52.  S*(p.  Saraira)  ct. 
55.  S  *  (alt.)  Abner.       57.  AI.  f  (in  f.)  sua. 

57.  dW:  Oom(Bx^a)iaQ<!n,  vE:  nad^bein  ev  ...erf^l 
l^atte. 

58.  dW.vE.A:  fprad^:  (3φ  bin)  ber  @ϋί;η. ... 
1.  dW:  f.  3iicben  m.  @.  geenbigt,  ba  fettete  |ϊφ  ., 

α«... .  B.dW.vE.A:  bie  (Seele. 
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JErga  Oavidem  JTonathanis  amor,  &auli  odium.. 


εδέθη  zy  '^v'i^  /ίανίδ,  καΐ  ηγάπησεν  αντον 
^Ιωνά&αν  κατά  την  χρνχην  avtov.  "^  Και  ίλα- 
βεν  αντον  2!αονλ  έν  rij  ήμερα  εκείνα,  και  ουκ 
άφήκεν  αντον  επιστρέχραι  εις  τον  οίκον  τον 
πατρός  αντον.  ^ ΚαΙ  διεϋετο  Ίωνά&αν  και 
/ΙαυΙδ  διαϋήκην,  ότι  ήγάτιησεν  αντον  κατά 
την  ιρνχην  αντον.  ^  Και  εζεδνσατο  Ίωναϋαν 
τον  επενδντψ  τον  έπ  αντφ^  και  εδωκεν  αντον 
τφ  /Ιανίδ,  και  τον  μανδυαν  αντον  καΐ  εως 
της  ρομφαίας  αντον  και  εως  τον  τό^ον  αντον 
καΐ  εως  της  ζώνης  αντον.  ^  Και  έζεττορενετο 
/Ιανίδ'  εν  πάαιν  οίς  άπεστειλεν  αντον  Σαονλ, 
σννηκεν.  Και  κατέστησεν  αντον  Σαονλ  έτζΐ 
τους  άνδρας  του  ηολέμου,  καΐ  ηρεβεν  εν  οφϋ'αλ- 
μοΐς  τΐαντός  τον  λαον^  καίγε  εν  οφθ-αλμοις 
των  δονλων  Σαούλ. 

^  ΚαΙ  εγένετο  εν  τω  είςπορενεβ&αι  αυτούς 
οτε  άπέστρεχρε  /ίανίδ  παταξας  τον  άλλοφν- 
Χον,  και  εξηλϋ^ον  ai  χορενονσαι  καϊ  αδονοαι 
εις  σννάντησιν  /ίανΙδ  εκ  πασών  πόλεων  Ία- 
ραήλ  έν  τνμπάνοις  καΐ  εν  χαρμόσυνη]  καϊ  εν 
κνμβάλοις.  ^  Και  εξηρχοντο  αϊ  γνναΐκες  και 
ελεγον  αϊ  παίζονσαΐ'  Έπάταζε  Σαονλ  έν  χι- 
λιασιν  αντον  καϊ  /ίανϊδ  εν  μνριάσιν  αντον. 
^  Και  ώργίΰ&η  Σαονλ,  καϊ  εφάνη  πονηρον  το 
ρήμα  έν  οφΰ-αλμοΤς  Σαονλ  περί  τον  λόγον 
τοντον,  και  είπε'  Τω  /Ιανϊδ  έδωκαν  τάς  μυ- 
ριάδας καΐ  έμοί  έδωκαν  τάς  χιλιάδας'  καΐ 
τι  αντφ  πλην  ή  βασιλεία;  ^  Καϊ  ην  Σαονλ 
νποβλεττόμενος  τον  /ΙανΙδ  απο  της  ημέρας 
εκείνης  και  έπέκεινα» 

^^  Καϊ  εγενηβ'η  απο  της  επαύριον^  καϊ  ετιεΰε 
ηνεΰμα  ϋ'εού  τΐονηρον  επΙ  Σαούλ.,  καϊ  τνροεφη- 
τευβεν  εν  μέσω  του  οΐ'κον  αυτού.  Καϊ  /ίανϊδ 
ε'ψαλλεν  iv  τη  χειρί  αυτόν  ως  καθ'  εκάβτην 
ημεραν '  καϊ  το  δόρν  εν  τη  χειρϊ  Σαονλ.  ^^  Καϊ 
ηρε  Σαονλ  το  δόρν  καϊ  είτιε  *  Πατάξω  iv  /ίανϊδ 


2.  ΑΒ^:  εδωκεν  ...  iv  τφ  οΊ'κω  {άφηκεν  ...  εις 
τον  οίκον  FX).  3.  ΑΒ^:  {*  διαϋ".)  εν  τω  ayanav 
(c.  FX).  4.  AB«:  iπάvω  {in  αντφ  EFX).  5.  AB« 
*rcov  (f  FX).  6.  AB«:  iv  τω  επιβτρεψειν  από  τΒ 
πατά^αι  {οτε  κτλ.  FX).  AB* κ.  αδ.  (f  FX).  AEFX 
(ρ.  Ίσρ.)  f  {αδβΰαι)  καϊ  χορενβσαι  εις  άπάντηοιν 
Σοίβλ  τ8  βασιλέως.  7.  Β :  εξηρχον  {-οντο  FX ;  Α : 
έ'ξηλ^Όν)  ...  *αΓ7ταίΤ^.  (fAEFX).  8.  AB:  {*6ργ. 
Σ.καί)  πον.  iψ.{c.FX).  Β*  καϊ  Τί-^ασ.  (fAEFX). 
[9-ll*Bi(t  AB2EFX).]   10.  ΑΒ^^τδ  et  T^CtFX). 
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V.  1.  'ρ  ΐΠηίΙίί^Ι        ν.  6.  'ρ  ^'lÜS^ 
V.  7.  'ρ  'Ti&bi<n       9.  'ρ  p5> 

1.  B.dW.vE.A:  liebte  ίΙ)η.  Β:  iüie  f.  ©ceic.  dW. 
vE:  eigene  @.  A:  toie  [ίφ  felbji. 

2.  B.vE:  (jurü(f)fel^rcn.  dW.A:  gefiattetc  i^tnrt, 
(iüieber)  jurüd juf. 

4.  Hantel  ...  feine  aitbertt  Kleiber,  bid  auf  ...  . 
B:  Dberiocf.  dW.A:  übrigen  Äi.  vE:  felbji  αηφ  f. 
(Sct)tt).  A:  fogar. 

5.  B:  ühexali,  Wo  ...  ί)ίη  f.,  ftanbeite  erH.  dW.vE: 
(üb.)  tüo^in  ...  i}atti  er  ®lücf.   B:  trar  angeneijm  in 


1*  ^amuelid* 


3onat$an§  !23unb  mit  it)aütb* 
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mit  bem  «i^erjen  ^atotbo,  unb  3onati}an 
getrann   i:^n    lieB    une    fein    eigen    *§er§. 

2*  Unb  (Baal  ηα^ηι  ίί}η  beö  ilageö,  nnb  Ue^ 
if^n  ηίφί  trieber  ju  feinen  33alerö  ^au8 

3  fommen.  *Unb  3onatf)an  unb  ^aX)il•  ηιαφ* 
ten  einen  33unb  mit  einanber,  Denn  er  i)atU 

4i6n  lieb  »te  fein  eigen  «§er§.  *Unb  3o* 
nat^an  jog  au8  feinen  uiod,  ben  er  an* 
l^atte,  unb  gaB  i^n  iDaöib,  ba§u  feinen 
SJiantel,  fein  @c^tt>ert,  feinen  ^ogen  unb 

5  feinen  ®ürtei.  *Unb  2)aüib  jog  aug, 
n?o^in  t^n  (Baul  fanbte,  unb  ί)ϊύί  ^φ 
fiügiic^.  Unb  βαηΐ  fe^te  i^  über  bic 
^rieg^ieute,  unb  er  gefiel  ttjo^l  attem  3Solf, 
αηφ  ben  Anetten  @αηίδ. 

6  (So  Begai»  ίίφ  aber,  ba  er  n^ieber  gefom* 
men  tvax  üon  beö  ^i)iüjlerö  ΘφΙαφί,  ba§ 
bie  SGßeiber  αηδ  allen  (Stäbten  SfraeU  n)a* 
ren  gegangen  mit  ©efang  unb  Sfieigen,  bem 
Könige  (Bau!  entgegen,   mit  $aufen,  mit 

7  Sreuben  unb  mit  ©eigen.  *  Unb  bte 
5Sei6er  fangen  gegen  einanber,  unb  f^iele* 
ten  unb  ^>rαφen:    @αηί  :^at  taufenb  ge« 

8fφίαgen,  aber  £)aüib  je^n  taufenb.  *ί£)α 
ergrimmete  @aui  fe^r  unb  gefiel  i^m  baö 
QSort  übel,  unb  f:prαφ:  @ie  ^aben  i£)aötb 
ge^n  taufenb  gegeben,  unb  mir  taufenb, 
bag    ^önigreiφ    ηήίΐ    ηοφ    fein    rt»erben. 

9*  Unb  <Bani  fa^e  Φαϋίο  fauer  an  toon  bem 
i^^age  unb  fortan. 

10  ^eö  anbcrn  5!ageS  geriet^  ber  bi)fe  ®eifl 
üon  ©Ott  über  ©aul,  unb  n^eiffagete  ba* 
^cim  im  ^aufe;  iDaüib  aber  f^jielete  auf 
ben  (Saiten  mit  feiner  ^anb,  nne  er  tag- 
Ιίφ  p^egte.     Unb  <Baui  i;atte  einen  @pief 

11  in  l)er  ^ont  *unb  fφof  i()n,  unb  gebαφte: 
3Φ  tritt  $£)arib  an  bie  2ßanb  fpie^en.    Φα* 


b.  2tugen  beö  gan;^en  SS.    A:  beliebt.   vE:  gut.  dW: 
beliebt  hei  a.  ißolf. 

6.  ba  fte  toieberFamen,  ald  'X).  luvüdQctelytt  xoat 
...  gingen  ...  u.  m.  Triangeln.  B.dW.vE:  aiö  f.  clil- 
jogen  (ugl.  ^ap.  17, 57).  vE:  u.  mit  'Xaw},.  B:  ju  Um 
gen,  u.  jmar  im  9Ϊ.  vE:  m.  ^^reubengefd^rei  u.  ni. 
fepmbfln.  (B:  mujifal.  Snftrumenten! !) 

7.  d\V:  fangen  ...  tan^eut).  vE:  b.  fpielenben  5fö. 
fangen  c^ortüeife.  A:  fangen  \)or.  B.dW.vE:  feine 
Xaufenb. 

8.  B:  entbrannte.  vE.A:  (er)^"irnte.  dW.A:nü^i 


Im".'  conglutinala    est    animae   David,    et 

v;o,ir.  dilexit   eum  Jonathas  quasi   aniiiiam 

^^''•   suam.     *Tulitque    eum  Saul  in    die    2 

i,i^2i.  il'a>  et  non  concessit  ei,  ut  reverle- 

K^il^;  returin  domum  palris  sui.    *Inieiunt    3 

ai.jH.ib.  3Utem  David  et  Jonalhas  foediis;  di- 

2Sm.2i',Tligebat  enim  eum  qu.isi  animam  suam. 

*Nam  exspoliavit  se  Jonathas  tunica,    4 
qua  erat  indutus,  et  dedil  eam  David, 
et  reliqua  vestimenta  sua,  usque  ad 
gladium  et  arcum  suum  et  usque  ad 
balteum.     *Egrediebalur  quoque  Da-    5 
vid  ad  omnia     quaecumque  misisset 
y,,4,   eum  Saul,    et  prudenter  se  agebat; 
^ι^,ΐ.  posuitque  eum  Saul  super  viros  belli, 
et  acceptus   erat   in    oculis   universi 
(Gen.   populi,  maximeque  in  conspectu  fa- 
^ija?•  mulorum  Saul. 

Porro  cum  reverleretur  percusso    6 

j„j,  Philisthaeo  David,  egressae  sunt  mu- 

n,34.  ijeres   de   universis    urbibus   Israel, 

cantantes  chorosque  ducentes  in  oc- 

Br.i5,v;o.cursum  Saul  regis,  in  tympanis  lae- 

tiliae  et  in  sislris.     *Et  praecinebant    7 
mulieres    ludentes    atque    dicentes: 
Jl'is."  Percussit  Saul  mille,  et  David  decem 
iism.'i8,3"iillia.     *Iralus  est  autem  Saul  nimis,    8 
sir.47,7.  gj   displicuit   in    ocubs    ejus    sermo 
iste,  dixitque:  Dederunt  David  decem 
millia,  et  mihi  mille  dederunt;  quid 
JfijJ^;  eisuperest  nisi  solum  regnum?  *Non    9 

rectis    ergo    oculis    Saul    aspiciebat 
16,21•  David  a  die  illa  et  deinceps. 
y  12.       Post  diem  autem   alteram  invasit  10 
Ya'*;  Spiritus  Dei  malus   Saul,  et  prophe- 
is^lg.  tabat  in  medio   domus  suae.     David 
jer.v!9,abgy^gjj^  psallebat  manu  sua,  sicut  per 
'f'S9.'  singulos  dies.     Tenebatque  Saul  bin- 
i^Vu.  ceam    *el  misit  eam,   putans  quod  1 1 
2(1,33.  configere  posset  David  cum  pariete; 


6.  S  t  (p.  Dav.)  et  ferret  caput  ejus  in  Jerusalem. 

fiel.  vE:  e^  wax  böfe  inf  Singen  biife  (2αφο.  dW: 
31)111  uurb  ηοφ  fctbfi  b.  Äönigtl^um.  vE:  δίηι  @nbe 
tt).  iiim  n.  b.  Äönigr. 

9.  B:  i)atU  ciii  iingc  auf  Φ.  dW:  fa^c  Ü).  mit 
fc^ecien  51.  an.  A;  ηίφί  mit  tca)im  ...  I  vE:  f.  fd;ecl 
auf  2). 

10.  B.dW.vE:  ein  böfer  (S^.  dW.vE:  rafite.  B: 
ttjic  er  ö.  2;ag  ju  X.  pii.  dW:  biefen  X.  tu.  alle  X.  vE: 
\\)k  geiüöi)nlu-i). 

11.  B.dW.vE:  warf  ben  (Sp.  (@peev).  A:  ιυ.  ίΙ;η. 
dW:  ιυίίί  φ.  u.  bte  2Ö.  burφ|iopen. 
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ν,αΐ  h  τφ  τοίχφ.  Και  έξεκλινε  /ίανίδ  άπο 
ηροςώπον  αντον  δις.  ^^ΚαΙ  εφοβηΰ^η  Σαονλ 
άπο  προςωπον  /ίανίδ,  οτι  ην  κύριος  μετ 
αντον  καΐ  άπο  ^Σαονλ  άτζεσζη.  ^^  Και  άπε- 
ατησεν  αντον  2!αονλ  afp  εαυτόν ,  καΐ  κατ- 
εατησεν  αντον  έαντφ  χιλίαρχον,  καΐ  έ^επο- 
ρενετο  κα\  είςεπορενετο  εμπροσϋ^εν  τον  Χαοΰ. 
^^  Κα)  ψ  /ίανϊδ  σννιών  έν  πάσαις  ταΐς  όδοΐς 
αντον,  καΐ  κνριος  μετ  αντον.  ^^  Και  είδε 
Σαονλ  ως  αντος  σννιεΐ  σφόδρα,  και  ενλαβεΐτο 
άπο  ττροςωπον  αντον.  *^  ΚαΙ  πας  Ίσραηλ  καΙ 
'Ιούδα  ήγάπα  τον  /ίανίδ,  οτι  αντος  έξεπορενετο 
καΐ  είι^επορενετο  προ  προςώπον  τον  λαον, 

^"^  ΚαΙ  είπε  Σαονλ  προς  /ίανίδ'  Ίδον  η 
'&νγάτ7]ρ  μον  ή  μείζων  Μερωβ,  δώσω  σοι  αν- 
την  εις  γιναΐκα'  πλην  γίνον  μοι  εις  νίον  δννά- 
μεως  και  πολέμει  τονς  πολέμονς  κνρίον.  Και 
Σαονλ  εϊπε'  Μη  έστω  ή  χειρ  μον  ίπ  αντφ, 
αλλ'  έστω  ίν  αντφ  η  χειρ  των  αλλοφύλων. 
^^Καϊ  εϊπε  /ίανιδ  προς  Σαούλ'  Τις  είμι  έγώ 
καΐ  τις  η  ζωή  της  σνγγενείας  τον  πατρός  μου 
εν  Ίσραηλ,  ότι  εσομαι  γαμβρός  τον  βασιλέως; 
*^  ΚαΙ  εγενετο  ίν  τφ  καιρφ  τον  δο&ηναι  την 
Μερώβ  ϋνγατερα  Σαονλ  τφ  /ίανίδ,  και  αυτή 
Ιδόϋ^η  τφ  '^δριηλ  τφ  Μαονλαϋ^ίτη  εις  γυναίκα. 
20  Καϊ  ήγάπησε  Μεχολ  η  ϋ^νγάτηρ  Σαονλ  τον 
/ίανίδ.  Και  άπηγγέλη  τφ  Σαονλ,  και  ην&νν- 
'&η  το  ρήμα  ίν  τοις  οφϋαλμοΐς  αντον.  "^^  ΚαΙ 
ΒΪπε  Σαούλ'  /ίώσω  αντην  αντφ,  και  εσται 
αντω  εΙς  ΰκάνδαλον.  Και  ην  ετΐΐ  Σαούλ  χειρ 
αλλοφύλων. 

^"^Και  ενετείλατο  Σαονλ  τοις  τιαισίν  αντον, 
λέγων  Λαλήσατε  νμεΐς  λά&ρατφ  /ίανίδ,  λέ- 
γοντες' Ίδον  &έλ8ΐ  έν  σοΙ  6  βασιλεύς,  και  πάν- 
τες οι  παίδες  αντον  άγαπώσί  σε,  καΐ  συ  έπι- 
γάμβρενσον  τφ  βασιλεΐ.  23  j^({i  Ιιάλησαν  οι 
παίδες  Σαονλ  εις  τα  ωτα  /ίανϊδ  τα  ^τ^'^ΐίατα 
ταντα.  Και  είπε  /ίανίδ'  ^Η  κονφον  έστιν  εν 
όφϋαλμοΐς  υμών  επιγαμβρενσαι  βασιλεΐ;  κάγω 

^  12.B*ort-a7r8ffr77(f  ΑΕΓΧ)./13.Β*2:α8λ.  Α^Β: 
άπ  αύτβ.  14.  AB  ροη.  σννιών  ρ.  6δ.  αντβ.  Β  (ρ.  κνρ.) 
■^ην.  ΙΟ.Β'.είςεπ.'ϋ.εξεπ.  [17-19*Bi(tAB2EFX).] 
17.  AB^:  αντήν  δ.  ϋοι ...  j•  (a.  πλην)  καϊ  ...  *  (bis)  ύ] 
et  των.  και  katai  επ  αντον  χ.  αλλ.  18.  ΑΒ^:  G8 
η.  19.  AB:  εγενηΟ'Ύΐ.  Α^Β^:  αντί}  ^δ.  AB :  MoQ'v- 
laO-LTTj.  20.  AB:  Μελχόΐ.  Β* το  ρήμα.  21.  AEFX 
t  (in  ί'.)  Kai  εϊπε  Σ.  προς  ^.'  Έν  ταΐς  δυΰϊν  επι- 
γαμβρενοεις  μοι  σήμερον.  23.  AB:  EC  κΰψ.  *εα;ι;ιν. 
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V.  14.  'ρ  1"ΐ3Ί^ 
V.  22.  'ρ  li^nS) 

11.  vE:  η)ίφ  il^m  gweimai  auö.  Α:  tu.  jum 
^tüeitenm.  aug  f.  5(ugen? 

13.  t>or  b.  ä^.  i)cr.  dW.vE:  entfernte.  dW.A: 
machte.  B.dW.vE.A:  Dfcerjien. 
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üib   aber  tranbte  ίΐφ  jtüeimal  t)on  i^m. 

12*UnD  8aui  für^tete  ίίφ  öor  iDaüib,  bcnn 

ber  ^err  trat  mit  i^m,  unb  tüar  üon  @aui 

13  9εη?ίφοπ.     *ί£)α  ti)at  i^n  @aul  öon  ίιφ 
unb  [e|te  i^n  jum  iirürjien  über  taufenb 
SJlann,   unb  er  jog  auö  unb  ein  üor  bem 

14  33oif.  *Unb  3)aüib  ^ieit  ίίφ  ίίϋ^ίίφ  in 
aile  feinem  3^^un,   unb  ber  «§err  n>ar  mit 

15i^m.  *Φα  nun  (Saul  fa^e,  baf  er  ίΐφ 
fo  !ίύ9Πφ  ^ielt,   ίφeuete  er  |1φ  ^ox  i^m. 

I6*^6er  ganj  Sfrael  unb  3uba  ^atte  iDatiib 
lieb,  benn  er  gog  auö  unb  ein  x>ox  i^nen 
^er. 

17  Unb  <Ba\ii  f^)rαφ  ju  iDaöib:  <Bki)t, 
meine  gröf  ejie  3!oφter  3Jiero6  mü  iφ  bir 
jum  2Öei6e  geben,  fei  nur  freubig  unb 
füi)re  beö  «§errn  Kriege.  3)enn  (Baut  ge= 
bαφte:  3}ieine  ^anb  fott  ηίφί  an  i^m  fein, 

ISfonbern  bie  ^anb  ber  SP^ilifier.  *^aöib 
aber  anttrortete  <Saui:  2Öer  bin  iφ,  unb 
η^αδ  ift  mein  !(^eben  unb  ®efφIeφt  meineö 
SSaterö  in  Sfrael,  bag  ίφ  beö  ilbnigg  @i= 

19bam  n?erben  foü?  *ί£)α  aber  bie  3^ίί  ^'^^r 
baf  a}Zerob,  bie  5:oφter  Θαηίδ,  foUte  Φα* 
i)ib  gegeben  tüerben,  trarb  fle  ^briel,  bem 

20  3}le^oIat^iter,  jum  2Öeibe  gegeben.    *5iber  | 
3)ϋφαΙ,   @auiö  2!oφter,   :^atte  ben  iDaüib 
Heb.    Φα  baä  (Saul  angefagt  trarb,  fprαφ 

21  er:  Φαδ  ifi  reφt.  *3φ  tüiü  fie  i^m  ge- 
ben, ba§  fie  i^m  jum  ^aU  gerat^e  unb 
ber  $i)ilifier  ^^änbe  über  ϊί)η  fommen.  Unb 
fprαφ  ju  ^at>ib:  Φη  fottfi  ^eute  mit  ber 
anbern  mein  ßibam  tverben. 

22  Unb  <3aui  gebot  feinen  ,^neφten:  hiebet 
mit  5£)at)ib  ^eimίiφ  unb  f^reφt:  @ie§e, 
ber  ÄÖnig  ^at  ü^ufi  ju  bir,  unb  alle  feine 
Jlneφte  lieben  biφ,  fo  fei  nun  beä  ^bnigg 

23  (Eibam.     *  Unb  bie  Äneφte  (BauU  rebeten 
foίφe  2Öorte  üor  ben  D^ren  iDaüibg.    Φα* 
öib  aber  fprαφ:   Φünft  euφ  baö  ein  ®e*  | 
ringen   fein,  beS  ÄbnigS  ^ibam  §u  fein? 

23.  A.A:  ein  ®eringe6,  bed  Äonigg. 

14.  B:  ^nbeltc  Π.  dW.vE:  l^atte  ®lürf.  B.dW. 
vE.A:  (in)  auf  allen  f.  Segen. 

15.  dW.vE:fc^r»iei®lücf^atte.  vE:  für^tete. 

17.  fei  mir  nur  tapfer.  dVV.vE.A:aItefie.  B:^aite 
Ua)  nur  t.  bei  mir.  dW:  flreite  tie  <Btt.  3e^cüa^. 
B:  n)iberif)n.  A:  gegen.  dW.vE:  3φiυiί(niφt (feine) 
<ξ>.  an  ihn  legen. 

18.  bau  (3eid)l.   A:  oter  b.  ®.  vE:  ein  ©d^toiei 


et  declinavit  David  a  facie  ejus   se- 
cundo.     *Et  timuit  Saul  David,  eo  12 
Vo,7^'  quod  Dominus  esset  cum  eo  et  a  se 
recessisset.     *Amovit  ergo  eum  Saul  13 
a   se    et  fecit  eum   Iribunum   super 
mille  viros,  et  egrediebatur  et  intra- 
bat  in  conspectu  populi.      *In  cm- 14 
nibus    quoque    viis    suis   David   pru- 
cÄ'g.  denter  agebat,  et  Dominus  erat  cum 
*^''•    eo.      *Vidit  itaque  Saul,  quod  pru-  15 
dens  esset  nimis,    et   coepit   cavere 
eum.     *Omnis  autem  Israel  et  Juda  16 
diligebat  David;   ipse  enim  ingredie- 
batur  et  egrediebatur  ante  eos. 

Dixitque  Saul  ad  David:  Ecce,  filia  17 
"'*^•  mea  major  Merob,  ipsam  dabo  tibi 
*'^'*^*  uxorem:  tantummodo  esto  vir  fortis 
**•*®•  et  praeliarebella  Domini.    Saulaulem 
reputabat,  dicens:  Nonsitmanus  mea 
^.21.   in   eum,    sed   sit  super  eum  manus 
Philislhinorum.      *Ait   autem   David  18 
2Sm.7,iaad  Saul:  Quis  ego^sum,  aut  quae  est 
vita  mea  aut  cognatio  patris  mei  in 
Israel,  ut  fiam  gener  regis?  *Factum  19 
(jud.i5,5iggj  autem  tempus,  cum  deberet  dari 
2Sm.2i,8Merob  filia  Saul  David,  data  est  Ha- 
j«d.7,22.  jj.|gjl  Molalhitae  uxor.     *Dilexit  au- 20 
ι^;*^.  tem  David  Michol   filia   Saul    altera. 
Et  nunciatum  est  Saul  et  placuit  ei, 
*  dixitque  Saul:  Dabo  eam  illi,  utfiat21 
ei   in    scandalura    et   sit   super   eum 
(pV.i7*,3.  manus  Philisthinorum.     Dixitque  Saul 
ad  David:  In  duabus  rebus  gener  meus 
eris  hodie. 

Et  mandavit  Saul  servis  suis:  Lo- 22 

quimini  ad  David  clam  me,  dicentes: 

^.5.    Ecce,   places   regi    et    omnes    servi 

22,14.  gjyj,  diligunt  te;  nunc  ergo  esto  gener 

regis!  *Et  locuti  sunt  servi  Saul  in  23 

auribus  David  omnia  verba  haec.     Et 

''•^*^•    ait  David:  Num  parum  videtur  vobis, 

generum  esse  regis?  ego  autem  sum 

17.  S:  in  eo.       20.  S:  filiam  Saal  alteram. 

gerfü^n. 

19.  dW.vE:  ^u  ber  3. 

20.  gefiel  es  iijm  ϊοοί)Ι.  Β:  hjar  b.  Sac^e  re(^t  in 
f.  Singen.  vE:  u.  b.  (S.  trar  ...  dW:ii)mr. 

21.  2)enn  er  fleDadjte:  3Φ  ...  3n)eiten,  B:  j. 
©trief  werbe.  dW:  galUlr.  (ei.  vE:  u.  f.  foll  tijm  5. 
§allfir.  w.  A:  5(nfio^!  ...  Um  ^ivei  3)inge  foUfi ...? 

22.  fo  roerfce  nun.  dW.vE:  i^  bir  geneigt. 
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άνηρ  ταπεινός  καΐ  ονχΐ  έντιμος.  '^'^  Και  απ- 
ηγγειλαν  οι  παίδες  Σαονλ  αντφ  κατά  πάντα  τα 
ρήματα  ταντα  α,  έλάλησε  /Ιανίδ.  ^^ΚαΙ  είπε 
Σαονλ'  Τάδε  έρεΐτε  τφ  /ίανίδ'  Ου  βονλεται 
ο  βααιλενς  έν  δόματι,  αλλ  η  ίν  εκατόν  άκρο- 
βνστίαις  αλλοφύλων ^  εκδικήσαι  εις  έχ&ρονς 
τον  βασιλε'ως.  Και  Σαονλ  έλογίσατο  εμβαλεΐν 
τον  /ίανιδ  εις  χείρας  των  άλλοφνλων.  '^^ΚαΙ 
άπηγγειλαν  οι  παίδες  Σαούλ  τφ  /ίανιδ  τα 
ρήματα  ταντα,  καΐ  ην&νν&η  6  λόγος  εν  οφ&αλ- 
μοΐς  ζΐανίδ^  Ιπιγαμβρενσαι  τφ  βασιλείς  και 
ονκ  επληρω&ηααν  αϊ  ημέραι.  ^7  /^^^  ανέστη 
^avidf  και  επορεν&η  αντος  και  οι  άνδρες  αν- 
τον,  καϊ  επάταζεν  εν  τοΐς  άλλοφνλοις  εκατόν 
άνδρας y  καϊ  ηνεγκε  τας  ακροβνοτίας  αντών 
καϊ  ετιλιίρωβεν  αντας  τω  βαβιλει.  Kai  επιγαμ- 
βρενεται  τώ  βαβιλει,  y.al  δίδωβυν  αντώ  την 
Μεχολ  ϋ'νγατερα  αυτού  αντφ  εις  γυναίκα. 

'^^  Kai  είδε  Σαονλ  και  εγνω,  ότι  κνριος 
μετά  /ίανιδ  καϊ  Μεχολ  η  &νγάτηρ  αντον  ^και 
πας  'Ισραήλ^  άγαπί^  αντόν.  "^^  ΚαΙ  Σαονλ 
προςε&ετο  φοβεΐσϋ^αι  άπο  προςώπον  /ίανιδ 
hl,  και  εγένετο  ΣαοΙλ  εχϋραίνων  τφ  /Ιανιδ 
πααας  τας  ημέρας.  ^^  Kai  Ιξήλϋον  οι  άρχον- 
τες των  αλλοφύλων  καϊ  εγενετο  αφ  ικανού 
της  εξοδίας  αντών ^  και  /ίανίδ  σννηκε  παρά 
παντας  τονς  δονλονς  Σαούλ,  και  ετιμή&η  το 
όνομα  αντον  σφόδρα. 

XIX.  Kai  ελάλησε  Σαονλ  προς  Ίωνά&αν 
τον  νών  αντον  και  προς  παντας  τονς  παιδας 
αντον,  τον  ϋ^ανατώσαι  τον  /ίανίδ'  καϊ  Ίωνά- 
•&αν  6  νιος  Σαονλ  ι^ρείτο  τον  /ίανιδ  σφόδρα. 
^Kai  άπηγγειλεν  Ίωνάϋαν  τφ  /ίανίδ,  λέγων 
Σαονλ  ο  πατήρ  μον  ζητεΐ  ϋανατώσαί  σε' 
φνλαζαι  ονν  α'νριον  πρωί  καϊ  κρνβη&ι  καϊ 
κά&ισον  κρνφψ  ^  Καϊ  εγώ  εξελεύαομαι 
καϊ  στήσομαι  εχόμενος  τον  πατρός  μον  εν 
άγρφ,  ον  έάν  γις  έκεΐ,  καϊ  εγώ  λαλήσω  περϊ 
σον    προς    τον    πάτερα    μον,     καϊ    όχρομαι 

23.  AB:  ΐν^οξο?  (IW.  FX).  24.  ΑΒ+τται/τα  (f 
FX).  25.  A*Jx^tx.-fin.  B*£^g  (f  EFX)  ...  αντόν 
[tovJ.  iid.).  26.  AB:  anayyillüGiv  (c.FX).  Β*κ. 
βκ-ημ.  (fAEFX).  27.  Α* εκ.  Β:  άνήνεγκεν  {ην. 
ΑΒ^Χ)  ...  *κ.  επληρ.  αντάς  τ.  β.  ff  AEFX).  28.'Β 
*κ.  Ιγνω  (f  AEFX).  AB  *  κ.  Μ.  ή  &.  αντβ  (f  FX) 
...  ηγάπα  [άγαπα  ΕΧ).  29s.  AB:  εύλαβΒίοΟ'αι 
από  Δ.  {φοβ.  άπο  πρ.  ά.  FX).  Β*  κ.  hyiv.  Σ.  -fin» 
30(f  AEFX).  Α:εχ^•ρενων  τον/Ι. {cF}.  AEX*r^g 
(fFX).  A*(sq.)xaUtEFX).— 1.  AB*T^(fEFX), 
2.  Β*ό  πατήρ  μβ  (|- AEFX). 


'^nns?  TO^i  JiibpDn  ώΊ-ώ^^ί  '^D5iin4 

)••  :  -  '  --  1•.•/:  •  :         }T  •         vr     IT  : 

r:    '  VI••   τ  V  τ     :  -  Α       ••        ^  *    τ 

r\nb  ί^ΊΏίίη-ηΞ)  h^ato  ΊΏί<*'ΐ  :ii^iia 

•  τ  :        j    :         ι  ι  τ  ν         -  r  τ 

Tib^an  '^n'^iis  ntm'^  D'^incSbö  nib'^a? 

-  :  VT  V  j•   -    ;  -     τ  j    τ    : 

-Γΐίί  wb  nnny  ^iVä^i  iD^^ntöbsD^ö 

•  τ  :  <T  τ  -;  •  —  r    :    •    : 

'^d^:p3  "ΊΠίτη  Ίώ*ι  nhkn  D^nnnn 

j••    ••    :  τ   τ  -  Λ-   •  -  ν   ••   τ  ■         J•  τ    :  - 

ϊl^5bΏ--^ib1   Tib^s   innnnb   τη 

ν   :  IT  ι  :          '  ν  Λ•••  -  '  Κ'•  -   t    *  :            •  τ 

τ    τ  -:  Γ  J          '  •••j••  ~  •τ        ΓΓΤ-  Γτ- 

<"  τ  -  •           •  J-       τ               •     :    •   :  -  Ij-  - 

r  V   V  -  j    :    -  :  -         ν  ••  j     ;  τ  ν  •  τ 

-n5<  b^^ίώ  ib-in*»*!  irb^s  innnnb 

ν     «^     ^    τ        j     }  V  •  -      )  V  Av  -     U"  -  :    •   : 

:  nüsiib  ins  b^'^ü 

^   IT    •    :         i.  •      "^j- 
Α•  τ         •         IT      :      »•        -  •.  -  τ  ^< — 

5iDK»i  ηηηηπΝ  b^iiö-rs  b^'^tiuo 
b^iitb  %n^i  nir  m  ^döü  i<*ib  b^^^ 

VT         J•  :  -         Α        c  τ    j••  :    ♦  i  '•  τ 

j••  τ         ν   :  Ι"  -  r  τ  -  τ        ν  ί  ν       j•• 

•  τ       <-   τ  τ       ••      J••  •  J•  :  -  Α*     :    •    : 

nm  ή%]ώ  Ίρ^ϊ>ι  b^iiiüi  '^ini?  bän 
-b^^1  132  iriDi'^-bii  b^i^ö  ίξιτι  xix. 
ίηίίπ'^ι  ηιη-ηίί  rr^^nb  r^nsj'-bs 

ITT      ι      •       Α•  τ  ν  ν   τ    :  TJ  -:        τ 

η-^^1   ΜίίΏ  ins  νε^π  b^atä"P  ^^ 

< ι    :  ν  τ  :        Ι  r•    τ  τ        Ι  ν 

b^iitü  ώρηη  niü^^b  111b  inDin*^ 

jT  !>••-:  ••         j•  τ  ί       »TT      ι  : 

np'irn  Μ•Ί^)ώη  hnri  rin'^^nb  *^3ii 

»V       -         JT         V  IT     •  τ  -  :       ^A'••      •  -'■  Γ       ν    τ 

!^ίi^ί  '^3>ίΐ   :nxiimi  ηηοη  Dntc-^i  3 

-'-r  τ      Ι"    :  -  ί         ν  ν  -     jr  :    -  ιτ  : 

JT  -  ν  — ;         ν  τ    -        •    τ        -  :        J•    :  -  τ  : 

»•  τ  :      Α•   τ  ν      ν/  •         J••  — ;       •  -:|-         τ 

V.  25.  ηχΏη  ÜX  ''D  'ixih    ν.  28.  Β"ο3  nnsD 

23.  B.dW.vE:  ba  ίφ  (foiii^boc^)  e.  α  .  u.  ocr.  Sil. 
(bin). 

25.  dW:  f.  .^aufprei«.  vE:  »criangctf.  ^dxatU^^ 
gcfc^enf.  A-.ijat  f.  53rautiiabe  nctl^ig.  B.dW.vE.A: 
fonbcrn  (nur)  100  Φ.  ber  ^i).  vE:  banut0ia^e  geübt 
lüevbe.  Α:  qef^e^e.  B.dW.A:  gcba(i)te.  dW:  faiien 
§u  ηιαφεη.  vE:  f.  ju  laffen  inb.  jp.  A:  ju  uberiiefcvn. 

26.  (S3gl.  35. 20. )  B:  e«  ivarcn  aber  bie  Xnge ixca) 
n.  etfüiiei.  dW:  Unb  ηοφ  ...  »oU. 


1.  ^amuelB« 
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S)c§  ^onto^  SOlotgcngaöe»    3)1ίφαΙ, 


XVIIl. 


ΐφ   aBer  bin   ein  armer  geringer  Φίαπη. 

24*Uni)  bic  Änec^te  vgaulö  fagten  i^ni  n.ne- 
Der  unb  fprac^en:   «Sold^e  Sßorte  ^at  Φα-  i 

25  ϊ)ΐί»  gerebet.     *  (Baui  ΐ^χαφ :    ®o  fagt  ju  I 
Φαϋίί):    iDer  Jtöuig  Begehret  feine  3)ior*  , 
gengabc,   o^ne  ^unbert  33or^äute  üon  ben 
^^iUfiern,    ba§    man    Ρφ    räc^e   an  beä 
^cnigä    i^einöen.      2)enn    ^aul    trαφtcte  . 
ΦαΐΗΧ)  ju  fäilen  burφ  ber  ^^ilijier  ^anb. 

26*2)a  fagten  feine  ^neφte  2)aoib  an  ι'οίφβ 
^orte,  unb  bäuφte  ^ai)ib  tie  Θαφe  gut 
fein,   baB   er  beö   »^cnigö  Sibam  n^ürbe. 

27  Unb  bie  ^nt  n?ar  ηοφ  niφί  aug.  *5)a 
mαφte  ίίφ  2)aüib  auf  unb  jog  f^in  mit 
feinen  0}iännern,  unb  fφίug  unter  ben 
$i)tiijtern  jweiijunDert  3)Unn.  Unb  5)a= 
üii  ί)rαφte  i^re  33or^äute  unb  ijergnügte 
bcm  Könige  bie  ä^i)l,  "i^a^  er  teo  Jlcnigä 
(Sit>am  n?ürbe.  Φα  gab  i^m  *Saul  feine 
Ioφter  3)ϋφαΙ  jum  iöcibe. 

28  Unb  vSauI  fa^e  unt)  merfte,  baf  ber 
«i^err  mit  iDaüib  n?ar.    Unb  Φϋφαί,  3aulä 

29  5:oφter,    ^atte  i^n  lieb.      *Φα  fürφtete  ; 
μφ  ίδαηΐ  ηοφ  me^r  ^jor  2)aüib;  unt  n?arb 

30  fein  i^einb  fein  i^cbenlang.  *Unii  ba  ber 
^^ilifier  S'ürj^en  auöjogen,  ^anbelte  '^a'o'il• 
fίügIiφer  benn  ade  ^neφte  SauB,  n?enn 
fte  auäjogen,  ba§  fein  Oiame  ^oφge^riefen 
n?arb. 

XIX.  θαηί  aber  rebete  mit  feinem  @c^n 
^onat^an  unb  mit  aUcn  feinen  Äneφ- 
ten,  baj  fie  iDauib  foUten  tobten,  ^lber 
Sonatban,    (Saui^    βο^η,    :^atte    2)aüib 

2fe^r  iieb,  *unb  üerfünbigte  eö  i"^ni 
unb  f^rαφ:  ÜJiein  3]ater  @αηΙ  trαφtet 
bαrnαφ,  baf  er  biφ  tööte.  0iun,  fo  be* 
n?a^re  biφ  morgen     unb  bleibe  »erborgen, 

3  unb  üerjlecfe  biφ.  *  3Φ  aber  n^ill  i)erauö 
ge^en  unb  neben  meinem  33ater  jief)en  auf 
bem  %άχ>ζ,  ba  iu  bift,  unü  i)on  birinit 
meinem  33ater  reben,   unb  η?αδ   iφ  fe^e, 


2.  U.L:  morgend.  A.A:  ilJlcrgcne. 

27.  Β:  man  lieferte  fte  bem  ^.  vöilig.  dW.vE: 
B.(man)  legte  fte  yoI[5af)lig...oor.  A:  ja^ite  f....üor. 

28.  vE:  u.  erfannte  e^. 

29.  dW:  befeindete  Φ.  vE:  aiie  Seit  B:  aüc  Hc 
Xage.  A:  α.  5^.  f.  ßcbcnö. 

30.  f>.  Φ.,  fo  oft  f.  auäi.,  fl.  B:  trat  φ.  flügei. 
vE:  9ΐύ(!ΐίφει•.  dW:  iiattc  mci)i®iü(f.  B:  ίκ^φοοαφ; 
tet  vE:  ί;oφgcίφά^t.  dW:  fei)!  a^crt^  geαφίct. 


vir  pauper  et  tenuis.     *Et  renuiicia-  24 
verum  servi  Saul,  dicenles:    Hujus- 
cetuüdi     verba     locutus     est    David. 
*DixiL  auleiii  Saul:  Sic  loquimiui  ad  25 

Gen.    David:  Nou  habet  rex  sponsalia  ne- 

^^'*^•  cesse,    nisi   tantum   oentum  praepu- 

17,26..  j-^  Philislhinorum,  ut  fiat  ultio  de 
inimicis  regis.  Porro  Saul  cogitabat 
tradere  David  in  manus  Philisthino- 
rum.  *Cumque  renunciassent  servi  26 
ejus  David  verba,  quae  dixerat  Saul, 
placuit  sermo  in  oculis  David,  ut 
fieret  gener  regis.  Et  post  paucos 
dies  *  surgens  David  abiit  cum  viris,  27 

'■*'•  qui  sub  eo  eraut,  et  percussil  ex 
Pliilislhiim  ducentos  viros,  et  attulit 
eoruin  praepulia  et  annumeravil  ea 
regi,  ut  esset  gener  ejus.  Dedit  itaque 
Saul  ei  Michol  filiam  suam  uxorem. 

Et   vidit  Saul    et   intellexit,  quod  28 
Dominus    esset    cum    David;    Michol 

'''^'  aulem  fiüa  Saul  diligebat  eum.    *Et29 
v.i5.i2.8g^^^  magis  coepit  timere  David,  factus- 
que  est  Saul  inimicus  David  cunctis 
diebus.     *Et  egressi  sunt  principes  30 
Philisthinorum;     a    principio    auleui 

T.U.5.  egressionis  eorum  prudeniius  se  ge- 
rebat  David  quam  omnes  servi  Saul, 
et  celebre  factum  est  nomen  ejus 
nimis. 

Locutus  est  autem  Saul  ad  XIX. 
Jonathan  fihum  suum   et   ad    omnes 
servos    suos,    ut    occiderent   David. 

18,1.3.  Porro  Jonathas  filius  Saul  diligebat 
v!Sm.i^26 David  valde,  *et  indicavit  Jonathas  2 
David,  dicens:  Quaerit  Saul  pater 
meus  occidere  te;  quapropter  observa 
le,  quaeso,  mane,  et  manebis  clam 
et  absconderis.  *Ego  autem  egre-  3 
diens  stabo  juxta  patrem  meum  in 
agro,  ubicumque  fueris,  et  ego  loquar 
de  te  ad  patrem  meum;  et  quodcum- 

27.  AI.  t  (p.  abiit)  in  Accaron, 

30.  ΑΙ.:  viri  (pro  servi).       3.  S:  fuerit. 

1.  B.dW.vE:  juf.(Soi)n.  B:  großen  2Do()igefaiicn 
an  2).  dW.vE:  irar  Φ.  fel)r  gcneicji. 

2.  morqen  früf).  B:  nimm  tod)  nun  beiner  ^oitίίφ 
njal^r.  dW.vE:  ^üίetiφ.  A:  fei  auf  beincr^ut.  vE: 
in  f.  %xüi)(. 

'λ.  Β:  meinem  ^^.  \uv  3eiti•.  dW.vE:  (an  bie 
(S.)...iveten.  B.dW.vE:(wiU)  [cl^eii  voxU  eö  fei  (ί|ί), 
unt)  K. 
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XIX. 


Erga  Davidem  JOnathanis  amor,  Sauli  odium. 


0  ti  oiv  fj ,  και  άπαγγελώ  σοι.  ^Kai  ελάλη» 
σεν  Ίωνά&αν  περί  /Javld  άγα&α  προς  Σαονλ 
tov  πατέρα  αντοΰ ,  ν,αΐ  είπε  προς  αυτόν' 
Μη  άμαρτηοάτω  6  βασιλεύς  εις  τον  δονλον 
αντον  /Ιανίδ,  οτι  ονχ  ημαρτεν  εις  σε,  nal 
τά  έργα  αυτόν  καλά  σφόδρα,  ^Και  εϋετο 
την  ψνχην  αντον  ιν  ταΐς  χερσίν  αντον,  και 
έπαταξε  τον  άλλόφνλον,  καΐ  έποίησε  κύριος 
σωτηρίαν  μεγαλην,  και  πας  'Ισραήλ  είδον  και 
έχαρησαν  και  ίνατί  άμαρτάνεις  εις  αϊμα  ά&ώον, 
&ανατώσαι  τον  ^αυίδ  δωρεάν;  ^  Κάϊ  ηκονσε 
Σαονλ  τηςφοονης  Ίωνά&αν,  και  ώμοσε  Σαούλ, 
λέγων  Ζτβ  κύριος,  ει  άπο&ανεΐται.  '^  Και 
εκάλεβεν  Ίωνά&αν  τον  /ίανίδ,  και  άπηγγει- 
λεν  αντφ  πάντα  τα  ρήματα  ταντα*  και  είς~ 
ηγαγεν  Ίωνά&αν  τον  /ΙανΙδ  προς  Σαούλ,  και 
ην  ενώπιον  αντον  κα&ώς  έχ&ες  και  τρίτην 
ημέραν. 

^  Και  προςετέ&η  γενέσ&αι  πόλεμος,  καΐ 
κατίσχυσε  /Ιανιδ  κα\  επολέμησε  τονς  άλλοφν- 
λονς^  και  έπάταξεν  εν  αντοϊς  πληγην  μεγάλην 
σφοδρά,  και  εφνγον  εκ  προςώπον  αντον.  ^Καί 
έγένετο  πνεύμα  πονηρον  έπΙ  Σαούλ,  και  αντος 
εν  οίκφ  αντον  κα&εύδων,  και  δόρν  εν  τ^  χειρί 
αντον'  και  ^ανιδ  έχραλλεν  έν  ταΐς  χερσίν 
αντον.  ^^  Και  εζητει  Σαονλ  παταξαι  έν  δό- 
ρατι  τον  /ίαυίδ,  και  άπέστη  /ίανίδ  εκ  προς- 
ωπον  Σαονλ'  και  έπάτα^ε  το  δόρν  εις  τον 
τοΐχον,  καΐ  /ύανίδ  άνεχωρησε  καΙ  διεΰώ&η  έν 
ννκτι  εκείνη.  ^^  Kai  ^έγενη&η  και  απέστειλε 
Σαονλ  άγγέλονς  εις  τον  οίκον  /Ιανίδ,  φνλαξαι 
αντον  τον  ϋ^ανατώσαι  αντον  πρωί'  κα\  άπηγ- 
γειλε  τφ  /Ιανιδ  Μεχόλ  η  γννη  αντον,  λέγονσα' 
Εαν  μη  σν  σώσεις  την  χρνχην  σον  την  ννκτα 
ταντην,  ανριον  σν  &ανατω&ησγι.  ^^  Και  κατ- 
άγει η  Μεχόλ  τον  /ΙανΧδ  δια  της  ϋ^νρίδος, 
και  άπηλ&ε  καΐ  εφνγε  καϋ  σώζεται.  ^^  ΚαΙ 
ελαβεν  ή  Μεχόλ  τά  κενοτάφια,  καϊ  έ&ηκεν  επι 
την  κλίνψ,  και  στρογγύλωμα  τριχών  αιγών 
ε&ηκεν  προς   κεφαλής   αντον,    και   εκάλνχρεν 

3.  AB:  iav  (αν  FX).^  4.  AB:  δβλ.  68  ^....Ύΐμάρ- 
τηκεν  ...  ποιήμ,ατα  αυτβ  aya%'a  (AEXf  ffol)  c.  F. 
5. AB:  tri  j;«/?^.^  7.  AB:  ως  {καΟ'ώςΥΧ).  8.  AB: 
προςέ&•ετο  6  πόλ.  γεν.  8.  γίνεΰΟ•αι  (c.  FX)  f  προ? 
Σα8λΒ{*λΥΧ).  9.Bf  (ρ.πΐ'.)'9•ίδ(*ΓΧ;ΑΕΧ:κν- 
ρ(ίί).  AB*(pr.)  αντ5(| EFX).  B*(ult.)  εν.  10.  ABj 
το  δόρν  είς  J.{iv  δόρ.  τόνζ/.  FX;.AXf  καΐ  εν  τω 
τοίχφ).  kB* εν  ν.  εκ.  1\..  ΧΒ•\•{τρ.εγ.)  εν  τι]  ννκτϊ 
εν.είνΎΐ  (*FX  ei*  sy  .καϊ)  ...*  τον.  k^B:  οώαης{-6εις 
A'F).  '(Α)Β:  6{ε)αντ8{αΗψΧ).  AB  *  (ult.)  αυ  (|  FX). 
13.  Β  (bis):  ^Ο'ετο.  AB:  τ^παρ  των  (στρ.  τριχ.  FX). 


ν      j  -  Λ-    τ              ν    τ        "^  V  •  Τ  : 

•  τ  :         j    t  -    :        Jv   V   -           τ  v:iv  -  Τ    •• 
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AT    :    •   -  »ν    C   τ_         ••  τ    :   •          τ   :  τ  : 

i•    τ    :  Ι•  τ        JT  :  τ  ν:  IV  τ  <τ  : 

IDDirr^  bip2  b^^ίtü  3?Ώώ**^  :α3Π  τη  6 

ΐΑτ  τ      ι   :  »J   :  ν    τ         )-    :   •  -         ιτ  •        ν  τ 

IT  •  ^       '   ,      ~  "^  J-    τ    •  - 

ι <τ  τ      ι  :        -τ  -        VA••,  τ  ν  τ  :  -        τ 

α•  τ   :  ι•  χ  -       ^         τ  ν  •  τ 

♦  Ditbbüä  bi^niis 

^         Α  »    r  VT  τ    :   •    -        Ι  ν      J  - 

η3Ώ  ans  τι*'ΐ  ü'^nüäb^in  ηητ^^Λ  τη 

JT   -  VT      ?<—  •     :    •  τ  -  ν  JT  •  -       •  τ 

•Hin*»  πη  \ηηι  n'^DBiD ^ιο^^^ι  nbii^  ^ 

_<τ      :    -  •    :  -         IT  τ    •^         VIT  -       'τ        : 

J     ••    :  ;  TV  TT 

ώρα'^Ί  jr3  laDü  rm  im  in'^ani  •» 

!..-•-         IT  •     ^y^-  :        V  τ  :       α  τ  :         ν     •  -:  r 
ι  •  -  j•  τ  :  •  -:  |-  <   -    :       "^  τ 

n^Dnn-ηίί  τι^'Ί  b^5<ö  '^dd^  nöiD»i 

ν:  -:  |-  ν        ),-  -  τ        j••  :     •  -  :    •  - 

I  τ  :  i-  -         VT•-       η       -r  r  i  Ι/ς  - 

w  n'^^-b^ί  o^D^^b^  b^ii^üä  nbrn*»*!  n 

•  τ  <-         •.•  •  τ    t   -  τ  -    :   •  - 

rnb  ^-^nn  np22  irr^^nbi  iniDüäb 
t:b^n  fiD^s-Dii  n^üiib  'intüx  bD"'^ 

IT  ;t  ~        VT  τ  τ  : /   :    r  - 

libnn  ^rs  '71^— Γίί  bri'^ü  ΐΊΓ^ΐ2 

'      A.~   r  -I"    ί  *^  τ  V  V-       •  V  s    - 

...  ^   .    _     •-  ...  V     τ  -  ;    Τ   :   - 

DDni  η'^ηίϋίίΊΏ  n^oto  D^rn  n^ns 

V.-    5   -         AT       -:  r  :  τ  VT  •  •    IT  j•  : 


4.  B.dW.vE.A:  ©utei.  B:  ^d)  ηίφί  an  bir  »eti 
fünbiöt.  dW.vE.A;  ηιφί  gegen bic^)  gef.  dW.vE:  feine 
Xl^aten.  A:  3Berfe.  B:  ja  f.  %i)ün  iji  bir  Qttoi^  \ή}χ 
gut. 

5.  B:f.  @eele.  vE:  gelegt.  dW:  aufö  @piei  gefegt. 
A:  fveittjiUig  auggef.  dW;  fd^affete ...  e.  gr.  @ieg. 


1.  iSamuelti^. 
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Sonat^an^  ^ürfpttt^c.    2Dte  i^lu^t  burci)ö  ^cnftcr. 


XIX. 


4ϊυίίί  ΐφ  bir  funb  t^un.  *Unb  3onat^an 
rebete  ba^  35ejie  üon  ^a^ib  mit  feinem 
'3}ater  @aul,  unb  fpra^  ju  i^m:  (Sä  ιηγ« 
fünDige  ίίφ  ber  Äönig  ni(i?t  απ  feinem 
Jlne^te  2)aöib,  icnn  er  :^at  feine  (Sünbe 
uüDer  biφ  get^an,   unb  fein  Xi^un  ifi  bir 

5  fe^r  nü§e,  *  unt»  er  f)at  fein  SeSen  in  feine 
ν^αηϊ)  gefegt  un^  f^iug  ten  ^^ilijter,  unb 
ber  «§err  t^at  ein  grojeä  «^eii  i»em  ganzen 
Sfraei.  Φαδ  ^ajl  bu  gefe^en  unö  biφ 
Def  gefreuetj  UMrum  n^ittfl  iu  biφ  benn 
an  unfφuίϊ)igeπ^  ißlut  ^eqün^igen,  ία^  Du 

6  2)aüil)  o^ne  ΙΙηαφ  töi)tefi?  *Φα  ge^orφte 
6aui  ber  (Stimme  3onat^anö,  uni)  fφπ?ur: 
βο  n?a^r  ber  ^err  ic6t,   er  feil  ηϊφί  jier- 

7ben!  *  Φα  rief  ^onat^an  2)aüii)  unb 
fagte  i^m  aüe  Diefe  ilßorte,  unb  brαφte 
i^n  ju  6aui,  ba§  er  üor  i^m  rcar  nne 
üor^in. 

8  (So  er^ob  ίΐφ  aber  n?iet»er  ein  Streit, 
unb  JDaoib  jog  aus  unb  ftritt  n?ir>er  bie 
$^iUjler,   uni>  t^at  eine  grofe  8φίαφt, 

9baf  i!e  üor  i^m  flogen.  *-^lber  ber  6öfe 
©eiji  i5om  «§errn  fam  über  (Saul,  unb  er 
fa§  in  feinem  ^aufe  unb  ^atte  einen  ®pie§ 
in  feiner  ^ant)j  2)aüib  aber  fpielete  auf 
lOben  Saiten  mit  ber  «§anb.  *Unb  ©aut 
trαφtete,  £)at)il)  mit  beni  @pieg  an  bie 
©anö  ju  fpiegen.  (ix  aber  ri§  ίίφ  üon 
(Saui,  unb  ber  <Spie§  fu^r  in  bie  3Banb. 
2)αυiϊ>   aber  flo'^    unb   entrann    biefetbige 

11  0]αφt.  *  (Banl  aber  fanbte  iöoten  ju  Φα* 
üiDS  ^aug,  ^af  fle  i^n  bett?a^reten,  unb 
töiteten  am  2)iorgen.  Φαο  üerfünbigte 
bem  i)aüii)  fein  QBeib  3)Ziφαΐ,  unb  fprαφ: 
2öirfi  bu  nictjt  biefe  Oίαφt  beine  @eete  er* 

12  retten,  fo  mu^t  i)u  morgen  jterben.  *Φα 
lieB  i^n  3}2ίφαί  burφä  ^'enjter  ^ernieber, 
Da^    er    Einging,    entfioi)    unb    entrann. 

i3*Unb  9}ϊίφαί  na^m  ein  ^BilD  unö  legte 
eä  inö  ©ette,  unb  legte  ein  Sifg^nfeU  ju 
feinen  «Raupten    unb   becfte  eö   mit  Älei- 


(Mt. 

23,35. 


(14,45. 


18,2. 
16,2t. 


que  videro,  nunciabo  tibi.     *Locutus    4 
est  ergo  Jonathas  de  David  bona  ad 
Saul  patrem  suum,  dixitque  ad  eum: 
Ne  pecces,  rex,  in  servum  tuum  Da- 
22,14.  y[j^  qyjj^  „Qn  peccavit  tibi,  et  opera 
(2s,2i.  f^jus  bona  sunt  tibi  vaide.     *Et  po-    5 
rud.i2,3.g^l^  animam  suam  in  manu  sua    et 
VsfesV  P^'^^'^ssit  Pbiiistbaeum,   et  fecit  Do- 
Vi|*i3"'  minus  salutem  magnam  universo  Is- 
raeli.    Vidisli  et  laetatus   es;  quare 
ergo  peccas  in  sanguine  innoxio,  in- 
terficiens  David,  qui  est  absque  culpa? 
*Quod  cum  audisset  Saul,  placatus    6 
voce  Jonatbae  juravit:  Vivit  Dominus! 
quia  non  occidetur.     *Vocavit  itaque    7 
Jonatbas  David,  et  indicavit  ei  omnia 
verba   haec;    et   inlroduxit  Jonatbas 
David  ad  Saul,  et  fuit  ante  eum  sicut 
fuerat  heri  et  nudiustertius. 

Motum  est  autem  rursum  bellum,    8 
et  egressus  David  pugnavit  adversum 
Philistbiim    percussitque    eos    plaga 
magna,    et    fugerunt    a    facie    ejus. 
*Et  factus  est  spiritus  Domini  malus    9 
"'^*•"•  in  Saul;  sedebat  autem  in  domo  sua 
et    tenebat    lanceam;    porro    David 
psallebat  manu  sua.     *Nisusque  est  10 
Saul  configere  David  lancea  in  pariete, 
et  declinavil  David  a  facie  Saul;  lancea 
autem   casso  vulnere  perlata  est  in 
parietcm,  et  David  fugit  etsalvatus  est 
nocle  illa.    *Misit  ergo  Saul  sateUites  11 
suos  in  domum  David,  ut  eustodirent 
eum  et  interficereiur  mane.  Quod  cum 
annunciasset  David  Michol  uxor  sua, 
dicens:  Nisi  salvaveris  te  nocte  hac, 
(jos.2,i5cras  morieris!  *deposuiteumperfene- 12 
Act.9,25.  g^j,yjjj     Porro  ille  abiit  et  aufugit,  al- 

que  salvatus  est.  *TuUt  autem  Blichol  13 
Ggn';    statuam  et  posuit  eam  super  lectum, 
^^•^^••  et  pellem  pilosam    caprarum  posuit 
ad  Caput  ejus,  et  operuit  eam  vesli- 


23,5. 


18,10. 

ie,14. 


IS,11. 


Pj.89,1.' 


4.  ΑΙ.:  peccet  rex.       11.  Al.t(p.  suos)  nocte. 


6.  dW:  beim  ?cBen  3ef)oüae. 

7.  dW:umi^n.  B.dW.AnDiegejJern  u.ocr(c^e)i 
Qeftern. 

8.  B.dW.vE.A:  (ber)  Ärieg.  B:  t^ unter  i^nen. 
dW.vE:  richtete  u.  if)nen  e.  gv.  Oiieberlage  απ. 

9.  dWrcinbcfer®.  B.vE:  feinen  3p.  dW:  Speer. 
dW.vE:  fp.  mit  ber  (feiner)  ^. 

10.  dW:  Φ.  u.  bie  2ß.  ju  bur^j^c^en.    B:  ηιαφιε 


|ίφ  Ιοβ.  dW.vE.A:  »ίφ  au6  öor  ®.  B:  er  ίφο0  ben 
(gp.  dW:  jiieg.  vE:  »arf. 

1 1 .  ίί)η  bcwadjtrn.  dW.vE:  Sßenn  bu  ...  bein  Ser- 
ben rettefi. 

13.  9l<i^t>on3ie9eni)oar...initber®ecfe.  dW.vE: 
nat)ntben  3^^erapiHm.  B;  Riffen  D.3icgcnf.  dW.vE: 
ο)οίΪ6φΙ  v.Siegen^aaren.  A:t^ate.^aarigc63iegcn' 
um  f  ^aupt? 
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iSamuelis  Ι. 


XIX. 


Mrga  Davidem  Jionathanis  amor,  Sauli  odium. 


αυτά  ίματίφ.  **  Kai  απέστειλε  Σαονλ  αγγέ- 
λους λαβείν  τον  /ίαυίδ,  κα\  είπε  Μεχολ  ίν- 
οχλεΐσ&αι  αυτόν.  ^^  Καϊ  άπεστειλεν  ίπΐ  τον 
/daviöj  λεγ(χ>ν'  Άγαγετε  αυτόν  επΙ  της  κλίνης 
προς  με  του  -Θ^ανατώσαί  αυτόν.  ^^  ΚαΙ  έρ- 
χονται οι  άγγελοι,  aal  ιδού  τα  κενοτάφια  επΙ 
της  κλίνης,  και  στρογγνλωμα  τριχών  αιγών 
προς  κεφαλής  αυτοϋ.  *^  Και  είπε  Σαούλ  τη 
Μεχόλ'  Ίνατί  ούτως  παρελογίσω  με,  καΐ  «ξ- 
απέστειλαςτον  Ιχϋρόν  μου,  καΐ  διεσώ&η;  ΚαΙ 
είπε  Μεχολ  τφ  Σαούλ'  Λυτός  εΊπεν  ^Εξαπό- 
ατειλόν  με,  ει  δε  μη,  &ανατώοω  αε.  ^^ ΚαΙ 
/ΙαυΙδ  έφυγε  καΐ  διεσώ&η,  καΐ  παραγίνεται 
προς  Σαμουήλ  εις  Λρμα&αίμ,  καΐ  απαγγέλλει 
αύτφ  πάντα  'όσα  εποίηοεν  αυτφ  Σαονλ'  και 
έπορευ&η  Σαμουήλ  και  /ίαυίδ,  καΐ  εκάϋ^ισαν 
έν  Ναυάϋ•  ^έν  'Ραμ(^\ 

^^ ΚαΙ  άπηγγέλη  τφ  Σαοΰλ,  λεγόντων  Ίδου 
/ίαυΙδ  εν  Ναυά&  έν  'Ραμ(^.  "^^Καϊ  άπέατειλε 
Σαούλ  αγγέλους  λαβείν  τον  /ίαυίδ,  καΐ  έλ- 
ϋόντες  είδον  την  έκκλησίαν  των  προφητών 
των  προφητευόντων,  καΐ  Σαμουήλ  είατηκει 
κα&εστηκώς  έπ  αυτών.  Και  έγένετο  επΙ  τους 
αγγέλους  του  Σαούλ  πνεύμα  ϋ^εοΰ,  καΐ  προ- 
εφητευσαν  καΐ  αυτοί,  21  /^^^  άπηγγέλη  τφ 
Σαοΰλ,  καΐ  άπεστειλεν  αγγέλους  ετέρους,  καΐ 
προεφητευβαν  και  αυτοί.  ΚαΙ  προςέ&ετο 
Σαούλ  άποβτειλαι  αγγέλους  τρίτους,  κα\  προ- 
εφητευσαν  καΐ  αυτοί.  22  ]ζ^^χΐ  ^1{^νμ(^&η  όργη 
Σαονλ,  και  επορεν&η  και  αυτός  εις  Λρμα- 
ϋ^αίμ,  καΐ  έρχεται  ίως  του  φρέατος  του  άλω 
του  ίν  τφ  Σεφί,  κα\  ηρώτησε  καΐ  είπε*  Που 
Σαμουήλ  και  /ίαυίδ;  ΚαΙ  είπαν'  Ίδου  έν 
Ναυάΰ-  εις  'Ραμα.  ^^  Και  έπορεύ&η  έκεΐ&εν 
εις  Ναυάϋ-  εις  'Ραμά,  καΐ  εγενη-Θ'η  καϊ  έπ 
αυτφ  πνεύμα  ϋ^εον,  καΐ  έπορεΰετο  προφη- 
τεύων εως  του  έλ&εΐν  αυτόν  εις  Ναυάϋ^  εις 
'Ραμά.  ^^  ΚαΙ  εξεδΰσατο  τα  ιμάτια  αυτοϋ, 
καΐ  προεφήτευσεν  ενώπιον  Σαμουήλ,  καΐ  έπεσε 

14.  AB:  Χίγ8οιν{εΙπεΜ.Υ^).  15. ^ΑΒ:  αποστέλ- 
λει (απ.  Σ(χ8λ  άγγέλβς  FX).  16.  AB:  ήπαρ  των  (στρ. 
τρ.ΕΧ).  19. AB:  λέγοντες  {-όντωνΥΧ).  20.AB*fl^. 
(f  EFX).  Β  *  τ.προφητενόντ.  (f  AFX).  AB:  εγενη^η 
...  προφητεΰβαιν  (c. FX).  Β*  κ.  αυτοί  (f  [A]EFX). 
21.  Β  (bis):  επροφήτευ6αν{ο.ΑΕ¥Χ;  eti.24).  22s. 
AB  (ter):  iv  'Ραμα.     24.  AB:  αυτών  [Σαμ.  FX). 

14.  dW.vE:  (Unb)  αΐβ  (S.  (Hc)  SB.  Κ.  A:bte^ai 
\ajtx ...  greifen. 

15.  bie 35.  dW.vE.A:  feigen...  im iöette.  B:  baf 
toir  il^n  tobten.  dW.vE:  ίφ. 


-  Ij-  τ  ν:    τ   :   -  VT         /-    :    •  -  ν  ιτ  - 
<-   :    •  -                 ι         JV  _          ν       ν  -       Λ  τ 

ν.•  τ         ν  β    i^•  •    τ   :    -   -         ν  τ 

ν    τ   :     -  y  •    i  •    τ    :   -   -  τ  - 

IT       -'•  \-  '  ν  •    IT  ι•  :  AT   •    -         ν 

τοϊ  n^b  bD'^^-b^^  b^iiitä  ηηκ^-ι  π 

TT  τ  <τ  -      •  ν  τ  ν  - 

^-    τ  ι  τ  ν  -        •  ν  <    - 

ΠΊ3  ^ΠΛ  nr^^^ß^  nnb  ^mbtb  '^b^<  is 

-  τ         •  τ  :         ?  Ι"      •  -:         .»TT        •  \"   i  -        ν-  •• 

nnriin  bί<^Ώώ-b^ί  iin^'i  Dbü»n 

τττιτ  ••  :v  <τ-  .,  j   .- 

b^iiüi  ib-nto:^'  ntüi^-bs  m  ib-na«i 

Λ    τ  V  τ   IT         r.•  7:  τ         tr•  ν  — 

:n*'nD3  ^0^*»^  b^i^^ttä^i  ίί^ιη  'π^*'^ 

ι  τ   :        ν     :  Ι"  -         ••  :  Ι  ν<-  - 

ν  τ  :         •  τ       J"  •  Α       ••  ν   τ     :      )-\- 

nnpb  b'^Dsb^  b^i^ö  nbtii^i  :ηΏ'Ί3  ^ 

-'j-T  •τ:-  JT  -:•-  IT   τ  IT 

•   :  -         '<-  -;  |-         V  :  —         •  τ 

A"•;     •— i  VT  •  -»••  ••  :  •    :  • 

ösVbi^  ητ\  b'^^^ώ  '^D^ίbΏ-b3?  %nni 

τ    :  j•  -  -     ^  τ  I••  -        ».:-:•- 

-Da  5i5i2Dn*'i  u^^n^  D''D^ίbΏ  hht^^^ 

-  V    :  -  :   •  -  .  ..  -;  j•  τ    :  -  -   :    •  - 

D'^DiiV/D  nbtä*'i  b^i^tö  öDh  rMhT\ 

j•  τ    :  -  ^-    .   .  ~      ^-  τ  Ι  ν  j  -  ΤΑ" 

-  iv  •—  τ  I••        -      ν   :  -  :    •  -  •  "^    : 


τ-  <^        -  τ-  τττιτ 

ηδ'^ίί  ΊΏκΗ  biitö*'i   ^^έη  Ίώί< 

^  τ  :  ν  •  ν         -         Α•  τ :  ν••  : 

AT     τ  IT  *   τ  ν  τ  » VJ••  -  rr    τ  ΓΓ 

•    "^ν:        -      J  ^  -  "τ  τ  •    :  - 

η''°ΐ33  i&i3-n5?  ίί3ίηη  "nibn  •nb*•'! 

i^nD>3    ΐϊίΐη— öa   DiüSi^    :ηΏΊ324 

τ  τ  :        ^  -  -    :   •  -  ιτ  τ  ιτ 

bs^l  ba^ititü  r].£2b  s^in-D?  Κ35Γι*:1 

ν.  18. 19. 22. 23.   ρ  WiD     V.23.'p  ΠΙ'^ί 

IG.  boft Siegenneij.  Sie 33. 13. 

17,  aifo  betr.  vE:  1^ intergangen.  dW.(vE.A.): 
entrinnen  iaffen.  B.dW.vE:  Sßarum  fon(te)  iφ  bicii 
tobten? 18.  dW:  tt)oi;neten? 


1•  <SamtteItd* 
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©αδ  föilb  im  föctte.    £)ie  SÖoten  nntn  htn  ^xep^tten* 


πτκ. 


14  bern  gu.  *  Φα  fanbte  @aui  Scten,  ba^  fle 
5£)ax>ib  ^oietcn.     (Bk  aber  f^rac^:    @r  ijl 

löfrant  *(Saui  aBer  fanbte  S3oten,  iDa»ib 
ju  befehlen,  unb  [:ρταφ:  SSringet  t^n  :^erauf 
ju  mir  mit  bem  S3ette,   ba§  er  getöbtet 

16tüerbe.  *Φα  nun  bie  35oten  famen,  flel^e, 
ba  lag  baä  33lib  im  33ette  unb  ein  3i^9«n* 

17  fett  gu  feinen  «^au^jten.  *Φα  f:j)ra(i^  <δαηί 
ju  3)?iφαI:  2Darum  ^afl  bu  mi^  Betrogen, 
unb  meinen  geinb  gelaffen,  ba§  er  ent* 
rinne?  SWic^al  fί)rαφ  ju  @αηΐ:  @r  f:prαφ 
ju  mir:  Sag  miφ  ge^en,  ober  ϊφ  tobte  biφ. 

18  *^aöib  aber  entflog  unb  entrann,  unb  fam 
§u  Samuel  gen  9lama,  unb  fagte  i^m  an 
atteg,  η.>αδ  i^m  βαηί  getrau  i;atte.  Unb  er 
ging  ^in  mit  Samuel,  unb  Blieben  gu  ulaioti^- 

19  Unb  e0  tt>arb  @aui  angefagt:    @ie^e, 

20  3)auib  iji  ju  ^lajot^  in  Otama.  *  3)a 
fanbte  (Baut  53oten,  bag  fie  ^aöib  ^oieten. 
Unb  fle  fa^en  jnjeen  ^^bre  ^rop^eten  n?ei0* 
fagen,  unb  Samuel  ujar  i^r  Qiuffe:^er. 
Φα  fam  ber  ®eiji  ©otteS  auf  bie  33oten 

21  @aulö,  ba§  fle  αηφ  hjeiffageten.  *Φα 
baS  @aui  warb  angefagt,  fanbte  er  anbere 
SBoten,  bie  ireiffageten  αηφ.  Φα  fanbte 
er  bie  britten  33oten,  bie  treiffageten  αηφ. 

22*Φα  ging  er  felbfi  αηφ  gen  Oiama,  unb 
ba  er  fam  §um  großen  33runnen,  ber  ^u 
@efu  tfl,  fragte  er  unb  f^rαφ:  2Öo  ijl 
Samuel  unb  ^aüib?  Φα  n>arb  i^m  gefagt: 

23(Siei>e,  ju  ^lajot^  in  ^ama.  *Unb  er 
ging  bafelbjl  :^in  gen  0laiot:^  in  Olama. 
Unb  ber  ©eift  ®otteii  fam  αηφ  auf  i^n, 
unb  ging   einher   unb    njeiffogte,   Bid  er 

24  fam  gen  ^iajot^  in  Silama.  *  Unb  er  §og 
αηφ  feine  Äleiber  οηδ,  unb  treiffagte 
αηφ  »or  (Samuel,    unb  fiel  Blof  nieber 

18.  AA:  unb  fle  blieben. 

20.  bie  33erfammlung  ber  SJJr.  ...  93orfteI)er.    B: 

eine  iB.  von.  vE:  ben  Si)or.  A:  bie  ©φααϊ.  vE:  be? 
(jeijierte  Siebet  finden.  dW:  bie  ba  prop^ejcieten.  B: 
jiunb  ba  u.  »ar.  dW:  ber  bajianb  aU.  vE:  u.  ben  <S. 
an  i§rei  <Bpi^t  (iei;en. 


menlis.  *Misit  autemSaulapparitores,  14 
qui  raperenl David;  et  responsum  est 
quod  aegrolaret.     *Rursumque  misil  15 
Saui    nuncios,    ut    viderent    David, 
dicens:  Aflferte  eum  ad  me  in  lecto, 
ut   occidatur.      *Cumque    venisscntlG 

y.,3.  nuncii,    inventum    est    simulachrum 
super  lectum  et  pellis  caprarum  ad 
Caput  ejus.    *DixitqueSaul  adMichoi:  17 
Quare  sie  illusisti  mihi,    et  dimisisti 

^^''^^'  inimicum  meum,  ut  fugeret?  Et  re- 
spondit  Michol   ad  Saul:    Quia    ipse 
locutus  estmiiii:  Dimitte  me,  alioquin 
inlerficiam  te.     *David  autem  fugiens  18 
salvatus  est,  et  venit  ad  Samuel  in 

v^7*'  Ramatha,  et  nunciavit  ei  omnia  quae 
fecerat  sibi  Saul;  et  abierunt  ipse  et 

jjy^i.  Samuel  et  morati  sunt  in  Najoth. 

Nunciatum  est  autem  Sauli  a  dicen- 1 9 
tibus:  Ecce,  David  in  Najolh  in  Ra- 
matha.     *Misit   ergo  Saul  lictores,  20 
ut  raperent  David;  qui  cum  vidissent 
^"iRg'"'  cuneum   Prophetarum    vaticinantium 

20.35.  g^  Samuelem  stantem  super  eos,  fa- 
ctus  est  etiam  Spiritus  Domini  in  illis, 
et  prophetare  coeperunt  etiam  ipsi. 
*Quod  cum  nunciatum  esset  Sauli,  21 
misit  et  alios  nuncios;  prophetave- 
runt  autem  et  illi.  Et  rursum  misit 
Saul  tertios  nuncios;  qui  et  ipsi 
prophetaverunt.  *Et  iralus  iracundia  22 
Saul  abiit  etiam  ipse  in  Ramatha,  et 
venit  usque  ad  cisternam  magnam, 
quae  est  in  Socho,  et  interrogavit 
et  dixit:  In  quo  loco  sunt  Samuel  et 
David?  Dictumque  est  ei:  Ecce,  in 
Najoth  sunt  in  Ramatha.  "^Et  abiit  23 
in  Najoth  in  Ramatha,  et  factus  est 
etiam  super  eum  Spiritus  Domini,  et 

10^10.  ambulabat  Ingrediens,  et  prophetabat 

usque  dum  veniret  in  Najolh  in  Ra• 

2Sm.6,2o™iitha.      *Et  exspoliavit  etiam  ipse  24 

se   vestimentis   suis,    et   prophelavit 

cum  caeteris  corara  Samuele,  et  cecidit 

17.  Al.f  (p.  mihi)  dicens.  20.  ΑΙ.:  super  nun- 
cios Saul  (pro  in  illis).  22.  Al.^Et  ir.  irac.  S. 
23.  ΑΙ.:  Dei.       24.  S:  cecinit. 

21.  B:  fu^r  <S.  fort  u.  fanbte.  dW.vE.A;  f.  (toiei 
ber)  jum  britienmal  33. 

22.  dW.vE:  Die  (jr.  ®rubc.  A:  (Sifiernc. 

23.  B:  flinc}  immerfort.  dW.vE:  im  ®e^en. 

24.  dVV.vE:  lag  nacfct  ba. 

23* 
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Samaells  Ι. 


XX. 


JBirga  Oavidem  Jl^onathanis  amor,  Sauli  odiunu 


γυμνός  ολην  την  ημέραν  έκείνην  και  ολψ  την 
ννκτα.  Aik  τοντο  ελεγον  Ει  και  2^αονλ  έν 
προφήταις; 

XX.  Και  άπεδρα  Javlö  έκ  Νανάϋ-  ίν  'Ρα- 
μ^,  καΐ  έρχεται  ενώπιον  Ίωνά&αν,  κα\  εϊπε' 
τι  πεποίηκα  κα\  τΐ  το  αδίκημα  μου  καΐ  τΐ 
ημάρτηκα  ενώπιον  του  πατρός  σον,  δτι  επιζη- 
τεί την  ιρνχην  μου;  ^  ΚαΙ  εϊπεν  αντφ  '/rom- 
'&αν^'  Μηδαμώς  ^σοι\  ου  μη  άποΰ^άνης.  Ίδον 
ου  μη  ποιηαγι  ο  πατήρ  μου  ρήμα  μέγα  η  μι- 
κρόν, καΐ  ουκ  άποκαλύ-ψει  το  ώτίον  μου'  κάϊ 
τι  οτι  αποκρύψει  6  πατήρ  μου  απ  εμοϋ  το 
ρήμα  τοϋτο;  Ουκ  εστί  τούτο.  ^  Και  άπεκρί- 
ϋ^η  /ίαυίδ  τφ  Ίωνά&αν  και  είπε'  Γινώσκων 
οΊδεν  6  πατ'ηρ  σον,  οτι  ευρον  χάριν  εν  ocp&al- 
μοΐς  σου,  καΐ  είπε'  Μη  γνώτω  ταντα  Ίωνά' 
•&aVf  μη  ον  βονληται.  Πλην  ζΐ}  κύριος  και  f  j 
η  "ψυχή  σου,  οτι  κα&ώς  εϊπον,  πεπληρωται 
ανά  μέσον  εμον  και  ανά  μέσον  τον  πατρός 
σου  εως  &ανάτου. 

^  Και  ειπεν  Ίωνά&αν  προς  /ίαυίδ'  Τί  επι- 
θυμεί ή  ψυχή  σου,  και  ποθήσω  σοι,  ^  Kai 
είπε  Ααυιδ  προς  Ίωνά&αν  'Ιδού  δη  νουμηνία 
ανριον,  και  εγώ  κα&ίσας  ου  κα&ήσομαι  μετά 
του  βασιλέως  ςραγεΐν,  καΐ  εξαποστελεΐς  με,  καΐ 
κρνβήσομαι  εν  τφ  πεδίφ  εως  δείλης  της  τρί- 
της. ^'Εαν  επισκεπτόμενος  έπισκέψηταί  με  6 
πατήρ  σου,  έρεΐς'  Παραιτούμενος  παρητηται 
παρ'  έμοϋ  /ίαυίδ  δραμεΐν  εις  Βη&λεεμ  την  πόλιν 
αύτον,  οτι  θυσία  των  ημερών  έκεΐ  όλτ^  τη  φυλή. 
7  Εάν  τάδε  εϊπτβ '  ^Αγα&ως,  ειρήνη  τφ  δούλφ 
σου'  καΐ  έάν  σκληρά  άποκριθη  σοι,  γνώθι  ότι 
συντετέλεσται  η  κακία  παρ  αύτον.  ^ΚαΙ  ποιή- 
σεις έλεος  μετά  του  δούλου  σου,  ότι  είςήγαγες 
εις  διαθηκην  κυρίου  τον  δούλόν  σου  μετά  σεαν- 
τού'    και  ει  εστίν  αδικία  έν  τφ  δούλφ  σον, 


1.  Α  (eti.  alibi):  ΝαυϊωΟ• ...κ.  εΙπεν  ενωπ/Ιων, 
2.  ΑΈΧ  (eti.  9):  Μηδ.  σν.  AXJ  (p.^)  ρψα.  AB: 
τίρύ'ψει  [άποκρ.  FX).  3.  AB:  ενρηκα  {ενρον  FX). 
Α:  χ.  ίνώτηόν  ϋ8.  Β:  γνώναι  {γνωτω  AFX).  AB: 
τβτο  . . .  Άλλα  {ταντα  . . .  Πλην  FX).  Β :  ίμπέπλη- 
6ται  ανά  μέσον  εμβ  καϊ  τβ  Ο'ανάτβ  (c.  AFX). 
4.  Bf  (ρ.  καΐ)  τί  (*AFX).  5.  AB:  νεομηνία  {νβ- 
μηνίαΥΧ).  Β*(ΐετά  τβ  β.  (f  AEFX)  et  της  τρ. 
(t  ΑΧ).  6.  Β  ή(ίη.)  ΚαΙ  (♦AFX).  ABt^(a.  iρεt:ς) 
καϊ  ...  παρητήσατο  (c.  AEFX).  Α^Β:  άπ'  {παρ 
FX).  Β:  εως  εις  {*εως  Α;  EFX*«^?).  7.  Α  f  (ρ, 
ίάν)  δε.  AB:  ακληρώς  {ακληρά  FX). 


τ  :ατ  -τ:  ν-  ι  -         τ  τ 

ίί3«»ι  ηΏΊ3  n^°iDü  r\n  ΠΊη*>η  χχ, 
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nib?°-°ib  tiln  n^nn  ^b  hb'^bn 

•.•  -•Γ    ^  ••  •  τ  J  τ      •   τ 

Kbn  ]Op  Ίη^  i^ί  bi^s^  "^nn  ^ii^ 

j  :       1      >τ         JTT         <       '^        τ  jTT  •τ 

'^nii  n^no*^  ':s>iiTO5)  '^uts^— nt^  nb:^'' 

r  τ  •    :  -      -         -  Λ  :  τ  ν  ^..•  :  • 

-  τ   •  -  ^  ι    Ι   r•       KV  -      )t  1  -        ν       •  νν   • 

r        ί     •  τ  ~  ^     ~     τ,        ν         -        •  τ 

τ         :  Α"  τ  Ι"     J  ν       Τ  vr  τ      ι   :  .  ß 

:  ηΐΏΠ  γ:ι^ 

ν  IT   -      1    ;•• 

nΏ^ίn■nΏ  '^1rb^ί  inüirr^  '^M2\k^^      4 

}-  -       Λ•  τ  '^  ν      ι  VT  τ      ι   :         ν      J  - 

"^  ν        •  τ         ν        -  J  IT         ν  •••:  IV  :    \.  J   :    :  - 

-ηω*^  ^DDiin  ihn  iäin-nsii  iriDin^ 

IT       f     IT  :          TT           ν             ••  •      1   τ  τ      ι  : 

._._..       .-     ^v:iv         Ivy.•  -  •            y   - 

I•    •    :    -        vjv  r       ν         V  τ    -  j•    :  -  :    •  : 

:   •     τ   :  -  IT  :      ^   λ  τ       •ν•ι:  :  •      h  t 

□nb—n^^in  'v•ηηb  ιιτ  '^ann  ^i^m 
-b^b  οώ  D^n^in   ηητ— '^s   in^r 

τ  ^  VT  ir  τ  -  -SV  r 

j    τ  \.        ν-  J  •  IT  τ     :    •    - 

)•  -  vv:iv  <  τ  •    :        >Λ•.'  :  -    ΐ 

hüh  n^iü3?i   :in::?n  w^in  nnbD  » 

V    V      τ     -«•  τ   :  ι   •    Ι"  CT  τ  ιτ  -η  :  ιτ 

τ     j••  ••  τ      :  j•  :    •         •<        J  ν  :  -     "^  - 

v.i.'p  w^a» 
V.  2.  'p  nu:5>i  ϋ6 

1.  Β:  \Dei^c6  ifi  meine  MiMot ...  @unbe.  dW: 
33ergcl^cn2c.  \'E:iBevbreci^en.  A:Unrc^t.  B.dW.A: 
txaa^ttt.  vE:  mir  n.  b.  S.  firebt! 

2.  B:  iüirft  ηίφί.  dW:  er  offenbare  t$  mir  benn. 
B.dW:  2)em  (@ö)  ifi  n.  fo.  vE:  Φαδ  fann  n.  fein. 

3.  vErred^tgut.  B:  ®unfi.  B.dW.vE.A:  inb.  Si. 
B.dW.A:  baf  er  (ΐφ  π.  (ettoa  bef.)  betrübe.  vE:  bar:; 
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@aul  unter  bcit  ^ropjctctt«    ©atiibö  Siücffpra^e  mit  3©ηαί$αιι» 


ben  ganzen  ilag  unb  bie  ganje  01αφί.  | 
iDa:^er  [ιρπφί  man:  3^  @aul  αηφ  unter  I 
ben  ^ro^^p^eten?  | 

XX.  S)ai)ib  aber  flio^  öon  0iaiot^  ju  9la*  i 
ma,  unb  fam  unb  rebete  öor  3onat:^an:  j 
2δαδ  ^aBe  ίφ  getrau?  η)αδ  ^^aBe  ίφ  mif*  | 
ge^anbeit?    ϊυαδ  ^abe  ίφ   gefünbiget  toor 
beinern  93ater,  baf  er  ηαφ  meinem  J^eben 

2|ie:^et?  *(Sr  aBer  f:prαφ  ju  i^m:  Φαδ  fei 
ferne,  bu  fotljl  ηίφί  gerben.  @ie^e,  mein 
SSater  t^ut  ηίφίδ,  hjeber  ©roßeö  ηοφ  ,JtIei* 
neä,  baö  er  ηίφί  meinen  D^ren  offenbare; 
tυαrum  foUte  benn  mein  Sßater  bieg  »or 
mir   öerbergen?    dö   n?irb   ηΐφί  fo  fein. 

3*Φα  fφrt>ur  iDaüib  Leiter  unb  f:^)rαφ: 
iDein  SSater  n>eig  ϊυο^ϊ,  ba§  ίφ  ©nabe  öor 
bcinen  ^ugen  gefunben  ^abe,  barum  n)irb 
er  benfen:  3onat:^an  fott  foic^eö  ηίφί  n>ifs 
fen,  eg  mbφte  il^n  befummern.  SGßa^rlii^, 
fo  tt?a^r  ber  «gerr  lut  unb  fo  n?a^r  beine 
8eele  IM,  e8  ifl  nur  ein  (Bajxitt  gn>ifφen 
mir  unb  bem  ilobe. 

4  Sonat^an  f^3rαφ  gu  iDaöib:  3φ  t^itt  an 

5  bir  t^uU;  rt)aö  bein  »&er§  begehrt.  *iDat»ib 
f^rac^  ju  i^m:  @ie^e,  morgen  ijl  ber  0ieu* 
monb,  ba  ίφ  mit  bem  Jtönige  gu  5;ίfφe 
fl^en  foUte,  fo  lag  miφ,  ba§  ίφ  miφ  auf 
bem  Selbe  öerberge  big  an  ben  Qlbenb  be^ 

öbritten  S^ageg.  *2Öirb  bein  QSater  ηαφ 
mir  fragen,  fo  f:prίφ:  iDai)ib  bat  mίφ,  ba^ 
er  gen  33et^ie:^em,  ju  feiner  @tabt,  laufen 
m5φte,  benn  e8  ifl  ein  iä§rίiφ  D:pfer  ba* 

7felbji  bem  ganzen  ®efφIeφte.  *2Öirb  er 
fagen:  (So  ifl:  gut,  fo  flehet  eö  njo^l  um 
beinen  ÄneφtJ  tüirb  er  aber  ergrimmen, 
fo  n?irfl  bu  merfcn,  baf  935fe8  bei  i^m  be- 

8  fφloffen  ifl.  *  @o  t^ue  nun  33arm^erjig* 
feit  an  beinern  Äneφt,  benn  bu  ^afl  mit 
mir.  Deinem  Äneφte,  einen  33unb  im  «öerrn 
gemαφt.     3fl  aber  eine  3)'iiffet^at  in  mir, 

1.  Ü.L:  miö^anbelt. 

über  gräme.  B.dW.vE:  (Φοφ)  aber.  dW.vE:  unb 
bei  beinern  (Scben).  dW:  nur  c.  @φΓ.  iuar.  vE:..ai\ 
nur  ηοφ  e.  ©c^r. 

4.  B:  3Bai3  beine  ©eeic  mog  gebcnfen,  ba«  IC.  vE: 
...  fagt ...  für  bic^  ti).  dW:  2B.  ivünfc^et  b.^öeeie?  ίφ 
tö.  ti  bir  ti). 

5.  B:  aiierbing«  bei  b.  M,  f.  müfte  ju  cffcn.  dW: 
entloffe  ιηίφ.  Β:  fo  tooltefl  bu  m.  ge^en  laffen.  dW. 
vE:  big  jum  (απ  ben)  br.  Sl. 

ti.  B:  meiner  Ja  mijfen.    dW.vE:  SBenn  ...  ηι{φ 


nudus  tota  die  illa  et  nocte.     Unde 
*"'*'••  et  exivit  proverbium:   Num   et  Saul 

inier  Prophetas? 
19,18«.      Fugit  autem  David  de  Najoth,  XX. 

quae  est  in  Ramatha,  veniensque  io- 

17,29.  culus  est  coram  Jonalha:  Quid  feci? 

^i%e'.  quae  est  iniquitas  mea    et  quod  pec- 

catum  meum  in  patrem  tuum,  quia 

quaeritanimammeam?  *Quidixitei:    2 

Absit!  non  morieris;  neque  enim  fa- 

2ϋ,ΐ5.  ciet    pater    meus   quidquam   grande 

(Kuth.  vel    parvum,   nisi    prius    indicaverit 

*-'*•    mihi ;  hunc  ergo  celavit  ine  pater  meus 

sermonem  tantummodo?  nequaquam 

erit  istud.     *Et  juravit  rursum  Da-    3 

vidi.     Et  ilie  ait:  Seit  profecto  pater 

luus,   quia  inveni  gratiam  in  oculis 

tuis,  et  dicet:  Nesciat  hoc  Jonathas, 

ne  forte  tristetur.     Quin   immo   vi- 

je^3V6^^^  Dominus  et  vivit  anima  tua!  quia 

uno    tantum    (ut    ita   dicam)   gradu 

ego  morsque  dividimur. 

Et  ait  Jonathas  ad  David:   Quod-    4 
cumque  dixerit  mihi  anima  tua,  fa- 
ciam   tibi.     *Dixit   autem   David   ad    5 
^•^8,'ti!"Joiiathan:   Ecce,  calendae  sunt  cra- 
'^^''•   stino,  et  ego  ex  more  sedere   soleo 
juxta  regem  ad  vescendum;   dimitte 
ergo  me,  ut  abscondar  in  agro  usque 
ad  vesperam  diei  tertiae.      *Si  re-    6 
spiciens   requisierit  me   pater   tuus, 
respondebis  ei:  Rogavit  me  David,  ut 
L.y.'.  iret  celeriter  in  Bethlehem  civitatem 
9^12.  suam,  quia  victimae  soiemnes  ibi  sunt 
universis    contribuUbus    suis.     *  Si    7 
dixerit:   Rene,   pax   erit  servo  tue; 
si   autem    fuerit   iratus,    scilo    quia 
compieta  est  mahtia  ejus.     *Fac  ergo    8 
misericordiam  in  servum  tuum,  quia 
*^'^•   foedus  Domini  me  famulum  tuum  te- 
Η,3Α.  cum  inire  fecisti.  Si  autem  est  iiiiquitas 

6.  AI.  ^  respiciens. 

«ftrmijfet.  B:  hat  |ιφδ  ernjii.  ü.  mir  au«.  dW:  erbat 
fia)i.  vE:  l.  bürfte.  A:  eilenbg  ...  gelten.  B.vE:  bag 
g.  ®. i;atb.  (fein) |.  D.  dW:  ein  3ai;rcg^'D. l^at  fein jc. 

7.  A:  fo  ifi  ^^liebe  mit  b.  M.  B:  fei)r  entbrennen. 
vE:  inSorn  geratl^.  B.dW.vE. A:  fo  iüiffe.  B:  ba§  baö 
Unglücf.  vE:  üon  ii)m  U.  bereitet  ifi. 

».  B:  tüoitcfi  bu  bie  ®üte  betücifen  ...  beinen  An. 
mit  bir  in  e.  33.  beg  J&.  treten  laffen.  dW:  tbue  Siebe. 
dW.vE:ine.93.3eί^  ...aufgenommen.  B.dW.vE.A: 
an  mir.  (%i.  33. 1.) 


358    (20,9—19.) 


Samaelii^  Ι. 


XX. 


Mrga  Oavidem  Jfonathanis  amort  Sauli  odium» 


&ανάτωσ6ν  με  συ,   nal  ίως  τον  πατρός  σον 
ίνατί  όντως  είςαγάγης  με; 

^  ΚαΙ  εΐηεν  Ίωνά&αν  Μηδαμώς  σοι,  οτι 
έαν  γινωσχων  γνώ,  ότι  ανντετέΧεοται  η  κακία 
τιαρά  τον  πατρός  μον  τον  έλϋ-εΐν  ίπί  σε,  εγη 
άτίαγγελώ  σοι.  '^  ΚαΙ  είπε  /ΙανΙδ  προς  Ιω- 
νάϋ-αν  Τις  άπαγγελεΐ  μοι,  εάν  άποκρι&χ^  6 
πατήρ  σον  σκληρά;  ^^  Και  εϊπεν  Ίωνά&αν 
προς  /Ιανίδ'  Πορενον^  καΐ  εξέλ&ωμεν  εις 
άγρόν.  Και  έπορενοντο  αμφότεροι  εις  άγρον. 
^^  Και  εΊπεν  Ίωνά&αν  προς  /Ιανίδ'  Κύριος  6 
&ε6ς  'Ισραήλ  οΊδεν,  ότι  εάν  ανακρίνω  τον  πα- 
τέρα μον  ώς  αν  ο  καιρός  τριασώς ,  και  Ιδου 
ayaitov  •η  περί  /ίανίδ,  και  ον  μη  άποστελώ 
προς  σε  εις  το  πεδίον.  *^  Καί  εάν  κακόν  //, 
τάδε  ποιησαι  6  &εός  τφ  Ίωνά&αν  και  τάδε 
προς&είη'  οτι  άνοίσω  τά  κακά  επί  σε,  καΐ 
αποκαλνψω  το  ώτίον  σον,  και  έξαποστελώ 
σε,  και  άπελενση  εις  ειρηνην,  και  εσται  κνριος 
μετά  σον,  καϋ^ώς  ην  μετά  τον  πατρός  μον. 
**  Και  εάν  μεν  ετι  μον  ζώντος,  ποιήσεις  έλεος 
μετ  εμού'  και  έαν  ϋ^ανάτω  άπο&άνω,  ^^  ουκ 
εξάρεις  ελεός  σον  από  τον  οίκον  μον  εως  του 
αιώνος,  καΐ  εν  τφ  εξαίρειν  κνριον  τονς  έχϋρονς 
/ίανίδ  εκαστον  από  προςώπον  της  γης,  ^^ενρε- 
Ό'ηναι  το  όνομα  τον  Ίωνάϋ^αν  από  τον  οίκον 
/ίανΙδ  και  εκζητησαι  κνριον  έκ  χειρών  εχ&ρών 
/ίανίδ.  ^-^  Kai  προςέϋ^ετο  Ίωνά&αν  όμόσαι 
τφ  /ίανίδ,  οτι  ηγάπησε  "ψνχ/ιν  άγαπώντος 
αντ  ■'>•:. 

*^  Κάϊ     εϊπεν     αντφ    Ίωvά{fav  •     Ανριον 

νονμηνία,      και     επισκοπή      έπισκεφ&ησεται 

η    καθέδρα    σον*      *9  Και    τρισσεύσεις    καΐ 

~ΎΓΡ^{1ΐςάγεις  (c.F).  9.  ABEXf  (ρ.  σε)  καΐ  kav 
μη  7}  εις  τάς  πόλεις  68  (*F).  10.  AB:  άπκγγείλη... 
οκληρώς  (c.  FX).  1\.Α.Β:αενε{εξέλ^.  FX) ...  εκπο- 
ρεύονται [c.E).  12.AB*fc!:i/(tFX).  Β:  αποστείλω 
{-ατελώΚ^¥Χ).  AB:  εις  άγρόν  {εις  τ.  π.  FX).  13.  AB 
αΙ*Κ.εάνκακ.η{^Χ).  14.  Αΐχ*(ρΓ.)£άι/.  ABf  (a. 
ποι.)καϊ{*¥Χ).Ά¥Χαρ.ελ.)κνρί8.  15.  ABf  (ρ. 
καϊ)  ει ^tirj {*X).Bj- {Ά.πρ.)το{*  AFX).^  16.AX(pro 
ενρ.):  ε'ξαρϋ'ηναι.,.εκξητηαει.  AB:  κνριος  {-ον Χ) 
Β:  εχϋ'ρβςτβ  d.  (c  F;  Α:  Ικ  χειρός  εχϋ'ρβ  τβ/ί.). 
17.  AB  f  ^(a.  Ί.)  hl  (*FX)^  AXt(p.  /Ι.)εν  τφ  ηγαπη- 
κεναι  αυτόν.  18.  Β  *  αντφ  (f  AEFX ).  AB:  νεομ,.  {ν8μ>. 
FX),  AB:  επιακεπηαη,  ότι  επιακεπηοεται  κα&. 
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V.  18. '«  wa  η"^  bnttJs  ri'-^i^tn 


9.  2Bie  aS.  7.  B.dW.vE:  (ba^  ίβ)  über  Μφ  (fom. 
mcn  foUte). 

12.  uid)t  aldbalb.  B.dW.vE:  um  biefeSeit  morgen 
ober  übermorgen.  dW: meinen 33. erforfc^e.  vErauöf. 
B:  u.  fte^e  er  itjare  gütig  gegen  S).  vE.A:  eö  gut  jie^t 
{^t);oa^  ©uteö  ifi)  für  Φ. 

13.  B:  fo  muffe  b.  J&.  fo  bem  3.  tl^un  u.  fo  fort* 
fal^ren.  dW:  foi(...fo  tf).  u.  fo  ferner.  vE:  fo  u.  aber* 
mal  fo. 


1φ  (Somueltd« 
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Sonat^and  fSet^euerungen  unb  f&ei^mtnn^tn* 


XX. 


fo  tbbte  bu  ιηίφ,  benn  trarum  ttjoütejl  bu 
ιηΐφ  ju  bcincm  23ater  bringen? 

9  Sonat^an  ίρταφ:  Φαδ  fei  ferne  üon  bit, 
baB  ϊφ  foUte  merfen,  ba^  ^BöfeS  Bei  mei* 
nem  3}ater  Befφίoffen  ft»are  über  biφ  §u 
bringen,   unD  foüte  eö  bir  niφt  anfagen. 

10*2)aöiD  aber  fprαφ:  3Ber  n?iil  mirS  an- 
fagen,  fo  bir  bein33ater  etn^aö  »^arteö  anu 

Uirortet'?  *  3onati)an  fprαφ  ju  Φαοίυ: 
Äomm,   Ia§  unö  ^inauö  aufö  f^felb  gc^en. 

12  UnD  gingen  Seibe  ^ΐηαηδ  auf0  i^elb.  *Unb 
Sonat^an  fprαφ  ju  iDatib:  «§err,  ©Ott 
SfraeU,  n^enn  iφ  erforfφe  an  meinem  23a* 
ter  morgen  unb  am  britten  2!age,  ^a^  eö 
ιυο^ί  fielet  mit  iDaüib,  unb  ηίφΐ  i)infenbe 
ju  bir  unb  öor  beinen  O^ren  offenbare: 

13*fo  t^ue  ber  «^err  Sonat^an  bieg  unD  je* 
neö.  2Benn  aber  baö  23öfe  meinem  Sßater 
gefällt  n?iDer  biφ,  fo  will  iφö  αηφ  üor 
beinen  JD^ren  offenbaren,  unb  biφ  iaffen, 
tiv"i§  bu  mit  lifrieben  tregge^eji.  Unb  ber 
«§err  fei  mit  bir,  tt?ie  er  mit  meinem  93oter 

14gen?efen  ifl.  *  ^i^ue  iφβ  niφt,  fo  t^ue 
feine  33armi>erjigfeit  beö   «^errn   an  mir, 

15  njeii  iφ  lebe,  αηφ  niφt  fo  iφ  flerbe.  *Unb 
n^enn  i)er  »§err  bie  geinbe  2)aöibö  auörot* 
ten  voixl•,  einen  iegUφen  auö  bem  Sanbe, 
fo  reige  bu  beine  ^arm^erjigfeit  niφt  üon 

16  meinem  «§aufe  en)igUφ.  *  ^2lIfo  mαφte 
Sonat^an  einen  33uni)  mit  bem  «§aufe  Φα- 
'ΰ'ιΗ   unD  fprαφ:  iDer  ^err  fordere  eä  üon 

17  ber  «§anb  ber  i^einbe  iDaüibg.  *Unb  So- 
nat^an  fu^r  njeiter  unb  fφtt>ur  ^aöib,  fo 
lieb  ^atte  er  i§n,  benn  er  ^atte  i^n  fo  lieb 
αίδ  feine  Seele. 

18  Unb  3onatf)an  f:prαφ  μι  i^m:  SWorgen 
ijl  ber  Oleumonb,  fo  tüirb  man  ηαφ  bir 
fragen,   benn  man  unrb  i)einer  »ermiffen, 

19  δα  Du  ju  fi^en  ^^ftegeji.   *2)e§  britten  ilageö 

18.  U.L:  bcin  venniffen.  A.A:  ϊ)ίφ. 

14.  C£)u  aber  ioüft  nidyt  nur,  bieroetl  td)  ηοφ  I., 
iic  S.  b.  ΐ».  an  mir  tljun,  fcoR  id^  nicht  fi,  müffc.  vE: 
n.  allein,  fo  lange  ίφ  l.  B:  SBirjl  tu  n.  αηφ  ...  ivirft 
...  faiieic^...ben)ciicn  ...?  dW:  Stber  ηίφί  [fei  er  mit 
bir],  rcenn  ίφ  ηοφ  Ι.  u.  bu  ηίφί  ic.  (Α:  Unb  menu  ίφ 
ηοφ  ι.  fo  t()ue ...  bin  ίφ  aber  gcjiorbcn  ...) 

15.  :Du  foOft  aud),  wenn  ...  nid)t  reinen.  B:  ^u 
toivfi  ja  b.  ©ütigfeit  n.  abreißen ...  2ίηφ  ηίφί,  iucnnjc. 
dW:  u. tu  n.b.  Siebe  abjie^ej}.  vE:  ηίφί  wegneijmen, 


aliqua  in  me,  tu  me  interfice ,  et  ad 
patrem  tuum  ne  inlroducas  me. 

Et  ait  Jonathas:  Absit  hoc  a  te!    9 
neque  enim  fieri  polest,  ut  si  certe 
cognovero  completam  esse  palris  mei 
nialitiam   contra  le,    non  annunciom 
tibi.     *Respondilque  David  ad  Jona-  10 
than:  Quis  renunciabil  mihi,  si  quid 
forte  responderit  tibi  pater  tuus  dure 
de  me?  *Et  ait  Jonathas  ad  David:  11 
Veni  et  egrediamur  foras  in  agruni. 
Cumque    exissent    ambo    in    agrum, 
*ait  Jonathas  ad  David:  Domine  Dens  12 
Israel,    si    investigavero    sentenliam 
palris  mei  crastino  vel  perendie,   et 
aiiquid  boni  fuerit  super  David,   et 
non  statim  raisero  ad  te  et   nolum 
14,44.  l'i^i    fecero:    *haec    faciat   Dominus  13 

iRg'.2^:^3  Jonathae,  et  haec  addat.  Si  auteni 
perseveraverit  patris  mei  malitia  ad- 
versum  le,  revelabo  aurem  tuam  et 
dimittam  te,  ut  vadas  in  pace,  et 
^0-^  sit  Dominus  tecum,  sicut  fuil  cum 
patre   meo.     *Et   si   vixero,    facies  14 

''•^■j^f^'mihi  misericordiam  Domiui;  si  vero 

mortuus  fuero,  *non  auferes  mise-  15 
24,22.  ricordiam  tuam  a  domo  mea  usque 
in  sempiternura,  quando  eradicaverit 
Dominus  inimicos  David,  unumquem- 
que  de  terra;  auferat  Jonathan  de 
domo  sua,   et  requirat  Dominus  de 

v.8.23,i8"i3iiu   inimicorum    David.      *Pepigitl6 

2Sin.ai,7gj,gQ  Jonathas  foedus  cum  domo  Da- 
vid, et  requisivit  Dominus  de  manu 
inimicorum  David.     *Et  addidit  Jo-17 
nathas  dejerare  David,  eo  quod  dili- 
18,1.  geret  illum;  sicut  enim  animam  suam, 
*^'"^*•  ita  diiigebal  eum. 

Dixitque  ad    eum  Jonathas:    Cras  18 
*•^"  calendae  sunt  et  requireris;  require- 
tur  enim  sessio  tua  *  usque  perendie.  19 


9.  S:ame.       10.  Al.*derae.      11.  ΑΙ.* foras. 
13.  ΑΙ.:  augeat.       15.  AI.  *  auferat- David. 

αυφ  bann  ηίφί  κ. 

16.  Β:  tap  b.  J&.  eö  foibern  foiiie.  dW:  3Kögc  3ei). 
fRaajt  nci)men  an. 

17.  fui)r  fortX.  ju  befd)n»ör<n,  ^ien)eiler...f)atte. 
dW.A:  befφlυcr  2).  nocbmal^.  vE:  2ίηφ  ^ie^  3.  ηοφ 
ben  2).  fφiυören  ...  wie  »Ιφ  fctbtl. 

18.  Β:  fo  wirfi  bu  gcmi^i  rocrben,  benn  bcin 
φΐα^  ttjirb  lebig  fielen.  dW.vE:  (@i^j  ttj.  leer  ge; 
funben  to. 


360    (20,20-29.) 


ISamuelis  Ι. 


JKrga  Davidem  Jfonathanis  amor,  Sauli  odium. 


επίσκεψη  xal  ηζίΐς  είς  τον  tonov  σον,  ov  XQvßfjg 
iv  rij  ήμερα  της  εργασίας,  xal  κα&ησί]  πάρα 
τφ  λί&φ  εχείνφ  *  ^^  και  εγώ  τρισσενσω  iv  ταΐς 
σχίζαΐς  άχοντίζοον  ααί  εκπεμπωρ  εις  την  ^Αματ- 
ταρί,  ^*  κα*  ιδον  άποστελώ  το  παιδάριον, 
λέγων'  /ίενρο  ενρέ  μοι  την  σχίζαν.  *Eäv  εί'πω 
λέγων  τφ  παιδαρίφ'  ^Ωδε  ή  σχίζα  άπο  σον  και 
ωδε,  λάβε  αντήν  παραγίνον,  οτι  ειρψη  σοι, 
και  ονκ  έστι  λόγος,  ζη  κύριος.  ^'^'Εάν  τάδε 
εί'πω  τφ  νεανίσκφ '  Ωδε  ή  σχίζα  άπο  σον  καΐ 
επεκεινα '  πορενον,  οτι  εξαπέσταλκε  σε  κνριος. 
28  Και  το  ρήμα  ο  έλαλησαμεν  έγώ  και  σν, 
ιδον  κύριος  μάρτνς  άνά  μέσον  εμον  καΐ  σον 
έως  αιώνος, 

24  Και  κέκρνπται  /ΙανΙδ  έν  τφ  πεδίφ. 
Κάί  παραγίνεται  6  μην,  και  έρχεται  6  βασι- 
λενς  επί  την  τράπεζαν  τον  φαγεϊν.  25  ΚαΙ 
εκά&ισεν  6  βασιλεύς  έπι  την  καθ^^ίραΐ'  αντον» 
ώς  απαζ  και  άπαξ  έπΙ  της  κα&έδρας  πάρα 
τον  τοίχον,  και  προέφ&ασε  τον  Ίωνάΰ-αν, 
και  εκά&ισεν  Άβεννήρ  έκ  πλαγίων  Σαούλ, 
και  έπεσκέπη  6  τόπος  /Ιανίδ.  "^^  ΚαΙ  ονκ 
έλάλησε  Σαούλ  ονδεν  iv  τη  ήμερα  εκείνη,  οτι 
εΐρηκε'  Σύμπτωμα  τι  φαίνεται,  μη  καϋαρος  εί- 
ναι, διότι  ον  κεκάΰ^αρται,  27  /^^ίί  έγενή&η  τη 
επαύριον  τον  μηνός  τη  ήμερα  τη  δεντερο^,  καΐ 
έπεσκέπη  6  τόπος  /ίανίδ,  και  είπε  Σαούλ 
προς  Ίωνά&αν  τον  νίόν  αύτον'  Τι  ότι  ού 
παραγέγονεν  ό  νιος  Ίεσσαι  καΐ  εχ&ες  καΐ  σή- 
μερον έπΙ  την  τράπεζαν;  28  ΚαΙ  άπεκρίϋ^η 
Ιωνά^αν  χώ  Σαονλ  και  είπεν  αυτω '  Παρι^τη- 
ται  ηαρ  ε  μου  ^ανίδ  ε  ως  εις  ΒηΒΊεεμ  την  πο- 
λιν  αντοϋ  τΐορενϋ'ηναι ,  ^^  καΐ  εΙπέ  μοι '  Εξα- 
ηόστειλον  δη  με^  οτι  ^νβία  της  φνλης  ημών  εν 
xij  πόλει^  και  ενετείλατο  ττρος  με  ο  αδελφός  μου, 
και  ννν  ει  ενργικα  χάριν  εν  οφ&αλμοις  σου^ 

19.  AEFX:  εκρύβης.  AB:  τη  εργαβίμη  ...  ηαρά 
το  Έργάβ  εκείνω  (c.  FX).  20.  AB* εν  et  (alt.)  καΐ 
Jf  FX).  21.  AB:  αποστέλλω  {-ατελώ  FX).  22.  Α: 
ιδε  ή  ΰχίζα  εκεί.  24.  AB:  κρύπτεται  (κε'κρ.ΕΧ). 
Β:  ένάγρώ{έντώπ.'ΡΧ).  25.  Β  *ό  |?α<τ.  (fAEFX). 
AB*(pr.)  τον  (fEFX).  26.  B*^^fj/(t  AEFX).  AB 
*τι  (f  F)  ...  οτι  8  κεκαΟ'άριαται  (c.  FX).  27.  AX 
*τηημ.  ABf  (a.z/.)ir«(*FX).  29.  AB*|itot^(f  FX) 
...Ύΐμΐν  [τιμών  EX}..  Β:  ένετείλαντο  η.  μ.  οι  αδελ- 
φοί (c.  ΑΧ). 
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V.  24.  'ρ  bii 


19.  an  benC.  ...üerlbargeftamaßerFtage.  B:n)6nn 
bu  nun  bvei  Xa^t  toxx^  ^xxo^ibxa^i  i^aben.  dW.vE: 
übermorgen.  B:  am  ilage  biefer  ^anblung?  dW:  ber 
[bcabjt(i)iitjteu]  Untftat.  B.dW.vE:  u.  bleibe. 

20.  B.dW.vE: (für mi(j^)na^b.3iel.  A:aiöübete 
ίφ  mxa)  n.  b.  3.  ju  fc^ie^en. 

21.  A:  einen  ^n.  dW:  ben^nap^en!  dW.vE.A: 


!♦  ^amneUi^ 
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®α^  fDla^l  am  ^eumonb« 


XX. 


a6er  fomm  Baib  ^ermeber  unb  ge'^e  an 
einen  Ort,  ba  bu  bi^  öerBergeji  am 
SGÖcrfeltoge,   unb  fe^e  biφ  Bei  bem  @tein 

20  ^fei.  *  (So  tritt  ίφ  ju  feiner  ©eite  brel 
^feiie  fφiegen,   aU  ίφ  jum  fίφern  93ϊααί 

21  fφ5ffe.  *Unb  fie^^e,  ίφ  tritt  ben  ^naBen 
fenben:  ®ei)c  ^tn,  fuφe  bie  $feiie.  2Berbe 
ίφ  jum  ÄnaBen  fagen:  <Sie^e,  bie  $feiie 
liegen  t;iertriärt0  :^inter  bir,  i)ole  fie;  fo 
fomm,  benn  eö   ift  i^nebe  unb  i)at  feine 

22  ©efa^r,  fo  tra^r  ber  <öerr  lebt.  *  @age 
ίφ  aBer  jum  Süngling:  (Sie^e,  bie  Pfeile 
liegen  bortträrtö  tjor  bir;  fo  gei)e  ^in,  benn 

23  ber  «^err  i)at  bίφ  laffen  ge^en.  *2Öaö 
aber  bu  unb  ίφ  mit  einanber  gerebet  ^a* 
Ben,  ba  ift  ber  »§err  §rt?ifφen  mir  unb  bir 
etυiglίφ. 

24  2)aüib  üerBarg  ίίφ  im  Selbe.  Unb  ta 
ber  ^ieumonb  fam,  fe^te  ίίφ  ber  ^iJnig  §u 

25  3:!ifφe  ju  effen.  *Φα  ί(φ  aBer  ber  ^önig 
gefegt  |atte  an  feinen  Ort,  n?ie  er  ioor^^in 
gen^o^nt  n^or,  an  ber  2öanb,  ftanb  3ona- 
t^an  auf,  ^Bner  aBer  fe^te  Αφ  an  bie 
©eite  ΘαηΙδ.     Unb  man  üermiffete  i£)aüib 

26  an  feinem  Ort.  *  Unb  <Baui  rebete  beS 
ilageö  ηίφίο,  benn  er  gebαφte:  (§δ  iji  i^m 
etn?a^  n?iberfal^ren,  ba§  er  ηίφί  rein  ijl. 

27*iDeg  anbern  3!ag8  beö  CReumonben,  ba  man 
2)ai)ib  tjermiffete  an  feinem  Ort,  f:prαφ 
@aul  in  feinem  <Boi)n  3onat:^an:  2Barum 
i(l  ber  (δο^η  Sfai  ηίφί  gu  $ifφ   gefom* 

28men,  n>eber  gefiern  ηοφ  ^eute?  *3ona* 
t^an  antnjortete  ©aul:   (Sr  Bat  miφ,  baß 

29  er  gen  SSet^le^em  ginge.  *  Unb  fί)rαφ: 
i!:a^  miφ  ge^en,  benn  unfer  ®efφleφt  :^at 
in  opfnn  in  ber  @tabt,  unb  mein  S3ru* 
ber  i)at  mirö  felBfi  geBoten;  l^aBe  ίφ 
nun  ©nabe  öor  beinen  klugen  gefunben, 

19.  A.A:  Söerfetage.    20.  A. A;  aU  tüenn ...  aU 
ob  ...  ©ic^ermaal.     25.  Ü.L:  <Daöib«. 

l^oie  (mir)  b.  ^f.  dW:  bieffcit^  oon  bir.  vErö.b^er? 
toäxU.  B:  finb  ü.b.  abgelegen  i;iertt>.  ju  (fo  nimm  i^n 
mit  u.  fomme?) ...  ^r.fur  bici)  u.  ί)αί  niä)ti  ju  fagen. 
dW.vE:  flehet  toobl  um  (gut  für)  Viä)  u.  cö  ift  nia)U. 

22.  dW.A:  jenfeitö.    vE:  bintoärtes.    dW:  lajfct 
bid^  cntjiieben.  vE:  n)trb  b.  entfommen  l. 

23.  A:  barübvT  fei  Senge. 

24.  dW.vE:  u.  eö  tüar  (ioarb)  01.  B:  ba«  33rüt  ju 
effen. 

25.  ouf  f.  <Zi^,  B:  tüie  e^emal«  fo  bieömat^.  dW: 
bie«  3)Ίαί  n)ie  aiie  2)Ί.  vE.A:  »ie  getüö^nli^.  Βιφα-- 


Descendes  ergo   feslinus,   et  venies 
in  locum,  ubi  celandus  es  in  die,  qua 

^**°''Operari  licet,  et  sedebisjuxlalapidem, 
cui  nomen  est  Ezel.     *Et  ego  tres  20 
sagittas  mittam  juxta  eum,  et  jaciam 
quasi  exercens  me  ad  Signum.     *Mit•  21 

''•^''•  tam  quoque  et  puerum,  dicens  ei: 
Vade  et  aifer  mihi  sagittas.  Si  dixero 
puero:  Ecee,  sagittae  intra  te  sunt, 
tolle  eas;  tu  veni  ad  me,  quia  pax 

y.3.  tibi  est  et  nihil  mali;  vivit  Dominus! 
*Si  autem  sie  loculus  fuero  puero:  22 
Ecce,  sagittae  ultra  te  sunt;  vade 
in  pace,  quia  dimisit  te  Dominus. 
*De  verbo  autem,  quod  locuti  sumus  23 
ego  et  tu,  sit  Dominus  inter  me  et 
te  usque  in  sempiternum. 

Abscondiius  est  ergo  David  in  agro,  24 

"rim**'  et  venerunt  calendae,  et  sedit  rex  ad 

iü,to.  comedendum  panem.     *Cumque  se- 25 
disset  rex  super  cathedram  suam  (se- 
cundum   consuetudinem),  quae  erat 
juxla    parietem,    surrexit    Jonathas, 

"'^"'•  et  sedit  Abner  ex  latere  Saul,  vaeuus- 
que  apparuit  locus  David.     *Et  non26 
est   loculus   Saul   quidquam   in    die 
illa;  cogitabat  enim,  quod  forte  eve- 

^-^,χΛΙ:  nisset  ei,  ut  non  esset  mundus  nee 
"'•■^^''^•purificatus.     *Cumque  illuxisset  dies  27 
secunda   post   calendas,    rursus   ap- 
paruit vacuus  locus  David,    dixitque 
Saul  ad  JonaXhan  filium  suum:  Cur 
asmliinon  venit  filius  Isai,    nee   heri   nee 

hodie,  ad  vescendum?  ♦Responditque  28 
Jonathas  Sauli:  Rogavit  me  obnixe, 
ut  iret  in  Bethlehem,  *et  ait:  Di- 29 
milte  me,  quoniam  sacrificium  so- 
v.6.9,i2.jgjjjjjg  est  in  civitate;  unus  de  fra- 
tribus  meis  accersivit  me,  nunc 
ergo  si  inveni  gratiam  in  oculis  tuis, 

22.  S:  citra  te.      29.  ΑΙ.:  in  civ.  mea. 

öib«  Ό.  xoaxl•  gemiffet.    vE:  φία^  hlith  leer.   A:  b. 
©i^S).  h)ari. 

26.  B.dW:  fagtc  ηίφί  ba«  ©eringftc  (ηίφί«) ...  e« 
ifi  ein  Sufali,  er  ift  n.  r.,  g«t»i^  ift  er  jc. 

27.  dW.A:  ηαφ  bem  ΐίΐ.  B.vE:  ben  (am)  jtociten 
be«  ΰΐ.  dW:  jum  (SjTen.  vE.A;  2Jia^le.  B:  iörot. 

28.  B:  bat  ftc66  gar  febr  υ.  mir  au«.  dW:  erbat 
ftc^«.  vE::b«tfici)ü.m.  erbeten.  Atmid)  inftänrig  geb. 

29.  B:  xuix  baben  ein  Dpfer  für  b.  ©efc^i.  dW.^E; 
ein  @ef(^le(^t«i£).  vE.A:  mia)  (felbft  baju  ein)gei 
laben? 
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Samuelis  Ι. 


JSrga  Oaviden»,  JOnathanis  amor,  Sauli  odium. 


άπελ8νσομαι  δη  καϊ  οψομαι  τους  αδελφούς  μον» 
/Ιιά  τούτο  ου  παραγεγονεν  επΙ  ιην  τράπεζαν 
τον  βασιλέως.  ^^  Καϊ  έϋνμώϋ^η  Σαονλ  επϊ 
Ίωνάϋ^αν  σφόδρα,  και  είπεν  αντφ'  Τίε  κορα- 
σιών αντομολοΰντων  ον  γαρ  οίδα  οτι  σν  μέτ- 
οχος ει  τω  νίφ  ΙεσσαΙ  εις  αίσχννην  σον  και 
εις  αίσχννην  άποκαλνχρεως  μητρός  σον;  ^^  Ott 
πάσας  τ  ας  ημέρας,  ας  6  νιος  ΊεσσαΙ  ζίβ  έπΙ 
^ίί»'  /ί^ί  ονχ  έτοιμασΰ^ήαη  σν  ονδε  ή  βασι- 
λεία σον.  Ννν  ουν  άποστείλας  λάβε  τον  νεα- 
νίαν,  ότι  νιος  &ανάτον  οντος,  ^^  Και  αη^ 
εκρίϋ^η  Ίωνάϋαν  τφ  2^αονλ  τφ  πατρϊ  αντου 
και  εΙπεν  Ίνατί  άπο&νησκει;  τι  πεποίηκεν; 
^^  Καϊ  έπηρε  Σαονλ  το  δόρν  im  Ίο^νά&αν, 
τον  ϋανατώσαι  αντόν,  καϊ  εγνω  Ίωνά&αν  ότι 
συντετελεσται  *η  κακία  αντη  παρά  τον  πατρός 
αντον,  &ανατώσαι  τον  /Ιανίδ.  ^^  ΚαΙ  απ- 
επηδησεν  Ίωνά&αν  από  της  τραπέζης  έν  όργ(] 
β-υμου,  καϊ  ονκ  εφαγεν  έν  τγι  δεντέρα  τον  μη- 
νός αρτον,  οτι  ε&ρανσ&η  επϊ  τον  /ίανίδ^  οτι 
σννετέλεσεν  ίπ   αντόν  ό  πατήρ  αντον. 

^^  Καϊ  εγένετο  πρωί,  καϊ  εξήλ&εν  Ί(ονάϋαν 
εις  τό  πεδίον^  κα&ώς  έτάζατο  εις  τό  μαρτύ- 
ρων τφ  /ΙανΙδ,  καϊ  παίδαρων  μικρόν  μετ  αν- 
τον^ '^^  καί  είπε  τφ  παιδαρίορ'  /ίράμε  σν  καϊ 
ενρέ  μοι  τάς  σχίζας  έν  αίς  έγώ  ακοντίζω.  Καϊ 
το  παίδαρων  εδραμε,  καϊ  αντός  ήκόντισε  τα 
βέλη  καϊ  παρηγαγεν  αντά.  ^^  Καϊ  ηλ&ε  τό 
παίδαρων  εως  τον  τόπον  τ^ών  βέλων  ών 
ηκόντιζεν  Ιωνά&αν.  Και  άνεβόησεν  Ίωνάϋ-αν 
οπίσω  τον  παίδαρων  καϊ  ειπεν  Έχει  η  σχίζα 
από  σον  καϊ  έπέκεινα.  ^^  Καϊ  άνεβόησεν 
Ιωνα&αν  οπίσω  τον  παιδαρίον  αντον,  λέγων  • 
Ταχννας  σπενσον  και  μη  στχ^ς,  καϊ  άν- 
έλε'ξε  το  παίδαρων  Ίωνά&αν  τάς  σχίζας  καΐ 
ηνεγκε  προς  τον  κνριον  αντον.  ^^  Καϊ  τό 
παίδαρων  ονκ  ίγνω  ονδέν,  πλην  Ίωνάϋ^αν 
και  /ίανϊδ  ηδεισαν  τό  ρήμα.  *^  ΚαΙ  επ• 

ε&ηκε  τα  σκενη  αντον  επϊ  τό  παίδαρων  αντον 
και  ειπεν  αντφ  '  ΙΊορενον  εις  την  πόλιν. 
**  Kai   είςηλϋ'ε  το   παίδαρων  εις  την   πόλιν, 

29. Β:  διαβηοομαι  (άπελ.ΈΧ;  ΑΧ:  διaσω^^ηβo■- 
μ,αή.  30.  AB  f  (ρ.  id•.)  όργ^ ...  μέτοχος  εΐ  ον  (c.  FX). 
31.  AB:  ετοιμοίο^ήοεται  η  βαβ.^  32.Β*τω7Γ.  αντΒ 
κ.είπεν.  Ζ'^.Β:  άνεπηδησεν  {άπεπ.ΑΧ).  3δ.ΑΒ: 
εγενη^η ...  εις  άγρόν ...* τω.  ^Q.KB* ονκ.,.^.ηκόντ. 
τγι  οχίζη  κ.π.αντην.  37.  AB:  της  ϋχίζης  § ...νεα- 
νία  (τ.  βεΐ.  ών...παιδ.  FX).  38.  AB  f  (p.^r.)  τάς 
οχίζας.  39.  Α^Β :  έ^έν.  AB :  πάρε^  (πλην  FX)  ... 
*ηδ.  τό  ρ.  40.  Α^Β:  Ίωνα^αν  έδωκε  [επέ^:  F). 
AB:  τω  παιδαρίω  αντβ  {αντώ  F).  ABf  (ρ.  Πορ.) 
[καΐ]  βί'5ίλ'9•«.    41.  ΒΕΧ  f  (ρ.  Κ.)  ως.  AB  *  εΙς  τ.  η. 


ν. — :  r     Ι  ν  ν      J  -      Ι    τ  τ     J      •  τ 

:™ίί  ηΐΊ5?  ntiänp^i  ήηώη^  '^tü^-pb 

J-         -    .       »  ν         <•:  -:  •  τ  -  τ        j• 

'Λ"••  :   -     ^         JT  -        IV•  ί  τ  τ  -:  IT 

-ρ  ^3  ''b^ί  λτ\^  πρη  nbü5  nr5?i 

ν    τ  ν       Ι    τ  τ     J   :      Ι ι  ν  κτ 

in)Q  ηη^ΐ'^  n^b  vb^<  Ίπι^ί^Ί  rn^ί 

JV  ν-  τ  }t  VT  ••  ν       S  ~  Α-    τ 

rb;j?  n^Dnn-ηκ  \miL  bü^i  :nto33 

\j  τ  r  -:  |-  V  ST  V  τ  -  IT    τ 

•r  τη         Ι•        Ι  τ  τ      J    :  -  •• -         α        "    • 

•  τ ST-  Ι"  τ  ν  ί•   τ    :  ν:    τ  r   •• 

-^ίbn  5ΐ^-^ΊΠ2  inbüsn  drti  inDin*^ 

ι   :      'λτ         •  τ:  IT     '  σ  :    •    -  r  ••    '  tii  τ      ι  : 

...  ν        ...   -           ν  <  -  ι  :       "^  -  τ 

ρ  τ         ν    •  :    •        i'         •  τ        ν          -  :  ν 

ν•.•  τ     -       ι  -JT  τ       !    :          s"  ••  -         'ν  -         J•  ;  "" 

ν      j  -      _         ι     •       J   ν  »τ          - )-  '.  Λ•  τ         j••            \ 

ΠΊ^— i<iini  vn  nrun  rrnin  '^DD^ί 

JTT  I    :       Ι     τ  -j-  -  Av  C     IT 

τΙ:  •  -       ΐΑτ  T^     ι   :  ιττ  jv  -:  ...  - 

^ίibn  Ίπι^ί^  ^js^an  '^Ίπΐίί  inDin'' 

7  -:  ν         -  -  -  -         <••  -:  |-       Ι  Γ  τ      ι   : 

Ι  τ  τ      ι  :        <τΐ:  •  -  ι   ι  η  t    ji  ΐ'         .   γ-  - 

TOrn-bii  ηώ^ιπ  ηηϊτα  Ί5?3η  '^ΊΠί^ί 

Α-;|-    .    "  τ       ν         η  "    1         J••-:  |- 

\.  τ  -        •    •  J-         ν      Ι  τ  τ      ι  ί        -<-         \"~  :- 

Tiii  ηΐ2ϊ]ΝΏ  rr-Kb  "^^^Dni  n'^3'TK-bii39 

'<-         τ     Α   ί        J'T         ^       -\-  -  :^  IT    -:    "^  ν 

'<•••-  »τ  τ  -  ν       <-   :ιτ       •  τ  :    Ι  τ  τ      ι   : 

ib-"1ώ^ί  Ί5?3n-b^ί  vb^-ni^  inain'^ 

Α  ν  -;         -  ν-  -     "^  ν  τ  ••  ν      Ι  τ  τ      ι  : 

Ls2  ^5?3»η  :  Λ^^τ\  κ'^ηη  "nb  ib  ^Ώίίη  4ΐ 

τ        ι•    τ  J"   τ       Κ••  νυ- 

ν. 88.  'ρ  d'^^tnn 


30.  B.dW.vE:  entbronnte.  B.dW:  öctfel^rtcr  u. 
ivibcrfpenfiigcr  @ü^n  (SWenf^).  \E:  bur^  Sibers 
f^enj^tgf.  \>ixX.  (S.  (A:  (S.  eined  mannfud^tigen  Sei^ 


1.  ^Samueltd« 
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Soitat$an§  ©cfa5r.    SCa§  Seiten  hnx^  ben  ^fctL 


xi:. 


fo  tritt  ίφ  ^inireg,  unD  meine  3Briiber 
fe^en.  3)arum  ifl  er  ηιφί  ^efommen  ju 
SObeö  Äönigg  Χΐ^'φ.  *Φα  ergrimmete  ber 
3orn  (aaulö  roiöer  Sonaten,  uni)  [ρταφ 
ju  i^m:  Φα  un^e^orfamer  Φοι^ιιήφί!  3φ 
njeif  ϊϋο^ί,  baf  Du  ben  @o^n  Sfai  auS- 
crforen    ^aji,    iir    unb    beiner    unartigen 

31  3}Zutter  jur  eφαnbe.  *^enn  fo  lange  Der 
(δο^η  3fai  leBt  auf  ßröen,  n^irjl  i)u,  baju 
αηφ  Dein  Äönίgreiφ,  ηΐφί  befielen.  @o 
fenie  nun  ^in     unb  laf  i^n  ^er^olen  ju 

32  mir,  Denn  er  mu^  fierfcen.  *  ^onat^an 
antn?ortete  feinem•  33ater  δαηί  uni)  fprαφ 
ju  i^m;  QÖarum  foil  er  fterben?  η^αβ  ί^αί 

33  er  get^an?  *  Φα  fφo§  @αηί  ben  @^ie§ 
ηαφ  i^m,  öaf  er  i^n  fpiefete.  Φα  merfte 
3onat^an,   Da^  Bei  feinem  35ater  gän§ίiφ 

34 bcfdjiojfen  toar,  ^aml•  §u  tbbten,  *unb 
ftant)  auf  oom  3!ifφ  mit  grimmigem  3orn, 
unb  af  üeffelSen  andern  2!ageö  beö  Oicu- 
monßen  fein  iörot;  benn  er  irar  Sefüm- 
mert  um  ΦαöiD,  bag  Ίί)η  fein  33ater  alfo 
öeriammete. 

35  Φeä  3}iorgeng  ging  Sonat^an  ^inauS 
aufö  %dX),  ba^in  er  Φα\)ΐί)  Benimmt  ^atte, 

36  unb  ein  fieiner  ÄnaSe  mit  i^m,  *unb 
fprαφ  ju  bem  ilnaBen:  Sauf  unb  fuφe 
mir  bie  Pfeile,  bie  iφ  fφiefe.  Φα  aber 
ber  Jtnabe  lief,  fφog  er  einen  $feil  über 

37ibn  :^in.  *Unb  alö  bcr  Änabe  fam  an 
ben  Ort,  ba^in  Sonat^an  Den  ^ft'ii  ge* 
fdjojfen  :^atte,  rief  i^m  Sonat^an  ηαφ  unb 
fprαφ:  Φer  ^feil  Hegt  Dortn?ärtö  öor  bir. 

38*Unb  rief  abermal  i^m  ηαφ:  (Sile  rifφ, 
unb  fie^e  ^φί  ftill!  Φα  ίαδ  ber  Jtnabe 
^οηαι^αηβ  Die  Pfeile  auf,   unb  brαφte  fleo 

39  ju  feinem  ^errn.  *  Unb  ber  Änabe  raufte 
niφt8  barum,  attein  Jonathan  unb  Φαöib 

40  raupten  um  bie  (δοφε.  *  Φα  gab  3o* 
nat^an  feine  ^ajfcn  feinem  itnaben  unb 
fprαφ  ju  i^m:    ®e^e  ^in  unD  trage  eö  in 

41  bie  @tabt.     *Φα  ber  Änabe  hinein  fam, 

30.  Ü.L:  ju  (δφαπbeπ. 

38.  A.A:  frif^.  A.A:  f^nelL 

bee !)  d W.vE.A:  ©eiß  ίφ  (tcnn)  md}t.  vE:fo  liebge* 
teonntn  ίιαιΊ.  A:liebeft.  B:  ju  teiner  ed).  u.  ^ur  *ärf). 
beincr  m.  »ölcfe.  dW.vE:  '®φ.  ber  ^φαιη  t.  Tl, 

31.  bu  unb  &.  Ä.  dW:  .Hcnigtbum.  B:  bcfcfii^U 
toerrcn.  dW:  ίχφιτ  fctn.  vE:  tu  n.  feftneben,  ποφ  t. 
9ΐ€ίφ.  Β. d W.vE.A:  in  ein  Äinb  öcö  ί  obe^. 

33.  B.dW.vEcwarf.  dW:  iön  ju  burφ^o§eπ.  \E: 
■um  i^n  ju  burφboί)ten. 


vadam  cito  et  videbo  fratres   meos. 
Ob  hanc  causam  non  venit  ad  mensam 
regis.     •ΐΓ3ΐη5  autt  ni  Saul  adversum  30 
Jonathan  dixit  ei:  Fili  muiieris  virum 
ultro     rapientis,     numquid     ignoro, 
quiadiligis  filiuiii  Isai,  in  confusionem 
luam  et  in  condisionem  ignominiosae 
matris  tuae?  *Omnibus  enim  diebus,  31 
quibus  filius  Isai  vixerit  super  terram, 
non  stabilieris  tu  neque  regnum  luum ! 
Itaque  jam  nunc  mitte  et  adduc  eum 
ad  me,  quia  filius  mortis  est.     *Be-  32 
spondens  autem  Jonathas  Sauli  patri 

*^'*••  suo  ait:  Quare  morielur?  quid  fecil? 

/s,u!  *Et  arripuit  Saul  lanceam,  ut  percu- 33 
teret    eum,     et    inlellexit    Jonathas, 
quod  definitum  esset  a  patre  suo,  ut 
interficeret   David.      *  Surrexit   ergo  34 
Jonathas   a  mensa  in  ira  furoris,   et 
non   comedit   in    die  caiendarum   so- 

u"u.  cunda  panem.  Contristatus  est  enim 
super  David,  eo  quod  confudisset 
eum  pater  suus. 

Cumque  illuxisset  mane,  venit  Jo-  35 

V.20...  nathas  in  agrum  juxta  placitum  David, 
et  puer  parvulus  cum  eo,  *et  ait  ad  36 
puerum  suum:  Vade  et  aifer  mihi  sa- 
gittas,  quas  ego  jacio.  Cumque  puer 
cucurrisset,  jecit  aliam  sagittam  trans 
puerum.  *Venit  itaque  puer  ad  lo-  37 
cum  jaculi,  quod  miserat  Jonathas, 
et  clamavit  Jonathas  post  tergum 
pueri  et   ait:    Ecce,    ibi    est   sagitta 

"'^^'  porro  ultra  te.     *Clamavitque  iterum  38 
Jonathas  post  tergum  pueri,  dicens: 
Festina   velociter,    ne   steteris!   Col- 
legit  autem  puerJonathae  sagiltas  et 
atlulit  ad  dominum  suum.     *Et  quid  39 
ageretur,  penitus  ignorabat,  tantum- 
modo  enim  Jonathas  et  David  rem  ηυ- 
verant.        *Dedit  ergo  Jonathas  arma  40 
sua  puero  et  dixit  ei:  Vade  etdeferin 
civitatem.      *  Cumque  abiisset  puer,  41 


34.  a!fo  fAmäijete.  B:  Brenncnbem  3•  dW:  ent>• 
Branntee  3crneci.  vE:  in  3ornee;®iut^  ...  grämte 
ίίφ. 

35.  Β:  um  bie  3eit  bie  cvic.  dW.vE:  ju  ber  mit 
Φ.  ücrabrebcten  3• 

37.  B:  vcu  bir  rcriirartt^f)in.  dW.vE.  SDir  Φ.  22. 

38.  u.  fam  bamit.   d\V:  %lüQi  ciU.   vE:  Jpurtig. 
41.  tjingegongen  toar. 


364    (20,42-21,7.) 


Siamnelis  Ι. 


XX. 


Oavidis  profugi  fata  et  res  gestae. 


καϊ  /ίανίδ  άνεατησε  άπο  του  '^έργάβ,  καϊ  επεσεν 
επι  πρόςωτζον  αντον  επΙ  την  γην,  καίπροςεκν- 
νηΰεν  αντφ  τρις,  και  κατεφίλησεν  έκαστος  τον 
πληαίον  αντου,  κοά  εκλανσεν  έκαστος  έπϊ  τον 
πλησίον  αντοϋ  εως  συντέλειας.  ^^  Καϊ  εϊπεν 
Ίωνά&αν  τφ  ^άαυίΟ'  Πορεύου  εις  είρηνην,  και 
ώς  ομωμόκαμεν  ημείς  αμφότεροι  εν  ονόματι 
κυρίου f  λέγοντες'  Κύριος  εσται  μάρτυς  άνα 
μέσον  εμού  κα,Ι  σου,  και  ανά  μέσον  του  σπέρ- 
ματος μου  και  άνα  μέσον  του  σπέρματος  σου 
εως  αιώνος. 

XXI•*)  Και  ανέστη  /ίαυίδ  καΐ  άπηλ&ε,  καϊ 
*Ιωνά&αν  ειςηλϋεν  εις  την  πόλιν.  ^  Και  έρ- 
χεται /ΙαυΙδ  εις  Νόβα  προς  14χιμέλεχ  τον 
ιερέα,  Καϊ  έξέστη  '^χιμέλεχ  τ^  απαντήσει 
αυτού  και  εΐπε'  Τι  'ότι  συ  μόνος,  καϊ  ουδείς 
μετά  σου;  ^  Καϊ  είπε  Ααυιδ  τφ  ίερεΐ'  Ό  βα- 
σιλεύς εντέταλταί  μοι  σήμερον  ρήμα  καϊ  είπε 
προς  με '  Μηδε}ς  γνώτω  το  ρήμα,  υπέρ  ου  έγώ 
£ξα;Γ^στ£ΐλα  σε,  καΐ  περί  ου  έγώ  εντέταλμαί 
σοι,  και  τοις  παιδαρίοις  διαμεμαρτύρημαι  έν 
τφ  τόπφ  τω  λεγομένφ  •&εοΰ  πίστις  ΦελλανΙ 
Μαεμωνί.  ^  Και  νυν  ει  είύΐν  υπο  την  χεΐρά 
σου  πέντε  άρτοι,  δός  εις  την  χεΐρά  μου,  η  ο 
αν  ευργις.  ^  Καϊ  άπεκρί&η  ο  ιερεύς  τφ  /ίαυιδ 
καϊ  ειπεν  Ουκ  εισιν  άρτοι  βέβηλοι  νπο  την 
χεΐρά  μου^  ει  μη  6  άρτος  6  άγιος'  ει  πεφυλα- 
γμένα  τά  παιδάρια  εστϊ  από  γυναικός,  ^καΐ  φά- 
γεταί.  ^  Καϊ  άπεκρί&η  /ϊαυίδ  τφ  ίερεΐ  καϊ 
εϊπεν  αυτφ'  ^Αλλά  καϊ  από  γυναικός  άπεσχη- 
με&α  έχ&ες  καϊ  τρ/τί/ΐ'  ημέραν  εν  τφ  έξελϋ-εΐν 
με  εις  οδον  γέγονε  πάντα  τά  παιδάρια  ηγνι- 
σμένα,  καϊ  αυτή  η  οδός  βέβηλος,  διότι  άγια- 
σ>^ησεται  σήμερον  δια  τά  σκεΰη  μου.  '^  Καϊ 
έδωκεν  αι^τφ  ^]Αχιμέλεχ  6  ιερεύς  άρτους  προ- 
θέσεως, ότι  ουκ  ην  εκεΐ  άρτος  έτερος  αλλ'  η  οι 
άρτοι  του  προςώπου  οι  άφγιρημένοι  εκ  προς- 

41 .  AB:  ανέστη  {-ηΰε  F).  Β  *  εηΐ  την  γην  (f  ΑΕΧ) . 
AB*(alt.)i5rl(tFX).  Β:  τώ{τ6νΑ¥Χ).  ABt(iQ  f.) 
μεγάλης.  —  2.  Β  (eti.  infra):  Νομβά  (c.AFX).  AB 
(eti.  infra):  Άβψ.  ...  f  (ρ.  εΙπεν)  αντώ  (c.  FX).  Β: 
ed'sig  [έδ.  AFXJ.  3.  Β:  ρτίμα  θημ.  {ο.  ρ".  AFX).  AB: 
μοι  ...  τνερί  {προς  με  ...  νπερ  FX).  Β:  άποοτελλω 
[εξαπέστ.ΥΧ).  AB:  νπερ{περΙΈΧ).  4.B*(alt.)rii; 
(f  FX;  ΑΕΧ:  εΙς  χείρας).  AB:  το  ενρε^-έν  {η  κτλ. 
FX).  b.B'.ßxL  άλνη{είμη  FX).  AB*(bi8)o  (fFX). 
Β:  άρτοι  άγιοι  i/<7i.i/(sg.  AFX).  AB  f  (r. άπο) πλην 
(*FX).  6.  AB  *  (ρ.  !4.)  καϊ  (fEFX).  Β:  παιδία 
{-δάρ.  AFX)^.  7.  AB  f  τβς  et  της  (* FX) .  Β:  εκεί έκ 
ην  άρτοι,  αλλ'  η  άρτοι  τ8  πρ.  (c.  FX). 


rsD^ib  bfe'*•!  ni^an  b^^i^  üp  rn^ 

'J    ;    •  -  Α    τ   :  j   τ  \r     '.    '  -  τ     i-j- 
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n'^iin  ^ί3  iriDin'^vnbi'i  üp^^i  xxi• 
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ϊΐ%η*'ΐ   '^msin  DÖbtü  b^ns   ^iDb 

j  :  ι•  -  •        ••    :  :    •  j    :    •  τ 

bn  Tin^  ί^ϊΐηΊ  änp  n^^^m-^h^ 

)  vjv  :  νίΛ  V  τ  :  -        |•;  : 

/      Ι  ..•  ρ-  •  IV  -  j-h  •  ν  -        ι•       Ι  -  : 

Dnb  üttä  riNV^b  '^3  ώηρ  mbn 

ν  Λ•  τ  Τ    Τ  Τ  •  vJa        '  1" 


τ       »    - 


41.  dW.vE:  u.  Φ.  fam  von  ber  aJlitiacj^-tSeite 
l^er(vor).  Β:  Bücfte  |?φ  br.  dW.A:  neit^ete.  vE: 
beu(]te.  B:  fo  ba^  e^  2).  übermalte.  dW:  biö  baf 
2).  laut  toeinete. 

42.  B.vE.A:  beinern  ©amen  (bii)  in  (Stvigfeit. 
dW:  [babei  bleibt  c6]  in  ^m. 

1.  lt.  fie  ιηαφίβη  f.  auf  u.  gingen,  u.  3i.  fam• 
B.dW.vE:  er  ιηαφίε ...  S.  aber  (u.  3.). 

2.  B.dW:  ging  gitternb  Φ.  entg.  (dW:  eiieieS). 
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©aöib  ^ύ  3i5tutelccO  ju  0lc6c,    £)aö  ^eilige  i&xot 


XX. 


jlanb  2)atoib  auf  ijom  Drt  gegen  3}Zittag, 
iinb  fiei  auf  fein  QintU§  jur  (Srbe  unb  Be- 
tete breimai  an,  unb  füffeten  fl(^  mit  ein* 
anbcr  unb  ntetneten  mit  einanber,  iDainb 
42  ater  am  aüermeijten.  *  Uni)  Sonat^an 
f^rαφ  lu  iDaüib:  ®e^e  ^in  mit  i^frieben. 
Οΰαδ  n>ir  beiie  gefc^rt^oren  ^a6en  im  Oiamen  ' 
bc^  i^errn  unb  gefagt:  iDer  «§err  fei  jun- 
fφen  mir  unb  bir,  jn^ifc^en  meinem  ©amen 
unb  beinem  ©amen,  baS  bleibe  en?igliφ. 
XXI.*)  Unö  Sonat^an  machte  fίφ  auf,  unb 

2  fam  in  bie  ©tabt.  *  ^aüiö  aBer  fam  gen 
moBe  §um  ^Uriefier  Ql^imeίeφ.  Unb  '}ii)U 
nuka)  entfette  Αφ,  ba  er  ^^ai^ib  entgegen 
ging,  unb  fί3rαφ  §u  i()m:  QBarum  f'ommft 
bu   aüein,   unb   ijl  fein   3)iann   mit  bir? 

3*2)aüit)  fprαφ  ju  Qί^imeίeφ,  bem  $riefier: 
3)er  Ä5nig  :§at  mir  eine  @αφe  Befo()Ien 
unb  fprαφ  gu  mir:  $^a§  niemanb  triffen, 
tt»arum  iφ  biφ  gefanbt  ^aBe,  unb  η?αδ  ia} 
bir  Befo"^ien  ^aBe.  iDenn  ia)  ^aBe  αηφ 
meinen  itnaBen  etnja  ^ier*  ober  ba^er  Be- 

4  fφieben.  *  «§afl  bu  nun  etujaö  unter  bei* 
ner  «§anb;  ein  53rot  ober  fünfe,  bie  gib 
mir  in  meine  ^^anb,   ober  n?aä  bu  flnbejl. 

5*iDer  $riejter  anta^ortete  5£)aüib  unb 
f^3rαφ:  3Φ  ^aBe  fein  gemeines  Q3rot  unter 
meiner  »^anb,  fonbern  l^eiligeö  SBrot}  njenn 
|1φ  nur  bie  JtnaBen  üon  SöeiBern  ent^al* 

6ten  ^tten.  *2)aöib  antn?ortete  bem  $rie* 
fler  unb  ί^χαφ  ju  i^m:  (So  finb  bie  Sei* 
Ber  brei  iage  ηηδ  ijerfperret  gett>efen,  ba 
ίφ  auSjog,  unb  ber  ^naBen  3^ug  tt?ar 
■^eiligj  ifi  aBer  biefer^Beg  un^eiUg,  fo  n?irb 
er  ^eute  geheiligt  n?erben  an  rem  3^ugc. 

7*Φα  gaB  i^m  ber  $riefler  beö  »^eiUgen, 
tüeil  fein  anber  3Brot  ba  ttjar  benn  bie 
©φαuBrote,  bie  man  üor  bem  v^errn  auf^oB, 

3.  A.A:  meine  Knaben. 

6.  A.A:  rer  Knaben  ©erat^e. 

7.  A.A:  be«  iiciiigen. 

♦)  ©etDÖ^nlid)  (ü.21,1— 16):  20,43.n.21,l-15. 

entg.)  B.dW.vE.A:  bifi  bu  all.  dW.A:  f.  mtn^a)  hü 
bir.  vE:  Siiemanb. 

3.  Sd)  h'  α.  meine  ^tt.  ba  u.  ba^in  befd).    dW: 

entbot  ιηίφ  ...  toaö  ίφ  bir  auftrage  u.  iuo^u  ίφ  biφ 
entbiete.  vE:  mir  ciiuvi3  .jcborcn.  B.(vE.):  iDie^n. 
aber  ...  παφ  einem  getoiifen  Ort.  dW:  unb  bie  Scutc 
...  απ  bcnjcnigcn  D. 

4.  B:  Unb  ιοαβ  ^afl ...?  dW.vE:  U.  nun,  h).  ί).  bu 
Bei  ber  ^an^?  Α:  jur  ^.  B.dW.vE.A:  (dwa)  fünf 
etote.  B.dW:  toaö  ίίφ  (ücr)jint!ci. 


surrexit  David  de  loco,  qui  vergebat 

(Gen.  ad   auslrum,     et   cadens   pronus   in 

^^•^*"  terram  adoravit  tertio,  et  oscuiantes 

se  alterutrum  fleverunl  parlier,  David 

autem  anipiius.    *Dixil  ergo  Jonathas  42 

ad  David:  Vade  in  pace!  quaecumque 

juravimus    anibo  in  nomine  Domioi, 

^•*^•    dicentes:   Dominus  sit   inter   me   et 

te   et   inter  semen   meum  et  semen 

tuum  usque  in  sempiternum. 

Et  surrexit  David  etabiit;  XXI.*) 
sed  et  Jonathas  ingressus  est  civita- 

"■^^eh^;  lern.     *Venit  autem  David  in  Nobe    2 

1ch.24iH.ad  Achimelech  sacerdotem.     Et  ob• 
stupuit  Achimelech,  eo  quod  venisset 
David,  et  dixit  ei:  Quare  tu  solus,  et 
nullus  est  tecum?  *Et  ait  David  ad    3 
Achimelech  sacerdotem:  Rex  praece- 
pit  mihi  sermonem     et  dixit:   Nemo 
sciat  rem,  propter  quam  missus  es 
a  me,   et   cujusmodi   praecepta   tibi 
dederim;   nam   et  pueris  condixi   in 
illum  et  illum  locum.    *  Nunc  ergo,  si    4 
quid  habes  ad  manum,  vel  quinque 
panes,  da  mihi,  aut  quidquid  inve- 
neris.     *Et  respondens  sacerdos  ad    5 
David  ait  Uli:  Noo  habeo  laicos  panes 
,.6.    ad  manum,  sed  tantum  panem  san• 

ExTiviiclum;  simundi  sunt  pueri   maxime  a 

mulieribus.   *Et  respondit  David  sa•    6 
cerdoti  et  dixit  ei:  Equidem,  si  de 
muheribus   agitur;   continuimus  nos 
ab    heri    et    nudiustertius,    quando 

iTh.4,4..egrediebaniur,  et  fuerunt  vasa  pue- 

rorum  sancta.     Porro  via  haec  pol- 

luta  est,  sed  et  ipsa  hodie  sanctifica• 

Mt.    bitur  in   vasis.     *Dedit  ergo  ei  sa-    7 

i2,;js..  (,grjQs  sanctificatum  panem.     Neque 

enim  erat  ibi  panis,  nisi  tantum  pa- 

Kx.2o,3o.jjgg  proposilionis,  qui  sublati  fueraut 

42.  S:  semen  tuum  et  s.  meum. 
5.  ΑΙ.:  a  mulieribus,  maaduceDt. 

5.  B:  ί)οπ  ben  S.  dW:  vom  ffieibe. 

6.  bod)  ijeute.  dW:  3^ein!  fonbern  ...  wcrfaiU  feit 
geficrn  u.  ebeg.  vE:  5ii(crcinn6 !  bie ...  \)orenti)alten 
[φοη  jc.  B.A:  bie  ©efaüc.  dVV.vE:  @cratbe.  vE.A: 
irarcn  (rein).  dW.vE.A:  gei;eil.  burφ  bie  ©erat^c 
(©efäfe)? 

7.  dVV.vE:  ijeiligee  ©rot.  A:  gebeiligtcö.  B:  bie 
von  b.  5ίηι3θ1φίο  t>e(?  ^ύ.  wcgiietijan  loaren.  dW:  bad 
man  mcgijetb.   vE.A:  weggenommen. 


366    (21,8—16.) 


Samuelie  Ι. 


XXI. 


Davidis  profugi  fata  et  res  gestae» 


ωπον  κνρίον,  ηαρατε&ηναι  άρτους  θερμούς  η 
ήμ^'ρ(^  ελαβεν  αυτούς.  ^  ΚαΙ  ην  τις  εκεί 

των  δούλων  Σαονλ  εν  τ^  Vl^^Q^  έ^ι^ίντβ  συν- 
εχόμενος *  Νεεσσαραν  ενώπιον  κυρίου,  καΐ 
όνομα,  αυτφ  /Ιωηγ  ο  Ίδουμαΐος  νέμαον  τάς 
ημιόνους  Σαούλ. 

^ Και  είπε  /ΙαυΙδ  προς  Άχιμελεχ'  '^Ιδε  ει 
εστίν  ενταυ&α  υπο  την  χεΐρά  σον  δόρυ  η  μά- 
χαιρα j  ΟΤΙ  την  μάχαιράν  μου  καΐ  τα  σκεύη 
μου  ουκ  εί'ληφα  εν  τί]  χειρί  μου,  διότι  το  ρήμα 
του  βασιλέως  ην  κατά  σπουδην.  ^^  Και  είπεν 
6  ιερεύς'  'Ιδού  η  ρομφαία  ΓΌλιά&  του  αλ- 
λοφύλου, ον  επάταξας  έν  τΐβ  κοιλάδι  Ήλα,  {και 
αυτή  ένειλημενη  ην  έν  ίματί(\))'  ει  ταύτην  ληχρη, 
σεαυτφ  λάβε  δη  αύτην,  οτι  ουκ  εστίν  ετέρα 
πάρεξ  ταύτης  ώδε.  Και  είπε  ^αυίδ'  'Ιδού 
ουκ  έστιν  ωςπερ  αύτη'  δός  μοι  αύτην.  ^Καϊ  εδω- 
κεν  αύτην  αυτφ}  ^^ Kcä  ανέστη  ^αυϊδ  και 
εφνγεν  έν  τ^  ημ^ρ(]^  εκείνη  έκ  προςωπου  Σαούλ. 
ΚαΙ  ηλ&ε  /ίαυιδ  προς  Άκχϊς  βασιλέα  Γέϋ-, 
^"^  Και  ειπον  οι  παίδες  ΆκχΙς  προς  αυτόν 
Ονχι  ούτος  έστι  /1αυ\δ  6  βασιλεύς  της  γης; 
ουχί  τούτφ  έ^ηρχον  αΐ  χορεύουσαι,  λέγουσαΐ' 
Έπαταξε  Σαούλ  έν  χιλιασιν  αύτον  και  /ίαυιδ 
έν  μυριάσιν  αυτού;  ^^  Και  ε&ετο  /ίαυιδ  τα 
ρήματα  ταύτα  έν  τη  καρδίίξ,  αυτού,  και  εφο- 
βη&η  σφόδρα  από  προςωπου  ΙΑκχις  βασιλέως 
Γέϋ.  *^  Και  ηλλοίωσε  το  πρόςωπον  αυτού 
ενώπιον  αυτών,  και  προςεποιησατο  έν  τη  ημερ(^ 
εκείνη,  και  έτυμπάνιζεν  έπϊ  ταΐς  θύραις  της 
πόλεως,  καΐ  παρεφέρετο  εν  ταΐς  χερσίν  αυτού, 
καΐ  επιπτεν  έπϊ  τάς  ΰ-ύρας  της  πύλης,  και  τα 
σίελα  αυτού  κατέρρει  έπϊ  τόν  πώγωνα  αυτού. 
^^ Και  εϊπεν  .Ακχις  προς  τους  παΐΟας  αύτον' 
Ιδού  ίδετε  άνδρα  έπίληπτον,  κα\  ίνατί  ειςηγά- 
γετε  αύτον  προς  με;  ^^  'Η  έλαττούμαι  έπι- 
ληπτων  έγώ,  ότι  ειςαγηόχατε  αυτόν  έπιληπτε- 
σΰαι   προς  με;     Ούτος   ουκ   ειςελεύσεται  εις 


οίκίαν. 


7.  A2Bt(a.7Eap.)  τ8  (*ΑΐΧ).  AB:  ccqtov  &ερ(ΐόν 
(c.  FX).  8.  AB;  Καϊ  εκεί  ην  "εν  των  παιδαρίων  τ$ 
Σ.  (C.FX) ...  (eti.  infra)  ^ωηκ  (c?  cf.  22,  9)  ...Σύ- 
ρος (Ιδβμ.  FX).  9.  AB:  ρομφαία  {μάχ.  FX\  ΑΧ: 
^ομφαίαν.Β* {Ά\ί.)μ8{•^  AE¥X).AB:oTL  ην  το  ρ.τ. 
β.  {διότι  κτλ.ΥΧ).  ΑΧ:  ην  κατασπευδον.  10.  k¥X 
i  (ρ.  ίμ.)6πίαω  της  έηωμίδος.  ΑΧ*  δη  αντην.  AB: 
ένταύ%'α{ωδεΥΧ).  Α^Β«:  αντη  {ανττιΥΧ).  11.  AB 
(eti.  mϊvΆ)'.Άy%8ς  {'Μχϊς  F).  12.  ΑΧ:  είπαν.  AB 
*ε6τι{•^¥Χ).ΑΧ:ηρχον.  η.λΧ'.εϋ'ηκε.Αψταντα 
(fFX).  14.  Α:  τον  τρόπον  αντβ.  AB:  αντβ  {αυ- 
τών FX).  Γ*καΙ  προςεπ. -πόλεως.  15.  AB*  (ult.) 
τιαΐ  (Ι  ΚΧ).  16.  Β:  Μη  CH  AFX;  Χ^Ηβκ).  FX: 
είςενέγκατε.  AB:  επιληπτενεο^αι  {-ληπτεαΟ'αι 
FX).  AFXfliaf.jftö. 
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οίη^Ί  b^N^üD  '^οδΏ  X5]nn-Di*»2  ττο,^λ 

I     VAT  τ       ί  ν  JV       ν  τ       r:  ι  -:  τ  ••  •  τ 

nsn  Ίϊ]^ίb  nibn^sn  ^^^^  mb  iiibn 
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<  -   :  -  |-       J  V  IV  r  τ        c•  :   •  : 

DT2  bbhrr^i  örr^rra  1r]rD-n^^ 

ATT  :         ν      •   •  ~ .        '•'  ••  -"'■  Ϊ  !  ~ 

Λτ  Τ  -:         ν  ν   τ  ν      ^  -  ι  Ιτ  :         ν 

ϊΐΝ'^ηη  n^b  rinüSti  tu^^i^  ί^^ιη  nsn 

>•    τ         τ  VT    -  ••  -   :    •  j•  :  •        <-  ' 

-h^  -^:)^  b^r -^ώΏ  Ίοπ  j  ^b^  inii  le 
ητη  '^br  rs^nüinb  ητ-πίί  οη!>^ηη 

v.'-j       ATT      -ν  -    :    •    :  ν  •••         JV 

|.       ..        f   ...  y   τ 


V.  10.  p"T3  -f^ap    ib.  nnsa  'nn 

ib.  pIGS  3>Sui<3  itpDÖ 

V.  11.  v»pn  «"a 
V.  12.  'p.  ^^tibixi  et  i^naa^a 

V.  la.irapm  it"3 

7.  baß  mon  fr.  aSr.  auflegte  beö  X.,  ba  man.  dW: 
umtt)armcöS3r.oufjui.  vE.A:  tüarmeSvoteCtoiebcr) 

8.  beroberfie.   B:  ber  |ιφ  tooi- b.  φ.  eini)ieit.  dW: 
^ieit  [ίφ  ...  inne ...  5tuffe^er.  vE:  a3orflei;ei:. 


1«  (SamntlU^ 


(21,8—16.)    367 


®oltat5§  @(5n)ert.    ©atiib  Bei  51φίδ  ju  ®ath 


XXI 


ba§    man    anbereS    ίΓίίφ$δ    33rot    auf- 
legen foUte  be8  ilageö,  ba  er  btc  tüegge* 

8  nommen  i;atte.  *  (So  n?ar  aier  beg 
ilageS  ein  SWann  brtnnen  i3erf:perret  ^or 
bem  «§errn  au3  ben  ^ncc^ten  <BauU  mit 
0lamen  iDoeg,  ein  (Sbomiter,  ber  mäi^tigjie 
unter  ben  «Wirten  ©auB. 

9  Unb  iDaüib  \)ρχαφ  ju  Qi^imeiec^:  3ji 
ηίφί  l^ier  unter  beiner  ^anb  ein  <Bpk^  ober 
(Sc^n?ert?  3φ  :^aBe  mein  (δφn?ert  unb 
iÖaffen  ni^t  mit  mir  genommen,  benn  bie 

10  @ad^e  beS  Ä5nigg  n?ar  eiienb.  *  $)er 
$riefler  f:prαφ:  Φαδ  (δφtt?ert  beö  $^iii* 
jierS  ©oliat:^,  ben  bu  ίφIugejl  im  (Siφ* 
grunbe,  baö  ifl  ^ier,  gett?iifeit  in  einen 
aWantei  :^inter  bem  MUed,  SOÖiilfl  bu 
baffeI6ige,  fo  nimmä  i)in,  benn  eö  ifl  :^ier 
fein  anbereö  benn  baS.  iDa^ib  f!prαφ: 
(S8  ifl   feinen   ®^ίφβη   niφt,    gib   mirö. 

ll*Unb  i£)at>ib  mαφte  Αφ  auf  unb  ^oi) 
öor  @aut,  unb  fam  ju  5ίφiδ,  bem  Röntge 

12  §u  ©at^.  *5i6er  bie  ^nei^te  ^φig  f^ra- 
φen  ju  i'i)m:  2)αβ  ijl  ber  iDaöib,  beä  to« 
beg  ^önig,  üon  bem  fie  fangen  am  S^leigen 
unb  f:prαφen:  Θαηΐ  fφίug  taufenb,  3)aöib 

13  aOer  je^n  taufenb.  *Unb  ^aöib  na^m  bie 
Olebe  gu  bergen,  unb  fürφtete  |1φ  fe^^r  ^or 

14Qίφig,  bem  Könige  §u  (Batf),  *unb  öer* 
fettete  feine  ©eberbe  üor  i^nen,  unb  foUerte 
unter  i^ren  *^änben,  unb  flieg  ίΐφ  an  bie 
Xpr  am  il^or,  unb  fein  ®eifer  fiof  i:^m 

15  in  ben  Sart.  *Φα  fί3rαφ  Qίφiβ  ju  feinen 
^neφten:  @ie^e,  i^r  fe'^et,  bag  ber  SDiann 
unfinnig  ifl,   n?arum  :^aBt  i^r  i^n  ju  mir 

16ge6rαφt?  *t^abe  iφ  ber  Unfinnigen  gu 
n>enig,  bag  i^r  biefen  ^er6räφtet,  bag  er 
neben  mir  rafete?  ©ottte  ber  in  mein  «§au8 
fommen? 


14.  ü.L:  fein  ©eberbe. 


9.  B.dW.vE.  iveber  m.  «S^m.  ηοφ  (αηφ)  m.  (am 
bem)  2ß. 

10.  f)intcrbcmg5ruftfIeib.B:^i^t^Qi.dW.vE.A: 
Xerebinti^cniXf».  B.dW:vE:  in  e.  ©etüanb  (gei)üni). 
A:  Xuä).  vE.A:  i)inter  b.  (Sp^ob.  (dW:  hinter  b. 
ttticrjogenen93ilbc??) 

11.  flo^e  befTelbtgen  Xage$. 

12.  B.dW.vE.A:  3ji  baä  nicftt ...?  vE:  (i^ortüeife 
im  Steiqcntanj.  ^öc^l.  αυφ  18,  7. 

13.  B.vE:  biefe  Sieben.  dW:  ffiorte. 

14.  u.  rafctc  ...  fragte  an  ben  X^prflügcln.     B: 


22,9. 
Ps.52,2. 


17,4ss. 

3(ls. 


17.7. 


Ps.Se.l 
34,1. 


18,7.. 

29,4s. 

Sir.47,7 


Pi.34,t 


a  facie  Domini,  ut  ponerentur  panes 
calidi.  *Erat  autem  ibi  vir  qui-    8 

dam  de  servis  Saul  in  die  illa,  intus 
in  tabernaculo  Domini,  et  nomen  ejus 
Doeg  Idumaeus,  potentissimus  pasto- 
rum  Saul. 

Dixit  autem  David  ad  Achimelech:    9 
Si  habes  hie  ad  manum  hastam  aut 
gladium?  quia  gladium  meum  et  arma 
mea  non  tuli   mecum;   sermo    enim 
regis  urgebat.     *Et  dixit  sacerdosrlO 
Ecce,  hie  gladius  Goliath  Philislhaei, 
quem  percussisti  in  valle  terebinthi, 
est  involutus  paliio  post  Ephod.     Si 
istum  vis  tollere,  tolle;  neque  enim 
hie  est  alius  absque  eo.    Et  ait  David : 
Non  est  huic  alter  similis,  da  mihi 
eum.    *Surrexit  itaque  David  et  fugit  11 
in  die  illa  a  facie  Saul,  et  venit  ad 
Achis  regem  Geth.  *Dixeruntque  servi  12 
Achis  ad  eum,  cum  vidissent  David; 
Numquid  non  iste  est  David  rex  ter- 
rae? nonne  huic  cantabant  per  cho- 
ros,  dicentes:    Percussit  Saul   mille 
et  David  decem  millia?  *Posuit  autem  13 
David  sermones  istos  in  corde  suo, 
et  extimuit  valde  a  facie  Achis  regis 
Geth.     *Et  immutavit  os  suum  co•  14 
ram  eis,  et  collabebatur  inter  manus 
eorum,  et  impingebat  in  ostia  portae, 
defluebantque  salivae  ejus  in  barbam. 
*Etait  Achis  ad  servos  suos:  Vidistis  15 
hominem  insanum;  quare  adduxistis 
eum  ad  me?    *  An  desunt  nobis  furi- 16 
osi,  quod  introduxistis  istum,  ut  füre• 
ret  me  praesente?  Hiccine  ingredietur 
domum  meam? 


8.  Al.f  (in  f.)  hie  pascebat  mulas  Saul. 

9.  Al.f  da  mihi  (a.  quia). 

10.  AI.  *  hie.       12.  AI.  *  cum  vid.  Dav. 

14.  ΑΙ.:  pingebat  in  ostiis. 

16.  ΑΙ.:  Dimittite  illum  hinc,  ne  iogrediatur. 

teranberte  |ιφ  in  f.  ©eberbeu !  dW.vE:  ücrfieifte  fei* 
nen  ißerfionb.  (A:  fein  $lnqeftci)i?)  B:  fteiUe  |ϊφ  να; 
fcnb.  vE:  ttjaiinfinnig.  dW:  ii)at  ηάηί[φ  hd  i()ncn. 
(A:  fiel  i)in»)  B:  jeid^nete  απ  bie  Xijüvtn  beö  Xijoxi. 
dW.vE:  f ri^cite  an  b.  (^lügel).  B.dW:  iie§  (ben)  ®. 
fliegen.  vE:  (Speίφel...  berabfli. 

15.  dW.A:  n^abnjtnnig.   vE:  rafenb.  B:  t^oUt  iijx 
i^n  iju  m.  bringen. 

16.  B:  aWangeit^  mir  an.    dW.vE.A:  ^cf)it  cö 
(ηπδ).    B.dW.vE:  hu  mir.  A:  ücr.   (B:  ein  (οΙφοΓ.) 


368    (22,1—9.) 


ISamoells  Ι. 


JI^aüLI.• 


Oavidis  profugi  fata  et  res  gestae* 


3tXII.  Ka\  άπήλ&δν  ixei&€v  Javld  καΐ 
duG(a&riy  na\  έρχεται  εις  to  σπήλαιον  το  Όδολ- 
λάμ'  χαϊ  άκονονσιν  οι  αδελφοί  αντον  και  πας 
6  οΙ'Λος  τον  πατρός  αντον,  καΐ  καταβαίνονσι 
προς  αντον  εχεΐ.  ^Kai  σννήγοντο  προς  αν- 
τον πάς  έν  άνάγκτ}  καΐ  πας  νπόχρεως  καΐ  πάς 
κατωδννος  χρνχί]•,  και  ην  έπ  αντών  ηγούμενος' 
κ«ι  ήσαν  μετ  αντον  ώςεί  τετρακόσιοι  άνδρες. 
^  Και  άπηλ&ε  /ΙανΙδ  έκεΐ&εν  εις  Μασσηφά& 
της  Μωάβ,  και  είπε  προς  τον  βασιλέα  Μωάβ' 
Γινεσ&ωσαν  δη  6  πατήρ  μον  καΐ  η  μητήρ  μον 
παρά  σο/,  εως  οτον  γνώ  τί  ποιήσει  μοι  6  &ε6ς. 
*  Kai  παρεκαλεαεν  αντον  τφ  προςωπφ  τον 
βασιλέως  Μωάβ,  και  κατφκονν  μετ  αντον 
πάσας  τάς  ημέρας,  οντος  /ΙανΙδ  εν  τη  περιοχή. 
^  Kai  εϊπε  Γάδ  6  προφήτης  προς  /ίανίδ'  Μή 
κά&ον  έν  τη  περιοχή'  πορενον,  καΐ  ηζεις  «fe 
γήν  Ίονδα,  Kai  έπορεν&η  ^ανίδ,  χαΐ  ηλ•&8 
καΐ  έκά&ισεν  έν  πόλει  Χαρή-Θ: 

^  Kai  ηκονσε  Σαονλ^  οτι  εγνωσται  //ανίδ 
και  οι  άνδρες  οι  μετ  αντον.  Και  Σαονλ  εκά• 
•&ητο  εν  τφ  βοννφ  νπο  την  άρονραν  την  εν 
'Ραμ(ί^,  κα\  το  δόρυ  εν  τη  χειρί  αντον,  και 
πάντες  οι  παίδες  αντον  παρειστήκεισαν  αντφ, 
'^  Και  είπε  Σαονλ  προς  τονς  παιδας  αντον 
τονς  παρεστηκότας  αντφ'  '^κονσατε  δη,  νιοι 
Βενιαμίν,  ει  άλη&ώς  πάσιν  νμϊν  δώσει  6  υΙος 
Ίεσσai  άγρονς  κai  αμπελώνας,  και  πάντας 
ν  μας  τάξει  έκατοντάρχονς  xai  χιλιάρχονς ;  ^  Οτι 
σνγκεισϋε  πάντες  νμεΐς  έπ  ίμέ,  κα\  ονκ  εστίν 
6  άποκαλνπτων  το  ώτίον  μον,  έν  τφ  δια&ε- 
σ&αι  τον  νίόν  μον  δια&ήκην  μετά  τον  νίον 
Ίεσβαί,  και  ονκ  εβτι  πονών  περί  εμον  εξ 
νμών  και  άποκαλνπτων  το  ώτΙον  μον,  οτι 
έπήγειρεν  6  νιος  μον  τον  δονλον  μον  έπ  έμε 
εις  εχ&ρόν,  ως  ή  ήμερα  αντη.  ^  Kai  άπ- 

εκρίνετο  /ίωήγ  6  Ίδονμαΐος  ο  καϋ^εστηκως  επϊ 
τάς  ήμιόνονς  Σαονλ,  και  εϊπεν  *Εώρακα  τον 
νΙον    Ίεσσαι    παραγενόμενον    εις   Νόβα   προς 

1.  Α:  απηλλάγη.  B*5ras  (+ AFX).  2.  AB:  ως 
{ώςεϊ  FX).  3.  ΑΧ:  γνώ  ο  τι.  4.  AB:  {* αντον)  το 
πρ05ωπον...ψ (a.z/.)  τβ  (c.X).  5.  Β:  Σαρίκ  (Χα- 
ρτί^Έ).  Ί.Α¥Χ:χιλ.κ.εκ.  8.A*o(bis).  9.  AB: 
αποκρίνεται  (άπεκρίνατοΈΧ).  Β:  ^ωήκ  {-γ  AF), 
AB:  Σνρος  (ΐδ.  FX)  ...  Trapayn/.  (c.  FX). 

2.  (Sc^uiben.  Β:  u.  iebermann  ber  in  <Βά).  toax. 
dW.vE:  aiie  S3ebrangten.  dW:  u.  teer  ©laubiger 
iiattc.  vE:  u.  Siiie  bie  @φ.  Ratten.  B.dW.vE.A: 
töurbc  (toarb)  i^r£b.  iSinfü^rer). 

3.  B:  bei  eu(^  au6g.  dW.vE:  jueu^auetoanbern. 


"bfci    üb^'^l    ük)2    "ΊΠ    Tlb^l  XXII. 

ϊΐ^ΜΠ^^ι  :ηΏώ  rb^^  sin^s'i  νηίί  η^^Ξΐ  2 
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V.  9.  i)K  fi<"3n 


dW:  bis  ba§  ίφ  [e:^e.  vE.A:  toei^. 

4.  ouf  &er  ssergfcffe.  B.dW.vE:  fül^rte  (braute) 
f.  üor  ben^.  dW:  SSergl^öi^e.  B.vE:  in  b.  ^eftung? 
A:  auf  i.  Scfte. 

6.  e$  t>ernaf)m  ®....  toären  tunt  würben  ...  iah 


1«  ^utnneiU^ 


(22, 1—9.)    3ti9 


©tc  §o5Ic  Stbuttatn.    ®aöib  Μ  bcit  fWoatiterit  ic.    ©oeg. 


XXII. 


XXII.  iDatiib  ging  üon  bannen,  unb  cnt* 
rann  in  bte  «§öi)ie  ^butlam.  Φα  baö  feine 
©rüber  ^breten  unb  baö  ganje  «§au0  feineö 
QSaterg,  famen  fte  ju  i^m  ^ΐηαί)  bafelbjl 
2^in.  *Unb  eö  öerfammieten  ίΐφ  ju  i:^m 
allerlei  SJiänner,  bie  in  dloti)  unb  (Sc^ulb 
unb  Betrübtes  «^erjeng  n?aren,  unb  er  n>ar 
i^r  DBerfier,   baß  bei  »ier^unbert  9Λαηη 

3  bei  i^m  tt?aren.  *  Unb  iDaüib  ging  öon 
bannen  gen  ^ii)pa  in  ber  SDioabitcr  Sanb, 
unb  )>rαφ  ju  ber  üJZoabiter  Jtönige:  ^a^ 
meinen  SSater  unb  meine  SWutter  bei  eu(^ 
aug*  unb  eingeben,   bis  iφ  erfahre,   traä 

4  ©Ott  mit  mir  t^un  n?irb.  *Unb  er  Iie§ 
fie  tior  bem  Äbnige  ber  SD^oabiter,  ba^  fle 
bei  i^im  blieben,  fo  lange  iDaüib  in  ber 

5  33urg  n^ar.  *  ^bcr  ber  $ro:p^et  ©ab 
[ρΓαφ  ju  iDaöib:  33leibe  niφt  in  ber  39urg, 
fonbern  ge^e  ^in  unb  fomm  inö  Äanb 
3uba.  Φα  ging  iDaoib  '^in  unb  fam  in 
ben  Salb  ^antf). 

6  Unb  eö  fam  öor  (Baut,  bag  i£)aüib  unb 
bie  2D?änner,  bie  bei  t^m  n^aren,  n?aren 
^erüor  gefommen.  ΟΙΙδ  nun  (Saul  toofjmU 
lu  ©ibea  unter  einem  <§aitt  in  uiama, 
i)atU  er  feinen  (Bpk^  in  ber  J^anb,  unb 

7  alle  feine  Äneφte  flanben  neben  i^m.  *ί£)α 
f:prαφ  (Saul  ju  feinen  Λneφten,  bie  neben 
i^m  ftanben:  «i^5ret,  i^r  Äinber  Semini, 
wirb  αηφ  ber  βο^η  3fai  εηφ  allen  5lecfer 
unb  5Cßeinberge  geben,  unb  euφ  alle  über 
taufenb  unb  über  ^unbert  ju  Dberften  ma« 

8φen?  *baf  i^r  euφ  alle  üerbunben  :^abt 
rt^iber  miφ,  unb  ijl  ntemanb,  ber  eS  meinen 
D^ren  offcnbarete,  tveil  αηφ  mein  @o^n 
einen  33unb  gemαφt  ^at  mit  bem  @o^ne 
5fai!  3jt  niemanb  unter  euφ,  ben  eö  fränfe 
meinethalben,  unb  meinen  O^ren  offenbare? 
benn  mein  (Boi)n  f^at  meinen  Äneφt  triber 
miφ   aufernjecfet,  ba§   er  mir  nαφflellet, 

9  tt»ie  eS  am  Xage  ifl.  *  Φα  antn?ortete 

iDoeg  ber  (Sbomiter,  ber  neben  ben  Äneφ= 
ten  (SauU  jtanb,  unb  f^3rαφ:  3φ  fa^e  ben 
@o^  3fai,  baf  er  gen  S'^obe  fam  ju  ^i)U 

2.  A.A:  betrübten  ^.     8.  A.A:  aufgewecfet. 

ju  ®.  unter  bem  ^.  auf  ber  i»öi)e,  u.  lyatte.  B:  toäre 
erfunrigtiv.  A:  cjefc^cn  tt>arb.  dW.vE:  man  um  Φ. 
»u^tc  (lüitfe).  B:  auf  einem  ^ügcl  unier  b.  93u[ci)  ju 
SÄama?  dW:  unter  ber  3!amarit^fe.  vE:  einem 
3!.i53aume. 

7.  il)v  Seniamtniter. 

Sßoltjglottcn « i&iUl    31.  X.  2.  «Bbe  1.  i?lbt^. 


Pe.57,1. 

i4a,i. 

2Sin. 
23,13. 


Jud.11,3 
i»,4. 


t6,l.. 


2Sm. 
24,tl. 
2Ch. 

P».63,l 


14,^. 


18,10. 

iy,9. 


8,14.12. 

Nrn. 

1G,14. 
Ex. 18,21 


20,tf..8. 
18,3. 


21,7. 
Pi.32,2 

21,1. 


Abiit   ergo  David    inde    et  XXII. 
fugit  in  speluncani  Odollam.      Quod 
cum  audissent  fralres  ejus  et  onini.s 
domus  patris   ejus,  descenderunl  ad 
eum  illuc.     *Et  convenerunt  ad  eum    2 
omnes,  qui  erant  in  angustia  consti- 
tuti  et  oppressi  aere  alieno  et  amaro 
animo,  et  factus  est  eorum  princeps, 
fueruntque  cum  eo  quasi  quadringenli 
viri.     *Et  profectus  est  David  inde    3 
in  Maspha,  quae  est  Moab,  et  dixit 
ad  regem  Moab:  Maneat,  oro,  pater 
meus  et  mater  mea  vobiscuni,  donec 
sciam    quid    faciat   mihi  Dens.      *Et    4 
reliquit  eos  ante  faciem  regis  Moab, 
manseruntque  apud  eum  cunctis  die- 
bus,  quibus  David  fuit  in  praesidio. 
*Dixilque    Gad    Propheta  ad    David:    5 
Noli  manere  in  praesidio,  proficiscere 
etvade  in  terram  Juda.     Et  profectus 
est  David  et  venit  in  saltum  Haret. 

Et  audivit  Saul,  quod  apparuisset  6 
David  et  viri,  qui  erant  cum  eo. 
Saul  aulem,  cum  maneret  in  Gabaa 
et  esset  in  nemore,  quod  est  in  Rama, 
hastam  manu  lenens,  cunctique  servi 
ejus  circumslarent  eum,  *ait  ad  ser-  7 
vos  suos,  qui  assistebant  ei:  Audile 
nunc,  filii  Jemini!  numquid  omnibus 
vobis  dabit  filius  Isai  agros  et  vineas 
et  universos  vos  faciet  Iribunos  et 
centuriones?  *quoniani  conjurastis  8 
omnes  adversum  me,  et  non  est  qui 
mihi  renunciet,  maxime  cum  et  fihus 
meus  foedus  inierit  cum  filio  Isai! 
Non  est  qui  vicem  meam  doleat  ex 
vobis,  nee  qui  annunciet  mihi,  eo 
quod  suscitaverit  filius  meus  servum 
meum  adversum  me,  insidiantcm  mihi 
usquehodie?  ♦Respondens  autem  9 
Doeg  Idumaeus,  qui  assistebat  et  erat 
primus  inier  servos  Saul:  Vidi,  inquit, 
tilium  Isai  in  Nobe  apud  Achimelcch 


7.  SfCp.  Aud.)  me. 

8.  ba  tn.  <Sohn  ...  aufjieroeeret.  dW.vE.A:  uers 
fc^TOoren.  dW.vE:  ba^  m.  (S.  dVV:  Stdnct ...  |ΐφ  fr. 
meincii|.  vE:  bcfümmcrt  ift  um  ηιίφ.  Β:  gemad)t, 
ba^  m.  ,^π.  lüiberm.  aufgejlanbcn.  dW.vE.A:  auf-- 
(ijc)n)iec|clt. 

9.  bei  b.  S(n. 

24 
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ISamuelis  Ι. 


XXIf. 


Itavidis  pro  fugt  fata  et  res  gestae» 


1^4χιμέλεχ  viov  Άχιτωβ  τον  ίερ^α,  ^^  καΐ 
έπηρωτα  αντφ  δια  τον  ϋ^εον,  y.ai  ίπιοιτισμον 
εδωκεν  αντφ,  καΐ  τψ  ρομφαίαν  Γολιάΰ-  τον 
άλλοφνλον  εδ$)κεν  αντφ» 

^^  ΚαΙ  άπέστειλεν  ο  βασιλενς  καλεσαι  τον 
'^χιμελεχ  νίον  '^4χιτώβ  και  πάντας  τους  νιους 
τον  πατρός  amqv  τονς  ιερείς  τονς  εν  Noßc^, 
και  τταρεγενοντο  πάντες  προς  τον  βασιλέα. 
^^ ΚαΙ  είπε  Σαονλ'  '!Ακονε  δη,  νιε  [Αχιτωβ. 
Και  απεν  Ίδον  έγαό,  ^λάλει,  κνριε.  ^^  Καϊ 
είπεν  αντφ  Σαονλ'  '^Ινατί  σννέ&ον  κατ  έμου 
σν  και  6  νιος  Ίεσσαί,  δονναί  σε  αντφ  άρτον 
και  ρομφαίαν  και  έροοταν  αντφ  δια  τον  ϋ^εον, 
Όεσϋαι  αντον  επ  έμε  εις  έχ&ρόν,  ώς  η  ήμερα 
αντη;  ^^  Και  άπεκρί&η  ^.Αχιμέλεχ  τφ)  βασιλεΐ 
και  είπε'  Και  τις  έν  πάοι  τοις  δονλοις  σον 
πιστός  ώς  /Ιανίδ,  και  γαμβρός  τον  βασιλέως, 
καΐ  άρχαον  παντός  παραγγέλματος  σον,  και 
ένδοξος  έν  τφ  οί'κφ  σον;  ^^'^Η  σήμερον  ηργμαι 
έρωταν  αντφ  δια  τον  ϋεον;  Μηδαμώς,  μη 
δότω  6  βασιλενς  κατά  τον  δονλου  σον  λόγον 
καΐ  εφ  όλον  τον  οίκον  τον  πατρός  μου,  ότι 
ουκ  Ίίδει  6  δονλος  σον  έν  πάσι  τούτοις  ρήμα 
μικρόν  η  μέγα.  *^  Και  ειπεν  6  βασιλενς 
Σαονλ'  Θανάτφ  άπο&αν^,  .Αχιμέλεχ,  σν  και 
πας  6  οίκος  τον  πατρός  σον.  *^  ΚαΙ  είπεν 
ο  βασιλενς  τοις  παρατρε'χονσι  τοις  έφεστηκόσι 
προς  αντόν  Προςαγάγετε  κα\  ϋανατοόσατε 
τονς  ιερείς  τον  κνρίον,  οτι  η  χειρ  αντών  μετά 
/ίανίδ,  και  οτι  έγνωσαν  ότι  φεύγει  αντός,  καΐ 
ονκ  απεκάλυψαν  το  ώτίον  μον.  Kai  ονκ 
ίβονλη&ησαν  οι  παίδες  τον  βασιλέως  έπενεγκεΐν 
τ  ας  χείρας  αντών  άπαντησαι  εις  τονς  Ιερείς 
κνρίον.  ^^  ΚαΙ  ειπεν  6  βασιλεύς  τφ /ίωη γ' 
Επιστρεφον  συ  και  απάντα  εις  τονς  ιερείς.  Και 
επέστρεψε  /ίωηγ  6  Ίδονμαΐος,  και  έϋ^ανάτωσε 
τονς  Ιερείς  τον  κνρίον  έν  τγι  ημέρί^  εκείνη,  καΐ 
άπέκτεινεν  όγδοηκοντα  και  πέντε  άνδρας, 
πάντας  αίροντας  'Εφούδ.  ^^'Καϊ  την  Νόβα 
την   πολιν  των   ιερέων   έπάταζεν  έν  στόματι 

10.  AB:  τ/ρώτα  (Ιπτ^ρ.  FX).  Β:  Άβιμ.  ('J^.AFX). 
14.  Β*'^ρμ.  (f  AEFX).  AB:  ώς  ά.  πιβτος  {π.  ώς 
Δ.  FX)^  Ιδ.  AB:  δέΐϋ  αύτβ  (δ.  C8  FX).  17.  AB: 
Ο'ανατβτε  {-ζώσατε  FX).  18.  Α^Β:  έπεατράφη 
{-ioTQSips  FX).  AB:  Σύρος  (pro  Ίδ.)...*κ.  άπέκτ. 
...  (pro  ογδ.)  τριακοσίβς  (c.FX).  AXf  (ία  f.)  λίνον. 

10.  B.dW.vE:  Se^rung. 

13.  bo^  er  gegen  ιηίφ  aufftel^et.  dW.vE.A: 
eu^  ...  verf^ttovcn.  Β:  verbunben.  vE;  |ϊφ  em? 
poret 


'iVbsitöi;!  :η^ς>Πϊίη5  ^b'D'^n^--^öi  * 
r\^h^  nin  ni^i  ib  ina  nr:2.i  riin^s 

;-  :  τ  vyv  ..  :      Λ     '  -JT        i^r     "  :         τ         |- 

tibi^^TiiiiTv^  Nnpb  Tkhn  nbüä'^i     ii 

'ν  KT  -       i  τ  ν  J   -  J  V    IV      - 

VT  -        -  τ         JV   :  -  /:  τ  T<  τ  τ  •• 

bi^^üäi  η^ΠΊ  ünb  ib  tirin:n  '^ώ'^-ρ^ι 

"^      -»    τ    :        V  V :         V  JV  /   :    •    :      at  •     '  ν 

Di^i^  n'ijib  ""h^  ü^pb  ö%nb>^2i  'ib 

Λ-  •      -     >v  V.V   -         V       fvjv       •  -;     }-$--  IV  - 

mm  law  ^1^3  ^nns^-^b^^  '^^^ 

'j — ;  |-      '   Tv:iv        j•  τ  :         /     V  T-:  τ   :  •^• 

ib-bS^itaäb  '^n'bnrr  ni^n  jtin^nsiö 

j  τ    :    •  '-)'[-  s  -  J IV      ••  : 

Tib^n  afe'^-bi^  ^b  nb^bn  D%n'bi^n 

ι  •  •    τ  j••         τ  ;  TT         <  :   -    : 

Γίϊΐ^η  nin  'nbi^n  ir^ik^^    :bii^i6 

VT  J  I  V      V    -  V         J    -  ^         \     t 

V  V  j-        7    ,,  τ  j..   ''t  :       KT-     JvAv     • -: 

^  τ   X  •    τ    •  -  •     τ  IT  ι  ν    ν  - 

TT       ~ .    **         τ      :     j" -;  I  j•    τ  * 

^biÄ  ^ib'^  ί^^^ϊΐ  nn":n-"^3  ^i^^n•!  '^di  "τι^τ 
nb  .vi^b  ^biDn  itiii^^T       j.nin'^  i8 

^J       "        :       » V    V  -  V      <  -  IT      : 

•  ^  -;  IT     j••  •  -       ^Λ•  -:  I  -      ν  :  τ  - 

j  -  vjT-    ^     •  -:j  -  y-  :   •  -  ■ 

IT  i  •-        ν  •  τ    •  -:  |-         -i•        : 

•    :  JT   •  •  -:  I   -  •  <  ••  : 

V.  13. 'p  l'i^K     V.  Ιδ.'τ  "Τΐη*^     ν.  17.'pi3ti< 

ν.  18.  'ρ  5fi<iib    ib.  'ρ  Λ!ί<ι*7    ib.  nnsn  «"32 

14.  toie  ®.  dW:  betraut:  B:  i]ci)C!  l^ieru.  bav  ju 
b.  ®.  dW:  3utntt  !;abenb  ,^i  b.'  ο<•^ί  cimcn  ®ei;öv. 
vE:  foigfam  beinern  53efe]^ie.  A:  bevei*  auf  beinenS3. 
B.dW.vE:  gcel^ut. 


%  (S^rnnHU* 
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@αηΙ  Ict^t  fcic  «Prieftcr  au  S^oBe  tobten* 


XXII. 


10  χηύ^φ,  bem  <Βοί)η  ^^itoBä.  *  5Det  fragte 
ben  «^erru  für  i^n,  uub  ga6  U)m  @:peife 
unb  baö  (B^mxt  ®oiiat:^g,  beö  $^U 
lifterg. 

11  Φα  fanbte  ber  ,^bmg  ί)ϊη  unb  üe^ 
rufen  Ql^^imele^,  bcn  ^riefter,  ben  (So^n 
5l:^itofcö,  unb  feinen  95aterg  ganjeö  «i^auö, 
bte  ^riejler,  bie  ju  9^obe  iraren.     Unb  fie 

12  f amen  aile  §um  Könige  *  Unb  @αηΐ 
fpra(^:    ^öre,    bu    (So^n    5i^ito6g.     @r 

13f^rαφ:  <§ier  fein  ίφ,  mein  ^err.  *Unb 
(Baut  f^rad)  μι  i^m:  2Barum  Ijabt  i^r  ei- 
nen 33unb  tinber  miφ  gemαφt,  bu  unb  ber 
So^n  3fat,  ba^  bu  i^m  33rot  unb  (δφn»ert 
gegeben,  unb  @ott  für  ti^n  gefragt  ί)α% 
bag  bu  i^n  ern^ccfeft,  bag  er  mir  nαφfteίle, 

14trtie  e0  am  5!age  iji?  *^^ίmeίeφ  antmor* 
tete  bem  Könige  unb  fvrαφ:  Unb  tr>er  ifl 
unter  ailen  beinen  ,Rneφten  aU  iDaöib, 
ber  getreu  tft,  unb  be0  ^önigg  ®ibam,  unb 
ge^et  in  beinern  ©e^orfam,  unb  ift  ^errίiφ 

15  gehalten  in  beinern  ^aufe?  *«§aBe  ίφ  bcnn 
^eute  erji  angefangen,  ®ott  für  i'^n  §u 
fragen?  Φαδ  fei  ferne  t>on  mir.  ©er  ,Kö* 
nig  lege  folφe0  feinem  ^neφte  ηίφί  auf 
in  meinen  SSaterS  ganzem  «öaufe,  benn  betn 
,^neφt  i)at  Όοη  ade  biefem  ^φίβ  getrübt, 

16tüeber  ^ieine^  ηοφ  ©ro^eS.  *^i)er  ber 
^5nig  f:prαφ:  5l^imeίeφ,  bu  mugt  beS 
ilobeg  fierfcen,  bu  unb  beineö  ^aUx§>  gan* 

17jeg»§auö.  *Unbber^önig  fprαφ  ju  feinen 
iiraBanten,  bie  neBen  i^m  ftanben:  ißenbet 
euφ  unb  tobtet  beö  »i&errn  ^riefier,  benn 
i^re  ^anb  ift  αηφ  mit  iDaöib,  unb  ba  fie 
n>ujten,  ba^  er  ^οί),  ^aBen  fie  mir^  niφt 
eröffnet.  ^Ber  bie  ^neφte  beö  «Rönigg 
n^oUten  i^re  «§änbe  niφt  an  bie  ^riefter 

18  beö  ^errn  legen,  fie  ju  erfφίαgen.  *3)a 
f:prαφ  ber  ,^önig  gu  iDoeg:  2Öenbe  bu  biφ 
unb  erfφίαge  bie  ^riejier.  iDoeg  ber  (Sbo* 
miter  n)anbte  ίΐφ  unb  erfφίug  bie  ^rie- 
fter,  ba§  beö  ^^agee  ftarBen  fünf  unb 
αφt§ig  9Jlänner,   bie  leinene  J^eiBröcEe  tru= 

19  gen.  *  Unb  bie  @tabt  ber  ^riefter,  moU, 
fφΐug  er  mit  ber  @φärfe  beö  @(^n>ertö, 

11.  U.L:  bem  ^r.,  bem  @. ...  ganzem  «^aufe. 

U.A. Α:  tüie2)ai)ib. 

15.  dW.vE:  lege  ...  §ur8aji.  B:  tDoi(e  ...  ηίφίδ 
aufbürbcn. 

17.  dW.vE:  jii  ben  Säufern  ...  iTtetei  Bin^u  (l^er? 
ju).  dW:  fte  :^aiienö  αηφ  mit  Φ.   B:  ii)ve  ^.  η.  an? 


filium    Achitob    sacerdotem.     *  Qui  10 
'^'•'^^•*-consuluit  pro   eo  Dominum  et  ciba- 
2i,f';9.  j,j.|  ^\Q^[•^ι  ^j.  gg^j  g^  gladium  Goliath 

Phiiisthaei  dedit  Uli. 

Misit   ergo   rex    ad    accersendum  1 1 
Achimeiech  sacerdotem,  filium  Achi- 
tob, et  omnem  domum  patris  ejus, 
sacerdotum  qui  erant  in  Nobe;   qui 
universi  venerunt  ad  regem.     *Et  ait  12 
Saul  ad  Achimeiech:  Audi,  fili  Achi- 
tob! Quirespondit:  Praesto  sum,  do- 
mine I  *Dixilque  ad  eum  Saul:  Quare  13 
conjurastis  adversum  me,  tu  et  filius 
Isai,  et  dedisti  ei  panes  et  gladium, 
et  consuluisti  pro  eo  Deum,  ut  con- 
surgeret    adversum    me,    insidiator 
usque   hodie  permanens?    *Respon- 14 
densque  Achimeiech  regi  ait:  Et  quis 

20,25.  -j^    Omnibus   servis  tuis   sicut  David 

sv^^s!  fidelis,  et  gener  regis,  et  pergens 
ad  Imperium  tuum,  et  gloriosus  in 
domo  tua?  *Num  hodie  coepi  pro  15 
eo  consulere  Deum?  absit  hoc  a  me. 
Ne  suspicetur  rex  adversus  servum 
suum  rem  hujuscemodi  in  universa 
domo  patris  mei;  non  enim  seivit 
servus    tuus    quidquam    super    hoc 

Ciö,36.  jiegotio    vel    modicum    vel    grande. 

*Dixitqae  rex:  Morte  morieris,  Achi-  16 
melech,  tu  et  omnis  domus  patris 
tuil  *Et  ait  rex  emissariis  qui  cir- 17 
cumstabant  eum:  Converlimini  et 
interficite  sacerdotes  Domini!  nam 
manus  eorum  cum  David  est;  scientes 
quod  fugisset,  et  non  indicaverunt 
mihi.  Noluerunt  autem  servi  regis 
extendere  manus  suas  in  sacerdotes 
y  9..   Domini.  *Et   ait   rex   ad   Doeg:  18 

Gonvertere  tu  et  irrue  in  sacerdotes! 
Conversusque  Doeg  Idumaeus  irruit 
in   sacerdotes,    et   trucidavil   in  die 

Ex.28,6.iila  ocloginta  quinque  viros  veslitos 
21,1.  Ephod  Uneo.    *  Nobe  autem  civitatem  19 
sacerdotum  percussit  in  ore   gladii, 


9.  AI.  *  sacerdotem.        12.  AI.  *  ad  Achim. 
13. 15.  S:  Dominum.      17.  AI.  *  (ult.)  et. 
18.  AI.  t  Domini  (a.  Convers.). 

iegen,  baf  f.  auf  bie ...  ant]efalien  iräven.  dW.vE.A: 
if;re  ^anb  n.  auöftrecfen  (bie ..  erfd)i.). 

18.  u.  tij&tcte  &.  ilageö  ...  bai  leinene  Srufifieib 
tr.  dW:  (ΒάμίΗχίΙ  vE.A:  (Bpijol•. 

24* 
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χχπ. 


Bavidis  profugi  fata  et  res  gestae. 


ρομφαίας  ατζο  ανδρός  εως  γνναΐΜος,  αηο 
νηπίου  smg  ϋηλάζοντος  καΐ  μόσχου  και  όνου 
καΐ  προβάτου. 

^^  Και  διασώζεται  υίος  εις  του  14χιμελεχ 
tov  νιου  Ι4χιτώβ^  Όνομα  αντω  '^4βιάΰ'αρ,  aal 
εφυγεν  οπίσω  /ίαυίδ.  ^*  Και  άπηγγειλεν 
'Αβιά&αρ  τφ  /ίαυίδ,  οτι  έϋ-ανάτωσε  ΣαονΧ 
παντας  τους  ιερείς  του  κυρίου.  ^^  Και 
εϊπε  /ΙαυΙδ  τφ  Άβιά&αρ  '  Ήιδειν  έν  τη 
ημέρίξ^  εκείνη  j  οτι  εκεΐ  ην  /ίωηγ  6  Ίδουμαΐος 
καΐ  άπαγγελλων  άπαγγελεΐ  τφ  Αουλ*  εγώ 
ειμί  αίτιος  των  ψυχών  όλου  τον  οίκου  τον 
πατρός  σον.  ^3  Κά&ου  μετ  εμοϋ  και  μη 
(ροβοΰ,  οτι  ου  εάν  ζητώ  τη  "ψυχή  μου  τόπον, 
ζητήσω  καΐ  τη  'ψυχή  σου•,  οτι  πεφνλαξαι  σν 
παρ    έμοί. 

ΧΧΙΜΙ,  ΚαΙ  άπήγγειλαν  τφ  Ααυίδ,  λέγον- 
τες' Ίδον  οΐ  άλλόφνλοι  πολεμοναιν  εν  τη 
Κεϊλί^  και  αντοί  διαρπάζονσι  τους  αλω.  ^Καϊ 
έπηρώτησε  /Ιάνιδ  δια  τον  κνρίον,  λέγων  Ει 
πορεν&ώ  και  πατάξω  τονς  αλλοφύλους  τον- 
τονς;  Και  εϊπε  κύριος  προς  /ίαυίδ'  Πορεύου, 
καΐ  πατάξεις  εν  τοις  άλλοφύλοις  τούτοις  και 
σώσεις  την  Κεϊλά.  ^  ΚαΙ  είπον  οι  άνδρες  του 
/Ιαυ\δ  προς  αυτόν  Ίδον  ήμεΐς  ^»'ταίθ"«  οντες 
iv  τη  'Ιουδαία  φοβούμε&α,  καϊ  πώς  εσται  έαν 
πορεν&ώμεν  εις  την  Κεϊλά  εις  τάς  κοιλάδας 
των  αλλοφύλων;  ^  ΚαΙ  προςέ&ετο  ετι  /ΙανΙδ 
επερωτησαι  διά  τον  κυρίου,  και  άπεκρί&η 
αύτφ  κύριος  κα\  ειπεν  αύτφΐ'  Άνάστηϋ^ι 
καΐ  κατάβηθι  εις  Κεϊλά,  οτι  εγώ  παραδίδωμι 
τονς  αλλοφύλους  εις  τάς  χείρας  σου.  ^  Και 
έπορεύ&η  /Ιαυϊδ  κα\  οι  άνδρες  οι  μετ  αντον  εις 
την  Κεϊλά.,  καΐ  ^πολέμησε  εν  τοις  άλλοφύλοις, 
και  εφ,υγον  άπο  προςώπου  αυτού,  και  απήγαγε 
τά  κτήνη  αυτών,  καΐ  έπάτα'ξεν  εν  αύτοΐς  πλη- 
γην  μεγαλην,  και  έσωσε  /Ιαυϊδ  τους  κατοικονν- 
τας  Κεϊλά.  ^  ΚαΙ  έγενετο  έν  τφ  φεύγειν 
ί^βιά&αρ  τον  υίον  Άχιμέλεχ  προς  Δαυ\δ  εις 
Κεϊλά,  κατέβη  έχων  Έφούδ  εν  τη  χειρί  αυτόν. 
'^  Και  άπήγγειλαν  τφ  Σαούλ.,  λέγοντες  οτι 
ηκει    Ό   /ΙανΙδ   εις   Κεϊλά,    καϊ   εϊπε   Σαούλ* 

19.AiFX-j-(iu  f.)  εν  ατόμ,ατι  ρομφαίας.  20.  AB: 
τω  Άχ.νΐώ  {τβ Άχ.  vtöFX).  Β:  Άβψέλεχ  [Αχ.  AFX). 
ABf  (a.  ον.)  καΐ.  22.  Β-[  (a.  iv)  οτι  (*  ΑΕΧ).  AB 
*εν,εΐΎΐν  (f  EFX)...2;vpog  (id.  FX).  A2B:  οτι  {%αϊ 
FX;  Α'Χ*).  ΑΒ*δλίί  τ8  (fFX).  23.  AB*(pr.)  καϊ 
(ί  FX).—  l.AB(eti.7):  άπηyyέλη{-ήyyειλavYX). 
ΒΕΧ+(ρ.^κκρ7Γ.)  καταπατβΰι  (*AFX).  2.  Β*7τρ. 
^.  3.  AB  *  οντες  et  τήν  ...  τά  ακνλα  {τάς  κ.  FX), 
( Α)Β  Ι  (in  f.)  είςπορενοόμε&α.  4.  Β :  J.  ετι.  AB 
*τάς.  5.  ΑΒ*τήν.Β*(ρΓ.)£ν.  ΑΒ:εφ.  Ικττρ.  6.  AB 
*TOv...f  (ρ.ζί.)καΐαντόί  μετά^ανϊδ.  Ί.  AB* Xiy, 
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1«  (Samtieltd« 


Ul•  3at$ar.    £)at)tb  heftetet  ^egila* 


(22,20-23,7.)    373 


Beibe  aJiann  unb  SCßeib,  ^inber  unb  ©äug* 
linge,  D^fen  unb  (Sfei  unb  θφοίβ. 

20  @δ  entrann  ahn  ein  @o^n  ^^imeleφ0, 
bed  ©ο^ηδ  ^^itobö,  ber  ^ieg  QIB  Sat^ar, 

21  unb  flo^  ^aijtb  ηαφ,  *unb  toerfünbigte 
t:^m,  ba§  8αηί  bie  $riefter  bcö  »öerrn  er* 

22tt>ür9et  :^ätte.  *2)ai}ib  a^er  ft3rαφ  ju  516 
Sat^ar:  3Φ  häufte  eä  njo^^I  an  bem  3^age, 
ba  ber  (Sbomiter  iDoeg  ba  n^ar,  ba§  erö 
h?ürbe  <Baüi  anfagenj  ίφ  Bin  ίφuίbig  an 

23  atten  6eeien  beineö  23aterö  «§aufeS.  *S3ieibe 
bei  mit  unD  ^üxafU  biφ  niφt3  njer  ηαφ 
meinem  Seben  jte:^et,  ber  [od  αηφ  ηαφ 
b einem  i^^cben  jle^en,  unb  fottjt  mit  mir 
behalten  n> erben. 

3LXIII•  Unb  eg  n?arb  ^atoib  angefagt: 
(Bie^e,  bie  ^^ilijier  flreiten  nnber  ^egila, 

2  unb  Berauben  bie  ilenne.  *  Φα  fragte 
iDaöib  ben  »^erm  unb  f:prαφ:  (Sott  iφ 
:^inge:^en  uno  biefe  ^^ilifier  fφIαgen? 
Unb  ber  «i^err  f:^rαφ  ju  i£)ai)ib:  ®e^e  ^in, 
bu  n)irjl  bie  ^:§iiifier  fφίαgen   unb  Äegila 

3  erretten.  *  Qiber  bie  ©iänner  bei  3)aDib 
f^3rαφen  ju  i:^m:  (Sie^e,  tvix  fürφten  ung 
^ier  in  3uba,  unb   n?otten  ^inge^en  gen 

4ÄegiIa  ju  ber  $^ilijier  S^ug?  *  Φα  fragte 
iDaüib  toieber  ben  »§errn,  unb  ber  *§err 
antwortete  i^m  unb  f:prαφ:  5luf,  jie^e 
^inab  gen  «Jtegiia,  benn  iφ  hjitt  bie  $^iii* 

5jler  in  beine  «§änbe  geben.  *5iIfo  gog 
iDaöib  fammt  feinen  3Kännern  gen  ^egila, 
unb  ftritt  tt?iber  bie  ^ß^ilifier,  unb  trieb 
i^nen  i:^r  Sßie^  iveg,  unb  tf^at  eine  große 
(SφIαφt  an  t^^nen.     ^ifo  errettete  iDaöib 

6  bie  §u  Äegilo.  *3)enn  ba  5lb  Sat^ar, 
ber  @o:^n  5ί^imeIeφ3,  flo^^e  ju  iDaöib 
gen  Äegila,  trug  er  ben  l&eibrotf  mit  ίίφ 
:^inab. 

7  Φα  n)arb  (Saut  angefagt,  baß  ^aöib 
gen  ,^egiia  gefommen  ftjäre,  unb  \ρχαφ: 

3.  A.A:  ber  φί)ίί.  J&eer. 


21,7. 


21,2.8. 


Dt.24,ib.viros  et  mulieres  et  parvulos  et  la- 
ctentes,  bovemque  et  asinum  et  ovem 
in  ore  gladii. 

Evadens  autem  unus  filius  Achime-  20 
lech  fiiii  Achitob,  cujus  nomen  erat 

Ä'.i'nAbiathar,  fugit  ad  David  *et  annun-21 
ciavit  ei,  quod  occidisset  Saul  sacer- 
dotes    Domini.       *Et   ait   David    ad  22 
Abiathar:  Sciebam  in  die  illa,  quod 
cum  ibi  esset  Doeg  Idumaeus,  procul 
dubio    annunciaret   Sauli;    ego   sum 
reus  omnium   animarum   patris   tui. 
*Mane  mecum,   ne  timeas;   si  quis23 
quaesierit    animam    meam,    quaeret 
et  animam  tuam,   mecumque  serva• 
beris. 

Et  annunciaverunt  David,  XXXH, 
dicentes:  Ecce,  Philisthiim  oppugnant 
•'''••*^'**Ceilam  et  diripiunt  areas.     *Corisu-    2 
22^10.' luit   ergo    David   Dominum,    dicens: 
"if!"*Num  vadam  et  percutiam  Philislhaeos 
istos?  Et  ait  Dominus  ad  David:  Vade, 
et   percuties   Philislhaeos   et  Geilam 
salvabis.     *Et  dixerunt  viri,  qui  erant    3 
cum  David,  ad  eum:  Ecce,  nos  hie 
in     Judaea     consistentes     timemus; 
quanto  magis  si   ierimus   in  Geilam 
adversum     agmina     Philisthinorum? 
*Rursum   ergo  David  consuluit  Do-    4 
minum.      Qui    respondens    ait    ei: 
Surge  et  vade  in  Ceitam!  ego  enim 
tradam    Philislhaeos    in    manu    tua. 
*Abiit   ergo   David   et   viri    ejus    in    5 
Ceilam,  et  pugnavit  adversum  Philis- 
lhaeos, et  abegit  jumenla  eorum,  et 
percussit  eos  plaga  magna;  et  salva- 
vit  David  habilatores  Ceilae.     *Porro    6 
eo    tempore,  quo    fugiebat  Abiathar 
filius  Achimelech  ad  David  in  Ceilam, 
22,18..  Ephod  secum  habens  descenderat. 

Nunciatum  est  autem  Sauli,  quod    7 
venisset  David  in  Ceilam,  et  ait  Saul: 


22,5. 


19,8. 


22,20. 


%2,  AI.:  Sc.  enim.  f  (p.  anim.)  domus. 


21.  vE:  δΐίδ  nun  Otbjatl^ar  u.  dW:  gemorbet.  A: 
gctöbtet. 

22.  vE:  @φ.  am  XoH  be«  ^.    Β:  babc  e^  an 
atic ...  gebracht. 

23.  i)et  mir  tooI)I  bef).  dW.vE:tt)o^i  üern)ai;rt  bifi 
bu  ...  B:  in  5ßcrti)abrung  fein. 

1.  B.dW.vE:  vlünbein. 


2.  B:  erlofen.  A:  befreien.  dW.vE:  u.  ft^lage  ... 
u.  errette  (befreie)  Ä. 

3.  B.dW.vE. A:  ttjic  \>ielmef;r  (nun)  toenn  h)ir  jc. 
B:  ju  b.  φί|•  @φlαφtorbnungcn.  vE:  gegen  bie 
(Sc^Iacbtorbnung.  dW:  baö  Jpeer.  A:bieJpeete. 

5.  iöieiß.  2.  u.  ^ap.  19,8. 

6.  'Xioaber  ...  &ad  aJrufrtl.  (wie  ^ap.  21,  9). 
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ΧΧΜΙ. 


IQ^aviAis  profugi  fata  et  res  gestae• 


Π^ρακεν  avtov  b  ϋ^εος  εις  τας  χείρας  μον, 
οτι  άποκέκλεισται  είςελ&ών  εις  πάλιν  ΰνρών 
και  μοχλαον.  ^  Και  παραγγέλλει  Σαούλ  παντι 
τφ  λαφ  εις  ηόλεμον  καταβαίνειν  έπ\  Κεϊλά, 
τον  σννεχειν  τον  /lavid  καΐ  τους  άνδρας  tovg 
μετ  αντον.  ^  ΚαΙ  εγνω  /ίαυίδ,  'ότι  παρα- 
αιωπ^,  Σαονλ  περί  αυτόν  την  κακίαν,  καΐ 
ξϊπε  /Ιανιδ  προς  Άβιάϋ-αρ  τον  ίερεα'  Προς- 
άγαγε  το  Έφονδ  κνρίον.  ^^  ΚαΙ  είπε  /ίανίδ' 
Κνρ^ε  ο  ϋεος  Ιοραήλ,  άκονων  άκήκοεν  6  δον- 
λός  σον ,  οτι  ζητεΐ  Σαονλ  έλΰεϊν  επ  εμε  εις 
Κεϊλα^  διαφϋ^εϊραι την  πόλιν  δι  εμε'  ^^ει  άπο- 
κλεισ&ησεται;  ΚαΙ  ννν  ει  καταβησεται  Σαονλ 
καϋ^ως  ηκονσεν  ο  δονλός  σον;  Κνριε  6  ϋεος 
'Ισραήλ^  άπάγγειλον  τφ  δονλφ  σον.  Και  είπε 
τίνριος'  Καταβησεται.  ^^  Και  εΐπε  /ίανίδ'  Ει 
ηαραδώσονσιν  οι  απο  της  Κεϊλα  έμε  και  τους 
άνδρας  μον  εις  χείρας  Σαονλ;  Kai  είπε  κύ- 
ριος '   Παραδώαονσι. 

*^  ΚαΙ  ανέστη  /ίανϊδ  καΐ  οι  άνδρες  αντον 
ώς  εξακόσιοι,  καΐ  εξηλϋ^ον  εκ  Κεΐλα,  καΐ  επο- 
ρενοντο  ον  αν  έπορενοντο.  Και  τφ  Σαονλ 
απηγγέλη^  οτι  διασέσωσται  /ίανΙδ  εκ  Κεϊλά, 
καΐ  άνηκε  τον  εξελ&εΐν.  ^^ΚαΙ  εκά&ισε  /ίανιδ 
έν  τγι  έρημφ  εν  τοις  στενοΐς,  καΐ  εκάϋ^ητο  έν  τη 
έρημφ  εν  τφ  όρει  Ζίφ.  ΚαΙ  έζήτει  Σαονλ  πάσας 
τας  ημέρας  τον  /ίανίδ,  καΐ  ον  παρέδωκεν  αν- 
τον κύριος  εις  τ  ας  χείρας  αντον.  ^^  Και  είδε 
/ίανίδ,  οτι  εξέρχεται  Σαονλ  τον  ζητεΐν  αντόν 
και  ζίανϊδ  ην  ίν  τφ>  όρει  τφ  ανχμώδει  έν  τγι 
Kaivy  Ζίφ, 

^^  Και  ανέστη  Ίωνάϋ^αν  νιος  Σαονλ  καΐ 
Ιπορεν&η  προς  /Ιανιδ  εις  την  Καινην, 
καΐ  έκραταίωσε  τάς  χείρας  αντον  έν  τφ 
κνρίω,  ^"^  καΐ  είπε  προς  αντόν  Μη  φό- 
βου, οτι  ον  μη  σε  ενρτι  ή  χειρ  Σαονλ 
τον  πατρός  μον,  και  σν  βασιλεύσεις  έπ)  τον 
Ισραήλ,    καΐ    εγώ   έσομαί   σοι    εις   δεύτερον, 

S. ΑΒ'.παρηγγειΙε {c.YX).  Β:  καταβ.είςηόλ.(εΙς 
πόλ.κατ.Α.¥Χ).  ΑΒ:είςΚ....*τ8&Χτ8ςμετ  (c.FX). 
9.  ΑΒΧΚα.παρ.)  έ  (♦FX).  ΓΧ*κνρ.  10.AB*£V 
εμε  ...  επί  Κ.  (c.  FX).  11.  ΑΒ:Άποκλείαϋ"ησεται 
(KccTccß.EFX).  12tot.*B(f  AEFX).  13.ABj-(p. 
ccvSq.)  οι  μετ*  ...  ώ?  τετρακόσιοι  (c.  FX).  Β:  εάν... 
ελ^'ειν{α.ΑΡΧ).  M.B*(pr.)z/.(t  AEFX).  ABf  (ρ. 
s.a.  pr.  ενττ]  ερ.)  εν  Μα6ερε^8.-εμ  (*FX).  Bf  (ρ. 
Ζ.)  8ντ^ γτίτΎ] (ΐίνχμώδει{8Ίϊη,Α;  *F?).  ABf  (ρ.  ε^.) 
αυτόν  ...  *τ6ν  J.  (c.  FX).  15.  AB:  αντόν  {τον  /ί. 
EFX).    16.AB*ir?ii;etTÄ.    Π .  kB:  ενρ'η  ϋε  ...*  τόν. 
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•  τ  ν  -  Ι    ••    IT  TV-'••- 

ΐι-ιη^?  rotü  ΤΩ'ώ  b^^to"^  ^th^  hin•^ 

;  :  :   -         -   τ      -   <   τ     "^   ••  τ    :    •      j••  "^  ν.        τ       : 

nb^::?p-bi^   ^ίnb  b^^<tü   üäpnio-'^s 

Λτ     •  ι :         ν  J   τ        "^     ν   τ  )j••  -    :         ρ 

•j•..  •  :  — :  ι•        -:|-  ν  τ  γ•  -    : 

τ  j••••— :  τ:  r     •  ί:  ••-:!- 

^nb^i    »niiT:  ^hns?  ^)2ΐή   Ίώδ^^ 
Ύύύ^Λ  Ο  'ninrb  isr'i^n  bi^'^to'^ 

S"-:i-  •    :--:        •  τ        ν     j-  ι••••       ντ      : 

Λ    τ        J-  :         ν,-  τ  -:         •.•  :         >•  ντ     •  Ι: 

ι•  :  -        \T      :         Vi- 

nis^— üäüä3  η''ί2ίD^5'^  in  έρ^Ί     is 

j    •'  p"   :  τ  τ  — :|-  •  τ  Ιττ  - 

jv  -.-j-       ν  :    -    :   •-        'τ      •  Ι:    •  :  ρ  - 

TO  DbiüD-'^s  lan  b^5i^ü5b^  iiiDbiirr^ 

•  τ        <-   :    •        ι•        -  •.      "^     j    τ     :  ^AT  -    :   • 
*:•  τ          V  —                  Ι"   Τ     "^  V-  :  V  -          τ     •  ι :   • 

-   :  •    :  ^       α  τ         vj —  τ    :   -         τ    :  •  - 

-^bi  D'^t^n-bs  b^äi^üi  ^irropD'^i  ηη 

ι   :    ^       •  τ  -         τ                τ  <••!:-:-      Ι  α• 

ρ           •  τ            :j-  -              ι  Τ  :  ντ  "^  ν:        ^  τ   : 

y  τ  t          Α    ί  -         '•'            ij"  -   :  "^     ν    τ            jtt 

τ     :  1   -  Ι   ν        -  :  •    : 

?vr•-                τ      I'••      »JTT  I    :        ITT- 

1*          1"        VT         V    »  r•  -  :  -  τ     :  Α       ^"  τ 

/  -:  IT   :    •         <       •          τ     •         -  τ  ••         •.•         - 

-b^?  'nb^n  hnxi  ^^η^^  b^^^tü-r 

1  j    :     '  T-:  •τ  JT         - 

nDüD5ub  t]b"n%nii  '^Däiiii  b^^'^iü'^ 

Av   :    •    :       -•/':  ν  :  iv  v:      ιτ  :        '^  ••  τ   :    * 

V.  ii.piDö  3>:suNS  δ<ροδ 

7.  iiingegeben.  dW:  überiapt  ίΐ^π  meiner  Jq, 
vE:  33cnrorfen  :§at  ίί;η  ®ott  u.  in  m.  ^.  geiiefert. 
(B:  benn  er  ifi  gejttjungen  YooxUn  \ia)  ju  begeben  ine. 
@t.  m.  2;i)üren  u.  Ot.) 

8.  belagerten.  B:  berufen.  dW:  gufammenir. 
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@aur  5icBt  gegen  ^egila.    Ta\)il•  cntfcmmt  in  Me  Sßuftc  @ip5»      3KXIII. 


@ott  ^at  i^  in  meine  «§cinbe  üfcergeBen, 

^a^  er  oeqilciJen  ijt,  nun  er  in  eine  <3tabt 
gcfcmmen  ijt,  mit  ^^cren  unb  Oiicgein 
8  >oenra^ret.  *  Uni  8αηί  Ue^  atleg  ^-ΰοΐί 
rufen  5um  3trcit,  ^innieter  cjen  Äe^ila, 
ban  fte  ©aüii)  unü  feine  3)iänner  belebten. 
9*2)a  aber  Φαί^ϊι?  merfte,  ia^  ®aui  iööfeS 
Ü6er  i^»n  geiadne,  ι>η•αφ  er  ju  bem  ^rie- 
jier  Qi6  Sat^ar:    JtJan^e  ben  ü^eibrocf  (;er. 

10*Unb  Φαιήο  l>rαφ:  ^err,  ©Ott  Sfraelg, 
tcin  «^necin  bat  ^eiiöret,  ta^  Saul  bαrnαφ 
trac^re,  l•Λ^  er  gen  Jtegiia  fcmme,  bie  3tabt 

llju  !:erier6en  um  meineuriHen}  *irerüen 
ηύφ  αηφ  bie  -^Bürger  ju  Äegila  u6erant* 
n^crten  in  feine  «^änbe?  unb  irirb  αηφ 
3aui  ^ervi6  femmen,  ivie  bein  ,^neφt  ge= 
Kn-et  ^^at?  -Tac  i:erfiiniige,  ^err,  ®ott 
Sfraeiö,   beinem  Anette.     Unb  ber  *§err 

12fvra(i5:  dr  nnri  ^trab  fommen.  *iDaüib 
fprv^φ:  2Dcricn  aber  bie  Q^ürgcr  ju  ^egiia 
ηιΐφ  uni  meine  2)iänner  iiServintrrorten  in 
bie  «i&änbe  €auiö?  5)er  v^err  fprαφ:  3a. 

13  Φα  mαφte  ίίφ  ^av)'in  auf  fammt  feinen 
3)2Jinnern,  beren  tei  feφ§  t^unbert  iraren, 
unc  jegen  aus  icn  ^egita,  uni  n^ani?eiten, 
wo  fte  ^in  fcnntcn.  Φα  nun  (δαηΐ  an* 
gefagt  n?arb,  bag  i£)ai)ib  t»cn  »^egiia  ent- 
ronnen tvar,  lie^  er  fein  '^iuejieben  anjtc^en. 

14*Φαιήί  aber  blieb  in  ber  ^Jöüfte,  in  ber 
©urg,  unb  blieb  auf  iem  -^Berge  in  ber 
^Bii^e  *2ip^.  8aui  aber  fuφte  ibn  fein 
icbcn  lang,  aber  ©ott  gab  i^n  niφt  in  feine 

15  ^änbe.  *Uni  Φα^ϋ?  fa^e,  ία§  Saul  au^= 
gebogen  irar,  fein  ^bm  ju  fu*en.  ^iber 
^aaiD  n?ar  in  ber  Qpufie  3ip^  in  ber  ^ciöe. 

16  Φα  mαφte  μφ  Jonathan  auf,  ber  3o^n 
8auic,  unb  ging  ^in  ju  2)aüib  in  bie 
^eiic,   uni   ftärfte   feine   v^>anb    in    ©Ott, 

17*unb  fprαφ  ju  i^m:  S■ürφte  biφ  niφt, 
meinen  Katers  <BanU  «ßanb  irirb  biφ  niφt 
finden,  unb  bu  irirft  Äönig  irevien  über 
3fraei,  fo  ηήΐί  ίφ  ber  -Jιαφjϊe  um  biφ  fein} 


^  "•  Tradidil  eum  Dens  in  manus  meas, 
conclususque  est  inlrogressus  urbem, 


8 


8.  U.L:  oileni.  A.A.-  Bieniebcr.     10.  U.L:  mei;- 
nentviiien.    1 1. U.L: Unt  triri  aber >S.    IS.U.L-.ter. 

9.  B.dW.vE.A:  »itcr  (geilen)  ifin.  dW:  ucrljatte. 
A:  [)eimlia  ...  «crtjabe.  B.vE:  im  ^inn  i;atte. 

10.  vE:  ycrirüficn. 

11.  JW.tE.A:  (aui)iicfern. 

13.  B:  immerfcrt  n)cl}in  f.f.  dW.vE:  gingen  (^iii) 
tochin  f.  geßenf.  (A:  fφ»ciftfn«un(f^et^CΓum,  tabin 
u.  bort^in.)  dW:  l^ant  er  ah  »cm  3uge.  B.vE:  lie^ 


in  qua  portae  et  serae  sunt.   *Et  prae 
cepit  Saui  omni  populo,  ut  ad  pu- 
gnam  descenderet  in  Ceilam  et  obsi- 
deret  David  et   viros    ejus.     *Quod    9 
cum  David  rescissel,  quia  praepara- 
ret    ei    Saul    clam    malum,    dixit   ad 
V.6..    Abialhar  sacerdotem:  Applica  Epliod! 
Nm.V:;,'i*Et  ait  David:   Domine  Deus  Israel,  10 
*sir^3M!audivit  faraam  servus  luus,  quod  dis- 
ponat  Saul  venire  in  Ceilam,  ut  evertat 
urbem   propter  me;  *si  tradent  mell 
viri  Ceilaein  manus  ejus?  etsi  descen- 
det  Saul,  sicut  audivit  servus  tuus? 
Domine  Deus  Israel,  indica  servo  luo. 
Et  ait  Dominus:  Descendet.      *Dixit- 12 
que  David:  Si  tradent  me  viri  Ceilae 
et  viros,  qui  sunt  mecum,  in  manus 
Saul?  Et  dixit  Dominus:  Tradent. 

Surrexil  ergo  David    et   viri   ejus  13 
quasi   sexcenti,    et   egressi  de  Ceila 
huc  atque  illuc   vagabantur   incerti, 
'x^^{i,  nunciatumque  est  Sauli,  quod  fugisset 
David  de  Ceila  et  salvalus  esset;  quam 
ob  rem  dissimulavit  exire.      *3Iora-  14 
balur  autem  David  in  deserto  in  locis 
f^3s.  firmissimis,  mansitque  in  monte  soli- 
jos.i5,-44ludinisZipb,  in  monle  opaco.   Quaere- 
***•^^•'  bat  eum  tamen  Saul  cunctis  diebus,  et 
''•''    non  Iradidit  eum  Deus  in  manus  ejus. 
*Et  vidit  David  quod  egressus  esset  15 
Saul,    ut    quaereret    animam    ejus; 
porro  David  erat  in  deserto  Zipb  in 
silva. 

Et   surrexit  Jonathas   filius   Saul,  16 
et    abiit    ad    David     in     silvam,    et 
Neh.M  confortavit     manus 
*  dixitque    ei:     Ne 
enim      inveniet      te 
palris  mei,  et  tu  regnabis  super  Is- 
E,ti,.io,3j,^gj^   et  ego  ero  tibi   secundus;   sed 


(Jer. 

22,2. 
(Jud. 


v.^o. 

24,1s. 

Ebr. 

II 


ejus     in     Deo, 
limeasl     neque  17 
manus      Saul 


7.  S:  Dominus.       12:  ΑΙ.:  Dix.  rursum. 
14.  AI.  *  in  ra.  op.  S:  Dominus. 

al•  (unteri.  er  e-i)  au^^ujie^en. 

14.  in  ten  :2>erdfeften  ...   fud)te  if^n  tmmcrbar. 
(22,4.)  B:  tic  gan;e  3>tit.  vE:  aüc  !lage. 

15.  im  üöaltc.  dW:  irupte. 

10.  vE:  turd!)  ®cit:  dW:  feinen  mntb  mit  ®oti\ 
17.  dW:  erreidien.   B:  ber  5lnicrc  bei  tir.  dW. 
vE.A:  ίφ  tt)iil  (möge)  ber  S^veite  ηαφ  bir  fein. 
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iSamuelis  Ι. 


XXIII. 


Oavidis  profugi  fata  et  res  gestoe. 


χαΙΣαονλ  6  πατήρ  μον  εγνω  όντως.  ^^  Και 
dit&BVTO  αμφότεροι  δια&ήκην  ενώπιον  κυρίου' 
καΐ  εκά&ητο  /ΙαυΙδ  έν  τ^  Kaivy,  και  Ιωνά- 
&αν  άπηλ&εν  tig  τον  οΐκον  αντον. 

^^  ΚαΙ  άνεβησαν  οι  Ζιφαΐοι  προς  Σαούλ 
επΙ  τον  ßowov^  λέγοντες'  Ουκ  ίδον  ^αυίδ 
χέκρυπται  παρ  ημΐν  εν  τοις  στενοΐς  έν  τΐβ 
Kaivfj  έν  τφ  βοννφ  τον  Έχελά  τον  έκ  δεξιών 
του  Ιεασεμονν;  "^^  Και  νυν  πάν  το  προς  την 
'ψυχή ν  του  βασιλέως  εις  κατάβασιν  καταβαι- 
νέτω  προς  -ημάς'  άποκεκλεισμένοι  γάρ  είσιν 
εν  ταΐς  χερσίν  τον  βασιλέως.  ^^  Και  είπεν 
αύτοΐς  Σαούλ'  Ευλογημένοι  υμεϊς  τφ  κυρίφ, 
οτι  επονέσατε  περί  έμον*  22  Πορεύ&ητε  δη 
nal  ετοιμάσατε  ετι,  κα\  γνώτε  και  ϊδετε  τον 
τόπον  αυτοΰ^  ον  έσται  ο  πους  αντον  *  έν  τάχει 
εκεί  ου  είπατε^  οτι  εΙπεν  ο  Σαούλ.,  μήτΐοτε  παν- 
ουργευσαμενος  ούτος  πανουργεύΰηται.  ^^  Και 
ίδετε  κοΛ  γνώτε  έκ  πάντων  των  τόπων y  οπον 
αντος  κρύπτεται  εκεί,  και  έπιστρέχρατε  προς 
με  εις  ετοιμον,  και  πορενσομαι  μ{•ϋ•'  νμών. 
Και  εσται  εΐ  εστίν  επϊ  της  γης,  και  εξερεννησω 
αντον  εν  πάσαις  χιλιάσιν  Ιούδα.  ^^  Kai  άν• 
έστησαν  οι  Ζκραΐοι  κα\  έπορεν&ησαν  εμπρο- 
σ&εν  Σαονλ'  και  /Ιανιδ  και  οι  άνδρες  αντον 
έν  ττι  ερημφ  τ^  Μαων  κα&'  έσπέραν  εκ  δε- 
ξιών τον  ^Ιεσσ εμούν . 

^^  ΚαΙ  έπορεύ&η  Σαούλ  καΐ  οι  άνδρες  αυ- 
τόν ζητεϊν  τον  /Ιανίδ'  και  άπηγγέλη  τφ  /Ja- 
νΐδ  καΐ  κατέβη  εις  την  πετραν  την  έν  τι]  έρημα} 
Μαών,  και  ηκονσε  Σαονλ  καΐ  κατεδίωξεν 
οπίσω  /ΙανΙδ  εις  την  ερημον  Μαων.  ^^  Κα\ 
πορενεται  Σαονλ  και  οι  άνδρες  αντον  έκ  με- 
ρονς  τον  ορονς  έκ  τούτον ,  και  ην  /ίαυίδ  και 
οι  άνδρες  αυτού  έκ  μέρους  τον  ορονς  έκ  τού- 
τον, και  ην  /ΙανΙδ  σκεπαζόμενος  πορεύεσϋ^αι 
απο  προςώπον  Σαονλ.  Και  Σαούλ  και  οι 
άνδρες  αντον  παρενέβαλον  έπΙ  /Ιανιδ  κα\  τους 
άνδρας  αντον,  σνλλαβεΐν  αυτούς.  ^"^ Κα\  προς 
Σαονλ  παρεγένετο  άγγελος.,  λέγων  Σπεύδε  κα\ 

17.ΑΒ:οΜει/(εννωί'Χ).  18.AB*r^etTOv(+FX). 
19.  AB  f  (ρ.  Ζ.)  έκ  της  ανχμώδβς  et  (ρ.  -ημΐν)  εν 
Μαοσαρά  . . .  (eti.  24)  "ΐεβΰαιμβ  (c  FX).  20.  AB: 
(Α  f  καΐ)  "Λεκλείκαβιν  αύτον  εΙς  τάς  χείρας  (c. 
ΓΧ).  22.  Β  *  κ.  ί'δετε  (+  AFX).  AB  *  οτι  εΐηεν  6  Σ. 
et  πανβργενϋάμ.  έτος  (fFX).  23.  Β*  εκ  πάντων 
-  ετοιμον  (f  AFX;  Α:  οπΗ  κρύβηται  έκει).  A'FX: 
Ttäaiv  χ.  25.  AB:  αυτόν  {τον  Δ.  EFX).  Β:  άπηγ- 
yftXav  {-ηγγέλη  AFX).  26.  AB:  πορεύονται  (-εται 
FX).  Α :  (pro  alt.  ην)  έγένετο.  27.  ΑΒΧ :  ηλ&εν 
{πα^εγ,  FX). 


ϊΐΠΊ^ϊ^ι    :ρ  ::i'v   ^2^  b^iito-mus 
h^n  ηώ»ι  πίπ*»  "^Dsb  ms  orr^Dö 

•  τ  v<-  -        AT       :     j"  :    •  ν  :        vv    ••   : 

e      ••    :       υ-   τ     I  IT  τ      I      •  τ     : 

τ  (T  :    •  -  τ       "^  V  •    •         5-.•|-- 

niD'^Dnn  n;i?3ÄS  ntbiris  nns^n 

^     •   -;  i-  -  :    •  :  τ     :       -  τ    :   - 

τ    :  τ  -  :         ι     1       •    :  -     Ι     J•      •  «.•.•-: 

iiDbi  ηι  mnb  *nb^n  tjüäSD  nis 
b^iiitiä  Ίπκϊ'ΐ  i^b^n  τη  in'^-^on^i 
pb^?  ünbi3n  ^ii  nin'^b  Dn^ί  ο^::ί3 

IT  τ         ο•   :   -  -;      )'       AT         |-        νν  -  ν    •.  : 

-Πίί  ηί^η!)  !)^π^  lii  ^i^^Dn  ^5^-ϊ]Db2ίί 

:  <   :  j•    τ         τ  1 

α   τ        )•        "^  :  -       JV  :    r         j•.•  -;  »     : 

:!ί<ϊΐη  Ώΐ^^  Dhr  "^bi^  ^^^  "^^  οώ 

ι  ν  :  -  ι  τ        ^"         J-  τ        •<        AT 

ηώχ  b-'ίίηπΏη  hbi2  m^i  ^ικί^β 

jy  -:  •        -:  ι-  ι-  <    *         .      :  J    : 

•jibD-bx  '^bi^  DnntD^i  Dib  ^ππη"^ 

Ι         TV  ^-  ..  <•:  :     -    :  τ  J••  -    ί   • 

ί    ν  τ  τ      J    :  ν         •         τ  τ  :      Λ•••   :    •        c  :  -  ιτ  : 

xrrxm^  '^sbi^  bi^3  iiiK  'τιώδπι 

IT         :        )"':  -      ^  κ   ι  j•    :    -   •   : 

ΎΠΛ  b^iitb  "^Döb  nsD'^T  ^"^^^λ  ϊ^^^ρ^ί  u 

•  τ :       .AT      j•  :  ^         t     κ       j    :[»  -  >y  τ  - 

bi<    Π3Ί3?ώ    Ii3?i2    Ί2^2    Vtü:^ί1 

"^  V.V  τ  T-:iT       I         τ         <-   :  •    :  τ  τ -:|- 

^. —         I..-•:  τ  τ-;|-  j    τ        »ν•.- 

'    Λ    τ        J-   :  •    :  ν  ν•-        -  ν  -  ^     VJ••-       •  τ  Ι 

Ί31Ώ  ^ιτ^'ΊΠίί  Μ"ϊ^ι  b^aüi  ;ι?Ώώ^ι 
τ\Τβ  ^tm  ^ψβ  b^iiü5  tjbi'i  :  )j\m  i^ 
%-;^"i  n-Tt)  nnn  ^s^  νώ^ίίΊ  τ\ιλ 

•  :  -        Av  •  IT  τ  '"    *   k       *^^  T-;|-       s•  τ  : 

b^>itui  b^aüä  '^DSDn  n^bb  Tsm  ni*! 

j    τ    :    "^         τ      j••  :    •  V  >.•  τ       <T   :  V         •  τ 

rtüDii-biiii  iin-biii  o'^nüi?  'i^fasi 

VT  τ -J  ν  :        VT•.•  *•  :    ι  τ  τ-:  |- 

nbiib  b'^^iüi-bii  ^ί^'πsbΏ'^  :Dto£)nbji7 

Α       •*  *■    Ι         '••         τ      iJT   :   -  IT    :    τ    : 


Τ.  21.d'»31'ia  δ<"33 

19.  in  htn  93ergf.  im  9β.  ...  (Sinöte.  Β:  ί)αΧ  |ΐφ 
It.' 2).  üerb.  B.dW.vE:  (füblic^  »on  bcr)  SGBilbni^. 

20.  B:  fomm  nun,  ο  ^\,  l^erab  n.  aller  53 egi erbe,  bie 
bcine «Seele i)ati)crabjufommen.  dW.(vE.):  Unbnun, 
n.  α.  Suji  beiner  (S.,  ο  Ä.,  f.  lierab.  A:  toie  b.  @.  be* 
ge^ret  ^αί  l)erab^uf.  B:  @o  iji  e^  an  und  ...  ju  über? 
anttt).  dW.vE.A:  (unb)  unfre  @αφ€  foU  (tt>irb)  ed 
fein. 


1«  ®atttueltd« 
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SDcr  SScrrat^  bcr  ©ip^ttcr«    ©abtb  in  bcr  SKufte  fDlaon^ 


XXIII. 


18  ααφ  tücif  [οίφοδ  mein  33ater  tvo^l.  *Unb 
fte  machten  bcibe  umn  ^unb  mit  ciuanbev 
i)or  bem  <^errn}  unb  iDaüib  tJIieB  in  ber 
«§eibe,  aber  Sonatijan  §og  n.>ieber  ^eim. 

19  ^ber  bie  (Bipi)'iUx  jogen  i)inauf  ju  «Saui 
gen  ©ibea,  unb  [ρταφεη:  3fi  ηίφΐ  i)aüib 
bei  unö  »erborgen  in  ber  39urg  in  ber 
»&eibe     auf  bem  «^ügei  »^αφίία,   ber  jur 

20  3flec^ten  liegt  an  ber  23ujie?  *@ο  fomme 
nun  ber  ,^önig  ^emieber,  ηαφ  aüe  feineö 
t^erjenö  33ege^r,   fo  ujotlen  nur  ii)n  über= 

21  antft)orten  in  beö  ^önigä  ^änbe.  *3)a 
fpra(^  @aul:  ©efegnet  [eib  iijx  bem  ^i^errn, 

22baf  ii;r  eud;  mein  erbarmet  i)abt.  *6o 
ge^et  nun  ^in  unb  Werbet  eä  ηοφ  geti>iffer, 
baf  i^r  n?iffet  unb  feilet,  an  n3eIφem  Ort 
feine  i^üfe  gen?efen  finb,  unb  trer  i^n  ba- 
feibfl   gefe^en  ^abe,   benn  mir  ijl  gefagt, 

23  baß  er  lijiig  ifi.  *  Sefe^^et  unb  erfunbet 
aile  Oerter,  ba  er  fίφ  i)erfrieφt,  unb  fom= 
met  tüicber  ju  mir,  n^enn  i^rö  getrif  feib, 
fo  tüitt  iφ  mit  euφ  jie^en.  3ji  er  im 
Sanbe,  fo  tritt  iφ  ηαφ  i:^m  forfφen  unter 

24atten  5^aufenben  in  3uba.  *Φα  mαφten 
fie  fίφ  auf  unb  gingen  gen  (Sipi>  cor 
©aul  ήίη.  ^aüib  aber  unb  feine  3}Zänner 
rttaren  in  ber  2Öüjie  2}Zaon,  auf  bem  ®e- 
filbe  inx  Oieφten  ber  3Büfte. 

25  Φα  nun  <SauI  i)ingog  mit  feinen  30ϊαη* 
nern  ju  fuφen,  trarb  eä  iDai^ib  angefagt, 
unb  er  mαφte  ίίφ  ^inab  in  ben  j^^U,  unb 
blieb  in  ber  2Büjle  ΪΙΪαοη.  Φα  baö  @αηί 
^örete,   jagte  er  SDaüib  ηαφ  in  ber  3Öüjte 

26  3Jiaon.  *  Unb  (Saul  mit  feinen  SOHnnern 
ging  an  einer  (Seite  beS  33ergeS,  iDa^^ib 
mit  feinen  Scannern  an  ber  anbern  (Seite 
beS  Q3ergeÖ.  Φα  iDaüib  aber  eilete,  bem 
@aui  ju  entge^^en,  ba  umringete  <Baul 
fammt  feinen  SQlännern  iDaöib  unb  feine 

27  3Jiänner,  bag  er  fle  griffe.  *  ^ber  eä  fam 
ein  33ote  ju  <Βα\ύ  unb  fvrαφ:   diU  unb 
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et  Saul  pater  meus  seit  hoc.    *Percus- 18 
Sil  ergo  uterque  foedus  coram  Domi- 
no, mansitque  David  in  silva;  .ionathas 
autem  reversus  est  in  domum  suam. 

Ascenderuut  autem  Ziphaei  ad  Saul  19 
inGabaa,  diccntes:  Nonne  ecce  David 
latilat  apud  nos  in  locis  tutissimis  sil- 
vae,    in   coUe  Hachila,    quae  est  ad 
dexteram  deserli?  *Nunc  ergo,  sicut20 
desideravilanima  tua,  ut  descenderes, 
descende;    nostrum    autem    erit,   ut 
Iradamus  eum  in  manus  regis.    *Dixil-  21 
que  Saul:  Benedicti  vos    a  Domino, 
quia  doluislis  vicem  meam.     *Abite  22 
ergo,  oro,  et  diligenlius  praeparale, 
et  curiosius  agile,  et  considerale  lo- 
cum,  ubi  sil  pes  ejus,  vel  quis  videril 
eum  ibi;  recogilal  enim  de  me,  quod 
callide  insidier  ei.     *Considerale  et  23 
videte  omnia  latibula  ejus,  in  quibus 
abscondilur,  et  reverlimini  ad  nie  ad 
rem    certam,    ut    vadam    vobiscum. 
Quodsi  etiam  in  terram  se  abslruseril, 
.perscrutabor  eum  in  eunctis  millibus 
Juda.     *At  illi  surgenles  abierunt  in  24 
Ziph  ante  Saul;  David  autem  et  viri 
ejus  erant  in  deserto  Maon,  in  cani- 
pestribus  ad   dexteram  Jesimon. 

Ivit   ergo   Saul   et    socii   ejus   ad  25 
quaerendum  eum,  et  nuncialum  est 
David,  statiraque  descendit  ad  petram 
et  versabatur  in  deserto  Maon.    Quod 
cum   audisset   Saul,    persecutus   est 
David  in  deserto  Maon.     *Et  ibat  Saul  26 
ad  latus  montis  ex  parte  una,  David 
autem    et   viri    ejus    erant   in    latere 
montis  ex  parte  altera;  porro  David 
desperabat,  se  posse  evadere  a  facie 
Saul.    Itaque  Saul  et  viri  ejus  in  rao- 
dum  coronae  eingebaut  David  et  viros 
ejus,  ut  caperent  eos.     *Et  nuncius  27 
venit   ad   Saul,    dicens:    Festina    et 
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Davidis  profugi  fata  et  res  gestae» 
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^xs,  οτί  άλλόςρνλοί  επε&εντο  im  την  γην. 
^^ΚαΙ  άνεστρεχρε  Σαονλ  τον  μη  καταδιωκειν 
οπίσω  Javid,  xae  έπορενΰη  εις  αννάντηαιν 
των  αλλοφύλων,  /ίια  τοντο  εκληϋ-η  6  τόηος 
εκείνος  Πέτρα  η  μερισϋεΐσα, 

XXIV•  ΚαΙ  άν^βη  /ίανίδ  εκεΐ&εν,  καΐ  εκά- 
■&ισεν  εν  τοις  στενοΐς  Ένγαδδί.  ^  Και  εγένετο, 
ως  άνέοτρεχρε  Σαονλ  απο  όπισ&εν  των  αλλο- 
φύλων, και  άπηγγειλαν  αντφ,  λέγοντες'  'Ιδού 
/ίαυϊδ  εν  τη  ερήμ^ω  ΈνγαΟδΙ.  ^  ΚαΙ  έλαβε  μεϋ" 
εαντον  τρεις  χιλιάδας  ανδρών  εκλεκτών  εκ  παν- 
τός ^Ιΰραηλ^  καΐ  επορεύθ•η  ζητεΐν  τον  ^αυίδ  καϊ 
τους  άνδρας  αυτού  κατά  τιρόςωπον  Σαδδαιεμ. 
^  Και  ηλ&εν  επί  τάς  άγέλας  των  ποιμνίων  των 
επι  της  οδού,  και  ην  εκεί  σπηλαιον *  και  Σαονλ 
είςηλϋ-ε  παρασκενάσασ&αι,  καΐ  /ΙανΙδ  και  οι  ^η^η  vb!3>^"ni^  Tl'^'^b  b'^iiÜD  ND*1 
άνδρες  αυτόν  εσωτερον  εν  τφ  σπηλαιφ  εκα- 
■&ηντο.  ^  Και  ειπον  οι  άνδρες  /Ιανϊδ  προς 
αυτόν  'Ιδού  η  ημέρα  αντη  ην  είπε  κύριος 
προς  σε,  παραδονναι  τον  εχϋρόν  σον  εις  τας 
ΐεΐράς  σον,  καΐ  ποιήσεις  αντφ  ώς  άγα&ον  εν 
τοις  οφ&αλμοΐς  σου.  Καϊ  ανέστη  /ΙανΙδ  κα\ 
άφεΐλε  το  πτερνγιον  της  διπλοιδος  Σαούλ  λα- 
ϋ^ραίως.  ^  Και  έγενήϋη  μετά  ταντα,  και 
έπάταξε  τον  /1αν\δ  η  καρδία  αντον,  ότι  άφεί- 
λετο  το  πτερύγιον  της  διπλοίδος  αντον.  '^ Καϊ 
είπε  προς  τονς  άνδρας  αντον'  Μηδαμώς  έμοι 
πα^α  κνρίον,  ει  ποιήσω  το  ρήμα  τοντο  τφ 
κνρίφ  μου  τφ  χριστφ  κνρίον,  έπενεγκεΐν  χεΤρά 
μου  έη  αυτόν  οτι  χριστός  κνρίον  εστίν  ούτος. 
®  Καϊ  έπεισε  /ΙανΙδ  τονς  άνδρας  αντον  έν  λό- 
γοις,  και  ούκ  εδωκεν  αντοΊς  άναστηναι  καϊ 
■&ανατώσαι  τον  Σαούλ, 

Και  ανέστη  Σαούλ  καϊ  εξήλ&εν  εις  την  6δον 
ix  τον  σπηλαιον    ^καϊ  εζήλϋ^ε  /ίανΙδ  οπίσω 
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fomm,  beim  bie  ^l^ilifter  finb  tng  ü^anb 
28  gefallen.  *  Φα  fe^rete  [ίφ  (Saul  üon  bem 
0laci)iagen  i£)aDib0,  unb  jog  ^in,  ben  $:^i* 
lijlern  entgegen.  iDa^er  l^eif  t  man  ben  Drt 
@ela  a)ia^eifot:^. 

XXIV.  Unb  iDa^tb  jog  ^on  bannen,  unb 

2  Blieb  in  ber  8urg  §u  angebt.  *Φα  nun 
©aul  n?ieber  fam  »on  ben  $^tlifiern,  n?arb 
ii)m  gefagt:  <Sie^e,  2)atoib  ifl  in  ber  Süjte 

3  (Sngebt.  *  Unb  @aul  naT^m  bret  taufenb 
junger  3ί)ϊαηηίφα[ί  aug  ganj  Sfrael,  unb 
jog  ^in,  ^a^jib  fammt  feinen  SJlännern  ju 

4  fu^en,  auf  ben  i^relfen  ber  ©emfen.  *Unb 
ba  er  fam  ju  ben  @φαf^ürben  am  2Bege, 
n?ar  bafelBfl  eine  ^5l;le,  unb  (Saul  ging 
hinein  feine  %ü^^  ju  becfen.  2)atib  a'ber 
unb   feine  9}iänner   fagen  hinten  in  ber 

5  ^öi)U.  *  Φα  f:prαφen  bie  SOiänner  i£)ai)ibö 
gu  i^m:  @ie^e,  baö  tfl  ber  5!ag,  baüon 
ber  i^err  bir  gefagt  i^at:  8ie^e,  Ιφ  n?itl 
beinen  i^einb  in  beine  <§änbc  geBen,  ba^ 
bu  mit  i^m  t^uft,  tva^  bir  gefällt.  Unb 
i£)aüib  ftanb  auf    unb  fφnitt  leife  einen 

6  3ii>fei  üom  3iocf  (Sauig.  *  SlBer  bαrnαφ 
fφlug  ii)n  fein  «§er§,  ba^  er  ben  Sipfei 

7(Baul0  i)atU  α6gefφnitten,    *unb  f:prαφ 
ju  feinen  3)iännern:  Φαδ  laffe  ber  «^err 
ferne  öon  mir  fein,  ba§  iφ  baö  t:^un  follte 
unb  meine  «§anb  legen  an  meinen  «^errn, 
ben  ©efalSten  beg  t^errnj  benn  er  ifi  ber 

8  ®efal6te  beö  ^errn.     *  Unb  2)ai)ib  n»ieä 
feine  Scanner  öon  Ρφ  mit  2Öorten,  unb 
lieg  fie  niφt  ίίφ  tüiber  (Saul  auflel^nen. 
Φα  aBer  (Saul  ^ίφ  αufmαφte  auä  ber 

9^b^le,  unb  ging  auf  bem  2öege,  *mαφte 
fίφ  bαrnαφ  iDa^ib   αηφ   auf,  unb  ging 
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veni,  quoniara  infuderunl  se  Philis- 
thiim  super  terram.  *Reversus  esl28 
ergo  Saul  desislens  persequi  David,  et 
perrexit  in  occursum  Philislhinorum. 
Propier  hoc  vocaverunt  locum  illum 
Pelram  dividentem. 

Ascendit  ergo  David  inde,  XXIV• 

josAbic'd^^  habitavil  in  locis  lulissimis  Engaddi. 

*Cumque  reversus  esset  Saul,  post-  2 
quam  pcrseculus  est  Philisthaeos, 
nunciaverunt  ei  dicentes:  Ecce,  David 
in  deserto  est  Engaddi.  *Assumcns  3 
^*''^•  ergo  Saul  tria  mülia  eleclorum  vi- 
rorum  ex  omni  Israel,  perrexit  ad 
investigandum    David    et   viros    ejus, 

Ps.io4,i8etiani    super    abruptissimas    petras, 

quae  solis  ibieibus  perviae  sunt.     *Et    4 
venit  ad  caulas  ovium,    quae  se  of- 
ferebanl  vianli.    Eratque  ibi  spelunca, 

jud.3,24.quam  ingressus  est  Saul,  ut  purgaret 

ventrem;  porro  David  et  viri  ejus  in 

22,1.   inleriore    parte    speluncae   latebant. 

Ps.i42,i..x.ji^   dixerunt   servi  David   ad   cum:    5 
Ecce   dies,    de  qua  loculus  est  Do- 

26.8.  minus  ad  te :  Ego  tradam  tibi  inimicum 
v.u.    tuum,  ut  facias  ei  sicut  placuerit  in 

oculis  tuis.     Surrexit  ergo  David  et 
15,27s.  praecidil  oram  chlamydis  Saul  silen- 
f2Sm.  tör.     *Post  haec  percussil  cor  suum    6 
'^*'*"*  David,  eo  quod  abscidisset  oram  chla- 
mydis Saul.    *Dixitque  ad  viros  suos:    7 
Propitius  sit  mihi  Dominus,  ne  faciam 
hanc  rem  domino  meo  Christo  Domini, 

26.9.  ut  miltam  manum  meam  in  eum,  quia 
^%;.'^*Chrislus  Domini  est.  *Et  confregitDa-    8 

to5,i5.  ^ij  y[YQ^  g^Qs  sermonibus,  et  non  per- 

misit  eos,  ut  consurgerent  in  Saul. 
Porro    Saul    exsurgens    de    spe- 
lunca pergebat  coepto  ilinere.    *Sur-    9 
rexit  autem  et  David  post  eum,    et 

7.  St(in  f.)  Vivit  Dominus,  quia  nisi  Dominus 
percusserit  eum,  aut  dies  ejus  venerit  ut  moriatur, 
aut  descendens  in  praelium  perierit,  propitius  mihi 
sit  Dominus,  ut  non  mittam  manum  meam  in  Chri- 
stum Domini  (ex  20,  10s.). 

8.  AI.  fistis.       9.  S*(pr.)et. 

(Stücf.  B:Dberroif.  dW:  Dberfleib.  vE.A:2)iantet. 
0.  A:  5li)er  bcnnod^  fφl.  iDaüir«  Jq. 

7.  tf),  foUte  on  m.  ^.,  bem  <S.  b,  ^.,  u.  m.  .^anb 
an  i^n  legen,  benn  ... 

8.  f.  m,  ab  mit  foicben  2».  B:  rig  f.  ?ΰΙ.  ab.  dW: 
\üei)vcte  ...  mit  kleben  ab.  vE:  [φαΐί  f.  Seute  m.  20, 
A:  brαφte  jum  <Sφiυeigen  m.  3ureben. 
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gtamuelis  Ι. 


XXIV. 


Oaridis  profugi  fata  et  res  geetae• 


αντον  ix  tov  οπηΧαΙου,  xca  έβόησβν  οπίσω 
2aovXy  λέγων  Kvgts  ßaailsv,  Kai  έπεβλεχρε 
^αονλ  οπίσω  αντον  ^  και  ίκυψε  /david  έπΙ 
πρόςωπον  αντον  έτζΐ  την  γην^  καΐ  προςεκννψ 
αεν  αντφ.  ^^ ΚαΙ  είπε  /ίανίδ  προς  Σαούλ' 
*Ινατί  άκονεις  των  λόγων  τον  λαον,  λεγόντων 
Ίδον  /Ιανιδ  ζητεί  την  χρνχήν  σον;  ^^Ίδον 
εν  τχι  ήμερα  ταντη  έωράκασιν  οι  οφ&αλμοί 
σον,  ως  παρέδωκέ  σε  κύριος  σήμερον  εις  τας 
χείρας  μου  εν  τφ  σπηλαίφ,  καΐ  ονκ  ηβονλή- 
ϋ^ην  άποκτεΐναί  σε,  καΐ  Ιφεισάμην  σον  και 
είπα'  Ονκ  έποίσω  χεΐρά  μον  επΙ  τον  κνριόν 
μον,  οτι  χριστός  κνρίον  οντος  εστί.  ^^  Και 
ιδον  το  πτερύγιον  της  διπλοϊδος  σον  έν  τη 
χειρί  μον  έγω  ά^^εΐλον  το  πτερνγιον  και  ονκ 
άπέκτεινά  σε.  Και  γνώ&ι  καΐ  ίδε  σήμερον^  ότι 
ονκ  εστίν  εν  τη  χειρί  μον  κακία  ονδε  άϋ^ετησις 
ονδε  ασέβεια .,  και  ονχ  ημαρτον  εις  ΰέ'  και  ΰυ 
δεσμεύεις  την  ψνχην  μον  τον  λαβείν  αντην; 
^^  Κρίναι  κύριος  ανά  μύσον  έμον  και  ανά  μέ- 
σον σον,  καΐ  έκδικησαι  μοι  κύριος  εκ  σον,  ή 
δε  χειρ  μον  ονκ  εσται  επι  σέ'  ^^  καϋ^ως  λέγε- 
ται έν  παραβολχι  αρχαία'  Έξ  ανόμων  έξελεύ- 
σεται  πλημμέλεια.  Και  η  χειρ  μον  ονκ  εσται 
επΙ  σέ.  *^  Και  νυν  οπίσω  τίνος  σν  έκπορεντι, 
βασιλεν  τον  'Ισραήλ;  οπίσω  τίνος  καταδιώκεις 
σν;  'Οπίσω  κννος  τε&νηκοτος  και  οπίσω  ψύλ- 
λον  ενός.  *®  Γένοιτο  κύριος  εις  κριτην  και 
δικαστην  ανά  μέσον  εμού  και  σον,  ίδοι  κύριος 
και  κρίναι  την  δίκην  μον  και  δικάσαι  μοι  εκ 
χειρός  σον. 

^'^  Και  εγένετο,  ώς  σννετέλεσε  /ΙανΙδ  λαλών 
τά  ρήματα  ταύτα  προς  Σαούλ  ^  και  είπε 
Σαούλ'  Ή  φωνή  σον  αντη,  τέκνον  /ίανίδ; 
Και  επήρε  Σαονλ  την  φωνην  αντον  καΐ 
εκλανσε.  ^^  Και  είπε  Σαονλ  προς  /ίανίδ'  /1ί• 
καιος  σν  νπερ  έμέ,  οτι  σν  μεν  άνταπέδωκάς 
μοι   άγαϋ'ά,   εγώ  δε   άνταπέδωκά   σοι   κακά. 

9.  Α.Β^{γ.έβ.)/]ανΙδ.Βα^.9.\Ι.Σ.)είςτά.  11.  AB 
*  τάς  et  τον.  12.  AB:  άφηρηκα  ...  άττέτιταγκά^ ... 
-ημ,άρτηκοί ...  *  rS.  Β:  οτιβκ  εοτι  κακ.  εν  ττ}  %.  μβ  βδε 
αΰ. καϊ  ά^'έτ. .  13.  AB:  /Ιικάσαι  κ. ...  *  (alt.)  άνά μεσ. 
Β: αοι  [μοι  FX).  AB:  καΐ  η  χ.  14.  AB:  λ.η  παρ.  ή  αρ- 
χαία. 15.ΑΒ*τδ.  Ιβ.ΑΒ'^{Ά.ϋ8)άνάμέβον...τ.κρί- 
αινμβ.   ΙΊ.Β\τάξ.τΛαλών.ΚΒ'.Ύΐρε.    18.AB*|Ltiv. 

ΙΟ.  dW:  i)örcfi  bu  auf  b.  Sieben  ber  2)^.,  iüie  ftc 
fpred^cn.  (vE:  auf  b.  90.  bev  Seutc,  bie  fVr.  A:  ber  £. 
SRcben,  bie  ba  fagen.) 

11.  dW:  fai)en.  B.vE:  l^aBen  gcfei)en.  B.dW.vE: 
M.  man  [ριαφ.  (Α:  u.  e«  fam  mir  ber®ebanfe.)  dW: 
▼E:  ίφ  f^pnte  beiner.  A:  mein  5luge  [φ. 


j•     -:           ν      \  t    τ  ••  -:  |-  $τΙ:  •  - 

r  τ  >     •-           Τ-:  |-  "^  τ          < J  VAV  - 

•  τ         ν      <  -  IT    ί  •  -  τ    :  1-  •  ν — 

\x  τ  }'•'.'           ν  y-    :  •  ^  τ  ST  τ    : 

-Ίώί<  πίί  ti'^D'^s?  ϊΐίίΊ  η•τη  ϋν^τ\ 

ν  -;  J••  ί    ν   ••  J    τ  ν  - 

ττ:-  •τ:  <-  τ       :         Ι;  »τ: 

^mr\  'H'^bs?  οπηι   tr^nnb  λχ^^λ 

-     IT         '  Α"  τ  τ  JT  -      ν '  :  τ  -: ,-           >-  τ   : 

er      ί    -     ί•    ί  ••       •         Γ        •  τ        <-   :  •.•        ι 

ij-  :           ν          J'•  :          -           ••   :        U•  τ   :                  ι 

ι  -  :          ν           •  :  τ    :          •          α•  τ  :       ν  Ι  ;     ι•   : 

••    :           <-       /     •   :  — ;  _■   :        ;  :     ι•    : 

JT  τ          ι  t  ~    ••'  τ         <τ  τ          •  τ  ί       'ν 

IT    :  '-  :          ν.•  :  -          •.•           r:               ντ  -  :       »^ 

VT      :       ' )-  *t  :  /  ν   ••        j•    ••        τ      :        <    :  • 

JV -:  |-             »IT  ν  :    ι•           t         VT  :  tIav  • 

^^  ηπίί  :  TTS-nN^n  i>ib  '^'τ^ι  3?ώΊ  ι» 

f         •• -:  r  »IT         V  :    I•  υ         V τ  :  -  a'•• 

JT  -  V         j••  -:  |-       "^    ••  τ    :    •         » V  jv  τ  τ 

J•    ••  ν-   τ    ;      ι  τ  -  :  τ       :         <τ  τ   :  ιτ  ν 

*'3οδώ'ΐ^  '»3'^Ί-ηί^  ηΐ'^Ί  kn^  rp^^n*) 

•  ν  :     :   •  :        •       •         •••        j-t  :         •••••  *      ;...•    - 


♦  τ 


ν      j  -  τ         "^  ν            ν   ••  τ  ■*•  τ    :  - 

η  '  -  Α•  τ        J•  :            νν       11  ί  Ji  -:                   τ 

w-bx  η^ίί'^ι  rin*»i  ibp  b^i<ü5i8 

•  τ        ν  ν         -           : »  :  Ι"  -        ^  ί  "^     ^   τ 

■^^nbn-^  hns  '^s  ^D^/a^  nnt^  p^^^ris 

•  j-  Ί   -  :  τ  -        -•        •Α•••   •            IT  -  /       r  - 

IT   τ  IT  /    j•  :  -  :           «-:  i-  τ         - 


\%.  ftef)e,  ία  ftel)e  ioa^  ..*  Φαναη,  ba^  td)  ...  ab: 
fcbnttt  u.  &ιφ  η.  crtoürgete,  erf.  B.dW:  3)enn  ba 
χφ  ...  ^abe  ίφ  b.  η.  crtw.  (i]etöbtet).  vE:  ba§  ίφ,  aU 
ίφ  ...  bίφ  η.  l^abe  erir.  lüoilcn.  dW:  ηοφ  93erbreφen. 
vE:  u.  feine  (Empörung.  B.dW.vE:  u.  bof  ίφ  πiφt 
gef.  A:  ηϋφ  baf  ίφ.  vE;  bu  aber  jieileii meinem Seben 


1*  Samueltd^ 
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^et  3i^fel  t)om  9lo(f *    ^auU  S3ef emttnt#« 


XXIV. 


auS  ber  ^o^Ie,  unb  rief  (Saul  ^inten  ηαφ 
unt)  fpra^:  SD^ein  ^err  Jtonitjl  Saul  fa^e 
^{ntcr  ίΙΦ•    Uni»  Φαοίο  neidete  fein  *2intU^ 

lOjur  Srbc  unb  betete  an,  *ηηϊ)  ι>Γαφ  gu 
Saui:  2Barum  ge^or^efl  bu  2)Ϊ6ηι"φ€η 
2ßort,  bie  ba  fagen:  2)aöib  [ηφΐ  Dein  Un* 

11  glücf?  *(Sic^e,  ^eutigeä  3!agö  feljen  beine 
-öligen,  bag  ί»ίφ  ber  ^err  ^eute  i)at  in 
meine  ^^anb  gegeben  in  Der  ^^öi^U,  unb  e0 
n?art)  gefagt,  ba§  ίφ  biφ  fcQte  ern>ürgen. 
*2i6er  eö  n?arb  beiner  iίerfφonet,  benn  ίφ 
fprαφ:  3φ  ^i^  meine  «§anb  ηίφί  an  mei* 
nm  ^errn  tegen,   tenn  er  ijl  ter  ©efatbte 

12beä  ^errn.  *  iOZein  33ater,  fte^e  δοφ  ben 
ßipfei  öon  Deinem  Oiocfe  in  meiner  *§anb, 
Dag  Ίά)  biφ  niφt  erwürgen  n^oilte,  ^a  ίφ 
ben  3Ψκί  »on  beinem  Oiccf  [φηίίϋ.  @r* 
fenne  unb  fte^e,  baj  ηίφΐΙ  ißöfeä  in  mei* 
ner  ^anD  ift,  ηοφ  feine  Ue6ertretung.  3Φ 
^abe  αηφ  an  bir  ηίφι  gefünbiget,  unb  bu 
jageji  meine  8eele,  bag  du  fte  n?egne^me|t. 

13*2)er  <§err  rcirD  Oίiφter  fein  §n.ήfφen  mir 
unD  Dir,  unD  ηύφ  an  Dir  räφen,  aber  meine 

14^anD  foit  ηίφΐ  über  Dir  fein;  *n?ieman 
fagt  ηαφ  bem  alten  (δprüφnJort:  33on 
©ottiofen  fcmmt  UntugenD.     -^ber  meine 

lö^anD  feil  ηίφ:  Ü6er  Dir  fein.  *©em 
jie^ejl  DU  ηαφ,  ^önig  öon  Sfrael?  tpem 
jagjt  DU  ηαφ?   @inem  toDten  v^unD,  einem 

16  einigen  j^ici).  *  ^er  «i&err  fei  Oίiφter  unb 
rίφte  Jn.ήfφen  mir  unD  Dir,  unD  fei)e  Drein, 
unD  fü^re  meine  Sαφe  αηδ  unD  rette  ηιίφ 
Don  Deiner  «i^anb. 

17  Qua  nun  $Dat»ib  fotcibe  5ßorte  ju  (Saul 
^atte  auögereDet,  fprαφ  8aui:  3ii  Daö 
niφt  beine  Stimme,  mein  @o^n  ^aöib? 
UnD   3aui  ^ob   auf  feine   (Stimme     unD 

18n?einete  *  unb  fprαφ  §u  ^auiD:  Φη  biji 
gereφter  Denn  ίφ.  Φη  f)aji  mir  ®ute3 
beriefen,  ίφ  aSer  fjabe  bir  ^Böfeö  bennefen. 

10.  A.A:  ÜÖorten  ...SDZenfc^cnircrten  ...  fuφe. 
14.  U.L:  iBcm  @cttl.       15.  A.A:  einjigen. 
18.  U.L:  beroeifct. 

ηαφ,  um  e5  ju  nehmen.  dW:  trad^teft  n.  m.  S.  um 
mic^  ju  fangen. 

13.  B:  toirb  πφteπ.  vE:  τίφίβ.  dW.A:  fei  ϋίίώ' 
tcr.  B.vE:  Π.  wircr  (gegen)  bi(^.  dW:  lege  ίφ  π.  an 
1>ίφ.  Α:  iüiii  ίφ  η.  κ. 

14.  dW.vE:  ba5  alte  (Spr.  fagt.  B:  fommt  ©ott^ 
lofigfeit  ^er.  A:  gcf)t  gctticä  ÜBcfen  au^.  vE:  iÖ.  b. 
S3ofen  f.  3)ci>^.  dW:  ißcm  ^reoler  f.  greoel. 

15.  dW:  2B.  gießet  ηαφ  ber  ^.   vE:  @cgcn  wen  j. 


egressus  de  spelunca  clamavit  post 
tergum  Saul,  dicens:  Domine  mi  rex! 

^0,41.  Et  respexit  Saul  post  se;  et  inclinans 
se  David  pronus  in  lerram  adoravit, 
*dixitque  ad  Saul:  Quare  audis  ver-  10 

26,19.  ^^  hominum  loquentium:  David  quae• 
rit  malum  adversum  te?  *Eccej  hodie  1 1 
viderunt  oculi  tui,  quod  tradideril  te 
Dominus  in  manu  mea  in  spelunca; 
et  cogitavi  ut  occiderem  te,  sed  pe- 
percit  tibi  oculus  nieus.  Dixi  enim: 
Non  extendam  manum  meam  io  do- 
minum meum,  quia  Christus  Domini 
est.  *Quin  potius,  pater  mil  vide  12 
et  cognosce  oram  chlamydis  tuae  in 
manu  mea,  quoniam  cum  praescin- 
derem  summitatem  chlamydis  tuae, 
nolui  extendere  manum  meam  in  te. 
Animadverte  et  vide,  quoniam  non 
est  in  manu  mea  malum  neque  ini- 


T.5. 


T.7. 


26,t8. 
19,4. 


22,1*.  quitas,  neque  peccavi  in  te ;  tu  autem 
insidiaris   animae   meae,   ut   auferas 
eam.      *Judicet   Dominus   inter   me  13 
R.i2,i9.et  te,  et  uiciscatur  me  Dominus  ex 
.,.7.    te,  manus  autem  mea  non  sit  in  te; 
*sicut  et  in  proverbio  antiquo  dici-  14 
tur:   Ab    impiis  egredietur  impietas. 
fi%¥.'  Manus  ergo  mea  non  sit  in  te.   *Quem  15 

persequeris,  rex  Israel?   quem  per- 

^®™•^'^' sequeris?  Canera  mortuum  perseque- 

^jid?'  ris  et  pulicem  unum.     *Sit  Dominus  16 

^^''^^'  judex  et  judieet  inter  me  et  te,  et 

**'"^*'^videat  et  judieet  causam   meam,   et 

eruat  nie  de  manu  tua. 

Cum  autem  complesset  David  17 
loquens  sermones  hujuscemodi  ad 
26,17.  Saul ,  dixit  Saul  :  Numquid  vox 
haec  tua  est,  fili  mi  David?  Et 
levavit  Saul  vocem  suam,  et  flevit 
*dixitque   ad    David:   Justior   tu    es  18 


(Gen. 

38,2»). 


25,21. 


quam    ego;    tu  enim  tribuisti   mihi 
bona,    ego  autem  reddidi  tibi  mala. 


b.  Ä.  V.  3.  au^.  B:  J&inter  ttem  ifl  ...  auigejogen. 
vE:  ©enierfoigejlbu. 

IG.  B:  at^er  njirb  9t.  fein.  vE:  er  irirb  m.  <B.  fc^en 
u.  fuhren.  B.vE:  mir  9ieφt  (ver)fd;affen  üon  (aue) 
b.  ^.  dW:  faaffe  m.  ΐϋ.  gegen  bic^. 

17.  dW:  gerebet  glcii  bicfen  2B.  dW.vE.A:  3{l 
Oai  beine  ^t. 

18.  dW:  erroiefen.  B:  oergclten.  vE:  erliefen  ... 
mit  33cfcm  wergcltcn.  A:  geti^an  ...  ^ööfeö  »erg. 
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iSiamuelis  Ι. 


aativ. 


Mqvs  ISamueMig•  IKiabal  et  Abiguil. 


^^  Kai  σν  άτζηγγειλας  σήμερον  ä  εποίησάς  μοι 
ayad-a^  ώς  απέκλεισε  με  κύριος  σήμερον  εις 
χείρας  σον,  και  ονκ  άπέκτεινάς  με.  ^^ Κα\ 
'ότι  ει  ενροι  τις  τον  έχ&ρον  αντον  'έν  Ό'λίχρει, 
καΙ  έκπ^μχροι  αυτόν  εν  6δφ  aya&ij;  Kai  κύ- 
ριος ανταποδώσει  σοι  άγα&ά,  κα&ώς  πεποίη- 
κας  σν  σήμερον.  ^^  ΚαΙ  ννν  idov  έγώ  γινώ- 
σκω,  οτι  βασιλεύων  βασιλεύσεις,  καϊ  στήσεται 
εν  τΎΐ  χειρί  σον  η  βασιλεία  'Ισραήλ'  ^^καϊ  ννν 
ομοσόν  μοι  κατά  τον  κυρίου,  οτι  ονκ  εξολο- 
■&ρεύσεις  το  σπέρμα  μου  οπίσω  μον^  και  ονκ 
κφανιεΐς  το  ονομά  μου  έκ  του  οίκον  τον 
πατρός  μου.  ^^ΚαΙ  ωμοσε  /ίανίδ  τ  φ  Σαούλ-, 
και  άπήλϋε  Σαονλ  εις  τον  τόπον  αντον,  κα\ 
^αν\δ  κα\  οι  άνδρες  αύτον  άνέβησαν  εις  την 
Μεσσερά  στενήν. 

XXV.  J^ou  Σαμουήλ  άπεϋ^ανε,  καΐ  συν- 
αθροίζεται πας  'Ισραήλ,  και  κόπτονται  αυτόν, 
καΐ  ϋ^άπτουσιν  αντον  έν  τφ  οΐκφ  αύτον  εν 
ΙΑρμαϋ^αίμ.  Και  ανέστη  /Ιανιδ  καΐ  κατέβη 
εις  την  ερημον.  Φαραν. 

^  j&r«t  ήν  άν&ρωπος  έν  τχ]  ερήμφ,  καΐ  τα  ποί- 
μνια α/ντον  έν  τφ  Καρμήλφ,  καΐ  6  άνθρωπος 
μέγας  σ(ρ6δρα'  καΐ  τούτφ  πρόβατα  τριςχίλια 
και  αίγες  χίλιαι,  καΐ  έγενή&η  εν  τφ  κείρειν  τα 
ποίμνια  αύτοϋ  έν  τφ  Καρμήλφ.  ^Και  όνομα 
τφ  άν{}ρώπφ  Ναβάλ,  και  όνομα  τγι  γνναικι 
αντον  Αβιγαϊλ,  Και  ην  η  γννη  αντον  αγα%"η 
τη  ϋννεβει  καϊ  καλή  τω  ε  ιό  ει  σφόδρα ,  καΐ 
6  ανϋρωπος  σκληρός  και  πονηρός  έν  έπιτηδεύ- 
μασι,  καΐ  6  αν&ρωπος  κυνικός.  ^ΚαΙ  ηκονσε 
/ίανΙδ  έν  τι]  έρήμφ,  ότι  κείρει  Ναβάλ  6  Καρμή- 
λιος  τα  ποίμνια  αύτον,  ^  και  απέστειλε  /ΙανΙδ 
δέκα  παιδάρια  καΐ  είπε  τοΐςπαιδαρίοις'  Άνά- 
βητε  εις  Κάρμηλον  και  άπέΧθατε  προς  Ναβάλ, 
και  ερωτήσατε  αυτόν  έπι  τφ  ονόματι  μον  εις 
είρήνην,  ^ και  ερεΐτε  τάδε'  Εις  ώρας  και  σν 
νγιαίνων    καΐ   ό    οΊκός    σον,    κα\    πάντα    τα 

19.  k^\{^.anriyy.)  ^ot(*FX).  Β:  εΙς  %.  68  βήμ. 
(c.AFX).  20.Β:  άποτίοει{άνταηΛ¥Χ).  AB:  αντώ 
(ffot?)...*i»'y(tEFX).  21.ΑΒΕΧ*τ^(|Χ).  22.ΑΒ: 
iv  κνρίω  {κατά  τ«  κ.ΓΧ).  Β*  (alt.)  καΐ  (|  AFX).  — 
1.ΑΒ:  άπέ^.  Σ.  κ.  ονναϋ'ροιξονται ..,  *τω  (c.FX). 
Α:  εν  'Ραμα.  Β:  Μαών  {Φαράν  AF).  2.  AB:  Μαών 
{ερήμφ  FX)  ...  ποίμνια  {πρόβ.  EFX).  Β:  το  ποί- 
μνιον{τά  π.  ÄFX).  3.  AB  (eü.infra):  Άβιγαία{-άϊΙ 
F)  ...  *ίζ/  (Ι FX).  Β*ι;^  (fAFX)  ...  aya^ri  {καλή 
AFX).    4.  AB:  το  ποίμνιον  {τά  π.  FX). 
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V.  ιο.'ρηηΜ     ν.  a. 'pin^D 

19.  B.dW.vE.A:  l^afl  (e«)  i)cute  (an)9eseigt. 

20.  dW.vE:  SiBennS.  f.^^.  trifft,  iυiϊb  eri^n  jiel^en 
i.  auf  9.  SBegc?  A:  iDenn  n)er  ftnbet...  im  ©uten? 
B:  lüie  bu  an  m.  geti). 

21.  vE:  Unb  je^t,  fiel^e,  erfenne  ίφ«.  Α:  Unb  nun, 
iüeii  ίφ  iveif  ic.  dW:  in  b.  -§.  ba^  ^önigt^um  3.  be* 
fielet.  vE:  ba§  burφ  b.  φ.  baö  Οίΰίφ  3.  fejlfie^en 
n?irb.  B:  tüirb  in  b.  ^.  befi. 

22.  dW:  ijertiigeji.  vE:  αηδίοίφοη  tootiefi.  A: 
ivegnet^meft. 

23.  aScrgfific.  B.dW:  joa^u  (;inauf»  vE.Ä:  gin> 


1«  Samuelid« 


(24,19-25,6.)     383 


Samuel.    S'laBalg  ©^aff^ur* 


XXIV. 


19*Uiib  bu  ί)α\ί  mir  freute  an^cjcigt,  trie 
bu  ©utcä  an  mir  getrau  ^afl,  ba§  ηιίφ 
ber  »^err  ^atte  in  bcine  -^cinbe  6cf(^Iojfen, 
unb    bu   ιηίφ    boc^    ηΐφΐ  ertrürgct  ^aji. 

20*2öie  foUte  jemant)  feinen  ^yeinb  finden, 
unb  i^n  laffen  einen  guten  2ßeg  gc^en? 
2)er  v§err  i:ergeite   bir   ©uteä    für  biefen 

21  5^ag,  baä  bu  an  mir  getrau  ^a^.  *9^un 
fle^e,  ΐφ  hjei§,  ba§  bu  jlönig  n^erben  n?irjl, 
unb  baö  ,^5nigreiφ  3frael  pei;et  in  beiner 

22  ^anb.  *  «So  fφn?öre  mir  nun  Bei  bem 
«i^errn,  ba§  bu  ηίφΐ  auörcttejl  meinen  (Sa* 
men  ηαφ  mir,   unb  meinen  0iamen  niφt 

23  auStilgefi  üon  meinen  S3aterg  »^aufe.  *Unb 
iDaijib  fφtDur  θαηί.  Φα  jog  @αηί  ^eimj 
iDaüiö  aber  mit  feinen  3)iännern  mαφten 
ίίφ  :^inauf  auf  bie  35urg. 

XXV.  Unb  iSam'uei  flarS,  unb  bag  ganje 
Sfraei  öerfammiete  ίίφ,  trugen  SeiD  um 
i^n  unb  Begruben  i^n  in  feinem  «§aufe 
gu  JRama.  Φαϋϋ)  aber  mαφte  ίΐφ  auf 
unb  jog  ^inab  in  bie  SQöüfte  ^aran. 

2  UnD  eä  irar  ein  ^ann  §u  3Jiaon  unb 
fein  3Sefen  ^u  darmei,  unb  ber  3)?ann  n?ar 
fajl  grogeg  93erm5genö,  unb  ^atte  brei 
taufenb  (Sφαfe  unb  taufenb  ZuQtn.  Unb 
eS   begab   ίΐφ    ^zn,   X)a^  er  feine  (Sφαfe 

Sbef^or  ju  darmet.  *Unb  er  ^ief  0iabal, 
fein  2Öeib  aber  ^ie§  ^bigaii  unb  rt)ar  ein 
2Beib  guter  SSernunft  unb  fφbn  üon  5ίη* 
geflφt3  ber  ϊΟϊαηη  aber  n?ar  i^art  unb 
boö^aftig  in  feinem  Xf^un,  unö  n:»ar  einer 

4  Don  Galeb.  *  Φα  nun  i£)ai)ib  in  ber  5Büüe 
i^örete,    baf  0iabal  feine  ^Sφαfe  befφor, 

5*fanbte  er  auS  §et)n  Süngünge  unb 
fprαφ  ju  i^nen:  ©e^et  hinauf  gen  ßarmel, 
unb  irenn  i§r  ju  0iabal  fommt,  fo  grübet 

6  i^n  xion  meinetmegen  freunbίίφ,  *unb 
fpreφt:  ©lütf  ju,  ^sfriebe  fei  mit  bir 
unb  deinem  ^aufe    unb    mit    aUem  baS 

22.  U.L:  Γφΰ).  nun  mir.      1.  Ü.L:  geibe. 
2.A.A:feijr  großen ißerm.  o.ü.Lrmeinennje^en. 

gen.  B:  auf  eine  §ejiung.  dW:  ^ur  53erg()oi)e.  vE: 
on  ten  feften  Dxt. 

1.  B:befiagten  i^n.  dW:  betrauerten.  A:  benjein« 
ten.  vE:  trauerte  um  i^n,  u.  man  begrub. 

2.  B:  f.  ®efci)afi.  dW:  iSkl).  vE:  ^abz.  A:  ber 
^attc  ein  ^SefiPt^um.  B:  »ar  fcf^r  grc^.  dW.vE.A: 
τείφ.  d  W:  u.  er  trar  auf  ter  «Sc^affcbur.  vE:  hd  b. 
©c^ur  feiner  3φ.  Α:  bcg.  μφ,  ίά§  hü  i§m  Sc^affc^. 
gehalten  iruice. 

3.  fdjön  t).  (dci^ait.    B:  \).  gutem  ^^.rfianb.    vE: 


*Et    tu    indicasti    hodie,    quae    fe- 19 
ceris    mihi    bona,     quomodo    Iradi- 
derit   me  Dominus  in   manum  luam 
et  non  occideris   me.     *Quis    enim  20 
Pr.20,22.  cum   invenerit    inimicum    suum,    di- 
RMiifis.  mittet   eum    in   via   bona?    Sed   Do- 
minus reddat  tibi  vicissiludinem  hanc 
pro  eo,  quod  hodie  operatus  es  in 
23,17.  me.       *Et   nunc,    quia    scio    quod 21 
^*'^"•  certissime  regnaturus  sis  et  liabiturus 
in    manu  tua  regnum  Israel:    *jura  22 
mihi   in   Domino,    ne   deleas   semen 
meum  post  me,  neque  auferas  nomen 
^^'^^•  meum   de   domo    patris   mei.      *Et23 
juravit  David  Sauh.     Abiit  ergo  Saul 
in  domum  suam,  et  David  et  viri  ejus 
ascenderunt  ad  luliora  loca. 
28,3.        Mortuus  est  autem  Samuel,  XXV. 
et  congregatus  est  universus  Israel, 
et  planxerunt  eum  et  sepelierunt  eum 
Nih.ija.in   domo  sua  in  Ramatha.     Consur- 
gensque  David  descendit  in  desertum 

Erat  autem  vir  quispiam  in  soli-    2 
joiA^'/so tudine  Maon,    et   possessio   ejus   in 
Carmelo,  et  homo  ille  magnus  nimis, 
erantque  ei  oves  tria  miliia  et  mille 
caprae;  et  accidit,  ul  tonderetur  grex 
ejus  in  Carmelo.     *  Nomen  autem  viri    S 
illius   erat  Nabal,    et   nomen  uxoris 
ejus  Abigail;  eratque  mulier  illa  pru- 
dentissima  et  speciosa;  porro  vir  ejus 
durus    et    pessimus    et    malitiosus, 
^jos*'  erat  autem  de  genere  Caleb.     *Cum    4 
ergo  audisset  David  in  deserto,  quod 
tonderet  Nabal  gregem  suum,  *misit    5 
decem  juvenes  et  dixit  eis:  Ascendite 
in    Carmelum,    et    venietis   ad    Na- 
bal   et   salutabitis    eum    ex   nomine 
meo  paeifice.     *Et  dicelis:   Sit  fra-    6 
tribus   meis   et   tibi   pax,   et   domui 
tuae   pax     et  omnibus   quaecumque 


(2Sm 

13,23 


15,13.. 


Jud. 
19,20 


l^atte  guten.  dW:  ivar  fluq  ö.  Φ.  vE;  fc^cngefialtet. 
dW:  iart  u.  bösartig.  vE:  u.  banbelte  böfe.  dW. 
vE:  ein^alebiter. 

4.  A:  beerbe.  vE:  fci^ieren  Ue§. 

5.  B.dW.vE.A:  in  meinem  DIamcn.  A:  friebUd^. 
dW.vE:  fraget  if}n  ...  ηαφ  f.  Soi;lfein  (2Bc()Ibci 
finben). 

6.  B:  (5β  gebe  jum  Sebcnl  unb  ti  fei  i^fr.  (dW: 
fpr.  fo  ju  bcm9Büi)(icbcnben:  ^eil  bir.  A:  mit  meinen 
Srübernu.  mit  bir?'0 


384    (25,7-15.) 


iSamueli^  Ι, 


XXV. 


JVabal  et  Abigail. 


σα  νγιαίνοντα.  '^ Και  νυν  άκηκοα  οτι  κί-ίρονσί 
601  νυν  οι  ποιμενδς  σον,  οί  ήσαν  μείΫ  ημών  iv 
rfi  ίρνιμφ,  καΐ  ουκ  άτιεκωλυσαμεν  αντονς^  καΐ 
ουκ  ενετειλάμΒϋ'α  αντοΐς  ουδέν  πάσας  τας 
ημέρας,  όντων  αυτών  iv  Καρμήλφ,  ^Έρω- 
τησον  τα  ηαιδάριά  σου,  καΐ  άπαγγελονσί  σοι' 
και  ευρέτωσαν  τά  παιδάριά  σου  χάριν  iv 
όφ&αλμοΐς  σου,  οτι  εφ  ημέραν  άγα&ην  ηκομεν. 
/ίος  δη  6  αν  ενρη  η  χειρ  σου  τοις  παισί  σου 
καΐ  τφ  νίφ  σου  τφ  /ίανίδ, 

^  Και  έρχονται  τσ.  παιδάριά  /ίαυίδ  κάί 
λαλοϋσι  τους  λόγους  τούτους  προς  Ναβάλ 
κατά  πάντα  τά  ρήματα  ταϋτα  iπl  τφ  ονόματι 
/Ιαυίδ.  ΚαΙ  άνεπήδησε.  ^^  Και  άπεκρίϋη 
Ναβάλ  τοις  παισΐ  /ΙαυΙδ  κα\  είπε'  Τις  //α" 
υΐδ  και  τις  6  υίος  Ίεσσαί;  σήμερον  πεπλη- 
ϋυμμενοι  είσΐν  οι  δούλοι  άναχωρουντες  έκαστος 
εκ  προςώπου  του  κυρίου  αυτού.  ^^  Και  ληχρο• 
μαι  τους  άρτους  μου  και  τον  οΐνόν  μου  καϊ 
τά  ϋ^υματά  μου,  ά  τεΰ^υκα  τοις  κείρουσί  μου 
τά  πρόβατα,  και  δώσω  αυτά  άνδράσιν  οϊς  ουκ 
οιδα  πό&εν  είσί;  ^^  Και  άπεστράφησαν  τά 
παιδαρια  /ίαυιδ  εις  την  6 δον  αυτών,  καΐ  άν- 
εστρεψαν,  και  ηλ&ον  και  ανήγγειλαν  τφ  /ΙαυΙδ 
κατά  πάντα  τά  ^ij^az«  ταύτα.  ^^  Κα\  είπε 
Δαυ\δ  τοις  άνδράσιν  αντοϋ'  Ζώσασ^ε  έκα- 
στος την  ρομφαίαν  αύτου.  ΚαΙ  άνέβησαν 
οπίσω  /Ιαυιδ  ώς  τετρακόσιοι  άνδρες,  καΐ  oi 
διακόσιοι  εκάϋ^ισαν  επι  τών  σκευών. 

^^  Kai  τ^  Άβιγάϊλ  γυναικί  Ναβάλ  άπηγ- 
γειλεν  εν  άπο  τών  παιδαρίων,  λέγων  Ίδον 
απέστειλε  /ίαυίδ  αγγέλους  έκ  της  iρημoυ  εύ- 
λογησαι  τον  κύριον  ημών,  και  έξέκλινεν  απ 
αυτών.  ^^  Και  οι  άνδρες  άγαΰ^οΐ  ημΐν  σφό- 
δρα, και  ουκ  άπεκώλυσαν  ημάς,  ούδε  ivετεί' 
λαντο  ημΐν  ουδέν  πάσας  τάς  ημέρας  άς  ημεν 
παρ  αντοΐς.    Και  εν  τφ  είναι  ημάς  εν  άγρφ, 

7.  AB  +  (ρ.  νυν)  Ιδέ  (*Χ)  ...ed'sv  {έδεν  FX). 

8.  Β:  έάν  {άν  AFX)  .,.*τοΐς  η.  σ.  κα\  (f  AEFX). 

9.  Β* ζ/,  (t  AEFX).  AB:  hv  {επΙ  FX).  AFX*t.  λόγ. 
τύτ.  10.  Β  t  (a.  /j.)  6  (*  AFX).  AFX'^^o.  12.  AFX 
\  (p.  αντβ)  καΐ  περιεζοάααντο  άνηρ  την  /Lta;^ai- 
ραν  αντΒ,  καΐ  περιεζώαατο  καΐ  /ύανϊδ  την  μά- 
^^αιραν  αντβ.  AB:  μ,ετά  {επί  EFX).  14.  ΑΒ*απο 
(iFX).  Β:  ^.άπεστ.  {an.J. AFX).  15.AB*(alt.) 
καΐ  (fFX). 
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V.  8.  C)i)«  "Ίοη 

7.  vE:   ©φαίίφΜΐ  fiältfi.   dW.vE:   i^nen  feine 

@φιηαφ  angct^an.  B:  ijt  ηίφί  baö  ©eringfic  bei 

,  i^nen  »ermißt  tüorfeen.  dW.vE:  fie  i)aben  ηΐφϊδ  ö. 

j      8.  vE:  .^nnbcn.  A:  ^ncc^te.  dW:  Seute.  vE:  ba 

'  tt)ii*...9ei.  jinb.  B:bap.  dW: ö).  bir  V)oc bie  J?. fommt. 


L•  (BatnnelU^ 


(25,7-15.)    385 


SDic  5töhietfung. 


XXV. 


7bu  i)ap.  *3φ  ^a6e  gehöret,  ba^  bu  @φαί* 
fφerer  ί)α%  ΰΐηη  beinc  <§irten,  bie  bu  tja^ 
finb  mit  unö  getüefen,  ftnr  ^aSen  ftc  ηίφί 
^erP^^net,  unb  ^at  t^^nen  ηιφίο  gefc^Iet  an 
ber  3a^i,  fo  lange  fle  gu  Marmel  gett?cfen 

8  finb.  *  i^rage  betnc  Süngiinge  barum, 
Die  trerbeng  bir  [agen,  unb  ία§  bic  3üng=» 
linge  ©nabe  ftnben  i)or  beincn  Oiugen,  benn 
tt>tr  finb  auf  einen  guten  Sag  gefommen. 
®i6  beinen  Äneφten  unb  beinern  ^οί)η 
3)aöib,  η^αδ  beine  «i^anb  finbet. 

9  Unb  ba  bie  Sünglinge  JDaüibö  "^infamen 
unb  üon  iDaüibö  n?egen  atte  biefe  Sorte 
mit  Ulahal  gerebet  Ratten,  '^öreten  f!e  auf. 

10*Qit)er  0labai  antttjortete  ben  ^ncφten 
iDaüibS  unb  ^ρχαφ:  SÖßer  iji  ber  iDai)ib 
unb  trer  ifl  ber  @o^n  Sfai?  (Sö  n>erben 
i^t  ber  Jtneφte  öiei,   bie  ίίφ   üon  il^ren 

11  «Ferren  reifen.  *©oilte  iφ  mein  S3rot, 
$ßaffer  unb  §ίeifφ  nei)men,   baö  iφ  für 

fteine  ©φerer  gefφΐαφtet  ^a6e,   unb  ben 
euten  geben,   bie  iφ  niφt  fenne,   ujo  fle 

12  ^er  finb?  *Φα  fe^^reten  f{φ  bie  Süngitnge 
i)aioib0  tincber  auf  i^ren  2ßeg,  unb  ba  fle 
uneber  ^u  ii)m  famen,  fagten  fie  i^m  fΰίφeδ 

13  aCieS.  *  Φα  f^rαφ  iDai»ib  gu  feinen  50?än- 
ncrn:  ©ürte  ein  jegΐiφer  fein  @φn?ert  um 
ίίφ.  Unb  ein  ίegίiφer  gürtete  fein  'eφιυert 
um  fίφ,  unb  iDaüib  gürtete  fein  (Sφtι^ert 
αηφ  um  ίίφ,  unb  jogen  ii;m  ηαφ  hinauf 
bei  öier  :^unbert  9}ίαηη,  aber  jn?ei  ^unbert 
blieben  bei  bem  ©erät^c. 

14  5iber  ber  ^Ibigaii,  mahaU  QBeibe,  fagte 
an  berSüngiinge  einer  unb  f:^3rαφ:  ©ie^e, 
2)ai)ib  ^at  33oten  gefanbt  au^  ber  2Öüfie, 
unfern  «§errn  ju  fegnen,  er  aber  fφnαubete 

15  fie  an.  *Unb  fle  finb  unö  boφ  fe^r  nü^= 
Iiφe  ü^eute  gen^efen,  unb  ijahm  ung  ηΐφί 
toeri^b^net,  unb  i;at  ung  niφtö  gefettet  an 
ber  Βα^Λ  fo  lange  n?ir  ^d  i^nen  gen?anbelt 
^aben,   trenn  voix  auf  bem  ^^relbe  n^aren, 


10.  Ü.L:  il^rcm^errn. 
15.  Ü.L:  nü^eSeute. 

9.  B.dW.vE.A:  in  Φ.  Flamen.  dW.vE.A:  u. 
fφiυίegen.  (B:  liegen  jte  ίιφ  nicbev?) 

10.  B:  {tnb  jc^.  dW;  Slnje^t  gibt  e«  »ieie  Mn. 
A:  Jpeui  j^u  'Xage.  vE:  @β  g.  beutige«  Xa^ti.  B:  ftd) 
lo0r.  ein  jeber  ü.  feinem  Jg>.  dW.vE:  i^ren  Jp.  auör. 
A:  entlaufen. 

11.  u.  mein  Sß.  u.  mein  ^ί.  dW.vE.Ai  <Soi(  ίφ 
(benn).  B:®ef(i)ia(^teie«.  vE:  (Sφίαφttl)ίere.  A:  t. 

SßoHjfllotten.aSikl.  21. ϊ.  2.  aSbi  1. Sibt^. 


habes,  sit  pax.     *Audivi  quod  londe-    7 
rent  pastores  lui,  qui  erant  nobiscum 
in  deserto ;  numquam  eis  molesli  fui- 
ΓοΜί.  mus,  nee  aliquando  defuil  quidquam 
eis  de  grege  omni  tempore,  quo  fue- 
runt  nobiscum  in  Carmelo.     *  Inier-    8 
roga  pueros  luos,  et  indicabunt  tibi. 
Nunc   ergo  inveniant   pueri  lui  gra- 
tiam    in   oculis    tuis;     in    die    enim 
jud.9,33.bona  venimus;  quodcumque  invenerit 
^"äRg.'^'iwanus  tua,  da  servis  tuis  et  filio  tuo 
**'''•    David. 

Gumque  venissent  pueri  David,  lo-    9 
culi  sunt  ad  Nabal  omnia  verba  haec 
ex  nomine  David,  etsiluerunt.     *Re- 10 
spondens  autem  Nabal  pueris  David 
ait:  Quis  est  David  et  quis  est  fiiius 
Isai?     hodie    increverunt    servi    qui 
fugiunl  dorainos  suos.     *Toilam  ergo  1 1 
panes  meos  et  aquas  meas  et  carnes 
pecorum,  quae  occidi  tonsoribus  meis, 
et  dabo  viris  quos  nescio  unde  sint? 
*Regressi    sunt   itaque   pueri    David  12 
per  viam  suam,  et  reversi  venerunt  et 
nunciaverunt  ei   omnia   verba,  quae 
Pr.i5,i.dixerat.     *Tunc  ait  David  pueris  suis:  13 
*^7;2()l^"Accingatur  unusquisque  gladio  suo! 
Et  accincli  sunt  singuli  gladiis  suis,  ac- 
cinctusque  est  et  David  ense  suo,  et 
23 ,3.  secuti  sunt  David  quasi  quadringenti 
10,22.  viri;   porro  ducenti  remanserunt  ad 
30,24.  sarcinas. 

Abigail  autem  uxori  Nabal  nunci- 1 4 
avit  unus    de    pueris    suis,    dicens: 
Ecce,    David   misit   nuncios   de    de- 

''•*'•    serto,   ut   benedicerent   domino  no- 
slro,  et  aversatus  est  eos.    *Homines  15 
isti  boni  satis  fuerunt  nobis,  et  non 

y,f  molesti,  nee  quidquam  aliquando 
periit  omni  tempore,  quo  fuimus 
conversali     cum     eis     in     deserto. 


6.  S  t  ΘΧ  multis  annis  salvos  faclens  tuos  et 
omnia  tua.  7.  AI.  f  (p.  tui)  greges  tuos.  8.  ΑΙ.* 
tui.     12.  S:  annunciaveruut.     13.  ΑΙ.:  viris. 

%i.  beg  @φίαφίϋί6^οο.  dW.A:  Spflannern.  B:  ben  S. 

i;i.  dW.A:  f.  @φη).  um.  B:  an.  vE:  Umgürtet 
€ηφ  ein  3cbcr  mit  f.  @φη).  vE.A:  ©epäcfe. 

i4.  bcv  Änabcn.  vE:  ju  begrüben.  dVV:  ©lücf 
gu  \υύηίφ6π.  B.vE:  Ijat  f.  (i}art)  angefallen.  dW: 
tui)r  f.  an.  A:  roie«  f.  ah"^ 

15.  B:  unö  fei)r  gut.  dW:  f.  g.  gegen  un3  ...  um« 
i}erjügcn.  vE:  bei  i^nen  J^erunigejogen. 
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XXV. 


Naital  et  Abigail, 


<6ώί  τΕίχος  ήσαν  περί  ημάς  κα«  την  ημέ-  \  wgV'ü'^  H^'lb'DS  ^D^^^DIJ  ^Ι^ΙΠ  ΤίΏΛΠ 
ραν  καΐ  7/>  νύκτα  πάσας  τας  ημέρας,  όντων  |  ♦  ."^^j^  D''>*h  ^0/23?  ^DniS^"'  ''^ID'^-'bSl 
ημών  μ€τ  αυτών  καΐ  ποιμαινόντων  τα  ποίμνια.    *  '      '  ~         >'.  "^  '     ^  *"      '"•      '"  ' ,     "^ 


IG 


nnb^-^s  ^ibrn-nn  '^ii^^i  '^:ρη  ηή^ρη  ιτ 


IT       ι• 


J••  -   : 


ημών  μετ 

^^  Και  νυν  γνώ&ι  καΐ  lös  σν  τι  ποιήσεις ,    οτι 

σνντετεΚεσται  η  κακία   εις   τον   κνριον    ημών    jl^iqj^^  in'^2l"P3"b^'l  ^!3'^57ί^"^ί^  ΤΙ^^Ή 
καΙ  εις  τον  οίκον  αντον,  καΐ  οντος  νιος  λοιμός  '     ^"  ^      -   *       *^      •.'•.-  '^^  τ ιτ 

κα}  ονκ  εστί  λαλησαι  προς  αυτόν.  ^^  Kai 

εσπενσεν  Ι^βιγαιλ  καΐ  έλαβε  διακόσιους  άρ- 
τους και  δύο  αγγεία  οίνου  και  πέντε  πρό- 
βατα πεποιημενα  κάί  πέντε  οΐφΐ  άλφίτων 
και  γόμορ  εν  σταΐρίδων  και  διακοαίας  παλα- 
ιάς, και  ε&ετο  έπΙ  τους  Όνους,  ^^  και  είπε 
τοις  παιδαρίοις  αύτης'  Πορεύεσϋε  εμπροα&εν 
μου,  και  ιδού  εγώ  οπίσω  υμών  παραγίνομαι. 
Kai  τφ  άvbρi  αύτης  Ναβαλ  ουκ  άπηγγειλε. 

"^^  Κα\  εγένετο,  αντης  επιβεβηκυίας  επι  την 
ονον  κai  καταβαινονσης  εν  σκέπη  του  ορούς, 
κai  ίδον  /ίαυίδ  καΐ  οι  άνδρες  αύτον  κατέβαινον 
εις  συνάντησιν  αύτης,  και  ύπηντησεν  αυτοΐς. 
21  Κα\  /ΙαυΙδ  εϊπεν  'Ίσως  εις  αδικον  εφΰλαζα 

ηί^α  .ά  αντονίν  r^  .ρ,>φ,  .αϊ  ον.  ivers,-  |  ^^^Jl^^^  :^^^^:^^  ^^i^ 
λαμε&α  λαβείν  εκ  πάντων  των  αυτού  ουίτεν,  j     «.       •••  -:      τ   •      ^- :  .    ^    ι  :      τ  :  •  -      -.τ 
κai   ωντατζεδωκέ   μοι   πονηρά    άντΙ   άγαϋ^ών    ♦  ΠΙΙΙΙϋ   ΓΙΠΓΙ    Π2?^   '^D-DÜp^l  Π'Ώ^ϊί'Ώ 
^'^τάδε   ποιησαι  6  Όεος  τοις    έχ^ροΐς   /ίaυiδ  \  ^^^    ^*H^    "iD^iJib    □"'»ΐ'^ϊί    Π?ϋ3?'^"Π^  22 
κai  τάδε  προς&είη,  ει  ύπολείχρομαι  έκ  πάντων  '      "^  '      ^*  ^      r• :  ι   :  r    •.••.        s•.•  -:r       \ 


•j-  :  ν  ν  •  -       τ  ι_  .  _     f-  .  _    .  _. 

•  J-       τ  'ν:   •..  •  JT  ••  •  'τ  •    : 

DD'^Ίn^ί  '^DDH  ■'böb  ^"132?  rr^^rDb 

jv     "-.-ι-         ν  :   •  -  τ   :  _•  :    •         τ      ν  τ    :  • 

:ητ^η  xb  b^D  nö'^iib^  ηί<3 

τι••  J        er  τ         JT      •   ί  Λτ  τ 

nirinn— bs?  nnDh  >  iisn  n%ni      = 

-;  |-        '^  -  vjv       ^  j•  TT: 

riüDiii  nn  nuni  nnn  nnos  m^*»•! 

τ  τ  — :  |-       •  τ        <••  •    :         TT         V  j-   :         •.•  ν    : 

j•  τ  :  IT  t  :     •   -         ΛΤ        τ  • :    •  ν.•    :  ι 

iv  -:         τ  V        •     :  -  τ        »ν  :•  ^      ι  -         -  τ 


-^3?  ib-ntüii-bsn  Ί'^^ίώ^ί-nίί  η^^ο^ 

br^a  ΐΊπι  Ί^ΏΠΐ  'Ίΐϊτ-ηί^  b'^i'^riii 
n^b-b^?  hn  ^siib  bsni  ΊΐΏπη 

τ     ν  τ     "^  -  •  τ        <••  -    :  •   -  Α  -;  Γ 

rb3»n—bi?  bsm    :vi5i  ϊΐπη:23ηΐ24 

τ  :  -  -  •    -  ί     ν  IT  vi•- 

<T        V  -  :        Ά  τ  IV      ν:     -:      >•-:        ν 

^^ηϊτ  ηξ?  3?Ώώϊ)    'τϊ'^ίΐί}?    ^ζΐ^^? 

j•     -:  j•  τ        JT         -  /  IV   τ  -: 

'^s  bi3"b3?  η•τη  b^^'^bsJn  ü5'^^ί-b^< 

•*•  TT  -         .    ••"   ~  •    ί    ~  •        "^  V 

i^3?  nbnD^i  ίΏώ  b^D  ii^ih-p  nntarj 

Λ  •         στ:  :     "^  JT  τ  1  ν  :   • 

V.  18.  'ρ  ^'ΐΛΐ2ί<    ib.  'ρ  m^iiüj? 

16.  B.vE:  eine  WloxLix  (für  unö).  dW:  S^u^m. 

.  ,  ,  ,  A:  loic  c.  3}^.  iüaren  f.  un6.  vE.A:  (bieJ^eerbe)  tocii 

doff  (c.  FX).    19.  AB:  Προπορενεβ^'ε  [Παρ.  FX).  beten.  dW:  Oa^^Mtf)  tocibcnb. 
B*  Naß.  (fAFX).   20.  AB:  εγενή&η  ...  επιβεβη-        17.  dWrbebenfe.  vE:  übcricge.  B.dWru.jtel^e  ju. 

κνίης  ...άπήντησεν  [c.FX).   21.  AB:  πεφύίακα  dW.A:  S3öfeg.   B.dW.A:  bef^loffen.   vErbagUngl. 

{εφύλ.  FX).    22.  AB:  &.  τω  ά.  (-9•.  xoiq  εχϋ-ρ.  ά.  χ\χ  bereitet.     dW.vE:  ein  Qu)  böfer  2Jl.    A:  (So?« 

FX).   23.  AB:  εοπενοε  καΪΗατεπηδηοεν{απ.κατ.  Seiialö,  mit  b.  0i.  veben  fann.  B:  «eiiaigfinb,  bafl 

F?^\  ?i^^^t  (P-J^f^f•)  ^H  (*EFX)  Β  :λονωί/  (τον  man  nic^t  ju  i^m  r.  barf.  dW:  bafi  m.  mit  ...  fann. 

Aoy. A'FX).  2b.XB*τηv...επι  τ.ανϋ'ρωπον{ο.¥Χ).  vE:  αίδ  ba^  ...  fönnte. 


των  του  Ναβαλ  εως  πρωί  ούρονντα  προς  τοί- 
γρν.  23  ΐζ^οιχ  gjß^y  ^Αβιγάϊλ  τον  /ίαυίδ,  και 

σπεύσασα  κατέβη  άπο  της  ονον,  κα}  επεσεν 
ενώπιον  /ίaυiδ  έπι  πρόςωπον  αυτής,  και  προς- 
εκύνησεν  αύτφ  επι  την  γήν  24^  ^^Ι  τους  πόδας 
αυτού,  κui  ειπεν  Έν  έμοί,  κύριε  μου,  η  αδι- 
κία' λαλησάτω  δη  η  δούλη  σου  εις  τα  ωτά 
σου,  κai  άκουσον  τον  λόγον  της  δούλης  σου. 
2^  Μη  δη  ^έσ&ω  6  κνριός  μου  την  καρδίαν 
αύτον  έπi  τον  ανίρα  τον  λοιμον  τούτον,  Ότι 
κατά  το  Όνομα  αυτόν  ουτός  ίστί'  Ναβαλ 
Όνομα     αύτφ,     και    αφροσύνη    μετ     αντοΰ, 

16.  AB:  νύκτα  ...  ημ,έραν  ...  άς  ημεν  (Α:  ημε- 
d'd)  παρ'  αύτοις  ηοιμαίνοντες  το  ποίμνιον  {ημ. 
...  νύκτα. ..Όντων  ημών  κτλ.  FX).  17.  ΑΧ:  τι  αν. 
Α •{•  (a.  τ.  οίκ.)  πάντα.    18.  AB :  άλψέτβ .. . αταψί- 


!♦  Samuelt^« 
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lO*fou?ern  fluD  uitferc  3}Zauern  ^eirefen  ilag 
Ulli)  Οιαφί,   [ο  lange   irir  Der  ^φαμ  Sei 

17i^nen  gehütet  ^aben.  *  (So  merfe  nun, 
unD  fiei^e,  iras  Du  t(;ufl,  Denn  eö  ifl  gc* 
un^  ein  Unglücf  Dcr^antcn  über  unfern 
^errn  unD  über  fein  ganje^  '^au^,  unö 
er  ijl  ein  ^eiUofer  9}ϊαηη,   Dem  nienianb 

ISetiraö  fagen  Darf.  *iDa  eilcte  '^ibi^ail, 
unD  na^m  jirei  ^unDert  iSxQU  unD  ji^et 
^egel  Sßein  unD  fünf  gefegte  v5cl;afc  unD 
fünf  3φeffeί  2)ie^i  unD  :^unDcrt  3mi 
Otefinen    unD  '^χνή  ^uuDert  2tücf  δ^ΐ^^η, 

19  unD  luD  eö  auf  ßfel  *unD  ίνναφ  ju 
i^ren  Jünglingen:  ®e§et  vor  mir  ^in, 
fie^e,  iφ  tritt  fommen  ^ernαφ.  UnD  jtc 
fagte  i^rem  SOianne  ^flai'al  niφ^3  bai^on. 

20  Unb  aU  fte  auf  Dem  (Sfei  riit  unD  i;inaB 
jog  im  S)unfei  Deg  ^Bergeö,  fiel^^e,  Da  be* 
gegnete  i^r  iDaüiD  unD  feine  2)länner  ^inab, 

21  Da^  fie  auf  fte  fiiej.  *iainD  aber  i)atte 
gereDet:  ^ΙΒο^ίαη,  iφ  i)ahc  umfonjl  behütet 
atteö,  Daä  biefer  §at  in  Der  ißüjte,  Da§ 
niφtö  gefe^iet  ^at  an  attem,  n^a»  er  ^at, 
unD   er   bejai}It    mir   ©uteö   mit   Söfent} 

22* ©Ott  t^ue  Dieg  unD  ηοφ  meijr  Den  i^dn- 
Den  iDaüiDg,  n:o  iφ  Diefem  bis  Iiφt  3)iorgen 
überiaffe  einen,   Der  an   m  ®anD   piffet, 

23  αηδ  attem,  Daö  er  ^at.  *Φα  nun  'libu 
gaii  ^aml•  fa^e,  fiieg  fte  eiienD  vom  (S'fel 
unD  flei  öor  ibaüiD  auf  i^r  -^intU^,  unb 

24  betete  an  jur  (SrDc  *unb  fiel  ju  feinen 
gügen  unb  fprαφ:  -^ίφ,  mein  «§crr,  mein 
fei  Diefe  3)iiffet^at,  unD  lag  Deine  iOiagD 
reDen    üor    beinen  D^ren     unD    i;öre    Die 

25ilBorte  beiner  3)Zagb.  *3)iein  ^err  fe^e 
niφt  fein  ^erj  n?iDer  Diefen  Olabai,  Den 
(;eittofen  iDiann,  Denn  er  ift  ein  Diarr,  une 
fein  ϋΐαηκ  ^eigt,  unD  Okrr^eit  ip  bei  i^mj 


V.W  . . 

(£z. 


Rut 


IS.  A.A:  Saget.  U.L:  Sein«. 
22.  A.A:  bU  üum  Ιίφ^η  m. 


*Pro  muro  erant  nobis,  tam  in  nocte  16 
quam  in  die,  omnibus  diebus  quibus 
pavimus  apud  eos  greges.    *Quam  ob  17 
rem  considera  et  recogita,  quid  facias, 
quüuiam  complela  est  maiitia  adver- 
sum  virum  tuum  et  advers  um  domum 
tuam,  et  ipse  est  fiiius  Beliai,  ita  ul  ne- 
mo possil  ei  ioqui.     *Festinavit  igilur  1 8 
Abigail,  et  tulil  ducentos  panes  et  duos 
utres  vini  et  quinque  arieles  coctos 

S.Vi.el  quinque  sata  polentae  et  cenlum 
''Vsml*'l'giituras  uvae  passae  et  ducentas  mas- 

^"'^'^'  sas  caricarum,  et  posuit  super  asinos 

ii?t"ö.  *dixitque  pueris  suis:  Praecedite  me!  19 
ecce   ego   post  tergum  sequar  vos; 
viro  aulem  suo  Nabal  non  indicavit. 

Cum    ergo   ascendisset  asinum  et  20 
descenderet  ad  radices  montis,  David 
etviriejus  descendebant  in  occursum 
ejus;    quibus  et  iila   occurrit.      *Et21 

T.15S.7.  ait  David:  Vere  frustra  servavi  omnia, 
quae  hujus  eraut  in  deserto,  et  non 
periit  quidquam  de  cunctis,  quae  ad 
eum  pertinebant,  et  reddidit  mibi 
malum  pro  bono;  *haec  faciat  Deus  22 
inimicis  David  et  haec  addat,  si  re- 
liquero  de  omnibus,  quae  ad  ipsum 
pertiuent,  usque  mane  mingentem 
ad  parietem.  *Cum  autem  vidissel23 
Abigail  David,  festinavit  et  descendit 
de  asino,  et  procidit  coram  David 
super  faciem  suam,  et  adoravit  super 
terram,  *et  cecidit  ad  pedes  ejus  et  24 
dixit:  In  me  sit,  domine  mi,  haec 
'^^"•'*'^iniquitas;  loquatur,  obsecro,  ancilla 
tua  in  auribus  tuis,  et  audi  verba 
famulae  tuae.  *Ne  ponat,  oro,  25 
dominus  meus  rex  cor  snum  su- 
per virum  istum  iniquum  Nabal, 
quoniam  secundum  nomen  suum 
stultus    est  et  stultitia  est  cum  eo; 


Vi*,  13. 


T.6. 


iRg. 
14, lü. 


V.U.. 

Ruth. 
2,IU. 


.23. 


18.  }n>eeu  3d)läud)e  ...  juberettete  3d)....  3φ. 
fangen  ...  ?iorinfud)cn  ...  ^eigenf.  dW:  ^lüqe. 
B:  gcbcrrte  3iel)ren.  dW.A:  3Jiaa§  ©ercfieie^.  vE: 
get.  ^orn.  B:  klumpen  0lof.  vE:  Xta\ibcntüa)tn. 
A:  ißüntlein  ϋί.,..  ai? äffen  %. 

19.  fomme  hinter  eud)  frrein.  B.dW.vE:  ^er. 

20.  fam...I)ernte6er  iljr  entgegen. vE:  im  ^Dicfi^t 
\)cm  ^crgc.  d\V:  απ  e.  verbcv^cnc  @icl(c  fcö  ίο.  Β: 
π.  f.  bei^cgncte  ifinen. 

21.  B:  ϊοφ  nur  »ergebt,  beirainct.  vE..4.:  gcimtct. 
B.dW.vE:  vergilt.   A:  i^at  vergelten.  B.A:  23cfe5 


für®. 

22.  (iBgl.  20,13.)  B:  hii  an  bcn  Ιίφίεπ  Tl.  dW. 
vE:  ^um  5lnbru(^e  tti  3JI. ...  nai  an  t.  9B.  p.  (A:  υ. 
Slliem  to.  fein  geboret  unt>  απ  ...  cinö.) 

24.  öie  iSi.  dW:  auf  mir,  m.  Jq.,  fei  t.  (δφηΙ&. 
vE:  auf  miφ  ...  lege. 

'25.  B:  riφte  bcφ  ...  auf.  dW.vE:  (So  αφίε  Η^φ 
...  Β:  mciixn  Sclialö.  dVV.vE:  bcfcn  3)ί.  Α:  [φ^φί 
ten.  B.dW:  wie  f.  5^.  ift,  fo  (ifi)  er.  9i.  ift  fein  ul.  vE: 
er  ii'i  une  ...  ibcr^eir.  A:  feinem  dl.  ηαφ  ί]\  er  ein 
«narr.  dW.A:  in  ii)m. 

25* 


388    (25,26—34.) 


ISamaelis  Ι. 


XXV. 


JVabal  et  Abigail, 


HOL  έγω  η  δούλη  ΰον  ουκ  slöov  τα.  παιοάρια  τον 
κυρίου  μου  α  άπέΰτειλας.  "^^ΚαΙ  νυν,  κνριε  μου, 
ζΐ]  κύριος  και  ζ'^  ή  "ψυχή  σον,  κα&ώς  εκωλνσε 
σε  κύριος  του  μη  έλ&εΐν  εις  αίμα  άϋ^ώον,  καΐ 
σώζειν  την  χεΐρά  σου  σοι.  Και  νυν  γένοιντο 
ως  ΝαβαΧ  οι  εχ&ροί  σου  και  οΐ  ζητοϋντες  τφ 
κνρίφ  μου  κακά.  ^"^  ΚαΙ  νυν  λάβε  την  εύλο- 
γίαν  ταύτην,  ην  ένήνοχεν  η  δούλη  σον  τφ  κυ- 
ρίω  μου,  και  δώσεις  τοις  ηαιδαρίοις  τοις  παρ- 
εστηκόσι  τφ  κυρίφ  μου.  ^^  Αρον  δη  το 
άνόμημα  της  δούλης  σου,  οτι  ποιών  ποιήσει 
κύριος  τφ  κυρίφ  μου  οίκον  ηιστόν,  'ότι  πόλε- 
μον  κυρίου  μου  6  κύριος  πολεμεΐ,  και  κακία 
ούχ  ενρε&ησεται  έν  σοι  τζωποτε.  ^^  ΚαΙ  εαν 
άναστη  άν&ρωτζος  καταδιώκων  σε  καΐ  ζητών 
την  ψνχήν  οου,  και  εσται  ή  "ψυχή  τον  κυρίου 
μου  ένδεδεμενη  εν  δεσμφ  της  ζωής  πάρα  κυρίφ 
τφ  &εω,  και  "ψυχην  εχ&ρώα^  σου  σφενδονησει 
εν  μεσο)  της  σφενδόνης.  ^^  Καϊ  ίσται,  'όταν 
ποίηση  κύριος  τφ  κυρίφ  μου  κατά  πάντα 
α  έλάλησεν  aya&a  επι  σε,  κ  αϊ  έντελεΐταί  σοι 
κύριος  εις  ηγούμενον  έπΙ  ^Ισραήλ,  ^*  κα\  ουκ 
εσται  σοι  τοντο  βδελυγμος  και  σκανδαλον 
καρδίας  τφ  κνρίφ  μον^  έκχέαι  αίμα  ά&ώον 
δωρεάν,  καΐ  σώσαι  χεΐρα  κνρίφ  μου  αύτφ' 
και  άγαϋώσει  κύριος  τφ  κυρίφ  μου,  και  μνη- 
σ&ηση  της  δούλης  σον  άγαϋ^ώσαι  αντη. 

32  ΚαΙ  είπε  ΑαυΙδ  τη  Άβιγάϊλ '  Εύλογητος 
κύριος  ό  &εος  Ίσραηλ,  ος  απέστειλε  σε  σήμε- 
ρον έν  ταύτη  εις  άπάντησίν  μου ,  ^^  και  ευ- 
λογητος  6  τρόπος  σον,  καΐ  ευλογημένη  σν  η 
άποκωλύσασά  με  σήμερον  μη  έλ&εΐν  εις  αίμα- 
τα, καΐ  σώσαι  χεϊρά  μον  εμοί.  ^^Πλην  ζη  κύ- 
ριος 6  ϋεός  Ισραήλ,  ος  άπεκωλνσέ  με  ^ σήμερον^ 

2Ö.  ΑΧ*  μ8.  27.  AB:  Καν  άναστήσεται  α.  (c. 
FX).  Β*  η  (fAEFX).  AB*  τβ  (fEFX)  ...  αψενδο- 
νηοεις  (c.  Χ).  30.  ΑΐΒ:  οτε  {όταν  FX).  AB*  κατά 
...  όσα  iL  (c.FX).  Β* κυρ.  31.Β*καρ^.  AB:  άγα- 
&ώοαι{-οειΧ).  32.Β:μοι{μϋΧ',Α:εμοϊ).  33,ABf 
(ρ  αήμ.)  εν  ταντηβ.     34.  ABf  (ρ.  Πλ.)  οτι  (*FX) 

26  fämeft  in  asiutfcbulben  u.  b.  ^.  tiit  felbfii 
ijäifc.  B:  mit  ©iutüergiepen,  bap  bir  b.  ^.  geholfen 
l^ätte.  dW:  abgci)aitenauf  ißlut  augjujie^cn  u.  bid^ 
ju  rächen.  vE:  auöjuge^cn  u.  mit  b.  ^.  bir  ^ülfe  ju 
\ajCi^in.  (A:  ficrfamefi  auf  531.  u.  l^at  bir  Ιζ\ΰα\)ηϊ 
b.  ^anb?)  dW.vE:  möge  c^  gc^en  tt).  91.  bcinen  %. 
B:  über  m.  Jp.  llngiücf  [υφεη.  vE:  bag  U.  meinen  ^. 
dW:  33öfcg  jinnen  gegen.  A:  93.  weilen  meinem  φ. 

27.  dW.vE:  ein  (baö)®ef^cnf...  bringet.  B:  bop 
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DiNn  'nnbüä  ^tu^i  banto•^   %n'bi^ 
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er  b.  S.  gegeben  tuerbe.  vE:  eö  möge ...  geg.  iwerben. 
dW:  iap  ee  geben.  B:  meinem  J&.  auf  b.  §uf  ηαφ? 
toanbeln.  dW:  im  ®efoige  meine«  ^.  jiel^en.  vE.A: 
meinem  ^.  feigen. 

28.  u.  wirb  ...  gef.  b.  S.  dW.vE:  baö  aSerge^ien. 
A:  iWimm  ^inmeg  b.  <Sünbe.  dW:  benn  geben  wirb. 
vE:  fcft  tt)irb  3et).  baö  φ.  meinen  ^.  majen.  B:  m. 
'^err  führet.  vEr^r.Sel^.f.m.^.  dW:tüeilm.Js>.  bte 
«Streite  3.  jlreitet.  A:  bu,  m.  J?.,  fampfeji  b.  Jlampfe. 


1.  ^amiieli^* 
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^it  '^üxbittt. 


XXV. 


ΐφ  aber,  betne  ^a^l•,  i^a^t  bie  ^ünätinge 
meinee  ^errn  ηίφι  ^efei^en,  tie  bu  gefanbt 
26^aji.  *OZun  aSer,  mein  «§err,  fo  tra^r 
ber  «§err  lebt  unö  fo  ira^r  i)eiue  (Seele 
lebt,  ber  «^err  ^at  υίφ  i:erl}mi?ert,  ba§  bu 
niφt  fämeji  tvber  Daö  QSlut,  unb  ^at  bir 
teine  φαηΐ)  erlöfet.  <Bo  muffen  nun  irerben 
nue  OZabal  ieine  ^einuc     unc  tie  meinem 

27  ^errn  übel  n^oUen.  *«§ier  ijl  ber  3egen,  ben 
icine  2)iagii  meinem  ^errn  ^ergebrαφt  i)at, 
l?en  gib  r?en  Süugliugen,  pie  unter  meinem 

28  v§errn  u^anieln.  *  'Vergib  deiner  ü)Za3b 
Χ)Η  Uebertretung.  2)enn  Der  «§err  aurb 
meinem  ^errn  ein  bejläntigeä  v^auo  mαφen, 
Denn  bu  fü^rejt  Deä  «^errn  .Kriege,  unb 
la§   fein   -ißcfeö   an   bir   gefunden   iverben 

29bcin  Sebenlang.  *Unb  njenn  ίΐφ  ein 
9}ίenfφ  ergeben  unrb,  biφ  ju  verfolgen, 
unb  ηαφ  Deiner  (Seele  fteljet,  fo  unrb  bie 
(Seele  meine»  Jperrn  eingebunben  fein  im 
33ünblein  Der  liebenDigen  bei  bem  vi^errn, 
Deinem  ©ctt;  aber  Die  Seele  beiner  ^^-einbe 
irirD  gefφleuDert  rrerDcn  mit  Der  Sφleuber. 

30*iöenn  bann  ber  «^err  aüeö  Daö  @ute 
meinem  ^errn  tf^un  nürb,  "i^a^  er  bir  ge* 
reDet  :^at,  unD  gebieten,  la^  bu  ein  ^erjog 

31  feieji  über  3frael:  *  fo  nnrD  eä  bem 
^er^en  meinen  ^errn  niφt  ein  Sto^  ηοφ 
-^ergernig  fein,  bap  bu  niφt  ißlut  üergoffen 
l^afi  o^ne  Urfαφ,  unb  Dir  felbft  gei^olfeU; 
fo  n?irb  ber  t^err  meinem  ^errn  ιυοΙ)1= 
t^un,  unD  irirfl  an  beine  Μαύ^'ϊί  gebenfen. 

32  Φα  fprαφ  !Daöib  §u  ^bigail:  ©elobt 
fei  ber  «§err,  ber  ©Ott  Sftaelä,  ber  biφ 
'^eutigeö  3!ageä  ^at  mir  entgegen  gefanDt, 

33* unb  gefegnet  fei  Deine  Otebe,  unD  gefegnet 
feifl  bu,  ba§  bu  mir  ^eute  ern^ei^ret  ί)α% 
ba§  ίφ  niφt  n?iDer  -iBlut  gefommen  bin, 
unD  miφ  mit  eigener  «§anb  erlöfet   f^abe. 

34*$ßα^rliφ,  fo  n:a§r  ber  ^err,  Der  ®ott 
Sfroelö,    lebet,    ber   miφ   üer^^inbert  i)at, 

31.A.A:baf  buS3iutt). 

29.  to.  er  fdjleubcrn  in  fccr  <Sd)Ieuberfd)aIc.  dW: 

aufftante.  vE:  aufträte.  A:  ünü  3.  aufjiciiet.  dW: 
kaö  ieben  ...  üerttiai)rei  f.  im  33euiel  bcö  Sebens!  A: 
toic  in  ein  ^üntl.  ber  S.  B:  mitten  auö  bev  boblen 
©φί.  hnauiiail.  dW:  n?cg[c^I.  aud  b.  Pfanne  ter 
©φΐ.  vE:  ivieau^  fc.  ^oblung. 

30.  Β:  über  bid)  ger.  dW.vE:  ibm  (bir)  üer^eigen. 
A:  qcfprüφen  öon  bir.  B:  bir  geb.  to.  ju  fein  e.  §ürll. 
dW.vE.A:  bia  orbnct  Cfe|ei)  ^um  ^. 

31.  baßbttSl.  B:  bir  meinem^,  n.  JurStrα^φe-' 


20,3. 
Jer.38,16 


T.31.33. 

Pr..il»,22. 
K. 12,19 


(Gen. 
;<3,ll. 


2Sm.7,ll 

18,17. 
24,12. 


26,24. 


17,50. 


2Sm.3,2. 


Pi.35,7. 
T.26. 


V.3. 

V.2G. 


ego  autem  ancilla  lua  non  vidi  pueros 
tuos,  domine  mi,  quos  misisti.  *Nunc  26 
ergo,  domine  mi,  vivit  Dominus  et 
vivit  auima  lua!  qui  prohibuit  te,  ne 
venires  in  sanguinem,  et  salvavit  ma- 
.num  tuam  tibi;  et  nunc  fiant  sicut 
Nabal  inimici  tui  et  qui  quaerunt 
domino  nieo  malum.  *Quapropter  27 
suseipe  benedictionem  hanc,  quam 
atlulit  ancilla  tua  tibi  domino  meo, 
et  da  pueris,  qui  sequuutur  te  do- 
minum meum.  *Aufer  iniquitatem  28 
famulae  tuae;  faciens  enim  faciet  Do- 
minus tibi  domino  meo  domum  fide- 
lem,  quia  praelia  Domini,  domine 
mi,  tu  praeliaris;  malilia  ergo  non 
inveuiatur  in  te  omnibus  diebus  vitae 
tuae.  *Si  enim  surrexeritaliquando  29 
homo  persequens  te  et  quaerens  ani- 
mam  tuam,  eril  anima  domini  mei 
custodita  quasi  in  fasciculo  vivenlium 
apud  Dominum  Deum  tuum;  porro 
inimicorum  tuorum  anima  rotabitur 
quasi  in  impelu  et  circulo  fundae. 
*Gum  ergo  fecerit  Dominus  tibi  do- 30 
mino  meo  omnia  quae  locutus  est 
bona  de  te,  et  constituerit  te  ducem 
super  Israel:  *non  erit  tibi  hoc  in  31 
singultum  et  in  scrupulum  cordis 
domino  meo,  quod  effuderis  sangui- 
nem innoxium,  aut  ipse  te  ultus  fueris; 
et  cum  beneiecerit  Dominus  domino 
meo,  recordaberis  ancillae  tuae. 

Et  ait  David  ad  Abigail:  Benedictus  32 
Dominus  Dens  Israel,  qui  misit  hodie 
te   in    occursum  meum,   *  et   bene•  33 
dictum     eloquium    tuum,    et    bene- 
dicta  tu,  quae  prohibuisli  me  hodie, 
ne  irem  ad  sanguinem    et  ulciscerer 
me  manu  mea.    *Alioquin,  vivit  Domi-  34 
nus    Deus  Israel,  qui   prohibuit  me 


31.  AI.  t  (in  f.)  et  tu  benefacies  ei. 

lung  ηοφ  j^.  5lnflcf  beö  ^er^en^.  dW:  bir  n.  ^  ?i.  u. 
g.  ^erjcn«t)ortt?urf  meinem J^.  vE:  j.  91.  u.  \.  5terger» 
nip  beö  φ.  werben.  vE:  ©utc^  ernteifen.  dW.A: 
tocnn  aber  (u.  iü.)...  \rcf|ii^ui,  fe  gebenfe  (wirfl  bu 
geb.). 

33.  fei  betne  ßluqljeit  ...  flctoil^ret  ...  in  93Iut» 
fd)ull?cn  ...  mir  ...  geholfen.  B:iüieinung'?  dW.vE: 
ißerfianb.  B:  ηπφ  ^urücfge^alten.  vE:  ah^ti).  dW. 
Argehinbert.  (9Bic  il3.  26.) 


390    (25,35—44.) 


Samuelis  Ι. 


XXV. 


Xahal  et  Ahigail, 


τον  κακοτιοιησαι  σε,  oti  ει  μη  εσπεναας 
καί  παρεγενον  ί4'  άπάντησίν  μον,  ονα  αν  νπο- 
λειφ&ησεται  τφ  Ναβαλ  εως  φωτός  του  πρωί 
ουρών  προς  τοΐχον.  '^^ΚαΙ  έλαβε  /ΙανΙδ  πάντα 
τα  1%  χειρός  αυτής  α  ηνεγκεν  αυτφ,  και  ειπεν 
αυττ]'  '^άνάβηϋι  εις  είρήνην  εις  τον  οϊ'λόν  σον' 
βλέπε,  ηκονσα  της  φωνής  σον  και  ηρέτισα  το 
ηρόςωπόν  σου.  ^^  Κα\  παρεγένετο  Άβιγάϊλ 
προς  Ναβάλ,  και  ίδον  αντφ  ηότος  εν  οίκω 
αυτόν  ώςεί  πότος  βασιλέως,,  καΐ  η  καρδία 
Ναβαλ  άγαϋη  ίτι  αυτόν,  και  αντος  μεϋύων 
σφοδρά'  καΐ  ουκ  άπήγγειλεν  αντφ  ρήμα  μι- 
κρόν η  μέγα  εως  φωτός  τον  πρωί.  ^^  ΚαΙ 
εγενετο  πρωί,  και  ώς  έξενηχρεν  άπο  τον  οίνου 
Ναβαλ,  άηηγγειλεν  αντφ  η  γννη  αυτόν  τα 
ρήματα  ταύτα,  κα\  έναπε&ανεν  η  καρδία  αυ- 
τόν έν  αυτφ,  και  αυτός  γίνεται  ώς  λί&ος. 
^^  ΚαΙ  εγενοντο  ώςεϊ  δέκα  ημέραι,  κα\  έπά' 
τα'ξε  κύριος  τον  Ναβαλ,  καΧ  άπεϋ^ανε. 

^^  Και  ηκουσε  ζίαυίδ,  οτι  άπέ&ανε  ΝαβάΙ, 
κα\  εΐπεν  Ενλογητος  κύριος  ος  έκρινε  την 
κρίσιν  τον  ονειδισμον  μον  έκ  χειρός  Ναβαλ, 
καΐ  τον  δονλον  αύτοϋ  περιεποιησατο  έκ  χειρός 
κακών  και  την  κακίαν  Ναβαλ  επέστρεχρε  κύ- 
ριος εις  την  κεφαλήν  αντον.  ΚαΙ  απέστειλε 
/ίαυίδ  και  έλάλησε  περί  Άβιγαιλ,  λαβείν  αντην 
εαυτφ  εις  γυναίκα.  ^^  Κα\  ηλϋ^ον  οι  παίδες 
/ΙαυΙδ  προς  Άβιγάϊλ  εις  Κάρμηλον,  και  έλά- 
λησαν  αύτγι  λέγοντες '  /ίαυίδ  άπέστειλεν  ημάς 
προς  σε,  λαβείν  σε  αντφ  εις  γυναίκα.  ^*  Kai 
αναστάσα  προςεκννησεν  έπι  την  γήν  έπϊ  προς- 
ωπον,  και  ειπεν  Ίδον  ή  δούλη  σον  εις  παιδί- 
σκην,  νίψαι  πόδας  των  παίδων  σον.  *2  j^^i 
ετάχννε  καΐ  ανέστη  ^Αβιγαιλ,  κ«ι  επέβη  έπϊ  την 
ονον,  κα\  πέντε  κοράσια  αυτής  ήκοΐού&ησαν 
αύτ^ι,  και  επορεύ&η  οπίσω  των  παίδων  /ίανίδ, 
και  γίνεται  αντφ  εις  γνναΐκα.  *^  Καί  την 
^χινάαμ  'έλαβε  /ΙαυΙδ  έζ  Ίεζραήλ,  και  άμφό- 
τεραι  ήσαν  αυτφ  γυναίκες.  '^^ Κα\  Σαονλ  έδωκε 


34.  Β:  μοι  [μβ  AEFX;  Α:  άπαντην).  AB:  τότε 

είπα'  Ει  (ο*κ  αν  FX).  35.  ΑΒ*παι;τα  τά  ...  f  (ρ. 
αυτής)  πάντα  ...  εφερεν  ...  *τ6ν  (c. FX).  36.  AB: 
παρεγενηϋ'η  ...  ώς  πότ.  ...  f  (α.σφ.)  εως  (c. FX). 
37.  Αβ*(ρΓ.)καΙ  et  am(b{\YX).  38.  AB:  έγένετο 
(c.  EFX).  39.  Β*  οτι  άπ.  Ν.  (f  AFX).  AB:  άπέ- 
ατρειίίε  {έπ.  EFX)  ...  *  (ult.)  την  (fFX).^  41.  AB: 
άνέβτη  ν,αϊ  {άναοτ&ΰα  FX).  42.  Β*  ετάχννε  %αϊ 
(t  AFX).  AB*  αυτής  ...  ηκολβ&ϋν  (c.  FX). 
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V.  34.  'ρ  ni<ani 

34.  auf  bett  Ι.  «öl.  (tvic  93.  22). 

35.  Β:  Ί)ίά)  ongef.  dW:  ϋίΜ(ιφί  auf  1)ίφ  genonii 
nten?  Α:  bein  δ1ηί1ί|  gee^rct. 

36.  ttttö  er  »ar  f.  tt.  dWt  e.  SDl.  in  f.  •&.  vE.A: 


1*  ®amtt$Ite« 


91α6αΙ§  ^ob«    ^tbtgatl  mirb  ©aUib§  SSeiB. 
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ba§  ίφ  ηΐφί  u6ei  an  bir  t:^äte,  träreji  du  niiijt 
ciienb  mir  Begegnet,  fo  ti^äre  bem  ϊΓία^αΙ 
πίφΐ  übertjebüefcen  auf  biefen  lichten  9J?or- 

35  i3cn  einer,  ber  an  bie  2ßanb  ^tffet.  *Qli[o 
ηαί)ΐη  iDaüib  öon  i§rer  ^anb,  ir-aö  fte  it)m 
Qaxadjt  tfattz,  unb  fprac^  ju  ii)r:  3ί^ί^ 
mit  i^rieben  :^tnauf  in  bein  ^aug;  fieije, 
i(^  ^abe  beiner  (Stimme  ge^orc^et  unb  beine 

36^erfon  angefe^en.  *Φα  aber  ^bigaii 
ju  9ίίαΒαί  fam,  fte^^e,  ba  f)atte  er  ein  50?αΐ)ί 
zugerichtet  in  feinem  ^aufe  n?ie  eineö  ^5= 
nigö  ^ahl,  unb  fein  «§er§  trar  guter  iDinge 
bei  i^m  feibji,  benn  er  n?ar  fei)r  trunfen. 
@ie  aber  fagte  ii)m  niφtg,  n^eber  .^leineg 
ηοφ  ©roßeö,  Big  an  ben  ίiφten  OJiorgen. 

37  *  Φα  eö  aber  9Äorgen  irarb  unb  ber  $ßein 
i>on  0ίαΒαί  gefommen  χυαχ,  fagte  i:^m  fein 
3BeiB  foΐφe6.  Φα  erjtarb  fein  ^erj  in 
feinem  SeiBe,  bag  er  trarb  tυie  ein  (Stein ; 

38  *  unb  üBer  je^n  5!age  fφίug  i^n  ber  «§err, 
ba^  er  flarb. 

39  Φα  bag  iDabib  ^rete,  ba^  ulabal  tobt 
ttjar,  fprαφ  er:  @eIoBt  fei  ber  ^err,  ber 
meine  @φmαφ  geroφen  ijat  an  bem  3ΐαΒαΙ, 
unb  feinen  ,^neφt  cntt)aUen  i)at  üor  bem 
UeBel,  unb  ber  ^err  i)at  bem  01αΒαί  baö 
UeBei  auf  feinen  ^o^f  »crgolten.  Unb 
iDatiib    fanbte    i)in   unb  lie^  mit  ^Bigaii 

40  reben,  ba§  er  fie  jum  3BeiBe  nä^me.  *Unb 
ba  bie  Äneφte  i)ai)ibg  ju  ^Bigail  famen 
gen  ßarmel,  rebeten  fie  mit  t^r  unb  fprαφen : 
©aöib  ^at  unS  ju  bir  gefanbt,  ba§  er  biφ 

41  §um  2ßeiBe  ne^me.  *(Sie  flanb  auf  unb 
Betete  an  auf  i^r  Qίngeflφt  jur  (Srbe,  unb 
f^3rαφ:  (Sie^e,  ^ier  ijl  beine  3)?agb,  bag 
fte  biene  ben  Äneφten  meinen  «^crrn    unb 

42i§re  i5ü§e  tυαfφe.     *Unb  ^Bigaii  eilete 
unb  mαφte  ίίφ  auf    unb  ritt  auf  einem 
^fei,    unb   fünf  5Dirnen,    bie   unter   i^r 
tυαren,  unb  §og  ben  33oten  iDabibg  ηαφ, 

43  unb  warb  fein  2ßeiB.  *^ηφ  na^m 

3)aöib  5l:^inoam  üon  Sefreel,   unb  iraren 

44Beibe    feine    2ßeiBer.      *  ©aul  aber  gab 

voax  in  f.  ^.  e.  ®aftm.  B:  in  ii)m.  dW.vE.A:  frö^Ii^ 
(bei  ίιφ).  vE:  betrunfen. 

37.  B.vE:  ('tüeg)gegangen.  A:  91.  feinen  ST*,  »er; 
baut^attcl  dW:  ber  9ίαη(φ  9^.  »ergangen.  B:  in  f. 
Simcnbigcn.  vE:  Innern.  dW.vE:  tüarb  (\ine)  ju 
(einem)  ©t. 

39.  B:  bie  (Streitfa(^e  meiner  (Sc^m.  ü.  b.  ^anb 
9Ί.  ausgeführt.  A:  meine  <Bd)m.  gerietet.  B.dW. 
vE:üonbem(^ofen)  abgeb.  A:  betoa^^ret.  B.dW:  tie 


V.V2.. 


ne  malum  facerem  tibi,  nisi  cito  venis- 
ses  in  occursum  mihi,  non  remansisset 
Nabal  usque  ad  lucem  matulinam  min- 
gens  ad  parietem.  *Suscepit  ergo  35 
David  de  manu  ejus  omnia,  quae  attu- 
ieratei,  dixitque  ei:  Vade  pacitice  in 
doraum  tuam;  ecce,  audivi  vocemtuam 
et  honoravi  faciem  luam.  *Venit36 

autem  Abigail  ad  Nabal,  et  ecce,  erat 
ei  convivium  in  domo  ejus  quasi  con- 
vivium  regis,  et  cor  Nabal  jucundum; 
^'^''^'*'  erat  enim  ebrius  nimis.     Et  non  in- 
(20,2.  dicavil  ei  verbum  pusillum  aut  grande 
^*'^'•  usque  mane.     *Diluculo  autem,  cum  37 
^'^*•    digessisset  vinum  Nabal,  indieavit  ei 
uxor  sua  verba  haec,  et  emortuum 
est  cor   ejus   intrinsecus,   et   faclus 
est  quasi  lapis.     *Cumque  pertrans-  38 
26,10.  issent  decem  dies,   percussit  Domi- 

Gen.38,7jjyj,    J^-^tj^J^    gj   mOFtUUS    est. 


^Gon. 

iy,üi. 


C2Sm. 


Ps. 


Quod  cum  audisset  David  mortuum  39 
58,11s.  Nabal,   ait:  Benedictus  Dominus  qui 
*'*'®'*^*judicavit   causam   opprobrii   mei    de 
^.33.  manu  Nabal,  et  servum  suum  custo- 
p/.V7.divit  a  malo,  et  malitiam  Nabal  red- 
didit  Dominus  in  caput  ejus.     Misit 
ergo  David  et  locutus  est  ad  Abigail, 
ut  sumeret  eam  sibi  in  uxorem.     *Et  40 
venerunt  pueri  David  ad  Abigail   in 
Carmelum,    et   locuti   sunt  ad    eam, 
dicentes!  David  misit  nos  ad   le,  ut 
accipiat  te  sibi  in  uxorem.     *  Quae  41 
""lo.Ä'^consurgens  adoravit  prona  in  terram 
et  ait:  Ecce,  famula  tua  sit  in  ancil- 
jo.13,8.  ^^Dflj  ut  lavet  pedes  servorum  domini 
mei.     *Et  festinavit  et  surrexit  Abi-  42 
gail,  et  ascendit  super  asinum,  et  quin- 
que  puellae  ieruntcum  ea,  pedissequae 
ejus,  et    secuta    est   nuncios   David, 
et  facta  est  illi  uxor.         *Sed  et  Achi-  43 
noam  accepit  David  de  Jezrael,  et  fuit 

^smSy.u'^^•'*^^^  uxor  ejus.    * Saul  autem  dedit  44 

tcii.'Sj'i.* 

S3o6^cit9^.  ...  (ge!ei)ret).  vE:  ba«33öfe...  ^auptgei 
joenbet.  A:  jurücfgctt).  vE.A:  iiep  (2i.  fagen)  bajj  ... 
nehmen  iroile. 

41.  B:  jur  T;iencrin,  ba^  f.  ben  ...  bie  %.  ιυ.  dW: 
beine  2Jl.  tfl  beine  Φ.,  bie  %,  ber ...  gu  njafdjen.  vE: 
jur  Φ.  bereit.  (A:  beine  Φ.  foll  ^ur  *K.  n?crDen?) 

42.  dW:  auf  bem  (S.  A:  flieg  auf  einen. 

43.  dW.vE:  tüurben.  B:  2iifo  n^aren  αηφ  bicfe 
üöeibe. 


392    (26,1-10.) 


üamuelis  Ι. 


XXVI. 


Davidis  pro  fugt  pietas. 


Μ^χολ  την  ϋ-νγατ^ρα  αυτόν  την  γυναίκα  Αα- 
υΐδ  τφ  ΦαλτΙ  νίω  Αάϊς  τφ  ix  Γαλλείμ, 

XXVI•  Α  α«  έρχονται  οι  Ζιφαΐοι  έχ  της 
αυχμοόδονς  προς  τον  Σαούλ  εις  τον  βουνόν, 
λέγοντες'  Ίδου  /ίανίδ  σκεπάζεται  *με&  ημών^ 
εν  τφ  βοννφ  τφ  Eχελάy  κατά  πρόςοοπον  τον 
Ίεσσεμονν,  ^  ΚαΙ  ανέστη  Σαούλ  καΐ  κατέβη 
εις  την  ερημον  Ζίορ,  κα\  μετ  αυτού  τρεις  χι- 
λιάδες ανδρών  εκλεκτών  εξ  Ισραήλ,  τον  ζητεΐν 
τον  /^αυιδ  εν  ty  έρημφ  Ζίφ.  ^  ΚαΙ  παρεν- 
έβαλε  Σαούλ  εν  τφ  βουνφ  τφ  Έχελά  έπΙ  προς• 
ωπου  τον  Ίεσσεμουν  επί  της  οδον,  και  /Ιαυϊδ 
έκά&ητο  ίν  τη  έρήμφ•  Και  εϊδε  /ίανίδ,  ότι 
η  κει  Σαονλ  οπίσω  αντον  εις  την  ερημον,  ^καΐ 
απέστειλε  /ίαυίδ  κατασκόπους,  και  ίγνω  ότι 
η  κει  Σαούλ  έτοιμος  εκεΐ.  ^  Και  ανέστη  /ίανίδ 
*λα&ρα  ,  καϊ  επορευ&η  εις  τον  τόπον  ου  έκά- 
&ενδεν  έκεΐ  Σαονλ,  και  εϊδε  /ίαυϊδ  τον  τόπον 
ου  εκοιμ'ήϋ•η  εκεί  Σαονλ  καϊ  Άβεννηρ  νιος 
Νηρ  αρχιστράτηγος  αυτοϋ'  καϊ  Σαονλ  έκάϋ'ευ- 
δεν  εν  λατνηντι^  καϊ  ο  λαός  τναρεμβεβληκώς  κύ- 
κλω αντον.  ^Καϊ  άπεκρίΒ'η  Αανϊδ  καϊ  είπε 
προς  Άχιμέλεχ  τον  Χετταΐον  και  προς  ^^βεσσά 
ν'ιον  Σαρονιας  άδελφον  Ίωάβ,  λέγων  Τις  εις- 
ελενσεται  μετ  εμού  προς  Σαούλ  εις  την  παρ- 
εμβολην;  Καϊ  εϊπεν  Άβεσσά'  *Εγώ  ειςελεύ- 
σομαι  μετά  σον. 

^  Και  είςπορεύονται  /ίανϊδ  και  Άβεσσά  εις 
τον  λαον  την  νύκτα.  Και  ίδου  Σαονλ  κα&εν- 
δων  νπνφ  έν  λαπηνη,  και  το  δόρυ  αυτού 
εμπεπηγος  εις  την  γην  προς  κεφαλής  αντον, 
καϊ  ^Αβεννήρ  καϊ  ο  λαός  αντον  έκά&ευδε  κύ- 
κλφ  αντον.  ^  Καϊ  εϊπεν  Άβεσσά  προς  /Ιαυίδ' 
Απέκλεισε  κνριος  τον  έχ&ρόν  σου  σήμερον  εις 
τας  χείρας  σον,  καϊ  νυν  πατάξω  αντον  τφ  δό- 
ρατι  εις  την  γην  άπαξ,  καΐ  ον  δεντερώσω  αν- 
τφ.  ^  Καϊ  εϊπε  /Ιαυϊδ  προς  Άβεσσά '  Μη 
διαφ&είρης  αυτόν  ότι  τις  έποίσει  χείρα  αντον 
επι  χριστον  κυρίου  καϊ  ά&ωω&ήσεται;  ^^  Καϊ 
εϊπε  /Ιανίδ'    Ζ^  κνριος,   ότι  εάν  μη  κνριος 

44.  ΑΒΕΧ:  Μελχολ.  Β;  :4(ΐΙς  τ.  i%  'Ρομμά.  —  2.  Β : 
ίκλεκτοϊ.  AB  *  rö.  3.  Β  f  (a.  επΙ)  τώ.  AB:  Ικά^Ίσεν. 
4.  AB:  εκ  Κεειλά  ^.Κε'αά{έκεΐΈ.¥Χ).  5.  Β:  είς- 
πορενεται.  AB*  κ.  είδε — Σ. ...  f  {a.*Aß.)  εκεί...  (eti. 
7}  λαμπήντι.  7.  AB :  είςπορευεται.  8.  AB :  αημ.  τ. 
έχ&ρ.ΰ8...*τάς.  9.Β:Μη  ταπεινώα^ς.  10.Β*οτ*. 

1.  mnöbt.  (23,19.) 

2.  Β:  mann  ».  ben  5tueerlefenftcn.  (24,3.) 

3.  lagerten.  dW.vE.A:  ^ielt  |ιφ  in  b.  2B.  auf.  B: 
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τ  :  ι —  J  ••  τ  <.••  ^         τ  J••  •   : 

AT       -:  Γ  ί  ί    ν  α  τ  τ  :  J     •  -:  |- 

IT         ι•  :  ν  •     '  τ   τ  :  j•• :    -  : 

Ds^ib^i  "i'ao  ii^-bx  ^ώ'^ηχ  Ίηίίϊ»ι  s 

>•  "^  ν:  -  •  •  τ  ν  -       •  -:  •.•       <  - 

>ib  ^iD^ii  ηη:ΡΊ  tits  'ηb'^^ί-n^ί  ai^n 

τ  ν  -  ^  ~  ,'      W•  τ  :   V  /     :   •  Ι  ν  •)  - 

ηύ^  iiibi  nhii  D3?ö  vnJin^  n'^Dns 

•ν  :   ν         J  :          —        -  J-    f    ν  τ  τ  -t•  -:/- 

"bi^  ^ώ^n^ί-b^<  'ii^   "i^ii^'i    Jib  ^ 
π^ώ)3η  iT^  nbüi  ^^12  ^i  ^^-nn^ntün 

-      j•     :    •  ^  τ  ί-   τ         j•         •  Α"      •     ί    ~ 

i*         τ       :         -  •  τ  •.•      <  —  Ιιτ  •  ί        VT       • 

V.  5.  'ρ  iirö'iSD     ν.  7.  'ρ  i*inuJiii5fl 
ib.  'ρ  i'inn'inö     ν.  8.  ''i  ^^η•^ 
hinter  it)m  l^er  fam.   dW.A:  i^m  ηαφί.  vE:  nac^gog 

4.  dW:  mit  ®etüi§i).  vE:  ΐυΐι-Πΐφ. 

5.  dW:  Qclagert  toar.  B.vE.-ft^  gel.  ^atte.  B.dW: 
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Sie  tion  ^ip^.    ^aul  in  ber  Sßagenburg* 


XXVI. 


ΦΖϊφαΙ,  feine  ^^cc^ter,  Φαϋΐίβ  2ÖeiS,  $^alti, 
bem  Θο^η  ü^aiß  υοη  (SaHim. 
XXVI.   ®ie    aber  υοη   3φ^   famen  ju 
(Baul  gen  ®i6ea,  unD  fvra^en:  3j^  ηίφί 
Φαϋίϊ)  i^erSorgcn  auf  Dem  ^ügei  ^α^ϊΐα 

2toor  ter  QBufie'?  *5)a  ηιαφιο  μφ  eaul 
auf,  unb  jog  ^erab  jur  QBüjle  eip^,  unD 
mit  i^m  brei  taufenö  junger  ίϊ)ίαnufφαft  in 
Sfrael,  ba^  er  ^α'ΰϊ^  fuφte  in  Der  ÜBüfle 

3(Sipf)}  *uni)  lagerte  ΡΦ  auf  beut  ^ügel 
'^αφ'ύα,  ber  »or  ber  ilSüjie  liegt  am  5ßcge. 
2)auiD  aber  blieb  in  Der  ilöüfte.  Uut  ba 
er  fa^e,   ba§  Saut  fani  i^m  ηαφ  in  bie 

4  3Sül1e,  *  fanbte  er  .^unίfφαfter  au0, 
unb  erfuhr,  r^a^  8αηί  geϊυt^liφ  gefemmen 

5  n^re.  *  UnD  Φαυίο  mainc  μφ  auf  unD 
Um  an  ben  Crt,  ta  3aul  fein  Säger  ^ielt, 
unD  iaiji  Die  Stätte,  ba  Saul  lag  mit  feinem 
f^'elb^auptntann  -^bner,  Dem  So^n  UUv, 
Denn  <Baui  lag   in  ber  5Bagenburg,  unb 

6  baS  ^eerüolf  um  i^n  ^er.  *  Φα  ant- 
n^ortete  iDauib  unD  fprαφ  gu  -^ί)imeleφ, 
bem  ^et^iter,  unb  §u  -^Ibifai,  bem  So^n 
3eru  3a,  bem  -iöruDer  3oab§:  3Ser  njill 
mit  mir  ^inab  ju  3aul  inä  Säger?  -^Ibifai 
fprαφ:  5φ  ^ntl  mit  bir  "^inab. 

7  ^^llfo  fam  5^aüiD  uuD  Qlbifai  jum  33olf 
beö  Ο^φίο.  UnD  ficfje,  eaul  lag  unb 
fφlief  in  ber  Söagenburg,  unD  fein  (Spie^ 
j^ecfte  in  ber  (SrDc  ju  feinen  v^)äupten, 
Qlbner  aber  unD  Dae  93oIf  lag  um  if)n  l;er. 

S*^a  fprαφ  '^Ibifai  ju  S^atUD:  ©Ott  i)at 
beinen  ^'einb  beute  in  Deine  ^anD  befφloffen, 
fo  unll  iφ  i^»n  nun  mit  bem  8pie^  ^eφen 
in  bie  (SrDe  einmal,   Da^  ers   niφt  me^r 

9beDarf.      *  ii)ainD  aber  fvrαφ  ju  ^bifai: 

33erberbe  [ί)η  niφt,  benn  xvtx  mü  Die  «§anb 

an  Den  ©efalbten  beö   «§errn    legen    unD 

10  ungejtraft  bleiben?    *3Beiter  fprαφ  2)auiD: 

(Bo  ira^r  ber  ^err  lebt,  wo  Der  ^err  niφt 


^eercberfien.  vE:  Sclöfierr.  A:  fc^lief  in  f.  ^nk^ 
B.dW.vE:  Da^iBclf  ϊυαν  (f)aiie  ηφ)  um  ibn  ^cr(um) 
gelagert.  —    ~  6.  B.vE:  fing  2).  απ.  dW:  ^cb  απ. 

7.  dW.vE:  lag  f^lafent.  d\V:  Speer. 

8.  dW.vE.A:  (Dir  in  Die  Jp.)  v^^liefcrt.  B:  fo  lag 
ιηΐφ  if)n  bcdije^t  ...  auf  cinm.  jur  (S.  fc^lagen,  tap 
ίφδ  απ  ihm  π.  wictcr^olen  barf.  dW:  mit  t.  Sv. 
bucc^ftc^en  in  b.  @.  mit  (Sinem  Stoße.  v£:  ίφ  tt)U( 


•24,5. 


2Sin. 
ViU.lU. 


24,: 


2 


19,27;  Michol  filiam  suam,  uxorem  David, 
'^"■''''Phalli  filio  Lais,  qui  erat  de  Gallim. 
p..54,2.  Hit  venerunt  Ziphaei  ad  XXVT. 
Saul  in  Gabaa,  dicentes:  Ecce,  David 
absconditus  est  in  colle  Hachila, 
quae  est  ex  adverso  soliludinis.  *El 
surrexit  Saul  et  desceudit  in  deserlum 

24,3.  Zipli,  et  cum  eo  Iria  millia  virorum 
de  electis  Israel,  ul  quaererel  David 
in  deserlo  Zipli.  *Et  castramelatus 
est  Saul  in  Gabaa  Hachila,  quae  erat 
ex  adverso  soliludinis  in  via;  David 
autem  habitabat  in  deserto.  Videiis 
aulem,  quod  venisset  Saul  posl  se 
in  deserlum,  *misil  exploralores  et 
didicil,  quod  iiluc  venisset  cerlissime. 
*Ei  surrexit  David  ciam,  et  venil  ad 
locuui,  ubieralSaul;  cumque  vidisset 
lücum,    in    quo    dorniiebat   Saul    et 

ί?;ί?:  Abuer   iilius   Ner,    princeps    mililiac 

i7,ao.  ^jus,  et  Saulem  dormienlem  in  len- 
lorio,  et  reiiquum  vulgus  per  cir- 
cuitum    ejus,    *  ail   David    ad   Achi- 

tisL  melech    Helhaeum    et   Abisai   tilium 

ich! V. 6. Sarvia e,  fralrem  Joab,  dicens:  Quis 

descendel    mecum    ad   Saul    in    ca- 

slra?  Dixilque  Abisai:  Ego  descendam 

tecum. 

Venerunt  ergo  David  et  Abisai  ad 
populum  nocle,  et  invenerunt  Saul 
jacentem  et  dormienlem  in  tenlorio,  et 
haslam  fixam  in  terra  adcapulejus,  Ab- 
ner  aulem  et  populum  dormienles  in 
circuitu  ejus.  *Dixilque  Abisai  ad  Da- 
vid: ConclusilDeus  inimicum  luum  bo- 
die  in  manus  luas;  nunc  ergo  per- 
fodiam  eum  lancea  in  terra  semel,  el 
secuudo  opus  nou  erit.  *Eldixil  Da•  9 
vid  ad  Abisai:  Ne  inlerticias  eum!  (luis 
enim  exlendel  manum  suam  in  Chri- 
slum  Domini  et  innocens  eril?  *Ei  di-  10 
lil  David:  Vivit  Dominus  I  quia  nisi  Do- 


6 


8 


4.Al.*illuc.       5.  Al.*clam. 

i^nalfo  ...  bie  in  ...  A:  mit  b.  ^an^e  (Sined  Sto§cd 
in  Γ.  (S.  bcfucn.  dW.vE:  u.  (ΐφ  werben  il;m  feinen 
jrocitcn  .^cbcn. 

9.  dW:  ?8ringc  ibn  n.  um.  vE:  S5u  fciift  ibn  n. 
tobten.  A:  locr  nrccfet  f  φ.  ηαφ  ...  au^i  \i.  bleibt  o^nc 
SφulD.  dW:  legte  an... bliebe  ungejlr.  B.vE:  i)at ... 
(einen)  ®. ...  gelegt. 

10.  dW.YE:9lein:  (fonbern)3e^.  wirb  ... 
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Namuelis  Ι. 


XXVI. 


Oavidis  profugi  pietas. 


ηαίαγι  αντον,  η  η  ημ^'ρα  αντον  ελϋ^γι  nal 
άπο&άντ},  η  εις  πόΐεμον  καταβη  και  προς- 
78&fi'  ^^  έμο\  δε  μη  γένοιτο  παρά,  κυρίου  έτζ- 
ενεγκεΐν  χεΐρά  μου  έπϊ  άριστον  κυρίου.  ΚαΙ 
νυν  λάβε  δη  το  δόρυ  από  τιροςκεφαλης  αντοΰ 
και  τον  φακόν  του  ύδατος^  κα\  άπελ&ωμεν 
ημείς.  ^^  Kai  έλαβε  /ΙαυΙδ  το  δόρυ  καΐ  τον 
cfanov  του  ύδατος  απο  προςκε(ραλης  αυτοΰ, 
και  άπηλϋ-ον  κα&*  εαυτούς.  ΚαΙ  ουκ  ην  ό 
βλέπων,  και  ουκ  ην  6  γινωσκων,  καΐ  ουκ  ην  6 
εξεγειρόμενος'  πάντες  νπνοϋντες,  οτι  ϋ^άμβος 
κυρίου  επεσεν  έπ   αυτούς. 

*^  Και  διέβη  /ΙανΙδ  εις  το  πέραν,  χαΐ  εστη 
έπΙ  της  κορυφής  του  ορούς  μακρό&εν,  και 
πολλή  η  οδός  ανά  μέσον  αυτών.  ^^ΚαΙ  προς- 
εκαλέσατο  /ίαυίδ  τον  λαόν,  και  τω  "Αβεννηρ 
νίφ  Νηρ  ελάλησε,  λέγων  Ονκ  άποκρι&ηση, 
Άβεννηρ;  Και  άπεκρί&η  Άβεννηρ  κα\  είπε* 
Τις  ει  συ  6  καλών  με;  ^^ Και  είπε  /Ιαυιδ 
προς  Άβενντ^ρ'  Ουκ  άνηρ  σύ,  καΐ  τις  ώς  συ 
εν  Ισραήλ;  και  ίνατί  ου  φυλάσσεις  τον  κνριόν 
σου  τον  βασιλέα;  "Οτι  είςηλ&εν  εις  έκ  του 
λαοϋ^  διαφϋ^εΐραι  τον  κύριόν  σου  τον  βασιλέα. 
*β  ΚαΙ  ουκ  άγα&ον  το  ρήμα  τούτο,  ο  πεποίη- 
κας'  ζη  κύριος,  οτι  υιοί  ϋ^ανάτου  ύμεΐς  οι  μη 
φνλασσοντες  τον  βασιλέα,  τον  κύριον  υμών  τον 
γ^ιστον  κυρίου.  Και  νυν  ί'δε  που  έστΙ  το  δόρυ 
του  βασιλέως  και  6  φακός  τον  ύδατος  τα  προς 
κεφαλής  αύτοϋ.  ^"^  Και  επέγνω  Σαούλ  την 

φωνην  /ίαυίδ  καΐ  είπε'  Ή  φωνή  σου  αύτη, 
τέκνον  /Ιαυίδ;  Και  εΐπε  /Ιαυίδ'  Φωνή  μου, 
δούλος  σου,  κύριε  βασιλεν.  ^^ΚαΙ  είπεν  Ίνατί 
τούτο  καταδιώκει  6  κνριός  μου  οπίσω  του 
δούλου  αύτοϋ;  οτι  τι  ημαρτον  η  τις  εν  εμοϊ 
κακία  εύρέ&η;  ^^  ΚαΙ  νυν  άκονσάτω  δη  6 
κνριός  μου  6  βασιλεύς  τα  ρήματα  του 
δούλου  αυτού.  El  6  ϋεος  επεισέ  σε  επ  εμέ, 
όσφρανϋείη  η  ϋνσία  σου'  ει  δε  υιοί  ανθρώ- 
πων,    επικατάρατοι    ούτοι    ενώπιον    κυρίου, 

~Ίΰ7ΑΒ*η.  11.  Α2Β:  μηδαμώς  μοι  π.κ,{^μοϊ  δε 
μη y εν. π.  κ.  FX).  ABf  (id  ϊ.)κα%''  εαντβς.  12. Β: 
επέπεσεν.  id.  AB:  την  κορνφην.  14.  ΑΒ^νίώΝ. 
Β*με.  Ιό.λΒ:διατί{ινατί¥Χ).  16.  AB : -δ-αι/άτω- 
σεως ..,* μη  ...•1  {τρ.  ί'δε)  δη  etpon.Trö  εστί  ρ.ν^.(ο. 
FX).  ΥΊ.  ΑΒ*Φ.μ8α¥Χ).  iS.  ΑΒ"^  μ8  ...  ημάρ- 
τηκα  . . .  (pro  η)  καϊ  ...  τι  ενρέϋ-η  εν  εμοϊ  αδί- 
κημα; (c.FX).  19.  Β*  δηϋΑΕΥΧ).  AB:  το  ρήμα 
. . .  επισείει  σ«  ...♦?).. .  καϊ  ει  νίοΐ  ά.  (c.  FX). 


"Τ  τ          <                ι  Λντ:•         ντ  : 

τ  -t•    τ              IT   :    •  :  V••••        -jt   τ    :  •   -        s 

AT      :  -     j•    :    •           VT  -   j    ι     '  τ       :  ι•• 

SV  -:  •   -;  |-           ν  τ          t-  τ  -  : 


nDbi2 

7           7:•. 
ν    :  ι••-  τ         J••       -:  r  Ι"  • -  <-  - 

v^b)2  rNi  r^i•^  ri^i  πϊ^'η  rxi  nrh 

iv  — :         \j  :  IT 

I         -         j-:r-       •.•  ••  τ        •  τ  <-:|-- 

1•.•     ••    1••               κ  τ    -            j-       »     Α  τ  r             \j   τ 

••     1  V       <.•  :    -     "^  V  :        TT         V  •τ          τ':  •  - 

Ί^πίί  i3?i'i  Ί33ϊί  nD^n  i^ibn  Ίϊ)^ίb 

...    _     ]-<-_      ^,.  •    _        vv-:r  J  -'• 

τ  ν    IV    -  ν  τ        JT'T  VT   -  )• 

τ  -  j•  -:       ••  :  -  ν       •  τ        ν         - 

τ     :   -   τ  j  τ    τ  :  ••  τ    :    •  :       '  τ        ■'• 

TT  j-  -  τ  •  J  V  Λ•.•   -  '    V.-      —. 

vv    :  -    :  Τ         SV  -:  '••  "         ••'   τ       ι••  : 

••    :  JT  -  :        AT       :     -     _•     :  -         ν,ν    ••   :  -: 

ν  τ        <"  —  IT      — :  |-  :  'V  — : 

Ίτη  ^DS  ητ  Tibipn  inx^  ηι^τ  bip 
^i2uh  :'r]b^n  '^d/is  ^bip  nS^  ΊΏ^i*'1  is 

jv       •<      Α  •   ~      J"--'|-      '  V.••         J*     -:       vv         Τ  JT 
-:p  T-:  IT   τ      VT   ;  -  •        •τ 


-üii  i^nr  '^Ί3ϊτ  Πδί  Tib^n  ^^w  n3 

Α  '   ~        j•• :    •         Γ•       » V    •••  -       j•     -:         τ 

lüii'i  ηπ3Ώ  πτ^  b  Tineen  nin^ 

j•  :  τ  :  •  j-T        •       j  I  :       r  v:  τ      i 

τ       ί       j"  ί    •  ••  j*        — :  TT   IT      j•• : 

V.  11.  i6.'p  iinu:i<^a 

10.  dW.vE:  toixt  i^n  [φί.,  entitjcbcr  f.  (to.  forn* 
men)  ...  ober  κ.  B.dW.vE:  (ein  ^ag.  vE:  u.  iücg? 
gerafft  toerben. 
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^anU  @i)ie#  unl•  2ßaffcröc$er* 


XXVI. 


ii)n  fc^Iägt,  ober  feine  ^dt  fotnmt,  ba§  er 
fierbe,  ober  in  einen  (Streit  jie^e,  unb  fomme 

11  um:  *fo  iaffe  ber  i^err  ferne  öon  mir 
fein,  baf  iφ  meine  v^anb  foilte  an  ben 
®efaI6ten  beö  «§errn  legen.  (So  nimm 
nun  ben  ^)ßu^  ju  feinen  «§äu:pten,  unb  ben 

12  2Bafferbec^er,  unb  iaf  ung  ge^en.  *^ifo 
na'ijm  ©aüib  ben  (Spieß  unb  ben  ^Baffer- 
fcec^er  ju  ben  Raupten  Saulö,  unb  ging 
^in,  unb  n?ar  niemanb,  ber  eä  fai)e  ηοφ 
merfte,  ηοφ  ern>αφte,  fonbern  fie  fφίiefcn 
aUe.  2)enn  eö  voax  ein  tiefer  βφIαf  i)om 
«§errn  auf  fie  gefallen. 

13  Φα  nun  ^ai)ib  ^inüBer  auf  jenfeit  gekom- 
men njar,  trat  er  auf  beö  33ergeö  Spi^e  ^on 
ferne,  baß  em  n?eiter  Diaum  n?ar  §n?ifφen 

14i^nen,  *unb  fφrίe  baö  ΦοΙ!  an,  unb 
Ql6ner,  ben  (So^n  ϋΐη,  unb  fprαφ:  «§örefi 
bu  ηΐφΐ,  ^lfcner?  Unb  5l6ncr  antn>ortete 
unb  fprαφ:  3Ber  Bift  bu,  ba§  bu  fo  fφreicfl 

15  gegen  ben  ^5nig?  *Unb  2)aüib  fprαφ  §u 
^bner:  33iji  bu  niφt  ein  3)2ann?  unb  mer 
ifi  beineö  gleiφen  in  Sfrael?  2öarum  ^a^ 
bu  benn  niφt  Behütet  beinen  »§errn,  ben 
Äbnig?  beun  eö  ifl  beö  ΦοΙΒ  einer  :^inein 
geiommen,  beinen  »^errn,   ben  ,^önig,  §u 

16  ijerberBcn.  *  (So  ifi  aber  niφt  fein,  baä 
bu  getrau  ^aji.  (So  n>a^r  ber  «§err  lebt, 
it)r  feib  ^inber  beö  3^obeö,  baß  ii)x  euren 
«^errn,  ben  ©efalBten  beö  vi^errn,  niφt 
Behütet  ^aBt.  9iun  fie^e,  i)ier  ifi  ber 
@pieß  beö  Äönigö  unb  ber  2δαfferBeφer, 

17bie   ju  feinen  Raupten  tt>aren.  *  Φα 

erfannte  @aul  bie  (Stimme  i£)aöibö,  unb 
fprαφ:  3fi  bag  niφt  beine  Stimme,  mein 
So^n  iDaüib?  i£)ai)ib  fί3rαφ:  δέ  ifi  meine 

18  Stimme,  mein  ^err  ^onig.  *Unb  fprαφ 
n^eiter:  SÖarum  verfolget  mein  ^err  alfo 
feinen  itneφt'?  3Bag  ^aBe  iφ  getrau? 
unb    rt»aä  UeBelg    ifi    in    meiner   «i&anb? 

19*(So^5re  boφ  nun  mein  «§err,  ber  Jlönig, 
bie  Siöorte  feineä  ^neφtδ:  Oieijet  biφ  ber 
«gerr  njiber  miφ,  fo  Iaffe  man  ein  Speiö- 
Opfer  rieφen;  ti^un  eä  aBer  a)ϊenfφenfinber, 
fo    feien    fie    i)erfίuφt    öor    bem    «§errn, 

11.  B:  ffiafferfrug.  dW.vE:  ®afferfcf)ale. 

12.  u.  gingen.  vE:  tiefer  Scf)!.  3ef>eüa^! 

14.  B.dW.A:  rief  rem  ^.ju.  vE:  jiib.33.  B.dW. 
vE.A:  Slntmorteji  bu  n.  B•  ben  Ä.  aiifcfircieji.  dW: 
yE:  ber  bem  ^.  jurufet. 

15.  bit  gicicb.  dW.vE:  tüie  bu.  B:  beiDaBret. 
dW.vE.A:  bewachet.   dW.vE:  umguBringen.   A:  ju 


BM^fi'ojniinus  percusserit  eum,  aut  dies 
p"!37*3.ejus  venerit,  ut  morialur,  aut  in 
^"^■■'''^•praelium  descendens  perierit:  *pro-ll 
pitius  sil  mihi  Dominus,  ne  extendam 
manum  meam  in  Christum  Domini! 
Nunc  igitur  tolle  hastam,  quae  est  ad 
Caput  ejus,  et  scyphum  aquae,  et 
abcamus.  *Tulit  igilur  David  ha-  12 

stam  et  scyphum  aquae,  qui  erat  ad  Ca- 
put Saul,  et  ahierunt;  et  non  erat  quis- 
quam,  qui  videret  et  intelUgeret,  et 
evigilaret,  sed  omnes  dormiebanl, 
quia  sopor  Domini  irruerat  super  eos. 

Cumque  IransissetDavid  exadverso  13 
et  stetisset  in  vertice  montis  de  longe, 
et  esset  grande  intervallum  inter  eos: 
*clamavit  David  ad  populum    et   ad  14 
Abner    filium   Ner,    dicens:    Nonne 
respondebis,  Abner?    Et  respondens 
Abner  ail:    Quis    es  tu    qui   ciamas 
et  inquietas   regem?    *Et   alt  David  15 
ad  Abner:  Numquid  non   vir  tu  es? 
et  quis   alius   simiHs   lui   in  Israel? 
Quare  ergo  non  custodisti  dominum 
tuum    regem?    ingressus    est    enim 
unus  de  turba,  ut  interficeret  regem 
dominum  tuum.     *Non   est   bonum  16 
hoc  quodfecisti;  vivit Dominus!  quo- 
niam  fiHi  mortis  estis  vos,  qui  non 
^^■^"^''^^custodistis    dominum    vestrum    Chri- 
stum Domini.     Nunc  ergo  vide,  ubi  sit 
hasta  regis,  et  ubi  sit  scyphus  aquae, 
qui  erat  ad  caput  ejus.  *Co-  17 


(Gen. 
2,21. 
15,12. 


V.5. 


2Sr 
12,5. 


gnovit   autem  Saul   vocem  David   et 


24,17. 


211,1; 
24,21. 


16,14. 


dixit:  Numquid  vox  haec  tua,  fih  mi 
David?  Et  ait  David:  Vox  mea,  domine 
mi  rex!  *Etait:  Quam  ob  causam  do- 18 
minus  mens  persequitur  servum  su- 
um?  quid  feci  aut  quod  est  malum  in 
manu  mea?  *Nunc  ergo  audi,  oro,  dü<  10 
minemirex,  verba  servi  lui:  Si  Domi- 
nus incitat  te  adversum  me,  odoretur 
j  sacrificium;  si  auleni  fihi   honiinum, 

siryMsiiia^edicti  sunt  in  conspeclu  Domini, 

ermorben. 

10  iftnidjt...  100  ift...?  dW.vE.A:  nid)t  gut... 
fiei)c  (n^^.d)),  wo  ber  ...  ifi. 

17.  mc2i,\7. 18.  B.dW.vE:  33öfeg. 

19.  dW:  fo  la§  Um  Sp.  r.  B.vE:  \υοΙΙο  (mcije)  er 
(baö)Sp.  Arfictiie  ber  ®erud)  cinc(?  Sp.  empor.  vE; 
3]'lenf^en?<So;^ne!   dW.A:  aJlenf^en. 
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Oavidis  profugi  pietets» 


οτι  i^tßakov  με  σημίρον^  μη  ίοτηρίχ&αι  έν  χλη- 
ρονομίϋ^  κνρί'ον,  λέγοντες'  Πορενον,  δονλενε 
^εοϊς  ετέροις.  ^^  Καί  νυν  μη  πεσοι  το  αϊμά 
μου  επϊ  την  γήν  εξ  εναντίας  προςώτζον  κυρίου, 
οτί  έξεληλνϋ-ε  ο  βασιλεύς  'Ισραήλ  ζητεϊν  χρΰλ- 
λον  ενα,  καϋώς  καταδιώκει  6  νυκτικόραξ  εν 
τοις  ορεσι. 

"^^  Kai  εϊπε  Σαονλ'  "Ημαρτον  επίστρεφε, 
τέκνον  /Ιαυίδ,  οτι  ου  κακοποιήσω  σε  ετι  άνϋ"' 
ων  έντιμος  γεγενηται  η  "ψυχή  μου  έν  όφ&αλ- 
μοίς  σον  έν  τιγ  ημέρα  ταυττ}  μεματαίωμαι  κ,αϊ 
ηγνόηκα  ηολλα  ϋφόδρα,  "^^  ΚαΙ  ατνεκρί&η 
/ίαυίδ  καΐ  εϊπεν  Ιδού  το  δόρυ  του  βασιλέως, 
διελ&έτω  εν  των  παιδαρίων  και  λαβέτω  αυτό' 
^^και  κύριος  έηιστρέ-φει  έκάστω  τάς  δίκαιο- 
σύνας  αυτού  καΐ  την  πίστιν  αυτού,  ως  παρ- 
έδωκέ  σε  κύριος  σήμερον  εις  χεϊράς  μου,  και 
ουκ  ήϋ^έλησα  έπενεγκεΐν  χεΐρα  μου  έπΙ  χριστον 
κυρίου^  ^^  Και  ιδού  καϋώς  έμεγαλύν-&η  εν 
τη  ημέρα  ταντίβ  η  ψνχή  σου  εν  όφϋ^αλμοΓς 
μου,  ούτως  μεγαλυν&είη  η  "^ρυχη  μου  ενώπιον 
κυρίου,  καΐ  σκεπάσαι  με,  καΐ  ί^ελοΐτό  με  έκ 
πάσης  &λί\ρεως.  ^5  j<^f^i  ^^π«  Σαούλ  προς 
/ίαυίδ'  Ευλογημένος  σύ,  τεκνον,  και  ποιών 
ποιήσεις  κα\  δυνάμενος  δννήση.  ΚαΙ  άπηλ&ε 
/ΙαυΙδ  εις  την  όδον  αυτού  t  κα\  Σαούλ  έη- 
έστρεψεν  εις  τον  τόπον  αυτού. 

XXVH.  Kai   εϊπε  /ίαυιδ   έν  Τί]  καρδίίχ, 

αυτού,  λέγων    Νύν  προςτεϋ^ήσομαι  έν  ήμερα 

μια  εις  χείρας  Σαούλ,  καΐ  ουκ  εστί  μοι  άγα- 

ϋ^όν,    έάν   μη    διασω&ώ    εις  γην   αλλοφύλων, 

καί  avfi  απ'  εμού  Σαούλ   τού   ζητεΐν  με   εις 

πάν  οριον  'Ισραήλ,    και  σωϋήσομαι  έκ  χειρός 

αυτού.     ^  Kai  ανέστη  /ΙανΙδ  και  οι  εξακόσιοι 

άνδρες  οι  μετ  αυτού,  καΐ  έπορεν&η  προς  ί^κ- 

χΐς   νίον   Λμμάχ  βασιλέα  Γέϋ•.     ^  Και   έκά- 

ϋ^ισε  /ίανίδ  μετά  ΆκχΙς  αντος  και  οι  άνδρες 

αυτού,  έκαστος  και  6  οίκος  αυτού,  και  /ίαυΙδ 

20.ΑΒΕΧ:  {την)  ιρνχήν  μ8  {'ψ.  εναΥΧ).  21. AB: 
Ήμάρτηκα {c.¥X).  B^ixt{j-A¥X).  AB*  γεγένηται 
et  ή  (fFX).  Bf  (ρ.  οφ&.σβ)  καΙ(*ΑΕΡΧ).  AB:  αή- 
μερον  {ήμ.  zavzrj  FX).  22.  AB:  εις  Γεν  EFX). 
23.  Bf  (a.rag)  κάτά(*ΑΕΧ).  24.  AB:  ή  ιρυχτί  68 
αημερον  εν  τανττι  (c.  FX).  25.  AFXf  (ρ.  τέκν.) 
JaviS.  AB:  άπέΰτρε'ψεν  {in.  FX).  —  1.  AB:  αω- 
&ώ  {διασ.  EFX).  2.  AB  (eti.  infra) :  Άγχβς  {ΆκχΙς 
F).     3.  AFX  t  p.  (Ακχ.)  εν  Γε&. 

19.  dW.A:  üertreiben.  Α:  iiinauf^riebcn.  Β:ΐηίφ 
η.  l^crju^altcn  fann  jum  (B.  dW:  anfi^iiepen  t»arf 
bem  (Sigcntf)um.  vE:  απέ  (Srblanb. 

^0.  dW.vE:  fern  »om  5(nge[. 
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V.  22.  'ρ  Π'ΐίΠ 

V.  2.  s"t5n  nns 

21.  u.  gar  feijr  irrig.    dW.vE.A:  ιύφίβ  mci)t  ju 
Seibe.  dW.vE:  mein  Seben.  B:  gar  fefir  geirret.  vE: 

ηιίφί. 23.  Β:  feine  @.u. feine  ilreue.  iW.vE: 

nac^f.O.u.DUblid^feU? 
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ba^  f!e  χηιφ  i)mk  öerjlogen,  ba^  ίφ  ηίφί 
^afte  in  beö  ^crrn  (SrBtijeil,  unb  f^rec^en: 

20  ®e^e  ^in,  btene  anbern  ©öttern.  *8o  i^er^^ 
faue  nun  mein  SSIut  ηίφί  auf  bie  (Srbe  üon 
bem  ^ngcfic^te  beg  «^errn.  Φοηη  ber  ^onig 
Sfraelö  ifi  auögcjogen,  §u  fuφen  einen 
§Io^,  trie  man  ein  OieBi^u^n  jagt  auf  Un 
Sergen. 

21  Unb  @aui  [:ρταφ:  3φ  ^aSe  gefünbiget, 
fomm  n?teber,  mein  ®οΐ;η  2)ai)ibj  ΐφ  njiil 
bir  fein  Seib  f5rber  t^un,  barum,  baf  meine 
(Seele  ^eutigeö  ilageö  treuer  gen^efen  ift  in 
beinen  ^ugen.     (Sie(;e,   ίφ  ^aBe  ι^5τΗφ 

22  unb  fei^r  untreiöίiφ  geti)an.  *2)aüib  ant:= 
mortete  unb  ^ρχαφ:  ©ie^e,  ^ier  iji  ber 
(B^U^  beö  ^önigg,  eä  gei)e  Der  Jünglinge 

23  einer  herüber  unb  :^oie  ii;n.  *  5)er  ^err 
a'Ber  nnrb  einem  iegίiφen  öergelten  ηαφ 
feiner  ®ereφtigfeit  unb  ©lauben.  iDenn 
ber  «i^err  ί)αί  biφ  tjeute  in  meine  ^anb 
gegeben,  ίφ  afcer  tvoUU  meine  ^anb  ηίφΐ 

24  απ  ben  ©efalBten  beö  ^errn  legen.  *  Unb 
tt>te  ^eute  beine  Seele  in  meinen  fingen  ifl 
gro§  geαφtet  getnefen,  fo  tt?erbe  meine  Seele 
grog  geαφtet  üor  ben  klugen  beä  «§errn, 

25  unb  errette  miφ  öon  aller  S^rübfaL  *  Saul 
f!prαφ  gu  iDaüib:  ©efegnet  feijt  bu,  mein 
So'^n  3)ai)ib,  bu  n^irfi  eö  tl^un  unb  l^inauä 
fuhren.  iDaöib  at)er  ging  feine  Strafe, 
unb  Saul  fel^rete  »ieber  an  feinen  Ort. 

XXVH.  3!)a»ib  afcer  gebαφte  in  feinem 
«^erjen:  3Φ  ti?erbe  ber  3^age  einen  Saui 
in  bie  «^anbe  faden,  eö  ifl  mir  niφtä 
33effereö,  benn  bag  ίφ  entrinne  in  ber 
^}^iiijler  Äanb,  baf  Saui  üon  mir  aBIaffe, 
miφ  förber  ju  fuφen  in  aücn  ©renken 
Sfrael}   fo  werbe  ίφ  feinen  »^änben  ent= 

2  rinnen.  *Unb  mαφte  ίίφ  auf,  ging  hin- 
über fammt  ben  feφδ  ^unbert  ü)Zann,  bie 
bei   i^m    traren,    ju    όίφίδ,    bem  So^n 

3  2)ίαοφδ,  Könige  gu  ®ati).  *^Ifo  HieB 
3)aüib  Bei  5ίφί8  ju  ®at:§  mit  feinen  2)ϊαη* 
nern,  ein  ίeglίφer  mit  feinem  ^aufe,  ^atib 

21.  Ü.L:  fürber.  A.A:  ferner. 
24.  U.L:  möge  m.  S.  gr.  g.  »erben  ...  atiem  Χτ, 
l.SBIe^ap.  26,  21. 

24.  er  errette.  dW:^0(^gea(^tct.  B:  5ingfl.  dW.A: 
58ebrängnip.  vE:  jcbcr  iJiüt^. 

25.  B:  gciüi^l.  hnt)C^  αηδΓΪφίοπ  u.  οηφ  geioi§  bie 
Ober^ant)  bei^alten.  vE:  geioi^,  bu  xv.  objiegen. 
B.dW.vE.A;  feinen  ffiegeö. 


qui    ejecerunt    me    hodie,    ut    non 
^jo'].*    habitem    in   haereditale   Domini,  di- 
22,24s.  (>gjjjesj  Vade,  servi  diis  aiienis!  *Et20 
job.i6,i8^yjj^  non   effundatur   sanguis   mens 
in  terram  coram  Domino;  quiaegres- 
24,t5.  sus  est  rex  Israel,  ut  qoaerat  pulicem 
unum,   sicut  persequitur   perdix  in 
montibus. 
15,24,       Et   ait   Saul:   Peccavi,   revertere,  21 
fili  mi  David!  nequaquam  enim  ultra 
2Rg.i,i3tibi   malefaciam,    eo    quod    pretiosa 
^'■'^''*  fuerit  anima  mea  in  ocuiis  tuis  hodie; 
apparet  enim,  quod  stalte  egerim  et 
ignoraverim  multa  nimis.     *Et  re- 22 
spondens  David  ait:  Ecce,  hastaregis! 
transeat  unus  de  pueris  regis  et  lol- 
24,14.20.  iat  eam.     *  Dominus  autem  retribuet23 
'^^'"■^'^^unicuique  secundum  justitiam   suam 
et  fidem;  tradidit  enim  te  Dominus 
hodie  in  manum  meam,  et  nolui  ex- 
''•^^■^'  tendere   manum   meam   in  Christum 
Domini.      *Et  sicut  magnificata  est  24 
anima  tua  hodie  in  ocuiis  meis,  sie 
2o,29.  magnificetup    anima    mea    in    ocuiis 
2Sm.4,9.  Doiiini,  et  hberet  me  de  omni  an- 

gustia.     *Ait   ergo  Saul   ad   David:  25 
Benedictus  tu,  fili  mi  David!  et  qui- 
**'^'•  dem  faciens  facies  et  potens  poteris. 
Abiit  autem  David  in  viam  suam,  et 
Saul  reversus  est  in  locum  suum. 

Et  ait  David  in  corde  XXVH. 

suo:  Aliquando  incidam  una  die   in 

Pr.    manus  Saul;   nonne  melius  est,   ut 

26,24..  fygiaji^  Qi  salver  in  terra  Philislhino- 

rum,  ut  desperet  Saul  cessetque  me 

quaerere   in   cunctis   finibus   Israel? 

fugiam  ergo  manus  ejus.     *El  sur-    2 

23 13;  rexit    David    et    abiit    ipse    et    sex- 

3^2*39  centi  viri  cum  eo  ad  Achis,   filium 

Maoch  regem  Gelh.    *EthabitavitDa-    3 
vid  cum  Achis  in  Geth,  ipse  et  viri 
^"'^•  ejus,    vir   et  domus   ejus,    et  David 


19.  ΑΙ.:  quia  (pro  qui). 
1.  ΑΙ.:  et  (pro  ut). 
3.  8*  vir. 


1.  B.dW:  eine«  Xa^ti  burd^  b.  ^anb  <B.  unifonii 
men.  vE:  bcd^  einmal  weiinerafft  n?errcn.  B:  ta0  ®. 
bie  .^Öffnung  üon  mir  entfalle !  A:  ^αmit  S.  nimmer 
l^cffe.  dW.vE:  fo  (fcann)  tüirb  ...  ablaffcn. 

3.  vE:  Unb  3).  njo^nte. 
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Oavidis  inter  Philisthaeos  perfugium. 


και  αμφότεραι  αϊ  yvvaixfg  αυτόν  ^  '^ίχινάαμ 
Ίδζραηλΐτις  και  Άβιγάϊλ  η  γννη  Ναβαλ  τον 
Καρμηλιον.  ^  Και  άπηγγέλη  τω  2,aovXy  οτι 
isqjevys  /lavid  εις  Γε&,  καΐ  ον  προςετ&δτο  hi 
ζητεΐν  αυτόν. 

^  Και  είπε  /ίανίδ  προς  Άκχίς*  Ει  δη  εν- 
ρηκε  χάριν  6  δονλός  σον  έν  οφ&αλμοΐς  σον, 
δοτωσαν  δη  μοι  τόπον  έν  μι^  των  πόλεων  των 
κατ  άγρον,  καΐ  κα&ίσομαι  έκεΐ,  και  ίνατί  κά- 
ϋ^ηται  6  δονλός  αον  εν  πόλει  βασιλενομενΐ]  μετά 
σον;  ^  Καϊ  εδωκεν  Ακχις  αντφ  εν  τ^  ημέρα 
εκείνη  την  Σικελάγ,  /Ιια  τοϋτο  έγενηϋ^η  η 
Σικελαγ  τφ  βασιλεΐ  της  Ίονδαίας  εως  της  ημέ- 
ρας ταντης.  ^  Καϊ  εγένετο  6  άριϋ^μος  των 
ημερών,  ων  έκά&ισε  /ίανιδ  έν  άγρφ  των  άλλο- 
ψνλων,  τεσσάρας  μήνας. 

®  Και  ανέβαινε  /ΙαυΙδ  κα\  οι  άνδρες  αντον, 
και  Ιπετί&εντο  ίπ\  τον  Γεσσονραϊον  κα\  τον 
Ίεζραΐον  και  έπΙ  τον  "Αμαληκίτην  οτι  κατφ- 
κεΐτο  η  γη  η  από  Γεσσονρ  και  εως  γης 
Αιγνπτον»  ^  ΚαΙ  έτνπτε  /ίανίδ  την  γΐ^ν,  και 
ουκ  έζωογονει  άνδρα  η  γυναίκα^  καϊ  ελάμβανε 
ποίμνια  και  βονκόλια  καϊ  ονονς  καϊ  καμήλους 
καϊ  ίματισμόν,  καϊ  άνέστρεφον  καϊ  ηρχοντο 
προς  Άκχίς.  ^^  Και  ειπεν  ΆκχΙς  προς 
/ύανίδ'  Έπι  τίνα  επέ&εσ&ε  σήμερον;  Καϊ 
είπε  //ανίδ  προς  Άκχίς'  Κατά  νότον  της 
Ιουδαίας  και  κατά  νότον  Ιεραμιηλ  και  κατά 
νότον  του  Κενί,  ^^  Και  άνδρα  καϊ  γυναίκα 
ουκ  έζωογόνησα  τον  είςαγαγεΐν  εις  Γέ&,  λέγων  • 
Μηποτε  άναγγείλωσιν  κα&'  ημών,  λέγοντες' 
Τάδε  ποιεί  /ίανίδ.  Και  τοϋτο  το  δικαίωμα 
αντον  πάσας  τας  ημέρας  ας  έκά&ητο  έν  άγρφ 
τών  άλλθ(ρύλων.  *2  j^^ti  έπιστεν&η  ΆκχΙς 
έν  τφ  /ίανίδ,  λέγων'  Ήισχννται  αίσχννόμενος 
εν  τφ  λαφ  αντον  έν  Ίσραηλ,  καΐ  εσται  μοι 
δονλος  εις  τον  αιώνα. 

4.  AB:  άνηγγ,  5. Ali;  ό  δβΧ.αβ  χάρ.  Α^Β:  καΟ'ψ 
ΰομαι.     6.  ^^Ακ%.  ...  (eti.iufra)  Σεκελάκ.  AB*  ?^. 
7.  AB:  έγενη^η.    8.  ABf  (ρ.  έπϊ)  πάντα  (*F).  Β: 
ΓεoιQΪ[Γ£OOβQaΐovYy.)''κ.τ6v'I.  (fAFX;  Α:  Γ.) 
...  καϊ  ίδπ  η  γη  κατφγ,εΐτο  από  ανηκόντων  η  άπό 
Γελαμ'ψβρ  τετειχιϋμ,ένων  xal(sim.  A,c.  FX).  9.  Β* 
-ά.  (τ ΑΧ)  ...  ελάμβαναν  ...  άνέοτρειραν.     10.  Β:  ' 
Ίεαμεγά  {Ιεραμ.  ϊ)  ...  Κενεζί  {Κενί'ί  Α:  Κηνεί). 
11.  ΛΒ•  Μη  αν.  ...\  (a.  %αΟ'  )  εις  Γε^•.  Β:  ζ/,  π.  j 
Κ.  τόδε.  ABKp.gxa-O-.jziam^l^X).    12.  Β:  /ί.  έν  \ 
τω  Άκχ.  ABf  (a.  λέγ.)  αφόδρα  (*F). 


j-•.-  r  :    ; α  τ  ν  ι«     "^  υ-     *  -:  |- 

'^-    τ         ι  :         Λ"        VT  i-  τ        ι•      '^         τ    : 

ί  iüipnb  ni3? 

τ  •  •    τ       "^  ν  •  τ 

τ   τ  :       AT  τ     :  J••  :         νν  τ    -      j••  τ         -j —    : 

1  η  '  ντ  τ    :    -  -  r    t        i'  :  :  -  s"  •• 

13?  ni^n^  ^^V/üb  Ihp^  nn^n  pb 
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-xb  ηίώϊίΐ  ώ'^χι  :^Dpn  3^D-bi<iii 
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TjT  :         ••  τ  :   •  :        J  -  :  •   :    •  <••  :    - 

" :  Dbi3?  ^nrb  '^b 


V.  4.  nanxs  nna    ib.  'ρ  ηο^ 

ν.  8.  'ρ  'ΐΊίΛίΤΐ 


5.  B.dW.vE.A:  gebe  man  mir  einen  Ort.    dW: 
Sanb^et.  vE:  @t.  be«  S.  A:  biefe«. 

6.  B:  au  tieÄ.  3.  gekommen.  dW.vE.A:gei;öri(e) 
benÄ. 
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®at>ib  pt  Siftag* 


XXVII. 


αηφ  mit  feinen  gn^eien  2Öei6ern,  ^l'^tnoam 
ber  S^eeUtin,   unb   Qlbigaii,  beg  9RaBaI 

4  2Öei6,  ber  (Sarmelitin.  *Unb  ba  6aul 
angefaßt  tvarb,  ba§  2)aüib  gen  @at^  ge* 
flogen  n?äre,  fu^te  er  ίί)η  ηΐφί  me:^r. 

5  Unb  iDaötb  f^rαφ  ju  ^φίδ:  «i^abe  ίφ 
©nabe  ^or  beinen  klugen  gefunben,  fo  ία§ 
mir  geben  einen  9laum  in  ber  8täbte  einer 
anf  bem  J^anbe,  ba§  iφ  brinnen  n^o^nej 
η?αδ  fott   betn  ^neφt  in  ber  f5nigίiφen 

6@tabt  Bei  bir  trennen?  *Φα  gaB  i:^m 
5ίφiδ  beg  i$:agg  3iiiag.  iDa^er  iji  äiflag 
ber   «Könige    3uba    Big    auf   btefen   ilag. 

7*iDie  3^it  aBer,  bie  iDaüib  in  ber  ^^ilifter 
Jianbe  tno^nete,  ijl  ein  Sa^r  unb  ijier 
aJionate. 

8  2)aöib  aBer  gog  hinauf  fammt  feinen 
Scannern,  unb  fiel  inö  ü^anb  ber  ©effuriter 
unb  (iJirfiter  uiib  Qimaiefiter,  benn  biefe 
traren  bie  (Sinnjo^ner  öon  ^llterö  ^er  biefeö 
Sanbeö,  aU  man  fommt  gen  (Sur  Big  an 

9  (gg^tenlanb.  *  Φα  aber  3)atoib  bag  !ianb 
fφIug,  Iie§  er  n>eber  3Diann  ηοφ  3BeiB 
leBen,  unb  na^jm  @φαfe,  Olinber,  @fel, 
^ameeie  unb  Kleiber,  unb  fe^rete  n?ieber 

10  unb  fam  ju  Qίφig.  *aöenn  bann  ^φiä 
f:prαφ:  (Seib  i^r  t;eute  niφt  eingefallen? 
fo  fprαφ  2)aöib:  ©egen  ben  3)littag  3uba 
unb  gegen  ben  3}Zittag  ber  3era^meeliter 

1 1  unb  gegen  ben  Siliittag  ber  Seniler.  *  iDaöib 
aBer  lief  tueber  ^ann  ηοφ  2ÖeiB  leBenbig 
gen  ©at'^  fommen,  unb  gebαφte:  «Sie 
mbφten  triber  ung  reben  unb  fφtrα^en. 
5llfo  t^at  2)a^ib,  unb  bag  n?ar  feine  3Beife, 
fo  lange  er  tro^nete  in  ber  $^iltjier  Staube. 

12  *i5)arum  glαuBte5lφtgΦαüib,  unb  gebαφte: 
^r  :^at  Ρφ  flinfenb  gemαφt  ijor  feinem 
93olf  Sftael,  barum  foü  er  immer  mein 
,^neφt  fein. 


7.  ü.L:  SDionben. 
ll.U.L:fc^iüa^en. 


6 


11, as. 


29,3. 


8 


2o,42t.  ^|.  ^yjjg  uxores  ejus,  Achinoam  Jezra- 
elilis  el  Abigail  uxor  Nabal  Carmeli. 
*Et  nunciatum  estSauli,  quod  fugis- 
set  David  in  Gelh,  et  non  addidit  ultra 
quaerere  eum. 

Dixit  autem  David  ad  Achis:  Si 
inveni  gratiam  in  oculis  tuis,  detur 
mihi  locus  in  una  urbium  regionis 
hujus,  ut  habitem  ibi;  cur  enim  ma- 
net  servus  luus  in  civitate  regis  te- 
cum?  *Dedit  itaque  ei  Achis  in  die 

^"'Nehf  illii  Siceleg;  propter  quam  causam 
facta  est  Siceleg  regum  Juda  usque 
in  diem  hanc.  *Fuit  autem  numerus 
dierum,  quibus  habitavit  David  in 
regione  Philisthinorum,  quatuor  men- 
sium. 

ich.12,1.     Et  ascendit  David  et  viri  ejus,  et 

jo«.i3,2.«iD^^3nt   praedas   de   Gessuri   et   de 

Gerzi  et  de  Amalecitis;  hi  enim  pagi 

habilabantur  in  terra  antiquitus,  eun- 

*^''•  tibus  Sur  usque  ad  terram  Aegypti. 

*Etpercutiebat  David  omnem  terram,    9 

Dt.25,i9.jjgp  relinquebat  viventem  virum  et 
mulierem;  tollensque  oves  et  boves 
et  asinos  et  camelos  et  vestes  revcr- 
tebatur  et  veniebat  ad  Achis.  *Di- 10 
cebat  autem  ei  Achis:  In  quem  ir- 
ruisti  hodie?  Respondebat  David: 
.^0,14.  CQjjtpa  meridiem  Judae  et  contra 
30,29.  ujeridiem  Jerameel  et  contra  meri- 
diem Ceni.  *  Virum  et  mulierem  non  1 1 
vivificabat  David,  nee  adducebat  in 
Geth,  dicens:  Ne  forte  loquanlur  ad- 
versum  nos:  Haec  fecit David;  et  hoc 
erat  decretum  illi  omnibus  diebus, 
quibus  habitavit  in  regione  Philisllii- 
norum.  *Credidit  ergo  Achis  David,  12 
dicens:  Multa  mala  operalus  est 
contra  populum  suum  Israel,  erit 
igitur  mihi  servus  sempiternus. 


(13,4. 


8.  ΑΙ.:  pagi  (s.:  vag!)  habitabant. 

9.  ΑΙ.:  terram  illorura. 


7.  dW.vE.ArSa^lbcrilogc.  B:  Sinja^l.  11.  u.  fagen:  3lifo  ...  iftf.  3B.    B:  iebenbig,  ba^ 

8.  B.dW.vE:  überfieien  bie  @.  A:  beraubten.  B:  f.  ϊοαβ  ηαφ  ®.  ]^ίnbrv^φteπ.  dW:  (eben,  ba§  f.  n.  cjcn 
bie  ©ίηιυ.  re&S.  bie  υ.  3t.  (}.  geii^cfen.  vE:  »or  Seiten  ®.  famen?  vE:  am  Scbcn,  um  f.  n.®.jutul;ren.  dW: 
bie  SSeto.  dW:  bettjcijntcn  b.  S.  ü.  51.  ί).  Β:  ^a  man  f.  f.  ©ebrauc^.  A:  bei  ii^m  bcfrfjloiTen? 

'^a^«   ^x^'-  ^'^  ""If  ■  ΰ";ι  .  τ^  r^r  ^'^'  ^^^^^  '^  ""'"^«^•    dW:  i^evtrauctc.    vE:  fefetc 

?.\    Hxt'i"'^"'jJH-'r!/     ®c;^*l  ..   ^-s  «evtraucn  auf  ...  ijl  im  liblcn  ©ονηφε  bei  f.  OJ., 

10.  dW:  Snbag  ayiittaglic^eüonS.  vE:  bic<Subi  ^  •  λ                                                    /          ι       # 
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Samuells  Ι. 


xxvm. 


Sauli  eactrema  fata. 


XXVHI•  Kai  iysvsTO  iv  ταις  ημεραις 
εκείναις^  και  σνναϋ^ροίζουσιν  αλλόφυλοι  iv  ταΐς 
παρεμβολαΐς  αυτών  έξδλ&εΐν  πολεμεΐν  μετά 
'Ισραήλ.  Και  είπεν  Άκχΐς  τζρος  /david' 
Γινωσκων  yvcoafj,  oti  μετ  έμου  έξελενα^  εις 
πόλεμον^  αυ  και  οι  άνδρες  σου.  ^  Και  είπε 
/Javld  τζρος  Άκχίς'  Ούτω  νυν  γναόσΐβ  α  ποιή- 
σει ο  δούλος  σου.  Και  εΊηεν  Άκ^Ις  προς 
Δαυίδ*  Ούτως  αρχίσω  ματ  οφν  λάκα  ϋήσομαί 
σε  πάσας  τας  ημέρας.  ^ 

^  ΚαΙ  Σαμουήλ  άπέΰ-ανε,  κα\  εκόψαντο 
αυτόν  πας  Ισραήλ^  καΐ  &άπτονσιν  αύτον  εν 
^^ρμα&αΐμ  έν  τ^  πόλει  αύτοϋ.  ΚαΙ  Σαούλ 
εξήρε  τους  έγγαστριμύ&ους  και  τους  γνωστας 
άπο  της  γης,  ^  Kai  συνα&ροίζονται  οι  αλλό- 
φυλοι, και  έρχονται  και  παρεμβάλλουαιν  εις 
Σουνάμ.  Kai  συνα&ροίζει  Σαούλ  πάντα  άν- 
δρα 'Ισραήλ,  κα\  παρεμβαλλουσιν  εις  Γελβονέ. 
^  Kai  είδε  Σαούλ  την  παρεμβολήν  των  αλ- 
λοφύλων, κai  έφοβή&η  και  εξέστη  ή  καρδία 
αύτοϋ  σφόδρα.  ^  Κάϊ  επηρωτησε  Σαούλ  δια 
του  κυρίου,  καΐ  ουκ  άπεκρί&η  αύτφ  κύριος 
και  iv  τοις  ενυπνωις  και  iv  τοις  δήλοις  και  iv 
τοις  προφήταις. 

7  Και  είπε  Σαούλ  τοις  παισιν  αντού '  Ζη- 
τήσατε μοι  γυναίκα  iγγaστρίμυ&ov,  κάί  πορεύ- 
σομαι  προς  αυτήν,  κai  εκζητήσω  iv  αντψ 
Και  είπαν  οί  παίδες  αύτοϋ  προς  αυτόν  'Ιδού 
γυνή  iγγaστρίμυ^^oς  iv  Ένδωρ.  ^Και  ήλλοιώ- 
■&η  Σαούλ,  και  περιεβάλετο  ιμάτια  έτερα,  και 
πορεύεται  αυτός  κα\  δύο  άνδρες  μετ  αύτοϋ, 
και  ηλ&ον  προς  την  γυναίκα  νυκτός,  και  είπεν 
αύτη  ^Σαονλ*  *  Μάντευσον  δ  ή  μοι  εν  τ  φ  εγγα- 
στριμύ&^>,  κai  άνάγαγέ  μοι  ο  iav  ειπώ  σοι. 
^ Κα\  εΙπεν  ή  γυνή  αύτφ'  'Ιδού  συ  οΊδας  α 
iπoίησε  Σαούλ,  ώς  ΟΕ,ωλό&ρευσε  τους  iγγa- 
στριμύ&ους  και  τους  γνωστας  από  της  γης" 
και  ίνατί  συ  παγιδεύεις  την  ψυχήν  μου,  ^α- 
νατώσαι  αυτήν;    ^^  Kai  ωμοσεν  αύτη  Σαούλ 

1.  Β:  ίγενήϋ'η.  AB:  αννα%•ροιξονται.  3.  AB* 
τη  (fFX)  ...περιειλε [εξήρε  FX).  4.  Α2Β:  Σωνάμ. 
6.  ΑΒ*τό  βΐ(ρ.κι;ρ.)καΙ.  7.  AB:  ζητήσω  (ix^.FX) 
...  (eti.  29,^1)  Άενδώρ  (Ενδ.  Υ).  8.  ΒΑ:  ffw-Js. 
7Γερι-)εκαλ'ϋΐ/»ατο  ...  έρχονται  ...  '^Σαβλ... Μάν- 
τενααι  (ήλλ.  ...  ηλ^Όν  κτλ.  FX).  ABFX:  ον  (ο  Χ). 
9.  Β:  αντω  ή  γη.  ABf  (p.'lö*.)  δη  ...  όαα  έπ. 
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j  τ  -  •  •  τ  -;      <••   :  » vj••  - 

ND-^iD^Dp  1)2^^  nb^b  nώ^ίπ-b^ί 

JT         •      t:I|t         V         -         τ  :at         σ   \it 
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V.  8.  '1  ^ιη*» 

1.  dW.vE.A:  il^re  J^ccrc.  B:  Heerlager.  vE:  ba 
jogen  ...  jufammen  ;^um  §elbjug.  B:  g.  «Streit,  ^rieg 
ju  fül^ren.  dW:  j.  Ärteg^jugc,  ju  jireiten.  vE.A:  S)u 
mufit  (nun)  to.  dW.vE.A:  bafi  bu  ...  mufit. 
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^ad  fSeiB  $u  (Snhox, 


XXVHl. 


XXWXII.  Unb  eg  BcgaB  ίΐφ  ju  berfelben 
3eit,  baf  bie  ^J^ilifier  i^r  ^tn  öcrfamm* 
leten,  in  ben  (Streit  ju  jiel^en  lüiber  Sfrael. 
Unb  ^φiδ  [:ρταφ  ju  ^atoib:  i£)u  foüfl 
tüijfen,  ba^  bu  unb  beine  3Jiänncr  follt  mit 
2  mir  augjiei^en  ίπ0  *§eer.  *i£)atoib  fprαφ 
ju  Qίφiδ:  ilBo^lan,  bu  follfl  erfai;ren,  η?αδ 
bein  Stma)t  t^un  tr>irb.  Οίφίδ  f:prαφ  ju 
i£)at»ib:  2)arum  ιυίίΐ  iφ  btφ  jum  t&üter 
meinen  «^auptö  fejen  mein  ü^eBenlang. 

^  ©amuel  n?ar  gefiorBen,  nnb  ganj  Sfrael 
^atte  S:eib  um  i^n  getragen  unb  i^n  begraben 
in  feiner  (Stabt  Oiama.  «So  ^tte  ©aui  auö 
bem  ÜJanbe  ijertrießen  bte  Söa^rfager  unb 

4  3«ίφ^π^^ΐίί€^  *Φα  nun  bie  $^ili^er  [ίφ 
üerfammleten,  unb  famen  unb  lagerten  ίΐφ  §u 
(Sunem,  üerfammiete  ^Saul  αηφ  baö  ganje 

5  Sfraei,  unb  lagerten  Ρφ  ju  ©ilboa.  *  2)a 
aber  «Saul  ber  ^ijilifter  ^eer  fa^e,  fürφtete 

6  er  [ίφ,  unb  fein  *§erj  öerjagte  fe^jr.  *Unb 
er  rat^fragte  ben  ^nxn,  aber  ber  «§err 
antU'Ortete  i^^m  ηίφΐ,  n^eber  burφ  Xräume, 
ηοφ  burφβ  ίί^ίφΐ,  ηοφ  burφ  $ro^^eten. 

7  Φα  fprαφ  Θαηί  ju  feinen  Jtneφten: 
(Suφet  mir  ein  2Betb,  bie  einen  2öa^rfa= 
gergeiji  ^at,  ί)α^  iφ  ju  i^r  geBe  unb  fie 
frage.  (Seine  Jlneφte  fprαφen  gu  i^m: 
^ie^e,    in  ^nbor  iji  ein  SCßeib,   bie  ^at 

Seinen  3Sai)rfagergeijt.  *Unb  @aul  η^βφ* 
feite  feine  Äleiber  unb  jog  anbere  an,  unb 
ging  :^in  unb  §n?een  anbere  mit  i^m,  unb 
famen  bei  ber  0ϊαφt  §um  ^dhi,  unb  fί)rαφ : 
Ji^ieber,  ineiffage  mir  burφ  ben  SGßa^r* 
fagergeijt,  unb  bringe  mir  t^erauf,  ben  iφ 

9bir  fage.  *Φαδ  ^Qdh  fprαφ  ju  i^m: 
Sie^e,  bu  n?eife^  η>οί)Ι,  n?aä  @aui  getrau 
^t,  rt>ie  er  bie  SGÖa^rfager  unb  3^iφenbeuter 
ausgerottet  ^at  öom  Äanbe,  n^arum  n^iilfi  bu 
benn  meine  (Seele  in  baö  0le|  führen,  ba  j  iφ 
lOertöbtet  n?erbe?    *(Saui  aber  [φΐυηι  i^r 


3.  U.L.  «eibe.    8.  Ä.A:  etebe. 

2.  vE:§ürn)a^r!  dW:  ©o  foHfl  bu  benn.  Β:φατί 
um  f.  bu.  B.vE:  alle  (bie)  ^iage. 

3.  (589i.25,l.)  B.A: Sauberer u.SöaM.  dW.vE: 
Xobtcnbel^n)örer(innen)  u.  3Ö.  B.dW.A:  (n)eg)gei 
fc^afft.  vE:  entfernt. 

4.  vE:  5ilg  nun  ...  u.  einrücften. 

5.  B.dW.vE:  (€r)jitterte. 

6.  B.dW.vE.A:  fragte.  vE::i:raunigeftc^te.  B.vE: 
ba^Urim.  (A:  ^^ricfier!)  B.vE:  ric  «l^ropbeien? 

«Polijglotten. «ibei.  21.3;.  2.i8ii  i.'mi). 


Factum  est  autem  in  XXVIII. 
^:,,,.  diebus  Ulis,  congregaverunt  Philis- 
Ihiim  agniina  sua,  ut  praepararentur 
ad  bellum  contra  Israel.  Dixitque 
Achis  ad  David:  Sciens  nunc  scito, 
quoniam  raecum  egredieris  in  caslris, 
tu  et  viri  lui.  *  Dixitque  David  ad  2 
Achis:  Nunc  scies,  quae  facturus  est 
servus  luus.  Et  ait  Achis  ad  David: 
Et  ego  custodem  capitis  mei  ponam 
te  cunctis  diebus. 

25,1.  c 

öamuel  autem  mortuus  est,  plan-    3 
xitque  eum  omnis  Israel  et  sepelierunt 
"'*'••  eum  m  Ramalha  urbe  sua.     Et  Saul 
ν/,Άί.  abstulit  magos  et  hariolos  de  terra. 
ES,is.*Gongregatique  sunt  Philisthiim,  et    4 

venerunt    et    castrametati    sunt    in 
jo..i9,i8g^jj^jjj.    congregavit  autem    et  Saul 

3,^1.    Universum  Israel,  et  venit  in  Gelboe. 
*Et  vidii  Saul  castra  Philisthiim,  et    5 
timuit    et    expavit    cor    ejus    nimis. 
JM";  *Consuluilque  Dominum,  et  non  re-    6 
Nm.i2,6.gpQjjjjjj  ei  neque  per  sorania  neque 
%'l'l"  per  sacerdotes,  neque  per  Prophetas. 
pr.i,*'!.'      Dixitque  Saul  servis  suis:  Quaerite    7 
•'^Le^j'^'njihi  mulierem  habentem  pythonem, 
Act.fJu^^  vadam  ad  eara,  et  sciscitabor  per 
ej.8,19. iiiajjj^     El  dixerunt  servi  ejus  ad  eum : 
joe.t7 11^^^  mulier  pythonem  habens  in  En- 
,j^      dor.     *Mulavii  ergo  habitum  suum,    8 
22,M.  vestitusque  est  aliis   vestimentis,   et 
abiit  ipse  et  duo  viri  cum  eo,   ve- 
neruntque    ad    mulierem    nocte,    et 
Dt.i8,ii.ait  illi:    Divina  mihi  in  pythone,  et 

suscita  mihi,  quem  dixero  tibi.     *Et    9 

ait  mulier  ad  eum:   Ecce,  tu  nosti, 

"'^'    quanta    fecerit    Saul     et     quomodo 

eraserit  magos  et  hariolos  de  terra; 

Ex.22,i8.qygj,g   gj,gQ  insidiaris  animae  meae, 

ut     occidar?    ♦Et    juravit    ei   Saul  10 


3.  S  t  (in  f.)  et  interfecit  eos  qui  pythones  ha- 
bebant  in  venire. 

7.  B:3aubergciil.  dW:  2:obtcnbefc^tt)öreri(S.  (A: 
^i^t^on^i®.)   vE:  bag  ber  ^obtenbcf^njövunq  fun; 

big  i% 

8.  oerftellete  ftd)  ...  ,ιο.  Männer  ...  fagen  werbe. 
B.dW.vE.A:  n?ai)rfagc.  dW:  burφ  :iobtenbci(^irö; 
ruiig.  vE:burφδ  2;obtcnbef(^tt)ören.  A:trtc(fc  mir  auf. 

9.  (Φ9Ι.  35.  3.)  vE:  meinem  Scben  eine  Sd^linge 
legen.  dVV:  tegji  bu.  B:  jlcilefl  bu  bic^  lüiber  m.  <δ. 
lum  i^aiijlricf. 
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κατά  του  κυρίου,  λέγων  Zy  ανριος,  εΙ  απαν- 
τήσει σοι  αδικία  έν  τφ  λόγφ  τοντφ.  ^^  ΚαΙ 
αΊπεν  η  γυνή  'ζφ  -Σ'«ονλ'•  Τίνα  αναγάγω  σοι; 
Kai  είπε'  Τον  Σαμουήλ  άνάγαγέ μοι,  ^'^ΚαΙ 
είδεν  η  γυνή  τον  Σαμουήλ,  και  άνεβόησε 
φων^Ι  μεγάλτι,  και  εϊπεν  η  γννη  προς  Σαούλ' 
Ίνατί  παρελογίσω  με;  και  συ  ει  Σαούλ. 
^'^  ΚαΙ  εϊπεν  αύττ}  6  βασιλεύς '  Μη  φόβου ' 
τίνα  έωρακας,  είπε.  Και  εϊπεν  αύτφ  η 
γννη'  Θεούς  έωρακα  αναβαίνοντας  έκ  της 
γης.  ^^ Κα\  εϊπεν  αύτη'  Τι  εγνως;  ΚαΙ 
εϊτΐεν  αντώ '  Γέροντα  αναβαίνοντα  εκ  της 
γης,  αναβεβλημένον  όιτΐλοΐδα.  ΚαΙ  εγνω 
Σαονλ  οτι  Σαμουήλ  ούτος  ^  και  εκυχρεν  έπΙ 
πρόςωπον  αύτοϋ  επΙ  την  γην,  και  προςεκύνη- 
σεν  αύτφ. 

^^  Και  εϊπε  Σαμουήλ'  Ίνατί  παρηνωχλη- 
σάς  μοι  του  άναβψαί  με;  Και  εϊπε  Σαούλ' 
Θλίβομαι  σφόδρα,  και  οι  αλλόφυλοι  πολεμοΰ- 
σιν  έν  εμοί,  καΐ  ο  ϋ•ε6ς  άφέστηκεν  απ  εμού, 
κα\  ούκ  έπακήκοέ  μον  έτι  ούτε  εν  χειρί  των 
προφητών  οντε  έν  τοις  ένυπνίοις,  και  νυν  κέ- 
κληκά  σε  του  γνωρίσαι  μοι  τι  ποιήσω.  ^^ΚαΙ 
εϊπε  Σαμουήλ'  Ίνατί  επερωτάς  με,  καΐ  κύριος 
άφεστηκεν  άπο  σου  και  γεγονε  μετά  του  πλη- 
σίον σου;  *^  ΚαΙ  πεποίηκε  κύριος  σοι,  κα&ώς 
ελάλησεν  έν  χειρί  μου,  καΐ  διαρρήξει  κύριος  την 
βασιλείαν  εκ  χειρός  σου,  καΐ  δώσει  αυτήν  τφ 
πλησίον  σου  τφ  /ίαυίδ,  ^^/Ιιότι  ούχ  ύπήκου- 
σας  της  φωνής  κυρίου  καΐ  ούκ  επλησας  Ό^υμον 
οργής  αύτοϋ  έν  τφ  ΙΑμαλήκ,  δια  το  ρήμα 
τοντο  Ιτοοίηβέ  σοι  %νριος  ούτως  rij  ημέρα  ταν- 
τη,  ^^%αΙ  τΐαραδώσει  τινριος  τον  Ισραήλ  μετά 
ΰον  εις  χείρας  αλλοφύλων.  Και  αυριον  συ  γ,αϊ 
ot  υιοί  σου  μετά  σον  τνεσοϋνται,  %al  την  παρεμ- 
βολην  Ιΰραηλ  δώΰει  %νριος  εις  χείρας  αλλοφύ- 
λων. ^^  Και  εΰττενΰε  Σαούλ  καΐ  εηεοεν  εβτηκώς 
ετΐΐ  την  γην,  %αϊ  εφοβηΌ'Ύ}  σφόδρα  απο  των  λό• 
γων  Σαμουήλ,  και  ούκ  ην  εν  αύτω  ετι  ίΰχυς, 

10.  Β*  κ.τβ  κνρ.(ψΧ;  ΑΧ:  iv  κνριω).  AB:  άη- 
αι/ττ^σίται.  11.ΑΒ*τω2?.  1^.  Β:  είπον τίνα  εώρ. 
(ΑΧ:  είπε,  τ.  §.).  14.  ΒΑ:  "Ανδρα  oqQ'lovs.oqQ'oiov 
{Γέροντα  F)  ...  καΐ  έτος  διπλ.  άναβεβλημενος 
{αν.  διπλ.  FX).  15.  AXf  {^.Σαμ.)πρ6ς  Σαύλ  ... 
(pro  iitot)fi£.AB*(pr.)i:5(i-FX).  B:|[AOfc(ftii  AEFX). 
AB  (bis):  -Λαϊ  [βτε  FX)  ...  *τ5  (fFX).  17.  ABf 
(p.  έλάλ.\  κύριος  et  (ρ.  ßaa.)  68  (=^FX).  18.  AB: 
ηκ8ΰας[νπήκ.ΥΧ).  B^'rijgd AFX).  AB:  εποίηαας 
{επλ.ΕΥΧ)  ...  *τω  ...  Vm  τΒτοτο  ρ.  (c.  FX).  Β: 
κύριος  goi  {αοι  κύρ.  AFX).  AB*«t«g  (fFX)  et  A^B-j- 
έν  (*A^X).    20.  Β :  κ.  έν  αύτφ  έκ  ην  ίΰχύς  ετι. 


κ  τ       Ι;••'  ••  •   .      •  τ       :        -         α       "        ντ         r 

"^Ώ'Τ^Η  r\iit^r\  Ίn^in'^  :η•τη  ^nnsn 

ν.•  ν  τ     •     IT  ν  -  IV    -  }7    τ  - 

τ     •    IT  V  -  ΛΤ  J   :       *    V-  :   •    - 

^iiin-^n-b^^  Tib^n  iib  ΛΧ^ύ^^Λ  :b^iiüä  13 

\:     :      t      ^  -       )  V  vv  -  jT         •••  -  I    τ 

τ     •     IT  ν  <    -  Α•     τ  JT     ^     J• 

:  Viiiin-i^  D'^bi?  ^η^δ<Ί  d%"ibi^  b^^üi 

J     ν  IT   τ       '   •  r     ^        •      \.•    τ  j•   "^  •.•:    "^  τ 

ώ\>ί  irjiirii  ΐΊίίη-η)2  rnb  ^)2^^λ  i^ 

τ:  IT  -  τ       fc .  '•■      *  ~ 

b^iiiö  3?τ«Ί  b^i^'^  iiDi?  ^^τ\Λ  nbi?  ίρτ 

τ    :  ν,-  •  .J-  -  \j  .  -  ^  s'  '         Ι" 

ηπηώϊ'ΐ 

IT    :   •  - 
τ  ^T  τ       "^  ν       "^  ••  :  ν      <  - 

•^ίι  D^)ünb!3 '  D'^ntübs'^  ükß  '^b"'^^ 

j-  -JTT  1   :  -  τ  t"        «f  •  1" 

jv  T<:  VIT  -:  r        j-             •    •  :  -  <-  : 

ν  j  -  IV  ν:  IV  }i  •ν••      •  Ι    [:  'Ί 

;τ  •-'Τ  Γ        •Λ••  τ    :  •  τ  ντ :  ••  : 

ib  hin*^  to*'i  :'ηΊ3>  ^χν^Λ  "n^broiT 

τ       :  -< —  /  IV  τ         r  ι  —       ι    V.V  τ  ΐ" 

<τ      :         -Ι:  •-       Α•τ,:         jv   •         w -;  |- 

m^b  ii^^^b  ιπ:)η^ι  τιτώ  hiDbn^sn 

ι•  τ  ^    j  /-:  Ι"  ^         V.T   ί  •  ~       J  ν  τ   •  τ   τ    :    -    - 

-Nb'i  n*in^  bipin  nri)üä-iib  Ίώ^ίΞ)  is 

τ  :         τ       :  »j   :        τ  :    -  τ  ι  <•••-:  |- 

JT  τ  -     » ••        -     »   Λ"   τ  -:  |-         ν  -    Ι      ι  -:     τ       r  τ 

Ίπ^ι  :η•τπ  ai^n  nin•^  tib-nton-Tmo 

ι  j••  •  :  IV  -           i  -        VT      :    7  /  :  ιτ  τ  •.•  - 

-   :  /  :    •            <••    τ    :    •           ••*  j-  τ       ! 

-<      Λ  •        /  IV  τ            jT_-           TT  •  :    •   : 

i-  :  VT      :      'J τ   :   •  j••-:  r  ••• 

bfe^n  b^iitiä  ΊΠΏ'^η         :D'^ritbbö  = 
"im   δίΊ'^ϊ'ΐ    n^^nk    'irraip— !i^b^ 

V  :  JT    •  -  τ    :  -  τ     »I  : 

'^s  in  n^n-^ib  Π3"ο2^  bi^^^üi  nnTO 

j•  τ  JT  -  -       Λ••         J J••:   J  • 

V.  10.  nwiä^  'pn 

10.  B:  um  biefer  @αφ$  toiiicn  feine  (Strafe  iüiber* 
fai;ren.  vE:be^i)aib  ni^tiSeibcö.  A:barumn.58öfce 
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bei  i)cm  «§errn,   unt>  f^rac^:    @o    n?a^r 
l)er  ^nx  lebt,   c0  foU  bir  bie^  nic^t  jur 

11  SD'af['eti)at  gerat^en!  *  Φα  ΐ^ναφ  baö 
^eib:  2ßen  fott  ίφ  bir  benn  :^erauf  brin* 
gen?    (Sr    [ρταφ:    33ringe    mir    Samuel 

12  herauf.  *5)a  nun  baS  SCBeib  Samuel 
fa^e,  fφrte  flc  laut  unb  [ΐρταφ  ju  Saul: 
2ßarum  ^afi  bu  mίφ  betrogen?    2)u  bifl 

ISSaul.  *Unb  ber  ^önig  fprαφ  §u  ii)r: 
gürφte  bίφ  niφt,  wa^  fie^eft  bu?  Φαδ 
ißeib   fi3ra(i^   ju   Saul;    3φ  feije   ©ötter 

14i)erauf  fleigen  an^  ber  (Srbe.  *  (Sr  f:prαφ: 
2ßie  ifi  er  gefialtet?  Sie  [ιρΓαφ:  (§δ  fommt 
ein  alter  9J?ann  l^erauf,  unb  ifl  befieibet 
mit  einem  feibenen  9locf.  Φα  öernatjm 
Saul,  baf  e8  Samuel  trar,  unb  neigte  ίίφ 
mit  feinem  5lntli^  jur  (Srbe   unb  betete  an. 

15  Samuel  aber  fprαφ  ju  Saul:  2Barum 
^a^  bu  miφ  unru:^ig  gemαφt,  baf  bu  miφ 
herauf  bringen  läffefit?  Saul  f:prαφ:  3Φ 
bin  fe^r  geängftet,  bie  $^iiifter  freiten 
miber  miφ,  unb  ©Ott  ifl  ijon  mir  gen?iφen 
unb  antftiortet  mir  ^φΐ,  n^eber  burφ  ^ro- 
:p^eten,  ηοφ  burφ  5!räume;  barum  l)abe 
Ίφ  biφ  laffen  rufen,  baf  bu  mir  nnifejl, 

16  η?αβ  ic^  t^un  fott.  *  Samuel  f:prαφ:  20αδ 
ttjiUp:  iiu  miφ  fragen,  n?eil  ber  *§err  üon 
bir  geUHφen  unb  bein  i^^inb  gen>orben  ifl? 

17*3)er  ^err  n^irb  bir  t^un,  nne  er  burφ 
ηύφ  gereöet  i:)at,  unb  n?irb  baö  9Ίeiφ  üon 
beiner  ^anb  reiben,    unb  ^aüib,   beinem 

18  0ϊαφ|ΐ€η,  geben.  *i£)arum,  baf  bu  ber 
Stimme  beö  ^errn  ηΐφΐ  ge^orφet  unb 
ben  ©rimm  feineö  3ornö  niφt  auöge* 
riφtet  ^afl  n?iber  ^malel,   barum  ^at  bir 

19  ber  «i^err  folφeö  i^t  getl)anj  *^α^η  mxl• 
ber  ^err  Sfrael  mit  bir  αηφ  geben  in  ber 
$^ilifier  v^änbe.  3}2orgen  ttjirfl  bu  unb 
beine  Söljne  mit  mir  fein 3  αηφ  n?irb  ber 
»^err  baö  «i^eer  Sfraelö  in  ber  $l)ilifler  ^^änbe 

20  geben.  *Φα  fiel  Saul  ^ur  ßrbe,  fo  lang 
er  tt»ar,  unb  erfφrαf  fei)r  öor  ben  Störten 
Samuels,  baß  feine  Äraft  me^r  in  i:^m  trar, 

9cfφe^eπ.  dW:  bic^  f  Sc^ulb  treffen  bei  b.  S. 

13.  dW.vE:  ©inen  ©Ott! 

14.  gel^üUet  in  einen  iSflantel.   ß:  anget^an  mit  e. 
jDberrocf. 

15.  vE.A:  beunrufiigtt.     dW:   beunruijiqefl  bu. 
dW.A:  beiran^ct.   vE:  in  Der  (Snge.  B:  (S6  ijl  mir  f. 

10.  B.dW.vE:  2ßaium.   dW.vE.A:  fvauefi.   dW; 
b.  δ.  iii. 


Uoe.4,15 

15,23. 

ICh. 
1U,13«. 


Es.29,4. 
Sir.46, 


in  Domino,   diceris:   Vivii   Dominus! 
quia  non  eveniet  tibi  quidquam  mali 
propler  hanc  rem.    ♦Dixitque  ei  mu- 11 
lier:   Quem  suscilabo  tibi?  Qui   ail: 
Samueiem  mihi  suscita.  *Cum  12 

aulem  vidisset  mulier  Samueiem,  ex- 
clamavil  voce  magna  et  diiit  ad  Saul: 
Quare  imposuisli  mihi?  Tu  es  enim 
Saul.  *  Dixitque  ei  rex:  Noli  limere!  13 
Quid  vidisli?  Et  ait  muher  ad  Saul: 
Deos  vidi  ascendentes  de  terra.  *Di- 14 
xitque  ei:  Quahs  est  forma  ejus?  Quae 
ait:  Vir  senex  ascendit,  et  ipse  amictus 
est  paiho.  Et  intellexit  Saul  quod 
Samuel  esset,  et  inclinavit  se  super 
faciem  suam  in  terra  et  adoravit. 


sir.46,22.     j)j^jj  ^^^^^  Samuel  ad  Saul :  Quare  1 5 
inquietasti  me,  ut  suscitarer?  Et  ait 
""•^•    Saul:  Goarctor  nimis,  siquidem  Phi- 
lislhiim   pugnant   adversum    me,    et 

*jud!'  Dens  recessit  a  me,  et  exaudire  me 

»6,20.  jjoiuii^^  neque  in  manu  Prophetarum 
neque  per  somnia;  vocavi  ergo  te, 
ut  ostenderes  mihi,  quid  faciam. 
*El  ait  Samuel:  Quid  interrogas  me,  16 
cum  Dominus  recesserita  te  et  trans- 
ierit    ad    aemulum    luum?     *Facietl7 

*^ij|"•  enim  tibi  Dominus,  sicut  locutus  est 
in  manu  mea,  et  scindet  regnum 
tuum  de  manu  tua,  et  dabit  iliud 
proximo  tuo  David.    *Quia  non  obe-  18 

15,18s.  ^-gj^j  YQ^j  Domini  neque  fecisti  iram 
furoris  ejus  inAmalec,  idcirco,  quod 
paleris,  fecil  tibi  Dominus  hodie, 
*et  dabit  Dominus  etiam  Israel  tecum  19 
in  manus  Philisthiira.  Gras  autem  tu 
et  fiiii  tui  mecum  eritis;  sedetcaslra 
Israel  tradet  Dominus  in  manus  Phihs- 
thiim.  *Statimque  Saul  cecidit  por-  20 
rectus  in  terrani;  exlimueral  enim  ver- 
ba  Samueiis,  et  roburnon  erat  in  eo, 

20.  AI.  f  (p.  enim)  valde. 

17.  iyat  ii)m  getl^an  ...  1)at ...  gertffen  ...  gegeben. 

dW:ba«  Äöntgt^.b. φ.  entreißen  u.eö  einem  Slnbevn. 

18.  B:®leiä)n3ie  bu.  vE:  bie  ©lutf)  f.S.n.geübct. 
A:  f.  gvirnmigen  3-  •••  im  2Bcrfe  üoiljogen.  dW: 
@rimm  u.  3- 

19.  oud)  bad  SoflerS-roirb.  B.dW.vE.A:  bei  mir. 

20.  plö^lid)  j.Grbe.  dW:  bic  Sänge  lan^i.  A:  ber 
£.  ηαφ.  B.dW.A:  ti  ivar  aua)  (α.  ιυ.)  f.  ^r.  (me^r) 
in  ihm.  vE:  i;atie  er  f.  Sv- 

26* 
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ότι  ουκ  εφαγεν  αρτον  οΧην  την  ημεραν  έκείνην 
και  ολην  την  ννκτα. 

^^  Kai  είςηλ&εν  η  γννη  προς  Σαούλ,  καΐ 
εΊδεν  οτι  έσπευσε  *Σαονλ^  σφόδρα,  καΐ  εΊπε 
προς  αντόν  Ίδον  ηκονσεν  η  δονλη  σον  της 
φωνής  σον,  καΐ  έ&εμην  την  •φνχην  μου  έν  ζ^ 
^ειρί  μον,  και  ηκονσα  τονς  λόγους  σου  ονς  ελά- 
λησάς  μοι.  '^'^ΚαΧ  ννν  άκουσον  δη  της  φωνής 
της  δούλης  σον,  και  παρα&ησω  ενώπιον  σου 
χρωμον  άρτου,  καΐ  φάγε,  και  εσται  έν  σο\  ίσχνς 
οτι  πορεντ}  έν  οδφ.  ^^  Και  ηπεί&ησε  καΐ  ουκ 
εβουλη&η  φαγεΐν  καΐ  παρεβιάσαντο  αύτον 
oi  παίδες  αύτον  και  η  γυνή,  καΐ  ηκονσε  της 
φωνής  αυτών,  καΐ  ανέστη  άπο  της  γης  καΐ 
εκά&ισεν  επΙ  τον  δίφρον.  24  ^jj  ^g  γυναικί 
ην  μοσχάριον  γαλα&ινον  εν  τχ,  οικίο^,  και 
έσπευσε  κα\  ε&υσεν  αυτό,  και  έλαβεν  άλευρα 
και  έφύρασε  και  έπεψεν  άζυμα,  ^^και  προς- 
ηνεγκεν  ενώπιον  Σαούλ  καΐ  ενώπιον  των  παί- 
δων αυτού.  ΚαΙ  εφαγον  και  άναστάντες 
άπηλ&ον  την  νύκτα  εκείνην. 

XXIX•  Και  συνα&ροίζουσιν  οι  αλλόφυλοι 
πάσας  τάς  παρεμβολας  αυτών  εις  Άφέκ,  καΐ 
Ίσραηλ  παρενέβαλεν  έν  Ένδώρ  τη  έν  ^Ιεζραελ, 
^  Και  οι  σατράπαι  τών  αλλοφύλων  παρεπο- 
ρενοντο  εις  εκατοντάδας  καΐ  χιλιάδας,  καΐ  /ία- 
νιδ  καΐ  οι  άνδρες  αντοϋ  παρεπορεύοντο  επ 
εσχάτων  μετά  ΆκχΙς.  ^  Kai  εϊπον  οι  σα- 
τράπαι τών  αλλοφύλων  *  Τίνες  οι  παραπορευό- 
μενοι  ούτοι;  Και  εϊπεν  Άκχίς  προς  τους 
σατραπας  τών  άλλοφ<ύλων'  Ονχ  οντος  /ίαυίδ 
ο  δούλος  Σαούλ  του  βασιλέως  'Ισραήλ,  ος 
γέγονε  μετ  εμού  η  δη  δεύτερον  έτος  σήμερον, 
και  ούχ  εύρον  εν  αύτφ  ονδεν  άφ  ης  ημέρας 
είςηλΟε  προς  με  εως  της  ημέρας  ταύτης;  ^ΚαΙ 
έ&νμώΰησαν  έπ  αύτφ  οι  σατράπαι  τών  αλ- 
λοφύλων, καΐ  λέγονσιν  αύτφ  •  .Απόστρεχρον  τον 
άνδρα,  καΐ  αποστραφητω  εις  τον  τόπον  αύτον, 
ού  κατέστησας  αντόν  εκεΐ,  και  μη  ερχέσϋ^ω  μεΰ^ 
ημών  εις  τον  πολεμον,  καΐ  μη  γινέσ&ω  έπίβονλος 

20.  AB:  ^  γάρ  {ότι  έκ  EFX).  Β  ροη.  ί-κείνην  in 
f.  (c.  AFX).  21.  AB*  Σαβλ  ...  t(p.'li.)  δη  ...* 
(uh.) 08 {c.YX).  22.Β*{ρτ.)τηςβΐ{γτ.)εν.  23. AB* 
ηπείΟ'.  -καϊ  ...  τίαρεβιάξοντο.  24.  AB:  Καϊ  τ^.... 
δά(ΐαλις  νομάς.  Α^Β:  αντην.  25.  AB:  προςηγαγεν 
,,.άνέοτηααν  καϊ  απ.  —  1.ΑΒ*οί...τήν  sv.  3.  AB: 
διαπορενόμενοι  ...  στρατηγοί  ...  *  τΒ.  Β*  ός. 
AB:  yf^.  μ,ε^'  ημών  ημέρας  τ8το  δεύτερον  έτος, 
κ.  8χ  ενρην,α  (c.  FX).  ß:  έ&εν  {έδεν  AFX).  AB: 
ένέπεσεπο.με  καϊ  εως{ο.ΥΧ).  4.  AB:  ελνπη^η- 
6αν  ...  ΰτρατηγοϊ  {εΟ•υμ.      .  αατρ.  FX). 


τ  :  IT  -         τ  :         »    -         τ         ν  ν        -  τ         < 
ν  ν  -  τ  ν  τ    •    IT  <    τ  - 

•    :  -  "•    τ  IT     /  ν    ι     :      /  :    IT  :     •         ^   :    ιτ 

τ    :  ν-    •        y:  -:      '     ν  τ    :  ν         -    :    ν  ιτ        •    -    : 

nnb-ns  'n'^asb  πώ^^λ  Tihnstü 

ν  νν  -  }  -r.'  τ    :  τ  S*    τ  :         /    ν  τ    :     • 

ϋ-?ΐ2ηε'"Ί  bb^ί  ^ίb  ^'n^h  ι^ώ'^ί23 

»TT-        AT»     ί         \.-    :    •  ~         τ    •   jT         -  :  τ  τ-: 

<T    •  IT  :  IT    •    -  V       ^   V  ν  -      F     V  τ  τ  Ι" 

ϊΐππ3τηι  nn^yom  γτ^μ  pan^-bÄS? 

Λ"  τ  :   •   ~         Κ"  -   :  ~      ^  •  —     »    ••    :  -        ν  γ. 

:nir/D  ^nsni  tübhi  πΏ)Ρ.-Π|^Γη_ 
vin^    '^Döbi    b'^^^t2ä-''^£)b    t25snv^^ 

CT  τ  -:  r•  :     •  :  i    i  ]••  :     •  S" 

i^mn  nb^bs  Jirib^^i  rup^^  ^b3^<ϊ'n 

I    -  τ  :; —        V   :  I —  'r.J  -         a" 

— bs-nN  D^ntiäbs  ^ι^^ρ^Ί  xxix. 

I  •ν-  τ  •  j ••  τ   :   •  :         'τ  Α"-:         ν.•    •• -r  r 

d'^ntöb?    ^Dnpi    :bii;j")t':5   "^ψ^  ^ 

τ  τ  -:  |-     j•  τ  :  Α-   τ  -:  |-  :  \.   ••    :  •  :    ι 

:        I  -  ι•   τ  •  »j      -:  |-  τ  -r  :    \ 

V  /;•   τ  j•  :    •    IT  IT  •     :    •   :  j••  τ 

D'^riüibE)    "^nto-b^   üs-^ds    "ra^h 

•     :     •   :  j••  τ  V  •  τ  ν         - 

1 V   IV  '^      J     τ  V  jv  •  τ  V  I   -: 

-i^i  h^)2^  ητ  '^ηίί  n%n  Ίώχ  b^niü'^ 

I  .  τ        *•.•        •    •       <T  τ  V  -:    "^  ••  Τ   :    • 

τ  :  •       <T   τ  I   :  •    τ  jv 

1  :  I :  •  -  IV  -  j  -  -        ν   :  τ  ^  ■ 

'^nto  °ib  ηΏΝ*Ί  D'^nttäbö  '^nto  rb:^' 

••τ  "^  :       j  -  •     :   "^   :        j••  τ  τ  τ 

"^  ν  <  τ  :     _        •    τ  ν        j"    τ  •     :  '^  : 

in'^-iibi  οώ  impBn  ηώίί  'i^ipa 

<—         Ί   :  τ  J    :»-  :    •  JV  -:  •     : 

ptob  '^Db-n^n''-^^b^  nbnbü2  ^iDisy 

ι  VT    τ    :        JT         ν  :  ι•  ι   :  τ   τ    :    •   -  τ  • 

21.  fetttju(S.  (roiel9,  5). 

22.  dW:  bcnn  bu  toirji  beincö  SBe^eg  ge^cn.  vE: 
i)aft  eine  Oteife  ju  ma^cn.  B;  tücnn  bu  bi^  auf  ben 
üßeg  maa)t^.  A:  u.  b.  aücac^  g.  fönncfi. 

I      23.  vE:  mag  ma)t.   dW.A:  cffc  n.    dW.vE:  anf« 
I  «polficr.  A:  gager. 
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benn  er  '^atte  ηίφίδ  gegeffen  ben  ganjen 
^ag  unb  bic  ganje  ΰΐαφί. 

21  Unb  baö  5Seib  ging  ^inetn  gu  @aui, 
unb  fa{)e,  ba§  er  fe^r  erfφrocfeπ  irar,  unb 
f^ra^  ^u  i^m:  (Sie^e,  beine  9Jiagb  ^at 
beiner  (Stimme  ge^orci^t,  unb  ^aBe  meine 
<Sceie  in  meine  ^anb  gefegt,  ba^  ic^  beinen 
SBorten  ge^or(^te,  bie  bu  ju  mir  fagteft. 

22  *  (So  ge^orφe  αηφ  nun  bu  beiner  9Jiagb 
(Stimme.  3Φ  tüill  bir  einen  Riffen  33rot 
öorfe^en,  baß  bu  effefl,  bag  bu  §u  Gräften 

23  fommejt  unb  beine  (Strafe  get)efl.  *  dx 
aber  rt>eigerte  [{φ  unb  fprαφ:  3Φ  ΛπίΙ 
niφt  effen.  Φα  nbt^igten  i^n  feine  ,^neφte 
unb  ba0  3Beib,  baß  er  it)rer  (Stimme 
geί)orφte.    Unb  er  ftanb  auf  üon  ber  (Srbe, 

24  unb  fe^te  ίίφ  aufö  33ette.  *  Φαδ  2Bei6  aber 
^atte  ba^eim  ein  gemäfieteö  Stall•,  ba  eiiete 
fie  unb  fφίαφtete  eg,  unb  nat;m  SWe^l   unb 

25fnetete  eö  unb  Buf  e0  ungefäuert,  *unb 
fcrαφte  eö  '^erju  üor  (Saui  unD  öor  feine 
^neφte.  Unb  ba  fle  gegeffen  ^^atten, 
flanben  fie  auf    unb  gingen  bie  0Zac^t. 

XXIX•  i£)ie  $^iltjler  aber  ü erfammi eten 
aile  i^re  »geere  ju  Qi:i)^ef,  unb  Sfrael  lagerte 

2  Ρφ  gu  5lin  in  Sefreel-  *  Unb  bie  i^fürften 
ber  $^iiifier  gingen  ba^er  mit  Ijunberten 
unb  mit  taufenben;  2)auib  aBer  unb  feine 
9)iänner  gingen   hinten   ηαφ    Bei  51φιδ. 

3*2)α  f:jρrαφen  bie  ^ürjten  ber  ^^iiijier: 
Sa0  foilen  biefe  «geBräer"?  5ίφiä  f:prαφ  §u 
i^nen:  3jl  niφt  baS  2)aöib,  ber  .itne^t 
(Sauig,  beS  Ä5nigg  SfraeB,  ber  nun  Bei 
mir  gen?efen  ijl  Sa^r  unb  Xag,  unb  i)aBe 
niφt3  an  i^m  gefunben,  feit  ber  3eit  er  aB= 

4  gefallen  ifl,  Bisher?  *5lBer  bie  dürften  ber 
^^ilijier  n?urben  jornig  auf  i:^n  unb  fipra- 
φen  ju  i^m:  ^a^  ben  9)ϊαηη  umf eieren  unb 
an  feinem  Drt  BleiBen,  ba  bu  ii)n  ί)[η  Be- 
fleUet  ΐ)α(1,  bag  er  niφt  mit  un0  ^tnaB  gie^e 
jum  (Streit,  unb  unfer  Stberfαφer  njerbe 


22.  U.L:  «rot«. 
3.Ü.L:ftnt. 

24.  B.dW.vE.A:  im  ^aufe.  A:buf  Ungefauertc«. 
B:  ungef.  ^υφεη  barau«. 

25.  biefclbige  9Ϊ.    (A:  biefclbe  ganje  ^i.)   B.dW. 
vE:  jogen  (gingen)  fort  in  berfelBen  (ielbigeO  9*1. 

1.  aöie28,l. 


quia  non  comederat  panem  tota  die 
illa. 

Ingressa  est  itaque  mulier  illa  ad  21 
Saui  (conlurbatus  enim  erat  valde), 
dixitque  ad  eum:  Ecce,  obedivit  an- 

v.9,3.   ciila  lua  voci  luae,  et  posui  animam 
EJ.22,i8.>ueam  in  manu  mea,  et  audivi  ser- 
mones  tuos  quos  loculus  es  ad  me; 
*nuncigituraudiet  tu  vocem  ancillae  22 
luae,  et  ponam  coram  le  bucceilam 
panis,   ul   comedens   convalescas  et 
possis   iler  agere.      *Qui  renuit  et  23 
ait:  Non  comedam.    Coegerunl  autem 
eum  servi  sui  et  muiier,  et  tandem 
audita  voce  eorum  surrexit  de  terra 
et  sedlt  super  lectum.    *  Mulier  autem  24 
(ϋ.ΐ5,23.υ|^   habebat   vitulum    pascualem    in 
domo,   et  feslinavit  et  occidil  eum; 
tollensque   farinam   miscuil   eam    et 
coxit  azyma,  *et  posuit  ante  Saui  et  25 
ante  servos  ejus.    Qui  cum  comedis- 
sent,    surrexerunt    et    ambulaverunt 
per  lotam  noctem  illam. 

Congregata    sunt    ergo    XXIX. 
4,1.28,4. Philislhiim  universa  agmina  in  Aphec; 
sed  et  Israel  castrametatus  est  super 

5^8.  fontem,  qui  erat  in  Jezrael.  *Et  sa-  2 
joiiiS:'^''^?^^     quidem    Philisthiim    incedc- 

22,7.  bant  in  centuriis  et  mülibus;  David 
autem  et  viri  ejus  erant  in  novissimo 

29,2.  agnaine   cum   Achis.      *Dixeruntque    3 
principes  Philisthiim  ad  Achis:  Quid 
sibi  volunt  Hebraei  isti?  Et  ait  Achis 
ad  principes  Philisthiim:  Num  igno- 
ratis  David,  qui  fuit  servus  Saui  regis 

27^7.  Israel,  et  est  apud  me  mullis  diebus 
vel  annis,  et  non  inveni  in  eo  quid- 
quam  ex  die,  qua  transfugit  ad  me,  us- 
que  ad  diem  hanc?  *Irati  sunt  autem  4 
adversus  eum  principes  Philisthiim, 
et  dixerunt  ei:  Reverlalur  vir  isle  et 

^'•''•  sedeat  in  loco  suo,  in  quo  constituisli 
eum,  et  non  descendat  nobiscum  in 
praelium,  ne  fiat  nobis  adversarius, 

21.  S:  inm.  tua. 
3.  AI.  "^  ad  Achis.  f  (p.  quidq.)  mali. 

2.  B:  jogcn  ba^er  ju^.  dW.vE.Arjogen  (einher) 
mit  (i^ren)  φ.  dW:  jogcn  einijer  jule^t.  vE:  fanicn 
jul.  A:  toaren  im  legten  3uge.  B.dW.vE.A:  mit  5t. 

4.  dW.vE.Arjürneten.  vE:  gefegt ijaji.  ArgejielU. 
dW.vE:  une  jum  ©ib. 
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της  παραμβολης.  Kai  έν  tlvi  διαλλαγησεται 
ούτος  τφ  κνρίφ  αυτοΰ;  η  ονχί  έν  ταΐς  κεφα- 
λαΐς  των  ανδρών  εκείνων;  ^  Ονχ  οντός  ίστι 
/ίανίδ,  φ  έξηρχον  έν  χοροΐς,  λ^'γοντες'  Έπά- 
ταξε  Σαονλ  εν  χιλιάσιν  αύτον  και  /1αν\δ  εν 
μνριάσιν  αντοϋ; 

^  ΚαΙ  εκάλεσεν  14κχϊς  τον  /ΙανΙδ  και  εϊπεν 
αντφ'  Zji  κύριος,  οτι  εν&νς  σν  και  άγα&ος 
έν  οφϋ^αλμοις  μον,  και  η  εξοδός  σον  καΐ  ή 
εί'ςοδός  σον  μετ  ίμον  εν  ζ?]  ηαρεμβολγι^  καΐ 
οτι  ονχ  ενρον  κατά  σον  κακίαν  αφ  ης  ημέρας 
ηκεις  προς  με  ίως  της  ημέρας  ταντης'  και  εν 
6φϋ•αλμοΐς  των  σατραπών  ονκ  άγαϋ'ος  σν. 
7  ΚαΙ  νυν  ανάστρεφε  και  πορενον  εις  είρηνην, 
και  ον  μη  ποίησης  κακίαν  εν  οφ^αλμοΐς  των 
σατρα^τών  των  άλΧοφνλων.  ®  Καϊ  είπε  /ΙανΙδ 
προς  Άκχίς'  Τι  έποίησά  σοι  η  τι  ενρες  έν 
τφ  δονλφ  σον,  αφ'  ης  ημέρας  η  μην  ενώπιον 
σον  καϊ  εως  της  ημέρας  ταντης y  οτι  ον  μη 
ελϋω  πολεμήσαι  τονς  εχ&ρονς  τον  κνρίον  μον 
τον  βασιλέως;  ^  ΚαΙ  άπεκρί&η  Άκχις  και 
είπε  προς  /Ιανίδ*  Οιδα  οτι  άγα&ος  σν  έν 
όφ&αλμοΐς  μον  κα&ώς  άγγελος  &εον,  αλλ'  η  οι 
σατράπαι  των  άλλοφνλων  λέγονσιν  Ονχ  ηξει 
με&'  ημών  εις  πόλεμον.  ^^  Καϊ  ννν  ορ&ρισον 
το  πρωί  σν  καϊ  οι  παίδες  τον  κνρίον  σον  οί 
ηκοντες  μετά  σον,  και  πορενεσϋ^ε  εις  τον  τό- 
πον ον  κατέστησα  νμας  εκεί,  και  λόγον  λοι- 
μον  μη  ^ης  έν  τη  καρδία  σον,  οτι  άγαϋ•6ς 
σν  ενώπιον  μον,  και  ορ&ρίσατε  εν  τχ^  οδφ  καΐ 
φωτισάτω  νμΐν  καϊ  πορεν&ητε.  ^^  Καϊ  ώρ- 
■&ρισε  /ΙανΙδ  αντος  καϊ  οί  άνδρες  αντον  τον 
απελϋεΐν  το  πρωί  καϊ  φνλάσσειν  την  γην  τών 
άλλοφνλων,  καϊ  οί  άλλόφνλοι  άνέβηοαν  πολε- 
μειν  επΙ  Ίεζραήλ. 

^-S^X.  Και  εγενη&η  εν  τφ  παραγενέσ\ϊαι 
ΔανΙδ  καϊ  τονς  άνδρας  αντον  εις  Σικελάγ  τη 
ημέρ(^^  τη  τρίτη, ^  και  Άμαληκ  έπέ&ετο  επί 
τον  νότον  καϊ  έπι  Σικελάγ,  καϊ  επάταξαν  την 
Σικελάγ  καϊ  ένεπνρισαν  αντήν  έν  πνρί,  ^καΐ 
τάς  γνναίκας  και  πάντα  τά  έν  αντη,  άπο  μι- 
κρόν εως  μεγάλον,  ουκ  έ&ανάτωσαν  άνδρα  ονδε 

\.  AB*  i^(fFX).  5.  AB*  Igzi  (fEFX).  6.  AB; 
εν^ηκα.  («υρον  FX).  Β:  τττ^ς  σήμερον  ημέρας  (τ. 
^μ-.  τ.  FX).  8.  AB:  πεποίηκά  αοι  καϊ  τι  (c.  FX). 
Β:  ποίεατιοας.  9.  Β  *  κ.  είπε  ^ΙκαΟ'ως  äyy.  &. 
ABFX*^MEX).  10.AB*(pr.)T^(fEX).  11.  AB 
*  τ5  (t  EFX).  Β*  το  πρωί  (f  AFX).  —  1.  AB:  εις- 
ελ^Όντος  ζ/,  κ.  τών  ανδρών  {έν  τω  τταρ.ζ/.  κ.  τβς 
άνδρ.ΥΧ).  Β:  την  [είςΑΥ)  Σεκελάκ.  AB:  έπϊτήν 
Σ.  κ.  έπάτα^ε.    2.  AB:  καϊ  {έδε  EFX). 
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-     ••    :               J  _ :            τ  -          JT  τ         ι•  τ       i         - 

ι         •           ν  -;  r  r          •  /      <J-.•  ι  ;  :       r 

\r  '•      JI-:      \             ')    '             TT        ;  :  •       <τ    τ 

-xb  C3'^3^Dn  ^:}^::>n^  η•τη  Di^n-i^? 

V  τ   :  -       .1"    ••  :  Av  -  j  - 

Λ    τ    :        'j••  :  «.  Jt~,'  τ  IT  ^ 

|.    :    .    .     j-  :  -      V••    ••    :         τ       j•.•  -:  r  ι   : 

•   τ  *v        J•  •     τ  V  •  τ  ν  - 

•     j•  τ         jv  -:  •       ;   :  :   -  :      r       jt    τ  - 

iiins  Nb  ^3  η•τη  ηντι  ^3?  ri^bsb 

I-J--  Jv  IV   -        )'     —.       ν  :    I   :         •:-:•: 

niD  '^ϊ)  '^naJT  ^'^^-b^^  Ί^ίί^-ι  ^^"z^ 

ι       s         •   :    -  τ        •  τ     "^  ν         ν      j  -  «τ 

<•'  τ         Jj-  Λ       '•':        »J-    ί  .~  ί        ν-    ••    :  ντ  - 

^yß^    nbs?''— Kb   ίίώχ   b^ntiibs 

\j  '  r:-:r  ι  :   ιτ  •     :  ^  : 

^nn3?i  ip'is  ο3ώη  πη3?ι  jnnnV/ss  -^ 

j•:-:      I•.•     -      j••    :    -         τ  -  :  ιτ  τ  1    •  - 

JV  :  -    :    •   :         /at  •  jt         •••  -;         /  v.•^  -: 

r\^  a3tü*'i  nabn  aab  niN^i  np'ian 
n^iüib  ip'ia  nabb    rtöDsn    ίί^ιη 

V  τ  ίν      -  vjvT  τ  τ-:|-  < 

5)br  D'^ntiibs^  ü^nüibsD  rni^-b^i 

>  τ  V    :    •  :  Λ     :    •    :        /     vjv  ••* 

η?    : :  • 
ν  i:    •  VT  T-:  r        s•  τ  :  •  :-  w 

D^rbi^  ^ώώδ  '^ph)2v^  '^tii^b^n  aiiis 

:   IT      L•  ••  τ  -:  r     λ•     "^    :    -         j  - 

^isito^i  :λ^ρ:^"ΓΝ'  ^*Ί  D«bp25;-b^^^ 
-ΊώΝ  D^üDDn-nii  ^12^*1  Jώ^5a  ηπέί  2 

V  -:  -^•  τ  -         ν  :   .  -  |..  τ         α 

ιή^^  ϊΐΓΤ^Ώη  iib  bi^a"i5?i  ibpn  »^a 

Α•  V  ••         ^  τ        -  :    Ι  j  'τ  •  ϊ 

V.  5.'ρ  ΊΊΒ^ϊΟ  et  τ^Μη^η 

4.  Β:  ttjomit  f.  Ιΐφ  biefer  angenei)m  tna^en  bei 
f.  ^.  dW.vE:  gefailig.  A:  »ie  anbete  f.  er  [einen  φ. 
üevföi)nen. 

5.  Sßc]l.  21,  11. 

6.  dW.vE:  bu  bifirebl.  B:  cjcnjifi.  aufti^ticj.  A: 
aufr.  u.  gut  in  m.  5(ugen.  B.dW.vE.A:  (mit)  bei  mir 
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£)ic  ^ndMjt  ηαφ  Siflag* 
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im  (Streit.    iDenn  iroran  fönnte  er  feinem 
t^errn  Beffer  ©cfatien  ti)un    benn  an  ben 

5  Äöpfen  biefer  ^iänner?  *  3jt  er  ni(^t  ber 
Φαϋίίι,  i^on  bem  fte  fangen  am  Oleigen: 
(Baut  f^at  taufenb  gefφlαgen,  2)aöib  aber 
je^n  taufenb? 

6  Φα  rief  5ίφίδ  ^aijib  unb  fprac^  ju 
i^m:  @o  n^a^r  ber  ^crr  lebt,  ίφ  ^alte  bic^ 
für  rebIiφ,  unb  bein  ^iuögang  unl)  (Sin= 
gang  mit  mir  im  ^eer  gefällt  mir  njo^I, 
unb  :^a6e  ni(^tg  ^rgeö  an  bir  gefpürt,  feit 
ber  ^ut  bu  ju  mir  gefommen  h\%  biö^jer, 

7  aber  bu  gefättji  ben  ^^nrjien  ηίφΐ.  *  (So 
fe^re  nun  um  unb  ge^e  ^in  mit  i^rrieben, 
auf  bag  bu  ηϊφί  übel  ti)uji  üor  ben  ^ugen 

8  ber  dürften  ber  $^ilifler.  *  iDaüib  aber 
fprαφ  §u  ^φίέ:  ΪΒαδ  ί)α^ξ:  iφ  getrau, 
unb  n?aö  ^afi  bu  gefipüret  an  beinem 
Jtneφte,  feit  ber  3^it  iφ  üor  bir  getvefen 
bin,  bisher,  baß  iφ  niφt  foüte  fommen  unb 
fireiten  wiber  bie  ^einbe  meineö  ^errn,  beö 

9  Königs?  *  Qlφiö  antn^ortete  unb  fprαφ 
ju  2)aöib:  3φ  n^eig  n?o^l,  benn  bu  gefällfl 
meinen  ^}lugen  alä  ein  ßngel  ©otteö. 
^ber  ber  $bilifier  iS'ürjten  ^aben  gefagt: 
^a^  U)n  niφt  mit  unö  i)inauf  in  ben  (Streit 

10  jie^en.  *6o  mαφe  bίφ  nun  morgen  früt^e 
auf,  unb  bie  ,^neφte  beineö  «§errn,  bie  mit 
bir  gefommen  finb,  unb  njenn  i^r  ^ηφ 
morgen  früi)e  αufgemαφt  ^abt,   bag  liφt 

11  ift,  fo  gei)et  :^in.  *  ^2llfo  mαφten  ίΐφ  Φα= 
üiD  unb  feine  9)Zänner  frii^e  auf,  ba§  f(e 
beä  ?Diorgenö  Ijingingen  unb  lieber  in  ber 
^^ilifler  $^anb  fämen.  2)ie  $^ilifier  aber 
gogen  ^inauf  gen  Sefreel. 

XXX.  Φα  nun  i)aöib  beö  britten  ^a- 
geö  fam  gen  ä'iUaQ  mit  feinen  SDZän- 
nern,  n^aren  bie  ^malefiter  !^erein  ge^ 
fallen  §um  SD^ittag  unb  ju  Bifiag^  unb 
i)atten  ^itiaQ  gefφlαgen  unb  mit  geuer 
2 verbrannt,  *  unb  Ratten  bie  SöeiSer 
barauö  n?eggefüi)rt ,  beibe  flein  unb 
grof,    fie  i;atten    aber  niemanb   getöbtet, 


ICh. 
12,19. 


18,7. 


!M3. 


4.  A.A:beiferu@ef.  U.L:  baf. 

6.  8.  Ü.L:  fint.       iO.  A.A:  ϊ)α§  e«  Ιίφί. 

im  Säger  ...  (SBofc«)  an  bir  gefunb;^.   vE:  bifi  ηίφί 
gut  in  t.9lugenb.^.  dW:in...wirjlbu  n.g.geaci^tet. 

8.  vE:  um  ϊίίφ  gen).    dW:  t)or  b.  gefommen.    A: 
tjor  bir  geroanbelt. 

9.  B.dW.vE.A:  @r  foli  niφt. 


cum  praeliari  coeperimus;  quomodo 
enim  aliter  polerit  placare  dominum 
suum  nisi  in  capilibus  noslris? 
*Nonne  iste  est  David,  cui  canla-  5 
bant  in  choris,  dicentes:  Percussit 
Saul  in  millibus  suis  et  David  in 
deeem  millibus  suis? 

Vocavit  ergo  Achis  David  et  ait  ei:    6 
Vivit  Dominus!  quia  reclus  es  tu  et 
bonus  in  conspeclu  meo,    et  exitus 
luus  et  inlroitus  tuus  mecuni  est  in 
caslris,  et  non  inveni  in  te  quidquam 
mali  ex  die,  qua  venisti  ad  me,  us- 
que  in  diem  hanc.     Sed  satrapis  non 
places}   *revertere  ergo  et  vade  in    7 
pace,  et  non  offendas   oculos  salra- 
parum  Philisthiim.     *Dixitque  David    8 
ad  Achis:  Quid  enim  feci  et  quid  in- 
venisti  in  me  servo  tuo  a  die,  qua 
fui  in  conspectu  tuo,  usque  in  diem 
hanc,    ut   non    veniam    et    pugnem 
contra   inimicos   domini   mei   regis? 
*Respondens    autem    Achis    locutus    9 
est  ad  David:  Scio  quia  bonus  es  tu 
in   oculis   meis,   sicut  Angelus  Dei; 
sed  principesPhilislhinorum  dixerunl: 
Non  ascendet  nobiscura  in  praelium. 
*Igilur  consurge  mane   tu   et   servi  10 
domini  tui,  qui  venerunt  tecum,  et 
cum  de  nocte  surrexeritis  et  coeperit 
dilucescere,  pergite.     *Surrexit  ita•  11 
que  de  nocle  David  ipse  et  viri  ejus, 
ut  proficiscerentur  mane  et  reverte- 
rentur  ad  terram  Philisthiim;  Philis- 
thiim autem  ascenderunt  in  Jezrael. 


(.aü,i. 


aSm. 

14,lT.-iO 
Gal.l,U 


▼  1. 


ICh. 


ΐ2,ίίϋ.  Gumque  venissent  David  et  XXX. 
2T,6;  viri  ejus  in  Siceleg  die  tertia,  Ama- 
^''^•  lecitae  impetum  fecerant  ex  parte 
australi  in  Siceleg,  et  percusse- 
rant  Siceleg  et  succenderant  eam 
igni  *et  captivas  duxerant  mulieres  2 
ex  ea,  a  minimo  usque  ad  raagnum, 
et     non     interfecerant     quemquam, 


10.  B:  ba§  e6  Bei  eud^  ΙΙφί  ift.   dW:  toenn  ei  Uä)t 
toirb.  vE:  fjcllc.  A:  anfangt  ϊ,η  ta]tn. 

1.  dW:  in  bag  mittagl.  ßanb.  vE:  bie  Sübgegcnb. 

2.  B.dW.vE:  bie  barin  »aren.  Brgefangl.  weggef, 
dW:  gefangen  gef.   vE;  gef.  genommen. 
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eatUi  fata  eactrema. 


γνναιχα,    αλλ'  τιχμαλώτενααν    xai    άπηλ&ον  ^η^    >{3;ΐ    :  05*^1^    'Ι?^?!    ^ί^^Π^^η    3 

φ6δ6ναν_τών.     ^Kal^l^eJavldxaloi  J^^  πδ^ο  HDnVn^in^^^^^ 

avdgeg  αυτού  εις  την  ποΚιν^  nai  ιουν  ενετινρι-  α-τ^     α       .•.»••:       •  τ       •.•       τ  τ -.«ι- 
στό εν  πυρί,  od  δε  γυναίκες  αυτών  καΐ  αΐ  ϋν  ^  Χ  ^2tD3     Dtl'^lnb?^     °D''?.?'^     ^D''??'^ 

γατέρες  αυτών  xui  οΐ  νίο)  αυτών  γιχμαλωτεν  "ρ^     ΐΓ^Χ'ΊώΧ     ϋ^*Τ\    Ύ\^     ίίίέ*''!    ^ 

αένοι.      *  ΚαΙ    έπτιοε   /ΙανΙδ    χαϊ   οί  άνδρες  .  '         ^           •    .        $τ     .        • 

ai/TOt;    TT^r   φοονην   αυτών   καυ   εκ/.ανσαν  εως  -  κ.       ν.•  τ    »  r       s•.•  -;     j-      λ  :  •  -       α  » 

οτοι/  ονκ  ίν  εν  αυτοϊς  ΙοΊνς  ετι  τοΰ  κλαίειν.  ^BÜDS      ΤΠ^^'^ώΰ       "^DÜDI       ♦  ΠΙ^Μ   *^ 

ι  Λ   '  ^  Α    :    •  ν  τ         Ι"   :  r•    :  ι    :  • 

δΧαΙ  άμφότεραι  αϊ  γυναίκες  /ΙαυΧδ  ψμαλω-  |  j^^j^^   ^'^Λ^'ηί^Ι     Γ'^Β^^ΊΡη    03?3'^Π5< 
τεν&ησαν,  Άχινάαμ  η  Ίεζραηλΐτις  και  Άβιγαύ.       ..'•*  ν       •  -  •  -:  ς  •••::•-        -      •  -: 

η    γυνή    Ναβαλ    του   Καρμηλίον.  '         ^  Και    ^^^  ^Ι^ί?  ^^^)  ♦ ''Ρ^Ι?»^  Ρ??    ^ 

€^λ//9;7  /ίαυΙΟ  οφόδρα,  οτι  είπεν  6  λαός  λίθο-  ;  ü:D3  ΠΊΏ"''^  1ϊ|?θί?   bm   ^ΙΊ^Ϊί-'^Ξ) 

/^ολ^σαί  ανζόί^,  διότι  κατώδννος  χρυχη  παντός^  |  Νΐ^^η'ί,Ξΐ"^^?^    'n32"bV    Ü5^N     oVrrbs 
ζοί  λαον,    έκαστου  έπΙ  τοις  νίοΐς  αυτοϋ  και  |      ^τ    :       -  :       jtt       -  »:_         τ  τ       τ 

επΙ  ταΐς  ^υγατράοιν  αυτοϋ'  καΐ  έκραταιώ&η    '^'Ώ^^'\  ίΙ^^ΓίρΝ  ΠΙιΤ^^   Τ]^   Ρ;?Π0*Ι1  ^ 

1  ν    ν      •  -:      Ι  ν      1  ••       -  <τ  τ  :    ••'  ν  •  τ 


$~-- 


/Ιανιδ  εν  κύριος  &εφ  αυτοϋ.     ^  ΚαΙ  είπε  da• 
νΐδ  προς  Άβίά&αρ  τον  ιερέα  υίον  1/4χιμέλεχ' 
Προςάγαγε  τοΈφοϋδ.     ΚαΙ  προςηγαγεν'^βιά- 
&αρ  το  Έφοϋδ  προς /ίαυίδ.    ^  ΚαΙ  επηρωτηαε  \  ΊΤΙ    bk'^'',\     :  W'^DX    liS^in-riJ    8 
/ίαυίδ  δια  τον  κυρίου^   λέγων   Ει  καταδιώξω  ι  •ι-^^.^>.   '^ΠΠΧ    ΪΠ^ΊΧ    'Ijüsb    "HiT^lH 
οπίσω  τον  στρατεύματος  τούτον,  και  ει  κατά-  '  *  7:     ^^Γ{^''        ^ .' '  ."        ^      '' 

ληχρομαι   αυτούς;    Και  είπεν  αντφ'    Κατά-    '^   ^"^1    ^^^  "'^^Γ-   "^^^φί^Π    Tim 
δίωκε,  οτι  καταλαμβάνων  καταληψίβ  καΐ  έξαι-    *7'l?7  Tp*1     Ι  ί^'^^Γΐ  ^^Π"!  ϋ'^ώΠ  ΙΛΪΟΠ    9 

('",Τ""^  ,  ^^Til     *  ^«'  „  ^""e^'^^l    ^"^'f    !|Ν3«ι  ii^N  ηΑΝ  ÜJ^N  ΓΐΝΏ-ώώΐ  Ν^Π 
αυτός   και    οι    εξακόσιοι   άνδρες   οι   μετ    αυ-  *■  "^"        •      j••   ^         -         j  •■      r  : 

τον,  και  έρχονται  εως  τον  χειμάρρου  τον  Βο-    ♦  ^^^?    ^  ^Jv"^ ,  - 1     "^"^τ^ή**^     Ρϋ^""? 

σόρ,    και  καταλείπει  εκεί  διακόσιους  άνδρας.  \  ^*^^«^   nifii^'i^S'INI    ίί'ΐΠ    Yl^    Μ^Τ'^Ι   '' 

*Ö  Kai  κατεδίωζε  /^ανίδ  iv  τετρακοσίοις  αν- 


δράσιν.    'Τπέστησαν  δε  διακόσιοι  οι  άνδρες  οι- 
τινες  εκά&ισαν  πέραν  τον  χειμάρρου  τον  Βοσόρ. 

**  ΚαΧ    ενρίσκονσιν    άνδρα   Αιγνπτιον    έν 
άγρφ,  και  λαμβάνονσιν  αϋτον  και  άγουσιν  αυ- 
τόν προς  ^άανίδ,  και  διδόασιν  αντφ  άρτον  και       ^  1_^    '<*ι 
ε\αγε,  και  επότισαν  αϋτον  ιδωρ,  ^^^καΐ  ίδω-    ^^Π^  Π^ζ    ΐρ-^^ΓΠ»!  \Ώ'^12  ^η|Ρώ?1  12 
καν  αντφ  κλάσμα  παλά&ης  και  δνο  σταψδας    ^Π^Ί     DtÖDI     ^Dii^l     D'^p/tSS    '^3tl5^i 
και  έφαγε,    κοΛ  κατέστη  το  πνεύμα  αντον  ε  '      ' 
αντφ,  διότι  ου  βεβρώκει  άρτον  καΐ  ου  πεπώ 


ϊΐΊ-^s  ntöx    XQ^^  ü^nm  πι^^'^λ 

:  •  jv  -:  •  «j-       τ  :  -r- 

,  r.  .  -        ν  τ  -         •  :    •  •         <   :    :   •  - 

«-  _        _  ν  ν        J  :  •  -       Α•  τ    "^  ν         ν 


χ«!  ί'φα^ί,   χ«ί  x«r.VT,  το  ην,νμα  αντον  έν    ^^^  -jnaJ-Nbl  ΏΤβ  bSN-fiS  "'S  V bs 

Χ)-    1  •    -  τ  JT  ι    :  ν    ν        -  <τ  ι         •  ΛΤ  •• 

κίί  νδωρ  τρισίν  ήμέραις  και  τρισιν  νυ'ξίν,  ^^ΚαΙ 
είπεν  αντφ  /Ιανίδ'  Πόϋ-εν  ει  και  τίνος  ει  συ; 


ΊΏΚϊ'η  tnib'^b  ηώ^ώι  nm^^  πώ^ώ  ΐ3 


3.  AB:  εμ,πεπνρΐϋται  ...  νίοϊ  ...  ^vy.  4.  AB: 
rioB  {επ.  FX).  6.  Aß:  ort  κατώί.  . . .  τές  νίβς  ... 
τας  θυγατέρας.  7.  Β*  Kai  ττρ.  -ποός  Δ.  8.  AB 
(eli.  15  bis  et  23):  Τεδδπ^  {οτρατενμ.  FX).  Α^Β* 
(sq.)  καί.   Β  f  (ρ.  καταλη'ψτ])  αντές.  AB:  ε^εΐ^ 

{-αργι  FX).    9.  Aß  *  (alt.)  ot'et  (alt.)  το  .  .^.  καϊ  ot    ί.  •?'^•  j^/«  i^nen  toar. 
π£ρί.σσοί.  ε'οτηααν.    10.  AB*  ^.  (|Χ)  et  οΓ  (f  FX). 
12.  AB:  διδόασιν  (έδωκαν  FX).  β*κ.<ϊίίο  στ.  AB: 


V.  6.  'ρ  ran 


;i.  B.dW.vE:  ifircg  ©.  gejogen. 

4.  B.vE:  big  ftc  !.  ^raft  me^r  ju  to.  l^attcn.   dW: 


6.  dW:  in  großer  33ebrangni§.  A:  überaus  bctrü? 
htf^.    vE;  fam  fci)r  in  bie  (Enge.   B:  bem  Φ.  tüar  fei)r 


τι  ...  τρεις  ημέρας  κ.  τρε^?  νύκτας  {δ  ιότι...τρΐ'     5tngfi.    B.dW.vE:  (gc)ba^te  i^n  ju  fi.    B:  (Seele  tu. 
Iv  κτλ.  FX).    13.  AB:  Τίνος  gv  είκ^χΐ  πό&εν  εΙ-,    betrübt   dW.vE:  baö  ganjc  35.  to.  fe^r  betr.  A:  toeil 
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SDct  UeBcrfatt  bcr  «p^iliflcr*    £)er  eg^^iftf^e  SDlanit, 


XXX. 


8 


10 


11 


12 


13 


fonbern  treggctrieBen,  unb  traten  ba^iu  ii)* 
reo  2Öegä.  *Φα  nun  iX)a^ib  fammt  feinen 
3)iännern  ^ur  @tabt  famen,  unb  fa^e,  ba§  fie 
mit  iifeuer  üerBrannt  wax,  unD  i^re  2Bci6er, 
(Sö^ne  unb  ilö^ter  gefangen  n^aren,  *ί;ο6 
iDaüib  unb  baö  3ßolf,  baö  bei  i^m  wax, 
i^re  (Stimme  auf  unb  treineten,  big  fle  niφt 
me^r  njeincn  fonnten.  *2)enn2)aüibö  jn^ei 
3Beiber  traten  αηφ  gefangen,  ^^inoam,  bie 
Sefteelitin,  unb  ^bigaii,  ula^aU  2BeiS,  beS 
(Satmeliten.  *Unb  iDaiiib  n^at  fc:^t  ge- 
ängjlet,  benn  baö  33oif  n?oiIte  i^n  fieinigen; 
benn  beö  ganjenSSolfö  Seele  n^at  unn^iClig, 
ein  j;egii(ä;et  übet  feine  (Sb^ne  unb  iti3(i)tet. 
2)aüib  abet  jiätfte  ίίφ  in  bem  «§ettn,  fei= 
nem  ®ott,  *unb  fptαφ  ju  ^b  3ati;at, 
bem  ^tiefiet,  ^^imeίeφä  (So^n:  iBtinge 
mit  ^et  ben  ßeibtocf.  Unb  ba  5ib  Sat^at 
ben  Seibtocf  ju  3)at)tb  gebtαφt  i)atte, 
*ftagte  2)ai3ib  ben  »^ettn  unb  f:ptαφ: 
(δοίΐ  iφ  ben  ^tiegöleuten  nαφiαgen,  unb 
n^etce  ίφ  fie  etgteifen?  (Bx  f^)tαφ:  Sag^ 
i^nen  ηαφ,  bu  n?itfl  fle  etgteifen  unb 
3fiettung  t^un.  *Φα  jog  iDatjib  ^in,  unb 
bie  feφβ  ^unbett  2Jiann,  bie  bei  ii)m  n?a- 
xtu]  unb  ba  fle  famen  an  ben  33αφ  33efot, 
blieben  etliφe  flehen.  *^ai)ib  abet  unb 
bie  öiet  ^unbett  SDiann  jagten  ηαφ;  bie 
jnjei  ^unbett  ίΟϊαηη  abet,  bie  jte^en  biie= 
ben,  n?aten  ju  mübe,  uhn  ben  33αφ  33efot 
gu  ge^en. 

Unb  fie  fanben  einen  egl):^tifφen  3Jiann 
auf  bem  treibe,  ben  fü^teten  fle  ju  iDaüib, 
unb  gaben  i^m  33tot,  ba§  et  aß,  unb 
ttänften  i^n  mit  ißaffet,  *  unb  gaben  i^m 
ein  8tü(i  i^eigen  unb  jn?ei  ©tücfe  O^ioflnen. 
Unb  ba  et  gegeffen  i>atte,  fam  fein  @eifi 
tüieber  ju  i^m,  benn  et  i;atte  in  bteien 
5!agen  unb  bteien  0ίäφten  ^φΐβ  gegeffen 
unb  fein  SGßaffet  gettunfen.  *^at)ib  f:^3tαφ 
ju  i^m:  5CÖeß  bijt  bu?  unb  tro^^et  bijl  bu? 


Sebcrmonni  <S.  erbittert  n?. ...  ermannte  fi(6. 

7.  «gi.  21,  9. 

8.  tiefem  ^rtegdfiaufen.  Brl^inter  bicfem  Ärieg^i 
trupv^  ^er  ...  i^n  erreichen.  dW:  biefer  'Βφαατ  ...er? 
eilen.  vE:  Ärtegöl).  nac^fe^en  ...  cinl^oien.  dW:  ent; 
teilen  toirfi  bu.  vE:  u.  befreien. 


Nrn. 
27,21. 


sed  secum  duxerant  et  pergebant  iti- 
neresuo.  *Cum  ergo  venissent  David  3 
et  vir!  ejus  ad  civilatem,  et  invenissent 
eam  succensam  igni,  et  uxores  suas 
et  filios  suos  et  iilias  duclas  esse  ca- 
ptivas:  *ievaverunt  David  et  popu-  4 
ius,  qui  erat  cum  eo,  voces  suas  et 
planxerunt,   donec  deficerenl  in  eis 

27,3.  lacrymae.     *Siquidem  et  duae  uxores    5 
David  captivae  ductae  fuerant,  Achi- 
noam    Jezraelites    et    Abigail    uxor 
Nabal  Carmeii  *Et   conlrislatus    6 

Nm.u.toesl  David  vaide;  volebat  enim  eum 
populus  lapidare,  quia  amara  erat 
anima  uniuscujusque  viri  super  filiis 

23,16.  suis  et  iiliabus.  Gonfortatus  est  aulem 
p..56,4.  j)2^ylj  Ijj   Domino  Deo  suo,   *et  ail    7 

2->,2o.  gj  Abiathar  sacerdolem  filium  Aebi- 
melech:  Applica  ad  me  Epbod!  Et 
applicavit  Abiathar  Ephod  ad  David. 
*Et  consuluit  David  Dominum,  di-  8 
:iSm.3,i9^gjjg .  Persequar  latrunculos  hos  et 
comprehendam  eos,  an  non?  Dixitque 
ei  Dominus:  Persequere!  absque  du- 
bio enim  comprehendes  eos  et  excu- 
lies  praedam.  *Abiit  ergo  David  9 
ipse  et  sexcenti  viri,  qui  erant  cum 
eo,  et  venerunt  usque  ad  torrenlcm 
Besor,  et  lassi  quidam  subsliteruiil. 
*Persecutus    est   autem    David    ipse  10 

^^'^^•  elquadringenliviri;  subsliteranl  enim 
ducenli,  qui  lassi  transire  non  pole- 
rant  torrentem  Besor. 

Et  invenerunt  virum  Aegyptium  in  1 1 
agro,  et  adduxerunteum  ad  David,  de- 
deruntque  ei  panem,  ul  comederct  et 
biberetaquam,  *sed  et  fragmen  mas-  12 

^^'^^'  sae  caricarum  et  duas  ligaturas  uvae 
passae.  Quae  cum  comedisset,  rever- 
sus  est  Spiritus  ejus,  et  refocillalusesl; 
non  enim  comederat  panem  neque 
biberat  aquam  tribus  diebus  et  tribus 
noctibus.  *Dixitque  ilaque  ei  David:  13 
Cujus  es  tu,  vel  unde?  et  quo  pergis? 

8.  AI.  *  Dominus.     10.  ΑΙ.:  viri  cum  eo. 
13.  ΑΙ.*  et  quo  p. 

9.  biicb  ein  Xijeil  ft.  B.dW:  bie  Uet^ricjcn. 

10.  unb  t)ier  ...  j».  f),  iJW.  ober  bl.  ff.,  roeldie  :r. 

dW.A:  ireil  fie. 

1 1 .  B.vE:  nai)nien  if|n  mit. 

12.  ^eigenfud)en.     (25,    18.)     B:   einen    i^albeu 
ÄUtmven?  dW.A:  einen  «Schnitt. 


V.19. 


37,2. 


V.2I. 


Jud. 
15,19. 


410    (30,14—22.) 


Namuelii^  Ι. 


XXX. 


eauli  fata  eactrema. 


Kai  είπε  το  παιδάριον  το  ^Ιγνπτιον  /ίονλός 
ειμί  εγώ  ανδρός  Άμαληκίτον^  και  ίγκατέλιτιε 
με  6  κνριός  μον,  'ότι  ήτωχληΰ'ην  έγω  σήμερον 
τριταίος.  ^^Ήμεΐς  δε  επε&εμε&α  επι  νότον 
τον  Χορε&ϊ  καΐ  επι  τα  της  ^Ιουδαίας  μέρη 
καΐ  im  νότον  Χαλέβ,  και  την  ΣικεΧαγ  έν~ 
εττρησαμεν  έν  πνρί.  *^  Και  είπε  προς  αντον 
/ίαυίδ'  Ει  κατάξεις  με  έπΙ  το  στράτευμα  τούτο; 
Και  εΤτιεν  Όμοσον  δη  μοι  κατά  τον  &εον,  μη 
■&ανατώσαί  με  και  μη  παραδονναί  με  εις  χεί- 
ρας τον  κνρίον  μον,  καΐ  κατάξω  σε  έπι  το 
στράτευμα  τοντο. 

*^  Και  κατ/ιγαγεν  αντονς  εκεΐ,  καΐ  ίδον 
οντοι  διακεχνμενοι  im  ττροςωτζον  ηάσης  της 
γης^  iύ&ιovτες  καΐ  πίνοντες  και  εορτάζοντες 
ετΐΐ  παΰι  τοις  βκυλοις  τοις  μεγάλοις  οίς  ελα- 
βον  i%  γης  αλλοφύλων  και  εκ  γης  Ιονδα. 
^^  ΚαΙ  ηλ'3•εν  ετΰ  αυτούς  /Ιαυίδ^  %αΙ  ina- 
ταξεν  αυτούς  απο  εωςφόρου  εως  δείλης  καΐ 
τη  επαύριον  y  %αΙ  ου  διεαώ'ϋ'η  ε^  αυτών  ανήρ^ 
αλλ'  η  τετρακόσια  παιδάρια  α  επεβη  in  ι 
καμήλων  και  εφνγε.  ^^  Και  άφείλετο  /ίανίδ 
πάντα  οσα  ελαβον  οι  Άμαληκΐται,  και  άμφο- 
τερας  τας  γυναίκας  αυτόν  εξείλετο.  ^^  ΚαΙ 
ου  διεφώνησεν  αντοΐς  άπο  μικρού  και  εως 
μεγάλου  και  εως  νιων  και  θυγατέρων,  και  άπο 
των  σκύλων  καΐ  εως  πάντων  ών  ελαβον  αυ- 
τών, τα  πάντα  άπέστρε'ψε  /Ιαυίδ.  20  f^^iX 
έλαβε  /ΙανΙδ  πάντα  τα  ποίμνια  αυτών  και  τα 
βονκόλια,  και  άπηγαγεν  έμπροσθεν  των  σκύ- 
λων και  τοις  σκνλοις  έκείνοις  έλεγετο'  Ταντα 
σκύλα  /Ιαυίδ. 

^^  Και  παραγίνεται  άανίδ  προς  τους  δια- 
κόσιους άνδρας  τονς  νπολειφϋεντας  του  πο- 
ρεν&ηναι  οπίσω  /Ιαυίδ,  ους  έκάϋισεν  έν  τφ 
χειμάρρφ  Βοσόρ,  και  έξηλϋ^ον  εις  άπάντησιν 
/ίαυιδ  και  εις  άπάντησιν  τον  λάου  του  μετ 
αντον,  καΐ  προςηλΟε  /ΙανΙδ  εως  τον  λαον,  και 
ηρωτησεν  αντονς  τα  εις  ειρηνην.  ^^Και  απεκρι- 
&η  πάς  ανηρ  λοιμός  κα\  πονηρός  των  ανδρών 

η.  AB:  'Εγ(6  είμι  δβλ.  Α^Β:  %ατέλιπε.  14.  AB: 
Καϊ  ημείς  ετζ.  Β  f  (a.  νότ.)  τον . . .  Χελε&Ι . . .  Xs- 
λέβ.  AB:  ίνεπνρίΰαμεν.  15.  Β:  είπεν  αυτω  Δ. 
AB :  ^ανατώΰειν.  16.  AB :  αυτόν  {-τές  Χ)  ...  Ι» 
π.  {επϊ  π.  FX).  17.  Β:  έκ  εαώ^-η,ΑΒ-ί  (a.  άλλ') 
ότι  ...  ά  ην  επιβεβηηότα  επϊ  τάς  καμηλβς  κ. 
εφνγον.  18.  AB:  άφείλατο  ...  α  k'X.  ...  ε^είλατο, 
19.  AB*  (ρ.|ΐιικρ.)καΙ.  Β:  καϊ  από  των  ακύλων  καϊ 
εως  νιων  καϊ  Q'vy.  Α^Β:  και,  (τά  EFX).  AB:  επέ- 
οτρειρε.  20.  Β*  (pr.)  J.  AB*  αυτών.  Β  |  (a.  σκ.) 
τα.  21.  AB:  πορενεα&αι ...  καϊ  εκά^ιαεν  αντβς. 
ΒΕ  f  (a.  jB.)  τδ.  AB:  προςηγα'^ε . . .  7^Qώτη6av  αυτόν. 
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13.  dW.A:  (^nai3))e) ...  jurücfgeiojTen.  vE:  liegen 
iaffen. 

14.  u.  ju  fcem  oott  5.  (93. 1).  B:  gegen  baö  fo  ηαφ 
S.  gehört.  dW.vE:  in  ba^  η>αδ  3.  ge^. 

15.  bicfcm  Äficgstjaufen  (93.  8).   vE:  ausliefern. 
dW:  ηοφ  ηιίφ  auöUcferfi. 

16.  iljn  i)inab.    dWt  auf  i>.  g.  §elt>e.   vE:  »oren 


1φ  <Sci|iiiteItd, 


(30,14—22.)    41] 


SDte  Sßtcbcreto^erwng  bur$  iCaötb. 


XXX. 


(Er  Αρταφ:  3φ  Bin  ein  egi^^ttfc^cr  ^nafcc, 
eineg  ^Imaicftterö  Äne^t,  unb  mein  «§enc 
^at  micö  öcriaffen,  benn  ϊφ  ti^arb  franf 
14üor  breien  2^agen.  *2öir  flnb  herein  ge- 
fallen ju  3}2ittog  ßrett  unb  auf  3uba  unb 
ju  ÜJZittag  (iaUh,   unb  ^a6en  3ififl9  mit 

15  ?^euer  üerBrannt.  *3)aöib  ^)ρχαφ  gu  ii)m: 
SBiilfl  bu  mic^  :^ΐηαΒ  führen  ju  biefen 
Äriegöieuten?  @r  ΐρχαά):  (Sc^trbre  mir  Bei 
©Ott,  baf  bu  mic^  nic^t  tbbtefi:,  ηοφ  in 
meinen  »^errn  »i^anb  ü6erantn?orteft,  fo  n^itt 
ϊφ  bίφ  ^inab  führen  ju  biefen  JtriegSleuten. 

16  Unb  er  fü^rete  fie  "^inaB.  Unb  fle^e, 
fie  t)atten  ίίφ  jerfireuet  auf  ber  ganzen 
(Erbe,  a^en  unb  tranfen  unb  feierten  über 
afle  bem  großen  ?fta\xb,  ben  fie  genommen 
Ratten  auö  ber  ^^ilijier  unb  3uba  i^anbe. 

17*Unb  iDaöib  fφίug  pe  öon  bem  SKorgen 
an  big  an  ben  5i6enb,  gegen  ben  anbern 
3^ag,  ba§  i^rer  feiner  entrann,  o^ne  üier 
^unbert  Süngiinge,   bie  fielen  auf  bie  ^a* 

ISmeeie  unb  flogen.  *  Qllfo  errettete  iDaüib 
aileö,   η^αβ  bie  Qlmaieftter  genommen  ^ai- 

19ten,  unb  feine  jn^ei  3KeiBer,  *unb  fefjiete 
an  feinem,  n?eber  fiein  ηοφ  gro^,  ηοφ 
(Böi)m,  ηοφ  2^5φter,  ηοφ  utaul•,  ηοφ 
aüeö,    baS  fie   genommen   Ratten ;   iDatoib 

20brαφte  eä  atteg  n?ieier.  *Unb2)aöib  naf)m 
bie  6φαfe  unb  Oiinber,  uni  trieB  baö  3Sie^ 
i)or  [ί)χη  ^er,  unb  fie  f:prαφen:  Φαδ  iji 
2)aüibg  OiauB. 

21  Unb  ba  i£)at)ib  ju  ben  jn?ei  ^unbert 
9Jiännern  fam,  bie  ju  mübe  geirefen,  Φα- 
üib  nαφ§ufoίgen,  unb  am  33αφ  33efor  ge* 
BUeBen  n^aren,  gingen  fie  l^eraug  2)aoib 
entgegen  unb  bem  33oif,  baä  mit  i^m  Voax. 
Unb   ^aüib  trat  jum  SSolf     unb  grüßte 

22  fie  freunbliφ.     *Φα    antn^orteten,    η)αδ 

14.  Ü.L:  e^reti. 

)Biiii  u.  breit  auf  b.  %.  ^erfir.  A:  ba  lagen  f.  ailc  auf 
ebener  (S.  ^crum!  B:  hielten  ein  ^^cft.  dW:  effenb  u. 
tr.  u.  feiernb.  (vE:  u.  tankten!?;  dW.vE:  njegen  αίί 
b.  gr.  93eute. 

17.  o.  ^er  !X)a'mmerung  ...  'Hb,  bed  anb.  ^age§  ... 
fliegen  auf  b.  Ä.  B.dW.vE:  SRorqenbammerunii? 
A:  üom  5ibenb  an?  dW:  auper  400  Seuten.  B.vE: 
iunge  iDiänner.  B.dW.vE.A:  bie  |ίφ  auf  (bie)  Ä. 
festen. 


Qui  alt:  Puer  Aegyptius  ego  sum, 
servus  viri  Amalecitae;  dereliquit  au- 
tem  me  dominus  meus,  qiiia  aegrolare 
coepi  nudiuslertius.  *Siquideni  nos  14 
K2.25,t6.erupimus  ad  auslralem  plagam  Ce- 
zeph.2,5.j.g^j^j    ^^  contra  Judam    et  ad  meri- 

^'''^'   diem  Caleb,  et  Siceleg  succendimus 
igni.     *Dixitque  ei  David:  Poles  me  15 
ducere  ad  cuneum  islum?    Qui    ait: 
Jura  mihi  per  Deum,  quod  non  occi• 

Dt.23,i5.<las  me  et  non  iradas  me  in  manus 
domini  mei,  et  ego  ducam  te  ad  cu- 
neum istum.     Et  juravit  ei  David. 

Qui  cum  duxisset  eum,  ecce,  illi  16 
discumbebant  super  faciem  universae 
terrae,  comedenles  et  bibentes  et 
quasi  festum  celebrantes  diera,  pro 
cuncla  praeda  et  spoliis,  quae  ceperant 
de  terra  Philisthiim  et  de  terra  Juda. 
*Et  percussit   eos  David   a   vespere  17 

Dan.s,i4.^gqjjg  ad  vesperam  allerius  diei,  et 
non    evasit    ex   eis    quisquam,    nisi 
quadringenti   viri    adolescentes,    qui 
ascenderant     camelos    et     fugerant. 
*Eruit  ergo  David  omnia   quae   tu- 18 
^.5.    lerant   Amalecitae,    et    duas    uxores 
^''^•    suas  eruit.      *Nec  defuit  quidquam  a  19 
parvo    usque   ad   magnum,    tarn    de 
filiis  quam  de  filiabus  et  de  spoliis, 
et    quaecumque    rapuerant,     omnia 
reduxit  David.      *Et  tulit   universos  20 
greges  et  armenta,    et  minavit  ante 
faciem  suam,  dixeruntque:  Haec  est 
praeda  David! 
^.o,         Venit   autem   David    ad    ducentos  21 
viros,  qui  lassi  substiterant    nee  se- 
qui potuerant  David,  et  residere  eos 
jusserat  in  torrente  Besor;  qui  egressi 
sunt   obviam   David    et   populo,    qui 
erat  cum  eo.     Accedens  aulem  David 
ad   popolum    salutavit   eos    pacifice. 
*Respondensque  omnis  vir  pessinius  22 

15.  ΑΙ.*  Et  jur.  ei  D.      19.  S:  quisquam. 

19.  B.dW:  iDurbe  ηϊφίδ  (^liemanb)  ö.  iiinen  »er-- 
mijfet.  A:  ti  ging  ηίφίέ  ab. 

20.  aUc  iSd)....fte  jogen  öor  btefcm  23.  i)et  u. fpr. 
dW.vE.A:  Seute. 

21.  gclaffen  toaren.  B;  bie  f.  Ratten  ft^en  lajfen. 
dW.vE:  (crj  ,;^urücfi]ei.  A:  fo  ba§  er  f.  bleiben  l)ic^. 
A:  friebiid}.  dW:  fragte  f.  ηαφ  ilu'cm  aßo^lfein. 

%2.  B.dW.vE:  Unb  ed  (fingen)  ^obcn  an. 


412    (30,23—31,3.) 


g^amuelis  Ι. 


XXX. 


SauH  fata  eactrema. 


των  πολεμιστών  των  πορεν&έντων  μετά 
^ανίδ^  %ccl  εϊηον  JlOxl  ου  ηατεδίωξαν  μεΌ"' 
ημών,  ου  δώοομεν  αυτοις  εκ  των  ΰκυλων 
ών  εξ^ρημεϋα,  άλλα  έκαστος  τί^ν  γυναίκα 
αντον  καΐ  τα  τέκνα  αντον  άπαγαγεσΰ^ωσαν 
και  άποστραφέτωσαν.  "^^  Κα)  είπε  /ίανίδ' 
Ου  ποιήσετε  ούτως,  άδελ(ροί  μου,  μετά  το  πα- 
ραδονναι  τον  κύριον  ημΐν  και  φνλαξαι  ημάς, 
καΐ  παρέδωκε  κύριος  το  στράτευμα  το  επελ&ον 
εφ  ημάς  εις  χείρας  ημών.  '^^ΚαΙ  τις  άκοΰσεται 
υμών  των  λόγων  τούτων;  ότι  ούχ  ήττον  υμών 
εισί,  διότι  κατά  την  μερίδα  του  καταβάντος 
εις  τον  πόλεμον  ούτως  εσται  η  μερίς  τον 
κα&ημένον  έπΙ  τα  σκεύη,  κατά  το  αυτό  μεριούν- 
ται.  '^^ΚαΙ  εγένετο  άπο  της  ημέρας  εκείνης  και 
έπεκεινα^  καΐ  εγενηϋ^η  εις  πρόςταγμα  καΐ  εις 
δικαίωμα  τφ  'Ισραήλ  εως  της  ημέρας  ταύτης. 
^^  Και  ηλϋε  /ίαυιδ  εις  Σικελάγ ,  καΐ  απ- 
έστειλε τοις  πρεσβντέροις  τών  σκύλων  'Ιούδα 
καΐ  τοις  πλησίον  αύτοϋ,  λέγων  'Ιδού  ευλογία 
ύμΐν  άπο  τών  σκύλων  τών  εχ&ρών  κυρίου, 
'^'^  τοις  εν  Βαι&ηλ,  καΐ  τοις  έν  Ραμ^.  νότου, 
και  τοις  εν  Ίέϋερ,  ^^  x«t  τοις  έν  '^4ροηρ,  καΐ 
τοις  εν  Σιφαμώ& ,  και  τοις  εν  Έσ&ιέ,  ^^  και 
τοις  εν  '^Ραχάλ,  και  τοις  εν  ταΐς  πολεσι  του 
Ίεραμιηλ,  και  τοις  εν  ταΐς  πόλεσι  τον  Κενί., 
^^  και  τοις  έν  Έρμ^,  καΐ  τοις  εν  Βαρααάν^ 
καΐ  τοις  εν  Ά&άχ,  ^^  καΙ  τοις  έν  Χεβρών, 
κα\  εις  πάντας  τους  τόπους  ους  Οιηλϋ'ε  /ίαυΙδ 
έκεϊ  αυτός  και  οΐ  άνδρες  αντον. 

XXXI•  Και  οι  αλλόφυλοι  επολέμονν  έν 
'Ισραήλ,  και  εφνγον  οι  άνδρες  Ίσραηλ  εκ  προς- 
ώπον  τών  αλλοφύλων,  και  πίπτονσι  τρανμα- 
τίαι  εν  τω  Όρει  τφ  Γελβουέ.  '^  ΚαΙ  σννάπτον- 
σιν  οι  άλλόφνλοι  τφ  Σαούλ  καΐ  τοις  νΐοϊς 
αντον,  και  τύπτουσιν  οι  αλλόφυλοι  τον  7ω- 
νά&αν  κα/  τον  Άμιναδάβ  καΐ  τον  Μελχισονε 
νιους  Σαούλ.    ^  Κα)  βαρύνεται  ό  πόλεμος  έπϊ 

22.  Β: "Ort  (z/tort  AFX)  ...  έξειλόμε^'α  {-ηρη- 
με&α  FX).  AB:  οτι  άλλ'  η  {άλλα  FX).  Α^Β:  άπα- 
γέοΟ-ωβαν  κ.  άποβτρεφέτωβαν.  23.  Β*  άδ.  μβ.  AB: 
τον  Γεδδβρ  τον  επερχόμενον  {το  ΰνοτρ.  το  επ.  FX, 
cf.  8).  24.  AB :  έπακβοεται.  BFX :  ψών {νμ.  ΑΧ). 
AB:  καταβαινοντος.  25.  AB:  ίγενη^'η  ...επάνω, 
κ.  εγένετο  ...  εω^  της  βήμερον.  26.  Β*ενλογ.νμ, 
27.  Β:  Βαι&•οβρ  {Βη^'ηλ  AFX)  ...  *(sq.)  εν  ...  Γε- 
-ο-όρ.  ^  28.  ΒΕΧ  t  (ρ.  Άρ.)  καΐ  τοις  εν  Άμααδί.  Β: 
Σαφέ{ο,.  F).  29.  Β:  καΐ  τοις  έν  ΤεΟ"  κοίΐ  τοις  έν 
Κιμά%•  καϊ  τοις  έν  Σαφεκ  καϊ  τοις  έν  Θημά&  και 
τοις  έν  Καρμηλω{κ.  τοις  ένΡ.  AFX) ...Ιερεμεηλ 
..Κενεξί{ν..Υ).  ΖΟ.Β:καΙ  τοις  έν^Ιεριμβΰ'  καϊ  τοις 
έν  βηροαβεε  καϊ  τοις  έν  Νομβέ.  31.  Β*  είς.—  1 .  AB: 
έπΐΊ.{ένΊ.¥Χ).  2.  AB* (alt.) οΓ.  Β'.Μελχισάνίον. 
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22.  BrailcbiefoB.u.  ©eliatgiScutciDaten.  dW: 
ailc  b.  u.  ni(!^t6n)ätb.  S.  vE:  u.  [φΐ€φί6η.  Α:  fo  org 
u.  b.  toarcn.  B.dW.A:  tooKen  mir  il^nen.  vE:  foilen. 
B.dW:  alg  nur  (auf  er)  einem  Segli^en ...  bie  mögen 
jie  jc.  vE: ...  u.  f.  trieben  »eiter  u.  gingen. 
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l^it  SSett^ctluttö  bct  föcute,    iDer  ©trctt  gegen  @aul» 


XXX• 


Böfc  unb  tofe  Scute  traren  unter  bencn,  bie 
mit  iDaöib  gebogen  traren,  unb  ΐρταφ^η: 
SBeil  fle  ntφt  mit  unä  gebogen  flnb,  fott 
man  i^nen  niφtg  geben  \)cn  bem  Utaxat, 
ben  n?ir  errettet  :^aben,  fonbern  ein  jegli^er 
fü^re  fein  23ei6  unb  feine  Jlinber,  unb 
23ge^e  ^in.  *Φα  1>rαφ  ^aml•:  5^r  foUt 
nid^t  fo  t^un,  meine  ©ruber,  mit  bem,  baä 
unö  ber  <§err  gegeben  i:)at,  unb  ^at  unä 
behütet  unb  biefe  Jtriegöleute,  bie  n^iber 
uno   gefommen  n?aren,   in  unferc   ^änbe 

24  gegeben.  *  2Ber  foClte  euφ  barin  ge^or- 
(i)en?  2Öie  baö  2!^eil  berjenigen,  bie  in  ben 
(Streit  ^inab  gejogen  jtnt•,  fo  fotl  αηφ  fein 
ϊ»αδ  Χί)ζ'ύ  Derjenigen,  bie  bei  bem  ©erät^^e 
geblieben    finb,    unb    fott    gίeiφ   get^eilet 

25  n^erbeiT.     *  Φαδ  ip  feit  ber  Qut  uni»  fort» 
^in  in  Sfraet  eine  (Sitte  unb  Oteφt  gen?or*  ! 
ben    big  auf  biefen  iag.  j 

26  Unb  ΐ)α  iDatoit)  gen  ßi^flg  fani,   fanbte  ! 
er  beö  Oiaubeö  ben  Qleitejten  in  3uba,  fei- 
nen  ^reunben,  unb  fprαφ:  (Sie^e,  ba  ^abt 
i^r  ben  @egen  aus  bem  iJiaub  ber  i5'^ii^be 

27be§  ^errn;    *nemίiφ  benen  ju  ©et^  (Sl, 

benen  ju  Oiamot^   am  3}Zittag,   benen  ju 

2S  Sat^ir,  *  benen  ju  5iroer,  benen  ju  (Bi^j^a* 

29mct^,  benen  ju  ßfi^emoa,  *  benen  gu  Οία* 

cbai,    Denen  in  (StäDten  ber  ^eratjmeeliter, 

30  Denen  in  (StaDten  ber  ^eniter,  *  Denen  ju 
^arma,   benen   ju  33or  ^fan,   benen   ju 

31  -2ίΐί)αφ,  *  benen  ju  «Hebron,  unb  atten  Dr* 
ten,  la  ^aöiD  gen^anbelt  :^atte  mit  feinen 
2)iännern. 

XXXI.  i)ie  $^iiijier  aber  ftritten  n?iDer 
3fraei,  unb  bie  SDHnner  Sfrael  flogen  öor 
ben  $(jiUjiern,   unb  fielen  erfφίαgen  auf 

2  bem  ©ebirge  ©iiboa.  *Unb  bie  ^^ilifler 
i)ingen  ίίφ  an  (Sau!  unb  feine  (Sö^ne,  unb 
fφίugen  Sonat^an  unb   ^bi  S^aDab   unb 

3  aJ?αίφifuα,  bie  ^b^^ne  @aulö.     *  Unb  ber 


25.  Ü.L:  ftnt. 


et  iniquus  de  viris,  qui  ierant  cum 
David,  dixit:  Quia  non  venerunt  no- 
biscuni,  non  dabimus  eis  quidquara 
de  praeda,  quam  eruimus,  sed  suf- 
ficiat  unicuiqueuxor  sua  et  filii;  quos 
cum  acceperint,  recedant.  *Dixil23 
autem  David :  Non  sie  facietis,  fratres 
niei,  de  bis  quae  Iradidit  nobis  Do- 
minus, et  custodivit  nos,  et  dedit 
lalrunculos,  qui  eruperant  adversum 
nos,  in  manus  nostras.  *Nec  audiet24 
vos  quisquam  super  sermone  hoc; 
^''"  ^'»''aequa  enim  pars  erit  descendentis  ad 
z5,i3.  praeliura  et  remanentis  ad  sarcinas, 
et  similiter  divident.  *Et  factum  25 
est  hoc  ex  die  illa,  et  dt^iicops  con- 
stitutum et  praefinitum  et  quasi  lex 
in  Israel  usque  in  diem  hanc. 

Venit   ergo   David   in   Siceleg,   et 26 

misit  dona  de  praeda  senioribus  Juda, 

25,27.  proxirais  suis,  dicens:  Accipite  bene- 

18,17.  diclionem  de  praeda  hostiura  Domini  I 

*His  qui  erant  in  Belhel,  et  qui  in  27 

^°iiä^,8!^'Ranioth  ad  meridienij  et  qui  inJetber, 

*et  qui  in  Aroer,  et  qui  in  Sephaniolh,  28 
et  qui  in  Esthamo,  ♦et  qui  in  Raibal,  29 
,ch.2%et  qui  in  urbibus  Jerameel,    et  qui 
15^6.    in  urbibus  Ceni,  *et  qui  in  Arama,  30 
et     qui    in    lacu   Asan,     et    qui    in 
Alhach,  *et  qui  in  Hebron,    et  re- 31 
liquis    qui    erant    in    bis    locis,     in 
quibus  commoratus  fuerat  David  ipse 
et  viri  ejus. 

Philisthiim  autem  pugna-  ΧΧΧΪ. 
bant  adversum  Israel,  et  fugerunt 
viri  Israel  ante  faciem  Philisthiim, 
et  ceciderunt  interfecti  in  monle  Gel- 
boe.  *Irrueruntque  Philisthiim  in  2 
Saul  et  in  filios  ejus,  et  percusserunt 
JJ;fo*2  Jonathan  et  Abinadab  et  Melchisua 
filios     Saul.       *Totumque     pondus    3 


2S.4. 


ICh 
lCh.tn,3 


27.  S:  Geter.     30,  S:  Hararaa. 


23.  biefen  Ärieg$i)oufen.  dW.vE.A:  il^utn.alfo.    Ijaiten  tvorben,  u.  ifi  fürbcr^in  üerorbn.  u.  befi^Ioffcn 

24.  vE:  Unb  toer  fann  auf  eudb  boren  in  biefcr    tu.  tote  f.  (Sa^ung. 
@αφο.  vE.A:  ©eväcfc.  B:  jte  foKcn  ^u^ieic^  i^eilen.        26.  itjr  ^egcn.  (25,  27.) 


dW;  jufammen  feilen  f  tb.  vE:  glcic^. 

25.  Β  dW.A:  von  bcm(fclbigen)  i^age  απ.  ^E:  u, 
in  ber  ^clge.  B:  Unb  ba3  ift  ...  gcf(^el}en,  ba^  man 
baffcibe  ^u  e.  SaBung  u.  \\i  c.  9Ϊ.  gefc^et  bat.  dW: 
U.fc  gefc^af)  cö.  vE:©e  Hieb  ci.  dW.vE.u.cr  niarf)te 


27.  im  5W.  dW:  9iamcth;9^egcb. 
29.  B.dW.vE.A:  in  ben  (St. 
31.  dW.vE:  umhergezogen  »ar. 

1.  B:  C3  fielen  bie  (5rfcf)iagcncn. 

2.  B:i)ingen  (ίφ  απ  ...  an.  dW:  festen  ...  ηαφ.  Α: 


ei  jur  Sa^.  u.  j.  ®ebrαuφ  (jR.).    Α    U.  alfc  ...  vjc;     brangcn  auf ...  ein.  vE:  ücrfolgten. 


414    (31,4—13.) 


Samuelis  Ι• 


XXXI. 


Sauli  fata  ejctrema. 


2i'xov).,  καΐ  ενρίσκονσιν  αντον  οι  άκοντισταΐ 
ανδρίς  τοϊάται,  γ.αι  έτρανμάτιοαν  αντον  iL• 
τα  vnoyordfjia.  ^  Και  eins  Σαονλ  προς  τον 
αιροντα  τα  οκίνη  αντον  Ζπαααι  την  μαχαι- 
ράι  σον  και  άποκέιτησόν  με  Ιν  αντί],  μηποτε 
ε)Μο:)σιν  οι  άπερίτμητοι  οντοι  και  άποκεντή- 
σωαί  με  και  ίμπαί^οισιν  έμοί.  Και  ονκ  εβον- 
λετο  6  αίρων  τα  ϋκενη  αντον,  διό  ζ  ι  εη,οβηϋη 
σφόδρα.  ΚαΙ  έλαβε  Σαονλ  την  μάχαιραν, 
καΐ  έπεπεσεν  επ  αντην.  ^  Και  είδεν  ό  αί'ροιν 
τα  ακενη  αντον  οτι  τέϋνηκε  Σαονλ^  κα\  έπεσε 
και  αντος  έπι  την  μάχαιραν  αντον  ^  και  απ- 
έθανε μετ  αντον.  ^  Κα\  απίθανε  Σαονλ  και 
οι  τρεις  νιοι  αντον  και  ο  αίρων  τα  σκειη  αν- 
τον και  πάντες  οι  άνδρες  αντον  εν  ττ^  ημ^ρκ 
εκείνη  κατά  το  αντό.  ^  ΚαΙ  είδον  οι  άνδρες 
^Ισραήλ  οι  εν  τω  πέραν  της  κοιλάδος  και  οι 
εν  τω  πέραν  τον  Ίορδάνον,  οτι  έ(^νγον  οι  άν- 
δρες 'Ισραήλ  καΙ  οτι  τέ&νηκε  Σαονλ  και  οι 
νίοί  αντον,  και  καταλείπονσι  τας  πόλεις  αν- 
τών  καί  (^εν)Όνσι.  Και  'έρ-χονται  οι  άλλο^νλοι 
και  κατοικονσιν  εν  ανταΐς. 

"^  KcCi  έγενη&η  τγι  επαύριον,  καΐ  έρχονται  οί 
άλλόq.vλoι  εκδνσαι  τον  ς  τ  ραν  ματιάς,  και  ενρι- 
σκονσι  τον  Σαονλ  καΐ  τονς  τρεΐς  νιονς  αντον 
πεπτωκότας  έπι  τα  ορη  Γελβονέ.  ^  Ä  αΐ  απο- 
κεq>aλίζovoιr  αντόν,  καΐ  εξέδνσαν  τά  ακενη 
αντον,  και  εξαποστέλλονσιν  αντα  εις  γην  αλ- 
λο(^ν7.ων,  κνκ7.φ  εναγγελιζόμενοι  τοις  είδοΑοις 
αιτών  κα\  τφ  λαφ  αντών,  ^^  καΐ  άνέϋηκαν 
τά  σκενη  αντον  εις  το  'Λσταρτεϊον,  κα\  το 
σώμα  αντον  κατέπηξαν  εν  τφ  τειχει  Βαι&σαν. 
^*  Α' αϊ  άκονονσιν  περί  αντον  οί  κατοικονιτες 
Ίαβις  της  Γαλααδίτιδος,  οσα  εποίησαν  οί  άλ- 
λό^υλοί  τω  Σαονλ,  ^^ καΐ  άνέστησαν  πάντες 
οί  άνδρες  δυνάμεως,  και  έπουενϋηααν  ολην 
την  ννκτα,  καί  ελαβον  το  σώμα  Σαονλ  και 
το  σώμα  τών  νιων  αντον  από  τον  τεί/ονς 
Βαιϋσάν,  και  (^έρονσιν  αντονς  εις  ^ΐαβίς,  καί 
κατέκανσαν  αντονς  εκεϊ.  *^  Και  ελαβον  τα 
οστά  αντών  και  έ&α\ραν  νπο  την  άρονραν  εν 
Ίαβίς,  καί  ενήστενσαν  επτά  ημέρας, 

3   AB:  ετρανμ,ατίο&η  εις.  4.  AB  (bis  et  δ):  ροα- 

φαιαν  ...  μη  ...  οτι  {αάχ μηπ οιοτί.  FX). 

5.  AB:  επεττεσε.  6.Β*'Λ.πάντ.οί  άνδρ.αύτΒ.  8.  Β* 
(alt.  ι  γ.αΙ.  AB :  εν.διδΰον.ειν  τ.  νεν.οάς.  9.  AB :  άπο- 
ϋτρέφβοιν  . . .  άποατέλλβοιν  .  .  .  εναγγελίξοντες 
[άπον.εψ.κτλ.  FXj.  Β  *  ^ult.)  αντών.  10.  Β  (eti.  12; : 
Βαιϋ-οαα.^  11.  Β*περί.  αυτέ.  ΑΒ^:  α(οσαΓΧ).^  12. 
AB:  πας  άνηρ  ...ΊωνάΟ^αν  τ8  νίΰ ...  κατακαίβσιν 
{π.οίάνδρ.  ...τώννίών ...κατέκ.ΥΧ).  13.  ΑΒ:λαμ.- 
ßav86L...Q^anz8ai,...j  (ρ. αρ.)  την  ...νηΰτενβΰΐν. 
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ρ  τ        J-  :     '  <••  τ-  τ  Λ•τ  :         ν  ν"  τ 

3.  Β  dW:  e§  tr.  ί^π  (απ)  b.  Sc6. ,  (tte)  SDMnnet  (fo)  mit 
(bem)  SO.  (umgeben).  vE:  bie  ÜJ?.  tie  m.  t.  Φ.  fciJcffen.  Β:  er» 
fcf'rai  fc^r  rcr  t.  δφ.   dW:  e?  n:art  ihm  febr  bange 

4.  tr.  ^p,  mit  mit,  dW.A:  meiner  fpotten.  vE:  fiürjtc 
ficb  tarcin. 


1.  <SamtteItö^ 
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@auB  ttttb  feiner  ^o^ne  S^ob»    ©ic  SOlanner  ju  Saöe§* 


XXXI. 


@treit  warb  i^axt  unDcr  @aui,  unb  bic 
<8φϋ^€π  trafen  auf  i^n  mit  ^Bogen,  unb 
irarD  fe^r  liernnmbet  von  bcn  @φΓι|0η. 
4*  Φα  \^raaj  Θαηί  ju  feinem  OSaffenträ^er: 
3ie^e  bein  (Sφιrert  aug  unb  erjiiφ  miφ 
bamit,  bag  ηίφί  biefe  Un6efφnittenen  fom- 
men  unb  mtφ  erjieφen,  unb  treiben  einen 
Spott  an^  mir.  ^6er  fein  Waffenträger 
moilte  niφt,  benn  er  fürφtete  ίίφ  fe^r. 
Φα  na^m   (Baul   baS   (SφΛ^ert   unb    fiel 

5  barein.  *Φα  nun  fein  2Öaffenträger  fa^e, 
baf  ΘαηΙ  toöt  n>ar,   fiel  er  αηφ  in  fein 

6  ©d^raert  unb  fiarb  mit  i^m.  *  ^ifo  fiarb 
6aui  unb  feine  brei  <Sö^e,  unb  fein  $ßaf= 
fenträger,   unb  aite  feine  3J?änner  swgίeiφ 

7  auf  biefen  ilag.  *  Φα  aber  bie  CÖiänner 
Sfrael,  bie  jenfeit  beö  ©runbeS  unb  jenfeit 
beö  Sorbang  traren,  fa§en,  baf  bie  9}län= 
ner  Sfraei  geflogen  njaren,  unb  bag  @aui 
unb  feine  (Bö^ne  tobt  waren,  üerliepen  fte 
bie  ©taute  unD  flogen  αηφ,  fo  famen  bie 
^^ilijier  unb  n}o(;neten  barinnen. 

8  2)e3  anbern  i$!ageg  famen  bic  $i)iii|ter, 
bie  βrfφIαgenen  auö5ujiei)en,  unb  fanben 
(Saul  unb  feine  brei  ©ö^ne  liegen  auf  bem 

9@ebirge  ©ilboa,  *unb  Rieben  i§m  fein 
«i^au:pt  ab,  unb  jogen   i^m  feine  3Öaffen 

,  ab,  unb  fanbten  fie  in  ber  ^i)iiijier  i^anb 
um^er,    §u    üerfünbigen    im   ^aufe   i^rer 

10®ö§en  unb  unter  bem  23oif,  *unb  legten 
feinen  ^αrnifφ  in  baö  «§au§  Qifi^arot^ö, 
aber  feinen  !ίeiφnαm  i)ingen   fie    auf  bie 

11  aJiauern  ju  33et^fan.  *Φα  bie  μι  '^aht^ 
in  ®iieab  ^öreten,  roaä  bie  $i)iii^er  Θαηί 

12  getrau  Ratten,  *mαφten  fie  ίιφ  auf,  η>αβ 
^reitbare  93iänner  tt>aren,  unb  gingen  bie 
gan§e  0ίαφt,  unb  nai)men  bic  Seiφnαme 
©αηίδ  unb  feiner  Sö^ne  üon  ber  ÜJiauer 
ju  iöet^fan,   unb  brachten  fie  gen  '^ah^^ 

13  unb  üerbrannten  fie  bafeibjl.  *  Unb  παί)-- 
men  i^re  ©ebeine  unb  begruben  fie  unter 
bem  Saum  ^u  '^ahc^,  unb  fa^eten  peben 
ilagc. 

7.  Ü.L:  jenfeit  bem  ©runbe ...  bem  Sorban. 
12.  U.L:  berauc^crten  jtc. 

T.  om  (*jrunbc  ijcr  u.   am  Ufer  bei  5.  toof^nctcn- 

*|B:  auf  bteffett  t<e§  ZbaU  u.  α.  b.  bc?  3.  »aten.    dW:  bkf\.  ber 

PiSixne. 8.   (IW:  gcfatlen. 

9.  in  ihren  0'^ü^cni)äufern.    \E:  f.  3iü(liinfl.    dW:  bie 
i?|8otf^aftju»erf. 


praelii  versum   est  in  Saul,  et  con- 

secuti    sunt   eum    viri   sagiltarii,    et 

vulneratus    est   vehementer   a   sagit- 

ich.io,4.tariis.     *Dixitque  Saul  ad  armigeruni    4 

jud.9,54.suum:  Evagina  gladium  tuum  el  per- 

u,6.   cute  me!  ne  forte  veniant  iiicircum- 

isli's.  cisi  isti  et  interficiant  me,  illudentes 

mihi.     Et  noluit  armiger  ejus;  fuerat 

asm.i,u^j^•^  nimio  terrore  perterritus.     Ar- 

ripuit  itaque   Saul  gladium  et  irruit 

ich.io,3.super   eum.       *Quod   cum   vidisset    5 

armiger  ejus,  videheet  quod  moriuus 

esset  Saul,    irruit  etiam  ipse    super 

gladium  suura  et  mortuus    est   cum 

tch.    eo.     *  Mortuus  est  ergo  Saul  et  tres    6 

iü,tt.i3.ßj••  gj^g^  g^  armiger  ilüus,  et  universi 

viri  ejus  in  die  illa  pariter.     *Viden-    7 
ich.io,r.^g^  aulem  viri  Israel,  qui  erant  Irans 
vallem  et  trans  Jordanem,  quod   fu- 
gissent  viri  IsraeHlae,  et  quod  mor- 
tuus esset  Saul  et  filii  ejus,  relique- 
runt  civiiates  suas  et  fugerunt,  vene- 
runtquePhilisthiim  et  habitaverunt  ibi. 
ici..io,s.     Y^Qig^   autem  die  altera    venerum    8 
Philisthhm,  ut  spoliarent  interfectos, 
et  invenerunt  Saul  et  tres  filios  ejus 
ichji!,'*!]^'^^"^^^    'II    monte    Gelboe.      *Et    9 
,7^5,.  praeciderunt  caput  Saul,  et  spoliave- 
runt  eum  armis,  et  miserunt  in  ter- 
ram  Philisthinorum  per  circuilum,  ut 
annunciaretur  in  templo  idolorura  et 
ίϋ,'ιο.  in   populis.       *Et   posuerunt   arma  10 
jud.^,i3.gj^g  jjj  tgmpiQ  Astaroth,  corpus  vero 
jos.i-,ttgjj^g  suspenderunt  in  muro  Bethsan. 
ιΐ,ιι.  *Qnod    cum    audissent    habitalores  11 
11,1.9.  Jabes  Galaad,   quaecumque  fecerant 
'^^Tch.*'PhilisthiimSaul,  *surrexerunlomnes  12 
viri  fortissimi,  et  ambulaverunl  tota 
nocte,  et  tulerunt  cadaver  Saul  el  ca- 
davera  filiorum  ejus  de  muro  Belhsan, 
veneruntque  Jabes  Galaad  et  combus- 
serunt  ea  ibi.  *Et  tulerunt  ossa  eorum  13 
2s'm?^i,et  sepelierunt  in  nemore  Jabes,    et 
'κζΧίν.  jejunaverunt  Septem  diebus. 

Gen. 5(1,3. 

4.  Sf  (p.  glad.)suum.      7.  S:  aut.  filii.     9.  ΑΙ.: 
idol.  suorum.     12.  ΑΙ.:  viri  Jabes.  S  f  (in  f.)  igni. 

10.  -:*^aucr.    B.dW.A:  f.  2Baffen.    vE:  9fiüfiung.    vE.A: 
3:emvei.   d W:  ber  ilfiarte.  dW.vE:  auf  an  ter  "M.  A:  an  biciWi. 

11.  U.vE:  an  <δαηί 

12.  u.  fomcn  öamit  flen  Iji.   B.dW.vE.A:  tapfere. 

13.  unter  b.  *3ain.    B:  iBufcft.  dW.vK:  Samariöf«. 


1(1,12. 


2Ch. 
16,11. 
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eamuells  II• 


Ι. 


Caedis  Sauli  nuntiatio  et  deploratio• 


ΒΑ2ΙΑΕΙΩΝ  B.      3   '^SIDt:^ 


I•  Kai  iytvsro  μετά   to   ano&avsiv  ΣαονΧ^ 

κα«  /iavid  άνεστρεψε  τνπτων  τον  Άμαλτι^ι, 

aal  έκάϋισε  /davld  εν  Σικελαγ  ημέρας   Οίο. 

2  ΚαΙ  έγενετο  έν  ry  ημ^ρί^  τγι  τρίτη ,  και  ιδον 

άνηρ  rjX&sv  εκ  της  τταρεμβολης  έκ  τον  λαον 

Σαονλ,  και  τα  Ιμάτια  αντου  διερρηγότα,  και 

γη  επί  της  κεφαλής  αντον'  και  εγένετο  έν  τφ 

είςελ&εΐν  αντον  τζρος  /ΙανίΟ,   κα\  επεσεν  επΙ 

την  γήν  και  προςεκννησεν  'αντφ'.     ^  ΚαΙ  είπε 

προς  αντον  /ί αν ίδ*  Πό&εν  αν  τζαρεγένον;  ΚαΙ 

είπε  προς  αντόν  Έκ  της  παρεμβολής  Ίσραηλ 

ν^'ώ'  διασέσωσμαι.     *  ΚαΙ  εϊπεν  αντφ  /ίανίδ' 

Τις   6  λόγος   οντος;    άπάγγειλόν   μοι.      ΚαΙ 

εϊπεν    Ότι  πε(ρενγεν  6  λαός  έκ  τον  πολεμον, 

και  επεσον  πολλοί  εκ  τον  λαον,  και  άπε&ανε, 

και  Σαονλ  και  Ίωνα&αν  ο  νιος  αντον  τε&νη- 

κασι.      ^  Και   εϊπε   /ίανϊδ  τφ   παιδαρίφ   τφ 

άπαγγείλαντι  αντφ'  Πώς  οΊδας    'ότι  τε&νηκε 

Σαονλ  καΐ  Ίοονά&αν  6  νιος  αντον ;  ^  Και  είπε 

το  παιδάριον  το  απάγγειλαν  αντφ'  Περιπτώ- 

ματι  περιέπεσον  εν  τφ  ορει  Γελβονέ,  κα\  ίδον 

Σαονλ    έπεστηρικτο  επί  το   δόρν  αντον,   καΐ 

ίδον    τα    άρματα    καΐ   οι   ίππαριοι   σννήχραν 

αντφ.    '^  Και  έπεβλεχρεν  έπΙ  τα  οπίσω  αντον, 

καϊ   εΙδέ  με  και  έκάλεσε  με,  και  είπα'   Ίδον 

εγω.     ^ Και  είπε  μοι'    Τις  ει  σν;   Και  εΐπα' 

Άμαληκίτης   εγω  είμι.     ^ Καϊ  είπε  προς  με' 

Επίατηϋι  δη  επάνω  μον  καΐ  &ανατωσόν  με, 

οτι   κατεσχε  με   σκότος   δεινόν,    ότι  πάσα  η 

\ρνχη  μον  εν  έμοί.     '^  Και  επέστησα  in  αντον 

και  ε&ανάτωσα  αντόν,  ότι  ηδειν  ότι  ον  ζησεται 

μετά  το  πεσεϊν  αντόν  καϊ  ελαβον  το  διάδημα  το 

1.  Β:  Σεκελάκ  [Σικελάγ kX).  2.  AB:  εγενη&η, 
Β*  εν  (t  AFX)  ...διερρωγότα  {-ρηγ.  Α).  3.  AB: 
αντφ  {πρ.  αντόν  FX).  Α^Β:  τιαραγίνη  {-εγένϋ 
FX).  4.  Α^Β:  εφνγεν{7ΐέφ.ΕΕΧ).  AB:  πεπτώκα- 
ϋιν  [ετιεοον  FX).  Α^Β:  άπέ&ανον  {-νε  Α^Χ).  AB: 
άπεΟ'ανε  {τεΟ'νηκ.  FX).  5.  AB:  άηαγγέλλοντι 
{-γείλαντι  Χ).  6.  AB:  απάγγελλαν  (c.X)  ...f  (a. 
Γ. )  τω  (* FX) .  Β:  ίππάρχαι  (c.  Α FX) .  9.  AB:  Στηϋι 
(Έπ.  ÜFX).  10.  AB:  επέατην... βααίλειον  s.  -λιον. 


Diii  lim  ^'^kto  ni^  '^"inx  ^h^i  i. 
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ν:    τ  ιτ  ~  J — :  r  ν  νν  τ  ;••  •    : 
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Ίώχ  ι  ΊΤ3η  nht<^  ibsi  ^"^ηπ  π^π*^ 

JV  -:         VJ••  -        ι-  ..«ιτ      Α  :  *       -ι••-:  r        w  :  r 
V.  1.  γ•Ώρ2  'brt         ν.  8.  'ρ  ^Ώ1ί<1 

ν.  10.  nmns  Ί    ib.  ρ^ι-^ηπ  "jis 

1.  B.dW:  Uub  e^  9efct)ai).  vE.A:@ö  gefc^.(aber> 
dW:A:  Siiicberiagc.  dW.vE:  ba  blieb  Φ. 

2.  B:bu(fteft4.  dW.vE:  beugte. 


2.  ®amuel{d« 
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^et  9)1αηη  auS  bem  ^eet  t)on  ^auL 


1. 


2)tt§  2.  83ηφ  ^amndU. 


I.  9ίαφ  bem  3!obe  Sauiä,  ba  ^atoib  öon 
ber  *2imaiefiter  @φίαφί  irieber  gefommen 
unb  gnjccn  2^age  ju  3ίίίΛ9  geBIicBen  rt?ar, 
2*fiiel^e,  ba  fam  am  britten  3!age  ein  ϊΟϊαηη 
au0  bem  «§eer  üon  ©aui  mit  ^crnffenen 
Äleibern  unb  ßrbe  auf  feinem  »^aupt. 
Unb  ba  er  §u  iDaöib  fam,  fiel  er  gur  (Srbe 

3  unb  betete  an.  *iDaüib  aber  f^rαφ  ju 
i:^m:  So  fommfl  bu  ^er?  @r  f^rαφ  ju 
i^m:   5iuö   bem  *öeer  Sfrael  bin  ίφ  ent* 

4  rönnen.  *$Dai)ib  f^rαφ  ju  i^m:  @age 
mir,  tt?ie  ge^et  eg  ju?  ^r  f^rαφ:  Φαδ 
33oif  ifi  gcfloi)en  Dom  (Streit,  unb  ifl  mu 
23oifg  gefallen,   ba§u  ifi  αηφ  βαηΐ  tobt 

5  unb  fein  (So^n  Sonat^an.  *  iDaüib  f^)rαφ 
§u  bem  Süngling,  ber  i^m  folφeδ  fagte: 
2Bo^er  njeif  efi  bu,  baf  @aul  unb  fein  θο^^η 

6  3onati)an  tobt  flnb?  *iDer  Süngüng,  ber 
i^m  folφeδ  fagte,  f:^3rαφ:  3Φ  fam  oi)nge= 
fä^r  aufä  ©ebirge  ©ilboa,  unb  fle^e,  ©aul 
le^nete  ίίφ  auf  feinen  «S^jie^,  unb  bie  2öa- 
gen  unb  0leuter   jagten  tjinter  i^m  ^er, 

7  *unb  er  iüanbte  ^φ  um  unb  fa^e  miφ, 
unb  rief  miφ.     Unb  iφ  fprαφ:   »^ier  bin 

8  ίφ.  *  Unb  er  f:prαφ  ju  mir:  30ßer  bifi  bu? 
3Φ  f:^3rαφ  gu  i^m:  3φ  bin  ein  ^malefiter. 

9* Unb  er  f:prαφ  §u  mir:  ilritt  §u  mir  unb 
tobte  miφ,  benn  ίφ  bin  bebränget  um^er, 
unb  mein  Sieben  ifi  ηοφ  ganj  in  mir. 
10*Φα  trat  ίφ  ju  i^m  unb  tbbtete  i^n, 
benn  ίφ  timgte  ϊυο^Ι,  ba^  er  ηίφί  leben 
fonnte  ηαφ  feinem  %aU,  unb  nal^m  bie 

7.  Ü.L:riefm{r. 

3.  B.vE.A:  C^eerOSaget. 

4.  gef.  u.  umseiommen.  dW.vE:  2Dic  j!el)et  εβ? 
95eric^te  (fagc  cg)  mir  ϊ>οφ.  Α:  933αδ  ί|ϊδ  bag  ijefd^e; 
ijen  ifi?  B:  9Bic  ift  bie  (2αφβ  jugegangen?  ...  gef.  u. 
gefiorben.  dW:  getöbtet.  vE.A:  tobt 

5.  dW.vE:  2Bictü.  bu. 

6.  dW:  33on  D^nc?.  geriete  ίφ  ...  ba  fianb  (S.,  gel. 
B:  fiatte  μφ  gel.  vE:  jiu^te  |ϊφ.  dW:  Speer... festen 
ii)m  ηαφ.    vE:  üerfolgten  ii)n.    A:  brangeii  ju  iijm 

«ßol^gtottcn » aSftel.    21.  3;.  2.  »bg  l.  %Uf). 


ISm. 
31,4. 

ISm. 

3ü,l7; 
26. 


(ISm. 
4,12. 

(ISm. 
24,t. 
25,23. 


ISm. 
31,l*s. 


ISm. 
31,4! 


ISm. 
31,4! 


Factum  est  autem,  poslquam  mor- 1, 
luus  est  Saui,   ut  David  reverleretur 
a  caede  Amalec  et  maneret  in  Sice• 
leg  duos  dies.    *In  die  autem  tertia    2 
apparuit    homo    veniens    de    castris 
SauI,  veste  conscissa  et  pulvere  con- 
spersus  Caput,  et  ut  venit  ad  David, 
cecidit  super  faciem  suam  et  adora- 
vit.     *Dixitque  ad  eum  David:  Unde    3 
venis?     Qui  ait  ad  eum:   De  castris 
Israel  fugi.    *Et  dixit  ad  eum  David:    4 
Quod  est  verbum  quod  factum  est? 
indica  mihi.     Qui  ait:  Fugit  populus 
ex  praelio  et  multi  corruentes  e  po- 
pulo  mortui  sunt;  sed  et  Saul  et  Jo- 
nalhas  filius  ejus  interierunt.    *  Dixit-    5 
que    David    ad    adolescenlem,     qui 
nunciabat  ei:   Unde  scis   quia   mor- 
tuus  est  Saul  et  Jonathas  filius  ejus? 
*Et  ait  adolescens,  qui  nunciabat  ei:    6 
Casu  veni  in  montem  Gelboe,  et  Saul 
incumbebat  super  hastam  suam;  porro 
currus  et  equites  appropinquabant  ei, 
*et  conversus  post  tergum  suum  vi-    7 
densque   me  vocavit.     Cui  cum  re- 
spondissem :   Adsum!     *  dixit   mihi:    8 
Quisnam  es  tu?    Et  ajo  ad  eum:  Ama- 
lecites    ego    sum.    *Et   locutus   est    9 
mihi:  Sta  super  me  et  interfice  me, 
quoniam  tenent  me  angustiae  et  ad• 
huc    tota    anima    mea    in    me    est. 
*Stansque  super  eum   occidi  illum;10 
sciebam  enim,  quod  vivere  non  poterat 
post  ruinam;   et  tuli  diadema   quod 


beran. 
7.  B:  (ϊφ  binter  |ΐφ.  Α:  rücfling«.  vE:  fab  f.  um. 

9.  benn   bie  (ZtttbcniatiQft   1)at  mid)    ergriffen. 

dW:  bet  (Sφh)inbeI.  vE:Jtrampf.  A:  9lcngfien  faffcn 
ιηίφ.  (Β:  baö  gefÜcftc  Jiolier  iiat  ιηίφ  aufgei;alicn  ?) 
vE:  m.  gauj^eg  2.  dW.A:  m.  ©ecle. 

10.  B:  bietücil  ϊφ  nicrftc ...  iüüvbe  t.  bleiben,  ηαφ- 
bem  er  gefaiien  war.  vE:  nad;D.  ev  Γιφ  bineiugcftür^t 
balte. 
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Samuelis  II. 


ι 


Ι. 


Caedis  Sfauli  nuntiatio  et  deploratio» 


έπΙ  της  κεφαλής  αντον,  καΙ  τον  χλιδώνα 
τον  έπϊ  τον  βραχίονος  αντον,  και  ένήνοχα 
αυτά  τφ  κνρίφ  μου  ωδε.  **  Kai  έκράτησε 

/davld  των  Ιματίων  αντον  κα\  διερρη^εν  αντα, 
και  πάντες  οί  άνδρες  οι  μετ  αντον  διύρρηξαν 
τα  ιμάτια  αντών ,  ^^κα\  έκόχραντο  και  έκλαυ- 
σαν καΐ  ένηατενααν  εως  δείλης  im  Σαονλ 
κάί  επϊ  Ίωνά&αν  τον  νίον  αυτού  καΐ  επΙ  τον 
λαον  Ίονδα  και  έπι  τον  οίκον  Ισραήλ,  οτι 
Ιπλη'^ηοαν  εν  ρομφαία, 

*3  Κα\  είπε  /ίαυϊδ  τφ  παιδαρίφ  τφ  απαγ- 
γείλαντι  αύτφ'  Πό&εν  ει  συ;  Και  ειπεν  Τίος 
ανδρός  πάροικου  14 μαληκίτου  ^γώ  εΙμι.  ^^Και 
ειπεν  αυτφ  /Ιαυίδ'  Πώς  ουκ  εφοβη&ης  επ- 
ενεγκειν  την  χεϊρα  αον  διαφ&εΐραι  την  χριστον 
ν,υρίον;  ^^  Και  εκάλεσε  /ίανίδ  εν  των  παι- 
δαρίων  αύτου  και  είπε'  Προςύϋων  άπάντησον 
αυτφ.  ΚαΙ  επάταζεν  αυτόν,  καΐ  άπεϋανε, 
^^ ΚαΙ  εΊπε  /ΙαυΙδ  προς  αυτόν*  Το  αϊμά  σου 
έπΙ  την  κεφαλήν  σου,  οτι  το  στόμα  σου  απ- 
εκρίθη  κατά  σου,  λεγον  Οτι  έγώ  τε&ανάτωκα 
τον  χριστον  κυρίον. 

*^  Και  εϋ'ρηνησε  /ΙανΙδ  τον  &ρηνον  τούτον 
έπϊ  Σαονλ  καΐ  έπι  Ίωνάϋ^αν  τον  νίόν  αντον, 
^^καΐ  είπε  τον  διδαξαι  τονς  νιους  Ίοΰδα' 
ίδον  γέγραπται  επί  βιβλίον  τον  ενχ^οϋς. 

*^  Στηλωσον  Ισραήλ  υπέρ  των  τε&νηκοτων 
σου  τραυματιών.  Πώς  επεσον  δυνατοί.  ^^  Μη 
αναγγείλητε  εις  Γέ&,  μηδέ  εναγγελίσησϋ^ε  εν  ταΐς 
όδοϊς  ΐ4σκάλωνος•,  όπως  μη  ευφραν&ώσι  -θυγα- 
τέρες αλλοφύλων.,  μηδέ  γανριάσωσι  Ό^υγατέρες 
τών  άπεριτμητων.  ^^'Ορη  τα  έν  Γελβουέ,  μη 
πέσοι  εφ  νμας  μήτε  δρόσος  μήτε  νετός,  κα\ 
άγροΙ  απαρχών,  οτι  προςωχ&ίσϋη  ϋνρεόςδννα- 
τών,  καΐ  ϋνρεός  Σαονλ  ουκ  έχρίσ&η  εν  ελαίφ, 

10.  Ab:  την  κεφαλήν  {της  κεφ.  EFX).  Β:  χΐί' 
δόνα  {-ώνα  ΑΧ).  11.  AFX  *  διέρρ.  τά  ιμ,.  αντ, 
13.  AB:  άτίαγγέλλοντι  (ο.  FX).    14.  AB  *τ72ν  (f  FX). 

16.  ΑΒ:προ?  avx.J εί^ανατωσα  (c.FX).  18.  ΑΧ 

■{■  (ρ.  Ί.)  τό'ξον.  19.  BAf  {^.τεΟ'ν.  s.  ρ.  Ίΰρ.)  εηϊ 
τά  ν'ψΎΐ  {k-\G8)  ...  επεααν  (c.  FX).  20.^  AB:  εν  Γ., 
καΐ  μή  ...  τ.  εξόδοις  Άοκ.,  [ΐήποτε  ...μ,ήποτε  άγαΚ' 
λιάσωνται  (c.FX).  21.  Β:  καταβατω  {πέβοι  FX). 
AB  ροπ.  εφ'  νμ.  ρ.  νετ.  et  '^{γΐ.)μήτε  (c.FX).  Β: 
καϊ  μή  νετ.  {μήτε  FX;  ΑΧ:  μηδέ).  AB  f  (ρ.  οτι,) 
εκεί  (*  F)  . . .  *  (ult.)  καΐ  (f  FX). 
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anrn-n::?  ^12:^^^  ύη'^^  ίΐδθ*Ί  ηηχ  ΐ2 
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ιτ  τ   -  ν  f" 
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V.  11.  'Ρ  i-i^wa    ν.  IC.  ^  ^in"» 

10.  dW.A:  bie  5lrmfpange(n).  vE:ba6  9lrtni>anb. 
dW:  u.  bringe  fte. 

11.  bedgletd)en  aQe. 

12.  B:  führten  Sepiage.    dW.A:  fiagten.   vE: 
trauerten. 

13.  B:  e.  fremben  5ίηιαίείίίί[φιη  SJianneS.   dW: 
amai.  ^rembt.  vE:  e.  S^^i^i>iv  fin  9imaicfiter. 

14.  B.dW.A:  3ßie  t>aji  bu  (bi(i^).   vE:  Oßie!  iiaji 
bu.  B;  anjulegen,  ben  ...  ju  «   dW.vE.A:  aue^uftres . 
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©attb^  Älagc*    ®cr  Söoöcn* 


Ι. 


Strom  ϋοη  feinem  *§au:pt,  unb  baä  ^rm* 
gefc^meibe  üon  feinem  5irm,   unb  ^abe  eS 

11  hergebracht  ju  bir,  meinem  ^errn.  *2)a 
faffete  Φα^ΐΐ)  feine  Jtletber  unb  gerrig  fie, 

12  unb  aUe  9)Zänner,  bie  bei  iijm  nmren,  *unb 
trugen  $^eib  unb  tüeineten,  unb  fafteten  bi^ 
an  ben  Qibenb  über  (Baut  unb  3onat^an, 
feinen  <B>oi)n,  unb  über  baä  -^olf  beS  «§errn, 
unb  über  baS  ^auö  Sfraei,  ba§  fie  bur^ä 
@φlυert  gefaiien  traren. 

13  UnD  iDaüit)  f^prac^  jju  bem  Jüngling,  ber 
egii)manfagte:  2Öo  bijl  bu  :^er?  (Srf:prαφ; 
3Φ  bin  eineö  ^^rembUngä,  eineö  ^toalefi- 

l/iterS,  (So^n.  *i£)aüib  f:prαφ  ju  i^m:  2ßie, 
baß  bu  biφ  ^φΐ  gefürφtet  ^aft,  beine  «^anix 
§u  legen  an  ^m  @efal6ien  beö  «§errn,  ii;n 

15  ju  üerberben?  *Unb  2)aiiib  fprαφ  ju  feiner 
Jünglinge  einem:  *öer§u,  unb  fφIαge  i^n. 

16  Unb  er  fφίug  i^n,  ba§  er  flarb.  *i)a 
fρrαφ  iDaijib  §u  ii)m:  5)ein  ijiut  fei  über 
beinem  Äopf,  benn  bein  3}?unb  ^at  rciber 
biφ  felbfi  gerebet  unb  gefproφen:  3Φ  ^abc 
ben  ©efaibten  be3  ^errn  getöbtet. 

17  Unb  2)aüib  fiagte  biefe  ^iage  über  8aul 

18  unb  Sonat^an,  feinen  ©oijn,  *unb  befahl, 
man  fotlte  bie  Äinber  3uba  ben  58ogen 
lehren,  ©ie^e,  eö  fielet  gefφrieben  im 
'■δηφ  ber  3iebίiφen: 

19  5)ie  (Sbelfien  in  Sfrael  flnb  auf  beiner 
^ij^e  erfφίαgen.    5öie  finb  bie  <§elben  ge= 

20railen!  *  (Saget  eö  niφt  an  §u  @ati},  üer= 
tünbiget  e0  niφt  auf  ber  ©äffe  ju  %^talon, 
Daf  ^ά)  niφt  freuen  bie  2^5φter  ber  $^i- 
iijier,   ^a^  niφt  fro^iocfen  bie  ίlöφter  ber 

21  Unbefφnittenen.  *3^r  ^^Berge  §u  ®ii- 
boa,  eä  muffe  n>eber  trauen  ηοφ  regnen 
auf  euφ,  ηοφ  'iiecfer  fein,  ba  J^eboi^fer 
üon  fommen,  benn  bafeib^  ijl  ben  ^el* 
ben  i^r  @φiIb  αbgefφίαgen,  ber  @φiίb 
@auig,  aU  voäu  er  niφt  gefaibet  mit  JDei. 

20.  U.L:  oeifiinDet'ö. 

21.  A.4:  bavon  ^ebo^jfer. 

(fen  unb  (um)  ...  umzubringen  Qu  tobten). 

15.  rief  f.  3.  einem  u.  fpr.  ...  erfcblagc.   dW:  (Si; 
nem  betreute.  vE:ü.benl^  B.A:u.faiie(auf)ii)n  an. 

16.  B.dW:  auf.    dW.A:  Raupte.    B.dW.vE:  w. 
ϊΐφ  ge^euget.  dW.vE:  ba  bu  fpradifi.  A:  fagteft. 

17.  B:  machte  bieö  ^lagiieb.    dW:  fang.    vE:  foii 
genbeo  Xraucrüeb. 

18.  i>cö5«eM.  dW:  e^bie<Söi)ne3.  i^ul.,  ba^Sieb 
wom  93.  B:  be^  Stufrid^tigen.  vE:  grommen.  A:  bev 

|,  ©erec^ten. 


Nn,.    erat  in  oapile  ejus,   et  armillam   de 
'**'^'*  Lrachio  illius,  et   alluli  ad  te  domi- 
num meum  huc.  *  Apprehendens  1 1 
^j7,".?/""yutem    David    veslimenta    sua    scldil, 

üuinesque  viri  qui  erant  cum  eo,  *eL  12 
,s,n.    plauxerunl  et  fleverunl  et  jejunaverunl 
Mu/.'  usque   ad    vesperam    super   Saul  et 
'^^''^"•  super  Jonathan  filium  ejus  et  super 
populum   Domini    et    super   donium 
Israel,  eo  quod  corruissent  gladio. 
Dixitque   David    ad  juvenem,    qui  13 
^^3,    nunciaveral  ei:  linde  es  tu?   Qui  re- 
3V3.  spoudil:  Filius  hominis  advenae  Ama- 
iecitae   ego    sum.      *El  ait  ad  eunil4 
David:    Quarc    non   timuisti   miltere 
is.n.24,7nianum  tuam,  ul  occideres  Christum 
lo-V-i.  Dommi?     ^Vocani^que  David  unum  de  15 
,,^ι•^,  pueris    suis    ait:    Accedens   irrue   in 
eum.    Qui  percussit  illum,  et  mor- 
tuus    est.     *Et   ait   ad    eum   David:  16 
i^,°J^7'!j5:*Sanguis  luus  super  caput  luum!  os 
i^^;i^^ö;t!nim  luum  iocutum  est  adversum  te, 
dicens:  Ego  interfecichrislum  Domini. 

Planxit  autem  David  planclum  hu-  17 
juscemodi  super  Saul  et  super  Jona- 
Dt.:}i,i9.than  iilium   ejus,    *et  praecepit,   utl8 

(v.22;  tloccrent  filios  Juda  arcum,  sicut  scri- 
•'"^^^'/^plum  est  in  libro  justorum,  et  ait: 
'^*'**•       Gonsidera,    Israel,    pro    his,    qui  19 

mortui  sunt  super  excelsa  tua  vulne- 
v.•^l.ü.  rati.    Inclyli  Israel  super  montes  tuos 
v.'-äs.-^r.interfecli  sunt;  quo  modo  ceciderunt 
jvii,,,.  fories!    *Nolile  annunciare  in  Geth,  20 
ism.'   neque  annuncietis  in  compitis  Asca- 
^e',!?.!•*^^^"'^'    ne   forte  laelentur  filiae  Phi- 
Vßi'  listhiim,  ne  exultent  filiae  incircum- 
„,.    cisorum.  *Montes  Gelboe,  nee  21 

^?*"»•  ros    nee   pluvia    veniant   super   vos, 
j 5^','^;^  neque  sint  agri  primitiarum!  quia  ibi 
abjectus  est  clypeus  fortium,  clypeus 
B,.2i5.Saul,    quasi  non  esset  unctus  oleo. 

18s.  AI.  *  et  ait  -  vulnerati. 

19.  ®.3icrfce  3.  ift  α.  bcinen  .^öijen.   dW:!D.3., 

o3.  A:2).^erriid)en,  o3.  vE:  (Stoij^fraeigl ...  ijl 
er  ζχ\ά)1.  dW:  51φΙ  gef.  ftnb. 

20.  fcen  i^offen.  dW.vErSeric^tct  eö...öerfunbct. 
dW.vE.A:  inb.  ®. 

21.  dW.vE:  ηίφί  ^ίιαη,  n.3i.(fein  Xh.  ...)  fei  auf 
cud).  A:  füiic  fcvbcr  α.  cuci).  dW.vE:  ηοφ  ©cfilre 
(f.  i^elb)  ber  ©rfilinyi^opfer.  A:  folit  ibx  'iUda  mit 
(Srfilingcii  t)aben.  dW.vE.A:  weggcivüifen.  (B:juni 
(Stet  würben?) 
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fSamaells  II. 


τ. 


Bellum  inter  domum  Oavidis  et  Satdi, 


^"^Αψ  αψατος  τρανμ,ατίών  καΐ  απο  ΰτέατος 
δυνατών  τόξον  ΙωνάΟΌίν  ονα  ανέΰτρεψε  κενόν 
εις  tot.  οπίσω J  καΐ  ρομφαία  ^αονλ  ονκ  αν- 
ύ'λαμχρε  κενή.  ^^  Σαονλ  και  *Ιωνα&αν  οι 
τΊγατζημενοι  καί  ωραίοι  ου  διακεχωρισμίνοι  έν 
ττ}  ζωγι  αυτών,  και  εν  τφ  ΰανάτφ  αυτών  ον 
διεχωρίσ&ησαν.  'Τηερ  αετούς  κουφοί,  υπέρ 
λέοντας   δυνατοί.  ^^  Θυγατέρες  'Ισραήλ, 

κλανσατε  έπι  Σαούλ  τον  ένδιδύσκοντα  υμάς 
κόκκινα  μετά  κόσμου  υμών,  τον  αναφερόντα 
κόσμον  χρυσουν  επΙ  τα  ενδύματα  υμών.  ^^Πώς 
επεσον  δυνατοί  έν  μεσφ  πολέμων  Ίωνά&αν 
εις  τα  υψη  σου  έτρανματίσ&ης.  26  l^^yco  έπΙ 
ΰοί^  αδελφέ  μου  Ίωνά'&αν^  ώραιώϋ-ης  μου  ΰφό 
δρα^  ε&αυμαΰτώΰ'η  η  άγάπηαίς  αου  εμοί  υπέρ 
ayaTtrjöLV  γυναικών.  ^^  Πώς  επεβον  δυνατοί^ 
καΐ  αηώλοντο  σκεύη  ηολεμικα, 

U•  ΚαΙ  εγενετο  μετά  ταντα  κα\  επηρώτησε 
/Ιαυιδ  εν  κυρίφ,  λέγων  Ει  άναβώ  εις  μίαν 
τών  πόλεων  της  'Ιουδαίας;  Και  είπε  κύριος 
προς  αυτόν  Άνάβη^ι.  Και  είπε  /ίαυίδ'  Που 
άναβώ;  Και  εϊπεν'  Εις  Χεβρών.  '^  Και  άνέβη 
έκεΐ  /ίαυίδ  εις  Χεβρών,  και  άμφότεραι  ai 
γυναίκες  αντον^  Άχινάαμ  ή  Ίεζραηλϊτις  καϊ 
Άβιγάΐλ  η  γυνή  Ναβάλ  του  Καρμηλίου,  ^  καΐ 
οΐ  άνδρες  αυτού  οι  μετ  αυτού,  έκαστος  και  6 
οΊκος  αύτον,  καί  κατφκουν  εν  ταΐς  πόλεσι 
Χεβρων.  *  Και  έρχονται  οι  άνδρες  της  Ιου- 
δαίας, και  χρίουσι  τον  /ίαυϊδ  εκεί  του  βασι- 
λευειν  έπϊ  τον  οϊκον  Ιούδα.  Και  άπήγγειλαν 
τφ  /ίαυίδ,  λέγοντες'  "Οτι  οΐ  άνδρες  Ίαβις  της 
Γαλααδίτιδος  αύτοι  εϋ^αψαν  τον  Σαούλ, 
^  Και  απέστειλε  /ίανίδ  αγγέλους  προς  τους 
ηγουμένους  Ίαβις  της  Γαλααδίτιδος ,  και  είπε 
προς  αυτούς  ^/ίαυίδ^'  Ευλογημένοι  νμεϊς  τφ 
χνρ/ω,  ότί  έποιηΰατε  το  έλεος  τούτο  επί  τον 
κύριον  νμών  επί  Σαούλ,  καί  εϋ'ά'ψατε  αυ- 
τόν,       β  Και  νυν  ποιησαι  κύριος  μεϋ•'  υμών 

22.  AB:  άπεβτράφη  [άνέβτ.  FX).  23.  AB  f  (ρ. 
^ιακ.)  ευπρεπείς  et  (ρ.  κ5φ.)  καϊ  ...  (pro  δυν.) 
έκραταιώ^'ηααν  (c.  FX).  24.  AB:  έπϊ  Σ.  κλαύσ. 
{κλ.  επί  Σ.  FX).  25.  AB  (eti.27) :  εηεααν  {-ον  FX). 
Α2Β:  rö  πολέμβ  (πολέμων  FX).  AB:  ίπϊ  {εΙς  F). 
Β:  τρανματίαι  {ετρ.  FX).  —  1.  AB:  Ίβδα  {της 
m.  FX).  2.  AB:  Άβιγαία  {-άϊλ  F).  3.  Β  =^  (pr.) 
αύτβ.  4.  AB*(pr.)ot  et  αντοΐ.  5.  Bf  (ρ.  Ζ.)  τόν 
χριατον  κνριβ  et  (in  f.)  καϊ  Ίωνά^αν  τον  νίον  αυτό. 


ηώρ   D^^i3ä  nbnn  d'^^bn  üto22 
b^süä  nini  ηίπίί  liitoa  xb  inDirr^ 

τ  V  jv  :  Λ  τ  VT  7      I   τ  τ     j   : 

ihDin^i  b^iiüä    mp^^^  η^ιώπ  ^bss 

!    TT       ι      •       ^     j    τ  Ίτ     ••  *.    τ  j 

απί^αη^ι  οη^*»Π3  in^:^•)^  d^nni^Dn 

α  :  ■•*:'"*         •      •    :  -  :  "-τ  ν:ιν  - 

r\vit<)2  r-)p  dntfDn  ^n^SDD   ^b 

<.  T-:  Ι"  »",  j•  τ    :  •  AT  ί    •  'j 

'^     V   τ  V       "^  ••  τ    :   •  :  r  τ 

•  T-:  •  •  τ  «•.•:•:--  τ  λ'••   : 

'Π'^ίί  :ptüi)3b  b:?  :ηητ '^ir  hby^nriD 

ι    ••<         Ιιν    :  :        ν  τ  τ      j'-i         ν -:  |-  - 

iTTj:       att:•-      F\.:  •        •      j:it 

''^Πϊί  Ti'^bs?  ^b-n:r  :bbn  Ti'^nius-b^j^ö 

•     τ        /     V  τ        j•  -  IT    τ         '     V.•  IT  - 

nni^böD  "ΐ'^Ώ  ^b    n)33?D   inoin*^ 

τ  <-  :   :    •  Αϊ  ν•  τ    :  j-  τ        •   τ  τ     J   : 

F    ••<  ι•  τ  ν-  -;  Γ   ••  •  /  :  IT  -;  |- 

:  nnnbti  ^bs  ^13ν*ί  ü^^3,y  ^ibsD 

IT    τ    :    •       J••  :        *.  :        ι  -  •      •       j    :  ιτ 

n^^n^  η::?  hπ^ί2ι  nb3?>in  ίώ^^ 

τ  :         j"T  :  ν  ν:  IV    - 

Τϊτ  Ίn^5^'^  nb^?  rb^i  nin'^  ί^ι^^ί 

■r  τ  •••       S  ~         Λ•—:  α  ••  ντ        ί  •.•       ς  - 

büä  bs^^n  :π:ηηπ  Ίη!>ίη  rk^^  n^  2 

τ  -<- -  τι:    ν  ν       J-        ν.••••:  ι•.•         τ  jj 

n'^b:rnTNn  d^^S'^niii  τώο  'τιώ  dD>i  to 

•••::•-        -         •  -:        ατ  τ     j••    :        ν- :       •  τ 

νώ3!ί<η  pbyünsn  b::i3  ηώίί  b'^ü'^ni^n  3 

ST  Τ-:  ι-         Γ   :    :  -   -       ^τ  τ        ...  ^..    >-  .  _   .   _.  |. 

Α      ••  J•  V  τ  jj:':  IV  i   •  ν  -: 

j"  :  ~  τ  ~  I      I  :    V        y  r    :         ν    :  |••  - 

7  V  ν••    :         ν  Τ  ν  ST  :     :    •  -  τ  : 

•  τ  :  -^ .AT         :  j-  - 

-Πίί  ϊΐΊηρ  ΊώΝ  nbh^  üä^n^  '^ώ^ίί 

*.  :  ίιτ         r:  -:  τ   :  •  j••  τ         ••    :  - 

-b^ί  d^b^ibü  ιη^τ  nbüä^i   :  b'^Ntü  η 

•    τ    .    -  •  τ  <-   :    •  -  "^      ι    τ 

nh^b^  Ί^αχϊ'ΐ   ^3?bä  ώ'^η'^  ^χό^^ 

ν    ••  -;  •.•      J  -     ^   AT    :  •  J••  τ  ν   :  - 

dri'^to^?  Ίώί<  nin^b  dnö<  d'^D^n 
b^iiü:-u2?  dS'^D^ii-da?  η•τη  ιοπη 


ν.  26.  nnsa  'κη 

22.  »ίφ  nie  gurudP.  vE:  Όί)Μ  99ί. ...  ol^nc  gett. 

23.  liebtcidyu.i).  ...fit  waten  Uid}Ut,  B'.hUhd 
liebt  u.  anmuii)ig  getücfcn.  dW:  tn'c  licbcnöirürbigcn 
u.  Reiben.  vE:  b.  ©cUebten,  b.  φ.  B.dW.vE.A: 
ΙφηείίοΓ. 

24.  töftUdf,    B:  in  (S^atlafcn.    dW.vE.A:  mit 


2^  (Samueltd« 
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®ie  ©alButtö  Su  §eBrom    SDic  SOlattner  trnn  SaöeS• 


22*^er  S3ogcn  Sonat^ang  i)at  nie  gefe:^Iet, 
unb  baö  @(^n)crt  @auiö  tfi  nie  leer  tüieber 
gefommen  üon  bem  33iut  ijer  (Srfc^iagenen, 

23  unb  üom  %ni  ber  Reiben.  *  @aul  unb 
3onati)an,  :^oibfeüg  unb  Ueΐ)ίίφ  in  i^rem 
ü^eBen,  ftnb  αηφ  im  ^obe  ηίφί  gefφieben} 
ίeiφter  benn  bte  ^bler,   unb  |iärfer  benn 

24bie    ^'ömn.  *^i)x    3:bφter    SfraeB, 

tüetnet  über  (Saul,  ber  euφ  fietbete  mit 
Oioftnfarbe  fäuBcrίίφ,  unb  fφmüίte  maj 
mit  golbenen  ,itIeinoben  an  euren  .Rieibern. 

25*5©ie  finb  bie  »gelben  fo  gefallen  im  Streit! 
Sonat^an  iji  auf  beinen  ^ö^en  erfφίαgen. 

26*@ö  ifi  mir  leib  um  bid^,  mein  33ruber 
Sonaf^an}  iφ  ^abe  gro§e  i^teube  unb 
2Öonne  an  bir  gehabt,  beine  ^iebe  ift  mir 
fonberίiφer  gen>efen,  benn  i^irauenUebe  ift. 

27*2Bie  ftnb  bie  »i^eiben  gefaflen,  unb  bie 
Streitbaren  umgekommen! 

II.  9ϊαφ  biefer  ®efφiφte  fragte  ^a^ib  ben 

^errn,  unb  f:^3rαφ:  (Boü  χφ  hinauf  in  ber 

©täbte  3uba  eine  giei)en?   Unb  ber  ^err 

f^3rαφ  jui^m:  ä'Hi)^  :^inauf.  ^aüib  f^rαφ: 

22Boi)in?  (Sr  fί3rαφ:  ®en  Hebron.    *5iifo 

jog  i£)ai)ib  ba^in  mit  feinen  jweien  SCßei- 

bern,   5i^inoam,  ber  Sefreelitin,  unb  mit 

^bigail,    mUU  beS    Sarmeliten   2ßeib. 

3*i)aju  bie  Tlänmx,  bie  hd  i^m  n^aren, 

fütjrete  iDaüib  i)inauf,   einen  iegίiφen  mit 

feinem    «§aufe,    unb    tüo^neten    in    ben 

4  ©täbten    ^ebronö.     *  Unb    bie    9)?änner 

3  üb  α  famen  unb  falbeten  bafelbfl  ^aüib 

gum  Könige  über  baä  «§auö  Suba.     Unb 

ba  eö  2)aüib  n?arb  angefagt,   ba^  bie  i)on 

SaBeg   in  @ileab  @aul  begraben  Ratten, 

5*fanbte    er    S3oten    ju    ii)nen    unb    lieg 

ii)nen  fagen:  ©efegnet  feib  ii)r  bem  <§crrn, 

bag  i^r  foIφe  SBarm^erjigfeit   an  eurem 

•i&erm  ©aul   getrau,   unb   i^n  begraben 

6^abt.     *<So  t:^ue  nun  an  euφ  ber  »i^err 


23.  U.L:  απ  t^rem  Seben  ...  am  ilobe. 

(in)  ^ur)pm.  dW:  lieblic^.  vE:  mit  Sieblid^f.  A: 
toünniglici).  B:  iie§  εηφ  eure  Stl  m.  g.  Sierat^  über; 
giei)en.  dW:  g.  <Ba)m\id  gab  auf  euer  ©ewanb.  vE: 
©oibfd)m.fe^tea.  c.  Äi. 

2ϋ.  SÄit  ifl  tt>e^  ...  gor  toonnig  roorft  bu  mir. 
dW.A:  £cib.  B:  2)u  bift  m.  febr  anmutiüg  cietüeien. 
dW.vE:  fiolb  ϊυ.  bu  m.  feijr.  (A:  gar  f(^ön?)  dW: 
ti)cuver.  A:  lieblicher.  vE:  »iei  met)r  ...  Siebe  ber 
"Beibcr. 

27.  B:b.^rieg3h)affeni)erloren  gegangen.  A:  »er- 


IT, 10. 

Jud. 
14,lö. 


ISm. 

3lt,7s. 

ISin. 
30, -^e. 


*A  sanguine  interfectorum,  ab  adipe22 
forlium  sagitta  Jonathae  nunquam 
rediit  retrorsum,  et  gladius  Saul  non 
est  reversus  inanis.  *Saul  et  Jona- 23 
!6m.!io,2thas  amabües  et  decori  in  vila  sua,  in 
jer.4,i3.Daorte  quoque  non  sunt  divisi:  aqui- 
lis  velociores,  leonibus  fortio- 
res!  *Filiae  Israel,  super  Saul 24 

flete,   qui   vestiebat  vos   coccino    in 
deliciis,    qui    praebebat    ornamenta 
aurea  cullui  vestro.     *Quomodo  ce- 25 
ciderunt  fortes  in  praelio!    Jonathas 
7/^\l    in  excelsis  tuis  occisus  est.    *DoIeo26 
super  te,  frater  mi  Jonatha,  decore 
^eTilfHj'^'^^'s    ^t    amabilis    super    amorem 
*^"'^''^*mulieruiri !    Sicut  mater  unicum  amat 
filium   suum,   ita   ego  te    diligebam. 
*Quo   modo    ceciderunt    robusti   et  27 
perierunt  arma  bellica!  — 

Igitur  post  haec  consuluit  David  II. 
Dominum,  dicens:  Num  ascendam  in 
unam  de  civitatibus  Juda?  Et  ait 
Dominus  ad  eum:  Ascende.  Dixitque 
David:  Quo  ascendam?  Et  respoiulit 
jos.-;i,iig•.  |j.j  jjßjjpQj,^    *Ascendit  ergo  Da-    2 

ism^'.alä vid  et  duae  uxores  ejus,   Achinoam 
23^40».  lezraelites  et  Abigail  uxor  Nabal  Car- 
,g^.  meli.    *Sed  et  viros,  qui  erant  cum    3 
S',!i^'  eo,  duxit  David  singulos  cum  domo 
sua,  et  manserunt  in  oppidis  Hebron, 
^if/.la!"  *Veneruntque  viri  Juda  et  unxerunt    4 
ibi  David,  ut  regnaret  super  domum 
Juda.    Et  nuncialum  est  David,  quod 
aifiTis.  ^iri   Jabes   Galaad   sepelissent   Saul. 
ii>>•»•  *  Misit  ergo  David  nuncios  ad  viros    5 
(ism.  Jabes  Galaad  dixitque  ad  eos:  Bene• 
sfi'/J^.dicli  vos  Domino,  qui  fecistis  miseri- 
cordiam    hanc    cum    doraino   vestro 
(Ruth  Saul  et  sepelistis  eum.    *Et  nunc  re-    6 
gJ^'J'i^^.lribuet      vobis      quidem      Dominus 

26.  AI.  *  Sicut  -  diligebam. 
5.  S:  a  Domino. 

fommen.  dW:  t>eri.  i|i  b.  aöafenrüfiung.  vE:  Φαΐ^ίη 
finb  b.  ^riegegerätbe. 

1.  B.vE:  (Unb)  ei  gefd^ab  ηαφ  biefem.   dW:  ^ers 
ηαφιηαίβ. 

3.  B.dW:  feine  ίΰΐ.    vE;  Seute  ...  na^m  55.  mit 
i)inauf. 

4.  B:  (Bi  jtnb  bie ...  bie  <B.  begr.  ^aben.    dW:  <Die 
...ftnb  c3. 

5.  B:  bicfe  ©uttbatigf.  bett)iefen.   dW.vE:  Siebe 
(geübt). 
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Samuelis  II• 


II. 


Bellum  inter  domum  Oavidis  et  Sauli. 


sXsog  xal  άλη&ειαν^  καίγε  iyta  ποιήσω  μεΰ^ 
νμών  τά  άγα&ά  ταντα,  ότι  εποιήσατε  το 
ρήμα  tovto.  '^  Kai  νυν  κραταιού  σϋ-ωσ αν  αϊ 
χεϊρες  νμών,  και  γίνεσ&ε  εις  νΐονς  δυνατούς' 
ότι  τ^&νηκε  Σαονλ  6  κύριος  νμών,  καίγε 
ίμε  κέχρικεν  ο  οίκος  Ίονδα  εφ  έαντονς  εις 
βασιλέα. 

^  ΚαΙ  '^βεννηρ  νιος  Νηρ  αρχιστράτηγος 
Σαονλ  έλαβε  τον  ΐςβοσεϋ•  νίον  τον  Σαονλ,  κα\ 
διεβίβασεν  αντον  εκ  της  παρεμβολής  εις  Μα- 
ναέμ,  ^και  εβασίλενσεν  αντον  έπΙ  την  Γαλαα- 
δΐτιν  και  επΙ  τον  Άσερϊ  και  έπΙ  τον  Ίεζυαηλ 
καΐ  έπΙ  τον  Έφραϊμ  καϊ  επΙ  τον  Βενιαμίν  καΐ 
έπι  πάντα  Ισραήλ.  *^  Τεσσαράκοντα  ετών 
Ίςβόσεϋ'  νιος  Σαονλ,  οτε  εβασίλενσεν  έπΙ 
'Ισραήλ,  κα\  δνο  ετη  έβασίλενσε,  πλην  του 
οίκον  Ίονδα,  ο7  ήσαν  οπίσω  /Ιανίδ.  **  Κα\ 
έγενοντο  αϊ  ημεραι^  ας  /ίανίδ  εβασίλενσεν  εν 
Χεβρών  έπΙ  τον  οίκον  Ίου  δα,  επτά  ετη  καϊ 
μήνες  εξ. 

^'^  Kai  εξήλχ^εν  Άβεννήρ  νιος  Νηρ  και  οι 
παίδες  Ίςβόσεϋ  νιου  Σαονλ  έκ  Μαναεμ  εις 
Γαβαών.  ^^  Και  Ύωάβ  νιος  Σαρονία  και  οι 
παίδες  /ίανιδ  ίξήλ&ον  '^κ  Χεβρών\  και  σνναν- 
τώσιν  αλληλοις  mi  την  κρήνην  την  Γαβαών, 
και  έκάΰ-ισαν  οντοι  mi  τήν  κρήνην  έντενϋεν 
καϊ  οντοι  επι  την  κρήνην  έντενϋεν.  ^^  Kai 
δίπεν  Άβεννίιρ  προς  Ίωάβ'  Άναστήτωσαν  δη 
τα  παιδαρια  ενώπιον  ημών  και  παιξάτωσαν 
ενώπιον  ημών.  Και  εϊπεν  Ίωάβ'  Άναστήτω- 
σαν.  *^  Kai  άνέστησαν  καϊ  παρήλϋον  Ιν 
αρι&μφ  τών  παίδων  Βενιαμίν  δοοδεκα  τών 
Ίςβόσεϋ•  νίον  Σαονλ ,  και  δώδεκα  τών  παίδων 
/ίανίδ.  *^  Και  έκράτησαν  έκαστος  της  κεφα- 
λής τον  πλησίον  αντον,  κα\  η  μάχαιρα  αντον 
εις  πλενραν  τον  πλησίον  αντον,  και  πίπτονσι 
κατά  το  αντό.  Kai  εκλή'&η  το  όνομα  τον 
τόπον  εκείνον  Mερiς  τών  επίβουλων,  ή  εστίν 
έν  Γαβαών.  *7  Kai  εγένετο  6  πόλεμος  σκλη- 
ρός ωςτε  λίαν  έν  τζ  ημέρα  εκείνη^  καϊ  επεσεν 
Άβεννήρ  κα\  οι  άνδρες  'Ισραήλ  ενώπιον  τών 
παίδων  /Ιανίδ. 

6.  AB:  το  ayaO'ov  τΗτο.  7.  AB:  ό  κνρ.νμ,.Σ.  Β: 
εαντ6ν{-τ8ςΚΕνΧ).  8.  ABf  (ά.Σ.)  τβ...  'isßoad'h 
...*τ8...άνεβι^ασεν.  9.  Β:  ΘαοιρΙζΑοερϊΥ).  10. 
ΑΒ-]^{Ά.Ίορ.)τ6ν..  11.  AB:  μήνας  {-ες  ¥).  13.  AB: 
αντοις  {άλληλ.  FX)  ...  f  (ρ.  Γ.)  επΙ  το  αντό  (*  FX). 
14.  AB*  (ρι .)  ενώπιον  ημών (f  Χ).  15.  AB  |  (ρ.  alt. 
δωδ.)ε%.  1Ö.  AB:  εκ.ττι  χειρί  την  κεφαλήν  ...*η. 
17.  AB:  επτοαΰεν {^πεαενΥΧ)  ...*οί (fEFX).  Β*τών. 
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ν  j  Ι•  TT  •   Τ    :  -     Ι V  ι  • 

ü^ntü^i  biiiiü'^-bi?  'febns  b'^^ίώΊΞι 

'  j-    :      ^       ••  τ    :    •         -  :    τ    :  τ       ι  ν 

^Ν"ΐ  ηΐϊΐπ'^   n'^n  Πί^   nbn  π^^ώ 

ν  τ  τ:  J••  ί  -<  »AT  τ  ν    τ 

Ίώ^ί  ü^h'^n  Ίδοη  ^η'^Ί  ηη^  '^Ίπ^ί  n 

...  -:  •  τ  -         J-  :     •  •    :  -  ι•  τ       r•  -:  \- 

Λτ  :  J••         -     ι      ν  :    ν    :      Ι  ν  νν       j•  τ        τ    τ 

r    τ  τ;  JT     •    :  ν   τ  -  r: 

-ώ^ίί  '>ηη2?η  nb-p  ΊDn^ί  ν^^^^^ι     ι2 
tn^irna  ü'^Dn^n  b^iitö-p  ηώ^ 

:  IT  •  τ         <••:-:  τ  :        ι  ν  τ        : 

^^m^   lirna  rann— b^?  d^üs-^sd^i 
...  -    ...   < -      ,.. ►    ^^ .. .  _ 

Iv-:—      •  •τ:-  τ  ><τ  τ 

'ν.  τ  -  Ί•.τ  ντ  '••      β  ~  Λ••  τ    : 

'   •  τ  :  •     :         JT    τ  y   :         λτ   :     •    :  J  :    - 1-  - 

-,ώ2?  D^DüD^  b^iitii-p  htiiih-tü^sb^ 

VT   τ  ;••    :  τ        Ι  .•  •.•  ι•    : 

J    :  J•         J     '  —Γ  -  ι•  τ         ι-  :    -  ι•- 

ιιπ'^  ^bssi^i  ^ϊΐ^?Ί  12:3  'innni  ^ini^n 

AT  :  -       ν    :    •  -  ••  ••    _    j-   :  :  -   :  ••  •• 

π^Ίϊ^ϊΐ  rpbn  s^nn  Dip)2b  ^ί"ιp^'^ 
ηώρ  nnnb^ri  N^ini  nirn^n  ^xd^  17 

JT    τ  VT  τ     :    •    -        s*     :  ~        '      I    :    •   :  y:  -: 

ΊDn^ί  φ3^ι   ίίίϊΐηη  oi^^  1^ίr)-13? 
:m  "^1^3?  "^Döb  bii'ito'^  ^ώ^ί^ι 

r  τ       ;••  :   -       ν    :    •  "  τ    :    •       j••    :  -  : 

Γ),  öutcd  fcafur.    Β:  ®üte  u.  %x.  ...  biefcö  ©ute. 
dW.vE:  [οΐφ  @uteg. 
7.  fcib  roacfcr.  B:  laffct  nun  e.  φ.  jiarf  fein.  dW: 


2»  (Sollt U0lte« 


®er  ©cgcnfotttg*    StBncr  unl•  3οαί». 
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33armi)er§igfeit  unb   Streue,   unb  ίφ  tritt 
euc^    αιιφ  ®utc8  tt)un,    ba§    i^r   fotc^eg 

7  getrau  i)aht  *  @o  feien  mm  eure  ^änbe 
getrojl,  unb  feib  freubig,  benn  euer  ^err 
@aui  ijl  tobt,  fo  ^at  ηΰφ  bvig  ^auö  3uba 
jum  Äönige  gefalbet  über  [ίφ. 

8  ^Sner  aber,  ber  @o^n  5yier,  ber  ©αηίδ 
i5eibi)auptmann  n^ar,  na^m  Söbofetf), 
(Saulö  6of)n,  unb  fül)rete  ii)n  gen  3}ίαί)α= 

Onaim,  *unb  mαφte  ii)n  μηη  Könige  über 
©iieab,   ^ffuri,  Sefreei,  fep^raim,  iöenja^ 

10  min  unb  über  gan;;  Sfrael.  *Unb  3öbo= 
fet^,  @αηίβ  (Bo^n,  n^ar  ^ierjig  3ai)re  alt, 
ba  er  Äonig  n^arb  über  Sfrael,  unb  re* 
gierte  jn?ei  3a^re.     Qiber  baö  '^auö  '^η'ϋα 

11  ^ieit  eö  mit  ^aüib.  *  ^ie  3cit  aber,  bie 
Φαϋίΐ)  ^önig  nnir  ju  Hebron  über  ίαδ 
«^αηβ  5uba,  n?ar  fieben  Sa^re  unö  feφβ 
2)?onate. 

12  Unb  Qibner,  ber  So^n  9f?er,  §og  aug, 
fammt  ben  Jtneφten  3gbofett)ä,  beö  6οί)ηο 

13(Sauiö,  auä  bem  ^eer  gen  ©ibeon.  *Unb 
3oa6,  ber  So^n  3eru  %\,  jog  auö,  fammt 
ben  ,^ηεφίεη  2)ainbä,  unb  fiie^en  auf  ein= 
anoer  am  %άφ  ju  @i6eon,  unb  legten  ίίφ 
biefe  auf  biefer  (Seite  De»  3:eiφö,  jene  auf 

14  jener  (Seite-  *Unb  ^2ibner  f:prαφ  §u  3oab: 
ü^af  ίίφ  bie  »Knaben  αufmαφen  unb  «or 
unö  fpieien.     3oab  fprαφ:  (5*g  gilt  η^ο^ί. 

15*ί5)α  mαφten  ίίφ  auf  unb  gingen  t)in  an 
ber  3iit>i  S^iiif  «uö  ^Benjamin,  auf  3öbo* 
fet^,  (Sauig  So^ng,  i'i^eil,  unb  jirölf  i^on 

16  ben  ,ίtneφten  ^aüibg.  *  Unb  ein  jegίiφer 
ergriff  ben  anbern  bei  bem  ^oi»f  unb  fiicg 
i^m  fein  Sφtt.>ert  in  feine  Seite,  unb  fielen 
mit  einanber.  2)a^er  ber  Ort  genannt 
tinrb:   «i^elfat^   ^ajurtm,   ber  §u   ®ibeon 

17ifl.  *Unb  e^  eri^ob  fx^  ein  fe^r  harter 
Streit  beä  iagö-  Qlbner  aber  unb  bie 
3Jlänner  Sfrael  umrben  gefφίαgen  öor  ben 
,^neφten  iDaüibä. 

ll.U.L:5yiünben. 


ISm. 
14,30.. 

4,tss. 


misericordiam  et  veritatcni;  sed  et 
ego  rcddam  gratiam,  eo  quod  fecislis 
v(M^bum  istud,  *  Gonfortentur  manus  7 
vestrae  et  estote  iilii  forliludinis! 
licet  enim  morluus  sit  dominus  vesler 
Saul,  tarnen  me  unxit  domus  Juda  in 
regem  sibi. 

Abner   aulem,    filius    Ner,     prin-    8 
ceps    exercitus    Saul,    lullt   Isboselh 
filiiim  Sani   et  circumdiixil  eum  per 
caslra,   *regemque    consliluit  super    9 
3„a.i,.u  Q;,iya^j    gj^   super    Gessuri    et    super 
.J-fjl  Jezrael    el  super  Epbraim   el   super 
Bwijamin   el  super  Israel  Universum. 
*Quadraginta  annorum  erat  Isboselb,  10 
filius    Saulj    cum    regnare    coepisset 
super  Israel,  et  duobus  annis  regna- 
vit;   sola   aulem  domus  Juda  seque- 
batur  David.     *Et  fuit  numerus  die-  11 
rum,  quos  rommoratus  est  David  im- 
""■'•    perans  in  Hebron  super  domum  Juda, 
"''"■    Septem  annorum  el  sex  monsium. 

Egressusque  est  Abner,  filius  Ner,  12 
et  pueri  Isboselb,  filii  Saul,  de  caslris 
{;;g:  in  Gabaon.     *Porro  Joab,  filius  Sar-  13 
ism^^6,fiyjyg^   et  pueri  David  egressi  sunt  et 
asss'jer.occurrerunt    eis   juxta    piscinam   Ga- 
*''''^•  baon.    El  cum  in  unum  convenissent, 
e  regione  sederunt,  bi  ex  una  parle 
Piscinae,  et  Uli  ex  altera.    *Dixitquo  14 
Abner  ad  Joab:  Surgam  pueri  et  lu- 
dant  coram  nobis!   El  respondit  Joab: 
Surgant!  *Surrexeriml  ergo  et  Irans-  15 
ierunt  numero  duodecim  de  Benjamin, 
ex  parle  Isboselb  filii  Saul,   et  duo- 
decim de  pueris  David.    *Apprehenso-  16 
que  unusquisque  capite  comparis  sui, 
defixit  gladium  in  latus  conlrarii,   et 
ceciderunt  simul;  vocatumque  est  no- 
men  loci  illius  Ager  robustorum     in 
Gabaon.    *Et  ortum  est  bellum  du-  17 
rum  satis  in  die  illa,  fugatusque  est 
Abner  el  viri  Israel  a  pueris  David. 


tSm. 
1  1,50.. 


13.  S:  hi  in  una. 


^arfet.  vE:  feien  fejL  Arjlarf.  B.vE.A:  feib  tavfcr(e  13.  vE:  fi.  jufammen.  vE.A:  lagerten  |ίφ. 

SJianner^.  dW:  njacEere.  !  4.  dW:  btc  ?eutc.  vE:  \iafj  cinu^c  ?.  auftreten. 

8.  B:  ^eerSfürfi.  dW:  J^eerobcrjie.  vE:  gelbbcrr.  dW.vE:  ficf)  (i)erum)tummeln.  B.dW.A:  Sieniogcn 

A:  J^eeifüftrer.  |ϊφ  aufm.  vE:  auftr. 

10.  B:  ITiur  allein  ...  folgete  Φ.  ηαφ.  15.  B.dW.A:  giiujen  ^inübcr. 

11.  H.dW.A:  bie3ai)iDfr  iage.  vE:  Satire.  16.  .i»nv  bei  ®.    vE:  faffeto  bev  (Sine  ben  3(nbcrn. 

12.  t>on '^atjanaim  qen  C<3.  17.  vErbi^ann.  dW:  ttjar  ber  Str.  f.  bart. 
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§amueli8  II. 


u. 


Bellum  inter  domum  Oavidis  et  8auH, 


*^  Kai  έγενοντο  εκεΐ  τρεις  viol  Σαρον'ια, 
Ίωάβ  χαΐ  ^Αβιααι:  naVAöa^X'  neu  Άοαηλ  κού- 
φιος τοις  ηοΰΐν  αντον  ώςεί  μία  δορκας  των  εν 
άγρφ.  *^  ΚαΙ  χατεδίωξεν  !/4σα/}λ  οπίσω 
.Αβεννήρ,  καϊ  ουκ  έξεκλινε  τον  πορεν&ηναι  εις 
τα  δεξιά  ονδε  εις  τα  αριστερά  κατόπισ&εν 
Άβεννηρ.  ^^  Και  επέβλεχρεν  'αβεννήρ  εις  τά 
οπίσω  αντον  και  εϊπεν  Ει  σν  εϊ  αντος 
^Ασαηλ;  ΚαΙ  εϊπεν  *Εγώ  ειμί.  ^^  ΚαΙ  εϊπεν 
αντφ  [Αβεννήρ'  Έκκλινον  σν  εις  τά  δεξιά  η 
εις  τά  αριστερά  και  κάτασχε  σεαντφ  εν  των 
παιδαρίων,  και  λάβε  σεαντφ  την  πανοπλίαν 
αντον.  ΚαΙονκ  ήΰ^έλησεν  Άσαήλ  εκκλΐναι  άπο 
των  οπισ&εν  αντον.  ^"^  Και  προςέ&ετο  Άβεν- 
νηρ  ετι  ειπείν  τφ  ΙΑσαήλ'  Άπόστη&ι  σν  άπ 
εμον^  ίνα  μη  πατάξω  σε  εις  την  γην '  καΐ  πώς 
άρω  το  πρόςωπόν  μον  προς  Ίωάβ  τον  άδεΧ- 
(ρόν  σον;  ^^ Και  ονκ  έβονλετο  άποστηναι. 
Κα\  τνπτει  αντον  Άβεννήρ  εν  τφ  οπίσω  τον 
δόρατος  επΙ  την  xfjoav,  και  διεξήλϋε  το  δόρν 
εκ  των  οπίσω  αντον,  καΐ  πίπτει  εκεΐ  και 
άπο&νήσκει  νποκατω  αντον.  Και  έγενετο^  πάς 
6  ερχόμενος  εως  τον  τόπον  ^  ον  επεσεν  έκεϊ 
Άσαήλ  και  άπε&ανε,  και  νφίστατο. 

2*  ΚαΙ  κατεδίωξεν  Ίωάβ  και  Αβισαί'  οπίσω 
Άβεννήρ,  καΐ  ο  ήλιος  εδννε  καΐ  αντοι  είςήλϋον 
εως  τον  βοννον  [Αμμά,  ο  εστίν  έπΙ  προςώπον 
Γιέ,  όδόν  ερημον  Γαβαων.  25  ^^^  σννα&ροί- 
ζονται  οι  νιοι  Βενιαμίν  οπίσω  Αβεννήρ j  και 
έγενη&ησαν  εις  σνναγωγην  μίαν,  και  έστησαν 
επί  κεφαλήν  βοννον  ενός.  ^^ΚαΙ  ίκάλεσεν 
Αβεννηρ  τον  Ίωάβ  και  είπε'  Μη  εις  νΐκος 
καταφαγεται  ή  ρομφαία,  ή  ονκ  οϊδας  ότι 
πικρά  εσται  εις  τά  έσχατα;  καΐ  εως  πότε  ον 
μη  ειπγις  τφ  λαφ  άποστρεφειν  άπο  οπισ&ε  των 
αδελφών  ημών;  ^^  Και  εϊπεν  ^Ιωάβ'  Ζη 
κύριος,    ότι  ει  μή   έλάλησας,    διότι  τότε   έκ 

18.  Β  (eti.  infra):  Αβεασα  {-ιβα'ϊ  ΑΧ).  AB  *  των 
(fFX).  19.ΑΒ:  TCOQSvsa&aii-d-rjvaiEX).  B*(bis) 
τά  (t  AFX).  20.  ΑΧ  *  εΐ  21.  AB:  εκ  {άπο  FX). 
22.  AB;  l'rt  Άβ.  λέγων  (Aß.  ετι  είηεΐν  FX) ...  *  (τν 
et  τον  άδ.  08  (f  FX).  23.  AB  f  (ab  in.)  καΐ  πβ  εατϊ 
ταύτα;  επίστρεφε  (Α.  απόστρεφε) προς  Ίωάβ  τον 
άδελφόν  σβ  et  (a.  άποστ.)  τβ  (*  FX).  24.  Β :  Άμ- 
μάν  (-ί^α  AFX).  AB:  Γαΐ  (Γιε  F).  25.  ΑΧ  *  οι. 
AB  f  (a.  OTT.)  o£  ...  iy.  εις  σννάντησιν  (c.  FX). 
26.  AB  *  τόν. 


jl  τ         :      j"  :  τ  "^    :  τ  :  j•  - 

bp    ^xntori    b^ίntor1    '^üä'^n^ί1 

IV  τ  -         r:  -:         ν  τ    :    -         » :  "τ  ;  -  : 

ν-:  |-_  ••  ^        :    -    "^  -  :    ι     •  τ  -        -         ν  ν  τ 

τ  -:  ι-  ••  :    -       1  ν-•  -  ρ.  :    - 

•IT  ν      ν  -  Α"        τ  -:  ν.'  JT  -  |- 
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η'^3πη  '^'ΊΠΧ3  Ί:3ίί  5ΐη3*Ί  n^ibb 

τ  •  :  -       AT   :    -  TJT  -  IT       "^  τ  ♦  - 

Dtö   böD-nüs^i   DipΏn-b^ί    ί^Ξΐπ 

ST         "^  -  τ          V  -:  ί     τ  -      "^  ν            JT  - 

I  -:r  -         VT-»••       τ  -: 

Α"  :    -      j••  -;  r       v-  •  -:  r       )i        ^    y    :    :  •  - 
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3ΊΠ  b:3iin  n^bn  η^ίί^  niii'^-bx 

...    ...      «^   -  j  -   ...  τ  -;  ...  -  τ  -^    ... 

»Λ•  :    r  JT  τ  ρ  τ  :    -τ  j  -: 

oib  ΊΏ^ίn-^ib  '^nn-n:pi  nDiΊπ^ί^ 

j  τ         j-  I  -  τ        -  t       AT       -:  r  τ 

nai^  ΛΠύ^Λ  mtr^n^  ηπ^ίΏ  nTOb27 

τ  ν      j  -  IV      ••-:      }"~'y  "  VT 

<Τ        j•        τ     :  Α"  •  ν  '•  •        •••:  IT         -< 

ν.  23.  'ρ  Ί^ππη     V.  27.  η3ΐηί<η  nns 

1 8.  B.dW.vE:  [φηοΠ  auf  f.  g.  Β:  tt)ie  einö  0.  ben 
Sieben.  vE:  9ΐ$ίφ  einem  ber  91.  dW:  to.  cinet>er®a> 
feilen. 

19.  dW:  wanbte  ϋφ  ηίφί.  dW.vE:  leintet  St.  weg 
(l)er). 


2«  Samuelt^« 
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StBner  tohttt  5lfa^cl.    5t6ncr§  SSotf^lag« 


II. 


18  (SS  waren  aBer  brci  (Sö^ne  3^1^11  3α 
bafeibfl:  3οα6,  ^bifai  uni)  Qifa^el.  ^2ifai)ei 
aber  n?ar  »on  leichten  i^ügen,  unc  ein  Oie^ 

19  auf  bem  f^elbe,  *unt)  jagte  ^Bner  ηαφ, 
unb  tüid)  ηίφί,  treber  gur  Siechten  ηοφ  jur 

20iiinfen  öon  ^bner.  *Φα  n^anbtc  ίϊφ  Olb* 
ner   um   unb    fprαφ:    S3ijl   bu    ^^lfat^ei? 

21  @r  ft)rαφ:  3a.  *  ^bner  f:prαφ  ju  i:^m: 
»^ebe  biφ  enttt>eber  jur  0ieφten  oier  jur 
!iinfen,  unb  nimm  für  biφ  ber  Änaben 
einen,  unb  nimm  i^m  feinen  ^αrnifφ. 
5iber  ^ifa^ei   n^oEte    niφt  üon   i^m   ab* 

22Iafi'en.  *  Φα  fί»rαφ  5i6ner  treiter  ju 
5lfa^ei:  »^ebe  biφ  üon  mir!  2öarum  n?ittfl 
bU;  ba§  Ιφ  biφ  ju  33oben  fφίαge?  Unb 
tüie  bürfte  iφ  mein  5intii|  aufgeben  üor 

23beinem  33ruber  3oab?  *^2iber  er  n^eigerte 
ί!φ  lu  rt)eiφen.  Φα  ίΐαφ  i^  ^bner  (;in= 
ter  ίίφ  mit^einem  @pieß  in  feinen  SBanjt, 
baf  ber  (SpieJ  hinten  ausging,  unb  er  fiel 
bafelbjt  unb  ftarb  ijor  i^m.  Unb  njer  an 
ben  Ort  fam,  ba  Qlfa^el  tobt  lag,  ber  jianb 
ftiile. 

24  '2iber  3oab  unb  ^bifai  jagten  ^bner 
ηαφ,  big  bie  (Sonne  unterging.  Unb  ba 
fie  famen  auf  ben  ^ügel  'iHmma,  ber  Dor 
®ίαί)  liegt,  auf  bem  2ßege  jur  2Büfie  @i* 

25beon,  *i3erfammleten  ίίφ  bie  ^inöcr  iBcn- 
iamin  hinter  5ibner  ^er,  unb  n?urben  ein 
*§äufiein,    unD    traten    auf  eineä   ^ügeiö 

26  3pi|e.  *Unb  ^bner  rief  ju  3oab  unb 
fprαφ:  (Sott  benn  baö  (Sφn)ert  o^ne  (Snbe 
freffen?  2BeiJefl  bu  niφt,  bap  ^ernαφ 
möφte  me^r  Sammerö  n?erben?  3Bie  lange 
n^iUfl  bu  bem  S3oif  niφt  fagen,  bag  eö 

27abiaffe  ϊ3θη  feinen  33rübern?  *3oab 
ί:ρΓαφ  :     Θο   wa^^r    ®ott    lebt,    ^ättefl 

26.  A.A:  Satnmer. 

20.  dW.vE:  fai)  ίίφ. 

21.  B.dW.A:  fficnbe  Μφ.  vE:  S3euge  ah.  B:  er= 
greife  einen  ».  ben  3üngl.  dW:  greife  bir  e.  berSeute. 
B.dW.vE:  JKüftung  ...  weici^en  hinter  i^m  ireg. 

22.  I)intcr  mir  roeg.  B.dW:  SBar.  kii  ίφ  bίφ. 
dW:  fcnnte.  dW.vE:  δtngefΐφt  ergeben  ju  (gegen). 

23.  mit  b.  ^tntertf)ctl  b.  ^pie^ed  ...  ftel  baf.  auf 
b.  Zteüe.  dW:  in  i>.  ^^dh.  vE.A:  Unterl.  (B:  an  bie 
fünfte  9iipyc!)  vE:  fiürjte  baf.  ^in.  B:  auf  f.  ^la^e. 
B.dW.vE. A:  21.  gefallen  (^ingefi.)  u.  gejiorbcn  xoav. 


2^,fi;.       Erant  autem  ibi  tres  filii  Sarviae,  18 

ISm.üG.ejQgjj    gj  ^-gg-    gj   ^gj^gj.    p^j.^.^   ^g^gj 

Cursor  velocissimus  füll,  quasi  unus 
^Siefs'*^!^  capreis   quae  raoraniur  in  silvis. 

*Persequebatur  autem  Asael  Abner,  et  19 
non  declinavil  ad  dexleram  neque.ad 
sinistram,   omillens  persequi  Abner. 
*Respexit  itaque  Abner  post  tergum  20 
suum  et  ait:  Tune  es  Asael?  Qui  re- 
spondil:    Ego   sum.      *Dixitque    ei  21 
Abner:  Vade  ad  dexlram  sive  ad  sini- 
stram, et  apprehende  ununi  de  ado- 
lescenlibus,  et  tolle  tibi  spolia  ejus. 
Noluit  autem   Asael    omiltere,    quin 
urgeret   eum.     *Rursumque   locutus  22 
est  Abner  ad  Asael:  Recede,  noli  me 
sequi!  ne  compellar  confodere  te  in 
lerram,  et  levare  non  polero  faciem 
meam  ad  Joab  fralrem  luum.     *Qui23 
audire  contempsit  et  noluit  declinare; 
'^•''^''  percussit    ergo    eum    Abner    aversa 
hasla   in    inguine,    et  transfodit,    et 
mortuus  est  in  eodem  loco;  oranes- 
que  qui  transibant  per  locum  illum, 
in  quo    cecideral  Asael   et   mortuus 
(20,12.  gj,^^  subsistebant. 

Persequentibus  autem  Joab  et  Abi- 24 
sai  fugientem  Abner  soi  occubuit,  et 
venerunt  usque  ad  collem  aquaedu- 
ctus,  qui  est  ex  adverso  vallis  itineris 
deserti  in  Gabaon.     *Congregatique  25 
sunt  filii  Benjamin  ad  Abner,  et  con- 
globati  in  unum  cuneum  slelerunt  in 
sumraitate  tumuli  unius.     *Et  excla-  26 
niavit  Abner  ad  Joab  et  ait:  Num  us- 

"'^'•  que  ad  internecionem  tuus  mucro  de- 
saeviet?  an  ignoras,  quod  periculosa 
sit  desperatio?  usquequo  non  dicis 
populo,  ut  omittat  persequi  fralres 
suos?    *Et  ait  Joab:  Vivit  Dominus!  27 

''•"■   si  locutus  fuisses,  mane  recessisset 


22.  S:  et  noli.     24.  S:  et  itineris. 

24.  u.  ba  b.  <Z.  u.,  Famen  f. 

25.  Φα  oerf.  ...  (Sin  .^äufl.  dW.vE:  (u.  w.)  j^u 

einem  Raufen.  A:  tf^aten  |ΐφ  jufammrn  ju  e.  ^. 
vE.A:  tlellten  |Ιφ  (auf  ber  ...  aufj.  dW:  fianben 
fülle. 

26.  B.dW:  immerfort.  vE:  immevijin.  B:  ©rfeni 
neft  DU  n.,  ba^  c«5  am  legten  eine  bittere  Sαφe  to.  m. 
dW:  (Srbitteruni?  entjlel^et  j^ule^t.  vE:  ißill)^  bu  n. 
elf.  bap  ;^ul.  Kummer  erfolge.  dW.vE:  «.  ber  33cri 
folgung  feiner  33r.  A:  feine  3ör.  ju  »erf. 
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Samuelis  II. 


α. 


Bellum,  inter  domum  Oaridis  et  SauH. 


πρωίϋ•εν  άνέβη  αν  6  λαός ,  εκαΰτος  γ,ατότααΟ-ζ 
τονάόελφον  αυτόν.  "^^Καϊ  εΰάλταΰεν  Ιωαβ  rij 
αάλττιγγι^  κ«/  άπέστησε  πάς  ο  λαός,  και  κατ- 
εδίωκεν  ονκ  ετι  κατόπια&εν  τον  Ίαραήλ^  καΐ 
ου  προςεϋεντο  ετι  τον  πολεμεΐν. 

29  ΚαΙ  Άβεννηρ  και  οι  άνδρες  αντον 
άπηλ-Θ^ον  εις  δυσμάς  ολην  την  ννκτα  έκείνην, 
καΐ  διέβησαν  τον  Ίορδάνην,  καΐ  επορεν&ηααν 
ολην  την  παρατείνονσαν ,  καϊ  έρχονται  εις  τάς 
παρεμβολάς.  ^^ Κα\  Ίωάβ  άν^στρεψεν  6πισ&εν 
από  τον  14βεννηρ,  και  σννή&ροισε  πάντα  τον 
λαόν,  και  επεοκέπηααν  των  παίδων  /ίανιδ 
έννεα  κα\  δέκα  άνδρες.  ^^  Και  ^'^σαηλ  και* 
οί  παίδες  /ίανιδ  επάταζαν  των  νιων  Βενιαμίν 
των  ανδρών  ^Αβεννηρ  τριακοσίονς  καΐ  ε^ηκοντα 
άνδρας  παρ  αντον.  ^^Και  αίρονοι  τον  Άααηλ 
καΐ  ϋ-απτονσιν  αντον  εν  τω  τάφο)  τον  πατρός 
αντον  έν  Βηϋ^λεεμ.  Και  έπορεν&ησαν  ολην 
την  νύκτα  ^Ιωάβ  καϊ  οί  άνδρες  αντον,  καΐ  διε(γω- 
ΐίΚ•  τίαϋ^η  αντοΐς  εις  Χεβρών.  *  Καϊ  εγε- 

νετο  ο  πόλεμος  επί  πολν  άνα  μέσον  τον  οίκον 
Σαονλ  καϊ  άνα  μέσον  του  οίκον  /ίανίδ,  καΐ  6 
οίκος  /ΙανΙδ  έπορενετο  κα\  έκραταιοϋτο,  κα\  6 
οΊκος  Σαονλ  έπορενετο  και  ησϋ^ενει. 

2  Και  έτεχ&ησαν  τφ  /Ιανιδ  νιοι  εν  Χεβρών, 
καϊ  ην  ο  πρωτότοκος  αντον  'Λμνών  της  'Λχι- 
νάαμ  της  Ίεζραηλιτιδος ,  ^  και  6  δεύτερος 
αυτόν  Κελεαβ  της  Άβιγαΐλ  της  Καρμηλίας, 
καϊ  6  τρίτος  '^βεσσαλώμ  νιος  Μααχά  &vya- 
τρος  Θολμι  βασιλέως  Γεσονρί,  *  καϊ  6  τέ- 
ταρτος ^Αδωνία  νιος  Άγγίϋ-,  καΐ  ό  πέμπτος 
Σα(^ατία  της  Άβιτάλ,  ^  καΐ  ο  έκτος  Ίε&ε- 
ραάμ  της  Αίγάλ  γνναικος  /ίανίδ'  οντοι  ετεχ- 
ϋησαν  τφ  /ίανϊδ  έν  Χεβρών.  ^  Καϊ  έγένετο 
εν  τφ  είναι  τον  πόλεμον  άνά  μέσον  του  οίκον 
Σαονλ  καϊ  άνά  μέσον  τον  οίκον  /ίανίδ,  και 
Άβεννηρ  ην  κρατών  τον  οίκον  Σαονλ. 

■^  Κα\  τφ  Σαονλ  ην  παλλακη ,    καϊ  όνομα 

avtfi  'Ρεσφά  ϋνγάτηρ  Άϊά.  Και  είπεν  ^Ίςβόσεϋ 

νιος  Σαουλ^  προς  Άβεννήρ'     Τι  ότι  ειςηλ&ες 

27.  AB :  τζρωιό&εν.  28.  AB:  άπέατηααν  . ..  κ.  8 
κατεδίωξαν  όπίοω.  29,  AB:  διέβκινον.  Β:  την 
{τάς  Χ;  AFX*).  λΒ:  παρεμβολην.  31.  AB*(ult.| 
καΐ.  32.  AB:  επορεν^'η  ...  j- {ό.  άνδρ.)  οί  μ,ετ' 
...  διέφανβεν  ...  εν  Χ.  —  2.  Β:  Αχινόομ.  3.  AB: 
/ίαλαΐα  τ.  Άβιγαίας  {Κελ.τ.  Άβ.Υ) ...  Γεοοίρ{Γε- 
σορι'?).  4.  AB:  Όρνί'α  S.  -ας  (Αδωνία  F).  7.  AB 
*  ην  et  κ.  ον.  avtfi  (f  FX)  ...  Ίώλ  s.  Ίόλ  ί^Αϊά  FX). 


'^Ίπ^ίΏ  ώ^^ί  ain  nbr^  ^pänti 

'         |-  ••  .      ν:  TT  JT-:|-  'ν       -  |•. 

j••-:  r              V  j    :    :  •               ι    :            τ  τ              τ 

.   I••  τ    •  ;            ν         ^    :  IT          >   :     "^  ^-   τ   :    • 

V  τ    T-:  IT  :   IT            τ   τ  - :  r       j••  :    -  : 

'  ••   :-  -           ■••  j  :   -r-              λ  "             τ  :j-  - 

•IT-;  r  «-  T_-       I          :    -     -       '^  τ               ^i-  - 

j     ,  i:   •  -  ••  :  -       j••-:  j-  ..          τ-'         τ        : 

-nrüin  nn  '^nnrri  ^Hph^^  arn-bs 

IT    :     •  -^•  τ  ^••  :    -  1"  Ι:  τ  •  -  ατ  τ         τ 

•  τ  J••  :  -  :            Ι"  τ  -:  r  y  jt  τ 

_   s    ••  I     :          Λ-  ••    -  ν   :  -  :  ι   •  τ  :  •     • 

τ  - :  ν              :    •  -  Ι"  ν  r     •    '■ 

onb  Γ^2  Ίώίί  riii  ιηρη  ^ΐπΊπρ^η 

;••  λτ  J••        ^ν  -:  •    τ         ν  'χ:  :  ::!:•- 

vbDiii   ixr   nb'^bn— biD   ^i^b*'^ 

τ   τ  -:r  τ  τ  : '^τ  j    :ι••  - 

'^ηηι        riinnnn  nnb  "ik^'i  m. 

^•    :    -  Ι       ι  ;     ν    :  νν  τ  j  -  - 

b^l^itü  r^^  rn    η^Ίίίί  hnnb^an 

τ      ^        j••        1    ••<  τ  \  — ;  τ    τ    :    •    - 

n^n^i  ρτπΊ  Tibh  'im  'i^i  n^^n  rn^i 
:  ü'^b^i  D'^Dbh  b^^XD 

r  -  :  )•  ^    I  VT 

■^'  :  -      t     Λ  :    ■••    ί  VT        -^•  τ  :         s   ^  ιτ  •  - 

:  n^b^ί:^ΊT^^  arrni^b  ^iDΏ^ί  nian 
b^D  ηώχ  by^n^h  nkba  iiriD^ri-^  3 

jT  τ  •.•  ν  —    •  — :  |-  τ  :   •  _••   :    • 

r»b2?m3  aibtüns  '^tübtäm  '^b^ansn 

τ  -r ,-    '  •••  J    Γ    :    -        •    •    :    -  :     Λ    :     : 

'^^^ΠΊΠ^    :Ίϊΐώ•\  rib)2  '^tibri— rn  4 

ν.•      •     :  IT  :  1    :  '  •.•  r:  «.-  ^    - 

nöi^nbr^rb  ar^rr^  '^ώώϊτι  :br:''3>i  ^ 

V  j••        V.T  :  •••   :         τ    :  :    •      .      •    -  :  υ     •  -: 

'^h'^'i      nnanminb'^ib'^nbi^'in  6 

•   :  -        _       I      I  :    V  :        ν  τ   :       *   :  \        ••'  ν••      λ  τ 

rn^  b^iküä  n^3  rn  nbnb^n  niN^n 

I    ν  τ  j••    Ι     ••<  τ  τ    :    •     -  :    ι• 

rr^nn  ρ-τπΓΤΏ  πν^.  nDai<i  ^ι^τ  η^η 

:b^^ίώ 
-ηη  πδ^Ί  n^tüi  üär^bsD  b^^ίtüb^      7 


τ        (T        -        >    - 


V.  2.  'p  Tib'i'i'i      V.  3.  'p  b^i'iZKb 

27.  bu  nid)t  gercbet,  badu.Ii.  fd)on  oottf^^torgen 
Att  e.  i. 

28.  dW.vE.A:  fttep  in  bie  (2:vommete). 
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®er  ^txKc^anl•.    T)ai)xH  ^inber  ju  ^cbrott.    ^auU  MtHttitil•. 


II• 


bu  t)eiitc  morgen  fo  cjefagt,  baS  23oIf  ^ätte 
ein  icgiic^er  üon  feinem  ^-Bruber  afcgeiaffc«. 
28*Unb  SoaB  Blieg  bte  q}ofaune,  unb  aUeg 
SSolf  fianb  jtttle,  unb  Jagten  ηϊφί  me^r 
Sfraei  ηαφ,  unb  firitten  αηφ  nidjt  me^r. 

29  Qlbner  aber  unb  feine  SDiänner  gingen 
biefeibe  ganje  ίίΐαφί  über  baS  Φίαφfeίb, 
unt)  gingen  über  ben  Sorban,  unb  ivanbeUen 
burcl)ö  ganje  33it^ronf  unb  famen  ing  Sager. 

30  *  Soab  aber  iranbte  |ίφ  üon  ^bner  unb 
Derfammeite  baö  gan§e  23oif,  unb  eg  fetteten 
an  ben  ilneφten  2)a^ibS  neunjeijn  Tlann 

31  unb  ^ilfat)ei.  *  ^^Iber  bie  ^neφte  3)aüibg 
i)atten  gefφΐαgen  unter  ^Benjamin  unb  bie 
CDhänner  ^IbnerS,    bag  brei  ^unbert  unb 

32feφ§ig  9}?ann  tt>aren  tobt  geblieben.  *Unb 
fie  ^obcn  5ifat)ei  auf,  unb  begruben  i^n  in 
feinen  33aterö  ®rab  ju  35ei^lei)em.  Unb 
3oab  mit  feinen  2)iännern  gingen  bie  ganje 
9]αφt,   baf   it;nen  baS    δiφt   αn6rαφ   §u 

Ol.  <i&ebron.  *  Unb  eö  ti^ar  ein  langer 

(Streit  §n.ΰfφen  bem  ^aufe  '^anl^  unb  bem 
«^»aufe  2)aijibes ;  5Daüib  aber  ging  unb 
nal)m  §u,  unb  baS  *§aug  ^auU  ging  unb 
nai)m  ab. 

2  Unb  eS  timrben  iDaüib  «itinber  geboren  ju 
«Hebron:    fein  erftgeborner  @ο^η  ^mnon 

3  üon  Qli)inoam,  ber  Sefreelitin,  *ber  anbere, 
(iijileab,  von  migaii,  mbaU  muh,  beö 
(Sarmeiiten,  ber  britie,  ^Ibfalom,  ber  ©οί?η 
9}?ααφα,  ber  3^oφter  3^i}aimai,  be§  ^önigS 

45U  ©efur,  *ber  vierte,  ^bonia,  ber  (δοΐ)η 
«^agit^,  ber  fünfte,  (Sa^'[)at  3a,  ber  Soi)n 

orbital,  *ber  feφfte,  3eti)ream,  ijon  Sgia, 
bem   Seibe  iDaüii?§.      3)iefe    finb   3)avnb 

6  geboren  ju  Hebron.  *  %U  nun  ber 
(Streit  txnir  5n.ήfφen  bem  v^aufe  (Sauig  unb 
bem  «^^aufe  3)aioibg,  fiärfte  ^bner  baö 
«§aug  (Sauig. 

7  Unb  (Saui  i}atte  ein  ^ebgmeib ,  bie 
t^iej  ϋϊιι^ία,  eine  iIoφter  %\α.  Unt» 
^gbofet^  fprαφ  5U  Qlbner :  QBarum 
fφläffl  bu  bei  meineg  33aterg  Jtebgn^eib? 


29.  festen  über  b.  5.  ...  gett^nl^anatm.   dW  vE. 

A•.  ί»υτφ  ^ie  (Ebene. 

30.  B:  tüurbcn  gemijfet.  dW.vE:  vcrm. 

31.  u.  ben 'SfJlännern. 

32.  vE.A:  ncit)men.  dWrimSecjräbni^.  vE:inbie 
©ruft.  dW.vE:  u.  ber  3JZorgen  {%ac\)  br.  i^nen  an. 

t.  dW.vE:  ber  «Str.  n)ar  iangOrierig).    B.dW. 


4,7. 


V.8. 


populus    persequens    fratrem    suum. 

is,i6.  *i(isonuit  ergo  Joab  buccina,  et  stellt  28 
omnis  exercilu.s,   nee  perseculi  sunt 
ultra  Israel  neque  iniere  cerlamen. 

Abner  aulem  et  vir!  ejus  abierunt29 
per   campestria   tota   nocte   lila,    et 
Iransierunt    Jordanem,     et    lustrala 
omni  Belhoron    venerunt  ad    castra. 
*Porro  Joab  reversus,  omisso  Abner,  30 
congregavit  omnem  populum,  et  de- 
iuerunt   de   pueris    David    decem    et 
novem  viri,   excepto  Asaele.     *Servi31 
autem  David  percusserunt  de  Benja- 
min et  de  viris,  qui  erant  cum  Abner, 
Irecentos  sexaginta,  qui  et  mortui  sunt. 
*Tu]eruntque   Asael    et    sepelierunt32 
eum  in  sepulchro  patris  sui  in  Beth- 
lehem.    Et  ambulaverunt  tota  nocte 
Joab  et  viri,  qui  erant  cum  ea,  et  in 

v.11.1.  'pso  crepusculo  pervenerunt  in  IIo.- 

bron.  *Facta  est  ergo  longa  III. 

''^'"•    concertalio  inter  domum  Saul  et  inter 
5,i(».ich.tlomum  David:    David  proficiscens  et 

*•'''^^•  semper  se  ipso  robustior,  domus  au- 
lem Saul  decrescens  quotidie. 

•^^n.i;      Nalique  sunt  filii  David  in  Hebron, 


iCh. 


3  ,,3.  fuilque  primogenitus  ejus  Amnon  de 
Achinoam  .lezraelilidc,  *et  j)usl  eum 
Chcleab  de  Abigail  uxore  Nabal  Car- 
meli,     porro    terlius    Absalon    filius 

\^^y;  Maaclia  fiiiae  Tholmai"  regis  Gessur, 
iKg".ii^di*tlu^*'''Us  aulem   Adonias   filius  Hag- 
.  gilb,  et  quinlus  Sapbalbia  (ilius  Abital; 
*sexlus    quoque   Jelhraam    de    Egla 
uxore  David;    hi  nati  sunt  David   in 
Hebron.  *Cum  ergo  esset  prae- 

lium  inter  donmm  Saul  et  domum 
David,  Abner  filius  Ner  regebal  do- 
mum Saul. 

Fuerat  aulem  Sauli  concubina  no- 
mine Respha,  filia  Aja.  Dixilque  Isbo- 
setli  ad  Abner:     Quare  ingressus  es 


v.l. 


2,8s«. 


VI, 8. 


31.  ΑΙ.:  sexag.  viros.  1.  S:  inter  d.  D.  et  i.  d. 
Saulis.  7.  AI.  f  (a.  Diiitque)  Ingressusque  est 
ad  eam  Abner. 

vE:  ivurbe  immer  fiärfer ...  (geringer)  ίφΐυάφίΓ. 

2.  B.dW.vE.A:  (Sö^ne ...  f.  (Srftgeb.  uuir. 

0.  tnad)tc  fid)  ^.  ftatt  im  Sp.  3.  B:  ftarfetc  jtci). 
(dW:  t)iclt  21.  fcfl  am.  vE:  fφίo§  ϋφ  f.  an.) 

7.  vE:  Slebentt).  gehabt.  dW.vE:  bafl  bu  bem  ... 
bcigetvo^net.  A:  mit  ...  ju  t^un  gehabt.  B:  bijlbu 
}u ...  eingegangen. 
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Samnelis  II. 


III. 


Bellum  inter  domum  Oavidis  et  SaiUi, 


προς  την  παλλακην  τον  πατρός  μου;  ^  Κοϋ 
ί&νμω&η  σφόδρα  ^Αβεννηρ  περί  τον  λόγου 
*τούτον^  τ  φ  Ίςβόσε&,  καΐ  είπεν  Άβεννηρ 
προς  αντόν  Μη  κεφαλή  κννος  εγώ  εΙμι; 
Εποιηαα  σήμερον  έλεος  μετά  τον  οίκον  Σαονλ 
τον  πατρός  σου  κα\  περί  αδελφών  καΐ  περϊ 
γνωρίμων,  καΐ  ουκ  ηντομόλησα  εις  τον  οίκον 
^ανίδ,  και  επιζητείς  επ  έμε  σν  περϊ  αδικίας 
γυναικός  σήμερον;  ^  Τάδε  ποιησαι  6  &εος 
τω  Αβεννηρ  και  τάδε  προςϋείη  αΰτφ,  ότι 
κα&ώς  ωμοσε  κύριος  τφ  ^ανίδ,  όντως  ποιήσω 
αυτφ  εν  τγι  ηαέρα  ταντ'η,  ^^  πε^ιελεΐν  την 
βασιλείαν  άπο  τον  οίκου  Σαούλ  και  άναστησαι 
τον  &ρ6νον  /ϊαυίδ  έπ\  'Ισραήλ  καΐ  επΙ  τον 
Ίονδαν  άπο  /ίάν  εως  Βηρσαβεε.  ^^  ΚαΙ  ονκ 
ηδννη&η  ετι  Ίςβόσεϋ'  άνταποκρι&ηναι  τω 
Άβεννηρ  ρήμα,  άπο  τον  φοβη&ήναι  αντόν. 

*2  Και  άπέστειλεν  Άβεννηρ  άγγέλονς  προς 
/ίανίδ  ^εις  Θαιλαμ  ον  ην^  παραχρήμα,  λέγων' 
/ίιάΰ-ου  δια&ήκην  σου  μετ  έμοΰ,  καΐ  ίδου  ή 
χειρ  μου  μετά  σου,  του  έπιστρεψαι  προς  σε 
πάντα  τον  'Ισραήλ.  ^^Καϊ  είπε  /ίανίδ'  Καλώς, 
εγώ  δια&ήσομαι  προς  σε  δια&ήκην '  πλην  λόγον 
ενα  έγώ  αιτούμαι  παρά  σον,  ^λεγων^ '  Ουκ  όψει 
το  προςωπόν  μον,  έαν  μη  άγάγτβς  την  Μεχολ 
ϋνγατέρα  Σαονλ  παραγινομενον  σον  Ιδεΐν  το 
πρόςωπόν  μον.  **  ΚαΙ  έξαπεστειλε  /ίαυίδ 
αγγέλους  προς  Ίςβόσεΰ-  υίον  Σαονλ,  λέγων 
Απόδος  μοι  την  γνναΐκά  μον  την  Μεχόλ,  ην 
ελαβον  έν  εκατόν  άκροβυστίαις  αλλοφύλων. 
^^  Kai  άπεστειλεν  Ίςβόσεϋ•  καΐ  ελαβεν  αντην 
παρά  τον  άνδρος  αυτής  παρά  Φαλτιήλ  υίου 
Αάί'ς.  ^^  ΚαΙ  επορεύετο  μετ  αντής  ο  άνήρ 
αντής  πορενόμενος  καΐ  κλαίων  οπίσω  αντής 
εως  Βαχονρίμ,  και  είπε  προς  αντόν  Αβεννήρ' 
Πορενον^  ανάστρεφε,  και  άνέστρεψε. 

* -^  Και  λόγος  Αβεννήρ  εγένετο  προς  τονς  πρε- 
σβυτέρους 'Ισραήλ  καΐ  είπε'   Χ&ες  καί  τρίτην 

~8.ΑΧ*τ8τβ  τω.  AFX*ffv.  AB:  νπερ{περϊ  FX). 
9.  AB  f  (a.  βτ.)  οτι.  Α*  Ιν  τη  Ί)μ>.  τ.  10.  AB  f  (a. 
άναοτ.)  xhi^YlL).  11.  AB:  ε{^.Ύΐ)δννά6^7\...άπο- 
KQid'ijvai,  ...  cpoßsLG&ai  (c.  FX).  12.  Β  *  r5  (f 
AEFX).  AB  f  (p.  τον)  οίκον  {*  FX).  14.  Β  pon. 
ayy.  p.  Z.  ^(c.  AFX).  15.  B:  2;eU%  {Ααΐς  F). 
16,  AB :  0  ανήρ  αντης  μ>ετ   αυτής  ...  *  πορ.  χ,βά 


:  ••  :  -   :  -  •  -  ι•  τ  vj•.•      .      "^  •.• 

-niürs  Di^■^  rn^in^b  Ίΐϊ5ϊί  '^^^b^  nbs 

τ     ν  V  '       •     τ  J      τ  J••  •  ν     •.• 
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ib  η^ο'^  nbi  •nbiiib  h^T\^^  nto*^ 
ρ-^ί)  ^i^b  hin^  3?3t23D  Ίtϊ3^ί^  ^2 
n^sn  nDbti^n  n^n^^nb  :  ib-ntoii  *^ 
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-bi'  τη  ^ίD^-n^ί  D^pnbs)  b^i^tü 

•  τ          j-  •             ν              Ι.    τ    :  Λ    τ 
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ν  ί    -           ν            r     Τ   :                    J  r           ι    :  -    ιτ 

ι              ν   τ    :  •  •  AT  τ 

in-bv^  '  D'^rixbO  Ί3ηχ  nbtü'^n     ^^ 

•r  t  V  s•    τ    :    -  ••  :  -  -    :    •  - 

ητ\^2  ΊΏ^ίb  r^s-^^b  "i^^h  innn 

<t    :  τ  .        ^        ••     1     vat        i•    :        ^*.       ••       JT   -*    ~ 
ν  τ    :         »   τ  •  j•  τ  ••  •    :  •    •         f  :        ι•  : 

nnx  Ί3Τ  Τϊί<  η^Ί3  ηηίί  niDi^  ^ds 

TV         jt  Τ       Fj-  Α•    :       "^'    :   •  t  ι    ••'        •  ~i 

jv    :  •  I  ••<;:•   i••      "^   ••  •      ιτ 

1•  V  •    τ    :    -  •  τ         <-    :    •  -  IT  τ 

•     :    •  y        <T  :  Α       •-  <-    τ       I  V  ν    J 

nN/G3  '^b  "^nbiN^  Ίώ^ί  bi^^^^'riii 

VT   ••    :  •  •     :   j-  ••  •.•  -: 

ntb2  ώ^ίί  nbtü^i  :a'^ntübs  rib"i:^ic3 

j•         -    :    •  -  I•    :    •    :  7    :  τ 

-p  b^^^tobs  Q3?n  χό^Η  α3?Ώ  rmρ^^ 

Ι  ν         j-      •     :    -  ν    ••  Α•  J•   ••       τ    vv'r  •- 

nbni]  ^ibn  ηϋό^ϊί  ηηδί  Tihh  ;uDibi6 

^    τ  F     ς     τ  τ       •  τ    •         »•.•••-  •  ιτ 

ν:    -         fT  ••         ν  -  Α•    •  |-         -      τ     Κ'.•-:  \- 

<•■    τ    :    •      >••':  •  •  TT        J••  :    -  -    : 

αη^•]?!  Dibb^-D3i  bi^n-oa  ^bsb 

ν.  12.  'ρ  Ί'Ίηπη 
ν.  15.  'ρ  u:ib 

(c.  FX].  Β:  Βαρακίμ,  {Βαχβρία  F).    17.  AB:  Καϊ 
είπεν  Άβ.  προς  τΰς  πρεαβ.  Ία  ρ.  λέγων  (c.  FX). 


2^  (Samueltd^ 
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EBnet§  ^BfolL    SOli^al  unb  ^altteL 


Π1. 


8*Φα  trarb  ^lbncr  [el^r  gornig  über  biefe 
SCßortc  386ofet:^ö,  unb  [ρταφ :  33ΐη  ίφ 
benn  ein  »^unbSfo^f,  ber  ίφ  tviber  3uba 
an  bem  ^aufe  ©αηίδ,  beineö  23atcrg, 
unb  an  feinen  33rübern  unb  i^reunben 
35arm^crjigf eit  t^ue,  unb  ^aBe  bΐφ  ηίφί 
in  iDaütbg  ^änbe  gegeben?  unb  bu 
reφneji  "^eute  mir  eine  3)2iffet^at  ju  um 
9  ein  5Beii)?  *  ©Ott  t^ue  ^6ner  bieg  unb 
baö,  trenn  ϊφ   ηΐφί  t^ue,    n?ie  ber  J^err 

10  2)a*uib  gefφn}oren  i)at,  *baf  baö  ^önig* 
reiφ  i)om  ^aufe  θαηΐδ  genommen  n?erbe, 
unb  bec  @tu^i  iDaöibg  αufgeriφtet  merbe 
üBer  Sfraei  unb  3uba,  ^on  Φαη  Bio  gen 

llS3er  (SeBa.  *Φα  fonnte  er  f5rber  if)m 
fein  SGßort  met)r  antworten,  fo  fürφ tete 
er  ίίφ  öor  i^m. 

12  Unb  QiBner  fanbte  33oten  §u  ^aüib  für 
ίΐφ,  unb  Ueg  i^m  fagen:  2Be§  ifi  baö  S:anb? 
unb  fprαφ:  9)ίαφe  beinen  S3unb  mit  mir} 
fie^e,  meine  «§anb  fott  mit  bir  fein,  baf  ίφ  ju 

13bir  fei)re  baö  gan§e  Sfrael.  *  @r  fprad^: 
3Bo^i,  ίφ  triii  einen  35unb  mit  bir  mαφen5 
aBer  eing  Bitte  ίφ  toon  bir,  ba§  bu  mein 
Qίngefίφt  niφt  fe^eft,  bu  Bringeft  benn  ju* 
v)or  ju  mir  9}Ζίφαί,  (Sauiö  5!oφter,  njenn  bu 

14fommft,  mein  ^ngeftφt  ju  fe'^en.  *51ηφ 
fanbte  Φα^^ίί)  S3oten  ju  S^Bofet^,  bem 
(So^ne  (BauU,  unb  Heß  i'^m  fagen:  ©iB 
mir  mein  2BeiB  2)ϊίφαί,  bie  ίφ  mir  vertrauet 
^aBe  mit  '^unbert  Sßor^äuten  ber  ^i)iiifier. 

15*3öBofet(;  fanbte  ^in  unb  Iie§  fle  ne^^men 
i)on  bem  Φίαηη  ^aitiel,   bem  (So^n  SaiÖ. 

16*  Unb  ii)r  2)?ann  ging  mit  i^r,  unb  rt?einete 
hinter  i^r  Big  gen  33a^urim.  Φα  fprαφ 
^Bner  ^u  i^m:  ^e^re  um  unb  ge^e  ^tn, 
unb  er  fei)rete  um. 

17  Unb  QlBner  ^atte  eine  Sflebe  mit  ben 
Qieltejien  in  Sfrael,  unb  fprαφ:  3t)r  ^aBt 

ll.U.L:  fürber.  A.A:  ferner. 


(ISm. 
3,>T. 

ISm. 

16,12. 


1^,2^.'.  ad  concubinam  patris  mei?  *Qui  ira-    8 
iRg.2,22.|^^g  nimis  propler  verba  Isboseth  ait: 
^'iV,?3?'Numquid  capul  canis  ego  sum  adver- 
'^*'^^'  sum  Judam  hodie,  qui  fecerim  miseri• 
cordiam   super   domum   Saul   patris 
lui  et  super  fratres  et  proxiraos  ejus, 
et  non  tradidi  te  in  manus  David,  et 
tu  rcquisisti  in  me,    quod  argueres 
pro  muliere  hodie?   *Haec  faciatDeus    9 
Abner  et  haec  addat  ei,  nisi  quomodo 
juravil  Dominus  David,  sie  faciam  cum 
13)14!  eo,  *ut  transferatur  regnum  de  domo  10 

Saul  et  elevelur  Ihronus  David  super 
jud.2o,i.lsrael  et  super  Judam,  a  Dan  usque 

Bersabee.     *Et   non  potuit  respon-ll 
dere    ei    quidquam,    quia   metuebat 
illum. 

Misit  ergo  Abner  nuncios  ad  David  12 
pro  se  dicentes:  Cujus  est  terra?  et 
ut  loquerentur:  Fac  mecum  amicitias, 
et  erit  manus  mea  tecum,  et  reducam 
ad   te   Universum  Israel.    *Qui   ait:  13 
Optime!  ego  faciam  tecum  amicitias; 
sed  unam  rem  pelo  a  te,  dicens:  Non 
^•"•*^'Hidebis  faciem  meam,  antequam  ad- 
^'^*'  duxeris  Michol  filiam  Saul,  et  sie  ve- 
nies   et  videbis  me.      *Misit   aulem  14 
David  nuncios  ad  Isboseth  filiura  Saul, 
,g„.  dicens:  Redde  uxorem  meam  Michol, 
''^^'*  quam   despondi   mihi    cenlum   prae- 
putiis  Philisthiim.     *Misit  ergo  Isbo- 15 
seth  et  tulit  eam  a  viro  suo  Phalliel, 
fiho  Lais.    *  Sequebaturque  eam  vir  16 
suus  plorans  usque  Bahurim,  et  dixit 
ad  eum  Abner:    Vade  et  revertere! 
Qui  reversus  est. 

Sermonem    quoque   inlulil  Abner  17 
ad  seniores  Israel,  dicens:  Tarn  heri 


ISm. 

25,44. 


t6,5. 


12.  Al-t  (p.  Dav.)  in  Hebron. 


8.  B:  entbrannte.  dW.A:  ergrimmete.  (Β:ία^ίώ 
ttJiber  3.  bin?  (Soiite  ίφ  ^eute ...  ^aben.)  vE:  ba§  ίφ 
gegen  3.  je^t  33.  übe.  A:  ijeute  to.  3.,  ba  ίφ  93.  ge^ 
tl^an.  (dW:  ber  eö  mit  3.  ^ält?  93ίβ  je|i  tf)ue  ίφ.) 
Β:  tooUtefi  micfe  f).  um  einer  Tl.  an  e.  5B.  ί)eίmfuφen! 
dW:  u.  boφ  rügeji  bu  an  mir  baö  33erge^en  mit  b. 
2Ö.  anje|t.  vE:  bu  a^nrefi ...  einem  SS. 

9.  («gl.  1  ©am.  20,  13.)  dW:  alfo  ttjiH  ίφ  ii)m 
t^un. 

10.  B:  ba§  id}  ...  überbringe,  u.  befiatige  ben  (St. 
dW:  abbringe  u.  b.  Χί)ΐΰη  2).  bcfciiige.  vE:  bie^ö* 


nig^würbe ...  abbr.  u.  αufriφtc. 

11.  bein2ibncr...  entgegnen.  dW.vE:  αυδ^υτφί 
Ό.  i^m. 

12.  Β:  i^on  feinem  Drt?  dW.vE:  flatt  feiner  ... 
fφίίc^e  einen  93. 

13.  bcgei)re  ich.  dW.A:  forberc.  vErüerlangi, 

14.  »erlobt.  dW:  gefrcict  um.  vE:  crfauft? 

15.  B.dW:  lic§  f.  bclen.  A:  υ.  il^rem  Silannc? 

16.  (Sei),  f.  um.  B:  immer  (;.  ii)r  (»er.  dW.vE:  im 
©eben  i).  if)r  ί). 

17.  dW:  untcrrebetc  |1φ.  vE.A:  rebete  (αηφ). 


430    (3,18—27.) 


jSainuelie  II. 


III. 


Bellum  int  er  Astnum  Oavidis  et  Sauli, 


ζητονντες  ητε  /iavld  βασιλενσαι  icp  υμΰς' 
^^  xat  vvv  ποη]βατ8 ,  οτι  κύριος  ^λάλησε  περί 
/iaviby  λέγων  Εν  χειρϊ  τον  δονλον  μον 
/Javld  σώσω  τον  λαον  μον  'Ισραήλ  εκ  χειρός 
αλλοφνλων  ααι  εκ  χειρός  ηαντων  των  εχ&ρών 
αντών.  *^  Και  ελάλησεν  Άβεννηρ  εν  τοις  ώσι 
Βενιαμίν^  και  έπορεν&η  Άβεννηρ  τον  λαλησαι 
εις  τα  ωτα  τον  /ΙανΙδ  εις  Χεβρών  πάντα  ο  σα 
ηρεσ/.εν  εν  οφ-Θ-αλμοΐς  Ίσραηλ  και  εν  οφϋαλ- 
μοΐς  παντός  οίκον  Βενιαμίν.  ^0  [^(^Ι  fß{)sv 
^Αβεννιιρ  προς  /ίανίδ  εις  Χεβρών  και  μετ  αντον 
είκοσι  άνδρες,  και  εποίησε  /ίανίδ  τω  '^βεννίιρ 
και  τοις  ανδράσι  τοις  μετ  αντον  πότον. 
21  Και  είπεν  Άβεννηρ  προς  ζΐανίδ'  '^ναστή- 
σομαι  δη  και  πορενσομαι  καΙ  σννα&ροίσω 
προς  τον  κνριόν  μον  τον  βασιλέα  πάντα 
Ισραήλ^  και  διαΰ^ησομαι  μετά  σον  δια&ηκην^ 
και  βασιλενσεις  εν  πασιν  οίς  έπιϋ^νμεΐ  η 
ψνχη  σον. 

ΚαΙ  έ^απεστειλε  άανίδ  τον  Άβεννηρ,  και 
επορεν&η  εν  είρί^νψ  ^^  Και  Ιδον  οι  παίδες  /Ιανιδ 
και  Ιωαβ  παρεγενοντο  άπο  της  ε^οδίας,  και 
σκνλα  πολλά  εφερον  μεϋ^  εαντών '  κα\  Άβεννηρ 
ονκ  ην  μετά  /ίανΙδ  εν  Χεβρών,  οτι  άπεστάλκει 
αντον  και  άπεληλνϋει  έν  ειρήνη.  ^^ Και'Ιωάβ 
και  πάσα  η  στρατιά  η  μετ  αντον  ηλ-&οσαν, 
καΐ  άπηγγειλαν  τφ  Ίωάβ,  λέγοντες'  Ηλϋεν 
Άβεννηρ  νιος  Νηρ  προς  /Ιανίδ ^  και  άπεστειλεν 
αντον  καΐ  άπήλϋ^εν  εν  ειρήνη,  ^*  Kai  εις- 
ηλ&εν  Ίωάβ  προς  τον  βασιλέα  και  είπε'  ΤΙ 
τούτο  εποίησας;  Ιδού  ήλ-&εν  ΐΑβεννηρ  προς 
σε,  καΐ  ίνατί  ίξαπέστειλας  αντον  και  άπ- 
εληλν&εν  έν  ειρήνη;  ^5'//  q^^  οιδας  ^την 
κακίαν  Αβεννηρ  νιου  Νηρ,  οτι  άπατη  σαι  σε 
παρεγένετο  και  γνώναι  την  ε^οδόν  σον  και  την 
ειςοδον  σον  καΐ  γνώναι  άπαντα  οσα  σν  ποιείς; 

'^^  Και  έξηλ&εν  Ίωαβ  άπο  τον  /Ιανιδ  κα\ 
άπεστειλεν  άγγελονς  οπίσω  [Αβεννηρ,  καΐ  έπι- 
στρεφονσιν  αντον  άπο  τον  φρέατος  τον  Σειράς 
και  /ίανιδ  ούκ  (ιδεί.  27  /<^^^  επέστρεψε  τον 
.Αβεννηρ  εις  Χεβρών  και  έζέκλινεν  αντον  Ίωάβ 

17.  AB:  εζητειτε  τον  J.  βασιλενειν  (c.  FX). 
18.  Aß  *  λαόν  μ8  (f  FX).  19.  AB:  ηρεοεν  (-ayisv 
FX).  Β  *  παντός  (f  AEFX).  21.  Β  *  (pr.)  τον  (•(; 
AEFX).  AB:  μ,ετ'  αντ8  ...  επϊ  ...  άπέατειλε  {μετά 
68...  εν.,.ε'ξαπ.  FX).  Α 'Χ:  επορεν^ησαν.  22.  ΑΧ: 
ηαρεγίνοντο.  AB:  Ικ  {άτζο  FX)  ...  *  πολλά  (f  FX). 
Β|  είς  Χ.βν  Χ.  AFX).  23.  AB  *  τ]  μετ'  ...  άπηγ- 
γελη  . . .  "ΐΐκει  . . .  άπέοταλκεν  (c.  FX).  24.  AB: 
έ^απεσταλκας  (c.FX).  ΑΧ:  άπήλΰ'εν.  25.  Α  *''ίί 
...  παραγέγονεν.  26.  AB:  άνεοτρειρεν  {ε^ηλ&εν 
νΧ).  Β:  προς  'Αβ.  οπίοω  (οπ.  Άβ.  AFX).  AB 
Σεειράμ  {Σειρά  FX). 


:  üD'^ba?  tib^b  ^i^t— Πίί  α^ώρπΏ 
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V.    •  V  -:       JT   τ   ~         τ  :       "JT        :  ι    τ     : 

ΊDn^^-^ί^  ^mhi  nsi^b  '=)i2^**i  ^^^^ 
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nj'T  nibn  Tib^n  innbtii  n-rn^b^D 

τ  :    -  τ  FIT         1  VJ'•  -        V    :    -     •  j•:  τ  ιτ 

AT        Ο  :     I   -  7         >•  ••      Ι  ν  j•• :    - 

:  ntü3?  πn^c  nüäi^-bs  n^s  nji^ibi 

r.•  VT  -        y.'  -:        τ        •r•         τ  : 

nbüD^'i    ΤΪΤ    D5?/a   iiii•^    s^'^n     26 
in^i  ϊΐηώ^^ι  nbnN  ^^n^  b'^Diibn 

V  VT-  ••  :   -         j••-:  |-  •    τ    :   - 

Dm^^i  ::j?t  wxb  ττ  πίοπ  ni2^27 

τ  <T  -  IX  τ  j  V  T  :  AT  •    -  j    • 

Tjin-bii  iiji^  '^ηψ^_  ^innn  Ίρη^ί 

ν.  25.  'ρ  ^itm» 

17.  Β:  υοη  gcjlern  u.  üoriv  iier  2).  ijcfu(^et.  dW: 
@φϋη  feit  g.  u.  c^cg. ...  beijei;ict. 


2«  ^amuelt^« 
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2l5ncr  6ct  iDautb.    3οο6δ  Unsufriebcn^cit. 


III. 


ijor^in  iangfl  ηαφ  i)aüib  getrautet,  ΐ)α§ 

18  er  ,^cnig  träre  Ü6ev  cu^.  *  So  t^ut  eä 
nun,  tenn  ber  «§err  ^at  üon  Φα^ίϊ)  gefagt: 
3Φ  iviil  mein  33oif  3frael  erretten  ΐ)urφ 
Die  «^anb  2)αϋίϊ)3,  meineö  Stmajt^,  üon 
ber  ^f)iUfier  v^anD     unb  \jon  aÜer   il)rcr 

19  feinte   «§anb.     * -2ίηφ   rebete  -^bner  Dor 
Den  Citren  -iBeniaminS,  unb  ging  αηφ  ^in 
ju  reben  öor  ben  D^ren  Φαϋίίβ  §u  Hebron 
ade»,  n>aö  3fraei  unb  bem  ganzen  v^aufe 

20  ^Benjamin  n?o^I  gefiel.  *  Φα  nun  'ilbner 
gen  Hebron  ju  2)aüib  fam,  unb  mit  ii;m 
jn^anjig  3)?ann,   maciite  i^nen  ^aüib  ein 

212)?aM.  *UnD  "Jlbner  ΐ"ρΓαφ  ju  ^ai>ib: 
3cb  nnd  mid?  aufmacben  unb  binge^en,  Χ>α^ 
ϊφ  fav5  ganje  3frael  ju  meinem  ^errn, 
bem  Jtönige,  fammie,  unb  ba§  fte  einen 
Φηηΐ»  mit  bir  mαφen,  auf  baf  bu  ^önig 
feieft,  n?ie  eö  beine   3eeie  begef)rt. 

■iiifo   lieg   ^ayib  '2ibner   i^cn  (χφ,   ba§ 

22  er  Einginge  mit  ^'rieben.  *Unb  flei)e,  bie 
Äned)te  i£)ai)ibö  unb  3οα6β  famen  üou 
ben  Jtriegeieuten  unD  ί)rαφten  mit  |ίφ 
einen  großen  Uiauh.  ^bner  aber  n^ar 
nun  ηίφι  bei  ^aml•  ju  Hebron,  fonbern 
er  ^atte  ii}n  von  ϋά>  geiaffen,  x>a\i  er  mit 

23  ^rieben  nwggegangcn  irar.  *  Φα  ahn 
^oab  unt  Daö  ganjc  ^i^^eer  mit  i^m  wax 
gefommen,  n?arb  ibm  angefagt,  bag  -2ibner, 
ber  3oi»n  0Zer,  ^um  Wenige  gefcmmen  u^ar, 
uni  er  batte  ibn  5:on  ίχφ  gelaj^en,  bafj  er 

24  mit  ^rieben  n?ar  n^eggegangen.  *Φα  ging 
^cah  jum  Äcnige  f)inein  unb  ]>rαφ:  Öad 
^afl  bu  getrau?  Sie^e,  5ibner  iji  μι  bir 
gefcmmen,   n^arum   ^aft  bu    i^n  üon  bir 

25  geiaffen,  1:a^  er  ifi  n?eggegangen?  *,^en- 
neft  bu  -ilbner,  ben  (Βοί)η  Uln,  niφt'?  bcnn 
er  ifi  gefcmmen,  biφ  ju  Überreben,  Da^  er 
erfennete  Deinen  ^u^gang  unb  (Singang, 
unb  erfübre  atleä,   wai  du  t^uft. 

26  UnD  ba  3oab  i>on  ©aiuD  ausging,  fanbte 
er  ^3oten  -2ibner  ηαφ,  ba^  fie  i^n  ivieberum 
^oieten  ucn  ^orbaftra,  unD  ^ainb  wn^U 

27niφtö  Darum.  *  Οίίδ  nun  Qlbner  une* 
ber  gen  »Hebron  fam,    fü^rete  i^n   3oab 

18.  B:  cricfen. 

19.  B.vE:  gut  wax  in  b.  9iuiien. 

20.  B.vE:  (bereitete)  ...  ©afini. 

21.  dW:  fc  wie  c-i  icin  J^cr^  irünfcf)ci.  vE:  i\ani, 
ηαφ  Ϊ).  iuü  ί einer  5.  dW.vE.A:  u.  ev  ^ling  (ί)ίη). 

22.  0.  einem  sSttcifjue»    dW:  lei"  ^trciffc^aar. 


ism.  Muam  uudiüstertius  quaerebatis  David, 
18,8.16.  m^  regnaret  super  vos.  *Nunc  ergo  18 
facite;  quoniam  Dominus  locutus  est 
ad  David,  dicens:  In  manu  servi  mei 
David  salvabo  populum  meum  Israel 
de  manu  Pliilislhiim  et  oninium  ini- 
micorum  ejus.     *Locutus  est  aulem  19 

12^29.  Abner  eliam  ad  Benjamin,  et  abiit, 
ul  ioqueretur  ad  David  in  Hebron 
omnia,  quae  placuerant  Israeli  et 
universo  Benjamin.  *  Venitque  ad  20 
David  in  Hebron  cum  viginti  viris,  et 
fecLl  David  Abner  et  viris  ejus,  qui 
veneranl  cum  eo,  convivium.  *El21 
dixit  Abner  ad  David:  Surgam,  ut 
congregem  ad  te  dominum  meum  re- 
gem omnem  Israel,  et  ineam  tecum 

^^J^^_  foedus,    et   imperes  omnibus,    sicut 

*''^'•  desiderat  anima  tua. 

Cum  ergo  deduxisset  David  Abner 
el   ille  isset  in  pace,    *statim  pueri  22 
David   et  Joab   venerunt     caesis   la- 
Ironibus     cum  praeda  magna  nimis; 
Abner   autem    non   erat    cum  David 
in  Hebron,  quia  Jam  dimiserat  eum 
et    profeetus  fuerat   in   pace.      *El23 
Joab    et    omnis    exercitus,    qui  erat 
cum  eo,  postea  venerunt;  nunciatum 
est  itaque  Joab  a  narrantibus:  Venit 
Abner  filiusNer  ad  regem,  et  dimisit 
eum,  et  abiil  in  pace.     *Et  ingressus  24 
est  Joab  ad  regem  etait:  Quidfecisli? 
ecce,  venit  Abner  ad   te;    quare  di- 
misisti  eum  et  abiil  et  recessit?  *Igno-  25 
ras  Abner  filiuni  Ner,  quoniam  ad  boc 

(ΐ"ι3•  venit  ad  te,  ut  deciperet  te  et  sciret 
exitum  tuum  et  inlroituni  tuum,  et 
nosset  omnia  quae  agis? 

Egressus  itaque  Joab  a  David  misit  26 
nuncios  post  Abner,  et  reduxit  eum 
a    cislerna    Sira       ignorante    David. 
*Cumque   rediisset  Abner  in  Hebron,  27 
seorsum  adduxit  eum  Joab  ad  medium 


20.  S:  viri  ejus.      23.  S:  qui  eraot.  ΑΙ.:  nuncia- 
tumque.       25.  ΑΙ.*  adle. 

vE:  bem  .^triev^^iuiufen.  B:  einem  vf^ricyi^iirnpr. 

25.  Äenneftbu  i>od)...I  dW:  tiit)  ^u  belifien.  vE: 
Überliften.  A:  dinteiy^dcn. 

26.  dW.vE:  u.  fte  bractten  Cfύl•rίen)  ibn  ^laficf. 
A:  u.  biad)te.  B:  v.  t»cm  iüiHuncn  ^ixa.  d\V.\E.A: 
(iBaffer  )®vube. 


432    (3,28—37.) 


Samnells  II• 


III. 


Bellum  int  er  domum  Oavidis  et  Sauli, 


ix  πλαγίων  της  πνλης,  λαλησαι  προς  αντον 
έν  παραλογισμών  y.al  επατάζεν  αυτόν  εχ€Ϊ 
έπΙ  την  χρόαν,  και  άπε&ανεν  έν  τφ  αιματι 
ί^σαηλ  τον  αδελφού  Ίωάβ.  "^^  Kai  ηχούσε 
^αυίδ  μετά  ταντα  και  ειπεν  '^4ϋώός  είμι 
εγώ  και  ή  βασιλεία  μου  άπο  κυρίου  παϊ  εης 
αιώνος  άπο  των  αίμάτων  ^Αβεννηρ  νίοΰ  Νήρ' 
29  χαταντησάτωσαν  επι  κεφαλήν  Ίωαβ  και 
επι  πάντα  τον  οΊκον  τον  πατρός  αντον  ^  και 
μη  έκλίποι  εκ  του  οίκον  Ίωαβ  γονορρνης  και 
λεπρός  και  κρατών  σκντάλην  κα\  πίπτων  έν 
ρομφαί^  και  ελαττονονμενος  άρτοις.  ^^  Ιωαβ 
δε  και  '^βισαι  6  αδελφός  αντον  διετηρονντο 
τον  Άβεννηρ  άνϋ•'  ών  έΟανάτωσε  τον  ΙΑσαηλ 
τον  άδελφον  αντών  έν  Γαβαών  έν  τφ  πο' 
λεμφ, 

^*  Και  είπε  /ίανιδ  προς  Ίωάβ  κα\  προς 
πάντα  τον  λαον  τον  μετ  αντον'  /ίιαρρηζατε 
τά  ιμάτια  νμών  και  περιζώσασ&ε  σάκκονς,  και 
κόπτεσϋε  εμπροσ&εν  Άβεννηρ'  και  6  βασι- 
λεύς /ίανΙδ  επορεύετο  εμπροσ&εν  της  κλίνης. 
^^Καϊ  ϋ-άπτονσι  τον  Άβεννηρ  έν  Χεβρών, 
καΐ  επηρεν  ο  βασιλενς  την  φωνην  αυτοϋ  καϊ 
εκλανσεν  επί  του  τάφου  αντον,  κα\  εκλανσε 
πας  ο  λαός  έπΙ  ^Αβεννηρ.  ^^  Και  έ&ρηνησεν 
ο  βασιλενς   έπϊ  Άβεννηρ    κ««    εΊπεν  Ει 

κατά  'Θάνατον  Ναβάλ  άποΰ^ανεΐται  ΙΑβεννηρ; 
^^  Ai  χείρες  σον  ουκ  εδέ&ησαν,  oi  πόδες  σου 
ουκ  εν  πέδαις.  Οι  προςηγαγες  ώς  Ναβάλ,  εν- 
ώπιον υίοΰ  αδικίας  επεσας.  Και  συνηλϋ^ε 
πάς  6  λαός  του  κλανσαι  αυτόν.  ^^  Καϊ  ηλ&ε 
πας  6  λαός  περιδειπνησαι  τον  ΑανΙδ  άρτοις 
ετι  ονσης  ημέρας,  και  ώμοσε  Αανίδ,  λέγων 
Τάδε  ποιησαι  μοι  ο  ϋ-εος  και  τάδε  προς&είη, 
ότι  έάν  μη  δννχι  6  ήλιος,  ον  μη  γενσομαι  άρτου 
ονδε  παντός  τινός.  ^^  Kai  πάς  ό  λαός  εγνω, 
και  ηρεσεν  ενώπιον  αντών  πάντα  όσα  εποίησεν 
ο  βασιλεύς  ενώπιον  του  λαον.  ^"^ Και  έπέγνωσαν 

27.  AB:  ενεδρενων{εν  τεαραλ.  FX).  Β:  εις  (ΙττΙ 
AFX).  29.  Β:  εκλείποι.  Β:  ακντάλης.  AB:  εΐασ- 
ϋέμενος.  30.  Β:  !(ί^ε(ί(τά(-ισαΙ'Α'^Χ).  k^:  διαπαρε- 
τηρβντο.  Zi.B:ivώπιov{^'μπQ.λEFX).  ΑΒιόπίσω 
(ίμ,πρ.  FX).  32.  AB:  ηρεν{επ.  FX).  33.  ABf  (a. 
^av.)  τον.  34.  AB:  ηροςηγαγεν  ...  νιων  ...  ανν- 
ηχ^η.  35.  AB:  δν]]...γεναωμαι...{ρτο  βδε)  η  άπο 
(c.  FX).  36.  Β:  Κ.  έγνω  π.  6  λ.   37.  AB:  ^'γνω  (c.  F). 

27.  unter  bem  3:1^.  abfeite.  Β:  jur  (Seite  mitten  in 
bag  Xh.  dW.vE:  bei  @.  unter.  B.dW:  tu  ber  Stiiie. 
vE:  au  tüüilc  er  m.  ii)m  i)dmi.  r.  A:  beίrügίίφ  ahi 
feitg  ...  αίβ  \v.  er  nt.  ti)m  r.  (SSgL  2,  23.)  vE:  »egen 
beg  m.  dW:  für  baö  33i. 

29.  B:  mülTe  bleiben  auf  bem  M.    dW.vE.A: 


:νπίί  bi^ntor  diu  rah  ώΏ'ήη 

Γ   τ          -»••        τ -:  ν-  :            τ  τ-  ν  - 

|.  τ           ν          -      Ι  »•  ••  -:  J-  ••          •  τ  <-    :    ♦  - 

AT              ~         α      !  >'  "       y  :  -    :    -  s•      ιτ 

j     "^  -              •.  τ  I«•     I V        )" :   -  Vi' 

j••  τ   •          -  :           Λ    τ  j"  τ      "^  w  :  τ 

I V  'j'.•  -    I      i•  -l   Γ  τ        :  τ         τ  j"  • 

V  -:        -       Α" :   -  :       «.   :  ιτ  •   τ       j-      •  -:  \- 

1    ν  :    •  :  ν.•      •  -:      "^s"       τ  -:  ν  .    .• 

IT    τ  τ   •   - 

d3?n-b3"bi^i  nai^-b>i  ni^  η^ίί^ι     3ΐ 

jT^T         τ     "^  ν  :        τ  '^  ν        •  τ 

D^pto  i)imi  M'^iDin  ϊΐ2?Ίρ  ir^^^-Ίt2:^ί 
•nbn  ni^  'nb^nn  nan^^  ^^th  ^ηδοη 

iK'•  •  τ       Jv  jv  -  :      Α••:   -     j-  :    •        ν  :    •   : 

ΊD3^^-n^ί  ^Ί2ρ*ι    :nt2^n  ^^n^n 
pp^i  :D3?n-b3  ^im^i  Ί!3n^ί  nnp-b^^^s 

■^  ^T  τ  j   :    ~  A"  -       ν :    -        V      J  V  'j:•  ~ 

^^yr\  ninoii-iib  ^t^  η^πϊί  n^n^34 
^3Bb  biöD3    ϊΐώΚη  D^nü5nDb"i<b 
D5?n-b:3  ^&o^i       nbsD  nbiS'-'^Dn 

VT  τ         τ  ν    -  τ   :  AT  Γ         ιτ  ί  -       Ι"  : 

ninnnb  öi?n-bD  ^ί^ϊ^η  :vb5?  nisnbii^ 

s:-:         ττ'^τ         jT-  ITT  i  '.    ' 

w  ^ηώ'^Ί  üi^n  nirn  anb  τ^-ηδ< 

..•  ν•.•         -   :    ν  ν  νν    -  ι      S"  :     •  •       j• 

^n'^sn  D3?n-b:)i   jn^^is^-bD  ix  36 

••  jttt:  τΐ:τ  i 

ntos?   Ίώίί  bb3   DrT'D'^^?^  nü'^'^n 

JT   τ  JV  -:        ^       :  AV    ••    I"    :  ^" .   *  ~ 

S    :r  -  I  VT  τ     "^  τ       j••    ••    :        »v    •.•  - 

?.  84.  ir»pn  κ"ί 


fomme  auf  (baS  ^aupt).  B:  auggerottet  njerben  i)om 
φ.  dW.A:  fei)ie  n.  im.  vE:  5Jlie  foil  e«  ...  an  acuten 
fehlen.  B:  eiterfiüffig  u.  anöf.  fei.  dW:  an  ^iüfficjen 
u.  5tu6f.  A:  ©amenji.  vE:  bie  an  ©amen^.  leiben. 
B:  fic^  am  @tü(i  l^alte.  dW;  Γιφ  jiü^en  am  ©tabc. 
vE:  an  ber  Jlrücfe!  (A:  fo  bie  ©pinbelfüi^ren?) 


2^  <Samue(t•^« 
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III. 


mitten  unter  baö  Xfjox,  baf  er  ^είηχΐίφ  mit 
i^m  rebete,  unb  |1αφ  ii;n  bafeibfl  in  ben 
SSanfl,  ba§  er  jtvirb,   um  feineä  33ruber3 

28  %ϊαί)ύ  33iutö  n>iaen.  *Φα  baö  ^aüib  :^er* 
ηαφ  erfuhr,  fprac^  er:  3Φ  ijin  ηηίφηίί)ί9 
unb  mein  ^οπί^τάφ  üor  bem  «^errn  elυΐgUφ 
an  bem  33iut  ^Snerä,    beä  ©oi^nä  Ü?er. 

29*  (Sä  f^tie  aber  auf  ben  Äo^f  Soabö  unb 
auf  fetneg  33aterö  ganjeö  «^auö,  unb  muffe 
ηίφΐ  aufhören  im  ^aufe  3oa6ö,  ber  einen 
(Stterf[u§  unb  ^uSfa^  ^a6e  unb  am  'Btahe 
ge^e    unb  bur^ö  (Sφn^ert  falle     unb  am 

30  33rot  mangele.  *^^lfo  erniürgeten  5oa6  unb 
fein  Sruber  5i6ifai  ^bner,  barum,  Όα^  er 
il^ren  *-8ruber  5ifa^el  getbbtet  ^atte  im 
Streit  §u  ©ibeon. 

31  3)aöib  aber  fprαφ  ju  3oab  unb  allem 
Sßolf,  baö  mit  ii)m  n^ar:  Begreifet  eure 
Äleiber  unb  gürtet  (Bäcfe  um  maf  unb 
traget  Seib  um  -llbncr.      Unb   ber  Äönig 

32  ging  bem  @arge  ηαφ.  *Unb  ba  fle  Qlbner 
begruben  ju  Hebron,  '^ob  ber  Jtbnig  feine 
(Stimme  auf  unb  rtjeinete  bei  bem  @rabe 
^bnerö,    unb    n?einete    αηφ    adeö    QSolf. 

33  *  Unb  ber  Äonig  flagte  ^lbner  unb 
fprαφ:         ^bner  tfl  niφt  gejtorben,  tvie 

34  ein  %ί)ΰχ  jlirbt.  *iDeine  ^änbe  finb  niφt 
gebunben,  beine  %n^^  niφt  in  ^'^ff^iu 
gefegt,  bu  bifi  gefallen,  n?ie  man  üor 
böfen  33uben  fällt.  Φα  bettjeinete  i^n 

35atteg  SSolf  ηοφ  me^r.  *ί£)α  nun  alle6 
Sßolf  hinein  fam  mit  iDabib  ju  effen,  ba 
eä  ηοφ  ^οφ  ^^ag  n?ar,  fφn?ur  2)aüib 
unb  fprαφ:  ®ott  t^ue  mir  bieg  unb 
baä,   n^o  iφ   a3rot  ober  ettrag  fojte,   e^e 

36bie  ©onne  untergehet.  *Unb  alleö  ißolf 
erfannte  eä,  unb  gefiel  i^nen  αηφ  iro^^l 
aEeö  @ute,  ujoS  ber  Äbnig  t^at  üor  ben 

37^ugen    beg   ganjen  S3olfö.     *Unb   aUeö 


31.Ü.L:geibe. 

30.  vE:  i}attcn  S(.  enrfirgt. 

31.  berSaijre.  A:  Dlei^et  ein.  dW:  leget (Sacitud^ 
on.  vE:  umgürtet  eud^  m.  itraucrf leibern.  (2Bie  1,12.) 
B.dW.vE:  i^or  21.  iur.  A:  üor  b.  Ma)t  5lbn-r3  i|.  ... 
hinter  (b.  S.)  iier. 

32.  ß.dW:  SUfo  (Unb  fo)  begr.  fte.  vE:  man  begr. 
A:  aU  ...  begr.  batten. 

33.  B:  ηιαφίε  e.  Jtiage  über.    dW.vE:  fang  e. 
OJoltjfllotten.iöibel.  21.5;.  2.i8tiiMbtf). 


portae,  ut  loqueretur  ei  in  dolo;  et 
iiTglSs.P^rcussit  illum  ibi  in  inguine,  et  nior- 

2,23.  tuus  est  in  ultionera  sanguinis  Asael 
fratris    ejus.      *  Quod   cum    audissct  28 
David  rem  jam  gestam,   alt:  Mundns 
ego  suni  et  regnum  meum  apud  Do- 
minum usque  in  sempiternum  a  san- 

(,sm.  guine  Abner,    filii  Ner,    *  et   veniat29 

'^"'^^'  super  Caput  Joab  et  super  omnem 
domum  patris  ejus,  nee  deficiat  de 
domo  Joab  fluxum  seminis  susliuens 

/jf'g.  et  leprosus  et  tenens  fusum  et  cadens 
Pr.i:i,».  gi^jio  ej  indigens  pane.    *Igitur  Joab  30 

^.27.  et  Abisai  frater  ejus  interfecerunt 
Abner,  eo  quod  occidisset  Asael  fra- 
Irem  eorum  in  Gabaon  in  praelio. 

Dixil  autem  David  ad  Joab  et  ad  31 
omnem  populum,  qui  erat  cum  eo: 

(^*'"•  Scindite  veslimenta  veslra  et  accin- 
gimini  saccis,  et  plangiLe  ante  exe- 
quias  Abner.  Porro  rex  David  seque- 
balur  ferelrum.  *Cumque  sepelissent  32 
Abner  in  Hebron,  levavit  rex  David 
ism.3o,4vocem    suam   et   flevit   super   lumu- 

4,t2.  lum   Abner;    flevit   autem    et   omnis 
populus.  *PIangensque  rex  et  lugens  33 
Abner  ait:  Nequaquam,  ut  mori 

solent   ignavi,     morluus    est   Abner. 
*Manus    tuae   ligatae    non    sunt,    et  34 
pedes  tui  non  sunt  compedibus  aggra- 
vati,    sed  sicut  solent  cadere  coram 
filiis  iniquitatis,  sie  corruisli.         Con- 
geminansque  omnis  populus  flevit  su- 
per eum.    *Cumque  venisset  universa  35 
multitudo  cibum   capere  cum    David 
clara  adhuc  die,  juravit  David,  dicens: 

^■''••  Haec  faciat  mihi  Dens  et  haec  addal, 
jeV.ie'7.si  ante  occasum  solis  guslavero  pa- 

nem  vel  aliud  quidquam.    *0n)nisque36 
populus    audivit,    et   placuerunl   eis 
cuncta  quae    fecit   rex  in   conspeciu 
totius    populi,     *Et   cognovit   omne  37 

28.  S:  ap.  Daum.      29.  ΑΙ.:  deficiet. 
32.  AI.  *  Dav.       33.  AI.  *  et  lugens. 

Ätagticb.  B:  3ft  \υο^Ι  ...  9iarr  fiirbt?  vE:  Sic  ... 
füllte  51.  fterben?  dW:  SDlu^te,  \vU  ein  ©ottiofer  ...? 

34.  (dW:  waren  nie  ...  nie  in  %.  qelegt.)  vE:  in 
%.  gef^lac^cn.  B:  oor  ungerfdjlen  SDienfcfccn.  dW: 
Unger.  vE:  grellem. 

35.  Φ.  ju  cfFen  ju  qcbcn. 

3G.  ti  gef.  il)ncn  wohl,  qUi</bmit  ^üe^  iu<id  ... 
red)t  mar. 

28 


434    (3,38—4,7.) 


ISamueli^  II. 


Bellum  inter  domum  Oavidis  et  Sauli• 


πας  6  λαός  καΐ  πάς  Ίσραίβ  εν  tjj  ημ^ρα 
iKsiv^j  οτί  ουκ  iyivsro  πάρα  τον  βασιλέως  του 
ϋανατώβαι  τον  Άβεννηρ  νίον  Νηρ.  ^^  ΚαΙ 
είπεν  ο  βασιλεύς  προς  τους  παΐδας  αντον ' 
Ουκ  οί'δατε  'ότι  ηγούμενος  καΐ  μέγας  πεπτωκεν 
iv  τχι  ημέρα  ταντγι  εν  τφ  Ίσραηλ;  ^^  και 
'ότι  εγώ  εΙμι  σήμερον  συγγενής  και  κα&εστα- 
μένος  υπ  ο  βασιλέως;  Κα\  οι  άνδρες  ούτοι  νιοι 
Σαρονϊ'ας  σκληρότεροι  μον  είσίν  ανταποδφ 
κύριος  τφ  ποιονντι  πονηρά  κατά  την  κακιαν 
αντον. 

IV.  Και  ηκονσεν  ^%'βόσε&  νιος  Σαονλ,  οτι 
τέϋ^νηκεν  Άβεννηρ  ^νίός  Νηρ^  έν  Χεβρών,  και 
έξελνϋησαν  αϊ  χείρες  αντον ^  καΐ  πάντες  οι  άν- 
δρες Ίσραηλ  έταράχ&ησαν.  ^  ΚαΙ  δνο  άνδρες 
ηγούμενοι  σνοτρεμμάτων  τω  Ίςβοσεϋ  νίφ 
Σαονλ '  όνομα  τφ  ενί  Βαανα  κα\  όνομα  τφ 
δευτέρφ  'Ρηχάβ,  οι  υίοΐ  'Ρεμμών  τον  Βηρω&αίου 
έκ  των  υΙών  Βενιαμίν.  (Ότι  Βηρωϋ  έλογιζετο 
τοις  νίοΐς  Βενιαμίν,  ^καΐ  άπέδρασαν  οι  Βηρω- 
ϋ-αΐοι  εις  ΓεΟαίμ,  καΐ  ήσαν  έκεΐ  παροικονντες 
εως  της  ημέρας  ταντης,  ^ΚαΙ  τφ  Ύωναχ^αν  νίφ 
Σαονλ  υιός  πεπληγώς  τους  πόδας,  υίος  ετών 
πέντε,  και  οντος  εν  τφ  έλϋεΐν  την  άγγελίαν 
Σαονλ  καΐ  Ίωνά&αν  ^τον  νίον  αντον  εξ  Ιεζ- 
ραηλ,  καΐ  ηρεν  αντον  η  τι&ηνος  αντον  και 
έφυγε,  και  έγένετο  έν  τφ  σπενδειν  αυτήν  καΐ 
άναχωρεΐν,  έπεσε  και  έγωλάν&η'  καΙ  όνομα 
αντφ  Μεψ,βόσεϋ•.)  ^ΚαΙ  έπορενϋησαν  οι  νιοι 
'Ρεμμών  τον  Βηρω&α/ον,  'Ρηχάβ  καΐ  Βαανά, 
κα\  είςηλ&ον  εν  τφ  κανματι  της  ημέρας  εις 
τον  οίκον  Ίςβόσε{^,  καΐ  αντος  εκά&ενδεν  έν  τ?] 
κοίτη  της  μεσημβρίας.  ^ΚαΙ  *ιδυν  η  θυρωρός 
τον  οίκον  έκάϋαιρε  πνρονς  και  έννσταξε  καΐ 
έκά&ενδε,  καΐ  Ρηχάβ  καΐ  Βαανα  οι  αδελφοί 
διέλα&ον,  "^  καΐ  είςεπορεν&ησαν  εις  τον  οικον. 
ΚαΙ  Ίςβόσεϋ•  εκά&ενδεν  έπϊ  της  κλίνης  αντον  έν 
τφ)  κοιτώΐΊ  αντον,  και  τνπτονσιν  αντον  καΐ  ϋ^α- 
νατονσιν  αντον,  και  άφαιρονσι  την  κεφαλήν  αν- 
τον, και  ελαβον  την  κεφαλήν  αντον  και  άπηλΰ^ον 

37.  Β*  (alt.)  τβ  (f  AEFX).  ^  38.  AB  *  (ult.)  καϊ 
(fFX).  39.  Β:  βνγγ.  ΰημ.  {σημ.σνγγ.ΑΥΧ).  AB: 
Οι  δε  {ΚαΙ  οί  FX).  Β:  αηοδώ  (c.  A^EFX)  ...  f  (a. 
πον.)  τά  (*ΑΧ).—  1.  AFX  *  νιος  Ν.  AB:  παρεί- 
^ηβαν  {έταρ.  FX).  2.  AB  *  οΐ  (f  FX).  4.  AB: 
αυτόν  {-ην  EFX)  ...  f  (a.  επ.)  καΐ  (*FX).  Α^Β 
(cd.  infra):  Μεμφιβοο^'έ  {Μεφιβόοε^'  F).  5.  Β  * 
οί  (t  AEFX).  AB*  τον  (f  FX).  7.  AB:  είςηλ^Όν 
{είςεπ.  FX). 


j•  Λ  ~  J  ~        v   Τ   :    •     "^  τ  :       VT  τ     "^  τ 

}••  :    -  V  ν  τ    :       !  ν    ν  -  |•.  τ  :  IT  < 

j  -;        AT  τ  -:         ν     Ι  •.•  νν  -         •.•      j  -         |..     Ι  ν 

η•τη  Di*n  ^δϋ  ^iiM  ito-'^s  s]i?in 

νν  -  t  -     ^  -j- 1     '^        τ :         j-        •  :  ι•• 

-     j    τ  ι  -  J  -  •     IT  :         "^  Ι"    τ  :  •  : 

VT  :         y  '  ν  .}'•  τ  »•   τ  -:  IT  :         F  ν    ν 

η3?Ίη  T\wh  nirr^  η\)ΐή^  ^mn  ο^ώρ 


ι   τ  ιτ: 


■^  ν   τ  :    •      "^  τ   :            Αττ  ν    :  •  -  Ι  :    ν   : 

j•        :        Ι"  τ              J•  τ  -:  J••   :  "^  ιτ   :  ' 

S"    :          τ-.*|-  τ  ν  (τ           ..      '^  τ        Ι  ν        ν  τ 

j••  :    .          ν      Ι"    :  -      1      j     '  ν  :  χ  ..      j.  ..    - 

τ  :ατ  •  ν.•      Ι"   :   -  j    :  :   '  -  ι  ι•  τ  :  • 

:η•τη  ηνη  13?  D^-iä  ηώ— ^isn^i 

ιν  -  β  -  χτ  •  τ  JT  :    •  r 

D^b^n  HDD  13  ί:ϊΐ^ώ-ρ  inDin^bi  4 

•AT  :  -         j••  :      'ν  τ      ι  ν       Ι  τ  τ      ι      •  : 

ί:^.^ίώ  h^i2Xn  ^^3^  rv^n  α^3ώ  ώηη-ρ 

τ         -    \    ι         J    :        TT        J•  τ         J••  τ      ι  ν 

'iriDriii  ϊΐηΐίίώηι  ^ί^ί?ΊΤ^^)  "jnDirr^i 

:  -    ι  <••    τ     •   -  ν   :  :  •  •       ι  τ  τ      ι 

-vT*-i•-         :>τ      ^τίτ:        •:-  τ- 

j    :  τ  -  τ-:  Γ  jt  ••  •       ι••   :^  - 

nbiü  ^m^  ηώ2  ώ^ίί  ώ^^^γ^^  oiNn 

J  :  VA  J•  ν- 

-  τ         τ  ••  :    ^         •  ιτ  τ;  ιτ   -        ^-    :    •  ν 

-b^^  ^η^*»*!  ü^kn  ^np^  rr^än  riin 
nt:br)3  "ΐ'^Πίί  hd^d^i  niDni  ώ^πη 

IT   :   •  CT  JT-'.r  -jt  ••  :  •••  ^  ~ 

v:  τ  -     ^       '•.  •   ί  ~  ', —  τ    :    .        j--:  r 

i    •Γ•-  •••  '*  •"  Λ 


37.  Β:  Ό.  .Ä.  gcinefcn.  dW:  gefc^c^en.  vE:  fam. 

38.  dW:£)i)erflev.  vE-.^eib^err.  (A:  ber®röpte?) 

39.  mir  ju  mädjtig.  B:  f)eute  jart  ii.  gum^.  gefal* 
bct.  dW.vE:  ηοφ  (i}eute)  ίφίραφ  u.  erj!  gef.  B:  ju 
f;art?  A:  i)efiig? 

I.  vE:  gefiorfeen.  dW:  umgefommcn.  A:  gcfaitcn 
...  fraftlüi.  vE:  fanfen.  dW;  [anf  ii;m  ber  SWut^  ... 


2φ  Satttuelid« 


(3,38-4,7.)    43δ 


SÄci)$i6ofet|»    3^5ofct5  toirb  ettnorbct 


III. 


33oIf  unb  ganj  Sftael  merften  beö  ίΐα* 
geä,  baf  eg  ηίφί  üom  Äönige  ϊυατ,  ba§ 
^Bner,    ber   @o^n    Oicr,    getöDtct   trarb. 

38  *Unb  ber  Jtöntg  (ρταφ  ju  feinen  Jtnectjten: 
2ßtffet  i^r  ηίφί,  bag  auf  biefen  3^ag  ein  %nx^ 

39  unb  @ro§er  gefallen  ijl  in  Sfraei?  *3φ 
aber  bin  ηοφ  jart  unb  ein  gefalBter  jtönig. 
Qlber  bie  ÜJiänner,  bie  jtinber  3«ni  3a,  finb 
mir  i)erbrίe^ΐiφ.  i£)er  »^err  vergelte  bem, 
ber  33öfe0  ii)ut,  ηαφ  feiner  ^oö^eit. 

ΙΨ.  Φα  aber  ber  Θο^η  Θαηίέ  :^örete,  ba$ 
5ibner  ju  J^ebron  tobt  tväre,  nnirben  feine 
^änbe    ία§,    unb    ganj    Sfraei    erfφrαf. 

2  *(Sö  n?aren  aber  jn^een  3)Zänner,  «^auiptleute 
über  bie  Ärieger,  unter  bem  βοί^η  (δαηΐδ: 
einer  i)u^  33aena,  ber  anbere  3fίeφob,  (Sö^ne 
iKimmonö,  beg  33erot^iterg,  an^  ben  Jlinbern 
33eniamin.    iDenn  Serot^  n^arb  αηφ  unter 

3  33eniamin  gereφnet,  *  unb  bie  33erot^iter 
traren  geflogen  gen  ©et^aim,  unb  bafeiSfl 
SremDlinge  gen>orben  big  auf  ben  i)eutigen 

4  3:ag.  *5ίηφ  ^atte  3onat^an,  ber  8ofen 
θαηίο,  einen  @o^n,  ber  tvar  ia^m  an 
ben  i^ü§en,  unb  njar  fünf  3ai)re  alt,  ba 
baö  ®efφrei  üon  (Baul  unb  3onat^an  an^ 
Sefreei  fam,  unb  feine  Qlmme  ί1)η  aufi)ob 
unb  flo^e,  unb  inbem  fle  eilete  unb  fiot), 
fiel  er  unb    h?arb  :^tnfenb,    unb   er  ^ieg 

5  iiiep^ibofef^.  *  <So  gingen  nun  i)in  bie 
6ö^ne  Oiimmonö,  beä  33eroti)iter0,  Cfleφob 
unb  S3aena,  unb  famen  jum  ^aufe  3öbo* 
fet^g,  ba  ber  3^ag  am  i^eij^ejten  n>ar,  unb 

6  er  tag  auf  feinem  !iager  im  3}?ittage.  *  Unb 
fte  famen  inö  v^auö,  SÖeijen  ju  tjolen,  unb 
jlαφen  ii)n  in  ben  SGÖanfi,  unb  entrannen. 

7*2)enn  ba  fle  inö  «§auö  famen,  lag  er  auf 
feinem  S3ette  in  feiner  @φίαffαmmer,  unb 
1tαφen  i^n  tobt  unb  :^ieben  iljm  ben,^o^f 
ah,  unb  nahmen  feinen  ^o^f  unb  gingen 

37.  U.L:  t)a^  ηίφί  »om  Ä. 

3.  U.L:  unb  toüijneten  bafelbf^  gajlnjeife. 

4.  U  L:  iai)m  an  ^^üpen. 

toar  bcfiurjt.  vE:  gerietf)  in  3Bertüirrun(t. 

2.  über  bie  i»ccrl)nufcn.  B.vE:  (Bi  (jatU  aOer  ©. 
@üi)n  jc.  d W:  @ci)aaroberjlc  be3  (S.  (S.  vE:  5lnfui}vev 
b.  Äriecj^Oaufen.  dW:  wiri  gev. 

3.  d'W.vE:  i)ie(ien  ηφ  aufaU  Tix. 

4.  vE:  an  beibcn  'ξ.  dW.vE.A:  ba«  ©cnicfti. 
dW.vE.A:  ba  (fo)  nai;m  i^n.     B.vE:  f.  Sßvuicvin. 


vulgus  et  universus  Israel  in  die 
lila,  quoniam  iion  actum  fuisset  a 
rege,  ut  occiderelur  Abner  filius  Ner. 
*Dixil  quoque  rex  ad  servos  suos:38 
ism.  Num  ignoralis,  quoniam  prineeps  et 
^*''"'•  maximus     cecidil    hodie    in    Israel? 

*Ego  autem  adhuc  delicalus  et  unetus  39 
'^'*^•  rex,  porro  viri  isti  filii  Sarviae  duri 
,sm.   sunl  mihi;  relribual  Dominus  facienli 
iRglifi.  malum  juxta  malitiam  suam. 

^'^•         Audivit   autem    Isboselh   filius  IV• 
■^'^'•   Saul,  quod  cecidisset  Abner  inHebron, 
^'•*^''"et  dissolulae  sunt  mauus  ejus,  oninis- 

que   Israel   perturbatus    est.     *Duo    2 
autem  viri  prineipes  latronum  erant 
filio  Saul,  nomen  uni  Baana  et  nomen 
alleri  Reciiab,   tilii  Remmon  Berolhi- 
tae    de  filiis  Benjamin;    siquidem  et 
jo5.i8,io|5^j,Q^I^  repulala  est  in  Benjamin,  *et    3 
fugerunt  Berolhilae   in  Gethaim  fue- 
runtque  ibi  advenae  us([ue  ad  tempus 
illud.   *Eral  autem  Jonathae  iilio  Saul    4 
''*'^•    filius   debilis   pedibus.      Quint|uennis 
ι,ν,ϊ.  enim  fuit,   quando   venil  nuncius  de 
a^i^i.  Saul  et  Jonalha  ex  Jezrael;    tollens 
itaque  eum  nulrix  sua,  fugit,  cumque 
feslinarel,  ut  fugerei,  cecidit,  et  clau- 
dus  eifeclus  esl;  habuilque  vocabulum 
^'^'    Miphiboselh.     *Venientes  igitur  filii    5 
Remmon  Berolhilae,  Rechab  el  Baana, 
ingressi    sunl    fervente    die   domum 
^■'     Isboselh;  qui  dormiebat  super  Stra- 
tum suum  meridie,  et  osliaria  domus 
purgans    Irilicum    obdormivit.     *In-    6 
gressi    sunt   autem    domum   latenter 
(3,27.  assumentes  spicas  trilici  et  percusse- 
2•»,ιο.  j,^!^^  g^j^  jjj  ipguine  Rechab  et  Baana 

fraler  ejus,  el  fugerunt.    *  Cum  autem    7 
ingressi    fuissent   domum,    ille   dor- 
miebat  super  leclum   suum   in   con- 
clavi,     et   percutientes    inlerfecerunt 
eum,  sublaloque  capite  ejus  abierunt 


1.  ΑΙ.*  Isboselh, 
G.  AI.*laleoter. 


5.  ΑΙ.*  et-  obdormivit. 


B.dW.vE.A:  eiite  (um)  ju  jliel^cn.    dW.vE:A:  tearb 

ίαί)ΐη. 

5.  ijicitf.  5)}tittafldfd)iaf.  dW:  i^ur  beiden  5!agedi 
jcit ...  bie  3W.;Diuf>e.  vE:  lat^  auf  b.  SO?.* Säger. 

6.  B:  i^in^cn  bio  mitten  in«  ^.  l^inetn.  vE:  hie  in 
b.  a)iiitc  bc^  Jp.  dW:  bicbcv  f.  f.  bit^  in  b. innere.  B; 
al0  tvoiiien  f.  3Ö.  i).  A:  aU  ob  ...  bcleteu.  (2,  23.) 

28* 


436    (4,8-5,4.) 


§amuelis  11. 


IV. 


Oavidis  ah  universo  Isiraele  agnitio. 


την  bdov  την  κατά  δυβμας  ολψ  την  ννχτα,    -Jnjs;  ^^^2^^   Ι  nb'^bil'bs  Π1213<Π  ΤΠ/}^   8 
8Α«ί  ψ^γ,α.  tiiv  .^φαΧψ  ψ.^τφ  Ja-    ^..^'^^    '^-^^^  r^^u^" ^^ 
νΐδ  fite,•  Χερρων^  και  ειττον  προς  τον  ρασίλεα'  j  '      •  •••        •  τ         •.•         •.•  j  r 

'löoh   η    αεφαλη    Ίςβόσεϋ    νίοϊ>    Σαονλ    του  ;  "ÜD'^iJ  ώ^ί'^-ΠDn  ηΡΏΪΙ-^Ν:  hl2ik^^ 

εχβ^ρον    σον,    ος   έζητει   την  χρνχην  σον,    και    '^\^  Χά'^^  "ΊΧά^  "^2^^  '^'^^Χή')2  Ϊ1'ώ2 
έδωκε  κύριος  τω  κνρίφ  ημών  τφ  βασιλεϊ έκδί-       7  *  ^.  'S  "       *.    '^         ^ 

^ησ,ν  'τών  ίχ»ρών  avtoi',   ώς  ή  ήμερα  αντη    '^W^     "^""^f-     "Ι":     ]^*Λ   ^^i?? 
£κ  ^αονλ  'τοί  ίγ^ροϋ  σου   neu  έκ  τον  απέο-  \  ',  Ι^Ι-Τΰ^    ^'INfflO    Π-Τ.Τ  Οΐ»."!  hinpD 

^  Χαί  απεκρι&η  /javiö  τφ  Ρι^%οιρ  και  τφ  ^      ^Γ"• '"      '•;  *      -"^ "      '•"      '  .       " 

Βαανα  άδελ^ρφ  αυτόν,  νίοΐς  Ψεμμών  τον  Βη-  Ö  '^jl?      '  ν    j  -     ν    r  :  -    1    i   •     .?.Τ 

ρωθ-αίον,    καΐ    είπεν    αντοΐς'     Ζΐ]    κνριος   ος  -^^Ώ     "^üäDUTlN!     ΓΠΒ^Ίώίί    tV\T\'^ 

Α«ρ»σ«το  τί,ν  ψνχην  μου  h  ηίαη,  ϋΐίψ^ο,,  ^.^.^^^' :^^^Χ^  \τ^   ί,'^.'^^,  \'^   .  ^^^  , 

*"οτ<  ο   απαγγειΚας  μοι  λέγων    Οτι  τεσνηκδ        ^ ^  "      •         * —     j•         jt  τ 

Σαονλ  'καί  Ίωνά&αν\  και  αυτός  ην  ώς  εύαγ-  ^^^^?'^    '^??^?     Π^*?^^^*?*•     ^^^^ 

γελιζόμενος  ενώπιον  μου,  και  κατεσχον  αντον  ^^jJN    ^bplSH    ^ΠΟιΊΠΧΊ     ίΠ    ΠΤΠίίΙ 

και  απεκτεινα  αντον  εν  2,ικελαγ,   φ  εοει  με  ^^   .         ^_     _«^        __•_         .7       ^_7_  . 

δονναι    ευαγγέλια'     **  άλλα    και    νυν   ανΰρες  j•  τ-:       ι•       ι  -            ιτ      :        ν       •  •  : 
πονηοοι  άπέκτειναν  ανδοα  δίκαιον  εν  τώ  οί'κω  Ι  ίΠ''^!!!    p'^TÜS  ÜD'^i^'ni^   '^ΙΛ^Π    D'^2?U31 

αντοϋ  επΙ  της  κοίτης  αντοϋ,  και  νυν  εκζητησω  -j-,^  t25pD5<  ί^ί^Γΐ   tlh^^  i3StÜ^"b^ 

το   αίμα  αύτοϋ  έκ  της  γειρος  νμών,    καΐ  εξ-  '*'      <--"■          —■        ^~  *  :  "^  "^  •  \.    ~ 


το   αίμα  αυτού  έκ  της  χειρός  νμών,    και  «J 
ολο&ρεύοω   υμάς  έκ  της  γης.  *2  f^^^  ^y« 


ι  •  ι•.•   :    ν  >•:-«•  ν  :•.•  •  τ 


ετείλατο  /ίαυίδ   τοις   παιδαρίοις  ^αντου\    καΧ    0*^^3?3Π"ηΚ  *ΤΪΤ    "Ι?*!!  ♦  ^Ίί^Π  1^ 

άπέκτειναν  αυτούς,  κα\  εκολόβωσαν  τας  χείρας  \  -^η^^η  '  ^J^^^-^-JηJ^    ^i;S2S'5'^1     Ώ^Π^Ί 
αυτών  καΐ  τους  πόδας  αυτών,  καΐ  έκρέμαβαν  \        '•'  •        '•'    "•         *\     <:'-:-         :    *Γ'"~ 
αυτούς  έπι  της   κρήνης   έν  Χεβρών,    κα\  την  :  1 '"[^τΓ}?   *^5  "  :  -       -      ?  :  '  -        ν   5^ - 
κε^,αλην  Ίςβόσεϋ-  ε&αιραν  έν  τφ  τάφφ  'JlßEV-  \  i]^2pft'^    ^Hpb  ΓΐώΞΙ"ώ'^ί<  ώίίΊ  SHiil 

νηρ  νίοϋ  Miß.  \   '-.'-r     . ,  ^  ν^_^^_^  η3ηΝ-ηηρ-2 

Ι      ι  :    ν   :        ν  :    -         •.•  Ιι•.•  : 

V.  ΑΓαί  ;7αρα;'(νοι/τ«ί  ττασα*  α/ φνλαΓ/σραίλ  hn^-bij    "^^"^ψ.     ^ψ'^^''^^    ^Ιί^ή^Ι  Τ. 
;ζρός  ζ^αι;ί(ϊ  εν  Χεβρών,  καΐ  λέγονσιν  αντφ'    ηρ^ϊ'   ^3?»1  l'^iib   ^I^OX^^I   Π^ΙΊ^Π 

Ίδον  οατα  σον  και   σάρκες  σον  ημεΐς'    "^καΐ    '    '  '    L^*L",-l.v J     ."Li^l.^     ZJiJi^^   « 

εχυες  και  τρίτης,  οντος  2.αονλ  βασιλέως  εφ   >         -     "^    j  :  .•         -  :  ιτ-:      ^' ^:  ιτ  : 

7)μΐν,  σύ  ησ&α  6  έ'ξαγαγών  καΐ  είςαγαγών  τον  \  '^D^iD^?    tj*^     ^'liitÜ     ΠΤΠΙΖΙ   DnÜSptÜ 

Ίσραηλ,  καΐ  είπε  κύριος  προς  σε'   Σύ  ποιμα-  \  ^^^     ^3^ΠΊ     ^ί^^^ί^Ώ     »^η'''^Π     ΠΓΐί< 

νεΐς  τον  λαόν  μου  τον  Ίσραηλ,  και  σύ  εσγι  εις 

ηγούμενον  επί  τον  λαόν  μου  Ισραήλ.     ^  Και 

έρχονται  πάντες  οΐ  πρεσβύτεροι  Ίσραηλ  προς 

τον  βασιλέα  εις  Χεβρών,  καΐ  διέ&ετο  αύτοΐς 

6  βασιλεύς  /ίαυιδ  δια&ήκψ  έν  Χεβρών  ενώπιον 

κνρίον,  και  χρίονσι  τον  /ίανιδ  εις  βασιλέα  επϊ 

^πάντα^  Ισραήλ.   ^  Τίος  τριάκοντα  ετών  /ίανιδ 


-    τ     ■/•  τ 


7.  ΑΒ*(ρΓ.)τήν(| FX).  8.  Β'^ημών  τώ  (f  EFX; 
Α:  μβ).  10.  ΑΒ  +  λενων  et  κ.Ίων.{^¥Χ).  11.  AB 
*άλλά  ...  άηεκτάγκοίϋΐν  ...  *  (alt.)  r^g  (c.  FX). 
12.  Β:  άποκτέννβοιν  {άπέκτ.  FX).  AB:  κολοβΒΰΐ 
{εκολ.ΈΧ).  —  \.ΑΒ:είς{εν¥Χ)...ειπαν{λέγ.¥Χ). 
2.  AB:  τρίτην{-ηςΥΧ).  Β:  ίξάγων  κ.  είςάγων  {cY). 


ηη^ί  iib  Trin^  Ίΐαχ'^ι  ο  bi^nb^ 

τ  -         )   :  τ       :  ν  -  "^Α-    τ    :    • 

VT  -  :  ••  τ    :   •  ν  •   -  ν  <•.•    :  • 

-b^  ^^i3^<  :  bi^'ito'^-b5?  ri^Db  η%ηη  3 

'^  τ  τ  -         "^  Ι"    τ    :    •     "^  -  ν  τ  :         y:  :     f 

τ        :    ν  j  ν   •.•  -  ν  <•'  τ   :   •  ••' :  • 

VT  VT  τ  ι•         :        ι  ν  Ι"    τ    :    • 


V.  2.  'ρ  ϊί-^ζ^ίΓη  x^^si^h  η^^^π 

ib.  P1DS  3):ίΏΑ<η  5<Ρ0£5 
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®et  SSunb  gu  §cBrott, 


IV. 


^in,  beö  2Öege8  auf  bcm  33ίαφfcίbe,  bte 

8  gan^c  ΰΐαφί.  *  Unb  brαφten  baö  J^aupt 
3S6ofet^8  ju  iDaiiib  gen  Hebron,  unb 
[ρταφοη  jum  Jtönige:  (Ste^e,  ba  tjt  baS 
^aupt  5SBofeti)ö,  (δαηίδ  Θο^ηδ,  bcineö 
^einbeS,  ber  ηαφ  betner  Seele  jlanb;  ber 
^err  i)at  i^tuU  meinen  ^errn,  ben  Jtöntg, 
gerochen  an  (Baut  unb  an  feinem  @amen. 

9  Φα  anttt)ortete  ii;nen  ^aüib:  (So  irai)r 
ber  «§err  ieBet,  ber  meine  Seele  auö  aUer 

lOJrüßfai  eribfet  i)at,  *  ϊφ  griff  ben,  ber 
mir  üerfünbigte  unb  f^pra^:  @αηί  ifi  tobt, 
unb  meinete,  er  tväre  ein  guter  39ote,  unb 
ertrürgete  i^n    ju  Bi^i^Ö/    ϊ'^ηι   ic^   foUte 

11  Q3otenioi}n  gcBen.  *Unb  biefe  gotttofen 
S^eute  ^aBen  einen  geregten  3}?ann  in  feinem 
t^aufe  auf  feinem  Sager  ernmrget!  3a,  fotite 
iφ  baö  ^lut  niφt  forbern  i)on  euren  ^änben, 

12  unb  ζηφ  i^on  ber  @rbe  t^un?  *Unb 
iDaiiib  geSot  feinen  Jünglingen,  bie  erti^ür- 
geten  flc,  unb  I^ieBen  lijmn  »i^änbe  unb 
§ü§e  ab,  unb  fingen  fie  auf  am  ίIeiφ 
§u  Hebron.  ^Ber  ba8  «§au:^t  S^Bofet^ö 
nat;men  fle,  unb  BegruBen  eS  in  QlBnerö 
®raB  §u  <§eBron. 


V.  Unb  e8  famen  alle  Stamme  Sfrael  §u 
iDaüib  gen  ^eBron,  unb  fvrαφen:  6iei)e, 
trir  flnb  beineö  ©eBeine  unb  beinee  ϊ5leifφeö. 

2*Φα§η  αηφ  ))0χ1)ϊη,  ba  Saul  üBer  unS 
,^önig  n^ar,  fül;rtefl  bu  Sfrael  aug  unb  ein. 
So  i;at  ber  «i^err  bir  gefagt:  Φη  foöfi 
meinen  S3olfö  Sfrael  ^üten,  unb  follfi  an 

a^erjog  fein  üBer  Sfrael.  *Unt)  eö  famen 
alle  ^2lelteflen  in  Sfrael  jum  Könige  gen 
«^eBron,  unb  ber  Äönig  2)aüib  mαφte 
mit  ifjnen  einen  33unb  §u  ^eBron  üor  bem 
•^errn,  unb  fle  falBeten  iDaüib  §um  Könige 

4  ÜBer  3frael.     *  dreißig  Sa^re  n>ar  il)aüir) 

9.  Ü.L:  aifem  SiruBfal. 

7.  dW:  ben  ffieg  ber  @bene.  A:  2Büfic  vE:  burc^ 
b.  (S. 

8.  dW.A:  b.SeBen  trachtete.  vEiflrebte.  B:9^αφe 
«βΓίφαΙτί.  dW:  ücrlie^en.  vE:  gegeben. 

9.  B:  Singft.  dW.vE.A:  gerettet  (befreiet)  α.  α. 
53ebranc]nif. 

lU.  ben,  ber  ...  griff  ίφ.  dW:  |ϊφ  ...  ju  fein 
bünfte.  vE:  für  einen  g.  33.  t)klt.  (dW.vE:  um  i§m 
b.  JBctenl.  ju  geben?) 


T.l. 

2,8. 


'^'**•  per  viam  deserti  tola  nocte,  *et  atlu-  8 
lerunt  caput  Isboselh  ad  David  in 
Hebron,  dixeruntque  ad  regem:  Ecce, 
Caput  Isboseth  filii  Saul  inimici  tui, 
qui  quaerebal  aniniam  liiam!  et  dedit 
Dominus  domino  meo  regi  ullionem 
hodie  de  Saul  et  de  semine  ejus. 

Respondens  aulem  David   Rechab    9 
et  Baana  fratri  ejus,    filiis  Remmon 
Berothitae,  dixit  ad  eos:  Vivit  Domi- 
nus qui  eruil  animam  meani  de  omni 

48'Γέ.  angustia,  *quoniam  eum,  qui  annun•  10 

1,2s». 


iSm. 
Gen. 


1,13. 


Dt. 
19,13.11 


3,32. 


tCh 
ll,lss 


ciaverat  mihi  el  dixerat;  Morluus  est 
Saul,  qui  putabat  se  prospera  nun- 
eiare,  lenui  el  occidi  eum  in  Siceleg, 
cui  oportebat  mercedem  dare  pro 
nuncio;  *quanto  magis  nunc,  cum  1 1 
homines  impii  interfecerunt  virum  in• 
noxium  in  domo  sua  super  leclum 
suum,  non  quaeram  sanguinem  ejus 
de  manu  vestra  et  auferam  vos  de 
terra?  *  Praecepit  ilaque  David  12 

*'^^•  puerissuis,  et  interfecerunt  eos,  prae• 
cidenlesque  manus  et  pedes  eorum 
suspenderunl  eos  suj)er  piscinam  in 
Hebron;  caput  aulem  Isboselh  tule- 
runt  et  sepelierunt  in  sepulchro  Abner 
in  Hebron. 

Bit  venerum  universae  tribus  Israel  V. 
2Sm!v;ad  David  in  Hebron,  dicenles:  Ecce, 
clm'  nos  OS  tuum  et  caro  tua  suraus.  *Sed    2 
^^'^*•  et  heri  el  nudiuslertius,    cum  essel 
isn».   Saul  rex  super  nos,  tu  eras  educens 
18,13. i6.g^  reducens  Israel;    dixit  aulem  Do• 
'25;3o?minus  ad  te:     Tu  pasces    populum 
Ps*.78,7o«meum    Israel    el   tu  eris  dux   super 
^'•■^*'^^israel.     *Venerunt  quoque  el  senio•    3 
res   Israel   ad  regem  in   Hebron,    el 
percussil  cum    eis    rex  David  l'oedus 
2,4.    in  Hebron  coram  Domino,  unxerunl• 
ίί,Τϊ;  que    David    in    regem    super   Israel. 
Nin.4,3?«pj|jyg  iriginla  annorum  erat  David,    4 


11.  feittiBl.  B:2ßievietme^rbagotilofc?.  dW: 
freüeinbe  iWänner.  vE:  wenn  QScfeiiüic^ier.  A:  llnb 
nun,  ba  ©ottl.  einen  UnfφuίbίtJen.  B:  iiinnjegtbun. 
dW:  iüei^fcftaffen.   A:  i|inmcaräumen.   vE:  vertilgen. 

12.  B:ben3üngi.  dW.vE:  ren  acuten. 

1.  dW:  bein  ®.  u.  %i.  flnb  njir.  vE.A:  w.  f.  bein 
i8ein(®eb.)u.  b.  Sl. 

2.  Bro.geflern  u.üorg.l^er.  dW.A:au(^  g.u.e^Cij. 
B.dW.vE.A:  ttjeiben  ...  (ber)  Surft. 
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ISamuelie  II. 


ν. 


Oavidis  ab  universo  Israele  agnitio. 


Iv  τω  βασιλενειν  αντόν^  καΐ  τεσσαράκοντα 
έτη  έβασίλενσεν '  ^  επτά  ετη  κα\  μήνας  ίξ 
έβασίλεναεν  έν  Χεβρών  έπΙ  τον  Ίονδαν^  καΐ 
τριάκοντα  τρία  ετη  έβασίλενσεν  έπ\  πάντα 
Ίσραηλ  καΐ  Ίονδαν  έν  'Ιερουσαλήμ. 

^  Και  άπηλ&ε  ^/ΙανΧδ^  6  βασιλεύς  και  ^πάν- 
τες οΐ  άνδρες  αντον  εις  Ιερουσαλήμ  προς  τον 
Ίεβονσαΐον  τον  κατοικοϋντα  την  γην.  Και 
έρρέϋη  τω  ζίαυίδ'  Ουκ  είςελεύση  ώδε,  διότι 
άντέστησαν  oi  χωλοί  και  οι  τυφλοί,  λέγοντες' 
"Οτι  ουκ  είςελεύσεται  /ίαυίδ  ώδε.  "^  Και  κατ- 
ελάβετο  /Ιαυιδ  την  περιοχην  Σιών  αυτή  η 
τιολις  /άαυίδ.  ^  Και  είπε  /Ιαυιδ  έν  τη  ημέρα 
εκείνη'  Πάς  τνπτων  Ίεβουσαΐον  άπτέσχ^ω 
έν  παρα^ιφίδι  καί  τους  χωλούς  καΐ  τυφλούς 
τους  μισοϋντας  την  "ψυχην  /ίαυίδ.  Jia  τοντο 
έροΰσΐ'  Τυφλός  και  χωλός  ουκ  ειςελεύσεται  εις 
οίκον  κυρίου.  ^  Και  έκάϋ-ισε  /Ιαυιδ  έν  τη 
περιοχή.,  και  εκλη&η  αυτή  ή  πόλις  τον  /Ιαυίδ' 
καΐ  φκοδόμησεν  αυτήν  πόλιν  κύκλω  από  της 
άκρας  και  τον  οΊκον  αντον.  ^^ΚαΙ  έπορενετο 
/ίανίδ  ποοενόμενος  μεγαλννόμενος,  και  κύριος 
6  ϋ'εός  παντοκράτωρ  αετ    αυτού. 

^  ^  Kai  απέστειλε  Χειράμ  βασιλεύς  Τύρου 
αγγέλους  προς  /ίαυΙδ  καΐ  ξύλα  κέδρινα  καΐ 
τέκτονας  ξύλων  καΐ  τεκτονας  τοίχου  λί&ων, 
καϊ  φκοδόμησαν  οίκον  τ  φ  /ίαυίδ.  ^'^  Κ  αϊ 
έγνω  /Ιαυίδ,  οτι  ητοίμασεν  αύτον  κύριος  εις 
βασιλέα  έπι  'Ισραήλ,  καΐ  ότι  έπηρ&η  η  βασι- 
λεία αντον  δια  τον  λαόν  αντον  'Ισραήλ. 

*^  Καί  έλαβε  /ίανΙδ  έτι  ^νναΓκας  κα\  παλ- 
Χακάς  έξ  'Ιερουσαλήμ  μετά  το  έλϋεΐν  αντον 
έκ  Χεβρών.,  καϊ  έγένοντο  τφ  /luvt δ  'έτι  νιοι 
και  θυγατέρες.  ^^  ΚαΙ  ταύτα  τα  ονόματα 
των  γεννη&έντων  αντφ  έν  Ίερονσαλήμ'  Σαμ- 
μονε  υμΪ  Σωβαβ  καί  Nad'av  καί  Σαλομων 
^^καΐ  ^Εβεάρ  καϊ  Έιλιΰονε  καΐΝαφεκ  καϊ  Ιεφιε 
^^καΐ  ^Ελιΰαμα  καί  ^Ελιδαε  και  Ελιφαλαϋ". 

4.  β :  βαβιλεΰΰαι.  6.  AB  *  6  βαα.  et  πάντες  . . . 
οτι  άντ.  (c.  FX)  , . .  τνψλ.  . . .  χωλ.  {χ.  ...  τ.  FX). 
7.  Β:  προκατελ.  ABf  (a.z/.)  τδ.  8.  AB* εν  ...  τβς 
τνφλβς  καϊ  . . .  Τνφλοϊ  καϊ  χωλοϊ  έκ  είενβονται. 
9.ΑΒ*τδ.  10.  Β:  διεπoQεvBτo  {έπ.  AEFX).  ABf 
{Ά.υ,εγ.)  καϊ  (*F).  Β*6  ^.(f  ΑΧ).  ΙΙ.Β^τοίχβ  (f 
AFX).  U.B:  Σαμμ8ς{-8ελ).  Ιό.'ΐεφιες{-εΕΧ). 
Bf  (in  f.)  Σαμαέ,  Ιεοσιβάϋ',  Να&άν,  Ταλαμαάν., 
*Ιεβαάρ,  Θεηοΰς ,Έλφαλάτ .,  Ναγέδ,  Ναφέκ,'ΐω- 
νά&^αν,  Αεαΰαμυς,  ΒααλιμάΟ',ΈλιφαάΟ'  (*AFX). 

Ö.  gen  3er. ...  bte  33ituben ...  abtreiben;  meineten, 
boß.  dW:  abgalten.  B:  tüo  bu  nid)t  teitfl ...  toegge? 
t^an  fiaben.  vE:  »cnn  bu  n.  weggenommen  ^laji.  A: 
e6  fei  benn  bu  f^afeft  ...  weg.  B:  5ilö  fpra^en  fte; 
Φ.  wirb.  dW:  <B.  woUtcu  neiiml.  fagen.  (vE:  inbcm 
fle  fogen?  A:  bie  ba  fagen?) 


1        :    V   :  »IT  τ         ντ  τ  »•  τ    :  -       λ   :    τ    : 

JT      •     :  VT  -  y:  τ  ι      ^  —  ij-    Τ 

^•  :  !  -  Τ  'j-  Τ         Ι      •     ^  Λ•     τ  τ; 

IT  ι•    "^  ν    τ    :   •  Τ      '^j-  TT  "^  τ    : 

-b^ί  πΒώη'^  'i'^üäDsi  Tib'J2n  Tib^i      0 

•  -  τ      j  :  τ  τ  -;  |-      1  ν  •*•••  -      Ι  ν  ■•- 

■ί•  τ  :  ν         ~       1     VAT  τ  J••  ν:    ••,  :  - 

)    i     ι•  ν:  *        .-J"  τ  ••  J    τ  Ι 

β  1  \  ••  •    :    •    -  :  ■'•  :  •   IT 

j-  •.    :  V  •  τ  j  :  •  -  τ  I"  ν:  7 

ni^s  TO  Ί)3ίίϊΊ  :  1Ί^  Ί'^5'  ^ί^n  li^s  β 

J   -  •  τ  ν  -  |•    Τ  )•  V        '     Α    • 

j-  •  :  •  :         <••  -      "^  τ 

ν  •.    :  ^  •  :  •   JT    ^       ν  :  •    :    •    -  ν  : 

^ίb  nbsD^  ^i^ir  rs^^"^  p-bi?  "τι^τ  ü5bd 

τ    •.    :  -         •  τ  ν  <••  -  •  IT  -  ν  VT 

n^bo  hn  p^i  τ\η  n^r  ϊlb"^ί^P*'1 

•  τ  •  τ     ι•••.ι•-      Λ•  Τ  J•  KT  τ»:  •- 

J     J     τ  VT        1  :•}"  -  Τ   :  ΓΓ  Τ  \.    •     -       ι    • 

:i/23?  nisn^  '^nbii  nin^i  hr\y\ 

I    •  V    τ    :         )••  "^v:         Ji  \-  at  : 

b'^rixbt)  na-Tib^  o^^n  nbüi'^i'     i^ 

•  τ    :    -  j         '  V  IV  τ      •  -    '.    •  - 
1     ••         j••    τ  IT  :              •   τ  -:        J — :  r  *  ^ 

m^b  n'^n-^iDn^i  Ί^ρ  pi^  '^ώιπι 

ι•  τ  :  'ν.-  :    •  -  Ά•      '  '••  J*••  ν    τ  ιτ  : 


Π1Π''  Ί3'^3!Τ^3  τη  »ΤΙ  12 

•JT  ί  S       *    ■••'  ''  '    τ  ~Λ"  ~ 

ν  -;  |-  :  ^   :    -  j*•   •         •    :      "^  α•  τ    ί  • 

:b^ί"^t2S'^  iiar 

Ι"    τ   :    •        t  - 

D^^üiDI    D'^tÖDibSD    lii    niT    Πρ^Ί       13 

:;t  •  -     '     a:    '•'  l"       J  v-:|-        '-τ      j      • 

nit3t25  nbiii  :ni3n^i  d^^ds  iniD  toi^ 

_    .;     :  V   ••  :  ι  τ  r  τ        ν  τ  :  •> 

ηηίώι  :ρ^/2ώ  nbmn'^s  ib  d'^Tb'^n 

τ  :      -      j    -  •ΛΤ  τ       ι     •  ν  }•      '  - 

vjv :    -      ν       •  •••:iv        )!'.''.  ι         :        1  α  τ  : 

ν  IT     '^•.•:ιν       wTT  :  ν  :        J^  τ      ι• •.•:!•.•       -      ρτ  : 

V.  8.  'ρ  ii<1iÜJ 


7.  dW.vE.A:  na^m  (ein).  Β:  SSefiung. 

8.  bie  Spinne.  B:  2öer  nur  b.  3.  fφίαgen  u.  on  bcn 
iL^affergu^  gelangen  mbu)it,  u.  baö  bei  ben  S.  dW: 
an  b.  a^affeileitung  bringet.  vE:  Seber  ber  ...  b.  SB. 
erreici)t.  B.vE:  bie  ber  @.  2).  »er^a^t  finb.  dW:5).im 
J^cr jen  »erij.  B:  (Si  [oi(  fein  κ.   dW:  ®iinbe  u,  S.  f. 
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iDtc  SeBuftter«    §itam.    SDatJtbg  Minttt  ju  Serufalcm• 


V. 


att,  ba  cr  ^onig  xvaxl•,  unb  regicrete  üierjig 

5  ^ai)xc.  *  3u  '^eBrou  rc^icrete  er  fleben 
3a^rc  unb  ]>φδ  3)ionate  über  3uba,  a6er 
ju  Serufalcm  regieretc  er  t)rei  unb  brei^ig 
Sa^re  über  gan§  Sfrael  unb  5uba. 

6  Unb  ber  Stöni^  jog  ^in  mit  feinen 
3Ränmxn  ju  Serufalem  aui»er  bie  SeBuflter, 
ble  im  ßanbe  n?o^neten.  <Sie  aber  f^jrac^en 
ju  2)aöib:  Su  n?irfl  πΐφΐ  ^ier  herein  fom«= 
men,  fonbern  -35iinbe  uub  öai)me  tverben 
bic:^  abtreiben.  (Φαβ  meineten  fie  aber, 
baf  iDaüib  nic^t  n)ürtie  ba  t)inein  fommen.) 

7*Qiber  ^aoib  gen?ann  bie  iBurg  3ion,  baö 

8  ifi  "DaijibS   (Stabt.      *  Φα    ]>rαφ   ^ainb 

beffelben  3:agö:   SBer  bie  Sebuftter  fφίägt 

unb  erlanget  bie  ^ac^rinnen,  bie  Säumen 

unb    ^linben,    benen   bie    ^eele    S)aüibö 

foinb  ijl.     3)a^er  [priest  man:    !^ag  feinen 

-^Unben  unb  !(^ai)men  inö  «§auä  fommen. 

9*'2lifo  n^oijnete  ^a)iil•  auf  ber  QSurg,  unb 

^iej  fie  Φαυίδδ  «Stabt.    Unb  Φαυi^)  bauete 

lOum^er  V)on  3)iiCio,  unb  inn>enbig.     *Unb 

Φα>)ίί)  ging  unb  na^m  μι,   unb  ber  »§err, 

ber  ©Ott  3^baot^,  war  mit  i^m. 

11  Unb  ^iram,  ber  Jti?nig  ju  5!i)ruS,  fanbte 
iöoten  ju  Φαυϊδ,  unt)  ß^eöernbäume  jur 
SCÖanb,  unb  Biinnierleute  unb  (Steinme|en, 

12baii  fle  ^ai^ib  ein  *§auö  baueten.  *Unb 
Φαιήί»  merfte,  ba§  i^n  ber  ^err  jum  Kö- 
nige über  Sfraei  beftätiget  ^ätte,  unb  fein 
Äönigrei^  erpftet  um  feineö  33oifö  Sfrael 
unllen. 

13  Uni)  ^aoib  na'^m  ηοφ  me^r  iBeiber 
unt)  Äebgireibcr  §u  Scrufatem,  ηαφδοηι  er 
üon  «Hebron  gefommen  war,  unb  würben 
i^m  ηοφ  me^r  Söi^ne  unb  5'öφter  geboren. 

14*Unb  baä  flnb  bieOiamen  berer,  bie  i(}m  ju 
Serufalem  geboren  flnb:  (Sammua,  (Sobab, 

15  9kt^an,  Salomo,  *5ebei)ar,  (Slifua,  0ie= 

löp^^g/Sap^ia,  *(SIifama,  (Sliaba,  (Slip^elet. 

5.  Ü.L:  3Jlonben.     9.  Ü.L:  von  mHio  an? 
12.  A.A:  bept.  i)attQ. 

n.  inb.  ^auiS?  vE:  fcurfen  n.  f.  (A:  ber  ...  foi(  n.  in 
b.  Tempel  f.) 

0.  B:  rlngöumfier  an  b.  ^Beflung^njerfcn,  u.  von 
inncnivärtkJ.  dW.vE:  ringsum  v.aJl.  an  u.(^in)einii\ 

10.  B.dW.vE:  (fui)r  fort  u.)  rourbc  immer  ιμο^ΟΓ. 
Α:  ging  eintet  u.  n.  ju  u.  η>ηφ6.  B.dW.A:  ®üti  ici 
^eerfc^aaren.  (vE:  beö  SeltaiU !  I) 


iRg.2,it  cum    regiiare    coepisset,    et  quadra- 
'29//7.*ginta  annis  regiiavit.   *In  Hebron  re-    5 
gnavit  super  Jiidam  septem  annis  et 
sex    nieiisibus;    in   Jerusalem    autem 
regnavit  triginla   tribus  annii    super 
omnem  Israel  et  Judam. 
jo,.'**     Et   abiit   rex    et  onines   viri,    qui    6 
^"''^^'  erant  cum  eo,  in  Jerusalem  ad  Jebu- 
saeum  habrlatorem  terrae,  diclumque 
est   David   ab   eis:    Non    ingredieris 
Y.vt.p,.  huc,  nisi  absluleris  caecos  et  claudos, 
^ '"'"''* dicenles:  Non  ingredielur  David  buc! 

*Cepit  autem  David  arcem  Sion,  baec    7 
ich.11,7.^^1^  civitas  David.    *Proposuerat  enim    8 
ich.ii,tt.I)avid  in  die  illa  praemium,  qui  per- 
cussissel  Jebusaeum,  et  teligisset  do- 
maliim  fistulas,  et  abslulisset  caecos 
et   claudos   odientes    animam  David. 
Ps.ii3,s?Idcirco  dicitur  in  proverbio:  Caecus 
et  claudus  non  inlrabunt  in  lemplum. 
*Habilavit   autem  David  in  arce,   et    9 
^'^•    vocavit  eam  civitatem  David;  et  aedi- 
*^0»'chl^ficavit  per  gyrum  a  Mello   et  iiilrin- 
^'jeS'secus.     *Et  ingrediebatur  proficiens  10 
3^1..   atque  succrescens,  et  Dominus  Deus 
exercituum  erat  cum  eo. 
ich.14,1.      }[\^\i  quoque  Hiram  rex  Tyri  nun-  11 
cios  ad  David,  et  ligna  cedrina,  etarli- 
tices  lignorum  artificesque  lapidum  ad 
-,.^.    parietes,  et  aediticaverunt  domum  Da- 
ich^i'vi.vid.  *Et  cognovit  David,  quoniam  coii-  12 
firmasset  eum  Dominus  regem  super 
Israel,  et  quoniam  exallasset  regnum 
ejus  super  populum  suum  Israel. 

cVccepit  ergo  David   adbuc  concu-  13 
binas  et  uxores  de  Jerusalem,    post- 
quam  venerat  de  Hebron,  natique  sunt 
David  et  alii  filii  et  filiae.     *El  baec  14 
^ch.    nomina  eorum,   qui  nali   sunt  ei  in 
3*3«!'  Jerusalem:  Samua  et  Sobab  et  Nathan 
et  Salomon  *et  Jebahar  et  Elisua  et  15 
Nepbeg*et  Japhia  etElisamaet  Elioda  16 
et  Eliphaleth. 

8.  Al.*abstulisset.       9.  AI.  f  Sion. 

li.  CTcbcrnb.  u.  3imm.  dW.vE.A:  ^eberniu^ij. 
B:  Steinm.  ^u  bcn  2)iaiicrn.  A:  ffianben.  dW: 
aJiaucilcute.  dW.vE.A:  bie  (u.  jle)  baueten. 

12.  dW.vE.A:  eiFannte.  B:  beoefliget.  (A:  über 
fein  33.) 

13.  Äcb*iD.  U.2B.  au^  3.  vE:  Dicbeniv.n.  grauen. 


lCh.14,3. 

Cüt. 
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ISamuelie  II• 


ν. 


Oavidis  ah  universo  Msraele  agnitio. 


^'^  Kai  ηκονσαν  ol  αλλόφυλοι  ότι  χέχρισται 

/Jav)8  βασιλεύς  ετζΐ  'Ισραήλ,  και  άνεβησαν  πάν- 
τες οι  αλλόφυλοι  ζητεΐν  τον  άαυίδ.  ΚαΙ  ηκουσε 
/Ιανιδ  καΐ  κατεβη  εις  την  τζεριοχψ.  ^^  Kai 
οι  αλλόφυλοι  παρεγενοντο  και  συνέπεσαν  εις 
την  κοιλάδα  των  Τιτάνων.  ^^  Και  ηρώτησε 
/Ιαυιδ  τον  κϋριον,  λέγων  *  Ει  άναβώ  προς  τους 
αλλοφύλους  και  παραδώσεις  αυτούς  εις  τάς 
χείρας  μου;  Και  είπε  κύριος  προς  /Ιαυίδ' 
[Ανάβαινε,  οτι  παραδιδονς  παραδώσω  τους 
αλλοφύλους  εις  τας  χείρας  σου.  ^^  Και  ηλϋ^ε 
/ίαυ)δ  έκ  τών'Επάνω  διακοπών,  και  εκο'ψε  τους 
αλλοφύλους  έκεΐ.  ΚαΙ  είπε  /Ιαυίδ'  /Ιιέκοχρε 
κύριος  τους  εχ&ροΰς  μου  ενώπιον  μου,  ως 
διακόπτεται  τα  ύδατα,  /ίιά  τούτο  εκληϋ-η  το 
Όνομα  του  τόπου  εκείνου  Έπανω  διακοπών. 
21  Και  καταλείπουσιν  εκεΐ  οι  αλλόφυλοι  τους 
ϋεονς  αυτών,  και  λαμβάνουσιν  αυτούς  /1αυ)δ 
καΐ  οι  άνδρες  αυτού. 

22  Και  προςέ&εντο  ετι  οι  αλλόφυλοι  τον 
άναβηναι,  και  σννεπεσον  έν  τχι  κοιλάδι  των 
Τιτάνων.  23  /^^^  έπηρώτησε  /ίαυ]δ  δια  κυ- 
ρίου, κα)  ειπεν  αντφ  κύριος'  Ουκ  αν  avaßtjörj 
εις  σννάντησιν  αυτών,  άποστρεφου  άπ  αυτών, 
και  παρέστβ  αύτοΐς  πλησίον  τον  κλαυΟ^μώνος. 
^^  Και  εσται  έν  τω  άκονσαί  σε  την  φωνην 
τον  σεισμού  άπο  του  άλσους  του  κλαυ&μώ- 
νος,  τότε  καταβησί]  προς  αυτούς,  οτι  τότε  έξ- 
ελεύσεται  κύριος  έμπροσθεν  σον  τύπτειν  έν 
τω  πολέμφ  τών  αλλοφύλων.  25  j(^(^i  ^^ιοίησε 
/ίανιδ  όντως  καϋ^ώς  ένετείλατο  αντφ  κνριος, 
καΐ  επάταξε  τονς  άλλοφνλονς  από  Γεβαά  έως 
Γάζερ. 

VI•  Κα\  σννηγαγεν  έτι  /ΙανΙδ  πάντα  νεανίαν 
εξ  'Ισραήλ,  ώς  τριάκοντα  χιλιάδας.  ^  Και 
ανέστη  και  έπορεν&η  /ίανιδ  καΐ  πάς  ό  λαός  ό 
μετ  αντοϋ  και  άπό  τών  αρχόντων  Ιούδα  έν 
άναβάσει  τον  άναγαγεΐν  έκεΐ&εν  την  κιβωτόν 
τον  &εον,  έφ  ην  έηεκλη&η  τό  όνομα  τον  κνρίον 


17.ΑΧ*(ρΓ.)οΓ.  18.  kB:naQayLvovtai{naQBy, 
FX).  19.  AB:  δια  κνρίβ  (τον  κύρ.  FX).^  20.  ΑΧ: 
κ.  διέκοιρε,  AB:  έχ0•ρ8ς  (Af  μ8  τές)  άλλοφνΧβς 
ενώπιον  έμδ  (c.  FX)  ...*  τά  (f  FX).  21.  AB:  κα- 
ταλιμπάν8αιν  ...*  ot  αλλ.  (c.  FX).  Β:  έλάβοααν 
{λαμβ.ΥΧ;  ΑΕΧ:  ελαβεν).  ΑΒή•(ρ.ανδρ.)  οι  μετ* 
(♦  FX).  22.  AB  *  ot  (f  EFX)  . . .  αυνέπεααν  {-aov 
FX).  23.AB*auriaetai/(-{-FX).  24.  ΑΕΡΧ^από. 
25.  ΑΒ*έ'τω5  (fFX)  ...  Γαβαών  (Γεβαά?).  A^B  f 
(ρ.έ'ως)  rfig  γης  (»FX).  AB:  Γαξηρά  (Γάζερ'ί). — 
1.  AB:  εβδομηκοντα  (τριάκ.  F).  2.  AFX  *  και 
(a.  από). 


-ηί<  iiHüän-'^s  ö^ntiäba  ^1^^^*»^     i7 
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•     :    •   :  ν  ν  ν:  ι•.•   |-  ••  τ         |- 
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j •    τ  :         ~  r  •        >'  f        .  τ  -         /  IV  τ  : 
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IT  τ-:|-       ν  τ       r•   τ    •  -       Λ•••  ••  --:        •••         σ 

Λ  -:  Γ  ν.•     :    •    :  i  r     - 

ni^  biiitu'^i  :α'^Νδ3Ί  pr)5?3  ϊΐώϊ:ίϊ'Ί23 

•  τ     '^<-    :    •  -  ι•  τ     :      t     VJ••    :         ν    :  ιτ  •  - 

-b^ί  ion  nb3?n  ^b  ^m^^  riin^^ 

••    τ  Α••—-•   Γ  J  ν        *.  -    _       τ  |- 

:η^ι>^^2ΐ  b^s^  onb  η^^ίη^ι  Dh^Ίπ^ί 

ι•  τ    :  J    ■  IV  ν       τ      JT  ν     :  j- 

j••        τ  :         VIT     :  >s  '•'       '"■   ί     τ     ;        •      • 

τ       :         <f  τ        τ       J•      ϊ   AT  •." :  IV        jt  ν  τ    :    - 

tD'^nüäbs)  nonns  nisnb  T^s^ 
'π^Ί  nin*^  ^n^iis  nüä>i3  ρ  "τι^ί  tor^mD 

j —       AT      :  KT  '         r-  -:  \-     '•*,       •  τ  -^- - 

VIT    j ;  -:  I         -         -  vv  •  •     ;  ^  : 

niin2-b3"nii   ^i^   nis?   pd"^i*  VI. 

y    τ  τ  ν  tr  τ  J  1  ν      - 

Tib^n  ι  üp!>n  :t|bii  D^tübüi  bii"iiiS'^:n  2 

J  vj••  -  /TJT  -  I V  IT  }■         :  ν    τ    ;    •   : 

ν  -;  r  •  •  jv  -:  τ   τ        τ  :  •  τ 

linii   Γί^    Düin    nibrnb   m^irr^ 

I     j  -;  ••<  τ    •  j  -:  |-  ί  AT         : 

JT      :        j••  ••  jt':  •         V  -:  •      v:  ιτ 

V.  19.  plDS  3)Sai<:3  itpOSD 
V.  24.  'p  η3>Ώ^33 

V.  1 .  'liiyQUj  niDsn 

17.  dW.vE.A:  aufjufud^en.  B.A:  3ur(in  bie)  i^c* 
fiung.  dW.vE:  jur  (in  bie)  33. 

18.  B.dW.vE:  (breiteten)  be^ntcn  |ίφ  au«  im 
Xljak  91.  A:  üerbr.  [ίφ. 

20.  Β:  ifi  get^en  m.  g.  »or  mir  l^er  burci)c^eBro(!^en. 
d W:  i)at  m.  %.  jerriffen  ü.  m.  c|ieic^  einem  2ßajftri9iip, 
vE:  burc^broci)en ...  gl.  e.  2)urc^i)ru^e  beö  SB.  A:  jer« 
t^eilet,  tt)ie  Γιφ  bie  SJ.  t^eilen. 


2«  (Samueltd. 
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Sttiet  @tegf  öBet  bie  ^^iliftet• 


V. 


17  Unb  ba  bic  ^^Uifler  ^örctcn,  ba^  man 
iTaüiD  jum  Äönige  Ü6er  ^μαύ  gefalbt 
^atte,  gegen  fte  alle  i^erauf,  ίΤαϊ^ϊί  ju  fudien. 
Φα  ίαβ  2)asii?  erfuhr,  jog  er  ^inab  in  eine 

ISiBurg.  *Qi6er  Die  ^IJ^ilifler  famen  unb 
liefen    jtd}    nieber    im    ©runie   Oiepi^aim. 

19  *  Uuc»  2;α5:ίί  fragte  ten  «§errn,  unt  [ν^αφ: 
(BcH  ϊφ  hinauf  jie^en  unter  iie  ^^iiij^er? 
unö  n^iHfi  DU  fte  in  meine  φαηΐ)  vjeben? 
iDer  ^err  ]>rad?  ju  Φαιήί:  3if^^  hinauf, 
ίφ  wiü  rie  i|3bilificr  in  teine  ^änte  geben. 

20  *  Uni  3)aijii  fam  gen  iöaal  ^rajim,  uni» 
fdilug  fie  tafeibfl,  ηηϊ?  ΐ>Γαφ:  i)er  «§err 
^at  meine  ty^inte  i:cr  mir  von  einander 
geriffen,  rcie  iie  ©affer  reiben.  2)a(;er 
|iep    man    tenfel6en    Ort    -^cial   ^^rajim. 

21  *Unt)  fie  liefen  i^re  ®ö§en  bafelbji.  Φα* 
i?ii  aber  unD  feine  ü)2änner  ^o6en  fie  auf. 

22  2)ie  5p6ilifler  aber  jogen  abermat  ^erauf 
unf  liefen  fiφ  nieier  im  ©runte  Otepbaim. 

23*  Uni  ^aiiii  fragte  ien  ^errn,  Der  fprαφ: 
Φα  fcHfl  ni^t  binauf  Rieben,  fentern  fcmm 
i:cn  binten  ju  i^Mien,  ta^  iu  an  fte  fcmmejt 

24  gegen  bcn  i)?aulbeerbäumen.  *  Unt  n?enn 
bu  tcren  nürfl  iaä  -Jiaufcfcen  auf  bcn 
SBipfeln  ber  i)?aulbeerbvUime  einber  ge^en, 
fc  jaue  tiefe;  Denn  Der  Jperr  ifl  Dann  auö* 
gegangen    >jcr    Dir    ^er,    ju  f^tagen  DaÖ 

25«^»eer  Der  ^bilifler.  *Xarib  tbat,  n?ie  ber 
«i&err  ibm  gebeten  batte,  unD  fφίug  bie 
^bilijter  üen  &iha  an,  bie  man  fcmmt 
gen  ®afer. 


1ΓΙ.  UnD  iiaiHD  fammiete  abermal  aUe  junge 
2}?annfcfeaft  in  3fraei,  Dreißig  taufenD. 
2*UnD  mαφte  μφ  auf,  unb  ging  i)in  mit 
aiieni  Q^elf,  Das  bei  ibm  UMr  aue  Den  -^iir« 
gern  3uDa,  Da^  er  Die  ^aDe  ©ettee  i:en  Dan* 
nen  berauf  l^elete,  n?eίφer  Oiame  ^eipt;  2)er 

19.  Ü.L:  3euφ.    24.  Α.Α:εϋε^ίφ. 

21.  B.dW.vE:  nabmcn  f. (weg,  mit).  A:gefφni^; 
ten  ©.,  ιυεΙώε  D.  ...  nafimen. 

22.  ®ie^.  18. 

23.  ionb.  menl•e  bidi.  dW:  n>.  b.  in  it)ren  SRürfen. 
▼E:  um.ube  fie  ϊ:.  hinten  ber.  B:  cjcgcn  ien  3.1^.  über. 
yE:  greife  f.  απ  y.  ία  BdU  rer  iSR  (A:  fcmnie  an  f. 
...53irnbaumi\)  dW:  gegenüber  ren  ^-Beaa;5iautcn. 

24.  red«  ί'ίΦ.  B.vE:  irenn  tu  (ίαηη)  ein  Ol.^crefi. 
dW:  Ιαβ  ϋί.  bei  ©inbcrjie^en«  [©cttcdj.  A:  ein  dt., 


ich.14,8.     Audierunt  ergo  Philisthiim,   quo.l  17 
unxissent  David  in  regem  super  Israel, 
et  ascenderunl  universi,  ut  quaererent 
isra.    David;  quod  cum  audisset  David,  de- 
^^*^*'  scendit  in  praesidium.      *  Pliilislhiini  18 
jchi^ai.aute»!  venientes  diflusi  sunt  in  valle 
^.22.  Riiphaim.    *Et    consuluit  David    Do- 19 
'ft]\i[  minum,     dicens:     Si    ascendam     ad 
^"ich.^^PIiili^^tinim,  et  si  dabis  eos  in  mann 
EV.\7!5.'"ea?      Et  dixil  Dominus    ad    David: 
°*•''"  Ascende,    quia   tradens   dabo   Philis- 

jch.    ibiira  in  m;inu  tua.     *Venit  ergo  Da- 20 

Eslib^ii.^'id  in  Baal  Pharasira,  et  percussit  eos 

ibi,  et  dixit:    Divisit  Dominus  inimi- 

cos  raeos  corara  me,  sicut  dividuntur 

aquae.   Propterea  vocatum  eslnomen 

ichu.ial'^ci    iliius  Baal  Pharasim.     *Et  re-21 

(2Rg.7,7.||qygpyjjj_  jjjj  sculptilia  sua;  quae  tulit 

'u,!?'     El   addiderunt   adliuc    Philisthiim,  22 

^,18,.  ut  ascenderenl,  et  dilTusi  sunt  in  valle 
v.i9.ich.I^3pliaira.  *  Consuluit  autem  David  23 
ig*'.iJ;sDominum:  Si  ascendam  conlra  Philis- 
tliaeos,  et  trades  eos  in  manusmeas? 
Qui  respondit:  Non  ascendas  contra 
eos,  sed  gyra  posl  tergum  eorum, 
et  venies  ad  eos  ex  adverso  pyrorum. 


ICh. 
14,15. 


*Et  cum  audieris  sonitum  gradienlis24 
in    cacumine    pyrorum,    lunc    inibis 
jud.4,i4.P''3eliuni,  quia  tunc  egredietur  Domi- 
19"',.  η  US  ante   faciem   luam,   ut  perculiat 
tcb.    caslra  Philisthiim.     *Fecit  itaque  Da- 25 
14,10.  yjjj^  gjj^yj  praeceperat  ei  Dominus,  et 
percussit  Philisthiim  de  Gabaa  nsque 
9,fbM.  dum  venias  Gezer. 
nfi.',.       Congregavit  autem  rursum  David  "VI. 
^^'''•   omnes  eleclos  ex  Israel,  triginta  niillia. 
ich.i3,6.*gyppgj.Hqyg  David  et  abiit,   et  uni-    2 

versus  populus  qui  erat  cum  eo  de 
viris  Juda,  ut  adducerent  arcam  Dei, 
super   quam    invocatum    est   nomen 


23.  AI.  *  Si  -  meas  et  coDtra  eos. 

trie  wenn  einer  tt?egfφritίc  über  bic2D.  Brbann  maajt 
Ιιώ  hurtig  auf.  vE:  eiU.  dW:  fputc  ί'ίφ.  (A:;icb  in 
b.3treit?)  dW.A:(fcnn)  tann  ge^ei.  vE:n?eütann 
3el•.  aus<jiebi. 

25.  vE:  bii  bu  παφ  0"^  fcmmfi. 

1.  B.dW.vE.A:  al(e  5iu«?erlefenen  (vcn,  aui)  Csfr. 

2.  oon  Saalei^uba.  B:  33ααΙιηι  in  3•  A:  tarübcr 
ter  9Ϊ.  ...  au^vjcfprLHten  ifl.  B.dW.vE:  bei  (über) 
tOtiä)iv ...  angerufen  tourbc  (toirb).  33gl.5, 10. 
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ISamuelis  II• 


VI. 


Arcae  Oei  in  urbem  dedtustio• 


σαβαώ&  κα&ημενον  έπϊ  τών  Χερονβϊν  in 
αντης.  ^  Και  επεβίβασαν  την  κιβωτον  τον 
'&εοΰ  έφ  αμαξαν  καινην•,  χαΐ  ήραν  αυτήν 
έζ  ο'ίκον  ΙΑμιναδαβ  τον  έν  τφ  βουνφ.  Και 
Όζά  καΐ  οι  αδελφοί  αντον  νίοΐ  Άμιναδαβ  ηγον 
τψ  αμαξαν  "*σνί'  tjj  αιβωτφ,  καΐ  οι  αδελφοί 
αντον  έπορενοντο  εμπροα&εν  της  κιβωτον ^ 
^  καΐ  ^ανίδ  κα\  πάντες  νίοϊ  Ισραήλ  παίζοντες 
ενώπιον  κνρίου  εν  όργάνοις  ήρμοσμένοις  ^καϊ  έν 
φδαϊς  καΐ  εν  κιννραις  και  έν  νάβλαις  κοά  εν 
τνμπάνοις  xctt  έν  κνμβάλοις  και  εν  ανλοΐς. 

^  Και  παραγίνονται  εως  της  αλω  Ναχών, 
καΐ  έξέτεινεν  Όζά  την  χεΐρα  αντον  προς  την 
κιβωτον  τον  ΰ'δον  κατασχεΐν  αντήν,  και  έκρά" 
τησεν  αντήν,  'ότι  περιέοπααεν  αντην  6  μόσχος. 
'^  ΚαΙ  ε&νμώ&η  όργη  κύριος  έν  τφ  Of<^,  καΐ 
έπάταζεν  αντον  εκεί  6  ϋ^εός  επι  τη  προπετεία, 
και  άπέ&ανεν  έκεΐ  παρά  την  κιβωτον  τον 
κνρίον.  ^ΚαΙ  ηΰ-νμησε  /ΙανΙδ  νπερ  ον  διέκοφε 
κύριος  διακοπψ  εν  τφ  Οζ^,  κα\  εκλήθη  6 
τόπος  εκείνος  /Ιιακοπη  Όζά  εως  της  ημέρας 
ταύτης.  ^Καϊ  έφοβήΟ^η  /ίανίδ  τον  κύριον  έν 
rg  ημέρα  εκείνη,  λέγων  Πώς  είςελενσεται 
προς  με  ή  κιβωτός  κνρίον;  ^^  Και  ουκ  έβον- 
λετο  /ίανιδ  τον  εκκλΐναι  προς  αυτόν  την  κιβω- 
τον διαθήκης  κνρίον  εις  την  πόλιν  /Ιανίδ,  καΐ 
εξεκλινεν  αντην  /ΙανΙδ  εις  οϊκον  Όβηδ  Έδώμ 
τον  Γετ&αίον.  **  Καί  έκά&ισεν  ή  κιβωτός  τον 
κνρίον  εις  οϊκον  Όβήδ  ^Εδώμ  τον  Γετ&αίον 
μήνας  τρεις,  καΐ  ευλόγησε  κύριος  όλον  τον 
οίκον  Όβηδ  Έδώμ  καΐ  πάντα  τά  αντον. 

^'^ Και  άπήγγειλαν  τφ  βασιλεΐ /Ιανίδ,  λέγον- 
τες' Ευλόγησε  κύριος  τον  οίκον  Όβηδ  Έδώμ 
και  πάντα  τα  αντον  ένεκεν  της  κιβωτού  τον 
ΰ-εον.  ΚαΙ  επορεύθη  /ίανΙδ  καϊ  ανήγαγε  την 
κιβωτον  τον  κνρίον  εκ  τον  οίκον  Όβήδ  Έδώμ 

2.  AB:  τών  δυνάμεων  {ΰαβαώϋ'  FX).  3.  AB: 
κνρί8{τΰ  &εΰ  FX).  Β:  ήγαν.  AXf  (in  f.)  την  και- 
νήν,  καϊ  ήραν  αυτήν  άπό  οΐκ8  *^4μιναδάβ  εν 
ββνώ.  5.  AB  "^ πάντες  ...  f  (ρ.  ήρμ^)  εν  Ιαχνι. 
6.  AB* εν  Β:  Ναχώρ.  AB:  επϊ{πρός  FX).  7.  AB* 
iv  ...  επαιΰεν  (c.  FX).  Β*  επϊ  ττι  προπ,  (f  AFX). 
AB  t  (in  f.)  ενώπιον  τ8  &ε8  (*?).  10.  AB:  άπέ- 
κλινεν  (c.  FX)  . . .  Άβεδδαρά  Ι^Όβήδ  Έδώμ  F).  Β 
(eti.iufra):  ΓεΟ^αίϋ.  12. AB:  άπηγγέλη.  Β:  ένεκα. 


.  •    :-  -  IT  τ  ν    •.  :    -        j-  ^  τ    : 

ηώ'ΊΠ  πb:^r-!D^^  έ3%"ΐ^Νη  linis-nii 

TT-:         JT  Τ-:     '^  •.•  •    '^v:  ιτ      Ι      < -;  ν 

Λτ  :    •  ~        jv  -:    ^    α  τ     ι•  -;  ;••   •  •.   τ    •- 

vr  -:  I  TT    j•  -:       ••  :  :   -  :       jt  \  : 

<"   '  \   τ  ;  -  IT  τ  -:  jj  T-:  IT 

ι     J-:  ν  τ  :    •-  JV  — :  TT     ι•—: 

Ι      ι  τ    IT       )'•  t     '        h-  :    -  :  λ   '^v:  ιτ 

j••  :    •  I•  -:  |-    :     "^   ••  τ   :    •  j••   "^  τ  :       .J•  τ  : 

<      •    :  Λ  :  j••  -:  V    :  τ       : 

V  :  -  r  :    •  •     •  :  '^  τ   :  • 

ι•   :    :  ν  : 
τ  •..  ~    "    ;  ~       'AT       t  vj  -  ».  τ  - 

^ns^i  n-ba  hin^^  οί^-ΊΠ^ι  i'^p'nti  7 

)••  -  -         τ  •.  :  τ       :       1<-  -  ι•  -  »IT  τ  - 

V  τ  τ  JT  -  η       -  -  ν         ν:    IT  VT 

V  -:      "^  -  .  τ  :  -  j-  -  Γ  "^  •••:  |τ     l      j —. 

üip^b  ^^P^'^  π•Τ5?2  v^ö  nin*^  rns 

'<    τ   -  τ  > :  •  -      Λτ  ■•    :     '    /••  κν       ντ       :     ι    s"  τ 

ί^Ί^'η  :η•τη  ni^^i  η::?  ii-b  νηε  ίί^ιηπ  9 

JT  •  -.  IV    -  t    -  κ-  τ    •..       Ι       VJV 

Λ  -              J  -           ντ       :           ν  .;•  τ 

JT  τ           Ί  :            ιτ  :    1      J-:      \r  "            j  τ  '   •}•• 

'^  -         VT       :    }  J-:           ν         'JT  "  j•    τ    :  •  τ 

ν•.•:         r                   j"           •  τ              j Α•  Τ  j• 

nni?  n^3  nin^  li^^i  ηώ^^ι  :  ^^n-^n  n 

r•  j••  τ       ;     '        -:  V  ••  -  ι•  •  - 

ΉΊα^ι  D^tiiin  nüäbtü  "^nan  ahi^ 

'  ••ST  :  -  Λ•    τ  t:  JT        :  ν    •  -  ν  ν: 

I      ••  τ  ν   :  vv:        ;••  ν         ντ       : 

Kin^  'n'-Q  nbi<b  ^IT  Tib^sb  τΙ*«-!     ι« 

τ       :       »j-••  ••  •  τ       »ν  JV  -        -•.- 

c .χ      '»...j••-  Λ•        •••:   IT     I      J-:  ν-.•|- 

V.  7.  πίΐηδίη  nns 

2.  Β. Α:  §η)ί[φ€η  b.  ©^cr.  dW.vE.A:  (ouf)  b.S^. 
tl^ronet. 

3.  B.dW.vE:  fül^rten.  Α:  festen  f.  auf  einen.  B: 
bog  auf  b.  «Öügelttjar.  dW.vE:  toeld^eg  ...  lag.  B.A: 
führten  b.  n.  2Ö.  dW.vE:  leiteten. 

4.  B.vE:  fo  ging  $1.  (u.  5t.  g.)  öor  b.  S.  ^er.  dW: 
u.  Ufa  ging  neben  b.  £.  ©otte^,  u  31.  )c. 
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©ie  gäbe  ©otfc§.    SCcr  mt#  an  Ufa.    ©Beb  ©bom. 


VI. 


0lame  beg  «§errn  3^^aot^  n>o^net  barauf 
3ü6cr  ben  (I()eru6im.  *Uni?  fte  ϋφη  bte 
Sabe  ®ottc8  führen  auf  einem  neuen  2δα* 
gen,  unb  ^oleten  fte  auä  bem  ^aufe  5(bi 
0laba6ö,  ber  ju  ®t6ea  wotjnete.  Ufa  aber 
unb  ^^10,  bte  (SD^)ne  ^ibi  OlabaBg,  trieben 

4  ben  neuen  2Bagen.  *Unb  ba  fle  i^n  mit 
ber  Sabe  ©otteö  auß  bem  >^αημ  Qibi  oiababg 
fü^reten,  ber  ju  ®t6ea  tt:»o^nete,  unb  ^^io 

5  üor   ber   Öabe   ^er   ging,    *fpieite   2)aüib 
unb  baS  gan§e  '^aii^  Sfraei  ijor  bem  <§errn 
"^er  mit  allerlei  8aitenfpiel  »on  3:ännen(;cl§, 
mit  «Warfen     unD  ^foltern     unb  Raufen 
unb  ereilen    unb  ß^mbeln. 

6  Unb  ba  fte  famen  §ur  flenne  Ο^φοηδ, 
grijt  Ufa  ju   unb   i^ielt  bie   Sabe  ©otteö, 

7benn  bie  Oiinber  traten  beifeit  αηδ.  *  Φα 
ergrimmete  beö  >§errn  3orn  über  Ufa,  unb 
©Ott  fc^lug  i^n  i^afelbfi  um  feineä  i^rreüelg 
irillen,  ba^  er  bafetbft  fiarb  bei  ber  Sabe 

8  ©otteö.  *  Φα  n^arb  5Daöib  betrübt,  ba§ 
ber  ^err  einen  folc^en  Oli^  an  Ufa  t^at, 
unb  :^ieg  biefelbige  ©tätte  $ere§  Ufa  biä 

9  auf  biefen  Xüq.  *  UnD  ΦαϋΙϊ)  fürchtete 
ΡΦ  üor  bem  ^errn  beö  5!ageö,  unb  f^jrac^: 
$Bie  fott  bie  'α:α^^  beg  ii^errn  ju  mir  fommen? 

10*unb  roollte  fie  ni(^t  laffen  ju  ^φ  bringen 
in  bie  ^tabt  ^aöios,  fonbern  ließ  fte  bringen 
ing   ^au^   Dhci)  (Ebomö,    beg   ©at^iter^. 

11  *Unb  ba  bie  ÜJabe  Deö  ^errn  brei  3)Zonate 
blieb  im  v§aufe  Dbeb  (SDomö,  beö  ®atf)i^ 
terö,  fegnete  i^n  ber  «§err,  unb  fein  ganjeö 
^auö. 


12  Unb  eö  n?arb  bem  Könige  2)attib  ange- 
fagt,  na^  ber  «§err  baö  '^am  Dbeb  (Sbomö 
fegnete,  unb  alleä,  χυα^  er  ^atte,  um  ber 
Säte  ©otteö  iriQen.  Φα  ging  er  l}in  unb 
^olete  bie  Svxbe  ©otteä  auö  bem  ^aufe 
Obeb  (S'DomiJ  herauf,  in  bie  etabt  £)a^ibö, 


E?.T5*^i:Domini  exerciluum  sedentis  in  Cheru- 
ι•«•ίΌ,2•  jjjjjj    super   eam.     *  Et   imposuerunt    3 
'ism.elTia'i'iiiii  Dei  super  plaustruni  novum, 
ism.T,i.luIerunl(iue  eam  de  domo  Abinadab, 
lö.vi.iiissiiui  erat  in  Gabaa;  Oza  autem  et  Ahio 
filii  Abinadab  minabant  plaustrum  no- 
vum.    *  Cumque    tulissent    eam    de    4 
domo  Abinadab,   qui   erat  in  Gabaa, 
oustodiens  arcam  Dei  Ahio  praecede- 
tch.i3,9.1>i>t  arcam.    *  David  autem  et  omnis    5 

Israel    ludebant    coram    Domino    in 
ism.io.ö Omnibus  lignis  fabrefactis  et  cilharis 
et  lyris  et  tympanis  et  sistris  et  cym- 
balis. 
ich.13,9.     posiquam  autem  venerum  ad  aream    6 
Nachon,  extendit  Oza  manum  ad  ar- 
cam Dei  et  lenuit  eam,  quoniam  calci- 
trabant  boves  et  declinaverunt  eam. 
im'o.  *lralusque    est    indignatione  Domi-    7 
Lv!'iu]C"ii^  contra  Ozam,    et  percussit  eum 
Nm.4,i=supgj.  temeritate;  qui  morluus  est  ibi 
5,20.  juxta  arcam  Dei.     *Contristalus  est    8 
ΐ3^Η.  autem  David,    eo   quod  percussisset 
^j'^i]'  Dominus  Ozam,  et  vocatum  est  nomen 
^'''^'   loci  illius  Percussio  Ozae   usque  in 
,ch.    diem  hanc.     *Et  extimuit  David  Do-    9 
c'l.'s^s.  niinum  in  die  illa,  dicens:  Quomodo 
,ch.   ingredietur  ad  me  arca  Domini?   *Et  10 
13,13.  i^Qiyjt  (liverlere  ad  se  arcam  Domini 
'''^'    in  civitatem  David,    sed  divertit  eam 
l.^^'8!24.in  domum  Obededom  Gethaei.    *Etll 
ίϊΧΐ  habitavit  arca  Domini  in  domo  Obed- 
26,*"•  edom   Gethaei    tribus  mensibus,    et 
benedixit     Dominus     Obededom     et 
omnem  domum  ejus. 

Nunciatumque  est  regi  David,  quod  12 
benedixisset   Dominus  Obededom   et 
omnia  ejus  propler  arcam  Dei.   Abiil 
1525.  ergo  David   et  adduxit  arcam  Dei  de 


5.  A.A:  Xannen^olj. 
ll.ü.L:a)ionben. 

5.  dW.vE:  tankten?  A:  auf  αίί.  ^ol^infirunieni 
ten.  dW:  [αίί.  @.]  ücn  ©i)^reffen^olj.  vE:  bei  a((. 
Xanrnni).  (B:  mit  αί(.  Xanncn^ircigen!)  B.dW:  ^., 
Sauten,  ^.  vE:  (Sitiiern,  ^.,  ^.  Α:  Jg.,  (^iti).,  ^.  Β: 
fUngenbcn  Snftnim.  Α:  Sinfen. 

6.  Β:  ^ur  S.  ®.  ba§  er  f.  bielte.  dW:  redete  U.  [f. 
•^anbj  au3  ηαφ  ...  u.  etf»ijfete  jxe.  vE;  qr.  U.  ηαφ  ... 
l^ielt  f.  fefl.  B:  giitfc^ten  au«.  dW.YE:  njoKtcn  |1φ 
lodreipen. 


v.lO.5,9 


domo  Obededom  in  civitatem  David 


6.  S:  Nachor.  ΑΙ.*  et  decl.  eam. 

12.  St  (a.  Abiit)  Dixitque  David :  Ibo  et  reducam 
arcam  cum  beuediciione  in  domum  meam. 

7.  B:  ^ei)iere.  dW.vE:  «crj^ebenö. 

8.  B:  unmutfiig.  dW:  οφία^? 

10.  Β:  ^u  |ΐφ  ι.  cinfei)ren.  dW:  ju  f.  ίφα^επ.  Β: 
Iie§  f.  abfeit  br.  dW:  fe^tc  fte  ah. 

11.  B:  5afü  blieb.  dW:  Unb  fo.  vE.A:  Unb  bie 
Sabe  blieb. 

12.  B:  anv^ejcigt,  ba§  man  l>rαφ:  ©crJpcrr  bat... 
gefegnet.  vE:  angeg.  u.  gefagt.  dW:  bericl^tet,  inbem 
m.  f)>r. 
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VI. 


Areae  Oei  in  urbem  deduetio. 


εις  την  πόλιν  /ΙανΙδ  iv  ενφροαννίβ.  ^^*  Και 
ήσαν  μετ  αντυν  οι  αίροντες  την  κιβωτον  επτσ 
χοροί t  και  &υμα  μόσχου  καΐ  αρνα.  ^^  Κα\ 
/ίανιδ  άνεκρονετο  εν  οργάνοις  ηρμοσμένοις 
ενώπιον  κυρίου,  καΐ  ο  /ίαυίδ  ένδεδυκως  σζολην 
εξαλλον.  ^^  Και  /ΙαυΙδ  καΐ  πας  6  οίκος  'Ισ- 
ραήλ άνηγαγον  την  κιβωτον  του  κυρίου  μετά 
κραυγής  καΐ  φωνής  σάλπιγγος.  ^^Και  iy ε- 

νετό, της  κιβωτού  κυρίου  παραγινομενης  εως  της 
πόλεως  /ίαυίδ,  καΐ  Μεχόλ  η  ϋυγάτηρ  Σαούλ 
διέκυπτε  δια  της  ϋ-νρίδος,  καΐ  είδε  τον  βασιλέα 
/ίαυΙδ  όρχοΰμενον  και  άνακρουόμενον  ενώπιον 
κυρίου,  καΐ  εζουδένωσεν  αυτόν  iv  τγι  καρδία 
αύτη  ς. 

^^  Και  είςφερουσι  την  κιβωτον  του  κυρίου, 
και  άπέ^ηκαν  αύτην  εις  τον  τόπον  αυτής,  Ιν 
μέσφ  της  σκηνής  ης  επηζεν  αντη  /Ιαυίδ, 
και  ανηνεγκε  /ΙαυΙδ  ολοκαυτώματα  ενώπιον 
κυρίου  κα\  είρηνικάς.  ^^ΚαΙ  συνετέλεσε  /ΙαυΙδ 
αναφερών  τας  ολοκαυτωσεις  κα\  τας  είρηνικάς^ 
και  ευλόγησε  τον  λαον  εν  ονόματι  κυρίου  των 
δυνάμεων,  *^  και  Ιμερισε  παντϊ  τφ  λαω  εις 
ηασαν  την  δνναμιν  του  'Ισραήλ  άπο  ανδρός 
εως  γυναικός  έκάστφ  κολλυρίδα  άρτου  καΐ 
εσχαρίτην  και  λάγανον  άπο  τηγάνου.  Και 
άπηλ&ε  πας  6  λαός  έκαστος  εις  τον  οίκον 
αΰτοϋ, 

^^  ΚαΙ  άπεστρεψε  /ΙαυΧδ  τοϋ  ευλογησαι 
τον  οϊκον  αυτοΰ,  και  έξήλ&ε  Μεχολ  ή 
ϋ'υγάτηρ  Σαούλ  εις  άπάντησιν  /ΙαυΙδ  και 
ίΐπε'  Τι  δεδο'ξασται  σήμερον  ο  βασιλεύς  του 
^Ισραήλ,  ος  άπεκαλΰφ&η  σήμερον  έν  οφ&αλ- 
μοΐς  παιδισκών  των  δούλων  αύτοϋ,  κα&ώς 
αποκαλύπτεται,  εις  των  ορχουμένων  άπο- 
καλυφϋ^είς.  '^^  Και  είπε  /ΙαυΙδ  προς  Μεχόλ' 
^Ενώπιον  κυρίου  ^όρχήσομαι.  Εύλογητος  κύ- 
ριος ος  έξελέξατό  με  νπερ  τον  πατέρα  σου 
καί  υπέρ  πάντα  τον  οίκον  αύτον,  του  κατά- 
στησα! με  εις  ηγούμενον  έπ\  τον  λαον  αύτοΰ 
τον   'Ισραήλ  •    και   παίζομαι   'καί  όρχήσοααι^ 

13.  ΑΒ*οΓ  ...  μόσχος.  Α^Β:  αρνες.  15.  AB*  τβ 
...f  (a.  φ.)  μετά.  IQ.  Β'^κνρίϋ.  AB*  (sq.)  της.  . . 
Μελχολ.  ^  17.  AB:  φέρβαι.  Β*τ5.  AB:  άνεϋ-ηκαν 
...  εις  μέσον.  Β  *  (ult.)  καΐ.  18.  AB:  σνναναφέ- 
ρων.  19.  AB:  διεμέρισε.  AB  f  (ρ.  Ίσρ.)  άπο  /Ιάν 
εως  Βερσαβεε  [καϊ]  (*F).  20.  AB:  έπέστρειρε  [άτι. 
EFX)  . . .  *  (bis)  τΗ  (f^F)  . . .  t^(p.  zf.)  κα\  ενλόγη- 
σεν  κντ6ν{*¥Χ)  ...  έαντβ  (αντϋ  FX)  ...  ροη.  άπο- 
καλνφ^-.  a.  εΐς  (in  f.  FX).  21.  Α*ορν.  Εύλ.  κύρ. 
ABf  (a.  τ.ϊσρ.)^7Γΐ(*ΓΧ). 
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vhn::^  nint)i^  '^:^rb  biN^i  nb^3 
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τ/3^iϊ'Ί  ♦♦D'^pimns  nib:^D  nib^^ns^i 

V       j  -  ll•   ••  IT         )-   -  «-  :  •  ^»  τ   •    : 

-ΊΠ3  ηώίί  πιπ*^  '^Dsb  bD'^rl-b^ί  ni^ 

-  IT        •••  — :        τ       :     j••  :    •        -      •         •.•        •  τ 
r  τ        r  -  1  ••      "^  τ   •  )     .    τ  I••      ■<• 

^npnbi  bi^^üs^-bs?  nin^^  D5?-b3? 

V  >:-!•:      "^Λ••  τ    ;   •      "^  -  ντ      ί         j-  ~ 

V.  20.  plDS  2?:£ΏΪ<η  fc<pDS 

13.  fo  oft  bte  Präger  ...  föäntje  getl^nn  {)atten.  B: 
ba  ...  <Ba)xitk  fortcjcgangen  ft)aren?  dW:  tücnn  ... 
©φΓ.  gefci)ritten.  vE.A:  opferte  er?  B:  man  D.  u. 
gemafiet  33iei).  dW.vE:  ein  Οϊίηί?  u.  e.  3)lafifai&. 

14.  B:  hüpfte,  dW.vE.A:  auö  oiien  Gräften. 
(33i]i.  1  @am.  2,  18.) 

15.  B.dW.A:(3ubei)u.  φο[αηη6η[φαίί.  vE:  un* 
ter  ^rcubengefc^rei  u.  ίίrommetenfφ. 

16.  dW.vE.A.  fd^auete. 


2«  'ZamnelU^ 
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®at>tb§  Zan^  i>ox  bcm  §errn.    2ΛίφαΙδ  @pott 


VI. 


13  mit  greuben.  *Unb  ba  fle  einher  gingen 
mit  ber  Sabe  bcö  ^errn  fec^S  ©änge, 
opferte  man  einen  Οφίεη  unb   an  fetteä 

14  ©φαί-  *  Unb  iDaoib  tankte  mit  aiier 
9)?a^t  üor  bem  »^errn  i)er,  unb  ϊόλχ  Begür- 

lötet  mit  einem  leinenen  ü^eibrocf.  *Unb 
^aioib  fammt  bem  ganjen  Sfrael  fü^reten 
bie  8abe  beg  *§errn  herauf  mit  3auc^§en 

16  unb  ^ofaunen.  *  Unb  ba  bie  Sabe  beä 
«§errn  in  bie  @tabt  iDaüibg  fam,  fucfte 
5Dϊiφαί,  bie  3^oφter  Θαίχίδ,  burφ0  ^^ienfter, 
unb  fa^e  ben  jlönig  iDaüib  f^jringen  unb 
tan§en  üor  bem  ^errn,  unb  üerαφtete  i^^n 
in  i^rem  «^er^en. 

17  Φα  fie  aBer  bie  !iabe  beö  ^errn  hinein* 
Brαφten,  fletleten  fle  bie  an  i^ren  Ort 
mitten  in  ber  ^ütte,  bie  ^a^ib  für  fie  i)atte 
αufgefφίαgen.    Unb  ^aöib  opferte  3Branb== 

18  Opfer  unb  2)anf Opfer  üorbem^errn.  *Unb 
ba  ^a^i^  i)aiU  aufgeopfert  bie  ^ranbopfer 
unb  iDanfopfer,  fegnete  er  baö  33oif  in  bem 

19  9Umen  beg  ^errn  St^baoti),  *unb  t^eiiete 
aug  allem  93olf  unb  ber  3J?enge  3fraei0, 
beibe  ϊΰΐαηη  unb  5Öeib,  einem  Jegΐiφen 
einen  33rotfuφen  unb  ein  (Stücf  }^ίύ\φ 
unb  ein  Sfiöjel  $Öetn.  Φα  fe^^rete  ίίφ  atleö  | 
33oif  ^in,  ein  iegίiφer  in  fein  'ξιαη^.  j 

20  Φα  aber  iDaüib  n?ieberfam,  fein  '^an^  ju  ! 
fegnen,  ging  a)ϊiφαl,  bie  S!oφter  (BauU,  \ 
"^erauö  i^m  entgegen,  unb  fprαφ :  Sie  ^crr*  | 
Ηφ  ijl  ijeute  ber  Jtönig  üon  3fraei  gen>efen,  ! 
ber  ίΐφ  ijor  ben  2)iägben  feiner  ^neφte  ent=  ' 
ilö^et  :^at,  tt)ie  ίίφ  bielofen  Seute  entbiöfen! 

21  *^ai)ib  aber  fprαφ  §u  9}ϋφαί:  3φ  n^itt  \)or 
bem  ^ixxn  fpieien,  ber  miφ  ernm^Iet  ^at 
toor  beinem  3Sater  unb  üor  alle  feinem 
»^aufe,  bag  er  mir  befoi)ien  i)at,  ein  ^^ürfi 
lu  fein  über  bag  33oif  beö  ^errn,  über 


T.9. 


16,  A.A:  c\\idk.  A.A:  fd^aute. 

17.  A.A:  fiell.  fie  biefetbe.  A.A:  fte  fte ! 

17.  dW:  in  bem  Seite.  vE.A:bag3. 

18.  B:  aufgeljovt  ...  §u  opf.  dW:  baö  O^^fcin ... 
gcenbigt. 

19.  aOem  ».,  aUcr  351.  ...  5Iafd>c  Ώ5.  B:  von  ren 
50lannern  big  ju  b.  5i^.  dW:  wom  ^iUanne  Jc.  B:  [φοπ 
©t.  §i.  A:  @t.  gebraten  gfiinbfi.  n.  SiBei^mei)!  mit 
Oel  geroftet.  dW:  ^iafj  [$öein]  u.  e.  Oiojiiicnfucijcn» 


cum    gaudio,     et    erant   cum    David 
Septem  cliori  et  viclima  viluli.  *Cum-  13 
que    Iranscendissent,    qui   porlabant 

ich.    arcam  Domini,  sex  passus,  immolabat 

iRVs/sbovem  et  arietem.     *  El   David    sal- 14 
labat    lotis    viribus 

i\%'.  porro    David    erat 
i«."iil;lineo.      *Et  David 

isJtj';•  Israel    ducebant 

^*"*'•''' Domini   in  inhiln  hi   m  «-ιιη 


ICh. 
15,29. 

3,14. 

ISin. 

18,a0ss 

a7s. 


(Job. 

12,5. 

lCh.16,1. 


ante    Dominum; 

accinctus    Epbod 

et  omnis  domus  15 

arcam     lestamenti 

Domini  in  jubiio  et  in  clangore  buc- 

cinae.  *Cumque  inlrasset  arca  16 

Domini  in  civilalem  David,  Michol  fiiia 

Saul,  prospiciens  per  feneslram,  vidit 

regem  David  subsilicntem  atque  sal- 

tantem    coram  Domino,    et  despexit 

eum  in  corde  suo. 

Et  introduxerunt  arcam  Domini,  et  17 
imposuerunt  eam  in  loco  suo  in  me- 
ich.i5,i.dio   tabernaculi,    quod  lelenderat  ei 
16,39.  j)avid;  et  obtulit  David  hoiocausta  et 
ich.i«,2.pacifica   coram    Domino.     *Cumque  18 

complesset  offerens  hoiocausta  et 
.ios.22,6.  P^icifica,  benedixit  populo  in  nomine 
ich.'iMlDomini  exercituum.  *Et  partitus  est  19 
universae  multitudini  Israel,  tam  viro 
quam  mulieri,  singulis  collyridam 
panis  unam  et  assaturam  bubulae 
carnis  unam  et  similam  frixam  oleo; 
et  abiit  omnis  populus  unusquisque 
in  domum  suam. 

Reversusque  est  David,  ut  bene- 20 
diceret  domui  suae,  et  egressa  Michol 
filia  Saul  in  occursum  David  ait:  Quam 
gloriosus  fuit  hodie  rex  Israel,  dis- 
cooperiens  se  ante  ancillas  servorum 
suorum,  et  nudatns  est  quasi  si  nude- 
tur  unus  de  scurris!  *  Dixilque  David  21 
ad  Michol:  Ante  Dominum,  qui  elegit 
me  polius  quam  patrem  tuum  el  quam 
omnem  domum  ejus,  et  praecopil  mihi, 
25,:i()?'ut  essem  dux  super  populum  Domiiii 

13,14. 


ich. 
16,43. 

ICh. 
16,43. 


V.14. 

ISm. 

1!»,24. 


12.  AI.  *  et  erant  -  viluli.  13.  Sf  (p.  bov.)  et 
ovem.  14.  S  f  (a.  saltab.)  percutiebai  in  organis 
armigatis  et.  1(S.  ΑΙ.:  holocaustum.  2I.S:Vivit 
Dominus,  quia  ludam  ante  Dom. 

vE:  liraubenfiidjcn. 

20.  dW.vE;  bcijrü^en.  B:  fo  berrl.  iictrorben.  vE: 
2Bie  b.  tjat  i\a)...c\t^\(\t.  dW:  |ϊώ  vcr(icrrlicf)i.  dW. 
vE:  [φΐεφίε  ί.  (Α:  einer  ber  Qsoffcnrci§cr!) 

21.  25or  b.  ^.  ...  \a  oor  b.  .i».  will  ίφ  ip.  B:  (mbc 
iφ  gefpiclct.  dW.vE:  ιμ^ίνίπί^ιί.  dW:  crforen  ...  u. 
ηιίφ  geortnet  jum  §.  vE:  um  m.  j.  §.  ju  fc^en. 
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Samnells  II• 


VI. 


T'empli  aedißcandi  consiliunu 


ίνώηιον  HVQioVf  "^"^  και  άποκαλνφ&ησομαι  'έτι  \ 
ούτως,  και  εσομαι  αχρείος  εν  όφ&αλμοΐς  αον  \ 
καΐ   μετά   ηαιδισκών    ών   είπάς  με  δοξασϋη- 
ναι.     ^^  Και  iij  Μεχολ  &νγατρΙ  ^αονλ  ουκ 
έγένετο  naidioi'  εως  της  ημέρας  τον  άποϋανέΐν 
αυτήν. 

VII•  ΚαΙ  εγενετο^  οτε  εκά&ισεν  6  βασιλεύς 
εν  τφ  οίκφ  αντον  και  κύριος  κατέπανσεν 
αυτόν  κυκλφ  απο  πάντων  των  εχΟ•ρών  αντον, 
'^καϊ  είπεν  ό  βασιλείς  προς  Να&άν  τον  προ- 
φήτην  Ίδον  έγω  κατοικώ  εν  οίκφ  κεδρίνω^ 
κα\  η  κιβωτός  τον  ϋεον  κά&ηται  εν  μέσα)  της 
σκηνής.  ^  Και  εΐηε  Ναΰ-αν  προς  τον  βασι- 
λέα' Πάντα  οσα  αν  ί]  έν  καρδί^,  σον,  βάδιζε 
και  ποίει,  ότι  6  κύριος  μετά  σον. 

*  Και  εγένετο  εν  τη  ννκτΐ  εκείνη,  και  εγένετο 
ρήμα  κνρίον  προς  Ναϋάν,  λέγων  ^  Πορεν- 
ϋ^ητι  κα\  είπον  προς  τον  δονλόν  μον  /ίανίδ' 
τάδε  λέγει  κύριος'  Ον  συ  οικοδομήσεις  μοι 
οίκον  τον  κατοικήσαί  με.,  ^  οτι  ον  κατφκηκα 
έν  οίκφ  αφ  ης  ημέρας  άνήγαγον  τους  νΐονς 
Ισραήλ  εξ  Αιγύπτου  καΐ  εως  της  ημέρας  ταύ- 
της, καΐ  ή  μην  έμπεριπατών  έν  καταλνματι 
και  έν  σκηνή  '^  έν  ηασιν  οίς  διήλϋον  έν  παντί 
τφ  Ισραήλ.  Ει  λαλών  έλαλησα  προς  μίαν 
^)νλην  τον  Ισραήλ  φ  ένετειλάμην  ποιμαίνειν 
τον  λαόν  μον  'Ισραήλ,  λέγων  Τι  οτι  ονκ 
φκοδομήκατέ  μοι  οίκον  κέδρινον;  ^  Και  νυν 
τάδε  έρεΐς  τφ  δονλφ  μον  /ίανίδ'  Τάδε  λέγει 
κύριος  παντοκράτωρ '  "Ελαβόν  σε  εκ  τής  μάν- 
δρας των  προβάτων  του  είναι  σε  εις  ήγονμενον 
επί  τον  λαόν  μον  τον  'Ισραήλ,  ^καΐ  ή  μην  μετά 
σον  έν  πάσιν  οίς  επορεύον,  καΐ  έξωλόθρενσα 
πάντας  τονς  έχϋ^ρούς  σον  απο  προςώπον  σον., 
καΐ  έποίησά  σοι  όνομα  μέγα  κατά  το  όνομα 
των  μεγάλων  των  έπϊ  τής  γης.  *^  Και  ■Θ'ήσομαι 
τόπον  τφ  λαφ  μον  τφ  'Ισραήλ,  και  καταφν- 
τεύσω  αυτόν,  καΐ  κατασκηνώσει  καθ'  εαυτόν, 

22.  ABf  (a.  τΐαιδ.)  των.  Β•\-{ΐβ.(ΐε)μη.—  1.  AB: 

κατεκληρονόμηοεν{κατεπ.¥Χ.).  Bf  (in  f.)  των  κύ- 
κλω. 2.  ΑΒ\{^/Ιδ.)  δη.  3.  ΑΒ*^  ...t(a.  %αρδ.) 
τη. .."^6.  4.  Β*εν.  5.  AB:  Πορενβ.  6.  AB*  (pr.) 
κάϊ.  7.ΑΒ*τω.  Β:Ίνατί(Τί ότι¥Χ).β.  Αψ^  {η.τ. 
'ΐορ.)επί.  9.  AB;  αε  ονομαοτον  {οοι  ον.μέγα  FX). 
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'n^n'^k-bsTiii  nn^D5<i  nr)bn  Ίώ^ί 
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V.  23.  'ρ  ih')       ν.  4.  plDiJ  5>:Sui<a  KpDB 

22.  vE:nüd)nD(i)ger.jeii\en.  dW:  η.  g.  geachtet  fein. 
A:  bemäti;ig  f.  in  m.  Si.  dW.vE:  abev  bei  (ücr;  f  eu 
äJläijben? 23.  Un&  3Λ.  vE:  bcfani  feine  MwUx. 


2^  ^amueli^« 
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©αδ  (Scbern-^auS*    ©αδ  ©eßenttiort  an  Stat^am 


VI. 


22^ίχαύ•,  *unb  tinil  ηοφ  geringer  trerbm 
bemi  alfo,  unb  rriil  nicbrig  [ein  in  meinen 
5lugen,  unb  mit  ben  SDiägben,  baüon  bu 

23  gercbet  i)a^,  §u  (Si;ren  irerben.  *%hn 
^ιά^αΐ,  Θαηίβ  ^οφίη,  ()attc  fein  jlinb 
Bis  an  ben  3^ag  i(}reö  $obeä. 

ΨΙΙ.  3)a  nun  Der  ,^önig  in  feinem  «i&aufe 
faß    unb  bcr  vi^err  i^m  Oiu^e  gegeben  ^atte 

2üon  aßen  feinen  f^-einöen  umi)er,  *  fpraci^ 
er  ju  bem  $ro^i)eten  Oiat^an:  eieije,  iφ 
njoi^ne  in  einem  (Sebern=^aufe,  unb  bie 
Sabe  ®otte§  n>oi?net  unter  ben  3;eppiφen. 

3*0iat^an  fpra^  ju  bem  Könige:  ®el)e  ^in, 
aUeg,  tva6  bu  in  beinem  ^er^en  i)ajl,  ίαδ 
t^ue,  benn  ber  ^err  ift  mit  bir. 

4  i)eö   ϋΐαφι^   aber  fam  baS   2ßort  beä 

5  «^errn  ju  9ϊαί^αη  unb  f:prαφ:  *@ei)e  ^in 
unb  fage  §u  meinem  Änec^t  i£)avib:  <So 
fpriφt  ber  «i&err:  ©oüteft  tu  mir  ein  ^auö 

6 Bauen,  baf  ίφ  barinnen  irot}nete?  *J&abe 
iφ  boφ  in  feinem  ^^aufe  gen^o^net  feit 
bem  3!age,  ba  iφ  bie  ^inber  Sftaei  aug 
(Sgi^ipten  fu^rete,  bi§  auf  biefen  Xa^,  fon* 
bem  ίφ  ^a6e  gertjanbelt  in  ber  «§ütte  unb 

7  3Bo^nung,  *  n?o  ίφ  mit  aUen  ^inbern 
3frael  ^inn^anbeite.  ^a6e  ίφ  αηφ  je  gcrebet 
mit  irgenb  ber  Stämme  Sfraei  einem,  bem 
ίφ  befohlen  ί)αί)ζ,  mein  SSoIf  3frael  ju 
ireiten,  unb  gefagt:  2Barum  Bauet  ii)r  mir 

8nίφt  ein  ßebern-*i^au0?  *(So  foUfi  bu  nun 
fo  fagen  meinem  ,^neφteΦαüib:  <Bo  fprίφt 
ber  v^etr  ^thaoti):  3Φ  i)aBe  bίφ  genommen 
^on  ben  6φαf^ürben,  ba§  bu  fein  foUtefl 

9  ein  %hx^  über  mein  33oIf  Sf^^^i/  *  unb 
bin  mit  bir  genjefen,  n?o  bu  :^ingegangen 
Bifl,  unb  i^aiit  alle  beine  ^^ieinbe  ijor  bir 
ausgerottet,  unb  ^abc  bir  einen  großen 
0i.amen  gemαφt,  irie  ber  DZame  ber  ©rogen 
10  auf  (Srben.  *  Unb  ίφ  n.>iE  meinem  33olf 
3frael  einen  Drt  fe^en,  unb  njiü  eS  pflanzen, 

6.  Ü.L:  fint.     7.  Ü.L:  ben  ίφ  befoijlen. 

1.  dW.vE:  njo^nete  ...  91.  gefc^afft  (ücrfφ.)  öor 
(ai(en)  f.  §. 

2.  dW:  ^ΐοίίφεη  ben  X.  vE:  unter  bem  3eltίuφc. 
(A:  mitten  unter  ben  i^elicn.) 

3.  dW:  ϊναβ  bir  im  «Sinn  ifi. 

4.  B.dW:  in  berfelben  (felbiger)  9i.  ba  gcfcfia^  b. 
5B.  vK.A:  cri]inq. 

5.  dW.vE•  Φυ  n.niift  ...?  B.dW:  ju  meiner  ϊΐΗ^ί;-' 
nung. 


in  Israel,  et  ludam  *  et  vilior  fiam  plus  22 
^VVifi'i'quüm  faclus  sum,   et  ero  humilis  in 
*^'*''*'  oculis  meis,  et  cum  ancillis,  de  qui- 
bus  locula  es,    gloriosior  apparebo! 
*Igilur  Michol  filiae  Saul  non  est  na-  23 
tus  filius  usque  in  diem  mortis  suae. 
ich.1,,1.     1^  actum  est  autem,  cum  sedisselVM• 

"'*'*  rex  in  domo  sua  et  Dominus  dedisset 
Dt.-.i.),  19.^1  requiem  undique  ab  universis  inimi- 

cis  suis,  *dixit  adNalhan  Prophetain:    2 
Videsne,  quod  ego  habilem  in  domo 
l\]\\  cedrina  et  arca  Dei  posita  sit  in  me- 
ich.iT.a.dio   pellium?     *  Dixilque  Nathan  ad    3 
(13^.  regem:  Omne,  quod  est  in  corde  luo, 
'*'"•  vade,  fac!  quia  Dominus  tecum  est. 
ich.t7,3.      Factum    est   autem  in  illa  nocle,    4 

et   ecee    sermo   Domini    ad   Nathan, 
^^''•^'•*"dicens:  *Vade  et  loquere  ad  servum    5 

meum    David:    Haec    dicil   Dominus: 
tch^aajbi^umquid  tu  aedificabis   mihi  donium 
E,S?is;iid  habilandum?     *Neque  enim  habi-    (i 
iRgiS.'ie'.lävi  in  domo  ex  die  illa,  qua  eduxi 
tilios  Israel  de  terra  Aegypli,  usque 
E,.    in  diem  hanc,  sed  ambulabam  in  ta- 
icillT^i.bernaculo  et  in  tenlorio  *per  cuneta    7 
loca,  quae  transivi  cum  omnibus  filiis 
Israel.    Numquid  loquens  locutus  sum 
ad  uuam  de  tribubus  Israel,  cui  prae- 
5  2.    cepi,    ul    pasceret    populum   meum 
Israel,  dicens:  Quare  non  aedificaslis 
ich.i7,7.™ihi    domum    cedrinani?    *Et   nunc    8 
haec   dices  servo    meo  David:   Haec 
,s^.   dicit  Dominus  exercituum:    Ego  tuli 
p?7S7o,te  de  pascuis  sequentem   greges,  ut 
esses     dux    super    populum    meum 
^cj;Y-*y  Israel,    *et    fui    tecum    in    omnibus    9 
"'"•  ubicumque    ambulasti,     et    inlerfeci 
universos     inimicos     tuos     a    facie 
lua ,     fecique     tibi     nomen    grande 
juxla    nomen    magnorum,    qui    sunt 
ich.i7,9.jjj    terra.      *Et   ponam    locum    po-  10 
^c'r'.vileiP^lo  meo   Israel,    et  plantabo  cum, 

21.  ΑΙ.:  et  Judam. 

6.  B: φιπη  ίφ  ^abe.  dW:3φ  l^abcja.  B: in  einer 
φ.  dW.vE.A:  iimnbclte  (um^ei)  in  b.  Seite. 

7.  aSo  id)  immer  unter...  roanbelte.  B.dW.vE.A: 

je  ein  Üöcrt  ger. 

8.  B:  ü.  b.  «SÄaffj.,  l)inier  b.  ^φα^οη  \vc.].  dW. 
vE:  \).  ber  ®φαf^.,  ij.  b.  Jpecrte  n?.  A:  ».  b.  iOcite, 
ra  bu  ^eri]inj]efi  l)  t^.  <δφ. 

10.  Α:  dt  bcftimmcn.  vE:  u.  ίφ  l;abe  einen  Ο.ιμ*« 
fe^.  dW:  3Bül}nfi^cgcijcben? 
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ISamnells  II. 


ι 


vo. 


Vempli  aedijicandi  consilium. 


xal  ου  μεριμνήσει  ονκετι,   και  ον  προς&ησει  \  nbl^?"'^^!?  ^S'^P^"i<bl  ^13?  TäT^  iibi 
νιος  άδι>ίίας   του   ταπεινώσαι   αντον,   κα&ώς        -•'         ■»  -   -        '        .      '^   -:  .     ^* 

άττ  ofQXfjg  *  *  και  από  των  ημερών  ων  έταξα 
κριτας  έπι  τον  λαόν  μου  'Ισραήλ,  και  ανα- 
παύσω σε  άπο  πάντων  των  εχϋ^ρών  σον.  Και 
άναγγελεΐ  σοι  κύριος,  οτι  οίκον  οικοδομήσει 
σοι,  ^■^καϊ  εσται,  εαν  πληρω&ώσιν  αί  ημεραι 
σον  κα\  κοιμηϋηστι  μετά  των  πάτερων  σον,  τ]^Γΐ!Ι1^"Γ!Ν1  riDlDÜDI  τ]'^'^'^  '^iiJDP'] 
καΐ  αναστήσω   το   σπέρμα   σον   μετά   σέ,    ος 


-     '  •    :  IT  ι•  τ        νν  -:  Γ  -  7 

bii'ito'^  '^iasJ-b:?  b^DStü  '^n'^^is  niüs 

J  :  -^'  •   :      J  Λ-.•  :   I  τ    •       ν/  :         •    j     •  -:  |- 

I  ^3  :  Hin''  'n^-niü^-'i  r\^n-^ii  nin^^  u 

j•  IT       :    ^  ^  :  V  -:r  •«.-        •  τ       : 


εσται  εκ  της  κοιλίας  σον,  και  ετοιμάσω  την 
βασιλείαν  αυτόν.  *^  Οντος  οικοδομήσει  μοι 
οίκον  τφ  ονόματι  μον,  και  άνορ&ωσω  τον 
■&ρόνον  αντον  εως  εις  τον  αιώνα.  ^^Κα\  έγώ 
εσομαι  αντφ  εις  πατέρα,  και  αντος  εσται  μοι 
εις  υ'ιόν,  κα\  εάν  ελϋΊβ  η  αδικία  αντοΰ ,  καΐ 
ελέγξω  αντον  εν  ράβδφ  ανδρών  και  εν  αφαΐς 
υίών  άν&ρώπων.  ^^  Το  δε  ελεός  μου  ουκ 
άποστήσω  άπ  αυτού,  καϋώς  άηέστησα  άπο 
Σαούλ,  ον  άπέστησα  από  προςώτζου  σου. 
*ö  Kai  πιστωΰήσεται  6  οικός  σον  και  ή  βασι- 
λεία σου  εως  αιώνος  ενώπιον  μου,  καΐ 
6    θρόνος    σον    εσται    άνωρ&ωμένος  εις  τον 


αιώνα. 


^^  Κατά  πάντας  τους  λόγους  τούτους  καΐ 
κατά  πάσαν  την  όρασιν  ταντην,  ούτως  έλά- 
λησε  Να&άν  προς  /Ιαυίδ.  ^^  ΚαΙ  είςήλ'&εν  ο 
βασιλεύς  /ΙανΙδ  και  έκά&ισεν  ενώπιον  κυρίου, 
και  είπε'  Τις  ειμί  εγώ,  κύριε  μου,  κύριε,  καΐ 
τις  ο  οίκος  μου,  ότι  ήγάπησας  με  εως  τούτων; 
*^  ΚαΙ  κατεσμικρύν&η  τά  μικρά  ταύτα  εν- 
ώπιον σον,  κύριε  μον,  κύριε,  καΐ  έλάλησας 
υπέρ  του  οίκου  του  δούλου  σον  εις  μακράν 
οντος  δε  ο  νόμος  τον  άν&ρώπον,  κύριε  μον, 
κύριε.  ^^  ΚαΙ  τί  προς&ήσει  /Ιανιδ  έτι  τον 
λαλήσαι  προς  σε;  καΐ  ννν  σν  οΐδας  τον  δον- 
λόν  σον,  κύριε  μον,  κύριε.  2*  ζ/ί«  τον  λόγυν 
σον  ^πεποίηκας  και  κατά  τον  δονλόν  σου 
πεποίηκας  κα\  κατά  την  καρδίαν  σου  πε- 
ποίηχας  πάσαν  την  μεγαλωσύνην  σου  ταυτην, 

11.  AB  *  (pr.)  ν,αϊ  . . .  απαγγελει  . . .  οίκοδομή- 
αεις  αντφ.  13.  AB:  Αυτός  oU.  14.  AB  *  ΑαΙ 
15.  AB:  απεστησα  άφ'  ων  άπέοτηΰα  έτΐ  προςώπβ 
μ8.  IQ.  A.B{ttr):  αύτδ  (σβΥ).  19.Β:'>ίατεσμΐ'κρνν- 
%•Ύΐν.  AB:  μικρόν  {τά  μ.τ.Υ).  21.  A^Hf{in.)Kal. 
Β* τ.  λόγ.αβπεττ.,'κ.κατά.ΑΒ:  εποίηοαςπαο.Β'^ΰβ. 

ΙΟ.  eö  an  feinet  <^uüe  rooijne.    Β:  η.  mci)r  be?  υοίί  fein  trerbcn.    B:  erfüKt ...  bi^  Vüirfl  [φί.  icgen. 

lueget  treibe.  dW.vE.A:  beunruhiget  (toirb).  B:  un;  dW.vE:  u.  bu  Hegefi.    A:  [φΙά[Γί.    dW:  ergeben? 

gereditcn  !Seute  ...  plagen.    dW:  Ungcr.  ...  unter?  dW.vE.A:  auö  beinen  Senben  gefornmen  (fjeröovi 

brücfen.  vE:  ^^rettler ...  brücfen.  get)t).  B.vE:  befeftigen. 13.  dW.vE.A:  ^l^ron. 

11.  dW.vE:  i)ai  bir  üerf. ...  ^.  bauen.  14.  dW.vE.A:  3φ  mii  ii)m  (jum  jß.)  fein  u.  er 

12.  dW:  beine  Jloge  ba^in  finb.    Aiüiufinb.   vE:  foilmiv;c.  B:  uπreφt  t^ut.  A:  etioag  S3öfe6.  dW: 


S2^  ΊID^ί  τι^ΊΠΝ  'nrirn!>i  ^nri'^pm 

J  I    :    -    :     -  V  c         I•  -;  ,-       ;  λ/    ••    • 

j  V  :  IV  •  -;  IT  -  V.  ;   -    :   - 

'^Ds  ^rDiDD^  Ώ^χή2^  αηώπ  rnniDhi 

j..         ,  ^..        .       .        .  ,  j     _.  ...     _|..  .  .  .  _  ,  . 

■'■•■  ~•  Ι"  />•-■■  -ι  τ  _        ι         ν  :    -  :  IT  τ 

^η'Ί^οη  Ίώίί  b^atö  ώ^ώ  VSon 

•     ν     •    -;  J•:  -:  τ  J•    ••  •        •   -: 

-n?  liDD  ΠΝ^:•  fjSDS    7]^^t)i  Dbi3? 

:  Dbi3? 

I    j  τ    •    -  V  ;  V   ••   τ  j•  τ    :  -  : 

τ  -  ι•  τ  ν       "στ         JV   •  ^    'ν         Λ"  ~ 

ΊΏ^i^■l  nin'^  '^Dsb  Süä*^  τ\η  rib^n 

AT       :      j••  :    •  v^.••-         •  τ       »vjv    - 

•^3  ^ΓΤ^α  ''^η  hin*^  ^ίΊ^  "^hb^  ^^12 

r  .      ..  j.  .     v:       <T     -:  •      ,T  j• 

nnin   ηχτη   pinnrib   'π^η:ρ-η^2 

j-  •;  ί       »       Α   τ  I••    :         ν;  :  :  -  ι- 

•r  Ί        i     )•  -  Ι•     ••*:      JT     -:  IT  τ    IT 

-ηίί  η5?ι^  nn^^1  'η^b^ί  nsi^  i^y 

τ   :  j-r  •>τ  -  :        '  λ"  "         j••  -  :  ν 

•πΊΠίτ  Ίϊ)η5?3   ιη^η^  ^ϊ'τίί  ηπη^^^ι 

/  :  IT    :  <  -:  r  r     ν:       JT    -i       ν/  :  :  - 

ηκ•τη  nb^^-\n-bi  ηί<  n^^iib:^?  'ninbDi) 

Α  -        σ         :  -         τ         j-      τ       •   τ       ;  :   •  : 

V.  21.  ΠίΖίΙΛ'Ι  'bn  ί<"33 


2.  ®dtntteltd« 


©οδ  ® cgcmoott  an  91αί$αη.    ©aöibö  ©cBet 
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jra. 


tag  eg  bafelSfi  tro^ne  unb  eä  ηίφί  me^r  in 
ber  '^xu  ge^c   unb  cä  bie  Ätnber  ber  SSoö* 

11  ^eit  ηίφί  me^r  Drängen,  n?ic  ior^in  *unb 
fett  Der  iut  ίφ  Oίiφter  Ü6er  mein  ^olt 
3frael  cercrbnet  ^a6e,  unD  n?iil  bir  Oiu^e 
geiien  »on  aUen  beinen  fyeinben.  Unb  ber 
^err  »erfnnDiget  bir,  Da§  Der  «§err  bir  ein 

12 -öaue  machen  nnH.  *  QBenn  nun  beine 
3eii  ^in  ifi,  baj  bu  mit  Deinen  3Sätern 
fφίαfen  liegjl,  n^ill  iφ  beinen  ©amen  ηαφ 
bir  erireifen.  Der  üon  Deinem  ^nbc  fommen 
fett,    Dem   mü   iφ    fein   Oϊeiφ    bejiätigen. 

13  *  5)er  fett  meinem  OUmen  ein  «§au§  Sauen, 
unb  iφ  n?itt  ben  (Stu^l  feineS  Äenigreiφö 

ntcftätigen  en?tgίiφ.  *3φ  nntt  fein  3]ater 
fein,  unD  er  fett  mein  iSe^n  fein.  üEöenn 
er  eine  3)?ifiet^at  tijut,  nntt  iφ  i^n  mit 
3J2enfci5en=9iut^en  unb  mit  ber  3}ienfci5en- 

löfiuDer  Silagen  trafen.  *  "iiber  meine 
-iBarm^er^igfeit  fett  nicfct  üen  i^m  entn?anbt 
n?erDen,  n»ie  iφ  fle  entn^anbt  ^abe  üon 
Saul,  ben  ίφ  öor  bir  ^a6e  tt?eggenemmen. 

16*''^iSer  Dein  «§auS  unb  betn  Äenigreiφ 
fett  beftänbig  fein  enήgίiφ  üer  bir,  unD 
Dein  3tu^l  fett   enήgίiφ    Sefteben. 

17     Φα  iilatiian  atte  biefe  2Öerte  unb   atte 

18Die§  ©efldjt  iDainb  gefagt  ^atte,  *fam 
i)aüiD,  Der  ^enig,  unD  blieb  »er  Dem 
«§errn  unD  fprαφ:  2Ber  bin  iφ,  ^err 
*§err,    unb    n?ag    ifi    mein    «§auö,    bag 

19  bu  miφ  6iä  ^ie^er  geSrαφt  :^afi?  *  Φα- 
ju  ^aft  bu  baä  §u  n-enig  geαφtet,  ^err 
^err,  fonbern  i^aft  bem  ^§aufe  beineä 
J?neφtö  ποφ  üon  fernem  Sw^unftigem 
gereDet.     Φαβ  ifl  eine  $ßeife  eineä    2)Zen- 

20fφen,  ber  @ett  Der  ^err  ijt.  *Unb  n?a3 
fett  ^asib   me^r  reben  mit  bir?    5Du  er- 

21  fennefl  beinen  km^t,  «i&err  »i^err!  *Um 
beineä  iEÖertä  rt^itten  unb  ηαφ  beinem  »^er^ 
Jen  ^afl  Du  foίφe  groge  2)inge  atte  getrau, 

lI.Ü.Lrfint. 

^df  üercje^et.    vE:  »erfe^rt  ^anbelt.    dW.vE:  (fo) 
io§  ...  ίφ  i^n  ^ü^tige. 

15.  B:®üiigfeit.  dW.vE:  ©nabe.  λ: )) .  ihm  ηφ 
mcn.  B.dW.vErfciin. treiben.  d\V:abjcgy.  3aul... 
toegthat.  vE:  abcjcj.  i}aht. 

17.  B.A:  Πίαφ  allen  b.  2Ö.  u.  ηαφ  ...  ah'c  (tem; 
gemäi^)  rcrcte  91.  ju  X).  dW:  ©Ιεϊφ... Offenbarung. 
vE:  29ic ...  war. 

18.  B.dW.vE.A:  Φα  ging  ..  binein.  dW.vE.A: 
u.  fe^te  ήφ.  dW:  fo  tceit  gebr. 

SßoItglctten^aSibd.  Ql.X.  2.»&ί  l.att^. 


ICh. 


et  habilabit  sub  eo,  et  non  turba- 
bitur  ampliusj  nee  addent  filii  ini- 
quilatis,     ut     affligant     eum     sicut 


,7,,,;.  prius,    *ex  die  qua  coristilui  judices  11 
Aiiivloisuper  populum  meum  Israel,    et  re- 
v.i.    quiem  dabo  tibi  ab  Omnibus  inimicis 
v.it^.ism.lu's.   Praedicilque  til)i  Dominus,  quod 
2,35|5ch.domum  iaciat  tibi  Dominus.     *Cum- 12 

'"'"•  que  conipleti  fuerint  dies  lui  et  dor- 
?Rg.yonneris  cum   patribus  tuis,    suscilabo 
semen  luum  post  te,  quod  egredietur 


de    utero    tuo,    et   firmabo    regn 


um 


li/iÄ^'jus.  *Ipse  aedificabit  domum  no-  13 
S^n'^niini  nieo,  et  stabiliam  Ibronum 
^'zach/'regni  ejus  usque  in  sempiternum. 
ich.K,  *Ego  ero  ei  in  patrem,  et  ipse  entl4 
*"^Y7.i'"*mihi  in  filium,  qui  si  inique  ali- 
^EbrÜ'sjqu'd  gessent,  arguam  eum  m  virga 
Ps_89,33.yjj,Qj,yjjj   gj  jjj  piagjg  fiiiorum  homi- 

,lft'*3.  num.     *iMisericordiam  autem  meam  15 
**'ΐ3Ϊ*'ηοη  auferam  ab  eo,   sicut  abstuli  a 
15,23.26. ggyj^  quem  amovi  a  facie  mea.    *Etl6 
v.tK23,3ßjgljg  gj,j|.  (JQjj^ys  tya  et  regnum  tuum 
'"^•'•^"• usque  in  aeternum  ante  facieni  luam, 
i\%.  et  thronus  tuus  erit  firnius  jugiler. 
^ich.'^'    Secundum  omnia  verha  haec  et  juxta  17 
17,15.  universam  visionem    istam   sie  locu- 
,ch.    tus  est  Nathan  ad  David.    *Ingressus  18 
*"'^^•  est  autem  rex  David,  et  sedit  coram 
i^a^ie.  Domino,  et  dixit:  Quis  ego  sum,  Do- 
pj'f,'5^^j';mine  Dens,  et  quae  domus  mea,  quia 
,c,,,    adduxisli  me  hucusque?    *Sed  et  hoc  19 
17,17.  parura  visum  est  in  conspectu  tuo, 
Doniine  Dens,  nisi  loquereris  etiam 
de   domo    servi    tui  in    longinquum; 
(Pi.iio?|gt3  ggt  enim  lex  Adam,  Doraine  Deus. 
A^fs.  *Quid    ergo     addere    poterit    adhuc  20 
David,  ut  loquatur  ad  le?    tu   enim 
Dt'.a'v'iV.^cis    servum    tuum.    Domine    Deus. 
ich.  *Propter  verbum  tuum  et  secundum  21 
17,19.  ^Qj,  imjQj  fecisti  omnia  magnaiia  haec, 

10.  ΑΙ.:  habitabo  cum.       15.  ΑΙ.:  a  fac.  taa. 

19.  B.dW.vE:  ift  bie«  n.  ju  gering  getoefcn  (toar 
n.  ^u  w.)  in  beinen Slugen.  B.-tap  bu  αηφ  υοη  bem  ... 
in  tic  §crnc  bin  gcr.  b.  dW:  u.  bu  gabft  α.  bem  ... 
Sßer^eißungen  inb.  ?$.  vE:  auf  fernc3cit.  A:  von. ..in 
b.  f.  Sufunft  gcfpro^en.  B:  u.  bicfca  ηαφ  bem  ©efc^ 
bet^  3)Z.bertcrJperrJp.ift.  (d\V:  u.fclrf)e«  ifi  mcnfci)!. 
Seife.  JQ.  3ebcval  vE:  iü  tie-5  bie  ©.  ber  ΦΪ.  ...? 
A:  öcnn  ba5  itlb.  αϊ?.  9lbam^.  @ütt,  ^crrü) 

'20.  dW.vE:  fcnueji  ja.   (B:  ba  bu  rief)  reinen  .^n. 

angenommen.) 21.  dW:  ηαφ  b.  aöiiien! 
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üamueiis  11. 

VH. 

Vempli  aediflcandi  consilium. 

γνωρίααι  τφ  δονλφ  σον,  "^^  ένεκεν  τον  μεγαλνν• 
ϋ^ηναίσε,  κνριε  μον,  κύριε'  οτι  ονκ  εστίν  ώς 
σν  κα)  ονκ  εση  ϋ^εος  πλην  σον  έν  πάσιν  οις 
ήκονσαμεν  έν  τοις  ώσιν  ημών.  ^3  j^f^l  χΐς  ^g 
6  λαός  σον  ^Ισραήλ  ε&νος  άλλο  εν  ry  γ^,  ώς 
ώδηγησεν  αντον  6  &ε6ς  τον  λντρώσασ&αι  σ«- 
αντφ  λαόν,  τον  ϋ^έσ&αι  σ€  ονομα^  τον  ηοιη- 
σαι  μεγαλωσννην  και  επιφάνειαν,  τον  εκβαλειν 
σε  εκ  προςώπον  τον  λαον  σον,  ονς  έλντρώσω 
σεαντφ  εξ  Αίγνπτον,  εϋ-νη  και  σκηνώματα; 
24  Κα\  ητοίμασας  σεαντφ  τον  λαόν  σον  Ισ- 
ραήλ εις  λαον  εως  αιώνος,  καΐ  σν,  κνριε,  εγε- 
νον  αντοΐς  εις  ϋ^εόν.  ^^  Και  ννν,  κύριε  μον, 
ρήμα,  ο  ελάλησας  ντζερ  τον  δονλον  σον  καΐ 
τον  οίκον  αντον,  τζιστω&ήτω  εως  αιώνος,  κα\ 
κα&ως  ελάλησας  ποίησον,  ^®  Και  ννν  μεγα- 
λνν&είη  το  ονομά  σον  εως  αιώνος."  ^^  Κνριε 
ηαντοκράτωρ  6  •&εος  'Ισραήλ,  άπεκάλνψας  το 
ωτίον  τον  δονλον  σον,  λέγων  Οίκον  οικοδο- 
μήσω σοι,  /ίια  τοντο  ενρεν  6  δονλός  σον 
την  καρδίαν  έαντον,  τον  προςενξασϋαι  προς 
08  την  τζροςενχην  ταντην.  "^^ Και  ννν,  κύριε 
μου,  κνριε,  σν  ει  6  'θ-εός,  και  οι  λόγοι  σον 
ίσονται  άληϋ^ινοί,  και  ελάλησας  νπερ  τον 
δονλον  σον  τα  άγα&ά  ταντα.  ^^  ΚαΙ  ννν 
αρζαι  και  ενλόγησον  τον  οίκον  τον  δονλον 
ύον,  τον  είναι  εις  τον  αιώνα  ενώπιον  σον,  οτι 
6V,  κνριέ  μον,  κύριε,  ελάλησας,  και  άπο  της 
ίνλογίας  σον  ενλογισ&ησεται  6  οίκος  τον  δον- 
λον σον  εις  τον  αιώνα. 

wIM•  lCal  εγένετο  μετά  ταντα,   καΐ  έπά- 

ταξε  ^ανίδ  τονς  άλλο^ρνλονς,  κα\  έτροπώσατο 

αντούς,    καΐ   έλαβε   JavW  την   άφωρισμένην 

εκ  χειρός  τών  αλλοφύλων,  ^  Και  έπάταξε 

22.  Β:  μ,εγαλνναι ...*  (alt.)  κύριε.  23.  AB:  αντώ 
(σε.  FX).  25  s.  AB:  περί  (νπερ  FX) . . .  πίατωβον.  Β  f 
{dL.al&v.)  τβ  (*AFX)et(p.at(»i'.)  κύριε  παντοκρά- 
τωρ &•εε  τ8'ΐσραήλ{*ΑΕ¥Χ,  sed  cf.26)  etfa.xa-o-.) 
ννν{*  AFX) . .  .*ποίηοον.  Kalvvv{f¥X;  sim.A). 
26.  AEFX  f^  (in  f.)  [λέγων']  Κνριε  παντοκράτωρ 
^εε  επίτον'ίοραηλ,όοΐκοςτβ  δέλβοβ^ανίδ  εσται 
ανωρΟ'ωμένος  ενώπιον  ββ.  "Οτι  αν.  27s.  Β*  (bis) 
ο.    29.  AB :  ενλογη^-ηαεται.  Β  f  (p.d.  σβ)  τβ  είναι. 


τ   ϊ  ντ       IJ-  -  )\\•  :  -  ν       -     ν  : 

ν:  :  IT  JV  -:         J    -.«λτ  τ  ^  ••• 

-•τ  :.       ••       J  ST,:       τ    :  ι  :  •τ 

'^DSDn  TjänNb  hiiini^  τοη^ΐίΤ^  nih 

ν  .    _    .      .      .  ;    .         J      ^   ^  ..   _.         J    •    - 

η^ΝΊ  Kin*^  τ\τ\)!<Λ  ώ^λ^-'ι^  orb  Tib 

τ    ί•  τ  τ       :         JT  -  :        ΛΤ  -         ντ  1     ^'  : 

•   "^  ν:         JT       :  τ  -   :  ρ  »^       f.         y,.  τ 

"bs?"!  ^in3?-b5?  ηΊ2ΐϊτ  ηώχ  ninn 

-  :         ;  :  :   -         -        τ    :<-   •  ν  -:  ^  τ  - 

}■:  -:  |-  ν  -:  |-       ΛΤ  -         kr•  Τ 

τ  -    </  :     •  -  :  •  :  τ    :  |-  • 

h'^^^ibii^ü^'^'b^?  □^nb^ί  nian^s  nin^ 

Α •   τ    :    •        -  ν      ν:  τ    :        jt       : 

-■'S  :'n^Döb  liD3  ΠΝη*^  iSn  ηηη^^τ 

ι•  /  IV  τ  'r      Ι    ν.  τ        JV  :  ρ  •  τ     J  /  :  :  - 

'•  7   i   '        S'     •'"•  τ    :  τ      :  τ  - 

iiib'ns^  ήηη;ϊ'  ίί^Ώ  p-b::?  τι^-η^ηΝ 
:ηχ•τη  nbs?fin-rN  τ]^ί:,>?  bbsnnb 

ν:  IT  τ   -  •     ν:     jt     -;  jt  -  : 

)  ••  τ  ••  τ  -  :  .'  ~        ^τ 

^'^Döb  Qbi^  risnb  η«5?  ΓΤ'Β-ηίί 

/  :  JT    :  •    •         τ    :  -  •  •    ν:     <τ    -:  τ  -        r 

IT         :<-/::-  ι«       li-     : 

•r  τ  >>-  -      Ι  ••  •.  -:  |-  •    :  - 

ν  JV        ν       ./•  τ        Ιί-  •  -      Α"     •  :  —  ν    :    •  : 

U--  r    :  '^  :      >-  •         ντ  -  η- 

ν. 23.  r\mv\  'h 
ν.  25.  s"t5n  nna 

22.  Qvoü,^. 

23.  u.  eud)  ^errlidjfeit  gu  fd)affen,  u.  <Sd)re(fen 
beinern  S.  B:  mer  ift  tüie  b.  33.,  toie  Sfr.,  «in  einjigei 
33.  auf  b.  (Srbc.  dW:  tüo  ift  n?ie  ...  ein  Φ.  auf  (S.  vE: 
tt)cici)cö  33.  ift  iüic  b.  33.,  ift  h).  3.?  @g  ift  ein  eiitj.  35. 
B.v£.A:e^  fia)  ju  einem (jum) 33.  jii  eri.  dW:h)eic^e6 


2.  ^ammiU. 


^atnH  ©etct.    ®tcö  übet  bie  «PSiUfter^ 
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bag  bu  fie  beinem  Äncc^t   funb   t^atefl. 

22*i)arum  6ifl  bu  αηφ  grog  9οαφίεί, 
«^crr  @ott,  benn  cö  ijl  leincr  une  bu,  unb 
ift  fein  @ott  bcnn  bu,  ηαφ  allem,  ϊ>αβ 
tinr    mit    unfern    Dljren    gehört    :^aben. 

23*^enn  voo  i\t  an  S3olf  auf  (Srben,  n^ie 
bein  ΦοΙί  Sfrael,  um  tveli^eö  miHen  ®ott 
ijl  Eingegangen,  i^m  ein  33olf  §u  erlöfen, 
unt)  i^m  einen  0iamen  gu  mαφen  unb 
folφe  große  unb  fφrecfliφe  3)inge  gu  tf)un 
auf  beinern  Sanbe  üor  beinern  3}olf,  n^elc^eö 
bu  bir  erlöfet  i;ajl  tjon  (Sg^^ten,  ijon  ben 

24«§eiDen  unb  i^ren  ©Ottern?  *  Unb  bu  ^ajl 
bir  bein  33oIf  Sftael  zubereitet,  bir  jum 
Sßoif  in  ©irigfeit,  unb  bu,  ^err,  6ifi  if)r 

25  ©Ott  genjorben.  *  8o  befräftige  nun,  ^err 
©Ott,  baö  3Sort  in  Snngfeit,  baö  Du  über 
beinen  Äneφt  unb  über  fein  ^i^auö  gerebet 

26Eaji,  unb  tt)ue,  nne  bu  gerebet  ^ap.  *6o 
unrb  bein  Oiame  groß  n^erben  in  (Sn?igfeit, 
baf  man  nnrb  fagen:  5i)cr  ^err  S^baot^ 
ifl  ber  ©Ott  über  Sfrael.  Unb  baö  ^auä 
beineö  Jtneφtö   3)avib   nnrb   bi]iti)tn  Dor 

27  bir.  *^enn  bu,  ^err  S^baot^,  bu  ©ott 
SfraeU,  :^afi  bag  D^r  beineg  ^neφίδ 
geöffnet  unb  gefagt:  3Φ  ^'lU  bir  ein  «i^aug 
bauen.  iDarum  i)at  nun  Jlneφt  fein  «&erj 
gefunben,  baj  er  bieß  ©ebet  §u  bir  betet. 

28*  Ohm,  ^err  ^err,  bu  bift  ©ott,  unb  beine 
iÖorte  irerben  SCßa^r^eit  fein.  5)u  ^afi 
foίφeβ   ©ut    über  beinen   Jlneφt   gerebet. 

29  *  8o  ^ebe  nun  an  unb  fegne  baö  ^i^auö 
beineä  Äneφteδ,  ba$  eg  en:^igIiφ  üor  bir 
fei,  benn  bu,  »^err  ^igtxx,  ^afiö  gerebet,  unb 
mit  beinem  (Segen  ti?irb  beineö  ,^neφte3 
«Öauö  gefegnet  ujerben  etυigliφ 

VIII.    Unb  eö   Begab  |1φ  bαrnαφ,  ba§ 

iDavib  bie  ^^iliper  fφίug   unb  fφtυäφte 

fle,   unb  na^m  ben  ^ienfigaum  i)on  ber 

2$Eilijier  »§anb.  *(gr  ίφίug  αηφ  bie 


-  ®.  gefommcn  ift  |1φ  ju  löfen  ju  feinem  23.  B:  eurets 
ι  toegen  foicije  Jc.  dW:  für  euc^®icfeö  u.§urrf)ibareg. 
j    \Έ:  απ  eucf).  dW.vE:  ^-Bdlfein  u.  iijxtn  ®. 

24.  B:  für  biet) ...  befeftiget.  A:  tir  ...  gef. 

25.  B:  beftätige.  dW.vErerfüiie?  A:  la§  befielen. 

26.  dW:  Ihib  gr.  fei  b.  91.    vE:  fcU  fein.  B:  trirb 
•5    befefi.  fein.  A:  feft  j^e^en.  dW.vE:  fei  bej^anbig. 

\       27.  B.dW:  fta^  eö  beni  Oi}x  beineö  ^n.  (beinem 


ita  ut  nolum  faceres  servo  luo.    *Id-  22 
Circo  magnifiealus  es,  Domine  Deus, 

ICh  • 

17,•^.  quia  Don  est  similis  lui  neque  est 
iRg^si'löeus  extra  te,  in  omnibus  quae 
'e6,'ö*;p.'*audivimus   auriLus    noslris.     *  Quae  23 

t^,"'  est    aulem,    ul  populus  tuus  Israel, 
*'v.«!gens  in  terra,  propter  quam  ivit  Deus, 
33',i9!  ut  redimeret   eam   sibi  in  populum, 
Es.lalil'et   poneret   sibi   nomen     facerelque 
eis  magnaiia  et  horribilia  super  ter- 
ram,    a  facie  populi  tui,    quem  red- 
emisli    tibi   ex   Aegypto,    gentem    et 
ich.    (leum  ejus.     *Firmasli  enini  tibi  po- 24 
F.i.VÄi.pulum  tuum  Israel  in  populum  sem- 
piternum,  et  tu,  Domine  Deus,  factus 
tch.   es  eis  in  Deum.    *Nunc  ergo,  Do- 25 
^^''^^•  mine  Deus,  verbum,quod  locutus  es 
super  servum  tuum  el  super  domum 
ejus,  suscita  in  sempiiernum,  et  fac 
,ch.    sicut   loculus    es,    *ut   magnificetur26 
*''^*•  nomen  tuum  usque  in  sempiternum, 
atque   dicatur:    Dominus    exercituum 
y.16.  Deus  super  Israel.    Et  domus  servi 
lui  David  erit  stabilila  coram  Domino; 
iv<i5*;  *quia  tu.   Domine  exercituum,  Deus  27 
p^4o?a  Israel,    revelasti    aurem    servi     tui, 
y.,1.  dicens:  Domum  aedificabo  tibi,  pro- 
pterea  invenit  servus  tuus  cor  suum, 
ich.    ut  oraret  te   oratione   hac.     *Nunc28 
tV6.  ergo,  Domine   Deus,    tu  es  Deus   et 
'ps^.33,4^verba  tua  erunt  vera;  locutus  es  enim 
,ch.   ad  servum  tuum  bona  haec.    *Incipe29 
i7,vi7•  ergo  et  benedic  domui  servi  tui,   ut 
sit  in  sempiternum  coram  te;    quia 
tu,  Domine  Deus,  locutus  es,  et  bene- 
dictione  tua  benedicetur  domus  servi 
tui  in  sempiternum. 
ich.18,1.     Factum  est  autem  post  haec,  VIII• 
percussit  David  Philisthiim  el  humilia- 
vit  eos,  et  tulit  David  frenum  Iribuli 
de  manu  Philisthiim.       *Et  percussit    2 


23.  ΑΙ.:  gente  et  Deo  *,  gentibus  et  Diis. 
29.  AI.*(ult.)et. 

Stn.)  geoffenbaret.  vE:  ffai  e«  b.  ^n.  über  f.  Jq.  »er? 
mo^t?  dW:  faffet  b.  An.  ba3  J?. 

28.  ©Ute.  B:  bcvjcnigc  @oit?  vE:  feien  ®a^ri). 

29.  B:  nimm  bir  nun  »or.     dW.vE:  laf  ce  bir 
(ie^t)  cjefallcn. 

1.  B.vE.A:  bemüt()igte.    dW:  beugte.    A:  ben  3. 
bcß  'Xribute«.  dW.vE:  ber  ^iauptf^abt? 

29* 


452    (8,3—12.) 


ISamnelis  II. 


ΤΙΠ. 


Victoriae  α  Davide  reportatae. 


Javld  την  Μωάβ,  χαϊ  διεμετρησεν  avtovg 
σχοινίφ,  κοιμίσας  αυτούς  im  την  γην,  καΙ 
εγένετο  τά  δυο  σχοινίσματα  τον  ϋ^ανατώσαι, 
καΐ  το  πλήρωμα  τον  ^τρίτον*  σχοινίσματος 
έζώγρησε^  nal  έγένετο  Μωάβ  τφ  /ίανιδ  εις 
δονλονς    φέροντας    ξένια.  ^  Και    έπάταξε 

/ίανΙδ  τον  Άδραέζερ  νιον  'Ροώβ  βασιλέα 
Σωβά,  πορενομενου  αυτού  επιστησαι  την  χεΐρα 
αντου  έπΙ  τον  ποταμον  Ευφράτην.  ^  Και 
προκατελάβετο  /ίανΙδ  των  αύτοϋ  ^χίλια  άρ- 
ματα και  έπτάκις  χίλιους  ιππείς,  και  είκοσι 
χιλιάδας  ανδρών  πεζών  καΐ  παρέλυσε  /Ιαυϊδ 
πάντα  τα  άρματα,  καΙ  υπελείπετο  έαυτφ  έξ 
αυτών  έκατον  άρματα.  ^  Και  παραγίνεται 
η  Συρία  εκ  /Ιαμασκοΰ  βοηϋ^ησαι  τφ  Άδραύζερ 
βασιλεϊ  Σωβά,  και  επάταξε  /ΙαυΙδ  έν  τφ  Σΰρφ 
είκοσι  καΐ  δυο  χιλιάδας  ανδρών.  ^Καϊ  ε&ετο 
/ίαυίδ  φρονράν  έν  jy  Συρία  ττ}  κατά  /ίαμα- 
σκόν,  καΐ  έγένοντο  οι  Σΰροι  τφ  /ίαυΙδ  εις 
δούλους  φέροντας  ξένια.  Και  έσωσε  κύριος 
τον  ζίαυίδ  εν  πάσιν  οϊς  επορενετο.  ^  Και 
έλαβε  /ίαυΙδ  τονς  χλιδώνας  τους  χρυσούς  οί 
ήσαν  επΙ  των  παίδων  Άδραέζερ,  κα\  ηνεγκεν 
αυτά  εις  Ιερουσαλήμ.  ^  Και  έκ  της  Βατακ 
κα\  έκ  των  εκλεκτών  πόλεων  τον  Άδραέζερ 
ελαβεν  6  βασιλενς  /ίανιδ  χαλκον  πολνν  σφό- 
δρα. ^Έν  αντφ  εποίησε  Σαλομών  την  θά- 
λασσαν την  χαλκήν  και  τους  στνλονς  καΐ 
τους  λουτήρας  καΐ  πάντα  τά  σκεύη\  ^ΚαΙ 
ηκονσε  Θοου  βασιλεύς  Ήμά&,  οτι  έπάταξε 
/ίαυΙδ  πάσαν  την  δύναμιν  Άδραέζερ,  ^^  κα\ 
απέστειλε  Θοου  Ίεδδονράμ  τον  υίον  αυτού 
προς  βασιλέα  /ίαυίδ-,  έρωτησαι  αντον  τα  εις 
είρήνην  και  ενλογησαι  αντον  νπερ  ου  έπολε- 
μησε  τον  Άδραέζερ  καΐ  έπάταξεν  αυτόν  (οτι 
αντικείμενος  ην  τφ  Άδραέζερ),  και  έν  ταΐς  χερσιν 
αύτοϋ  ήσαν  σκεύη  αργυρά  καΐ  σκεύη  χρυσά  καΐ 
σκενη  χαλκά.  *  *  Καίγε  ταΰτα  ηγίααεν  6  βασι- 
λεύς /ίαυΙδ  τφ  κνρίφ,  μετά  του  αργυρίου  και  τοϋ 
χρυσίον  ου  ηγίασεν  έκ  πασών  τών  πόλεων  ων 
κατεδυνάστευσεν,  ^^έκ  της  Ίδονμαίας  και  εκ  της 
ΜωάβκαΙ  έκ  τών  υιών  ΙΑμμων  και  έκ  τών  άλλο- 

2.  Α^Β ;  έν  αχοινίοις  ...  τά  δνο  σχοινίΰματα 
(αχοινίω  ...το  πληρ.  τβ  τρ.  6χ.  FX).  3.  AB :  Άδρα- 
α^άρ  {-'έξερ  F)  ...  Ραάβ  (Ροοάβ?) ...  (eti.  infra)  Σβ- 
βα  {Σωβά  ?).    4.  AB:  έητά  χιλιάδας  ιππέων.  Β* εξ 

-.  *_      C     Α  r>  *  .?  „i   »..      Α  ir>  *  /..w  \ \      α    α  r>  *  / ^  _~ 


αυτά  ΣϋσακΙμ  βασιλεύς  Αιγνπτβ  εν  τφ  αναβηναι 
αντον  είς  Ιερβοαλημ  εν  ημέραις  'Ροβοάμ  νι8  Σο- 
λομώντος.  8.  Β:  Μετεβάκ.  9.  AB  f  {a.  βαθ.)  6. 
11.  AB:  Καϊ  (Καίγε  αυτά  Χ),  Bf  (ρ.  καϊ)  μετά. 


ünis^  η3ώη  ^ηπη  Di^Tti^^i  nf^i^ 

fjr-  IT  ί  •  r•    :  ι           ν  τ  -:  |-  •  τ  Τ 

AT  Jvjv         ν    :  J  ν  vjv   :--:          •.•  •  τ 

7  •  -       IT :         -  :  •  *.  τ  r    τ   :  :   ν   : 

•  τ  IT                  ••  -    :  Ι  ν  <•.•             ν  •  •  τ 

^11  Ίρν^^  ^b^i  χή''^  t\b^  η'^Ίώ:ϊΊ 
η^)2   ^tmi2  Ίπίϊ'ΐ  η5Ίη-^3"Γΐίί 

τ  ι-•  IV    •  )"       -  ν  ν  τ       "^  τ 

:  -     ι     ν    ν  -        J--:  τ  ~  ν  IT 

Τ-;  r       •τ      i< —       Λτ  »VJV       w.•  :--:|- 

ΐίΐ'Ί  üto'^i  jüi^ii  öb^i  ü'^Düäro^ntor  6 

^.  j        VT-  i•       I V  v•.•         'j-   :  I•   :  ν 

ΐ"Π^  έ3'Ί^ί  N^ni  ρώέ:^□'Ί^ί^ü^n^SD 

•t1  T-:      .»•    :   -  I     V    V  -       j--:,-  •       •    : 

τ-Λπ^  3?ώ^^  ηηΐ2  '^iitoiD  w^in^ 

τ       :  -  <  -  AT  :   •         j"    :      ι  ν  τ-:  |- 

ι'^η  ηρ^ι  irhn  ntbi^  bbs  Υη^τ-Γί^ί  τ 

•  τ         Jj-  •  -    ^       Μτ  τ  JV  J-:    "^  V    :  •  τ 

"^12^  b^  ϊΐ%η  "ΐχά^  ηΚτη  '^übüä  Πίί 

J•• :   -     "^  ν••  τ        JV  -:  τ  τ  -       χ-  Ί    '  ••< 

-  r:    •  •ιτ  τ        ΐί  ν     •   :  -        vat    : — : 

'nb^ii  npb  nTi^'inn  '^ί:?  "^πί^ώϊ) 

1  y  SV  -  ι-  τ  ν^τ   :  — :        j••  τ  \.-     (••    • 

y^hin'^^       ΠίίΏ  nsin  ηώπ3  ιη  » 

-  :   •  -  ι    :         J••    !  -  ν    ν  •       -r  τ 

ν  •   τ  JT    •  •<  ΛΤ  -:  '  ν  JV  •      ν 

•    J         J-    :   •  -  VIT   :  --:     '^    r•         τ 

"^  τ     :  ^•  •  τ  »  ν  JV  -     "^  ν  J  :  τ 

dnb^  niüs  'bs?  ib^nb*)  üibtöb  ib 

<-  :   •  V  -:  -  *  IT   i.  τ    : 

j"  :         •;   τ  τ  :  ν^τ    :  --:         jt  τ         •    ν 

ühk-ü^  :ηώπ3  ^h'D^  nnr^^bs^i  tiOD  11 

τ  -  vi:      r•  ι  ITT      Ι"  :  '  vr.• 

p|D3n-ör  nin-'b  ii^  'nb^n  ώ^^τρη 

lv*v    -  •  AT  |-         V  T        »VJV    -  tri:     • 

Ίώϊί  d'^i-^n-bs^  tiä^hpn  Ίb^ί  ämni 

JV  -:       V       -     "^  τ    •  •Ι:   •       JV  -;       τ  τ  -  : 

1        -       J••  :    •  τ  •  <τ-:  ι••  Ι"  • 

V.  s.ains  κ^Ί  'ΐ'ΐρ  η^5 

!2.  U.  ma#  fte  mit  ber  (Sd)mir  om  S. ,  alfo  ba#  ... 
ein  οοΠβδ  3:ί).  Β:  maf  f.  m.  einer  @φη.  ab,  baf  f. 
(ιφ  mußten  auf  b.  @rbe  tegen,  u.  jivei  (Sd^nüre  map 
er  ab  ju  tobten  u.  dW:  mit  b.  9Jlc§f(i)n. ,  inbem  er  f. 
nieberi.  Ikfi  jur  d.  vE:  u.  liep  jxe.  B:  ju  Äne(^ten, 
bie  ®.  brauten.  A:  bienjibar  u.  gaben  i^ribut. 


2«  Samuelie* 


@iegc  Ü5cr  bie  SDloaBitcr  unb  §abab  @fcr  :c.    Z^ou 


(8,3-12.)    453 
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aKoabiter  aifo  ju33oi)en,  baf  er  jttjei3!^ciie 
jum  S^obe  ΒΓαφίβ  unb  ein  Xi^dl  beim  Seben 
lief.  ^Ifo  njurben  bie  aJioaBiter  2)aöib 
untert^änig,    baf   jte  i^m  ©efc^enfe    ju- 

3  trugen.  *iDaüib  [φΐη^  αηφ  v^abab  (Sfer, 
Den  Θο^η  Oie^obä,  Äöntg  ju  3oba,  ba  er 
:^injog  feine  ϊΚαφί  lieber  ju  :^oien  an  bem 

4  3Baffer  $^rat^.  *Unb  2)a»ib  fing  αηδ 
i^nen  taufenb  unb  fleben  ^unbert  Oteuter 
unb  jn^anjig  taufenb  gupüoiB,  unb  »er* 
lähmte  aUe  5ßagen,  unb  behielt  übrig  ^un= 

5  bert  ©agen.  *(Sö  famen  aber  bie  Sijrer 
»on  iDamaöfuä,  ju  'Reifen  »^abab  (Sfer,  bem 
Könige  ju  Sota,  unu  iDaöib  fφίug  ber 
8t)rer  jn^ei  unb  jn^anjig   taufenb  Φίαηη, 

6* unb  legte  33oif  gen  2)amaöfuä  in  (Si^ria. 
^ifo  rvaxl•  (Si)rien  5)aijib  untert^änig,  baf 
fie    i^m   ©efoenfe    jutrugen.      i£)enn   ber 

7t§err  ^alf  2)a»ib,  n?o  er  ^injog.  *Unb 
^Λ)^[}}  na^m  bie  gotbenen  @φiίbe,  bie 
»öaiab  (ifcrg  Λneφten  n^aren,  unb  brαφte 

8  fie  gen  Serufalem.  *Q(ber  i)on  33eta^  unb 
-iöereibai,  un  8täbten  «§abab  (Sferä,  na^m 

9  ber  Sthü^  Φαιήΐ)  fafi  inei  @rj.  *ίΣ)α 
aber  Xi^o'i,  ber  Jiönig  ju  *§emat^,  ^örete, 
ba§   iDainb   :^atte   aUe  ΪΙΪαφί  beä  ^i^abab 

lOßfer  gefφίαgen,  *fanbte  er  3oram,  feinen 
Θοί^η,  ju  ®a»ib,  i^n  freunbίίφ  ju  grüben 
unt  i^n  ju  fegnen,  baf  er  unber  vi^abab 
(Sfer  gejtritten  unb  i^n  gefφίαgen  ^atte 
(tenn  X^oi  ^atte  einen  Streit  mit  »^abab 
6fer),  unb  er  ^atte  mitfiφ  filberne,  golbene 

11  unb  eijerne  itieinobe,  *  n^el^e  ter  Äbnig 
^Λ'ϊιΧ)  Λΐιφ  bem  ^errn  ^eiligte,  fammt  bem 
Silber  unb  ®olbe,  baö  er  bem  v^errn  ^ei* 
ligte   üon   allen   «Reiben,   tie  er  unter  ^φ 

12  gebraut,  *ijcn  «Si^rien,  üon  a)ioab,  ijon 
ben  Äinbem  ^mmon,  öon  ben  $^iliftem, 


ICh.t^i, 
Gen. 
1«,15 


6.  12.  Ü.L:  Sljria. 

8.  Ü.L:  @rje3.  Ä.A:  fe^r  »iel. 

3.  Strom.  B:  f.  Jpanb  ^u  ttjenben  tüiber  ben  gluf . 
dW.vE:  f.  aJZ.  auäjube^nen  an  (bii  jum).  A:  ^u 
l^crrfc^en  über. 

4.  vE:  na^m.  B.dW.vE:  »cn  ibm.  dW.vE.A: 
(lahmte)  a((e  ÜBagcnpfcrbe. 

6.  Scfaeungcn  in  Morien  ber  it)amaef<r.  B.dW. 
vE.A:  in  ta3  tamafcenifc^e  ^.  (»ie  iß. 2).  dW:  Unb 
fo  \a)awit  3c^.  2).  (Sieg.  vE:  gab  ^eil. 


^DtliX'Moab,  et  mensus  est  eos  funiculo, 
u,47•  coaequans    terrae;    mensus    est   au- 

iRMJaiitem  duos  funicuios,  unum  ad  occi- 
η,π•  Jendum  et  unum  ad  vivificandum, 
factusque  est  Moab  David  serviens 
sub  Iributo.  *Et  percussit  David    3 

^'!6ü!-/.'Adarezer  filium  Rohob  regem  Soba, 
u,47;  quandoprofectusest,  ut  dominaretur 
1M8;  super  ilumen  Eupbraten.     *Et  captis  4 

tch.is,4.j^2^yjj  p^  pgj,^^  gj^g  ^^jjig  septingentis 

equitibus  et  viginti  millibus  pedilum, 
•^"'•^•'''•subnervavit  oiiiues  jugaies  curruum, 
dereliquit  autem  ex  eis  cenlum  cur- 
rus.       *Venit  quoqueSyriaDamasci,    5 
ut   praesidium    lerret  Adarezer   regi 
Soba;    et   percussit  David   de    Syria 
ich.is,6.vigi"tiduoniiIliavirorum.  *Etposuit    6 
David  praesidium  in  Syria  Damasci, 
^2..    factaque  est  Syria  David  serviens  sub 
7^9     Iributo;    servavitque  Dominus  David 
jo..i,9.  jjj  Omnibus,  ad  quaecumque  profectus 
icha^V;esi.    *Et  tubt  David  arma  aurea,  quae    7 

*"'"^•  habebant  servi  Adarezer,    et  detulit 
ich.is,8.^^   ^"  Jerusalem.     *Et   de   Bete   et    8 

de  Beroth,  civitatibus  Adarezer,  tulit 
icii.i8,9.rex  David  aes  multum  nimis.        *Au-    9 
Nm.i3,22divit  auteui  Thou  rex  Emath,   quod 
'**®'*^^'percussisset  David  ouine  robur  Adar- 
ezer;   *et  misit  Thou   Joram  filium  10 
suum  ad  regem  David,  ut  salutaret 
eum     congratulans     et    gratias    age- 
ret,     eo     quod    expugnasset    Adar- 
ezer   et     percussisset    eum     (hostis 
quippe  erat  Thou  Adarezer),    et  in 
2Re-5,5.,jj3,j^j  pjyg  erant  vasa  aurea  et  vasa 

tch.    argentea  et  vasa  aerea,  *quae  etipsa  11 
29,2!'  sanctificavit  rex  David  Domino    cum 
argento  et  auro,  quae  sanctificaverat 
de  universis  gentibus,  quas  subegerat, 
,2,26m.  *  de  Syria  et  Moab  et  fiiiis  Amnion  12 

8.  Sf  (in  f.)  de  quo  fecit  Salomon  omiiia  vasa 
aarea  io  templo  et  mare  aeoeum  et  columaas  et 
altare. 

9.  B.dW.A:  bie  ganje  O^efvä.)  USl.  vE:  cao  g. 
•^»ecr. 

10.  jumÄöttig^.  (vgl.  l(Sam.25,5).  dW.A:  u. 
if>m  ®lucf  ju  η.-'ύηι'φοη.  dW.vE:  war  im(Str.  A:cin 
geint.  B:  füllte  futi  ^ricg.  B.A:  hatte  in  f.  Jpanb 
vE:  in  f.  φ.  iraren.  B.A:  ©cfa^c.  dW.vE:  @eratf)e. 

11.  dW.vE.A:  luei^ctc...  gcn^cifict  (fjatte)... bel- 
fern. dWcübenvunben.  A:  untcvic^t.  νΕ:|ΐφ  unier; 
u^orfen. 


ICh. 
18,10. 
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fSamuelis  II. 


! 


vm• 


Pietas  erga  domum  Sauli. 


φνλων  και  εξ  '/4μαληκ  και.  ίκ  των  σκύλων  ^Αδρα- 
έζερ  νιου  'Ροώβ  βασιλέως  Σωβά.  ^^Κα\ 

εποίησε  /ίανιδ  όνομα,  και  έν  τφ  άνακάμητειν 
αντον  έπάταζε  την  Ίδονμαίαν  έν  Γεμέλαχ  εις 
οκτώ  καΐ  δέκα  χιλιάδας.  ^^  ΚαΙ  εϋ^ετο  εν  ty 
Ιδονμαία  φρονράν,  εν  πάστβ  τγι  Ίδονμαία  ε&ηκεν 
έστηλωμένους ,  καϊ  έγένοντο  πάντες  οΐ  ^Ιδου- 
μαΐοι  δούλοι  τφ  /Ιαυίδ.  Και  έσωσε  κύριος 
τον  /ΙανΙδ  εν  πάσιν   οϊς   επορενετο. 

^^ΚαΙ  εβασίλενσε  /daviÖ  επΙ  πάντα  'Ισραήλ, 
και  ην  /ίανίδ  ποιών  κρίμα  κα\  δικαιοσύνην 
επι  πάντα  τον  λαον  αντον.  ^^  Καϊ  Ίωάβ 
νιος  Σαρονϊας  επι  της  στρατιάς,  καϊ  Ίωσα• 
φατ  νιος  ΑχιλονΟ  επΙ  των  υπομνημάτων^ 
*'  καϊ  Σαδώκ  νιος  Άχιτωβ  και  Άχιμέλεχ  νιος 
Αβια&αρ  ίερεΐς,  και  Σαραίας  γραμματεύς, 
^^ κα\  Βαναίας  νιος  Ίωιαδά  ^σύμβουλος,  και 
6  Χελε&ϊ  και  6  ΦελετΙ  και  οι  νΐοί  /Ιανιδ 
ανλάρχαι  ήσαν. 

Έλ.•  Και  είπε  /ίανίδ'  Ει  εστίν  'έτι  νπολε- 
λειμμένος  τφ  οί'κφ  Σαούλ,  και  ποιήσω  μετ 
αντον  ^λεος  ένεκεν  Ίωνά&αν;  ^  Και  εκ  τον 
οίκον  Σαονλ  ην  παις,  και  όνομα  αντφ  Σιβά, 
και  καλονσιν  αντον  προς  /^ανίδ,  και  είπε 
προς  αύτον  6  βασιλεύς'  Ει  σν  ει  Σιβά;  Και 
εΊπεν  Έγώ  δούλος  σος.  ^  Και  ειπεν  6  βασι- 
λεύς' Ει  νπολέλειπται  έκ  τον  οίκον  Σαονλ 
ετι  ανηρ,  και  ποιήσω  μετ  αντον  έλεος  ϋ^εον; 
Καϊ  είπε  Σιβά  προς  τον  βασιλέα'  "Ετι  εστίν 
νΙος  τφ  Ίωνάϋαν  πεπληγώς  τονς  πόδας. 
^ΚαΙ  ειπεν  6  βασιλεύς'  Που  ούτος;  Kai  είπε 
Σιβά  προς  τον  βασιλέα'  Ίδον  έν  οί'κφ  Μαχε)ρ 
νίον  Άμιηλ  έκ  της  Αοδάβαρ.  ^  Και  άπέ- 

στειλεν  6  βασιλεύς  Αανίδ,  καϊ  ελαβεν  αύτον 
έκ  τον  οϊκον  Μαχειρ  νίον  Άμιηλ  εκ  της  Αο- 
δάβαρ. 

^  Kai  παραγίνεται  Μεφφόσε&  νιος  Ιωνά- 
ϋ-αν  νίον  Σαονλ  προς  τον  βασιλέα  /ίανίδ,  και 
επεσεν  έπι  προςωπον  αύτον  καϊ  προςεκύνησεν 
αντφ.  Και  εΊπεν  αντφ>  /Ιανίδ'  Μεφιβόσεϋ•. 
Και  ειπεν  Ιδού  6  δονλός  σον,  '^  Και  εΊπεν 
αντφ  /ίανίδ'   Μη  φοβον,   οτι  ποιών  ποιήσω 

13.  Β:  Γεβελίμ  {Γεμέλαχ?).  14.  Β  *  ε-Θ•.  έστηλ. 
(fAFX).  AB:  ßaaiXstiJ.FX),  17.  Β:  Σασά  {Σα- 
ραίας ΑΧ).  AB  1 6  (*  FX).  18.  AB :  ΊωδαΙ  (ΐωιαδά 
F).  -  1.  B-f-  (a.  τφ)  iv  (*AFX).  2.  B*Ei  (f  AX). 
4.  B:  (eti.infra)  ΜαχΙρ  {-εϊρ  AFX).  6.  Β:  (eti.infra) 
Μεμφιβοβ&έ  {Μεφιβόσεϋ'  F). 


Ίτϊ'Τΐη  b^ö^!]  pbi2^m  ο'^ηώ^δπ^ι 

•  τ  -<--  IT  7  ν  jv  ν     :      »ν 

Diü'^1    ithl•^   Ίώ3?  nDt/3üD   π!:ηΐ4 

V  τ  -  ι  ν  IT  VT  Τ  Ji  :  -Λ••• 
•    •   :       jT             v:    "^  τ   :           •   •   :             ν:  ι•.• 

-     <  -        A•  τ  :  j•  τ  -;  ^w:     "^   τ  r  :~ 

J•  :  -     "^  Α-  τ    :    •      "^  τ       "^  -  ν:  τ       »  j    :    •  - 

ι  -         τ    :  Vt  τ  :  JT    ι    •  w  •  τ 

Dötöin^i  i^nsrn-br  ϊτ^^ΐΊ^-ρ  ni^i^n  iß 

η  t       I      •      AT   τ   -         -        V.T         :      I V       J7       : 
^      •-:)•.•!      st:  I•  :  -  ν      •  -:    ι  ν 

ν  ••  :    -  :           τ  τ  j   :      J  ν              τ  τ    :                ι•• 

FT  )•-:'.        VT     )'■'.          Λ  ••  :    ~  ί 

ι,-              y:  -:  ^  ν      j-  -;         •  τ         ν      J  - 

ν  -:  r         ν    ν  •          <:■  ν:  IV  :           AT            J••   : 

j    :  ♦  V      "^     i   τ  ••  Τ  ι  IT  τι    : 

Α•  τ      "^  •.•  \  :l:  •  -  τ     • 

ΊΠίίϊ'Ί  iin'^is  ηπίίη  rbi^  Tib^n 

^-  α     •  'Τ  -  r  "Τ"        'VSV  - 

lir  Döijn  Tjbisn  "ιrl^ί^»1   J^vin?  3 

V  JV  ».^  •  JV  v:  IV    :      "^  τ  j••    : 

ni5?  ^bkn-bi^  xn^is  im'^^  D^nb^^ 
ib-n^is^i  :  o^bijn  hdd  inDin^^b  ρ  ^ 

j  •.•       I  -  •  IT  :  -        r•  :     I  VT  τ      ι      •       υ•• 

τ       •  ν       « -  Λ  J      ••         '  •••  V•••  - 

ν      •    -      Ι  ν  )■    τ  y  ••  •       1  ν    ν  - 

ΤΤ1  Tib^n  nbtta^n         nn^  ib^  η 

Λ•  Τ        f  ν  JV  -  V-    :    •  -  IT   Ι         •»    : 

ib^  bii'^iar-p  i-^Dü  Π'^ιξώ  ηηπρ^ι 

IT    : 

-p  ^nDiST^-p  ntön'^£)ü   ^ίnn'"     e 

I V        I  <T  τ      I  :      I V  V  •     :  τ  - 

ϊίπηΰΰ^ι  i'^DB-b3?  bs*^^  ^h^-b^^b^^^tϊD 

AT    :   '  -       VT  τ         -         J  '  -        •  τ     "^  V    "^  τ 

j••  •  ν      ν.  -  ν  •    :  •  τ  ν      <  - 

^3  ^ί'Ί'^n-bίί  iSi  ib  ^^^ί*Ί  :  τιηη^  7 

J.  τ      •      "^  -  •  τ        "^  ν  -  /  IV  :  - 

12.  dW.vE.A:  ©eilte. 

13.  t>on  ber  (S.  ®φΙαφί,  im  <ZaUti). ,  u.  ίφΐ, 
dW:  ein  2)enfmal? 


2«  <3ai9uelt>. 


©aötbö  SBcamtc.    3ti»a  ^nb  3yicv5tiiofct$. 
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i)on  ^maief,  tom  9iau6e  »öafeab  ^ferei,  be^ 
13  So^ne  üRe^oSg,  Jlcnige  ju  3o6a.  *^Ηφ 
ma^te  |ΐφ  Φαϋίί)  einen  3Ramen,  ba  er  trie« 
bcrfam  unb  bie  <B^xn  fc^lug  im  (Saijt^at, 
14αφtJe^n  taufenb.  *  Unb  er  legte  Q3olf  in 
ganj  (SDomäa,  unb  ganj  (Sbom  niar  iDaöib 
untern?otfen,  benn  ber  «J^err  i^aif  i)a»ib, 
ΐυο  er  ^injog. 

15  5iIfo  n^arb  iDaüib  Äöntg  üBer  ganj 
5fraei,  unb  er  ΐφα^Η  ϋίζφί  unb  @ere^= 

16  tigfeit  allem  3Soif.  *3oa6,  cer  (So^n  S^^u 
3a,   n?ar  ü6er  baä  ^eer,   Sofap^at  aber, 

17  ber  Soijn  *2i:^iiubg,  n?ar  ^anjler,  *3^bof, 
berSo^n  5ίΐ)ίίο6β,  unb  ^2ίί)ΐmeίcφ,  ier  ^o^n 
-^6  3at^arg,  n^aren  ^riejter,  (Seraja  n>ar 

18(Sφrei6er,  *^enaja,  ber  Θοί)η  Sojaba, 
h?ar  ü6er  bie  (Sret^i  unb  ^iet^i,  unb  bie 
@ö^ne  iDaijibS  traren  5iJrie|ler. 

IX.  Unb  ^aütb  f^^rαφ :  5ji  απφ  ηοφ  jemanb 
Ü6erge6iie6en  üon  bem  ^aufe  @αηίβ,  ba§ 
iφ  -^ armier jigfeit  an  i^m  ti)ue  um  3ona= 

2t§an0  nntten?  *  @ö  trar  aber  ein  Äneφt 
üom  ^aufe  @αηίβ,  ber  ^ief  3i^a,  ben 
riefen  fie  ju  J)äüib.  Unb  ber  ^önig  fprαφ 
^u  i^m:   33ifi  bu  ßi^a?    @r  fprαφ:    3a, 

3bein  jtne^t.  *  iTer  ^önig  [ρΓαφ:  ^ft 
ηοφ  jemanb  öom  *§aufe  ^Sauig,  bag  iφ 
©otteö  QSarm^erjigfeit  an  i^m  t^ue?  ä'aa 
fprαφ   §um   Könige:    (g§   iji  ηοφ  ba  ein 

4  <So^n  3onat^anö,  ia^m  an  ^n^m.  *  ^er 
Äönig  fprαφ  ju  i^m:  2Öo  ijt  er?  βΐ^α 
fprαφ  jum  Äönige:  «Sie^e,  er  ijl  ju  ü^oba* 
fcar  im  «^aufe  ü)2αφirg,  be§  Θο^ηδ  5im* 

5miei0.  *Φα  fanbte  ber  ^önig  iDaüib 

^in,  unb  lieg  i^n  i}oien  \^on  SobaBar  αηβ 
bem  ^aufe  SD^ai^irö,  Deä  So^nö  Qlmmielg. 

6  Φα  nun  üJiep^ibofet^,  öer  (So^n  3ona- 
t^ang,  beg  (So^nä  Saulg,  ju  5Daüib  fam, 
fiel  er  auf  fein  -2ίngefίφt  unb  Betete  an. 
Φαϋίί)    aber    fprαφ:     3JZcpi)i6ofet§!     ßr 

7fprαφ:  J6ier  Bin  iφ,  bein  Äneφt.  *2)aöib 
fprαφ  ju  i^m:  §ürφte  biφ  niφt,  benn  ίφ 

3.  A.A:  απ  ben  ^ü^en. 

14.  Sefaeungcn.  Sßgl.  Φ.  6. 

15.  aüe  feinem    25.        B:    regierte.       dW.vE.A: 
^erri(f)te.  dW:  übte  9Ϊ.  A:  tfiat. 

18.  B:  hu  ben  (ix.    \E:  unb  bie  (5r.   dW:  @φαΓ^ 
rid^ter  u.  Saufer.  B:  »aven  Sefe^Ul^a^er. 


et  Philisthiim  et  Amalec,  et  de  ma- 
nubiis  Adarezer  filii  Rohob  regis  So- 

7,9.ΐ2,2δΙΐ3•         *Fecit  quoque  sibi  David  no- 13 
ich.    men,  cum  reverleretur  capta  Syria  in 

p«*.6o,"w.valIe  salinarum,  caesis  decem  et  octo 
,ch.    millibus,  *et  posuil  in   Idumaea  cu- 14 
*^'**•  stodes  slatuilque  praesidium,  et  facta 
i*"j.  est  universa  Idumaea  serviens  David. 
37^1'.  El  servavii  Dominus  David   in   omni- 

"iRg^'bus,  ad  quaecumque  profectus  est. 
Vc'h!*'       Et   regnavit   David   super   omnem  15 

p,Mü3*'o.i"^i"ael;    faciebat    quoque    David  judi- 

jer.23,5.  ^jyjjj  g^  justitiam  omni  populo  suo. 
'\6Ϊ.'  *Joab  autem  filius  Sarviae  erat  su-  16 
''*'*"•  per  exercilum;  porro  Josaphat  filius 
^"'^*•  Ahilud  erat  a  commentariis,  *etl7 
'IS'  Sadoc  filius  Achitob  et  Achimelech 
^^''^•  filius  Abialhar  erant  sacerdotes,  et 
23,20.  Saraias  scriba,  *Banaias  autem  filius  18 

f-Pism.Jojadae    super   Gerethi    et    Phelethi; 

isS,  fiiii  autem  David  sacerdotes  erant. 
4,^.5.        JPii   dixit  David:    Putasne,    est  IX, 

2Rg.         ....  .— .^-— ..» 

i<»,ii.  aliquis  qui  remanserit  de  domo  Saul, 
ism.  ut    laciam    cum    eo    misericordiam 

2(1,15. 

24,22..  propter  Jonathan?    *Erat  aulem  de    2 

ICh.        .  ^         , 

s,3iss.  domo  baul  servus  nomine  Siba:  quem 

9,40sj.  ,  '    ^ 

cum  vocasset  rex  ad  se,  dixit  ei: 
Tune  es  Siba?  Et  ille  respondit: 
Ego  sum  servus  tuus.  *Et  ait  rex:  3 
Niiraquid  superest  aliquis  de  domo 
fsA,'•  Saul,  ulfaciam  cum  eo  misericordiam 
2u,us..  ßgj2    ßijtiique    Siba    regi:    Superest 

ich.Mi.fil'Ui^  Jonathae  debilis  pedibus.     *Ubi,    4 
'^'*"•  inquil,  est?  Et  Siba  ad  regem:  Ecce, 
^lim.'  ait)  in  domo  est  Machir  filii  Ammiel 
2b,2!»..  jij  Lojiajjgp^        *Misit  ergo  rex  David    5 

et  lulit  eum  de  domo  Machir  filii  Am- 
miel de  Lodabar. 
44.         Cum    autem   venisset  Miphiboseth    6 
filius  Jonathae    filii  Saul    ad    David, 
corruit  in  faciem  suam  et  adoravil. 
Dixilque  David:  Miphiboseth!  Qui  re- 
spondit: Adsum  servus  tuus.     *Et  ait    7 
ei  David:  Ne  timeas,  quia  faciensfaciam 

13.  ΑΙ.:  duodeeim.  S.f  (in  f.)  et  iü  Gebelcm  ad 
viginti  tria  millia. 

1.  B:  @uiti)atigf.  an  i^m  bctoeife.    vE:  3φ  toill 
i^m  ®nabe  eriüeifen.  dW:  an  ibm  ?icbe  t^iun. 

2.  dW.vE:  fvrαφ:  iDein  ^md)t\    B:  iDein  An. 
ijle«. 

3.  Kiemanb  me^r.  vE:  απ  beiben  %. 


4δ6    (9,8-10,3.) 


Stanmelis  II. 


Fietas  erga  domum  SatUi. 


μετά  σον  έλεος  δια  Ίωνά&αν  τον  πατέρα  σον, 
καΐ  αποδώσω  σοι  πάντας  τους  άγρονς  2αουλ 
πατρός  τον  πατρός  σου,  ααι  σν  φαγγι 
αρτον  επΙ  της  τραπέζης  μον  διαπαντός. 
^ Κάί  προςεκννησε  καΙ  είπε'  Τις  ειμί  6  δον- 
Χός  σον,  οτι  έπέβλεψας  επΙ  τον  κννα  τον 
τε&νηκότα  τον  ομοιον  έμοί; 

^  ΚαΙ  έχάλεσεν  6  βασιλενς  Σίβα  τον  παΐδα 
Σαονλ  yial  είπε  προς  αυτόν  Πάντα  Όσα 
νπηρχε  τφ  Σαούλ  nal  πάντα  τον  οίκον  αντον 
δέδωκα  τφ  υίφ  του  κυρίου  σου.  ^^ΚαΙ  έργ^ 
αυτφ  την  γήν  σν  και  οι  υιοί  σου  και  οι  δονλοί 
σου,  και  ειςοίσεις  τφ  νίφ  τον  κυρίου  σου  άρ- 
τους, καΐ  (^άγονται,  και  Μεφιβόσε&  υίος  τον 
κυρίου  σου  φάγεται  διαπαντος  αρτον  επί  της 
τραπέζης  μου.  Και  τφ  Σιβί^  ήσαν  πέντε  καΐ 
δέκα  υ'ιοι  και  είκοσι  δούλοι.  ^^  Και  είπε 
Σιβά  προς  τον  βασιλέα'  Πάντα  όσα  έντέταλ' 
ται  6  κύριος  μου  6  βασιλενς  τφ  δούλφ  αντον, 
όντως  ποιήσει  δ  δαυλός  σον.  Kai  Μεφι- 
βόοεΌ'  ηοΌΊεν  επΙ  της  τραπέζης  του  βα- 
σιλέως καϋώς  είς  των  υιών  του  βασιλέως. 
^^  ΚαΙ  τφ  Μεφιβόσεϋ'  υίος  μικρός  ην,  και 
όνομα  αύτφ  Μιχά,  και  πάσα  η  κατοίκησις 
τον  οίκον  Σιβά  δούλοι  τφ  Με(ριβόσεϋ: 
*^  ΚαΙ  Μεψβόσεϋ•  κατφκει  έν  'Ιερουσαλήμ, 
διότι  έπ\  της  τραπέζης  του  βασιλέως  αυτός 
διαπαντος  ησ&ιε,  και  αυτός  ην  χωλός  αμφό- 
τερους τονς  πόδας  αυτοΰ. 

Χ•  ILai  εγένετο  μετά  ταύτα,  και  άπέ&ανε  ό 
βασιλεύς  υιών  ΙΑμμών  και  έβασίλευσεν  \Αννών 
υιός  αύτοΰ  άντ  αυτού.  ^  ΚαΙ  είπε  /Ιαυίδ' 
Ποιήσω  έλεος  μετά  '^ννών  υίοΰ  Ναάς,  Ον 
τρόπον  έποίησεν  ό  πατήρ  αυτού  μετ  εμού 
έλεος,  Kai  απέστειλε  /ίαυίδ  παρακαλέσαι  αυ- 
τόν έν  χειρί  των  δούλων  αυτού  περi  του  πα- 
τρός αυτού,  και  παρεγένοντο  οι  παίδες  /lavid 
εις  την  γην  νιων  '^μμών.  ^  Kai  εϊπον  οι  άρ- 
χοντες υιών  ΙΑμμών  προς  Άννών  τον  κνριον 
αύτόότν'  Ουγϊ  δοΐ^άζων  /ΙαυΙδ  τον  πατέρα  σου 

7.  AB:  άποκαταατήβω  ...  ηάντα  ayqbv  (c.  FX). 
8.  ABf  (ρ.  π.)Μεμ,φιβοα%'ε.  9.  AB:  το  παιδάριον 
...  οσα  έατί . . .  ολω  τω  οίκω.  10.  AB :  εδεται  άρτΰς 
β.  αύτάς  (φάγονταιΕΥΧ).    11.  AB  f  (a.  77.)  Κατά 


αμ,ωοτεροις  τ    _ 
Μη  ηαρα  το  δοξάζειν  (Ονχϊ  δ.¥Χ), 
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7.  dW:  αίΐεδ  geib.  B.vE.A:  aile  Slecfer.  B:  über 
m.  %.  dW.vE.A:  an.  A:  bein  S3r. ...  ejTen  für  u.  für. 
B:  ^tii  bog  33r.  dW:  foKjl  an  m.  2!.  cffcn  befianbtg. 
vE:  fpeifen. 

8.  dW:  blicfeji  ηαφ.  vE:auf„.^ittbacfeii.  A:  an^ 
gefel^in. 


a.  ^SamueiU^ 
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StBo,  «üeep$taofet$  unb  3Λίφα*    ®te  @cnbuit0  an  φαηοη. 


IX. 


lüitl  ^Barm^erjigfcit  an  bir  t^un  um  3ona* 
t^ans,  ^eineö  ^3aterö,  triilen,  unb  mü  bir 
atten  ^cfer  beineö  S3aterÖ  Sauig  trieber* 
geben,  bu  aber  follfi  ία^ίίφ  auf  meinem  $ϋ]"φ 

8baö  ^rot  effen.  *ßr  aicr  Betete  an  unb 
fpra(^:  3Öer6iniφ,  bein^neφt,  bαgbubiφ 
njenbejl  §u  einem  toiten«Ouni)e,  nne  χφ  bin? 

9  Φα  rief  ber  Äbnig  3iba,  ben  Jtnaben 
@auB,  unb  fί3rαφ  ju  i^m:  ^lUeö,  η^αβ 
Θαηΐδ  gen?efen  ifl  unb  feinen  ganjen  »§au- 
feö,    ^abe    ίφ   bem   tSo^ue   beineö   ^errn 

10  gegeben.  *  6o  arbeite  i^m  nun  feinen 
-Kcfer,  bu  unb  beine  Jlinter  unb  Äneφte, 
unt)  bringe  es  ein,  ba§  eö  beineö  ^errn 
(Sc^ng  iBrot  fei,  ba^  er  ίίφ  nä^re;  aber 
9)iep^ibofet^,  beineß  ^errn  @o^n,  foil 
tägliφ  baö  33rot  effen  auf  meinem  5!ifφ. 
3iba  ai»er  ^atte  funfjei)n  Sö^ne  unb  jn^an- 

11  jig  itneφte.  *Unb  3iba  fprαφ  jum  ilö- 
nige:  Qltleg,  n^ie  mein  «^lerr,  ber  ^önig, 
feinem  Äneφte  geboten  ^at,  fo  fott  fein 
Äneφt  ti>un.  Uni  Üiep^ibofet^  effc  auf 
meinem   3^ifφe,    nne   beg   ,ilcnig§   Jlinber 

12einö.  *  Uni  3)hi?Mbcfet^  ^atte  einen  flei- 
neu  @o^n,  ber  ^ie^  3)ϋφα.  Qiber  aüeö, 
tvaQ  im  ^aufe  3iba  n^c^nete,  baö  bicnete 

13  3}iev§ibofeti?.  *  9)Zepi)ibofet^  afcer  n^c^= 
nete  ju  Serufatem,  benn  er  af  tägIiφ  auf 
beö  Äonigg  3:ifφ,  unb  ^infte  mit  feinen 
Beißen  i^ü^en. 

X.  Unb  eö  begaB  f{φ  bαrnαφ,  ba§  ber  Jtö- 
nig  ber  ÄinDer  *2immcn  flarb,  unb  fein 
(2o^n  ^anon  n^ari  Jlönig  an  feine  Statt. 

2*  Φα  fprαφ  2)aüib:  3φ  it^itt  S9arm^er* 
gigfeit  t§un  απ  »i^ancn,  bem  3οξ>η  3Ra^a0, 
tvie  fein  33ater  an  mir  ^öarm^er^igfeit 
getrau  ^at.  Unb  fanbte  ^in  unb  lieg  if)n 
trogen  burφ  feine  itneφte  über  feinen 
^ater.     Φα  nun  bie  Jtneφte  Φαιήυο  inö 

3  ϋϊαηϊ)  ber  ^inber  ^^immon  famen,  *  fprαφen 
bie  ®en?altigen  ber  ^inber  ^tomon  ju 
i^rem^errn^anon:  33ieinjibu,  ba$  ^ai^ib 
beinen  3}ater  e^re  üor  beinen  ^ugen,  ba§ 

9.  U.L:  bem  ,^naben. 
11.  U.L:  ber  Könige  Jlinber. 

9.  dW.vE:  gebe  ίφ. 

10.  B.dW:  (baue  iiim)Dad?anb.  A:  b.nun  fein^. 
B.dW.A:  Sc^ne.  vE:  Uni)  bu  jciift  i^m  mit ...  bauen 
u.  fg  einübten.   dW.vE:  tap  ...  39r.  Me  u.  ed  cffe. 

11.  gebeut...  Unb  [Χαο.  fpto*J:üÄ.  effe.  B:  gc? 
Ibittcn  »iro. 


8 


''iiiluM!  iß  te  misericordiam  propter  Jonathan 
patrem  tuum,  et  restiluam  tibi  oinnes 
Y.to.ii.agros  Saul  patris  tui,  et  tu  comedes 
'Ir/.'  panem  in  mensa  mea  semper.     *Qui 
2o,-^3i.  adorans  eum  dixit:  Quis  ego  sum  ser- 
vus  tuus,   quoniam  respexisti  super 
*^'sm!'^' canem  mortuura  similem  mei? 
^*'*'•       Vocavit  itaque  rex  Sibam  puerum    9 
Saul  et  dixit  ei:  Omnia,  quaecumque 
fuerunt  Saul,    et  universam  domum 
ejus  dedi  filio  domini  tui.     *Operare  10 
igitur  ei  terram,  tu  et  filii  tui  et  servi 
tui,  et  inferes  filio  domini  tui  cibos, 
ut   alalur;    Miphiboseth   autem  filius 
^.-..    domini  tui   comedet   semper   panem 
super  mensam  meam.      Erant  aulem 
Sibae  quindecim  filii  et  viginti  servi. 
*Dixilque  Siba  ad  regem:  Sicut  jus-11 
sisli,  domine  mi  rex,  servo  luo,  sie 
faciet  servus  tuus.     Et  MiphiLoselh 
"'"    comedet  super  mensam  meam  quasi 
unus  de  filiis  regis.     *  Habebat  au- 12 
tem  Miphiboseth  filium  parvulum  no- 
*^i,i;.^*'njine   Micha;     omnis    vero    cognalio 
domus  Sibae    serviebat  Miphiboseth. 
*Porro     Miphiboseth     habitabat    in  13 
y.-.,   Jerusalem,  quia  de  mensa  regis  jugi- 
ler  vescebatur;  et  erat  claudus  utro- 
que  pede. 


v.3.4,4. 


Factum  est  autem  post  haec,  utX, 
^^''■^^''■moreretur  rex   filiorum  Ammon,   et 
regnavit  Hanon   filius    ejus   pro    eo. 
ich.t9,2.*j|j^jjqyg  David:    Faciam   misericor-    2 

isi^'iVidiam  cum  Hanon  filio  Naas,  sicut 
fecit  pater  ejus  mecum  misericor- 
diam. Misit  ergo  David,  consolans 
eum  per  servos  suos  super  patris  in- 
teritu.  Cum  autem  venissent  servi 
David    in    terram    fihorum    Ammon, 

ich.i9,a.*j|^gj.^^j  principes  filiorum  Ammon    3 

ad    Hanon    dominum    suum:    Putas 
quod    propter    honorem    patris    tui 


11.  S:  m.  tuam. 

12.  B.dW.vE:  alle  bie.  vE:  jum  J&.  ίΰΐ.  gehörten. 
A:  Mi  ganje  ®efφleφt  beo  ^. 

1.  J^anun. 

2.  (2Die  jl.  9, 1.)  dW.vE:  wegen  feinen  Φ. 

3.  eljren  moüt,    baft.     B.vE.A:    Surflcn.    dW: 
jDberjia.  B:  @olUe...  e^ten.  dW.vE:  2ΒίΙΙΟϋο^Ο. 


458    (10,4—12.) 


Sajmueliä^  II. 


χ. 


Avnmonitarum  erga  legatfks,it^juria  et  poena. 


ενώπιον  σου  άττΕστάλπέ  σοι  παρακαλονντας ; 
'^λΧ  Όπως  έζερεννήσωσι  την  πόλιν  και  κατα- 
σκοπήσωσιν  αυτήν,  οτι  κατασκεψασ&αι  αντην 
άπεσταλκε  /ίαυϊδ  τους  δούλους  αυτού  πρής 
σε.  *  Και  ελαβεν  Άννοον  τους  δούλους  /ίαυίδ^ 
καΐ  ε^νρησε  τους  πωγωνας  αυτών  το  ημιαυ<, 
και  άτζεκοχρε  των  μανδυών  αυτών  το  ημιηυ 
εως  των  ίσκιων  αυτών,  και  εζαπεστειλεν  αυ- 
τούς. ^  ΚαΙ  άπηγγελη  τφ  /ίαυϊδ  νπερ  των 
ανδρών,  καΐ  έ'ξαπεστειλεν  εις  άπάντησιν  αυ- 
τών, οτι  ήσαν  οι  άνδρες  ητιμωμένοι  σφόδρα, 
καΐ  είπεν  6  βασιλεύς'  Κα&ίβατε  εν  Ιεριχώ 
εως  του  άνατεΐλαι  τους  πήγωνας  υμών,  και 
έπιστραφησεσϋ^ε. 

^  Και  ειδον  οι  νιοι  ^Αμμών  οτι  κατγισχνν- 
■&ησαν  οι  δούλοι  /Ιαυίδ,  καΐ  απέστειλαν  οι 
υίοΙ  Άμμων  κα\  έμισ&ώβαντο  την  Συρίαν 
Βαιϋροωβ  και  την  Συρίαν  Σωβά,  είκοσι  χι- 
λιάδας πεζών,  και  τον  βασιλέα  Μααχα  χιλίους 
άνδρας,  και  Ίςτώβ  δώδεκα  χιλιάδας  ανδρών. 
'  Και  ηκονσε  /ίανιδ  και  απέστειλε  τον  Ίωάβ 
και  ηάσαν  την  στρατιάν  τών  δυνατών.  ^ΚαΧ 
έξήλ•&ον  οί  ν  toi  'Άμμων,  και  παρεταξαντο  πό- 
λεμον  πάρα  τη  ϋύρ^,  της  πύλης  Συρίας  Σωβά 
καΐ  'Ροώβ  καΐ  Ίςτώβ  και  Μααχά  μόνοι  εν 
άγρφ. 

^  ΚαΙ  εΐδεν  *Ιωαβ  οτι  έγενήϋ'η  προς  αύτον 
άντιπρόςωπον  του  πολέμου  έκ  του  κατά  προς- 
ωπον  εξεναντίας  και  εκ  του  οπισϋ^εν,  και  επ- 
έλε^εν  έκ  πάντων  τών  νεανίσκων  νίών  Ισραήλ, 
κ«ί  παρετά'ξαντο  έζεναντίας  του  Σνρου. 
^^Τ6  ÖS  κατάλοιπον  του  λαού  εδωκεν  έν  χειρι 
Άβιύαί  του  αδελφού  αυτού,  και  παρετά'ξαντο 
έζεναντίας  τών  νίών  Άμμων,  ^^  και  εΐπεν 
Έάν  κράτηση  6  Σύρος  νπερ  εμέ^  καΐ  εση  μοι 
εις  αωτηρίαν,  και  εάν  υίοΙ  Άμμων  κρατήοωσιν 
νπερ  σε,  καΐ  πορεύσομαι  τον  σώσαί  σε'  ^"^  άν- 
δρίζου  καΐ  κραταιωΟώμεν  ύπίρ  τού  λαού  ημών 
και  νπερ  τών  πόλεων  τον  &εού  ημών,  καΐ  6 
κύριος  ποιήσει  το  άγαϋ•ον  έν  όφϋ-αλμοΐς  αυτού, 

3.  AB  f  (ρ,  ΰβ)  ότι :  άηέοτειλέ.  Β  f  (ρ.  οπ.)  8χΙ, 

AB:  ερεννηοωοι ...καΐ  τβ  κατοίβκέ'φ άπέοτειλε 

...  παιδας.  4.  AB:  παιδας  (δέλ.  FX)  ...  *  (pr.)  το 
νμ.  ...  τβς  μανδύας  αντών  εν  τω  ημίοει.  5.  AB: 
ctn{v)riyy ειλαν  ...  άπέοτειλεν.  Β:  άπαντην.  AB: 
ήτιμααμένοι.  6.  AB:  ό  λαός  {iv)/J.  {οί  δ.  J.  FX). 
Β:  Βαι^ροίάμ  ...  f  (ρ.  Σ.  Σ.)  καΐ  'Poco^  . . .  (eti.  8) 
'^μαληκ  (M.AFX).    7.  AB:  δνναμιν  τβς  δυνατές. 

9.  Β:  επελέξατο.  AB:  νεανιών:  *  νιων. ..Συρίας. 

10.  Α  Β:  ΚαΙτόκ.Β:  Άβεσσά.  AB*  τών.  11.ΑΒ:κρα- 
τaLωϋ'rj  Συρία  . . .  εοεο&ε  . ,.  κραταιωΟ'ώοιν  νίοϊ 
Άμμ εοόμε&α  τβ  6,   12.  AB:  περϊτ,πόλ.  ...  *ο. 
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y.9,'p  bjilUJi 

3.  Β:  \)erfunbfd^afie.  dW:  in  b.  δΐδίΐφί,  bie  @t.  ju 
erf.  u.  f.  ju  crfpä^en  u.  ju  jctftören.  vE:  um  b.  <Bt. 
auöjufpal^cn  u.  f.  augjufunbfd^.  u. 

4.  bii  an  bad  ®efäß.  B.yE.A:  an  ii)xt  (ben)  <^ilt« 
teren. 


2*  ®<imuelid« 
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©te  Bef^orenett  Zxhfttx*    Mamißf  gegen  5(mmon  unb  btc  ^^rer« 


X. 


er  3!r5fier  ju  bir  gefanbt  ^at?  üyieinefl 
bu  ηίφί,  baf  er  barum  ^at  feine  Ληεφίε 
ju  bir  gefanbt;  baf  er  ble  (Stabt  erforfc^e 
4unb  erfunbe  unb  umfe^re?  *Φα  nai)m 
«Öanon  bie  Jtneφte  5)aüibg  unb  bef^or 
i^nen  ben  Sart  ^alb  unb  fc^nitt  i^nen 
bie  Äleiber  §αί6   α6  big   an  ben  ©ürtet, 

5  unb  ließ  fie  ge^en.  *iDa  baö  ^amr>  n?arb 
angefagt,  fanbte  er  i^nen  entgegen,  benn 
bie  3}Zänner  waren  [e^r  gefφänbet.  Unb 
ber  jtönig  lieg  ii;nen  fagen:  33ieibt  ju 
3eriφo,  big  euer  ©art  geπ)αφfen,  fo  fommt 
bann  n?ieber. 

6  Φα  aber  bie  ^inber  Qlmmon  fa^jen,  baß 
fle  'ΰοχ  ©auib  ftinfenb  n?aren  getrorben, 
fanbten  fie  ^in  unb  bingeten  bie  @i^)rer  beö 
^aufeö  i)iei)oi)g  unb  bie  @^rer  ju  3o6a, 
^ivanjig  taufenb  9}ίαηη  ^^ugüolfä,  unb  üon 
bem  Könige  2)Ζααφα  taufenb  OJZann    unb 

7öon  3öto6  jtpölf  taufenb  3J?ann.  *3)a 
Daö  ii)at>ib  l;5rete,  fanbte  er  3oab  mit  bem 

8  ganzen  ^eer  ber  ^riegöleute.  *  Unb  bie 
^inber  Qimmon  jogen  an^  unb  rüfleten 
ίίφ  jum  ©treit  Όοχ  öer  Zijux  beö  %f)ox^. 
^ie  (B^xtx  aber  öon  3oba,  i)on  Ofie^ob, 
ijon  3gtob  unb  ton  3}ίααφα  n^aren  aUein 
im  lifeibe. 

9  Φα  3oab  nun  fa^e,  bag  ber  (Streit  auf 
i^n  geflcHet  mar,  üorne  unb  hinten, 
ernjä^lete  er  am  aller  jungen  2Dϊαnnfφαft 
in  Sfrael,  unb  rüjtete  ίίφ  u>iber  bie  (BX)xn. 

10*  Unb  baä  übrige  3Solf  ti)at  er  unter  bie 
«§anb  feineö  S3ruber0  ^Ibifai,   baf  er  \χφ 

llrüjtete  n?iber  bie  Äinber  Amnion,  *unb 
f^)rαφ:  5Öerben  mir  bie  (Si^rer  überlegen 
fein,  fo  fomme  mir  ju  »§üife;  werben  aber 
bie  Äinber  ^lmmon  bir  überlegen  fein,  fo 

\2mü  ίφ  bir  §u  «i^ülfe  fommen.  *<Sei 
getrojt  unb  lag  un0  flarf  fein  für  unfer 
23olf  unb  für  bie  «Stäbte  unferg  ©otteg, 
ber   «§err   aber  t^ue,    waS    i^m    gefaßt. 


5.  vE:befφim^ft.  Brbef^amet.  Atgar  f^mä^Iic^ 
entehrt. 

6.  Äönig  ju  551.  ...  t>.  betten  ju  Hob.  dW:  i^ci  Φ. 
ftanfcn.  vE:  in  üblen  ®ενπφ  gefommen  toären.  dW. 
vE:  tie  imänner  o.  'Xoh. 

7.  dW:J^.  berÄrieger.  vE:  Xapfern.   B:  gelben. 

8.  t)or  bettt  föingattg.  dW.A:  jieiiten  Üa)  \.  @tr. 
(jur  ©φίαφί).  dW:  bilOurn  e.  3d)iac^iorbnung. 
B:  orbneten  ben  <Str.  dW:  cor  baö  Xl^.  vE:  abgefon; 


miserit  David  ad  le  consolalores,  et 
^'*^•   non   ideOj  ut  investigaret  et    explo- 
raret  civilalem  et  everleret  eam,  misit 
ich.i9,4.David  servos  suos  ad  le?  *Tulit  ila-    4 

Ler.    que   Hanoii    servos    David,    rasilque 
K?r%2.  tiimidiam  parteui  barbae  eorum,    et 
^^'*'    praescidil  vestes  eorum  medias  usque 
ich.i9,5.yd    nales,    et   dimisit   eos.      *Quod    5 
cum  nuncialum  esset  David,  misit  in 
occursura    eorum;    erant    enim    viri 
confusi  lurpiter  valde.     Et  mandavit 
eis  David:  Manete  in  Jericho,  donec 
crescat  barba  vestra,  et  tune  rever- 
liniini. 
/„^i;.       Videntes  autem  filii  Ammon,  quod    β 
'^™"*^'*injuriijm  fecissent  David,  miserunt  et 
^'"•^'^''^^conduxerunl  mercede  Syruin  Hohob 
^'^'    et  Syrum   Soba.,   viginli  millia  pedi- 
jos.i8,ii^,jj^^  et  a   rege  Maacha  mille  viros, 
.jud.ii,3.g^  y[j  Isiob  duodecim  millia  virorum. 
ich.i9,8.*Qmjj  (^mjj  audisset  Davifl,  misit  Joab    7 

et  omnem  exercitum  bellatorum. 
ich.i9,9.*Egj.g^si  sunt  ergo  filii  Ammon  et  8 
direxerunt  aciem  ante  ipsum  inlroi- 
lum  portae;  Syrus  autem  Soba  et 
Rohob  et  Istob  et  Maacha  seorsum 
erant  in  campo. 

Videns   igitur  Joab,  quod   praepa-    9 
ral'im    esset   adversum    se   praelium 
ιϊ,ϊί*  et  ex  adverso  et  post  tergum,  elegit 
ex  Omnibus  electis  Israel  et  instruxit 
19^11.  aciem  contra  Syrum;  *reliquam  au-  10 
isin.26,6tem    paftcm    populi    tradidit   Abisai 
fratri  suo,  qui  direxit  aciem  advcr- 
ich.    sus  filios  Ammon.      *  Et   ait   Joab:  11 
i9i»2•  Si   praevaluerint  adversum  me  Syri, 
eris  mihi  in    adjutorium;    si    autem 
filii  Ammon  praevaluerint  adversum 
le,  auxiliabor  tibi.    *Esto  vir  fortis,  et  1 2 
^l^fi.  pugnemus  pro  populo  noslro  et  civi- 
"*M?.'^tate  Deinoslri;  Dominus  autem  faciel, 
3,58«.  quod  bonum  est  in  conspectu  suo. 

3.  Al.rutte.     6.  Al.:decem.     9.  Al.:elegit  sibi. 

bert  auf  bem  %.  A:  abfeite  im  ^. 

9.  B.dW.vE.A:  (auf)  gegen  (ivibcr)  ibn  gerietet 
üon  x>.  B.vE:  auö  alten  Siu^evlecnen.  dW.Ä:  lad  er 
αηβ  von  α.  St.  dW.vE:  fietlcte  fie  ben  S.  entgegen. 

10.  dW.vE:  (\ah.  A:  übergab  er  3ί. 

11.  Br^uflarf. 

12.  B:  (Stärfe  bic^  u.  ί.ηηβ  einanber  ftarfen.  dW. 
vE:  @etfefi(flarf)u.i.un«  fCfi.)  ic'n.  B.vE.A:  toai 
gut  ifl  in  f.  2lugen.  dW:  if|m  g.  bSuc^t. 
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Samnells  D. 


I 


X. 


Ammonii^rum  erga  legatos  injuria  et  poena. 


^^  Kai  προςηλ&εν  Ίωαβ  και  6  λαός  6  μετ 
αντυν  εις  τιόλίμον  inl  τον  Σνρον,  και  icpv• 
γεν  ο  Σνρος  fx  προςωπον  αντον.  ^^  Κάί  οι 
νίοΐ  '^μμών  εΊδον  ότι  πεφενγεν  ο  Σνρος,  και 
εφνγον  απο  προςώπον  Άβισα'ι,  κα\  ειςηλϋ-ον 
εΙς  την  πόλιν.  ΚαΙ  άνεστρεψεν  Ίωαβ  άπο 
των  νίών  'Λμμών,  και  παρεγενοντο  εις  Ιερου- 
σαλήμ, 

^^  ΚαΙ  είδεν  6  Σνρος  οτι  επταισεν  ενώ- 
πιον των  νΙών  Ισραήλ ,  καΐ  σννήχϋ-ησαν 
κατά  το  αντό.  ^^  Και  άπεστειλεν  Άδραέζερ 
καΐ  συνήγαγε  τον  Σύρον  τον  έν  τφ  ηύραν  τον 
ποταμού y  καΐ  παρεγήοντο  εις  ^Ιλάμ,  καΐ 
Σωβάκ  άρχων  της  δυνάμεως  Άδραέζερ  έμπρο- 
σθεν αυτών.  *^  ΚαΙ  άπηγγελη  τφ  /ίαυίδ, 
κα\  συνήγαγε  πάντα  ^Ισραήλ,  καΐ  διέβη  τον 
*Ιορδάνην^  καΐ  παρεγένετο  εις  Αίλάμ.  Κα\ 
παρεταξατο  6  Σνρος  απέναντι  /ίαυίδ  καΐ 
ύπολεμησεν  μετ  αυτού.  *^  Κα\  έφυγε  6  Σύ- 
ρος εκ  προςώπου  Ισραήλ,  καΐ  άπεκτεινε  /Ια- 
ν\δ  εκ  των  Σνρων  επτακόσια  άρματα  καΐ 
τεσσαράκοντα  χιλιάδας  ιππικών,,  κα\  τον  Σω- 
βάκ τον  άρχιστρατηγον  αντον  έπάταξε,  καϊ 
άπέ&ανεν  έχει.  *^  ΚαΙ  ειδον  πάντες  οι  βασι- 
λείς οΐ  δούλοι  Άδραέζερ,  οτι  επταισαν  εμπρο- 
σ&εν  'Ισραήλ,  και  διε&εντο  διαϋήκην  μετά  'Ισ- 
ραήλ, καΐ  έδοΰλευσαν  αυτοΐς'  καΐ  έφοβή-^ησαν 
Σύροι  του   διασώσαι  τους  υιούς  Άμμων  hi. 


XI•  Kai  εγενετο,  επιστρεχραντος  του  ενιαυ- 
τον  εις  τον  καιρόν  της  έ'ξοδίας  των  βασιλέων, 
καΐ  έξαπέστειλε  /ίαυϊδ  τον  Ίωάβ  και  τους 
παΐδας  αυτού  μετ  αυτοΰ,  καϊ  πάντα  τον  'Ισ- 
ραήλ, καΐ  διεφ&ειρε  τους  υίονς  Άμμων,  και 
περιεκά&ισαν  επι  'Ραββά&'  καϊ  /Ιαυ)δ  κατοΓλει 
εν  'Ιερουσαλήμ.  ^ΚαΙ  εγένετο  εν  τφ  καιρώ  της 
δείλης,  καϊ  άνεστη  ^αυϊδ  άπο  της  κοίτης  αντου, 
και  περιεπάτει  inl  τοΰ  δώματος  του  οίκου 
τον    βασιλέως,    καϊ    εϊδε    γυναίκα   λουομενην 

13.  Β:  αντ8  μετ'  (ο  |Μ-.  A^FX).  AB:  προς  Σνρίαν 
(inl  τον  Σνρον  FX).  Β:  εφνγαν.  AB* ο  Σνρος  (Α 
"f  in  f.  Συρία)  ...  από  {εκ  FX).  14.  Β:  είδαν.  AB: 
ί'φνγε  Συρία ...  ^'φνγαν.  Α^Β:  παρεγένετο.  15.ΑΒ: 
Συρία  ...  εμπροσϋ'εν'ΐΰραηλ  ...  επΙ  το  αντό  {6  Σ. 
κτλ.  FX).  16.  AB:  την  Συρίαν  την  εκ  τβ.  Β  f  (ρ. 
ποτ.)  Χαλαμάκ.    17.  AB:  τον  πάντα  ...  Συρία  ... 

επολέμησαν.   18.  AB:  Συρία  άπο  πρ άνεΐλε  ... 

εκ  της  Συρίας ...  άρχοντα  της  δυνάμεως.  19.  AB: 
είδαν  ...  ηύτομόληοαν  μ.  Ί.  ...  εφοβήϋ'η  Συρία  τ. 
ΰώσαι  Ι'τι  τ.  υΐ8ς  Αμμ. —  1.  AB:  απέστειλε.  Β:  τοι» 
π.  AB:  διέφΟ'ειραν.  Β:  διεκά&ισαν.  AB:  έκάΟ•ι- 
ϋεν  εν  Ί.   2.  AB:  προς  εαπέραν  {εν  τω  κ.  τ.  δ.  FX). 
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V.  17.  'K  ^ini 
V.  ι.'κ'ηιηι 


13.  dW.vE:Unb  fo(ba)rutfie...3um©ireiie(an). 
A:  5tlfo  ^09  ...  in  b.  <Str. 

15.  Β :  öerfammcUen  f.  |ϊφ  aiisufammen.  dW.A: 
aiij^umal.  vE:  jogen  f.  |ϊφ  jufammen. 

16.  (Strome,  u.  f.  famen  gen  &ciam.  dW.vE: 
lief  ...  au^ieί)(n.  B:  Dberfie  beg  ^ceig.  dW:  JQtn-- 
obcrfie.  vE:  .^eerfü^rer.  A:  ^elb^err. 

17.  B.dW.vE.A:  öerfammelte  er. 


2φ  ^amueltd^ 
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Uttterhierfttttö  ber  @^rer.    SoaB  tiot  9ί1α66α* 


X. 


13*Uttb  3oaB  ma^te  Ρφ  ^crju  mit  bem 
23οίί,  baö  Bei  i^m  'tOnx,  ju  jireiten  triber 

14bie  ^i^rer,  unb  fie  fielen  ^ox  i^m.  *Unb 
ba  bie  ^inber  Amnion  fa^en,  ba^  bie  Si^rcr 
flogen,  flogen  fie  ααφ  i)or  ^Ifcifai,  unb 
gogen  in  bie  (Btabt.  Qilfo  fe^rete  3oab 
um  von  ben  Jlinbern  ^mmon,  unb  tarn 
gen  Serufalem. 

15  Unb  ba  bie  «Sinter  fa^^en,  baf  fie  gef^ta* 
gen  tväxm  vor  3ftaei,  famen  fie  ju^auf. 

16*  Unb  ^abab  @fer  fanbte  ^in,  unb  Brαφte 
i)txau^  bie  ©i^rer  Jenfeit  beö  SCßafferÖ,  unb 
fü^rete  herein  i^re  ϊΟϊαφί,  unb  @οΒαφ, 
ber  ^elb^auiptmann  vgabab  (Sferö,  jog  üor 

17t^nen  ^er.  *Φα  baS  5£)aüib  n^arb  ange- 
fagt,  fammiete  er  ju^auf  baö  ganje  Sfraei, 
unb  jog  üBer  ben  Sotban,  unb  tarn  gen 
«Öelam.    Unb  bie  (Sl)rer  rüjteten  ίΐφ  nnber 

18i£)ai)ib,  mit  i:^m  ju  jireiten.  *^Ux  bie 
©i^rer  flogen  öorSfraei,  unbiDaijib  ertvür* 
gete  ber  ©i^rer  fieBen  i)unbert  3Öagen, 
unb  öierjig  taufenb  9ieuter,  ba§u  βοΒαφ, 
ben    i^elbi^au^tmann,    fφlug   er,    ba§   er 

19bafeI6p  ftarB.  *Φα  aBer  bie  Könige,  bie 
unter  «§abab  Sfer  tvaren,  fa^en,  bag  fie 
gefφίαgen  haaren  i^or  Sfrael,  mαφten  fie 
^rieben  mit  Sfrael,  unb  trurben  i^nen 
untert^an.  Unb  bie  ^ijrer  fürφteten  fίφ, 
ben  Äinbern  Timmen  met)r  ρ  Reifen. 

XI.  Unb  ba  bag  Sa^jr  um  fam,  §ur  Qdt, 
trenn  bie  «itönige  Pflegen  auö§u§ie^en,  fanbte 
iDaöib  3oaB  unb  feine  ^neφte  mit  i^m, 
unb  baö  gange  Sfraet,  baf  fie  bie  ,^inber 
Qimmon  ijerberBeten,  unb  Belegten  CfiaBBa. 
2iDaiiib  aBer  BUeB  ju  Serufalem.  *Unb 
eg  BegaB  ^φ,  baß  ©ai^ib  um  ben  QlBenb 
aufftanb  öon  feinem  Jiager,  unb  ging  auf 
bem  Φαφ  beg  ^5nigg  ^aufe0,  unb  fa^e 
öom  Φαφ  ein  SCßeiB  flφ  tυαfφen,  unb  baS 

15.17.U.L:  ju^auf.  A.A:  ju^aufe...«!^aufett. 
1.  A.A:  um  h)ar. 


18.  A:  töbtete.  vE:  (Streitttjagen. 

19.  oUe  bie  Ä.  dW.A:  njieber  ju  !^.  vE:  ferner  ju 
<§ülfe  μι  fommen. 

1.  belagerten.  Bri^erumfam.  A:umh)ar.  νΕ:ηαφ 
b.  Umlauf  eine«  3.  dW:  bei  b.  9lücffei)r  be«  3.  vE: 


IV4.  *Iniit  itaque  Joab   et   populus,   qui  13 
erat  cum  eo,    certamen  contra  Sy- 
ros;    qui    statim     fugerunt    a    facie 

ich.    PJus.     ♦Filii  autem  Ammon,  viden- 14 

^^'*^•  tes  quia  fugissent  Syri,  fugerunt  et 
ipsi  a  facie  Abisai  et  ingressi  sunt 
civitatem;  reversusque  est  Joab  a 
filiis  Ammon  et  venit  Jerusalem. 

/ife.       Videntes  igitur  Syri,  quoniam  cor•  15 
ruissent  coram  Israel,  congregati  sunt 

8^3.    pariter.    *Misitque  Adarezer  et  eduxit  1 6 
Syros,    qui  erant  trans  fluvium,    et 
adduxit    eorum    exercitum;    Sobach 
autem,    magister   niilitiae   Adarezer, 

,ch.    erat  princeps  eorum.      *Quod  cum  17 

^®'^^•  nuncialum  esset  David,  contraxit  om- 
nem  Israelem,  et  transivit  Jordanem 
venitque  in  Helam;  et  direxerunt 
aciem  Syri  ex  adverso  David,  et  pu- 

ich.    gnaverunt  contra  eum.     *  Fugerunt- 18 

^^'*®•  que  Syri  a  facie  Israel,  et  occidit  David 
de  Syris  septingentos  currus  et  qua- 
draginta  millia  equitum,  et  Sobach 
principem  militiae  percussit;  qui  sta- 
tim mortuus  est.  *  Videntes  autem  19 
universi  reges,  qui  erant  in  praesidio 
Adarezer,  se  victos  esse  ab  Israel, 
expaverunt  et  fugerunt  quinquaginta 

^ci,.    et  oclo  millia  coram  Israel.     Et  fe- 

i»,i9.  cerunt  pacem  cum  Israel,  et  servie- 
runt  eis,  timueruntque  Syri  auxilium 
praebere  ultra  filiis  Ammon. 
ich^2o,i;     Factum    est    autem    verlent'e    XI. 

20,22.  a^jjQ^  QQ  tempore  quo  solent  reges 
ad  bella  procedere,  misit  David  Joab 
et  servos  suos  cum  eo,  et  Universum 

°*•^'*®* Israel,  et  vastaverunt  filios  Ammon 
j«'.«,2!et  obsederunt  Rabba;   David    autem 

remansit  in  Jerusalem.     *Dum  haec    2 
agerentur,  accidit,  ut  surgeret  David 
*'^•    de  Strato  suo  post  meridiem  et  de- 

5^ti.  ambularet  in  solario  domus  regiae; 
viditque  mulierem  se  lavantem  ex  ad• 

15.  S:  Vid.  ig.  filii  Amraoo,  quoniam  Syrus  ex- 
pavit,  et  quoniam  corr.  19.  ΑΙ.*  expaverunt-Et. 
S  *  ultra.       ;ϊ.  AI.  t  (p.  accidit)  quadam  die. 

ine  (^eib  jieijen.  dW:  u.  fie  öcrl^ecrten  [tai  SanbJ  ber 
@ß§ne  5t.  vE:  υcvf^  bie  <B. 

2.  u.  nxittbelte.  B.dW.vE:  um  bie  (iur)  2lbenb; 
geit.  A:  um  ΟΊαφηιίίίαο!  vE.Arfi^  baben.  dW:ba; 
benbee  SB. 
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Samnelfei  II. 


XI. 


J^Btnieidium,  adulterio  adjunctum. 


άπο    tov    δώματος,    xat    η    γννη    καλή    rfj 

Οψει   σφόδρα.     ^  Kai   απέστειλε    /ίανίδ    καϊ 

^ζήτησε   την  γυναίκα,    καΐ  είπον    ΟνχΙ  αντη 

Βη&σαβεε    &νγάτηρ  Έλιάμ  γννη    Ονρίον  τον 

Χετταίον;    ^  Και   απέστειλε  /ΙανΙδ  άγγελονς 

και  ελαβεν  αντην,  και  εiςηλχiε  προς  αντην  καΐ 

έκοιμ>]ϋ•η  μετ  αντης^  και  αντη  ην  άγιαζομενη  |  ^j^^    DS^*^     l^'bi^    ΝΙ^ΠΙ  '  ΠΠΡ'^Ι 

«770  άκα&αρσίας  αντης,    καΐ  άπεστοεχρεν  εις  \    •>  ''  '        j-  '  '-         τ  ••  *  τ  -     τ   νίτ.- 


nto   πϊ^Ίπ   nniD   Τ]^}:^^^  D»an 
Ίn^ί^^  nxn^h  tiäm*»'!  ii?t  π^ώ^ι  3 

-   ,      AT    •   IT  V  :  •  -  •  τ  j^    :    •  - 

nώ^ί  D3?'^b^^-n^rnώ-n3  niiiT-i<ibn 

V  ν  τ      •  ν:  -         -  j...  -  7  — ; 

.•    τ   :   -         •  τ         -    :   •-  r   •    ■-       jt  •     ι 


τον  οίκον  αντης.  ^  Kai  συνελαβεν  η  γννη, 

καϊ  απέστειλε   καΐ   άπηγγειλε  τφ  /ίανίδ  και 
είπε'  Σννείληφα  εγώ. 

β  Και  απέστειλε  /ίανιδ  προς  Ίωάβ  και  ει- 
ηεν  Λποστειλον  μοιτον  Ονρίαν  τον  Χετταΐον. 
Κα)  άπεστειλεν'Ιωάβ  τον  Ονρίαν  προς  /ίανίδ, 
'^  κα\  παραγίνεται  ΟνρΙας  καΐ  είςηλ&ε  προς 
αντόν,  καΐ  έπηρώτησεν  αντον  /ίανΙδ  εις  είρή- 
νην  Ίωαβ  και  εις  είρηνην  τον  λαον  και  εις 
είρηνην  τον  πολέμου.  ^  Και  είπε  /ίανΙδ  τφ 
OvQicy  Κατάβηχ^ι  εις  τον  οΐκόν  σον  και  v'ixpai 
τονς  πόδας  σον.  Και  ε'ξηλ&εν  Ονρίας  έζ  οί- 
κον τον  βασιλέως,  καΐ  εξηλ&εν  οπίσω  αντον 
αρσις  τον  βασιλέως.  ^  Και  έκοιμήϋη  Ονρίας 
έν  τφ  πνλώνι  τον  οίκον  του  βασιλέως  μετά 
πάντων  των  παίδων  τον  κνρίον  αντον,  καϊ 
αν  κατέβη  εις  τον  οίκον  αντον.  ^^  Και  άπ- 
ήγγειλαν  τφ  /Ιανίδ,  λέγοντες'  Οτι  ου  κατέβη 
Ονρίας  εις  τον  οίκον  αντον.  Καϊ  είπε  Javiö 
προς  Ονρίαν  ΟνχΙ  έξ  οδον  παραγέγονας  συ; 
χι  ον  κατέβης  εις  τον  οΙκόν  σου;  ^^ΚαΙ  ειπεν 
Ονρίας  προς  /ίανίδ'  Η  κιβωτός  καΐ  'Ισραήλ 
και  Ιονδα  κατοικονσιν  έν  ακηναΐς,  καϊ  ο  κν- 
ρισς  μου  Ίωάβ  καΐ  οι  παίδες  τον  κνρίον  μον 
έπΙ  προςώπον  τον  άγρον  παρεμβεβληκότες, 
καϊ  έγώ  είςελενσομαι  εις  τον  οικόν  μον  φαγεΐν 
καϊ  πιεΐν  καΐ  κοιμη&ηναι  μετά  της  γνναικός 
μον;  Μα  την  ζωην  σον  καΐ  μα  την  ζωην  της 
χρνχης  σον,  ον  μη  ποιήσω  το  πράγμα  τοντο. 
^^  Καϊ  είπε  /ίανιδ  προς  Ονρίαν  Κά&ιοον 
ώδε  καϊ  σήμερον,  και  ανριον  εξαποστελώ  σε. 
Καϊ  έκάϋισεν  Ονρίας  έν  Ιερουσαλήμ  εν  τγι 
ήμέρ^,  εκείνη  καΐ  τη  επαύριον.  ^^  Καϊ  έκά- 
λεσεν  αντον  /Ιαυίδ,  και  εφαγεν  ενώπιον  αντον, 

'Ζ.Α'ή:τώεί'δει{τ.ό'φ.¥Χ).  3.ΑΒ:εϊπεν.  ΒιΒηρ- 
οαβεε.  AB:  'Ehaß.  4.  AB  *ην.  5.  AB:  εν  γαοτρϊ 
ελαβεν ...άποΰτείλαΰα  άπηγγ....  Έγώ  εΙμι  εν  γα- 
6τρϊ  εχω.  β.  AB:  προς  με  (μοιΥ).  7,ΑΒ*κντ6ν. 
9.  AB:  παρά  r^  ^νρα  {iv  τ.  π.  FX).  Β  *  τα  οικβ.  AB:  (* 
πάντων)  τ.  δβλων.  10.  AB:  ανήγγειλαν  ...ον  ερχη  • 
τι  οτι  8.  11.  AB:  Ί^δας(-δα?) ...  δΰλοι  τϋ  κ. μ.  επί 
πρόςωτΓον.  Α^Β:  παρεμβάλλΰοι  ...  f  (ΐ\.φο(γ.)  τ8. 
AB:  (και) Trag;  Ζη  η  'φνχηοίί,  είποιηοωτο  ρτιμοίτ. 
{Μάκτλ.ΈΧ).  12.ΑΒ:  ενταν&ακαίγε^ωδεν.αϊ'ΡΧ). 
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V.  11.S  -ηοπ 

2.  Β:  ϋοη  f.  [φ.  5(nfet)en.   dW.vErf.  [φοη  öon5t. 

3.  u.  mott  fprad).    dW.vE:  eifunbigte  ίϊφ.   dW; 
Φαδ  ift  33. 

4.  B.dW:  lag.    dW.vE:  u.  f.  rieiii^te  f.  \>.  i^vev 
SSerunrnnigung.    (A:  f.  i^atte  |1φ  ober  furj  yori;er 


2.  ^atmidt^. 
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!8αί$  ^tba.    ©autb  unb  Utitu 

XI. 

3SSei5  xvai  fe^r  f^cner  ©eflait.  *Unb 
iDaciD  fancte  ί?ίιι,  uni)  lic^  παφ  bem 
2Bei6e  fragen  unD  fa^cn :  3ii  bae  ηϊφΐ 
iöatb  3e6a,  Dte  ίΙοφ:?Γ  (SUamö,  ίαο  ©eis 

4Uria,  ieo  t^et^iterß^  *  UnD  Φαϋίϊ)  fauDte 
58ctcn  ^in,  uui  Uc§  fie  ^oien.  Uni)  ba  jic  ju 
i^m  hinein  tarn,  fφIief  er  6ei  t^r.  8ie  aber 
reinigte   μφ   ücn  i^rer  Unreinigfeit,   unb 

5  fe^rete  n?ieber  ju  i^rem  ^aufe.  *Unb 
baS  2Bet6  roarb  fφmαnger,  unb  fanbte  ^in 
unö  lieg  Φαυίϋ  i^erfuniigen  unb  fagen: 
3Φ  bin  ι"φΐΓαη^6Γ  gen^orben. 

6  Φαιήΐ)  aber  fanite  ju  3oab:  @enbe  ju 
mir  Uria,  ben  ^et^iter.    Unb  3caB  fanbte 

7Ur'ia  §u  Φαϋΐΐ).  *Unb  ba  Uria  ^u  i§m 
tarn,  ixa^u  Φα^ΐί,  c6  eg  mit  3ca6  unb 
mit  iem  33oif  uuD  mit  bem  (Streit  n?o^l 
Sjujlünce?  *Unb  ^aüiD  fprαφ  ^u  Uria: 
@e^e  ^inab  in  bein  ^au^  unb  η?αι'φε 
beine  ^yü^e.  Uni  ba  Uria  ^u  beö  ÄönigS 
t!^au§  ^inau^  ging,  folgte  ibm  ηαφ  beö 
9Äönigg  ©efφenf.  *  UuD  Uria  legte  Ρφ 
fφlαfen  ijcr  ter  3!^iir  beö  .RönigS  ^aufeö, 
ba  aüe  jtneφte   feine»  ti^errn  lagen,  unb 

10  ging  niφt  ^inab  in  fein  tßauS.  *  Φα 
man  aber  2)auit)  anfagte:  Uria  ijl  ηίφί 
^inab  in  fein  «§auä  gegangen,  fprαφ  ^a^ib 
gu  i§m:  Q^iji  bu  nictn  über  gelr»  ^ergefcm= 
men?  tuarum  biji  du  niφt  "^inab   in  tein 

ll^^auS  gegangen?  *  Uria  aber  fprαφ  ju 
Φα«ΐι>:  ^ie  Säte  unt»  Sfraei  unb  Suba 
bleiben  in  ^dtm,  unX)  3oab,  mein  v^err, 
unt)  meinen  ^errn  Äneφte  liegen  5U  ^S'^^^^f 
unb  iφ  feilte  in  mein  <§αηβ  ge^en,  ba^  iφ 
ä^e  unb  tränfe  unö  bei  meinem  iöeibe 
läge?   <So  rca^r  bu  lebji  unb  beine  Seele 

12 lebet,  ίφ  t^ue  folφeβ  ni(it.  *iDaüii)  fprαφ 
ju  Uria:  60  bleibe  beute  αηφ  ^ier,  morgen 
toiCl  iφ  biφ  laffen  ge^en.  «So  hi'icb  Uria 
ju  ^erufalem  teä  2!ageö,  unt»  beä  anbern 

ISbaju.     *Unb  3)aüib  luD  i^n,  baf  er  öor 


verso  super  solarium  suum;  erat  au- 

(sir.9,8..^p^   nmlier   pulclira    valde.      *Misit    3 
ergo    rex   et   requisivit,    quae   esset 
mulier,    nunciatumque  est  ei,   quod 
ipsa  esset  Belhsabee  lilia  Eliam  uxor 

ismliejeUriae  Hethaei.     *Missis  ilaque  David    4 
nunciis,  tulit  eam;  quae  cum  ingressa 
esset  ad  illum,  dormivit  cum  ea,  sta- 
i5'i'8.   limque  sauclificata  est  ab  iramundilia 
sua.    £t  reversa  est  in  domum  suam 
*concepto    foetu,    miltensque    nun-  5 
ciavit  David  et  ait:  Concepi. 
^.1.         Misit  autem  David  ad  Joab,  diceiis:    6 
Mitte  ad  me  Uriam  Helhaeum.     Mi- 
sitque  Joab  Uriam    ad  David.      *El    7 
venit   Urias    ad    David,    quaesivitijue 
David,    quam   recte   ageret  Joab    et 
^.,.    populus,  et  quomodo  administrarelur 
bellum.     *Et  dixit  David  ad  Uriam:    8 
Vade  in  domum  luam  et  lava  pedes 
tuos.    Et  egressus  est  Urias  de  domo 
regis,  seculusque  est  eum  cibus  re- 
gius.      *Dormivit  aulem  Urias  ante    9 
portam  domus  regiae  cum  aiiis  servis 
domini  sui,  et  non  descendit  ad  do- 
mum suam.      *  Nunciatumque  est  Da-  10 
vid  a  dicentibus:  Non  ivit  Urias  in 
domum  suam.    El  ait  David  ad  Uriam : 
Numquid  non  de  via  venisti?  quare 
non  descendisti  in  domum  tuarai    *Et  1 1 

ism.44.  3it  Urias  ad  David:  Area  Dei  et  Israel 
et  Juda  habitaut  in  papilionibus,  et 
dominus  mens  Joab  et  servi  domini 
mei  super  faciem  terrae  manenl;  et 
ego  iogrediar  domum  meam,  ul  come- 
dam  et  bibam  et  dormiam  cum  uxore 

^^ivi^fliea  ?  Per  salutem  luam  et  per  salulem 
animae  tuae!  non  faciam  rem  hanc. 
*Ait  ergo  David  ad  Uriam:  Mane  bic  12 
etiam  hodie,  et  cras  dimitlam  te. 
Mansil  Urias  in  Jerusalem  in  die  illa 
et  altera.      *Et  vocavit  eum  David,  13 


11.  ΑΙ.*  Dei.       12.  Al.f  (p.Mansit)autem. 


gereiniget?)  ben  Aneckten.  A:  mit  anbern  An. 

5.  dW.vE:3c^  Hnfc^ir.  A:na(^bem  fte  tie^ru^t        10.  B.A:  0.  bcr  9lcife  gef.   dW.vE:  Äomniflbu  n. 

empfanden  ^attc ...  3Φ  babe  empfangen!  ü.  b.  31. 

7.  *Do^l  ftünfce.   dW.vE:  toie  e3  um  3.  fic^e.  11.  dW:  finb  unterben  3-  vE:  tvcfinen  in  ^üttcn. 

8.  B.dW:  fam  hinter  ii)m  ^er(6erau3).  vE:  hinter  B:  baben  fid)  geUijeri  auf  cffcncm  ^.  dW.vE:  fint  auf 
i^m  fcigte  Speife  ycm  ^.  Α:  fcnigl.  ®p.  dW:  ein  b.  §.  gel.  A:  liefen  auf  b.  ©rbbcicn.  dW.A:  'Bei 
(Stricht  i\  ^.  Β:  eine  ίίχαά)ί  ο.  Spcifen  beö  St.  beinern  £cben. 

9.  Qiberi!.dW.vE.A:f(^ticf.  B.dW.vE.-beiCaiicn)        12.  dW:  entlaffen.  vE:  abfcnben. 
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^is*»"!  ϊΐπΊ^ώ'^η  ηώ*>^  rD£)b  b^^ί*Ί 

j..  ..-  ^.. .    _    .  _      .     ;  ^..  _        VT  Τ  ;  -      s  - 

j-  :  -  •  τ     :    •    :  <-    :    •  w  τ 

ITT  /  ^      "    .      '•'  •  '^      "• 

"bs  Ίδο  "11^  nniD*••!  -npiQ  n^^^i     u 

...  V••        ■'•  τ  j   :    '  -        Iv      -         j•  :  - 

ß  i    •-  IT  •     I  j-  :  v^-    :    •  -         at 

"^  ν  τ    •      ι  ν  J     τ  Α         ••  V  ν  - 

οηηώι  ηρτπη  mnb^n  '^ss  b^ib 
Ίίηώη  ^ή'^Ί  :η'Ώΐ  nsDi  τ^ΊΠίίΏΐβ 

IT  •  ^,-        ••    :  -       »•         -  τ       jv  -:  t     τ    - 

nki'^-ηίί  ^^nh^^  n^^rn  '^üäDii  siii^:*••!  ιτ 

τ  ν        J   -;  IT  •  -  •    τ       <••   :  -  •  ••  - 

j-  τ  τ  -      Α•  τ      J*• :  -  Ι"         α•  τ     ι  •  i  •  - 

j-  :  -  IT  τ    :    •    -       r•  :    •         τ         ν         •  τ  1 

•^  τ         ν••      '  :      ι  -  :  Α       ••      Ίτ   :   -  - 

» ν  |...  -         ν         j-  -  :  VT    τ    :    •    -         J••  :     • 

ΎΩ^'^  ribisn  ηηπ  hb3?n-D&i  η\"ΐι  a 

j-  τ   :      »  ν    ν  -  J-  -:         ν  -:  (-  •  τ  τ  • 

anbnb  Ί'^rn-b^ί  ü^md  ^^112  iih 

Λ  •  τ    •    :  ν    τ     "^  ν         r.•    :  -  •     -     ^  -       J  : 

-ρ  'nbri^nii-nii  niin-^^  :  nninn  21 

ι  ν       ι  ν  J•.•     .  -:         ν  τ  •  ι•  IT  |- 

Vb:^  W'^btün  πώ^ί  i^ibn  ηώ^Ί*^ 

TT  τ    j•    :    •  τ   •  J  -:  ν    ν  •.  : 

rnns  η)3*Ί  hninii  b^^^  ::is^  nbs 

f    ••  ••  :         TJT-        τ         ,-    ^  <-  ••        V  V        -  V 

üi  nΊn^ίΊ  nninn-b^^  ariüiäD  n^b 

-     τ   :  -  jT  :        AT         r        •.•        w    :  -  •         τ^τ 

tr\)2  '^nnn  rr^i^^ii  'nnna? 
i'i^b  lä^i  iin^'i  •niib'an  'nb**i    22 

•  τ  :  J T-         »AT    ί   -   -  tvy- 

ΊΏίίϊ^ι   taiii'^  inbtü  Ίώ^ί-bϊ)  ηίί23 
'siD^ba?   'innDi-'^s   ^'i^r-b^^   'hiib^n 

*"  τ  <  :  IT        r  «TV  f  j  Τ  -  - 

HN^Di  ηιώη  iiD'^b^i  ^iis*«'i  ö^tbDiin 

r:  :  r  -       av  τ    -  ν  ••         *    :  Ι"-  •   τ  --:  ιτ 

-  -  IT    -  -  r.•  -  \y     ••  -: 

nbinn  ba?^  ^^^n3?-b>i  a^^äni^n 


και  ini8  nal  έμε&νσ&η,  και  εξηλ&εν  δοπέρας, 
καΐ  εκοιμή&η  6  Ουρίας  εν  ry  κοίτγι  αντον 
μετά  των  παίδων  τον  κυρίου  αντον,  καΐ  εις 
τον  οϊκον  αντον  ον  κατεβη. 

**  ΚαΙ  έγ ενετό  πρωί,  και  έγραψε  /ΙανΙδ 
βφλίον  προς  Ίωάβ  και  άπεστειλεν  έν  χειρΧ 
Ονρίον.  ^^ ΚαΙ  εγραψεν  έν  βιβλίφ,  λέγων• 
Παράδος  τον  Ουρίαν  εις  τον  πόλεμον  τον 
κραταιόν,  καΐ  άποστραφησεσΰβ  άπο  onia&sv 
αντον,  και  πληγησεται  και  άπο&ανβΐται, 
^^  Και  ίγένετο  έν  τω  περικα&ησ&αι  τον  Ίωάβ 
επΙ  την  πόλιν,  και  ίδωχε  τον  Ονρίαν  έπΙ  τον 
τόπον  ον  γιδει  οτι  άνδρες  δυνάμεως  ηααν  έκεΐ. 
•*^  ΚαΙ  έ'ξηλΰ-ον  οι  άνδρες  της  πόλεως  καϊ 
έπολί'μουν  προς  Ίωάβ,  και  έ'πεσον  άπο  τον 
λάου  έκ  των  δούλων  τον  /ίανίδ,  και  άπε&ανε 
καίγε  Ουρίας  6  Χετταΐος.  *^  Και  άπεστειλεν 
Ιωαβ  και  άπηγγειλε  τφ  ^ανίδ  πάντα  τά  ρή- 
ματα του  πολέμον,  ^^καΐ  ένετείλατο  ^'Ιωαβ 
τφ  άγγέλφ,  λέγων '  Έν  τφ  αυντελέσαι  σε  πάντα 
τά  ρήματα  τον  πολέμου  λαλοΰντα  προς  τον 
βασιλέα,  "^^  κα\  εσται  εάν  άναβζ  6  &υμος  του 
βασιλέως  και  ειπτβ  σοι'  Τί  ηγγίσατΒ  προς  την 
πόλιν  πολεμήσαι;  ουκ  ^δειτβ  οτι  πληγήαεσ&Β 
άπανω&εν  του  τείχους ;  ^*  τις  επάταξε  τον 
'^βιμέλεχ  τον  νίον  Ίεροβάαλ;  ούχι  γννη  ερ- 
ριχρεν  έπ  αυτόν  κλάσμα  μύλου  άπάνω&εν  του 
τείχους  κα\  άπέϋ-ανεν  έν  Θηβής;  ίνατί  προς- 
ηγάγετε  προς  το  τείχος;  καϊ  έρεΐς'  Καίγε  6 
δονλός  σον  Ουρίας  ό  Χετταΐος  τεϋνηκε. 

22  Καϊ  παρεγένετο  ό  άγγελος  Ίωάβ  προς 
τον  βασιλέα  εις  'Ιερουσαλήμ,  καΐ  άπήγγειλε 
τφ  /ίανιδ  πάντα  όσα  έλάλησεν  αύτφ  Ίωάβ, 
^^  Καϊ  ειπεν  ό  άγγελος  προς  /Ιαυίδ'  Οτι  κατ- 
εκρατουν  oi  άνδρες  εφ  ημάς,  και  έξηλ&ον  εφ 
ημάς  εις  τό  πεδίον,  και  έγενήϋημεν  επ  αντονς 
εως  των  ϋ^υρών  της  πύλης,  ^^καΐ  έτόξενσαν 
οι  τοξενοντες  προς  τους  ηαΐδάς  σου  άπάνω&εν 

Ι  '.  AB:  i^id'vösv  αυτόν  ...  το κοιμη&ηναι  (*ο 
Ούρ.)  επϊ  της  κοίτης  ...  μ.τ.δέλων.*  15.  AB:  Είς- 
άγαγε  τ.  Ο.  ε^εναντίας  τ8  πολέμβ  τδ  κραταιβ.  16. 
AB:  εγενη&η  εν  τφ  φνλάασείν{*τ6ν)Ί....εϋ'ηΗεν 
...  ε£ς  τ. τ.  ...  *  ηβαν.  17.  AB:  μετά Ί.  κ.  επεβαν. 
Β:  h^ano  ΑΕΧ).  AB*  (alt.)  τβ.  18.  ΚΒ:πάντας 
τος  λόγβς  τ.  ττ.  Bf  (in  f.)  λαληααι  προς  τον  ßccai- 
λεα.  19.  AB* Ίωάβ  et  σδ  ...  πάντας  τές  λόγβς  ... 
λαληααι.  20.Bf  (ρ.  ΤΟ  οτι...τοξεύθ8ΰιν{ηλ.¥Χ), 
21,  ABf  (ρ,'ίερ.)  νίβ  Νήρ.  Β:  κλάσμα  μ.  επ  αντ. 
άηό  άνω%•εν  ...  Θαμαβί  (Θηβης?).  AB:  άπε%•ανε 
(rfc'O-v.FX).    22.  AB:  ΙπορενΟ-τ?  ...  f  (ρ.'ίερ.)  καΐ 

•παρεγένετο  ...όαα  άπήγγειλε...  f  (in  f.)  πάντα  τά     αντον  κλάσμα  μνλ&  άπο  τ8  τ^ιχβς 
ρήματα  τβ  πολέμβ.    Καϊ  εΟ'νμώΟ'η  ζΐανϊδ  προς     εν  Θαμασί;  Ίνατί  προςηγ άγετε  προς  τό  τείχος; 
Ίωάβ,  καϊ  είπε  προς  τον  αγγελον'  Ίνατί προςη-     23.  AB:   εκραταίωσαν  εφ'  ήμ.  οι  ά.  . . .  είς  τον 
y άγετε  προς  την  πόλιν  τδ  πολεμηβαι;  έκ  ηχείτε     άγρόν  . . .  εως  της  d-ύρας  (c.  FX). 


ν.  24.bis'i<  'ηιη'ΐ 
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XI 


i:^m  af  unb  tranf,  unb  ma^te  ii)n  trunfen. 
Unb  beö  ^Benbä  ßin^  er  αιιδ,  baf  er  [{φ 
[φΙα[ίη  ie^te  auf  fein  ü^ager  mit  feineg 
»Öerrn  Jlπeφten,  unb  ging  niφt  ^ίηαί)  in 
fein  *^αηδ. 

14  iDeg  2)?orgenö  fφrieb  iDaüib  einen  33rief 
gu    Soab,    unb    fanbte    i^n    burφ    Uria. 

15  *  (Sr  fφrieb  aber  aifo  in  ben  33rief :  Stellet 
Uria  an  ben  (Streit,  ba  er  am  i)ärtejlen 
ift,  unb  rt?enbet  euφ  ^inter  ii)m  ab,  baf 

16  er  erfφίαgen  n?erbe  unb  flerSe.  *  ^U 
nun  3ioab  um  bie  Stabt  lag,  jteilte  er 
Uria  an  ben  Drt,  ba  er  wn^U,  bag  fireit= 

17  bare  9}Zänner  »aren.  *Unb  ba  bie  Wlän- 
ner  ber  Stabt  ^crauö  fielen  unb  (Iritten 
nnber  3oa6,  fielen  etIiφe  beö  93oifä  üon 
ben  ^neφten  ^aüibö,  unb  Uria,  ber  <!^e* 

ISt^iter,  fiavb  αηφ.  *Φα  fanbte  5oab  ^in 
unb  UeJ  .^aüib  anfagen  aUen  «^anbel  beä 

19Streitö,  ^  unb  ge6ot  bem  33oten  unb 
fprαφ:  2Benn  bu  allen  vi^anbel  beg  Streitä 

20i)ajt  auägereiet  mit  bem  Könige,  *unb 
fiei)ejl,  tag  ber  Jtönig  erzürnet  unb  ju 
bir  fpriφt:  2ßarum  i>ai>t  i^r  euφ  fo  nai)e 
§ur  Stabt  gemαφt  mit  bem  Streit?  nnffet 
t^r  niφt,  n.ne   man  )i^\Uo^t  üon  ber  COiauer 

21  ju  fφie§en?  *  n^er  fφlug  5ί6ίηκ^φ,  ben 
So^n  3eru66efeti}ö?  u^arf  ηίφΐ  ein  2ÖeiB 
ein  Stücf  ^oon  einer  9}?u§ie  auf  i^n  üon  ber 
3JZauer,  bag  er  ftarb  §u  3^()e6ej?  n?arum 
^abt  ii)r  εηφ  fo  na§e  jur  3}iauer  gemαφt? 
fo  foilft  bu  fagen:  iDein  Äneφt  Uria,  ber 
«i^et^iter,  tfi  αηφ  tobt. 

22  ^er  3Bote  ging  ^in,  unb  fam  unb  fagte 
an  iDaüib  aiie0,  barum  i^n  3oab  gefanbt 

23()atte.  *Unb  ber  S3otc  \ρχαφ  §u  iDaüib: 
2)ie  3)iänner  nahmen  Ü6er(;anb  n.>iber  un^, 
unb  freien  ju  unä  i)erauö  aufö  S'^lö,  wir 
aber  traren   an   i()nen   biö   üor  bie  Xijnx 

24beö  'Xi)ox^,  *unb  bie  Sφü§en  fφoffen 
öon  ber  SOiauer   auf  beine  ,^neφte,   unb 

13.  «Wbcr  bes  5lb.  vE:  berauf^te  ihn. 

15.  oorne  an  i>.  Ztt.  dW:bem  fiarfficn  Str.  gegen; 
über.  vE:  geg.bae  fi.  ilreffen  u.  jiei;et  cua)  l;inter  il)m 
gurücf.  dW.A:  u.  umfomme. 

IG.  B.dW:  bie  St.  htoh.'iaittU'^.  vE.A:  belagerte. 
B.dW.vE:  tapfere  2Ji.  A:  befonber^  fiarfe, 

17.  B:  faiiien  lierau3.  dW.vE:  jogcn  (IjerOau^• 

18.  dW.A:  t?en  ganzen  Hergang.  vE:  üßorgang. 

19.  befahl  ...  ju  &.  Ä. 


ut  comederet  corara  se  et  biberet,  et 
inebriavit  eum;  qui  egressus  vespere 
dormivit  in  slrato  suo  cum  servis  do- 
mini  sui,  et  in  domum  suam  non 
descendit. 

Faclum  est  ergo  raane  et  scripsit  14 
David    epislolam   ad  Joab,    misitque 
[1%  per  manum  Uriae,  *scribens  in  epi-  15 

^^ρΐ'.''-^slola:  Ponile  Uriam  ex  adverso  belli, 

10,7.11.^^^1  forlissimum  est  praclium,  et  de- 
relinquile  eum,  ut  percussus  inlereat. 
^.t.    *Igilur  cum  Joab  obsideret  urbem,  16 
posuit    Uriam    in    loco,    ubi    sciebat 
viros  esse  fortissimos.     *Egressique  17 
viri  de    civitate   bellabant   adversura 
Joab,  et  ceciderunt  de  populo   ser- 
vorum   David,  et  mortuus   est  etiam 
Urias  Helhaeus.      *Misit  itaque  Joab  18 
et  nunciavit  David  omnia  verba  praelii, 
*praecepitque  nuncio,   dicens:  Cum  19 
compleveris  universos  sermones  belli 
ad  regem,  *si  eum  videris  indignari,  20 
et  dixerit:  Quare  accessistis  ad  mu- 
rum,  utpraeliaremini?  an  ignorabatis 
quod  multa    desuper   ex   muro    tela 

jud.9,53."iitl^ntur?  *quis  percussit  Abimelccb  21 
filium  Jerobaal?  nonne  mulier  misit 
super  eum  fragmen  niolae  de  muro 
et  iüterfecit  eum  in   Tbebes?  quare 
juxta     murum     accessistis?     dices  : 

'•^^•^•  Etiam    servus    luus    Urias    Helhaeus 
occubuit. 

Abiit  ergo  nuncius,  et  venit  et  22 
narravit  David  omnia,  quae  ei  prae- 
ceperat  Joab.  *Et  dixit  nuncius  ad  23 
David:  Praevaluerunt  adversum  nos 
viri  et  egressi  sunt  ad  nos  in  agrum, 
nos  autem  facto  impetu  persecuti  eos 
sumus    usque    ad    portam    civitatis, 

ism.3i,3*gj  direxerunt  jacula  sagitlarii  ad  ser-  24 
vos  tuos  ex  muro  desuper,  mortuique 

13.  S:  io  stratu.       21.  ΑΙ.:  Jerobeselh. 

20.  B:  u.  (i  gef(^ie^et,  ba§  be«  ^.  ©rimm  auf; 
jieiget.  dW:  u.  ivenn  b.  ®r.  b.  ^.  erregt  i)l..  i'ci^  il)r 
an  b.  SDiauer  gerücft.  dW.vE:  ivuptct  iljr  n.  ta^  m. 
i\  b.  3öl.  fd)ie(lct.  (A:  üicic  Pfeile  l)erunterfφ.) 

21  einen  obern  ^JÄütjIficin.  B.dW.vE:  ein  Stüit 
eine«  2)ΐϋΙ)1|1. 

22.  dW.vE:  \υα3  ibin  3-  aufgetragen. 

23.  001•  fcen  Ctinqanfl.  B:  yiad)bcni  ...  ba  tvareu 
iüir  über  jic  l;cr.  dW:  (5ύ  iibeiinäliigtcn  ung...u.ivir 
brangen  gegen  fic. 

30 
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Momicidium  adulterio  adjunctum. 


του  τείχους,  xal  άπε&ανον  άπο  των  δού- 
λων του  βασιλ^αος,  καΐ  6  δοΰλός  οου  Ουρίας 
6  Χετταΐος  τέ&νηκε.  ^^Και  (Ιπε  /ίαυίδ  προς 
τον  αγγελον  Τάδε  έρεΐς  προς  Ίωάβ'  Μη 
πονηρον  έστω  έν  οφΰ^αλμοΐς  οου  το  ρήμα 
τούτο,  ότι  ποτέ  μεν  ούτως  κα*  ποτέ  όντως 
καταφάγεται  7j  ρομφαία'  κραταίωσον  τονπολε- 
μόν  σου  επΙ  την  πάλιν  και  κατασκαχρον  αυτήν 
και  κραταίωσον  αυτήν. 

26  ΚαΙ  ηκουσεν  η  γυνή  Ούριου  ότι  τύΟνηκεν 
Ουρίας  6  άνηρ  αυτής,  καΐ  εκόψατο  έπι  τον 
άνδρα  αύτης.  ^7  /^^^  διηλϋ^ε  το  πεν&ος,  κα) 
απέστειλε  /ίαυίδ  καΐ  έλαβε  την  Βηϋσαβεε 
εις  τον  οΊκον  αυτού,  καΐ  έγένετο  αυτφ  εΙς 
γυναίκα,  και  τίκτει  αυτφ  νΐόν.  Και  πονηρον 
έφάνη  το  πράγμα,  ο  εποίηαε  /Ιαυίδ,  ενώπιον 
κυρίου. 

ΧΙΙ.  Κ(Μ  απέστειλε  κύριος  τον  Να&αν 
τον  προφητην  προς  /Ιαυίδ,  καΐ  είςηλϋε  προς 
αύτον  καΐ  εΐπεν  αυτφ'  ζ/νο  άνδρες  ήσαν  εν 
μια  πόλει,  εις  πλούσιος  καΐ  εις  πένης.  ^  ΚαΙ 
ην  τφ  πλουοίφ  ποίμνια  κάϊ  βουκολια  πολλά 
σφόδρα,  ^καΐ  τφ  πενητι  ουκ  ην  ούδεν  αλλ  η 
άμνάς  μία  μικρά,  ην  εκτησατο  'καΐ  περιεποιη- 
σατο^'  καΐ  εξεϋρεχρεν  αυτήν,  και  συνετράφη 
μετ  αυτού  και  μετά  των  τέκνων  αύτοϋ  έπι  το 
αυτό'  από  του  άρτου  αυτού  ησΟιε,  κάί  εκ 
του  ποτηριού  αύτον  έπινε,  και  εν  τφ  κολπφ 
αυτού  εκάϋευδε,  και  ην  αυτφ  ώς  ϋυγατηρ. 
^  ΚαΙ  ηλϋ^εν  οδοιπόρος  προς  τον  άνδρα  τον 
πλοΰσιον,  καΐ  εφ,είσατο  λαβείν  εκ  τον  ποιμνίου 
αυτού  καΐ  έκ  του  βουκολίου  αυτού,  τού  ποιη- 
σαι  τφ  άνδρι  τφ  ζένφ  ελϋ^όντι  προς  αυτόν, 
και  έλαβε  την  άμναδα  τού  ανδρός  τού  πένητος, 
κα\  εποίησεν  αύτην  τφ)  άνδρΙ  τφ  ελ&οντι  προς 


ηϊτη3?  Dy\  Tib^n  »πη^Ώ  ^ιη^ι^ϊ^ι 
...    ..^    ν    -      ,..^    .  .r  ^„.  , 

<—    '^  -         τ  "^  ν         <-  ι       )  τ  τ   -  - 

νν  Γ   :        J  τ        Γ         ν  -       JT  τ  -  ν       ;    ν   ••   : 

-^ίί  tin^n^D^a  ρτπη  ηηπη  ^Diin 


αυτόν. 


^  Kal  έ&νμωϋη  όργγι  /ΙαυΙδ  σφόδρα  επϊ 
τον  άνδρα,  καΐ  είπε  /ίαυίδ  προς  Να&άν  Zjj 
κύριος,  οτι  υιός  ϋ-ανάτου  ό  άνηρ  6  ποιησας 
τούτο,  ^και  την  άμνάδα  άποτίσεται  τετραπλά- 

24.  ΑΒ*άπό(|ΕΡΧ).  Κν,ΕΧ.παέδων  {δάλ.ΥΧ). 
AB:  καίγε  {καϊ  Χ) ...απέθανε  {τέ^ν.^Χ).  25.  Β: 
φάγεται {καταφ.  AFX).  AB :  μάχαιρα {ρομφ.  FX). 
Β:  £^5  {επϊ  FX;  ΑΧ:  τΐρός).  AB:  κατάοπαβον  (κα- 
τάοκ.  FX).  26.  AB :  άπέ^-ανεν  {τέ^ν.  FX) .  Β  *  «ττΐ 
(f  AEFX).  27.  AB:  ΰννήγαγεν  αντην  ...  ^γενη^η 
...  ετεκεν  ...  το  ρήμα  ...  εν  όφϋ'αλμοις  κνρ.  [εΙ. 
την  Β.κτλ.ΥΧ). —  1.  Β:  ήσαν  άνδρ.  (ά.ηο.λΥΧ). 
2.  AB:  τω  πλϋσ.  ψ  (ην  τ.πλ.  FX).  3.  Αβ*έίκ  fiv^ 
(f  EFX)  . . .  ήδρυν^'η  . . .  υιών  . . .  κατά  το  αυτό 
{αυνετρ.  . . .  τέκν.    . .  επϊ  τ,  α.  FX).    4.  AB:  πάρ- 


ΙΤ  ••  it 


-         Λ    :  ν  τ         -r  τ        h-         .~  ^  ~ 

VT  ν   τ     ι  ν       J•  τ       :        -      Ι   τ  τ     ^  ν 


J•*  -  : 


ν  •  τ   •      ι  ν  J••  -    :    •   - 

:nb5?a-^3?  nbon^i   nώ'^^ί   ηη^ΐίί 

IT    :  -         -  \.    :    •   -  Λ-r      •  jt    •     ι 

ib  ^bnn  rm^h  ib-snni  1n^s-b^ί 

y.      ..     ;  VT  JT    τ  V     -:  VT    τ    -  -$"-     'Α•• 

:  nirr: 

IT  5 

iin-bii  inD-Dii  nin*^  nbüi^^i  xii. 
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j••    :  -       ^T  τ       '       7        VT  τ  •   τ   :  ιτ 

ηώη3-οίί  '^^3  bä-rii  üiibi  nii^  3 

τ  :    •  •  •      ^         !     •♦  JT  τ  :  r    : 

b^i^rn  η'^Γτ^ι  riDp  nüäx  hDDp  ηπίί 

«-  ^-  .  .  -    y  ...  -  ;  -        γ  j-j       jv  -:       Τ  - ' :         < — 
-  •     •         AT  :  -  KTt  '  i  i    ' 

-%Ίηη  ηέώη  ip^rin^i  ηηώη  ioäriii 
Ί'^ώϊ'η  üi^iib  Tibn  ίίαη  :  nns  ib  4 

•   τ  r.•  j•   :       J  V  ••  j  Γ  -  i-  :         ν 

injPap^i    iDiia:^    nnpb    bijrj?! 
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ν.  ι.'»*τιηι 

ν.  3.  ρ"η  νηρ 

ν.  4.  'κ  ^Tin•! 


oöOff  τώ  ανδρϊ  τφ  ηλβαίω  ...  ^κ  των  ποιμνίων  ... 
των  ββκολίων  (c.  FX).  Β:  τω  ξένω  οδοιπορώ  τω 
(τώ  ά.  τώ  ξ,  FX;  ΑΧ:  τώ  ξ.).  AB  *  τβ  ανδρός  (f 
FX).  ^  5.'  AB:  (*  δπ?.)  τώ'  άνδρϊ  (c.  FX).  6.  AB: 
άποτίθ£ΐ{-ίοεταιΥΧ).  h:  επταπλαοίονα  (τετρ. Χ). 
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XI. 


tötteten  etliii^e  üon  beö  Äönigö  StmaiUn, 
baju  ifl  llria,  iein  Jlne^t,  Der  ^et^iter, 
25αιιφ  tobt.  *  Φαϊ^ΐί)  ι>Γαφ  jum  33oten: 
^c  fclljt  bu  ju  3oa6  fagen:  li^ag  btr  baö 
nietet  Ü6ei  gefallen,  benn  δαδ  (Sφlυert  friffet 
i^t  riefen,  i^t  jenen,  «galtet  an  mit  bem 
Streit  iriöer  iie  ^tabt,  ba§  bu  fie  gerOrc* 
^efl,  iinb  feib  getrojt. 

26  Unb  ba  Uriaö  ißeiB  ^örete,  baf  i^r 
ξί)1αηη  Uria   toDt  n?ar,   trug  fle  !^eit)  um 

27  ii;ren  ^auoirirt^.  *  Γα  fie  aber  auöge= 
trauert  ^atte,  fanbte  iDaV)iD  ^in  unb  lieg 
fte  in  fein  ^auä  ^olen,  unb  fie  itarb  fein 
iBcib,  unb  gebar  i^m  einen  3o^n.  5l6er 
bie  Xi^at  gefiel  bem  »i^errn  übel,  bie  ^aoib 
tbat. 

SlH.  Unb  ber  ^err  fanbte  üktljan  §u  2)abib. 
5)a  Der  ju  if?m  fam,  fpra^  er  §u  i^m: 
(So  n^aren  jn^een  Ü}iänner  in  einer  Stabt, 

2  einer  reic^,  Der  auDere  arm.     *i£)er  Otei^e 

3  ^attc  fe^r  tjiele  ^c^afe  unD  OiinDer,  *  aber 
ber  -ilrme  ^atte  nidjt§  benn  ein  einigen 
fleine»  3cbäflein,  baä  er  gefauft  ^attc; 
uuD  er  näl^rete  e§,  X:a^  es  gro^  ivarb  bei 
ibm  unD  bei  feinen  ,RinDern  jugleic^,  eg  ag 
bon  feinem  Riffen  uuD  tranf  !:on  feinem 
-iBed)er   unD  ΐφύη  in  feinem  (Βφοο^,  unb 

4  er  ^lelt  eö  irie  eine  ic^ter.  *Φα  aber 
Dem  reiben  Wlann  ein  @ajl  fam,  f^onete 
er  ^u  nebmen  υοη  feinen  eφαfen  unb 
Oiinbern,  Daf;  er  Dem  ®aji  etn?a3  5uriφtete, 
Der  §u  i^m  gefcmmen  n'^ar,  uuD  nabm 
^AQ  3aaf  beS  armen  0)tanne»  unb  riφtete 
ee  ju  bem  3)?anne,  ber  §u  i^m  gefommen 
irar. 

5  Φα  ergrimmete  ^a'Al•  mit  großem  3i^rn 
nUDer  im  ^lann,  unD  fpra^  μι  Oiat^an: 
3o  n^al^r  ber  ^err  lebt,  Der  9)2ann  ifl  ein 
Jlinb    be§    ilcDeS,    ber   baö    getban    Ijatl 

öTa^ufcll  er  Daä  3φαϊ  toierfaltig  beja^len, 

26.  Ü.L:  «eite. 
3.  A.A:  etnjige^. 

25.  unb  ijeip  itjn  getroft  fein.  dW:  ?.  Κφ  Hefe 
Baa>c  n.  yerrrieäen.  vE:  iDie^  fei  n.  \)c)i  in  teinen 
Ciu^en.  dW.vE:  balf  biefen,  b.  j.  B:  feiltest  t.al^  j. 
vE:  uerüäife  deinen  BU.  B:  ta9  tu  f.  nieberreifefi. 
Arjerücieft.  dW.vE:  u.  ^eiücre  fte!  Uπ^(vgo)fvπφ 
ihm  Ü?iutii  ein.  B:  ?(lfo  fcilü  tu  iim  ftäifen. 

•26.  öiKherrn.  B:  fceflaatc  f.  iSncu  (5f)emann, 
dW.vE:  naucrte  f.  über  ibren  -"pcrni. 

27.  sit^an  hatte.  B.dW.\E..\:  iie  iivauev  ücvi 
Ober  tüav.   B.d\V.>E:  naijm  f.  in  f.  ^.    B.dW:  tie 


sunt  de  servis  regis,  quin  eliam  servus 
tuus  Urias  Hethaeus  morluus  est. 
*Et  dixit  David  ad  nuncium:  Haee  25 
dices  Joab:  Non  le  frangat  isla  res, 
varius  enim  evenlus  est  belli,  nunc 
2,ib.i9,yjj^jj^,  ^^  jj^jj^  m^jjj  consurait  gladius; 

conforla  beliaiores  tuos  adversus  ur- 
bem,  ut  destruas  eam,  et  exhorlare 
eos. 
^•^'        Audivit   autem    uxor  Uriae,  quod  26 
mortuus  esset  Urias  vir  suus,  etplan- 
xit  eum.  *Trausaclo  autem  luclu  misit  27 
David   et  inlroduxit  eam   in    domuni 
suam,  et  facta  est  ei  uxor,  peperilcjue 
i*Rg^&tii  filium;   et  displicuit  verbum  hoc, 
H^bii'.ia.quod  feceral  David,  coram  Domino. 

7,2.         Misit  ergo  Dominus  Nathan  ad  XU• 
p,.5i,2.  Davi(j^       Qyj  (.yjjj  venisset   ad  eum, 

dixilei:  Duo  viri  erant  in  civitate  una, 
unus  dives  et  aller  pauper.  *Dives  2 
habebat  oves  et  boves  plurimos  valde; 
*pauperaulem  nihil  habebat  omnino,  3 
praeter  ovem  unam  parvulani,  quam 
enierat  et  nulrierat,  et  quae  creverat 
apud  eum  cum  filiis  ejus  simul,  de 
pane  illius  comedens  et  de  calice 
ejus  bibens  et  in  sinu  illius  dormiens, 
eratque  illi  sicut  filia.  *Cun)  autem  4 
peregrinus  quidam  venisset  ad  di- 
vitem,  parcens  ille  sumere  de  ovibus 
et  de  bobus  suis,  ut  exhiberet  con- 
vivium  peregrino  illi,  qui  venerat 
ad  se,  tulit  ovem  viri  pauperis  et 
praeparavit  cibos  homini,  qui  vene- 
rat ad  se. 

Iralus    autem    indignatione   David    5 
adversus  hominem  illum  nimis,  di.\it 
f,sm.  ad  Nathan:  Vivit  Dominus!  quoniam 
-ö,»6.  ßjjyg  uiortis  est   vir   qui    fecit   hoc. 
Kx.22,t.*Q^,j,jjj    reddet   in    quadruplum,    eo    6 


25.  S:  et  nunc  (bis).       27  S:  Transactoque  1. 
l.  ΑΙ.:  t(p•  ei)  Responde  mihi  Judicium. 

@αφ^  vE:  irae  Φ.  getfi.  ^vitte. 

2.  dW.vE.A:  @φ.  u.  ϋί.  felir  oiel. 

3.  B.dW.A:  i^anj  (o^cix)  ηϊφίί.  dW:  cr^\i  Cs5  u. 
ci  ϊυυφί  auf  ...  mit  f.^Sc^πen  jui^l.  B.dW.vE.A: 
tvar  (b:i)  ibm  irie  (eine)  i. 

4.  bem  ÄNonbcrer.  B.>E:  ein  9icifcnber  ...  bem 
©anberömann  (fftr  bcn  9i.).  dW:  ein  2l^lπ^erer ... 
für  t.  9i.  B:  veifd)onetc.  dW:  c<?  taucrte  ihn. 

5.  vE:  ein  2>d)n  b.  ί .  dW:  bei  i.  fd)ulbig  ift. 
0.  Unb  b.  Zd).  ioü.  dW.vE.A:  eiftatteu. 
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B^omictdium  adulterio  ndjunctum. 


βίονα  5  avd•^  ών  οτι  ετΰοίτιβε  το  τΐραγμ,α  τοντο^ 
καΙ  TtSQi  ον  ου%  εφείΰατο. 

"^  Και  είπε  Να&αν  προς  /Ιανίδ'  Συ  εΊ  6 
άνηρ  'ό  ποιησας  τοντο\  Τάδε  λέγει  κύριος  6 
ϋεος  Ίσραηλ'  'Εγώ  εχρισά  ϋε  βασιλέα  έπΙ 
τον  'Ισραήλ  y  καΐ  έγώ  ίρρνσάμην  σε  εκ  χειρός 
Σαούλ,  ^  καΙ  εδωκά  σοι  τον  οίκον  τον  κυρίου 
σου  καΐ  τας  ι-νναΐκας  αντον  εις  τον  κολπον 
σου,  κα\  εδωκά  σοι  τον  οίκον  Ίσραηλ  κάί 
Ιούδα,  καΐ  ει  ολίγα  σοι  εστί,  προςϋ^ησω 
κα&ώς  ταύτα.  ^  Τι  οτι  εξουδένωσας  τον 
λόγον  κυρίου,  του  ποιησαι  το  τζονηρον  εν- 
ώπιον αντου;  Τον  Ούρίαν  τον  Χετταΐον 
επάτα^ας  έν  ρομφαία,  και  την  γυναίκα  αντον 
έλαβες  σεαυτφ  εις  γυναίκα,  και  αντον  άπ- 
ίκτεινας  εν  ρομφαία  υιών  Άμμων.  ^^Καϊ  ννν 
ονκ  εξαρ\>ήσεται  ρομφαία  έκ  του  οίκου  σου 
εις  τον  αιώνα,  άνΟ•'  ών  οτι  εζουδενοισάς  με  και 
έλαβες  την  γυναίκα  Ούριου  του  Χετταίον,  του 
είναι  σεαυτφ  εις  γυναίκα.  *^  Τάδε  λέγει  κύ- 
ριος' Ίδον  έγώ  εγείρω  επΙ  σε  κακά  έκ  τον 
ο'ίκου  σον,  και  λήψομαι  τας  γυναικάς  σου  εν- 
ώπιον σου,  καΐ  δώσω  αντάς  τφ  πλησίον  σον, 
και  κοιμη&ήσεται  μετά  των  γυναικών  σον  εν- 
ώπιον του  ηλίον  τοντον.  ^^  Οτι  συ  έποίησας 
εν  κρνπτφ,  κάγώ  ποιήσω  το  ρήμα  τοντο  εναν- 
τίον παντός  Ίβραηλ  και  ενώπιον  τον  ηλίον 
τοντον. 

*^  ΚαΙ  είπε  /Ιαυ)δ  προς  Ναΰ-άν '  Ήμάρ- 
τηκα  τω  κυρίω.  Κα}  είπε  Ι\^α&άν  προς  /ίαυίδ' 
ΚαΙ  κύριος  παρεβίβασε  το  αμάρτημα  σου.  Ου 
μη  αποϋανης'  ^^  πλην  οτι  παροργίζων  παρ- 
ο^ργισας  έν  τοις  νπεναντίοις  κυρίου  έν  τφ 
λόγορ  τηύτφ,  καΐ  6  υιός  σον  6  τεχΟείς  σοι 
ϋανατφ  άπολ^ανεΐται. 

*^  ΚαΙ  άπηλ&ε  Να&άν  εις  τον  οΊκον  αυτόν. 
Και  ε&ραυσε  κύριος  το  παιδάριον  ο  ετεκεν  ή 
γννη  Ούριου  τ  φ  ^ανίδ,  καΐ  ήρρώστησε. 
*^  Και  η'ξίου  /ίαυίδ  τον  ϋεον  περί  του  παι- 

6.  AB:  το  ρήμα  τ.  7.  AB:  είμ^ϊ  ο  χρίοας,  A^Bf  (a. 
βασ.)  εις.  .\Β*τ6ν  ...j-  {ρ.  εγώ)  είμι.  8.  AB:  τβκνρίβ 
C8 [αύτΰ FX)  ...εν  τω  κόλπω  . . .  μικρόν  {6λ. οοι FX) 
...■'{{'^.προςΟ'.]οοι.^^Β•.κατάταντα.  9.  ίΚΒ:έψαν- 
λισαςίΜβδ. FX).  ΑΒΕΧ: ένοφ^αλμοΐς {ενώττ. FX). 

10.  AB:  άποατησετοα  ρ έως  αιώνος ...  f  (a.  Ονρ.) 

τβ  ...00L  εις  γ.  ΙΙ.Α^Β:  εξεγείρω.  ΑΒ'.κατ  όφ&αλ- 
μ8ς  ...*αντας  ...  εναντίον  τ.  ηλ.  [ένώπ.κτλ.  FX). 
12.  Β:  κρνβτι  [έν  κρ.  FX) ...  απέναντι.  13.  AB:  ζ/, 
τω  Ν.  14.  ΑΒΕΧ:  τβς  έχ^ρβς  {έν  τ.ύπ.ΥΧ).  AB: 
ρΎΊματι...καί'γε{λ....καϊ¥Χ).  15.  Β:  7ΐαιδέον...•\^ 
(ρ.  Ονρ.)τοΧετταίΰ.  Ιδ.λΒιέζητηβε ...παιδαρίϋ. 
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V.  8.  ρ"Τ2  7ΏΡ 

V.O.  'ρ  i-iD-^iJn 

V.  13.  plDS  SJli^N-  i<pCi3 

V.  15.  nrsn  ':n 
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^atf^an^  @ttaftcbc  unb  @irafanl)rof;una. 


XII. 


barum,  bag  er  [οίφοέ  ^et^viu  unb  ηίφί 
96|'φοη6ί  i;at. 

7  Φα  ΐΡΓαφ  0?αί(^απ  ju  ίΤαΐΜί):  Φα  6ifl 
bcr  2)?αηπ.  3ο  fpric^t  ber  *§err,  ter  ®ott 
Sfraeie:  5Φ  ^abe  bidj  jum  Könige  gefal* 
6ct  über  Sfrviei,  imi>  babe  ίίφ  errettet  au0 

8ier  JpaniJ  eaulö,  *  unt?  i)aOe  bir  ieineä 
^erru  «ξ>αιΐο  getjeSen,  i)a5u  feine  ^lBeiber 
in  teinen  3φοορ,  unb  1)αέο  bir  ίαέ  ^αηδ 
Sfrael  uni?  3ui5a  gcvjeben;  uni•  ifi  ba§  ju 
UHMiig,   iriil  ίφ   noci)  tieg  unb  baö  baju 

9  tijun.  *  iBarum  i)a\t  bu  Denn  ίαβ  3öort 
beö  ^errn  üerαφtet,  ta^  bu  [οίφε»  UeOei 
üor  feinen  Qiugen  ti^ätefi?  Uria,  i?en  <§c= 
tOiter,  iiajt  tu  erfcfciagen  mit  t»em  Sdnrert, 
fein  QÖeiS  i^aji  tu  bir  jum  ®ei6e  ijenom^ 
men,  if)n  aber  ^ajt  bu  ertinlrget  mit  bem 
10  3φtrert  Der  hinter  Qlmmcn.  *ühin  foU 
5ion  beinern  Jpaufe  Da»  ^dnrert  niφt  iaffen 
elυigUφ,  Darum,  bap  Du  ηιΐφ  υerαφtet 
f)a]i,  unD  "oa^  ißeib  Uria,  De»  ^eti;iterö, 
genommen  ί)Λ\ί,  ba§  fie  bein  ^iSeib  ]d. 
ll*3o  fvriφt  Der  ^err:  Steige,  iφ  mü 
Ungli'icf  über  Diφ  envccfen  aiu%  Deinem 
eigenen  *§aufe,  unb  tinil  Deine  3öeiber  nei)= 
men  i^or  Deinen  'klugen,  unb  wiü  fie  Deinem 
9]äφften  geben,  Dan  er  bei  Deinen  QSeibern 

12  fctiafen  fotl  an  Der  Iiφten  3cnne.  *^enn  Du 
^ajlö  ^οιηιΗφ  getrau,  ίφ  aber  null  bieß  tfiun 
üor  Dem  ganjen  Sfrael  unD  an  ber^cnne. 

13  Φα  fprad)  ®a\iiD  ju  Oiattian:  3Φ  ^ai^e 
gefüuDiget  nÜDer  ben  ^errn.  0?at(>an  fprαφ 
ju  ^a\jib:  @o  ^at  αηφ  ber  »§err  beine 
Sünbe  iveggencmmen.  5Du  nurft  ηίφΐ  jicr= 

14  ben;  *  viBer  ireii  bu  bie  ^yeinbe  De«  «§errn 
i)a\i  burφ  biefe  ®efφiφte  läilcrn  gemαφt, 
n.nrb  bcr  <Βΰί)η,  ber  bir  geboren  ifl,  beä 
XoDe»  fierben. 

15  UnD  Olatl^an  ging  t^eim.  Unb  ber  «§err 
f^iug  Da§  v^inb,  baö  Uriaö  SSeib  ^am1> 
geboren   ^atte,    bap    eS    toDtfranf    u^arb. 

16  UnD  2)ainb  erfuφte  ©Ott  um  Das  Änäblein, 

10.  Ü.LrCßunfofcit. 

8.  io  mochte  ίφ.  dW:  ttJcKte.  A:  !αππ.  vE:  tt)urbe 
...  i}in\n  getfian  i)aben.  dW:  απ  deinen  ^öufen. 

9.  B:  Daö  Hebet  get^.  fiafl.  dW.vE:  u.  geth.  ιυαθ 
Bcfc  iii.  dW:  gcmorret.  A:  evm.  dW.vE:  Viucf)  ta3 

1(J.  B.dW.vE.A:  tocidien. 

11.  B:  ein  Uebcl.  Aietraa^Scfe^.  dW.vE:  einem 
Qinfcrn.  B.dW:  liege.  vE:  ber  mxi  reine  ^^Lv  Ic; 
[φ;αί:π.  B.dW.vE.Ä:  öor  b.  2(ugen  (im  δίη^είϊφί) 


quod   fecerit   verbum   islud   et    non 

pepercerit. 
(iRg.       Dixil  aulein  Nathan  ad  David:  Tu    7 
■''''*"•  es  illc  vir!  Haec  dicit  Dominus  Deus 
ism.    Israel:  Ego  unxi  te  in   regem   super 
•iyj:  Israel,  et  ego  erui  te  de  manu  Saul, 

*et  iledi  tibi  domum   domini  tui  et    8 

uxores  domini   lui  in   sinu  tuo,   de- 
^''""''  dique  tibi  domum  Israel  et  Juda;  et 

7,14s 


ISm. 


si  parva  sunt  isla,  adjiciam  tibi  multo 


15,^3.  majora.     *Quare  ergo  contempsisli    9 

ii.aT.jö.v^'rbum  Domini,  ul  faceres  malum  in 

atÄ.  conspectu  meo  ?  Uriam  Helhaeuu]  per- 

^*"'^^''*cussisti  gladio,  et  uxorem  illius  acce- 

pisli   in   uxorem   tibi,    et   interfecisli 

eum  gladio  filiorum  Amnion.     *Ouani  10 

]lf\u.  ol^  rem  non  recedet  gladius  de  domo 

v"/,«.  tua  usque  in  sempiternum,  eo  quod 

despexeris  me  et  luleris  uxorem  Uriae 

Hetbaei,  ut  esset  uxor  tua.      *Ilaque  11 

haec  dicil  Dominus:  Ecce,  ego  susci- 

cp.ti-ts.li'i^o  super  te  malum  de  domo  tua, 

cl  loliam  uxores  Inas  in  oculis  luis, 

ιο,ίΐι.  et  dabo  proximo  tuo,  et  dormiet  cum 

job.3i,i0yj^Q^jjjyg  luis   in  oculis  solis  hujus. 

*Tu    enim    fecisti    abscondile;    ego  12 
aulom  faciam    verbum   islud  in   con- 
**''^^•  spcctu  omnis  Israel  et  in  conspeclu 

solis. 
p.Vi'X      Et  dixit  David  ad  Nathan:  Peccavi  13 
Pr.2s,i3.I^umino.      Dixilque  Nathan  ad  David: 
s.'cJ.'M.I^i^nii'ius  quoque  translulil  peccalum 
G°en.vi'.'lu"iö.     Non  morieris;  *verumtamen  14 
»»^i().  quoniam  blasphemare  fecisti  inimicos 
Domini  propter  verbum   hoc,    filius, 
qui  nalus  est  tibi,  niorle  moriclur. 

Et  reversus  est  Nalhan  in  domum  15 
suam.      Percussit   quoque   Dominos 
parvulum,  quem  pepererat  uxor  Uriae 
David,  et  desperalus est.  *Deprecatus-  16 
que  est  David  Dominum  pro  parvulo, 

7.  AI. tCp• vir) qui  fecisti  hanc  rem.    12.  ΑΙ.|(ϊη 
f.)  hujus.     14.  Ai.f  Domeo  (a.  Dora.). 

biefer  S. 

12.  B.dW:  im  'T^(xhi^xi\cmn. 

13.  dW:  vergeben.  vE:  läjU  ...  bingcluii? 

14.  B:  biefe  3adic.  vE:  tcn  ^.  ...  Ϊ1)αί  51η1α§ 
jum  ^cift.  gegeben.  dW:  llifvid;e  jiii  iäfievung  ^μ\ι. 
bu^•φ  b.  ^ad)e. 

15.  dW.>E:  bai  Knaben.  vE:  gcfά^rlίφ  fr.  A: 
ba§  man  ver^ivcifclte. 

16.  dW.vE:  ίαφίί. 
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iSamuelis  ΤΙ. 


Momicidium  adulterio  adjunetum. 


δίον,  καΐ  ένηστευσε  Javlö  νηστείαν^  και  εις- 
ήλ&ε  και  ηνλία&η  im  την  γην.  *^  ΚαΙ  άνε- 
στησαν  οι  πρεσβύτεροι  του  οίκον  αντον 
προς  αυτόν j  έγεΐραι  αυτόν  απο  της  γης,  και 
ουκ  έβοΰλετο,  και  ου  αννέφαγεν  αύτοΐς 
άρτον.  ^^  Και  έγένετο  εν  TJj  η^ερα  τ§  εβδό- 
ufjy  καΐ  άπε&ανε  το  παιδίον^  κα\  εφοβη- 
'ϋ'ηΰαν  οι  ηαΐδες  /ΙανΙδ  άπαγγεΐλαι  αντώ, 
οτι  τεϋ'νηκε  το  τναιδίον^  ότι  είτνον  '^'Οτι  εν 
τω  το  ηαιδίον  ετι  ζην  ελαλήβα^εν  τνρος  αυ- 
τόν, %αΙ  ουκ  ηκουε  της  φωνής  ημ,ών,  τιαΐ 
πώς  είπωμεν  προς  αυτόν  ότι  τε&νηκε  το  παι- 
δίον,  και  ποιήσει  κακά.  ^^  Και  είδε  /ίαυίδ 
τους  παΐδας  αυτού,  ότι  χρι&υρίζουσι,  και  ένόησε 
άαυϊδ  ΟΤΙ  τέ&νηκε  το  παιδίον,  και  είπε  /ίανιδ 
προς  τους  ^ταΓ^ας  αυτόν '  Ει  τεϋ^νηκε  το  παι- 
δίον;  Και  εΐηαν  Τε&νηκε.  '^^  Και  ανέστη 
/Ιαυιδ  από  της  γης,  καΐ  ελονσατο  και  ηλεί- 
χρατο  και  ηλλαξε  τον  ίματισμόν  αυτοί),  καΐ 
ειςηλ&εν  εις  τον  οίκον  του  &εον  και  προςεκΰ- 
νησεν  αύζφ,  και  είςήλ&εν  εις  τον  οίκον  αντου 
και  ητηαεν  άρτον  φαγεΐν,  και  παρε&ηκαν  αύτφ 
άρτον  καΐ  έφαγε.  '^^  Και  είπαν  οι  παίδες 
αυτού  προς  αυτόν  Τις  6  λόγος  ούτος  ον 
πεποίηκας;  Ετι  γαρ  του  παιδιού  ζώντος  ένη- 
στευες  και  έκλαιες,  και  ώς  άπέ&ανε  το  παι- 
δίον,  άνέστης  καΐ  έφαγες  άρτον  'κ«?  πέπωκας 
οϊνον  ;  ^^  Και  εϊπε  /ίαυίδ '  Ετι  τον  παιδιού 
ζώντος  ένήστενον  και  εκλαιον,  ότι  εϊπον  Τις 
οΊδεν  ει  ελεήσει  με  κνριος  και  ζησεται  το 
παίδαρων;  23  j^y^  ^^  τέονηκε  το  παιδάριον, 
ίνατί  νυν  νηστενσω  έγώ;  μη  δννήσομαι  του 
επιστρέψαι  αυτό  ετι;  Έγώ  πορεναομαι  προς 
αυτόν,  αυτός  δε  ονκ  αναστρέψει  προς  με. 

24  ΚαΙ  παρεκάλεσε  /ίαν\δ  Βη&σαβεε  την 
γυναίκα  αυτοϋ,  και  είςηλϋ^ε  προς  αυτήν, 
και  .εκοιμήϋη  μετ  αυτής,  και  συνέλαβε 
και  ετεκεν  υΐόν,  και  ίκάλεοε  το  όνομα  αυ- 
τόν  Σολομών,    κα\   κνριος   ήγάπησεν   αυτόν. 


16.  AXf  (ρ.^νλ.)  κ.έκοψηΟ'η.  AB:  έπϊ  της  γης. 

17.  AB:  ετί'  αυτόν  (Β  ροη.ρ.  άνέστ.)  ...  ψϋ'έληοε. 

18.  AB  (quater):  ηαιδαριον  ...  δβλοι  Δ.  άναγγει- 
λαι  ...  (pro Ort)  Ίδβ ...  είςηκβσε.  19.  AB:  Κ.  ονν- 
ηκε  Δ.  οτι  ηαΐδες  αντϋ  'φ.  ...  παιδάριον  (c.  FX). 
20.  AB:  εκ.,.τά  ιμάτια  {εκ... τον  ΐμ.ΈΧ).  21.  AB: 
Τί  το  ρημ,α  τβτο  6  εποίηΰας  ένεκα  τβ  παιδαρίβ 
...  *γάρ  i't  τ8  ηαιδ.  ...  f  (ρ.  εκλ.)  καϊ  ηγρνπνεις 
...  (pro  ώς)  ην ίκα... παιδάριον  ...  *  οΙνον  (c.  FX), 
22.  AB:  Εν  τω  το  παιδάριον  ετι  ζην  ενήατενβα 
κ.  εκλανοα,  οτι  είπα  (c.  FX).  23.  Kai  νυν  τέ- 
Ο'νηκεν,  ίνατί  τδτο  εγώ  νηοτεΰω;  *  τ8  (c.  FX). 
Β•  αυτόν  {-το  AFX).  AB:  καΐ  αντός  έκ  άναατρ. 
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V.  20.  'ρ  i'iinbuUJ 

ν.  22.  'ρ  ^33m 

ν.  24.  'ρ  x^pm 

16.  Β:  ^iett  eine  Wajien. 

18.  dW:  ηοφ  lebte  ...  i;orete  ung  ηίφί.  vE:  am 
geben  xoax,  ^aben  w.  ifim  junger,  u.  er  ^αί  η.  gel^ort 
auf  u.  @t.  A:  iüirb  er  ίιφ  betrüben.  B:  toie  möcjcn 
ttiir  bann  ju  iiim  fagen  ...  ba§  er  f.  Uebelö  t^ue.  dW. 
vE:  fönnten  (fonnen)  w.  nun  ...  @r  möφte  (Da  lüirb 
er)  ein  Unglücf  anrieten. 

19.  Icife  jufammett»  dW.A:  murmelten,  vE:  p« 
leerten. 


2.  (Samueltö« 
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®αο  tobtfranfe  unb  ba§  tobte  ^naßlcin.    @alomo. 


XII. 


unb  faflete,  unb  ging  hinein,  unb  tag  über 
Ϊ7ΰ1αφί  auf  ber  (Srbe.  *Φα  jtanben  auf 
bie  ^ielteflm  femeö  ^^aufed,  unb  n?oiltcn 
ii)n  aufrichten  üon  ber  (Srbej  er  njollte  aber 
ISnic^t,  unb  aj  αηφ  niφt  mit  i"§nen.  *5im 
flebenten  ilage  aber  jiarb  baö  Äinb.  Unb 
bie  Äneii^te  5Daüib3  für^teten  ίΐφ  i^m 
anjufagen,  baf  baö  Äinb  tobt  n?äre.  i£)enn 
fie  gebadeten:  Sie^e,  ba  'iia^  Äinb  ηοφ 
iebenbig  n?ar,  rebeten  tt^ir  mit  i^m,  unb  er 
ge()orc^te  unferer  Stimme  niφt,  n?ie  üiel 
me^r  n^irb  er  ίίφ  tre^e  t^un,  fo  n^ir  fagen: 

19  ^a^  StinX)  iji  tobt.  *iDa  aber  !Dai)ib  fa^e, 
baf  feine  Λneφte  leife  rebeten,  unb  merfte, 
baf  ^a^  Äinb  tobt  rt»äre,  fprαφ  er  ju  feinen 
jίneφten:  3ji  baö  Äinb  tobt?  (Sie  fprαφen: 

20  3a.  *Φα  fiant»  ^aul•  auf  üon  ber  @rbe, 
unb  lυufφ  ίίφ  unb  fatbete  Ρφ  unb  t^at 
anbere  Äieiber  απ,  unb  ging  in  ba0  «^auS 
beä  «^errn  unb  betete  an.  Unb  ba  er 
ttjieöer  ^eim  fam,  ^ie§  er  i^m  8rot  auf* 

21  tragen,  unb  ag.  *  Φα  fprαφen  feine 
Äneφte  ju  il;m:  20αδ  ifl  baö  für  ein  iDing, 
baä  bu  t^ufi?  Φα  bag  Äinö  lebte,  fajieteji 
bu  unb  ttjeinetejt,   nun  e^  aber  gejiorben 

22ift,  jie^ejl  bu  auf  unt)  iffefl?  *  (Er  f^3rαφ: 
Um  baä  ^inb  faftete  iφ  unb  t^einete,  ba 
eö  lebte,  benn  iφ  gebαφte:  2Ber  n^eif,  ob 
mir  ber  ^err  gnädig  rt>irb,  baf  ba0  Äinb 

23  lebendig  bleibe.  *ulun  eä  aber  tobt  ifl, 
η^αβ  foli  iφ  faflen?  ^ann  iφ  eS  αηφ 
tvüeberum  ^olen?  3φ  njerbe  tro^l  ju 
i^m  fahren,  eS  fommt  aber  niφt  n?ieber 
lu  mir. 

24  Unb  ba  2)aüib  fein  2ßeib  ^ati^  ^άα 
getröjiet  ^atte,  ging  er  ju  i^r  ^inein  unb 
fφlief  bei  i^r.  Unb  fie  gebar  einen  Θοί;η, 
ben  ^iep  er  Oalomo.  Unb  ber^^&err  liebte  i^n. 

20.  A.A:  t^nen  S3rot. 


13,31. 


3,35. 


T.14. 


et  jejunavit  David  jejunio,  et  in- 
gressus  seorsum  jacuit  super  terram. 
*Venerunt  aulem  seniores  domus  17 
ejus,  cogenles  eum  ut  surgeret  de 
terra;  qui  noluit  nee  comedit  cum 
eis  cibum.  *Accidit  autem  die  se-  18 
plima,  ut  morerelur  iiifans;  timue- 
runlqueservi  David  nunciare  ei,  quod 
niorluus  esset  parvulus.  Dixerunt 
enim:  Ecce,  cum  parvulus  adhuc  vi- 
verel,  ioquebamur  ad  eum  et  non 
audiebat  vocem  nostram;  quanto  ma- 
gis  si  dixerinuis:  Morluus  est  puer, 
se  affliget?  *Gum  ergo  David  vidisset  19 
servos  suos  mussitantes,  inteliexit 
quod  morluus  esset  infantuius,  dixil- 
que  ad  servos  suos:  Num  morluus  est 
puer?  Qui  responderunt  ei:  Morluus 
esl.  *Surrexit  ergo  David  de  terra  20 
iH^^is'.  el  lotus  unclusque  est,  cumque  mu- 
'^*"'' '''•lasset  veslem,  ingressus  est  domum 
Doraini  et  adoravit,  el  venit  in  do- 
mum suam,  petiviique  ut  ponerent 
ei  panem,  et  comedil.  *  Dixerunt  21 
autem  ei  servi  sui:  Quis  est  sermo 
quem  fecisli?  Propier  infanlem,  cum 
adhuc  viverel,  jejunasti  et  flebas; 
morluo  aulem  puero  surrexisti  et 
comedisli  paiicin?  *Quiail:  Propier  22 
infanlem,  dum  adhuc  viver<!t,  jejunavi 
jon.3,9.sCt  flevi,  dicebam  enim:  Ouis  seit,  si 
2,u?i3.  forte    donel   eum    mihi    Dominus    et 

vivat  infans.     *Nunc  aulem  quia  mor-  23 
luus  est,  quare  jejunem?  numquid  po- 
3^^'/;23.lero  revocare  eum  amplius?  Ego  va- 
dam  magis  ad   eum,    ille    vero    non 
reverlelur  ad  me. 

Et     consolalus     est    David    Bclh-  24 

sabee    uxorem    suam,    ingressusque 

ad  eam  dormivit  cum   ea;    quae  ge- 

ich.22  9."nit  filium,    et   vocavit    nomen    ejus 

Mtli'e.  Salomon,    el  Dominus    dilexil   eum. 


19.  S:  audisset. 
23.  S:  jejuno. 


20.  ΑΙ.:  vestes. 


20.  B:  tjeränbcrte  f.  Äl.  dW:  hje^felte.  A:  ba  er    bigct  mia)  milki^t.  vE:  eibarmet  ficf)  \i>übi  meiner. 


getDCC^felt.  B:  forberte  ba§  f.  if|m  S3r.  i)crfe|ten. 
dW:  befahl  t>ci^  m.  i^m  ^peife  auftrug.  vE:  oer; 
langte ...  ^infe|e. 

21.  wein,  um  baneibige.  B:  Um  beö  tebcnbigenÄ. 
toiiien.  vE:  Um  ben  ^n.,  Da  er  lebte. 

22.  ύα  fcod  Ä.  nod>  lebte.    dW:   3e^oüa  begna-' 


A:  cb  n.  etwa  b.  ^.  mir  c3  fd)cnfet ,  ba§  t.  .<?.  hbe. 

23.  vE:  ibn  ivicbcr  jurücfbringen.  A:  j^uvücfrufen. 
dW:  ißermati  ίώ  if|n  ιυ.  jurücfjubr.  vE.A:  n^erbe  ju 
ii)m  geben.  B.dW:  gebe  (ivobl  i>in)  ju  il)m. 

24.  B.dW.A:  Unb  Φ.  trojiete.  vE:  2ίαηη  tr  dW. 
vE:  njo^nte  ii)r  hti. 


ι 
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XII. 


Amnonis  erga  sororen^Jlagitium  et  caedes• 


^^  Kai  άπέΰτειλεν  iv  χειρί  Naxfav  τον  πρΟ' 
(ρητον,  και  εκάλεσε  το  όνομα  αυτόν  Ίεδιδια 
ένεκεν  κνρίον. 

^^  Kai  επολεμησεν  Ίωάβ  iv  'Ραββαϋ  νιων 
Άμμων  y  καΐ  προκατελύβετο  την  πόλιν  της 
βασιλείας.  '^^  Καϊ  άπέστειλεν  Ίωαβ  άγγελονς 
προς  /ίανίδ,  λέγων  Πεπολεμηκα  εν  'Ραββαϋ- 
καϊ  κατελαβομην  την  πόλιν  των  υδάτων' 
^^  και  νυν  σννάγαγε  το  κατάλοιπον  τον  λ^οΐ», 
κα)  παρέμβαλε  έπΙ  την  πόλιν ^  και  προκατα- 
λαβοϋ  αυτήν,  όπως  μη  προκαταλαβωμαι  έγω 
την  πόλιν  καϊ  κληϋη  το  όνομα  μου  έπ  αυτήν. 
^^  Καϊ  ουνηγαγε  /ΙανΙδ  πάντα  τον  λαόν,  καϊ 
έπορεΰ&η  εις  'Ραββά&,  καϊ  επολεμησεν  αντην 
και  κατελάβετο  αυτήν.  ^^  Και  έλαβε  τον 
στεφανον  ^Μολχόμ  του  βασιλέως  αυτών  άπο 
της  κεφαλής  αντου ,  καϊ  ο  σταϋ-μος  αντον 
ταλαντον  χρνσίου  και  λί&ου  τιμίου,  καϊ  ην 
έπϊ  της  κεφαλής  /Ιανίδ,  καϊ  τά  σκύλα  της 
πόλεως  εξηνεγκε  πολλά  σφόδρα.  ^*  Καϊ  τον 
λαόν  τον  iv  αντί]  εξήγαγε  καϊ  ε&ηκεν  εν  τφ 
πριόνι  καΐ  iv  τοις  τριβόλοις  τοις  σιδηροΐς  καΐ 
σκεπαριυις  σιδηροΐς,  καϊ  περιήγαγεν  αυτούς 
δια  τον  πλιν&ίον.  Και  ούτως  iπoίησε  πά- 
ααις  ταϊς  πόλεσιν  υιών  \Αμμών.  Και  άνέσρεχρε 
/Ιανϊδ  καϊ  πάς  ό  λαός  εις  Ιερουσαλήμ. 

ΧΙΪΙ•    K(fX   εγένετο   μετά  ταντα,    καϊ   τφ 

Αβεσσαλωμ  νίφ  /ίαυίδ  άδελφη  καλή  τφ  εί'δει 
ΰφοδρα^  καϊ  όνομα  αυττ]  Θαμάρ^  %αϊ  ηγα- 
πηΰεν  αυτήν  Αμνο^ν  νι^ός  ^ανίδ.  ^  Καϊ 
ίΟ•λίβετο^Αμνών  ^  ώςτε  άρρωΰτειν  δια  Θάμαρ 
την  αδελφ)ην  αντοϋ,  οτι  παρ&ενος  ην  αυτή 
καϊ  ήδυνάτει  iv  όφϋ^αλμοΐς  Άμνων  του  ποιή- 
σαι  τι  αυτγί.  ^  Καϊ  ην  τφ  Αμνών  εταίρος, 
κ«ί  όνομα  αντφ  Ίωναδάβ,  υιός  Σαμαά  του 
αδελφού  /Ιαυίδ'  καΐ  Ίωναδάβ  άνήρ  φρόνιμος 
σφοδρά.  ^ ΚαΙ  εϊπεν  αύτφ'  Τ(  σοι  ότι  οΰτως 
ασ&ενής,  υ'ιε  τον  βασιλέως,  τό  πρωϊ  πρωί;  ονκ 
απαγγελεΐς    μοι;    Καϊ    εϊπεν    αίτφ    [Αμνών 

2δ.  β .  ΊεδδεδΙ  (c.A2).  26.  AB:  -/.ατελαβε  {προ- 
•Λατ.  FX).  27.  AB:  καϊ  εΙπεν'  Έπολέμηοα  {λ.  Π. 
FX).  28.  AB:  tW  {όπως  FX).  29.  AB:  επολ.  εν 
αυτή  [επ.  αυτήν  FX).  30.  AFX  *  Μολχ.  AB  *  τα 
(fliFX).    31.  Β  f  rp.  all.  τον)  όντα  (*  AFX).  AB 


η'.  '  ~  •τ-     ijTT        -:  -:•- 


IT      :  *.  -.•|-       AT  :   J•  :        ν    : 

Α  -         J•'  :  ν-  -  :  τ  vjt 


26 


;-    :    •  -  IT  :    -  )•  V  vi•- 

^nnnbD  ΊΏίί'^η  ττ^κ  o^r^i^D^  n^^i'^ 

•     :  j-  :  •  V          -     Λ*  τ  V          ν  τ    :  -  •)^ 

•IT   -  y  ^        V             •  :  V.-   τ          -  τ  -  : 

i i\-  τ   τ            VJ•.•  ν        Ι      ν:  τ-  : 

•     τ           ν  •  — :       <    :  ν  Ι  ν        AT  :    τ   :  ν:    τ 
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τ    :    -  ν  IV  - :           ν             Ij ιτ  :     :  •  - 

psi  ηητ  Ί33  ηΒρώΐ2^  itbi^n  Υτω 

Jvjv  :         TT       <-  •  Ί  >τ    :    •  -  •• 

■r   τ        j-    ΐ  Λ  τ  j  -         κ-    :    -  τ'τ  : 

ν  -:        TT         ν  :  ι    ;         J••    :  -  ν• 

.,      .  _.   ,-  j..     ;      -  V  JT   -  •  Τ 

j"T       "^  \.    :  V  -:r      u••  :      I  ••  : τ 
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Ίτ  τ       ι  : 

-ρ  !2ibώ2^ίb^  ρ-ηπ>ί  %"τ^'ΐ  ΧΙΓΕ. 

τ  νν    τ  ν:)•.•  -       AT    τ  jt    :  α  τ  J   τ        -j'  τ 

•jiroisib    Ί2^     :Τ3^— ρ    "jiros^  2 

)•  —:  JT   τ  — :|-  -   :    •    : 

liD^^i  ^D^:?2  ^ίbδ'^1   &<%-:  nb^rn 

Ι        :    -        j••    ••   :  ..  j  .  -  ^  ^^         . 

3?Ί  liDtii^b^   :nnil^ζΏ  ?^b  niiD^r  3 

-   ••      I    j    :    -  1  τ       I    :  VT  j  —.^ 

A•  Τ  j•  -;  σ   :     •       '  •••  τ  τ   j 

V      j  -  r    :  (.TT  i•  TT    j  : 

npiziizi  "Tibisn-p  b^  inss  ηπίί  5?^^ 

Iv  j   -       )  V    V  -      I  V     "^  <-  τ  JT  τ   -     -     j   - 

liDyüii  ib  ΊΏίίη  ^b  ran  i^ibn  "ipäs 

I        :    -       '^        V      <  -      A•        J•  -  V  -:       Iv      - 

V.  31.  'p  pban 

25.  Unb  fanbte  I)tn  91.  bett  '^t,,u.  Ite#  ifin  nennen. 

26.  (JW:  nal^m  b.  Äonig^ji.  ein.  vE:  bic  βί.  ϊ). 

27.  vE:  u.  f(f)on  b.  2ö.  eingenommen. 

28.  B.dW.A:  verfammie.  vEcfammle.  B.dW.vE. 
u.mein  Sfiamc  barüber  (bei,  über  il)r)  genannt  unrbc. 

3(1.  dW.vE.A:  ein  ^latent.  B:  mit  ben  (Sbtiji.  vE; 
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XII. 


25  *Unt>  er  ti)at  i^n  unter  bie  ^anb  DRat^anS, 
bcg  ^roiJ^eten,  ber  tjU^  i^n  3ebit>  5a,  um 
beS  «^crrn  triilcn. 

26  @o  flritt  nun  3οα1)  tυiber  Sflabtsa  ber 
Äin^er  Qimmon,  unb  geirann  bie  ίοηί^ίίφο 

27Stabt,  *uni)  fanbte  S5oten  §u  Φαϋίΐ)  uni> 
lieg  t^m  fagen:  3Φ  i)a6e  geftvitten  trber 
uiahha,    unb    i)abe    αηφ    geu^cnnen    bie 

28  5BafferfiaDt.  *  6o  nimm  nun  juBauf  baä 
übrige  33ο1ί,  unb  belagere  bie  ©tabt  unb 
gennnne  fie,  auf  baf  ic^  fie  niφt  geuünne, 

29  unb  iφ  ben  0^amen  ba^on  ^abe.  *  ^Ifo 
ηαί)ηι  2)a>jib  atleS  33oif  §ui)auf,  unb  50g 
:^in  unb  firitt  triter  Olabba,    unb  gewann 

softe,  *unb  na^m  bie  ^rone  ti)reö  ^bnigö 
toon  feinem  ^aupt,  bie  am  ®en3iφt  einen 
(Zentner  ©olteö  ^atte,  unb  (Si?eigefteine, 
unb  n?arb  ^ax>il•  auf  fein  ^gaupt  gefegt, 
unb  fü^rete  αηβ  ber  (Stabt  fe^r  i^iel  ϋίαηί}. 

31  *  ^ber  baö  33oif  brinnen  fü^rete  er  ^erauö, 
unb  legte  fie  unter  eiferne  @ägen  unb 
3acfen  unb  eiferne  ^eile,  unb  verbrannte 
fie  in  3i^9^iöfen.  (So  ti;at  er  aUm  (Btäb- 
ten  ber  ^inber  -^immon.  Φα  fe^rete  iDai^ib 
unb  aileö  33oif  n?ieber  gen  Serufaiem. 


Xm.  Unb  e0  begab  ίίφ  bαrnαφ,  baj  5ib= 
faiom,  ber  6οί)η  3)aüibg,  ^atte  eine  fφ5ne 
@φn'efter,  bie  ^ieg  ^fjamar,  unb  Qimnon, 

2  ber  Θοί^η  2)aüib0,  gen^ann  fie  lieb.  *Unb 
^mnon  ftellete  f{φ  franf  um  Xijanxax, 
feiner  Θφn.Hfler,  unUen.  ^enn  fie  war 
eine  Jungfrau,  unb  bäuφte  -'Hmnon  fφ\υer 

3  fein,  bag  er  i^r  etiraö  f^^Ute  t^un.  *  Qim= 
non  aber  ^atte  einen  ^^reunb,  ber  ^ieg 
Sonabab,  ein  ©o^n  (Simea,  Φαϋίδδ  33ru- 
berö,  unb  berfelbe  Sonabab  n?ar  ein  fe^r 

4  treifer  9J2ann.  *iDer  fprαφ  ju  i^m:  QBa* 
rum  nnrfl  m  fo  mager,  bu  Jtenigöfoi;n, 
öon  3^age  ju  3!age?  9}iagfl  bu  mirö  niφt 
anfagen?    φα    f^rαφ    ^mnon    ju    ti?m: 

28.  29.  Sie  Äa^.  10, 15. 17. 

mit  foftbaren  @t.  dW.vE:  u.fc^te  f.  auf  f.  (eigen)^. 
B:  u.  tarn  aufö  ^.  Φαϋίϊίβ. 

31.  legte  f.  unter  ^,  u.  eif.  it»reffb»»ogen  u.  eif. 
©eile.  \E:  ©rcfc^tral^en.  dW.vE:  jieilie  (bvad^te) 
f.  in3.  B:  üe§f. ϊ)ΗΓφ  tcn3.  ^inbiirc^gei)cn.  (A:  ^cv-' 
jagte  f.,  u.  fuhr  eif.  2ßav^en  über  f.  i}er,  u.  ^εη'φηίίΐ  f. 
mit  SDicffern,  u.  50g  f.  \>üxd),  toie  mau  bie  Siegel 
fovmet?) 


7,14. 


Misitque  in  manu  Nathan  Prophetae,  25 


(Mt.3,i7.et  vocavit  nonien  ejus  Amabiiis  Do- 
mino, eo  quod  diligereteum  Dominus. 

icS,i.     Igitur  jjugnabat  Joab   contra  Rah-  26 
hath  fihorum  Ainmon,  et  expugnaljat 
urhem  regiam.      *Misilquo  Joah  nun-  27 
cios  ad  David,  dicens:  Dimicavi  ad- 
versuui  Rahhalii  et  capienda  est  Urhs 
aquarum.     *  Nunc  igilur  congrega  re-  28 
liquam  partem  popuh,  et  ohside  ci- 
vitatem  et  cape  eam,  ne,  cum  a  me 
vaslata  fuerit  urhs,  nomini  meo  ad- 
scrihatur  victoria.      *  Congregavit  ila-  29 
que  David  omnem   populum   et  pro• 
fectus  est  adversum  Rahbalh,  cumque 

tch.'^o,2.diniicasset,  cepit  eam.  *Et  lullt  dia-  30 
dema  regis  eorum  de  capile  ejus, 
pondo  auri  talenlum,  Jiahens  gem- 
mas  pretiosissimas,  et  impositum  est 
super  Caput  David.  Sed  el  praedam 
civitatis     asporlavit     niullain     vakle. 

ich.20,3,* Populum  quoque  ejus  adducens  ser-  31 
ravit,   et  circumegil  super   eos  fer- 

^™'^'^*rala   carpenta,    divisitque   cultris    et 
Iraduxit   in   typo    laterum;    sie   fecit 
universis  civitatihus  fUiorum  Ammon. 
Et  reversus  est  David  et  omnis  exer- 
cilus  in  Jerusalem. 

t  actum  est  aulem  posl  haec,  XIII. 

^'■^*    ut  Ahsalom,  filii  David,  sororem  spe- 

^^"•^^'^•ciossimam  vocahulo  Thamar  adama- 

^''^'    ret  Amnon,  filius  David,  *el  deperiret    2 

eam   valde,    ita  ut   propter   amorem 

ejus  aegrolaret;  quia  cum  esset  virgo, 

^5,,^  dilücile    ei    videhatur,    ut    quidpiam 

inhoneste    ageret    cum   ea.      *  Erat    3 
.stfri.  aulem  Amnon  amicus  nomine  Jona- 
Jc^/g^'l'ldah,  filius  Sommaa  fratris  David,  vir 

prudens  valde.     *Qui  dixit  ad  cum:    4 
Quare     sie     atlenuaris     macie,     fili 
regis,    per   singulos   dies?    cur  non 
indicas    mihi?    Dixitque    ei    Amnon: 

25.  ΑΙ.:  eem  in  m. 
2.  S:  in  eam.  ΑΙ.*  valde. 

1.  B:  i)atte  biefeibe  lieb.  dW.vE:  liebte.  (A:  taf; 
...  \ia)  verliebte  in  ...) 

2.  matb  io  tocfje,  bau  er  fid)  fr.  machte.  B:  lüuvrc 
bange.  vE:  bcflommcn,  bafj  er  cv;vanf;c?  dW:  giü; 
ηκίεΓιφ,  fo  tap  er  fr.  waib?  dW.vE.  co  fφiιu  51. 
unmc*gliφ. 

3.  ((uger. 

4.  B:bijtbu...aileaJ2orgen.  dW.vE:vona)i. juSDi. 
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XIII. 


Atnnonis  erga  sororem  Jlagitium  et  eaedes. 


Θάμαρ  την  άδελφην  Άβξσσαλωμ  τον  αδελφού  \  h^^i^    ^fj^    ü'^üiSii    ΓΐΠί»ί     ΊΏΠΤΙΪ^ 

μου  ίγω  αγαπώ.     ^  Και  είτιεν  αίτφ  Ίωναδάβ'      Γ    ^^   ^ίΙΛ  '  "  >:L   ^^Α>,^Ί^^ί  ^ 

Κατακλί&ητι   έηΐ   την    κοίτην  σον  και   προς-       ^f-    -^?9   -^WTi  ^"   ^'^^Γ-    '^V^ 

ποίον  ένοχλεΐσ&αι,  καΐ  ηξει  6  πατήρ  σον  τον    ΤίΓΐίίίίΊ^  Τΐ'^Πίί  i<D^  ^ΠΠΪΊΊ  TlDStOU 

επιακεχρασϋαι  σβ,  και  ερεις  προς  αντον    hl-        -  -  '^     — 

ϋ^ετω  δή  Θάμαρ  ή  αδελφή  μον,  κάί  παρεστη- 

κί-'τω  μοι  'ψωμίζονσά  με,   καΐ  ποιήσει  ενώπιον 

μον  βρώμα,  όπως  ίδω  και  φάγω  εκ  της  χειρός 

αντής.     ^  ΚαΙ    έκοιμή&η  '^μνών    και    ηρος- 

εποιήσατο  ενοχλεΐσ&αί,   και  παρεγένετο  6  βα- 

σιλενς  έπισκέψασ&αι  αντόν,  και  ειπεν  Αμνών 

προς    τον    βασιλέα'    Έλ&έτω    δή    Θάμαρ   η 

αδελφή   μον   προς    με,    και    κολλνρισάτω   εν 

οφ&αλμοΐς  μον  δνο  κολλνρίδας,  και  φαγονμαι 

εκ  της  χειρός  αντης. 

'^  Και  απέστειλε  /ίανίδ  προς  Θάμαρ  εις 
τον  οίκον,  λέγων  Πορενΰ-ητι  δή  εις  τον  οίκον 
Αμνών  τον  άδελφον  σον  και  ποίησον  αντφ 
δεϊπνον.  ^  Και  έπορενϋ^η  Θάμαρ  εις  τον  οϊκον 
'^4μνών  τον  άδελφον  ανττ^ς'  και  αντος  ίκά- 
&ενδε.  ΚαΙ  έλαβε  ^Θαμάρ*  το  στεαρ,  καΐ 
ίφνρασε  και  έκολλνρισε  κατ  οφ&αλμονς  αν- 
τον, και  ηψησε  τάς  κολλνρίδας,  ^  και  ελαβεν 
εις  ο  άποχεονσι  τηγανον  καΐ  κατεκένωσεν 
ενώπιον  αντον'  και  ονκ  εβονλετο  φαγεΐν. 
ΚαΙ  ειπεν  Αμνών  *  Εξαγάγετε  απ  εμον  πάντα 
άνδρα.  ΚαΙ  εξήγαγον  απ  αντον  πάντα  άνδρα. 
^^  ΚαΙ  εΊπεν  Αμνών  προς  Θαμάρ*  Είςένεγκέ 
μοι  το  βρώμα  εις  τον  κοιτώνα,  και  φαγονμαι 
έκ  της  χειρός  σον.  ΚαΙ  έλαβε  Θαμάρ  τάς  κολ- 
λνρίδας  ας  εποίησε,  καΐ  ειςήνεγκε  τφ  Άμνων 
άδελφφ  αντής  εις  τον  κοιτώνα.  **  Και  προς- 
ήνεγκεν  αντφ  φαγεΐν,  και  εκρατησεν  αντην 
Άμνών^  κα\  εΊπεν  αντη'  άενρο  κοιμη&ητι 
μετ  εμον,  άδελφη  μον.  ^"^  ΚαΙ  εΊπεν  αντφ' 
Μή,  αδελφέ  μον,  μη  ταπείνωσης  με,  οτι  ον 
ποιηϋήσεται  όντως  εν  τφ  Ισραήλ'  μή  ποίησης 
την  άφροσννην  ταντην.  *^  ΚαΙ  εγω  πον 
άποίσω  το  όνειδος  μον;  και  σν  ίση  ώς  εις 
των  αφρόνων  εν  τφ  Ίσραηλ.  Και  ννν  λαλησον 
δή  προς  τον  βασιλέα,  οτι  ον  μή  άποκωλνση 
με  άπο  σον,     **  Και   ονκ   εβονλετο  Άμνων 

5.  AB:  ΚοψηΟ'ητι  ίηϊ  της  κοίτης  κ.  μαλαχι- 
σΟ-ητι,  κ.  είςελενσεται  6  π.  τδ  (eti.6)  Ιδειν  αε  ... 
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SonabaB.    5tmnott  ftcllt  ft^  fxanf. 


XIII. 


3Φ  ^aBc  Xi)cimax,  meineö  33ruberg  Qlbfatom 

5  (δφiΓeflcr,  tieS  getronnen.  *3onaba6fi3rac^ 
ju  i^m:  iege  biφ  auf  bein  -33ett  unb  τηαφο 
btφ  franf.  3Bcnn  bann  bein  S3atcr  fommt, 
bίφ  ju  Bcfci)en,  fo  ]'ρνϊφ  μ:  i^m:  Siebet; 
laf  meine  θφn.^ejier  3:i)amar  fommen,  baf 
fle  miφ  ä§e  unb  ηχαφ€  üor  mir  ein  @ffen, 
baf  ΐφ  jufe^e  unb  üon  i^rer  »§anb  effe. 

6*0ίΙίο  legte  (ϊφ  ^lmnon  unb  mαφte  [ίφ 
franf.  Φα  nun  ber  ^önig  fam,  i^n  ju 
befe^en,  [ρναφ  ^Imnonjum  Könige:  Steber, 
laf  meine  @φn?ejter  2!i)amar  fommen,  bag 
fie  toor  mir  ein  ©emüfe  ober  §n.>ei  mαφe, 
unb  ίφ  üon  i^rer  «§anb  effe. 

7  Φα  fanbte  2)atiib  ηαφ  5!'^amar  inS 
«§au§,  unb  Heg  i^r  fagen:  ©e^e  ^in  ing 
*§αηβ  beineg  Sruberä  "iimncn  unb  ηιαφ6 

8i^m  eine  8:peife.  *'X:^amar  ging  f)in  in^ 
^auö  if)reö  33ruber§  ^iimnon;  er  aber  lag 
ju  33ette.  Unb  fte  ηαί}ηι  einen  i^^eig  unb 
fnetete,  unb  [ott  eö  üor  feinen  Qüigen,  unb 

9  ϊΰφΧζ  i^m  ein  ©emüfe.  *  Unb  fie  na^m  ba0 
®eriφt  unb  fφüttete  cö  üor  i^m  au^,  aber 
er  n?eigerte  ^χφ  ju  effen.  Unb  Qimnon 
fprαφ:  ^a^t  jebermann  öon  mir  ()inauö 
ge^en.  Unb  e0  ging  jebermann  i)on  ii)m 
lOi)inau0.  *5Da  fprαφ  ^imnon  ^u  3:^amar: 
©ringe  baö  Sffen  in  bie  Kammer,  bag  iφ 
üon  betner  φαηϊ•  effe.  Φα  na^m  i5!^amar 
baä  ©emüfe,  baö  fie  gemαφt  ^atte,  unb 
brαφte  eö  §u  ^Imnon,  ii)reni  trüber,  in 
1 1  bie  Kammer.  *  Unb  ba  fie  eö  ju  ii)m 
brαφte,  bag  er  äfe,  ergriff  er  fle  unb 
fprαφ  §u  i^r:  ^omm  i)er,  meine  6φu^e- 
12jter,  fφIαf  bei  mir.  *  6ie  aber  fprαφ 
ju  i^m:  0ίiφt,  mein  ©ruber,  fφn?äφe 
miφ  niφt,  benn  fo  ttjut  man  niφt  in 
Sfraei,  ti)ue  niφt  eine  foΐφe  X^or^eit 
13*200  null  ΐφ  mit  meiner  ©φαnbe  ^in? 
Unb  bu  n?irfl  fein  n^ie  bie  il^oren  in  Sftaei. 
Oiebe  aber  mit  bem  ^5nige;  ber  n?irb  ηύφ 
I    i4bir   ηίφί    üerfagen.      *5iber    er    irollte 

5.  dW:  Säger.  B.dW.vE.A:  ^t\U  \>[φ.  B.dW. 
vE:  ju  fei)cn.  A:  befuφcn.  A.B.dW:  ΟΦ  bitte) 
Sa§  bo(^.  vE:  Tlca^te  boφ  ...  ju  effen  geben.  B.dW. 
A:  bafj  f.  mir  (ba«  33rot,  it\Oai)  ju  e.  i]ebe.  B.dW: 
bag  (StJcn  (^u) bereite.  vE:bieÄi)eife.  A:  cin®ι■riφί. 

6.  ein  paar  .^^crjeucbcu.  dW.B:  C^ireen)  ^ud)cn. 
vE:  jivei  ©ericfrte.  (A:  Siübcn  ΓοφεΙ) 

7.  dW:  ein  (SjTen.  B.vE:  bereite  if^m  baö  (5. 

8.  u.  mad)te  .^criF.  ...  u.  todyte  fie.  B:  hcxUHti 
eβJuÄuφen.  B.dW:  buf  bie  Ä. 


Tharaar  .sororem  fralri.s  mei  Absalom 
amo.  *Cui  respondil  Jonailah:  Cuba  5 
super  lectum  luum  et  languorem  si- 
mula,  cumque  veneril  pater  luus,  ut 
visilelte,  die  ei:  Venial,  oro,  Tliamar 
soror  mea,  ut  dot  mihi  cibum,  et  faciat 
puimeritum,  ut  comedam  de  manu 
ejus.  *Accubuit  itaque  Aiiinon  et  6 
quasi  aegrotare  coepit;  cumque  veiiis- 
set  rex  ad  visilandum  eum,  all  Amnon 
ad  regem:  Veniat,  obsecro,  Thamar 
soror  mea,  ut  faciat  in  oculis  meis 
duas  sorbitiunculas,et  cibum  capiam 
de  manu  ejus. 

Misit  ergo  David  ad  Thamar   do-    7 
mum,  dicens:  Veni  in  domum  Amnon 
fratris  tui  el  fac  ei  pulmentiim.     *Ve-    8 
nitque  Thamar  in  domum  Amnon  fra- 
tris sui,  ilie  autem  jacebal;  quae  tol- 
lens  farinam  comniiscuit,  et  liquefaci- 
ens  in  oculis  ejus  coxit  sorbitiunculas. 
*Toliensque,  quod  coxerat,  eifudit  et    9 
posuit  coram  eo,  et  noluil  comedere; 
dixitque  Amnon:  Ejicite  universos  a 
me!  Cumque  ejecissent  omnes,  *dixit  10 
Amnon  ad  Tharaar:  Infer  cibum   in 
conclave,  ut  vescar  de  manu  tua.    Tu- 
lil  ergo  Thamar  sorbitiunculas,  quas 
fecerat,  et  intulit  ad  Amnon  fralrem 
suum  in  conclave.     *Cumque  obtulis-  1 1 
set  ei  cibum,  apprehendit  eam  et  ail: 
Veni,  cuba  mecum,  soror  mea!  *Quao  12 
rcspondit  ei:   Noli,    frater  mi,    noli 
"iftfJ.u!  opprimere  rae;  neque  enim  hoc  fas 
Dt.a7,a.i?ggj.   jj^    Israel.      Noli    facere  stultili- 
"^"■^•'^'^^am  hanc;  *egoenim  ferre  non  potero  13 
opprobrium  raeum,  et  tu  eris  quasi 
unus  de  insipientibus  in  Israel.    Quin 
T.12..  potius  loquere  ad  regem,  et  non  nega- 
bit  me  tibi.  *Noluit  autem  acquiescere  14 


V.6. 


6.  AI.-}-  (p.  cibum)  paratum. 

10.  S(bis):  conclavi.     14.  Al.t(p.aut.)Amnoü. 

9.  naijm  bie  «pfonne.  dW:  go§  f.  aui. 

11.  dW:  {ί)mrciφte.  vE:  SSä^rcnb  ...  bαrreίφte. 
B.dW.A:  Ue^c.  vE:  lege  biφ  ,^u  mir. 

12.  vE:  |"ü  barf  man  n.  ii)un.  A:  alfo  iüi  n.  rcd)t. 
vE.A:  bicfc  Xh.  dW:  übe  n.  c.  f.  @φαnbtf)αt. 

i:i.  B:  Unb  xva6  ηηφ  betrifft,  η^οϊυ.ϊφ  ηι.*2Ηηιιαφ 
i)inbrin;^cn?  dW:  ia\  irü  fclitc  iφ  bin  niitm.  3d)ini; 
pfc.  vE:  irobiii  feil  id)  m.  ^φαηίε  br.  dW.A:  umu•; 
bci't  fein.  B.A.vE:  einer  ber  (won  ben)  Xl).  ά\\:  ii3er; 
»orfcnen. 
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liamueli^  II• 


XIII. 


Amnonis  erga  sororem  Jlagitium  et  caedes. 


αχονσαι  της  φωνής  αυτής,  και  εκρατησεν  νττ^ρ 
αντην,  και  έτατζείνωσεν  αντην  καΐ  έκοιμ}\&η 
μετ    αντής. 

^^  Και  ψίύησεν  αντην  ^ Αμνών  μίσος  μ^γα 
σφόδρα,  ότι  μέγα  το  μΐσος  ο  εμίσησεν  αντην 
νπίρ  τ/iV  άγάτζην  ην  ηγάπησεν  αντην.  Και 
εΐπεν  αντί]  Αμνών  Ανάστη&ι  καΐ  άποτρεχε. 
^^ΚαΙ  εΙπεν  αντφ  'Θαμάρ^'  "Οτι  μεγάλη  κακία 
η  εσχάτη  νπερ  την  πρώτην  ην  έηοίηοας  μετ 
ίμον  ^  εξαποστεΐλαί  με.  Και  ονκ  εβονλετο 
Αμνών  άκονσαι  της  φωνής  αντης,  *^  και  εκα- 
λειε  το  τταιδάριον  αντου  τον  προεστηκότα  τον 
οίκον  αντοϋ .,  καΐ  είτνεν  αντώ'  Ε^αποΰτείλατε 
δη  ταντην  απ  έμον  έ'ξω,  και  κλεϊσον  την 
ϋνραν  οπίσω  αντης.  '°  Και  επ  αντης  ην 
χιτών  άστραγολωτος,  'ότι  όντως  επεδιδνσκοντο 
αΐ  &νγατέρες  τον  βασιλέως  ai  παρθένοι  τονς 
έπενδντας  αντών.  Και  έ^ηγαγεν  αντην  ο  λει- 
τονργος  τον  ^μνων  ε'ξω  κα\  απέκλεισε  την 
β^νραν  οπίσω  αντης.  *^  Και  έλαβε  Θάμαρ 
αποδον  καΐ  επέ&ηκεν  επι  την  κεφ,αλην  αντης<, 
καΐ  τον  χιτώνα  τον  άστραγολωτον  τον  έπ 
αντϊΐ  διέρρηξε,  και  εθ-ηκε  τας  χείρας  αντης 
έπ\  την  κεφαλήν  αντης,  κα\  επορενετο  πορενο- 
μένη  καΐ  βοώσα.  ^0  /^^j^  εΐπεν  αντη  Άβεβσα- 
λώμ  ό  αδελφός  αντης'  Μη  [Αμνών  6  αδελφός 
σον  γέγονε  μετά  σου;  Και  ννν,  αδελφή  μον-, 
οιώπησον,  ότι  αδελφός  σον  εστί'  μη  ϋγις  την 
καρδίαν  σον  λαλησαί  τι.  Και  εκά&ισε  Θάμαρ 
έκψνχονσα  έν  τω  οί'κφ  Αβεσσαλωμ  του  αδελ- 
φον  αντης.  -^*  Και  ήκονσεν  ό  βασιλενς  /1α- 
νΐδ  πάντας  τονς  λόγονς  τοντονς  καΐ  έϋνμώ&η 
σφόδρα.  ^2  /ζ^^\  Qyj^  έλάλησεν  Αβεσσαλωμ 
τφ  Αμνών  άπο  πονηρον  εως  aya&ov,  οτι 
εμίσει  Αβεσσαλωμ  τον  Αμνών  avd^  ών  ετα- 
πείνωσε  Θ</.μαρ  την  άδελφην  αντον. 

"^^  Και  εγένετο  μετά  δυο  ετη  ημερών,  καΐ 
ήσαν  κείροντες  τφ  Αβεσσαλωμ  εν  Βααλασωρ 
τη  παρά  Έφραϊμ^  και  εκαλεσεν  Αβεσσαλωμ 
πάντας  τους  υίονς  τον  βασιλέως.  "^^  ΚαΙ 
ηλϋεν  Αβεσσαλωμ  προς  τον  βασιλέα  και  εΐπεν 

14.  AB  f  (a.  ά%.)  x8.  Β:  έκραταιωσεν.  15.  Β  -jj 
(ρ.  ult.  αντην)  ότι  μείζων  η  καχί.'«  ή  εοχάτη  η  η 
πρώτη.  AB:  πορενϋ  [άπότρεχε  ¥Χ).  16.  AB :^ Θ. 
περί  της  καν,ίας  ττ,ς  μεγάλης  ταντης^  νπερ  ετε- 
ραν  ην.  Α^β  f  (a.  εξαπ.)  τβ.  AB:  η^εληοεν  {εβ. 
FX).  17.  B*(alt.)avtö.  AB:  άπόκλεισον.  ^18.^  AB: 
καρπωτός^νύ.Ι^)  ...  ενεδιδνακετο  ...  αντδ  {αατ^. 
...  επ....τβ  Ά.  FX).  19.  AB:  επ'  αντης  δ.  κ.  επε- 
^η%ε  ...  επορεν^η  ...  κράζβοα.  20.  AB:  προς 
αντην  Άβ.  . . .  εγ ενετό  . . .  *  μ.0 :  κώφενοον  . .  .  τ8 
λαληΰοίΐ  (Α  f  εις)  το  ρήμα  τΰτο  ...  Θ.  χηρενβοα. 
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h^m  ^%η*Ί  D^b*^  n'^nDüi^D  Νη'^η     23 
-03?  Ίώΐίί  Ίΐ2Π  ^rnn  Dibtiini^b 
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V.  ιβ.ηΐΊίΑ  α.":2 


21.  AB  •|-(ίη  f.)  καΐ  έκ  ελνπησε  το  πνενμα  'Αμνών 
τβ  νίβ^αντβ,  οτι  ηγάπα  αυτόν,  οτι  πρωτότοκος 
αντβ  ην.  22.  AB:  Άβ.  μετά  Ά.  . . .  επΙ  λόγίί  έ  ετ. 
23.  ΑΒ:  εγ.  εΙς  διετηρίδα  ημ.  Β:  Βελαοώρ  (c.  F). 
AB :  εχόμενα  [παρά  FX). 


2^  (Samuelt^^ 
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X^amai^  ©(^Λίάφαηο  «nb  5lu§trctBung,    SiBfalomS  §tt#4 


XIII. 


xi)x  ηιφί  gc^orc^en,   unb  übemmÜtgte  j^e, 
unb  ίφϊυαφίο  fte  unb  [φίΐ6ί  bei  ii)r. 

15  Unb  ^mnon  trarb  t^r  üBeraug  gram, 
ba^  ber  φα§  größer  voax,  benn  üori^in  bU 
ii^iebe  ΧΌαχ.     Unb  ^mnon  ίρταφ  ju  i^r: 

16  3ί)ϊαφ6  bίφ  auf  unb  :^eBe  bίφ.  *  Sie  aber 
f:prαφ  ju  ti}m:  Φαδ  Uebei  ijl;  größer,  benn 
baö  anbere,  baö  bu  an  mir  getfjan  ^aft, 
baß  bu  miφ  auöjt5ßeji.    Qlber  er  geί)orφte 

ITi^rer  (Stimme  niφt,  *fonbern  rief  feinem 
Änaben,  ber  fein  Wiener  vnar,  unb  f^rαφ: 
i^reibe  biefe  üon  mir  ^inauö,  unb  fφUeße 

iSbie  X'^ür  :^inter  'ii)x  ju!  *Unb  fte  ^atte 
einen  bunten  9ΐοί  an,  benn  foίφe  Ciötfe 
trugen  beö  ^5nigö  5!öφter,  treil  fie  3ung= 
frauen  tüaren.  Unb  ba  fie  fein  Wiener 
αηβ   getrieben  unb  bie   %i)vix   hinter    i^r 

19  §ugefφίoffen  i)atU,  *n?arf  ^i;amar  5ίfφe 
auf  i^r  ^au:pt,  unb  jerri§  ben  bunten  Ulod, 
ben  fie  anhatte,  unb  legte  ii)re  »§anb  auf 
baä  ^au!pt,   unb  ging  bai)er    unb   fφrie. 

20*  Unb  ϊΐμ  33ruber  ^bfalom  f^rαφ  ju  i^r: 
3fi  bein  *5ruber  ^mnon  Bei  bir  gewefen? 
9^un,  meine  (Sφn'>efier,  fφn.1eig  ftitle,  eö  iji 
bein  ©ruber,  unb  nimm  bie  Sαφe  ntφt  fo 
§u  «gerjen.     Qiifo  blieb  2^i;amar  lebig  in 

21^bfaiom0,  ii)reö  ©rubere,  «§aufe.  *Unb 
ba  ber  ,itönig  iDaijib  foίφe0  atteö  ^örete, 

22  ivarb  er  fei)r  jornig.  *5iber  ^Ibfalom  rebete 
niφt  mit  Qimnon,  n?eber  33öfeö  ηοφ  ®uteö. 
Qiber  Qlbfaiom  it>arb  Qimnon  gram,  barum, 
baß  er  feine  Sφn3efter  3!^amar  gefφtυäφt 
"^atte. 

23  Ueber  jnjei  5ai)re  a^er  i)atte  ^Tibfaiom 
'    @φαffφerer    ju    Saal^ajor,     bie    unter 

(Sp^raim  liegt,  unb  Qibfaiom  lub  aUe  ^in- 

24  ber  beö  ^5nigg,  *unb  fam  μπη  Könige, 


14.  ii^rcr  (Stimme.  \E:  '^ören  auf  i^re  St.  B; 
touvbe  ii)v  ^u  fiaif.  A:  ba  er  j^arfer  ϊυαν. 

Ιδ.  Β:  iavauf  faffete  2ί.  einen  fe^r  ((ropen  >§aß 
(^cc^en  fie ...  womit  er  f  fjaffete ...  womit  er  f.  gelicbet 
|atte.  dW.vE:  bennb.  ^a§,  momit ...  tvar  ...  B:  u. 
ge'^e  \vec\.  (iW.vE.A:  Ste^  auf  (unb)  ge()e! 

16.  Sliarum  ύοά}Ί  baä...tt)oUte  i^r  n.  geljordjctt. 
B:  Sil  ηίφί  um  bepwiiien  bieic6  Hebel ...  dW:  5lcf)! 
«ber  biefeg  nod)  c^v.  Heb.  vE:  Sai?  nidit  b.  Urfac^e 
bicfeö  lieb. n.gr. fein.  dW-vEiücrflcgeji.  Biijinauöi 
treibejl. 


precibus  ejus,  sed  praevalens  viribus 
oppressit  eam  et  cubavit  cum  ea. 

Etexosani  eam  habuit  Amnon  odio  15 
magno  nimis,  ita  ul  majus  esset  odium, 
quo    oderat  eam,    amore,    quo  ante 
dilexerat.     Dixitque  ei  Ainnon:  Surge 
et  vade!  *Quae  respondit  ei:  Majus  16 
est  hoc  malum,  quod  nunc  agis  ad 
T.I4  la.versum  me,  quam  quod  ante  fecisli, 
expeilens  me.      Et  noluil  audire  eam, 
*sed  vocato  puero,    qui  ministral)al  17 
ei,   (lixit:  Ejice  hanc  a  me  foras  et 
Claude  ostium  post  eam.     *Quae  in- 18 
dula  erat  talari  tunica;  hujusremodi 
enim    filiae    regis    virgines    veslibus 
utebantur.    Ejecit  itaque  eam  minister 
illius  foras,  clausitque  fores  post  eam. 
job..i,i2.*Q^gg  aspergens  cinercm  capili  suo,  19 
v..?i.3,3igpjggg  lalari  tunica  imposilisque  ma- 
Jer.2,37.  j^-j^yg  super  Caput  suum,  ibat  Ingre- 
diens et  clamans.     *Dixit  autem  ei  20 
Absalom  frater  suus:  Numquid  Am- 
non fratertuus  concubuit  tecum?  Sed 
nunc,    soror,  lace;    frater  tuus  est, 
19,19.  neque  affligas  cor  tuum  pro  hac  re. 
Mansit  itaque  Thamar   contabescens 
in  domo  Absalom  fratris  sui.     *Cum  21 
^^'^'    autem  audisset  rex  David  verba  baec, 
coniristatus  est  valde,  et  noiuit  con- 
tristare  spiritum  Amnon  filii  sui,  quo- 
niam  diligebat  cum,  quia  primogenitus 
erat  ei.    *Porro  non  est  loculus  Ab-  22 
salom  ad  Amnon  nee  malum  nee  bo- 
num ;  oderat  enim  Absalom  Amnon,  eo 
ft^ii.  quod  violasset  Thamar  sororem  suam. 

Factum    est    autem    post   lempus  23 
cg„     biennii,   ut   tonderenlur   oves  Absa- 


34,19. 
ISm. 


lom    in    Baalhasor,    quac    est    juxla 


25,2.8.  Epiirajm^   qi  vocavit  Absalom  omncs 
filios    regis,     *venitque    ad    regem  24 

21.  Al.*et-ei. 

17.  i^m  bicnetc  ...  Treibet.  dW:  .^nat^^cn.  vE: 
Wiener,  bcv  ihn  bericnte.  B.dW:  (ver)vieiiele. 

18.  Scibrocf.  dW:  5icrmclflcib.  A:  (αη^οη  iR. 
B:  aifc  flctbctcn  fid;  ...uiitübevröcfcn.  dW:  niti  3"a- 
laren  luaren  qefi.  vE:  ni.  fcici)'nDbcvfIeibciniv. bcfi. 

19.  B.dVV.vE:  naijm.  A:  fticute.  d\V:  fd^Uhi  ibrc 
^unt)eubcvbaö>!p.^ufami)!cnu.i^ini^u.fcI)rieimC»kiien. 

•JO.  bl.  XI).  cinfnm.  (vE:  trofllcö?  Arfidjabfünii 
mevnb?) 

22.  benn  ^.  war  li.  <\v.    B.dW.vE.A:  ^afUc. 

23.  alle  Söijnc.   B.vE.A:  bei  (^νίμ*.   dW:  in. 
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XIII. 


Amnonis  erga  sororemjlagitium  et  caedeg» 


Ίδον  δη  κείρονσι  τω  δονλφ  σον,  πορεν&ητω 
δη  6  βασιλεύς  καΐ  οι  παίδες  αντον  μετά  τον 
δονλον  σον.  25  ^(χΐ  ξ2πεν  ο  βασιλεύς  προς 
Άβεσσαλώμ*  Μη,  τεκνον,  μη  πορενΟ^ώμεν 
πάντες  ημείς,  όπως  μη  βαρννϋώμεν  έπΙ  σε. 
Και  κατεβιάζετο  αντόν,  καΙ  ονκ  εβονλετο  6 
βαβιλενς  τον  πορενϋηναι^  καΐ  ενλόγησεν  αυτόν, 
'^^ ΚαΙ  εϊπενΙΑβεσσαλωμ'  Καϊ  ει  μη,  πορεν- 
ϋ^ητω  δη  μετ  έμον  '^μνων  6  αδελφός  μον. 
ΚαΙ  ειπεν  αντφ  6  βασιλεύς'  Ίνατί  πορεν&γι 
μετά  σον;  ^"^  Και  κατεβιάαατο  αντον  Άβεσ- 
σαλώμ,  καΐ  έξαπέστειλε  μετ  αντον  τον 
Άμνων  καϊ  πάντας  τονς  νιους  τον  βασι- 
λέως. 28  ^(χ^ι  ΙγξίεΙλατο  '^βεσσαλώμ  τοις 
παισϊν  αντον,  λέγων  Ίδετε,  ως  αν  εν  έ'χη  ή 
καρί/α  '^μνών  έν  τφ  οίνφ  καΐ  έρώ  προς 
νμας '  Πατάξατε  τον  ΙΑμνων  και  θανατώσατε 
αντόν,  μη  φοβεΐσ&ε,  οτι  ονχΐ  εγώ  εντέλλομαι 
νμΐν;  κραταιουσϋ-ε  καϊ  γίνεσ&ε  εις  νιονς  δυνα- 
τούς. 29  /^β,^  εποίησαν  οι  παίδες  \4βεσσαλώμ 
τφ  \Αμνών,  κα&ώς  ένετείλατο  αντοϊς  '^βεσσα- 
λώμ.  Και  ανέστη  σαν  πάντες  οι  νιοι  τον 
βασιλέως,  καϊ  έπεκά&ισεν  έκαστος  επΙ  την 
ήμίονον  αυτόν  καΐ  εφνγον. 

^^  ΚαΙ  εγένετο  ώς  αντοί  ήσαν  έν  τη  οδφ, 
κα\  η  αγγελία  ηλ&ε  προς  /ίανίδ,  λεγόντων' 
Πέπαικεν  Άβεσσαλώμ  πάντας  τονς  νίονς  τον 
βασιλέως  καΐ  ον  κατελείψ&η  εξ  αντών  εως 
ενός.  ^*  Και  ανέστη  ο  βασιλεύς  και  διέρρηξε  τα 
ιμάτια  αντον,  και  έκά&ιοεν  επι  της  γης  κα)  πάν- 
τες οι  παίδες  αντον  τΐαρειβτηκασιν  αντω  διε^- 
ρηγότες  τα  ιμάτια.  ^'^Κα\  άπεκρί&η  Ίωνα• 
δαβ  νιος  Σαμαά  άδελφον  /ίανΙδ  και  είπε '  Μη 
είπάτω  6  κύριος  μον  6  βασιλεύς,  ότι  πάντα  τα 
παιδία  τονς  νίονς  τον  βασιλέως  έ&ανάτωσεν, 
άλλ'  η  Άμνων  μόνος  τέϋ^νηκε,  ότι  επι  στόμα- 
τος άβεσσαλώμ  ην  κείμενος  άφ  ης  ημέρας  έτα- 
πείνωσε  Θαμάρ  την  άδελφην  αντον.  '^'^  Καϊ 
ννν  μη   ϋέσ&ω  6   κύριος  μον  6  βασιλεύς  έπΙ 

25.  AB :  Μη  δη ,  νιε  μ8  .. .  καϊ  β  μη  καταβα- 
ρννΟ'ώμεν  ...  εβιάξετο.  AB:  ηϋ'έλτιΰε  (τδ)^πορ. 
26.  Β  •}•  (ρ.  *Α.)  προς  αυτόν.  AB:  δη  μ-εΌ"'  ημών, 
27. AB:  εβιάσατο...  απέστειλε... f  (in  f.) καϊ  έποίη- 
βεν  Άβεαααλώμ  τΐότον  κατά  τον  πότον  τβ  βαβι- 
Ιέως.  28.  AB:  παιδαρίοις  ...  άγα^νν&η  ...  εί'πω 
...  φοβηΟ'ητε  ...εγώ  είμι  ο  εντελλόμενος  νμ.^  αν- 
δρίζεού'ε  ...  δυνάμεως  {παιοΐν  ...  εν  ^'χη  ...  ερώ 
κτλ. FX).  29.  AB:  τά  παιδάρια ...καΟ'ά.  Α*Β:  έη- 
εκά%Ί6αν.^•.  άνηρ{έκ,  AFX).  30.  AB:  αυτών  όντων 
...  ακοή  ...λέγων '  Έτνάτα^εν  ...έδε  εις  {ώς  αυτ.  ήο. 
...  άγγ.  ...  λ.'  Π....έ.εν.  FX).  31.  AB:  έκοιμηΟ'η 
ετιϊ  την  γήν  ...  οι  περιεοτώτες  αντώ  διερρη^αν  τ. 
[ίΐ. αυτών.  32.  Β:  παιδάρια.  AB:  ότι ...  μονώτατυς 
απέ&ανεν  ...  άπο  της  ημ.  ης  {αλλ*  η  κτλ.  FX). 
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JT  :  IT  "^  τ    :   -        ^"  .  '•         Α••      Λ  "  * 

ι        -:        ;τ  τ  ν  -  •  τ 

^  ...        ι  •.•  «ν  -        •      -:  "Τ       -  τ  -  : 


V.  32.  'ρ  höllü 
V.  33.  S5)  !ί<  "33 

25.  dW.vE:  tüir  tüoKcn  η.  aiie.  B.vE:  bir  π.  be* 

[φϊϋ6νίίφ  feien  (foiien).  dW.vE:  u.  er  brang  in  il^n. 

26.  B.dW.vE:  ^ΰ  mä)t,  fo  ία^  bo^. 

28.  für Atet  eud)  tt.  B.dW.vE: @ef)eibo^ (ja, ^u). 
A:^abet5ici)t.  B:  guteg  3)1ηίί}β  ift.  dW:  fröi)i.i>eri 
jenö.  vE:  baö  ^.  ä.  fröi)i.  A:  tvuufen  n.nrb?  dW. 
vE:  beim  2Ö.  vE:  ©rf^iaget.    dW.vE:  fo  (bann) 


2^  3amue(td« 


(13,25-33.)     479 


5[6faIomö  ®^aff$ur  unb  5fla^e. 


XIII. 


unb  [ρχαφ:  (Sie^e,  bein  ^nec^t  ^at  @φαί* 
fixerer,    ber    jtöni^    ircUe    fammt   feinen 

25  ^majun  mit  feinem  Jlnecbt  ^e^en.  "^iDer 
^oni^  aber  fpra^  ju  ^^iSfaiom:  Ο^φί, 
mein  (δο^η,  Ια^  unä  niφt  alle  geilen, 
ba§  n?ir  biφ  ηίφΐ  Befφn^eren.  Unb  ba 
er    i^n    nbt^igte,    n^oHte    er    boφ    ηίφί 

26ge^en,  foncem  fegnete  i§n.  *  ^Sfaiom 
fprαφ:  @ott  benn  ηίφι  mein  trüber 
Qimnon  mit  unö  ge^en?  5£)er  Stön'iQ 
fprαφ    lu  iljm:    2ßarum  fotl  er  mit  bir 

27  ge^en?  *  Φα  nöt^igte  i^n  QiOfalom, 
ba^    er    mit   i^m   lie^    ^mnon    unb    aUe 

28  jlinber  be§  ^önigg.  *  QiSfalom  aber 
gebot  feinen  itnaben  unb  fpradb:  Se^et 
barauf,  n\'nn  '2imnon  guter  5)inge  n?irb 
i?on  bcm  SSein  unD  iφ  ju  euφ  fί3reφe: 
(Sφίαget  Qlmnon  unü  tobtet  i^n!  baf  i^r 
eu6  ηΓφΐ  fürφtet,  benn  iφ  i)a6e  ee  euφ 
gcbeijen,    feiö   getrcjl    unD    frifφ    baran. 

29  *  Qilfo  traten  bie  »Knaben  ^bfalomä  bem 
Qimncn,  n:ie  i^nen  Qibfalom  geboten  i)atte. 
5^ α  ftanien  alle  Jlinier  beö  ^önig»  auf, 
unb  ein  iegίiφer  faj  auf  feinem  TiauU 
t^ier    unb  flogen. 

30  Unb  ba  fie  ηοφ  auf  bem  SSege  n^ren, 
fam  taö  ®erüφt  üor  Φαιήϊ),  ba^  Qibfalom 
:^ätte  aüe  Äinber  beä  .Rönigö  erfφίαgen, 
ba§    niφt    einer    öon  i^nen  übrig   n?äre. 

31*ϊα  jiani?  ber  ,^önig  auf  unb  jerrif 
feine  ^ieiier  unb  legte  Ρφ  auf  bie  (Srbe, 
unb   atle  feine  ^neφte,   bie   um   i^n  t^n 

32jiani)en,  jerriffen  i^re  Kleiber.  *2)a  ant- 
n^ortete  Sonabab,  ber  (Bci^n  (Simea,  beg 
Sruber»  ^aijibö,  unb  fprαφ:  Ü}?ein  «§err, 
benfc  niφt,  ba§  aüe  Knaben,  bie  ^inber 
be§  Königs,  tobt  finb,  fonbern  ^imnon  ijl 
adein  tottj  benn  '^ibfalom  ^at  eä  bei 
|ιφ  behalten  üon  bem  3^age  an,  ba  er  feine 

33  Θφrcejter  3!^amar  fφn?äφtc.  *8o  ne^me 
nun  mein  ^err,  ber  Äönig,  foIφeä  niφt 


29.  Ä.A:  fein  !Wauit^ter  ob.:  fein  3Jlaui.  U.L: 
feinem  SD'ianl. 


lobtet  ibn.  B:  fo  fciit  ii)x  ifm  t.  dW:  gebiete  e^  εηφ. 
Β:  ift  eÄ  ηίφι  fo,  ta§  ίφ  ed  eucfi  ο,ώ.  f)aht'^.  A:  ίφ 
bin«,  icr  eä  eui  gebietet.  dW:  fef^  u.  ta)picr.  B.vE: 
ftan  u.  bcir ein  eu.li  (ΐήί)  t. 

29.  dW.A:  ηιαφίεΓαητ.  B.dW.vE.A: festen Γιφ. 
Β:  a^aulefel. 


et  alt  ad  eum:  Ecce,  tondentur  oves 
servi  tui;  veniat,  oro,  rex  cum  ser- 
vis  suis  ad  servum  suum.      ♦01x11-25 
que   rex  ad  Absalom:   Noli,  fili  mi, 
noli  rogare,    ut  veniamus  omnes  et 
gravemus   te.      Cum   autem    cogeret 
eum  et   noluisset   ire,   benedixit   ei. 
*Et  alt  Absalom:  Si  nou  vis  venire,  26 
veniat,  obsecro,  nobiscum  saitem  Am- 
non  frater  meus.     Dixitque  ad  eum 
rex:  Non  estnecesse,  ut  vadat  tecum. 
*Coegit  itaque  Absalom  eum,  et  di- 27 
misit  cum  eo  Amnon  et  universos  fi- 
lios  regis.    Feceratque  Absalom  convi- 
vium  quasi  convivium  regis.       *Prae-  28 
ceperat  autem  Absalom  pueris  suis, 

(.,y^.  dicens:   Observate,    cum   lemulentus 

'^'''•  fuerit  Amnon  vino  et  dixero  vobis: 
Perculite  eum  et  interficite!  nolite 
timere;  ego  enim  sum  qui  praecipio 
vobis,  roboramini  et  estote  viri  for- 
tes!  *Fecerunt  ergo  pueri  Absalom  29 
adversum  Amnon,  sicut  praeceperat 
eis  Absalom,  surgeulesque  omnes  filii 

(,Rg   regis  ascenderunt  singuli  mulas  suas 

''^^    et  fugerunt. 

Cumque  adhuc  pergerent  in  ilinere,  30 
famu  pervenit  ad  David,  dicens:  Per- 
cussit  Absalom  omnes  filios  regis  et 
non    remansit   ex   eis    sallem    unus. 
T.i9.3,3i*Surrexit  itaque  rex  et  scidit  vesli-31 

12,16.  menla  sua  et  cecidit  super  terram, 
et  omnes  servi  illius,  qui  assislebanf 
ei,  sciderunt  vestimenta  sua.  *Re-32 
ism'j^gspondens  aulem  Jonadab  filius  Sem- 
maa  fratris  David  dixit:  Ne  aeslimet 
dominus  meus  rex,  quod  omnes  pu- 
eri filii  regis  occisi  sint;  Amnon  solus 
morluus  est,  quoniam  in  ore  Absalom 
erat  positus  ex  die,  qua  opprossit 
Thamar  sororem  ejus.  *Nuiic  ergo  33 
ne  ponat  dominus  meus    rex    super 


26.  Al.f  Cp•  Abs.)  ad  Da>id. 

27.  ΑΙ.*  Feceratque  -  regis. 
31.t(p.  rex)  David. 

30.  B.dW.vE:  ba§  (intern)  manfvra^  (fagtc):  Üt. 
bat  IC.  A:  u.  c>3  tυar^  gei\u]i. 

i)!.  B.vE:  fhiuiin  ta  mit  ^errijf.  .^L 

32.  aüc  oünqltngc  ...  flctöbtet.  dW:  auf  tcm 
^Zuntc  ?l.  lag  et\  vE:  παφ  Γ.  Φί.  31.  »var  ti  fe|lijCi 
fe^t.  B:  td  ijl  auf  5i.  33efcl;i  angcflciit  gctrefen. 
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ΧΙΟ. 


Absalomi  profugi  revocatio* 


την  naQÖiav  ηντον  το  ρημ(ί,  λ^γων  Πάντες 
οι  νίοΐ  τον  βασιλ^'ως  τΐ&νηκασιν  οτι  άλΧ  η 
Αμνών  μόνος  τιίϋνηκε.  ^*  Kai  άτιεδροί  Ι/ίβεσ- 
ααλώμ.  Και  άν^βη  το  τιαιδάριον  6  σκοπός 
καΐ  ηρε  τους  οφθαλμούς  αντον  καΐ  ε?δε^  καΐ 
ίδον  λαός  τζολνς  πορευόμενος  iv  τγι  οδω  όπι- 
σθεν αυτόν  έκ  πλευράς  τον  όρους.  ^^  Και 
εϊπεν  Ίοιναδάβ  προς  τον  βασιλέα'  Ίδον  οι 
νιοι  του  βασιλέως  τταραγεγονασι'  κατά  το  ρήμα 
τον  δονλον  σου  όντως  γέγονεν.  ^^ΚαΙ  Ιγένετο 
ηνίκα  συνετέλεσε  λαλών,  καΐ  ίδον  οι  νιοι  του 
βασιλέως  παραγεγόνασι,  και  ήραν  την  φωνην 
αυτών  καΐ  εκλανσαν,  καΐ  ο  βασιλενς  κοά  πάν- 
τες οι  παίδες  αντον  εκλανσαν  κλαν{}^μϋν  μεγαν 
σφόδρα.  ^^  Κάί  Άβεσσαλώμ  άπεδρα  καΐ 
έηορενϋη  προς  Θολμι  νίον  Έμιονδ  βασιλέα 
Γεσονρ.  Και  έπένϋ^ησεν  'ό  βασιλεύς  /ίανίδ 
επι  τον  νιον  αντον  πάσας  τας  ημέρας.  ^^Και 
^Αβεσσαλώμ  εφνγε  xoct  έπορεΰ&η  εις  Γε- 
σονρ, καΐ  ην  εκεί  ετη  τρία.  ^^  ΚαΙ  έκο- 
πασε  το  ηνενμα  τον  βασιλέως  /ίανιδ  τον 
εξελ\}εΐν  προς  '^Ιβεσσαλώμ,  'ότι  παρεκληΰ-η 
έπι  Αμνών  τον  τε&νηκότος. 
XIV•  ΚαΙ  εγνω  Ίωάβ  ο  νιος  Σαρουίας, 
ότι  η  καρδία  τον  βασιλέως  παρεκλή&η  επί 
'/4βεσσαλώμ.  ^  j^(^i  απέστειλεν  Ίωαβ  εις 
Θεκωέ,  καΐ  ελαβεν  ίκεΐϋεν  γυναίκα  φρονίμην, 
και  εϊπεν  amfj'  Πέν&ησον  δη  και  περιβαλοΰ 
ιμάτια  πεν&ικά,  και  μη  άλείψη  ελαιον,  και 
γενη&ητι  ως  γυνή  πεν&οΰσα  επΙ  τεχ9νηκοτι 
τοντο  ημέρας  πολλάς,  ^  καΐ  ηζεις  προς  τον 
βασιλέα,  x«t  λαλήσεις  προς  αντον  κατά  το 
ρήμα  τοντο '  καΐ  ε&ετο  Ίωάβ  τονς  λόγους  επι 
τω  στοματι  αυτής. 

^  Και  παρεγένετο  ή  γννή  η  Θεκωΐτις  προς 
τον  βασιλέα^  και  επεσεν  έπΙ  πρόςωπον  αυτής 
έπι  τψ  γήν,  καΐ  προςεκννησεν  αντω  ιλκι 
είπε'  Σώσον,  ο  βασιλεύς,  σώσον.  ^  Και  είπε 
προς  αντην  ο  βασιλεύς'  Τι  εστί  σοι;  Ή  δε 
εϊπεν  'Όντως  γυνή  χήρα  έγω  είμι  καΐ  απέ&α- 
νεν  6  άνήρ  μον.  ^  Και  τ^  δονλ]]  σον  δνο 
VLOL,  %αΙ  εμαχεΰαντο  εν  τώ  τοεδιω  αμφότεροι. 

33.  Β  *  το.  AB:  ύ,πεΟΌ,νον  ...  μονωτατος  άτΐέ- 
ΟΌίνε.  34.  AB:  ^ρε  {άνεβη  FX) ...  *κ.  ι^ρε.  χ\ΒΕΧ 
f  (in  f.)  εν  τη  -κατά  β  άο  ε  ι.  Kai  παρεγένετο  6  άκο- 
πος και  άπήγγειλε  τω  βασίλε^καΐ  εϊπεν'  Ανδρας 
εωρακα  εκ  της  οδο  της  είρωνην  εκ  μερβς  τβ  ορΗς. 
35.  AB:  πάρειΰΐ ...  τον  λόγον  ...  εγενετο.  36.  AB: 
ήλ^Όν  κ.  επήραν  ...  καίγε  6  β.  37.  AB:  εφνγε  ... 
Γεδοβρ  f  εις  γην  Χαμααχάδ  s.  Μαχάδ.  38.  ΛΒ: . 
άπέδρα.  39.  AB:  ό  βαοιλενς  ...  οτι  άπεΟ'ανε  [το 
πν.  τΗ  β.  ...  τΗ  τ.  FX).  —  1.  AB  '•'  ό  et,  παρεκλ. 
2.  AB:  y.  αοφήν  ...  προς  αντήν  ...  ενδνοαι  ...  κ. 


■^ί)  ϊΐηΏ  ^b)2n  '^Dn-bs  nüfc^b  nm  'isb 

ρ  Λ••      '  '••  V.•   -     j-  :    "^  Τ  ••       JT  τ 

Λ    τ    :   f         V-  :    '  -  I"        V  -    :    I     >  :    - 

; j      ..  ...  ...  -  _< Τ    •  - 

v^n^  TinTO  ü'^DVn  nS-Ds?  r\lm 

J  V      V   -  V  Τ  Τ       I  ν        <  -  IT     Τ  >-     ' 

1)••     ο   :  :   -         j-    :  •  at       ι  :'  w  -       r  :         r•  • 

<••  •    :  ••  -   :  j        -   :  j•  :  -  ιτ  τ 


^sn^i  ü^ip  iii^m^^i  iiiiiB  Ti^ian-'^Da 
bi^3i  ^^^  '^iiB  v^ni'-biDi  rib'än-Dr^i 

^  τ       \•    '.  τ  TT-:         τ  :      7  ν    ν  -         -  : 

ΠΊη  üibönv^ii  :  D'^n^n-bs  i^s-b^  ^s 

v-T  ι    f    '.    -  '.  ι•τ-τ         ν:- 

DibtöDii-bii  ηϊίώ  tib^n  nn  br^ni  39 

Α    τ    :    -         ν  ν••  τ       )  •.•    ν  -      J.  τ        -    :   - 

jnn-'^S)  ii3t)ii<-b:i?  dhd-^s 
nb-'^S)  η*Ί2:-ρ  n^^i^^  3?τι  χιν. 

^  }"         •  AT  •.  :        '  '•'    ^      -"Τ  "V••  -      ""-^  " 

i^i^  nbt2ä*n  :Dibü5ns-b5'  Tib^n  2 

τ  <-    :   •  -  Τ   τ    :    -         -        7  ν  νν  - 

rriy^n  χνώ^  vmi  πρ*ι   nrii^n 

Λτ  ϊ   -:  JT    •  ντ    •  'ί-  •  -  τ     >     : 

jSiD-^tünbi  ίίr^b2^ίnn  n^bii  niDt^'^i 

JT         •    :   "•  :         τ       "^    :   -    :     ι•      τ     ν  ••  •••      j  - 

Π'^ΝΊΐ  ν/3ώ  ''^D^bn-biiii  b::ι^ί■^^3in 

:      «  τ  :      ι  ν  ν  •  τ         -  :      "^  •.•  ••       ••  :  • 

ν  νν  -    :     •  •     -  J•  τ  •.•<  τ     •    ί 

τταχ\  Tibisn-bii  ηί^η^)   :ni3-b5?  3 
-ηχ  niii^  Dtrji^n  n-tn  nnns  rbii 


τ      ι•    :  ν  τ    :  - 


AT     :     •    -  V     :  v-  τ     vv  -  -  S     *   "" 

nb-n^i<^i  ;*nbBn  n2?bin  niüiini  η 

JT  V  I  -  J  V   I•.•     -  τ     j•  V  \.    - 

-ηώχ  b3>i  ΊΏίίήι  'nb-n^  Tib^n 

τ    •  r»T  -:  V  -        'AT  -         1 V  «•  - 

J  :    IT  :     •    :  i•      •  τ^τ  ~       *  ιτ    ^    jt  τ   :  - 

λ    j••  '.  V  τ    -  V     ••    :  <  τ  •  -  •   τ       j••   : 


V.  33.  Ί^Ρ  δ<ί3ΐ  i'inD        ν.  34.  'ρ  1i3h5> 
V.  37.  'ρ  liniTDSJ 

sffiy.  3.  AB:  κ.  ελενση  ...ε&ηκεν.  Β:  Ιν  (εττί.  FX). 
4.  AB:  Ä.  i^'^^O-fi/.  Β:  εις  [επί  AFX).  AB:  βασι- 
λεν{6β.¥Χ).  b.AB:  Καϊμάλα(Όντ.νΧ).  6.  Aß: 
Καίγε  . . .  ααφ.  fi'  τω  άγρω  (c.  FX). 


2^  ®amueltd^ 


$E)tci?lU($t.    3oaB§2tft, 
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in  ^txim,  bag  alle  Jtinber  beö  ÄönigS 
tobt  feien,  foniern  Qimnon  ifi  allein  tobt. 
34*QI6faiom  aBer  flo^e.  Unb  ber  JtnaBe 
auf  ber  2Barte  ^oB  feine  ^u^en  auf  unb 
fa^e,  unb  fle^e,  ein  ^rofeg  S3oif  fam  auf 
bem  2öege  ηαφ  einanber   an  ber  (Seite  be0 

35  33ergeg.  *  Φα  f:prac^  SonabaB  jum  Λ5* 
nige:  8ie^e,  bie  J^inber  beö  Jlönigö  fom^ 
menj  n^ie  bein  Jlne(^t  gefagt  ^at,   fo  ipS 

36  ergangen.  *  Unb  ba  er  ^atte  auögerebet, 
fie^e,  ba  famen  bie  jtinber  beö  Könige, 
unb  ^oOen  i^re  Stimme  auf  unb  tt?eineten. 
$)er  ^önig  unb  aUe  feine  itnecfite  n^eineten 

37αυφ  fafi  fe^r.  *5l6faicm  ater  fio^e  unb 
jog  5u  3!i?aimai,  bem  Θο^η  ^immi^ubg, 
bem  Könige  ju  @efur.     dx  ahtx  trug  Seib 

38  über  feineu  (Sotm  alle  ^age.  *iDa  aber 
^bfaiom  flo^e  unb  gen  ©efur  jog,  trar 

39  er  bafelbft  brei  5a^re.  *Unb  i?er  Jlijnig 
iDaüiD  ^örete  auf  auöjujie^en  iriber  '2l6fa= 
lom,  benn  er  ^atte  ίΐφ  getröfiet  über  ^mnon, 
ba§  er  tobt  n?ar. 

XI %^.  3oab  aber,  ber  6o^n  3eru  3a,  merfte, 
ba§  beö  Ä5nigS  «§erj  n?ar  n^iber  *2ibfaIom, 
2*  unb  fanbte  ^in  gen  il^efoa  unb  lie§ 
'^olen  ücn  bannen  ein  flugeö  2öeib,  unr» 
^ρχΛφ  5u  i^r:  S^rage  Seib  unb  jieije  $^eib= 
fleiber  an,  unb  falbe  biφ  niφt  mit  Dele, 
fonbern  fteüe  biφ  !rie  ein  3Beib,  baö  eine 
lange  3fit  Seib   getragen  ^at  über  einen 

3  2;oi)ten,  *unb  foüft  jum  Könige  ^inctn 
ge^en  unb  mit  i^m  reben  fo  unb  fo.  Unb 
3oab  gab  i^r  ein,  η?αδ  fle  reben  foUte. 

4  Unr>  ba  baS  SSeib  üon  il^efoa  mit 
bem  Jlönige  reben  n?oUte,  fiel  fle  auf 
i^r    Qlntli|    jur    SrDe,     unb    betete    an 

5  unb  fprαφ:  Jq'u\  mir,  ^i)nig!  *  ®er 
Äönig  fprαφ  ju  i^r:  2Βαδ  ip  bir?  (Sie 
fprαφ:  3Φ  bin  eine  2Bitn?e,  ein  2Öcib, 
baß  Seit)  trägt,  unb  mein  2)ίαηη  iji  geflor* 

6ben,  *unD  beine  SD^agb  ^atte  jn^een 
(Böf^ne,  bie  ganften  mit  einanber  auf  bem 

36.  A.A:  gar  fe^r.      37.  2.  5.  Ü.L:  Seite. 
2.  Ü.L:  geibetleiber. 

34.  B:  fcer  iic  fBad)t  l}atU.  dW:  b.  ^na^pe,  b. 
aBSdjter.  vE:  3iU  nun  b.^neφt,  tDclφer2Bαφef)iclt. 
vE.A:Diel5B.  dW:  e.  gr.  Jpaufe  f.  gebogen.  B.dW. 
vE:  oon  (auf)  b.  OB.  (^er)  fiinicr  if)m.  A:  tiuf  e.  Oie-- 
beniücgeV 35.  dW.A:  yle!φeί)cn.  vE:  fc  ifl  ed. 

37.  B:  trar  gcfloben.  dVV.vE:  trauerte. 

39.  es  »erlangte  ben  Α.Φ.  f)iitaudiui.  iu^.  dW: 
(ebnete  ηφ  auojuj. 

$ol))itlott<n<)iB(b<l.  ^.X.  2.JBM  l.Slbt^. 


''•^"•  cor  suum  verbum  islud,  dicens: 
Omnes  filii  regis  occisisunt;  quoniam 
Aninon   solus  morluus  est.     *Fugit34 

i8,a4.  aulem  Absalom.  Et  elevavit  puer  spe- 
culator  oculos  suos  et  aspexit,  et 
ecce  populus  mullus  veniebat  per 
iter  devium  ex  lalere  monlis.  ♦Dixit35 
aulem  Jonadab  ad  regem:  Ecce,  filii 
regis  adsunt;  juxta  verbum  servi  lui 
sie  factum  est.  *Cumque  cessasset36 
loqui,  apparuerunt  et  filii  regis, et  in- 
tranles  ievaveruiil  vocem  suam  et  fle- 
verunt;  sed  et  rex  et  omnes  servi 
ejus  fleverunt  ploratu  magno  nimis. 

3,3.    *PoiTO  Absalom  fugiens  abiit  ad  Tho-  37 
lomai  filium  Animiud  rogem  Gessur. 

S'ai.  Luxit  ergo  David  filium  suum  cunclis 
diebus.     *Absalom  aulem  cum  fugis- 38 

i4,a3.  sei  et  venisset  in  Gessur,  fuit  ibi  tri- 
bus  annis.  *Cessavitque  rex  Da- 39 

vid  persequi  Absalom,  eo  quod  con- 
solatus  esset  super  Anmon  inleritu. 

ζο',-Α.       Inlelligens  aulem  Joab  filius  XIV• 
3,23',^äi»Sarviae,  quod  cor  regis  versum  esset 
2cil.n*;6;^ti  Absalom,  *misil  Thecuam  et  lullt    2 
J"»,i'•  inde  mulierem  sapienlem,  dixilque  ad 
eam:    Lugere  le  simula,  et  induere 
vesle   lugubri,    et   ne   ungaris   oleo, 
ut  sis  quasi  mulier  jam  plurmio  tem- 
pore lugens  morluum,  *el  Ingrediens    3 
ad  regem  el  loqueris   ad    eum    ser- 
mones  hujuscemodi.      Posuit  autem 
Joab  verba  in  ore  ejus. 

llaque  cum  ingressa  fuisset  mulier    4 

^22.    Thecuills  ad  regem,  cecidll  coram  eo 

5]ϊί."  super   terram,    el  adoravit  et   dixit: 

6^b',    Serva  me,  rex!  *Et  ait  ad  eam  rex:    5 
Quid  causae  habes?  Quae  respondll: 
Heu,  mulier  vidua  ego  sum;  morluus 
est  enim  vir  meus.     *El  ancillae  luae    6 
eranl  duo  filii,  qui  rixati  sunt  adver- 


37.  AI.  t  (p•  suum)  Aiddoo.  S:  multis  d. 


1.  genciflttonr  flCflen<U.  B:  ju  Üt.  ging.  vE:  fid) 
fe^rte.  dW:  ^ugcti)vin  war.  A:  ju  91.  getücnbtt  »ar. 

2.  B.dVV.vE.A:  StcUe  bid)  tiaucrnb  (boφ traurig 
an).  B.A:  ici^  bu  fcicfi  wie.  dW.vE:  u  fei. 

3.  B:  berglciitcn  ^lBorte.  vE.A:  biife.  dW:  gleld} 
bicfcm  2ß.  B.dW.vE:  legte  ihr  bie  SB.  in  b.  iüiunr. 
A:  bie  ÜB.  in  ihren  iDL 4.  B:  (ρΓαφ. 

5.  '2ld)l  id)  bin  e.  9B.  unb  m.  SDt.  (dW:  Xcaun ! !) 
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Absalomi  profugi  revocatio. 


καΐ  ονκ  ητ  6  εξαιρούμενος  ανά  μέσον  αυ- 
τών, και  έπάταξεν  6  siy  τον  άδελφον  αυτόν, 
και  έ&ανάτωσεν  αυτόν.  '^  Και  ίδου  εξανεστη- 
σαν  ολη  ή  q)vXrj  προς  την  δονλην  σον,  λέγον- 
τες' Παράδος  τον  τζατάζαντα  τον  άδελφον 
αυτόν,  και  ϋανατωσομεν  αυτόν  άντίτηςχρνχης 
τον  άδελφον  αντον  ον  άτιέκτεινε,  καΐ  εξαρονμεν 
καίγε  τον  κληρονόμον  ημών  καΐ  σβεσ&ήσεται  ο 
σπιν&ηρ  6  νπολελειμμενος  μοι,  ωςτε  μη  ϋεσ&αι 
τφ  άνδρι  μον  όνομα  καΐ  λεΐμμα  im  προςωπον 
της  γης.  ^  Και  εϊπεν  ο  βασιλεύς  προς  την 
γνναΐκα'  'Τγιαίνονσα  βάδιζε  εις  τον  οικόν 
σου,  κάγώ  έντελονμαι  περϊ  σον.  ^  ΚαΙ  εϊπεν 
η  γννη  η  Θεκωΐτις  προς  τον  βασιλέα'  Κνριέ 
μον  βασιλεν,  επ  εμε  η  αδικία  και  έπΙ  τον  οΊκον 
τον  πατρός  μον,  και  6  βααιλενς  καΐ  6  ϋ^ρονος 
αντον  άϋ•ώος.  ^^  ΚαΙ  εϊπεν  6  βασιλενς' 
Τον  λαλονντα  προς  σε  ρήμα  αγαγε  αντον 
προς  με,  και  ον  προς&ησει  ετι  αχρασ&αί 
σον.  ^^  Και  εϊπε'  Μνημονενσάτω  δη  6  βασι- 
λενς  τον  κνριον  ϋ-εόν  σον,  οτι  έαν  πληΘννϋώ- 
σιν  οι  άγχιστενοντες  το  αίμα  τον  διαψϋ-εΐραι, 
καΐ  ονκ  έζάρωσι  τον  νίόν  μον.  Kai  εϊπε* 
Zfi  κύριος,  ει  πεσεΐται  απο  των  τριχών  τον 
νίον  σον  επΙ  την  γήν. 

^^  ΚαΙ  εϊπεν  η  γννη'  Ααλησάτω  δη  η  δονλη 
σον  προς  τον  κνριόν  μον  τον  βασιλέα  ρήμα. 
Και  εϊπε'  Αάλησον.  ^^  Και  εϊπεν  η  γννη' 
Ίνατί  έλογίσϋ^η  όντως  έπΙ  λαον  ΰ^εον;  και 
εκ  του  λαλεΐν  τον  βασιλέα  τον  λόγον  τοντον 
ως  πλημμέλεια,  τον  μη  έπιατρειραι  τον  βασι- 
λέα τον  άπωσμένον  απ  αντον ;  ^^  Οτι  ϋ^α- 
νάτφ  άπο&ανονμεΰ-α,  καΐ  ωςπερ  το  νδωρ  το 
έκχεόμενον  επι  την  γην  ον  σνναχϋησεται,  καΐ 
ον  ληχρεται  ο  ϋ^εος  "ψνχην,  και  ελογίσατο 
λογισμον  τον  μη  απώσασ&αι  απ  αντον  απ- 
Χ)σμένον.  ^^  ΚαΙ  ννν  νπερ  ων  ηκω  λαλησαι 
προς  τον  βασιλέα  τον  κνριόν  μον  τον  λόγον 
τοντον,    οτι  οχρεταί  με   ο   λαός,   κα\  έρεί  η 

6.  AB:  ί'τταιϋεν  ο  εις  τον  εναάδ.  1.  AB:  εηανεατη 
ολ.ηηοιτριά...κ.  εΐηαν'  ζ/ό?  τ.παίοαντα ...νμ,ών 
...  αβεΰβοι  τον  οίν&ρακά  μ8  τον  καταλειφ%'εντα, 
Β:  κατάλειμμα  καϊ  ονομ,α.  9.  AB:  Έττ'  εμε,  κνρ. 
μβ  β.  ΑΒΕΧ:  η  ανομία.  10.  AB:  Τίς  6  λαλών  προς 
6ε,  καϊ  αξεί.?  αντ.  προς  εμέ  ...  aip.  αντβ.  11.  AB : 
avT8{G8Y).  AB:  πλ'ηΟ'νν%'Ύΐναι[Κ:  πληϋ'νναι) άγ- 
χιΰτεα  τ8  αίματος  ...  8  μη  εξ.  ...  της  τριχός  (ότι 
εάν  κτλ.  FX).^^  12.  Β* (alt.) τόν.  13.  AB:  ελογίσω. 
Α?Β:  τοι8το  (δτ.  FX).  AB:  η  εκ  στόματος  τ8  βασι- 
λέως 6  λόγος  8τος...  ε'ξωβμένον  ccvzö.  14.  ΑΒ:κα- 
ταφερόμενον  επι  της  γης ()8 .. .*  (s^q. ) 8 ...  καϊ  (dtal- 
λογιζόμενος  [λογιομ^ς)  τ8  έ'ξώοκι  ...  ν'ξ'ε)ωομέ- 
νον.     15.  Α 13:  ννν  ο  ηλϋΌν  λαλ.  ...  τυ  ρήμα  τ8το. 


vT  "••    IT  ν         -Jj  ν    IT        s /,ν     ••    Ι"      '^      ν    - 

ν    τ     :     •    -  τ  τ  »τ        ••  •    :  ι  ν^τ  - 

τ  τ         JV  -:  •    τ  ν«•;  :  ••  •    :  •    τ 

ι•  s•  'r  •   ^  τ  τ    :    •  JV  -:         •  'ί   -|- 

ΐτ   τ  -:  ιτ      r•  ί  -  ν  ••    :  y        ν       •    : 

'  Λ••    ••   :     J•    :         σ   •   ιτ         ν      ι  ν  νν  -         •••      §  - 

ηιέ^Τί  ΊΠΝ^ΓΤΐ   iTi'^br  ni]26^  '^Di^'i  9 

<τ    •    IT  V  -  Ι  •  IT  τ  JV  -  -:        vr  -ip 

*.  :    •   :        1 :-  r:  -  :       λ  τ  j••         -  ;      Κ  τ  iv 

•Ti^b^  nuTOn  riV/sn  Ί)2^^^   :^pD  -> 

}  .  t:^ ..         ^..  _  .    |.        Iva•.•  -  V      V-  h'T 

I V  V   -  τ  τ  :  •  ν  -  •  J  IT 

τ  -        "^  <••  -    :  -  Ι"  /      ν  ^  ν:       ^  JT       : 

ΊΏΝ^ι  '^D2-n>i  '^τΐ2χά'^  ub^  nhüib 
•nDn   r\^mi2   bö^'-DK   niJT^-^n 


τ    :  IT 


.))  :    IT  :     •        ST        ν  -  :  τ    •  ιτ        •••  - 

ΡΊ2Τ  ΊΠίίϊ'ΐ  Ίππ  t;b)2n  '^D^^ί-b^ί 

•  Ι"   -  ν       ».  -        Λτ   τ        }  ν  νν   -        r      -:    "^  ν 

rm^  ηηηώπ  n^/sbi  ηώί^η  \η^ν\Λ  ι» 

ν  Γ  τ   :  ν-    τ  τ  ST  ί  τ    •    ιτ         ν  - 

nnw  i!ykr\  ίιπώϊι  n^rb^  a:i?-b3? 

<τ  τ  -      •)ν   ν   -  .•  -   •  Α•.      ν:        J-     ^  - 

•nb^/sn  2^ώϊΐ  ^nb:nb  οώϊί3  π•τη 

τ  :  Λ••  τ  r        j         νν  -\        τ     :  -  j•  τ  •  - 

τ   -:   |-  -    τ   :  ν  ν  •    ^  ;•:  <τ   • 

...  _.         τ  -  :  IT  •        νν   •         j-  '      'j•  't  '  ^ 

<  -        AT    τ         •  Vi    :i"        r  ••  -         JT  τ  - 

\.7.ρ"ι:ιγΏρ    ib.'pü'ius    ν.  ii.'pnn^na 

6.  pi>tfd)en  if)nen  tuar 

7.  B.dW.vE:  baö  c\.  ®i\a)Uä)t.  vE:  tritt  auf.  B: 
iß  aufgejionbcii.  dW:  ben  ^obifc^iai^ei*  f.  ©rubere. 
B:  meine  Jtütjle!  dW:  Ö^ame  ηυφ  9?aci)foimiun.  A: 
9]a'.tfcniiiienfci)aft.  B:  9?amfn  ober  Uebeibletbfel. 

8.  B.vE:  beinetitjcgen.  dW:  beinetijaibcn.  A:  Se* 
fci)t  geben. 


2*  ®amttelid« 


£)a$  Sßeia  ton  S^efoa« 
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gelDe,  unb  ba  fein  Olctter  war,  fc^Iug  einer 

7  i)en  andern  unö  töötetc  i^n.  *Unb  fle^e, 
nun  jie^et  auf  Die  ganje  δ'Γ€ηηί)[φα(ΐ  n?iDer 
ium  ^Mao^l•  unb  fagen:  @ib  ^er  ben,  ber 
feinen  ^BruiDer  erfφία9en  t)at,  Dag  nur  i^n 
töDten  für  bie  (Seele  feineö  iöruberö,  ben 
er  ern?ürget  ijat,  unt)  αηφ  ben  (Erben  »er- 
tilgen,  unD  iroilen  meinen  g-unfen  an^= 
löfφen,  ber  ηοφ  übrig  ijl,  Daf  meinem 
ΦΖαηη  fein  Oiame  unb  ηίφιβ  übrig  bleibe 

8  auf  (Srcen.  *Xer  Jtönig  fvrαφ  jum^Belbe: 
@e&e    i;eim,   iφ    null    für    Did^    gebieten. 

9*UnD  baö  2Öeib  oon  i^efoa  fί3rαφ  §um 
Äönige;  ^ύη  «^err  ^önig,  bie  3)Ziffet^at 
fei  auf  mir  unb  meinen  3Saterö  ^aufe,  Der 
Jtönig  aber  unD  fein  3tu^i  fei  unfφulbig. 

10*2)er  Äönig  fprαφ:  iiöer  n^iier  Diφ  reDet, 
ben  bringe  ju  mir,  fo  füll  er  niφt  me^r 

llbίφ  antajlen.  *3ie  fprαφ:  ^er  ^önig 
gebenfe  an  Den  «§errn,  beinen  ®ott,  Dag 
ber  ί8luträφer  niφt  §u  üiel  merDen,  ^u 
üerDerben,  unb  meinen  @oi)n  niφt  toer* 
tilgen.  @r  f^3rαφ:  (So  rca^r  ber^^err  lebt, 
eS  foll  fein  »§aar  üon  beinern  (So^n  auf 
bie  (SrDe  fauen. 

12  Unb  Daö  ^IQah  fprαφ:  !io§  beine  a)?agb 
meinem  ^errn  Könige  etn?aö  fagen.     (Sr 

13fprαφ.  ^age  ^cr.  *5)αέ  2öeib  fprαφ: 
ißaium  ^aji  du  ein  folφe0  geDαφt  nUDer 
©otteö  33olf,  baf  ber  Äönig  ein  folφeö 
gere:et  ^at,  Da§  er  ^φ  DerfφulDige  unb 
feinen  Q^crpogenen  niφt  n^ieber  ^clen  läffet? 

14  *-Denn  nnr  gerben  beö  3^oDeö  unD  n?ie  Dag 
2öaffer  in  bie  Srbe  öerfφleift,  baö  man 
niφt  aufhält;  unb  ©Ott  mü  niφt  bag 
Sueben  n^egne^men,  fonbern  bebenfet  ^φ, 
'ΰΛ^  niφt  baS  3Serpofene   αηφ   ton  i^m 

15  uerfio^en  n^erbe.  *(έο  bin  iφ  nun  ge- 
fommen,  mit  meinem  «^errn  Könige  ίοΐφβδ 
ju  reben,  benn  baö  Sßolf  mαφt  mir  bange. 

14.  A.A:  ücrfc^Iiefet  cb.:  öerfcf)tei§etl 

9.  dW.vE:  ©c^ulb  ...  Xhtcn. 

11.  B:D.iöiutr.n.  ^u  «ieloerberbc.  α\ν:ηοφιηε^Γ 
=i8crberben  anriete.  vE:n.mc^rSlutverciie§e5uni33. 

l'i.  B.dW.vE.A:  ein  SSort  ju  ...  rcbeit  ...  9iet)il 
vE:  Stiege  bod) ...  bürfen. 

13.  btefed&^ort  ger.  f)at  otd  ein  2d)ulbi(;cr.  dW: 
finneft  lu  icr.]I.  vE:  i^aft  bu  fold)eg  üor.  B.dW.vE: 
narf):cm  (\üeil,  inrem)  b.  ^.  bie«  ©ort  (foic^cö)  ^le- 
vetcr  ί)αι  (rebet),  iü  er  irie  fcfculbiij.  dW.vE:  \t>icber 
(^uvücf)  fommen  i. 

14.  bai  55.  t>.  it^m  o.  bleibe.   dW:  U.  ftnb  »ic  ®. 


sum  se  in  agro,  nullusque  erat  qui 
eos   prohibere   possei,  et   percussit 
aller  allerum,  el  interiecit  eum.    *Et    7 
ecce,    cünsurgens    universa  cognalio 
adversum  auciliam  luam  dicil:  Trade 
eum,  qui  percussit  fralrem  suum,  ut 
i'>°Vs..  occidamus  eum  pro  anima  fratris  sui, 
35,vos.  fjuem  inlerfecit,  et  deleamus  haere- 
ai^i-..  dem;  el  quaerunl  exlinguere  scinlil- 
2Rg.8,i9.|gjjj  meam,  quae  relicla  est,  ut  non 
Ruth,  supersit  viro  meo  nomen  et  reliquiae 
*'*"•    super  terram.      *El  ait  rex  ad  mu-    8 
iierem:    Vade    in    domum    tuam,    el 
egojubebopro  le.     *Dixilque  mulier    9 
ig„,    Thecuilis   ad  regem:  In  me,  domine 
•-^'»24.  jjji    pßx^    gij_   iniquiias    et  in  domum 
palris  luei,  rex  aulem  el  tbronus  ejus 
Sil  innocens.     *Et  ait  rex:  Qui  con- 10 
Iradixeril    tibi,    adduc    eum   ad   me, 
el    ullra    non    addel,    ut    tangal    te. 
v.u.    *Quae   ail:    Recordelur   rex    Domini  11 
Deisui,  ulnon  mulliplicenlur  proximi 
sanguinis  ad  ulciscendum   et  nequa- 
quam  interficiant  filium  meum.      Qui 
ism.    **i^•   V'^it  Dominus I    quia   non   cadet 
Lyi'i'ö.de  capillis  iilii  tui  super  terram. 
^|;.;p•       Dixitergo  mulier:  Loquatur  ancilla  12 
^''■^*•  tua  ad  dominum  meum  regem  verbum. 
.>.i4?i6.  E^  ait:    Loquere.      *Dixilque  mulier:  13 
Quare  cogilasli  hujuscemodi  rem  con- 
tra populum  Dei,  et  loculus  est  rex 
verbum  istud,  ut  peccel  et  non  re- 
pj.89  49.^"^^'•'-  ejeclum  suum?     *Omnes  mori-  14 
i5j^7ji,mur    et    quasi    aquae    dilabimur    in 
terram,  quae  non  reverlunlur;    nee 
f;J;33^'i^,Hull  Deus  perire  animam,  sed  relraclat 
cogilans,   ne  penilus  pereal  qui  ab- 
jeclus   est.     *Nunc   igitur  veni,    utl5 
loquar  ad  dominum  meum  regem  ver- 
bum hoc,  praesente  popuio;   et  dixit 


auögegoffen  auf  b.  (f.,  ba«  S^icmanb  faffet.  vE:  totU 
φεδ  auf  b.@.  auögcg.  B.vE:  u.  (welciei)ntc^in?icbcr 
(auf)9cfammeit  tviib.  A:  irtcrben  au^i^eg.  mieüö.  ... 
bviö  Π.  iricberfcmmi.  dW:  C»^.  ninunt  n.  b.  1*.  u.  bat 
bie  216|ΐφί,  bag  er  n.  ten  ilV  υ.  (ϊφ  vcrftcgc.  vE:  fcni 
bern  er  finnet  iarauf,  ba§  ber  ...  bleibe.  (B:  φα  nun 
@.  bie  3cclc  n.m.  roegn.,  fo  »irD  er  auf  bie@cDanfen 
fommen,  Γα|)  ber  5ß.  n.  gar  ...  n?er^e.) 

15.  rocil  b.S?.  m.b.mad)t.  dW:  lln^  nun,  ba§  ίώ 
fam  ...  η,Μΐ,  weil  b.  i3.  ηιίφ  in  §urd;i  fe^te.  \E:  gc» 
fcfet  i^at.  B:  ΐΗΓφίΐ'αηι  gemalt. 
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δονλησον  ΑαΙησάτω  δη  προς  τον  χνριόν  μον  Ι  '^h'^^  Tlb^n'^X  δ<!3">ΐΊ5'1ί<   τίΓΠδώ 
τον   ßaadta,    εί'πως    noiim    ο    βααιίε'νς   το^"^     ,^^^^^    Ίη^-ηίί  'ή^'^Π    nW*^  16 
ρήμα  της  παιδίσκης  αντον,   *"  «τ/,  η^ην/τ^ται       •<  ι   τ  -:      /-  :       •.•       >•.•  w  -        r.• -.•ι- 


6  βασιλεύς  καΙ  ί^^ΐται  την  δονλψ  αντον  η^'Ο  int)N-nNl  Ρ'^^Π?  ^^^Π  ^Ώ^"] 
ix  χβίρο?  τον  ανδρός  τον  ζητονντος  εξολο-  \  ^j-j"i  ^»»^^Τί^η  ^jni^  Τ^ΐ^ώπί?  ώ'^ί^Π 
ϋοενσαί  με  χαΐ  τον  νίόν  μον  κατά  το  αντο  [  :      __^   .*    ι"  ".^.Γ  ^ΐ-ΐΐ  .  '^L•^^^^  ,^ 

ίκ     της    κληρονομιάς    ίτεον.       ^'  Και    ερει   ι^  ,     )  :  jt  :    ♦         •.•        -  ι•  '^ν.        ν- -τ  • 

δούλη  σον  Γενη&ητω  δη  ο  λόγος  τον  κνρίον 
μον  τον  βασιλέως  εις  ϋ^νσίαν,  οτι  κα&ώς  άγγε- 
λος ■θ'εον,  όντως  6  κύριος  μον  ο  βασιλεύς  τον 
είςακούειν  το  καλόν  καΐ  το  πονηρόν^  και  κύριος 
ο  &ε6ς  σον  εσται  μετά  σον. 

*^  Και  άπεκρΙ&η  ο  βασιλεύς  και  είπε  τι] 
γνναικί'  Μη  οντω  κρνχργις  εμπροσϋεν  μον 
ρήμα  ο  αν  ^γώ  επερωτώ  σε.  ΚαΙ  εϊπεν  η 
γννή '  Ααλησάτω  δη  ο  κύριος  μον  ο  βασιλεύς. 
^^  Και  εϊπεν  6  βασιλεύς'  Ei  δη  η  χειρ  Ίωάβ 
εν  ηαντί  τούτω  μετά  σον;  ΚαΙ  άπεκρί&η  καΐ 
εϊπεν  η  γννη  τφ  βασιλεΐ'  Ζτ]  η  ιρνχη  σου, 
κνριέ  μον  βασιλεν,  ει  εστίν  εις  τα  δεξιά  η  εις 
τα  αριστερά  εκ  πάντων  ών  έλάλησεν  ό  κνριυς 
μον  ο  βασιλεύς'  ότι  ο  δονλός  σον  Ίωαβ  αντος 
ενετείλατό  μοι,  καΐ  αυτός  ε&ετο  εν  τφ  στοματι 
της  δούλης  σου  πάντας  τους  λόγονς  τούτους. 
^^Όπως  κνκλώση  το  προςωπον  τον  λόγον 
τούτον,  Ιποίησεν  ό  δονλός  σον  Ίωαβ  τον  δόλον 
τούτον  καΐ  ο  κύριος  μον  φρόνιμος  κατά  την 
(^ρόνησιν  άγγέλον  τον  ϋεον  τον  γνώναι  πάντα 
τά  επΙ  της  γης. 

"^^  Και  εϊπεν  ό  βασιλεύς  προς  Ίωάβ'  'Ιδού 
έηοίησά  σοι  κατά  τον  λόγον  σον  τούτον'  πο- 
ρεύον  και  επίστρεφε  το  παιδάριον  τον  Άβεσ- 
σαλωμ.  ^^  ΚαΙ  επεσεν  Ίωάβ  επί  πρόςωπον 
αύτον  επϊ  την  γην,  και  προςεκύνησε,  και 
ευλόγησε  τον  βασιλέα.,  και  εϊπεν  Ίωάβ'  Σή- 
μερον εγνωκα  ό  δονλός  σον,  ότι  ενρηκα  χάριν 
έν  όφϋαλμοϊς  σον.,  κύριε  μον  βασιλεν,  καθ- 
ότι έποίησεν  'ό  κύριος  μον  6  βασιλεύς  τον 
λόγον  τον  δούλου  αντον.  ^^  ΚαΙ  ανέστη 
Ίωάβ  και   έπορεν&η   εις  Γεσούρ,    και   ηγαγε 


15.  Α2ΒΧ:  ποιήσει.  AB:  δάλης.  iQ.A^B:  άκέσει 
...  (*καί,)  ρνσάβ^'ω  ...  εξάραί.  Β  *  κατά  το  αυτό. 
AB:  άπυ  κλ.  17.  AB:  εϊπεν  η  γννη '  El  ηδη  s.  Είη 
δη.  Β:  θυσίας.  AB:  ά-Λίίειν  το  άγα^'όν.  18.  AB: 
προς  την  γυναίκα'  Μη  δη  γ,ρύιρ7]ς  άπ'  εα8  ...  * 
αν.  19.  AB:  Μη  η  χεΙρ  ...*ΚαΙάπ. .  20.  ΑΒι^Ένε- 
κεν  τβ  περιελ%'εΐν  το  πρ.  τ8  ρήματος  τ.  6  επ.  (c. 
FX)  ...  λογον  (δόλ.  Χ) ...  σοφός  καΟ^ώς  σοφία  άγγ. 
'  ν  j^  τ:ν  νν  {'•■  FX).  21.  ΑΒ|(ρ.ϊ^.)  δη.  Β:  πορ. 
επίστρε'ψον.    22.  AB:  εγνω  . . .  ευρον  . . .  οτι  επ. 
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Ti%nbi<  nin'^i  rnni  nitan  }simh 
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n%n  Tib^n  Ύύ^'^Λ    :'nb)2n  ^^Dn^iio 
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-Ίώίί  bä^  b^'i^tonbi]  r^nb  «  ώ& 
"bs  Γϊ<  'nnnstü  ''SS  ηχΔ  ^^h^  ^^D^iis 

τ        j"      /  :    IT  :  ■  •       j•    :         τ<  :       •  τ  • 

-Πίί  Diii'^  'n^ni?  nto3?  li^n  "^dö 

VT  ß}  :  :  -  VT  τ  τ  τ  -       j••  : 

'j-  :   -         -  :    τ   :         τ    τ      ^-         |-      />•••".     jt  τ  - 

:  vii<3  Ίώ^ί-b:^"Γ^ί  r::?ib  a^^hbi^n 

1     '.•  IT  τ         r:  -:         τ  ν  -  ν- τ  •        ν:  ιτ 

^Τ  ••    •  τ  ν  ι  ν    ν  -  ν        <  - 

2ώπ  Tibi  η•τη  nnnn-rs  "^h^w 

;•■      Τ  FV    :  Λ•••  ~  JT     Τ    -  ν  Τ        V     Τ 

τ  >-  .  -  -,       γ       .      _  ...  -  ν-    - 

1  vjT  :  -  \r    '  '  -        τ    :•;-       ^τ  τ 

)   :  :   -         -  τ  -          τ               ν      j  -      » ν  av  - 

I V    V  -       j•     -:  J    V   ••   :      i<-         •        TT        r 

τ IV  :   -          ι-    :  ν        »ν  νν  -            jt  τ          •.•  -: 

r•  τ  -  τα:       '  •••-r•  -        ιτ             *νχ  - 

V.  19.V'SD       V.  21.'p  n'iUJS 
ν.  22.  'ρ  -j"I33> 

15.  Unb  b.  5Qii.  dW.A:  baö  SBovt  [einer  9)1.  t^un. 

16.  ^aiib  3cner.  B:  tt».  eö  anhören,  bap  er  f.  3Jl. 
dW:  ιηίφ  er().  t)a§  er  f.  9Jl.  (vE:  ttjenii  ber^.  ιηϊφ 
^oret  IC.)  dW:  Jpanb  ber  SOianner.  vE:  Seutc.  B:  beö 


2«  Samtieltd* 
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©e§  Äoniöö  (Bmä^tun^, 


XI¥. 


iDenn  bcine  Τ1α^\)  ο,ζΌαφΗ:  3ίφ  tritt  mit 
bcm  Könige  rebeU;  V)ieileict)t  tx^irb  er  t^un, 

löirae  feine  aJiagb  fagt.  *iDenu  er  irirb 
feine  SD^agb  erhören,  baß  er  ηύφ  errette 
Don  ber  ^anb  aUer,  bte  ηιίφ  fammt  met= 
nem  Θο^η  üertiigen  troüen  üom  (Srbe  i^oU 

17teS.  *Unb  beine  SOkgb  geΐ)αφte:  aJieineö 
^^errn,  beö  Äöntcjö,  QBort  fott  mir  ein 
Xrofl  fein,  Denn  mein  ^err,  ber  ^önig, 
ijl  wie  ein  (Sngel  ©otteö,  baß  er  ©uteö 
unb  535feö  ^ören  fann.  2)arum  nurb  ber 
.§err,  bein  ©Ott,  mit  bir  fein. 

18  iDer  Jtönig  antirortete  unb  f^raci)  jum 
2Öei6e:  Ji^eugne  mir  ni^t,  voa^  ίφ  biφ 
frage.     Φαβ  2öei6  fprαφ:  9)iein  <§err,  ber 

19^bnig,  rebe.  *2)er  Äönig  f^rαφ:  3ftniφt 
bie  ^anb  SoaBö  mit  bir  in  biefem  aüm'^. 
Φαδ  3Bei6  antwortete  unb  f:prαφ:  (So  wai)r 
beine  (Seele  leBt,  mein  ^err  ^ijnig,  eö  ift 
niemanb  anberö,  Weber  jur  9ίeφten  ηοφ 
^ir  )(^infen,  benn  wie  mein  ^err,  ber  Äönig, 
gerebet  '^at.  ^enn  bein  ,Rneφt  3oab  i)at 
mirä    geboten,    unb   er  ^at    foίφe0   aUeö 

20  beiner  50Zagb  eingegeben.  *Φαβ  ίφ  biefe 
(Sαφe  alfo  wenben  fotlte,  baö  i)at  bein 
jlneφt  3oa6  gemαφt.  5iber  mein  «^err 
ifl  weife,  wie  bie  iÖeißi)eit  eineö  ^ngeB 
©otteö,  baß  er  merft  aüeä  auf  (Srben. 


21  Φα  fprαφ  ber  Jtbntg  ju  Soab:  «Sie'^e, 
ίφ  l^abe  foid^eg  getrau,  fo  ge^e  ^in  unb 

22  bringe  ben  Knaben  ^Ibfatom  wieber.  *Φα 
fiel  3oab  auf  fein  ^lntli^  §ur  ^rbe  unb 
betete  an  unb  banfte  bem  »Könige  unb 
fprαφ:  ^eute  merfet  bein  Äncφt,  Όα^  ίφ 
®nabe  gefunben  Ijabe  üor  beincn  Qiugen, 
mein  <§err  ^öntg,   baß   ber   Ä5nig   ti)ut, 

23  Waa  fein  Äneφt  fagt.  *^2iifo  mαφte  Γιφ 
3oab  auf  unb  gog  gen  ©efur,  unb  brαφte 


3)Ίαηη6δ?  (Α:  Unb  nun  bat  b.  St.  gehöret.) 

17.  möge  ^uiyt  fdjaffen  ...  unb  b.  -^.  b.  ö.  wirb 
m.  b.  fein.  B.vE:  tvivb  (bo(i)}  ...  juv  93ei:ui)igung 
fein. 

18.  B.dW.vE:Φer^ebIcnίφtδ  vormir.  A:  93.  mir 
bog  OBortn. 

19.  nid)tanbcr§.  B:  (^g  lägt  ft^  tücber...  abgeben 
öon  aüem  toai  ...  dW:  S'iiemanb  fann  jur  Üi.  ober 
£.  iveic^en.  vE:  Äciner  f.  xta)i^  ηοφ  I.  auixo.  (vgl. 
33. 3). 


ISm. 

■iU,\'.). 


v.2(). 
1'>,•<ίτ. 
ISm. 


11,11. 
lSm.1,26 


V.3. 


ancilla  tua:  Loquar  ad  regem,  si 
quo  modo  faciat  rex  verbum  an- 
cillae  suae.  *Et  audivit  rex,  ut  li-  16 
berarel  aucillara  suam  de  manu  omni- 
um,  qui  volebaiit  de  haeredilate 
Dei  delere  me  et  filium  meum  sinml. 
*Dicat  ergo  ancilla  lua,  ul  liaL  ver- 17 
bum  domiiii  mei  regis  sicut  sacrifi- 
cium.  Sicut  enim  Angelas  Dei,  sie 
est  dominus  meus  rex,  ut  nee  bene- 

Ga1.v4.^ictione  nee  malediclione  movealur; 
uiide  et  Dominus  Deus  luus  est  tecum. 

Et  respondens  rex  dixit  ad  mulie- 18 
rem:  Ne  abscondas  a  me  verbum  quod 
te  interrogo.  Dixitque  ei  mulier: 
Loquere,  domine  rai  rex.  *Et  aitl9 
rex:  Numquid  manus  Joab  tecum  est 
in  Omnibus  islis?  Respondit  mulier 
et  ait:  Per  salulem  animae  tuae,  do- 
mine mi  rex,  nee  ad  sinislram  nee 
ad  dexleram  est  ex  omnibus  bis,  quae 
locutus  est  dominus  meus  rex;  servus 
enim  tuus  Joab  ipse  praecepil  mihi, 
et  ipse  posuit  in  os  ancillae  tuae 
omnia  verba  haec.  *Ut  verlerem  20 
figuram  sermonis  hujus,  servus  luus 
Joab  praecepit  istud;  tu  autem,  do- 
mine mi  rex,  sapiens  es  sicut  habet 
sapientiam  Angelus  Dei,  ut  inlelligas 
omnia  super  terram. 

Et  ait  rex  ad  Joab:  Ecce,  placalus  21 
feci  verbum  luum;  vade  ergo  et  re- 
voca  puerum  Absalom.  *Cadens(iue22 
Joab  super  faciem  suam  in  terram 
adoravil  et  benedixit  regi,  et  dixil 
Joab:  Hodie  inlellexit  servus  luus, 
quia  inveni  gratiam  in  oculis  luis, 
domine  mi  rex!  fecisti  enim  sermo• 
nem     servi     lui.       *Surrexit    ergo  23 

13,37,.  Jq^Ij   ^^  ,j]^|u  jjj   Gessur,   et  adduxil 

16.  AI.  t  (P•  rex)  verba. 

22.  Al.f  (p•  sermonem)  domine  rai. 

20.  A:  Um  bepiviiien,  bap  ίφ  b.  ©eilalt  ber  βαφοη 
toenbcn  folUe,  fo  ...  bicS^ing  getban.  dW:  Um  t.©. 
bcv  (Sacbc  ^n  anbern.  (vE:  ©amit  bai  ©είΐφί  ber 
Diebe  umgcfcbrt  iveibc,  baju  ...  bicfc  üiebc  grmαφt.) 
dVV.vE:  (ίο)  bap  er  5lUce  njcip.  (vE:  »ad  im  iianbc 
96ίφΐ€ΐ)ί!)  ' 

21.  dW.vE:  bu  baft  f.  geti). 

22.  B.dW.vE.A:  fegnetebenit.  B:  ^cutc  cifäbvt 
vE:  ijat  crfannt.  A:  gefcben.  dW:  ?lnicjjt  ßc^ct. 
C33al-33. 15.) 


V.17.. 


y.ii. 
i:i,:57ss 

ν.4Λ 
Ruth. 
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jSamaeli^  II. 


Absalomi  profugi  revocatio. 


τον  '^βεσσαλωμ  (ίς  'Ιερουσαλήμ.  ^4  /^^jj 
ειπεν  6  βασιλεύς'  '^πούτραφητω  εις  τον  οΊκον 
αντου  καΐ  το  τζρόςωτζόν  μου  μη  ίδέτω.  Και 
άπεστράφη  '^βεσσαλώμ  εις  τον  οίκον  αντοΰ, 
καΐ  το  πρόςωπον  τον  βασιλέως  ουκ  εϊδε. 

2*  ΚαΙ  καϋ^ώς  Άβεσσαλώμ  ουκ  ην  άνηρ 
κάλος  εν  παντί  Ίσρα?ιλ  αινετος  σφοδρά'  άπο 
ίχνους  ποδός  αντον  καί  εως  κορυφής  αντον 
ουκ  ην  εν  αντφ  μωμος.  ^^  Και  εν  τφ  κει- 
ρεσ&αι  αντον  την  κεφαλήν  αντον  (και  έγένετο 
άπο  τέλους  ημερών  εις  ημέρας  ώς  αν  έκείρετο, 
οτι  κατεβαρννετο  επ  αυτόν),  καΐ  κειρόμενος 
αντην  ιστα  την  τρίχα  της  κεφαλής  αυτόν, 
κα\  ην  εκατόν  σίκλοον  εν  τφ  σταϋμφ  τφ 
βασιλικφ.  ^^  Kai  ετέχ&ησαν  τφ  Άβεσ- 
σαλωμ  τρεις  υΙοΙ  και  ϋνγατηρ  μία,  καΐ  το 
όνομα  αυτής  Θαμάρ'  αντη  ψ  γννη  καλή  τφ 
εί'δει  σφόδρα,  κα«  γίνεται  γυνή  'Ροβοάμ  υίφ 
Σαλωμων  κα)  τίκτει  αύτω  τον  '^βιά\ 

^^  Και  εκά&ισεν  Άβεσααλωμ  εν  Ιερουσαλήμ 
δυο  ετη  ημερών^  καΐ  το  πρόςωπον  τον  βασι- 
λέως ουκ  είδε.  '^^  ΚαΙ  έζαπέστειλεν  Άβεσοα- 
λώμ  προς  Ίωάβ^  τον  άποστεΐλαι  αντον  προς 
τον  βασιλέα,  καΙ  ονκ  ήϋέλησε  παραγενέσ&αι 
προς  αντόν  καΐ  αηέστειλεν  εκ  δεντέρον  προς 
αντόν,  καί  ουκ  ήίΗλησεν  έλϋεΐν.  ^^  Και  είπεν 
^Άβεσσαλωμ  προς  τους  δούλους  αυτού'  "Ιδε- 
τε  δη,  η  μερίς  εν  άγρφ  τον  Ίωάβ  έχόμενά  μου, 
και  αντφ  Ικεΐ  κριϋαί'  πορενεσΟε  κα)  έμπρί]- 
σατε  αντά  έν  πνρί.  Και  ένέπρησαν  οι  δονλοι 
Ι^βεσσαλώμ  την  μερίδα.  'Καί  παραγίνονται 
οι  δονλοι  Ίωάβ  προς  αυτόν  διι^ρρηχότες  τα 
ιμάτια  αυτών,  aal  εΊπον  ^Ενέπρησαν  οι  δού- 
λοι ^Αβεσσαλώμ  την  μερίδα  εν  πνρί.  ^^  Και 
ανέστη  Ίωάβ  καί  έπορεύ&η  προς  '^4βεσοαλώμ 
εις  τσν  οίκον,  και  είπε  προς  αντόν  Ίνατί 
ένεπνρισαν  οι  δονλοι  σου  τον  άγρόν  μου  εν 
πνρί;  ^"^  Καί  είπεν  \Αβεσσαλώμ  προς  Ίωάβ' 
Ίδον  απέστειλα  προς  σε  λέγων  Ηκε  ώδε  οπω^' 
άποστελώ  σε  προς  τον  βασιλέα,  λέγων  Ίνατί 
ηλϋον  εκ  Γεσονρ;  αγαθόν  μοι  ην  είναι  έκεΐ. 
Και  νυν  ίδον  ονκ  ειδον  το  πρόςωπον  τον  βασι- 
λέως '  ει  δέ  έστιν  έν  έμοί  αδικία,  και  &ανάτωσον 
με.  ^^Και  επορεν&η  Ίωάβ  προς  τον  βασιλέα 
και  άνηγγειλεν  αντφ.  Και  έκάλεσε  τονίΑβεσσα- 


24.  AB:  μη  βλεπέτω ... ά{ε)πέστρε'φεν.  25.  AB: 
ως.  Β  *  κοίλος.  26.  AB:  άπ'  αρχής  . . .  έστησε  . .. 
κεφ.α.διακοσίβς  σίκλϋς  εν  τω  σίκλω.  27.  AB* το 
,..ον.  αντη.  Β:  Θημάρ.  AB* τω  ειδ.  29.  AB:  άπέ- 
ΰτειλεν...*τΒ...η&.  Ιλ&ειν...  ηΟ•.  παραγενέσΟ-αι. 
30.  AB:  παιδας ...* δη ...εμπρ.  αντην  ...παίδες... 
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nbüi^i  ^^b^ί  ^ίi3b  nnis  ^ίb'^  Tibian 
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Dibüän5<-bii  ίί'ΐρ'^ι  'ib"^s*'i  ^b^n 
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V.  30.  'ρ  nin'iLim 

^Ενεπνρισαν.  3 1.  AB:  ήλϋ•ε  ...παίδες  σβ  την  μερίδα 
την  ε  μην.  32.ΑΒ:  καΙ(θ7Τ.ΓΧ).  Β:τ6πρ.τ.βασ.8% 
εΙδον{ο.Κ).  33.  AB;  είζηΚ&•ενΊ.  Β:  άπηγγειλεν. 


2.  (Sanmeli^. 
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Sl6faiom§  ®$önl)cit,  Mintn  unb  Siufent^alt  ju  Serufalcm. 


XIV. 


24Qi6faiom  gen  Serufaiem.  *'2i6er  ter 
jtöni^  [ρΓαφ:  ϋίνΐ§  ίΐ^η  iviebcr  in  fein 
»Öauö  ge^en  unb  mein  Qlni3efici)t  ηΐφί 
fe^en.  *2ilfo  fam  "^ibfalem  irieber  in  ]nn 
t^auö,  uni)  fa^e  beö  ^önicjö  -^ίη.30|1φΐ  ηίφί. 

25  (Sä  tt?ar  aBcr  in  ganj  3frael  fein  3)iann 
fo  ίφδη  αίδ  ^bfalom,  unt)  ^atte  biefeö  ^ol• 
üor  aßen}  üon  feiner  tS^uJfoijie  an  biö  auf 
feinen8φeΐteί  wax  niφι  ein  ge^i  an  ii)m. 

26*Unb  n?enn  man  fein  ^auvt  tefφor  (baö 
gefφα^  gemeinigUφ  aile  5ai}re,  benn  eä 
xvav  ti)m  §u  fφlΓer,  baf  nunö  αt^fφercn 
mujte),  fo  irog  fein  «^auptijaai•  §\vei  i:\nn' 
bcrt  (Sefei    ηαφ  bem  föniglidKu  ®ε\ιήφΐ. 

27*Unb  ^Sfaiem  irurben  brci  (Söi?ne  geBo^ 
ren,  unb  eine  ίΐοφι^*,  ik  i)ieg  i^i^amar, 
unb  trat  ein  ^eiS  fφön  υοη  ©eftalt. 

28  ^2lifo  blieB  Qibfalom  ^mi  Sa^re  ju  3e- 
rufaiem,  ba§  er  ieß  ^öni^ö  ^Ιη^ο^φί  ηΐφΐ 

29  fai)e.  *Unb  '2ibfalom  fanite  ηαφ  3οα6, 
ba^  er  i^n  jum  Könige  fenbcte,  unb  er 
ivoUte  ηίφί  §u  ii)m  fommen.  (Bx  ahn 
fanite  jum  anbern  3)ϊαΙ;   ηοφ    tveiltc   er 

30  niφt  fommen.  *3)a  fprαφ  er  ju  feinen 
Jtneφten:  3e^et  ^a^  (Stücf  tiefer  SoabS 
neben  meinem,  unb  er  "^at  @erfie  barauf, 
fo  ge"^et  i}in  unb  flecfet  e»  mit  'iSmix  an. 
Φα  jiecften  bie  Äneφte•2ί6fαίomβ  ^αΰ  3ti'icf 

31  mit  5'euer  an.  *Φα  mαφίe  ίίφ  3oab  auf 
unb  fam  ju  "^ibfalom  in§  ^aug,  unb  fprαφ 
ju  ii)m:  iöarum  i)ahcn  beine  ^neφte  mein 

32  3tücf  mit  g'^uer  angejieif?  *-2i6faiom 
fprαφ  ju  3oa6:  @ie^e,  iφ  fanite  ηαφ 
Dir  unb  lief  bir  fagen:  ^omm  i)er,  ba§ 
iφ  bίφ  μιηι  Jlönige  feni»e  unt»  fagen  laffe: 
iÖarum  bin  iφ  üon  ®efur  gefommen? 
Co  tväre  mir  beffer,  baf  iφ  ηοφ  ba 
unue.  So  ία^  miφ  nun  "aa^  -nngcft^r 
ieö   Jtönigö    fe^en}    ifl   aber   eine   9Jitff?= 

33  t^at  an  mir,  fo  tobte  ηΰφ.  *UnD 
3oab  ging  t^inein  jum  J?onige,  unb  fagtc 
eö   i^m   an.      Unb   er   rief  l•^  ^Ibfalom, 

20.  II.L:  leine  @cl?eitei.  30.  U.L:  widere. 
33.  U.L:  rief  bem  Ol. 

24.  B:  (ir  feii  ίΐφ  ηαφ  f. ^.  wenden.  dW:  (ix  gebe 
in.  vE:  fe^rc  tüiclier.  A:  jurücf. 

25.  u.  f)od)  barum  gepriefcn.   B.dW:  (berio)fcbr 
.^u  preifen  (ivar).  vE:  (Sr  a^r  f.  ju  p. ! 

26.  B.dW.vE.A:  »enn  er.  dVV.vE:  i\  3abr  ^u  3. 
B:  μι  etneo  jeren  3.  Önbe.  A:  einmal  im  3• 

27.  iBgl.Ä.  U/Z. 


Absaloni  in  Jerusalem.     *Dixit  auleni  24 
rex:  Revertalur  in  domum  suam  et  la- 
ciein  meani  non  videal.     Reversus  est 
ilaque  Ahsaloni  in   domum  suam,   et 
faciem  regis  non  vidit. 

ism.'),v!.      Porro,  sicut  Absalora,  vir  non  erat  25 
pulcher  in  omni  Israel,  et  decorus  ni• 

job2,7.  "lis;  a  vesligio  pedis  usque  ad  ver- 
ticem  non  erat  in  eo  ulla  macula. 
*Elquando  tondebat  capillum  (semel  26 
aulem  in  anno  londebalur,  quia  gra- 
vabat  eum  caesaries),  ponderabat  ca- 
pillos  capitis  sui  ducenlis  siclis  pon- 

Ex.3o,i3.jgj,g  publico.     *Nati  sunt  autem  Ab-  27 
*"''^    salom  filii   ires  et  filia  una,  nomine 
Tbainar,  elegantig  formae. 

Mansitque  Absalom    in    Jerusalem  28 
duobus  annis  et  faciem  regis  non  vidit. 
*Misit   ilaque    ad  Joab,    ut    mitterot  29 
eum  ad  regem;  qui  noluil  venire  ad 
eum.      Cumque  secundo   misisset  et 
ille  noluisset  venire  ad  eum,  *dixil30 
servis  suis:  Scitis  agrum  Joab  juxla 
agrum  nieum,  babentem  messem  bor- 
(jud.  f^ei;  ile  igitur  et  succcndite  eum  igni. 
'^'^•    Succenderunt  ergo  servi  Absalom  se- 
getem  igni.     Et  venientes  servi  Joab, 
scissis  vestibus  suis,   dixerunt:  Suc- 
cenderunt servi  Absalom  partem  agri 
igni.      *Surrexilque  Joab  et  venit  ad  31 
Absalom  in    domum    ejus,    et    dixil: 
Quare  succenderunt  servi    tui    sege- 
tem  meam   igni?  *El  resjjondit  Ab- 32 
salom  ad  Joab:  Misi  ad  te  obsecrans, 
ul  venircs  ad  me    et  mitterem  te  ad 
y  ._,;<,    regem     et   diceres    ei:    Quare    veni 
'^'"^*'•  de    Gessur?     melius     mihi    erat    ibi 
esse.      Obsecro   ergo,  ut  videam  fa- 

ism.vio.st'iem  regis;   quod  si  memor  est  ini- 

^'*'''^'"quitatis  meae,   inlerficiat  me.     *In-33 
gressusitaque  Joab  ad  regem  nuncia- 
vit  ei  omnia,  vocatusque  est  Absalom 

30.  AI.  *  Et-igni. 
33.  Al.*orania. 

28.  dW:  obne  ra§  er  ...  f(i|auetc.  (vE:  Oiac^bcm 
nun  ..  νμ'ΐυοίιπί ...  ^^tU.) 

30.  vE:  tcn  ?(ifer.  B:  an  meiner  Äcite.  vE:  ter 
mir  jjur  5.  liCiji.  d\V:  ^ünret  eö  απ  m.  g.  vE:  j^.  ii)n 
in  Jiörant'. 

32.  fb  tobte  er  m.  dW:  llntnun  nnll  ΐφ  ...fφαufn. 
vE:  9iunmci)r  mcφte.  dW:  (£φηΙΙ)  auf  mir.  vE. 
oter  wenn  c.  δφ.  απ  m.  ijl. 
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iSamuelis  II• 


XV. 


Absalomi  adversus  patrem  seditio. 


λωμ,    καΐ    eigijX&e    προς    τον    ßaaiXta      καΐ  ι  l'^Bi^'b^?  ib  ^ΠΓΐίώ^'ΐ  ^Π^^ΪΤ^ί^  δίΐΖ*''! 


ν.•  -      ι    ,-  •  - 


η 


προςεχννησεν  αντφ  και  επεσεν  επι  προςωπον 
αντον  επΙ  την  γην  ενώπιον  τον  βασιλέως,  χαι 
κατεφίλησεν  6  βασιλεύς  τον  Άβεσσαλώμ. 

XV•  Κα\  έγένετο  μετά  ταντα  και  ^ποίησεν 
αντφ  '^4βεσσαλωμ  άρματα  και  ιππείς  κα\  πεν- 
τήκοντα άνδρας  προτρέποντας  εμπροσϋ^εν 
αντον.  ^  ΚαΙ  ωρ&ρισεν  '^4βεσσαλώμ,  καΐ 
εφίστατο  ανά  χείρα  της  οδον  ττ^ς  πνλης.  Κ  αϊ 
ην  πάς  άνηρ  φ  έγένετο  κρίσις^  ηρχ^'^ο  προς 
τον  βασιλέα  εις  κρίσιν,  και  έβόησε  προς  αντον 
^Αβεσβαλωμ  και  έ'λεγεν  αντφ'  Έκ  ποίας 
πόλεως  σν  εΊ;  ΚαΙ  εϊπεν  Έκ  μιας  των  φνλών 
Ίσραηλ  6  δονλός  σον.  ^  Και  έλεγε  προς 
αντον  άβεσσαλώμ'  Ίδον  οι  λόγοι  σον  καλοί 
καΐ  εύκολοι  f  καΐ  άκονσομενος  ονχ  υπάρχει 
σοι  παρά  τον  βασιλέως.  *  ΚαΙ  εϊπεν  '/άβεσ- 
σαλώμ' Τις  με  καταστήσει  κριτην  επί  της  γης 
επί  τον  Ίσραηλ,  και  επ  εμε  έλενσεται  πας 
άνηρ  φ  αν  γι  άντιλογία  καΐ  κρισις,  και  δικαι- 
ώσω αντόν;  ^  Και  εγένετο  έν  τφ  προςάγειν 
τον  άνδρα  τον  προςκννησαι  αντφ,  και  ενέτεινε 
την  χείρα  αντον,  καΐ  επελαμβάνετο  αντον  και 
κατεφβ,ει  αντόν.  ^Και  έποίει  '/άβεσσαλώμ 
κατά  το  ρήμα  τοντο  παντι  'Ισραήλ,  τοις  πάρα- 
γινομένοις  εις  κρίσιν  προς  τον  βασιλέα,  και 
ίδιοποιεϊτο  Αβεσσαλώμ  τας  καρδίας  ανδρών 
*  Ισραήλ. 

'^  Κα)  έγένετο  μετά  τεσσαράκοντα  ετη,  κα\ 
εϊπεν  Άβεσσαλώμ  προς  τον  βασιλέα'  Πορεν- 
σομαι  δη  καΐ  αποδώσω  τάς  ενχάς  μον  ας 
ηνζάμην  τω  κνρίφ  έν  Χεβρων,  ^  οτι  ενχην 
ηνζατο  ο  δονλός  σον,  οτε  εκαϋημην  εν  Γεσονρ 
εν  Σνρία,  λέγων  'Εάν  επιστρέφων  επιστρέχρη 
με  ο  κνριος  εις  Ίερονσαλημ,  και  λατρεύσω  τφ 
κνρίφ.  ^  ΚαΙ  εϊπεν  αντφ  6  βασιλενς'  Βάδιζε 
εις  είρηνην.  ΚαΙ  άναστάς  έπορεν&η  εις  Χε- 
βρων.  ^^  ΚαΙ  άπέστειλεν  Άβεσσαλώμ  κατά- 
σκόπονς  εις  πάσας  τάς  φυλάς  Ισραήλ,  λέγων ' 
Εν  τφ  ακονσαι  υμάς  την  φωνην  της  σαλπιγγος 

33.  AB:  καϊ  κατά  πρόςωπον(ενώπ.ΥΧ).  —  Ι, Β: 
εαντώ  (αντφ  δ.αντω  ΑΧ).  AB:  ί'ππβς  ...  ηαρατρέ- 
%ειν.  2.  AB:  εατη ...  έγένετο  ...ηλϋ'ε  ...* των  {εφί- 
ατατο  ...  ην  ...  ηρχ.  κτλ.  FX).  3.  Aß :  εϊπεν  {ε'Ι. 
FX).  Bt(a.  'Jß.)6.  ΑΒ:^  άγα&οϊ  (καλ.ΥΧ).  Bf  (a. 

ακ.)  ο.  AB:  άκβων  8%  έοτϊ.  L  AB:  εν  τ-η  γη  ..."^  τέρααντ8...άποτΐ6ω[ο,.ΥΧ).  8.  AB:  έν  τω  οίκεΐν 
έπϊτ.  Ίσρ.  . . .  εάν.  5.  AB :  εγγίξειν*  ον  . . '.  κατ-  με  (ort  ^κ. FX)  εν  Γεδα8ρ{Γεο8ρ Χ).Β*ό (f  AEFX). 
εφίλησεν{ο.¥Χ).  6.  AB:  εποίηαεν ...την  καρδίαν     10.  AB:  έν  πάσαις  φνλαΐζ  ...  κεράτινης  (ο.  ¥Χ). 


J"  :     •  τ    :  «τ 

:  aibüänsb 

ι    τ    :    -    : 

DiBώn^ί  'ib  tor*^  ρ  ^ιπίί^ο'^ϊτ^Ί  χν. 
TO3?i    dibώn^ί    d'^süäni    :rDDp  2 

-  τ   :  τ    :    -  •     :    •    :  π  τ    : 

J•    τ  τ  •    :  -  -  AT    -         »  VJV         ν- 

Tibrin-bii  ^^inb  h^^  ib-n^ir^-nüis 

» ν    ν   -      "^  ν  τ  •        J  ν   :   ι•         IV   -: 

J Ι"  ν  -  τ     -  •  J•:   -  1" 

τ  ••  ν      <  -  ;  IV  :  -      "^  ν  τ   :   •       ι-  :     • 

d'^nbü^  d'^niD  Ti'^nm  πνί  ΰibώn^ζ 

Α•       :  -ι-  '    ν.•  τ    :         Ι"    ΐ  τ    :    - 

-  τ  :    »     •••  AT  τ         \•  •>•••:         •  τ    :    - 

-3^Ί  ib-π'^n'^-^t25^ί   ώ'^^^-br:   ^^n'^ 

ρ  i         ν  :  ι•        IV  -:  •Γ         τ  i  τ 

τ » :   ι•  τ  τ  :  ι• ; :  -  :     •    :  ^τ    •     ' . 

ήΐ'^-Γί^  nbüii  ib  ninntänb  ώ\^ 

i  τ  ν  S-   τ    :         Λ  ν  -:  ί-    :     •    : 

Dibtö3s  to^  ί  ib"Pti33i  ib  ρηπηι  6 

τ    :    -  — -  ι      t     -  τ  :        ν    ί      *••.•:  ιν   : 

ϊl^ία^-Ίώ^ί  bii'ito^-bi^b  hm  n^ns 
dibώ3^ί  nD::^^i  'nbian-bi^  dSDüä'sb 

τ    :    -  ..-  ;  -        j  ν  Av  -  ν  {.τ    '■     '    - 

Ίΐοίί'«*!  rotü  ä'^::?^Ί^<  νρη  ^h^n      7 

<  -        AT  τ  J•  Τ    :  -      1   h••  •  •   i  - 

dbüDSi  !ϊ<Ξ)  nnbii 'τϊb'bn-b^^  dibton^i 

■)    :  '  ι•  :     '    :        >  :  :   -         j-  τ  ν  •• 

τ       :        '<"    •    :  τ         •  Α      ••    ,     iT-:r 

ι  -  IT       :  ν        ν    :  -  τ  :        '-τ       j  : 

nbs'i  dpi'i  dib^a  'nb  Tib^n  ib 
d^bsi"!^  dibüinii  nbtiD*^  :n3in2n  ^ 

'   :  -  :  τ    :    -  <-    :    •  -  τ       ι  :    ν 

ν-::    χ    :^^        α      "         ν^τ    :    •       r-:     •  τ    : 

;»-   τ  ν    :  -  -;r  τ         -  '^     h 

ν.  8.  'ρ  ZW^ 

(c.  FX).    7.  AB:  από  τίλβς  τεοσ.  ετών  ...  τον  πα- 
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StBfalom  ma^t  fi^  beliebt    ©aö  ®clübbc  au  ^ebtom 


XV. 


ba§  er  hinein  jum  Äöuigc  fam,  unb  er  6c* 
tetc  an  auf  feinem  QiutU|  jur  @rte  öor  bcm 
Jtönige,  unö  ter  Jlenig  füjfetc  -^Sfaiem. 
X%^.  UnD  eg  Begab  ηφ  iarnad),  ί^αρ  '^iS* 
falcm  ίξ^ηι  Ue^  machen  QBagen  um?  Oicffe, 
uuD   fünfzig  Φϊαηη,   bie   feine  5!rabanten 

2n:aren»  *UnD  -^l6faiom  mαφte  νίφ  alfo 
beä  iDiorgenl  frü^e  auf,  unö  trat  an  l•in 
Q3eg  bei  ßem  illjcr.  UnD  ireuu  jemant) 
einen  ^an^ei  ^atte,  ba^  er  jum  Jlcnige 
i^or  @eriφt  fcmmen  feilte,  rief  i^n  QiSfa* 
iom  5u  μφ  unD  fprαφ:  '2lug  n?eίφer  StaDt 
Hjl  öu?  5ßenu  ίαηη  Der  fprαφ:  2)ein 
ilneφt  ijl  aue  ier  3tämme  3fraei  einem, 

3*fo  fvrαφ  QiSfaiom  ju  i^m:  3ie^e,  beinc 
3αφe  iji  reφt  uni  fd)ie*t,  aber  i>u  i^aji 

4  feinen  -^er^örer  i'om  Könige.     *Uni  Qtb=  ; 
falom  fprαφ:  D  n^er  fe^t  ηύφ  jum  Οίίφ-  , 
ter  im  'iaiiOc,  ba§  ieiermann  ju  mir  fäme, 
ter  eine  3αφe  unü  ®eriφt  ^at,  ία^  iφ 

5  ibm  5um  Oieφten  ijüifc!  *Uni  ηηΊΐη  je* 
mani  ίίφ  ju  i(jm  t^at,  ία^  er  i^n  n^ottte 
anbeten,  fo  reifte  er  feine  ^anD  aus  unb 

6  ergriff  i^n  unb  fuffete  i^n.  *^^iuf  iie 
ilöeife  ti^at  -2ibfaicm  iem  ganjen  Jfraei, 
\vn\n  ]u  tarnen  !:cr  ®eriφt  jum  Jlönige, 
unß  ftai^l  alfo  baö  >§erj  ier  -Divinner  3fraei. 

7  Οίαφ  inerjig  3at?ren  fprad)  '^Ibfaiem  jum 
Könige:  3Φ  nnH  tnngeijen  unr  mein  @e- 
lübDe  ju  Hebron  αuöriφten,  ίαο  iφ  cem 

8«oerrn  gelebt  i^ahc.  *2)enn  bein  ^ncφt 
tbat  ein  ©elübie,  ία  id)  ^u  ©efur  in  ^i)* 
rien  ive^nete,  unb  fprad);  ißenn  ηπφ  üer 
S^ixx  irieter  gen  Serufaicm  bringt,  fe  nntt 
ΐφ   Dem   J^errn   einen   ©etteöcienfl    t^un. 

9*^)fr  Äönig  fvrαφ  ^u  ibm:  ®c^e  ^in  mit 

B'tieDen.     UnD  er  ma^te  μφ  auf  uni  ging 

10  gen  Hebron.     *-2lbfalem  aber  i^atte  ^unD- 

f φ af ter  aucgefanit  in  ade  Stamme  3fraeU, 

unt)  lajfen  fagen:  52ücnn  i^r  ber  ^efaunen 

1.  A.A:  Hegfid).  Ü.L:  licp  i^m. 
3.  A.A:  vtd)t  unfc  tjut. 

1.  ihm  bereitete.  B:  fti)  anfifiafftc.  dW.vE.A: 
(ta)  'ώαττίο  ud>  ...  (an).  B.dW.A:  rte  ücr  ituu  ber 
liifen  (ai.:gcn).  vE:  u.  ÖU  iDi.  liefen  ... 

'2.  »or  (S.  gehen  tooUte.  vE.A:  fleilte  (χφ.  B.vE: 
an  iic  >2cite  teo  üi)  dW.>E:  ^um  l^.  A:  ^um  (Sin- 
t^an.i  an  ta»?  Tb.  B:  ϊό:χ  nur.  dW:  irer  ra  war,  ter. 
'    B:  3tr  il^.iniel.  >E:  oircitfaie. 

13.  gutu.  recht.  B:  νΙφίί^.  (Α:  1).  SRctcn  tünfen 
mir  g.  u.  gereφt.)  B:  bei  i>.  ^.  dW:  JUinci•  i\t,  ter 
^ίφ  ^öret  öon  toegen  be«  Ä.  vE:  ».  (Seite.  A;  e*  iji 


v.22.4.  etinlravitad  regem,  et  adoravit  super 
i9^3a,  facieni  terrae  coram  eo,  osculalusque 
est  rex  Absalom. 

Igilur  post  haec  fecil  sibi  Ab-  XV• 
is^.*vii^i»loin  currus  et  equites  et  quinqua- 
ginla  viros,    qui  praecederent   eum. 
*Et  mane  consurgens  Absalom  sta-    2 
bat  juxta  introilura  porlae,  et  omnem 
virum,    qui    habebat    negotium,    ut 
s.i3•  veiiiret   ad    regis    Judicium,    vocabat 
Absalom  ad  se  et   dicebal:   De   qua 
civilate  es  lu?  Qui  respoudens  ajebal: 
Ex  uua  iribu  Israel  ego   sum  servus 
luus.     *Respondebalque  ei  Absalom:    3 
Videntur  mihi  sermones  tui  boui  et 
justi;  sed  non  est,  qui  te  audiat  con• 
1^%,.  slilutus    a    rege.      *Dicebatque    Ab•    4 
salom:    Quis    me  conslituat  judicem 
super  terram,  ut  ad  me  veniant  omnes, 
qui   habent   negotium,    et  jusle  ju- 
dicem?   *Sed  et   cum    accederet   ad    5 
eum  homo,  ut  salularet  illum,  exlen- 
debat  mauum  suam,  et  apprchendens 
osculabalur  eum.     *Faciebal(|ue  hoc    6 
omni  Israel   venienti  ad  Judicium,  ut 
^.13.    audirelur  a  rege,  et  sollicitabat  corda 
virorum  Israel. 

Post  quadraginta  aulem  annos  dixit    7 
Absalom  ad  regem  David:   Vadain   et 
reddam  vota  mea,  quae  vovi  Domino 
isSl.V.iö  Uebron;   *vovens  enim  vovit  ser-    8 
i4,3s.23.  ^ns  luus,  cum  esset  in  Gessur  Syriae, 
Gel''  dicens:  Si  reduxerit  me  Dominus  in  Je- 
'^^•^®•  rusalem,  sacrificabo  Domino.    *Dixil-    9 

que  ei   rex  David:   Vade  in   pace!  Et 
''•"•    surrexit  et  abiit  in  Hebron.     *MisitlO 
aulem  Absalom  exploralores  in   uni- 
versas  tribus  Israel,  dicens:  Stalim  ut 
audieritis  clangorem  buccinae,  dicile: 


2.  S  t  (p.  portae)  in  via. 
7.  S:  quatuor.  ΑΙ.*  David. 

9?iemant  vcrcrrnet  υ.  ^.  ter  Γίφ  bore. 

4.  eine  <2trcitfache  hat  ...  jum  'Jiedjt,  B.dW.vE: 
fo  irclUe  ('iviirfc)  ίφ  ibm  9i.  fvrcφcn. 

5.  )u  ihm  nahete. 

6.  dW:  räuicbte?  (A:  warb  um  tie  Jpcr^cnl) 

7.  B;  ία§  mid)  Γοφ  b•  tap  ίφ  ...  bejable.  dW.A: 
erfüKen.  vE:  cntrίφtcn. 

8.  dW.vE:  ^urücffcbrcn  ίά§ί.  Β:  bem  φ.  tiencn. 
dW:  opfern.  vE.A:  ein  Cvfer  bringen. 

lü.  dW.vE:  fantteÄ. 
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Ahsalomi  adversus  patrem  seditio. 


και  έρεΐτε '  Βεβασίλενκε  βασιλεύς  '^^βεσσαλωμ 
εν  Χεβρών.  ^^ΚαΙ  έπορενϋησαν  μετά  Άβεσαα- 
λώμ  διακόσιοι  άνδρες  έξ  'Ιερουσαλήμ  επίκλψ 
τοι,  '/.αϊ  εηορενοντο  άπλότητι  και  ονκ  Ί]δεισαν 
ον&εν  ρήμα.  ^^  Καϊ  άπεστειλεν  Άβεσσαλώμ 
'κ«ί  έκάλεοε  τον  '^χιτόφελ  τον  Γελωναϊον,  τον 
σνμβονλον  /ίανίδ,  εκ  της  πόλεως  αντοΰ  της 
Γελώ  εν  τφ  \fυσιάζειv  αυτόν.  ΚαΙ  έγενετο 
σνντριμμα  ιαχνρόν,  και  ο  λαός  έτζορενετο  και 
επλη&ννετο  μετά  \Αβεσσαλωμ, 

*^  ΚαΙ  παραγίνεται  6  άπαγγίλλων  προς 
/ίανίδ,  λέγων '  Έγενη&η  καρδία  ανδρών  'Ισραήλ 
οπίσω  Άβεσσαλώμ*  ^^  Και  είπε  ^αυίδ  πασι 
τοις  δονλοις  αυτόν  τοις  μετ  αντον  έν  Ιερου- 
σαλήμ' Άνάοτητε  και  φΰγωμεν,  οτι  ουκ  εστίν 
ημΐν  σωτηρία  άπο  προςωπον  .Αβεσσαλώμ' 
σπεύσατε  άπελϋ^εΐν^  ΐνα  μη  φ-&αστι  και  κατά- 
λάβη  ημας^  καΐ  επώσηται,  εφ  ημάς  την  κακίαν, 
και  πατά^η  την  πόλιν  έν  στόματι  ρομφαίας. 
^^ΚαΙ  εϊπον  οι  παίδες  του  βασιλέως  προς  αυ- 
τόν Έν  πάσιν  οις  αίρεΐται  ο  κύριος  ημών  ο 
βασιλεύς,  ίδον  οΐ  παίδες  σου.  ^^Και  έξήλϋεν 
ό  βασιλεύς  καΐ  πάς  ό  οίκος  αύτοΰ  τοις  ποσίν 
αυτών,  καΐ  άφηκεν  ό  βασιλεύς  δέκα  γυναίκας 
των  παλλακών  αντον  του  φνλασσειν  τον  οικον. 
^^ Και  εξηλϋεν  6  βασιλεύς  και  πάντες  οί  παίδες 
αυτοΰ  πεζοί,  και  έστησαν  έν  οΐ'κφ  τφ  μακράν, 
^^και  πάντες  οί  παίδες  αντου  ανά  χεΐρα  αυτοΰ 
παρηγον,  καΐ  πάς  Χερε-&1  και  πας  ό  Φελεϋϊ 
καΐ  πάντες  οί  Γετ&αΐοι,  εξακόσιοι  άνδρες  οι 
ηκοντες  εκ  Γέ&,  πεζοί  παρεπορενοντο  κατά 
πρόςωπον  του  βασιλέως. 

^^  Kai  εϊπεν  ό  βασιλεύς  προς  Έ&αι  την 
Γετΰαΐον  Ίνατί  πορεύη  κα}  σν  μεϋ"  ημών; 
*  Επίστρεφε  κα\  οί'κει  μετά  του  βασιλέως,  ότι 
αλλότριος  σν  και  οτι  μετφκισας  εκ  τον  τόπον 

11. AB:  μετά'^β. επορ. ...κλητοί,  κ.πορενόμενοι 
{Αή'εν)τ7}  άπλ.  αυτών. ..8κ  εγνωοαν  παν.  12. AB 
*κ.  έκάλ.'.  τώ  Άχ.  τφ.  Β:  Θεκωνί  {Γ.  F;  Α:  Γιλω- 
ναίω)  *τόν  ι  ΑΧ:  τώ  ανμβ8λω)...εκ  Γωλά.  13.  AB: 
παρεγένετο'^ο ...  r/  καρδ.  14.  AB:  παιοΐν  ...  τοις 
έν  Τερ.  ...  ταχννατε  τ8  πορευ&ηναι,  ΐνα  μ,η  τα- 
χυντ} ...  έ'ξ,ώοΎ} ...{ΐαχαίρας.  15.  AB:  τον  βαοιλέα' 
Κατά  πάντα  οοα.  16.ΑΒ'''τδ.  ΙΙ.Βιπεξη.  18. Β: 
ΧελεΟΊ  {-ρεη^Ι  F)  ...  f  (ρ.Φ.)  και  εοτηοαν  επί  της 
ελα<.'ο;?£ΐ;  τγ/  έρήμφ,  καϊ  πας  6  λαός  παρεπορενετο 
έχόμενος  αντ8 ,  καϊ  πάντες  οί  περϊ  αντον,  καϊ 
πάντες  οί  αδροί,  καϊ  πάντες  οί  μαχηταί,  έξατιό- 
ϋίοι  άνδρες,  καϊπαρηοαν  επϊ χείρα  αντ8,  καϊπάς 
6  Χελε^ί,  καϊ  πας  6  ΦεΙε%'ί  (*  AEFX) ...  Γε^αιοι 
{Γετϋ-.  Χ),  οί  (*ot  AEFX)  ε|.  ...  οί  ελ^όντες  τοις 
ποοϊν  αυτών  εκ  Fsd",  καϊ  πορενόμενοι  επϊ  (c 
EFX).  19.  Β:  Έ-θΊ.  AB:  ort  ξένος  ει  αν  ...  μετω- 
κηκας  αν  εκ  (c.  FX). 


τ    :    -    ^       •.•  :  ι      ι  :    ν    :  \.    τ    :    - 

ν:     -.1:         •-  τ       j       •  •  •<-        τ  :    ιτ 

ι•  -         ν  ■     -:        ν  τ    :    -        J-     :    •  - 

-πίί  ίπητ3  η%)2  ^i'^yi2  ηίη  γ^ν 

*    :  τ  :  "^   •  •  •  ι••  •  τ     ι  J•• 

übn^  ym  Ίϋίρη  Νη^^ι  ο'^πη-τπ 

ι    τ    :    -  ν         νττ      h" 

•77  T^  Λ       ••  ν:  Τ  ν  .  _    -  τ  - 

<    •  ν  ~:  τ  τ  -:        τ    :  •  τ  •.•      j  - 

ι  •)•  τ     τ  :    •  :  '-'  »-τι• 

nbtiän&<   '^DiDtj   HD'^bs  ^iDb-n^^nn 

Α   τ    :    -         j"  :     •  ^-     ••   :  jt         •••  :     r 

-     ^.  .    .         f    .     .    .       ^..   _  .     j  „         ν  V  τ       J  -:  r 

-^sb  "n^rn  n^^m  nb'i'n'r^  ^D^^bi? 

•    :  V    τ  J7        :  τ  τ  JT  V  "Τ 

Tib^/sn  "^^'ΊΗ  Ίπn^-Ίώ^^  bbs  TiV^n 
D^üDD  nirji?  ηίί  'nbisn  ητ:?*^  vb^nis 

•r    τ  V  <•.•  J"        '■•*     '••  ~  J~:i —  AT   :  -   ί 

rr^s    iiTOr^i     rb^nn  Dm— b:3i 

;••  V   :   - 1-  -  AT  :  -  :  ντ   τ  τ  : 

ih'^-bi?  Dnni?  vin::?-b:Di  :ρπτ/2πΐ8 

τ    "^  -  j•  :   I  τ  τ  -:    '^  τ  :        >    υ    :  •••  - 

ö'^nr^n-b^i  ^nbsn-b:3i  '^nisn-bri'i 

•    •  -  τ    :       Α•  ••    :     -  τ    :        ν:   ••  :     -  ■:   : 

:  'nb^sn  '^DD-pr  n^^^ni?  rka 

τ  ST  •    .  -        j-  •  ...       J  ...    ...  -  ...      <  - 

-d:p  ntDi  3TO  ^Dn>i  ϊΐηϊί-η•\  'nbn 

<••  :  j  AT  •  VT  -         -       'v  •• 

σ  ~         y:  -  :  τ    -       j•  :  τ        «•       F  •.•    ν  - 


10.  vE:  fo  rufet  αιιδ. 

11.  αϊδ  ®öfie  gelaben,  u.  gingen.  dW:  Unfc^uib. 
vE:  gingen  in  (S.  mit.  B:  um  bie  ganje  @.  dW:  »on 
ber  g.@.  vE:  \).  5tUem. 

12.  i^\\f>,  ba  er  bie  O.  tl)at;  alfo  warb  ...  bei  ÜI. 
vE:  Stat^geber.  dW.vE.A:  33erfφttlöruπg.  B:  ba^ 
23.  wermefjrte  f.  immerfcrt.  dW:  meijrete  f.  immer 
mel^r!  A:  lief  jufammen  u.  m.  f. 

13.  dW.vE:  ber  Scanner  ü.  3.  dW:  neiget  [(φ  δί. 
ηαφ.  vE:  ^dngt  5ί.  an. 

14.  B.dW.vE:  für  un6  f.  @ntr.  B.vE:  ©eijet  d-^ 
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@φαίΙ  ^bren  trerbet,  fo  ]>re(^t:  '^(6- 
falom    tfi   Jtönig    getrorben    §u    ^eBron. 

11*  (So  gingen  aber  mit  -^lbfaiom  jn.^ei  ΐ)ΐιη* 
bert  ΟΛαηη,  üon  Serufalem  berufen,  aber 
fie  gingen  in  t^rer  (Einfalt     nuD   tim^ten 

12ηίφίδ  um  bie  @αφe.  *^bfaiom  aber 
fanbte  αηφ  ηαφ  *2i(;itop^ei,  bem  ®iioni= 
ten,  ^aüiDö  ΐίϊαύ},  αηβ  feiner  (Stabt  ®iio. 
Φα  er  nun  bie  D^j^ftv  ti)at,  nnarb  ber  35unb 
flarf,  unb  baö  3Solf  lief  ju  uni)  meijrete 
ίίφ  mit  ^(bfaiom. 

13  Φα  fam  einer,  ber  fagte  eö  iDa^ib  an 
unb  fprαφ:  Φαδ  v§er§  jebermannS  in  3f- 

14raei  folget  ^bfaioni  ηαφ.  *2)aDiö  fprαφ 
aber  ju  aUm  feinen  .^neφten,  bie  bu  ii)m 
tt^aren  juSerufalem:  ^uf,  ia^tunö  fiiei)en, 
Denn  ^ier  ttjirb  tun  (Entrinnen  fein  üor 
Qibfaiomj  eilet,  bag  nur  ge^en,  ba§  er  unö 
niφt  übereile  unb  ergreife  unö,  unb  treibe 
ein  Unglücf  auf  unä,  unb  fφlαge  bie  6tabt 

15  mit  ber  (Sφärfe  beö  (Sφtt?ertä!  *Φα  fi3ra= 
φen  bie  ^neφte  beg  ilöniga  ju  i^m:  3Saä 
mein  ^err,  ber  ^önig,  errt>äl)let,  fte^e,  ^ier 

16flnb  beine^neφte.  *Unb  ber  ^onig  ging 
^u  i5iuje  f)inauä  mit  feinem  ganzen  ^aufe. 
(Sr  lief  aber  §e^n  ^eböu^iber,  ba§  φαη3 

17  ju  beira^ren.  *Unb  ba  Der  .^önig  unb 
aüeä  93olf  §u  i?fufe  ^inauö  famen,  traten 

18  fie  ferne  üom  «§aufe.  *Unb  aüe  feine 
i^neφte  gingen  neben  if)m  ^er,  ba^u  alle 
(5ret()i  unb  Ö}ietf)t,  unb  alle  ©et^jiter,  feφδ 
'^unbert  ϊΐϊαηη,  bie  üon  ®atl;  ju  i^iufe 
gefommen  waren,  gingen  öor  bem  Könige 
^er. 

19  Unb  ber  Jtönig  fprαφ  ju  Sf^ai, 
bem  ©et^iter:  $ßarum  ge^^efi  bu  αηφ 
mit  und?  Äe^re  um  unD  bleibe  bei 
bem  Ä5nige,  benn  bu  bift  fremb  unb 
ton     beinern     Drt     ausgetreten     ^ie^er. 


ienbe.  A:  g.  u.  eilet.  B.dW.vE:  ^a^  er  ηίφί  (titoa) 
in  ber  (Sil  (eiicnb,  [φηείί)  υηβ  erretd)e.  Β:  bae  Unijl. 
dW.vE.A:  u.  U.  (^errerbcn)  über  un3  bringe. 

15.  dW:  2Ba«  αηφ.  dW.vE:  wir  finb. 

lö.  dW:  Φα  i].  b.  Ä.  ^inauö,  u.  f.  g.  -ξ^αηδ  i^m 
ηαφ.  Β:  ^interlie^.  dW.vE.A:  lic^  jurücf.  vE:  dU^ 
bennjeiber. 

17.  0.  35.  bai  it)m  naaffolaete  ...  an  bai  ferne 
J&oud.   dW:  j^anben  jiille  bei  ©et^--  2Wer^af.  vE: 


^^'^"'  RegnavitAbsalom  in  Hebron.    *Porroll 
cum    Absalom     ierunl     ducenli    viri 
de    Jerusalem     vocali,     euntes    sim- 
plici  corde   et  causam   penilus  iguo- 
ranles.     *Accersivil  quoque  Absalom  12 
*15'34;  Achilophel    Gilonilem,     consibarium 
"*■  ^'"^  David,  de  civitale  sua  Gilo.      Cumque 
,a^,,.  immolaret  viclimas,   lacla  est  conju- 
*'*"^•    ratio  vabda,   populusque  concurrens 
augebatur  cum  Absalom. 

Venil  igilur  nuncius  ad  David,  di-  13 
v.6.2o,2.  ^gjjg .  JQl^^  corde  universus  Israel  se- 

quilur  Absalom.     *Et  ail  David  servis  14 
suis,  qui  erant  cum  co  in  Jerusalem: 

Ps.3,1.  Suj.giig^  i'ugiamus;  neque  enim  erit 
nobis  effugium  a  facie  Absalom;  fe- 
slinate  egredi,  ne  l'orle  veniens  oc- 
cupet  nos,  et  impellat  super  nos 
ruinam,  et  percutiat  civilalem  in  ore 
gladii.  *Dixerunlque  servi  regis  ad  15 
eum:  Omnia  quaecumque  praeceperit 
dominus  nosler  rex,  libenler  exeque- 
mur  servi  lui.  *Egressus  est  ergo  16 
rex  et  universa  domus   ejus  pedibus 

,ß^2i.  suis,  et  dereliquit  rex  decem  mulieres 

**'*^•  concubinas  ad  custodiendam  domum. 
*Egressusque  rex  et  omnis  Israel  pe-  17 
dibus  suis  stellt  procul  a  domo,  *et  18 

i«»6•    universi  servi  ejus  ambulabant  juxta 
8 18.20 7 eum,  el  legiones  Cerelbi  et  Phelelbi 

:io%\  et  omnes  Gelhaei,  pugnalores  validi, 
sexcenli  viri  qui  secuti  eum  fuerant 
de  Getb  pedites,  praecedebant  regem. 

Dixit    autem    rex    ad     Elbai     Ge- 19 
Ibaeum:  Cur  venis  iiobiscum?  rever- 
tere  et  habita  cum  rege,   quia  pere- 
grinus  es  et  egressus  es  de  loco  tuo. 

10.  S:  Regnabit.  12.  ΑΙ.:  cum  immol.  victi- 
mas,  el  facta.  14.  S:  impleal.  16.  S:  reliquil. 
18.  Al.*pugn.  validi. 

blieben  hü  einem  entfernten  ^.  jieben.  B:  απ  c.  Ort 
inb.  Scvne? 

18.  jogen  ...  unter  iijm  t>.  (9.  qrP.  ...  oorüber. 
C$Bie.<i.  8,  18.)  B:  i^inter  ίί)πι  i;cr.  dW.vE:  il^m  ge^ 
folget  iravcn. 

VJ.  u.  auai  auftqetreten  o.  b.  O.  dW.vE:  ein 
grember.  A:  9iuglanb*:r.  B:  fo  Fannfl  bu  ciud)  ηαφ 
b.  D.  IjintDanbcrn?  dW:  αηφ  »anbcrjl  bu  n^icrcr ... 
vE:  über  toanbre  tt>. 


ISm 
30,40 
iSm.-47 
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σον.  ^^Ei  εχ&ες  παραγεγονας  σν,  κα«  σήμε- 
ρον κιρησω  σε  του  πορευεσ&αι  μεϋ'  ημών; 
Εγω  δε  ττορενσομαι  ου  αν  πορενωμαι'  τζορενον 
καΐ  ανάστρεφε  τους  αδελφούς  σον  μετά  σον, 
ααι  κύριος  ποιήσει  μετά  σον  έλεος  καί  άλή- 
χ^ειαν,  21  /j^^^  άπεκρί&η  Έ&αι  τω  βασιλεΐ 
και  είπε'  Ζι\  κνριος  και  ζ'η  η  "ψνχή  σον,  κνριε 
μον  βασιλεϋ,  οτι  εις  τον  τόπον  ον  αν  jj  6 
κνριός  μου  ^  καΐ  εάν  εις  'θάνατον  και  εάν  εις 
ζωί'ιν,  οτι  εκεί  εσται  6  δονλός  σον.  "^"^ΚαΙ 
είπεν  ο  βασιλεύς  προς  Έ&αϊ•  Πορενον  καΙ 
διελ&ε.  Και  παρήλϋ-εν  Έϋαι  ο  Ρετϋαΐος  και 
πάντες  οι  άνδρες  οι  μετ  αντον  καΐ  πάντες 
οι  παίδες  αντον.  "^^  Και  πάσα  ή  γη  φωνΐι 

μεγάλη  κλαίοντες,  και  πας  6  λαός  διεπορενετο 
έν  τφ  χειμάρρω  των  κέδρων,  καΐ  6  βασιλεύς 
δι^'βη  τον  χειμάρρονν  Κέδρων,  καΐ  πας  6 
λαός  παρεπορενοντο  έπϊ  πρόςωπον  αντον  την 
ερημον. 

^^  Και  ίδοι>  Σαδωκ  καϊ  πάντες  οι  Αενΐται 
μετ  αντον  y  αι'ροντες  την  κιβωτον  διαί^ήκης 
τον  ϋ^εον,  καΐ  έστησαν  την  κιβωτον  τον  &εον. 
Καϊ  ανεβη  ^βια&άρ,  εως  επαύσατο  πάς  6  λαός 
διελ&εΐν  έκ  της  πόλεως.  ^^ΚαΙ  ειπεν  ο  βασιλεύς 
προς  τον  Σαδωκ'  Έπιστρεψον  την  κιβωτον  τον 
•&εον  εις  την  πόλιν  έάν  ενρω  χάριν  ενώπιον  κν- 
ρίον,  και  έπιστρειρει.  με  καϊ  δείξει  μοι  αντην  κα\ 
την  ευπρεπειαν  αντής.  "^^ Και  έάν  εΐπη  μοι' 
Οντε  η&έληκά  σε,  ίδον  εγώ,  ποιείτω  μοι  κατά  το 
άρεστον  ενώπιον  αντον.  "^^ Καϊ  ειπεν  6  βασι- 
λεύς τω  Σαόώκ  τω  ίερεΐ'  "Ιδετε ,  <5ν  επιστρέφεις 
εις  την  πόλιν  έν  ειρήνη.,  και  Άχιμάας  6  νίός  σον 
και  Ιωναϋαν  ο  νΙός'Αβια&άρ,  οι  δύο  νίοΐ  υμών, 
με&  νμών  ^^ίδον,  έγώ  προςδί'χομαι  ν  μας  έν 
Αραβωϋ•  της  έρήμον  εως  τον  έλϋ^εΐν  ρήμα 
παρ  νμών  τον  άπαγγελ&ηναί  μοι.  ^9  /^^^^ 

άπέστρεχραν  Σαδωκ  καϊ  ^Αβια&άρ  την  κιβωτον 

20.  AB*(yv(fFX).  Β*τδ  noQ.{\YX) ...\[^Αμ.) 
v-aCys  μεταναατήοεις  τον  τόπον  σβ.  Xd'ag  ή  ε^ε- 
λενοις  GH,  καϊ  ΰήμερον  μετακινήΰω  οε  μεϋ"'  ήμ,ών 
το  πορενΟ'ηναι•,  AB:  Καϊ  εγώ.  Β:  εάν:  AB  j- εγώ. 
ΑΒΕΧ:  πορευθώ  {-ενωμαι  Υ).  AB:  επίϋτρεφβ  ν.αϊ 
επίστρειρον.  21.  AB:  κ.ξγι  ό  κνριός  μ8  6  βαοι?.ενς. 
Β:  εάν.  22.  AB:  ζίενρο  καϊ  dta|3atj^8  μετ'  εμον. 
Bf  (ρ.  Γ.)  καϊ  ο  ξαοιλενς  (*  AFX).  AB:  oi  παίδες 
αντΒ  καϊ  πάς  6  όχλος  ό  μετ*  αντβ.  23.  AB:  έκλαιε 
φωντ)  μεγάλτ} . . .  παρεπορενοντο.  Β  f  (a.  παρεπ.) 
καϊ  Ό  βαοιλενς.  AB:  οδο  [αντϋ  FX).  24.  AB  f 
{ά.Σ.)  καίγε.,.δ.κνρίϋ  άπόΒαι%^άρ ...παρελΟ'ειν. 
2δ.  AB:  Άπόοτρε'φον ...εν  όφϋ'αλαοις  κνρ.  26.  AB: 
8τως'  Ουκ  ή^.  εν  αοί,  ιδ.  εγώ  ειμί  ...  άγαΟ•6ν  έν 
οφ&αλμοις.  28.  AB:  ί'δετε,  έγώ  ειμί  ΰτρατενομαι 
έν  Άρ.  ...  άπαγγειλαι  μοι.    29.  Α^Β:  άπέοτρε'ψε. 
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ν.  20.  'ρ  -jsJ'iix      ν.  21.  »η^ρ  i<bi  n^^ns 
ν.  28.  'ρ  nin"i53 

20.  foUte  ίφ  btd)  mit  und  fίüφtig  g.  Iiei^en?.** 
u.  nimm  bcine  aSr.  mit,  toir  n>.  ^E:  in  t)ie  3rre  ;^ie^cn 
laffen.  dW:  nei)men  auf  ben  Srrjug.  B:  ^in  u.  ^cr 
hjanbern  1.3φ  abev  mu^  q.  dW.vE:  fcenn  ίφ  jie^e^in 
(ϊυο  ίφ  ijinfotnme).  dW:  SUlit  biv  fei  Siebe  w.  itr. 
vE:  in  8.  u.  ilr.  B:  au«. 


2«  <3amtteltd« 


(15,20-29.)    493 


StSai    3abofunbMcSabc©oite§. 


XV. 


20*®eflern  bifl  bu  gefommen,  unb  i)cute 
tt^agcji  bu  Όϊφ  mit  unS  jii  gc'^cn.  3φ 
afcer  iinll  gei)en,  tro  ίφ  ί)ΐη  fann  gc- 
^en.  ^c^re  um,  unb  bcinen  S3rübern 
mit    btr    triberfa^rc  ©armijerjtgfeit    unb 

21  ^reue.  *3ti)ai  anttrortetc  unb  ί^ταφ: 
6o  tt?a^r  ber  i^err  UU,  unb  fo  n^a^r 
mein  ^nx  ,^5nig  lebt,  an  n^elc^em  £)rt 
mein  «i^err,  ber  ^önig,  fein  nnrb,  eö  gc= 
rat^e  jum  S^obe  ober  jum  Seben,  ba  tt»irb 

22bcin  ^neφt  αηφ  fein.  *3)aüib  fprαφ  ju 
tst^ai:  Θο  fomm  unb  ge'^e  mit.  QUfo 
ging  3t^ai,  ber  ©et^iter,  unb  äße  feine 
5}Zänner  mit,  unb  ber  ganje  »i^aufe  Jlinber, 

23bie  mit  i^m  n^aren.  *Unb  baö  ganje 

iianb  n^einete  mit  lauter  (Stimme,  unb  atte^ 
S3olf  ging  mit.  Unt»  ber  itönig  ging  i'iber 
ben  Φαφ  Jlibron,  unb  alleS  SSolf  ging  ^ox 
auf  bcm  SQöege,  ber  jur  ißüfle  gefjet. 

24  Unb  fiet)e,  ßabof  tr^ar  αηφ  ba,  unb  aUe 
ü^eijiten,  bie  fcei  i^m  n>aren,  unb  trugen  bie 
ü^abe  bee  Sunbeö  ©otteg,  unb  fteCieten  fie 
ba^in.     Unb  ^B  Sat^ar  trat  em:por,  big 

25  baß  atteg  QSoif  §ur  etabt  au8  fam.  *^ber 
ber^öntg  f:prai^  gußabof:  33ringe  bieSabe 
©otteö  n^ieber  in  bie  ®tabt.  2Öerbe  iφ 
©nabe  finben  öor  bem  ^errn,  fo  nnrb  er 
πύφ  tt^ieber  ^olen,  unb  n^irb  miφ  fte  fet)en 

26Iaffen  unb  fein  ^au^.  *(Spriφt  er  aber 
alfo:  3Φ  t)at)c  niφt  Sufl  ju  bir;  fie^e, 
^ier  bin  ίφ,  er  mai^e  eö  mit  mir,  nne  e8 

27  ii)m  n>oi)igefäilt.  *llnb  ber  ^tonig  f^}rαφ 
ju  bem  ^riefler  3^bof :  D  bu  6ei)er,  fe^re 
um  ujieber  in  bie  (Stabt  mit  ^rieben,  unb 
mit  euφ  eure  beiben  ©ij^ne,  5l"^imaaj, 
bein  @o^n,  unb  Sonat^an,  ber  βο'^η  5lb 

28  3ati)arg.  *@iet)e,  iφ  n^itt  toerjie'^en  auf 
bem  blαφen  i^^ibe  in  ber  2Öüfie,  big  baß 
33otfφαft  üon  mCt)  fomme    unb  fage  mir 

29  an.  *5ilfo  brαφte  3abof  unb  ^b  3a* 
tbar  bie  Sabe  ©otteö  n?ieber  gen  Serufatem, 


1 


21.  atitn».  bem  Äönig.   dW.A:  e«  fei.    vE:  gel^e. 
A:  im  2:cbe? 

22.  B:  hinüber.   dW.vE.A:  (jie^)  \)orubev.    B. 
dW.vE:  aile.flinbcr. 

23.  B:  ba  a((e6  Φ.  hinüber  ging?  vE:  fe^te  über 
ben  33.  ...  fclpte  ijinitbcr.  B.dW:  ginc]  ijinüber. 

24.  Seö.  mit  iijm  ...  31.  opfttte.  dW:  fam  i)inauf? 


8,17. 


*IIeri    venisli,    et  hodie  compelleris  20 
(,sm.  nobiscum  cgredi?  Ego  autem  vadam, 
'^■^'"'  (juo  ilurussum;  reverlere  et  reduc  tc- 
cum  fralres  tuos,  et  Dominus  faciet  te- 
^'^'    cum  misericordiam  et  vorilalcm,  quia 
ostendisti  graliani  el  fidem.     *Elre-21 
spondit  Elliai  rogi,  direns:  Vivit  Do- 
'^^Buth.'  minus    et   vivil   dominus   mous    rcx, 
''"'■    quoniam    in   quocuniijue  ioco  fueris, 
domine    nii  rex,    sive  in  morle  sive 
in  vita,  ibi  erit  servus  luus.    *Elail22 
David    Elhai :    Veni    et   Iransi!      El 
IransivitElbai  Gelhaeus  et  onmcs  viri, 
qui  cum  eo  erant,    el  reliqua  miilti- 
,g^.    Uido.  *Omnesque  flebanl  voce  23 

i4,.i5.  niagna,   el  universus  populus  Irans- 
ibat;     rex    qiioque   IransgrediebaUir 
To!iöfi'.'torrentem    Cedron,  el    cunctus    po- 
pulus incedebat   contra   viani,    quae 
respicit  ad  deserluni. 

Venit  aulem  et  Sadoc  sacerdos  et  24 
universi  Levilae  cum   eo,   portanles 
Vi'Vifr'ärcam  foederis  Dei.    El  deposuerunt 
ig^3„,arcam  Dei.    El  ascendil  Abialhar,  do- 
nec    expletus    esset   omnis    populus, 
qui  egressus  fuerat  de  civilale.    *Et25 
dixil  rex   ad  Sadoc:    Reporla  arcam 
βΤίίίδΙθ.  Dei  in  urbem;  si  invonero  graliam  in 
oculis  Domini,  reducel  me  el  oslen• 
det  mihi  eam  et  labernaculum  suum. 
*Si  aulem  dixerit  mihi:  Non  places!2G 
10  12.  praeslo  sum,  facial  quod  bonum  est 
isn..3,i8^Qj.gjj^  se.     *Et  dixit  rex   ad  Sadoc  27 

sacerdotem:  Ovidens,  revertere  in  ci- 
ich.6,8. vitalem  in  pace,  et  Achimaas  filius 
iRg.i,42.^^yg  et  Jonalhas  filius  Abialhar,  duo 

filii   vestri,    sinl    vobiscum.     *Ecce,  28 
ego  abscondar  in    campeslribus    de- 
^7  16.  serli,    donec    veniat   sermo    a    vobis 
indicans     mihi.  *Reportaveninl  2i) 

ergo    Sadoc    el   Abialhar  arc;im   Dei 

20.  AI.  *  el  Dom.-veritatem.  AI.  *  quia-  fidcm. 

23.  Al.*etcunclus-viam.  Sf  (p.  viam)  olivae. 

24.  AI.  *  sacerdos.  Sf  (p.  arcam)  foederis. 
26.  AI.  t  (p.  facial)  mihi. 

B:  ba  51.  fiinauftiing. 

2.5.  «.  feine  SPobnutiq.   dW.vE:  ίί;η  U.  f.  2D. 

26.  dW.vE:  ρκ fallen  an  bir. 

27.  (Ziehest  bu  rooi)l?  f.  n>.  um.    B.vE:  58ifi  bn 
ηίφί  rcr  (tu  ein)  Scbcr? 

28.  Sci)et.  d\V.>E:  in  ben  (Sbencn  ...  ίΛαφιία;!. 
Β:  ein  2Port  t).  εηφ. 
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gfamuells  II. 


XV. 


Absalomi  adversus  patrem  seditio» 


τον  ϋ-εον  εις  ^Ιερουσαλήμ,  και  έκά&ισαν  έκεΐ. 
^^  Και  /ίανιδ  ανέβαινε  την  άνάβασιν  των 
ελαίων  καΐ  έκλαιε,  και  η  κεφαλή  αντον  έτζι- 
κεκαλνμμενη,  και  αυτός  επορεΰετο  άνυτιόδετος' 
καΐ  τζάς  ο  λαός  ο  μετ  αντον  ετζεκάλνχρεν 
εκαοτος  την  κεφαλήν  αντον,  κα\  άνεβαινον 
άναβαίνοντες  και  κλαίοντες. 

^^  ΚαΙ  άνηγγελη  τφ  /Ιανίδ,  λέγοντες'  Καϊ 
Άχιτόφελ  έν  τοις  ανγκειμενοις  μετά  Άβεσΰα- 
λ(6μ.  ΚαΙ  εΐηε  /Ιανίδ'  Κνριε  δ  ϋεός  μον,  μα- 
τ αίωσον  δη  την  βονλην  '^χιτόφελ. 

^■^  Και  εγενετο  /Javld  τταραγενομένον  εως 
Ρως,  ον  προςεκννησεν  εκεί  τω  ϋ-εφ,  και  ίδον 
εις  άτίάντησιν  αντον  Χονσϊ  6  ΆραχΙ  εταίρος 
/ίαν\δ  διερρηχως  τον  χιτώνα,  και  γη  έη\ 
της  κεφαλής  αντον.  ^^  Καϊ  ειπεν  αντφ 
/ίανίδ'  'Εάν  μεν  διέλ&γις  μετ  έμον,  iaj]  επ 
Ιμε  εις  φορτίον.  ^^ΚαΙ  εάν  άναστρεψης  εις 
την  πόλιν  καϊ  ερεΐς  τφ  '^βεσσαλώμ'  Ννν 
παις  σου  ειμί,  βασιλεν,  εασόν  με  ζησαι, 
παις  τον  πατρός  σον  ημην  τότε  καϊ  άρτίως, 
καϊ  ννν  έγω  δούλος  σον  και  διασκέδασαν 
μοι  την  βουλην  Άγ^ιτόφελ.  ^^  Και  ίδον  εκεί 
μετά  σου  Σαδωκ  και  Άβιαϋάρ  οι  Ίερεΐς'  καϊ 
έσται  πάν  ρήμα  ο  εαν  άκονσης  παρά  τον  βα- 
σιλέως, καΐ  άναγγελεΐς  τω  Σαδώκ  κα\  Άβιαϋ^άρ 
τοις  ίερενσιν.  ^^Ίδον  έκεΐ μετ  αυτών  δυο  ν'ιοί 
αντών,  Άχιμάας  νιος  Σαδωκ  καϊ  Ίωνά&αν  νιος 
Άβιαϋ^άρ,  καϊ  εξαποστελεΐτε  έν  ταΐς  χερσιν 
αντών  προς  με  παν  ρήμα  Ό  εάν  άκονσητε. 
^^  Καϊ  ειςπορενεται  Χονσϊ  εταίρος  /ίανΙδ  εις 
την  πόλιν,  και  Άβεσσαλώμ  είςεπορενετο  εις 
Ίερονσαλημ. 

]^νΐ•  Και  /ίανΙδ  διηλϋε  βραχν  τι  από 
της  Ρως,  καΐ  ίδον  Σίβα  το  παιδάριον  Με- 
φιβόσεχ)•  εις  άπάντησιν  αντφ,  καΐ  ζεύγος  Όνων 
έπισεσαγ  μένων,  και  επ  αντών  διακόσιοι 
άρτοι  και  οίφΐ  σταφιίδων  καϊ  εκατόν  παλάχ^αι 
και  νέβελ  οίνου.     ^  Καϊ  ειπεν  6  βασιλεύς  προς 

29.  AB :  εκάΟΊοεν.  ί^Ο.  Α^Β;  εν  r^  άναβ.  AB; 
άναβαίνων  καϊ  κλαίων  κ.  την  κεφαλήν  βπικεκα- 
λνμ,μένος ...{\η'θ  εκ.)  άνηρ.  31.  ΑΒ*τω...ον6τρε- 
φομύνοις  ...  διαοκεδαΰον  δη  τ.  βϋλην  "Αχ.  κνριε  ό 
d•.  (ΐίί.  32.  AB:  ην  Δ.  {εις-)ερχόμ.ενος  εως  τ8  Ρ. 
Β:  άπαντην  αντφ.  AB:  ό  άρχιεταιροζ.  Α^Β  {■  (ρ. 
%ιτ.)  αυτβ.     33.  ÄB:  διαβτις  μ.  εμ.  καϊ  εογι  ...  βά 
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§ufai  ^cr  5ira$itcr,    3i6ö» 


JLM. 


30unb  bücben  bafelS^.  *Φαΐ)ίί)  abn  ging 
ben  Delberg  ^ίηαπ  imb  treinete,  unb  fein 
v^aupt  trar  »erfüllet  unb  er  ging  Barfuß. 
Φα^η  alles  33oif,  baö  bei  i^m  n?ar,  l^atte 
ein  iegliφer  fein  φαη^^Ι  üerijüdet,  unb  gin= 
gen  f)inan    unb  n?eineten. 

31  Unb  ba  eS  ^aöib  angefagt  n>arb,  baß 
5lt)itoi)^el  im  S3unbe  mit  Qlbfalom  n?ar, 
f)3rac^  er:  ^err,  mad^e  ben  Olat^fc^lag 
^^itop^eiä  jur  3ilarr^eit. 

32  Unb  ba  i)aöib  auf  bte  «§5^e  fam,  ba 
man  ®ott  ipflegte  anjui)eten,  fie^e,  ba 
Begegnete  t^m  ^ufai,  ber  %xa^'iUv,  mit 
jerriffenem  Otetf  unb  (Srbe  auf  feinem  ^aupt. 

33*Unb  Φαυίΐ)  fpra^  ju  i^m:  2Benn  bu  mit 
mir  ge^efl,   n^irji  bu  mir   eine  Saft  fein; 

34*u^enn  bu  aßer  nneber  in  bie  Stabt  gingeji 
unb  fi^räc^ft  ju  ^6faiom:  3Φ  Bin  bein 
^nec^t,  iφ  tritt  be§  ^önigg  fein,  ber  ίφ 
beineö  23aterg  jtneφt  nnir  §u  ber  ^dt, 
ή?ίίΙ  nun  bein  Jlneφt  fein:  fo  n?ürbejt  bu 
mir  ^u  gut  ben  Otαtί)fφίαg  Qli)itov^l)eig  §u 

35  niφte  mαφen.  *So  ifl  3abof  unb  ^6 
3atl;ar,  bie  ^riefier,  mit  bir.  OTeg,  n^aä 
bu  preteft  aug  beö  Äönigg  «i^aufe,  fagteft 
bu  an  ben  $riefiern  S^'Dot  unb  %b  3a- 

36t()ar.  *3ie^e,  eö  flnb  Bei  i^nen  i^re  jn?een 
©ö'^ne,  Ql^imaaj  3aboB,  unb  3onatl;an, 
5lB-3ati)arg  8οξ)η3  burφ  biefelBigen  fannfl 
bu  mir  entBieten,   η?αο  bu   :^ören    n?irfl. 

37*^lfo  fam  ^ufai,  ber  f^freunb  iDaüibg, 
in  bie  «Stabt,  unb  ^Bfalom  fam  gen 
Serufalem. 

XVI.  Unb  ba  iDaüib  ein  n^enig  öon  ber 
«^ö^e  gegangen  rt)ar,  fie^e,  ba  Begegnete 
i^m  3iBa,  ber  ^naBe  3Diept;iBofet^g,  mit 
einem  ^aar  ^fel  gefältelt,  barauf  tt^aren 
gtrei  ^unbert  33rote  unb  ^unbert  8tü(f 
Oiofinen  unb  ^unbert  Stücf  ?5eigen  unb 
2  ein  Segel  23ein.     *3)a  fίJrαφ  ber  Äönig 

30.  U.L:  benn  er  ging  b.  (t)er{)üiiet?) 
35.  U.L:  faqefi  bu  an.  A.A:  bcrcft ...  faiiejl. 
l.aSie  1  vSam.25,  is. 


in    Jerusalem,    et     manserunt     ibi. 
*Porro  David  ascendebal  clivum  oii•  30 
varum,    scandens    et    flens,     nudis 

Esth'.si'^podibus    incedeiis   et   operlo  capile; 

jer.14,.3.  ^^j  ^^  oüiuis  populus,  (jui  erat  cum 

eo,  operlo  capile  ascendebal  plorans. 

Nuncialum  est  aulem  David,  quodSl 

^•*^'    et  Achitopbel  esset   in    conjuralione 

cum   Absalom,    dixilque   David:    In- 

1 7,14^23.  fatua     quaeso.    Domine,     consilium 

=*-**''*'-Acbilophel. 

Cumque  ascenderel  David  summi-  32 

iBg.3,2.j^^gjj^  monlis,  in  quo  adoralurus  erat 

jo..t6,2.Dominum,    ecce     occurril   ei    Cbusai 
13^19.  Arachites    scissa  vesle  et  terra  pleno 
capile.     *Et  dixit  ei  David:  Si  vene- 33 
ris  mecum,  eris  milii  oneri;  *si  au- 34 
tem  in  civilatem  revertaris  et  dixeris 
Absalom:  Servus  tuus  sum,  rex;  sicut 
fui   servus    palris   tui,    sie   ero  ser- 
vus tuus:  dissipabis   consilium  Achi- 
.^i„,  lophel.     *Habes  aulem  lecura  Sadoc  35 
et  Abiathar  sacerdotes,  et  orane  ver- 
bum  quodcumque  audieris   de  domo 
regis,    indicabis    Sadoc    et  Abialliar 
sacerdolibus.     *Sunt  aulem  cum  eis  36 
duo  filii  eorum,  Achimaas  filius  Sadoc 
et  Jonalhas  filius  Abiathar,  et  millelis 
per  eos  ad  me  omne  verbum  quod 
audierilis.      *Venienle   ergo    Chusai37 

(fftg^y^amico   David   in  civilalem,   Absalom 
quoque  ingressus  est  Jerusalem. 

Cumque  David  transisset  pau-  XVI. 

*|'|"'  lulum  monlis  verticem,  apparuit  Siba 
puer  Miphiboseth  in  occursum  ejus 
cum  duobus  asinis,  qui  onerati  erant 

gj'^Q.  ducenlis  panibus  et  cenlum  ailigaiuris 
uvae  passae  et  cenlum  massis  pala- 
Iharum  et  utre  vini.     *El  dixil  rex    2 


V.31. 
16,23. 


V.27. 


34.  Sf  (p.  rex)  patere  me  vivere. 
36.  S:  enim. 
1.  S:  duobus  utribus. 


30.  dW.vE:  tocinenb  (er  ttjeintc)  im  @eiicn.  35.  ba\eibft  mit  bir.  dW:  So  mcgctl  bu  benu  911- 

31.  B:  unier  bcncn  bie  ίιφ  mit  51.  t>eri)unbcn.  dW.  leö  jc. 

vE:  Den  i)erfci)n^ovcnen.  dW.A:  dUUi)  ...  :il)Ovl)eif.         36.  fönnct  if)r  m.  entb.  id.  ihr  i).  werbet.  Β    ^u^ 

vE:  ^^eicitic  bcd).  fenbcn.  dW:  fo  fcnict  beim  burφ  fie  ^u  mir.  vE:  fcu; 

3'2.  '2(rci)iter.  B:  a^cfcIOil  er  ®.  anbetete?  vE.A:  bei  nur. 
anbeten  ιυοίίίε?  dW.vE.A:  Jileibe.  vE:  9lfd)e.  1.  ^φΐααΛ  ili^eiu.   dW.vE:  ?1?ααν  qeqürteter  ®. 

;>3.  B.dW.vE.A:  μιιΐ^.  Β:  .Uiumvcu  i)i.     A:  33iinilcin.     dW:  :1{. ,-.(tud}cn. 

34.  vE:  3φπιοΓί)ίε  b.  Jln.  fein,  c  .(l.  ...  fannft  tu  ^E:  Xvaubcuf.  B:  Stüit  (Bommciübft?  >E:  öiu^tc. 

mir  b.  di.  21.  veieiteln.  A:  aiiaifen  Selben.  dW:  δ',  '^uc^en. 
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Σιβά'    Ύί   ταντά   σοι;   Kai   είπε   Σιβά'   Οι    η^^'^ΏΠ*}  ^^"^U  Ί^ίί*'!  "φ  Π^Χ"Ϊ1Ώ 
ovot    τφ    οΐκφ   τον   βασά^ως   τον    επφαίνειν,  :  :ϊ^,^^^^^"^'^^2^^^   ^ζ^'ΐ;  ΐ^η-Π^η^ 


καΐ  οι  άρτοι  και  αϊ  παλά&αι  εις  βρώσιν  τοις 
ηαιδαρίοις,  και  6  οίνος  πιεΐν  τφ  εκλελνμενφ 
εν  τγι  έρήμφ.  ^  Και  είπεν  Ό  βασιλεύς'  ΚαΙ 
πον  έστϊν  6  νιος  τον  κνρίον  σον;  ΚαΙ  είπε  Σίβα 
προς  τον  βασιλέα'    Ίδον  κάϋιμαι   έν   Ίερον 


k••  τ  -  j    :   ^•     I  • :  •  τ  :  -     "^     j  v.iv 

^  I V  V••  -  :        J  V    V  -  V      j  -  IT   ί  •    - 

htin  'nb'ibn-bii  ^^n^^s  ^12^^^^  ti^dto 

••  •        1  •.•    V  -         V  τ      •  V         -      t  Av     -: 


Σιβά'  Προςκννώ'  ενροιμι  χάριν  εν  6φ&αλ• 
μοΐς  σον,   κνριε  μον  βασιλεν. 

^  Και  παραγίνεται  ο  βασιλενς  /ίανίδ  εως 
Βαονρ/μ,  καΐ  ιδον  έκεΐ&εν  άνηρ  έ'ξετιορενετο 
έκ  πάτριας  οίκον  Σαονλ,  καΐ  'όνομα  αντφ 
Σεμύνιος  Γηρά.  Έξεπορενετο  εκπορενόμενος 
καΐ  καταρώμενος  ^και  βάλλων  λί&ονς  επΙ  τον 
/ίανιδ  καΙ  έπι  πάντας  τονς  παΐδας  αντοϋ'  και 
πας  ο  λαός  κα).  πάντες  οι  δυνατοί  εκ  δεξιών  καΙ 
εξ  αριστερών  τον  βασιλέοος.  '^  ΚαΙ  όντως  έλεγε 
ΣεμεΙ'  εν  τ  φ  καταρασ&αι  αντόν  Έξελ&ε,  εξ- 
ελ&ε,  άνηρ  των  αιμάτων  καΐ  άνηρ  6  παράνομος* 
^έπέστρεχρεν  επί  σε  κνριος  πάντα  τα  αίματα  τον 
οίκον  Σαούλ,  οτι  έβασίλενσας  άντ  αντον,  και 
έδωκε  κνριος  την  βασιλείαν  εις  χείρας  Άβεσαα- 
λωμ  τον  νίον  σον,  και  έδειξε  σοι  την  κακίαν 
ΰον,  οτι  άνηρ  αιμάτων  σν  εϊ.  ^  Και  είπεν 

"Αβισαι'  νιος  Σαρονίας  προς  τον  βασιλέα' 
Ίνατί  καταραται  6  κνων  6  τεϋ^νηκώς  οντος 
τον  κνριόν  μον  τον  βασιλέα;  διελενσομαι  δη 
καΐ  άφελώ  την  κεφαλήν  αντοϊι»  ^^  Και  εϊπεν 
ο  βασιλεύς'  Τι  εμοί  καΐ  νμιν,  νίοΙ  Σαρονίας; 
καΐ  αφετε  αντόν,  καΐ  όντως  καταράσΟω,  οτι 
κύριος  είπεν  αντφ  κακολογεΐν  τον  /Ιανίδ'  και 
τις  ίρεΐ  προς  αντόν^'  Τι  πεποίηκας  όντως; 
^^  Και  είπε  /ίανΙδ  προς  \Αβισαι  καΐ  προς 
ηαντας  τονς  παΐδας  αντον'  Ίδον  6  νΙός  μον 

2.  AB:  Τά  νηοζνγια  xtj  olv.tu  ...  επικαΟ'ηο^αι 
,.. οι  φοίνικες ,.,τοΐξ  εκλελνμενοις.  '^.  ΑΒ*εστί,ν 
...ort  εϊπεν.  B*o(f  AFX).  4.  AB:  τω  Σ.  ...  *Ι'(Γτ. 
...οοα  εοτΙΜ.  ...Σιβάηροςκννηοας'  Ενρ.(ο.ΓΧ). 
5.  AB:  ηλ^'εν  6  β. ...  εκ  συγγενείας  ...  Έ^ηλ^ε  (c, 
FX).  6.  Α^Β:  λιΌ-αξων  εν  ^t-O-ot^ic.FX).  AB*(bis) 
επΙ  ...  (pro  αντβ)  τβ  βααλεως  Ζΐανίδ  (c.  FX).  Bf 
(ρ. λ.)  ην  (*AFX).  AB:  ευωνύμων  (άριοτ.  FX).  7.  AB 
*τών(| FX).  8.  AB:  εν  χειρί  ...ιδβαν  §ντ^  κακία 
...*εί{εις  χ. ...  εδ. ΰοι τηνκ.  κτλ.  FX).  9. Β:  'jßsoaa. 
AB:  διαβήαομαι  {διελ.νΧ).  10.  AB:  -καταράσΟ-αι 
{κακολ.  FX)  ...*πρ.αντόν(|Χ):  'ßg  τί  ίποίηαας. 


j-  •    :  Λ         r         -        V  τ       f  V  J-:  -        ντ 

-n^3  nnsüä/sn  i^ii'^  ti5\^i  hui2 

l"  -  j-    :     •     •  ••  •  τ     • 

Ni^'^  ίί:!^''  iihrp  ^r^tö  'inüS^i  ^^kin 

V.  τ  J'•  T••     I V      j.    :     .  :  "^          τ 

•  τ  V  •  τ  -:  η           !^  -  :  -  f  »-  : 

TT  τ  :  Λ  τ       J  ν  jv  -        ν :   ~  τ  ••*  : 

I              :    ♦  V      •       r                 •  •  -  "^  τ  : 

/VT  •    ••  -iT^  :   -  >•  ι  VT- 

nnbri  nüäs  b^^^üD-n^^n  '^m  ■  bä  nin•^ 

τ  :    -  τ    _    «•.•  -:  τ            Ι"  j"•   :         j         τ      ί 

V-  :  τ     "^    :  -           V           τ  :     I  <••  •  -         τ    :    - 

»•  •τ       /  ν  τ  JT  :       ;  :  •    :  }^'  :           j    τ   :   - 

Ι  ν  <-      •  -:  ν         -         ^  τ  IT            ν  τ 

nbsn  bbp*^  n^b  Tibisn-bi^  ϊτ^^ί:^ 

τ  :   :  ν       '  ν  Λ•.•  ~       ν     -;         •••         •••  -         ••  - 

)  ν    ν  -        •.•      J  -  ι  ν  τ    r  τ  :       ιτ 

'Ίb^ί'^  "^ηη  i^i-TM^  bbp  'ib  "ιΏ^ί  nin*^ 

j.  .  τ  V    "^j••  i-       "^         -  <T         τ       ί 

-e•  τ  V  -  l|••  τ      j•    τ      -      t.   - 

•r  :  -»'•  •  τ  τ  -;  τ  V  :  -     •    -: 

y.2.'p  önbfTi     ν.  8.  'ρ  ι*ιηηη 

ν.  10.  ρ  113     ib.  'ρ  13 

2.  Β.νΕ:  Jpaue  beg  ^.  dW:  ^önig^^ou«!  dW. 
vE:  jum  Dieiteu  ...  für  bie  ©rmntteten.  B:  ba^  bie,  [o 
niatt  \υ. ...  trinfcn. 

3.  dW.vE:  bleibt   Β:  ^oniijrei^.   dW:  ^cniQf 


2.  ^amuelt^« 
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ju  3i^ii:  20αδ  tüittfi  bu  bamit  ηιαφ6η? 
3t6a  )>Γαφ:  2)ie  (Sfel  foilen  für  baö  ®c= 
flnbe  bcg  ^önlgö,  barauf  ju  reiten,  unb 
cie  ^rote  unb  fjeigen  für  bte  ^^naben,  ju 
effen,  unb  ber  2ßein,  ju  trinien,  trenn  fie 

3  mÜDc  tverben  in  ber  2Büjie.  *i)er  .^önig 
fpraci^:  2Bo  ifl  ber  (δο^η  beineä  ^errn^ 
3i6a  f^rαφ  §um  Jtonige:  6ie(;c,  cr  6Ue6 
^u  S^rufalem,  bcnn  er  ίprαφ:  ^eute  tvirb 
mir  baö  ^an^  Sfraei  meineö  33aterg  Oίeiφ 

4  iinebergeben.  *^er  ^onig  fprαφ  ju  3ii>a• 
(^te^c,  eS  fott  bein  fein  aüeS,  ti>a0  2)?e))i)i= 
bofetii  i)at.  3ΐί'Λ  f^rαφ:  3φ  i^ete  an,  ίαρ 
ηχίφ  ®nabe  flnben  i)or  t)ir,  mein  ^err  Äönig. 

5  Φα  aber  ber  ,^önig  Φαι^ίί»  Biß  gen  Φα= 
f)urim  fam,  fle^e,  ba  ging  ein  3)?ann  ba* 
feibfl  ^erauS,  öom  ®efφίeφt  beö  »öaufeg 
hanU,  ber  ^ie§  (^imet,  ber  (Soi)n  @era, 

6  Der  ging  ^erauö  unb  fluφte,  *unb  tvarf 
^aoib  mit  Steinen,  unb  aöe  .^ueφte  beö 
Jtbnigä  $)aiotb.  iDenn  atteö  S3oif  unb  alle 
©etraitigen  n^aren  ju  feiner  9ίeφten  unb 

7jur  Sinfen.  *So  f^)rαφ  aber  8tmei,  ba 
er  fϊuφte:  «J&erauö,  i)erauö,  bu  ®iut(;unb, 
8bu  iofer  9Äann!  *^er  J^err  i^at  bir  öer* 
gölten  aUeS  -iBiut  beä  <^an]c^  8αηίβ,  baß 
bu  an  feine  «Statt  bift  Jlönig  geu^orben. 
91un  {)at  ber  ^^err  baö  Oieiφ  gegeben  in 
bie  «öanb  beineö  (So^neö  Qibfalom,  unb 
fit^e,  nun  fiecffi  bu  in  beinem  Ungiücf, 
9benn  bu   biji  ein  Q^iut^unb.  *^ber 

^lbifai,  ber  @οί>η  3^ru  3a,  f:prαφ  ^u  bem 
Könige:  ©oCite  biefer  tobte  ^^unb  meinem 
»i^errn,  bem  Jtbnige,  fluφen?  3Φ  «-^itt  i;in- 

lOge^en  unb  ii)m  ben  J^o:pf  abreißen.  *^er 
Äbnig  fprαφ:  3^r  ^inber  3eru  5a,  maä 
i^abe  ιφ  mit  euφ  §u  fφαffen?  Sagt  i^n 
fluφen,  benn  ber  ^O^rr  i)atS  i^m  gei)ei§en: 
^5rluφe   $)aDib.       2Ber    fann   nun   fagen: 

11  ißarum  t^uft  du  aifo?  *Unb  iDa^ib  fvrαφ 
gu  ^bifai  unb  μι  aUen  feinen  .^neφten: 


15,18. 


Siljae:  Quid  sibi  volunt  haec?  Re- 
spondilque  Siba:  Asini  domesticis  re- 
gis,  ul  sedeant;  panes  et  palalbae 
jid  vesceiidum  pueris  luis;  vinum 
auiem,  ul  bibal  si  quis  defeceril  in 
.,,<,.2.  descrlo.      *\Ll  ait  rex:  Ubi  est  filius    3 

domini  lui?  Respondilque  Siba  regi: 
'''''^*"' Reniansil  in  Jerusalem,  dicens:  Hodie 
resliluel  mihi  domus  Israel  regnum 
palris  mei.     *Et  ait  rex  Sibae:  Tua    4 

i',9.i!sa'gjj^l^  omnia  quae  fuerunt  Miphiboselh. 

ism.i.is^ii^ilq^i«  Siba:  Oro,  ul  inveniani  gra- 
liani  coram  le,  dorn  ine  mi  rex! 

i7,ts.       ^^eiiil  ergo  rex  David  usque  Bahu•    5 

rini,   et  ecce,    egrediebalur  inde  vir 

de  cognalione  domus  Saul,  nomine 

iRg!i8;Seniei,    filius    Gera,    procedebatijuc 

^*'^^'''^®'egredi(?ns  et  maledicebal,   *miltebat-    6 

que   lapides  contra  David   et   contra 

universos  servos  regis  David;   omnis 

auteni  populus  et  universi  bellalores 

a   dexlro   et    a    sinislro    ialere    regis 

incedebant.      *lla  aulem  loiiuebalur    7 

Semei,  cum   maledicerel  regi:  Egre- 

^^sm.*  dt;re,  egredere,  vir  sanguinum  et  vir 

'^'■'^•^'•Beliai!    *Ued(lidit  libi  Dominus    uni•    8 

i^^V^j'/^yversuni  sanguinem  domus  Saul,  quo- 

niam  invasisti  regnum  pro  eo,  et  de- 

dit  Dominus  regnum  in  manu  Absa- 

,2,11.  lom    filii    tui,    et   ecce,    premunt   te 

21.8s;  mala    tua,    quoniam    vir    sangumum 

ism!26,..i^s.        *Dixil  aulem  Abisai  fdius  Sur-    l) 

c,g.,sm.  v'''G  rcgi:  Quare  maledicil  cariis  hie 

^4,1=».  niorluus  domino  meo  regi?  vadam  et 

ampulabo  caput  ejus.     *Et  ait  rex:  10 

7,39.'  Quid  mihi  et  vobis  est,  filii  Sarviac? 

dimillile  cum,  ut  maledical;  Dominus 

eiiim  praccepil  ei,  ul  maledicerel  Da- 
Dan.i,32.yjj.    ^,^^   ^^^j^,   ^^,^  ^^j  gutjeat  (iicerc, 

(juare  sie  feceril?  *Et  ail  rex  Abisai  1 1 
et  universis  scrvis  suis:   Ecce,  lilms 

2.  S:  Domine  mi  rex,  asini  pro  dorn.  r.  sunt,  ul. 
Al.*tuis.     7.  AI. ♦regi.     9.  S:  moriturus. 


δ.  Β:  g.  immerfort^,  u.  fl.  dW:  fi.  ini®ci)cn.  vE: 
im  Jpcvaueg.  iäftirte  cr. 

6.  dW.\E.A:  mit  St   ηαφ  X).   B.vE:  aiic  (cte) 
gelten.  A:  ^riegssieute.  dW:  u.  ailemiß.  u.  alicn^. 

7.  .^inaud.    B:  33lutniann   u.   bit  33eltaii?mann, 


8.  B:  hJicber  üt-ci  bid)  »ιεΐη.ιφί.  dW:  bringt  auf 
ϊίφ  ^urücf.  B.dW.vE:  bift.  dW:imUn.;i.  (A:  lein 
eiijcn  Unheil  tvücfci  tidi.) 

9.  dW.A:  abl)aiirn.  \E:  iicbmcn. 
1').  B.dW.vE:  ISvmai^Cfc)  n.(I.iilcin).  Β:.ηαφ: 


dVV.vE;  §ürt,  fort,  bu  ^-ÖUitm.  (^^lurmenfd)),   bu     bem  b.  J^  iju  ibm  gefaxt  lyü  ...  »fr  trill  beim.  dW. 
^citxoidbt.  A:  3)l.u\n  beö  '-i<[.,  2»i.  a3cl.  vE;  barf. 

φοίςβί ett«n  '^  '-Bibel.  31.  iX.  2.  aßbi  l .  gibt&.  32 
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6  εξελ&ών  εκ  της  κοιλίας  μην  ζητεΐ  την  χρνχην  ^^ώ^^-Γίί  ^f^^^U  "^^1212  Χ^^^-Ίώίί. 
μην.  καΐ  η^οςέτι  ννν  ο  vihg  rol•  Ίεμιναίον^  |  ν^  "  ^^^  ^χ^^ΤΤΪ^" Τ^^^ί  t^ 
βάφετε  αντον  και  χαταρασσω,  οτι  κνριος  ειρψ  '■"      •    •  :  -    ι•.•         τ  -      r       ι  - : 

κεν  αντφ'    ^^είπως  εί'δη  κύριος  την  ταπείνωσίν 

μoVy  y.a)  άνταποδωαΐβ  μοι  άγα&α  άττΐ  της  ^2^^  ^'b  il^T\^  D'^tÜni  "^313^?  ΠΙΓΓ^ 
κατάρας  αντον  εν  τγ}  ήμερα  ταντη,  ^^  Και 


^;τορη•ίτο   /Ιαν)δ  καΐ  οι  αιδρες  αντον   εν  τγι    ^Ιί^^     ^       ♦ » ^:^-*   "';»-»     ^'f-iK   * '^VJ 
ό^ώ,   κ«ί   ΣεμεΙ-  έπορεύετο   κατά   το    κλίτος   h^h  ^mxn^     Ο    rp^TS  VtDDS'l  ΤΊ^Τ 


τον  ορονς,  έχόμενα  αντον  έπορενετο  και  κατά 
ρατο  κα\  εβαλλε  λί&ονς  επ  αντον  και  χονν 
εηέπααβε.  **  Καϊ  ηαρεγένετο  ό  βασιλείς  και 
πας  6  λαός  6  μετ  αντον  έκλελνμένοι^  κα\ 
άνεχρν'ξαν  έκεΐ. 

*δ  Α^α)  Άβεασαλώμ  κα)  πας  q  λαός  ανδρών 
Ίσραηλ  είςηλϋον  είς'Ιερονσαλημ,  καΙ  Άχιτόζ^ελ 
μετ  αντον.  *®  Κα\  έγενετο,  οτε  ηλ^ε  ΧονσΙ 
ό  Άραχι  εταίρος  /ίανίδ  προς  Άβεσσαλώμ^  καϊ 
είπε  ΧονσΙτφ  Άβεοΰαλωμ'  Ζήτω  ο  βασιλεύς, 
ζήτω  6  βασιλεύς.  ^"^  Και  εϊπεν  .Αβεσσαλώμ 
τφ  Χονσί*  Τοντο  το  ελεός  σον  μετά  τον 
εταίρου  σον;  ένατί  ονκ  έπορενΟης  μετά  τον 
έταίρον  σον;  *®  Και  είπε  Χονσι  προς  Άβεσ- 
σαλώμ'  Ονχ/,  αλλ'  η  κατόπισϋεν  ον  έ^ελε^ατο 
κύριος  καϊ  ο  λαός  ούτος  καΐ  πάς  άνηρ  Ίσραηλ, 
αντφ  εσομαι  και  μετ  αντον  καϋήσομαι. 
^^  Koj  το  δεύτερον  τίνι  εγώ  δονλενσω;  ονχΐ 
ενώπιον  τον  νίον  αντον;  Κα&άπερ  έδούλενσα 
ένωτνιον  τον  ττ.  τρός  συυ^  όντως  ε'ΰομαι  μετά  ΰου, 

20  Καϊ  εΙπεν  Άβεασαλώμ  ngoc  Άχιτόψελ' 
^ότε  εαντοις  βονλην  τι  ποιηΰωμεν ;  ^^  Και 
εϊπεν  ^Αχιτόψίλ  τΐρος  ^Αβεΰοαλώμ'  Εϊςελ'Ο-ε 
προς  τάς  παλλακάς  τον  πατρός  ΰον^  ας 
κατέλειπε  φυλάοοειν  τον  οίκον  αντον  ^  καϊ 
άκονΰεται  πάς  Ισραήλ  οτι  καττιοχυνας 
τον  πατέρα  σου,  και  κρατι\(5ον6ίν  αι  χείρες 
πάντων  των  μετά  Gov.  ^^  Kai  έπηξαν 
ΰπηνην    τω     Αβεσσαλωμ    έπϊ    τω     δωματι. 


πεν  αντφ  κυρ.    Ϊ2.  AB:  ί'δοι...εν  τγι  ταπεινωΰει  μ.    « h.^^      nU5S"'*!2     "^T^     '^ΡΤΠΊ     TI^IIS 
f /-, -.    τ-)*?_        ΙΟ     kn.2 '-*^~ι^.  Β  •}•  (a.         ■'  IT  •  r:  -■        τ  ν:         Γ  :  jt  :         )     •    τ 


bbp^i  riibn  in"/23?b  ^τιη  ^is 

•••-:-         Ι         τ  τ    ••.  :  TT  -    ••  : 

:  iD3?3  -is3?n  ih'/2:pb  b^^DHo^a  bPO'^i 

IT  τ  IV         V   '   '             τ   \    :  •  τ  -:|τ        <"  ~  :  - 

V    •            V    -:           JT   τ           r    :  '  V  vv   -               J  τ- 

IT  *••  τ  •  -           Α•  •♦-: 

•^  ••  τ   :   •            j•          TT         τ  :  τ    ;   -  : 

•   :  -            I    •           V   «.      ■  -:r  Άτ  τ       ι  :           ντ 

ν  τ         }'•  "        τ    :  -  IT         $■  τ         '••   "Γ 

nb^n  '^n^  Tib^n  '^n^  aibu3nw>5 

τ  ν  IV   -  )•  :         ι  ν  νν   -  J•  t  τ    :    - 

ηιοπ  πτ  "^mn-bs*  bibü3n^ί  τον^^ι  ι7 

κι  :  :    -        )•:       -  •••  τ    :    -  •.•      <  - 

'^  "^    τ     .•     -  ν  -  ν       J  - 

-biDi  η•τη  c^n^  nin•^  -rnn  Ίώ^5 

τ  :         KV  -         J7   t  ••         TT      :  $-  τ  •.•  -: 

:  3Ü3S  in^<1  n%"is  Sib  bi^'^to'^  tii'^s 

;••    ••         /   '    :        y'.•  :  IV  t        A"   τ    :    •  j• 

'^^sb  Nibn  ιή3?ν>ί  ^^3«  '-»lab  η^Μίτι  i9 

j••  :    •  *.  -:  ν  IV       j• -:        •    :  .  ..    -   : 

:  "n^aDb  πΝΠδί 

/   IV  τ    ;        y:  :  iv 

bßh'^ns— bii   Dibön^i    ΊΏί4*Ί     = 
'"\  '"■    .'"       ^ '  -  -      \'' 

V      <  -  IV    - ;  |-  -  VT  ••         V.•  τ  J    τ 

'^ffiD^bs-bi^^^is  a'büJDs-b^  bsn'^nöi 

j,.   .  -  .  ...  <  τ   :    -         V        V  •  -: 

rr^sn   nrou:b   n^Dn  Ίχάπ  η^ηί< 

•AT  -  j     :    •         -    V  •  'V  -:         I     •  τ 

-Γδ<  F,u3Nn3-^3  bs'ito^-bi)  rouin 

τ    :  j-  :    •        Γ  ••    τ   :    *        τ  <-   τ    : 


11.  Β'.Ίεμινί,  Α^Β  +  καΙ.  Β: καταρασΌ-αι.  AB:  s^ 

ν  αντώ  κνρ.    12.  AB:  ΐδοι ...  iv  ττ;  ταπε•"•"^'^"  " 
κ.έτϋΐΰτρέ'ψει.Β^εν.    'id.  AB:  επορεν^'η  ..^ 

οΓ)πάι;τ??.  Α2Β:ε7Γ.6κ  πλευράς  τδορ.  AB:  πορίυό-    jj^-j—-S^       Vj-^j-j       üibsj^xb      ^13^^22 

agroff  κ.  καταρώμενο^  καί.  Ζι-θ^α^ω*'  εν  λι^οις  εκ  :   ατ  -         -  •.•  ..  τ  y   τ  :  -  j s  ~  " 

π?.αγίων  αντΰ  καΐ  τω  χοϊ  πάοοων.    14,  AB:  ηλΟ'εν 


og.  Α2Β*ιι1ΐ.)ό.  15.Β:πάςανήρ'/ϋρ.   16.AB:8ys 
•ιρθξ...Χ.ηρος'Α^...*[Ά\ΐ. 


νη^η  ηνικα  ...  αρχιεταίρο 

ξ.  6  β.  17.  AB:  προς  Χ. ...  απτ^λ-Ο-ε?.  ^  18".  AB:  αλλά 
κατ.  Β:  μετά  αντβ.  19,  AB:  ενώπιον  G8  μετά  ο8 
FX  .  '20.  AB:  Φέρετε  {J.YX).  21.Β:  κατελιπε.  ΛΒ: 
ένϊαχΗΰιναιχ.  22.ΑΒ|(α.σκ.)τήν...ε'πΙ  το  δώμα. 


ν.  12. 'ρ  'li'isa    ib. 'ρ  inb^p 

ν.  13.  plÖB  5:£Ώ5<η  XpDS 
ν.  18.  'ρ  λ\> 

11.  3υί>η  33cnjamiu?  S.  ίϊ)η  geroäijfen.  dW.vE. 
Α:  (^ercüräegaiigen)  am  m.  iienren.  vli.A:  fircbt. 

12.  B:  ba^  mir  b.  ^.  ©uteö  üenjeUe  für  f.  %U  an 


2«  ^atnnelU^ 
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<§ufai  f ommt  ju  516|αΙοιη.    ^^itep^M  fStat^. 


XVI. 


@ie^e,  mein  @o^n,  ber  von  meinem  Jt^eibe 
gefommen  iji,  jtci;et  mir  ηαφ  meinem  fie* 
Un,  marum  ηίφί  αηφ  i^t  ber  (Βΰί)η  3e« 
mini?  I^agt  i^n  Sejä^men,  Dag  er  fίuφe, 

I2bcnn  Ί)η  JQnx  ^atö  i^m  ge^eipen.  *33iel* 
ίeiφt  ttjirb  ber  «i&err  mein  ÖlenD  anfe^en, 
unb  mir  mit  ®üte  vergelten  fein  i^eutigeö 

13ί5Γίηφεη.  *Qlifo  ging  iDa^^ib  mit  feinen 
beuten  beö  SÖegeö,  aber  @imei  ging  an 
beä  33ergeö  ©eite  neben  i^m  ^er,  unb 
fluφte,   unb   irarf  mit  (Steinen    ju    ii^m, 

14  unb  fprengcte  mit  (Srbenf lögen.  *Unb  ber 
Äönig  tarn  i)imin  mit  attem  33üif,  ba^  bei 
i^m  wax,  mübe,  unb  erquiite  ίίφ  bafelbjt. 

15  ^ber  ^Ibfaiom  unb  aüeg  33oif  ber  mhu 
ner  3fraei     famen   gen    ^«i^ufaiem,    unb 

1 6  5I§ito))^ei  mit  i^m.  *Φα  aber  ^ufai,  ber 
5ίrαφίter,  iDa^ibÖ  greunb,  §u  ^^bfalom 
hinein  fam,  f^rαφ  er  ju  Qibfalom:  ©lüif 
ju,  «öerr  .^5nig!  ©lüi  ju,  ^err  Jtönig! 

17*aibfaiom  aber  f^rαφ  ju  ^ufai:  3fi  baö 
beine  33arm^erjigfeit  an  beinem  i^freunbe? 
trarum  bifi  bu  niφt  mit  beinem  Sreunbe 

18  gebogen?  **öufai  aber  f^rαφ  ju  *2lbfaiom: 
9ίiφt  alfo,  fonbern  tüeίφen  ber  ^err  er* 
njä^iet,  unb  bieg  SSolf  unb  aUe  3)iänner 
in  3fraei,  beg  n?iil  iφ  fein  unb  bei  i^m 

19  bleiben.  *3um  anbern,  tυem  füllte  Ιφ 
bienen?  foflte  Ιφ  ηΐφΐ  öor  feinem  @o^ne 
bienen?  Sie  iφ  ijor  beinem  SSater  gebienet 
f^abi,  fo  iriil  Ίφ  αηφ  üor  Dir  fein. 

20  Unb  5ibfalom  f^rαφ  ^u  mjito^U  Olat^e 

21  ju,  tüaä  fotten  irir  tf)nn'^.  *^^tto:p§ei 
ft)rαφ  ju  Qibfalom:  33efi?iafe  bie  ^ebgirei- 
ber  belneä  S^aterg,  bie  er  gelaffen  ^at  M^ 
•&auä  §u  bewa^^ren,  fo  irirb  baö  ganje  3f= 
rael  ^5ren,  bag  bu  beinen  SSater  f)a^  ftin- 
fenb  gemαφt,  unb   itnrb  Mer  ^anb,  bie 

22  bei  bir  flnb,  befto  fü^ner  tt?erben.  *Φα  mαφ* 
ten  fle  5lbfalom  eine  ^utU  auf  bem  Φαφe, 


18.  U.L:  alle  mann. 


biefem  %a^t.  dW.vE:  u.  (ernjcifet)  mir  ®uteg. 

13.  B.A:aufb.Sege^in(fürt).  B.dW:(näubetc) 
mit  Staub.  vE:  regte  ben@i.  auf?  A:f}reuiem.(5rbc. 

14.  dW.vE:  (famen)  ermübet  (an),  u.  erf)olte(n) 

16.  @ύ  icbc  &cr  Ä.  (A:  (Set  v}cgrü§t,  ο  Äönig !) 

17.  Ü:  ®uiti)aiigf.  dW.vE.A:  Siebe  gu. 

18.  ttmäi)iet  ijot. 

19.  dW.vE:  U.  jmeiienS.     vE.A:   ioerbe.    dW: 


i'liü  meus,  qui  egressus  est  de  utero  nieo, 

quaeril  aniiiiam  meam;  quanto  magis 

'».ib.  jjyjjj.  jij-^g  jeniiui^  Uimiiiite  eum,  ut 

*^'*^''maiedicat  juxta   praeceplum  Domini; 
*si  forte  respicial  Dominus  affliclio-  1  2 
nem  meam,  et  reddai  mihi  Dominus 
bonum    pro    malediclione   hac   hodi- 
erna.  *Ambulabal   itaque  David  13 

et  socii  ejus  per  viara  cum  eo;  Se- 
mei  aulem  per  jugura  monlis  ex  la- 
lere  contra  illum  gradiebatur,  male- 
dicens  et  mitlens  lapides    adversum 

Act.vii,23gyjjj    lerramque   spargens.       *Veniti4 
ilaque  rex  et  universus  populus  cum 
eo  lassus,  et  refocillali  sunt  ibi. 
'^'^'•       Absalom  aulem  et  omnis  populus  15 

ejus  ingressi  sunt  Jerusalem,  sed  et 
'"'*'*•  Achilophel   cum   eo.      *Cum   autem  16 

15,37.32.  ygj^jgggj  Chusai  Arachites  amicus  Da- 
vid ad  Absalom,  locutus  est  ad  eum: 

iBg.i,25.Sy|yg  ,,g^^  gg^yg  j,gjj  »^j  ^^g^^  Ab- 17 

salom:  Haec  est,  inquit,  gratia  tua 
ad  amicum   luum?    quare  non   ivisli 
cum  amico  tuo?  *Responditque  Chu-  18 
sai    ad   Absalom:   Nequaquam!    quia 
v.ii.io.jiij^g  ßj,Q^    qygjjj   giggn  Dominus  et 

omnis  hie  populus  cl  universus  Israel, 
et  cum  eo  manebo.     *Sed  ut  et  hoc  19 
inferam:     cui    ego    serviturus    suni? 
'^'■**•  nonne  filio  regis?   Sicut  parui  patri 
tuo,  ila  parebo  el  tibi 

Dixil  autem  Absalom  ad  Achitophel:  20 

Inile  consilium,  quid  agere  debeamus. 

lü.t  1.8.  *Et  ait  Achitophel  ad  Absalom :  Ingre•  2 1 

iRg'2,'22.i^6re  ad  concubinas   palris   lui,   quas 

,5,6   dimisit  ad  cuslodiendara  donmm,  ul 

cum  audierit  omnis  Israel,  quod  foe- 

ism.ij.ijgygpjg  paireiu  luum,  roborenlur  le- 

cum    manus    eorura.      *Tolenderunl  22 
^.^,    ergo  Absalom  labernaruluin  in  solario, 


11, 


11.  S:  m.  bie  filius.  ΑΙ.|(ρ.  Jem.)  maledicet 
mihi.  14.  AI.:  rex  David  et:  refocillalus  est. 
15.  ΑΙ.:  pop.  Israel. 

biene  ίφ. 

20.  natiftt.  B.dW.vE:  ©cbei  (einen)  iRatif  (oon 
eud)).  A:  JQaliä  ί)ϊ. 

21.  bu  bid)  I>et  beinem  ΰ.  Β. Α:  ®e^e  ;|U  ...  (in. 
dW.vE:  30ü^nc  ben  ...  bei.  B:  ha  b.  Φ.  bifl  ^.  gci 
»orrcn.  dW:  t'iinfeft.  vE:  in  iibl.  ©εΓαφ  gcfommen. 
B;  flcfiärfet.  vE:  ftarf.   dW:  cd  fiärfei  |1φ  cer  SWut^. 

22.  B.A:  !φlugen  f.  ba«  (ein)  3eü  auf.  \E:((S}Iüq 
man  ein  3.  a.  dW:  («ΐφί(ί(η  f.  e.  3. 

32* 
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XVI. 


Ahsalomi  adversus  patrem  seditio• 


κ«ί  είςηλ&εν  Άβ^αβαλώμ  προς  τας  παλλακας 
τον  πατρός  αντον  κατ  οορ&αλμονς  παντός 
Ίσρα)}λ.  ^^  Κ  cd   η    βονλη   'AyiroqeX    ψ 

εβονλενσατο  ev  τηΤς  ημ^ραις  ταΐς  πρωτιάς, 
κ«ι9•ώς  ί'ρωτ/^  τις  δια  τον  ϋεον,  ονζως  παοα 
η  βονΧη  τον  '^ίχιτόφελ  καίγε  τφ  Αανιδ  καίγε 
τω  Άβεύσαλώμ. 

XVM.  ^«'  ^^^^ν  14χιτόφελ  προς  Άβεσσα- 
λώμ'  Έκλέξομαι  δη  έμαντφ  δώδεκα  χιλιάδας 
ανδρών,  και  άναστάς  καταδιώξω  οπίσω  άανιδ 
την  ννκτα,  ^  και  βίςελενσομαι  έπ  αντόν,  και 
αντος  κοπιών  κ(ά  εκλελνμενος  τας  χείρας,  καΐ 
εκστησω  αντόν,  κα)  έκφενξεται  πάς  ό  λαός 
6  μετ  αντον,  και  πατάξω  τον  βασιλέα  μονω- 
τατον,  ^  και  έπιητρεψω  πάντα  τον  λαον  προς 
σ*,  κα&ώς  επιατρεφει  η  ννμφη  προς  τον 
άνδρα  αντης'  πλην  χρνχην  ανδρός  ένος  εκζη- 
τήσεις, καΐ  παντι  τφ  λαφ  εαται  ειρήνη»  ^  Και 
ηρεσεν  6  λόγος  ev  όφ&αλμοϊς  '^ίβεσσαλώμ  και 
έν  οφ&αλμοΐς  πάντων  των  πρεσβυτέρων  Ισραήλ. 
^  Και  είπεν  Ι^βεσσαλώμ'  Καλέσατε  δη  τον 
ΧουβΙ  τον  Αραχί^  καΐ  ακονβώμε&α  τι  εν  τω 
Οτόματι  αυτού, 

^  Και  παρεγένετο  ΧονσΙ  προς  Αβεασαλώμ, 
καΐ  ειπεν  Άβεσσαλώμ  προς  αντόν,  λέγων  •  Κατά 
το  ρήμα  τοντο  λελάληκεν  Άχιτόφελ'  ει  ποίησα 
μεν  κατά  το  ρήμα  αντον;  ει  δε  μη,  σν  λάληαον. 
"^ ΚαΙ  είπε  Χονσι  προς  Άβεσσαλώμ '  Ουκ  άγαϋ^η 
η  βονλη  ην  βεβονλενται  Άχιτόφελ  νννΐ  ταντην. 
^  Και  είπε  Χονοί'  Σν  οιδας  τον  77«7£ρα  σον 
και  τονς  άνδρας  τους  μετ  ηντοϋ,  οτι  δννατοί 
είσι  σqJoδρa  καΐ  κατάπικροι  τγ[  ιρνχη  αντών, 
καΙ  είϋΐν  ωςπερ  άρκος  ητε/.νωμίνη  έν  άγρω 
*καΙ  ώς  νς  τραχεία  έν  πεδίφ,  και  6  πατήρ  σον 
ανηρ  πολεμιστής,  και  ον  μη  καταπαύσει  τον 
λαόν.  ^  Kai  ίδου  αντος  κέκρνπται  εν  εν\ 
των  ανλωνων  η  έν  ένΐ  των  τόπων,  και  εσται 

23.  AB:  ον  τρόπον  (καΟ'ώςΥΧ).  Α^Β:  επερωτηοη 
τις  εν  λόγω  τβ  &.  —  1.  AB:  'Επιλέξω  ...  άναοτη- 
αομαι  καϊ  (c.  FX).  2.  AB:  επελενοομαι  ...  εκλ. 
χερσί  ((•.  ΥΧ\.  Β:  φεν^εται^  (c.  AFX).  3.  AB:  ον 
τρόπον  ...  ον  ζητείς  {κα^'ώς  ...  εκξ.  F).  4.  Α^Β: 
ενΟ-νς  {ηρεσεν  FX).  5.  ABf  {^.drj)  καίγε  (*FX). 
Β:  ά•Λ8οωαεν.  ABf  (in  f.)Ho:i-'y£  αντ8{*Χ).  (3.  AB: 
είςηλϋ'ε  . . .  έλάληοεν  Άχ.  *  εΐ ...  κατά  τον  λόγον. 

7.  AB -}•  {λ. η)  αΰτη ...  εββλεύαατο "Άχ. το  άπα'%  τβτο, 

8.  AB  *  τβς  μετ*  et  καΐ  ειοΐν.  Β  f  (a.  πεδ.)  τω. 
AFX*x.  tag  —  πεδ.  AB:  κατάλυση  τ.  λ.  0.  AB: 
iSö  γαρ  αντος  νυν  κέκρ,  έν  ένϊ  των  βυνών. 


ν    ••   :  •    τ       J••   :  -    •  ν  "^    τ    :   -         <  τ  - 

•^  ν  •   -;  J--;  τ     '••<  λ       ν:  ιτ        j-    :   • 

□"büin^^'bws  bsrr^n^^  το5<^ι  χψΐϊ. 

τ;   τ    :    -          ν           ν   ν.       .   -:  ν       ^  - 

ι  ν   ν  )τ   t           Ι"    :  τ           τ  -•  :    ••• 

τ   ί|τ  ~       ν.•  τ       \" -'■  Γ        jT    :  :  •••  :  τ     ••*  τ   : 

•  -  τ          J'•    :  ι  -  "Τ              <   :_  TT             J    τ   : 

•.•  -;        jT   τ          τ           VT  :  j"    :  — •  r   : 

hnnb    rib^n— rs    '^n^sni    ins 
bSn  niü33  r\^h^  23?n-b::  ηη-^ώ^^^  :^ 

j     :         '  A/  ••         VT    τ  τ  τ       )•    τ    ; 

a3?n-bs  ώρηη   πn^ί-nt2ä^^  ui^sn 

VT    τ  τ  ι••  -    :  JT  -  ν   — :  •     τ 

^^^"2  Ίπηη  "ΛΧΰ^^Λ    :cib^  τ\^τ\^  4 

J••    ••    :  κτ  y  -  >-      '  -  ι    τ  y:  :  ι• 

r    τ    :    •        j-l:  •  τ  ν    -•   :  Λ    τ    :    - 

J-  Ί        ν-  τ         JT»:  7    :    -  •.•      J  - 

:ii5in-üa  rsz-nn  Π3?Ώώ3η  ^snsn 

ι  -  ν    :  -  Jt    χ     χ    '  '.        Α•     ί  ~   ιτ 

ΊΠΝ^Ί  Clibώ^^ί"b^^  ^ώ^π  sn'«i      6 

τ    :    -  ν  -  J  τ  - 

■nsn  η•τη  nnns  'imh  vbi<  Di5ώ3^ί 

jv    •         ν  -         <τ  τ  -  ••  τ  ••  τ     :    - 

';'^^ί-πs  ίΊΠΤΓδί  ηώ^οη  bsih^n^< 

Ι  •  ν-  •  ,*^  "^    •  '"'  ^■•"  "■ '"  ~•  '■*  *   "' 

Dibü:3iii-bt<  "^ώ^ιπ  "ταύ^Λ  ηΞΠ  ηη^ί  ^ 


Α    τ 


ν    ν       •  -;    ί   J-  τ  '••  -'         ντ  ••  ιτ         ST  ι 

ΠΠΝ    '^fen    Ύύύ^Λ     :Γί^•ΤΠ    DrSD3   8 

JT    -  -  ν        j   -  ι    -  -  J 

J•       •      S•  τ   τ  -:  ν   :      J     •    τ  ν      τ    :  -  τ 

b^sus  nins  n)2h  ώδ3  ^^im  rrah 

ν    -  j  :^             τ    ••  ν  ν  ,•••  τ  τ  •♦ 

1    ν  τ  j  :          τ   τ  :    -  _•       /  •    τ  :       Λ'••  τ  - 

τ    :  ν  ι         ^  <τ  -  ••  •  ιτ    τ 

Α     '  :    -         J-  -  :         ν  •     τ  :    -          j-  -  : 


V.  23.  n^nD  i^Vi  -inp  ujifi< 

23.  Β:  Unb  3ί.  ϋί.,  ben  er  in  benlcIDen  ^acjen  g. 
dW:  !Dei  9Ϊ.  aber  5i.,  ben  er  rieti)  ju  felbigev  3.  vE: 
ben  er  gab,  galt  jub. 3.  B:(S)cttcö2Büri  fragte.  dW: 
ba6  üi^  ©.  bcfr.  dW.vE:  ?iifu  galt  atier  (jeter)  iR. 

\.  biefeWadjt.  B.dW.vE:  l^αt)mίφbo(ί).  dW:  beö 

%.  B.vE:  (t£o  ircrbc  id;)  über  il^n  fommen.  A:  u. 
froftloö.  B:  u.  loffc  ^dnbe  i)at.    vE:  bie  ^.  ftnfen 
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3tt)cttcr  ^ath  5l$ttop5cB  unb  §ufai'ö  ©eßenrat^. 


XVI. 


unb    Qltjfaiom    Bef^ücf    bie    Jte6Stvei6er 
feineö   33aterö   i^or  Den   Qiu^cu   ieö   ^an= 
2;i  §cn    Sfraelg.  *3u    ter    3^ϋ/    ^^f^n 

Ql^ito^^^ei  einen  Oiati;  gaB,  baö  u^ar,  αίδ 
trenn  man  ®ott  um  etivaö  i;ätte  gcfrvigtj 
atfo  tt?aren  alle  Otαt^fφίäιJe  ■^^itopi)el0 
beibe  Bei  2)ai>ib  unb  bei  Qibfalom. 

XVII.  Unb  ^i}itopl}ei  (ρναφ  ju  Qlbfaiom: 
3φ  null  jwblf  taufenb  Ü)iann  auelefen, 
unb  mi^  αufmαφen  unb  Φαιήΐ)  na^jagen 

2  6ci  ber  ΰΐαφί,  *uni>  wnü  i^n  übcrfailen, 
n^ii  er  matt  unb  iaf  iji.  QBenn  ίφ  i^n 
bann  eηφre(fe,  ba§  aUeö  33oif,  fo  6ei  i^m 
iji,  flieget,  iinU  ίφ  ben  ^önig  aUcm  ]"φ1α* 

3  gen,  *unt)  attee  Q^olf  »lieber  ju  cir  britt* 
gen.  2Öenn  Dann  jebermaun  ju  bir  gc* 
Βταφί  ifi,  n?ie  bu  bege^reft,  fo  bleibet  aU 

4 leg  33oif  mit  ^rieDen.  *Φαο  bäuφte  "^lb- 
faiom  gut  fein,  unt)  allen  ^iielteften  in  5f* 

5  raei.  *Qiber  ^bfaiom  fprαφ:  Sieber,  laffet 
v^ufai,  \>ζη  ^rαφiten,  αηφ  rufen,  unb 
i)ören,  wa^  er  baju  fagt. 

Γ)  Unb  ba  ^ufai  hinein  ju  ^Ibfatom  tarn, 
fvrαφ  5lbfaiom  ^u  i^m:  vδoίφeδ  f)at 
^^itop^ei    gerebet,   fage   bu,   folien   nnrS 

7  ti)un  ober  niφt?  *Φα  fprαφ  -^ufai  ju 
^bfaiom:  (Eö  ift  niφt  ein  guter  Oiat^, 
ben  ^2lbitop^ei  auf  biejmai   gegeben    i)at 

8*  Unb  ^^ufai  fρrαφ  iveiter:  2)u  fennefl 
beinen  33ater  woi^l  unD  feine  it^cute, 
ba^  fte  ftarf  ftnb  unb  §ornigeS  ©emütl^ä, 
nne  ein  33är,  tem  bie  jungen  auf  einem 
treibe  geraubt  finb;  Daju  ift  bein 
93ater    ein   Äriegämann,    unb    wixl•    ΰφ 

9niφt  fäumen  mit  bem  Q3olf.  *eiebe,  er 
i)at  ίΐφ  i^t  üielleiφt  l>erfroφen  iigenb 
in  einer  ®rube,  ober  fonft  an  einem  Drt. 


la§t.  dW.vE:  u.  ttjiit  i^n  in  ^a^xtäcn  feßcn.  dW. 
vE.A:  (cen  verladenen  Ä.)  erfφlαgen. 

3.  ben  bu  beg.  B:  rerSJiann,  ben  tu  fuφeίi,  i)l 
qU  wenn  iJliiee  wieber  umfe^ret.  dW:  iie  SRürffeijr 
Silier  gilt  ber  3R.  rem  bu  ηαφιΙεΠείϊ,  u.  aileg  ί?.  ivirb 
rut)ig  fein.  (A:  wie  (5in  3)Ί.  ^urücf  jufcnnnen  pfie^t, 
benn  bu  fuci)efi  nur  (Einen  3)ϊ.) 

4.  Β:  Unb  ba^  2Bcrt  war  reφί  in  b.  Öhuicn.  dW. 
vE.A:  U.  bie  0lebe  (tiefer  iBcrfφlαvJ)  gcfiei  21. 

5.  SafTet  bod).  B.dW.vE:  SHufc  boφ  αηφ  ...  ba§ 
ö)ir  (αηφ)  ^orcn. 


Gn.'l^Xingressusquc  est  ad  concubinas  palris 
Lev.-iü.iig^i  coram  universo  Israel.  *Con-23 
silium  aulem  Achilophel,  qiiod  dabat 
in  diebus  Ulis,  quasi  si  quis  consu- 
Icrel  Deum,  sie  erat  omne  consiiiuni 
Achilophel,  et  cum  esset  cum  David 
et  cum  esset  cum  Absalom. 

Dixit   ergo   Acbilophel   ad   XVII. 
Absalom:  Eligam  mibi  duodecim  mil- 
lia  virorum,  et  coiisurgens  perseijuar 
David  hac  nocte,    *et  irruens  super    2 
^"'**'  eum  (quippe  qui  lassus  est  et  solulis 
manibus)   i)erculiam   eum.      Cuuique 
fugeril   omnis  populus,    qui   cum  eo 
est,  percutiam  regem  desolalum,  *et    3 
reducam  Universum    i)opulum,    quo- 
modo  unus  homo  reverli  solel  (unum 
enini  virum  tu  quaeris),  et  ouinis  po- 
pulus erit  in  pace.    *l•iacullque  sormo    4 
ejus   Absalom    et    cunclis    uiajoribus 
natu    Israel.      *Ait    aulem  Absalom:    5 

15  37.*3'2.Vocale  Cbusai  Arachileu,  et  audiamus 
quid  etiam  ipse  dicat. 

Cumque  venisset  Cbusai  ad  Absa-    (5 
lom,  ait  Absalou)   ad   eum:   Hujusce- 
modi   sermoiieni   loculus  esl  Acbilo- 
phel; facere  de!)emus  an  non?  quod 
das  consiiium?   *El  dixil  Cbusai  ad    7 
Absalom:  λοιι   est  boiuim   coiisiliuu» 
quod  dedil  Aihilopbel  bac  vice.     *El    S 
rursum  inUilil  Cbusai:  Tu   nosli   pa- 
tiem  üHini  el  viros,  qui  cum  eo  sunt, 
esse  iorlissiinos  el  auiaro  animo,  vel- 

Ho«.i3,8.y^•  gl  yp^y  raplis  calulis  in  salUi 
saevial;  sed  et  paler  luus  vir  b»d• 
lalor  esl,  neo  morabiUir  cum  populo, 

ism.i3,6*pj^,.gj^3jj   nunc  lalilat  in   foveis   aul    1) 
in  uno  quo  volueril  loco;  el  cum  ceci- 

3.  ΑΙ.:  omuis  (pro  unus  h.). 
5.  Al.fCp.  Vocate)el. 

(■).  B:  ?ϊαώ  [οίφοη  SSoricn  ...  ηα*  f.  5Dort  tbun. 
dW:  @^ίφ  bicfcm  ®.  ...  tb.  umi  er  fagct.  vE:  crer 
ηΐφί?  iH.c'üi  bu.  B.dW:  WC  πίφί,  fc  r.  bu. 

7.  B.A:  Der0i.  iftn.  gut  ...  (gcratben).  dW.vE: 
9Ϊ.  g.iftb.  91. 

8.  95.  auf  b.  ^.,  bem  ...  nid)t  über  i»ad)t  bei  b.  ». 
bleiben.  B.dW:  f.  iKanncr  ...  i)elbrn.  vE.A:  (fehl) 
tai)fer.  B.A:  u.  erbitterten  @.  dW:  grimmige«. 
vE:  erbittert,  wie.  vE.(A.):  iöarin. 

9.  B.dW.vE:  (ift  er)  verftccft.  B:  einer  ΰ.  ben 
©ruben  o.  in  einem  v\  ten  Orten.  dW.vE:  (in  eine« 
ber  ^όφer)  o.  an  einen  anb.  jD. 


15,34 


502    (17,10—16.) 


Samuelis  If . 


χνπ. 


Absalomi  adversus  patrem  seditio. 


iv  τφ  intnsöHv  αντονς  iv  άρχΓ/,  και  άκοναεται 
6  άκονων  και  igsr  Γέγονε  πτώσις  iv  τω  λαφ 
τφ  οπίσω  ^-^βεβσαλωμ,  ^^καΐ  ίσται  6  νιος  6 
μαχητής  ον  εστίν  ή  καρδία  ως  η  καρδία  τον 
λέοντος f  ϋ^ρανομένη  ■&ρανσ&ησεται,  ότι  οϊδεν 
πάς  Ίσραηλ^  οτι  δεδννάστενκεν  6  πατήρ  σου  και 
οΐ  μαχηταϊ  πάντες  οι  μετ  αντον,  **  Οντως 
συμβουλεύω  εγω'  ^Συναγόμενος  σνναχ&ησεται 
προς  σε  πας  Ισραήλ  από  /Ιαν  κιά  εως  Βηρσαβεε, 
ως  η  άμμος  η  επΙ  της  θαλάσσης  εις  πλη&ος,  καΐ 
το  προςωπον  σου  πορεΰσεται  εις  μέσον  αυτών, 
*^και  ηζομεν  έπ  αυτόν  εις  ενα  των  τόπων 
ου  αν  ευρωμεν  αυτόν  (κει,  και  παρίμβαλον- 
μεν  έπ  αντον  ^  ώςει  πίπτει  η  δρόσος  έπι  την 
γην,  καΐ  ονχ  υπολειψόμε&α  iv  αυτω  και  τοις 
ανδρασιν  τοις  μετ  αύτυΰ  καίγε  ενα.  ^^  'Εάν 
δε  εις  πολιν  σνναχϋ^η,  καΐ  προςά'ξουσι  πάς 
Ισραήλ  σχοινιά  iπl  την  πόλιν  ίκείνην,  καΐ 
έπισπάσονται  αντην  εις  τον  χειμά^ρουν^  όπως 
μη   καταλειφϋί/]    iκεi  μηδέ  λί&ος.  ^^  ΚαΙ  \ 

εϊπ8ν   Ι^βεσσκλώμ     και    πας    άνί,ρ    '[σρα)]λ'  \ 
^Αγαϋί]   η  βονλη  Χουσι  τον  Άραχι  νπ\ρ  την  j 
βονλην  ^^χιτόφελ.    Κ  αϊ  κνριος  ivtτείλaτo  τον 
διασκεδάσαι   την    βονλην    τον   Άχιτόφελ    την 
αγαϋ^ήν,  όπως  αν  iπάγrι  κνριος  τα  κακά   iπl 
^Αβεσσαλώμ. 

*^  Κα)  είπε  Χονσι  προς  2Σαδωκ  καΐ  προς 
Αβιαϋαρ  τονς  ίερεις'  Οντως  και  όντως  σνν- 
εβονλενσατο  Αχιτσςρελ  τω  Αβεσβαλώμ  και 
τοις  πρίσβντε'ροις  Ισραήλ,  και  όντως  και 
όντως  ανμβεβονλενκα  εγω.  ^^ΚαΙ  ννν  απο- 
στείλατε ταχύ  καΐ  απαγγείλατε  τφ  /ίαυίδ^ 
λέγοντες'  Μη  ανλισ&Γ,ς  την  νύκτα  κατά 
δυσμάς  της  iρημov,  αλλά  διαβαΐνων  διάβη&ι^ 
όπως  μη  καταπο&η  6  βασιλεύς  και  πας  ο  λαός 


^. λΒ:  αντοις ...άκόση.Β* ό.  AB:  εί'πτ}'  Έγενη&η 


)νναμεως  '^παντ.  (c.  FX). 
11.  AB  f  (init.)  "Ότι  (*EFX).  Β:  ουμβΗίενων  εγώ 
ϋννεββλενσα  (ο.  FX).  AB:  καΐ  σνναγ.  ο.  επϊ  αε  ... 
^JtOQεvόμεvov  εν  μέσω  (c.  FX).  12.  Β:  προς  [ίπ 
AEFX).  λΒ'.ίάν...ώς\αν...ώςεϊΥ1ί.\  Bf  (ρ.αι/^ρ.) 
αντ8  (*AFX).  13.  AB:  Καϊ  εάν  εις  την  π.  σ.  κ. 
λη'ψεται  n.^Iag.  προς  τ. π.  εκ.  ΰχοινία  κ.  αυρΰμεν 
αντην  ίως  εις  ■(^.ΥΧ).   14.  AB:  inccyayjj  κνρ.  inl 


r'tiüäi   π^πηιι  bns  ^έ:3   rvtv\ 

«-   τ    :  τ    •     :   -  •.•  τ  <   :  •  τ  τ  : 

ΊώΝ  DÜ?3  rih'S-o  hr^'^T]  ^t^^  ihi^n 

('.•  —:        TT  τ  ••  -  τ   :  IT  -  τ  :     -   ••        - 

•  -     1  •.•  -  J    :  ι    τ    :    -  ι••  -:  γ 

ci2^  C/2n  n'^Ί^ίn  nbs  iab  ηώίί 

AT^  •  j"   •  v   :  -   IT  r•  :  i    '  r:  -: 

/     •    τ  j    •        ρ  ••    τ    :    •  τ         -<••  r 

•  :     -  τ  J•  (     •  r:  -:  '  \-  ••  : 

•jTO  ^^?'ni¥rb?  μ\^?  Φ^.  ^^¥Γ? 

ντ  -         -  •••  -;  J  -         -  •••  J"  :         -  : 

ϊΐ3.>ζηϊΐ   :nnps  a'^Dbh  η^Οδ^ι  nhbi2 

JT  η» :   ~  ;•    :    ι  /   νν  τ  ^  τ 

JT    :  •  jv  -:  •    ~.  * —    •  ''," 

"^  V-   -  f   •  v•.•   -T  TT  :  _-  :  τ 

τ  :  i  -     t  I    :  ΛΤ  τ  -:  IT 

-Di^i  :inii-aa  inwS-ηώχ  a'^üSDsniB 

•    :  η  V        -         *.   •  ■•■   -:  >•  τ  -:  ιτ 

ν    τ    :    •         τ  S•     •    :         ι  ••  τι•• 

ΊΓϊί  ίΐ33Π0Ί  a'^b^n  5<%^η  Ί'^^*n-b^ί 

:   <-   τ  :  Α•   τ  -:  ν    -  ι•    τ 

Düä   ii2):3D-xb""'it:s:  n^?  bnln-na? 

τ    :  τ     :    -  •.•       <  -  ι    : 

^'inxn  '^ώ^π  ins:?  niiüb>^nt25'^tii''ii 

•  :  -  IT       j-  — :         τ  ••  τ   :    *  j• 
τ  •           JT        r                         •••  Λ      •  -:           ν--: ι•• 

nnirsr»  bsn^nx  rsr-ri<  nsnb 

τ         -  V  •  -.  <-  -:        V  "Τ  1 

V    τ    :   -         •.•  •)-,       :  s•    τ  -:|-  : 

IT    τ  IT        ,  V 
τ  τ  -■    ν        ν   :    •       <   τ         ν        -                  •.•      J  — 

•    -:     ί   <-  Τ  τ   :  J  τ  •  -.J  - 

TNTDi  bi^'iiü'^  ^VTA  Γ^^Ί  D'btDns-Γίί 

^  τ   :       Λ"    τ    :    •     -ι••':  •         «••  :         "^    τ    :    - 
j:•  τ-:  •ιτ  •:<-τ  κ  t  ι 

■jbn-bi^  *^'aiib  irh  ^n^i^n^  h^r»ü 

1  ν  <τ     "^  -  •.  •  τ  :  •    -  :  τ  ••    : 

Ίί32?  ΏΤ\  ΊΞΐΤ/2Π  rinnrs  hb'^bn 

JT         V-:  τ:•-  j:-:  τ:-- 

Drn-bsb'^  'nbkb  ^'bn'^-is  iin3?n 

α    τ  τ    :  'ν    •.•  -  j-  •..  :     Ι  ν  ^  -,•  y 

ν.  i4.piDB  »:£Ώία  ^tpoB 
ν.  16.  'd  ma'isJa 

"Aß.  τα  κακά  η.  (cFX).  15.  Bf  (ρ. Χ.)  ο  τδ  Άραχϊ 
(*  AFX).  AB  ♦  (alt.)  πρό^  (f  FX)  ...  αννεβέλενοεν 
...οννεβέλενοα.  16.  Β:  αναγγείλατε.  AB:  εν  Άρα- 
ßω^'  τ.  ερ.  καίγε  διαβ.  απεναον,  μηποτε  κατά- 
πείατβ  τον  βασιλέα  καϊ  πάντα  τον  λαόν  τοΦ. 
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§ufai'$  SflafS  njtrb  öotöejoöcn.    SÖlelbung  an  T>at>\l•. 


XVII. 


$Bcnn  ee  bann  Q^\a}äi)t,  ba§  baö  erjie 
ajial  übel  gcnet:^e,  unb  fäme  ein  ®e* 
fφret  unb  [ιρΓαφε:  (So  ijl  eine  βφίαφί 
9efφe^en    in    bem   33olf,    baö    5l6falom 

10nαφfol9et:  *  f ο  trürbe  jebermann  ücr- 
jagt  werben,  ber  αηφ  fonjl  ein  Krieger 
ifl,  ηηϊ)  ein  *^erj  '^at  nne  ein  Sbiüe. 
3)enn  e§  tt)ei§  ganj  Sfraei,  Dag  bein 
93ater    jiarf    ift,     unt    Jtriegcr,    bie   bei 

lli^m  finD.  *^ber  baö  rat^e  ίφ,  baß  bu 
ju  bir  üerfammleft  ganj  Sfrael  üon  Φαη 
an  big  gen  ^-öer  (5eba,  fo  ml,  aU  ber 
(Banb  am  Mca,  unb  beine  ^erfon  jiebe 

12  unter  i^ncn.  *@o  n^ollen  n?ir  il)n  über* 
fallen,  an  ivelφem  Ort  ϊυir  i^n  finden, 
unD  u> ollen  über  il)n  fommen,  n^ie  ber 
Xi)avi  auf  bie  (Erbe  fällt,  bag  mir  üon  if)m 
unb  allen  feinen  Ü)?ännern  niφt  einen  übrig 

ISlaffen.  *©irb  er  ίίφ  aber  in  eine  6tabt 
ijerfammlen,  fo  foU  baö  ganje  3frael  ©triefe 
an  biefelbige  (&tabt  ttjerfen  unb  fie  in  ben 
Φαφ  reifen,  ba§  man  niφt  ein  Äiefelein 

14  baranJinöe.  *2)a  fprαφ  ^ilbfalom  unb 
jebermann  in  Sfrael:  ©er  Oiatf)  »^ufai, 
beä  *^rαφiten,  ifl  beffer,  benn  ^i^ltopiiiU 
uiati).  %btx  ber  v^err  (φίί te  eS  alfo,  baf  ber 
gute  uiattf  ^^itopl^elg  üer^inbert  n^ürbe, 
auf  baf  ber  ^err  Unglücf  über  ^Ibfalom 
bräφte. 

15  Unb  ^ufai  f^)rαφ  ju  ßa^of  «nb  ^b 
3ati)ar,  ben  ^riefiern:  @o  unb  fo  ^at 
^2l^itop^ei  ^bfalom  unb  ben  5lelteften  in 
Sfrael  gerat^en,  ίφ  aber  i:)ah^  fo  unb  fo 

ICgerat^en.  *Θο  fenbet  nun  eilenb  bin, 
unb  laffet  2)aüib  anfagen  unb  f:^3rcφt: 
33leibe  niφt  über  ΰΐαφί  auf  bem  blαφen 
^elbe  berSÖüpe,  fonbern  mαφe  biφ  hinüber, 
baf  ber  Ä5nig  ηίφί  öerfφlungen  n^erbe. 


9.  B:  Unb  e3  rtürbc  gcfc^.,  hjenn  (Einige  ».  if^nen 
im  Slnfang  fielen,  baf ,  »er  eö  bann  höxU,  ber  to. 
fprec^en.  dW:  U.  n).  cg  g.,  ba§  (Sil.  unter  ibnen  f. 
anfangt,  fo  würbe  jc.  vE:  fo  tt)ie  (Einige ...  Seccv  be  r 
e6  i).,  i'agen  roirD.  dW.A.(vE._):  Oiieberlage. 

10.  ein  Spelb  ift.  B:  Unb  fo  Devfelbe  αηφ  ein  topf, 
ailann  Wäre,  beffen  i>.  nne  eine«  S.  ^.  wäre,  fo  ro.  er 
gctt)i§  üer^agen.  dW:  αηφ  ^er  itapffte  ber  ein  ...  to. 
ö.  vE:  ba  ttjirb  α.  b.ilapferfte,  bejfcn  ...  muttjloi  njer; 
ben.  B.dW.vE:  topfereSeute.  A:  l)crji)aft. 

11.  j.  mit  inö  S:reffen.  dW.vE:  (ber)  am  Ufer  bcö 
SDi.(ifi3  onSHenge,  u.  bu  felbß  inu§t  j.  j^um  Kampfe. 

12.  ^a^  t>on  ...  (Bitter  übt.  bleibe.  B:  an  il)n  f. 
vE:  »enn  ».  ju  i^m  f.  dW:  Unb  treffen  xo,  i^n  an 


derit  unus  quilibet  in  principio,  au- 
diet   quicumque    audieril,    et   dicel: 
Facta  est  plaga  in  populo,  (jui  seque- 
haiur    Absalom.       *El     forlissimus  10 
,23.  quisque,  cuju.s  cor  est  quasi   leonis, 

*''"^"*^"'pavore  solvelur;  seit  enim  omnis 
populus  Israel,  fortem  esse  pulrem 
luum  et  robuslos  onines,  qui  cum 
eo  sunt.  *Sed  hoc  mihi  videlur  1 1 
rectum  esse  consilium:  Congreg^iur 
3^,0.  ad  le  universus  Israel  a  Dan  usque 
Bersabee,  quasi  arena  maris  innu- 
meriibilis,  et  tu  eris  in  medio  eorum. 
*El  irruemus  super  eun),  in  quo•  12 
cumque  loco  invenlus  fueril,  et  ope- 
riemus  eum,  sicul  cadere  solet  ros 
super  lerram,  et  non  relinquemus 
de  viris,  qui  cum  eo  sunt,  ne  unum 
quidem.  *Quod  si  urbem  aliquam  1 3 
fuerit  ingressus,  circumdabil  omnis 
Israel  civitaii  iUi  funes,  et  trahemus 
eam  in  torrenlem,  ut  non  reperiatur 

Mt.24,-^.jjg  calculus  quidem  ex  ea.         *Dixil-  14 
que   Absalom    et    onines    viri   Israel: 
Melius  est  consihum  Chusai  Arachitae 

15,31.34. consiUo  Achilophei.      Dtunini  autem 

33  fo.'is.  nulu  dissipalum   est  consilium  Achi- 
tophel    utile,    ut  induceret  Dominus 
super  Absalom  malum. 
*^'^^•       Et   ail  Chusai   Sadoc   et  Abialharl5 
sacerdolibus:  Hoc  et  hoc  modo  con- 
silium   dedil  Achilophei  Absalom    et 
senioribus  Israel,  et  ego  tale  et  tale 
dedi  consilium.     *Nunc  ergo  millite  16 
cito  et  nunciate  David,  dicenles:   Ne 
''j^s-  nioreris   nocle    hac    in    campeslribus 
deserli,   sed  absque  dilalione  trans- 
T.iiis.  gpedere,     ne    forte   absorbealur   rex 

10.  ΑΙ.:  ipse  et-  omnis  Isr. 

einem  btrOerter,  tt)o  er  (ΐφ  befinbct,  fo  lagern  ».  und 
tvitei  il)n.  vE:  fallen  w.  über  il)n  ber.  Biunibeiil^m 
nieberlaffcn? 

I  'i.  fammeln  ...  u.  wir  tooUen  fie  ...  bi*  baft ...  ba« 
felbftf.  dW:  U.  jieijct  ev  (Ιφ  jurücf.  vE:  wenn  er  f. 
in  e.®r.j.,fü  mu^...  Ugcn.  dW-.fo  leget  ...»Seile.  B: 
^cvbeiiragen?  A:  eclle  jiebcn  um  ...  B.vE:fφlcifen. 
dW:fφlcρpen.  dW.vE:  Αί€ΐηφεη.  Α:  ÄJeinpon  iljr. 

14.  oernifbtet.  A:  ©cnn  b.  ^.  fügte  e«.  dW.vE: 
i)enn  3  l)  gebot  (l).\Uc  geboten).  B:  bcfoljlcn  ...  iai 
93üie.  vE:  bai  Ungl. 

16.  dW.vE:  in  rcn  Ebenen.  dW.A:  gebe  (bin») 
über.  vE:  jiclje  weiter?  dW:  bem  St.  ...  ißerPcrben 
bereitet  werbe. 
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XVII. 


Ahsalomi  adversus  patrem  seditio. 


6  μετ  αντον.  *'  Kai  Ίωνά&αν  και  .^χι- 
μ,άας  είατηκεισαν  επΙ  της  ττηγης  τον  'Ρω- 
γηλ^  και  έπορενετο  η  παιδίσκη  και  άπήγ- 
γειλεν  αντοΐς'  καΐ  αντοί  έπορενοντο  και  άπηγ- 
γειλαν  τφ  βαηιλεϊ  /ίανίδ^  οτι  ουκ  εΟνναντο 
οφ&ηναι  καΐ  είςελ&ειν  εις  την  πόλιν.  *^  Κα\ 
εϊδεν  αυτούς  παιδάριον  καί  άτιήγγειλε  τφ 
'^4βεσσαλωμ.  Και  άπηλϋ^ον  οι  δυο  ταχέως 
καΐ  είςηλ&ον  εις  οίκον  ανδρός  έν  Βαουρίμ'  καΐ 
τφ  αν&ροοτζω  λάκκος  έν  τ^  avXfi,  καί  καταβαί- 
νουσιν  εκεί,  ^^ Και  ελαβεν  η  γυνή  καΐ  διεπήασε 
το  επικάλυμμα  έηΐ  το  τιρόςωπον  του  λάκκου, 
καΐ  εψυχεν  in  αντφ  παλά&ας,  και  ουκ  εγνώσ&η 
ρήμα.  ^^  Καί  είςηλ&ον  οι  παίδες  Άβεσσαλωμ 
προς  την  γυναίκα  εις  τον  οίκον  και.  εΐηαν 
Που  έστιν  Άχιμάας  καί  Ίο^νά&αν;  Καί  είπεν 
αυτοΐς  η  γυνή'  Παρΐ^λϋον  γ^υσάμενοι  μικρόν 
του  ύδατος.  Και  εζητουν  και  ονχ  ενρισκον 
αυτονς^  καί  άναστρεφονσιν  εις  Ιερουσαλήμ. 

"^^Εγενετο  δε  μετά  το  άηελ&ην  αυτούς, 
και  άνέβησαν  έκ  του  λάκκου,  και  άπηλ&ον 
και  άπήγγειλαν  τφ  βασιλεΐ  //αυίδ,  και  λεγονσιν 
αντφ'  Λναστητε  και  διάβηζε  το  τάχος  τα 
ύδατα,  οτι  τάδε  βεβηύλευται  κα&  υμών  Αχι- 
τόφελ.  ^2  /(^^^  ανέστη  /ίαυίδ  και  πάς  ό  λαός 
ο  μετ  αντοΰ,  και  διέβησαν  τον  Ίορδάνην  εοος 
^.ωτος  τον  πρωί,  εως  ενός  ουκ  ελα&εν  ος  ου 
διέβη  τον  Ίορδάνην.  23  /^^χ^  Άχιτόψλ  ειδεν 
οτι  ου  γέγονεν  η  βουλή  αντοΰ,  καί  επέσα'ξε  την 
όνον  αντον,  και  ανέστη  καί  άπήλϋεν  εις  τον 
οίκον  αντοΰ  καί  εις  την  πόλιν  αντον,  καί 
ετετείλατο  τω  οίκω  αντοΰ ^  κα\  άπηγζατο  y-al 
απέθανε,  κσΧ  ετάφη  εν  τφ  τάφφ  τον  πατρός 
αντον. 

2-^  Καί  /Ιανιδ  παρεγένετο  ί-ίς  Μαανάϊμ^  καί 
^4βί:σσαλώμ  διήλθε  τον  Ίορδάνην ,  αντος  κα\ 
πάς  άνήρ  Ισραήλ  μετ  αντοΰ.  25  /^^^  j^^ 
Άμεσσά  κατέστησεν  Άβΐσσαλώμ  αντί  Ίωάβ 
επι  την  στρατιάν  και  Άμεσσά  ην  νιος  ανδρός, 

17.  AB:  έν  τ'ή  ηηγγι  Ρ.  κ.  έπορεν^'η  ...  άνήγγ. 
Α^Β:  πορεύονται.  Aß:  άναγγέλλϋοι.  Β:  ηδνν.  AB: 
τδ  {καϊ  FX).  18.  Β:  άνήγγ.  AB:  επορεύό'ησαν.  Β: 
είςήλ&αν.  AB:  οίκίαν  ...  κ.αντώ  λ.  ...  κατέβησαν. 
19.  AB  *  (alt.)  το.  Β:  ε'ψνξεν.Α^Β:  Άραφώ»  {παλ. 
FX).  20.  AB:  7]λ^Ό[α)ν  ...  την  οΐκέαν  ...  *εοτΙν. 
Β:  Παρήλ^-αν.  AB* γενοάμ. ... έξητηοαν.  Α^Β:  ευ- 
ραν.  AB* αυτές ...άνέΰτρειραν.  21.  AB:  κ.επορεν- 
^'ηαοίν  κ. ...  είπαν  πρ6ς2ίανίδ  ...  ταχέως  το  νδωρ, 
ότιύτως  έβ8λενσατο  περί  νιι.  22.  AB f  (α.  φ.)  το... 
διήλθε.  23.  ΑΒ:οκ  εγενήϋ-η ...*(^.  οίκ.αντ.)  καϊ. 
24.  AB:  ^.διήλΟ'εν.  Β:  Μαναΐιι  ...  διέβη.  25.  Β 
(t'ti.infra):  Άμεσσαί.  ΑΒ:£π1  της  δυνάμεως  ...*  ην. 


rrr^ani  ηηΖίΧήη  riD^nn  bVn-rya 
''S  iniT  Tib^b  ^T^m  ub^  hn^  nhb 

j•       A•  τ      Fvj•.•-  V  •    :  :r        ••  :         ν  τ 

iTi^^i^n  ciüb  nifr^^nb  ^b^Di'^  ^ίb 

τ     ι•    τ  i  τ  ν   τ  Ι"    :^         i   :      ^  S 

'siDb'^i  nbtiäniib  ^r^^^i  "i:p!j  όηίί  iii'^'i  i8 
tή^^'-τ^^2-h^  1  ϊΐϊίη^η  n^nri  dh^to 
:  Düi  ^i^^i  ίΊ2Π3  Ίίίη  ibi  D^^nnns 

,τ  :;■-       ν.  ••  -:  |-        ν  :         /    :  •  \  |-    : 

'πΟ'Ώη-η&ί   tbnsnn   nίs^ίn  πρηιΐθ 

Α    •  IT         IT  Τ  J-    :     •   -         ••  :   -      J••  : 

Dibüinsii  ηη3?  ϊΐ^^η^«^ :  ίπ^τ  ^j^Id  ^ίb1  = 

τ     :    -        ••  :    -  J   τ  -  (Τ    τ        <.-  j   '. 

ηφ    nriiiini    Ί^ΐ'^^^'^Ι    Τ'^^'^π?:!'. 
τώρη'^ι  α^/2η  \)^^*Ω  ταν  τνώ^ί^,'η 

';  -  :  -  •Ατ  -  J-      •  ν.  :  ιτ  ^         ι    •    ιτ 

•ιτ  τ        ι  :  ^•  τ  -  τ  τ  J   : 

. ...  τ  ••    :  <  :     •  :  ij  •  τ 

iTjT  -  Vi        •   — :       (.•.•     ••  — :    J  j-  τ  τ  VT        ι• 

ν.  :   -|-  -  •        jv  -:       TT         τ  :         •  τ 

-iib  ^π^^"^;:?  np'iin  iii<-^2?  γΐΛ'^τι 

j  -         Jv      -  j         -     Ja*•.:  — 

)|••    : V  ».-  τ  I  r.•  -:  τ  :  ν 

τ  -:  τ     :    ν  IV  ι      j•  τ    τ         ν   j       •   -:|- 

-b^^  Tib*'^,  Ώγ^Λ  nibnn-nN  üänn^^i 

)•.•<•■-         ίχτ-  -:j-  ν  j    -:r- 

pDn^i  in'^s-bi^  i^^^n  ih^r-b^  in'^^ 

>  Λ"  τ  i"  -       V      ••         •.•        (-  :  - 

:rn^ί  nnps  ηηρ^Ί  n^h 

Γ  τ  ν  ij:•  :         ν  »τ  •  -  TT- 

-  τ  τ    :    -  :  τ  :ατ-.•  r         jt         ν  τ  : 

\••   τ   ί    •  »•  τ  :  ι  ••  •-  — 

-  j-  .;    τ    :    -         ST  TT-:         •••  :  i     • 

1  V  JT     τ  -:r  ΛΤ    τ   -  -  \j 

V.  22.  p"tn  vap 

17.  dW:  hielten  ft*  auf  b.  ber  ^Baifct^Dueiie. 
vE:  b.  @n  iJR.  L2Ö.  -'  Du.]  dW,vE:  fonnten  ...  u. 
(ηοφ)  in  b.  @t.  fommcn. 

18.  dW:  eine  ©rubc.  dW.vE.A:  i|inab. 

19.  vE:  bie  Deffnung.  A:  aJlünbung.  dW.vE: 
jlieuete  ®r.  darauf.  A:  ©erflengraupen.  vE:  (So  n. 
man  n.  B:  ba^  b.  @a(fcc  ηίφί  funb  njürbe. 
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δίΜιηαα^  unb  ^onat^an  im  Svumten,    2i^ifcp5el  crjdnat  jtcj.    5imafa.    XVII. 


ITunt)  aaeö  SScIf,  baö  6ei  i^m  ifl.  *  5o* 
nat^an  aber  unD  Qifjimaa§  jiauDcn  bei 
tem  Brunnen  Οίο  gel,  uni>  eine  ^la^l•  ging 
i^in,  Ulli  fagte  eö  i^nen  an.  3ie  aber 
gingen  ^in  unc  fagten  eä  tem  »Könige  Γα« 
üiD  an,   tienn  fte  turften  fict)   ηίφι   fe^cn 

I8iajfen,  Daf  fie  in  i)ie  Staöt  fämen.  *@8 
fa^e  fie  aber  ein  .^nabe,  unt)  fagte  eö  *^ib» 
faiom  an.  -2iber  Die  beißen  gingen  eilcnb 
^in,  unb  famen  in  eineö  ^Jcanneö  ^au^ 
ju  -iBa^urim,  i?er  ijatte  einen  ^Brunnen  in 

19  feinem  «§ofe,  fa  binein  jtiegen  fie.  *UnD 
tae  QÖeib  na^m  unD  breitete  eine  2)ecfe 
über  ieö  ^Brunnen  ίοφ,  unt>  breitete  ©rü^e 

20i)arüber,  ta^  man  e»  ηίφι  merfte.  *2)a 
nun  iie  v^neφte  -2ibfalcmo  jum  -Seibe  inö 
^auo  famen,  fvrαφen  fie:  iöc  ijl  '21^i* 
maa^  unö  3onat^an'?  Daö  ißeib  fprαφ  ju 
i^ucn:  Sie  gingen  über  ία»  iSäfferlein. 
Unö  öa  fie  fuφten  unö  ηίφΐ  fanöen,  gin* 
gen  fie  irieDer  gen  S^rufaiem. 

21  Unt)  ϊ)α  fie  weg  n?aren,  fliegen  fie  auö 
tem  -Brunnen,  unb  gingen  ^in  unb  fagten  eö 
Φαιηί,  tem  Wenige,  an,  unü  fvrαφen  ju 
^aiiiu:  2)^lφt  eud)  auf  unD  ge^et  eiienb 
über  ba0   Üöaffer,   öciin   fo    unt)    fo    i;at 

22 '2it?itopbei  iviüer  eud?  Otat^  gegeben.  *φα 
raαφte  μφ  Φαυίί  auf  unö  aüvö  ^i^olf,  οαδ 
bei  i^m  n?ar,  unö  gingen  über  öen  ^oröan, 
biö  es  Ιΐφι  0)?crgen  n-'arö,  unö  fe^^Iete 
nίφt  an  einem,  öer  niciit  über  öen  3oröan 

23  gegangen  n^äre.  *-2ilö  aber  Ql^itcp^el 
fa^c,  \>α^  fein  Otatb  nid)t  fortgegangen 
n>ar,  fatteite  er  feinen  @fei,  mαφte  μφ 
αιιϊ  unö  jog  ^eim  in  feine  3taöt,  unö  be= 
fφicfte  fein  ^aue  unb  ^ing  μφ,  unö 
ftarb  unö  ivarö  begraben  in  feinen  i^aterö 
®rab. 

24  Unö  Φαιήο  fam  gen  iDiabanatm.  Unö  Qib- 
falom  50g  über  öen  ^oröan,  unö  alle  iDiän* 

25ner  3frael  mit  i^m.  *Unö  -^Ibfalom  ^atte 
Qimafa  an  3oabö  Statt  gefe|t  über  öaö  «^»eer. 
@ö  trar  aber  Qimafa  eineö  3)ianneo  Θο(;η, 

17.  IS.  Ü.L:q3runn. 

22.  U.L:  bid  Ιίφί.  A.A:  e^  Uater  m. 

2u.  dW.vE:  ©απ€τ6άφΐ€ίη. 

22.  Β:  bi^  απ  ben  ί.  ίΡΪ.  ιυαr^  η.  ein  (Sinjiacr  fcr^ 
miffct.  dW:  hU  ter  0)ί.  anbrach,  bi>S  ία§  jteincr  f. 
vE:  iöie  jj.  S.  te3  ÜJi.  irar  n.  e.  Φίαηπ  niebi  übri*.-;  jc. 

23.  l^öngete.  B:  Π.  ins  ®crf  ^cri^tet  wurfce.  dW: 


(Jos. 


et  omnis  popiilu«,  (jui  cum  eo  est. 
io,3b.  *jQ„yt)^a5  aulem  et  Acliiiuaas  stabant  17 
'*^''^juxla  Ibnlera  Rogel;  abiit  ancilla  et 
iiunciavit  eis,  et  iili  prolecti  sunt,  ut 
referrenl  ad  regem  David  nuucium; 
non  enim  poteranl  videri  aut  inlroire 
civilatem.  *Vidil  antem  eos  quidam  18 
puer  el  indicavit  Absalom;  illi  vero 
coucilo   gradu  ingressi  suiil  doraum 

^^'^■^'"cujusdam  viri  in  Bahurini,  qui  ha- 
bebal  puteum  in  vestibulo  suo,  el 
descendeiunt  in  eum.  *TuIit  aulem  19 
mulier  el  expandit  velainen  super  os 
pulei,  quasi  siccans  plisanas;  el  sie 
latuil  res.  *Cumque  venissenl  servi20 
Absalom  in  domum  ad  mulierem, 
dixerunl:  Ubi  est  AchiiDaas  et  Joiia- 
Ihas?  Et  respoudit  eis  mulier:  Trans- 
ierunt  feslinanler,  guslata  paululum 
aqua.  At  hl,  qui  quaerebanl,  cum 
non  reperissent,  reversi  sunt  in  Je- 
rusalem. 

Cumque  abiissenl,  ascenderunl  iili  21 
de  puleo,  et  pergenles  nunciaverunt 
regi  David  et  dixerunl:  Surgile  el 
transile  cito  fluvium,  quoniam  hujus- 
cemodi  dedit  consilium  contra  vos 
Achitophel.  *  Surrexil  ergo  David  2*2 
el  omnis  populus,  qui  cum  eo  erat, 

Pi.4vf,7.  gj^  Iransierunl  Jordanem,  donec  di- 
hicesceret,  et  ne  unus  qiiidem  resi- 
duus  fuit,  qui  non  Iransisset  fluvium. 
*Porro  Achitophel,  videns  quod  non  23 
fuissel  factum  consilium  suum,  stra- 
vil  asinum  suum,  surrexilque  el  abiil 
'■     '"''"^•  in  domum  suam  el  in  civilalem  suani, 

JJ^^^^^'d  disposila  domo  sua  suspendio  in- 

Art!v8*.teriit,    el   sepullus    est  in  sepulchro 
I  p«-*>.»"-pairis  sui. 

David  aulem    venil   in  Caslra,    el2/j 
Absalom  transivil  Jordanem,  ipse  el 
omnes  viri  Israel  cum  eo.     *Amasam  25 
vero  cousliluil  Absalom  pro  Joab  su- 
per exercilum;  Amasa  aulem  erat  fdius 


2,24.8. 
Gn.32,2. 


i^,U. 


'22.  AI.  t  Cr.  dilucesc.)  aolequam  deoudaretur 
verbum. 

gcti)an.    vE.A:  befclqt.   dW.vE:  gürtete.    dW.\E 
(giiT ;)  in  f.  ^an^.  Β:  ηαφ  feinem.  Α:  ju.  dW.vE 
bcrtcllte.  B:  ^ab  ^Bcfcbl  an  ...  »Ifo  #.  er.  dW:  iße 
grabni^.  \E:  ©ruft. 
25.  dW.vE:  Uπ^  %.  fe^tf..^ 
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XVII. 


Ahsalomi  adversus  patrem  seditio. 


nal  όνομα  αντφ  'I^&eg  6  Ίεζραηλίτης^  οντος 
ίίςηλ&ε  προς  'AßiyniX  &νγατ^ρα  Νηας  άδελφψ 
Σαρονίαξ  μητρός  Ίωάβ.  ^^  ΚαΙ  παρενέβαλε 
^ηας  Ίσραηλ  xat  Άβεσβαλώμ  εις  χψ  γην 
Γαλαάδ.  ^7  /^^j^  εγενετο  ότε  είςήλ&ε  Javi^ 
εις  Μαανάϊμ,  και  Σοβι  νώς  Ναας  εκ  'Ραββα& 
νίών  Άμμων,  ααι  ΜαχΙρ  νιος  Άμιηλ  6  έκ 
^ωδαβάρ,  y.a\  Βερζελλαι  6  Γαλααδίτης  6  «κ 
'Ρωγελλ}μ  ^^ηνεγκαν  κοιτάς  'και  άμφιτάπονς* 
καΐ  λέβητας  κα\  σκεύη  κεράμων  και  πνρονς 
καΐ  κριϋ^άς  καΐ  αλενρα  και  αλφιτον  και  κνα- 
μον  καΐ  φακον  ^^  καΐ  μέλι  και  βοντνρον  καΐ 
πρόβατα  καΐ  γαλαϋ^ινά  μοΰίαρια^  καΐ  προς- 
ηνεγκαν  τφ  /ίανιδ  και  τ  φ  λαφ  τφ  μετ  αυ- 
τόν έσΟ^ίειν,  οτι  εΐηον  Ό  λαός  πεινών  καϊ 
έκλελνμενος  καϊ  διφών  έν  τ-η  ερημφ. 


τ  ν   -:        •••::•-         jt  :    •  . 

ι••  ^τ  :  β  -:  τ  τ  -       "^j-     •    -: 

τ  :λτ-:  |-  ν  τ  j  :  •   :  -  ιτ   :  •  - 

^•    τ       Ι  -       Ι"   :        J-  -  ι-  τ  τ      Ι  ν        •  r 

bis^   '^bpi  M/üpi  D^nipb^  o'^tsni 

ι  :  τ    :     ν  :  J-    :  ι•  Ιτ  :  ν    τ  -•|- 

-Ίώ^  Ώ^'^Λ  "rnb  TO-'-^n  np3  niEüä^i 

ν  -:       ;τ  τ    :      -r  τ  :  s•   •         'τ  τ  J     : 

ο••  τ  :        >■••   τ         τ    Γ  :    ιτ      J•  Λ  ν:  IV         ν    • 

ιτ    :  •   -         ν   τ  : 

ί:ϊ35<  D5?n-ns^  Yh^  ιρε^^ι  χνιιι. 

J•.•  -:  ντ    τ  ν  •  τ  ij   :    •  - 

^Ίώη  D^sbs*  '^Ίώ  nrr^b:?  ciü*•"!  in« 

)••  τ    :  VT  -:      )••  τ  ν    ••  -:        -.jt-       λ  * 


25.  AB:  "Αβιγαίαν.  27.  AB:  TivrxaTjAO-s ...  ΟνεσβΙ 
8.  -εϊ  {Σοβϊ  F)  ...  *(bis  a.  h)  6  ...  Βερζελλϊ  s,  -sL 
28.  AB  t  (a.  κοιτ.  et  ρ.  λέβ.)  δέκα.  Β*  (pr.)  καϊ, 
AB :  αλενρον.  29.  AB :  σαφ{φ)ώΟ'  βοών ...  qpaystV 
(ya^.  μο6χ.  . . .  Ισ-Θ•.  FX).  —  1,  AB  *  πάντα  . . .  έτι' 
αυτών  χ.  2.  AB:  Έξελ^ών  εξελεναομαι,  καίγε. 
3.  AB:  εΙπο{α)ν  (*  ό  λ.)  ...  ψνγ^^  φνγ.,  ή  ^ησΰοιν 
ίφ'  ημάς  καρδίαν  ...  αγαθόν  ότι  ^Ότ]  ημιν  Ιν  τ-η 
πόλει  ΒοήΟ'εια  [τβ  βοηΟ-ειν).  4.  AB:  προς  αντΰς 
Ο  ρ.'  Ο  εαν  αρεση  εν  οφ^αλμοις  νμ.  ...  ο  ρ.  αί^α 
Υβίρα  τ.  7Τ.  ...  εΙς  εκατοντάδας  καϊ  εις  χιλιάδας. 
5.  AB  t  (ρ.  παιδ.)  τ8  (* FX). 


XVIII.   /^«*   έπεσκέχρατο    /ΙανΙδ  ^ηάντοί 
τον  λαον  τον  μετ    αντον,   και  κατεβτησεν  επ 
αντονς  χιλιάρχονς  και  έκατοντάρχονς.     '^  Και 
άπέατειλε  /ίαυίδ  τον  λαον  το  τρίτον  έν  χειρ) 

Σαρονιας   αόελφον  Ιωαρ^    και   το   τρίτον    εν  '^     »•••     <-    •-.•-:     ^    •  '^  .•  -  :       τ^       ι-: 

χειρί   ΈΟαι'  τον  Γετ&αίον.      Καϊ  είπε  /Ιανιδ    ^Γ\^  1*^3  n^iübtshl  nki^^  "^nii  fT^^lS 

προς  τον  λαόν   Έκπορενόμενος    Ικπορενομαι 

και  έγώ  με&'  νμών.     ^  Καϊ  είπεν  6  λαός'  Ονκ 

έζελενση^  ότι  εαν  φνγόντες  ψνγωμεν,   ου  στή- 

σεται  εν  ημιν   καρδία,    και    εάν   άπο&ανωμεν 

το  ημιαν  ημών,  ου  ϋηαονσιν  εφ  ημάς  καρδιαν, 

Ότι  6V  ως  ημείς  δέκα  χιλιάδες'  και  νυν  καλόν 

εστίν  ημΐν  τον  είναι  σε  εν  τ^  πόλει  εις  βοη&ον 

ημών.      ^ Και  είπεν  αντοΐς  ο  βασιλεύς*     Το 

άρεστόν  ενώπιον  νμών  ποιήσω.     Και  εστη  ο 

βασιλεύς  πάρα  το  κλίτος  της  πύλης,    καϊ  πάς 

6    λαός    έξεπορεύετο    εν    έκατοντάσι    καϊ    έν 

χιλιάσι.      ^  Kai    ένετείλατο    6    βασιλεύς   τφ 

ΐωάβ  και  τφ  Άβισαί'  καΐ  τφ  Έ&αΐ,   λέγων 

Φείσασ&έ  μοι  τον  παιδαρίον  Άβεσσαλώμ,  καΐ 

πάς  6  λαός  ηκονσεν  εντελλομένον  τον  βασιλέως 

πάαι  τοις  άρχονσιν  νπερ  Άβεσσαλώμ. 


τ     τ  ν  "  ν     ν    -  ν        <  -  Λ•     •    - 

Ίπ.Νίϊ'ΐ    :dD/23?  '^Dii-D•^  x:sii  s*:s^  3 

IV    τ    •  ν  -:        -  ν  ••  ST 

-Λ  c^iDD  Dii-αίί  '^3  s^kn  Λ  π^^η 

ί  τ  •  •  ••  ••  J  τ     τ 

\τ:^τ\  "^ηβ^'Ώ^Λ  ib  ^3'bi5  το'^ώ^ 

••   :   ν  <•.  τ         '    '  "  J..  ..  $•  τ 

^iDbD  nns^-^s  nb  '«iD^bi^  ϊ^n'^to'>-^ίb 

VT  jj  -        r  ••  ~'  -  -■  τ  \ 

-nNnn-'^s  nib  nn2?i  D'^abs  nntor 

IV  :    I•        r  JT  -  :  λ    τ  -;        jt   ι  -.* 

hr\^h^  ΊΏΝ»η   :ιηΛ  'Ί'^:τη  ^Db  4 
C3yn-b:3i  "ΐ3?ώπ  ^^'h^  ^binn  nbr  ^i 

TT  τ    :        -    -    -      _,.•-,..      } ...    ...  -         < -:ι-  - 

Tibfejn  Λ-^^Λ  :  a^sbi^b*!  nixnb  ^^ίS'^  ^ 

ι  •.•    ν  -        J-  :  -  ι•   τ  -;  |-  :  «.    -    :  :  ιτ 

-    •  ν  ;  <-      •  -:  ν  :  τ 

-biD^  Dibönxb  "13? ab  ^b-tosb  lON'b 

τ   :  Λ   τ    :    -   :        -  J-  -       ν  -   -• 

-b3-ri&i  Tib^n  rra^  "^Tßxa  π^^π 

τ  •••  '  ■••  ν.•  ~  J  -    :  :    ιτ  JT    τ 

:  Dibώ3^ί  nim-bs?  a'^nian 

ι    τ    :    -        )-    '.        ■'  VI- 

V.  2.  P1DS3  ::)S^K3  i<pDB 

ν.  3.  'ρ  mT:>i5 

25.  dW.vE:  beigetoo^nt  (i;atie).   Α:  mit  §ί.  ju 
t^un  gehabt. 


2«  ^atnuciU. 
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ber   ^iep    3et^Ta,   ein    ^fraetiter,   treibet 

lag  bei  ^ibigatl,  ber  ^cdjter  ϋία^αδ,   ber 

S(i)trefler     3ßru     '^a,     ^oaSö     SWutter. 

26*3frael   aBer   unb   Olbfatom  lagerten   ^φ 

27  in  ©iicab.  *Φα  ^ai>ib  gen  2)ia^anaim 
gefommen  n^ar,  ba  Brachten  »δοΒί,  ber 
2oi)n  ΟΙαΒαδ,  üon  31α66αΐ^  ber  jtin* 
ter  Qlmmon,  unb  ü)2a(^ir,  ber  (2o^n  "^Im* 
mieig    üon    Sobabar,   unb    Sarfiilai,   ein 

28  ©iicaitter  uon  Ologiim,  *i8ettn>crf ,  3?ecfen, 
irteneö    @efä§,    ^iBeijen,    ©erjte,    ^ζ% 

29  Sangen,  33o^nen,  öinfen,  ©rü^e,  *^o* 
nig,  Butter,  '^ώαη  unb  Oiinöeri^äfe 
ju  2)aöib  unb  ^u  tjem  Q3cif,  ba0  bei  i^m 
rcar,  ju  ejfen.  5)cnn  fie  gebauten,  baS 
Q?c[f  irirö  bungrig,  müie  unb  burjiig  fein 
tu  ier  Qjöüfie. 

XVin.  Unb  5)atiib  orbnete  ba§  Φοίί,  baö 
Bei  iBm  n?ar,  unb  fefete  über  fie  <6au^t* 
leute     über    taufenb    unD    über    bunbert, 

2*uni  fanbte  auS  be§  Q3otf§  einen  dritten 
3!^eii  unter  '^ccih,  unb  einen  Dritten  3^^eii 
unter  ^^bifai,  bem  6obn  3^^"  3a,  Soabö 
QSruDer,  uns  einen  britten  Xi^di  unter  St^ai, 
iem  ©etbiter.  Unb  ber  Äönig  fprad)  jum 
3?oi!:   3ifc  η,ΰίΐ  αηφ  mit  eu(^   au§jie^en. 

3*Qiber  bag  33oif  fprαφ:  Φη  foaji  niφt 
auäjieben,  benn  ob  ttjir  glei6  fliegen  ober 
bie  ^äifte  fterben,  fo  n?erien  fie  fid)  unfer 
ni(i)t  annehmen,  tenn  bu  biji,  αίδ  n^enn 
unfer  je^n  taufent)  ivären;  fo  i|l3  nun 
bcffer,  ia^  bu  ung  auä  Der  Stabt  Reifen 

'i  mcgcft.  *5)er  .^önig  frrad)  ^u  i^nen: 
ißag  eucb  gefällt,  Daö  iviil  icb  tbun. 
Uni  icr  ^önig  trat  ang  3^bor,  unb  aüeS 
'^cit  jog  aug  bei  »Munterten  unb  bei  ^au= 

f)  fcnben.  *Unb  ter  ^önig  gebet  3oab 
uuD  Qibifai  unD  ^tbai,  uni?  fprad):  b'^bret 
mir  fäuberti*  mit  ijcm  Änaben  ^^ibfaiom. 
Uni)  aileg  ΦοΙί  börete  eg,  ba  ber  Äönig 
gebot  allen  *§au)?t[euten  um  -2ibfaiom. 


26.  im  Srtnbe  ®. 

28.  iinfen,  u.  fangen  booon.  dW.vE.A:  53etten. 
B.dW:  u.  >g(i)a!cn.  vE:  '^ccber.  dW:  icvfcrgcf. 
vE:  Xcrfe.  B:  getcrrie  2tff)ren.  dW.A:  ©cröfieteö. 
(vE:  @raupcn'g  dW:  9.,  απφ  geioüet.  (B:  u.  turr 
Cbft?) 

29.  dW.vE:  Äubfäfe.  Bröcn^üßcn. 


9,4; 


•j.iei.  viri,  qui  vocahatiir  Jplra  de  Jesraeli, 
qui  ingressus  eel  ad  Abigail  filiam 
Naas,  sororem  Sarviae,  quae  fuit 
maier  Joal).  *Et  caslramelalus  est  26 
Israel  cum  Absalom  in  terra  Galaad. 
*Cumque  venisset  David  in  Caslra,  27 
Sol)i  filius  Naas  de  Rahbalh  fiüorum 
Animon    el  Machir  fiiius  Ammiel  de 

irÄV;  Lodahar,    et  Berzellai  Galaadiles  de 
,ß,,„.  Rogelim     *oblnlenint  ei  slraloria  el  28 
lapetia  et  vasa  fiotilia,  frumenlum  el 

jo..5,ii.'ior(leum  et   farinam  et  polenlam  el 

fabam  et  lenlem  el  frixiim  cicer  *el29 
mel  et  butyrum,  oves  el  pingues  vi- 
tulos,  dederuntque  David  el  populo, 
qui  cum  eo  erat,  ad  vescendum:  su• 
,62.  spicali  enira  sunt,  popiilum  fame  et 
sili  faligari  in  deserto. 

Igilur  consideralo   David  XViM. 
populo  siio  cnnstiluil  super  eos  tri- 

ism.22,7j^yj^Qj,  gj_  centuriones,  *et  dedil  po-    2 

14,1..  pu'i  lerliam  parlem  sub  manu  Joab, 
et  terliam  parlem  sub  manu  Abisai 
filii  Sarviae  fralris  Joab,  el  terliam 
^^''^•  parlem  sub  manu  Elhai,  qni  erat  de 
Gelb.  Dixilque  rex  ad  populum: 
Egrediar  el  ego  vobiscum.  *El  re- 
21,17.  spondit  populus:  Non  exibis!  sive 
enim  fugerimus,  non  magnopere  ad 
eos  de  nobis  perlinebil,  sive  media 
pars  cecideril  e  nobis,  non  aalis  cu• 

,g^  ,j, -rabunt,  quia  tu  unus  pro  decem  rail• 
libus  compularis;  melius  est  igilur, 
ul  sis  nobis  in  urbe  praesidio.  *Ad 
quos  rex  ail:  Quod  vobis  videlur  re- 
ctum, boc  faciam.  Slelit  ergo  rex 
juxta    porlam,    egrediebalurque    po- 

isin.29  2P"i"^  per  Inrmas  suas  renleni  el 
millpni.  *El  praecepil  rex  Joab  el 
Abisai  el  Elbai,  dicens:  Servale  mihi 
puerum  Absalom!  El  omnis  populus 
audiebal  praecipienlem  regem  cunclis 
principibus  pro  Absalom. 


16,9.. 


3 


T.12. 


28.  AI. f  Cp.  frixum) oleo.   3. Al.f (p. unos) solus. 

1.  B.dW.vE:  mufterte  ...  Obcrflen.  A:  übcrfa^. 

2.  dWrcntlicp?  vE:  ftfiitc.    A:  qab. 

3.  unfern,  adyten  ...  oon  b.  Zt.  auft.  B.dW.vE 

auf  un3.  B.dW:  n.  (f.)  5l*t  imben. 

4.  B:  ^ui  Seite  rei  ib.  vE:  flfilte  fiif)  απ  ^ίe  @. 

5.  B:  gc^ct  mir  gelinte  um.  dW.vE:  [i'^erfabret] 
m.  gel.  m.  t.  Jüngling. 
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Absalomi  adverstis  patrem  seditio. 


β  Κα:  εξήλϋε  πας  δ  λαός  εις  το  πεδίον  εις 
άπάντησιν  τφ  'Ισραήλ,  καΐ  ^γένετο  ο  πόλεμος 
έν  τφ  δρυμφ  Έφρηΐμ,  "^  Και  επταισεν  εκεΐ 
6  λαός  Ίσραηλ  ενώπιον  των  παίδων  //ανίδ, 
καΐ  εγενετο  η  πληγΐ]  μεγάλη  εν  τη  ήμερα  εκείνη, 
είκοσι  χιλιάδες  ανδρών.  ^  Και  έγενετο  ο  πό- 
λεμος διεσπαρμένος  έπΙ  προςώπου  όλου  τον 
δρνμον,  και  έπλεόνασεν  ό  δρυμός  τον  κατά- 
φαγεΐν  έκ  τον  λαού  νηερ  ους  ηατέφαγεν  η 
ρομφαία  εν  rrj  ημέρα  εκείνη. 

^  Και  σννηντησεν  "Αβεσσαλώμ  ενώπιον  των 
παίδων  /ίανίδ,  και  Άβεασαλώμ  επιβεβηκώς 
επι  τον  ημωνον  αντον,  και  είςηλϋεν  6  ημίονος 
νηο  φντον  δένδρον  μεγα^  καΐ  περιεπλάκη  η 
κεφαλή  αυτόν  έν  τω  δενδρφ^  καΐ  εκρεμάσ&η 
εν  τφ  δένδρφ  ανα  μέσον  τον  ουρανού  κα\ 
άνα  μέσον  της  γής^  καΐ  6  ημίονος  6  υποκάτω 
αντον  παρηλ&ε.  ^^  ΚαΙ  εϊδεν  άνηρ  εις  και 
άπηγγεάε  τφ  Ίωάβ,  και  ειπεν  Ιδον  έγώ 
εώρακα  τον  Άβεσσαλωμ  κρεμάμενον  έπϊ  το 
δένδρον.  **  Και  εϊπεν  Ίωαβ  τφ  άνδρι  τφ 
άπαγγείλαντι  αντφ•  ΚαΙ  ίδον  εΐδες,  τι  ότι 
ονκ  έπάταξας  αυτόν  εκεί  επΙ  την  γην;  καΐ 
εγω  αν  εδωκά  σοι  δέκα  αργυρίου  %al  ηαρα- 
ζώνην  μίαν.  ^^  Είπε  δε  ό  άνηρ  προς  Ίωάβ' 
Και  έάν  παρασττβς  σν  εν  ταΐς  χερσί  μον  χιλίυνς 
άργνρίον  σίκλονς,  ον  μη  επιβάλω  τάς  χεΐράς 
μου  έπΙ  τον  νίον  του  βασιλέως,  ότι  έν  τοις 
ώσιν  ημών  ένετείλατο  ό  βασιλενς  σοι  και  rat 
ΆβισαικαΙτφΈΟ  αϊ,  λέγων  Φυλάξατε  μ  οι  το 
παίδαρων  τον  Άβεσσαλώμ  *  *3  και  πώς  ποιήσω 
εν  τη  ψνχ^  μον  άδικον;  Και  πάς  ό  λόγος  ον  κρν~ 
βησεται  από  τον  βασιλέως,  καΐ  σν  στηση  έξεναν- 
τίας.  ^^  Kai  εΙπεν  Ίωάβ•  /Ιιά  τοντο  έγώ 
άρξομαι  ενώπιον  σον.  Κα}  ίλαβεν  Ίωάβ  τρία 
βέλη   έπι  τη  χειρί  αντον,  και  ένέπηξεν  αντά 

^  6.  AB:  εις  τον  δρνμον  εξεναντιας{Α:  εναντίον) 
/σρ.(ο.ΡΧ).  Ί.  kB'.  &ρανσις  {πληγή  FX).  8.  AB 
+  (p.iy.)  έκει.,.ηρόςωπον  πάαης  της  γης  (e.FX). 
Bf  {Ά.ή)εντφλαώ{*ΑΥΧ).  AB:  μάχαιρα  {ρ. FX). 
B*£V(tÄFX).  9.Bf  (aj7rtß.)i?i'(*AFX),  ΑΒ:νπο 
το  δάσος  της  δρνος  της  μεγάλης  ...  iv  τη  δρνϊ  ... 
♦(alt.)  εν  τω  δενδρω  (c.  FX).  Β*  (iilt.)  ό  '(f  AFX). 
10.  AB:  ανήγγειλε...* εγώ {c.YX).  Α^Β:  εν  τη  δρνΐ 
{^επϊτο  δ.  FX).  11.  AB:  {άν-)άγγέλλοντι  ...  ίδβ 
εω{ο)ροίκας  ...  είς^  τ.  γ.  ...  δεδώκειν.  12.  AB :  Καϊ 
εγωείμι  ΐ'βτημι  έπϊ  τάς  χεΐράς  μβ  ...  oUl.  άργ. 
...την  χειρά  μ8.  13.  AB:  μη  ποιήοαι  έν  τ. 'ψ. αντβ 
...  δ*  λήαεται  (κ.  πώς  π.  κτλ.  FXJ.  14.  AB*zita. 
ßf  (Ρ•  αρ|.)  έχ  βτως  μενώ.  AB:  εν  {επί  FX). 


biii'ito'^  'n^'ip^  mten  aipn  ^ίS'«'^      β 

:<τ  •  -  •  IT  :    ν  -»-   :  ντ   τ    •    *  ~        r    :    - 

•    :   -  Λ   τ     j•• :   -  ν  :    •  ••   τ    :    •       j-          τ 

ν.    -  J  -  ντ         :  ST  ••  -               τ 

VT   τ    :  •     -            ST  Ι"    :    -  1  ν  ιτ               ι•    :   ν 

ν*•.—     1     ν  AT  Τ           Τ  J••  :      _     -              ν   ν  τ 

ΠΊΠΠ    nbDii    'ΊΧή^)2  üi?3  bbs^b 

ν  ν.•.•   -  υτ  :    ιτ  IV  -:  1••  τ  r        "^  j   ν: ι•.• 

ι     -  i  - 

^IT   ^^^33?    ^3Sb   Dibüäni«^    ίίΊρ)*Ί         9 

AT        j••  :   -        (••  :     •  Τ    :    -  -Ιτ  •  - 

V  •.•  -         j  τ  -       ν   •.•  -  -        j••  "^    τ    :    -  : 

t  i- ■.•:]•.•  -  τ         :   -  τ  ••    IT         Iv  -  j- 

Ι     J••  •     -     τ      -         Ι     <••        Ι    -    •..  -  τ    ••    IT  J    ^ 

ιτ  τ  \τ   •    ~  •••  -.'      ^    ''">'.•  -  :       r    ν  τ  τ 

ΊΏίίϊ'ΐ  nxi'^b  πι^'^^  ^h^  ώ^ίί  έίη*>ι  -^ 

AT        :     _  ν τ  ν              J.            ;  — 

IT  ••  IT          *.    τ               τ    :    -  ν        •      j•    τ        ••  • 

j..  .    .        «-           j«  -   -               •  τ  τ                 ν      j  - 

τ:  AT          (.Ti••  '       ~  ■i   ~           τ•τ 

nnim  qoi  nntoi?  iib  rnb  ^Ϊ3?ι 

VT     -:r^      'v   •••  TJT  -:       ι  :  ν<τ        '^  τ  : 

.    :  τ  ν  •     τ  ν       <  -  ,f  •.• 

-^ίb  ηθ3  tib>^  '^s3-b:j?  bpti)  '^DJii 

'  ι  ν    ν  Ι  ν  JV  -   -  -  <••  •       ιτ 

•• :  τ   :         j•         }  ν  Λ"••  "      '  •••  •••         VT         j-     :    ν 

ι    τ    ;    -    :        -ν —        •  :      •  ••         -    • 

,τ   Γ     "^  τ   :  •ν  ν  •    :  -  ;  •      ^•    τ         ι 

nsr^nn  πΓΐίίΐ  Tib)2n-V/2  ^ns^^-^ib 

y  -  :    ■  \r  -  :       '  yAv  -     '  •  j••  τ  •         ι 

τ       J•  'ν  τ  ν         J   -  VI•.•     • 

-     :  •    τ     :  τ  :  >-  •  -        /  av  τ    : 


V.  8.  ρ  n^isi 

ν.  1?.  'ρ  Ί^Τ 
ν.  13.  'ρ  1^15532 


6.  dW:  U.  e6  entftanb.  vE:  tvar.  Α:  gef^at). 

8.  Β:  jerjlreucte  [ίφ.   dW.vE.A:  vevbrciiete  fia) 
(übet  bag  ctanjc  S.). 

9.  II.  er  f*».  B:  unter  ba(?  bicfe  ©eftvaud^  einer 
QX.a.  vE.dW:  ϊ)θ0φί^ίφί  (bie  bieten  Stüeige)  e. 
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SoaB  tobtet  5tBfalom. 


XTIII. 


6  Unb  ba  baS  33oif  ^inaug  fam  aufg 
^clb,  Sfrael  entgegen,  er^oS  ^φ  ber  Streit 

7  im  SalDe  (Sp^raim.  *Unb  bag  33olf  3frael 
n?arb  bafelbjt  gefφίαgen  öor  ben  .^neφten 
2)ai)ii)g,  ba§  beffelBen  ilageö  eine  große 
^φίαφί  gefc^a^,  Jiv'^ttjig  taufenb  Ü)?ann. 

-S*Unb  voax  bafetbfl  ber  (Streit  gerftreuet 
auf  allem  Staube,  unb  ter  2Balt)  frag  üiel 
mef)r  ΐβΰΙΗ  beö  3^agg,  tenn  baö  6φιυert 
frag. 
9  Unb  5i6falcm  begegnete  ben  Äueφtcn 
3)aüit)ä,  uno  ritt  auf  einem  5)iauitf)ier. 
UnD  ba  baS  2)iaulti)ier  unter  eine  grcge 
bicfe  Sίφe  fam,  6ei;ing  fein  ^aupt  an  ber 
(§ΐφε,  unb  fφn.^e6te  Jn>ifφen  ^immel  unb 
(Sröe,  aber  fein  3Jiauit^ier  lief  unter  i^m 

lOtreg.  *φα  bag  ein  2)ίαηη  fa^e,  fagte 
erä  5oab  an,  unb  fprαφ:  @ie^e,  iφ  fai^e 

I  1  Qlbfalcm  an  einer  (Siφe  fangen.  *Unb 
3oab  fprαφ  §u  bem  2)ίαηη,  ber  eö  i^m  ^atte 
angefagt:  ^ie^e,  faljejl  tu  baö,  trarum 
fφίugeft  r>u  t()n  nίφt  iafelbji  jur  (Srbe? 
fo  n^oQte  iφ  bir  Όοη  meinetiregen  ge^n 
(Siiberünge  unb  einen  ©ürtel  gegeben  ^aben. 

i2*^er  DJ?ann  fprαφ  §u  3oab:  QBenn  bu 
mir  taufenb  (Silberltnge  in  meine  ^anb 
geujogen  l^ätteft,  fo  tvotlte  ίφ  bennoφ  meine 
«^anb  niφt  an  beä  ^bnigä  (Boi^n  gelegt 
i)aben.  ^enn  ber  ^önig  gebot  bir  unb 
Qlbifai  unb  3tl)ai  üor  unfern  Öftren,  unb 
fprαφ:  ^ütct  euci?,  bag  nit^t  jemanb  bem 

13  Knaben  Qlbfalom!  *£)ter  ivenn  iφ  etn?aö 
Bαlfφeβ  get^an  Ijätte  auf  meiner  Seelen 
©efa^r,  ireii  bem  .Könige  niφtβ  i>er^olen 
n.urb,  n.>üröeft  Du  felbfi  unier  mίφ  geflanben 

14fein.  *3oab  fprαφ:  3φ  fann  ηίφί  fo 
lange  Bei  bir  yerjiel^en.  Φα  ηαί)ηχ  3oab 
brei  @piege  in  feine  ^^anb,   unb  jtieg   fle 


Ilaque  egressus  est  populus  in  cani-    6 
pura    contra    Israel,    et    facliim    est 
praelium  in  sallu  Ephraim.     *Et  cae-    7 
sus  est  ibi  populus  Israel  ab  exercilu 
David,   faclaque  est  plaga   magna  in 
die  illa,   viginti  millium.     *Fuit  au-    8 
tem    ibi    praelium    dispersum    super 
fai'iem  omnis  terrae,  et  niullo  plures 
erant,  quos  sallus  consunipserat  de 
Dt.iv;,42.populo,    quam    hi,    quos    voraverat 


E».t,-^ü 


'     gladius  in  die  illa. 

Accidit  auteiii,  ul  occurreret  Ab-    9 
salom    servis    David,     sedens    mulo; 
cumque  ingressus  fuissel  mulus  sub- 
ler  condensam  quercum  et  magnam, 

'*''^''•  adhaesit  capul  ejus   quercui,  et  illo 
suspenso    inter    coelum    et    lerram, 
mulus,    cui   insederat,    perlransivit. 
*Vidit  aulem  hoc  quispiam  et  nun•  10 
ciavit    Joab,    dicens:    Vidi    Absalom 
pendere  de    quercu.     *Et   ait    Joab  1 1 
viro,   qui  nunciaveral  ei:    Si  vidisti, 
quare  non  confodisti  eum  cum  terra, 
et  ego  dedisseni   tibi  deceni   argenli 
siclos  et  unum   ballcum!  *Qui  diiit  1  2 
ad  Joab:  Si   appenderes   in   manibus 
meis  niille  argenleos,  nequaquain  niil- 
terem  manum  meam  in  filium   regis; 
audienlibus  enim  nobis  praecepil  res 

^■^'  tibi  et  Abisai  et  Ethai,  dicens:  Cu- 
stodite  mihi  puerum  Al)salom!  *Sed  13 
et  si  fecissem  contra  animam  meani 
audacter,  nequaquam  hoc  regem  la- 
lere  poluissel,  et  tu  slares  ex  advjMso. 
*  El  ail  Joab :  Non  sicul  tu  vis,  sed  ag-  1 4 
grediar  eum  coram  le.  Tulil  ergo  ires 
lanceas  in   manu    sua,   cl   infixil  eas 


6.  U.L:  ^ub  ηφ. 
9.  U.L:  Ü)kui. 

12.  A.A:  5ibfal.  ieib  tbue  ob.:  ein  Scib  t^uc 
ob.:  [ieiö  if)uc].  Ü.L:  Sibfal.  [e.tiiue]. 

13.  A.A:  Seele.  U.L:  (Seele  ^ai)r. 

}ir.  J^crcbint^e.  dW.A:  blieb  ^ancien.  vE:  befefiigic 
|ίφ.  Β:  tourbe  fefi  u.  ii\  i,\v.  ...  c^^füüt. 

11.  B:  [φιιΐΓίι^  ijcireftn  fein  biv  ...  ,^u  gebtii.  dW: 
toarc^anmir.  vE:  :annrDäre...gcwcfen.  dW.vE.A: 
@efel  (Silbciei. 

12.  aOBeitn  mon  ...  toöge.  B:  ίφ  ...  auf  tn. -J^äiibeu 
foUre tüiefien.  vE:  n?.  icf)  aufm.Jpnnb...n>agcnn.M"ivbe. 
dW:  fonnte  ϊφ  ...  (^efien  S.  S.) ...  Slel^met  ein  3cber 


14.  AI.  t  (p.  ergo)  Joab. 


in  ?l*tben  ^nnglinii  «.  vE:  ^i^eivabv  i.  A:33ei)ntct 
mir.  B:  9^.  w^hx  ircv  ii^i  απώ  fcib. 

13.  B:  untreu  απ  ni.  S.  qcljaiibflt.  dW:  \](ύ,(η.  ni. 
S.  ίηκιΙ'φ.  Α:  ιΐΗΐ.)ΙίΦ  nn^cr  πι.  l^ben.  vE:  eine 
ivculoriijf.  vUflCii  i^n  beganc^cn.  B:  biφ  '.nti^egenge-- 
ftellt  fsaben.  dW.vE:  baiicgcii  auftreten. 

14.  B:  fo  worblr  ipartcn.  dW.vE:  91ίφι  alfo  »ίίί 
(fo  mag)  ίφ  »ο.  )).  b.  dW.vE.A:  illiurffvicpf. 
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Ahsalomi  adversus  patreni  seditio. 


•λαϊέηάταξαν  τον  ΆβεσσαΧώμ  κ««  ί&ανατωσαν    ηΠΓΏ'^Ι  θϋώ2!^"Γί»^  ^S*""!  Dö^^i"^  '^bS 

>      /  V'.   '    ΐ-  κ.    τ    :    -  ν        J ΛΤ  J••  : 


«ντον. 

^^  Και    εσάλτζισβν  Ίωάβ  εν   σάλπιγγι,   ααϊ 


V, 


έτζεατρΕψεν  6  λαός  τον  μη  καταδιώκειν   κατ-  :  ^SI*'  'Γ]ϊρΠ"''2    ^5?^^'!    '^^-Π^  ΚΙ^? 
οπιαί^εν  τον  Ίσραηλ,  οτι  εφείδετο  Ίωάβ  τον    πη^^33Ν'~ΓΧ     ^ΠΡ*'^      ♦  Ο^Π"Τίί  17 
λαον.      ^"^  ΚαΙ  ελαβεν  Ίωάβ  τον  '^βεοσαλώμ,    ,  .:    ^  *  "  '* ,       λ'λ'.."''^..''' 

και  ερριχρεν  αντον  εις  χάσμα  μέγα  εν  τφορνμο),  '^  ^  j*-*  ^  -^'^-  «^ν  '•ί^-'=  'ν*•^  '-^r^f-i 
xoct  εσζησαν  in  αυτόν  σωρον  λί^ων  μέγαν  '  "^HIQ  pi^S  D'^DIQX'PE^  l'^^S?  '132^**1 
σφοδρά'  χαΐ  πάς  Ισραήλ  εφνγον  έκαστος  εις    » ^L^^j^V     yjhj^      ?j^3      ^δ^Ίίο*^  ""bbl 

τ  -   :  <  ν  —  ί-  τ  J   τ    :    -  : 

«στ.  μοι  νίός,  im  αναμψ,ηα^ητα,  to  0.0^««  •        '^  '^aaj'l^Sin' ηθ^3 -,ί  ^^-Γί« 
έπεκαλεσαν  αντψ  Χειρ  Αρεσσαλωμ       *''•-;",    -^"   '        "*'''.:     Λ  V     "^   ^'^     τΙ 


ΊΟ  σκήνωμα  αντον.  "=>  Και  Άβεσΰαλωμ  ετι 
ζών  έλαβε  κα\  εστηαεν  εαντφ  στηλην  εν  τίβ 
Ηοιλάδι  τον   βασιλέως <,   οτι   ελεγεν   Ότι   ονκ 


μου.    Και 

ίως  της  ημέρας  ταντης. 


•'Ι<τ  —  :  -  ν    ν  -  - 

:η•τη  πνη  η:?  αη'ίέώη^ 


^^ΚαΙ  Ι4χιμάας    νΙος  Σαδώκ    είπε   '^τρο^    ΠΙ^^ΊΝ    ΊΏ&ί   pi^^"")!!  V^^^'^nSI       19 
Ίωάβ'  /ίραμών  δη  εναγγελιονμαι  τφ  βασιλεΐ,  '  -  '  ' 


J  τ    :         r 


n-nis  nnüsnsn  sd 


οτι  έκρινε  κύριος  αντφ  έκ  χειρός  των  έχ&ρών 
αυτοϋ.     ^  Και  εϊπεν  αντώ  Ίωάβ'    Ονκ  άνηρ    '2^^^    ib  ΛΧ^^Α^Λ    \  n^D\v5   "im    ΆΛη"^   = 
εναγγελισμον  εϊ  αν  έν  τγι  ημέρα  ταντχι,  καΐ  σν^^^^    q^^äj^    ji^j^^     ΠΊώ?    tÜ'^ii    kb 
εναγγελι^ι  έν  ημέρα  άλλη'  έν  δϊ  τ^  ημ^ρα  τανττ} 


evayyeKiji  tv  ήμερα  a^ATj-  tvotτrιημtρuτavτu  ,      i_,^_^,^.     .^..    „^.-,    r^^itH-,^ 

ot)x   εναγγελιίί,    ότι    νιος   βασιλέως  τέΟνηκε.  ^?    ^ί^  °\'»^1    ^P^  °t?    ^r^f^^ 

^^  Kai  εϊπεν  Ίωάβ  τω  Χονσί'    Πορενον  καΐ  :  ΠΏ     'nb'a»1"13     **"b3?     '^S     Ί^ηΠ 

χπάγγελλε  τω  βασιλει  οσα  εωρακας.    ΚαΙττρος-  *-f^*Q^  ^?^j-j  ^b   ''ib^sb  Diii*'    ^ΏΗ^^ 

ικύνησε  ΧονσΙ  τώ  Ίωάβ  και  έδοαιχε.     ^^  Κολ  ''•••«-     >"  ~    ''•'••       *       '       ^            '*'    *" 


21 


εκννησε 


;r^Otft^«TO  m  '^χι/.««ς  wog  Σαδων,  και  εΐηε    ^^^i'^V    '^^^^    ^ΗΓιώ*]!   ΠΪΊ'^ίίΊ    ΊΙΟ^^ 


j  - 


Α• 


j-  -:  Ι- 


α 


εϊπεν  Αχιμάας'  ΚαΙτί  ε'ΰται  εαν  όράμω;  £Cai  —  ι^ν*    «-j^b^    '^llS  V*1    ΙΠδί   IT   1yi2b 

?ϊηεν  αντώ  Ίωάβ'  Jgaus.    Kccl  εδραμεν^Αχι-  Γ        ^^  :        •  :  Γ   τ       η-        •.•        tjt 

fiaag  τ?)ν  οδον  την  τον  Κεχρά  %αϊ  ηαρηλϋ-ε  Γ  ^*ν          5       •  r      * "    r  ^     *  *^      : 
τον  Χονΰί, 


15 
κ 


14.  Β:  81/  ττι  καρδ.  *Αβ.  AB: r^g  δρυός  {τδ  δ.ΥΧ), 
5.  AB:  αί'ροντα  {των  αίρ.  FX).  16.  AB:  κεράτινη 
.  άπεστρ,.,.δίώκείν  όπίοω  Ίσρ.  17.  ΑΒ*Ίωβ...^ 
(ρ.  ίρ.)  είς  τον  ßod'vvov  τον  μέγαν  ...  εΰτήΐοαΰεν 
...  εφνγεν  άνηο  εις.  18.  Bf  (η,στ.)  ττί^ν.  AB  f  (ρ. 
— .)  £v  17  εληφ^-η  ν,αϊ  εοτηλο^αεν  αντήν  λαβείν  την 
ήλτιν  την  ...  εΙπεν  ...  έ'Λ  εοτιν  αντώ  νΐοζ  ένεκα 


ρ  -  ν  V  -.•|--  Τ    •      - 


στ 
στ 


ν.  17.  'ρ  i-iiinKb 
ν.  18.  'ρ  i^i-^na 

ν.  20.  3^3  Sbl  '»ΐρ  13 


ΟΌ  ...8  εί\ε)νεκεν  ο  utog  τβ  βασιλέως  απε&ανε.     Τί  γαρ  εαν  ...  Κεχαρ   s.  Καιχ.)  κ.  υπερέβη. 


ω 

) 
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^limaag  @ifet. 


XVIII. 


^Sfaiom  inä  »^erj,  ba  er  ηοφ  leBte  απ  bcr 

15(§i^e.     *Unb  ge^n  ÄnaBen,  3οα6β  2öaf- 

fenträger,  matten  ίίφ  um^er  unb  |''φΙιΐ9€η 

16  Φα  BUeö  3οαΒ  bte  ^Jofaunc,  unb  brαφte 
baö  33olf  ttjicber,  bafi  eg  ηίφΐ  tueiter 
Sfracl  naajiciQU,    benn  3oa6   woUU   bcg 

17  23oifö  ϋΟΓίφοηοη.  *Unb  fie  na^jinen  ^6* 
faiom  unb  rtjarfen  'ujn  in  bcn  2Baib  in 
eine  gro§c  ©rube,  unb  legten  einen  fe^r 
großen  »Raufen  Steine  auf  i(;n.  Unb  baö 
ganje  3fraei  flo^^^e,   ein  iegΐiφer  in  feine 

18  glitte.  *5ibfalom  aber  ^atte  Ρφ  eine 
(Säuie  αufgeriφtet,  ba  er  ηοφ  Ie6te,  bie 
jiei)et  im  Äönigögrunbe.  iDenn  er  fί)rαφ : 
3Φ  ^abe  feinen  @o^n,  barum  foU  bieg 
meines  0lamenö  ®ebäφtni§  fein,  unb  iie§ 
bie  @äuie  ηαφ  feinem  9Ramen,  unb  ^ei§t 
αηφ  6iä  auf  biefen  ilag  ^ilbfaiomö  Staum. 

19  ^^imaaj,  ber  Θο^η  3abofö,  f^rαφ: 
ü^ieBer,  ΐα§  miφ  laufen  unb  bem  Könige 
üerfünbigen,  bag  ber  »^err  i^m  0ieφt  üer* 
fφαfft    ^at    öon    feiner   ^^einue    »^änben. 

20*3oa6  aber  f^3rαφ  gu  ii)m:  φη  Bringejl 
iieute  feine  gute  33otfφαft.  ®inen  anbern 
3^ag  foUji  bu  33otfφαft  bringen,  unb  ^eute 
niφt,  benn   beg  Jt5nigg   (Boi)n    'φ  tobt. 

2l*Qli)er  ^u  d^ufi  fprαφ  5oab:  ®ei)e  ^in 
unD  fage  bem  Jtbnige  an,  n?a0  bu  gefe^en 
tjaft.    Unb  ß^uft  betete  3oab  an,  unb  lief. 

22*Qii)imaaj  aber,  ber  (So:^n  Β^ιϊ^οίδ,  f^jrad^ 
abermai  ju  Soab:  5Öie,  tt?enn  iφ  αηφ 
liefe  bem  (S^^ufl  ηαφ?  3oab  fprαφ:  533αδ 
iDtUfl  i)u  laufen,  mein  (So^n?  Äomm  :^er, 
bu  n)ir(i  ηΐφΐ  eine  gute  Φotfφαft  bringen. 

23*2Öie,  wenn  iφ  liefe?  (Sr  fprac^  ju  i^m: 
θο  laufe  boφ.  ^ifo  lief  5li;imaaj  firaiö 
3öegeö,  unb  fam  ^^ufi  öor. 

16.  A.A:  f(i)onen. 
23.  A.A:  firacfe«  9Ö. 

14.  dW:buici)b.  φ.  vE:  Φα  er  ηοφ  ...  icbte,  (Φ. 
Ιδ.)  umriiuiten  ίί)η.  dW:  ^οά)  lebte  er  ...  ba  iiaten 
brei  v^nappnt  i)inju. 

15.  fd)I.  ^bfalotn.  Β  dW.vE.A:  u.  tcbtcten  if)n. 

16.  baö  as.  feljrcte  um.  dW.vE:  (j^uiücf)  üom 
aScrfülgen  ^iraelö.  B:  i)ielt  ta^  Φ.  ^urücf.  dW:  ii)at 
bem  Φ.  (^inhaif.  vE:  xocii ...  jurücfi). 

17.  dW:  δοφ.  Β:  xia)Uten  ...  über  iljm  auf.  dW: 
ercid)t.  A:  tru.un  über  if)n  ...  jiifamnien. 

18.  "Jibf.  ΦοηΡιηαί.  dVV. Α:  ein  Φ?ααί.  vE:  JDenfi 
mal.  B.üW.nE.A:  im  fiionigitbal.  B:  ^έοί'Π,  auf  ba§ 
ίφ  ...  jiiftcn  nipcje.  dW.vE:  um  (meinen  91.  im  @.) 
in  erhalten.  dW:  2lbf.  3eiφen.  A:  JganOl 


in  cordeAbsaiom;  curaque  adhuc  pal- 
""'*"■    pitaret  Iiaerens  in  quercu,  *cucurre-  15 
^p^Tj^frunt  deceni  juvenes  armigeri  Joal)  et 
2if'5^iV.perculienles  inlerfecerunt  eum. 
2,28.        Cecinit  autem  Joab  buccina  et  re-  16 

tinuit    populum,    ne   persequerelur 

2,26.  fugienlera  Israel,  volens  parcere  mul- 

liludini.      *Et   lulerunt  Absalom  et  17 

projecerunt  eum  in  saltu  in  foveam 

grandem,   et   comporiaverunl   super 

jof .r,2ti.  gyjj^  acervum  lapidum  magnuni  nimis; 

ϋ|;    omnis  autem  Israel   fugit   in    laber- 

'*'**•  nacula  sua.     *Porro  Ajjsalom  erexe- 18 

rat  sibi,  cum  adhuc  viveret,  litulum, 
u,"?.  il^i  est  in  vaile  regis;  dixerat  euim: 
u.viT!  No"  habeo  filium,  et  hoc  erit  moni- 
menlum  nomiiiis  mei.  Vocavilque  li- 
tulum nomine  suo,  et  appellatur  ma- 
nus  Absalom  usque  ad  hanc  diem. 

Achimaas  autem,  filius  Sadoc,  ait:  19 
Curram  et  nunciabo    regi,    quia  Ju- 
dicium fecerit  ei  Dominus  de  manu 
inimicorum   ejus.     *Ad  quem  Joab  20 
dixit:   Non  eris  nuncius  in  hac  die, 
sed  nunciabis  in  alia;  hodie  nolo  te 


17,17. 
15,36.27. 


y.l2. 


nunciare,  iilius  enim  regis  est  mor- 


tuus.     *Et  ait  Joab  Chusi:  Vade  et  21 
(4,33.22.  »mncia  regi,  quae  vidisli.     Adoravit 

Chusi  Joab  et  cucurrit.  *Rursus  22 
autem  Achimaas,  iilius  Sadoc,  dixit  ad 
(j„,  Joab:  Quid  impedit  si  eliam  ego  cur- 
^^''^^'  ram  post  Chusi?  Dixitque  ei  Joab: 
Quid  vis  currere,  fili  mi?  non  eris 
boni  nuncii  bajulus.  *Qui  respondit:  23 
Quid  enim  si  cucurrero?  Et  ait  ei: 
Curre!  Currens  ergo  Achimias  per 
viam  compendii  Iransivit  Chusi. 


22.  S  t  (p•  mi)  veni  huc ! 


19.  dW:  Sotfφαfί  bringen.  vE:  bie  frc^e  91αφί 
ric^t.  B:  c^uteSettung.  dW.vE.A;  ι^οίφ  (au^  bcr^j).). 

20.  Β:  njtrfi  riefen  XaQ  f.  q.  53otfc^after  fein.  vE• 
.^.  fr.  öotfd).  fannfi  bu  i).  br.  (dW.A:  !Du  fcllfi  n. 
33üte  iein.) 

21.  dVV.vE:  ^u  einem  (Sßufiten  (.i^uicbitcn)? 

22.  Zofyn'i  Φη  n>.  f.  ^otenloijn  erlangen.  B: 
ÜBai  traree«  rann,  log  mid)  l»cd)  αυφ  laufen.  dW: 
333.  eö  andi)  fei ...  α.  ηοφ  ί»ΙηΙ.  >E:  (So  f.  w.  t6  n.^oile 
...  nad)l.  B:  ba  für  bic^  f.  (\.  33ütfφ.  vcrhnnbcn  ifi. 
dW:  ei  ifi  F.  Ö.  bie  etivai  einbringet.  vE:  bir  f.  ein? 
trάuίiφe. 

23.  bvtt  SBce  ber  (Sbtne.  dW:  S(ue. 
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n'binn-bi'i  ^:s>i!un  ^^'b^   nosn 

1    η  ν  ••  •    :  :  --        τ     ••  ν         «τ  •  - 

fv    ν-         j ν        -  <τι:   •  -  j  -    : 

Α•    :         JT  :        V  -  Ί  •       f  •.••.•  -         •.•      j  - 

nsssn   ΧΊ^Ί    jnnpi   ii^hn  'nb^'^^e 

-  tj-  -  1"  Ir  :  '     ».   τ  τ  ν»••  - 


•ΊΏχΗ  :  ntonn  ht-ds  'nb'/an  r/2>i!«n  27 

—  1"    -    ;  r.•         -        >  V  IV    -  Vi- 

I  •  IT         j-         :  V         V  <•  -: 

Ί^ϊ^^ι  pi^^n?  T'???''^^:  ?^^T^? 

28 


-^^/ίαί  /άαυίδ  έκά&ητο  άνάμεύον  αμφοτέρων 
των  ηνλών.  Και  έπορεν&η  6  σκοπός  im  τφ 
δωματι  της  πύλης  έπΙ  τον  τείχους  ^  καϊ  ηρε 
τους  οφ&αλμονς  αυτόν  κ««  ε'ίδε^  και  Ιδου 
ανηρ  τρέχων  μονός  ενώπιον  αυτού.  ^'^  Και 
ανεβόηβεν  6  ΰκοπος  Ticci  απήγγειλε  τω  βαοιλει, 
καΐ  είπεν  6  βασιλεύς'  Ει  μόνος  τρέχει»  ευαγ- 
μλισμος  εν  τφ  στόματι  αντον,  Κα)  επορεύετο 

πορενόμενος  nal  έγγίζων.     '^^Και  εϊδεν  6  σκο-  ■  Jk^    H^Sr»    ίίΊΡϊ^Ί    V^    ΊΠί^"ΐώ''Κ 
πος  ανδοα  ίτεοον  τρεγοντα.   χαι  άνεβόηαεν  6  \       '%        '''     ~.      τ  :  •-     '   ^  ,,.  -^"  ~  .  _  '' 
σκοπός  επι  την  πνλην  και  ειπεν    Ιδον   ανηρ  \   ^Ji-'i    ι  Α         ^^  *  *s*.*      'τ*"     -      '<**'*-* 
έτερος  τρέχων  μόνος.     ΚαΙ  είπεν  ο  βασιλεύς* 
ΚαΙ  οντος  εναγγελιζόμενός  έστι.    27  ^^^  είπεν 
ο  σκοπός'   Έώρακα  τον  δρόμον  τον   πρώτον 
ώς  δρόμον  Άχιμάας  ν'ιον  Σαδωκ.     ΚαΙ  ειπεν 
ό  βασιλεύς'    Άνηρ   άγαμος   οντος ^   καίγε  εις 
εναγγελίαν  άγα'&ην  Ιλενσεται. 

2^  Κα\  εβόησεν  Άχιμάας  και  είπε  τφ  βασι- 
λεΐ'   Εί^ηνη.    Και  προςεκννησε  αύτφ  έπΙ  προς-  |  'Tibign-biJ  *1'/9^Γ-  Τ'?"^''Γ^^.  ^^ψ.^- 
ωπον  επΙ  την  γην  και  είπεν  Εύλογητος  κύριος  |  χχ•^^'^  VS^b  'nb/Sb   ^ΠΡίώ^'Ι  DibüD 
ό  ϋ^εός  σον,  ος  σννέκλεισε  τονς  ανδοας  τους\^   ^   '^"^   ,  ^^  ~  ':  α  ••^••-^        s-  :  •-  τ 

J  '        ^  ,    -    ,  χ    Γ      .     '    Ι  η^,Ο  nü5^<  'H'^nbii  ηΐ»Τ^  'Π^Ίΐη  Ί^ί^^Ί 

επαραμενονς  τας  χείρας  αντων  επι  τον  κνριον       -.      '?γ-:    )  '.''ν:  Vjt     :  '»'    τ       ν      - 

μον  τον  βασιλέα.      '^^  Και  είπεν  6  βασιλεύς'  |  D'Ti"nNl    ϊ1ί«ίίϋ3"Ίώίίί    D'^iJDiin-nX 
Ειρήνη  τφ  παιδαρίφτφ  '^βεοσαλωμ;  Και  είπεν  ;  ^^""^^  Tlbisn  '^12U^^    Ι  tlb*/2n  '^DTOS  29 
Άχιμάας'  Είδον  τό   πλη&ος  το  μέγα  εύφρα.ι-  \        '^  ^    *'•••  •••  -       ν    j-       *'••••  7      '*       Γ 

νόμενον    εν    τφ   άποστεΐλαι   τον   δονλον   τον    Υ^^^'Τ^^,     "^^^^,^1     °'^?^?^b    ^'^?-^ 
βασιλέως  Ίωάβ  καΐ  τον  δονλότ  σον,  κα}  ουκ    "'ρ^    tlb^b    bl^StH    ΙΙΏΠΠ    "'Γΐ^'ί^*) 

ελσε  και  παραστηπι  ωοε.          Και  επεστράφη  j      ^  -      ι  -••  ■.  -       •••  :        τ  ι  .-^ν  - 

κα*  έστη,   ^^  και  ίδου  Χονσι  παρεγένετο  και'^§.'^Τ^'η'2^^^  ^ 

είπε   τφ  βασιλεΐ'     Εναγγελισϋητω    6    κύριος  !  h^^ij^j-j  ^^^'^^    ♦  π5θ2?*'Ί  Db*»*!            Π3  31 

ίΐον  6  βασιλεύς  ο  ότι  εόίχααέ  σοι  κύοιος  σημε-  \     \       ~  ,  /"  '  '         1 .  ''  *■  *      .             '^ 

»  ^        '  -     '   c^        ^'  ,   Ι '^DIN     ΊΙΟ^ΓΤ^     "^ÜS^Sn     ΊΏίί^Ι     Ν3 

QOV  εκ  χειρός  πάντων  των  ccvd-εΰτηκοτων  σοι.  \    f-    -:       'ττ^*..'.        .  '-"-'        ν    j-       J^ 

^^ΚαΙ    ειπεν    6    βασιλεύς   προς    τον   Χονσί' \ '^^_'ü    DiN'!    hirT]    j]DDü:-'^:3    TibisH 

Τγιαίνει  τό  παιδάριον  Άβεσσαλώμ;  Kai  είπε    IJLI^,^    'Ί*Λϊ^*'1      ♦  T^'^s?     Ώ'^'Ώ'^'Ι"^^  32 

üib^n^b  n:i?Db  siDüin  ^üD^isn-bii 

Α    τ    :    -    :  -  ν-  -  J    -ί    -- 

"^ΟΙΧ  '^η'^ίί  n3?DD  ^N-T^  '^ίή^'ΣίΤϊ  ΊΏΧ»1 

ι  n3?nb  Ti^bj?  rop-Ίώίί  bbn  ribkn 

IT    τ   ί         '    ν."  τ  JT  •••   -.*         ν   ί        '  ν    •••  "• 

n^b:s?-b3?  br*i   Tibisn  tan^i   χιχ. 

,-   •  -•         -  — j- -  Γ  ν    ν  -  J-    :  • - 


Χονσί'  Γένοιντο  ως  το  παίδαρων  οι  έχ&ροϊ 
τον  κνριον  μον  τον  βασιλέως  καΐ  πάντες 
XIX,  όσοι  έπανέστησάν  σοι  εις  κακά.  *  Και 
εδάκρνσεν  ό  βασιλεύς,  και  άνέβη  εις  το  νπερ• 
φον  της  πύλης  και  εκλανσε,  καΐ  τάδε  ειπεν 
έν  τφ  πορενεσ&αι  αυτόν   Τέκνον  έμον  Άβεσ- 

24.  AB:  τώνδνοη. ...  είςτό  δώμ,ατ.τν.  προς  το  τεί- 
χος,κ.  επήρε.  26.ΑΒ:μ.εοτίν,εναγγεΙία.   26.  AB: 


<■•  :  :   ν    :         j-   τ  J    ;      : »  :  λ"  ""        ~   ^    ~ 


,ηρ. 


, ^    _     βαΰιλει  επϊπρ.  αυτβ  ,..     32.  Ali:  E^  ειρήνη  τφ  παιδαρίω  τφ^Α.  [Ty 

οε  ...  τί)ν  χείρα  αντ.  εν  τφ  κυρ.  μ8  τω  β.     ΚΧ).  Bj-{R.a\t.X.)o{* ΑΧ.).  ΑΒι sn  αντόνίοοινΧ). 
{*εύφρ.)  τβ  άποοτ.  (c.EFX).  30.  Aß:  'EitC-     —  1.  AB:  έταράχΟ-η  ό  β.  ...8τωξ  είπ.  ...  Τιέ  μ,^. 


ηρος  τον  βαοιλέ 
απέν.λειοε 
29.  AB 
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24  ©aütb  aSer  fag  ^mtfc^en  jtreicn  X^oren. 
Uni)  Der  ^Bäc^ter  ^tng  aufe  Φαφ  Des  3!^orä 
an  Der  üKauer    uni>  ^o6  feine  Olafen  auf, 

25  unD  fa^e  einen  3)?ann  laufen  aüeinc,  *unb 
rief  unD  fa^te  e»  bem  ^1)11190  an.  ^er 
Äönig  aber  fprαφ:  3ft  er  aCleine,  fo  iji 
eine  gute  -Q3otf^aft  in  feinem  DJiunöe. 
Unb   ba  t)erfei6ige  ging    unD    ^erju   tarn, 

2(i*fa^e  Der  ißa(^ter  einen  aniern  Φίαηη 
laufen,  unb  rief  in  ^ae  3!^or  unü  ίρΓαφ: 
Sie^e,  ein  3)ϊαηη  läuft  aUeine.  ^er  Äönig 
a6er  fpra^:  Ter  ift  αηφ  ein  guter  Q^ote. 

27*2)er  2δäφIer  fprαφ:  3Φ  fe^e  iee  erjien 
^auj  alö  t)en  Sauf  ^^imaaj,  i>eg  eo^iiö 
3aßofß.  UnD  Der  Äönig  fprαφ:  (So  ift 
ein  guter  ÜJiann,  unD  bringt  eine  gute 
Φotfφαft. 

28  -il^imaaj  aber  rief  unD  fprαφ  jum  ^ö= 
nige:  SrieDe!  UnD  betete  an  >3orDem  Äönige 
auf  fein  -'Jintli^  jur  @rDe,  uud  fprac^: 
©elobet  fei  Der  ^err,  Dein  ®ctt,  Der  Die 
Scute,  Die  itjre  «§anD  nÜDer  meinen  ^errn, 

29DenitÖnig,  aufhoben,  übergeben  ^at.  *^er 
Stöm^  aber  fρrαφ:  ®ebet  ee  αηφ  η»ο^ί 
Dem  Knaben  ^2ibfaiom:  *]ibimaaj  fprαφ: 
3d)  ΰί^ζ  ein  großes  ^eti'immei,  Da  Deö 
ilönigä  Stmtbt  3cab  miφ,  Deinen  Äneφt, 

SOfanDte,  unb  xvci^  niφt,  ivaö  es  irar.  *5)er 
jtcnig  fpradi:  ®ef?e  ^cvum  unD  tritt  Da 
ber.  Uud    er   ging    i>erum   uuD   ftauD 

31  ailDa.  *  3ie^e,  Da  fam  (itjuii  uud  fprαφ: 
«^ter  gute  iöcrfci)afi,  mein  ^err  ,^5nigl  2)er 
^crr  bat  Dir  ^eute  ϋίίφι  i)eιfφαfft  i:on  Der 
«i^aiiD  aQer,  Die  τΐφ  uÜDer  Dieb  aufle^neten. 

32*3^cr  Äcntg  aber  fprαφ  ^u  (ii}ü^:  @e^et 
eg  Dem  Knaben  -3ibfalom  αηφ  n^o^l  ί  (iiju^ 
ipracfc;  (Sg  muffe  allen  fyeinDen  meinen 
^errn  Königs  gefjen,  nne  C0  Dem  Kna- 
ben ge^et,  unD    allen,   Die  fίφ  nuDer  Diφ 

XIX.  auflehnen  übel  ju  t^un.  *Φα  n?arD 
Der  ^önig  traurig,  unb  ging  (yiii  auf 
ben  3ααΙ  im  Χ^οϊ  uud  n^einete,  unD 
im   ®eijen   fprαφ    er    alfo:   2)Uin   (Bc^n 

1.  OetDo^nli*  (aud)  ©ried).  u.  Ut.)  Φ.  33. 

24.  ben  ;n>et  ...  auf  bie  iOt. 

25.  B.dW:  Ό  ifi  (eine)  il3.  B:  Un^  er  g.  immerfort 
u.  f.  i}eiju.  dW.vE:  er  f.  immei  na^ei. 

26.  t.  öem  2:i)otn)art  ju.  B:  ii'cr^uicr. 

27.  vE:  mic.  dW:  fei)c ...  απ  TÜr.  A:  crfeiuie. 

28.  aW-.^tdl  vE:@lü(!l  dW.vE:  vreio^e^cben. 
2H.  ^α  3.  bee  Ä.  .^n.  u  mich.  B:  tv.ö  gr.  @ei. 
30.  B:  nclle  η  .   ...  blicl'  ftci  cn.  vE:  Xritt  auf  D. 

iColsalflUen .  «ita.    31.  Ϊ.  2. 8M  l.  %bti). 


David    autem    sedebat   inter    duas  24 
13, !4.  porlas;  specuiator  vero,  qui  erat  in 
j  i'astigio  portae  super  murum,  elevans 

I  oculos  vidit  hüminem  currentem   so- 

luui.      *El  exclamans  indicavii   regi,  2Γ) 
dixitque  rex:  Si  solus  est,  bonus  est 
nuncius  in  ore  ejus.      Properante  au- 
tem illo  et  accedente  propius,  *vi(lit2i) 
specuiator  homineni  alterum  curren- 
tem, et  vocit'erans  in  cuhnine  ait:  Aj)- 
parei  mihi  alter  homo  i-urrens  solu>. 
Dixitque  rex:  Et  istc  bonus  estnuncius. 
*Si)eculator  autem:  Contt-mplor,  ail,  27 
cursum   prioris    quasi    cursum  Achi- 
maas   filii    Sadoc.      El   ait   rex:    Vir 
''^**''*'^• bonus  est  et   nuncium    portans    l)o- 
num  venit. 

Clamans  autem  Achimaas  dixit  ad  28 
14,22.4.  regem :  Salve  rexl  Et  adorans  regem 
coram  eo  pronus  in  terram,  ail:  Be- 
nediclus  Dominus  Deus  luus,.  qui  con- 
clusil  homines  qui  levaverunt  manus 
suas  contra  dominum   meum   regem. 
^,25,  *El  ail  rex:  Estne  pax  puero  Al)sa-29 
iom?  Dixitque  Acliiniaas:  Vidi  tuniul- 
tum  raagnum,  cum  milteret  Joab  ser- 
vus   tuus,  0   rex,  me  servum  tuum; 
nescio  aliud.     *Ad  quem  rex:  Transi,  30 
ail,  et  sta  hie!      Cumque  ille  transisset 
et  staret,  *apparuit  Chusi  et  vcniens31 
ait:  Bonum  apporto  nuncium,  domine 
mi  rex!  judicavil  enim  pro  te  Domi- 
nus   hodie    de    mann    omniuni     (jui 
surrexerunt  contra   te.      *Dixit   au- 32 
^j9.  teu)  rex  ad   Chusi:  Estne   pax  puero 
Absalom?     Cui     respondens     Chusi: 
Fiant,     inquit,     sicut    puer    ininiici 
doniini    mei    regis    et    universi    qui 
consurgunt  adversus  eum  in  maluni! 
*Conlrislalus  ilaque  rex  ascen-  XIX, 
'"'"    dit  coenaculum    portae  et  flevit ,    et 
' '''^'  sie  loqucbatur  vadens:  Pili  mi  Absa- 

29.  ΑΙ.:  lumulum. 

(Seite  u.  ü.  t.     dW:  ^omm,  tr.  ^iel^er  ...  fam  u. 
trat  (nn. 

31.  B:  (5•ΜαίΤβίίφ  ...g.3eitungfagen.  dW:...fri 
ijält  bie  Sotfd).  vE:  §rLi)e  iö.  tri).  dW:  fif|oben. 
vE.A:  aufgefianrcn. 

32.  ^eπ  -jf.  ...  toic  fr.  An.  B:  ©e  müjfcn  tic ...  Wm 
^n  ^(eid)  iverren    B.dW.vE.A:  ^um  '.öofen. 

1.  fe^c  bemtst.    dW'.NE:  eibcbte ...  £betgemad||. 

33 
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σαλώμ,  τεκνον  έμόν,  ttxvov  ίμόν.    Τις  δώσει  μοι 
ϋ^άνατον  άντΙ  σον,  Άβεσσαλωμ,  νιε  μου,  νίέ  μου* 

^ Και  άπηγγελη  τφ  '/ωά/?,  λέγοντες'  Ίδον  6 
βασιλεύς  κλαίει  και  πενί^εΐ  υπέρ  ί<4βεσσα- 
λώμ.  3  ΚαΙ  έγενετο  ή  σωτηρία  εν  ττ/  ήμερα 
εκείνη  εις  πέν&ος  παντί  τφ  λαφ,  οτι  ηκου- 
σεν  ο  λαός  έν  τη  ήμερα  εκείνη  ^  λεγόντων 
Ότι  λνηεΐται  Ό  βασιλεύς  im  τ  φ  νίφ  αυτού. 
^  Και  διεκλέητετο  6  λαός  εν  τ^  W^Q^  εκείντ} 
τον  είςελ&εΐν  εις  την  πόλιν^  καβώς  διακλεπτε- 
ται  ο  λαός  οι  αίσχυνόμενοι  έν  τφ  φεύγειν 
αυτούς  έν  πολέμφ.  ^  ΚαΙ  6  βασιλεύς  εκρνχρε 
το  πρόςωπον  αυτόν,  και  άνεβόα  6  βασιλεύς  εν 
(ρωντι  μεγάλη^  λέγων '  Ύέκνον  εμον  Άβεσσαλωμ, 
'^βεσσαλώμ  τεκνον  ψόν.  ^Kat  είςηλχ^εν'Ιωαβ 
προς  τον  βασιλέα  εις  τον  οίκον  και  είπε'  Κα- 
τησχυνας  συ  σήμερον  τα  πρόςωπα  πάντων  των 
δούλων  σου  των  διασωσάντων  την  ψυχήν  σον 
σήμερον  καΐ  την  ψυχην  των  υιών  σου  και  των 
&υγατε'ρων  σου  καΐ  την  χρνχην  των  γυναικών  σου 
και  των  παλλακών  σου,  "^τού  αγαπάν  τους  μι- 
σοϋντας  σε  καΐ  μισεΐν  τους  αγαπώντας  σε.  Οτι 
άνήγγειλας  σήμερον,  οτι  ονκ  εισίν  οι  άρχοντες 
σον  ονδε  παίδες'  οτι  εγνωκα  σήμερον,  οτι  ει 
Αβεσσαλώμ  εζη  και  πάντες  αν  ήμεΐς  σήμερον  νε- 
κροί, οτι  τότε  ήρεσκεν  ενώπιον  σου.  ^Κα)  νυν 
άνάστη&ι,  εξελϋ-ε  καΐ  λάλησον  επι  την  καρδίαν 
των  παίδων  σου*  οτι  έν  κυρίφ  ωμοσα,  ότι  ει 
μη  συ  έξελενση  σήμερον,  ει  αυλισϋ^ήσεταί  τις 
μετά  σου  την  νύκτα  ταύτην,  και  επίγνω&ι 
τοϋτο  ΰεαντώ  ^  ότι  yeioov  6ot  εβται  τοντο  εκ 
πάντων  των  κακών  των  εττεληλν'χτοτων  εττ,ι  σε 
εκ  νεότητός  σον  εω?  του  νυν. 

^  Και  ανέστη  ο  βασιλεύς  και  έκά&ισεν  έπι  της 
πνλης,  κα\  άπηγγελη  παντΙ  τφ  λαφ,  λεγόντων  * 
Ίδοί)  ό  βασιλεύς  καϋηται  έπΙ  την  πνλην,  και 
είςήλ&ε  πάς  6  λαός  κατά  πρόςωπον  του  βασι- 
λέως έπΙ  την  πύλην.  Ό  δε  Ισραήλ  εφυγεν 
έκαστος  εις  τα  σκηνώματα  αυτού.  ^^  Και 
ην  πάς  6  λαός  διακρινόμενος  έν  πάσαις  ταϊς 

1.  Α^Β :  νίέ  μβ,  νιε  ue'j.^  (c.F).  AB:  δωητόνϋ; 
μβΟβ.ΥΧ).  Bf  (ρ.σό)  εγώ  άντΙ  08.  2.  AB:  άνηγγ. 
...  εηϊ  {νπερ  FX).  8.  AB:  λέγων.  4.  Β:  αντίίς  φ. 
έν  τώ  πολ.  5.  AB:  εκραξεν  {άνεβ.  FX).  Β  *  έν, 
AB  :  'Τίέ  μ8  Άξ. ,  Άβ.  (Α  :  νίέ  μβ)^  νίέ  μϋ.  6.  AB 
*(Γ•ϋ  (f  FX)  ...  εξαιρεμένων  (Α:  -βντων)  οε  [διαο. 
τ.ιρ.οβΥΧ).^  Τ.^ΑΒ:  κκΐ  (Ότι  VX)  ...  *{α^.)καΙ  et 
αν  ...  τότε  το  εν&ες  ην  έν  όφΟ-αλμοις  G8.  8.  AB: 
αναοτάς ...  εις  την  καρδ.τ.  BhXqov  β. ...  έκηορενοη 
...  ανλ.  άνήρ  ...  *(sq.)  τϋτο  ...  (pro  ότι  χ.  κτλ.)  και 
κακόν  οοι  τ8το  νπερ  πάν  το  κακόν  το  έπελ^όν 
σοι  έκ  νεότ.κτλ.  9.  AB:  έν  τη  πνλη,  κ.  πάς  6  λαός 
ανήγγειλαν  λέγοντες  ...  κά-θ•.  έν  τγι  πνλη  ...  ΚαΙ 
lag.  εφ.  άνήρ  εΙς.    10.  AB:  κρινό^ιενος  ...  *rate. 
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V.  T.'plb 

1.  5Bcire  i(b  bod)  ftatt  beiner  geftorben. 

2.  B.dW.vE:  u.  trauert  (ft^r). 

3.  dW.vE..4.:  ber  ^S.  απ  jenem  ffetbitiem)  i£.  ji 
irauer.  IJ:  auö  t).  (Sriofuiui ...  ein  itraucrn. 

4.  6afe  eö  in  b.®t.  B:  Um  V)cr|ici;iencru>cife.  aW\ 
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Se^  Äoni0ö  2:raucr  unb  ^oaH  Burc^tmctfung. 


^iSfaiom,  mein  ΘοΒη,  mein  «Sc^n  ^6fa= 
lom!  Sollte  @ott,  ίφ  müjte  für  ϊ)ίφ  jier= 
ben!  £)  -3i6falcm,  mein  Sofjn,  mein  eo^n! 

2  Uni»  eo  n^ari  ^cah  angefaßt:  Sie^e,  Der 
Äönig  weinet  uni  trägt  Sein  um  -^bfalom. 

3*Unr>  njart»  auä  bem  ^ieg  Deö  3^ageö  ein 
SeiD  unter  iem  ganzen  Sßolf,  iienn  baö  S3oif 
^atte  gehört  beö  2^ageö,  ίαΒ  ftÄ  ter  Jtönig 

4  um  feinen  SoN  Sefümmerte.  *Unb  δαδ 
3SoIf  jia^I  ίίφ  roeg  an  i)em  iage,  ba§  cS 
ni^t  in  Die  Statt  fam,  n?ie  ίιφ  ein  33oIf 
roegflic^Iet,  baS  ju  '3φαηΒεη  gett?orien  ift, 

δ  n?enn  eö  im  Streit  geflogen  iji.  *i)er 
Ä5nig  aber  ^atte  fein  Qlngefic^t  yer^üilet, 
unb  fφrie  laut:  Οίφ  mein  So^  QiSfaiom, 

6  mein  3o6n,  mein  So^n!  *3oa6  aber  tarn 
jum  Könige  in  baä  «§auö  un^  ίρταφ:  2^u 
^ofl  ^cute  fφαmrct^  gemαφt  ade  beine 
Ä.leφte;  nie  ^eute  beine,  Deiner  So^ne, 
Deiner  ϊöφter,  beiner  2Bei6er  unt•   Deiner 

T^eböreeiber  Seele  errettet  ^aben,  *X)ci\i  bu 
lieb  ^abeft,  Die  biφ  Raffen,  unb  ^affeft,  bie 
biφ  lieb  ^aben!  2)enn  bu  laffefl  Dir  ^eute 
merfen,  baf  birg  niφt  gelegen  ijl  an  Den 
^aupileuten  uuD  jtneφten.  iDenn  iφ  merfe 
^eute  iro^l,  wenn  bir  nur  Qlbfalom  lebte 
unb  wir  ^eute  alle  tobt  waren,  baS  bäuφte 

8ίίφ  reφt  fein.  *So  mαφe  biφ  nun  auf, 
unb  ge^e  ^erau^,  unD  reDe  mit  Deinen  Ληοφ* 
ten  freunDliφ.  iDenn  iφ  fφwöre  bir  bei  Dem 
<§erm:  ©irft  du  niφt  ^eraug  gei)en,  eö 
wirb  !ein  SD^ann  bei  Dir  bleiben  Diefe  Οίαφί 
über.  Φαδ  wirb  bir  ärger  fein  Denn  aiteS 
Uebel,  Das  über  Diφ  gefommen  ifi  üon 
Deiner  3ugenD  auf  hi^  ^ie^er. 

9  Φα  mαφte  fid)  Der  Jlönig  auf,  unb  fe|te 
|ίφ  inö  Χΐ)θϊ.  UnD  man  fagte  eß  aüem 
QSolf:  Sie^e,  bcr  jtönig  fi§t  im  Xf^QX. 
Φα  fam  alleg  33olf  üor  ben  ,^önig.  *2iber 
3frael  war  geflogen,  ein  jegίiφer  in  feine 
lO^ütte.  *UnD  eö  ^anfte  ίίφ  aUeö  33olf 
in  allen  Stämmen  3frael§    unb  fprαφen: 

2jf.  ©etDobnlicf)  (αυφ  ©ΓΪεφ.  u.  Ut.)  Φ.  1  f. 
2.  U.L:  8eibe.    4.Ü.L:_vvrflal)i  ήφ  t»eg  ...  oer# 

flie^lei.    7.  U.L:  länefi  ^ϊφ  ficnte.  Ä.A:  ba§ 

bir  ηίφίί.  Α. Α:  ua)t  ^u  fein. 

»erftü^len.  Β:  beugte  au«  in  fc.  St.  ,α  ge^cn?  dW: 
öa^  δει'φάιηεΓ  ift.  vE:  ήφ  fφάnlt.  Α:  f  irenbet? 

δ.  B.dW.vE.A:  (iυef>fIα>.■jCte)  mit  lauter  Stimme. 

6.  Seelen.  dW:  mad^eji  f>.  ίφ.  ί^^'-ίΐπ^οπώίαίΐνΐ•. 
vE:  befφάmefi  alle.  B:  l^aftbcia).  D.  2tng.  dW.vE. 
A:  geben. 


▼  33. 
17,2«. 


13,3ü. 
T.l. 


18,: 


lom!  Absalom  fili  mil  quis  mihi  In- 
buat  ut  ego  moriar  pro  le,  Absalom 
fili  mi!  fili  mi  Absalom! 

Nuncialum  est  autem  Joab,  quod    2 
rex    fleret    et   lageret   filium    suum. 
*El  versa  est  vicloria  in  luclum  in  die    3 
lila  omni  populo;  audivit  enim  populus 
in  die  illa  dici:  Dolet  rex  super  filio 
suo.     *El  declinavii  populus   in  die    4 
illa  ingredi  civilalem,  quomodo  decli- 
nare  solet  populus  versus  et  fugiens 
de  praelio.     *Porro  rex  operuit  caput    5 
suum   et  clamabat  voce  magna:   Fili 
mi  Absalom!  Absalom  fili  mi,  fili  mi! 
*Ingressus  ergo  Joab  ad  regem  in  do-    6 
mum  dixil:    Confudisli   hodie    vullus 
omcium  servorum  tuorumj  qui  salvam 
fecerunt  animam  tuam,  et  animam  fi- 
liorum  tuoruiii  et  filiarum  tuarum,  et 
animam  uxoruin   luaruni,  et  animam 
concubinarumtuaruni.  *Diligis  odien-    7 
tes  te,  et  odio  habes  diligentes  te,  et 
ostendisti  hodie,  quia  non  curas  de 
ducibus  tuis  et  de  servis  luis,  et  vere 
cognovi   modo,  quia   ei  Absalom  vi- 
verel  et  omnes   nos  occubuisserous, 
lunc  placoreltibi.    *Nuncigitursurge    8 
et  procede,  et  alloquens  salislac  ser- 
vis luis;  juro  enim  tibi  per  Dominum, 
quod  si  non  exieris,  ne  unns  quidem 
remansurus  sit  lecum   norle  hac;  et 
pejus  erit  hoc  tibi,  quam  omnia  mala, 
quae  venerunt  super  te  ab  adolescen• 
tia  tua  usque  in  praesens. 


Surrexit 


rex    et    sedil 


9 


18  24.4.  'ju'•^^"  ergo  rex  et  senil  m 
porta,  et  omni  populo  nunciatum 
est,  quod  rex  sederet  in  porta,  venil- 
que  universa  mullitudo  coram  rege; 
Israel  autem  fugit  in  tabernacula 
sua.  *Omnis  quoque  populus  certa-  10 
bat  in  cunctis  tribubus  Israel,  dicens: 


18,1 : 


5.  S*  (uU.)filirai. 


7.  lieb  f)af^...  bir  nid)tö...crfenne...  toenn  nur  ... 
wlrie^t.  Bijeigcflfi.an.  A:^afib.gc^.  dW.vErgibfl 
if.  ju  evfinncn  ...  tir  ηίφίί  ftnt.  B:  n.  bei  bir  igelten. 

8.  fA».  e*.  dW.vE:  ificl^c  auf.  dW:  rcbe  fr.beincn 
St.  \u.  dW.vE:  fφlimmer  ...  Sd^limme  tai  (biφ  bc« 
troffen  ^lat). 

33* 
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Samueliis  1Ι• 


XIX. 


Absalomi  adversus  patrem  seditio• 


φνλαΓς  Ισραήλ,  λέγοντες'  Ό  βασιλεύς  */ίανΙδ^ 
έξηρηται  ήμας  από  πάντων  των  έχι)ρών  ημών, 
και  αντος  έρρνσατο  ημάς  ?κ  χειρός  των  αλλο- 
φύλων καΐ  νυν  πύφενγ^ν  άπο  της  γης.  ^^ΚαΙ 
Αβεσσαλωμ,  ον  (χρίσαμεν  εφ  ημών,  τεϋ-νην.^ν 
έν  τφ  πολεμφ'  και  νυν  Ινατί  σιωπάτε  νμπς 
έπιστρεχραι  τον  βασιλέα;  ^Kui  το  ρήμα  παντός 
Ισραήλ  ηλβε  προς  τον  βασιλ^α\ 

^^  Ό  dh  βασιλεύς  /Ιανϊδ  εξαπέατειλε  προς 
Σαδωκ  καΐ  προς  Άβιαϋάρ  τους  ιερείς^  λέγων ' 
Ααλησατε  προς  τονς  πρεσβυτέρους  Ιούδα,  λέ- 
γοντες' Ίνατί  γίνεσϋε  έσχατοι  τον  έπιστρύχραι 
τον  βασιλέα  εις  τον  οίκον  αντοΰ;  (^Και  6  λόγος 
παντός  'Ισραήλ  ηλΟε  προς  τον  βασιλέα  εις  τον 
οίκον  αντον.)  *'  Αδελφοί  μον  νμεΐς,  οβτα  μον 
και  σάρκες  μον  νμεΐς'  καί  ίνατί  γινεσΟε  εις 
τονς  έσχατους  τον  έπιατρεχραι  τον  βασιλέα  εις 
τον  οίκον  αυτόν;  ^^ Κα\  τφ  Αμεσσα  ερεΐτε' 
Ούχι  όστονν  μον  καΐ  σάρ'ξ  μον  σν;  καΐ  νυν 
τάδε  ποιησαι  μοι  ο  ΰεος  και  τάδε  προςϋείη^ 
£1  μη  αρχιστράτηγος  εση  ενώπιον  έμον  πάσας 
τάς  ημέρας  άντΙ  Ίωάβ.  ^^  Καί  έκλινε  την 
καρδίαν  παντός  ανδρός  Ίονδα  ώς  ανδρός  ενός, 
και  απέστειλαν  προς  τον  βασιλέα,  λέγοντες' 
Επίστρεφε  σν  καΐ  πάντες  οί  παΐδές  σον. 
^^  ΚαΙ  έπέστρεχρεν  ό  βασιλεύς^  καΐ  ηλϋεν  εως 
τον  Ιορδανον.  ΚαΙ  άνδρες  Ίονδα  παρεγένοντο 
εις  Γαλγαλα  του  καταβΊ^ναι  εις  άπάντησιν  τφ 
βασιλεΐ,  διαβιβάσαι  τον  βασιλέα  τον  Ίορδάνην. 

*'  Και  έσπευσε  ΣεμεΙ  ν'ιης  Ι^ηρη  νιος  τον 
ΙεμινΙ  εκ  Βαουρίμ,  καΐ  κατέβη  μετά  των 
ανδρών  Ιούδα  εις  άπάντησιν  τον  βασιλέως 
ζίανιδ,  *®  και  χίλιοι  άνδρες  μετ  αύτοΰ  έκ  τον 
Βενιαμίν,  και  Σιβά  το  παιδάριυν  το5  οίχον 
Σαονλ,  καΐ  πέντε  κα)  δέκα  νΙοΙ  αύτον  και 
είκοσι  δούλοι  αυτού  μετ  αύτοΰ'  καϊ  κατεν- 
ϋνναν  έπϊ  τον  Ίορδάνην  έιώπιον  του  βασιλέως, 
^^  καΐ  διέβη  η  διάβασις  τον  διαβιβάσαι  τόν 
οίκον  τον  βασιλέως  και  τον  ποιησαι  το  εύϋ^ες 
έν  όφ&αλμοΐς  αύτον.      Και  Σεμεί' νΙός  Γηρά 

10.  AB:  u^QvcuTO  {έ'ξηρ.  FX).  Β:  έ^έλετο  {έρρ. 
AFX).  AB* (sq.)  τών...•\•(\η  f.)  καϊ  από  της  βασι- 
λείας αντβ  καϊ  από  ^βεσσαλώμ  (c. FX).  11.  AB: 
unid'avEv  ...  νμεις  κωφεύετε  τΰ  επιοτρ.  (c.  FX). 
12.  AB:  Καϊ  ό  βαα.  ά.  (c  F).  Α^Β:  άπέστ.  (εξαπ. 
FX).  AB*  ό  (t  EF).  13.  AB*  (alt.^  καϊ  (f  EFX)  ... 
εοχατοι{εΙς  τ.  «σχ. FX).  14.  AB:  άρχων  δυνάμεως 
(άρχιατρ.ΥΧ).  15.  ΑΒ:ΈπιοτράφηϋΊ...δ8λοί  {c. 
FX).  lö.  AB:  ηλ%'α(ο)ν  ...  πορεύεο&•αι  (τζαρεγ.  ... 
καταβ.  FX).  Β  (eti.  17):  άπαντην  (-τηαιν  AEFX). 
ΑΒΕΧ:  τβ  βασιλέως  {τω  β.  FX).  17.  ΛΒ:  έτάχννε 
{έσπευσε  FX)  ...  Γ.  vis  (F.  νΐοςΧ)  ...μ.  ανδρός 
(μ.  των  άνδρ.  FX).     18.  AB  f  (ρ.  alt.  αύτβ)  μετ* 


i<^rn  ^iDi^ii  t]3n  ι  iiDb'^sn  Tibtin 

<  :  ••  :  ι  Ij-   •  JT      •    •  )  V  •••  - 

D^tbnb  D^üinnti  οΠϊί  nnb  ηή3?ι 

)•    τ    :  ν:     •  -:  |-         νν  -  jt  τ  τ  -  : 

τ  ν    IV    - 

ν  :     ι  τ  ν  -    τ  •  τ       ?  ν  JV   -  : 

:  -  ••  •  -:  ι     -  JT  τ  :    ν 

siN^n  n^b  ^h^b  h'i^t^^  ^DpT 
-bö<  TjV/Dn-m  η^ψφ  o'^bnnx 
llb'/2n-pii  Ν^3  b^^"ιto^-b3  nm^  in^s 

ν   τ     :  ν    :    -  ν  -         J-  -  ι       ..      >-  ... 

»•     Γ   :  ν      -:  |-        .;  :    ι•  τ  st  ί         av  - 

i^ibii  ^Ί)5ή  kü:^:pbi  nb'/sn-n^ii^ 

*•'  ...  -.•,-  ^j  τ  AT  V   τ    :  )•    :    - 

iins-nttt  ^ib"a^ί  ti^bi•^  nb^  ϋ^Τ]^ίκ 

τ   τ  -  .         ι      .  J    .  •    "^  ν: 

IT  -  j-  VT-  τ        -j-  τ    :         sv  ί     Ι" 

nns  η^ιώ  'r;bkn-b^ί  '^inbüi'^i  ηπδ< 

VT  -  J         '  •.•    V  -  •••  :     :    •  -        AT  V 

V  τ  ~      ?•.•-.•-  τ  JT  -  /     I•,•  τ  — :         τ   : 

V  V  τ  τ  τ  :  •  -  JT  τ  ι•      »Α"  : 

^bΏn-n^ί  n^nrnb  Tjbkn  n^iipb 
^D^n%n-n  ί^Ί^-ρ  ^ΤΩΐύ  ίΗώ^ι     ιτ 

•    :  -      'ν  τ••     t  ν        ^•    :      •  ••  -  :  - 

τ         :  J•  •         ν  ••  -  Α•         |-  •         νν  -: 

r-  ^  j..  — <  Τ      •    :        I  •  τ  :  •    • 

IT  τ  -:  r    :   V  i  VT  τ  JT  τ  V     ••-:!- 

j••  V  •  -:|-  TT  -.•  IT  JT  :  ιτ  : 

j•   :     •    :      AT   ••   :  ν   -  ß  -:ι-  :      '  •.•   •.•  - 


V.  ΐ4.'δ<^οπ    ν.  19. 'ρ  i^'a'^M 

αύτβ ...* επΙ  ...  έμπροσθεν  τ.  β.  (c.  FX).  19^  AB•. 
(iiii  in.)  Καϊ  ελειτέργησαν  την  λειτβργίαν  τβ  διοί^ 
βιβάσαι  τον  βασιλέα  ...  τβ  εξεγειραι  (c.  F). 


2.  Somttelt^« 
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©eg  .Königs  5flücffc$r.    @tmei. 


XIX. 


^er  Jiönig  ^at  unä  errettet  üon  ber  *§anb 
unferer  i^fetnbe,  unb  erl5fete  unö  üon  ber 
^^ilifler  ^anb,   unb  ^at  muffen  auö  bem 

11  iSJanbe  fliegen  üor  ^2ibfalom.  *Θο  iji  "216^ 
falom  gefiorSen  im  (Streit,  ben  mx  über 
ung  gefalbet  Ratten.  2öarum  feit)  ibr  nun 
fo  fülle,  Όα^  i^r  ben  ^önig  nic^t  nneber 
^olet? 

12  iDer  t^bnig  aber  fanbte  ^u  3flbof  unb 
Qlb  3at^ar,  ben  *4^rieftern,  unb  lie§  ii^nen 
fagen;  Olecet  mit  r>en  'ileltejten  in  3ui»a 
unb  fprecfct:  2ßarum  n^oüt  ii)r  cie  Sc§= 
ten  fein,  Den  ^önig  uneDer  ju  i;olen  in  fein 
«i^aug?  (Denn  bie  OieDe  beg  ganjen  Sfraele 
ivar    üor    ben   Äonig    getemmen    in    fein 

IS^auö.)  *3i}r  feiD  meine  ^Brüier,  mein 
iBein  unb  mein  ^'l^if^'/  n.>^rum  n:oilt  i^r 
Denn  bie  i^e^ien  fein,  ben  Äönig  n^ieDer  ju 

14i)olen?  *UnD  §u  ^mafa  fpre(i?i:  39ijl  "ou 
nidu  mein  58eiu  uud  mein  i5ίleίfΦ'^  ©Ott 
Ulm  mir  Dief  unD  l•a^,  n:o  X)n  niφt  foUfi 
fein  §elDi)auptmann  üor  mir  bein  Seben* 

15  lang  an  "^cabQ  Statt.  *Unb  er  neigte 
baö  «€>erj  aller  ü)?änner  3uba  ivie  ^int^ 
9)ianneö,  unb  fie  fanbten  i)in  ^um  Könige: 
^omm  trieber,  bu  unb  ade  Deine  Änedjte. 

16*QUfo  fam  Der  Äbnig  n.neDer.  Unb  ba  er 
an  im  3orDan  fam,  waren  bie  -iDiänner 
3uDa  gen  ©ilgal  gefommen,  l;inab  ju  jiei)en 
Dem  Könige  entgegen,  Da§  fie  Den  ^onig 
über  Den  3orDan  füi^reten. 

17  Uud  iSimci,  Der  (Soi^n  ©era,  Deö  So^nö 
3emini,  Der  ju  33aburtni  ivol)nete,  eilete 
unD  jog  mit   Den  OJ^nnern  '^ιΐΌα   ^inab, 

18  Dem  Äönige  Da^iD  entgegen.  *Unb  rva= 
ren  taufeuD  3)Ζαηη  mit  ii^m  Don  ^-Benjamin, 
baju  αηφ  3iba,  Der  .Rnabe  auü  Dem  ^aufe 
(Baulö,  mit  feinen  funf^e^n  (Si^i?nen  unD 
/^uMu^g  ^neφten,  unD  fertigten  μφ  burφ 

19 ben  SorDan  üor  Dem  Könige  ^er,  *unb 
mαφten  Die  ^^urt,  ba§  fte  baä  ©eftuDc  beä 
Äönigä  hinüber  fü()reten,  unb  traten,  ϊυαδ 
i^m  gefiel.     6imei  aber,  ber  Soi?n  ©era, 

19.  U.L:  ti^aten,  maö  ibm  gefiele. 


10.  t) at  nun  muffen.  λΕ:  nun  ift  er  gcficfien. 

11.  B:  fiiilebaoon,  b.^.  ιυ.  jui)olen.  vEifc^ivcic^ct 
ii)i  nun,  ^.  ^.  ^urücf ^ufüi)ren.  dW:  ft^et  ii}x  fi.  d W. 
A:u.  füdrctb.  ,^.  nidit  5. 

13.  dW.A:  ©ebein. 

14.  939I.  13am.  20,13.  B.dW:  Jjeeroberjier.  vE. 
;|(   A:  ^ecrfüf)ter. 


5,1. 


Rex  liberavil  nos  de  manu  inirai- 
corum  noslrorum,  ipse  salvavil  nos 
de  manu  Philisihinorum,  et  nunc  fu- 
git  de  terra  propler  Ahsalom;    *Ab- 11 

-s^io.s,  salom  aulenij  quem  iinxiinus  super 
nos,  inoiUius  esl  in  hello:  us(|iie<|UO 

3^,H.    silelis  et  non  reducilis  re^em/ 

ΐ5,•^4«.       Bex  vero  David  inisit  ad  Sadoc  el  12 
Abialhar  sacerdoles,   dicens:   Loqui- 
niiiii  ad  majores  natu  Juda,  dicenles• 

""**     Cur  venilis  novissinii  ad  reductndiim 
regem  in  domum  su;iiii?  (Sorino  au- 
leni  omnis  Israel  ptiveneral  ad  regem 
in  domo  ejus.)        *Fr.ilres  niei  vos,  13 
OS  nuMun  el  caro  mea  vos;  (|iiare  no- 

17,25;  vissiini  reducilis  regem?  *Et  Amasael4 

2,16«.  dicile:  Nonne  os  meuiu  et  caro  mea 

3,33.  es?  haec  facial  mihi  Dens  et  haec 
iRg.2,38.<*cldat,  si  non  magisier  mililiae  fue- 
ris  coram  me  omni  tempore  proJoab. 
*Et  inclinavil  cor  omnium  virorum  15 
■'"'^•'"''•Juda  quasi  viri  unius,  miserunlque 
ad  regem,  dicenles:  Reverlere  lu  et 
omnes  servi   lui.     *El  reversus  est  16 

,7  22.  rex,  et  venit  usque  ad  Jordaneiii,  et 
omnis  Juda  venit  usque  in  Galgalam, 
ut  occurrerel  regi  et  Iraduceret  cum 
Jordanem. 
iRg^.is.  Feslinavil  autem  Semei  fihus  Gera  17 
filii  Jemini  de  ßahurim,  el  descendit 
cum  viris  Juda  in  occursum  regis  Da- 
vid *cuni  mille  viris  de  Benjamin,  ell8 

v'.i"' Siha  puer  de  domo   Saiil;    et   (juin- 
decim  filii  ejus  ac  viginli  servi  eranl 
cum    eo,    el   irrumpenles   Jordanem 
ante   regem    *lransierunl   vada,    utl9 
Iraducerent  domum  rogis  et  lacerent 

'•  '  •  juxla  jussionem  ejus.     Semei  aulem 

1 1 .  S  t  («n  f.)  Et  consilium  lotins  Israel  venit  ad 
regem.  12.  S|  (in  f.)  quia  dixeral  rex:  Haec  di- 
cetis  ad  populum  Juda.      16.  AI.  *  omnis. 

16.  bin  ju  j.  dW.vE.A:  u.  3uba  fam  (bi«)  gen 
Cnaci))63. 17.bcda3eniaminitcii,ber  oon^.ioar. 

18.  B:  fudren  burttg  übert).  3.  dW:  fixten  über. 
vE:  ginv-jcn.  A:  begaben  ftd?  eilig  an  ...? 

19.  e*  ging  eine  Säljre  hinüber.  dVV:  bie  %.  vE: 
?n«  ^.  ^.  h.  fuhr.  B:  tai  %ahx\a)\\\  Ijinübergef.  n>ar. 
B.dW.vE.A:  bai  ^au«  te3  Ä. 
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Samuelis  II. 


XIX. 


Absalomi  adversus  patrem  seditio. 


meaev  inl  ηρόςωπον  αντον  ενώπιον  τον  βααι-  ■  i^^TZ  Ή^'ΏΠ  '^DSj  SSD  ϊ<Ί3ι"1ΙΠ 
λεως  διαβαίνοντος  αντον  τον  Ιορδανην,  ^"χ«ί  .^^-^-Lj^  t-'^jj^^-L^  ΊΏϊί*''!  ♦  ΠΊ^^ΞΙ 
είπε  προς  τον  ßuadm-  Μη  δη  λογισάσϋω  ο  nv-  ;  -  r  ^"  ';  ••  -  ^  ν  •.•  ^j*'r•:-- 
ριόςμονάδικίαν,κοά  μη  μνησ&ήτωοσαηδίχψΐ'^^    ΓΝ    ΊΞί^Γΐ-ί:^^    y\V    "^^ίί    ^'^ 


σεν  6  δονλός  σον  εν  rj  ημ^ψ^  ΐβ  ό  πνριός  μον 


im&ev  ίξ'^θονσαλήμ,  τον  &k&a^  '^'/^^-^H  ^b^H   D>»b  obä^n^a  -^12^ 


■^3ΐί<  s:2^-nüDN  üV3  ηη:ΐ3?  mm 

•      -:  ;tt         •••  -:  -        /  :  :   -         jtv:iv 


λέα  im  την  καρδίαν  αντον.  "^^Ότί  εγνω  ο 
λός  60V  ότι.  εγώ  ημαρτηκα,  καΐ  Ιδον  εγω  ηλϋΌν 
οι'ιμερον  πρώτος  ηαντος  τον  οϊγ.ον  Ίωβηφ,  τον 
καταβήναί  με  εις  την  απάντηΰίν  τον  κνρίον 
μον  τον  βαΰιλέως.     '^'^ΚαΙ  απεκρί'^η  ^Aßioat 


AT    Τ       _•  -:       ν:        1:1-         j-τ        •<  ι    • 

J••         τ    :       Ι  •  -  •       JT         ••  •    : 

ι  ν  ι•,•   -  r      -:  VT  Γ:    '  vjv  τ  '  •• 


v/os   ΣαρονΙας    χαΐ    είπε^    Μη    αντί   τοι;7ον  '  ΓΠΓΓΟ'^ί^^Ι  ^^^2^2 '^tp^nSlJ?^^- 


J   -  IT  ' 


■^  -       J  V  jv        •  -:  V  -        >'         •    :  -  τ  J  -: 

v:    :     •      "^  V         ?  V  vv  -  •••      s  -  '^  |••    τ    :    • 

:  Tib'sn  ib  3?ηώ*^η  n^^^on  iib 


Ol)    ϋ-ανατωί^ησεται   Σεμεί^    οτι    κατηράσατο 

τον  χριστον  κνρίον;     ^^  Και  είπε  /Ιανίδ'    Τι 

εμοϊ   και   νμΐν^    νιοΙ    Σαρονίας^    οτι   γίνεσ&ί 

μοι  σήμερον  εις  επίβονλον;    Ει  σήμερον  ϋ^α•  \  πη^Π   '^b"^^nn-'^3  Π^Ί?  '^D?  D^bl 

νατω&ήαεταί   τις  έν  Ίσραηλ;^     6τι   ουκ   οΊδα  ^^^ '^^^;^^^  ^^^^  ^^^^  '^^^^^  .^^'ΐ^ 

ει  σήμερον   βασιλεύσω  εγώ    επΙ   τον    Ισραήλ.  '*       ••  τ  :  •Τ          •        -   <           -    ΐχτ  τ   : 

2* ΚαΙ  ειπεν  6  βασιλενς  προς  Σεμει'  Ον  &α- 

νατωϋησψ      Και  ωμοσεν  αντφ  6  βασιλεύς. 

25  ΚαΙ     Με(^ιβόσε&     νιος    Ίωνάϋαν    νίον 

Σαούλ    κατ^βη    εις    άπάντησιν    τω    βασιλεΐ'  ,  -»     .-» 

καΐ    ονκ    ΙΟεηαπενσατο    τονς    πόδας    αντον  Ti^^pb    Τ^*^    b''liiüi"'l3    flUDDS'Q^       ί^3 

ονδε  ωννχισατο   ονόε  εποιησατο  τον  μύστακα  ^-jj^iy^L».    η*ι^5ι*^    '-τtÜ3?"^4b1    'rrbyi^ 

αντον    και    τά    ιμάτια    αντον    ονκ    ίπλννεν,  *   -"τ  ^        '.•*         ^,' "  ^      ^^        '  =     *';av - 

αφ    ης  ημέρας  άπήλ&εν  6  βασιλεύς  ίως  της  '^φ     CS?     ^^5    ri^S'^^iJ!     ^^?Φ 

ημέρας  ης  αυτός  παρεγένετοέν  ειρήνη     ^^ΚαΙ  ^r^^'^^^" ^VT^'^:^  1\b^T\  in^h  biN^ 

εγενετο   οτε    τναρεγενετο   εις    ιερονΰαλημ  εις  )t       '-' -'       ^  ~      ~     '•"  '•" "       '•'-'■•* 

άτίάντηΰιν  τω  βαΰιλεΐ,  και  είτίεν  αντφ  ο  βα-  Γ^'Λ^]^  abui^l  SD-*^?  Ν^":!  Jüibüä?  2ö 

'^^'t''     l^^'^^^r^'^^"^'    μετ'έμον,  ^^ '^  φ^^'Ι;^' ^^,^    ^^j. 

Μεφιβοσε&;      ^'  Και   είπε    προς  αντον  Με-  <         τντ     »•.•  •.•-       «^        .•    <-     »ν λ•.•  - 

ψβόσε&'    Κύριε  μον  βασιλεν,  6  δούλος  μον  ^21^^  '^Ώik^^    ΙΡ.ψη^ΖίΏ  ^ψ^  n?bn  ^7 

παρελογίσατό    με,     οτι    ειπεν   ο    δονλός   σον  ί^^^..    •>.\..---.    «-,-/^^     ^^-ιν    mJL•^/•^^ 

αντω'   Ι^πισαξον  μοι  τον  ονον  καιαναρησομαι  J  .•:  -         -τ      ι•       ;^λτ  •       j•  .•  -       »ν^•  - 

έπ  αντον  καΐ  πορενσομαι  μετά  τον  βασιλέως,  »T^b?    ^?Ίί?1     "^"ί^ΠΓ!     '^^"♦^^ίΓ*^ 

ότι  χωλός  6  δονλός  σον.  '^^  Kai  κατηγόρηκενέν  *^>^2^     πΟδ    '^S    'nb'isH'rii    Tlb^*! 

τφδούλφ  σον  προς  τον  κνριόν  μον  τον  βασιλέα'  *    ΊνΤ-      -  (••  •       "τ     Ίν  ν-       •.•     'Jj".•: 


η  άνδρες  &ανάτον  τφ  κνρίφ  μον  τφ  βασιλεΐ,  ^h^    ^'^S'b?    Tl'^tl    xb  ''''?    : '?]'^r?:n  29 

20.  AB:  άνομίαν,  κ.  μτ/  μνηο&^ς  ...  ο  παΓδ  σ.  T]b'/2n      ^yi^h      ΐΙ^Ώ'^ψ^^'ΌΗ      ^'3 

...iξεπoQεvετo...εlςτηvκ.{c.FX).   21.  AB:  ημαρ-  '''  ''           "^'       '"          *  '       '"  "            ' 

τον  ...  πρότερος  ...  *  (pr.)  r«  (c.  FX).  Bf  (ρ.πταντ.)  ^^  2^^  ^^^  ^^  ^^^^ 

Ισραήλ  καΙ  (*AFX).  AB:  απαντην  {-τηαιν  ΈΧ).  '      '                   ^ 

22.Β'.Άβεοοαε{ο. Α). Α:{τριοκ.  είπε) λέγων.  23.ΛΒ:  ^    ,          ^      ^ 

Σήμερον. ..fi^. τις) άνήρ...εξΊορ..,. βασιλεύω  {c.  πλννεν{€.Α¥Χ).  AB:  άποτηςημ.  ??? (c.FX).  AFX 

FX).    24.  AB:  Ου  μτ)  αποΟ-άνΎ}?  (c.  FX).    2δ.  AB  ♦αυτός.    26.  AB:  είςηλ&εν  (παρ^εγ.ΥΧ).    27.  ΑΒ•    ; 

*Ίων.  (fEFX;  Α  *  eii.  νΐύ).  Β:  (eti.  26)  άπαι^τήν  ό  παις  68  ...την  ονον  ...έπιβώ  επ  αύτην.    28.  AB:    | 

{-τηαιν  AEFX^  AB:  (eti. 26)  τ8  βαού.έως  [τω  β.  FX)  με^•ώδεναεν...καΙ  tcoCjiGov  τό^ aya^ov  έν  οφΟ'αλ- 

...  έ^εράπεναε  (c.  EX) ...  έποίηαε  (c.  EX),  ίΒ :  απέ-  μοις  08.    29.  AB :  8κ  ην  πάς  6  ...  f  (ρ.  η)  οτι. 


2.  ^amnelU. 
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@imci.    SWciJjiöofctS. 


XIX. 


(13,V!Ü. 


16,9. 


flei  üor  feem  Jl5nige  nteber,  ba  er  über  ben 

20  3orban  fu^r,  *unb  [ρταφ  jum  Jtbnige: 
ÜJicin  ^err  rcctjnc  mir  ηίφΐ  ju  bic  5JZiffc* 
tt^at,  unb  gcbenfe  ηίφΐ,  baf  bein  ^ικφί 
bΐφ  Beleibtgte  beg  Xage^,  ba  mein  «^crr 
jlbnig  au3  ^erufalcm  ging,  unb  ber  itönig 

21  nc^me  cö  niφt  ju  «i^erjcn.  *^enn  bein 
^ηεφί  erfcnnct,  ba§  ίφ  gefünbigt  ^abc. 
Unb  fie^e,  ίφ  bin  ^eute  ber  erfte  gefommcn 
unter  bem  ganjen  *&aufe  3ofep^g,  baß  ίφ 
meinem  ^^errn  Jlönige  entgegen  i;erab  jöge. 

22*-2i6er  ^iibifai,  bcr  Θοί)η  3eru  3a,   ant* 

wertete  unb  fprαφ:  Unb  (B'inui  feilte  bar= 

um  niφt  l^erben,  fo  er  boφ  bem  ©efalbten 
23be8    »^errn    gefίuφet    i)at?    *^ai)ib    aber 

ίρΓαφ:  2Βα0  ^abe  ίφ  mit  euφ  §u  fφαjfen, 

i^r  .^inber  3^^"  5a,  ba§   ii)r  mir  i)eute 

woUt  §um   (Satan   werben?    Seilte   ^eute 

jemanb  jlerben  in  Sfrael?  2}2eineft  bu,  ίφ 

nnffe  nίφt,   ba§  ίφ  ^eute  ein  Äbnig  bin 

24  geworben  über  3frael?  *Unb  ber  Jlbnig 
fprαφ  ju  Simei:  φη  feUft  ηίφί  {lerben. 
Unb  ber  -jlbnig  fφwur  i^m. 

25  a}hp^ibofet^,  ber  (5el)n  ΘαηΙδ,  fam 
αηφ  ^erab  bem  Könige  entgegen.  Unb  er 
^atte  feine  ^üfe  ηοφ  feinen  S3art  ηίφί 
gereinigt,  unb  feine  Kleiber  ηίφΐ  gewαfφen, 
öon  bem  5^age  an,  ba  ber  .^bnig  wegge* 
gangen  war,  biä  an  ben  Xag,  bo  er  mit 

26i5rieben  fam.  *Φα  er  nun  gen  3crufalem 
fam,  bem  Könige  §u  begegnen,  fprat^  ber 
^önig  ju  i^m:  2öarum  bift  bu  ηίφί  mit 

27  mir  gebogen,  SOiep^ibofetl)?  *Unb  er  fprαφ: 
3}?ein  ^err  il5nig,  mein  Äneφt  t?at  ηιίφ 
betrogen.     ^ζ\χη  bein  Äneφt  gebαφte,  ίφ 
will  einen  (Sfel  fatteln  unb  barauf  reiten 
unb  jum  ,^önige  jiei;en,  benn  bein  ^neφt 

28  ifl  la^m.  *iDa5u  f)at  er  beinen  ^neφt  ange= 
geben  üor  meinem ^errn^önig.  *^2lbermein 
^err  ^önig  ijt  wie  ein  ßngel  ©otteöj  tt)ue, 

29  waö  bir  wo^tgefäCit.     *2)enn  aUe  meinen  I  '^"^  ■'"''*  üei  es,    fac  quod   placiium  est  libi. 


filius   Gera   prostratus   coram    rege, 
cum  jam  transissel  Jordaneni,  *dixil20 
adeum:  Ne  repiiles  mihi,  domine  mi, 
iniquilalem,    neque    niemineris    inju- 
riarum  servi  lui  in  die  qua  egressus 
es,    domine   mi   rex,    de  Jerusalem, 
neque    ponas,    rex,    in    corde    luo. 
*Agnosco    enim  servus  tuus    pecca-21 
tum  meum,  et  idcirco  hodie   primus 
veni  de   omni   domo  Joseph  desceii• 
dique  in  occursum  domini  mei  regis. 
*Respondens  vero  Abisai,  filius  Sar•  22 
viae,   dixit:    Numquid  pro  his  verbis 
non  occidelur  Semei,   quia  nialfdixit 

^"•"'''•Chrislo  Domini?  *El  ail  David:  Quid  23 
:i',W  mihi  et  vobis,  filii  Sarviaei  cur  effi- 

Mt.t6,23.ciiiiini   mihi  hodie  in  Satan?    Ergone 
,s„.    hodie  inierficietur  vir  in   Israel?    an 
'    ■  ignoro  hodie  me  factum  regem  super 
,β,ιη.  Israel?  *Et  ail  rex  Semei:  Non  mo- 24 

tRg.-i,8s.j.jgj,-g^  juravilque  ei. 

Miphiboseth   quoque,    filius    Siiul,25 
descendit  in    occursum    regis    illoiis 
pedibus  et  inlonsa  barba,  veslesque 
suas  non  laveral  a  die,  qua  egressus 
fuerat  rex,  usque  ad  diem  reversionis 
ejus    in  pace.     *Gumque  Jerusalem  26 
occurrisset  regi,  dixit  ei  rex:  Quare 
non     venisti     mecum,    Miphiboseth? 
*El  respondens  ait:  Domine  mi  rex,  27 
servus  mens  conlempsil  me,  dixique 
ei    ego    famulus    luus,    ut    sternercl 
mihi  asinum  et  ascendens  abirem  cum 
rege;  claudus  enim  sum  servus  luus. 
i(i,3.   *insuper    et    accusavit    me    servum  28 
luum  ad  te  dominum  meum  regem;  tu 
,4  ,- .^,,  aiUem,  domine  mi  rex,  sicul  angelus 


9,«. 


l(i,l. 


SSaterä    'igau^    ijt    ηίφίδ    gewefen    benn 
Äeute  beö  5!obeö  üor  meinem  ^errn  ,^ijnig, 

29.  A.A:  altfö  m.  33.  ^au^. 

20.  was  b.  An.  ajcrfcijrtcS  geijanbclt  i}at,    dW: 

ba3  33ergei)en  ...  ficfe  oerc3ing.  B:  mip^anbelt  i;at.  B: 
get).  n.  beö  i5erijc()eng  ι^αβ  fc.  .ft.  begangen  i). 

21.  dW:  toelp.  B:  cor  P.  g.  «ξ).  dW.vE.A:  oom. 
23.  i)cwte  Ä.   vE:  \)abt  ii)x  mit  mir.   dW.vE:  j^n 

9δi^erίαφeιn  (ί).  meine  2ö.)  werbet.  dW.A:  benn 
(ober)  toeip  ίφ  π.  vE:  w.  ίφ  benn  n.  B:  foilte  ίφ  η. 
evfennen. 


*Neque   enim   luil  domus  palris  mei  29 
'^'^•  nisi  murti  obnoxia  domino  meo  regi. 


24.  vE:  fφn).  ee  ii|m. 

25.  dVV.vE:  ^urcφt  βίηιαφί.  Β:  im  gr.  Ijeimfam. 
vE:  einjog  in  ^x.  dW:  glürfl.  njieberf. 

27.  dW.vE:  ben  (S.  gürten. 

28.  ocrieumbct.  A:  angcflagct. 

29.  vE:  ajlanncr  tti  X.   dW.A:  b.  X.  fφutbίg. 
dW.vE:  gegen  meinen  Jp. 
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Absalomi  adversus  patrevn  seditio. 


nai  αατέστησας  τον  δονΧόν  σου  μετά  των 
ί(}^ι6ντων  εν  τη  τραπέζτ}  ΰον.  Kccl  τι  εβτι  μοί 
ht  διχαίωμα  και  τον  Άεκραγέναι.  ετι  προς 
τον  βασιλέα;  ^^Και  είπεν  αντφ  6  βααιλενς' 
Ίιατί  λαλείς  ετι  τους  λόγους  σον;  είρηκα 
σε  καΐ  Σίβα.  διελεΐο&αι  τον  άγρόν.  ^^  Και 
είπε  Μεφιβόσεΰ•  προς  τον  βασιλέα'  ΚαΙ 
τα  ηαντα  λαβέτω  μετά  το  παραγενέσ&αι  τον 
κνριόν  μου  τον  βασιλέα  εν  είρψγι  εις  τον 
οΊκον  αντον. 

'^'^ΚαΙ  Βερζύ.λαΙο  Γαλααδίτης  κατέβη  εκ 
'Ρωγελλ}μ  και  διέβη  μετά  τοϋ  βασιλέως  τον  Ίορ- 
δανην,  προπέμιραι  αντον  τον  'ΐορδάνην.  ^^ΚαΙ 
ό  Βερζελλαίάνίιρ  πρεσβντης  αφόδρα  νιος  όγδοη - 
κοντά  ετών,  και  αντός  διέϋ^ρεχρε  τον  βασιλέα  έν 
τω  καχ^ΐίσ^αί  αντον  έν  Μααφάϊμ,  ότι  άνηρ 
μέγας  ην  σ^ρόδρα.  ^4 ^  ^^  tlπεv  6  βαβιλενς  προς 
τον  Βερζελλαΐ'  Σν  διαβήση  μετ  έμον,  και  δια- 
ϋρέχρω  το  γϊίρύς  σον  μετ  έμου  εν  Ίερονοαλ/Ίμ. 
^^  Και  είπε  Βερζελλαΐ  προς  τον  βασιλέα' 
ΙΙοσαι  αί  ημέραι  έσονται  ετών  ζωής  μου,  ίνα 
αναβώ  μετά  τον  βασιλέως  εις  Ιερονσαλημ; 
^^  Τίός  όγδοψ/.οντα  ετών  εγώ  είμι  σήμερον 
μη  γνώύομαι  ανά  μέσον  άγα&ον  και  ανά  μέσον 
κακόν;  ει  γενσεται  ό  δονλός  σον  ετι  όσα  ccv 
εο&ιγί  η  όσα  αν  πίνη;  ει  άκονσομαι  εζι  φωνην 
οίδοντων  και  ^δονσών;  Και  ίνατί  γίνεται  ετι  ο 
δονλος  σον  φορτίον  έπι  τον  κνριόν  μον  τον  βα- 
σιλέα; 3"  Οτι  ολίγον  διαβησεται  ό  δονλός  σον 
τον  Ίορδάνην  μετά  του  βασιλέως.  Και  ίνατί  ό 
κνριος  μον  ό  βασιλεύς  άνταποδίδωσί  μοι  τοντο 
το  άνταπόδομα;  ^^!/ίποστρεχράιω  δη  ό  δού- 
λος σον,  και  απο&ανουμαι  έν  τ\ι  πόλει  μον, 
και  ταφησομαι^  έν  τφ  τάφφ  τον  πατρός  μον 
και  της  μητρός  μον  και  ιδον  6  δονλός  σον 
Χιμααμ  διελενσεται  μετά  τον  κνρίον  μον  τον 
βασιλέως^  κα\  ποιήσεις  αντφ  το  άρεστόν  ενώ- 
πιον σον.  ^^  Και  εϊπεν  ό  βασιλεύς  'προς  αν- 
τον^* ^ιελ&έτω  μετ  έμον  Χιμαάμ,  κάγώ 
ποιήσω  αντφ  το  άγα&όν  έν  όφϋαλμοΐς  μον, 

29.  AB:  ε^'η'κας  ...  έν  tocg  εο^ίϋοι  την  τράηε- 
ζάν  08 ...^{'ρ.κεκρ.)  με.  30.  AB:  είπον  Σν  κ.  Σ. 
διελειο&ε.  31.  Β:  Καίγε  [Κ.τ.π.ΑΥΧ).  32.  AB: 
εκπέμ'ψαι.  33.  AB* 6 ...πρεσβύτερος  ...οίτιειν.  Β: 
Μαναΐμ.  34.  ΑΒ  +  το?;.  35.AB*o:t » t  έ'^οι/ται.,.οτι 
άναβήοομαι.  36.Β:  ει  μην  (μηΑ^ΕΥΧ).  AB*  (alt.) 
ανά  μ.  AB:  ο  φάγομαι  η  πίομαι  {οοα  αν  κτλ.ΓΧ). 
A2]3(pro  3.[ί.εΙ)η.  AB:  εοται  ...  εις  φορτ.^  37.  AB: 
Slg  βραχν  διαβ. ...  ίνατί  άνταποδίδ.  μοι  6  βαθ.  την 
ανταπόδοοιν  ταντην.  38,  AB:  Αα-οίσατω...  (*κ. 
τα(ρ.)παρά  τω  τ.  Α^Β[^\.\\\{υά): Χαμαάμ .  ΚΒ:δια 
βησεται ...ποίησαν  αντωτό άγαΟ'όν έν  όφ^αλμοις 
GH.    39.  AB:  (*πρ05  αντ.)  Μετ'  έμΒ  διαβητω. 


n^b  ^bi3.n  ib  "iri^i^i  :T|b^n-biJ  ^ 

JT  -  •     :    -  τ  /   AVT    :  V.  )••  -  : 

<  -  IV    τ    -        _  ν         k  Ί    :    -  τ       •    : 

b3ϊ^"Γ^ί  o^s  nbisn-bii  ηώη^Β/ο 

ν    -  ν  )-         1  ν    ν  -  V  ν  •    : 

nn'^a-bN  Dibüi:^ 

ι      ••     '^  ν  *.    Τ    : 

Α•   :   ι  ••  ν.- τ  •  τ    :  .  -  -  .    :  - 

'τ^bίbn-Γ^ί  bsb^-i^iini  πίώ  o'^Dbtü 
ί^^η  biia  üä^js-^3  o'^bnrQ  inn^tiizi 

«.  j  τ  -)'         -  • :  Γ  •  j   τ       Γ     : 

ηη.^5  ^bT^2-b^i  iib^n  Ί^ίί^^ι  ni^xi  34 

τ   -      AT  •    :  -         ν       ) ...  νν  -  '•*.-'"  '    • 

ν  τ    •         .)}  :    i  s*  Τ  -  1  •    :  •    •  j  -: 

Tib^ii-b^  ^brnB  ίώκ^ί  :DbüD5ii^3nb 
-η>5  nbiJs-'^s  "ΐ'^π  '^düd  '^ώ^  niss 
h:xn   ü^mto']2    lühto^^"^   Tib/^nse 

TT  ^•        :      » •.•  ΊΤ  τ       I  :  tv  V.•  - 

::?Sb  ::it:-'i'^ri  >  :^ii<r\  ai^n   '^biii 

τ  :  j        I    ••  j-  ••   |-  -  -IT 

biP3  nii?  ^ηώί<-αχ  nrwa^  Ίώ^5: 

κ    :  j-    :    ν  .  ν    :    •.•  jv   -; 

ivj  rii2:p  r^^n^  n*/2bi  πίΊώι  οηυ; 
nb3?^  t:ro3  :'nb)2r)  '^D^^-bx  ϊίώ/Gb  37 

S  -'r  -   :    •  >v  IV    -       V       -:  V  Τ    -    . 

-ηώ•^ :  η^ί-τη  nbr/üän  ribkn  "-^^bm^  38 

τ  IT  I   -         (.T  :  -       >•.••.•-        .j••    :    :  • 

^2i<  12p  23?  ^h^3?:i  ΓΠίίη  ^lliS  S'D 

-02?  Hny^  ahiüD  m^y  •  nam  ^ΐ2ίίΐ 

J  -:|-  •      .  Iv     V    -  V        J   -  /     ly      -     ? 


V.  35?.  'ρ  ρ'Ί'^ΪΙ 

29.  vE:  beinc  :5:if^9cnoffcn.  dW.vE:  Unb  νο.ί).ίφ 
(nun;nü^(iüeiter)füv(ein)9ieci)t.  A:gercci)te^iage! 
vE:  fcfireien  §u  b.  ^.  Β:  bcn  ^.  αη^υ[φν.  dW.A:  u. 
wie  fvinn  (foiinte)  ίφ  (fürber)  ιηίφ  befiagen  bei. 


2«  <S>amnelH. 
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fo  i)a^  bu  beinen  Äneφt  gefegt  unter 
bic,  fo  auf  beinern  5ίfφ  effen.  ^iÖaä 
:^abe  ίφ  ireiter  @ercφίίgfeΐt,  ot)er  n?eU 
30ter  §u  fφreΐen  an  Den  itönig'';  *^er 
^önig  ϊρχαφ  ju  i^m:  5Öaö  rei?ejt  bu  ηοφ 
ireiter  υοη  Deinem  X)inge'?  3φ  ^abe  eä  ge* 
fagt:  3)u  unb  3^^^  t^eÜet  Den  ^cfer  mit 

31  einanDer.  *  3)2epi;ibofet^  ίΡ^Λφ  jum  Λδ* 
nige:  (Sr  ne^me  eö  αηφ  gar  Da^in,  ηαφ* 
Dem  mein  «§err  Jtönig  mit  t^rieben  ^eim 
gefommen  iji. 

32  Unb  33arfillat,  Der  ©üeaDiter,  fam  ^erab 
t)on  Oiogltm,  unb  fübrete  Den  Rönia,  über 
ben  Sorban,  baf  er  il;n  im  Sorban  geleU 

33teie.  *UnD  *8arflilai  u>ar  fafi  alt,  \voi)l 
αφtJig  Sa^re,  Der  ^atte  ien  Jtönig  üerfor* 
get,  treii  er  ju  SDia^anaim  n?ar,  Denn  er 

34n?ar  ein  fe^^r  trejfltφer  3)ίαηη.  *UnD  ber 
^cnig  fprαφ  §u  33arfiilai:  2)u  folljl  mit 
mir  hinüber  jie^en,  ίφ  n?ill  bίφ  i^rforgen 

35  bei  mir  ju  Serufalem.  *'2iber  Sarfiilai 
ίρταφ  jum  Jtönige:  3Bal  ifiö  ηοφ,  baS 
ίφ  μι  teben  :^abe,  "oa^  ίφ  mit  bem  itbnige 

36  feilte  hinauf  gen  Serufalem  ^e^en?  *3φ 
bin  ^eute  ad^t§ig  3a^re  alt.  2ßie  fottte  ίφ 
fennen,  waö  gut  ober  böfe  ifl,  ober  fφmeίfen, 
nuö  ίφ  ejfe  ober  trinfe,  oDer  ^5ren,  η>αβ 
Die  Sänger  oDer  Sängerinnen  fingen?  3Bar- 
um  foQte  bein  Äne(^t  meinen  ^errn  Äö= 

37nig  fbrber  befφn?eren?  *i£)ein  ^neφt  foll 
ein  rcenig  ge^en  mit  bem  ^cnig  über  ben 
SorDan.    3Gßarum  mü  mir  Der  ^onig  eine 

38  fol^e  33ergeitung  t^un?  *Sa§  beinen  ^neφt 
umfef)ren,  baf  ίφ  jierbe  in  meiner  StaDt, 
bei  meinen  SJaterg  unb  meiner  3)iutter 
®rab.  Sie^e,  ba  iji  Dein  Äneφt  G^ime* 
^am,  ben  lag  mit  meinem  «§errn  ^önig 
hinüber  5iei)en,   unb   t^ue  i^m,   ιυαο   Dir 

39  n^oi^lgefäHt.  *^er  Äönig  fprαφ:  (iij'u 
me^am  fett  mit  mir  i)inüber  jie^en,  unb 
ίφ   n:>iil  i^m  ti^un,   u^aö  bir  wo^igefäiit, 


33.  A.A:  fe^r  alt.      35.  U.L:  ju  Seruf. 
36.  U.L:  fürrer.  A.A:  weiter. 


ie,4. 


17,V!T. 
lHg.V,7. 


9,11.  tu  autem  posuisli  me  servum  tuum 
inier  convivas  mensae  tuae;  quid 
ergo  habeo  juslae  querelac,  aul 
quid  possum  ultra  vucilerari  ad  re- 
gem? *Ait  ergo  ei  rex:  Quid  ultra  30 
loqaeris?  Hxuni  est  quod  locutus  sum : 
Tu  et  Siba  dividile  possessiones.  *Re-  31 
spondilque  Mij)hil)Oselh  regi:  Etiaui 
cuncla  accipial,  poslquaui  reversus 
est  dominus  uieus  rex  pacifice  in 
don)um  suam. 

Berzellai    quoque    Galaadiles.    de- 32 
scendens  de  Rogelim,  Iraduxil  regem 
Jordanem,  paratus  eliam  ullra  fluvium 
prosequi  eum.     *Erat  aulem  Berzellai  33 
Galaadiles   seiiex   valde,  id   est  octo- 
genarius,    et   ipse  praebuit  aliiiienta 

»-,24.  j.ggj^  ^,yjjj  morarelur  in   castris;  luit 
quippe  vir  dives  nimis.     *I)ixii  iiaque  34 
rex  ad  Berzellai:  Veni  mecum,  ul  re• 
quiescas  securus  mecum  in  Jerusalem. 
*Et  ail Berzellai  ad  regem:  Quol  sunl35 
dies  annorum  vitae  nieae,  ut  asccn- 
dam  cum  rege  in  Jerusalem?  *Ovlo-36 
genarius  sum  bodie;  numquid  vigenl 
sensus    mei  ad  discernendum    suave 
aul    amarum?    aul    delectare    polest 
servum    tuum    cibus    et    polus?    vei 

coh.2,s.y^jjjjj,g  possum   voceni   canloruin   al- 

que  canlalricum?   Quare  servus  tuus 
sit   oneri  domino  meo   regi?    *Pau-37 
lulum  procedam  faniulus  luus  abJor- 
dane  lecum;  non  indigeo  hac  vicissi• 
tudine,    *sod    obsecro,    ul    reverlarSS 
servus  luus,  el  moriar  in  civitate  mea, 
el    sepeliar  juxla    sepulcbrum    palris 
niei  et  nialris  meae.     Est  autem  ser- 
'«g-A'^us  tuus  Cbamaam,  ipse  vadal  lecum, 
(lomine  mi   rex,    el  fac  ei    quid(|uid 
tibi    borjum    videlur.      *Dixil    iiaquc  39 
ei  rex:  Mecum  Iranseal  Chamaam,  » l 
ego  faciam  ei  quidquid  tibi  plaiueril, 

32.  AI.  t  (p.  Gal.)  senex  valde.       36.  S:  aut  pol. 
37.  ΑΙ.:  procedat.     38.  ΑΙ.*  et  sepeliar. 


30.  vE:  3φ  fatje.  dW:  fprec^e.  35.  B:  ÜDicwiel  motten  n.  bcr  Xage  meiner  gcbentf-- 

31 .  B.dW:  anal  bag  @an^c.  vE.A:  (3a)  mki.  ί^^^«  ί']".,  dW.vE:  finr  nccb  t.  Ϊ.  iiicinc«  ecbcn^. 

32.  fu^rmitb.Ä,  B.dW.vE:  (bi5)  über  tenS.  ^u  ^j,,ifi,eu  rem.  dW.vE:  fann  ίφ  @iiie6  u.  33.  unter: 
ijcieiten  (beAl.j.  [φείΓεπ?  B.dW.vE:  (ücrncbmen)  tie  Stimme  t)cr@. 

33.  fich  auf i)ielt ...  teidjit  :ssi.  dW:  ivü^nete.  B:  ..  jut  Sflfi  fein. 

Bermoöentet.  '"aH.  dW:  23cgiabni§.  vE:  ©ruft. 
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Seditio  Sebae  ejusque  poena. 


και  πάντα  δ  σα  αν  εκλε^τ}  έπ  εμοϊ  ποιήσω 
σοι.  ^^  Και  διεβη  πάς  6  λαός  τον  Ίορ- 

δάνην,  καϊ  6  βασιλεύς  είστηκει^  και  κατεφίλη• 
σεν  6  βασιλεύς  τον  ΒερζελλαΙ'  και  ηνλόγησεν 
αυτόν  ^  καΐ  άπέστρεψεν  εις  τον  τόπον  αντον. 
**  Και  διέβη  6  βασιλεύς  εις  Γάλγαλα,  και 
Χιμαάμ  διέβη  μετ  αντον'  και  πάς  6  λαός 
'Ιούδα  διεβιβασαν  αντον  καΐ  το  ημισν  τον 
λαον  Ίσραηλ, 

42  ΚαΙ  ιδον  πάς  άνηρ  'Ισραήλ  παρεγένοντο 
προς  τον  βασιλέα,  καΐ  εΊπον  τφ  βασιλεΐ'  Τι 
ότι  εκλεχράν  σε  οι  αδελφοί  ημών  οι  άνδρες 
*Ιονδα^  και  διεβιβασαν  τον  βασιλέα  και  τον 
οΊκον  αντον  τον  Ίορδάνην  και  πάντας  τονς 
άνδρας  /Ιανιδ  μετ  αντον ;  *^  Κ  αϊ  άπεκρί&ψ 
σαν  άνδρες  Ίονδα  τοις  άνδράσιν  'Ισραήλ  και 
εΙπον  Ότι  εγγίζει  ημΐν  ό  βασιλεύς'  καΐ  ινατι 
τοντο  έ&νμω&ης  περί  τον  λόγον  τούτον;  Η 
έσ&ίοντες  βίβρώκαμέν  τι  βρώμα  παρά  τφ  βασι- 
λεΐ r^  δόμα  δέδωκεν;  ^^Και  άπεκρίϋησαν  οι  άν- 
δρες Ισραήλ  προς  τονς  άνδρας  Ίονδα  καΐ  εΊπον 
/Ιέκα  χείρες  μοι  εν  τφ  βασιλεΐ,  καίγε  έν  τφ 
/ίανίδ  ειμί  νπερ  σέ.  Και  ίνατί  τοντο  νβριοας 
με,  καΐ  ονκ  έγένετο  το  ρημά  μον  προτερον 
τον  έπιστρέψαι  τον  βασιλέα  μον;  Και  εσκλη- 
ρνν&η  το  ρήμα  τών  ανδρών  Ίονδα  νπερ  τό 
φ^μα  ανδρών  Ισραήλ. 

XX.  ^cii  έκεΐ  άπήντα  άνηρ  νιος  λοιμός, 
και  όνομα  αντφ  Σαβεαί,  νιος  ΒοχορΙ  άνηρ 
Ίεμινί,  και  εσάλπισε  τη  σάλπιγγι  και  ειπεν 
Ονκ  εστίν  ήμΐν  μερις  έν  τφ  /ίανΙΟ  ονδε  κλη- 
ρονομιά ημΐν  εν  τω  νίφ  Ίεσσαί'  άνηρ  εις  τά 
σ^Ληνωματα  αντον,  Ισραήλ.  "^ Και  άνέβη  πάς 
άνηρ  εν  Ισραήλ  από  οπισ&εν  /Ιανιδ  οπίσω 
^'ηβεαι  νιον  Βοχορί'  οι  δε  άνδρες  Ίονδα  προς- 
εκολλή&ησαν  προς  τον  βασιλέα  ανζών  άπό 
τον  Ίορδάνον  καϊ  εως  Ιερουσαλήμ.  ^  Κα\ 

39.  ΑΧ*άν.  40.  AB:  διέβ7]{εΐστήκει  ¥Χ)...εν- 
λόγησεν{ηνλ.Χ)..,επέστρ.{άπ.ΥΧ).  41.  AB:  δια- 
βαίνοντες  μετά  τβ  βασιλέως  καίγε  τό  ημ.  42.  Β: 
είπε  {-ον  FX,  ΑΧ:  -αν).  AB:  προς  τον  βαοιλέα 
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V.  41.  'ρ  τηιη3)η 


ανήρ  Ί.  ...  πάντες  άνδρες  ά.  (c.  FX).    43.  AB:  τότοκος  εγώ  η  gv  ...  κ.  έκ  ίλογία^'η  6  λόγος  μ8 

άπεκρί^'η  πάς  άνηρΊΰδα  προς  άνδρα  ΙαραηΙ  κ.  πρώτος  μοι  τ8  Ίέδα  επιοτρ.  τ. β.  εμοι;  ...  ό  λόγος 

είπαν  JiOtl  εγγ.  π^ός  με  ό  β.  (c.FX).  Α^Β:  (ίτως  ανδρός. ..τον  λόγον  ανδρός  (c.FX). —  1.  AB:  έκει 

(τάτο  A'FX).  AB:  Μηβρώοει  εφάγαμεν  εκ  τβ  βαο.  έπικαλέμενος  νιος  παράνομος  ...  (eti.  infra)  Σα- 

(c.FX).  Β:  εδωκεν  (δεδ.ΑΚΈΧ).  ABf  (in  f.)  η  άρ-  βεε ...\[Ά.Ίεα.)  6  ...  {έν)  τη  κεράτινη. ..*{τρΐ.)  τω 

ριν  ήρενημΐν;  (*F)^    44.  AB:    άπεκριϋ-η  άνηρ  ...τά  οκ.σβ  {c.FX).    2.ΑΒ*έν...καΐάνηρΙ.εκολ- 

Ιΰρ.  τω  άνδρίΊ.  κ.  ειπεν  ...i(p.  τω  β.)  και  πρω-  λή&η  τω  βασιλεΐ  {c.  FX). 


2«  ^amuelt^« 
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au^  aile0,  h)a8  bu  απ  mir  txvodt)U%  tritt 
40 ίφ  i)ir  t^un.        *Unb  Da  aUeä  S3olf  üBer  | 

bcn  Sorban  ti>ar  gegangen,  unb  Der  Äönig  i 
.     οηφ,  füffetc  ber  ^önig  ben  ^-öarfittai  unb  \ 

fegnete  i^n,  unb  er  fei)rete  n>teber  an  feinen 

41  Drt.     *Unb  ber  ^önig  jog   ^inüBer  gen 
®iigal.       Unb   ßi)tmei;am  jog   mit  ii)m. 
Unb  atteg  33oif  3uba  §atte  ben  Jlbnig  ί)ϊη^  , 
über  geführt,  aber  beö  ^oiU  Sfrael  ttjar  ' 
nur  bie  »Hälfte  ba.  j 

42  Unb  f{e()e,  ba  famen  atte  SDiänner  3f«  \ 
rael  §um  Könige   unb   fprαφen   ju  i^m:  | 
Sßarum    ^aben    biφ    unfere  33rüber,  bie  | 
3}2änner  3uba,  gejio^ien,  unb  :^aben  ben 
Äönig  unb  fein  ^aug  über  Den  Sorban  ge* 
fü^rt,  unb  alie  9Jiänner  2)aüibg  mit  i^^m? 

43*Φα  antu^orteten  bie  ijon  3uba  benen  ton 
3fraei:  i£)er  Äönig  gehöret  un8  na^e  ju, 
η>αδ  jürnet  i^r  barum?  meinet  i^r,  bafl 
n?ir  i)on  bem  Könige  i^a'^rung  ober  @e* 

44fφenfe  empfangen  ^aben?  *@o  antn?orte* 
ten  bann  bie  üon  Sfrael  benen  öon  3uba, 
unb  fprαφen:  2öir  ^aben  je^nmai  me^r 
bei  bem  Jlönige,  baju  αηφ  bei  2)at)ib, 
benn  i^r;  n>arum  ^aft  bu  miφ  benn  fo 
geringe  geαφtet,  ba§  baö  Unfere  niφt  baö 
erjte  gen^efen  ijl,  unfern  Äbnig  ju  ^olen? 
Qiber  bie  öon  3uba  rebeten  ^rter  benn 
bie  Όοη  Sfrael. 

XX•  Unb  eö  ΧΌαχ  bafeibfi  ein  berü^imter 
^eiilofer  Φίαηη,  ber  ^ie^  ^άα,  ύη  <^οί)η 
S3iφri,  eineö  9}ianneö  ^on  Semini,  ber  blieö 
bie  ^ofaune  unb  fprαφ:  QBir  ^aben  fei* 
neu  Χί^ύΙ  an  ^auit),  ηοφ  ^rbe  am  ©o^n 
3fai.      Sin  iegίiφer   ^ebe  ίίφ   §u    feiner 

2^ütte,  0  Sfraei!  *Φα  ftei  üon  2)ai)ib  je* 
bermann  in  Sfrael,  unb  folgeten  ^^ha, 
bem  (So^n  35iφri.  ^ber  bie  3J?änner 
3uba  fingen  an  i^rem  Äbnige    üom  3or= 

Sban  an  bis  gen  Serufalem.         *Φα  aber 


39.  B:  bu  bei  mir  beßeijren  tüirfi.  dW.vE.A:  von 
mir  η)ΰη[φε|ϊ  (begc^reft). 

40.  dW:u.  crf.  i^nu.  f. 

41.  aud)  baiu  beö«ö.  3fr.  b.^.  dW.vE:  begleitete 
b.  Ä.  (binüber). 

43.  3iüe  tt.  Suba.  B:  Seil  uU  b.  v^.  n.  juy]ef). 
vE.A:  na^er  ijl.  dW:  ber  St.  i^  mir  n.,  u.  «javurn 
^ürnefl  cu  barum?  dW.vE.A:  ^aben  luir  benn  (et* 
ΐοαδ)  υ.  St.  gegeffen?  dW:  (Sinb  unö  ®.  gebrαφί 
toortcn?  vE.A:  J^at  man  u.  ®.  gegeben? 

44.  iel)nfad)en  ^^etl  am  ^.  ...  bafi  mein  3Bort... 


et  omne   quod    pelieris   a   me,    im- 
petrabis.  *Cumque    Iransisset40 

universus  populus  et  rex  Jordanem, 
^*'^^•  osculalus  est  rex  Berzeilai  et  bene- 
^.35».  dixit  ei,  et  ille  reversus  est  in  locum 
suum.      *Transivit  ergo  rex  in  Gal-41 


V.39. 


galara,  et  Chamaam  cum  eo.     Omnis 


aulem  populus  Juda  iraduxeral  regem, 
et  media  tantum  pars  adfuerat  de  po- 
pulo  Israel. 

Itaque  omnes    viri  Israel   concur-42 

y.„),  renles  ad  regem  dixerunt  ei:  Quare 
te  furati  sunt  fralres  nostri,  viri  Juda, 
et  traduxerunt  regem  et  domura  ejus 
Jordanem  omnesque  viros  David  cum 
eo?    *Et  respondit   omnis    vir  Juda  43 

v.,3.  ad  viros  Israel:  Quia  mihi  propior 
est  rex;  cur  irasceris  super  hac  re? 
numquid  comedimus  aliquid  ex  rege 
aut  munera  nobis  data  sunt?  *El44 
respondit  vir  Israel  ad  viros  Juda, 
etait:  Decem  parlibus  major  ego  sum 
apud  regem,  magisque  ad  me  periinet 
David  quam  ad  te;  cur  fecisli  mihi 
injuriam  et  non   mihi  nuncialum  est 

v,i2..  prJQri^  m  reducerem  regem  meum? 
Durius  aulem  responderunt  viri  Juda 
viris  Israel. 

jg  7         Accidit  quoque,  ut  ibi  esset  vir  XX, 

ßelial,    nomine  Seba,    iilius    Bochri, 

vir  Jemineus;    et  cecinit  buccina    et 

cSIfu.ait:   Non    est   nobis    pars    in    David, 

,!,"^b'.  neque  haeredilas  in  filio  Isai;  rever- 

tere  m  tabernacula  tua,  Israel!    *El    2 
'^•'^•  separatus  est  omnis  Israel  a  David, 
secutusque   est  Seba    filium  Bochri; 
viri  aulem  Juda  adhaeserunt  regi  suo 
aJordane  usque  Jerusalem.       *Cum-    l] 

40.  AI.  t  Cp.  Jord.)  restitit  et. 
44.  AI.  t  (a•  magisque)  et  primogenitus  ego  sum. 
1.  AI.  (*re\ertere_):  sua. 

meinen  Ä\  B.dVV.vE.  je^n  H^cile.  vE:  t>erαφtc^ 
dW:  meine  Siebe.  (B:  baben  mx  n.  juerfi  unf.  Oi.  ge- 
halten?) dW.vE:  bie  Oiebe  (bai  Ql^ort)  bei  iDiänncr 
».3.  war  barter.  Brfraftiger.  (A:  antttjcrtetcn  ηοφ 
barier??) 

1.  iSi  befanb  f.  aber  b.  e.  t)eiQ.  ...  o.  S^enjamin. 
B.dW:  0.  uiigefvibr.  vE:  e«  traf  fict)  ^u,  ba§  ...  \\\u•. 
B:  93elialäiaJi.  A:  m.  »ö.  dW.vE:  fφIeφtcr  ίϋίοηίφ. 
dW:  πϋφ  (Sigenilium. 

2.  B:  jog  ...  i\  2).  ah  bintcr  ...  i}(x.  dW.vE:  giiii 
gen  ...  weg  r>.  !D.  (^. ...  ηαφ).  Α:  blieben  bei. 
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ISamueli^i  II. 


Seditio  Sebae  ejusque  poena. 
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είςηλ&ε  Javld  εις  τον  οΊκον  avtov  εις  Ιερόν-  \  -"^tüS?  Γίί  Tib'üS»!  ΠΡ*»'^  bbttä^l*^  "ip*^!!! 

οαλημ,      και    είαρεν    ο    paoü.tvg    τας    οεκα 

γυναίκας   τας   τζαλλακας   αυτόν    ας    κατέλιπε 

φνλάσβειν  τον  οίκον  avroVf  κα}  ίδωκεν  αν  τας 

εις  οίκον  φνλακής^    και   διετρεφεν    αντας    κα\ 

τίρος  αντας  ονκ  είςηλ&ε,  και  ήσαν  σννεχόμεναι 

εως  ί^μερας  θ^αί^ατοι;  αυτών  χηραι  ζώσαι. 

^  Και  ειηεν  6  βασιλενς  προς  Άμεσσά'  Βόη- 
σόν  μοι  άνδρας  Ίονδα  έν  τριβιν  ί]μύραις'  συ 
δε  ένταν&α  σζη&ι.  ^  Και  έπορενί^η  Άμεσσα 
παραγγεΐλαι  τφ  Ίονδα,  και  εχρόνισεν  άπο  τον 
καιροί)  ον  Ιταξατο  αυτφ  /Ιανίδ.  ^  ΚαΙ  είπε 
/Ιανιδ  προς  Άμεσα'  Α'ΰν  κακοποιήσει  ημάς 
ΣαβεαΙ  νιος  ΒοχορΙ  υπέρ  'Άβίσσαλώμ'  και  ννν 
λαβε  μετά  σεαντον  τους  παιδας  τον  '/,υρίου  ΰον 
ααι  καταδίωκε  οπίσω  αντοί ,  όπως  μη  εαντώ 
ευρί]  πόλεις  οχυράς  καΙ  σκιάση  τους  οφϋ^αλ- 
μονς  ημών.  ^  Και  εξήλϋ^ον  οπίσω  αντον 
^Άβισαι  κ«/'  άνδρες  Ίωάβ  και  6  Χερεί^Ι  και  ο 
Φελεΰί  και  πάντες  οι  δννατοί  έξ  Ίερονσαλημ, 
και  κατ  έδιωξαν  οπλίσω  ΣαβεαΙ  νίον  Βοχορί. 
^  Και  αντοι  ήσαν  πάρα  τον  λί&ον  τον  μεγαν 
τον  επι  Γαβαων,  καΙ  Αμεσσά  παρεγενετο  κατά 
πρόςωποι  αυτών,  καΐ  Ίωαβ  περιεζωομενος 
μανδναν  το  ενδνμα  αντον  Ιη  αντόν,  καΐ  in 
αυτφ  περιεζωσμένος  μαχαιραν  άμ(ρηκη  επι  της 
οσφνος  ανιόν  έν  τφ  κολεο)  αντης.,  και  η  μά- 
χαιρα εl•ηλ&ε  και  έπεσε.  ^  ΚαΙ  ειπεν  ίωσβ 
τφΆμεοσά'  Ει  υγιαίνεις  συ,  αδελφέ  μον;  Και 
κατεσχεν  Ιωαβ  τη  χειρί  7fj  δε^κ}  του  πώγωνος 
Άμεσσά  τον  καταφιλησαι  αυτόν.  *^  Και 
Άμεοσά  οίκ  πρυλάϊατο  άπο  της  μαχαίρας  της 
εν  τη  χειρΙ  'lowß,  και  επάτα^εν  αυτόν  έν  αυτή 
'ίωάβ  εις  την  ιρϋαν,  και  ί-ζέχεε  τα  έντερα  αντον 
επι  την  γην,  καΐ  ουκ  ^δευζέρωσεν  αυτφ,  και  άπ- 
έι^ανε.  Και  Ιωάβκα}  Άβισαι  6  αδελφός  αυτοΰ 
κατεδίωκον  οπίσω  ΣαβεαΙ  υίον  Βοχορί.    ^^ Και 

3.  AB:  άφη-ΛΒ  φνλ.  „.^  {sq.)  κντβ ...  εν  οί'κω  φυλ. 
κ.  διεΟ•ρειρεν  (c.FX).  4.  Α^Β  (eti.  infra):  Άαεσοαΐ 
(-σα  Χ).  \Β:  τον  άνδρα  '/.  τρεις  7]μέρας,  ον  δε 
αντο  στ. (c.FX).  5.  AB:  τΰ  βοηβαι  τόν'ΐάδαν  (c. 
FX).  6.Bf  (p.vw)ffv.  ΚΒ'.καταδίω^,ον ...μηποτεε. 
...  ακιάοει.  7.  AB:  οι  άνδρ. ...  f  (ρ.  δνν. )  καί  ε^ηλ- 
Qov  ...  διώξαι  (c.  FX).  8.  AB:  {*ηοαν)  παρά  τω 
λίΟ^ω  τω  μεγάλω  τώ  εν ...  Άμ.  είςήλό'εν  εμπροο&εν 
...*'επ''  αϋτ.  {c.  FX).  Β:  εξωομένος  (c.AFX).  AB: 
μάχ.  Εξενγμένην  ...  *τω  (e.  FX).  Β  •}•  (ρ.  εξ.)  και 


i^U. 
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er    τ  -;  '  ι-  :  •            -jt             ι      ι•  :        -           •.•  - 

ΟΊπ^  nütar^ib  ί^ώ/οη  jib-püiDb  ^ 

:•  J•:  -         -    :    •  ι  TT  -:r  ι     •     τ    :  • 

ib  HDüi-w^ib^i   Π2ΊΧ   V3?n  τιδώ*Ί 

ν  τ  IT  ι    :_  τ     :  ,>-  jj   ••  »        :    •  - 

ν  -■  r     '  -  τ         •    τ       J-      •  -Γ|-       τ        :         Λ  τ- 

vbr  ΊΏ^^  ώ^^Ί    ΡΊ3:η-ρ  3?ηώιι 

τ  τ  J-  τ  •    :  ι•  :    •      ι  ν  -  r: 


V.  5.  'ρ  "nnTii 
ν.  8.  'ρ  Tib:>i 


3.  B.dW:  in  ein  üema^rti«  ^au«.  vE:  φ.  jur  35. 
Β:  in  einer  ^ll^ittrenfc^aft  auf  Sebeni?lang. 
_  _  _         4.  bic  m.  B.A•  rufe  ...  jufammen.  dW.vE:  in^ 

avi/ili^'Sf'(*AEFX).'  ¥.Β*'μ8  (f  αΪ^ΓαΒ^    ner^alb  (in)  dXnQtn.    dW.vE:  u.  bu  (bann)  fteiie 
εκράτησεν  ή  χεϊρ  ή  δεξιά'ΐωάβ  (c.  FX).    10.  AB:     ϊ'ΐφ  ^ή'^^-  ^  %  ϊ>«  ϊ>•  ϊ>αηη  ijier  ein. 
εφ.  την  μαχαιραν  την ...εηαΐΰεν  ...  foav,  κ.  ε'ξε-         '^•  *»ί»«*^  *>•  3.  dW.vE:  jogerte.  Α:  Blieb  αηβ.  Β: 
χν^η  η  κοιλία  αντϋ  είς  τ.  γ.    Α^Β:  εδίωξεν.  ttcfe^te  3-  dW.A:  bejiimmte. 


2.  «SamucU^» 
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5lmafa  unb  5t6tfai»    3oa5§  9Heu(5clmotb» 


XX. 


ber  Äönig  ^at)ib  ieim  fam  gen  3erufa= 
lem,  nai)m  er  bie  §e^n  ^eBou^ctBer,  bie  er 
^atte  getaffen  bag  ^auo  ju  bctro^ren,  unb 
t^at  fie  in  eine  33enra^run9  unb  ijer* 
formte  fle,  aber  er  befd^üef  fte  ηίφί.  Unb 
fle  traren  aifo  üerίφίoffen  6ia  an  ii)ren 
itob,  unb  lebten  aU  SCÖtoen. 

4  Unb  ber  jtbnig  fpraci?  ju  ^mafa:  33e* 
rufe  mir  alle  ÜÄänner  in  3uba  auf  bcn 
britten  3:ag,  unb  bu  foUft  αηφ  ^ier  jteiien. 

5*Unb  ^niafa  ging  t)in,  Suba  ^u  berufen; 
aber  er  öerjog  bie  ^ut,  bie  er  ii)m  be= 

eftimmt  ^atte.  *Φα  ίί)rαφ  ^aüib  ju  ^bi* 
fai:  Ulun  irirb  unä  (Btba,  ber  βοΐ)η 
33ιφπ,  me^r  !ieiüeö  t^un  benn  ^ilbfa- 
lom;  nimm  bu  bie  ^neφte  beineä  'öerrn 
unb  jage  i^m  ηαφ,  baf  er  ηΐφί  etn^a  für 
ίίφ  fefie  (glätte  finbe     unb  entrinne  an^ 

Tunfern  ^ugen.  *2)a  jogen  au^  ii)m  ηαφ 
bie  SD'iänner  "^oah^,  Da^u  bie  Gretiji  unb 
$iet^i  unb  ade  «Stavfen.  @ie  jogcn  aber 
auö   Mon  ^erufaicm,    ηαφ^η|α36η   ^tha, 

8bem  ec(?n  Φiφri♦  *Φα  fic  aber  bei  bem 
großen  (Stein  u^aren  ju  ^^^ibeon,  fani  -^Imafa 
ijor  ti)nen  i?er..  5oab  aber  wax  gegürtet 
über  feinem  Jtleibe,  baö  er  ani^atte,  unb 
^atte  barüber  ein  ©φιυεύ  gegürtet,  Daö 
^ing  an  [einer  «§üfte  in  ber  Θφeibe,  baö 

9  ging  gerne  auö  unb  ein»  *Unb  3oab  f^)rαφ 
§u  ^mafa:  griebe  mit  bir,  mein  -33ruber! 
Unb  3oab  faffete  mit  feiner  reφten  φαηΐ) 
^mafa  bei  bem  ^-öart,  baß  er  t^n  füffete. 
10*Unb  ^^imafa  i)atte  niφt  ^φt  auf  ba8 
(Sφn)ert  in  ber  ^anb  Soabs,  unb  er  ίίαφ 
ii^n  bamit  in  ben  ^iBanji,  baß  fein  (Singe- 
treibe  ^φ  auf  bie  (Srbe  fφütίete,  unb  gab 
i^m  feinen  Θtiφ  met)r,  unb  er  ftarb. 
Soab  aber  unb  fein  33ruber  ^bifai  jagten 
11  ηαφ  ^άα,  bem  (Sobn  Φiφri.     *Unb  eö 

3.Ü.L:2ßitn)innrn. 


i3,lf). 
16,•^!. 


16,22. 


19,14. 
t7,25. 


V.4. 


(Ps.2S3.' 


que  venisset  rex  in  domum  suam  in 
Jerusalom,  lulil  de(  (!m  mulieres  con- 
ciibinas,  quas  dereliquerat  ad  cuslo- 
diendam  domum,  et  tradidit  eas  in 
cuslodiam,  alimenla  eis  praohens, 
et  non  est  ingressus  ad  eas,  sed  erant 
clausae  usque  in  diem  mortis  suae, 
in  viduitate  vivenles. 

Dixil  autem  rex  Amasae:  Convoca 
mihi  omnes  viros  Juda  in  diem  ter- 
lium,  et  tu  adeslo  praesens,    *AI)iit 
ergo  Amasa,    ul   convocaret  Judam, 
et  moralus  est  exlra  placitum  quod 
ei  consliluerat  rex.     *Ait  anlcni  Da- 
\c,9i'  vi^  ad  Ahisai:  Nunc  magis  affliclurus 
15,1(1»,.  est  nos  Seba,  filius  Bochri,  quam  Ab- 
is-.5.  salom;  tolle  igilur  servos  domini  lui 
et  perscquere  eum,  ne  forte  inveniat 
civilates     munilas     et    eil'ugiat    nos. 
*Egressi     suiii     ergo     cum    eo    viri    7 
HJHlJg.nJoal),  Ceretlii  ([uoque  et  Phelellii,  et 
.30,14.  Qjjjuejj  robusli  exicruiil  de  Jerusalem 
ad  persequenduni  Seba  filium  Bochri. 
*Cumque    Uli    essenl  juxta    lapidem    8 
grandem,  qui  est  in  Gabaon,  Amasa 
veniens    occurrit   eis.       Porro   Joab 
veslilus    erat  lunica  stricta  ad  raen- 
siiram  habitus  sui,  cl  desuperaccinclu.«« 
gladio  dependcnle  usque  ad  iiia  in  Va- 
gina, qiii  fabricatiis  levi  motu  egredi 
poterat  et  perculere.      *Dixil  ilaque    9 
Joab   ad  Amasani:  Salve,  mi   fraler! 
et  lenuit  manu  doxlera  nienluni  Ama- 
sae,   quasi    osculans    eum.     *  Porro  10 
Amasa  non  observavil  gladium,  quem 
,Rg.^^r,.habebal  Joab,  qui  percussil   eum   in 
lalere,  et  eirudil  intestina  ejus  m  ler- 
is,,4s.  ϊ'^^ί  "ec  sccundnm  vulnus  apposuit, 
ism.-.i.,'^g^  mortuus  est.    Joab  aulem  et  Abi- 
'  ''"^■^•  sai  fraler    ejus    pcrseculi    sunt  Seba 
lilium  Bochn.      "^Inlerea  quidaiii  vni  U 


5.  ΑΙ.*  rex. 
10.  S*  etmort.  est  (AI.  pon.  p.  lerrani). 


6.  dW:  fc^aben.  vE:  fi^timmer  werben.  dW.vE: 
evici^e.  dW:  |ιφ  entjjiei^e. 

7.  A:  llapferen.  B.dW.vE:  gelben. 

8.  unb  ba  er  i)evt>ottvat,  ging  eS  f)ctaui,  dVV; 
ii)nen  üorö  5ίπήείίφί.    vE.A:  entgegen.    dW:  um^ 


wax  an  f.  @φ.  vE:  nnciebnntcn.  dW:  ber  (5).  be« 
Sd)\ü.  baö  bcfcfi.  \υαν.  B.dW:  iibcm  ci  füctiiiug  {aU 
er  i)iv\)orq.),  ba  fiel  c•:  l}craui.  vE:  lιie^cr. 

0.  (<jej)ctö  öir  tt)ol)I...?  vE.A:  iiU  tüciUc  Cr  ίί)Π 

füiTcn. 

10.  dW.vE:  ^ütctf  firf)  n.  wer  {i^c\\.  ':,r.\j.  B.y\\y. 


Oüvtet  mit  f.  m.  vE:  qzc\.  fein  .Ul.  B:  barüb.r  war•  vE:  ta^  er  f.  R.  ...  (i)evau(5)  fd)ütt.  dW  •.  \\vum  «öt, 
ein  ©ürtcl  mit  e.  6d)W./fo  an  f.  Renten  feftöcmac^t    vE.B:  iuicbcrt;olte  nn  3i.  (eo  il;m)  nid;t 
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Samuelis  II. 


Seditio  Sebae  ejusque  poena» 


άνηρ  επέστη  έττ    αντον  των  παιδαρίων  Ίωαβ    ysn    ΊΙΪΐΐΧ  ^""Ώ   *ΐΏίί*1    Diii*^    '^'iJiDtt 

Javto  οπι,αω  τον  Ιωαβ ;     ^^Kcti  Αμε6'3α  τε~  \        "         r•-:,-      ν  τ  Τ      •.• -:     ,•        ντ      : 
^ηκως  υμΙ  πεφνρμ,ένος  εν  τω  αΐματι  αντον  1  ΤΙ^ΌΏΤ]  ΤρΓί!?  ΟΤΞΙ   Ρ ΟΛΣΊΏ   ^itÖ^U^'l  ^^ 
εν  μέση  ή  όδφ,  καΐ  εΐδεν  άνηρ   οτι  είστηκει     ^'^^^    Di?n"bs  TOS?"'^^  ώ'^άπ    δ<*ΐ'»1 

•• TT  τ  J-  τ         ι•  •     τ  :  — 

VT   τ  JT    ~  τ  TT  JV    -."i-  V  V  τ    Γ 

IT  τ   : 
τ         <-  τ  AT  •     :    |-      '   •  .        ».T  y:   -:r- 

:!^2XD  ""-ins  Pinnb  insi•^  ηπκ  ύ^^^ 

Λ  ••  -  τ  :  (,τ  — :  r  '"         _      τ  -y  τ 

τ-  IT -;  |-        '-  ν  τ~  -:'jT  •  - 

τ  -:  |-  -  J••  τ  ••  τ   :  TT  J•  ^  ~ 

'ibrni   ■n'^in-b^   nbbb   iiDiDüi^i 

ν  -:  ι —  •    τ  ν  τ  ^  ι  <   :     :   •  - 

ηέίΐ'^— Γίί    nώ^ί    byn—b^'i   bna 

τ                   ν              JV  -:              τ    τ  τ   :            α"  - 

ντ':    •  -               IT          r             i•   -   :  ν  •     :    - 

5     •         <    :      •             Α•    τ  Ι   •             ντ  τ   -;           jt    • 

τ     ••           -              j-F:               τ              "^  •.•  jr                :     • 

'Ί)D^ίm  n^bs  ηηρ'«'^  :Ti^bs  niswi  17 

S  ~    τ      ν••        j-f:  •-        J    IV  ••         VT  :  --;|- 
•λτ  ν       j  -  VT  JT  -   r  VT     •    IT 

τοίί*»ι  ηηπϊί  nnn  ^-Ώώ  ib  n^isni 

V  -      J  V  τ  -:      j•• :    •        -    :        "^         •.•       j  - 

••  -              Α  "               . •■         ^    "                 •    I    7          -  r• 

^  -:  IT  :  St                  ••         7               r•  τ        <  :  - : 

•.•:      ν  •.     :         •      IT                |-  ••     υ••  :        ν  τ    : 

•  τ    :            Ι••  -    :           .  JT  -           Λ"   τ    :    • 

nbnD  ^pbnn  n"/2b  b^<'^to'^^  οί«ζΐ 

i-  -:ι-  ν-  -    :  τ  ;τ  ••  τ   :    •  :  ••  ί 

τ     •*•    τ         Λ"  ~        ντ  '  -J-  "•  ιτ       : 


;rag  ο  Χαός^  nai  άπέστρεψαν  τον  Άμεσσα  l•/, 
της  τριβον  εις  τον  άγρόν^  και  επέρριιραν  επ 
αυτόν  ίμάτων,  οτι  εϊδον  οτι  πάς  ο  εργ^ό μένος 
ιστατο  επ    αυτόν, 

^^Ήνίκα  δδ  εφϋασεν  εκ  της  τριβον ^  παρ- 
ηλ&ε  πας  άνηρ  'Ισραήλ  οπίσω  Ίωάβ,  κατά- 
διωκειν  οπίσω  ΣαβεαΙ  νίον  Βοχορί.  **  Κα\ 
διηλΰεν  εις  πάσας  τάς  φνλάς  'Ισραήλ  εις  '^βελ 
χαΐ  εις  Βαιΰμαχά'  έξεκκλησιάσ&ησαν  καΐ  πα- 
ραγίνονται οπίσω  αντον,  ^^  Και  παρεγένοντο 
>:αί  περιεκάΌ-ιααν  αντον  ενΆΒελκαϊ  Βαι^ααχά. 
ΚαΙ  εβαλον  χάρακα  έπΙ  την  πόλιν,  κα)  εστη 
εν  τφ  προτειχίσματι,  και  πάς  ο  λαός  ο  μετά 
^Ιωαβ  ίνενόονν  καταβαλεΐν  το  τείχος.  ^^  Και 
^βόησε  γννη  σοφή  εκ  της  πόλεως  και  εϊπεν 
Άκονετε  δη,  άκονετε'  είπατε  Ίωάβ'  "Εγγισαι 
ώδε  και  λαλήσω  προς  σε.  *'  Και  προςηγγισεν 
'Ίωαβ  προς  αυτήν,,  καΐ  εϊπεν  η  γυνή'  Ει  σν 
Ίωάβ;  Ό  δε  εϊπεν  'Εγώ.  Εϊπε  δε  αντω' 
'άκουσον  τους  λόγους  της  δούλης  σον.  Και 
εϊπεν  Ιωάβ•  Άκουω  έγώ^  λέγε.  ^^ Και  εϊπε' 
Αογος  έλαληϋη  έν  πρώτοις,  λεγόντων  'Ερω- 
τώντες επερωτησονσιν  ένΆβελ,  και  όντως  εξέλι- 
ποτ.  ^^  Άγω  ειμί  ειρηνικά  των  στηριγμάτων  Ισ- 
ραήλ^ σν  δε  ζητείς  ^ανατώσαι  πόλιν  καΙ  μητρό- 
πολιν  iv  'Ισραήλ  *  τι  καταποντίζεις  κληρονομίαν 
κυρίου;  ^^  Και  άπεκρί&η  Ίωάβ  καΐ  εϊπεν 

Μη  μοι  γένοιτο,  εΐ  καταπίομαι  κα]  ειδιαφ&ερώ, 

ΠΠΤΑΒΓέ'(?τ7?...τ54•ι•*(^^•)7δ(ο.ΓΧ).  12.  Λ  Ε: 
{*τε^'νηκώς  καϊ  et  αντο)  εν  μέσω  της  τρίββ.  Β: 
άπέατρε^ρε,  AB  *  (alt.)  τόν.  Α^Β:  επέρριιρεν.  AB  : 
καΟ^ότι  εΙδ[-εν  ABFX,  -ον  Χ)  πάντα  τον  ερχ.επ^ 
αυτόν  εστηκότα.  13.  AB:  τ8  ^toolat  {καταδ.  FX\ 
14.  AB:  εν  πάσαις  φνλαιςΙο.ΥΧ).  ΑΒΕΧ+(ρ.Ε.)  και 
πάντεοί)ς  ενΧαρρϊ {-εϊ)  καϊ  (*F).  AB:  ηλ%Όν κατό- 
πιΰ^εν.  15.  AB:  παρεγενήΟ'ηΰαν  κ.  επολιόρκβν  επ 
αυτόν  (c.FX).  Β:  Φερμαχά  (Β.  ΑΧ).  AB:  ε'ξέχεαν 
πρόςχωμα  προς ...ενοβΰαν  (c.FX).  16.  AB:  εκ  τ8 
τείχβς  ...  Άκάΰατε,  άκβοατε,  εΐ'π.  δη  προς  [τον) 
Ί.'/'Εγγιοον  (c.FX),  Α^Β  i  εως  (*ΑΐΧ).  AB  rell. 
αυτόν  {σε  Χ).  17.  ΑΒ''Ίωά|5...-}•(ρ. σν)  εΐ...  (pro 
λέγε)  είμι  ic.  FX).  18,  AB:  είπε  λέγβσα'  Αόγον 
ελάλησαν  εν  πρ.  ?.έγοντες  (c.FX)  *  ABEXf  Ήρω- 
τημένος  ήρωτη^'η  εν  τη  Άβελ  καϊ  iv/dav,  εΐ  έ'ξ,έ- 
λιπον  α  έ%'εντο  OL  πιστοί  τβ' Ισραήλ  {*¥).  ABf  (ρ. 
8τ.)  ει  (*FX).   19.  ΑΒΕΧ:  tvart  {τι  FX).    20.  AB : 


ν.  14.  'ρ  ibnpii 

11.  tin  ξϋΤΙαηη  ϋοη ...  SBer  3oab  Heb  l^at  u.  toer 
ίύαο.  an9e{)öret,  ttv  folge  5.  ηαά^.  Β:  .^ncc^lcn. 
vE:  Scuten.  (A:  eti.  Saiänncr  ö.  b.  ©ifa^rtcn.)  dW. 
vE:  blieb  bei  iitm  ficl^en.  B:  einen  ©efaiien  Ibat  απ 
3.  vE:  eg  mit  2).  Ι^άίί.  dW.  infür2). 

2.  öer  SGflonn  faije.  dW.vE:  teäijte  ίιφ  im  (in  f.) 


331.  ...  jog  ...  (toeg)  aufg  i^clb.  A:  fdiaffte  er  31.  o.  b. 
Ίλεως  μοι,  ΐλεώς  μοι,  ει  καταποντιώ.  Β:  φ&ερώ,    Üßege  α.  §.  Β.\Ε:  ein  jlleib.  dW.A:  ®etoanb. 
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SDie  D)etfe  ^tau  ^u  ^BeL 


trat  einer  öon  ben  ^naBen  3οα6δ  neBen 
ii)n  unb  [^ίταφ:  5!ro^,  unb  mαφe  ίΐφ 
einer  an  3oaB,  unb  t:^ue  ίίφ  Bei  3)amb 

12ηαφ  3οαΒ!  *^mafa  aBer  lag  im  93Iut  ge* 
rt)äijet  mitUn  auf  ber  (Strafe.  Φα  aBer 
einer  fa^e,  bag  aUeö  93oif  ba  fte^^en  BlieB, 
n^anbte  er  Qimafa  »on  ber  ©trage  auf  ben 
^^icfer,  unb  tt?arf  Kleiber  auf  i^n,  n?etl  er 
fa^^e,  bag,  n?er  an  i^n  tarn,  fielen  BlieB. 

13  Φα  er  nun  au^  ber  (Strafe  Qa^ian  ΐ^αχ, 
foigete  jebermann  3oaB  ηαφ,  @eBa,  bem 

14eo^ne  S3iφri,  ηαφ^ηία^βη.  *Unb  er  jog 
burφ  aüe  (Stämme  Sfraeiö  gen  QiBel  unb 
33eti>  30ϊααφα  unb  ganj  «i^aBerim,  unb  fie 
i)erfammieten  Αφ  unb  fotgeten  i:^m  ηαφ, 

15*unb  famen  unb  Belegten  ti)n  §u  ^Bel 
unb  33et^  3)ϊααφα,  unb  fφütteten  einen 
(Sφutt  um  bie  (Stabt,  unb  traten  an  bie 
3)?auer,  unb  atteg  Φοΐί,  bag  mit  3oaB 
n)ar,  flürmete  unb  mottte  bie  a}?auer  nie* 

16bern)erfen.  *Φα  rief  eine  meife  f^rrau  aug 
ber(Stabt:  ^öret!  :^öret!  (S:preφt  ju  5oaB, 
ba§  er  ^ier  :^erju  fomme,  iφ  n>iil  mit  i:^m 

ITreben.  *Unb  ba  er  ju  xf)x  tarn,  fprαφ 
bie  ^rau:  33ifi  bu  3oaB?  dx  f^rαφ:  3a. 
(Sie  fϊ)rαφ  gu  i:§m:  ^öre  bie  Siebe  beiner 

ISs^agb.  (Sr  fί3rαφ :  3Φ  ^bre.  *@ie 
f:prαφ:  33or§eiten  fprαφ  man:  SGBer  fragen 
iinü,  ber  frage  ju   5iBei,    unb  fo   gingö 

19n>o^i  aug.  *3φ  Bin  eine  \)on  ben  frieb= 
famen  unb  treuen  (Stäbten  in  Sfraei,  unb  bu 
njiUji  bie  (Stabt  tobten,  unb  bie  aJ2utter  in 
Sfraei?  Sarum  nnaft  bu  bag  (Srbt^eii  beä 

20^errn  i)erfφlingen?  *3oaB  anttrortete 
unb  f:prαφ:  Φαδ  fei  ferne,  baö  fei  ferne  Όοη 
mir,baf  iφ  i3erfφίingen  unb  üeröerBen  fottte. 


13.  B:  ttjeijgetf).  dW.vE.A:  tregi^efci^afft. 

14.  Scrim  ...  oud)  ηαφ.  Β:  ju  allen  SSeräern? 
dW:  man  r>crf.  |ιφ. 

15.  belagerten  ...  u.  ald  ber  fd)on  an  ber  äSeffe 
ftanb.  B.dW.vE:  (\varfcn)  e.  20αίί  auf  negcn  b.  (St. 
A:  umgaben  b.  St.  mit  Soiiirerfcn.  B.vE:  rer  an  ter 
35orniauer  fl.  dW:  an  b.  Stabtgraben.  vE:  ftürmte 
gegen  bie  2)Ί.  um  f.  nlcberi^urei^en.  dW:  fuc^te  b.  3R. 
ju  jerftoren  u.  ein;^ur. 

16.  dW.vE:  flugcg  SCPeib.  B:  ba§  ίφ  ju  if>m  r. 
niöiie.  dW.vE.A:  mit  (^u)  btr  rcbe. 

17.  nai)e  ju  iftr.  B:  «Reben.  vE:  3Borte. 


2,23. 


2Bg. 
19,32. 


14,2. 


.Tud.5,7 

21,3. 

ISm. 

2b, 19. 
Dt.:V.>,« 
P»  74,2, 


cum  stelissent  juxta  cadaver  Amasae 
de  sociis  Joab,  dixerunt:  Ecce,  qui 
esse  voluit  pro  Joab  comes  David! 
*Amasa  aulem  conspersus  sanguine  12 
jacebat  in  media  via.  Vidil  hoc  qui- 
dara  vir,  quod  subsisteret  omnis  po- 
pulus  ad  videndum  eum,  et  amovil 
Amasam  de  via  in  agrum,  operuit- 
que  eum  veslimenlo,  ne  subsislerenl 
transeuntes  propter  enm. 

Amoto  ergo  illo  de  via,  transibatlS 
omnis    vir   sequens   Joab    ad   perse- 
quendum  Seba,  fiiium  Bochri.    *Porro  14 
ille    transierat  per  omnes  Iribus  Is- 
rael in  Abelam  elBelhmaacha,  omnes- 
que  viri  electi  congregali  fuerant  ad 
eum.      *Venerunl   itaque   et   oppu- 15 
gnabant   eum   in  Abela    et  in  Belh• 
maacha,  et  circumdederunt  munilio- 
nibus  civilalem,  et  obsessa  est  urbs; 
omnis  autem  lurba,  quae  erat  cum 
Joab,    moliebatur   deslruere   muros. 
*Et  exclamavit  mulier  sapiens  de  ci- 16 
vitale:   Audile,    audile!    dielte  Joab: 
Appropinqua   huc   et   loquar  lecum. 
*Qui  cum  accessisset  ad  eam,  ait  illi:  17 
Tu  es  Joab?  Et  ille  respondit:  Ego. 
Ad  quem  sie  locuta  est:   Audi   ser- 
mones  ancillae  tuae.     Qui  respondit: 
Audio.     *Rursumque  illa:  Sermo,  in-  18 
quit,  dicebatur  in  veteri  proverbio: 
Qui  inlerrogant,  inlerrogent  in  Abela, 
et  sie  perficiebant.     *Nonne  ego  sum  19 
quae  respondeo  verilalem  in  Israel, 
et  tu  quaeris  subvertere  civitalem  et 
evertere  niatrem  in  Israel?  Quare  prac- 
cipitas  haeredilatem  Doniini?       *Re- 20 
spondensque  Joab  ait:  Absit,  absit  hoc 
a  me,  non  praecipilo  neque  demolior. 


14.  S:  usque  in  Ab.     18.  S:  proßciebaot. 

18.  B:  pfientcn  fie  aiterbinci^  ^u  leben n.  fagten:  SW. 
tt)irb  all.  ^u  31.  fratien  muffen;  u.  alfo  ycί(brαφίen  f. 
e6.  dW:  Sai^n  i)attc  m.  jueifi  füllen :  SW.  mcge  bod^ 
fr.  in  5t.  u.  aifo  trarc  m.  ^um3iel  i^fommen.  vE:  ü)i. 
i).  jueifi  reben  f.  u.  »ai^eu:  3)ί.  muft  ...  bann  b.  m.  ei 
au^iühren  foden.  A:  So  gin*^  b.  JKebe  im  alten  Svvüdi  = 
lυovte:  5)ie  Da  fr.  wollen...  u.  alfo  famen  f.  ani  3ii'l• 

19.  töbtenc.!2t.  u.  9Λ.  in  3fr.  B.dW:  (®ir  finb) 
ö.  t».  ^riebi.  u.  ®eir.  vE:  §rieb  lebciiben  u.2r.  dW. 
\E.A:  (υφείΐ  ...  iu  (^erfioren).  B:  ein  ©ibi^.  dW; 
baö  ©igentii.  3ei)ovaö  üerberbcn  (A:  umfcl)ren), 

20.  vE.A:  ίφϊοίίΙηίφ(. 


528    (20,21-21,4) 


§amuelis  II. 


XX. 


Vames  data  Glbeonitis  satisf actione  eacpiata. 


21  Ονχ  οντος  ο  λόγος ,  οτι  ανηρ  έξ  ορούς 
Έφραίμ^  Σαβείά  νιος  Βοχορί,  άντηρε  την 
χαϊρα  αντον  έπϊ  τον  βασιλέα  /ίανίδ'  παράδοτύ 
μοι  αυτόν  μόνον  ^  κ«/  άπελεύΰομαι  άπο  της 
πόλεως.  Και  εϊπεν  ή  γννη  προς  Ίωάβ'  Ίδον 
ij   κεφαλή   αντον  ριφήσεται  άπο  τον  τε/χονς. 

22  ΚαΙ  έπορενϋ-η  η  γννη  προς  πάντα  τον  λαόν, 
*και  ελαλησε  προς  παοαν  την  πόλιν  έντη  οοφία 
αντης  ,  καϊ  αφαΐρονσι  την  κεφαλήν  Σηβεαι 
νίον  ΒοχορΙ  καΐ  ρίπτονσιν  αντην  προς  Ιωάβ. 
Kai  έσάλπιαεν  εν  σάλπιγγι,  και.  διεαπάρησαν 
εκ  της  πόλεως  έκαστος  εις  τα  σκηνώματα  αντον' 
και  Ιωαβ  έπέστρεχρεν  εις  Ιερονσαλημ  προς 
τον  βασιλέα. 

23 'Ο  ßfi  'Jooaß  ην  έπϊ  πάσης  της  στρατείας 
Ισραήλ,  καΐ  Βαναίας  νιος  Ίωιαδε  έπϊ  τον 
Χερε&ι  και  έτπ  τον  Φελεϋί,  24  ^^,  Άδωράμ 
έπϊ  τον  φόρον,  και  Ιωσαφάτ  νΙος  Άχιλοίδ 
νπομιμνησκων ,  ^^  και  Σονσα  γραμματεύς,  και 
Σαδωκ  και  ΑριαΟάρ  ιερείς'  '^^ καίγε  Ίράς  6 
ΊαρΙ  ην  ίερενς  τω  /Ιαυίδ. 

ΧΧΪ•  Κα\   έγένετο    λιμός   έν  ταΐς   ήμέραις 

/Javiä  τρία   έτη,    ένιαντος  έχόμενος  ένιαυτον. 

Και  έζητει  /Javlö  το   πρόςωπον   κνρίον    και 

είπε   κνριος'    Έπι   Σαούλ   και  im  τον  οίκον 

αντον  Ύ}  αδικία  δια  το  ^ανατώβαι  αντον  τονς 

Γα^αατνίτας.    '^  Κα)  έκάλεσεν  6  βασιλεύς  τονς 

Γαβαωνίτας,    και    είπε  προς  αυτούς .  (^Και  οΐ 

Γαβαωνΐται  ονκ  ήσαν  νιοι  Ίσραηλ,  οτι  αλλ'  η 

εκ  τον  ελλείμματος  τον  Αμορραίον,  και  οι  νίοΐ 

Ισραήλ  ώμοσαν  αντοΐς'  και  έζητησε  Σαονλ  πα- 

ΐά'ξαι  αντονς  έν  τφ  ζηλώσαι  αντον  τονς  νίονς 

Ισραήλ  και  Ιονδα.)    ^Κα\  είπε  /ΙανΙδ  προς  τονς 

Γαβαωνίτας'    Τι  ποιήσω  νμϊν  και  έν  τίνι  έξιλά- 

οομαι,  και  ευλογήσατε  την  κληρονομίαν  κνρίον; 

^Και  είπον  αντφ  οι  Γαβαωνΐται'  Ονκ  εστίν  ημΐν 

άργνριον  ονδ'έ  χρνσίον  μετά  Σαονλ  και  μετά 

21.  Α^Β:  βτως.  AB:  Β.ονομ,α  αντβ,  καϊ  επήρε... 
δότε  αντόν  μοι  μ.  κ.  άπ.  άπάνωϋ'εν.  A'^Bf  (ρ.  ρ.) 
ηρός  αε.  AB:  διά  {άπο  FX).  22.  AB:  ευςήλΟ'εν  ... 
άφειλε  ...  Β.  κ.  άφειλε  καϊ  έβαλε  ...  κεράτινη  ... 
άπο  τ.  πόλ.  άπ'  αντβ  άνηρ  εις...  άπέοτρ.  23.  AB: 
Κοίϊ  6  Ί.  προς  πάβη  ττ}  δυνάμει  ...  Ίωδαε.  24.  AB: 
'Αδωνιραμ...αναμιμνηοκων.  26.  Β:  ΙαρΙν. —  1.Β: 
ο  εχ.  AB:  εζητηαε  ...  *-7j.  Β:  έν  Ο'ανάτφ  αιμάτων 
αντβ  περί  8  ε^ανάτωοε  χΗς  Γ.  2.  AB  f  (ρ.  ßa<s.) 
^ανίδ.  ΑΒΕΧ:  Η%{ϊ)  νίοΐ  Ίσο.  είαιν  (FX:  8κ  ηααν 
εκ  των  νιων  Ί.).  3.  Β :  έ'ξιλαοωμαι.  AB :  εύλογη- 
αετέ.    4.  AB:  είπαν.  Β:  η  [άδε  FX;  ΑΧ:  καϊ). 


1  ν  jv  -  τ         *■'  τ  _  :  j•  :     •      Ι  ν  -  sv 

•^j-  ••         _  IT   :  r  :  -    i  J  :  •  τ   ϊ 


Α•     Τ 


IT  ,-  ;-    :         1    vv  ••         VT    :     '.  1 

ηή)3::π3  D5?n-b5-bv^  πώ&^η  Kinnn  22 

ττ:τ:         τττ  •.•  τ•ιτ  τ- 

τ        -  ι-  ;    •  -  χ  ν  J•     : 

•η        :        AT  τ     ι    :  j•  VT  -  ι••  r..  τ  - 

i^b/2n-bi<  obüi^n*'  ηώ 

fv  IV    -  V         •ι-  τ        I  :         jT 

h'^DD^  "^^Λ^Δ^  ii32sn-b3  b^ί  nikvi     -n 

TT  :  A••    τ    :    •        IT    τ    -  τ        y:  ^        τ         : 

-p    üSDtDin-'"!    oisirbi?    Dnisvi4 

1  V  JT   τ        I       •  Λ-  -  -  :τ      -:|- 

pii]2;T  ISO  ö^^tüi  n-^sT^n  i^b'^nt^na 

>       i  τ  :        Λ"  Kt  '  r  ί  -   -  V      •   -: 

•  •  jT  -  τ     •  -  :  r  -;  1  ντ  τ  ί    •••  : 

»•  τ  7     Ι  ν  η  τ 

Ώ<2Χή  ü3bti3  ηιτ  "»ri^a  3:ϊ'ί  %η^ι  χχι. 

•τ  JT  •τ  ---^ττ        J•?-  .—--». 

J••  :  ν        ν  τ         h"  -  :  -        TT         j••  -;  (-  τ   τ 

b•'usώ■"b^ί  KiiT^  -Τύ^^Λ    ο    niir^ 

•^         τ      "^  •.•         τ      :         •••.-•■  λτ      : 

η^^ΏΠ-Ίώ^::  bs?  D^ünn  rr^n-bi^T 

ν    ••  ν  -:       "^ }-  •    τ  -  J"      ^  ν  ι 

D^Di?natib'sniii'ipi'i:D'^Di?n-^n-nii  2 

ν      :    •  -     » ν  ν•.•  -       ^τ':  •-  ι•      :    •  - 

^3ηη  ^b  ü'^Dipn-iini  arr^b^i  Ίn^ίϊ'n  * 

S"  :   •  j  •       :   •  -  :         λ•••    ••  -:         •••      j  - 

ν:  IT  vjv  •  •  •<  τ    ••         j"   τ    :    • 

ώρη^^ι  nhb  ϊΐ5?2ώ  bs^nb*^    ^33^1 

Ic"  -  :  -  VT  j    :    :    •  ••   τ   :   •        •'•• : 

biinto'^-^Dnb  imapn  ohänb  b^^^tü 

"^  i-   τ    :    •      1"  :    ♦         ^         '-  :  τ       -    :  τ 

:   .  -     •^  ν  •  τ  ν      <  -  IT  Γ 

^D^D!)  nfeD!>5  Γβ23ϊ)  DDb  niör^i  πώ 

».  -:ΐτ  •• ;  JT  -  Λ••  τ  IV  ν:ιν  jt 

D'^bi'nänib^n^iii'i  ^nirr^nbnDTivS  4 

:    •  -       j        s    :        >  -  IT       :       >-  -χ- 

•  :      "^     j    τ  •  τ  τ  :        Ι  •••<•.•         'τ     ι    ι•• 


ν.  24.  Π3ηϊ<η  nns 

ν.  25. 'ρ  S1W1 
V.  1.  P1DB  3)2£Ώδ<3  KpDB       V.  4.  'p  13^» 

21.  B:3).@Q^einn.nifoi)ef^affcn.  dW:  ί«.  aifo 
jiehct.  Α:  vergalt  |ιφ.  vErfoifi.  B.dW.vE.A:  feine 
^anb  erhoben.    dW.vE.A:  l^eraug.   B.dW.A:  abs 
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@eBa'§  ^mpt    ©ic  ^^curuitg  um  @aul§  totlleit• 


XX. 


1 


21  *βδ  ^at  ίΐφ  ηίφι  aifo,  fonbern  ein 
ü)iann  t>om  ©cbirge  ßp^raim  mit  0iamen 
(SeBa,  ber  So^n  ^ιφπ,  ^at  Ρφ  empöret 
iriber  ben  Äönig  Φανηδ.  ®e6t  bcnfelBtgcn 
^cr  aflein,  fo  ϊυίίΐ  ίφ  ϋοη  ter  (2tabt  ^ie^en. 
i)ic  i^rau  )>Γαφ  ju  3oa6 :  (2tc^e,  fein  ^aupt 
fcil  ju  btr  über  Die  SKauer  geirorfen  werben. 

22  *Unb  bie  ^rau  fam  hinein  ju  aUem  Qßoif  mit 
i^rer  2Betö^eit,  unb  fie  Rieben  (Seba,  bem 
So^n  33ίφπ,  bem  ^opf  ah,  unb  tvarfen 
i^n  ju  3loat).  Φα  SUeö  er  bie  ^ofaune, 
unb  fle  ^er^reueten  Ρφ  üon  ber  (Stabt, 
ein  μφφη  in  feine  .§ütte.  5oa6  aber 
!am  n?teber  gen  Serufalem  §um  Könige. 

23  3oab  aber  njar  über  baö  gan^e  .§eer 
Sfrael.     QSenaja,  ber  3oi)n  3ojai?a,  ivar 

*i4  über  bie  Gret^i  unb  ^iet^i.  *Qltoram 
war  9fientmeijler.      Sofap^at,    ber    3c^n 

2.Ί -2i^iiubS,  war  ^anjier.  *^tia  war 
(δφreiber.     3abo!  unb  Qlb  3ati;ar  waren 

'26  $riejler.  *Φα^η  war  3ra,  ber  3airiter, 
2)aöiDg  $riefter. 

XXX.  Οδ  war  αηφ  eine  ^l^eurung  ju  Φα* 
üibS  Seiten,  brei  S^^r  an  einanDer,  unb 
Φαοίΐ)    ]ua)U    Daö    ^ngeflφt    teö   «i^errn. 
UnD  ter  «§err  fprαφ:   Um  (Sauie   widen 
unb  um  bed  ^Biut^aufeö  wiClen,  bag  er  bie 

2  ©ibeoniter  getöötet  tjat.  *Φα  Iie§  Der 
^önig  bie  ©ibeoniter  rufen,  unb  fprαφ  ju 
il^nem  (^ie  ©ibeoniter  aber  waren  niφt 
ton  ben  ^inbern  Sfraei,  foncern  übrig 
\3on  ben  Qlmoritem,  aber  tie  dinier  3f= 
rael  'Ratten  i^nen  gefφworen,  unD  Θαηί 
fuφte  fle  §u  fφίαgen  in  feinem  (Sifer  für 

3  cie  Jtinber  Sfrael  unb  5uba.)  *8o  fprαφ 
nun  iDaüib  ju  ben  ©ibeonitcrn:  QBaö  fotl 
ίφ  euφ  t^un  unD  womit  foll  Ίφ  üerfbij= 
neu,  ba^  i^^r  taö  (Srbt^eil  Deg  >§errn  feg= 

4net?  *2)ie  ©ibeoniter  fprαφen  §u  if^m: 
@ö  ifl  unö  niφt  um  ©olt  ηοφ  «Silber 
ju    t^un    an    <Baul    unb  feinem    ^aufe, 

2.  U.L:  ben  ©ibeonitern. 

3.  U.L:fu^nen,ra§i^rt>em(Srbtb.  A.A:föbitcn. 

jiebcn.  vE:  fo  ^ie^e  ίφ  ah.  dW:  bit  ^inau^^en). 
A:  ^Uv^e». 

22;  dW.vE:  Äiu.^^. 

23.  vE:  über  ...  gefegt. 

25.  B:  über  bie  @φα|υην;.  dW.vE:  grci)n(en). 
A:  rcn  Xribut 

2«).  B:  ein  ^imtmann. 

I.  B:  ciuftuni.  A:  ;r^rc.  vE.A:  J^unqer^nctfi. 
dW:  war  ^un^er.  B.\E.A:  in  ben  Xagcn  Φ.  (A: 
Ujolfiilotftn-'JBil'el.   %.Z   2.  9ΒΜ  1.  ÜlSt^. 


*Non  sie  se  habet   res,    sed   homo2l 
^•'•    de  monte  Ephraim  Seba,   filius  Bo- 
chri  cognomine,  levavit  raanum  suam 
contra    regem    David;    Iradite    illum 
solum,  et  recedemus  a   civilate.     Et 
all  mulier  ad  Joab:  Ecce,  capul  ejus 
railteiur  ad  te  per  murum.     *Ingressa  22 
est  ergo  ad  omnem  populura,  et  locula 
coi..9,io.ggj  eis  sapienter;  qui  abseissuni  caput 
Seba  fiiii  Bochri  projecerunt  ad  Joab. 
is/t'e.  Et  ille  cecinit  luba,  et  recesserunl  ab 
urbe  unusquisque  in  labernacula  sua; 
Joab  autem  reversus    est  Jerusalem 
ad  regem. 
®''^•        Fuit    ergo    Joab     super     omnem  23 
8^,8..  exercilum  Israel,  Banajas  autem  filius 
Jojadae    super  Ccrelliaeos   et  Phele• 
iRg.4,fi.thaeos,  *Aduram  vero  super  lril)ula;24 
8,t6.  porro  Josaphat  filius  Ahilud  a  com- 
8^,7,    mentariis,  *Siva  autem  scriba,  Sadoc25 
vero    et   Abialhar   sacerdotes.     *Ira26 
^''^    autem  Jairites  erat  sacerdos  David. 

Facta   est  quoque  fames  in  XXI, 
diebus  David  Iribus  annis  jugiter,  et 
^'30,7"'  consuluil    David     oraculum    Domini, 
**"^*'^dixitque    Dominus:    Propier  Saul   et 
domum  ejus  sanguinum,  quia  ocoidit 
Gabaonitas.      *Vocatis  ergo  Gabaoni-    2 
joi.«,3«.t>s,  re.\  dixit  ad  eos.  (Porro  Gabaoni- 
tae  non  erant  de  filiis  Israel,  sed  re- 
^***'*''^liquiae Amorrhaeorum;  filii  quippe  Is• 
jos.9,i9s.j,gpj  jiiraverant   eis,    et   voluit   Saul 
perculere   eos,   z»>lo   quasi   pro   filiis 
Israel   et  Juda.)      *Dixit  ergo   David    3 
ad    Gabaonilas:    Quid    faciam    vobis, 
et  quod  eril  veslri  piaculum,  ut  be- 
■'^/g'J^•;  nedicalis   haeredilati  Domini?  *Dixe-    4 
Nm/35^jirunl(jue  ei  Gabaonilae:  Non  est  nobis 
super  argenlo  et  auro  quaestio,  sed 
contra  Saul  et  contra   domum  ejus, 


22.  S:  Sebae. 
1.  ΑΙ.*  ejus.       4.  AI. ♦sed. 

fragte  ben  SDiunb.)   dW:  Lfeince]  biutbcfiecficn  ^. 
Α:  blutic^en. 

2.  dW.vE:  finb  η.  Β:  i\  ben  übergebliebenen  9im. 
dW.vE:  rem  9ic|lc  tei  ÜI.  A:  fcnb.  Ucbcrbleibfel  b. 
51.  tE:  aui  (Sircr.  B:  Γα  ci  eiferte. 

3.  dW.vE:  lübncn. 

4.  B:  bei  5aul.  dW.vE:  ijegen.  (A:  icnbein  »ir 
babcn'e  witcr'S.) 

34 
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Samuelis  II. 


XXI. 


JFames  data  Cfibeonitis  satisf actione  eacpiata. 


του  οίκον  αυτού,  και  ουκ  έστιν  ημΐν  &ανατώ-  ^ii'nto'^S  jn'^Ü»!^  Χή*^^  ^D^'T^t^l  ifT^B 
σαί  άνδρα  έκ  παντός  Ίσραηλ,  Καϊ  είπε'  Τι  λ•  '  •  *  •  j•  τ  •  ν  η  ι-  • 
νμεΐς  &ελετε  και  ποιήσω  νμΐν;  ^  Και  εϊπον 
TtQog  τον  βαβιλεα  *  Οάνηρ  ός  οννετέλεΰε  ημάς 
καί  ός  ίόίω^εν  ημάς  καϊ  ος  παρελογίΰατο  Ιξολο- 
■&ρενααι  ημάς,  άφανίσομεν  αυτόν,  του  μη 
εατάναι  αυτόν  εν  παντι  ορίφ  Ίσραηλ'  ^ δότω 
ημΐν  επτά  άνδρας  έκ  των  υιών  αντοΰ,  και 
εξηλιάαωμεν  αυτούς  τφ  κυρίφ  εν  τφ  Γ'αβαών 
Σαούλ  εκλεκτούς  τφ  κνρίω.  Και  εΊπεν  6 
βασιλεύς '    Έγώ  δώσω.  "^  Και  έφείσατο 

ό  βασιλεύς'  έπι  Μεφιβόσεΰ•  νίόν  Ίωνάϋαν 
νιου  Σαονλ  δια  τον  ορκον  κυρίου  τον  ανά 
μέσον  αυτών,  ανά  μέσον  ^άαυιδ  και  ανά  μέσον 
^Ιωνάχϊαν  υιοί  Σαούλ.  ^  Και  ελαβεν  ν  βασι- 
λεύς τους  δύο  υιούς  'Ρεσφά  ϋυγατρος  Άϊά 
ους  ετεκε  τφ  Σαούλ,  τον  \Αρμων]  και  τον 
Μεφιβ6σε&,  και  τους  πέντε  υιούς  της  Μεχολ 
&υγατρος  Σαούλ  ους  ετεκε  τφ  '  ίδριηλ  υίφ 
Βερζελλι  τφ  Μουνλα&ί,  ^καϊ  εδωκεν  αυτούς 
εις  χείρας  των  Γαβαωνιτών.  Και  έζηλίασαν 
αύτους  έν  τφ  ορει  έναντι  τον  κυρίου,  καΐ 
έπεσαν  οι  επτά  κατά  το  αυτό'  και  αύτοι 
έϋανατώϋησαν  έν  ήμέραις  αερισμού  έν  πρώ- 
τοις, εν  άρχίβ  αερισμού  κρι&ών. 

^^  Καϊ  έλαβε  'Ρεσφά  &νγάτηρ  Άϊά  τον 
σακκον  και  εστρωσεν  αύτον  εαυτχι  έπΙ  την 
πέτραν  απ  αρχής  αερισμού  κριϋών  εως  ού 
εστάξεν  Ιπ  αυτούς  νδατα  Ύ^εον  ί|  ούρανοΰ, 
και  ουκ  έδωκε  τά  πετεινά  του  ούρανοΰ  κα&ί- 
σαι  Ιπ  αυτούς  ημέρας  ούδε  τά  &ηρία  του 
αγρού  νυκτός.  ^^  Και  άπηγγέλη  τφ  /Ιαυ)δ 
πάντα  οσα  εποίησε  Ρεσφά  θυγάτηρ  [Αϊα  παλ- 
λακη  Σαούλ.  ^^  Και  επορεύ&η  /ΙαυΙδ  και 
έλαβε  τα  οστά  Σαούλ  κάϊ  τά  οστά  Ίωνά&αν 
τον  υιού  αύτον  παρά  των  ανδρών  ΙαβΙς  Γα- 
λααδ,  οΊ  έκλεχραν  αυτούς  άπο  τον  τείχους 
Βαιϋσάν,  οτι  έστησαν  αυτούς  έκεΐ oi  αλλόφυλοι 
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4.  AB:  αι/?7ρ  Q'av.  έν  Ίσρ.  ...  Afyi''^«  (c.  FX). 

5.  AB:  είπαν  i-ovYX)  ...α^.σνντ.)  εφ'  (*EFX)  ηώίί  'ίώ"Γ!*'3  ηΠ^Χ}  ΏΓ\'^  ^lUDSi  Ίώ^5 
...  *  (sq.)  ög  (f  F)  et  καΐ  (Ι  FX)  ...  αφαι/ί,'σω/ΐίΐ'  j  ';"  '  ..  '*  i  ' '\  J  ^o^*'^  of*  * 
{-ομεν  FX).  Ö.  ΑΈΧ:  δότε.  AB:  κνρί,'ίί  (τω  '  ΠΙ^Π  Dl*^2l  D'^DtÜP^n  3Ü3  Π^Ι^Π 
xvp.FX).  7.  Β  (eti.  iufra):  ΜεμφιΒοο^ε  (c.  FXJ.  '  "  •  '  '  '  '  ^  '  ''  * 
8.  Β:Έρ,αωνοϊ•  (jgfi.  F).  A^B:  Μ^;ι;ολ  ...'E(TV?i^ 
(c.  FX).  B:  Μωβλα&ί  (c.  FX).    9.  AB:  εν  χειρϊ 

i~  (•  «  3\>V«'  1/  »\\5\> 

...*rdf  ...  £7rra  αντοι  επι  ro  ...  f  (ρ.  αντοι)  df^ 
10.  AB:  ί'πηξεν  αντ'η  προς  τ.  π.  εν  άρχη  ...  *  ö 
. . .  νδωο   f κ   τ8  βρ.  . . .  καταπανβοίΐ 

6.  (γ.  FX).      11.   AB  *  πάντα 
iξελύQ'ηcccv,   καΐ  ν,ατέλαβεν    αυτές  dav    νιος     (c.  FX). 


v.ij.'pini    ib.pios  r:5?3ö<attpDS 

V.  9.  '-^  'n^n'i    ib.  'p  nani    ib.  'p  nbnnn 

V.  12.  'p  Dii<bn    ib.  'p  d^n'^^s  n^u? 


tvGcii  ...  Hat  ra     Γωα:  £κ  των  aTroyovrov  των  ytyavrrav  (c.  EFX). 
...   t  (in  f.)  καΐ     12.  AB  f  (ρ.  αι/ίρ.)  νιων  ...  «κ  r^g  πλατίί-'α?  Β. 


2«  ^amnclU^ 
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©ie  fleBett  ©eSättgtett*    <^aui^  unb  3onat$an§  ©cBeine» 


ΧΧΪ. 


unb  ifl  un0  ηϊφί  ju  t^un,  um  jemanb  ju 
tbbtctt  in  Sfraei.  Srf^raci):  2Βαδ  fprec^t  ii)r 
5benn,  bag  ίφ  tua)  t^un  foll?  *(Sic  fprac^en 
jum  Könige:  2)en  3)1αηη,  ber  ung  i^erbcrbet 
unb  ju  ηίφίο  ^οπιαφί  i)at,  fottcn  trir  üer- 
tilgen,    baf    i^m    ηίφίδ    Bleibe    in    allen 

6  ©renken  Sftael}  *  gebet  unö  fleBen  9}?αη= 
ner  auö  feinem  «^aufe,  ba§  nur  fie  auf= 
^ngen  bem  «§errn  §u  ®ibea  @αη1β,  beS 
ßmä^leten  beS  »^errn.    iDer,^ömg  [^ταφ: 

7  3Φ  t»iü  fie  geben.  *^6er  ber  Äijnig 
öerfφonete  SJie^^ibofetl;,  beg  Solang  3o= 
nat^anö,  beö  θο^ηο  βαηΐβ,  um  beg  (Sibeg 
nullen  beö  «i^errn,  ber  Jn?ίfφen  i^nen  tvax, 
nemltφ  §n?ifφen  2)at)ib  unb  3onatl)an,  bem 

S(Boi)n  «Saulö.  *^ber  bie  jn^een  (Söl^ne 
9lij^a,  ber  3!oφter  5lja,  bie  fie  (Saul  ge= 
Boren  i)atU,  Olrmoni  unb  3)2e^i)iBofet^, 
baju  bie  fünf  <Böi)m  9ΑίφαΙο,  ber  5;oφter 
@aulg,  bie  fie  bem  ^Ibriel  geboren  ^atte, 
bem  (Boi)n  ^arfiUai  beö  SJia^lot^tterS, 
9na^m  ber  Jtbnig,  *unb  gab  fie  in  bie 
«^anb  ber  ©ibeoniter:  bie  fingen  fie  auf 
bem  33erge  üor  bem  ^errn.  5lifo  fielen 
biefe  fleben  auf  einmal,  unb  jiarben  §ur 
3eit  ber  erflen  (Srnte,  njenn  bie  ©erfien- 
ernte  angebet. 

10  Φα  na^m  Olij^a,  bie  3!oφter  %\α,  einen 
(SacE  unb  breitete  ii)n  auf  ben  ^elö  am 
Anfang  ber  (Ernte,  biä  'ta^  2Öaffer  öom 
«Öimmel  über  fie  troff,  unb  lief  bes  3!agö 
bie  33ögel  beg  ^immelö  niφt  auf  i^ncn 
ru^en,   ηοφ   beg   0ίαφ1β    bie  3^i)iere    be3 

llgelbeö.  *Unb  eg  marb  ^aüib  angefagt, 
ttjaä  Oiij^a,  bie  3:oφter  Qlja,  6auB  ^M^ 

12tt3eib,  getrau  ^atte.  *Unb  ^aüib  ging 
:^in,  unb  na^m  bie  ©ebeine  BanU  unb  bie 
©ebetne  Sonat^anö,  feineö  So^nö,  ^on 
ben  bürgern  ju  Sabeö  in  ©ileab,  bie  fie 
üon  ber  ©äffe  33et^fan  gefio^len  i)atten, 
ba^in  fie  bie  $^iiifler  gei^änget  Ijatten  ju 

I    4.  B:  5ß.  ii)x  fageii  iücrbet,  ba«  \m\{ ... 

5.  benn  mit  finb  oertügt  loorbcn,  baff  unf.  SSieis 
benö  nid)t  mat.  B:  un^  aufgerieben  l).  u.  bei  gegen 
ung  gei>aci)t  f>.  dW.vE:  (aufrieb)  ...  tricer  unö  fonn. 
B:  ί>α§  wir  n.  befleben  mögen.  vE:  um  un^  au^^urot; 
ten  ...  me^r  bcfi.  foiiicn.  dW:  ta%  to.  vert.  iDÜrbcn  u. 
n.  m.  bejlanben.  dW:  im  ganjcn  ©ebict.  vE:  berg. 
®rer,^c. 

6.  feinen  ^inbern.  B.dW.vE.A:  Söhnen.  dW: 
?cr  3e^oüQ.  A:  Dem  ^.  freudigen !!  (B;  ο  bu  (§rw. 
5ee^.?j 


Nrn. 
-ί.ί,4..; 

ISm. 
15,34.. 


iSm. 

•2(l,t.i.4a, 


3,7. 


ISm. 
18,19. 


neque  volumus,  ut  interficiatur  ho- 
mo  de  Israel.  Ad  quos  rex  ait:  Quid 
ergo  vullis  ut  faciam  vobis?  *  Qui  5 
dixerunt  regi:  Virum,  qui  allrivit  nos 
et  oppressil  inique,  ita  delere  de- 
bemus,  ut  ne  unus  quidem  re.si- 
duus  sit  de  stirpe  ejus  in  cunclis 
finibus  Israel;  *  denlur  nobis  septem  6 
viri  de  filiis  ejus,  ut  crucifigamus 
cos  Domino  in  Gabaa  Saul  quon- 
dam  electi  Domini.  Et  ait  rex:  Ego 
dabo.  *  Pepercitque  rex  Miplii-    7 

boseth  filio  Jonathae  filii  Saul,  pro- 
pter  jusjurandum  Domini  quod  fueral 
inter  David  et  inter  Jonathan  filium 
Saul.  *  Tulit  itaque  rex  duos  filios  8 
Respha  filiae  Aja,  quos  peperit  Sauli, 
Armoni  et  Miphiboselh,  et  quinque 
filios  Michol  filiae  Saul,  quos  genue- 
rat  Hadrieli  filio  Bersellai,  qui  fuil  de 
Molathi,  *  et  dedil  eos  in  nianus  Ga-  9 
baonitarum.  Qui  crucifixerunt  eos  in 
monte  corani  Domino,  et  ceciderunt 
hi  Septem  simul  occisi  in  diebus 
messis  primis,  incipienle  messione 
hordei. 


Tollens    aulem    Respba    filia    Aja  10 
ciliciura   substravil  sibi  supra  pelram 
ab  inilio  messis,  donec  slillaret  aqua 
super  eos  de   coelo,    et  non  dimisit 
aves   lacerare    eos    per   diem    neque 
bestias    per  noctem.      *  El   nunciala  1 1 
(ot     sunt  David,  quae  feceral  Respha  filia 
^*''^•  Aja,   concubina  Saul.     *  Et  abiil  Da•  12 

vid  et  tulit  ossa  Saul  et  ossa  Jona- 

5,4,,,  thae   filii    ejus  a  viris  Jabes  Galaad, 

;ji  ms.  Q"^  furali  fuerant  ea  de  platea  Belb- 

san,  in  qua  suspenderanl  eos  Philis- 

4.  ΑΙ.*  rex. 

9.  B.dW.A:  trurbcn  gctöbtet.  vE:  umgcbrai^t. 
dVV.vE.A:  in  b.  crfien  Xagen  ber  (S.  B:  erftcren  (S.^X. 
B.dW.vE:  im  (ju)  5lnfang  ber  ®. 

10.  if)n  ifjr  ouf ...  00m  «anf.  dW:  @acfiuu).  vE. 
ϊηφ.  ΒιυοΓ^χφ.  Α:  unter  |ΐφ.  >E:  über  ben  Reifen? 
dW.A:  biö  ®.  ...  träufelte.  vE:  ήφ  ^>.  ...  ergop. 
dW:  feinen  '-Bcgel  bei  ^).  auf  f.  faden... au ilb  b.  gel•- 
bei.  vE:  I.  n.  i^n  ba^  Γιφ  tit ...  festen. 

12.  A:  SDiännein.  vE:  ©inn^oi^nern.  dW:  SDiarft-- 
^ia^.  vE:  ir()orpl.  (B:  (Strafe  ηαφ  53.) 

34* 


532    (21,13-21.) 


S^amuelis  II 


Datidis  viotoriae. 


iv  τ^  hl'''h'^  i  ^πάταξαν  oi  άλλοφνλο*  τον  ΣαονΧ 
iv  Γ^λβονε.  ^^  Kai  άνήνεγαε  ^JavlO^  (κεΐ&εν 
τα  οστά  ΣαονΧ  και  τα  οστά  Ίωνά&αν  τον 
νιου  αντον,  και  συνήγαγε  τα  οστά  των  i^J- 
ηλιασ μένων J  **  και  ε&αχρε  τα  οστά  Σαούλ  nal 
*τα  οστά*  Ίωνά&αν  τον  νΐον  αντον  'κκΐ  τα 
οστά  των  ηλιασΟέντων'  έν  γγι  Βενιαμίν  iv  rj 
πλευρά  τον  τάφον  Κις  τον  πατρός  αντον, 
ΚαΙ  εποίησαν  κατά  πάντα  'όσα  Ινετείλατο  6 
βασιλεύς,  καϊ  εξιλάσατο  6  &ε6ς  την  γην 
μετά  ταντα. 

*^  Και  έγενετο  ετι  πόλεμος  τοις  άλλοηνλοις 
προς  'Ισραήλ,  και  κατεβη  /Ιανιδ  και  οι  παί- 
δες αντον  μετ  αντον  και  επολεμησαν  μετά 
των  άλλoq)vλωv'  και  έξελν&η  /ίανίδ.  ^^  Καϊ 
Ίεσβι  άπο  Νώβ  εις  ην  εκ  των  απογόνων 
των  γιγάντων,  και  ο  σταθμός  τον  δοραιος 
αντον  τριακοσίων  σίκλων  ολκή  χαλκον,  και 
αντος  περιεζωσμενος  κορννην,  καΐ  διενοεΐτο 
τον  πατάξαι  τον  /Ιανίδ.  ^"^  Και  εβοη&ησεν 
αντω  Άβισαι  νιος  Σαρονίας,  χαΐ  επάταζε  τον 
άλλόφνλον  και  εΰανάτωσεν  αντόν.  Τότε  ώμο- 
σαν  οι  άνδρες  /ίανίδ,  λέγοντες'  Ονκ  ε^ελενση 
hl  μεΟ^  ημών  εις  πόλεμον,  καϊ  ον  μη  σβεσης 
τον  λνχνον  'Ισραήλ. 

^^  Καϊ  εγ ενετό  μετά  ταντα  πόλεμος  ετι  εν 
Foß  μετά  των  άλλο((νλων.  Τότε  επάταξε 
ΣοβεκχΙ  6  Άσω&ϊ  τον  Σεφ  εν  τοις  έγγόνοις 
τον  'Paqa.  ^^  Και  εγ ενετό  ετι  πόλεμος  έν  Γοβ 
μετά  των  άλλοφνλων,  καϊ  επάτάζεν  Έλλανάν 
νιος  Ίαρε  των  νφαινόντων  6  Βαι&λεεμίτης  τον 
Γολιάθ'  τον  Γετ&αΐον,  καϊ  το  ξνλον  τον  δόρα- 
τος αντον  ην  ώς  άντίον  νφαινόντων.  "^^Καϊ 
εγ  ενετό  ετι  πόλεμος  ^μετά  των  αλλοφύλων  εν 
ΓεΟ^'  καϊ  ην  άνηρ  έκ  Μαδών,  και  οι  δάκτνλοι 
των  χειρών  αντον  καϊ  οι  δάκτνλοι  των  ποδών 
αντον  εξ  καϊ  «ξ,  είκοσι  καϊ  τέσσαρες  άρι&μφ  ■ 
καίγε  αντος  απόγονος  τιτάνων.  ^1  /j^^^  ώνεί- 
δισε  τον  'Ισραήλ,  καϊ  επάταζεν  αντόν  Ίωνάθαν 

13.  ΑΒ*ζ^.  (tFX).  14.  Β'.ε&α'ψαν  {-ε  AEFX)^ 
AB:  εν  τω  τάφω  Κ.  ...  ^κατά,.,ετΐηκβοεν  ό  -Ο*,  τ^ 
γ^  (ι•.  FX).  15.  AB:  εγενηΟ^η ... μετά'ίαρ.  (c.FX). 
β':  έπορενϋ'τι  {ε'ξελ.  AEFX).  16.  Β*άπ6  (f.F;  Α: 
iv).  AB:  ος  (εΐς  ΕΧ)...εν  τοις  εκγόνοις  τβ  Ραφά. 
17.  ΒΕΧ:  Άβεοσά  'AßiaaCi).     18.  AB :  εγενήϋ•η ... 

^ιπόλ.{ι.ΥΧ)ενΓε^•{Γ6β'ί).Β:Σεβοχά6Άΰτα-\  ^  ,,,        n 

τω^Ι((•.ΓΧ).     19.  AB:  6(iTtEFX).  Β:'ΡΟ,α(Γόβ     [Ίαρε  V)  ...*ην  (^FX).    20.  kB*  μ.  τ.  αλλ.  ei  έ^ 
ΑΧ).  AB:  Έλεανάν  (c  FX)  ...  ΆριωργΙμ,  s.  -εϊμ     et  (ult.)  καΐ  ...  αντος  ετεχ^η  τφ  Ραφςί  (c  FX). 


ν    :   -  ν  :  -χ  J    :  -  •.•         τ     • 

ν    :   -  ν  :    -  J-  -  Λ  ί  '  JT  τ      ι    : 

ι     :   -  ν  J   :  •:  •  -  ι•  •τ      ι    - 

D^n'bN   nn3?*n   riban  nϊ!S-Ίtb^ί 

•/•  "^  •.•:  s"  T|••  -         'vAv  -  vT  •  V  -: 

'  1••       ••  -:  r     ί    V  VT  τ 
vr    :    •   :   -  vi   τ    :    •  s  •     :   - 

Γ  τ  ι  -)Χ  ~  y     '.     •    :  ν  /   -;  IT  •  - 

τ  τ  IT  J••     •      ι•  J•.•  -:  :  •     :    •  : 

ΒρώΏ  ni^ίt3  ώ^ώ   irp  ^Ρώ^^ 

ν      ν  -  Λτ    τ  - :  J   τ  ν  :  ν         : 

^m^-^^  λ^'^^^'^Λ  ηη-ηϊί  nisnbi^ 

J-     •  -:        "^        τ  -:r-  ι•  τ         ν  1   -  Ί 

Α••   •    :  -       ν    :    •    :    -  ν      h- -         τ         :      '  ν 

-^ίb  ^'ü^h  ib  iiT^tüDX  '^irsüäD  τ^5 

τ  ••  •  τ        r    :  -  :     :    •        JT 

vv  -   :  f  '.  τ  τ   :   •   -  τ  •  <         ••  •• 

1"    τ  :    •       }• 

TO— '^nm     ρ— ηπδί     Νη'^ι 

τ   •        JT  Λ     ;    ;   :  '      .  *    •         ντ  τ    ;    •    - 

j••  •      ι•  c••  -:        Ι  "  •••  •    τ  j•..  -         -    :    • 

•JT   τ    :    •    -  ς  •    :  -  Ι)    τ  IT 

-ρ  'iDnb^^  τι  a^ntbbs-ay  nto 

)  ν      IT  τ  ^  ν        ι —  Α•    :    •  :  •  ν  : 

:  D^^^nk  niu^s  ih^an  V3?n  ^fn-^n 

Γ  :  ι           <.  :   *               •  -:     Ι  j••  :  .  •  - 

j•  :  -  Λ"  ί              α   τ    :    •                i  •    :   - 

;:•.•:           τ  τ          j    :   :    ν  :      j         ι  j• 

-    :  -  :              -t•   :  ν             ••  τ           J"  τ  :  - 

ι  «••  τ   :  -             IT    τ  IT  :        >-  \           κ.         -  :  τ  :     • 

tr  :     -      '•••  'TT     j   :             ••- -    '^Λ••   τ   :  ♦ 


18 


ν.  16.  'ρ  'in^ü'^l 
ν.  20.  'ρ  "Jl^^ 


V.  19.  ίί'^'^^ίΤ    ^ 
V.  2Ι.'ρ  xr^UJ 


2.  Samuelt^* 


(21,13—21.)     533 


SJier  .Stiege  mit  bcn  «p$iltflcrn.    ©ic  Mer  Äinber  ^αρ5α. 


XXI• 


ber  3«it,  ba  bie  ^:^Utfler  (Saui   [φίπ9οη 

13  auf  bem  SSerge  ©ilboaj  *unt)  brachte  fle 
i)on  bannen  ί^ηαηΐ  unb  fammieten  fte  ju- 
^auf   mit   ben   ©eScincn    ber   ©e^enften, 

14*unb  begruben  bie  ©ebeine  'BanU  unb 
feineö  (So^ng  3onatf)an  im  Jt^anbe  Benja- 
min ju  ^da  tm  ©rabe  feineö  33ater0 
Äiö,  unb  traten  aUeö,  mie  ber  Äönig  9c= 
boten  ^atte.  ^Ifo  tt>arb  ®ott  ηαφ  Dtefem 
bem  Sanbe  uneber  üerföi^net. 

15  fe  er^ob  ((φ  aber  ivieber  ein  Jtrieg 
üon  ben  ^^iiiftern  n^iber  Sfrael,  unb  Φα- 
öib  jog  ^inab  unb  feine  Äneφte  mit  i^m, 
unb  firitten  tt?iber  Die  $i)iÜjter.     Unb  Φα= 

16i)ib  tparb  mübe,  *unb  3e0bi  §u  0iob, 
n?  ei  φ  er  ivar  ber  ^inber  9ϊα:ρί;α  einer  (unb 
baö  @ett)iφt  feineö  @:peereS  n.">ar  breit^un- 
bert  ®en?iφt  (Srj,  unb  ^atte  neue  SGßaffen), 

17  ber  gebαφte  3)aDib  ju  fφίαgen.  *^2lber 
5lbifai,  ber  @o^n  ^nu  3a,  ()aif  ii;m,  unb 
fφίug  ben  ^^ilifter  tobt.  Φα  fφwuren 
i^m  Die  3Jiänner  iDatiibä  unb  f:prαφen: 
Φη  fotlfi  niφt  me^r  mit  unä  ausgießen  in 
ben  Streit,  bag  niφt  baö  Äiφt  in  3frael 
\ίerίöfφe. 

18  Φαrnαφ  er^^ob  ίΐφ  ηοφ  ein  Ärieg  ju 
9Rob  mit  Den  ^^iiijlern.  Φα  fφίug  (5i* 
beφαi,  Der  «^ufat^iter,  ben  <Βαρί),  tι>eIφer 

19  αηφ  ber  «^inber  ϋΙα>ρί)α  einer  rt?ar.  *Unb 
eä  er^ob  fίφ  ηοφ  ύη  «^rieg  ju  ®o^  mit 
ben  $^iiiftern.  Φα  fφίug  ^ί^αηαη,  ber 
©οί)η  3aere  Drgim,  ein  Bei^Iei)emiter, 
ben  ©oUat^,  ben  ®et^iter,  tüeIφer  i^atte 
einen  (Bpk^,  beg    (Stange    njar    n?ie    ein 

20  iÖeberbaum.  *Unb  cö  er^oB  Ρφ  ηοφ  ein 
Ärieg  ju  ®at^.  Φα  njar  ein  langer  Φϊαηη, 
ber  ^atte  feφδ  Ringer  an  feinen  «i^änben 
unD  feφg  3ei)cn  an  feinen  i^iü^en,  baS  ijl 
\)icr  unD   j^mnjig   an  ber  äai)l,  unb   er 

21  ttjar  αηφ  geboren  üon  ίΚα^ί^α.  *Unb  ba  er 
3frael  ^o^n  fprαφ,  fφlug  i^n  Sonat^an, 


13.  A. A:  ^u  ^auf  ob.:  ju  Raufen. 
16.A.A:@ett3iφte. 

14.  dW:  Set^abni^.  vE:  ©ruft ...  geigte  Ιΐφ.  Α: 
Hlgnäbig.  Β:  liep  <ιφ  (öom  ?.)  erbitten. 

15.  B:bcibcn^^.  dW:  eg  hatten  Die ^i;.  abcrmal 
Strdt  mit  ^.  (vE:  5tiö  b.  ψ).  ι\ΰά)  Str.  ().) 
I    Η).  B.A:  Segbi^qSenob.    dW:  (Sv^cngten  öi.    B: 
Bühnen  bea  Silieien?  dW:  ^αημ.  dW.vE:  Sefel  (§. 

i^.dW.vE.A :    mit  e.    neuen    [ΦφιυοΓΙ]   umgürtet 


ISm. 

ityltB. 


thiim,    cum    interfecissent    Saul    in 
Geiboe,  *et  aspoitavit  inde  ossa  Saul  13 
el  ossa  Jonalhae  filii  ejus.     El  colli- 
genles  ossa  eorum,  qui  affixi  fuerant, 
*sepelierunt  ea  cum  ossibus  Saul  et  14 
Jonalhae  filii  ejus  in  terra  Benjamin 

is'ism.  i"  lalere  in  sepulchro  Cis  palris  ejus, 
^'''•    feceruntque  omnia   quae  praeceperat 

^''xm.^^^rex,  et  repropilialus  est  Deus  terrae 
^^'^•^•  post  haec. 

Factum   est  autem  rursum   prae- 15 

lium  Philislhinorum  adversum  Israel, 

et  descendil  David  et  servi  ejus  cum 

eo,   et  pugnabant  contra  Philislhiim. 

,g^,,,^,.Deficiente  autem  David,  *Jesbi-benob,  16 

ii^^'fj|'4*.qui   fuit   de    genere   Arapha,    cujus 

^*,g'^* Terrum  hastae  Irecentas  uncias  appen- 

'"'"•   debat,   et  accinctus  erat  ense  novo, 

nisus  est  percutere  David.    *Praesi-17 

'^','),'«;  dioque  ei  fuit  Abisai,   filius  Sarviae, 

'tbl».*  et  percussum  Philislhaeum  inlerfecit. 

Tunc  juraverunt  viri  David,  dicentes: 

^^''^'   Jam  non  egredieris  nobiscum  in  bei• 

p,.    lum,  ne  extinguas  lucernam  Israel. 

13!4,i7. 

Secundum  quoque  bellum  fuit   in  18 
Gob    contra    Philisthaeos;    tunc  per- 

'^7;u'.*'cussit    Sobochai     de    Husathi    Saph 
^i^.    de  slirpe   Arapha    de   genere   gigan- 
lum.  *Terlium   quoque  fuit  bei- 19 

lum   in   Gob  contra   Philisthaeos,    in 

ich.2ü,5.^yQ  percussit  Adeodalus  filius  Saltus 
polymitarius  Belhlehemites  Goliath 
Gethaeum,  cujus  hastile  hastae  erat 
it.zi.  quasi  liciatorium  lexentium.  *Quar- 20 
tum  bellum  fuit  in  Gelh,  in  quo 
vir  fuit  excelsus,  qui  senos  in 
manibus  pedibusque  habebat  digitos, 
id  est  viginli  quatuor,  et  erat  de 
origine  Arapha.  *  Et  blasphemavit  21 
Israel;  percussit  autem  euni  Jonathan 


iSm. 
17,7. 


T.ie... 
ISm. 

17,10. 


18.  ΑΙ.*  de  gen.  gig. 


17.  bie  üeudfte.    B.dW.vE.A:  bu  n.  ...  {aüi)\bi 
fφeft.  (B:!?amve!!) 

18.  Wob. 

19.  B:  u.  feine«  Sp.  St.  n?Qr.  >E:  feiner  Ηημ. 
dW:  ber  Sdjait  f.  Speere«. 

20.  B:  fel)r  ianv]cr.  dW.vE:  2«.  \>.  großer  ?angc. 

21.  B:  gefproi^en.  dW.vE:  er  (vcr)t»i:^ncie  3•  A: 
lafterte. 
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§amiielis  Π. 


XXI. 


Canticum  Oavidis  (JPsalm,  XVIII,) 


νιος  Σεμύ  άΜφον  /lavlb.     ^'^  Οι   τεσσαρδς  Ι  η^'ι  tl^^    n?^Ίίί-n^?     ΠΊΤ    ''^.^^ 

oitot  ίτίι^βαν  anoyovoi  των  yiyavt^v  τφ  ^^  ^:;^,^,^' ''^^^^  '"^y^  '^^^ 
Ραφ^  εν  Γύ&^  καΐ  έπεσαν  εν  χειρί  ύαυώ  και  '-  --  ^•  ^  -  .•  »  :  •  -  λ-  •  *τ  τ  ιτ  ^ 
iv  χειρΙ  των  δούλων  αντον 


IT  τ  -: 


.   Kai  ελάληαε  Javlö  τφ  κνοίφ  τους  \  ^^Ίη^Τ-ΓΧ   Hin^h  Η^Ί   12^^^  •  ΧΧΠ. 
λόγους  της  ωδής  ταύτης  έν  ημερϋξ.  γι  έξείλετο    ^^'^  >^^ι^^  h^^Tl  bi^'S  ΓΙίί-ΤΠ  Πη^^ώΠ 

ι•         •    r  -    •  ν   τ  i•..   :  >•    ζ  -        ντ       : 

Λ  ν  ν:  IV  ν  J••       ν: 

^biiDyui]  ^'^B^tist]  ^ί^ώ•^  ηρ^Ί  -^ΕίλΏ 


ί  ''Drtün  οηπΏ  '^iitui^ 


ai^rof  ό  κνρίο^  ί'κ  χειρός  πάντων  των  έχ&ρων 
αντον  καϊ  εκ  χειρός  Σαούλ.  ^  Και  είπεν 
'φδή\ 

Κνριε  πέτρα  μου  και  οχύρωμά  μου,  κοά  εξαι- 
ρούμενος έμοί,  ^6  Ό^εός  μου  φύλαξ  μου  εσται 
μοί,  πεποι&ώς  εσομαι  επ  αύτφ'  υπερασπιστής 
μου  καΐ  κέρας  σωτηρίας  μου,  άντιληπτωρ  μου 
και  καταφυγτ^  μον  σωτηρίας  μου,  έξ  αδίκου  σω-  ι  :^W^  '^2^)^)2'^  ni»T]  ^"^iPi?  ^?»?^  ^ 
σεις  με.  ^Αίνετον  επικαλεσομαι  τον  κύριον,  και 
εκ  των  έχ&ρών  μου  σωβ^ησομαι,  ^  Οτι  πε- 

ριεσχον  με  συντριμμοϊ  θανάτου,  καΧ  χείμαρροι 
ανομίας  ε&άμβησάν  με'  ^σχοινιά  ζ.δου  έκύκλω• 
σαν  με,  και  προέφ^ασάν  με  σκληρότητες  θανά- 
του. "^Έν  ΰ^λί-ψει  μου  επικαλεσομαι  τον  κύριον, 
κα\  προς  τον  ϋεόν  μου  βοησομαι,  και  έπακουσε• 
ται  εκ  ναού  αύτοΰ  φωνής  μου,  και  η  κραυγή  μου 
έν  τοις  ώσιν  αύτοΰ.  ^  Και  έταράχ&η  καΐ 

εσείσ&η  ή  γη,  και  τα  &εμέλια  τον  ουρανού 
συνεταράχϋ^η ,  ότι  ε&υμώ&η  *αντοΐς  κύριος. 
^Άνέβη  καπνός  έν  όργη  αύτοΰ,  καΐ  πυρ 
έκ  στόματος  αντοϋ  κατεφαγε,  καΐ  ίχνϋ ρα- 
κές άνηφϋησαν  εξ  αύτοΰ.  ^^Καϊ  εκλινεν 
ουρανούς  και  κατεβη,  και  γνοφος  υπο  τους 
πόδας  αύτοΰ'  ^^  και  επεβη  έπΙ  Χερουβιμ, 
και  έπετάοϋη  κα\  ωφ&η  έπϊ  πτερύγων 
άνεμων,  ^^  καΐ  εϋετο  σκότος  άποκρυφην 
αύτοΰ,    κνκλφ   αύτοϋ    η    σκηνή    αύτοΰ   σκο• 


22.  Ρ^^ετέχ».  Β:  εν  Γ.  τώ'Ρ.  οίκος  (c.AEX).— 
1.  Β:  ivi  Tifi.  (c.  AEFX).  ΑΒ*ό  (f  Χ).  2.  AEFX 
*φδη.  ABf  (ρ.δ|.)  με.  3.  Α:  φ.  ε'οται  μ8  [*μοι). 
4.'ABal.*TOv(tX).  5.  AB*  καΙ(|ΕΓΧ).  6.  AB: 
ώδινες  Ο'άνατβ  ...  *  καϊ  (c.  FX).  7.  AB:  Έν  τω 
Ο'λίβεαϋ'αί  με.  8.  Β:  αννεταράχΟ'ησαν  καϊ  εσπα- 
ράχ&ηοαν  {αννεταράχ%'η  FX).  AB:  κύριος  αντοις 
(c.  FX).  9.  AB  Ι  (ρ.  εν)  τη  (*EFX)  ...  κατέδεται 
*(sq.)  καΐ  ...  εξεκανϋ'ηοαν  άτν'  (c.  FX).  10.  AB: 
νποκάτω  των  ποδών  (c.  FX).    11.  ΒΑ:  επεκκ^Ί- 


•••Λτ        ••   :    :     •         •  ν•   τ   -:       r 

•  ί\  -:  r  :         -  ν.-  •   :        >"  —•  r 

■^330  biNtü  ^hnn  6 

ν  IT  "hl  •  \\     '.'' 

τ      :         jt•:  V  '  

Ατ•:  V         V-  ν:         ν  : 

'.     ί  ΤΙ"••         <-    :    •  - 

IT  :  τ    :  ν:   τ   :  -    : 

V*^^^n  tbrnn'i  ώ5?•^η°η  ^ 

F     ν  τ  τ  -    :   •   -         <-  τ  :   •  - 

ϊΐτ^Ί*•  Ώ^)2χέτ\  niiDin 

AT  :  •         •  KT   t    -  J  :      I 

7  T^T         I•         V  -:iT  :    •  ~ 

•^A••  V   •         j-  : 

η3)2Ώ  Ϊ1ΊΡ3  D*^^™ 

ι•.•    •         j  -:  IT  ι:  τ  ι•.• 

Λ-••-         •ν-    τ        ;••- 

:  vby^i  ηπη  bisns?^ 

IT  :  -         -  i-  ^'•    τ  —.Γ 

ι  Α  τ  -            V  :          -  )-•.'- 

-  ι         ••  :  -          -  ^τ"  " 

Α  ••.           σ          Γ   :        Ι  ν    4  ν  ;τ  - 

V.  1.  ηοδ  b^  Ί  tn*^"!  '^a^txfi  r\'n;:5&n 
γ.  8.  'ρ  ω5Λη">ι 

1.  reb.  bem  ^.  B.dW.vE.A:  5U.   B.vE.A.  an  t>. 


0fi;  s.  εκά-θ•.  {επέβη  FX).  Β  f  (a.  Χ.)  τω  (*  AFX).     cj;^^^? 

A^B:  άνέμΰ  {-ων  A^EFX).  2.  *B:  33eüun.].  A:  Äraft?  (dW:  Se^ooa,  m.  §.)  ;| 


I 


2φ  <S)amnelU* 
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T)tt^tU*    ©ic  ©(imcracn  beö  SobeS»    ©ic  ©töeüurtö  bet  ®rbe.  XXI* 


ber  (So^n  (Simea,  beS  33ruber8  il)aüib8. 
22*2)iefe  üicr  trareu  geboren  bem  ^α))ΐ)α  §u 
®at^,  unb  ficien  burc^  bie  *^anb  iDaöibÖ 
unb  feiner  jtned^te. 

XXII.  Unb  2)aüib  rebetc  Dor  bem  ^errn 
bie  iöorte  biefeö  !(iiebeö,  jur  3^ΐ^  ba  i^ 
ber  v^err  errettet  ^atte  von  ber  «§anb  @αηίδ, 
2*  unb  fprac!^: 

i£)er  »§err  i|l  mein  %ύ^  unb  meine  33urg 
3  unb  mein  (Erretter.  *@ott  ifl  mein  ^ort, 
auf  ben  ιφ  traue,  mein  (Sdjilb  unb  «§orn 
meinen  »^eiiö,  mein  Θφη^  unb  meine  ^u^ 
fίuφt,  mein  *öeiianb,  ber  bu  mir  :^ilffi  öom 
4?freüel.  *3φ  tt^iil  ben  ^errn  ioben  unb 
anrufen,  fo  n?erbe  ίφ  öon  meinen  ^yeinben 

5  eriöfl  rt)erben.         *^enn  eS  :^atten  miφ 
umfangen  bie  (SφmerJen  beS  3!obeö,  unb 

6  bie  33äφe  33eliaig  erfφreίften  miφ.     *^tx 
Völlen  3Banbe   umfingen   ηχΐφ,   unb    beö 

7  i^obeö  (Stride  übern?äitigten  miφ.  *SCÖenn  j 
mir  angjt  ifi,  fo  rufe  ϊφ  ben  «§errn  an  i 
unb  fφreie  ju  meinem  @ott,  fo  er:^5ret  er  | 
meine  Stimme  üon  feinem  3^em:pel,  unb  i 
mein  ®efφrei  fommt  i^or  ϊί)η  ju  feinen  | 

SD^ren.  *2)ie  @rbe  Bebete  unb  n>arb 

Benjegt,  Die  (Ürunbfcjten  beö  ^immeB  reg- 
ten Ρφ  unr>  BeBeten,   ba  er  jornig   n^ar. 
9*il)am^f  ging  auf  toon  feiner  Olafe,   unb 
»erjei^renbeg    ^euer   »on    feinem    3}?unbe, 

lObaf   eö  bai^on  Bü^te.      *(§r  neigete  ben 
Fimmel  unb  fu^r  BeraB,  unb  2)unfei  n^ar 

11  unter  feinen  taufen.     *Unb   er  fu^r  auf] 
bem    4^eruB     unb    flog    ba^er,    unb    er 
fφtυeBete  auf  ben  ^^Ιίΐίφεη  beö  2Öinbeä. 

l2*(Sein  ©ejelt  um  i^n  i)er  war  finfler,  unb 

3.  B:  (Er  ift  ber  ®.  mciiieo  Reifen«,  ju  bem  ίφ  m. 
3uffu(i)t  genommen.  dW:  mein  ®.  u.  -ξ),  ju  b.  ίφ 
Αίύφίο.  vE:  ®.  ifi  m.  %iU\  ίφ  fliege  ju  ii)m.  dW: 
^orn  ber  9lettung.  B:  m.  ^oi)er  £)vt.  vE:  i)oi)eS3efte. 
B:  Reifer  ...  au6gef)olfen  ija^.  dW.vE:  9letier.  dW: 
n.  b.  ©ctoalt  ^ilffi  bu  mir.  \E:  SveveliBat  retteji. 

4.  SJlitSob  w. ...  nnr.  B:  für  einen  ^rci^ttjürbigen 
...  au^r.  dW.vE:  Φοη  ^>r.  rief  ίφ  (an),  Sei).  A:  j)cn 
lobiüürb.  ^.  \v.  ίφ  anr.  dW.vE:  toarb  ίφ  gerettet. 
(B:  nαφbem  ίώ  ...  eri.  bin?) 

5.  2Beaen  bed  X,  B:  überfalicn.  dW:  umrangen 
®oacn.  vE:  nmgaben'j^luthen.  vE.A:  ©tröme.  dW: 
bcä  ißerberbenö. 

6.  B:  Str.  finb  mir  cntgegengefommen.  dW:  '2tr. 
ber  Unterwelt  umgaben  m.,  e^übcrrαfφtenm.<Sφίίn; 


'^H/K-^iilius  Samaa  fralris  David.    *Hi  qua- 22 
y.-io.n,.  tuor  nati  sunt  de  Arapha  in  Gelli,  et 

ceciderunl  in  manu  David  et  servo- 

rum  ejus. 

Locutus  est  autem  David  XXII, 
Domino  verba  carrainis  hnjus,  in  die 
qua   liberavit  eum  Dominus  de  manu 
omnium    inimicorum   suorum    et   de 
manu  Saul,    *  et  ait: 

Dominus  petra  mea  et  robur  meum 


Pi.l&. 


Pj.18,3. 
7I,3j. 

Eiiäs^ie.et     saivalor    meus.      *  Deus    forlis 
Gen.i5,i.meus,     sperabo     in     eum;     sculum 

Ί^Τιυ.  meum  et  cornu  salulis  meac,  elevator 
meus  et  refugium  meum;  saivalor 
meus,    de    iniquilale    liberabis    me. 

^**"^®'*  *Laudabilem  invocabo  Dominum,   et    4 

Ps.t8,5.  ab  inimicis  meis  salvus  ero.         *Quia    5 
Act^^f^4;Circumdederunt  me  conlritionos  mor- 
Dt.i3,i3.jjg^   lorrentes  Belial  lerruerunt   me. 

*Ί'ίΜ?*  *  Fuiies   inferni  circumdederunt  me,    6 
^'•**'^'^*praevenerunt  me  iaquei  mortis.    *In    7 

Pi.18,7.  triijuiatione  mea  invocabo  Dominum  et 
adDeum  meum  clamabo,  et  exaudietde 

^*•^*'*"  templo  suo  vocem  meam,  et  clamor 

p,.is,8.  nieus  veniet  ad  aures  ejus.        *Com-    8 
*/o'b.'   »^ola  est  et  contremuit  terra,  funda- 

26,ti.  inenta  montium  ooncussa  suntetcon- 
quassala,    quoniam    iratus    est    eis. 
E'x.iv8.*Ascendit  fumus  de  naribus  ejus,  et    9 

-i*,"•  ignisde  ore  ejus  vorabit;  carbones  suc- 
ps.is.to.censi  sunt  ab  eo.  *Incbnavil  coelos  et  10 

144,3.  (lescendit,  et  caligo  sub  pedibus  ejus. 
^'99;tV**Et  ascendit  super  Cherubim  et  vo-11 

^***'*"lavit,    et    lapsus    est   super   peunas 
^iJ;^4'i'fventi.     *  Posuit  tenebras  in  circuitul2 
"o?.36*i9^^°    lalibulum,    cribrans    aquas    de 

7.  Sf  (p.  templo)  sanclo.     8.  AI.  *  eis. 

gen.  vE:  be^  2;cbίenrelφ3  umfφίαngeπ  m.  u.  über  m. 
fielen. 

7.  fommt  ju  f.  O.  B:  Φα  m.  α.  tt^ar.  dW:  3n  m. 
©ebrängnig.  vE:  2ingft.  A:  Xxüb^aU  B.dW.vE: 
rief ...  rief  K.  (A:  njirb  b^ven.) 

8.  dW:  Da  iranff  u.  beb.  vE:  trarb  crfd)utiert  u. 
gitterte ...  ©rünbe.  dW:  μίί.  u.  fφ\υαnfteπ. 

9.  ©luti)  fuljr  au«  o.  ihm.  dW.>E.A:  (50  fticg 
gHaud).  B:  in  f.  Ol.  B.dW:  (glübenbe)  ^o(}len  brann; 
ten  aüi  ibm.  vE:  geuerf. 

10.  vE:  bog  ...  ^Ι^οΙίοπηαφί. 

11.  Β:  fa§  auf  einem.  B.dW.vE:  crfφίen  auf(b. 
Slügeln). 

12.  unb  fe^te  'Jinftcrnif:  um  fid)  b.  jum®.  dW. 
vE:  (macbte)  Dunfcl.  B:  ftaitc  bie  ^..,.  jur  ^ütte. 
vE:  αΐβ  J£). 
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Canticum  Oavidis  (Psalm,  XVIIl), 


τος  υδάτων  y  νεφέλαι  αέρος.  *^.Εκ  φέγ- 
γους απέναντι  αυτοΰ  Ιξεκανϋησαν  άνϋρακες 
πυρός f  **καί  έβρόντησεν  έξ  ουρανού  χυριος, 
και  ο  υχριστος  έδωκε  φωνην  αυτόν.  *^  ΚαΙ 

απέστειλε  βέλη  και  διεσκόρπισεν  αυτούς  j  καΐ 
ηστραχρεν  άστραπην  και  έξέστησεν  αυτούς' 
^^  και  ωφ&ησαν  αφέσεις  ϋ^aλάσσηςy  καΐ 
άπεκαλύφ&η  &εμέλια  της  οικουμένης^  εν  τη 
επιτιμήσει  του  κυρίου  άπο  πνοής  πνεύματος 
οργής  αυτοΰ.  ^^  Έξαπέστειλεν  έξ  υψονς  καΐ 
ανέλαβε  με,  εϊλκνσέ  με  έξ  υδάτων  πολλών, 
^^  έξείλετό  με  έξ  ισχύος  έχ&ρών  μου,  έκ  των 
μισονντων  με,  οτι  ίσχνον  ύπερ  εμέ '  ^^προέφ&α- 
σάν  με  έν  ημέρες  απώλειας  μου,  κα\  εγένετο 
κύριος  άντιστήριγμά  μου.  ^0  /^^^^  εξήγαγε 
με  εις  ηλατνσμον  καΐ  ίξείλετό  με,  οτι  ην- 
δόκησεν  έν  εμοί'  ^1  ^^^  ανταπέδωσε  μοι 
κύριος  κατά  την  δικαιοσϋνην  μου,  κα\  κατά 
την  κα&αριότητα  των  χειρών  μου  άνταπέδωκέ 
μοι.  ^^  Οτι  έφυλαξάμην  όδονς  κυρίου,  καί 
ουκ  ήνόμησα  ενώπιον  του  ϋ^εοΰ  μου'  ^^ οτι 
πάντα  τά  κρίματα  αύτον  απέναντι  μου,  κα\  τά 
προςτάγματα  αύτου  ουκ  άπέστησα  άπ  αυτών. 
^^  Kai  εσομαι  άμωμος  αύτφ,  καΐ  φυλάξω  με 
άπο  της  ανομίας  μου'  "^^καΐ  ανταποδώσει 
μοι  κύριος  κατά  την  δικαιοσύνην  μου  και 
κατά  την  κα&αριότητα  των  χειρών  μου  απέ- 
ναντι τών  όφιΘαλμών  αύτον.  '^^Μετά  όσιου 
οσιωιίηση,  καΐ  μετά  ά&ώου  ά&ώος  εσΐβ,  "^"^ κάί 
μετά  εκλεκτού  εκλεκτός  έση,    και  μετά  στρε- 


»ι•   τ     :        J••  τ  '  \r  -    ζ    - 

Ι"        ••  -.τ        ι--:  IT       Λ  ί••'        "«-   • 
ΛΤ       :  '  ν   τ       '  •  Ι"    ι  - 

:  ibip  m^  li^bs'i 

ι    τ  -    »    IT  τ         Λ"     •    :  -^  ν  •  J-    :    •  - 

τ  ι••  J•  -:  τι••- 

Λ••  ••  J   :     Ι  ν  τ  • 

\    -      -      j         κ-    :    '  •  τ      :  J — :ι-  : 

^:πρ^  οΐΊ)2η  nbüs*^  η 

•Α••'τ  •  \.  Τ    •         J-    :   • 

:  Ω^3Ί  Ο'^ΪΏΏ  '^^ώΏ^ 

r    -         •  J-    '         •  ν    :   - 

1^  '^η^'^Ώ  'iDb'^2:'^  18 

ΛΤ       V  :  Ι    ••       ♦  ••     •  - 

•  ι•.•    •         κ   i  η       }•        -  :  J     • 

η^ίί  oi^^s  ^Tß'^p'^  19 

Λ     ••  J   :        •  κ\   ι'- : 

;  '^b  ρώΏ  nin*^  ^^ινΛ 

r     Κτ    :    •         ντ      :       s•  :  - 
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ι•     1  r•   τ         \•        •  ν  :   -  : 
Λ•  Ιτ   :  •   :         α      :        -j••   :   :  • 

:  "^b  3^ü5^  '^i^  nb3 


i•    τ       V-  τ 


12.  AB:  έτΐάχυνεν  έν  νεφελαις.  ΑΕΧ:  άερων. 
13.  AB:  Άπο  χΒ  φ.  εναντίον  {c.FX).  14.  AB*(pr.) 
καΐ  (f  EFX).  15.  AB:  εοιιόρπιαεν.  ΑΧ;  κ.  ΐ7<>^?•  Ι 
16.  AB  *  τ8  (f  FX) ...  &'νμ8  {οργής  ¥).  Π.  AB:  Άπε- 
ΰτειλεν  (Ε'ξ.  EFX).  Β :  έλαβε  [άνέλ.  ΑΧ).  18.  AB: 
ερρν6ατο  (J|sa.FX).  Β:  εχ&γών  μ8  ίΰχνος  (c.  FX  ; 
Α:  έχΟ•.  μ,Η  Ιοχυρός).  AB:  έκραταιώΟΎΐοαν  {ί'αχ. 
FX).  19.  AB:  ημέραι  {εν  ημ.  EFX)  ϋΊί^εώς  {άπ. 
¥Χ)...επιοτηρ.  {άντ.  EFX).  ^  20.  ΑΧ:^%αο:τό... 
ενό".  22.  AB:  εφνλα^α  . . .  ήοέβηοα  άπο  τ.  &.  (c. 
FX)  *μδ  (f  Χ).  23.  ÄB:  κατεναντίον  ...  ^ικακύ- 
ματα(ο.ΓΧ).  Α^Β:  άπέθτην{-ηοαΧ;  Α*ΕΧ:  -σαν). 
EFX:  άπ' εμΒ.    2'i.AB:πρoφvϊά'ξoμcίLάπ6{c.'FX), 

25.  AB:  αποδώσει  (c.  EFX).   Β:  ενώττίον  τ.  όψΰ". 

26.  AB:  fAfra  άνίρό^  τελεία  τελειω^ήβη. 


AT      :     j••    :  -       •    :  ν-    τ       r 

:  %n*bii)ü  ''Πϊ'ώΊ  >ib'i 

IT  '^  v:  I"        .    :  ^-    τ       7  : 

A•  :  •••  :         ^τ  τ     :     •      "^  τ        >• 

j  HD^t]  i^iDii-s^b  rnpni 

τι•.••  >   τ  ι  «.τ  '      •    : 

ι•    -:  Ι"  ^T  :     -    :    •••  IT       Λ  ν    τ         y:  :   w  τ 

^npi:s3  ^b  nin*^  ηώ^^ιη^ 

Α•  'τ    :  •    :        ν         ντ       :         ν  st  - 

:  rD'^r  nD>Db  ^'nbs 

IT    ••        Ό•.•  :        ν      : 
AT  -   :    •  ν.•   τ 

:  Dünn  α-^Ώπ  "lüa-üip 

IT   -    •  ν:    τ  .»   • 

AT     Ι       •  V.T  Τ 

:  b|2?n  uijp.sJ-D^^i 

ν.  15. 'ρ  ΟίΤ^Ι 

ν.  23.  'ρ  l-iüSUJn 

12.  &>affcrn)olfen.     dW.vE:   SBalTeifanimlung, 
bid^icaB.  (b.  ®en?öü). 

13.  feurigen  ^oI)Ien*  vE:  Siuö  b.  IMd^tglange. 

14.  feine  Stimme.  dW:  @t.  erfci)aiien.  A:  ^cren. 
vE:l.faf)renf.  @efra*! 


2«  ^amneii^^ 
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©er  ©ottttcr  t>om  ^immeL    ©cr  iHeine  5ei  htn  kleinem 


ISf^trarje  bicfe  3BoIfen.  *3Son  bcm  ©lanj 
14üor  i^m   brannte   cö   mit  i8U|en.     *i£)cr 

»§err  Donnerte  uom  «§immel,  unb  ier  «^oc^jie 
1 5  üe§  feinen  Kenner  aue.         *  (Sr  |'φο§  feine 

Strahlen,  ηηϊ)  jerjtreuete  fie,  er  lief  bli|en, 
löunD  fc^recfte  fte.     *i£)a  fa^e  man  ilBojfer* 

güffe,    unD   beö   (ErDboDene   @runD    n?arb 

aufgebecft,    i?on  bem  (Scheiten  beö  ^errn, 

üon  Dem  Diem  unb  3φnαuben  feiner 
17  Olafe.      *ßr    fc^icfte    aus   ücn   ber   v^>ö^e 

Ulli»  ^clte  ηιϊφ,  uni  jcg  ηιίφ  aue  grcj^en 
18ÜÖaffern.     *^r  errettete  ηύφ  υοη  meinen 

fiarfen  ^einDen,  i:on  meinen  ^^affern,  bie 
19  mir  ju  mäφtig  rcaren,    *i>ie    ηύφ   über- 

n>aitigten  §ur  ßett  meinen  UnfaUö,  unb 
20ber   ^err   n?arö   meine   3uüerfίφt.      *(lr 

fü^rete  miφ   au»  in  cen   Oiaum ,    er   rig 

miφ  ^erauö,  benn  er  ^atte  Suft  ju  mir. 
2l*2)er  t^err  t^ut  η?ο:^Ι  an  mir  ηαφ  meiner 

@ereφti9feit,  er  üergilt  mir  ηαφ  ber  Oieinig- 

22  feit  meiner  v^änbe.     *iDenn  iφ  :^alte  bie 
2öege  beö  ^txnx,   unb   bin  niφt  gcttlcö 

23  iriber    meinen    ®ott.      *J)enn    alle    feine 
Dϊeφίe  i)ciht  iφ  oor  iKugen,  unb  feine  ©e- 

24  böte   lüerfe  iφ   niφt    üon   mir;  *fonbem 
iφ  bin  o^ne  ©anbei  üor  i^m,  unb  ^ütc 

25  ηύφ  ijor  3ünben.     *5Darum  üergilt  mir 
ber  ^err  ηαφ  meiner  ®ereφti9feit,   ηαφ 

26  meiner  Oteinigfeit  öor  feinen  Qiugen.     *i8ei 
ben  -^eiligen  bifl  bu  heilig,  bei  ben  S'rooi- 

27  nun  biji  Du  fromm,  *bei  ^ni  Oi einen  bifl  bu 
rein,  unb  bei  ben  3Serfe^rten  biji  bu  »erfe^rt. 


15.  dW.vE.A:  (feine)  Pfeile.  B:  fanbte  ^f.  au«. 
dW.vE:  (u.)  Q3a^c.  dW:  trieb  f.  in  r.  §Ιηφί.  vE: 
»crttirrte. 

16.  bai  ^ette  bed  iSJleereä  ...  bem  Ζφη.  bed  Ob. 
B:  bie  tiefen  @ruben.  vE:  na^thav  ivurDen  D.  Jiei^en. 
dW:  zi  ^ci^ten  ηώ  t.  Xbäler.  B.A:  ©runDveften. 
dW:  cnr^ud.  f.  b.  @runt)ü.  (vE:  ©rünie)  ter  iöelt. 
vE:  8φπ.  be^  ©inteö.  Α:  fdjnaubcnben  ^ραηφε  f. 
Börnes? 

17.  dW:  tirecfte  [f.  ^anb].  vE:  reifte.  dW.vE. 
A:  fa^tc  ηιίφ.  dW:  j.  m.  I^eröor. 

18.  B:  meinem  n.  feinte.  vE:  fJarffien.  A:  bem 
nberfiarfen.  vE.A:  mάφti^er  (ftärfer)  aU  ΐφ.  dW: 
Die  ηιίφ  übernjäliiijt. 

19.  B:  Sie  famen  mir  entgegen  amXaiie.  dW.vE: 
ff  überfielen  mic^.  dW:  be3  Unc^liicf.:?.  vE:  meiner  9Un^. 

B.dW.vE:  mir  ^ur  (meine)  Stü^e. 

20.  dW.vE:  in«  j^reie.  A:  ®eite.  vE:  J09 m. ^erau«. 


p..i8,i3.n"bibus    coelorum.      *  Prae    fulgorelS 
Bx.va.  in  conspectu   ejus  succensi  sunt  car- 
^•.l^,l4.b<^"es     ignis.      *  Tonabit    de    coelo  14 

Dominus,    et    excelsus    dabit   vocem 
p..i8,i5  suam.  *Misit  sagittas  et  dissi-  15 

1*4,6.  pgyjj  g^^^  fulgur,  et  ronsumpsit  eos. 
Pr.i8,i6.*gj  apparuerunt  effusiones  maris,  el  16 
Bj.5o,2i.revelala  sunt  fundamenla  orbis,  ab  in- 
job.4,9.  crepatione   Doniini,    ab    inspiralione 
p?il*i7l  Spiritus  furoris  ejus.     *  Misit  de  ex- 17 

\Ii*i.  celso  et  assumpsit  rae,  et  extraxit  me 
p.?iii8.de   aquis   multis.      *  Liberavit  me  ab  18 
^^'^'^•  inimico  meo  polentissimo,   et  ab  bis 

qui  oderant  me,  quoniam  robustiores 
p..is,i9.Die    erant.       *  Praevenit   rae   in    die  19 

afflictionis  meae,  et  factus  est  Domi- 
Pi.18,20.  jjyg   firmamenlum  meura.    *Et  edu- 20 
3,^9.f,*;xit     me     in     latitudinera,     liberavit 
i5r/etp.".°i^  q"•^  complacui  ei.      *Retribuet2l 
jo^fga^fimihi    Dominus    secundiini    jusliliam 

meam,  et  secundum   muntiiliara  ma- 
p..i8,22.nuum  mearum   reddet    mihi:    *quia22 

custodivi    vias    Domini,    el   non    egi 
p.iyaaimpie   a    Deo    meo.      *  Omnia    enim  *i:^ 
iRy.uJiJudicia   ejus    in    couspectu    meo,    et 
ρ,*ιΥ.^4  praecepla  ejus  non  amovi  a  me.     *  El  24 
15,2.51,7 gpQ  perfectus  cum  eo,   et  cuslodiam 
Pi. 18,25.™^  ab  iniquitate  niea.    *Et  reslituel  25 
^21.  mihi    Dominus    secundum    jusliliam 

meam    et   secundum  munditiam  ma- 

nuum  mearum,  in  conspectu  oculorum 
p«.t8,26.j.mjpynj^     *Cum  sanclo  sanclus  eris,  26 
Pi.i8,27;et  cum  robusto  perfeclus;    *cumele-27 


26,2Js.  cto  eleclus  eris,  et  cum  perverso  per- 

E$.29,l3f  ^  ^ 

13.  Al.f  (p.  ejus)  oubes.     15.  ΑΙ.:  sag.  suas. 
17.  S:  de  coelo. 

dW:  l^erüor.  vE.A:  ©obl^efaiten  απ  mir.  dW:  iveil 
er  mic|  liebte. 

21.  B:  hat  mir  trobl^et^an.  dW.vE:  vergalt  (ver-- 
gelten  hat)  ...  lohnte.  A:  roirt  m.  üergclten...  lehnen. 

22.  bo^baft.  B:  hahe  bettabret.  dW:  hielt ...  fre- 
velte ηίφί.  vE:  frevle. 

23.  oon  f.  (Geboten  weidhe  idy  n.  dW.vE:  υ.  f. 
Safeungen. 

24.  B.A:  ücllfommcn  A:  will  0.  mit  ihm  fein. 
dW.vE:  unΰrάfliφ.  B.A:  vor  meiner  iDiitfethat 
(^^oibcit). 

25.  dW:  bie  ihm  vor  δ1. 

20.  Β:  Sei  b.  ©uttbätigen  er^eigfl  bu  b{φ  guttb. 
dW.vE:  (^kc\cn  ren  ®uten  biü  bu  v^ütig  (gut).  B:  bei 
einem  vollf.  Jpelben  ...  vollf.  dW.vE:  9.  b.  rebl. 
Φϊαηη  Jc.  A:  mit  bem  3tarfmuihigen  auibaucrnb? 
B:  banrelft  bu  a^an\  ungereimt!    dW.vE:  gCi 


il 


gen  ben  ((5αlfφen)  b.  bu  treulo«! 
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xxn. 


Canticum  Oavidis  (Psalm.  XVIMl») 


βλον  στρεβλωϋ^σ^ '  ^^  οτι  συ  τον  λαον  τον 
τατζΒίνον  σώσι-ις^  καΐ  όφ&αλμονς  im  νχρηλών 
ταπεινώσεις.  ^^"Οτι  συ  φωτιεΐς  λύχνον  μου, 
κύριε,  κοίΐ  6  κύριος  έκλάμχρει  έν  σκοτει  μου' 
30ο7ί  iv  σοι  δραμουμαι  μονόζωνος,  και  έν  ϋεφ 
μου  ύπερβησομαι  τείχος.  ^^'Ο  Ό^εός,  άμωμος 
η  οδός  αύτου,  το  ρηαα  κυρίου  πεπυρωμενον 
υπερασπιστής  αυτός  εστί  πασι  τοις  πεποι- 
ϋόσιν  επ  αυτόν.  ^"^ /ίιότι  τις  &εος  πλην  τον 
κυρίου;  και  τις  κτίστης  πλην  τον  &εοϋ  ημώρ; 
33 'Ο  &εος  ο  κραταιών  με  δυνάμει,  καΐ  εί^ετο 
άμωμον  την  οδόν  μου'  ^'^τι&είς  τους  πόδας 
μου  ως  ελάφου,  καΐ  ίατών  με  ίπ\  τα  νψηλα' 
3δ  ό  διδάσκων  τας  χεΐράς  μου  εις  πόλεμον, 
και  κατατάξας  τόξον  χαλκονν  επί  βραχίονας  μον. 
36  Kai  εδωκάς  μοι  οπλον  της  σωτηρίας,  κα\  η 
υπακοή  σου  έπλη'&υνε  με ,  37  ^({ι  επλάτυνας 
τα  διαβήματα  μου  νποκάτω  μου,  και  ουκ 
ησ&ένησα   έν   ταΐς  τρίβοις  μου.  38  /ίκόξοο 

τους  έχ&ρούς  και  άφανιώ  αυτούς,  και  ουκ 
αναατρεψω  εως  συντελέσω  αυτούς'  39  ^^^^ 
&λάσω  αυτούς  καϊ  ού  μη  άναστώαι,  καΐ 
πεαοϋνται  ύπο  τους  πόδας  μου.  ^^  ΚαΙ  εν- 
ισχύσεις με  δυνάμει  του  πολεμεΐν,  και  κάμψεις 
τους  έπιστανομενους  μοι.  **  Και  οι  εχ&ροί 
μου  παρεδό&ησάν  μοι,  αυχένας  μισούντων  με 
κατεπάτησα.  ^^Άνεβόησαν,  καΐ  ούκ  ην  6 
σώζων^  προς  κνριον,  και  ούκ  έπήκουσεν  αντώΐ'. 

28.  AB:  καϊ  {ότι  αν  FX)  ...  πταχον  {ταπ.  Χ)  μ• 
μετεώρων (vrp.FX).  29.  AB:  ού  6  λύχνος  μ8...*6 
„.μοιτό  ον.ότος  μβ.  30.  AB -{-τω.  31.ΑΒ:  ισ;|^νρ05 
('ö'ioffFX/.  ^\{Ά.πεπ.)κραταιον.  kB* αντος.  32. 
AB:  Τις  ίοχνρος  πλην  κνρ.  ...  f  (ρ.  κτ/στ.)  εαται. 
33.  AB:  ισχνοός  {^εόςΈΧ).  Β:  \^ετίναξΒν^{εΟ•. 
EFX;  ΑΧ:  εξετεινεν).  34.  AB:  ελάφων,  και  επί  τ. 
νιρη  ίοτών  με.  35.  AB* ο  et  τάς{•\•ΕΧ)  ...κατά'ξας 
(c. Χ).  Β :  εν  βραχίονί  (c.FX).  36.  AB :  νπεραοπι- 
σμον  αωτ.  (c.  FX)  μ8  (*  Χ).  37.  AB:  (*  και)  εΙς 
πλατνσμον  εΙς  τα  δ....8κ  έοαλεύΟ'ηβαν  τα  ακέλη 
μβ  (C.  FX).  38.  AB*rors  (f  FX)  ...  f  (ρ.  hQ-.)  μ8 
(*X).  Bf  (ρ.έ'ω?)  αν  (*AX).  39.  AB:  θκ  αναστή- 
ΰονται(ο.ΥΧ).  40.  AB:  εις  πόλεμον,  *κα1...ψ  (in 
f.)  νποκάτω  μ8  (<•.  FX).  ^1.  AB:  τβς  εχ&ρές  μβ 
ε'δωκάς  μοι  νώτον,  τβς  μισβντάς  με,  και  id'ava- 
τωοας  αύτύς  (c.FX).  42.  AB:  Βοηαονται  (Αν. 
FX).  Α2Β:  εοτι  [ην  FX).  AB:  βοηΟ'ός  (ό  β.  FX). 


-      Λ  VT  J-  V    : 

1*    :    -  ί•   τ        -       '  ν.•  ••  : 

AT       :         i:    ••         jy  -         r 

p  :    τ      -    r  -        VT         I 

nb^ins  hin''  nn^u^ 

τ  :  τ       :     _    <"  :    • 

AT       :      j•— :  :  -    •      "^  f         •         r 

b'^n  n^3?n  b^^n  33 

•AT       vr         IT        y    τ 

:  ι^ΊΤ  α^ΏΠ  Ίη*«ι 

ρ    :  -  ν:    τ  ) 

nibi'iis  i^^b^n  nwn  34 

Α  τ  -  IT  ν-  :   -        >•:  -     : 

.,..      .  _.,-       vr       IT         -  : 

AT   τ    :    •   -       xrr       j-  -    : 

:  '^nrhT  ηώ^Π3-Γώρ  nnDi 

IT        I  :         CT  :  ν  liv         j-  •  : 

•I"    :  -      V  :  1  -:|-      'λ••    :    •    h"  τ        ν     J  ν   •  - 
•  A"   :    ~        V  -:  r  r    :  - 

pbcnp  5rt3?^  Nbi 

IT  \    : '-       V  -:  rr         j  '■ 

ΏΊ^ΏΧό^Λ  ^2^'^  Πδ^ίΤΊΧ  38 

Α"     •     :    -  IT      ν  :  ι         JT    ΐ   :  '•* 

:  onb^'^:^  2'^χήΗ  i^bi 

IT       -         -             «.τ          j   : 
'     Α    »    :         J   :         ν   τ    :    v|t       j•• Ίτ 

ι  "^bÄn  Γπη  iibss^^i 

IT  :  -          -  >-        V    :    •  - 
AT   τ    :    •   -     "^  •  V-         •  r•  : 

tili?  '^b  nnn  '^n'^s^i  ^^i 

I  V  Λ         V  Τ  j-         -  :  J    : 

-     Λ•  Ι   j••  :        ».    :   • 

;  D:3?-s^bi  snirr^-bi^ 

ITT         7  :        IT      :        ••• 

V.  SS.'pi^^'l       V.  34. 'p  *ibi^ 

28.  vE:  bog  nebeugte  33.  rettefi.    dW:  bem  33.  bcr 
(Si.  B:  beine  5t.  jinb  gegen  b.  ^.  ba^  bu  fte  niebr.  vE: 
geri(i)tei  auf  b.  ©toljen,  bu  bemüt^igfi  fie.   dW:  u. . 
kicfefi...  u.b.  f. 

29.  meine  &ciid)tc.  dW:  toarfu  dW.vE:  eri^eiUe 
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28*^enn    bu    ^iiffl     bem     elcnben    SSoif, 

unb  mit  beinen  ^ugcn  nicbrigcft  bu  bie 
29^o^en.         *^mn   bu,   ^err,  iijl   mein 

δίφί;  bcr  «i^err  ιηαφί  meine  ^infiernig 
30Ιίφί.     *2)enn  mit  bir  fann  ίφ  ^rieggiooif 

§erfφmeigen,  unb  mit  meinem  ®ott  üBer 
31  bie  3Wauern  f^jringen.     *®otteö  SSege  f(nb 

o^ne  ^Banbei,  beö  «^errn  Oiebe  ift  burφ= 

läutert,  er  ifi  ein  @φiίb  allen,  bie  i^m 
32»erirauen.     *iDenn  njo  tji  ein  @ott,  o'^ne 

ben  »&errn?  unb  wo  ifi  ein  ^§ort,  o^ne 
33  unfern  ®ott?*®ott  fiärfet  miφ  mit  Äraft, 

unb  ireifet  mir  einen  SGÖeg  o^ne  Sanbel. 
34*@r  mαφt  meine  %u^i  Qid(i)  ben  «l^irfφen, 
35  unb  jiellet  miφ   auf  m^eine  «öb^e.     *(Sr 

lehret   meine   «§änbe    flreiten,   unb   lehret 

meinen  5lrm  ben  erlernen  33ogen  f^annen. 
36* Unb  giBjl  mir  ben  @φilb  beineö  «^eiB, 

unb  n^enn  bu  miφ  bemüti;igeji,  mαφ^i  bu 
37miφ    gro^.     *i£)u    mαφeti    unter    mir 

Olaum  §u  ge^en,  baf  meine  ^nίJφel  nίφt 
38  gleiten.        *3φ  ir>ill  meinen  ^einben  ηαφ- 

jagen   unb  fie    vertilgen,  unb  n?ill  nic^t 

umfe^ren,  Big  iφ  fle  umge6rαφt  ^abe. 
39*3φ  tOiU  f(e  umbringen  unb  jerfd^meifen, 

unb  foHen  mir  niφt  rt>iberjle^en,  f(e  müf- 
40fen  unter  meine  ^^üße  fallen.     *Φη  fannfl 

miφ  ruften  mit  ©tärfe  jum  Streit,  bu 

fannji  unter  miφ  n^erfen,  bie  ίΐφ   n?iber 

41  ηύφ  fe^en.     *iDu  giBjt  mir  meine  i^reinbe  in 
bie  %lua)t,  bag  iφ  i)erfi5re,  bie  mtφ  :^affen. 

42  *8ie  lieBen  Ρφ  ju,  ater  ba  ifl  fein  «Reifer; 
§um  »^errn,  aUx  er  anticortet  i^nen  ηΐφί. 

29.  ü.L:  lichte. 

31.U.L:giebcftnb. 

42.  A.A:  (Sie  blicften  um  |ίφ. 

(eri>eUei)  m.  iDunfei.  B:  m.  m.  §.  glanjen. 

3ü.  B:  burc^  e.  ^riegötrupven  taufen.  dW.vE: 
rannte  (renne)  ίφ  (an)  gegen  (S^aaren.  B:  über 
eine  ^. 

31.  B.vEraBe.]  iiiüoilfommen.  dWro^ne  ^rug... 
gelaut.  im  ^euev.  A:  im  %.  beiuahret.  vE:  lauter. 
B:  ju  iijm  ίίμ-e  3ufiu(^t  nehmen, 

32.  dW.vE.A:  roerift^.auper.  B.vE:n).ij^  (ein) 
Seiö.  A:  fiarf. 

33.  B.  i^  meine  mάφtigc  ißejiung.  vE:  ftärfflc 
23efte.  dW.A:  iftg  ber  m.  ciürtete  m.  ^r.  B:  i)at  mei; 
neu  3Ö.  üoiif.  i^eöjfnet.  vE:  unftvaji.  mac^t  er  m.  S. 
dW:  eben  ...  ^fab.  A:  meinen  9B.  ber  33otIfommen^. 
ebnete. 

34.  Äöijcn.  B:  i)at  gem.  dW.vE.A:  gab  mir  §• 
(tüie  bie  ber  ^.).  B:  gl.  ber  ^inbinnen  ibren. 

35.  dW:J&anb.  B.dW.A:  ten (Streit.  vErübte... 
jttm(Sir.u.ben...m.3l.  dW:  baf  ...  fpannct  m.5lrm. 


^'''^'^^'verleris.      *Et    populuin    pauperem  28 
job^a^iiSaivum  facies,  oculisque  tuis  excelsos 
)Pt.5,"5;huniiliabis.  *  Quia   tu   lucerna  29 

Job.2»,3. 

p,,97^^,  niea,  Dornine,  el  tu,  Domine,  illumi- 
Pe.i8,3o."al)is   tenebras  meas.     *Iii  le  enim  30 
"'^*'  curram  accinclus,   in  Deo  meo  Iran- 
siliam  niurum.     *Deus,   inimaculata  31 

Pe.18,31.     . 

Dt  3:^,4;  Via  eius,   eloquium  Domini  jene  exa- 

Ps.l'<i|7.  «1  ο 

^3     minatum;  scutum  est  omnium  speran- 
p«.i8,32.tiu»n  in  se.    *Quis  est  Deus  praeter  32 
*^'"'^''*' Dominum,  et  quis  fortis  praeter  Deum 
p..i8,33.nostrum?    *Deus,    qui    accinxit   me  33 

fortitudine  et  complanavit  perfectam 
Ps. 18,34; viam  meam,  *coaequans  pedes  meos  34 
iie^i'jS^'cervis  et  super  exceisa  mea  slatuens 
Ps.t8,35.me,  *docens  manus  meas  ad  praeliuni  35 
"*'*•  et   componens    quasi  arcum  aereum 
Ps.i8,36.brachia  mea.    *Dedisti  mihi  clypeum  36 
Vt9,7K"salutis  tuae,  et  mansuetudo  tua  mui- 
Ps!i8'37!tiplicavit    me.      *  Dilalabis    gressus  37 
Pr  *»i2•  ijieos  subtus  me,  et  non  deficienl  tali 
p..i8,38.mei.  *Persequar  ininiicos  meos  38 

et  conteram,  et  non  convertar  donec 
Ps.i8,39.consumam    eos.      *  Gonsumani    eos  39 
*^"'^•  et   confringam,   ut  non  consurgant; 
p*.i8,4o.  cadent   sub  pedibus  meis.     *Accin-40 
tsm.ü,4.  jjgjj  jj^g  fortitudine  ad  praelium,   in- 

curvasti  resistentes  mihi  subtus  me. 
Ex.23  27*.*  Ininiicos  meos  dedisti  mihi  dorsum,  41 
Ps.i8  42.  odienles  me,  et  disperdam  eos.    *Cla-  42 
J^^^2V^gmabunt,    ol  non  erit  qui  salvet,    ad 

Dominum,     et    non    exaudiet    eos. 


36.  S:  mea. 


36.  dW:  beiner  J^ülfe.  A:  befne  iSWiibe  mo^te  m. 
gr.  dW:  ®üte  eri)ob  mίφ.  vE:  rein  (Jrboren? 

37.  B:  i)a^  meinem  !iritt  ...  i^em.  dW.A:  gabft 
(gibfi)  dl.  meinen  Stritten.  vE:  maAtefl  ivcit  m. 
<Βά)ϊ.  dW.vE:  tüanftcn  η.  Α:  nserben  η.  ΟτουφτΙη. 

38.  dW:  verfolgte  ...  «ernίφtcte  ...  getilgct.  vE: 
fe^te ...  ηαφ  ...  üernίφtet. 

39.  taff  fic  tt.  ouffteljen.  dVV:  tilgt'  u.  Jerfφmet- 
tcrtc ...  erflanben,  f.  fanfen...  vE:  ücrnίφtcίc...αuffl., 
f.  fielen. 

40.  B:  baji  ...  umgürtet.  dW.vE.A:  gürtctcjl  m. 
m.  Jlraft.  B:  i;afl  unter  m.  gebcugct  ...  aufleimten. 
dW.vE:  jlvecftefl  (liefert  fiürjcn)  meine  2Biberfαφer 
unter  m.  A:  frümmtefi. 

41.  B:  biifl  m.  meiner  ^.  S^acfen  gei^eben!  vE:  m. 
§.  JKücfcnfobrteftbum.  ju. 

42.  ®ie  fdjauett  um.  B:fαbenflφum... u^ar.  dW; 
blicltcn  um  ίΐφ.  dW.vE:  (erObörte  f.  n. 
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χχπ. 


Davidis  canticum  et  ultima  verba. 


^^  Kai  iXmva  αυτούς  (hg  fovv  γης,  ως  πηλον 
εξόδων  έλύητννα  αυτούς.  ^^  Και  ί'ξεΧον  με 
έξ  άντιλογιών  λαον  μου,  φυλάξεις  με  εις 
κεφαλήν  ε&νών  λαός  ον  ουκ  εγνων  εδονλευσεν 
μοι,  ^^υίοϊ  αλλότριοι  έχρευσαντό  μοι,  εις  άκοην 
ώτίου  ηκοναάν  μου'  ^^υίοΐ  αλλότριοι  άπορρι- 
φ&ησονται  χαϊ  αφαλοΰσιν  έκ  των  αυγκλεισμών 
αυτών.  ^^  ^jj  ^νριος  και  ευλογητός  ό  ηλά- 

σας  με,  και  υψωϋ^ήσεται  ό  ϋεός  μου  ό  σωτηρ 
μου.  ^^Ίσχυρος  κύριος  6  &εος  ος  εδωχε  εκδι- 
κήσεις εμοί,  καΐ  έταπείνωσε  λαούς  νποκάτω 
μου,  ^^καΐ  εξήγαγε  με  έξ  εχ&ρών  και  εκ  των 
επεγειρομενων  μοι  υψώσεις  με,  εξ  ανδρός 
αδικημάτων  §v6rj  με.  ^^  Jia  τοϋτο  ίξομολογή- 
αομαί  σοι  έν  ε&νεσι,  κύριε,  κάϊ  iv  τφ  ονόματι 
σον  χραλώ,  ^^  μεγαλύνων  σωτηρίας  του  βασι- 
λέως αυτού  και  ποιών  έλεος  τφ  χριστφ 
αυτού  τφ  /ΐίαυίδ  και  τφ  σπέρματι  αυτού  έως 
αιώνος. 

ΧΧΙΜ.  ΑΓαί  ούτοι  οι  λόγοι  /Ιανιδ  οι 
'έσχατοι'  Πιστός  /ΙαυΙδ  υιός  Ίεσσαί,  και 
πιστός  άνηρ  ον  άτεστηαεν  ό  ϋ-εός  χριστόν 
ϋεον  Ιακώβ,  καΐ  ωραίος  ό  ψαλμός  τού 
Ίαραηλ.  ^  Πνεύμα  κυρίου  ελάλησεν  εν  έμοί, 
καϊ  λόγος  αυτού  επί  γλώσσης  μου.  ^  Εϊπεν 
ό  ϋ-εός  Ίαραηλ,  εμοί  έλάλησε  πλάστης  'Ισ- 
ραήλ, άρχων  εν  άν&ρώποις  δίκαιος,  άρχος 
φϊοβφ  &εού.  *  Καί  ως  φως  το  πρωινόν 
ανατελεΐ  ήλιος  το  πρωί  και  ου  σκοτάσει,  άπό 
φέγγους    κα\    έξ    ύετον    ως    βοτάνη    έκ   γης. 

43.  ΑΨΧ:  χνΗν.  44.  AB:  ξύοτι  {εξελώ  F)  μά- 
χης λαών  [άντ.  λαΒ  FX).  ABF*itö  (f  Χ).  Β:  εγνω 
{-ων  AFX).  Α^Β:  εδβλενβάν  {-ένΑ^ΈΧ).  46.  AB: 
άπο^ριψηα.  {-ριφ^'.  F).  47.  AB:  ό  φνλαξ  μβ  ... 
όφύλαξ  [ττ^ς]  αωτηρίας  μϋ  (c.FX).  48.  Α:  'Τ'^η- 
λός.  AB:  κνρ.  ό  διδβς  άδ.  εμοί,  παιδενων {c.FX). 
49.  Α^Β:  iξάγωv...i{γ.iχ&.)  μϋ  (c.FX).  50.  AB: 
κνριε,  εν  τοις  ^&v.  (c.FX).  51.  Β  f  (a.  σωτ.)  rag 
(*ΑΧ).  AB*  τδ  (fEFX).  —  1.  AB:  άν.  %ύριος  επΙ 
%ρ.  ...  ευπρεπείς  'φαλμοϊ*Ισρ.  (c.FX).  2.  ABf  (a. 
λόγ.)  ό  (*FX).^  3s.  AB:  Λέγει  ...ελάλ.  φνλαξ  (iß) 
Ίβρ.  παραβολην '  Εϊπον  (s.  Παραβ.  είπόν)  εν  άν- 
Όρώπω '  ΤΙώς  γ,ραταιώοητε  φόβον  χριοτβ ,  καί,  εν 
ΓοωτΙϋ'εΒ πρωίας ;  άνατείλοα  ...8  'ΛνριοςπαρηλΟ'εν 
ε'Λ  φέγγΰς  καΐ  ώ^  εξ  νετΰ  χλόης  άπό  γης  (c.  FX). 
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V.  1 .  p"ta  v^jp      ν.  5 1 .  'ρ  ^ι^ΛΏ 

43.  $ermaltn«n.  dW:  jcrmalmtc.  vE:  jerrieb.  Β: 
i}abe  f.  ^erdeben.  vE.A:  (St.  ber  (S.  dW:  beö  93obeng. 
dW.vE:  xo.  ©trapciii  ((55affenO  «^.  jerivat  (ίφ  jtcX 
jerftampft'  ίφ  ί. 

44.  Β:  l^aft  m.  erlöfet  ü.  b.  «Streitfacßen  meinen  33. 
dW.vE:  vetteteft  (f).  m.  ger.)  auö  ben  kämpfen.  A: 
etlöfefi  m.  ü.  bem  2Bίberfpvuφ.  B.vE:  (auf)betüa^; 
ret.  dW:  fe^iefi?  A:  ^.  ber  üBölfer.  dW.vE:  ί^Κν 
tionen;  ißölferbie  ίφ  ... 

45.  Β:  5)ie  ...  Gaben  mir  3ο[φηιείφ6ίί.  dW.vE: 
(2)ie)  @ö^ne  ber  ^^vemfce  [φπιείφιίη  m.  vE:  aufö 
^ören  gcl^.  f.  m.  dW:  auf  D.  blope  ©οτϋφί?  Β:  fo? 
balb  f.  eö  mitD.  gei)öret. 

46.  dW:  finfen  ^in.    vE:  njclfen  ba^in.    dW:  κ. 


2.  ^amnclH. 
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XXI 1. 


43*3φ  rt»iil  ftc  verflogen  tric  @tau6  auf 
ber   (Srbe,   tüie  itot^   auf  bcr  ®affc   tind 

44  ίφ  fte  ücrjiäuben  unn  jerftrcuen.  *i£)u 
^ilffl  mir  üon  bem  §änfίfφcn  33oIf, 
unb  Be^utcfl  τηΐφ  §um  ^aupt  unter  ben 
Reiben;   ein   Φοί!,   baä   ίφ   ηίφί  fannte, 

45bienct  mir.  *2)en  fremben  ^tnbcrn  ^at 
cß  n.>iber  ηιίφ  gcfe^lct,  unb  ge^orφen  mir 

46  mit  gei)orfamen  D^ren.  *$)ic  fremben 
^inber  finb  tierfφmαφtet,  unb  ja))^ein  in 

47ii)ren  53anben.  *$£)er  ^err  lebet,  unb 
gelobet  fei  mein  «i^ort,  unb  ®ott,  ber  «§crt 

48  meines  ^eilg,  muffe  er'^oben  tt?erben.  *il)er 
®ott,   ber  mir  bie  9ίαφe   gibt  unb   wirft 

49bie  ^öifer  unter  miφ,  *er  i)iift  mir  au^ 
toon  meinen  ^^einben.  φη  er^ö^efl  mtφ 
au8  benen,  bie  ίΐφ  unber  miφ  fefeen,  bu 

50  ^iifft  mir  üon  ben  ^rcülern.  *®arum  mü 
iφ   bir  banfen,  ^^err,  unter  'utn  Reiben, 

51  unb  beinem  9^amen  iobflngen,  *ber  feinem 
Könige  grogeö  ^eii  benjeifet,  unb  η^ο^ΐ 
t^ut  feinem  ©efaibten  iDaüib  unb  feinem 
(Samen  en.ύgIiφ. 

XXIII.  ®ie§  finb  bie  legten  Sorte  Φα= 
öibS:  (So  fρrαφ  ^acib,  Der  @o^n  5fai, 
eg  ίρταφ  ber  ?Wann,  ber  üerfίφert  ifi  üon 
bem  SDieffiaö  beö  ©otteg  3afobä,  ΐiebUφ 

2  mit  $faimen  Sfraeig.  *CDer  ©eift  bcg 
^errn  ^at  burφ  miφ  gercbet,  unb  feine 
JRebe    iji    burφ    meine    3ung^    gefφeί)en. 

3*(Sg  ^atber®ott3fraeig  jumir  gef^^rocben, 
ber  «§ort  SfraeiS  ^at  gerebet,  ber  gereφte 
φerrfφer  unter  ben  3y?enfφen,  ber  «ί^crrfφer 

4  in  ber  §urφt  ©otteö ,  *  unb  ftiie  baö  ßiφt 
beö  3)iorgeng,  n.'>enn  bie  (Sonne  aufgebet  Deö 
ü)?orgen8  o^ne  5Öoifen,  ba  üom  ©lang  ηαφ 
bem  Üfiegen  bag  ©rag  aug  ber  (Srbe  η^αφρ. 

47.  Ü.L:  ergaben.      1 .  A.A:  yevftcöert  ifi,  \?on. 
U.L:  öon  b.  älicffta  be^  ®.  3.  weri.  iß. 

jiiel^cn  bebenb  aug  ibrcn  (ΒφΙό^ηη.  \Έ:  fürten  ίϊφ 
...  SBurgen  berv^or.  B.  bn  f.  f.  in  i^ir.  verfd^Ioff.  Der? 
tern  gef^.  batten? 

47.  dW.vE:  m  iebe.  B.vE:  ^cl«. 

48.  B:  voilfcmmcne  91.  dW.vE:  mir  91.  v^erlic^ 
(fc^affte)  u.  (Die)  23.  mir  unteijoc^tc  (untcnrarf). 

49.  t).  bem  freoein  2ίΛαηη,  dW:  über  m.  ißircr; 
fairer  m.  cr^ob.  vE:  ja  üon  m.  S.  erbcbefi  bu  m. 
dW:  vom  ©eiraltt^atigen.  vE;  5ßütberic^. 

50.  B:  bi(^  iol^en.  dW:  rübmen.  vE:  ijrcifc  ίφ. 

51.  Β:  bag  \3oi(f.  JQ.  feine«  Ä.  ^rop  mac^t.  vE:  @r 
»erberrlic^t  ba«  ξ>.  dW:  l^errl.  8φη^  leibet.  B:  U- 
toeifet  ©utt^aticjf .  an  f.  ®.  dW.vE:  übt  ^uib.  A: 
Sarmberjigf.  t^ut. 


gRgia,?^*  Helebo  eos  ut  pulverem  terrae,  43 
E«.i(i,b.  qyyjjj    luiuij,    piaiearum    comminuam 

Pf.t8,44.  eos  alque  confringam.    *  Salvahis  me  a  44 
cp.i58t.  conlradiclionibus  populi   mei,  cuslo- 
^8,'i.V.'  dies  me  in  caput  gentium;  populus, 

Ps.i 8,45! quem  ignoro,    serviet  mihi.      *  Filii  45 

Dt.3:J,29.     ,.        .      "      .  ... 

allem    resistent    mihi,    audilu    auns 
Pe.!f<,46.obedient  mihi.     *  Filii  alieni  defliixe•  46 

runt,     et   conlrahentur   in    angiisliis 
p,.  18,47.  suis.  *Vivit  Dominus,  et  benedi- 47 

Dt.32,4(..pjyg  Deus  meus,  et  exaltabilur  Deus 
p,m^49.  forlis  salutis  meae.     *  Deus,  qui  das  48 
Ps.47,4.  vindictas  mihi  et  dejicis  populos  sub 
^  ,n.    me,  *qui  educis  me  ab  ininiicis  meis  49 
Ps.18,49. gj  jj  resislentibus  mihi  elevas  me:   a 
Ps.is,5o.v'ro  iniquo  liberabis  nie.     *Propterea  50 
.iudll%  confilebor  tibi.   Domine,  in  gentibus, 
ps.is/si.et  nomini  luo  canlabo.     *Magnificans  51 

salules  regis  sui,  et  faciens  miseri- 
7  12h.  cordiam  Christo  suo  David  et  semini 
'  ■  ejus  in  sempiternum. 

Haec  aulem  sunt  verba  XXIII. 
,  ^ ,  David  novissima :  Dixit  David  filius  Isai, 
■dCh.7,h.  ^jjjj^  yjp    pyi  constitutum  est  de  Chri- 

^*'^'    sto  Dei  Jacob,  egregius  psaltes  Israel. 
Μ*•-|.*3•* Spiritus  Domini  loculus  est  per  me,    2 
■dPtA,2\.^^   sermo    »jus    per   linguam   meani. 
7,tiss.  *  Dixit  Dens  Israel  mihi,   loculus  est    3 

'^Ji^'    fortis    Israel,    Dominalor    hominum, 

(Ps.  ' 

Ks'i'u.ajuslus     dominalor    in     timore     Dei, 
""'■•i'^  *  sicul    lux     aurorae     Oriente     sole    4 

inane     absque     nubibus    rulilat,     et 
33  2.''i7  6sicut  pluviis  germinat  herba  de  terra. 

1 .  S:  verba  dov.  quae  d.  D.  f.  Is. 
4.  ΑΙ.:  Et  sicul  lux. 

1.  &i  fprid>t...fccr  ί)θΛ  flcfiellet  ifi,  ber®efoIbtc. 

dW.vE:  SpiU(^!r)aüib^.  vE:  bcr  erbüben  ifi.  B:bo* 
erbaben ...  liebl.  war  in  ben  ^f.  dW.vE:  u.  bei  liebl. 
Sängern  3fr.  A:  ber  bcrrl.  (S. 

2.  f.  ©efpräd)  ift  ouf  m.  3.  dW.vE:  rcbcl.  B:  in 
mir.  B.dW.vE.A:  f.  ÜDort. 

3.  <Si  b.flefagt  ...  mir  h-  ..  oerijciücn,  einen  fler. 
jp einen  ...  vE:  vun  einem. 

4.  mixt  t.  ^.  eufflcbc«,  fin  '331.  B:  llnb  ter  trie... 
ift,  irenn  ...  eine«  a)i.  ba  feine  cicfe  S.  finb.  dW:  wie 
bei'm  5lnbruφ  b.  a)i.  r.  ^.  aufg.,  am  iDl.  ebne  (^c^ 
ιυόΐί.  vE:  ivie  ba^  !liicriienlid)t...»ie  e.  Φ?.  ebne  5i?., 
wie  ηαφ  (Scπnenfφein,  ηοφ  SR.  bafl  ®r.  (ipro§tJ ... 
dW:  0.  ®l.,  ü.  91.  [vr.  ti. 


542    (23,5-13.) 


Samueli»  II• 


XlLin. 


Davidis  heroes. 


^'Οτι  ονχ  όντως  6  οΙκός  μου  μετά  ϋ'εον' 
δία&ηκψ  γαρ  αιωηον  ίϋετό  μοι  ^σώσαί  με^ 
Ιτοίμψ  έν  ηαντί  καιρφ  πεφνλαγμενην,  6η 
πάσα  σωτηρία  μου  και  ηαν  ϋ-έλημα  εν  κν- 
ρίφ  οτι  ον  μη  βλαατήσ^  ^ο  παράνομος, 
"ίίςηερ  άκαν&α  εζωαμενη  πάντες  οντοι^  οτι 
ον  χειρι  ληφ&ήσονται,  ^καΐ  άνηρ  ος  κοπιάσει 
εν  αντοΐς,  πλήρης  σιδήρον  καΐ  ξύλων  δόρατος, 
κάϊ  έν  πυρί  κανσει  καν&ήσονται  εις  αίσχννην 
αντών. 

^  Ύαντα  τα  ονόματα  των  δνν αστών  /ίανίδ' 
Ίεβοσ&'ε  νίος  θεκεμανί,  πρώτος  των  τριών 
οντος'  Αόινων  ό  Αΰωναιος,  ούτος  εύηά" 
σατο  την  ρομφαίαν  αντον  έπ\  οκτακοσίονς 
τρανματίας  είςάπαξ. 

^  Καϊ  μετ  αντον  'Ελεάζαρ  νιος  /ΙονδΙ  νίον 
πατραδελφον  αντον'  έν  τοις  τρισίν  δννατοίς 
οντος  ην  μετά  /Ιαυιδ  έν  τφ  ονειδίσαι  αντον, 
και  οΐ  άλλοφνλοί  εκεΐ  σννήχ&ηααν  εις  πόλεμον, 
καΐ  άνεβησεν  άνηρ  Ίσραηλ,  ^^και  αντος 
εξανεστη  και  επάταζε  τους  άλλοφνλονς,  εως 
ου  εκοπίασεν  η  χεΙρ  αντον,  και  προςεκολλήϋη 
η  χειρ  αντον  έπι  την  ρομφαίαν.  Και  εποίησε 
κύριος  σωτηρίαν  μεγάλην  έν  τγι  ημέραζ,  εκείνη^ 
καΐ  6  λαός  έπεστρεψεν  οπίσω  αντον  πλην 
ίκδιδνβκειν. 

**  Καί  μετ  αντον  Σαμά  νιος  "Aya  ο  ί4ραρί' 
και  έπισννήχϋησαν  άλλόφνλοι  έπι  Σιαγόνα, 
και  ην  έκεΐ  μερίς  άγρον  πλήρης  φακον,  και  6 
λαός  εφνγεν  έκ  προςώπον  των  αλλοφύλων. 
^^Και  κατέστη  έν  μεσφ  της  μερίδος  και  εξεί- 
λετο  αντήν,  και  έπάταξε  τονς  άλλοφύλονς' 
και  έποίησε  κύριος  σωτηρίαν  μεγάλην. 

^^  Kai  καταβαίνονσι  τρεις  εκ  των  τριά- 
κοντα  αρχόντων,  κα\  κατέβησαν  προς  /ίαυιδ 

5.  AB:  Ον  γαρ  βτως  ...  μετά  la%vqH  ...  *  αώσαί 
μί  et  εν  κνρίω  (c  FX).  7.  Β:  0  {ος  V ,  Α  *).  AB: 
καΐ  πλήρες ...ξνλον...-f  (ά.  καν&.)  καΐ...* είς{ο.¥). 
8.  AB:  δυνατών ... '/.  ο  Χαναναίος  άρχων  τβ  τριτβ 
icTLv[c.FX).  Β:ατρατιώτας{τρ(χνμ.ΑΕ¥Χ).  9.  Β: 
*Ελεανάν  (c.AEFX).jVB^  vto-g  πατραδ.  αντβ  νιος 
ΑβδΙ  τ8  iv  τοις...*8τ.  ην  ...  (καί)  εν  τω  όν.  αντ. 
εν  τοις  άΐλοψύλοίς  ο.  εκ.  (c.  FX).  10.  AB  *  (pr.) 
καΐ  ...  ανέΰτη  ...  iv  τοις  αλλοφνλοις  ...  προς  την 
μ.  ...  λαός  εκά^ητο  (r.  FX).  FX  (pro  πλην  εκδ.) 
εΙς  το  ακνλενειν.  11.  Β:  Σαμαΐα[ΣαμάΤ) ..."Αοα 
{^'Aya  FX).  AB:  Άρβχαιος'  κ.  οννήχ^ηααν  οί  άλλ. 
εΙς  Θηρία  ...iisL.  άγρ.)τ8 ...^^τώνΙο.ΥΧ).  12.  AB: 
εστηλώ^"ρ  ...  ε^είλατο  (c.  FX).  13.  AB :  κατέβη- 
aciv  τρ.  από  ...  *άρχ,  ...  f  (ρ.  κατ.)  είς  Κασών  s. 
Κααωάρ  (c.  FX). 


ι•  τ  •.    :  -       <τ        -:     ~       j-T        '^ 

:n^t):s;'^  i^b-^3  rsn-b^i  ^rtiä'^-bs 

ι•   :   -  /         •       f     •.•  ν••         τ   :        »•    :    •     '^  τ 

^ΤΊη  ^hi^"^  üh'2  ^l•^"^  h^^^  ηπρ*^  7 
ϊΐδΊώ'^  öi^iü    i^kn^    η^3Π   vri 

ν    ;  IT   •         ι     i  τ  "Τ  Α•  -:        /  j••  : 

ν    IT    - 

Α•  τ  :  jv  -:  ν      •  -  /    :  w•• 

•     •    IT    -  J  j•        :     :     -  V    V    - 

.}    .•         y:        :      ^  -         •    :  ν  ιτ       J      • -:  < 

:  1ΠΧ  DrD3  bbn 

^  IT  V  - 1-    .•  yr    τ 

'^nnx-p  ^τΐ']'2  ΊΤ3?^ΐίί  nnnsi      9 

Α•       -:    '  ••*  ν       '  ν         ;τ  τ   :  ν         tiT  -;  |-  : 

οδΊΠ3  τ\^'ϋ^   ü^S2ä°  ntbbtiis 

<τ:ιτ:  •τ  •  ..-  ^  >-    .    . 

τ  τ    :   •  -  JT  :   ν  IV  •     :    •   :  - 

τι'«ι  Dp  s^in  :bi^'nü:'^  ώ'^Ν  ^ibs^^i  ^ 

1  --         »τ  j  1"   τ  :   •  >•         χ.  -.•|-  - 

•<-:•-  τ        JT  :ιτ       ι•            J-  •     :     •   :    - 

j7           :  VT       ;  -s-  -          ν  V  -  -.•             τ 

KT  -:  r  J\  τ      VT   τ  :  λ  ~  -i  ~         ιτ        : 

:  DüDDb  riii 

:    ΤΙ"  -      AT  IT       ν  τ      Ι  ν        ;τ  -       ντ -:  |-  : 

npbn  Dtb-%nni   rmb  n^ri^bs 

<-  :    :-  τ  *     •   Γ  τ  - 1-  •     :    •  : 

'^DSDn  CD  Ds^ni  D^üäis?  Hv^b^  rnüsn 

j••  :    •        (.τ      JT   τ  :  •    T-:        jt  •■    :  •.•  τ    - 

hpbnn-TiinB   ns^^n^i    :D'^ntübsDi2 

It  :   •.•  |-       I     I     :  <••-:•-  ρ    :    •   : 

-j —  Α     :    •   :  "••  'v^-  -         TV     • 

IT  :         JT  :  IT       ί 

ώϊίΊ  D'^üib^n^  D-'iübtü  Ϊ11ΊΪΊ     13 

j•  "^    j:    -  I"  τ         :  :i••  - 

nn5?ti-b^^  nin-bii  Ί'^2p-b^ί  ^^iin^i 

V-  τ    :       '^  V  •  τ  V  •  Ιτ     "^  V  <  τ  - 

V.  6.  «3Λ'12  it"5a     ν.  8.  'ρ  "ΐί^Σ^ίΠ    ib.  'p  ηΠίί 
ν.  9.  'ρ  Ί'ΐ^Πίζ'Ι     ib.  'ρ  1^11    ib.  'ρ  d'i'TiaÄn 
ν.  11.  'ρ  Ί'ΐ'ηηΜ     ν.  13.  'ρ  nujbuj 
5.  Sft  bcnn  ...  η.  feft ...?  &«un  ...  em.  ö.  e^f^^t, 
iodI)!  georb.  in  ^Uem  u.  gei^.      !Da§  aü  m.  ^.  u. 
aButtfdjift,  foUtc  crön.  laffenblöiien?  (B:  Obfcijon 
m.  «!&.  n.  rcd)ifcf)offen  gegen  @.  fein  wirb,  fo  ^at  er  m. 
büφOdW.vE:3jϊn.αlfo(fo)m.Jp.öC'r(burφ)®ott? 
dW:  beflimmt  tu  51.  u.  bcnja^ret.    vE:  buri^auö  beji. 
u.  treu  gei).  (B;baf  ...  Söol^Igefanet?  [ein  njirb,  hjann 
er«  n.  n?.  tt)a(|fen  laffen !)  dW:  ϊυ.  er  e«  n.  tu.  iajfen? 
vE:  u.  aile  SBünf^e,  foHtcn  f.  n.  fproffen? 
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3afa6eam,  ®leafar  unb  @amma  bie  btei  SJotttcimflett*  XXIH. 


5*i£)cnn  mein  '^au^  ifl  ηίφΐ  aifo  Ui 
©Ott,  benn  er  ^at  mir  einen  33unb  ge* 
fe|t,  ber  etoig,  unb  aUcg  a^o^i  gcorbnet 
unb  gehalten  n?irb.     iDenn  aUeö  mein  ^eil 

6  unb  %ί^ηη  i^,  baf  niφtg  ΧΌαφ^  *5i6er 
35eliai  flnb  atlefammt  nne  bie  auegenjorfenen 
iDijieln,  bie  man  nidjt  mit  ^anben  faffen 

7fann,  *fonbern  wer  (ie  angreifen  foU,  mug 
©ifenunb  Spie^fiangen  in  ber^^anb  ^aben, 
unD  njerien  mit  g'euer  verbrannt  n?crben  in 
ber  SBo^nung. 

8  ®ief  flnb  bie  0iamen  ber  gelben  φα* 
toibg:  SafaSeam,  ber  Θο^η  «^ac^moni,  ber 
33orne^m(ic  unter  breienj  er  ^ob  feinen 
@)3icB  auf  unb  fc^Iug  αφί  ^unbert  auf 
einmal. 

9  9^αφ  i^m  trar  (Sieafar,  ber  (So^n  2)obo, 
beä  (δο^ηδ  Ql^o^i,  unter  ben  breien  «i^eiben 
mit  iDaoiii.  Φα  fie  ^o^n  fί)rαφen  ben 
^i^Uiftern,  unt)  bafeiSft  i^erfammtet  u>aren 
jum  (Streit,  unb  bie  SDiänner  Sfrael  i)inauf 

lOjogen,  *l•a  ^anl•  er  unb  fφίug  bie  $^ΐ* 
lij^er,  Sie  bafi  feine  t^anb  mübe  am  Θφtt?ert 
erjiarrete.  llnl?  ber  »^err  gab  ein  gro§e3 
^eii  §u  ber  ^dt,  baf  baS  33oIf  umrtJanbte 
i^m  ηαφ,  ju  rauben. 


11  0Ζαφ  i^m  n?ar  8amma,  ber  (Bof^n  ^ge, 
beö  *§arariter0.  Φα  bie  ^i^iiifier  ^φ  ijer» 
fammteten  in  eine  Olotte,  unb  n?ar  bafeibjl 
ein  Stüif  ^cfer  dcÜ  Sinfcn,  unb  baö  33oif 

l2flo:^e  »or  ben  ^^ilifiern:  *ba  trat  er 
mitten  auf  baö  (Stüif  unb  errettete  eö, 
unb  fφίug  bie  $^ilifler,  unb  ®ott  gab 
ein  grojeg  ^eii. 

13  Unb  biefe  brei  33erne^mjien  unter  brei- 
^igen  famen  ^inab  in  ber  tote  §u  Φαötb 


5.  Ü.L:  oliemein. 

6.  dW:  bie  9iici)igi»ürbigen.  vE:  Scfciri^ter. 
B.dW.vE:  (φ\φ  auggcriffcnen)  dornen.  A:  bie 
man  n.  njecjraffct  m.  b.  Sq. 

7.  iur  3!ui)ejeit.  dW.vE.A:  (bcjrcafjrnet  ηφ. 
dW.A:  u.  fpi^cm-ipo^?  vE:  bc«  (Svief  cd  ^.  Β:  απ 
bemfciben  ^βία^'?  dW.vE:  auf  ber  (ii^»^er)  <ötei(c'? 

8.  Der  'uorfteer  Zadftemoni.  B.dW.vE:  3cfcb' 
QSaffebit^,  ber  (ein)  ί  aci)femoniicr?  A:  2)cr  vSi^enbe 
auf  b.  ®tuf)i,  ber  äiUifcßc.  B:  unter  r.  ^aupticutcn. 
vE:  ^αg  i»aupt  wen  r.  i)r.  dW:  ^.  ber  ffiac^enfämi 
i>fer;  felbigcr  fi^roang  f.  (Speer  über  8ÜÜ  ©rf^lagene. 


'.12«••  *Nec   tanta    est    domus    mea    apud    5 
Pi.89,4..Deum,    ut    pactum   aelernum   iniret 
E«%'*3  niecum    firmuni    in    omnibus    alque 
'^^'**"*''' munitum.      Cuncla   onim   sjilus   mea 
et  omnis  volunlas:  nee  est  quidquam 
(Dt.   ex  ea  quod  non  germinet.     *  Prae-    6 
E.^aaiiLvaricalores  aulem  quasi  Spinae  evel- 
lenlur  universi,  quae  non   lolluntur 
manibus,  *  et  si  quis  längere  volue•    7 
rit  eas,  armabilur  ferro  et  ligno  lan- 
je'r.si'.V.'ceato,  igneque  succensae  comburen- 
'Jrii^Mi.tur  usque  ad  nihilum. 
iRg.i,ö.      Jlaec     nomma      fortium      David.    8 
π,ΐϋΜ.  Sedens    in    cathedra    sapienlissimus 

27,  Is»;         .  .  .       ■ 

11, ti.  pnnceps  inler  tres,  ipse  est  quasi 
tenerrimus     ligui     vermiculus,     qui 

3^3?'   octingentos  inlerfecit  impelu  uno. 
^24.        Post    hunc    Eieazar    filius    palrui    9 
^^•,y,',*ejusj  Ahohites,  inter  tres  fortes,  qui 
erant  cum  David,  quaudo  exprobra- 
verunt  Philisthiim  et  congregati  sunt 
illuc  in  praelium.     *  Cumque  ascen- 10 
dissent  viri  Israel,  ipse  stetit  et  per- 
eussit   Philislhaeos,    donec   deficeret 
manus    ejus    et    obrigesceret    cum 

Cism.  gladio;     fecitque    Dominus    salutem 

"»*^•  magnam  in  die  illa,  et  populus,  qui 
fugerat,  reversus  est  ad  caesorum 
spolia  detrahenda. 

Et  posl  hunc  Semma  filius  Age  1 1 
de  Arari;  et  congregati  sunt  Phihs- 
thiim  in  statione.  Erat  quippe  ibi 
ager  lente  plenus,  cumque  fugis- 
set  populus  a  facie  Philisthiim, 
*  stellt  ille  in  medio  agri  et  tuitus  1 2 
est  eum,   porcussilque  Philislhaeos; 

""•*"••  et  fecit  Dominus  salutem  magnam. 

Nee  non  et  ante  descenderant  tres,  13 


tCh. 
11,13 


qui  erant  principes  inier  Iriginta,   et 
venerant    tempore    messis   ad  David 

5.  ΑΙ.:  ex  60.     8.  S:  David  sedens. 

vE:  ®r  i;ie§  5(bino:^aejno,  »egen  ber  800  bie  ...  et* 
fi)iug. 

9.  dW.vE:  ric  ^i).  (üer)^cbneten.   dW:  bie  ba? 

ibßjc. 


plünrcrn.  vE:  39eute  ju  mαφeπ. 

11.  dW.vE:  (i^u  einem)  ^.lufen.     (A:  auf  bem 
^ianbcrte?  B••  in  e.  iDorjV) 

13.  dW.vE:  biefe  2)rei  o.  b.  brii9ig  •^'»aupierii .., 
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XXIH• 


Davtdis  heroes. 


εις  το  σπι^λαιονΟδολλάμ'  κοά  χα  τάγματα  χ  ων 
aXXocfivXmv  παρενεβαλον  έν  τη  χοιλάδι  των 
τιτάνων.  **  ΚαΙ  Javld  ην  τότε  Ιν  τη  περιοχή, 
χαΐ  το  ηναττ/μα  των  αλλοφύλων  ην  τότε  εν 
Βη&λημ.  *^  ΚαΙ  επε&νμησε  /ΙαυΙδ  κα« 
είπε '  Τις  ηοτιεΐ  με  νδωρ  έκ  του  λάκκου  τον 
h  Βη&λεεμ  τον  έν  τχι  πνλτβ;  ^^  Κα\  διερρηξαν 
οι  τρεις  δννατοί  την  παρεμβολην  των  αλλοφύ- 
λων j  καΐ  νδρενσαντο  νδωρ  εκ  τον  λάκκου  τον 
έν  Βη&λεεμ  τον  εν  τη  πνλη^  και  ελαβον  καΙ 
παρεγενοντο  ηρος  /ίανίδ'  κα\  ονκ  εβούλετο 
πιεϊν  αντο,  και  εσπεισεν  αντό  τφ  κνρΐφ  Ι 
*7  και  εΊπε'  Μη  μοι  γένοιτο  παρά  κνρίον  τον 
ποιησαι  τοντο'  εί  αίμα  ανδρών  τών  πορευ-  \ 
Μέντων  έν  ταΐς  ψνχαΐς  αντών  πίομαι;  Και  ονκ 
έβονλετο  πιεϊν  αντό.  Ταντα  εποίησαν  οι 
τρεις  μαχηταί. 

^^  ΚαΙ  ΆβισαΙ'  ο  αδελφός  Ίωάβ  νιος  Σα- 
ρονίας  πρώτος  τών  τριών  οντος  έξηγειρε  το 
δόρυ  αντον  επΙ  τριακοσίονς  τραυματίας.  Ον- 
τος ην  όνομαατος  έν  τοις  τρισίν,  ^^  έκ  τών 
τριών  ένδοξος,  και  ην  αντοΐς  εις  άρχοντα,  και 
εως  τών  τριών  ονκ  ηρχετο. 

20  Και  Βαναίας  νιος  Ίωιαδε  ανδρός  δννατον ' 
πολλά  έργα  ην  αντφ  άπο  Καβασαηλ,  και  οντος 
έπάτα'ξε  τονς  δνο  νίονς  Άριηλ  του  Μωάβ,  καΐ 
ούτος  κατέβη  και  έπάτα'ξε  τον  λέοντα  εν  μεαω 
του  λάκκου  έν  ημερ(^  χιόνος.  "^^  ΚαΙ  ούτος  ίπά- 
τα^,ε  τον  άνδρα  τον  Αίγΰπτιον,  άνδρα  όρατόν  1 
καϊ  έν  τη  χειρί  τον  Αίγνπτίον  δόρν  ως  ^νλον  : 
διαβά&ρας,  και  κατεβη  προς  αντον  fv  ράβδφ,  \ 
και    άφεΐλε  το  δόρν    εκ   της   χειρός   τον  Αί- 
γνπτίον,    και    άπεκτεινεν    αντον    έν    τφ    δό- 
ρατι  αντον.     ^^  Ταντα  έποίησε  Βαναίας  νέος 
^Ιωιαδέ,  κα\  τούτφ  όνομα  έν  τοις  τρισιν  δυνατοΐς' 

1^. kB',  κ.  τάγμα.  Β|(ρ.άί,λ.)κα:1.  ΑΒ:'ΡαφαΓν8. 
-e^v(r.rtr.FXJ.  14.  AB  ♦bis)  ην.  Α^Β:  νπόστεμα. 
15.  ΑΒΕΧ  f  (in  f.)  το  δε  ονοτεμα  τών  αλλοφύλων 
τότε  iv Βη&λεέμ.  16.  AB:  iv  τη  παρεμβολή  {τη:ν  π. 
FX).  Β:  {λαβαν.  AB:  η^έλησε.^  17.  λΒχΊλεώς  μοι, 
κνριε,  τβ ...\  {Ά.άνδρ.) τών „,η&έληαε ...τρ. δννα- 
τοί. 18.  Β:  ^Αβεοβά{-ισαϊ  Α).  AB:  αυτός  άρχων  εν 
τοις  τριβί,  καϊ  αντός  έ^ήγ.  ...  καΐ  αΰτφ  όνομα 
iv.  19.  AB:  τρ.  ίκείνων  ενδ.  κ,  εγενετο..,ΎΐλΟ•εν. 
20.  Β  (eti.22) :  Ιωδα\.  AB:  άνηρ  αντός  πολλοστός 
ε'ργοις  άπο Καβεβεηλ...  αντός  [bis]  ...ενττι  ημ.  της 
^.  21.  AB:  {*Καϊ)ΑΌτός^...ίν  δε  τη  χ.  τ.  Aly.  ... 
ηρπαοε  το  δ.    22.  AB :  αντφ  ον. ...  τοΐς  τρ,  τοις  δ. 


ρη3?3  nah  a'^riüäbs  r^m  obis? 

j"   ~  AT  :    -  JT  V  τ  :  r   τ    : 

ν  τ       jv  -    :   •  -  ν  IT  >'•       \.τ  •     :  ^   : 

ntöSm  wa*»•!  :nrüS3  Ίώ^ί  anbie 

:  » :    :    •  —  -   ιτ    -  r:  —i  ν  vv 

-iΏ^ίώ*n  ο^^ήώ^δ  nnxi^  ansan 

-:   :  r  -  •     :     •   :  j — :   r   ί  •      •  - 

-  -  -  jv  -:  V  •,.  1•.  <    .  .   - 

hni<   ^ib1   Tin-b^^   ^ϊί^^'ΐ   ^^ίώ^") 

TT  <  :  AT  •••  -J'  τ  -  ^       V     :   •  - 

-  IT  r  IT  '-» τ  ί    • 

< — :  ^  •    j  -:  r  τ      :         •  τ      •    τ 

Nbi  DniuDBDB  D'^Dbhn  b^ώD^5n 

ß  :  r  :  -  :  j-    :   ι    -  •   τ  -:  ,τ 

nüäbüä  my  nbx  aninüäb  n^s 

•••   V    :  τ  vj••  AT  :    •  VT  τ 

r       •  - 
τ        :        'V  JT  j•  — :  -       •    —ir 

-Γίί  ΊΊΐ3?  ii^im  ^ibön  ώ^Ί  s^in 

V  j-  :  r       •  r     -  j  < 

Dtö-ibi  bbn  γί^ώ  uibui-b^?  ^h^n 

ν  :        AT   r  ν.    ••  t     :  -  ■  -: 

τ  :    •         j•  -;  Γ         :     -      1   •  IT         :   - 

:Nn-iib  nü3bü3n-i:?i  niab  onb  %"τ^ι 

IT  \T        :     -        -  :       AT    :        κν  τ       »•  :  -        * 

-       •  ■)-  r        !  ν  j7  τ       Ι     :       Ι  ν  Τ  Τ    : 

'^Dö-r«  ran  ^ζ^n  b^^^np^ü  □''b:v'S 
-ΓΝ  nüim  ηΊ''  s^^^'  nsro  bi^ii* 

ST   •    :  -  τ  :  τ  ••    •  -; 

f^hmn  □i'^a  ίν3π  Tiins  n'^isn 

*••  IT    ~  i    :  *.    -  1      j    :  -r  ~:  η 

ΊUD^ζ  "^S^^  tb'^ii-rs   hsn  s^ni2i 

•  :     •  •  •.•  τ    •  j   : 

vbs  ΐΊϊ'Ί  n'^bn  n:s^n  i'^n'^  πϊ^ί^ 

VT  ••        '.υ•—  •  -:        •  :    •    -       <- :  ν   :  - 

.  .    .    _      j-  .  •  -:  r         '•■       <  :  •  -        ••  at  - 

νττ   ;  TT  vj••  I       • -:  r  ν   ί  "r" 

iD'^nisän  nüäb^B  cüi-ibi  ::?i''in'^-i2 

r      •  -        ;t        :    "        ν  :      ATT     I    :     I V 


V.  15.  et  16.  'p  ^2Ώ 

V.  18.  'p  nu;b\2jn 
V.  20.  ρ  b'^n    ib.  ρ  "»^itri    ib.  ρ  ^sn 

ν.  21.  ρ  ü-iit 


13.  dW.vE:  ein  ^aufe  b.  φ^.  B.dW.vE:  (ijatte 
(Ιφ)  loar  gelagert  im  X^iale  9ΐ.  Α:  Üiicfcntii. 

14.  a5ergfefie...35cfa^ung.  dW:  auf  e.SStrg^oije. 
B.vE:  in  (e.)  Sejiung.  B;  tk  Scsgcrftaite.  dW:  Siuf* 
ficilung. 

15.  dW:  i)atk  ein  ©eluji.   B:  grop  33criangen. 


2φ  ^amueltd* 

5l5ifat  unb  23cttaia, 
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tn  bcr  JQ'il)U  ^ibullam,  unb  bie  Stotte  ber 

14  $^iiifler  iag  im  ©ruuöe  Oiept^aim.  *Φα» 
«ίί)  aber  ti^ar  bajumai  in  bev  ^Burg,  aber 
ber    ^^tüfter    Q3oif    lag    ju    39eti)Ie§em. 

15*  Unb  $)aüir>  n^ar  lüflern  nn\)  \^χαφ:  QjBer 
Irin  mir  ju  trinfen  ^)oien  beö  QBaffcrö  an^ 
bem    33runnen  ju   ^-8eti)ic^em    unter  öem 

16I^or?  *Φα  riffen  bie  brei  ^^eiten  inö 
Säger  Der  $^iiijler,  unb  fc^opften  beg 
QBafferä  au8  bem  Brunnen  ju  Q3eti)le^em 
unter  bem  X^or,  unt)  trugenö  unb  6rαφ- 
tenä  ^avib.    ^2i6er  er  n^oUte  eg  ηίφί  trinfen, 

17fonbern  go§  eg  Dem  ^errn  *unb  \\Ηαφ: 
Φαο  lajTe  ber  ^^tn  ferne  üon  mir  fein,  Dag 
ic^  Dag  tt)ue.  3itö  "ΐφι  baö  Q3Iut  ber 
ÜJiänner,  Die  il)r  Seben  gen>agt  ijaben  unb 
Dai^in  gegangen  ilnb^  UnD  njoflte  eö  niφt 
trinfen.     Φαβ  t()aten  Die  Drei  gelben. 

18  '2ibifai,  Soabö  Q3ruber,  ber  '3oi)n  3eru 
3a,  n?ar  αηφ  ein  ^orne^mfier  unter  breien. 
(Sr  ^ob  feinen  (SiJief  auf  unb  fφIug  Drei 
l)unbert,    unb    n^ar    αηφ    berui;mt  unter 

19  Dreien  *  unb  ber  ^errlid^fle  unter  Dreien, 
unb  n?ar  i(;r  Dberjier,  aber  er  fam  niφt 
big  an  bie  Drei. 

20  Unb  39enaia,    ber  Θο^η   Sojaba,    Deg 
(^o^ng  3gi)aii,    ^on  großen  ^^aten,  üon 
Äabjeel.      ^er    fφlug   jn?een   Söiven   Der 
Ü)?oabiter,    unb    ging    ^inab    unb    fφΐug  , 
einen  Öbrtjen  im  33runnen  jur  @φneeJeίt.  | 

21*  Unb  fφίug  αηφ  einen  egi^^tifcten  grcu* 
liφen  a)?ann,  ber  ^atte  einen  iS^ieg  in 
feiner  »^anb;  er  aber  ging  ju  i^m  ^inab 
mit  einem  6tetfen  unb  rif  bem  (Sgl))3ter 
Den  @pie§  aug  ber  ^anb,  unb  ern.mrgete 

22  i^n    mit    feinem    eigenen  (S^jief .      *  1)ag  ι 
t^at    iBenaja,    ber    So^n    Sojaba,    unb 
rvax    berühmt  unter   ben    breien   «gelben, 

15.  U.L:  toarb  lüfiern. 

16.  Ü.L:  iörunn. 

vE:  J)a  neiüfiete  e«  Φ.    A:  fam  Φ.  e.  Cuji  an.    vE: 
flibt  m.  ^u  tr.    B:  njiii  m.  m  tv.  geben.    dW.vE:  am 
Ih   (A:(5iaeine:?) 
IG.  B.dW.vE.A:  brαφen  ...  tuxd)  (in)  b.  ?. 

17.  bai)inQ.  finb  u.  lijr  fi.  qew.  f).  B:  fei  f.  i\  mir, 
0  ^.  dVV:  [Soiltc  ίφ]  b.  93i.  b.  Tl.  [trinfen].  B:  auf 
ihr  S.  ία^ίπν].  dW.vE:  mit  Sebenigcfa^r.  A:  ®ef. 
i^rc6  ?. 

18.  dW:  bog  .^auvt  ber  [anbernj  T)rei.  vE: ...  u. 
er  ^attt'  einen  S'iamen  unter  b.  iDr. 

19.  dW:  ^ervUφcr  αΐβ  bie  !Diei?    vE:  ÜBeil  er  gc-- 
OJoiijfllotten.^Bibel.  21. X.  2. »Di  i.^m. 


ISm. 


•^■4,i:  in  speluncam  Odollam;  caslra  aulem 
.-,,ts..   Piiilislhinorum   erani   posita   in   ν;ιΙΙο 
,ch.    giganlum,    *  et  David    erat    in  prae- 14 
Vsm.'  sidio;     porro     slatio    Philisthinormn 
^ic*h'.    luiic  erat  in  Belhlehem.    *I)esider.ivil  15 
(Nm.n',4crgo   David   et  all:     0  si    quis  mihi 
daret    polum     aquae     de     cisterna, 
quae  est  in  Belhlehem  juxla  portani! 
lifiH.  *Irruperunt  ergo   Ires  forles   caslra  16 
Philisihinorura,   el  hauserunl  afpiam 
de    cislerna    Belhlehem,     quae    erat 
juxla  portam,  et  allulerunt  ad  David. 
ism.7,6.  ^^  ijjg  noiuil  bibere,  sed  libavit  eam 
,ch.    Domino,   *dicens:  Propitius  sit  mihi  17 
"'***•  Dominus,    ne  faciam  hoc!  num  san- 
,^°[(•,.  guiiiem   hominum  islorum,  qui  pro- 
fecli  sunt,    el   animarum    periculuni 
bibam?    Noiuil    ergo    bibere.      Ilaec 
fecerunt  Ires  robuslissimi. 
11%.       Abisai  quoque,    fraler  Joab    tihuslS 
v!,i8.    Sarviiie,  princeps  erat  de  Iribus;  ipse 
esl  qui  levavii  hastam   suam   contra 
Irecenlos,  (juos  inlerfecit,  nominatus 
n^5,.  in    Iribus,    *  et   inter   tres   robilior,  19 

eralque  oorum  princeps,  sed  usque 
'  Jß.'*•  ad  ires  primos  non  pervenerat. 
^J/JÄ      ^^  Banajas    filius  Jojadae  viri  for-  20 
"^lo,"2.i;^>issimi,  magnorum  operum,  de  Cab- 
■'"(lii.'^'seel;     ipse    percussit    duos     leones 
^^''•^ '•  Moab,  et  ipse  descendit  el  percussit 
leonem  in  media  cisterna  in  diebus 
,ci,.    nivis.     *Ipse  quoque  inlerfecit  virum  21 
^''^■^'  Aegyplium,  virum  dignum  speclaculo, 
habenlem    in    manu   hastam;    itaque 
^sm.  cum  descendisset  ad    eum  in    virga, 
17,40.43.  yj  exjorsil  hastam  de  manu  Aegyplii, 
,ch     et  inlerfecit  eum  hasla  sua.      *  Ilacc  22 
"''**•  fecil     Banajas     filius     Jojadae,      el 
/f,25.  'P5>G  nominatus    inier   Ires   robuslos, 


15.  S-f  (p.  Dav.)  aquam  de  lacu. 
18.  ΑΙ.:  de  istis  tr.  et:  in  Ulis  tribas. 

Carter  »ar  ...  fo  würbe  ...?    dW.A:  an  bie  [crftcn) 
ir.  B:  lene  T^r. 

20.  ju).  ^Kriilf.  B.dW:  eine«  tapfern  iTiannci 
(Solm.  vE:  beö  S.aneö  t.iW.  Α:  bci•^  ^rcgcn  gelten. 
Β:  gro§  ν.  %i).  vE:  rciφ  an  B:  [φί.  jiv.  gelben. 
dW.vE:  IH'ivcnüJlannei.  B.dW.vE.A:  (mitten)  in 
e.  (Wvube. 

21.  B.vE:  anfeimlioin.  dW:  «on  Igro^cmJ  91π; 
fei)en.  (A:  fel^eniraertii?)  dW:  ^öpeer  ...  *ötab.  vE: 
Sanje ...  v^terf. 

22.  vE:  hatte  e.  Dlamcn. 

35 
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XXIII. 


Davidis  heroes.   ttecensio  popuH  peste  punlta. 


23  νπερ  rovg  τριάκοντα  ένδοξος,  καΙ  προς 
τους  τρεις  ovn  ηρχετο,  και  κατεστησεν  /ίαυίδ 
αντον  προς  τας  άκοάς  αντον. 

'^^Ι4σαηλ  αδελφός  Ίωάβ'  οντάς  έν  τοις 
τριάκοντα.  Έλεανάν  νίος  /ύονδΐ  πατραδελφον 
αντον  εν  Βηχ^λεεμ.  ^^  Σαμαΐας  6  ^Αροδί. 
Έλικα  ό  Άροδί.  ^^  Χαλλϊς  ο  Φαλτί.  Ιρα 
νιος  Έκκις  ο  Θεκωίτης.  ^'  Άβιεζερ  6  [Ανω- 
ϋίτης,  έκ  των  νίών  τον  Ανω&ίτον.  ^^  Σελμών 
οΆχοίτης.  Μαχαραί' 6  Νετωφατίτης.  "^^Έλάδ 
νιος  Βαανά  Α^ετωφατίτης.  Έ&αί'  νιος  'Ριβα'Ι 
εκ  τον  βοννον  Βενιαμίν.  ^^  Βαναίας  ό  Φάρα- 
Οωνίτης»  Ήδαι  έκ  NafoXiyaag.  ^^ΆβΙ 
Άλβων  ο  Άραβαοϋ^ιτης.  ^Αζμώΰ^  ο  Βαριμίτης. 
^"^  Ελιαβά  6  Σαλαβωνίτης,  ΤίοΙ  'laah.  Ίω- 
νάϋ^αν.  33  Σαμα  ό  Αρωρίτης.  Άχιάμ  νιος 
Σαραρ  ο  Άραδίτης.  ^^Έλιφάλατ  νιος  Αχα- 
σβαι  τον  Μαα^α^ί.  Έλιαμ  νιος  Άχιτόφελ 
τον  Γελωνίτον.  ^^Άααρι  6  Καρμηλιος.  Φαα- 
ραί  6  Άρβί.  36  '/γαάλ  νιος  Α'α&άν  έκ  Σονβά. 
ΒανΙ  ο  Γαδί.  37  Σελεκ  6  Άμωνίτης.  Ναχα• 
ραι  6  Βηρω&αΐος  6  αί'ρων  τα  σκενη  τον  Icoaß 
viov  Σαρονίας.  ^^'Ιράς  6  Ίε^ραΐος.  Γαρεβ 
6  ^Ιε&ραΐος.  ^^  Ονρίας  6  ΧετταΓος.  Οι  πάν- 
τες τριάκοντα  και  επτά. 

XXIV•  Kai  προςέ&ετο  οργή  κνρίον  ^νμω- 
ϋηναι  έν  'Ισραήλ,  καΐ  επέσεισε  τον  /Javid  εις 
αυτούς^  λέγων  Πορεν&ητι  και  άρί&μηαον  τον 
'Ισραήλ  και  τον  Ίονδαν.  ^  ^^ci  ^Jnev  6  βα• 
αιλενς  προς  Ίωάβ  άργοντα  των  δυνάμεων  τον 
μετ  αντον'  Περίελ&ε  δη  πάσας  τας  φνλάς 
τον  'Ισραήλ  χαΐ  Ίονδα  άπο  ^άν  κα\  εως 
Βηρσαβεε  και  επίσκεψαι  τον  λαόν,  και 
γνωσομαι  τον  άριϋμον  τον  λαον.  3  /^^^^ 
εϊπεν  Ίωάβ  προς  τον  βασιλέα'  Προς&ηαει 
κνριος  ο  ϋ-εός  σον  προς  τον  λαόν  σον  ωςπερ 
Hat  τοντονς  εκατονταπλασίως ,  καΧ  οι  οφϋ^αλ- 
μο)  τον   κνρίον  μον  τον  βασιλέως  βλέποντες' 

23.  AB:  εκ  των  τριών  ενδ.  ...  ηλϋ'ε  ...  εταξεν. 
24.  AB  f  (in.)  Καϊ  ταντα  τά  ονόματα  των  δυνατών 
^ανίδ τΒ βασιλέως  ^Ί).  2ο.Β:Σαψά  ο'Ρΰδαιος... 
*Έ.  6  Ά.  26.  Β:  Σελλης  6  ΚελλωϋΊ  ΑΒ:"ΐρας.  Β: 
^Ίακα.  28.  Β:  Έλλών  6  Άωίτης.  Νοερέ  6  Ν.  29.  Β: 
{*Έλ.  ~  Ν.)  Έα&αϊ ...  ε%  Γαβάε^•  υίοςΒ.  το  Έφρα- 
ί&αίβ.  30*B(iFal.).  η.'Ά*Άβ.-'Αρ.{\Υ).  kB: 
ΆαμώΟ:  Β :  Βαρδιαμ,ίτης.  32.  Β:  Έμ,ααβ  [Έλ.  F). 
AB :  'Ασάν.  33-38.  Β  (c.  F) :  Σα[ΐνάν  ο  'Αρωδίτης^ 
Άμνάν  νιος  Άραϊ  Σαραβρίτης.  *Αλιφαλε&'  νίος  τβ 
Άαβίτβ,  νιος  τβ  Μαχαχαχί.  'Ελιάβ  νιος  Άχ.  τ8  Γ. 
Άΰαραί  6  Κ.  τβ  Ονραιοερχι'.  Γάαλ  νίος  Να%•ανά. 
Πολνδννάμεως  νιος  Γαλααδδί.  Έ,λιε  ο  Άμ,μανί- 
της.    Άδροϊ  άηο  χειμάρρων.    Γαδαβιηλ  νιος  τβ 


ναιος 


οργην  κνριος.  AB:  ίκκαηνι 
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^:bb?«?n  ssr^iibsi  pari^sn  ^ΐ5τ?32 

•  τ  -;  r  τ   -  '  IT  τ      ι    :        Ι  ν••  τ         y  : 

übs^böj^  •''^Ι^.•?  ■^'?,^Ί?  °$?*'Π^34 
-ρ  D3'^b^ί  '^η:25''Ώη-ρ  '^2Dπ^ί-p 

τ    ;     .  _   _  -  :    V  ι•      ι•  -  ν   ν.       •   -: 

.τ        •       ι  τ  τ     'ν         <τ  :  •  ι•    .•  -   ιτ        ν^-  -:  |- 

■^ήΊίοη  nnD  "^Di^srn  pb:2 :  ^an  ^^32  37 

j••   : :|-     A•         ~  iT  '    ••' k:•  I•  t  -      ν  τ 

sn^3?   :n^^ns-p  nsv  "^bs  ^^ίtΰ3  38 

.  τ      •  IT  :       '  ν  (.τ  >"  '      . 

.    •    ,-  τ    .     r  Γ  :    .  -^  .-τ  .  :    •  - 

:  η^2^^  D'^tobtü  bs 

IT  :     •    :  )•         :  «. 

äni'^öb    nirT;— η^ι    ^c'^i    xxiv 

...  τ         •ί•  τ  ν  VT-        Λ"    Τ    :    •  : 

:Γηηη^-Γΐ>ίη  b^^'^^'^'rii   π3Ώ  "nb 

IT         :  ν  :       "^  ν   τ   :    •  •••  ;••  :  'ν•• 

b'^nn—iiü  ι  2i<i''-bw>i  'nb^n  ΊΏ^ί*'1  2 

•    _|-      -  -  JT  ν  )    ν      V      -  ν  - 

'^DauD— bss    vsb— üTO    inws — ιώχ 

c"  :      -  τ     :  τ  !  •  •••    — : 

ιτ    τ  ι-    :     ■  ν  •     :  ~jt  :  ατ  τ 

jt    ••          ••  τ  :             <•■  τ           TT          V         '      V 
Α  '  •••  V•-•    -  Γ      -:  y    ••  : •   τ    : 

V.  35.  "«^^n     V.  37.  ^  ^'^n•' 

...  id.  εν  αντοΐς  ...  Βάδιζε[*καϊ)  άρ.  2.  AB:  αρ%. 
της  ίαχνος  ...2ίελ%ε  ...*τάς.  Β*κ.  Ί.  3.  AB:  Καϊ 
προς^μ'η  κυρ.  Β*  γΐ.)σβ.  ΑΒ*{άΗ.)  οβ.^Α'Β:  ως- 
περ  αντβς  ν,αϊ  ωςπερ  αντβς.  Β*  οί  ...  εκατοντα- 
πλααίονα.   AB:  β.  ορώντες. 


2«  ^amneiU^ 


Slfalel  unb  bic  ©tct^tg.    ©er  3otn  bc§  ^crrn. 
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XXII  r. 


23*unb  l^erriidjcr  benn  bie  breigig,  aber  er 
tarn  ηχφί  big  an  bie  brci.  Unb  iDatoib 
ηιαφίε  il^n  jum  ^είηχΐΐφεη  Olati;. 

24     ilfa^el,  ber  SSruDer  3οα6δ,  ifi  unter  ben 


T.19. 


*qui  erant  inier  Iriginla  nobiliores;  23 
verumtamen  usque  ad   Ires  non  per- 
veneral,  fecitque  eum  sibi  David  auri• 
cularium   a  secrelo. 


Elehanan  filius   patrui  ejus  de  Belli- 
viic?;.  leliem,   *  Semma  de  Harodi,  Elica  de  25 
a-;io!9;  Harodi,   *Heles  de  Phalli,  Hira  filius  2() 
'^•"'■'^Acces  de  Thecua 


tholh, 


ICh.ll, 


breigigen.     (Είίαηαη,  ber  (Βοί^η  i)obo,   ju  |  ^\%•,^'••     Asael   fraler   Joab    inier   tri-inla,  24 
25  39et^ie^em.      *  eamma,    ber    ^arabiter.      ''"^ 
26@Iifa,   ber  ^arabiter.     *^eie^,  btr  φαί= 

titer.  3ra,  ber  ©o^n  3feg  beg  5:()efoiierg. 
27  *5ibtefer,  ber  Qlntot^iter.  3)iebunai,  ber^u= 
28fat^iter.  *3aimon,  ber  5li>o^tter.  ^Za^e- 
29rai,  ber  O^eto^^at^iter.    *^eieb,  ber  (Soijn 

33aena,  berO^eto^p^at^tter.   St^at,  ber  (Soi}n 

ΰΐ'ώαί,  öon  ®ibea  ber  jtinber  SSenjamin. 
30*33enaj:a,  ber  $irgat^omter.  «§ibai,  »onben 
3 1  58äc^en  ®aa^.  *  ^6ial6on,  ber  ^rBat^iter. 
32 'iiömaöet:^,  ber  33ar:^umtter.     *  (Süa^eba, 

ber  (Saaiboniter.  3)le  Stunn  Safen  unb 
33  3onat:^)an.      *  eamma,     ber     «^arariter. 

^^iam,  ber  @ο^η  Sarar,  ber  «i^arariter. 
34*(Sii^^eiet,  ber  (Βοί)η  5ί^αβ6αί,  bea  (SoI)ng 

3)ϊαeφαti.  Warn,  ber  (Boi)n  ^^itopi^ei 
35be3  ®ilomterö.  *^e§rai,  ber  Sarmeiiter. 
3r)$aerai,  ber  5lrbiter.     *3egeai,  ber  <Soi)n 

0iat:^an0  öon  3oba.  33αηί,  ber  ©abiter. 
37*3eief,    ber  ^mmontter.     Ok:^arai,  ber 

Seerot:^tter,  ber  5Öaffenträger  ^oabö,  beö 
38  8οί>ηδ  3eru  3a.  *3ra,  ber  3eti)riter. 
3i)@areb,  berSet^riter.    *Uria,  ber^et^iter. 

2)erer  j!nb  aCiefammt  ftcben  unb  breifig. 
XXIV.  Unb  ber  3otn  beö  ^errn  crgrim* 

mete  abermai  nnber  Sfrael,  unb  redete  Φα* 

tjib  unter  ti)nen,  ba§  er  fprαφ:  ®ei)e  i)tn, 
2  jäi)ie  Sfraei  unb  3uba.     *  Unb  ber  Äönig 

f:prαφ  ju  3oab,    feinem  i^eib^auptmann: 

®et)e  um^er  in   atlen   ©tämmcn  Sfraeiö 


,  *  Abiezer  de  Ana-  27 
Mobonnai  de  Husali,  *  Sei- 28 
ßöliVy^.nion  Ahohites,  Maharai  Nelonhalhiles, 
icii'ii,'*Heled  filius  Baana  et  inse  Nelopha- 29 
ii,3i;judlniles,  llhai  filius  Ribai  de  Gabaath 
^f'v*•^  filiorum  Benjamin,  *Banüja  Pharalho- 30 
jud.a;9.'niles,     Heddai     de     lorrenle    Gaas, 

ich.   *Abialbon  Arbalhitcs,    Azmavelh  de  31 

"'=^^;=^*-Beromi,    *Eliaba    de    Salaboni,    filii  32 

Jassen,  Jonathan,  *  Semma  de  Orori,  33 

/,^5.5.  Ahiam  filius  Sarar  Arorites,  *  Eliphe-  34 

leih  filius  Aasbai  filii  Machati,  Eliam 
\^^l^/  filius  Achitophel  Geloniles,    *  Hesrai  35 
^''"•   de  Carmelo,  Pharai  de  Arbi,    *Igaal3a 
fihus  Nathan  de  Soba,  Bonni  de  Gadi, 

*  Selec  de  Ammoni,  Naharai  Berothi-  37 
tes  armiger  Joab  filii  Sarviae,  *Ira38 
Jethrites,    Gareb    et    ipse   Jethriles, 

*  Urias  Helhaeus.  Omnes  iriginla  39 
Septem. 

El  addidit    furor  Domini  XXIV• 

irasci    contra    Israel,     commovitque 

David   in    eis    dicenteni:    Vade,    nu- 

ich.;;i,2.jj^gj,g    Israel    et   Judam.      *  Dixitque    2 

rex  ad  Joab  principem  exercilus  sui: 

Perambula  omnes  tribus  Israel  a  Dan 


ICh. 
11,39. 

ICh. 
11,40. 

11,3. 
ICh. 
11,41. 

21,lss. 

(ICh. 

-.^1,1.1  3 

•47,-43s. 

Ks.45,7. 

Jac. 

1,1 3ss; 


17,tl. 

üon  Φαη  bt§  gen  ^er  <Βώα,  unb   jä^ie    Pr.i4,28. usque  Bersabee    et  numerale   popu- 

inlDan.  lum,   ut  sciam  numerum  ejus.     *  Di- 

iiiia.   xilque  Joab  regi:  Adaugeat  Dominus 

Deus  tuus  ad  populum  luum,  quan- 

tus  nunc  est,  ilerumijue  cenluplicet 

in     conspeclu     domini     mei     regis; 


ba0  33oif,  bag  ίφ  nnffe,  n>ie  i)tci  fein  ijl. 
3*5oab  f^3rαφ  §u  bcm  Könige:  iDer  ^err, 
bein  ©Ott,  t^ue  ju  bitfem  QL^oIf,  nne  eö  i§t 
tfi,  ηοφ  ^unbertmai  fo  üiei,  baf  mein  «§err, 
ber  Äönig,  feiner  *2iugen  Sujl  baran  fe^jej 


39.A.A:!Dererifi.  Ü.L:  ©cv  iji. 

23.  (959i.  33.  19.)  B:  fieiüe  iljn  über  f.  ietbtvadiit? 
dW.vE.A:  m.  ίί)η  ju  f.  (ßcljeimfien)  3ßciirauten. 

24.  oon  35. 
29.  dW:beö9ict. 

130.  dW.vE:  5iia^aie-'®aa3. 

32.  ©enesSefcn.  (B:  Φοπ  ben  ©ö^nen  3.  3on.) 

33.  dW:  tes  ^ar. 


25.  AI. :  Arori  (pro  alt.  Har.).      33.  S  :  Orodi. 
36.  ΑΙ.:  Bani.       1 .  ΑΙ.:  die.  ad  Joab. 

1.  Φ.  roibcrfie.  B.dW.vE:  cntbranitie.  vE:  yjer; 
leitete.  dW:  9(uf!  jählc. 

2.  jäl)ict.  dW:  £)beriiin  bei•  Jtiify^«niad)t  tie  bei 
ii)m  war.  dW.vE:  mutiert.  B.dW.vE:  ioiffe  (»iffen 
möge)  bie  (2ίη03αί)1  beö  »43. 

3.  ee  mit  ^.  iei)t. 

35* 
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Samuelis  II. 


XXIV. 


Oavidis  recensio  populi  peste  punita. 


HüLi    b    κνριό^•   μον    6   βασιλεύς    Ινατί   &έλ^ι 
το   ρήμα    τοϋτο;  ^  Και    κaτ£κ()άτησt 

το  ρήμα  τον  βασιλέως  προς  Ίωαβ  και 
προς  τους  άρχοντας  της  δυνάμεως,  καΐ  «ξ- 
ηλ&εν  *Ιωαβ  κα\  οί  άρχοντες  ijf^-  δυνάμεως 
in  προςοόπον  τον  βασιλέως  έπισκέφασϋαι  τον 
λαον  τον  'Ισραήλ.  ^  Και  διέβησαν  τον  '/ορ- 
δάνην,  και  ηαρενέβαλον  εν  Άροηρ  έκ  δεξιών 
της  πόλεως  της  έν  μέσφ  της  φάραγγος  Γάδ 
καΐ  Έλιέζερ.  ^  Και  ηλΰ^ον  εις  Γαλααδ  κα\ 
εις  γην  Xεττιy'u,  η  εστίν  ΆδασαΙ^  και  παρ- 
εγένοντο  εις  /ία\'δάν^  και  έκνκλωσαν  Σιδώνα' 
7  καΐ  ηλ&ον  εις  Μάψαρ  Τνρον  και  εις  πάσας 
τάς  πόλεις  τον  Εναίον  κα)  του  XaravaioVy 
και  εκπορεύονται  κατά  νότον  Ιούδα  εις  Βηρσα- 
βεέ.  ^Και  περιήλ&ον  πάσαν  την  γήν,  και  παρα- 
γίνονται μετά  ivvta  μηι>ας  κcil  είκοσι  ημέρας 
εις  Ίερονσαλημ.  ^  ΚαΙ  εδωκεν  Ίωάβ  τον  άρι- 
χ^μον  της  επισκέψεως  τον  λαον  τφ  βασιλεΐ' 
και  ην  Ίσραηλ  οκτακόσιαι  χιλιάδες  ανδρών 
δυνάμεως  έσπασμένων  ρομφαίαν,  και  άνδρες 
"Ίονδα  τΐεντακόσιαι  χιλιάδες  ανδρών  μαχψών. 

^^  Κα)  επάταξε  καρδ/«  /ίανιδ  αυτόν  μετά 

ταντα    ότι    ηρίΟμησε    τον    λαόν.      Και   είπε 

άανίδ  προς  κνριον •  Ήμάρτηκα  σ(ρόδρα  ποιη- 

σας  το  ρήμα  τοντο'   κα)  ννν ,  κύριε,  περίίλε 

δη  την  άνημίαν  τον   δούλου  σου,   οτι  έμαται- 

ώΟην  σφόδρα.     *'  Και  ανέστη  /ίαυίδ  το  πρωί, 

και  λόγος  κυρίου  έγένετο  προς  Γαδ  τον  προ- 

φητην  τον  ορώντα  /Ιαυίδ,  λέγων    ^'^  Πορενου 

ν.αΐ  λάλησον  προς  /ίαυίδ,  λέγων   Τάδε  λέγει 

κύριος'    Τρία  έγώ  αίρω  έπ)  σέ,    έκλεξαι   σε- 

αντφ  εν  έξ  αυτών  κα)   ποιήσω   σοι.      ^^  ΚαΙ 

ηλ&ε  Γάδ  προς  /ίανΙδ  και  άνήγγειλεν  αντφ^ 

λέγων  "Εκλεξαι  οεαυιφ  γενέσ&αι  η   τρία  ειη 

λιμοϋ  έπι  την  γήν,  η  τρεις  μήνας  φεύγ^ιν  σε 

εκ  προςώπου  τών  έχ&ρών  σου  καΐ  αντονς  κατα- 

διώκειν  σε,  η  γενέσ&αι  τρεις  ημέρας  &ανατον 

έν  τή  γη  6ον'    ννν  ονν  γνώ^•ι  και  ϊδε .    χι 

3.  AB:  βέίλεται  έν  τφ  λόγω  τβτω  (c.  FX  .  4.  ΑΒί 
νττερίοχνοεν  6  λόγος  ...  εις  χ8ς  ...Ισχύος  ενώπιον 
τ.  β.  (c.  FX}.  6.  Β:  y.  Θαβαοών  {γ.  Χ  FX)  ...  f 
(ρ.  J.)  και  Ονδάν  (♦EFX).  7.  AB:  ηλ&αν  {έκπ. 
FX).  8.  AB :  περιώδενβαν  εν  πΰατ}  xfj  yfj  κ.  παρ- 
εγένονχο  από  τέλβς  εννέα  μηνών  καϊ  εί'κοα  τιμε- 
ρών (c.  FX).  9.  AB :  προς  τον  βαβιλέα '  κ.  εγένεχο 
...σπωμένων...  άνηρ,  10,  AB:  μεχά  χό  άρι^'μήσαι 
...'^Ήμαρχον.  Β:  ο  έποίηοα  νυν,  κύριε  [ποιήο.κτλ. 
EFX).  AB:  παραβιβαβον  ...  εμωράνΟ'ην.^  II.  Β* 
(alt.)  J.    J2.  AB:  Πορεύ&ηχι... εγώ  είμι  αίρω  έ. σέ, 


Ί312   rsn    n'/2b    ribian    ^:^ί^^ 
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r-Tx:  -:•  τ-  ΐι• 

m^iST^  n^rb^ί  ^^ί2^'^  '^33?D3n^  ^^ηη 

\r         '.        •••jv        •.•       .f    ■•  Ι"-      Λ  -:r  :    -  :      ν   •    r 
τ  -    ι     •••  Λτ  τ  τ    :  «.•  τ  -  -  ιχ        j-    : 

Di^  onb:?')  ο•^ώηπ  Π3?ώη  nsp^ 

ώ'^κι  2ΊΠ  tibüi  b''n"ü5\s  cibs  T\^kß 
tüj'^s  pbs  nix/ü-üirin  ηΗ^.π'' 

r       I V  w  j    "  I••   - ;  X         : 

j-  τ       U••        ••  -:  |-  •  X         ••         '< — 

τ         :  ν  •   χ  ••■  -  ΛΧ    τ 

ηι'η•^  ηΓ!3?ι  '^n^-L•  nuis  Hm  '^Πϊ^ιοπ 

τ      :        JX  -  :       •        •   τ        J•.•  -:  :        •       «τ   χ 

•    :  \τ  :    •       >'        >  :  :   -     'j  -:         •••         χ         ν  -:  |- 

-Ί21Ϊ1  Ο  "ipins  Τ1Τ  αρ'^Ί  tnmn 
ηη  ητπ  ^^hm  irrbs  h^n  nin'^ 

ν  τ  y:  •  χ    -  JX  ν  XX  χ        : 

nä  r\i'W  ΠΊΞτι  τι6π   :  nbs^b  12 

<  •  χ         ν       JT    :  -    ♦  :        '         χ  ι 

Ti^bs?  bioiD  ^SDN  ώί:ώ  ri'in'^  nt)N 

/    Α'••  Χ  J••  V       IT  τ  τ        :  j-  χ 

:'nb-nto;p'iii  an'o-nnx  ^b'^rns 

»IT  •••  ■•'■w  :  «V  ••  "  r        ■>'  '  -    : 

iiS  ΊΏΐίί^Ί  ib-ΠΞ^'"'^  T"n-b5<  '^Dι-^ίnϊ>1l3 

...        J   -  Α  ••• "  "  ^•    τ  ν  JT  Ι     Χ  - 

Ti^nss  -  2^Ί "  D^:ü5-3?nt23  Tib  i^innn 

;...:-:  JX    τ  j•  χ  -  iv    -•'  :  j    χ  -: 

'n^'*i:i-^DDb  ηο3  D-'tbiri  ntbbüä'aKi 

;    ...  X      1"  ;    •      /  :  (•..  •    X  t:         jx        :  •    : 

V.  10. 1 1.  ριοδ  5:εΏϊ<5  itpoö 

καΐ  εκλ.  13.  ΛΒ:  f^g^A-Ö-f.  Β^αντώ.  AB:  καΐ  sj 
πεν  αντώ  λέγ.  FX)  ...  f^  fAO-iy  σοι  χρ.  f.  λιμ<ο?  ίΐ 
χ^  γη  σβ  ...  εμπροσΟ^εν  ...  ^σονχαι  διώκονχές  Οϋ 
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^ic  Sd^lung.    ®ie  3lcuc,    iDie  bteicrlci  Strafe. 


XXIV. 


a6er    \υαβ     ijat     mein    ^err    .^öntg     ju 

4  tiefer  (2αφ6  Sufl?  *  Qlber  bcä  ^cnigg 
QBcrt  ^ing  üor  nnDer  3οα6  unb  iic  vi^aupt= 
leute  Dee  -^eereo.  %i]'Q  J09  3cab  auö 
m\l•  iie  «§auvtleute  tcö  ^cereo  υοη  iem 
^eni^e,  tag  ftc  tag  35oif  Sfracl  jv'i^letcn, 

5  *  unD  gingen  Ü6er  ten  fortan,  unD 
lagerten  Αφ  μι  ^^iroer  jur  OiedJten  ber 
(Statt,   tie  am  -Φαφ  ®αϊ?  liegt,   unt   ^u 

6  3^efer,  *unb  famen  gen  ©ileat  unt  in0 
üiieterlant   ^abft,    unt   famen   gen  Φαη 

7  3ααη  unb  um  ßibcn  ^er,  *  unt  famen 
ju  ber  feflen  (Statt  ^X)m^  unt  aUen 
Stätten  ter  geinter  unt  ßananiter,  unt 
famen  ^inauö  an   ten  ü)iittag  3uta    gen 

8*8er  ^tha,  *  unt  jogen  baS  ganje  Sant 
um,  unb  famen  ηαφ  neun  9}?onaten  unt 

9  ^tvanjig  i^agen  gen  Serufalem.  *  Unt 
3oab  gab  tem  Jiönige  tie  (Summa  te3 
33olfd,  taö  gejä^Iet  n^ar,  unb  eö  n?aren 
in  3frael  αφt  ^unbert  mal  taufenb  fiarfe 
üJiänner,  bie  ^a^  (SφtL>erί  auöjogen,  unb 
in  3uba  fünf  Muntert  mal  taufenb  2)?ann. 

10  Unt  baö  »§erj  fφIug  2)aiub,  nacttem 
baö  33oIf  gejäbiet  war.  Unt  2)aüit  fpra^ 
^um  ^errn:  3φ  ^abe  fφn?erίiφ  gefüntigt, 
tag  iφ  tag  get^an  ^abe,  unt  nun,  ^err, 
nimm  treg  tie  2)?ijfetl)at  teineg  Jtnecbteä, 

11  tcun  iφ  ί:ια^ζ  fei?r  tί)örίiφ  gettjan.  *  Unb 
ta  ^ar>it  beö  ü^crgenS  aufjlanb,  fam  teö 
»§errn    5Öort   ju    @ab,    bem    Q}ropi^eten, 

I2't)aüitö  Se^er,  unb  fprαφ:  *  ©ein  Vm 
unb  rete  mit  ^Daint:  (So  fi^ri^t  ter  ^err: 
dreierlei  bringe   iφ   ju  bir,   enrä^Ie  bir 

ISteren  einö,  taä  iφ  tir  ti;ue.  *@ab  fam 
ju  ©aint  unt  fagte  eö  if)m  an,  unt 
fprαφ  ju  ibm:  3öiüjt  tu,  tag  fieben 
Sa^re  i^eurung  in  tein  ü^ant  fcmme?  i 
oter,  bag  bu  trei  Ü)?cnate  i^or  beinen  : 
3ΰiteηαφern  fliegen  müffejt,  unt  fle  tiφ 
üerfolgen?  otcr,  tag  brei  Jage  ^eflilenj 
in  bcinem  Sante  fei?  So  merfe  nun  unb 

8.  13.  Ü.L-.aJionben. 

9.  A.A:  Summe.  Ü.L:  ftarfeu  3Jiann. 

3.  dW.vE:  beliebt ...  ticit  S.  (riefen). 

4.  Β:ΐυαΓμι  mäctiiii  .Cv^en.  dW.vE:  blieb  feft.  A: 
rana  fcurd). 5.dW.vE.A:  (mitten)  imX^aie®. 

6.  dW.vE:  ?anD  ί  bvibtbim;J^>Ätii. 

7.  d\V:   in  ra•?  3[)ΖιίΙα.]Ιίφι>  y.  3.    vE:  Ht  Süt; 
lei^cnt.  A:  rcn  3iireii. 

9.   übergab  ...  -Mninbl.    dW.>E.A:  3abl  ber  ÜWu 
eruiiij  (iöefc^reibung)  ted  'S.    vE.A:  ilreitbvuc  ÜJI. 


sed  quid  sihi  dominus  nieus  rex  vult 
in    re    hujusoeniodi?  ♦Obliiiuit    4 

'vjT'',;?i.^aulem    sermo    regis    verba    Joah    et 
principum  exercilus,  cgressusque  est 
Joab    et    principes    mililum    a    facie 
regis,      ul      numerarenl      populiini 
Israel.     *  Cumque  perlransissenl  Jor-    5 
Dt.-i,3ti.  »lauem,   venerum   in  Aroer  ad  dexte• 
ram    urbis,    quae    est    in    valle  Gad, 
21™^   et  per  Jazer  *  transierunt  in  Galaad    6 
et   in    terram    inferiorem    Hodsi,    et 
venerum   in  Dan   sylvestria.    cirruni- 
euntesque   juxla    Sidonem    *  transie-    7 
ii°'s,   runl  prope   moenia   Tyri    et    omnem 
lerram  Hevaei   et  Cbanaiiaei,    vene- 
Jt™,;.   runlque  ad  meridieni  Juda  in  Bersa- 
ich.vii,4.bee,     *  et     luslrata    uiiiversa     terra    8 

affuerunt     post    noveni    menses    et 
ich.ai.s.vig'^li    flies    in   Jerusalem.      *  Dedit    9 
ergo    Joab     nunierum    descriplionis 
populi  regi,  et  inventa  sunt  de  Israel 
oclingenta  niiilia  virorum  forlium,  qui 
"^"^'^'^^educerent  gladium,  et  de  Juda  quin• 
genta  millia  pugnalorum. 
(ICH.        percussit    aulem    cor  David    eum,  10 
•i*,'«;    poslquam  numeralus  est  populus,  et 
ich.-ii,s.jjj^lj    j)avid    ad    Dominum:     Peccavi 
pl^i'Jäji.valde  in  hoc  facto;   sed  precor,   Do- 
Ei.io,i2ijj,jjjg^   ut  transferas  iniquilatem  servi 
iifiT,:  tui,  quia  stalte  egi  nimis.     *  Surrexit  1 1 
iicilJflgiilaque  David  mane,  et  sermo  Doniiiii 
.^J•^     l'aclus     est    ad    Gad    Prophelara    et 
(t-h     videntoni    David,    dicens:    *  Vade    et  12 
"''•"'•  loquere  ad  David:    Haec  dicil  Domi- 
nus:   Trium  tibi  dalur    o[)tio,    elige 
unum  quod  volueris  ex  bis,  ut  fariam 
jc     tibi.     *  Cunique  vonissel  Gad  ad  Da- 13 
jJi.'ai.'iü^'i''»   nunciavil  ei  dicens:  Aut  septem 
2, ,.    annis  veniel  tibi   fames  in  terra  lua, 
aut  tribus   mensibus   fugies    adversa- 
rios  tuüs  et  ilii  le  persequentur,  aut 
certc  tribus  diebus  cril  pestilenlia  in 
terra  lua;  nunc  ergo  delibera  et  vide, 

6.  S:  Hadsi. 

dW:  ÄriCi^^leutc.  dW.vE.A.  ^caen. 

10.  B.dW.vE:  febr  c\(l  Β  dW:  mit  bem  (fcamit) 
ιναίΐ  ίώ  i\(tb.  (habe).  vE:  la§  tca) ...  biniicben.  dW: 
üciu'ibf  t.it<  *l^cry^ti)fn  .  .  l>vi§  ίώ  ic  tbcricbt  iierc.fen. 

11.  B.dW.^E.A:  .u'il'^b.  vE:  t»er  5tui|>rui. 

12.  Icqe  ich  tir  oor.   B:  auf. 

1?  vE:  V'^uu.^niMioib.  dW.A:  (ein)  «ipungei. 
dW  rE:  ^iü. 
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Samuelis  II. 


Oavidis  recensio  populi  peste  punita. 


άποκρι&ώ  τφ  άποστ^ίλαντί  με.  **  Kai  ^Ίπε 
/lavid  τζρος  Γάδ'  Στενά  μοι  eqodqa  εστί' 
πλην  έμπεσονμαι  «4*  τ^ί."  χίί(?«$  '^ον  κνρίην-, 
ότι  τζολλοί  οίκτιρμοί  αντον  σφόδρα^  καΐ  εις 
χείρας  άνϋ^ρωπων  ον  μη  εμπ^σω.  *^  Και 

έδωκε  κύριος  {θάνατον  εν  Ίσραηλ  άπο  ηροαίΟεν 
και  εως  ώρας  άριστον y  και  άπε&ανον  ty>  τον 
λαον  άπο  /Ιάν  και  εως  ΒηρβαβεΙ  έβδομήκοντα 
χιλιάδες  ανδρών.  ^^  ΚαΙ  εξέτεινεν  ο  άγγελος 
την  χείρα  αντον  εις  Ίερονσαλημ  τον  διαφ&εί- 
ραι  αντην^  και  μετεμελη&η  κύριος  επΙ  τ^  κα- 
κία και  είπε  τω  άγγέλφ  τω  διαφϋείροντι  εν 
τφ  λαφ'  Ίκανον  ννν,  άνες  την  χεΐρά  σον.  Και 
άγγελος  τον  &εοί  ην  εστηκώς  πάρα  rfj  αλο) 
Ορνά  τον  Ίεβονσαίον. ,  *^  ΚαΙ  είπε  /ίανίδ 
προς  κνριον,  εν  τω  ίδειν  αντον  τον  αγγελον 
τον  τνπτοντα  τον  λαόν^  καΐ  εΐηεν  Ίδον  έγω 
ηδίκησα'  και  οντοι  τα  πρόβατα  τι  εποίησαν; 
Γενεσΰω  η  χειρ  σον  εν  εμοι  κα\  εν  τφ  οίκφ 
τον  πατρός  μον. 

*^  Kai  ηλϋ^ε  Γάδ  προς  /ίανΙδ  έν  τη  ήμερος, 
ε/,είνη  καΐ  ειηεν  αντω'  Άνάβη&ι  καΐ  στΐ^σον 
&νσιαστηριον  τω  κνρίφ  έν  τω  αλώνι  Ορνα 
τον  Ίεβονσαίου.  *^  Και  άνεβη  /ίανΙδ  κατά 
τον  λόγον  Γάδ  *τον  προφήτον\  ον  τρόπον 
ένετείλατο  αντφ  κνριος.  ^^  Και  δάκνχρεν 
^Ορνά^  και  είδε  τον  βασιλέα  και  τονς  παϊδας 
αντοι  διαπορενομένονς  έπ  αντόν  καΐ  Ιξήλϋ^εν 
Ορνά  καΐ  προςεκννησε  τφ  βασιλεΐ  έπΙ  πρός- 
ωπον  αντον  επϊ  την  γην.  ^*  Kai  ειπεν  Ορνα 
Τι  ότι  ηλ&εν  6  κνριός  μον  ό  βασιλεύς  προς 
τον  δονλον  αντον;  Και  ειπεν  αντφ  /ίανίδ' 
Κτησασ&αι  παρά  σον  την  άλω  καί  οικοδο- 
μησαι  Ό^νσιαστήριοί'  τφ  κνρίφ  ^  Οπως  έπίσχη 
η  πτώσις  άπο  τον  λαον.  ^^  ΚαΙ  εΊπεν  Όρνά 
προς  ζίανίδ'  Α(φέτω  καΐ  ποιησάτω  ό  κνριός 
μον  ό  βασιλενς  ζω  κνρίω  το  άρεοτον  ενώπιον 
αντον'  ίδον  οι  μόσχοι  εις  ολοκαντωσιν  καΐ  οι 
τροχοί    και    τα    σκεύη    των    βοών   εις    ξύλα. 

13.  AB  i  (in  f.)  ^ημα  (*EFX).  14.  ABf  (a  αφ.) 
πάντο^εν  ...  ♦  πλην...  f  (ρ.  εμ^π.)  δη  (c.  FXj.  Β* 
τάς  (f  FXi,  ΑΒ*τ5  ...  f  (a.  οίν.τ.)  οι  ...  είς  δε  χ. 
av&Qc6ne{c.¥X\  Ib.  ABEXf  {ιη.\ΚαΙ  εξελέ'ξατο 
εαντώ  /ίανϊδ  τον  θάνατον,  ν.αϊ  ημέραι  Ο'εριομΗ 
πνρων  (♦?)  ...  κα^*(a.fωs)  ...f  (ρ.  αρ.)  καΐ  ηρ^ατο 
η  ^ρανοις  εν  τω  λαφ ...  άηέ&ανεν  (c.FX).  16.  Β 
-j-  (ρ.  άγγ.)τ8  ^'εβ.  AB:  παρεν,λη&η  (^fr.FX).  Α^Β: 
ΊΊολν  ννν  ...  ό  άγγελος  Άυρίϋ  ...  *  εοτ.  17.  AB: 
εν  τω  λαώ  [τον  λ.  ΕΧ)  ...  f  (ρ.  εγώ)  εΙμι  et  (ρ.  Γ.) 
δη.  J  1 8.  AB :  τω  Άνρ.  %•ν6.  19.  AB  *  τδ  πρ.  . . .  j- 
(a.  ον)  'AaQ•' .  20.  AB:  παραπορ.  επάνω  αντΒ. 
21.  AB*  αντω  ...  τον  άλωνα  τβ  οίκ.  Λ^Β:  %αϊ  βν- 
ΰχε^Ί].  22.  AB:  άνενεγτιάτω  ...το  άγα^ον  εν 
όφ&αλμοις  ..  οι  βόες.  Β:  ολοκαύτωμα  (ο.  FX). 


•r  j         '•"      s  ~  IT  Τ         V    :     ι  VT 

τ        :        -  :  <T  τ    :    •  Α    :         j•  "         ντ 

-bi^   mii    τηη    ΐΏΠΊ    ο'^ΞΐΊ-^Ξ) 

-  (.TT  j-  :  τ  -:  |-  J•   -         ι• 

bK"iü3^3  "πητ  nirr^  ιη'^'ΐ       :  nbbi<  ι» 

••   τ  :    •  :         ν  ν  ,r  ;}...-  χι    •.• 

TT      Ι   '            TJT  -  Λ"  _           j••         -   :  '••*  *.    -  r 

ι ...  ^..               r  ι     '              -  ν             J••    :  -  :        Ι  τ  • 

•-  τ        ι  :          υτ  :  -   -            τ         -    :  •  -  ι• 

n5?nn-bii   nin*^   anD^i    hnnüib 

τ   τ  JT  ν             τ       :  ν<τ  •  -              τ  -:  |-    : 

-          τ  τ  Λ•    :    -   -         )  τ   : 

TT            τ  :        J<-  :   -  W'T        ι  vjv            α  ~ 

•  τ         ν  -           ι•  •.   :  -         τ    :  J-  -:  IT    '  •••  *- 

Ι  ns^b^n-nii  ι  ΙηίίΊΞΐ    nin^^-bs 

»JT   :   -   -  ν  J         :  •                τ       : 

τ    τ       ^•  IT  ••  •          ν          "    .    ^  "^        J"  ~    ~ 

Λ   τ          jv     Ι  V   -  '••  Ι-  :        •     •••••:  IV       J•     IT  : 

ι•  τ  )••  :           ν      if  :ιτ  st        •    : 
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JT  ι    Γ 


-    :  •         •  τ       -<-  -  ι•  •.  :  -        τ  : ;-  -:  '  ν  *.  • 

τ  :  — :      iij••  :  —  ιτ      ;        jt  •         ν,ν  -'\-        τ 

ν  :     ι  τ  τ  -:         •.•  :        ι  ν    ν  -  ν  :< — 

:  nb^b  ϊίπηώ^ι  nD^ihs  ss^^i  rbr 

ι  ν  νν  -  S"    :   •  ~  τ  :  — :  J.. ..  -  ^τ  τ 

Irwo  nDihii  ')'•ύ^^'\  tnsns  vsxsi 

^    ~     i  -  τ  ;  — :  ν      J  -  τ    :  ιτ  κτ  ~ 

:  ΊΠΝ^ι   i^n5?-bN    Tib^n-^Diii   :-2ΐ 

Λ  :   -         •••  '  •••  C•  -        ι•     -:  .»τ 

Ι  b^'ti  πδ•^^/3Π  nsrni  nirr^b  h^vn 

j-  '•  IT  ••  -  -         i-  τ  r  :  τ        r       -  ..  :  • 

I  np^  Yin-bi^  riDinx  ^m^^   :a5?n22 

(,-  •  •  τ     "^  V  τ  :  -  -:  V       <  -  IT   τ 

ίι^ίΊ  ir::?3  nitsn  nb^an  '^ήί<  b^'^^i 

••    :      ΛΤ    ••    :  J    -        '  V  V.•  -        V      -:        -j-  : 

ΊΡ3Π  •^bD^i  D^-^T<2ni  npipb  npsn 

Kt  τ   -        .»"  :  -j-    •   i     -  :  τ      IT         'jt  τ    - 

V.  14.  'p  Ί-ΐΏπη     V.  16.  'p  nji^xn 
V.  18.  'p  nai^ix     V.  22.  'p  i^r:>3 

14.  951.  ^änbc.  dW.A:  3Φ  bin  fei)r  bebvänget. 
vE:  im  ©ebrange.  (dW:  burd)  bie  ^anb?) 

16.  B.dW:  ber  iS.  firecfte  (recftc)  f.  φ.  απβ  ...  ab« 
eg  (pa)  reuete.  B:  be^  Uebciö.  dW:  ^öfen.  vE:  Da^ 
Ucb.  A:  erbarmte  |ΐφ  b.  ^.  überbau  @lenb?  B.dW. 
vE:  Der  ba^  (unter  bem)  33.  oerberbete.  A.•  [φίπί). 
dW.vE:  ^ei;eb.^.  ab  (jurücf).  A:^aUnun  ein  b.J? 
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ifti^t  ttt  bcr  syicnfien  §anb,    ©ic  Senne  5ltafna  be§  3e6ujtterS.     ΧΧΓΨ. 


fle'^c,  tüaS  ίφ  tυiet)fr  fagen  fott  bcm,  bcr 

14ηιίφ  gcfanct  ^at.  *2)aüit)  [ρταφ  ju  ©ab: 
@ö  ifi  mir  faft  angjl,  aber  lag  unö  in  bie 
«i^anD  beö  «^errn  faUen,  bcnn  feine  Sarm- 
ijerjigfeit  ifi   groj;   iφ  mü  ηϊφΐ    in  ber 

i  5  ϊ)Zenfφen  ^anb  failen.  *  ^2llfo  lief  ber 
«§err  5i5efiiien§  in  Sfrael  fommen,  \)on 
borgen  an  big  jur  beftimmten  Seit,  baf 
beS   33oifä   flarb    i)on   Φαη  big   gen  SBer 

16<5eba  ftebenjig  taufenb  3}ίαηη.  *Unb 
ba  ber  ßngel  feine  ^anb  auöftreite  über 
Serufalem,  ba§  er  fie  üerberbete,  reuete 
eö  ben  ^i^errn  über  bem  Uebel,  unb  f^)roφ 
jum  (Sngel,  §u  bem  Sßerberber  im  3Solf: 
So  ij^  genug,  ία§  nun  beine  «^anb  ab. 
2)er  @ngel  aber  beö  ^errn   u>ar  bei  ber 

17$enne  ^rafna,  beä  Sebufiterö.  *  i£)aüib 
aber,  ba  er  ben  ßngel  fa^e,  ber  bag  ^olf 
fφίug,  fί3rαφ  er  §um  <^errn:  @ie^e,  ίφ 
^abe  gefünbiget,  iφ  i)abt  bie  SKiffet^at 
getrau,  maö  ^aben  t>iefe  Θφαfe  getrau? 
Sag  beine  «§anb  ft»iber  miφ  unb  meineö 
3SaterS  «^auS  fein. 

18  UuD  ©ab  fam  ju  2)ainb  ju  berfelben 
3eit  unb  f^3rαφ  ju  i^m:  ©e^e  hinauf 
unb  πφίο  bem  ^errn  einen  'Elitär  auf  in 

19  ber  2:enne  *2lrafna,  beä  ^ebufüerö.  *  ^Ifo 
ging  3)aüib  hinauf,  u>ie  ©ab  gefagt  unb 

20 ber  «i^err  geboten  ^atte.  *Unb  ^a  *2irafna 
ίίφ  n?anbte,  fa^e  er  ben  ^önig  mit  feinen 
^neφten  §u  i^m  ge^en,  uni)  betete  an  auf 

21  feinem  ^2ίngefίφt  jur  (Erbe,  *  unb  fprαφ: 
5Barum  fommt  mein  ^err,  ber  .^önig,  ju 
feinem  ^neφte?  Φαϋίί)  fprαφ:  3u  faufen 
bon  bir  bie  S^enne  unb  §u  bauen  bem 
«Öerrn    einen  Qiitar,   ^a^   bie  $iage   üom 

22  2Soif  auf^i?re.  *^ber  Qirafna  fprαφ  ju 
iDaöib:  ^ύη  ^err,  ber  ^önig,  ne(;me 
unb  opfere,  irie  eö  ifjm  gefällt,  flel)e.  Da 
ifi  ein  Oiinb  §um  53ranbopfer,  uud  @φίei= 
fen,   unb  ©efφirr  üom  Dφfen   ju  »^οΐ^• 

14.  Α. Α:  fe^r  anc)ft.      18.  ü.L:  jur  felben. 
22.  A.A.-  (Schlaufen: 

17.  mi^get^antelt ...  aber  btefe  3φ.  B.Arunrcd^t 
Qtthan.  dW:  ηΐϊφ  ücrgan^en.  vE:  üerfei}rt  ι^εί^απί). 
dW.vE:  tiefe,  bie  Jpeerbe.  A:  bie  @φ.  ilnb.  vE:  ιηίφ 
«. ...  treffen.  A:  üöcnDc,  ίφ  bitte,  b.i>.iinbcr ...  dW: 
(S'3  fümme  teine  Jp.  über. 

18.  ß.dW.vE.A:  απ  bcmfeibcn  (jenem)  Xage. 
dW.vE:  erriφte.  A:  baue.  B.dW.vE.A:  auf  b.  2. 

2Ü.  I^tnfc^auete...  ^ecuberfommen.  B:  gufφ.  vE: 


tCh. 
iil.lS; 

2Rg. 
19,35; 

Uet. 
42,10. 

ISm. 


quem  respondeam  ei,  qui  me  misit, 
,ch.    sermonem.     *  Dixit  aulem   David  ad  14 
sit!2,i§..Gad :  Goarclor  nimis!  sed  melius  esl 
Hab.V,2.*  ul  incidam  in  manus  Domini  (mullae 
enim  misericordiae  ejus  sunt),   quam 
ich.    in  nianushominum.  *  Immisilque  15 

'^''^*•  Dominus    peslilenliam    in    Israel    de 
mane  usque  ad  lempus  conslilutum, 
,..^..    et    mortui    sunt    ex    populo    a    Dan 
usque  ad  Bersabee  sepluaginia  millia 
virorum.      *  Cumque  exlendisset  ma-16 
num    suam    Angelus    Domini     super 
Jerusalem,  ut  disperderet  eam,   mi• 
serlus  est  Dominus  super  affliclione, 
loSsfEx^•-   ^^^   Angelo    percutienti    populum: 
'■''''^^•  Sufficil!  nunc  conline  manum  luam. 
Erat    autem    Angelus    Domini    juxla 
\ch!   aream  Areuna  Jebusaei.      *Dixilquel7 
^'»1"•  David   ad    Dominum,     cum     vidissel 
Nm.i(..22Angelum    caedentem    populum:    Ego 
Fs.3^,0.  gm-jj  q^j-  pecQavi,  ego  inique  egi;  isti 
■l^S'r.  ijui  oves  sunt,  quid  fecerunt?  verta- 
*V-'i?i*"  tur,  obsecro,  manus  tua  contra  me 
et  contra  domum  patris  mei. 

Venit  aulem  Gad  ad  David  in  die  18 
illa  et  dixit  ei:  Ascende  et  constilini 
•-ich.3 1.  altare  Domino  in  area  Areuna  Jebu• 
,th.    saei.     *El  ascendit  David  juxta  ser-  19 
''^*'*^•  monem    Gad,    quem   praeceperat   ei 
,ch.    Dominus.     *  Conspiciensque  Areuna  20 
'^''''•  animadverlit    regem    et   servos    ejus 
(g.^g.  Iransire  ad  se,  et  egressus  adoravit 
regem  prono  vultu  in  terram,  *el  ail:  21 
Quid  causae  est,  ut  veniat  dominus 
IC.    meus  rex  ad  servum  suum?  Cui  Da• 
'^>,2''*•  vi(i  ait:  Ut  emam  a  te  aream  et  aedi- 
ficera  altare  Domino,  et  cessel  inler- 
feclio     quae    grassatur    in    populo. 
*Et    ait  Areuna   ad   David:   Accipial  22 
et  offerat  dominus  meus  rex,    sicut 
placel  ei;    habes  boves    in    bolocau- 
stum    et    plauslrum    et   juga   boum 


ICh. 

.ίΙ,ΙΗ! 


ICh. 


16.  S:  afflictionena.       18.  .\Ι.|  propheU. 

fφαuete.  A:  aufiaf).  dW:  blicfte  ^in. 

21.  B.dW.vE:  bcr  ^4^1.  von  (in,  unier)  b.  Φ.  gc* 
\mi}xct  merbe. 

2->.  dW.vE.A:  m  nfbmc  fie.  B.vE:  finb  (tit) 
g^inier.  A:  ijaü  bu  bie  Γφίεπ.  B.dW.vE:  (u.  bie) 
Lieferwagen  u.  ba«  ®e[φ.  »on  ben  St.  (re«  ϋί.,  bct 
9i.).  A:  ben  Sagen,  u.  bie  3οφβ  bcr  D. 


552    (24,23-1,4.) 


Samiieli^  11. 


XXIV. 


Salomo  reac  α  patre  constitutus» 


23  Tcc  πάντα  εδωκεν  Όρνα  τφ  βασιλπ.     Kai    TlV/Sn     Π31Ίί<     ]η     b^Tl     ♦  Ö^^lS^^b  23 
είπεν  Όρνά  προς  τον  βασιλέα'  Kvqiol;  6  &εός    ^X^j^^J^^  L^^^^^^  ^.^^^^     q    ^^j^h 
σον   ενλογησαι  σε.     ^^ΚαΙ  ειπεν  6  βασιλεύς    ^"L}'  *    .^^  *      '       *     *~     λ  '''^''~ 

^  >η       ^'  '   '..'  "     '  '  Ά?^^  "^^^'"^  ♦^^'^'  Τ»^ί^^  ΠΊΠ'^^* 

προς  ϋρνα'  Ονχι,  αλλ    η  κτώμενος  κτησομαι    λ  ''  %'"*'/   ^*•     •;,     \   ' 

παρά  σοϋ  έν  άλλάγματ^,  καϊ  ονκ  ά^οίσω  τφ     ^^^^"^  ^}^^  ^^ϊ?"'?  ^^  ^ΤΤ^ψ^ 
κνρίφ   μον  &εφ   ολοκαύτωμα    δωρεάν.      Καϊ    "Ό^ί^:     *^?/^Γ-    *^?.^'?^     ^f  1     '^''Π'Ρ? 
εκτησατο  Javld  τον  άλωνα  καΐ  τονς  βόας  έν    "Γίίΐ  'ιΊ^ΠΤίΙίί  Ύ\'^   'ΙΡ*''^  03Π  Tibi? 
άργνρίφ  σίκλων  πεντήκοντα.     ^^  ΚαΙ  φκοδό-    ps^    J  Ο^'φ'ΟΠ  Q^bpui  t]DD?  ibSH  Ms 
lii/ffir  ί?κ«  /ίανϊδ  ϋνσιαστηριον  τω  κνρίω.  και    _  .?  •     "L  ••      ί  ^  ^"  ^       "^^"  '        ^  ^■»• 

ανηνεγκεν  οκοκαντωσεις    και  ειρψικας,     Κ  αϊ  *-  "''"  ,    \      ''      -  •  =  •       -τ        τ 

?λίω5   εν^^ίτο   κνρίος  τγι   γ^    καΐ   επεσχεν   η  \  ^Η?"!  7"}^?  ♦^>"^'!  '^D?,''!  °'?^^'' 
Λτώσί^•  ^;zi  '/σρα^λ.  ί  :b^ί'Ίto^  ^^)2  η^^ΤύΠ 

ΐ"    τ   :    •       ^-  "  VT"  -   - 


ΒΑ2ΙΑΕΙΩΝ  Γ.      «    a^^S^D 


ϊ•  Και  6  βασιλεύς  /ίαυίδ  πρεσβντης  σφόδρα 
προβεβηκως  εν  ημέραις^  κα\  περιέβαλον  αυτόν 
Ιματίοις^  και  ουκ  ε&ερμαίνετο.  ^  ΚαΙ  είπαν 
οι  παίδες  αντοϋ  αντφ'  Ζητησάτωσαν  τφ  κν- 
ρίφ ημών  τφ  βασιλει  νεανιν  παρ^ενον^  καΐ 
παραστησεται  έναντι  τον  βασιλέως  j  και  εσται 
αυτόν  Ό^αλπουσα^  καϊ  κατακείσεται  εν  τφ 
κολπφ  αντον,  καϊ  ^ερμαν&ησεται  6  κύριος 
ημών  ο  βασιλεύς.  ^  Καϊ  έζητησαν  παΐδα 
καλην  εν  παντι  οριω  'Ισραήλ^  και  ενρίσκονσι 
την  Αβισαγ  την  Σονναμΐτιν,  καϊ  ειςάγονσιν 
αϊ' την  τ  φ  βασιλει.  ^  Καϊ  η  παις  καλή  τφ 
ειδει  σφόδρα^  καϊ  ην  ϋ^άλπονσα  τφ  βασιλει 
και  Ιλειτουργει  αυτφ'  καϊ  ο  βασιλεύς  ονκ 
εγνω  αντην, 

24.  Β:  οτι  άλλα  {άλλ' ^'FX) ...  άναλΧάγματι.  25. Β 
*  τφ  AB  •{•  ( ρ.  είρ.)  Καϊ  προςέ^'ηκε  Σαλωμών  επϊ  το 
&ν6ΐαστηριον  επ  εοχάτφ,  ότι  μικρόν  "ην  εν  πρώ- 
τοις...επηκΗοε  κνρ. ...  ΰννεαχε&η  η  ^ρανοις  εηά- 
νω^εν. —  1.  AB:  πρεοβντερος*οφ.  et  εν  ...περιέ- 
βαλλον.  2.Β:  είπον.  λΒ*αντω.  Β* τω  κυρ. ημ.  AB: 
τταρ-θ".  νεανίδα.  Β:  κ.  π.  τω  βαΰΐλει.  AB:  κοιμη^ηοε- 
ται  μετ  αύτΒ.  Β:  μ8{ημ.  AEFX).  3.  AB:  νεανίδα  κ. 
ε•κπαντ6ςορίβ...ευρον.λ•Β:Σωμανίτίν.  ΛΒ:  ηνεγ- 
καν  α.  προς  τον  β.  4.  AB:  νεανις  καλ.  εως  οφ.  ...τον  β. 


ηηΜ•^-!  ϋ^Ώ^'2  ίί^ιρτ  TOTib^anv     ι. 
ib  'ΤΊΏί^ϊ'ΐ   :ib  ππ*^  isb^  0^1^212  2 

J  :§~  <  y-  '  ν:  •τ:- 

ηΊ3?3  'hbisn  '^ns^b  ώρπ'^  νήη:? 

JT-:|-        ι  ν    ν  -         .:•  y  Ι:  -  :  τ  τ  -: 

ib-%-in=)  Tib^n  ^^Dsb  r\i)2v^  nb^nn 

».         •     :  » •.•   V  -     j-  :  ΓΓ  τ  :  ,T  :         "τ  : 

^:1iib  am  •nb'^nn  n^Dtbi  r:Db 
bbs  πέ)*^  ηΊ3?3  VvDpn'^i    ;rib/2n  3 

L    :  TT  jT-;r  •:  -  :  -  ?•.•  i•.•   - 

iui-'nii-nN    ϊ^έί^^ΐΏη   b^'iü:'^  b^3 

•   -:         V  :    :    •  -  λ•  τ    :    •  j    : 

»  V    IV   -  IT  )•   τ  -  •    -       J      - 

itn::^!^  xb  *nb'/2m  ^ιπίπιώπι  roDb 

IT  τ  :         >       7  V  V.V  -  :  ••  :  JT    :  -        •.•  •.• 


V.  23.  plDS  5:2^:δ<3  KpDS 

V.  1.  ΐπΊτυ  11Π  n^Dsn 
ib.  i'i'isa  "^  ö<"3a 


23.  B.dW.vE.A:  Φαδ  Stiieö.    dW.vE:  Qiht.    B: 

^abe  e.  Söol^igef.  an  bir.   dW.vE:  nel^me  ϊ)ίφ  gnabig 
an  (auf). 


2.  ^amnciU^ 


(24,23-1,4.)     553 


©er  mtat  auf  bcr  Xtnnt  5traftta.    5lBifag  tjon  @unem. 


XXIV. 


28  *OTeg  ga6  ^rafna,  ber  Äöntg,  bem  ^bnige. 
Unb  ^rafna  ι>Γαφ  jum  Röntge:  3)er 
«§crr,  bein  @ott,  iaffe  ί)ΐφ  i^m  ongeneijm 

24  fein.  *5i6er  ber  ,^5nig  fpracl?  ju  Qlrafna: 
91ΐφί  alfo,  fonbcrn  ίφ  iriil  t>irg  aSfaufen 
um  fein  @elb,  benn  ίφ  triU  i?em  ^crrn, 
meinem  ©Ott,  ηίφί  -iöraniopfer  ti;un,  ί>αδ 
ίφ  umfonfi  ^abe.  5lifo  fauftc  3)at)ib  bic 
3!enne   unD   baä  OiinD   um   fünfzig   (Sefei 

25  6ii6er,  *  unb  fcauete  bafelbp  bem  ^errn 
einen  ^^iitar,  unb  opferte  ^öranöopfer  unb 
J)anfopfer.  UnD  ber  ^crr  iiuirb  bem 
^αη^ζ  üerföi;net,  unb  bie  ^lage  ^örete 
auf  i)on  bem  3Soif  3frael. 


5, β. ich, 
ll,s. 

Lev.1,4, 

iCh. 
21. W4; 
(_Gen. 

Pr.:j,'t. 


irh. 

•^Vi,l. 
21,(4. 


in    usum   lignorum.     *  Omnia   de(lit23 
Areuna    rex    regi,    dixilque   Areuna 
ad  regem:   Dominus  Deu.s  tuus  susci- 
l)ial  volum  luum.    *  Cui  respondens24 
rex  ail:  Nequaquam  ul  vis,  sed  emam 
pretio  a   le  el  non   ofleram  Domino 
Deo  raeo  holocausla  graluila.     Emil 
ergo   David  aream  el  boves   argenti 
siclis  quinquaginla.     *  Et  aedificavil  25 
ibi   David  allare  Domino,    el  oblulit 
bolocausta  et  pacifica.    El  propilialus 
est  Dominus  terrae,  el  cohibita  est 
plaga  ab  Israel. 


^a^  L  S5tt($  t>m  ien  Äottigen. 


I.  Unb  ba  ber  Äönig  alt  mar  unb  mo^I 
betaget,  fonnte  er  ηίφι  trarm  mert>en,  ob 
man    ii?n    gleiφ    tnit    ^ieiDern    beDecfte. 

2*  Φα  fprαφen  feine  Äneφte  ju  i^m:  ^φ 
fle  meinem  »^errn  ^önig  eine  ©irne,  eine 
Jungfrau,  fuφen,  bie  cor  bem  ,^önige 
fte^e  unb  feiner  pfiege,  unb  fφlαfe  in  feinen 
^rmen,  unu  roärme   meinen   «§errn,    Den 

SÄönig.  *Unb  fie  fuφten  eine  fφi3ne  2)irne 
in  aUen  ©renken  ifraei,  unb  rauben  QlBi- 
fag   υοη   @unem,    unö   brαφten  fie    bem 

4  Könige.  *Unb  fie  mar  eine  fe^r  fφi?ne 
5)irne,  unt)  pflegte  beö  ^önigö  unb  bie= 
ncte  ii}m.  Qiber  Der  ^önig  erfannte  fle 
niφt. 


24.  Ü.L:  (Silber«.     1.  Ü.L:  fein. 


josTiiv^!      £ΐ  rex  David  senuerat  habebatque  I. 
aelalis  plurimos  dies,  cumque  operi- 
reliir  veslibus,  non  caieiiebat.    *  Di-    2 
xerunl  ergo  ei  servi  sui:  Quaeramus 
domino   noslio   regi   adolescenlulam 
ut^s.   virginem,  el  slet  coram  rege  etfoveat 

M;ch.T,.-,;i'U>iij  donnialque  in  sinu  suo  el  ca- 

^"''•^•"ielacial    dominuni    iiosirum    regem. 

*Quaesierunl   igilur   adolescenlulam    3 
speciosam  in  omnibus  finibus  Israel, 

2Rg.4,y.  i't  invenerunl  Altisag  Sunamilidem  el 

adduxerunt  eam   ad   regem.      *  Erat    4 
aulem  puella  pulclira  nimis,  donnie- 
balqiie   cum   rege   et  ministrabal  ei; 

Gen.4,1.  ^^^  y^j.^  ^^^^^  coguovil  eaffl. 


23.  S*  rex.        2.  Al.rtuo. 


25.  oon  3fr.     A:  u.  ^^vicix^Pfer    (raie  ^.21,  14.     βφοο|5  (iiCv^c) 
u.  44,  21).  tvarm  ircirc.  dVV.vE:  ramit  Ci?  meinem  ... 


1.  B.dW:  an  (in)  bie  Sa^rc  gefommen.    B:  fo  bt- 


dW:  an  f.  33u)cn.    B:  u.  mein  φ. 
V'.vE:  ramit  ci  mci 
3.  B.dW.vE.A:  lic  ^unamitin. 


554    (1,5-15.) 
Ι. 


Regum  Ι. 


Saloino  reac  α  patre  constitutus. 


^  Και 'Αδωνίας  νιος  'ΑγγΙϋΊπηρτο,  λέγων  ^)2^'^    ^i^^T\)2    Τ.^-^Π']^    *^^Τ]^!^        ^ 
Έγώ  βασιλεύσω.     ΚαΙεποίησί-νέαντφ  άρματα    Qh^-,^?)  'ι^^η    ^^    to**•!    'τ'^Ώί^ ''^DN 
%αΙ   ιππείς  υμΪ  πεντήκοντα  άνδρας   προτρέ-  •   tjt         •.•..•<  -j--    ί  ^  •.  •.•     j•--. 

χοντας   αυτόν,    ^  καΐ    ουκ    ίπετίμψεν    αντφ  "^^i?1     *^^},ψ^,    Ο""?"!    ^^?    ^^ψ^Ό^.   ^ 

6  πατήρ  αντον  ουδέποτε ,  ειπών  Τί  οτι  πε-  j-j^^S  3?^Τ/3  l'yüxb  ϊ'^ίΟ^'Ώ  1^12ί<  iD^5? 
.oV««  οι.»,;  Kai  «ίτο,  yfo,  rjS^.  ^.^^  ^^^  ηί^ίή-ΠίΟ  ΧΙΠ-Ο^  JV^ 
σφοδρά,  και  τούτον  εγεννησεν  οπίσω  Λρεσσα'       ι-.  •.       -  ι  <      - :    τ    α  τ 

λωμ.     '^ΚαΙ  ήσαν  οι  λόγοι  αύτοΰ  μετά  Ίωάβ  vSnn  ^IN^JI  :  Dibü52ii  ''ΊΠδί   Π^b^   7 

νιου  Σαρουίας  και  μετά  Άβια&άρ  του  ιερέως,    «jj-j^j-I  ΊΓΊ'^Πίί  Π3?1  J^^Ί2■1^  DSi*^  D3? 

και  έβοήϋουν  οπίσω  Άδωνίου.     ^  Και  Σαδώκ     ''^•.   '.     ^V'  ''     "'  '     /      '      *'     '^• 

6  Ιερενς  και  Βαναίας  υως  ΊωιαδΙ  και  Να&άν  \  10^)0    p^i^l    :  Π^Πϊ^^  ^"ΊΠί?   ^^ΐ??1    8 


•  τ   - 


1???1 


τ  τ     ι    ί        '  •••  τ  τ  : 


ό  προφήτης  καϊ  Σεμει  και  Ρηι  και  οι  εταίροι 

αυτοί)  οΊ  οντες  δυνατοί  τφ   /Ιανιδ  ουκ  ήσαν 

μετά  Άδωνίου.     ^  Και   ε&νσεν  Αδωνίας   και 

πρόβατα  και  βόας  και  αρνας  παρά  τον  λί&ον 

τον    Ζωέλεϋ•    τον    εχόμενον    της    πηγής    τον     rbh^H    'Q^    23?    S'^h/O^    nfjn^    "ji^S 

'Ρωγηλ,    και    έκάλεσε   πάντας   τους  αδελφούς  \  jC^^^^^    ^'η^ϊ,^  "^^^-η    ."^^?  b^ii"'^Ü:N 


Λ  τ  :  J•.•  -:  «.•         •  -  ϊ         •   ••  :       j•   :     •    : 


αυτοϋ,  τους  υίους  του  βασιλέως  καΐ  παντας 
τους  άνδρας  'Ιούδα  παΐδας  του  βασιλέως'  ^^και 
Να&άν  τον  προφητην  και  τον  Βαναίαν  καΐ 
τους  δυνατούς  καϊ  τον  Σαλομώντα  τον  αδελ- 
φόν  αυτού  ουκ  έκάλεσε. 

**  Και  είπε  Να&άν  προς  Βη&σαβεε  μητέρα 
Σαλομώντος,  λέγων  Ουκ  ηκονσας  οτι  βεβα- 
σίλενκεν  Άδωνίας  νιος  Άγγιϋ•  και  ό  κύριος 
ημών  /Ιανιδ  ουκ  εγνω;  ^^κα«  νυν  δενρο  συμ- 
βουλεύσω σοι  σνμβουλίαν,  όπως  σώσης  την 
ιρνχην  σον  και  την  χρνχην  του  υιού  σου  Σα- 
λομώντος. *^  /ίεϋρο,  εΐςελϋε  προς  τον  βασι- 
λέα /ΙαυΙδ  και  Ιρεϊς  προς  αυτόν  ΟύχΙ  ον, 
κύριε  μου  βασιλευ,  ώμοσας  τ^  δούλη  σου,  λέ- 
γων' '^Οτι  Σαλομών  6  υιός  σου  βασιλεύσει  μετ 
εμ^  καϊ  αυτός  καϋίσεται  επι  θρόνου  μου; 
καΐ  τί  ότι  βεβασιλενκεν  Άδωνίας;  **  Κα\ 
ιδού  ετι  σου  λαλούσης  εκεί  μετά  του  βασιλέως, 
καΧ  έγώ  ειςελεύσομαι  μετά  σε  και  πληρώσω 
τους  λόγους  σου. 

*^  Kai  ειςηλ&ε  Βηϋσαβεε  προς  τον  βασιλέα 
eig  τον   κοιτώνα <,   και  6  βασιλεύς   πρεσβντης 
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λέγβαα ...κα^•ιειται επίτο ^ρ.  Β'.όνιόςοβΣ.  14. Β: 
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^T         :       r•   :  -         τ    :  J  •.•   ν  -      j-  :  τ  ν 

.τ  -  1  τ  τ  ν  :  Ι  •..  ι.    -  >••  :   - 

t  ^    i  ν  :  •/•        •  -         ν  :  TT  : 

:  ίίΊρ  iib  ΐ'^Πδί 

ιτ'τ  J  ν  τ 

-Dii     3?ntU-r3-b^<     iriD     ΊΐαΚ*Ί       11 

|..  -   *•.•  -  ν  '     τ  Τ_  ν         J    - 

nb/ü  '^s  η3?ί]ώ  !>iibn  n'^sb  hbbüi 

Κ-    τ        r       :   -    -   τ  j   -:  ••  : 

iib  ^Ti  ^D^Disi  Γ!^5Π-ρ  ϊlnϊ'D^^ί 

j         VT  )••     -:\-  Α•  "     '  ;••  JT  •  ι  -: 

rav  XD  Ή^^'^χ  ^Db  πη3?ι  :::?nM2 

ΛΤ  ••  VT        Ir•  Τ      Γ         -r   :  τ  -  :  ιττ 

w  nb^n-b^^  -  ''i^i^  "^ib  :nbbü5i3 

•  τ        J  ..•  jv  -     "^  ν  •  j  •    :  ι         : 

TlbiDn  ^Dis  ηηίί-iibn  Vbis  πίών^ 

•Jv    ν  -     j•      -:  τ  -  ι   -:         τ  ••      :     :<-  τ  : 

nnbüi-'^^j  'Ίϊ]^ίb  ^n^isb  η^"3ώ3 

<  "^    •         ι•  ••         /  :    IT  -:  1"        τ    :  <-    :    • 

J.jT  ••  •  IT  •  I  -;         ι>-  t        ~     κ  - 

?  •  IT  τ    :         ν        ν:       ••    •  1  '  — :  |- 

τ  : 7  ν    ν  -         ν        -  *•.•  -  τ  - 
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6.  fein  €ebta9e...u.  war  iijm  geboren.  dW:l^aite 
ii)n  nie  betrübet?  A:  niemaU  qeftraft?  vE:  betrübte 
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1.  ^ontQe. 
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5rbonia'§  S^crfu*.    matHn  fteltt  Söat$fcBa  an. 


Ι. 


5  ^lbonta  ahn,  ber  @ο^π  ^a^iti;,  er^ob  . 
Ρφ  unb  ]pxaä):  3φ  »ritl  ^önig  rccrben,  I 
unb  τπαφίε  i^m  2Öagen  unb  Oleuter,  unb  ^ 
fünfzig  Φϊαππ  ju  Trabanten  üor  i^m  ^er. 

6  *Unb  fein  33ater  xvoüU  i^n  πίφΐ  befümmem 
bei  feiner  ^ut,  ba§  er  ^ätte  gefaxt:  $Öar=  i 
um  t^ufl  bu  aifo?  Unb  er  n>ar  αηφ  ein  i 
fe^r   fφbner    3Jiann,    unb    er    i)atU    'ύ)η  j 

7  gejeuget  ηαφ|ί  ηαφ  ^bfalom.  *  Unb  ί 
i)atu  feinen  utati)  mit  3oab,  bem  6o^n  i 
3eru  3a,  unb  mit  %h  Sat^ar,  bem  $rie-  , 

8  per,    bie   :^alfen  *2ibonia.     *  ^ilber  3abof,  ι 
ber  ^riejier,  unb  33enaj;a,  ber  Θο^η  3o-  \ 
jaba,    unb  ulati)au,    ber  ^ro^p^et,    unb 
6imei  unb  Oiei,  uni)  bie  «gelten  2)amb0, 

9  waren  niφt  mit  ^tbonia.  *  Unb  ba  *21bo- 
nia  @φαfe  unb  0linber  unb  gemäfieteS 
Sßie^  opferte  ha  bem  Stein  6o^eiet:^,  ber 
neben  bem  33runnen  iHogei  liegt,  lub  er 
alle  feine  ©ruber,  beö  Jtönigö  ©ö'^ne,  unb 
aite  3)iänner  3uba,   beö  Jlönigg  Jtneφte, 

10*  aber  ben  $ropi)eten  9flat:^an,  unb  SBe* 
naja,  unb  bie  «Reiben,  unb  @aIomo,  feinen 
35ruber,  lub  er  nίφt. 

1 1  Φα  f^3rαφ  0iat:^an  ju  ^atf)  (Btha,  8o* 
lomonö  9)iutter:  .§aft  bu  niφt  gehöret, 
ba§  ^bonia,  ber  @o^n  «§agit^,  ifi  itönig 
genjorben,   unb  unfer  «^err,  iaöib,  n?eig 

Γ2niφtö  barum?  *Θο  fomm  nun,  ϊφ  voiU 
bir  einen  9iat^  geben,  ba§  bu  beine  (Seele 
unb  beineg  @o^neä  @aiomonS   «Seele  er* 

13retteft.  *^in,  unb  ge^ejum  Könige  iDaöib 
hinein  unb  fί3riφ  §u  i^m:  ^afi  bu  niφt, 
mein  ^err  ^önig,  beiner  SJiagb  gefφn?oren 
unb  gerebet:  iDein  (So^n  (Salomo  foil  ηαφ 
mir  Äönig  fein,  unb  er  fott  auf  meinem 
(Stu^I    fi^en?    QÖarum    ift  benn   ^bonia 

l4Äönig  gen^orDen?  *Sie^e,  n^eil  bu  ηοφ 
ba  bijt  uni)  mit  bem  Könige  rebe|l,  n?itl 
ίφ  bir  ηαφ  hinein  fommen,  unb  üoI* 
lenbö  bein  3Bort  auöreben. 

15  Unb  33at^  @eba  ging  hinein  jum  ^5* 
nige  in  bie  Kammer.    Unb  ber  jtönig  tt?ar 

5.  Ü.L:  J^agitbe.  A.A:  mad^te  ίχφ. 
11.  12.  A.A:  (Salomog.  Ü.L:  (Salomoniö? 
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AdoDias  autcm  ßlius  Haggith  eleva•    5 
balur,  diceiis:  Ego  regnabo.     Fecit- 
que  sibi  currus  et  equites  et  quin- 
quaginta  viros,    qui   currerent   ante 
eum.      *Nec    corripuit    eum    pater    6 
suus  aliquando,    dicens:    Quare  hoc 
fecisti?    Erat  autem  et  ipse  pulcher 
valde,  secundus  natu  posi  Absalom. 
*Et  senno  ei  cum  Joab  filio  Sarviae    7 
et  cum  Abiathar  sacerdole,  qui  adju- 
vabant  partes  Adoniae.     *Sadoc  vero    8 
sacerdos  el  Banajas  filius  Jojadae  et 
Nathan  Propheta  et  Semei  et  Rei  et 
robur  exercitus  David  non  erat  cum 
Adonia.      *  Immolatis    ergo  Adonias    9 
arielibus  el  vilulis  et  universis  pin- 
guibus,   juxta  lapidem  Zoheielh  qui 
erat  vicinus  fonti  Rogel,  vocavit  uni- 
versos    fratres    suos    filios    regis    et 
omnes  viros  Juda  servos  regis,  *Na-  10 
than    autem  Prophetam    et   Banajam 
et  robustos  quosque  et  Salomonem 
fralrem  suum  non  vocavit. 

Dixit  itaque  Nathan  ad  Bethsabee  1 1 
matrem     Salomonis:     Num     audisti, 
quod  regnaverit  Adonias  fdius  Hag- 
gith   et   dominus    noster   David   hoc 
ignorat?     *Nunc  ergo  veni,  accipel2 
consilium    a    nie     et    salva    auimam 
tuam  fiiiique  tui  Salomonis.     *Vadel.3 
et  ingredere  ad  regem  David,  et  die 
ei:  Nonne  tu,  domine  mi  rex,  jurasli 
mihi  anciilae  luae,  dicens:  Salomon 
filius  tuus  regnabit  posl  me  et  ipse 
sedebit   in    solio    meo?    quare    ergo 
regnat  Adonias?     *  Et  adhuc  ibi  tel4 
loquente  cum  rege,  ego  veniam  post 
te  et  complebo  sermones  luos. 

Ingressa     est     itaque     Bethsabee  15 
ad  regem   in  cubiculum;  rex  autem 


8.  S:  Cerelhi  et  Phelethi  (pro  Rei).  Al.fomne 

(a.  rob.). 
15.  S:  in  cubiculo. 


7.  B:  ietnSOBefen?  dW.vE:  untembcte  ίίφ.  13.  Β:  i?omm  u.  vi.  ijin.    dW.A:  @.  i>in  u.  tritt 
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Regum  Ι. 


Ι. 


Salomo  reac  α  patre  constitutus. 


σφόδρα,  και  Άβισαγ  η  Σονναμΐτις  ην  λβι- 
τονργονσα  τω  βαοιλπΐ.  *^  Και  εκνχρε  Βη&- 
σαβεε  καΐ  προςεκννησε  τφ  βασιλεΐ.  Και  είπεν 
αντη  6  βασιλεύς'  Τι  εστί  σοι;  ^'^  Και  είπε 
Βη&σαβεέ'  Κΰριε  μον  ^βασιλεν,  σν  ώμοσας  εν 
Άυρίφ  τφ  &εφ  σον  τγι  δονλχι  σον,  λέγων  Οτι 
6  νΙός  σον  Σαλομων  βασιλενσει  μη  εμε  καΐ 
αντος  καϋήοεται  επί  τον  βρόνον  μον.  ^^ΚαΙ 
ννν  ίδου  'Αδωνίας  βεβασίλενκε,  και  αν,  κνριέ 
μον  βασιλεΐ),  ονκ  εγνως.  ^^ Και  ε&νσε  μό- 
σχονς  καΐ  αρνας  καΐ  πρόβατα  εις  πλη&ος,  και 
εκάλεσε  πάντας  τονς  νιους  τον  βασιλέως  και 
*Αβια&αρ  τον  ιερέα  κα\  Ίωάβ  τον  άρχιστρά- 
τηγον  της  δυνάμεως,  και  τον  Σαλομώντα 
τον  δοΰλόν  σον  ονκ  εκάλεσε.  ^^  Κα\  σν, 
κύριε  μον  βασιλαυ,  οι  οψ&αλμοί  παντός  Ισ- 
ραήλ προς  σε,  άπαγγεΐλαι  αντοί^  τις  κα&ησε- 
χαι  έπΙ  β-ρόνον  τον  κνριον  μον  τον  βασιλέως 
μετ  αντόν.  ^*  Kai  εσται  έν  τφ  κοιμηϋ-ηναι 
τον  κύριόν  μον  τον  βασιλέα  μετά  των  πατέ- 
ρων αύτοΰ,  και  Ισόμερα  εγώ  και  Σαλομων  ο 
νιος  μου  αμαρτωλοί. 

22  Και  ίδου  έτι  αντης  λαλούσης  μετά  του 
βασιλέως,  καΧ  Ναϋάν  ό  προφήτης  είςηλϋε. 
23  ΚαΙ  ανήγγειλαν  τ  φ  βασιλεΐ'  Ιδού  ΝαΟαν 
6  προφήτης.  Και  είςηλβε  ^Naßav^  ενώπιον 
τον  βασιλέως,  καΐ  προςεκύνησε  τφ  βασιλεΐ  έπι 
προςωπον  αυτόν  επι  την  γην,  ^* και  είπε 
Ναβάν  Σν,  κύριε  μον  βασιλεύ,  ειρηκας  λέ- 
γων' Άόωνίας  βασιλεύσει  μετ  εμε  και  αντος 
καβήσεται  έπΙ  βρόνον  μου;  ^^'Οτι  κατέβη 
σήμερον  και  τέβυκε  μόσχους  και  αρνας  καΐ 
πρόβατα  εις  πλήβος,  και  έκάλεσε  παντας  τον< 
νιους  του  βασιλέως  και  τον  άρχιστράτηγον  καΐ 
'./ίβιαβάρ  τον  ιερέα,  καΐ  ίδου  αυτοί  εσΟιονζες 
καΐ  πίΐ'οντες  ενώπιον  αυτού,  και  ειπον  Ζήτω 
6  βασιλεύς  Άδωνίας.  ^^  Καί  έμε  τον  δονλόν 
σου  καΐ  Σαδώκ  τον  ιερέα  και  Βαναίαν  υ'ιον 
^ΐωιαδε  και  Σαλομώντα  τον  δοΰλον  σου  ουκ 
εκάλεσεν.  27  βί  ^^^:  του  κνριον  μου  τον  βα- 
σιλέως γέγονε  το  ρήμα  τούτο ^    και  διατί  ουκ 
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i&athftba  unb  filat^an  oor  l•em  ^omgc. 


I. 


fe^r  alt,  unb  ^Mi\aQ  üon  @unem  bienetc 

16bcm  Äöntge.  *Unb  Q3at^>  8e6a  neidete 
Ρφ   unb  Betete  ben  ^önig  an.     2)er  ^5* 

I7ntg  aber  Ι'ριαφ:  2δαδ  ijt  Dir?  *ete  ^^ταφ 
μι  t^m:  aJiein  ^crr,  bu  ^afi  Deiner  SDiagb 
gefc^n^oren  Bei  bem  ^nvn,  beinern  @ott: 
©ein  (Boi)n  Θαΐοηιο  foU  ^bnig  fein  ηαφ 

18  mir,  unb  auf  meinem  «Stuhle  ft^en.  *  9^un 
aber  fle^e,  ^lDonia  ijt  jtbnig  getvorben, 
unb,   mein  ^err  Äbnig,   t>u  ireijt  niφtδ 

19barum.  *  dx  ^at  Dφfen  unb  gemäfteteg 
33ie^  unb  ^ieie  (δφαfe  geopfert,  unb  i)at 
geiaben  alle  Sö^ne  bog  ^önigg,  baju  016 
3at^ar,  ben  ^ricfler,  unb  3caB,  ben  i5cib= 
Hauptmann,   aber  beinen  ^ncφt  ©alomo 

20  ^at  er  niφt  geiaben.  *'Du  Bijl  aber,  mein 
ti^err,  ^önig;  bie  fingen  beg  ganzen  Sfrael 
fe^en  auf  ΐ)ίφ,  ba^  bu  iijnen  an^eigefi,  tt?er 
auf  bem  8tui)i  meinen  «^errn  .^önigö  ηαφ 

21  i()m  fü|en  foü.  *  2Benn  aber  mein  *§err 
^önig  mit  feinen  33ätern  entfφίαfen  ijt,  fo 
n^erben  iφ  unb  mein  ^ΰί)η  @alomo  muffen 
@ünier  fein 

22  iiöcil  fle  aber  ηοφ  rebete  mit  bem  itb* 
23nige,   fam  ber  $ropt;et  0?ati)an.     *Unb 

fte  fagten  eö  bem  Jlönige  an:  @iei)e,  ba  ifi 
ber  ^rop^et  3^at^an.  Unb  aU  er  hinein 
üor  ben  ^ijnig  fam,  betete  er  an  ben  Äö= 

24nig  auf  feinem  Qlngefίφt  jur  (Erbe,  *unb 
fprαφ:  3)?cin  «^err  Jtönig,  ^afl  bu  gefagt: 
^iiüonia  feil  ηαφ  mir  ^önig  fein  unD  auf 

25  meinem  Stuf)!  fi^en?  *3)enn  er  ifl  :^eute 
i)inab  gegangen  unb  i)at  geopfert  Dφfen 
unt  SDiaj^üie^  unb  ijleie  (Bφαfe,  unb  i}at 
afle  (Sö^ne  DeS  ^önigä  geiaben,  unb  bie 
^^auptieute,  l•aμ^  ben  ^riejtcr  Qib  Sat^ar. 
Unt  fie^e,  fie  effen  unb  trinfen  üor  ii)m, 
unb  fagen:  ©iäcf  ju  tem  Könige  QlDonia! 

26**2lber  miφ,  Deinen  Äneφt,  unD  Babof, 
ben  ^riejter,  unD  ^Benaja,  Den  (Boi)n  So- 
jaDa,    unb  Deinen  .^ηεφί  Salomo  t^at  er 

27  niφt  gcIaDen.  *  3ji  baö  υοη  meinem  ^crrn 
^önig  befoi)ien,  unb  i)a\t  eö  beine  ,Rneφte 


1 6.  B. A:  hMte  fici)  (tief)  vor  b. ^.  dW.vE:  beugte. 

17.  B.dW.vE:  s\.  ttjeiren.  A:  ()cri!^en. 

19.  u.  3Φ.  bie  iOlcnge.     (iB.jl.  33.9.)     B.dW: 
-Öeev.-Cberften.  vE:  ^eevfübver. 

20.  A:  biftg  aber?    dW.vE:  Unb  auf  f  b. 
nun)  .  .  ilnt...  gerietet. 


ICh. 
28,5i. 


▼.9. 


.10 


'^,to. 


r.s,.    senuerat  nimis,  et  Abisag  Sunamilis 
:j^g^^3'•  ministrabat  ei.     *Inclinavit  se  Belh-  16 
j*'*^    sabee  el  adoravit  regem.      Ad  quam 
rex:  Quid  tibi,  inquit,  vis?     *Quael7 
respondens  ait:  Domine  mi,  lujurasti 
per   Dominum   Deum    luum    ancillae 
luae:    Salomon   filius    tuus  regnabit 
post  me  el  ipse  sedebil  in  solio  meo; 
*el  ecce,  nunc  Adonias  regnal,  le,  18 
domine  mi  re.\,  ignoranle!    *Macla-19 
vit  boves  el  pinguia  quaeque  et  arie• 
tes  piurimos,  el  vocavii  onines  filios 
regis,    Abialhar  quoque   sncerdolem 
el  Joab  principeni  mililiae,   Salomo- 
neni   autem  servum  luum  non  voca- 
vii,    *  Veriimlamen,  doniine  mi  rex,  20 
in   le  oculi    respiciuni   lolius  Israel, 
ul  indices  eis,  quis  sedere  debeat  in 
solio  tuOj    domine  mi  rex,  posl  le. 
*Erilqne     cum     dormierit    dominus  21 
(iix.5,i6.nieus  rex  cum  palnbus  suis,  erimus 
ego    el  filius   mens  Salomon    pecca- 
lores. 

Adbuc    illa    loquenle    cum     rege,  22 
^^••    Nalh;in   Propbela    venit.     *Et   nun- 23 
ciaverunt  regi,    dicenles:  Adesl  Na- 
than   Propbela.      Cumque    inlroissei 
ν.3ΐ.ϋ:ί.  i"  conspeclu  rcgis  et  adorasscl  eum 

pronus    in    lerram,     *dixil    Nathan:  24 
Domine  mi  rex,  lu  dixisli:    Adonias 
regncl  posl  me  el  ipse  sedeal  super 
ibronum  meum?  *Quia  desccndil  ho-  25 
^^•    die    el    immolavil   boves    el    pinguia 
et  arii'les  piurimos,    et  vocavit  uni• 
versos  filiits  regis  et  principes  exer- 
cilus,  Abialhar    quo(juc    sacerdolem. 
Illisque     vescenlibus     el    bibcntihus 
'ii.'asm!  t'oram    eo    et   dicenlihus:    Vivat  rex 
><','»i•  Adonias!  *me  servum  luum  el  Sadoc  26 
""■''•    sacerdolem  el  Banajam  lilium  Jojadae 
el    Salomoui'm    famulum    luum    non 
vocavil.      *Numqui(l   a   doiiiino  meo  27 
rege  exivil  hoc  vcrbum,  cl  nniii  non 


24.  ΑΙ.*  rex. 

21.  B.vE:  enifc^i.  mivb.  dW:  fid)  leget  ju  f.  Φ. ... 
büfen. 

25.  <2>df.  bie  iWenflc  ...  G*  lebe  ber  Ä.  ^.    Β:  bie 

Cbcvflcn  tcc  ^»ccit^.   d\V:^.£:.   vE:  ^ccifüinci. 

27.  bcincn  Änccbt.    BdW:  (von  ingcn)  ...  ge^ 
fdjc^en.  Arauögcijangen.  vE:  ^ommt  [οίφοέ  ucn...? 
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Reg^um  Ι. 


Ι. 


Salomo  reac  α  patre  constitutus. 


εγνωρισας   τφ   δονλφ   σον  τις  καιί^ησεται  έπΙ 
τον  Ό^ρόνον  τον  κνρίον  μον  τον  βασιλέως  μετ 
αντόν; 

^^  Και  άπεκρίϋ-η  6  βασιλενς  Javld  και 
είπε'  Καλέσατε  μοι  την  Βη&σαβεε'  καΐ  είς- 
ηλϋ-ε  και  εστη  ενώπιον  του  βασιλέως.  ^^  Και 
ωμοσεν  6  βασιλεύς  καΐ  είπε'  Zrj  κνριος  ος 
ελντρωσατο  την  ψνχην  μον  εκ  πάσης  0λί\ρεως, 
^^  οτι  κα&ώς  ωμοσά  σοι  κατά  κνρίον  του 
&εοϋ  Ισραήλ^  λέγων  Οτι  Σαλομων  6  νΙός 
σον  βασιλεύσει  μετ  εμε  και  αντος  καΰ^ησεται 
επΙ  τον  ϋρόνον  μον  άντ  έμον,  οτι  όντως 
ποιήσω  έν  τ^  W^Q^  ταντη.  ^*  Kai  εκνψε 
Βη&σαβεε  επΙ  πρόςωπον  έπΙ  την  γην,  και 
προςεκννησε  τφ  βασιλεΐ  και  εΐπε'  Ζήτω  6 
κνριος  μον  6  βασιλενς  Javld  εις  τον  αιώνα. 

^2  Και  εϊπεν  ο  βασιλενς  άαυίδ  •  Καλέσατε 
μοι  Σαδωκ  τον  Ιερέα  και  Ναΰ-αν  τον  προφη- 
την  και  Βαναίαν  νΐον  Ίωιαδέ.  Και  ειςηλΰ^ον 
ινώπιον  τον  βασιλέως,  ^^ καΐ  εϊπεν  ο  βασι- 
λεύς αντοΐς'  Λάβετε  μεΰ^  νμών  τονς  δούλους 
τον  κνρίον  νμών  καΐ  επιβιβάσατε  Σαλομώντα 
τον  νΐον  μον  επι  την  ημίονον  την  έμ,ην,  και 
καταβιβάσετε  αντον  εις  την  Γιων,  ^^και  χρι- 
σάτω  αντον  έκεϊ  Σαδωκ  6  ίερενς  και  Ναΰ-άν 
ο  προφήτης  εις  βασιλέα  έπι  'Ισραήλ,  καΙ  σαλ- 
πίσατε εν  σάλπιγγι  και  έρεΐτε'  Ζήτω  6  βασι- 
λεύς Σαλομων.  ^^  Και  άναβί]σεσ&ε  οπίσω 
αντον,  και  ειςελενσεται  καΐ  καϋ^ησεται  επι  τον 
ϋ^ρόνον  μον,  και  αντος  βασιλεύσει  άντ  έμον, 
καΐ  αντφ  εντελονμαι  τον  είναι  ηγούμενον  έπι 
Ιούδαν  και  έπι  Ισραήλ.  ^^  Και  άπεκρί&η 
Βαναίας  νιος  Ίωιαδε  τφ  βασιλεΐ  καί  είπε' 
Γένοιτο  όντως'  πιστωσαι  κύριος  6  &ε6ς  τους 
λόγους  τον  κνρίον  μον  τον  βασιλέως.  ^^  Κα- 
ϋ^ως  ην  6  κύριος  μετά  τον  κνρίον  μον  τον 
βασιλέως,  όντως  ειη  μετά  Σαλομώντος ,  και 
μεγαλύναι  τον  &ρόνον  αυτού  ύπερ  τον  Ό^ρόνον 
τον  κνρίον  μον  τον  βασιλέως  /Ιανίδ. 

^®  Κα\  κατέβη  Σαδωκ  6  ιερεύς  καΐ  Να• 
•&αν    Ό   προΓρήτης   και  Βαναίας    νιος    Ίωιαδε 

27.  AB:  τον  &ρόνον  [τβ  ^ρ.  FX).  28.  AB  *  κ. 
^τη  ...  t  (iii  f•)  ^<^^  έοτη  ενώπιον  ccvxS  (c.  FX). 
30.  AB:  y  κνρίω  »εω 'Igq....  *av  (c.  FX;.  33.  B: 
Λ.  τ8ς  δ,  τ.  κυρ.  μ^εΟ"'  νμών  ...  τον  νίόν  μ8  Σαλ. 
(c.  A[EF]X).  AB:  καταγάγετε{καταβ.¥Χ).  34. AB: 
σ.  κεράτινη  (c.  FX).  ?δ.  Β*ΚαΙ-είςελ.  et  αυτό?. 
AB:  κ.  ενω  ενετειλάμην.  Bf  (a.Tyy.)  εις.  AB:  επί 
Ί6ρ.καϊ{επϊ)Ί8δ.     36.  AB  *  rög  λ.     37.  AB  *  ο. 


^ίDί)-b5?  ηιύ^  ^ίη  "η^^ηί^-ηίί  roiin 

Ίlα^ίϊΊ  'nb^sn  ^ηώ^ι  :  ττ^^η  ^Dsb  ^9 
-bsti  ^ώδ^-ηίί  niSD-ntüN  nirr^-'^n 

τ    •         ν:    :  -  ν        ^τ  τ  •.•  -:         τ       :        - 

τ         Γ      » 'τ         •    :   -    :    •         •.•-:!-  ιτ  τ 

η^η  η^ι'^ί^ώ-^Β  nbiib  ϊί^ηώ^  ^^π'^ν 
'^öiDS-b:?  ηώ*^  Ν^^ιη^ι  '^Ηπίί  Ti'b'Q'^ 
:η•τπ  DiN^  ηώυ^ί  ρ  ^3  '^ηπη 

IV  ~  J  ~     ^       y\•  •"•ιν        IJ'•  •)•  AT    :     - 

ν,•  τ       »vr.•   -        •)•      -'.         •   '  •.'  -       »ν  Λ"••  ~ 

:  ι  •         ^     •  τ  '  ν  JV  -  ν      J  - 

^n'^Dnbi  ii^nan  in:b^  ιπ^»^  P^^'2,b 

VT  τ  :    •  !  •  τ  -     Ι JT  τ  ^        )  ••       -     ί       <  τ    : 

:'nb^n    '^D&b    ^ii^n^'i    ri^irr^-p 

}  •.•  IV   -  )••  :     •  ν  τ  -  AT  τ      ι    ;       1  ν 

omninn  ^b"^ü5>i  m-i£)n-b3?  ^22 
piTjS  Düä'ink  ntur)^)  riinrbS'  inN34 

*  τ  τ  _>  j-     τ  ι       !     •     "^  ν         ν 

Λ"   τ    :    •         -       »ν  κ:•    :  -r  τ   -     Ι  ST  τ  :     ι  •• 

7.•ώ^Λ  vs^n^)  Ί'^ΊΠΐϊί  □n^bii'i  jnbbü3nb 

_-  7  :         τ  τ  -:  Γ         JV      -  -τ      _         ι  : 

iniin  ^nnn  'n*'b^'^  i^^m  '^iiDB-b^? 

-  :        ν    τ    :    •         -            •  τ            j   :    ι*  •      .  . 

VIT     <    :     ι  ν           STT   :  ι ιτ         : 

^T       :          j-              !•♦«     »Λ••  τ               •.•       J  -  »ν  κ:•   - 

τ       :        <τ  τ          ν    -.•|-           ίν  IV  -        )•      -:  c•  "^  ν: 

nb'"büi-D3?  Ν^-ι  ρ  Tibian  ^ti^-dv 

ι•  τ 

^ί'^ή3n  inDi  inän   pii:s  ιί^ι     3s 

•τ-        'ττ:        Ι••        -'»       ji  vj••  - 


V.  27. 'ρ  -j-iaS)        γ.  31.'j^<D 'ISJ 
ν.  33.   ρ  bX        ν.  37.   ρ  h%1^ 


1«  iKöntde* 

©aöibö  23efcill  ^alomo  jum  Mhni^  ^u  falBcn. 
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I. 


ηϊφΐ  ιυίηβη  iajfen,  roer  auf  bem  Stu^t 
metneg  ^errn  ^önigeö  nadb  t^m  jt^cn 
foU? 

28  Der  Äcniij  Φαοίϊ)  antivortete  unb 
fpraÄ:  JRufet  mir  -ίδαί§  @e6a.  Unt  fle 
fam   Hncin  »or  Den  Äönig.     Uni)  Da  fle 

2P  i:cr  Cent  v^öni>5  flanb,  *fd)amr  ter  Jlönig 
uni  [ρταφ:  3o  rra^r  ter  ^err  Ie6t,  ter 
meine  Seele   erliefet   ^at   auö    aller  Oiot^, 

30*ϊφ  iritl  ^euto  tf)un,  n?ie  ίφ  ι'ιτ  ^ει'φιυο* 
ren  ^aSe  bei  tjem  ^errn,  bem  ®ctt  Sfraelg, 
unb  ^eretet,  ta^  Salcmo,  t)ein  So^n,  fott 
ηαφ  mir  ^önig  fein,  unD  er  [eil  auf  mci- 

3lncm  3tubi  fi^en  für  miφ.  *Da  neigete 
ηώ  -iBai^  Se6a  mit  i^rem  Otnilife  ^ur  ß'rte, 
unc  betete  ien  ^i?nig  an  uni?  fprαφ: 
@Iücf  meinem  *§errn  ^cnig  Da^it)  enή9ίiφ! 

32  Unt)  ter  Stöni^  ^a^il•  fvra^:  Oiufet  mir 
ien  ^riefter  3^^^?^/  ""ϊ•  ϊ^^ίΐ  -^rep^eten 
Οίαι^αη,  uni?  ^Benafa,  Ten  Scijn  ^ojaba. 
Unt)  üa  fle  hinein  famcn  uor  ben  Jlönig, 

33  *fpracb  ter  Äi5nig  ju  i^nen:  Ole^mct  mit 
eu(fe  eureö  ^errn  ^nciite,  unb  fe^et  meinen 
3c^n  3aicme  auf  mein  Ü)?auitfcier,    unt> 

34füf>rei  ibn  ^inab   gen  @ibcn;    *  uni   ber 
"■^riefier    3^iof,    fammt    Dem    -^roi?beten 
Ü^atban,    falbe    ibn   iafeibjt   jum   Könige 
über  Sfi^el.     Uni  blafet  mit  ien  't}}ofau= 
nen    unt  f^^recit:    @lücf  iem  Wenige  Sa- 
SS  iomo!    *UnD  ^ie^et  i^m  ηαφ  herauf,  unb 
!cmmt.    So  fcÖ  er  flöen  auf  meinem  Stui^I 
unt  Äijnig  fein  für  micb,  uni?  icb  unil  i^m 
gebieten,  ία§  er  %ux]i  ]t\  über  ^ixad  unb 
36  3uia.    *  Φα  antn^ortete  33enaja,  ber  Se^n 
3cjaPa,  tem  Könige,  unt>  fi?ra6:   -Hmen! 
ee  fage  ber  «^err,   ier  ®ctt  meinem  *§errn 
37Jlönigg,    αηφ  alfo.     *  QBie  Der  ^i^err  mit 
meinem  J^errn  Wenige  gen^efen  ift,   fo  fei 
er  αηφ  mit  Salcmc,  ta§  fein  Stubl  gro- 
ßer nrerüe  ienn  t>er   Stu^I  meines  ^cxxn 
Äcnigö  DauiDö. 
38      Φα   gingen   ^inab   ber  ^riejler   3^^«^^ 
unD   ber  ^rop^^et  Oiat^an.   uni)   33enaja, 


indicasli  servo  luo,  quis  sessurus 
esset  super  Ihronum  liomini  mei 
regis  post  eum? 

El   respondit   rex    David,    dicens:28 
' ''"   Vocale  ad  me  Belhsabee.    Quae  cum 
fuisset  ingressa  coram  refre  ei  slciis• 
sei  ante  eum,    *jiiravii  rex  cl  ail:29 
"*  •  ■  Vivit    Dominus     qui     eruil     animani 

meam  de  omni  angustia,   *  quia  siculSO 
Vch!^"  juravi  tibi  per  Dominum  Deum  Israel, 
^®'"*•  dicens:  Salomon  filius  luus  regnabil 
posl  me  el  ipse  sedebil  super  solium 
meura    pro    me,    sie    faciam    bodie! 
*Summissoque  Belhsabee  in  lerramSl 
*23.i6 .^.yj^y  adoravit  regem,   dicens:  Vival 
D«D.2,4.  (joiDJnus  meus  David  in  aeternum! 


2;jsi. 


v.3i». 


Dixit   quoque   rex    David:    Vocale  32 
mihi   Sadoc    sacerdolem    et    Nathan 
Prophelam  el  Banajam  filium  Jojadae. 
Qui    cum    ingressi    fuissent    coram 
rege,    *  dixit  ad  eos:   TolHle  vobis- 33 
cum  servos  domini  veslri,  el  imponile 
Esth.6,s.Salumonem  fibum  meum   super  niu- 
ich.    bim  meam,  et  ducile  eum  in  Gihon; 
ΒβΐίΪ!  *  et   ungal  eum  ibi  Sadoc    sacerdos  34 
el  Nathan  Propheta  in  regem  super 
Israel,  el  canelis  buccina  atque  dire- 
''•^''•  lis:  Vival  rex  Salomon!   *  El  ascen- 35 
delis  post  eum,  el  veniet  et  sedebit 
super  solium  meum,  el  ipse  regnabil 
pro  me,  illique  praecipiam  ul  sil  dux 
25,30.  5uper  Israel  el  super  Judam.     *Ei36 

respondit  Banajas  filius  Jojadae  regi, 
■^p^JJl,;  dicens:  Amen!  sie  loqualur  Dominus 

Dens  domini  mei  regis.     *  Quoniodo  37 
τ^Γί.  fui^  Dominus  cum  domino  meo  rege, 
2Ch.i,i.  gj^  gj^  pyjj^  Salomone,    el  sublimius 

facial  solium  ejus  a  solio  domini  mei 
regis  David. 

Descendil  ergo  Sadoc  sacerdos  et  38 
Nathan  Propheta  el  Banajas  filius  Joja• 


τ.3υ. 


ISm. 


33.  U.L:  anaul. 

28.  B:  Π.  ftanb  ta.  dW:  u.  trat  »or  ?en  jt. 

29.  B:  Qln^fl.  dW.vE.A:  33ciranv]niB. 

30.  B.dW.vE.A:  an  meinc(r)  Statt. 

31 .  (5d  lebe  mein  J&. 

33.  B:  ta5  Tl.  ίαί  für  ηύώ  itt. 

34.  (Si  lebe  berÄ.  B:  mit  Dcf^Jofaune.  dW.vE.A: 
ftcpet  in  iie  (ircnimete). 


34.  ΑΙ.:  Isr.  et  Judam. 

35.  S:  et  veoietis.  AI.|  in  Jerusalem. 

35.  u.votnn  er  (ommt,io  ioü.  B.dW.vE.A:  (ba^) 
unt  er  fcmmc  u.  (ic^(  ΰώ).  vE:  ihn  l)abc  ίφ  vererb-' 
ncr.  dW:  crpr.c  ίφ  ^um  i^. 

36.  dW:  Sc  fei  cd!  vE:  Qi  gcfae^e! 

37.  B:  u.  n^ollc  feinen  St.  ijvc§cr  niad)en.  \E: 
maa)€  f.  ihr.  nca)  ^x.  dW.A:  ergebe  i.  Zljx.  über 
ben  i^r. 
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xal  0  XsQS&l  xal  ο  Φελε&ί,  και  επεβίβασαν 
τον  Σαλομώντα  έπΙ  την  7)μίονον  τον  βααιλεως 
/david,  κ«ί  επορενοντο  οπίσω  αντον  εις  την 
Γιων.  ^^  Και  έλαβε  Σαδώκ  ο  ίερενς  το  nt- 
ρας  τον  ελαίου  εκ  τον  σκηνώματος,  και  έχρισε 
τον  Σαλομώντα  κάί  έσάλπισε  τζ  σάλπιγγΐ' 
καΐ  είπε  πας  6  λαός'  Ζήτω  ο  βασιλεύς  Σα- 
λομών.  *Ö  Κα)  άνεβη  πας  6  λαός  οπίσω  αν- 
τον,  και  πας  6  λαός  εχόρενον  έν  χοροΐς  καΙ 
ενφραινομενοι  ενφροσννγι  μεγαλί],  και  ηχησεν 
η  γη  iv  T^  φων^  αντών. 

^*  Kai  ηκονσεν  Άδωνίας  και  πάντες  οι 
κλητοί  οι  μετ  αντον,  και  αντοι  συνετέλεσαν 
εσ&ίοντες'  και  ηκονσεν  Ίωαβ  την  φωνην  της 
σάλπιγγος  καΐ  είπε'  Τις  η  φωνή  της  πόλεως 
ηχονσης;  ^"^"Ετι  αντον  λαλονντος,  κα\  Ιδον 
Ίωνά&αν  νιος  [Αβια&άρ  τον  ίερεως  ηλ&ε. 
Και  είπεν  Άδωνίας'  Εί'ςελ&ε,  οτι  άν?)ρ  δννά- 
μεως  σΰ,  και  άγαϋ^ά  ευαγγελιεΐς.  ^^  Και 
άπεκρίϋη  Ίωνά&αν  και  είπε  τφ  Άδωνία'  Και 
μάλα,  6  κνριος  ημών  6  βασιλενς  /ίανιδ  βεβα- 
σίλενκε  τον  Σαλομώντα,  ^^ καΐ  άπεσταλκε 
μετ  αντον  6  βασιλενς  Σαδώκ  τον  ίερεα  καΐ 
Να&αν  τον  προφητην  καΐ  Βαναίαν  τον  νίον 
ΐωιαδε  καΐ  τον  Χερεϋ^Ι  καΐ  τον  Φελεθ^Ι,  καΐ 
έπεβ'ιβασαν  αντον  επϊ  την  ημίονον  τον  βασι- 
λέως, ^^  και  έχρισαν  αντον  Σαδώκ  6  ίερενς 
και  Ναϋ-άν  ο  προι^ήτης  εί^  βασιλέα  έν  τη 
Γιων,  καϊ  άνεβησαν  έκεΐ&εν  ενφραινομενοι 
καΐ  ηχησεν  η  πόλις'  αντη  εΰτιν  η  φωνή  ην 
ηκονΰατε.  ^^  Καϊ  έκάΟ^ισε  Σαλομών  έπϊ  τον 
ϋ^ρόνον  της  βασιλείας,  **'  καίγε  ηλΟον  οι 
δονλοι  τον  βασιλέως  ενλογησαι  τον  κνριον 
ημών  τον  βασιλέα  /ίανίδ,  λέγοντες'  ^Αγαϋ^νναι 
6  ϋ^εος  το  όνομα  'τον  νίον  σον  Σαλομώντος 
νπερ  το  όνομα  σον,  και  μεγαλνναι  τον  ϋρόνον 
αντον  νπερ  τον  &ρόνον  σον.  Καϊ  προςεκννη- 
σεν  6  βασιλενς  έπϊ  της  κοίτης  αντον,  ^^ και 
όντως  ειπεν  ό  βασιλεύς'    Ενλογημένος  κνριος 

38.  AB:  έπεκά%•ιΰαν ...άπηγαγον  αυτόν {c.YX), 
39.  AB:  της  ακηνης  ...  κεράτινη  (c.  FXJ*  40.  AB 
*(alt.)  ηάς  ό  λ.  ...  ενφροαύνην  μεγ.  κ.ερράγη  (c. 
FX).    41.  AB  *  OL  μετ'  ...  φαγειν  ...  τ.  κεράτινης. 

42.  Β:  είςηλ&ε.  AB  f  (a.  ση)  εΐ  ...  εναγγέλιααι. 

43.  β* τω  Ά.  AB:  εβαοίλενσε.  44.  AB:  άπέατειλε 
...f  (a.  Σ.)  τον  ...  ^πεκά&ισαν.  45.  Β  *  εις  β.  AB 
*εβτΙν.  46.  AB:  έπΙΟ^ρόνον.  Β*της.  41.  AB:  Καϊ 
ειςηλ^Όν.  Β*  τδ  νΐβ  08.  AB:  την  κοίτην  {της  κ. 
FX).  Β  *  αντδ,    48.  AB:  καίγε  ...  Ενλογητός. 
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V.  47. 'p  ö^'^bx 

38.  bie  ©r.  u.  «ϊ>1.  (2  @am.  8,  18). 

39.  es  lebe.   vE.A:  aU  bcm  Seite.    uW:  [ißeti 

fvimir.iiingö;]3. 

40.  erbröijnete.    B:  f^jicUe.    dW.vE.A:  (jlöicic) 
auf  Idioten.  B.vErfvcuete  fi^(gar)fci;i•.  Α :  fr.  f.  mit 


SDte  ^unbe  an  ^bonia* 
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ber  @o^n  Sojaba,  unb  Sretiii  unb  $iet^i,  ^^.-^daeetCerethi  et  Phelethi,  et  iraposue- 
unb  festen  @aiomo  auf  baö  3KauUi)ier  'ts.f^.^^runt  Salonionem  super  mulam  regis 
bcg  Äöntgä  iDaüib,  unb  fü^reten  tf)n  gen  ,.33..  David,  et  adduxerunt  eum  in  Gihon. 
39®ii)on.  *Unb  Ux  ^riejier  3abof  na^m  ,sm.  *  Sumpsilque  Sadoc  sacerdos  cornu  39 
ίαδ  £)ei(>orn  au8  ber  ^ütte  unb  faiBete  ;;'{;!i?i'.oIei  de  tabernaculo,  et  unxii  Salomo- 
Saiomo.  Unb  fie  hik]\n  mit  ber  ^ofaune,  ^''*=*'  nem,  et  cecinerunt  buccina,  et  dixit 
unb  aileg  SSolf  \ρχαφ:   ©lücf  bem  Jlbntgc 

40  Salomol  *Unb  atleö  33oif  jog  i^m  ηαφ 
herauf,  unt  baä  2Soif  pfiff  mit  ^l^feifen, 
unb  tt?ar  fc^r  frö^üc^,  baf  bie  ßrbe  öon 
i^rem  ®efφrei  erfc^oU. 

41  Unb  *2ibonta  prete  eö,  unb  alle,  bie  er 
gelaben  i)atU,  bie  6ei  i^m  n^aren,  unb  fie 
i)atten  fd^on  gcgeffen.  Unb  ba  3oaB  ber 
^ofaunen  @φαίΙ  prete,  fprac^  er:  2δαδ 
ϊυιίΐ    baä    ©efc^ret    unb    ©etümmel    ber 

42<Stabt?    *iDa  er  aber  ηοφ  rebete,   fle^e, 

ϊ)α  tarn  3onat^an,  ber  @oi;n  %l•  Sat^arö, 

be§  ^rie^erä.    Unb  5ibonia  fprαφ:  Jlomni 

herein,   benn  bu  6ifl  nn  rebίίφer  SDiann 
43  unb  Bringefl  gute  8otfφαft.     *3onat:^an 

antwortete    unb    fprαφ   ju   ^bonia:    3a, 

unfer  -^err,  ber  Ä5nig  ^aüib,  i)at  (δαίοηιο 
44i5um  «Könige  gemαφt,   *unb  :^at  mit  i^m 

gefanbt  ben  ?|}rie(ter  Sai^oi  unb  ben  ^ro* 

Poeten  Ulati)an,   unb  ^Senaja,   ben  <Boi)n 

Sojaba,   unb  ßreti)i  unb  5^ieti)i,   unb  fie 

^aBen  i^n  auf  beö  ^önigö  3Jiauiti)ier  ge* 
45fe|t.     *Unb  3ftbof,   ber  $riejter,  fammt 

bem  ^rop^eten  S^at^an,   i)at  itjn  gcfalbet 

jum  Jlbnige  ju  ®ii?on,  unb  finb  üon  ban* 

nen  herauf  gebogen  mit  ^reuben,  ba§  bie 

etabt    tummelt.     Φαβ    iji  baö   ®efφrei,  ' 
46bag   i^r  gehöret  ijaU.     *Φα^η  fi^t  @a* 
47IomD   auf   bem   fönigίiφen  <Btui)i,  *unb 

bie   Äneφte   beö   ,Königg   finb   hinein   ge* 

gangen,  ju  fegnen  unfern  «§errn,  ben  Äönig 

3)atitb,  unb  ^afcen  gefagt:  Φein®ottmαφe 


T.34.25..  omnis  populus:  Vivat  rex  Salomon! 

*  Et  ascendit  universa  multitudo  posl40 
eum,  et  populus  canentium  tihiis  et 

ism.4,5.  laetantium  gaudio  magno,  et  insonuit 
terra  a  clamore  eorum. 

Audivit  autem  Adonias  et  omnes,  41 
T.2,.9.  qy-    ijjvitati    fuerant  ab  eo    (jamque 
convivium  finitum  erat);  sed  et  Joab, 
v.:i9.34.  gyjjjg  yQpg  lubae,  alt:  Quid  sibi  vult 

rlamor  civitatis  tumulluantis?   *Ad-42 
isi^l^ae.huc    illo    loquente,    Jonathas    filius 
Abiathar  sacerdotis  venit.     Cui  dixit 
Adonias:    Ingredere,    quia  vir  fortis 
es  et  bona  nuncians.      *Respondit- 43 
que  Jonathas  Adoniae:    Nequaquam! 
Dominus     enim     nosler    rex    David 
v.2ys».  regem  constituit  Salonionem,  *mii;rt-44 
que    cum    eo    Sadoc    saceniotem    ei 
Nathan  Prophetam  et  Banajam  filium 
Jojadae  et  Gerethi  et  Phelethi,  et  ini- 
posuerunt  eum  super  mulam    regis, 
*unxerunlque  eum  Sadoc  sacerdos  et  45 
Nathan  Propheta  regem  in  Gihon,  et 
ascenderunt  inde  laetantes  et  insonuit 
civitas;  haec  est  vox  quam  audistis. 
jch.28,5.*ggjj  g|_  Salomon  sedet  super  solium  46 
regni;  *  et  ingressi  servi  regis  bene- 47 
25^u.  dixerunt  domino  noslro  regi  David, 
dicentes:  Amplificet  Deus  nomen  Sa- 


@aIomo   einen   Seffem  OZamen    benn  bein 

0lame  iji,  unb  mαφe  feinen  (Stu^l  größer  '^^"'•^'^•  lomonis  supor  nomon  luum  et  magni- 

benn  beinen  (Stu^I.     Unb  ber  ^5nig  i)at  ficet  thronum    ejus    super  thronum 

48  angebetet  ouf  bem  Sager.     *  ^ηφ  ^at  ber  ^       ^uu.^^.  ^i  adoravit  rex  in  lectulo  suo, 

Äbnig^o  gefagt:    @cio6et  fei  ber  <^err,  ,:7i•  *et  locutus  est:  Benedictus  Dominus  48 
38.  44.  U.L:  maul       44.  U.L:  aufg  Reuige. 

großem  ^voijiocfin.     B:  burφ  ii)r  ®ctcn  jcvfdiieirt  mirfi  ((Mutes?  ^uv  ©.)  biini^en. 

würbe.   dW:  [fafi]  vt^.   vE:  ^Sttebeifen  mögen.  A:  43.  dW.vE:  (5ίφ)  nein!  ArDnein! 

etfiang?  45.  ß:  cjanj;  vcqc  ift.    dW:  u.  b.  ^t.  iil  in  ®ctum: 

41.  aUemelabene.  dWib.aber  baöCSffcn  beenbigt.  mel.    A:  iaocn  crfiun^en.    vE:  in  ber  ®i.  ifi  e.  ?arm 

vE:  aU  f.  eben  b.  aJlabljeit  geenb.  ().     A:  2ßa«  foU.  cntnanicn. 

IW.vE:  ffiarum  (ift).    dW:  ba3  ®c[*r.  in  ber  lar--  46.  dW:  Unb  S.  bat  |ίφ  v^fc^r.  vE:  ?1ηφ  \).  f. 

titenbcn  Bt.  (B:  2ß.  ift  b.  ®.  ber  (St.fo  αufrü^rίfφ?)  47.  (Φ11Ι.  Φ.  37.) 

42.  B.vE:  tapferer?  dW.A:  »arfercr.  B.dW.vE:  48.  dW.vE:  ®epiiefcn.    A:  (^'cfc.inet. 

aJoIijfliotten.«tbeI.  21.  %.  2.  »b«  1.  UhÜ).  36 
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Restant  Ι. 


JDavtdis  in»trtictio  Salomonis  et  mors. 
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(προςτ.  FX).  Β*  (ter)  αντΒ  et  τκ  ι^ιαρτ.  (AFX  f). 
AB:  τ«  γεγραμ,μένοί  (c. FX).  Β:  αυνή67]ς  (c.AFX). 
4,  AB:  ί'να  ατ.  κνρ.  τον  λόγον  αυτ8  ον.  Β  *  πβρί 
β|Μ-ο  (f  AEFX).  AB:  φυλάξωοιν  οι  νιοι  ...  *τ5  et 
καί.  (ο.  FX).  AEFX  f  (ρ.  καρί.  αντ.)  %ai  εν  oljj 
'φνχΎ]  αυτών.  AB:  ^ξυλο^^ρεν^'ησεται  6.  αν.  εηα- 


6  &εος  'Ισραήλ  ος  έδωκε  αημερον  '«κ  tov 
σπέρματος  μου*  ααϋ^ημενον  επί  tov  {^ρόνον 
μον,  vioi  οι  όφ&αλμοί  μου  βλέποναι» 

^^  Καϊ  εξέοτηβαν  τΐάντες  οι  κεχλημενοί  νπο 
του  Αδωνίον  ^  τιαΐ  ατζηλ^ον  εκαβτος  εΙς 
την  έαντον  οδόν.  ^®  Και  '.Αδωνίας  έφοβή&η 
άτζο  τζροςωπον  Σαλομώντος ,  και  ανέστη  aal 
άπηλ&ε  και  έηελάβετο  των  κεράτων  τον  θυ- 
σιαστηρίου. ^*  Και  άνηγγελη  τω  Σαλομώντι, 
λέγων  Ίδον  ^Αδωνίας  Ιφοβηϋ^η  τον  βασιλέα 
Σαλομώντα^  και  ίδον  έκράτησε  των  κέρατων 
του  θυσιαστηρίου^  λέγων  Όμοσάτω  μοι  σή- 
μερον ο  βασιλεύς  Σαλομων  του  μη  θανατώ- 
σαι  τον  δοϋλον  αυτόν  έν  ρομφαία.  ^2  ^^^ 
εϊπε  Σαλομων '  Έσν  γένηται  εις  νΐον  δυνάμεως^ 
ου  μη  πέση  άπο  της  κεφαλής  αυτοΰ  &ρ}ξ  επί 
την  γήν  έαν  δε  ευρε&η  έν  αυτφ  κακία,  άπο- 
θανεΐται.  ^^  Και  άπέστειλεν  6  βασιλεύς  Σα- 
λομων, και  κατηγαγον  αυτόν  άπο  τον  θυσια- 
στηρίου' και  είςηλθε  καΐ  προςεκυνησε  τφ 
βασιλεΐ  Σαλομων,  και  εΐπεν  αντφ  Σαλομων 
Πορεύου  εις  τον  οΙκόν  σον. 

H.  iCai  ηγγισαν  αϊ  ημέραι  Αανιδ  τον  άπο- 
θανεΐν  αυτόν ^  κα<  ένετείλατο  τφ  νίφ  αντον 
Σαλομώντι,  λέγων  ^'Εγώ  πορεύομαι  έν  οδφ 
πάσης  της  γης'  καΐ  κραταιωθηση  και  εση  εις 
άνδρα.  ^Καί  φνλάξη  την  φνλακην  κνρίον  τον 
θεον  σον,  τον  πορεύεσ&αι  έν  ταΐς  όδοΐς  αυ- 
τόν κα\  φνλάσσειν  τάς  έντολάς  αντον  και  τα 
ηροςτάγματα  αντον  και  τα  κρίματα  αντον 
καΐ  τα  μαρτύρια  αντον,  κα&ώς  γέγραπται  έν 
τφ  νόμφ  Μωνσέως'  ίνα  σννιης  ά  ποιήσεις 
κατά  πάντα  όσα  άν  έντείλωμαί  σοι '  *  όπως 
στηση  κύριος  τα  ρήματα  αντον  α  έλάλησε 
περί  εμον,  λέγων  'Εάν  φυλαΐΕ,ωνται  τα  τέκνα 
σον  την  όδον  αυτών  τον  πορεύεσ&αι  ενώπιον 
μου  εν  άλη&εΐΐ]^  και  έν  όλη  καρδί^,  αντών,  λέγων ' 
Ουκ  έξαρ&ηβεταί  ΰοι  άνηρ  από  θ•ρόνου  Ίΰραηλ. 


49.  AB  t  (ρ.  i^iüt.)  καΐ  Ι^ανέατησαν  . . .  κΧη- 
τοί  τβ'Α.  (cF).  Β:  ηλ^ον  (ajr.A^EFX).  AB:  ανηρ 
ε(ς  την  σδόν  αντβ  (c.  FX).  51.  AB:  λέγοντες  ... 
κ.  {*1δ8)  κατέχει  (c.  F).  Β  *  6  βασ.  (f  AFX).  AB: 
ει  έ  'θ-ανατώσβι  (c.FX).  52.  AB:  εΐηεαεΐται  των 
τριχών  αντβ  ...  καΐ  εάν  κακ.  «νρ.  εν  αντφ,  &α- 
νατωϋ-ηαεται  (c.FX).  53.  Α^Β:  κατηνεγκαν  αντ. 
άηάνω^εν  ...  ^ενρο  εΙς  (c  FX).—  1.  ΑΒ*τδ^... 
άηεκρίνατο  Σαλωμών  [Σαλομώνη'ί)  νίώ  αντβ 
(c.FX).  2.  AB:  Έγώ  εΙμι  πορ.,.,Ιαχνΰεις  (c.FX). 
3.  AB:  φυλάγεις  (-liyFX).  Β  *  την  (|  AEFX).  AB* 
(sq.)  τδ  (fFX)  et  (sq.)  καϊ  (f  Χ)  ...  δικαιώματα 


1«  ^oni^e« 


(1,49—2,4.)    563 


5tbonia'§  ^nt^t  unb  ©alomo'ö  «g^tour»    ©atJtb^  Ic^tcr  SBillc» 


I. 


ber  ®ott  SfraeiS,  bcr  ^eute  ί)αί  laffen  cU 
nen  f{|en  auf  meinem  (Btui)l,  bag  meine 
^ugen  gefe^en  ^^afeen. 

49  Φα  erfφrαfen  unb  matten  Ρφ  auf  alle, 
bie  6ei  ^Ibonia  gelaben  traren,  unb  gingen 

50  ^in,  ein  ίegliφer  feinen  2Öeg.  *%Ux 
Oibonia  fürφtete  Ρφ  öor  ©alomo  unb 
mαφte  ^φ  auf,   ging  ^in   unb  faffete  bie 

olv^örner  beS  ^itarS.  *Unb  eö  roarb  @a* 
iomo  angefagt:  <Sie^e,  ^bonia  fürφtet  ben 
Äbnig  8aiomo,  unb  fte^e,  er  faffet  bie 
J^brner  beä  5iltarö  unb  fί)riφt:  .<Der  Äö* 
nig  @atomo  fφm5re  mir  ^eute,  bag  er  fei* 
nen  Äneφt  ηϊφί  tbbte  mit  bem  @φmert. 

52*@aiomo  fprαφ:  2Öirb  er  rebUφ  fein,  fo 
foil  fein  »öaar  üon  i:^m  auf  bie  @rbe  fattenj 
n?irb  aber  33öfe§  an  i^m  gefunben,  fo  fotl 

53  er  flerBen.  *Unb  ber  ^önig  @aiomo 
fanbte  i)in,  unb  Heß  i^n  ^erab  tiom  5iitar 
i)0len.  Unb  ba  er  fam,  ItUU  er  ben  St'o- 
nig  @atomo  an.  Salomo  aber  f^rαφ  ju 
i^m:  ®e§e  in  bein  «φαηβ. 

ΙΪ.  %U  nun  bie  Seit  ^^erbei  fam,  ba^  2)aöib 
fierben  foüte,   gebot  er  feinem  (So^ne  @a= 

2  iomo  unb  f^)rαφ:  *3φ  gei)e  ^in  ben 
5Q3eg  atter  iÖeit,  fo  fei  getroft  unb  fei  ein 

3  3Äann!  *Unb  n?arte  auf  bie  ^ut  beö 
«^errn,  beineö  ©otteg,  ba§  bu  manbeift  in 
feinen  5Begen,  unb  :^aitefl  feine  «Sitten, 
®ebote,  9fieφte  unb  ßeugniffc,  ttjie  gefφrie* 
Un  flehet  im  @efe§  SD^ofe,  auf  ba§  bu  Hug 
feiefl  in  attem,  baö  bu  t^uft    unb  tt)o  bu 

4btφ  "^innjenbefl}  *auf  bag  ber  «^err  fein 
2Öort  ernjetfe,  bog  er  über  miφ  gerebet  i)at 
unb  gefagt:  2Öerben  beine  Jlinber  i^re 
2Bege  behüten,  baf  fle  öor  mir  treuίtφ 
unb  üon  ganzem  -J^erjen  unb  »on  ganjer 
@eeie  njanbeln,  fo  fott  üon  bir  nimmer  ge- 
breφen  ein  3Äann  auf  bem  (Btiii^l  Sfraelö. 


48.  B.dW.A:  einen  gccjcbcn  bcr  ...  fx^ct.  vE:  mir 
e.  2:i)ronfoiger  geg.  B.dW.vE:  bag  eö  m.  2i.  feigen. 
A:  bam.5l.  cg  f. 

49.  dW.vE:  jianbcn  auf.  A:  erhoben  Γιφ.  B.dW. 
A:  f.  ffiegee. 

52.  B:fi^tai)ferf)aUcn??  dW.vE:  ffienn  er  rebl. 
j  iji.  A:  2öirb  er  e.  guter  SJiann  f. 

53,  dW:  ba^  man  ...  boicte.  B:  u.  fie  brauten  ίί)η. 

1.  Β:  bie  Tage^Daöibe  {)cranna()etcn,  bager.  dW: 
1<?φ  ...  bem  Xott  nai).  vE:  näiier  famcn. 

2.  dW.vE;  g,  b.  2B.  aihi  3rbif(i^cn.   B:  auf  bem 
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2Rg. 

l»,5s«. 


Deus  Israel  qui  dedit  hodie  sedentem 
in  solio  meo,  videntibus  oculis  meis. 

Terriii   sunt   ergo  et   surrexerunt49 
omnes,   qui  invitati  fuerant  ab  Ado- 
nia,     et    ivit    unusquisque    in    viam 
suam.     *Adonias  auteni  timens  Sa- 50 
lomonem  surrexit  et  abiit,   tenuitque 
cornu  altaris.     *Et  nunciaverunt  Sa- 51 
lomoni,     dicenles:     Ecce,     Adonias 
timens     regem     Saiomonem     tenuit 
cornu    altaris,     dicens:    Juret    mihi 
rex  Salomon  hodie,  qiiod  non  inler- 
ficiat  servum  suum  gladio.     *Üixit.  52 
que  Salomon:    Si   fuerii   vir   bonus, 
non  cadet  ne  unus  quidem   capillus 
ejus    in    terram;    sin    aulem    malum 
inventum    fuerit    in    eo,     morielur. 
*Misit   ergo  rex  Salomon   et  eduxil53 
eum  ab  altari,   et  ingressus  adoravit 
regem  Saiomonem,   dixitque  ei  Salo- 
mon: Vade  in  domum  tuam. 

Appropinquaverunt  aulem  diesH. 
David,  ut  moreretur,  praecppitque 
Salomoni  filio  suo,  dicens:  *  Ego 
ingredior  viam  universae  terrae;  con- 
forlare  et  esto  vir!  *  Et  observa 
custodias  Domini  Dei  tui,  ut  ambules 
in  viis  ejus,  ut  custodias  caeremonias 
ejus  et  praecepta  ejus  et  judicia  et 
testimonia,  sicut  scriptum  est  in  lege 
Moysi;  ut  inlelligas  universa  quae 
facis  et  quocumque  te  verteris-, 
*ut  confirmet  Dominus  sermones 
suos,  quos  loculus  est  de  me,  dicens: 
Si  cuslodierint  iilii  tui  vias  suas  et 
ambulaverint  coram  me  in  verilate  in 
omni  corde  suo  et  in  omni  aninia  sua, 
non  auferetur  tibi  vir  de  solio  Israel. 


50.  S:  ab.  in  tabernaculura  Domini.  2.  AI. :  Ecce 
ego  et:  vir  fortis.  3.  S:  obs.  ut  custodias  maodala 
Domini.     4.  S:  vias  meas  (A|.:  viam  suam). 

3B.  ber  ganijen  @rbe.    B.A:  [ei  ilarf.    dW.vE:  fcft. 
A:  u.  ermanne  Γίφ. 

3.  Β:  nimm  trai)r  bcr  JQ.  A:  fjab'  5ίφί  auf.  dW. 
vE:  bcobaci)ie  tcai  gegen  ...  i|u  hccl•.  (iü).  B:  einher: 
gc:^ejl...6emal^rcft.  dVV.A:  becbac^tcfi.  d\V.vE:i5a; 
jungen  ...  ^ßerorrnungcn.  A:  C^crcmcuicnl  vE.rttci^-- 
lia)  i)anrcln  mögcfi.  dW:  glücflid^  feicfl? 

4.  trcul.  oon.  B.A:  bcfiätii^c.  dW.vE:  cifüile  ... 
(Sö^ne  auf  ihre  ®.  5ίφί  haben  B:  iljxcn  3i?rg  bii). 
dW:  mit  Xrcue  B.A:  in  (l^cr)  2Dahrh.  B.dW.vE: 
mit  (i^rcm)  g.  φ.  dVV.vE:  tir  nie  ein  a)i.  feljlcn.  B: 
auegerottet  »erben  \jon  b.  vSt. 

36* 


564    (2,5-15.) 


Res:iim  Ι. 


II. 


JBavldis  instructio  Salomonia  et  mors. 


^  Kai  vvv  ην  οΊδας  α  έποίηοε  μοι  ^Ιωαβ 
viog  Σαρονίας^  άοΙ  οαα  έποίησε  τοις  δναΐν 
άρχιστρατηγοις  των  δυνάμεων  Ισραήλ,  τφ 
Άβεννηρ  νιφ  Νηρ  χαϊ  τφ  Άμεβαα  νίφ 
Ίε&ερ,  χαϊ  άπεχτεινεν  αυτούς  χαΐ  εξεδίκη- 
σεν  αίμα  πολέμου  iv  είρψτβ^  κα<  εδωκεν  αίμα 
άΰ^ώον  εν  τχι  ζωνχι  αυτού  τ^  εν  ττι  οσφυι  αυ- 
τού και  iv  τφ  υποΟηματι  αυτού  τφ  εν  τφ 
ποδΙ  αυτού.  ^  ΚαΙ  τζοιησεις  κατά  την  φρό- 
νησίν  σον,  καΐ  ου  κατάξεις  εν  ειρηντ}  αυτού 
την  πολιαν  εις  ^δου.  '  Και  τοις  υίοΐς  Βερ- 
ζελλαϊ  του  Γαλααδίτον  ποιήσεις  έλεος,  καΐ 
έσονται  εν  τοις  έσ&ίουσι  την  τρα/τίζ'αί'  σου' 
οτι  οΰτως  ηγγισάν  μοι  εν  τφ  φεύγειν  με  έκ 
προςωπον  Άβεσσαλωμ  τον  άδελφοΰ  σου. 
^  Kai  ίδον  μετά  σου  Σεμει  νιος  Γηρά  νιος 
τον  Ίεμινϊ  6  εκ  Βαουρίμ,  καΐ  αντος  κατηρά- 
σατό  με  κατάραν  οδυνηράν  εν  τ^  ήμερα  |/ 
επορενόμην  εις  παρεμβολάς,  και  αντος  κατεβη 
εις  άπάντησίν  μου  επί  τον  Ίορδάνην  κάί 
ωμοσα  αντφ  εν  κνρίφ,  λέγων  Ει  ϋ^ανατωσω 
σε  έν  ρομφαίί^.  ^  Κ  αϊ  ον  μή  ά&ωώσης  αυ- 
τόν, οτι  άνήρ  σοφός  εϊ  σν,  και  γνώση  α  ποιή- 
σεις αντφ,  και  κατάξεις  την  πολιαν  αντον  έν 
αϊματι  είς  ζδον. 

^^  Και  κοιμάται  /ίανίδ  μετά  των  πατέρων 
αντον,  και  ετάφη  εν  τη  πόλει  /Ιαυίδ.  ^^  Και 
αϊ  ^jti«^at  ας  εβασίλενσε  /ίανίδ  επι  Ισραήλ, 
τεσσαράκοντα  έτη'  έν  Χεβρών  έβασίλεναεν 
επτά  ετη,  καΐ  έν  Ίερουσαλήα  έβασίλευσε  τριά- 
κοντα κα)  τρία  έτη.  *2  /^^^  Σαλομων  έκά- 
■&ισεν  επί  του  -θρόνου  /ίαυιδ  του  πατρός 
αυτού,  καί  ήτοιμάσ&η  η  βασιλεία  αυτού 
σφόδρα. 

*^  ΚαΙ  είςηλΰ^εν  Άδωνίας  υίος  Λγγιϋ^  προς 
Βηχ^σαβεε  την  μητέρα  Σαλομώντος  'x«t  προ^:• 
εκννηπεν  αντη  .  Η  δε  εϊπεν '  Ειρήνη  ή  ειςοδος 
σον;  Kai  εϊπεν  Ειρήνη.  ^^  Και  εϊπε'  Α6- 
γης  μοι  προς  σε.  Και  εϊπεν  αυτφ'  Αάλησον. 
^^  Και    εϊπεν   αυτή*    Συ    οϊδας    οτι    έμοί   ην 

5.  AB:  Καίγε  αν  ^'γνως  οΰα  ...  *  (sq.)  καΐ ...  αρ 
χίίσι  ...  έταξε  τά  αί'ματα  πολ.  (c.  FX).  Β:  Άμεαάϊ 
(c.FX).  6.  AB:  σοφίαν  {φρ.  ΥΧ)  ...την  πολ.  αυτβ 
εν  είρ.  (c.  FX).  7.  AB:  με  άποόιδρύακειν  άπό 
7CQ.  (c.  FX).  8.  AB  *  d  et  (pr.)  iv  ...  εις  τον  '/.  (c, 
FX).  B:  άπαντήν  {-τηΰιν  AEFX).  10.  AB:  εκοι- 
μήϋ•η...*τ7ΐ{ο.¥Χ).  11.  ABf  (a.'/σρ.)  τον  (*FX). 
Β*  (tert.)  ißaa.  (f  AEFX).  B*(ult.)  καΐ  (f  AEFX). 
12.  B*(pr.)T§.   13.  ΑΒ^τι^ν.   14.  B*{^i\)Kal  είπ. 
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Ι"    :     •  JT    τ  JV  -:  τ  :        1  ν  jt 
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-^rn  üto'^1  □i^'nnn  ΊηΗη  iito'Q^i 

TT!•         j••   :     »  ••  •  -         Α   τ    :  er   Ι    :    • 

r:  -:      K.  -:|-  :  τ   :  τ    :         jv  -:  τ  ι  -:  r 
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-n^-ί^ί  η^-^η-ρ  ϊΐη»3ΐ!>ί  ίίη^ι 
Dibüän    ΊΏΝ^ηι    παbώ-D^ί   inaä 
'^b  Ίπτ  nn^ih  :  aibü:  τ/3ίί*Ί  'πδίίη  ΐ4 

ν         JT  τ  •.•  -  ι    τ  •.•       ι.  -        /Λ••• 

: — τ    :  <-        •.•         -         Γ  -        ν       ν.  -     »•Ατ•• 

V.  12.1ία  ^:> 

δ.  dW.vE:  (cr)mort)etc.  Α:  ba  er  f.  tobtete.  dW.I 
vE:  hackte  an. 

6.  iitik  iTobtenreid).    Β :  lajfefl  in  b.  φ.  fahren.] 
dW.A:  i)iiiabfommcn  in  b.  ©rube.   vE:  in  b.  Unter« 
lüelt  f. 

7.  mit  auf  (rtjie  2  @am.  9,  1).     B.dW.vE:   boj 
(u.)  f.  feien  (iap  f.  fein)  unter  benen  bie  (an)  b.  X. 


1.  Möni^c. 


(2,5-15.)    565 
IT. 


5*5ίαφ  n?eift  bu  hjo'^i,  η.>αβ  mir  get^an 
:i)at  3oa6,  i)cr  Θο^  3eru  3a,  iraS  er 
t^at  bcn  jtreen  i^eib^auptmännern  3f* 
xatU,  ^bner,  bem  8oi?n  9i?er,  uiib  Qimafa, 
bem  (Soi;n  Setter,  bie  er  entn'irget  Bat, 
unb  öergo^  ÄriegöSIut  im  i^frieben,  unb 
ti)at  JtriegöMut  an  feinen  ©ürtel,  ber  um 
feine  Senben  tt>ar,   unb   an  feine  (S^u^e, 

6  bie  an  feinen  §üfen  waren.  *3!t)ue  ηαφ 
beiner  $ßeig^eit,  baf  bu  feine  grauen  v^aare 
ηίφί  mit  i^rieben  'hinunter  jur  ^ötie  Brin= 

7gefi.  *Οίηφ  ben  Äinbern  ^arftUai,  bei 
®iieabiter0,  fotlfl  bu  33armi)erjigfeit  be- 
n?eifen,  baf  fie  auf  beinem  ίϊifφ  effen• 
i£)enn  aifo  tl^aten  fie  ίίφ  ju  mir,   ba  iφ 

8  üor  '2lBfaiom,  beinem  33ruber,  fio^e.  *Unb 
fie^e,  bu  ^ajl  Sei  bir  (Simei,  ben  (So^n 
@era,  beS  Θο^ηδ  Semini  öon  33ai)urim, 
ber  mir  fφänbίiφ  fίuφte  jur  Seit,  ba  iφ 
gen  SDia^anaim  ging.  (Bx  aUx  tarn  ^era6 
mir  entgegen  am  Vorbau;  ba  fφtυur  ίφ 
i:^m  Bei  bem  *&errn  unb  f^rαφ:   3Φ  ^itt 

9  biφ  niφt  tiJbten  mit  bem  @φn?ert.  *  iDu 
aber,  lag  i:^n  niφt  unfφuίbig  fein,  benn 
bu  t)ifi  ein  n^eifer  9Äann,  unb  irirji  rt)oi)l 
n?iffen,  η?αδ  bu  i(>m  t^un  fottjl,  ba§  bu 
feine  grauen  »gaare  mit  33iut  ^^inuntet  in 
bie  «§öile  Bringejl. 

10  ^Ifo  entfφIief  iDabib  mit  feinen  Tätern, 
unb  trarb  begraben  in  ber  (Stabt  2)ai)ibg. 

11  *5)ie  3eit  aber,  bie  i£)aöib  ^önig  gen^efen 
ifl  über  Sfrael,  tft  t)ier§ig  Sa^re.  (Sieben 
3a^re  tt?ar  er  Ä5nig  ju  Hebron,  unb  brei 

12  unb  breigig  3a^re  ju  Serufalem.  *Unb 
(Saiomo  fag  auf  bem  ^tui)l  feinen  Sßaterö 
iDaüib,  unb  fein  jtbnigreici^  tt?arb  fe^r 
befiänbig. 

13  aber  Qibonia,  ber  <Βοί)η  ^^agit^,  fam 
hinein  ju  33ati)  (Βάα,  ber  a^iutter  Θαίο- 
mono.     Unb  fie  fprαφ:   ^ommji  bu  αηφ 

14  mit  i5frieben?  ^r  fprαφ:  3a.  *Unt)  f^3rαφ: 
3Φ  ^be  mit  bir  ju  reben.     (Sie  fprαφ: 

15@age  ^er.    *  (Sr  f:prαφ:   i£)u  njeigefi,  bag 

IS.Sic^a^.  1,5.11. 

dW.vE:  nal^eten  f.  mir.  A:  f.  famen  m.  entgei^en. 

8.  bei  Scniominiten.  B:  mit  e.  heftigen  ^^luc^e. 
dW:  fränfenbcm.  A:  boshaften.  vE:  fr.  (©φιπάί;-- 
iDorten. 

9.  in  b.  Xobtenrcid).  dW.vE.A:  ungeftraft.  dW. 
vE:  (u.  ία^  ...  binuuterfommen)  in  b.  UntertDcU.  A: 
®rube. 


*Tu     quoque    nosti,     quae     fecerit    5 
mihi   Joab    filius    Sarviae,    quae   fe- 
cerit   duobus     principibus     exercitus 
l%\    Israel,    Abner   filio    Ner   et   Araasae 
fyä:  filio  Jether,   quos  occidit,  et  effudit 
sanguinem  belH   in  pace,    et   posuil 
cruoreni  praelii   in  laalteo    suo,    qui 
erat  circa  lumbos  ejus,  et  in  calcea- 
mento    suo,    quod    erat   in    pedibus 
ejus.    *  Facies  ergo  juxta  sapientiam    6 
3;39(gS;  luam,  et  non  deduces  canitiem  ejus 
Eii'vA.P^^''^'^^^  ^^  inferos.      *  Sed    et   filiis    7 
Berzellai  Galaaditis   reddes    gratiam, 
erunlque  coraedenles  in  mensa  tue; 


'27.  occurrerunt  enim  mihi,  quando  fugie- 


2Sni 
17,V 

'"'^'•  bani    a    facie    Absaloin     fralris     tui. 

*Habes  quoque  apud  te  Semei  filium    8 

Gera   filii   Jemini   de   Bahurim,    qui 

lefs^i.  maledixit  mihi  raalediclione  pessinia, 

quando    ibam   ad   caslra.      Sed   quia 

i^fie«.  descendil    mihi    in    occursum,    cum 

2Sm.    transirem  Jordanem,  et  juravi  ei  per 

^®'^^•  Dominum,  dicens:  Non  te  interficiam 

gladio:  *tu  noli  pati  eum  esse  inno-    9 
^ß,    xium.     Vir    autem    sapiens    es,     ut 
Pi.63,iü.gj.jgg  qyyg  facies  ei,   dcducesque  ca- 

nos  ejus  cum  sanguine  ad  inferos. 
^^'ch.'"      Dormivit   igilur  David   cum    palri- 10 
tsm!'  ^^^  suis,   et  sepultus  est  in  civitate 
Act'.i'i'9. David.     *Dies  aulem,  quibus  regnavii  1 1 

2Sm.    David  super  Israel,   quadraginta  anni 

ich*3,'4.  sunt;    in    Hebron     regnavii    sepleni 

29,27.  apjjisj    in  Jerusalem   Iriginta   Iribus. 

iV.30.  *Salomon    aulem    sedil  super  lhro-12 

η  um   David   palris    sui,    et  firmatum 

est  regnura  ejus  nimis. 

Et   ingressus    est    Adonias    filius  13 


1,3. 


(ISm. 


Haggith  ad  Belhsabee  nialrem  Salo- 
monis.      Quae    dixil   ei:    Pacificusne 


2Rg.vs.est  ingressus  tuus?    Qui    respondit: 

Pacificus.     *Addidilque:   Sermomihil4 

(2Sm.  est  ad  te.     Cui  ait:  Loquere!  Et  ille: 

14,12.  *Xu,  inquit,  nosti,  quia  meum  erat  re- 15 
V.22. 

9.  ΑΙ.:  etscies.      11.  Al.f  (p.  Jerus.)  vero. 

10.  vE:  ttJie  feine  33.  dVV.A:  (legte  ίίφ)  gu. 

11.  dW.A:  rcgicvlc.  vE:  l)errf(^te. 

12.  B.dW.vE.A:  befcfiigt. 

13.  B:  3ii«  Sr.  ba^  bu  f.  vE:  ttroai  ®uiee.  A: 
bein  (Sintritt  frieblic^.  (d\V:  2)cbeuiet  bcin  Äommen 
i)cil!) 

14.  B.dW:  ein  SCBort  an  bii^. 


566    (2,16-25.) 


Re^um  Ι• 


II. 


Salomonis  contra  regni  sui  adversarios  decreta. 


βασιλεία  aal  in  εμε  ε&ετο  πάς  Ισραήλ  το 
πρόςωτιον  αυτών  εις  βασιλέα,  καΐ  επεστράφη 
ή  βασιλεία  και  εγενη&η  τφ  άδελφω  μον,  οτι 
πάρα  κυρίου  εγένετο  αντφ.  ^^  ΚαΙ  νυν  αί- 
τησιν  μίαν  έγώ  αιτούμαι  πάρα  σον'  μη  άποστρέ- 
yjijS  το  πρόςωπόν  σον.  Και  εϊπεν  αντφ  ^Βη&σα- 
βεέ^'  Αάλει.  ^"^  Και  εΙπεν  amry  Είπον  δη 
προς  Σαλομώντα  τον  βασιλέα y  οτι  ουκ  απο- 
στρέψει το  πρόςωπον  αυτοί  άπο  σου,  και 
ίνα  δφ  μοι  την  '^βισάγ  την  Σονναμϊτιν  εις  γυ- 
ναίκα. ^^ ΚαΙ  είπε  Βη&σαβεέ'  Καλάς'  εγώ 
λαλήσω  περί  σον  τ  φ  βασιλεΐ. 

^^  Και  είςηλ&ε  Βηϋσαβεε  προς  τον  βασι- 
λέα Σαλομώντα  λαλησαι  αύτφ  περί  Άδωνίου' 
και  έξανέστη  6  βασιλεύς  εις  άπάντησιν  αυτής 
καΐ  προςεκΰνησεν  αυτή,  καΐ  εκά&ισεν  έπΙ  του 
θρόνου  αυτού,  καΐ  ετέ&η  &ρόνος  τη  μητρϊ 
του  βασιλέως  και  έκά&ισεν  έκ  δεξιών  αυ- 
τού. ^^ Και  εϊπεν  αντφ'  Λιτησιν  μίαν  μικράν 
έγω  αιτούμαι  παρά  σου'  μη  άποστρέψΐβς  το 
πρόςωπόν  μου.  ΚαΙ  ειπεν  αντη  Ό  βασιλεύς' 
Λϊτησαι,  μητερ  εμη ,  οτι  ονκ  αποστρέψω  σε. 
^^Καϊ  εϊπε'  /Ιοϋ^ητω  δΐ}  Άβιοάγ  /;  Σουναμΐτις 
τφ  '^δωνία  τφ  άδελφφ  σου  εις  γυναίκα. 

22χαί  άπεκρί&η  ο  βασιλεύς  Σαλομών  κοα 
είπε  τη  μητρι  αυτού'  Ίνατί  συ  αίτη  τηνΆβισάγ 
την  Σουναμΐτιν  τφ  '^δωνίο^;  καΐ  αίτησαι  αύτφ 
την  βασιλείαν,  οτι  ούτος  6  αδελφός  μου  6  μέ- 
γας ύπερ  εμέ,  και  αντφ  Άβια&άρ  ο  ιερεύς 
καΐ  αντφ  Ίωάβ  υίος  Σαρουίας  αρχιστράτηγος 
εταίρος.  ^3  /j^^^  ωμοσεν  ο  βασιλεύς  Σαλομών 
κατά  τού  κυρίου,  λέγων  Τάδε  ποιησαι  μοι 
ο  ϋ^εος  καΐ  τάδε  προς&είη,  οτι  κατά  της  ψυ- 
χής αυτού  έλάλησεν  Άδωνίας  τούτον  τον  λό- 
γον.  ^'^  Και  νυν,  ζη  κύριος  ος  ητοίμααέ  με 
και  ε&ετο  με  επΙ  τον  ϋ-ρόνον  ^αυίδ  τού  πα- 
τρός μον  καί  ατυτος  έποίησέ  μοι  οίκον  κα&ως 
ελαλησέ  μοι  κύριος,  οτι  σήμερον  ■&ανατωϋ•ή- 
σεται  '^δωνίας.        ^^  ΚαΙ  έξαπέστειλεν  ό  βα- 

15.  AB:  ανχΒ  {-ων  FX)  ...  ίστράφη  {επ.  F).  Β: 
εγένετο ...  εγενη&'η  (c.FX).  17.  AB:  {*ΐνα)  δώσει 
(c.  FX).  19.  Β:  άπαντήν  {-τηαιν  ΑΧ).  AB:  αίτη 
{-ης  EFX)  κ.  κατεφίληοεν  αυτήν  (c.F).  Β*αυτ5. 
20.  Β:  καΐ  (oTt  AEFX).  22.  ABf  (a.'Ii;.)  καΐ  (*Χ) 
...γιττιοαι{αίτηΥΧ.).  Β*  την  Σ.  AB*(pr.)o.  23.  AB 
reil.  τον  λόγ.  ζΒτ.  (c.  Χ).    24.  AB*  (alt.)  μοι. 


-b^  ^)3iö  ''Bri  ni^ib^n  nnsn  V'^s 

τ  ST         -t:         t"^:-         jxtiT'• 

HD^b^n  2©ni  Ti'b^b  arr^DS  hHiiü^^ 

τ  :    -         <    •   -     »  Α    :    •        ν.-    •-  :     ^-r•   r   ι    • 

.1  τ  :  ^T  VT      :  r         r  •    τ  1         j•   :   - 

τιηδ^Ώ  bi^iü  '-«Dbii  ηπίί  nbi^tf  πή3?ι  iß 

j    τ  •    Ι"        j••  •       IT  -  -         <τ  ••     ;  τ  -  : 

\T    ••  •••  1    -  AT    τ  ν  •      V      Τ  - 

J        :    •  Τ  •  :    •  ν         —  |Μ  — 

IV•:       }  .^ τ  ν  VT  ι         y        y ν    ν  - 

:ntisi^b  η^^^^ϊΐώη  ^tö^^nt^-n^i  '^b 

IT   •    :    ^  V  -      I    -  i-      '  -:  •.•         *• 

j-  — :         •      IT  Α  -  V.•  -  Vi- 

:'πbΏn-b^ί  ti^bs? 

:       I V  jv  -         V        -  V  -         •*   τ  - 

Tibian  bp*^   iin^^^hN-bi?  ib-ns^b 

» V    V  -  »IT-  AT  •   I  -:        -  V         V  -  "^ 

"bs?  nmn  nb  ^πηώ^ι   nni^npb 

-  ...  ••-  τ  j-    :   •  -  τ       τ•:   • 

ηώηι  'nbisn  n^b  ίί03  □tü^'n  ikos 

•.•    v-  -       7  V    V  -  j••  ;  .•  •  V  <T  -  :    • 

h-iüp  ΓΠΝ  nb^tb  Ί^αχήι  nD^^^^b  s 

τ  - 1:         < —  ^  "  .'  '-'  ~  I      •      r 

-Γίί  ntbn-b^ί  φ^)2  Γb^5tö  '^'DDii 

...    ^T  -         ι    τ   •    ι••  vjv  .       IT 

^3  "^m  '^bsüä  ^hi2T\  nb  ^12^'^^  "^dsd 

Ι  ν-  \  ν  -  !  ΜΤ  τ  ν  ν    τ  Ί 

'VT  ^T  •  ι  -:|-  Α  -  ι•.   -        _'-      •  -: 

ί  nüs^ib 

IT    •    : 

iisi^b  Ύύ^^Λ  nÄbtü  Tibisn  b'^n     η 

.    -^  |..      -         <-         .     -;  ...  ......  .      -  ^  Τ    Τ    : 

'^si  nD^b^?i"ri<  'ib"'^biiüin  iini'D'iiib 

.,.  γ     <-  .    _  ...  '^  -:  ,-  :  τ  •  j  -:|- 

in'^niib^  ibn  ^t^i2i^  bi^an  '^πίί  ^^n 

JT  τ  :   V   :  "^  :       «av  •  j  τ  -       *  τ  ^         j 

-   τ    •  -  IT         :      I V  VT        :  l   ••      - 

nä  n^sb  nin'^a  ni^bttä  Tib^/sn 

j  Α      ••  VT        r  "^    :  '  V  JV  - 

VT  τ   -  V  Τ  •  J  -:  V    •  :  -  : 

•  -    •  ν:  j•.•  -;  τ       :         -  τ  -  :  ι;•  - 

sv^  -:|-         •    τ         j•  τ  ••  •  -         .     -      .      ι  - 

' ...  j...  -  -    :   •  -  IT  •  I  -:  V- 


V.  24.    "i  'η'^ΠΊ 


1.  i^pnt(|e« 
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»at^fcba'S  ffnrBtttc»    @aIomo*S  5l6n)cifunö• 


IT. 


bag  J^önigrei^  mein  wax,  unb  ganj  Sfracl 
i>atte  ίίφ  auf  ηιίφ  ^m^Ut,  bag  ίφ  Äönig 
fein  fottte,  aber  nun  ifi  baö  ^οηί^τάφ 
geuiaubt  unb   meitteg   ©rubere   getnorben, 

lOiion  bem  «i&cnn  tjlö  i^m  geirorbcn.  *0iun 
bitte  ίφ  (Sine  33itte  üon  biv,  bu  ti^oUejl 
mein  ^ngeflφt  ηΐφΐ  Βοίφαηκη.  @te  [ρταφ 

17  ju  ii)m:  (Sage  ^er.  *  ßr  [ρΓαφ:  Diebe 
mit  bem  «Könige  θαίοηιο,  benn  er  trirb 
bein  Qlngefiφt  ηίφί  befφämen,  Da^  er  mir 
gebe    Qlbifag    öon    (Sunem    jum    2öeibe. 

18*35at^  <Βάα  ίρταφ:  5ΰο^Ι,  ίφ  tritt  mit 
bem  .iiönig  beinetijalbeu  reben. 

19  Unb  33at^  @eba  fam  l^inein  jum  Äi?nige 
(Saiomo,  mit  i^m  §u  reben,  ^bonia'Ö  i)aU 
ben.  Unb  ber  ^önig  ftanb  auf  unb  ging 
i^r  entgegen  unb  betete  fie  an,  unb  fe^te 
Ρφ  auf  feinen  ©tu^l.  Unb  eö  n?arb  beö 
^önigö  2)iutter  ein  6tu^i  gefe|t,   baf  fie 

20ίϊφ  fe^te  in  feiner  Oieφten.  *Unb  fie 
fprαφ:  3φ  bitte  eine  fleinc  33itte  öon  bir, 
tu  n?oUejl  mein  5Ingefιφt  niφt  befφämen. 
^er  ^bnig  f:prαφ  §u  i:^r:  33itte,  meine 
3)iutter,   ίφ  mitt  bein  5ίngeflίφt  niφt  be* 

2lfφämen.  *  <3ie  f:prαφ:  üia^  'iibifag  üon 
6unem  beinem  SBruber  ^bonta  jum  2Beibe 
geben. 

22  Φα  anttüortete  ber  Jtbnig  ^alomo  unb 
fprαφ  ju  feiner  3Jlutter:  SOBarum  bittejl 
bu  um  ^Ibifog  öon  @unem  bem  ^lbonia? 
33itte  i^m  baö  Äönίgreiφ  αηφ,  benn  er  ijl 
mein  größter  33ruber,  unb  ^at  ben  ^ricfter 
%h  Sat^r,   unb  3oab,  ben  @o^n  ^nn 

23  3a.  *  Unb  ber  ^önig  (Salomo  fφn;ur  hti 
bem  ^errn  unb  fprαφ:  ®ott  t^ue  mir 
bieß  unb  ba«,   ^bonia  fott  baö  tuiber  fein 

24 Seben  gerebet  ^aben!  *Unb  nun,  fo  n?ai;r 
ber  «§err  iebt,  ber  mίφ  beflätigt  ^at  unb 
fi^en  laffen  auf  bem  (Stu^i  meinen  SSaterö 
5Daöib,  unb  ber  mir  ein  «§aug  gemαφt 
^at,  n?ie  er  gerebet  :^at:  :^eute  fott  Qlbonia 

25  gerben!  *  Unb    ber    Jtönig    (Satomo 

16.  A.A.(Ü.L.?):eineS3iite.   18.  U.L:  bcineni 
iialben.      20.  A.A:  @ine  fleine  33. 

15.  f)atte  f.  ^ngefi*t ...  &<»»«  o.  b.  ^.  dW:  fein 
Sluge.  vE:  f.  5iugen.  B:  ^αί  fia)  \>.  ^.  cjctuanbt.  vE: 
toanbtc  f.  ah.  dW:  ba  tu.  f. 

lö.  B:  abtüetfen.  dW:  tveife  ιηίφ  η.  ab.  vE:  οοφ 
η.  i^ucücE. 

17.  B.dW.vE.A:  (δρπφ  ^οά)  (ju)  β. 

19.  dW:  cr^üb  |ϊφ  ii)r  entg. 

22.  euöRerer.     dW.vE.A:  alterer.    B:  S3t.  ber 


'  ^'^"'  gnum  et  me  praeposuerat  omnis 
Israel  sibi  in  regem;  sed  translatum 
est  regnum  et  factum  est  fratris  meit 
a  Domino  enim  constitutum  est  ei. 
*Nunc  ergo  petitionem  unam  precor  Ki 

(t.vo.  a    le;    ne    confundas    faciem    meam. 

ille    alt:    Precor   ut   dicas   Salomoni 
regi   (neque    enim    negare  tibi  quid- 

1,3.    quam    potest),    ut   det   mihi   Abisag 
Sunamitidem  uxoreni.     *Et  ait  Beth-  18 
sabec:    Bene,     ego    loquar    pro    te 
regi. 

Venit  ergo  Betlisabee  ad  regem  1  y 
Salomonem,  ut  loquerelur  ei  pro 
Adonia.  Et  surrexit  rex  in  occursum 
ejus  adoravitque  eam,  et  sedit  super 
thronum  suum,  positusque  est  thronus 
matri  regis,  quae  sedit  ad  dexteram 
ejus.  *Dixilque  ei:  Petitionem  unam  20 
parvulara  ego  deprecor  a  te;   ne  con- 

^''■*''•  fundas  faciem  meam.  Et  dixit  ei  rex: 
Pete,  mater  mea!  neque  enim  fas 
est  ut  avertam  faciem  tuam.     *Quae21 

"'■*'■  ait:  Detur  Abisag  Sunamitis  Adoniae 
fralri  tuo  uxor. 


Besponditque  rex  Salomon  et  dixit  22 
matri   suae:    Quare   poslulas  Ahi^ag 
Sunamitidem  Adoniae?    postula  ei  et 
regnum;    ipse  est  enim  frater  mous 
major  me,    et  habet  Abiatiiar  sacer- 
dotem  et  Joab  filiuni  Sarviae.     *Ju-28 
ravit  itaque   rex  Salomon  per  Domi- 
num,  dicens:    Haec  faciat  mihi  Heus 
et  haec  addat!    quia  contra  animam 
suam    iocutus    est   Adonias    verbum 
hoc.     *  Et  nunc,  vivit  Dominus  qui  24 
firmavit   me    et  collocavit  me   super 
soHum  David  palris  mei,   et  qui  fecit 
mihi  domum,  sicut  h)cutus  est:  quia 
hodie  occidetur  Adonias!  *Misit- 25 


2Sm. 

Ιβ,ϋϋ. 

3,7. 

1.β:7. 


ISin. 
U,44; 
2Sm. 
1,16. 


2Sm. 
7,11. 


alter  αίβ  ίφ  ifl.  3α  für  ί^π  u.fur  Stbj.  dW.vE.A:  u. 
für  ii)n  ^nb  ... 

23.  (ißgl.KSam.  20, 13.)  B.A:  i)at(gett»i§l.)bic« 
iöort ...  dW:  tu.  f.  S.  i)ai  21.  bied  g.  vE:  f.  l».  fojicl 
U  21.  bap  er  folφc«  i}. 

24.  B.dW:  befefiigt.  dW.vE.A:  gefegt  auf  ben. 
A:  φ.  gebauet. 


568     (2,26—33.) 


Re^um  Ι. 


π. 


Salomonis  contra  regni  sui  adversarios  decreta. 


σιλενς  Σαλομών  έν  χειρί  Βαναίου  υίοΰ  Ιωιαδε 
καΐ  άνεΐλε  'τον  !Αδωνίαν,  χαΐ  αηέ&ανε. 

*^^  Και  τω  Άβιαϋαρ  τφ  ίερβΐ  ειπεν  6  βα- 
σιλεύς' Άτΐοτρειε  εις  Άνα&ω&  εις  τον  aygov 
ΰον,  'ότι  άνηρ  ϋανάτον  ει  συ  έν  τη  τ^μερα 
ταντϊΐ'  και  ον  &ανατωβω  σε,  οτι  ήρας  την 
κιβωτον  της  δια&ηκης  κυρίου  ενώπιον  /ΙαυΙδ 
του  πατρός  μου,  και  ότι  εκακουχη&ης  έν 
πάσιν  ο'ις  έκακονγή&η  Ό  πατήρ  μου.  ^^  Και 
εξεβαλε  Σαλομών  τον  Αβια&άρ,  του  μη  είναι 
εις  ιερέα  τφ  κυρίω,  του  πληρω&ηναι  το  ρήμα 
κυρίου  ο  έλάλησεν  έπΙ  τον  οίκον  Ηλϊ  έν  ΣιΧώ. 

^^  Και  η  άκοη  ηλϋεν  εως  Ίωάβ  υίοΰ  Σα- 
ρουίας<^  ότι  Ίωάβ  ην  κεκλικώς  οπίσω  ^Αδωνιου^ 
καΐ  οπίαωΆβεασαλωμ  ουκ  εξεκλινε'  και  εφυγεν 
Ίωάβ  εις  το  οκψωμα  τον  κυρίου  και  κατέσχε 
των  κεράτων  τον  θυσιαστηρίου.  "^^  Και  άπηγ- 
γειλαν  τφ  Σαλομώντι,  λέγοντες'  Οτι  πίφευγεν 
Ίωάβ  εις  το  σκήνωμα  τον  κυρίου  και  ιδον 
κατέχει  των  κεράτων  του  θυσιαστηρίου.  Και 
απέστειλε  Σαλομων  τον  Βαναίαν  νίόν  Ίωιαδέ, 
λέγων  Πορενου  καΐ  άνελε  αντον  καΐ  (faxpov 
αυτόν.  ^^  Κα\  ηλϋ•ε  Βαναίας  νιος  Ίώιαδε 
προς  Ίωάβ  εις  την  σκηνην  του  κυρίου  και 
είπεν  αύτφ'  Τάδε  λέγει  6  βασιλεύς'  Έξελθε. 
Kai  είπεν  Ίωάβ'  Ουκ  εκπορεύομαι^  οτι  ώδε 
άπο&ανονμαι.  Και  επέστρεψε  Βαναίας  υιός 
Ίωιαδε  και  είπε  τφ  βασιλεΐ,  λέγων  Τάδε  λε- 
λάληκεν  Ίωάβ  και  τάδε  άποκέκριταί  μοι. 
^^  Και  είπεν  αντφ  ο  βασιλεύς'  Πορεύου  και 
ποιήσεις  αυτόν  κα&ως  ε'ιρηκε,  καΐ  άνελε  αντον 
καΐ  ϋάψον  αυτόν,  και  έξαρεΐς  σήμερον  το 
αίμα  ο  δωρεάν  έξέχεεν  απ  εμον  καΐ  απο  του 
οίκου  του  πατρός  μου.  ^^  Και  άπέστρεχρε 
κύριος  το  αίμα  της  αδικίας  αύτοΰ  εις  την 
κεφαλήν  αυτοϋ,  ως  απήντησε  τοις  δυο  ανδρασι 
τοις  δικαίοις  καΐ  άγα&οΐς  νπερ  αύτον,  και 
άπέκτεινεν  αυτούς  έν  ρομφαία,  κα\  6  πατήρ 
μου  /ίαυίδ  ουκ  εγνω,  τον  Άβεννήρ  υ'ιόν  Νήρ 
άρχιστράτηγον  Ισραήλ  καΐ  τον  ΙΑμεσσα  νίον 
ΊέΟερ  άρχιστράτηγον  Ιούδα.     ^^  ΚαΙ  άποστρα^ 

25.  AB:  αντον  (pro  τον  Ά.)  ...  f  (in  f.)  'Αδωνίας 
εν  τγι  ήμερα  εκείνη.  26.  AB  f  (ρ.  Άη.)  αν ...  *  τον 
et  ζ/!  27.  kB* εις  ...  ίερ.  τΒ  κνρίβ:  *τ8...Σηλ(ό{ΐ. 
28.  Α^βΐΧ:  κεκληκώς  (c.  Αΐβ^Χ).  Β:  Σαλωμών 
(Αβεσο.ΧΧ).  AB:  έκλινε.  29.  AB:  άπηγγέλη ...εις 
την  ακηνήν...  j-  (ρ.-θ'νσ.)  Kai  άπέοτειλε  Σαλωμων 
(ό  βασιλενς)  ηρος  Ίωάβ,  λέγων  Τι  γέγονέ  coi  οτι 
πέφενγας  εις  το  Ο'νΰιαβτήριον;  Καϊ  είπεν  Ιωα^' 
"^Ότι  εφοβή&ην  άπο  προςώπ8  08,  καϊ  ε'(ρνγον  ηρος 
{τ6ν)κνριον{*¥).Β:Βαναίβ.  Sh  ΑΒ-,ϋ^άιρεις.  32. Β:  i 
επεατρε'φε.  AB  *  την ...  δνοϊν{δνο  Χ)  άνίι  ρωηοις ... 
•{•  (ρ.  ί'γνω)  το  αϊμα  αυτών,    33.  AB:  επεατραφη» 
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25.  B:bur^  ben5)ien|i.  dW.vE.A:fQnbic(^in)«ö. 

26.  ein  55ίαηη  b.  Xobeö  ...  ©ottee  beä  φ.    Β:  auf 

beincn  Sicfer.  vE.A:  bein  gelb.  dW:  gelber... u.iüeit 
bu  αί[  bag  (Slenb  erbuibet  ^.,  baö  m.  33.  erbuibete. 
vE:  alte  Reiben  bie ...  mitgel. 
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flbottia'd  Ziil•.    2l6iai$ar^  SScrflo^unö.    ^oaH  Sob» 


II. 


jaba:  ber  ίφία9  ί^η,  1)α§  er  jiarb. 

26  Uni)  ju  bcm  ^^^riefier  m  3aii;ar  ί)3Γαφ 
ber  Äbnig:  ®e^c  ^in  gen  *2lnat^ot^  ju 
beinern  tiefer,  benn  bu  Btfl  teö  3^oi)eöj 
aber  ίφ  will  btφ  ^eute  ηίφί  töDten,  benn 
bu  ^afi  Die  iiabe  beö  «§errn  »^errn  fior 
meinem  Q3ater  iDaüib  getragen,  unb  :^afi 
mit  gelitten,   n.>o  mein  33ater  gelitten  ^at. 

27*^ifo  üerjtief  (Saiomo  ben  516  Sat^^ar, 
baf  er  niφt  mußte  $riefler  beö  ^errn  fein, 
auf  baf  erfüllet  n)ürbe  beS  *§errn  9Bort, 
baä  er  ü6er  baö  »§auö  (SU  gerebet  ^atte 
ju  8iio. 

28  Unb  bief  @erüφt  fam  toor  3oa6,  benn 
3oa6  :^atte  an  '2ibonia  gegangen,  n)ίetυo^l 
niφt  an  ^Bfalom.  Φα  fio^e  3oa6  in  bie 
J^ütte  beS  «öerrn,  unb  fajfete  bie  »Körner 

29  beS  ^Itarg.  *  Unb  eä  ivarb  bem  Könige 
(Balomo  angefagt,  baf  3oab  gur  «öütte 
beä  ^errn  gefllo^^en  ioare,  nnb  fletje,  er 
flehet  am  -Elitär.  Φα  fanbtc  6aIomo  ^in 
^tnaia,  ben  ^oi)n  Sojaba,   unb  fprαφ: 

30®e^e,  fφlαge  i^n.  *Unb  ba  33enaia  jur 
«§ütte  beö  »^errn  fam,  fprαφ  er  §u  i^m: 
(So  fagt  ber  ^5nig,  ge^e  ^erauö.  (Sr 
f^rat^:  0iein,  :^ier  mü  ίφ  fterBen.  Unb 
S3enaj;a  fagte  foίφeδ  bem  Jlönigc  n)ieber, 
unb  fprαφ:   Θο  '^at  5οαΒ  gerebet,  unb  fo 

31  ^at  er  mir  geantwortet.  *^er  Ä5nig 
f^3rαφ  ju  i^m:  ^^ue,  njie  er  gerebet  ^at, 
unb  fφlαge  i^n  unb  Begrabe  it;n,  baf  bu 
baö  33iut,  baö  3oa6  umfonji  üergoffen  i)at, 
öon   mir   t^ufl  unb   öon  meines   33aterS 

32»i^aufe,  *unb  ber  »&err  i^m  Beja^le  fein 
iBIut  auf  feinen  Äo^f,  ba§  er  jn^een  20ϊαη= 
ner  gefφlαgen  i}at,  bie  gereφter  unb  Beffer 
ttjaren  benn  er,  unb  ^at  fie  envürget  mit 
bem  6φn?ert,  bag  mein  33ater  iDaüib  niφtö 
barum  njujte,  nemliφ  *2iBner,  ben  (Bo^n 
S'Zer,  ben  ^irelb^auptmann  üBer  Sfrael,  unb 
^mafa,  ben  Θο^η  Setter,  ben  i^elb^aupt^ 

33  mann  üBer  Subaj  *ba^  i:^r  S3lut  Be§ai>Iet 
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Jer.  1,1. 

•  Sin. 
νιο,  16. 

1. ■),•.«. 
ISm. 

au, 1)1. 


asmlsiisque  rex  Salomon  per  manum  Banajae 
filii  Jojadae,  qui  inlerfecit  eum,  et 
morluus  est. 

Abialhar  quoque  sacerdoli  dixit  26 
rex :  Vade  in  Anathoth  ad  agrum 
luum,  equidem  vir  mortis  es;  sed 
hodie  te  non  inlerficiam,  quia  por• 
lasti  arcam  Doniini  Dei  coram  David 
palre  meo,  et  suslinuisti  laborem  in 
Omnibus  in  quibus  laboravit  paler 
maus.  *Ejecil  ergo  Salomon  Abia- 27 
thar,  ut  non  esset  sacerdos  Doraini, 
ul  impleretur  sermo  üomini,  quem 
2,3?.'.  locutus   est   super    domum   Heli    in 

22,H.2ü.  >511ü. 

Venit  aulem  nuncius  ad  Joab,  quod  28 
2Sm.i8,2Joab  declinasset  postAdoniam  etpost 
Salomonem    non    declina«set;     fugit 
ergo  Joab  in  tabernaculum  Domini  et 
apprehendit  cornu  altaris.     *Nuncia-29 
lumque  est  regi  Salomoni,  quod  fugis- 
set  Joab  in  tabernaculum  Domini  et  es- 
set juxta  altare,  misitque  Salomon  Ba- 
uajam  filiim  Jojadae,  dicens:  Vade,  in- 
Eif2i^l4.terfice  eum!     *Et  venil  Banajas  ad  30 
tabernaculum  Domini  et  dixilei:  Haec 
dieit  rex:  Egredere.  Qui  ait:  Non  egre- 
diar,    sed   hie   moriar.     Renunciavit 
Banajas  regi  sermonem,  dicens:  Haec 
locutus   est  Joab    et  haec  respondit 
mihi.      *Dixilque  ei  rex:    Fac  sicutSl 
Nm.:i5,3ilocutus    est,    et    interfice    eum    et 
ut.19,1  j.ggpgij^   et  amovebis  sanguiiiem  inno- 
"'"''    centem,    qui    eftusus   est  a  Joab,    a 
me  et  a  domo  patris  mei.     *  Et  red-  32 
det  Dominus  sanguineni    ejus    super 
Caput  ejus,  quia  inlerfecit  duos  viros 
justos    melioresque    se,     et    occidit 
eos    gladio,    patre  meo   David    igno- 
2^™•^•^' ranle:    Abner    filium    Ner    principem 
"7,•,.  niililiae  Israel,  et  Amasam  filium  Jo- 
iher  principem  exercitus  Juda.     *El33 

'^8.  S:  ad  Salumouem. 


1.5i' 


T.25. 


(2Sm. 
1,16. 


27.  burfte.   B:  »ertrieb.  B.dW.vE:  (fein)  φ'ν.  ... 
war.  A:  toäre. 

28.  B.dW.A:  (bi«)  ju  S.    dW.vE:  fid)  \ii  JL  .^e^ 
neigt.  B:  geicnft.  A:  xoav  auf  b.  vSeite  21.  getreten. 

29.  dW.vE:  3.  ifl  gejl.    dW.vE.A:  in  D.  3eli. 
(HBB.A:  hü  D.  St.  dW.vE:  neben. 

30.  dW:  bxaa^U  o.  Ä.  Ulaa)xia)t.   A:  ^interbv.  Die 


Siebe? 

31.  B:  lüCiitbujl.  vE:  njeiifc^affcfi.  dW:  u.  ίφαίτβ 
...ü.miv.  Amo  wirfi  tu...  dW:  c^nc  ΙΙιίαφ.  vE.A: 
ίαί  unfc^ulcivK  581. 

32.  B:  3c  wivD  ...  ivieberfebrcn  laffcn.  vE.A:  llnt> 
Sei),  bringe  f.  löl.  jurücf.  dW:  fcbre  f.  331ηΙ|"φΗΐΙ>. 
dW.vE.A:  JQaupt,  A:  geregte  2«.  bie  beffer  ...? 
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Re^um  Ι. 


τι. 


Salonionis  contra  regni  sui  adversario»  deereta. 


φητω  τα  αίματα  αυτών  εις  την  κεφαλήν  αυ- 
τόν y.al  εις  την  κεφαλήν  του  σπέρματος  αυτού 
εως  αιώνος'  καΐ  τφ  /Javld  και  τφ  βηέρματι 
αντου  καΙ  τφ  οίκφ  αντον  καΐ  τφ  &ρ6νφ  αυτού 
γένοιτο  ειρήνη  εοος  αιώνος  πάρα  κυρίου.  ^*  Και 
άνεβη  Βαναίας  νιος  '/oomö*  καΐ  άπηντηαεν  αυτφ 
και  ε&ανάτωσεν  αντον,  καΐ  εϋ'αχραν  αντον  έν 
τφ  οίκφ  αυτού  έν  έρημφ.  ^^  ΚαΙ  εδωκεν  6 
βασιλεύς  ^Σαλομων  τον  Βαναίου  υιον  Ίωιαδε 
αντ  αυτοΰ  έηΐ  την  στρατιάν  και  Σαδώκ  τον 
ιερέα  εδωκεν  6  βασιλεύς  εις  ιερέα  πρώτον  άντι 
Άβια&άρ, 

^^  Καϊ  άποστείλας  έκάλεσεν  6  βασιλεύς 
^Σαλομών^  τον  Σεμει  και  είπεν  αύτφ'  Οίκο- 
δομησον  οίκον  σεαυτφ  έν  'Ιερουσαλήμ  και 
κατοικεί  έκεΐ,  και  ουκ  έ'ξελεΰαη  Ικεΐ^εν  ουδα- 
μοΰ '  ^^  και  εαται  εν  τη  ήμερα  της  εξόδου  σου 
καΐ  ΰιαβηση  τον  χειμάρρουν  τον  Κέδρων,  γι- 
νώσκων  γνώση  οτι  Ό^ανάτω  άποΰ^ανη,  και  το 
αίμα  σου  έσται  επΙ  την  κεφαλήν  σου.  ^^  Και 
είπε  Σεμει  προς  τον  βασιλέα'  !Αγα&ον  το 
ρήμα  ο  ελάλησας^  κυριέ  μου  βασιλεν '  οντω 
ποιήσει  6  δονλός  σον.  Και  έκά&ισε  Σεμει  εν 
'Ιερουσαλήμ  ετη  τρία.  ^^  ΚαΙ  έγένετο  μετά 

τα  τρία  ετη,  και  άπέδρασαν  δυο  δούλοι  Σεμει' 
προς  '-^κχΐς  υιον  Μααχα  βασιλέα  Γέ&'  κα\ 
άπήγγειλαν  τ  φ  Σεμει,  λέγοντες'  Ίδου  οι  δονλοί 
σου  εν  Γέϋ".  ^^  ΚαΙ  ανέστη  Σεμει  καΐ  έπ- 
έσάξε  τον  ονον  αυτοΰ,  καϊ  έπορεύ&η  εις  Γεϋ^ 
προς  '^4κχις  του  ζητήσαι  τους  δούλους  αυ- 
τού, και  έπορεύϋη  Σεμει  και  ηγαγε  τους 
δούλους  αντον  εκ  Γέϋ-.  **  Kai  άπήγγειλαν 
τφ  Σαλομώντι,  λέγοντες'  "Οτι  έξεπορενθη  Σε- 
με^  εξ  'Ιερουσαλήμ  εις  Γε&  καΐ  άνέστρεψε 
τους  δούλους  αυτοΰ.     ^^  Κα\  άπέστειλεν  6  βα- 

33.  AB*(pr.)ri7i;(iFX;alt.*B,tAFX)...6/5TOi; 
αιώνα  (c.YX).  34.ΑΒ:ε'9•αι/>βν...|(α.  Ιρ.)τ^(ο.Χ). 
35.  AB*2;.(tFX).  Α^Β:  ατρατηγίανί-τιάνΥΧγ^τιαϊ 
η  βασιλεία  κατωρ^ΰτο  έν  Ιερβοαλήμ  (*  FX).  Β  f  (ρ. 
i'dOavTOv(*AEFX).ABEX(passimdiscrep.)-|-(mf.) 
Kai  Σαλωμών  νιος  jdavid  εβασίλενοεν  tni  'Ισραήλ 
και  Ίβάα  έν  Ίερβσαλήμ'  και  εόο)χε  χνρίος  φρόνηαιν 
χω  Σαλωμών  xai  σοφίαν  πολλή  ν  σφόδρα  καΐ  πλάτος 
καρδίας  ώς  ή  άμμος  ή  παρά  τήν  &άλαοοαν.  Και 
inXvS-iiv&f]  ή  φρόνησες  ^αίο;/ί*ών  σφόδρα  υπέρ  τήν 
φρόνηαιν  πάντο)ν  νίων  άρχαίο)ν  χαι  υπέρ  πάντας 
φρον'ιμας  Αιγνπτα.  Και  έλαβε  τήν  θυγατέρα  Φα- 
ραώ ,  χα*  ειςήγαγεν  αυτήν  εις  πόλιν  /ίαν'ιδ  Ιως 
ανντελέααι  αντον  οίχοδομήοαι  τον  omov  αντβ  χαι 
τον  οιχον  κυρίΗ  εν  πρώτοις  χαί  το  τείχος  ^Ιερασα- 
λήμ  χνκλόθ-εν  εν  επτά  ετεσιν  έποίηοε  χαι  συνετέ- 
λεσε. Και  ην  τω  Σαλωμών  εβδομήκοντα  χιλιάδες 
άΐροντΐξ  αραιν  και  όγδοήχοντα  χιλιάδες  λατόμων 
έν  τω  ορει '     και  έποίηοι  Σαλωμών  τήν  &άλαασαν 
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Λ-      '  V  JV         V.T  -:  |-     I V  r  τ     "^  V       •    :     •    : 

ηηπ::?  mn  rh^h  hi2Xn'^  "^τ^^^ 

-:         V  -:,--      •    :     •         Itjt  -  r  ' 

Tis  uäpnb  i'^bs-bH  hm  *nb^n 
rinr-nx  ι^ίη^'ΐ  '^b^'ui  'rih^^  mnr 

VT  τ  -;  V         )••  τ  -        •    :     •         ι  •••j•'  ~         at  τ  -: 

s*    :    •       f  -  τ        ι•  Α        :  ~       ν-  •.  -  r  • 

'nbon  nbtb^^i  :ntb^i  n•^  ahto^n'^'u^^ 

)•.•'.•-  -    :    •  -  I   τ  -        ν,-        'v-  τ        ι      • 


χαι  τα  υποστηρίγματα  χαι  τβς  λατήρας  τος  μεγάλας 
χαι  τας  στνλ3ς  και  τήν  χρήνην  της  ανλής  κα*  τήν 
&άλαοσαν  τήν  χαλκήν.  Και  ωκοδόμηαεν  τήν  άκραν 
επαλξιν  επ  αυτής,  διέκο-ψε  τήν  πόλιν  /ίαν'ιδ '  όντως 
&υγάτηρ  Φαραώ  άνέβαινεν  ix  της  πόλεως  ^αυίδ  ιίς 
τον  οιχον  αντής  ον  ωκοδόμησεν  α^τ^.  Τότε  ωκο- 
δόμησε  τήν  άκραν '  και  Σαλ(β)μών  ανέφερε  τρεις  έν  τω 
ένιαντψ  6λοκαντο')αεις  και  είρηνικάς  επί  το  θνοια- 
οτήριον  ο  ωκοδόμησε  τω  χνριω ,  χαι  έ&νμία  ένοίπιον 
χνρΐβ^  χαι  σννετίλεσε  τον  οικον.  Και  ατοί  οι  άρχον- 
τες οι  κα&εαταμένοι  έπι  τά  έργα  τ«  Σαλωμών ,  τρεις 
χιλιάδίς  και  εξακόσιοι  επιστάται  τ«  λα»  των  ποιέν- 
το)ν  τά  έργα.  Kai  ωχοδόμηαε  τήν  ^^ίσσαρ  και  τήν 
Μαγδώ  και  τήν  Γαζέρ  xai  τήν  Βαι&ωρών  επάνω  xai 
τά  ΒαλλάΘ•'  πλην  μετά  το  οίκοδομήσαι  αυτόν  τον 
οιχον  τβ  κυρία  xai  το  τείχος  Ίερασαλήμ  χνκλω,  μετά 


1«  Zottige« 
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n?eri>e  auf  ben  jtopf  3οα6δ  unb  feineö 
(Samene  etriglid^,  aber  2)aüib  unb  fein 
(Same,  fein  «§aug  unb  fein  ©tu^i  ^'tiebe 
34iaBe  βττί^ίίφ  üon  bcm  «^errn.  *Unb 
iöenaia,  ber  βοί>η  3oiaba,  ging  hinauf, 
unb  fc^iug  i^n,  unb  t5i>tete  i^n.  Unb  er 
rcarb    Begraben    in  feinem  *§aufe  in  ber 

35  ©üfle.  *  Unb  ber  j^5nig  fe^te  ^Senaja, 
ten  So^n  Sojaiia,  an  feine  (Statt  über  baö 
>^eer,  uni)  3^i)of,  ben  $riejier,  fe^te  ber 
Äönig  an  bie  (Statt  %h  3at^arg. 

36  UuD  ber  ^önig  fanbte  ^in  unb  Iie§ 
Simei  rufen,  unö  ϊρχαφ  ju  i^m:  33aue 
bir  ein  »^aug  §u  Serufaiem  unb  tro'^ne 
öafelbfl,  unt)  ge^e  oon  bannen  niφt  ^erauö, 

37  ireDer  ^ier*  ηοφ  ta^er.  *  2ÖeIc^eö  5!ageg 
Du  n?irfi  "^inauä  ge^en  unb  über  ben  35αφ 
JtiDrcn  ge^en,  fo  njiffe,  ta§  bu  teö  ilobed 
flerSen  mu§t,   Dein  iBiut  fei   auf  beinem 

38Jtopf•  *  Simei  fprαφ  §um  Könige :  Φοδ 
iji  eine  gute  SDieinung}  n?ie  mein  «§err,  ber 
Jlönig,  gereDet  ^at,  fo  foU  bein  ^nec^t 
t^un.     ^ifo  XOOfjmu  (Simei  ju  Serufalem 

39  lange  ^nt.  *  @g  begab  ^φ  aber  über 
brei  Sabre,  ba§  jn}een  Jtne^te  bem  (Simei 
entliefen  ju  5ίώίο,  bem  So^n  ^ata}a, 
bem  Könige  ju  @at^.  Unb  eö  njarD  Simei 
angefagt:    (Sie^e,    beine   Jine(^te   finD   ju 

40  ®atb.  *  Φα  maCbU  ^φ  Simei  auf  unb 
fattelte  feinen  (Sfel,  unb  jog  ^in  gen  @at^ 
§u  -^Φίβ,  Da§  er  feine  Äneite  fuc^te.  Unb 
ba  er  ^in   fam,   bradjte   er  feine  ,^ned^te 

41  öon  @at^.  *  Unb  eä  warb  Salomo  an* 
gefagt,  ba^  Simei  ^ingejogen  iväre  üon 
äerufalem  gen  @atb  unD  ivieDer  gefommen. 

42*Φα  fanbte  ber  ^önig  ^in    uud  lief  (Si= 

ταντα  ωχοόόμηαε  τάς  ττόλας  ταύτας.  Kai  iv  τω  er» 
^ανιδ  "^ην  ίνιτΐίλατο  τω  Σαλθ)μων,  λίγων  Ίόβ  μίτά 
οβ  2eut%  νιος  Γ^ιρά  νΙός  τ«  οττέ^ματος  τ»  ^ΙιμινΙ  εκ 
JiißQtnV  οιτος  χατηράσατό  μί  χατάραν  όόννηράν 
ιψ  ι\  ημέρα  ίτιορευόμην  ίΐς  τζαρεμβολάς ,  χαι  αυτός 
JUMTtßaiviv  (ίς  ά/ιαντήΐ'  μοι  επί  τόν'Ιορόάνην  ^  xai 
*»μοσα  αντώ  χατά  τβ  χνρία,  λέγο)ν'  Ei  &ανατω&ή- 
eezat  tv  ρομφαία.  Kai  ννν  μη  ά&θ)θ)οης  αυΓον,  οτι 
ανηρ  φρόΐίμος  σι' ,  χαι  γνώστ]  α  ποιήσεις  αντώ,  xai 
Μοιταξεις  την  ηολιάν  αντδ  εν  αΐίματι  εις  ctos. 
36.Β*αποστ.  'f  AEFX;.  AB* Σαλ.  ...  τίά^β  iii.  (c. 
FX).  'ό' .Β: xsLua^QOv  c.  AFX),  AB*  τόν.. .•{•(in  f.) 
Kai  ωρ-κιοεν  αυτόν  ό  βαοιλενς  iv  τη  ηαέρα  iyisivrj 
{c.T).  Ζ8.ΧΒ'.τρίαίτη  ετ.το.Χ).  ^9.  λΒ'.^γενη^η 
[ϋ.¥Χ).λΈ.ΤΧ* τά.Β•\-[α. Σ.) το[*Τ•. Αιτώ  ...Άγχος 
icF).  AB:  άπηγγέλη{€.ΥΧ\^  40. AB:  την  {τόν¥)... 
ex^7jT^ffat(c.FX).  41. AB:  άπηγγέλη ...  ίπορενϋ-η. 


Τ.25.. 
30.46. 


ttSm. 
4,4. 


revertetur  sanguis  illorum  in  caput 
Joab  el  in  caput  seminis  ejus  io  sem• 
piternum,  David  autem  et  semini  ejus 
et  domui  el  throno  illius  sit  pax  usque 
in  aeternum  a  Domino.  *Ascen-34 

dit    itaque  Banajas    fiiius  Jojadae  et 
aggressus  eum  interfecit,  sepullus(|ue 
est  in  domo  sua   in   deserlo.     *Et35 
constituit  rex  Banajam  filium  Jojadae 
E«.44,i5.pro    eo   super   exercitum,   et  Sadoc 

■i%.   sacerdotem  posuit  pro  Abiathar. 

Misit   quoque    rex   et   vocavil  Se-  36 

''•®•    mei,  dixitque  ei:  Aedifica  tibi  domum 
in  Jerusalem   et  habita  ibi,    et  noo 

(2Re.  egredieris  inde  huc  alque  illuc;  *qua-37 
cumque  autem  die  egressus  fueris  et 
transieris  torrentem  Cedron,  scito  te 
interficiendum,  sanguis  luus  eril  super 
caput  tuum!  *  Dixitque   Semei  regi:38 
Bonus  sermo!   sicut  locutus  est  do- 
minus  meus   rex,    sie   faciel   servus 
tuus.     Habitavit  itaque  Semei  io  Je- 
rusalem  diebus   multis.  ♦Fa-39 
ctum  est  autem  post  annos  tres,    ut 
fugerent  servi  Semei  ad  Achis  filium 
Maacha   regem  Geth,    nunciatumque 
est  Semei,  quod  servi  ejus  issent  in 
Geth.    *  Et  surrexit  Semei  et  slravit  40 
asinum   suum,    ivitque   ad  Achis   in 
Geth  ad   requirendum   servos   suos, 
et  adduxit  eos  de  Geth.      •Nuncia- 41 
tum  est  autem  Salomoni,  quod  isset 
Semei    in    Geth     de    Jerusalem    et 
rediisset,     *  et  mitlens   vocavit  eum  42 


2Sm. 
t5,23. 

r.44. 
2Sin. 
1,16; 

20,  la. 


ISm. 

27,2. 


(2Sm. 
17,23. 


39.  ΑΙ.:  essent. 
41.  AI.:regiSal. 


33.  dW.vE.A:  Φ.  u.  feinem  ...  fei  %t.  (i>eU). 

37.  dW:  fomme  auf  b.  ^anpt.    vE.A:  toirb  auf 
beinem  φ.  fein. 

38.  ein  gute«  *Bort.   β:Φαβ  ®.ifi  gut.  vE:®ut! 
dW:®o^l!  B.A:  viele  Xagc. 

39.  dW.vE.A;naa(^erlauftjün)3  3. 

40.  dW.vE:  güriete.  vE:  u.  S.  fam  u.  ^oltc.  B:  ba 
S.  bingejogen,  hx. ...  mieber. 

41.  dW.vE.A:  (tteg)gcganijen. 
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Regam  Ι. 


II. 


Salomonis  conjugium  et  sapientia. 


σιλδνς  και  ixaXeas  τον  Σεμει  και  sim  προς 
αυτόν  ΟνχΙ  ώρκισά  σε  κατά  τον  κνρίον  και 
έπεμαρτνράμψ  σοι,  λύγων  Έν  ^  αν  ημύρα 
εξελ&ΐΐς  εξ  Ιερουσαλήμ  καΐ  πορευ&γις  εις  δε'ξια 
η  εις  αριστερά,  γινοόσκων  γνώση  'ότι  ϋ-ανάτο) 
άπο&ανη;  ^^  και  νυν  διατι  οτι  ουκ  εφύλαξας 
τον  ορκον  κυρίου  καΐ  την  έντολην  ην  ενετει- 
λάμην  κατά  σου;  ^^  Κα\  εϊπεν  6  βασιλεύς 
τζρος  Σεμεί'  Συ  οΊδας  πασαν  την  κακίαν  σου 
ην  οίδεν  η  καρδία  σον,  οσα  εηοίησας  τφ  /ία- 
νιδ  τφ  πατρί  μου^  και  άνταπεδωκε  κύριος  την 
κακίαν  σου  εις  την  κεφαλήν  σον '  *^  καΐ  6  βα- 
σιλεύς Σαλομών  ευλογημένος,  καΐ  6  θρόνος 
/ίανϊδ  εσται  έτοιμος  ενώπιον  κυρίου  εις  τον 
αιώνα.  ^^  Και  ενετείλατο  6  βασιλεύς  Σαλο- 
μών τφ  Βαναία  υίφ  Ίωιαδε,  και  έξηλ&ε  καΐ 
άιεΐλεν  αυτόν,  και  άπέ&ανε.  ΚαΙ  η  βασιλεία 
εστερεώϋη  εν  χειρί  τοΰ  Σαλομώντος, 

1ΙΙ•  J^ai  ίγαμβρενσατο  Σαλομών  τφ  Φαραώ 

βασιλεΐ  Αιγύπτου,  καΐ  έλαβε  ^Σαλομών  την 
ϋ^υγατερα  Φαραώ,  και  είςήγαγεν  αυτήν  εις 
την  πολιν  /ίαυίδ  εως  τον  συντελέσαι  αυτόν 
οικοδομησαι  αυτώ  τον  οίκον  και  τον  οίκον 
κυρίου  και  το  τείχος  'Ιερουσαλήμ  κύκλοι. 
^  Πλην  ο  λαός  ήσαν  ■&υμιώντες  έπΙ  τοις  νχρη- 
λοϊς,  οτι  ουκ  ωκοδομήβ-η  6  οίκος  τφ  ονόματι 
κυρίου  εως  τοΰ  νυν.  ^  Και  ήγάπησε  Σαλο- 
μών τον  κνριον  του  πορενεσ&αι  έν  τοις  προς- 
ταγμασι  ^αυίδ  τοΰ  πατρός  αυτού'  πλην  εν 
τοις  νχρηλοΐς  αυτός  ε&νε  καΐ  έϋυμία.  ^  ΚαΙ 
*  ανέστη  Σαλομών  xat'  έπορεύ&η  εΙς  Γαβαών 


42.  AEFX  \  (in  f.)  Καϊ  είπάς  μοι '  Άγα&ον  το  ρή- 
(ΐα  ο  ηκααα.  43.  AB:  (*  vvi^)  rt  (c.FX).  44.  A(EF)X: 
εγνως  ...  ην  ^'γνω.  AB:  α  (οσαΥΧ).  B*(pr.)  τώ  (f 
ΑΧ).  AB  *  (lut.Urjv  (f  FX).  46.  Β  *  κ.  άττεΟ'.  (f 
AEFX)  j-  Kai  ην  ό  βααιλενς  Σαλωμών  φρόνιμος 
οφόόρα  και  σοφός'  και  Ίπδα  κα*  'Ισραήλ  πολλοί 
οφόδρα  ώς  ή  άμμος  ή  επί  της  θαλάσσης  ίίς  πλή&ος, 
έσΘΐοντις  χαΐ  πίνοντες  και  χαίροντες.  Και  .Σαλω- 
μών ην  άρχο)ν  έν  πάσαις  ταΐς  βασιλείαις ,  και  ήσαν 
προςφέροντες  δώρα  και  έδΰλενον  τω  Σαλο)μό)ν 
παοας  τας  ημέρας  της  ζο)ης  αντβ'  καί  Σαλωμών 
ηρξατο  άνοΐγειν  τα  δνναατενματα  τβ  Aißävs,  και 
αντος  ωχοδόμηοι  την  θερμαί  έν  τη  έρήμω.  Kai 
τατο  το  άριοταν  τω  Σαλθ)αο)ν  •  τριάκοντα  κόροι 
αεμιδάλεως   κα»  έ^ήκοντα   κόροι   άλευρα   κεκοπανι- 


iiibn  y^^^  niüti^i  ^3?üüäb  sipi»i 

••        J  :         <-  τ  IT  τ         |-       J    j•   :  -    :    • 

~  ß^  τ  τ  τ         vjT       τ  :   -  IT  :       ;  :       ι-  j   : 

3iD  ^b^^  ΛΠύτΛ  η^ΐΏη  nin-'^S)  rin 

τ:-τ  j-  -  •:ιττ  νττ- 

ν  -:       α  :    •    -         ν  :       λτ      :       j-  •..    :         ν 

-b>^  'nban  ΊΠΝϊ'ΐ    :'Ti'^b3?  '^η^ϊ)^44 

1  ν  ν  -  ν        -  ;   ι•.•  τ  •    J•  • 

ni^nn-bs:  ηχ  η3?τ  nr\H  '^iüüä 

τ  τ  IT         τ  J••        Τ  :  -Τ  <τ  -  •    :     • 

ninb  n'^tos?  ntdx  ^nnb  3?τ  ιώίί 

j•  τ  :  τ      ν:    τ           jv  -:       /  :  jt   :  -  τ         <•.•  -: 

ι  IV  :     ν/  :  IT   τ        ν       ντ       :  S•     ••  :     λ    τ 

^v  :   ι•  •  τ       j••  •    :      'AT          ν  ί       1  ν  y:  -  : 

j-  :  -  _   IT              -           VT      :  j-  :  ^'        <    i  τ 

ν••••-  τ  τ     J   ϊ     '  •••              TT  :  ν         Ι  ν    ν  - 

τντ  ίττ:--:            ατ~  ν         -:•- 

:  nbbtü  Τ2 

ι    "^     :        J-  : 
γ  .....  -  .  _  ...        ij-.  -       •ατ  :    • 

-Γίί  niDnb  in'bs  ^r  iin  n'^s'-bx 

<  :    •  '^  -         j-  »τ  j.     "^  ν 

π'^ΠΞίτΏ  übn  ρΊ   :n'^3D  πbtü'^"1'^  2 

ν    :  -  :  r  τ       >    j-  r    τ  •ν-  r        !  : 

τ      :        j••    :  •  -        JT  :    •  ι         •  Α  τ  - 

i  <-  :'■■]•,—  r    τ         .     ''  τ  ~,       «.- 

ΡΊ  ι^ηχ  m  nipns  n^bb  rrin^ 

ι     -<         Λ•   τ         ^•  τ  Κ    •.    :  ν   ν  τ  s       : 

»ν  •.-  ι•  >:   -  -  Γ"-  :  ^  τ  - 


ν 


□tu 


τ       ;    • 


52η 


βμίνΰ,  δέκα  μόσχοι  εκλεκτοί  καί  είκοσι  βόες  νομά- 
δες καί  εκατόν  7Γξ)0]9ατα  εκτός  έλάφο)ν  καί  δορκά- 
δθ)ν  καί  όρνί&ων  εκλεκτών  νομάδων'  οτι  ην  άρχοη' 
έν  παντί  πέραν  τβ  πόταμο  άπό  ' Ραφί  εως  Ι'άζης  έν 
παοι  τοις βασιλενσι  πέραν  τ«  ποταμβ.  Καί  ην  αιτώ 
ειρήνη  έκ  πάντων  των  μερών  αντβ  κνκλό&εν  καί 
κατώκει  Ίβδα  καί  'Ισραήλ  πεποι&ότες  εκαοτος  νπυ 
την  άμπελον  αντ5  καΐ  υπό  την  σνκήν  αντα ,  έα&ίον- 
χες  καί  πίνοντες  καί  εορτάζοντες  άπό  /Ιάν  καί  εως 
Βηρσαβίέ  πάσας  τάς  ημέρας  Σαλωμών.  Καί  βτοι 
οΐ  άρχοντες  τδ  .Σ'αλοί^Μο^ν  *  Άί,αρία  υιός  Σηδώκ  ra 
Ιερέως^  καϊ  Ορνια  νίός  Να&άν  άρχο)ν  τών  έφεστι,- 
κότο)ν ,  καί  εδραμεν  έπί  τον  οίκον  αυτά,  καί  Σον βη 
γραμματεύς,  καί  Βααά  νίός  Άχι&αλάμ  άναμιμνί,- 
ακο}ν,  καί  Άβί  νίός  Ίωάβ  αρχιστράτηγος,  καίΆχιρε 


1«  Roni^e^ 
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mei  rufen,  unb  [^ίτταφ  ju  i^m:  ^aU  ιφ 
bir  ηίφΐ  gefφtυoren  Ui  bem  ^crrn,  unb 
btr  bezeuget  unb  gefagt,  η?6ίφ$δ  3^ageg  bu 
ttjürbejl  ausgießen,  unb  ^ier=  ober  ba^in 
ge:^en,  bag  bu  trijfen  foHtejl,  bu  muftejt 
beg  3:obeS  flerben?  Unb  bu  fί>rαφp:  ju 
mir:  3Φ  ^aBe  eine  gute  33ieinung  gepret. 

43*2Öarum  ^afl  bu  benn  ηίφί  btφ  gehalten 
ηαφ  bem  @ib  bc8  «§errn,  unb  @eBot,  baS 

44  ίφ  bir  geboten  l^aBe?  *Unb  ber  ^5ntg 
j>rαφ  ju  (Stmet:  Φη  n?eift  aHe  bie  33o0= 
i^eit,  ber  btr  beln  ^erj  Beruft  ift,  bie  bu 
meinem  Q3ater  ^aoib  geti)an  i^aft',  ber 
«^err  i)at  beine  ®oöi)eit  bejai)iet  auf  betnen 

45Jlo:|)f,  *unb  bev  ^onig  @aiomo  ifl  ge* 
fegnet,  unb  bcr  «Stu^i  iDaüibg  n^irb  be- 

46jtänbig  fein  üor  bem  «§errn  en)ίgίiφ.  *Unb 
ber  Jtönig  gebot  ^Benaja,  bem  (So^ne  5o= 
iaba:  ber  ging  '^inauö  unb  fφIug  i:^n,  ba§ 
er  fiarb.  Unb  baö  ^5nigretφ  n?arb  be* 
tätigt  burc&  8aiomong  ^anb. 

ΪΙΙ.  Unb  (Saiomo  befreunbete  ίίφ  mit  φ^α- 
rao,  bem  »Jtbnige  in  (ig*5)^ten,  unb  na^m 
$^arao  2!oφter,  unb  brαφte  fie  in  bie 
«Stabt  iDaijibö,  U^  er  augbauete  fein  ^au8 
unb  beö  <§errn  <iQan^  unb  bie  SJiauern  um 

2  3erufalem  i)n.  *  ^ber  baS  SSoif  oi)ferte 
ηοφ  auf  ben  ^ö^en,  benn  eg  war  ηοφ 
fein  JQau^  gebauet  bem  ^Zamen  beä  'ignvn 

3  hii  auf  bie  S^it-  *  @aiomo  aber  '^atte 
ben  ^errn  lieb,  unb  n^anbelte  ηαφ  ben 
Sitten  feines  33ater0  ^aüib,  o^ne  ba§ 
er  auf  ben  «i^ö^en   opferte  unb  räuφerte. 

4*Unb  ber  ,^önig  ging  ^in  gen  ©i- 
beon,   bafelbfi  ju  opfern,   benn  baä  njar 


1.  A.A:  φ^αταοδ,  ^^ataonö. 

viog'ESoac  inl  ras  άρσεις,  και  Bavaias  vibs  Ιωόαέ 
έτΐΐ  της  ηνληρχίας  και  έτιι  τ«  ηλιν^Ίπ,  και  Καχβρ 
νιος  Να&άν  ό  σίμββλος'  και  ήσαν  τω  Σαλωμών 
τεοσαρακοντα  χιλιάδες  τοκάδες  ΐπτιοι  εις  άρματα 
και  δώδεκα  χιλιάδες  ϊπηων.  Και  ήν  άρχων  εν  ηασι 
τοις  βασιλενσιν  απο  τβ  τΐοταμβ  και  εως  γης  αίλθ- 
(ξνλων  κατί,  εως  ορίων  AlyvnxS  (*AFX).  AB*Äat 
η  ßaff.fffr,-fin.  (f  F). —  1.  Β:  Καϊ  Σαλοψών  νιος 
JavlS  ίβαοίλευσεν  επΙ  Ίσρκηλ  καΐ  Ίίίδα  εν  Ιερ8~ 
ααΐημ (c.  Fi  Λ  :  Της  δε  βασιλείας  εδραοϋ-είσης  εν 
χειρί  Σαλωμών  επιγαμίαν  Ιποιησατο  Σαλ.  προς 
Φαραώ  βασιλέα  Alyvnx8,  ν.αϊ  έλαβε  Σ.  την  ^νγ. 
Φαρ.  κ.  είςηγ.  αύτην  εις  τ. η.  Δ.  εως  8  (^ννετελεσεν 
οΙ-Λοδομών  τον  οϊν.ον  εαντβ  κ.  τον  οΐ-Λον  τΗ  κυρ. 
κτλ.).  2.AB*(alt.  ό  fFXl  Β:  τώκτ^ρί'ωίο.  AEFX). 
3.  ΛΒ*  τδ  (i  FX).  Β  *  αυτός  [\  ΑΧ).  4.  ΑΒ*2;.  (fFX). 


V.37  tlixitque  illi:  Nonne  lestificatus  sum 
tibi  per  Dominum  et  praedixi  tibi: 
Quacumque  die  egressus  ieris  huc 
et  iiluCj   scito   te   esse    morilurum? 

V.38    Et    respondisti   mihi:    Bonus   sermo 
quem    audivi.      *  Quare    ergo    non  43 
custodisli     jusjurandum    Domini    et 
praeceplum,  quod  praeceperam  tibi? 
*  Dixilque   rex   ad  Semei:    Tu  nosti44 

2Sm.  omne  raalum,  cujus  tibi  consciura 
ι'νβ"".  <^st  cor  tuum ,  quod  fecisli  David 
ps.54,7.  patri   meo;    reddidit  Dominus  mali- 

^'^'^^'  tiam  luam  in  caput  tuum,   *  et  rex  45 
Salomon  benediclus,  et  Ihronus  David 
erit  stabilis  coram  Domino  usque  in 
sempiternum.      *  Jussit    itaque    rex  4() 

li'f.u.  Banajae  filio  Jojadae;  qui  egressus 
percussit  eum,   et  mortuus  est. 

2Ch.i,i.      Confirmatum  est  igitur  regnum  in 

manu  Salomonis  *et  affinitate  con-  lUT. 
Dt-23,7.  jyjj^jjyg   ggj  Pharaoni    regi   Aegypli; 

accepit  namque  filiam  ejus  et  adduxit 

■ί,ιο..  ijj  civitalem  David,    donec  complerel 

ac^ffi.aedificans  domum    suam    et   domum 

Domini  et  murum  Jerusalem  per  cir- 

!Sm.9,i2i^uilum.    *Atlamen  populus  immoia•    2 

"aig/^^bat  in  exceisis;  non  enim  aedificaluni 

2Ch^*  ßrat  templum   nomini   Doniini   usquo 

■^^''^•  in  diem  ilium.     *  Dilexil  autem  Salo•    ?> 

mon   Dominum,    ambulans    in    prac- 

'■^'^     ceplis  David  patris  sui,  excepto  quod 

in  exceisis  immolabat  et  accendebal 

ach.    Ihymiama.    *Abiit  itaque  in  Gabaoii,    4 

'urjlf'ut  immolaret  ibi;    illud  quippe  erat 

42.  S:  fueris  huc.       4Γ).  S:  aggressus. 
4.  ΑΙ.:  Ab.  itaque  Salomon. 

42.  Φαο  9Bort  iü  gut,  ia^  habi  qcbörf.  B.dW. 
vE.A:  bicb  n.  befc^iüorcn.  dW.vE:  tir  bctbcucit. 
(B:  Φ  ^liv  ifl(]•  ^αβίφιμ^.  1)0 

43.  B.dW.vE.A:  ^cn  ((iiiDO<Bci)mur  qck 

44.  vE:  fcnneft.  dW.vE.A:  αίΐ  Da^  33öic.  B.dW. 
vE:  an  ü).  (verübt,  bciüicfcn).  Φι^Ι.  πϋιΐ)  ^IV  .32. 

45.  dW.A:  5lbci•...  wirb  i^cf.  icin.  B.dW:  bcfc^ 
filqet  (weibcn).  vE:  fcfi  fein. 

40.  B.dW.A:  befcfticiet  in  b.  ^^  (vE:  b.  iWcid)  bef. 
bnvc^  *S.) 

1.  B.dW.A:  ofvf(i)Untcifrie.  vE:  ηιαώιο  |ίφ  \\\\\\ 
ΧοφίεΓΠΐαηιΐΓ  %i).  dW.vE.A:  iTihrctc.  B:  ocdciibi 
bviuete.  vE:  V.  auTi^b.  l)iiiic.  dW.A:  luMlcnrcte  ben 
93au  fcincöi)  dW.vE.A:  "lTiaucr(o.)rscnif.  imi^euni. 

2.  dW:  9?ur  üpf.  B:  ©ό  .  .  nur  ailcin. 

3.  B:  bn§  or  ein()cri]inq  in  b.  (5iufc^utuun.  dW. 
tE:  u.  tt).  (in)  b.  Sflljunijcn.  A:  geboten 


,  574    (3,5—13.) 
ID. 


Re^um  Ι. 


Salomonis  conjugium  et  sapientia. 


&vöat  iycetf  οτι  υψηλοτάτη  κάϊ  μεγάλη'  χιλίαν 
ολοχαντωσιν  άνηνεγκε  Σαλομών  έηΐ  το  &υ- 
σιαστήριον  το  ^iv  Γαβαών. 

Και  ωφ&η  κυριυς  τφ  Σαλομώντι  εν  νπνφ 
την  ννχτα,  και  είπε  κύριος  τφ  Σαλομώντι' 
Αιτηΰαί  τι  αίτημα  σεαντφ.  ^  ΚαΙ  είπε  Σα- 
λομών  Σν  έποίησας  μετά  τον  δονλον  σον 
^αυίδ  τον  πατρός  μον  έλεος  μέγα,  κα&ώς 
διήλ&εν  ενώπιον  σον  εν  άλη&εία  καΐ  iv  δι- 
καιοσνντβ  και  εν  εν&ντητι  καρ(ί/οίς  μετά  σον, 
και  ίφνλαξας  αντφ  το  έλεος  το  μέγα  τοντο, 
δούναι  αντφ  τον  νίον  αντον  επΙ  τον  -αρόνον 
«ντον,  ώς  ή  ημέρα  αντη.  "^  ΚαΙ  ννν,  κύριε 
ο  &εός  μον,  σν  εβασίλενσας  τον  δοϋλόν  σον 
αντί  /ίανϊδ  τον  πατρός  μον,  κοΛ  εγώ  είμι 
παίδαρων  μικρόν,  καΐ  ονκ  οΊδα  την  είςοΟόν 
μον  καΐ  την  εξοδόν  μον,  ^καΐ  6  δονλός  σου 
εν  μέσφ  τον  λάου  σον,  ον  εξελέξω,  λαον  πο- 
λνν  6ς  ονκ  αριϋ'μ'ηϋ^ήσεται  καΐ  ον  διηγη&ήΰε- 
ται  απο  του  πλήϋ^ονς.  ^  ΚαΙ  δώσεις  τω  δονλω 
6ου  καρδίαν  φρονίμην  ακούειν  και  διακρίνειν 
τον  λαον  σου  iv  δικαιοσύνη ,  του  σννιεναι  ανά 
μέσον  ayad^ov  και  κακόν'  ότι  τις  δννησεται 
κρίνειν  τον  λαόν  σου  τον  βαρυν  τούτον; 

^^ Και  ηρεσβν  6  λόγος  ενώπιον  κυρίου,  ότι 
ητήσατο  Σαλομών  το  ρήμα  τοντο.  ^^  Και 
είπε  κνριος  προς  αντόν  Άνϋ•'  ων  ητήσω  το 
ρήμα  τοντο  παρ  ίμον,  ονδε  ^τησω  σεαντφ 
ημέρας  πολλας  ονδε  ^τηαω  πλοντον  ονδε 
γΐτησω  ψνχάς  των  εχϋ^ρών  σον,  άλΧ  'ητήσω 
σεαντφ  συνεσιν  του  είςακοΰειν  κρίματα  και 
δικαιώματα,  ^^ίδοΰ  πεποιηκα  κατά  το  ρημά 
σου.  Ίδου  δεδωκά  σοι  καρδίαν  φρονίμην  καΐ 
σοφην  ως  συ  ον  γέγονεν  εμπροα&έν  σον,  και 
μετά  σε  ονκ  άναστησεται  όμοιος  σοι.  ^^  Καίγε 
α  ονκ  γιτήσω,  δεδωκά  σοι,  και  πλοντον  και 
δο^αν,  ως  ον  γέγονεν  άνηρ  ομοιός  σοι  έν  τοις 

4.  ABf  (ρ.  οτι)  αντη  (*FX).  Β*  (alt.)  το  (fFX). 
5.  AB:  προ?  Σαλ. '  Αί'τ.  (c.FX).  6.  AB* (alt.)  αντω 
(+F)  ...  (Α  Ι  κα&ημενον)  έηϊ  τβ  »ρόν8  (c.  EFXJ. 


έμ^δ  το  ρ.  τοτο  (c.  FX)  ...  παλλάς  καΐ  ϋκ  (c.  Χ? 
*  των  (f  EF)  ...  τδ  σννιειν  {σννεαιν  EFX)  ... 


η 


jv    ^-  I V  <v  xr         •  -  JT  Τ   - 

V        :  •.•  •j-t      :  ST    :  •      I         :    •  : 

^Νώ  a^n*b^ί  ^'ntk^^  nb-^bn  Dibns 

i.-    :  •       •••:         V      j  -  τ  :at  -  j  -:  r 

τ  -  •^    :  ν      j  -  »IT     1  ν  ν  JT 

bra  Ίοπ  ^3ί^  n^n  ^nnr-DS?  rr^ibr 

τ        ν  JV       •    τ       J-T      '  :  :  -  •       τ       •  τ 

nDisai  πΏίί^  ?i^D£)b  ^bn  hxa^:^ 

VT  τ  :   •  SV  Vif.•       ι    ν  τ  1       »^  τ  ν  -ί|- 

-rs  ib-ι^ώηι  Ti^sr  nnb  ΓΊώ-^η^ι 

τ     :     •  -       »AT   •  VT  ••  f-    :    •  ι 

ηώ'^  ρ  ib-inni  π•τη  binan  ηοπη 

}••        Ι  ν       7      Ι  ν    Γ  -  ν  -  τ  -         ν  «ν   - 

nin•^  hn3?i  :η•τη  Di*«!)  iiiD:D-by  7 

JT       :  τ  -  r  IV  -  j  -  V  :   •         - 

-  V-      ;  :  :  -^        •.•      τ  :  j-   :    •  τ  -         τ      ν: 

ν•  ^       '      'τ  -j-         •      IT  :        Α*    τ        j•  τ 

'MUH  Tj^?  T|in5  'τ^η??']  :  iini  ni<s  s 

j  :        vv  τ  •        Ί  SV  -:  τ        -       τ    :λτ  τ 

bhisi  nb  iiin3?b  nnDi  :  nVo  ίβο•^  9 

AT  :  j      »    '•     J     ν    τ  _:      ;  :  -  ν         j     ι  ~ 

I•.•  - 

bi^üD  '^D  '^Diii  '^^^iJa  law  nts^^^n 

j-   τ        •<     AT     -r     j••    ••   :         VT  τ  -        j-     •  - 

IV  -              IT  τ  -  ν  ^    : 

τ    :  -   τ  ν  -:      ι 'τ  ••  •       ν: 

ϋ'^)2^  Tib  nb>iü3"iibi  π•τπ  imn 

j•  τ        '  : ,      τ  1   -  τ  Τ  :  ν  -  JT  τ  - 

xbi   "^tay  ^b   nbi<tiä-iibi  o^ai 

^  :  V  /  :         τ    :  <-  τ  Τ  :  •    - 

vnn  Tib  nbi^tüi  η^η'^έί  üdsdd  nb^^ta 

»VT     ^>  :     τ   :  s-  τ  :     ί  λ•••  t  ι  vjv    τ  Ι  ν-  τ 

'Λ•••  τ   :  •         •      VT        j-•  •  IT    :    •      -   i    :    • 

ntüx  linDi  ddh  ab  tib  'τιη^  ι  nan 

*•.•-:    I        τ  :        -τ    τ  ^      ••<      )  Ί         »j-t  j••  • 

-Nb  η'^'ΐηχι  Ti^^kb  n'^n-^b  triiia 

I       1    vv  -:  r  :      /vT:        jt  τ         Τ       /         τ 
τ  :   -  τ  ι  *••■-?  - :  'IT  '#  τ 

Ίώχ  nias-D•^  Ίώ^-α•^  Tib  '^rinD 

ν  -:  AT        -  ν  ν        -        r  Γ  •  J-  τ 

-bs  ü^ab^a  ώ'^ί^  Tii-oa  ns^-iib 

Γ  ν    τ:-  ;Γ  ι        J    t  ΓΤ  Ί 

ν.  7.  p"ta  )ΤΏΡ 

4.  feie  sroße  *.  vE.A:  grofitc. 

5.  dW:n.^agfoii...? 

ö.   Ocrjen  an  bir.    dW.vE;  in  Xxtm  u.  in  ®.    B: 
in  2tufrir^)tigf.be^^.gegen  bic^.  dW:  Oiec^ti'c^apnl^. 


κρίμα  et^xal  δικ.    13.  AB:  Kai  a...*  τοις  {c.FX),    vE:  m.  giabim  ^.  mit  bir  ...  ®nabe  bttoai)xt.    dW 


1«  .Röntge» 

©tc  a3tiie  um  i&ti^tit 


C3,5— 13.)    575 
III. 


eine  i)txxli(i)t  J^'oi)t.  Unb  @aiomo  o^pfertc 
taufenb  8ranbo^fer  auf  bemfcIBen  Qiltar. 
5  Unb  ber  «öerr  erfc^ien  (Salomo  ju  ®U 
Beon  im  Xraum  bcö  01αφίβ,  unb  ®ott 
ίρταφ:  39itte,  η?αδ  ΐφ  bir  geben  foü. 
6*<Saiomo  [ρταφ:  2)u  ^afi  an  meinem 
iöater  iDaöib,  beinem  Äneφt,  grof  e  33arm* 
i;crjigfeit  getrau,  n?ie  er  benn  όοχ  bir  ge* 
n?anbeit  i^at  in  QBa^r^eit  unb  @ereφtigfeit 
unb  mit  riφtigem  ^erjen  üor  bir,  unb  ijajt 
i^m  biefe  groge  S3armi;erjtgfeit  gehalten, 
unb  i^m  einen  Θο^η  gegeben,  ber  auf  fei* 
nem  «Stu^I  fäfe,  n^ie  eg  benn  i^t  ge^et. 
7*9flun  ^err,  mein  ®ott,  bu  ί)α\ί  beinen 
Λneφt  §um  Jtönige  gemαφt  an  meinen 
SSaterö  iDaüibö  @tatt.  (So  bin  iφ  ein 
Heiner  Jtnabe,  n?eig  niφt  n^eber  meinen 
S^uggang  ηοφ  (Eingang.  *Unb  bein  Jίneφt 
ijl  unter  bem  QSoIf,  baö  bu  ern?ä^Iet  ^afi, 
fo  grog,  baf  eg  ntemanb  jä^Ien  ηοφ  be* 
9  fφreiben  fann  tior  ber  SWenge.  *  (So  n^ottefl 
bu  beinem  ,Rneφte  geben  ein  ge^orfameö 
«§erg,  ba§  er  bein  SSoIf  riφten  möge,  unb 
üerfle^en,  ϊυαδ  gut  unb  bbfe  ifi.  ^enn 
n?er  V)ermag  bie§  bein  mäφtigeβ  33oif  ju 
rtφten? 

10     Φαδ  gefiel  bem  J^crrn  ϊυο^Ι,   baf  Sa* 

lllomo  um  ein  foίφeg  bat.  *  Unb  ©Ott 
fprαφ  ju  i^m :  ^Beil  bu  foίφeδ  bitteji, 
unb  bittefl  nΐφt  um  langeg  Seben,  ηοφ 
um  3ίeΐφt^um,  ηοφ  um  beiner  i^einbe 
(Seeie,   fontern  um  3Ser^anb,    ®eriφt  ju 

12Pren:  *fie^e,  fo  ^abe  iφ  getrau  ηαφ 
beinen  öBorten.  (Sie^^e,  iφ  i:)abc  bir  ein 
tt>eife8  unb  üerftänbigeö  «^erj  gegeben, 
ta^  beineö  gίeiφen  öor  bir  niit  gen»efen 
ifl,   unb  ηαφ  bir  niφt   auffommen  n?irb. 

13*Φα§η,  bag  bu  niφt  gebeten  ^aft,  ^abe 
iφ  bir  αηφ  gegeben,  ne^mliφ  3fleiφ* 
t^um  unb  (S^re,  ba§  beineö  gleiφen  feiner 

8.  Ü.L:  tia^  niemanb. 

betoa^rtefl  ...  Siebe.    B.vE.A:  ft^et.   dW:  liefef!  ... 
fi^en  auf  b.  Xi)x.  ju  biefer  Seit. 

7.  u>.  Webern.  n.@.  vE:  nocb  juno; !  B:  au^i  ηοφ 
einjugcben.  vE:  ».  aus  n.  ein!!  dW:  ηίφί  auöjug. 
u.  cinjug. 

8.  beinem  35.  ...  einem  ö.  fo  gr.  ...  oor  53Ϊ. 
B.dW.vE.A:  baö  ηίφί  gej.  n.  gcreφπet  (ber.)  njer? 
ben  fann. 

9.  B.dW:  üerjiäntigee?  vE.A:  gelehrige«.  B.vE. 
A:  ju  uttterfc^eiben  (»iffe)  jttjifc^cn  ...   dW:  einju^ 


1,49. 
2,15. 


C^Ch. 

I,1t). 
Nm. 


ija*!«!  excelsum  maximum;  mille  hostias  in 
holocauslum  obtulit  Salomon  super 
altare  illud  *in  Gabaon.  5 

pch.'v;       Apparuit  autem  Dominus  Salomoni 

^Mt.v^  per  somnium  nocte,  dicens:  Posluia, 

aih^'ö.'  quod  vis  ut  dem  tibi.     *Et  ait  Salo-    6 
mon:  Tu  fecisli  cum  servo  tuo  David 
patre   meo    misericordiam    magnam, 

eI.IiIjS.  s'c^*^  ambulavit  in  conspectu  tuo  in 
verilate    et    juslitia    et   recto    corde 

p..23,6.  tecum;    custodisti    ei   misericordiam 

1,49.    tuam   grandem,    et  dedisti  ei  filium 

sedentem  super  thronum  ejus,  sicut 

2Ch.i,9.  est  hodie.  *Et  nunc,  Domine  Deus,  7 
tu  regnare  fecisti  servuni  tuum  pro 
David  patre  meo;  ego  autem  sum 
puer  parvulus  et  ignorans  egressum 
et  introitum  meum.  *  Et  servus  8 
^''^''  tuus  in  medio  est  populi  quem  ele- 
4,20.    gisti,   populi  infinili  qui  numerari  et 

2Ch.t,9.  suppuiari  non  potestprae  mullitudine. 

2Ch.i,io*Dabis  ergo  servo  tuo  cor  docile,  9 
ut  populum  tuum  judicare  possit  et 
discernere  inter  bonum  et  malura. 
Quis  enim  poterit  judicare  populum 
istum,  populum  tuum  hune  multum? 
Placuit  ergo  sermo  coram  Domino,  10 

(j«c.i,5.  qmjjj  Salomon   postulasset   hujusce- 

2Ch.i,ii.uiodi  rem.  *Et  dixit  Dominus  Sa- 1 1 
lomoni:  Quia  postulasti  verbuni  hoc, 
et  non  petisti  tibi  dies  multos  nee 
divilias  aut  animas  inimicorum  tue- 
rum,  sed  postulasti  tibi  sapienliara 
ad  discernendum  Judicium:  *ecce,  12 
I  feci  tibi  secundum  sermones  tuos  et 

I  2Ch.i,i2.^gjjj    ^jjjj  ^Qj.  sapiens  et  intelligens, 

'   '^'y,*^;  in  tantum  ut  nuUus  ante  te   sirailis 
coh.i, 16.^^1    fuerit    nee   post    te    surrecturus 

sit.     *Sed  et  baec,  quae  non  postu-  13 
coh/Wssl^isti,    dedi    tibi;    divilias    scilicel   et 
^'»j^V'"gloriani,    ut  nemo   fuerit  similis    tui 

6,33.29. 

4s.  AI.:  In  Gabaon  apparuit  D. 

feigen  @ute«  u.  33.    dW.A:  οαπιόφίε.   Β:  fo  grofee. 
dW.vE:  Jαf)lreiφfδ.  A:  bein  "S.,  biefe«  gro§e. 

10.  vE:  ίυαΓπφί  in  b.  2lugcn  bti  ^. 

11.  B.dW.vE.A:  gebeten.  B.vE;  (bfr)  ülele  Xage 
(fürbid)).  vE:b.Scbenb.S.  dW:bcnXcb!  dW.vE: 
^inllc^t.  A:^^cii^.  B:  ba§  bu  flug  fein  mcgefl.  vE: 
bai  91οφί.  (dW:  ^u  ocrllci^en?) 

12.  dW.vE:  tijue  ίφ  ...  gebe.  dW:  u.  βΐπΐιφίβ« 
tjoUei.  B.vE.A:  aufliefen  wirb. 

13.  B.dW.vE:  fo»oi;l  Οί.αΙβ  (ί)crrIiφfeit), 


576    (3,14-24.) 


Re^um  Ι. 


III. 


Salomonis  eonjugium  et  saptentia. 


βααιλεϊισι.  ^^  Kai  εάν  noQEvitrjg  iv  zy  οδφ 
μου  του  φυλάβαειν  τας  έντολάς  μου  καί  τά 
προςτάγματά  μου,  ως  ίπορεν&η  /ΙαυΙδ  6  πα- 
τήρ ϋου,  και  μακρύνω  τάς  ημέρας  σου.  ^^ΚαΙ 
έξυπνίσ&η  Σαλομών,  καΐ  ίδου  έννπηον.  Και 
άνέατη  και  παραγίνεται  εΙς  Ιερουσαλήμ,  και 
εστη  κατά  πρόςωπον  του  θυσιαστηρίου  του 
κατά  προςωπον  κιβωτού  δια&ήκης  κυρίου  εν 
Σίών^  και  άνηγαγεν  όλοκαυτώσεις  και  έποίησεν 
είρηνικάς,  καί  εποίησε  πότον  ^μέγαν  εαυτφ 
και   πασι  τοις  παισϊν  αυτού. 

'^  Τότε  ωφ&ησαν  δυο  γυναίκες  πόρναι  τφ 
βασιλεΐ  Σαλομώντι ,  και  έστησαν  ενώπιον  αυ- 
τόν. ^"^  Κα)  είπεν  η  γυνή  η  μία'  ^Εν  έμοί, 
κύριε  μου'  έγω  και  η  γυνή  αυτή  φκουμεν  iv 
ο'ίκφ  ενί,  καΐ  ετεκον  εν  τφ  οϊκφ.  ^^Και  έγε- 
νετο  εν  τη  ήμερης,  τη  τρίτη  τεκοΰσης  μου,  και 
ετεκε  και  η  γννη  αυτή,  καί  η  μεν  κατά  το 
αυτό,  και  ουκ  εστίν  ουδείς  μεϋ"'  ημών  πάρε'ξ 
αμφοτέρων  ημών  έν  τφ  ο'ίκφ.  *^  Κα\  άπ- 
έ&ανεν  ο  νιος  της  γυναικός  ταντης  την  ννκτα, 
ως  επεκοιμήϋη  επ  αυτόν.  ^^  Και  ανέστη 
μέσης  της  ννητος  καί  έλαβε  τον  νίόν  μου  εκ  των 
άγκαλών  μου,  και  η  δονλη  σου  έκοιματο,  και 
έκοίμισεν  αυτόν  έν  τφ  κόλτιφ  αντης,  και  τον 
υιον  αυτής  τον  τε&νηκότα  έκοίμισεν  εν  τφ 
κολπφ  μου.  -^*  Kai  άνέστην  το  πρωί  ϋηλάσαι 
τον  νίον  μου,  και  εκείνος  ην  τεϋνηκώς'  καί 
κατενόησα  αυτόν  το  πρωί,  καί  ίδου  ουκ  ην  Ό 
νιος  μου  ον  ετεκον.  ^^  Και  ειπεν  η  γυνή  η 
ετέρα'  Ουχί,  άλλα  6  υιός  μου  ό  ζών,  καΐ  6 
υιός  σον  ό  τε&νηκώς.  Καί  έλάλησαν  ενώπιον 
του  βασιλέως.  ^3  [^(^1  ^Ιπεν  ό  βασιλεύς 

αυταΐς'  Σν  λέγεις'  Ούτος  6  υιός  μον  6  ζών, 
καί  ο  νιος  ταύτης  ό  τε&νηκώς'  και  συ  λέγεις' 
Ουχί,  άλλα  ο  υιός  μου  ό  ζώvJ  ό  δε  υιός 
ταύτης  ό  τεϋ^νηκώς.  ^^  Και  ειπεν  ό  βασιλεύς' 
Αάβετέ  μοι  μάχαιραν.    Και  προςηνεγκαν  την 

14.  ΑΒ*τ5  ...  πληΟ-ννώ  τ.  -ημ.  (c.  FX).  16.  AB 
*Σαλοιι.  (fX).,^  17.  Β  =^  (alt.)  η  6ΐμο(|  AEFX). 
AB:  ετέκομεν  {ετεκον  FX).  18.  AB:  έγενηϋ•η  (c. 
FX).  Β  *  (sq.)  και  (f  AFX).  AB:  ημείς  [ημεν  FX) 
...  β&είς  {8δ.  Χ).  20.  Β*κ.η  δ.αβ  έκοιματο  (f 
AFX;  Α:  υπνβ).  21.  ABf  (a.  κατ.)  Ιδβ  (*FX).  Β 
*(sq.)  το  (f  AFX).  22.  AB:  όδε  {καϊ  ό  FX). 
23.  AB:  08  {ταντηξ  FX).    24.  V^* μοι  (f  AEFX). 

13.  B:inaiieiib.2;ogen.  vE:aiieb.5i:agc.  dW:  α« 
b.  Sebeniang. 

14.  Β:  bctt)ai)refi  m.  (Sinfe^ungen.  dW.vE:  (bcs 
obat^teft)  m.  Sa^.  B.vE  :  beine  itage  yciläni]ern. 
Α:  ti.  Scben. 
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•  i-    :  >•  τ     I  •  —  τ  •  <τ     Τ     •• 

».  -         JT    •    ιτ      '  ν  T-JT-  •  IT  -  :  ι.-— ϊ 

bpni    :  vb^   nnDtb  Ίώίί  nb-^b  = 
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Λτ     ••   :  ν     '     : τ  ••   :         '  :    ιτ  -:|- 

»ι•     ••  :  τ     r    :    •  ν  -  JJ  :  ν  : 
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nam    npis    rb^ί    pisniii   ηη 
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Τϊ^Ξΐ  '^i  ^b  nnrix  η^η  nisn  τ;:^^ 
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n>in  n^an  TiDn^i  '^nn  ^:2-ητ  nnns 

<  :         A"  -       li•• :  V-   -      i•  :         •.•         ν  •.• 

:  "^nn  ^^2^  n^n  'nDin  '^b  iib  nnrjx 

IT  V       j•  :  ν   -        h"  :  •  J  •••   ν 

iis'^n*'!  nnn-'b  ^np  Tibnn  ΊΏΝΪΊ24 

V.  15.  γρ•Ώ  η^ϋδίι 

16.  Β:  ^urcimeiber.  dW.vE.A:  2ö.(bte)^.(iDai 
ren;.  vE.A:  fieilten  [ίφ. 

17.  α\ν.Α:(3φ)  bitte,  m.J^.  B.dW.vE.A:  gebar 
bei  (nebft)  if)r. 

18.  B.dW.vE:  biefcö  Seib  au^. 


1.  Röntge« 

^te  stoet  SHuttet« 
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unter  ben  ilöni^en   i^  ju   bellten  ^tiun.  \ 
14*Unb  fo  bu  trirji  in  meinen  JlBegen  η,^αη- 
beln,  ba§  ^u  '^äitft  meine  Sitten  unt  ®e= 
Bote,  n:ie  cein  ?ßatn  ^aml•  geirancelt  i)at, 
fo   n?til   ia>   tir   geben   ein    iangeg   Sebcn. 

15  *Unb  ba  Salomo  ern^a^te,  jte^e,  ba  war 
eö  ein  $raum.  Unt  tarn  gen  ^ernfalem 
uni  trat  i^or  tie  Saüe  tee  33unieä  teö 
^errn,  unb  o^jferte  Q3ran^opfer  nnt  Φαη?= 
o^ifer,  ηηϊ)  maate  ein  groneä  ί)?α^1  allen 
[einen  jtneifcten. 

16  3u   ter   3^ΐι    famen   jivc    ^uren   jum 
XlStöni^t,  unb  traten  vor  i^n.     *Unt)  t>aö 

eine  3Bei6  fpra^:  •3ίφ,  mein  «^erc,  ίφ  unb 
Diep  ilBeiS  tt?o§neten  in  (Sinem  ^aufe,  unb 

18  Ιφ  geiag  6ei  i^r  im  «§aufe.  *  Unt»  üSer 
trei  iage,  ία  ίφ  geboren  (^atte,  gebar  fic 
auai,  unb  rcir  n?arcn  bei  einander,  ßa§ 
fein  ^remter  mit  unö  n?ar  im  <^a\m,  o^ne 

19  wir  beibe.  *  UnD  biefes  OBeibe«  «Sobn 
fiarb  in  ber  ϋΐαφί,   benn  fie  fcatte  i^n  im 

20  Β (fciaf  erbrücft.  *Unb  fie  ftanb  in  ber 
3Rαφt  auf  unt  na^m  meinen  @o^n  υοη 
meiner  Seite,  ba  Deine  Ü)2agb  fφίief,  unb 
legte  ίί)η  an  i^ren  Qirm,  unt)  i^ren  tobten 

21  2o^n  legte  fie  an  meinen  *^rm.  *Unb 
Da  ίφ  beö  2>2orgenö  auf^ant»,  meinen  So^n 
ju  faugen,  fiebe,  Da  irar  er  toDt.  '2iber 
am  iWorgen  fa^e  ίφ  i^n  eben  an,  unD 
fle^e,   eö  n?ar  ηίφι  mein  So^n,   ben  ίφ 

22  geboren  ^atte.  *Φαο  anDere  ®eib  fprαφ: 
0^iÄt  aifo,  mein  So^n  lebt,  unD  bein 
So^n  iji  tobt.  3ene  aber  frraci):  ORiφt 
alfo,  bein  So^n  ift  toDt,  unD  mein  3o^n 
lebt.      Unb    reDeten    alfo    cor    Dem    jlö* 

2λ  nigc.  *  Unb  ber  ^önig  fί?rαφ:   2)iefe 

fpriφί:  2}?ein  Sobn  lebt,  unD  bein  Sobn 
ift  toDt;  jene  fpri^t:  ϋΐϊώί  alfo,  bein  Soijn 

24ifl  tobt,  unD  mein  Soi?n  lebt.  *  UnD  Der 
Äönig  fprαφ;  ^olet  mir  ein  Saniert  ijer. 

15.  Α.λ:  Unt  er  fam. 

17.  A.Ä.(ü.L.?;:  einem  J^aufe.  Α.Α:ίφ  gebar. 

21.  A.A:  ifin  genau  απ. 

I     19.  B.vE:  barnm  ba§  (weil)  f.  auf  ibm  gele^^en  b- 
dW:  teil  η  f.  μ   ... 

20.  dW.A:  αΐί  b.  OJ?.    vE:  irabvenb.    dW.vE:  απ 
ibren  i^uien.  B.A:  in  ihr.  Scbccß. 

21.  flfnau  fltt.  dW:u.i*  betvaatcti  ihn.  Bibcd?... 
»BolEalomn.iBiixl.  21. X  2.aBce  l.abt^. 


in  regibus  cunctis  retro  diebus.    *Si  14 
^'*"    iiulem    amhulaveris    in    viis    meis    et 
cuslodieris  praecepta  mea  et  niandala 
mea,     sicul    ambulavil    paler     tiius, 
Ρτ.Λ,ίβ.  longos    faciam    dies    luos.      *  Igitur  15 
evigilavit  Salonioii  et  inlellexit,  quod 
esset  somniiim:   ciimque  venisset  Je- 
*^2sli'.*  riis.ilem,    stellt   coram   arra   foederis 
*''*'•   Doiniiii    et  oblulit  holocausta,  et  f»'cit 
(Go.    virtimas    parifiias    et    grande    convi- 
*"'**■  vium  universis  famulis  suis. 

Tiinc     venerunt     duae     mulieres  16 
meretrices    ad    regem,    sleterunlque 
coram  eo.      *  Qiiarum  uiia  ait:    Ob- 17 
secro,    mi    domine,    ego    et   niiilier 
haec   habilabamus  in   domo  una,    et 
peperi  apud  eam  in  cubiculo.    *  Ter-  18 
tia  aulem  die,   postqiiam  ego  peperi, 
peporit   et   haec,     et    eramus    simul 
nullusque    alius    nobiscum   in   domo, 
exceptis    nohis    duabus.      *Morluusiy 
est  autera  filius  mulieris  hujus  nocie  ; 
dormiens  quippe  oppressit  eum.  *Et20 
consurgens  intempestae  noctis  silen- 
tio,  tulit  filium  meum  de  latere  meo, 
ancillae  tuae  dormientis,  et  collocavit 
in  sinu  suo,  suum  aulem  tilium,  qui 
erat   mortuus,    posuit  in   sinu  meo. 
*  Cumque  surrexissem  mane,   ut  da•  21 
rem  lac  filio  meo,  apparuit  mortuus; 
quem  diligenlius   intuens   clara   luce, 
deprehendi    non    esse    meum    quem 
genueram.       *  Responditque    altera  22 
mulier:    Non   est    ita,    ut  dicis,    sed 
tilius  tuus  mortuus  est,  nieus  autem 
vivit!   Econtrario  illa  dicebat:    Men- 
tiris!    filius    quippe    mens    vivit,    et 
filius    tuus    mortuus    est.     Atque  in 
hunc    modum    contendebant    coram 
rege.  *Tunc  rex  ait:   Haec  dicii:  2.3 

Filius  meus  vivit  et  filius  tuus  mor- 
tuus   est!    et    isla    respondit:    Non, 
sed    filius    luus    mortuus    esl,    meus 
autem  vivit!   *ΠίχίΙ  ergo  rex:  Afferte  24 
mihi    gladium.      Cumque   attulisseiit 


14.  Al.tDa^'d  (a.  pat.).     ?2.  AI.  *ut  dicis. 

vE:  9(bcr  αί«  ίφ  ...    Α:  am  bellen  Tage  fcrgfa(tiger 
anfab. 

22.  B.dW.vE:  iji  ber  Icbenbige ...  ber  totu. 

23.  dW.vE:  bad  ift  m.  @.,  rer  leb. 

37 


578    (3,25—4,10.) 


Re^um  Ι. 


DI. 


Saloinonis  ministri. 


μάχαιραν  ενώπιον  τον  ßaatltmg.  ^^  Kai  sl- 
ηεν  ο  βασιλεύς'  //ιέλετε  το  παιδίον  το  ζών  το 
-&ΐ]λάζον  εις  δυο,  και  δότε  το  ήμισυ  αντον 
ταντγι  na\  το  ήμισυ  αυτού  ταυττβ.  26  /^^j 
άπεκρί&η  η  γννη  ης  ην  6  υίος  6  ζών  και 
είπε  προς  τον  βασιλέα y  οτι  έταράγΰ-η  η  μή- 
τρα αντης  έπι  τφ  νιφ  αντης,  και  είπεν 
Έν  έμοί^  κύριε'  δότε  αυτχι  το  παιδίον  καΐ 
^ανάτφ  μη  &ανατάσητε  αυτό.  Και  η  έτερα 
βϊπε'  Μήτε  έμοϊ  μήτε  αυτή  έστω'  διέλετε. 
^"^  ΚαΙ  άπεκρί&η  6  βασιλεύς  και  εΐπε'  ^ότε 
το  παιδίον  το  ζών  τη  είπονση'  /Ιοτε  αυτό 
αντη  και  ϋ^ανάτφ  μη  ϋ^ανατώσητε  αυτο^  οτι 
αυτή  η  μήτηρ  αντον.  ^^  Καί  ηκουσε  πας 
'Ισραήλ  το  κρίμα  τοντο  ο  εκρινεν  6  βασιλεύς, 
καΐ  έφοβή&ησαν  άπο  προςώπου  του  βασιλέως, 
οτι  είδον  οτι  φρόνησις  ΰεον  εν  αυτφ  τον 
ποιεΐν  δικαιώματα. 

MV.  Κάί  ην  6  βασιλεύς  Σαλομών  βασιλεύων 
επι  'Ισραήλ.  ^  ΚαΙ  οντοι  οι  άρχοντες  οΐ  ήσαν 
αυτφ'  Άζαρίας  νιος  Σαδώκ  6  ιερεύς'  ^Έλι- 
χόρεφ  και  'Afia  νιος  Σισα  γραμματείς^  καΧ 
Ίωσαφάτ  νιος  Άχιλονδ  άναμιμνήσκων,  ^  καϊ 
Βαναίας  νιος  Ίωιαδε  επϊ  τής  στρατιάς,  καΐ 
Σαδώκ  κα\  Άβια&άρ  ιερείς,  ^  και  Άζαρίας 
νιος  Να&άν  επϊ  των  κα&εσταμενων,  καΐ  Ζα• 
βονδ  νιος  Να&άν  ίερενς  εταίρος  τον  βασιλέως^ 
^καΐ  Άχισάρ  οικονόμος,  καΐ  Άδωνιραμ  νιος 
Άβδα  επϊ  των  φόρων. 

^  ΚαΙ  τφ  Σαλομώντι  δώδεκα  κα&εσταμένοι 
έπϊ  πάντα  'Ισραήλ,  χορηγεΐν  τφ  βασιλεΐ  καΐ 
τφ  οικφ  αντον '  μήνα  ίν  τω  ενιαντφ  εγένετο 
ΙπΙ  τον  ενα  χορηγεΐν.  ^  ΚαΙ  ταντα  τα  ονό- 
ματα αν  των  ΤΐόςΏρ  εν  ορειΈφραΐμ.  ^Τίός 
/ύάκαρ  εν  Μακες  κα\  εν  Σαλαβιν  καΐ  Βαιϋ- 
σάμις  καί  'Ελών  εως  βηΟανάν.    *0  χΐβς  Έσίδ 


26.  AB:  αντη^  {ή  h.FX).  27.  Β*τό  ξ.  (f  AEFX). 
AB:  αυττ]  αντο  ...*ότι  (c.  FX).  28.  Α^Β:  ηκβοαν 
(-σίνΑΈΓΧ).  AB:  δικαίωμα  {α.ΥΧ).  —  1.ΑΒ:Σα- 
λωμών.  2.B*oteto  ΐίρ.  Ζ.Β:'Ελιάφ{ο.¥)...Σηβά 
(c.  Χ).  4.  Β:  Ίωδαε  ετζϊ  τ.  δυνάμεως.  5.  Β:  Όρνια 
('^^  AEFX) ...  Ζαβέ».  6.  ABt^(p.  Άχ.)  vvet  (ΐ).  oU.) 
καΐ  Έλιάκ  6  οΙκονομος,  και  ΈΛιάβ  νιος  Σάφ  επϊ 
της  πάτριας ...  Αυδών.  7.  AB:  τώΣαλωμών  ...εγί- 
νετο.  S.ABf  (α.Τ.)Β(ε)ει/(*?).Β|  (inf.eti.9)if5. 
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1  ν  hT  τ  Ι'.       1    ζ     •'  i  ν  /CT  j" 


V.  25.  p"ta  nmsj     ν.  28.  «jKa  ^5 
V.  6.  B"oa  nns    v.  7.  'p  ir\i<r\ 

24.  B.dW:Unbjie brauten... 

25.  B.dW.vE:  (3et0^auet...((Stü(ie).  Areine 


9.  AB:  Βαΐ'9•-(Βδ'9•-3σαμν?.    10.  Β:  Έαδϊ  (c.  Α*).    <&.  vE:  bie  eine  ^. ...  b.  anbre. 
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©te  f^ürften  mtb  5lmtleute* 


Ul. 


I 


Unb  ba  baS  8φtrert  öor  ben  Stoni^  ge^ 

25ΒΓαφΐ  irarb,  *  [ρταφ  ber  Jloni^:  S^eilet 
baä  leSenbige  Jtinb  in  jtrei  $^ctie,  unb 
^eSt  tiefer  öie  «öälfte,  unt  jener  bie  ^aifte. 

26*  Φα  (ρΓαφ  baö  QBeib,  be§  (Bo^n  lebete, 
5um  Äöni^e  (cenn  i^r  mütterüieä  *§erj 
entbrannte  über  i^ren  «So^n):  ^φ,  mein 
^err,  gebet  i^r  tao  ^inb  lebenbig,  unb 
töntet  eS  niφt.  3ene  aber  fprαφ:  (So  fei 
meber  mein    ηοφ    bein,    lajt  eä  t^eiien. 

27*ίΓα  antn^crtete  ber  ^cnig  unD  fprαφ: 
@e6t  tiefer  baä  Äint  iebentig,    unb  tettet 

28  eö  ηΐφι,  tie  ifl  feine  3)hitter.  *  llnt  tag 
Urt^eii  eηφetl  oor  bem  ganzen  3fraei,  baö 
ter  Jlönig  gefäQet  ^attc,  unb  fürφteten 
|ΐφ  vox  tem  Wenige,  benn  fle  fa^en,  ba§ 
bie  2öeiß§eit  ©ctte^  in  i^m  n^ar,  ®eriφt 
ju  Ratten. 

IV.  3iifo  n?ar  ^aiomc  Jicnig  über  ganj 
2  3frael.     *Unt  tief  n?aren  feine  i^ürjlen: 

Qifarjai.  ter  So^n  S^^ofö,  beö  ^riefierö. 
3*Sii^crep6  unb  "iibija,   bie  8ö^ne  Sifa, 

tt^aren  8φreiber.  ^cfa^^^at,  ter  @of»n 
4-^ibiiuiä,    n\ir    Äanjier.      *i8enaia,    ber 

(Bchn  ^ojata,  trar  ^Jfl^^^iuvtmann.  3^bof 
Sunt  '}ib  ^at^ar  n^aren  ^riefter.    *Q(faria, 

ter  (Sc^n  -SRatbane,   n^ar  über  bie  5lmt* 

ieute.     3abut,   ber  3obn  9iatf)anö,  beS 

6  Q}rieflerc,  n^r  teö  ^önigä  b'reunt.  *%i}U 
far  u^ar  «^efmeifter.  Qltoniram,  ber  3o^n 
-2lbba,  rt^ar  Oientmeifter. 

7  Unt  3alomo  baue  jn^ölf  -Amtleute  über 
ganj  3fraei,  tie  ben  jtönig  unt  fein  ^aug 
terforgeten.     @in   Jeber   ^atte  beö   ^a^rö 

8  einen  3}?cnat  lang  ju  »erforgen.  *  Unb 
Riefen  alfo:  ^er  Sc^n^urö,  auf  tem  ®e• 

9birge  (Spbraim;  *  ber  (So^n  ^eferö  ju  2)?a* 
faj    unt  5u  3aaibim   unb  ju  33et^  Semeö 
10  unb  gu  (Slon  unb  39et^  »ι&αηαη;  *ber  @o^n 

7.  Ü.L:  SWcnb. 


(Es. 
49,15. 


gladium  coram  rege:   *Dividite,    in- 25 
quit,  infantem  vivum  in  duas  partes, 
et  date  dimidiam  partem  uni  et  diuii- 
diam  partem  alteri.    *Dixit  autem  mu-  26 
lier,  cujus  filius  erat  vivus,  ad  regem 
(commota  sunt  quippe  viscera  ejus  su- 
per filio  suo):  Obsecro,  domine,  dale 
illi    infantem    vivum    et  nolite  inter- 
ficere  eum.     Econtrario  illa  dicebat: 
Nee  mihi  nee  tibi  sit,  sed  dividatur. 
*Respondit   rex   et   ait:    Date    huic  27 
infantem    vivum,    et   non    occidatur; 
haec  est  enim  mater  ejus.     *  Audi- 28 
vit    itaque    omnis    Israel    Judicium, 
quod   judicasset   rex,    et    timuerunt 
s.p.9,11. regem,  viJenles  sapientiam  Dei  esse 
i).n.3,ii.|jj  gQ  ^^  faciendum  Judicium. 


Erat  autem  rex  Salomon  re-  TW• 
gnans  super  omnem  Israel,    *et  hi    2 
principes  quos  habebat:  Azarias  filius 
Sadoc  sacerdotis,  *Elihoreph  et  Ahia    3 
filii  Sisa  scribae,  Josapliat  filius  Ahi- 
lud  a  commentariis,   *Banajas  filius    4 
Jojadae  super  exercitum,   Sadoc  au- 
tem et  Abialhar  sacerdotes,  *Azarias    5 
fiUus  Nathan  super  eos   qui  assiste- 
bant  regi,  Zabud  filius  Nathan  sacor- 


2,35. 

lCh.6, 
8s. '.^Sm. 
8,1S;16. 
20,24. 

2,35.25., 

2,35.27. 


2Sni.l5, 
3T;2Rg. 
18,1S; 
IB«.5,14, 
2Sin. 
20,24. 


Jos. 
17,15.18. 


dos  amicus   regis,    *  et  Ahisar  prae-    6 
positus    domus,    et   Adoniram    filius 
Abda  super  tributa. 

Habebat  autem  Salomon  duodecim    7 
praefeclos  super  omnem  Israel,    qui 
praebebant  annonam  regi   et   domui 
ejus;   per   singulos  enim  menses  in 
anno  singuli  necessaria  ministrabant. 
*Et  haec  nomina  eoruui:    Benhur  in    8 
monle  Ephraim;    *Bendecar  in  Mac-    9 
ces  et  in  Salebim  et  in  Bethsames  et 
in  Elon   et  in  Belhanan;    *BenhcsedlO 


2.  ΑΙ.:  sacerdos.     10.  S:  Bethhesed. 


26.  B.dW.vE.A:  (fceren)  3.  ber  iebcnbige  n?ar. 
B:  iiir  öin^eireire.  dW:  iithe.  (vE:  iKitleib  regte 
ήφ?)  Ar^nnre-J  irarb  bctregt.  B.dW.Aib.lebcnbicje 
.it.  B:  ϊοφίαηίφί ...  ^er^auet  fi.  dW.vE:  ^auct  e« 
»on  einander. 

28.  B.dW.vE.A:  ganj  3-  betete.  dW:  b.  ®eriφί 
..  gebalien.  vE.A:  3ϊεώί  ^u  fprcφeπ  (fφαtfen). 

1    B.dW.vE:  terÄ.  3.  .^. 

2.  dW.vE.A:  ήπί.  B.dW.vE.A:  bie  (Cberilcn) 
bie  er  ^attc.  (B:  aar  ber  ^x.) 


4.  B.dW.vE.A:  irar  über  bai  J^eer. 

5.  war  Vr.,  bed  Ä.  ^r.  B:  i^efcbl^babcr. 

6.  dW.vE:  über  ba«  (fcnigI.]Vaui.  A:  iicrilebcr 
bei  φ.  Β:  über  tie  Sita^ung.  dW.vE:  bie  Jrcl)n(cn). 
A:  bcn  !5:ribut. 

7.  B:ißorficber.  A:ntiiSpfife  üerfaben.  B:  einem 
3eben  lag  ob  c.  ü)i.  im  3.  dW:  c.  Tl.  im  3.  lag  c* 
einem  cb. 

8.  B.vE.A:  Unb  bie«  iwaren  (flnb)  i^re  ülamcn. 
dW:  Φα«  aber  f. 

37* 
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Megum  Ι. 


IV. 


Salomonift  amplitudo  et  sapientia* 


iv  \/4ραβω&'  αντον  Σωχώ  aal  πάσα  ή  γη 
^Οφερ.  **  Τίος  Άμιναδαβ  πάσαν  Νεφϋαδωρ' 
Ταφά&  &νγάτηρ  Σαλομώντος  ην  αντφ  tiQ  yv- 
ναΐαα.  ^^  Βαανα  νιος  Άχιλου&  την  Θααναι 
καΐ  Μαγεδδώ  και  πάντα  οίκον  Σαάν  τον  πάρα 
Σαρ&άν  νποκάτω  Ίεζραηλ  καΐ  Ικ  Βηϋ^σαάν 
εως  Άβελμαονλά  εως  Μα^βερ  Ίεγμάαμ.  *^  Τίος 
Γαβερ  εν  'Ραβώ&  ΓαΧαάδ'  τοντφ  ηααν  πό- 
λεις ΊαεΙρ  νιου  Μανασση  έν  Γαλααδ,  αντφ 
σχοίνισμα  Έργσβ  η  εν  ry  Βασάν^  εξηκοντα 
πόλεις  μεγάλαι  τειχηρεις  και  μοχλοί  χαλκοί. 
^^^^4χιναδαβ  νιος  '^δδώ  Μαανάΐμ.  ^^Άχι- 
μάας  έν  Νεφ&αλίμ'  καϊ  οντάς  έλαβε  την  Βα^ 
σεμα&  ΰ^νγατ^ρα  Σαλομώντος  εις  γνναΐκα, 
*β  Βαανα  νιος  Χονοϊ  έν  Αοηρ  καΐ  έν  Βααλώ&. 
*7 'Ζώσαφάτ  νιος  Φαρονε  εν'Ιασάχαρ.  ^^  Σ  εμεί 
νιος  ^Ηλα  έν  τφ  Βενιαμίν.  '^  Γαβερ  νιος 
Ουρί  εν  τγι  γη  Γαλααδ  γη  Σηών  βασιλέως  τον 
^Αμορραίου  καΐ  'Ώγ  βασιλέως  τον  Βασάν,  καΐ 
Νασ)β  εις  έν  τη  γη.  '^^'ΐονδα  και  'Ισραήλ 

πολλοί  ως  η  άμμος  επι  της  θαλάσσης  εις  πλη- 
&ος^  εσ&ίοντες  καΐ  πίνοντες  καΐ  χαίροντες» 

\ ,*)  Κα)  Σαλομων  ην  άρχων  έν  πάσαις  ταΐς 
βασιλείαις  άπο  τον  ποταμόν  γης  άλλο^ινλων 
καΐ  εως  ορίου  ΑΙγνπτον,  καΐ  ήσαν  προςφέρον- 
τες  αντφ  δώρα  κα}  δονλενοντες  τφ  Σαλο- 
μώντι  πάσας  τάς  ημέρας  της  ζωής  αντοϋ. 
^Καϊ  τοντο  άριστον  τφ  Σαλομώντί'  εν  ήμερα 
μια  τριάκοντα  κόροι  σεμιδάλεως  καΐ  εξη- 
κοντά  κόροι  άλενρον,  ^  δέκα  μόσχοι  εκλεκτοί 
καΐ  είκοσι  βόες  νομάδες  καΐ  εκατόν  πρόβατα 
εκτός  ελώ^ων  και  δορκάδων  κα\  όρνί&ων  εκλε- 
κτών σιτευτά '   ^  ότι  ην  άρχων  έν  παντϊ  πέραν 

η.ΑΒ:υΪ8  (Τίός  Χ?).  Α^Β:  πάσα...  Τεφάϋ:  Bf 
(in  f.,  cti.  ν.  12. 13. 15.  16^  εΐς.  12.  Β:  Βανά ...  'idOccc- 
νάχ.  AB:  πάς  ό  οίκος  Σαν  ό.  Α^Β:  Σεσα^άν  νπ.  το. 
Β:  "Εΰραε  κ.  εκ  Βη^σάν  ...  Σαβελμ.  Α^Β:  Λβκάμ 
(Ιεγμ..^).  Ι^.Β:  Ναβερ{Γ.ΑΥΧ) ...*ησ.-αντώ&ίή. 
14.  Β:  Σαδδώ.  15.  Β:  Βαοεμ,μά&.  17  ροπ.  Β  ρ.  19 
(h.  Ι.  Α  EFX) ...  Φΰασέΐδ.  1 0.  AB :  Άδαϊ  {Ούρϊ  Υ).  Β: 
Γάδ  ί  ΓαΙ.  AEFX)  *  yrj  (f  A^FX) ...  Έσεβών  (Άμ^ο^ρ. 
Χ)  ...  Ναοεφ.  A'BFX:  εν  γη  Ίονδα.  "iO  *  Β»  (f 
AB2FX!.  ABf  Ά,επΙ)  η  (*F).AB2:  εσ^-οντες  ...  εν- 
φραινόμ,ενοι.{ο.¥Χ).—  l^B^tAB^FX).  AB^:  ίξβ- 
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niDbn^n"b:52  btiii^  η%η  rrnbin^  ν. 

τ    :    -   -        τ    :         ••  *τ  τ  "^    : 

b^3  nri  D'^hüibs  νΊχ  nnan-iu 
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-πίί  ü'^nni?i  ηπ3Ώ  d'^ibäü  ü'^nisn 

ί•  :    ι   :  ντ  :  •  r   •  -  •ατ  :    • 

ν  IV  ,•  t  -  IT  -  j-  :     "^  Τ  ν   "^     : 

nb&  ^3  D^üäbto  ππχ  Di-^b  nbbü3 

"•  '^    :         AT  ν  j  :  ν        : 

Ίρη    n'^ito    j  π^ρ    nä    ο'^ώϊώι  3 

Ιτ  τ  τ  τ  -:                   -  ΐιτ             <-  )•     •    : 

Ι       Α  τ  J••           ν    ;        ντ  τ            )•:•••:  •     •   r 
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αιάξων iv πάβιν  τοις  βααιλείοις ...  (*κ. ηοαν) προς• 
εγγίζοντες{*  οίύτω)  ...*τάς  et  τής{^.  F).  Β^  provss. 
20  et  1) :  Xat  εχορτίγβν  οι  καϋ^εοταμένοι  Ητως  τω 
βαοιλεΐΣ.'  %αϊ  πάντα  τα  διαγγέλματα  επίτ.τρα- 
πεζαν  τβ  β.  έκαστος  μήνα  αντβ (^ παρα,λλάσσβσι  λό- 
γον.  Καϊ  τ.  κριΟ'άς  καϊ  το  αχνρον  τ.  ΐπποις  καΐ  τ, 
άρμαοιν  ήραν  εις  τ.  τόπον  8  ανη  ό  β.  έκαστος  κατά  Ι 
τ.  σννταξιν  αντον.  2.  AB:  ταντα  τά  δέοντα  ...f 
(in  f.)  κεκοπανισμένβ.  3.  Bf  (in.)  καΐ  .,.*  κ.  oqv.  ι 
4,  Β  *  εν  π. 


1«  Sivniae^ 
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^te  Slmtleute«    SDet  tagli^e  Bebatf* 


IV. 


^efebe    ju     QlruBot^,     unb    ^atte    baju 
Θοφο     unD     baä    ganje    ii^anb    »i&c^^erj 

11  *ber  ©oi>n  *2i6i  Oiababe,  bie  ganje  ^o^r^* 
ϊφαμ  ju  J)or,  uni  ^atte  S^ap^at^,  6ato* 

12  mono  ί^ϋφιοΓ,  jum  3Sei6e;  *58aena,  ber 
So^n  -^i^ilubo,  ju  ϊ^αεηαφ  unt)  ju  3}ie= 
giDio,  unb  über  ganj  JBet^fean,  xvdajt 
liegt  neben  3^rt^ana  unter  ^efreel,  üon 
^Betbfean  6i§    an  Den  ^Un  ^Ke^oia,   big 

13  jenfeit  Safmearnj  *ier  @o^n  ©eberä  ju 
jRamot^  in  @iieai>,  unb  §atte  Die  ^itdtn 
3airö,  bcg  ^o^neo  2)2anaffe,  in  ©iteab, 
unD  ^aite  bie  ©egenD  Qirgob,  bie  in  iSafan 
liegt,  fedijig  grc§e  etäite,  ijermauert  unb 

14  mit   ehernen   Öiiegeinj    *'2ί^ί  DiaDab,   bcr 
1δ3ο^η  3ddo,   ju  9)iat?anaim;    *  *2lijimaa§ 

in  -JZap^ttjaU,    unb  er  na^m   αηφ  «Salo« 

mcn»    2!od3ter,    ^Baematb,    jum    2Öeibe} 

I6*58aena,  ber  3o^n  «§ufai,  in  Qijfer  unb 

17^u  QUot^)   *3oiapijat,  ber  (2o^n  Cparua^, 

18  in  3fvifci)ar,;    *3imei,   ber  (3o^n  (Sla,  in 

19  ^Benjamin;  *®eber,  ber  8o^n  Uri,  im 
Sante  ©ileac,  im  Sanie  (Bi^onö,  beö  ^ö- 
nigö  Der  '^Imoriter,  unD  Ogö,  beS  ^önigö 
in  iöafan:    @in  *2imtmann  n^ar  in  bemfel* 

20  bigen  Sanbe.  *  SuDa  aber  unD  3frae(, 
be§  mar  mu  trie  ber  (öanD  am  3}?eer, 
unD  a§en  unb  tranfen,  unb  n^aren  fröί>ίiφ. 

V.*)  2lijO  irar  3aiomc  ein  J^err  über  alle 
^onigreiφe  von  Dem  QSaffer  an  in  ber 
^^ilijier  SanDe  bis  απ  bie  ©renje  d^^p- 
tenä,   bic  i^m  @efφenfe  Jubrαφten,   unb 

2  Dieneten  i^m  fein  ^ebcnlang.  *  Unb  <Ba= 
icmo  muBte  tägUcb  jur  Speifung  i:)a\}m 
brei^ig  6er  3emnielmcf?I,  unD  feφ5i9  (Eor 

3  anDereö  5Äef?i,  *5e^n  gemafiete  OiinDer, 
unb  jwanjig  3BeiDerinDer,  unD  bunbert 
(BaiaU ,   auägencmmen  ^§irf(i?e   unD  jHe^e 

4  unD  ©emfen  unD  gemäjieteö  iI3ie^.  *Denn 
er  5errfφete  im  ganzen  iianDe  bieffeit  Deö 

*)  S.  1—14.  96Π)ό^ηΙίφ  Äp.  4,  21—34. 

10.  B:  bet^.  dW.vE:  ibm  gefjcrte.  A:  unter  i^m 
^anb. 

11.  ganbfd).  X.    dW.vE.A:  in  (über)  G^nj  dU- 

12.  B.dW.vE.A:  mtUm<i}c{a. 

13.  mit  iDlauern  u.  ei).  '7t.    B.dW.vE:  (JÖirtcnO 
Dörfer.  B.dW:  0>iantO^ti^i*  5ί• 

19.  Β:  u.  er  war  l•.  cin^qc  ^orflebcr  ber  in  fcem  2. 
toar.  dW:  c5  tr.  aber  (Sin  5imtm. 

20.  dW.vE:    »aren    laiiixü^.     A:    unjä^ibar. 


r,46. 


2Sin. 
17,24. 

T.ll. 


Nm. 


jo..i5,35'n   Arubolh:    ipsius    erat   Socho    et 
ism.ie.eomnis   terra  Epher;    *Ben-Abinadab,  1 1 
jo..i7,u  cujus  omnis  Nephat-Dor :  Taphelhfiliam 

Salomonis  habebat  uxorem ;   *Bana  fi-  1 2 
lius  Ahilud  regebal  Thanac  et  Mag»iddo 
et  universam  Bethsan,  quae  est  juxla 
Sarlhana   sul)ler  Jezrael,    a  Bethsan 
usque  Abelmelmla  e  regione  Jecmaan; 
*  Bengaber  in  Ramolh  Galaad:  habe- 13 
juTiu'Vbal  Avoth-Jair  filii  Manasse  in  Galaad, 
'oiiiif'ipse  praeerat  in  omni  regione  Argob, 
quae  est  in  Basan,   sexaginta  civitati- 
bus  magnis  alque  muralis,  quae  habe• 
bant  seras  aereas;    *Ahinadab  filius  14 
Addo  praeerat  in  iManaim,  *  Achimaas  15 
in  Nephlhah,  s^d  et  ipse  habebat  Ba- 
semalh  fiham  Salomonis  in  conjugio; 
*Baana  filius  Husi  in  Äser  et  in  Ba-  16 
loth;    *Josaphat  filius  Pharue  in  Is-17 
sachar;    *  Semei   filius  Ela   in  Benja-18 
min;    *  Gaber  fihus  üri  in   terra  Ga-  ID 
laad,  in  terra  Sehon  regis  Amorrhaei 
ai'aJ.'  et  Og  regis  Basan,  super  omnia  quae 

erant  in  illa  terra.  *Jucia  et  Israel  20 

Ά,η"*  innumerabiles    sicul   arena    maris    in 
^"•^^'^^multitudine,   comedentes  et  bibentes 
atque  laetantes. 

47^15*5.       Salomou  autem  erat  in  ditioneV•*) 
2Ch.9,26.sua  habens  omnia  regna  a  flumine  ter- 
Gn.tslisirae   Philislhiim  usque    ad    terminum 
vsm.s.a.  Aegypti,   offerenlium  sibi   munera  et 
^^K.'a'.'^'servientium  eicunctis  diebusvitae  ejus. 
20,12.  *  £j,g^    autem    cibus    Salomonis    per    2 
^^is'  dies  singulos  triginla  cori  similae  et 
sexaginta  cori  farinae,  *decem  boves    3 
pingues  et  viginti  boves  pascuales  et 
centum  arietes,  excepla  venalione  cer- 
vorum,   caprearum   atque  bubalorum 
et  avium  allilium.     *  Ipse  enim  ohtine-    4 
hat  omnem  regionem,  quae  erat  Irans 

10.  Al.f  Cp-ips•)  enim.     19.  Al.t  (p.  Gal.)  et. 
1.  S:  regna  secum. 

B.dW.vE.A:  απ  (in  ter)  iWenge. 

1.  Ztrom  an  }u  b.  Vb.  ί.,  unb  bi*.  B:  Stci^eni. 
dW.vE:  berr1'φeίe.  vE.A:  ίΚβίφ€.  dW.vE:  \vartn 
@.  untcrtban. 

2.  B.dW'.A:  ti  toax  bie  (Spcifc  @.  auf  (τϊιτ)  fi^ 
nenX.  ^E:  betiuii  an  Q.  Ϊ.  dW.A:  9Bci§m.  vE: 
feinen  ...  gemeinen  iDi. 

3.  u.  »fiffel,  u.  fcttqcnflfhtc*  <9rfitifl(I.  B:  fettc 
JR.  A:  aWaficd)ien.  dW:  u.  ©afellen.  B.d\V.^E:  u. 
ϊ)αm^irfφe.    B:  gem.  i5ctei«icb.  dW.vE:  ©epcgel. 


582    (5,5—14.) 

ν. 


Re^um  Ι• 


Salomonis  amplitudo  et  saplentia. 


τον  ποταμού  από  Θαψα  mg  Γάζα  iv  πάσαις 
ταΐς  βασιλείαις  ταΐς  πέραν  του  ποταμού  ^  καΐ 
ην  αντφ  ίίρηνη  έκ  πάντων  των  μερών  κνχλό&εν. 
^  Και  κατφκει  Ιούδας  καΐ  'Ισραήλ  πεποι- 
"Θ-οτες  εκαοτος  νηο  την  αμπελον  αυτόν  και 
υπο  την  συκην  αντον  άπο  /Ιάν  και  εως  Βηρ- 
σαβεε  πάσας  τάς  ημέρας  Σαλομώντος,  ^  Και 
ήσαν  τφ  ΣαΧομώντι  τεασαράκοντα  ^(^ιλιάδες 
εις  άρματα  και  δώδεκα  χιλιάδες  ιππέων. 
^  Και  εχορήγονν  οι  καϋ^εσταμενοι  οντοι  τφ 
βασιλεΐ  Σαλομώντι  κατά  πάντα  τα  διηγγελ- 
μένα  έπΙ  την  τράπεζαν  τον  βασιλέως  έκαστος 
τον  μ/Ίνα  αντον'  ου  παρήλλασσον  λόγον. 
^  Και  τάς  κριϋ^άς  και  το  άχυρον  τοις  ϊπποις 
καΐ  τοις  αρμασιν  εφερον  εις  τον  τόπον,  ου  αν 
y  '6  βασιλεύς,  έκαστος  κατά  την  σννταξιν 
αυτόν. 

^  ΚαΙ  ίδωκε  κύριος  φρόνησιν  τφ  Σαλομώντι 
και  σοφίαν  πολλην  σφόδρα  και  χύμα  καρ- 
δίας, ώς  η  άμμος  η  παρά  την  θάλασσαν. 
*0  Κα\  Ιπληϋύν&η  Σαλομών  σφόδρα  ύπερ 
την  φρόνησιν  πάντων  αρχαίων  άν&ρώπων 
και  νπερ  πάντας  φρόνιμους  Αιγύπτου.  **  Κ(ά 
έσοφίσατο  υπέρ  πάντας  άν&ρώπονς'  και  έσο- 
φισατο  ύπερ  Αί&άν  τον  Έζραϊτην  καΐ  τον 
Αιμαν  και  τον  Χαλκάλ  καϊ  /ίαρδαε  υιούς 
Μαχώλ,  καΐ  ly ενετό  το  όνομα  αύτον  έν  πάσι 
τοις  ε&νεσι  κύκλ^ρ.  *2  /^^^  έλάλησε  Σαλομών 
τρεις  χιλιάδας  παραβολάς,  καϊ  ήσαν  φδαΐ  αυ- 
τού πεντάκις  χίλιαι.  *3  ΚαΙ  ελάλησε  περί  τών 
ζύλων  άπο  της  κεδρον  της  έν  τφ  Αιβάνω 
κα\  εως  της  νσσώπον  της  έκπορενομένης  έκ 
τον  τοίχου,  καϊ  έλάλησε  περί  τών  κτηνών  κα\ 
περ\  τών  πετεινών  κα\  περί  τών  ερπετών  καϊ 
περί  τών  ιχ&ύων.  ^^  Και  παρεγίνοντο  πάντες 
οι  λαοί  άκούειν  της  σοφίας  Σαλομώντος, 
κα\  ελάμβανε  δώρα  παρά  τών  βασιλέων  της 
γης^  όσοι  ηκονον  της  σοφίας  αύτον. 

4.  Β*από-ποτ.  (fA^FX).  5  s.  ♦Βΐχ(|  AB^FX). 
AB^f  (ρ.  alt.  αύτβ)  εα^ίοντες  καϊ  πίνοντες  (*F}. 
6.  AB«:  ην  {ησ.  FX)  ...  -}■  (ρ.  τ.  χιλ.)  τοκάδες  ΐπ- 
πων  {*¥).  7s.  *h.  J.  Β  (sed  ν.  vs.  1).  AB:  ίίτως  τω 
β.  ...  καΐ  π.  τά  διαγγέλματα...* τον  ...παραλλάσ- 
αασι  (c.  FX).  8.  Β:  ^ρον  (εφ.  FX).  11.  AB  f  (a. 
άνϋ'^.)τάς{*¥Χ^  ...  Γαιϋ'άν{Αΐϋ'.Ί).  Β:  Ζαρίτην... 
Αΐνάν  ...  Χαλκάδ  κ.  ^αράλα  ...  Μάλ,  *κ.  sy.  -fin. 
12.  AB:  τριςχιλίας.  13.  Β:  νπερ  τ.  'ξ.  AB:  δια  τ.  τ. 
14.  AB:  άκβοαι  ...  * ελάμβ.  d.  ...f(a. τών)  πάντων 


ν••:-  τ:  τ-        -:  -:♦•  ττ- 

τ    •  4  T)i  τ    :  AT  τ  -  vj•• 

/•    τ   :    •  :  τ         :         •.•••-  ι•  τ    •  ντ  τ  -: 

iri3iin  ηπηι  idö•^  ηπη  ώ^ϊί  nobb 

τ  ••    :  -  J-  :  :  -  -  <-  j•  -  ν  τ 

ι  :         )•■  ι         κ.         -  AT         J••   :         -  :     Κτ  • 

ηίΊΝ  5]bs  □'^;:?2ΐΊΐ>ί  nä'btbb  ^'τ^1  6 

Iv  νν  ^T   τ  Ι"    :  α  τ     :  ν    :  ν: 

riki^Tx  D'^nSDn  '^b^b^'i    ^ο'^ώηδ  7 

vir   -      "^  τ  S••  :  :  )  •.•  j•.•  - 

Α .  ••    τ  J•  ν  :         Ι  ν  IV    -      },-':•.      '^  ν 

» ν    ν  -  :  J•        :    -  :  υ  τ  κ.   :  -  :  » 

bip^n-bii    ^ίίή'^  üiDnbi   D^csiöb 

»      τ    -       "^  ν  •  τ  ν  AT 'τ  :  ν: 

ι    τ     :     •    :  ν:  τ  ν  :  ι•         j•.•  -: 

nbbüäb    n^Dn    a%nbN   'ιη^Ί      ο 

.; _        :    •  ^  ST  :    τ  •       ν:         J  -  .  - 

bins  nb  ππίι  ^ίϊ^ώ  τ,ίτ^ιλ  r\Tar\'^ 

^-  -  J  :        Α   :  j••    :  -         ντ         : 

ΠΏ^π  hnni  :DNn  Γδώ-b::?  itüii  -^ 
bä^o^i  D^p-^3:2-bs  r^^nt:  nöbüä 

V    •  VA•••      ••  :  τ  V-  :    τ   I••  "^    : 

Dis^n-bs/ü  bsn^n  :ο'^Ί2η  n^Dnn 

τ   τ   IT     "^  τ     •  -    :  V  -  •  IT  :     •  j-  :    τ 

3?ίτΊΤΐ  bäbril  in%-ii  ^^πίτ^,ί  irr^isü 

V.-    :  -  :         .;:-:'  ST      ••  :         •    τ  :  ν  ;τ     ι  jt     ••  ι•• 
ν        -  τ   :  t     ι  •   :ι- .  Α   τ         j-  : 

büi'o  D'^sbii  rtöbüD  Ί2ΤΊ  :η'>ηοΐ2 

AT    τ  ν  τ  -;  ν    /     :  ..  -  :  -  ,.   ^ 

Ί2Τ1    :tibNi  ηώΐ3Π  ιτώ  sn'^iis 
libbs  Ίώίί  h^ίrr^t)  b^23?n-b3? 

I        τ    :  -  jv  -:  V  V  τ      ι  •  _  •  ••  ιτ         - 

••  -  :  -  »Α•  ~  C*  >•:  -:  "IT  -  : 

to^nn-bs^i  ftii?n-b5?i  n^nsn-b^? 

•.•  e.•  τ  -  :        1         τ         -  :  JT  ••    :   -         - 

d'^isrn-bst)    ηϊ«5η*Ί     :  a^^^^n-b^^i  i^ 

•-JT  τ•  τ-  ρτ-  -: 

hiCß   nbbtü    n^DH    Γ^ί    3?iüüDb 

ν    :    IT  r:  —l      I     ν  τ   τ         j-  ^    -  τ 

I     τ    :     τ 

(c.  FX).  Bf  (in  f.,  cf.  3,  1)  Kai  έλαβε  Σ.  την  d'v- 
γατέρα  Φαραώ  αύτω  εις  ^νί/αΓκα,  κ.  ειςήγαγεν 
αντην  εις  την  πάλιν  ^ανϊδ  εως  συντελέοαι  αυτόν 
τον  οίκον  κνρίβ  κ.  τ.  οίκον  εαντβ  κ,  το  τείχος  Ίε~ 
ρβοαλημ.  Τότε  ανέβη  Φ.  βασιλεύς  Αίγνπτβ,  κ. 
προκατελάβετο  την  Γαξερ  κ.  ενεπύριαεν  αντην 
κ.  τον  Χανανίτην  τ.  κατοικβντα  εν  Μεργάβ'  καϊ 
εδωκεν  αντάς  Φ.  άποοτολάς  &νγατρί  αντϋ  γν- 
ναικϊ  Σ.,  και  Σ.  ωκοδόμηαε  την  Γαζέρ  (*AEFX). 


1.  I^oni^c, 

©er  Sticht  um^et»    @alomo*ö  SKci§5eit 


(5,5-14.;    583 
V. 


2ÖajTerg,  öon  5:^^fa^  6ίδ  gen  ®afa,  über 
alle  Äbnige  bieffeit  beö  ©afferg,  unb  i)atte 
fjrriebe  »on  atten  feinen  Untert^onen  um^er, 
5*bag  3uba  unb  Sfrael  flc^er  n?o^neten, 
ein  jeglicher  unter  feinem  5ßeinjioi  unb 
unter  feinem  Feigenbaum,  üon  Φαη  bi0 
gen  8er  <B^ha,   fo   lange   Salomo  lebte. 

6  *Unb  (Salomo  ^atte  üierjig  taufenb  3Öa* 

7  genpferbe,  unb  jn?blf  taufenb  Oieifige.  *Unb 
bie  Amtleute  öerforgten  ben  ^öuig  ©alomo 
unb  aCle^,  waö  §um  3^ifc^  beö  ^önigö  ge* 
^örete,  ein  jegli^er  in  feinem  3)Zonat,  unb 

8  liefen  nic^tö  fehlen.  *%ηφ  ©erjle  unb 
@tro^  für  bie  Dtoffe  unb  !iäufer  brαφten 
fle  an  ben  Drt,  ba  er  n^ar,  ein  iegliφer 
ηαφ  feinem  S3efe^l. 

9  Unb  ©Ott  gab  Salomo  fe^r  groje  2Beig- 
^eit  unb  Sßerfianb,  unb  getrofieg  *§erj,  tvie 

10@anb,  ber  am  Ufer  beö  3)ieereg  liegt,  *baf 
bie  3Öeiö^eit  (Salomong  größer  ujar  benn 
aUer    Äinber    gegen    3)Zürgen    unb    aller 

1 1  ^gij^jter    2Bei0^eit.      *  Unb    n?ar    n?eifer 
benn  alle  SJlenf^en,   αηφ  n^eifer  benn  bie 
Φiφter    (St^an,    ber    (Sfra:^iter,    ^eman,  ' 
ß^^alfol  unb   2)arba,    unb   njar  berühmt 

12  unter  allen  Reiben  um^er.  *Unb  er  re* 
bete  brei  taufenb  @^rüc^e,  unb  feiner  Sie= 

13  ber  n?aren  taufenb  'unb  fünf.  *Unb  er 
rebete  tion  33äumen,  t>on  ber  ßeber  an  §u 
ü^ibanon  hi^  an  ben  ^\op,  ber  auS  ber 
2Banb  η?αφ|ί.  Οίηφ  rebete  er  öon  33ie§, 
Den  Vögeln,  öon  ©ettJÜrm  unb  öon  Fifφen. 

14*Unb  eg  famen  αηδ  allen  33blfern,  ju  ί>5* 
rcn  bie  SGßeiS^eit  ©αίοηιοηδ,  üon  allen 
itönigen  auf  (Srben,  bie  öon  feiner  2Bei8* 
^eit  gehöret  Ratten. 

7.  U.L:  feinem  aWonben. 


4.  ^Stromd  ...  (Stromd  ...  allen  (Seiten  umfier. 
B.dW.A:  viiiij^umCiicr).   vE:  im  Umfreifc. 

5.  dW.vE:  Unt)  eö  iooi)neie ...  in  ©itijcr^eit. 

6.  dW:  ©cfvannc  Stoffe  ju  f.  Sßaqen.  vE.A: 
Grippen  für  (ÜB-O^ferie.  B:  q3feri)e^a(lc  für  f.  20. 
B.dW.vE:  Dieiter.  A:  für  9icitpferbe? 

7.  («gl.  φ.  7.)  B.dW.vE:  u.  5llie  bie  j.  %.  ... 
(^injunaf)clen)  famen. 

8.  ba  felbtgc  tüareti.  dW.vE;  Sienncr.  B:  9iciin? 
t^ieve!  A:  ariauiii)ieie.  B:  παφ  f.  Slmt.  dW.vE: 
Ordnung. 

9.  BföUe  tei^.  mU  ber  Z.     dW*    u.  (Einfielt. 


flumen,  a  Thaphsa  usque  ad  Gazam, 
et  cunclos  reges  illarum  regionum; 
sir4*;5'?;"et  lial)ebat  paceiii  ex  omni  parle 
&!s!?Rg:'^n  circuitu.  *  Habilabatque  Juda  el  5 
ΐΜ'Λ'ί,  Israel  absque  limore  uilo,  unus- 
Mizäh.quisque  sub  vite  sua  et  sub  ficu  .sua, 
^'2o;i."*a  Dan  usque  Bersabee,  cunclis  diebus 

Salomonis.  *  El  habebal  Salomon  6 
Dt.rvbiquadraginla  miilia  praesepia  equorum 
currilium,  el  duodecim  miliia  eque- 
slrium,  *  nulriebanlque  eos  supra-  7 
""•^•  dicti  regis  praefecli.  Sed  et  necessa- 
ria  mensae  regis  Salomonis  cum  in- 
genti  cura  praebebant  in  tempore  suo. 

*  Hordeum  quoque  et  paleas  equorum    8 
H^*h"  et  jumenlorum  deferebant  in   locum, 
fj;i•   ubi  erat  rex,  juxla  constitutum  sibi. 

a,i2.2s.      Dtidit  quoque  Deus  sapientiam  Sa-    9 
si'p*v7.1omo«i  et  prudentiam  mullam  nimis 
Y.20.P..  et  laliludinem  cordis,    quasi  arenam 
139,18.  qygg  gg^  jjj  littore  maris.     *El  prae-  10 

cedebat  sapienlia  Salomonis  sapien- 
E^°.Vv  i.tiara  omniuui  Orienlalium  et  Aegyplio- 
Act  7,^2.  j,^^^  *El  erat  sapierilior  cunclis  ho-  1 1 
P3.ö^^i,minibus,  sapienlior  Elhan  Ezrahila  et 
Si'M»^^"^^»  et  Ghalcol  et  Dorda  liliis  iVIahol, 
el  erat  nominalus  in  universis  genlibus 
per  circuilum.  *Loculiis  est  quoque  12 
coh.t2,9.gg|Qj^^^jjj  ^j^j^  χηϊ\[\Ά  parabolas,  el  fue- 

runl  carmina  ejus  quinque  el  mille. 

*  El  dispulavil  super  lignis,  a  cedro  13 
quae  est  in  Libano,  usque  ad  hyssopum 
quae  egredilur  de  pariele,  el  disseruil 

^*^°''''*de jumenlis  et  volucribus  el  replilibus 
10,1.6   etpiscibiis.    *El  veniebant  de  cunclis  14 
populis  ad  audiendam  sapientiam  Salo- 
monis, el  ab  universis  regibus  terrae, 
qui  audiebant  sapientiam  ejus. 

4.  S:  quasi  aTh.       6.  S:  currulium. 
11.  S:  Ezrahitae.      12.  S:  quinque  miliia. 

vE.A:  fei^r  ^i(U  (übcrauö  viel)  »^litg^.  Β:  u.  ein  φ. 
ö.  gio§ein  ©Cv^iff.  dW.vE:  (einen)  ausgebreiteten 
^erjlanD.  A:  ISifenntnif?,  fo  audg. 

10.  Ä.  öe§  33lorgenlan&ed.  dW.vE:  ®e^ne  t). 
(£)f^enö)  ...  @gV)ptcn>S.  A:  aJZorgenlanrcv. 

11.  benn  (Stf).  ...  bie  Φ.  B.dW.vE.A:  Sof)ne 
aiiabol?.  B:  alfo  fca§  f.  9iame  fam  unter  alle  f  ie  ^p.  u. 
dW.vE.A;  unb  ...  wav  u.  α.  iBclfcrn  ringsum  (im 
Umfreifc). 

13.  o.Äriedjenbem.  Β:ΐ\^εη*ΰ.  dW.vE.A:  über 
bie©.  B.dW.vE.A:  (fü)  auf  (fccm)  ßib.  (ifi).  vE: 
SWauer.  B:  hcrwortt?. 

U.  B.dW.vE.A:  ber  (Site ...  i;cricn. 


584    (5,15—24.) 


Re^um  Ι. 


ν. 


SOedus  cum  Mlramo• 


15*)  JiCal  άτιεστειλε  Χιραμ  βασιλεύς  Τνρου 
τονς  τζαΐδας  αυτόν  προς  Σαλομώντα  (^ηκονσε 
γαρ  οτι  αντον  έχρισαν  εις  βασιλ^ί  άντΙ  /ίανίδ 
τον  πατρός  αντον)  y  ότι  αγαπών  ην  Χιραμ 
τον  /ίανϊδ  πάσας  τάς  ημέρας.  ^^Και  απ- 
έστειλε Σαλομών  προς  Χιράμ^  λέγων  ^"^  Σν 
οιδας  /άΐανίδ  τον  πάτερα  μον,  οτι  ονκ  ηΟυνατο 
οίκοδομησαι  οϊκον  τφ  ονόματι  κνρίον  τον 
'&εον  μον  απο  προςωπον  των  πολέμων  των 
χνΛωσάντων  αυτόν ,  εως  τον  δονναι  αντονς 
κνριον  νπο  τα  ϊγνη  των  ποδών  αντον.  *®  ΚαΙ 
ννν  άνεπανσε  κνριος  ο  χ^εος  μον  εμοι  κνκλο- 
&εν'  ονα  εστίν  επίβουλος  καΐ  ονκ  εστίν  άπαν- 
τημα  πονηρόν.  *^  Και  ίδον  έγω  λέγω  οιαο- 
δομήσαι  οίκον  τω  ονόματι  κνρίον  τον  ϋ^εον  μον, 
κα&ως  ελάλησε  κνριος  προς  /ύαυίδ  τον  πάτερα 
μου,  λέγων  Ό  υιός  σον  όν  δώσω  άντΙ  σον 
im  τον  ϋ^ρόνον  σον,  ούτος  οικοδομήσει  τον 
οίκον  τφ  ονόματι  μον.  ^^  Και  ννν  εντειλαι 
και  κοχράτωσάν  μοι  ξνλα  έκ  τον  Αιβανον 
καΐ  ίδον  οι  δονλοί  μον  μετά  των  δούλων  σον, 
καΐ  τον  μισ&όν  δονλείας  σον  δώσω  σοι  κατά 
πάντα  όσα  αν  εϊπης,  οτι  σν  οιδα  οτι  ονκ 
εστίν  εν  ημϊν  είδώς  ξνλα  κόπτειν  καΰ^ώς  οι 
Σιδώνιοι. 

2<  Κ  αϊ  έγενετο,  ώς  ηκονσε  Χιραμ  των  λό- 
γοΐΓ  Σαλομώντος,  έχάρη  σφόδρα  και  εϊπεν 
Ενλογητος  6  ^εός  σήμερον,  ος  έδωκε  τφ  /ία- 
υΐδ  νΐόν  φρόνιμον  έπΙ  τον  λαον  τον  πολνν  τοντον. 
22  Και  απέστειλε  Χιραμ  προς  Σαλομώντα, 
λέγων  Άκηκοα  περί  πάντων  ων  άπέβταλκας 
προς  με'  εγώ  ποιήσω  το  ϋέλημά  σον  εις  'ξνλα 
κέδρινα  κα/.  πενκινα.  ^3  Qi  δονλοί  μον  κατ- 
άξονσιν  αντά  εκ  τον  Αιβάνον  εις  την  θάλασ- 
σαν, και  ϋησομαι  αυτά  εις  σχεδίας  εως  του 
τόπου  ου  αν  άποστείλΐ]ς  προς  με,  καΐ  εκτι- 
νάξω αυτά  έκη  καΐ  συ  αρεΐς'  και  συ  ποιήσεις 
το  ϋέλημά  μον,  τον  δονναι  άρτονς  τφ  ο'ικφ 
μον.       ^^  ΚαΙ   ην   Χιραμ   διδονς   τφ   Σαλο- 

15.  Β:  χρίοαι  τον  Σ.  άντϊ  Δ.  {προς -Δ.  AFX). 

17.  Β:  τον  τιατ,  μ8  ά.  AB  *  (pr.^  rö  ...  κνρ.  αυτές. 

18.  Β:  άαάρτημα  η.  19.  AB* το  ...  κνρ.  ό  ^εός. 
20.ΑΒ*Ιι;.  -η.ΚΒ'.  εγενη^ηκαΟ-ώς.  22. Β* Χ  AB: 
παν  [το  FX\  Β  *  εΙς.  23.  Β:  εγω  %.  {'Λαϊ  %.  Χ). 
AB*(alt.)f^c.  B:£av(aVAFX).  AB*(alt.)<7'y(tFX). 

15.  vE:  ^tte  Φα»,  geliebt.  dW.A:  mar  ber  (ein) 
greunb  ®a»ib6  getvefen.  B:  alie  bie  %a^<i.  vE.A: 
oUc  3eit. 

17.  B:  pon  meinem  »B.^.ba^  er  n.f.  dW.vE:  »eri 


4  }'  -  Τ        j•  "^    :      "^  ν  TT-: 

ηήϊί  ^3  ϊΐϊτ^ηίί  nnn  Tib'ab  ^πώη 

j-    :    •  -  r  τ  -          τ        ν  τ   :  -jt     •         jt  τ 

τ    :   -τ            τ  -  ι         ••          ^τ      •  ν                 "^     : 

•  -           j  :     •  τ         *.     -)•         •  τ        j•  τ 

^T   τ    :    •    -  j-  :     •               τ  "^  •.•:  jt       :           ••  Ί 

-  ν-         τ  τ      :          ••      <-  (S•.  Γ   :        JV  -: 

nin^   n'^DH   nihri    nbD."i   niss  ι» 

ST       :         ~     * . "  τ  -  :  IT  :  -  i  - 

3?jB  r^ii  piü  ri>i  n'^nD^a  '^b  Nnb^i 

-y:      I    \••  :     I    τ   τ       '    j-  Α•    τ    •  ν        -j-       ν: 

ν    :  •  -  j  :    •  ••  j•  :  •    :  ιτ 

'b^  ηίϊΤ'  ΊΞΐ^τ '  ηώχ3  Nn'bii  nin*' 

τ       :        JV   •  JV  -:|-  ^    AT       ν:        jt       : 

η^ηπη  ιηχ  ηώ^ί  ^ds  "rni^h  '"^n^  ηιη 

/      ν  :    -    Ι*••  ν        ν  -;     ;  :  •  ••       •    τ       ■*•  τ 

I  •  •  T-:        •  :  :   •  :  ••  -  τ  -  : 

<-    :         ;     •.•  τ  -:        •       j   :  ι•      -  τ  -;|-    J       τ    :  - 

Ί^κη  ntüii  bb3  kh  ^n^ί  η^ηη^ 
3?τ  tü'^N  i^Ds  rx  ^3  nrr  ηηίί  ι  '^s 

-  ;••  V  ST       '     ^"         J*         Τ     :    -  Τ  JT    -  J• 

j  D^312S:3  D^^ssJ-rrnsb 

i.      i.  -  y.  .,  Τ  :    • 

J••  :    •  ν  -JT     •  -  S     •■    •  •   :  - 

ί     <  τ  ν         -         Λ    :  J-    :   •  -  \.  "^    : 

DiDH  Ρ  "inb  ]η  Ίχύ^  ϋ^'^η  nin*^ 

τ   τ      Ι J••  •  τ  :      '  <-  τ  ν   -;  -  τ       : 

bi'^n  nbüä^'i  :η•τη  πίπ  D3>n-b3?22 

τ      •  <-    :    •  -  '■•■".        »^τ  τ         JT  τ  - 

'ΊΧΩΗ  rt^  ^r\:;fi2Xu  ^yn^h  nίübώ"b^ί 
-bü^-riii  hto}?ii    ^3^<  '^bui  nnbtiS 

τ  ν  ν  •••:  IV  ^•  -;         AT  ••        J    :  ν.-  τ 

J  D^üäinn  '^:^rnii  D'^TΊ^ί  -^srii  'η^επ 

ι•          :        }--:r             ν:  τ-:  .ι•--:ι-  J  :    :  •■' 

•  — :ι-             TT       '        τ    :    -      '   •                 •  —  τ  -; 

ν   — ;          'τ    -         -         τ  -  <  :     ι  ..       .  _; 

JT  -  :  ^        IT                >•;-•:  .^-  ..  ^_     .  . 

nnb  '^kBΠ-Γ^ί  nton  hnsi  ^ίten 

VT         •    :    V  V  JV  -:  r  τ  -  :         at    • 

näbtöb  iriD  DiS^n  %n'^'i :  ^n^n  anb  24 

V.  17.  'p  ^h^^        V.  20.  i^:£S  'ώΠ 
mo(^te.  B.dW.vE:  ^r.  (etreiteg)  tromit  fic  il^n  um 
gaben.  B:  gegeben  i)at.  dW.vE:  legte. 

18.  dW:'^$R.gefcf)aift.  AiböferüBiberfianb.dW.vE. 
Unglücfgfail? 


!♦  ^oni^e^ 


(5,15-24.)    585 


©er  Mbni^  gu  Xi^xU.    ^otUxtitun^tn  sunt  XmptlHu. 


V. 


15*)  Unb  ^iram,  ber  ^bnig  §u  3:i)rug,  fanbte 
feine  itπeφte  §u  Θαίοιηο,  beim  er  i}atte 
gehöret,  ba§  fie  il;n  gum  Könige  gefalbet 
Ratten   an  feineö   33aterö   «Statt.       ^enn 

16«§iram  tteBte  iDaöib  fein  Sefceniang.  *Unb 
(Saiomo   fanbte  ju   «^tram    unb  lief  i()m 

ITfagen:  *i)\i  n?eißejl,  baj  mein  ^i^ater  5Da= 
üib  ηίφί  fonnte  Bauen  ein  ^aue  bcm  9^a= 
men  beö  ^errn,  feineg  ®otteg,  um  be6 
Kriegs  n?itten,  ber  um  ii)n  i)er  Wax,  6iä 
fie  ber  «^err  unter  feine  ^^uj^fo^ien   gab. 

18*0iun  aber  ^at  mir  ber  <§err,  mein  ®ott, 
9flui)e  gegeben  umi;er,  bag  fein  SÖiberfa^er 

ΙΟηοφ  bÖfeS  «öinbernijj  me()r  ift.  *(Siei)e^ 
fo  "^abe  iφ  gebαφt  ein  '^au^  ju  bauen  bem 
0iamen  beg  ^errn,  meinen  ®otteö,  n^ie  ber 
«^err  gerebet  t^at  ju  meinem  3Sater  $i)aüib, 
unb  gefagt:  3)ein  <Soi;n,  ben  iφ  an  beine 
©tatt  fefeen  iverbe  auf  beinen  Stui)!,  ber 

20  fotl  meinem  Flamen  ein  ^auö  bauen.  *<So 
befiehl  nun,  baj  man  mir  (Gebern  auS  Si* 
banon  i)axH,  unb  baf  beine  ^neφte  mit 
meinen  ^neφten  feien.  Unb  ben  So^n 
beiner  Äneφte  \m1X  ίφ  bir  geben,  atleS, 
njie  bu  fageft.  3)enn  bu  tveifeft,  baf  bei 
nn^  niemanb  i%  ber  «§οί§  ju  :^auen  nnffe, 
wit  bie  Sibonier. 

21  Φα  ^iram  aber  ^brete  bie  Sorte  @a* 
iomonS,  freuete  er  ίίφ  ^οφ,  unb  f^rαφ: 
®eio6et  fei  ber  ^err  i)eute,  ber  ^aöib  ei= 
nen  njeifen  @οί)η  gegeben  :^at  über  bief 

22grofe  Φοίί!  *Unb  ^iram  fanbte  §u  (Ba- 
iomo  unb  lief  ti;m  fagen:  3Φ  i^ai^e  ge- 
höret, η?αδ  bu  ju  mir  gefanbt  ^afi;  iφ 
tritt  t^un  ηαφ   atte  beinem  33eget)r,   mit 

23  (Sebern=  unb  3!annen^oij.  *ü)?eine  Äneφte 
fotten  fie  üom  li^ibanon  t)tnab  bringen  αηδ 
50ieer,  unb  u>itt  fie  in  %i<u^c  legen  laffen 
auf  bem  a}?eer,  U^  an  ben  Drt,  ben  bu 
mir  nürft  anfagen  laffen,  unb  nntt  fie  ba* 
felbjl  abbinben,  unb  bu  fottfl  eö  i)oien 
laffen.  ^ber  bu  fottfl  αηφ  mein  33ege^r 
t^un,  unb  @!peife  geben  meinem  ©eflnbe. 

24*Qiifo  gab  »^iram   ©aiomo  (Eebern*  unb 

20.  U.L:  ba«  8of)n.     22.  Ü.L:  ^iannenbolj. 
*)  33. 15—32.  Qttoöi)nna)  ^p.  5, 1—18. 

19.  dW.vE.A:  ίφ  gebcnfe.  B.vE:  m.  Ol.  ba«  ^. 

20.  t>om  fitb.  «..lt.  meine  ^n. fotlen  nt. betnen  Rn. 
fein  ...  tianj  wie  ...  ber  .^.  ju  f).  vE:  für  ηιίφ  faiie  ... 
»erftäntc  ba«  Jp.  ju  f.  dW:  ijl  funbig  Jp.  ju  1^. 

21.  B.dW.vE.A:  Γιφ  febr. 

22.  dW.A:  mir  entboten.    vE:  (;aji  fagen  laffen. 


1,3>. 


üSm. 
5,11; 
ÜCh. 
.i,3ss. 


üSm. 
7,5fs. 


Mlsit  quoque  Hiram   rex  Tyri  15*) 
servos  suos  ad  Salomonem    (audivit 
eriim    quod    ipsum    unxissent   regem 
pro  palre  ejus),  quia   amicu.s   fueral 
Hiram  David  omni  tempore.      *Mi.sillG 
aulem    Salouion    ad    Hiram,    diccns: 
*Tu  scLs  volunlalem  David  palris  mei,  17 
el  quia  non  poluerit  aedificare  domuin 

ich.22,8.nomini  Doniini  Dei  siii  propter  bella 
imminenlia  per  circuiUim,  donec  darel 
liJ'i.  Dominus  eos  sub  vestigio  pedum  ejus. 
*Nunc  aulem  requiem  dedit  Dominus  18 
Dens  meus  mihi  per  circuilum,  el 
non  est  Satan  neque  oocursus  malus. 

'^^*'•'^''' *Quamobrem  cogito  aedificare  tem- 19 
plum  nomini  Domini  Dei  mei,  sicullo- 
cutus  est  Dominus  David  patri  meo,  di- 

Ps.8*9',4i?cens:  Filius  tuus,  quem  dabo  pro  te 
super  solium  luura,  ipse  aedificabit  do- 

2Ch.2,8.  mum  nomini  meo.    *Praecipe  igilur  ut  20 

Eir.3,7.  praecidant  mihi  servi  lui  codros  di; 
Libano,  et  servi  mei  sinl  cum  servis 
luis;  mercedem  aulem  servorum  luo- 
rum  dabo  tibi,  quaincumfjue  pelieris: 
scis  enim  quoniodo  non  esl  in  populo 
meo    vir,    qui  noverit  ligna  caedere 

Jud.iö,r.g|^y^  Sidonii. 

Cum    ergo    audissel   Hiram    verba  21 
,0,9.    Saloraonis,   laelalus  est  valde  el  ail: 
2Ch.2,i2.ggj^g^j-^^yg  Dominus  Deus  hodie,   qui 

dedit    David     filium     sapicnlissimum 
super  populum  hunc  plurimuni.     *El22 
misit  Hiram  ad  Salomonen!,   dicens: 
Audivi    quaecumque    mandasli    mihi; 
ego   faciam  omnem  volnnlalem   luain 

2Ch.2,t6.jjj  ijg,^i5  cedrinis  el  abiegnis.  *Sorvi  23 
mei  deponenl  ea  de  Libano  ad  marc, 
et  ego  componam  ea  in  ralibus  in 
mari  usque  ad  locum,  quem  signifi- 
caveris  mihi,  et  applicabo  ea  ibi;  el 
^^^     tu  tolles  ea,  praebebisque  necessaria 

Act.i2,20|j^j|^j^    nt    dctur    cibus    domui    nieao. 

*Ilaque  Hiram  dabal  Salomoni  ligna  24 

1.5.  AI.  t  (P•  reg.)  super  Israel. 

18.  AI.  *  Dominus.     20.  AI.  *  servi  lui. 

B:  ^i'obigcfanen.  dW:  ©ι^ρνοΤοιι^^ρ. 

•.3.  meinem  ^aufc.  B:ju^lo|Kn.  vE: m.  ci  in  j^I. 
oufe  U)M.  dVV:  ίφνίΙΚ  c^ '" '^'• ''■'' ^^•  B-.vcniiu: 
anbei•  macben.  vE:  Ιϋ>^πιαφΓΠ.  dW:  ouc  cinanter 
neijmen.  (A:  an«  Sanb  bringen  0  "^  ^'^^  ^^  fie  Wf^' 
l/oicfi.  vE:  u.  bu  fannfi  c«  ί;. 


586    (5,25-6,2.) 


Hegrum  Ι. 


ν. 


Woedus  cum  Miramo,   Aedijicatio  tempH, 


μώντι  κέδρους  και  πενκας  κατά  πάν  το  θέλημα 
αυτόν.  25  Jζ^^^\  Σαλομων  εΟωκε  τφ  Χιράμ 
είκοσι  χιλιάδας  κόρους  ηυρου  μαχάλ  τφ  οίκφ 
αύτοϋ  και  είκοσι  βαι&  ελαίου  κεκοπανισμε- 
νου '  κατά  τούτο  εδίδον  Σαλομων  τφ  Χιραμ 
κατ    ενιαυτον. 

^^  ΚαΙ  έδωκε  κύριος  τφ  Σαλομόοντι  σοφι'αν 
κα&ώς  ελάλησεν  αντφ'  και  tjv  ειρήνη  άνα  μέσον 
Χιραμ  και  άνα  μέσον  Σαλομώντος-,  και  δι- 
έ&εντο  διαϋήκψ  άνά  μέσον  αυτών,  ^7  /^^^ 
άν/^νεγκεν  ό  βασιλεύς  Σαλομών  φόρον  εκ  παν- 
τός Ίσραηλ)  και  ην  6  φόρυς  τριάκοντα  χιλιά- 
δες ανδρών.  ^®  Και  άπέστειλεν  αυτούς  εις  τον 
ΑΙβανον,  δέκα  χιλιάδες  εν  ζώ  μηνΐ  άλλασσο- 
μενοί'  μήνα  ήσαν  εν  τφ  ^ίιβάνφ  και  δυο  μή- 
νας εν  τοις  οί'κοις  αυτών,  και  Άδωνιραμ  επι 
του  φόρου.  ^^  Και  ην  τφ  Σαλομώντι  εβδο- 
μηκοντα  χιλιάδες  αί'ροντες  άρσιν  κα\  όγδοη- 
κοντά  χιλιάδες  λατόμων  έν  τφ  ορει,  ^^  έκτος 
των  αρχόντων  τών  καϋεσταμένων  έπι  των  έρ- 
γων του  Σαλομώντος,  τρεις  χιλιάδες  και  εξα- 
κόσιοι έπιστάται  του  λαοϋ  τών  ποιονντων  τα 
έργα,  -^*  Κα\  ένετείλατο  6  βασιλεύς  καΐ  α'ί- 
ρονσι  λίθους  μεγάλους  τίμιους  εις  το  Γέμελων 
του  οίκου,  λί&ους  απελέκητους•  ^^ ΚαΙ  επε- 
λέκησαν  οι  δούλοι  Σαλομώντος  και  οί  δούλοι 
Χιράμ  και  οί  Γίβλιοι,  και  ητοίμασαν  τους 
λί&ους    και    τά    ξνλα    του    οικοδομήσαι    τον 


οϊκον. 


VI•  Kai  έγένετο  εν  τφ  όγδοηκοστφ  και  τε- 
τρακοσιοστφ  ετει  της  έ'ξόδον  τών  υιών  'Ισραήλ 
εξ  Αίγΰπτον,  τφ  ετει  τφ  τετάρτφ  εν  μηνΐ  τφ 
δευτέρφ  βασιλεύοντος  του  βασιλέως  Σαλο- 
μώντος έπϊ  τον  'Ισραήλ,  και  φκοδόμησε  τον 
οίκον  τφ  κυρίφ.  ^  Και  6  οίκος  ον  ωκοδόμη- 
σεν  6  βασιλεύς  Σαλομών  τφ  κυρίφ,  εξηκοντα 
πήχεις  το  μήκος  αύτοϋ,  και  είκοσι  πήχεις  το 
πλάτος  αύτοϋ,  και  τριάκοντα  πήχεις  το  νχρος 

24.  AB:  καΐ  πάν  &.  25.  AB:  καϊ  μαχ.  (Β:  μαχείφ. 
AB  f  (ρ.  εικ.)  ;^t.Ataiag ...  κεκομμένβ.  26.  AB:  κνρ. 
ΐδωκε  αοφ.  τω  Σ..  27.  Β  *  Σ.  28.  AB:  εν  οί'κω. 
30. AB:  χωρίς. '..τω Σ.{εκτ. ...  τΒΣ.ΥΧ).  Β^τΗλοίβ. 
AB:  οί  ποιΒντες  {τών  η.  FX).  31  s.  "Q* ΚαΧ  ένετ. 
-Γι§λ.  (Ι  AFX,  cf.  6,  1).  AB:  τρία  ετη  (τ.  οίκοδ. 
τ.  οίκ.  F).  —  1.  AB:  εγενή^'η  εν  τ.  τεοοαρακ.  (c. 
FX).  Β*τών&ΐκαϊ-κνρ.•\• Κοίϊ  ένετείλατο  6  β.  ΐνα 
αΐρωοι  λίϋ'8ς  (ΐεγάλ8ς  τιμίδς  εις  τον  %'εμέλιον  τ8 
οί'κβ  κ.  λί^βς  απελεκήτβς.'  Καϊ  επελέκηβαν  οί 
υίοΐ  Σ.  κ.  οί  νίοϊ  Χ.  καϊ  έβαλαν  αυτός.  Έν  τω 
ϊτειτωτετάρτωεΟ'εμελίωοετ.οΙκον  κνρίβ  ενμηνϊ 
Ζι8  κ.  τω  δεντέρφ  μηνί.    Έν  ενδεκάτω  ενιαντω 


ι     :    ν  τ  ν  :       y  -:|-         ν  τ  -;      $••  -ι 

ι  ν   ν  •    :   ν  τ     •    :        ι  -  τ  : 

Ί^  α'^'Ίώϊ'η  ih-'nb  nbsio  fa^ian  ί3 
di'^nb  rirh^  "in-^-nä  rr^ns  Vßin 

σ     •    :  •;       :      's*••         ι  λ  τ      i  ■••  j•.• 


IT  τ    :  )Ί  t 


vv  -:  |-  :    •  τ   :     τ     '  <-  r         τ        |- 

J•  :  -       Λ"    τ    :    •          τ    •          ν-            •}         '        »ν  %•:  - 
j••  τ     :    •  -  r         I  ν  w  r         :  

uDYnn     D'^sbi^      ΠΊώ^?      HDiDnb 

-        ^        -t•  τ  -:  V  V  -:  τ       τ    : 

IT  -         -  α     •   I  -'.\-         Α      "    5  V    τ  τ: 

^ίtϊjD   »bii   D^5?nü:   nbbtüb  %n'^n9 
nnb  \  ΊΠΞΙ  n:sn  ob^ί  a^D'ntü^  bno  ^ 

-    :  IT  τ  y  I V  w  V         :  at  - 

-  jv  -:  :     •  ^•   τ    •  -  ^         ••  τ     • 

Tmr^  ti3büs?i  a^^SDbi^^  riüäbüi  nbb^b^an 

Α   ••         J     :  VT-:        V    j    :  τ      Γ    :    - 

j-  ί  -  IT        τ    :    -  V        IT  TT  j*       IT 

ü^Dni<  nib'TS•  o^^^i^  \^^^λ  rib^n 

s•  τ  -:  "^      :  •  τ  -:  •  —       I  •.••.•  - 

:nn:^   '^DSii    n^än   iD'^b    ninp^^ 

I•  τ         r• :   -  •  VT  -  r•  -  :  ,;  »τ  : 

üin^n   ^Din^i    iibbtü   ^Din  ibDSD^n32 

».      •  >•  ή        '  S"  :    :  I•  - 

v:  τ  -:  IT  :  r  ••   ιτ  r  τ  -  λ    :    *  -  " 

;  D'^sn  niDnb 

•  IT  -  j  :   "^ 

niiiin  ::?:n'Ί^ί'l  η^ώ  a^Dintiin  n^^^i  vi. 

j    ••        j-    :  -  :        JT  τ  j•  ;    •         j•  :  - 

-νΊΧΏ  bii'itiD'^-'^Ds   n^i^b  nra 

Γ    V IV    ••        "^  j••  τ    :    •       I••  :  j••  7  TT 

...  j    :  •      •     :  IT  τ  τ    -  •  -  :    • 

-b^?  nbbtü  Tib^b  '^btiin  ώιπη  ^^n 

-  ν:        »ν:•        ...    -  vj-  < 
. .              y^         ,.           «1-  -      !•.•;•-        A"    T    :    • 

n'in^b   nicbtü   'nb^sn   nb   nis^ 

τ        r  :  '  •••  *■•■  -  TT  V  -: 

Α    :    τ  j•    :  ν  :  \.    :  τ  ^τ  -  •     • 


V.  26.  ΠΏΊ^η  n'^iasn    ν.  3ΐ.  \^ττ\νΛ.  γΌ^ 

εν  μηνϊ  Βαάλ,  έτος  ο  μήν  6  όγδοος,  αννετελέβ^η 
ο  οίκος  εΙς  ηάντα  λόγον  αντθ  κ.  εις  πάααν  δια- 
ταξιν  αγτβ {^\  AFX ;  cf.  5,  3 1  s.  6,  37 s.).  2.Β* Σ. ... 
τεΰοαράκ.  (είτ^κ.  AFX)  εν  πήχει  [πήχεις  FX).  AB 
*(bis  s.ter)  το.  Β:  πέντε  καϊ  εί'κοαι  {τριάκ.  AFX), 


1«  ^oni^e* 

®ic  5[tBctter  auf  bem  giBanon  unb  bic  ©auleute* 
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'Xannmf)oli,    παφ    alle    feinem    39ege^r. 

25*@aiomo  aber  gaB  «^iram  sttjangig  tau* 
fenb  (Sor  Seijen  gu  effen  für  fein  ©eftnbe, 
unb  gtvanjig  (ίοχ  gefiogen  jDel.  «Solches 
gab  @aIomo  ία^τίΐφ  bem  ^iram. 

26  Unb  ber  -^err  gab  Θαΐοηιο  Seiö^ett, 
n?ie  er  i^m  gerebet  i)atte,  unb  n?ar  triebe 
JΠ)ifφen  J&iram  unb  Θαίοηιο,  unb  fie  ηχαφ= 

27ten  beiDe  einen  33unb  mit  einanber.  *Unb 
@alomo  legte  eine  ^η§αί)1  auf  baö  ganje 
Sfraei,  unb  bie  ^nga^l  wax  breifig  tau* 

28fenb  3Λαηη.  *Unb  fanbte  fie  auf  ben  Si* 
banon,  je  einen  SJionat  jei^n  taufenb,  na^ 
fie  einen  9J?onat  auf  bem  Libanon  traren, 
unb  jireen  9J?onate  boijeime.     Unb  ^bo= 

29  niram  n?ar  über  foΐφe  ^nj^a^i.  *Unb 
(^alomo  i)atte  fiebenjig  taufenb,  bie  ^a^ 
trugen,  unb  αφtJig  taufenb,  bie  ba  jim* 

SOmerten  auf  bem  CBerge,  *o^ne  bie  oBerften 
5imticute  (Saiomonö,  bie  über  bag  2Berf 
gefegt  n?aren,  neί)mIίφ  brei  taufenb  unb  brei 
^unbert,  tυeίφe  über  baö  QSoif  ^errfφeten, 

31  bag  ba  am  SÖerf  arbeitete.  *Unbber  ^5nig 
gefcot,  baf  fie  große  unb  föftUφe  (Steine 
αuöbräφen,  neί)mίiφ  gehauene  (Steine  gum 

32  ©runbe  beg  <§aufeg.  *Unb  bie  33auieute 
©aiomong  unb  bie  ©auieute  «§iram8  unb 
bie  @iblim  ijkhzn  aug  unb  bereiteten  ju 
^olj  unb  Steine,  ju  bauen  baö  ^^αηβ. 

VI.  3m  üier  ^unbert  unb  αφt§igften  3a^r 
ηαφ  bem  Qluögang  ber  ^inber  Sfrael  au8 
(5gii):ptenianb,  im  vierten  3a^r  beö  ,^5nig= 
reiφβ  (Saiomona  über  Sfraei,  im  9)?onat 
(Sif,  bag  ift  ber  anbere  9)ionat,  n?arb  baö 
2^auö  bem  «§errn  gebauet.  *Φα0  '^an^ 
aber,  baö  ber  ^önig  (Salomo  bem  .^errn 
Bauete,  irar  feφ5ig  Sileu  iang,  iti^an^ 
jig  (Eden  breit,   unb  breißig   (Stlen  :^οφ. 

24.  U.L:  iTamieniiülj.  25.  A.A:  flefto^ene«. 
U.LrgejiopenDeieg.  27.  U.L:  auf  garijSir.,  unb 
ber  5tnj.     28.  1.  U.L:  2)Zünbcn  u.:  Silonb. 

25.  Äiiuö.  B.vE.A:  .^ur  ©peifc.  dW:  Sla^rung. 
B.dW:  üon  3αί)ΐ•  ju  3.  vE:  3.  für  3. 

27.  i)ob  e.  iStoiynbt  auö  oon  gaitj  5.  u.  fclbigc. 
B:  lief  einen  δΐη^^φη^  nehmen.  A:  ern^aijUe  2öerfs 
leute.  dVV.vE:  ber  ^vöi)ner  Äraren. 

28.  i.  tauf.  abwed)iclnb.  B.dW.vE.A:  )K(a)Uh 
»eife. 

29.  dW.vE.A:Safiirager...(^oijiU.) (Steinmauer 
ja.  b.  ©ebirge. 

30.  B:  cb.  «ürüe^er  ...  SB.ttjarcn.  dW.vE:  Dl  οι,- 
auffei)er  (Die)  üb.  b.  9irbcit  (gef  h>.).  A:  5imticute ... 
legi.  Otrb.    B:  §u  gebieten  batten.    dW.vE:  bic  2ivb• 


2Ch 


4,29. 
3,12. 


cedrina  et  ligna  abiegna  juxta  omnem 
voluntatem  ejus.  *  Salomon  autem  25 
2,So.  praebebat  Hiram  coros  tritici  viginti 
E«-^7,i7.jjjjljl^  in  cibum  domui  ejus,  el  viginti 
Ex.27,2o.^Qj,Qg  purissimi  olei;  haec  Iribuebat 
Salomon  Hiram  per  singulos  annos. 

Dedit  quoque  Dominus  sapientiam  26 
Salomoni,  sicut  locutus  est  ei,  et  erat 
pax  inter  Hiram    el   Salomonen!,    et 
2Ch.    percusserunt  ambo  foedus.    *Elegit-27 
^''''•  que  rex  Salomon  operarios  de  omni 
Israel,  el  erat  indiclio  Iriginta  millia 
virorum.     *  Miltebatque  eos  in  Liba-  28 
num,    decem  millia  per  menses  sin- 
gulos vicissim,  ita  ut  duobus  mensibus 
4^ß.    essenl  in  domibus  suis;  et  Adoniram 
erat    super    hujuscemodi    indiclione. 
2Ch.2,i8.*  p^gj,^jj^yg    Salomoni    sepluaginta  29 

millia  eorum,    qui    onera  porlabant, 
et    ocloginla    millia    laloniorum    in 

9,23.Ei.  "^oiilßj     *  absque    praeposilis,     qui  30 

*'"'^'**praeerant  singulis  operibus,  numero 
trium  millium  el  trecenlorum  praeci- 
pienlium  populo  el  bis,  qui  faciebanl 
opus.  *Praecepilque  rex,  ut  lollerenl  31 
''^*•  lapides  grandes,  lapides  preliosos,  in 
fundamenlum  lempli,  el  quadrarenl 
eos;    *  quos    dolavcrunt    caementa- 32 

.ioi.13,5.  ϊ'ϋ  Salomonis  et  caemenlarii  Hiram; 

Kz.27,9.  porro   Giblii  praeparaverunl  ligna  et 
lapides  ad  aedificandam  domum. 

t  actum  est  ergo  quadringenlesi-  VI» 
mo  eloclogesimo  anno  egressionis  fi- 
liorum  Israel  de  terra  Aegypli;  in  anno 

2CI1.3  2.iiiUiirlo  mens«;  Zio  (ipse  est  mensis  se• 
28^11.  cundus)  regiii  Salomonis  super  Israel, 

2Ch.3  3.  aedificari  coepildomus  Domino.  *  Do-    2 
mus  aulem ,  quam  aedificabat  re.\  Sa- 
lomon Domino,  babebat  sexa^iinla  cu- 
bitos  in  longiludine,  et  viginti  cubilos 
in  latiludine,  et  triginla  cubilos  in  alti- 

ti)at  (yeiric^tcte). 

31.  B:  gr.  (St.  i)erbeifü()ren  füllten,  fo  foftbarc  St. 
ttjarcn.  vE:  ba^  ()erbeigcf  hafft  mürben.  B:  bcn  ®r. 
bc«^.  v^on  gci;. St. ju  legen.  dW.vE:um...ju  legen, 
gci).  Steine. 

32.  B.dW.vE.A.  (Sibütcr.  B.vE:  be^auetcn  fie. 
dW.A:  beijicbcn. 

1.  Oiudjufl.  dW.A:ber9iegierung.  vE:φerrfφQft. 
B:  nac^bem  S.  Jtönig  tüar  geworben.  B.dW.vE:  ba 
bauete  er. 

2.  B.dW:  feine  Sänge  ...  »Breite  ...^J^c.  vE.A: 
i)atU  ...  in  ber  £. 
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Re^um  Ι. 

Aediß>catio  templi. 


αντοΰ.  ^  Και  το  αίλάμ  κατά  ττρόςωπον  τον 
ναον  είκοσι  τιτ^χεις  το  μήκος  αντον  έπι  το 
πλάτος  τον  οίκου  καΐ  δέκα  τνηχεις  το  τΐλά- 
τος  αυτόν  κατά  πρόςωπον  τον  οίκον.  '^ΚαΙ 
έποίησε  τφ  ο/κφ  {θυρίδας  δεδικτνωμένας  κρν• 
ητάς.  ^  Και  εποίηαεν  έτύ  τον  τοΐχον  τον  οί- 
κον μελα&ρα  κνκλόθ^εν  τω  ναφ  και  τφ  δαβίρ^ 
και  εποίησε  πλευράς  κυκλφ.  ^  Η  πλευρά 
η  νποκάτω  πέντε  πήχεων  το  πλάτος  αυτής, 
και  το  μέσον  εξ  πιΊχεων  το  πλάτος,  και  ή  τρίτη 
επτά  πήχεων  το  πλάτος  αυτής'  ότι  διαστή- 
ματα έδωκε  τφ  οίκφ  κυκλό&εν  εξω&εν  τον 
οίκον,  όπως  μη  επιλαμβάνωνται  των  τοίχων 
τον  οικον.  ^  Ό  γαρ  οίκος  εν  τφ  οίκοδομεϊσΰ^αι 
αντον  λί&οις  ολοκλήροις  άκροτόμοις  ωκο- 
δομήί^η,  και  σφνρα  και  πέλεκυς  κα\  πάν 
σκεύος  σιδηρούν  ουκ  ήκοΰσΟη  εν  τφ  οίκω  εν 
τφ  οίκοδομεΐσ&αι  αυτόν.  ^  ΚαΙ  ο  πυλών  της 
πλευράς  τής  νποκατω&εν  επΙ  την  ώμιαν  του 
οΐλου  την  δεξιάν,  και  ελικτή  άνάβασις  sig  το 
μεΰον  και  έκ  τής  μέσης  επί  τά  τριώροφα. 
^  Kai  φκοδόμησε  τον  οίκον  καΐ  συνετέλεσεν 
αυτόν,  καΐ  έκοιλοστά&μησε  τον  οίκον  φατνώ- 
μασι  και  διατάξεσιν  εν  κέδροις.  ^^  Και  αικη- 
δόμησε  τους  ενδέσμονς  δι  όλου  του  οίκου 
πέντε  πήχεων  το  vxpog  αντον,  και  σννεχεεν 
ένδέσμους  έν  ΐΕ,ύλοις  κεδρίνοις, 

^^  Και  ίγενετο  λόγος  ηνρίου  τΐρος  Σαλομώντα^ 
λέγων  ^^  Ο  οϊκ,ος  οντος  ον  ΰν  οικοδομείς^  εαν 
οδενΰΎΐς  iv  τοις  προςτάγμαβί  μον  %al  τά  τρί- 
ματα μον  τΐοιτίς  και  φνλάοβΊ^ς  πάσας  τας  εν- 
τολας  μον  αναατρέφεΰϋ'αι  εν  ανταΐς^  στηβω 
τον  λογον  μον  μετά  αον^  ον  ελάλησα  προς 
^ανιδ  τον  πατέρα  σον.,  ^"^καΐ  κατασκηνώσω  εν 
μέσω  των  νιων  Ισραήλ ,  καϊ  ον  καταλείψω  τον 
λαον  μον  Ισραήλ. 

3.  AB  (eli.  6,  10):  έν  πηχει*{Β^.)  το. ..(pro  έπΙ) 
εις  (c.  FX).  Β* κ.  δέκα-αντβ  (f  AFX).  ΑΒ  +  (ίη  f.) 
και  ωκοοομησε  τον  οίκον  και  αννετελεβεν  αντον 
{*  FX).  4.  AB :  πaQaκvπτoιιέvaς  (δεδικτ.  FX). 
5.  AB:  εδωκεν  [έπ.  FX).  Β* κ.  έη.  nL  κ.  (f  AEFX, 
ΑΕΧ:  κνκΧό%•εν).  6.  Bf  (ρ.  pr.  ηι^χ.)  έν  ηήχει  ... 
*ηήχ.  το  πλάτ.  (c.  AE[FJX)  ...  διάστημα  (c.  ΑΧ). 
7.  AB:  Kai  6  οΐκ.  ...  *  όλοκλ.  f  (ρ.  άκρ.)  άργοις 
(c.  FX).  AFX*£V  r.  οί'κ.  8.  AB:  νπο  [έπΙ  FX).  Β: 
τρίορ.(ο.ΑΕΧ).    9.  Β*  φατν.κ.^ιαΓά|.  (f  ΓΑΙΕΧ) 


.    -           τ          IT  :            ι     τ     Ί           ^τ  -             r         : 
:  τ  τ   -  ^•    :   ν  •  -  -     '^j : 

π'Ώ^^.  Ίίΰ2>  n'^an   ηπ'η   •^DSD-bs? 

VT  -  IT  ν  SV  •λτ  -  -    j         ν  :      "^  - 

.  j  -  - j-  -  .  1^  _       j..  .  _  V    :    τ 

n'^än  nii'^p-rii  n'^io  i^ik•^  n^an 

V  τ    :            -)-  -  Λ•    :  ~  :  ιτ      ••  ιτ  •    τ 

JT  -  IT         S"  τ          τ  :    -   -     -       •  τ  -  r   τ 

τ    :     τ            τ    -  IT  <••  τ          '*   ".•  τ    :     τ 

AT  :     τ           ^T  ~  IT           -  r.•                '  ^•    :     -  i 

n^im   n^ao   r\^2h   ]n   nirn^ü 

τ  •     τ  •< —         Ι   -τ  τ  :  • 

n^ini  :n^an  nin'^pa  m^  '^nbab  7 

AT  :    •  JT    -  vT  ■•     :  '  V  r:  jt    •     ; 

-.vb  bhn  -^ba-bs  γ^^^^  niapü*) 

ι  ν  :  -        J•  :  τ       ιν   : :  <  Ιτ  — 

τ   ••    -  -    ν  ι       IT    •     :  •  ν .-'"•* 

Λ    τ  :  -  «ν-   -  1  vjv         ν  τ         J•   - 

-m^   nbb'^nn-b^?  Mb^^^  D^B^bai 

Ι  •  τ         j•    -  -;|-  •  : 

Ι  ν  r  -  ι•   "^     :     -     '^  ν  ^τ  ι•   - 

in^ip  nteii  ώ^π   n'^än-bs'bs? 

ι•  τ-:      y-'r         -ν.-   -  ν         >•.•:η•- 

niübüi""b^    rnn^ — >:α^    '^Π'^'ΐ      1 1 

ν  :  •.•  τ       :  -    :  •    :  - 

nbb  π?^s:-Ίώ^^ι^  η•τϊΐ  ηρη  :  nb^ib  12 
ona  nabb  '^ni2r)-bs-n^ί  ητοώι 

Λ•••  Τ  •••jv  τ         ^Γ      •    '  ■^  '••      ^τ    :  -  IT   : 

•      :  ι-    •         >•;      :      τ    Τ   •  •  τ     :  ν        *•       >ι•  -.•|- 

j"  :        f     \.    :  •    :  -  JT    :  /     r   τ  ,•  τ         •.• 


ν.  4.  p"t2  γ-αρ     ν.  5.  'ρ  äJi^'i 

ν.  6.  et  10.   pSJ'^Sin        ν.  13.  "JXD  ISJ 
3.  Unb  bte  ^.  t>ov  b.  X.  beS  Kaufes  ...  »or  b.  Sr 


AB*fv(fEFX).    \0.ΑΒ:π.ένπήχει...αννέσχετ6ν  be^^.i)er.  B:  bag  ißornebau. 

σι5ι/-(^ν-)ί£σμον  (c.  FX).     11—14  *B^  (f  AB2FX).  4.  B:von  enqen  2lu>3|t'ftucn.  vE:  yon  fd^vagclieoen? 

12.  AB«:  οδενης  {-σης  X)*sV(f  FX).  AX:  ovv  σοι  \  Hn  5öicttein(?),  oerfdjioffen.    dW:  mit  Ο6ϊίφ1.  @e? 

(itara  σο  F,  B«*).    13.  AB«  *  των  (f?)  ...  iyxara-  !  öit^^^?  ^^  ίφίφ  i^enfter ! 

λεί'ψω  (c.  F).                                                                 '  5.  Umgänge  ...  ba^  fte  ...  u.  beii  <2ρΓαφΡΓί  ..« 


1•  RonifiC^ 
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^a^  ^aud  unb  bie  ©dnge« 


VI• 


3*Unb  HmU  eine  ^atte  öor  bem  Xtmpn, 
jttjanjig  Silen  iang,  παφ  ber  breite  be^ 
i^aufeg,  unb  ^tt)n  (Stlen  Breit  »or  bem  «^aufe 

4"^er.     *Unb  er  machte  an  bag  ν^αηβ  ^en^ 

5^er,  inh)enbig  n^eit,  auötrenbig  enge.  *Unb 
er  Bauete  einen  Umgang  an  ber  2ßanb  beö 
^aufeg  ringS  um^er,  baß  er  beibeg  um  ben 
ilem^jei   unb   ß^or  ^erging,   unb    ma^te 

6  feine  äußere  SCÖanb  umi>er.  *3)er  unterfie 
®ang  njar  fünf  (Eilen  tt?eit,  unb  Der  mit- 
teljie  fec^^  Stten  n?eit,  unb  bcr  britte  fleben 
(Silen  xodt,  benn  er  legte  3!ra^mcn  außen 
am  ^aufe  um^er,  baß  fle  niφt  an  ber 

TSanb  beö  «i&aufeS  ίίφ  hielten.  *Unb  ba 
baä  «^αηδ  gefegt  tüarb,  rt»aren  bie  Steine 
guöor  ganj  Jugeriφtet,  baß  man  feinen 
Jammer,  ηοφ  33eil,  ηοφ  irgenb  ein  (Si= 

Sfenjeug  im  33auen  ^5rcte.  *(Sine  il^ür 
aSer  wax  jur  reφten  (Seite  mitten  am 
»Öaufe,  baß  man  burφ  3BenbeIfieine  ^in* 
ouf  ging  auf  ben  9}iitteigang,  unb  öom 

9  SKitteigang  auf  ben  britten.  *5iifo  Bauete 
erbaä^öauö  unb  ijotlenbete  eö,  unb  fpünbete 
baö  ti^aug  mit  ßebern,  fceibeö  ofcen  unb  an 

10  ben  3Bänben.  *(Sr  bauete  αηφ  einen 
®ang  oBen  auf  bem  ganzen  «^aufe  ^erum, 
fünf  ^ilen  ζοφ,  unb  becfte  baä  «^aug  mit 
ßeberni;oIj. 

1 1  Unb  eg  gefφαί)  beg  «i^errn  SGßort  ju  @a* 
t2Iomo    unb   fprαφ:   *^ag  fei  bag  «§aug, 

bag  bu  Bauefi.  iÖirfl  bu  in  meinen  ®e* 
Boten  n?anbein,  unb  ηαφ  meinen  3fieφten 
t^un,  unb  atte  meine  ©oBote  galten,  bar* 
innen  ju  wanbein:  fo  tritt  iφ  mein  2Bort 
mit  btr  Bejiätigen,  trie  ίφ  beinem  SSater 
13  3)aöib  gerebet  ^aBe,  *unb  untt  woijnen 
unter  ben  jtinbern  Sfraei,  unb  n>itt  mein 
33oIf  Sfrael  niφt  toeriaffen. 

6.  A.A:  legte  Stammen! 

7.  Ü.L:  einen  (Sifenqejeug. 
9.  U.L:  an  ffiänben. 

®eiten{)emäd)er  untrer.  B:  einen  gepflioflerten@ang? 
vE:  einen  ®  dW.A:  Stocfnjcrf/.  dW:  an  l».  2ßäni 
ben...  Jpinterraum«.  vE:  5l((er6eilig|ien.  B:  ©eitcnj 
6alfcn?  dW:  @eiten,^immer.  vE:  @ange. 

6.  maa}U  ^bfä^e  ...  nidjt  in.    dW.vE:  nid)t  ein 
griffen  in. 

7.  B:  Φαδ  ^.  ater,  ba  e«  gebauet  mürbe,  warb  υ. 
ganj  jubcreit.  «St.,  bie  fierbeigcfüiirt  trurben,  erb. 
dW:  ivarb  in  feinem  Sau  ü.  ganzen  ®t.  be«  (Stein; 
bru^e•:^  (\ώ.  vE:  tj.  (St.  bie  man  fcfjen  gan^  JUv^r. 
fierbeifü^ric.  dW:  φ.  ηοφ  äReißel.  B.dW.vE.A: 
eiferneö  3Bevfjeug. 


Am',  tudine.    *  Et  porticus  erat  ante  lern-    3 
plum  viginti  cubilorum  longiludinis, 
juxta  mensuram  latitudinis  templi,  et 
habebat    decem    cubitos     latitudinis 
H,i2.    ante    faciein    templi.      *  Fecitque   in    4 
E».4o,i6.jgj^plQ  fenestras  obliquas.    *Et  aedi-    5 
fieavit  super  parietem  templi  tabulala 
per  gyrum,    in  parietibus  donius  per 
y.ie..  circuilum  templi  et  oraculi,    et  fecit 

B..4i,e.  ^^^^^^ '°  ^^^^^^^'^•    *'rabulatum,  quod    6 
subter  erat,  quinque  cubitos  habebal 
latitudinis,  et  medium  tabulatum  sex 
cubitorum  latitudinis,  et  lertium  tabu- 
latum Septem  habens  cubitos  latitu- 
dinis.   Trabes  autem  posuit  in  domo 
per  circuitum  iorinsecus,  ut  non  hae- 
rerent  muris  templi.    *Domus  autem    7 
5^17,,  cum  aedificaretur,  de  lapidibus  dolatis 
atque  perfectis  aedificata  est,  et  mal- 
leus  et  securis  et  omne  ferranienlura 
non  sunt  audita  in  domo,  cum  aedifica- 
retur.   *Ostium  lateris  medii  in  parle    8 
erat  domus  dextrae,  et  per  cochleam 
ascendebant  in  medium  coenaculum  et 
a  medio  in  tertium.  *Etaedificavit  do-    9 
mum  et  consummavit  eam;  texit  quo- 
que  domum  laquearibus  cedrinis.  *Et  10 
aedificavit    tabulatum    super   omnem 
domum  quinque  cubitis  altitudinis,  et 
operuit  domum  lignis  cedrinis. 

Et    factus    est   sermo    Domini   ad  1 1 
5  5,    Salomonem,    direns;    *  Domus   haecl2 
quam    aedificas:    si    ambulaveris    in 
praeceptis  meis  ot  judicia  mea  feceris 
et   custodieris    omiiia    mandata  mea, 
2Sm.    gnuliens  per  ea:   firniabo  sermonem 
'ich'.^"  meum  tibi,  quem  loculus  sum  ad  David 
^i%%.\)äirem  tuum,  *el  habitabo  in  medio  13 
filiorum  Israel,  et  non  derelinquam  po- 
pulum  meum  Israel. 

8.  S:  in  pariete. 

8.  ^ic  1t).  aber  jiim  mittclfien  Ztittnc\ann  m.  j. 
r.  <Z.  am  ^.  Β:  mittleren  Sfiiengebau  ...  auf  OBin-- 
Diltrepvcn.  dW.vE.A:  auf  einer  QBenbeltr. 

<).  beerte  b.  ^.  m.  »alfen  u.  »retern  oon  ©.  B: 
v]ctä  elten  ©eivölben  u.  'halfen.  vE:  mit  an  einanber 
gcrcii)eien  33r.  A:  Üafelnjerf. 

li).  eine  33ühne  nber  ...  her.  B:  einen  gcvfiaft. 
®ang.  dW:  bie  StinfroerfeV  B:  fügte  bai  ^.  m.  (s. 
jufammen?  dW:  iiber,^og. 

12  3a^unflfnip.  B:  li^ii  bie«  Jj>.  b^riffi.  d\V: 
2)iefe<J^.  ..uemitunv  Λ:  tu  baueft  nun  r..*>.  dW; 
2Bürt  erfüllen.  vE:  tu  Erfüllung  geljcn  laffen  ! 
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Re^um  Ι. 


VI. 


Aedijicatio  templi. 


**  Kai  φκοδόμησε  Σαλομων  τον  οΊκον  καΐ 
σννετελεσδν  αυτόν.  ^^  Κα\  φκαδόμησε  τους 
τοίχους  του  οίκου  εβωϋ^εν  δια  ξνλων  κέδρινων 
ατΐο  του  εδάφους  του  οΐ'κου  εως  των  δοκών^  καΐ 
ετιοιλοΰτα&μηΰε  βυνεχόμενα  εν  ξύλοις  ε6ωϋ•εν, 
καΐ  τνερίέβχε  το  εύω  του  οίκου  iv  ηευκίναις 
ηλευραΐς.  ^^ ΚαΙ  ωκοδόμηΰε  τους  εϊκοβι  πη~ 
χείς  an  άκρου  του  τοίχου  των  τΐλευρών  των 
κέδρινων  aito  ίδάφους  εως  των  δοκών,  και 
εποίησεν  αυτφ  έκ  τον  δαβίρ  εις  το  αγιον 
των  αγίων,  *^  ΚαΙ  τεασαράκοντα  πήχεων  ην 
6  ναός  κατά  πρόςωπον  τον  δαβίρ.  *^  Και  κεδρφ 
περιεοκέπαΰε  τον  οϊκον  εσω&εν,  καΐ  εγλνχρε 
κολαπτάς  και  διαπεπεταΰμένα  πέταλα^  πάντα 
κέδρινα,  καΐ  λίϋ^ος  ουκ  εφαίνετο  *  *^  καΐ  το  δα- 
βϊρ  έν  μέσφ  τον  οίκου  εσω&εν,  δούναι  έκεΐ 
χην  κιβωτον  δίαϋ•ηκης  κυρίου.  ^^  ΚαΙ  εΙς 
πρόςωπον  του  δαβ}ρ  είκοσι  πήχεων  το  μήκος 
χαϊ  είκοαι  πήχεων  το  πλάτος  καΐ  είκοσι 
πήχεων  το  υχρος  αυτούς  καΐ  περιεσχεν  αυτό 
χρυσίφ  συγκεκλεισμένφ'  καϊ  έποίησε  &υσια- 
στήριον  κέδρου.  ^*  Kai  περιεπίλησεν  Σαλο- 
μων τον  οϊκον  ένδό&εν  χρνσίφ  άποκλείστφ., 
και  παρήγαγεν  έν  καϋ-ηλώμασι  χρυσίον  κατά 
πρόςωπον  τον  δαβίρ,  και  περιεσχεν  αυτό  χρυ- 
σίφ. 2^  Και  όλον  τον  οίκον  περιεσχε  χρνσίφ 
εως  συντέλειας  παντός  τον  οίκον,  κα\  όλον 
το  εσω  του  δαβΙρ  επετάλωσε  χρυσίφ. 

^^  Και  εποίησεν  έν  τφ  δαβ)ρ  δύο  ΧερονβΙμ 
εκ  ξύλων  κνπαρισσίνων,  δέκα  πήχεων  μέγεθος 
εσταΰμωμένον.  24  jf^fj^l  ηέντε  πήχεων  πτερύγων 
του  Χερούβ  του  ενός,  καΐ  πέντε  πήχεων  πτε- 
ρνγιον  αντον  το  δεύτερον,  εν  πήχει  δέκα  άπο 
μέρους  πτερυγίου  αύτοΰ   εις  μέρος  πτερυγίου        ___,   _  _     _      _  .         —  .^    — -_  .^ 

αυτού.    ^  Οντω,    τφ    Χιρονβ    τφ    διντ^ϋΨ    ,^.^     /ΐηΏΐΡ    jlräi»  'ΐ?23ϊ   'ΐαώ24 
εν    αετοω    ενι     συντέλεια    uia     αασιοτέηοΐΩ  •        j••  τ  :  •   τ    /ι  ι  -         •.•  r.•      '  •.•  ατ 


r  -  :  -  •  ν-  -         ν  i        ΐ      » ν  s•  - 

qs':!  η^ι^Ώ  yj?  nss;  i^Dn  ni^j? 
η)2Νη  D'^rs^iii    ;α^ώ'7ρη  ώ^ίρ^ι^ 

v*v  :  IT  :    •       }7     •■  r  \  •ατ  -       jt  τ 

D'^rpSD  n5?bp^   nu'^bs  n'^2n-b&^ 
p^ί  r^i  ΤΊίί  bän  n^-iss  '^ΊηΜ*) 

τ     ν  :     •  .-j-    -       '     ι  , :  S•    :  ιτ    :  • 

nm  α^Ίώ5?  ^^b:n  '^Dsbi  ^nin*^  a 

τ  -  •    :  ν  •    :  -       j••  :  "^  :  ιτ       : 

AT  JT  Τ  ν  -  :  -  τ     >ι  τ  - 

-Γίί  η'Ώ^ώ  rS'^i  :τίχ  π^τώ  tiis'^isi 

..  _  .  _  ^j  JT  τ  TV•:•  •■^-  - 

ν  -  :  -  •    :  -      j••  :     •  τ  τ  »<  -  : 

-         στ         ιτ  •  '-j-  ~  τ  •.•  :  ιτ  τ 

IT  τ        JT  •  ν    :  - 


£*»    μετρφ    ενι     συντέλεια    μία     αμφοτέροις 


14.  Β«:  ΰννετέλεσαν  (-οεν  AFX).  15.  AB  f  (ρ.  alt. 
οί'κβ)  καϊ  εως  των  τοίχων  ν.αϊ  ...  *(sq.)  καΐ  et  έν 
...  πλενρ.  ^ιενκ.  (c.  F?X).  16.  AB:  το  πλενρον  το 
«r  ...  το  εδάφ.^{ο.¥).  B*ayirc5(t  ΑΕΧ).  17 ss.  Α: 
ό  οίκος  8τος  6  ναός  6  έοώτατος '  καϊ  διά  κέδρβ 
προς  τ.  οίκον  h ω  πλρκην  επαναοτ^οεις  κ.  πέ-  ,  ^^^  ^j^y^  η^Ί^ΪΙ  tlhi^^  Ίώ^Ι  ΠΟ 
ταΐα  κ.  ανάγλυφα  πάντα  κεσρ.,  βκ  εφ.  λ.  (ο  ναός        ;τ  •        α•  ••   -  ».  :   -  τ  -  ιτ  •••  •.• : 

?f^Λ•^^'^Λ^5''^'''^^''^■^''^'%.•^^^'^Γw^^^^^^  ^3^b  ^ΠΗ  η^ρι  nns 

(Ι ΑΧ).  AB  (ter):  πήχεις  ...  *(bis)  το  (c.  FX).  Β*  »•    •. :   -       r•  :  '^        ιτ  ν  vi•.•:         •7-  - 


ώΏΠ^  nπ^ίn  n^iisn  ^ds  m'^s 

j••   τ  :  τ  •.•  JT  :-!<-:  - 

:•  j•.•  A-   ••    -  V   :    -        I;-  : 


κ£ίρ«  -  γρνσ/ίί  (f  AX\  B^* κ.οΐ.-χρνσίω  (tAB^). 
23.  Β  *  Ικ  |vL  κ.  (f  [AE]FX).     24.  B:'  Χερββϊμ 


V.  16.  '1  'n'^n'' 
V.  21.  'p  mpir\i2 


(c.  FX).    25.  Af  (in.)  Kai  δέκα  εν  πήχει. 

15.  int»,  tnit^vettvn  \>.&» ...  ^tae  fpünbcU  eti*  16.  bauet«  20  @.  im  S?intettf)eil  bed  ^.  mit  ^e« 

Β:  üon  innen  m.  cebernen  33oifen.  A: 2!ofclicerf  ü.  (5.  bcrni-ictem,  fo  33oben  al$38änbe  ...  bcn<Sptad}ott, 

dW.vE.A:  Su^boben.    dW.\E:  bi«  an  b.  ©anbeber  ba^'ii.    B.dW:  üon  (an)  bcri^tnterjicn  Seite ...  vorn 

2)ecfe.  B: be6 ©etafeie.  B.dW.vE:  überjog.  A: becfte.  α%φ)  ^.  ί)ίβ  απ  bie  9Β.  vE:  an  ben  ί).  (Seiten ...  Βίβ 
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SDaö  3ntocttbtge.    SCcr  G$or.    JDie  6:$etuBim. 


VI. 


14  5ilfo   Saucte   @aiomo  Daö  «öauö,   unb 

15  »oKenijete  eS.  *Uni  Sauete  bie  SBänbe 
bcS  ^aufeg  intrcnbig  an  ben  Seiten  öon 
(Secern,  oon  beä  Kaufes  iBcben  απ  Μδ  an 
bie  iDecfe,  unb  fpünbete  eö  mit  ^oij  in* 
toenbiä,  uni  täfelte  ten  iBoDen  tcg  ^au= 

16  feS  mit  tannenen  -iBretern.  *Unb  er  bauete 
hinten  im  v^aufe  ^tranjig  (Stlen  iang  eine 
ceberne  QBant,  üom  -Soien  an  Big  an  bie 
iDede,   unb  bauete  bafei6fi  inn?enbig  ben 

irg^er  unb  taö  ^laer^eili^fie.  *ai6er  taö 
^auä  beö  5empeiö  (cor  bem  d^or)  tt?ar 

IStierji^  ßtten  lan^.  *3nu^enbig  n^ar  baö 
ganje  <^au^  eitel  Gebern,  mit  gebret?eten 
Äncten  unb  -iSiumn^erf,   baj  man  feinen 

19  (Stein  iaht.  **2iSer  ien  6^or  Bereitete  er 
inn^entig  im  ^aufe,  ta§  man  iie  !i^abe  beö 

20  8unbe3  te^  v^erm  iafelBjt  ^intbäte.  *Unb 
öor  bem  6^or,  ber  ^ti^anjig  (SCien  lang, 
jn^an^i^  dUen  tt?eit  unb  jn^aii^ig  (SUen 
§οφ  n:^ar,  unb  üBerjogen  mit  lauterem 
©oice,  fpünbete  er  ben  Qütar  mit  Gebern. 

21  *Unb  Salcmo  Ü6erjcj5  taä  *§au§  innren* 
big  mit  lauterem  ©ölte,  unb  jog  goldene 
Oliegei  öor  bem  d^er  ^er,  ben  er  mit  ©olbe 

22ü6erjogen^atte,  *aifo,  baB  baä  ganje^auö 
gar  mit  ©cibe  üBerjogen  n?ar;  ia^xi  αηφ 
ben  ganzen  Qiitar  cor  iem  d§cr  üBerjog 
er  mit  ®oibe. 

23  dr  χηαφΗ  αηφ  im  d^or  jn^een  dberu* 
Bim,  je^n  dCien  :^οφ;  öon  OelBaum^oi^. 

24*i5fünf  dllen  ^atte  ein  i^Iügel  eineg  jegü- 
φεη  d^eruBs,  ba§  je^n  dCien  n^aren  »on 
bem  dnbe  feineS  einen  i5iügeiS  jum  dnbe 

25feineö  anbern  g'Iügelg.  *QiIfo  ^atte  ber 
anbere  d^eruB  αηφ  je^n  döen,  unb  n?ar 
einerlei  SDiaaf   unb   einerlei  Oiaum   Beiber 


Act. 7, 47. 


Isitur  aedificavit  Salomon  domum  14 


I       v.ie 


15.  Ü.L:  tannenen.  A.A:  Xannenbretern. 
18.  A.A;  ganj  rcn  debern  ...  Blumen»  er  f. 

ju  ben  2D.  ...  ben  ^intcrraum.  dW:  innerhalb  ic«  Jp. 

17.  b.i&.,nef)ml.  ber  uorbere  7emt>el.  B.dW.vE: 
ϊαί  ifi  ber  X.  (rer)  i^crnc  (an  if^). 

18.  gefdjnieten  An.  B:  llnD  bie  d.  am  J^>•  in»• 
»aren  au3gei^ni|i  mit  knöpfen  u.  auMev^angcnen 
93lumcn,  eö  n?ar  alie^  d.  dW:  ba«  debernbc^...cini 
gefc^nittene  Slrbeit  mit  dolcquintben  u.  aufbreAcn- 
ben  ^l.,  allci  vcn  d.  vE:  «8ci)ni^roeif  vcn  dcl. 

19.  Zptad)ott ...  ijinten  im  J&.    dW.vE:  Jpiiiteri 


et  consummavit  eam.  *Et  aedificavit  15 
parietes  domiis  intrinsecus  labulatis 
cedrinis,  a  pavimenlo  domus  usque 
ad  summitalem  parietum,  el  usque 
ad  laquearia  operuil  lignis  cedrinis 
inlrinsecus,  el  lexit  pavimenlum 
domus  tabuiis  abiegnis.  *Aediricavil•  16 
que  viginti  cubitorum  ad  posteriorem 
partem  templi  labulata  cedrina,  a  pa- 
vimenlo usque  ad  superiora,  et  focit 

Nrn.7,89.inleriorem  domum  oraculi  in  sanclum 

*''•**'*•  sanclorum.     *Porro  quadraginia  cu•  17 
biloruni  erat  ipsuni  lempium  pro  fori- 
bus  oraculi.    *El  cedro  ouinis  domus  18 
inlrinsecus  vestiebalur,  babens  lorna• 
luras  el  juncluras    suas    fabrefaclas 
et  caelaluras  eminentes;  omnia  cedri- 
nis tabuiis  vestiebantur,   nee  omnino 
lapis    apparere    polerat    in     pariele. 
*  Oraculum  autera  in  niedio  domus  in  19 
inleriori  parle  feceral,  ut  ponerel  ibi 

^''•*"'^**arcam  foederis  Domini.     *Porro  ora- 20 
culum  habebal  viginli  cubilos  longi• 
tudinis   el  viginli   cubilos   alliludinis, 
et  operuil  illud    alque   veslivit   auro 

Ex.3i',i.  purissimo.      Sed     el    allare    veslivil 

cedro.     *Domum  quoque  ante  oraeu-  21 
lum  operuil  auro  purissimo,  el  affixil 
lamiuas  clavis  aureis.    *Nihilque  eral22 
in  templo,  quod  non  auro  legerelur; 
sed  el  lolum  allare  oraculi  texilauro. 
El  fecil  in  oraculo  duos  Cberubim  23 

E«.3r,7.jg  ijgnis  olivarum,  decem  cubitorum 

alliludinis.  *Quinque  cubitorum  ala  24 
Cherub  una,  el  quinque  cubitorum 
ala  Cherub  altera,  id  est  decem  cubi- 
los habenies,  a  summilale  alae  unius 
usque  ad  alae  alterius  summitalem. 
*Decem  quoque  cubitorum  erat  Che- 25 
rub  secundus;  in  mensura  pari  et 
opus  unum  erat  in  duobus  Cherubim, 

15.  ΑΙ.:  et  operuit. 

räum. 

•20.  B.dW.vE:  iibcrjcg  er  tanclbe  (vi,  i^n)  ...  u. 
übir^.  (αυφ)  ren  it. 

21.  Β:ηιαώίο  eine Siteibn.v:nr  an  vv. (leiten?  dW: 
öerrieiieltc  mit  c\.  ^.  ben  i)interr.  vE:  jog  vor  bem 
^.  g.  ä.  ber. 

23.  dW:  V.  wildem  £)elbaum. 

25.  u.  ciitcrl  iiiliune.  B:  Sdnitt.  dW:  3«- 
f^nitt!  vE:  ©efialt.  A:  gigur. 


2Ch. 
3,4m. 


2Ch 
3,U»-t3 
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Re^um  Ι. 


VI. 


Aediflcatio  templi. 


26  και  to  vxpOQ  tov  Χερονβ  tov  ivog  δέκα  ev 
7ir\iH,  κ«ί  ούτω  f  φ  Χερονβτφ  δεντερφ.  ^^  Και 
αμφότερα  ΧερονβΙμ  εν  μέαφ  τον  οίκον  τον 
ίαωτάτου*  κα\  διεηετασε  τας  πτέρυγας  αν- 
τών^  καΐ  ηπτετο  η  πτερν^  η  μία  τον  τοίχου 
τον  οίκον f  καΐ  πτερνζ  τον  Χερονβ  τον  δεύ- 
τερον ηπτετο  του  τοίχου  τον  έτερον ^  καΐ  αί 
πτερνγες  αυτών  έν  μέσφ  τον  ο'ίκου  ηπτοντο 
πτερνζ  πτ^ρνγος.  28  /^^^  περιέσχε  τα  ΧερονβΙμ 
χρνσίφ.  ^9  ΓΙάντας  τονς  τοίχονς  τον  οίκον  κν- 
κλφ  έγκολαπτά  εγλνψεν  εν  γραφίδι  ΧερονβΙμ 
καΐ  φοίνικας  και  διαπεπεταομένα  πέταλα  τφ 
έσωτερφ  καΐ  τφ  έξωτέρφ.  ^^  ΚαΙ  το  έδαφος 
τον  οίκον  περιέσχε  χρνοίφ  τον  έαωτάτον  καΐ 
τον  εξωτάτου.  ^*  Και  τω  ϋνρώματι  τον  δα- 
βίρ  έποίησε  ^νρας  ξνλων  άρκεν&ίνων  καΐ 
φλιάς  πενταπλάς^  ^^καΐ  δνο  &ύρας  εκ  ξύλων 
πενκίνων  και  έγκολαπτά  επ  αυτών  έγκεκολαμ- 
μένα  ΧερονβΙμ  καΐ  φοίνικας  καΐ  πέταλα  δια- 
πεηετασμένα^  και  περιέσχε  χρνοίφ  και  κατ- 
έβαινεν  επί  τά  ΧερονβΙμ  και  επϊ  τονς  φοίνικας 
το  χρνσίον.  ^^  Και  όντως  έποίησε  τω  πνλώνι 
τον  ναού '  φλιαΐ  ξύλων  άρκενΰ^ον,  στοαΐ  τετρα- 
πλώς,  ^^έν  άμφοτέραις  ταΐς  &νραις  ξνλων  πεν- 
πίνων  δνο  ;ττνχαι  η  ΰ^ύρα  η  μία  και  στροφείς 
αυτών,  και  δνο  πτνχαι  η  &νρα  η  δεντέρα  στρε• 
φόμεναι '  ^^  έγκεκολαμμένα  Χερονβιμ  καΐ  φοί- 
νικες και  διαπεπετασμένα  πέταλα  και  περιεχό- 
μενα χρνσίφ  καταγομένφ  επί  την  εκτνπωσιν. 
^^  ΚαΙ  φκοδόμησε  την  ανλην  την  εσωτάτην, 
τρεις  στίχους  απελέκητων,  καΙ  στίχος  κατειρ- 
γασμένης  κέδρον  κνκλό&εν. 

^"^Έν  τφ)  έτει  τφ  τετάρτφ  έ&εμελίωσε  τον 
οίκον  κνρίον  έν  μηνι  Ζιον'  ^^  εν  ενδέκατη) 
ένιαντφ  εν  μψΐ  Βουλ  (ούτος  ο  μην  ο  όγδοος) 

26.  ΒΕΧ  (bis):  Χερβ^ϊμ,  (c.  AFX).  27.  b  *  (bis) 
τι  (f  FX).  AB  *  rö  οικΗ  (.!■  EFX).  B:  πτ.  ΧερββΙμ 
(c.AFX).  AB  (bis):  ^έντερο  (c.FX).  29.  ΑΒ:ε7ραι/»ε 
*Bv  et  καϊ  δ.  π.  (c.  FX).  3lss.  Βΐ*κ.  φλιάς -ag- 
κεν!&8  (fAB^FX).  32.  AB2  *  εκ  (f  FX).  34.  AB: 
'ξνλα  πεν-Λίνοί  (c.  Χ) ...  στρεφόμενα  ( c.  EFX).  36.  AB 
f  (in  f.)  Kai  ω•λοδόμηοε  το  καταπΒτσ.ΰμ,α  της  κν- 
λης  τβ  αίΐάμ,  τβ  οί'κβ  τ8  κατά  πρόςωπον  τβ  νκβ 
(*FX^.  37s.  *Β  (sed  cf.  VS.  3).  37.  ABEXf  (in  f.) 
καΐ  τω  δεντέρω  μηνί{*¥).    38.  Β:  Baal  {BelAF). 


pi  η)2ίίΞΐ  Ίώ3?  ^π^ίϊ^  n^insn  nriipse 

Ι  ν  :        AT  -  IT         •••  w         τ  V  IT  j  :    -  -     » 

:    -         V       1  ...  -  |.  ..    -  /  :    - 

insn-riDS    rann    b'^nnsn  '^bdb 

τ  V  IT         '~  ί      .        <-  •   -  •     •.  :    -         j••  :  - 

Ί^]ριι  r?jD  ^b^n  ηϊ]Ί?η  η??^]  ί*^^? 

ν  :    -  V  l^-  :  -  Ιιτ  τ  ν         Ι;τ  τ 

J-  ••  .  -   -  Ν      "^  τ  ••  :  »TT 

η'Ί'/ani  ο^^η^ιη^  ηίΛΡΏ  '^π^ηδ  Λρ 

•    :         J•  :                 :Ι:    •        ••  •          -•τ 

ι     ι       •  ,-  :  ν  :    •    •               Α•    •  y         ί 

τ     ν  :    •        AT  τ  JT   •           •  ν-  -        '}-  • '~          '•*  ' 

VT  τ            ~  :  -  -  jv           ••  :          I  I       •  r  ί 

ν.        :         '^  -i-  τ         1  '.-Λτ           ••-:  J  *:  - 

Ι  ν  ν        ••  -:  J  ":  -          ••    :  ι•    •  -: 

D'^n^^s    nis^bpü    on^^ba?"    3?bpi 

s•         :  :  I:   •  V     ••  -:  j-»t  : 

AT  τ  JT  •   :  V.•   •         >•'        :  y       •   : 

nin'^nn-b3?*i    D^^niinsn-bi?   τ^*ι 

V        '    -      '^  -  :  r         r-*^-  vt»T- 

b:3%"in  nnsb  πώ2?  pi  jnmn-nfci33 

"^  VT      "   |-  -  }•••    .  VT   τ      1  »••  :  IT  τ  - 

r•    :  I•  •     :       ν  ••    i  ν  λτ         ••  -:         J        ; 

•  τ    :  ••  :  Α  ;  J"  -:  ν   :  - 

D'^rbp  ^:^m  D'^b'^ba  hnsn  nbw 
b'^n^ins  3?bpi  :G'^b'^b3i  n^atön  nbnnnii 

:         <-  It  :  I•     ^  :  vr  ••    -  vjv  - 

ηπτ  nsssi  d^ss  ^^Oti^  niSiann 

TT  JT   •    :  Α    •  ν  ί  :  j•  ! 

Ί:2;πη-ηί<  ph  :npn52n-b5?  nta'^'aBe 

j"   τ    IV  •.•      IV   •-  »IV   :    :    ~  ~  ,       ντ   •.  : 

n^iDi  n^TD»  ^'ίϊιϊ:  n?2:b^  rr^b'^Dsn 

».  :  Λ  τ        j••  KT        :  •      •  ;    - 

I•  τ  -:  j    •.  : 

AT      :  j-  V-  •..  •      •     :  IT  τ  τ   - 

nSto3?   τ\h^r^   π^ώη^ι    ητ  πί^3  38 

••:•.•  —  rr  τ   τ  -  Γ  -νν  : 

nbs  ^ί'^^ώη  tiäYnn  ί^^ιπ  b^ä  πί^^ 

JT  τ       •      •     :    -  ν  J    -  <  -JV  : 

27.  ίηδ  innerfie  φ.  Β:  bic  ^^ί-  ^er  (5^.  br.  |ίφ  aug. 

29.  ausgegraben  ^φη.  mad)ett  t>ott  6:i^er.  Β:  aUe 

SCßänbe ...  augfd)ni^en  mit  auög.  @φη. ...  aufgegan* 
j  gciien  33iumcn.  dW:  machte  er  cingefd^nittene5irbeit 
j  mit ...  aufbreci^enben  ^i. 

30.  B.dW.vE.A:mit®oib. 

3! .  eine  %\^ut ...  ©efimfe  u.  «»Jfoftett  ein  ^ünfedP. 
B:  jur  2:pr  ...biei^iügel.  dW.vE:(mit)Siügcltpi 
len.   B:  bie  %^vix\a}\uu{i  »cn  ben  ^fojien  toar  ber 


1«  i^ötttge« 
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Sie  (iffttnUm  unb  ba§  ®($nt^tt)etf. 


VI, 


26(5^eruBim,  *baf  atfo  ein  icgtiii^cr  (S^cru6 
'iTje^n  ßüen  ΐ>οφ  trat.  *Unb  er  t^at  tte 
ß^eruBim  intrenbig  in  baö  »^αηδ,  unb 
bie  (S^erubim  breiteten  i^re  Ringel  aud, 
baf  eineö  ^lügei  rü^rete  an  biefe  $ßanb 
ηηϊ)  beö  anbcrn  ß^erubö  ^lügel  rü^rete 
an  bie  anbere  SGBanb,  aber  mitten  im  ti&aufe 

28  rü^rete  ein  ^iügel  an  ben  anbern.     *Unb 

29  er  überjog  bie  (E^erubim  mit  ©oice.  *Unb 
an  aüen  SCßanben  beö  »^aufeö  um  unb  um 
lieg  er  @φηί^η?βΓί  machen  üon  auöge* 
^5i>ieten  ß^erubim,   ^Jalmen   ηηϊ)   33ium= 

30n?erf,  inrtjenbtg  unb  auön^enbig.  *^ηφ 
überjog  er  ben  33oben  beö  «i&aufeS  mit 
golbenen  93ίeφen,  inn^enbig  unb  auön^en* 

31  big.  *Unb  im  ©ingang  beö  (S^orö  mαφte 
er  jtt?o  3!i;üren  öon  SDeibaum^oij  mit  fünf* 

32eiigten  $foflen,  *unb  lief  (Sφni^n?erf 
barauf  mαφen  »on  ©i)erubim,  Halmen 
unb  ©lumtverf,  unb  überjog  fle  mit  goi« 

33benen  33leφen.  *5iifo  mαφte  er  αηφ  im 
©ingang  beö   3!empeiS   üierecfigte  $fcflen 

34  üon  £)eibaum(;oij,  *unb  jnjo  3!^üren  üon 
iiannen"^oi5,  bag  eine  ίegΐiφe  iijür  jn?el 
93iatt  ^atte  an  einanber  ^angenb  in  i^ren 

35 'Ringeln,  *unb  ηιαφί€  @φnifeϊυerf  barauf 
i^on  ©^erubim,  φαίηκη  unb  ©iumn?erf, 
unb  überjog  f(c  mit  ®oIbe,  ι■eφt,  nne  eö 

36  befohlen  rcar.  *Unb  er  bauete  αηφ  einen 
^o\  barinnen  ijon  brei  Otei^en  gehauener 
(Steine,  unb  von  einer  0iei^e  gehobelter 
©ebern. 

37  3m  \)ierten  3abr,  im  ü^ionat  @if,  ttJarb 
ber  ©runb  geleget  am  »i^aufe  beö  »i^erm. 

38*Unt)  im  eiiften  Saijr,  im  a)?onat  39ui  (baß 

29.32.35.  SieiiB.  18.  31.  A.A:  füiifecfivien. 
Ü.L:  fünfeifeten.  (Eben  fo  Φ.  33.  Map.  7,  δ.  unb 
ferner.  36.  A.Ärbreien  Stiegen.  U.L:  gehauenen 
Steinen  ...  gehobelten.     37.' 38.  U.  L:  ©lonfcen. 

fnnftc  iiieil?  dW:  bie  (Sinfaffung  mit  b.  ^f.  rna^U 
bad  günft^cil  [ber  SCBonb]  au«?  A:  mit  ^f.  üün  fünf 
dcfen. 

32.  unb  iwetn  7I)ürflügeI  t)on  CeIbaumf)oI|,  n. 
iie^.  dWtUnb  auf  ben  jnjcglügcliprfn  ...  mac^teer. 

33.  'Vf.  0.  Oelb.,  in*  &e\>iettt.  R:  aui  bcni  öicr; 
tfn2:fieil?  dW:  auö  b.  aUertdeil  [ber  üßantj?  vE: 
ein  Sßierccf . 

34.  B:  jtt>ei  ieifleu  n^aren  an  bem  einen  ^iügel,  bie 
ftd)  umbrehclen,  unb  jroei  i^uri93latier  iiattc  ber 

OJolijglottfn  -  SiBtl.    21.  X,  2.  ΐ&Η  1. 2lbt§. 


*id    est    altiludinem    habebal    unus  26 
Cherub  decem  cubitorum  et  simililer 
Cherub  secundus.      *Posuilque  Che•  27 
rubim     in    medio    templi    interioris: 
""''     exlendebant  aulem  alas  suas  Cheru- 
bim,   et  langebat  ala  una  parielem, 
et  ala  Cherub  secundi  langebal  parie- 
lem alterum,    aiac  aulem  allerae  in 
media  parle  templi  se  invicem  contin- 
gebant.       *  Texil    quoque    Cherubim  28 
auro.      *  El    onines   pariele.s    lempli  29 
percircuilum  sculpsil  varii«  raelaluris 
(viCh.  6t    lorno,    et    fecil   in   eis  Cherubim 
^E*.'    <^t  palmas  et  picturas    varias,    quasi 

41,18s..  prominentes  de  pariele  el  egredien- 
tes.      *  Sed    et   pavimenlum   domns  30 
lexit  auro  intrinsecus  el  extrinsecus. 
*El  in  ingressu  oraculi  fecil  osUoia31 
de  lignis   olivarum,  poslesque  angu- 
lorum    quinque,    *  el    duo    oslia    de  32 
lignis    olivarum,    el   sculpsil    in    eis 
picluram  Cherubim  el  palmarum  spe- 
cies  el  anaglypha  valde  prominentia, 
el  lexit  ea  auro,  el  operuil  tarn  Che- 
rubim qu;ini  palmas  el   caetera  auro. 
*Fecilque   in    inlroilu  lempli  posles  33 
de    lignis    olivarum    quadrangulatos, 

At%%.  *  β•-    ^^10    oslia    de     lignis     ;:bicgnis  34 
allrinsecus;  el  ulrumque  o.stium  du- 
plex erat  et  se  inviccni  lenen.s  ape- 

E..4i,25.riebalur.     *El  sculp.sil  ThiMiibim  el35 
palmas  el  caelaluras  valde  eniinenles, 
operuilque  omnia  laminis  aureis  Ojicre 
quadro  ad  regulam.      *  El  aedifiravii  36 

2Ch.4,9.  yipiuni  inlerius  tribus  ordinibus  lapi- 

7,2.7.12.  dum  polilorum   el  uno  online  ligno- 

Ε•Γ.6,4.  pyjjj  cedri. 

^  ,.         Anno    qjiarto    fund.ila    est    domus  87 
:iCh.3,2.  jjQjjjjjjj  jj^  mense  Zio,    *  el  in  anno  38 

undecimo  mense  Bul  (ipse  est  mcnsis 


27.  ΑΙ.*  allerae. 
31.  ΑΙ.:  duü  üstiola. 

anrre  ^l..  bie  f.  ui:ibr.  dW:  mit  ^teci  iölaftcrn  ein. 
liiüre,  rrcfibar.  u.  m.  juv  *8l.  tie  α. ib.,  br.  vE:  rcn 
ixo.  33rcttcrn  ...  ^ic  fid)  breiten  liegen. 

35.  mit  ®.,  flcf*n*tet  über  ber  »ilbnrrri.  dW. 
u.^ci]  breitgefc^lagene«  ®clb  ül^r  bad  CSingcgrabme. 
vE:  genau  über  bem  Siiuv^^r.  B:  )c  nad)  beni  d  ein- 
gerirfjtet  wax.  A:  n.^of>li^criditet  uni  arvajTer.b. 

3i).  b.  ben  Innern  ^.  oon  ...  ?l.  CTebernbalfrn. 
B.dW.A:  :nn.  il^orijcf.  vE:  \)cn  Mei  l'agm. 

37.  dW.A:  bae^.  gegrünbet. 

38 
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σννετελέσ&η  6  οίκος  eig  navta  Xoyov  αυτού 
κηΐ  tig  näaav  διάτά^ιν  αντον,  καΐ  φκοδόμησεν 
αν  τον  έν  εητα  ετεσιν. 

VII•  ^«*  φκοδόμησε  Σαλομων  τον  ohov  Ι 
αντοΰ  τρ}ς  και  δέκα  ετεσι,  καΙ  σννετελεσεν  όλον  | 
τον  οίκον  αντον.  ^ΚαΙ  φκοδόμησε  τον  οίκον 
δρυμού  τον  Αιβάνον  εκατόν  πήχεων  το  μή- 
κος αντον,  και  πεντήκοντα  πήχεων  το  πλάτος 
αντοΰ J  κα\  τριάκοντα  πήχεων  το  υψος  αντοϋ' 
έπ\  τεασάρων  στίχων  στύλων  κέδρινων,  καΐ 
ώμίαι  κεδριναι  τοις  στνλοίς.  ^  Και  έφάτνωσε 
κε'δρφ  τον  οίκον  άνω&εν  επί  των  πλευρών 
των  στύλων,  και  6  άριϋμος  των  στύλων  πέντε 
κα\  τεσσαράκοντα,  6  στίχος  6  εις  δέκα  καΐ 
πέντε'  ^ και  μέλαϋρα  τρία,  καΐ  χωρά  έπϊ 
χώραν  τρισσώς'  ^  καί  πάντα  τά  &νρΓάματα 
καΐ  αί  χωραι  τετράγωνοι  μεμελα&ρωμέναι,  και 
άπο  &ύρας  επΙ  {^νραν  τρισσώς.  ^  Και  το 
αιλάμ  των  στύλων  έποίησε  πεντήκοντα  πή- 
χεων το  μήκος,  καΐ  πεντήκοντα  πήχεων  εν 
πλάτει  έζυγωμένα,  αιλάμ  επΙ  προςωπον  αυτών' 
καΐ  στύλοι  και  πάχος  έπϊ  πρόςωπον  αντής, 
^  ΚαΙ  το  αΙλαμ  των  θρόνων  ου  κρίνει  εκεί,  το 
αιλάμ  τον  κριτηρίον,  έποίησε  κα}  ώρόφωσεν 
(V  κέδρφ  άπο  τον  εδάφους  εως  τον  έδάίρονς. 
^  ΚαΙ  ο  οίκος  αντοΰ  έν  φ  κα&ήσεται  έκεΐ^ 
ανλή  μία  εξελισσόμενη  τούτοις  κατά  το  έργον 
τοντο'  καΐ  οίκον  τη  ϋ^νγατρι  Φαραώ  (/}ν  έλαβε 
Σαλομών)  κατά  το  αιλάμ  τοντο.  ^  Πάντα 
ταΰτα  έκ  λί&ων  τιμίων  κεκολαμμένα  έκ  δια- 
στήματος εσω&εν  και  έζω&εν,  καΐ  έκ  τοΰ 
■θεμελίου  εως  των  γείσων  κα\  εξω&εν  εις  την 

38.  Β  *  ωκο^. -flu.  ...f  (in  f.)  Καϊ  ωκοδόμηαε  το 
καταπέτασμα  της  ανλης  τβ  ούλάμ  τβ  οί'κβ  τ8  κατά 
πρόςωπον  τβ  ναΰ  (cf.  7,  12). —  1 — 12  Β'  in  f.  ροπ. 
1.  AB:  Κ.  τον  οίκον  αντβ  (s.  έαντω)  ώκ.  Σ.  Β*κ. 
αννετ  -flu.  2.  Β:  δρνμώ.  AB:  (bis)  πήχεις  ei  πη- 
χών. B*(ter)ro.^AB:  καϊ  τριών  {έπϊ  τ.ΓΧ).  3.  AB 
'^ κέδρφ  et  (pr.)  ό  ...  τεϋο.  κ.  πέντε.  Β  *  ό  εΐς-π. 


ΑΧ).    8.  Β:  αυτών  (-β  FX).    9.  Β  *(pr.)  κ.  εξω&. 

38.  t>Qüenbet,  gonj  wie.  Β:  DoKeiibeic  er  b.  φ. 
ηαφ  allen  feineu  (Stürfen  u.  n.  α.  f.  Sßeifen;  alfo 
bauete ...  dW:  ιυαν  b.  φ.  tiollenbet ...  feiner  @ebül)v, 
u.manb.  vErganjenSlnotbnung.  Armit  all  f.SGBerfe 
u.  α.  f.  @erätl)e. 

J.  B:  ta  üollenbete  cv  f.  ganjeg  ^.  (dW.vE:  u. 
aU  er  f.  ^.  [cjanj]  \:oll.  ijutU,  33.  2.  fo  b.  er  αηφ?) 

2.  baö  Sp.  beö  30.  S.  ...  ί)οά>,  auf  4  ncihen  ©es 
bernfäitlcn,  u.auf  bett  «Säulen  lagen  eeberne  halfen. 
B:  u.  öcn  ccb.  33cl)ien  auf  ben  @ 


ι•  τ         -  »ν  ν  :   •  - 

ώ^φ  trn^x^  HDii  in^^s-rxi  νιι. 

τ  ••        Ι        τ    :  -  - J-  J••  ν        »ν  . - 

τ  τ    :  -       "^  -  Α   τ     ίι  ντ  -  ;•         : 

ν  τ  -:  J    \ :  •  Τ-:       J•• 

'by  Bs^iaO  τηίί3  Ίδοι :  Dn^i^rn-br  3 

_    _  .        ν  ν  τ     ij\   Τ   :  ι•         -  IT         - 

ν   τ    :  -  •  -  IT         -         JV  -.•  τ    :    - 

ν  Ι:     :  ι     -         ^τ   τ  η     •    -'.         ατ     •    -;|- 

ητπη-^Ν'   ητπΏΊ  D-^iiiD   ηώ^ώ 

jj•.•:   1%•  ν  ,τν:   )•.•  Α•  JT  : 

y.        :-:  >•τ:-        τ:  ι•τ:  j   ί 

κτ'•"•  ι•.•  •••         VT  ν:  ι•.•  s  "vat  j•    •.     : 


-    IT  <i 


(•  :  :   τ  τ    -  -:•._;  TT 

VT    :     •    -         JT  j         τ  τ     :    •        JV  -:        ••  •    - 

-ns?   5?pipn^   τΊίί3   isDi    ntor 

K.-   :l-  -  I"            V  V  τ         ij•.  τ   :            λτ  τ 
j••   τ  τ  ν  ••         ν   -:  ••  liT   :) 

η•τη  ntor^3  obn^b  ίτ^ΠΏ  ηιΠΝΠ 

Γ.•  -  r.  ~:  Γ  ~  τ         IT  ••    •  ν   ν  -  ιτ 

JV   -:  :  -  -    :  "••  -  |-  •  -  ατ  τ 

nba-bs  :η•τη  nb'^.iiS)  nbbtü  npb  9 

ν  "Τ  IV  -  VT         IT  :  'j-T 

/  τ  I   :  •  τ  j   •   :  »t  :  •<•  τ  -: 

IT        :  -        r•  τ  IV        -    J       «.    •  τ   :    - 

V.  38.  'p  Ι-ι-ύδω» 
V.  7.  tt)5'13  'bil  K"33 

3.  unb  war  mit  &.  qebait,  über  ben  @ema'd)ern, 
fo  auf  bent^.fitanben.  Bri^etaielt ...über  benS3o^lcn. 
dW:  Sretern  ...  lagen.  vE:  halfen. 

4.  9.  brei  '^.,  grabe  neben  einanber,  bretmal.    B: 

5tugftd)ten  ...  bn§  ein  ^.  über  bem  ancern  ioax,  ju 
breien  malen.  dW:  33alfeniiiiagen  3  9t.,  u.  %,  gegen 
%.  3mal.  vE:  u.  jivav  §.  über  §.  3mal. 

5.  «).  alie  ixi  ibvcn  Oeffnungen  u.  ^f.  t>tere(figf 
unb  war  grabe  iin  ^.  ob  bem  anbern,  3mal.  B:  alle 


1«  Sioni^e^ 
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ifl  Ux  a^tt  ÜÄonat),  tvarb  baS  «i&aug  bc* 
reitet,  titie  eö  fein  fottte,  tag  flc  fieben 
Sa^re  baran  baueten. 

VII.  ^ber  an  feinem  v&aufe  bauete  Salomo 

breije^n  Sa^re,  ba§  er  eö  ganj  auöbauete. 

2  *0ίeίmίiφ  er  i>amU  ein  «§auö  Dom  $BaIbe 
ÜJibanon,  ^unbert  (Stten  lang,  fünfzig  Stlen 
njcit,  unb  breif  ig  ^ilen  ^οφ.  ^uf  baffeU 
btge  ®eöierte  legte  er  ben  iöoben  öon  ce* 
bemen  33retern  auf  cebernen  @äulen,  ηαφ 

3  ben  Steigen  ^in,  *unb  oben  barauf  ein 
©ejimmer  üon  Gebern  auf  biefeiben  Sau* 
len,   tt?eIφer  rt>aren   fünf  unb  öierjig,   je 

4  fünf je^ η  in  einer  Oiei^e.  *Unb  tt?aren 
^enfler  gegen  bie  brei  Oiei^en,  gegen  ein* 

5  anber  über,  brei  gegen  brei,  *unb  n^aren 

6  in  i^ren  $fofien  tierecfigt.  *(Sr  bauete 
αηφ  eine  «^aüe  üon  (Bäuien,  fünfzig  (Silen 
lang  unb  breigig  SUen  breit,  unb  ηοφ 
eine  «§aiie  \)or  biefe,  mit  (Säulen  unb  bicfen 

7  33aifen.  *Unb  bauete  αηφ  eine  «^aUe  jum 
9ίiφtjtu^ί,  barin  man  ®eriφt  f)ielt,  unb 

Stafette  beibe  QBoben  mit  (Eeoern.  *Φα^η 
fein  φαηβ,  barinnen  er  n?of)nete,  im  «§in* 
ter^of,  hinten  an  bcr  «^atle,  gemαφt  trie 
bie  anbern.  Unb  mαφte  απφ  ein  JQan^, 
mt  bie  ^^atie,  ber  Ζοφίη  $^arao,  bie  @α= 

9  iomo  jum  2ßcib  genommen  ^atte.  *βοί' 
φεδ  atteg  iraren  föftίίφe  8teinc,  ηαφ  bem 
3Binfeieifen  genauen,  mit  (Sägen  gefφnit* 
ten  auf  allen  (Seiten,  i^om  ©runb  hi^  an 
baß   Φαφ,   baju    αηφ    au  Jen    ber  grofe 


38.  U.L:  mont. 
2.  3.  4.  A.A:  gticgen. 


9.  U.L:  ^au^cn. 


bieXijüren  u.b.^ßf.  vo.  »ierecfet  in  ber  51ηβίχφί.  dW: 
gegiert  mit  ©ebaif,  u.  'ξ.  gegen  %.  über.  \E:  lierecf ig, 
gebecft. 

6.  macbte  audj.  B:  3ßorgcbau.  dW.vE:  Säulenj 
^aile.  (B:  u.  ba^  93org.tüar  gegen  jenen  über,  fo  αηφ 
bie  S.  u.  b.  33.  liegen  jenen  über?)  dW:  u.  eine  [an- 
bere]  J^aiic  üor  berfclbcn,  u.  S.  u.  eine  S(^tt)ci(c  t^or 
benfeiben.  vE:  eine  iBor^aiie  baran  mit  <B.  u.  eine 
(Sc^ireUc  baöor. 

7.  bar.  er  (9er. ...  ten  gaitjen  33.  B:  ein  3ßoiqebau 
beö  ©er.  dW:  bie  Jp.  be^  X^rcncs,  voo  er  richtete,  b. 
«&.  beö  ®.  vE:  eine  Xijron^aile  ...  bie  ®cri(^t«l;. 


2Ch.s,l 

Es.,'2,S. 


3,1. 


■SIT. 


2 


(ich.  oclavus)  perfecta  est  donius  in  omni 
Kx^-^.'Iio.opere  suü  el  in  universis  ulensilibus 
suis;  aedificavilque  eam  annis  Septem. 
Domiim  aulem  suam  aedificavit  VII. 

l'JiH.  Salomon  Iredeciiu  annis  el  ad  perle- 
cluni  usque  perduxil.  *  Aedificavil 
quoque  domunj  sallus  Lihani  centuin 
cubitorum  longiluilinis,  el  quinqua- 
ginla  cuhilorum  ialiludinis,  vA  Iriginla 
cuhiloriim  alliludinis,  et  (jnaluor  de- 
aml)ulacra  inier  coliimnas  cedrinas; 
ligna  quipj)e  redriiia  oxoideral  in  co• 
lumnas.  *  Et  labulalis  cedrinis  vesli-  3 
vil  tolam  cameram,  qiiae  quadraginla 
quinque  coiumnis  sustenlabalur.  Unus 
auleni  ordo  habebat  <Olmimas  quin- 
decim  *  contra  se  invicem  posilas  4 
*el  e  regione  se  respicienlcs  aecjuali  5 
spalio  intor  columnas,  el  super  co- 
lumnas  quadrangiilata  Ugna  in  cunctis 
aequalia.  *Et  porticuin  coliimnarum  Η 
fecit  quinquaginla  cubilorum  iongitu- 
dinis  et  triginta  cubitorum  latitudinis, 
et  alteram  porticuin  in  facio  majoris 
porticus,  et  columnas  et  epistylia 
super  coluujnas.  *  Porticuin  quoque  7 
solii,  in  qua  Iribunal  est,  fecit,  et  texil 
lignis  cedrinis  a  paviniento  usque  ad 
summitatem.  *  El  doniuncula,  in 
qua  sedebalur  ad  judicandum,  erat 
in  media  porticu  simili  opere.  Do• 
mum  quoque  fecit  filiae  Pbaraonis 
(quam  uxorem  duxerat  Salomon)  lali 
opere  quali  et  hanc  porlicum.  *ümnia 
lapidibus  preliosis,  (jui  .h1  nornum 
quamdam  alque  mensuram  tarn  intrin- 
secus  quam  extrinsecus  serrati  eranl, 
a  fundamento  usque  ad  sununitateni 
parielum     et    extrinsecus    usque    ad 


8 


6.  AI.  t (in f.) fecit.    9.  S.inlrinsecus  usqiio. 

8.  tt>ar  fl(eid)ern>etfe  flem.  B:  ijattt  einen  anbcvn 
33ori}of  iiincri)aib  tc«  ί8orgebάut^  ber  umr  ηαώ  bicfcr 
Strbcii.  dW:  an  f.Jpanfe...tt)vu  ber  andere  i>cf  ij'ntfv 
rer  φ.  .^ίοίφ  bicfcr  33auari.  vE:  c«  nwt  wie  riefeö 
OBerF. 

9.  )U(ir  oon  fuffl.  Zt.,  II.  b.  2DitifcIiiuiaH.  dW.>E: 
aJiafie.  B.dW:  gefüi]ci,  υ  innen  u.  v.  außen  \K: 
inwcntiv]  n.  auiu>.  B:  n.  tai  von  ben  ©runbileinen 
an  bie  ^u  bencn,  bie  ein  r^anb  breit  umren?  dW: 
oom  ®riinb  bii  απ  b.  .^Ira.ifteine.  vE:  bie  eben  an 
rie  iDadigelänber.  B.dW.vE.A:  bi«  an  b  «jicgcn 
(iSorO-Oof. 

38* 
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Reg^um  Ι. 


νπ. 


Aedijicaiio  templi. 


αυλην  την  μεγάλψ   ^^την  τε&εμ^Χιωμένψ  έν    pibia  ü'^DnS   Pi^p"^   Ö^'SDS  lÖ'^'DI  •» 
τιμίοις    λί&οις    μεγάλοις,    ΙίΟοις    Ötnanin^öi  |  ^y^^      '^Dn^il      Πί^Ν     Ίώί'     '"Ύ^ίί 

ΗοΧ  οκταπτίΊ^ΰΐ'  **x«f  ίπάνω&^ν  τιμίοις  αατα       ''\      '        ^•••  -'              -         vj•.•  .• : 

το  αυτό  μετρον  πελεκητοις^  και  καοροις.  ^^  Ιης  \      ,^-^'τ  .•          s•  τ  -:         τ  :  -  :  •  ι  - 

ανλης  της  μεγάλης  κύκλφ  τρεις  οτΙχοι   πελε-     Τ'ϊ^')Ί'^Γ}    "^^Π"]    ♦ '^'!}^J'J    ^"^J?  Ρ'^'^Ρ?  ^'^ 

κητών,     και     στίχος      κεκολαμμένης     κέδρου.  '  ηη^ΟΙ      Τ^]^>     Ο'^Ί^ϋ      Πϋ3^ώ  3*^30 
Και   φκοδόμησεν  αΰλην  οίκον    την    έσοοζατην 
πατά  πρόςωπον  του  ναοΰ. 


nin'^-n^s   i:snbi  a^riws   ninns 

_    •  IT  -         }t  \    '  v:      •  :    - 

τ   τ   :   -  τ     •       '  •.•  i     •  CT      • 

ώΊΠ  ^ni-üi'^is  rnsi  ^bnsD  nt^^u 

j"  •  I•  j•    τ   :        •     τ   :  -         _..  -    . 

V   :  <T  :     τ   1-  •.•  ..   τ   .-  ν        ; 

"bs  ϊ^'ί'»^^'^ 


'nbTsn-bx  iiini'i  Γώπ33  nDi^bü 

» V  jv  -  •.•  τ  -  •••    Α  :  -  στ: 

-VT  -  I    :        -    :      "^  τ  V  -V —  : 

:  •••    Α  :  ν         -  IT         )••   : 

ιπϊίη  i^i^rn  nnip  ni^  nSüss? 
-nx  nb*^  niss  nnbr-a'^rto  b^ni 

*.  τ  τ  -  j••   :  V  I"    :  : 

TT  τ  I  ••    :  |.  ..    -  i  -  IT 

ηώπ3  p2)a  a^nr/3:rn  '^tbii^-b::?  nnb 


*3  ΑΓαι  άπέστειλεν  ο  βασιλεύς  Σαλομων 
καΙ  έλαβε  τον  Χιραμ  εκ  Τΰρου,  *'*  υίον  γυναι- 
κός χήρας ,  και  ούτος  άπο  της  φυλής  της 
Νεφ&αλείμ,  καΐ  ο  πατήρ  αυτού  ανηρ  Τν• 
ρίος,  τεκτων  χαλκού  καΐ  πετζληρωμενος  της 
σοφίας  της  τέχνης  και  συνέσεως  και  έπιγνω- 
ΰεως  του  ποιεΐν  näv  έργον  ίν  χαλκφ '  και 
είςηνέχ&η  προς  τον  βασιλέα  Σαλομώντα,  και 
εποίησε  πάντα  τα  έργα.  ^^  Και  εχώνενσε  τους 
δύο  στύλους  τφ  αίλάμ  του  οίκου,  δέκα  καΐ 
οκτώ  πήχεις  το  ύψος  ιου  στύλου,  και  περί• 
μετρον  δύο  και  δέκα  πήχεις  εκύκλου  αύτον 
το  πάχος  τον  στύλου*  τεσσάρων  δακτύλων 
τα  κοιλώματα'  και  όντως  6  στύλος  ο  δεύτε• 

ρος.      ^^  Και  δύο   επι&εματα  έποίησε,  δούναι  \Τ\η^Τ\    ΓΐΊη^Γΐ    ΓΐΏΐρ    ηίί2^   ώ^Π 
επι  τάς  κεφάλας  των  στύλων,  χωνευτά  χαλκά'    »ΓΤ^ΜΠ  Ρ^Ρ^Π  Tlüip  Γΐί2ίί  ώ)ΟΠΊ 
πέντε    πήχεις   το    ύφος   τον    επι&έματος   του     ntÜ^^Ü  O^b'Tä  πΒ^ώ  Πώ^^Ο   D'^Dniü  17 
ενός,  κα\  πέντε  πήζεις  το  ύ'φος  του  έπιϋ^έαα-       /!"  '%        '  *'.      ^  ^   ':      /V"''     ..•     .  ^  '. 

~Λ  17/r  >  '   /     Ä'      Γ     ussn-bii?   ΊΐΰΝ   rnnsb  rintunu: 

τος  του  δευτέρου      ^^ Και  εποίησε  δίκτυα  επι-        .    j       -        »:••-;  τ  j  -  .•    .•  - 

καλύψαι  τά  επιθέματα  των  στύλων,  επτά  τω  ,  »'πδίΠ     P'lPiDD     Π^Πφ     Ü*^*!^^?»^ 
έπιΰ-έματι  τφ  ενί,  και  επτά  τφ  έπι&έματι  τφ    "ΓΙΝ  ίϋ?*^    ♦  Γ^!3ΰΰΠ  P^iräb  WDÜ31  18 
δεντέρω,  ^^  έργον  κρεμαστόν,  δύο  στίχοι  όοών    -ί^^?     3^ήθ    Ο^Ί^Ιϋ    "^^ΐύ^    Ü'^Tl'B^il 
χαλκών  δεδικτυωμένοι,  έργον  κρεμ.αστόν.  στίγος     »  .  ~   .        '  ^         .  *     ?       '*.*'  '^     .'  " 

L^     ,    .     ^    -'     V  ,       ~  .  α'       nΊP3n-Γ^ί  nioab  νη^η  nantisn 

επι  στιχον  και  ούτως  εποίησε  τφ  έπι&εματι  .^  "  •'  .  ^~  •  ^  •"  ιτ  jt  τ  :  - 
τφ  δευιέρω•  ^^  Κ  αϊ  επιθέματα  έπϊ  των  κε-  ^^^^  Ι,?!  Ο^^^ί^Ίη  ÜDN^-b?  ^ώΧ 
φαλών  των  στύλων  έργον  κρίνον  κατά  το  αϊ-    "b^?   Ίώίί    rSpbl    ♦  ΓΤ^ΟώΠ  fTiräb  19 

— . ,    ,            ,  -•.•-!               τι:                J.  ..    -           ...  ιν 

!1.  ΛΒ*β;υτό  ...  απελέκητων  ί*.  FX;.     12.  AB:  «.L».^.«  *„;*,„:   iM.:ι,ι.•,.v^  r«i.U-«-/<t>f>ik_  ««k.;••* 

ατ.  απελέκητων {c.  Υ u  Β:  Kai  αννετέλεαε  Σ.  Ζλον  ;  °?τ^^^?  \ψ^  »  '^^1}.   °'^1^^?0  ^Ν^"] 

τον  οίκον  αντβ  {Κ.ωκοδ.κτλ.λ .  scd  ρ.  έσωτ.-\•τβ  

S.  των  αίλάμ,  τβ  οΐκΉ  τδ).  Cf.  6,  38.    14.  AB  *της  \                                         ν.  12.  ϊ?Λ12  'hn  ί<"ίη 

σοφ.  (Ι FXj.     Ι,τ.  ΛΒ:  οκτώ  καΐ  δέκα...*τ6  ...τέα-  ν.  13.  t^TnSDM  SÜi^D  bilp'^l  r*iüsn 

ϋαρες  κ.  δέκα  (}•.  FX).     16.  Β  *  χαλκά  (f  AEFX).  ν.  18.  :>1313  ^Ώρ 

17.  Λ  Β:  δνο  δίκτ.  περικαλύ'ψαι  το  επίθεμα  (c.  FX). 

Β:  (bis)  το  δίκτνον  [επτά  ...  κ.  επτά  F).     18.  AB  **'•  dW.vE:  '5  vunMage. 

f  (ΐπ.)καΙ(*Ρ).     19s.  pon.B  p.2i  (c.AFX).     19.  Β  12.  aud)  &cr  innere  Äof. 

♦επι-^.  (t  AFX).  '      14.  B:  Äupferfciimibt.    dW:  erj.Slrbeitcr.    vE: 


1«  ^Pitiftc« 

Τ)  η  SWcijter  im  ©r^    T>xe  Raulen  Mub  Knaufe. 
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vn. 


10  ^of.  *iDie  ©runbfcjle  at>er  irarcn  αυφ 
fbfilic^e  unb  grofe  (Steine,  je'^n  unb  αφί 

Π  ^tlen  groß,  *unb  barauf  Bftliφe  9ei)viuene 
(Steine   ηαφ  bem  SBinfeieifen,  unb  Gebern. 

12*^ber  ber  große  ^of  untrer  :^atte  brei 
^ei^en  gei;auene  Steine,  unb  eine  Olei^e 
üon  cebernen  33retern,  αΐ[ο  αηφ  ber  »§of 
am  *§aufe  beö  ^errn  intvenbig,  unb  bie 
i^aile  am  «§aufe. 

13  Unb   ber   ^önig    S>aiomo    fanbte   ^in 

14  unb  ließ  t)oien  «^iram  i)on  Xj^ruS,  *  einer 
Sitn?e  So^n  aug  bem  Stamm  0ia:p^t(?ali, 
unb  fein  SSater  n?ar  ein  ϊΐϊαηη  i^on  %^xn^ 
gemefen:  ber  xvax  ein  SUieijier  im  @rj,  üott 
SCßei^^eit,  3Serjtanb  unb  ^unft,  ju  arbeiten 
allerlei  (Srjtt?erf.  Φα  ber  gum  Könige 
@alomo  fam,  mαφte  er  alle  feine  3Öerfe. 

15*Unb  mαφte  ιχυο  eherne  (Säulen,  eine 
iegliφe  αφt§e^n  ßilen  ^οφ,  unb  ein  ^a^ 
ben  öon  gtüölf  (SUen  tt?ar  bag  ^aa^  um 

16jegliφe  (Säule  l^er.  *Unb  mαφte  jn?een 
Änäufe  öon  (Sr§  gegoffen,  oben  auf  bic 
©äulen  ju  fe^en,  unb  ein  jegliφer  Änauf 

ITtvar  fünf  (Stten  ^οφ.  *Unb  eö  ttjaren 
an  ^egliφem  Änauf  oben   auf  ber  (Säule 

ISfieben  gefίoφtene  O^eife,  n.>ie  Letten.  *Unb 
mαφte  an  iegliφem  ,^nauf  pvo  Olei^en 
©ranatäpfel  um^er  an  einem  Oleife,  bamit 

1 9  ber  ^nauf  bebecf  t  n^arb.  *  Unb  Die  .^näufe 
tüaren  n?ie  bie  3fiofen  i)or  ber  ^^aüe,  oier 

12.  A.A.-  SUiegen  ...  Stiege.  U.  f.  f. 
14.  A.A:  in  (Srj. 

Äünftlci  in(S.  B.A:«erft.u.®ificiif^aft.  dWrOii'rji. 
u.  (Sinnet  u.  Äunbe.  vE:  @inf.  u.  Φ.  u.  Äenntni§. 

15.  B.dW.vE.A:  bibetc.  B.dW:  (war)  b.  ^öfte 
Der  einen  S....ging  um  b.anbre  S.i>er  (umfaßte...)? 
vE:  (Seil ...  umfafjte  b.  §tt)eiie  S.? 

16.  B:  .fronen.  vE:  Säulenijau^jtcr. 

17.  an  bcn  Knäufen  oben  auf  ben  (2.  @cf!ed)te 
wie  aiei^e  öon  gefetteten  ^äben^  ficben  an  iefll.  Ä. 
B:  Φί€  Oie^e  tt).  0.  ije^oc^t.  Oirbeit.  bie Oleifc  υ.  Äettcn- 
werf  an  d.  .^r.,  bie ...  waren.  dW:  ©itter  o.  ©ittcii 
Strbeit  u.  ©ewinbe  υ.  .tetien;2irb.  waren.  vE:  Unb 
©ejlcc^te,  δleφίwerf,  unb  ©ewinbe,  Äeitcnw.    (A: 


(2cji.4,'>.gj^j^jjj^  majus.     *FundaiTienta  aiitem  10 
de     lapidibus     prctiosi.s,      lapidiixis 
niagnis  deceiii   sive  ογ,Ιο   cubilorum. 
*El  desuper  lapides  preliosi  aequalis  1  1 
mensurae  secli  eranl,  siniililcrque  de 
cedro.     *El  alriuni  majus  r()üiiiduml2 
Irium  ordinum  de  lapidibus  seclis  et 
iinius   ordinis   de  dolala   cedro,    nee 
^*''^*'"  ηυη    et   in    alrio    domus  Domini  in- 
^^'^'    teriori  et  in  porticu  domus. 

Misit  quoque  rex  Salomon  et  tulit  13 
!?,ui.  Hiram    de    Tyro,     *  filium    niulieris  14 

viduae  de  Iribu  Nephlbali,  patre  Ty- 
Gn.4,'^2.  rio,  arlificem  aerarium  el  plenum 
'^'^  ^''^'sapienlia  et  intelligenlia  et  doctrina 
ad  faciendum  omne  opus  ex  aere. 
Qui  cum  venissel  ad  regem  Salomo- 
nem,  fecit  omne  opus  ejus.  *Etl5 
^Sjpg'/^finxil  duas  columnas  aereas,  decem 
.li^sVjZiet  octo  cubilorum  allitudinis  colu- 
mnam  unam,  el  linea  duodecim  cubi- 
lorum ambiebat  columnam  utramque. 
*Duo  quoque  capilella  fecit,  quaelO 
ponerenlur  super  capila  columnarum, 
fusilia  ex  aere;  quinque  cubilorum 
allitudinis  capilelluni  unum,  el  quin- 
que cubilorum  alliludiiiis  capilellum 
2Ch.3io.alterum,  *et  quasi  in  modum  retis  17 
et  catenarum  sibi  invicem  miro  opere 
conlextarum.  Ulrumque  capitellum 
columnarum  fusile  erat,  septena  ver- 
suuin  retiacula  in  capilello  uno,  et 
septena  retiacula  in  capilello  altero. 
*Et  perfcciL  columnas  et  duos  ordi-  18 
nes  per  circuilum  retiaculorum  sin- 
guloriim,  ul  legerenl  capilella,  quae 
eranl  super  sunmiitalein  inalograna- 
loruui;  eodem  modo  l'ecil  el  capilello 
secundo.  *  Capilella  autem,  quae  19 
eranl  super  capila  columnarum,  quasi 
opore   lilii   fabricala  eranl  in  porlicu 

gtcii^wic  ein  Sflel^  u.  wie  Letten ,  wnnbcrbav  in  cinan; 
t)cr  πι^ϋφιοη.) 

18.  m.  Ott  bcn  iJäuicn  jiocfu  üicifo  umher  für  je: 
bed  "SlecbtiDerP,  \u  bcbecfen  iefli.  Hn.,  mit  Wran.  oer« 
jicret.  B:  m.  bic  S.,  u.  2  iKcihcn  umher  über  bem 
einen  S^ic^w.,  bie  .^treuen  ^u  beb.,  we^e  eben  über 
ben  (ik.  waren,  u.  alfo  m.  eri5  an  b.  anbcrn  .<l'icne. 
dW:  an  bai(  eine  ©itter,  ^ir  U3ercifunii  bcv  ,^u.  eben, 
i-ion^r.  vE:2  9ieilun®ran.rini)cum  um  ein  Aleditw., 
um  ba«  Saulenbauvt  ^u  beb.  welc^e(5  eben  war. 

1<J.  Ott  ber  ΐ».  Β:  wie  Vitien  tlemαφt.  dW:  von 
£.;2lrbeit.  vE:  Ijatten  cm  yilieiiwcrf. 
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Regmni  Ι• 


VII. 


Aedißcatio  templi. 


λαμ  τεσσάρων  πηχών  ^^  και  μελαϋ^ρον  επ 
άμς^.οτέρων  των  στύλων^  καΐ  έπάνω&εν  των 
πλευρών  επίθεμα  το  μέλαθρον  τφ  πάχει. 
2*  ΚαΙ  εατησε  τους  στύλους  του  αίλαμ  τον 
ναον  ■  χαΐ  έστησε  τον  στΰλον  τον  δε^ιον  χαΐ 
επεκάλεσε  το  όνομα  αντοΰ  Ίαχίν,  και  έστησε 
τον  στΰλον  τον  δεύτερον  τον  άριστερον  και 
έπεκάλεσε  το  όνομα  αυτόν  Βόαζ.  ^2  f(^i 
ετελειώ&η  το  έργον  τών  στύλων. 

23  Και  εποίησε  την  θάλασσαν  χντην  δέκα 
εν  πήχει  άπο  του  χείλους  αυτής  εως  του  χεί- 
λους, στρογγυλον  κνκλφ  αυτής'  πέντε  εν  πηχει 
το  υχρος  αυτής ^  και  σννηγμενοι  τρεις  και  τριά- 
κοντα εν  πηχει.  ^^  Και  υποστηρίγματα  νπο- 
κάτω  τον  χείλους  αυτής  κνκλόθεν  έκνκλουν 
αυτήν  δέκα  έν  πήχει  ανίσταν  την  θάλασσαν 
κνκλόθεν,  δυο  στίχοι  υποστηριγμάτων  χυτών 
εν  τω  χονευτηρίφ  αυτών.  ^^Και  δώδεκα  βοές 
ϋποκάτω  της  θαλάσσης,  οι  τρεις  επιβλέποντες 
βορράν,  και  οι  τρεις  επιβλέποντες  θάλασσαν, 
κα)  οί  τρεις  επιβλέποντες  νότον,  και  οι  τρεις 
επιβλέποντες  ανατολάς'  και  πάντων  τα  οπίσθια 
εις  το  ένδον.  '^^  ΚαΙ  το  πάχος  αυτόν  παλαι- 
στής, και  το  χείλος  αντής  ως  έργον  χείλους 
ποτηριού  βλαστός  κρίνου,  διςχιλίους  χοεις  χω- 
ρονντας. 

2"  Και  έποίησε  δέκα  μεχωνώθ  χαλκάς,  τεσ- 
σάρων πήχεων  το  μήκος  μεχωνά  της  μιας,  καϊ 
τεσσάρων  πήχεων  το  πλάτος  αυτής ,  και 
τριών  πήχεων  το  νψος  αυτής.  ^^  Και  τοντο 
το  έργον  της  μεχωνα  συγκλειστον  αυτής, 
και   συγκλειστον   άνα   μέσον   τών  ενεχομένων. 

20,  AB'^EFX  •{- (in  f.)  καϊ  τών  ροών  ηεντε  οτίχοι 
{κύκλω)  επί  της  κεφαλίδας  της  δευτέρας  (*  ?). 
21.  AB:  ενα{δεξ.ΥΧ).  ΑΒ:Ίαχβμ>  s.-v ..."^τον  άρ. 
Β:  Βολώζ.  22  *Β^  (f  AB^EFX).  AB«  f  (in.)  Καϊ  επϊ 
τών  κεφαλών  έργον  κρίν8{*?).  23.  Β*  χντήν.  AB: 
χείλ.  αντής,  στρ.  κ.  rö  αντό'  Β:  αννηγμ,ένη.  24. 
Λ  Β:  νποκάτ,ω%•εν.  Β:  δ.  εν  π.  κνκλόΟ'εν  καϊ  το  χεί- 
λος αυτής  ως  έργον  χείλβς  ποτηρίβ  βλαατός  κρίνβ, 
καϊ  το  πάχος  αντο  ηαλαιοτής  {δέκα  κτλ.  [E]FX; 
sim.  Α).  25.  AB:  άνατολήν'  κ.  πάντα  εις  τον 
οικον.  B(in  f.)AFX  (ρ.  ανατ.) j- καϊ  ή  ^άΐαοαα  έπ' 
αυτών  επάνωΰ- εν.  2G*B'.  21.  AB:  πέντε  πήχεις 
μήκος  της  μεχωνώΰ'  (cti.  infra)  ...  τέαααρες  πή- 
χεις ...  %ξ  εν  πήχει  vip.    28.  AB:  αντοις. 
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V.  20.  'p  nsaujii     V.  21.  ;τΛ^η  'Vn  i<"a:3 

V.  22.  yi^p      V.  23.  'p  ipi 

V.  2fi.  ■j^lisp     ib.  "jN^  ^S 

20.  li.  worcti  auch  iinäufc  auf  tcii  jwo  Fäulen 
oberhalb  om hauche  feIbft,ioeId)cr  ienfeitöb.  Slfrfjt« 
n>ev7$  mat,  u.  ber  ®r.  ...  200  nn  jcgl.  An.    B:  bie 

.tr.  auf ...  belangenb,  ba  moveu  αιιφ  ö. olcnfjcv  gegen   ; 
bei'  l)erüorragcnben  ölünbe  litev,   wdd}c  neben  b.  , 
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VII. 


20  ßilen  gro§.  *Unb  ber  ©ranatä^fct  in  ben 
Oiet^cn  um^er  traten  jn?ei  ^unbert,  oBcn 
unb  unten  an  bem  iRcife,  ber  um  ien  Φαηφ 
beä  Änaufg  '^erging,  an  ίο^Ιίφοηι  Änauf 

21  auf  beben  (Säulen.  *Unb  er  ridjtete  tie 
Säulen  auf  uor  ber  ^aüt  i)eö  S^empeiö, 
unb  bie  er  jur  rechten  ^anl•  fe^te,  ^ieg  er 
3αφΐη,  unb  bic  er  jur  linfen  «§anb  fe^te, 

22^ie§  er  33οαβ.  *Unb  eö  jtanb  alfo  oben 
auf  ben  Säulen  tt?ie  O^ofen.  -^Üfo  n^arb 
öoUenbet  boö  2Öerf  ber  Säulen. 

23  Unb  er  maa)U  ein  ü)ieer,  gegoffen,  je^n 
dütn  n?eit,  üon  einem  9lanbe  jum  anbern, 
runb  um^er,  unb  fünf  (Sllen  ΐ^οφ,  unb 
eine  ^φηυΓ  brei§ig  (SQen  lang  n?ar  baö 

24  Φ?αα§  ring§  um.  *Unb  um  baffelbige 
50ieer,  baS  ge^n  (SUen  n?eit  n?ar,  gingen 
ituoten  an  feinem  0lanbc  ringö  um  baS 
3)?eer  ^er,  ber  Änoten  aber  n?aren  jn?o 

25  9iei^en  gegoffen.  *llnb  eS  ftanl)  auf  §tr5lf 
iHtnbern,  treuer  brei  gegen  ü}?ittemαφt 
gewanbt  waren,  brei  gegen  ^benb,  brei 
gegen  3)Httag,  unb  brei  gegen  3}iorgen, 
unb  baS  3}ieer  oben  brauf,  bag  alle  i^re 

26  «i^intert^eile  inn?enbig  n^aren.  *Seine 
i£)i(fe  aber  tt?ar  einer  «^anb  breit,  unb  fein 
iRanb  n?ar  mie  eineä  33eφerδ  Oianb,  n)ie 
eine  aufgegangene  Oiofe,  unb  ging  barein 
jnjei  taufenb  Sat^. 

27  @r  mαφte  αηφ  je^n  eherne  ®e* 
flüijte,    einen   iegίiφen    üier    SQen    lang 

28  unb  breit,  unb  brei  (ftten  ΐ?οφ.  *(SS 
n:ar  aber  baö  ©efiü^Ie  aifo  gemαφt, 
baß  eg  Seiten  ^otte  Jtt)ifφen  beu  Seiften, 


25.  A.A:  af[er^intert^cil.  Ü.L:ai[e  if^r^.  ίη\υ. 
toar.  26.  A.A:  qingcn  barein.  '27.  A.A:  ein 
jegliche«. 

fJle^m.  toar.    dW:  απ  ben  ^n. ...  cber^.  nabe  hei  b. 
ißau^e.  —  —     21.  an  ber  ^. 

22.  Β:  ttjar  c-5  gemacht.  dW:  u>.  ?iiicn:3irb  >K: 
auf  bie  S.  ftciite  er  t.  ßilicntrerf. 

23.  ntnb  ringsum... üW.umljer.  vE:bai  3)i.  dW: 
bag  gc^cffenc  9Ji.  dW.vE:  gerundet  (vgl.  33.  1')). 

24.  unter  f.  31.  r.  umbcr  ...  flcg.  mit  feinem  ©up. 
dW.vE:  ^cicquint^en.  A:  (^^up^icvatl^.  B:  in  boTcn 
©icgung.  dW'.vE.A:  auö  (hinein  ®iißc  (mit  bcnii 
felben). 


qualuor  cubitonini.  *Et  rursum  alia  20 
capileila  in  suraniilate  columnarum 
dosuper  ju.xla  mensuram  coiumnae 
contra  reliacula;  nialojiranalorum  au- 
lem  ducenli  ordines  eranl  in  circuilu 
capilelli  secundi.  *  Et  slaluil  duas21 
''■'^*  columnas  in  porlicu  templi;  cumque 
:ikg.  "staluisset  coluninam  dexleram,  vocu- 

2o,ij.i6.^j^  g^j^  nomine  Jachin;  simililer  ere- 
xit  columnam  secundam  et  vocavii 
nomen  ejus  Booz.  *Et  super  capila  22 
columnarum  opus  in  modum  lilii  po- 
suit,  perfectumque  est  opus  colu- 
mnarum. 

2Ch^4;2.,     pg^jj   quoqyg   n^apg  fusile  decem  23 

ui^i'a^.ie.cubilorum  a  labio   usque  ad  labiiim, 

^'■^"'^'^Totundum  in  circuilu;  quinque  cubi- 
lorum  altitudo  ejus,  et  resticula  Iri- 
ginta  cubitorum  cingei)at  illud  por 
circuitum.  *  Et  sculplura  subier24 
labium  circuibat  illud  decem  cubilis 
ambiens  mare;  duo  ordines  sculptu- 
rarum  striatarum  eranl  fusiles.    *El25 

ach.4,3i.g^^l^gj  super  duodecim  boves,  e  qui- 
bus  tres  respiciebant  ad  aquilonem 
et  tres  ad  occidenlem  et  tres  ad  me- 
ridiem  et  tres  ad  orienlem.  et  mare 
super  eos  desuper  erat;  quorum  po- 
steriora    universa    inlrinsecus    lalila- 

2Ch.4,5.bant.      *  Grossitudo     aulem     luleris  2(5 
trium  unciarum  erat,  labiiimqiie  ejus 
quasi  labium  calicis  et  folium  re|)andi 
lilii;  duo  millia  batos  capiebal. 

Et  fecit  decem  bases  aeneas,  qua-  27 

25,13. le.^jQp    cubitorum     longiludinis    bases 
singulas,  el  qualuor  cubitorum  büilu- 
dinis,  et  trium  cubitorum  altitudinis. 
*  Et  ipsum   opus  basium    interrasilc  28 
erat,    et  sculpturae  inier  juncluras. 


2Ri. 
16, Γ 


24.  S:  histriatarum. 

25.  S:  slabanl. 

20.  Sf  (in  f.)  et  iria  millia  metretas. 

25.  dW:gcvid)tet.  vE.A:fai)cn.  Brintoärtt^  dW: 
nad)  iiin.n  ;u.  vE:  n.  inn.  cicfct^rt. 

2t>.  dW.>E:  iric  bic  ilrbct  (bai  SSerf)  einei 
^ccbciranteö.  B:  wie  e.  i'iliinblüif)c.  vE:  gilieii: 
blunic.  dW:  [in  Ο^οΰαΙί]  ciiicr  aufj^cblübeien  ?. 

27.  ein  iefllicbe*.   B.dW.vE.A:  ©fftiKf. 

28.  '^clttr  hatte.  B:  .6  trarcn  i.  baran,  u.  b.  ?. 
waren  ^τυ.  ttn  .^ran^cn?  dW:  Stilbcr  tt>.  baran,  u. 
Sei.  JTO.  b.  (Srflciftcn.  vE:  fie  Ratten  S  ,  u.  2.  ».  jtt). 
b.  (S. 
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Aedificatio  fempli. 


^.^εχομίτ'νων  λέοντες  και  βόες  aal  Χερονβίμ.^  χαϊ 
επί  τώι>  ενεχομένων  όντως  καΐ  επάνωΟβν^  nai 
νποκατω&εν  των  λεόντων  και  των  βοών  χώ- 
ραί,  έργον  καταβάσεως.  ^^  Κ  αι  τέσσαρες  τροχοί 
χαλκοί  τη  μεχωνα  τϊ]  μια  και  τά  προέχοντα 
χαλκά  καΐ  τέσσαρα  μέρη  α,ντής,  ωμίαι  αυτών 
νποκάτω&εν  των  λουτήρων,  και  ωμίαι  κεχν- 
μέναι  απο  πέραν  ανδρός  προκείμεναι.  ^*  Καϊ 
το  στόμα  αντον  έοω&εν  της  κεφαλίδος  καϊ 
ανω  εν  τζηχει,  καϊ  το  στόμα  αυτόν  στρογγν- 
λονν  ποίημα  όντως  ηηχεος  καΐ  ημίσονς  του 
ηηχεος,  καϊ  έπΙ  τον  στόματος  αυτού  διατο- 
ρεύματα  και  διάπηγα  αυτών  τετράγωνα,  ου 
στρογγυλά.  ^'^  Κα]  τέσσαρες  τροχοί  νπο• 
καζωϋ^εν  τών  διαηηγων  αι  χείρες  έν  τοις 
τροχοϊς  έν  τ^  μεχωνα,  κα\  το  νχρος  του 
τροχού  του  ενός  πηχεος  και  η  μίσους.  ^^  ΚαΙ 
το  έργον  τών  τροχών  ως  έργον  τροχών 
άρματος'  και  χείρες  αυτών  καΐ  οι  νώτοι 
αυτών  και  η  πραγματεία  αυτών  τά  πάντα 
χωνευτά,  ^^  Αϊ  τέσσαρες  ωμίαι  έπΙ  τ(χ>ν  τεσ- 
σάρων γωνιών  της  μεχωνά  της  μιας,  εκ  της 
μεχωνα  οί  ώμοι  αντης.  ^^  Και  έπ\  της  κε- 
φαλης  της  μεχωνα  ήμισυ  τον  πηχεος  μέγεθος 
στρογγυλον  κνκλφ  επι  της  κεφαλής  της  με- 
χωνα, καϊ  αι  χείρες  αυτής  και  τά  συγκλείσματα 
αυτής  άπ  αυτής  •  36  ^f^)  ψοίγετο  έπι  τάς 
αρχάς  τών  χειρών  αυτής,  Kai  τά  συγκλεί- 
σματα αυτής  Χερουβιμ  καϊ  λέοντες  καϊ 
φοίνικες  έστώτα,  έχόμενον  εκαστον  κατά  προς- 
ωπον  αυτού  έσω  κυκλόϋ^εν.  ^7  Χατά  ταυτην 
έποίησε  τάς  δέκα  μεχωνώϋ ,  τάξιν  μίαν  και 
μέτρον  εν  έν  πάσαις. 


29  ΚαΙ  έπι  τά  συγκλείσματα  αυτών  άνά  μέσον  \  D'^sbüSiTI    1*^3  ι  Ίώίί    Γΐ1*Ί3ιΟ;ΏίΤ^5^'1  29 

ν  -    :    -         -  :  •  :  >τ  τ  <  τ-: 

ntisbn  t^^^^i^  ηπηΏϊ)  ^5?ϊώώ  ρ 

••  -      I  τ  τ    :  -  :  IT  y  ~:r  ν 

ntüHD  ^D*^Di  ΓΠδίη  HDiDüb  ηώπ3 
Γπη)?  onb  nsn?  i'^nb^s  nr^^iii 

v7  -       '  ••  '•  -i  f-  j  τ         τ      •  τ  -  η 

τ  »:    •        τ      •  -         ~  :  Λτ  -  IT        j•  -.'r 

I   •..  -:  I  VT    •.   :  I•.•      ••    I  :  :     • 

niHs^D^b  nnn^b  D'^rιsi^ίn  ni'snsi  32 

:  :    •  -         -    -  •    :  '-IT         -  j-    :  -  : 

hnipi    n:)iu532i    a^DSi^in    nin 

-     '     :  AT  :   -  V  -      i     τ  i      ' 

ιπ'Β^η  "^in^  n/2x  ^π^ίn  ιείϊ^η 

IT  -   IT  r  ~:r  \.T  -  τ  V   IT       'j-  IT 

piii    nto3?r)3    D'^i)δDi^ίn    hxa^^m^'^ 
i'S^si    \p^^)2    bän    οη^'Ίώπΐ34 

j-    ;  -  :  '    IT  >    -  vv     ••    •.    •   : 

nDb^n   nib  3?3ns  bi^    niens 

J  :  τ     IV    ••  :  VT      :    -     I  •  at  v  it 

n^3D  bi5?  ni2ip  ϊΐΏί^ίπ^'^π  nii^n 

AT       j  Τ  VT    {  VT  -  IT      s*  -:        τ         :    - 

τ     vv       :    :     •         τ       ν      :         τ       :    -  <    "^  -  : 

η^ητ  nnbn-b^?  nns^i   :nDüü36 

τ       ν      :  •..  -         -  <-  -  :  -  τ  IV    • 

ni^Ί^ί    D^n^ins    n^hhao^S    b3?i 

j    τ  -:  ν  :  τ       ν      :  :     .  '^  -  • 

^      ι•   τ  ν       :  ,•         -  Γ  ■   ,         Α       •    : 

püS^in  niDb^n  nto:?  πί^  πώ3?  nxTS  37 

»τ  Λ        :     "  •••  JV  ν  ΤΙ  J   τ 

:nDnbDb  nn^  η^ρ  ηπίί  πηΏ  ηπίί 

τ   :   ΓΙ  •..    :        ντ  •••         ν  Ijv         ■> —        ^τ  •  τ  ν 

V.  36.  'ρ  ϊτιη-ηΛΟ» 

29.  Unb  über  ben  ^Seiften  ftanl•  oben  ein  llnUtfa^, 
u.  unter  feen  £.  u.  O.  waren  Ijerab^ängenbe  ji'ränie. 

B:  auf  b.  ^vcinjeii  oben^ei•  ivar  ein  ^u^,  u.  unter  b. 
δ.  u.  bei  b.  üiinbcrn  tüaron  Stnl^iinge  tok  ein  5ibfa^ 
gemαφt.  dW:  auf  b.  (Scfletfien  eben  fo,  oberhalb,  u. 
unteri^aib  ...  .^ränje,  l^evab^angenbe  5lrbeit.  vE: 
l^erabijöngenben  2öevfei3. 

30.  mit  ei>.  ^d)fen  ...  «Mrme  geg.  dW:  n)aven 
(S^uitern,  unter  bem  58erfen  tp.  bie  gegof.  @φ.,  jen? 
feit  eine«  jegi.  .^ranjeg. 

31.  etnn>ärtd  ber  ^cone  u.  brtiber  ...  u.  b.  ^liim 
bung  runb,  ald  ein  Unterfa^  ...  u*  aud)  an  b.  ^.  war 


30.  AB:  προςέχοντα  . . .  μ.  αυτών.  Β  *  αυτών 
(f  FX;  ΑΧ:  αντοΓ^).  AB:  νποκάτω  [c.  EFX).  Β* 
καϊ  ώμ.-διαπηγων  ν.  32  (f  AEFX).  33.  Aß*  ως. 
ΑΧ :  καϊ  οί  αυχένες  αυτών  καϊ  οι  νώτοι  αυτ.  Β  * 
τά  (f  EFX;  Α:  i'ca).  35.  Β  f  (ρ.  /xsy)  οίυτης 
(*ΑΧ).  AB:  άρχη  χειρών  {αί  χείρες  FX).  Β*α7Τ* 
avr^fg(fF;  ΑΧ:  i^  αυτής).  36.Β*α'ϋτδ(| AEFX). 
ABf(γ.i'6ω)κaϊτά{*EFX).  37.  AB:  Κατ*  αντην 
. . .  t  (ρ.  in.)  πάσας.  Α:  τάξις  μία  ...  f  (ρ.  ει») 
τέρμα  εν.  AB  *  εν  (f  FX). 


1.  Sivni^e^ 
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29*unb  an  ben  leiten  jn?if^en  ben  ^ύ= 
jten  tcaren  Sbivcn,  D^fcn  unt)  C£^eru= 
bim.  Unb  bie  (Seiten,  baran  bie  ^owm 
unD   Οφ|>η   tüaren,    Ratten   Seiften    oben 

SOunt)  unten,  unb  i^üjiein  baran.  *Unb 
ein  jegli^eö  ®eftü(;ie  ^atte  üier  eherne 
Oiäier,  mit  ehernem  ©efteil.  Unb  auf 
ben  oUx  (Scfen  maren  ^d^feln  gegoffen, 
eine  ίegIiφe  gegen  i)er  anbern  über,  unten 

31  an  ben  Äeffel  geleijnet.  *^ber  ber  ^αίδ 
mitten  auf  bem  ©eftü^le  mar  einer  (Stte 
^οφ,  unb  runb,  anbcrti;alb  (Ellen  iveit, 
unb  njaren  ^ocfetn  an  bem  <i^aU,  in  %ύ= 
bem,  bie  üierecfigt  tt)aren  unb  niφt  runb. 

32*iDie  öier  Otäöer  aber  ftanben  unten  an  ben 
Seiten,  unb  bie  *2ίφfen  ber  OläDer  maren 
am    ®ejiüi}ie.      @in    Jegίiφeg    9iiab    twar 

33anbert^aib  (Stten  ^οφ,  *unb  ivaren  Olä* 
ber  iine  3GÖagenräber ,  unb  i^re  ^φfen, 
9i^aben,   @^eiφen  unb   i^elgen  rt»ar  alieö 

34gegoffen.  *Unb  bie  tjier  ^φίen,  auf  ben 
toier  ddm  eineö  iegίiφen  ©eflü^tö,  twaren 

35  αηφ  am  ©eftü^Ie.  *Unb  am  »i^alfe  oben 
auf  bem  ®efiü^ie,  eine  i)a[bi  (SCle  ^οφ, 
runb  um^er  n?aren  J^eiften  unb  Seiten  am 

36  ©eftü^ie.  *Unb  er  lie^  auf  üie  ϊ5ίäφe 
berfelben  ^üUn  unb  Seiften  graben  ßf^e- 
rubim,  Söiυen  unb  ^aimenbäumc,  ein  jeg^ 
Iiφeδ    am    anbern,    ringe    umi;er  baran. 

37*^uf  Die  3öeife  mαφte  er  je^n  @eftüi)le, 
gegoffen,  einerlei  ^aa^  unb  Oiaum  tvar 
an  aßen. 


31.  A.A:  u.  toav  «Sd^ni^twcrf. 

ajiibwcte.  B:  bcjfeu  Ι^οφ  innerhalb  i>.  Ar.  u.  auf? 
toärtö  ...  f.  Scdr)  tu.  runb  tt)ie  ein  "^ü^XOtvi  gemacht ... 
fo  irar  αηφ  an  beffcn  S.  aiierlei  eingegraben,  i^rc 
8eijien  aber  tüaren  iv  dW:  bicSJ^ünbung  (tc«  Q3ccfenöJ 
...gerunbet,  υοη  ber  2irbeii  eineö  Säulenfußes  ...  ein; 
gefc^nittcne  5lrb.,  ihre  Sc^ilber  aber ...  vE:  fein  a)iunb 
|runi>,  baS  ®erf  e.  ©el^clleS  ...  toar  Stec^werf. 

32.  unter  b.  gelbem. 

33.  ^-elften,  ®p.  u.  ^aben. 

34.  \>iev  2itnie...ain&i(t.feft.  vE;  aui3  Γ.  ©cficilc. 

35.  am  ^opfbei  (Stit.  ...  wor'S  runb  umijcr,  unb 
lan  bemfelbigen  ^.  waren  b.  Seiften  u.  ^dber  mit  bem 


*et  inter  coronulas  et  pleclas  leones  29 
et  bove.s  el  Clmrubim,  et  in  juncluris 
similiter  dosuper,  el  suhter  leones 
el  bove.s  quasi  lora  ex  aere  depen- 
denlia.  *Ki  qualuor  rolae  per  bases  30 
singulas,  el  axes  acrei,  et  per  qua- 
luor parles  quasi  bumeruli  subler 
lulerem  fusiles  contra  se  invicom 
respectantes.  *  Os  quoque  luleris31 
intrinsecus  erat  in  capitis  summilale, 
el  quod  forinsecus  apparebal,  unius 
cubiti  erat  lolum  rotundum,  pariler- 
que  babebal  unum  cubilum  el  dimi- 
dium;  in  aiigulis  autem  coiumnarura 
variae  caelalurae  eranl,  el  media  in• 
tercoluninia    quadrala    non    rolunda. 

*  Qualuor  quoque    rolan,    quae    per  32 
quatuor  angulos  basis  eranl,   cohae- 
rebanl  sibi  subler  basim;   una  rola 
habebal  aililudinis  cubilum  el  serais. 

*  Tales    auleni    rolae    eranl,    quales33 
solent  in  curru  fieri,   et  axes  earum 
et  radii  el  canthi   el  modioii  omnia 
fusilia.     *  Nani  el  bumeruli  illi  qua-  34 
tuor  per  singulos  angulos  basis  unius 
ex  ipsa  basi  fusiles  el  conjuncli  eranl. 

*  In     summilale    auleni     basis    er. Μ  35 
quaedam    rolunditas    dimidii    cubili. 
ila  fabrefacla  ul  luler  desuper  possei 
imponi,    Habens  caelaluras  suas  va- 
riasque     sculpluras     ex     semelipsa. 

*  Sculpsil  quoque  in  tabulatis  illis,  3i) 
quae  eranl  ex  aere,  el  in  angulis 
Cherubim  el  leones  et  palmas,  quasi 
in  similitudinem  hominis  stanlis,  ul 
non  caelala  sed  apposila  per  circui- 
lum  viderenlur.  *  in  hunc  moduni  37 
fecil  decem  bases  fusura  una  el  men- 
sura  sculpluraque  consimili. 

35.  S:  unius  etdim. 

®eft.  an  Ginent.  B:  oben  auf  bcm  ©efiell  ...  beffcn 
^anbfiabcn  u.  beffcn  S.  an  öenifrlbcn  Dran.  dW:  fcinr 
Seiieneinfaffun>]cn  u  f.  8d)ilber.  vE:  3citc»  ... 
auei  il)iii. 

3Γ).   5l<>i-hen  ber  1•.  u.  auf  b.  gelber  ...  ')>almcn, 
nach  eine«  icbcn  .>Iauut,  u.  ^rän^c  umher.     B:  'X>lai 
ten.    dW.vE:  fd)niti  (grubj  auf  D.  iafcln.    B:  nad) 
rem  cei  irv^cntnuo  u.auf  bem  iilnl^aUi^  rink^iumbcr  blcf; 
war.   dW:  ηαώ  ciUv«  jegl.  leeren  9iaumc,  u.  Stx.  wa- 
ren  rinv^ium. 

37.  einerlei  iSiun,  ^Staaß  u.  Silbung  war.   (^3gl. 
6,25.; 
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Re^um  Ι. 


νπ. 


Aedificatio  templi. 


^^  Kai  ίποίησε  δέκα  χντρογανλονς  χαλ- 
κονς,  τεσσαράκοντα  χοεΐς  χωρονντα  τον  εια 
χντρόγανλοτ  μετρήσει  τεσσάρων  πήχεων  χν• 
τρόγανλος  6  εις  επϊ  τγΐ  μεχωνα  ττ^  μι^  ταΐς 
δί'Λα  μεχωνώϋ^,  ^^  Και  ε&ετο  τάς  δεχα  με- 
γωνώΰ•  πέντε  απο  της  ώμίας  τον  οίκον  εκ 
δε^ών  καΐ  πέντε  απο  της  ώμίας  τον  οίκον 
εξ  αριστερών  και  την  θάλασσαν  ε&ετο  απο 
της  ώμίας  τον  οίκον  έκ  δεξιών  κατά  ανα- 
τολάς άπο  τον  κλίτους  τον  νότου. 

^^  Κα\  έποίησε  Χιράμ  τονς  λέβητας  καΐ 
τάς  &ερμαστρεΐς  και  τάς  ψάλας '  και  σνν- 
ετελεσε  Χιράμ  ποιών  πάντα  τά  έργα  ά.  έποί- 
ησε τφ  βασιλεΐ  Σαλομώντι  έν  τφ  οικφ  κνρίον ' 
**  τονς  δνο  στνλονς  και  τά  στρεπτά  των  στύ- 
λων δυο  επι  των  κεφαλών  τών  στύλων  δνο. 
και  δίκτνα  δνο  τον  καλνπτειν  αμφότερα  τα 
στρεπτά  τών  γλυφών  τά  οντά  επϊ  τών  στύλων, 
^^και  τάς  ροάς  άμφοτέροις  τοις  δικτνοις  τε• 
τρακοσίας,  δύο  στίχοι  ροών  τφ  δικτύφ  τφ  ενί, 
καλνπτειν  αμφότερα  τα  οντά  τα  ΰτρεπτα  ίπ 
αμφοτέρων  τών  ΰτνλων ,  '*^  και  τας  μεχα)νωϋ 
δέκα,  και  τους  χυτρογαύλονς  δέκα  έπΙ  τών 
μεχωνώ&,  ^^  και  την  ϋ-άλασσαν  μίαν^  και 
τους  βόας  δώδεκα  τους  ύποκάτω  της  θαλάσ- 
σης, *^  και  τονς  λέβητας  και  τάς  ϋ^ερμαστρεΐς 
κα)  τας  φιάλας  κα\  πάντα  τά  σκεύη  α  έποίησε 
Χιράμ  τφ  βασιλεΐ  Σαλομώντι  εν  τφ  οϊκφ 
κνρίον  χαλκά  άρδην.  ^^Έν  τφ  περίοικος  τον 
Τορδάνον  έχωνενσεν  αυτά  ό  βασιλεύς  έν  τφ 
πάχει  τίίς  γης  άνα  μέσον  Σοκχώ&  και  άνά  μέ- 
σον Σαρθ^αν.  *^  Ούκ  ην  στα&μος  τον  χαλ- 
κού ον  έποίησε  πάντα  τά  έργα  ταύτα  έκ  πλη- 
ϋους  σφόδρα'  ούκ  ην  τέρμα  τφ  σταΟμφ  τον 
χαλκού.  ^^  Και  ελαβεν  6  βασιλεύς  Σαλομών 
πάντα  τα  ΰκενη  αετνοίησεν  εν  οίκω  κυρίου-  Το 

38.  Β  .eti.infra):  χντροκανΧ.  (-y.AFX).  39. AB 
*δέκαα  KFX) ...  ή  ϋ'άλασσα'^ ε&ετο{ο.Χ)  ...κατά 
άν.  (c.FX).  40.  ΑΒ*τώ(| FX).  41.  AB:  Στ.  δύο 
...i(a.ii'xr.)Ta(c.FX).  42.  AB*(pr.)xal(f  FX). 
AB  rell.:  περί'καλνπτεινίκαλ.Χ)  ...στρ.της  μεχω- 
νώΟ-  επ  άμφοτεροις  τοις  στνλοις  icFX).  43.  Β: 
τά  {τάς  AFX).  44.  ΑΒ*{ΆΗ.)τ8ς  (f  FX).  4δ.  AB 
*εν  (Ι  FX)  ..  Ι  (ρ.  τινρίίί)  Καϊ  οι  στύλοι  τεοοαρά- 
κοντα  κάίφκτώ  τ8  οί'κβ  το  βκσιλεοος  %αΙ  τβ  οί'κβ 
κυρίβ.  Πάντα  τά  έργα  τβ  βασιλέως  α  έποίησε  Χι- 
ράμ. (*F).  46.  Β*ό  βασ.{•[  λΕΥΧ) ...  Σειρά [Σαρ- 
-ö-avFX).  47  ροο.  Α*Β  a.  V3.46.  AB:  τών  στα^-μών 
(τω  στ.  ΕΧ).    48.  Β*  πάντα  (f  AEFX;  Α:  επϊ  π.). 


Ώ^^ΐΊχ^^  rtüHD  n^in^D  Tr\m^  tar^i     38 
h'osB  3?3Ί5ίί  ΊΠΝπ  ni^sn  >  Id'^d^  ns 

τ  -  IT        <-    :  -  τ  V  IT  J  *    ~  ^•  τ 

JT  :    -         -         TV  <  •  τ  •.•  IT  j  •    - 

...  J        ...      -  ,  .  _  ...        ^..  .  ^ y^ 

τ    :^••  *•  τ  :  -  .g-  —       I  ......  .      I   -T       τ  — 

:  DM  b^^^ 

V|V  /      • 

7      •  j-   :  -    .  Ά   τ  :   •    ~  •••   :  ν:  τ  - 

nie:?  Ίώχ  nbsb^r-bs-ri^  niiarb 

VT  τ         r:  -:  τ       τ    ;    -  τ  •.•  -:\- 

üisn-b^J-nüiii  nnnbn  vhy\  a^btiä 

/  -  V   -:  ^   τ   I     -  ς    1  :  •  -    : 


c.•   -:  τ    I   -  j  •..        ••    :  V  -   : 

•r         •  IT  V   :  I•  -   IT  i         - 

-''Düä  riDDton  '^ntöb  nis^  :J?^Ί^ί 
nio^b  ΓΠδίΠ  n^Dtob  b^r/2i  D^^^^ir: 

-    :  τ  V    IT         ST    X     '    -  •  •  •*• 

^3£)-b3?  "ιώ^ζ  n'nnbn  r'bä  '^rta-ni^ 
-nsi  ntö3?  niDb^n-n^ίn  :D^TO3?n43 

V  :  V  AT  V       :    -  V  ί  ι•   :  ~  IT 

ν  :  ι  :    -         -  IT  τ   -:  t  •    - 

I.T   τ  Ι"    :  ρτ  τ  -  ν  :         Λτ  '••  IT  ντ  ~ 

•  τ  -  ν  :  •    -  ν  :  IT  -  -  ι- 

brisn  a'^bzrrb^  nsi  η1ρΊτ^πτ><ι 

..."  τ  _,...-         τ  ..  :  \     J  .  .    -         ...   • 

Γ'^ΐι  nb'btü  Tib'/2b  οί^π  ntaj?  ηώ« 

Ι  ♦•   :  —         <-  •    :  IT        :  Ί    *■  *        Ατ      : 

rs  nmxn  rmrna  ribibn  □ps'^ 

i   ;••  AT  T  -:  IT  ν  -:  j-  :         '  ν    •••  -  'jt  τ   : 

npHD  N^b  ^^^^o  ^ίί-Ώ  ΠΊΏ  a^bsn-b^ 


j"         «.ν  -: 


V.  38.  p"n  nns 

V.  40.  ϊ<•ιπι  ο•^:32ΰ:δ<  snaus  br[j:^^\  rn::sn 

V.  45.  'p  nbi<n 


1«  Roni^c^ 
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SDicÄeffel,  So^ifc,  ©djaufcln  unb  öetfeit* 


ΤΠ, 


i 


38  Unber  ma^te  §e^n  eherne  Äcffei,  baß 
toterjig  ©at^  in  einen  iteffci  gingen,  unb 
trat  öier  ^tten   groß,  unb   auf  iegUφem 

39  ®eflü^ie  trat  ein  Jteffei.  *Unb  fe^te  fünf 
©eflü^Ie  an  bie  rechte  @cfe  beö  «^aufeg, 
unb  bie  onbern  fünf  an  bie  Unfe  ©tfe, 
aber  baö  9}?eer  fe^te  et  gut  rechten  öorn 
an  gegen  3Wittag. 


40  Unb  Girant  ηχαφΗ  αηφ  3;b:pfe,  @φαη* 
fein,  33e(fen,  unb  toottenbete  alfo  aile 
2Berfe,  bie  ber  jlönig  Θαΐοηιο  am  «§aufe 

41  beS  ^errn  mαφen  lieg.  *0ί€^ηιΗφ  bie  jn)o 
©äulen,  unb  bie  feuligen  itnäufe  o6en 
auf  ben  jttjo  ©äulen,  unb  bie  jircen  ge* 
fίoφtenen    Oleife,   §u    Sebccfen    bie    jn^een 

42feuiigen  Jlnäufe  auf  ben  (Säulen;  *unb 
bie  öier  i^unbert  ®ranatä:pfel  an  ben  jttieen 
gefίoφtenen  Üieifen,  je  jtt?o  fRei^en  ©ranat* 
ä^fel  an  einem  Oleife,  ju  bebeien  bie  jtt>een 

43  feuligen  Jtnäufe  auf  ben  @äulen;  *baju 
bie  je"^n  ©eftü^le,   unb  §e^  ^effcl   oben 

44brauf,    *unb  baö  30ieer,  unb  §n.>5lf  Olin* 

45  ber  unter  bem  5[^eer,  *unb  bie  ^^bpfe, 
@φαufeln  unb  33e(fen.  Unb  alle  biefe 
@efäße,  bie  «§iram  bem  Könige  (Salomo 
mαφte  §um  «^aufe  beä  ^errn,  tt^aren  üon 

46  lauterem  @rj.  *3n  ber  ©egenb  am  Sor^^ 
bau  ließ  fie  ber  .^önig  gießen,  in  bicfer 
(Srbe,    gn3iίφen    @uφotl;    unb    3a^ti)an. 

47*  Uni)  (Salomo  ließ  alle  ®efäße  ungert>ogen, 
toor  ber  fe^r  großen   9}?enge    beö   ©rjeö. 

48*^ηφ  mαφte  (Salomo  atteä  3^ng,  baö 
§um  ^aufe  beö  »^errn  get^örete,  neί)mliφ 

38.  A.A:  u.  waren. 

41.42.  A.A:  fuc|tigcn. 

48.  A.A:  @erätf|e.  U.L:  alien  ©ejeu^,  ber. 

38.  «.  mar  ein  ieber  ...  iefli.  bct  jcijn  &eft.  dW; 
vE:  SSecfcn.  B:  ©afrfiraffer. 

39.  aud)  jur  9ted)ten.  B.dW.vE.A:  (Seite. ..ntori 
^enwärtä  (qegcn  9Jiorgen  ^u). 

40.  B:  Siifo  m.  JQ^  bie  2Baf(i^f.  u.  b.  (δφ.  u.  b. 
©Vrengbetfen.  dW.vE:  bie  33e(fen  ...  @φα^π. 

41.  bie  jn>een  Fätilid)ten  ^n.  oben  auf  b.  Z.  ... 
^IccbtroerFc.  B:  .^ii.  ber  fronen  ...  9if^e.  dW.vE: 
Äugeln  ber  (®äuicn()auvter).  dW:  ®itier. 

42.  ji»,  ^Ied)ttverfen. 

44.  B.dW.vE:  ba-^  eine  SW. 


2Ch.4.6.  pggjj  quoque  decem  luteres  ae-38 
neos;  quadraginta  batos  capiebat 
luter  unus,  eratque  quatuor  cubilo- 
rum;  singulos  quoque  luteres  per 
singulas  id  est  decem  bases  posuit. 
*El  consliluit  decem  bases,  quinque39 
ad  dexleram  partem  lempli  et  quin- 
que  ad  sinistram,  mare  aulem  posuit 
ad  dexteram  partem  templi  contra 
orientem  ad  meridiem. 

'eMt':!;     f'ecil  ergo  Hiram  lebeles  et  scu-  40 
tras   et   hamulas,    et   perfecit   omne 
opus  regis  Salomonis  in  templo  Do- 

2Ch.4,>2.mini:    *  columnas  duas,  et  funiculos41 
capiteliorum    super    capilella    colu- 
mnarum  duos,    et  retiacula  duo,    ut 
operirent  duos  funiculos,    qui  erant 

2cii.4,i3.!snper  captta  columnarum;  *etmalo-42 
granata   quadringenta   in  duobus  re- 
tiaculis,    duos    versus    malogranato- 
rum  in  retiaculis  singulis  ad  operien• 
dos  funiculos  capiteliorum,  qui  erant 

2Ch.4,i4. super  capita  columnarum;  *et  bases  43 
decem  et  luteres  decem  super  bases, 

2Ch.4,t5.«g|^  mare  unum  et  boves  duodecim44 

2Ch.4,i6.subter  mare,  *et  lebeles  et  scutras  45 
et  hamulas.    Omnia  vasa,  quae  fecit 
Hiram    regi  Salomoni   in    domo  Do- 

2Ch.4,iT.mini,  de  aurichalco  erant.    *In  cam-46 
pestri  regione  Jordanis  fudit  ea  rex 

jud.H,5.  in  argillosa    terra   inier  Socholh   et 

2Ch!4!i8.Sarthan.     *Et  posuit  Salomon  omnia  47 


2Bg. 


vasa;     propler    mulliludinem    autem 


Esr^vi-nimiam  non  erat  pondus  aeris.    *Fe-  /|8 
4Ϊμ.  <'ilque  Salomon  omnia  vasa  in  domo 
E^ 30  1  Domini:     Allare    aureum,    et    men- 


40.  ΑΙ.:  quoque.  S  (eti.  45):  amulas. 
47.  Al.f  (p.  vasa)  in  domo  Domini. 

45.  geblattetem  (Svi.  B:  polirtem  Tupfer. 

46.  dW:  3m  Sorbanfrcifc.  vE:  ©oue  bcö  3.  A: 
fiadieii  Sanbfcfjaft  am  3.  dW.vE:  bid)tcr  (S.  A:  tt)o^- 
nicjer. 

47.  B:  flciitc  aifo  α.  ®.  f)in  ücr  b.  f.  vjr.  3K.,  cö 
njurbe  ba«  ©Γϊυίφί  beö  ^upf.  ηίώί  nαφαeforfdί)et. 
dW:  brvici)ic ...  [in  b.  φαηβ  3ci)ovai?|;  vor...  warb  ... 
erforfφeί.  vE:  jie(iic ...  auf ...  ηηίεν[υφί. 

48.  B.A:  alle  (bie)  ©efäße.  dW.vE:  ©cratk. 
dW.A:  im^aufe.  vE:fürbae^. 
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Re^um  Ι. 


VII. 


AedißiCatio  et  inauguratio  templi. 


&νσιαστήριον  το  χρναονν,  x«t  την  τράπεζαν  Dflb  vh^  HÜDS  ΙΠρώΠ'ΠΧΙ  hh-ΤΠ 
Ιφ  j,  οι  Vo.  τη,  η^ο&έο^.,  r^va-rtv,^^-^:^  ^^^^^L^  '  ^^  '  ,^^^ 
*^  κ«/     τας     λυχνίας    ntvzt     εκ     οεξίων     και  \        -τ  .•  -        •.•  :  ,τ  τ         ν  τ  - 

πέντε  έξ  ευωνύμων  y.ma  πρόσωπον  του  δαβίρ  |  '^''^Ί*^   V•?•?   ^ίί^'/^ί?^   ^'ξίΤ})  V^*"? 
χρναας  ^  σνγκεχλεισμένας,  ^  και    τα    λαμτζάδια  ,  Q^pj^I^-^j-j^  ^ηη^π•!  ΠΊΕΠ")  n^lDiD  3ΠΤ 
κί-ίΐ    Toi^i,•    λιίχί'ονς    κα<    τας    ετιαρυστρις   χρυ- 
αάς'    ^^ καΐ  τα  πρό&νρα  και   οι  ήλοι  και   αϊ 


φιάλαι  και  τα  τρυβλια  και  αϊ  ^υϊσκαι  χρυοαΐ^ 
αυγκλειστά'  και  τα  &νρώματα  των  Όνρών  του 
ναον  του  έαωτάτου  άγίον  των  άγιων,  και  τάς 
ϋύρας  του  ναον  χρνσας. 

^^  ΚαΙ  άνεπληρωΰη  το  έργον  ο  έποίησε 
Σαλομών  οίκου  κυρίου'  καΐ  είςηνεγκε  Σάλο- 
μων  τα  άγια  Δαυίδ  του  πατρός  αυτού,  το 
άργυριον  και  το  χρυσίον  και  τα  σκεύη  εδωκεν 
εις  τους  θησαυρούς  οίκου  κυρίου. 

VIII•  Τότε  έ^εκκληαίαοεν  'ό  βασιλεύς'  Σα- 
λομών πάντας  τους  πρεσβυτέρους  Ισραήλ  και 
πάντας  άρχοντας  φυλών ^  ηγεμόνας  πατριών 
νιων  ^Ισραήλ,  εν  Ιερουσαλήμ^  του  άνενεγκεΐν 
την  κφωτον  τη,;  δια&ήκης  κυρίου  έκ  πόλεως 
Δαυίδ,  αύτη  εστί  Σιών.  ^  Κα\  έξεκκλησιάσ&η- 
σαν  προς  τον  βασιλέα  Σαλομώντα  πάς  άνηρ 
'Ισραήλ  εν  μην)  Ά&ανιν  εν  εορτΐ]  {αυτός  εστί 
μην  έβδομος),  ^  και  ηλ&ον  πάντες  οι  πρεσβύ- 
τεροι Ισραήλ.  ΚαΙ  ΐιραν  οι  ιερείς  την  κιβωτόν, 
^  και  ανεβίβασαν  την  κιβωτον  κυρίου  και  το 
σκήνωμα  του  μαρτυρίου  καΐ  πάντα  τα  σκεύη 
τα  άγια  τα  έν  τφ  σκηνώματι  του  μαρτυρίου^ 
και  ανεβίβασαν  αυτά  οι  ιερείς  καΐ  οι  Δευίται. 

*  Και  6  βασιλεύς  Σαλομών  καί  πάσα  συν- 
αγωγή 'Ισραήλ  οι  συντεταγμένοι  έπ  αυτόν  συν 
αύτώ  εμπροσ&εν  της  κιβωτον  ■ΰύοντες  πρό^ 
βάτα  χαΐ  βόας  α  ου  χρηφισ&ήσεται,  αναρί- 
θμητα από  πλή&ους.  ^  Και  είςφέρουσιν  οι 
ιερείς  την  κιβωτον  διαθήκης  κυρίου  εις  τον  τό- 
πον  αυτής   εις   το    δαβιρ    του   οΐκου,    εις   τά 

^  48.  Aß:  προςφοράς  {προϋ'έσ.  FX).  49.  Β:  ε| 
άριατ.  ...  εκ  δεξ.  (c.  [AE]FX).  AB:  ονγκλειομένας 
{c. EFX).  50.  AEFX  f  (ρ.-ζνρας) rö  οικίί.  51.  AB 
f(p.  αντβ)  καϊ  πάντα  τά  άγια  Σαλωμών  (*F).  Β 
f  VS.  J  — 12.  —  1 .  Bf  (in.)  Καϊ  εγένετο  ώς  σννετέλεοε 
Σαλ.  τ8  οικοδομηοαι  τον  οίκον  κνρίϋ  καϊ  τον  οίκον 
αντβ  μετά  εικοοι  ετη.  AB:  Σιών(Ιερ.¥).  Β:-ενεγ- 
κειν.  AB*T^g.  2.Β*ΑαΙ-Ίσρ.  (f  AX)et  ii/ εορτ. - 
sß^.(tF;sim.A).  ^.Β*ΎΐλθΌν-καϊ.  4.Β*κ.αι/ε|5.- 
κυρίβ  et  πάντα  et  κ.  άνεβ.  -  fin.  5.  Β*2^αλ. ...  παςΊορ. 

*  οί  -  αντω  et  καϊ  eicie'ip.et  άπο  πλ.  6.  Β^διαϋ".  κυρ. 


Λ  τ 

ρ 


»ν    τ  :  •     -   :  S   '.  ~   '-    r  '  •    -   :  ιτ  τ 

AT  JTT  ν:--:  j  -  -  : 

tt:-"^!  -:•-  IT  τ 

AT       :  J••  \.         :        7  V  j•.•  -  VT   τ         y:  -: 

•      τ  J•    τ  J••      Γ*Τ  V  ^       '.  "T  - 

D'^^sn-nNn  ιιπ•τη-Γί<ι  t)Osn-ni< 

IT       :  )'•  V  :     I    :      '   -  τ 

''Df^T-ns   nb'btö   b-n]?!  τχ   viii. 

-   -  j"        τ  τ  ν  ;  "^   ♦•  τ   :    • 

•j••   τ   :    •        s••:     •  τ    IT  ••      •    : 

-Πίί  niiirnb  übtö^i'^  nbbuä  Tib^n 

ν  VT  f  '•  VT      :  •  :       I     s  ~i 

AT  V           v:  τ  r.  τ           "-»•.• :          ••  τ  :   •  j•  τ 

j"h  '    "^  ν.                τ  -           ι-  •  :    -  Vi-             \. 

ι      ι  τ   IT          ν           ν  -;   ι  -         7  :   •  -       Λ•  τ    :    • 

•^  ν  J            ν  :            τ      :  Ι  < -:  ν             .~•Ι"~ 

Ίώχ   ώΊτρη    ■'bs-bs-rifcii    ii?in 

jv  -:  ν  κ  -  J"  :  τ  ν  : 

ι•  •  :   -  :  e-:    ι   -  τ  j  -rr"        '••  α  τ 

bii"ib^  rn3?-b5i  nobtu  rib^m  π 

••    τ  :    •  <-  -:         τ   :  :  »ν  -ιν  -  : 

linsn   ^asb   ini<  n'^bs?  D'^ijJiDn 

'     Λ  τ  IT         j-  :     •  \.    -^  TT  j•  τ      I   - 

^1£D'^-!>ib  Ίώί<  Ίρ3^  ^^ί2  □'^ΠΙΙΤΏ 

•;  :    IT  •  ι  SV  -:        ίτ  τ         '       j  •    :  -  : 

-ris*  D^DniDH  ^S3^i  :  ητο  ^ir/s^  ^ζb'^  β 

•  -  ■    ι    -  j•  τ  -  ι    ••        ν    τ    •  t    i 

.;     Ι     :          ν           ST      :             •  :        '        -: 
Α    τΙγ••  -  vlj     "^  V  •^ >•    : 


V.  50.  ΊίΟ  ^3> 

V.  51.  Εΐΐ32;υϊ<  anroD  i^nps  m::sn 
V.  2.  msiD  ϊ>ΰ:  ''iu:  tir^  n^üsn 


1*  l£dnioe« 
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ftXtat;  2:ίι'φ  uttb  Seu^tcr,    ®er  ^injug* 


VII. 


einen  goll)enen  Qiltar,  einen  golbenen 
49ίί]*φ,  batviuf  i)ie  3c^au6rote  liefen,  *fünf 
Seuφter  ^ur  rechten  ^anD  unb  fünf  Seuφ- 
ter  5ur  Unfen,  i:cr  cem  (i^or,  oon  lauterem 
@oice,  mit  golceuen  Q3iumen,  iamyen  unb 

50  8φnäu5en;  *  iaju  3φα^η,  ίδφüffeίn, 
Secfen,  Löffel  unb  Pfannen  Don  lauterem 
@cli)e.  •2luφ  traren  tie  ^ngetn  an  ber 
i^ür  am  *§auf?  inn^entig  im  -2iileri;eilig- 
fien,  unt)  an  ber  Χί)ύϊ  ceä  »^aufeS  bed 
iempeU  gelben. 

51  Qllfo  nrarb  i'ollenbet  aUes  ®erf,  baS  ber 
JtiJnig  3alomo  macbte  am  ^aufe  ceä  «§errn. 
Unt  3alcmo  6rαφte  ^inein,  n?aä  fein  33a* 
ter  2)aöic  ge^etliget  ^atte,  i^on  Stl6er  unb 
@olte  unü  ©efä^cn,  unD  legte  eö  in  Otn 
<δφα|  be»  ^aufeä  te^  ^errn. 

VIII•  3!)a  öerfammlete  ter  Jtönig  5alomo 
ju  μφ  tie  -2ieitejien  in  3frael,  aUe  £)6er|ien 
ter  Stämme  unt  ^ürjlen  ber  33äter  unter 
ten  Wintern  Sfrael,  gen  ^erufalem,  tie 
?ate  teö  -QSunteä  te»  v^errn  herauf  ju 
bringen   au§   ber  @tabt   iDauitö,   taä   ifl 

2  3io»•  *Unt  eä  lierfammleten  ίίφ  §um 
Wenige  3alomc  aöe  3)iäuner  in  ^μαή  im 
Ü)?cnat  (£i6anim,  am  %i]t,  taö  ijt  ter  fie* 

3  Oente  iD^cnat.  *Unt  ta  aUt  Qieitetlen  3f* 
raelä  famen,   ^cben  tie  Q]riefier  tie  toe 

4be8  »i^errn  au],  *unt  6rαφten  fie  hinauf, 
taju  tie  ^ütte  te^  3tiftö,  unb  adeö  @e= 
räi^e  beö  ^eiUgtijums,  taö  in  ter  *§ütte 
njar.     Φαβ  traten  tie  Q}rieflcr  unt  Meinten. 

5*Unt  ter  Jlünig  3alcmo  unt   tie   ganje 

©emeinc  3frael,  tie  ju  i^m  ίίφ  i^erfammlet 

.     ^attc,  gingen  mit  i^m  üor  ber  S^abe  ^er, 

unt  opferten  8φαfe  unt  Olinter,  fo  üiel, 

baB  manß  niφt  ^äijlen  ηοφ  reebnen  fonntc. 

6*-^nfo  6rαφten  tie  ^riejter  tie  ^abe  beö 
JBunbeS  teö  »§errn  an  i^ren  Ort,  in  ben 
S§cr  beö   <§aufeg,    in   taö  ^Uer^eiUgjie, 

2.U.L:ai(eSPiann.       U.L:  aJionben...a«onb. 

48.  B.dW.vE.Arbeng.  5i. 

49.  Zx>tad)ott.  (5.  2  mci  25,  31  ff.) 
öü.   Zd).,  iSMefTer  ...   Waudipfannen  ...  Jh.   t«* 

Jnttcrn  .€».,  ^e^  MU.  B:  ?Bccfen.  m.,  Bvxcnc^i\'acn, 
οφαύη,  jicdlvr.  dW:  Scalen,  9ϊαπ*ντ•,  3«in,ien. 
iE:  91ααφρ^,  Äc§lpf.  ».gediegenem  @.  dW:  föft-- 
[ϊφεηι? 

l^B:  Da;iumai.    dW:  3ίαηιαί«.    B.dW:  Häupter 
)et  vSt.  A:  Surjien.   vE:  ^Siamm^äuptec,  tie  §.  ber 


^^h.4,s"!sam    super  quam  ponerentur  panes 
vch.4,r  propositionis  auream,    *  et  candela•  49 
«fiT,..  bra  aurea,    quinque  ad  dexleram  et 
6,16.21•.  quinque  ad  sinistram   contra   oracu- 
^"■"^'^lura,  px  auro  puro  et  quasi  lilii  flo- 
res,   et  iucernas  desuper  aureas,   et 
...R^.    forcipes  aureos,  *  et  hydrias  et  fu- 50 
2Ch'4,8<!.scinulas  et  phialas  et  morlariola   et 
^'■^**'^thuribuia  de  auro  purissimo;  et  car• 
dines  ostiorum  domus  interioris  san- 
cli    sanctorum    et   ostiorum    domus 
templi  ex  auro  eranl. 
2Ch.5,t.      Et  perfecit  onine   opus,    quod  fa-51 

ciebal  Salomon  in  domo  Domini,    et 
sif.Ti.  intulit  quae  sanclificaveral  David  pa- 
2v*.  '^'^  ^^^"^5  argentum  et  aurum  et  vasa, 
reposuilque  in   thesauris  domus  Do- 
mini. 
2rh.5,2»s     Tune  congregati  sunt  onines  VIII• 
^'"•''*^• majores  natu  Israel,  cum  principibus 
tribuum,  et  duces  familiarum  filiorum 
Israel,  ad  regem  Saloraonem  in  Jeru- 
salem,   ut  deferrent   arcam   foederis 
asm. 3,7. Domini    de    civitale   David   id   est  de 
2Ch.5,3.Sion.     *  Convenitque  ad  regem  Sa-    2 

lomouem  universus  Israel  in   mense 
Lev2.i,34Ethanim    in    solemni    die;     ipse    est 
8Ch.5,4,roensis  seplimus.   *Veneruntque  cun-    3 
js;^4,5  cli  senes  de  Israel,  et  tulerunt  arcam 
<iCh5,5.sacerdoles,   *  et   porlavorunt   arcam    4 
.^cj,,  3,  Domini   et  tabernaculum   foederis  et 
omnia  vasa  sanctuarii,  quae  eranl  in 
labernaculo,  el  ferebant  ea  saccrdo- 
tes  et  Levilae.     *Rex   autem  Salo-    5 
mon  et  omnis  raultiludo  Israel,  quae 
convenerat  ad  eum,  gradiebalur  cum 
2g„Y,t3illo  ante  arcam,  et  immolabant  oves 
el  boves  absque  aeslimatione  el  nu- 
mero.      *  Et    inlulerunl    sacerdotes    6 
arcam     foederis     Domini     in     locum 
suum,    in  oraculum  templi,    in  San- 


8Ch.5,e. 


vch.s,: 


i9.  AI.  *  aurea.       Sl.rexSal. 
2.  S:  Beihanim. 

üatcrl.  Käufer.  dW:  Oberfien  b.  etamm^aufer.  A: 
tei  ®ef(i)leci)ier. 

2.  B.vE:  aufta«  %(^. 

λ.  B.dW.vE  Α:  (i  tamcn  ...  (trugen). 

4.  B:  >>.  Der  Sufaninienfunft.   dW.vE:  iiBeifamm; 
lunge^elt.  A:  3elt  ^.  ^unrci. 

5.  B.dW.vE:  (irar,  maren)  m.  i^m  vor  b.  8.  (her). 

6.  Zptadjott.  dW.vE:  Jpinterraum. 
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Re^um  Ι. 

Mnauguratio  templi. 


άγια  των  αγίων  ^  υπο  τάς  πτέρυγας  των  Χε- 
ρονβίμ.  "^'Οτι  τα  ΧερονβΙμ  Οιαπεπετααμενα 
ταΐς  πτερνζιν  ίπϊ  τον  τόπον  της  χιβωτοϋ'  καΐ 
περιεχάλνπτον  τα  Χερονβϊμ  έπΙ  την  κιβωτον 
καΐ  έπί  τα  άγια  αντης  έπάνω&εν.  ^ΚαΙ  νπερ- 
εΐχον  τα  ηγιαομενα,  κα«  ένεβλεηοντο  αϊ  κε• 
CfaXaX  των  ηγιασ μένων  εκ  των  αγίων  έπΙ  τζρος- 
ωπον  τον  δαβίρ,  και  ουκ  ώπτάνοντο  εξω'  καΐ 
Ίΐσαν  εκεί  εως  της  ημέρας  ταύτης.  ^  ΚαΙ 
ουκ  ην  εν  τη  κιβωτφ  πλην  δυο  πλάκες  λί&ι- 
ναι,  πλάκες  της  ^ίΛίθ^ϊ/κϊ/ς  ας  εϋηκε  Μωυσής 
έν  Χωρηβ,  ας  διε&ετο  κύριος  μετά  των  νΙών 
'Ισραήλ  έν  τφ  έκπορενεσ&αι  αντονς  εκ  γης 
ΑΙγύπτον. 

^^  Και  έγένετο,  ώς  έξήλ&ον  οι  ιερείς  έκ 
τον  αγίου,  και  η  νεΓρέλη  άνέπλησε  τον  οΊκον 
κνοίον  ^^  και  ουκ  ηδύναντο  οι  ιερείς  ατψαι 
λειτονργειν  απο  προςωπον  της  νε(γεκης,  οτι 
ένέπλησε  δόξα  κυρίου  τον  οίκον  κυρίου.  *^  Τότε 
είπε  Σαλομων  Κύριος  είπε  τον  κατασκη- 
νώααι  έν  γνόφ^?'  *^'κ«<  ^^ώ'  φκοδομησα  οί- 
κον άγιόν  σοι  καΐ  τη  κα&έδρ^.  σον  εις  τονς 
αιώνας.  ^^ΚαΙ  άπέστρεψεν  6  βασιλενς  το  προς- 
ωπον  αύτον,  και  ευλόγησε  τον  πάντα'Ισραηλ' 
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και  πάσα  η  εκκλησία  Ίσρα^^λ  είστηκει. 

^^ΚαΙ  είπεν  Εύλογητος  κύριος^  6  ^«^c,•  |  I^j^p-^^  ^^  'Hllb^'l  VDB'rS  'nb'isn 
'Ισραήλ,  ος  ελάλησε  εν  στόματι  αύτου  περίΐ  -^' '•  ^  .  Γ  .'^'Γ  ''\  ''' •,  '' :" 
/Ιανιδ  του    πατρός  μου    καΐ   έν   ταΐς   χερσίν  \  J  Τ£13?  ΡΧ'Ι^^  ^Oi?"-^?!  ^^ΊΨ- 

αντον   έπλήρωσε,^  λέγων'    ^^^Αφ    ης   ημέρας  ll^^^-^^Qp^  T|'b?i  ΠΙΓΤ^  'Π'^'1^  "^^ί^^Ί       "^" 

ηγαγον  τον  λαόν  μου  Ισραήλ  εξ  Αιγύπτου,  Ι      ••  τ  :  •     j-     •••:       τ     :        <  τ        '•'    ^ " . 
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ονκ  εξελεξάμην  εν  πόλει  εν  ένΐ  σκηπτρφ  'Ισ- 
ραήλ τον  οίκοδομησαι  οίκον  τον  είναι  το 
ονοαά  UOV  ίκεΐ'  καΙ  εξελε-.άαην  τον  /ίανίδ 
του  είναι  ηγούμενον  επΙ  τον  λαόν  μου  Ισραήλ. 
*'  Kai  έγένετο  έπι  της  καρδίας  /Ιαυ\δ  του  πα- 
τρός μου  οικοδομή  σαι  οίκον  τφ  ονόματι  κυ- 
ρίου ϋ^εοΰ  Ισραήλ,  ^^  καΐ  είπε  κύριος  προς 
/Ιανϊδ  τον  πατέρα  μου'  Άνϋτ  ων  ηλϋεν  ίπΙ 
την  καρδίαν  σου  του  οίκοδομησαι  οίκον  τφ 
ονόματι  μου,    ήγάΰ^υνας    ότι   εγένετο  mt  την 

8.  AB:  εΙς  {έπϊΥΧ).  Β* κ.  riGav-xavtrigl•^ ΚΥ\ 
Α'.εγενοντο).  9.ÄB*Äal(f FX).  ΙΟ.ΑΒ:επλησε 
{άνεπλ.  F).  Β  *  κνρίϋ  (f  AFX).  11.  Β:  ατήκειν 
{στην.  AEFX).  AB:  ^'πληοε  {ενίπλ.  FX).  Β*  (alt.) 
κνρί.'ο(|ΑΓΧ).  12s.  *BH-^AB2F).  12.  ΑΒ2:σκ77- 
νώβαι  (c.  F).  13.  ΑΒ^^κ. «ytö  [•\•Υ)  ...κατοικητη- 
ρίβ  601,  εδρασμα  της  καϋ'έδρας  G8  αιώνος  {άγ. 
κτλ.  F) .  14.  AB  f  (ρ.  ενλ. )  6  βασιλεύς  (*  FX) . . .  *  τον 
etrjüEFX).  15.  ABf  (ρ.'/(7ρ.)σι?>£ροι^(*Γ).  Bf 
(a.  στ.)  τφ  {*  AEFX).  16.  AB:  εξήγαγαν  ...  (bis) 
τόν'ΐσρ.  je.  [EjFX).  Βψ(ρ.κ.8|ελ.)  εν'ίερΗσαλτιμ 
είναι  τόονομά μ,8 ^κει,καϊ ε'ξελε'ξάμην .  λ^^^ηγέμ. 
17.  Β* ζ/.    18.  AB:  καλώς  έποίηΰας  ότι  εγενη&η. 


7.  Bibeiben^l.  B.dW.vE.A:  überbenD.  berS. 

8.  oorit  am  ^pvadjott.  B:  fte  jogen  t>.  <St.  l^erwöt, 
baß  bie  .ÄnöiDfe.  dW.vE:  matten  b.  @t.  [o  lang,  bcj 
b,  (Snbcn. 

9.  X.  feie  iöi.  barein  gelegt  ffattt.  dW.vE:  ftUJ 
^orcb. 

10.  dW:  bcm  ^eiligen ...  ein  ®ett)olf. 
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©ie  ^ate  unb  Me  SSolfe,    ©alomo'ö  SUcbe. 


Till. 


I 


7  unter  bic  t^Iügei  ber  ßi^cruBim.  *i)enn 
bie  (ii^erubim  breiteten  bie  Ringel  auö  an 
bem  Drt,  ba  bie  Öabe  flanb,  unb  bebetften 
bie  Sabe  unb  i^re  «Stangen  öon  oben  ^er. 

8*Uni)  i'u  Stangen  lüaren  fo  lang,  tag 
i^re  jtnäufe  gcfe^en  njuroen  in  Dem  *!&ei- 
Ugt^um  5jor  bem  (5^or,  aber  aufen  n^urten 
fie  niφt  gefe^en,   unb  n?aren  bafelbji  biö 

9  auf  Diefen  3!ag.  *Unb  tvax  nici)t0  in  ber 
$^ace,  Denn  nur  bie  jiro  fleinernen  ilafeln 
2!?ofe,  bie  er  bafelbji  üe^  in  ^oreb,  ba 
ier  ^err  mit  ben  Jtinbern  Sfrael  einen 
Sunb  mai^te,  ba  fle  auö  (Sgi^pteniant)  ge* 
sogen  n^aren. 

10  Φα  aber  bie  ^riejter  auö  bem  «§eiiig= 
t^um    gingen,    erfüUete    eine    2BoIfe    baö 

11  t^auo  teö  v^errn,  *ta§  bie  ^riefier  niφt 
fonnten  fteben  uni  -3imt^  pf^^g^i^  ^or  ber 
2Öolfe.     2)enn  bie  ^errli^feit  beö  <§errn 

12  erfüüete  ίαέ  ^αηβ  teö  v^>errn.  *Φα  fprαφ 
Salcmo:  2)er  «§err  ^at  gerebet,  er  n^oUe 

13  im  2)unfein  wohnen.  *3Φ  ^abe  jn^ar 
ein  t§au0  gebauet,  bir  gur  QBo^nung,  ei- 
nen  Si§,    δα§   bu   enήgUφ   ba    n^oi^neft. 

14*Unb  ter  ^önig  n?anbte  fein  ^ngeftφt, 
unß  fegnete  bie  ganje  ©emeinc  Sfrael,  unb 
bie  gan^e  ©emeine  Sfrael  fianb. 

15  UnD  er  fprαφ:  ©elobt  fei  ber  ^err,  ber 
©Ott  Sfraelö,  ter  burcD  feinen  3)iuni)  mei« 
nem  SSater  Φαυίϋ  geretet  uni  ίητφ  feine 

I6*§anb  erfüttet  ijat,  uni  gefagt:  *33on  bem 
Xa^t  an,  ba  ιφ  mein  3}oIf  Sfrael  auö 
Sgi^pten  füBrete,  i^ahc  iφ  nie  feine  Stait 
enra^Iet  unter  irgenb  einem  Stamm  3f* 
raelä,  baf  mir  ein  ^^^auS  gebauet  nn'irie, 
ba§  mein  Oiame  ba  nnire;  i)ainb  aber  tjabc 
ίφ  ern^ä^iet,  ta^  er  über  mein  Q3oif  3f* 

17raei  fein  fotite.  *Uni  mein  33ater  iDaüib 
^atte  eä  jn?ar  im  Sinn,  ta§  er  ein  '^au^ 
bauete  bem  9?amen  teö  ^^errn,  beS  ©otteö 

18  3fraeU,  *aber  ber  «§err  fprαφ  ju  mei= 
nem  33aier  Φανήί :  Φα§  bu  im  Sinne 
^ajt,  meinem  Oiamen  ein  ^a\i&  μι  bauen, 
^aji  tu  ηΌξιί  getrau,  ba^  tu  foIφeö  \)or= 

8.  Ü.L:  Raupen.       16.  A.A:  nie  eine. 

11.  B.vL.A.  rienen.  dW:  im  X'ienfie. 

12.  gefegt.  d\V:  iicbcnfet  ju  ft).  vE:  im  tieften 
^Jiebei!  A:  in  tcr  ^^i^clfel 

13.  3a,  td)  fjabe  ...  3i^,  ba  bu  eto.  bleibest.  dW: 
Cxi  \\i  fceinem  Si^e  in  (Stoigf.  vE:  e.  Statte ...  auf 
eto.  Seiten. 


f.,ii«s.  clum  sanclorum,   subter  alas  Cheru- 
.ch.5,8.bim.     *  Siquidein   Clierubini    expan-    7 
6,V7.   debant  alas  super   locum   arcae,   et 
protegebant  arcam  et  vecles  ejus  de- 
2Ch. 5,9.  super.      *  Cumque   eminerent  vecles    8 
^"^x!^'el  apparerent  suinmilales  eoruni  foris 
*'''"^"•  Sancluarium    ante    oraculum,     non 
apparebanl  ultra  extrinsecus,    qui  et 
fueruntibi  usque  in  praesenlem  diem. 
''Eb;.%4?*In  arca  aulem   non  erat  aliud  nisi    0 

Ex.    duae  tabulae  lapideae,  quas  posuerat 

^',tb.2i.jjj    ^^    Moyses    in    Horeb,     quando 

Ex..<4,.'7.pgpjg|^   Dominus    foedus    cum    filiis 

Israel,    cum   egrederenlur   de   terra 

Aegypli. 

■.iCh..^,ti.     Pactum  est  autem,    cum   exissent  10 

iiai.  sacerdoles  de  Sancluario,  nebula  ini- 
ΪΓν.π',8.ρΐ6νίΙ  donium  Domini;  *  et  non  po- 11 
.4'.'iÄlerant  sacerdoles  stare  et  niinistrare 
achivi.propter  nebulam,  impleverat  enim 
viCh.(i,issgloria  Domini  domum  Domini.  *Tunc  12 
Exi*^}ii'<i^i  Salonion:  Dominus  dixit  ut  habi- 
?ch*vi!tarel  in  nebula;    *aedificans  aedifi-13 

p,.    cavi    domum    in    habitaculum    luum, 
*"^*''^'•  firmissimum  solium  tuum  in  sempi- 
2Ch.6,3.ternum.     *  Convertitque   rex  faciem  14 
^.55.  suam    et    benedixit    omni    ecclesiae 
Israel;    omnis   enim    ecciesia   Israel 
stabat. 
sch.i,*.      j^j_  g^  Salomon:  Benedictus  Domi•  15 
2Sm.  nus  Deus  Israel,  qui  locutus  est  ore 
'''"*■  suo  ad  David  patreni  nieum  et  in  ma- 
üch.6,5.n'bus  ejus  perfecit,  dicens:    *A  die,  16 
qua  eduxi  populum  meum  Israel  de 
Aegypto,  non  elegi  civilatem  de  uni• 
versis  tribubus  Israel,  ut  aedificarelur 
i.roi;domus  et  esset  nomen  meum  ibi;  sed 
'*^ ''•"'"• elegi  David,  ul  esset  super  populum 
.'Ch.6,7.meum  Israel.    *Voluilque  David  pa- 17 
ic^/i?'2!ter  mens  acdificare    domum    nomini 
.Domini  Dei  Israel.     *Et  ait  Dominus  18 
ad  David  palrem  meum:   Quod  cogi- 
tasli  in  corde  luo   aedificare  domum 
nomini  meo,  bene  f'ecisli,  lioc  ipsum 


•.iLh.fi,N 


15.  ΑΙ.*  Salomon  et:  in  manu  sua. 

U.  B.dW.vE:  iüeifammlunij.   dW.vE:  (tenn)  ... 
ftant  ba. 

15.  vE:  ©eprieien  ...  jugefagt. 

17.  dW:  ti  voat  2).  meinem  Φ.  im  (S.    vE:  im 
^cr^cn  5)at»ibe. 

18.  dW:  bae  iji  gut. 
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Re^um  Ι. 


Till. 


Inauguratio  templL• 


Hagbiop  σον  ^^  πλην  ου  συ  οίκοδομηοεις  τον 
olxovy  αλλ'  η  ο  υιός  σου  6  έξελϋ^ώρ  έκ  των 
πλευρών  σου,  ονζος  οικοδομήσει  οίκον  τφ 
ονόματι  μου.  ^^  Kai  άνεστησε  κύριος  το 
ρήμα  αυτόν  ο  έλάλησε,  και  άνέστψ  άντΙ  Ja- 
υιδ  του  πατρός  μου,  κα\  ^κά^^σα  επι  του 
ϋρόνου  'Ισραήλ,  κα&ώς  ελάλησε  κύριος,  και 
φκοδόμησα  οϊκον  τφ  ονόματι  κυρίου  &εου 
Ίσραηλ.  '^*^  ΚαΙ  έϋ^έμψ  έκεϊ  τόπον  rj  κιβωτω, 
έν  fj  έστΙν  έκεΐ  η  δια&ηκη  κυρίου  ην  διε&ετο 
κύριος  μετά  των  πάτερων  ημών  εν  τφ  έ^αγα- 
γ8ΐν  αυτόν  αυτούς  εκ  γης  Αιγύπτου, 

22  ΚαΙ  εστη  Σαλομων  κατά  πρόςωπον  του 
■θυσιαστηρίου  κυρίου  ενώπιον  πάσης  εκκλησίας 
'Ισραήλ ,  καΐ  διεπετασε  τάς  χείρας  αύτοϋ  εις  τον 
ούρανόν  ^^και  είπε'  Κύριε  6  ϋ^εος  τοΰ  Ισραήλ, 
ουκ  εστίν  ώς  συ  &εός  εν  τφ  ούρανφ  άνω  και 
έπι  της  γης  κάτω,  φυλάσσειν  δια&ήκην  και 
έλεος  τφ  δούλφ  σου  τφ  πεπορευμέιφ  ενω- 
πιόν  σου  εν  όλη  καρδί^.  αύτοϋ,  ^*  α  έφύλαξας 
τφ  δούλω  σου  /ίαυίδ  τω  πατρί  μου,  α  ελάλη- 
σας  iv  τφ  στόματί  σου  και  έν  ταΐς  χερσί  σου 
επληρωσας,  ώς  ι)  ήμερα  αυτή.  ^^  ΚαΙ  νυν, 
κύριε  6  χ^εός  Ισραήλ,  φύλαξον  τφ  δονλφ  σου 
/ΙαυΙδ  τφ  πατρί  μου  ά  ελάλησας  αύτφ,  λέγων 
Ούκ  εξαρ&ήσεταί  σον  άνήρ  έκ  προςώπον  μου 
καθήμενος  έπΙ  &ρόνον  'Ισραήλ,  πλην  εάν  φυ• 
λάξωνται  οι  υιοί  σου  τάς  οδούς  αυτών,  του 
ηορεύεσϋαι  ενώπιον  μον  καθώς  επορενθης  συ 
ενώπιον  μον.  '^^  Και  ννν,  κνριε  6  θεός  Ισ- 
ραήλ, πιοτω&ήτω  δη  το  ρήμα  σον  τω  /ΙανΙδ 
τφ  πατρί  μον.  ^^  Ότι  ει  αληθώς  κατοικήσει 
ο  β-ίός  μετά  ανθρώπων  έπι  της  γης;  Ει  6 
ουρανός  καΐ  ό  ουρανός  τών  ουρανών  ούκ 
άρκέσουσί  σοι'  πώς  ό  οίκος  ούτος  ον  φκοδό- 
μησα  τφ  ονόματι  σου;   ^^  Kai  επίβλεψη  έπi 


19.  Β:  (τν  ακ  (β  αν  AFX).  AB  (eti.  20)  f  (a. οικ.) 
TOv(*FX)  21.AB*ii(tFX)^.  22.Β:άνέ6τη{^τη 
AEFX).  23.  AB*r5  ...  φυλάσαων  ...  πορενομένφ 
(c.  FXj.  Β  i  (a.  καρδ.)  τη  (*  AEFX\  24.  ß;  καϊ 
γάρ  il.  (α  ελ.  FX;  Α:  occc  ελάληοας  αντώ'  καΐ 
ελάλ.).  ΑΒ^ταΓ?  (+FX).  25.  AB:  ^•ρόν8{-ον¥)... 
τά  τέκνα  αβ  ...  *  αν  (c.  FX).  27.  AB:  τβ  έρανο  ... 
πλην  καΐ  [τών  έρ.  ...  π&ς  FX). 
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τ  -  :  IV  -  /  -         τι•••         J1  :ιτ  : 

•Ti^nrb  Ί^ώ'  bi^^tü^  %nb&i  •  nin•^ 

)  :  :  -   :  :       "^  ••  τ   :   •        j••      ν:  jt      : 

n'üiib  'ib  nns^i  nü5b<  h^  ''^ns  ιι^τ 

"  τ    :<-  •         ν  -:         ••        «τ        •«•τ 

-Ρ5?  ηώ•^  ^!)53b^/0  ii'^s  tjb  nns-^-^ib 

^  -  ν•  -  τ    :    •  •       j)  :  ••  τ  •        Τ 

TT'^Dn  ϊΐΊΏώ'^-α>ί  ρη  b^ί'^ü^'^  ^ί©3 

;  CV  τ  :     :    •         •       *    -  Α••  τ   :   •         j••  • 

n^bn  nü3S3  '^asb  Mbb  bsni-n&i 

I    :  >-    τ  y:   -i\-        -  Τ  ^  vjv  τ  τ    :  -  ν 

τ     Ι  ••<τ•.     "^Λ••  τ  :    •       j•••^•.•:         ντ  -  '.  ιτ  τ    : 

ι•  τ        r  τ     ν/   :  :  -    :       τ    :  -   •         jv  -:      /      :jt    : 

'     -.-Λτ  τ      "^  -  ν   "^  ν:  >••   ••  τ    :    •..  ,-  •< 

iib  b'^ibtön  ^*/3ώϊΐ  π'^Ώώπ  nan 
'Ίώ^ί  π•τη  η^3η-^3  η&  ^bsb:^'^ 
wn^'   rbBn-b&<   ri^DB^i    pn'^:)?28 

yJ  :  :  -  s-  •    :  '•'         τ     •   τ     •      '•  Τ 

V.  ?1.•)Κ3^:>        V.  26.'ρη^3^ 
V.  27.  -Ilbrbs•^  ^''Λ. 

19.  fommt. 

20.  dW.vE:  erfüiiet.  vE:  aufaeftanben.  A:  warfe 
aufgcft.iiet.  dW:  trat!  dW.A:  u.  fe^te  ιηίφ.  vE: 
i)abe  m.  gefegt,  B.vE:  l^abe  baö  ^.  geb. 

21.  dW:  gab  t>.  einen  Ort.  A:  bejümme.  vE:^a&e 


1•  Röntge• 


(8,19—28.)    609 
VIII. 


19na:^me^,  *boφ  bu  foUfl  ηϊφί  baö  »^aue 
bauen,  fonbern  bein  «So^n,  ber  auö  beU 
nen  Senben  fommen   n.nrb,   ber  foll  meU 

20nem  Flamen  ein  »§aud  Bauen.  *Unb 
ber  ^err  i)at  fein  2Bort  bejlätiget,  baö  er 
gerebet  ^at.  ^enn  ίφ  hin  aufgefommen 
an  meines  ^aterS  ^aüib  (Statt,  unb  fl^e 
auf  bem  Stu^I  SfraeU,  wie  ber  ^err  ge= 
rebet  :^at,  unb  ^aie  geBauet  ein  <iQau^  bem 
Silamen  beö   ^errn,   beö    ©otteö   Sfraeiö. 

21  *Unb  ^abe  bafelbjt  eine  Stätte  §ugeriφtet 
ber  Äabe,  barin  ber  33unb  beö  ^errn  ifl, 
ben  er  gemαφt  ^at  mit  unfern  5Bätern, 
ba  er  fle  αηδ  (Sgi):ptenianb  fü^rete. 

22  Unb  (Salomo  trat  üor  ben  ^itar  beS 
«^errn  gegen  bie  ganje  ©emeine  Sfraei, 
unb  Breitete  feine  ^änbe  auä  gen  ^immei, 

23*  unb  fprαφ:  ^err,  @ott  Sfraelö,  eö  ift 
fein  ©Ott,  tüeber  broBen  im  »i^immei,  ηοφ 
unten  auf  (Srben,  bir  gΐeiφ,  ber  bu  ^ältfl 
ben  iBunb  unb  ^-öarm^erjigfeit  beinen  ^ηεφ^ 
ten,  bie  toor  bir  tvanbeln  üon  ganzem  <§er* 

24§en,  *ber  bu  ^aft  gehalten  beinem  itneφt, 
meinem  QSater  iDaüib,  η?αδ  bu  i^m  geredet 
^afl.  3)iit  beinem  aJlunbe  ^aft  bu  eS  ge* 
rebet,  unb  mit  beiner  «^anb  ί)α^  bu  e8  er* 

25  füilet,  njie  eö  fte^et  an  biefem  3^age.  *ΰϊηη 
t^err,  ®ott  Sfraeig,  t)aite  beinem  .ίlneφte, 
meinem  33ater  iDaüiii,  nmS  bu  i^m  gerebet 
^afl,  unb  gefagt:  (SS  fott  bir  niφt  geBre= 
φen  an  einem  9}?ann  öor  mir,  ber  ba  fi|e 
auf  bem  (Stuhle  Sfraeiö,  fo  boφ,  ba§  beine 
Äinber  i^ren  2öeg  Beti?a^rcn,  baf  jüe  »or 
mir  tt»anbein,  wie  bu  üor  mir  gemanteit 

26  ί)φ  *9iun,  ©Ott  Sfraeiö,  lag  beine  2öorte 
tt)a^r  werben,  bie  bu  beinem  ^neφt,  mei* 

27nem  33ater  iDaöib,  gerebet  ^afi.  *$Denn 
meinefl  bu  αηφ,  bag  @ott  auf  Örben  wo^ne  ? 
@ie^e,  ber  t^immei  unD  aller  trimmet  «Fim- 
mel mögen  biφ  niφt  üerforgenj  mie  follte 
eö  benn  bieg  ^au^  t^un,  baö  iφ  geBauet 

28^aBe'?  *2ßenbe  biφ  aBer  jum  ®eBet  beineö 


...  iijren  φία^  beflimmt 

22.  gegen  ber  ganjeti  (9.  B:  ...93erfammI.3.üBer. 
vE:  fieilte  |ΐφ  üor  ...  dW.A:  im  ^nacMU  (ber 
®em.  3.). 

23.  ijältft«.  B:u.  Me®ute.  vE:  ®nabe.  dW: 
99.  u.  iiebe  bciva^rcfi. 

24.  vE:  tvic  e6  l^eutc  ifi.  dW:  erf.  ju  bfefer  3eit. 

25.  B:  bir  n.  ein  Tl.  ausgerottet  trerben  üon  m. 
I Slnvjeficfit.  dW.vE:  nie  c.  Tl.  festen.  B:  tt)enn...be». 


2Ch.6 
3 


2Ch.6,9.  mente  tractans;  *verumtamen  tu  non  19 

aedificabis    miiii    domum,    sed    filius 
^^'•'''•  luus,  qui  egredietur  de  renibus  tuis, 
^(!;sm^  'Ps<^  aedificabit  domum  nomini  meo. 
2a.'.M0.*  Confirmavit     Dominus     sermonem  20 
T.2..i»,5.  suum,    quem    locutus    est,    stetique 
pro  David  patre  meo  et  sedi  super 
Ihronum  Israel,  sicut  locutus  est  Do- 
minus,   et  aedificavi  domum  nomini 
2Ch.6,ii.Domini  Dei  Israel.     *Et  constitui  ibi  21 
T.9.Er.  locura  arcae,   in  qua  foedus  Domini 
■^"''*'•  est,  quod  percussit  cum  patribus  no- 
stris,    quando  egressi  sunt  de  terra 
Aegypti. 
2Ch.6,i2.     gjg^n  g^gjjj  Salomon  ante  altare  22 

Domini  in  conspectu  ecciesiae  Israel, 

ΐί.9%*9.'6ΐ  expandit   nianus    suas   in    coelum 

2Ch.6,V4^*et  ait:  Domine  Deus  Israel,  non  est  23 

'^*^'    sirailis  tui  Deus  in  coelo  desuper  et 

Dt.7,9.  super  terram  deorsum,   qui  custodia 

°'"•^'*"  pactum  et  misericordiam  servis  tuis, 

qui  ambulant  coram  te  in  toto  corde 
^t5.suo,    *qui  custodisti  servo  tuo  Da- 24 
^6,    vid  patri  meo,    quae  locutus  es  ei; 

ore  locutus  es  et  manibus  perfecisti, 
2Ch.6,i6.ut  haec  dies  probat.     *  Nunc  igilur,  25 

Domine  Deus  Israel,  conserva  famulo 

tuo  David  patri  meo,    quae  locutus 

2,4.9,5.  es  ei,  dicens :  Non  auferetur  de  te  vir 

U2,us.  coram  me,  qui  sedeat  super  thronum 

^%im'." Israel,    ita  tarnen  si  custodierint  filii 

7,t-i.i6.  i^yj   yjgj^  suam,    ut  ambulent  coram 

me,   sicut  tu  ambulasti  in  conspectu 
2Ch.6,i7.nieo.   *Et  nunc.  Domine  Deus  Israel,  26 
^' v-fs"'  firmentur  verba  tua,  quae  locutus  es 
:>cji.fi,i8.servo  tuo  David  patri  meo.    *Ergone  27 

~'"     pulandum  est,  quod  vere  Deus  habi- 
Dt'.usu;t<^t  super  terram?  Si  enim  coelum  et 
';;''i''48.coeli    coelorum   te  capere  non   pos- 
itJsi^ais  sunt,  quanto  magis  domus  haec  quam 
2Ch.e,i9.aediiieavi?     *  Sed  respice  ad  oratio- 28 

19.  AI.  *  mihi.      23.  ΑΙ.:  ambulabant. 
26.  AI.*Doinine. 

ttjcrten.    dW:  tvenn  nur.    vE:  to.  anberi.   dW:  ^a)t 
^aben  auf  tbre  ffie^c. 

26.  dW:  fo  bewahre  (ΐφ  nun.  B.dW.vE:  bein 
©ort. 

27.  foUte  in  ber  Zhat ...  toohntnl ...  nid^t  faffen. 
B:fürtt3abifo(lic.  dW:3it)ar  in  ffia^ri^cit.  vE:5lber 
f.  ®.  tvtrfiid).  B:  in  |ιφ  faffen,  mie  üiel  weniger. 
dW.vE:  ciciciltDeiqe. 

28.  vE:  bliife  auf.  A:  ficij. 
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Till. 


MnauguraHo  templi. 


την  προςενχην  μου,  im  την  δεησίν  μου,  κνριβ 
6  ϋεος  'Ισραήλ,  άκονειν  της  δεησεως  και  της 
ττροςενχης  ης  6  δονλος  αον  προςενχεται 
ίνωπιον  αον  προς  σε  σήμερον,  ^^ τον  είναι 
τονς  οφ&αλμονς  σον  ήνεφγμένονς  είς  τον  οί- 
κον τοντον  ημέρας  κα\  ννκτός,  εις  τον  τόπον 
τοντον  ον  εϊπας'  "Εσται  το  Όνομα  μου  εκεί,  \ 
τον  ειςακονειν  της  προςενχής  ης  προςενχεται 
6  δονλός  σον  εις  τον  τόπον  τοντον.  ^^  Και 
είςακονση  της  δεήσεως  τον  δονλον  σον  καΐ 
τον  λαον  σον  'Ισραήλ,  οσα  αν  προςενξωνται 
εις  τον  τόπον  τοντον  και  σν  είςακονσ^  ιν  τφ 
τόπφ  της  κατοικήσεής  σον  έν  ζφ  ονρανφ,  καΐ 
ποιήσεις  καϊ  ίλεως  εσγ].  ^^"Οσα  αν  άμάρτγι 
άνθρωπος  τφ  πλησίον  αντον,  και  έαν  λάβη  έπ 
αντον  άραν  τον  άράσασ&αι  αντόν,  καΐ  ελϋ^γι 
κα\  εξαγορενση  κατά  πρόςωπον  τον  ϋνσιαστη- 
ρίον  σον  εν  τφ  οί'κφ  τοντφ  •  ^^  ^^^  ^{,  ^Ις. 
ακονση  έκ  του  ουρανού,  και  ποιήσεις  και  κρί- 
νεις τον  λαόν  σον  'Ισραήλ,  του  άνομήσαι  άνο• 
μον,  δονναι  την  6 δον  αυτόν  εις  κεφαλήν  αν- 
τον, καΐ  του  δικαιώσαι  δίκαιον,  δονναι  αντφ 
κατά  την  δικαιοσννην  αντον.  ^^  Έν  τφ  πταΐ- 
σαι  τον  λαόν  σον  'Ισραήλ  ενώπιον  έχθρων, 
οτι  άμαρτήσονταί  σοι,  καϊ  έπιστρεψονσι  καΐ 
εζομολογησονται  τφ  ονόματι  σου,  και  προς- 
ενξονται  και  δεηθήσονται  έν  τφ  οίκω  τούτφ' 
***καί  σν  ειςακονση  εκ  του  ουρανού,  και  ίλεως 
εση  ταΐς  αμαρτίαις  του  λαοΰ  σον  'Ισραήλ  και 
αποστρέψεις  αντονς  εις  την  γήν  ήν  έδωκας 
τοις  πατράσιν  αυτών.  ^^Έν  τφ  σνσχεΟήναι 
τον  ονρανόν  και  μη  γενέσθαι  νετόν,  οτι 
άμαρτήσονταί  σοι,  και  προςεΰ'ξονται  εις  τον 
τόπον  τοντον,  και  έξομολογήσονται  τφ  ονό- 
ματι σου,  και  άπο  των  ανομιών  αυτών  άπο- 
στρέψονσιν,  όταν  ταπεινώσεις  αντονς'  ^^καΐ 
είςακονσγι  έκ  του  ουρανού,  και  ίλεως  εση  ταϊς 
άμαρτίαις  του  δονλον  σου  κα)  του  λαον  σον 
'Ισραήλ,  ότι  δηλώσεις  αυτοΐς  την  όδον  την 
άγαθήν  πορενεσ&αι  εν  αύτ^,  καϊ  δώσεις  υε- 
τον  επι  την  γήν  σου  ην  εδωκας  τφ  λαφ  σον 

28.  Β  ♦  τήν-^πϊ  (fF;  ΑΧ:  προςευχην  δβλβ  σβ 
καΐ  την  δ.)  et  της  δεήβ.  καϊ  (f  A^^FX;  ΑΈΧ:  της 
τέριρεως  καϊ).  29.  AB*  (alt.)  τβτον  (fFX).^  ABf 
(in  f.)  ημέρας  καϊ  νυκτός  (*F).  30.  ABf  α  {oaa 
FX).  Β  *  (alt.j  τω  (f  AEFX).  31.  AB:  εκαατος 
(αν&ρ.  FX).    32.' AB:  (*  τδ)  άνομη^ηναι  (c.  FX). 


'b^  5?bü3b  "^tib^  nin*^  inann-b^^i 

•.•-*;•      ΛΤ      ••••       JT      :       VT•:     '^  ν  : 
yJ  :  :  -  SV  -:  τ  •    :    -      "^  •.•  :  τ    •  ιτ 

"n^^f  hisnb  :Dvn  'h'^dsd^  iDbarra^» 
Di^i  nb'^b  hm  n''^n-b^ί  nnnö 

τ         τ  :j-          V  -           •< —  "^  V  •,  : 

ν    :         iv  :  r       τ    :   -  τ         jv  -;  t  τ  -  ν 

j••  -   :   •  JV  -:        'τ  •  :    -     "^  ν  -  :  ~  at 

τ    :  -   τ    :_              w  -             Iv  τ   -  "^  V         >  :  :  - 

^ίt2Π^  Ίώδ<  hx  :nnbci  η:?Όώΐ3ΐ 

JT  ••'•IV  '■•-'■  ••  τ    :  IT  τ   :       IT  :   -  IT   : 

inb^^nb  nbx  i3-!iiiüDi  ^ini^^b  ώ^ίί 

Α      -ί  r   :         στ        ι  τ  ιτ :  ..  •.  : 

:η•τη  n^ns  ηπ^τΏ  ^Dsb  nbs  si^i 

IV   -  't vj  -:  ,-  J   •        r-  •.'         •η  τ  τ 

η*^ώ3?η    ö^btsn    ^'αώη  •  ηπίίΐΒ^ 

τ_•τ:  '-τ-  J":•  JT-: 

TT      -     j•     :  -   :         '     ν  τ  -:         ν       jt   :   -  ιτ    : 

p^hs:  p^!7:snb^  iüi^inzi  isnT  rnb 

»        •  -      ί      j•  :    -   :  Α  :         «.    :  -  ;••  τ 

™r  mana    nnpn:ss   ib   nnb33 

s  '  :  -  I  ••  τ   •    :  I  Ιτ   :  •    :  ν  ν  »τ 

-^iiüro  ^xa^  η^ίϊί  '^Dsb  '^^'^xq'^ 

:    ν  IV  JV  -:         ν  r-  ι    '       "^v  τ   :    • 

iibüs-nx  ΠΛΓΛ  η^^ίί  ^2ώι  Tib 
nnboi  o^yQüDn  :?^u:n  ηηδ<ι  :η•τη34 

τ  :   -  JT  :        •   -  τ    -        j-    :    •  τ  -  :  ιν  - 

bninmm   h^^XQ^    η/23?    ni^tanb 

τ       1"   -:r  Α••   τ   :    •         •*'''.  \-  -   ' 

♦♦oniDxb  ηη:    ηώϊί  nbisn-bi^ 

IT         -:|-  τ  i^-  τ  r.•  -:  τ  τ  -:jt 

J•  ντ   τ         .IV  :  ι•         ι   :  •  y-   τ  r•  τ  ι-    : 

Dipl2n-b^ί    ^iSbsnni    τlb-ϊl^ίDΠ'' 

jj       τ    -  1"  }   ν    :  ν  j  : 

3?Ώώη  •  nnsi  :  asm  ^3  ι^η'^ώ'^  36 

j-    :    •  JT  -  :  r-:  r  »•       i     ν  : 

i^^inr   niiitänb    nnbbi   D^btön 

J     V  τ  -:  <-  -  1  τ    :   -  _  τ  :  •   -  τ    - 

•|  vjv  -  V  r•  r       "^  ••  τ    :    •      jJ  :    -  : 

ΊϋΏ  nnnDn  ?i3-^Db'^  'πώϊί  nniion 

TT  <T  -  IT  :        AT  :r        JV  -:        ντ  - 

;  nbnp.b  t]^?^  nnn5nü5x^^:?"iN"b? 

33.  AX  f  (p.  ίηιβτρ.  et  dsiy-Ö•.)  προς  σε.  34.  Βί 
έπιατρέ'φεις  (c.  AFX).  35.  AB:  αμαρτιών  {άνομ.Ι 
FX)  ...  ταπείνωσης  {-εις  EX).  36.  Β  *  (tert.)  tf»' 
(t  AFX). 
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Λπίφίβ  unb  gu  feinem  gießen,  ^err,  mein 
©Ott,  auf  bag  bu  i)brefl  baö  koi  unb  ®e* 
bet,  baö  bein  Αηεφί  i>eute  öor  bir  t'^ut, 
29*  ba^  beine  Qlugen  offen  flei^en  über  bieg 
«§au8  ^aajt  unb  iiag,  Ü6er  bie  ©tätte, 
bai)on  bu  gefagt  ^afi:  SWein  9^ame  fotl  ba 
fein.     Φη  tcoileji  ^oren  bag  ©ebet,   baö 

30  bein  Ληεφί  an  biefer  Stätte  t^t,  *unb 
tüoilefl  erhören  baö  i5Ui)m  beineö  Äneφtδ 
unb  beineg  33olfß  Sfraei,  bag  fle  ^ier  t^un 
werben  an  biefer  ©tätte  beiner  5GBo^nung, 
im  »öimmei,  unb  ft>enn  bu  eS  l^örefi,  gnäbig 

31  fein.  *2Öenniemanb  tuiber  feinen  0ίäφjten 
fünbigt  unb  nimmt  beg  einen  (Sib  auf  ^ίφ, 
bamit  er  Ρφ  üerpflic^tet,  unb  ber  @ib 
fommt  \)or  beinen  5lltar  in  biefem  «^aufe: 

32*fo  tüoßejl  bu  ^brcn  im  v^immel  unb 
Oleφt  fφαffen  beinen  Äneφten,  ben  ®ott* 
tofen  ju  üerbammen  unb  feinen  2öeg  auf 
feinen  Stovi  ju  bringen,  unb  bem  ®ereφten 
9ίeφt  ju  f:preφen,  ii)m  ju  geben  ηαφ  fei- 

33ner  ®ereφtigfeit.  *aBenn  bein  33oIf  3f- 
raei  üor  feinen  Seinben  gefφίαgen  njirb, 
iυeiI  fle  an  bir  gefünbigt  ^aben,  unb  be= 
fe'^ren  Ρφ  ju  bir  unb  befennen  Deinen 
Silamen,   unb  beten  unb  fieijen  ^u  bir  in 

34  biefem  «§aufe:  *fo  moCieft  bu  ^bren  im 
^immel  unb  ber  (Sünbe  beineS  33οίίδ  3f* 
raei  gnäbig  fein,  unb  fie  nneber  bringen 
in  baä  Sanb,  baö  bu  ii^ren  S3ätern  gegeben 

35  i)a%  *  2Öenn  ber  «Fimmel  üerfφIoffen  n>irb, 
ba^  nίφt  regnet,  n»eii  fie  an  bir  gefünbigt 
ijahm,  unb  njerben  beten  an  biefem  Ort 
unb  beinen  Flamen  befennen,  unb  \{φ  üon 
i^ren  Sünben  befe^ren,  wal  bu  fie  brän= 

36gefl:  *fo  troileji  bu  pren  im  ^immet, 
unb  gnäbig  fein  ber  @ünbe  beiner  ^neφte 
unb  beineS  33olfS  Sfrael,  baf  bu  ii)nen 
ben  guten  3Beg  n?eifeji,  barinnen  fie  n.>ans 
bein,  unb  laffefi  regnen  auf  baS  Sanb,  baS 
bu  beinem  S3oif  jum  (Srbe  gegeben  ^afl. 

35.  A.A:bα^e«nlφtr. 

28.  B:  ©cfc^vei  u.  ®eb.  dW.vE:  giufen. 

29.  boft  bu  ijöreft  ...  tijun  mitb.  B.dW:  offen 
feien.  vE:  2α^  ...  fein. 

30.  Stätte;  bu  tooDeftliören  an  b.  Ort  betner  iSSoI): 
nung...  dVV.vE:  ^ore  (barauf)  u.üergib  ((Sünbe). 

31.  u.  tf)in  ber  e.  <S.  aufleget,  if)n  }u  befd)n>ören. 
dW.vE:  11.  man  iegt.  A:  ifl  i^m  e.($.aufgci.  Sorben. 

32.  ben  ©er.  red)t  ju  fp.  Bru.e«  t^un  bop  bu  ϊίφί 
tefl  bcine  ^n.  dVV.vE:  fo  ^öre  bu  (ee)  im  ^.  u.  ^anble 
(t^ue)  u.  rii^te ...  baf  bu  b.  «Sd^uibigen  für  f^ulbig 


nem  servi  tui  et  ad  preces  ejus,  Do- 
mine,  Deus  mens;  audi  hymnum  et 
oralionem,    quam   servus   tuus   oral 
ach.6,2o.coram  te  Iiodie,     *  ut  sinl  oculi  tui  29 
^zachf'  aperti  super  donium  hanc  iiocte  ac 
^^'*•  die,   super   domum   de   qua   dixisli: 
ExTa^.Erit  nomen   meum  ibi,   ut  exaudias 
i2,3iii.  oralionem  quam  orat  in  loco  isto  ad 
2Ch.6,2i.te  servus  tuus,    *ul  exaudias  depre- 30 
cationem  servi  tui  et  populi  tui  Israel, 
quodcumque  oraverint  in  loco  isto. 
V.39.  Et  exaudies  in  loco  habilaculi  tui  in 
coelo,    et  cum  exaudieris,   propitius 
.iCh.H,22.ens.     *Si  peccaverit  homo  in  pro- 31 
'"e',2.'*'ximum  suum  et  habuerit  aliquod  ju- 
ramentum,  quo  leneatur  astrictus,  et 
venerit   propter  juramenlum   coram 
2Ch.6,23.allari  tuo  in  domum  tuam:  *tu  exau- 32 

dies  in  coelo,    et  facies  et  judicabis 

Dt.25,1;  servos  tuos,  condemnuns  impium  et 

^'■^'*"reddens  viam  suam  super  caput  ejus, 

justiiicansque    justum    et    retribuens 

2Ch.G,24.ei  secundum  justitiam  suam.    *Si  fu-  33 

Dt."28,25.*genl   populus    tuus    Israel   inimicos 

suos,    quia   peccaturus    est   tibi,    et 

agentes   poenitenliam   et   confitentes 

nomini  tuo  venerint,  et  oraverint  et 

deprecati  te  fuerinl  in  domo  hac:  *ex•  34 

^Ex^aöiaudi  in  coelo,   et  dimitte  peccalum 

populi  lui  Israel,    et  reduces  eos  in 

lerrau)  quam  dedisti  patribus  eorum. 

2Ch.6,26.*g•    ciyusum   fuerit   coelum   et  non  35 

Dt!7tji7.pliierit   propter   peccata    eorum,    et 

-^8,23«.  Qpgjj^ßj;    in    Iqcq    isiQ    poenitenliam 

egerint  nomini  tuo,  et  a  peccatis  suis 

conversi  fuerint  propter  afflictionem 

2Ch.r,,27.suani:    *  exaudi  eos  in  coelo,  et  di- 36 

mitte    peccata   servorum   tuorum    et 

ism.   populi  tui  Israel,  et  oslende  eis  viam 

^^'^^'  bonam,    per  quam  ambulenl,    et  da 

pluviam   super    terram    tuam    quam 

dedisli  populo  tuo  in  possessionem. 

erflärcflu.  f.  $:i)at(ÜBanrel)auf  f.  ^aui)tbr.  A:  auf 
f.  φ.  juruffbritigen  ...  rechtfertigen  u.  i^m  ücrgeiten. 
dW.vE:  für  gerecht  erfi.  u.  ti)m  iöufi. 

33.  B.dW.vE:  \)or  bcm  §einbe. 

34.  dW.vE:  «ergib  bie®. 

35.  B;  fein  ϋί.  fein  ttjirb.    dW.vE:  fommi  f.  ϋί.  ... 
tt)eil  bu  f  bemütiii^^fi.  dW:  v^ebcmüti){get. 

36.  wanb.  foUen.    dW.vE:  nαφbem  bu  if|nen  ... 
geiriefen.  A:  trcitefi  ifinen  einen  g.  2B.  jcigen. 

39* 


612    (8,37—46.) 
VIII. 


Resiim  Ι. 

Mnauguratio  tempH• 


iv  κληρονομιά.     ^"^  Αίμος  iav  γένηται   iv    τ^ 

yj,  καΐ  &άνατος  iav  γένηται,  οτε  εσται  Ιμ-  \ 

πνρισμός^  βρονχος,  έρνΰίβη  iav  γένηται,    κα\ 

iav  ϋλίψΐβ  αυτόν  6  iχ&ρ6ς  αντον  iv  μΐ(^  των 

πόλεων  αντών,  πάν  σννάντημα^  πάντα  πονον^ 

3^  πάσαν  προςενχήν^  πασαν  δέησιν,  iav  γύνψ 

ται  παντϊ  άν&ρωπφ  παντός  λαον  αον  Ιοραηλ, 

ώς  αν  γνώσιν  έκαστος   άφην  καρδίας   αντον, 

καϊ  διαπετάση  τάς  χείρας  αντον  εις  τον  οίκον 

τοντον '  ^^  και  αν  είςακονστβ  εκ  τον    ονρανον 

i%  ετοίμου  κατοικψηρίον  σου,  κα)  Ιλεως  εσγι 

και   ποιήσεις   και   δώσεις   άνδρΧ   κατά   πάσας 

τάς  οδονς  αντον,  κα&ώς  αν  γνφς  την  καρδίαν 

αντον  (ρτι  σν  μονώτατος  οίδας  την  καρδίαν 

πάντων  νιων  άν&ρώπων),  ^^όπως  αν  φοβών- 

ταί  σε  πάσας  τάς  ημέρας  άς  αντοί  ζώσιν  ίπι 

της  γης  ης  εδωκας  τοις  πατράσιν  ημών.  '**  Και 

τφ  άλλοτρίφ  6ς  ονκ  εστίν  από  τον  λαον  σον 

^Ιΰραηλ  ούτος ,  καΐ  ηξει  εκ  γης  μακρόθεν  δια  το 

δνομά  σον  ^^  (διότι  άκονσονται  το  όνομα  σον 

το  μέγα  καΐ  την  χεΐρά  σον  την  κραταιάν  και 

τον  βραχίονα  σον  τον  νψηλόν),  καΐ  η'ξει  κα) 

προςενζεται  εις  τον  τόπον  τοντον  ^^  και  σν 

είςακονση    εκ  του  ονρανον  ih  ετοίμυν  κατοι- 

κντηρίον  σου,  και  ποιήσεις  κατά  πάντα  α  επι- 

καλέσηταί  σε   6    αλλότριος,    όπως    αν    γνώσι 

πάντες  οΐ  λαοί  της  γης   το    όνομα    σον,   καΐ 

φοβώνταί  σε  καθώς  ο  λαός  σον  Ισραήλ ,  καί 

γνωσΰ-η   ότι    το    ονομά   σον    ίπικεκληται   επΙ 

τον    οΊκον    τοντον    ον    φκοδόμησα.     ^^  Οτι 

εξελενσεται    ό     λαός    σον    εις    πόλεμον    έπΙ 

τους    εχθρούς    αντον    fv    οδφ    y    αποστελεΐς 

αντονς^   και  προςενξωνται  iv  ονόματι  κνριον 

όδόν    της    πόλεοις    ής    έξελέ^ω   iv    ανττβ,    κα\ 

του   οίκον   ο  ν   ώκοδόμηοα  τω   ονόματι   ΰον 

*^καΙ    είςακονΰτ)  έκ  του  ουρανού  της   ηρος- 

ευχής  αυτών   %αΙ  της    δεησεως   αντων^    και 

ποιήσεις  το  δικαίωμα  αυτών.    ^^  Ort  αμαρ- 

37.  Β  *  ίν  ττι  γη  καΙ  (f  AX[FXJ).  AB:  οτι  {οτε 
¥Χ)...αντ8{-ων¥).  38.  Β* π.  λαβ  ββ'ίαρ.ϋ  ΑΧ). 
3Ρ.  Β*7τασα?(|ΑΓΧ).  40. AB* αν ϋΥΧ).  Β:  όσας 
[ας  Α^ΕΡΧ).  Α:  επϊ  προςώπον  πάσης  τ.  γ.  41.  AB 
*τ8  (Ι EFX).  Β* κ.  ηξει-νι!).  vs.  4^  (fAFX).  ΑΧ: 
^'λϋ'η  [η^ει  F).  Α:  ένεκα  ονόματος.^  42.  Α:^  ow 
άκβσβοιν  . . .  την  Ισχύβοαν  . . .  τον  εκτεταμένον. 
AB:  ηΐβσι  κ.  ποοςενξονται  (c.FX).  43.  AB:  οβα 
αν  {α?)  ...  ♦(sq.)  αν  (f  FX).  Β*τ.  γης  (f  AEFX). 
AB:  γνώΰΐν  {-ΰ&η  FX).  44.  AB:  ίπιστρε^ρεις 
[άποϋτ.  FX)  ...  προςενξονται  (-ωνταιΥ).  45.  Β: 
δεηα.  ...  προςενχ.  AB:  δικ,  αντοϊς  (c  F). 


ν  :  ι•       Γ         VJV     }    ν  τ  τ        JV  :  r       ι•  τ  τ 

^^  τ\^τ\^  "^3  '^^Όη  τ\'2Τ\^  lipn^  lisnto 
y^rbsi  νΊ3?ώ  rns2  iD'^i^  ib—is•^ 

-νν         τ  Λτ  τ    :      Ι     VJV   :         \.  :  ι         ^  -ιτ 

«•.•  -;       τ  •    :•       τ        JT  •    :        τ  ιτ  -:  |-       τ 

bi^nb'^  η)23?  bbb  D^^<n-b::b  h^nn 
tonSD!]  iinb  3?^d  ώ^ίί  T\bT  ^ώίί 

,-  τ  τ    :  -JV  •<      1         :|••         jv  -: 

-  :    •  τ   -  :  ir  -         •ι-   -         ν  vr  - 

η^ώ3?ι  nnboi  ηηηώ  iiD)ü  ο'^Ώώη 

τ       •  τ   :    JT    :  -  ιτ  !      1  :•  :     •  »     <    :         •  -  τ    - 

ν-  ••          r:  -;            τ   τ   :         τ   :                •    τ       <τ  -  η  : 

ν      ;  :  -  1      τ  :  -  τ        <τ  -        ν       λ  τ    : 

/  τ  ι•      »  -    -  :                IT  τ  IT  >•'  ''          τ  ν-    : 

'^DSs-b^?  D'^^n  cn-iü55<  Q^iD^^n-bs) 
hy\  nD'^nbiib  nnnD  ηώ^  nm!>5n4i 

-  :  ;••       -:r  τ  v-  τ        r:  —'.         λτ  τ  -:  ιτ 

bii'iiü'^  ™rn-^ib  ηώί^  nDDn-bt^ 

ι••    τ    :    •      Ji  :    -   \"  ι  νν  -ί  •  :  τ  - 

:™ώ  i3?^b  npinn  r^^i2  xn^i  ί<^η 

JT  ΛΤ         :  -         ^i-:  ι  :  'τ  τ  -:  r  '  :ιτ 

nhx    ίπ-τη   n*^3n-bi<   bbsnni43 
ys^-ßh  '^nDDH  -τΛ^  xnp'^-itsi^  bb3 

TOibi  b^^'itü'^  Ti'jars  ηη^  n^^'^'b 
nü3^ί  η•τη  n^an-b^?  ί<ηΡ3  ηΏώ-'^3 

)•:    -:        νν  -  •)-   -         -  τ'ί  •    -"  :     •         ι* 

-br  TOnb^b  ηΏ3?  iik-'-'ϊ)  :  '^d'^db  44 
sibbsnni  anbiün  ηΐϊίίί  τϊί^^  ii'^i^ 

j    :   -    :     •    :        λ"  τ  :     •         jv  -:       '  ννν-  :  j 

τ     τ    :  J-  τ        JV  -:  •   τ       '  •.•<•••        τ      : 

τ   :    -   IT    :  /  IV    :  •  •  »•  τ  ν  -:         •  \-  -  ζ 

AT  τ    •     :  ν   !  α  τ    •     :  •.•  •    -    τ    - 

J•        Ι'τ  :    vjv  J•  IT   τ    :     •       τ      ν   τ   : 


37.  fein  werben  ...  ^ranff).  ba  ift.  Β:  Sranbfovn, 
2)le]^aiiau,  ^cuf(i)r.  dW:  junger  ...  i^efi ...  93ranb, 
üBcrgcibcn  [bcö  ©etveiiei«],  \»enn  friifcnbe  ^eufdr. 
ftnb.  vE:  ^ungcr^noti)  ...  ©etreibebvanb,  ^ertuei* 
fung.  B:  e«  belagern  toirb  im  δ.  feiner  %ί).  dW:  i§m 
f.  «Siäbte  bei.  in  f.  S. 


L•  MvntQc^ 


(8,37-46.)    6i3 


©alomo'ö  SKct$cgc6ct 


VIU, 


37*S0Benn  eine  ^^eurung  ober  ^eflilenj 
ober  2)ürre  ober  ^rant)  ocer  ^eufc^recfen 
ober  Qiaupen  im  ü^anbe  fein  trirt»,  ober 
fein  ifeinb  im  l^ante  feine  i^ore  Belagert, 
ober    irgent)    eine  $lage    ober  ^ranf^eit; 

38*n?er  bann  Mttet  unb  fielet,  eä  feien 
fonfl  2)ϊenfφen  ober  bein  3Soif  3frael,  bie 
ba  gen?a^r  merken  ii;rer  Q}iage,  ein  jeglU 
φer   in   feinem  ii&erjen,    unb   Breitet  feine 

39v^änbe  ααβ  gu  biefem  ^aufe:  *fo  ntoilejt 
tu  ^ören  im  «^immci,  in  Dem  (Si|,  ba  bu 
n.>ci)nejl,  unb  gnädig  fein  uni)  fφαffen,  bag 
bu  geBejl  einem:^iegliφen,  irie  er  geraan* 
beit  ^at,  n?ie  tu  fein  ^erj  erfennefl  (benn 
bu  allein  fennejl  i)aö  *§er§  aUer  ^inber  Der 

40Ü)ϊenfφen)}  *auf  ba§  fie  biφ  fürφtcn  alle* 
jeit,  fo  lange  fle  auf  bem  Sanbe  leben,  baö 

41  bu  unfern  33ätern  gegeben  ^ajl.  *2Öenn 
αηφ  ein  t^reniDer,  ber  ηΐφΐ  beineö  SSolfö 
Sfrael  i(i,  fommt  auö  fernem  Äanbe,  um 

/i2beineä  CRamenö  unUen  *(benn  fle  tt>er* 
ben  ^ören  üon  beinem  großen  0iamen  unb 
von  beiner  mäφtigen  «^anb  unb  üon  bei* 
nem  auögerecften  'ilrm),  unb  fommt,  bag 

43  er  bete  Dor  biefem  ^^aufe:  *fo  rt>ollefl  bu 
^ören  im  Fimmel,  im  @i^  beiner  2Bo^* 
nung,  unb  t^un  alleö,  barum  ber  (5rrembe 
biφ  anruftj  auf  baf  alle  33ölfer  auf  Srben 
beinen  S^iamen  erfennen,  Daß  fle  αηφ  biφ 
fürφten,  n?ie  bein  S3olf  Sfra^l,  unb  baß 
fle  inne  n^erben,  nne  bieß  ^aug  ηαφ  bei* 
nem  0iamen  genannt  fei,  baö  Ιφ  gebauet 

44  ^abe.  *2öenn  bein  23olf  auöjie^et  in 
(Streit  n^iber  feine  ^einbe,  beg  2öegeö,  ben 
bu  fle  fenDen  n.nrfl,  unb  irerben  beten  jum 
.§errn  gegen  bem  2Öege  jur  @tabt,  bie  bu 
erwählet  ^afi,   unb   §um  ^aufe,   baö   Ιφ 

4δ  beinem  Olamen  gebauet  i)aBe:  *fo   n^ollejl 

bu  i^r  ©cbet  unb  }^Uf)m  l)ören  im  Fimmel, 

46  unb   3fleφt  fφαffen.      *2ßenn   fie   an   bir 


'^**•'''"^^•*  Farnes    si    oborta    fuerit   in    terra,  37 
Dt.28,22.aut  pestilentia  aut  corruplus  aer  aiit 
erugo    aut    locusta    vel    rubigo,    et 
afflixerit   eum    inimicus    ejus    porlas 
obsidens,   oniiiis  plaga,   universa  in- 
2Ch.6,2'j.firmilas,  *cuncla  devolatio  et  impre- 38 
calio,  quae  acciderit  omni  homiiii  de 
populo  tuo  Israel;  si  quis  cognoverit 
^.22..;  plagam   cordis  sui  et  expanderit  ma- 
6^30•.  ''^*s  suas  in  domo  hac:  *tu  exaudies  39 
^.30.  in  coelo  in  loco  habitationis  tuae,  et 
^Eifisji'repropiliaberis,  et  Facies  ut  des  uui- 
cuique    secundum    omnes  vias  suas, 
ism.^sVsicut   videris  cor  ejus  (quia  tu  nosti 
^i'svs*  solus  cor  omnium  filiorum  hominum); 
^"ü|?il"*ul   linieant  te  cunclis  diebus,   qui- 40 
l.'m's.Ijus  vivunt  super  faciem  terrae  quam 
^''ί'ό',κί*  <^ledisti    palribus    nostris.      *insuper41 
2Cü^b,32.^l^  alienigena,  qui  non  est  de  populo 
Ks'.U'e.luo  Israel,  cum  venerit  de  terra  lou- 
Act!8,'27!ginqua  propler  nomeu  luum  *(audie- 42 

tur  enim    nomen    tuum    magnum   et 

"Vfi'g^manus   tua   fortis  et  bracbium  tuum 

extentum  ubique),   cum  venerit  ergo 

2Ch.6,33.el  oraveril  in  hoc  loco:  *lu  exaudies  43 

v.4y.39.  •"  coelo  in  firmamenlo  habitaculi  tui, 

el  facies  oninia,    pro  quibus  invoca- 

^.60.   veril  te  alienigena;  utdiscant  universi 

E».3b,7.  p^pyll  jgrpypmj^  nomen  luum  liniere, 

sicut  populus  luus  Israel,  el  probenl 
quia  nomen  luum  invocalum  esl  super 

2Ch.6,34/ioi"um  hanc  quam  aedificavi,  *  Si  44 
egressus  fueril  populus  luus  ad  bel- 
lum contra  iiiiniicos  suos  per  viani, 
quocumque  niiseris  eos:  orabunl  te 
conlra  viara  civitatis  quam  elegisli, 
et    contra    donium    quam    aedificavi 

2Ch.(,,35.nomini    luo,    *  et  exaudies  in  coelo  45 
oraliones  eoruni  el  preces  eoruni,  et 

2Ch.6,3rt.f3cies   Judicium    eorum.     *  Quod   si46 


38.  unter  allen  551.,  unter  beinem  fl.  Jö.  Sf«*•  •••  ein 
iegl.  bie  φΐ.  f.  ^erjcnd.  B.dW:  aite^  ®ihü,  a.  §(ef)en 
ba6  üon  iig.  e.  3Jl.  i^efcijel^en  tüirt».  vE:  menn  Ca  ivtj. 
e.  ®.  u.  irg.  e.  %[.  ^\i  i>iv  ι3€ΐ"φίεί)ί  t>.  ivg.  e.  9)i.  ß:  cie 
erfennen  lüerben.  dW:  »enn  ue  crf.  vE:  inne  weiten 
fint,  jercr  .  .  u.  ii)re  φ.  anofirecfen  nad)  b.  φ. 

39.  dW.A:  Crt.  vE:  (Stätte.  B.dW.vE.A: beiner 
ffio^nung.  B:  u.  ücri^ajfcn.  dW.vE:  u.  yerιμb  u. 
tl^ne.  A:  tbun  u.  vergelten  einem  3egl.  d>V.vE: 
οαφ  f.  Üßanbei.  B.A:  allen  f.  Segen.  vE:  ber  bu. 
B:  erfennen  njirft. 

40.  B.vE.A:  alle  ^age  bie  f.  leben  (lüevten).  dVV: 


3eit.  B.dW.vE.A:  inb.  8anbc. 

41.  B:  ©0  αηφ  liegen  b.  ^remben  ...  fo  er  f.  ttjirb. 
dW:  3ίηφ  auf ...  vE:"ben  Slu^länber. 

42.  B.dW.vE.A:  ftarfcn  φ.  B.dW.A:  auege^ 
firecften.  B.dW.vE:  ju  biefem  φ. 

43.  (®ie  iß.  39.)  dW.vE:  erfennen.  A:  erfahren. 
B.vE:  biin  9i.  gen.  über  biefem  (biei)  «ξ>.  Α:  am 
gerufen  ? 

44.  B.dW.vE:  feinen  ^einb.  dW:  wohin  bu.  A; 
auf  ΛΗ'ίφοη  5B.  immer.   dW.vE.A:  παφ  ber  St.  bin. 

45.  il;nen  'Ji.  (φ.  Β:  ibr  di.  audfü&ren 


614    (8,47-55.) 

τια. 


Regum  Ι. 

Inauguratio  templi. 


fqeovial  σοι  {οτι  ουκ  sativ  ανϋρωπος  ος 
ονχ  άμαρτήσεται)  f  και  έπαξεις  έπ  ανζους  και 
τΐαραδφς  αντονς  ενώπιον  έχ&ρών^  και  αι^μα- 
λωτενσονσιν  οι  αιχμαλωζενσαντες  εις  γήν  μα- 
κράν η  εγγνς<,  *^  και  εηιστρειροοσι  τάς  καρδίας 
αυτών  έν  ry  γ^  ου  μετφκίσΰησαν  έκεϊ,  κα\  έπι- 
στρέψωσιν  έν  yjj  μετοικεσίας  αυτών  και  δεη&ώσί 
σου,  λέγοντες'  Ήμάρτομεν^  ηνομήσαμεν,  ηδικη- 
σαμεν  ,  *®  και  επιστρέχρωοι  προς  σε  εν  όλγι  τ?} 
καρδία  αυτών  και  έν  oX'q  zy  ψοχ^  αυτών  έν 
τγι  γτι  εχ&ρών  αυτών  ου  μετήγαγες  αυτούς, 
και  προςενξωνται  προς  σε  οδον  γης  αυτών  ης 
εδωκας  τοις  πατράσιν  αυτών  κα\  της  πόλεως 
ης  ί^ελέ^ω  κα\  τον  οίκου  ου  φκοδόμησα  τφ 
ονόματι  σου'  ^^καΐ  είςακονση  εκ  τοϋ  ουρανού 
έζ  έτοιμου  κατοικητηρίου  σου  της  προςευχης 
αυτών  και  της  δεήσεως  αυτών,  και  ποιήσεις 
το  δικαίωμα  αυτών,  ^^καΐ  ίλεως  εση  ταΐς\^τ 
άδικίαις    αυτών    αις   ημαρτόν   σοι    καΐ    κατά  ■  "*11ϊ<ϋΠ  Ίώδ<  Tt)Ü5?P  Γ^Π^ΟΙ  »ΟΟδώΏ    3 

,  ^       ,  ,  ,  t^       .  /     ί  'IT       jv  -:     J  :  -  τ    <ι  :  -  IT  :  ιτ  τ    :    • 

πάντα     τα    αϋετηματα    αυτών    α    η&έτηααν  -ti^j^pg)     ηφ^     η^ώ^-^^^ί?^     ΤΐΒ 
σοι,  και  δώσεις  αυτούς  εις  ο  ίκτιρμους  ενώπιον  '  '^        ■'"Γ•        ν:••   ••   ί  •        τ  :         »τ 

των  αιχμαλωτευσαντων   αυτούς  και  οικτειρη-  '^ν  -ι      ,••:'^         ΙΓ-•γ:        $τ  -  :       "'λγ 

σουσιν  αντοΰς  '     ^*  ότι  λαός  σου  και  κλήρο-  ^ÜJii  ΩΪΊ  "nnbnDI  'Π!Ώ5?"'Ί3  ♦  Ο^'ΌΠ^Ι  ^1 

νομία  σου  εισιν,  ους  εξήγαγες  εκ  γης  Αιγύπτου  η  '      '  :      ^        λ     λ  . 

έκ  μέσου  χωνευτηρίου  σίδηρου.  ^^Και  εστωσαν  \  ♦  <Π?»^  "^^?  ψ^^  ^^^^pr^P  ΪΊ^^^ΙΠ 

οί  όψϋ-αλμοί  σον  'κ«<  τα  ώτά  σον'  ηνεφγμένα  'D^Tlt^^h^     ΓΙΠΠΟ     'tI^'D'^3?      ΠΙ^Ή^  52 


τ     JT  :  -  IT  :           τ  VMv         Ί         j•.•  -;         s  τ     '   <- 

ν     ••    I  <    τ    :         Λ"       ^      j••  :    •           \T  ~  i 

IT        »:  /         /iT           •       ."         IT      »    vjv     '^  V 

:    •  jv  -:    J     V  ^T  τ         τ  "•     "^  V                 •    ••  : 

ί     v<•.•    :  7     ν  ••          j  :  -    :    •    ;               jt    :          at 

ν  '.•:  IV   :  ^T   τ                         ••                ν     ••    ι 

τ   τ    :  τ   :          7    \•  ••               ■•''■:  ^                  :  ιτ    τ 

ν  -:  νν     ••  :  r       1    vj•.•   :            τ    :  -    "^  τ  : 


τ       -:ι- 


JV  -: 


•     r  τ  ν   -:  •  ν.-  ~  ί  τ    :    -  τ 

J::'ij;        •-τ-<τ:-,τ: 
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σ  τ 


συ  διέστειλας  αυτούς  σεαυτώ  εις  κληρονομίαν  7  •          ν       L  '  L        L 

έκ  πάντων  τών  λαών  της  γης,  κα&ώς  ελάλη-  T"^SO  ^??  ^?^  ^ΐΠ?-?  "^^  ^St^?*? 

σ«^  εν  χειρι  του  δούλου  σον  Μωνση,  έν  τφ  tT^DS?     <Γ\Χήΐ2    ι   ^^3.     t^'l'kl     "ΊϊϋίΟ 

έξαγαγεΐν  σε  τους  πατέρας  ημών  εκ  γης  Αι-  '.' '  ~         ''"             ''Ι       ^  :-  •         '*',"'" 
γνητον,  ^νρ„,  ^νρ,>.                               ^    ;  ^ίΐίϊ  ΠηϊϊΙΏ  ^ΠαΚ-Π«  Ϊ^Ν^^ΙΠ? 

^Και    εγένετο    ως    συνετέλεσε    Σαλομών  ΧΤ\\Τ\^ 

προςευχόμενος  προς  κύριον  όλην  την  προςεν-^  XiX^^^^V    ^:;<U^    ηή^'Ί'η     ^"^S^*      U 

χην  και  την  δέησιν  ταύτην,  και  ανέστη  άπο  ^?^ν  .  Τ    *^'^^Τ          ίΤ -  :    '     17:-* 

προςώπον  του  θυσιαστηρίου  κυρίου  κεκλικώς  Π3ΠΓ1Π1    nb5ri»l"b3   Γ),ί^   Π*iΠ';"b^? 

έπϊ  τα   γόνατα   αυτόν,   και   αϊ  χείρες   αντοϋ  !:^\'  ~'.     "'  •         -7    ,  "^"      «^     '. 

διαπεπετασμέναι  εις  τον  ονρανόν,  ^^και  εοτη  ^J^R  **j*^:  "3?  .     r.*??P  '^j?  "Ν-ΤΠ 

κα<   ευλόγησε   πάσαν    την    έκκλησίαν  'Ισραήλ  ♦  a^^'Qüin    DÜUJIS    VÖDI    l'^SIIü^bs? 

4Q.B*i7c.  ABl  παραδώβεις.,.αίχμ,αλωτιβΟίνοΙ  L^k^iirtta    L>i— i->-Lh•    «wh    k-m-ÜM^m    ta.;!i^wl^^  ^«» 

αίχμαλωτίζοντες.    47.  AB:  ^ρ|^(*τά5)  ...  ^^W-    ^^ί???    ΓΐΧ    ^^3^1    ηΏ?_^1™ 
μετήχ&ηααν.,.μετοικίας.  Β:  ήδ.  ήν.    48.  AB  (bis) 
*  TTJ. Β: προ^ί-ϋΐονται ... φκοδόμ,ηκα  (c.  AFX).  49.  Β 
*της  προςενχ.  -  fin.  (fF;  sim.  Α).    50.  AB;  {*τών, 
j-AYX)  (χίχμ,αλωτενόντων{ο.ΕΧ).Β•^ι{ρ.οίκτ.)  εις 

(*AEFX).   bl.B"^  είοϊν  (f  AFX).  A^B^:  σιδηρβ  {ΰΐ-  κύριος  είπε  τδ  κατοικεΐν  έν  γνόφω'  οίκοδόμηβον 

δηροΥΧ).    53.  ΑΒ*τΟ  {j  FX).  ABrell.  f  (in f.)  Τότε  οίηόν  μ8,  οίκον  ενπρεπτί  βαντφ  τβ  κατοικευν  έηϊ 

ελάλησε  ΣαΚωμ,ών  νπερ  τβ  οΐκβ  ώς  ΰννετέλεαε  τβ  καινότητοξ.    Ουκ  ίδβ  αντη  γέγραπται  εν  βιβλίφ 

οίκοδομηααι  αυτόν  Ήλιον  εγνώριοεν  εν  έρανώ '  της  ωδής-,    54.  AB ;  όκλακώς.     55.  AB  *  την. 


ν.  48.  ρ  'in'iaa 
ν.  54.  η"ΐ^3)η  i3^»uj  nniiön 
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®a[omo'd  aSei$egeaet 


Till. 


fünbigen  ircrben  (benn  eö  i|l  fein  2)?enfc^, 
ber  ηΐφι  fünbiget),  unb  bu  crjürnefl  unb 
gibfi  jte  öor  i^ren  ^cinöen,  ba§  fle  jic  gc* 
fangen  füi^ren  in  ber  ^cinbe  üianb,   fern 

47  ober  nai)e,  *unb  fle  in  i^r  «i^erj  fi^lagen 
im  li^anbe,  ba  fie  gefangen  ftnt,  unb  Be» 
fe^ren  [ίφ  unb  flehen  tir  im  !iante  i^reö 
©efängnijfeö  unb  fpreφen:  ^ir  ^aben 
gefünDiget  unb  mijget^an   uud  finb  gott- 

48loö  gen?efen,  *unb  befe^ren  ίΐφ  alfo  gu 
bir  üon  ganzem  bergen  unb  üon  ganzer 
Seeie  in  i^rer  i^einbe  ÜJanbe,  bie  fle  rt>eg= 
geführt  ^abcn,  unb  beten  gu  bir  gegen  ben 
2Beg  ju  i^rem  i^anbe,  baö  bu  i^ren  33ätern 
gegeben  ^afl,  jur  ©tabt,  bie  bu  erwählet 
^ajt,  unb  jum  »^aufe,  baö  iφ  beinern  ΰΙα= 

49  men  gebauet  ^be:  *fo  u^oUeji  bu  i^r  @e^ 
bet  unb  ^^le^en  pren  im  «§immei  i)om  (Si^ 

50  beiner  SÖo^nung,  unb  jHeφt  fφαffen,  *unb 
beinem  S3oIfe  gnäbig  fein,  baö  an  bir  ge- 
fünbiget  ^at,  unb  allen  i^ren  Uebertre* 
tungen,  bomit  fie  n>iber  bίφ  übertreten 
ffahm,  unb  Q3arm^erjigfeit  geben  öor  be* 
nen,   bie    fie    gefangen    galten,   unb    biφ 

51  i^rer  erbarmen.  *iDenn  fie  flnb  bein 
33olf  unb  bein  Srbe,  bie  bu  au^  (Sgi):pten, 

52  au0  bem  eifernen  £)fen  gefüfjrt  ^ap,  *baf 
beine  *2lugen  offen  feien  auf  baö  ^le^en 
beincä  ^neφtέ  unb  beineö  33oIfö  Sfrael, 
ba§  bu  fie  ^örefi  in  allem,  barum  fle  biφ 

53  anrufen.  *^enn  bu  ί^α^  fle  bir  obgefon* 
bert  ^um  (Srbe  auö  aüm  93ölfern  auf  (Sr- 
ben,  n?ie  bu  gerebet  i)a^  burφ  OJZofe,  bei^ 
nen  Jlneφt,  ba  bu  unfere  QSäter  αηβ 
(Sgi^^ten  fü^reteft,  «§err  ^err! 

54  Unb  ba  (Salomo  alle  bie§  ®ebet  unb 
^le^en  i)atte  toor  bem  »§errn  auögebetet, 
fianb  er  auf  i)on  bem  ^lta*r  beö  «i^errn, 
unb    lic§    ah    Oom    .Knieen    unb   ^änbe* 

55  "ilußbreiten  gen  »Fimmel;  *  unb  trat  ba* 
:^in    unb  fegnete  bie  ganje  ©emeine  ^]xan 

47.  A.A:  fiel^cn  ju  bir.  Ü.L:  miffet^an. 

46.  er|.  roiber  fie  u.  g.  f.  bai^in.  dW:  ^rei«.  B: 
toegführcn,  tie  f.  gef.  genommen.  vE:  nehmen.  dW: 
i^re  (Sieger. 

47.  B:  fg  ifinen  icerben  ju  «i&erjen  neiinien.  dW: 
fie  n.  ee.  vE:  febren  tr»ierer  in  |ΐφ.  dW:  S.  iiirer 
®efangenf(^aft?  B.vE:  tcrcr  bie  f.  c^cf•  wei3gcfui)rt 
(l^alten).  dW.vE:un6  «ergangen.  dW:u.  jinD  fc^uli 
big.  vE:  ^aben  S3öfee  geti^an. 

50.  i^uen  93.  qeben  ...  ba^  f.  ΠΦ  i^ttt  erb.  dW. 


cOhl^T^Cu.peccaverint  tibi  (non  est  enim  homo 

uo.'if«.  qui  non  peccel  ),  el  iralus  Iradideris 
eos  inimicis  suis,  et  caplivi  ducli 
fuerint  in   terram    inimicorum  ionge 

2Ch.6,37.vel  prope,  *  el  egerinl  poenilenlianj  47 

^.fvi.in  corde  suo  in  loco  capiivilalis,  el 
conversi  deprecali   le  fiierint  in  ca- 

p«.ioe,«.plivilale  sua,    dicenles:    Peccavimus, 

2Ch"Möi"'q"6  egimus,  impie  gessimusi    *el48 
reversi    fuerint    ad    te    in    universo 
corde  suo  el  lola  anima  sua  in  terra 
inimicorum  suorum,  ad  quam  caplivi 

Dn.6,io. ducli  fuerint,  el  oraverinl  le  conlra 
viara  terrae  suae  quam  dedisti  palri- 
bus  eorum,  et  civitatis  quam  elegish, 
et  templi  quod  aedificavi  nomini  tuo: 

-'Ci..b,39.»  exaujjigs    i,j    ^.QgJQ    j,j    iirmamenlo  49 

v.43.39.  g^iii  jy|  orationes   eorum  el  preces 

eorum,  el  facies  Judicium  eorum,  *el50 

''^'''^'^^■propiliaberis  populo  tuo  qui  peccavil 
tibi,  el  Omnibus  iniquitalibus  eorum 
quibus    praevaricati    sunt   in    le,    et 

Neh'.i*,n.dabis  misericordiam  coram   eis,    qui 
ii"-i.  eos  captivos  babuerint,  ut  miserean- 
V.5;,.   tur  eis.     *Populus  enim  tuus  est  el51 

"a'v.^haeredilas  lua,  quos  eduxisli  de  terra 
Aegypti    de    medio    fornacis  ferreae, 

•.'Chiöfii».*^!  sinl  oculi  tui  aperli  ad  depreca- 52 

lionem  servi  tui  et  populi  tui  Israel, 
üt.4,7.  fit  e.xaudias  eos  in  universis,  pro  qui- 
^.3t.  bus  invocaverinl  le.     *  Tu  enim  se-  53 

Ex'.i/ltaiparasli    eos    tibi  in  haeredilatem  de 

*®'^"  universis  populis  terrae,    sicul  locu• 

tus   es    per   Moysen    servum    tuum, 

quando    eduxisli    patres   noslros   de 

Aegyplo,  Domine  Dens. 

Factum  est  aulem,  cum  comples- 54 
sei  Salomon  orans  Dominum  omnem 
orationem  et  deprecaiionem  hanc, 
surrexil  de  conspeclu  allaris  Domiiii; 
utrumque  enim  genu  in  terram  fixe- 
rat  et  manus  expanderat  in  coelum. 
*Slelil  ergo  el  benedixit  omni  eccle- 55 


v;ch.7,i. 


v.u. 

2Sn>. 

HAV. 


vE:  üerijib  ...  »α6  f.  gef.  ...  iBerge^ungen.    dW:  lap 
f.  33.  finrcn. 

51.  B.vE.A;  mitten  aui  ...  (beraui). 

52.  dW.>E:fürb.  51. 

δ:ΐ  dW.vE.A:  auggef.  dW:  (Slgent^um. 

54.  B.vE.A:  (;u  beten)  üolicnbcr.  dW:  geenbigt. 
B:  vor  b.  51.  b.  ^.,  »on  bem  SSeugen  auf  f.  Änieen. 
dW.vE:  n?o  er  f.  St.  gebeugt. 

55.  vE:  trat  üüv.  Ar  Sllfo  jlanb  «. 
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Regum  Ι. 


VIII. 


Mnauguratio  templi. 


φων^  μ^γάλχι,  λέγων  ^^Ευλογητος  κυρως 
'σήμερον  ος  εδωκεν  άνάπανσιν  τφ  λαφ  αυτόν 
^Ισραήλ  J  κατά  πάντα  'όσα  έλάλησεν  ον  διε- 
(ρώνησε  λόγος  εις  εν  πάσι  τοις  λογοις  αυτοΰ 
τοις  άγα&οΐς  οίς  έλάλησεν  εν  χειρί  δούλου  αυ 
τον  Μωνση.  ^"^  Γύνοιτο  κύριος  ο  ΰ^εος  ημών 
μεϋ''  ημών,  καΰ^ώς  ην  μετα  τών  πάτερων 
ημών  μη  έγκαταλίποι  ήμας  μηδέ  άποστρειρη 
ημάς,  ^^  αλλ'  επικλίναι  καρδίας  ημών  προς 
αυτόν,  του  πορεΰεσ&αι  εν  ηάσαις  ταΐς  όδοΐς 
αντοΰ  και  φυλάσσειν  πάσας  εντολάς  αυτοΰ 
καϊ  τα  τϋροςτάγματα  αυτού  α  ενετείλατο  τοις 
πατράσιν  ημών.  ^^  ΚαΙ  εστωσαν  οι  λόγοι 
μου  ούτοι  ώς  δεδεημαι  ενώπιον  κυρίου  ϋ^εοΰ 
ημών  *σήμερον\  εγγίζοντες  προς  κύριον  τον 
ΰεον  ημών  ημέρας  καΐ  νυκτός,  του  ποιεΐν  το 
δικαίωμα  τοϋ  δούλου  σου  και  το  δικαίωμα 
του  λάου  σου  Ισραήλ  ρήμα  ημέρας  iv  ήμερα 
αυτού'  ^^οπως  γνωβι  πάντες  οι  λαοί  της  γης^ 
ότι  σν  κύριος  ο  ϋεός  και  ουκ  εστίν  ετι. 
^^Κα\  εστωσαν  αϊ  καρδίαι  ημών  τελειαι  προς 
κύριον  τον  ^εον  ημών,  τοϋ  οσίως  πορευεσ&αι 
έν  τοις  προςτάγμασιν  αύτον  και  φυλάσσειν 
τας  έντολας  αυτοΰ,  ώς  η  ήμερα  αυτή. 

β2  Και  6  βασιλεύς  και  πάντες  οι  υιοί  Ισ- 
ραήλ ε&υσαν  &νσίαν  ενώπιον  κυρίου  του  &εοΰ. 
^^  ΚαΙ  ε&υσεν  'ό  βασιλεύς*  Σαλομών  την  &υ- 
σίαν  τών  ειρηνικών  ην  ε&νσε  τφ  κυρίφ,  βοών 
δυο  και  είκοσι  χιλιάδας  καΐ  προβάτων  εκατόν 
και  είκοσι  χιλιάδας'  και  Ινεκαίνισε  τον  οϊκον 
κυρίου  6  βασιλεύς  και  πάντες  οΐ  νιοι  'Ισραήλ. 
^^Έν  τη  ημέρα  εκείνη  ηγίασεν  ό  βασιλεύς  το 
μέσον  της  αυλής  το  κατά  πρόςωπον  τοΰ  οίκου 
κυρίου'  ότι  εποίησεν  έκεϊ  τήν  όλοκαύτωσιν  κα\ 
τάς  ϋ-υσίας  και  τα  στέατα  τών  ειρηνικών, 
διότι  το  &νσιαστήριον  το  χαλκοΰν  το  ενώπιον 
κυρίου  μικρόν  ην  τον  μη  δννασ&αι  δέ^ασϋαι 
την  όλοκαύτωσιν  και  τάς  ΰ-υσίας  τών  ειρηνι- 
κών. ^^  Και  έποίησε  Σαλομών  την  εορτην 
εν  τη  ήμερα  εκείνη,  'λαΐ  πας  'Ισραήλ  μετ    αν- 

56.  AB:  κατάπαναιν  (αν.  FX).  57,  AB:  έγκατα- 
λ[ε]ίποιτο ...  άποΰτρέιροιτο  s.  -αιτο  (c.  F).    58.  AB 

*άλλ'  (i-FX).  A2ß2:  επικλίναι  {-ivaiFX).  ß:  in 
(πρόffAEFX).  AB+TarsCfEFX).  59.ß  +  ^ö(t  AX). 
AB  *  αημ.  et  τον  et  (teri.)  x8  (f  FX).  Β*οβ  ...  iv 
ήμ.  ενιαντβ  (c.  AEFX).  60.  AB  *  συ  (f  FX).  Bf 
(p.  -O".)  αυτός  ^'εός.  61.  Β  *  τόν  (f  ΑΧ).  AB:  καϊ 
(töFX)  ...*i:ag(f  EFX).  62.  AB*rö -^65(1  FX). 
63.  AB:  τάς  Ο^νοίαςτ.είρ.  ας{^.ΥΧ.).  β*(;ι.προ|3.) 
καϊ  (t  AFX).^  64.  Aß  *Έν  (f  FX).  Α  (bis)  f^  (ρ. 
ολοκ.)  καϊ  το  δώρον.  AB:  οτι  {διότι  ΡΧ)...*ην  et 
δέξ.  (iFX).  Α2β  f  (in  f.)  νπενεγκειν  (*ΑίΕΧ). 


Ίφίί  nin•;  η^Ί3  :  'imh  bii?  ^ij?  ^β 
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-  :  \••  :  - 1-         -  Α••      -:  •  ιτ  τ 

riDbb  i'^bs  ^Dnnb  nitanb  n^tiita'^ss 

vjv  τ  AT  ••  1-  τ    :  t    -    :  i••    :    • 

't    :  :  <T      :     •  :    •  :  τ   τ  :         τ   : 

1"       -:         ν  VT  •  JV  -:  τ  τ    :    • 

'^^n^Drunn  ')ψΗ  n\k  ^Snn  ^NT^nsg 
iirnbä?^  nin'^-bii  α^ηηρ  nin^  "^asb 

ν       ν••       ;τ       :         '••  -r      Ι:  τ       :      j••  :     • 
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ΊΡΞ1  nin^b  πητ  ntiiiii  b^^/übtan  n^r  * 

'  τ  τ         τ  r        j-  τ        JV  -:  •    τ    :    -  -jv 

ηχΏ    ]^k^    thk   ο'^ίιώη    a^niü::? 

,j  -         I  :  Iv  V  •  -  :  <•    :  ν 

τ      :  j"  V  :   :  - 1-      ι  •.•  at  v    :   ν  : 

ί<ηήη  nV'^  tb^si'ito'^  ^:3-b^i  'nb-onöi 

j  -        "^  1"    τ   :    •      ->••  :  τ   :      » V  w   - 

Ίΰ3Χ  Ί2ΠΠ  tiin-n&<  'nbon  xnhp 
-ni<  αώ  nto-^3  n'in^-n^n  '^Dsb 

τ  τ  JT        r  τ      :  I"       j••  :    • 

'^nbn   r&in'  nfiD'sn— nsi    hbi?n 
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Ίώίί  nüsnan   n^rn-'^s  a^nbüsn 

JV  -:  V        :  -  <-  :   •  ι•  α•  τ     :    - 

nbi^n-n^i  b'^isn^  ιώρ  ni'n^  ^Dsb 
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♦  D^^busn  ^nbn  nsi  ππο^η-ηχη 
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56.  Β:  t-aiiingef.  dW:  auögcf.  vE:  jur  (Srbe  i^f. 

57.  dW.vE:  entjie^e  μφ  unei  n.    B.  tüoiic ...  ιιοφ 
uno  fai)ren  iaffen.  A:  ücrttjerfe. 

58.  dW.A:  fonbnn  neige.    (vE:  bap  u.  ^.  |ΐφ  ju 
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56  mit  lauter  (Stimme,  unb  [ί^ταφ:  *®eioBet 
fei  ber  «^err,  ber  feinem  33oIf  Sfrael  utui^t 
gegeben  ^at,  vok  er  gerebet  :^at!  (Sä  ifl 
niφt  eineg  üerfatten  au8  allen  feinen  guten 
SSorten,   bie  er  gerebet  i^at  burc^   feinen  \ 

57  ^nec^t  SWofe.  *^er  JQtn,  unfer  ®ott,  i 
fei  mit  unö,  n?ie  er  geirefen  ip  mit  unfern  j 
SSätern.     dx  uerlaffe  unö  niφt,  unb  jie^^e  | 

58 bie  «§anb  niφt  ab  öon  ηηδ,   *ju  neigen! 
unfer  ^erj  §u  i^^m,   bag  mx  twanbeln  in  i 
allen  feinen  2Begen,  unb  ^Iten  feine  ®e« 
Bote,   (Sitten  unb   9leφte,    bie   er  unfern 

59  Tätern  geboten  :^at.  *Unb  biefe  2Öorte, 
bie  iφ  üor  bem  ^errn  gefie:^et  fjaiit,  muffen 
na§e  fommen  bem  ^errn,  unferm  ©Ott, 
%aQ  unb  0ίαφί,  bag  er  Oίeφt  fφαffe  fei* 
nem  Äneφt  unb  feinem  Sßolf  Sftael,   ein 

60iegίiφeβ  ^u  feiner  3^it,  *auf  bag  atle 
3Sbifer  auf  (Srben  erfennen,  ba§  ber  ^txx 

61  ©Ott  ijl,  unb  feiner  mei)r.  *Unb  euer 
«^erj  fei  reφtfφαffen  mit  bem  «^errn,  un* 
ferm  @ott,  gu  ttjanbeln  in  feinen  (Sitten, 
unb  gu  galten  feine  ©ebote,  n)ie  eg  ^eute 
ge^et. 

62  Unb  ber  Äönig,  fammt  bem  gangen  3f* 

63  roel,  opferten  öor  bem  ^errn  £):pfer.  *Unb 
(Salomo  o:pferte  ^anfo:pfer,  bie  er  bem 
^ixxn  opferte,  jn?ei  unb  jmanjig  taufenb 
jDφfen,  unb  ^unbert  unb  gnjanjig  taufenb 
<Sφαfe.  5lifo  weiteten  fle  baä  «§aug  beS 
^Öerrn  ein,    ber   ^önig    unb    aüe  Äinber 

64  5fraei.  *5Deffeibigen  Xageö  n?ei^ete  ber  | 
^önig  ben  3JZittei^of,  ber  öor  bem  »^aufe  | 
beä  <§errn  njar,  bamit,  ba§  er  33ranbopfer,  ' 
(Spetäopfer  unb  ba8  ^ett  ber  3)anfopfer  | 
bafelbfl  αuβriφtete.  3)cnn  ber  e'^erne  ^U  \ 
tax,  ber  öor  bem  «§errn  ftanb,  n?ar  ju  i 
flein  §u  bem  Sranbopfer,  (Speiöopfer  unb 

65  jum  fetten  ber  ^anfopfer.  *Unb  (Salomo 
mαφte  ju  ber  3^it  ein  gefl,  unb  afleö  3f= 


ifim  neige?) 

59.  b. meine ^Sortc.  vE:  mögen  n.  bleiben.  dW.A: 
Ifeien  n.  dW.vE:  Xac^  für  X.  A:  a((e  Xa^c.  B:  wa^ 
lauf  einen  jebenil.  befif)ieien  iü? 

60.  B.dW.vE.A:^.ber(S. 

61.  B:  müfite  uoitfonimcn  fein.  dW.vE:  \•Λ  gan^ ... 
lergeben!  dWiju  biefer Seit?  vE.A:toie(au^)^cute. 


liRg. 
10,10. 

.Tos. 
21,45 


siae  Israel  voce  magna,  dicens:  *Be-56 
nedictus  Dominus  qui  dedit  requiem 
populo  SUD  Israel  juxta  omnia,  quae 
loculus  est!  non  cecidit  ne  unus  qui- 
dem  sermo  ex  omnibus  bonis,    quae 
iocutus  est  per  Moysen  servum  suum. 
*Sil  Dominus  Deus  noster  nobiscum,  57 
sicut  fuit  cum  patribus  nostris,    non 
derelinquens    nos    neque    projiciens. 
*Sed  inclinet  corda  nostra  ad  se,  ut58 
ambulemus  in  universis  viis  ejus,  et 
custodiamus  mandata   ejus  et  caere- 
monias  ejus  et  judicia,    quaecumque 
mandavit  patribus  nostris.     *  Et  sint  59 
sermones  mei  isti,  quibus  deprecatus 
sum  coram  Domino,  appropinquantes 
Domino  Deo  nostro  die  ac  nocte,  ut 
faciat  Judicium  servo  suo  et  populo 
suo  Israel   per   singulos   dies,    *ut60 
sciant  omnes  populi  terrae,  quia  Do- 
minus ipse  est  Deus  et  non  est  ultra 
absque   eo.     *Sit   quoque   cor   no- 61 
strum   perfectum   cum   Domino  Deo 
nostro,  ut  ambulemus  in  decretis  ejus 
et  custodiamus  mandata  ejus,  sicut  et 
hodie. 

Igilur    rex    et   omnis   Israel   cum  62 
eo   immolabant  victimas  coram   Do- 
2Ch.7,5.mino.      *Mactavitque    Salomon    ho- 63 
stias    pacificas,    quas    immolavit  Do- 
mino,   bouni    viginli    duo   millia   et 
ovium  centum  viginli  niiliia,  et  dedi- 
caverunl  leniplum  Domini  rex  et  filii 
Israel.      *In  die  ilia  sanclificavit  rex  64 
medium  atrii..  quod  erat  ante  domum 
Domiiii;  fecit  (juippe  holocauslum  ibi 
et  sacrificium  el  adipcm  pacificorum, 
qtioniam    altare    aereum,    quod    erat 
coram  Domino,  minus  erat  et  capere 
iionpoteralholDcaustiiin  et  sacrificium 
et  adipem  pacificorum.     *Fe('il  ergo  65 
Salomon  in  tempore  illo  festivitalem 
celebrem    ot   omnis    Israel    cum    eo. 


Coh. 
3,1.11. 

V.43J 
Dt. 

4,35.39. 
Ea.45,21 


2Ch. 
7,4m. 


2Ch.T,7 


Lv.1,.3. 
2,t. 

3,1.16. 

2Ch.4,l 


2Ch.7,"- 
V.2. 


60.  S:  et  sciant.     63.  ΑΙ.:  omnes  filii. 


02.  vE:  fd)lac^teien.  B:  Sφlαφto^fer. 

63.  A:  ^^vicrovfer. 

64.  B.dVV.vE.A:  ijciligre. 
vE:  tic  aJiittc  rc^  Joofe^.  d\V 
t»a^  innere  ibeil ...  \3eirici)tek 
brαφte. 

65.  B.dW.vE:  (iiicU)  feierte ...  ^O!?  ^. 


Α:  mittleren  ©orl^üf. 
Umfang  ϊ*.  i^orlj.  B: 
dW.A:  opferte.    vE: 
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Reg^um  Ι. 
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Dei  promissio. 


τον ,  εκκλησία  μεγάλη  άπο  της  ειςόδον  Ήμα& 
ίως  ποταμού  Atyvmov,  ίνωττιον  κυρίου  ^εου 
ημών  ^έν  τφ  οΐκφ  φ  φκοδόμησεν,  έσ&ίωρ  καΐ 
πίνων  καΐ  ενφραινό μένος  ενώπιον  κυρίου  του 
Όεον  ημών  επτά  ημέρας  και  επτά  ημέρας, 
τεσσάρας  καΐ  δέκα  ημέρας.  ^^  ΚαΙ  έν  τη 
ημερ(^  τη  ογδόη  έξαπεστειλε  τον  Χαόν^  κα\ 
ευλόγησαν  τον  βασιλέα,  καΐ  άπΐιλ&εν  έκαστος 
εις  το  σκήνωμα  αυτόν  χαίροντες  καΐ  άγα&η 
καρδί^,  επΙ  τοις  άγα&οΐς  οίς  έποίησε  κύριος 
τφ  /ίανιδ  τφ  δουλφ  αυτόν  καΐ  τω  'Ισραήλ 
τφ  λαφ  αυτοΰ. 

IX.  Κ^αΙ  έγένετο  ως  συνετέλεσε  Σαλομων 
οίκοδομησαι  τον  οΊκον  κνρίον  καϊ  τον  οίκον 
του  βασιλέως  και  πασαν  την  πραγματείαν 
Σαλομώντος  ά  ηϋ^έλησε  ποιησαι,  "^καΐ  ώζρ&η 
κύριος  τ  φ  Σαλομώντι  το  δεύτερον,  κα&ως 
ωφϋ^η  αντφ  εν  Γαβαων,  ^  και  είπεν  προς  αυ- 
τόν κύριος'  ' Ηκονσα  της  προςενχης  σον  και 
της  δεήσεώς  σου  ης  εδεη&ης  ενώπιον  μου' 
ηγίασα  τον  οίκον  τούτον  ον  φκοδομησας  του 
&έσϋ^αι  το  ονομά  μου  εκεΐ  εις  τον  αιώνα, 
και  έσονται  οί  οφ&αλμοί  μον  έκεϊ  και  η  καρ- 
δία μον  πάσας  τάς  ημέρας.  ^  Kai  σν  εαν 
πορενΟης  ενώπιον  μον,  κα&ώς  έπορεν&η  Δα- 
νΐδ  6  πατήρ  σον,  εν  Όσιότητι  καρδίας  καΐ  εν 
ενΟύτητι  και  τον  ποιεϊν  κατά  πάντα  οσα  εν- 
ετειλάμην  αντω,  και  τα  προςταγματα  μον  και 
τάς  έντολάς  μον  (ρυλά'ξης'  ^ καΐ  αναστήσω 
τον  &ρόνον  της  βασιλείας  σου  ΙπΙ  Ισραήλ  εις 
τον  αιώνα,  κα&ώς  έλαλησα  τω  πατρί  σου 
Δαυίδ,  λέγων  Ουκ  έξαρϋήσεταί  σοι  άνήρ 
ηγούμενος  εν  'Ισραήλ,  ^Έάν  δε  αποστρα- 
(ρέντες  άποστραφήτε  νμεΐς  και  τα  τέκνα  υμών 
άπ  έμον,  κα\  μή  ψνλαζητε  τας  εντολας  μον 
κα\  τά  προςτάγματά  μον  ά  έδωκα  ενώπιον 
υμών,  καϊ  πορεν&ητε  και  δονλενσητε  ϋεοΐς 
ετέροις  καΐ  προςκνν?]σητε  αντοΐς'  "^  καϊ  έ'ξαρώ 
τον  'Ισραήλ  άπο  της  γης  ης  έδωκα  αντοΐς, 
και  τον  οίκον  τούτον,  ον  ήγίασα  τφ  ονόματι 
μου,  απορρίψω  έκ  προςώπου  μον,  και  εσται 
'Ισραήλ   εις    άφανισμον    καΐ    εις    λάλημα    εις 

65.  AB  *  τ«.  Β  *  κ.  έτζτά-ήη.  66.  AB:  τά  ΰκη- 
νώαατα  ...  άναΟ'ή  {η)  καρδία...*{ί\Η.)  rc3(quart. 
*  Β) .  —  1.  Α  Β:  εγενήϋ-η .  Β:  οίκοδομεΐν  (c.  FX ;  ΑΕΧ: 
-ών).  AB:  oGa  [α  Χ).  2.  ΑΒ*τό.  B*o;vrc5.  3,  AB 
t  (ρ/Ήκ.)τή?  φωνής  νΐ{ρ. μ8)  Πεποίηκά  öol  κατά 
πάοοίν  την  προςενχήν  G8.  Β:  ηγίακα.  4.  Β:  Βνώπ. 
fuö.  AB:  ά  [oGd  Χ).  5.  Β:  εν  {επΙ  AEFX)  ...  *τω. 
AB  ροη.  ζ/,  ρ.  ελάΧ.     6.  AB:  ^'δωκε  Μωνοης. 
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V.  C6.  )αο  ^5> 
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rael  mit  ii^m,  eine  grofe  35erfammtung, 
öon  ber  ®renjc  »^emat^  an  big  an  ben 
35αφ  Sgi^^teng,  i)or  bem  ^errn,  unferm 
(Bott,  fieben  Jage  unb  aSermai  flebcn 
66  3!age,  bag  n?aren  üierje()n  3^age,  *unb 
lieg  baö  33olf  beö  αφΗπ  5,ageö  ge^en. 
Unb  fie  fegneten  ben  Äönig,  unb  gingen 
^in  lu  ii)ren  Bütten  [ΓΟ^Ηφ  unb  guteö 
a)iu4ö  über  aCle  bem  ®uten,  baö  ber  «i^err 
an  iDaüib,  feinem  ,^neφt,  unb  an  feinem 
Φοί!  3frael  get^an  :^atte. 
IX.  Unb  ba  (Salomo  ^atte  auögetiauet  beS 
^errn  ^auö  unb  Deö  ^önigg  φαηβ,  unb 
aUeö,  njag  er  begei)rte  unb  !i^ufi  ^atte  ju 

2ηιαφ€η,  *erfφien  i^m  ber  ^err  ^um  an* 
Dern  9)1αί,  tvk  er  i^m  erfφienen  tüar  ju 

3  ©ibeon.  *Unb  ber  «§err  f:prαφ  ju  i^m: 
5Φ  i?abe  bein  @ebet  unb  gießen  gehöret, 
Daä  DU  i)on  mir  gejie'^et  §afi,  unb  ^aBe 
bieg  »i^aug  ge^eiliget,  baö  bu  gebauet  ί)α^, 
bag  iφ  meinen  0lamen  bafeibfi  ^infe^e 
enήgίlφ,  unb  meine  klugen  unb  mein  ^erj 

4foilen  ba  fein  aUeroege.  *Unb  bu,  fo  bu 
üor  mir  n?anbelfi,  tt>ie  bein  93ater  ibabib 
gen?anbeit  i>at,  mit  reφtfφαffenem  »öerjen 
unb  αufriφtig,  bag  bu  t:^up  afleg,  η?αδ 
ίφ  bir  geboten  i!)ah^,  unb  meine  ©eBote 

5  unb  meine  3fleφte  ^ältfl:  *fo  n?itt  ίφ  be= 
fiätigen  ben  «Stu^l  beineö  Ä5nigreiφö  über 
3fraei  en.'ίgUφ,  n?ie  iφ  beinem  23ater  Φα- 
üib  gerebet  i)al•^,  unb  gefagt:  (5ö  fott  bir 
ηίφί  gebreφen  an  einem  95Zann  tiom  «Stuhle 

6  3fraei.     *3Berbet  i^r  euφ  aBer  ^on  mir 
i;inten   abtrenben,   if)r  unb    eure  Äinber, 
unb  niφt  galten  meine  ©ebote  unb  9ίeφte, 
bie  Ίφ  euφ  ijorgeiegt  i)ai)t,  unb  ^inge^et 
unb   anbern  ©Ottern   bienet   unb  fle  an* 

7 betet:  *fo  n^erbe  Ίφ  ^fraet  ausrotten  öon 
bem  !iaiibe,  baö  ίφ  i^nen  gegeben  i)ab^, 
unb  baö  <§aug,  baS  ίφ  getjeiliget  i)ab^ 
meinem  Oiamen,  ϊυίίΐ  ίφ  uerlaffen  toon 
meinem  5ίngeflφt,  unb  Sfr^el  nürb  ein 
@vrüφn?ort  unb   §abel  fein   unter   aUen 

65.  U.L:  (f  cii)Vii ...  unb  aber  fxeben. 
6.  A.A:  uiit)  i^r  ^ingcl^et. 

3.  dW:  tat^in  lege.  vE:  bamit ...  le^te?  dW.A: 
allejeii.  B.vE:  ai(e  (Die)  %aQi. 

4.  B:  in  ?öoi(fommcniieit  bei8  φ.  u.  in  ^uUiä)tiQt 
dW:  Uufc^uib  ...  Οίεφίίφα^εηί).  vE:  mit  (Sinfalt ... 
9iebUci)f.  A:  ®ereφtίcίf. 

5.  auf».  ^tuM.  (ijjgi.  8,  25.) 


2Sm.8,i*;"^ulliludo  uiogna   ab  inlroilu  Emalh 
Gii.i5,i«.yj.j^^g  ad  rivum  Aegypli,  coram  Do- 
mino Deo  noslro,   seplem  diel)us  et 
Septem    diebus  id  est   qualuordecim 


2Cli.7,9 


diebus.     *  Et  in   die    oclava    din)isit66 


2Mc.2,t2.pQjj^j^g.    qui  benedicenles  regi  pro- 

!iCh.7,i(».f^P^•  gyj^i^  jjj  tabernacula  sua,  laetanles 

et  alacri  corde  super  omnibus  boriis 

quae    fecerat    Dominus    David    servo 

suo  et  Israel  populo  suo. 


2Ch.7,lt 


2Ch.7,12. 
3,5. 


8,16. 
2Rg.2l,7. 

a;i,27. 
Dt.l2,tl; 
2Ch.7,t5. 


3,14. 

n,38. 

2Ch.7,17 


•-iCh.7,18. 

8,25.2,4. 

2Sin. 

7,12.16. 

Jer.33,17 

Pi. 
132,  lls. 

2Ch.7,l». 
ClSm. 
15,11. 


Jo«. 
23,16. 

2Ch.7,20, 
Dt.8,19. 

4,26. 
2«,15j9. 


Mt.23,3H, 
^4,2. 

Dt  .88,37. 


Factum  est  autem,  cum  per-  IX, 
fecisset  Salomon  aedificium  domus 
Domini  et  aedificium  regis  et  onine 
quod  optaverat  et  voluerat  facere, 
*apparuit  ei  Dominus  secundo,  sicut  2 
apparuerat  ei  in  Gabaon.  *Dixilque  3 
Dominus  ad  eum:  Exaudivi  orationem 
tuam  et  deprecationem  tuam,  quam 
deprecalus  es  coram  me;  sanctiiicavi 
domum  hanc  quam  aedificasti,  ut 
ponerem  nomen  meum  ibi  in  sem- 
piternum,  et  erunt  oculi  mei  et  cor 
meum  ibi  cunclis  diebus.  *Tu  quo-  4 
que  si  ambulaveris  coram  me,  sicut 
ambulavit  pater  tuus  in  simplicitate 
cordis  et  in  aequitate,  et  feceris 
omnia  quae  praecepi  tibi,  et  legitima 
mea  et  judicia  mea  servaveris:  *po•  5 
nam  thronum  regni  tui  super  Israel 
in  sempitemum,  sicut  locutus  sum 
David  patri  tuo,  dicens:  Non  aufere- 
tur  vir  de  genere  tuo  de  solio  Israel. 
*  Si  autem  aversione  aversi  fueritis 
vos  et  filii  vestri,  non  sequenles  me 
nee  custodientes  niandala  mea  et 
caeremonias  meas,  quas  proposui 
vobis,  sed  abierilis  et  colueritis  deos 
alienos  et  adoraverilis  eos:  *aufe- 
ram  Israel  de  superficie  terrae,  quam 
dedi  eis,  et  lemplum,  quod  sanclifi- 
cavi  nomini  meo,  projiciam  a  con- 
spectu  meo,  eritque  Israel  in  prover- 
bium  et  in  fabulam  cunctis  populis. 


6 


4.  ΑΙ.:  David  pat. 

6.  U:  gan^i.  i)inier  mir  tvcgiu. ...  bctoa^ren  ...  eu(^ 
vor  ibncn  bücfen. 

7.  wiü  idy  »cnvcrfctt.  B:  tiXC^YO.  dW:  toegtl^un. 
B.dW:  ^um  ^pr.  u.  juv  (Siic^cirebe.  A;  <Spottr. 
vE:  ©cfpijtte  tt?cvben. 
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Regum  Ι. 


Urbes  cum  datae  tum  aeceptae. 


ηάντας  τονςλαονς'  ^nal  ο  οίκος  ούτος  ο  υψη- 
λός, πάς  6  διαπορενόμενος  δι  αντον  έκστήσε- 
ται  κ«ί  συριεΐ,  και  ίρονσιν  Ενεκεν  τίνος  Ιποί- 
ησε  κύριος  όντως  τ?(  yfi  ταντη  καΐ  τφ  οίκφ 
τοντω;  ^  Και  έρονσιν  \Αν&'  ών  έγκατέλιπον 
κνριον  τον  &εον  αυτών  τον  έ^αγαγόντα  τους 
πατέρας  αυτών  ίζ  Αιγύπτου  'ί|  οίκον  δου- 
λείας., καΐ  άντελάβοντο  &εών  αλλότριων  καΙ 
προςεκΰνησαν  αύτοΐς  και  εδονλενσαν  αυτοΐς, 
δια  τούτο  έπίιγαγε  κύριος  έπ  αυτούς  πάααν 
την  κακίαν  ταύτην.  'Τότε  ανήγαγε  Σαλομ,ών 
την  ϋ-υγατέρα  Φαραώ  έκ  πόλεως  /ίανϊδ  εις 
οίκον  αντοϋ  ον  φκοδόμησεν  έαντφ  εν  ταΐς 
ημεραις  έκείναις*. 

^^ΚαΙ  εγενετο  μετά  είκοσι  ετη  εν  ο'ις  ψκο- 
δόμησε  Σαλομων  τους  δύο  οίκους,  τον  οίκον 
κυρίου  καΐ  τον  οίκον  του  βααιλεως  ^^{Χιράμ 
βασιλεύς  Τύρου  άντελαμβάνετο  του  Σάλο- 
μώντος  εν  "ξύλοις  κεδρίνοις  και  εν  ξΰλοις 
πενκίνοις  και  εν  χρνσίω  καΐ  έν  παντι  ϋ^ελη- 
μάτι  αύτον),  τότε  εδωκεν  ο  βασιλεύς  τφ  Χι- 
ράμ  είκοσι  πόλεις  εν  γ^  Γαλιλαία.  ^'^  Και 
έξηλ&ε  Χιραμ  έκ  Τύρου  και  επορεύ&η  εις 
την  Γαλιλαίαν,  του  ίδεϊν  τάς  πόλεις  ας  εδωκεν 
αύτφ  Σαλομών,  και  ουκ  ηρεσαν  αύτφ'  ^^  και 
είπε'  Τι  αϊ  πόλεις  αύται  ας  εδωκάς  μοι,  ω 
αδελφέ;  Και  εκάλεσεν  ανζάς  Όριον  εως  της 
ημέρας  ταύτης.  ^^  Και  απέστειλε  Χιραμ 
τφ  Σαλομώντι  εκατόν  και  είκοσι  τάλαντα 
χρυσίου. 

^^  ΚαΙ  αύτη  ην  ή  πραγματεία  της  προνομίας 
ης  άνηνεγκεν  ο  βασιλεύς  Σαλομών,  οίκοδομησαι 
τον  οίκον  κυρίου  και  τον  οίκον  του  βασιλέως 
καΐ  συν  την  Μελλώ  και  το  τείχος  'Ιερουσαλήμ 
και  την  Άσωρ  και  την  Μαγεδδω  καΐ  την  Γά- 
ζερ,  ^^  Φαραώ  βασιλεύς  Αιγύπτου  άνεβη  καΐ 
προκατελάβετο  την  Γάζερ  καΐ  ενεπνρισεν 
αυτήν  έν  πνρί,  καΐ  συν  τόν  Χαναναΐον  τον 
κατοικοϋντα  έν  τι]  πόλει  ε&ανάτωσεν,  και 
εδωκεν  αυτιών  άποστολας  τΐ)  ϋ^υγατρί  αύτοϋ 
γνναικι  Σαλομώντος.  ^^  Και  φκοδόμησε  Σα- 
λομών την  Τάζερ  και  την  Βαι&ωρών  την  κα• 
τωτέραν.     ^^  Καϊ  την  Βααλά&  κα)  την  Θαμώρ 

8.  ABt(pJir.)^ffTat(=^EX).  p.  ΑΧ:  εγκατέλει- 
7C0V.  Β*τον  (■}■  AEFX).  AB:  ος  ενήγαγε  [τον  ε'ξαγ. 
ΓΧ).  B*nccGav{iFX).  (10.)  ß  ^  Χ.  εγενετο  μετά 
(f  F;  Α:  ώκ.εαντώ.  Κ.  εγενετο  εν  τ.  ημ.εκείναις 
εί'κ.).  11.  AB:  άντελάβετο  (ο.  EFX).  A2ß:  εν  ττ} 
y^T^r.(c.F).  n.^'B'<'εί6Lv^iώ[\¥X).  14.  AB: 
■ηνεγκε  (c.  FX).  15-25  *  Β*  (sed  ν.  10,  22;  f 
AB^FX  passim  inter  se  discr.). 
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1«  i^Pttt^e« 


(9,8-18.)    621 
IX. 


SSSbifern.  *Unt)  baS  «öauö  tOirb  einge== 
riffcn  lucrbcn,  bag  aQe,  Die  üorüBcr  ge^en, 
trerben  fi^  cntfc^en,  unb  biafen  unb  fagcn: 
3Gßarum  :^at  ber  «§crr  Diefcm  Sanbe  unb 
9  biefem  «§aufe  alfo  gcti)an'?  *(So  trirb  man 
antworten:  Saturn,  ba§  fie  bcn  J^errn, 
i^ren  ®ott,  üerlaffen  ^aScn,  bcr  i^re  23ä- 
ter  αηδ  (Sgip^Dtenlanb  fü^rete,  unb  tia^m 
angenommen  andere  ©ötter,  unb  fte  ange* 
betet  unb  ii^mn  gebienet,  barum  ^at  ber 
»Öerr  aUe  bieg  Uebel  über  fie  gebraut. 

10  3)a  nun  bie  ^luanjig  3a^re  um  ti^aren, 
in  tt>eic^en  @aiomo  bie  §ivei  Käufer  bauete, 
beä  i^errn  ^auö  unb  beä  ^önigä  ^iQcin^, 

ll*baju  ^iram,  ber  Jtönig  §u  iii^ruä,  <Βλ=' 
lonio  ^ebernbäume  unb  ^Tannenbäume  unb 
®olb,  ηαφ  ade  feinem  ^^ege^r,  brαφte: 
ba  gab  ber  Jtbnig  Θαίοηιο  «§iram  jiranjig 

12(Stäbte  im  Sanbe  ©aliiäa.  *Unb  «^iram 
jog  auä  üon  $t)ruä,  bie  @täbte  ju  befe^en, 
bie  i^m  Θαΐοηιο   gegeben  i]aiU,   unb   fie 

13  gefielen  i()m  ηΐφί,  *unb  f:prac^:  5Cßa3  f(nb 
baö  für  (StäDte,  mein  33ruber,  bie  bu  mir 
gegeben  i)afl?  Unb  ^ie^  fie  baä  !ianb  (Sa* 

14  bui  big  auf  biefen  5!ag.  *Unb  «§iram 
^atte  bem  Könige  gefanöt  ^unbert  unb 
jttjanjig  (S^entner  ®oib. 

15  Unb  baffeibe  ift  bie  (Summa  ber  3ittfe, 
bie  ber  Äönig  ealomo  aufhob,  ju  bauen 
beö  ^evrn  ^auä  unb  fein  ^auö  unb 
üJiiöo    unb  bie  2)iauern  Serufalemä,  unb 

16<§ajor  unb  3D?egibbo  unb  ®afer.  *ii)enn 
$^arao,  ber  ^öntg  in  (Sgi)pten,  irar 
herauf  gefommen  unb  ^atte  ®afer  ge* 
n)onnen  unb  mit  f^euer  verbrannt,  unb 
bie  Sananiter  ertt>ürget,  bie  in  bcr  6tabt 
tro^neten,  unb  batte  fie  feiner  Xoc^ter, 
(Saiomong  QBeibe,  jum  ©efc^enf  gegeben. 
17**2iifo  bauete  (Saiomo  ©afer,  unb  baS 
ISniebere  53eti;  «^oron,  *  unb  33aeiat^, 
unb   Xi)amax   in    ber    2Öüfte    im  Sanbe, 

11.  U.L:  lanncnbaume.     14.  Ü.L:  ®oibe3. 
15.  A.A:  Summe. 

8.  Unb  fo  ergaben  bai  ^.  mag  fein,  fo  fo0en.  B: 

trag  anije^et  i.^.fo  i>ai  i)öci)ile  trirb  werben,  ba  wirb 
Sebermann.  (A:  b.  ^.  foll  ein  33eifpiei  tceibcn?) 
dW.vE.A:  jifd)cn.  B:  au3j. 

9.  B:  anb.  ®.  ergriffen.    dW.vE:    |ίφ  langten 
(fingen)  an.  A:  nac^i^ingm.  dW.vE:  Ungiüif. 

11.  B:  fjatte  (S.  mit ...  befc^enfct.    dW.vE:  untere 
jinfete.  dW:  (§.\))βχφηί). 

12.  B.dW.vE:  waren  n.  re^t  in  f.  2(ugen. 


2Ch'.7;2!.*  Et  domus  haec^  erit  in  exemplum;    8 

omnis  qui  Iransierit  per  eani,  slupe- 

Dt.2<),v!4.Ltit  et  sibilabit  et  dicel:    Quare  fecit 

jei"22,i"i^0'iuiius    sie    terrae    liiiic    et   doiimi 

2ci?.7,72Jiuic?     *El  respondebunt:    Quia  de-    9 

reliquerunt    Dominum    Deura    suum, 

qui    eduxit    patres    eorum    de    terra 

Äegypli,   et  secuti  sunt  deos  alienos 

et  adoraverunt  eos  et  coluerunt  eos, 

idcirco    induxit   Dominus    super   eos 

omne  malum  hoc. 

^zchVe/iV  Explelis  autem  annis  viginti,  post- 10 
quam  aedificaverat  Salomon  duas  do- 
mos,  id  est  domum  Domini  et  donium 
5,1.  regis  *  (Hiram  rege  Tyri  praebente  1 1 
Saiomoni  ligna  cedrina  et  abiegna  et 
aurum  juxla  omne  quod  opus  iia- 
buerat),    lunc  dedit  Salomon  Hiram 

2Ch.8,8.yjg|^^•  Qppi^i^  j„  jgj.pa  Galilaeae.    *El  i2 

egressus  est  Hiram  de  Tyro,  ut  vide- 
ret  oppida  quae  dederat  ei  Salomon, 
et  non  placuerunl  ei,  *  et  ail:  Hae-  13 
eine  sunt  civitales  quas  dedisli  mihi, 
fraler?  El  appellavit  eas  terram  Cha- 
bul  usque  in  diem  hanc.  *Misil  (|uo•  14 
que  Hiram  ad  regem  Salomonen! 
centum  viginti  talenta  auri. 

Haec  est  summa  expensarum,  quam  1 5 
oblulit  rex  Salomon  ad  aedificandam 
domum  Domini  et  domum    suam  et 

j^™;4|2;Mollo  et  murura  Jerusalem  et  Heser 
et  Mageddo  et  Gazer.  *  Pharao  rex  16 
Aegypti  ascendit  et  cepit  Gazer,  suc• 
cendilque  eam  igni,  et  Chananaeum, 
qui  habitabat  in  civitale,  interfecil,  et 
dedit  eam  in  dotem  filiae  suae  uxori 
Salomonis.     *  Aedificavit  ergo  Salo-  17 

„.,  „,  raon  Gazer  et  Bethoron  inferiorem  *el  18 
^'*''*    Baalalh  et  Palmiram  in   terra  solilu- 


Jos. 
16,10. 


Jos. 
16,10. 

3,t. 


11.  ΑΙ.:  rex  Salomon. 
li.  Al.*Salom. 

13.  man  i)ie^. 

14.  dW.vE.A:  Tatentc. 

15.  bicfed  ift  bie  Sacbc  fcer  ^rof^nbe  (wie  5,  13). 
dVV.vE:  alfü  ücrMelt  c^  |ϊφ  mit.    B:  u.  tie  '-Bcftunj^? 

16.  jur  5!3iitgift.  B.dW.A:  (ein)genemmen.  d\V. 
A:  umgebrad)t.  B:  5tudftcuer. 

17.  dW.vE:  untere.  A:  Untere©. 

18.  B.dW.vE:  2:i)abmor.   A:  «Palmira  im  ί.  ber 
aBui^e. 
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Re^um  Ι. 


Variae  res  gestae• 
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iv  tjj  έρήμφ  iv  ifj  yfl,    ^^και  πάσας  taq  ηό-    (η^^Π    Λ'ά'^     Γΐΐ330^η    '^'Ί3?"^3    Πίίΐ 
lu^  τ^^ν  σ^ψ^ματ^ν  frn^av  τ^  ΣαΙομ^ντ^^^    ^^^    ^  .^ ^J^   ^^^    ^^ 
XUL  tag  πόλεις  των  αρμάτων  και  πάσας  τας  \    ■»•τ        ν • -^      •••  • ••  τ      j.-t        ••  :  "^  :  • 

όλεις  των  Ιππέων^  χαΐ  την  πραγματείαν  Σα-  \  "Πώ^    ΠΏρώ    ρώΠ  '  Γξ^Ι    Ο'^ώΊδΗ 
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λομώντος  ην  έπραγματενσατο  οίκοδομησαι  iv 
'Ιερουσαλήμ  καϊ  εν  τφ  Αιβάνφ  κα\  έν  πάστβ 
τη  γη  της  δυναστείας  αύτοϋ.  ^^  Πάντα  τον 
ΰπολελειμμενον  λαον  άπο  του  ^ΑμορραΙον  χα\ 
του  Χετταίου  και  του  Φερεζαίου  καΐ  τον 
Ευαίου  καί  του  Ίεβονσαίου  των  μη  εκ  των 
υιών  'Ισραήλ  όντων,  21  j«  τέκνα  αυτών  τα 
υπολελειμμενα  μετ  αυτούς  εν  τη  γη,  ους 
ουκ  ηδΰναντο  οι  νίοΙ  Ίσραηλ  έζολο&ρευσαι 
αυτούς,  καΐ  άνηγαγεν  αυτούς  Σολομών  εις 
φόρον  δουλείας  εως  της  ημέρας  ταύτης. 
22  ΚαΙ  εκ  των  υιών  'Ισραήλ  ουκ  έδωκε  Σα- 
λομων  εις  δουλείαν,  οτι  αύτοΙ  ήσαν  οΊ  άνδρες 
οΐ  πολεμισταϊ  και  παίδες  αυτού  καΐ  άρχοντες 
και  τρισσοϊ  αυτού  καΐ  άρχοντες  των  αρμάτων 
αντοΰ  καΐ  ιππείς  αύτοϋ.  23  [J(yav  δε  άρχον- 
τες 01  επισταμένοι  έπι  των  έργων  Σαλομώντος 
πεντακόσιοι  και  πεντήκοντα,  οι  κυριεΰοντες 
εν  τφ  λαφ  τφ  ποιοϋντι  το  έργον. 

2*  Ή  &υγάτηρ  δε  του  Φαραώ  άνέβη  άπο 
της  πόλεως  /ίαυίδ  εις  τον  οίκον  αύτης  ον  φκο- 
δόμησεν  αύτη'  τότε  φκοδόμησε  Μελλώ. 

25  Και  προςήνεγκε  Σαλομών  τρισσώς  κατ 
ενιαυτον  ολοκαυτώματα  κα\  είρηνικάς  έπι  το 
ϋυσιαστήριον    ο   φκοδόμησε    τφ    κυρίφ,    καΙ 
έ&νμίασεν  έπ  αύτο  το  hv  ενώπιον  κυρίου*  καΐ 
συνετέλεσε  τον  οικον. 

^^  Και  έποίησεν  6  βασιλεύς  Σαλομων  ναϋν 
έν  Άσίων  Γάβερ  την  ου  σαν  εχομένην  Αιλάϋ• 
επί  τον  χείλους  της  θαλάσσης  της  εσχάτης  έν 
γη  ^Εδώμ.  '^^  Και  απέστειλε  Χιράμ  έν  τη 
νηΐ  των  παίδων  αυτού  άνδρας  ναυτικούς  είδό- 
τας  έλαννειν  &άλασσαν  μετά  των  παίδων  Σα- 
λομώντος'  "^^καΐ  ηλ&ον  εις  Ώφείρ,  και  έλα- 
βον  εκεΐ&εν  χρυσίου  εκατόν  και  είκοσι  τάλαντα 
και  ηνεγκαν  τφ  βασιλει  Σαλομώντι. 

18s.  AB*:  καΐ  iv  τη  γη  πάα,  (c.  ?)  ...♦(alt.)  ηά- 
ϋας ...  (pro  της  δ.)τβ  μη  καταρξαΛ(ο.  FX).   20.  AB* 

\κα.ϊ  τβ  Xavavaiti  καϊ  τ8  Γεργεοαίβ{'^¥?).    21.  (*αντ^)  συν  rfiv  Μ.  (c.  Fl.    25.  AB*:  άνεβίβασεν 

AB^:  ε^ολεΟ'ρενσκι,  {-λο&ρ.  F).    22.  AB^:  πράγμα  Σ.  τρείς  κα&όδβς  εν  τω  εν.  ...  ετύ  τβ  Ο'νοιαστη- 

{δβλ.  F)  ...  *(bis)  οί  ...  (bis)  fip.  άρχ.)  αντΒ  .  ..  ρίβ  ...  εΟ'νμία  αυτός  εΙς  πρόςωπον  ...  άπηρτιοεν 

*(}).  άρμ.)  αύτβ  (cF).    23.  AB*:  Ούτοι  oi άρχον-  αύν  τον  οίκον  (c.  F).    26.  AB:  Καϊ  ναϋν  ντιερ  § 

τες  οί  εατηΚωμένοι  οί  εηϊ  τβ  ^'ργβ  .. .  εηικρατον-  εποίϊ^αεν  6  β.  Σ.  εν Γαβίων ...της εσχ,^αΐ.  (c  FX). 

TfiS  ...  οίποιοντες  εν  τω  ΐργφ  (c  F).    24.  AB*:  27.  Aß:   ελαύν.   ειδ.   (c.   FX).     28.  Β:   Σωψιρά 

Πλην  d'vy.  Φαρ.  ...εκ  πόλεως  . . .  ηρός  οίκον  . . .  (Οφείρ?).  ΑΕΧ:  τετρακόαια  καΧ  εΐκοαι. 
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SDie  Μοχη*  unb  ^agenftdbte*    ^ie  ® ^iffa^tt  ηαφ  D))$it« 


19*unb  alle  (Stabte  ber  Äorn^aufer,  bie  @a* 
iomo  i)atU,  unb  alle  (Stäbtc  ber  QBagcn,  unb 
bie  ©täbte  ber  0ieuter,  unb  n?oju  er  Sujl 
i)atU  ju  bauen  ju  Serufaiem,  im  Jiibanon 
unb    im  ganzen  ü^anbe  feiner   ^errfφαft. 

20* Unb  atteö  übrige  Q3oif  öon  ben  Qimorttern, 
t^et^itern,  ^^erefitern,  ^eüitern  unb  3^* 
bufltern,  bie  nic^t  toon  ben  Jlinbern  3fraei 

Z\  iuaren,  *berfeli)en  ^inber,  bie  fie  hinter 
ίΐφ  überbleiben  liefen  im  Sanbe,  bie  bie 
Äinber  Sfraei  ni^t  fonnten  tierbannen,  bie 
ma^te   Θαίοηιο    jinöbar   6ΐδ    auf  biefen 

22Xag.  *^6er  öon  ben  Äinbern  Sfrael 
maa)U  er  niφt  Jlne^te,  fonbern  lie§  fie 
JlriegSleute  unb  feine  Jlneφte  unb  i^ür- 
fien    unb   S^iitter   unb  über  feine  5GÖagen 

23  unb  Oleuter  fein.  *Unb  ber  Amtleute, 
bie  über  ©alomong  ®efφäfte  ivaren,  berer 
waren  fünf  ^unbert  unb  fünfzig,  bie  über 
baS  ΦοΙί  ^errfφeten  unb  bie  ®efφäfte 
αuβriφteten. 

24  Unb  bie  5!oφter  5|}f)araD  jog  herauf  tion 
ber  (Stabt  ^aüibö  in  ii)r  ^an^,  baä  er 
für  fie  gebauet  i^atte.  Φα  bauete  er  αηφ 
ΟΛίίΙο. 

2δ  Unb  6aiomo  opferte  beö  Sa^rä  breimal 
^ranboipfer  unb  SDanfoiDfer  auf  bem  %ltax, 
ben  er  bem  »^errn  gebauet  ^atte,  unb 
räuφerte  über  i^m  öor  bem  «^errn.  Unb 
n?arb  alfo  bag  «§αηδ  fertig. 

26  Unb  (δαΐοηιο  ma^U  αηφ  Θφiffe  ju 
Sjeon  ©eber,  bie  bei  (Slot^  Hegt,  am  Ufer 
beg  (Sφiίfmeer8,   im  iiaube  ber  ^bomiter. 

27  *Unb  «öiram  fanbte  feine  ^neφte  im  θφiff, 
bie  gute  (SφiffIeute  unb  auf  bem  3Jieer  er- 
fahren n?aren,  mit  ben  jtneφten  «Saiomong, 

28*unb  famen  gen  D^^ir,  unb  ^oleten  ba« 
felbft  tiicr  i^unbert  unb  §tran§ig  Zentner 
®oib,  unb  brαφt<nβ  bem  Äbnige  Saiomo. 

23.  Ü.L:  ber  twaien. 
28.  U.L:  ®oibe«. 

19.  dW.vE:  «orrati)«:^.  B:  «Prüüioniflabte. 

21.  froimbor.  vE:  üertügen.  A:  ausrotten.  dW: 
^ob  @.  αΐδ  ^xctju  ^  ^xhcitn  aui.  vE:  machte  ju 
§rol)narb.  B:  iiep  (S.  ju  einem  bienfibaren  3iu3fc|u§ 
au6nel)mcn. 

22.  u.  f.  Wiener.  B.dW.vE:  feinen  (juni).i?ncci)t, 
fcnbern  (benn)  f.  hjaven.  B:  u.f.J&auvttcutc  u.Dbeti 
jien  über  ...  dW.vE:  u.  f.  £)b.  u.  f.  (SföaöenfÄmijfer) 


2Ch.8,6.tlinis.     *Et  omnes  vicos,  qui  ad  sel9 

Sjn'.perline.bant   et   erant   absque   muro, 
io,2i>.  munivit,  et  civitates  curruum  et  civi- 

2Ch.i,u.ja^gj.  equilum,  et  quodcumque  ei  pla• 
cuil  ut  aedificaret  in  Jerusalem  et 
in  Libano  et  in  omni  terra  potestatis 

vch8,7.suae.    *  Universum  populum,  qui  re- 20 
3^1«.  manserat  de  Amorrhaeis  et  Hethaeis 
et  Pberezaeis  et  Hevaeis  et  Jebusaeis, 

2Ch.8,8.ilui  non  sunt  de  filiis  Israel:    *ho-21 
rum  filios,  qui  remanseranl  in  terra, 

j°*f(,',u)fluos  scilicet  non   poluerant  filii  Is- 

Esr.w,55.j,j^g|  exterminare,   fecit  Salomon  tri- 

2Ch,8,9.butarios  usque  in  diem  hanc.     *De22 
iiliis  autem  Israel  non  conslituit  Sa> 

^'•'^^'^''lomon  servire  queniquani,  sed  crant 
viri  bellatores  et  rainistri  ejus,  et 
principes  et  duces  et  praefecti  cur- 
ruum  et   equorum.     *  Erant   autem  23 

achis^o.principes  super  omnia  opera  Salo- 
monis  praeposili  quingenli  quinqua- 
ginta,  qui  habebanl  subjectum  popu- 
lum et  stalutis  operibus  imperabant. 

2Ch.8,ii.     piijg  jjuieii^  Pharaonis  ascendit  de  24 
civilate  David  in  domum  suam,  quam 
aediticaverat  ei  Salomon:    lunc  aedi- 
^••^•  ficavit  Mello. 
8^,i2i.       Offerebat  quoque  Salomon  tribus  25 

vicibus  per  annos  singulos  bolocausta 
8  64.  6l  pacificas  vicliraas  super  altare, 
quod  aedificaverat  Domino,  et  ado- 
lebat  thymiama  coram  Domino;  per- 
feclumque  est  lemplum. 

2Ch.8,i7.     Ciassem  quoque  fecit  rex  Salomon  26 
Dt.2,8.  jjj  Asiongaber,  quae  est  juxta  Ailalh 
in  littore    maris  rubri  in  terra  Idu- 
^.t,.  maeae.     *  Misitque  Hiram  in  classe  27 

2Ch.H,i8.jjjg  servos  suos  viros  naulicos  et 
gnaros  maris  cum  servis  Salomonis. 

Gn.Vo/5*Qui  cum  venissent  in  Ophir,    sum•  28 
plum    inde   aurum    quadringeritorum 
viginti  talentorum  delulerunt  ad  re- 
gem Salomonem. 

24.  AI.  *  Salomon. 

u.  bie£)b. 

23.  'ilvbeittn    ...    fo   an    bem    W&ett    arbeiteten 

(wie  5,  16). 

2  4.  3lbcr.  B:  bie  »Bcflunij? 

25.  II.  berbranute  önbci  roa*  )'ia>  fleböijrete.    (B. 
dW.vE:  väua).  auf  bem,  ivcld}er  ü.  b.  ^.  war  (ftanb)  ? 

20.  dW:  ein  3ii)iff?  dW.vE.A:  bauete, 
27.  dW.vE.A:  beg  OW.  funiig. 
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Regum  I. 

Wiegina  Sabae. 


X,  Kai  βασίλισσα  Σαβά  ηκονσδ  το  όνομα 
Σαλομώντος  κ«ί  το  όνομα  κνρίον,  και  ηλ&8 
τον  πβιράσαι  αυτόν  Ιν  αίνίγμασι.  ^  Kai 
ηλ&εν  εις  Ιερουσαλήμ  εν  δυνάμει  βαρείί]^  σφό- 
δρα, και  κάμηλοι  αίρουσαι  αρώματα  και  χρνσον 
ττολν  σφόδρα  και  λί&ον  τίμιον  καΐ  ηλ&ε 
προς  Σαλομώντα  καΐ  ελάλησεν  αντφ  πάντα 
όσα  ην  εν  τ^  καρδία  αυτής.  3  jCal  απηγγεύεν 
αντχι  Σαλομών  πάντας  τους  λόγους  αυτής' 
ουκ  ην  λόγος  παρεωραμενος  υπό  του  βασι- 
λέως ον  ουκ  άπηγγειλεν  avrjj.  *  Kai  είδε 
βασίλισσα  Σαβα  πάσαν  την  φρόνησιν  Σαλο- 
μώντος,  καΐ  τον  οϊκον  ον  φκοδόμησε^  ^καΐ  τα 
βρώματα  Σαλομώντος,  καΐ  την  κα&έδραν 
παίδων  αυτού  j  και  την  παράστασιν  λειτουρ- 
γών αυτοΰ,  κ«*  τον  Ιματισμόν  αυτών  ^  καϊ 
τους  οινοχόους  αυτόν,  και  την  ολοκαυτωσιν 
αυτού  ην  άνέφερεν  έν  οΐκφ  κυρίου'  και  έξ 
εαυτής  έγίνετο,  ^Καϊ  είπε  προς  τον  βασιλέα 
Σαλομώντα'  Άλη&ινος  6  λόγος  ον  ηκουσα 
εν  τή  γη  μου  περί  τοϋ  λόγου  σου  καΐ  περί 
της  φρονησεώς  σον,  ^  και  ουκ  Ιπίστενσα  τοις 
λαλοϋσί  μοι,  εως  ότου  παρεγενόμην  καϊ  ίω- 
ρακασιν  οΐ  όφ&αλμοί  μου,  και  ίδον  ουκ  εστί 
το  ήμισυ  κα&ώς  άπήγγειλάν  μοι'  προςτεΟει- 
κας  σοφίαν  καϊ  άγα&ά  έπ\  πάσαν  την  άκοην 
ην  ηκουσα  εν  τή  γή  μου.  ^  Μακάριαι  αί  γυ- 
ναίκες σου,  μακάριοι  οι  παίδες  σου  ούτοι  οι 
παρεστηκότες  ένωπιόν  σου  διαπαντός,  οι  άκού- 
οντες  πάσαν  την  φρόνησιν  σου.  ^Γένοιτο  κύ- 
ριος ο  &εός  σου  ευλογημένος,  ός  ήϋελησεν 
έν  σο\  δοΰναί  σε  επΙ  θρόνου  'Ισραήλ,  δια  το 
αγαπάν  κυριον  τον  'Ισραήλ  στήσαι  εις  τον  αι- 
ώνα' καΐ  ε&ετό  σε  εις  βασιλέα  επ  αυτούς 
του  ποιεΐν  κρίμα  έν  δικαιοσύνη  καΐ  έν  κρίμα- 
σιν  αυτών,  ^^  Καϊ  έδωκε  τφ  Σαλομώντι 
εκατόν  καϊ  είκοσι  τάλαντα  χρυσον  καΐ  αρώ- 
ματα πολλά  σφόδρα  και  λί&ον  τίμιον  πο- 
λύν ουκ  έληλύ&ει  κατά  τα  αρώματα  εκείνα 
ετι  εις  πλή&ος,  ά  έδωκε  βασίλισσα  Σαβά  τ  φ 
βασιλει   Σαλομώντι.      **Ααι    )]    νανς   Χιράμ 

1.  ΑΒ*τδ(| FX).  2.  AB:  τ]§νσματα{άρ.  FX) ... 
πολύν ...  είςήλΟ-ε  (c.  FX).  3.  Β:  παρά  {νπο  AEFX). 
5.  AB:  στάοιν  λ.  ...  ιμ,.  αντβ  (c.  FX).  7.  Β:  εΐβϊ 
[εοτϊ  AEFX)  ...*σοφ.  καϊ  (+AFX).  AB  f  (ρ.  ay.) 
προς  αύτά{*ΈΧ).  8.  AB:  διόλβ  (διαπ.ΥΧ).  9.  AB 
♦(alt.)^f^g  (f  FX).  ΑΧ:  καϊ  δικαιοοννην.  10.  AB 
*(pr.  εκ.)  καϊ  (f  EFX)  ...χρυαίβ...  (bis)  ήδύσματα 
..♦πολ.  (c.  FX). 
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'  V  JV  :         ».    :  )••    i  -  •τ   Ύ    :  τ  τ        j-  • 

lir  ^^ϊlnπ  otosD    kn  i<b    nnp•' 

j    -  V        -  r  j  AT»T  ί 

"nb^b  sntiD-nsb^  η^ηο-Ίώκ  n'nb     ' 

1 V  JV  -         KT    ΐ  -   :   r        JT  f  IT         V  -:  τ  , 

/T  τ         V  -;  τ     •        j•  r:         -  :  ι        : 


1.  bie  ^.  ...  bad  Θ.  (S.  I)örete  ob  bem  dl.    B.vE: 

»egcii  ieg  9f?.  dW;  ben  9luf  @.  burd^  3ei)0üa.  A:  im 
Sil.  b.  φ. 

2.  Β:  ^eer.   dW:  3uge.   vE:  ^xaa)t ...  ©etoür^e. 


!♦  ißuttt^e« 
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Sie  ^onidtn  t)om  9let^  $(taBiett* 


X. 


X.  Unb  ba  bag  ®erüc^t  (Satomonö,  üon 
bem  0?amen  beö  ^crrn,  tarn  ^ov  bic  »^5= 
nigin  i^om  Oleici^  Arabien,  fam  fte,  i^n  ju 

2üerfu^€n  mit  uiäti)\dn.  *Unb  fie  fam 
gen  3erufaiem  mit  einem  fe^r  großen  3fug, 
mit  ilameeien,  bie  @pecerei  trugen  unb  üiei 
®oIb  unb  ßbelgejteine.  Unb  ba  fie  juni 
Ä5nige  @aiomo  ^inein  fam,  rebete  fie  mit 
ii>m  atleg,  rva^  jie  \ίφ  ijorgenommen  ^atte. 

3* Unb  (Saiomo  fagte  ii^r  atleö,  unb  n^ar 
bem  Jtbnige  niφtδ  verborgen,  baö  er  t^r 

4nΐφt  fagte.  *Φα  aber  bie  ^bnigin  i^om 
ϋίύφ  Arabien  fai)e  alle  3Beiö§eit  (δαίο* 
mono,   unb  ba8   «§auö,    baö    er    gebauet 

ö^atte,  *unb  bie  @^ife  für  feinen  Xifφ, 
unb  feiner  ^neφte  SBo^nung,  unb  feiner 
Wiener  5lmt  unb  i:^re  ,^ieiber,  unb  feine 
@φenfen,  unb  feine  S3rani)o:j?fer,  bie  er  in 
bem^aufe  beö^^errn  opferte:  fonnte  fie  ^iä^ 

6niφt  me^r  enthalten  *unb  fvrαφ  ^im 
Könige:  @ö  ijt  tim^r,  u>ae  iφ  in  meinem 
Sanbe  gc^ret  i)ah^  üon  beinem  5CÖefen  unb 

7i)on  beiner  3öeiö^eit,  *unb  ίφ  ^abe  eö 
niφt  n?otlen  glauben,  big  ίφ  gefommen  bin 
unb  i)abt  eö  mit  meinen  ^^lugen  gefeften. 
Unb  flei)e,  eö  iji  mir  niφt  bie  *§aifte  ge- 
fagt;  bu  ^afl  me^r  3Bei§f)eit  unD  ®uteö 
benn  baö  @erüφt  i%  baö  Ίφ  gehöret  Ijaht. 

8*  Selig  finb  beine  Öeute  unb  beine  jlnedbte, 
bie  ailejeit  tior  btr  jte^en  unb  beine  2Öeiö* 

9  ^eit  ^5ren.  *®eIobet  fei  ber  »^err,  bein 
©Ott,  ber  ju  bir  Suft  t)at,  bag  er  biφ  auf 
ben  Stu^i  Sfraeiö  gefegt  f)at,  barum,  baj 
t>er  ^err  ^frael  lub  i)at  en?igΐiφ,  unb  bic^ 
jum  Könige  gefegt  ^at,  bag  bu  ®eriφt 
lOuni)  >Keφt  ^altejl.  *Unb  fie  gab  bem 
ilönige  (ninbert  unb  jn)angig  Zentner  ®olb, 
unb  fei)r  \)ieie  ©^ecereien  unb  (Sbelgefteine; 
eö  fam  niφt  me^r  fo  üiei  S^ecerei,  αίδ 
bie  Jtbnigin  ijom  Oίeiφ  Qlrabien  bem  M^ 
llnige    Saiomo    gab.     *i£)aju    bie   Φφίίίβ 

1 . 4. 10.  gfiei^c.  U.L:  üon Sfleic^arabicn.  2.  U.L: 
tcae  fie  öorgen.  JÜ.  U.L:  fe^r  »ieie  (S^jeceret). 

B.A:  in  ii)rem  ^erjen  l)atie.    dW:  Im  Sinne.    vE: 
h)ag  in  i^r.  Jp.  tocit. 

3.  oUe  ii)rc  fragen.  B:  geigtc  tfir  α.  ii)ve  Sndf)cn 
on?  vE:  i|ätte  fagcn  fcnnen. 

5.  feinen  "ülufgano,  babitrd)  er  ju  ...  flitig,  crftnu* 
nete  fie.  B.vE:  aJlunbfφcnfen.  dW:  fam  fte  gan;^ 
au§er  Ιΐφ.  B.vE:  voav  fein  ©eifl  mefir  in  ihr.  A: 
5ltbem? 

6.  dW:  ®ai)rf}eit  roax  bic  Olebe.    vE.A:  3ßa6r  iji. 

lUolt?Alotten.58ibel.   21.2,.  2.aBbe  1.2lbt^. 


I  Mutf''     Sed  et  regina  Saba,  audita  fama  X. 

VRg^''Salonionis  in  nomine  Domini,  venu 
'^'"•  lenlare  eum  in  aenigraalibus.  *Et  2 
ingressa  Jerusalem  multo  cum  comi- 
laUi  et  Hivitiis,  camelis  portanlibus 
aromata  et  aurum  infinilum  nimis  et 
gemnias  pretiosas,  venu  ad  regem 
Salomonem,  et  locuta  est  ei  universa 

2Ch.<»,<;.quae  habebal  in  corde  suo.    *El  do-    3 
cuit     eam     Salomon     omnia     verba 
quae    proposuerat;    non   fuit  sermo, 
«lui  regem   possei  latere  el  non  re- 

•,iCh.9,3.sponderet  ei.     *Videns  auleni  regina    4 
Saha    omnem    sapientiam    Salomonis 
cl  domum    quam   aedificaveral,    *  el    5 

:>ci5,*4.cibos  raensae  ejus  el  habitacula  ser- 
vorum  el  ordines  niinislranlium  ve- 
slesquc  eorum  el  pincernas,    el  ho- 

ίθ,ΐΙ:  locausla     quae     offerebal    in     domo 
Doniini:    non  habebat  iiJlra  spirilum, 

'^''•^'''*dixilquead  regem;  Vorus  esl  sermo    6 
quem     audivi    in    lerra    mea    super 
sermonibus    luis    el    super  sapienlia 

4cii9,6.tua,    *el  non  crodebam  narranlibus    7 

mihi,    donec  ipsa  veni  el  vidi  oculis 

meis    el    probavi    quod    media    pars 

8^t3'.  iiiibi  nunriala  non   fueril:    major  esl 

sapientia  et  opera  lua,   quam  rumor 

i;ch.9,7.quem  audivi.    *Beali  viri  lui  el  beali    8 

L.io,23.ggj,y|  ^j^j^  qy|  gι^γ^ι  coram  le  semprr 

2Ch.»,8. et  audiunt  sapientiam  luam.  *SilDo-    9 
*  7     minus  Deus  tuus  benediclus,  cui  com• 
phicuisli,  et  posuit  te  super  thronum 
Israel,    eo    quod    dilexerit   Dominus 
Israel  in  sempiternum,    et  constiluil 
asm.Sjiste  regem,  ut  faceres  Judicium  el  ju- 
2Ch.9,9,  sliti«m.     *  Dedil   ergo    regi    cenlum  iO 
Pf.7,i,i5.yjgjj^jj  laienta  auri  et  aromata  mulla 
nimis  el  gemnias  pretiosas;  non  sunl 
allata  ultra  aromata  tam  mulla,  quam 
ea  quae  dedil  regina  Saba  regi  Salo- 
2Ch.9,io.nioni.     *Sed  el  classis  Hiram,  quae  11 

2.  ΑΙ.*  regem. 

dW:  beinen  Sarficn.  vE:  (5init(^tungen.  A:  Sieben? 

7.  B:  Ijafi  mit  >liV  ...  übertreffen  ba«  ®.  dW.vE: 
übevtrifffi  an  2ß. 

8.  u.  fei.  »iefe  b.  Äti.  vE:  ©lücffelig.  dW:  J&eil 
beinen  ...I 

9.  f)at  er  ...  qef.  bafi  bu  Λ.  ii.  (9crcd)tigt.  übtit. 
B:  augubcfl.  A:  fd)affcft.  vE:  SSohlgefaiicn  an  bir. 
dW:  bi.^1  crforen.  A:  bem  ru  ivof|lgcf.  l)afl. 

11.  dW.vE:  ba«  Sdjiff? 

40 
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Re^um  Ι• 


χ. 


SaloOionis  abundantia  et  magnijicentia. 


η  αίρονσα  το  χρνΰίον  ix  Ώφείρ  ηνεγκε  ζνλα 
πελεκητά  πολλά  σφόδρα  καΐ  λί&ον  τίμιον 
'πολνν\  ^^  Και  έποίηαεν  6  βασιλεύς  τα  ξνλα 
τα  πελεκητά  υποστηρίγματα  τον  οίκον  κνρίον 
xai  τον  οίκον  τον  βασιλέως  ^  και  νάβλας  καΐ 
κιννρας  τοις  φδοΐς'  ονκ  έληλνΟ^ει  τοιαύτα 
Ιξίλα  απελέκητα  έπΙ  της  γης,  ονδΐ  ωφ&η  που 
ετι  εως  της  ημέρας  ταντης,  ^^  ΚαΙ  6  βασι- 
λεύς Σαλομόη  έδωκε  τγι  βασιλίσση  Σαβά 
πάντα  οσα  ήϋέλησεν  όσα  ητησατο,  έκτος 
πάντων  ων  ίδωκεν  αυτή  διά  χειρός  τον  βασι- 
λέως Σαλομώντυς.  ΚαΙ  άπεστράφη  και 
άπηλϋ^εν  εις  την  γην  αντης,  αυτή  καΐ  πάντες 
οι  παίδες  αντης. 

^^  ΚαΙ  ην  ο  στα&μος  τον  χρνΰίον  τον  έλη" 
λνΟότος  Σαλομώντι  έν  ενιαντφ  ένΐ  εξακόσια 
καΐ  εξηκοντα  «J  ζαλαιτα  χρνσίον^  ^^ χωρίς  των 
φόρων  των  νποτεταγμένων  και  των  έμπο- 
ρων και  πάντων  των  βασιλέων  των  έν  τω 
πέραν  καΐ  των  σατραπών  της  γης.  ^^  Και 
έποίησε  6  βασιλενς  Σαλομών  διακόσια  δό- 
ρατα χρνσά  ελατά  *  εξακόσιοι  χρνσοΐ  έπησαν 
έπϊ  το  δόρυ  το  εν  ^"^  καΐ  έποίησε  τριακο- 
σίονς  ϋνρεονς  χρνσονς  έλατονς'  τρεις  μναΐχρν- 
σίον  ένησαν  έπίτον&νρεον  τον  ενα'  και  εδωκεν 
αυτά  εις  οίκον  δρνμον  τον  Αιβανον.  *®  Καϊ 
έποίησεν  6  βασιλεύς  ϋ^ρόνον  έλεφάντινον  μέ- 
γαν  καΐ  περιεχρνσωσεν  αντόν  χρνσίφ  δοκιμή). 
*^  Εξ  αναβαθμοί  τφ  &ρόνφ^  και  προτομαι 
μόσχων  έκ  των  οπίσω  αντον  τφ  {^ρόνφ^  κα\ 
χείρες  εν&εν  κα)  εν&εν  έπι  τον  τόπον  της 
καθέδρας,  και  δυο  λέοντες  έστηκότες  παρά 
τ  ας  χείρας,  '^^  και  δώδεκα,  λέοντες  έστώτες 
έκεΐ  έπι  των  εξ  αναβαθμών  εν&εν  κα)  ένθεν' 
ονκ  έγένετο  όντως  έν  πάση  βασιλεία,  ^l  /^^^ 
πάντα  τα  σκενη  τα  υπο  τον  Σαλομώντος  γεγο- 
νότα χρνσα,  χαΐ  λοντηρες  χρνσοΐ,  καΐ  πάντα 
τα  σκεύη  οίκον  δρνμον  του  yiißavov  χρνσίφ 
σνγκεκλεισμένα'   ουκ    ην    άργνριον,   οτι    ονκ 

"ΤΙΤΑΒΓΖίίφΙρ  S. -8ΐρ  ( 'βφ.  ?).  AB  *  πολύν  (t  FX). 
12.  AB:  ώφ&ησαν  ...*1τι  (c.FX).  13.  AB:  {ε)δε- 
δώκει  . . .  ηλϋ-εν  (c  FX).  14.  Bf  (a.  Σ.)  τφ  (*F; 
Α  :  τ8).  15?  Β:  τβ  πέραν  {των  εν  τ.  π.  FX).  16.  Β 
*ό  ßaa.(fAEFX).  Λ  Β:  τριακόσια  (διακ.?)  ...τρια- 
κοοιοι  (ε'ξ.Υ).  17.  AB:  {^εποίηαε)  τριακόσια  όπλα 
(χρναά)  ελατά'  καίτρ.  Β:  ένησαν  χρναβ.  Λ  Β:  εις 
το  όπλον  To'sv  ...  j-  (ρ.αντά)  6  βασιλεύς.  19.  AB: 
τω  -ί^ρ.  εκ  τ.  οπίσω  αυτβ.  20.  AB :  8  γέγονεν...  *  έν. 
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Ρ  ί^η-δί^  D'^^iöb  D^bnDi]  ninbDi 
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Tib"/2n  i'^s    »^b-inD   ntbs   Η2Ϊΐ2 

1  ν  JV  -         t,-  :  τ      Ι  -  IT  JV  -:  -   :    • 

s%n  nsiiib  ^bm  isn^  nbbüä 

r  IT    :  -    :  1  ν  y  -       >•••.)..-  Λ        ί 


τ    IV  τ  -;i- 


JT  V   -:  τ  τ  -  'j-   :     •  •    :  - 

i    ••  r•  AT  V  JT  τ     :  ν        :    • 

^χήι^'Ω  n^b  ΐ'2ηι  Ί33  ώώι  π^ώώιι: 

J••    :  -   1"  -    :  IT  τ        )-   •  ι•-   τ         .    '■     ' 
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νηπίίΐα  rissb  bi::^^?  uä^Si  nosb 
Γοώπ  DiptD-bi^  η•τΏϊ)  η•τη  η'τ^ι 

ν  Λτ    -  'J    :  ν  ν.•  '       .'•••*  ^  τ  : 

:ηίτη  bsi^  an^i?  nins  ο^^χά^ 

VT  »•   :    I  •  τ  -:         JT   τ  S"   : 

}T-'r  '         Λ•••  •  JV  •  v-:|-   -^        i" 

npu3^  ^bs  bbn'  :  riDb^"o-b!:b  ρ  21 
Ίϊ'^-η^^  ^biD  b5i  DHT  hrib^  rib^an 
ηώΠ3  ^ίb  ηοέ  rx  ί^ιλο  dht  liDnbn 

VT    :  ν        i       ι  ν  ν    Ι   j••  AT        JT  τ    '    ν  τ    :   - 

V.  19.  biscibsi  ηπη  κπη 

11.  audf  aui  Ο.  fe()r  t>.  'iUImuggiml^oli. 

12.  junt  ί».    B.dW.vE.A:  ©clanbcr.    B.dW:  ^. 
u.  Sauten.  vE.A:  giii)ein  u.  ^. 

13.  ηαφ  feiner  fönίgLJ^α«^.  Β:  tt).  man  il^r  0.  lU 
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©αδ  Oetottit  bcö  OolbcS.    ©et  @ηι61  öoit  ©IfenBein• 


X. 


«i^iramö,  bie  ®oib  aug  Dp^ir  fü^retcn, 
brauten  fe^r  uiel  (SSen^oIj  unD  (SDcIgejicine. 
12*Unb  bcr  jtönig  Iie§  machen  üon  (Ebenf)cl§ 
^feiier  im  ^aufc  Deö  «^errn  unb  im  «§aufe 
tfä  itönigö,  unb  Warfen  unb  ^faltet  für 
Die  länger;  eö  tarn  ηίφί  me^r  [οίφ 
(SBen^oIj,  tt?arb  αηφ  ηΐφΐ  me^r  gefe^en 

13  Bio  auf  tiefen  ilag.  *Uni)  i)er  ^önig  Θα* 
lomo  gaB  Der  Jtbntgin  üom  ΟΪ€ίφ  Qlrabien 
aileö,  η^αδ  fle  Begehrte  uni?  Bat,  o()ne  rcaä 
er  i^r  gaB  oon  i^m  felBji.  Uni)  fie  tranbte 
ίΐφ  unb  jog  in  i^r  Sanb  fammt  i^ren 
Äneφten. 

14  2)eS  ©olbeä  aBer,  baß  Θαίοηιο  in  einem 
3a§re  fam,  n?ar  am  ®en?iφt  feφg  ^untert 

15  unD  feφ^  unß  feφ5ig  (Eentner,  *o^ne  n>aä 
üon  Jträmern  unt)  ^aufieuten  unb  5ίρο* 
tiefem  unb  von  allen  Königen  -^irabienS 
unb  üon  ben  ®en;aitigen  in  i^änbern  fam. 

l6*Uni)  cer  Äönig  3aiomo  Ue^  mαφen  jtt?ei 
^unbert  8φiίbe  öom  Be^en  ©olbe,  feφδ 
^unbert   Stücf  ®oibe§   t^at  er  ju   einem 

17  3φiίI^e,  *unb  brei  i)unbert  ίαrtfφen  vom 
befien  ®oite,  je  brci  $funi)  ®oIö  ju  einer 
$αrtfφe}     uni»  ber  ^önig  t()at  fle  in  baö 

IS^auö  üom  QBalte  SiBanon.  *  Uni?  bcr 
^önig  mαφte  einen  großen  (Stu^t  ijon 
Elfenbein,  unü  üBcrjcg  i^n  mit  t»cm  etet* 

19fien  ®oibe.  *Uni>  ber  ®tu^i  §atte  feφβ 
(Stufen,  unb  baö  vi^au^jt  am  3tu^i  tt?ar 
^inten  runt),  unt  traten  Seltnen  auf  Bei= 
ben  ^Seiten   um   baS   ®efägc,   unb   jn^een 

20  Öött^en  fianben  an  ben  l&e^nen,  *unb 
jn^öif  Sonden  fianben  auf  ben  feφä  etu* 
fen    auf  beiden   (Seiten.     Soίφeö   ifi   nie 

21  gemαφt  in  feinen  Ä5nigvciφen.  * -^iCie 
^rinfgefäje  teö  ^önigö  (Saiomo  n^iaren  goi* 
Den,  unb  alle  ®efä§e  im  «öaufe  öom  5BalDe 
Stbanon   luaren   auö    tauter    ®oIi),    benn 

11.  12.  A.A:  ^eBenBoIj.  13.  A.A•  ϋίήφί. 
U.L:  00Π  ^ei(^arvibien.  16.  A.A:  -Saurer. 
19.  A.A.  um  t-en  Si^.  A.A:  be«  Si^eö.  U.L:  jwo 
8on)innen.     20.  A.A:  feinem  Äonigrcic^e. 

b.  Q3ermcgen  t?cd  ^cn.  S.?    dW:  n.  ber  5Beife  ί    vE: 
^reigebii^fcit.  A:  απ  fcnigl.  ®abe. 

15.  t>.  .^ätiMern  u.  o.  ^^ärften  feer  Äauflcuic. 
B:o.t.^aufl[.u.  vom^anbvi  b.^rvimcr.  dW.vE:i\f. 

.^r Haufi.  dW:  ^cn.  bei"  Sunbcsoölftr?  B:(5}cw. 

im'^anbe.    dW.>E:  Statthaltern  bcei  S.   Α :  dürften. 

16.  B.vE:  vjcfalagencm  @.  dW:  üerfeltem?  A: 
laiiterfien?  vE:  nabm  er.  dW:  gocj  er  übet  ein  δφ. 
Β:  ging  auf  ein    A:  gab  ...  ju  ben  ^Ud)tn  cined  S(^. 


9,27f. 

(2Ch.2,8 

2Ch.i»,ll 


^Ch.9,t2 


(Esth. 
1,7. 


2(h.9,13 


2Ch.H,14 

V.25. 
Ps.7->,10. 
Coh.2,8. 


20,-.;4; 
2Ch.M,  13. 

14,26. 
2Sm.8,7. 


2Ch.9,16 


Y.21.7,2. 

2Ch.«,17, 

22,.39. 
Λρ.2υ,11 

2Ch.<),t8 


2C}i.9,19 


2Ch.9,20 


v.ir.r,2. 


porlabat  aurura  de  Ophir,  attulit  ex 
Ophir  iigna  tliyina  mulla  nimis  et 
genimas  preliosas.  *Fccitquc  rex  de  12 
iignis  thyinis  fulcra  donius  Domini 
el  domus  regiae  et  cilharas  lyrasque 
cantoribus ;  non  sunt  allata  hujuscc- 
modi  Iigna  tliyina  neque  visa  usque 
in  praesenlem  diem.  *  Rex  autem  13 
Salomon  dedil  reginae  Saba  omnia, 
quae  voluit  el  petivil  ab  eo,  exceplis 
bis  quae  ultro  oblulerat  ei  munere 
regio.  Quae  reversa  est  el  abiil  in 
terram  suam  cum  servis  suis. 

Erat    autera    pondus    auri,    quodl4 
alferebatur  Salomoni   per  annos  sin- 
guiosj  sexcentorum  sexaginla  sex  ta- 
lentorum    auri,    *excepto    eo    quod  15 
afferebant  viri,    qui  super  vectigalia 
erant,     el    negoliatores    universique 
scrula  vendenles  el  omnes  reges  Ara- 
biae   ducesque  terrae.     *Fecitquo-16 
que  rex  Salomon    ducenla   scuta  de 
auro  purissimo;  sexcenlos  auri  siclos 
dedit  in  laminas  scuti  unius;  *et  Ire-  17 
centas  pellas  ex  auro  probalo;  Irecen- 
lae  minae  auri  unam   pellam  veslie- 
banl;     posuitque    eas    rex   in    domo 
sallus  Libani.     *  Fecit  eliam  rex  Sa- 18 
lomon   ihronum  de  ebore  grandem, 
el   vestivii    eum    auro    fulvo    nimis. 
*Qui  babebat  sex  gradus,  el  summi-  19 
las  Ibroni  rolunda   erat  in  parle  po- 
steriori,   el  duae  manus   binc  alque 
inde  tenentes  sedile,    et  duo  leones 
slabanl  juxta    manus    singulas,    *  el  20 
duodecim   louuculi  stantes  super  sex 
gradus  binc  alque  inde;    non  est  fa- 
ctum   lale  opus   in   universis   regnis. 
*Sed  el  ou)tiia  vasa,  quibus  pola!)al2l 
rex   Salomon,    erant   aurea,    et  uni- 
versa   suppellex  domus  saltus  Lil)ani 
de  auro  purissimo;    non  erat  argen- 


17.  b«*  ii^olbc«.  B.A:  Heinere  SφiIbc. 

18.  dW.vE.A:  ^ibrcn.  Β:  feinfien.  dW.vE:  gc* 
reinigtem.  A:  gar  glän^enbem. 

19.  hittttn  mar.  B:  ü.  Muten  ^er.  dW.  er  toav 
oben  gerunbet  \).  b.  vE:  bie  (Spi^c  be«  Zht.  b.  ».  gcr. 
dW.vE:  5lrmlii)nen  ...  am  Si^f.  B:  an  b.  Crt  ba'bct 
@.  tüar.  A:  ^n?c  ^jnbe  baftctcn  απ  b.  S.  ^^9  S. 

21.  B.dW.A:  nίφtΰ(TOαr)öonS.  vE:baTO.gar  u. 
o.S. 

40* 
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Be^um  Ι. 


χ. 


Salomonis  ahundantia  et  magnijleentia. 


ην   λογιζόμενορ  iv  ταϊς  ημ^ραις  Σαλομώντος.  | 
22'Ότί   νανς   θαρσεΐζ  τω  βασιλεΐ  Σαλομώντι 
iv  τ§   ϋαλάσσγι  μετά  των  νηών  Χιράμ'    μία  , 
δια   τριών    ίτών   ηρχετο   τφ   βασιλεΐ  ναΰς  in 
ΘαρσεΙς  χρναίον  και  άρ-^νρίου  aal  λίθων  το-  ι 
ρεντών  ααι  πελεκητών. 

"^^  Κα)  εμεγαλνν&η  Σαλομών  νηερ  πάντας  Ι 
τους  βασιλείς  της  γης  πλοντφ  nai  φρονήσει,  ί 
24  Κ(ά  πάντες  βασιλείς  της  γης  έζήτονν  το  < 
πρόςωπον  Σαλομώντος,  του  άλονειν  της  φρο- 
νήσεως  αυτόν  ης  έδωκε  ανριος  έν  τΓ/  κάρδιο^ 
αντοϋ.  -^^  Kai  αυτοί  εφερον  εχαατος  τα 
δώρα  αύτου,  σαενη  αργυρά  κ«/  σκευή  χρυσά 
και  ίματιαμόν,  σταν,την  και  ηδύσματα  καΐ 
ίππους  χαΐ  ήμιόνους  το  κατ  ένιαυτον  εις  ένι- 
αυτόν,  ^^  Kai  συνήγαγε  Σαλομών  άρματα 
και  ιππείς,  %αϊ  ήααν  αντώ  τέαβαρες  χιλιά- 
δες d-ήλειαι  ίπποι  εις  άρματα  και  δώδεκα 
χιλιάδες  ιππέων,  και  ίθετο  αυτούς  εν  ταΐς 
πόλεύι  των  αρμάτων  και  μετά  του  βασι- 
λέως iv  Ίεοουσαλτήμ.  ^^  ΚαΙ  εδωκεν  ό  βα- 
σιλευς  Σαλομών  το  χρυβιον  και  το  αργυ- 
ριον  iv  Ιερουσαλήμ  ώς  λί&ους,  και  τάς  κέ- 
δρους εδωκεν  ώς  τας  συκαμίνους  τας  iv  ttJ 
πεδινή  εις  πλή&ος.  ^^  Και  ή  έξοδος  των  ίπ- 
πων Σαλομώντος  i^  ΑΙγυητου,  κ«ι  είςήγον  οι 
έμποροι  την  βασιλέως  iv  άλλάγματι,  '^^  και 
άνεβαινεν  ή  έξοδος  έξ  Αιγύπτου  άρμα  άνϋ^ 
εξακοσίων  αργυρίου  καί  ίππος  άντΙ  εκατόν 
και  πεντήκοντα  αργυρίου '  και  ούτως  πάσι 
τοις  βασιλενσι  Χετζιίν  xai  βασιλεϋσι  Συρίας 
κατά  ϋάλασσαν  εξεπορενοντο. 
XI.  Kai  6  βασιλεύς  Σαλομών  ην  φιλογν- 
ναιος  και  έλαβε  γυναίκας  αλλότριας,  καί  την 
θυγατέρα  Φαραώ   xut    Μωαβίτιδας  καί  \Αμ- 

22.ΒΕΧ  •\  (\\\  ΐ.)  Αντη  ην  η  πραγματίία  της 
πί^ονομης  ης  άνήν^γΛίν  6  βασιλίύς  Σ.  οίχοδομησαι 
τ.  oinov  yAi(jie  και  τ.  οίκον  τ«  βασιλέο)ς  και  το  τηχος 
'Ι(()βσα,λημ  κα«  την  άκραν ,  τβ  π(()ΐφ{)ά^αι  τον 
φραγμόν  της  πόλίθ)ς  Javld,  y.ai  την  lAaaovq  και 
την  Μαγ<)άλ  και  την  Γαζερ  y.ai  την  Bai&wqwv  την 
άνο)τέ()ω  και  την  Ίί&{ρμά&,  κα*  πάσας  τάς  πόλίΐς 
Tf7>r  άρ/<α'τί»>ν  κα«  πάσας  τάς  πόλίΐς  των  ιππέων' 
καί  την  πραγματίίαν  Σαλωμων  ην  ίπραγματίνσατο 
οιχοδομησαι  έν'ίερβσαλημ  κα*  tv  πάσγι  ττιγτιτϋμη 
κατάρξαι  αντβ  ττάντα  τον  λαον  τον  νπολίλίίμμίνον 
νπο  τβΧίτταί»  κα*  τπ^μορ^αΐβ  και  τ«Φί(>ίίαί»  και 
τβ  Χανανα'ΐΗ  λαι  τ«  Evais  y.ai  τ5  Ιίββσαίϋ  και  τ« 
ΓίυγίοαίΗ ,  των  μη  εκ  των  ί'ΐών  Ισραήλ  όντων ^  τα 
τέκνα  uvT(~)V  τα  νπο/Λλίίμμίνα  μίτ  αυτ»  tv  TJj  /η.  «ς 
Μ/.  έ()ύναντο  υΐ  xiIdV Ισραήλ  ί^ολο&ρίνσαι  αιηάς,  και 
άνήγαγίν  «ι)τ«^•  Σαλωμών  ης  φόρυν  to)c  της  ημέρας 
τα{''της.  Και  ε'/,  των  ιιιών  ^Ισραήλ  »κ  έν)>/)κί  Σαλ.οίμων 
πράγμα,  οτι  αντοϊ  ήσαν  άνδρις  οι  πολιμισται  και 
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Tratif 5  αντδ  καΐ  άρχοντες  κάι  τρισσοί  αντβ ν.αΐ  αρ- 
χοντες  των  αρμάτων  αντοκαϊ  ιπη εις  αντβ  {*  P^FX). 
24.  AB:  άκ8οαι...*εν.  25.  Η  *  αυτό  et  σκ.  apy.  η. 
ΑΒΕΧ  *  f  ^g.  Β :  ενιαντφ.  26.  Β  *  Καί  -  ιππείς  (+ 
AFX:  Α:  συνελεξεν .,.ΐππβς).  AB:  τω  Σαλωαών ... 
αύτάς  {αντώ ...  avröff  FX) ...  f  fiii  f.)  Kai  ην  ηγύμε- 
νος  πάντων  των  βασιλέων  άπα  τβ  ποτααβ  καϊ  έως 
yfjQ  αλλοφύλων  καΙ  εως  ορίων  Λίγνπτβ  (*F).  27. 
AB  *  ΖαΖ.  .f  (iilf.)  τάς.  28  Β:  l'|.  2;.  των  ιππέων.  AB 
al.:  καΙ  ε|  ^^y.  κ.  εκΘεκβε  έ'μπ.τβ β.,  και  ελάμβα- 
ναν εκ  Θ.  εν  άλλ.  (f.?).  20.  Λ  Β:  άντι  εκατόν  ία.  ε|. 
F)  ...*εκ.  κ.  (f  Κ^^  — 1~8.Β:  P.3Mb.2.4a.4c.  4b.  7.5. 
8.6.(c.AFX).  ί.Βιφιλογννης.  {Α)Β*{άηο\ι\1.)καΙ, 
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©αδ  SWeerfi^iff»    ®tc  Sfloffe  unb  ® aßen» 


X. 


beö  Silbcre  artete  man  ju  ben  3«itcn 
22Θαίοηιοηδ  ηίφιο.  *iDenn  tag  3Keerίφiff 
beö  ^önigö ,  baö  auf  bem  ÜJieer  mit 
bem  Θφΐίί  ^iramä  fu^r,  tarn  in  brcien 
3a^ren  einmal,  uub  hxa^U  ®olb,  ©ilBcr, 
Elfenbein,  ^^Ijfen  unb  Pfauen. 

2:^.  Qllfo  fttarD  ter  ,^önig  Salomo  gröper 
mit  Oϊeΐφtί;um  unb    3Sciei)eit   bcnn    alle 

24Jtöni9e  auf  (Srbcn.  *Unb  alle  iißelt  ht= 
ge^rte  Salomo  ju  fe^en,  ba§  fle  bie  2BeiS* 
^eit  ^breten,   bie  ii;m  ®ott  in  fein  Jgierj 

25  gegeben  ^atte.  *  UnD  j:ei»ermann  bxaaiU 
ii)m  ®efφenfe,  filberne  unb  golbene  ®e= 
rät^e,  ^Iciöer  unb  ^αrnifφe,  5ßür§e,  Dioffe, 

2t)  iüZaultl^iere  Ιια^τΗφ.  *Uni)  (δαίοηιο  brαφte 
ju^auf  QjÖagen  unD  $Kcuter,  baf  er  ^atte 
taufenb  unb  i)ier  Ijunbert  2Bagen  unb 
jtvölf  taufenb  Oteutev,  unb  lie§  fie  in  ben 
23agenfiäi)ten  unt  bei  bem  <Rönige  ju  3e» 

27  rufalem.  *Unb  ter  itbnig  mαφte,  ba^ 
be^  (Silberg  ju  Serufalem  fo  \)iel  n?ar  tt?ie 
bie  Steine,  unt)  (Eetern^olj  fo  viel  n.ne 
Die  njilDen  Feigenbäume  in  ben  ©rünben. 

28*Unb  man  brαφte  tem  (Salomo  $ferbe 
auö  @gi5))3ten  unö  allerlei  5ßaare,  unb 
bie  ^aufleute  beg  Jlönigö  fauften  biefelbige 

29  3Baare,  *unb  brαφten  eö  αηδ  ßgi^pten 
:^erauö,  je  einen  QBagen  um  feφä  ^untert 
(Silberlinge,  unb  ein^fert  um  ^unbert  unb 
fünfzig.  Qllfo  brαφte  man  fie  αηφ  aütn 
Königen  ber  ^eti^iter  unb  ben  itönigen  ju 
Serien  ΐ)urφ  i^re  »§anb. 

XI.  ^ber  ber  jtbnig   «Salomo   liebte   üiele 
αuölän^^ifφe  QBeiber,  bie  3!oφter  ^f^arao 
unb  ί)ioαbitifφe,  Qlmmonitifφe,  (Stomiti* 

21.Α.Α:ηίφί.       23.  A.A:  απ  9leid^i^um. 

25.  U.L:  maülix. 

25.  A.A:  ju  ^aüi,  J&aufe.  U.L:  ju  Raufen. 

21.  B:  ba3\rarn.im  ©erin^flen  geachtet.  dW.vE: 
ei  (iicfcg)  ro.  für  πίφΐδ  g. 

22.  B:  tn  ^.  fjatte  eine  Sc^iffi^lotte  παφ  tarft« 
auf  ter  «See.  dW.vE:  ein  ίϊ:αΓίχβ;>Εφ.  im  Speere. 

24.  B:  bie  cian^e  (Site  fucbte  ^S.9lngcnφt.  vEralic 
ßänber  fuφten.  dW:  α.  ?anbe  famen,  «S.  ^u  feiien. 

25.  B.dW.vE:   br.i*ten    ein   3eql.  f.  ®eίφenf. 
dW.vE:  ©äffen  u.  (vgve^eicien).    A:  Ärieg^traffen. 

26.  dW.-'V:  br.  jufammen.  vE:  fammelte.  B.dW. 
vE.A:  t  gte  fie  in  bie.  A:  fcficn  Stäbte. 


tum  nee  alicujus  prelii  pulabatur  in 

2ch.9,2i.d'^ljus  Salomonis,  *quia  classis  regis  22 

per   mare   cum    classe  Hiram  seniel 

per  tres  annos  ibal  in  Tharsis,    de- 

(22,49.  jgrgng    ΐη^ΐβ    aiiruni    el    argenlum   et 

dentes    elephantorum    et    simias    et 
pavos. 

20Η.•»,22.     Magnificalus  est  ergo  rex  Salümon  28 
super  omiies  reges  terrae  diviiiis  el 

ach.aixs.sapieiiUa.     *  El  universa  terra   desi- 24 
derabal  vullum  Salomonis,  ul  audiret 
sapienliam  ejus,   quam  dederat  Deus 

2Ch.9,24.'ii  corde   ejus.      *  Et  singuli   defere-  25 
^.,5,  baut    ci    munera,    vasa   argenlea    et 
aurea,    vestes  el  arma  bellica,    aro- 
mala  quoque  el  equos  et  mulos  per 
annos    singulos.      *  Congregavitque  2() 
Salomon  currus  el  equites,    et  facti 

2ch.Hf25.sunt  ei  mille  quaflringenli  currus  el 

^'***   duoileciin   millia   (quitum,    et  dispo• 

suit  eos  per  civilates  muiiitas  et  cum 

2Ch.9,27.rege    in    Jerusalem.      *Fecitque    ul  27 

gj^Vy^^o.lanta  esset  abundantia  argenti  in  Je- 
rusalem, quanla  et  lapidum,  el  ce- 
drorum  praebuil  mulliliidiiiem  (juasi 
sycomoros,    quae  nascunlur  in  cam- 

2rh.9,2s.pestribus.      *  Et    educebanlur    equi28 

"*-'g';*'*Salomoni  de  Aegyplo  et  de  Coa; 
31,1.3.  negolialores  enim  regis  emehanl  (ie 
Coa  el  slaluto  prelio  perducobanl. 
*  Egrediebalnr  autem  quadriga  ex  29 
Aeg\'plo  sexcenlis  siclis  argenti  el 
equus  cenlum  quinquaginla;  atijue  in 
bunc  modum  cuncii  reges  Hflliae- 
orum  el  Syriae  equos  venumdabant. 
Rex  aulem  Salomon  adamavil  XI, 

°*'^»"*mulieres    alienigenas    mullas,    fdiani 
^'*•    quoque  Pbaraonis    el   Moabilidas    iL 


27.  dW:  ben  ©feinen  Alei*.  dW.vE:3vfcmoren, 
bie  in  bev  S'licreiung  «αφύη  (fmb). 

28.  B:  bie  ^f.  bie  (S.  ^ntte  famen  au*  Sieg.  vE: 
m.  br.  ...  fjatte  auö  δ1ι>ί.  dW:  bie  5iuöful)runvi  ber 
9ίofTe,tt?elφe@  b.,  [gefd^ab]  α.  5lei).  B:  u.  um«  an; 
lan.U  baö  leinen  ®avn,  \c  betten  ...  für  ®elb'?  dW: 
ein  3n.i  \.>cn  ^  be^  .^.  ^oltc  einen  3.  um  ben  ^reii. 
vE:  ncbml.  e.  ®ιfeUfφαft ...  iruvv  fü^  ®elb. 

1.  ncbft  ber  X.  '^Jijorao:  3Äoob.  B.dW:  u.  bai 
(jttjar)  neben. 


630     (11,2-12.) 
XI. 


Regum  Ι. 


ISalomQnis  polygamia  et  itlololatria. 


μανίτιδας   καΐ  Ίδονμαίας   καΐ   Σιδωνίας    χαΐ  j  ^yQ    ;  Γ^ΡΠ  SH^'D'lS  Γ^ΏΙ^.  rii^Üil^? 
Xftt  aiac  και  '^uoooaiac,  ^  f  κ  των  έϋνών  ών     ^i 7  .  '     2_^•^^  jZu...     J...•'..         f..  _ 


Χετταίας  και  14μορραίας 
άπεΐπε  κνριο>;  τοις  νίοΐς  Ισραήλ^  ^Xtyoav'  Ουκ 
eigsXsvaead^s  tig  αντονς  κοά  αυτοί  ουκ  ίίς- 
ελενσονται  εΙς  υμάς,  ίνα  μη  έκκλίνωσι  τάς 
καρδίας  υμών  οπίσο)  των  ειδώλων  αυτών  εις 
αυτούς  εκολληϋη  Σαλομών  του  άγαπησαι. 
^  Και  ήσαν  αυτω  γυναίκες  άριουύαι  εητα- 
κόσιαι  κα\  τταλλακαΐ  τριακόσιαι'  και  έκλιναν 
αΙ  γυναίκες  αυτοΰ  την  καρδίαν  αύτοϋ.  *  Και 
έγή'ετο  εν  καιρφ  γηρους  Σαλοαώντος^  και  αι 
γυναίκες  αυτού  ε^έκλιναν  την  χαροίαν  αυτού 
οηΐσω  &εών  έτερων^  και  ουκ  ην  η  καρδία  αυ- 
τοΰ τελεία  μετά  κυρίου  ϋεοϋ  αυτού ,  κα'&ώς 
η  καρδία  /Ιαυιδ  του  πατρός  αυτού.  ^  Και 
επορεύ&η  Σαλομών  οπίσω  της  Άστάρτης  βδε- 
λΰγμ,ατος  Σιδωνίων  και  οπίσω  Μελχώμ  βδε- 
λύγματος  Άμμων.  ^  Kai  εποίησε  Σαλομών 
το  πονηρον  ενώπιον  κυρίου'  ουκ  ίπορευΰ^η 
οπίσω  κυρίου  ώς  ^ανίδ  6  πατήρ  αυτού. 
^  Τότε  φκοδόμησε  Σαλομών  υψηλον  τφ  Χα- 
μώς  είδώλφ  Μωαβ  έν  τφ  άρει  ο  επι  προςω- 
πον  Ιερουσαλήμ,  κα\  τφ  Μελχώμ  είδωλφ  υιών 
'Άμμων.  ®  Και  ούτως  εποίησε  πάσαις  ταΐς 
γνναι^Ιν  αυτού  ταϊς  άλλοτρίαις'  έ&νμίων  και 
εϋυον  τοις  ειδώλοις  αυτών. 

^  ΚαΙ  ώργίσ&η  κύριος  έπ\  Σαλομώντι,  οτι 
εξέκλινεν  η  καρδία  αυτού  άπο  κυρίου  &εού 
^Ισραήλ J  τού  όφϋ εντός  αύτφ  δ\ς  ^^κα\  εντει- 
λαμενου  αύτφ  ύπερ  τού  λόγου  τούτου  το 
παρά  παν  μη  πορευ&ηναι  οπίσω  ϋ'εών  έτε- 
ρων και  ουκ  εφύλαζε  ποιησαι  α  ένετείλατο 
αυτφ  κύριος  ο  ϋεός.  **  Και  είπε  κύριος 
προς  Σαλομώντα  *  Άν&'  ων  έγένετο  ταύτα 
μετά  σοί»,  καϊ  ουκ  εφνλαξας  τάς  εντολας  μου 
κα\  τά  προςτάγματά  μου  α  ένετειλάμην  σοι, 
διαρρήσσων  διαρρήξω  την  βασιλείαν  σον  εκ 
χειρός  σου  καϊ  δώσω  αντην  τφ  δούλφ  σον. 
*2  Πλην  έν  ταΐς  ημεραις  σον  ου  ποιήσω  ταύτα 
διά  ζίαυιδ  τον  πατέρα  σον  *  έκ  χειρός  τού  νίον  , 
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2]a)t,  3ii5onitifc^c  unb  ^^et^itifci^e,  *ϋοη 
folc^en  QSöiferu,  baöon  t>er  *§err  gcfagt 
^attc  beu  ^inDcrn  Sfrael:  ©e^et  ηΐφΐ  ju 
i^nen  unD  iaft  fie  ηίφΐ  ju  cu(^  fommen, 
fie  werben  .'gen?i§  eure  «^erjen  neigen  i^ren 
©Ottern   ηαφ.     '2ln  biefen   ^ing   ©alomo 

.H  mit  !iie6e.  *Unb  er  i)atte  fieben  ^unbert 
2Öci6er  ju  i^rauen,  unt•  breif)unbert  ^e6ö= 
U'>ei6er,  unb  feine  2Bei6er  neigten  fcin^^erj. 

^i*Unt  ba  er  nun  alt  ivar,  neigten  feine 
5öet6er  fein  ^crj  fremden  ©Ottern  ηαφ, 
bag  fein  »§er§  ηιφί  ganj  n,>ar  mit  t)em 
«i^errn,  feinem  ©Ott,  wie  baö  ^erj  feineö 

5  i^aterö  iDai^ii».  *^ifo  tranbeite  4alomo 
5ijli)oret^,  bcm  ©Ott  berer  üon  3ii>on, 
ηαφ,  unD  Sliilcom,  bem  ©räuel  ber  ^m= 

()  moniter•  *UnD  eaiomo  tijat,  baö  bem 
«i^errn  übel  gefiel,  unb  folgte  niφt  gänJliφ 

7  bem  «§errn,  wie  fein  33ater  iDaiiib.  *Φα 
bauete  8alomo  eine  »i^b^e  (Jamoö,  bem 
©räuel  ber  üJioaMter,  auf  bem  33erge,  ber 
üor   Serufalem   liegt,    unb    9}?ο^φ,    bem 

8  ©räuel  ber  Qlmmoniter.  *QUfo  t^t  @a- 
tomo  aCicn  feinen  αuölänbifφen  2Öei^ 
Bern,  bie  i^ren  ©bttern  räuφerten  unb 
oipferten. 

9  3)er  »§err  a6er  Warb  jornig  Ü6er  <Ba= 
lomo,  ba§  fein  »^erj  üon  bem  «i^errn,  bem 
©Ott  Sfraelö,  geneigt  war    ber  i^m  jwei- 

10  mal  erfφienen  war  *unb  i^m  folφeδ  ge* 
boten  i)atte,  bag  er  ηίφΐ  anbern  ©Ottern 
nαφwαnbelte,  unb  boφ  er  niφt  gehalten 
^tte,   ΧΌα^  t^m  ber  ^err  geboten   ^atte. 

11  **Darum  fprαφ  ber  ^err  §u6alomo:  2Beil 
folφeä  bei  bir  gefφe^en  ijl,  unb  ^afi  mei- 
nen Sunb  unb  meine  ©ebote  niφt  ge^al= 
ten,  bie  ίφ  bir  geboten  ^abe,  fo  will  iφ 
αηφ  baö  Äönigreiφ   üon   bir  reiben   unb 

12beinem  ^neφte  geben.  *Φοφ  bei  beiner 
3eit  will  ίφ  ee  niφt  t^un,  um  beineö 
33aterö  ^aüibö  Witten,  fonbern  üon  ber 
^anb    bcineö    (Bo^neö    tritt   ΐφ0    reifen. 

5.  U.Lrberv.  3. 


Ammonilidas,    Idumaeas  et  Sidonias 

et  HethaeaSj     *  de   genlibus,    super    2 

°*i3,e/  quibus    dixit    Dominus    fiiiis    Israel: 

^'■^*''*'Non   ingrediemini   ad   eas  neque  de 

illis  ingredienlur  ad  vestras,    cerlis- 

sime  enim  averlenl  corda  vestra,  ut 

sequamini  deos   earura.     His  itaque 

copulalus  est  Salomon  ardenlissiuio 

amore.    *Fuerunlque  ei  uxores  quasi    3 

reginae    seplingenlae    et    concubiriae 

C2i,ü5.  irecentae;  et  averlerunt  mulieres  cor 

ejus.     *  Gumque   jam    esset    senex,    4 

i^'irt.  depravalum   est  cor  ejus  per  muiie- 

^"•*''"'^*  res,  ul  sequerelur  deos  alienos;  nee 

''•*'■    erat  cor  ejus  perleclum  cum  Domino 

Deo  suo  sicut  cor  David  palris  ejus, 

jud.vfi3.*sed  colebat  Salomon  Astarien  deam    5 

v;3"fj,  Sidoniorum  et  Moloch  idolum  Amnio- 

nilarura.     *Fe(Mtque  Salomon   quod    6 
c'?Rg.  "ö"  placuerat  coram  Domino,  et  non 
^'^'^•  adimplevii,  ut  sequerelur  Dominum 

sicul  David  paler  ejus.     *Tunc  aedi-    7 
^,33..  ficavil  Salomon  fanum  Clianios  idolo 
Moab,  in  monle  qui  est  contra  Jcrusa- 
2Rg.    lern,  et  Moloch  idolo  filiorum  Amnion. 
'^^'ΐΐ/Λ *  Alque  in  hunc  niodum  l'ecil  universis    8 
IKifasUxoribus  suis  alienigenis,  quae   ado- 
Ez'ii'ioJGbant  ihura  et  immolabant  diis  suis. 
Ετ.Ί^Ϊ".     Igilur    iratus    est   Dominus   Salo-    9 
2o,z«..  ^^Q,ji^    (|uod  aversa  essel  mens  ejus 
9  2.3,5.  a  Domino  Deo  Israel,  qui  apparuerat 

ei  secundo  *et  praeceperat  de  verbo  10 
*'**•    hoc,  ne  sequerelur  deos  alienoe,  et 
^,3^{^;  non  cuslodivil  quae  mandavil  ei  Do- 
minus.    *Dixit  iiaquc  Dominus  Salo-  11 
moni:   Quia  habuisti  hoc  apud  te,  et 
13  aV.  n^n  cusloilisli  |)aclum  meuni  et  (>r;ie- 
cepla    mea    quae    inandavi   tibi,    dis- 
"tlmV  rumpens    scindam    regniiin    luum    et 
'^»■'^^•  dabo  illud  servo  luo.     *Verumlainen  12 
in   diebus   luis  non   faciani,    pro|»ler 
,.^  ,3  ,9  David  palrem  luum;  de  manu  filii  tui 

1.  S:  Cethaeas        3.  ΑΙ.*  quasi. 

δ.  Sf  (p.  Sid.)  et  Chamos  Deum  Moabilarum. 
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Λ.  furftlid)e^r.    B.dW:  ju  (an)  2B.  700  ^iirfti  ;        9.  B:  bviji  er  ...  gcmenbet  l)atie.    dW:  weil  er  f.  ^). 

nen.  vE:  700  2B.  bie  §.  ttjaren.    A:  ju  Königinnen!  abiüanbte.  vE:  abgeneigt  i). 

vE:  Üiebcinveiber.  11.  dW.vE:  bu  fc  gefmnet  bift?  A:  ba3  an  bir  ge? 

4.  B.A:  ooUfommen.  dW.vE:  (ganj)  ergeben.  ijabt. 

5.  ber  ©ottbeit.  vE.A:  ©öttin.  dW:  Sc^cufal.  Γλ  B.\E.A:  in  bciiicu  Ια.ι,ίη.    dW:  hd  bcincm 

6.  B.dW.vE:  bofe  n^ar  in  b.  klugen.  Scbcn. 


632    (11,13-22.) 
Χϊ. 


Re^um  Ι. 


Salomonis  adversarii. 


σου  λήχρομαι  αντψ.  *^  ΠΧψ  ολψ  τψ  βα- 
σιλείαν  ον  μη  7.άβω'  σκήπτρον  εν  δώαω  τφ 
νίφ  σον  δια  Javld  τον  δοΐ'λόν  μου  ααΐ  δια 
'Ιερουσαλήμ  την  πόλιν  ην  έζελεξάμην. 

**  ΚαΙ  ήγειρε  λΰριος  σατάν  τφ  Σαλομώντι 
τον  '^δαρ  τον  Ίδουμαΐον  εκ  του  σπέρματος 
της  βασιλείας  εν  Ίδονμαίψ  *^  Κα\  ίγενετο 
έν  τφ  έξολο&ρενσαι  /ίανϊδ  τον  Έδώμ  h  τφ 
τζορεν&ηναι  Ίωάβ  τον  άρχοντα  της  στρατιάς 
&άπτειν  τους  τραυματίας,  και  έκοψαν  πάν 
άρσενικόν  *^  {ότι  ε^άμηνον  ένεκά&ητο  εκεί 
Ίωηβ  και  πάς  Ίσραηλ  εν  τ^  Ίδονμαίιι^^  εως 
ου  έ^ωλό&ρενσεν  πάν  άρσενικόν  εκ  της  Ιδον- 
μαίας)^  ^"^  κα\  άπέδρα  'Λδάρ  αυτός  και  άν- 
δρες Ίδονμαΐοι  των  παίδων  τον  πατρός  αυτοΰ 
μετ  αυτού  y  κα)  ειςήλϋεν  εις  Λϋγυπτον'  και 
Άδάρ  παιδάριον  μικρόν.  *^  Και  άνίβτανται 
εκ  Μαδιάμ  καΙ  έρχονται  εί^•  Φαράν ,  καΐ 
λαμβάνονσιν  άνδρας  μεΟ'  αντών  άπο  Φαραν, 
και  έρχονται  εις  ^Ι'γυπτον  προς  Φαραώ  βα- 
σιλέα Αιγύπτου.  Και  είςηλ&εν  Άδάρ  προς 
Φαραώ i  καΐ  εδωκεν  αντφ  οίκον  καΐ  άρτους 
διέτα^εν  αντφ.  ^^  ΚαΙ  ενρεν  Άδάρ  χάριν 
εναντίον  Φαραώ  σφόδρα ,  και  εδωκεν  αντφ 
γυναίκα  την  άδελφην  της  γνναικος  αυτόν  την 
άδελφην  Θεχεφενης  την  μείζω.  ^0  /^^^  ετεκεν 
αυτφ  ή  άδελ^}η  Θεχεφενης  τφ  [Αδάρ  τον  Γα- 
νηβάϋ•  νίόν  (χυτης.  7μΪ  ί'ξύ'Β-ρεχΙ^εν  αντον  Θεχε- 
φεντις  εν  μέσω  υιών  Φαραώ  .^  /ml  ην  Γανηβα& 
εν  τφ  οί'κφ  (Ιί(/.ραώ  iv  μέσφ  τών  νιων  Φα- 
ραώ. ■  21  ^ca  Άδάρ  ηκουοεν  έν  ΑΙγνπτω, 
ότι  κεκοίμηται  /ίαυιδ  μετά  των  πατέρων  αν- 
τον και  ότι  τέ&νηκεν  Ίωάβ  ό  άρχων  της 
στρατιάς,  καΙ  είπεν  Άδάρ  προς  Φαραώ' 
Έξαπόστειλόν  με  και  αναστρέψω  εις  την 
γήν  μον.  '^^  Και  είπε  Φαραώ  τφ  Άδάρ' 
Τίνι  σν  έλαττοννι  μετ  εμον;  κα}  iÖov  ον 
ζητείς  άπελ&εΐν  εις  την  γην  σον;  Και  ειπίν 
αντφ  Άδάρ '  Μηδαμώς  •  ότι  έζαποστέλλων 
έζαποστελεΐς  με. 

14.  AB  (oti.  infra) :  "Αδερ  (c.  F)  .^ BEX  \  ζρ.  Ίδ.)  κ. 
τόν'Εορώμ  νίόν'Ελιαδαε  τον  εν'Ραεμά  Αδαδέζερ 
βααιλέα  Σββά  κνριον  κντ8'  κα\  σννη^'ροίο^ηααν 
εη    αυτόν  άνδρες,  καϊ  ήν  άρχων  σνΰτρέμ,ματος 
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lim  :π!ΡΊε  ^dh  riins  πέη©  n'^:n2i 

7-;r  I     :->•■:        τ     ^.    :  :  -  j•• 

•  τ  <-   τ         ι•  •  -  :    •     :  J-  τ 

AT   τ    -  -  JT  _  ν         •    :  τ      -: 

-ΪΤΏ  "^i  πίΊΒ  ib  "Τβύ^Λ  :  ^:SΊ^<-b^ί  22 

DDbb  ώρηΏ  η^ηι  '^'ώ:ρ  ίοπ  πηκ 

-  ν  -  ι•  ν      J  -         7^ν    :  - 

:  '^Dnbüän 


ν.  la.p"^  ι^ηρ 
ν.  12.  ^Ληι  p-^DS  D:s)i3a 


ϊΐλ^-ον.    18.  AB  t  (ρ.  ανί^στ.)  αι/^ρε^  et  (a.  Μ.)  της     και  ανέοτρεψεν  Άδερ  sCg  την  γήν  αντί/, 


1.  ^vni^c. 
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$abab  bet  ^botniter« 


13 


14 


15 


16 


17 


18 


I 


\S) 


20 


21 


22 


*Φοφ  mU  ίφ  ηίφΐ  baö  gattje  Οϊοίφ  αΐ)= 
reiben ;  (Sincn  Stamm  tritt  ίφ  deinem 
(Eci)ne  geben,  um  2)ainbg  tritten,  meincö 
^^ηεφίδ,  unt"  um  Serufalem  n^itten,  bie  ίφ 
erträ^iet  ^aOe. 

Uni  bcr  <^»err  ertrccfte  Salcmo  einen 
QBίierfαφer,  »^atab,  ben  (S'bcmitev,  ücn 
fönίgUφem  Samen,  nnid^er  ivar  in  ßiom. 
*^enn  t)a  Φαυΐϊ)  in  (Stcm  wax ,  unb  3ca6, 
ber  i^clb^auvtmann,  hinauf  jog,  bie  ßr= 
ίφίαgenen  ju  begraben,  fcblug  er,  ti^aä 
2)iannöbilber  n^aren  in  ßtom ;  *  benn 
3cab  blieb  )>φδ  5}2onate  iafclbji,  un»?  baö 
ganje  Sfrael,  big  er  ausrottete  atteS,  ιναδ 
ÜJZannSbilter  u^aren  in  (Stern.  *Φα  flci)e 
*Öabab,  unb  mit  i^m  etlicbe  9)iänner  ber 
(itcmiter  üon  feinee  Q3atevö  ^ηεφίεη,  ba^ 
fle  in  (Sg^^Jten  fämcn.  ^atab  aber  irar 
ein  junger  Änabe.  *Unb  fie  matten  ίιφ 
auf  von  Ü)iii?ian,  unb  famen  gen  Q}aran, 
unb  nahmen  Seute  mit  fid?  auö  ^aran, 
unb  famen  in  (Sgl^pten  ju  ^^arao,  bem 
itönige  in  (5gl)pten:  ber  gab  i^m  ein  vi^auö 
unb  Oia^rung,  unt  gab  i^m  ein  ianb  ein. 
*Unt  ^aiat  fanb  gro§e  ®nabe  Dor  bem 
^^arac,  ra^  er  ibm  aud?  feinen  3ßeibeö 
Sbad)pene8,  ber  Jlcnigin,  Sd)n:ejter  jum 
QBeibc  gab.  *Unb  tie  Scfcn^ejler  5i)acb^eneä 
gebar  ibm  ©enubat^,  feinen  So^n,  unb 
ibad^peneö  jog  ii)n  auf  im  »^aufe  ^^arao, 
"ia^  ©enubat^  n?ar  im  '^αιιΐί  ^^arao  unter 
beu  Wintern  $^arao.  *Φα  nun  Jdabab 
^ijrete  in  (5gi)i:ten,  tap  ^a\n^  entfctlafen 
tvar  mit  feinen  Q3ätern,  unb  ta^  5oab, 
ber  S'fit^auvtmann,  tobt  n?ar,  i^i^xaa)  er 
ju  il^^arao:  Sap  ηπφ  in  mein  !^anb  jiefjen. 
*Q]^arao  fpra*  ju  ii>m:  2δαβ  feblt  iir 
bei  mir,  baB  bu  unttjt  in  bein  ianb 
jie^en?  dv  fprαφ:  Oiidjtö,  aber  lag  ηπφ 
jte^en. 


4V4s.  scindam  illud;   ♦nee  tolum   regnumlS 
12,21.  auferam,  sed  Iribuni  unam  dabo  filio 
2Ch.6,6.li'0)  propler  David  servum  uieuni  et 
Jerusalem  quam  elegi. 


(5,4. 


Susoitavit   aulem  Dominus  adver•  1 4 
sarium    Salomoni,    Adad    Idumaeum 
Gn.36,3i.^jg  se,j^i,je  Fegio ,  qui  erat  in  Edoni. 
8,1"s.  *Cum   enira  esset  David  in  Idumaeal5 
et  ascendissel  Joab  princeps  wiililiae 
ad  sepeliendum  eos,    qui  liieranl  in- 
lorfecli,   et  occidissel  oniiui  nmsruii- 
nuni  in  Idumaea   *(sex  eniin  mensi- 1  Γ) 
bus   ibi   nioralus   est  Joab   et   oninis 
Dt.20  ta.I-'^rael,  doner  inlorimeret  onine  nuis- 

lulinuni    in   ldum;iea),    *fugil   Adad  17 
ipse  et  viri  Idiimaei  de  servis   palris 
ejus  cum  eo,    ul  ingiederelur  Aegy- 
pluui:   erat  aulem  Adad  ρυ(Τ  p;irvu- 
lus.     *  (lumque  surrexissent  de  Ma- 18 
K„.    dian,  venerunl  in  Pbaran,  tulerunlque 
"'*"''■''•  secum  viros  de  Pharan  et  inlroienmt 
Aegyptum   ad  Pharaonem  regem  Ae• 
gypli;   qui  dedit  ei  domum,  et  cibos 
conslituit,  et  terram  delegavil.    *Etl9 
invenit  Adad  graliam  corani  Pbaraone 
valde,  in  tanlum  ut  daret  ei  uxorem 
sororem  uxoris  suae  germanani  Tapb- 
nes    reginae.     *  Genuitque  ei  soror  20 
Tapbnes  Genubalh  filium,  et  nutrivit 
eum    Taphnes    in    domo    Pharaonis, 
eralque  Genubalh  habilans  apud  Pha- 
raonem   cum  filiis  ejus.     *Cunique2l 
audisset  Adad  in  Aegyplo,    dormisse 
David  enm  palribus  suis  et  morlnum 
'^'■^*•   esse   Joab    prineipem    mililiae,    dixit 
Gnjifi!i^:Pharaoni:    Dimiüe   me,  ut  vadam  in 
I  terram  meam.    *Dixil(iue  eiPliarao:22 

I  Qua    enim    re  apud   me   indiges,    ut 

1  quaeras  ire  ad  terram  luam?  At  ille 

respondit:  Nulla;   sed  obsecro  te  ul 
dimiltas  me. 


2,tU. 


15. 16.Ü.L:  SDKinn'^bilDe. 
16.  Ü.L:  aJiciiren. 

14.  loelcber  IV.  oom  f.  3.  in  @.  dW.vE:  erieilte. 

15.  B.dW:  .oeevebcvftc.   vE:  J^cerführer.   A:  i»ee; 
reefüift.  vE.A:  alle«  aJiännlicbe. 

17.  B.dW.vE.A:  (ncch)  ein  fleincr  ^n. 

18.  u.  oerorbnete  ihm  X.  d W.vE.A:  3)ianner  mit     D.  Ϊ.  ^u  J.    dW:  $Öaö  in.  ...  u.  fici'e,  tmt  tvaducü  Mi 
ίΐφ.    B.dW:  fagte  ih'v.  (ric  Oi.)  Steife  ju.    vE:  bc^     vE:  ^eirift  tu  icim  ii\v  cinch  aiioiigcl  ..  Uianft  cu. 


fiimmte  ii)m  >£p.   dW.vE:  ^ah  \i)m  9.  A:  eine  ?απρ* 
fcba't  einräumte. 

20.  B.vE:  cnnrct)nete  ibn. 

21.  vE:  wie  feine  i^.  dW:  neb  geiegt  ^u  ...! 

22.  B:  ÜDoran  mangelt? ...  tenn  ficl^c,  ru  fucbcft  in 
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Regum  Ι. 


XI. 


Salomonis  adversarii. 


23  Kai  ijysiQS  &t6g  σατάν  αντφ  τον  Ρεζών 
νΐον  'Ehada,  ος  εφνγεν  άπο  Άδαρεζ^ρ  βασι- 
λέως Σωβα  κνρίον  αυτόν ,  "^^  κα«  σννη&ροί- 
σ&ησαν  ίπ  αντον  άνδρες,  κα<  ην  άρχων  σν- 
στρεμμάτων  εν  τφ  άποκτενεΐν  /Ιανίδ  αντονς, 
και  προκατελάβετο  την  /Ιαμασκον  και  έκα- 
'&ισεν  εν  αυτή,  και  έβασίλευσεν  εν  /ίαμασκφ. 
2δ  Και  ην  ααταν  τφ  'Ισραήλ  πάσας  τάς  ημέ- 
ρας Σαλομώττος.  ^ντη  η  κακία  ην  εποίησεν 
*^4δάρ'  και  έβαρϋνθη  έπΙ  'Ισραήλ  και  έβασί- 
λευσεν έν  γγι  Εδώμ. 

2^  ΚαΙ  Ίεροβοάμ  υιός  Λ^αβάτ  ο  Έ([ρα&}  έκ 
της  Σαριδά  υίος  Σαρυυίας  γυναικός  χήρας 
δοϋλος  του  Σαλομώντος^  και  ύψωσε  την  χεΐρα 
έν  τφ  βασιλεΐ.  '^^  ΚαΙ  τούτο  το  πράγμα  ως 
έπηρε  χεΤρας  έπΙ  βασιλέα'  ο  βασιλεύς  Σαλο- 
μων  φκοδόμησε  την  ακραν  και  συνέκλειβε 
τον  (φραγμοί  της  πόλεως  /ΙαυΙδ  του  πατρός 
αυτοί.  ^^  Κα\  6  άν&ρωπος  Ίεροβοάμ  ισχυ- 
ρός δυνάμει'  και  είδε  Σαλομων  το  παίδαρων 
'ότι  άνηρ  έργων  εστί,  και  κατέστησεν  αυτόν 
έπΙ  τάς  άρσεις  οΊ'κου  Ίωσηφ.  ^^  Και  έγένετο 
έν  τφ  καιρφ  έκείνφ,  και  Ίεροβοάμ  έξηλΟεν  έξ 
'Ιερουσαλήμ,  και  ευρεν  αυτόν  Αχιά  6  Σηλω- 
νίτης  6  προφήτης  έν  τη  οδφ,  και  απεστησεν 
αυτόν  έκ  της  οδού'  και  .Αχιά  περιβεβλημένος 
ιμάτιο^  καινφ,  και  αμφότεροι  μονοί  έν  τω 
πεδίφ.  3^  Κα\  έπελάβετο  ^Ιχιά  του  ιματίου 
αύτοΰ  τον  καινού  τον  επ  αϋτφ,  και  διέρ- 
ρη^εν  αυτό  εις  δώδεκα  ρήγματα,  ^^  και  είπε 
τφ  Ίεροβοάμ'  Αάβε  σεαντφ  δέκα  ρήγματα' 
οτι  τάδε  λέγει  κνριος  ό^^εός  Ίσραι',λ'  Ίδον 
έγω  ρησσω  την  βασιλείαν  εκ  χε/ρος  Σαλο- 
μώντος  και  δώσω  σοι  δέκα  σκήπτρα,  ^^  και 
δύο  σκΐ^πζρα  εσται  αντφ  δια  τον  δυνλον  μου 
/ίαν)δ  κα\  διά  Ιερουσαλήμ  την  πόλιν  ην  έξ- 
ελε^άμην  έν  αντη  έκ  πασών  φυλών  Ισραήλ' 
33  άν&'  ων  έγκατέλιπέ  με  και  έδοϋλευσε 
τχι   Άστάρτζΐ    βδελΰγματι    Σιδωνίων   και    τφ 

~2^^Ζ^'ημ.Σ.*Β{^Α¥Χ).  25. AB:  εβαρν^νμ,η- 
αεν*επϊ{(:.Ε¥Χ).  26.  Β:  Ζαριρά  (c.  Α).  Β*  Σαρ8. 
(t  Α?).  AB  *  το  (f  FX'.  Β  *  κ.  vij).  -  fiu.  (f  AFX). 
27.  AB:  iTrriQatoicFX).  ΒΚρ.ΙττΙ  β.)  Σ(χλω(ΐών, 
καΐ  (*?)...  (sq.)  καΐ.  29ΛΒ:  έγενηϋ'η.  30.AB*f/ff 
(t?).    32.  AB:  εοονται.  33.  AB:  εποίησεν  {έδ.  FX). 

23.  vE:  ηοφ  einen  3ö.  dW:  einen  [anbern]  ®. 

24.  .^.  eines  ^eeri)aufenö.  dW:  %\ii)X(X  einer 
@φνηαΓ.  vE:  tenn  [φοη  bamaB,  aU  2).  fte  ertt).,  voax 
er  5int.  (A:  über  Oiaubcr?) 

^5.  lebte,  neben  bem  Uebel,  fo  J^.  αnriφtete;  unt> 


Ίτ^ιηη  r^)2  nns  Ίώίί  rrb^i-p 

TT         1    <  t:  •  -    ^  IT     -:  \j  Jv  IV 

VT  ■'  "■!  I"  '         ~  j*  ί  ~  •  Τ  — : 

j••  :         τ         ••    τ   :    •  Ί     '<τ   τ         ♦   :  -       Ι     •.•    ιτ  -  : 
F    »τ  τ-       ΑΤ-:         jv  -:         α    τ  ιτ  '•*  •"    ,  - 

:  DΊ^ί-b3?  1ih12^^  b^^'^ü:^^ 

ιτ  -:    "^  -        ι  «.    :    •  -     '^   ••    τ    :    •   : 

-ρ    ^ήΊδδί    ι:η:-ρ    α^^ηΐ'^Ί     26 

ι   '  ■    τ  :    ν                τ  :      ι  ν               τ   :    τη  : 

JT    •  τ  :                  •             Λ"    :              1  ••   :     - 

»ν  IV  -  CT  '-VT-          Λ        ••     •         •••/•••          τ    τ    :   - 

'  •••  /;••  "  «.τ  '           -  — 


-  τ  -    -  ν  .τ  τ  : 

KT   '     τιτ  r    τ    r  ι•    τ  ι-  τ  κι      ■■•   ν 

n:pDn-ns  n)2'b^  ϊ^ί'^ί  b'^n  nis-^ 

_ ν  '.  :  -  -  •  AT  _■    • 

U"  : τ        τ    :  <••  ι* 

r\y2  ^^Γτ^Ί   :tiDi'^  n^n  b:3D-b^b^9 

JT    :    •  -      'AT   τ        !       •  JT  τ        VT  :     τιτ  :  |    - 

)......-  .χ  -         .  >-      ,.    -  τ  •  -: 

TT-;  JT    :  -    :                •.•-:•  <   : 

τ   •   -:  j     :    •  -            IV  r    -         (Τ  ~    '  ->••■     "    • 

τ   V  τ':    •-  ATT         JV  -:          IT    τ  -.  r  ;t    ί    -    - 

τ   :     T|T  :  •.•  —                  1•    t':           kt  τ  >••    : 

ni2!Si  nb  '^is  D^5?ip  nnics?  Tib"r.p 

-  τ  j-  Α•     τί:  <τ  τ    -•      »)  :  •- 

-Γχ  2?Ίρ  \i)Dn  bwsnto^  '^nbN  nin•' 

-  <••!  •  :  •  ••  τ    :    •        j••      ν:  τ       : 

Γίί  "nb  "TirDn  n'/Qbtü  i^n  nnbyO/an 

ν       ;  :        j•   -  IT  :  ••        j-  •  τ  τ    :    -   - 

VT  •••   IT  V  r•    -  ι  ι•   τ    :    -  !τ  τ  -: 

V^^b^  n'm  ^nns?  ι  ir^b  ib-riNn*^      y 

1  -     -   :  •  τ  j•  :    -  Ι  -  j-   :  α  .       ν   :   ρ  J 

bb^  nf:  "^nnns  ηώχ  Vyn  obuin''      Ι 

■^  ν.    •  τ        •     :  J-  τ         JV  -:  •    τ        —  τ       J  :  Bj 

τ  ~:  JV  -:         ι  -J-  Ι"    τ    :    •  ι••  :      • 

Ijaffete  5fr.  Β:  baö  von  ^.  l^erfam.  dW.vE:  u.  jtvat 
neben  (^u)  b.  Un^eii  b.  ^.  (tbat).  vE:  \,^X\t  SBibeti 
nnden  an  5 fr. 

26.  B.dW.vE.A:  (Spi;raiiier.    dW.vE.A:  er^ob 
bie  (feine)  ^. 


ι«  ^dittfie^ 
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SHcfott  bct  ®o^tt  ®l  Saba»    SctoBeam  hex  Sof)tt  9lc6at 


lur. 


23  %ηφ  ermecfte  t^m  ©ott  einen  iÖiber= 
[αφοτ,  Olefon,  ben  @of>n  (Sl  3aba,  ber  «on 
feinem  ^errn  ^abab  Sfer,  bem  Könige  ju 

24  3o6a,  gefio^^en  tvax,  *nnt)  fammlete  tniber 
i^n  9}iäntier,  nnb  u^arb  ein  ^an^tmann 
ber  Äriegöfne^te,  ba  fie  2)aüib  crn>ürgete, 
nnr)  §ogen  gen  Φαηιαδίηδ  unb   ivo^neten 

25  bafeibfi,  unb  regiereten  jn  Φαηιαδίηδ.  *Unb 
er  War  Sfraeiö  Siberfac^er,  fo  lange  ©α- 
iomo  ieSte.  Φαδ  ift  ber  «Scljabe,  ben 
«^abab  litt  ,  barum  ^atte  er  einen  ©fei 
wiber  ^frael,  unb  trarb  ^önig  ü6er  (Serien. 

26  Φα§η  3ero6eani,  ber  @o^n  0iei)at3,  ein 
©:pi)rater  i)on  3»^^^^«^  @aiomon8  ^nec^t 
(unb  feine  a^utter  '^ic^  Seruga,  eine  5ßit= 
n)e),   ber  ^ob  αηφ  bie  ^anb    auf    n?iber 

27  ben  itbnig.  *Unb  ΐοαδ  ifi  bie  (Sa^e,  barum 
er  bie  »i^anb  rtiiber  ben  ilönig  aufhob.  Φα 
@aiomo  5Diiilo  ßauete,  üerfc^io^  er  eine 
üücfe  an  ber  ®tabt  3)aüibö,  feineö  Sßaterg. 

28*  Unb  Serobeam  n>ar  ein  flreitBarer  9)ίαηη, 
unb  ba  (Salomo  fa^e,  bag  ber  JtnaBe  auö* 
πφtig  n?ar,  fe^te  er  i^n  über  alle  !iajl  beö 

29^aufe8  Sofe^^ö.  *(Sg  Begab  ίίφ  aber  §u 
ber  3eit,  ba^  Serobeam  ausging  üon  3eru= 
faiem,  unb  eS  traf  i^^jn  an  ber  $ro^^ct 
5l^ia  öon  @iio  auf  bem  2öege,  unb  tjatte 
einen  mum  9}?antel  an,   unb   rt>aren  bie 

SObeiben  allein  im  ^^elbe.  *Unb  5l^ia  faffete 
ben  neuen  SiJiantel,   ben   er  anhatte,   unb 

31  riß  i:^n  in  gtröif  (Stücfe,  *unb  fprαφ  ju 
Serobeam:  9f?imm  lujXi  «Stütfe  ju  bir. 
^iXin  fo  f^)riφt  ber  <^err,  ber  ©ottSfraeB: 
©ie^e,  ίφ  n>ia  baö  ^5nigreiφ  «on  ber 
«§anb    (Salomonö    reiben    unb    bir    i^^n 

32  (Stämme  geben:  *  (Einen  @tamm  foÖ  er 
l^aben  um  meinen  Rmu)i^  !Daüit)g  n^itten, 
unb  um  ber  (Stabt  Serufaiem  neiden,  bie 
ίφ    crirä^Iet    i)abe    αηδ    allen    (Stämmen 

33  3ftaelj  *  barum,  bag  fle  miφ  ^jerlaffen 
unb  angebetet  ^aben  ^2ifi^oret^,  ben  ®ott 
ber  3ii)onier,  (Samoä,  ben  ®ott  ber  20ϊοα- 

26.  U.L:  ffiitttjin. 

27.  (2.  bduete  ?K,  u.  »erf^i.  bie  SüdPen»    B.A: 

Urfac^e.  vE:  @runb.  dW:  fo  ücr^ielt  ti  |ιφ  bamit. 
dW.vE:  [φ(ϋβ  ben  9li6  ber  ©t.  (A:  ben  ©raben  au«i 
füiite?) 

28.  dW:n.>a(fever?  vE:  jiarfer,  fräftiger.  Αηυαο!. 
u.  tüdjtiger.  B:  ta^n'erer  Jpelb.  dW.A;  :^^üngling. 
vE:  junge  3)?αηπ.  Β:  gefci)afiig  im  3ÖcrF.  vE:  wnnfi 
t^atig.  (dW:  ben  Sünql.  faf),  wie  er  baö  ®cfcf)äft 
iil^i'^   A:  \).  guter  2irt  u.  fieipig.   dW:  ofie  2)ien|ie. 
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2Sin.8,3. 

io,a. 

lCh.18,3 


2Sm. 
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iiCh. 
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18,28. 


9,13. 
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17,17. 


12,15. 

14,2. 

2Ch. 
10,15. 

9,29. 


(ISm. 
15,27. 


T.ll. 


V.13. 
12,21. 


V.4I.7.. 

Jud.10,6, 


Suscilavit  quoque  ei  Deus  adver•  23 
sarium  Razon  filiiim  Eliada,    qui  l'u- 
gerat  Adarezer  regem  Soha  dominum 
suum,    *et  congregavit  contra  euni  24 
viros,  et  faclus  est  princeps  lalronuni, 
cum  interficcret  eos  David,  abierunl- 
que  Damascum   et   hahitaverunt    ibi, 
et  constiluerunt    eum   regem   in  Da- 
masco.   *Eralqiie  adversarius  Israeli  25 
cunctis  diebus  Saiomonis;  et  hoc  est 
malum  Adad  et  odium  contra  Israel, 
regnavitque  in  Syria. 

Jeroboam     quoque    filius    Nabat,  26 
Epbrataeus  de  Sareda,    servus  Saio- 
monis,    cujus     mater    erat    nomine 
Sarua,  inuiier  vidua,  lovavil  manum 
contra   regem.     *  Et  haec  est  causa  27 
rebellionis  adversus  eum,  quia  Salo- 
mon    aedificavit  Mello   et  coaequavit 
voraginem   civitatis  David  patris  sui. 
*Erat  autem  Jeroboam  vir  l'ortis   et 28 
potens;     vidensque    Salomon    adole- 
scentem  bonae  indolis  et  industrium, 
constitueral   eum    praefectum    super 
tributa     universae     domus     Josepli. 
*Factura   est  igitur  in  tempore  illo,  29 
ut  Jeroboam   egrederctur  de  Jerusa- 
lem, et  inveniret  eum  Ahias  Siionites 
Propheta  in  via,  opertus  pallio  novo; 
erant    autem    duo    tantum    in    agro. 
*  Apprehendensque     Ahias     palhum  30 
suum    novum,    quo    coopertus    erat, 
scidit  in  duodecim  partes    *et  aitad31 
Jeroboam:    Tolle  tibi  decem   scissu- 
ras!    haec  enim  dicit  Dominus  Deus 
Israel:  Ecce  ego  scindam  regnum  de 
manu  Saiomonis  et  dabo  tibi  decem 
tribus;     *  porro  una  tribus  remane•  32 
bit  ei,    propter  servum  meum  David 
et  Jerusalem  civilalem,    quam    elegi 
ex    Omnibus    Iribubus    Israel;    *  eo  33 
quod    dereliquerit    nie,    et   adorave- 
rit    Aslarlen    deam    Sidoniorum    et 


vE:  b.  iiaiije  iDienfiteiftung.  A:  jum  üöorjie^er  über 
b.  iTribut. 

29.  dW.vE:  war  angctl^an  mit.  B:  l^atte  |ιφ  ... 
bebecfet. 

3!).  B.dW.vE:  ^errip. 

31.  9iimm  bir.   dW.AE:  id)  veipe. 

3*2.  B:  cen  einen.  dW:  bev  eine  (St.  aber  f.  ibm 
geboren.  A:  bei  i()ni  bleiben. 

33.  tie  ©onijcit  ber  ki.  (ißgi-  '^•  ^.  öO 


636     (11,34-43.) 
XI. 


Reg'uiii  Ι. 


Salomonis  adversaril  et  τηοτα. 


Χαμως  ίίδωΧφ  Μωαβ  και  τφ  Μελχομ  προς- 
οχΰ^ίσματι  νΙών  \Αμμων^  y.al  ονκ  έπορ8ν&η  εν 
ταΐς  όδοΐς  μον,  τον  ποιηααι  το  ενΟίς  ενώπιον 
μου  και  τα  προςτάγματα  μον  και  τα  δικαι- 
ώματα μον  ως  /ίανιδ  6  πατήρ  αντον.  ^*  Και 
ον  μη  λάβω  την  βασιλείαν  όλην  εκ  χειρός  αν- 
τον, διότι  άντιτασσό μένος  άντιτάξομαι  αντφ 
πάσας  tag  ημέρας  της  ζ(Χ)ης  αντον,  δια  τον 
/ΙανΙδ  τον  δονλόν  μον  ον  έ'ξελε'ξάμην  αυτόν, 
ος  έφνλαξε  τάς  έντολάς  μου  καΐ  τα  δικαιώ- 
ματα μου.  ^^  Και  ληχρομαι  την  βααιλείαν 
έκ  χειρός  του  υίου  αυτού,  και  δώσω  σοι  τα 
δίλα  σκήπτρα'  ^^ τφ  δε  υΐφ  αυτού  δώσω 
τά  δυο  σκήπτρα,  όπως  rj  &εσις  τφ  δούλφ 
μου  ζΐανίδ  πάσας  τας  ημέρας  ενώπιον  μον  εν 
Ιερουσαλήμ,  τγι  ηόλει  ην  εξελεξάμην  έμαντφ 
του  ϋεσ&αι  τό  όνομα  μον  εκεί,  ^^  ΚαΙ  σε 
ληχρομαι,  καΐ  βασιλεύσεις  εν  οις  επι&υμ^ΐ  η 
ιΡυχη  σον,  και  συ  εση  βασιλεύς  έπι  'Ισραήλ. 
^^  Και  εσται  έαν  φυλά^'ης  πάντα  οσα  αν  iv' 
τείλωμαί  σοι,  καϊ  πορεν&γις  εν  ταΐς  όδοίς 
μον,  και  ποιησγις  το  ευϋ'ες  ενώπιον  μου,  τού 
ψυλάξασ&αι  τα  προςτάγματά  μου  καΐ  τάς 
εντολάς  μου  κα&ως  εποίησε  /ίαυίδ  ό  δονλός 
μον  καΐ  εσομαι  μετά  σου  καΐ  οικοδομήσω 
σοι  οίκον  πιστόν,  καϋ^ώς  φκοδόμησα  τω  /Ια- 
νιδ, καϊ  δώσω  σοι  τόν  Ισραήλ,  ^^ κα)  κακου- 
χησω  το  σπέρμα  /ΙαυΙδ  δια  ταύτα,  πλην  ον 
πάσας  τάς  ημέρας.  ^^  Και  εζητησε  Σαλο- 
μών  τον  χϊανατώσαι  τον  Ίεροβοάμ'  καϊ  ανέ- 
στη καΐ  άπέδρα  εις  Α'ίγνπτον  προς  Σονσάκ 
βασιλέα  Αιγύπτου,  καϊ  ην  έν  Αιγΰπτφ  εως 
άπέ&ανε  Σαλομών. 

**  Κάί  τά  λοιπά  των  λόγων  Σαλομώντος  καϊ 
^Γί^ίτα  οσα  έποίησε  καϊ  πάσα  ή  φρότησίς  αυ- 
τού, ουκ  ίδου  ταύτα  γεγ ραμμένα  έν  βιβλίφ 
λόγων  ήμερων  Σαλομώντος;  ^^  ΚαΙ  αϊ  ήμέ- 
ραι  ας  έβασίλευσε  Σαλομών  έν  'Ιερουσαλήμ 
επι  πάντα 'Ισραήλ  τεσσαράκοντα  ετη.  '^^  ΚαΙ 
έκοιμή&η  Σαλομών  μετά  των  πατέρων  αυτού, 
κάί  ε{^αχραν  αυτόν  εν  πόλει  /Ιανιδ  τού  πα- 
τρός  αυτούς    καΐ   έβασίλευσε  'Ροβοάμ  ό  υιός 


αυτόν  άντ   αυτού. 


33.  AB :  καϊ  τοις  είδώλοις  Μ.  κ.  τφ  βασιλει  αυ- 
τών πρ.  Μελχ.  . ..  (eti.  36.  38)  ενώπ.  εμο  (c.  FX). 
B*xai  τά  ηρ.  -δ.  μβ  (c  [A]F).  34.  Β*ο?  -  fin.  (f 
fA]F).  37.  ΑΒ|(α.'/σρ.)τόι/(*ΓΧ).  38s.  B<*>tal 
^ώσω  —  ήμερας  (f^AB^FX).  40.  AB  *  τό  ...  Σ86α- 
κ[ε)ϊμ...\  (ρ.έ'ω?)δ.  41 .  AB:  πάααν  την  φρονηοιν. 
Β:  γεγραπται.  AB:  ρημάτων  {ΐόγ.ήμ.ΡΧ.).  42.  Β: 
ίβαοίλευε.    43.  Β  f  (ρ.  πατρ.  αντ8)  12,  2  βίκατ- 
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ν.  87.  nnsa  i<"Dn     ν.  39.  ηπ3  'i<n 
34.  dVV:  ίί)η  Aürft  fein  laiTen. 
3δ.  B.dW.vE:  cö  Dir  cjiben,  (nei^ml.)  ^efin  @t. 
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3ero6eam  fliegt  ηαφ  ^gvpten.    ^alomo'^  Sob. 


XI. 


Siter,  unb  0)?iicom,  Den  ®ott  Ux  Jtinber 
^2immon,  uni  ηίφί  ^eiranielt  i:)ahtn  in 
meinen  ^iBe^en,  üag  jte  träten,  η?αδ  mir 
rtjo^lgefäilt,  meine  ©ebote  unö  Oίeφte,  ttjie 

34Φαοΐΐ),  fein  ^öater.  *3φ  λμο  αηφ  ηίφί 
Daö  ganje  ίiHeiφ  auä  feiner  »^αηϊ?  nehmen, 
foni>ern  ίφ  tritt  i^n  jum  ^^ürfien  mαφen 
fein  Seitenlang  um  ^a^iöö,  meineß  ^ηοφίβ 
anöen,  ben  iφ  ern?äi;iet  ^a6e,  ber  meine 

35  ©eSote  unt)  Oteφte  gehalten  i)at.  *"2luö 
ber  «ganb  feinen  (So^neö  wiü  iφ  baö  Jtönig= 
reiφ  nehmen,  unb  wiü  bir  jet;n  Stämme, 

36*unb  feinem  So^ne  einen  Stamm  geben, 
auf  βα§  Φαϋΐϊ),  mein  ^neφί,  üor  mir  ein 
ÖiφI  i:)abt  aUewege  in  ber  Statt  ^erufalem, 
bie  iφ  mir  ern?ä^let  i;a6e,  ^a^  ίφ  meinen 

STOiamen  batin  fieUe.  *So  umU  Ίφ  nun 
biφ  nehmen,  ba§  bu  regierefi  über  adeö, 
n^ö  bein  ^er^  begehrt,    unü  foQji  .Rbnig 

38  fein  überSfrael.  *3jßirft  tu  nun  ge^orφen 
allem,  ^a^  ίφ  bir  gebieten  n?erbe,  unb  in 
meinen  5Öegen  umnueln,  unb  t^un,  η^αβ 
mir  gefäUt,  Ha^  cu  ^alteji  meine  9ϊeφte 
unb  ©ebote,  nne  mein  ^neφt  ^aüib  ge* 
t^an  ^at:  fo  n>iil  ίφ  mit  bir  fein,  unb  bir 
ein  bej^änDigeö  'igau^  bauen,  n^ie  ίφ  ©aüib 
gebauet  f^ahi,  unt   ηήίΐ  tir  Sfrael  geben, 

39* unb  tritt  ben  Samen  3)a^ibö  um  be§= 
n?iflen    temüt^igen,    boφ    nίφt    el^ngΐiφ. 

40  *Saicmo  aber  trαφtete  3erobeam  ju  ibtten. 
Φα  mαφte  ίίφ  Serobeam  auf,  unb  flotte 
in  (Sg^^pten  ju  Sifaf,  Dem  Könige  in 
(Sg^pien,  unb  blieb  m  (Sg^pten,  big  r^a^ 
Salomo  ftaxb. 

41  Οΰαδ  mei)r  üon  Salomo  ju  fagen  iji, 
unb  atteö,  n?aö  er  getfjan  ^at,  uub  feine 
Qöeig^cit,  ^a^  ift  gefcbricben  in  rer  (ifiro- 

42  nifa  toon  Salomo.  *2)ie  ^dt  aber,  bie 
Salomo   ^önig    trar    ju   ^erufalem   über 

43  gan§  3fraei,  ifi  üierjig  3a^re.  *Unb  Sa- 
lomo  entfφlief  mit  feinen  Tätern,  unD 
n?arb  begraben  in  Der  Statt  Φαιήί?,  fcincö 
S3aterö,  unt  fein  So^n  Ole^abeam  irarb 
iJtönig  an  feine  Statt. 

36.  eine  fiüuchte.  B:  2amt»e!  dW:  meinem  .Rn.  Φ. 
bie  Ü.  fc^eine.  A:  b.  S.  bei  Φ.  bleibe.  dW.vE:  m.  9i. 
baljin  ^u  lecken. 

37.  B.dW.vE.A:  Seele.  B:  begehren  tüirb. 

38.  A:  treu.d  Jpaug? 

39.  vE:  beuvjen.  A:  Seit  vintbun.  dW.vE:ailcjcit. 
[B:  a((e  tic  Ζαο,ζ.  Α.-  auf  immer. 

40.  B.dW.\E.A:  fui^tc ...  n?ai  in  Oleg. 


^zRK^^VrChamos  deum  Moab  el  Moloch  deum 

"  ίύϊ*'  filiorum  Ammon,   et  non  ambulaveril 

jer.'is!?.  'ii  viis  nieis,  ut  facoret  juslitiam  corara 

*"*•**'•  uie  et  praecepta  niea  et  judicia  sicut 

,,,.,.   David  paler  ejus.  *Nec  auferam  oiniie  34 

roguum    de    manu  ejus,    sed  ducem 

2Sm..,i2pQjjg|jj  g^jjjj  cunelis  diebus  viiae  suae, 

'^*^p,''*'  propler  David   servum   meum    quem 
'*•'""■  eiegi,  qui  ouslodivii  mandala  niea  el 

praecepta     niea.     *Aureram     autcni  35 
'^''"■^^regnum  de  manu  filii  ejus,    el  dabo 

tibi  decem  tribus;  *  fiiio  aulem  ejus  36 
,5^4.   dabo  Iribum  unam,    ul  renianeat  lu- 
■^ur:'.  «'erna  David  servo  meo  cunelis  diebus 
'''■'■^^'''coram  me  in  Jerusalem,  civitate  quam 

elegi,  ul  essel  nomen  meum  ibi.  *Te  37 
aulem    assumam,    el  regnabis  super 
y^vT;  omnia     quac    desideral    anima     lua, 
erisque  rex  super  Israel.     *Si  igilur  S8 
9,4.3, u.  audieris  omnia  quae  praecepero  tibi, 
el  ambulaveris  in  viis  meis,  et  foce• 
ris  quod  rectum  est  coram  me,    cu- 
stodiens    mandala   mea   et  praecepl.i 
mea,    sicut  fecit  David  servus  mens 
ero  lecum  et  aedificabo   tibi   domuni 
,r^tifi<^l^iero,     quomodo    aedificavi    David 
domum,  el  Iradam  tibi  Israel,  *etaf-39 
S'vi.fl'o^™  semen  David  super  hoc,  verum- 

tamen   non   cunelis  diebus.     *Voluil40 
ergo  Salomon   inlerficere  Jeroboam; 
qui  surrexit  et  aufugil  in  Aeg^'plum 
ad  Sesac  regem  Aegypli,    el  füll  in 
Aegypto  usque  ad  mortem  Salomonis. 

Reliquum  aulem  verborum  Salomo   4  t 
nis,  el  omnia  quae  fecit,  el  sapieiilia 
ejus,   ecce,   universa  scripta  sunl  in 
libro    verborum    ditruni    Salomonis. 
•.'Ch.9,3o.*Q|gj,  auiei^i^  quos  regnavil  Salomon  42 

inJerusalem  super  omnem  Israel,  qua- 
2Ch.9,3i.draginla  anni  sunl.   *Dorniivilquo  Sa- 4.'i 
^'' *"'■'** lomon  cum  palribus  suis  et  sejinlius 
2  ,0.    est  in  civilale  David  palris  sui,  regna- 

vilque  Roboam  filius  ejus  pro  eo. 

41.  ΑΙ.*  dierum. 

41.  B:  ί)α«  llcbriiie  nun  υ.  ben  ®ffcf)ic^ien  S. 
dW.vE:  Xüc  übr.  ©cfiiAte.  A:  ®αί  nc*  übiuv"i  v. 
ren  ^.iöerfeu.  B:  fiiib  nidu  ticfelbcn  gefä)r. ...?  >E: 
jle^tbic«  ιύώί ...?  B.dW.>E:  im  '^ud)  rcr  ©efcbid)^ 
tc(n).  (A:  *8.  bcr  ißortey.  rcn  ία.μΊΐ!  ) 

42.  B.vE.A:  -Die  iaqe. 

43.  A:  fntfφl.  ju  f.  Φ.  vE:  trie  feine  iß.  dW:  leg/ 


■29in 


-.ivi.V*. 


14,^0 


2Ch. 
9,-.i9si. 
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Re^um  I. 


Oecem  tribuum  α  Hehabeamo  defectio• 


XII.  Kai  moQfv^n  'o  βασιλεύς'  'Ροβοάμ  DDtO  "^3  Π^ΧΔ  Ο^ηΠΊ  T|b*l 
αςΣίλίμα,  οτι  iig  ΣΙκιμα  ηρχοντο  πας  Ίσ-  ^L^^^^  ,^^•^  ^^ΐ^,^^ί^  ^δ^Ίώ^^-^^  ί<3  ^ 
οαηλ  βααιλδνσαι  αυτόν.  ^  Και  ίγίνετο  ώς  '  '."  ^  '  " »  ••  :  -  :  ν  τ  :  •  τ  ^τ 
^κονσεν  Ίεροβοαμ  νιος  Ναβατ  {κα\  αντον  "^^Τ^  ^^»^1  ^^ΓΙ?  °2?1,',  '  ?^^? 
«rt  οί'τος  «ν  Αίγνπτφ,  ώς  εφνγεν  εκ  προςώ-  j  H^ptÖ  '^ίΟΏ  ΓΠΞΙ  *1ü3S  D'^hS/QD 
πον  Σαλομώντος  και  έκάϋητο  έν  Alyvnt^),  Ι  ,  q-i^^^IOB  03?3Ί''  ^tlS^I  'Π^)2Π 
^  καί  ά;ι^στδίλαί'  κα\  επάλεσαν   αυτόν.      ΚαΙ  '"  '   '  ο  '^  *  -λ"  ''"'  ^    '^'•λ•• 

και  ελάλησαν  προς  'Ροβοάμ,    λέγοντες'      *'0  ,  33?5Π*>"ΡΧ 'Ι'^ΒΤ'Ι  ΙτΧΊώ'^  bv!p"P!3'l 
narr,^  αον  ^σχλ,>«  τ«,   κλοώ.  ί^ώ..   χ«;  :  ^'^^^^  ;3^?-ηΝ  ΠώρΠ  ^^2x1  niOxb    4 
ου  νυν  κονφισον  απο  της  όουλειας  του  πατρός  |      ,^  "  •      ^"  •.  jt  >:  •     '   ^'  ^         ' 

αου  της  σκληρας   και  άπο  τον   κλοιού  αυτόν  \  TTO^Y^Xy     T^'^ZiX    Τ\Ύ2'$'Ί2     ν]Ρ»1     TXP\V 
του  βαρέως  ου  εδωκεν  icp    ημάς,  κα\  οουλεν-  \  'ϊ^^λ'^'^       IDD'ltläii       ΤΠ!3Π       ^VX^'^ 

•lip-^iDi)    DΠ^b^ί   Ί/α^ί^ι    ninrDi  s^ 

IT    τ       ν    :r  -     AT  ••  j    :  ν  τ         )t         : 


σομεν  σοι*      ''Kai    είπε   προς   αυτούς'   Άπ 
ελ&ετε  εως  ημερών  τριώψ,   καΐ  άναστρέχρατε 
προς  με '  και  άπηλ&ον. 

^Kai  άπηγγειλεν  6  βασιλεύς  τοις  πρεσβυ- 
τεροις,  οΊ  ήσαν  παρεστηκότες  ενώπιον  Σαλο- 
μώντος του  πατρός  αυτόν  ετι  ζώντος  αυτού, 
λέγων  Πώς  υμεΐς  βονλεύεσ&ε  ίνα  άποκρι&ώ 
τφ  λαφ  τούτφ  λόγον;    "^  Και  ελάλησαν  προς    J  η^Τ  Π•ΤΠ"α?Γ1"Γ^  Q'^üä»"!^  D^^k^i? 


D^DiP;^n-rs  üvnn^^  η5)2Π  yyf^ 
nri'btii   '^:Β-Γί<  Ώ^^ΐΏ'ν  ϊΐΝη-Ίώί< 

J         :  ••  :  ν  •   :    ι  j    τ  ••;  -: 

jv  -         1    ••<  Α      "  <--  ^       :    ι•  •    τ 


αυτόν,  λέγοντες'  Ei  έν  τ}]  ημερ^.  ταύτη  ίση 
δούλος  τφ  λαφ  τούτφ  και  όονλεύαεις  αύτοΐς 
και  λαλήσεις  προς  αυτούς  λόγους  άγα&ους, 
και  έσονται  σοι  δούλοι  πάσας  τας  ημέ- 
ρας. ^ΚαΙ    εγχατέλιπε   την   βονλήν  των 

πρεσβυτέρων  ην  συνεβονλενσαντο    αύτφ,    και       ,  .,  .    .      , 

συνεβονλεύσατο  μετά  των  παιδαρίων  των  εκτρα-  ,  ν3?ϊ]ϊιη  ^inÜlJ?*^  ^ÜDS  ü'^Dp-TH  PS^^T^S 


ar^D3?i   amni^i   hm   πΛ   "izi 

τ     •-:(-  τ  :  ~  -.Ί-  •.•  -  <τ  τ  ν  ••• 

"^.m^  D^niü  αηηϊτ  an^bi^  nnaii 

ι•  τ  -  τ   ^  ν  τ  -:        ii  : 


nu:s  ihx   ^ibi•^  ηα>ϊ<  b'^i:b%n-r>i 

j•.'   -:  •  J    :iT  jv  -:  •  τ   :  - 


φέντων   μετ     αυτού    των    παρεστηκοτων    προ 

προςώπον  αυτού,  ^καΐ  είπεν  αύτοΐς'    Τι  νμεΐς 

συμβουλεύετε,  καΐ  τί  αποκρι&ώ  τφ  λαφ  τουτφ 

τοις  λαλΐιύασι  προς  με  καΐ  ειρηκοσι '  Κουα^ισον  _             .             ^    . 

απο  του  κλοιού  ου  εδωκεν  ο   πατήρ  σον  εq)   ;  ^•;ν  *    ν       ΤΓ  τ         r  7  •    "    -χ    ^       *•.• - 

ημάς;    ^^ΚαΙ  ελάλησαν  προς  αυτόν  τα  παι-  -j'/Q  ^]ΡΠ  l'/05<b  ''^bs  ^Ί^Τ  "ΐώίί  Π•Τ»1 

^«ρ««   τά   έκτραφέντα  μετ    αύτον,    ληοντες'  1^      " 'ΐ^    ''"■''._.  ";\|^ 

Τάδε  λαλήσεις  τω  λαφ  τούτφ  τοις  λαλήοασι  ^^?7η^•^3^??  ^'9?  Ιξ??   ^φ^,  ^^p 

προς  σε  καΐ  είρηκόσιν  Ό  πατήρ  σου  έβάρννε  S)3!sb  ^iPi<  ^b^S»  "^ίοΝ  ü'^lb']»!  vb^^ 

τον   κλοιόν   ημών   κα\   συ   νυν    κούφισον  άφ'  ^^"    :.....    "".^ί:^    "    ^L     J^^i^^lL• 

ημών,    -    τάδε   λαλήσεις   προς   αυτούς'    ]Η  ^^?^     ^ΐ^^.     'p^    °?^^^?^^  ^? 

μικρότης    μου    παχύτερα    έατιν    της    όσ(ρύος  "Τ^     "Τ^ΜΪΙ      τ]'^?^^      Ίi5^ίb      'H'^pJSl 

Βν^ύνει      '    "  '  ^ ""  ' 

Σ^ 


^ύνει  καΐ  έρχεται  είς  την  πόλιν  αντβ  εΙς  τψ     ^^^^  ^u    ..».^Li^v^   ^'-«^    '-^ϊ-,ίο.'ι   ^^'^>η 

νΣαριράτ^νβνορει'Εφραΐμ..  ΚαΙόβασιλενς^^^^^^  ^3   ^^Ο^Ώ   '^ι^^η   Hi^liS'l^DP:^ 

Σαλωαών  εκοιμη^'η  μετά  των  πατέρων  αντο,  και     ♦  ..,-,ν,.  >,»,y«w>.y^      -rntj      h■^rΛT^      n^'^^si 

•^  1    »τ». ^'.-_-..  ,  .  ÜV     i}*;:/j.  Λτ?ι?ν\     ο  R.  

Ι  ν.  s.'pNta'ii     ν.  7. 'ρ  iiai*»•! 


4.  AB:  έβάρννε  [εοκλ.  FX).  6.  AEFX  |  (ρ.  βασ.)  AB:  AgyoWwv  (κ.  εΙ^.ΥΧ).  10.  ΑΒ  +  (ρ.  μ.  αντ5) 
'Ροβοάμ,  AB:  τταρίστώτε?  (c.FX)  ...καΐ  (iVa  FX\  οί  παρεατηκότες  προ  ποοςώπϋ  αύτ8{*Ε¥Χ)  ...λέ- 
8.  AB:  α  {ην  FX).    9.  Β:  λέγβοι  {λαΐήσ.  AEFX).     γοντες  [κ.  ε^ρ.  FX)  ...  ΙστΙν  (fFX). 


1*  Rönii^e^ 


(12,1-10.)   639 


^ie  SSerfammlung  ju  ^tc^ern*    ^et  ^at^  ber  ^elteften« 


XII• 


XII•  Unb  9le^a6cam  §09  gen  St^em,  bcnn 
Daö  ganje  Sfrael  trat  gen  ©icl^em  gefom* 

2men,  ii)n  §um  Könige  ju  macl)en.  *Unb 
SeroBeam,  ber  <Soi)n  0ie6atö,  prete  baö, 
ba  er  ηοφ  in  ßgi^pten  tvax  (bai)in  er  üor 
bem  Äönige  (Salomo  geflogen  trar),  unb 

SBIteB  in  (Sg^pten.  *  Unb  fte  fanbten  ί)ϊη 
ηηϊ)  ließen  i^n  rufen.  Unb  ^eroBeam  fammt 
ber  ganzen   ©emeine   Sfrael   famen,   unb 

4  rebeten  mit  Ole^abeam,  unb  f:prαφen:  *^άη 
iJater  ^at  unfer  3οφ  ju  ijart  gemalt}  fo 
ηιαφβ  bu  nun  ben  garten  iDienft  unb  baä 
fφn?ere  3οφ  ίeiφter,  baö  er  unö  aufgelegt 
i^at,   fo   uiotlen  nur  bir  untert^änig  fein. 

5*(Sr  aber  f:prαφ  ju  i^nen:  ®e^et  :^in  Big 
an  ben  britten  3!ag,  fo  fommt  tt?ieber  §u 
mir.    Unb  baö  33oif  ging  :^in. 

6  Unb  ber  Äbnig  ^le^afceam  ^ieit  einen 
ίΚαή)  mit  ben  ^eltejien,  bie  i)or  feinem 
QSater  (Satomo  fianben,  ba  er  ieBcte,  unb 
f^rαφ:   2Bie  ratzet  i^r,   baf   n?ir  biefem 

7  33oife  eine  Antwort  geben?  *@ie  f^rαφen 
^u  i^m:  2Öirfl  bu  i)cute  biefem  QSoif  einen 
iDienfl  t^un  unb  i^nen  §u  ©iflen  fein,  unb 
fie  eri)5ren  unb  i^nen  gute  2ßovte  geben: 
fo   merben    fie   bir  untert^änig   fein   bein 

8  Öebcniang.  *^ber  er  üerlieg  ber  ^eite* 
flen  Cfiat:^,  ben  fie  ii;m  gegeben  i)atten,  unb 
ijieit  einen  Olat^  mit  ben  jungen,  bie  mit 
iijm    aufgewacbfen    n?aren    unb    i'>or    i^m 

9  fianben.  *Unb  er  fprαφ  ^u  itjnen:  2Βαδ 
rat^^et  i^r,  Βα§  n.nr  antn^orten  biefem  33olf, 
bie  ju  mir  gefagt  ^aben:  5Dϊαφe  bog  3οφ 
ίeiφter,   baS  bein  33ater   auf  unS   geiegt 

tOi)at?  *Unb  bie  jungen,  bie  mit  i^m  auf- 
gen?αφfen  tt?aren,  fprαφen  §u  i^m:  Φη 
foCifl  ju  bem  33oif,  baS  ju  bir  fagt:  'Dein 
^ater  ^at  unfer  3οφ  ju  fφtt.>er  gemαφt, 
mαφe  bu  e8  ung  ίeiφter,  alfo  fagen:  3)2ein 
fieinjter  i^inger  fofl  bicfer  fein  benn  meinen 

3.  Ü.L:  ii)m  rufen. 


2.  B:  t'ennertt)ar...9efl.  B.dW.vE:  u.3.tüo^nete 
in  9ie{i. 

3.  B.dW.vE:  iBcrfamtnIunq. 

4.  dW.vE:  3.  ^.  gern.,  bu  aber  ericicbtcrc  (nun  m. 
(.).  A:  fo  minbcrc  nun  bu  ein  nscnig?  B.dW.vE.A: 
bir  bicncn. 

5.  B.dW.vE:  ®.  ηοφ  3  Xant  f}u\  (fort). 

6.  B:berat^i^iagteri^.  dW.-bericti).  dW.vE.A: 


iü?i«.       Venit  autem  Roboam   in  Si-  XII« 
^.as.  ehern;    illuc   enini    corigregalu.s  erat 
ouinis  Israel  ad  consliluendum  eum 

2Ch.io,2.j,gggj^       *At   vero    Jeroboaui    filius    2 
*2bM."  Nabal,    cum  adhuc  esset  in  Aegyplo 
profugus    a    facie    regis    Salomonis, 
audita   morte   ejus   reversus   est   de 

2θΗ.ιυ,3.•^<ί8ΥΡίο.     *Miseruntque   et  vocave-    3 
runt  eum;    venit  ergo  Jeroboam   el 
omnis  multiludo  Israel,  el  loculi  sunt 

2Ch.to,4.3d  Roboam,    dicenles:    *  Paler  luus    4 

4,7.5,13.  durissimum  jiigum  imposuit  nol)is; 
tu  itaque  nunc  imniinue  paululuni  de 
imperio  palris  lui  durissimo  vi  de 
jugo  gravissimo,    (juod  imposuit  no- 

ach.iüjS.bis,  el  servicnius  tibi.     *Qui  aileis:    5 
Ite  usque  ad  lerlium  diem  et  revcr- 
timini  ad  me. 

20.10,«.      Cunique  abiissel    populus,    *  iniil    (i 

consiliura   rex  Roboam   cum  seniori- 

'"'^"  bus,  qui  assislebanl  coram  Salomone 

patre  ejus,  cum  adhuc  viverel,  et  ail: 

Quod  datis  mihi  consilium,  utrespori- 

2Cb.i(»,7.tieam    populo   buic?     *Qui  dixerunl    7 
ei:    Si   hodie  obedieris  populo  huic 
et  servieris,    el  pelilioni   eorum  ces- 
seris  loculusque  fueris  ad  eos  verba 
lenia,    erunt   tibi    sorvi    cunclis  die- 

2Ch.io,8.l>us.  *  Qui    dereliquil    consilium    8 

senum,  quod  dederaiil  ei,  el  adhibuil 
adolescentes,  qui  niilrili  i'ueranl  cum 

2Cb.io,<).6^  et  assislebanl  illi,  *  dixilque  ad  9 
eos:  Quod  mihi  dalis  consilium,  ut 
respondeam  populo  huic,  qui  dixe- 
runl mihi:  Levius  fac  jugum  quod 
._ch.  imposuit  paler  luus  super  nos?  *Ell() 
'^''"'  dixerunl  ei  juvenes,  qui  nulrili  lue• 
rant  cum  eo:  Sic  loijueris  populo 
iiuic,  qui  loculi  sunt  ad  le,  dicenles: 
Paler  luus  aggravavit  jugum  noslrum, 
tu  releva  nos,  —  sie  loqueris  ad  cos: 
Minimus    digitus    meus    grossior   est 

1.  ΑΙ.:  omnis  pop.  Isr.     10.  S*sic  loq.  nd  eos. 

Silten.  B.vE:  gcfianben  batten. 

7.  B:  i^iefe«  33.  Jlned)t  fein  u.  if)ncn  bicncn.  vE: 
5r«cnn  bu  b-  ber  .(^n.  ...  dW:  anjc^t  biofeni  *P.  bicncfi 
u.  ihnen  iriilfabrcft.  B:  i^.  Φ.  jurcren.  A:  fanftc  ΪΒ. 
\]i  ihnen  rcbcfi.  dVV:  nütitje. 

8^  dW:  grofi  gcit»orbcn.  A:  aufcr^oqcn  n>crbcn. 

10.  dW.vE.A:  fleincr.  B.dW.vE.A:  ifl  Dicfet 
(werben). 


640   (12,11-20.)  Re^iim  Ι. 

H^ll.  MMecem  trihuum  α  iie'iabcanio  defectio< 


του   πατρός  μου'      ^^  καΐ   vvv   ο  ηαττιρ  μου  ^^^   ^3?   Öp'^blS?.   D^^^i?»!    "^ii^    ΠΓ15?1  Η 

imealaro  υμάς  iv  πλοιφ  ßagei,  κάγώ  προς-  _^^'^      ^^^  '  ^^i^^^i^^  '     ^^^     ^^'^^ 

■&ηαω   έπΙ   τον   >ίλοιον   υμών,    ο    πατήρ   μου  <- ■        •  τ         λ•.^.:  •..    ''-      J  j•      ^     ν•-;,- 

έπαίδευσ^ν  υμάς  μάστιξι,    καΐ  έγώ   παιδεύσω  O^^S    "^^1^^    ""i^}    G^tpitS?    ÖDJ^ISl 

υμάς  iv  σκορπίοις,  ♦  a^3^p3?3 

ι•  -Ι:  -  IT 

^^Καϊ  παρεγένετο   πάς   ό   λαός  προς  'τον  05?!ΠΠΊ"^ίί  03?Π"^^Ί  Οί^ΠΊ*^  iS^'l       12 

Λ         •ί   /    Ι  ' »-»   Λ     »        J        -    ί      /            -          ,                η.  '  σ  ••     -    5         ••"        ■•'TT          τ   :        ST  :     τιτ           τ  - 

βαοίΐεα  Ροβοαμ  έν  τ|/  ήμερα  τη  τριτχι,  καϋοτι  i.L^j^    ^^^     ηίϋϊ<3    '^üS'^^tÖn    Di^^S 

έλάΧησεν   6   βααιλεύς ^   λέγων   Ι^ναατρίχρατε  ''*  ••-       *"  *         ••-,,-       λ•     •  :  -       ,  j - 

προς  με  τχι  ήμερα  τ^  τρίτη.    *'^ä:«^  άπεκρί^η  *  'ώ^?ώΠ    üi;;?    "^bwS    ^2^X6    I^Sb 

ό  βασιλεύς   προς   τον   λαον  σκληρά,    και   iy-  ^'γ^?*"*!     HtÜp    05?Π"ΓΊΝ    'Π^??»1     1^*'^  *^ 

ρων  ^v  συνερουλευσαντο  αυτφ^  ^*και  εκακησε  r.  τ  :        r.• -:          ν•••:-^         )--. 

προς  αυτούς  κατά  την  βουλή  ν  των  παιδαρίων,  1)0i<P  Ο'^Τρ^,Π   ^???  ^Π^^ί?^.  '^■?1'!1^^ 

λέγων  Ό  πατήρ  μου  έβάρυνε  τον  κλοιον  υμών,  phj^j^    's^j^^    DDbi^TX    'T^SDH    '**!ΙΙί< 

κάνω  ποος&ήσω  έπ\  τον  κλοιον  υμών '  6  πατήρ  f  .   .    "^ "''        '"  *  '        '  .       "'  '  ί       i  ^ 

μου  επαίδευσεν  υμάς  μαστιξι,  καγω  παιδεύσω  ^  rr '»^'r*   *^7  ;'•.       ?ί  •       •  ν   "?^  Ζ^- 

ν^Μάς    iV   σκορπίοις.      ^^  Και    ουκ    ηκουσεν  6  "^'^^     t  α^ΙΐΊ]Ρ?Ξΐ  Ü'DT)^   ΊΟ^^Χ    ^DX.V^ 

βασιλεύς   τον    λαον,    ότι   παρά    κυρίου   ην   η  i^^^  j^j^,,j-j-^l2  Ο^η-^Χ  Τΐ^^Π  Τύΐύ 

μεταστοοωή ,  όπως  στήσχι  κύριος  το  ρΐιμα  αν-  ''  '       *'*'■'      ''      ^^  "^    ,,'•'    '^•\^''' ~      ''  "^ 

τοϋ  ο  ίλ«λί7(ΐ«ΐ'  εν  γειρι  Αιια    του  προφητον  '  'τ  Ι  * 'ν         Ι^'τ     Ι-  -Τ         τ     :    "^^ - 

τον    Σηλωνίτου   επϊ  Ίεροβοάμ   υΐον    Ναβάτ.  Ι3''^^ώ»1  ΪΤ^Πίί  1;]?  ΠΙΓΓ]  Ι?!!  ΊΰΟίί 

<6  α:««    *?(Ϊ«    Λτάί,•   Ισραήλ    οτι   ουκ   ήκονσεν  V'^^i^^^J^^^ ^^^^  ♦  DDD-p  Ο^ηΊ^^-^δ^'  16 

«ντών  ό  βασιλεύς,  καΐ  άπεκρί&η  ο  λαός  τφ  ••  τ  .•  .      τ        .-j--        ιτ  :    1•.•      σ  :  m      ν 

J7iut>  κληρονομιά  iv  υίφ  Ίεσσαί.  ΤΐΏ    nr)>5b  '  ΊΠη    TiV^H-n^J    Ο^Ι^ΪΙ 


κκί  ουκ  εστί 


Άποτρειετω  έκαστος  εις  τα  σκηνώματα  σον  ^^^'^2'2  nbnD"5<^1   Ύ\^2  pbh   \}^ 

νυν  βόσκε  τον  οΊκόν  σου,    άαυίδ.     Καί  άπ-  ^^^^^'"^^^"  J^^^^' γ^^^^    ΐΐ^ΒΠ5<!? 

ηλΟεν    'Ισραήλ     εις    τά    σκηνώματα    αυτού,  "'  =    '"        ^*:  *  .  ,   ' :         ••  τ  :  •      »    %•  τ  ι  : 

*'καί  Οί  ν/ο<  Ισραήλ  οι  κατοικονντες  έν  ταις  /-τ'      *  '  ιτ V  ,  7     «^ν-  τ  :  •       »vr•-^      λ  f 

;ioZfaif   7ov^rc    ^βασίλενσαν   εφ    έαυτοις  τον  '7{^)2'^^  Π^'^ΪΤ^  η3?3  D^DtlS'^n  b>^"liö^ 

~  ^  ="  J  ν    :    •  -       AT         :      J••  τ    :  ν    :   ι  -         ••  τ   :   • 

'Ροβοάμ.      ^^ΚαΙ  άπ^στειλεν  ό  βασιλεύς   τον  'rrb^H      n^DtlÖ'l       ♦  Ο^^Ι^ΠΊ      an^b3?18 

Άδωνιράμ  τον  επι  τον  φόρον,  xiu  ελι&οβόΐη-  -.^li^-V^?     ηώδ<     ώη^ίί-Πί^     Ο^ηΓΓ^ 
σαν  αυτόν  εν  λίΟοις  πάς'Ισραήλ,  καΐ  άπέ&αιε'         ~~      ~        -'•■'•    ,     ^    "'      '•'         7*  ~  * 

K«t  ό  /^ασ^ί^^•  'JPo/9oafi  6φ^«(τ«ι^  ar«/Sir«t  επϊ  ^ψ\     15ί?     '^?     ί^ί^ΐΙ?'"-?     ^'^ψί'\ 

το  άρμα  τον  φυγείν  εις  'Ιερουσαλήμ.     ^^Καϊ  riib?b      ί^Ώίί^ΓΐΠ      Ο^^ΠΊ     'T^b^ill 
ήϋ-ετησεν  Ίαραηλ  εΙς  τον  οίκον  /ίανίδ  εως  της  \  ϊι3?ϋ5δ*'1     J  obüSI^'^     D^^b     Π!Ι13Ί^2  19 


•ιτ   τ 


ημ,ρας  δαύτης.         ^      ^  ^    _  _     ^      •        .  „.,„  ^^»Π  ty  -{^^  η'33  ^NIJB^ 

"^^  Και  εγένετο,  ως  ήκονσε  πάς  Ισραήλ  οτι         .     ''    ι»     '•       7         ^ .     ,''    *     β     ^  " 

— [U^ doaaa.ro' J). ..Ην.. Λ ivi.a,r.,h<o    ^»"^?    ^^^Ύ?''^^    ^Ά^     'Γ'ΙΙ         = 

8\{i\Yli^:.    \2.ΚΒ:παρεγένοντοπάςΊ6ραήληρός 

..Λ[Ό.ελάλ.)αντοί:ς  ...  !/4ΐ'αστράφΐϊτε(ο.  A[EF]X).  ν.  jj.  'ρ  j^^•»*! 

13.  AB:  ά{ην  FX).    14.  Aß  *  (a.  μάΰτ.)ίν  (♦Χ?)^ 

15.  AB :  Ύΐν  αεταστρ.  παρά  κνρ.  ...  *  ν,νριος  et  τδ  , 

7Γροφ....περΓΐ£ροβ.  (c.FX).  16.  AB: ε2<ϊον... ο^ασ.        Π.  Β.νΕ.Α:  werbe  ΟυίΠ)  i^u  eurem  3.  (ηοφ)  bin^ 

αντώι/(ο,  [Ε]ΡΧ)...λενων(-οντί?Χ)...'-4ποτρ£χε  |  juti)i:   .    dW:  fo  Ιυίίΐ  ίφ  ποφ.    B.dW.A:  ®cipcln. 

(ρΓθεκ.)'Γσραϊ?λ(ο.ΓΧ).  17  +  Β«  (tAB2FXnontamtn     Α:  ^{[φίαιίεη. 

ronstanter).    18.  Β+ττα^ϊίΤρ.βΐΙττΙ  το  αρί*α(| FX).         32.  dW:  Unb  aU  ... 
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©et  SHtttJ  ber  ^wneen.    Sfraelö  5lBfalt• 


XII. 


I 


llSSatcrö  iJenben.  *0?un,  mein  QSater  ^at 
auf  επφ  ein  fφn>ereßl  3οφ  gelaben,  ίφ 
at3er  ϊυίίΐο  ηοφ  mei)r  über  επφ  ηιαφεη} 
mein  33ater  ^at  euφ  mit  *l^eitfφen  geJÜφ« 
tiget,  ίφ  tttitl  εηφ  mit  ^cDrpionen  §ύφ* 
tigen. 

12  '2iifo  fam  Sevcbeam  fammt  bem  ganzen 
*^oIf  ju  Oie^abeam  am  britten  5!age,  w'h 
ber  ^önig  gefagt  ^atte  unb  gef^3roφen: 
Jlommt  ttjieber  §u  mir  am  brittcn  S^age. 

13*Unb  ber  ^önig  gab  bem  33olf  eine  ^arte 
^2intn?ort,  unb  üerüej  t)m  utatf^,  ben  iijm 

14bie  ^eltefien  gegeben  i;attcn,  *unb  rebete 
mit  i^nen  ηαφ  bem  Olat^  ber  jungen  unb 
]>rαφ:  3}?ein  33ater  ^at  euer  3οφ  fφn.>er 
gemαφt,  ίφ  aber  n^iilö  ηοφ  mei;r  über 
euφ  mαφen;  mein  S3ater  ^at  euφ  mit 
$eit[φen   geJÜφtiget,   ίφ   aber  tt?iil   euφ 

15  mit  (Scor^ionen  ^üφtigen.  *^ifo  gef)orφte 
ber  il5nig  bem  ^olt  ηίφί;  benn  eö  n^ar 
alfo  gettjanbt  üon  bem  »§errn,  auf  na^  er 
fein  2Bort  bekräftigte,  baö  er  burφ  %i)\a. 
üon  @iio  gerebet  i;atte  ju  S^robeam,  bem 

16  So'^n  3i?ebatö.  *Φα  aber  baiJ  ganje  Sfrael 
fa^e,  baf  ber  jtbnig  fte  niφt  ^ören  n?oiIte, 
gab  ba0  33oif  bem  Könige  eine  Antwort, 

Iunb  fvrαφ:  Saö  i)aUn  mx  benn  'Xi^uU 
an  iDaüib,  ober  (Srbe  am  @ο^η  3fat? 
3fraei,  l^cbe  ίίφ  ju  Deinen  *^ütten.  (So 
ftei;e  nun  bu  ju  beinem  ^aufe,  3)ai)ib! 
7  ^Ifo  ging  Sfraet  in  feine  »Bütten,  *bag 
iReijabeam  regierte  nur  über  bie  itinber 
Sfrael,  bie  in  ben  @täbten3uba  n>o^neten. 
8*Unb  l•a  ber  Jt5ntg  iRe'^abeam  ^infanbte 
^ilboram,  ben  Olentmeifter,  irarf  i^n  ganj^ 
Sfraei  mit  Steinen  ju  $obe.  Qiber  ber 
^önig    Oie^abcam   jtieg    frifφ    auf   einen 

19  2Bagen,  baf  er  fiö^e  gen  Serufalem.  *^ifo 
fiel  al•  Sfraei  uom  ^aufe  ^acibö  b'i^  auf 
biefen  XaQ. 

20  Φα  nun  ganj  Sfrael  ^örete,   ba§  3?ro* 

16.  A.Aril^eil. 

13.  B.dW:  aiittoürtcle  bem  Φ.  bart. 

15.  vE:  hörte  ii.  auf  bag  33.  dW:  ciah  bem  ί3.  fein 
®ef)ör.  BrtüareineSlbtücnbung?  dW:  ro.  @φί(ίπη^. 
vE:  ^iigunfl.  A:  ter  φ.  hatte  |ίφ  ».  if)m  abv^ewanbt? 
B.vE:  beüätiiite.  d\V:  erfüiltc. 

16.  vE.A:  anlmortele.  vE:  2Bei(i)en  Ib.  babcn. 
A:  iOclcber  ib•  'ft  ""^•  ß^  ®o  baben  ftj.  αυφ  fein  @. 
dW.vE:  OB.  baben  f.  (©igentbum)  ...  3u  b.  Selten, 
3[r.   B:  i^cvfieb  bu  n.  bein  φ.  vE:  Oi.  ftcb  bu.    dW: 


2Ch. 
10,12. 

y.5. 


2Ch. 
1(»,13. 

Sir. 
17,v;fif. 


2Ch.  dorso  patris  niei;  *et  nunc  paler  1 1 
'**'*'■  meus  posuit  super  vos  jugum  grave, 
ego  autem  addam  super  jugum  ve- 
strum :  paler  meus  cecidil  vos  flagel- 
lis,  ego  autem  caedam  vos  scorpio- 
nibus. 

Venit  ergo  Jeroboam  et  omnis  po- 12 
pulus    ad  Roboam   die    tertia,   sicut 
loculus  fuerat  rex,  dicens:    Reverti• 
mini  ad  me  die  terlia.    *Respondit•  13 
que  rex  populo  dura,  dereiiclo  <on- 
pr.iC•}  silio  seniorum,  quod  ei  dederanl,  *et  14 

2Ch• 

«".'*  locutus  est  eis  secundum  consilium 
juvenum,  dicens:  Pater  meus  aggra- 
vavit  jugum  veslrum,  ego  autem  ad- 
dam jugo  vestro:  paler  meus  cecidit 
vos  flagellis,  ego  autem  caedam  vos 

,!Ch.   scorpionibus.     *El  non  acquievil  rex  15 

'  ^'  populo;    quoniam    aversalus    fuerat 

eum  Dominus,   ut  suscilaret  verbum 

*'''^'  "suum,    quod  locutus  fuerat  in  manu 

Abiae  Silonilae   ad  Jeroboam  filiura 

2Ch.    Nabat.  *Videns  itaque  populus,  quod  16 
Pr.isX  nohiisset  eos  audire  rex,   respondit 

•^g^.  ei  dicens:  Quae  nobis  pars  in  David, 
vel  quae  haeredilas  in  filio  Isai?  Vade 
in  tabernacula  tua  Israel,  nunc  vide 
donium  tuam  David.  El  abiit  Israel 
in    tabernacula    sua;    *  super    filiosl7 

'"'*'  aulem  Israel,  quicumque  habilabanl 
in  civiialibus  Juda,  regnavii  Roboam. 
*  Misil  ergo  rex  Roboam  Adu- 18 
ram,  qui  erat  super  tributa;  ellapida- 
vii  eum  omnis  Israel,  et  mortuus  est. 
Porro  rex  Roboam  feslinus  ascendil 
currum  et  fugil  in  Jerusalem.  *Re-  19 
cessilqiie  Israel  a  domo  David  usque 
in  pracsentem  diem. 

Factum  est  autem,    cum  audisset  20 
omnis   Israel,    quod   reversus   esset 


W,i. 


2Ch. 


2Ch. 
10,18. 

4,e. 


2Ch 
10,19 
2Rg 


16.  ΑΙ.*  Vade. 

foriie  für.  A:  ftcb  παφ  b.  '^aufe. 

17.  B:  2ßae(  aber  ant^ebct  bie... fo  reg.  9i.  über  bie; 
felben.  dW:  Ueber...ub.  bie  toarb  fR.  ^onig.  vE: 
herrfitcrr  91. 

18.  B:  ber  über  ben  5ίηβίφη§  toar.    dW.vE:  bie 
'i^rcbn.   A:  fcic  dienten.    vE:  tt).  auf  ihn.    B.dW.vE: 
ba§  erßarh.  A:  fieiniijte  ihn,  u.  er  fl.  B:  ιηαφίβ  |ΐφ 
burtig  auf,  um...  ju  fi.  vE:  beeilte  |ιφ.  Α:  flieg  eilig 
dW:  raf*. 
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Beg^um  Ι. 


XII. 


Oecem  tribuum  α  Hehaheamo  defectio. 


άνέχαμχρεν  Ίεροβοαμ  ^έξ  Alyvnzov  ,  απέστει- 
λαν καί  f κάλεσαν  αυτόν  εις  την  σνναγω-^ην, 
χαΐ  ^βασίλευσαν  αντον  εηι  τον  Ισραήλ'  καΐ 
οι' κ  ην  οπίσω  οίκου  /Ιαυ)δ  παρεξ  σκήπτρου 
Ίονδα  και  Βενιαμίν  μόνοι.  ^*  Και  'Ροβοαμ 
είςήλ&εν  εις  Ιερουσαλήμ^  καΙ  εξεκκλησίασε  την 
συναγωγι^ν  Ιούδα  και  σκηπτρον  Βενιαμίν^  εκα- 
τόν ογόοηκοντα  χιλιάδας  νεανιών  ττοωυντων 
πόλεαον.  του  τΐολεμεΐν  τνρος  οίκον  Ιύραηλ, 
έπιατρεψαι  την  βασιΧείαν  'Ροβοάμ  τφ  ν/φ 
Σαλομώντος.  ^^  tia\  εγενετο  λόγος  κυρίου 
προς  Σαμαίαν  αν&ρωπον  του  &εου,  λέγων 
23  Είπε  τφ  'Ροβοαμ  τφ  υίφ  Σαλομώντος  βα- 
σιλεΐ  Ίονδα  καΐ  προς  πάντα  ohov  'Ιούδα  καΐ 
Βενιαμίν  καϊ  τφ  καταΐοίπφ  τον  λαοϋ,  λέγων 
2*  Τάδε  λέγει  κύριος'  Ουκ  άναβήσεσί^ε  ην  δε 
πολεμήσετε  μετά  των  άδελcfώv  υμών  υιών 
'Ισραήλ '  άναστρεφέτω  έκαστος  εις  τον  οίκον 
έαντοΰ^  ότι  έ'ξ  εμον  γεγονε  το  ρήμα  τοϋτο, 
Καϊ  ηκονσαν  του  λόγου  κυρίου,  καϊ  κατ- 
έπαυσαν  του  πορευ&ϊ^ναι  κατά  το  ρήμα  κυρίου. 

~  20.  ΑΧ  *  «Ι  Aly.  AB  f  (a.  άπ.)  καϊ  (*  Χ)^ . .  • 
*rov  (+ FX).  21.  Β:  εκ.  καϊ  εί'κοσι  {εκ.  ογδ. 
ΑΧ).  AB  *  (eti.  23)  τω  (f  ΕΧ).^  23.^  AB:  EC- 
ηόν  {-ε  FX\  24.  Β:  άποοτρεφετω  [άν.  AEFX). 
AB :  τταρ'  ( εξ  FX).  ΒΕΧ  (cont^ra  AFX)  f  (in  f.)  Καϊ  6 
{iixiuKtvq  Σ.  ΗΟΐμάται  μίτά  των  nariquiv  ai';r»,  κα« 
&ά:ττεται  μβτά  των  nariqotv  αντβ  tv  πόλίΐ  Javid. 
Kai  ißanUfvof  'Ρ.  νιος  avrä  άντ  avrs  εν  'Itgs- 
ααλήμ,  νΙός  ων  έζ>ιαίόεχα  ετών  έν  τω  ßaoiXtveiv 
αι'τόν  nai  δώδεχα  (ίτη  ißaoikex'OfV  ev  Ίίρβηαλήμ, 
Y.ai  όνομα  της  μητρός  αντβ  Ναανάν  &νγάτηρ  *Άνα 
vlä  Ναας  βααΐΑ.ίο)ς  rhöv  Άμμ'όν.  Kai  Ιηοίηο^  το 
πονηρον  ivomiov  κχιρία,  καϊ  ην»  ^πορίνθη  tv  or)(7) 
Jnvi^  τ»  πατρός•  αντβ.  Kai  ην  αν&ρο)ηος  ίξορας 
Έφοαιμ  oskoq  τω  Σ.,  και  Ονομα  αντω'Ι.,  και  ονυμα 
της  μητρός  αντβ  Σαρίρά,  γννη  πόρνη.  Και  idomtv 
αντόί' -2*.  εις  άρχοντα  οχιιτάλης  έπι  άραεις  niy.e'Jtn- 
ηηφ'  xai  ωκοόομηοε  τω  Σ.  την  Σαριρά  την  iv  ορεΰ 
ΈφραΙμ}  και  ήσαν  αντω  τριαλόοια  άρματα  ϊπποιν. 
Οντος  ωκοόόμηηε  την  άκραν  tv  ταΐς  αρα^Πίν  οΪαη 
Έφοα/μ,  »τος  οννεκλειοε  την  πόλιν  /ίανιό  και  ην 
έπαιρόμενος  επΙ  την  ßaniXtiav.  Kai  ?ί,ήτίΐ,Σ.  Οανα- 
τώσαι  αντόν  και  έφοβηθη  και  άτΐίίίρα  αντος  προς 
Σαηακιμ  βααιλία  Λίγνπτα,  και  ην  μετ  αντο  εως  άπ- 
t&avt  Σ.  Και  ηκβαεν  7  h  Αίγνπτω  οτι  τε&νηκε  Σ., 
και  έλάληοεν  εις  τά  οηα  ΣπαακΙμ  βαοιλέως  Αίγνητ», 
λέγων  'Εξατιόητειλόν  με  κai  ηηίλενοομαι  Ιγω  εις 
την  γτν  μα.  Kai  ειηεν  αντω  ΣπαακΙμ'  Αίτηααί  τι 
αίτημα  κai  όώοω  not  Kai  Σααακιμ  εδο)κε  τω  1.  την 
"Άνω  άόελφην  Θεκεμίνας  την  πρεηβντέραν  της  γν- 
ναΐΑος  αντο  αντω  εις  γνναΐκα.  Αντη  ην  μεγάλη  εν 
μέσω  των  ϋ^νγατέρ'ον  τ»  βασιλέως,  και  ϊτεκε  τω  7. 
τον  Άβια  νΐον  αντβ.  Kai  ειπεν  Ί.  προς  Σβηηκ  μ' 
"()ντο)ς  έξα/τόοτειλήν  με  και  άπελείσομαι.  Kai  εξ- 
ηλΟ^εν'Ιεροβοαμ  εξ  Αίγνπτβ  κα*  ηλ&εν  εις  γ  ην  Σα- 
οιρά  την  εν  ουει  ΈψραΙμ,  καϊ  σννάγεται  εκεί  πάν 
οκητττρον  Έφραιμ  ,  Kai  ωκοόόμηοεν  εκεί  Ι.  χάρακα. 


'b^  'ink  ϊΐίίΊρ^ι  ϊΐη^ώϊ»ι  nrni^ 

<:•:•-  1    :    •  -  τ  :     τιτ 

Λ••    τ    :    •         τ          -_        ν  )•    : τ••  JT 

ν  Ι"         ι•  τ      ι         •  τ  Ι"       J••       )-  TT          < 

•-r        ι:         τ:-:  jt-          ι-:  ντ         ί 

ntü3?  '^^π2  vh^  D'^yaxn^  nm  vb^DS 
bxniü'^  n'^rs-a::?  nnbnb   nnnb'/O 

•.•:  I        ••  V        ν:  IT  ι•         jt  :    -     : 

ηιηπ'^  r[hi2  hbbtü"P  α3?nπΊ-b^ί 

τ         :        »V  jv  "^    :      I V         <τ  :    -    :     "^  V 

vjv  :       1     Λ  τ  :  •  VT         :  ;••     "^  τ     "^  ν  : 

-^ίb  nin^  tos  π3   nmb  nyinn 

I  τ       :  j-  τ  j  I       ••  VT    τ 

■Γ  •   I"        s*  ••    :  j•  <  ••  τ    :    • 

j-    :  •.•  :      :    •  -        Λ•••  ~  JT   τ  -  yj  :    r 

:  nin^'  "ims  n^bb  ^η^ιή^Ά  n'irr^ 

IT       :        j-    :  •  V  KV  t  >   i  ~         τι 


V.  21.    ρ  iiS'i'l 

Kai  ηρρωητηΟΒ  το  παΐίίάριον  αντβ  άρρο)οτία  κρα^ 
ταιη  σφόδρα.  Kai  επορενθ^η  7.  έρ(οτήοαι  περί  τ« 
παιδαρίβ'  και  είπε  προς  Άνω  την  γνναΐκα  αντβ' 
^Ανάητηθι^  πορενβ ,  επερώτησον  τον  9ε6ν  περi  τ» 
παιδαρΐα  ει  "Ζήοεται  ίκ  της  άρρίοητίας  αντβ.  Και  άν- 
&ρωπης  ην  έν  Σηλίόμ,  και  ονημα  αντω  Άχιά,  και 
ero:  ην  νΙος  εξήκοντα  ετών,  κα*  ρήμα  κιιρ'β μετ  αντβ. 
Και  ει/ιεν'Ι.  προς  την  γιιναΐκα  αντβ'  Άιάπτηθ^ι  και 
λάβε  εΙς  την  χεΙρά  οβ  τω  άν&ρωπω  τβ  Βεβ  άρτβς  κai 
κολλί'οΐα  τοις  τέκνοις  αντβ  και  ηταφνλην  και  στά~ 
μνον  μέλιτος.  Και  ανέστη  ή  γννη  και  ελαβεν  εις  την 
χείρα  αί'τ^ς  αρτας  και  rivo  κολλίρια  και  σταφνλην 
καϊ  ητάμνον  μέλιτος  τω  Άγια.  Καϊ  ο  ην^-ρωηος 
ηηεηβχ,τίροζ ,  και  οί  6φ&αλμ(α  αντβ  ημβλνώπαν  τβ 
ΙδεΙν.  Kai  ανέστη  εκ  Σαριρά  και  πορεύεται  κai  εγέ- 
νετο  ελΘβηης  αντής  εις  την  πόλιν  προς  Άγια  τον 
Σηλων'ιτην  ,  καί  ^Ιπεν  Άχια  τω  ηαιδαρΐω  αντβ  "Εξ- 
ελ&(  δη  εις  άπαντην  Άνω  τη  γνναικι  7.,  κai  ερείζ 
ixvrfj•  Εϊςελθε  κ(χί  μη  OTfi^,  οτι  τάδε  λέγει  κνριος' 
Σκληρά  έγο)  έπαποοτέλλο)  έ/ti  αέ.  Και  ειςηλΟ^ενΙΛνω 
προς  τον  άν&ρωπον  τβ  Θ-εβ ,  και  ειπεν  αντΐιΆχιά'' 
Ινατί  ένηνοχας  μοι  άρτβ.;  και  σταφνλην  και  κολλχ'- 
ρια  και  αταμνον  μέλιτος;  Τάόε  λέγει  κνριος'  Ίόβ 
οι  άπελενση  απ'  ι'μβ,  και  έ'σται  είςελθ^βσης  ββ  την 
πόλιν  ειςΣαριρά,  κηι  τά  κοράσια  σβ  έζελενοονταΙ  σοι 
εις  σννάντηοιν  κai  έρβοί  ηοι.  Το  παιδάριον  τέ&νη- 
κεν.  "Οτι  τάδε  λέγει  κνριος'  Ίόβ  έγο)  εξυλο<^ρενσω 
τβ  Ι.  βρβντα  προς  τοΐχον,  καί  έσονται  οί  τεΟνηκότες 
τβ  /. ,  f  Γ  ττ)  πολει  καταφαγονταν  οΐ  κννες,  κai  τον 
τε&νηκότα  έν  τφ  άγρω  καταφάγεται  τά  πετεινά  τβ 
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®emaj[a'ö  SJetBot  toibet  3ftael  au  ftteitem 


Xll. 


Beam  n?ar  triebet  gefommen,  fanbten  fle 
i)'m  uni)  liefen  i^n  rufen  gu  ber  ganzen 
©emeine,  unb  mαφten  i^n  jum  Könige 
über  baö  ganje  Sfraelj  unb  folgte  nte= 
manD  bem  ^αιιμ  2)atiibg,  o^ne  ber  (Stamm 

21  3uDa  aüetne.  *  Unb  ba  Ole^^aBeam  gen 
Serufaiem  tarn,  fammtete  er  bag  ganje 
«§au0  3uba  unb  ben  @tamm  ^Senjamin, 
'^unDert  unb  αφtJίg  taufenb  junge  fireit= 
bare  ÜJiannfci^aft,  n?iber  baö  <§aug  3fraei 
§u  fireiten,  unb  ba^  Jtöntgrcid?  trieber  an 
Oieftabeam,  ben  8o^n  ©alomonö,  §u  brin= 

22  gen.  *  (Fö  fam  aber  ©otteö  3ßort  §u  @e^ 
maja,  bem   90ianne  ©otteö,   unb   fprαφ: 

23  *  @age  Oie^abeam,  bem  So^ne  8aiomon§, 
bem  Jtönige  3uba,  unb  jum  ganzen  ^aufe 
3uba    unb  Benjamin     unb    bem    anbern 

24  33oif,  unb  fpric^:  *βο  fpric^t  ber  «§err: 
3^r  foilt  nidjt  l^inauf  §iel)en  unb  fireiten 
triber  eure  33rüber,  bie  Jlinber  Sfrael^  ein 
jeber  3Jiann  gei^e  n^ieber  ^eim,  benn  foIφeö 
ifl  ron  mir  gefφeί)en.  Unb  fte  ge^orφten 
bem  2Bort  beö  ^errn  unb  feierten  um,  ba§ 
fle  Eingingen,  trie  ber  »^err  gefagt  ^atte. 


21.  B;  5iugerlefene  fo  Jtriegeicute  waren.   dW: 
au^eri.  Stv.  vE.A:  α.  fivcitb.  SJianner. 
L•       22.  B.dW.vE.A:  ge[d)Q^.  vE:  ber  5ίυ^[ρΓηφ. 

agavy,  xai  το  τταιόά^ιον  χόψεται,'  Ovoci  κνριι,  ort 
ενρί&η  er  αντω  ότ^μα  καλόν  Ttsqi  τδ  xi'^t«.  Kai  άπ- 
■ηλ&εν  η  γννή ,  ως  ηχβσεν.  Και  εγέν^το  ο)ς  ίίςηλ&ίν 
εις  την  Σαριρά,  χαι  το  τιαιόάριον  άπ^&ανε.  Και  έξ- 
ήλ&ΐν  7/  χρανχη  εις  άηαντήν.  Kai  επορενϋ^η'Ι.  εις 
Σίχιμα  την  εν  ορει-Έφραίμ.,  xai  οννή&ροιοεν  εχεΐ τάς 
φνλάς  τβ  Ίαραή?.,  xai  άνέβη  εχεΐ'Ρ.  νΙός  Σ.  Και  λο- 
γής χνρΐϋ  ί'γένετο  ηρός  ΣαμαΙαν  τον  Ένλαμί,  λέγων 
Λάβε  οεαντω  Ιμάτιον  χαινόν  το  ax  είςεληλν&ος  εις 
νδίορ ,  και  ρηξον  αντό  όϋ)δεχα  ρήγματα,  xai  δώαεις 
tut  Ί.,χαι  ερΰς  αντω '  Τάδε  λέγει  χνριος  '  Λάβε  σεαίΐ- 
τω  δέχα  ρήγματα  τ»  περιβαλέοθ-αι  αε,  Kai  ελαβεν'Ι.^ 
χαι  είπε  .2'α//αίας•  Τάδε  λ^γει  χνριος  ini  τάς  δέχα 
φνλάς  τον  ^Ισραήλ.  Και  ειπεν  6  λαός  προς  'Ρ.  ιι'ιόν 
Σ,'  'Ο  πατήρ  αον  εβάρννε  τον  χλοιον  αντο  εφ'  ημάς 
χαι  εβάρννε  τα  βρο)ματα  της  τραπέζης  αι'τ»,  χαι  νυν 
χαφιείς  εφ'  ημάς  xai  δβλενσομέν  σοι.  Και  ειπεν 'Ρ. 
προς  τον  λαόν  "Ετι  τριών  ημερών,  χαι  άποχριΘ-ήαο- 
μαι  νμίν  ρήμα.  Kai  ειπεν  'Ρ. '  Είςαγάγετέ  μοι  τος 
πρεπβντέρας,  χαι  ανμββλείαομαι  μετ  αντών  τι  άπο- 
χρι&ώ  τώ  λαώ  ρήμα  εν  τγι  ημέρα  τΤ]  τρίττι.  Kai  έλά- 
λησε  Ρ.  εις  τά  ώτα  αι  τών ,  χα&ώς  άπέοηιλεν  6  λαός 
προς  αντόν  '  χαι  ειπον  οΐ  πρεοβι'τεροι  τβ  λα»•  Οι- 
το)ς  ελάληΟεν  προς  (τέ  6  λαός.  Και  διεσχέδασε  'Ρ. 
την  βπλην  αντών,  και  ax  ήρεσεν  ivomtov  αντ5.  Kai 
απέστειλε  χαι  είςηγαγε  τaς  ύνντρόφβς  αντά,  xai 
ελάλησεν  αίιτοΐς'   Ταντα  xai  ταντα  άπέσταλχεν  6 


2Ch.i8,7.Jeroboam,  miserunt  et  vocaverunt 
eum  congregato  coetu,  et  constitue- 
runt  eum  regem  super  omnem  Israel; 

2Ch 

ti,i2.  nec  secutus  est  quisquam  domum 
13.16!  Oayjjj  praeter  tribum  Juda  solam. 
iifi«.  *Venit  autem  Roboam  Jerusalem,  et  21 
congregavit  universam  domum  Juda 
et  tribum  Benjamin,  centum  octoginla 
millia  electorum  virorum  bellatorum, 
ut  pugnarent  contra  domum  Israel 
et  reducerent   regnum  Roboam  filio 

vch.ti,2.Salomonis.  ♦Faclus  est  autem  sermo  22 
(13,1.  Hnmini  ad  Semeiam   virum  Dei,    di• 

ich.iitsicens :     *  Loquere  ad  Roboam  filium  23 
Salomonis,  regem  Juda,  et  ad  omnem 
domum  Juda  et  Benjamin  et  reliquos 

2Ch.ii,4.iie  populo,  dicens:  *  Haec  dicit  Do- 24 
minus:  Non  ascendetis  neque  beila- 
bitis  contra  fratres  vestros  filios  Is- 
rael; revertatur  vir  in  domum  suam, 
a  me  enim  factum  est  verbum  hoc. 
Audierunt  sermonem  Domini  et  re• 
versi  sunt  de  ilinere,  sicut  eis  prae- 
ceperat  Dominus. 

21.  Srviror.  et. 

23.  übrigen  ΰ. 

24.  dW:  üon  mcinetiregen  iji  tiefe  <Baa)t  Qtfä). 
A:  ü.  mir ...  gefommcn. 

λαός  προς  με  λέγο)ν.  Kai  είπαν  οι  ονντροφοι  αντ»  • 
Οϋτο)ς  λαλήσεις  προς  τον  λαόν ,  λέγο)ν  '  Ή  μιχρότης 
μον  7Γα7ΐ•Γ£ξ)α  νπερ  την  οσφνν  τ»  πατρός  μον'  6 
πατήρ  μa  ίμαοτίγπ  υμάς  μάοτιζιν ,  εγώ  δε  χαταρ^ο; 
νμάς  εν  ακορπΐοις.  Kai  ηρεσε  το  ρήμα  ενώπιον  'Ρ., 
και  άπίχρί&η  τω  λαώ  χαθίος  αννεβπλενσαν  αντώ  οΐ 
ονντροφοι  αντδ  τά  παιδάρια.  Kai  ιιπεν  πάς  ο  λαός 
ο)ς  ανήρ  εις  εχαοτος  τώ  πλησίον  αντό ,  χαι  ανέχραζαν 
αΛταντίς•,  ?.έγοντες'  Ον  μερις  ημίν  εν  /ίανίδ  ίίδε  κλη- 
ρονομιά εν  νΐώ  Ίεαοαί'  έκαστος  εις  τά  σκηνι^ματά 
oa  'Ισραήλ,  ότι  ο  άνθ^ρωπος  aτoς  ax  ει:  άρχοντα  κόέ 
εις  ηγ^μενον.  Και  διεοπάρη  πάς  ό  λαός  εκ  Σικίυοιν 
χαί  άπήλ&ον  έκαστος  εις  το  σκήνωμα  αντ5.  Kai 
χατεχράτησε  Ρ.,  χαϊ  άπήλ&ε  χαι  άνέβη  έπι  το  α^/^α 
αντα,  χαι  ειςήλ&εν  είςΊερβσαλήμ.  Kai  πορενονται 
οπίαο»  αντβ  πάν  οχήπτρον  Ίβδα  χαι  πάν  σκήπτρον 
Βενιαμίν.  Και  εγένετο  iv ιστάμενο  τβ  ενιαντβ ,  χαι 
(Τννη&ροισε'Ρ.  /ταντα  άνδρα  Ίόδα  χαι  Βενιαμίν,  xai 
άνέβη  τ5  πολΐμεϊν  προς  Ι.  εις  Σιχιμα.  Kai  έγένίτο 
ρήμα  χνρια  πρόςΣαμαίην  άν&ρωπον  τβ  &εβ,  λέγων  ' 
Είπον  τώ  'Ρ.  βασιλεϊ  Ίύδα  xai  προς  πάντα  οιχον 
Ίύδα  xai  Βενιαμίν  χαι  προς  το  χατάλειμμα  τ»  λα«, 
λέγο)ν  '  Τάδε  λέγει  χΐ'ριος  '  Οέχ  ανηβήαεσ&ε  aδi 
πολβμήαετε  προς  τός  αδελφός  ημών  viäq  'Ισραήλ' 
αναστρέφετε  εχαστος  εις  τον  οιχον  αι'τί,  οτι  παρ'  εμδ 
γέγονε  τό  ρήμα  τΰτο.  Kai  •^κβοαν  τ«  λόγβ  χνρίβ, 
xai  άνέσχον  μ  ή  πο(^Βν&ηραι  κατά  τό  ρήμα  χνρΐΗ. 
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Oeeem  tribuum  α  Hehabeamo  defectio. 


2δ  Kai  ώκοδόμηοΒν  Ίεροβοαμ  την  Σίκφα 
την  έν  τφ  ορει  Έψρ««/^  καΐ  χατφκησϋν  h> 
avrjif  και  Βξηλ&8ν  εκει&αι  και  φκοδόμησε  την 
Φανονηλ.  ^^ΚαΙ  ειπ^νΊ^ροβοαμ  εν  τη  καρδί(ξ, 
αντοΰ  •  Ίδον  νυν  επιστρέχρει.  //  βασιλεία  εις 
τον  οίκον  /Ιαυίδ  •  ^7  /^^j,  avaßfj  6  λαός  ούτος 
άναφ^ρειν  τ  ας  θυσίας  εις  οίκον  κυρίου  εις  Ιε- 
ρουσαλήμ, καΐ  επιστραφησεται  η  καρδία  του 
λαον  ηρος  τον  κνριον  αυτών  προς  'Ροβοαμ 
βασιλέα  Ιούδα,  κα\  άποκτενοΰσί  με  και  επι- 
στραφησονται  προς  'Ροβοαμ  βασιλέα  Ιονδα. 
^^ΚαΙ  εβουλεΰσατο  ο  βασιλεύς,  'κα/  ίπορενΟη 
κ«ί  ^ποίησε  δύο  δαμάλεις  χρυσάς,  καΐ  είπε 
προς  τον  λαόν  *Ικανοΰσ3ω  υμΐν  άναβαίνειν 
εις  Ιερουσαλήμ'  ίδον  οι  ϋεοί  σου,  Ισραήλ, 
οι  άναγαγόντί^ς  σε  έκ  γης  Αιγύπτου.  ^^  Και 
ε&ετο  την  μίαν  έν  Βαι&ηλ,  καΐ  την  μίαν 
εδωκεν  έν  /Ιάν.  ^^ΚαΙ  έγένετο  6  λόγος  οντος 
εις  ά/^«ρτ/αν ,  καΐ  επορενετο  6  λα'ος  προ 
προςώπου  της  μιας  εως  /ίάν,  ^καΐ  ειασαν  τον 
οΊκον  κυρίου .  ^*  Κα)  εποίησεν  ^'Ιεροβοάμ 
οίκους  εφ  νχρηλών,  καΐ  έποίησεν  Ιερείς  μέρος 
τι  έκ  τοΰ  λάου,  οι  ουκ  ήσαν  έκ  των  νίών 
Αευί.  ^^  Κα),  έποίησεν  Ίεροβοαμ  εορτην  εν 
τφ  μην)  τω  ογδήφ  έν  τ^  πεντεκαιδεκάτη 
ημέρο^  τον  μηνός  κατά  την  εορτην  την  έν  γχι 
Ιούδα,  καΐ  άιέβη  έπι  το  θυσιαατήριον  ο 
έποίησεν  έν  Βαιθηλ,  τον  θνειν  ταΐς  δαμάλεσιν 
αίς  έποίησε,  καΐ  παρέστησεν  έν  ΒαιΟηλ  τους 
ιερείς  των  υψηλών  ων  έποίησε.  ^^Και  άνέβη 
επί  το  ϋυσιαστηριον  ο  έποίησε  τη  πεντεκαι- 
δίκάτη  ημέρο^.  εν  τφ  μηνΐ  τφ  ογδόφ,  έν  τη 
έορτη  η  έπλάσατο  άηο  καρδίας  αύτον ,  και 
έποίησεν  εορτην  τοις  υίοΓς  ^Ισραήλ,,  καΐ  άνέβη 
έπι  ΊΟ  ϋνσιαστηριον  τον  έπι&νσαι. 

XHM,  ΑΓ«ί  ιδού  άνθρωπος  τοΰ  θεον  παρ- 
εγένετο  έ'ξ  Ιούδα  έν  λόγφ  κυρίου  εις  ΒαιΟηΧ, 
και  Ί(•ροβηίιμ  είσ τήκει  έπι  το  θυσιαστηριον 
τον  έπιθνσαι.  "^ΚαΙ  έπεκάλεσεν  έπι  το  θυσια- 
στή ριην  έν  λόγφ  κνρίονκαΐ  είπε'  Θυσιαστηριον, 

~25.  Α,Β*τώ  (f  Χ)  ...κατώκει  (c.  FX).  2ϋ.  Β* τον 
(Ι  ΑΧ).  27. 'β :  ^νσίαν  {-ας  ΑΧ).  AB:  εν  οίκω  (<•. 
ΈΧ)...*η  (f  EFX)  ...  προς  κύριον  καΐ  κνριον  αυ- 
τών ((;.  FX).  Β* κ.  επιΰτρ.  -  ΐύδα  (f  ΑΧ),  28.  Β* 
(μι•.  οΓ  fAKFX).  :'>Ο.ΑΓΧ*κ.ίίασ.-κυρ.  81. AB 
*7soo(3.  (Ι  ΚΧ).  33.  AXf  (ρ.ο  έπ.)  έν  Βαι^-ηλ.— 
1.  β':  έ'ξΊάδα  7ίαρεγ.  c  AEFX).  A'B*',^q.)  τΗ  (f 
ΑΨΧ).    2.  AB:  προς  {επΙ  EFX). 
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25  3eroOeam  aber  bauete  8i^em  auf  bem 
©ebirge  (Sp^raim  uni)  n^o^nete  barinnen, 
unb   jog  üon  Dannen   l^erauö   unb   bauete 

26  ^nuel.  *  Serobeam  aber  geßactjte  in  fei- 
nem ^erjen:    Φαο   .^öntgreic^   n^irb   nun 

27tuieter  jum  ^&aufe  Φα\)ίϊ)β  faden,  *fo 
DieB  3^olf  foil  hinauf  ge^en,  Opfer  §u  t^^un 
in  Deö  «i^errn  ^an]t  ju  Serufalem,  unb 
lüirD  fld?  Daö  ^erj  beg  Qjolfö  lüencen  §u 
ii;rem  »§errn  JÄel}abeam,  bem  Jtönige  3uba, 
unD  iriri)  ηύφ  eramrgen  unD  n?ieDer  §u  Oie- 

28  i^abeam,  Dem  ilönige  Suia,  fallen.  *Uni) 
ber  Äöni]  ^ielt  einen  iHat^,  unb  mαφte 
jn>ei  goli)ene  Kälber  unb  fprαφ  §u  i^* 
nen;  (So  ifl  euφ  §u  yiel,  ^inauf  gen  3eru= 
falom  ju  ge^en,  f{ef)e,  ϊ)α  fiub  beine  @öt* 
ter,  Sfrael,  bie  ΐ)iφ  auö  ^gi^ptenlant)  ge^ 

29füt)rt  i)abm.  *  Ιΐηϊ)  er  fe^te  einö  ju 
33et^  (SI,  unb  baö  andere  t^at  er  gen  Φαη. 

30  *  Unö  taö  geriet^  jur  (Sünbe,  benn  baö 
^^olf    ging    ^in   üor   bem    einen   biö    gen 

31  Φαη.  *  (Sr  mαφte  αηφ  ein  ^^auö  ber 
«i&ö^en,  unD  mαφte  ^riejter  υοη  ben  ©e« 
ringften  im  33olf,   bie  ηίφΐ  üon  ben  ^in* 

32  bem  Öeoi  u^aren.  *  Unb  er  mαφte  ein 
^eji  am  fünfzehnten  3^age  beö  αφten  Φίο- 
natg,  me  baö  §eft  in  3uba,  unb  opferte 
auf  tem  ^Itar.  @o  t^at  er  §u  ^Bet^  (SI, 
ba§  man  öen  Kälbern  opferte,  bie  er  ge* 
mαφt  ()atte,  unb  ftiftete  ju  39et^  (Ei  bie 
^i^rtefler  ber  ^ö^en,   bie  er  gemadjt  ^atte. 

33*  Unb  opferte  auf  bem  ^Itar,  ben  er  ge^^ 
mαφt  i)atte  ju  8ei(;  (Sl,  am  fünfzehnten 
Jage  t»eö  αφten  33?onatö,  n?eIφen  er  αηβ 
feinem  ^erjen  erDαφt  ^atte,  unD  mαφte 
Den  iiinbern  Sfraei  ^^efte,  unb  opferte  auf 
bem  ^Itar,  ^a^  man  räuφern  fotlte. 

XIIT.    Unb  jle^e,   ein  mann  ®otteö  fam 

«on  3uba  burφ  baö  $Öort  beö  «^errn  gen 

-■8et^   (Sl,    unb   Serobeam   j^anD   bei   bem 

2 '2iltar,   ju  räuφern.    *  Unb  er  rief  n?iDer 

Den  "Elitär   burφ  baö  2Bort  beö  «§errn,  unb 


jud.        Aedificavil  aulem  Jeroboam  Sichern  25 

!>,45.39.  .        r•    1  .     .  ■ 

in    monle  Lphraim   et  habilavit   ibi; 
.>ud.8,i7.et  egressus  inde  aedificavil  Phanuel. 

*Dixilque  Jeroboam    in  corde   suo:26 
Nunc  reverlelur  regnum  ad  domuni 
David,   *si  asceiideriL  populus  isle,  27 
ut  faciat   sacrificia   in  domo  Douiini 
in  Jerusalem;  et  converlelur  cor  po- 
puli    hujus    ad    dominum    suum   Ro- 
boam  regem  Juda,  inlerficienlque  me 
sir.47,28.et  reverlenluF  ad  eum.     *Et  excogi-  28 
Ho"..i3,"lalo  consiiio  fecil  duos  vilulos  aureos 
et  dixit  eis:    Noiite  ultra  ascendere 
in  Jerusalem;    ecce,    dii  tui,  Israel, 
qui  le  eduxerunt  de  terra  Aegypli! 
■^"'^■''''^^■*posuilque  unum  in   Belbel  et  alte- 29 
ti"i,;.  rum  in  Dan.    *Et  factum  est  verbum  30 
t:<,34.  hoc  in  peccaliini;   ibat  enim  populus 
jad.8,aT.ad  adorandum  viUilum  usque  in  Dan. 
32,    *Et   fecit   fana   in   excelsis   et  sacer-31 
2Ch!'  doles  de  extremis   po()uli,    qui    non 
^h^s'  erant  de  filiis  Levi.     *  Consliiiiitijue  32 
^■""^'   *diem    solemnem    in    mense    oclavo, 
quinladecima  die  mensis,  in  simililu• 
L^.23^34.dinem  soiemnitatis  quae  celcbrabatur 
in  Juda.      Et  ascendens  allare  sinii• 
liier   fecit   in    Belbel,   ut   inimolaret 
vilulis,  quos  fabricalus  fuerat;    con- 
stiluilijue  in  Belhel  sacerdoles  excel- 
sorum,  quae  feceral.     *Et  ascendit33 
super  allare,  quod  exlruxeral  in  Belh- 
el,   quintaticiima  die  mensis  octavi, 
(Coi.2,23jjUj,iji  finxeral  de  corde  suo;  et  fecit 
"*2Rk.^'  solemnil.ilem   filiis  Israel   el  ascfndit 
'Scii'*  super  allare,  ut  adoleret  incensum. 
/,.^.^2       Et  ecce,    vir  Dei  venit  de   XIII. 
'"•"''''Juda    in   sermone  Domini  in  Belhel, 
*^'"^^"  Jeroboam  slanle  super  allare  et  thiis 
jaciente.  *El  exciamavit  contra  allare    2 
in  sermone  Doniini,    et  ait:   Altare, 


25.  vE:  barnad^  j.  er  t?.  ba  tt>eg.  30.  vE.A:  tt)^r^c.  dWrüßerfc^uIbun^.  B.dW:oor 

26.  dW.vE  A; fprad).  vE:,^urücffaiicn.  B:fci)ren.  baö  eine  Γί)ίη).  vK:  ^u  bem  einen. 

A;  foinmen.  dW:  |ίφ  njieber  trenben.  31.  dW.>E.A:  bnuete.    vE:  auf  ben  ^.    dW:  ein 

27.  »erben  m.  erw.    vE:  D.  ju  bringen.    dW:  ^obcni^.  (Α:  aud)  Üempcl  auf  bie  φ.)  dW.vErauö 
morben.  bem  fdmmtl.  (ganzen)  ißolf  "^ 

28.  B:  berathf^lac)te  ftd).  dW.vE:bcrieti).  A:  er=  3v\  dW:  ba§  tr  b.  .t.  Lpf.    vE.A:  um  b.  ^.  ju  ovf. 
backte  einen  91αί^?    (dW:  ?α§ί  eg  i^enuc^  fein  >in  rem  Β  vK:  beftdlte.  dW.A:  orbnete. 

^inaufjieben.  A:3ict^et  niditme^r  i)inauf.)  dVV.NE:  33.  u.  räucherte.    vE.A:  in  f.  φ.  ((ΐφ).   dW:  erb. 

bein  (^ott,  3..  ber  bic^  ^eraufgef.  ».  (ΐφ  felbcr. 

29.  dW.vE:  fieiieie ...  fe^te.  A:  richtete  auf.  1.  vE:  auf  d.  2B. 
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Regum  Ι. 


JPropheta  α  leone  discerptus. 


'&νσίαατήρίθΨ,  tade  Xtysi  κύριος'  Ίδον  νιος  τί- 
XTSTUi  τφ  οίκφ  /ίανίδ,  Ίωοίας  όνομα  αΰτφ,  καΐ 
ϋ^ύσδΐ  έπϊ  σΙ  τους  ίδρβΐς  των  υψηλών  και  τους 
ίπιϋ^ϋοντας  επί  σέ,  καΐ  όστα  άν&ρώποον  κατά- 
καύσπέπΐ  σε.  ^Και  εδωκεν  εν  τχι  τΐμέρα  εκείνη 
τέρας,  λέ-^ων  *  Τοντο  το  ()ημα  ο  έλάλησε  κύ- 
ριος '  Ίδου  το  ^ναιαστήριον  ρηγννται  και 
εκχν&ήσεται  η  πιότης  η  ονσα  επ   αντφ. 

*  ΚαΙ  εγένετο  ώς  ηκονοεν  ό  βασιλεύς  Ιερό- 
βοάμ  τών  λόγων  τοϋ  άν&ρωπον  τον  &εον  τον 
επικαλεσαμενου  έπϊ  το  ϋ^νσιαστηριον  το  εν 
Βαι&ηλ,  και  εξέτεινε  την  χεΐρα  αντον  από 
τον  ϋ^νΰΐαστηρίον,  λέγων '  Συλλάβετε  αυτόν. 
Και  ίδου  εξηράνΰ-η  η  χειρ  αύτοϋ  ην  έ'ξέτεινεν 
έπ  αυτόν y  καΐ  ουκ  ήδυνή&η  έπιστρέψαι  αντην 
τιρος  εαντόν.  ^  Και  το  ϋ^ναιαστηριον  έρράγη, 
και  εξεχνϋ^η  η  πιότης  άπο  τον  θυσιαστηρίου, 
κατά  το  τέρας  ο  εΟωκεν  ό  αν&ρωπος  του  &εοΰ 
έν  λόγοι)  κυρίου.  ^  Κα\  άπεκρί&η  6  βασιλεύς 
και  έΐηε  τφ  άν&ρωπφ  τον  ϋ^εοΰ  '  /ίεηϋητι 
τοϋ  ηροςώπον  κνρίον  τον  &8θΰ  σον,  και  επι- 
στρεψάτω  ή  χ^ίρ  μου  ττρός  με.  ΚαΙ  έδετ^&η  6 
ανϋ-ρωττος  τον  •&εον  τον  ηροςωπον  κυρίου., 
κα\  έπ^στρεχρεν  η  χειρ  του  βασιλέως  προς  αυ- 
τόν, και  έγένετο  καθώς  το  πρότερον,  '^  Και 
έλάλησεν  ο  βασιλεύς  προς  τον  άν&ρωπον  του 
ϋεού  '  Εί'ςελ&ε  μετ  εμού  εις  τον  οίκον  κα\ 
άρίστησορ,  και  δώσω  σοι  δόμα.  ^  ΚαΙ  είπεν 
ό  άνθρωπος  τοϋ  Οεοϋ  προς  τον  βασιλέα' 
Εάν  δώς  μοι  το  ημισν  τον  οίκου  αον,  ουκ 
είςελεύσομαι  μετά  σοϋ,  ονδε  μη  φάγω  αρτον 
ονδε  μη  πιω  ύδωρ  έν  τφ  τόπφ  τούτ(ρ.    ^  Οτι 


*^  ' AT       :         j-  τ  V.       -  ..  .  • 

η^Β:?  πητι  ibtö  ^ιη^ώι^ί'^  'ii^-n^nb 

'     ν  τ  j-  τ  :  :  jt    •        ι         •  τ  ι-  ^ 

/VT  j•      •  ι:   —   -  τ    -        <~  -;  ι 

nsi/an  ητ  li^i^b  hsin  is^nn  avs 
••     -    j...       ....         <  _ 

3?hp3  ΠΞΐΤΏη  r\^T\  nin^  ί3ι:  Ίώδ< 

-••:•-      '^  -  <tIt  V  -:  .   '^  V!  IT 

ii'^-nii  Ώ^Ώ,Λ^  η^ιή^Λ  b^^'n^^na 

■i  -ΐ  '••  ST  :     TiT  -    :    •  -  ••  r    : 

^b^    ^ίb'^    vb3?    nbui-itbii    ιτ^ 

VT  V   :  TT  j-   τ  V   -:  τ 

IT       :       7-    :  •  V       •••••  17  >•     ι  ν•*  τ         y:  -: 

ν:  IT  j•  V  V        j  -      I  .•    V    -     I 

bbsnni  tr^nbi^  nin*'  '^bs-n^i  wsrbn 

j••  -   :    •  :     '     V  •.•:  <T      :  ••  :          •••  τ         - 

I•  <-  :  -  AT  ••         VT          j    τ  :  • -: r 

τ  <T  -  τ       :       j••  :           V  •        v:  IT 

<•*-:-          IT  I•  τ  :         V    '■  ~         τ  ••  >  ν    ν  - 

^ηδ<-ΠΝ3  DN^bi^n  -ji\s:-b!ii  'nbisn 

)'    •  τ    I  •    "^  ν:  IT  j•  V         Iv    •.•  - 

:nnn  Tib  n^nsi  m3?bii  nrr^nn 

IT  -        ^'  :  JT  :   •••  ί  TAT  t:  1  τ  :\.-   - 

\.    τ  »  ;•.•••  j•  — :         V  •     J  V   • 


Οντως  ένετείλατό  μοι  κύριος  εν  λόγφ,   λέγων         .  ,      ^     .    , 

Ον  μη  φάγης  ίρτον  ουδέ  μη  πίης  ύδωρ  ονδε  \  0':ί2-ηηώί<  «1  ΠΠ^  b?i<"N^^l  Tj^::? 
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FX).  k^B:  καναει  {κατακ.¥Χ).    ό.  d:  οωοει  [έο,  \^      j•.  -:     »vw-  τ        j  :       •ατ        •.•   :   • 

AEFX).  Α  (pro  ρ^)  TSQCcg.  Αβ|(ρ.  κνρ.)  Xa'yroi;  ...  j  ^t^-^bl    ΊΠί<    'ΠΊΐη    ^b*^1     :  n^bn 

(*FX).  B:  Jdw)i>7yr75^.AFX).. .αυτόν (f. AEFX).  j       ♦  ^^ί-n^m-^^i  πη  ^ί3  ntÜi<  ^"Ί*^^ 


6.  AB:  Kccl  εΙπεν  ο  βαο/ίεροβοάμ.  τφ  (c.FX).  ΑΧ  Ι 
f  (ρ,  -θ",  σο)  καΐ  πρόςεν'ξαι  περί  εμ>8.  Β:   ε(ΐέ  {μέ 
AFX).  AB:  επέστρ.  την  χείρα  (c.FX).  ΑΧ  *  ττό. 

7.  AB*(alt.)  τον  (fFX).    9.  ΑΒ*Ον  (tFX)...(bis 
pro  έδε)  καϊ  ...  ♦(alt.)  εν  (c.  FX). 


ν.  5.p"ny«p 

ν.  T.-jr^p  5]13Π2  Όη 


1.  ^oni^c^ 
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®αέ  SSott  njibcr  ben  mtat  ju  SBeiJ  m.    SCie  tetbotrctc  ^ttnb.  XIIl. 


fprac^:  ^lltar,  ^lltar!  fo  fpric^t  bcr  *^crr: 
6ie^e,  eö  njirö  ein  eo^n  tem  ^aufc  Φα- 
ΐ)ϊϊ)β  geboren  n^erben  mit  Okmen  Sofia, 
ber  n?irb  auf  Dir  opfern  bie  5ßriefter  ber 
jQQt)\:,    Die   auf   Dir  räudjevn,    unb   n?irb 

3  3}ienfci?en6eine  auf  Dir  üerBrennen.  *Unb 
er  gab  Deö  Jageö  ein  SSunDer  unD  fpradj: 
Φαο  ifi  Daö  QBunber,  Da§  foldjeg  Der  ^cxx 

i  gereDet  ^at:  fic^e,  ber  Qiltar  nnrb  reifen, 
unD  Die  Qίfφe  üerfcjjüttet  n»erDen,  bie  bat* 
auf  iji. 

4  Φα  aber  ber  itbntg  baS  SCßort  ton  bem 
SDianne  ©otteö  ^örete,  ber  n?iDer  Den  %[- 
tax  ju  -^et^  (SI  rief,  recftc  er  feine  ^auD 
aug  bei  Dem  Qlltar  unD  fpra(i):  ©reift 
i^n!  UnD  feine  «i^anb  werDorrete,  bie  er ' 
roiDer  i^n  auögerecft  ijatu,   unD  fonnte  fie 

5  niAt  uneDer  ju  ftd)  jte^en.  *  UnD  ber 
QUtar  ri§  unD  Die  *2ίfφe  n?arD  üerfdjüttet 
öom  Qiltar  ηαφ  Dem  SBunDer,  baö  ber 
SD?ann    ©otteg    gegeben    ^atte    Dur^    baö 

6  QBert  De§  «i^errn.    *  Unb  Der  Jlönig  ant= 
n?ortete   unD  fpracö  ^u  bem  3)ianne  ©ot= 
teö:  siPiUe  Daß  ''2ίngefiφt  Deg  ^crrn,  Deineä 
©otteö,    unD   bitte   für  mi*,   Daf   meine  | 
^anD  nrieDer  ^u  mir  fommc     Φα  Bat  Der  ι 
^lann   ©ctteß   Das   Q^ngefiφt  be§  ^errn,  1 
unb  bem  Könige  n:arD  feine  «§anD  n^ieDer  ■ 
5U  ii^m  gebracht,  unD  u>arD,  ivie  fie  üor^in 

7  u^ar.  *  UnD  Der  j^önig  reDetc  mit  Dem 
3)?anne  ©ottes:  ^omm  mit  mir  ^eim  unD 
labe  Did),    icb  n?iil  bir  ein  ®efφenf  geben. 

8*-2lber  Der  3}?ann  ©otteg  fpracb  jum  ^ö- 
nige:  2Dcnn  Du  mir  aud?  Dein  ()albcö  ^au^ 
gäbcjl,  fo  fäme  icb  Doφ  niφt  mit  Dir, 
Denn   ίφ   n^iCi   an   biefem   Drt  fein   39rot  I 

Oeffen  ηοφ  ÜBaffer  trinfen.  *iDenn  alfo  ifl  ' 
mir  geboten  Durd)  be§  vi^errn  SBort  unD 
gefagt:  Φη  fcüji  fein  ^Brct  effen  unD  fein 
SBaifer  trinfen,  unD  niφt  n:^ieDer  Durφ 
Den  2Beg  fommen,  Den  Du  gegangen  bift. 
10*UuD  er  ging  n^eg  Durcb  einen  antern 
2Beg ,  unD  fam  nid:t  n^ieDer  burφ  ben 
®eg,  Den  er  gen  Q3eti;  di  gefommen  tt»ar. 

2.  A.A:  2JZcnfc^enbein. 

2.  <f*öf)cn  ...  ban  man  n>tr&. 

3.  dW.A:  Sunrcv^f:d)en.  vE:  Seieben.  B:  baoon 
b.  φ.  iier.  bat?  B.dW.\K.A:  ^crreipcn. 

4.  oon  &. -illt.    α\ν.\Κ.Α:  vim  21.  bcr.    dW.vE* 
erftarrcie.  dW.Nt.A:  απ  ud)  j.  B:  ju  f.  bringen. 

δ.  dW   a^urDc  jcrriiTcnV 
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alloro!  haec  dielt  Dominu.s;  Ecce,  filius 
nascelur  domui  David  Josias  nomine, 

23*u«.  et  iininolabil  super  te  sacerdole?  ex- 
celsorura,  qui  nunc  in  le  Ihura  suc- 
cendunl,    el  ossa  hominum  super  te 

Dt.i3,iJncendel.  *  Deditque  in  lila  die  Si- 
gnum, dicens:  Hoc  eril  Signum,  quod 
loculus  est  Dominus:  Ecce,  allare 
scindelur,  et  eflnntlelur  cinis  qui  in 
60  est. 

Cumque  audissel  rex  sermoncm 
hominis  Dei,  quem  inclamaverat  con- 
tra allare  in  Belhel,  exlendit  manum 
suam  dB  allari,  dicens:  Apprehendite 
(Mt.  eum!  El  exaruil  manus  ejus,  quam 
'  ■' exlenderat  contra  eum,  nee  valuit 
rclrahere  enm  ad  se.  *  Allare  quo- 
que  scissum  est,  et  eifusus  est  cinis 
de  allari,  juxla  signum  quod  prae- 
dixeral  vir  Dei   in   sermorie   Domini. 

(Kx.y,8.*Et  ait  re.x  ad  virum  Dei:  Deprecare 
faciem  Domini  Dei  lui  et  ora  pro  me, 
ut  resliluatur  manus  mea  mihi.  Ora- 
vilque  vir  Dei  faciem  Doinfti,  et  re- 
versa  est  manus  regis  ;id  eum,  et 
facta  est  sicul  prius  fueral  *  Lo-  7 
culus  est  au  lern  rex  ad  virum  Dei: 
Veni  mecum  domum,  ul  (»randcas,  et 
dabo  tibi  munera.  *Respondilque  8 
vir  Dei  ad  regem:  Si  dcdens  mihi 
mediam  parlem  dnnius  luae,  non 
veniam  Iccum  nee  conicdam  pan^m 
neque  bibam  aquam  in  loco  islo; 
*sic  enim  mandalum  est  mihi  in  ser-  9 
mone  Domini  praecipienlis:  Non 
comedes  paneui  ut^ijue  bibes  aquam, 
nee  reverleris  ρ«τ  viam  qua  venisli. 
(Mt.2,ia#^^jjH  gj,g^  p^^  üliam  viam,    el  non  10 

esl  reversus  per  iler,  quo  veneral  in 
Belhel. 


6.  u.  bete.  dW.vE:  flcb  n.Me^er  απ  ηιίώ  \\cf)c.  Α  : 
mir  tt>.  >iei)cben  tt^crte  B:  ^α  fam  bei  i?.  -f».  tc.  \m  ihm. 
dW.\E:  hl'ij  f.  ti\ani^n.  A:  bfuiitc  f.  n?.cin  gcv^cn  iijn. 

7.  B.dW.xE.A:  in?  •>>αη•?.  dW:  erciuicfc. 

8.  and)  n>iU  ich.  dW :  tcnn  ίφ  tax].  A:  u.  a§C 
nid)t ...  \E:  njürcc ...  u.  a^ct>er  Üör.  eifcn. 


(Jud. 


Nm . 
2a, t 8. 


(ICo. 

3,11. 
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Re^um  Ι. 


XIII. 


Propheta  α  leone  diseerptu»• 


A"  r    :  ν  ""Τ  τ    ν  *•  τ  : 

•  "^  v:  iT  r  TT  ν   -; 

nsri  tan^Diib  d^'^.sdd'^i  ^bian-bi^ 
^bn  τΐ"ΐηη  ητ-'^χ  ah^n^  bnbs 

'AT    τ  ?  νν,ν  -  j:•        •'  ν      •    -:  ν   ••  -: 

1  -  τ  «•.•  -;         )  ν  ν  -  ν     ^       TT  J    :  •  - 

tT\'^m^)2  wS^s-itDS  QN^'b^^n  ώ^^^ 

IT  ι•  «,τ  •••  -:        ^       •   "^  ν:  ιτ 

Α  'ϊ  r  ν•  :    •  _  TT 

:rb3?  ηΞ)Ίϊ<ι   nrbnn  ib-Toisn^'i 

jT  τ  V-    :  •  -  -:  |-  j  :    :  — 

ηη^ίπ  vb^  ΊΠίίϊΊ  nbsn  ηπη  nto^ 

ST  -    |-  τ  ••  •.•      j  -        AT  ■•  IT  -  j-         V 

VT  i•  τ  ^    JT  V   -:  ,r  "^  v:  ιτ  ρ 

^ns  'nb  vb^ί  "ΐ^^ίί^^ι   pdx  ΊΏίί*'^ 

ν     •  π••  τ   ••  .     ν         J    -  •  ιτ  ν  t  - 

bD^5<  ^ib  "^tiiih  :  onb  bbi^'i  nrr^sn 

■j-  j  V  -  V  IT        V  v:iv  τ  :at   - 

bDίί-^5b'^  Tins  ^iinbi  τ;n^ί  Ditüb 

-  J  I   :        Άτ  •  j    τ  :        '  α  •  ^   τ 

öip/2n  D^b  tins  nntis-iibi  anb 

k   τ  -^         •    -       J  :    •  i•.•    :    •.•  Ί  :  ν  ν 

-xb  nin*^  Ί3ΐ3  '^bii  Ίητ:-^Ξ)  :  η•τη 

Ί  Τ      :        j-  :  •         -  ••        <τ  τ        ι•  ιν  - 

ϋ^ΐ2  Ώχό  nnön-iib'i  onb  bi^^n 

•λτ  ι,τ  r.•    '.     •  ι    :   _         •••   ν  j- 

nDbn-ntüN  Tima  nsbb  n^itDri-Nb 

τ  :  j-    τ  ν   -:       J  VV.V  -  •.•   •.•  τ  j     τ  ι 

/  τ  •  τ       J•  -:        -        "^  ν      J  -  ιτ 

Ί'ύΛ  nin^  Ίη^3  '^^b^i  ί^-ί  ti^V/^^ 

τ      :        ,"  :  •         -  '•        J•••   •       »  τ  1   - 

Dnb  b^iii'^'i  'TTh^2-b>i  ^n^i  ϊΐηηώη 
im  ηώ""!    iib  aäna  οία  ηώ-Ί 

•^0^„;  ,νά.το  αντ^ν   .α^,μέ.^ν  ίηΐ  τη,  '    .  ^,'^'  ^^^,^  ^.^,,'^^  Dttb  b^^ί'»^ 

τραπέζης,  äytvszo  λόγος  κνριον  προς  τον  προ-  •  .τ     :    ίν-      ν    ••  :        w•.•  ^.  -     /- 

ς^ητην  τον  επιστρεχραντα    αυτόν,    ^^  καΐ    ππ^    Ο       'jn^tßn'^IS!  D'^Dp'l'  2Π  ''Π']'! 

;r^iOi;  τον  ανΰ-ρωπον  τον  d^fov  τον  ηκοντα  e^    HtÜi^     5^'^3Dn"bii    ΠΊΓΓ^     '^Ώ,Ί     ''Π'^1 
Ίονδα,  λίγων     Τάδε  λέγει  κύοιος'   .Av{f  ων       ^'^7"  "^^,"      η'         ^«   *        "'"  '.       '.  * " 

παρεπικρανας  το  ρήμα  κνριον,    και  ουκ  έφν-  .         •  "^  •.•:,/  '•    «^  •.•         τ':  •  -  γ     •  •.•■ 

λ«|«^•  την  έντολην  ην  ενετείλατό  σοι  κνριος  δ  '  ΎΩ^    »13    "^ϊ^ίί^    iVl^*l*^lQ    ^i^"Ίώ^ 


^^  Καϊ  προφήτης  εϊς  πρεσβΰτης  κατφκει  έν 
Βαίχ^ηλ,  καΐ  έρχονται  οι  νιο)  αυτόν  καΐ  διη- 
γούνται αύτφ  πάντα  τα  έργα  α  ίποίησεν  ο 
αν&ρωπος  του  &εον  έν  τη  ημερ(^  εκείνγι  έν 
Βαι&ηλ,  καΐ  τους  λόγους  ονς  έλάλησε  τφ 
βασιλείς  και  επέστρεψαν  το  πρόςωπον  τον 
πατρός  αυτών.  *2  /^^^  εΧάλησε  προς  αυτούς 
6  πατήρ  αυτών,  λέγων  Ποία  όδφ  άπελη- 
λν&εν;  Kai  δεικννουοιν  αντφ  οί  υιοί  αντον 
την  οδον  ην  άπηλϋ'βν  6  άν&ρωπος  του  ϋεον 
ο  ε'ξελ&ών  έξ  Ιούδα.  *^  ΚαΙ  είπε  τοις  νίοΐς 
αύτοΰ '  Έπισά'ξατε  μοι  τον  ονον.  Και  έπ• 
έσαξαν  αύτφ  τον  ονον,  καΐ  έπέβη  έπ  αυτόν 
^^  και  έπορεν&η  κατόπισ&εν  του  άν&ρωπου 
του  &iOVy  και  ενρεν  αυτόν  καΰ^ημενον  έπϊ  την 
δουν,  και  εΐπεν  αντφ  *  Ει  συ  ει  6  άνθρωπος 
τον  ϋεον  6  εξεληλν&ώς  έξ  Ίονδα;  ΚαΙ  ειπεν 
*Εγω.  ^^  Και  εϊπεν  αύτφ  •  /ίενρο  μετ  εμον 
καΙ  φάγε  άρτον.  '^  ΚαΙ  εϊπεν  •  Ου  μη  Οννω- 
μαι  έπιστρέχραι  μετά  σον j  ούτε  φάγω  άρτον 
οντε  μη  πιω  νδωρ  εν  τφ  τόπφ  τοντφ.  ^^  Οτι 
όντως  έντέταλταί  μοι  εν  λόγ(ρ  κνριος f  λέγων 
Μη  φάγης  άρτον  εκεί  και  μη  πίης  νδωρ  καΐ 
μη  έπιστρέψης  εν  τη  οδφ  έν  η  έπορεν&ης  έν 
αύτη.  ^^  Και  είπε  προς  αΰτόι^  •  Κα\  έγω 
προφήτης  ειμί  κα&ως  συ,  καΐ  άγγελος  λελά- 
ληκε  προς  με  έν  ρήματι  κυρίου,  λέγων  Έπί- 
ατρεψον  αυτόν  προς  σεαυτόν  εις  τόν  οίκον 
σου  και  φαγέτω  άρτον  καΐ  πιέτω  ύδωρ.  Και 
έψενσατο  αύτφ,  ^^ και  έπέστρεψεν  αυτόν, 
και  ίφαγεν  άρτον  και  επιεν  ύδωρ  έν  τφ  οί'κφ 
αυτού.  ' 


11 


η 


13 


14 


1ϋ 
16 


17 


18 


19 


ä 


21 


αντφ.    \^.  h}B\  {ά.  έη.)  τβ.  kB:  έδε  {μη)  φάγο-    \^\s^  TT'i'Sv     ntl^    ηττ^ν    η^ΐ^'η'Ί    η*»7Λ 

μαι...έδ\π(ομαι.     17.  AB  f  (ρ.  I^rtc?  )  fe  . . .   Ι     ^^  ^   <^    ^ΤΤ-       Ύ^:    °V¥?    °.^ 

♦  (tert.)  έν.     18.  AB:  Κάγω.     20.  AB  |  (ρ.  τραττ.)  Ι  

καΐ.    22.  AB  *  (alt.)  έν,  1  ν.  20.  plöö  ίίΤΏΧη  KpÖÖ 
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©et  alte  ^top^et  ujtb  feine  Büge» 


XIII. 


11  @Ö  tvoijmte  aBer  ein  attcr  $ropi;et  gu 
33et^  (Si,  §u  i)cm  fam  fein  βοί)η  unb  er= 
jä^ite  i^m  alle  2öerfe,  Die  ber  3Καηη  ΘοΝ 
tcö  gct^an  ^atte  beg  ^agcS  ju  33ct^  (SI, 
unb  bic  3GBorte,  bie  er  jum  Könige  gcrebet 

I2:^atte.  *Unb  i^r  ^ater  [ρταφ  §u  i^nen: 
3ßo  ift  ber  QBeg,  ben  er  gebogen  ifl?  Unb 
feine  Sb^ne  jetgten  ii)m  ben  QBeg,  ben 
ber  3)ϊαηη  ©otteö  gebogen  n?ar,   ber  üon 

l3  3uba  gekommen  war.  *  (Sr  aBer  f))ra^ 
§u  feinen  (Söhnen:  Sattelt  mir  ben  (Sfel. 
Unb  ba  fle  ii)m  ben  @fel  fattelten,   ritt  er 

14barauf     *  unb    jog    bem  SDianne   ©otteö 

ηαφ,  unb  fanb  iijn  unter  einer  (5ίφ€  fi^en, 

unb  fpra^   ju  ii)m:   ^-öijl  bu  ber  3}ίαηη 

!P       ©otteö,  ber  üon  3uba  gefommen  ijt?    @r 

löfprac^:   3a.    *  (Sr  fprac^  ju  i^m:  itomm 

16  mit  mir  ^eim  unb  i§  53rot.  *(Sr  aber 
fprαφ:  3Φ  fann  niφt  mit  bir  umfe^ren 
unb  mit  bir  fommen,   iφ  will  αηφ  ηΐφΐ 

It       33rot  effen    ηοφ   2ßaffer  trinfen   mit  bir 

17  an  biefem  Drt.  *5)enn  eg  ifl  mit  mir 
gerebet  n?Drben  burφ  lia^  2Bort  beö  »i^errn: 
iDu  foiijl  bafelbfi  n?eber  ©rot  effen  ηοφ 

%.  SBaffcr  trinfen,  bu  foUfl  niφt  n?ieber  burφ 
ben   2Beg   ge^en,    ben   bu   gegangen   bift. 

18*(Sr  ίί^Γαφ  ju  i^m:  3Φ  i>in  αηφ  ein 
^rop^et  n?ie  bu,  unb  ein  ßngel  i)at  mit 
mir  gerebet  burφ  bc8  »^errn  2Bort  unb 
gefagt:  i^ü^re  ii)n  n?icber  mit  bir  i)eim, 
ba§  er  Q3rot  effe  unb  ^Baffer  trinfe.     (Sr 

19iog  i^m  aBer,  *unb  fü^rete  ii)n  n^ieber 
um,  ba§  er  SBrot  a§  unb  SBaffer  tranf  in 
feinem  «^aufe. 

20  Unb  ba  fie  §u  5:ifφe  fa^en,  fam  baö 
^ort  beg  «^errn  gum  ^rop^eten,   ber  i^n 

2ln?icbcr  unu^efü^rt  ^atte,  *unb  fφrίe  ben 
aJiann  ©otteä  an,  ber  üon  3uba  gefom* 
men  irar,  unb  fprαφ:  βο  fpriφt  ber 
»§err:  ^arum,  ba§  bu  bem  SDiunbe  bcS 
»i^errn  bifl  ungeijorfam  getrefen,  unb  ^ajl 
ηΐφι   gehalten  baö    ©ebot,    baS    bir  ber 

22^err,  bein  ©Ott,  geboten  i)at,  *  unb  bijl 
umgefci^ret,  ^aft  ©rot  gegeffen  unb  SSaffer 
getrunfen  an  bem  Ort,  batton  er  bir  fagte: 

11.  Zold)iii  evnäijUten  bie  Söl^ne  {l^rem  Sater. 
B.A:  bie  er;^.  iie.  dW:  bag  er^.  fb.  @.]. 

12.  t)atun  qeUhen  t.  335.  dW.vE.A:  Sßelc^eil  2ß. 
ift  er  (vjCv^anvien)? 

13.  dW.vE:  ®üriet...fe^teii{^b.  Azftiecj  hinauf. 

14.  dW.vE.A:  ^eiebinti)e.    B.dW:  bcv  bu  o.  3. 

gef.  (bift). 


Prophetes    autem    quidam    senex  1 1 
habitabat  in   Belhel,    ad  quem  vene- 
runt  filii  sui  et  narraverunt  ei  omnia 
opera,    quae  fecerat  vir  Dei  illa  die 
in   Bethel,    et   verba,   quae    loculus 
fuerat  ad  regem,    narraverunt   patri 
suo.    *Et  dixit  eis  patereorum:  Per  12 
quam  viam  abiit?  Oslenderunt  ei  filii 
sui  viam,  per  quam  abierat  vir  Dei, 
qui  venerat  de  Juda.     ^Et  ait  fiiiis  13 
suis:  Slernile  mihi  asinum!  Qui  cum 
stravissent,    ascendit    •  et  abiit  post  14 
virum  Dei,  el  invenit  eura  sedenlem 
subtus  terebinlhum,  et  ait  illi:  Tune 
es  vir  Dei  qui  venisti  de  Juda?    Re• 
spondit   ille:    Ego  sum.     *Dixitquel5 

'•    ad   eum:    Veni   mecum   domum,   ut 
comedas  panem.   *Qui  ait:  Non  pos-  16 

®•    sum  reverti  neque  venire  lecum,  nee 
coniedam  panem  neque  bibam  aquam 

9.    in  loco  isto,   *quia  locutus  est  Do- 17 
minus    ad    me   in    sernione    Domini, 
dicens:  Non  comedes  panem  el  non 
bibes  aquam  ibi,    nee  reverleris  per 
viam  qua  ieris.     *  Qui    ait   illi:    Et  18 
ego  Proplieta  sum  similis  tui,  et  an- 

;4^'i;gelus  loculus  est  mihi  in  sermone 
Domini,  dicens:  Reduc  eum  tecum 
in  domum  tuam,  ul  comedat  panem 
el  bibal  aquam.  Fefeliil  eum  *etl9 
reduxit  secuni;  comedil  ergo  panem 
in  domo  ejus  et  bibil  aquam. 


Cumque  sederent  ad  mensam,  fa-  20 
ctus   est    sermo  Doniiui  ad  Prophe- 
tam,   qui  reduxeral  eum,     *  el  ex- 21 
clamavit  ad  virum  Dei,    qui  venerat 
de  Juda,  dicens:  Haec  dioil  Dominus: 
^ ,,.    Quia  non  obediens  fuisli  ori  Domini, 
20,'^'i.  et    non    cuslodisti    mandaluni    quod 
pnecepil   tibi    Dominus    Dens    tuus, 
*  el  reversus  es  et  comedisli   panem  22 
et  bibisli   aquam    in    loco,    in    quo 


IJo, 


11.  ΑΙ.:  venu  filius  suus  et  narravit.  Al.f  (p-re- 
gem)  et.     12.  ΑΙ.:  El  oslend.    15.  ΑΙ.:  Dixit. 

18.  i^atmir  ger.  ...  in  bein  J^ou*.  vE:  belog  i^n. 
A:  betrog. 

19.  B:  er  feierte  mit  iljm  um  u.  a§.  dW.vE:  φα  f. 
et  m.  ihm  juiücf. 

21.  erfiDr.  B.dW.vE:  rief  bem  3)ί.  ®.  ju.  dW. 
vE:  triteifpcnflij  gew.  »iber  bad  2ßort  (ben  Slu«* 
fvruc^). 
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Re^um  Ι. 


xm. 


JPropheta  α  leone  discerptus. 


ληβίπρόςΰε^  λέγων  Ου  μη  φάγ^ς  αρτον  ymI  μη  \  i^irin'xip  D*]^  ΓΐώΓΙ'^Ι^Ι  ΠΠ^  b?^iΓl 
πίης  νδωρ'    ου  μη  εΙςέλ&^  το  σώμα  σον  εΙς  '  ^^1^'^^  ^lj^^  ΓτΤ^ηηΝί.  •Ίηρ-^Τί^'πη^ηίΐ  23 
τον  τάφον  των  πατέρων  σον.    ^^ Και  έγένετο      ''~r      •  *~  ■•■     -=      ••*'•••      ••    ^'  ••  ιτ  • 

~     '  >    ^         ν     .  '^^      -tonn*''!  imna:  nnsi  nnb  ib^i^ 

μετά  το  φαγειν  αντον  αρτον  και  τιιειν  νδωρ,  τ  -',--    'λ        :      j••-• ,-  •      Vvv      7  :  ν 


καΐ  έπέσαξεν  αντφ  τον  ονον,  τφ  προφηττ},  καΐ  •  ♦  llll^^ton    "TÜ3i|i     N'^IIID  j     "ΊΤΏΠιΙ    15 


IT  I•• 

JV    — ! 


7Γ«ρ«  το  σοδ/^«.  25 /if«^  /^^^  ^^^^^^  ^«ρ„.  ϊΐ^ηΛη  οή^ϊ'  ο^'ώ^.Νί.  ηρπ']  :nb53n"= 

πορενόμενοι,  καΐ  είδον  το  &νησιμαΐον  ερριμ-  \  ^^^*]  ΤίΗξΙ  P^blli'Q  nbniDiTP^ 
μενον  εν  τ^  οδφ,  και  6  λέων  είστηκει  ^χόμενα  ι  \    .0  "         V  '^''  '   '         /  "  "  : 

τον  ϋνησιμαίου.  ΚαΙ  'έρχονται  οι  άνδρες  καΐ  ''^^Γ-  ^2??^  '^??  ^Ψ  ^'l^'^D 
έλάλησαν  εν  τΓ/  πόλει  ου  6  προφήτης  6  πρεσβυ-  "ΙΡ.'Π  ii'^IlDn  lÜUS!^  I^^i?^  ^'^?l'!'l 
της  κατφκει  εν  αντψ 

^^  Και  ηκοναεν  ο  έπιστρέιρας  αντον  εκ  της 
οδον  κα\  εϊπεν  Ό  άν&ρωπος  τον  i9fov  οντός 

έστιν  ος  ηαρεπίκρανε  το  ρήμα  κνρίον,  καΐ  \  ϊί^Π  0*^*1  PSITI  Ό*^^  ΊΙ^Ν'^'Ι  Τ["|^Π 
^δωκεν  αντον  ο    κύριος   τ  φ   λεοντι,    κα\  σννΛ^^^^^^^^^^^^ 

έτριχρεν  αντον  καΐ  έΟανατωσεν  αντον  κατά  το        ^    '        "'  ":*       "^^     ^*    -'»  ^^  ^ .    '■  , ' 

ρήμα  κνριον  ο  έλαλησεν  αντοο.  ^'  Και  ελαλησε  \  ';r  i-r  '♦  »».i'r'  .i  '* '  .!τ  :  •- 
;Γρθί;  τουί,'  νίονς  αντον,  λέγων  Επισάίατέ  μοι 
τον  Όνον.  ΚαΙ  έπέαα'ξαν,  "^^καΐ  επορίν&η  και 
ενρε  το  σώμα  αντον  ερριμμίνον  έν  zy  οδφ, 
καΐ  6  όνος  και  6  λέων  είστηκεισαν  πάρα  το 
ΰώμα^  %αΙ  ουκ  εφαγεν  ο  λέο^ν  το  αώμα  ν.αΐ  ον 
ΰυνετριιρε  τον  ονον.  '^^  Και  7]ρεν  ο  τΐροφητης 
το  σώμα  του  ανϋ'ρώπου  του  ϋ'εοϋ  και  επέΰ'ηκεν 


αυτό  ετνι  τον  ονον,  και  εττέΰτρεψεν  αυτόν  εις 

τη 

κό 


β-    .   ■  ...    -  -  ..   ;     ,    .  ^  "in 

TT         ν       <••-:-  ι         ν    •       JV  -:       VT      ; 

rdb^i2  inb3D-nx  xro^i   'nb^'V^s 

V  j••  V  :     I  ••  :  -  JT   :  -:|-       '  •.•  ν  - 

η^η3π-ηΐί<  nnsn  b::ii^^b  nb^Dn 

τ  ••   :  -  •.•  ••    :  -    IT         <-    τ  I  ΛΤ  ••   :   - 


ii^nan  Nta^^i  :ni?:nn-ns  ίπ©  wv'pvio 


',ην  πόλιν  του  προφήτου  του  πρεσβυτέρου  του  |  JL^  ϊιπΠ3*>1  □'^Π'^^ΓΤΟ"'^  nb?3"rX 
ίόιϋασ&αι  καΐ  ΰ^άιϋαι  αντον.     ^^  Και  έχ^τηκε     λ    ''    •,    '""~.     "*'     ''"       . ''      '"  ". ' 


HD^'n  :ii3pb^  nfecb  ip-τη  ^^'^3DΠ  ί» 

^ I  :  Ir   :  ν    :    •       W- τ  -  j-  τ   - 


το  σώμα  έν  τφ   ταφω  αντον,   και  εκοψαντο 

αυτόν    Οναϊ    αδελφέ.     ^^  Και   εγένετο  μετά 

τη  κόχρασ&αι  αντόν,  καΐ  εϊπε  τοις  νίοΐς  αντον, 

λέγων  ^Εαν  άπο&άνω,  ϋαχρατέ  με  εν  τώ  τάφω 

τουτφ  εν  φ  ο  άνθρωπος  την  ϋεον  τ^üaπτat  ■    ''r^^^i    '* '^^    'jT't     j••--,-      •  :-         ι•  τ 

εν   αντφ,    πάρα    τβ    οστά    αντον    θέτε   με.  ί  'ijnj«^  DP^lDp^  ^^ΉΊΌΙΖΙ  läxb  V3^"b^ί 

32Or<  γ^νάμ^νην  iW  rö   (,ημα   ο   Ιλάληοιν  \  ^^  ^^.'^^^,^^^  23'Χ   ΊώΧ   n^Sa 

εν    λογφ    κνριον    επι    τον    ϋνβιαστηριον    εν  \     ^        -''τ         ^-     •=  ιτ  >•  .    ■'••■-•      •••»...- 

IT         :   -  •••  ν.•  -  τ         :    -  ν  ••< 


23.  Β*τώ  προφ.(ΐΑΕΓΧ).  AB:  InuozgJan.X),  \ 
24.  AB:  αυτό  {αντώ  EFX).  2δ.  A2ß:  ειςήλ^ον  ( spy.  ^ 
FX).  AB*ot  aW9.(tFX).    26s.  ¥>^*'Λ.^'δωκ.-'Επέ- 


'ϊΓρωπβ  τΰ  'irs8[   rAj.    -cys.  Κ'^  τί/ ττροφ. --tr.  avroi/ ;   '^a••  r   :         -•.•-:       -ν•:  •   -    "^  -  τ     : 

(f  AFX)  et  Κ.  εϋ'ηκε  το  α.  ABf  (a.  fV,  ο  προφ.  τ5  ^       „^     ,^.   ^       .,    .. 
•Ö-ai/jafc  αντόν.  Β:  τ.  r.  εαυτό     31.  AB:  β  [εν  ω        tl'    ,?!*  ^^^^λοΠ'Η 


FX).  AB  rell.|(in  f.)  ΐνα  οωϋ-ώοι  τα  οοτά  μβ  μετά 
των  οστών  αντο{*?).  32.  Β:  επί  το  &ν6ΐαατήριον. 


23.  dW.vE:  Γ>α  qüricrc  er. 

24.  dW.vE.A:  traf.  vE:  ijiiigctt).  dW-iagimSB. 


1«  ^ont(|e« 
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Ztl•  unb  S3egrd&nt#  bed  ^top^eten  aud  S^ha* 


XIII. 


iDu  foUfl  treber  58rot  effen   ποφ   5B affer 
trinfen:  fo  foll  bein  Seic^nam  ηΐφί  in  bel• 

23  ner  Sßäter  ®rab  fommen.  *  Unb  nactjbem 
er  33rot  gegeffeu  unb  getrunfen  ^attc,  fat= 
tclte  man  bcn  (Sfei  bem  $ropi)eten,  bcn  er 

24  trieber  umgefü^ret  ^atte.  *Unb  ba  er  treg- 
§og,  fanb  i^n  ein  ÜJötre  auf  bem  5iBege 
unb  tobtete  \i)n,  unb  fein  Seiφnαm  lag 
getrorfen  in  bem  S[ßege,  unb  ber  (Sfei  fianb 
neben  i^m,  unb  ber  Sbme  jianb  neben  bem 

25  δeίφnαm.  *Unb  ba  J^eute  vorüber  gin= 
gen,  faijen  fie  ben  !ίeiφnαm  in  ben  2Beg 
geirorfen,  unb  ben  ^'iwm  bei  bem  Seίφ- 
nam  ftei)en,  unb  famen  unD  fagten  eg  in 
ber  @tabt,  ba  ber  alte  ^ro^j^et  innen 
u^o^nete. 

26  Φα  baö  ber  ^ro^j^et  prete,  ber  ii)n 
n?ieber  umgefü^rt  '^atte,  f:^3rαφ  er:  (SS  ifl 
ber  Φϊαηη  ©otteö,  ber  bem  3}?unbe  beö 
«^^errn  ijt  unge^orfam  gea^efen,  barum  \)at 
i().i  i>er  ^err  bem  I^5tren  gegeben,  ber  l)at 
ii)n  Jerbroφen  uni)  getÖbtet  ηαφ  bem  QBort, 

27  ίαδ  i^m  ber  ^crr  gefagt  ^at.  *  Unb  f:prαφ 
§u  feinen  Söijnen:   (Sattelt  mir  ben  ßfei. 

28  Unb  ba  fie  i^  gefältelt  :^atten,  *jog  er 
^in,  unb  fanb  feinen  ?eiφnαm  in  ben 
2öeg  gen?orfen,  unb  ben  ßfel  unb  ben  So- 
tOcn  neben  bem  Seiφnαm  fielen.  iDer 
göiT»e  ^atte  ηίφΐδ  gefreffen  ijom  !(^eiφnαm, 

29  unb  ben  (Sfel  niφt  §erbroφen.  *  Φα  ^ob 
ber  Q}roi3^et  ben  ίίeίφnαm  beö  3)Zanneö 
©otteö  auf,  unb  legte  i^n  auf  ben  (Sfel, 
unb  füi)rete  i^n  uneber  um,  unb  fam  in 
bie  (Stabt  beö   alten  ^rop^eten,   ba^   fie 

30ii)n  flageten  unb  begruben.  *Unb  er  legte 
ben  ü^eiφnαm  in  fein  ®rab,   unb  fie  fiag- 

31ten  i^n:  ^φ  S3ruber!  *Unb  ba  fie  ii)n 
Begraben  Ratten,  fprαφ  er  ju  feinen  βο^= 
nen:  2öenn  iφ  fierbe,  fo  begrabet  ηΰφ  in 
bem  ®rabe,  "Da  ber  9J2ann  ©otteö  innen 
Begraben  i]t,  unb  leget  meine  33eine  m^tn 

32  feine  Q3eine.  *2)enn  eg  trirb  gefφeί)en, 
n.>a8  er  gefφrieen  t)at  n?iber  ben  Elitär  ju 
S3et^  (Sl  burφ  ί>αδ  2Bort  beg  ^errn,  unb 

25.  A.A:  barinnen  ...  h)of)nete.     30.  U.L:  unb 
flagten.     31.  SQ3ie  Φ.  25.  Ü.L:  inne. 

26.  ijotte  öom  9EBege.    B.A:  überleben.    dW.vE: 
Drei^gec^.  dW.vE:  (ba§  er  ihn)  j^errijfen. 

28.  dW.vE.ArbenS.  ηίφί96ίΓ. 

29.  Β:  Sllfo  fam  ber  alte  ^r.  in  b.  ©t.  eine  %φ 
fiage  ju  iüi)ren  u.  ...   dW•  u.  fam  in  b.  (St.,  ler  alte 


20,36. 


v.tl. 


T.19. 
V.21. 


T.22. 
v.13.11 


.25.11 


2Rg. 
23,17; 

J*r. 
2.i,18. 


23,18. 


v.2.2Rg 
23,l«iss 


praecepit  tibi  ne  comederes  panem 
neque  biberes  aquam:  non  inferetur 
cadaver  luum  in  sepulchruni  patrum 
tuorum.  *  Cumque  comedisset  et  23 
bibisset,  slravit  asinum  suum  Pro- 
phelae,  quem  reduxerat.  *Qui  cum  24 
abiisset,  Iuvenil  eum  leo  in  via  et 
occidit,  et  erat  cadaver  ejus  proje- 
clum  in  itinere;  asinus  autem  stabat 
juxta  illumj  et  leo  stabat  juxta  cada- 
ver. *  Et  ecce,  viri  transeuntes  vi•  25 
derunt  cadaver  projeclum  in  via  et 
leonem  slantem  juxta  cadaver,  et  ve- 
nerunt  et  divulgaverunt  in  civilate, 
in  qua  Propbetes  ille  senex  habi- 
tabat. 

Quod  cum  audisset  Propbeta  ille,  26 
qui   reduxerat  eum  de  via,    ail:    Vir 
Dei  est,    qui  inobediens  fuit  ori  Do- 
mini, et  tradidit  eum  Dominus  leoni, 
et  confregit  eum  et  occidit  juxta  ver- 
bum    Domini    quod   locutus    est   ei. 
*Dixitque   ad    filios    suos:     Sternite  27 
mihi    asinum!     Qui    cum    slravissent 
*et  ille  abiisset,  invenit  cadaver  ejus  28 
projeclum  in  via  et  asinum  et  leonem 
slanles  juxta  cadaver;    non  comedit 
leo   de   cadavere  nee  laesit   asinum. 
*  Tulit   ergo  Propbetes  cadaver  viri  29 
Dei  et  posuit  illud  super  asinum,  et 
reversus  inlulil  in  civitatem  Prophe- 
lae  senis,    ul  plangerel   eum.     *El30 
posuit  cadaver  ejus  in  sepulcbro  suo, 
et  planxerunl   eum:    Heu,    beu,    mi 
fraler!     *  Cumque  planxissent  euu),  31 
dixit  ad  filios    suos:    Cum    morluus 
fuero,    sepelile  me  in  sepulcbro,    in 
quo  vir  Dei  sepullus  est;   juxla  ossa 
ejus    ponile    ossa    mea.      *  Profeclo  32 
enim  veniel  sermo,  quem  praedixil  in 
sermone  Domini  contra  ajlare,  (juod 
est  in  Belbel,   et  contra  omnia  fana 


23.  AI.  *  suum.  S:  Propheta. 

29.  ΑΙ.:  Prophetes  seoex. 
3ü.  ΑΙ.*  (alt.)  heu. 

32.  S:  phana. 

φΓ.,  um  iim  ju  bcfl. 

30.  dW:  ert)oben  über  ibn  e.  StUqt.  dW;  £)!  toel; 
...  A:  ίΐώ,  αφ  ...  B.dW.vE.A:  mein  .Q3r. 

31.  B.dW.vE.A:  ©ebeine. 

32.  B.dW:  hai  Sort  tai  er  (auOgetufcn. 
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Be^um  Ι. 


ΧΠΙ. 


Ahiae  contra  Jf^eroboamum  vaticinatio. 


Βαι&ηλ  nal  επΙ  τονς  οίκους  των  υψηλών  των 
iv  Σαμάρεια. 

^^ΚαΙ  μετά  το  ρήμα  τοντο  ovn  επέστρεχρεν 
Ίεροβοαμ  από  της  κακίας  αντον,  παΐ  επέ- 
στρεψε ΗαΙ  εποίησεν  δ  κ  μέρους  του  λαού 
ιερείς  των  υψηλών  6  βουλόμενος  ετιληρου  την 
χείρα  αυτού  και  εγένετο  ιερεύς  των  υψηλών. 
^^  Και  εγένετο  το  ρήμα  τοντο  εις  αμαρτίαν 
τφ  οί'χφ  Ίεροβοάμ  χαΐ  εις  ολε&ρον  καΐ  εις 
άφανισμον  άπο  προςωπον  της  γης. 

XIV•  Εντφ  χαιρφ  εχείνφ  ή  ρρώστησεν  ^Αβία 
υίος  Ίεροβοάμ.  ^  Και  ειπεν  6  ^ροβοάμ  προς 
την  yvi^arxa  αντου '  Άνάστη&ι  καΐ  άλλοιω- 
&ησγι^  και  ου  γνώαονται  οτι  σν  γννη  Ίεροβοάμ, 
και  πορευϋηατβ  εις  Σηλώ.  Και  ιδού  εκεί  'Afja 
ο  προφι'}της '  αυτός  ελάλησεν  επ  εμε  του  βα- 
σιλεΰσαι  επΙ  τον  λαον  τούτον.  ^  Και  λάβε  εις 
την  χεΤρά  σου  δέκα  άρτους  και  κολλυρίδα  και  \ 
οτάμνον  αέλιτος^  καΐ  έλευση  προς  αύτον'  \ 
αύτος  άναγγελεΐ  σοι  τΐ  εαται  τφ  παιδιφ, 
*  Και  εποίησεν  ούτως  η  γυνή  Ίεροβοάμ,  καΐ 
ανέστη  και  επορευΟη  εις  Σηλώ,  καΐ  είςήλ&εν 
εις  τον  οίκον  Άχ(α'  καΐ  ο  άνθρωπος  πρεσβύ- 
τερος τού  ίδείν,  καΐ  ημβλνωπουν  οί  οφθαλμοί 
αυτού  άπο  τού  γηρως  αυτού.  ^  Και  είπε 
κύριος  προς  ^Αχια '  Ίδον  γυνή  Ίεροβοάμ 
είςέρχεται  του  ίκζητησαι  ρήμα  πάρα  σηϋ  ύπίρ 
υιού  αυτής,  οτι  άρρωστος  εστί'  κατά  τούτο 
και  κατά  τούτο  λαλήσεις  προς  αυτήν.  Και 
εγένετο  εν  τφ  είςέρχεσθαι  αυτήν,  και  άπ- 
εξενοντο.  ^ΚαΙ  εγένετο  ως  ηκουσεν  Λχια  την 
φωνήν  ποδών  αυτής  ειςερχομένης  εν  τφ  άνοί• 
γματι,  καΙ  έΙπεν '  Ειςελ&ε  γννη  Ίεροβοάμ' 
ινατί  τούτο  συ  άποζενούσαι;  Και  εγώ  ειμί 
απόστολος  προς  σε  σκληρός  *  ^  πορευ&εΐσα 
είπον  τφ  Ίεροβοάμ'  Τάδε  λέγει  κύριος  6  &ε6ς 
Ισραήλ'  Άνθ•'  ου  όσον  νψωσά  σε  άπο  μέσου 
τού  λαού,  και  έδωκα  σε  ήγονμενον  επ]  τον 
λαόν  μου  Ισραήλ,  ^  και  ερρηζα  το  βασιλέων 
άπο  οίκου  /ίαυΊδ   καΧ   έδωκα  αυτό   σοι,    και 

32.  AB :  τές  νψηλβς  τ8ς  (c.  FX).  33.  AB  ♦  των 
...  iSQ.  εις  τα  νχρηλά  (> .  FX).  —  1-20*B'  (f  AB« 
EFX).  2.  ß2 :  Kai  τη  γνναικί  αντβ  εΙπενΊερ. (c.  Α). 
A*£7r'(tB2j.  3.  Äli^-[  [ρ.οίίιτώ  άν^ρώηω  τδ  ^^εϋ 
(^Υ)*δέκα  ff  F)  ...  f  ι  ρ.  κολ-Ι.)  τοΓ?  τέκνοις  αντβ 
%αϊ  σταφίδας  (*  F?).'  4.  Α:  {*  η  et  τ8)  γήρϋς. 
6.  ΑΒ^'ζ{γ.αςερχ.)  αύτής{*Χ).  I.k*x8.  8.  ΑΧ 
f  (a.  το)  αύν  {*Β^). 
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V.  2.  'ρ  ηχ 

33.  aSier  £.  f^atte.  B.vE:  ιηαφίε  tiueberum.  Α: 
innyicgen?  dW:  fuhr  fort  u.  m.  (\»ie  12,  31).  A:  roer 
nurwLiltc.  dW:  ben  n)eii)etc  er  ein. 

34.  (ffiic  n,  30.)  B.dW:  ba^  cö  ...  (njürbe).  vE: 


1*  ^öni^ie^ 
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^5ta'd  ^canf^eit.    ^ie  ^enbung  an  %Ua. 


XIII. 


tinber  aßc  »Käufer  ber  »^ö^en,   bic  in  ben 
@täDten  (Samaria  finb. 

33  ^ber  παφ  btcfer  ®6|"φίφί6  fe^rete  Ρφ 
3ero6eam  ηίφΐ  Don  feinem  bbfen  QBege, 
fonbern  üerfe^rcte  [Ιφ,  unb  mαφte  ^rie- 
jter  ber  tg>5^en   üon  ben   ©eringften  beS 

Sßolfö.     3"  ^^^^^  ^^  ^^i^  i^^it^/  i>^?  ^^nb 
füttete  er,  unb  ber  tvarb  ^riejier  ber  «^öije. 

34  *  Unb  bieß  gerieti)  jur  (Sünbe  bem  ^^aufe 
3ero6eamä,  bag  er  üerberbet  unb  üon  ber 
^rbe  ijertilget  trarb. 

XIV.     3"  ^»^v  3cit  n^ar  ^bia,  ber  (So^jn 

2  3eroi)eamö,  franf.  *Unb  Serofceam  fprαφ 
in  feinem  ^Beibe;  2}?αφe  biφ  auf  unb 
üerjielle  biφ,  bag  niemanb  merfe,  bag  bu 
Serobeamä  2Bei6  feiefl:,  unb  gei)e  ί)ΐη  gen 
ίδΐίο.  ©ie^e,  bafelbfl  ijl  ber  $roi)^et  ''21ί)ία, 
ber  mir  gerebet  i)at,  baß  iφ  feilte  ^Duig 

3  fein  über  bieg  Q3oif.  *  Unb  nimm  mit  bir 
jei}n  ^rote  unb  ,ίtuφen,  unb  einen  ^rug 
mit  «^onig,  unb  fomme  §u  i^m,  ba§  er 
bir  fage,   tt?ie  eö  bem  jtnaben  ge^en  tinrb. 

4*  Unb  baa  SGBeib  Serobeamö  tijat  alfo, 
unb  mαφte  Αφ  auf  unb  ging  ^in  gen 
(Silo,  unb  fam  in  bag  «§auö  ^i)ia.  Ql^ia 
aber  fonnte  n'iajt  fei)en,  benn  feine  klugen 

5  flarreten  öor  ^2llter.  *  ^ber  ber  ^err  fprαφ 
ju  Ql^ia:  ©iei)e,  baS  2Öeib  ^erobeamö 
fommt,  baj  fie  üon  bir  eine  Θαφe  frage 
um  i^ren  θο^η,  benn  er  iji  franf.  <Bo 
rebe  nun  mit  i^r  fo  unb  fo.     Φα  fte  nun 

6  hinein  fam,  flettete  fie  Ρφ  frembe.  *  ^Ιδ 
aber  -2U)ia  ^brte  baö  iRαufφeu  i^rer  %ü^^ 
jur  5^ür  hinein  gei)en,  fprαφ  er:  ^omm 
herein,  bu  2öeib  Serübeamö!  2Barum  ftel* 
lejt  bu  biφ  fo  fremb?     3Φ  bin  ju  bir  gc* 

7  fani)t  ein  harter  33ote.  *  ©efje  ^in  unb 
fage  Serobeam:  βο  fpriφt  ber  ^err,  ber 
©Ott  SfraelS:  3φ  ^abe  bi*  erijoben  αηδ 
bem  iBolfe    unb   jum   i^i'irften  über  mein 

8  23olf  Sfrael  gefegt,  *  unb  i^ahi  öaö  M- 
nigreiφ  von  ©auibg  <^)aufe  geriffen  unb 
bir  gegeben.     2)u  aber  bift  ηΐφΐ  geti^efen 

u.  ;;ur  35erliiqunii  u.  ^luirottung  ö.  b.  Dbeiffac^e  t«. 
(B.  dW:  üorn  (Srt)bo  en. 

1.  vE:  tüurbc.  dW.A:  C' franf tc. 

2.  vE.A:  υονί^ίΙ)ε.  dW.vE:  man  ηίφί  (evfenne). 
A:  tia)  n.  fennc. 

3.  B.A:  in  beine  ^anb.  vE:  u.  fleine«  33acfn)erf. 
B.A:  ^er  (benn  er)  n^irb  bir  an^eiqen.  dVV.vE:  er  ιυ. 
b.  vcrfünben  (fagen),  xoai  bem  Stn.  gef(^c^cn  tvirb. 
A:  tt)iberfai|ien. 


excelsorum,    quae   sunt  in    urbibus 
iJ;??;  Samariae. 

Post  verba  haec  non  est  reversus  33 
Jerohoam  de   via  sua   pessima,   sed 
*^'^'••  e  contrario  fecit  de  novissimis  popuii 
2Ch.t3,9.sacerdotes  excelsorum;  quicunique  vo- 
^'iüi^i'^'lebal,  implebat  manum  suam  elfiebal 
ism.V,'f..'sacerdos  excelsorum.     *Et   propler  34 
12^3,,.  hanc   causam  peccavit   domus   Jero- 
'*'^^•  boam,  et   eversa    est    et    deleta    de 
superficie  terrae. 

In   tempore  illo  aegrotavil   XIV. 
Abia  filius  Jeroboam.  *Dixilque  Jero-    2 
boam  uxori  suae:  Surge  et  commula 
habitum,  ne  cogrioscaris  quod  sis  uxor 
11,29.  Jeroboam,   et  vade  in  Silo,   ubi  est 
1,^31.  Ahias  Propheta,  qui  loculus  est  mihi 
'^*''^"  quod  regnalurus  esseni  super  popu- 
ig„.  tum  hunc.     *  Tolle  quoque  in  manu    3 
.^K'g."s.  tua  decem  panes  et  cruslulam  et  vas 
mellis,   et  vade  ad  illum;    ipse  enim 
indicabit    tibi,    quid    eventurum    sit 
puero  huic.     *Fecit,  ut  dixerat,  uxor    4 
Jeroboam,  et  consurgens  abiitin  Silo, 
et  venit  in  domum  Abiae;  at  ille  non 
(ism.  poterat  videre,  quia  caligaveranl  oculi 
GD.4s,ni.ejus   prae  seneclute.     *  Dixit  aiitem    5 
OSm.  Dominus  ad  Aliiam:    Ecce,  uxor  Je- 
y,io.   i>oboam    ingreditur,    ut   consulat   te 
super  filio  suo,    qui  aegrotat;    haec 
et  haec  loqueris  ei.     Cum  ergo  illa 
intraret  et  dissimularet  se  esse  quae 
2Rg.6,32.erat,  *audivit  Ahias  sonitura  pedum    6 
ejus  introeuntis  per  ostium,    et  ait: 
Ingredere,    uxor   Jeroboam;     quare 
aliam   te  esse   simulas?    Ego    aulem 
*' -''^'missus    sum    ad    te    durus    nuncius. 

*Vade  et  die  Jeroboam:    Haec  dielt    7 

11, 37.31. Dominus  Deus  Israel:    Quia  exallavi 

'ie'a.'  te  de  medio  popuii,  et  dedi  le  diicem 

super   populum    meum    Israel,     *et    8 

scidi    regnuni    domus   David    et  dedi 

,,  3^,    illud  tibi,    et   non  fuisti  sicut  servus 

5.  Hub  wenn  f.  ijerein  fommt,  roirb  f.  f.  fr.  flellen. 
dVV.vE:  Γίφ  ^u  befragen.  vE:  i^erfiellen. 

♦3.  "ίίΐδ  nun.  dW:  ben  6d)aU.  vE:  bie  ilrifte. 
dW.vE.A:  b.i  fie  i)ertin  fam  («rat).  B:  mit  etivag 
^avum.  A:  harter  ^i^otfφαfί.  dW.vE:  ^abc  (einen) 
i).  9tuftraii  an  biφ. 

7.  B.dW.vE.A:  ^arum  tag  (iveii)  ίφ  bίφ  ... 

8.  dW:  abi^cr.  vE:  bem  Jp.  Φ.  enir.  A:  ba«  9iei^ 
bee  JQ.  Φ.  jerr. 
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Re^um  Ι. 


XIV. 


Ahiae  contra  Jferohoamum.  vatieinatio. 


ovvi  εγένον  ως  b  δονλός  μον  /Ιανίδ,  ος  εφν- 
λαξί  τας  εντολάς  μον  ααι  ος  επορευ&η  οπίσω 
μον  εν  naaji  καρδία  αντον  τον  ποιήααι  το 
εν&ες  sv  6(ρ&αλμοις  μον,  ^  nal  επονηρενσω 
τον  ηοιησαι  πάρα  πάντας  Όσοι  εγενοντο  εις 
πρό^ωττόν  σον,  nal  επορεν&ης  καΐ  ετιοίησας 
σεαντφ  &εονς  ίτ^ρονς  και  γίανεντα  τον  παρ- 
οργίσαι  με,  καΐ  ε  με  ερριψας  οπίσω  σώματος 
σον  ^^  δια  τοντο  ίδου  εγώ  αγω  κακίαν  προς 
οίκον  Ίεροβοάμ,  και  εζολοϋρενσω  τον  Ίερο- 
βοάμ  ονρονντα  προς  τοιχον  και  επεγόμενον 
καΐ  καταλελ^ιμμενον  εν  ΊσραηΧ,  κα\  επιλέξω 
Ίεροβοαμ  καϋ^ώς  επιλέγεται  η  κόπρος  εως 
τελειωϋηναι  αντόν.  **  Τον  τεϋνηκότα  τφ 
Ίεροβοαμ  εν  τη  πόλει  καταφάγονται  οι  κννες, 
καΐ  τον  τε&νηκότα  εν  τφ  άγρφ  καταφάγεται 
τα  π  έτεινα  τον  ονρανον  *  ότι  κνριος  ελάλησε. 
^*^  Και  σν  ανάστα,  πορεν&ητι  εις  οικόν  σον, 
καΐ  εν  τω  είςΕρχεσ&αι  τους  πόδας  σου  την  πόλιν 
άπο&ανεΐται  το  παιδάριον  ^^  καί  κόψονται 
αντο  πας  Ίσραηλ  καΐ  ϋάχρονσιν  αυτόν,  οτι 
οντος  μόνος  είςελεύσεται  τφ  Ίεροβοαμ  προς 
τάφον,  ότι  ευρέϋη  εν  αντφ  ρήμα  καλόν  περί 
τον  κνρίον  ϋεον  Ίσραηλ  εν  ο'ί'λφ  Ίεροβοαμ. 
^*^  Και  αναστήσει  κνριος  εαντφ)  βασιλέα  ε  πι 
Ίσραηλ,  ος  πλήξει  τον  οίκον  Ίεροβοαμ  τανττ] 
τζ  ημέρα  καϊ  ετι  καίγε  ννν.  *^  Κα)  πλήξει 
κνριος  τον  Ίσραηλ  καθ^ά  κινείται  6  κάλαμος 
έν  τφ  νδατι,  και  έκτιλεΐ  τον  Ισραήλ  από  άνω 
της  χ&ονος  της  άγα&ής  ταύτης  ής  έδωκε  τοις 
πατρασιν  αντών,  και  λικμησει  αντονς  από 
πέραν  τον  ποταμού'  άν&^  ον  όσον  εποίησαν 
τα  άλση  αντών  παροργίζοντες  τον  κνριον. 
*^  Και  δώσει  κνριος  τον  Ισραήλ  χάριν  αμαρ- 
τιών Ίεροβοαμ,  ος  ημαρτε  και  ος  έξήμαρτεν 
Ισραήλ.  ^"^  Καϊ  ανέστη  ή  γννή  Ίεροβοαμ 

και  έπορεν&η  εις  την  Θερσά '  καϊ  έγένετο  ώς 
€ΐςήλ&εν  έν  τφ  τζρο^υρφ  τον  οίκου,   και   το 

8.  Α*  τβ.  9.  Α:  παρά  παντός  ...  *(qnart.)  καί. 
10.  k*ida...f{3L.pL•.)  αε  εις  ...  *(sq.)  κα1...βχό- 
μενον.    12.  ΑΒ^:  άναστάσα  (c.  EF).    14.  Α:  καΐ  ti 

καΐ  ννν;    Ιδ.  Α^:  ό  ανεαο?  ...  εκτελεί  {c.  A^B^). 

8.  nur  tifäte  to.  m.  molkig. 

9.  B:  meiir  iöcfegbenn.  dW.vE.Arfd^limmer  (ge-- 
i)anbelt).  dW:  mir  ben  91.  gciranbt?  A:  ηιίφ  lüeg-- 
ivarfefi,  f)iiitei•  bic^. 

lü.  B.vE.A:  bringen.  dW:  bringe  ίφ.  dW.vE.A: 


•     ν  -:  r  τ  Τ  τ    :  ;  ,-       '  ><-    τ 

h^i2  nii2?b  5?Ίηι   pa^^rs  ^to^n  9 

;  :  ν  -:  r  -      ?•.•••-      J  λ•.•  τ  't       j   τ         •.•  -: 

^5^3??ίΐ1?  ninori^  αηπΝ  n^Ti^^, 
^bn  pb  :τΐϊΐ3ι  "^^ns  nDbmn  ^nsi  •^ 

πϊΐτί'Ί  Ίϊΐ2:5?  i'^fcs  ι^ηώ^  brni''^ 

τ  :    τιτ  Ι"       J••  -:  |-         •     :  -  ι•       •^λ"  τ   :   •  : 

nisn  :  i^n-i::?  bb-^n  ί2?3^  ixa^'3  ii 

..  -  ι     •.         -         KT  j  -  I••  -  f         vv  -:|- 

••   -  :  •   τ   :    -       j   :        ι  •  τ        <τ  :     τιτ  : 

VT       :       r  •ΑΤ    τ    -        ι    j         ν  :        ι  ν  τ    - 

ns^ins  'nn'^nb  ^sb  ^^^V  nxn  {  ί2ϊτ  i2 

JT       ί       Ά"    ••   ί       j•  :        •     Iv     :  j-  :  r   • 

<  :    IT  :  V  IT  -         >••  τ    vr    τ       ι  '-j-  ι   - 

-    :         jv        •  j  :  »/Τ  :         ••    τ    :    •  τ 

τ      •      •        '  ~  J"  •■  AT  ν  VT    t       Τ|Τ    ί  'Τ 

b>iitr)^  %^;?ίί  nin'^-bii  nib  '\2ΐ 

ι••    τ    :  •          /••       ν:           ντ       :  ν  jt    τ 

1  •.'    ν  j          τ      :          I  •  •.  ;  IT  :     TiT  >••   : 

;••  V              τ :  -          SV  -:          ••  τ  :   •  - 

τ    •    .  τ  IT         -         VV  Λ  ~        JV  VT  :     TiT 

•••Γγ  -  j  τ         •    -:r          ..  τ   :   .  ...  τ      : 

τ  τ  -:  IT    "^  -   ••         -τι•  ν         j-  τ  : 

•.•     .•  j  -:|-     I  -  τ         *•••  -;  -          <T  - 

τ  <•.•-;!  —          AT  τ  -         ^  vj••    ••  (T••  : 

IT       :  V              V 


bsiiD^— ΠΝ     ΙΠ'Ί  16 

Λ"     τ     !     •  ν  Ι  V"   •  ί 

ii^Dnn   Ίώδίΐ  v^bn  ntöii  a3?ni^ 

ν  ν:  IV  JV  -Ί-  τ   τ  JV  -:  τ  :     τιτ 

τ  :    τιτ  ν  J••        •τ    τ  -  Ι"    ν    :   • 


ι  -  ;  JT  7  *•  τ  AT    ί  •  J     τ  -     Ι  ν  ν  - 

V.  16. 'ι  Ύ'ΐη'» 


»αδ  απ  b.  2Β.  Α:  bcn  93erf^i.  u.  ©eringfien.  vE: 
©ebunbenen  ».  Ungebunb.  dW:  ^nec^te  u.  ^^rcie. 
B:  ce  iunter  bem  Jq.  3.  ^er  aii^f.  vE:  tu.  ΐ).  b.  ^.  3. 
tüegf.  dW:  u.  fege  auö  ...  I^er.  A:  bie  Uebeibieibfel ... 
big  aiieö  rem  iji?  dW.vE:  πΐφί^  nieijr  übrig. 


ΐφ  fiontge^ 
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5t$ta'ö  SKort  an  3eroaeam§  Sßeiö, 


XIV. 


I 


tüit  mein  Λη6φ1  3)a\)ib,  bcr  mein  ®ebot 
:^ielt,  unb  manbcUe  mir  ηαφ  üon  ganzem 
^erjen,  baf  er  t^at,  η?αδ  mir  nur  ινο^ί 
9  gefiel;  *unb  ^afl  üOel  get()an  über  atte, 
bie  üor  bir  getrefcn  finb,  bifi  Eingegangen 
unb  ^afi  bir  anbere  ©ötter  gemactjt,  unb 
gegoltene  39iiber,  ba§  bu  ηιΐφ  jum  3orn 
reijetefl,  unb  ^ajl  miφ  hinter  beinen  Oiiicfen 
lOgeroorfen.  *^arum  fie^e,  ίφ  wiü  Un= 
glücf  üBer  baö  «^auä  Serofceamö  führen, 
unb  ausrotten  an  bem  Serobeam  αηφ  ben, 
ber  an  bie  iÖanb  ^»iffet,  ben  33crfφίoffenen 
unb  33eriafienen  in  3fraei,  unt)  n>iil  bie 
0iad3fommen  be§  ^aufeS  Serobeame  auö^» 
fegen,  n?ie  man  Äot^  augfeget,  bis  eö  ganj 

11  mit  i^m  αηδ  fei.  *2öer  üon  Serobeam 
fiirbt  in  ber  (2tabt,  ben  foüen  bie  t^unbe 
frcffen;  n?er  aber  auf  bem  Selbe  ftirbt,  ben 
fotlen  bie  335gel  beö  ^immelg  freffen,  benn 

12  ber  ^err  ^at  eS  gerebet.  *©o  mαφe  bu 
biφ  auf  unb  gei^e  ^eim,  unb  n?enn  bein 
%u^  jur  (Etabt  eintritt,  n^irb  baö  Jlinb 

ISfterben.  *Unb  eö  n^irb  il)n  baö  ganje 
Sfrael  flagen,  unb  rt>erben  i^n  begraben. 
^mn  biefer  allein  ton  ^erobeam  n?irb  ju 
©rabe  fommen,  barum,  baf  etn^aö  ©uteö 
an  i^m  erfunben  ifl  vor  bem  ^errn,   bem 

14®ott  3fraelS,  im  «^aufe  3erobeamö.  *3)er 
i^err  aber  nnrb  il)m  einen  ,^ontg  über 
Sfrael  crn»ecfen,  ber  nnrb  baö  'ξιαη^  Sero* 
beamö   auerotten   beö    3^ageö.     Unb   xva^ 

15if}  nun  gcmαφt'?  *  Unb  ber  «§crr  n?irb 
Sfrael  [φΐαοεη,  gleiφιrie  bag  Olo^r  im 
QBaffer  beircgt  n?irb,  unb  triri)  Sfrael  auö= 
reipen  ijonbiefem  guten  iianbe,  baö  er  i^ren 
33citern  gegeben  i)v\t,  unb  n?irb  fie  ftreucn 
überDaö  Saffer,  barum,  ba§  fte  i^re  «§aine 
gemadit  ^aben,    ben  ^errn  ju   erzürnen, 

16*unb  nnrb  Sfrael  übergeben  um  ber  8ünbe 
n^iUen  SerobeamS,  ber  ba  gcfünbiget  ^at, 

17  unb  3frael  ^at  fünbigen  gemαφt.  *  Unb 
baö  3Beib  '^erobeamö  mαφte  ftd)  auf,  ging 
^in   unb   fam   gen  il^irja.     Unb    ba   fle 

9.  U.L:  ju  3orn.      10.  Ü.L:  bi«  gan^. 
14.  A.A:  rohl•  |ιφ. 


"'^•  meus  David,    qui  custoilivit  mandala 

(Es.'3ö,3.inea  et  secutus  est  me  in  loto  corde 

suo,   fuciens  quod  placilum  esset  in 

conspeclu   meo,    *  sed   operalus   es    9 

mala  super  oiiines,  qui  fuerunl  ante 

12.28.  te,  et  fecisli  tibi  deos  alienos  et  con• 
flatiles,  ut  me  ad  iracundiam  provo- 

v"i.'  cares,  me  auleni  projecisti  post  cor- 
jer.s;,'^7!*pus  luuin:  *idcirco  ecce,  ego  induram  10 

15.29.  mala  super  domum  Jeroboam,  et  per- 

16,3; 

ism.  culiam  de  Jeroboam   mingentem   ad 

21,21.  parielem  et  clausum  et  novissimum 
in  Israel,  et  mundabo  reliquias  de- 
mus  Jeroboam,   sicuL  mundari  solet 

(,f;^4.  iimus  usque  ad  purum.     *  Qui  raor-ll 

^^'"^  '  lui  fuerinl  de  Jeroboam  in  civitaie, 
comedent  eos  canes;  qui  aulem  mor- 
tui fuerinl  in  agro,  vorabunl  eos  aves 
coeli,  quia  Dominus  locutus  est.  *Tu  12 
igilur  surge  et  vade  in  domum  luaml 
et  in  ipso  inlroilu  pedum  luorum  in 
urbem  morielur  puer,  *  et  plangetlS 
eum  omnis  Israel  el  sepeliet;  isle 
enim  solus  inferolur  de  Jeroboam  in 

(2Ch.  sepulclirum,  quia  inventus  est  super 
^'■*  eo  sermo  bonus  a  Domino  Deo  Is- 
rael  in   domo  Jeroboam.     *Consli-14 
tuet  aulem  sibi  Dominus  regem  su- 

15,29.  Ρ6Γ    Israel,    qui    perculiet    domum 
Jeroboam  in  hac  die  et  in  hoc  tem- 
pore;   *  el  perculiet  Dominus  Deuslö 
Israel,    sicut  moveri  solet  arundo  in 

2Rg.   aqua,  et  cvellet  Israel  de  terra  bona 

'5;^Γ  hac,  quam  dedit  palribus  eorum,  et 
Am^.'sVviV.vGntilabit  eos  Irans  ilumen,  quia  fe- 

V.22S,  cerunt  sibi  lucos,    ul  irnlarenl  I)o- 
•'"*"''•  minum.     *  El  tradet  Dominus  Israel  16 
propler  percala  Jeroboam,    (|ui  pec- 

\l\li'.  care  fecil  Israel.  *  Surrexil  ila-  17 

Sir.47,28q^jg  uxor  Jeroboam  el  abiil,  el  venit 
leSia.  'i^  Thersa.     Cumque  illa  ingrcderelur 

13.  AI.:  ad  Dominam  Deum. 


13.  vE:  inein®r.  SU.  »anfet.    vE:  w.  b.  (Sc^ilfr.  im  9Ö.  ».   dW.vE:A. 

14.  lood  aud)  tDof)l  ie^o?   B:  an  eben  blefem  Xoge  l^ciauör.  B.dW.vE.A:  ^erftr  Cauf)ienfat  bce^lufTe« 
ernjerfen?  dW.vE.A:  απ  jenem  (bieiem)?'..  A:  u.  um  («Str.).  B:  ©ü^enträlter?  dW:  5ir?aricn. 
biefe^eitl    vE:  ja,  ftn^?  [φϋπ  je^t.    dW:  u.  tr».  fgei        16.  fcamit  er  gcf.    B:  iDarum  ^at  er  3.  ^αίηην^ί 
[φί€(;ί]  ίφοη  jc^o?  Β:  u.  tvi'e  e^  αιιφ  je^t  ίφοη  ifi.  geben?  dVV:  ;ur  ^iinre  veileitet.   vE:  t)ie  ev  began* 

15.  über  ben  <Strom.  dW:  (.ta^  ei  roanfe]  »ie  ein  gen,  u.  t»ic  er  3.  ^at  begeljen  Uijfen. 
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^SlI^•  Rehabeam  reac  Jiudae, 


παιδάριον    άπε&ανε.     ^^  Kai    i&axpav    αντο  '\'p^     'l^Ülp*'1      ♦  ΠΏ     Ί5?3Γη     Π'^ΞΙΠ  18 

.^i.o^t.avavrhnä,-hs^ß,.araro  (,^μα  ^^.^^   -,313 '!:ΝΊώ^-'?3  "iV-^lSoVl 
κνριον    ο    ελαλησεν    εν    χί<ρί    δονλον    αντον        -^     '      <-  • '       λ•  τ  :  •   ^  τ       ».         :  :  •  - 

Άχία  τον  προφήτου.  t  ii^^DDH  ^ΙΠ^ΉΧ  i^3:J?-^^2  Ί21  ^XU^ 

^^  ΚαΙ  περισσον   ρήμα    τω  Ίεροβοαμ    οσα  απί?3     ^ÜJS    Π3?!3'Ί'^    '^Ί'ΐΐΐ    Ί?ΤΊ        19 

γεγραμμενα  επι  ρφλιον  ρηαατων  των  ήμερων  ^  '''>"      "  '        '      'ί"  \       ''  ^        "'■'  ~•'" 

των  βααάεων  ΊοραήΧ.      '^^  Κα)  αί  ημ^ραι  ^c  ^^Ψ,^)  ^^^^^"",  ^?V/??  α'^^"i  ^^^^   ^ 

εβασίλενσεν  Ίεροβοαμ  είκοσι  καΙ  δύο  ετη,  κα«  D'^DUi^     D'^*liü3?     üi'DT'     Tlb^'^lÜSS 

εκοιμη&η  ιιετα  των  ηατεοων  αντον ^  κ««  εΒα-  ^'    '  r   ^^   '      L;«  .  '^^       "^    ^        '  "' 

πΊενσε  JXaoap  νιος  (-«ΐ'του  «ντ    αντον.  m     »7  .•  •-        τ    -:      •       -  :  •-     λτ  τ 

IT    :    -       «.  : 

2t  Ä'ai   'Ροβοαμ    νιος    ΣαΙομώντος   εβασί-  Γϊ1^Γί^2  7\h'u  Π^'^ώ'Π  Ο^^ΠΠΊΙ       21 
λίνσίί'   677«   Ίονδαν '    vioc    τεσααράκοντα   κα)       1^_        *L     ' 

ενός  ένιαντων  ΙτΌροαμ  εν  τω  ρασιλενειν  αντον,        τ :   -    :         τ  τ  j-  -  r  j•  τ   :  -     !  ν 

κ«ι  i;/Ta  καΙ  δέκα  ετη  έβασίλενσίν  εν  Ιερόν-  Ti'^'u   '   Π3ΰ3     nnUSj?     i^ZlD'^     ID^'OIZI 

σαλ;/^,  τι;  πόλει  έν  ^  ε|ίλίξ«το  κνριος  {^εσ&αι  j-j^^^-.^     ΊΠΞΙ-Ίΰ:ί»ί.     1"^:?^     D^DOTT^S 
το   όνομα   αίτον   έκεϊ  εκ  πασών  φυλών   τον        ^     *.     7»"^        .*  ~."      .    '7         "^     \  ,* 

'Γ       "ί  r      χ     ν  ~  '^χ        ,     -  '^tDI^U}     bS^     DtD     172:2}"Γίί     D^töb 

ΙβραηΚ  "    και    το    όνομα    της   μητρός   αντον  χ•:•       0^1^     ι-»-      μ^'^    a  ιγ»     u  \^^ 

Νααμα  η  'Αμμωητις,    '^'^  Κα)  έποίησεν  Ίονδα  :  η^3Ώ?Π    Π"0^3    i?2^5    Qüäl    bii^lip*; 

το  πονηρον  ενώπιον  κυρίου,  καΐ  παρεζήλωσαν  \  ij^^p'^l  ΠΊΓΓ'  '^D'^^?^  3?Ί1  "ΐ'7"'Τ^  i^^^")  22 
αντον  εν  πάσιν  ο'ις  ^ποίησαν  οι  πατέρες  αντών  !     J  •'"•*-    ατ    .:  j••  ••  :      ν- τ      ντ      :      -$-- 

iV  ταΐς  άμαρτίαις  αυτών  αϊς  ημαρτον.    2S  ΧαΙ  0ηΧΪ3Π?  ΠΓη«^  ^^  ItÜvS  bsp  ίΠϊί 

φκοδόμησαν   έαντοΐς   νψηλά   κα\   στήλας   και  QJ-j^    ΠΏ»1"33»    ^lblll^l     ♦  ^ίίϋΠ    lÜJN  23 

αλα,Μηάηα  ßovvi.  ίφ,Χον  .αϊ  «Wr«,  '  -,^^-'^Ξ  ζΐ'  α^Ίώίίϊ  PiDsV^  ni^3 
παντός  ςνΚον  σνσκιου.    ^*  Και  σύνδεσμος  εγε-       -«τ  :  •      τ     -<       α  ••  -:ι-        ν  ••  -  ^  τ 

νετο   έν   τ§    γη,    καΐ    εποίησαν   άπο    πάντων  iDTfj^'ü^l   ♦  135^  Τί?"^?  ^001  ΠΠ!2!Λ24 

βδελνγμάτων  των  εϋ^νών  ών  έ^ηρε  κνριος  άπο  ?^33?1ΡΠ     bb3      ^ώ3?     Τ1ίί!2     ΪΤ^Π 
προςωπον  των  νιων    Ισραήλ.          '•'^  Και  εγε-  ^;.  .      .       \    .         :  .^ 

νίτο  ^y  τφ   ενιαντφ  τφ  πέμπτος  βασιλεύοντος  r"?     v'f  •    *  *  τ*    ?         .•  ψ ^ '^  .'•*♦_* 

'Ροβοάμ,    άνέβη  Σονσάκ   βασιλεύς   Αηύπτον  Τ^>'ώ'^^(17\Τ\  ΠΜ?  %Π^1  ♦*  bvSinÜp';  rts 

επι 'Ιερουσαλήμ.  2^  ΚαΙ  έλαβε  τους  &ησανρονς  -^^>νΛ     --^ηίή     n^W    23?"'Π'Ί    ^'^yisb 
οίκον  κυρίου  καν  τον  ς  θησαυρούς  οίκου  του  ßet-  •"  '"     \''     '        ^\       ατ  :  -   :      )  •.•  j•.•  - 

σιλέως'  τα  πάντα  'ελαβεν,  και  Ι'λαβεν  όπλα  τά  '^^  ^  ^|?'l      ♦  PS^p^rb?     °''?.?Ρ  ^'^ 

χρυσά  όσα  εποίησε  Σαλομών.     ^'' Και  εποίψε  Τ^Ζ  Γΐίΐ2ί5<"ΓΝ'1  ΓΠΠ*^"Γ'^3  ΓΙΊ^Χ 

'Ροβού(,ό  ßaaUsk  οπίαχαί^,α  άντ'  αυτών-  .Τ^ς.^^  f^   ',^  ^Ιρί^  i^j^  φ^^ 

και  επεπεντο  έπ  αυτών  οι  ηγούμενοι  των  πα~         \       '•'       ' αττ      ν  -       •.•:    »•.•  •.• - 

ρατρεχόντων  οιφυλάσσοντες  τον  πυλώνα  οΐ'κου  '5^?^1  «Π/ρ  χϊΟ  HtD^  "^5?^.  -^ni*^  '^??'^  ^' 

του  βασιλέως.  '^^  Kai  εγενετο  όταν  ειςεπορευετο  ^η^Π3    '^SM   ΠΓΊΠΠ    Π3?3ΠΊ    Ή^/ΏΠ 
19.ΑΒ2:7Τ?ρκτσόνρ>?αατωί;7δρ.(ο.ΕΚΧ).  21.ΑΒ:  ϊ  ""  ! .    '"''":        ^  '    '.      ^  ^  S  "   '      .•"*''  ' 

riv^v^YX).   22. Aß:  'Ροβοάα ^'7δ(ϊα? FX).  Β:π«ρ-  Ο^ΊΏίΟΠ  Π'^^'^Π  '^;^.?  Τ'Ρ?  Τ^ρεΠΤ 

εξηλωΰεν  {-ααν  kY.'K).  Κ^Έ^Ϋ^:  π.αντΒ  [π.αντών  •        *  '        , w^'^'^.^lI^—     ^^^     1^^^' «« 

Α•^β).    24.  AB:  /vfvriö-rjfc.FXi.  An^  +  ra.ß<i.Wc5i;  ίΟ""'Π73     ^Τ\'^Λ      :  Μ^^Π     JT'S     HnSD  28 


Α•^Β).    '■1'\.  X^:  εγεν'η%•η{^:.ΥΧ.\.  λ.η^\{Ά.βδ.)τών  ^'Π""'^'?     '^*^'^'^- 

(*Α»Χ).  AB*(ult.)r(5v(tFXj.   2b.  kB:  Σ8οακ{ε)ϊιι  '  ' 

(c.  F)j  26.  Bf  (ρ.  k'k.)7cavTag  {*  Α).  ABi(p.  βασ.)  καΐ  ν.  25.  'ρ  pü"«u: 

τα  δόρατα  τά  χρυσά  ά  έλαβε  /ίανίδ  εκ  ;^ε/ρό?  των 

ηαίδωνΆδραξαάρ  βασιλέως Σββάν.οΰ  είςήνεγκεν  ί7,   'iW.vE:  αη  bie  (ίί!ί)ΰΓ;)@φη).  Α: über... trat 

αυτά  εις  Ιερβσαλήμ.  ^-^  [\\\ϊΛκοίϊ  άπήνε'^κεν αντά  18.  dW:  cö  begrub  ίί)η  u.  befl.  \\)Χί  g.  3. 

ί^ί^ίνυπτοι;.  27.B:f7r'avT(>t/...*rö.  28.AB:oTf.  19.  (aBiell,41.)  B:  im  33υφ  ber  3α^ίί•®6ΓφίφΐΓ. 
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XIV. 


auf  btc  (S^tveüe  beö  «.^aufeg  tarn,  ftarb  ber 
I8^na6c.  *Unb  fie  begruben  i(;n;  unb  ganj 
Sfraei  flagete  i^n,  ηαφ  bem  Söort  beS 
.§errn,  baä  er  gerebet  ^atte  ίurφ  feinen 
^ηεφί  %ί)ϊα,  ben  ^roip^eten. 

19  2βαβ  me^r  üon  Serobeam  ju  fageu  i^ 
nne  er  geftritten  unb  regieret  ^at,  fle^e, 
baö   iji  gefφrieben    in   ber  ^i^ronica  ber 

20  Könige  Sfraeiö.  *i£)ie  3cit  aber,  bie  3e* 
robeam  regierte,  finb  jwei  unb  jti^anjig 
^a^re,  unb  entfφIief  mit  feinen  Tätern, 
unb  fein  'Boi)n  Ulaiah  xvaxl•  Jtönig  an 
feine  @tatt. 

21  ®o  ttjar  Dle^abeam,  ber  (Βοί)η  (δαίο* 
mong,  jtönig  in  5uba.  (Sin  unb  üierjig 
Saläre  alt  fttar  Oieijabeam,  i)a  er  Jlönig 
warb,  unb  regierte  fieben§ei)n  ^ai^xt  §u 
Serufalem,  in  ber  ©tabt,  bie  ter  »i^err  er- 
n^ä^Iet  ^tte  auö  aüen  Stämmen  3fraei, 
baf  er  feinen  S^amen  bafelbfl  i}in^eüete. 
©eine  3)Zutter  t)ie§  S^aema,   eine  -^lmmo^: 

22nitin.  *  Unb  3uba  t^^at,  baö  bem  «^errn 
übel  gefiel,  unb  reijten  i^n  jum  ßifer, 
me^r  benn  aüeö,  t)a^  i^re  QSäter  gett)an 
Ratten,   mit  ii}ren  Sünben,  bie  fie  traten. 

2o  *  ^enn  fic  hamUn  i^nen  αυφ  ^ö^en, 
|l•  Säulen  unb  «^aine,  auf  aüen  t)o^en  «^ü* 
*      geln    unb    unter    aüen    grünen    Räumen. 

24*@ö  n?aren  αηφ  »^urer  im  Sanbe,  unü 
fic  t^jaten  alle  bie  @räuei  ber  Reiben,  bie 
ber  ^ixx  i)or  ben  ^inbern  Sfrael  »ertrie- 

25  ben   ^atte.  *  ^ber   im  fünften   Sa^re 

beö  iiönigö  iRe^abcam  jog  Sifaf,  ber 
Äbnig  in  (Sgi^^ten,  :^erauf  n>iber  ^erufa« 

26lem,  *unb  na^m  bie  βφä^e  auä  bem 
«^aufe  beö  »^errn  unb  au^  bem  vi^aufe  beö 
Äbnigg,  unb  aÜi^,  η?αδ  ju  nei)men  ivax, 
unb  na^m  aUe  golbenen  6φίlbe,  bie  βα- 

27  lomo  ^atte  iaffen  mαφen.  *  %n  ireίφer 
Statt  lief  ber  Jtönig  Ole^abeam  eherne 
Sφilbe  mαφen,  unb  befal}l  fle  unter  bie 
«§anb  ber  oberjien  Trabanten,  bie  ber  Xf^nx 

28  fluteten  am  ^aufe  beö  ^bnigö.    *Unb  fo 

23.  A.A:  baucten  |ίφ.    26.27.  A.A:  Äci;ilber. 

dW:  Seiti®.  vE:  ilageigefa. 

20.  (Oßic  11,43.) 

21.  Unb  ««....  loor.  (2Bie  11,3G.) 

22.  B:  bamit  f.  {ΐφ  üevfünbigtcn.   dW:  toie  f.  ge« 
fünbigt.  vE.A:  Me  f.  (begangen). 

23.  B:  αηφ  biefe.  dW.vE.A:  (Unb)  αυφ  f!e.  τΕ: 
93ilb[äu(en. 

$olt;gIotten '  SBibel.    31.  %,  2.  fßH  1. 3lbt^. 


limen  domus,  puer  mortuus  est,  *et  J8 
sepelierunt  eum,  et  planxit  cum  omnis 

^,12,.  Israel  juxla  seniioneai  Domini,  quem 
loculus  est  in  manu  servi  sui  Ahiae 
Prophetae. 

Reliqua     autem    verborum    Jero-  1 1) 

;<;ch.    boani,    quomodo  pugnaverit  et  quo• 
^^•^'^"modo  regnaverit,  ecce,  scripta  sunt 
in  libro  verborum  dierum  regum  Is- 
rael.    *  Dies  autem,  quibus  regnavil  20 

2Ch.   Jeroboam,vigintiduoanni  sunt;  etdor- 

t3.2u.  jjjI^i^  ^^j^  patribus  suis,  regnavitque 

15,25.      p^ajlgj^      ßljyg       gjyg      ppQ       QQ^ 

Porro   Roboam    filius   Salomonis21 

2Ch.   regnavit    in    Juda.     Quadraginta    el 

*''*''^•  unius  anni  erat  Roboam,  cum  regnare 

coepisset-,    decem    et   seplem   annos 

regnavit  in  Jerusalem,  civilale  quam 

fiJ.ao/A.^i^g'l  Dominus,    ut   poneret   nomen 

suuni  ibi,  ex  oninibus  tribubus  Israel. 

Nomen    autem    malris    ejus    Naama 

Ammonilis.     *Et  fecit  Juda  malum  22 

^.15    coram  Domino,    et  irritaverunl  eum 

Dt.32,t6.gypgj.  Omnibus,  quae  feceranl  palres 

eorum  in  peccalis  suis,    quae  pecca- 

verunt.     *Aediiicaverunt  enim  et  ipsi  23 

DtMw'I'sibi   aras  el  statuas  el  lucos  super 

'^yJ\ll\'*;omueni    collem    excelsuni    el   subler 

omnem  arborcm  irondosam;  *sed  el  24 
'^S^j'^J^^efieminaii   fuerunl  in   terra  recerunt- 
"'iöX^'q^e  omnes    abominaliones   gentium, 
iiBg.2t.2.qmjj^    allrivil   Dominus    ante    lacicm 
2Ch.    liliorum  Israel.  *  In  quinlo  au- 25 

*'*''"•  tem    anno    regni    Roboam    ascendit 
"'*"•  Sesac  rex  Aegypli  in  Jerusalem,  *et26 
"f^fe    lulil  thesauros  domus  Domini  et  Ibe- 
sauros   regios,    et  universa  diripuil, 
2Ch.9,'i5.scuta    quoque    aurea     quae    fecerat 
8Ch.    Salomon;     *pro     cpiibus    fecit    rex  27 
i«,«<••  Roboam  scula  aerea,    et  Iradidil  ca 
in    manum    ducum    sculariorum    et 
eorum,    (|ui  excubabanl  ante  oslium 

12,11. 


^*^'    donius  regis.    *Cumque  mgredtretur  28 


24.  B;  fφάnbliφc  ^.  dW:  ®*anbbubcn.  vE: 
feile  itnoben.  B.dW.vE:  ηαφ  aiien  ®r.  dW.vE.A; 
SBclfer. 

26.  aded  ί)ΐηιυι'<;;  u.  nnl)m  aüe. 

27.  dW.vE:  vcrtvauete  f.fccr  ^.ber  £)b. bei  Saufer. 
A:  gab  f.  in  b.  ^.  ber  ^aui^tleute  über  bie  Θφίΐ^ί 
tröget  u.  berer  fo  aBad)e  bielten. 
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Abiam  reac  Jfudae• 


ό  βασιλεύς  tiq  οΐχον  κνρίον,  ηρον  αυτά  οι 
ηαρατρίχοντες  και  άπηρείδοντο  αντα  εις  το  &ε8 
των  παρατρ^χόντων.  ^^  Και  τα  λοιπά  των 
λόγων  Ροβοάμ  και  πάντα  οσα  έποίηαεν,  ονκ 
ιδον  ταντα  γεγραμμένα  έν  βιβλίο)  λόγων  των 
ημερών  των  βασιλέων  ^Ιονδα;  ^^ Και  πόλεμος 
ην  άνά  μέσον  'Ροβοάμ  και  άνά  μέσον  Ίερο- 
βοάμ  πάσας  τάς  ημέρας.  ^*  Και  ίκοιμηι^η 
'Ροβοαμ  μετά  τών  πατέρων  αυτόν,  καΐ  θάπτε- 
ται μετά  τών  πατέρων  αντον  έν  πόλει  /ίανίδ, 
καΐ  έβασίλενσεν  Άβια  ο  νιος  αντον  άντ 
αντον. 

X.V•  Έν  τφ  όγδότρ  καϊ  δεκάτο)  ετει  βασι- 
λεύοντος Ίερο  βοάμ  ν'ιον  Ναβάτ  βασιλενει  Άβια 
νιος  'Ροβοάμ  έπΙ  Ίουδαν ,  ^  καΐ  τρία  έτη 
έβασίλενσεν  έν  Ίερονσαλημ '  καϊ  όνομα  της 
μητρός  αντον  Μααχά  '&νγάτηρ  ΙΑβεσσαλώμ. 
^  Kai  έπορενΰη  εν  πάσαις  άμαρτίαις  τον 
πατρός  αντον  α'ις  έποίησεν  έμπροσθεν  αντον, 
καΐ  ονκ  ην  ή  καρδία  αντον  τελεία  μετά  /.νρίον 
•θεον  αντον  ως  ή  καρδία  /ΙανΙδ  τον  πατρός 
αντον.  *  Οτι  διά  /ίανΙδ  έδωκεν  αντφ  κύριος 
6  ϋ^εός  αντον  κατάλειμμα  ενίερονοαλημ,  ιΐ'α 
στηστι  τα  τέκνα  αντον  μετ  αντόν,  και  στησγι 
την  Ίερονσαλημ,  ^ώς  εποιησε  /ίανΙδ  το  εν&ες 
ενώπιον  κνρίον,  ονκ  εξέκλινεν  από  πάντων 
ων  ενετείλατο  αντφ  πάσας  τάς  ημέρας  της 
ζωής  αντον,  έκτος  εν  ρηματι  Οίρίον  τον  Χετ- 
ταίον.  ^  Και  πόλεμος  ην  μεταξύ  'Ροβοάμ  καΐ 
μεταξύ  Ιεροβοάμ  πάσας  τάς  ημέρας  της  ζωής 
αντον.  ^  Και  τά  λοιπά  τών  λόγων  /4β(α 

και  πάντα  όσα  έποίησεν,  ουκ  ιδού  ταντα  γε- 
γραμμένα  επΙ  βιβλίφ  λόγων  τών  ημερών  τών 
βασιλέων  Ιούδα;  ^Και  εκοιμη&η  Άβια  μετά 
τών  πατέρων  αντον,  καΐ  ϋ^άπτεται  εν  πόλει 
/ίανίδ,  και  βασιλεύει  Άσά  νίός  αντον  άντ 
αντον. 

^Έν  τφ  ενιαυτφ  ^τετάρτφ  καΐ  είκοστφ  τον 
ιεροβοάμ  βασιλέως  τον  Ίσραηλ  βασιλεύει  Άσά 

28.  ABt(a.i9.)>tat(*FX).  29.  Β:  α  (οσαΑΓΧ). 
AB:  τοΓ?  β(χοιλεν6ΐν{τών  ß.FX).  31.  AB(eti.infra): 
'Αβίίί{-ία  FX).  1.  AB:  Καϊ  εν  τώ  όκτωκαιδεκάτω 
(c.  FX).  2.  Β:  επί  {εν  AFX).  3.'  Β:  ταις  {πάΰαίς 
FX:  ΑΧ:  π.ταις).  ΑΒ:ενώηιον{εμπ.¥Χ).  B*J.{j- 
AEFX).  4.H*6d:avT8^:tiv'lOQ.{j\KFX).  5s.  Β» 
*ε-Λτ6ς-'ζ.αντ8(,τΑΒ^η•\\.).  1.1):  ccicoa  \FX).  AB: 
τοΰς  βασίλευαν  τών  |3.FX)  ...-j-  iii  f.)  και.  πόλεμος 
rjv  άνά  μέοον  Άβιβ  και  άνά  μέαον  Ιεροβοάμ,  {*  Χ). 


•    τ  IT                    τ    •           AT       :  j"  ι  ν  νν  - 

vjvi                              Ρ    τ  IT          ji  ν  ν        •    ν:ιν 

-:  AT   τ          jv  -:         τ  :  \τ  :    -    ζ      r•  :    • 

ν  τ  -  }'•  :    •        ν  ν         -  •          :            τ  J" 

'ι••         ST  :  IT          τ  τ    :    •  ιτ         :     r•   :  -    : 

:π^Ώ!«η-!:3   orni'^   rn^i   omni 

ρ  τ  -  τ  (,τ   :     τίτ        1    r•  •η  :    -    ζ 

<••  Ιτ  •  -  τ      -:  •  τ  :    -    :  -    :    •  - 

ηΏ3?3  iks  αώι  Υι^  n^^rin  vrbii-D3? 

^T  -:|-  •         j••   :        •  τ         j•    :  τ      -: 

IT   :    -        ν   :        η  '  ~:      ι  i    :   •  -  λ       -  ιτ 

Tib^/ab   nhiös?   ηταχή   η?ώη^   χν. 

VT  •   -;  υ-    τ   ^         AT  :       '  ν  JT  :    τιτ 

Dbüsn'^s  i\bxi  D^DttD  tbbtii  tmiin•^  2 

•AT  τ        I      •        Κ-    Τ  •    τ  j    τ  IT         : 

AT  τ    ;  JT    τ  ν    — :  ν    τ  /    -  τ     : 

πίπ'^-ο^'    bbtö   i2nb    n\n-&ibi 

JT       :  •  "Τ  <   τ    :  τ  τ  ι  : 

•  τ   Ι-   J-  7       •<  Γ  τ        ι•  τ        ν-   .  •  τ  '^  ν: 

Dbttjiin-^s  Ί'^:  ib  vnbi^  n'in''  'inD 

•AT  τ        Ι      •  ν        i  }j      ν•  τ      :      Ι  -  τ 

-ΠΝ  Tu5?nb^  vhniiiD3-nfci  D'^pnb 

ν  -:  r  :  τ  -r  |-         :         •.•         »*•  τ   : 

(.τ  τ  -  ν         fj  }τ    τ  •.•   -;  •ιτ  τ        ι  : 

JV  -:        "^  j    •  τ  :  AT      :        j"    ••    ί 

ηηίΐίί  Ί313  ρΊ  ν^η  '^ώ-•  bä  'inii^ 

JT   •     ι         ν-    :   •      »     -  τ   -       j"  :         <  τ  • 

Drnn vrn  nn^^  nbnb^^ :  ''ππη  e 

•JT  :    -    :     ι    1"         ST  :  IT  τ  τ    :    •  r   •    \- 

•••  ν  :  ^        IT  -       )'•  i        τ         vr  :    τΓΓ    1    >•• 

-^ίibπ  nibr  Ίώίί-bDi  ö»ni^  '^ίπϊτ 

-;             TT  JV  _:         τ  :  \'   "'        *"  •     * 

V  τ  -          j-  :     •           •.•  ν         -  •  :           j•• 

'    >■•          -ft  Ϊ  IT           ST  τ    :    •              AT  ;       j"   :    -    : 

τ  •   -:          <-    :    •  -               IT  :     τιτ  '   j••  it  •  — : 

Λ•  τ             j•    :           ν                β   it:   '  -  τ      -: 

:  νηπη  i:n  ncn  Tib^^i 

IT    :    -       ν  :  7τ  τ        ι  ^    :    •  - 

'nb'D    DS^nn^^b    α^Ηώί'    ηώηϊΐ      9 

'  •••  J•.•  α  :     τ  ιτ  :  •    ;   •••  j-   ;    • 

IT         ί  -  VT  τ  h-    τ  Λ-   τ   :    • 

V.  3.  '1  •Ί'^η'^ 

8.  Β  \  (ρ.  αντό')  iv  τω  είκοατφ  καϊ  τετάρτω  ετει  τδ' 
Ιεροβοάμ  <  ι  (ρ.  ^άπτ.)  μετά  τών  πατέρων  αντΗ 
(*  AFX).    9.  AEFX^Tir.  καΐ.  AB* (alt.)  τβ  (fFX). 
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oft  ber  Äönig  in  bag  «§aug  be0  .§errn 
ging,  trugen  ^e  bie  'XxahanUn,  unb  6ταφ* 
ten  fle   irtebcr    in    ber  ilrabanten   ^am* 

29  mer.  *  2Βαδ  aber  me^^r  öon  Oie^a* 
6eam  ju  fagen  ift,  unb  aClcö,  η^αδ  er  ge* 
tijan  i)at,  fie^e,  baö  ift  gcf^rieSen  in  ber 

30  (S^ronica  ber  Könige  3uba.  *  (So  tvar 
aber  ^ricg  Jn?iίφen  9iei)a6eam  unb  3ero- 

31  bcam  i^r  ü^eSenlang-  *Unb  Oie^aSeam 
entfdjlief  mit  feinen  33ätern,  unb  n^arb  Be* 
graben  mit  feinen  QSätern  in  ber  @tabt 
$)aüib8.  Unb  feine  ^uiUx  ^ieg  D^aema, 
eine  ^Immonitin.  Unb  fein  ^o^n  ^biam 
n?arb  ^önig  an  feine  Statt. 

XV.  3m  aa)^i)nUn  Sa^re  beg  itönigg 
Serobeam,  beg  ^o^ng  0iebat,  n^arb  ^biam 

2^önig  in  Suba,  *unb  regierte  brei  3a^rc 
lu  Serufalem.  ©eine  2)hitter  ^ieg  Φίαεφα, 

Seine  %οφίη  ^bifalomö.  *Unb  er  tran^ 
belte  in  aüm  Sünben  feinen  33aterö,  bie 
er  Dor  i^m  getrau  ^attc,  unb  fein  «§erj 
rt>ar  maji  reφtfφoffen  an  bem  *§errn,  fei* 
nem   ®ott,   trie  baö  *&erj   feineä   33aterg 

4i£)aüib.  *2)enn  um  ^ai)ibg  n^iuen  gab 
ber  ^err,  fein  ®ott,  i^m  ein  ü^idjt  ju  3e- 
rufaiem,  ba^  er  feinen  <Sot)n  ηαφ  i^m  er= 

5tt»e(fte  unb  er'^ieit  ju  Serufatem.  *^arum, 
ba§  i)aüib  getrau  ^atte,  baß  bem  «§errn 
\voi}\  gefiel,  unb  ni^t  gen?i^en  n^ar  öon 
aßem,  baö  er  i^m  gebot  fein  Meniang, 
o^ne  in  bem  ^anbel  mit  Uria,  bem  ^ett)i= 

6  ter.  *  (So  trar  aber  ein  ^rieg  jtuifc^en 
Sfte^abeam    unb    Serobeam    fein    Seben= 

7  lang.  *  2Bag  aber  me^r  öon  *2lbiam 
ju  fagen  ifl,  unb  atteg,  traö  er  getf)an 
^at,  fle^e,  ^a^  ifl  gefφrieben  in  ber  S^ro= 
nica  ber  Röntge  3uba.  (Sg  nnir  aber 
^rieg    §tt?ifc^cn    Qlbiam    unb    3erobeam. 

8* Unb  Qlbiam  entfc^Itef  mit  feinen  53ätern, 
unb  fie  begruben  i^n  in  ber  (Stabt  Φα= 
tiibö,  unb  Qiffa,  fein  Θοί)η,  n^arb  ^önig 
an  feine  (Statt. 

9  3m  jn^anjigjien  3a^re  beS  Jlbnigö  3e- 
robeam  über  Sfrael  warb  5iffa  ^bnig  in 

6.  A.A:  i^r  Sebcni. 

28.  dW:  in  baö  ®maa).   vE:  3immer.  A:  JRüfli 
fammev. 

29.  ÜBic«.  19.  ll.f.  f. 

30.  dW.vE:  Streit. 

31.  ©ic'ö.  *2i.U  f.  r. 

3.  B.A:  vodfornnien  mit.  dW.vE:(ganj) ergeben. 


res  in  domum  Domini,  portabant  ea, 
qui   praeeuridi  habebant  officium,   et 
po.stea  reportabant  ad  armamentarium 
vich.  scutariorum.         *Reliqua  autem  ser- 29 
'■'''*'•  moniini  Roboam  et  omnia  quae  fecit, 
ecce    scripta  sunt  in  libro  sermonum 
,5^H.  dierum  regum  Juda.    *Fuitque  bellum  30 
^^'"^*"  inier  Roboam    et   Jeroboam   cunclis 
iiyie.  diebus.     *Dormivilquc  Roboam  cum  31 
(15,24.  pairij^us  suis  et  sepultus  est  cum  eis 
^.21.  in  civitale  David;    nomen  autem  ma- 
tris  ejus  Naama  Ammonilis;  et  regna- 
vil  Abiam  filius  ejus  pro  eo. 

2Ch.i3,i.     igii^ur  ju  oclavo  decimo  anno Te-  XV. 


2Ch.l3,2 

2Ch. 
11, 2ü. 

14,S. 
vRg14,3, 


11,36. 


28ιη.12,9 
11,27.14. 

14,31). 


2Ch. 
13,22. 


2Ch.l3,3 

2Ch. 
13,23. 

2,ΐυ. 
2Sm. 
5,7.9. 


gni  Jeroboam  filüNabal  regnavilAbiani 
super  Judam.    *  Tribus  annis  regnavit    2 
in  Jerusalem;  nomen  malris  ejus  Ma- 
acha  filia  Abessalom.   *Ambulavitqiie    3 
Jn  Omnibus  peccatis  patris  sui,  quae 
fecerat  ante  eum,   nee  erat  cor  ejus 
perfectum  cum  Domino  Deo  suo  sic- 
ut    cor    David    patris     ejus.      *  Sed    4 
propler  David  dedit  ei  Dominus  Deus 
suus  lucernam  in  Jerusalem,  ut  sus- 
cilarel  filium  ejus  posl  eum  et  sta- 
luerel  Jerusalem,  *  eo  quod  fecisset    5 
David    rectum   in   ocuiis  Domini,    et 
non    declinasset    ab    omnibus     quae 
praeceperat  ei,    cunclis  diebus  vitae 
suae,  exceplo  sermone  Uriae  Hethaei. 
*Allamen  bellum  fuit  inter  Roboam    6 
el    Jeroboam     omni    tempore    vilae 
ejus.         *Reliqua  autem  sermonum    7 
Abiam   et  omnia    quae  fecit,    nonne 
haec  scripta  sunt  in  libro  verborum 
dierum   regum  Juda?     Fuilque  prae- 
liuni  inter  Abiam  el  inter  Jeroboam. 
*Ei    dormivit   Abiam    cum    patribus    8 
suis   et   sepelierunt  eum  in   civiiale 
David,    regnavitque   Asa   filius    ejus 
pro  eo. 

In   anno   ergo  vigesimo  Jeroboam 
regis  Israel   regnavit  Asa    rex  Juda, 


9 


l.S:Abias.     7.  S:  Abiae.     8.  S:  Ablas. 


4.  ilber  ...  2cud)te  ...  crijulie  3er.  dW:  iie§  il^m 
...  bie  δ.  fc^cinen  u.  befiati  -te.  vE:  ϊ)α:.ΠΓφ  ba§  er ... 
bet^eiitc  11.  3.  bctlcf)fn  Hcfj.  B:  im  (Stanb  erl)iclic. 

5.  B:  in  bcv  βαφο.  dW.A:  aiiper  in  9tnffi)uiig. 
vE:  q3eii-eff. 

7.   Unb  ο  ί\>.  5ί'Γ. 

42* 


660    (15,10—20.) 


Re^um  1. 


XV. 


Asa  reac  Jfudae  et  Vaesa  rex  Israelis, 


im  Ίονδαν,   *Οκαί  τεσσηράαοντα  καΐ  h  έτος  \  α^ώ^Ί*^?  Tib/Ü  Π3ώ  ίΐΠί^Ι  0'^3?121ί»^'1  ^ 
8βασίλενσ8ν    εν   'Ιερουσαλήμ '    κ«ί    όνομα   της 
μητοΟ'^   αντον  Μααχίχ.    &νγάτηρ   Άβ^ύβαΧωμ, 
**  Και  εποίησεν  /Ισα  το  εν&ες  ενώπιον  κυρίου 
ως  /ίανίδ  6  πατήρ  αυτού ,  *^  και  άφεΐλε  τους 


ι    τ      ι•  -:         -  VT-:  ι-  •  J••   : 

Π-Π3  nin^  '^rrii  ηώΝη  ^ίDx  in^^^n 


1     νχτ    τ      I    •  ν    ••':   -  j"-:|--  ι•   τ 

».    τ  J•.•  -:  •■•.•"  τ  ν  -  τ  - 

τ  v^.    :  -  .  jT-;  ,-  •.•  j-  :  ιτ      -: 


τετελεσμένους  άπο  της  γης^  και  εξήρε  πάντα 

τα  βδελύγματα  α  εποίησαν  οί  πατέρες  αύτοϋ. 

^^  Και.    την    Μααχίχ.   την    μητέρα    αυτοϋ    μετ- 

έστησε  του  μη  είναι  ηγoυμεvηVy  καθότι  εποίησε 

σννοδον  τφ  αλσει  αυτής,   και  έξεκοχρεν  ]Ααα 

^πάαας    τάς  καταδύσεις  αύτης   καΐ  ενέπρησ^ν 

εν  πυρι  έν  τω  χείμαρρος   Κέδρων.      **  2  ά  δε 

υψηλά    ούκ    εξήρε-    πλην    η    καρδία   Άσα   ί^^  i -^ib  ΠΤΟΙ^ητ     ί  p^lp   bllDIl   ηηφϊ]1_  Ι  i 

τελεία  μετά  κυρίου  πάσας  τας  ημέρας  αυτού.  -     ^      . 

^^ΚαΙ    είς/ινεγκε     τους     κίονας    του    πατρός 

•    τ       _•■    :»τ  ν         "Τ  -  ιτ  τ         τ         σ       : 

iD^h^i  ηπτη  ηθ3  nin^  rr^s  ιώπρι 

ι•  ••   :  ντ  τ  :       1  •.•  r:        ατ       :  j••        ν    :  'τ  : 


'ν  TT        '    j••  τ   :  π  τ   τ    :    • 


rsUU  μ.τί  .vglov  ηί.α,  τά,  ^^φ«.•  uiroi.  \  .^^    ^^^    _^^^    φ^-^i:,    ρ-,    ,ηο 

αυτού f  και  τους  κίονας  αυτού  είςηιεγκεν  εις 
τον  οΊλον  κυρίου  αργυρούς  καΐ  χρυσούς  καΐ 
σκεύη. 

^^Και  πόλεμος  ην  ανά  μέσον  Ι4σά  κα)  ανά 


τοΰ  μη  είναι  έκπορενόμενον  κα\  είςπορευόμενον     ^^1  >5:^^  ΓΓΙ  "^ri^^b  Π'/ΰΊΠ'Πίί  )2^*] 
τω  Άσά  βασιλεΐ  Ίονδα.     ^^  Και  ελαβεν  Άσά  \      '^    ^^^^"*    ♦  -"^^^^  "^I-lU     L^I^L  ,ο 
ΰνμτΐαν  το  αργνριον  και  το  χρνβιον  το  ευρεϋ^εν  \      τ  τ         ij —  ιτ       :       ^  •.•  ;•.         ντ  τ  : 

εν  τοις  ϋ'ηαανροις  οίκου  κυρίου  καΐεν τοις  ί^η'    '  D'^'iriiDn     Ζ1Π-Τ5ΓΙ1     5]05Π"Ρ3"ΡΝ! 

βαυροις  του  οίκου  του  βασιλέως^  και  εδωκεν  \  ηήη^'ίν-ηί^Ι  11 '"ι*' "Π '^ ΞΙ  Γ^ίΠ!2ίίί!11 
αυτ'ο  εις  χείρας  των  παίδων  αυτού'  και  εξαηέ- <  «  ,  "  .  '  '"'  *  "^  "  '"*  ?  ς""  *  '  " 
βτειλεν  αυτούς  ο  βασιλεύς  Αΰα  προς  νιον  Αοαρ  !  '^'..'τ  :  •  -  '  λτ  τ -•  _- :  .  :  .Ι-Μ'^'-^τ 
υιοϋ  Ταβρεμών  υιού  Άξιων  βασιλέως  Συρίας  \  ΎΒ'ΛΖΏ']'^    llrr)Z'b^    ^t^  "ib/Sn 


του 


τη 
τα  ι 


ϋ'ηκηεστωανα  μέσον  εμου  και  ανα μέσον  σου  και    '    •*  ^'•  ~  '•        '".    ~        ^~=    ^' •  j••     '     ?  ν    '••• 

τρός  σου' ιδού  απέσταλκα  σοι  δώρα  αργυρίου  καΙΙ^'^^  γτ"*^  "^nnbö  Π3Π  tT'^DX  Ί'^!}'^ 
χρυίί/οι;  *  ^ε-υ^ϊο  διασκέδασαν  την  δια&ηκην  σον  Ι  ^  ''   "  '     -  ^         \         :  '^  ^        "' 

;ν7Τρ65ΰί^ασα|3α(>α£€^'Ι(7^α9ίλ,κα^αα/α^^ί(7ε-|  "^^^  "1?"^"?     -*1ΐ1    ^V| 

α  απ'  εμοϋ.    ^^ ΚαΙ  ηκουσεν  υίος  Άδάρ  του  Ι  nbS''^'!      bx'^Ü3^""T[b:a      ^^^^""nii 
βασιλέως  Ασα,  και  απέστειλε  τους  άρχοντας  \  ^L•^^.  ^^1^^    ^L^^^.^    2?"θώ*Ί      pb^^D    3 
r-^g  δυνάμεως  αύτοϋ  εν  ταΐς  πόλεσι  τον  Ίσ-\  ''■•-'■•  ~       '••        --:    '  •         "  •  ;  ~       ^  '^  j  ΐ" 
ραηλ^  και  επαταξε  την  Αιν  την  Ααν  και  την  \      'τ*!?.  "-"  2r,L!*,i     ..'τ       •/      -   :  •-      Τ  r 
ΐ4/3ελ  οΓκου  Μο;ο:;κάκαί  πάσαν  τ»1νΖει^£ρεθ  εω^  ι  n'^s^^^PN     '^{'^Λ     '^S'ltD'^     ''^^^"b^?     lb 

^  10.Β:'^ϊ'ά(Μ.  AFX).^  12.  AB:  τα?  τελετά?  ...  [  ΓίίΊ  Π53?/3-.η^2  b^^i  Γ^ίΐ  ΐ'ΤΠίίΙ 
έ^απέοτειλε  ...  επιτηδεύματα  {q.¥).    13.  Β:  fti^r.        ,'  "        -^"^    ' '"  '','       •  .'         "'  * .      ^      .'''  ' 

έαντβ.  ΑΒ:κα&ώς...•>τ{Ά.τώ)  ε  ν...*  πάσα?.  Α^Β*  :  "^briDD  T'^^'b^  ^3?  Γ!ίΊ32"Ρ5 
{sq.)iv{iA^X}.  .νίΒαα.Κ.)τών('^νΧ\^8..\'η:  ''"'■'  '■•■'•  "^  ^'  _J___L 
«■υτά  (αντό  FX).  ΑΒ*τών  . . .  (eii.  infra) '^^ερ  (<'.  ,_    '«,  ^„.^.^,, 

FX).  Β:  viov  i-SAFX)  Ταβερεμά  (c.F).  Α^Β:  '^^ir  '    ,;  Ρ  ^Csl 

(c.  F).     1'.).  AB:  z/mi^«  δια&ηκην  ...  *(nlt.)  άι;ά  •  '**  "^    »^^'^ 

dTuV  •  ^'l^^i^^^^^«  •  •  •  ^9^"^[Ζ  ""',  ^r^/°^•       12.  (Oöic  14,  24.)  Β:  2)rc(fqö^en.  Α:  reinigte  e«  ö. 
ZO.  ABX:  των  δυνάμεων..,* εν.    A'B:  επαταξαν.    ,^Κο,,,  Unfiat^  bcr  ®. 


L•  ^duti^e« 
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Set  .^önig  n)te  S^atitb*    £)er  93unb  mit  ^^ttett* 


XV. 


10  3ut>a,  *  unb  regierte  ein  unb  tjierjig  Sa^re 
ju  Serufalem.  (Seine  3}iutter  ^ieß  SJiaec^a, 

Heine  !$:oφter  Qibifaloma.  *Unb  ^ffa  ti^at, 
Daö  t>em  «§>errn  nio^^l  geftel,   n^ie  fein  93a- 

12ter  Φαυϊο.  *Unb  t^at  bie  J^urer  auö 
bem  Sanbe,   unb  t^at  ab  aUe  ®5^en,  bie 

13  feine  SSäter  9εηιαφΙ  Ratten.  *Φα§η  fe^te 
er  αηφ  feine  SOZutter  2)ϊαeφα  ab  üom 
^mt,  baö  fte  Dem  5Wiplejct^  gemαφt  ^atte 
im  «§aine.  Unt)  Qiffa  rottete  auö  i^ren 
5Dli^iejet^,   unb   Derbrannte   ίί)η  im  8αφ 

14^ibron.  *  Qiber  bie  «^o^en  ti;aten  fie  ηίφί 
ah;  boφ  n?ar  Daö  ^erj  ^^Iffa  reφtfφαffen 

15  an  bem  ^errn  fein  Sebenlang.  *UnD  baö 
(Silber  unD  ©oiD  unD  ®efäf,  baö  fein 
93atcr  ge^eiliijet  ijatte,  mxl•  maö  ge^eiüget 
n?ar  jum  ^aufe  beö  «§errn,  brαφte  er  ein. 

16  llnl•  eö  war  Streit  Jn3ifφen  5lffa  unb 
-!öaefa,  i>em  Könige  3fraelö,  ii^r  i^ebeniang. 

17  *5Baefa  aber,  ber  ^önig  Sfraelö,  §og  :^erauf 
nnöcr  3ui)a,  unb  bauete  0iama,  ba§  nie* 
mant»  foHte  auö-  unt)  einjie^en  auf  ^2iffa 

18  Seiten,  Deö  ^önigä  3uba.  *2)α  na^m 
'2ifl"a  alleg  Silber  unb  ®olb,  baö  übrig 
voav  im  Sφα^  ueö  ^aufeö  beö  ^errn  unb 
im  Sφα^  beg  ^aufeö  beö  ^önigö,  ηηΐ) 
gab  eö  in  feiner  ^neφte  «i^änie,  unö  fanbte 
fie  ,5u  33en  J^abat,  Dem  Soi)n  S^abrimonö, 
Deö  So^ne  «^efions.  Dem  Könige  in  Se- 
rien, ber  ju  i£)ama0fu0  n)oi)nete,  unb  lief 

19i^m  fagen:  *  ßö  ijl  ein  35unb  §nήfφen 
mir  unD  Dir,  unD  JΠ)ifφen  meinem  ^ater 
unD  Deinem  33ater,  Drum  fφicfe  iφ  Dir  ein 
®efφenf,  Silber  unb  ®olD,  Dag  Du  fa^* 
reu  laffejt  ben  3BunD,  cen  du  mit  ^^acfa. 
Dem  Könige  Sfraele,  i)afl,  baf  er  von  mir 

20  abjiel)e.  *^en  ^abaD  ge^orφte  Dem  vKö- 
nige  ^ffa,  unb  fanDte  feine  ^au).nleute 
tt)iDer  Die  StäDte  Sfraelö,  unl•  fφlug  3ion 
unb  ^an,  unD  ^6el  33et^  Φίαεφα,  baö 
ganje    (Sinerot^,    an    bem    ganzen   Sanbe 

13.  A.A:  αιη35αφ. 


V.«. 

aCh. 


*el  quadraginta  et  uno  anno  regna- 10 
vit  in  Jerusalem;  nomen  matris  ejus 
"^•     Maacha   filia  Abessalom.     *  Et   fecit  1 1 
^iCh.lt;,  Asa  rectum  ante  conspeetum  Domini, 
14^24.  sii-ut  David  pater  ejus,    *  et  absluiitl2 
f^ch*  efleminatos    de    terra,     purgavilque 
**'^•    universas  sordes  idolorum  quae  fece- 
2Ch.    rant  patres  ejus.  *Insuper  et  Maacham  13 
io,i6.  ßiaireuj  suam  amovit,  ne  esset  piiii- 
14,23.  ceps  in  sacris  Priapi  et  in  luco  ejus, 
^**''^   quem     consecraverat,      subverlitque 
specum  ejus,  et  confregit  simulachrum 
23"^;.  turpissimum  et  combussit  in  lorrente 
22,44.  Cedron.    *Excelsa  autem  non  a!)slu-  14 
i3^u.  lit;   verum  tarnen  cor  Asa  perfectuni 
erat  cum  Domino  cunctis  diebus  suis, 
il^ts.  *  Ei^  inlulil  ea,    quae  sanctificaverat  15 
paler   suus    et   voverat,    in    doiiuim 
Domini,  argentum  et  aurum  et  vasa. 
Bellum    autem    erat    inter  Asa    et  16 
'"'^^•  Baasa    regem    Israel    cunctis    diebus 
ach.    eorum.      *Ascen(lil    quoque    Baasa  17 
i6,iss.  j,g^  Israel    in    Judam,    et    aedificavil 
Rama,  ul  non  posset  quispiam  egredi 
vel  ingredi  de  parte  Asa  regis  Juda. 
^(iiRgji;*Tollens  itaque  Asa  orane  argentum  18 
16.  it>,8.  g^  auriiiij^  quod  remanserat  in  tbesau- 
14,26.  j.jj,    (joums    Domini    et    in    Ihesauris 
domus  regiae,  et  dedit  illud  in  manus 
servorum  suorum  et  misit  ad  Benadad 
filium  Tabiemon  filii  Hezion,    regem 
asni.5,H.  Syriac,  qui  babilabal  in  Damasco,  di- 
2Ch.i6,3.cens:     *  Foedus  est  inter  me  et   tel9 
et  inier  patrem  raeum  et  patrem  tu- 
um;  ideo  misi  tibi  munera,  argentum 
et  aurum,  et  peto  ut  venias  et  irritum 
facias  foedus,  quod  habes  cum  Baasa 
->οι.ΐΜ.ϊ"^?6  Israel,   et  recedat  a  me.     *Ac-20 
^iM^/  quiescens    Benadad    regi    Asa    misit 
principes    exercitus    sui    in    civitates 
aRg,    Israel,  et  perrusserunt  Aliion  et  Dan 
'^''^^•  et  Abel  domum  Maacha  et  universam 
"'°i2,3.'^"  Cennerotb,     omnera    scilicet    terram 


13.  o.  &cr  3Bürbe,  tpcil  f.  ein  (9räuelbtl&  ecmacbt  17.  B:  baf^  er  deinem  verfiattete  tot^er  auö?  ποφ 
I).  in  einem  ^.  dW:  üon  [ber  ÜB.]  Der  .ilbnigin.  B:  einzugeben  \\x  91.  vE:  u.  ijeft.  S^iemanb.  dW:  nm  9Ϊ. 
bap  f.  ηίφ[  folitc  Ä.  fein.    vE:  entfernte  er,  b.  [.  n.     ...  ju  hiffen. 


«^errfc^erin  f.  burftc.  (A:  n.  mebr  ^ürftin  fei  im 
2)ienfie  be?  ^riapu^!)  Β:  einen  grägl.  ®ö^en. 
dW.vE:  ein  ©ö^enbilb. 

14.  dW:  9tber  b.  φ.  n^urben  n.  abgcfc^afft.   vE.A: 
f(^afftc  man  (er)  n,  ab.  B:  fainen  n.  \vic\. 

15.  ß:  brai-^te  i)erju.  dW.vE.A:  br. ...  ini -§. 


18.  B.dW.vE.A:  in  ben  Sc^ä^en. 

19.  B:  fonim  u.  brecbe  beineu  33.  vE:  gel^c,  br. 
dW:  am  I  brid). 

20.  fammt  bem  9.  S.  B:  bie  Dberfien  Der  J^eere 
bie  ev  i)citt(.  vE:  b.  5infuf)rer  feiner  φ.  dW:  feine 
Jlrieg^iDb. 
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XV. 


Reirum  Ι. 


Siadab  et  Baesa  reges  Israelig» 


ηάσης  της  γης  Νβφ&αλί.  ^l  f(^ctl  βγενετο  ώς 
ηκονσε  Βαασά^  κα«  διελιπε  του  οίκοδομεΐν 
την  'Ραμα  καΐ  άνεστρε-ψεν  εις  Θερσά.  ^"^  Kcu 
6  βασιλεύς  I4aä  παρήγγειλε  τζαντί  Ίονδα  εν 
\4y.ij  και  αιρονσι  τους  λί&ους  της  'Ραμά  καΐ 
τα  ζύλα  αυτής  α  φκοδόμησε  Βαασά,  καΐ 
φκοδομηαεν  εν  αντοΐς  6  βασιλεύς  ^Aca  τον 
βουνον  Βενιαμίν  και  την  σκοτιιάν.  ^^Και 

τα  λοιπά  των  λόγαον  Άοα  και  πάσα  ή  δυνα- 
στεία αυτοϋ,  καΙ  πάντα  α  εποίησε  καΐ  αΐ 
πόλεις  ας  φκοδόμησεν,  ουκ  ίδου  ταντα  γέ- 
γραπται  ε  πι  βιβλίου  λήγων  τών  ήμερων  των 
βασιλέων  Ιούδα;  Πλην  εν  τφ  καιρώ  του 
γηρως  αυτοϋ  επόνεσε  τους  πόδας  αυτόν. 
^^ΚαΙ  εκοιμη&ηΆσά  μετά  τών  πάτερων  αυ- 
τόν, και  &άπτεται  μετά  τών  πατέρων  αντον 
εν  πάλει  /ίαυιδ  του  πατρός  αυτόν,  καΐ  βασι- 
λεύει Ίωσαφάτ  νιος  αντον  άντ    αντοϋ, 

Κα\  Ναδάβ  νιος  Ίεροβοάμ  βασιλεύει 
επί  'Ισραήλ  εν  ετει  δευτέρφ  τον  Άσά  βασι- 
λέως Ίονδα,  καΐ  εβασίλευσεν  επΙ  'Ισραήλ  ετη 
δύο.  '^^  ΚαΙ  εποίησε  το  πονηρον  ενώπιον 
κυρίου,  και  επορενϋ^η  εν  όδφ  του  πατρός  αν- 
τοϋ και  εν  τάϊς  άμαρτίαις  αντον  εν  α'ις  tl•,- 
ήμαρτε  τον  'Ισραήλ.  ^7  ^ζ^ι/Ι  ττεριεκά&ισεν  επ 
αντον  Βαασά  νιος  ^Λγία  Ιπ\  τον  οίκον  τον 
Ισσαγάρ  καΐ  έπάταξεν  αυτόν  εν  ΓαβαΟών  τι] 
τών  αλλοφύλων  •  και  Ναδάβ  και  πάς  'Ισραήλ 
περιεκάϋητο  έπΙ  Ραβα&ών.  ^^  Και  ε&ανά- 
τωσεν  αυτόν  Βαασά  εν  ετει  τρίτφ  του  Άσά 
βασιλέως  'Ιούδα,  καΐ  εβασίλευσεν  άντ  αύτου. 
'^^  Καϊ  ίγένετο  ώς  έβασίλενσε,  καΐ  έπάταξεν 
όλον  τόν  οίκον  Ίεροβοάμ,  καΐ  ονχ  υπελείπετο 
πάσαν  πνοήν  εν  τφ  Ίεροβοάμ  εως  τον  έξολο- 
ϋ^ρενσαι  αντόν,  κατά  το  ρήμα  κυρίου  ο  έλά- 
λησεν  έν  χειρι  δούλου  αύτου  Afja  τον  Σηλω- 
νίτου  ^^ περί  τών  αμαρτιών  Ίεροβοάμ,  ώς 
έ'ξημαρτε  τόν  'Ισραήλ,  κα\  έν  τφ  παροργισμφ 
αυτού  έν  φ  παρώργισε  τόν  κνριον  ϋ^εόν  τον 
Ισραήλ.  31  ^(χ^  j^  λοιπά  τών  λόγων  Να- 

δάβ και  πάντα  όσα  έποίησεν,  ονκ  ίδου  ταντα 

22.  Α  f  (ρ. παντϊ)  τώ  λαώ.  Β:  είς'Ενακιμ,  {εν  *Ακί 
F).  AB:  πάν  β.  {τόν  β.  FX).  23.  Α^Β«:  δνναατία 
{~εία  A2B1EFX).  Β:ην  (κ.  πάντα  α  AEFX).  AB: 
τάς  πόλ.  ...  γεγραμ,μένα  εΰτϊν  (c.  FX).  Β:  βιβλίω 
{-18  AFX).  AB:  τοις  βαβιΧεναιν  {τών  β.  FX).  24.  Β 
♦Tö(tAFX).  25.  Β  (eti.  infra):  Ναβάτίο.ΑΧ)  ... 
ißcca.  εν'ίαρ.  (c.  AFX).  26.  AB*(tert.)  εν  (f  FX). 
27.  AB*fV  (fFX).  B:  οϊκ.  Βελαάν  νίβ  Άχία  (c. 
FX).  Β:  εχάραξεν  {επάτ.  AEFX).  28.  ΑΧ*τδ.  Β 
f  (ρ.  Άαά)  νίϋ  Άσά  (*AFX).  29.  Α:  επ.  τόν  σύμ- 
παντα οΙκ.  AB:  τ8{έν  τώ  FX).  30.  AB:  off(coffFX). 
Β :  ω  (iv  ω  FX;  Α  :  ώς).  '  31.  Β:  ά  {οαα  AEFX). 
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21  3i?ap^tiali.  *  Φα  bag  ©aefa  Rötete,  lieg 
er  ab   ju  bauen  JKama,  unb  jcg  trieber 

22  gen  i^irja.  *  iDer  Jtönig  ^ffa  aber  lie^ 
n]^aüm  im  ganjen  5uba:  «§ier  fotl  nie* 
mant)  ungefiraft  bleiben  1  Unb  fle  nahmen 
bie  Steine  unb  «^clj  üon  Οίαιηα  ircg,  ba- 
mit  -ißaefa  gebauet  ^atte,  unb  cer  ^huo^ 
^ηα   bauete   bamit   ®ώα   ^Beniamin   uni» 

23  a)iijpa.  *©αδ  aber  me^r  \)on  ^ffa 
ju  fagen  ifi,  unb  aCie  feine  ü)Zacbt,  unb 
aUeö,  ϊΓαδ  er  getrau  ^at,  unb  bie  (Stät)te, 
bie  er  gebauet  bat,  fiet^e;  t)a^  ifi  gefcfcrie* 
6en  in  bcr  G^rcnica  ber  Wenige  5uba, 
o^ne     baj   er   in  feinem  -Filter  an  feinen 

24  i^-üf  en  franf  n^ar.  *  Unb  ^ffa  entfφίief 
mit  feinen  Q3ätern,  unö  n^ari  begraben 
mit  feinen  53atern  in  ber  Stabt  iTaDits, 
feineg  33aterä.  Unb  Sofap^^at,  fein  (Sc^n, 
n^art  ,^önig  an  feine  iBtatt. 

25  S'iabab  aber,  ier  'Bot^n  Sercbeamö, 
irari)  ^cnig  über  Sfrael  im  anbern  3a^r 
^jfa,  beö  ^enigä  3uba,  unb  regierte  über 

26  ^fraet  jnjei  Sabre.  *  Unb  t^at,  bas  bem 
*^)errn  übel  gefiel,  unb  n^anbeite  in  bem 
2ßege  feineö  3}ater0,  unD  in  feiner  Sünbe, 
bamit  er   3frael  ^attc    fündigen   gemacht. 

27*-2Iber  iBaefa,  ter  Sebn  Qibia,  auö  bem 
^aufe  ^fafdjar,  machte  einen  ^Bunb  nnber 
i^n,  unb  fc^Iug  ibn  ^u  ©ibet^on,  χνήώ^ 
Xvax  ber  ^^ilijter;   ienn  Diabab  unb  baö 

28  ganje  ^ΐχαά  belagerten  ©ibet^on.  *  ^tfo 
töitete  ibn  -iBaefa  im  dritten  Sa^r  -^jfa, 
beg   v^önigä   Suba,   unb   \rarb  ^önig  au 

29  feine  Statt.  *  QUö  er  nun  ^önig  war, 
fctlug  er  taS  gan^e  •ί^αηΰ  SercbeamS,  unr 
Iie§  nici>t  über  etiraß,  iaö  ten  Dbem  ^atte 
ccn  Serobeam,  bie  er  ii^n  öertilgete,  nacb 
bem  QScrt  beß  ^errn,  baS  er  gerebet  ^atte 

30burφ  feinen  ^ne*t  -2ibia  ton  Silc:  *um 
ber  Sünre  n^itlcn  3crcbeamä,  bie  er  ti^at 
unb  bamit  3frael  fünbigen  machte,  mit 
bem  Oiei^en,  tamit  er  ben  ^errn,  ben  ®ctt 

3l3fTaeig,  er^ürnete.  *  2δαδ  aber  mef»r 
öon  OUbab  5u  fagen  ifl,  unb  aUeö,  tva^ 
er  get^on  ^at,  fie^e,  ba6  ifl  gef(^rieben  in 

toar  frei.  dW:  \o  ba^  feiner  fr.  ttj.  B:  ba§  f. ...  treji-- 
tragen  feilten.  dW.vE:  trugen.  A:  fanbte  e.  Stufi 
gebot  burcf)  g.  3.  u.  frrac^:  9i.  feil  entfd^ulbigt  f. 

23.  '2lber  ...  ».  er.    dW:  ta^fern  ^hatiti.    vE: 
©rcpt^aten.    dW.vE:  »urbe.   A:  litt  er  ©d^merjen. 


2Ch. 
l(t,tl. 


14,'.20. 


T.34. 


2Ch.i6,5.Nephlhali.  *Quod  cum  audissetBaasa,  21 
inlermisit  aedificare  Rama,  et  rever- 

ijchfi^^fi  sus  est  in  Thersa.    *  Rex  auteni  Asa  22 
nuncium  uiisil  in  omnem  Judara,  dl- 
cens:  Nemo   sil  excusalus.     Et  lule- 
runt  lapides  de  Rama   et  ligna  ejus, 
quibus  aedilicaverat  Baasa,  et  exlruxit 

jud.2u,4.de  eis  rex  Asa  Gabaa- Benjamin  et 
"'*'•  Maspha.  *  Reliqua  autem  omnium  23 
sermonum  As.i,  et  universae  fortilu- 
dines  ejus,  et  cuncta  quae  fecit,  et 
civitates  quas  exlruxit,  nonne  haec 
scripta  sunt  in  libro  verborum  dierura 
regum  Juda  ?   Verumlamen  in  tempore 

ΐ6,^ΐ2?Ϊ3. senectutis    suae    doluil   pedes.     *Et24 
dormivil  cum  patribus  suis,  et  sepul- 
i6,fi.  tus    est    cum    eis    in    civilate   David 
22,2.  palris  sui,  regnavilque  Josaphat  filius 

2Ch.ir,i.gjy^  pro  eo. 

Nadab  vero  filius  Jeroboam  regna-  25 
vil    super  Israel    anno   secundo  Asa 
regis  Jiula,   regnavitque  super  Israel 
duobus  annis.    *Et  fecit  quod  nialuin  26 

26!3i.'  est  in  couspectu  Domini,  et  ambulavil 
in  viis  palris  sui  et  in  peccalis  ejus, 
quibus   peccare  feeil  Israel.      *  Insi-  27 

^^®'*'  diaUis  est  autem  ei  Baasa  filius  Abiae 
de  domo  Issacbar,   et  percussit  eum 

*®'^*in  Gebbelhon,  quae  est  urbs  Phi- 
lislhinorum;  siquidem  Nadab  et 
omnis  Israel  obsidebant  Gebbethon. 
*Inlerfecit  ergo  illum  Baasa  in  anno  28 
tertio  Asa  regis  Juda,  et  regnavit 
pro  eo.  *Cumque  regnasset,  percussit  29 

^^'^'  omnem  domiim  Jeroboam;  non  dimisit 
ne  unam  quideni  animam  de  semine 
ejus,  donec  delcret  eum,  juxla  verbum 

14,10.  j)oniini  quod  loculus  fuerat  in  manu 
servi  sui  Abiae  Silonilis:  *propter30 
peccala  Jeroboam  quae  peccaverat  et 
quibus  peccare  feceral  Israel,  et 
propter  delictum  quo  irritaverat  Do- 
minum Deum  Israel.  *Beliqua3l 
autem  sermonum  Nadab  et  omnia 
quae  operatus  est,  nonne  haec  scripta 

24.  ΑΙ.:  dorm.  Asa. 

27.  B:  eine  3ufαmmenfφtt)crung.  dW.vE:  cets 
fi^wcr  ηώ. 

*29.  vE:  crfφIug  ...  I.  n.  eine  Seele  ühtu}. 

30.  3ünben.  dW:  inbem  er ...  reijte.  vE:  loegen 
beeSctneö  »oju  er  ... 
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tttaesa  et  TEla  reges  Israelis• 


γεγραμμενα  εστίν  έν  βιβλίφ  λόγων  των  ημερών 
των  βασιλέων  Ισραήλ;  ^^  Και  πόλεμος  ην 
ανά  μέσον  ^Ασά  και  άνα  μέσον  Βαασά  βασι- 
λέως Ισραήλ  πάσας  τάς  ημέρας  αυτών. 

^^ΚαΙ  έν  τφ  ετει  τφ  τρίτφ  τον  Ασά 
βασιλέως  Ίονδα  βασιλεύει  Βαασά  νιος  Άχία 
έπι  'Ισραήλ  έν  Θερσά  είκοσι  και  τέσσαρα 
έτη.  ^*  Kai  εποίησε  το  τΐονηρόν  ενώπιον 
κυρίου J  και  επορεν&η  έν  όδφ  Ίεροβοάμ  ^υΐον 
Λ^αβάτ^  καΐ  εν  ταϊς  άμαρτίαις  αντον  εν  αϊς 
XVM,  εξημαρτε  τον  'Ισραήλ.  *  ΚαΙ  εγένετο 
ρήμα  κνρίον  προς  ίου  νίον  ΆνανΙ  προς  Βαασά, 
λέγων  ^Ά'&'  ών  νψωσά  σε  άπο  της  γης 
καΐ  εδωκά  σε  ηγονμενον  επΙ  τον  λαόν  μου 
'Ισραήλ  f  καΐ  ^πορεύ&ης  έν  όδφ  Ίεροβοάμ  και 
έζήμαρτες  τον  λαόν  μου  Ίύρΐίήλ,  τον  παρορ- 
γίσαι  με  έν  τοις  ματαίοις  αυτών '  ^  ιδοΰ  έγω 
έξεγερώ  οπίσω  Βαασά  και  οπίσω  τον  οίκον 
αντον  'κακά',  καΐ  δώσω  τον  οϊκόν  σον  ως  τον 
οίκον  Ίεροβοάμ  νιου  Ναβάτ.  '*  Τόΐ'  τε^νη- 
κοτα  τον  Βαασα  εν  τ^  ηόλει  καταφάγονται 
αντον  οι  κννες,  και  τον  τε&νηκότα  αντον  έν 
τφ  πεδίφ  κατ acf άγονται  αντον  τά  πετεινά 
τον  ονρανοΰ.  ^  Και  τά  λοιπά  των  λόγων 

Βαασά  και  πάντα  οσα  εποίησε  και  αϊ  δννα- 
στείαι  αντον,  ονκ  ίδον  ravjr«  γέγραπται  έπΙ 
βιβλίφ  λόγων  των  ημερών  των  βασιλέων 
Ίσραηλ;  ^  Και  έκοιμήϋ^η  Βαασά  μετά  των 
πατέρων  αντον,  κα\  θάπτεται  έν  Θερσά,  και 
έβασίλενσεν  Ήλά  νιος  αντον  άντ  αντον. 
^  Και  ίλαλησε  κνριος  έν  χειρί  Ιου  νίον  Ανανι 
έπΙ  Βαασά  και  επΙ  τον  οΐκον  αντον  και  έπι 
πάσαν  την  κακίαν,  ην  έποίησεν  ενώπιον  κνρίον 
τον  τταροργίσαι  αντον  sv  τοις  εργοις  τών 
χειρών  αντον,  τον  είναι  αντον  ως  6  οίκος 
Ιεροβοάμ,  και  νπερ  τον  πατάξαι  αυτόν. 

^Έν  τφ  εκτω  και  είκαστφ  ^τει  Άσά  βασι- 
λέως 'Ιούδα  Ήλα  υιός  Βαασά  έβασίλενσεν 
ΙπΙ  Ισραήλ  έν  Θίρσά  δυο  ετη.  ^ΚαΙ  σνν- 
εστράφη  έπ'  αυτόν  ό  παις  αντοϋ  Ζαμβρι  ό 
άρχων  της  ή  μίσους  της  ίππου,  καΐ  αντος  ην  εν 

31.  AB:  τοίζ  βασαενβιν{τών  β.  FX).  32*ΒΐΕΧ 
(fAB^FX).  AB(bie):ii£ra|v(c.F).  Μ.  AB:  ώςβν 
αΐς  FX).  —  1.  AB:  λόγος  κυρ.  εν  χειρϊ  Ί.  νίβ  ... 
*Xay.  (c.  [E]FX).  2.  ABf  (a.  όδ.)  TJj  (*FX).  Bf 
(a.  'lag.)  τον  {*  AFX).  3.  AB :  εξεγείρω  ...όπΐΰΟ'εν 
τ.  οί'κ.  ...  *καηά  (c  FX).  5.  Β:  α  [οβα  AFX).  Α: 
άχΐ  τ. γ.  AB:  γεγροίμ>μένα{^.¥Χ).  Β:  εν  β.  (εττΐ  β. 
ΑΧ).  (5.  AB:  βαοιλενει  (c.FX).  7.  AB  ροη.ελ.κνρ. 
;•.  επΙ  Β.  (c  FX).  Α^:  περί  Β.  Α'Β*{Ά\ί.)κ.  επΙ  (f 
A^FX],  AB*(alt.)  αντον  (fEFX).  Β:  κατά  τον  οΐ- 
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κοί/  ( [κα-Ο•-]  ώς  6  οίκ.  AEFX) .  8.  Β :  Kccl  Ήλά  (Εν 
-  Ήλά  F;  sim.  Α)  ...δύο  hrijv  Θ.  (c.  AFX).  9.  Aß: 
ΰυνέατρειρεν  (c.  FX).   Β*ό  παΐζ  αντΰ  (f  [AJFX). 
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©α§  SKort  bc§  §crrn  itiibcr  SSacfa*    @tmrt*§  SSetf^ttJÖrung. 


XV. 


32ber  (i^rontca  ber  Jtönige  SfraelS.  *Unb 
ee  tüar  jtrieg  jtxnf^en  '2if[a  unb  ©aefa, 
bcm  Könige  Sfraelö,  i(;r  Ü^eBeniang. 

33  5m  dritten  3ai)r  Qiffa,  be8  ^önigä 
5uba,  n>ari)  ^aefa,  ber  (Soi)n  ^^ία,  Jtb^ 
nig  über  baS  ganje  Sfracl  ju  X^irga  üicr 

34unb  Jtfani^ig  Sa^re,  *  unb  t^at,  baö 
bcm  «öerrn  übel  gefiel,  unb  iraitDeite 
in  bem  2Öege  S^robeamg  unb  in  feiner 
6ünbe,  bamit  er  Sfraei  ^atte  fünbigen  ge- 

XVI.  ηιαφί.  *  ^g  fam  aber  baö  2Öort 
Deä  ^errn  ju  3e()u,   bem  ©o^n  ^αηαηί, 

2  wiber  ^Baefa,  unb  ίρηαφ:  *i)arum,  ba§ 
ίφ  biφ  auö  bem  Staube  erhoben  ^abe 
unb  jum  ^'ürften  gemalt  über  mein  QSoIf 
Sfrael,  unb  bu  n?anbeifl  in  bem  3Öege  3e* 
robeamg  unD  ma^fi  mein  S3oif  Sfrael 
fünbigen,  ba§  tu  ηιίφ  erjürnefl  burφ  i^re 

3  Sünbe:  *fie^e,  fo  nnCl  iφ  bie  3Rαφfom= 
men  ^aefa  unb  bie  9^αφίοηιηκη  feines 
^aufe0  n?egne^men,  unb  tinCl  bein  «§aug 
fe^en     nne    Daö    -^auö    S^robeame,    beä 

4(δοί>ηβ  D^ebatö.  *  Ser  üon  33aefa  flirbt 
in  ber  «Stabt,  ben  foCien  bie  ^unbe  freffen, 
unb  rcer  üon  i^m  flirbt  auf  bem  (5^ibe, 
ben   follen  bie  93ögei  beö   ^i^immeig  fref* 

5  fen.  *  SOßaö  aber  me^r  öon  8aefa  ju 
ju  fagen  ifi,  unb  n^aä  er  getrau  ^at,  unb 
feine  2)ϊαφί,   fie^e,   baö  iji  gefφrieben  in 

6  ber  (E^rontca  ber  »itijnige  SfraeU.  *Unb 
58aefa  entfφΐief  mit  feinen  Tätern,  unö 
hjarb  begraben  ju  ii^irja,  unb  fein  Sobn 

7  düa  n^arb  Jtönig  an  feine  (^tatt.  *  ^ηφ 
baö  2Öort  beg  ^errn  fam  οηΓφ  ben  ^ro^ 
:p^eten  3e^u,  ben  Sol^n^anani,  über33aefa 
unb  über  fein  «§au§,  unb  n?iber  atleä 
Uebel,  Da^  er  t^at  cor  bem  «§errn,  i^n  §u 
erzürnen  burφ  bie  2Öerfe  feiner  ^änbe, 
baf  e^  u^ürbe  n^ie  baö  «§αηδ  Serobeame, 
unt•  Darum,  bag  er  t)iefen  erfφIαgen  ijatte. 

8  3m  feφä  unX)  ;^njanjigfien  3a^r  Qiffa, 
beg  ^önigä  3ui>a,  n?arb  SUa,  ber  So^n 
5Bae[a,   ^önig  über  Sfraet  ^u  2!^ir§a  jn^ei 

9  Sa^re.  *  ^ber  fein  Äneφt  @imri ,  ber 
Dberfie  über  bie  ^äifte  ber  2Öagen,  mαφte 
einen  ^-8unb  triber  i^n.     (ix  aber  tt>ar  ju 


1.  (ffiiel2,22.) 

2.  ii)tz  3ünben.  B.A:  er^ö^et, 

3.  SpaizU^  »cgfcgcn,  u.  m.  b.  .^,  ηιαφβη.   (SEBie 
14,10.) 5.  (Sie  15,  23.) 


sunt  in  libro  verborum  dierum  regum 
^.,e.   Israel?     *  Fuitque  bellum  inter  Asa  32 
et  Baasa  regem  Israel  cunetis  diebus 
eorum. 

Anno  terlio  Asa  regis  Juda  regna-  33 
vit  Baasa  filius  Ahiae  super  omnem 
u'Xr'.  I^tupA  in  Thersa,  viginli  quatuor  an- 
i«,«•''^^.  jjjj.  ^  *  et  fecil  uialuiii  coram  Domino  84 
\l'^Jl,\  ambulavitque  in   via  Jeroboam  et  in 
pectatis  ejus  ijuibus  peccare  fecit  Is- 
rael.   *Fartus  est  aulem  sermo  XVX. 
ach."i^,7. Domini  ad  Jehu  iilium  Hanani  contra 

Baasa,  dicens:     *  Pro   eo  quod  exal•    2 
(Γ*^"'  ^si^i  tß  de  pulvere  et  posui  te  ducem 
ism.2,8.g^p^j.  populum  meum  Israel,  tu  autem 
ambulasti  in  via  Jeroboam  et  peccare 
fecisti  populum  meum  Israel,  ut  me  ir• 
ritares  in  peccatis  eorum:  *ecce,  ego    3 
{j'Jg;  demetam  posterioraBaasaetposteriora 
^^'^^'  domus  ejus,  et  faciam  domum  tuam 
sicul   domum   Jeroboam   filii   Nabat. 
it'Jl;  *Qui  morluus  fueril  de  Baasa  in  civi-    4 
täte,  comedent  eum  canes,  et  qui  mor- 
tuus  fuerit  ex  eo  in  regione,  comedent 
eum  volucres  coeli.      *Reliqua  autem    5 
sermonum  Baasa  et  quaecumque  fecit 
et  praelia  ejus,    nonne  haec  scripta 
sunt  in  libro  verborum  dierum  regum 
Israel?    *Dormivit  ergo  Baasa  cum    β 
patribus     suis     sepultusque    est     in 
ir.,3:j.  xiiersa,    et    regnavit  Ela    filius    ejus 
^^     pro  eo.    *Cum  autem  in  manu  Jehu    7 
2Ch.i?,v.ß|jj   Hauani  Prophelae    verbum   Do- 
mini   factum    esset   contra  Baasa    et 
contra  domum   ejus  el  contra  omne 
malum,  quod  fecerat  coram  Domino 
ad  irritandum   eum  in   operihus  ma- 
nuum  suarum,  ut  fieret  sicut  domus 
Jeroboam:    ob  hanc  causam    occidit 
eum,     hoc    est   Jehu    filium    Hanani 
Prophelara. 

Anno    vigesimo    sexto   Asa    regis    8 
^■''•    Juda   regnavit  Ela  filius  Baasa  super 
15,33..  jgj,^gj  in  Thersa  duobus  annis.    *Et    9 
fi5,27.  rebellavit   contra    eum    servus    suus 
^'"^^    Zambri  dux  mediae  partis  equilura; 

34.  S:  in  viis.       7.  AI.  *  hoc  est. 

7.  Φοφ  fam  ...  fotoof)!  toegen  aded  Uebeld  ...  ald 
oud)  barum.  dW.vE:  fo  bafi  er  ttar  toie ...  baffelbe 
fc^lUi^  (tüeil  α  tiefen  ix\a)l.  ^atte). 

9.  (Sie  15,  27.)   A:  ^.  ber  3ileiter. 
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Re^um  Ι. 


XVI. 


Simri  reac  Israelis, 


SsQöa  πίνων  χαϊ  με&νων  εν  τφ  οίΉφ  Ώ,ρσα 
τον  οικονόμου  τον  εν  Θερσά.  ^^ΚαΙ  είςηλ&ε 
ΖαμβρΙ  καΐ  έπάταζεν  αντον  και  ε&ανάτωαεν 
αντον  εν  ετει  είκοστφ  και  εβδομφ  Ασά  τον 
βασιλέως  Ίονδα,  καΐ  εβασίλευσεν  άντ  αντον. 
**  ΚαΙ  εγενετο  εν  τφ  βασιλενσαι  αντον  εν  τφ 
καϋ^ίααι  αντον  ε  πι  τον  ϋ^ρόνον  αντον  ^  και 
επάταξεν  όλον  τον  οίκον  Βαασά,  καΐ  ον  κατ- 
ελιπεν  αντφ  ονρονντα  προς  τον  τοΐχον,  και 
τους  συγγενείς  και  έταίρονς  αντον.  ^"^ΚαΙ  έ^ω- 
λό&ρενσε  ΖαμβρΙ  όλον  τον  οϊκον  Βαασά,  κατά 
το  ρήμα  ο  ε  λάλησε  κνριος  ε  πι  τον  οΤλον 
βαασά  εν  χειρί  Ίου  ^νΐον  .Ανανίον  τον  προ- 
φήτου *^  περί  πασών  αμαρτιών  Βαασα  και 
Ήλά  του  νιου  αυτού,  ως  εξημαρτε  τον  'Ισραήλ, 
τον  παροργίσαι  κνριον  τον  ϋ^εον  'Ισραήλ  εν 
τοις   ματαίοις   αυτών.  ^^  ΚαΙ    τα    λοιπά 

των  λόγων  ^Ηλά  και  πάντα  όσα  εποίησεν, 
ουκ  ίδον  ταντα  γεγραπται  εν  βιβλίφ  λόγων 
των  ημερών  τών  βασιλέων  'Ισραήλ; 

^^Έν  τω  είκοστφ  κα)  εβδόμφ  'ετειΆσά  βασι- 
λέως 'Ιούδα  ε  βασίλευσε  ΖαμβρΙ  εν  Θερσα  επτά 
ημέρας'  καΐ  η  παρεμβολή  'Ισραήλ  επΙ  Γ  άβαθων 
την  τών  αλλοφύλων.  ^^Καϊ  ηκουσεν  ο  λαός 
'εν  τγι  παρεμβολή,  λέγων  Συνεστράφη  ΖαμβρΙ 
κα\  πεπαικε  τον  βασιλέα,  κα\  k βασίλευσαν  'εν 
Ίσραηλ  τον  ΆμβρΙ  τον  ηγεμόνα  της  στρατιάς 
επΙ  Ίσραηλ  εν  τγι  ημέρα  εκείνη  εν  τη  παρεμ- 
βολή. *7  ^cj^  άνεβη  ΑμβρΙ  καΐ  πας  'Ισραήλ 
μετ  αύτοϋ  εκ  ΓαβαΟών  και  περιεκα&ισεν 
έπΙ  Θερσά.  *^  Κα\  έγένετο  ως  είδε  ΖαμβρΙ 
ότι  προκατείληπται  η  πόλις  αυτόν,  και  ειςπο- 
ρεύεται  εις  τον  οίκον  τον  βασιλέως,  καΐ  ένεπνρι- 
σεν  εφ'  εαυτόν  τόν  οίκον  τον  βασιλέως  έν  πυρί, 
και  απευανεν  *^^  νπερ  των  αμαρτιών  αυτού 
ων  εποίησε  τον  ποιήσαι  τη  πονηρόν  ενώπιον 
κνριον,  τον  πορεν&ηναι  εν  όδφ  Ίεροβοάμ  και 
έν  ταΐς  άμαρτίαις  αντον  ώς  εξήμαρτε  τον 
Ίσραηλ.  "^^  Καϊ    τα    λοιπά    τών    λόγων 

Zaußni   κάΙ   ai  συνάψεις  αντον  ας  σννήχρεν, 

9.  ΑΒ*καΙ  (f  FX).  Β:  'Sloa  (c  F).  AB*  (ult.)  xö 
(fFX).  10.  B*fcVlrat-Yö^a(f  AFX).  11s.  A^B: 
εγενή^'η  (c.  FX\^B*  κ.  ^-(pr.)  B.  (f  F;  sim.  A). 
AB;  B.  καΐ  προς  Ίβ  τόν  προφ.ίν.  FX).  13.^ABf 
{Ά.άμ.)  τών{*Χ'ή.  14.  Β'^κ.ηάντα.  AB:  α  επ.... 
γεγαμ,μενα.  15.  Β:  ΚαΙ  Ζ.  εβασ.  Ιν  Θ.  [Έν  τω  κτλ. 
F;  sim.  Α).  16.  AB:  λεγόντων...  εποαοε  ...  ήγύμε- 
νον.  Μ .  kB:  περιε-ΛαΟΊοαν.  18  SB:  εγενήΟ'η  ... 
αντβ  ή  πόλ.  Β:  πορενετκΰ.  AB:  εις  αντρον  τβ  οί'κ8 
τΒβ.-ϋ.εν.  Ιτί  αντον.  ?>*ενπνρί.  19.B*(aU.)TÖ. 
ABf  ,ρ.'ίερ.)  νίΒΝαβάτ{*'ϊ).  20. ΛΒ: τάς συναιρείς. 
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V.  12.  ^3>  Χ"3η 


1.  RonifiC. 
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^et  ©egenfönig  im  Sager« 


XVI. 


!i^irja,  tranf,  unb  trar  trunfen  im  v§aufc 

10  Qirja,  iee  Q3o^tö  ju  5i)irja.  *  Unb  (^imri 
fam  ^incin  iint  fctlu^  ibn  tcct  im  neben 
unb  ja^anjigjlcn  S^br  -2iffa,  tce  Jlenig^ 
5uba,   unb   trart   ^hu^  an  feine  (Statt. 

11  *Unt>  ba  er  ilcni.3  irar  unb  αιη  feinem 
Stuhle  fap,  fcfciu^  er  ίαδ  ganje  ^au» 
^Baefa,  um  lic§  ni6t  über,  αηφ  i>en,  ier 
an  bie  3Bant  piffet,  baju  feine  (Srben  unb 

12  feine  i5reuni)e.  *  "^üfc  »ertil^te  8imri  tag 
ganjc  Jöaus  -^aefa,  ηαώ  bem  2Bori  beö 
^errn,   iaö    er  über  -33aefa    gerebei   batte 

ISturcij  i)en  ^rcvbeten  3e^u:  *um  atler 
^ünDen  triilen  -^α^ΐα  unb  feinen  Scbnö 
(i'tia,  Die  fle  tbaten  unt  "^ϊχαά  füui^tvjen 
matten,  ten  Jderrn,  ien  @ctt  Sft^cig,  μι 


14erjürnen  burcb  i^re  Qib^ctterei. 


9Βαδ 


aber  mc^r  υοη  Wa  ju  fagen  ifl,  unt> 
aUeS,  n?aö  er  getban  bat,  fle^e,  ta»  ifl 
geforieben  in  ber  ß^ronica  bcr  Jlenige 
Sfraetg. 

15  5m  fieben  unb  jtranjigfien  3abr  Qiffa, 
beö  Könige  ^uia,  nrari  (Simri  Jlcnig  fic= 
ben  Χαο^ζ  ju  ^^birja;    tenn  baö  Q^otf  iag 

16t)or  ©ibetbcn  ber  Cl^biüfter.  *Φα  abe;. 
bag  33ci!  im  ?ager  bcrte  fagcn,  ba§  (Simri 
einen  Q?unb  ^ι^ηιαφι  υπϊ?  αηφ  ben  itonig 
erf(blagen  ^ätte,  ba  machte  ganj  Sfraei 
beffeiben  $ageö  Qlmri,  ien  ^y^ibbauptmann, 

ITjum  jiönig  über  Sfvaei  im  J^ager.  *  Unb 
-ilmri  5cg  ^crauf  unt*  bae  ganje  3fraei 
mit  i^m    öon   ©ibet^on,    unb    betagerten 

ISibirja.  *Φα  aber  Simri  fa'^e,  ba^  bie 
^  (Statt  fcUte  gen^cnnen  ivcrben,  ging  er  in 
Ε  ben  φαΙα]1  im  '^anic  beö  ,^cnig3,  unb 
ψ    verbrannte  ficb  mit  bem  »i^aufe  teS  ilcnigg, 

19  unb  jlarb:  *um  feiner  (Sünbe  n^iilen,  bie 
er  getban  ^attc,  ί>αΒ  er  tbat,  baö  bem 
«§erm  übel  gefiel,  unb  tt>anbeite  in  bem 
2ßege  3ercbeamä  unb  in  feiner  ©ünbe, 
bie    er    t^at,     ba§    er    Sfrael    fünbigen 

20ma(ibte.  *  2Öa3  aber  mebr  i^cn  Simri 
ju  fagen    iji,    unb    nne    er    einen   iöunb 

11.  U.L:  audb  ber  an. 

9.  B.dW:  9lr^a,  bcr  über  b.  ^au«  |u  %i}.  toar. 
vE:  iic  ^^iufnci)t  hatte. 

11.  licK  i()m  ...  toeber  Slntdoerroonbte  nod)  "Jfr. 
(vi^I.  li,  10).  dW.vE.A.  Sßcnranrten. 

13.  dW.vE:  mit  ihren  @c^en.  B.A.  (Sitclfeiten. 

15.  dW:  »ar  gfla^ertteiier  ®.    vE.A:  bciageric. 


^2tji6?  erat  aulem  Ela   in  Thersa  bibens  et 
teniulenlus    in    domo  Arsa    praefecli 
2Ββ.ί>,3!. Thersa.     *  Irruens  ergo  Zamltri  per- 10 
cussil  et  occidil  euni  anno  vigesimo 
seplimo  Asa  regis  Juda,    et  regnavit 
pro  eo.     *  Ciinique   regnassel  et  se-  1 1 
,5^.>9    disset    super  solium  ejus,    percussit 
omnem  domum  Baasa,   et  non  dere- 
l\]lu  liquil  ex  ea  mingenlem   ad  parietem 
2v^2.  et  propinqiios  et  amicos  ejus.  *Dele-  12 
V.3..   viitjue  Zambri  omnem  domuni  Baasa, 
ju.xtü    verbuni   Doniini    quod    loculiis 
fiierat  ad  Baasa  in    manu  Jehu  Pro-' 
phetae:    *  propter   universa    peccala  13 
Baasa   et  peccala  Ela  fiiii  ejus,    qui 
peccaverunt   et   peccare  fecerunt  Is- 
,5^:{„.  rael,     provocantes    Dominum    Deum 
^''^^"  Israel  in  vanitatibus  suis.  *Reli-14 

qua  aulem  sermonum  Ela  et  oninia 
quae  fecit,  nonne  haec  scripta  sunt 
in  libro  verborum  dierum  regum  Is- 
rael? 

Anno  vigesimo  seplimo  Asa  regis  15 
Juda  regnavit  Zambri  seplem  diebus 
15,33..  j^   Thersa.     Porro   exercitus  obside- 
*^'"^'•  bat  Gebbelhon  urbem  Philislhinorum; 
^.9.    *  cumque  audisset  rebellasse  Zambri  16 
et  occidisse  regem,    fecit  sibi  regem 
omnis  Israel  Amri,  qui  erat  princeps 
militiae    super  Israel   in    die   illa   in 
castris.      *Ascendit    ergo    Amri    et  17 
^45^    omnis  Israel  cum   eo  de  Gebbelhon, 
et  obsidebant  Thersa.     *  Videns  au- 18 
tem  Zambri  quod   expugnanda    esset 
2Rg.   civitas,  ingressus  est  palalium  el  suo- 
*'''^'''  cendil  se  cum  domo   reaia,    et  mor- 
tuus    est:    *in    peccalis    suis     quae  19 
peccaverat  faciens  malum  coram  Do- 
,4  1,,.  mino,  el   ambulans  in  via  Jeroboam 
et  in  peccato   ejus  quo  fecit  peccare 
Israel.  *  Reliqua    autem    sermo-  20 

niim    Zambri    el   iusidiarum    ejus    el 


16.  (Sß^ie  11,15.) 

18.  Β :  cjcir.  würbe.  dW.A:  eingenommen  toarb 
(wcrt-e).  vE:  erobert  irar.  dW:  bie  '^urii  bei  ^c; 
nivji<;Jp.  B:  »crbr.  nebt^  ihm  baö  Jp.  dW:  ^üntetc 
über  ftd)  ία^  ^.iJp.  an.  B.dW:  mit  ^eucr.  vE:flecfic 
...  in  33ranb. 
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Reg^um  Ι. 


XVI. 


Amri  et  Ah  ab  reges  Israelis, 


nsD-bs?  D^h^ns  an-i^^Vn  ιώΡ  "ittis 

ν  ν        -  •  :        ^••  -:       AT  >τ       jv  -: 

Τδί    :ΐD^<Ίto'^   ^y?xib  a^^u^Ti   nnn^i 

ST  I"    τ    :    •  r•  Ί    -    :  ν:  τ  -  »••  :     • 

TT  •    -•  •   Λ"  ~  ν    Τ    :    •         ^T    τ      Ι  ν   τ  Ι" 

•    :    -    :  -     .     Ι  ν        -•  :     .  ••-:,-  τ  τ 


ονκ  ίδον  ταντα  ysy ραμμένα  εν  βιβλίφ  λόγων 

των  ημίρών   των  βασιλπων   Ισραήλ;    ^*  Τότε 

μερίζεται   ο    λαός    Ισραήλ'   ημισν   τον   λαού 

γίνεται  οπίσω   Θαβνι    νιου  Γίνη&  τον  βασι- 

λενσαι  αντόν,    παΐ  το  ημισν  τον  λαον  γίνεται 

οπίσω  Άμβρί,   22  Ό  λαός  ό  ων  οπίσω  ΆμβρΙ  |  h^Ti    ρΤΠ=^*1     ΡΊΏί?    ''ΊΠίί    "^Ι^ΠΓΟ^^ 

νπερεκράτηαε  τον  λαόν  τόν  οπίσω  ΘηβνΙ  νΐον  |  ^^'^    zibnTi^     '^h/ür  'ηΠ5<   \xD^ 

Γ IV η  Ο  '     καΐ  απέθανε   Θαβν)    'καί   Ίωραμ   ο  \    '/"  "'        "^  ^        "         '  '  ^       j•— •.  r        -•• -j 

αδελφός  αντοϋ  εν  τφ  καιρφ  έκείνφ\  και  έβασί- 

λενσεν  Άμβρί. 

^^Έν  τφ  ετει  τφ  τριακοστφ  καΐ  πρώτφ  τον 
Άσα  βασιλέως  Ίονδα  βασιλεύει  ΆμβρΙ  ίπϊ  'Ισ- 
ραήλ δώδεκα  ετη,  κα)  έν  τη  Θεροά  βασιλεύει 
εξ  ετη.     ^^  Και  έκτ/,ύατο  ^Άμβρι   το  όρος  το 

Σεμηρών  πάρα  Σεμήρ  'τοΰ  κνρίον  τον  ορονς'  \  "jlT/ptD     'ΊΠΠ"Ρ5>5!    "Ip^.T 
δύο    ταλάντων    άργνρίον,   κα)   φκοδόμησε   το  !  -pj}^   "lll^   ÖDIS   D^'liDDS  "1)3tD    P&73 
ορος,    και  επεκακεσε  το  όνομα  τον   ορονς  ον        '  ■ 

φκηδήμησεν  ίπ\  τφ  όνάματι  Σεμηρ  τον  κνρίον 
τον  όρονς  Σεμηρών.  "^^  Και  έποίησεν  Άμβρι 
το  πονηρό  ν  ενώπιον  κνρίον^  κάί  έπονηρενσατο 
νπερ  πάντας  τονς  γενομενονς  έμπροσθεν  «ν- 
τον, 2^x6Ci  έπορεύ&η  εν  πάσΐβ  όδφ  Ίεροβοαμ 
νίοϋ  Ναβατ  και  έν  ταΐς  άμαρτίαις  αντον  αις 
Ιξήμαρτε    τόν   'Ισραήλ,     τον    παροργίσαι    τόν 


•    :   •  TJT-  A"     •      '  V  j•  :  •  v" -:  r 

I•  :  τ        1  \   :    •  - 
tt:           tt             --:              •:  -^• 

••   τ    :    •         -  •   :    τ         )<:-    τ  τ  :        ι  •.•  jv 

0-    τ  ^7    :   •     :  at  τ  »•■    :  .•  j-     : 


nD3  Ίΰ)χ  ί^:γπ  DüD-r>5  χηρ^^ι  ίππ 

TT  J•.     — :  •      τ  <:••  •.•  τ):     •    -  TT 

:iin73t23   ΊΠΤί   ^^n^   nnto-atb  b^? 

1      ι    :     ι  ^T  τ  ν     -:  ν   •.•  ν  J- 

^^ί'^  nin^  '^:'^:ρ3  3?Ίη  n^3?  nm^^ins 

-  τ-       AT       :      J••     ••    :         y-   '         ■''   '■    τ  sv  ~•ι~~ 

r  V  V  τ    :  Tv  ••-  IT  τ    ί  jv    -:  *     • 

y:    -:  τ    -   :  τ   :       '  •.•  jt   :     τιτ 


κύριον    ϋεόν  'Ισραήλ    εν    τοις    ματαίοις    «ν-  '  ηρ|\•^  ♦  Dn^b^nS  bs^^iO^  '^n'bi^  27 

των.          ^"^ Kai  τα  λοιπά  των  λόγων  Ιαμβοι  '.'  .               ''V:"       "   .      ^^  * 

^    .      -τ     ,    ,        ^    '  Λ   ^  -      '  *ΐϊο^  inn^QD^^i  ηΰ33?  n©s  ηη:?  ^^ηη 

και  πάντα  οσα  εποιησε  και  αι  ουναστειαι  αν-  j.  -:     ν  τ      .•         τ  τ      j•.•  -:     •  :  τ     <•• :   • 

τον,    οίκ   ίδον  ταντα    γεγραμμενα   έν   βιβλίφ  "^Ί^^  ^^Z'b?  Ώ'^^^,Τ^^  Π^-^'^'η  r\^^ 

λόγων    τών    ήμερων    των    βασιλέων  'Ισραήλ;  ''^^^^py  22ώ^1  :bi<*lto'^  ^^bp^  Π^'Ώ^'Π  28 

^^  Kai    εκοιμή&η   '^μβοι    μετά    τών    πατέρων  ,*  •  ^      <-  :  •  -        .••  τ  :  •    ,•■:-•.         κ- τ  - 

αντον,  και  &  άπτεται  έν  Σαμάρεια,  και  έβασι-  Ί^  f  •-    1    α  τ  •  ^       Γ^Ιτ•-         τ     -:        • 

λενσεν  Άχααβ  ό  νιος  αντον  άντ    αντον.  »ΤΓίΠη  iDül  2^ίΠ^ί 

IT    :     -        ν   :         η    '    ~ 

29 Ό  ί«  ^ Αχααβ  νιος  ΆμβρΙ  έβασίλενσεν  έπι  bö^ltö^'b^?  Ilbu  "^"l'/p^^'p  3ΝΠδί1       29 

Ίσοαήλ  εν  ετει  τοιακοστώ  καΐ  όγδόω  τον  Ά  σα  ^τ.'        :    .    *   ^.      '.'  ^      ".?    ""J      ^  '  . 

4α^^   '/ονία      βασιλεύει    δε    'Αχααβ    έπι  ^9?^    ^^    ^^ΡΨ    ^^^^  ^ψ 

Ισραήλ  είκοσι  και  δύο  ετη.     ^^ Και  έποίησεν  '^'ΠΡ?"!?  ^^"ί^ί?  φψ^ϊ    *^Τ^*^^'  Φ'9 

'^χαάβ  νιος  ΆμβρΧ  το  πονηρόν  ενώπιον  κνρίον,  qsj^^:)    nnfe:?    lih^tb?    pKnto-^-by 

21.ΑΒ{βύ.ΐΏΪτΆ):ΘαμνΙ...Γωνάδ{^.¥).   22.  AB  ' '"   •"             ''  '  "             "  ^   /      .   •  ^  :  •    ' - 

αΊηΐ.)μετάΘαμνί:{*Υ).    23.  Β:  τ5  βασ. '.4σά  (c.  Τ'ΛΓί    ''^'Ώ:Ρ']1ϊ    2ΝΠϊίΙ    tD3?^'1     ♦*  Γ0ΰ3   ^ 

A2FX)  . ..  *Ίβδα  (Λ  AFX).  AB *κα:1  et  τη  (f  FX).  ι      ""  '        '^  =  ;;      ν        sr  :  -  ^ ,w 

24.  AB  t  (a.  δνο)  έν  (*EFX).   Β  :  επεκάλ'εσαν  {-εν  ν•  24.  ί>1503  'ϊ<Γτ      ν.  26.  'ρ  ΊΠίΛοΠηΐ 
AEFX).    27.  AB:  α  (δ(Τα  FX).  Β:  κ.  πάσα  τ)  δν 


κοντά  y.ai  πέντ(  εν Tjl  βασιλίία,  αντβ,  και  (ΙχΌσιπέντε     ν•ψηλών  οκ  εξήραν,  t&vov  εν  τοις  ν-φηλοΐς  /.ai  ε&ν 
ϊτη  εβασΊλενσ(ν  εν^ίερασαλήμ'    κα*  όνομα  της  μη-     μίο)ν      Και   ά    σννέ&ετο  ^Ιωσαφάτ  μ(τά  /?ασ*Α£'ως' 


l^  Röntge« 


^et  ©egenf ontq  S:$iBm«    ^er  fBerg  @atnatia« 
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ιηαφίβ,   fle^e,  bae  ip  gef(i^rieBen  in  ber 

21  (Si;rontca  ber  «^bnige  SfraeB.  *i£)ajumat 
ti)eiicte  ίίφ  bag  5Soif  Sfrael  in  §n)ci  il^ciie. 
(Sinc  «Hälfte  i)ing  an  it^ibni,  bem  So'^ne 
H'  ®inat^0,  bag  fle  i^n  jum  Röntge  mat- 
ten, bie  anbcre  »i^älfte  a6er  ^ing  an  ^mrt. 

22*^ber  baS  33olf,  baö  an  ^2imrt  :^ing, 
ίυατϊ)  jiärfer,  benn  baS  33ulf,  baö  an 
3!^ίί)ηΐ  ^ing,  bem  6o^n  ©inati^ö;  unb 
3!:^ίΒηί  fiarb,  ba  ivarb  ^mri  Jlbnig. 

23  3nx  ein  unb  brei§igften  3ai>r  ^ffa,  beS 
^bnig^  3uba,  niarb  ^mri  ,^5nig  über 
Sfrael  ju>bif  3a^re,  unb  regierte  §u  ^()irja 

24feφ8  Sa^re.  *  Sr  faufte  ben  33erg  <Ba- 
maria  öcn  (Semer  um  jiveen  (Zentner  6ίί= 
Ber,  unb  fcauete  auf  ben  33erg,  unb  tjiej 
bie  6iabt,  bie  er  bauete,  ηαφ  bem  S^amen 
@emerö,    be8   33ergeg   «i^errn,    (Samaria. 

25*  Unb  ^mri  tf)at,  baö  bem  «§errn  übel 
gefiel,   unb  ivar  ärger  benn  aüe,  bie  üor 

26  i^m  gen^fen  n?aren.  *  Unb  tranbelte  in 
aüen  ^egen  ^erobeamö,  beö  8οί?ηβ  9ile= 
batä,  unb  in  feinen  (Sünben,  bamit  er 
Sfrael  fünbigen  mαφte,  baf  fle  ben  «§erru, 
ben  ©Ott  Sfraeiö,  erjürneten  in  it^rer  ^b- 

27  götterei.  *  $Öa8  aber  mei)r  üün  Qlmrt 
in  fagen  ifl,  unb  aüeö,  trag  er  getf)an 
i;at,  unb  feine  3}2αφt,  bie  er  geübet  tjat, 
fie^e,  baS  ijt  gefφrieben  in  ber  (S^ronica 

28  ber  Könige  Sfraelö.  *Unb  ^mri  entf^Uef 
mit  feinen  3Sätern,  unb  n^arb  begraben  §u 
^amaria,  unb  ^i^ah,  fein  Θοΐ;η,  ivarb 
^5nig  an  feine  8tatt. 

29  3m  αφt  unb  breigigflen  3a^r  ^ffa,  beS 
Äönigö  3uba,  n?arb  ^^ab,  ber  (So^n  XHmri, 
^önig  über  3fraei,  unb  regierte  über  3fraet 
ju    (Samaria    jwei    unb    jn^anjig    3af)re, 

30*  unb   t:^at,    baö  bem  «^errn   übel   gefiel, 

24.  Ü.L:  (Silberg. 

21.  vE:  darauf.  B:  in  bie  .^älftc.  dW:  ^ΐυο  ^älf; 
tcn.  B.dW.vE:  folgte  ...  (natt).  A:  toar  autjängig. 
dW:  t)a§  C{^ ...  maa)ti\  tüoilie.  vE:  u.  tüoKie. 

22.  B.vE.A:  tDor.  A:  bem  Φ.  überlegen.  dW:  be^ 
^ieltb.  Cber^anb  über. 

lofjaijX  xal  πάσα  η  oxivaarfia  ην  inoirjUi  κα«  «ς 
εττολΐμησίν,  a/.  Idtt  ταΠτα  γίγραμμένα  εν  βιβλίω  λό- 
γο)ν  T(7)v  ημί^ών  των  ßaaiAto)V^Iäöa;  Kai  τά  λοιπά 
τών  σνμπλυχ(7)ν  ας  έπί&ιντο  εν  ταΓς  ημεραις  !Ασά  τ» 
ττατ^ός  αΓΤ«  i^^()fv  από  της  γης.  Kai  βασιλίνς 
βκ  ην  εν  Συρία  ΝασΊβ.  Kai  6  βασιλίνς  ^Ιο)σαψάτ 
έποίησί  νανν  ίίς  θαρανς  πορίύίσϋαι  ίΐς  Σοχριρ  tni 
το  χρνσίον  •  κα<  »κ  έποριύ&η,  οτι  σννιτρίβη  η  νανς 


tyranuidis,  nonne  haec  scripta  sunt 
in  libro  verborum  dierum  reguni  Is- 
rael? *  Tunc  divisus  est  po[)ulus21 
Israel  in  duas  partes:  media  pars 
populi  sequebatur  Thebni  filium  Gi- 
neth,  ut  conslilueret  eum  regem,  et 
media  pars  Amri.  *  Praevaluit  autem  22 
populus  qui  erat  cum  Amri,  populo 
qui  sequebatur  Tbebni  filium  Ginelh; 
morluusque  est  Thebni  et  regnavit 
Amri. 

Anno   trigesimo   primo  Asa    regis  23 
Juda  regnavit  Amri  super  Israel  duo- 
*•''•'^••  decim  annis;    in  Thersa  regnavit  sex 
A,„.4,i.  annis.  *Emitque  montem  Saniariae  a  24 
Somer    duobus    lalentis    argenli,     et 
aedificavit  eum,  et  vocavit  nomen  ci- 
vitatis quam  extruxerat  nomine  Semer 
domini  montis  Samariam.    *Fecit  au-  25 
tem  Amri  uialum  in  conspectu  Domini, 
HA  et  operatus  est  nequiter  super  omnes 
'"'*''''''' ^qui  fuerunt  ante  eum.   *Ambulavitque  20 
15,20.^34. iii   omni  via  Jeroboam   filii  Nabat  et 
in  peccatis  ejus,quibus  peccare  fecerat 
^,3,  Israel,    ut   irritaret  Dominum   Deum 
21,22.  jj^ragj  j,j  vanilutibus  suis.  *Reli-27 

qua  autem  sermonum  Amri  et  praelia 
quae  gessit,  nonne  haec  scripta  sunt 
in  libro  verborum  dierum  regum  Is- 
rael? *Dormivilque  Amri  cum  patri-28 
^,24.  bus  suis  et  sepultus  est  in  Samaria, 
regnavitque  Achab  filius  ejus  pro  eo. 

Achab    vero   filius   Amri    regnavit  29 
super  Israel   anno  trigesimo    octavo 
Asa   regis   Juda,    et   regnavit  Achab 
T.28.24.  fiiius  Amri  super  Israel   in   Samaria 
viginti    et  duobus  annis.     *Et  fecitSO 
Achab  filius  Amri  malum  in  conspectu 

24.  S:  Samariae. 

24.  dW.vE.A:  ilalente.    vE:  bauete  eine  ©tobt 
auf  b.  33.  B.dVV:  (be)bauete  ben  33. 

25.  dW.vE:(ii)at)fc^Uminer.  A:  ina^te  e«  ärger. 

26.  aöie«.  13. 

27.  B:  beunefen. 

ίνΓαβιών  Γαβερ.  Τότε  είπεν  6  ßccailsvg'lCQaril 
ηρος  Ιωοαφάτ'Έξαποοτελώτονςπαιδάς σβ-καΐτά 
παίδάριά  μ8  iv  τη  νηϊ\  -nal  β-α  ίβύλετο  Ίωσαφάτ. 
Καϊ  εν.οιαη^η  Ίωοαφάτ  μετά  τών  πατέρων  αντβ, 
καϊ  θάπτεται  μετά  τών  πατέρων  αντβ  εν  πόλει 
ζΐανίδ,  ν,αΐ εβαοίλενοεν  Ίωράμ  νιος αντ8 άντ ' αν- 
τβ.  2Π.  Β:  'Εν  ετει  δεντέρω  τβ  Ίωσαφάτβαο.'ΐίίδα 
Άχαάβ  νΙος^Α.εβαο.επϊΊΰρ,εν Σαμαρείοί  εί'κ.κτλ. 
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ΧΤΙ. 


Ahdb  reac  Israelis,    Mlias. 


HOL  έποτηρενσατο  νπερ  πάνχας  tovy  γενομίνονς 
έμπροσθεν  αντου.  ^^ΚαΙ  ουκ  ην  αυτφ  ίκανον 
τον  πορενεσ&αι  έν  ταΐς  άμαρτίαις  Ίεροβοαμ 
νίον  ΙΥαβάτ,  και  έλαβε  γυναίκα  την  Ίεζάββλ 
ϋ^νγατ^'ρα  Έ&βάαλ  βασιλέως  Σιδωνίων,  και 
έπορενϋη  καί  εδονλενσε  τ  φ  Βάαλ  και  προς- 
εκννησεν  αντφ.  ^^  Kai  εστηΰε  ϋ^νσιαστηριον 
τφ  Βάαλ  εν  οίκφ  του  Βάαλ  αντον  ον  φκο• 
δόμησεν  εν  Σαμάρεια.  ^^  Και  έποίηαεν  Άχααβ 
το  άλσος,  και  έπλεόνασεν  ^'Afaaß  τον  ποιη- 
σαι  παροργίσματα,  τον  παροργίσαι  τον  κνριον 
ϋεον  του  Ίσραηλ  νπερ  πάντας  τους  βασιλέας 
Ισραήλ  τους  γενομένους  εμπροσ&εν  αντον. 

3*  Και  εν  ταΐς  Ίΐμ^ραις  αντον  φκοδόμησε 
Χιηλ  ο  Βαι&ηλίτης  την  Ιεριχώ'  εν  τφΆβιρων 
πρωτοτόκφ  αντον  εϋεμελίωσεν  αυττ^ν,  και  εν 
τφ  Σεγονβ  τφ)  νεοοτέρφ  αντοϋ  επίστησε  &νρας 
αντΐ^ς^  κατά  το  ρήμα  κνριον  ο  Ιλάλησεν  εν 
χειρϊ  Ίησον  νίον  Νανη. 

XVII•  Kai  ειπεν  'Ηλίας  ό  Θεσβίτης  6  in 
Θεσσεβών  της  Γαλαάδ  προς  Άχαάβ  •  Ζη 
κύριος  6  β-εος  Ίσραηλ  φ  παρέστην  ενώπιον 
αντον,  ει  εσται  τα  ετη  ταντα  δρόσος  και 
νετος  ότι  ει  μη  δια  λόγου  στόματος  μον. 
'^Καϊ  εγενετο  ρήμα  κνριον  προς  Ήλίαν,  λέγων 
^  Πορενου  έντεΰϋ^εν  κατά  ανατολάς,  και  κρν- 
βη&ι  εν  τφ  χειμάρρφ  Χεριϋ-  τον  έπϊ  πρόςωπον 
τον  'Ιορδανού'  ^ και  εσται  έκ  τον  χειμάρρον 
πιεσαι  νδωρ,  καΐ  τοις  κόραξιν  εντελονμαι 
τον  διατρέφειν  σε  έκεΐ.  ^  Και  έπορεν&η  και 
εποίησεν  'Ηλίας  κατά  το  ρήμα  κυρίου,  και 
ίκαϋισεν  εν  τφ  χειμάρρφ  ΧερΙϋ•  επΙ  προςώπου 
τον  Ιορδάνον  ^καϊ  οι  κόρακες  εφερον  αντφ 
αρτονς  το  πρωί  και  κρεα  το  δείλης,  καΐ  έκ 
τον  χειμάρρου  %πινεν  ^νδωρ. 

'^  Kai  εγένετο  μεϋ^  ημέρας,  κα\  εξηράν&η  6 
χειμαρρονς,  οτι  ονκ  έγενετο  νετός  fWi  την  γψ, 
^Και  έγενετο  ρήμα  κνριον  προς  *Ηλίαν,  λέγων 

30.  Β  *  νιος  Άμβρί  (+ΑΧ).  AB*  γενομ,.  (f  FX). 
31.  Α2Β:^  Ίε^εβ.  [Έ&β.  FX).  32.  AB:  τών^  προς- 
οχ^ιαμάτων {τβ  Β.  F).  33.  AB* το  ...  προςέ^ηκεν 
!4^.(c.FX}.  A^Bf  ίρ.  'Ισρ.)καϊτην  ιρυχην  αντΒ  τβ 
ε^ολο^ρεν^'ήναι εκακοηοίησεν {* ΑΨΧ).  34.AFX 
*Καϊ.^ΑΒ'/Αχιηλ  ...^{άΗ.)  £v{c.F).—  1.  AB:  (eii. 
infra)  Ήλι8  ό  προφήτης  Θ.  6  εκ  Θεαβών  ...  f  (ρ. 
κνρ.)  6  &ε6ς  των  δυνάμεων  ...  διά  βτόμ.  λόγβ  μβ 
(c.  FX).  2.  AB  *  λέγ.  (f  Χ).  3.  AB  (eli.  5):  Χορ- 
ρά-θ•  (c.F)  ...  ηροςώπβ  (c.FX).  4.  AB* (alt.)  τβ  (f 
FX).   5.Β*£7Γορ.κ.   l.KB:  έπϊ  τ7]ςyήζ.    8. Β* λεν- 
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V.  34.  'ρ  ηΐΛ^::ι     ν.  4.  naia  δ<"52 

31.  dW  :  Unb  es  (ϊ6[φαί)  —  ttjav  cö  ju  iveniiv 
ra§  ...  ?  —  ei  iiai)m.  vE:  toav  cS  i^m  ju  gering  ...? 

:'i.  dW:  eine  v;ftnvte. 

34.  iJu  befTelbtflen  3.  dW:  Um  5ib.  f.  ©itigebcri 
neu  i.  er  i^ren  ®r.,  u.  um  ...  jieilete  er  ii;rc  %t}cu 
auf.  vE:  Um  ...  grünbete  ...  fefeie  er  ii&re  ΧΪ).  ein. 
(A:  aufSli).  ...0 


1*  ^dntc^c. 
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SDet  83au  3επφο'^.    Mtxn  SHegcn,    ®ic  5flabcn. 


XVI. 


ü^er  atle,  bie  tior  i^m  getrefen  traren. 
31*Unb  tvar  i^m  ein  ©erin^eö,  baf  er 
iraubelte  in  ter  3ünte  3frc6eamö,  beö 
Θοί>ηδ  Ocebato,  ιιηϊ)  ηα^ηι  Da^u  3fe^el, 
i)ie  3!oiter  (E'ti)  ^aaU,  icö  JlentgS  ju 
3tben,    jum    QBeiSe,    unD   ^ing   ^tii    unb 

32  iienete  ίΒααΙ,  uni?  Betete  tbn  an,  *  unb 
richtete  -ίδααΐ  einen  -2Utar  auf  im  »i^aufe 
^ΰααΐδ,   ^a^   er  i^m  6auete  §u  (Samaria, 

33  *  uni?  mαφte  einen  v^ain:  caf  Qif)al)  me^r 
i^at,  Den  ^errn,  ben  ©Ott  Sfraelö,  ju  er- 
zürnen, benn  aUe  ^ijnige  Sfr^elä,  Die  öor 
i^m  gen.^efen  traren. 

3-4  3ur  felben  ^nt  Sauete  «§iei  von  -58et^> 
(Ei  3eri^c.  (Sä  fcftete  i^n  feinen  erflen 
<2o^n  QlSiram,  ta  er  Den  ©runb  legte, 
unb  feinen  jüngjten  βο^η  (2egu6,  ba  er 
Die  5^üren  fe^te,  ηαφ  bem  35?orte  beä 
^enn,  DaS  er  gerebet  ^atte  Dur(^  3cfua, 
ben  ^o^n  ΰΐηη. 

Xini.  Unb  eg  ίprαφ  Slia,  ber  ^aieBi= 
ter,  auS  ben  ^Bürgern  ©UeaD,  ^u  -^i^aS: 
Θο  iva^^r  ber  ^err,  Der  ©ctt  Sfraels,  ie= 
Bet,  t)cr  bem  ίφ  fle^e,  eö  fctl  Diefe  S^^re 
treDer  Xi^au  ηοφ  3iegen  fommen,  ίφ  fage 

2  eö  benn.    *  Unb  ba§  2Bcrt  Deß  ^gieirn  fam 

3  ju  ii?m  unb  fprαφ :  *  ©c^e  n?eg  üon 
Irinnen,  unD  n.H^nDe  Diφ  gegen  SDiorgen, 
unb  öerSivg  biφ  am  ^δαφ  (^rit^,   Der  ge* 

4  gen  ben  ^orban  fliegt,  *unD  fctlft  üom 
33αφ  trinfen,  unD  Ιφ  f^aBe  ben  OiaSen 
gebeten,  Da^  fie  Diφ  Dafelbjt  fcQen  ijerfcr* 

5  gen.  *  ^'r  aber  ging  ^in  unD  t^at  ηαφ 
bem  3Bort  beö  J^errn,  unD  ging  n^eg,  unb 
fe^tc  Ρφ  am  Φαφ  (irhif,   ber  gegen  ben 

6  3crDan  fliegt.  *UnD  Die  Oiaben  6rαφten 
i^m   58rot  unb   %{ύϊφ  Des  ^Dicrgens  unb 

Ibeg  5I6enbö,  unb  er  tranf  Deö  Φαώο. 
7      UnD   eg    gefφα^    ηαώ    etΐiφen    Jagen, 
ba^   Der  Φαφ  üertrccfnetc,   benn   eg   n^ar 
.8  fein   O^egen    im    Sanbe.     *  Φα    fam    "ί^ΐΐ^ 
3GBort  beö   ^errn    ju    i^m    unb    1>rαφ : 


3.  A.A:  gen  SPlcr^en. 


'  1.  oud  fcen  SrcmMingen.  B.A:  (SintfO^nern. 
dW.vE:  Q3eiianen.  dW:  53ei'm  iebenjeb.  ...  tem 
ίώ  riene.  dW.vE.A:  Oiegen  fa((en.  B:  ci  fei  benn 
nacf^  f.  5iu>5facie  meines  Siöortg.  dW.vE:  auper  ^u; 
fcl^c  (auf  i.  !©efcM)  m.  2B.  A:  auger  mein  SDiunb 
fa^t  c5. 

2.  B.dW.vE:  ο,ζϊφαί).   Α:  erging  an  i^n.  vE:  ber 
5lu^fpru(^. 


''■^''•"  Domini  super  omnes  qui  fuerunl  ante 

15,26.34.^"™•   *Nec  suiTecil  ei,  ul  ambularetSl 

in  peccalis  Jeroboam  filii  Nubat;   iii- 

,9^4.  super    duxil    uxorem   Jezabel    filiam 

"'*^'•  Eibbaal  regis  Sidoniorum,  et  abiit  et 

■'°'*•^'"  servivii  Baal  et  adoravit  eum.     *  El  32 

^fo.'lr'posuit    aram   Baal    in    lemplo    Baal, 

quod   aedificaveral  in  Samaria,    *  el  33 
\tfil[  plantavit  lucum,  et  addidit  Adiab  in 
opere  suo,    irrilans  Dominum  üeum 
Israel,  super  omnes  reges  Israel  qui 
fuerunt  ante  eum. 

In  diebus  ejus  aedificavit  Hiel  de  34 
Belhel  Jericho;    in  Abiram  primitivo 
suo  fundavit  eam,  et  in  Segub  novis- 
CNeh.7,i.gjjjjQ  g^Q  posuit   portas    ejus,  juxla 

verbum  Domini  quod  loculus  fuerat 
jo..6,26.|^  manu  Josue  filii  Nun. 

2Rg'.M.      Et  dixit  Elias  Thesbites  de  XVII. 
str"s,'i'5sbabitaloribus  Galaad  ad  Achab:  Vivit 
jjc^äfns'.Do minus  Deus  Israel,  in   cujus  con• 
tRg.'s'is.'spectu  sto,    si  eril  annis  bis  ros  et 
m?liVi6sP^ii^'3    nisi   juxta    oris    mei    verba! 

*Et   factum  est   verbum  Domini   ad    2 
eum,  dicens:  *Recede  hinc  et  vade    3 
conira    orientem,   et   abscondere   in 
torrente  Carith,   qui  est  contra  Jor- 
danem,   *  et  ibi  de   torrente   bibes,    4 
corvisque  praecepi  ut  pascanl  le  ibi. 
*  Abiit   ergo    et   fecit  juxta    verbum    5 
Domini.     Cumque  abiisset,    sedil  in 
torrente  Carilh,   qui  est  contra  Jor- 
danem ;    *  corvi   quoque    deferebanl    6 
ei  panem  et  carnes  mane,   similiter 
panem  et  carnes  vesperi,    el  bibebat 
de  torrente. 

Post  dies  autem  siccatus  est  tor-    7 
rens;  non  enim  plueral  super  terram. 


(Job. 
38,41. 


*  Factus  est  ergo  sermo  Domini  ad 


8 


3.  dW:  όίΙΙίφ  ücm  3.  B:»orne  an  bem.  Ärgeren; 
über. 

4.  dW.vE.A:  aui  bem  (biefem)  99.  A:  nähren. 

5.  B.dW.A:  blieb  am  93.  vE:  trennte. 

6.  u.  35r.  u.  3fi.  fced  mb. 

7.  ηαφ  ber  3«it.  A:  ηαφ  iTacjen.  vE:  n.  93erlauf 
einiger  3.  B.dW:  ^u  (änbc  (n.  9?erl.)  b.  3a^ree» 
dW.vE:  fiel  f.  9i.  auf  b.  6rbe.  A:  icgncte  ηίφί. 
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Re^um  i: 


ISlias  Thishites. 


^\4νάστη&ι  και  πορεύον  εις  Σαρεπτα  της 
Σιδώνοι;,  καΙ  κατοικήσεις  εκεί'  Ιδον  ίντίταλμαι 
εκεί  γνναικί  χτιρίξ.  τον  διατρέφειν  αε.  *^  Και 
άνέατη  κοα  ίπορεν^η  εις  Σαρεπτά,  καϊ  ηλ&εν 
εις  τον  πυλώνα  της  τζόλεως '  και  ιδον  εκεί 
γννη  χήρα  συνέλεγε  ξνλα,  και  εβόησεν  οηίσω 
αυτής  Ηλίας  και  εΊηεν  αντη  '  Αάβε  δη  μοι 
ολίγον  νδωρ  εις  άγγος  καΐ  πίομαι.  **  ΚαΙ 
έπορεύ&η  λαβείν,  και  έβόησεν  οπίσω  αντης 
*Ηλίας  και  είπεν  αυτή '  -^ήψη  δη  μοι  και 
ψωμον  άρτου  iv  τη  χειρί  σον.  ^*^  Και  είπεν 
η  γννη  *  Ζη  κύριος  ό  ϋεός  σον,  ει  εστί  μοι 
έγκρυφίας  αλλ'  η  όσον  δράξ  άλενρον  έν  τ^ 
υδρία,  καϊ  ολίγον  ελαιον  εν  τφ  καψάκτβ'  καΐ 
ιδον  εγώ  συλλέξω  δυο  ξνλάρια,  και  ειςελεναο- 
μαι  και  ποιήσω  αντο  έμαντη  καϊ  τοις  τέκνοις 
μου,  καΧ  φαγόμε&α  καϊ  άποϋ^ανονμε^α. 
^^Καϊ  είπεν  αντη  Ήλ/ας'  Θάρσει,  εΐςελ^ίε  και 
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ηοίησον  κατά  το  ρημά  σον  άλλα  ποίησόν  μοι  \  ;^?^3?  Dtlt'a  '^b"*'to3?  Τΐίί   'Π'^^'^!!^    ^Χΰ^ 
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*7Χαί  i'yfiWo  μετά  ταντα   κα\    ηρρώατηΛ  πί?Π    nbi^H    α'^'Ι^ϊΤη    Shö^    Νή^]!       17 
σεν  6  νιος  της  γυναικός  της  κυρίας  τον  οίκου,     νρΠ   '^Π'^1    P^'Sn    pb^^Ül   Πώδ<Π"15 
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έγκρυφίαν  μικρόν  έν  πρώτοις  έκεΐϋ^εν  και  ?|ο/ 
σεις  μοι,  εαντη  δε  καΐ  τοις  τέκνοις  σον  ποιήσεις 
έπ  έσχάτο}.  ^^  Οτι  τάδε  λέγει  κνριος  6  ϋεος 
'Ισραήλ '  Ή  νδρία  τον  άλενρον  ονκ  εκλείψει 
y.al  6  καχράκης  τον  ελαίου  ουκ  έλαττονήσιι 
εως  ημέρας  του  δούναι  τον  κνριον  τον  νετον 
έπι  τϊ]ν  γήν.  *^  Καϊ  έπορεν^η  ή  γννη  καΐ 
έποίησε  κατά  το  ρήμα  Ήλίον,  *καϊ  εδωκεν 
αντφ,  και  ήσ&ιεν  αντος  κα)  αντη  καϊ  τα 
τέκνα  αυτής.  *^  Και  η  υδρία  τον  άλενρον 
ονκ  εξέλιπε  και  ό  καψάκης  τον  ελαίον  ουκ 
ήλαττονήϋη,  κατά  το  ρτ^μα  κνριον  ο  έλάλησεν 
έν  χειρί  Ήλιου. 


ν.  14.  'ρ  ηη 
γ.  15. 'ρ  κιηι  i<^n 


^^Καϊ  είπεν  ή  γννη  προς 

9.ΑΕΧ:πορενϋ'7ΐτι.  AB:  Σιδωνίας {c.F).  Β*καΙ 
xar.ixft(fF;sim.A).  11.  ΑΒ*αντ^βΐκαΙ(| EFX). 
A^BiinJv)  τ8  (*AiEFX).  EFXf  (in  f.)  καϊ  φάγο- 

ttat.    ΙΖ.  AB:  προς  αντην  {αντη  FX).  AB ΌΟΌ.  εκεί-         .     ,„.  „τ  et     τ>   ^    ιλ.  .       ^       ^-  ι     jx%t   γ• 

&εν  a.  έγκρ.  Βίέξοίοείς  μοι  έν  πρώτοις  {c.AFX).  ^  \  ^W:  ^uf!  vE:  n)ci^cg  ί«  3.  gebort.   dW:  [im 

AB:  σαντη  {έ.  FX).     14.  Β  *  ό  -ö•.  Ίαρ.  (f  AEFX).  Sanbc]  ber  Sibonier.  Α:  einem  2öeibe,  einer  SB. 

AB*{pv.)τ6v(iFX).B:iπϊτήςγής(s.FX).    15.  Β  ^    ^O-  vE:  an  ba«  it^or.  dW.A:  gum.  B:  iae  ^.  JU.^ 

*κατάτ6  6/m.ii  AEFX).   ΑΒ*κ.εδ.αντώ{•\'  tamiiicn.  Α:  ®ib  mir.  ^  .    ,    ...  . 

EFX).   B:  αντη  κ.  αντος  (c.  AFX).     17.  Β  *  ö  (f  '  ^  •  B•  -^"ie  m.  boc^  ein  ©tucf.    B.vE.A:  (mit)  U 

AEFX).  AB: πνενμα  {πν.  ζ. FX).  18.  AB *95  y.  (f  FX).  t'^i^er  ^anb. 


1«  i^Ptttge« 
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ibit  fSßitttie  mit  bem  Delftug* 


xvn. 


9*üJ?ac^e  bi^  auf  unb  ge^c  gen  3iit)}at^, 
trelc^c  bei  Bii^on  liegt,  unb  bleifce  bafetbfl} 
benn  ii^  i)aht  tafdBfl  einer  ©itn^e  ge6o• 

lOten,  ba^  fle  δίφ  ijerforge.  *  Uni)  er  mαφte 
ίΐφ  auf  unt)  ging  gen  3flrp<it^/  li^b  ba 
er  fam  an  tie  I^ür  bcr  Statit,  fie^e,  ba 
war  eine  2ßitn?e  unb  lae  »^olj  auf.  Unb 
er  rief  flc  unt»  f^ρrαφ:  «§ole  mir  ein  tre- 
I        nig   SKaffer  im   ©efä^e,    ^a^    iφ   trinfe. 

lt*2)a  fie  aber  Einging  ju  Bolen,  rief  er 
fle    unb   (ρταφ:   Q3ringe   mir    αηφ   einen 

12-i8iffen  -33rct  mit.  *  (Sie  ίί)Γαφ;  ^e  n>a'^r 
ber  »^err,  iein  ®ctt,  lebt,  iφ  f^ahc  niφtö 
©ebaifeneö,  oijne  eine  ^anb  υοίΐ  SD^e^i 
im  6αϋ  uni  ein  n?enig  £)el  im  J^ruge, 
unb  fie^e,  iφ  ^aie  ein  φοί§  ober  jtrei 
aufgeiefen,  unt)  get)e  tnnein  unb  n?iil  mir 
unt  meinem  vgc^n  ^urid^tcn,  "i^a^  xv'ix  effen 

13  unt  jicrSen.  *  (Elia  ίρταφ  §u  ii?r:  δύrφte 
biφ  ηϊφι,  gei^e  ^in  uni  ηιαφο  ee,  nne  tu 
gcfagt  ^α|ϊ,  δοφ  macfce  mir  am  erjien  ein 
fteinee  ©cbacfeneö  ία5:οη  unb  bringe  mirg 
'^erauä,   bir  aber  unt  teinem  3cbn  fcEfl 

14  tu  bαrnαφ  αηφ  mαφen.  *ir)enn  atfo 
i)puajt  ber  v^err,  ber  ©Ott  SfraelÖ:  Φαδ 
2Rei>i  im  Gat  feil  nidn  »er^e^ret  n?erten, 
unt  tem  Delfruge  fcü  ηΐφι^  mangeln,  big 
auf  ben  lag,   ta  ter  ^err  regnen  iaffen 

15n.'!rb   auf  (Srten.      *  Sie   ging   ^in    unb 

_        mαφte,   nne   (Slia   gefagt  ^atte.     Unb  er 

a§,  unt  fle  αηφ  unt  i^r  «§auö,  eine  ^uu 

16  lang.  *  Φαδ  ÜJie^i  im  aat  n?arb  ηΐφί 
üerje^ret,  unt  bem  Delfruge  mangelte 
nictJtg,  ηαΦ  bem  2öcrt  teö  «§errn,  taö  er 
geretet  ^atte  turcb  (Slia. 

17  Unt  ηαφ  tiefen  @efφi(ί;Ien  nrarb  beö 
2Beibe0,  feiner  «^auen^irt^in,  «So^n  franf, 
unb  feine  itranf^eit  irar  fc  fei>r  ^art,  ta^ 

18  fein  Otem  mei)r  in  ibm  blieb.  *  Unb  fie 
f^rαφ  ju  (Elia:   2Bae  i^a^c  iφ  mit  bir  ju 

10.  Ü.Lrriefiftr.  (5ben  fo  Φ.  11. 
ll.ü.L:?örot.J.        12.  U.L:2)ie^i6. 
17.  A.A:  toar  fe^r^ait. 

12.  fSfi.  im  Zopf  ...  tin  paar  Ztüde  i^.  dW:  (Si; 
mcr.  vE:  Mafien.  B.dW.vE:  toiii  e«  jur.  (bereite  e6, 
ri(i)te  e-j  ^u)  ...  e^  cffen. 

13.  B.dW:  tbuc  nad)  beinern  ®ctt.  B.dW.vE: 
einen  fl..^uci?fn.  A:2ifcbfuciien.  Breei  ^ule^t  machen. 

U.  im  Σορτ*.  Β:  T!er(5atmit5K.  aW-.mti^Udu 

mcr  f.  η  abnehmen.  vE:  ^ic^lfafien  f.  n.  leer  n?errcn. 

dW.A:  ter  Celfr.  f.  n.  leer  (leerer;  iv.    B.vE.A:  (ei-- 

nen)  3i.  geben  n?iri.    dW:  .μΜ.    vE:  anf  He  Ober-- 

S3oICfllittin»58ii»ei.  %.Z.  2.SBtd  i.%ht^. 


(Gn. 
84,ir 


eum,    dicens:     *Surge   et   vade    in    i) 
^*•*'*®  Sarephta  Sidoniorum,  et  manebis  ibi; 
praecepi  enim  ibi  mulieri  viduae  ut 
pascat  te.     *  Surrexit  et  abiit  in  Sa-  1 0 
rephta;   cumque  venissel  ad  porlam 
civitatis,  apparuit  ei  mulier  vidua  col- 
ligens  ligna,   et  vocavit  eam  dixitque 
ei:   Da  mihi  paulum  aquae  in  vase, 
ut  bibam.     *  Cumque    illa    pergeret,  1  1 
ut  afferret,  clamavit  posl  tergum  ejus, 
dicens:   Affer   mihi  obsecro  et  buc- 
cellam   panis  in  manu  tua.     *Quael2 
18,10.  respondil:   Vivit  Dominus  Dens  luus, 
quia  non  habeo  panem,  nisi  quanlum 
pugillus  oapere  polest  farinae  in  hy- 
2Rg.*,2.dria  et  puululum  olei  in  lecytho;  en, 
oolligo    duo    ligna,    ut   ingrediar   et 
faciam    iilum    mihi    et  filio   meo,    ut 
comedamus  et  moriamur.    *Ad  quam  13 
Elias  ait:   Noli  timere,    sed  vade  et 
fac    sicut    dixisli;    verumtamen   mihi 
primum  fac  de  ipsa  farinula  subcine- 
ncium   panem  parvulura   et  affer  ad 
me,   tibi   aulem    et   filio    tuo    Facies 
poslea.     *Haec  autem  dicil  Dominus  14 
Dens  Israel:    Hydria  farinae  non  de• 
2BiV,"6.ficiet  nee  lecylhus  olei  minuelur  usque 
IM,,,  ad  diem,  in  qua  Dominus  daturus  est 
pluviam  super  faciem  terrae.    *Quae  15 

uiii.  ^^''^  ^^  f^^'*  J">^^3  verbum  Eliae,  et 
comedil  ipse  ei  illa  ot  ilomus  ejus,  et 
ex  illa  die  *  hydria  farinae  non  de- 16 
fecit  et  lecylhus  olei  non  est  immi- 
nulus,  juxla  verbum  Domini  quod 
locutus  luerat  in  manu  Eliae. 

Faclum  est  autem,  post  haec  aegro-  17 
lavii  filius  mulieris  matrisfamilias,  et 
erat  hniguor  fortissimus,    ila  ut  non 
•''^''^''''remaneret  in  eo  halitus.    *Dixit  ergo  18 

{;%  ad  Eliam:    Quid  mihi  et  tibi  vir  Dei? 

jüd. 
l!,lt. 

17.  ΑΙ.:  verba  haec  ei;  languor  ejus. 

Ιίάφο  ber  (5.  dW:  ben  (Srbboben.  A:  üBerb.  Sanb 
^er. 

15.  B.dW.vE.A:(i6ai)na(f)r.Sori($.  vE:  einige 
3eit.  B:  inele  ^agc.  dW:  ein  ^ahx  lang. 

17.  warb  feijr  f>.,  bid  ta^.  dW:  n.  biefen fingen. 
vE:  n.  biefein.  A:  barnait.  B.dW'.A:  be«  3B.,  ber 
^QUäfrau.  vE:  33en|erinbeg«i».  d\V.vE:n?ar(»urbe) 
fefu  beftig.  A:  fiarf.  B:  παί|τη  f.  ju.  A:  t^m  bei  Cbem 
ausging. 
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v.u. 
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ESeg^tim  Ι. 


XVD. 


Elias  Thesbitee, 


60t,  av&Qtom  του  &εον;  ΕίςηΧ^ας  τζρός  με 
τον  άναμνησαι  τάς  αδικίας  μου  και  &ανατώσαι 
τον  νΐόν  μου;  *^  ΚαΙ  εΐπεν  'Ηλίας  προς  την 
γυναίκα  •  /ίός  μοι  τον  νίόν  σον.  Και  ελαβεν 
αντον  εκ  τον  κόλπον  αντής,  και  άνηνεγκεν 
αντον  εις  το  νπερφον  έν  φ  αντος  έκά&ητο 
εκεί,  και  έκοίμισεν  αντον  έπ\  της  κλίνης  αντον» 
20  Και  άνεβόησεν  'Ηλίας  προς  κνριον  και 
εϊπε'  Κνριε  6  ϋ^εος  μον,  καίγε  την  χηραν, 
μεΰ^  ης  εγώ  κατοικώ  μετ  αντης,  αν  εκάκω- 
σας  τον  -Θ-ανατώσαι  τον  νίον  αντης.  ^*  Kai 
ενεφνσησε  τω  παιδαρίφ  τρις,  και  επεκαλεσατο 
τον  κνριον  καΐ  είπε'  Κνριε  6  &εος  μον,  έπι- 
στραφητω  δη  η  ιρνχη  τον  παιδαρίον  τούτον 
εις  αντό.  ^^  Και  ηκονσε  κύριος  έν  q>ωvij 
Ήλίον,  και  Επεστράφη  η  'ψνχη  τον  παιδαρίον 
εις  αντό,  καΐ  άνεβόησε  'το  παιδαρίον .  ^^  Και 
κατήγαγεν  αντό  άπο  τον  νπερφον  εις  τον 
οίκον,  και  εδωκεν  αντο  τγι  μητρι  αντον  καϊ 
εΙπεν  Ηλίας  •  Βλέπε ,  ^j^  ό  νιος  6ον.  '^^  Και  εΐ- 
πεν  η  γννη  ΐΐρος  "Ήλίαν  •  Ιδον  εγνωκα  ότι  άν- 
θρωπος χ^εον  ει  σν,  και  ρήμα  κνριον  εν  τφ 
στόματί  σον  άλη&ινόν. 

Χ'^ΜΙ•  Και  έγένετο  μεΰ^  ημέρας  πολλάς, 
και  ρήμα  κνριον  ίγένετο  προς  Ήλίαν  Ιν  τω 
ένιαντφ  τω  τρίτιο,  λέγοη '  Πορενον  και 
οφΰ^ητι  τφ  [Αχααβ,  καΐ  δώσω  νετον  επί  προς- 
ωπον  της  γης.  2  /ζ^^ι  ^ηορεν&η  'Ηλίας  τον 
όφ&ήναι  τφ  Άχαάβ'  καΐ  ην  λιμός  κραταιός 
έν  Σαμαρείι^.  ^  ΚαΙ  έκαλεσεν  Άγααβ  τον 
'Λβδίαν  τον  οίκονόμον  (καΐ  [Αβδίας  ην  Cfoßov• 
μένος  τον  κνριον  σφόδρα,  ^  και  έγένετο  έν  τφ 
τνπτειν  Ίεζάβελ  τους  προφήτας  κνριον,  και 
ελαβεν  Άβδίας  εκατόν  αί^οροί?  καχ  κατέκρνψεν 
αντονς  άνα  πεντήκοντα  εν  δνο  σπηλαίοις, 
και  διέτρεφεν  αντονς  εν  άρτφ  καΐ  ί;ίατί). 
*  Και  εΐπεν  '^χααβ  προς  Ι4βδίαν  '  /ίενρο  καΐ 


18.  Β  *  τάς.  19.  Β  *αντ8.  ^  20.  AB  *  προ?  κυρ. 
,. .  Οι' μοι  κνριε,  6  μάρτνς  της  χήρας  μεΟ'^  κτλ. 
(c.  F)  ...  κεκάκωκας.  21.  Λ^Β:  αντόν  {-τό  A^FX). 
22.  Β:  έγένετο  βτως  {ηκ.  -  αντό  mixt,  ex  AFX). 
24.  Bf  (ρ.  ort)  αν...*εΙ  cv.  —  1.  AB:  Πορεύ&ητι 
(c.  FX).  2.  B:  γ,αϊ  η  λψος  κραταιά.  3.  Λ^Β  (eti, 
infra) :  'Αβδιϋ.  4.  Β  f  (a.  Ίεζ.)την  (*  AFX).  AB  f  (a. 
ηροφ.)  άνδρας  (*  F) ...  κατά  π.  iv  οπηλαίω  (c.  EFX). 


r  :  -   :      ν-  ••      τ      jt  α•       •.•:  ιτ  j•      Κτ  τ 

^nm^^    τΐ33-η&ί    ''b"'^3n   n'^bii 

ι    τ    •  -  ν  •     :  —  τ  J•• 

^nVx  nirr^  ύω^^ι  nin^-^ii  ^^ρ^^  a 

)•'        :     •        •  -:         ν  -:  τ  τ  Τ  -  ιτ     '^  -         --: 

IT  :  •.•  >•    τ    :  τι••  -;  •η   • 

•    τ    :  j    τ  •.••.•-       "^  -  <-        :    .  - 

^nbii  nin^  'ΊΏ^^^  nin'^-b^^  ^^ρ^") 

τ  ^  '.'•■       JT       :         Λ-  -        ντ       :     "^  •.•         Jti:  '  - 

'      : '  •  -         Κ'.•  -  :•)-:  -  '.•  ι•.•        -JT  τ    ιτ 

^ώηι  ^nϊ'b^^  bips  nin^  ^^ώϊΊ22 

τ    ST  -  AT  •  Ι"  Ij   :  αϊ  ;-    :    •  - 

τ/  -:  IT       ι    •  <•••!-  ν  ν  -  •.•  τ•    Ι" 

^tiKi^  ^mh  iia^^b  ^nDn^^i  nn^iin 

τ  •  j••  ν         -        Α    •    .            ν  :    •  -          1   : 

τ  •  ιτ           ν        <  -            ν•  ί  i-  ν:    : 

r           τ            •    :   -  τ          jv             τ  -  τ  •  j•• 

IV  •.•:     '  ν  :        jj       :         -  :             tat  v       •.•: 

rfin^  131^1  ώ^^ιί  w^iz^  Nn'^i  *  xwiii, 

τ       :       j-  :  •    -  j•  τ        •    :  -  ---ää« 

n'^tü^bten  hdüds  iin^^b^-bii  rr^n 

ν       •    :    -  ^T  τ    -  τ  •  j••         •.•  TT 

^T  :    ••'  :  τ    :    -         •.•  j••   τ  ι••        J-<         α 

ρτπ   33?Ί!πι   Diini^-bi"^   nlx-nnb 

'  VT  τ  ;τ   τ  IT  :    ^       AT    :   -  •.•  \.    τ  ι••  : 

iin'^in3?-b>5  ΠϊίΠίί  ^ί'Ίpϊ'^  nii^ibs  3 

KT  i  ~  1  ••'  τ   :    -         JT » :  •  -        i      ι   :     ι     : 

VT         ^T  τ  τ  :  -  I    :  •ατ   -         -  j•.•  -: 

V  •.•    •  j•  :    -    :         •    :  -  ι    :         ντ       : 

ηχΏ  iinWni?  πρ*Ί  nirr^  "^ii^^D  n^ί 

JT  ••  τ  :  -  ι  ι- '  -      AT      ;      j•'     •   :         ι•• 

ώ^^^    ϋ^ψ)2η    ük^:i^_^    a'^Sjt'^na 
ΊΏϊίϊ'ΐ  :  D^ni  anb  nbsb^i  nhr^s  η 

<  -  •  IT  τ         •••  JV        VT  :     :  •    :  τ  τ    :   - 

ν       ?     ν  τ  τ         ϊ<"  τ  :  -  J  •.•  τ    :    - 

V.  20.  2i.p"tn  vap 
ν.  1 .  d'it35\üi<n  ΛίΊ3Ώ3  κΐϋΐη  1D  π^Ίοδη 

18.  vE:  «öijibu...?  B.vE:  meine  3)ϊ.  in«  ®cba(ä&tij 
ηί§  (in  (Erinnerung)  ju  bringen.    dW.A:  @φηίί) 
(©finben  n?iebcr)  ίηβ  3inbcnfen.     B.dW.vE.A:  u. 
meinen  <B.  ju  tobten. 


1«  Roni^e^ 
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SDet  tuiebetBeleBte  ®o$n*    DBabja  9$αΒ§  ^ofmeiftet*  XTII. 


i 


mir  i^eretn  gefommen,  t)af  meiner  3Jitffe- 
t^t  9€^αφί  unb  mein  @o^n  getöttet 
19tt>ürbe.  *(Sr  [^ταφ  §u  i^r:  ®iB  mir  ^er 
beincn  @o^n.  Unb  er  na^m  ii)n  üon 
i^rem  @φοο§,  unb  ging  hinauf  auf  ben 
<Baai,  ba  er  tro^nete,   unb  legte  ii)n  auf 

20  fein  CBette.  *  Unb  rief  ben  «öerrn  an  unb 
\ρχαφ:  «^err,  mein  ®ott,  ^ajl  bu  αηφ  ber 
^Cßitwe,  Bei  ber  iφ  ein  ®afi  Bin,  fo  üBel 

21  get^an,  bag  bu  i^ren  (So^n  tcbieji?  *Unb 
er  mag  ίΐφ  über  bem  ^inbe  breimal,  unb 
rief  ben  »^erm  an  unb  fvrαφ:  «§err,  mein 
©Ott,   lag  ^it  <Seeie  biefeö  Äinbeö  u>iebcr 

22  ju  i^m  fcmmen.  *  Unb  ber  v§err  er^örete 
)ίΉ  Stimme  diia,  unb  bie  (Seele  be§  ^in= 
beg  {am  uneber  ju  i^^m,   unb  trarb  ieBen* 

23  big.  *Unb  (^üa  ηαί)πι  baö  ^inb  unb 
Brαφte  eö  :^inaB  üom  <SaaI  inö  «^auß, 
unb   gaB   eg   feiner  3)iutter    unb   f:ρrαφ: 

24@ie^e  ba,  bein  Θο^η  leBt.  *Unb  bag 
2ÖciB  fprαφ  ju  (Süa:  Ulun  erfenne  iφ, 
baf  Ou  ein  Biaxin  ©otteö  Bift,  unb  beö 
»^erni  QBort  in  i)einem  3}iunbe  ip  ^ai^x= 

XVm.  Unb  über  eine  lange  3cit  fam 
baö  ißort  beö  ^errn  ju  (Süa,  im  britten 
5a^r,  unb  fpra*:  ®e^e  ^in  unb  jeige 
Μφ  5ί^αΒ,   bag  ϊφ  regnen  laffe  au^  (Sr* 

2  ben.  *Unb  ^lia  ging  ^in,  bag  er  ίίφ 
Οί^αΒ  jeigete.     @δ  n?ar  aBer  eine  grofe 

3  3!^eurung  ju  ©amaria.  *Uni)  5ί^αΒ  rief 
DBabja,  feinen  »^ofmeifler.     (DBabja  aBer 

4fürφtete  ien  «§errn  fe^r.  *3)enn  ba  Sfe- 
Bei  bie  ^ropf^eten  bes  ^errn  ausrottete, 
na^m  Dbaüja  ^unbert  $ro^i;etcn  unb  »er* 
fiecfte  fie  in  ber  ^ö^Ie,  ^ier  funfjig  unb 
ba  funfjig,   unb   üeηorgete  fie  mit  Q3rot 

5  unb  QSaffer.)  *  @o  fprαφ  nun  ^^aB  ju 
£)Babia :    3te^c    burφβ    $^anb    ju    allen 


3.  Ü.L:  feinem  ^ofm. 

19.  u.  brad)te  ii)n  i^inaut  dW:  39ufcn.  B:  Ober? 
faal.  dW.vE.A:  £)ί3ergemαφ. 

20.  B.dW:  micB  aufhalte.  (A:  jur  dlotf)  genä^ret 

iüert>el) 

21.  dW:  üreiiie  f.  über  ba«  i^.  vE:  iegtef.  br.  üb. 
ben  .^luiben  bin.  dW.vE:  in  if)n  (festen).  B:  in  f. 
3nirenbi^e^.  A:  iub. 

22.  dW.A:  er  toarb  (mieber)  I.  vE:  er  lebte.  B: 
ba^  e^  leb.  »urbe. 


Ingressus  es  ad  me,  ut  rememora- 
^'^'^'  rentur  iniquitates  meae  et  inlerficeres 
filium  meum?   *Et  alt  ad  eam  Elias:  19 
Da  mihi  filium  luum!    Tulitque  eum 
T.83.    de  sinu  ejus  et  portavit  in  caenacu- 
Sig'iitfflum,    ubi    ipse    manebat,    et   posuit 
^*•^*•  super  lectulum  suum.     *Et  clamavit  20 
ad  Dominum  et  dixil:  Doniine,  Deus 
meus,    etiamne  viduam,    apud  quam 
ego  utcumque  sustentor,   afilixisti  ut 
inlerficeres  filium  ejus?  *Et  expandit  21 
1^.2öf*üSe  atque  mensus  est  super  puerum 
tribus  vicibus,    et  clamavit  ad  Domi- 
num et  ait:  Domine,  Deus  meus,  re- 
vertatur  obsecro  anima   pueri  hujus 
(jo,.    in  viscera  ejus.     *Et  exaudivit  Do- 22 
i",i4.  iiiinus   vocem  Eliae,   et   reversa  est 
CL.H.sl.aniuia    pueri   inlra  eum,    et   revixit. 

*Tulilque  Elias  puerum  et  deposuit23 
"'^^-  eum  de  caenaculo   in  inferiorem  do- 
2Rg.4,36.mum,   et  tradidit  matri  suae,   et  ait 
ίο.4',*ο.ϊΠί:  En,  vivit  filius  tuus!    *  Dixitque  24 

mulier  ad  Eliam :  Nunc  in  isto  cognovi, 
2Sm.7,-isqnoiiiam   vir   Dei    es   tu   et  Terbum 
Domini  in  ore  tuo  verum  est. 

Post  dies  multos  factum  XVIII. 
L  4,23.  est  verbura  Domini  ad  Eliam  in  anno 
•^•"•^'^"'•terlio,    dicens:   Vade  et   ostende    te 
Achabj  ut  dem  pluviam  super  faciem 
terrae.  *Ivit  ergo  Elias,  utostenderet    2 
seAchab;  erat  aulem  fames  veheraens 
in  Samaria.     *  Vocavitque  Achab  Ab-    3 
^.12.  diam  dispensatorem  domus  suae;  Ab- 
\l%\  dias  autem  timebat  Dominum  valde. 
16,31.  *  ^aui  cum  interficeret  Jezabei  Pro-    4 
2i%Vs.  phetas  Domini,  luiit  ille  centum  Pro- 
plietas  et  abscondit  eos  quinquagenos 
Tv»!  ^^  quinquagenos  in  speluncis,  et  pavit 
Ebr.ii,38gQ^  pane  et  aqua.   *Dixit  ergo  Achab    5 
ad  Abdiam:    Vade  in  terram  ad  uni- 

19.  ΑΙ.* Elias. 

24.  dW:  tüei^.   B:  erf.  ia)  i}inin.   A:  baran  erf. 
ίφ  ...  trn^r^afiig. 

1.  dW:  nad}  langer  3-   B.vE:  ηαφ  öielen  ilaaen 
(ft)te33. 14). 

2.  B:  ber  -öunger  fiarf.    dW.vE:  (bie  ^ungerös 
not^)  fertig.  A:  ein  l&eftiger  φ. 

3.  B.dW:  ber  überbau  ^au«  »ar.  vE:bieδ(ufjtφt 
Batic.  A:  üBorfieiier  f.  i)aufeo. 

4.  ijier  ...  in  einer  .^öl)Ie.    B.dW.vE:  hii  (je)  50 
SWann.  A:  je  50  in  J&cijlen. 
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διΛ^ωμεν  εν  tjj  yfj  int  τας  πηγάς  των  υδάτων 
και  ίπΐ  ηάντας  χειμάρρονς,  ει  πως  ενρομεν 
βοτάνην,  χαΐ  περιποιψόμε&α  Ιππους  χαΐ  ήμιό- 
νονς,  χαΐ  ουκ  εξολο&ρευ&ησονται  άπο  των 
κτηνών.  ^  Και  διεμερισαν  εαυτοΐς  την  όδον 
του  πορεν&ήναι  έν  αύτη  '  Άχααβ  έπορεν&η 
έν  οδω  μι^  μόνος,  καΐ  Άβδίας  επορεν&η  εν 
οδω  ccXlrj  μόνος. 

7  Και  ην  Άβδίας  iv  τη  οδφ  ^μόνος,  καΐ 
ηλ&εν  'Ηλίας  εις  συνάντηαιν  αύτφ'  και 
'^Ιβδίας  έσπευσε  και  επεσεν  επι  πρόςωπον 
αυτού  και  είπεν  •  Ει  συ  ει  αυτός,  κύριε  μου 
'Ηλία;  ^ Κα)  είπεν  ^'Ηλίας  αύτφ'  Έγω  εΙμι* 
πορεύου^  λέγε  τω  κυρίφ  σου*  Ίδου  Ηλίας, 
9  Kai  είπεν  ^Άβδί(τς  '  Τι  ημάρτηκα,  ότι  συ 
δίδως  τον  δονλόν  σου  εις  χείρας  \4χαάβ  του 
ϋανατώσαί  με;  ^^ Ζη  κύριος  ο  χ^εός  σου,  ει 
εστίν  ε&νος  η  βασιλεία,  ου  ούκ  άπεσταλκε  με 
ο  κύριος  μου  ζητεΐν  σε,  και  είπον  Ουκ  εστί, 
και  όρκισε  την  βασιλείαν  καΐ  τας  χωράς 
αύτης,  ότι  ούχ  εύρηκέ  σε.  ^^  Και  νυν  συ 
λέγεις  *  Πορεύου  και  άπάγγελε  τ  φ  κυρίφ  σοϋ  • 
Ίδον  'Ηλίας '      ^^  y^Q^^l  ξ^ται  εαν  εγώ  άπελϋ^ω 


απο  σον  ,   και  πνεύμα  κυρίου  άρει  σε  εις  γην 

ην  ουκ  οΊδα,  καΐ  άπελεύσομαι  του  απαγγεΰ.αι 

τφ  Άχαάβ,    καΐ  ούχ  ευρη  σε,    και  άποκτενεΐ 

μί    Καϊ  ό  δοίλό,,τον  φοβούμενο,  τέ.  .«ρ,ο.  ^  ι^  j^   ^    ^ 

εκ   νεοτητος   αυτού•    ^^ η   ουκ  απηγγελη   σοι  \   Ο -:Τ7  τ  •       ΙΙ      5ί':  -  :       s•  -  7     *•  ^ "Τ  ' 

τφ  κυρίφ  μου,  α  πεπηίηκα  iv  τφ  άποκτείνει.ν     T^'IS^D^D  ϊΐίΓΤ^'Γδί  iil*»  7I'^D!J?1  "^^ΛΊΠΙ 

Ιεζαβελ  τους   προψ)]τας   κυρίου  ^    και   εΚαβον 


Α•    τ  :  -         τ  ν.'  '.  ' J•• :  :  -     "^  τ 

ΐΊΒΐ  Ό'^Ό  h^m^  i'^kn  ^iiy^  ι  '^b'^ii^ 

ν  ν  τ  J         ν  -  :  •     τ         JT    :    •  j- 

I  -  τ  τ  :   -  Λτ         τ  -:  |-        ί    ν^τ  τ 

^bn  ^n'^'ini?'!   ihnb   ιπίί  'πΊπη 

^  IT  •  1"         y  •    :      Τ  V  V  -  τ  :  -   1        ^•  :  - 

τ  Γ  -  j    •  -  ..  .    -_  ^  ^).     . 

IT  •  1"  )•     -:  y.•  -»τ  -   r 

η^τ\  'n^D^Tfeib  Ίπχ  ^b  '^D^ί  ib  ^xih^^  » 

j••  •        '   vv  r  t  '•"■       'v       •  AT       V  •■•       j  - 

τ    -  ι-  •  AT      τ  JV  V         V.  -  IT    •  1" 

•  I"      •  -:  r        IT   :  -      -»-  :     41  :  :  -         •.•     i  s" 
τ   τ     :    -  <  ν  •        ;       ν  "^  ν:       JT        :        j- 

τ    τ    :    -   -  ν       -•*•:•:       '  *  at  ^        ν    :   ιτ  : 

α  -  :  τ  IV    τ    :    •  j         ν  -  ν  : 

nm  ii^i'i^b  niüs  Tib  Ί^ίί   nn^ί 

y  •  I   κ•••  r  i  ν:       '•->••  Λ"  JT  - 

»   τ  •   r         'j••  ••  j•  -:  τ   I  :  IT  •  r 

τ  ••  ι         JV  -:        -       ?  -:  IT    •  <T      :     -         : 


εκ  των  προ^ρητων  κυρίου  εκατόν  άνδρας,   και  \    •.'    -τ       ν  -:    *  :••      τ  '^^^     Τ-^-:    "  Τ-• 
έκρυψα  αυτούς  ανά  πεντήκοντα  εν  σπηλαίφ,     ^^SHSI  tl^Tl"^  '^Η'^'2^  Γ\Η  b^^pii  ΛΊΓΐ^ 

ünb  □b3br)^ί1  nhr^^i  ίb'^^^  D'^tstin 

vjv        ν  :    :  ~.-:ιτ  τ  τ    :   -  •  r     •   -: 

^m  Trb  Ί^ίί  ηη^ί  πη5?η  .»d-^^iu 

i  ■••:        i-r•  •'  JT  -  τ   ~   :  •  IT  τ 

'"  ΛΟίί  επορενση  χροιάς  εις  συναντησιν  τφ     ^^^^„  ^J^J  ^yi^J^'l^Ji,  l^  ^l^^lsl^ 
'^χ,.«^    καΐ   άπήγγειλεν   αύτφ,    καΐ    εδραμεν  ^  '^W  ^9^:  ^^^??  ^jI^^  'Π  ^^ΐ?? 


συ  λέγεις  *    Πορευου  και  λέγε  τ  φ  κυρίφ  σου 
Ίδον  'Ηλίας,  καΐ  άποκτενεΐ  με;   ^^  Και  είπεν 
*  Ηλιους'    Ζη    κύριος   των    δυνάμεων    φ    παρ• 
έστην  ενώπιον  αύτοϋ,  ότι  σήμερον  όφ&ήσομαι 
αύτφ. 

*β  Και  επορεν&η  '^βδίας  εις  συναντησιν  τφ 


Άχαάβ   καϊ  έπορεύ&η  εις  συναντησιν  Ήλιου. 


n'^bi•^  nsn!5<Di*«n  ^s  "r^Dsb 


AEFX).  AB:  εαν  [ει  FX).  Β:  ενρωμ^εν  (-ομ,.ΑΧ)         •.— -      ντ  :  -  >-':  •        ντ  :  -  ι    '»vs••- 

περιποιηοωμε^α  {-όμ.  AFX)  ...  «^κ^^ώι.  {κτην.     j  ^j^^L,^      Tw^^pb     nSΠ^ί      "Ά^^")      ib 


AEX 


την  [παρ.  iv  αύτη  FX).  Β*ιιόν.  (f  AEX).    7,  AEX 

^(ΐόν.  Ali:  οννάντ.  αύτβί^.ΥΧ;  Abi  μόνος  *EFX).  ν.  5.'p  ηβη^Π»      ν.  12.  ρ"Τ3  ]rap 

8.  ΑΒ^ε^μί  (fEFX).    9.  ΑΒ*σΰ  (■}  FX).  Β:  χείρα 

{-ας  AEFX^.    10.  Β:  άπέοτειλέν  (ο.  AEFX).  ΒΕΧ     ...ενρήσει...-ΗΆ.  φ.)  §στϊ  {c.  FX).    13.  AB:  οία  (5 


ι*  RöntQC^ 


(18,6—16.)    677 


Döabia'^  3fut$t 
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} 


3Bafferbrunnen  unb  33ä^cn,  oB  xvix  τηοφ- 
ten  ^eu  finben  unb  bic  Oloffc  unb  SJiauI^ 
totere  ermatten,   bap  ηίφΐ  ba§  ^ie^  atlcg 

υ  umfomme.  *  Uni)  fte  t^eiietcu  ίίφ  in  baä 
S^anb,  baj  fle  eä  ί)urφJ5gen3  Ql^ab  gog 
allein  auf  einen  ®eg,  unt  DSabja  αηφ 
aUein  ben  anbern  iÖeg. 

7  Φα  nun  DBabja  auf  bem  2Bege  n?ar, 
fle^e,  ba  begegnete  i^m  @Iia,  uni)  ba  er 
i^n  fannte,  fiel  er  auf  fein  Qlntli^  unb 
fprαφ:    S3ifl    tu  niφt   mein   «§crr   (Elia? 

8*@r  fί3rαφ:   3a,  gei)e  ^in   unb  fage  öci* 

9nem  «i^crrn:  6ie^e,  (Slia  ift  ^ier.  *  (Sr 
aber  fprαφ:  20αβ  i)aht  iφ  gefünbiget, 
bag  bu  beinen  Jlneφί  mitlft  in  bie  <§änbe 
lO^l^abg  geben,  baf  er  midi^  tobte?  *  (So 
n?a()r  ber  »i^err,  bein  @ott,  lebet:  eö  ift 
fein  93oif  ηοφ  Jtcnigreiφ,  ^αί^ϊη  mein 
^err  niφt  gefanbt  ^t,  Diφ  §u  fuφen. 
Unb  n^enn  fie  f^rαφen:  @r  ip  niφt  ^ier, 
na^m  er  einen  (Sib  öon  bem  ^önigreiφ 
unb  33oIf,  ba§  man  biφ  niφt  gcfunben 
1 1  ^ätte.  *Unb  tu  ίρπφ|1  nun:  @ei)e  ^in, 
fage  beinem  vi^errn:  (Sie^e,  diia  ifi  ^ier. 
12*-$ßenn  ϊφ  nun  i)inginge  üon  bir,  fo 
n?ürbe  biφ  ber  ©eifi  beö  *§erm  n^egne^* 
men,  tvei§  niφt  n^oi^in,  unt)  iφ  bann 
fäme  unb  fagte  eö  Ql^ab  an,  unb  fänbe 
biφ  niφt,  fo  ernjürgete  er  miφ.  -2lber 
Dein  Jtneφt  fürφtet  ben  «§errn  üon  feiner 

13  3ugenb  auf.  *  3ftö  meinem  ^errn  niφt 
angefagt,  xva^  iφ  getrau  ^abe,  ba  3febel 
bie    $ro:|)l}eten  beä  ^errn  ern^ürgetc?  ba§ 

1^      iφ  ber  ^ro)?^etcn  beä  ^errn  ^unbert  öer* 

^      fiecftc,   ^icr  fünfzig  unb  ba  fünfzig  in  ber 

v^öl^Ie,   unb   tierforgete   fie  mit  59rot  unb 

14  Gaffer?     *Unb   bu  fpriφfi   nun:    ®c^e 

1:^in,  fage  beinem  ^errn:  ^lia  ifi  ^bier;  baf 
15  er  miφ  ernrürge?  *  (Slia  fprαφ:  (So  ma^r 
f  ber  ^err  3ebaot^  lebet,  »or  bem  iφ  fte:^e: 
f  ίφ  min  miφ  i^m  ^eute  jeigen. 
16  Φα  ging  JDbabja  ^in  %i)ah  entgegen, 
unb  fagte   eö   i^m  an,    unb   ^^ab   ging 

5.  Ü.LtOioffeunbgnauier. 

5.  uni  n.  b.  3J.  umi.    dW.vE.A:  5ßafferque(ien. 
'    Aru.in  aiie2;i)aier.  νΕ:υίεί(είφί  f.  toir.  B.dW.vE.A: 

®ra^.    vE:  am  geben  tri).  B.dW.vE:  u.  ηίφί«  au«; 
rotten  (unif.)  laffcn  ücin  üß. 

6.  dW.vE:  (ücr)if).  unter  |1φ  ba«  S. 

7.  B.dW.vE.A:  (u.  et)  cvfannte  (i^n)  ...  «ifi  bu 
ei...? 9.  B.dW.vE.A:  ^anb. 


versos  fontes  aquarum  et  in  cunclas 
valles,  si  forte  possimus  invenire  her- 
bam,  et  salvare  equos  et  mulos,  et 
non  penitus  jumenta  inlereant.  *Di-  6 
viserunlque  sibi  regiones,  ut  circuirenl 
eas;  Achab  ibat  per  viam  unam  et 
Abdias  per  viam  alteram  seorsum. 

Cumque  esset  Abdias  in  via,  Elias    7 
occurrit  ei;  qui  cum  cognovissel  eum, 
cecidit    super    faciem    suam    et   ail: 
Num  tu  es,  domiiie  mi,  Elias?   *Cui    8 
ille  respondit:   Egol  vade  et  die  do- 
mino    tuo:    Adest   Elias.     *Et   ille:    9 
Quid  peccavi,  inquil,  quoniam  tradis 
mo  servTim  tuum  in  manu  Acliab,  ut 
i-^,.^.  inlerficiat  me?    *  Vivit  Dominus  Deus  10 
tuus,  quia  non  est  gens  aut  regnum, 
quo    non    miseril   dominus   meus  te 
requirens,  et  respondeulibus  cunctis: 
Non  est  hie,  adjuravji  regna   singula 
elgentes,  eo  quod  minime  reperireris. 
*Et  nunc  tu  dicis  mihi:  Vade  tt  die  11 
domino  tuo:  Adest  Elias!    *cumquel2 
^40,  recessero  a  le,  Spiritus  Domini  as- 
üBg/<^t6.pQj.^y{jj^  jg  jjj  locum  quem  ego  ignoro, 

Act*b%'.e^  ingressus  nunciabo  Achab,  et  non 
inveniens    te   interficiet   me;    servus 

^3     aulem    tuus   limet  Dominum    ab    in- 
fantia  sua.    *Numquid  non  indicatum  13 

^,4.  est  tibi  domino  meo,  quid  fecerim, 
cum  interficerel  Jezabel  Prophelas 
Domini,  quod  absconderim  de  Pro- 
phelis  Domini  centum  viros  quinqua- 
genos  et  quinquagenos  in  speluncis, 
et  paverim  eos  pane  et  aqua?  *Etl4 
nunc  tu  dicis:  Vade  et  die  domino 
tuo:   Adest  Elias;    ut  inlerficiat  me! 

,7^1.  *Et  dixit  Elias:  Vivit  Dominus  exer-  15 
2Rg.3,i4.^jl^yyjjj^  ante  cujus  vullum  sto,  quia 

hodie  apparebo  ei. 

Abiit    ergo    Abdias    in    occursum  16 
Achab  et  indicavit  ei,  venitque  Achab 

7.  S:  Non  tu. 

8.  AI.  t(p.  Ego)  El  dixit. 

10.  B.vE:  tie§  er  ba«  ...  e.(Sibfφtt3ur  tl^un  (fφtt)όί 
ren). 

12.  u.  cd  iDÜrbe  ...  er  fänbc.    B.vE:  ba^  ίφ  η. 

tt)ü§te.    dW:  trägt  bίφ  tco^in  ίφ  η.  »cip.   Α:  an  e. 
Drt  bau  ίφο  η.  w. 

15.  dW:  \ϋ€ΐφεηι  ίφ  biene.   Α:  l^eute  »or  i^m  er? 
fφeineπ. 
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*^  Kai  iyivszo  ώς  eldsv  .Αχααβ  τον  Ήλίαν, 
κ«ί  είπεν  ^Αχαάβ  προς  Ήλίαν  Ει  σν  ει  αυτός 
ο  διαστροφών  τον  'Ισραήλ;  ^^ΚαΙ  βΊπεν' Ηλίας' 
Ου  διαστρέφω  εγώ  τον  Ισραήλ,  οτι  άλΧ  η 
σν  και  6  οίκος  τον  πατρός  σον,  έν  τφ  κατά- 
λιπεΐν  υμάς  τον  κνριον  &εον  υμών  καΐ  πο- 
ρεν&ήναι  οπίσω  των  Βααλίμ.  *^  ΚαΙ  ννν 
άπόστειλον  καΐ  σννά&ροισον  προς  με  πάντα 
'Ισραήλ  εις  ορός  το  Καρμηλιον,  καΐ  τονς  προ- 
ψήτας  τον  Βάαλ  τετρακόσιους  πεντήκοντα, 
και  τονς  προφήτας  των  αλσών  τετρακόσιους 
ίσ&ίοντας  τράπεζαν  Ίεζάβελ.  "^^  Και  άπ- 
έστειλεν  !Αχαάβ  εις  πάντα  τον  'Ισραήλ,  και 
συνήγαγε  πάντας  τονς  προφήτας  εις  το  ορός 
το  Καρμήλιον. 

2*  Και  προςηλ&εν  Ηλίας  προς  πάντα  τον 
λαόν  καΐ  είπε  προς  αν  τονς'  Εως  πότε  νμεΐς 
χωλανεΐτε  Ιπ  άμφοτέραις  ταΐς  ιγνναις  νμών; 
81  εστί  κύριος  ο  ϋεος,  πορενεσί^ε  οπίσω 
αντον,  ει  δε  6  Βάαλ  εστί,  πορενεσ&ε  οπίσω 
αύτοϋ.  Και  ονκ  άπεκρί&η  ο  λαός  λόγον. 
^2  ΚαΙ  είπεν  'Ηλίας  προς  τον  λαόν '  Έγώ 
νπολέλειμμαι  προφήτης  κνρίον  μονώτατος, 
και  οι  προφήται  τον  Βάαλ  τετρακόσιοι  και 
πεντήκοντα  άνδρες.  ^^  /ίότωσαν  ονν  ήμΐν  δύο 
βόας,  και  έκλεξάτωσαν  εαντοΐς  τον  ενα,  και 
μελισάτωσαν  καΐ  έπι&έτωσαν  έπι  των  'ξνλων, 
και  πυρ  μη  έπι&έτωσαν "  και  εγώ  ποιήσω  τον 
βονν  τον  άλλον,  και  πυρ  ον  μη  έπι&ώ.  ^^ΚαΙ 
βοάτε  εν  ονόματι  των  ϋ-εών  ύμών^  καΐ  εγω 
έπικαλέσομαι  έν  ονόματι  λνρίον  τον  ϋεοι 
μον,  καΙ  6  ϋεος  ος  αν  έπακούατ]  έν  πνρί, 
οντός  ίστι  θεός.  ΚαΙ  άπεκρί&ησαν  πάς  ί• 
λαός  και  ειπεν  'Λγαϋος  6  λόγος  Όν  έλαλησας. 
'^^ΚαΙ  ειπεν  'Ηλίας  τοις  προφήταις  τον  Βάαλ' 
Έκλέζασ&ε  έαντοις  τον  βονν  τον  ενα  και 
ποιήσατε  πρώτοι,  ότι  νμεΐς  πολλοί,  και  επι- 
καλείστε εν  ονόματι  &εοι  νμών  και  πνρ 
μη  εηιϋήτε.  ^6  f^c^\  ελαβον  τον  βονν  καΐ 
εποίησαν,    και   επεκαλονντο    έν    ονόματι  τον 

18.  AB*fyoL».  Β*ό.  Α^Β:  'καταλιμπάνειν ...  επο- 
ρεύ^ης.  19.  ΑΒ*(ρ.απ.)  καΙ.  Β:  της  αισχύνης  {το 
B.AEFX).  Α^Β:  τ.  καίπεντ.  20.Aß*rov.  Β:  έτιι- 
αννήγαγε.  AB*(pr.)  το.  21.  AB:  προςήγαγεν.  Β: 
πάντας  [π.  τ.  λ.  AFX).  AB:  εΙπεν  αντοις  'Ηλιε  ... 
""υμών.  Β  *  (alt.)  ο.  AB  *  (alt.)  εστί  (f  F).  22.  AB 
Ί"  (a.  κνρ.)  τ8  et  (in  f.)  %αϊ  οι  προφηται  τΒ  άλοβς 
τετρακόσιοι  (*FX).  23.  AB*«?/...  εκλε^άσϋ-ωσαν 
(ο.  FX).  24.  AB  *  των  (f  F).  Β  f  (a.  όν.  κυρ.)  τω 
(*ΑΕΧ).  AB*£aTt(j-FX).  Β:  εΪ7ΐον{-εν  FX;  ΑΕΧ: 
-αν).  AB:  Καλόν  το  ρήμα  ο  (c.  FX).  25.  AB:  της 
αισχύνης  (το  Β.  FX)  ...(eti.  26)  μόσχον  {β8ν  FX). 
Β :  ίπικαλέσασ&ε  (c.  AEFX). 
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V.  20.  o-^^-isorr  änaioa  iittjn  '^ώ  n^rash 
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SftaeB  SSettoiner*    ©ie  ^etattöfotbetung  hn  fQaaUpxt^p^tUn,     XVIII. 


I7i)in,  (Sita  entgegen.  *Unb  ba  5l:^aB  Slia 
fa^e,   ίίρναφ  5ί^αΒ  gu  tl^m:   S3ifi  bu,   ber 

18  3fraei  öertiürret?  *  (Sr  a^er  ^ρχαφ:  3φ 
verwirre  Sfrael  ηΐφί,  fonbern  bu  unb  bei- 
ueg  33aterö  *§au8,  bamit,  ba^  i^r  beg 
'^errn  ©ebot  öeri äffen  ^att  unb  n^anbelt 

19  33aaUm  ηαφ.  *30οί)Ιαη,  fo  fenbe  nun 
:^in  unb  üerfammie  ^u  mir  baS  ganje 
Sfrael  auf  bem  33erge  (ίαχχηή,  unb  bte 
öier  ^unbert  unb  fünfzig  $rovt)eten  Φααΐδ, 
αηφ    bie    xi'in    i)unbert    ^reip^eten    beg 

20^aing,  bie  üom  ίΐίίφ  Sfebelö  effen.  *^ifo 
fanbte  *2i^ab  ^in  unter  aüi  ^inber  3fraei, 
unb  ijerfammiete  bie  $rovi)eten  auf  bem 
35ergc  (Sarmel. 

21  Φα  trat  δίία  ju  ädern  2ScIf  unb  f^rαφ; 
$Bie  lange  ^infet  i^r  auf  beiben  leiten? 
3fl  ber  ^err  ®ott,  fo  manbelt  i^m  ηαφ; 
ijiö    aber    33ααί,    fo    n?anbelt   i^m  ηαφ. 

22  Unb  bag  33oif  antwortete  ii)m  niφtg.  *Φα 
fϊ)rαφ  (Slia  jum  QSolf :  3Φ  ^in  allein  über= 
gebiieben  ein  ^rop^et  beö  ^errn,  aber  ber 
^rop'^eten  ^aaU  finb   üier  ^unbert  unb 

23  fünfzig  SDiiann.  *  <Bo  gebet  unö  nun  jn?een 
i^arren,  unb  laffet  fie  ern?äf)ien  einen  Dar- 
ren, unb  ii)n  jerfiücfen  unb  aufg  ^olj 
legen,  unb  fein  ^^euer  bran  legen:  fo  tt»iÖ 
ΐφ  ben  anbern  ^^iatren  nehmen  unb  aufS 
^oi§  legen,   unb  αηφ  fein  i^euer  bran  le* 

24  legen.  *βο  rufet  i^r  an  ben  9Ramen 
eureö  ©otteö,  unb  iφ  n?ill  ben  0?amen  beö 
«§errn  anrufen;  n)elφer  ®ott  nun  mit 
i^euer  anttrorten  n.">irb,  ber  fei  ®ott.  Unb 
bag   gan§e   33olf  antn^ortete    unb   fprαφ: 

25Φαβ  ift  reφt!  *Unb  @lia  fprαφ  gu  ben 
$ro!pieten  33ααΐ8:  (§.xtvaf)Ut  ιί)ϊ  einen 
i^arren  unb  mαφet  am  erften,  benn  euer 
tfl  üiel,   unb  rufet  eurcg  ©otteö   9Ramen 

26  an,  unb  leget  fein  ^mn  bran.  *Unb  fie 
nahmen  ben  Darren,  ben  er  i^nen  gab, 
unb  riφteten  ju,   unb  riefen  an  ben  9^a* 

17.A.A:Siflbueg. 


17.  dW.vE:  iii6  (in  folciieö)  Unglütf  bringet. 

18.  (Gebote  ...  voanteift. 

19.  ben  sscrg.  B:  beö  ©ö^entovilb^.  dW:  ber 
Sij^arte.  (dW.A:  jum  ©crge?  vE:  an  ben  03.) 

21.  gwo (Seiten.  (B:  j;tüei  jtocifeif)afien®ebanfen!) 
dW:  aufbcibcS.^in.  B:  niä)t  ein  2Bcrt.  dW.vE.A: 
fein  m. 

23.   gebe  man  ...  fid)  er».  ...  anb.  Jf.  Juristen. 


ir.,3Js. 


l(i,33. 
Ci:.,13. 
14,23. 


in  occursum  Eliae.   *Et  cum  vidisset  17 
(Am.7,iueum,  alt:  Tune  es  ille  qui  conturbas 
Act.i6,20jgj.^gj^   *Et  ille  all:  Non  ego  lurbavil8 
Israel,   sed  tu  et  domus  patris  tui, 
qui  dereliquistis  mandata  Domini  et 
seculi   eslis   Baalim.     *  Verumtamen  19 
nunc  mitte  et  congrega  ad  me  Uni- 
versum Israel  in  monle  Carmeli,  et 
Prophetas  Baal  quadringentos  quin- 
quaginta,  Prophetasque  lucorum  qua- 
dringentos qui   comedunt  de  mensa 
Jezabel.     *Misit  Achab  ad  omnes  fi-  20 
lios  Israel,  et  congregavit  l^rophelas 
in  monle  Carmeli. 

Accedens  auteni  Elias   ad  omnem  21 
populum    ail :    Usquequo    claudicalis 
j?s*']v*i'»    duas    partes?     Si    Dominus    est 
jud.6,3i.jjgyg^  sequimini  eum;  si  autem  Baal, 
sequimini   illum.     El    non    respondit 
ei  populus  verbum.    *El  ait  rursus  22 
Elias  ad  populum:  Ego  remansi  Pro- 
phela  Domini  solus,  Prophetae  autem 
Baal  quadringenti  et  quinquaginla  viri 
sunt.    *Dentur  nobis  duo  boves,  et  23 
illi   eligant   sibi   bovem    unum  et  in 
frusta  caedentes  ponant  super  ligna, 
ignem  autem  non  supponant;  et  ego 
t'aciam    bovem    alterum    et  imponam 
super  ligna,   ignem  autem  non  sup- 
ponam.     *  Invocate  nomina  deorum  24 
vestrorum,   et  ego  invocabo  nomen 
Domini  mei;  et  Dens,  qui  exaudieril 
per  ignem,  ipse  sit  Deus.  Respondens 
omnis    populus  ait:     Optima   propo- 
sitio!    *Dixit   ergo    Elias   Prophetis  25 
Baal:    Eligite  vobis  bovem  unum  et 
facite  primi,    quia   vos  plures   eslis, 
et   invocate    nomina  deorum  vestro- 
rum, ignemque  non  supponalis.  *Qui  26 
cum  tulissent  bovem,    quem  doderat 
eis,    fecerunt,    et  invocabant  nomen 


V.4! 

Ιϊί,ΙΟ; 


Lev. 
l,6it. 


V.38.. 

ICh. 

21,26. 


22.Α1.|(ρ.  quioquag.)  Prophetaeque  lucorum 

quadringenti. 
24.  AI.  t  (in  f.)  quam  locutus  est  Elias. 

dW.vE.A:  (junge)  «Stiere.    vE:  auölefcn.    A:  in 
iätücfe  ^auen.  dW:  anb.  (St.  opfern? 

24.  vE.A:  foil  ®.  fein.  B:  i^  ®.  B.dW.vE:  S)ie 
i<Baa)t)  atebe  Ift  gut.  A:  Φ.  S3orf(^iag  ifi  feiir  g. 

25.  B.dW:  bereitet  (cpfert)  ίί)η  juerfi.  vE:  rietet 
ίί)η  ^.  ju.  Α:  ιί)ΐ  feib  ißiele.  dW:  bie  aSielen.  B: 
3Jleijien. 

20.  dW:  opferten  i^n. 


680     (18,27—36.) 


Re^um  Ι. 


XVDI• 


JElias  Vhesbites, 


Bäak  εκ  πρωί&εν  εως  μεσημβρίας  y  καΐ  είτζαν 
'β  Βάαλ,  επάκονσον  ημών.  Και  ονκ  ην  φωνή, 
και  ονκ  ην  άκρόασις  *  και  διέτρεχαν  έηι  τον 
θυσιαστηρίου  ον  εποίησαν.  ^7  /^^^  εγενετο 
μεσημβρία,  καΐ  έμυκτηρισεν  αντονς  Ηλίας 
και  εΐηεν '  Έτιικαλεΐσ&ε  ίν  φωνή  μεγάλη^  ότι 
&εός  έστιν^  ότι  άδολεσχία  αύτφ  εστίν,  και 
άμα  μηποτε  χρηματίζει  αυτός,  η  μηποτε 
καθεύδει  αυτός,  καΙ  έξαναστησεται.  ^^  ΚαΙ 
Βτζεκαλοΰντο  έν  φωνή  μεγάλγ},  και  κατ- 
ετεμνοντο  κατά  τον  ε&ισμόν  αυτών  έν  μαχαί- 
ραις  κα\  εν  σειρομάσταις  εως  εκχύσεως  αιμα- 

3     >  >  /  ηη  y  r  ff  τ 

τος  επ  αυτούς,  ^^  και  ττροεφητευον  εως  ον 
παρηλ&ε  το  μεσημβρινόν.  ΚαΙ  έγε'νετο  ώς  6 
καιρός  τον  άναβηναι  την  ϋ^νσίαν,  καϊ  ονκ  ην 
φωνή  καϊ  ονκ  ην  άκρόασις. 

^^  Και  εϊτιεν  Ηλίας  προς  τον  λαόν  Προς- 
αγάγετε  προς  με.  ΚαΙ  προςηγαγε  ^^ας  6 
λαός  προς  αυτόν,  καϊ  ίάσατο  το  &υσιαστήριον 
το  κατεσκαμμενον.  ^^  Καϊ  ελαβεν  ΊΏύας 
δώδεκα  λίθους  κατά  άριΘ-μόν  φυλών  του 
'Ισραήλ  (ώς  ελάλησε  κύριος  προς  αύτον  λέ- 
γων '  Ισραήλ  εσται  το  ονομά  σου) ,  ^^  xm 
φκοδομησε  τους  λίΟ^ους  έν  ονόματι  κυρίου^ 
και  έποίησε  θάλασσαν  χωρούσαν  δύο  μετρη- 
τάς  σπέρματος  κυκλόθεν  τον  θυσιαστηρίου, 
'^^καΐ  επέΟηκε  τας  σχίδακας  έπι  το  θυσιαστή- 
ρίον,  και  έμίλισε  το  ολοκαύτωμα  καϊ  έπέ&ηκεν 
έπΙ  τας  σχίδακας,  και  έστοίβασεν  έπΙ  το  ϋυ• 
σιαστηριον  ^*  καϊ  είπε '  Αάβετε  μοι  τεσσάρας 
υδρίας  νδατος  και  έπιχέετε  επϊ  το  ολοκαύτωμα 
και  επϊ  τας  σχίδακας '  ^καΐ  εποίησαν  οντως\ 
Καϊ  είπε'  /δευτερώσατε'  καΐ  έδευτέρωσαν.  Και 
είπε  •  Τρισσώσατε  '  καΐ  έτρίσσευσαν.  ^^  ΚαΙ 
επορεύετο  το  ύδωρ  κυκλόθεν  του  θυσιαστη- 
ρίου, καΐ  την  θάλασσαν  επλησαν  νδατος. 
^^  Καϊ  ώς  ην  καιρός  του  προςφέρεσθαι  την 
θυσίαν,    καϊ   παρεγένετο   'Ηλίας   ό    προφήτης 

26.  AB:  είπον  (-αν Χ)  *  Έπάκΰαον  ημών  6  Βάαλ, 
επ.ημ,.ί^Ρη.  27.  ABf  (ρ.'Ηλ.)  ό  Θε6βίτης{*Χ). 
28 :  το  κρίμα  {τον  id•.  FX).  29.  AB:  δειλινόν{μεβ. 
FX).  Β*κ.έκ  ην  -  fin.  (f  AEFX).  ABXi(in  f.)  καΐ 
ελάληοεν  Ήλ.  ό  Θεαβίτης  προς  τβς  ηροφητας  των 
προςοχ^ΊΟμάτων,  λέγων'  Μετάβτητε  άπο  τ3  ννν, 
καϊ  εγώ  ηοιηοω  το  ολοκαύτωμα  μ8'  καϊ  μετέατη- 
GUV  και  άπηλ^ον  (*FX).  30.  Β* κ.  Ιάσ.-κατεακ, 
(Ι  AFXi.  32.BFXf  (ρ.  κνρ.)καί.  Ιάσατο  το  d'vaia- 
οτηριον  το  κατεακαμαένον  {*  Α^).  33.  AB:  εστοι- 
βααε  (Ittc^.FX)  ...  f  (ρ.  pr.  d'va.)  ο  εποίηοε  (*?)• 
35.  AB:  διεπορεύετο ...κύκλω  (o.FX).  3ö.  Β:  άνε- 
βόηαεν  Ήλ.  εις  τον  όρανόν  (ώς  ήν  -  προφήτης  F). 
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V.  27.  ιει  'pT\ 

26.  man  gem.  ^atte.  dW:  aiiin?orte  ung.  B.vE: 
ποφ  (SemanD)  ber  (ba)  anttücrtete.  A:  u.  Dliemanb. 
B:  fd^ritten  heftig  Iti  b.  δί.  ^er?  (Α:  [prangen 
über,..) 

27.  B.dW.vE.A:  mit  iauter(er)  (Stimme.  Brroenn 
er  ja  ein  ®.  ifi,  »eii  er  ti'mQi  ein  ©efpräd^  ^at,  ober  m. 
er  auf  eine  (Seite  gegangen,  o.  n?.  er  e.  Steife  i)<xt.  dW: 
er  fönnte  in  9Ίαφbenfen,  er  f.  bei  ^txit  geg.,  er  f.  ouf 
b.  9Ϊ.  fein.  vE:  in  tiefem  ^i. ...  in  ®ef(feäften.  A:  ift 
yieii.  im  ®efprάφc,  o.  im  ©afi^uö. 


ι«  ^Ptit^e* 
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©o§  ©cBet  o$nc  ©rfolg•    ®1ία*δ  SKtat* 


XVIII. 


27 


28 


29 


men  33ααίο  i)om  3)?orgen  απ  δίδ  απ  ben 
aWlttag,  unb  [ί)ϊαφ«π:  ^^aal,  erhöre  ung! 
5l6er  eö  n?ar  ba  feine  (Stimme  ηοφ  %nU 
tOOXt.  Unb  jie  ^inften  um  ben  Elitär,  ben 
fle  gemαφt  Ratten.  *Φα  eö  nun  3)iittag 
njarb,  fpottete  i^rer  (SUa  unb  [ρταφ:  Oiufet 
iaut,  benn  er  t^  ein  @ott,  er  biφtet,  ober 
i)at  §u  fφαffen,  ober  ift  Ü6er  ^ul•,  ober 
ίφία(1  üieίleiφt,  baj  er  αuftυαφe!  *Unb 
fte  riefen  laut,  unb  ri^eten  ^φ  mit  SJlef* 
fern  unb  Pfriemen  ηαφ  i^rer  SGßeife,  Bio 
ί?α§  i^r  ^iut  ^€Γηαφ  ging.  *Φα  aber 
ber  3)2ittag  vergangen  rt?ar,  weiffageten 
fle,  Bio  baß  man  baö  (S:peiöoi3fer  t^un 
fottte,  unb  mar  ba  feine  Stimme  ηοφ 
^ntn?ort  ηοφ  ^ufmerfen. 

Φα  f^rαφ  (Slia  §u  attem  33oIf:  ilommt 
^er  aCieö  93olf,  ju  mir!  Unb  ba  atteä 
SSolf  ju  ii)m  trat,  l^eilete  er  ben  ^Itar 
beö  i&errn,  ber  §er6roφen  tcar,  *unb 
na^m  jnjölf  «Steine  ηαφ  ber  3^^!  ber 
©tämme  ber  ^inber  3afo6g  (§u  tce^em 
baö  5ßort  beö  «^errn  rebete  unb  f^3rαφ: 
Φη  follfi  Sfraei  i;ei§en),  *unb  fcauete  öon 
ben  (Steinen  einen  ^Itar  im  9^amen  beö 
^errn,  unb  mαφte  um  ben  Qlitar  :^er  eine 
®ruBe,  gtrei  ^ornmaaß  a>eit,  *unb  riφ* 
UU  baö  ^oi^  lu,  unb  §erfiü(fte  ben  ^5far- 
ren  unb  legte  i^n  aufg  «§οΙ§,  *unb 
f:prαφ:  «^oiet  öier  (Sab  2Baffer  OoU,  unb 
flieget  eä  auf  baö  33ranbo^fer  unb  auf  baö 
«i^oI§.  Unb  f:prαφ:  5!^utg  ηοφ  einmal} 
unb  fie  t^ateng  ηοφ  einmal.  Unb  er 
ίϊ>ταφ:  ^i;utg  pm  britten  3}iai;  unb  fie 
tt)aten0  jum  britten  30ϊαΙ.  *Unb  baö 
2ßaffer  lief  um  ben  ^Uar  ^er,  unb  bie 
@ru6e  n?arb  αηφ  toott  5ßaffer.  *Unb  ba 
bie  3eit  n3ar  (Speiöo^fer  §u   o^pfern,   trat 

27.  U.L:  fpcttete  itjx.     28.  A.A:  barnac^  ging. 
34.  A.A:  .flrüge  ΰοίί  Söaffer. 


28.  dW.A:  fc^nitten  f.  n.  il^rem  ©ebrauciie.  vE: 
V.  ...  bie  ^aut  auf.  B:  biö  ba^  f.  33ί.  über  ficfi  ber 
goffen.  vE:  απ  Ιΐφ  oergcifen.  Α:  mit  531.  beberft  ϊοα; 
ren.  dW:  ©l.  i)erabfio|  an  i^nen. 

29.  B.dW.vE:  oorbci(gegangen).  A:  vorüber. 
dW:  rafcten  fic.  (vE:  fangen  f.  begeifierte  i^ieber!) 
dW:  u.  fein  ©el^br. 

30.  i)etiumitl  B:ergan)sie...niebergerijfen.  dW: 
fieflete ...  to'uOtx  ^er.  vE:  bauete  ...  nj.  auf.  A:  ϊΐά)> 
UU  ...  jureci)t.  dW.vE.A:  jerfiöret. 

31.  ergitieu.  fpr. 


30 
31 

32 

33 
34 


Baal  de  mane  usque  ad  meridiem, 
dicentes:  Baal,  exaudi  nosl  Et  non 
erat  vox  nee  qui  re.sponderet;  tran- 
siliebantque  altare  quod  fecerant. 
*Cumque  esset  jam  meridies,  illu- 27 
debal  Ulis  Elias,  dicens:  Clamate  voce 
majore;  Deus  enim  est,  et  forsitan 
loquitur,    aul  in  diversorio  est     aut 

Ps.i2i,4.in  itinere,    aut  certe  dormit,    ut  ex- 

ciletur.  *Clamabant  ergo  voce  magna,  28 

Ly.vj,2s.Q^  incidebant  se  juxta  ritum  suum 
cultris  et  lanceoiis,  donec  perfunde- 
rentur  sanguine. 

Postquam    autem    transiit    meri-  29 
ig„.  dies    et  Ulis   prophetanlibus  venerat 
Nm?'  lempus,    quo  sacrificium  offerri   so- 

Hab.iil.let,  nee  audiebatur  vox,   nee  aliquis 

2R8.4,3i.respondebat  nee  attendebat  oranles: 

*  dixit    Elias    omni    populo :     Venite  30 
ad  me!    Et  accedenle  ad  se  populo 
1^^,,,,  curavit  altare  Domini,    quod  destru- 
ctum  fuerat,   *et  tulit  duodecim  la-31 

***"^*'*pides  JQXta  nunierum  tribuum  fiiio- 
rum  Jacob  (ad  quem  l'actus  est  serrao 

Gn.32,i8.Domini,    dicens:    Israel   erit    nomen 
^&y!'  tuum),    *et  aedificavit  de  lapidibus  32 
'^'^*•  altare   in   nomine    Domini,     fecitque 
aquaeductum  quasi  per  duas  aratiun- 
culas    in  circuitu  allaris,    *  et  com- 33 
posuit   ligna  divisitque  per   menibra 
bovem    et   posuit   super   ligna,    *et34 
ail:  Implete  quatuor  hydrias  aqua  et 
fundite  super  holocaustum   et  super 
ligna.     Rursumque    dixit:    Etiam    se- 
cundo  boc  facite!    Qui  cum  fecissent 
secundo,    ait:    Eliam    terlio  idipsum 
facite!     Fecerunlque  terlio,  *  et  cur- 35 
rebant  aquae  circum  altare  et  fossa 
aquaeductus  repleta   est.     *  Cumque  36 
jam  tempus  esset,  ut  offerretur  holo- 


.23. 


V.'i':>.. 


32.  B.dW.vE:  einen  ®raben.  A:  SBaffcrgang. 
B:  ηαφ  b.  2Beiie  j^ttteier  Tla^t  v\  Samen.  dW:  vom 
Umfang  §ΐυ.  Μ.  <Baat.  vE:  wiic^ev  ...  f äffen  fonnte, 
A:  etwa  i^tu.  §urφen  breit? 

33.  B:  legte  b.  ^.  QrbentIίφ.  dW:  5ureφt.  A. 
fφiφtete. 

34.  (Simer  »oU  SB.  vE.A:  ^rüge.  B:  fSÜeUt- 
f)oit  eö. 

35.  B.dW:  αηφ  ben  ©raben  füilete  man? 

36.  dW:  um  bie  3.  t^enn  b.  Dpfer  gebrαφt  »irb. 
vE:  ,^u  b.  3.  W'-\  A:  aU  eö  fφon  3.  toax  b.  D.  ju  br. 
(B:  als!  man  b.  Sp.  oijferte?) 
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Re^um  Ι• 


χνιπ. 


XHias  Vhesbites, 


καΐ  είπε  *  Κνριε  6  ΰ-εος  '.Αβραάμ  και  Ισαάκ 
χαΐ  Ίσραηλ)  σήμερον  γνωτωσαν  πάς  ο  λαός 
οντος,  Ott  σν  εϊ  κνριος  6  ϋ^εος  'Ισραήλ  καΐ 
έγώ  δονλός  σον-,  και  διά  σε  πεποίηκα  ta  έργα 
ταύτα.  ^"^Έπάκονσόν  μον,  κνριε,  έπακονσον 
μον,  καΐ  γνώτω  6  λαός  οντος,  οτι  συ  ει  κνριος 
6  ϋ^εος  καΐ  σν  Ιπέστρεχρας  την  καρδ/αν  τον 
λαοϋ  οπίσω.  ^^  Και  έπεσε  πνρ  παρά  κυρίου 
έκ  τον  ουρανού,  καΐ  κατεφαγε  το  ολοκαύτωμα 
aal  τάς  οχίοακας  %αϊ  τους  λί^Όνς  %αΙ  τον  χουν, 
και  το  νδωρ  το  εν  Trj  ϋ'αλαββτ]  εξέλει'ξε  το  ηϋρ. 
^^ΚαΙ  εϊδε  πάς  ο  λαός,  και  επεσον  έπΙ  προς• 
ωπον  αυτών  καΐ  εΊπον  *  Άληϋ^ώς  κύριος 
εστίν  6  ^εός,  κνριος  αυτός  έστι  -θ^εός.  ^^  Και 
εϊπεν  Ηλίας  προς  τον  λαόν '  Συλλάβετε  τους 
προφήτας  του  Βάαλ*  μηδεις  σωϋητω  εξ  αυ- 
τών. Και  συνελαβον  αυτούς,  καΐ  κατήγαγεν 
αντονς  'Ηλίας  εις  τον  χειμάρρονν  Κισών  και 
εσφαξεν  αυτούς  έκεΐ. 

**  ΚαΙ  εϊπεν  'Ηλίας  τφ  Άχαάβ'  Άνάστη&ι 
και  φάγε  και  πίε,  οτι  φωνή  του  ήχους  του 
νετον.  ^'^  Και  ανέστη  Άχαάβ  τον  φαγεΐν  και 
πιεΐν '  καΐ  'Ηλίας  άνέβη  επι  τον  Κάρμηλον, 
καΐ  εκνψεν  έπι  την  γήν  και  ε&ηκε  το  προς- 
ωπον  αυτοϋ  ανά  μέσον  τών  γονάτων  αντον. 
*^  Και  είπε  τφ  παιδαρίφ  αντοΰ  '  Άνάβη&ι 
και.  επίβλεχρον  οδον  της  &αλάσσης '  καΐ  άνεβη 
xat  επέβλεψε  το  παιδάριον  κα\  εϊπεν '  Ουκ 
εστίν  ov&tv.  Και  εϊπεν  'Ηλίας '  ΚαΙ  σν 
ΐπίστρεχρον  επτάκις.  '^  Και  έγένετο  εν  τφ 
εβδόμφ,  καΐ  ίδου  νεφέλη  μικρά  ως  ίχνος  αν- 
δρός άνάγονσα  νδωρ.  Κα)  εϊπεν '  Άναβηϋ^ι 
καΐ  είπόν  Άχαάβ'  Ζενξον  το  άρμα  σου  καΐ 
κατάβηϋι ,  μη  καταλάβη  σε  ό  υετος.  ^^  Κ  αϊ 
ίγένετο  εως  ωδε  και  ώδε,  και  ο  ουρανός  συν- 
εσκότασε  νεφελαις  και  πνεύματι,  και  εγενετο 
υετος  μέγας,  καΐ  ίππευσε  καΐ  έπορενετο 
Άχαάβ  εως  Ίεζράελ.  ^^Και  χειρ  κυρίου  εγενετο 

36.  Bf  (ρ.'/σρ.)  επάκβοόν  μ3,  κνριε,  επάκβοόν 
μΠαημ,ερον  εν  πνρϊ  και  {*  ΑΥΧ)"^  σημ.  {^ΥΧ).  AFX 
*π.  6  λ.  ^τος.  37.  Β:  εοτρειρας  {επέοτ.  AFX).  AB 
f  (ρ.  λαβ)  τ8τ8  {'*'  F).  38.  AB:  τά  ολοκαντώματα. 
(τό6λ.ΕΕΧ).Βροιι.κ.τόνί.-'9'αλ.ρ.σ;Κί.'^.(ο.ΑΧ). 
39.  Β:  Καϊ  έπεσε  π.  6  λ.  επΙ  πρ.  (c.  F;  sim.  Α)  ... 
κνρ.  6  &εός  αντος  6  ^.  (<.'.  F;  sim.  ΑΕ).  40.  AB: 
%ataysL  (c.  FX).  Β:  Κισσών  (e.  FX).  41.  AB:  Άνά- 
βη^•ι  (c.  FX)  ...  των  ποδών  (τβ  ηχ.  F).  42.  AB: 
άνέβη  Άχ.  ((•.  FX).  Β:  την  Κ.  {τον  Κ.  FX;  Α:  εΙς 
την  ηορνφήν  τβ  Κ.).  43.  Β*  κ.  άνέβη  (f  AEFX). 
44.  ABf  {u\,)Kcci  επέστρεψε  το  παιδάριον  επτάκις 
C^FX).  AB:  ί'κλαιε  [ί'ππ.  F).   46.  B*£y(t AEFX). 
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V.  36.  '1  'Tini         V.  39.  )i<'D  ^S 

V.  42.  'p  i'is'na     V.  46.  ΟΠ50  m'niasn 

36.  vE:  bciii  Wiener! 

37.  u.  ba#  ...  tDteberum  iutüde  xoenbeft.  dW: 
antiüorte  mir.  dW.vE.A:  erFenne.  B:  erfal^re ...  ju? 
vücfgetuanbi  ^afi.   vE:  u.  toenbe  i^re  ^.  rüawört^ü 
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©ieerjoruttg»  @lta  f^la$tet  Me  fBaal§^ro|)$cicn.  ©ic  f leine  Sßolfe*  XVIM, 


TOa,  ber  ^ro^j^et,  t)cr5u,  unb  [ρταφ: 
^err,  @ott  ^6rai)amö,  Sfaafä  unb  SfraeU, 
laf  :^eute  funb  trerbcn,  ba§  bu  ®ott  in 
Sfrael  fcifi  unb  ίφ  betn  jlnec^t,  unb  ba§ 
ίφ  [οίφ6δ  atiee  ηαφ  beinern  3Bort  geti)an 

37^aBc.  *(Sr^öremiφ,  «§err,  er^re  ηιϊφ, 
bag  bieg  Sßolf  tt)iffe,  baj  bu,  ^err,  @ott 
btfl,   ba§  bu  ii)x  »^erj  bαrnαφ  Befe^reft! 

38  *  Φα  fiel  bag  ^^euer  beö  ^errn  ^erab  unb 
frag  33ranbo:pfer,  «i^oij,  ^Steine  unb  (Erbe, 
unD  iecfte  baö  SGßaffer  auf  in  ber  @rube. 

39*  Φα  bag  aüeö  QSoIf  fa^e,  fiei  eö  auf  fein 
5ίngeflφt  unb  f^5rαφen:  5)er  «^err  i|i  ®ott, 

40 ber  «§err  ifl  ©Ott!  *^lia  aber  f:prαφ  ju 
i^nen:  ©reift  bie  $ro:p^eten  33ααίδ,  bag 
ii)rer  feiner  entrinne.     UnD  fie  griffen  fie, 

•  unb  aiia  fül^rete  fie  ^inab  an  ben  Φαφ 
^ifon,  unb  fφtαφtete  fie  bafelbfl. 

41  Unb  dixa  \ρχαφ  ju  Ql^ab:  Qkf)  hinauf, 
ig  unb  trinf  j  benn  eg  rαufφet,  aU  n^ottte 

42  c0  fe'^r  regnen.  *Unb  ba  %t)ah  hinauf 
jog,  ju  effen  unb  §u  trinfen,  ging  (Süa 
auf  be0  (Sormelö  @i)ifee  unb  bütfete  Ρφ 
jur  @rbe    unb  tl^at  fein  J^au^t  §tt.Mfφen 

43  feine  Jtniee,  *  unb  fprαφ  ju  feinem  ^na== 
Ben:  ©e^e  hinauf  unb  fφαue  §um  SO^eere 
ju.  @r  ging  :^inauf  unb  fφαuete,  unb 
fί3rαφ:  m  ifi  niφtg  ba.  @r  fρrαφ:  ©e:^e 

44  rt)ieber  i)in  flebenmal.  *  Unb  im  fiebenten 
9ΛαΙ  f:prαφ  er:  (Sie^e,  eg  ge:^et  eine  Heine 
2Boife  auf  auö  bem  a)Zeer,  wie  eineö 
SDianneg  ^anb.  (Sr  fprαφ:  ©e'^e  "hinauf 
unb  fage  5ί^αί):  @:^anne  an  unb  fa^re 
i)inab,   bag  biφ  ber  Olegen  niφt  ergreife. 

45*  Unb  e^e  man  jufa^^e,  iimrb  ber  *§immei 
fφtυαrs  i)on  SCßolfcn  unb  2Öinb,  unb  fam 
ein  groger  Olegen.     %i)ah  aBer  fui;r   unb 

4()jog  gen  Sefreei.  *Unb  bie  «§anb  beg 
^errn  fam  über  (Süa,  unb  er  gürtete  feine 


dW:  u.  ienfe  ii)x  φ.  Berum.  A:  ^eium  gel.  Ija^. 

38.  B.vE.A:  yerje^rte. 

i().  B:fcin2)fiannö.i^nen.  vE:iie^  f.l^inai)füf)ren. 
A:  ici)tete. 

41.  B:  iji  ein  ©eraufdEi  ba  v.  einem  jiarfen  Siegen. 
dW.vE:  ίφ  5cre  ba6  ®.  eiiieei  ϋί. 

42.  dWr^ü^e.  B.A: ®^fel.  B.dW.vE.A: (ieatc) 
f.  Plngeficiit. 


caustum,  accedens  Elias  Prophela  ail: 

d,6Ar,s.  üomine  Dcus    Abraham    et   Isaae    cl 

ach.3o,(>  jgpyei^  ostende  hodie,  quia  tu  es  Deus 

Israel,    et  ego  serviis  tuus  et  juxla 

i3,if.  praeceptum    tuum    feci  omnia  verba 

haec.     *Exaudi  me,  Domine,  exaudi  37 
V.24.  uie!    ut  discat  populus  iste,    quia  tu 
(jo.ii,42gg   Dominus    Deus    et   tu    converlisli 
Lv.9,24.cor  eorum  iterum.    *  Cecidit  autem  38 
J«d.6,2i.jgjjjg  j)oinini  et  voravit  holocaustuni 
et  ligna  et  lapides,  pulverem  quoque 
et  aquam,    quae  erat  in  aquaeductu, 
lambens.    *  Quod  cum  vidisset  omnis  3i) 
populus,    cecidit  in  faciem  suam   et 
^13^?•'  *'^^•  Dominus  ipse  est  Deus,  Dominus 
ipse    est  Deus!    *  Dixitque  Elias    ad  40 
eos:  Apprehendite  Prophelas  Baal  et 
ne    unus    quidem    effugiat    ex    eis! 
Quos  cum  apprehendissent,  duxil  eos 
i3?(2Rg.Elias  ad   torrentem   Cison   et   inter- 
^ism.  fecit  eos  ibi. 

DtfiS.      Et  ait  Elias   ad  Achab:   Ascende,  41 

l!!,'?*.  comede  et  bibe;    quia  sonus  multae 

J7  1     pluviae    est.     *Ascendit   Achab,    ut  42 

comederet   et  biberet;    Elias   autem 

ascendit    in    verlicem     Carmeli,     et 

.iac.5,i8.pj,Qj^^jg  in  terram  posuil  faciem  suam 

inter  genua  sua,  *et  dixit  ad  puerum  43 
suum:    Ascende    et   prospice    contra 
mare!    Qui  cum  ascendisset  et  con- 
templatus  esset,    ait:   Non   est  quid- 
quam.    Et  rursum  ait  illi:  Bevertere 
s^fü."  Septem  vicibus.     *  In  seplima  autem  44 
vice,  ecce,  nubecula  parva  quasi  vesli- 
gium    hominis    ascendebat   de   mari. 
Qui  ait:  Ascende  et  die  Achab:  Junge 
currum  tuum  et  descende,  ne  occupel 
le  pluvia.    *  Cumque  se  verteret  huc  45 
atque  illuc,  ecce,  coeli  conlenebrati 

.i8c.5,is.  sunt,  et    nubes    et   ventus,    et   facta 
est   pluvia   grandis.     Ascendens  ila- 

^\'J;Is*"  que  Achab  abiit  in  Jezrael.    *Etma-46 
^f^if;  nus    Domini   facta    est  super  Eliam, 

44.  ΑΙ.*  currum  tuum. 

43.  dW:  Wiener.  vE:  ^nec^te.  dW.vE:  ί^ίη  nacf) 
b.  3)1.  A:  gegen  ba«  3)?.  B:  bcö  ®egei  jum  3)^.  ju. 

4i.  beim  f.  iS».  B.dW.vE:  jieiget ...  (auf).  vE: 
übcvfaiic.  B.dW.A:  auffialte. 

45.  U.  aUmäl^Itg  roarö.  B:  nüttUrtDeile.  dW: 
nnterbeffcn.  vE:  tcafirenb  bejfcn.  A:  αίδ  er  |χφ  l)in  u. 
i)evn)anbie...finfier.  dW.A:  fiarferSt.  dW.vE:  fut^r 
^intt)eg  (fort).   B.A:  fe^te  |ίφ  auf.   dW.vE.  u.  fam. 
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XIX. 


Re^um  Ι. 


Elias  Thesbites, 


έίΐϊ  τον  'Ηλίαν,  καΐ  σννεσφιγ^ε  την  οσφνν 
αντον  κα«  ετρεχβν  εμπροσ&εν  Άχααβ  πς 
Ίεζράελ. 

XIX.  Και  άνηγγειλεν  '^χααβ  τγι  ΊεζάβδΙ 
πάντα  όσα  εττοίησεν  Ηλίας,  και  ως  άπέλτεινε 


•^Dsb  vn*•*!  ^Dn^  ddö^'i   "^Ti^h^ 

j"  :     •        Ι     τ  τ-  AT  :    τ  ι••  -    :  -  τ  •  j" 

τ      IV  _:  :  •        α  -:  ι  -  τ   :    - 

Ίώίί-ί:3  ηχ  b::iri^b  ii^ns  ^^:^λ  χιΧ. 

τους  προφήτας  ίν  όο^φαίΓ^.    '^ Kai  άπέστειίεν  |  ΐ>_-^^^''' Α  J-,1   ♦  Ζ.«^-,' ^^^^-l'.,^-L  J    ο 
Ιεζαρελ  αγγελον  προς  Ηλιαν  και  είπε      ι  αόε  .  •^  ••  •.•  •       <-.••-_     •.•  π  •.•         ν.•    •  :  -  ,    τ 
ποιήσαισάν  μοι  οί  &εοΙ  καΐ  τάδε  προςϋ^είηααν. 


'ότι  ταυτην  τψ  ωραν  ανριον  &ησομαι  την 
ψνχήν  σον  Λαϋ-ώς  ιρνχην  ενός  έξ  αντών.  ^Kai 
έφοβη&η  'Ηλίας  και  ανέστη  καΐ  άττηλϋε  κατά 
την  ψνχην  αυτόν j  καΙ  εριεται  εις  Βηρσαβεε  η 
εστί  τον  Ίονδα,  καϊ  άφηκε  το  παιδάριον  αυ- 
τού έκεΐ.  ^  Κα)  αντος  επορενϋη  έν  τχι  ερημφ 
οδον  ημέρας,  καϊ  ηλΰ^ε  και  εκά&ισεν  νποκατω 


)      <  -1,-  1  Λ        ••  .  α^  Ι"  •••  ^     '  Τ   :    - 

TT  <••  τ  Ρ       '  •       ι  J    :  •         •.•: 

ΊΧ3  ϊίη^ι  iuDSrbS  Tib^i  nph  ^"ih 

j-   :  τ-  :  -    '^  V      Ivj••-       't  T-         :  — 

».-:i-         ν         ) AT  ι•         jv  -:         -  vv 

1  vjv  τ    :   •  -         1*-   -  ι    :  η 


'Ρά&αμ,  κα\  γιτήσατο  την  ψνχην  αντον  άπο-  \  b^tÖ*«'!  ΓΐΠϊ?  ΟΓΙΊ  ΓΠΓΙ  3tD^1  ίίΐΐ*''! 
^ανενν  καϊ  εΊπεν  Ίκανονσ^ω  νυν,  λάβε  δη  ^y"^"^':^^,^  ^^^\  ^ώΒ^'Π^ 
την  χρνχην  μον  απ    εμον,  κνριε '  οτι  ον  κρεισ-        <■'  -  /'    -'  ~      ;       ^  '  λ       '' 

σων  είμι  ίγώ  νπερ  τονς  πατέρας  μου.     ^  Και    ^^t^    2^:^'iO    ^^    '^tp??    Π^.    T\)r\) 
εκοιμη&η  καϊ  νπνωσεν  έκεΐ  νπο   φνιόν '   καϊ    qji^    ρ,ΠΠ    'ΐώ'^^Ι    DStD'^'l     ΡΠΠϊ^Ώ  ϊ^ 
ίδον    τις    άγγελος    ηχρατο    αντον    καΐ    ειηεν        ""  "!       ^C\nH\  lUilWs   .-•-»-.^^J^*-,*-,!^ 
αντφ'    Αναστησι  και  φάγε.    ^Και  επερΚεχρεν        •.•     ,-         -j-      '  ^  γ "      '•      "  *  *      •^^'" 
'Ηλίας,  καϊ  ίδον  προς  κεφαλής  αντον   εγκρυ-  \  ^ΡώΧΊΏ  Π^η)  ÜJl?!  :  bi?^  °^!?  ^t    ^ 


φ/<4^'  ολνρίτης  και.  καψάκης  νδατος'  καϊ  ανέστη  \  ^^^^^^η     q^)2     ΓΓΟΧΙ     D'^SS'H     Γΐ3ι3? 
^  Ηλίας*  κα)  έφαγε  καϊ  επιε,    καϊ  επιστρεχρας  \     Τ  ι  "' ~    «^    ϊ"^         -  j- -  :  ν  τ  .       ,-^ . 

έκοιμηϋη.    '  ΚαΙ  επέστρεψεν  ο  άγγελος  κυριον  ^  S^i'^    "'τ  τ-     ,    ΓΓ:•-^     τσ-     :    :  ••- 
ί'κ    δεύτερον    κα\    ηχρατο    αντον,    και    εΊπεν  \  Qilp     Ή^Οί^'^Τ     ilä"3?S^1     Γΐ'^^ώ  •  "^^y^"^. 
αΐτφ•^    Άνάστη&ι  καϊ  φάγε,    ότι  πολλή  από  \  "L^^^i,*^  ^ps^   \^^1\Τ\  Τΐ^Ώ  ^Ί  ^1)  \)b^,   8 
σον    η    οδός.     ^  Και    ανέστη    καϊ   έφαγε    καΐ  '      ~.  -" "     (j^^-      •» -.-ιτ  -  ^  ^J  :   •    ^  ^-     *•      λ  •••= 
«;τί«,    καΐ   έπορεν&η  εν  τγι  ισγΰι  της  βρωσεως  \  ^^*}*}  *^^   •  -rV?  '    -i:    Ί^---   **5?  : '•- 

ι-        ν-  τ   :  -  J•  τ     :  -  :  r  τ     ;  - 

n^r^n-bi^Dtu-aiini^i  :3ΊΠD^nb^ίπ  '^ 

ντ  τ    :    -  ν        jj  IT  -  Ι"  ν:       ν:  ιτ 

'τ  .•  τ       :  -    :         4••  •    :  at      '  vjt  - 

nikns  %"ibii '  nin^b  '^nsb  ^iDp 

•^   ••  τ   :    •        j••  :         J  :       i•  :  <  :  ιτ        r 


εκείνης  τεσσαρακοντα  ημέρας  και  τεσσαρα- 
κοντα  νύκτας  έως  Όρους  Χωρηβ,  ^καϊ  ειςηλ&εν 
έκεΐ  εις  το  σπήλαιον  καϊ  κατέλνσεν  έκεΐ. 

Καϊ  ίδον  ρήμα  κνρίον  προς  αντον,  καϊ 
ειπεν  αντφ'  Τι  σν  ένταϋ&α,  'Ηλία;  ^^ Καϊ 
εΊπεν  *' Ηλίας  '  Ζηλών  έζηλωκα  τφ  κνρίφ 
παντοκράτορι,  οτι  έγκατέλιπόν  σε  οί  νίοΐ 
'Ισραήλ '  τά  ϋνσιαστηριά  σον  κατέσκαχραν  καϊ 

46.  ΑΧ  f  (ρ.  Άχ.)  τΰ  έλΟ'εΐν.  —  1.  ΑΒΕΧ  f  (ρ. 
Ίεζ.)  γνναικϊ  αντΒ  (*FX).  AB:  α  [όοα  EFX).  Α  f 
(a.  τ8ς)πάντας.  2.  B*ayy. (fAX).  ABf  (ρ.εΖττί) 
Et  ον  εΐ  Ήλ.  καϊ  εγώ  Ίεξάβελ  (*  F).  Β:  ποιηοαι 
μοι  6  Ο-εος  ...  προς^Έΐη  (cAEFX).  3.  AB:  Βηρσ. 
γην  S.  την  Ί.  (c.  FX).  4.  Α^Β :  'Ρα&μέν  (c.  F).  AB : 
εγώ  είμι  (c.  FX).  5.  AB  *  αγγ.  (f  F).  6.  A^EFX: 
καμιράκης.  AB  *  Ήλ.  (f  FX).  7.  B:  Ανάστα  (c. 
AEFX).  AB*  καϊ  (fFX).  8.  B*r^  (f  AFX).  AX: 
6q.  το  ^'εΒ  τβ  Χ.    9.  AB*  αντω  (f?). 


ν.  3.  b?  ί<"32        V.  4.  'ρ  ΊΠΚ 

V.  5.p"tn  nns 

46.  hii  t>a  man  fotnint.  dW:  i.  5(.  »orau3. 

1.  aOe  bie  '^r.  mit.  dW.A:  getobiet. 

2.  (üßgi.  1  (Sam.  14,  44. 1  ^ön.  Ί,  23.)  B.dW:  m. 
hjiii  ίφ.  dW.vE.A:  tt)ie  ber  @eeie  eineöScgi.  (Seben) 
öon  if)nen. 

3.  B.dW.vE:  ging  (fori)  um  f.  Seben^  roiiien? 
dW:  itnappen.  vE:  ^vned^t. 


1»  ^Pttloe^ 
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3feBfl§  ^to^ung*    (Sita  untet  bet  fSa^^oIber  unb  tit  bet  $5(le« 


Senbett  unb  lief  üor  ^^αΒ  ^in,  BU  er  fam 
^en  3efreci. 
XIX.     Unt)  ^^aS  fagte   3feBei   an   atleS, 
ιυαέ  (Slia  get^an  §atte,   unD  irie  er  ^ätte 
aUe  ^Jrop^cten  ^aaU  mit  bem   <BajVoat 

2ertrürget.  *Φα  fanbte  JfeBei  einen  Quo- 
ten ju  (Süa  unb  lief  i^m  fagen :  ^ie 
©Otter  t^un  mir  bie§  unb  ί)αβ,  n)o  iφ 
ηΐφΐ  morgen  um  biefe  ^ut  beiner  (Seele 

St^ue,  trie  biefer  Seelen  einer!  *Φα  er 
baö  fa^e,  mαφte  er  ίΐφ  auf  unb  ging,  wo 
er  "^in  trollte,  unb  fam  gen  Q9cr  Scba  in 
5uba,    unb  lief    feinen   ^naBen  bafelBft. 

4  *  (Sr  aber  ging  ^in  in  bie  2Büfie  eine  Xa- 
gereife,  unb  fam  i)inein,  unb  fe^te  ίίφ 
unter  eine  5Gßαφl)0lber  unb  bat,  baf  feine 
Seele  fiürSe,  unb  f^3rαφ:  @δ  ifl  genug, 
fo  nimm  nun,  ^err,  meine  Seele,  iφ  bin 

5niφt  bejfer  benn  meine  SSater.  *Unb 
legte  Ρφ  unb  fφlief  unter  ber  ΪΟαφ^οΙ* 
ber.  Unb  fiel^e,  ber  (Sngel  rü^rete  i^n 
unb  f^?rαφ   ju  i^m:   Ste^e   auf   unb  if. 

6*  Unb  er  ίαί>ζ  }χφ  um,  unb  fle^e,  ju  feinen 
^äu)?ten  lag  ein  geröfleteö  33rot  unb  eine 
Jlanne  mit  ^Baffer.  Unb  ba  er  gegeffen 
unb  getrunfen  ^atte,   legte  er  ίίφ  iiüeber 

7fφlαfen.  *  Unb  i>er  Sngcl  be§  ^errn  fam 
jum  auiern  Φίαί  trieber  unb  rü^rete  i^n, 
unt   fprαφ:   Stc^e  auf  unt»  if,   benn  bu 

8  ^afl  einen  großen  2Beg  üor  bir.  *  Unb 
er  ftanb  auf  unt?  α§  unb  tranf,  unb  ging 
burd)  ilraft  berfelbcn  Steife  inerjig  iiage 
unb  üierjig  9^αφΓ?    biö  an  t^en  Q?erg  ®ot= 

9teg   t^oreb,     *unl•    fam    i?afelbii   in   eine 

I^öf^U    unb  blieb  tafeibft  über  0?αφt. 
Unb  fle:^e,  bae  SGßort  be8  «^crrn  fam  ju 
i^m  unb  fprαφ  ju  i^m:   2Ba§  ma*fl  bu 
lO'^ier,    Sita?    *  (Sr  fprαφ:    3Φ  i^cihi  geei= 

Ifert  um  ben   ^errn,    t)en   ®ott   ßebaot^, 
benn  bie  ilinber  ^frael  ^aben  Deinen  iöunb 

4.  benn  ich  bin.  B:  SSac^b.sQBufc^.  A:  39aum. 
dW.vE:  ©ίηηεΐ^Γαυφ.  Β:  bat  für  f.  S.  ta$  \.  ft. 
vE:  n)ünf(i>te  ^iU  fterbcn.  dW.A:  ».  |ίώ  ben  ioD. 
(dWrmeinScbcn?) 

5.  ficbe  &o  ein  G.  dW:  fφIief  ein.  A:  I.  f.  niebet 
u.  cntf^l.  vE:  211δ  er  f.  nietergel.  fjattc  u.  cingcfd)l. 
aar. 

6.  ein  Ärug.    B.vE:  fc^auetc  (^in).    dW:  blicfte 


Ρ 


4.  5.  Ü.L:  2ßαφolbet. 


v.t2.  accinctisque    lumbis    currebat    ante 

^"^"■'"^'^Achab,  donec  venirel  in  Jezrael. 
,s,4.        Nunciavit   autem    Achob  Je-  XIX. 
2v4*  zabel   omnia   quae  fecerat  Elias,   et 

*1i*RK/quomodo    occidisset   universos   Pro- 
'"»'"•  phetas     gladio.     *  Misitque     Jezabel    2 
nuncium    ad    Eliam,     dicens:    Haec 

2Rg.Mi.mihi  faciant  dii  et  baec  addant,    nisi 
hac  bora  cras  posuero  animam  luam 
sicut   animam   unius   ex  ilHs!    *Ti•    3 
muit    ergo   Ebas    et    surgens    abiit, 
quocumque     eum    ferebat    volunlas, 

"^"■'^''^"  venitque  in  Bersabee  Juda  el  diraisil 

ibi   pueruni    suum,   *  et   perrexit  in    ^ 
deserlum   viam  unius  diei.     Cumque 
venisset  et  sederet  subter  unam  juni- 
K^.    perum,  pelivit  animae  suae  ut  more- 

jol!v;..retur,  et  ail:   Sufficit  mihi,  Domine! 

Teb.S'j;  tolle  animam  meam,  neque  enim  me• 

lior  sum  quam  patres    mei.     *Γγο-    5 
2V5.  jecitque  se  et  obdormivit  in    umbra 

(Act.i2,-juniperi,    el    ecce,   Angelus    Domini 
tetigit  eum  elilixit  illi:  Surge  et  com- 
ede!     *Respexit,  et  ecce,    ad  caput    6 
suum     subcinericius     panis    el     vas 
aquae;  comedii  ergo  et  bibit  et  rur- 
sum   obdormivit.     *  Reversusque   est    7 
Angelus    Domini    secundo    et   tetigit 
eum,    dixilque    illi:   Surge,  comede! 
grandis    enim   tibi  restat  via.     *  Qui    8 
cum  surrexisset,    comedit  et  bibil  et 
ambulavit   in    fortiludine    cibi    illius 

^!<4,yfqua^iraginta    diebus     et    quadraginta 

^EiS^'noctibus  usque  ad  montem  Dei  Ho- 

Ehr.ii,3^reb;  *  cumque  venisset  illuc,  niansit    9 

Εχ.3},«•[η  spelunca. 

Et   ecce,   serrao  Domini  ad  eum, 

dixitque  illi:  Quid  hie  agis,  Elia?  *AtlO 

^.14.    ille  respondil:  Zelo  zelatus  sum  pro 

w%.  Domino  Deo  exercituum,    quia  dere- 

'''•^*'*"'liquerunt    pactum    tuum    filii    Israel; 

1.  ΑΙ.:  Proph.  Baal.       2.  ΑΙ.*  mihi. 
5.  ΑΙ.*  Domioi.       6.  ΑΙ.:  Et  respeiit. 
10.  ΑΙ.:  pactum  Domioi. 

um  ίίφ.  dW:  e..Ruci}cii.  dW.\E:  viuf  beiden  Sieinen 
cjebacfin.  B:  auf  ,itci)lcn.  A:  §lfφfuφeπ  ...  ®e|'φ.rr. 
dW.vE:  Uni>  er  ap  u.  tv.  A:  ^Ufc  a§  ... 

7.  dW.vE.A:  ireiteu.    B:  per  ®.  lüirb  bir  ju  grog 
fein? 


8.  B:  in  ^r.  fciefer. 

9.  dW.vE:  übernαφίeίe. 

10.  B.dW.vE.A:  für  b.  ^. 
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Re^um  Ι. 


XIX. 


Elias  ThesMtes. 


tovg   προφήτας   aov    άπεκτειναν  iv   ρομφαία,    ^y^^    'Π^ίί''Π5"ηΚ1    ^DSiI  ^'^ΠΓΏΤΏ 

-η>ί  '^lύp2^^  "^'inb  -»D^i  ίπ^ιπι  sinn 

JT   :  -  IT  :         j••  ν         -  η   t  ι-  :         ν:    :  - 

nii?  nin''  ηυηι  nin^  '^Dsb  ^τ:ώ 

JT       :         s"  •   :  τ      :       j••  :    •  τ  τ 

ο'^ΊΠ    pisü    ρτπι    nlDii3i   π^ιη-ι 

•τ        ί••τ:         Ιττ:  "τ         :        -j: 

min  Κί  nin^  '^Dsb  ώ^Λό  mxom 

-     κ.  τ         J          t:j••:•  •τ:        <--: 

tb3?^n  ^ίb  ώί'Ί  π^ι^ιη  ίπνί  nin'^ 

-ι- τ  ^  ___         γ  < —  .        Λτ: 

ι.••  τ  /  ••  -  -  τ  < —  ;  IT      : 

:  ηρι  nnm  biP  ώί^η  1n^^  nirr^ 

Μτ-         ^T   Τ   :  Κ  "Τ         J-  -  :  AT      : 

τ  τ            ν<τ  -  τ  •  Ι"  -  J    :   •    ^  J•  :  - 

AT  τ    :  -          -  jv  i.-:|--      ^  ••••-  : —    : 

\.      j;  :          -  V        -    "^    I           τ  ••  <-  •   ί 

JT  |-  •  ••>■  >-  V  -  IT  •   1" 

''ΰ:^  Tinnn  ϊατ:^?-^3  mkn:^  '^n'bi^ 

j"  :        ;  :       ρ  :  <  :  ιτ        ι•  τ   :         j••      •••: 

•.•  :  TT         '    JV        :  :  •  ν  ••  τ    :   • 

•  -   :       •  -:      <~  τ  •  ιτ        ν  AT  ν      J    :  ιτ      /    w     •    : 

ΊΏ^^^1  :nnnpb  •^tbsrnx  wpn^^^ia 

<  -  IT   :  '-Ί         ν    :  -         ν  β  t:  -  :  - 

τ  j-  :  •       ^/  :     :  -  :  /        i-j••  τ  ••  τ       : 

ρίίτπ-ηί<   ηπώΏϊΐ    πί^ή^ι    ptom 

ν••  τ  -:  ν         ST    :    -    ιτ  τ        τ  »     ν  ατ  - 

•  :    •     Ι  ν  J  ••  ••  :  IT-:     "^  -       )ν  V.V    : 
ν  :           Α"    τ   :    •          -           ϊ  ν  ν.•   :  j-    :     • 

nbin^    brι^ίΏ    tbsDto-p    yto^bs 

τ  :  j••  τ  1"  TT»  ν  -rr       •  •.•: 

übnDn  n'-'ni  :η^ηπη  i^^n^b  πώ^η  i7 

r>T   :    •  -         τ   τ  :         /     IV    :    -  ν:  τ  :         ^-    :     • 
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κοά  νπελείφ&ην  έγω  μονωταζος,  κα\  ζητοϋσι 
χην  χρνχην  μου  λαβείν  αυτήν.  ^^  Kai  ειπεν 
Έξελενσγ]  και  σχήσΐβ  ενώπιον  κυρίου  εν  τφ  ορει ' 
Ιδου  κύριος  παρελεύσεται.  Καϊ  πνεύμα  μέγα 
κραταών  διαλυον  Όρη  καϊ  συντρΐβον  πέτρας 
ενώπιον  κυρίου,  ουκ  εν  τφ  πνεύματι  κύριος' 
καΐ  μετά  το  πνεύμα  συσοεισμός,  ουκ  iv  τω 
συσσεισμφ  κύριος'  ^^καΐ  μετά  τον  συσσεισμον 
ττυρ,  ουκ  έν  τφ  πυρί  κύριος '  καϊ  μετά  το 
πυρ  φωνή  αύρας  λεπτής.  ^^  Καϊ  εγενετο  ώς 
ηκοναεν  'Ηλίας,  και  επεκάλυψε  το  πρόςωπον 
αυτού  έν  τη  μηλωτ^  αυτού,  καϊ  έ^ηλϋ•ε  καΐ 
εστη  παρά  το  απηλαιον.  Καϊ  ιδού  προς  αύτον 
φωνή  καϊ  είπε'  Τι  σοι  ένταύ&α,  'Ηλία; 
**  Και  ειπεν  'Ηλίας  •  Ζηλών  εζήλωκα  τφ 
κνρίφ  παντοκρατορία  oti  εγκατελιπον  την  δια- 
ϋ^ηκην  σου  οι  υίοΙ  'Ισραήλ,  καϊ  τα  ϋ'υσιαστή- 
ριά  σου  ν.ατέσκα\ραν  καϊ  τους  προφήτας  σου 
άπεκτειναν  εν  ρομφαίί^,  καϊ  ύπολελειμμαι  εγώ 
μονώτατος,  καϊ  ζητοϋσι  την  ψυχήν  μου  λαβείν 
αυτήν.  *^  Και  είπε  κύριος  προς  αυτόν  *  Πο- 
ρεύου  και  ανάστρεφε  εις  οδον  σου,  καϊ  ήζεις 
εις  οδον  έρημου  Δαμασκού  *  καϊ  χρίσεις  την 
Άζαήλ  εις  βασιλέα  έπΙ  Συρίαν,  ^^καί  τον  Ίου 
υίον  Ναμεσσϊ  χρίσεις  εις  βασιλέα  επϊ  'Ισραήλ, 
και  τον  Έλισαιε  νίον  Σαφάτ  ij  Άβελμεουλά 
χι ''»ει..:  εΙς  προφήτην  άντΙ  σού.  ^^ Καϊ  εσται, 
τον  σωζόμενον  εκ  ρομφαίας  Άζαήλ  θανατώσει 


ραηλ  επτά  χιλιάδας  ανδρών,  πάντα  τα  γόνατα 
α  ονκ  ^καμχραν  γόνυ  rfj  Βάαλ,  και  παν  στόμα 
ο  ον  προςεκύνησεν  αύτφ. 


^^  Καϊ   άπήλϋ^εν   *Ήλίας*   Ικεΐ&εν  καϊ    ευ- 
ρίσκει  'έκει'  τον  Έλισαώ    νίον   Σαφάτ,    και 

"ΐ07^Β^.ν7Ζθλελεψμαι{ο.¥Χ).   η.ΑΒα^.'Εξ.)'^^^'^''^^      ^ΟΊΠ     ^ί'^n1     ^:??"]? 

avQiov{*FX).Bf{ai.7tv.)ld8{*AFX).  Id.AB'.vTCO  '  '    

(παρά  FX).  B*ro  (f  AEFX).  AB:  av  (tfot  FX).    14.  v.  15.  nnsa  'an 

Αΐχ(ρΓοτ.  im-Ö•. σο)  (i£.AEFX*(sq.)xal.  AB; xa-a•-  v.  is.  sJ'nbtt 

εηαν{κατέ6κ.¥Χ).  15.  AB*(p. ΙΤορ.)καΙ(|  FX) ...  ' 

[\Λ\Ά)τήν6δ6ν{*τηνΊ)...αγ.^.)καϊηξεις{*Ε¥Χ)  10.  Β:  iiiebergeriffen.  dW.vE.A:  jerfiorct.  dW: 
...ß.  της  Συρίας  [c.YX).  IQ.B*  i^'jßsXfi.^jF  ;sim.  trauten  mir  b.  S.  jtt  Π.  vE.A:  tr.  m.n.b.(n.  meinem) 
AEX).  18.  AB:  καταλεί'ψεις ...*τά  ...  ωκλαααν  γ.  ^.  eg  (mir)  ju  η.  Β:  [ηφβπ  m.  @eele  bap  f.  f.  toegn. 
(*y.AX)Taß.(c.FX).    19.  ΑΒ*'ίίλ.  et  fxft  (fFX).    mόφteπ. 
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(Siia  ίϊοτ  beut  $ettn«    ©et  ©ifct  um  ben  §errn* 


öeriajfen,  unb  beine  Qlltäre  ^οιΒτοφ€η,  unb 
bcine  $ro^^etcn  mit  bem  ©c^trert  «rtüür* 
get,  unb  ίφ  bin  attein  übergeblieben,  unb 
fie  flei)en  bαrnαφ,  bag  fie  mir  mein  !&eben 

11  nehmen.  *  (Ex  [ι^ταφ:  ©eije  i)erau0  unb 
tritt  auf  ben  Q3erg  üor  ben  «§errn.  Unb 
fie^e,  ber«§err  ging  vorüber,  unb  ein  gro- 
ßer fiarfer  SCßinb,  ber  bie  33erge  jerriß 
unb  bie  i^elfen  Jerbrαφ,  öor  bem  ^errn 
^er,  ber  «§err  aber  n^ar  niφt  im  2Binbe. 
0?αφ  bem  2Binbe  aber  fam  ein  (Srbbeben, 
aber  ber  «§err    tvar   niφt   im    (Srbbeben. 

12*  Unb  ηαφ  bem  (Srbbeben  fam  ein  ^euer, 
aber  ber  «i^err  n^ar  niφt  im  %mtx.  Unb 
ηαφ   bem   i^feuer    fam   ein    fiitleg    fanfteö 

13  (Saufen.  *Φα  baö  (Süa  i)5rete,  üerl^üilete 
er  fein  ^ntli|  mit  feinem  SD'iantel,  unb 
ging  ^eraug  unb  trat  in  ^it  ^f^üx  ber 
.§ö^Ie.  Unb  fleije,  ba  fam  eine  (Stimme 
ju   i^m  unb  fprαφ:   SBaö   ^aji  bu  i)ier 

14ju  t^un,  (Elia?  *  @r  fprαφ:  3φ  ^abe 
um  ben  «§errn,  ben  ®ott  3^baot^,  geeifert, 
benn  bie  Jtinber  Sfrael  i)ahm  beinen  S3unb 
\)eriafien,  beine  ^^lltäre  §erbroφen,  beine 
5|}ropf)eten  mit  bem  (Sφn.>ert  erirürget,  unb 
iφ  bin  attein  übergeblieben,  unb  fie  ftei)en 
bαrnαφ,   baf  fie  mir  baö  Öeben  nehmen. 

15*^ber  ber  ^err  f:prαφ  ju  i^m:  ®ei)e  n?ie* 
berum  beincö  2Öegeg  burφ  bie  SOöüfle  gen 
i£)amaffuö,    unb    ge^e    i;inein    unb    falbe 

U)  ^afael  §um  ,ilönige  über  (Si^rien,  *unb 
3e^u,  ben  @ο^η  0iimfi,  jum  «Könige  über 
Sfrael,  unb  @iifa,  ben  (So^n  (Saip^atö 
üon  ^bel  SD^e^ola,  jum  5iJro:p^eten  an  beine 

17  (Statt.  *Unb  fett  gefφeΐ)en,  baf,  tt^r  bem 
(Sφtrert  »i^afaelö  entrinnet,  ben  foU  3e^u 
tobten,   unb  n^er  bem  (δφη>€Γΐ  5e^u  ent- 

18  rinnet,   ben   fott  ßlifa   tobten.    *Unb  ίφ 

n?itt  laffen   überbleiben   fieben   taufenb  in 

Sfrael,   nemΠφ  atte  ^niee,   bie  fia)  ηίφί 

gebeuget  ^aben  üor  ^aal,  unb  atten  SDiunb, 

ber  ii)n  niφt  gefüffet  f)at. 

19  Unb  er  ging  öon  bannen  unb  fanb 
(Slifa,   ben  (So:^n  (Sap!;at8,  ba§  er  :pfi[ü= 

12.Ü.L:f}iiifanfte6. 

11.  vE.A:  benn  (unb)  f.  b.  ^.  gei)et  öoriiber?  vE: 
S•  jcrf^cengte.  dW:  ©.  jerrei^enb  u.  §.  §erfci)meti 
tcrnb.  A:  umfe^tenb  ...  jeimalmenb.  (A:  i^  ηίφί 
im ...?) 

12.  B:  eine  (Stimme  eine«  f.  (S.  dW.vE:  (fi.)  f. 
©äufeln.  A:  ba6  @.  fanfter  Sufi. 


\8,4!'  altaria    lua  deslruxerunt,    Prophetas 

tuos  occiderunl  gladio,  dereliclus  suni 

*R/ii;3.  ego  solus,  et  quaerunl  animam  meam 

ut  auferant  eam.     *Et  alt  ei:  Egre-  11 
Ex.33,2is^gj,g  et  sta  in  monte  coram  Domino. 
Et  ecce,  Dominus  transit  et  spiritus 
grandis  et  fortis  subverlens  montes 
et  conterens  petras  ante  Dominum: 
non  in  spirilu  Dominus;  et  post  spi- 
ritum  comniotio:  non  in  conimotione 
Dominus;    *  et    post    coniiuotionem  1  2 
ignis:  non  in  igne  Dominus;  et  post 
^•^""^''^ignem  sibilus  aurae  tenuis.    *Quodl3 
Ex.3,6.  ^-^^^  audisset  Elias,   openiit  vullum 
suiim  pallio  et  egressus  sletit  in  oslio 
speluncae,     et   ecce,    vox    ad    euni, 
^,<,,    dicens:  Quid  hie  agis,  Elia?  *Et  ille  14 
v.to..  respondit:    Zelo    zelalus    sum    pro 
Domino  Deo  exercituum,  quia  dere- 
liquerunt    nacliim    tu  um    filii    Israel; 
*R.ii,3.  y^^pjjj  j^yy    destruxerunt,    Prophetas 
tuos  occiderunl  gladio,  derelictus  sum 
ego  solus,  et  quaerunt  animam  meam 
ut  auferant  eam.    *  El  ait  Dominus  15 
ad  eum:   Vade  et  revertere  in  viam 
,5  ,s.  tuam   per    deserlum    in    Damascum, 
2Rg.8,i3.cumque  perveneris  illuc,   unges  Ha- 
2Hg.9,2s.zael  regem  super  Syriam,   *  et  Jehu  15 
sir.48,H.  f]jiyjjj  Namsi  unges  regem  super  Is- 
rael,   Kliseum  autem   tilium   Sapliat, 
*''''•  qui  est  de  Abelmeula,  unges  Prophe- 
tam  pro  le.    *El  erit,  quicumque  fu-  17 
.^R^,*s;29.gerit   gladium   Hazael,    occidet   eum 
3 .^^.^c,?;  Jehu ,    et  quicumque  fugerit  gladium 
Hos.'sn;  Jßhu ,    inlerficiel  eum  Eliseus.     *Etl8 
*  zcph*'  derelinquam   mihi   in   Israel   Septem 
''^^'  millia  virorum,    quorum  genua  non 
sunt  incurvala  ante  Baal,  et  omne  os 
(Ps.2,i!-'.<1"^^    "ö"    adoravil    eum    osculans 
""'  '^'^manus 

Profectus  ergo  inde  Elias  reperitl9 
^1^^;  Eliseum,  filium    Saphat,    arantem    in 


18.  ΑΙ.:  universorum  (pro  viror.).  S:  manum. 

13.  vE:  fieliete  |ΐφ  an  b.  Eingang. 

15.  Fomm  u.  falbe.  B:  in  b.ffi.  Ό.  Φ.  vE.A:  hjenn 
bu  ba^in  fommfi  fo  f.  B:  l^ineinf.  [o  [oUfl  bu  ... 

18.  vE:  trevbe  übrig  bei).  B:  ^abe  l.  überbl.  dW: 
iajfe  übrig.  dW.vE:  2iiie  bie  ifne  iln.  n.  geb. ...  ίί}π 
η.  gef.  (^aben)  mit  i^rem  SK. 
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Reg^um  Ι. 


XIX. 


Aehabi  cum  Syris  hellum  et  victoria. 


avtog  ην  άροτριών  έν  ßovöi,  και  δώδεκα  ζενγη 
βοών  ην  ενώπιον  αύτον^  καΙ  αυτός  έν  τοις 
δώδεκα'  και  άπήλϋ-εν  έπι  τον  Έλισαά  Ηλίας, 
και  ερριχρεν  επ  αντον  την  μηλωτην  αντον. 
^^  Και  κατελιτιεν  ^Έλισαιε*  τους  βόας,  και 
κατέδραμεν  οπίσω  ^ Ηλίου  καΐ  είτζε  •  Καταφι- 
λησω  τον  ;7ατ^ρ«  μου  και  την  μητέρα  μου, 
κα\  άκολον&ήσοο  όπίαω  σον»  ΚαΙ  ειπεν  Πο- 
ρενου,  ανάστρεφε'  τι  πεποιηκά  σοι;  "^^  Και 
άνέστρεχρεν  απο  οπισϋ^εν  αυτού,  και  έλαβε 
το  ζεύγος  των  βοών  και  ε&υσε,  και  ηψησεν 
αυτά  έν  τοις  σκεύεσι  των  βοών,  και  έδωκε 
τφ  λαφ  και  ίφαγον  και  ανέστη  και  επορεΰ&η 
οπίσω  Ηλίου,  καΐ  έλειτούργει  αύτφ. 

XX.  Και  συνη&ροισεν  υίος  Άδερ  βασιλεύς 
Συρίας  πάσαν  την  δίναμιν  αύτοϋ,  και  τριά" 
κοντά  καϊ  δυο  βασιλείς  μετ  αυτοΰ,  καΐ  Ιπποι 
καί  άρματα  *  καϊ  άνέβησαν  καϊ  περιεκά&ισαν 
έπΙ  Σαμαρειαν,  κα\  επολέμησαν  αυτήν.  "^  Και 
άπέστειλεν  αγγέλους  προς  'A^aciß  βασιλέα 
Ισραήλ  εις  την  πόλιν,  ^  και  είπε  προς  αυτόν 
Τάδε  λέγει  νιος  Αδέρ'  Το  άργύριόν  σου 
καϊ  το  χρυσίον  σου  εμόν  Ιστι,  κα\  αϊ  γυναίκες 
σου  καϊ  τα  τέκνα  σου  τα  κάλλιστα  έμά  έστι. 
*  Καϊ  άπεκρίι9η  ο  βασιλεύς  'Ισραήλ  και  είπε ' 
Κα&ώς  έλάλησας,  κύριε  μου  βασιλεν  '  σός  ειμί 
έγω  καϊ  πάντα  τα  έμά.  ^  Καί  άνέβτρεχραν  οί 
άγγελοι  καϊ  είπαν'  Τάδε  λέγει  6  υίος  Άδέρ 
'Εγώ  άπέσταλκα  προς  σε,  λέγων  Το  άργΰριόν 
σον  καϊ  το  χρυσίον  αου  καϊ  τάς  γυναικάς  σου 
καΐ  τα  τέκνα  σον  δώσεις  μοι,  ^  ότι  ταΰζην 
την  ωραν  ανριον  έξαποστελώ  τους  παΐδάς  μου 
προς  σε,  καϊ  έξερεννησονσι  τον  οίκον  σου  καϊ 
τους  οίκους  τών  παίδων  σου,  καϊ  εσται  πάντα 
τα  επίχ^υμηματα  τών  όφ&αλμών  αυτών,  έφ 
α  αν  έπιβαλωαι  τας  χείρας  αντών  και  ληιρων- 
ται.  ^  Καϊ  έκάλεσεν  6  βασιλεύς  Ίσραηλ  πάν- 
τας  τους  πρεσβυτέρους  της  γης  καΐ  εϊπεν 
^αυτοΐς  *  Γνώτε  δη  και  ιδετε  ότι  κακ/α^  ούτος 

19.  AB:  Ύΐροτρία  {ην  αρ.  FX).  AB  rell.*(8q.)%at 
(f  Ε)  ...  *ην  (fFX).  Β:  επ'  αυτόν  {J^tlrov  Έλ. 
F).  ΑΒ*Ήλ....επέρρΐ'φε  την  μ,,  αντβ  επ'  αντ.  (c. 
FX).  20.  AB:  τάς  {τέςΥΧ).  ΑΐΒ*κ.  την  μ.  μ8  {f 
A^EFX).  Β:  εϊπεν  'Κλιύ'  {*  Πορ.)  Άναατρ.  (c. 
AEFX).  AB:  ότι  (rtFX).  21.  AB:  II  όπ.  (c.  FX). 
Β:  τά  ζεύ'^η  [το  ζ.  ΑΕΧ), 

Cap.XXpon.  Β  ρ.ΧΧΤ  (c.  Α  rell.).  Ι.Β*^α6.Σ. 
{\  AEFX).  ΛΒ  al.  f  (ρ.  pr.  αύτ8)  καϊ  άνέβη  καϊ  πε- 
ριεκά^ιαεν  επΙ  Σαμαρειαν ...τριακονταδνο  ...  κ. 
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ν.  20.  vap  ηΐ3η2  uji-s 

ν.  21.  ^iO  ^S5 

Trag  ί'ππος  καϊ  άρμα  ...  Ιττ'  αντην  (c.  FX).  2.  Β 
*άγγελ8ς^αΑΕ¥Χ).  3.  Β*τά  κοίλλ.  (fFX).  4.  Β 
*ό  ...  εγώ  είμι  (c.  ÄFX).  5.  Β:  απέστειλα  (c.FX; 
ΑΧ:  άπέοτρειρα)  ...  *(tert.)  σέί  (f  ÄFX).  AB:  έμοί 
[μοι  FX).  0.  Α'^Β:  άποΰτελώ...  έρεννηο8οι[ί• .Υ\). 
AB:  ληιρονται  [-ωνται  Χ).    7.  ÄB*avrotg  (fFX). 


1.  RvniQC^ 


©ttftt,    IBcn  §ababö  S3otcit, 
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gete  mit  jtt>5if  Soeben  »or  ^φ  ^in,  unb 
er  n?ar  fclbfl  unter  ben  3ii^öifcn.  Unb 
^iia  ging  §u  i^m,  unb  trarf  feinen  3)ίαη- 

20  tel  auf  i^n.  *  (5r  aber  lief  t)ie  9iini)er, 
unb  lief  (Slia  ηαφ  unt)  fprad}:  Sap  ηύφ 
meinen  3Sater  unö  meine  ÜJhitter  füffen, 
fo  ιυΐίΐ  ίφ  bir  nαφfolgen.  (Sr  ^ρχαφ  §u 
i^m:   ®e^e  ^in   unb  fcmm   nneDer,   ienn 

21  icb  i)ai)e  etn:aö  mit  ttr  ju  tf^un.  *  Unb 
er  lief  n?ietier  öon  i^m,  unt)  nat)m  ein 
3οφ  Oiinbcr  unb  opferte  eö,  unt)  foφte 
bag  5ίeifφ  mit  bem  vj^oljft^crf  an  ben 
Üiinbern,  unt  gab  eS  bem  QSolf,  baf  fie 
afenj  unb  madJte  Ρφ  auf  unb  folgete 
Sita  ηαφ,  unb  bienete  i^m. 

XX.  Unb  33en  «§abai),  ber  Äönig  μι  ^5^= 
rien,  üerfammletc  aUe  feine  5J?ac&t,  unt 
trarcn  jn?ei  unX)  breifig  Könige  mit  i^m, 
unb  ϋίο^  unb  2Bagen,  unt)  jog  herauf 
unb  belagerte  @amaria,  unb  firitte  wiber 
2  fie.  *Unb  fanbte  ^Boten  ju  '^}ii:iah,  bem 
8  J^Önige  Sfraelö,  in  bie  @tabt,  *unD  lie§ 
Itjm  fagcn:  (2o  fprίφt  33en  vi^abab:  $£)etn 
Silber  unb  bein  ®olb  ip  mein,  unb  beine 
QSeiber  unb  beine  beften  Jlinber  flnb  αηφ 

4  mein.  *3)er  Jtönig  Sfraelö  autmortete 
unb  fprαφ:  2)iein  v^err  itönig,  n?le  bu 
gerebet  ^a^,   iφ  bin  fein  unb  aUeö,   ΐυαδ 

5  iφ  ffaht.  *  Unb  bie  -iöoten  famen  nneber 
^  unb  fprαφen:  (So  fpriφt  ^Ben  »^abab: 
ψ   SBeil  ίφ  ju  bir  gefanbt  ί)αί}ζ  unb  taffen 

fagen:  i£)ein  SilBer  unb  bein  ®olb,  beine 
^Selber  unb  ijeine  ^inber  follft  bu  mir  ge* 

6b^n:  *fo  n?ill  ίφ  morgen  um  biefe  Qtit 
meine  Äneφte  ρ  bir  fentten,  ba§  fle 
bein  «§auä  unb  bciner  Untertbanen  Käufer 
Befuφcn,  unb  xva^  bir  Ιίε^Ιίφ  ifl,  foUen 
fle  in  ibre  ^i^anbe  nehmen  unb  tregtragen. 

7  *  Φα  rief  ber  ^önig  3fraele  aüe  5ieltefien 
teö  üanbee,  unl•  fprαφ:  ü)?erft  unb  fe^et, 

19.  A.A:  feibft  bei  tem  ju^olften. 
7.  Ü.L:  allen  Sleltcfien. 

19.  bei  bem  jwölftcn.  dW.vE:  12  3.  geinter  (giiti 
gen)  üor  ihm  her.  B:  über  ihn. 

20.  benn  qebenFc,n>ad  ίφ  bir  getljan  ffabe.  B.vE: 

».  f)ab  ίφ  bir  iiet^an?  dW:  (bctenfeltva«...  A:  bag 
2J?einic]e  f|.  ίφ  an  b.  geti)anl 

21.  9ing...ii)r?fl.  B:baö3.  A:  ein  ^aar  Ocfiien. 
B.dW.vE.A:  fcί)lαφtete.  B.dW.\E:  (bei)  bem  ©e^ 
ΐώίχϊ.  Α:  Pfluge. 

1.  Β;  ^cer^ma^t.  τΕ.Α:  f.  ganje^  ^. 
«ßolcglotten.iBtbel.  21.1.  2.3βί)β  l.5Ibt^. 


duodecim  jugis  boum,  el  ipse  in  duo- 

decini    jugis    boum    arantibus    unus 

eral;  cunique  venisset  Elias  ad  eum, 
^^fi!/.**  misil  Pallium  suum  super  illura.  *Qui2() 

statim    relictis    bobus    cucurnl    posl 

Lc^«,.  Eliam  et  ail:    Osculer,   oro,    patrem 

*^"^''^^meum  et  matrem  meam,  et  sie  sequar 

le.     Dixitque  ei:     Vade  el  reverlere; 

quod    enim    meum    erat,     feci    tibi. 

*Reversus    autem    ab   eo    tulii    par21 
2s,n.  boum  et  mactavit  illud,  et  in  aratro 
ism.'su^oum  coxit  carnes   et  dedit  populo, 

et  comederunt;    consurgensque  abiit 

et   secutus    est    Eliam,    et   njinistra- 

bat  ei. 

2Rg.6,24.     Porro    Benadad    rex    Syriae  XX. 

congregavit  omneni  exercitum  suum 

et  triginta  duos  reges  secum  et  equos 

et   currus ,    et    ascendens    pugnabat 

ΐ6,2Λ.  contra   Samariam  et  obsidebal  eara. 

*  Mittensque    nuncios    ad    Acbab   re-    2 
gem  Israel  in  civitatem     *ait:  Haec    3 
dicit    Benadad:     Argenturn    luum    et 
aurum  luuin    ineum    est,    et   uxores 
tuae    et    filii    tui    optimi    mei    sunt. 

*  Respnnditque  rex  Israel:  Juxta  ver-    4 
bum  luum,  domine  mi  rex;  tuus  suni 

judt..;,4.ggQ  g^  omnia  mea.  *  Reverlenlesque    5 
nuncii  dixerunl:  Haec  dicit  Bonadad, 
qui  raisit  nos  ad  te:  Argenlum  tu  um 
et   aurum    tuum    et    uxores    tuas    et 
filios  tnos  dabis  mihi;     *  cras  igitur    6 
hac  eadem  bora  niiltyni  servos  meos 
ad  te,  et  srrulabuntur  domum  tuam 
et  doniuni  servorum  tuoruni,  el  omne 
quod    eis    placuerit  ponent  in   raani- 
bus  suis  et  auferent.     *Vocavit  au-    7 
tem   rex  Israel   omnes   Seniores   ter- 

üRg.5,7.raG   Pt  ait:    Animadvertile    et   videte 

19.  AI.  *  (alt.)  jugis  boum. 
5.  ΑΙ.:  dixit. 

3.  dW.vE.A:  Söbnc. 

4.  dW:  fasiell.  B.vE.A:  (di  fei)  91αφ  beinern 
2öorte.  dW.Ä:  ΐυαβ  mein  ifi. 

5.  2Bien)oi)I  id).  B:  3φ  ^abe  Jttjar  ... 

G.  bod) ...  burcbfudicit.  dW:  ic  [tviffe]  ba§  n>cnn 
ίφ  ...  Β:  alleö  η?,  beine  5lugcn  bege(>i-en  ...  kvien  u. 
treqnehmen.  dW:  beiner  51.  ?ufl  ifl,  mit  |ϊφ  nehmen 
u.  fortTü^ren. 

7.  dW:  (Srfennet  boφ  u.  f. 
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Regum  Ι. 


XX. 


Achabi  cum  Syris  bellum  et  vietoria. 


ζψΗ,  Ott  άηέαχαΧκΒ  ηρός  μβ  περί  των  γυναι- 
κών μου  χαΐ  περί  των  τέκνων  μου '  και  το 
αργυρών  μου  και  το  χρυβίον  μου  ουκ  έκωλυβα 
άπ  αντον.  ^  Και  είπαν  αντφ  οι  πρεσβύτεροι 
και  πας  6  λαός'  Μη  άκονσγ}ς  καΐ  μη  ϋ^ελησ}]ς. 
^  Και  είπε  τοις  άγγέλοις  υΐον  Άοερ'  Είπατε 
τφ  κνρίφ  υμών  Κατά  πάντα  όσα  άπεσταλκας 
προς  τον  δονλόν  σον  εν  πρώτοις  ποιήσω  ^  το 
δε  ρήμα  τοντο  ου  δννησομαι  ποιησαι.  Και 
άπηλΟον  οι  άνδρες  καΐ  επέστρεψαν  αντφ 
λόγον.  *Ö  Kai  άνταπεστειλε  προς  αυτόν  υΙος 
Άδε'ρ  y  λέγων '  Τάδε  ποιησαιεν  μοι  οΐ  ϋεοί 
και  τάδε  προς&είησαν,  ει  εκποιήσει  6  χους 
Σαμάρειας  ταΐς  δρα'ξΐ  π  αντί  τφ  λαφ  τοις 
πεζοΐς  μου.  *  *  Και  άπεκρί&η  6  βασιλεύς  ^Ισ- 
ραήλ και  εϊπεν  *  ^'Ικανονσ&ω  νμίν*  •  μη  καν• 
χάσ&ω  6  κυρτός  ως  ο  6ρ&6ς.  ^^Καϊ  εγενετο 
οτε  άπεκρί^η  αντφ  τον  λογον  τούτον  {πίνων 
ην  αυτός  κη\  πάντες  οι  βασιλείς  οι  μετ  αντοΰ 
έν  σκηνοίς) ,  και  εΊπε  τοις  παισϊν  αντον ' 
Οικοδομήσατε  χάρακα.  ΚαΙ  ε&εντο  χάρακα 
επι  τήν  πολιν. 

*3  ΚαΧ  ιδον  προφήτης  εις  προςηλ&ε  τφ 
Αχαάβ  βασιλει  ^Ισραήλ  και  είπε '  Τάδε  λέ- 
γει κύριος '  Ei  θώρακας:  πάντα  τόν  οχλον  τον 
μεγαν  τοντον;  ίδον  εγώ  δίδωμι  αυτόν  σήμε- 
ρον εις  τάς  χειράς  σον,  καί  γνώση  οτι  έγω 
κύριος.  ^^  Κ  αϊ  εϊπεν  *Αχαάβ  '  ^Εν  τίνι;  Κα\ 
είπε  '  Τάδε  λέγει  κνριος '  Έν  τοις  παιδαρίοις 
των  αρχόντων  των  χωρών.  Και  εΊπεν  Άχαάβ' 
Τις  συνάψει  τόν  πόλεμον;  ΚαΙ  είπε  •  Σν. 
*^  ΚαΙ  έπεσχεψατο  Άχααβ  τους  παΐδας  των 
αρχόντων  των  χωρών  y  καΐ  εγένοντο  διακόσια 
τριάκοντα  και  δυο '  καΐ  μετά  ταντα  επεσκε- 
ψατο  τόν  λαόν  πάντα  νίόν  δυνάμεως  y  επτά 
χιλιάδας y  ^^και  εξηλ&ε  μεσημβρίας.  Και  νΙός 
Ι4δερ  πίνων  και  μεϋ^νων  εν  Σοκχώ&  αντός 
και  οι  βασιλείς  y   τριάκοντα  και  δυο  βασιλείς 


7.  AB :  (pro  τ.  μ8)  νίών  μβ  καΐ  περί  των  d'vya- 

τέρων  μα "  *  (^q.)  καΐ ...  άπεκώλνβα  (c.  FX}.  9.  AB: 
Λέγετε  ...*Κατά  ...  άπηραν  (c.  FX).  10.  Β:  άπέ- 
ύτειλε  ...  ποιήΰαι  μοι  6  ϋ^εός  και  τάδε  προς&είη 
(C.  AE[F]X).  AB:  άλώπεξι  [δραξί  FX).  11.  AB 
*  νμιν  (Ι  FX).  12.  Α:  ώς  άπ.  13.  Β  *  πάντα 
(f  AEFX).  AB:  είς  χείρας  σάς  (c.  FX).  15.  Β: 
τβς  άρχοντας  τά  παιδάρια  ...  ♦  κ.  δυο  (c.  AEFX). 
Af  (a.  τόν  λ.)  αΰμπαντα.     16.  AB*  καϊ  (f  EFX). 


j•   :   -    :  -  τ    :  <-  τ  :         "^  ••  ^  τ         r 

^τύύ^Λ  nD^'Q  '^nrD)^  ^ίb1  '^ariTbi  » 

I  :       I  -  IV   •  •    :v.-  τ         7  :        •    τ  :  •  ; 

AT  τ      "^  τ  :  ν.••••  :  -      "^  τ  »τ  .• 

J••  -:  :   -ι         ν         -  IV  /  :       ν-    :    • 

-nüä^^'bs  Tibian  '^Disb  ή^ίί  r\r\'\'2 

•f  -:  ι  ν    ν  -      ^         |-  :    •        — :     Ι  .;• 

ν  ν:  IV  τ  Γ  Γ       < ;  :  :   -     "^  ν        τ    :   "^  τ 

'iDb^'i  nitorb  b:^^^^  ^ίb  η•τη  nn^ni 

:  ι••  -  Α  -'\-        ι-  »         •.•  -        JT  τ  -  : 

<-    :    •  -  IT  τ  \•.     •    :  -  •    τ  Ί    -    - 

•Γ       >      ι  —'.y  ι  ν  —  '.     Λ  •ί  τ   •• 

Ίώίί   a3?n-b:Db   D'^b's^töb   lin^tb 

}•:  "'.  IT  τ  τ   :  "^  τ    :  ^•        ι         :     ι 

ν      j  -  ••   τ   :   •       » ν  IV        >  -<-  -  IT  :  -  : 

Νή*^^  :πηδΏ3  ίλπ  bbnn^^-b^^  !)Ί3?τι2 

νν  t   ι  ν  —  JT  τ  -  ν       -        :    • 

-bx  ^riyk^^  ni3D2  D-^Dböni  ^ίηπ 

ν      <  -  Λ    ;  -  ν   τ    :  ,-  :  t 

rr         -  VT-  •  TT-: 

JT    :    -  V  -  •  τ  V  j•  τ  j••  •    ί 

η^ϊΤ'  lux  nä  ΊΰϊίΗ  biinto'^-*nb)3 

τ       ;         j-  τ  <  V  -         .•   τ    :   •       r  V  IV 

η•τη  \fn^r\  li^nn-bs  n&i  η'^&Ίπ 

Av  -  IT-      I      #    Τ   IV  τ  V"        τ      •     T-: 

'^Dii-'^a  ηί^Ίί^^η  Di^n  ηι^η  ianb  "^bn 

j•-:       ι•      vTj  -ιτ:  -       /  :ιτ  :        <  :    ι        •  ;   • 

•    :  τ    :   -  ν      <  -  rr      : 

Α     •  :    -      j"  τ        »••-:!-  :         τ      ί        j-  τ  ι 

Λ         :  -j-  :  •  ν-       τ  :  r  - 

-bs)  D5?n-b3"rii  *7ρδ  Dή'^ΊΠ^ί1 

τ  VT   τ  τ  ν  /j-  τ  ν     ••  -;  |-  : 

».    :  r  -  ι•  τ  -ί         ί-  :     •  ν•    τ   :    •       j-  : 

•.  -  ν  -  -:     1  ν  •Ατ  τ:  IT  - 


7.  dW.vE:  ba§  er  93ofe«  (f)ier)  »crl^at.  B:  ιιαφ 
S.  trautet.  (A  :  un«  na^ficdei!)  dW.A:  »crfagci. 
vE:  2ίί«  ...  ΓφΐΗίΐ  ίφβ  i^m  π.  ob. 

8.  B.dW.vE.A:  5ielieficn. 

9.  B.dW:  ti>arum...gcfd)icft  (gcfanbt).  vE.Aium 
h)ae.  B.dW:  brauten  (fcl(^ei  ;^u09intttjort(ttiieber). 
vE:  br.  iiim  ^ίc  Diebe.  A:  bcridjtetcn  il)m. 

10.  (Sic  19, 2.)  dW.vE.A:  ijinrci^t  baf  a.S3.  ba« 


1*  Stonine, 
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^$αΒ3  ^nttoott    ^ed  ^xop^tten  <^tege$anfunMdUttg• 


XX. 


wie  6bfe  ere  üormmmt.  (Sr  t}at  ju  mir 
gefanbt  um  meine  SGBeiber  unb  Äinber, 
Silber  unb  ®olb,   unb  ϊφ  ^aBe  i^m  bef 

8ηίφί  getrebret.  *3)α  f^rad^en  gu  i'^m 
atle  5llten  unb  aHeg  SSoif:  5Du  foUp  ni*t 

9  9e^orφen  ηοφ  Ben?ittigen.  *  Unb  er 
\\>χαφ  ju  ben  ^oten  39en  «Sababl:  ^aQtt 
meinem  »^errn,  bem  jtbnige:  Qitteg,  η?αβ 
bu  am  erjlen  beinem  Äneφt  entBoten  t}a% 
Witt  ίφ  t^un,  aBer  bieg  fann  ιφ  ηιφί 
t^un.  Unb  bie  39oten  gingen  ^in  unb 
lOfagten  foIφeδ  »ieber.  *Φα  fanbte  33en 
«^abab  ju  i^m  unb  lieg  i^m  fagen:  iDie 
©Otter  t^un  mir  bieg  unb  baö,  n?o  ber 
@tau6  (Samaria  genug  fein  foll,  bag  aU 
leg  93olf  unter  mir  eine  «&anböoll  baüon 

11  Bringe!  *%Ux  ber  Äönig  Sfraelg  ant* 
wertete  unb  f^)rαφ:  @aget:  iDer  ben  «i^ar» 
nifφ   anlegt,  foll  Ρφ  niφt  rüi)men,   αΐδ 

12  ber  i^n  ίίαί  abgelegt.  *Φα  baö  8en 
^abab  ^brete  (unb  er  eben  tranf  mit  ben 
^(Jnigen  in  ben  ©ekelten),  \)(ίχαφ  er  ju 
feinen  itneφten:  @φicfet  eud^•  Unb  fle 
fφiίften  ^φ  wiber  bie  @tabt. 

13  Unb  fle^e,  ein  q}ro:p^ct  trat  ju  %t)al•, 
bem  Könige  SfraelS,  unb  fίprαφ :  ®o  f:jρriφt 
ber  ^err:  Φη  ί)α^  le  gefeiten  aUen  biefen 
grogen  »öaufenj  fie^e,  iφ  will  i^n  :^eute 
in  beine  »§anb  geben,  bag  bu  wijfen  fotljl, 

14  iφ  fei  ber  «§eer.  *%ί)αί>  fprαφ:  ίDurφ 
tvm'^.  dx  f^rαφ:  <So  f^rlφt  ber  *&err: 
3)urφ   bie   StnaUn   ber   li^anböUgte.     @r 

p    f^rαφ:  3ßer  foü  ben  ©treit  anf^annen? 

"I5@r  f^)rαφ:  Φη.  *φα  ja^lete  er  bie  Stna* 
ben  ber  Sanbüögte,  unb  i^rer  waren  ^χνά 
^unbert  unb  itod  unb  breigig,  unb 
ja^lete  ηαφ  i^nen  baö  ganje  SSolf  aller 
16Jtinber  Sfrael,  fleben  taufenb  SO?ann,  *unb 
jogen  αηδ  im  3)2ittage.  ^en  ^abab  aber 
tranf  unb  war  trunfen  im  ©egclt,   fammt 

i       ben  jwei  unb  breigig  Königen,  bie  i^m  ju 


13.  A.A;  \)aft\a  gefeiert. 

mir  (meinen ^üfien) folgt.. .ne'^me.  B:  ju  iJonböolien 
für ...  folget. 

11.  ihn  ablegt.  dW:  ba«  ^ajtotxt  onnfirtct ...  ce 
lofet.  vE:  Siöer  gürtet  ...  toeldjer  l.  B.A:  ίίφ  g. ... 
|1φ  abgurtet. 

12.  dW:  (Steliet  βηφ.  vE:  JRüflet  eu^.  Β:  fieget 
an.  A:  S3flagert  b.  «Stabt. 


quoniam  insidietur  nobis;  misit  enim 
ad  me  pro  uxoribus  meis  et  filiis  et 
pro  argento  et  auro,   et  non  abnui. 
*Dixerunlque   omnes    majores    natu    8 
et  universus  populus  ad  eum:   Non 
audias  neque  acquiescas  illi.     *Kü-    9 
spondit  itaque  nunciis  Benadad:   Di- 
eile  domino  meo  regi:  Orania,  propter 
quae  misisti  ad  me  servum  tuum  in 
inilio,   faciam;   banc  autem  rem  fa- 
cere  non  possum.     Reversique  nun- 
cii  relulerunt  ei.     *Qui   remisit  et  10 
19^3.  ait:   Haec   faciant   mihi   dii   el   haec 
addant,  si  sufTecerit  pulvis  Saniariae 
pugillis   omnis   populi   qui    scquitur 
mel    *El  respondens  rei  Israel  ait:  11 
Dicite  ei:   Ne  glorielur  accincius  ae- 
que    ut    discinctus  !      *  Factum   est  12 
aulcm,  cum  audisset  Benadad  vcrbum 
istud    (bibebat  ipse  et  reges  in  uni- 
bracuiis),  et  ait  servis  suis:  Circum• 
data  civilatem!     El   circumdederunt 
eam. 

7m.'  i^t  ecce,  Prophela  unus  accedens  13 
ad  Achab  regem  Israel  ait  ei:  Haec 
dicit  Dominus:  Gerte  vidisti  omnem 
multitudinem  banc  nimiam?  ecce,  ego 
tradam  eam  in  manu  tua  hodie,  ut 
scias  quia  ego  sum  Dominus.  *Ell4 
jud.6,i5.^H  Achab:  Per  quem?  Dixilque  ei: 
Haec  dicil  Dominus:  Per  pedissequos 
principum     provineiarum.      Et    ail: 

2ü"i8.  Quis  incipiet  praeliari?     Et  ille  di- 
xit:   Tu.      *  Recensuil   ergo    puerosl5 
principum  provineiarum,   el   reperil 

Jad-V-  numerum  ducenlorum  Iriginla  duo- 
rum,  et  recensuil  post  eos  populum, 
omnes  filios  Israel,  Septem  millia; 
*  el  egressi  sunt  meridie.     Benadad  lö 

i*^'*•  aulem  bibebat  temulenlus  in  umbra- 

^'^'    culo  suo  et  reges  triginla  duo  cum 

eo,    qui  ad  auxilium  ejus  venerant. 


12.  AI. "^Benadad. 

13.  ^an  tu  e«f.  ...?  A:  ganje  übergr.  SWenge. 
vE:  i)eute  ηοφ. 

14.  dW.vE:  ?cute.  A:  bie  fo  ^u  gu^e  folgen  ben. 
B.dW.A:  Oberften  ber  eαnbfφαftcn.  vE:  ^orfie^er. 
vE.A:  anfani^cn.  dW:  Singriff  t^un. 

15.  dW.vE.A:  mujierte. 

16.  am  ^itta^* 

44* 
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Re^um  Ι. 


XX. 


Achabi  cum  Syris  bellum  et  victoria. 


σνμβοη&οΐ  αντον.  ^"^  Kai  ^ξήλϋον  τα  παι- 
δύρια  των  άρχοιτων  τών  χοίρων  εν  πρώτοις ' 
κ«ί  άπέΰτειίΕν  νιος  Άδ}ρ  και  ανήγγειλαν 
αντω,  λέγοντες'  "Ανδρες  ίξήΐ^ον  έκ  Σαμά- 
ρειας. ^^  Και  εϊπεν  '6  βασιλεύς'  Ει  εις 
ήρψ'ψ  εκπορεύονται  J  συλλάβετε  αντονς  ζών- 
τ  ας'  καΙ  ει  εις  πόλεμον  έξηλ&ον,  συλλάβετε 
αντονς  ζώντας.  ^^  Kai  έξηλ^ον  εκ  της  πό- 
λεως τα  παιδάρια  τών  άριόντων  τών  χωρών, 
και  ή  δνναμις  οπίσω  αυτών  '  ^0  y_ca  έπατα'ξεν 
έκαστος  τον  παρ  αυτοί,  και  έφυγε  Συρία, 
καΙ  κατεδίωζεν  αυτούς  'Ισραήλ,  καΐ  σώζεται 
υίης  Άδερ  βασιλεύς  Συρίας  έφ  Ιππο^ν  ιππέων. 
21  Κα\  ^ξήλ&εν  6  βασιλεύς  'Ισραήλ  και  έλαβε 
τους  ίππους  καΐ  τα  άρματα-,  και  επαια^ε 
πληγήν  μεγάλην  έν  Συρία- 

'^^  Κα\  προςήλϋεν  6  προφήτης  προς  τον 
βασιλέα  'Ισραήλ,  λέγων  Κραταιοί)  καΐ  γνώ&ι 
και  ι'δε  τι  ποιήσεις,  οτι  επιστρέφοντος  τοϋ 
ενιαυτοΰ  ^υίος  Άδερ  βασιλεύς  Συρίας  αναβαίνει 
έπί  σε.  ^^  ΚαΙ  οι  παίδες  βασιλέως  Συρίας 
εϊπον  προς  αύτον  Θεός  ορίων  ο  ϋ^εος  Ισραήλ 
"κ«ί  ου  &εος  κοιλάδων  ,  ÖiA  τοϋτο  εκρατησαν 
νπερ  ήμας  '  εάν  δε  πολεμήσωμεν  αύτονς  κατ 
ενϋύ,  η  μην  κρατήσομεν  νπερ  αυτούς.  '^^ Κα\ 
ποίησον  κατά  το-  όήμα  τοντο '  Άπόστησον 
τους  βασιλείς  εκαστον  εις  τον  τόπον  «ντοί;, 
και  &οϋ  άντ  αυτών  σατράπας,  "^^  και  αλ• 
λα^ξον  συ  δΰναμιν  κατά  τήν  δΰιαμιν  την 
πεσονσαν  άπο  σον,  και  ιππον  κατά  τον  ιππον 
και  άρματα  κατά  τα  άρματα.,  και  πολεμησο- 
μεν  προς  αυτούς  κατ  ίυΟύ^  καϊ  κραταιώσομεν 
υπέρ  αυτούς.  ΚαΙ  ηκουσε  τής  φωνής  αύτον, 
καϊ    έποίησεν    ούτως.  '^^  Καϊ  εγένετο  επι- 

στρέφοντος τοϋ  ενιαυτοΰ,  και  επεσκέχρατο  ο 
νιος  Άδερ  την  Συρίαν,  και  άνέβη  εις  Ά^εκα 
εις  πόλεμον  έπ\  Ισραήλ.     ^^  Καϊ  οί  νίοϊ  Ισ• 

17,  Β:  άρχοντες  παιδάρια  ...  καΐ  άποΰτέλλβΰι 
■καϊ  άπαγγέλλβοί  τω  ßaoiXsc  Συρίας  (c.  AEFX). 


τά  παιδάρια  (ο.^  FX).^  20.  AB*^pr.)  %αϊ  (f  FX).  Β 
Ι  (ρ.  αντβ)  "καϊ  εδεντερωσεν  έκαστος  τον  παρ  αν- 
τβ  ;*AFX) ...  εφ'  ί'ππβ  ίππέως  (c  FX).  21.  Bf  (a. 
τές)  πάντας  (♦AFX).  22.  AB  *  τον  ...  καϊ  εΐηεν 
(αντώ)((.  FXj.  2?>.Β•\  [ά.  ε1π.)καϊ  ...*  προς  αυτόν 
eto  (c.AEFX).  AB:  εκραταίωσεν  {r.YX) .  Β:  ει  μην 
[η  μην  FX;  ΑΕΧ:  ει  μη).  AB:  κραταιώσομεν  (c 
FX).  24.  AB:  το  ρ.  τβτο  ποίησον  (c.  FX)  ...  τ.  τ. 
αυτών.  25.  AB:  άλλάξομέν  σοι.  Β  *  άπο  σο.  AB: 
κατά  την  ΐππ.  26.    AB:  επιστρέ'ψαντος  ...  *  6. 


^      •   :    -       ;••  τ        ν••-:(-  :  Ι"  -  ι  ι•• 

ib  '^Ts*i  π^η-ρ  nbüii'i  π^ib^ίn3 

ν      ^  -        1  ι    :     ι     •         κ    :  \^            •  τ  -: 

s•   :          Λ•  -  J  :     •  α  τ            /    τ    : 

ν  .•  :  ι    :     •            >•  -            %τ  τ         ντ   τ    :    •    : 

Α      •   :    -  J"  τ         y-:\-            •    τ  ι   •           j    :  η 

bi^nüD^    DB^n^l    ΠΊΧ    ilDDi^l    lÜS'^^i 

Α••    τ    :    •  Γ•    :    :  •  -  τ  -:  J'-t  - 

D^iD-bs?  ahi^  Tib^D  i^n-p  üb^/2'"i 

y  -  τ  -:        'V  jv  :     '  •••  <••   τ   •  - 

'ß--  ••   τ    :    •         '  V  j•.•  ••  ••  -  I•     τ  IT 

iT-:|-  jr    '    :  '••  at  τ  v  :  v.    - 

:  nbi^D»  π 372 

IT         :         )T   - 
■^    ••   τ    :    •  '  V  JV  V  •   τ   -  <-  •  - 

rs  π^<'^η  :m  ρ-τπηη  iib  'ib  nnx*'-! 

τ  τ    -  j-  :    •  •<  Α•-•  -•  r  ■•■   "■ 

-Tib^  nnr-i  j  iT'^b:?  nbi?  α'Ί^ί  Tibt)  23 
Ώ^ΛΤ^    %nbi^     y'i^    ^rs^i:^^    ans 

•    τ  <"       •.•:  τ  ••  J    :    IT  τ  -• 

nb^S'l    ^3/2)2    ϊίρΤΠ    12-b3?  ΟΓΤ^ΠΡί^ 

τ  :  ,',•.•    •  Ij  :  IT       'v  -  •••     ••  J   "••: 

ρτπ:  iib"ü!s  -iiu3^^2i  ans  onbD 
non  ηχΰ::^  π•τπ  nmn-Pvvn  ιώτ\ώι^ 

<••   τ  Λ"  ~•"         νν  -  ;τ  Τ  -  ν  :  IV    •• 

nins  D^iöi  ibp^"o  ώ^χ  b^^V/sn 

ν   -  )•    ζ  >      :     •  J•  •    τ    :     - 

■^  •    -         -11  :  •.•  :     •  JT  -   :  ιν      ••    :     - 

1  0^03-0^01  Tjnis'o  bsbn  'b^ns 

•    -  τ  <T  - :  η    •  :         •.••.•  τ  •••  jv  : 

cbpb  ^Ωΐύ'^^  ΌΠΏ  pim  Λ"π^ 

τ  τ    -         _-  :  ^•         •    :  -  Μ"  ~>-  ~ 

Ιτ   ••  -:         -J--        AT-:         ν         ν--:     '  *•'        ii  .    '- 
••   τ    :    •      j"  :  r    τ    :    •  •  ιτ    τ    :    •    - 


16.  B.dW.vE:  ^dfen. 

17.  dW.vE.A:  u.  man  berichtete  (fagte)  i^m. 
B.vE.A:  (Εβ  ftnb  (i)er)au6gejogen. 

19.  jitr  Stabt  ^craudgej.  dW:  3ene  aber  jogen. 
tE:  3nbe§  ^  A:  δΐίίο^.  αιιδ. 

20.  B.dW.vE:  feinen  2Rann.  Α:  ben  SDi.  ber  ibm 
entgegen  fam.  B.dW.vE:  auf  einem  9Ϊ.  ($fcrb)  mit 
(einigen)  9i.  A:  fioi)  ju  ^f.  m.  feinen  9t. 
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Slicberlage  ber  ^ijrcr.    ©ie  23crg96ttcr. 


XX. 


17^üife  gcfommen  tüaren.  *Unb  bie  Äna= 
6cn  bcr  Sanbüögte  jogcn  am  crjien  au§. 
Q3en  ^abab  aSer  fanbte  au8,  unb  bie  fag^ 
tcn    i^m    an    unb    [ρταφεη:    ©δ    gießen 

18  3)iänner  auö  6amaria.  *  @r  )>Γαφ: 
greifet  fic   ieSenbig,   fie   feien   um   f^ricbe 

19  ober  um  ©treitg  n?itten  auggejogen.  *  Φα 
aber  Die  .^naben  ber  Öanbüögte  trarcn 
auögejogen    uni)    baö    ^eer    i'^nen    ηαφ, 

20*[φίηο  (in  jcgUc^er,  wer  il)m  üorfam; 
unb  bie  @^rer  fioi)en,  unb  Sfrael  jagte 
i^nen  ηαφ,  unb  33en  ^abat),  ber  ^5nig 
ju  (Sl)rien,  entrann  mit  Oioffen  unb  Oieu= 

21  tern.  *  Unb  ber  ^önig  Sfraetö  §og  auö, 
unb  ίφlug  Oio§  unb  SGßagen,  bag  er  an 
ben  (Si^rern  eine  groge  <δφ1αφΐ  ti)at. 

22  Φα  trat  ein  5[Jropf)et  jum  Könige  ^fraeiä 
unb  [^ταφ  §u  ii}m:    ©e^e  ^in  unb  fitärfe 
bΐφ,  unb  merfe  unb  ftei)e,   iraö  bu  t^ufl; 
benn    ber  j^önig  ju  «Si^rien  tuirb    unber 
biφ  herauf  siei}en,  iυenn  ba8  ^a^x  um  ifi.  ' 

23*2)enn  bie  ^neφte  beö  ^önigg  §u  ©i^rien 
fprαφen  ju  i^m:   S^te  ©btter  finb  ^erg= 
gbtter,  barum  ^aben  fie  unö  angen^onnen. 
^.     D  baf  voix  mit  i^nen  auf  ber  (Sbene  fitrei=  j 
ten  müßten!     Sßaä  giltö,  trir  trollten  i^* 
24  nen  angen>innen?    *  l:^ue  i^m  aifo:  X^ue  , 
bie  Könige  nu'g,  einen  jegliφen  üon  feinem  I 
ψ-     Drt,    unb    pette  Ferren   an  i^re   @tätie, 
25*  unb  orbne  bir  ein  »i&eer,   n>ie 'baö  ^^eer 
n^nr,  baö  bu  «erioven  ^afi,  unb  Oioß  unb 
2Öagen,  nne  jene  tvaren,  unb  ίαβ  ung  ιυί= 
ber  fie  ftreiten  auf  bcr  @bene.    2ßag  giitö, 
nnr  n^oflen  i^nen  obliegen?     dx  ge^orφte 

26  i()rer  Stimme  unb  ti)at  aifo.  *  5ίίδ 
nun  baö  3ai)r  um  war,  orbnete  ^-8en  ^a= 
bab  bie  Si^rer  unb  gog  herauf  gen  ^pi)ef, 

27  u>iber  3fraei  ju  ftreiten.    *  Unb  bie  ^in* 


21.  dW.vE:  u.  richtete  unter  ...  S^iieberiage  απ. 
Α:  fc^iiK^  (St)ricn  mit  e.  (\v.  9Ϊ. 

22.  tet^r.  dW:  5luf!  fei  tracfer u.iiberiecie.  vE: 
®ei)!  ^eine  bid)  fiarf  u.  iviffe.  B.A:  ti)un  fciifi.  B: 
bie  3abvöjeit  \rieberfDiiimt.  dW.vE:  ηαφ  Umfehv 
(Umlauf)  t>ti  3.  A:  im  foiciciiben  3- 

23.  B:  iint  f.  um  ^u  ftarf  geivefen.  dW:  6abcn  f. 
b.  Dbei^anb  geimbt  über  υηβ.  vE:  überirältigien  f. 
un«.  A:  i).  f.  ung  übei\Ounben.  B:  φοώ  aber  la§t 
ung  ...  dW:  ?tbcrn^ίrlυcl(en  ...   B.dW:  ob  tviv nid;t 


*Egressi  suntautem  pueri  principum  17 
provinciarum  in  prima  fronte.  Misil 
ilaque  Benadad ;  qui  nunciaverunt 
ei,  dicentes:  Viri  egressi  sunt  de 
Samaria.  *  El  ille  alt:  Sive  pro  pace  18 
veniunt,  apprehendile  eos  vivos,  sive 
ul     praelienlur,    vivos     eos     capite! 

*  Egressi  siinl  ergo  pueri  principum  19 
provinciarum  ac  reliquus  exercilus 
sequebatur,  *  et  percussit  unusquis- 20 
qne  viriim,  qui  contra  se  veniebal, 
fugerunique  Syri  et  perseculus  est 
eos  Israel;  fugit  quoque  Benadad  rex 
Syriae  in   equo   cum   equilibus   suis. 

*  Nee   non   egressus   rex  Israel  per-  2 1 
cussil  equos  et  currus,    et  percussit 
Syriam  piaga  magna. 

""■'^'        Accedens  autem  Pro))hela   ad   re-  22 

gern  Israel  dixit  ei:    Vade  et  confor- 

tare,    et   scito    et    vide    quid  facias; 

vsm!   soquenli  enim  anno  rex  Syriae  ascen- 

'*''■    det   contra    le.      *  Servi    vero   regis  23 

V.28.    Syriae  dixerunt  ei:  Dii  montium  sunt 

'*''■'**  dii    eorum,    ideo   superaverunt  nos; 

sed  melius  est,  ut  pugnemus  contra 

y.25.    eos  in  campeslribus,  et  obtinebimus 

eos.     *  Tu    ergo    verbum    boc    fac:24 
v.16.1.  j^f^Qye    reges    singulos    ab    exercilu 
luo  et  pone  principes   pro  eis,    *  et  25 
instaura  numerum  mililum,  qui  ccci 
derunl  de  luis,    et  equos  secundum 
equos  prislinos,  el  currus  secundum 
currus  quos  anle  babuisli,  el  pugna• 
bimus    contra    eos    in   campeslriJ)us: 
et    videbis    quod    oblinebimus     eos. 
Credidil     consilio     eorum     el    fecil 
y.vi.2Sm''3.  *  Igilur     postquam     annus  26 

"''■  Iransieral,  recensuil  Benadad  Syros 
vRg.*  el  ascendit  in  Aplicc,  ul  pugnarel 
^^''^•  contra    Israel.      *  Porro    filii    Israel  27 


19.  AI.  t  (in  f.)  eos. 

...  vE:  οίοίίοΐφί  fcnnen  ...  gehjtp,  nnv  toerben  ...  A: 
barum  ift  bcffcr  ...  fo  n.'>erbin  ... 

24.  Sanb|)flcgcr  an  tijre  (^tcUc.  dW.vE:  entfeine 
...  fe^e  ®tatii)nltcr  α.  ί.  ©tatt.  B.A:  fφαffe  iveg.  B: 
33cfe^tö!uibei•.  A:  Dberfte. 

2.5.  B.dW.vE:  j.ä^Ie  ...  (ah).  B:  bag  v^on  bir  ift 
(gefallen.  dW:  bir  gcf.  vE:  bag  gcf.  B.vE:  fo  (bann) 
moUen  tt)ir.  B.vE:  ob  tinr  ηίφί ...  vE :  geunp,  »ir 
tüerben. 

26.  (SBie«.  22.)  B.dW.vE.A:  mufierte. 
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Re^um  Ι. 


Achabi  cum  Syris  bellum  et  victoria. 


ραηλ  Ιπίΰκέπηααν  και  διοική&ησαν^  καϊ  παρ-  \  DDi^^p^  ^Db""!  I^D^bD^  ^^ΠΡΒΠΠ 
εγένοντο  «4*  άπάντησιν  αυτών '  χάί  τιαοενεβαλεν      _ .         >      .       '  •        7        .  ^ 

Ισραήλ  εξ  ενάντιας  αντων  ωςει  δυο  ποίμνια  j•  •  -:  ••  :  •  τ :?  '^  ••  τ  :  •  rT  -:ι-- 
«ij'töi',  και  Συρία  εηλψε  την  γψ,  \  ί  VΊ^<»^"Γ)^ί  ^sb/Q  ΟΊίίΙ  D'^-Ti? 

τ     ν  IT   Τ  ν         /    ί    •  ντ  -:  r 

**Κα<  προςηλΟιν  6  άν9ρωπος   τον    &ίον    -\)^  ^ΏΝ»•!    D'^H'^NPI   ffl•*«    ώδ»!       28 

χ«;  t?;r*  ,φ  ^^«α,λίΓ  'Αρ«,'λ  •  T«ös  Uyn  „-^^,  η52ί*-Π3  -)53ί<"«1  ^«IJD^-nbu 
κύριος'  Αν&  cov  εΐηε  2>υρια'  Όεος  ορέων  ^  ^  =  ■>' Ι  \  '•'  ~  ••  τ  :  •  »vj•.•^ 
κύριος  ο  &ε6ς  Ίσραηλ  κα,  ου  θεός  κοιλάδων  ^^'^.^  ^JP?:  °1^  ^"^^ί?  ^Ψ^:  Ι^ί 
αυτός,  και  δώσω  την  δνναμιν  την  μεγάλην  \  ''ΓΐηΟ^  ίί^ΐΠ  O'^jPtJ?  ^^Π'^ί^'δ^^Ι  πΗγΓ^ 
ταύτην  εις  χεΙράς  σου,  και  γνώση  οτι  έγώ  :"'  ^ J"  CuI^h^  '.i:^i-.^1l.^.Lw» 
κνριος.      ^^  Και    παρεμραλλουσιν    ούτοι    απ-       '  •  τ  .•  ••  -  <τ  -      ι       τ  ι•.•    "^  τ 

έναντι   τούτων   επτά   ημέρας*   και  εγενετο  τη     Π^Χ   ^^Π'^Ι     ♦  ΠΙΓΓ^.    '^Dii"'^S   □Γ}3?1'^129 
ημέρα   Τβ  εβδόμη ^    και  προςηγεν    ο    πόλεμος,  ,  q^ü^  ι  ^Τ\"'\  Ώ^'Ώ''   Π??ώ    hW    Π?3 
χ«ί     επάτα^εν    Ίσραηλ    την    ΣυοΙαν    εκατόν  \       "^       >    "''  '    :      i^  '       ^  '  "  •* 

χιλίαοΛ^•  πεζών  μια  ήμερα.  ^^ Και  εφνγον  οι  {  r  :  --  τ  τ  :  •  -  ■*-!:*.  -  •  r*T  - 
κατάλοιτίοι  εις  '/^φ«κ(χ  *4*  "ί^*'  ττολ/ν,  καϊ  έπεσε  !  '^bA'!  5]  JÖ^'Hiii'JÜ  ü^^^"ϊ^!Sl  ΡΧ'^Φ'! 
το  τείχος  επ'ι  είκοσι  και  ε  π.  τ  ά  χιλιάδας  ανδρών^  j  f^p^^  ,  Q^^p^jlj  ^<Qy^  ♦  ^pj^>^  ^^^^  ϊ, 
τώί'  καταλοίπων  καΐ  υίός  ΑδΙρ  έφυγε  και 
είςήλ&εν  εις  τον  οϊκον  του  κοιτώνος  ει'ς  το 
ταμιειον.  ^*  Καϊ    είπον    οι    παίδες   αΰτοϋ 

προς  αυτόν  *  Ίδου  δη  ήκουσαμεν  οτι  βασι- 
λείς Ίσραηλ  βασιλείς  ελέους  είσίν  επι&ώμε&α 
ουν  σάκκους  επί  τάς  όσφύας  ημών  και  σχοινιά 
έπΙ  τάς  κεφάλας  ημών  κα)  έ'ξέλ&ωμεν  προς 
βασιλέα  Ισραήλ^  ει  πως  ζωογονησγι  τάς  χρυχάς 
ημών.  ^2  Και  περιεζώσαντο  σάκκους  έπΙ  τάς 
όσφΰας  αυτών  και  εδησαν  σχοινίοις  τάς  κε- 
φάλας αυτών,  κα)  είπον  τφ  βασιλεΐ  Ισραήλ' 
/Ιοϋλός  σου  υιός  Άδερ  λέγει '  Ζησάτω  δή  η 
ψυχή  μου.  Και  εΐπεν '  Ει  ετι  ζη ,  αδελφός 
αου  εστί.  ^^  Και  οι  άνδρες  οίωνίσαντο  κ(ά 
έσπευσαν J  καϊ  άνελέξαντο  τον  λόγον  αύτοϋ 
εκ  τοϋ  στόματος  αυτοϋ  και  εΐπον '  ^Αδελφός 
σου  νιος  Άδέρ;  Καϊ  εΙπεν  ΕίςέλΟ^ατε  καϊ 
λάβετε  αυτόν.  Καϊ  έξήλ&ε  προς  αυτόν  υιός 
Άδέρ,  καΐ  άναβιβάζουσιν  αυτόν  έπι  τό  άρμα 
προς  αυτόν.     ^*  Και  είπε    προς  αυτόν  '    Τάς 
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j•  τ  -:|-  V    ••  !     τ    :  >•   -  :  :  — 

••    τ    :    •  '  ••*  JV  ν  τ  -  ν  ••         IT  : 

JT         '     t  vi  •}-  - ;  1 :'    ξ  1  i  :   -  :       j  - 

I  j•  τ         1.-  r.•         r  V      4  "       A•    :  ** 
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πόλεις   ας  ίλαβεν  6    πατήρ    μου    παρά    τοϋ  \  ^Π  J^*!  ΤΙΓΓ^  VjN  ^ί5';l  ^*^ζ?!?  ^^? 

27.  Β  rell.  ^  καϊ  οιοικηνησαν  (γ  Α)  ...  απαντην  -ι•  '  '"         ^  **        • •     j  -           n  τ   :  •.•  -    '^  - 

{c.AEFX).  Α'.παρενέβαλονοίνίοϊ.   2S.  AB:  vstoa  «.    «  j«,    ^.  α          ν     α     ^v          λ    χ  j«r   τ. 

σην  (C.  FX).    29.  ΑΒα^.ίγέν.)έν  ...ηροςηγαγεν.  ^^'  B.dW.vL•.A:iυurben(αuφ)9emu5ert.dW.vE: 

31.  Β:  εΐηε  τοις  παιαίν  winö'  ΟΙδα  ort(.•.  AEFX;  U. auggcrufiet.  »=  MJen  Γιφ  jufammen?  Α:  nahmen 

AEX:  Οί'δαμεν  c.F:  ηκοααμεν).  Β:  δη  f^j;  AFX).  ©Veifettorrat^.  B.dW.vE.A:  bie  <S.(cr)funetcn  b.9. 

AB:  ζωογονήσει  {-αν  F).    32.  Β:  ^'^εσαν  (c  FX;  ^^-  ^«^•  Ar^plir.  aW.yE:^txQQott...Xi)aU 

ΑΧ:  ί'^ϊ^χαν).  AB:  a^otvt'a  επϊ  τ.  χ.  (c.  FX).  Α.:  ÖOtt  B.dW.vE.A:  \υίΠ  ίφ  ...  geben. 

Ζιίτω.  Β:  ιίμώ«;  [ιι8  AEFX).    33.  Α^Β :  ίαπείβαντο  ^^•  '•  **'•  β<β<η  iinonber.  Β:  t>a  ging  ber  @tr.  an. 

ic.  FX).   AB  ♦  ;8q.)  avxö  ...  Ttoos  avt.  inl  το  ά.  dW.vE:  fam  e«  ^um  @tr. 

ic.  FX).  30.  uttb  ö.  e.  Äammcr.  B.dW.vE:  tt.fam  in  b.@t. 


1«  Röntge* 


(•<0, 28-34.)    695 


3tt)ettet  @ieg.    ^te  ^arm^erjtgen  Könige. 


XX. 


ber  Sfraei  orbnctcn  Ρφ  αηά),  unb  iierforg- 
reu  |1φ,  unb  jogcn  ^in  i^nen  entgegen, 
unb  lagerten  |!φ  gegen  jte,  mt  jnjo  Heine 
»beerben  3i«9«nj  ber  (B'^xn  aber  njar  ba^ 
Sanb  üoil. 

28  Unb  eS  trat  ein  93ϊαηη  ©otteS  i^tx^u 
unb  ίρΓαφ  jum  Äbnige  SfraeU:  @o  fpriφt 
ber  v^err:  ^arum,  ba§  bie  <Bx)Xix  ^a6en 
gefagt,  ber  *§err  fei  ein  ®ott  ber  8erge 
unb  niφt  ein  ®ott  ber  ©rünbe,  fo  ^aBe 
iφ  alle  biefen  großen  «i^aufen  in  beine 
J&anb  gegeben,   bag  i^r  wiffet,   iφ  fei  ber 

29t^err.  *Unb  fie  lagerten  ίίφ  firacfg  ge* 
gen  jene,  peben  $agc.  Qlni  pebenten  Xage 
jogen  fie  ju^auf  in  ben  Streit,  unb  bie 
^inber  Sfrael  fφlugen  ber  <B\)xn  t)unbert 

SOtaufenb  ^^u^uolfß  auf  ßinen  %aQ.  *Unb 
bie  Uebrigen  p^o^en  gen  ^vt;ef  in  bie  (Stabt, 
unb  bie  ü)?auer  fiel  auf  bie  übrigen  fieben 
unb  groanjig  taufenb  SDiann.  Unb  iöen 
^abab  flo^e  αηφ  in  bie  <Stabt,   üon  einer 

31  Kammer  in  bie  anbere.  *5)a  f^rαφen 
feine  ^neφte  ju  i^m:  (Sie^e,  nur  f)aben 
gepret,  bap  bie  itönige  beg  «^aufcö  ^ixad 
barm^erjigeitönige  finD;  fo  ia§t  um  (Badt 
um  unfere  ü^enben  t^un  unb  ^triefe  um 
unferc  ^äu^Jtcr,  unb  gum  Könige  Sfraelö 
^inauöge^enj  i)ielleίφt  läft  er  beine  «Seele 

32  leben.  *  Unb  fte  gürteten  ©äcfe  um  i^re 
SenDen  unb  <Stride  um  iijre  «Häupter,  unb 
famen  jum  Könige  ^fraclö  unb  fpra^en: 
Sen  ^abab,  bein  ^neφt,   lä§t  bir  fagen: 

^  Sieber,  la§  meine  @eele  leben,  ^r  aber 
fprαφ:   ßebt  er  ηοφ,   fo  ijl  er  mein  Q3ru- 

33  ber.  *  Unb  bie  SDiänner  nahmen  eilenb 
bag  3Bort  üon  i^m,  unb  beuteten  eS  für 
ίΐφ  unb  fprαφen:  3a,  bein  ^3rubcr  33en 
t^abab.  ßr  fprαφ:  jlommt  unb  bringet 
i^n.    Φα  ging  33en  ^abab  ju  i^m  ^eraug, 

34  unb  UeJ  i^n  auf  ben  3Bagcn  fi^en,  *unb 
fvrαφ  ju  i^m:  ^ie  ©täbte,  bie  mein  33a« 


29.  ΑΛ:  ju  Raufen.  Ü.L:  in  @treit. 

dW:  ü.  ^.  ju  .^.  (A:  in  eine  M.  bie  innerfjalb  e.  anb. 
St.  tt)ar.) 

31.  B:  gütige.  dW.vE:  gnatige.  dW:  (Baäind) 
anlegen.  vErliauerflciter.  ArXrauergenjanb.  dW: 
\>ia)  leben. 

32.  dW.vE:  «.  er  ηοφ?  (Sr  i^  m.  93r. 


recunsili    sunt,    el    acceplis    cibariis 
profecli  ex  adverso  castraque  melali 

,Mo.    sunt    contra    eos,     quasi    duo    parvi 

*.»<'•  greges  caprarum;   Syri  au  lern  reple- 
verunt  terram. 
V.13..22.      £^  accedens  unus  vir  Dei  di.xil  ad  28 
regem    Israel:    Haec   dicil   Doiniiius: 

iiVf.  Quia  dixerunl   Syri:    Deus    monlium 

^^'■^^*  est  Dominus  el  non  est  Deus  val- 
lium ,  dabo  omnem  mullitudinem 
hanc    grandem     in     manu    lua ,     et 

""■'^"  scietis  quia  ego  sum  Dominus.  *  Di-  29 
rigebantque  septem  diebus  ex  ad- 
verso hi  atque  illi  acies,  septima  au- 
lem  die  commissum  est  bellum;  per- 
cusseruntque  filii  Israel  de  Syris  cen- 
lum  millia  pedituni  in  die  una.  *Fu•  30 
gerunt  aulem,    qui  remanseranl,    in 

^•'^^*  Aphec    in   civiialem,    el   cecidil  mu- 

rus    super  viginli   septem   millia   bo- 

minum      qui      ren)anseranl.       Porro 

Benadad    fugicns    ingies^us   est  civi- 

./^g'y'j  lalem,  in  cu])i(ulum  quod  erat  intra 

cubiculum.  *DixerunU|ue  ei  servi31 

sui:  Ecce,  audivimus  quod  reges  do- 
mus  Israel  clenK^ntes  sinl;    ponamus 

3?34.  it<<q'ie  saccos  in  lumbis  noslris  et 
funiculos  in  capilibus  noslris .  et 
egrediamuf  ad  regem  Israel:  forsilan 
salvabit  animas  noslras.  *Accinxe-32 
runt  saccis  lumbos  suos  et  posue- 
runt  funiculos  in  capilibus  suis,  ve- 
neruntque  ad  regem  Israel  et  dixe- 
runt  ei:  Servus  luus  Benadad  dicil: 
Vival,  oro  te,  anima  mea.  Et  ille 
ail:  Si  adbuc  vivil,  frater  mens  csl. 
*  Quod  acceperunt  viri  pro  omine,  33 
et  feslinanles  rajiuerunt  verbum  ex 
ore  ejus  alque  dixorunt:  Frater  luus 
Benadad!  El  dixit  eis:  Itc  el  ad- 
ducile  eum  ad  me.  Egressus  est 
ergo  ad  eum  Benadad,  el  levavit  eum 
in    currum    suum.     *  Qui    dixit   ei:  34 

■■«»»^.    Civitates    quas    tulit    pater   mens    a 


28.  AI.  *  unus.     33.  AI.  f  (p-  pr.  Benad.)  vivit. 

33.  bie  ist.  beut.  f.  fid} ,  u.  nalymen  ...  u.  er  lieft. 

B:  fpureten  ee  eilenbö  u.  faßten  tat»  \>.  i^m  auf.  dW: 
nal)men  eö  al^  eine  gute  üBorbebcutung  u.  ciletcn  u. 
liefen  ei  fid)  betätigen,  ob  ei  \>.\i)m  fame.  vE:rieihen 
u.  eilten  u.  Ijafc^ten,  ob  ei  aui  i^m  fei. 

34.  er  t>r.    dW.vE:  [SSen^abab]  fvt. 


696    (20,35     43.) 
XX. 


Regum  Ι. 


Achahi  cum  Syris  bellum  et  vietoria. 


πατρός  σον  αποδώσω  σοι^  και  εξόδους  ζήσεις 
σεαντφ  έν  /ίαμαακφ,  κα&ως  ε&ετο  6  πατήρ 
μον  εν  Σαμαρείο^ '  καΐ  εγώ  έν  δια^ψΛχι  ίξ- 
αποστελώ  σε.  Καϊ  διε&ετο  αντφ  διαϋήκηρ 
καΐ  εξαπέστειλεν  αυτόν. 

^^  ΚαΙ  άν&ρωπος  εϊς  έκ  των  υιών  των  προ- 
φητών εΊπε  προς  τον  πλησίον  αντον  εν  λόγφ 
κυρίου  '  Πάταξον  δη  με.  Και  ουκ  η&ελησεν 
6  άνθρωπος  πατά^αι  αυτόν.  ^^  Και  είπε 
προς  αυτόν  '^v{f  ων  ουκ  ηκουσας  της  φωνής 
κυρίου,  ίδου  συ  άποτρέχεις  απ  εμοϋ  και  πα- 
τά^ει  σε  ö  λέων  και  απηλ&εν  απ  αυτού,  καΐ 
ευρεν  αυτόν  ό  λέων  καϊ  έπάτα'ξεν  αυτόν.  ^"^  Και 
ευρίσκει  ανΟρωπον  άλλον  καΐ  λέγει  αυτφ ' 
Π.άτα'ξον  δη  με.  Και  επάτα^εν  αυτόν  6  άν- 
θρωπος, και  πατάξας  συνέτριχρε.  ^^Και  έπο• 
ρευ&η  ό  προφήτης  καϊ  επέστη  τ  ψ  βασιλεΐ 
έπι  της  οδοΰ ,  καΐ  κατεδήσατο  τελαμώνι  τους 
οφθαλμούς  αυτού  *  ^^  κα\  έγένετο  ως  παρ- 
επορεύετο  6  βασιλεύς,  καΐ  αυτός  έβόα  προς 
τον  βασιλέα  καϊ  εΊπεν  Ό  δοϋλός  σου  έξηλϋεν 
επί  την  στρατιαν  του  πολεμειν•,  καϊ  ίδου  άνηρ 
εις  ηγαγε  προς  με  άνδρα  καΐ  είπύ.  μοί'  Φΰ- 
λαξον  τούτον  τον  άνδρα'  εαν  δε  εκπηδών 
έλπηδηση,  καϊ  εσται  η  ψυχή  σου  άντΙ  της 
ψνχής  αυτού  η  τάλαντον  αργυρίου  στήσεις. 
'^^ΚαΙ  έγένετο  ως  περιεβλέπετο  ό  δούλος  σον 
ώδε  και  ωδε,  και  ίδου  αυτός  ουκ  ην.  Καϊ 
είπε  προς  αυτόν  6  βασιλεύς  Ίσραηλ '  Ίδου 
δικαστής  συ '  παρ  έμοϊ  έφόνευσας.  ^^  Και 
έσπευσε  καΐ  αφεΐλε  τον  τελαμώνα  από  των 
οφθαλμών  αυτού,  καϊ  έπέγνω  αυτόν  ό  βασι- 
λεύς Ισραήλ  οτι  έκ  των  προφητών  ούτος. 
^"^  Καϊ  είπε  προς  αυτόν  Τάδε  λέγει  κύριος• 
/ίιότι  έξηνεγκας  συ  άνδρα  όλέθριον  έκ  χειρός 
σον,  ιδού  η  ψυχί^  σου  άντΙ  της  χρυχης  αυτού, 
xat  ό  λαός  σου  άντΙ  τον  λαού  αύτοΰ.  *^  Και 
άπηλ&εν  ό  βασιλεύς  Ίσραηλ  προς  οίκον  αντού 
συγκεχυμένος  καϊ  έκλελυμένος,  καϊ  έρχεται  εις 
Σαμάρειαν. 


36.  Bf  (a.^^ö)xal(*AEFX).  AB*  (bis)  ό.,.ενρ^ 
ακει  (c.  FX).  37.  A^B:  είπε  *  αντώ  (c.FX) ...  πατάτας 
καϊ  (x.TraT.EF).  38.  AB:  έοτη  (c.FX)... f  (ρ.  ^ασ.) 
^laqaril  (*  Χ?).  A^Bf  (α.^τελ.)  εν  (*ΑΐΧ).  39.  AB: 
βτος  εβ....  τβ  πολέμ8...άνηρ  είςήγαγε  (c.  FX).  Β: 
προς  μ,ε  (μοι  FX,  *  Α).  40.  Α  J3:  εγενηύ'η  (*  ώς)  περι- 
εβλέ'ψατο...*Ιδ8  (c.FX):  έτος  {αυτός  Χ)  ...και  τα 
έ'νεδρα{δικ.αύΥΧ).  42.  Bf  (ρ.εκ)ττ;?(*ΑΧ).  AB: 
καΐ  kOxai  {ίδά  FX).   43.Β*7Γρ.  οίκον  αύτβ  (f  ΑΧ). 


n'^tü^ί  η'^ηχ  ηίί^  '^nii-npb-Ίώίί 

•    τ  '      •    τ  ••  ••  •    τ  J-  IT  ν   -ί 
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ΊΏΝ  D'^s^nan  ^dh^  ws  ώ\>ίΐ     r<<? 

s-  τ  •      •    :  -        j••  :    •  τ  ν  •   : 

iiD  "^rsn  nin*^  -a^3  ^inr^i-bii 
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TiDH  τ\ΛΤ\^  bips  rirbü3-5<b  "ιώ^ί 
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•η^ϊΊ  τ\^Λ^Τ[  Tisni   "^f^isn  "ribin 

Ι"  —          »••   :  -   IT               r•  τ    :    •  -               :    •.•  ι•• 
Λτ        .   J••  -          ν      *.  -          -  -             J•            τ    :    •  - 
1  ν  ••-  -    1     τ  y    -  VT  ;•• 

'π'Ίϊτη— bi<    Tib^/ab    Ynr^^    ^i^nan 

'  ••■AT  "  •••  '  •••   vv  -  J  -J|-~  •   τ    - 

rib/sn-b^i  P37S  ϊί^ιπη  ^iii?  rib^in 

'  •••  Λ•••  ~  V       I  j-    τ  »    :  •'  '  •.•    V  - 

τ    τ    :    •     -  ν  ίιν  :  jt  τ       -j  ;   :  :    -  •.  - 

τοΝ^Η  ώ\^  '^bs  i^n^n  ίο  ώ\^-η3ηι 
^ί5δ^  ιρεη-ss  η'τη  ü3\sn-rx  ύωχο 

ι-  τ  •       ι••  τ    •  •         ν  -  _•    τ  ν  : 

-Ί^::  ΐϊ<  ib&D  rnn  ηώεο  ηη'^ηι 

-  •  β  :  -  -  J-        ι    :    :  -  <τ  :  ιτ  : 

'T^iQ  vbx  ΊΏίίΗ  ^DD\^i  ;^^nn  fiDni 

1 V  ;•.•  ST  ••  •••  -        A•••    ••  J    :  τ  ν  τ 

τ    :    IT   τ  -'Τ  -.        '  ν•.•    τ     :     •         Ι/••  ν    τ    :    • 

D\>5^nDnt)  ^s  b^i'nto^  tibn  1n^ί  ί^^ί 

^   ν:      •:-!••        )•  ••   τ    :    •      '  •••  jv  < 

Hin''  ^O^  ni)  rbii  ίώ^'^'ι  ιη^ή^^ 

τ       :  _-  τ  <  τ  ••  ν      .  -  i 

ΛΤ  •  V     :  •.•  Γ  ν  J    '•  )-    •         1  --j- 

'r;-/??')   νώε:   rnr]   tjtps?    ϊ^D^'?'l 
-^"^  bsiiü^-'nb'D  Tib^i  :r£i3?  nnn^a 

ν    τ    :    •       '  ν  IV        '  vs"  ~  I    ~  -  )- 

r       I    :     I  V.  τ  -       U••  τ  :        j-  *.     •• 

V.  41. 'p  1^55)^: 
V.  43.  nr.sa  Όη 


34.  dW.vE.A:(foii|i  bir)  ©tragen  ...  (anlegen). 
B:  darauf  ίριαφ  Sener:  3φ  ϊο.  tia)  m.  bicfem  Φ. 
i^leijeni.  dW.•  Uni)  ίφ  Lfpr.  5lfiab].  vE:  Unb  [91. 
[α9ίε]ίφ.  dW.vE:  (auf  biefen  35.)  frei  l. 


1«  ^ptttge« 


(20,35-43.)    69? 


®cr  SSuttb  mit  betn  öerBatintcn  fölattn  unb  ber  öetfteffte  ^toijjet 


ter  beinem  33ater  genommen  ^at,  tinil  ίφ 
bir  n.neber  gefcen,  unb  ma^e  bir  ©ajfen 
gu  ^amaffuS,  wie  mein  93ater  ju  ^ama- 
ria  geti)an  i)at,  fo  und  ίφ  mit  einem  *-8unb 
btφ  laffcn.  UnD  er  ηχαφΗ  mit  il)m  einen 
33unb  unb  lief  ίί)η  §iei}en. 

35  Φα  ίρϊαφ  ein  ϊΟϊαηη  unter  ben  ^in* 
bern  ber  ^ro^iijeten  §u  feinem  Oläcijjten 
burφ  baö  2Öort  beö  ^errn:  Sieber,  fφίαge 
ηχίφ.    (Sr  aber  ir»eigerte  [ίφ,  i^n  ju  [φΐα*= 

36  gen.  *  Φα  ]>Γαφ  er  ju  i(;m:  iDarum, 
ba§  bu  Der  Stimme  beö  ^errn  ηίφί  i)aft 
geί)orφt,  fie^e,  fo  tinrb  χ>[φ  ein  Söiue 
fφίαgen,  ^renn  bu  üon  mir  ge^ejt.  Unb 
ba  er  üon  i^m  abging,  fant»  if)n  ein  !i^öti">e 

37  unb  fφlug  i^n.  *  Unb  er  fanb  einen  an- 
bern  9Jiann  unt  fprαφ:  l^^ieber,  ίφίαge 
miφ.     Unb  ber  Φ?αηη  fφίug  il)n  tvunb. 

38  *  Φα  ging  ber  ^rop^jet  ()in  unb  trat  §um 
Äijnige  an  ben  2Öeg,   unb  ^jerjleilete  fein 

39  ^ngefiφt  mit  ^fφe}  *unb  ba  ber  ^öuig 
vorüber  §og,  fφrίc  er  ben  ^ijntg  an  unb 
fprαφ:  i)ein  ^ηεφί  ίναχ  auöge§cgen  mit= 
ten  im  «Streit,  vnl•  fief)e,  ein  SOiann  tt^ar 
gelυiφen  unb  brαφte  einen  ϊΐϊαηη  ju  mir 
unb  f:prαφ:  33ertraf)re  biefen  50ϊαηη,  tro 
man  fein  unrö  miffen,  fo  foü  beine  @eeie 
anfiatt  feiner  @eeie  fein,    ober  fottfl  einen 

40  Zentner  (Silber  baru-^ägen.  *  Unb  ba  bein 
Äneφt  l;ior  unt>  ba  μι  ti)un  ^atte,  tvar 
ber  niφt  mel^r  Da. .  iDer  ^önig  3fraeU 
f:prαφ  ju  i^m:   Φαβ  ifi  bein  Urt(}eii,   bu 

41t)aftg  felbft  gefäUet.  *  Φα  tl}at  er  etlenb 
bie  ^2ίfφe  üon  feinem  5lngefίφt,  unb  ber 
Jlönig  3fraeU  fannte  if)n,  baf  er  ber  ^ro- 

42pt)eten  einer  ivar.  *  Unb  er  fprαφ  ju 
i^m:  So  fpriφt  ber  «§err:  Φαrum,  bag  bu 
^ap  ben  i)er6annten  SWann  toon  bir  ge- 
laffen,  tüirb  beine  Seele  für  feine  Seete  fein, 

43  unD  bein  Q3olf  für  fein  SSoif.  *  5iber  ber 
,^onig  Sfraelä  jog  ^in  unmutig  unb  jornig 
in  fein  «§auö,  unb  fam  gen  Samaria. 

39.  U.L:  Silberg.      43.  A.Ä:  unmut^iig. 

35.  dW.vE.A:  Scbnen.  dW.vE:  ju  bern  (einem) 
Sinrern.  A:  ieinem  ®cfe((eu.  (vE:  5iuf  b.^Befei;!  Se? 
i)o\)a^,  fcblage  ηιίφ.) 

37.  dW.vE.A:  u.  «ernjunbete  i^ii.    B:  fo  ba§  er 

38.  oerfi.  fid)  mit  eintr  93tnbe  über  bfti  'llugen. 

39.  dW:  ba  trat  e.  9Ji.  ^erj^u  u.  br.  mir.  vE:  fam 
3cmanD.  A:  qIö  e.  SÖi.  flob,  füi)reie  i()n  e.  Sinberer  ju 
mir.  dW.vE:  bein  Seben  ^aften  für  f.  S. 


palre  luo,  reddam,  et  plaleas  fac 
tibi  in  Damasco,  sicul  fecit  pater 
mens  in  Samaria,  et  ego  foederatus 
recedam  a  le.  Pepigit  ergo  foedus 
et  dimisit  eum. 

,sm.        'Tunc  vir  quidani  de  filiis   Prophe•  35 
iiRgi,'3.larum  dixil  ad  sociuni  suuui   in  ser- 
mone  Doniini:   Percule  me!     At  ille 
noluil   percutere.      *  Cui    ait:    Quia  36 
noluisli  audire  vocem  Domini,  ecce, 

ΐ3,ϋ4.  recedes  a  me  et  percutiet  le  leo. 
Cumque  paululum  recessisset  ab  eo, 
invenit  eum  leo  alque  percussit. 
*  Sed  el  allerum  inveniens  viruni  37 
dixil  ad  eum:  Percute  me!  Qui  per- 
cussit eum  el  vulneravit.  *Al)iil38 
ergo    Propheta    et    occurril   regi    in 

t^^2.  v'äj  el  mulavil  aspersione  pulveris 
OS   et  oculos    suos.     *  Ciim(jue    rex  31) 

2Rg.    Iransissel,  chmiavit  ad  regem  el  ail: 

®''^"•  Servus  luus  egressus  est  ad  prae- 
liandum  cominus,  cuinque  fugisset 
vir  unus,  adduxit  eum  (juidam  ad  me 
el  ail:    Cuslodi   viruin  islum,    qui  si 

lo^Ä.  elapsus   fuerit,    erit    anima    lua    pro 
anima  ejus,  aul  talenlum  argenli  ap- 
pendes.     *Dum  aulem  ego  lurbalus40 
huc  illurque  me  verlerem,  subiio  non 
comparuil.  El  ail  rex  Israel  ad  eum: 
Hoc   est  Judicium    luuin    quod    ipse 
decrevisli.     *Al  ille  slatim  abslersil41 
pulverem   de  facie  sua,    el  cognovii 
eum   rex   Israel  quod  esset  de   Pro- 
phelis.   *  Qui  ail  ad  eum:  Haec  dicit42 
Ly.27,29.Duminus:  Quia  dimisisli  virum  dignum 

^3^,   morle  de  manu  lua,    erit  anima  lua 
2v,:j4.38.  j^j,^     anima     ejus     et    populus    luus 

u^ii.  ρΐΌ    populo     ejus.      *  Reversus    est  43 

21^4,  igilur  rex  Isratil  in  domum  suam,  au- 
dire ronlemnens,  el  furihundus  venit 
in  Samariam. 

38.  ΑΙ.*  OS  el. 


40.  vE:  befdmftiflt  iurtr.  dW:  fo  \t)ar  er  fort.  B; 
iDein  U.  ift  r»?cf)t?  dW:  Silfc  b.  U.,  bu  i;.  entf^ieben. 

41.  aSinfcc.  B.dW.vE.A:  irfannte. 

4*2.  aui  ber  ^anb  gel.  B.dW:  ben  ίφ  \jerB.  (ge; 
babt).  vE:  ben  ίφ  ber  gottüerfφιυorenen  Vertilgung 
preisgegeben  IjatU.  A:  einen  SW.,  einen  Xo'^titoüxf 
bigen. 

43.  dW:  mi§mutbig.  vE:  verbrießti^.  B:  gan) 
auper  |ίφ  fetbji  u.  unmut^ig 
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XXI. 


Achdbi  et  Isebelis  Jlagitiuin  adversus  IWabothum, 


[.  Kai  iyiveto  μετά  τα  ρ9///«τα  ταντα, 
καί  άμπελών  εις  ην  τφ  Ναβον&  τφ  Ίεζραη- 
λίτη  πάρα  zfj  αλφ  '^χααβ  βασιλέως  Σαμά- 
ρειας. ^  Και  ίλάλησεν  ^Afaaß  προς  Naßov&y 
λέγων  Jog  μοι  τον  αμπελώνα  σον  καΐ  εσται 
μοι  εις  κηπον  λάχανων,  οτι  έγγίζων  ούτος  τφ 
οιχφ  μον,  και  δώσω  σοι  αμπελώνα  άλλον 
άγα&ον  νπερ  αυτόν,  ει  δε  αρέσκει  Ινώπιον 
αον,  δώσω  σοι  άργνριον  αντάλλαγμα  αμπελώ- 
νας σον  τούτον.  ^  Και  είπε  Ναβον&  προς 
ΐΑχαάβ'  Μη  μοι  γένοιτο  πάρα  κνρίον  δούναι 
κληρονομίαν  πατέρων  μον  σοι*  *  Και  ηλ&εν 
^Αχαάβ  προς  οίκον  αντον  σνγκεχνμένος  και 
έκλελνμενος  έπι  τφ  λόγφ  ψ  (λάλησε  προς 
αντον  Ναβον&  Ό  ^Ιεζραηλίτης  καΐ  εΊπεν  '  Ον 
δώσω  την  κληρονομίαν  των  πατέρων  μον 
σοι'  και  έκοιμη&η  επϊ  της  κλίνης  αντον,  καΐ 
σννεκάλνιρε  το  πρόςωπον  αντον  και  ονκ 
ε(ραγεν  αρτον, 

^  Και  είςήλ&ε  προς  αντον  ^Ιεζάβελ  η  γννη 
αντον  καΐ  είπε  προς  αυτόν '  Τι  το  πνενμά 
σου  τετάρακται  και  ονκ  εΐ  σν  έσ&Ιων  αρτον; 
^  Και  εϊπε  προς  αντην  •  Ότι  λελάληκα  προς 
Naßovx^  τον  Ίεζραηλίτην,  λέγων  /άος  μοι 
τον  αμπελώνα  σον  αργνρίον,  ει  δε  *μη  (ίονλη, 
δώσω  σοι  αμπελώνα  άντ  αντον,  καΐ  εΊπεν  ' 
Ον  δώσω  σοι  την  κληρονομίαν  πατέρων  μον. 
'^ Και  είπε  προς  αντον  Ίεζάβελ  η  γννη  αντον' 
Σν  ννν  οντω  ποιείς  βασιλείαν  έπι  Ίσραηλ; 
άνάστη&ι  κα\  φάγε  αρτον  καΐ  σεαντον  γενον, 
χαΐ  εγώ  δώσω  σοι  τον  ά/^ΛΤίλώΐΌί  Ναβονϋ"  τον 
*Ιεζραηλίτον.  ®  Κάϊ  εγραιρε  βιβλίον  έπι  τφ 
ονόματι  Άχαάβ  και  εσφραγίσατο  τΐ]  σφραγΐδι 
αντον,  και  απέστειλε  το  βιβλίον  προς  τους 
πρεσβντέρονς  και  τονς  ελεν&έρονς  τονς  κατ- 
οικονντας  μετά  Ναβον&.  ^  Και  έγέγραπτο 
έν  τφ  βιβλίφ,   λέγων '   Νηστενσατε  νηστείαν 

ί.Β*Κ.εγ. - ταντα (f  AEFX).  AB (eti. infra): Na- 
ß8d'al{c.Y).  2.B:aaay|!*a(c.AEX.).ABf  (in  Γ.)καΙ 
Ι'στα(.μ.οι.  εΙς κηπον  λάχανων  (*FX).  3.  AB;  Ο'εδ  μ8 
(κνρ.  F ).  4.  Β:  ΚαΙ  iyivsto  το  πνενμα  Άχαάβ  τετα- 
ραγμένον  κ.  ^οιμ.  ( c  AFX) .  5.  Β  ροη .  ττρ.  αντον  ρ. 
γ.αντΒ.  AB:  ελάληοε.,.τεταραγμένον  {cFX).  6. 
AB;  ίλάληαα ...* μη ...f  {ρ.  sq.  άμπ.)  άλλον ..."^ την 
(c.FX).  7.  Β:  βααιλέα{ο.  AFX).  AB:  aavTÖ{c.  FX). 
Β:  ίγώ  δϊ  (c. FX).   9.  AB:  h  toig  βιβλίοις  (c. £FX). 


ΰΊ3  nbwsn  onnin  'ΊΠ^ί  sS'^i 

vsv         V  ••  τ  j•  τ    :  -         -  -        •  :  - 

-HDn  Vn^ίb  ι  ninD-b^  η^ίΠί^  nsi'^i  2 

II  ••  j  τ         ν        jT   :    -       j••  -  :  - 

•nb  π:n^^1  "^h^a  bss  ninp  x^in 
'^b  nb^bn  3^ίπs-b^ί  ninD  λχι^'^λ  ^ 

τ     -ί•    τ  AT   :    -  ν  ν  Γ  ν       t  - 

nb  ^^nb^i  nbnD-rs  ^^nn^  r\^x\^ri 

)  IT       V-      -:        ) — :  j-         •■•        ν   .    •  τ       :  ι•• 

'\ν  η^τη  ΊΟ  in^s-bii  3^ίπ^c  'νπ^ι  4 

-       1  ••  τ  :       J-  ••     "^  ν  τ   :   -  τ  - 

'^bsynTN-i  hi3D  vb^  ί2Τί:ο^  Ίηηη 
^ηΐ3ίί  rbnrnii  "nb  ins-xb  ίών^ι 

Λτ          -:        J-  -:r          ν     νΐΊ     1  r•  ν  Ί 

α  τ  ν  y τ    •       "^  -  -    :   •  - 

:  Dnb  b^«"^^b^ 

ν  IT        -  »Τ         Ι   : 

Ί3ΐηη  ipimx  bst^s  rbii  ^ίnΓ\n      ^ 
bpK  tirisf)  ΠΊΟ  τ]πη  hrn)?  r^Di? 
-b^ί  nans-*'^  ,τ^ϊί^  ί3τί  tnnb  β 
"^b-nDn  ib  "^rm  ''ΪΝ'3?Ίτ*η  nÜD 

-Nb  Ί^^η  rnnn  οίπ  ^b-nDnii 

~  ν         -  AT    .•     -  ννν      jJ  :  τ    :   ν 

Vb«  ΊΠΝΠΐ   ;  '^'Ώ'Ί3-Γχ  ^b  ini<  7 

j•.    -•  |-  rt  -  τ  -  :    •  •••JV 

bπb"bs^^  Q^P  b^^Ίto'^-bi  riD'^b'/^ 

V    V  τ  •.•:  ^  »■«  A"    Τ    :    •  ~  VT  : 

Dis-ni<  tib  ιηίί  ''^DX  trsb  na^i 

.  τ    :  <   :     •   -  ι•       •.    :  :  •  -  /τ 

nbtbm  ίι:ηπ2  αήπηι  n.sni^  πώ3 

j-    :    •   -      Α   τ    1     :         \.    : τ   :    -        j•    j 

bnnin-bi^^  D^Dp-tn-bii  o'^Sson 

,-  V  :  X•»•.  :  -  V  •  τ   : 

IT  ν  ν    :    ι  -  •    :  jv  -: 

Dik-ϊΐΧΊΡ  nbwsb  D'^nsoa  -ιτοτλ  9 


ν.  4.  nnsa  Όη     ν.  τ.  b»  5<"3a 
ν.  8.  'ρ  d'i^öö 

1.  dW:  fingen.  vEriBorfdiien.  dW.vE.A:  neben. 

2.  B.dW:  ba^  ev  mein  ©emüfei®.  werbe.  B:  bir 
nn®elb  beffeiben  SBert^.  dW:  bir  ®.  jumÄaufpreife 
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XXI. 


XXI.  91αφ  biefen  ®t]a)ia)Un  bcgaS  Ρφδ, 
Daf  Oiabot^,  ein  Sefreeliter,  einen  2Bcin* 
6erg    ^atte    ju    Sefreel,    bei    bem    5[3alaft 

2^^abg,  beö  Jtönigä  ju  Samaria.  *Unb 
^i)ab  retiete  mit  Diabot^  unb  [ρΓαφ:  ®ib 
mir  beinen  2ßeinberg,  ic^  n^ill  mir  einen 
.^o^lgarten  barauö  mad^en,  n?eii  er  fo 
na^e  an  meinem  ^aufe  liegt}  ϊφ  null 
bir  einen  bejjem  2Beinberg  bafür  geben, 
ober,    fo  i>ir8  gefättt,   n?ill  ic^  bir  (ailber 

3  Dafür  geben,  fo  oiei  er  gilt.  *  5Iber  0Za* 
bot^  fprac^  ju  %i)at:  Φαδ  laffe  ber  Jq^xx 
ferne  öon  mir  fein,  ba§  iφ  bir  meiner  33ά« 

4ter  (Srbe  fotlte  geben.  *Φα  tarn  %i)ah 
^eim  unmuti)g  unb  jornig  um  beS  2Borteg 
njillen,  baö  SRabot^,  ber  Sefreeliter,  ju 
i^m  ^atte  gefagt  unb  gefpro^en:  3Φ 
n?ill  bir  meiner  93ater  (Srbe  niφt  geben. 
Unb  er  legte  Ρφ  auf  fein  ^ette,  unb 
»anbte  fein  ^Intlife,  unD  a§  fein  33rot. 


5  Φα  fam  ju  i^m  hinein  3febel,  fein 
2Beib,  unb  rebete  mit  i^m:  2δαέ  ifiö,  bag 
bein   ®eifl   fo   unmutig   ifl,   unü   baf  bu 

6  niφt  «rct  iffejt?  *  dx  fprαφ  §u  i^r:  3Φ 
i)ahf  mit  9^abot^,  bem  3efreeliten,  gcrebet 
unb  gefagt;  ®ih  mir  beinen  2ßeinberg  um 
(Selb,  ober,  fo  bu  Sufi  ba^u  ^a^,  nnU  iφ 
bir   einen   anbern   bafür   geben ;    er    aber 

\    fprαφ:  3Φ  nnU  bir  meinen  Sßeinberg  ηΐφί 

7  geben.  *  Φα  fρrαφ  Sfebel,  fein  SCBeib,  ju 
i^m:  2δαδ  tt?äre  für  ein  Λ5nigreiφ  in 
3frael,  n?enn  bu  t^atejl?  (Ste^e  auf  unb 
i§  33rot,  unb  fei  guteg  3)?ut^ö.  3Φ  ti?itt 
bir  ben  2Öeinberg  ^flahotf)^,  bee  Sefreeliten, 
ijerfdjaffen.  *  Unb  fie  fφrieb  -^Briefe  unter 
%i)ah^  Oianien,  unb  üerflegelte  fle  mit  fei* 
nem  φitfφier,  unb  fanbte  fie  ju  ben  Qlel* 
teften  uni?  Oberften  in  feiner  (Stabt,  bir 
um  Olabot^  tro^neten.  *Unb  fφrieb  alfo 
in  Den^Briefen:  Sa§t  ein  Mafien  αuöίφreicn, 


I 


4.  5.  A.A:  unmut^ig. 
7.  A.A:  bu  fo  tfiäteft. 
9.  A.A:  eine  Mafien  auirufen. 


Esth. 

3,12; 

Ruth.4,2 


3 


Post  vcrba  aulem  haec  lern 
pore  illo  vinea  eral  Nabolh  Jezrae- 
18,43..  iilae,  quae  eral  in  Jezraei  juxla 
20,1.  palatium  Achab  regis  Samariae.  *Lo• 
culus  est  ergo  Achab  ad  Nabolh, 
dicens:  Da  mihi  vineam  tuam,  ut  fa• 
ciam  mihi  horlum  olerum,  quia  vi• 
cina  esl  el  prope  domum  meam,  da- 
boque  tibi  pro  ea  vineam  meiiorem, 
aul  si  commodius  tibi  pulas,  argenti 
prelium  quanlo  digna  esl.  *  Cui 
respondit  Nabolh:  Propilius  sil  mihi 

{jl^^l^"  Dominus,    ne   dem  haeredilalem  pa- 

^■•**'^^lrum  raeorum  tibi.  *  Venil  ergo  4 
2u,43.  Achab  in  domum  suam  indignans  et 
frendens  super  verbo,  quod  loculus 
fueral  ad  eum  Nabolh  Jezraeliles 
dicens:  Non  dabo  tibi  haeredilalem 
palrum  meorum.  Et  projiciens  se 
in  ieclulum  suum  averlit  faciem  suam 
ad  parieleui,  el  non  comedit  panem. 

1»  1.18,4.     Ingressa  est  aulem  ad  eum  Jezabel    5 
*^'^'•  uxor  sua  dixitque  ei:    Quid   est  hoc 
(^2Sm   unde   anima   tua  conlrislala  esl,    el 
"'*•  quare   non    comedis  panem?     *Qui    6 
respondit   ei:    Loculus    sum   Nabolh 
Jezraelilae    el   dixi    ei:    Da  mihi  vi- 
neam luam  accepla  pecunia,   aul   si 
tibi  placel,    dabo  tibi  vineam  raeho- 
rem  pro  ea,    et  ille  ait:   Non  dabo 
tibi  vineam  meam.     *  Dixit  ergo  ad    7 
eum  Jezabel  uxor  ejus:    Grandis  au- 
clorilalis    es    et   bene    regis   regnum 
Israel!     Surge  et  comede  panem  el 
aequo  animo  eslo,  ego  dabo  tibi  vi- 
neam Nabolh  Jezraelitae.     *  Scripsil    8 
itaque  litteras  ex  nomine  Achab,    et 
signavit    eas    annulo    ejus     et   misit 
ad  majores  natu   et   optimales,    qui 
erant    in    civilale    ejus  et  habilabant 
cum    Nabolh.     *  Lilterarum    aulem    9 

B„.8^.^,.haec  erat  senlentia:    Praedicale  jeju- 

1.  ΑΙ.*  tempore  illo.  ΑΙ.:  qui. 
6.  ΑΙ.*  meiiorem. 


Dafür.  vE:  ®.  bafür,  fo  o.  er  toertb  ifl.  A:  ben  Oelb;  tl^un  i^e^t  fianble;  al«  StcniQ  üb.  3.   B.vE:  laf  beln 

prei«,  teag  ...  ^crj  guter  i)inge  (frö^Iiφ)  fein.   vE.A:  ίφ  roiü  ... 

4.  (2Bic  20,  43.)    B:  Olngef.  ^erum.    vE:  aufbie  QcUn. 

©Cite.  dW:  a§  ηίφίο.  8.  u.  «omeljmftcn,  bie  in  f.  3t.  mit  W.  w.   dW. 

6.  vE:  wcnnbueittjünf^efl!  vE:  «Sieget.  A:  9iing.  B:  (Siegelring.  B.dW.vE:  u. 

7.  Φα*  m.  e.  Ä. ...  fo  t^.  B:  !Du,  bu  mvL^t  je^t  fcie  (ju  ben)'ebeln. 

fönigl.  SWacftt  über  3.  üben!  dW.vE:  3φ  m.  bu  9.  «in« 3fane.  B.dW.vE. A:  JRufet(e.§a|irag)aue. 
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Res^um  Ι. 


XXI. 


Achabi  et  Jsehelis  Jlagitium  adversus  ]%iabothuni. 


καϊ  καΰ^ίσατε  rov  Naßov&  ev  άρχξ  τον  λαον, 
^^και  κα&ίσατε  δυο  άνδρας  νιους  παρανόμων 
ί|  εναντίας  αυτού ,  x«t  καταμαρτνρησατωσαν 
αντον  λέγοντες-  Ευλόγιμας  ϋ-εον  και  ßuaiXm, 
καΐ  εξαγάγετε  αντον  «ξω  καΐ  λι&οβολίσατε 
αυτόν,    και  άτζο&ανέτω.  ^^  Και  εποίησαν 

οι  άνδρες  της  πόλεως  οι  πρεσβύτεροι  καΐ  οι 
ελεν&εροι  οι  κατοικοίντες  εν  τ^  πόλει  αντον, 
κα&ώς  απέστειλε  προς  αντονς  Ίεζάβελ  και 
καϋοος  γεγραπται  iv  τφ  βιβλίφ,  ^"^  και  έν- 
ετείλαντο  νηστείαν  καΐ  έκά&ισαν  τον  Naßovxf 
iv  άρχη  τον  λαον.  *'^  ΚαΙ  ηλ&ον  δνο  άνδρες 
νιοι  παρανόμων  καΐ  εκά&ισαν  έξ  εναντίας 
αντον,  καΐ  κατ  ε  μαρτύρησαν  αντον  άνδρες 
αποστασίας  τον  ]Vaßov&  κατεναντι  τον  λαον, 
λέγοντες•  Εύλόγηκας  ϋ-εον  και  βασιλέα,  και 
έξηγαγον  αντον  εξω  της  πόλεως  κα)  ελι&οβο- 
λησαν  αυτόν  λί&οις,  και  άπέ&ανε.  **  ΚαΙ 
απέστειλαν  προς  Ίεζάβελ^  λέγοντες'  ^ίελι^ο- 
βήληται    Ναβού&    κα)     τε&νηκε.  *^  ΚαΙ 

εγένετο  ως  ήκουσεν  Ίεζάβελ  των  λεγόντων ' 
ylελιϋoßόλητaι  Ναβον'ά  καΐ  τεχ^νηκεν,  εϊπεν 
Ίεζάβελ  προς  τον  'Αχαάβ'  'ανάστα  και  κλη- 
ρονομεί τον  αμπελώνα  Ναβονΰ"  του  Ί^ζραη- 
λίτον,  ότι  ουκ  εδωκέ  σοι  άργνρίον<,  οτι  ονκ 
εστί  Α^αβον&  ζών  άλλα  τέ&νηκε.  ^^  ΚαΙ 
έγή'ετο  ώς  ηκονσεν  Άγ^αάβ  ότι  τεϋνηκε  Να- 
βονΰ- 6  Ίεζραηλίτης,  άνεστη  κηΐ  κατέβη  Άχααβ 
εις  τον  αμπελώνα  Ναβον&  τον  Ίεζραηλίτον 
κληρονομησαι  αντόν. 

^"^  ΚαΙ  είπε  κύριος  προς  Ήλίαν  τον  Θεσβί- 
την,  λέγων'  ^'^Άνάστη&ι  καΐ  καταβηχ^ι  εις 
άπάντησιν  '^4χαάβ  βασιλέως  'Ισραήλ  τον  εν 
Σαμάρεια,  ίδον  αυτός  έν  τφ  αμπελώνι  Να- 
βον&,  ότι  καταβέβηκεν  έκεΐ  κληρονομησαι  αν- 
ιόν. ^^  Κα),  ίρεΐς  προς  αντόν  Τάδε  λέγει 
κύριος '  Έφόνενσας  και  έκΧηρονομησας,  δια 
τοντο  τάδε  λέγει  κύριος '  Έν  τφ  τοπφ  φ 
ελειξαν  ο  Ι  κννες  το  αίμα  IVaßov&,  εκεί  λείξον- 
σιν  οι  κννες  το  αιμά  σον.    "^ΚαΙ  εΙπεν  Ά^ααβ 

10.  Β:  Ι-^κα^ίσ.  (ο.  AFX).  AB:  Ε{3.Η)νλόγησε 
...  εξαγαγέτωσαν ...*  εξω  ...  λι&οβοληοάτωοαν  (c. 
FX).  11.  ABf  (ρ.πόλ.)  αντβ  (*FX)  ...  καϋ^ά  εγέ- 
γραπτο  (s.  γέγραπται)  εν  τοις  βιβλίοις  οΐς  απέ- 
ατειλε  προς  αντίίς  ι  c.  F).  12.  Α^Β:  ^πάλεααν  {ίνετ. 
FX).  13.  Β:  είςηλ&ον  (c.  AFX).  Β* άνδρες  -  λαΰ 
(t  AEFX;  ΑΕΧ:  της  απ.).  ABf  (a.  λίΟ:)  έν  (*Χ). 
15.  Β^τών-τί-θ-ν.  (fF;  sim.AE).  ABf  (a.  εί7Τ.)καΙ 
(♦F  .B*(sq.)'jf^.(f  AFX).AB*(sq.)TOi'et,%aL..o$ 
έκΐ-δ.  ...ζ.οτιτέ^^ν.[(•.Υ^).  16.ABf  (a.avfffr?7)xo;t 
διέρρη'ξε  τα  ιμάτια  αντβ  ν.αϊπεριεβάλετο  οάκκον' 
και  εγένετο  μετά  ταντα  xat(*F).    18.  Β'.απαντην 
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jintonb  ^bi^s^nrNn 
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ηπ^ΊΠ  πιπ*^  ins*  nä  lO^b  rb&i 
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D'^nbsn  iip'b"^  nin:  D^-Γ^ί  a^^nb^n 

^•  τ  :    -       •     >>  τ  τ        J-         •.•  •    τ  :    - 

τ    :    -  ν      <  -  τ  ιτ         -        V'  :  ιτ 

{ο.ΑΕ¥Χ).ΑΒ:οτιβτοςενά(ΐπ.{ο.ΥΧ).  19.ΑΒ:λα- 
ληοεις  πρ.  αντ.  λέγων...  Slg  ον  εφόν....  Εν  παντϊ 
τ....•^;•{γ.έλ.)(χί νες  ν.αϊ  (s.x.at  ν.  "ρ.κϋν.)  et  (in  f.) 
καΐ  ai  πόρναι  λβοονται  έν  τφ  αΐματί  G8  (c.  FX), 
FX  f  Kai  ανέστη  Ήλ.  κκΐ  έπορεν&η  ττρός  Άχαάβ. 
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XXI. 


lOunb  fejt  0labot^  oben  an  im  33oif,  *unb 
fieilet  jween  lofe  33u6en  üor  i^n ,  bie 
ba  jeugen  unb  ι>τ6φ6η:  $)u  i)afi  ©Ott 
unb  bcm  Jlönigc  gefegnet,  unD  fü^^ret 
i^n    ^inauä    unb    fteiniget    i^n,    bag    er 

1 1  flerbe.  *  Unt)  bie  %ύίφη  unt>  £)6er= 
^en  in  feiner  @tabt,  bie  in  feiner  (Stabt 
ttjo^neten,  traten,  njie  itjnen  3fe6ei  entbo- 
ten ^atte,   mt  fle  in  ben  ^-Briefen  gcfφrie* 

12 Ben  ^atte,  bie  fle  ju  i^nen  fanbtc,  *unb 
liefen  ein  i^^flen  auöfc^reien,  unb  liegen 
^iabot^   oben   an  unter  bem  33oif  fi^en. 

13*  Φα  famen  bie  jrt>een  lofenSuben  unb 
jlctleten  ^φ  üor  i^n,  unb  jeugeten  nuticr 
OUbot^  i^or  bem  Q3oif  unb  fprαφen:  0ία= 
bot^  ^at  ©Ott  unD  i)em  Äönige  gefegnet. 
Φα  fü^reten  fle  i^n  üor  bie  Stabt  ^inauö 

Uuni)  jieiuigten  if)n,  bag  er  fiarb.  *  Unb 
fte  entboten  Sfebel   uni)  Ue§en  i^r  fagen: 

15  0iabotf)  ift  gefteinigct  unb  tobt.  *Φα 

aber  Sfebel  ^örete,  öag  üiabot^  gefieinigt 
uno  tor)t  n>ar,  [ρΓαφ  fie  ju  ^i}ab:  Ste^e 
auf  \inx>  nimm  ein  Den  ©einberg  ΌΊα- 
bottjg,  Oeö  3efreeliten,  n>cIφen  er  ίίφ  irei= 
gerte  bir  um  ©elD   μι  geben;    beun  ίίία- 

löbott)  lebt  nimmer,  foniern  ift  toDt.  *  Φα 
*2l^ab  ^örete,  ΐ)α§  Okbot^  toi>t  n?ar,  ftanb 
er  auf,  ΐ>α§  er  ^inab  ging  ^um  ißeinberge 
Oiabot^ö,  beg  Sefreeüten,  unt»  i^n  cin= 
näijme. 

17  -^ber  οαδ  ißort  beg  ^errn  fam  §u  (Süa, 

18  Dem  ^^^iöbiten,  unD  fprαφ:  *  03ϊαφe  Diφ 
auf  unD  ge^e  ^inab,  %i)ab,  bem  Könige 
Sfraeiö,  entgegen,  ber  §u  Samaria  iflj 
fleije,  er  i^  im  3ßeinberge  Olabot^g,  Da= 
^in  er  i(t  ^inab  gegangen,  bag  er  itjn  ein=^ 

19ne^me.  *  Unb  rebe  mit  i^m  unb  fρriφ; 
(So  fpriφt  ber  «§err:  Φη  ^afl  tobt  gefφία* 
gen,  ba^u  αηφ  eingenommen.  Unb  foilfi 
mit  i^m  reben  unb  fagen:  So  fpriφt  ber 
»Öerr:  %n  ber  Stätte,  ba  ^unbe  DaS  ^Blut 
9iaboti)ö  gelecft  \:)ahin,   foUen  αηφ  vi&unbe 

20  Dein  «iut   lecfen.    *Unb  %i)ah  fprαφ  ju 

10.  13.  A.Ä:  ben  jlöniii  gclal^crt. 
12.  A.A:  eine  S^^fi^n  auerufen. 

10.  fe^et  ...  gegen  ikn.  B.  Syiänner,  bie  ^inber 
93ciial6ftnr.  dW:  2)fl.,πίφtött3Ürbίge33.  vE:ic^ied)ie 
Scute.  dW.vE:  ijcläfiert. 

U.U.  33orne^nien  f.  <St,  ...  loic  in  ...  war. 

13.  fetzten  f.  gegen. 


nium  et  sedere  facile  Nabolli  inter 
Mt.26,e(i.primos  populi,  *  et  subrailtite  duos  10 
"VTfel^'viros  Hlios  Beiial  contra  eum,  et 
.lob.i.i.  i^alsum  lestimonium  dicünt:  ßenedixil 
JAiri;Lv.Deum  et  regem,  ei  ediicile  eum  el 
,?t*',7'J'5.  lapidale,    sicque  morialur.  *  Fe- 1 1 

pJlai'ii!  cerunt  ergo  cives  ejus  majores  natu 
et  optimates,  qui  habitabant  cum  eo 
in  urbe,  sicut  praeceperat  eis  Jeza- 
bel,  et  sicut  scriptum  erat  in  litteris 
quas  miseral  ad  eos.  *Praedica-12 
verunt  jejuniura  et  sedere  fecerunl 
Nabolh  inter  primos  populi,  *etl3 
adduclis  duobus  viris  flliis  diaboli, 
fecerunl  eos  sedere  contra  eum.  At 
Uli,  scilicet  ut  viri  diabolici,  dixe- 
runt  contra  eum  leslimonium  coram 
mulliludine:  Benedixil  Nabolh  Deum 
el  regem;  quam  ob  rem  eduxerunt 
2rh.24*2ii^um  extra  civilalem  et  lapidibus  in- 
^i.T^'.'sJterl'ecerunt.  *Miseruntque  ad  Jeza- 14 
bei,  dicentes:  Lapidalus  est  Nabolh 
el   morluus    est.  *  Factum    est  15 

aulem,  cum  audissel  Jezabol  lapida- 
tum  Nabolh  el  morluum,  locuta  est 
ad  Achab:  Surge  et  posside  vineam 
Nabolh  Jezraelilae,  qui  noiuil  tibi 
acquiescere  el  dare  eam  accepla  pe- 
cunia;  non  enim  vivil  Nabolh,  sed 
morluus  est.  *  Quod  cum  audissel  16 
Achal),  morluum  videlicel  Nabotli, 
surrexit  el  descendebal  in  vineam  Na- 
bolli Jezraelilae,  ul  possiderel  eam. 

Factus    est    igilur   sermo    Domini  17 
ad  Eliam  Thesbilen,  dicens:  *  Surge  18 
el  descende  in   occursum  Achab   re- 
gis  Israel,  qui  est  in  Samaria;  ecce, 
ad  vineam  Nabolh  descendil,  ul  pos- 
sideat  eam.     *Et  loqueris  ad  eum,  19 
dicens:    Haec    dicit    Dominus:    Occi- 
disli,  in.super  et  possedisti!    El  posl 
haec  addes:   Haec  dicit  Dominus:  In 
loco    hoc    in    quo    linxerunl    canes 
sanguinem  Nabolh,    lambent  quoque 
sanguinem  luum.    *  Et  ait  Achab  ad  20 


I    .lob. 24, 6. 


17,1. 


2Sni. 
12,9. 


22,38. 

2Bä. 

9,21•». 


15.  B:  n.  (xhliä)  ein?  dW.A:  in  S3eft^.   vE:  ^-ö. 
ΰοη  bcni  ÜB. 

18.  "U.  entg.,  bcm  Ä.  3-  iu  Φ. 

19.  fyaftt>u...l  dW.vE.A:  qemcrüet. 
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Regam  Ι. 


XXI. 


Aehabi  et  Msehelis  Jl/ogittum  adversus  IVabothtun• 


προς'Ηλίαν '  El ευρηκάς  με,  ο  ίχϋ•ρ6ς  μου ;  Kai 
είπεν  'Ηλίας  •  Έ^υρη^α ,  διότι  μάτην  ηέπραΰαι 
του  ηοιήΰαι  το  ηονηρον  ίνωΛίον  κυρίου  ηαρ- 
οργίΰαι  αυτόν.  ^^Ίδου  εγω  επάγω  επί 6ε  κακά, 
και  εκκαύΰω  οπίβω  ύου  και  εξολο&ρευΰω  του 
Άχααβ  ονρονντα  προς  τοΐχον  χαΐ  αννεχόμενον 
καί  εγκαταλελβιμμενον  έν  ΊβραηΧ^  ^^καί  6ωσ<ο 
τον  οΊκόν  σου  ως  τον  οίκον  Ίεροβοαμ  νιου 
IVaßat  καΙ  ώς  τον  οϊχον  Βαασά  νιου  Άχία, 
ηερί  των  παροργισμάτων  ωΡ  παρώργισας  καΐ 
έξημαρτες  τον  *Ισραήλ.  ^^  Και  tfj  '[(ζάβελ 
έλάλησε  κύριος  y  Χεγων  Οι  κννες  φάγονται 
αντην  έν  τφ  προτειχίσματι  τον  Ίεζραελ  * 
^^τον  τε&νηκότα  του  Άχαάβ  εν  ττ}  ηόλει  κατά- 
φάγονται  οι  κννες,  και  τον  τε&νηκότα  αντον 
έν  τφ  πεδίφ  καταφάγονται  τα  πετεινά  του 
ουρανού,  ^^Πλην  ουκ  ην  ως  Άχαάβ  ος  ίηρά^η 
ποιησαι  το  πονηρον  ενώπιον  κνρίον,  ώς  μετέ- 
στησεν  αντον  Ίεζάβελ  ή  γυνή  αντοΰ '  ^^  και 
εβδελνχ&η  αφόδρα  πορευ&ηναι  οπίσω  των 
βδελνγμάτων  κατά  πάντα  οσα  εποίησεν  ό 
^Αμορραϊος^  ον  εξωλό&ρενσε  κύριος  άπο  προς- 
ώπου  υιών  *Ισραηλ. 

2^  Και  έγενετο  ώς  ηκονσεν  *Αχαάβ  τα 
ρήματα  ταντα,  διερρηξε  τον  χιτώνα  αντον^ 
κα)  έζώσατο  σάκκον  mi  το  σώμα  αυτού,  καΐ 
ένηστενσε  καΐ  εκοιμη&η  εν  σάκκφ,  και  έπο- 
ρεύετο  κεκνφώς,  ^^  ΚαΙ  έγενετο  ρήμα  κυρίου 
έν  χειρί  δονλον  αντον  Ήλιου  περϊ  1/ίχαάβ^  καΐ 
είπε  κύριος '  ^^Έώρακας  ώς  κατενύχ^η  Άχαάβ 
άπο  προςώπον  μον;  Ονα  έπάξω  την  κακίαν 
ίν  ταΐς  ημεραις  αντον,  άλΧ  εν  ταΐς  ημέραις 
τον  νΐον  αντον  έπά^ω  την  κακίαν. 

ΧΧΙΜ,  Κ  αϊ  εκά^ισε  τρία  ετη,  και  ονκ 
ην  πόλεμος  ανά  μέσον  Συρίας  καΐ  άνα  μέσον 
*  Ισραήλ.     ^  Και    έγενετο    εν  τφ   ένιαντφ  τφ 
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I       -  τ   •        j- :    •        Γ     ' AT  τ    :    •  VT    :    - 


ii'^nfc^  i3n  '^ü^a  vxi^^i  r\:p^r\  '^n\^  i 

I 


20.  ΑΒ**ίίλ.  et  tö  (f  FX).  22.  AB:  καταφά- 
γονται  (c.  FX).  24.  Β  (bis):  φάγονται  (c.  AFX). 
25.  AB:  ματαίως  {λ^ϊπράϋ•η)  ...  μετέ&•ηκεν  {έκ 
ην  ώς  ...  μετεοτ.  FX).  26.  πορεύεαΟ'αι ...  π.  α  (c. 
FX).  27.  ΑΒΕΧ:  Καϊ  νπερ  τβ  λόγβ  ώς  κατενύγη 
*Αχαάβ  άπο  προςώπον  το  κυρίβ,  καϊ  επορενετο 
κλαίων  καϊ  διέ^ρ.  κτλ.  ...  καϊ  εντ/ατ.  καΐ  περι- 
εβάλετο  αάκκον  έν  τι]  ημέρα:  η  επάταξεν  Nocßed' 


ι      .•     "^  -  α    τ  IT 

rrbnbO  r^^  ο'^^ώ  töbtö  ^ιπώ^ι  xxu. 

JT  τ  -        ν  :  -  Ι"    τ  :   •     »  J••  ντ  -:     '   y 


V.  21.   ρ  Κ'^ηΏ 

V.  27.  p"tS  Vup 

Ib.  B"ö3  hPiB 

V.  29.  'p  K-^ax 

τον  Ίεξραηλίτην ,  κοτΐ  έπορεύΟ'η  (c.  F).  29.  Α* 
(ut  solet>:  'Εορ.  AB:  κατεννγη  (cF).  Α:  (pro  αλλ') 
καϊ.  AEFX  f  (in  f.)  έπϊ  τον  οίκον  αύτβ.  —  I.Bf 
(a.  τρία)  τά  (*AFX).    2.  Β:  έγενηϋ'η  (c.  AFX). 


1*  ftdtttge« 
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@(ia'd  (Sttaftebe«    ^ϊ)αΗ  9leue« 


XXI. 


(Sita:  J&afl  bu  ηιίφ  Je  beinen  geinb  er» 
funben?  @r  aBer  \)βχαφ:  3α /  ίφ  ^abe 
bic^  gcfunben,  barum,  baf  bu  »crfauft 
bi(i,   nur  Ucbclö  §u  t^un  t)Ox  bem  »^errn. 

21*@ie^e,  ίφ  ιυίϊί  Unglücf  über  bi^  brin* 
gen  unb  beine  €^αφίοηιηΐ€η  tregne^men, 
unb  ηήίί  üon  Ql^ab  ausrotten  αηφ  ben, 
bcr  an  bic  2Öanb  ^ijfet   unb  ber  öerfφίof* 

22fen  unb  übergelajfen  ifl  in  Sfrael,  *  unb 
tt?iil  bein  t&au0  ηιαφοη  n?ie  baö  igan^ 
Serobeamö,  beg  Θο^ηδ  Sf^ebatö,  unb  h?ie 
bag  «δαηδ  33aefa,  beS  ©o^ng  Ql^ia,  um 
beö  Oletgenö  n?illen,  bamit  bu  ηχίφ  erjür* 
net    unb    3frael   funbigen    gemαφt   :^ajt. 

23*  Unb  über  SfeBel  rebete  ber  ^txx  αηφ, 
unb  f^rαφ:   $Die  «§unbe  [oUen  Sfebel  frcf- 

24fcn  an  ber  SD^auer  SefreelS^  *n)er  üon 
5l^ab  jtirbt  in  ber  (ötabt,  ben  foUen  bte 
»^unbe  freffen,  unb  n)er  auf  bem  ^eibe 
pirbt,  ben  fotlen  bie  93ögel  unter  bem  ^im* 

25mcl  freffen.  *5iifo  n?ar  ntemanb,  ber  fo 
gar  toerfauft  n?äre,  übel  ju  t^un  toor  bem 
Jfe>errn,   aU  5l^ab,  benn  fein  Seib  Sfebei 

26überrebete  ii)n  atfo.  *Unb  er  mαφte  Ρφ 
gum  großen  ®räuei,  ba§  er  ben  ®ö^cn 
nαφtt)αnbeIte  aüerbinge,  wie  bie  5lmoriter 
getrau  Ratten,  bie  ber  ^err  toor  ben  ,Rin* 
bem  Sfrael  vertrieben  ^atte. 

27  Φα  aber  ^^ab  ίοίφβ  SGßorte  ^Örete,  jer* 
rig  er  feine  itieiber  unb  legte  einen  (Sacf 
an  feinen  Seib    unb  faflete,  unb  fφUef  im 

28  <Bad,  unb  ging  icίmmerίiφ  einher.  *  Unb 
bag  2ßort  beg  ^errn  fam  ju  ^lia,   bem 

29$^igbiten,  unb  fprαφ:  *^a^  bu  niφt 
gefe^en,  n?ie  Ρφ  il^ab  öor  mir  bücfet? 
5Gßeil  er  ^φ  nun  vor  mir  büifet,  n?iil  iφ 
bag  Unglücf  niφt  einführen  bei  feinem 
Öeben,  aber  bei  feineg  (So^neg  Seben  rt>itt 
iφ  Unglütf  über  fein  «i^aug  führen. 

XXII•    Unb  eg   famen  brei  3a^re  um, 

Dag  fein  Ärieg  tt»ar  Jtυifφen  ben  (Si^rern 

2  unb  3fraei.    *3m  britten  3af)r  aber  jog 

26.  Ü.L:  alUx  ©in^e. 

27.  Ü.L:  jämmcrliä)  ^er. 

20.  gefunbtftt,  mein  ^cinb?  ...  bietocil  bu  bidy 
oer?.  i)aft,  Heb.  dW:  \^ia)  Qan\  ^ingibfi. 

21.  u.  ocriaffcn  (tt)ie  14,  lU). 

22.  (aöiel5,30.) 

23.  B.vE•  Vormauer.  dW:  ©tabtgvabcit. 

25.  *2Ibir  eS  ».  91.  ber  fid)  fo  n•  ocrP.  fjatt*.  B: 
toclcticn  ...  anhebte.  dW:  treil  ίί)π  ...  ocrfü^rte.  vE: 
aufreihte.  A:  benn  ...  veijtc  i^n. 


Eliam:   Num  invenisti   me  inimicum 
tibi?     Qui    dixit:    Invcni,    eo   quüd 
vRg.'  venumdatus  sis,  ul  faceres  malum  in 
β.τ',η";  conspectu  Domini.      *Ecce,  ego  in•  21 
vIlK-vwilucam  super  le  maluni,  et  demetam 
posleriora    tua ,    et    inlerficiara    de 
]J;1",':  Achab    mingenlem    ad    parietem    et 
^ία^.'  clausum  et  ultimum  in  Israel,   *el22 
'*'^'*•  dabo  donium  luani  sicut  domum  Je- 
«5:29.  roboam    filii   Nabat  et  sicut  domum 
*'^'^•   Baasa  filii  Ahia,    quia   egisti   ut  me 
,5^30.  ad   iracundiam   provocares,    et  pec- 
care  fecisli  Israel.  *  Sed  et  de  Jeza-  23 
bei    locutus    est    Dominus,    dicens: 
%^L•.  Canes    comedent    Jezabel    in    agro 
,4^it.  Jezrael;   *si   morluus   fuerit  Achab  24 
*^'*'  in  civitate,  comedent  eum  canes,  si 
autem  morluus  fuerit  in  agro,  com- 
edent eum  volucres  coeii.     *  Igitur  25 
non  fuit  alter  lalis  sicut  Achab,   qui 
▼•20..  venumdatus    est    ut   faceret    malum 
,,^5.  in  conspectu  Domini;  concitavit  enim 
eum  Jezabel  uxor  sua.     *  Et  abomi-  26 
nabiiis  faclus  est  in  tantum,   ut  se• 
Gn.t5,t6.querelur  idola,  quae  fecerant  Amor- 
rhaei,   quos   consumpsit  Dominus  a 
facie  filiorum  Israel. 

Itaque   cum    audisset  Achab   ser•  27 

2Rg.5,7.raones  istos,  scidit  vestimenta  sua  et 

E^s^'^P^^"^*^  cilicio  carnem  suam,  jejuna- 

vitque  et  dormivit  in  sacco,    et  am- 

bulavit  demisso   capite.     *Et  factus  28 

T.i7.t7,iest  sermo  Doraini  ad  Eliam  Thesbi- 

ten,  dicens:  *  Nonne  vidisli  hunii- 29 
(2ch.  lialum  Achab  coram  me?  Quia  igilur 
^^'^'  humüialus  est  mei  causa,  non  indu• 
2Pg,  cam  malum  in  diebus  ejus,  sed  in 
l's.V'  diebus  filii  sui  inferam  malum  doniui 
ejus. 

Transierunt  igitur  Ires  anni  XXII. 
absquc  hello  inter  Syriani  et  Israel. 
*ln    anno    autem     lerlio    descendit    2 


20.  ΑΙ.:  ioimice  mi. 

21 .  AI.  f  (ab  in.)  Haec  dicil  Dominus. 

26.  B:  ging  fei)v  orautid)  ben  T)ie(fgo^en  ηαφ, 
ηαφ  QÜcm  wie.  dW.vE:ubiet"ei>i  »iele(ar9en)®r. ... 
ganj  fo. 

27.  (OBic  20,  31.)  B:  legte  Ha)  niebcr?  dW.vE: 
langfam  cinbcr.  B:  Icife. 

29.  B.dW.A:  bemfit^igct?  vE:  beuget. 
1.  man  faft  rui)ig  33.  aW:  fie  ruljeten.  vE.  fofen 
füll.  B.  blieben  fo. 
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Regum  Ι. 


Achahi  in  pugna  contra  Syros  interitus. 


τρίτφ,  καΐ  κητέβη  Ίωσαφάτ  βασιλεύς  Ίονδα 
ττρος  βασιλέα  'ΐσραήλ.  ^  Και  είπεν  6  βασιλεύς 
Ίσραηλ  προς  τονς  παιδας  αντον'  Ει  οί'δατε 
ότι  ημιν  'Ραμώ&  Ραλαάδ;  και  ημείς  σιωπώ- 
μεν  τον  μη  λαβείν  αυτψ  έκ  χειρός  βασιλέως 
Συρίας;  ^ ΚαΙ  εΙπεν  'ό  βασιλεύς  Ίσραηλ*  προς 
Ίωσαφάτ'  Ει  αναβηστι  μετ  έμον  είς  'Ραμώ& 
Γαλααδ  εις  πόλεμον ;  Κα)  ειπεν  Ίωσαφάτ• 
Καϋως  συ  όντως  καϊ  εγώ,  και  κα&ώς  6 
λαός  σον  6  λαός  μον,  κα&ώς  oi  Ίπποι  σου 
οι  ίπποι  μου. 

^  ΚαΙ  ειπεν  Ίωσαφατ  ^βασιλεύς  Ίονδα^  προς 
Άχααβ  βασιλέα  Ισραήλ'  Έπερωτησωμεν  δη 
σήμερον   τον   κύριον.      ^  Και    σννή&ροισεν   6 


'  •••  IV  JT  τ       ι    :  νν•—  Λ•       •    :    - 

ι•  ν  :  -  :  -  TT  -:         •.•         ••    τ    :    •       >  ν  ιν 

ηηρΏ  ϋ^'^ΠΏ  ϊΐ3Π3χι  ίΛ^  η'ΠΊ  ^iDb 
-b^ί  ΊΠΝίϊ'ΐ   :πΊΐίί  ribxi  τη  t^DH  4 

J    τ         ντ   τ    :    •  -        <•   •       1)••  ••  -:  τ  τ       j   : 

Tibn— b^<    bstDin*^    1)2^^-1    'irba 

'  ν  jv  ν  τ    τ       Ι    :  ν      <  -  AT  7  • 

^)23?D  ^i^y^  Tim'D  '^Din^  bi<"^to^ 

'    IV  :        ι-  : 

bii^iu^  ^b/ü-bs  üstDirp  'lΏύ^^      η 

λ•'    τ   :    •       '  ν  JV  ν  VT   τ     •  ι    :  ν       f  - 

ι       >:   '  ~  IT       :       ^-    :  •.•  ν  -       ^i  τ  : 

βασιλείς  Ίσραηλ  ^πάντας  τονς  προφητας  ώς  \  Ι^ΒΊΝ^  &''ί<'^Π3Π"Π^  bö^'ltÜ'^'Tlb'n 
τετρακοσίονς  άνδρας,  και  ειπεν  αντοΐς  'ό  βα-  *-»^^>-,  nV^Ni  'Ί'Πί^ίΙ  itn^v  πίνη 
σιΚενς  •    hi  πορεν&ω  εις  Ραμωσ  1  αλααΟ  εις    ^       '  7_     ?  ?      '    •        1 

πόλεμον  η  έπισχώ;  Καϊ  είπον  'Ανάβαινε,  ότι  \  ^^Π^ί'Πί^    Π^Γΐρ^?   ^^??   nbvb? 

■  ν  r.•    -       ^-   :       VT     -:';•••  :  ••  - :        j    :        ι  - 

■>•  τ  f  Ι      ..   -  τ    τ        j    :  ν  - 

'•*      j  -  I  1"  VT     ••  :  •  :  Λ        VT        r 

-aD\s  112?  übüiin^-bi<  >  bsnto'^-Tibn 

I•  j  TT        I    :  V       "^  j-    τ    ί    •        "ν  IV 

»         ,  ,        ,     ,         ,  .  -J*"•!-  Ι"  Τ      :  ν  :  "^  τ  ν 

ου  λαλεί  περί  έμου  άγα^^α  άλΧ  η  κακά,  "^S  ΏΤ\Ώ  ^b^  ί<5?0Γ^^  '?  "^^Ο^"^?^ 
ΜιχαΙας  υιός  Ίαμβλά.  Και  ειπεν  '/ωσ«φατ  *112*^'^'1  'Π^Ώ'^"'!'^  ^Τ^^'^Ό  3?S"aii 
*  βασιλεύς  Ίονδα*'  Μη  λεγετω  ο  βασιλεύς  ον-        '''      "        ατ  :  •    ι•.•  :,τ    •       ^   τ 

:ρ  Tib^sn  Ί?α^ί^-b^*  üstüin^ 

1 1"         » ν  νν    -  )-  -  τ    τ        J    : 


διδονς  δώσει  κύριος  εις  χείρας  του  βασιλέως. 
"^  Καϊ  ειπεν  Ίωσαφάτ  ^πρός  βασιλέα  Ίσραηλ* ' 
Ουκ  εστίν  ωδε  προφήτης  τον  κυρίου,  καϊ 
επερωτησομεν  τον  κύριον  δι  αύτοΰ ;  ^  Και 
είπεν  ο  βασιλεύς  Ίσραηλ  προς  Ίωσαίγάτ' 
Ετι  εις  εστίν  άνηρ  εις  το  επερωτησαι  δι  αν- 
τον  τον  κύριον,  καϊ  έγώ  μεμίσηκα  αυτόν,  ότι 


τως, 
9 


Και  εκάλεσεν  ό  βασιλεύς  Ίσραηλ  εύνον-  i  ΊΠ^  D^ΊD"b^i!  bij^'^to^  tlb^  ί<ΊΡ*'1 
ίαμβΚα.      ^^ Και  ο  βασιλεύς   Ισραήλ  και  /ω-        ^j"  '  '     ,"  '"  ?V'  '"  i 

τ  :       f  ν  »ν        JT    τ       ι       •  ••   τ   :    •      » •••  jv 


σαφατ  ο  βασιλεύς  Ιούδα  εκά&ητο  άνηρ  επΙ 
τον  &ρονον  αύτοΰ  ένοπλοι  h  ταΐς  πνλαις 
Σαμάρειας,  και  πάντες  οι  προφηται  προεφη- 
τευον  ενώπιον  αυτών.  *'  ΚαΙ  έποίησεν  έαυτφ 
Σεδεκίας  νιος  Χανανά  κ^ρατ«  σιδηρά  και 
είπε '  Τάδε  λέγει  κύριος '  Έν  τούτοις  κερατιεις 
την  ΣυρΙαν  εως  αν  σνντελεσ&^.  *2  Και  πάν- 
τες οι  προφηται  προεφητευον  ούτως,  λέγοντες' 


-Vi 


:α^  ιΐΊΏΰ5  nrü:  nns  ιί3.3  d'^idiH 
btnn   ^Dnp   nD2?D3-p  rr^pis  ib 

A•.•  :-         j••   :»-  vT-:r:      'v  jt>•    :  •  .« 

nsDJn  nbi<3  n'in*^  Ί)αίί-π3  τοϋ^ί^^ι 

^--  :  ν  ν  :  τ      :         j-  τ  ^  '"'         ~     ■ 

ü'^i^'^nan-bii  Jönibs-ir  αΊί^-ηχι^^ 

3.  AB*o...(eti.  infra)  Peit|iia^...*r5j[i^(c.FX).  '     *:-        ^:           «τ       -       -        σ: 

4.AB*o(tFX).  AiB*E^(f  Α2ΕΧ).  ABtitf-e-'viiiAiöv  καΐ  (ort  AFX).    8.  Β*'ϊ:τι  (f  AEFX).  AB:  καλά 

(c.  FX).  Α  t  {ρ.'ίωσ.^πρός  βασιλέα  ^Ισραήλ.  AB:  (ay.  FX).  Β  (eti.infra):  Ίεμ/?Αα<γ.     10.  AB*(alt.)o 

Κα&ως  εγώ   καϊ  ov  ίίτως,   καΟ'ώς  6  λαός  μ8  6  (| Χ).  Α^Β:  έκά^'ηντο{^  λΨΧ),  AB:  επί  τ8  ^-ρόνβ 

λαός  οΗ,καΟ'ώς  οι  ίπποι  μ8  οι  ίπποι  as  (c  FX).  ...  έποοφητενον  (c.  FX).     11.  Β:  J?ai/o:av  (c.  Α). 

5.  AB  ♦  Άχ.   .  ..  'Επερωτήσατε  (c.  FX).     6.  Β:  AB*av  (f  FX).    12.  B:  ίπροφήτ.  (c.  AX). 


1*  l^öniQC. 
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©er  IBunb  gegen  ©friert,    SDtc  htihtn  Könige  unb  ber  «Prophet  Sebcfia.  XXIS . 


3ofap'^at,    ber  ^önig   Suba,    ί)ίηα6   jum 

3  Könige  SfrvuiS.  *  Unb  bcr  ^önig  3fraciö 
fprad?  511  feinen  ^necfcten:  ©tffet  ii)r  ηΐφί, 
δαΒ  Oiamot^  in  ©iieab  imfer  ijt;  unb  wix 
fi§en  fiiile  unb  ncf^men  fie  niφt  üon  ber 

4  ^aub  bcö  JtönigS  ju  ©J^ricn?  *  Unb 
ίρταφ  ju  Sofap^at:  ÜBißfi  bu  mit  mir 
jieijen  in  Den  Streit  gen  Oivimot^  in  ®i* 
leaD?  Sofap^at  fρrαφ  jum  Könige  3f* 
raelö:  3Φ  voiü  fein  n?ie  bu,  unb  mein 
33oif  n?ie  bein  S3oif,  unD  meine  Oioffe  trie 
Deine  iRoffe. 

5  Unb  3ofap§at  fprαφ  jum  Jlönige  3f* 
racU:  Srage  boφ  ^eute  um  ba6  3Cßcrt  beS 

tt  «^errn.  *  Φα  fammlete  ber  ^önig  ^fraeiö 
$ropijeten  Bei  iner^unbert  3}?ann,  unb 
ίρταφ  ju  i^nen:  (δοΙΧ  iφ  gen  Otamot^  in 
©ilcab  gießen  ju  flreiten,  ober  foll  iφβ 
laffen  anfielen?  8ie  fprαφcn:  3^^ί«  hin- 
auf,  ber  v^err  trirb   eö  in  bie  v^anb  beö 

7Jtönigä  geben.  *  Sofap^at  aber  fprαφ: 
5fi   ^ier   fein   ^roptjet   me^r  beä   »^errn, 

8ba§  njir  öon  i^m  fragen?  *iDer  Jlönig 
Sfraclö  fρrαφ  ju  Sofap^at:  @ö  ifi  ποφ 
diu  ü)2ann,  3Λiφα,  ber  ©o^  3emia,  ton 
bem  man  bcn  «§errn  fragen  mag 5  aber 
iφ  fcin  i^m  gram,  benn  er  n?eiffagct  mir 
fein  @uteö,  foncern  eitel  33öfeg.  Sofap^at 
fprαφ:  iDer  ^önig  rebe  ηΐφί  alfo. 

9  Φα  rief  ber  Jt5nig  5fraeiö  einen  Stam^ 
merer    unb    fprαφ:     33ringe    eilenb    ^er 

10  2)ϋφα,  ben  (So^n  Semla.  *  ^er  ilönig 
aber  Sfraelä,  unb  3ofap^at,  ber  Jlcnig 
3uba,  faf  en  ein  jegίiφer  auf  feinem  (2tui^I, 
angezogen  mit  ÄleiDern,  auf  bem  φΐα^ 
x»or  ber  Xijuv  am  3^^or  <Bamana,  unb 
atte    5prop^eten    treiffageten     »or    i^nen. 

ll*Unb  S^bcfia,  ber  <Bo^n  Gnaena,  '^atte 
i^m  eiferne  ^'oxmx  gemαφt  unb  fprαφ: 
@o  fpriφt  ber  »i&crr:  <i^iermit  trirfi  tu  bie 
©i)rer    jlo^en ,    6iö    bu    fie    aufräumeft. 

12*  Unb  atte  ^rop^eten  ireiffagten  alfo,  unb 

9.  U.L:  einem  ji.     11.  A.A:  ^atte  ίίφ. 

3.  Β:  fc^ircigen  jiifl?  vE:  ^bc^itn  e3  ^u  n.  A:  üer-- 
fäumcn. 

δ.  Β:  aU  ^.  ba^  ÜB.  vE:  39efr.  boc^  ^.  ποφ.  dW: 
bcd)  eift. 

f).  B.dW.vE.A:tie^rovi).  vE:  cä laffen.  dW:  ίφ 
afcfichen.  A:  otcr  ru^en. 

7.  dW.vE:  ihn  (tarum)  befr.  fcnnten.  A:  ί'πτφ 
«CoUjäiotten . SBibel.     21.  ϊ.  2.  SBte  1. 2lbt^. 


.lud. 
2u,28. 


^ch.is.  J'^'i^aphat  rex  Juda  ad  regem  Israel. 

*  Dixilque  rex  Israel  ad  servos  suos:    3 

jo«?ä?*38.Ignoralis  quod  iioslra  sit  Ramolh  Ga• 
laad,    et   negligimus  tollere  eam   de 

2Ch.t8,3.manu  regis  Syriae?     *  Et  ail  ad  Jo-    4 
saphal:  Veniesne  mecum  ad  praelian- 

2Rg.8,28.jyjjj    j^    Ramolh    Galaad  ?     Dixilque 

2Bg.3,7.Josaphat  ad  regem  Israel:  Sicut  ego 
sum,  ita  et  tu,  populus  meus  et  po- 
pulus  luus  uiium  sunt,  et  equltes 
mei  equites  tui. 

2Ch.i8,4.     j)ixiiquß  Josaphat  ad  regem  Israel:    5 
Quaere,     oro    te,     hodie    sermonem 

•^ch.18,5. Domini.  *Congregavit  ergo  rex  Is-  6 
rael  Prophelas,  quadringentos  circi- 
ter  viros,  et  ail  ad  eos:  Ire  debeo 
in  Ramolh  Gala^ul  ad  bellandum, 
an  quiescere?  Qui  responderunl: 
Ascende    et   dabit    eam    Dominus  in 

2Ch.i8,6imanu  regis.    *Dixil  aulem  Josaphat:    7 
I  ''^"*  "^'"'Non   est  hie  Prophela   Domini  quis- 
i  piam,     ut    interrogemus    per    eum? 

2Ch.i8,7.*£^  ait  rex  Israel  ad  Josaphat:    Re-    8 
mansit   vir  unus,    per  quem  possu- 
mus  inlerrogare  Dominum;   sed  ego 

aiii.5,io.qJj  eum,  quia  non  prophelat  mihi 
bonum,  sed  ni.ilum,  iMichaeas  filius 
Jemla.  Cui  Josaphat  ait:  Ne  loqua- 
ris  ila,  rex! 

(Sg*!'?.     Vocavit  ergo  rex  Israel  eunuchura    9 
quemdam  et  dixit  ei:   Feslina  addu- 
cere  Michaeam  filium  Jemla.      *  Rex  10 
autem   Israel    et   Josaphat  rex  Juda 
sedebant   unusquisque    in    soho    suo 
vestiti    cultu    regio      in    area    juxta 
ostium  porlae  Samariae,    el  universi 
•     Prophelae  prof)hetabanl  in  conspeclu 
.^ch.    eorum.     *  Fecit  quoque    sibi    Sede-  1 1 
(ii'i'ch'.  cias   filius   Chanaana    cornua    ferrea, 

Dt*33^'T. et  ait:  Haec  dicil  Dominus:  His  ven- 
tilabis    Syriam,    donec    deleas    eam. 

18,11 


2Ch.l8,9. 


vch.    *Oninesque  Profdietae  simililer  pro- 12 


4.  ΑΙ.:  et  sicut  pop.  m.  et  pop.  tuus,  et  sicut  eqoi 
m.  et  equi  lui. 

iljn  fr. 

8.  B.dW.vE.A:  iiaffeifin. 

^.  Α:  ^aminerlin^.  vE:  Höfling.  dW:  .^ämlinci! 

1().  t)orb.  einqang.  d\V.vE..4:  αΠν]Γίΐ)απ.  Β:  mit 
ben  ^l.  dW:  111.  [fcniv^i.j  Mi.  A:  fonivil.  i2ciimii(f, 

11.  dW.NE.A:  inaci}te  ηφ.    Β:  aufcjcrieben  Itafi. 
vE:  aufrcibeft.  dW:  ocrnid^tefl. 
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706    (22,13-22.) 


XXII. 


Achahi  in  pugna  contra  Syros  interttus. 


Ανάβαινε  eig  'Ραμω&  Γαλαάδ,   καϊ  εύοδωσει    η[2?^5,    Jn^^l    Tl^V    "iü^h    13    Ö'^biSi 

» V  tv  -       }-  i        KT      :     1 1-  τ  :         ^  :    -  ; 
S" :    •  τ         ••  •  ••  τ  ••  <v    • 

tib)2n-biii  niD  'inii-nsD  D^s-^nan 
αηη  mii  nms   ti^nm  sd-\^'» 

vv  ••  j-  -  v-   :  •  ;      :  |T    :  jt  •    : 


<Τ£  }ΐνριος  και  δώσει  εις  χείρας  σον  τον  βασι- 
λέα Συρίας. 

*3  Κα\  6  άγγελος  ο  πορενΰ-εϊς  καλέσαι  rov 
Μιχαίαν  έλάλησεν  αντφ,  λέγων'  Ίδον  δη  πάν- 
τες οι  προψήται  λαλονσιν  εν  σχόματι  ενί  καλά 
περί  του  βασιλέως'  γίνου  Οη  καν  συ  εις  τους 
λόγους  σου  κατά  τους  λόγους  ενός  τούτων 
και   λάλησον   καλά.       **  ΚαΙ    είπε    Μιχαίας' 


:at      •  ν      ν  -  ι  riß-' 


Zrj   κύριος   ότι   ά   έάν   είπτ}  κύριος  προς  με,  |  h^j^l   Τί'^Γί'^  ^1)2^^  HtpSTN!   '^S  ΠΊΓΓ] 
ταΰτα   λαλήσω.      *5  ΚαΙ  τιλ&ε  προς  τον  βα-  Ι  η-^^'^,η  •iL'^.^j--1^j^  ίίίΠ*''!   :  Ί^ΐί^  inji ' 
σιλέα'   καΐ   είπεν  αυτώ  ο  βασιλεύς'    Μιχαία,        '/      Γ      *'  ϊ«"       ''      ^    ^"     ,,'"  ""',    / 

;  '   /?-    '  'Ρ    ^0  r  Q  Λα  .'.  ^A7s.un.  rinn-b^i  "φ^η  ^in^D^^r)  vb^^  rp^n 

βί   ανάβω   εις   τ'αμωυ    ί  ακααο   ί^ις    ηοκεμον         ^  τ   "^  •.•     »"τ...  _;         :τ    •        '^,.    •!...  •.•  - 
η  έπισχώ;  Κα)  είπεν   'Ανάβαινε,    καΐ  ενοδω-    ItSii;!    b^i^?"*^^     i^^^V^ib    ^3?^^ 


σει  σε  κύριος  εις  χείρα  του  βασιλέως.  *^  Και 
είπεν  αύτφ  6  βασιλεύς'  Ποσάκις  έγω  ορκίζω 
σε,  όπως  λάλησες  προς  με  άληΟειαν  έν  ονό- 
ματι κνρίον,  ^"^ ΚαΙ  είττεν  Ονχ  όντως'  εωρακα 
πάντα  τον  'Ισραήλ  διεσπαρμένοι  εν  τοις  ορε- 
σιν  ώς  πρόβατα  οίς  ουκ  έστι  ποιμην,  καΐ 
είπε  κύριος '  Ου  κύριος  τούτοις ,  άναστρε- 
φέτω  έκαστος  είς  τον  οίκον  αυτού  έν  ειρήνη» 
^^  Και  είπε  βασιλεύς  Ίσραηλ  προς  Ίωσαφατ 
^βασιλέα  'ΐούδα  *  Ούκ  είπα  προς  σε  οτι  ου 
προφητεύει  ούτος  μοι  καλά  αλλ    η  κακά; 

^^  Κα}  είπε  Μιχαίας'  Αιά  τούτο  άκουσον 
τον  λόγον  κυρίου'  Ειδον  ϋ^εόν  Ίσραηλ  κα&η- 
μενον  επι  ϋρόνον  αύτοΰ,  καΐ  πϊίσα  η  στρα- 
τιά  του  ουρανού  είστηκει  περί  αύτον  έκ 
δεξιών  αυτού  κ«ί  «|  αριστερών  αύτον.  '^^ΚαΙ 
είπε  κύριος'  Τις  απατήσει  τον  ^χααβ  βασι- 
λέα 'Ισραήλ,  και  άναβησεται  και  πεβεΐται 
εις  'Ραμώ&  Γαλαάδ  ^καΐ  πεσεΐται  εκεΐ^ ;  ΚαΙ 
εϊπεν  ούτος  ούτως  και  ούτος  ούτως.  ^*  Kai 
ε^ήλϋε  πνεύμα   καΐ  εστη  ενώπιον  κυρίου    και 


;-  :  αϊ      '.»-  τ  :  -  :    -  :         j — :  τ  •• 

y  -  ι  ι  ν  -:      T^:      •     :    -      j•  -;  ν  τ    : 

IT        ί  ;••     :  κ:  ν:    Ι      -        -j-  •• 

Λ•.•  ^v  Τ       Ι     Ι"  }■:  -:      Ι  -  •   τ    IV 

ϊα^ιώ*^  nb'sb  a^^D'-ix-isb  hin*^  '^rι2ύ^^ 

■  ν  IV  ν       ^  -  ι    τ     :  ν      ••    :  ι• 

•     :  j-  τ  -:  Λτ   τ       ι    :         •.•      '^  ^•   τ    :   • 

:3?Ί-αίί  "^s  Diu  ^hv  iODn^-.vib  i^^bi^ 

IT  •       r  κ      -j-  τ       r-  -  :    •  i       ;     •.•  •• 

-=•    τ      AT  :         -    :        j-    :     u••  τ 
<τ   :      "^  τ   :  :    •      "^  -  j••  r       : 

I  :     •  L      •        ι•  τ  τ       j••  •    -   τ     - 

τ   :   -  ν  ν  -  :        -:•  τ       :  •.•     j  - 

ητ  ΊΠίίϊ'Ί  i2?b.A  nbns  bs'^i  W^'^ 

<-        AT  :   •  j    τ  :  V  •  :  . "  ί 

πϊ]Ίπ  ίί^ϊ'ΐ  :nb3  ΊΠίί  ηη  nässi 


ε7;7ίί'*  'Ej'w  απατήσω  αυτόν.      Κα)  είπε  προς    ^lDriSii  '^Di^l.  '^'Ώ^ί''''^_  ΤίΛΙΤ^^  "^^.Ρί?  ^Ώ?'"'^ 
αύτον  κύριος' Έν  τίνι;'^'^  Κα\  εΙπεν  Έξελεν-    >^^^1^^      :  Π)23    vbx    nin*^     Ί/Un'^I 

— ^-    -  — r...^.   -. — ^i^   j..    — J. — -.  V         -  iT  -  ^T  ••  vT      :  •••      s  - 

-bs  '^δΞΐ  ηρώ  π^ΐΊ  '^Γτ^ΝΊΐ  Ji^s 


σομαι  κα\  εσομαι   πνεύμα  "ψευδές  έν  στοματι 

~~12.  AB:  ενοδ.[*οε)  κ.  δώοει  κνρ.  (e.  FX).  Bf  (a. 
τον)  καΐ  (♦AEFX).  13.  AB  ροη.  λαΐ.γ.δτι  (c.FX). 
15.  AB  *  GS  (fFX).  ^16.  AEX:  "Ετι  δϊς  βγω  ορκ. 
17.  AB:  ποίμνιον  ω  (c.FX).  Β  f  (ρ.  rör.)  O-fog; 
(*ΑΡΧ)...ροιι.αί;ασ'τρ.  in  fiiie  (c.AEFX/.  IS.ABf 
(a.  αλλ')  διότι  (*  EFX).  ,19.  AB:  Ου;ι;  βτως'  έκ 
εγω'  αν,βε  ρήμα  τίνρίον'  8χ  οτως  ...  εξ  ευωνύμων 
(c.  FX).  20.  AB:  έν'Ρε{δ.α)μμά&...*'Λ.  πεο.  εηει 
(C.  FX).    22.  Β:  εις  το  βτόμα  (c.  AEFX). 


22 


ν.  13.  'ρ  -{^2"ϊ 

12.  Β:  fa|^rc  ttoM.  dW.vE:  cö  iüirb  bir  gcUngen, 
(A:  veife  9ΐϋ(ίίίφ!) 

13.  eines  berfeiben.    B.vE:   (lauten)  einftimmig. 
dW:  finb  ctinnüii;ig  ...  rebe  gut.  B:  ba^  bu  ®.  tebe^. 
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(22,13-22.)     707 


mi^a  Der  ®o^n  ^emla»    3ί^ίφα'§  ®cfi(5t 


X1L1I. 


[νταφ^η:  3if^e  i;inauf  gen  uiamotf)  in 
©ileab,  unb  fa^^rc  glücf feiig,  ber  ^evr  tt?irb 
eö  in  bie  *§anb  beg  ^önigg  geben. 

13  Unb  ber  Sote,  ber  (eingegangen  tvar, 
Wia)a  ju  rufen,  fvrac^  ju  i^m:  8tei)e, 
ber  3i}rüvi;eten  -iieDen  finb  einträφtigIiφ 
gut  für  btn  ,^önig,  fo  laf  nun  bein  $ßort 
αηφ   fein  \vU  baö   5Bort   berfclOen,   unb 

14rebe  ®uteg.  *2Dίiφα  fprαφ:  ©o  iva^r 
ber  t^err  ieSt,    iφ   n.>ia  reben,    η?αβ   ber 

15«i^err  mir  fagen  tt*irb.  *  Unb  ba  er  jum 
J^önige  tarn,  fprαφ  ber  ilönig  ju  i^m: 
9)Πφα,  foUen  unr  gen  Olamot^  in  ©iieab 
gici^en  gu  ftreiten,  oDer  feilen  trirß  laffen 
anfleijen?  (5r  fprαφ  ^u  ii;m:  3a,  jie^e 
hinauf,  unb  fal}re  glücffelig,  ber  ^err  uurb 

16  eö  in  bie  ^^anb  beö  ^önigg  geben.     *  3)er 
^önig   fvrαφ   abermal   ju   ii;m:    3φ   be*  ΐ 
fφlΓ5re  biφ,   bag  tu  mir  nici^t  anberS  .fa= 
geji    bcnn   bie    3iöai?ri>eit  im   Spanien   be§ 

17^errn!   *  üx  fprαφ:  3Φ  fa^e  ganj  3frael 
jerj^reuet  auf  ben  bergen,  n.>ic  bie  (2φα[>, 
bie   feinen  «.^irten   i:)ahm.     Unb  ber  «^err 
fprαφ:   <^ahin  biefe   feinen  ^errn?     l^in  ι 
iegliφer   fc^re   ivieDer    ^eim   mit   i^rieben.  | 

18*  Φα  fprαφ  ber  Jtijnig  3fraeU  ju  ^o^ 
fap^at:  ^abi  iφ  bir  niφt  gefagt,  ba^  er 
mir  niφtö  ®uteS  n?eiffagete,   fonDern  eitel  j 

19  ©r  fprαφ:  iDarum  ^i3re  nun  bag  2Bort 
beä  ^errn :  3Φ  fabe  ben  ^errn  ft^en  auf 
feinem  (Stut;I,  unb  aUeö  ^immUfie  «^)eer 
neben   ibm   fielen   ju   feiner  Oieφten  unb  ! 

20  ßinfen.  *  Unb  ber  «^err  fprαφ:  2öer  n?iil ! 
"iü^ab  iiberreDen,  baj  er  hinauf  jie^e  unb  ' 
falle   §u   iRamotb   in  ©ileab?     Unb  einer  ι 

21  fagte   bie§,   ter   anbere  bog.     *Φα   ging! 
ein  ®ei]l  ijeraug     unb  trat  t)or  ben  »i&errn 
unb  fprαφ:  3Φ  triil  i^n  Überreben.     2)er  i 

22^err  fprαφ  ju  i^m:  SSomit?  *Srfprαφ:  | 
3φ  n?itl  ausgeben  unb  mü  ein  fαlfφer  ' 
©eifi  fein  in  aller  feiner  $ropl;eten  d)?unbe.  j 

13.υ.ί:6ΪπίΓάφίΙίφ.  ! 

16.  Α. Α:  ηϊά}Η  anterS.  j 

17.  U.L:  ber  ^err  ber  fprac^.  | 

16.  3ΰιβ  oft  foO   id)  bid)  befdjroören.    dW.vE: 
oft(maU)  mug. 

17.  dVV:  eine  beerbe.  dW.vE  A:  2)icfe  l^aben. 

18.  tociffagen  werbe. 

19.  B.dVV.vE.A:  (ade  baä)  b.  ganje^.  be3  J&im; 
meU.  B.vE:  fiant»  (vor  i^m). 


phetabanl,  dicentes:  Ascende  in  Ra- 
molh  Gabad    et   vade    prospere     et 
tradet  Dominus  in  manus  regis. 
18^12.       Nuncius  vero,  qui  ierat,  iil  voca- 13 
rel  iMIchaeani,    locutus   est  ad   eum, 
dicens:    Ecce,    sermones    Prophela- 
rum  ore  uno  regi  bona  praedicant, 
Sit  ergo  sermo  tuus  similis   eoruni, 
2Ch.    et   loquere    bona.      *  Ciii    Micliaeas  14 
jlr.42'4.iiit:  Vivit  Dominus,  quia  quodcumque 
dixerit    mihi    Dominus,    hoc    loquar. 
is,u.  *Venit  ilaque  ad  regem,    et  ait  Uli  15 
^.6.    rex:  Michaea,  ire  debemus  in  Ramoih 
Galaad  ad  praeliandum,    an  cessare? 
Cui  ille  respondit:    Ascende  et  vade 
prospere,  et  tradei  eam   Dominus  in 
2Ch.    manus  regis.     *Dixil  aulem   rex  ad  16 
ism.MTeum:  Iteriim  alque  iterum  adjuro  te, 
ut  non  loquaris  mihi   nisi  quod  ve- 
2Ch.   rum  est,  in  nomine  Domini.    *El  ille  17 
^^'^^'  ait:    Vidi  cunclum    Israel    dispersum 
Νη,.27,ιτΐη  monlibus,   quasi  oves  non  hal)en. 
Mt.9,36.^gj.   pasiorom,    et  ait  Dominus:   Non 
hahent  isli  dominum,  reverlatur  unus- 
quisqiie    in    domum    suam    in    pace! 
,'i.yjV;  *Dixil  ergo  rex  Israel  ad  Josaphal:  18 
^•i^l'.  Numijuid    non    dixi    tibi,     quia    non 
*'''^^'  prophelal  milii  bouum,    sed  semper 

malum? 
isfis.        li'e    vero    addens    ait:    Proplerea  19 
Ε,.β,ι.  audi  sermonem  Domini:    Vidi   Domi- 
J^'VX'.num  sedenlcm  super  solium  siium,  et 
omnem  exerrilum  coeli  assistenleni  ei 
2rh.    3    dexlris    et   a    sinislris.      *  El    ail  20 
i8,t!i.  Dominus:  Qiiis  deripiel  Achab  regem 
Israel,    ut  ascendat  et  cadal  in  Ra- 
molh  Galaad?     Et  dixit  unus  verba 
.^ch.    hujuscemodi,  et  alius  aliler.  *Egres-21 
^,s*^"'  sus  est  autem  spirilus,   et  stellt  co- 
jlb'.V,!  ram   Domino    et  ait:    Ego   decipiam 
ip'V,"i,illum.     Cui  locutus  est  Dominus:  In 
2Ch.    quo?     *Et  ille  ait:  Egrediar  et  ero  22 
18,21.  spirilus  mendax  in  ore  omniura  Pro- 


13.  S:  praedicunt.  ΑΙ.:  et  sermo. 
15.  S:  trad.  eum. 

20.  dW.vE.A:CmitTru(j)6ereben.  B:  biefer  f.  fo, 
u.  b.  5lnb.  f.  fo.  dW:  fpradj  fo,  u.  ^ener. 

21.  B.dW.vE:  i)crücr.  B:  fam.  vE:  trat.  (dW:  ber 
©ein.) 

22.  dW.vE.A:  Sügengeifi. 
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708    (22,23-33.) 
IlXII. 


Re^tim  I. 


Achabi  in  pugna  contra  Syros  interiius. 


-      j  τ      :    '<-τ        ••  •  T-:       'r  ••-:!- 

τ         |-  νΛ"         '    jv     •    :         Τ  ν:    :  •ν  ν 

:  nr"i  Ti^bs?  ίξιτ 

IT    τ       '    νν  τ         J•.•    • 
iv  —  τ  -:  r  :       ι  •.•  jt  >  •   :  •  _  .  _ 


πάντων  των  προφητών  αντον.  Και  elnsv '  X^  ^?^ιΓΐ  ΠΛΙ  ΓΙΓΙΟΓΙ  *1>0ί<^1  Ί'^ίί'^ΙΙ? 
Απατήσεις ,  καίγε  Οννησγι'  εξελΟ^ε  καΐ  ποίψ 
σον  όντως»  ^^  Kai  ννν  ίδον  δεδωκε  κνριος 
πνεύμα  χρενδες  έν  ατόματι  πάντων  των  προ- 
φητών σον  τούτων,  και  κνριος  έλάλησεν  έπί 
αε  κακά. 

"^^  ΚαΙ    προςηλϋ^ε    Σεδεκίας    νιος    Χανανά 
καΐ   έπάταξε   τον    ΙΜιχαίαν   έπΙ    την  οιαγόνα,    ΤίΓ^\<  Ί/0Ν^1  "Tlbj^'b^  ^rT^D^^'r^i 
και  είπε      ίίοιον   πνεύμα  κνρίον  απεστη  απ      « b-p^w^   13Tb  "'Πί^'Ώ   ΠίΤ^"!!^"!  *Τ^3? 
mov  τον  λαλησαι  εν  σοι;     ^^  ΚαΙ  είπε  Μι-    '  ''^  ""      .  '"'  •    /'  '  '"    *  '''*  Γ    "     '      f' 
χαιας'    Ιδον    συ    οχρει    έν    ττβ    ημερ(]^    εκείνη,     ^^ '\»»J '-' '^'ϋ' ♦  »^j^i      5)•ί».»   '♦  \.-^  'r    ^'i^^j  i 
όταν   ειςελενση   εις    ταμείον    εκ    ταμείον   τον    \  Π2ΠΠ;3     "^'ΙΠ?     ΊΙΠ     ί^ΙΠΠ     "^ώϊ^ 
κρνβηναι    ^εΐ      ■^^  Kai  είπεν  ο  βασιλεύς  Ισ-    ^,^^^^^^.^^  ^.ρ'^,^^ηφ^  TlbV  ^P^^''!!^^ 
ραηλ'  Λάβετε  τον  Μιχαίαν  κai  αποστρέψατε  :  τ    •        •.•       ι-<      ••  τ  :  •  •Ivj•.• 


αντον  προς  Άμμων  τον  άρχοντα  της  πόλεως       <>Jj      '  Jv       -     i  j  τ    ''ν  ?  ^^?-     β 

καΐ    προς   Ίωας   ν'ιον   του    βασιλέως,     "^"^  καΐ    η^^χ   Π3    ΓΙΊ'/ÜSI     ♦Tlb/SiTll^    ÜDSi'^i? 

j-  τ  <■        τ    :  -  IT  :  '  *  •••  ιν    -      '  ••'  κτ 


είπαν  ούτως  λέγει  ο  βασιλεύς'  Θεσι^ε  αντον 
εν  (ρνλαχΐ},  και  εσ&ΐί-'τω  άρτον  ϋλίψεως  και 
ύδωρ  ^λίψεως  εως  τον  επιστρίψαι  με  έν  ειρήνη. 
^'^  ΚαΙ  είπε  Μιχαίας'  Έάν  επιστρέφων  επιστρέ• 
■φϊΐς  εν  ειρήνη,  ον  λελάληκε  κύριος  έν  έμοί.  Kai 
είπεν   Άκονσάτω  πας  6  λαός. 


Ί:ρ_  yn!:  0*;^^  yrfi  anb  ^iribpsni 
-DwS  m^h'^'ü  ΊΠίί'^ι    :Di!:tb3  winas 

:  τ      •  V      j  -  1     τ    ;  ι• 


i 


:  ab^  D^By  vjBn  τ/Ονϊϊι  ^ψ 

^^ΚαΙ  άνεβη  ό  βασιλεύς  Ίσραηλ   και   '/ω-    j^öüäirT^I      ^Snb^  —  'lb^      b3?*1       29 


σαφατ   βασιλενς    Ιονδα    μετ    αντον    εις    Ρα-  ^       .                  ,             .                              . 

μω&  Γαλαάδ.     ^^  Kcd  είπε  βασιλεύς  Ίσραηλ  "Ι"^^*'1      ♦  ^^ί??»     ^'^^     ^Ι^^Γ'^ίτ'?    ^ 

προς    Ίο^σαφάτ'  Σνγκαλνψομαι   και  ίτίςελεν-  ώδΠΠΠ    üSlliin''''b5^    ^^S'liD'^    ^b^D 

αομαι    εις   τον  ποΚεμον,    και  σν  ενονσαι  τον  ^w^_«,     ,,;-,L    *_-»ν>ί.    i—i^^L•^-»    wi-.- 

ιματισμον   μον    και    σνιεκαλνχρατο    ρασιλενς  '  '-^  *        ,-'. '        .τ  -  .•         τ  τ  :  •  -        j  τ 

7σρ«7λ  x«t  είςηλ&εν  εις  τον  πόλεμον.   ^^ Kai  ^ίi?;l       ϊ^ί^^Φ':        ^^ί?        ώοΠΣΊ^Ι    1 

ό    βασιλεύς    Σνρι'ας    έητείλατο    τοις    άρχηνσι  '''ΐηί23-ρχ  Π^Ι^Ι  αΊϊ<  TlbyO^  ♦  Π'Οπί?^?  31 

τών  αυμάτων  αντον   τριάκοντα  κai  δύο,    λέ-  .:     ?    ι_  ■»  ^^       ^  ^.:     .    .ν•       ^  '    1_  ^»  _ 

\j.         .             -%              .           >        ,  -i^^ib  D^DtU^  a^UD^Ü:  lb"1Ü3wS  ΙΙ^ΊΠ 

^ωΐ'*   ./Vi77  σνναχρητε  πολεμον  προς  μικρόν  και  ■•       •-  ■           -•  '^  :      "^       •.•  -:         •.•  τ 

μέγαν    άλΧ    η    προς  τον  βασιλέα  Ίσραηλ  μο-  ^^^     μΤΙ'ϊΓΡ.^']    "jüpTii!    '^ΐΏΠ'^'Ρϊ    ISj 

νώτατον.      ^'^  Kai   έγέιετο  ώς  εΐδον  οι  άρχον-  sj^i^      ♦  i^?b     bN^^P*^     Tlb^'ri^'DS  32 

τες    τών    αρμάτων     τον    Ίωσαφάτ     βασιλέα  •  * "  .        '     '        »••  τ  :  •     ^  •.•  r.•   ^  ν 

Ιούδα,    και    αντοί   είπον    Φαίνεται  βασιλεύς  ^ζψΤ»:"^?     ^^^Κ^     '^?     ^I^^^l? 

Ίσραηλ  οντος,    και  έκνκλωσαν  αυτόν  τοϋ  πο-  ί^'^Π    b5^^ÜD*^"Tib/2    'Π>ί    '^^llOS    ΠΌΠΊ 

λεμησαι'    καΐ^  άνέκραξεν    Ίωσαφ,άτ.   ^  ^^  Καϊ  jj^StDin•^'  p2?Pl"  Cnbnb  vV^  ^D^I 

ίγένετο   ώς    ειδον    οι    άρχοντες   τών    αρμάτων  ."''''     ^'  '■'  .      λ-  τ  •   :  ^     ντ  χ        r..  τ  - 

23.  AB;  «ω•«  (e.FX)._  24.  AB:  Π.  (ra«  παρ-  "Πί^-Ν^-^?  DDnn  ^ffl  Πΐχ-)?  %-Ι^1 33 

ηλ&εν)  πν.  κυρ.  (π«ρ'  Ιμέ)  ro  λαληοαν  (f.  FX;  Α  

*εν  (ToV  .    2δ.  AB:  o>iy  .c.  FX).  Β* εν.  AB:  είςελ-  ^  22   r)"t2  Vaö 

^ης '  *  ει?)  ταα.  1*  εκ)  r'ö  ταμ,.  26 s^  Β:  Σεμ,ηρ(Αμμ,.  •      •  κ         Γ    • 
ΑΕΧ)  τ.βαοιϊϊα...ν..  τώ'ΐωάς  νίώ  τ.  β.  είπον  ϋ-έ- 

c&ai  xttxov  εν  φ.  κ.  εο&ίειν.    28!  B*Kcci-L•  (f  F;  22.  Β:  wiif  ίίιη.  B.dW.vE:  c3  αυφ  vermögen. 

sim.A.  29.ΑΒ*ό.  30.  ABf  ί  ρ/ίωσ.^  βατσαεα'ΐίίία  23.  dW.\E:  cielegt.  dW:  befc^lcffen  über  bicf). 

(*X).    31.  ΛΒ*ό(|  EX).  B:  Svoi  {δύο  AEFX).  AB:  24.  aSie  wäre  &er  ...  rebcte?   (B:  Ül^o  ifl  je^t  ... 

Mi  πολεμειτε  μικρ.    32.  Β:  είτταν.  AB  *  το.  vor  mir  öorbeigegangen.)    dW:  So  öjäre ...  ju  t>ir  r. 


1.  ^umge«  (22,23—33.)    709 

9Αίφα  in  Den  i^crf er.    SDer  ^luöguö  in  hen  ©trcit  XXII. 


(Sr  [^ϊαφ:  Φα  foUft  i^tt  üBerreben  imt> 
foÜft  e0  auöicici)ten,  ge^e  auö  unb  tijue 
23aifo.  *  9iun  ftei^e,  ber  ^err  i^at  einen 
falfd^en  ©eift  gegeben  in  aüer  biefer  beiner 
$ropi)eten  3J?unD,  unb  ber  ^ux  i;at  Φο= 
feö  über  biφ  gerebet. 

24  5)a  trat  i)erju  S^befia,  ber  (Soi)n 
dnaena,  unb  fd)lug  3)?ΐφα  auf  ben  ^acfen 
unb  fprad?:  3Bie?  3ft  ber  ©eift  beg  <§crrn 
üon  mir  gcir»ici)en,   ba^  er  mit  bir  rebet? 

25*9)Ziφα  fprαφ:  @iei)e,  bu  nnrfl  eö  feigen 
an  bem  iage,  wenn  bu  i)on  einer  ^ani= 
mer  in  bie   anbere   gei?en   trirft,   ba^  bu 

26  biφ  öerfrieφefίt.  *  ^er  ^önig  SfraeB 
f:prαφ:  0iimm  3)ίiφα  unb  Ia§  i^n  bleiben 
bei   5imon,    bem   33ürgermeifter,   unb   bei 

27  3ίοαέ,  bem  @οζη  beö  ^onigö,  *  unb 
[ρηφ:  (So  f^riφt  ber  ^önig:  liefen  fe|et 
ein  in  ben  Äerfer  unb  f^eifet  i^n  mit  33rot 
unb  QBaffer  ber  ^^rübfal,  Bio  ίφ  mit  ^rie- 

28bentt>ieberfomme.  *9}ίiφα  fprαφ:  JlDuirnft 
bu  mit  Stieben  tüicber,  fo  ^at  ber  <^nx 
niφt  burφ  miφ  gerebet.  Unb  f:proφ: 
•Ööret  in,  aileö  33οίϊ! 

29  ^fo  jog  ber  ^i3nig  SfraeU  unb  3o= 
fai3i;at,  ber  ^önig  Suba,  ^inauf  gen  Ola= 

SOmotf)  in  ©Ueab.  *Unb  ber  Jlönig  Sfraelö 
fprαφ  ju  3iofa^i)ai :  SSerfleCie  biφ  unb 
fomm  in  ben  Streit  mit  beincn  Jlieibern 
angetan.  $Der  Jl5nig  SfraelS  aber  ^er- 
jlellete  [ίφ  αηφ,   unb  §og  in  ben  streit. 

3i*5lber  ber  ,R5nig  §u  ©i^rien  gebot  ben 
Dberjlen  über  feine  3öagen,  berer  tvaren 
iwti  unb  breigig,  unb  fprαφ:  3^r  (oilt 
niφt  fireiten  nnber  «kleine  ηοφ  ©rofe, 
fonbern  tviber  ben  Jlönig  Sfraeiö   aüein. 

32*  Unb  ba  bie  Dberften  ber  2Bagen  3o^ 
fap^at  fa^en,  meineten  fie,  er  wäre  ber 
^önig   Sfraelg,    unb    fielen   auf    it)n   mit 

33  Streiten,  aber  3ofapt)at  fφrie.  *  Φα  aBer 
bie    Dberften  ber  ißagcn   fai}en,    ba^  er 

31.  U.L:  ber  ^^aien  ijtveien. 

vE:  5ft  alfo  ...  um  tma)  &ίφ  ju  r.  A:  5llfof)at...ücr* 
laffcn  u.  \).  m.  biv  ger. 

25.  (*ie  20,30.)  B.vE:  i>crftecfen.  A:  verbcv^eiu 

26.  füfjre  tljtt  t)in  ju  li.  B.dW.vE.A:  Oberftcn 
ber  @taft. 

27.  B:  bag  ©efangeu'^au^S.  dW.vE:  ®efangni§. 
vE:  ilrübfaUbr.  A:  bem  33v.  bes  (Slcnb«  ...  bec  iöe? 
brängni^. 

28.  B.vE:  Jpöretö  i^r  SBöifer  ai(e(fammt). 


18,•^3. 


(Mich. 
4,14. 


•40,30. 


2Ch. 


2Ch. 


phelarum    ejus.     Et   dixit   Dominus: 
yTh.ü,9s.Up^.|^jgg  gj^  praevalebis,    egredere  el 

^ch.    fac  ila!     *Nuncigitur,    ecce,   dedil  23 
Es^K^'i-Doniinus    spirilum    mendacii    in    ore 
omnium    Propiielarum    tuorum,    qui 
hie  sunt,  cl  Dominus  locutus  est  con- 
tra te  malum. 

Accessil    aulem     Sedecias    filius  24 
Chanaana    el   percussil  Michaeani  in 
maxillam,  el  dixil:  Mene  ergo  diniisil 
Spiritus  Domini   el  loculus  est  tibi? 
*El  ail  Michaeas:   Visums   es  in  die  25 
illa,    quando    ingredieris    cubiculum 
inlra     cubiculum,     ut    abscoiidaris. 
*El  ail  rex  Israel:  ToUile  Michaeani,  26 
el  maneat  apud  Amon  principem   ci- 
vitatis el  apud  Joas  iilium  Amelech, 
*  el  dicile  eis:  Haec  dielt  rex:  Millile27 
jer.37,i5yjj.m^^  islum  in  carccrem,  et  suslen- 
E^tao/Ä.tyle  eum   pane  trihulalionis  et  aqua 
angusliae    donee    reverlar    in    pace. 
i8/?7;  *Dixilque  Michaeas:  Si  reversiis  tue- 28 
leSöt.ris    in    pace,     non    est    loculus    in 
*"''*"•  ine  Dominus.     Et  ait:  Audile  populi 

omnes. 
isfie.       Ascendil  itaque  rex  Israel  et  Jo-  29 

saphat  rex  Juda  in  Ramolh   Galaad. 
\8,i^.  *  Dixit  ilaque  rex  Israel  ad  Josaphal:30 

Sume    arma    et   ingredere   praelium, 
'''^^'  el  induere  veslibus  luis.     Porro  rex 
^Js,ä."  Israel  mulavil  habitum   suum  el  in- 
2Ch.    gressus    est    bellum.      *  Rex   aulem  31 
i8,ao.  Sypjyg   praeceperal   principibus   cur- 
ruum  Iriginla   duobus,    dicens:    Non 
pugiiabilis  conlra  minorem  el  majo- 
rem   quenipiam, 
Israel  soluni. 
'^'•*'•  principes   curruum    Josaphal,    suspi- 
cali  sunt  quod  ipse  esset  rex  Israel, 
bi/"s!  Gt    inipelu    faclo    pugnabanl    conlra 
.^Pi,     euni;  el  exciamavil  Josaphal.   *  Intel- 33 
'^'^^"  lexerunlque  principes  curruum,  quod 


30.  Sei)  win  mid)  »erftcUiitt  u.  fommcn  ...  bu  nbcr 
jcMci)  bcine  i?l.  an.    Unb  b.  Ä.  3.  oerft.  f.  u.  tarn, 

dW:  üevftcKct  in  b.  ®ir.  f.  vE:  oerfletbet ...  c^c^cn. 

31.  B:  über  bie  32  S).  bie  er  ^atte.  dW.vE:  [einer 
(ber)  aS..  b.  er  f).,  32.  A:  i)aite  iicbüicn. 

32.  dW:  u.  ge^aii)ien.  B.vE:  (t)a)frraciben  fte.  B: 
tiefer  ifi  βειιύΙ^Ιιφ.  dW.vE:  (Sicher  ificö'(baö).  B: 
lüenbeten  f.  ju  ii)m  i)in  ju  fiv.  dW:  ηαφ  i^m,  um  [mit 
ii)mj  ju  jir.  vE:  tenften  ^in.  A:  brangcn  auf  i^ii  ein. 


yCh. 

17,10. 
2CJ.. 


nisi    conlra    regem 
*  Cum  ergo  vidissenl32 


710    (22,34-43.) 


Re§runi  I. 


AchaM  in  pugna  contra  Syros  interitus. 


ότι  ουκ  εστί  βασιλεύς  Ίσραηλ  οντος ,  γ,αί 
ankaiQU^friGav    απ     αυτόν.  ^*  Και    εν- 

έτεινεν  εις  το  τόξον  αυτόν  αφελώς,  και  έπά- 
ταξε  τον  βασιλέα  Ίσρα^^λ  άνα  μέσον  τον 
πνεΰμονος  και  άνα  μέσον  τον  &ωρακο^'.  ΚαΙ 
είπεν  'ό  βασιλενς  τω  ηνιόχφ  αντον'  Έπίστρε- 
ψον  την  χεϊρά  σον  καΐ  εξάγαγε  με  εκ  τον 
πολέμον,  ότι  τετρανμάτισμαι.  ^^  Και  έτρο- 
7ΐωι9η  ο  πόλεμος  εν  ifj  ίιμερ(ζ.  εκείνγ],  καΐ  6 
βασίλενς  ην  εστηχως  επϊ  τον  άρματος  εξ 
εναντίας  ΣνρΙας  άπο  πρωϊ  εως  εσπέρας,  καΐ 
άπεχννε  το  αίμα  άπο  της  πληγής  τΐις  τρόπω- 
σεως  εις  τον  κόλπον  τον  άρματος,  και  απ- 
εϋανεν  εσπέρας.  ^^  Και  εστη  ό  στρατοκΓ^ρνξ 
έν  τη  παρεμβολή ,  όννοντος  τον  ηλίον,  λέγων 
Εκαστος  εις  την  εαντον  πόλιν  καΐ  έκαστος 
εις  την  εαντον  κληρονομίαν,  ^^  οτι  τέ&νηκεν 
6  βασιλεύς.  ΚαΙ  ηλ&ον  εις  Σαμαρειαν,  και 
εϋαχραν  τον  βασιλέα  ^^Α^αάβ  εν  ΣαμαρεΙψ 
3^  ΚαΙ  άπενίψαντο  το  αίμα  άπο  τον  άρμα- 
τος ^πΐ  την  κρηνην  Σαμάρειας,  καΐ  έλιξαν 
οί  κννες  το  αίμα  καΐ  αϊ  πορναι  ελονσαντο 
έν  τφ  αιματι,  κατά  το  ρ/^μα  κνρίον  ό  ελα- 
λησε. 

^^  ΚαΙ  τά   λοιπά   των   λόγων   ^Αγ^αάβ  και 


ΙΤ-:  |-  ••  ι.  τ  -  Α  ^•     τ    :    • 

-Γϊί  hs^^  iianb  ruips  Tiui^  ώ\\*ΐ34 

<•.•  -:  I •     I••   t:  IT  r  vv  -:  |-  r      '  • 

ST  τ        ?  V    V  -  :  -  j  -  τ    τ    :    •    - 

TJT  -  AT  -:  -  j  ^T  τ     :  V  -  VT  t;  it 

\         )•'  V  VT    -     -  -  •      •••  '•   -  V   V  τ 

t    :  V  -.  |-  |-  τ    •  IT  <  -.•(-  -  •.•   IT    τ 

τ\Λ':^'^τ\Λ    ibn-n^ί   b^nbsn   ^p'b*»^ 

V-:  τ  ν  •τ:-  )     <  ι  - 

:Ί3η  ΊtD^ί  nirr^  ί313  ^iisnn 


j^ita^^n    Tibisn    r^n 

ν  τ  -  J  ν    ν   -  Tjrr  - 


.-L 


nüJ2?  nüDS-trDi  ^^ίπ^ζ  '^nnn  ίγ^ι 


39 


Γαντα  όσα  εποίησε ,  καΧ  οίκον  ίλ\:(ΐιάντινον  όν    0'''Ί3?Π"^^1    »"03    ^ü5i<     ίώΠ    P'^D'^ 

>        5..  ,  .  χ  '1  «       '       /        ι  ν  Γ    IV•      ^    τ  :  TT  JV  -:       1    -    - 


*    ••   •  -  AT      -:        •  VT   .•  -  >-'.'- 


IT    :    -        V  :  jT : : 

AT  '  -         'v-     Γ  τ   τ         I  •.-  r      τ  ι         • 

Ι"    τ    :    •       J  ν  JV         IT   :    -    :         -   :  -         j-  :    • 


εκοψη&η  Άχαάβ  μετά  των  πάτερων  αντον, 
και  εβασίλενσεν  Όχοζίας  νιος  αντον  αντ 
αντον. 

**  Κ  αϊ  ^Ιωσαφάτ  νιος  Άσά  εβασίλενσεν 
επι  ^Τονδαν  εν  ετει  τω  τεταρτφ  τον  Αχααβ 
βασιλέως  ^Ισραήλ'  ^'^νίος  τριάκοντα  και  πέντε 
ετών  εν  τω  βασιλενειν  αντόν,   καΐ  είκοσι  και  \  sTlDtÜ     Ιϋ'ΏΠΙ     D'^ÜD^Ü3*')!Zl     DBÜSin**  ^ 

Ι'     Γ  '  TT  <••   τ   :  •;'•.•  τ   τ        ι    : 

πέντε    'έτη   εβασίλενσεν   εν  Ίερονσαλημ,    και\^^.^  j^ij^   ώ/ΟΠΙ    α'^"ΐίρ?1    ibV/^? 
όνομα  τη  μητρί  αντον  Άζονβά  ϋνγάτηρ  Σα-        ^"  ^         '  ^         '*/  '  "•:•••:  :  τ  .• 

λαί      ^^Και    Ιπορενϋη    εν    πάση    6δφ    Ασά    "Γ?  ΠΠ^ΙΤ?     im     Ώΐύ)     Ορώ^^? 

τον  πατρός  αντον'    ονκ  εξεκλινεν  απ    αντης    *\'^^^  ^Ό^   'Π*ΊΤ'*'53    ib*•*!    ♦  "^nbüä -^' 

VT  JT  τ        '  vvv    "^  τ    :       *)  V••-  Γ    :    • 


„VL,u-* 


τον    ποιησαι  το  εv^fhς  εν  όφ&αλμοϊς  κνρίον. 


.—    ••    :  IT  τ  -  J  -:  r  Λ•.•   •  JT 

▼.  34.  '*ί  ^TT^ 


^Z.hB:  av's.an)iatQ£ipavic.YK).  d^.k^B:  Ini- 
τεινεν  (e.  A'EFX).  AB:  τόξ.  ευοτόχως  ...  *  ό  βασ, 
(c.  FX).    Β:  τάς  χειράς  (c.  AFXi.  AB:  τέτρωμαί 

(c.  FX).    35.  Αβ*τ?ί?τρθ7τ.  (fFX).  ABEXf  (in  f.)  ,,,         ,                  ,                    ,^                ,       . 

καΐ  εξεπορεύετο  το  αίμα  ίεκ)  της  τοοπης  εως  το  το  αρ|Μ,α  επϊ)  ...  Ιξέλ{ξ)ιξαν  αν  νες  καϊ  ονκ.  (c. 

κόλπο  το  αραατος  (*FX).     36.  Β  *  εν  ττ]  παρ.  (f  FX).   39.  AB:  π.  α  επ.  ...  εν  βιβίιω  L  τώνημ.  (c. 

AKFX).  A'B*(alt.)£xaffr.(f  ΑΨΧ).  \Β:'γήν{κλη-  FX).      41s.  AB:  Ίίίδαν'  εν  hsi  τετ.  ...  /σραί^λ 

QOV.  FX).  Afimf.)  άποτρεχέτω.    37.  λΧιηλ&εν.  ΙβαβίΚευοεν  Ίωααφάτ,  νιος  ntl*     48.  Α:  εν&ες 

\Β*'/ίχ.    38    ^'^',  ^rrsvitpav  ...  *  άπο  το  άρμ.  (Α:  ενώπιον  κυρ. 


1.  MvniQc^ 


(22,34-43.)     711 


©er  i^^u^  uon  o^ngefaSt«    ^^aH  Sob« 


ΧΧΪΙ. 


ηίφί  ber  Äbnig  Sftaclö  χΌαχ,  ir>anbten  fle 

34  ίΐφ  hinten  »Ott  i^^m.  *  (Sin  ϊΟϊαηη 
aber  fpannte  ben  33ogen  o^ngefiäi^r,  imb 
[φο§  ben  Äönig  SfraeB  jtrif^en  ben 
^anjer  unb  Menget  Unb  er  ίprαφ  ju 
feinem  ^^fu^rmann:  333enbe  beine  «i^anb  unb 
fü(;re   ηιίφ   auö  beni  ^eer,   benn  ίφ  Vui 

35  munb.  *  Unb  ber  Streit  na^m  über^anb 
beffeiSen  5!ageg,  unb  ber  ^önig  ftanu  auf 
bem  2Öagen  gegen  bie  "S^rer,  unb  ftarb 
beä  ''2i6enb0}    unb  baö  33iut  flo§  ii?on  ben 

36  3Bunben  mitten  in  ben  2Bagen.  *  Unb  | 
man  lief  aufrufen  im  ^eer,  ba  bie  8onne  | 
unterging,   unb  fagen:    (Sin  j;egϊiφer  ge^e  | 

37  in  feine  Staut  unb  in  fein  ^anb!  *^lfci  ; 
jiorb  ber  Äönig,  unb  trarb  gen  8amaria  1 
ge6rαφt,    unb   fie   begruben   ibn  ju  ©α-  i 

38  maria.     *  Unb  ΐ)α  fie  Den  Sagen  iυufφen  j 
bei  bem  2eiφe  iSamaria,  leiten  bie  ^unbe 
fein  33lut  (eö  ϊΓufφen  i^)n  aber  bie  ^uren), 
ηαφ  bem  2öort  beg  ^errn,  baö  er  gerebet 
'^atte. 

39  2Βαδ  me^^r  Don  5l^ab  ju  fagen  iji,  unD 
otteö,  n?aö  er  get^an  ^at,  unb  baö  elfen- 
beinerne ^auö,  ba^  er  bauete,  unb  alle 
(Stäbte,  bie  er  gebauet  :^at,  fte^^e,  baS  ift 
gefφrieben    in  ber   ß(>ronica    ber    itönige 

40  Sfraeie.  *  ^llfo  entfφίief  'ii^ab  mit  feinen 
33ätern,  uni  fein  Θο^η  *2ί^αδ)α  n?arb  ^'ό^ 
nig  an  feine  ©tatt. 

41  Unb  3ofai3^at,  ber  <Boi)n  Qiffa,  warb 
,^bnig  über  3uba  im  ijierten  3a^r  -lii^ab^, 

42  beö  ,ili)nigö  Sfraelö,  *  unb  tvar  fünf  unb 
breifig  Sa^re  ait,  "oa  er  ^önig  n:arb,  unb 
regierete  fünf  unc  §wanjig  3af)re  ju  3e* 
rufaiem.     Seine  50Zuiter  i)ie5  Olfuba,  eine 

43ίίoφter  @il^i.  *Unb  umnbeite  in  atiem 
3Bege  feineö  23aterä  ^2ifia,  unb  ϊΓiφ  niφt 
bai^on,  unb  er  t^at,  bag  bem  <§errn  ΐυο^Ι 


39.  Ü.L:  eifenbeiiie«^auö, 
43.  A.A:  aiien  SBecjen. 


33.  t>.  tbm  I)tnn)eg. 

34.  jTO.  bie^uflcn  bcs  ^.  Β:  iiotte  ...  qefpannet  in 
f.  (Sinf.iU.  dVV:  ΙΙηίφηΙΐ».  Β:  traf.  B.dW.vE:  ^ιυ. 
b.  i^iig.  u  (\vo.)  "en  ^4>•  .•.  venruntet. 

35.  muntc  ficl)en.  B:  n>ii)ni  ;^u.  vE:  tüuvbc  i)ejti<^. 
B:  ber  .il.  ιvur^e  aur\jct)alien.  dW.vE:  blieb  (fiei)en). 
B.dVV.vE:  I)  ii  5.  gegenüber.  dW.vE.A:  coii  (aui) 
ber  ißunbe.  vE:  ir»ar  getiofCen.   dVV.vE.A:  in  (auf) 


non  esset  rex  Israel,  et  cessaverunl 
2Ch.    ab  eo.  *  Vir   autem   quidam    le-  34 

t8,33.  lejjjjt  arcum,    in  incerlum  sagillam 
dirigens,  et  casu  percussit  regem  Is- 
rael inter  pulmonem   et  stomacliuni. 
35^20.  At  iile  dixit  aurigae  suo:    Verle  ma- 
nuni  tuam  et  ejice  me  de  exercitu, 
.^ch.    quia  graviter  vulneralus  sum.  *Com-  35 
1^34.  ijjissum    est   ergo    praelium    in    die 
iliuj    et   rex   Israel   stabat   in    curru 
20,42.  suo    contra    Syros,    et   morluus    est 
vespere;  fluebat  autem  sanguis  plagae 
in  sinum  currus.     *Et  praeco  inso- 36 
nuit  in  universo  exercitu,    antequam 
^^y    sol  occumberel,  dicens:  Unusquisque 
revertatur  in  civitatem  et  in  lerrani 
suam!     *  Morluus  est  autem  rex  et  37 
perlatus    est   in    Samariani,    sepelie- 
runtque  regem  in  Samaria.     *£t  la-  38 
verunt  currum  ejus  in  piscina  Saraa- 
riae,    et   linxerunt   canes  sanguinem 
•-i3j**7.  ejus ,    et    habenas    laverunt,    juxta 
•4t,t9.  verbum  Domini  quod  loculus  fuerat. 
v;Rg.9,25.     Beliqua  aulem  sermonum  Achab,  39 
Pf.45,9.  ^t  universa  quae  fecit,  et  domus  ebur- 
nea    quam     aedificavit ,     cunctarum- 
que    urbium    quas    exlruxit,    nonne 
haec  scripta  sunt  in  libro  sermonum 
dierum    regum    Israel?     *Dormivit40 
ergo   Achab    cum    patribus    suis,    et 
regnavit  Ochozias  tilius  ejus  pro  eo. 

*lci.*'       Josaphat  vero  iilius  Asa  regnare41 
2{),:ns3.  (joeperat   super  Judam  anno   quarto 
2Ch.   Achab  regis  Israel.     *  Triginla  (juin-  42 
20,31.  q^g    aniiorura    erat,     cum    regnare 
coepisset,    et   viginli   quinque    annis 
regnavit   in    Jerusalem;    nomen    ma- 
aii^ii.  tris  ejus  Azuba  filia  Salai.    *Et  am- 43 
,- ji    bulavit  in  omni  via  Asa  patris  sui  et 
nou  declinavit  ex  ea,    fecitque  quod 
rectum    erat    m    conspectu    Domini. 

34.  ΑΙ.:  Unus  autem.       35.  AI.  *  Israel. 

36.  ΑΙ.:  civ.  suam. 

39.  AI.:  eburoeae  et:  cunetaeque  urbes. 

b.  33oben  beä  2ß. 

30.  B:  φα  ging  b.  ®:fc^rei  fort  burφ  b. Heerlager. 
dW.vE:  Unb  fcim  (mit) Untergang  birS.  g.  bei9iuf 
burd)b.  {>. 

37.  B.vE:a.  fam. 

3o.  abfpüleicn  ...  u.  b.  i»urcn  nj.  c§  ab  (B:  ba  f. 
bie  ^ajfen  Giften?  vE:  Stle  man  ...  u.  t>.  ^2i>atTeni 
vüfiung  ii^ufd}?  A:  u.  f.  ιυ.  ten  Sagen jeug.) 
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Re^um  Ι. 


XXII. 


*Fosaphat  rejc  Jiudae.    Aehasias  reue  Israelis, 


ΠΏ 


^^Πλψ    των    υψηλών    ονκ    εξηρεν    ετι    ό  |  Q3?n  liS?  ^lD"!iib  Πί)02Γΐ  Τ[Νί  ♦  HirT^  44 
Χα6ς   ί&νσίαζε  καΐ  ε&νμίων  έν  τοις  Ιψηλοΐς.    ^^,^^,η    ':  niSsin'  Ο^Ί^ΡΠ^ '□'^Π3Τ73  ηχ 
^^  K(U   ειρηνενσεν    Ίωσαφάτ    μετά    βασιλέως 
'Ισραήλ.  *^  Kai  τα  λριπα  των  λόγων  7ω- 

σα(ράτ  καϊ  αϊ  δνναστεΐαι  αυτού  ας  εποίησε 
καί  οσα  επολεμησεν^  ουκ  ίδου  ταύτα  γεγραμ- 
μένα  εν  βίβλφ  λόγων  ημερών  τών  βασιλέων 
'Τοΰδα;  ^"^  Kai  τους  λοιπούς  τών  τετελεσμέ- 
νων τών  καταλελειμμενων  έν  ταΐς  ημέραις 
'Λσα  του  πατρός  αν  του  άφεΐλεν  από  της  γης. 
4^  Και  βασιλεύς  ουκ  ην  εστηκώς  έν  Ίδουμαία. 
^^  Καϊ  Ίωσαφάτ  εποίησε   νηας  Θαρσεΐς   του 


ν  ν  :                      1"    1    ί    •        '  ν  J•:  •           ιτ  τ        ι    : 

(.TT           ν   -:          j    r     ι     :            ντ  τ        ι    :  s"  :     • 

;            j••               -;  AT    :    •  jv  -.•|- 

jm^rr^  '^Dbtib  ο^ώ^ή  nm  ηεο 

IT          :         >•'    :    -    :               ν  τ  -  ;••  :     •  νν 

JT  τ         ν     •            -    :    •         J•.•  -:  "ίτ   -  ν  ν  : 

Ι     ν                '  ν    )•.•                     •       ν  IT     τ         ι    •  ν    •  Λ     Τ 


•'Ι  ?  .  7   7•''- 

r   α     '  'η  ^   -         '       '       >  i  ^ϊ^-'^b  nn'^sis  rDb^  tü'^tuin  nvDS 

πορενεσσαι  εις  ίίφερ  ένεκεν  του  χρυσιου<,  και  !      ιττ-        τ   r        ^  -.svi  •    :  -  •τ.• 

ουκ  έπορενοντο^    ότι  συνετρίβησαν  αϊ  νηες  έν  \  1 '^???  "\rv?   ^^τ?  •     ?   'ij  τ       ?! 

«^  ττρόί  Ιωσαφάτ-  Πορευεσ&ωσαν  οί  δούλοι  \  η^^-^^.^^?  "1^33?  ^Db''  t:bU3in''"bs 
juoi;  μ«τά  τώΐ'  δούλων  σου  έν  ταΐς  ναυσίν  !  ^'  J  '  '  '. J"'  '^  '"  .ι'  ^  "'. * 
και  ονκ  ηυελησεν  Ιωσαφατ.  ''*  Ä«i  εκοί-  ^  <-  :  •-  υ  τ  ι  :  ^  τ  j  :  λ  τ:  α 
μη&η  Ιωσαφατ  μετά  τών  πατέρων  αυτού,  "ü3^  ^Π]^*!  l^^riUlS"^?  ΣΟεΰ^ΙΠ*] 
και  ετάφη  πάρα  τοις  πατράσιν  αυτοϋ  έν  πο•  ;  — ^.^»^,,  i-.-"L,y%^«  η'^Ζΐϊί  "ΤΠ  *Τ^3?3  "^Π^^ 
λει  /Ιαν)δ  του  πατρός  αυτού,  κai  έβασίλευσεν  i  '''  :  'Ν  :  •-  λ  τ  j.  τ  ^•  :  τ  -; 
Ιωραμ  υιός  αντου  αντ    αντου.  *  '    ,τ  :   -     ν : 

^"^  Καϊ  Όχοζίας   υίος    !^χαάβ   έβασίλευσεν  . '"^y      ^b^      ZlSnS'"'j5      ^Π^^ΤΠ^        52 
επΙ  Ίσραηλ  έν  Σαμαρεί^,  εν  ίτει  έπτακαιδε-    ^^^;^^  ^^^   ^^  liVotü/isnÜD^ 
κατφ    ιωσαφατ   βασιλέως    Ιούδα,    και   έβασι-        "  =  ' '  ,  J'  •        ~  '•  '     '    ,  *  -   =        ••  τ  :  • 
λευαεν  εν  Ίΰραηλ  δύο  Ι'τη.    ^^ Καϊ  έποίησε  το  ^ 'b?    Tj'^pn    Π^ηn^  η?'5   ^5ψ'^»7^'? 
πονηρον  εναντίον  κυρίου^   και  επορεύ&η  εν  \  ^^^^^^^   :?"ΙΪ1    'ΰ^:^^^     ΙΏ^ΉΤώ    b^'liU^^  ö'i 
οδώ  "Αχαάβ  '  του  πατρός  αντου   καϊ  έν  οδω  '  fi  "  '        ''  ^     λ   ~'"  * ''  ^  {  .      ''  '.  ' 

%ζάβελ' της  μψρος  αντου,  %αΙ  εν  ταις  άμαρ-     "'^\^    ^ivl-T*      '""rv    =Π1τ    =1?••-      λτ     : 
τίαις  οίκον  Ίεροβοαμνων  Ναβάτος  εξημαρτε    ^^ΌΠΓί  1Ü3S   DDD'llZl  Π^'Π"!*^  Τί'Π^Π^ 
τον    Ιαραηλ,    ^^  υμι ^εδονλενβε   τοις   ^^^^Ψ  ^y^^-^^^^      Η'^ν^Λ      tb^nb"^— Γ^δ4 
καϊ  τΐροςεκννηΰεν  αυτοΐς,  %αΙ  παρωργιΰε  τον        ~  ~  ~  ^    ^    •'  "-ι;-         .'^'"  ^  '  * 

ανριον  ϋ'εόν  Ίβραηλ  κατά  πάντα  όβα  εποίη-  \  ^Tlr'i?  ♦"*^»"^']"^*!^  "^??!!!  ^»-^  ^»,ΙΠ^^ΙΙ 

jvns  ni2D3?-nuis  bbs  b^snu}^ 


σε  ν  ο  πατήρ  αντου. 


46.  AB:  oW  (α?  EFX).  Β* κ.  οσα  επολ.  (fA;  Α  ' 
perg. :  άχϊ  ταύτα).  AB:  βιβίιω  (c.  FX)  ...f  (a.  ημ.)     gas  s.  -είρδε 


V.  49.  'ρ  ηττ3?    ib.  'ρ  T-iaira 

f^5  XQVoCov  ...  επορεν^ησαν  ... 


(c,  F).     48.  AB^:    εν'Εδώμ  έατηλωμένος  (c.  F).     Σαμάρεια.     53.  ΑΧ*  οΐ'κί/.     54.  AB:  πάντα  τα 
49.  AB*:  ο  βααιλεύς  Ίωσ.  ...  πορευΟ-ηναι  'είψει-    γενόμενα  εμπροοΟ-εν  αντβ  {π.  οσα  κτλ,  F), 


i 


J 


1•  ßont^e« 
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iDie  Äottige  tote  i^re  SSdter* 


XXII. 


44  gcflci.     *  Φοφ  t^at  er  bic  ^b^en   ηΐφί 

weg,  unb  baö  33oif  opferte  unb  räuberte 

45ηοφ  auf  ben  ^öi}en.     *Unb  i}atte  ^'riebe 

46  mit  bem  Röntge  Sfraelg.  *2Öaä  aber 
mei)r  tjon  Sofap^at  ju  fagen  ift,  unb  bie 
2)2αφί,  ϊυαδ  er  geti)an  unb  lüie  er  geftrit= 
ten  ^at,   fie^e,   baö  ift  gefφrieben  in  ber 

47  6i)r:onica  ber  Könige  3uba.  *  ^ηφ  t^at 
er  auö  bem  Sanbe,  ϊυαο  ηοφ  übrige  <§urer 
tuaren,  bie  §u  ber  3cit  feinen  93aterö  ^ffa 

48  traren  übergeblieben.     *  Unb  eö  trar  fein 
49Jlömg   in   ^bom.     *Unb   3ofapi)at  i;atte 

Θφtffe  laffen  ηιαφεη  aufg  9)ieer,  bie  in 
Dp^ir  ge^en  foUteu,  ©olb  ju  ^olen.  Qlber 
fie  gingen  ηιφί,  benn  fie  n^urben  jerbro- 
οΟφεη  in  (Sjeon  ®eber.  *Φα§ηηιαί  fprαφ 
5ίί;αδία,  ber  Θοί)η  %ί)αΗ,  ju  3ofapi}at: 
2α§  meine  ^neφte  mit  beinetn  ^neφten  in 
@φiffen    fahren.      Sofap^at    aber   njoüte 

51  niφt.  *  Unb  Sofap^at  entfφίief  mit  fei- 
nen Tätern,  unb  n?arb  begraben  mit  fei- 
nen 33ätern  in  ber  ©tabt  $Daüibg,  feineö 
SSaterö,  unb  Soram,  fein  @oi)n,  \rarb  ^iJ- 
nig  an  feine  Statt. 

52  %t)a^ia,  ber  Θο^η  ^tjah^,  nmrb  ,^5nig 
über  Sfraei  ju  ©amaria  im  ftebenje^nten 
3ia^r  3ofapi)atg,   beö  ^önigg  3uba,   unb 

53regierete  über  Sfrael  jtvei  3a^re,  *unb 
tt)at,  "oa^  bem  ^^errn  übel  gefiel,  unb  tran= 
belte  in  bem  5öcgc  feinen  Sßaterö  unb  fei= 
ner  9)iuttcr,  unb  in  bem  iöege  ^erobcam^, 
beö   8οί)ηδ   Oiebatö,   ber  Sfrael  fünbigen 

54mαφte,  *  unb  bienete  ΦααΙ  unb  betete 
i^n  an,  unD  er^ürnete  ben  ^errn,  ben  ©Ott 
Sfraelg,  n^ie  fein  33ater  t:^at. 

44.  ti)at  man  (wie  15,  14). 

4^.  3ofapi)at  f)flttc.  Bcmad^te^r. 

46.  feine  ^:St.   (mie  15,23). 

47.  (31Bie  14,  2i.)  dW.vE.A:  rcn  0iefi  ber  ... 

48.  in  &. ,  fonbern  es  re<;ierete  ein  fianb^fiegcr. 
dW:  ein  ^U\tti),  reg.  B.vE:  war  il. 


2oii!3.  *  Verumtamen    excelsa    non    abstu-  44 
jf,'!,*•  lit;    adhuc  enini  populus  sacrificabat 
^ch.i7,(,.gl^    adolebat    incensum    in    excelsis. 
V.4.    *  Pacenique    habuit    Josaphal    cum  45 
2Ch.    rege    Israel.  *  Reliqua    autem  46 

19,'isi.  verborum  Josaphal,    et   opera   ejus 
quae  gessit,   et  praelia,   nonne  haec 
scripta  sunt  in  libro  verborum  die- 
,5,12.  rum    regum    Juda?     *  Sed    et    re- 47 
liquias    eiTeminatorum,     qui    renian- 
serant    in    diebus   Asa    palris    ejus, 
^sm.  abslulit  de   terra.     *Nec  erat   tunc48 
'    ■  rex  constilulus  in  Edom.  *  Rex  vero  49 
*®'Ä!*'Josaphat    fecerat    classes    in     mari, 
quae  navigarent  in  Ophir  propter  au- 
'    *  rum;  et  ire  non  potuerunt,  quia  con- 
^'■^^•  fractae  sunt  in  Asiongaber.     *  Tunc  50 
•I?,ii.  ait  Ochozias  lilius  Achab  ad  Josaphat: 
Vadant  sorvi  mei  cum  servis  luis  in 
2Ch.   navibus.   Et  noluil  Josaphat.    *Dor-51 

'  '   mivilque  Josaphat  cum  palribus  suis 
*^'"^*   et   sepultus    est   cum  eis  in  civitale 
,ch.3,ii.David  palris  sui,    regnavilque  Joram 
filius  ejus  pro  eo. 

Ochozias    aulem    filius   Achab   re-  52 
guare  coeperal  super   Israel    in  Sa- 
maria  anno  seplimodecimo  Josaphal 
regis  Juda,  regnavilque  super  Israel 
duobiis  annis.     *  El  fecil  malum  in  53 
ie,i(t.i>i,conspeclu  Domini,  et  ambulavil  in  via 
^•läiis*!'  palris  sui  et  malris  suae,    et  in  via 
15  ;^t  yR  Jeroboam  tilii  Nabat  qui  peccare  fe- 
ΐ5,<:4.28.^.•,^   Israel.     *Servivii   quoque    Baal  54 
^'''^'•  et  adoravil  eum,    et  irrilavii  Domi- 
num Deum  Israel  juxta  omnia  quae 
fecerat  pater  ejus. 

49.  ?Ui?cerfd)iffe  l.  m. ,  bie  ...  serbrad)en.    B:  παφ 

Xarfii.  dW.vE:  ^.,'(Sd)iffe.  dW:  itact)®o(t).  B:  bap 
f.  ηαφ  £).  sogen  beö  ®.  tuegen.  vE:  um  n.  O.  ju 
fafircn  ...  B:  mürben  inbxca)cn,  dW.>E.A:  jers 
trinnmcrt. 

50.  B:  uniiigten.  ein. 

54.  ganj  wie.  dW:  ganj  fo.  B:  παφ  5tliem  toie. 


2Ch. 
2V,las. 
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Re^um  II. 


Achastae  morbus  et  mors• 


ΒΑ2ΙΑΕΙΩΝ  Λ.       3    CD^D 


I•  Kai  ήϋ^ηησε  Μωάβ  iv  'Ισραήλ  μρ.τα   το  ' 
απο&ανεΐν  '^4χαάβ.    "^  ΚαΙ  επεσεν  Όχοζίας  δια 
τον  δικτυωτού  τον  εν  τφ  νπερφφ  αντον  τφ 
εν  Σαμαρείο^,  aal  ήρρώστησε.    Και  άπεστειλεν 
αγγέλους    ααι  είπε  προς  αυτούς*   /ίεντε    καί 
επερωτήσατε  δια  τον  Βάαλ  μυΧαν  &ε6ν  Άα- 
y,aρωvy     ει    ζήσομαι    ί'κ    της   αρρώστιας   μου 
ταντης.      Και    έπορενίίησαν    επερωτήσαι    δι 
αντον.     ^  Κα)    άγγελος   &εον    ελάλησε    προς 
Ηλίαν  τον   Θεσβίτην^  λέγων  '  Άναστας  δενρο  j 
είς  άπάντησιν  τοις  άγγελοι^;  Όχοζ/ον  βασιλέως  \ 
Σαμάρειας  aal  λάλησαν  προς  αντονς '  Ει  δια 
το  μη  είναι  ϋεον  έν  'ΐσραηλ  νμεΐς  πορενεσ&ε 
επερωτήσαι  δια  τον  Βάαλ  μνιαν  -ΰεον  Ι/ίακα" 
ρών;   ^  Οτι  τάδε   λέγει  κνριος'  Ή  κλίνη  έφ 
ης  άνέβης  έκεΐ  ον  καταβ/'ιση  απ  αντής,  'ότι  έν 
αυτγι  &ανάτφ  άπο&χχνη.  Και  επορεν&η  'Ηλίας 
'καί  είπε  προς  αντονς\ 

^  ΚαΙ  επεστράφησαν  οι  άγγελοι  προς  αντον, 
καΐ  είπε  προς  αντονς  •  Τι  οτι  επεστρεχρατε; 
^  Και  είπαν  προς  αυτόν  Άνήρ  άνεβη  εις 
σνναντησιν  ημών  καΐ  είπε  προς  ημάς  *  /Ιεντε 
έπιστράφητε  προς  τον  βασιλέα  τον  άποστεί- 
λαντα  νμάς  και  είπατε  αύτφ  •  Τάδε  λέγει 
κνριος  •  Ει  παρά  το  μη  ευαι  &εον  έν  'Ισραήλ 
σν  πορενΐ}  εκζητησαι  εν  τω  Βάαλ  μνΐαν  {^εον 
Άκλαρών;  /Ιιά  τοντο  τάδε  λέγει  κύριος'  *Η 
κλίνη  ίφ  ης  άν^βης  έκει  ον  ν.αταβήσγ}  άπ 
αυτής,  οτι  ϋ-ατάτφ  ano&avy.  "^  Kai  ειπεν 
αντοΐς  ό  βασ(λενς  '  Τίς  τ^  κρίσις  τον  ανδρός 
τον  αναβάντος  εις  αννάντησιν  νμϊν  καΐ  λαλψ 

2.  Β:  επιζητήσατε  [επερ.  AFX).  AB:  εν  τω  (s. 
τ^)  Β.  ((•.  FXi.  8.  AB:  κνρίβ  [&ί-β  FX)  εκάλεσεν 
[ελ.  προς  ΕϊΧ)  Ήλιΰ  (•  ti.  iufra,  <•.  FX).  Α:Άνά~ 
Οτη&ί  y.al  πορενΰ'ητί  εις.  AB:  εις  οννάντηοιν 
των  αγγίλων  [c.'i  FX  •  απάντηΰον  roCg  άγγ.)  ... 
λαλήοεί-ς  ...  παρά  το  μή  ...  επιζητηοαι  εν  τω  Β. 
...f  ^iii  Γ.)  Kai  ΰχ  8τως  (c.  FX),  ^4.  Β*  εν  αντ  (f 
FX).  6.  AB:  λαληοατε  προς  αυτόν  [ειπ.  αντω 
FX].  Β:  επιζητηααι  [εκξ.  VX;  ΑΧ:  ζητηοαι).  ΑΧ: 


nit3  ''ins  b^ί"^to'^^  ii^i/ü  rtdö^i    Ι. 

ι        ν  -:  ,-  ••  τ    :    •  :  τ  <-  :    •  - 

nbnten  n3?:a  n■^τπ^5  ^^^λ  :asnx  'i 

τ  f     :    -         j-  :  τ  : :     "^       •  -  ιτ    :  - 

j-    :    •  -        -ΛΤ  -     I     \.   :     I    :  r:  ~:        ^  τ  •  -:  r 

wm  ^iD^  bnb>^  Ίη!>ί»ι  o^bi^b^ 

:  •         j    :  V  ••  — 3  V      ^  -  •    τ    :   - 

V  •••    •        .T       :        'j-'•   -  IV        Γ  τ:,.. 

n^ίΊpb  π53?  a^ip   ^ίιώηη  n^h^ 

ν  ••  -:         j••  -  :       ι     Α  :     ι  '  '•'  ιν         j••  -:  :    - 

οΠϊ^  b^ί•^ü^'^2  b%nbii-rs'  '^bs^n 
'^nb^^  :^^πτ  b^^a^  töinnb  D^bbh 
nhi^in  n^n*^  ίών-πξ)  pbi  ninps?  4 

τ   •    -  τ       :         j-  τ  ι      Ι  ••  τ   :  Ι      ι  J:  ν 

\t  Π3Ώη  nΊn-^ίb  οώ  rT^b::?""!^^^ 

IT  •    r        »vv-  Λ    τ 

•.'β-  AT "  ν:  Τ    :   -   -  j  r  - 

rbs  ^'ΊΏ^ί*Ί  :  onnto  ηΓηΐ2  nn^bi^  6 

τ   ••  :        I  -  IV    :     -         r:  -         v.v     ••  -: 

!irb5<  ΊΠΝ^Ί  ^iDrisipb  nbij'  1  ώ'^ίίί 

•.  ..  •.•      j  -  ••       τ »:  "^  JT  τ  j• 

nbtü-ntiDii  τ;bΏn-b^ί  ^::ι^ώ   ^iDb 

j-   τ  •••  -;        '  ν  jv  -  ν  j    : 

nin^  Ί)05<  nä  rbs:  οπί^τι  orDnii 

τ       :         j-  τ  <  τ  ••         JV    :  -    •  :         •.•   :    ν 

πρίί  bii'nto^:^  b%nbii"rä>^  ^bsnn 

JT  -  ••  τ    :   •  :  •       ν.       ι     ••         -^•  :     •   -: 

linp:?  %nbi<  ιι=ΐ3τ  b^^ns  tünib  nbüi 
nnn-^b  αώ  n'^bs?-- ιώκ  nts^n  pb 

>••  ••  I  VT        τ      >•    τ  ν    -•  τ    •     -      '  ••     τ 

onbii  Ί3Τ1  :nron  ni^D-^^s  nD/2^  7 

IT  j  '  τ  ^v    • 


'b: 

VT 

TN 


VT  τ  JV  -:  •    τ  j-    :     •  ••< 


TT]  B.  AB:  Ου;ι;6'τω?  (^κί:-κυρ.  FX?).  Bf  (in  f.J 
ΚαΙεπίβτρειραντεςάπήγγειλαν  τω  βασιλει,  κα^Όί 
ελάληοενΉλ.  (*AFX).^  7.  AB:  είάληαε  προς  αν 
τΰς  ^είπ.  αυτοις  FXj+ό  βασιλεύς  (fFX). 
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$Dic  Söoten  an  ΙδααΙ  '^cfml•,    @lta'§  5lttttoott. 


^a^  S*  ©ηφ  tii)tt  im  Mmif^m. 


I.     2ίυφ  fieicn  iie  3)?oa6itev  ab  i:on  3frael, 

2ba  Οί^αί)  tcit  n.\u.  *UnD  %ί^Λ^\α  fiel 
turdjß  ©itter  in  feinem  <Baai  ju  (δαηια- 
ria,  uui)  trart»  frauf,  uni)  fantte  33oten 
unb  ίρναφ  ju  i^nen:  ©e^et  ^in  unb  fra* 
get  *3ααΙ  3e6ut,  Den  ®ott  ju  ßfron,  ot 
ΐφ   üon  i)iefer  Äranf^ctt    genefen  trerbe? 

3  *  QiSer  ber  (Engel  tee  <§errn  rebete  mit 
(Elia,  bem  ^^iöCnten:  -^luf!  unb  begegne 
ben  58oten  be§  Königs  ju  <Samaria,  unb 
fpriφ  ju  i^nen:  3j^  benn  nun  fein  @ott 
in  Sfrael,  ba§  i^r  ^inge^t  ju  fragen  QSaal 

4ee6u6,  ben  ®ott  gu  (Shon?  *5)avum 
fo  ίρπφί  ber  J&ert:  Φη  foUjt  ηίφί  ton 
bem  33etie  fommen,  barauf  bu  biφ  geiegt 
^aft,  fonberu  fctljt  icä  ^iobeö  flerben. 
Unb  (SUa  ging  n:eg. 

5  Unt  ta  bie  33oten  ivieber  ju  tf»m  fa= 
men,   ίρΓαφ  er  ju  ii;nen:   2ßarum  fcnimt 

6i^r  nneier?  * 'Bu  fprαφen  gu  ii;m:  (So 
fam  uuö  ein  2)ίαηη  herauf  entgegen  unb 
fprad)  ju  une:  ©e^et  nneberum  i}in  ju 
bem  c^önige,  ber  euφ  gefantt  i)at,  unb 
fprectt  ju  iom:  So  ivricbt  ber  ^err:  3(1 
benn  fein  ®on  in  3fraci,  ba^  bu  ^in= 
fenbep,  μι  fragen  ΦααΙ  Sebub,  ben  ©Ott 
§u  ßfron?  Sarum  foüjl  i:u  niφt  fommen 
üon  bem  -^etie,  barauf  bu  biφ  gelegt  ijaft, 

7foni)ern  feil]t  ^(^  ilcbee  fterben.  -^  dx 
fpra^  μι  ii;ncn:  2Bie  nnar  ber  iDiann  ge- 
ftaltft,   Der  «ηφ  begegnete  unb  foIφee  ju 


.  -  Praevarioalus  est  autem  Moab  in  I. 

Israel,  poslquani  iiiorluus  esl  Achab. 
*  Ceciclilque  Ochozias  per    cancellos    2 
coenaculi  sui,  quod  habebat  in  Sania- 
ria,  et  aegrolavit,  misitque  nuncios, 

*^'j^JJ''^' dicens    ad    eos:    Iie    consulile   Beel- 

ism*5iiozebub     deum     Accaron ,     ulrum    vi- 
(^H,s.  vere  queani  de  infirniilale  mea  hac. 
*Angelus  autem  Domini  loculus  est    3 

iRg.i7,t.yj  Eliam  Thesbilen,  diceus:  Surge 
et  ascende  in  occursum  nuncioruni 
regis    Samariae,     et    dices    ad    eos: 

*'**'''*•  Numquid  non  est  Dens  in  Israel,  ut 
edtis  ad  consulendum  Beelzebub  deum 
Accaron?  *  Quam  ob  rem  haec  dicit  4 
Dominus:  De  leclulo,  super  quem 
ascendisti,  non  descendes,  sed  morle 
morieris.     Et  abiit  Elias. 

Reversique  sunt  nuncii  ad   Ocho-    5 
ziam.    Qui    dixit   eis:    Quare  reversi 
estis?     *Atilli  responderunt  ei:  Vir    6 
occurril  nobis  et  dixit  ad  nos:  Ite  et 
reverlimini  ad  regem,  qui  misit  vos, 
et  dicelis    ei:    Haec    dicit    Dominus: 
Numquid  quia  non  erat  Dens  in  Israel, 
millis  ut  consulatur  Beelzebub   deus 
Accaron?     Idcirco  de  leclulo,  super 
quem  ascendisti,  non  descendes,  sed 
morle    morieris.     *  Qui     dixit    eis:    7 
Cujus  figurae  et  habitus  est  vir  ille, 
qui    occurrit    vobis    et    loculus    est 


Ö,IO. 


V.3. 


1.  dW.vE:  Unr  SDioab  fiel  ab.  A:  5iber  3Λ.  Icbnie  4.  ijerabfommcn.  ΒλΕ:  geftievjenCbift).  dW:  iratJ 
fld)  auf.  B.dW:  nad)  i.  Xcüe  5lb.ib3.  tu  beft.bajJ.  vE.A:  (nvciev)bcrabfieiv)cn.  B:  geivi^U 

2.  B:  Cbevfaal.  A:  feine?  Cbcrgema*^.  aE:  «.  ftevbcn.  dW:  fonr.  ft.  icUft  ru. 
f.  Cbcrgcm.  bcrab.  dW:  com  Eber^.  [f.  ^iJalafteiJ.  5.  R:  'άοη  ivierev. 

3.  gar  t.  (Sott.  7.  B.dW:  feie  2Beife  biö  Φί.  \E:  ^efc^afftn^cit 
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Re^um  II• 


Ι. 


Aehasiae  morbus  et  mors. 


ααντος  προς  νμάς  τονς  λόγους  τοντονς;  ^  ΚαΙ 
ilnov '  l4vt^Q  δασύς  και  ζωνην  δξρματίνψ 
περιεζωσμενος  την  οσφνν  αντον.  Kai  εΊπεν  * 
*Η)ίίας  6  Θεσβίτης  οντός  έστι. 

^  Kai  απέστειλε  προς  αντον  πεντηκόνταρ^ 
χον  ΗοΙ  τους  πεντήκοντα  αι^ζον.  ΚαΙ  έπο- 
ρεν&ησαν  προς  αυτόν ^  και  ίδον  'Ηλίας  ίκα- 
&ητο  ίπΐ  της  κορνφης  τον  Όρους,  και  Ιλάλησεν 
6  πεντηκόνταρχος  προς  αντον  καΐ  εΙπεν  * 
*Άν&ρωπε  του  ϋ^εοϋ,  τάδε  λέγει  6  βασιλεύς' 
Κατάβη&ι.  *^  Kai  άπεκυί&η  Ηλίας  κai 
είπε  προς  τον  πεντηκόνταρχον '  Και  ει  άν- 
θρωπος του  &εον  εψι  εγω,  καταβήσεται  πυρ 
εκ  του  ουρανού  και  καταφαγεταί  σε  και  τους 
πεντήκοντα  σου.  Και  κατέβη  πυρ  εκ  τον 
ονρανον  κai  κατεφαγεν  αντον  και  τονς  πεν- 
τήκοντα αυτοϋ.  ^^  Και  προς&εϊς  6  βασιλεύς 
απέστειλε  προς  αντον  πεντηκόνταρχον  έτερον 
και  τους  πεντήκοντα  αντον  •  και  άνέβη,  καΐ 
ελάλησε  προς  αντον  και  εΊπεν '  Αν&ρωπε 
τον  &εοϋ ,  τάδε  λέγει  ό  βασιλεύς '  Ταχέως 
κατάβη&ι.  *^  Και  άπ εκρίθη  'Ηλίας  και 
είπε  προς  αυτόν  •  Ει  άν&ρωπος  του  &εοϋ 
εγω,  καταβήσεται  πυρ  εκ  του  ουρανού  κα\ 
καταφαγεταί  σε  και  τονς  πεντήκοντα  σον» 
ΚαΙ  κατέβη  πνρ  έκ  του  ουρανοί  κai  κατ- 
εφαγεν αντον  καί  τονς  πεντήκοντα  αντον. 
*3  Κα\  προς&εις  6  βασιλεύς  ετι  απέστειλε 
πεντηκόνταρχον  και  τονς  πεντήκοντα  αυτόν  ' 
και  ^λϋεν  6  πεντηκόνταρχος  ο  τρίτος,  κai 
εκαμχρεν  έπΙ  τα  γόνατα  αντον  απέναντι  τον 
^Ηλίον,  και  έδεή&η  αντον,  και  ελάλησε  προς 
αντον  %αϊ  εΙπεν  "Ανθρωπε  του  θεοϋ ,  iv- 
τιμωθίμω  η  "ψυχή  μου  καί  αϊ  ψνχαι  των 
δούλων  σον  τών  πεντήκοντα  έν  οφθαλμοΐς 
σον,  ^^Ίδου  γαρ  κατέβη  πνρ  έκ  του  ονρανον 
και  κατέφαγε  τονς  δνο  ηεντηκοντάυχηνς  τονς 
πρώτους  κai  τονς  πεντήκοντα  αντων ,  και 
ννν  έντιμω&ήτο)  δη  η  ψνχη  τών  δηνλων  σον 
έν  όφ&αλμοΐς  σον.  '^  Και  έλάλησίν  άγγελος 
κυρίου  προς  Ήλίαν,  'λέγων  '  Κατάβηθι  μtτ' 
αντον,  μη  φοβηθης  από  προςωηον  αυτών. 
Kai  ανέστη  'Ηλίας*  και  κατέβη  μετ  αν- 
τον προς  τον  βασιλέα,  ^^  Και  ελάλησε 
προς   αντον   'και   ειπεν  'Ηλίας' '     Τάδε   λέγει 

8.  ABf  {^.  εϊπ.)  προς  αυτόν {iYX).  9.  AB:  άνέβη 
(«ττορ.  FX;  AEXf  καΐ  ήίθεν)  ...ό  βασ.  έκάλεοέ  οε 
(c.FX),  lO.B*T8{j-AEFX).AB*£C(jil(iFX).  ILB 
(eti.  13):  προςέθετο  ο  β.  και  άπ.  ic•.  FX^.  AB:  άλ- 
λον ηεντ.  [π.  ίτ.  FX).  Β*κ.  άνέβη  ff  AEFX).^  AB 
•j•  {^ . ελάλ.)  οπεννηκόνταρχος  * \ncYX,-\'^.avBßri) . 
12.  AB:  κ.  ελάληϋε  πρ.  αντον  κ.  εΙπεν  (c  FX).  Β 


•<  τ  ••  j     :         Ι  -  ν  Ι"     τ   ^  ν  τ     :  - 

AT  :    τ    :  j  τ  ν  ß  '•   ',  τ   ••  -  j- 

ι  ^.        .        .      _  JT    •    Ι" 

Λ-    •   -:|-  ν:    •  -:        )-         ντ  ••         >-    :   •  - 

Ίππ  ώΝΊ-^3?  ιιώ"^  ηυπΊ  v!D^5  ^3?*•"! 

TT  J  -  -  <•••:_     'τ  ••  -J-- 

?  ν  >•.•   -  ■        ν:  IT  •<  τ  ••  J••  -  .  - 

-bi<  nnTi  ^-r^b>i  HDr^'i  \nn^  ίιπ  -^ 
>-..,    .. _ . -     ^. ,..   j,._.j._      γ,..   ^,.. . 

v;  ;     t  j-  :  •-!-)•  ••  v<- 

τ   τ  -  IT    •    -:  •••  ••  ν  "^  -        J  - 

-ins    ο'^ώΏπ-Ίώ    rbs    nbtD^'n 

'<  τ  ••  J••  -  :  -       1 AT    •   -;  r 

brr^bs  Ί3Τ1   rrW   Ρ^^ι    :γπί  ΐ2 

...     ..  _.  J••  -  :  -      ^     τ~  1"         I-J--  τ  r 

'χβ  ώϊί  ηηη  ^^D^i  bNnbi<n  ώ^ίί-DS 

Ι  •  ••         ν  <~         •  τ  •   "^  ν:  ιτ  "• 

'   Λ•.•    •   -:         ν  :      ν)  :    ι      "^,-  :  •   -  τ   - 

■)-:•-  τ   τ  -  ιτ    •  -:  ν  :  ». 

b3?n  νώΏΠΐ  D'^üibtD  D^tbnn-niö 


rnh^ 


~:r 


lanrr'i    wbx    i3>Db  •  rsn^-b^? 

U"  7     :    •  ~  τ   •  1"  vjv  :  JT    :  •  ~ 

a%nbsn  ώ•^δ<    vb5<  ί3τι   Vbs 

v:  JT  ■<  τ  ••  j••  -  :  -  τ  •• 

Tk^  Tinz::?  ώείΐΊ  '^udsd  ^ίrΊp''n 

...  V"        )   )•:  τ  -:  V  V  :  •    :  -         jt        I-     i• 

τ    :<T  -•    •  '    IV     ••  :     .  V     •    -: 

Λ•.•      •-     •    -:  •••    ;  ν  ι•  τ  .^      .    _■  |. 

.•  -  :  -  ;    1•.•     .•  :  ν    :   -  ';-      •  τ  -   : 

irix  1Ί  ϊln^bί<-b^ί  Hirr^  'nsbri 

j••  τ  •  j••         ν  τ      :         '  <-  :   - 

inis  ^Ί^Ί  αρ*Ί   vdd^  ^ίΊ^n-b^^ 

ν  VI••-  »τ•^-  AT  τ     •  V.T       •  ~ 

:^b^n-bNi6 


ηηχ-Π3  Vbs  Ί3Τ^1 


♦τδ  (t  AEFX).  13.  AB:  άποοτεΐλαι.  ΑΒΕΧ  f  (ρ.  a;r.) 
ηγβμ,ενον  (*  FX).  Β*  πεντηκόνταρχον  (f  AEFX, 
iid.  f  Tpi'rov).  AB:  κατέναντι  Ήλ. ...  ?J  'φνχή  τ.  δ, 
C.  τύτων  τών  (f.  FX).  14.  AB  *  yάρ  (f  FX^  Β  *  κ. 
τίίςπ.αντ.  if  AE[F]Xi ...  ι/;.  μΗ  ^ip.T.d.osAEFX). 
15.  AB:  καΐ  δΙττε  (Af'y  FX). 


2.  ^&ni^e. 


(1,8-16.)    717 


©ic  brci  §auptmdttttet  ü6er  funfätg  unb  btt§  ^euer  öom  ^immeL 


IF 


8euφ  fagtc?  *  6ie  fHJrac^en  ju  i^m:  dx 
:^atte  eine  rauche  ^aut  an,  unb  einen  ie* 
bernen  ®ürtei  um  feine  Senben.  (Sr  aber 
\ρχαφ:  (δδ  ifl  dlia,  ber  3:^iöbiter. 
9  Unb  er  fanbte  i^in  ju  i^m  einen  J^au^t* 
mann  über  funfgig  fammt  benfelbigen 
funfjtgen.  Unb  ba  ber  ju  ti)m  hinauf 
fam,  fle^e,  ba  faß  er  oben  auf  bem  33erge. 
(Sr  aber  fprαφ  ju  i^^m:  3)u  ΪΙΪαηη  ©ot* 
teö,  ber  Jlbnig  fagt:  iDu  foüfi  ^era6fom= 

lOmen.  *  (Elia  anttrortete  bem  v^auptmann 
über  fünfzig  unb  fvrαφ  ju  i^m:  Φίη  ιφ 
ein  90ϊαηη  ®otteö,  fo  faCle  ^euer  \)om 
«^immei  unb  freffe  biφ  unb  beine  fünfzig. 
Φα  flei  %tmx  üom  »Fimmel  unb  fraß  i^n 

1 1  unb  feine  fünfzig.  *  Unb  er  fanbte  nne* 
berum  einen  anbcrn  i§au)?tmann  über  funf^^ 
gig  μι  i^m  fammt  feinen  funfjigcn.  3)er 
antwortete  unb  fprαφ  ju  ii)m:  Φυ  ^αηη 
©otteö,   fo  fpriφt  ber  Jlbnig:   ^omm  ei* 

12lenbö  ^erab.  *  Süa  antivortete  unD  fprαφ: 
Φίη  iφ  ein  ϊΟϊαηη  ©otteß,  fo  faile  ^euer 
i)om  «§immci  unb  freffe  biφ  unb  beine 
funfjig.  Φα  fiel  baö  ^euer  ©otteg  üom 
Fimmel   unb  fraß  i()n  unb  feine  funfjig. 

13*  Φα  fanbte  er  uneberum  ben  bntten 
«Hauptmann  über  funfjtg  fammt  feinen 
funfjigen.  Φα  ber  ju  ii)m  hinauf  fam, 
beugete  er  feine  ,^nie  gegen  Sita,  unb 
fie^ete  it)m  unb  f^jraci)  ju  ii;m:  Φη  Wann 
©otteS,  laß  meine  Seele  unb  bie  Seele 
beiner   ^neφte,   biefer  funfjigen,   i)or  blr 

I4etivaö  gelten.  *  <Sief)e,  baö  ^^euer  ift  t)om 
Fimmel  gefallen  unb  i)at  bie  erflen  jween 
Hauptmänner  über  fünfzig  mit  i^ren  fünf* 
jigen  gefreffen,   nun  aber  ίαβ  meine  (Seele 

löetiuag  gelten  üor  bir.  *  Φα  fprαφ  Der 
(Sngel  beä  ^errn  ^u  Slia:  ®ei)e  mit  if?m 
()inab  unb  fürφte  biφ  niφt  Όοχ  i^m. 
Unb  er  mαφte  f{φ  auf  unb  ging  mit  i^m 

16i;inab  jum  ,ilönige.  *  Unb  er  fprαφ 
ju  ii;m:  So  fpriφt  ber  »§err:  Φαrum,  baß 

8.  A.A:  rcjul^e^aui. 
13.  A.A:  fie^ete  if|n  ...  biefer  fuiifjig. 

8.  B:  ein  ^aaxia)t  .^leib.  dW:  iSiw  bäreneö  ©e* 
tcant)  trug  er.  vE.A:  (Sg  irar  ein  l^aariger  3}1αηπ. 
B.dW.A:  \V)ax  mit ...  fleqfirtet  (unig.). 

9.  B.dW  vE.A:  Dberften.  B:  beffclben  ^unfjitjen. 
vE:  feinen.  dW:  u.  feine  t$.  A:  u.  bie  §.  fo  unter  i^m 


2,8. iRg.  verba  haec?     *  At  Uli  dixerunt:  Vir    8 
zlchifvpilosus    et    zona    pellicea    accinctus 
7,i5.Kbr.renibus.     Qui    ail:    Elias   Thesbiles 

11,37. 

est. 

Misitque  ad  eum  quinquagena-  9 
rium  principem  et  quinquaginta, 
qui  erant  sub  eo.  Qui  ascendit  ad 
Ebr.  eum,  sedentique  in  vertice  montis 
"'^*^"  alt:  Homo  Dei!  rex  praecepit  ut 
descendas.  *  Respondensque  Elias  10 
dixit   quinquagenario:    Si   homo  Dei 

jj^iß35Siim,    descendat   ignis   de   coelo   et 

Ap!rl!5;tlevoret    te    et    quinquaginta    luos. 

^"•*"'^  Descendit  itaque  ignis  de  coeio  et 
devoravit  eum  et  quinquaginta,  qui 
erant  cum  eo.  *  Rursuinque  misitll 
ad  eum  principem  quinquagenarium 
alterum  et  quinquaginta  cum  eo. 
Qui  loculus  est  illi:  Homo  Dei!  haec 
^.to.  tlicit  rex:  Feslina,  descende!  *Re-12 
spondens  Elias  ail:  Si  homo  Dei  ego 
sum,  descendat  ignis  de  coelo  et 
devoret    te    el    quin(juaginla     luos. 

(job.i,i«[)ggpgj^jj^  gj,g^  jgjjjg  ^jg  coelo  et  de- 

voravil    illum    el    quinquagmla    ejus. 
*  Iterum  niisil  prinripeni   quinquage-13 
nariuni  kTlium  et  quinijuaginla,  qui 
erant  cum    eo.     Qui    cum    venissel, 
curvavii  genua  contra  Eiiam,  el  i>re- 
calus   est   eum     el  ail:    Homo  Dei! 
ίιί,ΐΓ.'  noli  despicere  animam  nieam  et  ani- 
mas  servorum  tuorum,    qui   mecum 
sunt.     *  Ecce,    descendil    ignis    de  14 
v.i2.i<t.  <Oelo    et    devoravil    duos    principes 
^"■•*^''^'quinquagenarios     primos,     el    qmn- 
quagenos    qui    cum    eis    eranl;     sed 
nunc  obserro,   ut  miserearis  animae 
meae.    *  Lorutos  est  aulem  Angelus  15 
Domini  ad  Eiiam,   dicens:    Descende 
cum  eo,  ne  timeas!  Surrexil  igitur  et 
descendil  cum  eo  ad  regem.        *Etl6 
loculus  est  ei:    Haec  dicil  Dominus: 

12.  ΑΙ.:  ignis  Dei. 


tnaren.  dW.vE.A:  auf  b.  ^ol^e  (@i^fet)  eine«  33. 

10.  B.vE:  (berabfa^ren) ...  verjob^fn. 

13.  dW.vE:  ni.  ?eben.    B:  biefer  beiner  5ö  .^n, 
B.dW.vE:  ti)eucr  fein  in  beinen  5tugen. 
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Re^nm  II• 


Ι. 


Mliae  in  coelos  eublatio» 


κύριος '  I4r&^  ων  άπ^ιστειλας  άγγ^λονς  έπερω 
τησαι  εν  τω  Βάαλ  μνΐκν  &ε6ν  '^4κχαρών^  ώςει 
μη  ην  ϋεος  έν  'Ισραήλ  τον  έπερωτησαι  τον 
λόγον  αντοΰ,  δια  τοντο  η  κλίνη  έφ  ης  άνεβης 
έκεΐ  ον  καταβηοη  απ  αντης,  'ότι  ϋανάτο) 
άπο&ανχι,  *^  Και  άπε&ανε  κατά  το  ρήμα 
κυρίου  ο  ελάλησεν  ^ Ηλίας,  καΐ  ΐβασίλενσεν 
Ίωράμ  'ό  αδελφός  Όχοζίου^  αντ  αντον^  οτι 
ουκ  ην  αίτφ  υιός,  εν  τφ  ετει  τω  δεύτερος 
^Ιωράμ  νίον  Ίωσαφάτ  βασιλέως  Ίονδα. 

*^  Και  τα  λοιπά  των  λόγων  ΌχοζΙον,  πάντα 
οσα  εποίησεν^  ουκ  ιδού  ταντα  γεγραπται  ίν 
βιβλίφ  λόγων  των  ημερών  τοις  βασιλεϋσιν 
'Ισραήλ; 

ΪΧ•  Και  εγενετο  iv  τφ  άναγαγεΐν  κνριον  έν 
σνσσεισμφ  τον  Ήλίαν  ως  εις  τον  ονρανόν, 
καΐ  επορενι^η  ^Ηλίας  και  Έλισαιε  έκ  Γαλγά- 
λων.  2  ^αΐ  είπεν  'Ηλίας  προς  Έλισαιε  '  Κά• 
&0V  δη  ενταν&α^  οτι  6  ϋεος  άπέσταλκέ  με 
εως  Βαι&ήλ.  Και  εϊπεν  Έλισαιε'  Ζη  κύριος 
καΐ  ζ^  η  χρνχή  σον,  ει  εγκαταλείψω  σε.  ΚαΙ 
έρχονται  εΙς  Βαι&ήλ.  ^  Και  έζ7ιλ&ον  οι  νίοϊ 
των  προφητών  οι  εν  Βαι&ηλ  προς  Έλισαιε 
και  ειπον  αύτφ '  Ει  δη  εγνως  οτι  κύριος 
σήμερον  λαμβάνει  τον  κύριόν  σον  άπάνω&εν 
της  κεφαλής  σον;  Κα\  είπε'  Κάγώ  εγτωκα, 
σιωπάτε.  *  ΚαΙ  εϊπεν  'Ηλίας  τφ  Έλισαιε ' 
Κά&ον  δη  ενταν&α,  οτι  κύριος  άπεσταλκε  με 
εις  Ιεριχώ.  Καϊ  είπε '  Ζη  κύριος  και  ζη  ή 
ψυχή  σον,  ει  εγκαταλείψω  σε.  Και  ηλϋον 
εις  Ιεριχώ.  ^  Και  ήγγισαν  οι  νίοϊ  των  προ- 
φητών οι  έν  Ιεριχώ  προς  Έλισαιε  και  εΙπον 
αυτφ'  Ει  εγνως  ότι  σήμερον  λαμβάνει  κύριος 
τον  κνριον  σου  επάνω  της  κεφαλής  σον;  Καϊ 
είπε '  Καίγε  εγώ  εγιων ,  σιωπάτε.  ^  Καϊ 
εϊπεν  αύτφ  'Ηλίας'  Κά&ον  δη  ένταυ&α,  ότι 
κύριος  άπέσταλκέ  με  εως  τον  Ίορδάνον.    Καϊ 

16.  Β:  Τί  ότι  άπ.  άγγ.  εκξητηΰαι  (c.  AFX)  ...* 
ώςεϊ-λόγ.  αντΰϋΥΧ:  sini.  ΑΧ).  AB:  ö%  βτως  (8. 
r.FX).  17.ΑΒ*κ.εβ.-Γιπ.(1  FX).  18.AB*7rai;ra(f 
FXJ.  Β:  ά  {όσα  AEFX).  AB:  γεγραμμένα  (c.  FX). 
BEX|(ii)  ΐ.) ΚαΙΊωράμ  νίος'Αχαάβ  βασιλεύει  επί 
Ίσρ.  εν  Σαμάρεια  ετη  δεκαδύο,  εν  ετει  οκτωκαι- 
df  κάτω  Ίωσαφάτ  βασιλέως  Ίβδα.  Kai  εποίησε  το 
πονηρόν  ενώπιον  κνρίβ,  πλην  έχ  ως  οι  αδελφοί 
αντβ  ύδ'  ώς^  η  μητηρ  αντβ'  καί  άπέσττισε  τας 
στήλας  τΰ  Βάαλ,  άς  εποίησεν  6  πατήρ  αντδ,  καί 
σννετριίρεν  αντάς'  πλην  έν  ταις  α,ααρτίΌίΐς  οί'κβ 
Ίεροβοάμ,  ος  έξήμαρτε  τον'ΐσοαήλ,  εκολλτί^-η,  8κ 
άπέστη  άπ'  αντών'  καί  ε%'νμώ%'η  όργη  κύριος  εις 
τον  οίκον 'Αχαάβ{*Α¥Χ,  sed  A  +  iii  ν.  Π).—  1.ΑΒ: 
άνάγειν{<•.ΥΧ).  2.  Αψ.ηλϋΌνί^^'ρχ.ΥΧ).  3.^AR: 
ηλ^Όν  ...  είπ.  προς  αυτόν ..."*  δη  (c.FX).  Β:  εηά- 
νω^εν  (άπ.ΑΧ).  4.  AB:  προς  (τώΓΧ).   5.ΑΒ:προ? 
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αντον'αντώΥΧ^.  Β:  έπάνω^εν{}^.  FX).  Ο,  AB:  ώ(Ϊ£ 
(f  1/Γ.  FX).  Α*εωδ.  AB:  f  ^s  τόν1ορδάνην[τΗΐ.^ΥΧ)' 


2.  ^oni^e^ 


Soram.    @Πα  unb  ©lifa.    ©et  ^toii^ctctt  Äinber* 


α,  17-2, 6.)    719 
Ι. 


bu  ^afl  S3oten  ^ingefanbt  unb  ia^tn  fra«* 
gen  33ααΙ  SeBu6,  ben  ®ott  ju  @fion, 
αίβ  Ware  fein  ©Ott  in  Sfrael,  bep  2Bort 
man  frogen  möaitt:  fo  foüfl  bu  öon  bem 
SSette  nic^t  fommen,  barauf  bu  bίφ  gelegt 
^afl,    fonbern    foUji    beg    3:obeg    (terben. 

17*Qiifo  jiarb  er  ηαφ  bem  2öort  be0 
^errn,  bag  (Sita  gerebet  :^atte,  unb  3o* 
ram  trarb  ^önig  an  feine  (Statt  im  an* 
bem  Sa'^r  Soramö,  beö  Θο^ηδ  3ofa^^atS, 
beg  Jtönigö  3uba;  benn  er  ^attc  feinen 
•So^n. 

18  ίίβαβ  aber  me^r  üon  ^Itjagja  ju  fagen 
ifl,  baS  er  get^an  ^at,  fle^e,  baä  ifl  ge* 
fc^rieben  in  ber  (S^ronica  ber  jl5nige  3f* 
raele. 

II.  35a  aber  ber  .§err  n^oUte  (Siia  im 
iöetter  gen  v^lmmei  ^olen,  ging  düa  unb 

2  (Elifa  üon  ©ilgal.  *  Unb  Slia  [ρταφ  ju 
(Siifa:  Sieber,  bleibe  :^ier,  benn  ber  J^err 
^at  πιϊφ  gen  *5et^  di  gefanbt.  ^lifa  aber 
fvrαφ:  βο  n^a^r  ber  ^err  lebt  unb  beine 
@eeie,  iφ  i^eriaffe  biφ  ηίφΐ!     Unb  ba  fle 

3  ^inab  gen  33et^  (Ei  famen,  *  gingen  ber 
5ßrc))^eten  ^inber,  bie  ju  58et^  ßl  n?aren, 
i>crauö  ju  (Slifa  unb  fpradjcn  ^u  ibm: 
ißcifeil  i»u  αηφ,  l•^^  ber  ^evr  tt?iri)  Dei=: 
nen  ^crrn  :^cute  i>on  beinen  «^äu^iten  ne"^« 
men?     (Sr  aber  ίprαφ:   5Φ  ^eip  eS  αηφ 

4η?οί)ί,  ίφn^eiget  nur  fUüe.  *  Unt)  (Siia 
fpraci^  ju  i^m:  ©Ufa,  !iieber,  bleibe  ^ier, 
benn  ber  v^err  ^at  miφ  gen  3erici)0  ge* 
fanbt.  (Sr  aber  fprαφ:  (So  n:a^r  ber 
<^(xx  lebt  unb  beine  Seele,  ίφ  \jeriaffe  biφ 
niφt!     Unb    ba    fle    gen  3^riφo    fvimen, 

5*  traten  ter  ^ro^j^eten  jlinber,  bie  ju  5e* 
riφo  tt>aren,  ju  (Rl[]a  unc»  fprαφen  lu 
i^m:  2Beifefi  Du  αηφ,  ba§  ber  ^^err  n?irb 
beinen  J^errn  ^eute  ocn  beinen  Raupten 
nehmen?     (Er   aber   fprαφ:   3Φ   tt^eig   e8 

6  αηφ  xvci:il ,  fφn?eiget  nur  ftiile.  *  Unb 
(Elia  f^)rαφ  ju  i^m:  Sieber,  bleibe  i)ier, 
benn  ber  J&err  '^at  miφ  gefanbt  ^\\  ben 
Sorban.     @r  aber  f^3rαφ:   (&o   n?a^r  ber 


^■*     Quia  raisisti  nuncios  ad  consulendum 

^.3.  Beelzebub  deum  Accaron,  quasi  non 
esset  Dens  in  Israel,    a  quo  posses 

^.4.    interrogare   sermonem,   ideo  de  le- 
ctulo,    super  quem    ascendisli,   non 
descendesj  sed  morte  morieris.  *Mor-  1 7 
luus  est  ergo,  juxta  sermonem   Do- 
mini    quem    locutus    est    Elias,    et 

''^'  regnavit  Joram  frater  ejus  pro  eo, 
anno  secundo  Joram  filii  Josaphat 
regis  Judae ;  non  enim  habebat 
filium. 

22,^1«.       Reliqua  autem  verborum  Ochoziae  18 
quae  operalus  est,  nonne  haec  scripta 
sunt  in  libro   sermonum   dierum  re- 
gum  Israel? 

(Gn.5,34.     Factum  est  aulem,    cum  levare  ΙΪ. 

voUel  Dominus    Eliani   per  turbinem 

iRy    in    coelum,    ibant    Elias    et   Eliseus 

jj.'vli.de  Galgalis.    *  Dixilque  Elias  ad  Eli-    2 

seum:  Sede  hie,  quia  Dominus  misil 

nie  usque   in   Belhel.     Cui   ait   Eli- 

4  30.  seus:    Vivit  Dominus  et  vivil   anima 

ivTi*.  tua,  quia  non  derelinqnam  le!  (]um- 

que  descendissent  Belhel,     *  egressi    3 

üo?35.  sunt  filii  prophelarum,    qui   eranl  in 

Belhel,    ad  Eliseum,    et  dixerunt  ei: 

Gn.5  2*.Numquid  nosti  quia  hodie  Dominus 

3,,    tollet    dominum    tuum    a    te  ?     Qui 

i^'^^^'^^'Vespondil:  El  ego  novi,  silele!  *Di-    4 

xit   autem    Elias    ad    Eliseum:    Sede 

hie,    quia   Dominus  misil  me  in  Je- 


T.2. 


richo.     El  ille  ail:  Vivil  Dominus  et 


vivit   anima    lua,    quia   non    derelin- 
quam  te!  Cumque  venissent  Jericho, 

▼.8..  *accesserunl  filii  prophelarum,  qui  δ 
erant  in  Jericho,  ad  Eliseum,  et 
dixerunt  ei:  Numqnid  nosli  quia  Do- 
minus hodie  tollet  dominum  tuum  a 
tc?  Et  ait:  Et  ego  novi;  silete! 
*  Dixit  aulem  ei  Elias:  Sede  hie,  6 
quia    Dominus    misit    me    usque   ad 

V.4.2..  Jordanem.   Qui  ait:  Vivil  Dominus  et 


16.  ijinabgef.  ...  ijerobfommett.    B:  if^  benn  ba«  fo  famcn)  f.  ^inab  g.  93. 

^αrum  QU...baf  man  bei  f.ÜDorie  fragte? ($Dic33. 4.)  3    vE:  oon  biv  iregnebmen.  dW.A:  ».  bir  nimmt 

1.  vE.A:  im  Sturme.  B:  i)inauf^clcn.  \E:  ί|ίπί  dW.vE.A:  5ίηφ  ίφ  η),  e«,  fdjttjeiget! 
luffü^rrn.  dW.A:  aufbeben  ^    ^.  ^„^  ^  f^,„,„    dV^,  ^^  |,  f  ^^ 

2.  dW.vE:  lenbct  mic^.  B.dW:  Φα  gingen  (Unb  '                           '       ' 


•1?^^ 


720     (2,7—16.) 
II. 


Regum  II. 


Mliae  in  coelos  sublatio. 


einer  'EXiaaii'  Ζτβ  τίΰριος  %a\  ffj  ^  ψνχ); 
σον,  si  εγκαταλείψω  σε.  Και  έπορεν&ησαν 
αμφότεροι.  ^  ΚαΙ  πεντήκοντα  άνδρες  νίοΐ 
των  προφητών  ηλϋ^ον  καΐ  εατησαν  εξ  εναντίας 
μακρό&εν '  αμφότεροι  δε  εατησαρ  επΙ  τον 
'Τορδάνον,  ®  ΚαΙ  ελαβεν  Ηλίας  την  μηλωτην 
αυτόν  κα).  ειλησε,  καΐ  ίπάταξεν  VV  αντ^'  τα 
νδατα,  και  διγιρέΰ^η  το  νδωρ  εν&εν  και  h&sVf 
και  διεβησαν  αμφότεροι  δια  ξηράς. 

^  Και  εγενετο  εν  τφ  διαβηναι  αυτούς  είπεν 
Ηλίας  προς  Έλισαιέ'  Αϊτησαι  τι  ποιήσω  σοι 
πριν  η  άναληφϋ^ήναί  με  απο  σου.  ΚαΙ  είπεν 
Έλισαιε'  Γενη&ητω  δη  το  πνεύμα  το  επΙ  σοι 
δισσώς  επ  έμέ.  ^^  Kai  εΊπεν  'Ηλίας '  Έσκλη- 
ρννας  του  αιτησασ&αι '  έάν  ίδν^ς  με  άναλαμ• 
βανόμενον  απο  σου,  καϊ  εσται  σοι  ούτως• 
και  εάν  μή^  ου  μη  γενηται.  ^^  Καϊ  εγενετο 
αυτών  πορευομύνων  και  λαλούντων,  και 
ιδού  άρμα  πυρός  και  ϊπποι  πυρός,  και  διεχώ- 
ρισαν  ανά  μέσον  αμφοτέρων,  και  άνεληφΰ-η 
'Ηλίας  έν  συσσεισμφ  ώς  εις  τον  ονρανόν. 
^2  Και  Έλισαιε  εώρα,  και  αυτός  έβόα'  Πάτερ, 
πάτερ,  άρμα  'Ισραήλ  καϊ  ίππεύς  αύτοϋ* 
και  ουκ  είδεν  αυτόν  ετι.  Και  εκράτησεν 
^Έλισαιε*  του  ιματίου  αντοϋ,  καϊ  δι^ρρηξεν 
αυτό  εις  δύο ,  *^  καΐ  εϊλετο  την  μηλωτην 
Ήλιου  τηι  πεσοΰααν  επάνω&εν  αυτού.  Και 
έπεστρεχρεν  Έλισαά  καΐ  εστη  έπι  τον  χείλους 
του  'Ιορδανού ,  **  και  έλαβε  την  μηλωτην 
*Ηλίου  η  επεσεν  έπάνω^εν  αντον,  καϊ  επάταξε 
τά  νδατα,  'κ«ί  ου  διηρέ&η\  Και  είπε '  Που  ό 
&εός  'Ηλίου  άφφ,ω;  καϊ  έπάταξε  τά  ύδατα, 
καϊ  διηρέ&η  εν&α  καϊ  έν&α,  και  ηλΟε  δια 
ξηράς  Έλισαιε. 

*^  Καϊ  εϊδον  οι  υίοϊ  των  προφητών  οι  έν 
Ιεριχώ  έξ  εναντίας  άναστρέφοντα  αυτόν,  καϊ 
είπον '  Έπαναπέπαυται  το  πνεύμα  Ηλίου  έπι 
Έλισαιε'  καϊ  έπορεΰ&ησαν  εις  σννάντησιν 
αύτφ,  και  προςεκύνησαν  αντφ  έπΙ  rijv  γήν, 
*^  καϊ  είπον  προς  αυτόν  '  'Ιδού  δη  είσΐ  μετά 

7.  ΑΒ*ηλ&ον^...  καϊ  άμφ.  εστ.  (c.  FX).  ^8,  AB: 
{^Ιν  avTTj)  τό  νδωρ  ...  εν^α  κ.  ενΟ'α  ...  άμφ.  εν 
ερημω  (c.  FX).  9.  AB:  nccl  Ήλ.  είπε  ...  διηλα  έν 
πνενματί  οβ.  11.  AB:  πορενομένων  επορενοντο 
καϊ  ελάλβν  ...  δίέστειλεν  s.  -αν  (c.  FX).  12.  AB 
*o;vto<?  ...  επελάβετο  των  ιματίων  ...  αυτά  εις 
δυο  ρήγματα  (ο.  FX).  J3.  AB:  ν'ψωσεν  ...  η  επε- 
αεν  επ.  Ελισσαιέ  (c.  FX).  14.  AB:  τό  νδωρ  *  κ. 
ϋ  δΐ7]ρ.  . . .  διε^ράγηοαν  ε.  κ.  ε.  κ.  διέβη  *  δια  ξ. 
(c.  FX).  _15.  ABf*(p.  εΓίϊ.)  αντον  ...  *  άναστρ.  αυ- 
τόν ...  ήλ&ον  (c.  FX).  Β:  ονναντην  (c.  AEFX). 
AB:  αυτά  {-τω  FX).    16.  AB* είσΐ  (f  FX). 


ν  :  ι••  -     tV  :  ν  IV  •        ν>   :    :  -       ι••  :         jr      : 

<~  :    .  .  .    .   ^.^.  |..     ..   . 

'        ΑΤΙ"        '-ν.•  •         /   :   -|-  -  :   (Τ  •      •    :  - 

ι-  -  -  ΐ|••   : "^  -  /  :  ιτ  ιν    ••   : 

JV  -  -  '^  :  '-  <     :-  -  ν  τ  •  Ι" 

J  :    -  \--         τ  Λ"  τ         τ  J••         ν   τ  Ι"  -         .    -  - 

IT  τ  τ  IV         νν    ••    : 

■^  ν  <-  τ  τ  •    ••  :  τ  :  τ   :  j•  :  - 

ν  V.V  :  f  τ  ν  ν:  ιν  jt  -     :  τ         •  ν: 

-*^π^ι  rtü^bii  Ύύ^^"]  Ti^sJ'a  ηρϊ^ 
ΊΏίί^ι   pb^ί  ηπϊΐΊ3  d'^düs-'^s  nd  •' 

*.  -  IT  ••        vj  - ;       ι  :  .,-    :  |.  .Jt 

npb  '^hbi  n^ίΊn-D^ί  bii^töb  ΓΤ^ώρη 
riibn   D^Dbh  n^n  Νή-^ι    :π%ηΜΐ 

ι    "^   τ  •*•    :    ι  τ  j••  •    !  -  IV  :  ρ 

τ  •  j••  Λ*.•    ••    :  '   J•'  ν:  :  — 

JT       •  •Ίΐν  •  η    Τ     -  ντ  τ    :   |- 

•^  "  τ   :   •        ν  *•.•       •   τ  ^•   τ     Ι    ••  -    :    ^         <  : 

ρτπ*'ΐ    TO    ^"ΐί<"ΐ    xbi    ^ώΊε!) 
ιώ'^:;ί'Ρ    D-^Dtiib    D:s?np*'i    i'^^z^na 

ι•   τι:  •;-    :    •  ι••   τ»:  •  —  τ  τ  :    • 

VT   :  IT  >:■  -:  τ  •  |••  vjv  -  ν  •.•  τ  - 

;•ΠΊ^η  n^to-bs?  τ/α3?^ι  αώ^Ί  vb3?n 

'ι••     : j-     :  -  ν   -.|--  τ  ;τ  -  ΛΤ  τ    Ι" 

<τ  :  IT          ν   -:              τ  •  Ι"           ν  •■•  -  ν  ι-  •  - 

r•  -  -  -         • V  jv ^   τ  I" 

ns'^n '  ίί^η-ηχ  ^in^bN  Nnbi^  nin^ 

jv  —  J         I  -  AT  •  1"  j•'       ■••:  iT       : 

v-:|--  τ   "Τ  Tj••  f  Ι"  -  •    -   - 

:5'ώ'^b^ί 

IT        •  ν: 
-        i  τ  VT  :        J  ~  V  V   •  •      I• 

ihi^npb  !ΐ5ί3*Ί  ytü'^bx-bs'  ^in^bs 

t':    •  τ  -  AT       •  •.•:         -  IT  •  r 

τ  ••         j   :        I  -  τ    :  IT         ».  ~:  ^-    :   • ' 

7.  B.vE:  blieben  0. 3. fiei)cn.  dW:  traten  an  bcn3. 

8.  (IW.vE.Ä:  [φί.  (bamit)  ba«  OB.  B.  ^ier*  ii. 
bortfjin.  dW.vE:  f|ici;in  u.  bai;in.  B.dW.vE.A:  auj 
bem  ilrocfencn. 


2.  Röntge,, 
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®ίία'δ  «Olatttel  ml•  ®ltfa*§  föttte»    ©er  feudge  aSBafien» 


IL• 


fe 


«gerr  Uht  unb  betne  @eeie,  ίφ  öerlaffc  Ίίίφ 
πίφί!    Unb  gingen  bie  beibe  mit  cinanber. 

7  *  5li>er  fünfzig  aJiänncr  unter  ber  ^ronji^e- 
ten  itinbern  gingen  i^in  unb  traten  gegen 
üBer  üon  ferne,  aber  bie  beibe  ftanben  am 

8  3orban.  *Φα  nai^m  (Slia  feinen  3)ίαη* 
tel  unb  ioictelte  it;n  jufammen  unb  fφίug 
inö  SCßaffer,  baö  t^eilete  ίίφ  auf  beiben 
leiten,  baß  bie  beibe  trocfen  burφ^in 
gingen. 

9  Unb  ba  fle  hinüber  famen,  f!prαφ  dlia 
ju  (Slifa:  33itte,  ϊυαδ  iφ  bir  t^un  fott, 
e^e  iφ  i)on  bir  genommen  n^erbe.  SUfa 
f^)rαφ•  Φαξ  bein  ©eift  bei  mir  fei  jn?ie- 

10  faltig.  *@r  f:prαφ:  Φη  i^aft  m  ^arteS 
gebeten,  boφ;  fo  bu  mίφ  fei)en  nnrfl, 
njenn  ίφ  i)on  bir  genommen  irerbe,  fo 
unrbö  Ja  fein,   ιυο  niφt,   fo  n^irbö  nid^t 

1 1  fern.  *  Unb  ba  fie  mit  einanber  gingen 
unb  er  rcbete,  fle^e,  ba  fam  ein  feuriger 
Sagen  mit  feurigen  Dloffen,  unb  fφtcben 
bie  beibe  üon  einanber,  unb  ^lia  fu^r  alfo 

1 2  im  2öetter  gen  ^immet.  *  (Slifa  aber  fai)e 
eö  unb  fφrie:  SWein  33ater,  mein  3Sater, 
3QÖagen  Sftaeiö  unb  feine  Oieuterl  unb 
fa^e  i^n  ηίφί  mel^r.  Unb  er  faffete  feine 
Äleiber     unb    jerrig  fle  in  jtvei  @tücfe, 

13*  unb  ^ob  auf  ben  WlanUl  (Slia,  ber  i^m 
entfallen  n?ar,  unb  fe^rete  um   unb  trat 

14  an  baö  Ufer  beä  Sorbang.  *Unb  na'^m 
benfelben  93lantel  Ölia,  ber  i:^m  entfallen 
tttar,  unb  fφlug  inä  ^GÖaffer  unb  f:prαφ: 
3Bo  tji  nun  ber  »i^err,  ber  ®ott  TOa? 
Unb  fd^lug  in8  OBafferj  ba  t:^eilete  fiφ8 
auf  beiben  (Seiten,  unb  @lifa  ging  :^in* 
burφ. 

15  Unb  ba  i^n  fa^en  ber  $ro^i)eten  jtin* 
ber,  bie  j'u  Serid^o  gegen  i:^m  tüaren,  f^ra* 
φen  fle:  ^er  ®eift  mia  χηί)ύ  auf  (Slifa, 
unb  gingen  i'^m  entgegen    unb  beteten  an 

löjur  drbe     *unb  f:prαφen  ju  i^m:  @ie^e, 


vivit  anima  tua,   quia  non   derelin- 
quam  te!     lerunt  igitur  ambo  pari- 
T.5.3..  ter,    *  et  quinquaginta  viri  de  filiis    7 
Prophetarum   seculi    sunt    eos,    qui 
et  stelerunt   econlra  ionge;    ilii  au- 
tem  ambo  stabanl  super  Jordanem. 
i,8.iRg  *  Tulitque  Elias  pallium  suum  et  in-    8 
i9>i«•  volvit  iliud,  et  percussit  aquas,  quae 
Bx!u,iiTdivisae  sunt  in  utramque  parlem,  et 
transierunt  ambo  per  siccum. 

Cumque  Iransissenl,  Elias  dixit  ad    9 
iRg.3,i5.Eliseum ;  Poslula  quod  vis  ut  faciam 
sir.4ö,i2.tibi,  antequam  loUar  a  te.  DixilqueEli- 
Nm.ii,i7seus ;    Obsecro    ut    fiat   in    me    du- 
Dt.vi,i7.p|^^  Spiritus  tuus.     *  Qui  respondil:  10 
(Dt.t,i7.j|gjjj  difficilem  postulasli;  altamen  si 
videris    me ,     quando     loiiar    a    le, 
^i/S'   eril  tibi  quod  pelisli;    si  autem  non 
videris,  non  erit.     *  Cumque  perge- 11 
rent  et  incedentes  sermocinarenlur, 
i4.y;"»,ecce,    currus   igneus   et   equi   ignei 
^s!*r*4ii:  diviserunt    utrumque,     et    ascendit 
"'^ligiv.'li^Iias  per  turbinem  in  coelum,  *Eli•  12 
seus    autem    videbat    et    clamabat: 


ll.U.L:f^eibeten. 
15.  Ü.L:  gegen  ί^π. 


13,1*.  Pater   mil   pater   mi!   currus    Israel 

Gn.5,24.et   auriga    ejus!    et   non   vidil   eum 

Ebr.ii.s.gjjjpjjyg^    Apprehendilque  veslimenia 

sua,    et   scidit   illa   in   duas   partes, 

v.iu^,8.  *gj  levavit  pallium  Eliae,  quod  ce•  13 

^^'^^•  eideratei,  reversusque  stetit  super  ri- 

pam  Jordanis.   *  Et  pallio  Eliae,  quod  14 
^.8.    ceciderat  ei,  percussit  aquas,  et  non 
sunt  divisae.    Et  dixit:  Ubi  est  Deus 
Eliae  eliam  nunc?  percussitque  aquas, 
et   divisae  sunt  huc  atque  illuc,   et 
Iransiit  Eliseus. 
v.7.5        Videntes  autem  filii  Prophetarum,  1 5 
qui  erant  in  Jericho  econlra,    dixe- 
sir.48,i2.j.yjj^.    ßgqujeyji^  Spiritus  Eliae  super 

Eliseum.  Et  venienles  in  occursum 
ejus  adoraverunt  eum  proni  in  ter- 
ram,    *dixeruntque  illi:  Ecce,  cum  16 

14.  ΑΙ.*  et  D.  s.  divisae.      15.  ΑΙ.:  autem  eum. 


9.  mit  ein  jto.  %i)ei\  an  beinern  ®.  n>erbe.  B. 
:^inbutc^  gingen?  A:  gegangen.  vE.A:  Verlange! 
B:  <Bo  muffen  boφ  jtrei  S^.  ü.  b.  ®.  auf  πιίφ  f ommen. 
dW:  Sag  ein  jtü.  2;^.  beine^  ®. ...  vE:  »on  b.  ®.  baö 
25o^^elie  mir  juf. 

10.  dW.vE:  (um)  ütoa^  (Bä)tomi.  A:  ein  fφn). 
2)tng.  B:  wirb  e«  bir  alfo  njtberfa^^ren.  vE:  foU  birö 
α.  toerben.  dW:  gefφeΐ|e  eg  b.  α. 

$oil)flIi)tten  *  iBifcei.  21.  %.  2.  mi  1. 3lBt§. 


11.  u.  rebeten.  B:  fle^e  fo  toar  ...  ba,  u.  maa)U 
eine  @φeίbung  Jn)ίfφen  i^ncn  33.  dW:  u.  fφieb  S3. 

12.  vE:  Φα  ®.  bag  fa^.  (A:  bet  S.  3.  u.  f.  ^u^r* 
mann  I !) 

14.  (2öie«.8.)  dW:bev®.@.,  jabeifelbe?  dW. 
vE:  Unb  aU  er  b.aß.fφl.  B;  9iifo  fd^I.  αηφ  cv  ίηβ®. 

15.  gegenüber  ...  bet.  Dorif^m  an. 
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Re^um  II. 


Π. 


Mliae  in  eoelos  suhlatio. 


των  naldmv  σον  ηίντηκοντα  άνδρες  vtol  δυνά- 
μεως •  πορεν&ύνχες  δη  ζητηϋάτωσαν  τον  κν- 
ρίόν  σου,  μήποτε  ηρεν  αντον  ηνενμα  κυρίου 
και  ίρριχρεν  αντον  έφ  εν  των  ορέων  η  έφ 
ενα  των  βουνών,  Κα\  είπεν  ^'Ελισαιέ* '  Ουκ 
άποστελεΐτε.  ^"^  Και  παρεβιάσαντο  αυτόν  εως 
ου  '^σχννετο^  και  εΙπεν  Αηοατείλατε.  Και 
απέστειλαν  πεντήκοντα  άνδρας,  καΐ  εζήτησαν 
τρισιν  ήμέραις  κα\  ουχ  ενρον  αυτόν.  *®  Και 
άνεστρεψαν  προς  αυτόν,  καΐ  αυτός  εκά&ητο 
έν  Ιεριχώ '  και  εΙπεν  'Έλισαιί '  Ουκ  εϊπον 
νμΐν  Μη  πορεΰεσ&ε; 

*^  Κα\  εϊπον  οι  άνδρες  της  πόλεως  προς 
Έλισαιε '  Ίδου  δη  ή  κατοίκησις  της  πόλεως 
άγαΰ^η,  καϋ^ώς  συ,  κνριε,  ορ^ς'  κα\  τα  νδατα 
πονηρά  καΐ  ή  γη  άτεκνουμενη,  ^^  ΚαΙ  είπεν 
^Έλισαιε*  •  Αάβετε  μοι  νδρίσκην  καιντ^ν  και 
έμβάλετε  εκεί  άλας.  ΚαΙ  ελαβον  αύτω.  "^^ΚαΙ 
εξηλΰ•εν  ^Έλισαιε^  έπΙ  την  διέξοδον  των  υδά- 
των, καΐ  ερριψεν  έκεΐ  το  άλας,  καΐ  είπε' 
Τάδε  λέγει  κύριος '  "Ιαμαι  τά  ύδατα  ταύτα, 
ουκ  εσται  ετι  εκείθεν  άπο&νήσκων  ονδε 
άτεκνονμένη.  ^^  Και  ίά&η  τά  ύδατα  ίως  της 
ημέρας  ταύτης  κατά  το  ρήμα  ο  ελάλησεν 
*Ελισαιέ. 

23  Καϊ  άνέβη  ^Έλισαιε*  έκεΐ&εν  εις  Βαιϋήλ, 
καϊ  αυτού  άναβαΐνοντος  εν  τγι  οδφ,  και  έΐξήλ&ε 
παιδάρια  μικρά  εκ  της  πόλεως,  και  κατέπαιζον 
αύτοϋ  και  εϊπον  αντφ'  Ανάβαινε,  φαλακρέ, 
ανάβαινε  f  φαλακρέ.  ^^  Καϊ  έ^ένευσεν  οπίσω 
αυτού  και  εϊδεν  αυτά,  καϊ  κατηράσατο  αυτά 
εν  ονόματι  κυρίου '  κα\  έζηλϋ^ον  δύο  αρκοι  εκ 
του  δρυμού  κα\  άνέρρηξαν  έ'ξ  αυτών  τεασα- 
ρακοντα  καϊ  δυο  παιδάρια.  ^^  ΚαΙ  έπορεύϋ-η 
έκεΐ&εν  εις  το  ορός  το  Καρμήλιον,  καΐ  έκεΐϋεν 
έπέστρεψεν  εις  Σαμάρειαν. 

ΙΜΜ•  Καϊ  Ίωράμ  νιος  Άχαάβ  εβασίλενσεν 
έν  'Ισραήλ  εν  Σαμάρεια  έν  έτει  οκτωκαιδεκάτοΊ 

16.  ABf  (ρ.  alt.  αντον)  εν  τφ'ίορδάνη  τ]  (*FX). 
17.  AB:  τρεις  ημέρας  (c.  FX).  18.  Β:  προς  νμάς 
[νμΐν  AFX).  AB :  πορεν%•Ύΐτε  (c  FX).  19.  AB  *  d»} 
...  ό  κνριος  βλέπει  (c.FX).  20.  AB:  ^έτε  έκ.  άλα 
(c.  FX)  ...  hl.  {καϊ  ηνεγκαν)  προς  αντόν  (c.  FX). 

21.  AB:  έκεΐ άλα  ...  %'άνατος  καϊ  άτεκν.  (c.FX). 

22.  AB:  ίά^ηβαν ...  Έλ.  ο  ελ.  (c. FX) .  23.  AB *'Ελισ. 
...άναβ.  αντο ...παιδ.  μ.  i^rjX&ov^icFX).  B*(alt.) 
φαλ.  24. AB:  όπ.  αντών ...κατ.αντοις  (c.FX).  AB 
t(p.  sq.  καϊ)  (δβ  (*FX).  Β:  απ'  {εξ  AEFX).  Α^Β: 
παΐδας  (c.FX).    25.  Β:  κάκει&εν.—  1.  AB*iV  Σ. 
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wpn'^n  i^^-^iDb*^  b'^n-'^üa  ctüD^i 
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-nsB'»'!  nnbtiän  Kbi^^ii^i  nis^-\ni7 
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VT         ^T  ^     :  i  h.  -  t  -  '  j'    •   -: 

*.   ί  τ  "  j\  r  -  ι••,  τ    :  7  : 

-iiibn  nhh^  ntDii^'i  Ιπ^Ί'^η  ηώ•^ 

ι  -:  ν 1  ν      J  -         Α       •     ι•  J•• 

nDbn-b^^  D^'^biii  '^nnni^ 

τ       "^•  ν:     "^    ν  •    τ  <••    :  -  :  — 

r:  -:  r  •   ν  <-  τ         ••  • 


VT  '  j —   :  Av 


V      — ί 


i^^h^  ^np^'i  nbn  οώ  ^^D'^toi  ηχύιη 

IT  ••       V  »:  •  -        -  AV        VT  r   :  TT-: 

τ       :         j-  τ  r  V         -         -  ^v 

^ii?  öüsn  η^ϊτ^-iib  nbkn  n'^'üb 

y.  VT    •  r:  :   r  ι  ν    -τ  •  j — 

^y  D-^bn  ίΐ£5Ί*Ί    :nb3t2äuii   ηΊΐ322 

ν-  • J    τΐ"  -  •••  IT   -    :  vjT 

Ι"    •        jv  -:        VT      •  '•"'       ß-    '  •         Λ'••  ~  J  - 

nbi? "  ^^m  b^^Ti^n  οώΏ  bs?*^     23 

jv  j   :         A"  1"  \τ    •  - )'- 

Ί^ίη-1Ώ  ^S^:'^  Ü^UDp  D^15?3i1  TI^« 

•    τ      )  •         J    :  IT  •  -  ':  -ί•  r   :         »ν  ν  - 

πιρ  nb3?  ib  ^ι^Ώδίη  'in-*iDbpn*i 
ο'^ηώ  HDiisn-i  nin'^  οώη  obbp'^^ 

•  <-    :  τ       ν  ♦.  -       AT      :        J"  :         ν  : '-  :  r 

VT    •  !  vj••  -  i'T  :        ν   :  >•  τ    :  - 

nintiüä  ηώ  οώΏ^ι  bt^^sn  Ίn-b^ί 

Ι      ι    :     ι  ^T  IT    •  AV    : j- 

— bs?   Tibti  n^ίπ^ί— 1^  onin^i  lll. 

•^  -  i<-  τ  τ   :   -        Ι  ν  JT  r 

n^toi?  nDbüä  nrän  linüttin  bi^itü'^ 

V.  16. 'p  ιηι\χΛη 

16.  Senbet  ttidjt.  B:  tapfere  S.  dW:  ttjacfere  SD^. 
vE:  fräftivie.  A:  fiarfe  Sii.  dW.vE:  ob  i^n  üicii.  B: 
aufgcöoben.  B.dW.vE.A:  auf  einen  bec  S3erge  (öon 
ben  33.) ...  ii^eggefü^vet  (ijingevü.). 

17.  fi*  f4>äm«te  u.  fi>r.:  Senbet  ί>ίη.  dW.vE. 


2^  M&ni^e^ 

©αδ  böfc  SBaffer,    ©er  .ÄaSlf oi)f  unb  bic  fBäteit» 
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ee  flnb  unter  beinen  ^ίποφίοη  fwi^fttg 
ajiänner,  jiarfe  Seute,  bic  lag  ge^en  unb 
beinen  »^errn  [ηφοη,  öieüet^t  i)at  i^n  ber 
©eij^  bcö  ^errn  gencmmen  unb  irgenb 
auf  einen  iBerg  oDer  irgenb  in  ein  %ί)αΙ 
gen^orfen.    @r  a6er  fprac^:  J^aft  ni^t  Qt^ 

17  ^en.  *'2i6cr  fte  nöt^igten  i^n,  Bio  er  ^φ 
unge6erbig  ^eHete  uni)  |ρΓαφ:  Sagt  :^in' 
ge^en.  UnD  fic  fantten  ^in  fünfzig  3}iän- 
ner,   unD  [ηφίοη  ii;n  brei  S^age,   aber  fte 

ISfanben  i^n  ηίφΐ-  *  Unb  famen  n?ieber 
§u  i^m,  ηηΐ)  er  blieb  ju  3eriφo  unb 
fprαφ  ju  i^nen:  ^agte  iö^  εηφ  niφt,  i^r 
foüret  ηΐφι  ()inge^en? 

19  Unb  bie  ÜJiänner  ber  @tai)t  fprαφen  ju 
(5'üfa:  (Bie^e,  es  iji  gut  n^o^ncn  in  biefer 
@tabt,  n?ie  mein  ^err  pe^et,;  aber  eä  ijt 
böfeö  ißaffer     unx)  x>a^  Sanb  unfruφtbαr. 

20*(Sr  fpra(^:  ^^ringet  mir  ^er  eine  neue 
3φαίe    uni)   t§ut   ealj   barein.     Unb  fte 

21  brαφten  eö  i^m.  *Φα  ging  er  ^inauö  ju 
ber  iEßafferqucUe ,  unb  »arf  ba^  ^alj 
barein  unb  fprαφ:  <So  ίρπφι  ber  «i^err: 
3Φ  ^abe  bieg  2ßaffer  gefuni)  gcn^αφt,  eö 
foü  ^infort  fein  3!ob  ηοφ  Unfruφtbαrfeit 

22  ia^er  fommen.  *  -Xlfo  n^arb  ia^  3öaffer 
gefunb  hi^  auf  biefen  Xci^ ,  ηαφ  bem 
iiöort  (Siifa,  ba8  er  rebete. 

23  UnD  er  ging  ^inauf  gen  33et^  (St  Unb 
atö  er  auf  bem  5GBege  ^inan  ging,  famen 
fleine  Knaben  gur  (Stabt  ^eraue,  unb  fpot- 
teten  i^n  unb  fprαφen  §u  i^m:  .ita^lfopf, 
fomm  herauf!    ^a^ifopf,    fomm  i)crauf! 

24*  Unb  er  n>anbte  Ρφ  um}  unb  δα  er  ffe 
fa^e,  flLuφte  er  i^nen  im  Oiamen  beö 
<§errn.  Φα  famen  §ween  33ären  auö  bem 
2öaibe  unD  jerriffen  Der  ^inber  §n?ei  unb 

25  oierjig.  *  Sßon  bannen  ging  er  aii^  ben 
*-8erg  Marmel,  unb  fe^rete  um  \3on  bannen 
gen  <Samana. 

III.  c^oram,  ber  θο'^η  *2l:^abg,  n?arb  M- 
nig  über  Sfrael  ju  6amaria,  im  αφtJeΐ)n* 

brancjcn  in  ifjn.  A:  jnjangen  i^n.  vE:  lU  er  ijerlegen 
toarr.  (dW:  lange,  lange!)  A.dW.vE:  fugten  ^%. 

18.  B.dW.vE:  fccnn  er  »at  (er  tt).  aber)  ju  3.  gei 
Blieben.  A:  wohnte? 

19.  B.vE:  bie  Sföofinung  biefer  iSt.ijig.  B.A:  ba« 
®.  ift  (fef^r)  b.  vE:  fφteφt.  dW:  ungefunb  ...  brin^ 
gel  i$ei)lgeburien. 

20.  A:  ©efäf. 


servis    tuis    sunt    quinquaginta    viri 
fortes,    qui  possunt  Ire  et  quaerere 

"^ffig.^ ''dominum  tuum,  ne  forte  tulerit  eum 
^"^''^•  Spiritus   Domini j    et   projecerit  eum 
in  unum  montium  aut  in  unam  val- 
lium.  Qui  ait:  Nolite  miltere!     *Co-17 

jid!3,V5;6geruntque  eum,  donec  acquiesceret 
ii,'^l  et  diceret:  Mittite!  Et  miserunt  quin- 
quaginta viros.  Qui  cum  quaesissent 
tribus  diebus,  non  invenerunt,  *etl8 
reversi  sunt  ad  eum.  At  ille  habila- 
bat  in  Jericho,  et  dixit  eis:  Num- 
quid  non  dixi  vobis:  Nolite  miltere? 

Dixerunt   quoque  viri  civitatis  ad  19 
Eliseum :     Ecce ,     habitatio     civitatis 
hujus  optima  est,  sicut  tu  ipse,  do- 
mine, perspicis;  sed  aquae  pessimae 
sunt  et  terra  sterilis.     *At  ilie  ait:  20 
ίο'**.  Aiferte    mihi   vas   novum    et   miltite 
qfä^^pp.  in  illud  sal.      Quod  cum  attulissent, 
jo5.i6,i.*  egressus    ad    fonlem    aquarum  mi- 21 
sit   in  illum  sal,    et  ait:    Haec  dicit 
Dominus:    Sanavi  aquas  has,   et  non 
erit  ultra  in  eis   mors  neque  sterili- 
E,.i5,.^5.tas.     *Sanatae  sunt  ergo  aquae  us- 22 
que  in  diem  haue,  juxta  verbum  Elisei 
quod  locutus  est. 
^Bg.        Ascendit   autem    inde    in    Belhel.  23 
•'^'■^'  Cumque  ascenderet  per  viam,   pueri 
parvi  egressi  sunt  de  civitate  et  il- 
ludebant  ei,  dicentes:  Ascende,  calvel 
ascende,  calvc!   *  Qui  cum  respexis- 24 
set,  vidit  eos  et  maledixit  eis  in  no- 
17  25.  mine   Domini,   egressique   sunt   duo 
^^s^p'i^^  ursi  de  saltu  et  laceraverunt  ex  eis 
*''*"'•  quadraginta    duos     pueros.     *Abiit25 
4^25.  autem  inde  in  montem  Carmeli,   et 
inde  reversus  est  in  Samariam. 

'•''•       Joram  vero  filius  Achab  regna- HI, 
vit  super  Israel  in  Samaria  anno  de- 

~Ϊ8Γα1.:Νο1.  ire. 

21.  dW.  Ou.  beg  ÜB.  vE:  hhxaui,  ivo  ba^SB.  ber-- 
au^fam.  dW:  macbe  b.  2δ.  gef.  vE:  i;cile.  A:  bariu 
fein?  dW:  ^eblgeburt. 

22.  vE:  geiieilt. 

23.  oou  bannen  fitnanf.  vE:  bcn  5ö.  l^inaufging. 
B.vE:  trieben  ibren  @pcit  mit  Um.  dW:  jteinigten 
ii|n?? 

24.  B:  Unb  üU  er  ίϊφ  fiinter  ϋφ  \\>.  u.  f.  fai;e. 
B.dW.vE. A:  von  (aue  ibnen)  42  (Knaben). 

46^ 
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Re^um  II• 


um,  ^orami  et  Jiosaphati  vietoria  contra  Moabitas* 


Ίωσαφατ  βασιλέως  Ίονδα,  καΐ  ißaallavön 
doodtna  8τη.  ^  Α' α«  ^ποίησε  το  πονηρον  εν- 
ώπιον κνρίον,  πλην  ονχ  ώς  ο  πατήρ  αυτόν 
καί  ?}  μήτηρ  αντον.  Και  μετέστησε  τας  στη- 
λας  τον  Βάαλ  ας  έτΐοίηΰεν  δ  τΐατηρ  αντον' 
3  πλην  έν  ταϊς  άμαρτίαις  Ίεροβοάμ  νιου  Να- 
βάτ,  ος  ίξήμαρτε  τον  Ίαραήλ,  Βκολλή&η^  καΙ 
ουκ  άπεατη  απ   αυτών. 

^Κάϊ   Μέσα    βασιλεύς   Μωάβ  ην  Νωκηδ, 
και  ην  φ^ρων  φόρον  και  επιστρέφων  τφ  βασι- 
λεΐ  'Ισραήλ  έν  τγι  έπαναστάσει  εκατόν  χιλιάδας 
άρνών  καΐ  εκατόν  χιλιάδας  κριών  έπΙ  ποκων, 
^  Καϊ    εγένετο    μετά    το    άποΰ^ανεΐν    Άχαάβ^ 
ή&ε\'ησε  βασιλεύς  Μωάβ   εν  βασιλεΐ  'Ισραήλ, 
β  Και  έξήλ&εν  6  βασιλεύς  Ίωράμ  έν  τχι  ήμέρ^. 
εκείνη  έκ  Σαμάρειας  ^  κα\  έπεσκεχρατο  πάντα 
τον  'Ισραήλ ,    ^  κα\   έπορενϋη   κα«   απέστειλε 
προς  Ίωσαφάτ  βασιλέα  Ίοΰδα,  λέγων '  Βασι- 
λεύς Μωάβ  ή&έτησεν  έν  έμοί'  ει  πορενση  μετ 
έμοΰ  εις  Μωάβ  εις  πόλεμον;  Και  ειπεν  Άνα• 
βησομαι  •   ομοιός  σοι  όμοιος  έμοί^   ως  ο  λαός 
σου  6  λαός  μου,   ως  οι  ίπποι  σον  οι  ίπποι 
μου.    ®  Και    είπε '   Ποία    οδφ    άναβώ;    Και 
εϊπεν '  Όδόν  ερήμου  Έδωμ.    ^  ΚαΙ  έπορεν&η 
6  βασιλεύς  Ισραήλ  και  6  βασιλεύς  Ίοΰδα  χαΐ 
6  βαΰιλενς  Έοωμ  *  καΐ  ίκνκλωΰαν  οδον  επτά 
ήμερων  y    και    ουκ    ήν   νδωρ    τ^    παρεμβολή 
και   τοις  κτήνεσι  τοις  έν   τοις  ποσιν   αυτών, 
^^ Και    εϊπεν    6    βασιλεύς   'Ισραήλ'    β,    ότι 
κέκληκε    κύριος   τους    τρεις    βασιλείς    δούναι 
αυτούς   έν   χειρί    Μωάβ.     **  ΚαΙ   είπε    ^προς 
αυτόν*  Ίωσαφάτ  •  Ei  εστίν  ένταϋ&α  προφήτης 
"ίου  κυρίου  και  έπερωτήσωμεν  τον  κνριον  δι 
αχηον;    Και  άπεκρίύη   εις   τών   παίδων   του 
βασιλέως  Ίσραηλ   και  εϊπεν '  'Έστιν  Ινταυχ^α 
*Ελισαά    υΙός   Σαφάτ    ός    έπέχεεν    νδωρ    επϊ 
χείρας  Ήλιου.     ^^  Και  εϊπεν  Ίωσαφάτ  'ό  βα- 
σιλενς  Ίονδα'  "Εΰτιν  έν  αύτω  §ήμα  ανρίον, 
Kai  κατέβη  ηρός  αντον  βαΰιλενς  ^Ιϋραηλ  %αϊ 
Ίωοαφάτ  'βαβιλενς  Ίονόα  και  βασιλεύς  Εδωμ. 

2.  AB:  εν  6φΟ•αλμοις  {ένώπ.  FX).  A^Bf  (ρ. και) 
βχ  ως  (*FX).  3.  AB:  ττ]  άμ.  ...  αυτής  ...  *καΙ  (c 
FX).  4.  AB  (eti.  infra) :'  Μωΰά  ...*  ην  φ.  φ.  καϊ 
(c.  FX):  επέστρεφε  s.-i/;£(c.FX).  5.  ABf  (a.-^-O•.) 
%al(*FX).  ö.ABrell^TravralfX?).  Ί.ΑΒ'.εξαπε- 
6τειλε...μοι-αοι...{\)\8)  μβ-ΰ8  (c.FX).  AB:  ερη- 
μον(-ήμβ¥Χ).  ].0.Α.^Β-^:{γ.τρ.βαα.)παρερχομεν8ς 
(*FX,  sedf  Ti/Töff).  11.Α.Β*ηρός  αύτόν{•{^.  Ιωα, 
EFX).  Β:  Ονκ  [Et  FX;  ΑΧ:^  Είέκ)^.  kB:  ώδε  προφ. 
...έπιξητήσωμεν.,.παρ* αΰτβ;  ...  Slδε  Ελ. (c.FX). 
12.ΑΒ*6βαβ.Ίϋδαα¥Χ).Β*ίν{•^¥Χ'ΛΧ:6νν). 
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V.  7.  ntsna  'Ώϋ  i<"sa 
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2  unb  rcgicrete  jtrölf  Sa^re.  *Unb  t^at, 
ίιαβ  bem  *§cri*n  übel  gefiel,  ϊιοφ  ni(i)t  irie 
fein  QSater  unb  feine  3)iutter-  iDenn  er 
ü)at  n?eg  ßie  bauten  ΦααΙδ,  bie  fein  23o* 

3  ter  mαφen  lief,  *  aber  er  bUeb  fangen 
an  Un  Junten  S^robeamg,  beö  (Soi)nS 
0iebaiö,  Der  Sfrael  fünbigen  ma^te,  unb 
lief  nid^t  baüon. 

4  2)iefa  aber,  ber  3?ioabiter  jtöntg,  ^atte 
öiei  8djafe,  unb  jinfete  bem  Könige  3f* 
raeid  QBoIle  »on  ^unbert  taufenb  Läm- 
mern unb  υοη  ^unbert  taufenb  3Bibbern. 

5*  Φα  aber  Qi^ab  tobt  u>ar,  flei  ber  SDioa* 

6  biter  ^önig  al•  iJDni  »Könige  Sfraelö.  *Φα 
gog  jur  felben  ßeit  aug  ber  Ä5nig  3oram 
tion  ^amaria,  unb  orbnete  baS  gange  Sf- 

7rael,  *  unb  fanite  ^in  §u  Sofap^at,  bem 
Könige  ^uOa,  unb  lief  i^m  fagen:  ^er 
SKoabiter  ^önig  ifl  »on  mir  aBgefaüen, 
fomm  mit  mir  gu  fireiten  triber  bie  9}2oa* 
biter.  dt  fprαφ:  3Φ  ttnö  hinauf  fom* 
men,  ίφ  bin  n?ie  öu,  unb  mein  33oIf  trie 
bein  33olf,    unb    meine    Oicffe    tüte  bcine  ! 

SOiojfe.    *Unb  fprαφ:  Φurφ  n?eIφen  2ßeg 
ircHen    n.ür    hinauf   jie^en?     @r   fprαφ:  \ 
Φurφ    ben    QSeg    in   ber   QBüjie    (Sbom.  i 

9*'2llfo  sog  ^in  ber  Äonig  Sfraeig,  beritb*  i 
nig   3uba  unb   ber  Jtönig  (Sbomg.     Unb 
ba  fie  fteben  5^agreifen   §ogen,   ^atte  baö 
^eer  unb  baö  Sßie§,  baS  unter  ii)nen  n:^ar, 

10  fein  ißaffer.  *  Φα  fρrαφ  ber  ^önig  3f^ 
raelö:  D  tt^e^e!  ber  »^err  ^at  biefe  brei 
Könige  gelaben,   ^a^  er  fie  in  ber  SDZoa- 

11  biter  ^änbe  gäbe.  *3ofai?^at  aber  fprαφ: 
3ji  fein  $rop^et  beä  ^errn  ^ier,  baf  trir 
ben  «^errn  burφ  i^n  rat^fragten?  Φα 
antn^ortete  einer  unter  ien  ^neφten  beö 
Königs  3fraele,  unb  fprαφ:  *§ier  ift  ßüfa, 
ber  (So^n  ^ap^atS,   ber  ßüa  SBaffer  auf 

12  bie  v^änte  gof.  *3ofap^at  fprαφ:  iDeö 
«^errn  ©ort  ifl  bei  i^m.  QHfo  jogen  ju 
i^m  ^inab  ber  Jlönig  Sfraelö,  unb  3o* 
fap^at,  unb  ber  Jtönig  (SbomS. 

2.  Säule.  vE:  entfernte! 

3.  B:  fccd)  flcbte  et.  B.dW.vE.Ä:  mai  nic^t. 

4.  ®d)aff)ecricn.  B:  ging  mit  b.  ißie^ju^t  um. 
dW.vE:  »ar  (ein)  üßicijbefi^cr.  A:  untcrt)ieit  ö. 
Scfcafb.  vE:  fteuerte.  B:  braci)te  bem  ...  Sammer  ... 
in  rer  S.  ein.  A:  mit  i^vcn  §;i(en. 

6.  B.dW.A:  an  remfelben  2:a9e?  B.dW.vE.A: 
mufterte. 


cirao    octavo    Josaphat   regis   Judae, 
regnavitque   duodecim   annis.      *  Et    2 
fecit  malum  coram  Domino,  sed  non 
sicut  pater  suus  et  mater.   Tulit  enim 
*",'r|"•  statuas  Baal  quas  fecerat  pater  ejus; 
5",3:i.  *verumtamen  in  peccatis  Jeroboam    3 
^i"^'!'  filii  Nabat,    qui  peccare  fecit  Israel, 
'""''^"^   adhaesit,  nee  recessit  ab  eis. 


2Sm  i*,2 
Es. 16,1. 


1,1. 


lRg.2^4 


IRcT. 
22,4ä. 


Porro  Mesa,  rex  Moab,  nutriebat    4 
pecora  multa  et  solvebat  regi  Israel 
centum    millia    agnorum   et   cenlum 
millia   arietum   cum   velleribus  suis. 
*Cumque    niortuus    fuisset    Acbab,    5 
praevaricalus  est  foedus  quod  babe- 
bal  cum  rege  Israel.    *Egressus  est    6 
igilur  rex  Joram  in  die  illa  de  Sa 
maria  et  recensuit  Universum  Israel 
*misitque  ad  Josapbat  regem  Juda 
dicens :    Rex    Woab    recessit   a   me 
veni   mecum    contra   eum    ad    prae 
jium.    Qui  respondit:  Ascendam!  qui 
meus   est,   luus  est,   popuius  mens 
populus   luus,    et  equi  mei  equi  lui. 
*Dixitqu8:  Per  quam  viam  ascende-    8 
mus?    At  ille  respondit:   Per  deser- 
tum    Idumaeae.     *PerrexermU    igi-    9 
tur   rex   Israel   et   rex   Juda   et  rex 
Edom,  et  circuierunl  per  viam  seplem 
dierum,    nee  erat  aqua  exercilui  et 
jumentis      quae     sequebanlur     eos. 
*Dixilque  rex  Israel:  Heu,  heu,  beu!  10 
congregavit  nos  Dominus  tres  reges, 
ut    Iraderet   in    manus    Moab.     *Elll 
ait  Josapbat:  Estne  bie  propbeta  Do- 
mini,   ut  deprecemur  Dominum  per 
eum?     Et  respondit  unus  de  servis 
regis   Israel:    Est   bie   Ebseus   fibus 
Sapbat,    qui   fundebat  aquam   super 
manus    Eliae.      *  Et    ait    Josapbat:  12 
Est  apud  eum  sermo  Domini.     De• 
scenditque  ad  eum  rex  Israel  et  Jo- 
saphat rex  Juda  et  rex  Edom. 

10.  ΑΙ.*  (bis)  heu.      12.  ΑΙ.*  rex  Juda. 

7.  wittfi  &u  m.  mir  geljen  ...?  B.dW.vE:  ging 
(bin)  u.  ianbte...  jie^en. 

9.  um^erjoeen.  dW:  fe{)ite  eg  an  9B.  für.  vE:  u. 
ti  war  f.  3B.  ba  f.  b.  Sager.  B.dW:  baö  ii)nen  foii]te. 
vE:  iijren  §ü§en. 

10.  B.dW.vE:  (i-er)9erufen.  A:  uni  3  ^.  uerfam? 
meit.  — —  11.  dW.vE:  befragen.  B:öoni^m  fragten. 

12.  vEr^eibemifi... 


IRg. 

22,7.5. 


IRg. 

19,l9..il 


«Rg. 
17,Vi4. 
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Re^um  II. 


DI. 


JOrami  et  Jfosaphati  victoria  contra  WLoahitas. 


^^  Kai    είπεν  Έλισαιε    ττρος    τον    βασιλέα  ^X^tÜ"*    'nbüü"bi*^    S^Üi'^bi^    ΊΏ5ί*•1       13 

Ίσραηλ-    Τι    ίμοί  καΐ  σοι;   δεΰρο  προς  τους  ^^^^     ^^i^^^DD-^X     'nb      Τ[^1    "^h'T\12 
προφητας  τον  πατρός  σον  καΐ  τους  προφητας       ,  *  ^    ν/       '     . '**  ""   τ    ~ 

της  μητρός  σον.    Και  απεν  αντφ  6  βασιλεύς  ^Τ9     ^'^  ^  ^^9^'Γ-     ^^^     'ξ:?'?Γ^?1 

'Ισραήλ'  Μη,   οτι  κέκληκε  κύριος  το^ς  τρεις  Τ\φφ    ΠίΠ';    ^^^^'^"^    V^   '^ki^''. 

βασιλείς  τοντονς  τον  παραδονναι  αντονς  εις  ^»»^     ΩΠίδ^     ΠΠ^     ΪΙ^ίίΠ     D'^Db/QH 

χείρας    Μωάβ.     ^^ Kai    είπεν   Έλισαιε'    Ζ^  J^^'^^^^"^     :rüD"^V?i^.     Ύύ^^"]      in^i^U 


;τ  τ 


κνριος    τών    δνναμεων    ω    παρεστην    ενώπιον      ,    ,      ,        ;     ,  ^ 

αυτόν,  οτι  ει  μη  προςωπον  τον  Ιωσαφατ  βα-      -^  •       1  t  Τ      •    :!Ft       τ-  -:  τ  : 

σιλεως   Ίονδα    εγώ    λαμβάνω,     ει   είςέβλεχρα    i^tüD    '^DN    m^Hr'nbT^  DBtüinr^^Ö 

προς  σε  η    είδόν   σε'     *^ και  ννν  λάβετε  μοι 

ψάλλοντα.     Kai  έγενετο  ως  εψαλλεν  6  \ράλ' 

λων,  και  εγενετο  ίπ  αυτού  χειρ  κνρίον   ^^και 

είπε '    Τάδε  λέγει  κνριος '  Ποιήσατε  τον  χει• 

μάρρονν    τούτον    βο&ννονς   βοΰ^ννονς,    *^  οτι 

τάδε  λέγει  κύριος '    Ουκ  6\ρεα&ί  πνεύμα  και  \  -^^η  ΓΤ^^  ^Sin"i<b  KiJl^  TQS  '  ilb 

ουκ  οχρεσ&ε  νετόν,   και  6    χειμάρρονς   οντος  \  ^^^' ^i^.^^  ^^j-jj^  ^'^^^ΠΙ  DtbVsi^^'in 

πλησϋησεται  νδατος,  και  πίεσ&ε  νμεΐς  και  αϊ       '^'^      "  ""^  *         '^  ~       -/-  -  :       •••  •.•     j   .•  • 


Νπηι  pron  bds  πν^ι  i-\d'q  '^b-'^np 

r    :    -   1•.-   :  ,-     L••-  :  τ  τ  :    V"  :       j•  'ί 

nin^^  TON  ΠΞ)  ΊΏ^ί^-ι  ♦  ni.T^  n*^  rb^?  ίο 

AT  ϊ  J-    τ  V  ν  -  IT  :        ^-  Ι.Τ   τ 


i    τ 


κτήσεις  υμών  και  τα  κτήνη  υμών»  ^^  Kai 
κοϋφον  τούτο  έν  οφ&αλμοϊς  κνρίον ,  και  πα- 
ραδώσω την  Μωάβ  εις  χείρας  νμών.  *^  Kai 
πατάξετε  πάσαν  πάλιν  οχνράν  καΐ  πάσαν 
πάλιν  έκλεκτην,  και  παν  ξνλον  άγαϋ-ον  κατα- 
βαλεΐτε,  και  πάσας  πηγάς  νδατος  εμφράξετε, 
και  πάσαν  μερίδα  άγαϋην  άχρειώσετε  εν  λί- 
ϋ^οις.  ^^Kai  έγένετο  έν  τη  πρωία,  άναβαινον- 
σης  της  &ναίας,  και  ίδον  νδατα  ίίρχετο  εξ 
οδού  Έδώμ,  καϊ  επλησϋ-η  η  γη  τών  νδάτων. 

2*  Και  πάσα  Μωάβ  ηκονσεν  οτι  άνέβησαν 
οι  βασιλείς   πόλε  μη  σαι   αντονς,   και   έβάηααν 


nsr/3-n^<  \γ2λ  γλτ\^  '^^3?2  πντ  ppdi  i^ 

IT  •••    Ι  j-  τ  :       AT       :    -'••    ••    :  ν.       !»-  τ  : 

"b^i  'i:szin  n^3?-b3  ϊ3η^3ϊτι  :ε3Τ3ΐ^ 

τ  :         τ    :     •  ^•  τ  ■.•••:  ι.•    :  •.•  : 

"b^i  ^h^kT\  Diu  r3?-b3i  nihnü  ί^::? 

τ   :  •    -  ί  j••         τ    :  :    •  -■ 

npbnn  bbi   Τ/^ήοη  u^n-^'^^'^n 

Iv      -       -e•  :  -  I•  τ  -.ΊΤ    ^       v:  :    -  τ 

VT  •  i-  ••  •    :  τ  :   •    -  j  -:  |- 


έκ    παντός     περιζωνννμενον     παραζώνην    κai    }^^y^  η^ιΠ  h^12  ^p3?S*'1  ü3  Dflbilb 
επάνω '    κai   έστησαν  mi  του   ορίον     ^^  ^"'         τ   -{     <••    _        •      _  - :  ιτ  •  -     λτ       •.•  jt  •  : 


ωρ&ρισαν  το  πρωί,  και  ο  ήλιος  ανετειΚεν  έπι  j  ''-^  ::  : --  *  ^  .  "•  -  ''-  \*τ-,--  τ  :  -τ 
τ«  νδατα,  και  είδε  Μωάβ  τα  νδατα  f|  ■  ^^Ί'=^1  D^^^Prb?  ΠΠΊΤ  ώ^ώΠΙ  Ί^/^^ 
εναντίας  πνρρά  ώςεί  αίμα.  23  ΚαΙ  ειπον  •  ;  ,  ^^^  Qh^^^  Ο'^^ΏΠ-Γί^  1"!ι3Ώ  ΠίίΐΌ 
-^<α«  7Όί;το  ροαφαίας '    έμαχέσαντο  οι  βασι-         .'γ         ''  •  "•'      '  ^"  ~       '"  .    ''"^'• ;      -»^ 


<••  r:  IT 


13.ΑΒ*τόι/  etrörös(tFX).   14.ΑΒ*το...ε3τε|3λ. 
πρ.()£  καΐ.    15.Β:  λαβε (-ftsA^FX).  AB:  avx6v[-x8  \ 
F).    18.  AB:  Άόφη  αντη  ...  sv  χειρί.     19.  Β*καΙ-  ,       13.  ß.dW.vE.A:  \^aht  ίφ  mit  bir. 

&^κλ εμφράξεσϋ-ε  (c.  AFX).    20.  AB:  εγ.  ηρωϊ  \      14.  ^ofapiyat^  ...«Uerfon.  dW:  ιιά^η]€ίφη.9ϊΐί(ίι 

...  ηρχοντο  ...  yi?  v^atog  (c.FX).    21.  AB:  ηκβοαν  \  fic^t  auf.    B:  auf  bίφ  n.  fφαuen  ηοφ  b.  auf.    dW: 


{'ΰεν  EFX).  Bf  (p.oi:)rpfrs(*AFX).  ΑΒ:πολε(ΐει:ν 
{-ησαι  FX).  A^BE:  άνεβόησαν  (c.F;  A*X:  άνέβη- 
αςίν).  AB:  περιεζωοιιένοι  (c.  F)  ζώνην  (c.  FX).  B: 
ίΖπαν'Ιο  (επαί/ω  ÄEFX).  22.  ΑΧ:  t^fv.  Β:  ως 
[ώςεϊ  AEFX).    23.  AB :  της  ρ.  Β:  καΐ  ίμ. 


tDÜrbe  b.  η.  anBiicfen  η.  onf. 

15.  vE.A:  ^arfenfpieicr.  dW.vE.A:  ber(S)).(^.) 
f^ieite.  B.dW.vE:  iiberi^n. 

16.  in  biefem  Zf)aL•  dW.vE:  @r.  an  ®τ. 

17.  biei  ΐ:ί)αΙ  „,  iiyv  u.  eure  beerben.    vE:  |1φ 


2.  £pnt(te^ 
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©er  ©piclittann.    SDie  ©etoaffet  tote  fBlut 


Ul- 


is (Slifa  aber  [νταφ  jum  Könige  Sfraeiö: 
2GÖa§  :^afl  bu  mit  mir  ju  [φαίίοη?  ge^e 
ί)ϊη  ju  ben  ^rov^eten  beineS  SSatcrö  unb 
gu  beu  ^ro^^eten  beiuer  aiiutter.  ^er 
Äönig  Sfraeig  [ί3Γαφ  ju  i:^m:  0iein,  benn 
ber  «§err  ^at  biefe  brei  Könige  geiaben, 
ba§  er  fle  in  ber  SD^oabiter  »^änbe  gäbe. 

14*(Siifa  f:prαφ:  @o  iva^r  ber  *§err  3e* 
baot^  lebt,  öor  bem  ίφ  fte^e,  ivenn  ίφ 
πίφί  3ofa:^^at,  ben  ^önig  3uba,  anfä^^e, 
ίφ  iüotlte  bίφ  ηίφΐ  anfe:^en  ηοφ  αφten; 

l5*fo  bringet  mir  nun  einen  (S^pieimann. 
Unb  ba  ber  (S^iieimann  auf  ben  ©aiten 
f^itiete,  fam  bie  ^anb  beö  »^errn  auf  i^n, 

16*  unb  er  f^)rαφ:  @o  f:priφt  ber  «^err: 
2)ϊαφί  l^ie  unb  ba  ®raben  an  biefem  33αφ. 

17*iDenn  fo  f:prtφt  ber  »^err:  5i)r  n^erbet 
feinen  QBinb  ηοφ  Olegen  fe^en,  bennoφ 
foil  ber  33αφ  ^otl  Saffer  n?erben,  baf  i^r 
unb   euer  ©t^finbe  unb   euer  S3ie^  trtnft. 

18*Φα§η  ifl  "na^  ein  ©eringed  i)or  bem 
«Öerrn,  er  n^irb  αηφ  bie  9}loabiter  in  eure 

19«^änbe  geben,  *ba§  i^r  fφίαgen  n?erbet 
aüe  .  fefte  (Stäbte  unb  aile  au^erträ^ite 
(Stäbte,  unb  merbet  fällen  aile  gute  93äume, 
unb  n?erbet  üerfto^fen  alle  3GÖafferbrunnen, 
unb  n>erbet  allen  guten  ^2icfer  mit  (Steinen 

20  üerberben.  *  iDeS  9}?orgenS  aber,  rtjenn 
man  S^eiöo^fer  opfert,  fiel^e,  ba  fam  ein 
®en?äjfer  beö  2öegeS  üon  ^bom  unb  ful« 
iete  bag  ii^anb  mit  QKaffer. 

21  Φα  aber  alle  3)?oabiter  ^breten,  bag 
bie  Könige  :§erauf  §ogen  n?iber  fie  ju  ftrei* 
ten,  beriefen  fle  alle,  bie  jur  ^flüjtung  alt 
genug  unb  brüber  n^aren,   unb  traten  an 

22  bie  ©renje.  *Unb  ba  fie  ίίφ  beS  «Dior* 
genö  früi)e  αufmαφten  unb  bie  @onne 
aufging  auf  baö  ©ett^äffer,  bäuφte  bie 
9)?oabiter  baS  ©e^räffer  gegen  i^nen  rof^ 

23  fein   une  33iut,    *unb  1prαφen:   (Sö  i^ 

1 7.  U.L:  ΰοίΐ  2öaf[er3. 19.  ü.L:  Safferbrünnen. 
22.  A.A:  xoii)  ju  fein. 

füllen  mit  2Ö.  b.  i^r  ju  ix.  l^abet.  dW.A:  u.  il;r  füllt 
(»erbet)  ix.  B:  u.  euer  3ß.  u.  e.  2;^iere. 

18.  dVV.vE.A:  (ηοφ  ju)  iüenig. 

19.  dW.vE.A:  au-3erlefene.  A:  ^ruc^tbaumeumi 
l^auen.  dW.vE.A:  SöafferqueUen.  dW:  alte  bie  be? 
jitnSleifcr.  vE:  befc^äbigen!  A:  btberfen. 

20.  dW.vE:  baö  (©pd^O^•  (bar)gebra^t  iüirb. 
B:  αΐί  ...  opferte.  dW.vE.A:  f.  Söaffer ...  n?urbe  \)oll 


(iRg. 

17,18. 

2Sm. 

16,10. 


lBg.17,1 
18,15 


P«.15,4. 


ISm. 
16,ie. 
10,5. 

liz.t,3. 


V.  13.10. 


Dt.2U,19 


IRg. 

18,2». 


Dixit  autem  Eliseus  ad  regem  Is-13 
rael:   Quid   mihi   et   tibi   est?    vade 
ad    prophetas    patris    tui   et   matris 
tuae.     Et  ait  Uli  rex  Israel:   Quare 
congregavit  Dominus  tres  reges  hos, 
ut    traderet    eos    in    manus    Moab? 
*Dixitque  ad  eum  Eliseus:  Vivit  Do- 14 
minus    exercituum ,    in    cujus    con• 
spectu    sto,    quod    si    non    vultum 
Josaphat    regis   Judae   erubescerem, 
non  attendissem  quidem  le  nee  re- 
spexissem;    *nunc    autem    adducite  15 
mihi  psaltem.    Cumque  caneret  psal• 
tes,  facta  est  super  eum  manus  Do- 
mini  *et  ait:    Haec   dicit  Dominus:  16 
Facile  alveum  torrentis  hujus  fossas 
et  fossas.     *Haec  enim  dicit  Domi- 17 
nus:    Non    videbitis   ventum    neque 
pluviam,     et    alveus   iste   replebilur 
aquis,    et  bibetis  vos  et  familiae  ve- 
strae  et  jumenta  vestra.     *Parum-l8 
que  est  hoc   in    conspectu   Domini; 
insuper  tradet  etiam  Moab  in  manus 
vestras.     *Et  percutietis  omnem  ci- 19 
vitatem   munilam    et   omnem  urbem 
eleclam,  et  Universum  lignum  frucli- 
ferum  succidetis,   cuuctosque  fontes 
aquarum  oblurabitis,  et  omnem  agrum 
egregium  operielis  lapidibus.     *Fa-20 
ctum  est  igitur  mane,  quando  sacri- 
ficium  ofTerri  solet,   et  ecce,   aquae 
veniebant  per  viam  Edom,  et  repleta 
est  terra  aquis. 

üniversi  autem  Moabitae,  audien-21 
tes  quod  ascendissent  reges,  ut  pu- 
gnarent  adversum  eos,  convoeave- 
runt  omnes  qui  accincli  erant  balteo 
desuper,  et  steterunt  in  terminis. 
*Pnmoque  mane  surgentes,  el  orto  22 
jam  sole  ex  adverso  aquarum,  vide- 
runt  Moabitae  econtra  aquas  rubras 
quasi  sanguinem,  *dixeruntque:  San- 23 


13:  Quare?  congr. ..  Moab. 

(w.)  ®.  B:  angefültet. 

21 .  B.d W.vE:  tüurben  (fie)  jufammenberufen  (juf. 
ger.).  B:  öon  einem  Sebcn  an  ber  ben  ©ürtel  angür? 
tetc.  vE:  benen  an  h).  b.  ©.  anlegten.  dW:  Ό,  ben 
SCBaffenfal^igen  an. 

22.  gegenüber.  vErbeä  9Ji.  aufjtanben.  dW.vE.A: 
über  bem  Saffer.  B.dW.vE. A:  bo  (fo)  fa^en ...  (an) 
r.  tt)ie  331. 


728     (3,24—4,40 


Regum  II• 


TEHsae  miracula. 


λδίς•  κα«  έπάταξεν  έκαστος  τον  πλησίον  αυ- 
τού y  κίχί  νυν  επΙ  tu  σαΰλα,  Momß.  '^^  Και 
παραγίνονται  εις  την  παρεμβολην  'Ισραήλ,  καΐ 
άνίσταται  'Ισραήλ  καΐ  τνπτει  τον  Μωάβ,  και 
εφνγε  Μωάβ  ίκ  προςώπον  αυτών.  Και  είςήλ- 
&0V  είςπορενόμενοι  καΐ  τυπτυντες  τον  Μωάβ, 
25  χαΐ  τάς  πόλεις  κα&εΐλον,  και  πάσαν  μερίδα 
άγαϋήν  ερριχρεν  άνηρ  τον  λί&ον  αυτοί'  και 
ένέπλησαν  αυτήν,  και  πάσαν  πηγην  ύδατος 
ένέφραζαν,  και  παν  ξνλον  άγαϋ^ον  κατ^βαλον^ 
εως  του  καταλιπεϊν  τους  λί&ους  του  τοίχου ' 
και  παρεκύκλωσαν  οι  σφενδονήται  κάϊ  έπα- 
ταξαν  αυτήν.  ^^  Και  είδεν  6  βασιλεύς  Μωάβ 
οτι  κεκραταίωται  υπέρ  αν  τον  6  πόλεμος,  καΐ 
έλαβε  μεΟ''  εαυτού  επτακόσιους  άνδρας  σπω- 
μενους  ρομφαίαν  διακόχραι  προς  τον  βασιλέα 
*Εδώμ'  καΐ  ουκ  ήδντή&ησαν.  '^'^  Κα\  έλαβε 
τον  υΐον  αυτού  τον  πρωτότοκον  ον  έβασίλευσεν 
άντ  αυτου<,  καΐ  άνήνεγκεν  αυτόν  όλοκαύτωσιν 
έπΙ  τον  τείχους,  και  έγενετο  μετάμελος  μέγας 
επί  'Ισραήλ'  και  άπήραν  άπ  αυτού  και  έπ- 
εστρεψαν  εις  την  γήν. 

MV•  Και  γυνή  μία  από  των  υίων  των  προ- 
φητών έβόα  προς  Έλισαιε,  λέγουσα'  Ό  δούλος 
σου  ό  άνήρ  μου  τεϋνηκε,  καΐ  συ  οΊδας  οτι 
δοϋλός  σου  ην  φοβούμενος  τον  κύριον  •  και  ό 
δανειστής  ηλϋ•ε  λαβην  τονς  δύο  υίονς  μου 
έαυτφ  εις  δούλους.  "^ΚαΙ  είπεν  αύτη  Έλισαιέ' 
Τι  ποιήσω  σοι;  άπάγγειλόν  μοι  τι  σοι  εστίν 
εν  τφ  οικφ  σου;  Ή  δε  εϊπεν  Ονκ  εστί  τη 
δούλη  σου  ούδεν  έν  τφ  οίκφ,  ότι  άλΧ  ή  άγ- 
γεΐον  ελαίου  έν  τφ  οικφ  φ  άλείχρομαι.  ^  Καϊ 
είπε  ^προς  αύτήν^  '  /Ιεύρο  αίτησαι  σεαυτη 
αγγεία  εζω&εν  παρά  πάντων  των  γειτόνων 
σον,  σκεύη  κενά,  μη  όλιγώσης,  ^και  ειςελεύση 
καϊ  αποκλείσεις  την  ϋ^ύραν  επι  σεαυτήν  και 
επι  τα  τέκνα  σου,   καϊ  εκχέης  εις  τα  αγγεία 


23.  AB:  άνήρ  (έ'κ.ΚΧ).  24.  ΑΒ:είςήλ&ον  ...  κ. 
Ίαραήλ  άνέοτηααν  κ.  έηάτα^αν  την  Μ. ,  χ.  έφυ- 
γαν (*Μ.)  άπό  πρ.  (c. FX).  25.  AB:  ε^ριιραν  ... 
*αντ8  (c.  EFX).  B*vd.  (f  AEFX).  A^Bf  (p.rot';i;ö) 
καΟ'ηρη^ιένΗς[η^^'ί).  ΑΒ:£κνκλ.(ο.ΕΧ).  26.  AB: 
έκραταίωσεν  ...  εοπαομένβς  ...  *  τον  (c.  [E]FX). 
27.  AB:  ολοκαύτωμ,α  (c.FX). —  I.Bf  (a.  Έλ.)  τον 
(*AFX)  ...  ♦(alt.)  ό  (f  AEFX).  AB:  άπέ&ανε  ... 
έ'γνως  (cFX).^  2.  B  +  avt^ffFX;  AEX:  προς  αυ- 
τήν). AB:  ανάγγειλαν  μ.  τι  εοτι  οοι...*  (pr.)  ΰ8... 
άλλ*  7]  ό  άλεί'ψομαι  ελαιον  (c.FX).  3.  ΑΧ:  αί'τη- 
αον.  AB:  ΰκενη  {άγγ^ FX).B*aa  (f  AEFX).  4.  AB: 
κατά  αβ  κ.  κατά  των  νίών  68,  κ.  άποχεεις  εΙς 
[πάντα]  %ά  ακεύη  (c.  FX). 
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V.  24.  'ρ  15^1     V.  25.  n^yai  'u3a  &5"an 
ν.  1 .  δ<'η*ίΐ  n-iosn    ν.  2.  'ρ  ili> 

ν.  3. 'ρ  *|ΐ33ϊϋ 

23.  dW.vE:  gefami)fet  l^aben  unter  einanbcr  bie 
.^.  A:  tüiber  |ϊφ  felbfl  ^efiniten.  B.dW.vE.A:  u. 
(l^oben)  einer  ben  anb.  ge[(|i. (erfd^i.).  B.dW.vE:  (u.) 
nun  j.  S3cuie,  331. 

24.  dW:  flanb  3.  auf.  B:  atfo  f.  f.  hinein.  vE:  u. 
Jene  rücf teu  unter  jte  yor.  dW:  [SfracIJ  f am  in«  Sanb. 


2.  ^ptttge. 
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^er  ^teg.    ΰα§  iS^til•  unb  htt  ©^ulbl^ett« 


m. 


Slut,  bie  Könige  i;a6en  ΡΦ  mit  bcm 
©φϊυετί  üerterBct,  uub  einer  tcirb  ben 
anbern   gefc^Iagen  ^a6en.     JQm,    9)ZoaB, 

24ιηαφβ  bίφ  nun  jur  ^ugbcute!  *  Qlber  ba 
fle  jum  Sager  SfraeU  famen,  mαφte  ίίφ 
3frael  auf  unb  fφίugen  bte  ^loaHttx, 
unb  fte  flogen  üor  i^nen.     ^lber  fie  famen 

25^inein,  unb  fφίugen  SD^oab;  *bie  ©täbte 
Jer6rαφen  fie,  unD  ein  iegUφer  njarf  feine 
Steine  auf  alle  gute  ^ecfer,  unb  machten 
fie  üoll,  unb  üerpopften  alle  2öaffer6run* 
nen,  unb  fäCieten  alle  gute  33äume,  Bis 
baf  nur  bie  (Steine  an  ben  ^'uQUmamxn 
überblieben,    unb    fie    umgaben    fie    mit 

26  3φίeubern  unb  fφlugen  fie.  *  Φα  aber 
ber  SKoabiter  Äönig  fa^e,  bag  i^m  ber 
(Streit  ju  fiarf  n>ar,  na()m  er  fieben  ^un* 
bert  SDZann  ju  fiφ,  bie  baö  (2φn)ert  aug* 
gogen,   ^eraug  §u  reiben  n?iber  ben  ^önig 

27  (SDomö ;  aber  fie  fonnten  niφt.  *  Φα 
na^m  er  feinen  erfien  So^n,  ber  an  feine 
Statt  fotite  Äönig  werben,  unb  opferte 
i^n  jum  33ranbopfer  auf  ber  SJZauer}  ba 
njarb  Sfrael  fei)r  jornig,  ba^  fie  υοη 
i^m  abzogen,  unb  fe^reten  uneber  §um 
Sanbe. 

IV.  Unb  eö  fφrίe  ein  2Beib  unter  ben 
Seibern  ber  .^inber  ber  3i5rop^eten  §u 
Slifa,  unb  fprαφ:  5)ein  ^neφt,  mein 
3Καηη,  ifl  gefiorben,  fo  treibt  bu,  ba^  er, 
bein  ,^neφt,  ben  *§errn  fürφteteJ  nun 
fommt  ber  Sφuίb^err  unb  vo'iü  meine 
beiben  Äinber  nei}men  ju  eigenen  ^neφ* 

2ten.  *TOfa  fρrαφ  gu  i^r:  3δα0  foU  iφ 
bir  t^un?  Sage  mir,  η?αδ  ^afl  bu  im 
*§aufe?  Sie  fprαφ:  2)eine  a)?agb  :^at 
niφtδ    im    ti^aufe     benn    einen   Deifrug. 

3*(Sr  fprαφ:  ®e^e  ^in  unb  bitte  braufen 
üon  ailen  beinen  0ίαφbαrinnen  leere  ©e* 

4fäje,  unb  berfeiben  ηϊφί  irenig ,  *unb 
ge^e  hinein,  unb  fφίief  bie  '^f)üx  hinter 
bir  ju  mit  beinen  Söhnen,  unb  giefe  in 

25.  Ü.L:  SBafferbrünnen. 

27.  A.A:  |u  Sanbe.  U.L:  ju  Sanb. 

25.  feinen  Stein  ...  St.  ju  Äir^orefet.  B:  rifj'en  f. 
nieber.  dW.vE.A:  jerfiorten.  (2öie  33.19.)  B.dW: 
bie  Sc^iicuberer  umg.  f.  vE:  !Dic^  umg.  Sc^l. 

26.  B.dW.vE:  (jubem)  Ä.  ».  (S.  burφJubreφeπ. 
A:  einjubr.  auf.  B.dW.vE. A:  oermoc^ieng  nidjt. 

27.  erfit9ebornen...fam  ein  großer  3otn  über 3fr. 
dW.vE.A:  aU  33r.  vE:  Stabtmauer  ...  »iber  3.  A: 


guis  gladii  est!  pugnaverunt  reges 
conlra  se  et  caesi  sunt  mutuo;  nunc 
perge  ad  praedara,  Moab  !  *  Per- 24 
rexeruntque  in  castra  Israel;  porro 
consurgens  Israel  percussit  Moni); 
at  illi  fugerunt  coram  eis.  Venerum 
igitur  qui  vicerant,    et  percusserunl 

^.i«,.  Moab,     *  et   civitales    deslruxerunt,  25 
et  omnem  agrum  oplimum  iniltentes 
singuli   lapides  repleverunt,    et  uni• 
versos  Fontes  aquarum  obturaverunl, 
et  omnia  ligna  fructifera  succiderunt, 

ζκ,.  ita  ul  muri  tanlum  fictiles  remane- 
^®'''*Tent;  et  circumdata  est  civitas  a 
fundibulariis  et  magna  ex  parte  per- 
cussa.  *  Quod  cum  ridisset  rex  20 
Moab,  praevaluisse  scilicet  bostes, 
jud.8,io.tulit  secum  seplingentos  viros  edu- 
cenles  gladium,  ut  irrumperent  ad 
regem     Edom;     et    non    poluerunt. 

*  Arripiensque   filiuui    suum    primo-27 
genitum,  qui  regnalurus  erat  pro  eo, 

Mich.ß,?.  Qj^^^jl^  holocauslum    super    niurum; 
^T6,46^el  facta  est  indignalio  magna   in   Is• 
joj.v'pygi^    slatimque    recesserunt   ab  eo, 
et  reversi  sunt  in  lerram  suara. 

Mulier  autem  quaedam  de  uxo-  IV. 

(2,5.3..  pjijug  Prophetarura  clamabat  ad   Eli- 

seum,  dicens:  Servus  tuus  vir  meus 

mortuus  est,  et  tu  nosti  quia  servus 

tuus  fuit  timens  Dominum,    et  ecce, 

Mt:i8,'25;creditor  venit,    ut  loUat  duos  filios 

meos    ad    serviendum    sibi.     *  Cui    2 
fivit.    f^ixit    Eliseus:     Quid   vis    ut   faciam 
20,32.  jUj:2     diq  jj^jiji^  qui([  habes  in  domo 

tua?     At  illa  respondit:    Non  habeo 
ancilla  tua  quidquam  in  domo  mea, 
1*7^1*2.  nisi  parum  olei   quo  ungar.     *  Cui    3 
alt:   Vade,    pele  mutuo  ab  omnibus 
vicinis  tuis   vasa   vacua   non    pauca, 

*  et     ingredere     et    claude    oslium    4 
tuum,    cum   intrinsecus  fueris  tu  et 
filii  tui,  et  mitte  inde  in  omnia  vasa 


26.  S:  gladios.     l.S:Deum. 

unter.  B:  eg  entfianb  e.  gv.  Sßerbitterung  toiberS. 

1.  dW.vE:tobt.  dW.A:  ©laubiger.  dW:Jinaben 
JU  n.  JU  feinen  An.  vE:  ju  Sfia^jen. 

2.  B:^r.  mitDel. 

3.  9lad)barn.  B:  forberefürbid^.  dW.vE.A•  borge 
(bir) ...  ®ef.,  n.  w.  B:  ία^  berf.  n.  ».  fein. 

4.  )u  ^inUv  bir  u.  b.  ^. 
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Re^um  II. 


τν. 


JEHsae  miracula. 


ταυ  τα,  xal  το  πληρωΰ^εν  άρεΙ;.  ^Kal  άπηλϋ-ε 
παρ  αντον  και  άπέκλαβε  την  &ύραν  έφ 
εαντην  και  έπϊ  τα  τέκνα  αυτής '  αντοί  προς• 
ηγον  προς  αν  την  καΐ  αντη  έπέχεεν.  ^  Και 
έγενετο  ώς  επληρώ&η  πάντα  τα  αγγεία,  και 
είπε  προς  τους  νίονς  αυτής '  Έγγίσατε  μοι 
το  ΰκενος,  καΐ  είτΐον  amij'  Ουκ  εΰτιν  ετι 
σκεύος'  και  εστη  το  ελαιον.  "^ ΚαΙ  παραγίνε- 
ται καΐ  παραγγέλλει  τφ  άν&ρωπφ  τον  &εον, 
και  είπεν  ^Έλισαιέ^  *  Πορενον  καΐ  άπόδον  το 
ίλαιον,  καΐ  άπότισον  τους  τόκους  σου,  καΐ  συ 
καΐ  οι  υιοί  σον  ζήσεαθ^ε  εν  τφ  καταλοίπφ. 

8  Και  Ιγένετο  ήμερα  και  διήλ&εν  Έλισαιε 
εις  Σουναμ,  και  εκεί  γυνή  μεγάλη,  και  έκρά- 
τησεν  αυτόν  (ραγεΐν  αρτον  *  καΐ  εγένετο  αφ 
ίκανοΰ  του  είςπορενεσ&αι  αντον  έζεκλινεν 
αυτόν  εκεϊ  φαγεΐν  αρτον.  ^  ΚαΙ  ειπεν  '/J  γυνη^ 
προς  τον  άνδρα  αυτής  *  Ίδου  δη ,  οιδα  ότι 
άν&ρωπος  τον  ϋεον  άγιος  ούτος  διαπορεΰεται 
έφ  ημάς  διηπαντός  '  *^  ποιήσωμεν  δ  ή  αντφ 
υπερφον  μικρόν,  καΐ  &ώμεν  αντφ  έκεΐ  κλίνην 
και  τραπεζαν  και  δίφρον  και  λνχνίαν,  και 
εσται  εν  τφ  αυτόν  ερχεσ&αι  προς  ημάς,  καΐ 
έκκλινεΐ  ίκεϊ.  ^^  ΚαΙ  Ιγένετο  ήμερα  και  έρ- 
χεται *  Ελισαιε^  έκεΐ,  και  Ιξέκλινεν  εις  το 
νπερφον  και  έκοιμή&η  έκεΐ,  ^^και  εϊπε  προς 
Γιεζϊ  το  παιδάριον  αυτοϋ '  Κάλεσον  την 
Σονναμϊτιν  ταντην.  Και  εκάλεσεν  αντήν,  και 
εστη  ενώπιον  αντου.  ^^  Και  είπε  'τφ  παι- 
δαρίφ  •  Είπε  προς  αυτήν  •  Ίδου  εξέταξας  ήμΐν 
πασαν  την  εκταξιν  ταύτην,  τι  ποιήσομέν  σοι; 
Ει  ίστι  σοι  λόγος  λαλήσαι  προς  τον  βασιλέα 
η  προς  τον  άρχοντα  της  δυνάμεως;  Ή  δε 
ειπεν  •  Εν  μέσφ  του  λαοϋ  μου  εγώ  είμι 
κατοικώ.  ^^  Και  είπε  ^πρός  Γιεζι''  Τι  δει 
ποιήσαι  αυτή;  ΚαΙ  είπε  Γιεζί'  01  κ  εστίν 
αυτή  νίός^  και  6  άνήρ  αντής  πρεσβντης. 
*^  Και  εϊπεν  Έλισαιέ '  Κάλεσον   αυτήν  •  και 

δ.  AB:  '/.Cid'  εαυτής  y.al  κατά  τώννίών ...τΐρος- 
7iyyi^ov^...\  {^.^πέχ.)  έως  επλήα^'ηααν  τά  οκενη. 
6.  AB  *  εγ.  -  τ.  άγγ.  καϊ  ...  'Eyy.  ετι  προς  με.  7.  Β : 
ήλ&ε  {παρ.  FX;  Α:  άνέΰτη).  AB:  άπήγγειλε  {παρ. 
F)  ...  ^ενρο  {Πορ.  FX)  ...  αποτίσεις.  Β:  επιλοί- 
πφ.  AB  |  (in  f.)  έλαίω  (*FX).  8.  AB:  διέβη  (c. 
FX).  Β  (eii.  infra):  Σωμάν  {Σϋνάμ  ?).  AB  *  (ult.)  αν- 
τόν  (fF)  ...  t(a.  εκεί)  το  (*FX)...*(ult.)  άρτον{•\- 


'ςηλΟ•εν*Ελ.  (c.FX).  12.  ABf  (ρ 
/Ltot(=^FX).  Β  (eti.infra):  Σωμανιτιν{ο.Α^Χ}.  13.  AB: 
ειπεν  αντφ '  Είπον  δή  πρ. ...  εξέατηβας ...  εκατασιν 
τ.  τίδειποιήΰαίΰοι...  λόγος  60ΐ  {*λαλ.).  Β* μ8. 
ΑΒΕΧ:  ο^κώ.  14.  AB:  είπε  Γ.  το  παιδάριον  αντο' 
Και  μάλα  νιος  ΰκ  έ'στιν  αντΐβ.    15.  Β  *  εΐπεν-καϊ. 


Ί5οηι  ihiiiiD  ^bni  :  '^aJ^Dn  ^ίb'Ώm  ri 

j  :     •  -  •  I"       )•.•••-  •      t   -        ν  τ  -  : 

D-'tü^än  DH  rr^aa  ι^η^ι  im5?3  nb^n 

*•       •  -         •ν•      τ   Λ'••  Τ       J-  :  IT-:  |- 

j    :    •  j*   :  -  IV  IT  r  :      τ     vv  •• 

τ\'ώ^\r^   ί^D^-b^ί    λι2^τλ    o'^Bsn 

τ       •    -  τ  :  V  ν        <  -  ...    - 

ni;r  ri^  η^Βίί  ιπίίη  ^^ϊ  h^^  "^bx 

\.        Ι     J••       τ       ν  ••  ν        J  -  .  ν  ,-    •• 

•• τ  -  '  ν  IT    -  ν-:|--  '*Λ•.• 

j•  :     •  •     :  ν  -  •    "^v:  ιτ  j•    : 

IT       -       ν  :    r        :   •  -  τ 
jT      •  •.•:          s  -:  r  ~  ~         '  '~ 

i3-pTnnn  nbiiDi  ηώίί  btisi  dIito 

\.      •    V  -;   I τ  :  JT    •  τ    : 

j\  τ  :    τ         j"  •  •    :  -  V  Λτ  τ  ν:  r.• 

τ       •  ν  ν  -  ν  IT       ,  τ  •.•:  IV  τ   ιτ 

ώί^ρ  G%nbi^  ώ''^^  '^s  ■'nsJT  ^':ϊ'Τ\^τ\ 

j  IT  ν       ν:  }•       •)•  •    :    -  τ       jt  ••    • 

rmi  αώ  ib  n^^r\  nbüp  n^p-n^b:? 

JT    •  ••'T  >  •   τ  :  τ   -I:  ι•  -  •  — : 

ί      :  9τ  τ  :  ΛΤ        :  j"  •   :      ι  ντ   :   ••.    : 

^ί3ϊ'1  DisTi  Νη'Ί  :ηΏώ  ί^ιο^^  "^"^^w 

J   Τ  -  «.   -         r    :  -  τ   IT  ^  Τ  ν  •• 

-    :   •-  σ•-:  ιτ  ν  -η"  tat 

σ'ί  -:r      -ι•  ~•    Γ        ■•■  '•"         ~  τ  ιτ 

TO3?m  »^b-ίίΊρη  ηί<•τη  rr^^D^itsb 

»-  -:  ι-  -  τ  τ':  •-  λ  '  j•  -      ι    - 

h-^bs  ί^3-Τ/ΰ5ίί  ib  ΊΏΚϊ'ΐ   :rDöbi3 

τ     ν  ••  JT  τ  ν:  ν      J  -  ιτ  τ    : 

m-inn-bs5-n>i  \yh^  «  ηΐΊΠ  nan 

JT   Τ-:  r  τ  ν      ^         ••  ••  :     :  J-  τ  s'  ' 

Tib-ninb  tώ^n  'nb  nito5?b  ϊτα  ηκ•τη 

Jt        .••'"•        -i--:      »'τ  J  -J  r         '•■*. 

ΛΤ     τ     -  J-  ν  <.  1  V    V    - 

vv  ••"  -  V  IT  '•     IT        v:  -       Iß   : 

Ρ  bniii  ^m^-j  im•'')  nb  niirjirb 

h-         VT  -:         •  -:  |••  ν      j  -  λτ  j  -;  |- 

-ϊίΊρ  Ί^ίίϊ•η   ηρτ  ηώ^'ίίΐ  nb"ri<i'^ 

τ »:  ν      ν  -  ι  r  τ  JT      •    :  ιτ     '     •• 

V.  5.  'ρ  ηρχΊΏ 

ν.  7.  'ρ  •^'iiTD    ib.  'ρ  '^'lin'j 

4.  bje  @ef.,  u.  toenn  eind  ooD  ifi,  fu  fe$  e$  bei 
®eite.  B.dW.vE:  biefe®.  B:  Λ>αδ  ü.ifl  baö  t^uc  bei? 
feit.  dW:  bie  üoKen  trage  fort.  vE:  jieite  hjeg.  A: 
»enn  f.  i\  finb,  nimm  fle? 

5.  g.  t>on  iljm. 

6.  dW:  ηοφ  mel^r  ©efä^e.  B.vE:  büei)  fiei>en. 

7.  beine  3*ul&.  dW.A:  lebet. 


2.  Mvni^e^ 
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^er  Delftug  uub  bie  @efaf  e*    ^ie  ©unamitin« 


IV• 


aHc  ©efage,  unb  it>cnn  bu  fie  gefuilet  ^afi, 

5  fo  916  fie  :^tn.    *  ©ie  ging  :^ΐη  unb  [φίο^ 

bie  Si^ür  :^inter  i^r  ju,  fammt  itjren  Θο^* 

nen}  bie  Brachten  i^r  bie  ©efäge  ju,   fo 

6gog  fie  ein.     *Unb  ba  bie   ©efä^e   toott 

lüaren,   fprαφ  fie  ju  i^rem  <So^n:   Sauge 

mir  ποφ  ein  ®efä§  ^er.  (Sr  fpraci?  ju  i^r: 

@g  ip:  fein  ©efäf  me^r  i)ier.     Φα  ftanb 

7ba0  Del.     *Unb  fie  ging  i)in  unb  fagtc 

eö  bem    3J?ann    ©otteö   an.     @r  fprac^: 

®e^e  ^in,   üerfaufe  baö  £)el  unb  Beja^ie 

beinen   (Sc^uib^^errn,    bu  a6er  unb  beine 

^  @öt;ne  nähret  euφ  öon  bem  UeSrigen. 

8     Unb   eö   Begab  fic^   §u  ber   3^it,    ba§ 

(Slifa  ging  gen  @unem.  2)afeI6fi  n^ar  eine 

reiche  ^rau,  bie  ^ielt  i^n,  bag  er  Bei  i^r 

ag.     Unb   aU  er  nun  oft  bafelBft  burc^^^ 

^^^9/   fling  er  ju  i^r  ein  unb  af  Bei  i^r. 

9*  Unb  fie  f:prad^  ju  ii^rem  SKann:   (Sie^e, 

ic^  merfe,  ba^  biefer  Wlann  ©otteö  ^eilig 

lOift,  ber  immerbar  :^ier  burc^ge^et.  *Äa^ 
un0  i^m  eine  fieine  Bretterne  Kammer 
oBen  machen,  unb  ein  S5ett,  S^ifc^,  (Stu^i 
unb  ü^euc^ter  hinein  fe^en,  auf  ba§,  n^enn 

1 1  er  §u  unö  f  ommt,  baBin  ^ίφ  t^^ue.  *  Unb 
eö  BegaB  fic^  §u  ber  ^üt,  ba§  er  :^inein 
fam,  unb  legte  fi^  oBen  in  bie  Jlammer 

12 unb  fc^iief  barinnen,  *unb  f:prac^  gu  fei* 
nem  ^naBen  ©e^afi:  9^ufe  bie  (Bunamitin. 

13  Unb  ba  er  fie  rief,  trat  fie  i)or  i^n.  *  @r 
fprαφ  §u  i§m:  <Sage  iBr,  fie^e,  bu  t)afl 
unö  aüm  biefen  ^ienji  getrau,  η?αδ  fott 
iφ  bir  t^un?  JQa^  bu  eine  @αφe  an  ben 
^önig  ober  an  ben  i^^i^iauptmann?  6ie 
ίΡΓαφ:    3Φ   rtjo^ne  unter  meinem  33oIf. 

14*  (Sr  fprαφ:  5öag  iji  ii)r  benn  §u  t^un? 
®ei)afi  fprαφ:  ^φ,  fie  i)at  feinen  (So^n, 

15  unb    i^r    SWann    ift    alt.    *(Sr    f^rαφ: 

5.  A.A:  l^inter  ίίφ. 

10.  A.A:  auf  bap  er.  A.A:  er  bal^in  fic^. 
n.  U.L:  9iiufe  ber  @....ίί)ϊ  rief. 

8.  Unb  fo  oft  er  nun.  B.vE.A:  cineö5;ageÖ?  dW: 
beö  %.  B.vE:  hinüber  jog  (ging).  dW.vE:  nöt^igte. 
B.vE:  (bag)  ^r.  ju  effen.  B.dW.vE.A:  fe^rte  er  (Bei 
i^r)  ein. 

9.  ein  ijeiliger  m.  ®.  ift,  dW:  fefie.  vE:  tücif . 

10.  fl.  Cberfammev  mit  SSänbcn  ...  er  baijin  (ins 
feijre.  dW.vE:  Dbevgemac^  (jurit^ten).  A:  DBer* 
ijimmcr. 

11.  gtned  Xaeed  b.  er  bal^in  S.  n.  fel>rete  (in  in 


haec,   et  cum  plena  ftierint,   tolles. 

*  Ivit  ilaque  niulier  et  clausil  ostium    5 
super  se  et  filios   suos;   illi   oiTere- 
bant  vasa,  et  illa  infundebat.  *Gum-    6 
que   plena    fuissent   vasa ,    dixit  ad 
filium  suiim:   Affer  mihi  adhuc  vas! 

Et  ille  respondit:  Non  habeo.  Ste- 
titque  oleum.  *Venit  autem  illa  et  7 
indicavit  homini  Dei.  Et  ille:  Vade, 
inquit,  vende  oleum  et  redde  credi- 
tori  tuo,  tu  autem  et  füii  tui  vivite 
de  reliquo. 

Facta   est  autem  quaedam  dies  et    8 
jos.i9,i8transibat   Eliseus   per   Sunam;    erat 
autem  ibi  mulier  magna,  quae  tenuit 
eum  ut  comederet  panem;   cumque 
frequenter  inde  transiret,   divertebat 
ad  eam,  ul  comederet  panem.  *Quae    9 
dixit   ad  virum    suum:   Animadverlo 
quod  vir  Dei  sanclus    est   isle,    qui 
transit  per  nos  frequenter;     *facia-10 
,7^f9.  mus  ergo  ei  coenaculum  parvum,  et 
ponamus  ei  in  eo  lectulum  et  men- 
sam  et   sellam   et   candelabrum,    ut 
cum    veneril    ad    nos,     maneal    ibi. 

*  Facta    est    ergo   dies    quaedam    et  1 1 
veniens   divertit   in   coenaculum,    et 
requievit  ibi,  *dixitque  ad  Giezi  pue- 12 
rum  suum:  Voca  Sunamitidem  istam. 
Qui  cum  vocasset  eam  et  illa  stetis- 
set   coram   eo,     *  dixit   ad   puerumlS 
suum:    Loquere  ad  eam:    Ecce,    se- 
dule   in    omnibus   ministrasti   nobis, 
quid    vis    ut    faciam    tibi?    Numquid 

2Sm.i5,2habes  negotium  et  vis  ut  loquar  regi 
sive  principi  militiae?  Quae  respon- 
dit: In  medio  populi  mei  babilo. 
*Et  ait:  Quid  ergo  vult  ut  faciam  14 
ei?  Dixitque  Giezi:  Ne  quaeras; 
filium  enim  non  habet  et  vir  ejus 
senex    est.      *  Praecepit    itaque    ul  1 5 

8.  ΑΙ.:  Sunam  civitatem. 

b.  Oberf.  u.  fci>i.  bofeibfi.    B:  iegte  ^ä)  ttteber.    A: 
tutete. 

12.  dW.A:  Wiener.  vE:  ^ne(^te. 

13.  B:  um  unfevtiüiiien  ai(e  biefe  ©orgfait  bei 
n?te[eu.  dW:  für  uue  geforgt  mit  α.  b.  <S.  vE :  bir 
unferttüegen  fo  üieie  ^orge  Qcmaa)t.  A:  emftg  und 
bebicnt  in  5incm.  B:  Hwa^  ju  reben  für  bi^  Bei ... 
dW.vE:  (etiü.)  ju  r.  jum. 

14.  dWrilraun! 
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Regum  II• 


Mlisae  miracula. 


έκάλεσεν  αυτήν,  καϊ  ελϋονσα  εστη  παρά  την 
ϋ^υραν,  **  Και  smsv  ^Έλισαιε  τζρος  αντην^ ' 
Εις  τον  ααιρον  τούτον  ως  η  ωρα  αντη  ζώσα 
συ  περιειληφνΐα  νΐόν.  Ή  δε  είπε'  Μη,  κΰριε, 
ανΰ^ρωπε  &εον,  μη  διαχρεύοχι  την  δονλην  σον. 
*^  Kai  έν  γαστρί  σννέλαβεν  η  γυνή,  καΐ  ετεκεν 
νΐορ  εις  τον  καιρόν  τούτον  ως  η  ωρα  ζώσα, 
ως  ελάλησε  προς  αυτήν  Έλισαιε. 

^^  Και  ηδρνν&η  το  παιδάριον  και  έγενετο 
και  έξηλ&ε  προς  τον  πατέρα  αυτόν  προς  τονς 
■αερίζοντας,  ^^  κα\  είπε  προς  τον  πατέρα  αν- 
τον*  Την  κεφαλιών  μου,  την  κεφαλήν  μου, 
Kai  είπε  τφ  παιδαρίφ '  ^4γαγε  αντον  προς 
την  μητέρα  αντον.  ^^  Και  ηρεν  αυτόν  και 
είςήνεγκεν  αντον  προς  την  μητέρα  αντον,  και 
έκάϋισεν  αντον  ή  μήτηρ  αντον  επι  των  γονά- 
των αυτής  εως  του  μεσημβρινού,  κα\  άπέ&ανε. 
2*  Και  άνήνεγκεν  αυτόν  και  έκοίμισεν  αυτόν 
έπι  την  κλίνην  του  άν&ρωπου  του  ϋ^εοϋ,  και 
άπέκλεισεψ  επ  αυτήν  και  έξήλ&ε.  ^^  Και  εκά- 
λεσε  τον  άνδρα  αύτη  ς  καΐ  ειπεν  ^Λπόστειλον 
δη  μοι  εν  των  παιδαρίων  κάί  μίαν  των  όνων, 
καϊ  δραμονμαι  εως  τον  άν&ρωπον  τον  ϋεον, 
και  επιστρέψω.  23  ^fj^}  ^^ΛΤδ  *  Τι  ότι  σν 
πορενχι  προς  αντον  σήμερον;  ου  νονμηνία 
ονδε  σάββατον.  Ή  δε  εΙπεν  •  Ειρήνη.  ^^  Και 
επέσαξε  την  ονον  καϊ  εΐηε  τφ  παιδαρίφ 
αντής '  Άγε  κα\  πορενον,  και  μη  έπί- 
σιης  μοι  τον  έπιβηναί  με  εως  τον  ειπείν 
σοι.  ^^  Καϊ  επορεν&η  καϊ  ηλ&εν  εως  τον 
άνθρωπου  τον  &εον  εις  το  ορός  το  Καρμή- 
λιον '  καϊ  έγένετο  ως  εϊδεν  Έλισαιε  έρχομένην 
αντην  έξ  εναντίας,  καΐ  είπε  προς  Γιεζι  το 
παίδαρων  αντον '  Ίδον  δή  ή  Σουναμΐτις 
εκείνη '  26  ^yy  δράμε  εις  συνάντησιν  αυτής, 
καϊ  ερεΐς  αυτή'  Ή  ειρήνη  σοι;  ή  ειρήνη  τ  φ 
άνδρί  σου;  ή  ειρήνη  τ  φ  παιδαρίφ;  ^Καϊ  εδρα- 
μεν  εις  άπάντησιν  αυτής  και  εΙπεν '  Ειρήνη 
σοι;  ειρήνη  τφ  άνδρί  σον;  ειρήνη  τφ  παιδαρίφ 
σον  ;  Η  δε  εϊπεν  '  Ειρήνη.    27  /^^^^  κατεν&ννε 

15.  AB  *  il^.  (fFX).  16.  ΑΒ*αντ?2  (f  FX)•  Β 
^civd-Q.  (τδ)  '9'.  (f  AFX).  11.ΑΒ:βαβεν(σ.  FX,  sed 
*iv  γ.).  18.  AB:  ^γ.ήνίκα  {εγ.  ημέρα  ϋ'ερισμδ  καϊ 
FX).  19.  AB: '^povC^y.  FX).  20.Άβ*  κ.  a^ffifv. 
αντ.  ...  κ.  έκοιμήΟ'η  επί  τ.  yov.  αντ.  έως  μεσημ- 
βρίας (c.  FX).  21.  AB:  κατ  αυτβ  [έπ  αντήν  F). 
23.  AB:  νεομηνία  {ν8μ>.  FX).  24.  AB:  προς  το  παι- 
δάριον ...*  {sqq.)  καϊ  et  με :  ο  τι  αν  εί'πω  ffot(c.  FX). 
25.  AB  rell.  f  (in.)  ^ενρο  καϊ  πορενσΐ]  καϊ  έλεύσ'η 
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V.  16.  23. 'p  ηδ< 

V.  23.  'p  nabln    ib.  iso  ^3) 

ττρόί  τόι/  αν&'ρωηον  τ8  Ο'εΒ  εις  ορός  το  Καρμήλιον 
{^*η.  ΑΧ  +  Χ.Ιττορ.-τόορ.  ΑΒ*τ6Καρμ.  (f  ?)  et  ί| 
εναντ.  (f  FX).  26.  Β:  άπαντήν  {οννάντ.  FX ;  ΑΕΧ: 
άπάντηαιν).  AB*avT^(iFX).  AiEFX*(ter)?J.  AB 
'^Κ.έδρ.-παιδ.ΰ8{•^ΈΧ).  27.ΑΒ:  ■ήΚ^ε{κατ.¥Χ). 


2.  Roni^e. 
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^et  ®o^n  uBetS  Sa^r.    ^er  Mnaht  ftitBt 


IT. 


Oiufe  fle.  Unb  ba  er  fie  rief,  trat  fie  in 
16tie  2^^ür.  *Unb  er  fprαφ:  Um  biefe  3«it 
über  ein  ^a^r  foüji  i»u  einen  (So^n  ^^er* 
gen-  «Sie  ι'ρΓαφ:  5ίφ  niφt,  mein  «§err, 
bu  OJiann  ©ottcg,  lüge  beiner  ^Zagb  ηίφί. 
17*Unb  bie  iS'rau  rvaxl•  fφn?αnger  unb  ge* 
i)ar  einen  8o^n,  um  biefelSe  3^it  über 
ein  ^ai)x,  mt  'ύ)χ  (SUfa  gerebet  ^atte. 

18  Φα  aber  ba§  Jtinb  gro§  n?arb,  begaB 
Ρφβ,  Όα^  e^  ^inaug  gu  feinem  23ater  ju 

19ben  8φnittern  ging,  *  unb  fprαφ  ju  fei* 
nem  33ater:  D  mein  «i^aupt,  mein  <Oau)?t! 
dx  fprαφ  ju  feinem  ilnaben:   ©ringe  i^n 

20  ju  feiner  9)?utter.  *  Unb  er  nafcm  ii?n 
unb  6rαφte  itn  ^inein  ju  feiner  2)2utter, 
unb  fle  fe^te  i^n  auf  i^ren  (^φοο^  i)iö  an 

21  ben  iliittag,  ba  flarS  er.  *Unb  fie  ging 
hinauf  unb  legte  i^n  auf  baS  33ette  beö 
Ü)?anneö    ©otteä,    fφίof    gu     unD    ging 

22  ^inaug ,  *  unb  rief  i^ren  3Jiann  unb 
fprαφ:  ©enbe  mir  ber  JtnaSen  einen,  unb 
eine  (Sfelin,   ίφ  n?ill  ju  bem  3)knn  ®ot* 

23teä,  unb  tt?ieDerfommen.  *  dx  fprαφ: 
QBarum  n^iUjI  bu  ju  i^m?  ifl  boφ  ^eute 
ηίφΐ  O^eumcnc  ηοφ  ^abSat^.  8ie  fprαφ: 

24  (5δ  ϊ\ί  gut.  *  Unb  ftc  fattelte  bie  ßfeiin 
unb  ίρΓαφ  jum  »Knaben:  3^reibe  fort  unb 
fdume  miφ  niφt  mit  bem  Oieiten,   trie  iφ 

25  bir  fage.  *  QÜfo  jog  fie  ^in  unb  fam  ju 
bem  ^ann  ©otteö  auf  ben  33erg  (Earmci. 
5Πβ  aber  ber  SKann  ©otteö  fie  gegen  i^m 
fa^e,  fprαφ  er  ju  feinem  jtnaben  ©e^aft: 

26Sie^e,  bie  (Sunamitin  ift  ba  j  *fo  lauf 
i^r  nun  entgegen  unb  frage  fie,  oB  e8 
i^r  unb   i^rem  ^ann  unb  <Boi)n  tOoi)U 

27ge§e?    (Sie  fprαφ:  SCßo^l.     *ί£)α  fle  aBer 


15.  Ü.L:  9lufe  i^r  ...  i^r  r. 
22.  Ü.L:  rief  i^irem. 


16.Ü.L:leug. 


16.  B:  2luf  biefe  beflimmte  3v  »enn  biefe  Sa^rgj. 
toiebetfcmmt.  dW:  Um  b.  3-  im  anbern  Sabte.  vE: 
@rabe ...  παφ  b.  3-  bcg  2eben6?  (A;  fo  bu  ηοφ  am 
Beben  bifti!)  dW.vE:  umarmen.  vE:  taufte  n. 
beine  m. 

18.  B.dW.vE:  Unb  (b.  jtnabe)  tt?urbegr.  A:  Φ. 
.Rn.  aber  χνηφ^. 

19.  dW.vEr^opf!  dWt^na^^jen.  >Έ.A:^neφte. 

20.  B.dW.vE:  (e6)  er  fa§  auf  Citren  ^nieen). 
'21.  fd)l.  Ijintet  i^m  ju.  dW.vE:  fφl.  i^n  ein. 


vocaret  eam;    quae  cum  vocata  fuis- 
set  et  slelisset  ante  oslium,     *dixitl6 
Gen.    ad  eam:   In  tempore  isto  et  in  hac 

18,10.14.  ggjgjj^  hora,  si  vila  comes  fuerit,  habe- 
bis  in  utero  filium.  At  iila  respondit: 
Noli  quaeso,  domine  mi,  vir  Dei,  noli 
menliri  ancillae  tuae.  *Et  concepitl7 
mulier  et  peperit  filium,  in  tempore 
et  in  hora  eadem  qua  dixerat  Eliseus. 

Crevit  autem  puer;    et  cum   es.setl8 
quaedam   dies   et    egressus    isset   ad 
patrem    suum    ad    messores,     *aill9 
palri  suo:  Caput  meum  doleo,  caput 
meum    doleo.     AI   ille  dixil   puero: 
Tolle  et  duc  eum  ad  matrem   suam. 
*  Qui  cum    tulisset  et  duxisset  eum  20 
ad   matrem    suam,    posuit   eum    illa 
super  genua  sua  usque  ad  meridiem, 
et   morluus    est.     *Ascendit   autem  21 
^.,0.  et  coliocavit  eum  super  lectulum  ho- 
minis  Dei,    et    clausii    oslium.     Et 
egressa     *  vocavit    virum    suum    et  22 
ait:  Mitte  mecum,  obsecro,  unum  de 
V.24..  puerjs  et  asinam,  ut  excurram  usque 
ad  honiinem  Dei  et  revertar.     *  Qui  23 
ait   illi:    Quam  ob  causam  vadis  ad 

Nm.<;s,tieum?  hodie  non  sunt  Calendae  ne- 
que  Sabbatum.  Quae  respondit:  Va- 
dam.      *Stravilque  asinam  et  prae- 24 


cepit   puero:    Mina    et   propera,    ne 


IRg. 

i:i,  Γ3. 
ISm. 

25,2(».i8.jj^jj^•  ijjQrauj  facias  in  eundo,  et  hoc 

age  quod  praecipio  tibi.  *  Profecta  25 
est  igitur  et  venit  ad  virum  Dei  in 
*'^*•  montem  Carmeli.  Cumque  vidisset 
eam  vir  Dei  econtra,  ait  ad  Giezi 
puerum  suum:  Ecce,  Sunamitis  iila! 
*  vade  ergo  in  occursum  ejus  et  die  26 
ei:  Rectene  agitur  circa  le  et  circa 
virum  luum  et  circa  filium  tuum? 
Quae   respondit:   Recte.     *  Cumque  27 


17.  ΑΙ.:  dixerat  ei. 
23.A1.:  Vale. 


19.  ΑΙ.*  (bis)  doleo. 


22.  iSJ?.  @.  reifen.  B.dW.vE:  eine  i\  b.  ©fdinnen. 
dW:  eilen.  A:ta§  ίφ  ijincile.  vE:gefφlΓin^ ...  reifen. 

23.  bu  ijeutc  ...  bod)  ntd)t.  vE :  Saf  eö  g.  fein. 
dW:  SHuing:  (B:  m  ge^e  tro^l.) 

24.  id}  f.  öirs  benn.  B:  §ü^re  bin  u.  jiefie  fert. 
vE:  i^.u.  gebe.  A:  ^^r.  fort  u.  eile.  dW:  ir.  immer  f. 
B.dW.vE.A:  i:)a\U  m.  n.  auf.  vE:  biß  ίφ  bivö  f. 

25.  dW.vE.A:  fa^e  o.  ferne. 

26.  B.dW.vE:  fpriφ  ju  ίΐμ:  ®thti  bir  tt)o^l 
(gut)?  ®.  beinern  3)i.  tt).?  ®.  bem  itinre  ».? 


734    (4,28-36.) 


Regam  II. 


IV. 


Mlisae  miracula. 


προς  Έλισαά  εις  to  όρος,  καΐ  f κράτησε  των 
ποδών  αντον  •  παΐ  ηγγι,σε  Γιεζί  άπώσασ&αι 
αυτήν,  καϊ  εΊπεν  Έλιβαιέ'  "Ας^ες  αυτήν  'ότι 
ή  ψνχή  αυτής  κατώδυνος  αυτ^,  και.  κύριος 
άπεκρνιρεν  απ  ίμου  καϊ  ουκ  ανήγγειλε  μοι. 
2®  ΚαΙ  ειπεν  η  γυνή '  Μη  ητηοάμην  υίον  ;Γ«ρά 
του  κυρίου  μου;  οτι  ουκ  είπον '  Ου  πλανήσεις 
μετ  εμού;  ^^ Καϊ  εϊπεν  *Έλισαιε^  τφ  Γιεζί' 
Ζώσαι  την  ooqrvv  σου  και  λάβε  την  βακτη- 
ρίαν  μου  εν  τη  χειρί  σου,  καϊ  πορενον  καΐ 
εάν  ευρης  τινά,  ουκ  ευλόγησες  αυτόν,  καϊ  εάν 
ευλογήσΐβ  σε  τις,  ουκ  άποκρι&ης  αύτφ  '  καϊ 
επιζήσεις  την  βακτηρίαν  μου  έπϊ  το  πρόςωπον 
του  παιδαρίου.  ^^  Και  ειπεν  ή  μήτηρ  του 
παιδαρίον '  Ζη  κύριος  και  ζξ  ή  ψυχή  σου, 
ει  εγκαταλείψω  σε.  Καϊ  ανέστη  'Έλισαιε*  καϊ 
έπορεύ&η  οπίσω  αυτής.  ^^  Και  Γιεζί  διήλϋ^εν 
εμπροσ&εν  αυτών,  καϊ  άπέ&ηκε  την  βακτηρίαν 
έπϊ  πρόςωπον  του  παιδαρίου,  καϊ  ουκ  ην  φωνή 
καΐ  ουκ  ην  άκρόασις '  καϊ  έπεστρεψεν  εις 
άπαντήν  αυτού,  και  ^ειπεν  αντφ  κ«ί'  άπήγ- 
γειλεν  αντφ,  λέγων  Ουκ  εξεγήγερται  το  παί- 
δαρων. ^"^  Και  είςήλ&εν  Έλισαιε  εις  τον 
οϊκον,  καϊ  ίδου  το  παιδάριον  τε&νηκός  κεκοι- 
βημενον  επί  την  κλίνην  αύτοΰ.  ^^Και  είςήλϋεν 
Ελισαιε  καϊ  απέκλεισε  την  ϋ^ύραν  κατά  των 
δυο  αυτών,  και  προςηύ'ξατο  προς  κνριον. 
^^  Καϊ  άνέβη  καϊ  έκοιμήϋη  έπϊ  το  παιδάριον, 
καϊ  επέ&ηκε  το  στόμα  αυτού  επί  το  στόμα 
αυτόν  καΐ  τους  οφ&αλμους  αϋτοΰ  επι  τους 
οφϋαλμονς  αυτού  καϊ  τάς  χείρας  αυτοί  έπϊ 
τάς  χείρας  αυτού,  καϊ  συνέκαμχρεν  έπ  αυτόν, 
καϊ  διεϋερμάν&ησαν  αϊ  σάρκες  τού  παιδαρίου. 
^^Καί  επέστρεψε  και  διηλ&εν  έν  τη  οίκίοξ,  εν&εν 
καϊ  εν&εν,  και  άνέβη  καϊ  συνεκάλυψεν  έπι 
το  παιδάριον,  καϊ  ενέπνευσεν  έπ'  αυτό,  καϊ 
ήνδρίσατο  το  παιδάριον  επτάκις,  καϊ  διεκι- 
νή&η  το  παιδάριον  και  ήνοι^ε  τους  όφϋαλμούς 
αυτού,  ^^  ΚαΙ  έξεβόησεν  ^'Ελισαιε'  προς  Γιεζί 
και  είπε '  Κάλεσόν  'μοι*  την  Σουναμΐτιν  ταυ- 
την  καϊ  έκάλεσε,  καϊ  είςηλϋ^ε  προς  αυτόν. 
Καϊ    εϊπεν    'Έλισαιέ' '    Αάβε    τον    υίόν   σου. 


rbDi^B  ρτπηι  Ίηη-!:!>ί  ü'^n'biin 
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τ  IT        JT   :  —       ι•         τ  ••    :  -  ■<:'  ^  '.'■■  IT 

r.^n  sb^i  ^sk)3  D^b2?n  hirr^i  nb 

Λ•      -;         J•'    ••     I  ν         •    :  j-    τ    -:         V  -  ι• 

ρπίί    nbüän    ^h  "^ri^h^   iiibn 
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ν  IT  -  f-    :  τ  (,τ  -  ^.τ  τ         ν-  ;  •  -         τ  - 

ηπΝΐ  nah  nπ^ί  rr^ii^  iib^^i  nüä^  f^^ 

j-  -   :  τ   ••  > .  -  -        >vj••-  τ  τ  - 

Ί^3Π  ΊΊΐτ'^Ί  rbr  Ίηί.ϊ'ΐ  b^'^^  nnh 

—  -         ^.       .  -         ^T  τ         j-  :  •  -         -  ν-  -  Ι    •• 

-V —  ij-  :    '  ~  ■  τ   :  -  jv         - 

•  -;  r         •.•  JT>:  •  -  ir    " 
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27.  AEXf  (a/EA.)rov.  ΑΒ:£πελ«/3£το(Ικρ.ΓΧ). 

28.  AB:  Ή  da  είπε•  Α;ΕΧ*έ^κ.  Β:  εΙπα{-ονΑΕ¥Χ), 

29.  AB :  δεύρο ,  οτι  εάν  ενργις  άνδρα ,  έκ  ευλογγ^- 
ΰεις  ...  σε  άνήρ,  έκ  άποκρι^'ήατΊ  ...  *τό  (c.  FX). 

31.  AB:  αντης  {'ών  FX).  AB«:  επε&ηκε.  AEFX: 
άπάντηοιν.  kB*  είπ.  αντφ  κ.  ...  ηγέρ^'η  (c.  FX). 

32.  Β:  κεκοιμιομ,ενον  {-μ^ημ.  AFX).  33.  AB  f  (ρ. 
Έλ.)  εΙς  τον  οίκον  (*FX).  Β:  εαυτών  (αντ.  AEFX). 
34.  AB:  ^Ο-ηκε  (επ.ΡΧ  etf  το  πρόςωπον  αντβ  επί 
το  πρόςωπον  αύτο  καΐ) .  ΕΧ  f  (ρ.  alt.  χ,  αυτδ)  καϊ 


V.  34.'ρ  11Ö3 


τά  Ι'χνη  αντβ  ini  τά  Ι'χνη  αντβ.  EFXf  (ρ.  in  αύτ.) 
καϊ  ενεφυοηβεν  επ'  αυτόν.  AB:  διεκαμιρεν  ...διε- 
ϋ'ερμάνϋ'τ]  η  αάρξ  (c.  FX).  35.  AB:  επορεν^'ηΐ 
{διηλ^εν  FX).  A2ß:  σννεκαμ^εν  {-εκάλ.  A'EFX). 
ΑΒ'^  κ.ενέπν.-ποίΐδ.  ...f  {Ά.επτ.)  εως  ...  ί*κ.$ιε-' 
κιν.)  κ.ην.το  Tcatd.  (c.FX).    36.  AB*iiofc(tEFX) 


2«  ^pittf^e^ 


(4,28-36.)    735 


®te  fSSicbcrertocÄurtg• 


IV. 


ju  bem  9)?ann  ©otteö  auf  ben  33crg  fam, 
i)UU  fie  i^n  Bei  feinen  ^^üfenj  ©e^afi  aber 
trat  ^erju,  bag  er  fie  afcjiteje.  ^Ber  ber 
SWann  ©otteg  fί)rαφ:  Sag  fie,  benn  i^re 
6eele  iji  Betrübt,   unb  ber  ^txv  ^at  mirS 

28toerBorgen  xmb  ηΐφί  angezeigt.  *  @tc 
f:pracij:  Senn  i)aBe  ίφ  einen  (So^n  geBe* 
ten  ϊ)οη  meinem  «i&errn?    fagte  ίφ  niφt, 

29bu  foiiteji  miφ  niφt  täufφen?  *(Sr  fvrαφ 
gu  ©eBafi:  @ürte  beine  Senben  unb  nimm 
meinen  (StaB  in  beine  «§anb,  unb  ge^e 
^in  (fo  bir  jemanb  Begegnet,  fo  grüge  i^n 
ηϊφί,  unb  grübet  biφ  jemanb,  fo  banfe 
ii)m  niφt)  unb  lege  meinen  @taB  auf  beS 

30JtnaBen  ^ntii^.  *  3)te  3)iutter  aBer  beS 
JtnaBen  f:prαφ:  @o  tüa^r  ber  «§err  leBt 
unb  beine  (Seele,  iaj  laffe  niφt  üon  bir! 
Φα  mαφte  er  fΐφ  auf  unb  ging  i^r  ηαφ. 

31*®e^aft  aBer  ging  öor  li^nen  ^in,  unb 
legte  ben  @taB  bem  ^naBen  auf  baö 
^intli^,  ba  tüar  aBer  feine  (Stimme  ηοφ 
Süllen.  Unb  er  ging  uneberum  i^m  ent* 
gegen,   unb    getgete  i^m   an  unb  f^rαφ: 

32  $Der  ^naBe  ifl  niφt  αufgen)αφt.  *Unb 
ba  Siifa   inS  ^au^  fam,    fie^e,  ba  lag 

33  ber  ^naBe  tobt  auf  feinem  93ette.  *  Unb 
er  ging  hinein  unb  fφίog  bie  Ζί)ηχ  §u, 
für  fie  Beibe,  unb   Betete  ju  bem  ^^errn. 

34*  Unb  fiieg  i;inauf  unb  legte  ίΐφ  auf  baö 
^inb,  unb  legte  feinen  SOiunb  auf  beö 
^inbeö  ÜJiunb  unb  feine  Qiugen  auf  feine 
5lugen  unb  feine  »^änbe  auf  feine  ^änbe, 
unb  Breitete  fίφ  aifo  üBer  i§n,   baß  be0 

35  ^inbeö  SeiB  n?arm  trarb.  *  @r  aBer 
ftanb  lieber  auf  unb  ging  im  ^aufe  ein* 
mal  ^ie^er  unb  ba^er,  unb  flieg  i)inauf 
unb  Breitete  fiφ  üBer  i^n.  Φα  fφnαuBete 
ber  itnaBe   fieBenmat,    bαrnαφ    t^at  ber 

36^naBe  feine  klugen  auf.  *Unb  er  rief 
©e^afi  unb  fprαφ:  Olufe  bie  «Sunamitin. 
Unb  ba  er  fie  rief,  fam  fie  i)inein  ju  [i>m, 
dt  f^rαφ:  Φα  nimm  t)in  beinen  @o^n. 

27.  U.L:  auf  bem  «Berg.  36.Ü.L:9l.ber...iBrr. 

27.  B:  ergriff  f.  feine  §.  dW.A:  fa§te.  vE:  iimf. 
B:  betr.  in  i^r.  dW.vE:  ifi  i^r  bcfümmcrt.  dW: 
gcoffcnbari.  vE:  gefagt. 

28.  ^abe  ίφ  ...?  dW.A:  begeiirct.  A:  (Spotte 
metnnic^t. 

29.  vE:  2öenn  bu  Sem.  begegneji.  B:  \Oix\i  an: 
treffen.  dW:  ilrifffi  bu.  B.dW.vE.A:  anttt)orte. 

30.  dW.vE.A:  öeciaffe  Hä)  n.  B:  toerbe ... 


venisset   ad   virum   Dci   in  monlem, 

CMt*.28,9.appreliendit  pedes  ejus;   et  accessit 

Giezi  ut  amoveret  eam.  Et  alt  homo 

Dei:  Dimitte  illam;  anima  enim  ejus 

in  amaritudine  est,  et  Dominus  cela- 

Vit    a    me    et   non    indicavit    mihi. 

*Quae    dixit    illi:     Numquid     pelivi  28 

V.16.  filium  a  domino  meo?   numquid  non 

i'/'fe.  (lixi  tibi:    Ne  iliudas  me?     *Et  ille  29 

9,^.    ait  ad  Giezi:   Accinge   lumbos    tuos 

Ex.4,17.  gj^  j^^iig  baculum  nieum  in  manu  tua, 

et    vade    (si    occurrerit   tibi    lionio, 

'"*^'*•  non    Salutes    eum,    et   si   salutaveril 

te  quispiam,  non  respondeas  illi)  et 

pones  haculum  meum  super   faciem 

pueri.     *Ρογιό  mater  pueri  ait:  Vi•  30 

2Sm.   Vit  Dominus  et  vivit  anima  iua,  non 

'^''^*•  dirailtam    te!     Surrexil   ergo  et  se- 

cutus  est  eam.     *  Giezi  aulem  prae-31 

cesserat  ante  eos  et  posuerat  bacu- 

lum  super  faciem  pueri,  et  non  erat 

18/I9.  vox  neque  sensus;    reversusque  est 

in  occursum  ejus  et  nuntiavit  ei  di- 

(iRg.  cens:   Non  surrexit  puer.  *  In- 32 

17,19«.  gj,gggyg  ggj_  gj.g^  Eliseus  domum,  et 

Y.21,10.  ecce,  puer  mortuus  jacebat  in  lectulo 

ejus.     *  Ingressusque  clausit  oslium  33 
super  se  et  super  puerum,  et  oravit 

^'m,w.'^^   Dominum.     *Et   ascendit   et  in- 34 
iT.^us.  cubuit  super  puerum,  posuitque  os 
suum  super  os  ejus  et  oculos  suos 
super    oculos   ejus   et    manus    suas 
super  manus  ejus,   et  incurvavit  se 
super    eum,    et    calefacta    est   caro 
pueri.      *At   ille   reversus  deambu-  35 
lavit    in     domo     semel     huc    alque 
illuc,    et  ascendit  et  incubuit  super 
eum,    et  oscitavit  puer  septies  ape- 
ruitque   oculos.       *  At    ille    vocavit  36 
Giezi  et  dixit  ei:  Voca  Sunamitidem 
hanc!    Quae  vocata  ingressa  est  ad 

E?f.7M5eum.     Qui    ait:    Tolle   filium  tuum. 

27.  S*ame.     35.  S:  deambulabat. 

31.  nodj^ören.  dW:  ®e^or.  B.vE:  5iufmerfen. 
dW.vE:  θνΐυαφί.  Α:  auferj!aitben ! 

32.  Β:  \oax  b.  ^n.  t.  unb  auf  f.  39.  gelegt. 

33.  i)inUv  H)nen  beiden, 

34.  B.vE:  auf  beffcn  2}l. ...  beffen  St.  A:  belfeibcn. 
B:  fvümmetc  f.  üb.  ifju  fier.  dW.vE.A:  beuqte  ... 
(^in).  B.A:  ^ieif^. 

35.  B.dW.vE:  nicfete  ...  (hU  ^u  7  malen).  4; 
gähnte.  dW:  fc^iug  f.  51.  auf.  vE:  cfuete. 


736    (4,37—5,2.) 
ΈΨ. 


Re^um  II. 

Mligae  miracula  altaque  facta» 


^"^  Kai  είςελΰΌυβα  η  γυνή  Ιττεσε  im  τονς  τΰό- 
δας  αυτού  και  τνροςεκυνηΰεν  εηΐ  την  yyjv^  καΐ 
^Καβε  τον  νίον  αυτής  %αΙ  εξήλθε. 

^^KaVEXiaail  έπέστρεψεν  ε^ς Γάλγαλα'  ααι  \  3^ΊΠ1      nV^^SH     Πώ     ^^b'^^SI       38 
ην  λιμός  im  την  γην,  χαΐ  νΙοΙ  των  προφητών    ^^^ξ^ί^   Ο'^Πώ'^  *  D'^k'^nSn    ^32^1   ΤΊ^^ΞΙ 

AT  τ    :  ν:     :    ι  •      •    :  -         ••  :  Γ    ν  τ  τ 


ν-:•-  λ:--         '^j•-  τ- 


r   ••  -  ,     vr  :  ν         JT    „•  -  τ    :  AT 


έχά&ηντο  ενώπιον  αντον.  Και  εΐηεν  ^Έλισαιε 
τφ  παιδαρίφ  αντον '  Έπίοτησον  τον  λέβητα 
τον  μεγαν  χαΐ  εψει  εψημα  τοις  νιοϊς  των 
προφητών.  ^^  Και  εξηλ&εν  εις  τον  άγρον 
αυλλέζαι  άριώ&ί  καΐ  ενρεν  αμπελον  άγρίαν, 
καΐ  σννελεξεν  άτι  αυτής  τολνπην  αγρίαν  πλή- 
ρες το  ίμάτιον  αντον'  καΐ  ένεβαλεν  εις  τον 
λέβητα  τον  έψηματος^  οτι  ονκ  ^δει.  ^^  ΚαΙ 
ενέχει  τοις  άνδράσι  φαγεΐν '  και  ^γένετο  εν  τφ 
έσ&ίειν  αντον  ς  έκ  τον  εψηματος,  καΐ  ιδον 
άνεβόησαν  καΐ  εΐπον  •  Θάνατος  εν  τφ  λέβητι, 
αν&ρωπε  τον  &εον '  καί  ονκ  ηδνναντο  φαγεΐν. 
**  Και  είπε  *  Αάβετε  άλενρον  και  εμβάλλετε 
εις  τον  λέβητα '  καΙ  είπεν  ^Ελισαιε  προς  Γιεζι 
το  παιδάριον^  •  "Εγχει  τφ  λαφ  καί  έσ&ιέτωσαν. 
ΚαΙ  ονκ  εγένετο  εκεί  ρήμα  πονηρον  εν  τφ 
λέβητι.  ^^ΚαΙ    άνηρ    ηλ&εν    εκ   Βααλ- 

σαλίσά,  και  η^νεγκε  τφ  άν&ρώπφ  τον  &εον 
πρωτογεννημάτων  είκοσι  αρτονς  κρι&Ινονς  και 
παλάΰ-ας  έν  τη  πηρ(^  αντον.  Και  είπε'  /ίότε 
τφ  λαφ  και  εσ&ι^ωσαν.  ^^  ΚαΙ  εϊπεν  6  λει- 
τονργος  αντον  •  Τι  δώ  τοντο  ενώπιον  εκατόν 
ανδρών;  Και  είπε '  /ίος  τφ  λαφ  καΐ  έσ&ιε- 
τωααν '  οτι  τάδε  λέγει  κύριος '  Φάγονται  και 
καταλείψονσι.  ^  Και  εφαγον  και  κατέλιπον 
κατά  το  ρήμα  κνρίον. 


n^Dinan  n^Dn  hbto  iSr^b  ΊΏ^i'«1 

τ         :  -  j•    -  :  -;,-  ί  ν      j  - 

....  -  ,.      .    .   _         f..  :    '^  VT        '^  j'•    - 

τ    :    •  -  Li••  -  :  ν  τ    -     "^  ν         jt  v 

mto  Γ3?ϊ?δ  ϊΐ3Ώ)3  Dpb'^i  nito  isa 
■T^D-bii  nbö'^i  ίίή»ι  iis^n  ^ibΏ 
ü^ta^^h  ijpisi'i  ι^:^Ί^  Hb">:^  rTDn« 

V  τ  — :  |-        h    :  r  -  ιτ  τ  t         •  \•  τ  - 

τ  j••  :  •τ  -|••  τ  :    τ  :  •   :-     "^     α••:«,• 

"ύί^^    Ί^οιι    ηΐΏ    ϊΐ'Ί)^ίί*«ι    sipis 

J•  •    -  ν  <τ  :        ι  -  Ι     Τ    Γ 

-  ι  •••:  >•.•         ν  :  IT  /   :  •    "^  ν:  ιτ 

Λ   ~         •••       'V•'    :^ —  - '••*  «: 

3?Ί  nm  η%η  iibi  '^biii'i  b^b  ps 

KT        η  τ         -jr  τ  ι   :  ••         :  τ  τ      Ι    <- 

τ•τ  -j-•  τ  •:  ι•- 

ü'^nisa  onb  dsS'bi^n  ö^^J^b  άη^Ί 
iD*bPs:a  b^")Si  c'^^iJto  nnb-ö'^ntoi? 

^A     ':    •    :         w    :  -  :  •       :  -.-χ•  •   :  •.• 

ώ^ίί  n^ίΏ  '»Döb  ητ  'in^ί  ϊτα  iin^üäiD 

Λ•  Τ  j••      ν"  :    •         vi  j••  •••  T<  :  JT    ί 

•..-  τ  i       j•        "^  ••         :  τ  ^     i<-  V  - 

DH^Dsb  in*i   nnim  bfe^^  nin^* 

IT       :        j-    :  •  V        -        /   :        t  - 

JT  τ  τ—:        J ν  IV  τ  :  -        '  τ— :r  ί 


V•  Κα\  Νεεμάν   6    αρχιστράτηγος  βασιλέως 

Συρίας   ψ^    άνηρ   μέγας    ενώπιον^  τον    κνρίον  ^^^ί)^}  j^üSD^l  V^lii   '^59?  ^"^^^Ι   fe'^lii 

αυτού   κα\  τεϋ^ανμασμένος  προςώπω.  οτι  δι  '  Ί  -'■••  •  τ    -:    <« :  •           τ 

αντον  εοωκε  κνριος  σωτηριαν  τη  2^νρια'  και  ατ-:γ  tr  •         ;τ     :    ' -Γτ       1^      • 


ο  αΐ'τ^ρ  ην  δννατος  ίσχνι  λεπρός.    ^ΚαΙ  Σνρία    ΟΊί^Ί  ♦i^'lS'Q  b^TI  li3  ιΤ^ΪΙ  ώ^ίίϊΤ]   2 
«5^X190»^  ^Οί^ο^ωί^οί  κα\  ηχμαλώτενσαν  έκ  γης    U^^'j^^  γ\^12   ^^1^"^^    Ώ'^ΗΤΙ^    '^^^'^ 

•"^ν••  τ    ;    •     Γ    •.•.'•.•  ••         i    :   •  -  •         :        J    :  ιτ 


37.  AB:  είςήλ»εν...καϊ  {είςηλ&βααΥΧ).  38.  AB: 
κ.  ό  At^off  iv  ττ}  γη  ...  ^i/;f  (c.  FX).  Β  (eti.  infra): 
ί'φεμ.  {-η[ΐ.  AEFX).  39.  AB:  αμπ.  εν  τω  άγρφ  ... 
οτι  Ηκ  εγνωααν  (c.  FX).  40.  Α:  ενέχεαν.  AB:  εί- 
παν {-αν  FX).  41.  Β:  επιβάλετε  (-U.  ΑΧ).  AB: 
εγενήϋ'η  (c.  FX).  Bf  (a.  ρ.)  hi  (* ΑΧ).  42.  AB: 
διήϋ^εν  {ηλϋ-εν  FX).  Β:  Βαι&αριαά  ^(c.  A2F).  AB: 
προς  τον  ανΰ'ρωπον  {τώ  ά.  FX).  Β* έν  τη  π.  αντ. 
(fF;  Α:  βακελίεϋ').  44.  ΑΧ  f  (in.)  Kccl  έ'δωκεν 
είς  ηρόςωπον  αυτών. —  1.  AB  (eti. infra):  Ναιμάν 
ό  άρχων  της  δυνάμεως  [της]  Σνρ.  .. .  οτι  έν  αντώ 
εδ.  Β  *  τ^.  ΛΒ:  λελεπρωμένος  [λεπρός  FX). 


ν.  42.3)i'itn  n^iasn 

38.  war  ^{). ...  <Sei|e  bei.  B.vE:  fa^en  Dor  (f.5ln 
gefixt).  B.dW:  bcn  nv.  ^",  vE:  ®tx\a)i. 

39.  tt)iί^e  ©0Ϊ.    Β :  ©emü^i. Kräuter  ouft.  vE.A:' 
(ijeibfr.)  ju  fammeln.  dW.vE:  fanb  to.  Oicben.  B:| 
einen  ii>.  S}einftocf.    dW:  ©urfen.    vE:  ίΒΐαηίεί  ö. 
A:fü((fiebamitf.  a)i.  B.dW.vE:  jerfc^nitt.  B.dW.f 
A:  in  ben  ©emü^tü^f.  vE:  %.  beö  ©cri^ie«. 

41.  roorfö.  A:  feine  ©tttcrfeit  niel^r. 

42.  u.  frifdje  jerftoßcne  iiörner,   in  f.  SadP.   B: 
93rot  t>.  ben  (Srfil.   dW.vE:  ^afc^e.   (B:  in  feinen 


2.  ^oniae. 


(4,37-5,20    737 


^er  Sob  tm  Sopf*    £)tc  siuansig  i&xote  fut  iputtbett    Staeman« 


IV. 


37*  Φα  iam  fle  unb  fiel  ju  feinen  ^ugen, 
unb  Betete  an  jur  (Srbe,  unb  na^m  i^ren 
Θο^η  unb  ging  ^inauö. 

38  Φα  aber  (Slifa  ttjiebcr  gen  ©ilgal  tarn, 
trarb  5!i)eurung  im  ÜJanbe,  unb  bie  Stin» 
ber  ber  $rop^eten  wci^mUn  üor  i^jm. 
Unb  er  [ρΓαφ  §u  feinem  Knaben:  (Seje 
gu  einen  großen  ilopf  unb  foφe  ein  ®e« 

39  müfe  für  bie  Jtinber  ber  ^ro^j^eten.  *  Φα 
ging  einer  aufö  i^dl•,  baf  er  ^raut  läfe, 
unb  fanb  n;ilbe  JKanfen,  unb  ίαβ  bat>on 
ßoloquinten,  fein  illeib  üoil,  unb  l)a  er 
fam,    fc^nitt  erö   in  ben  ilopf  jum  @e* 

40  müfe,  benn  fle  fannten  eö  niφt.  *Unb 
ba  fle  eö  αuβfφüttetcn  für  bie  ^iänner  ju 
ejfen,    unb    fle    i)on    bem   ©emüfe    afen, 

j^  f(^rieen  fle  unb  fprαφen:  Ο  Φίαηη  ®ot* 
teö,  Der  iob  im^o^jf!  3)enn  fle  fonnten  eö 

41  niφt  effcn.  *  @r  aber  fprαφ:  ^Bringet 
3)ie^i  ^er.  Unb  er  t:^at  eö  in  ben  Jopf 
unb  fρrαφ:  (δφütte  eö  bem  33oif  üor, 
baf  fle   effen.     Φα   n?ar  niφtδ  *-8ofeg  in 

42  bem  iopf.  *  ßö  fam  aber  ein  ^Unn 
üon  ΦααΙ  ^alifa,  unb  brαφte  bem  ϊίΖαηη 
©otteö  ^rftlinge  *43rotä,  nemliφ  jn?anjig 
©erpenBrote,  unb  neu  ©etreibe  in  feinem 
ÄIcib.     (Rx  aber  fprαφ:   ®tbö  bem  33oIf, 

43bag  fle  effen.  *(Sein  ibiener  fprαφ:  2ßa0 
foil  iφ  i)unbert  Tlann  an  bem  geben? 
(Rx  fprαφ  :  ®ib  bem  33oIf,  ba§  fle 
effen;     benn  fo   fpriφt   ber   »^err:   30ϊαη 

44tt)irb  effen,  unb  n?irb  überbleiben.  *Unb 
er  legte  eS  i^nen  öor,  Ha^  fle  a^cn) 
unb  blieb  ηοφ  über,  ηαφ  bem  5ßort  beS 
«Öerrn. 

V.  0laeman,  ber  §elb:^auptmann  beö  i^5* 
nigg  ju  '^^xkn,  voax  ein  treffUφer  ^ann 
»or  feinem  «^errn,  unb  ί)οφ  gehalten,  benn 
burφ  i^n  gab  ber  «§err  ^eit  in  ^i^rien; 
unb  er  n^ax  ein  gen:alttger  ÜJiann,  unb 
2auöfä|ig.  *φie  ^rlegSleute  aber  in  <S5^* 
rien  n>aren  ijerauggefaUen  unb  Ratten  eine 

38.  A.A:  toax  XBeurung. 

39.40.41.  U.L:  inö,  im  in  ba«,  in  bemilöpfen. 

42.  A.A :  (5-rfiUng;iörot,  (Sijilingö-'SSroie. 

hülfen?) 

43.  Männern  ...  u.  übriglafTcn.  B:  üorlegcn. 
dW.vE:  Sie  feilte  ίφ  bieg  1).  m.  ücvfe^cn.  vE-  u. 
toirb  ηοφ  üb.  ^aben. 

44.  u.  liefen  nod)  übrig. 

1.  ober  ouöf.  B:  Dborfie  b.  ^«rö.  dW:  ^.^£6. 
vE:  ^cerfü^rcr.    A:  ^eerc^für^.    B.vE.A:  groper. 


T.27.  *Venit  illa  et  corruit  ad  pedes  ejus,  37 
et    adoravit   super   tcrram,    tulitque 
filium  suum  et  egressa  est. 
2,t.        Et  Eliseus  reversns  est  in  Galgala  38 
Erat   autem  fames  in   terra,    et   fiiii 
T.i.6,1.  Prophetarum    habitabant   coram    eö. 
Dixitque   uni    de    pueris    suis:   Pone 
üllam  grandem  et  coque  pulmenlum 
filiis  Prophetarum.    *El  egressus  est  39 
unus  in  agrum,  ut  colligeret  herbas 
CJer.2,2iagrestes,  invenitque  quasi  vilem  sil- 
bt.  12,32.  yggjj,gjjj^  et  collegit  ex  ea  colocynthi- 
das  agri,  et  implevit  pallium  suum, 
et   reversus    concidit    in    ollam    pul- 
nienti;    nesciebat    enim    quid    esset. 
*Infuderunt  ergo  sociis,  ut  comede- 40 
rent;  cumque  gustassent  de  coctione, 
clamaverunt  dicentes:  Mors  in  olla, 
vir  Dei!  Et  non  potuerunt  comedere. 
^2(C?.'  *At    iile:    Afferle,    inquit,    farinam.  41 
Cumque  tulissent,   misit  in  ollam  et 
ait:    Infunde    lurbae,    ut   comedant. 
Et  non  fuit  amplius  quidquam  amari- 
tudinis  in  olla.  *  Vir  autem  qui-  42 

tsm.9,4,dam  venit  de  Baalsalisa  deferens  viro 
Nm.i8,t^Dei  panes  primiliarum,  viginti  panes 
LT.2.i4.hordeaceos   et  frumenlum   novum  in 
Mt.    pera  sua.  At  ille  dixit:   Da  populo,  ut 
i*,t6..  comedat.     *Respondilque  ei  minister  43 
jo.p,9.  ejus:    Quantum  est  hoc  ut  apponam 
Me.8,4.  cenlumviris?  Rursum  iile  ait:  Da  po- 
pulo, ut  coniedat!  haec  enim  dioit  Do- 
minus :  Comedent  et  supereril.  *Posuit  44 
jo.6,13.  itaque  coram  eis;  qui  comederunt,  et 
Ruthvi'superfuit  juxta  verlDum  Domini. 
s^7.         Naaman    princeps    mililiae    regis  V• 
Syriae  erat  vir  raagnus   apud  domi- 
num suum   et  honoratus;   per  illum 
enim  dedit  Dominus  salulem  Syriae; 
7^3.    erat  autem  vir  forlis  el  dives,  sed  le- 
L.4,27.  ppo«,Qs^    *  Porro  de  Syria  egressi  fue-    2 
2Sro.3^,22rant  lalruHculi   et  caplivam   duxeranl 

41.  ΑΙ.:  Et  misit  (pro  Cumque  t.  m.). 

42.  S:  et  viginti. 

1.  ΑΙ.:  Naam.  autem. 

dW:  üiei;;c(tenbfr.  dW.vE:  hd  f.  ^.  Β:  u.  v\  ί)φχη 
5lnfcf)en.  dW.vE:  angefe^en.  A:  gee^ret.  B:  battt 
gegeben.  dW:  (gicg.  B.vE:  tapferer  (f^arfer)  .l^elb. 
dW:  Äi  iegö^. 

2.  ^.3t)rcr  ober  it».  ffrcifen  gejogen.  B:  niit^ars 
teien  auögcj.  dW.vE:iπ((Streif;)^φααreϊ;.  A:  auö 
(S.  9lauber.  .„ 

47 


738    (5,3-12.) 


Re^iim  II. 

JElUae  miraeula  aHaque  facta• 


*Ιοραηλ  vsavida  μικράν,  xal  ην  ενώπιον  της 
γυναικός  Νεεμάν.  ^Kai  βίπε  τη  κνρί^  αυτής' 
"Οφ8λον  'οφθ^ί/jy'  6  κύριος  μου  ενώπιον  τον 
προφήτου  τοϋ  iv  Σαμαρεί(^  'καί  δεη^είη  τον 
προςώπου  αυτού  '  τότε  άποαυνάξει  απ  αντοΰ 
την  λεπραν  αυτόν.  *  Και  είςήλ&ε  και  ανήγ- 
γειλε τω  κυρίφ  αντης  καΐ  ειπεν '  Οντως  και 
ούτως  έλάλησεν  ή  νεανις  ή  έκ  γΐίις  ^Ισραήλ. 
*  Και  ειπεν  6  βααιλευς  Συρίας  προς  Νεεμάν ' 
/ίεν-ρο,  απεΧ&ε  και  άποστελώ  βιβλίον  προς 
τον  βασιλέα  ^Ισραήλ,  ΚαΙ  επορεν&η,  καΐ 
ελαβεν  iv  τη  χειρι  αντον  δέκα  τάλαντα  άργν- 
ρίον  κοΛ  il•,άκις  φίλιους  χρυαους  καΐ  δέκα 
άλλασαομένας  στολάς^  ^καϊ  ηνεγκε  το 
βιβλίον  τφ  βασιλει  'Ισραήλ ,  λέγων  *  ΚαΙ  νυν 
ως  αν  κομισ&η  το  βιβλίον  τοΰτο  προς  σε, 
ιδού  άπεσταλκά  σοι  Νεεμάν  τον  Οουλόν  μου, 
κα\  άποσννάξεις  αυτόν  άπο  της  λέπρας  αντοΰ. 
'  Καϊ  έγένετο  ώς  άνεγνω  6  βασιλενς  'Ισραήλ 
το  βιβλίον,  διέρρη^ε  τα  ιμάτια  αντον  και 
είπε  *  Μή  ^εος  εγώ  τον  &ανατώσαι  καϊ  ζωο- 
ποιησαι,  'ότι  οντος  αποστέλλει  προς  με  απο- 
συνάξαι  άνδρα  άπο  της  λέπρας  αντον;  πλην 
γνώτε  καϊ  ιδετε  οτι  ούτος  προφασίζεται 
προς  με. 

^  Καϊ  έγένετο  ώς  ήκονσεν  Έλισαιε  6  άν- 
ϋ^ρωπος  του  ΰ-εού,  οτι  διέρρηζεν  6  βασιλεύς 
*Ισραήλ  τα  ιμάτια  αντον,  καϊ  απέστειλε  προς 
τον  βασιλέα  'Ισραήλ,  λέγων '  Ίνατί  διέρρηξας 
τα  ιμάτια  σον;  παραγενέσ&ω  δή  προς  με 
Νεεμάν,  καΐ  γνώσεται  οτι  εστί  προφήτης  εν 
'Ισραήλ.  ^  Καϊ  παρεγένετο  Νεεμάν  συν  τοις 
άρμασιν  αντον  καϊ  Ιπποις  αντον,  και  εστη 
επϊ  της  ΰνρας  τον  οίκον  Έλισαιέ.  ^^ΚαΙ 
άπέστειλεν  Έλισαιε  άγγελον  προς  αντόν, 
λέγων  Πορεν&εΙς  λονσαι  εν  τφ  Ιορδάνη  εβδο- 
μον,  και  επιστρέψει  ή  σαρξ  σον  επϊ  σοι  και 
καΟ-αρισ&ήση.  ^^  Και  έΟυμώ&η  Νεεμάν  καϊ 
άπήλϋε  καϊ  είπεν '  Ίδον  ελεγον '  Προς  με 
πάντως  έξελενσεται  καΐ  στήσεται,  και  επι- 
καλέσεται  εν  ονόματι  &εον  αντοΰ,  και  έπΐ" 
■&ήσει  την  χείρα  αντοΰ  έπϊ  τον  τόπον,  καϊ 
άποσννάξει  το  λεπρόν.    ^^  Ονχϊ  αγαθός  Ι^βανά 

3.  AB :  Ή  δε  είπε  ...  *  οφϋ• |  (ρ.  ηροφ.\  τβ 

^εβ  .. .  *κ.  δεη&.  τβ  ηρ.  αυτβ  ...  an.  αντόν  άπο 
της  λέπρας  α.  4i.  AB:  άπήγγειλε... εαυτής.  δ.Α^Β 
*ο.  AB:  εί'ςελ&ε  κ.  έξαποατελώ  ...  *τ6ν.  6.  AB: 
προς  τον  βασιλέα  Ί.  ...  ώς  αν  ^'λ&η  ...  απέατειλα 
προς  σε.  7.  Β  *  ο.  AB :  'Ο  -9•.  {Μη  d'.  EFX)  . . .  ότι 
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ß«tte  Φίτη«  iueggefü^rt  aug  bem  Äanbe 
Sfraet,  bie  ιυατ  am  2)ienfie  bcö  2Öci6e8 

3  9iaemon.  *  2)ie  ΐ>Γαφ  ju  i^rcr  %xau: 
%φ,  baf  mein  «^err  tt>äre  Sei  bem  ^ro* 
^l)€tcn  ju  ©amarta,   ber  trürbe  i^n  ton 

4  feinem  ^iugfa^  Ιοδ  ηταφεη!  *Φα  ging 
er  hinein  ju  feinem  «§enn,  unb  fagte  eö 
i^m  an    unb  ίρταφ :   @o  unb  fo  ^at  t>ie 

5  3i)irne  an^  bem  Sanbe  Sfrael  gercbet.  *iDer 
Äönig  lu  (B^xim  fprαφ:  <So  jiei^e  '^in, 
ιφ  njttt  bem  Äönig  SfraelS  einen  ^rief 
fφrei6en.  Unb  er  §cg  ^in,  unb  na^m  mit 
fίφ  je^n  (Sentner  ©ilSer    unb  fcφδ   tau* 

6  fenb  ©ulDen  unb  je^n  i^eierfleibcr,  *  unb 
ί>χαφη  ben  33rief  bem  itönige  3fraeiö,  ber 
lautete  alfo:  5Benn  biefer  3?rief  ju  bir 
fommt,  fle^c,  fo  tüiffe,  iφ  ^aSe  meinen 
Äneφt  9^aeman  §u  bir  gefanbt,  ba§  bu 
it)n    öon     feinem    ^iuöfa^e    Io8     mαφfi. 

^.  7*  Unb  ba  ber  »Jlönig  Sfraelö  ben  S3rief 
Ρ  Ιαδ,   jeni§   er  feine  .Rlei^er  unb   fprαφ: 

S5in  ίφ  benn  ®ott,  baß  ίφ  tobten  unb 
^  leOenbig  mαφen  fönnte,  baf  er  ju  mir 
β     fφicfet,    baß    iφ   ben   ÜJZann   üon   feinem 

5luöfa§  ίοβ    mαφe?     9)ierfet  unb   fei;et, 

irie  fuφt  er  Urfαφ  ju  mir. 

8  Φα  ba§  αΐ'ίϊα,  ber  Wtann  ©otteg,  ^ö= 
rete,  ba§  ber  ,itönig  3fraei§  feine  Kleiber 
jerriffen  ^atte,  fanbte  er  §u  ii>m  unb  iie§ 
i^m  fagen:  2ßarum  i)a^  bu  beine  Äleiber 
gerrijfen?  ^a^  ϊί)η  ^u  mir  fommen,  ba§ 
er  inne  u>erbe,  ba§  ein  $ro^^et  in  Sfrael 

9  ifi.  *  Qlifo  fam  CHaeman  mit  Oioffen  unb 
©agen,  unD  :^ieit  »or  ber  %i)üv  am  ^aufe 

lü(5iifa.     *ίΙ)α  fanbte  ©iifa  einen  Q3oten  ju 

i^m  unb  lieg  ii)m  fagen:   ®e^e  ^in  unb 

tt»αfφe  biφ  fleSenmat  im  Sorban,  fo  n?irb 

bir  betn  Sίeifφ  n^ieber  erfiattet  unb  rein 

llnterben.     *  Φα    erjürnete  9]aeman,   unb 

jog  n?eg  unb  fprαφ:  3Φ  meinete,  er  foUte 

ju  mir  ^eraug  fommen  unb  Vertreten,  unb 

ben  Ciiamen  beg  »§errn  feineg  ®otteS  an= 

I       rufen   unb  mit  feiner  «§anb  über  bie  (Stätte 

!  12fa^ren  unb  ben 5luöfa^  alfo  abl^un.  *iSinb 

3.  dW.vE:  befreien. 

5.  aSr.  fenben  ...  ®efel  ®oIb.  A:  ©oibfiüdie  (?) 
...  ©e(^feifleit>er. 

6.  B:  vSobalü  aU.  vE: Silun  toann.  dW:  atfo :  ....Unb 
nun,  trenn. 

7.  eine«  iCflann  ...  fci)ct  bod)  m.  er...fud)et.  dW: 
ein  ® Ott  11  B:  2)arum  evfennet^  loa)  nui  u.  f.  ba§  er 
f.anmic^  ju  fommen.  dW:  Urf.  an  mir.  A:  Urfad^en 


2,25. 


3,1. 


Jud. 

Ι4,ΐνί. 

10,2. 
v.l. 

3,1. 

6,30. 

aSm. 

Gn.U),2 
Dt.32,39 


lRg.20,r 


6,1•>. 
Es.2,3. 


(4,35. 


(Act.3,fi 
Mt.8,3.. 
L.17,14. 


de  terra  Israel  puellam  parvulam, 
quae  erat  in  obsequio  uxoris  Naa- 
man.  *  Quae  alt  ad  dominam  suam:  3 
ülinam  fuisset  dominus  maus  ad 
Prophetam,  qui  est  inSaraaria!  pro- 
fecto  curasset  eum  a  lepra  quam 
habet.  *  Ingressus  est  itaque  Naaman  4 
ad  dominum  suum  et  nunliavit  ei, 
dicens:  Sic  et  sie  locuta  est  pueila 
de  terra  Israel.  *  Dixilque  ei  rex  5 
Syriae:  Vade,  et  miltam  lilleras  ad 
regem  Israel.  Qui  cum  profectus  esset 
et  tulisset  secum  decem  talenta  ar- 
genli  et  sex  niillia  aureos  et  decem 
mulatoria  veslimenlorum,  *delulit  6 
lilleras  ad  regem  Israel,  in  haec  verba: 
Cum  acceperis  epistolam  hanc,  scilo 
quod  miserim  ad  le  Naaman  servum 
meum,  ut  eures  eum  a  lepra  sua. 
*  Gumque  legisset  rex  Israel  litte-  7 
ras,  scidit  veslimenla  sua  et  ait: 
Numquid  Deus  ego  sum,  ul  occidere 
•possim  et  vivificare,  quia  isle  misit 
ad  me,  ut  eurem  hominem  a  lepra 
sua?  Animadverlite  el  videle,  quod 
occasiones  quaeral  adversum  me. 

Quod  cum  audisset  Eliseus  vir  Dei,    8 
scidisse  videlicet  regem  Israel  vesti- 
meuta    sua,    uiisit   ad  eum,    dicens: 
Quare  scidisti  vestimenla  lua?  veniat 
ad   me  et  sciat   esse  Prophelam    in 
Israel.     *Venit    ergo   Naaman   cum    9 
equis  el  curribus  et  stellt  ad  ostium 
domus  Elisei,  *misilque  ad  eum  Eli-  10 
seus  nunlium,  dicens:  Vade  et  lavare 
seplies  in  Jordane,  el  recipiet  Sani- 
tätern   caro    lua    atque   mundaberis. 
*lralus   Naaman  recedebat,    dicens:  11 
Pulabam    quod    egrederelur   ad    me 
et  slans  invocaret  nomen  Domini  Dei 
sui,  et  tangeret  manu  sua  locum  le- 
prae    el  curaret  me;  *  numquid  non  12 


n){bcr  miφ.  vE:  ©eleaen^eit  cjegcn  m. 

8.  dW.vE.A.  erfai^re.  B:  fo  toil  er  erf. 

9.  B.dW.vE:  fdncn  91.  B:  blieb  baltcn.  A:  flanb. 
iO.  u.  ttjirft  r.  m.  dW.vE:  ba^c ...  l^eraejleilt.  A: 

gefunb. 

11.  (Ziei)e  i<t)  m.  B.dW.vE:  (iie)t'acitc.  vE:  feine 
Jp.  über  D.  ^BUIU  ^infübren.  dW:  auf  b.  (St.  legen. 
B.vE:  !-:cgnei)men.  dW:  tne^jfci^aifen. 
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Re^um  II. 


τ. 


MUsae  miraeula  aliaque  facta. 


aat  Φαρφαρ  ποταμοί  άαμαα^οΰ  νπερ  πάντα 
τα  νδατα  Ίσραηλ;  ονχΐ  πορεν&εις  λούοομαι 
έν  αντοΐς  και  κα&αρισΟ-ήσομαι;  Kai  Ιπεστρεχρε 
καΐ  άπηλ&εν  εν  ϋ^νμφ.  ^^  ΚαΙ  προςηλ&ον 
οι  παίδες  αυτόν  καϊ  είπον  προς  αυτόν  ^  λέ- 
γοντες' Πάτερ,  ει  μέγαν  λόγον  ελάλησεν  ό 
προφήτης  προς  σε,  ουκ  αν  έποίηαας;  κα&οτι 
είπε  προς  σε  •  Αοΰααι  και  κα&αρία&ητι. 
**  ΚαΙ  κατεβη  ^Νεεμάν*  και  έβαπτίσατο  έν  τψ 
Ίορδάντι  έπτάχις,  κατά  το  ^ημα  τον  άν&ρωπον 
τον  &εον'  καΐ  άπέστρεχρεν  η  σάρζ  αυτόν  ως 
σαρξ  παιδαρίον  μικρού,  και  έκα&αρίσ&η. 

^^  Και  επέστρεψε  προς  τον  άν&ρωπον  τον 
&εου  αυτός  και  πάσα  η  παρεμβολή  αντον, 
και  ηλ&ε  και  ίστη  ενώπιον  αντοϋ  καΐ  εϊπεν  • 
Ίδου  δη  8γνωκα  οτι  ουκ  ίστι  ϋεος  έν  πάσγ, 
τγι  γη,  οτι  άλΧ  η  έν  τφ  Ισραήλ'  και  ννν 
λάβε  εύλογίαν  εκ  χειρός  τον  δονλον  σον. 
^^Καϊ  εϊπεν  ^Έλισαιέ* '  Ζχ^  κύριος  ψ  παρέστην 
ενώπιον  αντον,  εΐ  λή'ψομαι '  και  παρεβιάσατο 
αντον  λαβείν,  καΐ  ονκ  ή&έλησε.  ^'^  Και  είπε 
Νεεμάν  Και  εί  μη,  δο&ήτω  τψ  δονλφ  σον 
γόμορ  ζεύγος  ήμιόνων  γης,  οτι  ον  ποιήσει  ετι 
6  δονλός  σον  ολοκαύτωμα  η  ϋ^νσίαν  &εοΐς  ετέ• 
ροις  αλλ'  η  τφ  κνρίφ  μόνφ.  ^^  ΚαΙ  ιλάσεταί 
μοί  περί  τον  λόγου  τούτου  κύριος  τφ  δούλφ 
σον<,  εν  τφ  είςπορεύεσ&αι  τον  κύριόν  μον  εις 
οίκον  'Ρεμμάν  προςκυνησαι  εκεί,  οτι  αντος 
επαναπανσεται  επΙ  της  χειρός  μον,  και  προς- 
κννήσω  έν  οικφ  Ρεμμάν  εν  τφ  ηροςκννεΐν 
αντον  έν  ο/κφ  *Ρεμμάν,  καϊ  ιλάσεταί  δη  κύριος 
τφ  δυύλφ  σον  νπερ  τον  λόγον  τούτον,  *^  Κα) 
εϊπεν  ^Έλισαιε*  προς  *  Νεεμάν* '  /ίενρο  εις 
είρήνην. 

Και  άπήλ&εν  άπ  αντον  εις  Χαβρα^ά  της 
γης.  ^^  Και  εϊπε  ΓιεζΙ  το  παιΟάριον  Έλισαιε 
τον    άν&ρώπου  τον  &8ον'  Ίδον   έφείσατο   6 
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©ie  Teilung,    ©er  go$n*    ©ie  ®vbe  be§  2anbe§* 


V. 


ηΐφΐ  bie  iBaffer  ^ηιαπα  unb  φ^τ^^ατ 
ju  iDamaÖfuö  Beffcr  beim  ade  ^Baffer 
in  3iracl,  baf  ίφ  πιΐφ  brinncrt  ιυüίφe 
unb  rein  n?ürbe?  Unb  n?anbte  ίΐφ  unb 
ISjog  tt»cg  mit  3orn.  *Φα  mαφίen  ίϋφ 
feine  ^neφte  ju  i^m,  rebeten  mit  ii)m 
unb  [ρΓαφ€η:  Sieber  33ater,  njcnn  bir  ber 
$rop^et  etn?aö  ©rogeö  ^ätte  ge^eijen, 
folltefl  bu  e0  niφt  t^un?  tt)ie  ijielme^r, 
fo  er  ju  bir  fagt:   2Βα[φ€  biφ,   fo  n?irjt 

14  bu  rein!  *  Φα  flieg  er  ab  unb  taufte 
ίίφ  im  Sorban  flcbenmal,  h?ie  ber  SOiann 
©otteö  gerebet  ^atte,  unb  fein  Sleifφ  tt>arb 
n?iei)er  erjtattet,  n?ie  ein  %U'i]^  eineS  jun* 
gen  Knaben,  unb  n?arb  rein. 

15  Uno  er  fe^rete  irieber  ju  Dem  ΦΙαηη 
©otteS,  fammt  feinem  ganzen  «^eer.  Unb 
ba  er  ^ineia  fam,  trat  er  toor  i^n  unb 
f^rαφ:  «Sieije,  iφ  n^eig,  ba§  fein  ©Ott  iji 
in  aßen  Sanben,  o^ne  in  ^frael,  fo  nimm 

16  nun  ben  @egcn  uon  beinem  Jtneφt.  *(Sr 
aber  fprαφ:  @o  trai^r  ber  ^err  lebet,  üor 
bem  iφ  jie^e,  iφ  ne^me  e0  niφt!  Unb 
er  nöt^igte  i^n,  baf  erö  nä^me,   aber  er 

l7tt>oilte  niφt.  *Φα  fprαφ  0laeman:  9)ίöφte 
benn  beinem  Äneφt  niφt  gegeben  n^erben 
biefer  Srbe  eine  Saft,  fo  öiel  jwei  3J?auI- 
t^iere  tragen?  iDenn  bein  Λneφt  tritt 
niφt  mei;r  anbern  ©öttcrn  o^jfern  unb 
8ranbo:pfer    tl^un,    fonbern    bem   »öerrn, 

18*  baf  ber  «^err  beinem  ^neφt  barinnen 
njotte  gnäbig  fein,  n?o  iφ  anbete  im  »^aufe 
9iimmonö,  n?enn  mein  ^err  inS  «§auö 
OlimmonS  ge^et,   bafelbfl  anzubeten,   unb 

19  er  ίίφ  an  meine  «^anb  lehnet.  *(Sr  fί>rαφ 
ju  i^m:   ^Ui^t  ^in  mit  i^ri^ben. 

Unb  aU  er  üon  i^m  n?egge§ogen  trar, 

20  ein  i5ifibn?egeg  auf  bem  Sanbe,  *gebαφte 
©e^afi,  ber  ^nabe  TOfa,  beö  3)Zannee 
©otteö:  (Sie^e,  mein  «öerr  :^at  biefen  (Si^* 

13.  U.L:tυcnnbίφbcr^r. 
17.U.L:  jtüei  SKäuler. 

A:  ©efcige.    ß.vE.A:  auf  b.  ganjen  orte.    dW.vE; 
ein  ®cici)cnf. 

16.  dW.vErbrancjini^n.  B.dW.vE:h}eigerte  ίιφ. 

17.  eine  Ä.  <g.  ...  SSr.  u.  3d)Ia*topfer  tiun.  B. 
dW.vE:  2Bo  ηΐφί.  Β:  fo  ία§  boφ  ...  dW.vE:  fo  fei 
(toerbe)  ...  gemattet.  B.vE:  fo  ü.  (5.  aU  (dn  paar) 
2«.  tr.  mögen  (fönnen).  dW.A:  bie  S.  j»eier  fSfl.  (5. 
dW.vE.A:  »irb. 


^"*'*'^'meliores    sunt    Abana    et    Pharphar 
fluvii  Damasci  omnibus  aquis  Israel, 
ut   laver   in   eis   et   munder?     Cum 
ergo  verlisset  se  et  abiret  indignans, 
*accesserunt  ad  eum  servi  sui  et  lo- 13 
cuti  sunt  ei:  Pater,  etsi  rem  grandem 
dixisset   tibi  Propheta,    cerle   facere 
debueras;   quanto   magis    quia  nunc 
dixit:  Lavare  et   mundaberis!    *De•  14 
''•^"•   scendit   et   lavit  in  Jordane  seplies, 
j„^.   juxta  sermonem  viri  Dei,  et  resliluta 
L.i%.  est  caro  ejus  sicut  caro  pueri  par- 
vulij  et  mundalus  est. 

Reversusque    ad   virum   Dei   cum  15 
universo  comitalu  suo  venit  et  stellt 
coram  eo,  et  ait:  Vere  scio  quod  non 
sit  alius  Deus  in  universa  terra,  nisi 
lantum  in  Israel.    Obsecro  itaque,  ut 
Gn.33,ii.^P^jpjgg  benediclionem  a  servo  tuo. 
3^14.   *At  ille    respondil:   Vivit   Dominus,  16 
ante  quem  sto,    quia  non  accipiam. 
Cumque    vim    faceret,     penilus   non 
acquievit.    *Dixitque  Nuaman:  Ut  vis!  17 
sed  obsecro,  concede  milii  servo  tuo, 
ut  tollam  onus  duorum  burdonum  de 
^'iBg^** terra ;   non  enim  faciet  ultra  servus 
i8,3s.  j^mjg  bolocauslum  aut  viclimam  diis 
alienis,  nisi  Domino.     *Hoc  autem  18 
solum  est,  de  quo  depreceris  Domi- 
num pro  servo  tuo,  quando  ingredie- 
lur  dominus  meus  templum  Renimon, 
T,2.t7.  ut    adoret,    et    iiio   innilente   super 
manum  meam,   si  adoravero  in  tem- 
plo  Remmon,  adorante  eo  in  eodem 
loco:  ut  ignoscat  mihi  Dominus  servo 
tuo  pro  hac  re.    *Qui  dixit  ei:  VadelO 
in  pace! 
(Gn.        Abiit   ergo    ab    eo    electo    terrae 
^^'*®•  tempore.    *Dixitque  Giezi  puer  viri  20 
Dei:  Pepercit  Dominus  meus  Naaman 

13.  ΑΙ.:  si.  S:  tantum  (pro  nunc). 
15.  AI. ♦alius. 
17.  S:  Sivis. 

18.  9lut  barin  toollc  ...  toenn  m.  φ.  ...  u.  ίφ  auay 
anb.  im  ^.  fft,,  fo  tooQe  ioldjei  mein  anbeten  b.  S^, 
b.  An.  oergebctt.  dW.vE:  »ergeben  ...  [ίφ  flutet,  ß; 
ta^  ίφ  ιηίφ  bücfen  muf .  B:  in  biefer  @αφe.  dW.A: 
tiefem  «Stücfe. 

19.  ein  ^.  mcit.  dW:  eine  Sänge  ÜDegeö.  vE; 
aJiale  Sanbeö?  B:  ein  Hein  <Btiiä  9B. 

20.  dW:  knappe.  vE:  ^ma)t.  A:  ©iener. 


742    (5,21—6,2.) 


Re^um  II• 

Mlisae  miracula  aliaque  facta• 


κνριός  μου  του  Νεεμάν  τον  Σύρου  τούτον, 
του  μη  λαβείν  έκ  χειρός  αυτόν  α  ενηνόχει ' 
ζfj  κύριος,  οτι  ει  μη  δραμονμαι  οπίσω  αυτού 
κ«ί  ληψομαί  τι  παρ  αυτού.  21  /^«^  ^^^_ 
εδίωζε  ΓιεζΙ  οπίσω  του  ΙΥεεμάν,  και  είδε 
Νεεμάν  τρέχοντα  οπίσω  αυτού  καΐ  κατεπη- 
δησεν  άπο  του  άρματος  αυτού  εις  άπάντησιν 
αυτού,  ^2  ΐζ^^ζ}  ξίπεν  •  Ειρήνη  '  ο  κύριος  μου 
άπέσταΧκέ  με,  λέγων  •  Ίδον  νυν  παραγεγόνασι 
προς  με  δυο  παιδάρια  έξ  ορονς  ^Εφραιμ  άπο 
των  υιών  των  προφητών '  δος  δη  αύτοΐς  τά- 
λαντον  αργυρίου  καΐ  δύο  άλλασσομύνας  στο• 
λάς,  23  /^cj^  fflji^  ^ Νεεμάν^ '  Έπιεικαίως  λάβε 
διταλαντον  αργυρίου '  καϊ  έβιάσατο  αύτον 
και  εδωκεν  αυτφ  δύο  τάλαντα  αργυρίου  εν 
δνσι  &υλάκοις  καΐ  δυο  άλλασσομένας  στολάς, 
καϊ  έπέ&ηκεν  ίπϊ  δύο  παιδάρια  αυτού,  και 
ήραν  εμπροσ&εν  αυτού.  24  ^cc}  ηλϋον  εις  το 
σκοτεινόν,  και  ελαβεν  έκ  χειρός  των  παιδαρίων 
και  παρε&ετο  εν  οίκφ,  κα\  Ι^απέστειλε  τα 
παιδάρια,  και  άπηλ&ον.  "^^ Καϊ  αντος  είς- 
ηλ&ε  και  παρέστη  τφ  κυρίφ  αυτού.  Και  είπε 
προς  αύτον  Έλισαιέ'  Πό&εν,  Γιεζί;  Καϊ 
είπε  Γιεζί*  •  Ον  πεπόρευται  ο  δούλος  σου 
εν&α  και  εν&α.  ^^ΚαΙ  εΊπεν  αυτφ  ^Έλισαιέ'' 
ΟνχΙ  η  καρδία  μου  επορεύ&η  μετά  σού,  ότε 
κατεπηδησεν  6  άνηρ  άπο  τού  άρματος  εις 
συναντησίν  σου;  Καϊ  νύν  έλαβες  το  άργύριον, 
καϊ  νύν  έλαβες  τα  ιμάτια  και  ελαιώνας  και 
αμπελώνας  καΐ  ποίμνια  και  βουαόλία  και 
δούλους  καΐ  δούλας;  ^"^  καΐ  η  λέπρα  Νεεμάν 
κολλη&ησεται  εν  σοι  καΐ  έν  τφ  σπέρματί  σου 
εις  τους  αιώνας.  Και  έ'ξήλΟ-ε  *Γιεζι  έκ  προς- 
ωπου  αυτού  λελεπρωμενος  ώςεί  χιών, 

VI•  ΚαΙ  ειπον  οι  υίοι  των  προφητών  προς 
Ελισαιε'  Ιδού  δη  6  τόπος,  εν  φ  ημείς  οίκονμεν 
ένωπιόν  σου,  στενός  άφ   ημών '  2  πορευ&ώμεν 
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δί/   «ωί,•  Toy    Ιορδανού,    καϊ   λάβωμεν   έκεϊ&εν  \       ''   *  '        "  Γ"'       ''  ~"  ^  "       L        '• 

άί'Γ)ρ  (^οκόΐ'  μίαν,  και  ποιησωμεν  εαυτοϊς  Ικεΐ    "^?  ^j?"*^??,?   *  ^^*^'?  "^?  Τ\??7  ^? 

σκέπην  τού  οίκεΐν  εκεί.    Καϊ  είπε'  Πορενεσ&ε.    ^^^  H^lip  ώ'^ϊί  DÜJ'D  HPlpDI  1^'Ί*'Π 

20.  ΑΒΕΧ:  ίι/ί^νοχί.  Β:  απ   αντβ  τι  {τι  π.αντβ    ^.^     .«-.^wiL    --M•^-^^v^    ^<)^;     t«*U-.-:i,,«.,- 


...enBOxQS'^Bv  [κατ.  FX)  ...  *(sq.)  avrö.  B:  άπαν 
την.  ΑΧ  f  (in  ϊ.)ν,άί  εΐπεν'  Ειρήνη  ;  22.  AB:  άπε- 
ϋτεαέ.,.ννν  ηλϋΌν  (c.FX).   23.B*iV.  (f  AEFX)  et 


V.  20.  ΠΏΊΏ  Κ"3η      ν.  25.  'ρ  ')'l^^Ώ 


Επιεικ.  (fFX;  Α:  Ονκβν) ...  έλαβε  [εβιάσ.  αύτον    προς  τον  κνριον  (c.FX).    26.  AB:  προς  αντον^Ελ, 
λΧ,  κ.  εδωκεν  αντώ  FX).  AB:  εδωκενίεπέ^'.ΡΧ).     ...  οτε  επύοτρειρεν  (c.  FX).  Β:  ανναντην  σοι  (c. 

1/1       Α  9r>  .    .Τι  CL_       /     ^'     Λτ\        *  τι        .'  ~         ~  »  4τ:^Γΐ:^Ίν\      α  r>  . 'Ο ..     ίΐΛ >i 


παρειατηκ 


2.  mni^c. 
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£)e^  £)iettetd  ^igennu^  unb  Strafe.    ΰα§  $ol§  jum  S3att« 


V. 


rer  0laeman  öerfφonet,  baß  er  ηίφίδ  öon 
t^m  i>at  genommen,  ba0  er  gefcrac^t  :^at} 
fo  tt)a^r  ber  «i&err  iebt,  ιφ  njitt  ii)m  ηαφ* 

21  laufen  unb  etttjaö  üon  i^m  nehmen.  *5llfo 
jagte  ©e^afl  bem  0iaeman  ηαφ}  unb  ba 
0laeman  fa^c,  bag  er  i^m  nac^Uef,  flieg 
er  i)om  -2Bagen  i^m  entgegen,  unb  f^)rαφ: 

22®e^et  e«  reφt  ju?  *  (Sr  f:prαφ:  3a. 
5li)er  mein  ^txt  ijat  mtφ  gefanbt  unb 
lägt  bir  fagen:  (Sie^e,  i^t  flnb  gu  mir 
gekommen  öom  ©eBirge  @:|)^raim  jn^een 
Knaben  αηδ  ber  $ro^^eten  ,^inbern,  gib 
i^nen  einen  (Sentner  Silber  unb  jn?ei  geier* 

23fleiber.  *9Raeman  fprαφ:  ^UUx,  nimm 
jween  (Sentner.  Unb  er  n5t:^igte  i^n,  unb 
banb  jn'een  Zentner  @ilber  in  jtt?een  93eu* 
tel,  unb  jtrei  geierfleiber,  unb  gab  eö  fei* 
nen  jttjeen  J^naBen,  bie  trugen  eg  üor  i^m 

?/4^er.  *Unb  ba  er  fam  gen  ίϋ\>ί)ύ,  na^^m 
er0  öon  i^ren  Rauben  unb  legte  e0  Bei* 
feit  im  «i^aufe,  unb  lieg  bie  Scanner  ge* 

25  ^en.  Unb  ba  fle  tteg  njaren,  *trat  er 
öor  feinen  «^errn.  Unb  (SUfa  fΫ»rαφ  ju 
i^m:  OBo^er,  ©e^afi?  dx  f^rαφ:  i£)ein 
jίneφt  ijl  ttjeber  ^ie^er  ηοφ  ba^er  gegan* 

26  gen.  *  (Sr  aber  ^^χαφ  ju  i:^m:  Sanbelte 
niφt  mein  «^crj,  ba  ber  SÄann  umfe^rete 
ton  feinem  Sagen,  bir  entgegen?  äßar 
baä  bie  3^it,  <Silber  unb  Kleiber  ju  ne^* 
men,  Oelgärten,  SßeinBerge,  8φαfe,  Olin* 

27  ber,  itneφte  unb  a)iägbe?  *  Qlber  ber 
QluSfa^  0iaemang  n^irb  bir  anfangen  unb 
beinem  «Samen  en?igliφ.  Φα  ging  er  öon 
ii)m  ^inauö,  auefä|ig  trie  @φnee. 

VI.  3)ie  Äinber  ber  $ro!p5eten  f^)rαφen 
ju  (SUfa:  ©ie^e,  ber  Dlaum,  ba  wix 
2tior  bir  tüo^nen,  i|l  un8  gu  engej  *lag 
unö  an  ben  Sorban  ge^en  unb  einen 
ίegίiφen  bafelbfl  *&οί/^  i)olen,  bag  trir 
ung  bafelbfi  eine  @tätte  bauen,  ba 
n?ir    tro^nen.      (Sr    f^)rαφ:   ®e^et  :^in. 


20.  B.dW.vE:  »Ott  (auö)  feiner  J&anb.  \E:  an# 
nehmen. 

21.  <Zui)Hi  X0ol)il  dW:  eitete^l.  ηαφ.  vE:  fe^te. 
dW.vE.A:  fvrang  ...  (u.  ging)  i^m  entg.  dW:  Si  eg 
^eil?  vE:  «ringeji  bu  @ute^?  A:  3|t  ηίφί  Meö 
rec^t? 

22.  5a.  ^tin  ^.  dW.vE.A:  Süngtinge. 

23.  B.dW:  Sag  birg  gefallen,  nimm.  vE:  93eiicbe 
...  ju  nehmen.  dW.vE.A:  jtt>.  feiner  Seute  (Wiener, 
Anette). 


Syro  ist!,  ut  non  acciperet  ab  eo 
quae  altulit;  vivit  Dominus,  quia  cur• 
ram  post  eum  et  accipiam  ab  eo  ali- 
quid. *Et  secutus  est  Giezi  post  21 
lergum  Naaman;  quem  cum  vidisset 
ille  currenlem  ad  se,  desiliil  de  curru 
in  occursum  ejus  et  ait:  Reclene  sunt 
omnia?  *Et  ille  ait:  Rede!  Dominus  22 
meus  misit  me  ad  te,  dicens:  Modo 
venerunt  ad  me  duo  adolescentes  de 

2,3..   monte  Ephraim  ex  filiis  Prophetarum; 

^.5.    da  eis  lalentum  argenli  et  vestes  mu• 
tatorias  duplices.    *Dixitque  Naaman ;  23 
Melius   est   ut   accipias  duo  talenta. 
Et  coegit  eum,  ligavilque  duo  talenta 
argenti  in  duobus  saccis,  et  duplicia 
vestimenta,  et  imposuit  duobus  pueris 
suis,  qui  et  portaverunt  coram  eo. 
*Cumque  venisset  jam  vesperi,  lullt  24 
de  manu  eorum  et  reposuit  in  domo, 
dimisitque  viros  et  abierunt;    *ipse25 
autem  ingressus  stellt  coram  domino 
suo.     Et  dixit  Eliseus:   Unde  venis, 

iRjj.  Giezi?  Qui  respondit:  Non  ivit  servus 
2,36.42.  ^yyg  quoquani.  *At  ille  ait:  Nonne  26 
cor  meum  in  praesenli  erat,  quando 
reversus  est  homo  de  curru  suo  in 
occursum  tui?  Nunc  igilur  accepisli 
argenlum  et  accepisli  vestes,  ut  emas 
olivela  et  vineas  et  oves  et  boves  et 

2Sm.  servos    et   ancillas?    *  sed    et   lepra  27 

3>2»•  Naaman  adhaerebit  tibi  et  seniini  luo 
usque  in  sempiternum.     Et  egressus 
Nm.i2tüGst  ab  eo  leprosus  quasi  nix. 

2  3,.        Dixerunt  autem  filii  Propheta-  VI• 
rum  ad  Eliseum:  Ecce,  locus,  in  quo 

4,38.  hai^itamus   coram    te,    angustus   est 
nobis;  *eamus  usque  ad  Jordanem,    2 
et   tollant   singuli    de  silva  materias 
singulas,  ut  aedificemus  nobis  ibi  lo- 
cum  ad  habitandum.    Qui  dixit:  Ite! 


2.  ΑΙ.:  tollamus. 

24.  an  ben  ^ugel.  dW.A:  bob  fle  (ed)  auf.  B. 
dW.vE.A;  u.  jte  gingen  (tueg). 

25.  ba  er  lyineintam  u.  ...  trat,  fpr. ...  l^ie^fn  n* 
ba^in  getoanbelt.  B.dW.vE:  gegangen. 

26.  3ft  ba».  B:  @ing  ...  bat)in.  vE:  3fl ...  mitges 
gangen.  dW:  2ßar  n.  m.  ©eift  mitg.  A:2Borm.  ^. 
η.  OaUL  dW.vE:  Delbaume? 

27.  B.A:  ber  «S^nee. 

1.  dW.vE.A:  Drt.  B:  (Stätte.  vE;  ft^en? 

2.  einen  Salfen.  vE:  too  to.  flj^en  fdnnen ! 
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Regum  II. 

Mitsae  miracula  aliaque  facta» 


^  Kai  einsv  6  εις  ^έπιεικώς^ '  Jevqo  μετά  των 
δούλων  σον  *  και  εϊπεν  •  'Εγώ  πορενσομαι 
*με&'  νμών\  ^  ΚαΙ  έπορεν&η  μετ  αντών, 
κάϊ  ηλ&ον  επι  τον  Ίορδάνην  χαΐ  ετεμνον 
ξύλα.  ^  Και  τον  ένος  καταβάλλοντος  την  δο- 
κόν,  και  το  σίδηρον  έ^,έηεαεν  *ix  του  ατελέχονς 
εις  το  νδωρ  •  κηΐ  έβόησεν  6  άνηρ  καΐ  είπεν ' 
Ω  δΙ],  κΰριε,  καΐ  αυτό  κεχρηημενον.  ^  ΚαΙ 
εϊπεν  6  αν&ρωπος  του  ^εοϋ  •  Που  ίπεοε; 
Και  §δειξεν  αντφ  τον  τόπον '  καΐ  άπέκλασεν 
Έλισαιε  ξυλον  και  ερριψεν  έκεΐ,  και  έπεπό- 
λααε  το  σίδηρον.  '^  ΚαΙ  ειπεν  Έλισαιέ'  Με• 
τεώρισον  καΐ  λάβε  σεαντφ.  ΚαΙ  εξετεινε  την 
χείρα  αυτού  και  ελαβεν  αυτό. 

^  Και  6  βασιλεύς  Συρίας  ην  πολέμων  τον 
*Ισραηλ,  καΐ  συνεβουλενσατο  τοις  παισίν  αυ- 
τόν, λέγων '  Εις  τον  τόπον  φελωνί  έλμωνι 
παρεμβάλω.  ^  Και  άπεστειλεν  6  αν&ρωπος 
του  ϋεον  προς  τον  βασιλέα  Ίσραηλ,  λέγων  ' 
Πρόςεχε  τον  μη  παρελϋεΐν  έν  τφ  τόπφ  τού- 
τφ,  οτι  εκεί  Σ  ν  ρο  ι  ένεδρευονσι.  ^^  Κα\  άπ- 
εστειλεν 6  βασιλενς  'Ισραήλ  εις  τον  τόπον  ο  ν 
ύπεν  αντφ  ό  άν&ρωπος  τον  &εον,  και  εφν- 
λάξατο  έκεΐ&εν  ονχ  άπαξ  ου  δε  δις.  **  Και 
έξεστη  ή  ψυχή  βασιλέοις  Συρίας  περί  τον 
λόγον  τούτον,  και  έκάλεσε  τους  παΐδας  αυτοΰ 
καΐ  είπε  προς  αυτούς  *  Ονκ  άπαγγελεΐτέ  μοι, 
τις  προδίδωσί  με  τφ  βασιλεΤ  Ισραήλ;  ^"^  ΚαΙ 
ειπεν  εις  έκ  των  παίδων  αντον '  Ουχί,  κνριέ 
μου  βασιλεϋ  *  αλλ'  η  Έλισαιε  6  προφήτης  6 
iv  'Ισραήλ  αναγγέλλει  τφ  βασιλεϊ  'Ισραήλ 
πάντα  οσα  εαν  λαλήσης  εν  τφ  ταμιείω  του 
κοιτώνος  σον.  ^^ Και  εϊπεν  'ό  βασιλεύς*' 
ΙΙορεν&ητε  καΐ  ιδετε  που  ούτος ^  και  άπο- 
στείλας  λή-ψομαι  αυτόν.  Και  άπήγγειλαν 
αύτφ,  λέγοντες '  'Ιδού  έν  ζΐω&αϊμ. 

**  Και  άπεστειλεν  εκεί  ίππους  και  άρματα 

^.ΑΒ*μ.νμ.  4.  AB:  εΙς  τ.Ί....τά  |.  5.  AB:  Κ. 
ίδ8  6  εις  τιαταβάλλων  {Ά.καταβαλών)  ...  οιδηριον 
...*  εκ  το  ατ.  et  ό  άν.  [καϊ  εΐπ.)  et  δή.,.κε'κρνμμέ- 
νον.  6.  AB:  άπεγ,νιαε  (s.  -ζε)  *Έλ.  Β:  οιδτιριον. 
7.  "Άχ  εΐ'ρηκεν  [εΐη.  AEFX).  AB:  {^Έλ.Υ'Τιρωαον 
*  κ.  λάβε.  Β  *  avztt.  8,  AB:  εν  Ί.  κ.  εββλεΰοατο  προς 
τ8ς  παιδας  ...  r.  τόπον  τόνδε  τινά  ελμ.  9.  AB: 
απέΰτ.  Έλισαιε  πρό^ ...  ΦνΙα'ξ,αι  [*  το)  μη ...  Σνρέα 
κέ-Λρνπται  10.  AB:  αντφ  Ελιοαιέ,  κ.  εφ.  εκ.  ό  μίαν 
ΰδε  δνο.  11.  AB:  ε^εκινή^η  ή  τ^. ...  άναγγελειτε 
...*τφ.  12.  AB* εκ. ..ort  EX....  πάντας  τές  λόγ8ς 
ϋςεάν.  Α^Βιταμείω.  13.  ΑΒ[*6 βασ.) ^εντε {* καΐ) 
ί'δ.  ΑΕΧ:  αύτος.    14.  AB:  ΐππον  κ.  άρμα  (c.  FX), 
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3.  B.dWrSafiegbirboi^gefaiien.  νΕ:33οίίε6ε^οφ. 

4.  B.vE:  (fai(cicn)  ba^  φ.  dW:  Rieben  S3aume. 

5.  einen  33aIFen. 

6.  dW.vE:  hinein.  Β:  loarfg  baf.^in? 

7.  dW.vE:  gilimm  (Dir)  ee  (^er)auf.  AiOl.  e?! 
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£)α§  fc^niimmenbe  ^ifen*    ^ie  9tat^f$ldge  ber  ®^ttx» 


TI. 


3  *  Unb  einer  fpra^ :  S^ieBer,  ge^^e  mit  beinen 
Jtneφten.  (Sr  fpra^ :   3Φ  tt^iü  mit  ge^en. 

4*  Unb  er  ging  mit  it)nen.  Unb  ba  fie  an  ben 

5  3ori)an  famen,  Rieben  fte  ^&οΙ§  ab.  *  Unb 
ba  einer  ein  ^oij  fäUete,  fiel  baö  (Sifcn 
tnö  QBaffer,  unb  er  fc^rie  unb  fprαφ: 
5in:>e,    mein    ^err!    boju    ijtg    entteijnet. 

6*^2i6er  ber  SJ^ann  ©otteg  fpra^:  QSo  ijie 
entfallen?  Unu  ba  er  i^m  ben  iDrt  jeigete, 
fφnitt  er  ein  ^olj   ab  unb  flieg  bafelbjl 

7  ^in.  Φα  ίφη?αη^  baö  ßifen.  *  Unb  er 
fprαφ:  «i&ebe  eö  auf.  Φα  recfte  er  feine 
«^anb  aus  unb  na^m  ed. 

8  Unb  ber  .J^önig  auS  (&l)rien  fü^rete  ei* 
nen  Ärieg  unter  ^frael,  unb  6erαt^fφlαgte 
flcfc  mit  feinen  Jξneφten  unb  fprαφ:  2Bir 

9n30tlen  unö  lagern  ba  unb  ba.  *Ql6er  ber 
ΦΖαηη  ©otteö  fani>te  jum  Könige  Sfraelö 
unb  liej)  il)m  fagen:  «§üte  biφ,  bag  ^n 
niφt  an  ijen  Ort  sie^eji,  benn  bie  <Βϊ)χη 
lOru^en  bafelbfi.  *  έο  fanbte  bann  ber  Jt5* 
nig  Sfraelö  ^in  an  ben  Ort,  ben  i^m  ber 
SWann  @otteg  fagte,  i^ern?a^rete  i^n  unb 
^ütete  bafelbji,  unb  t"^at  δαδ  niφt  einmal 

1 1  ober  ^n^eimal  allein.  *  Φα  trarb  baS  ^erj 
beö  .^onigö  ju  3v)rien  unmutig  barüber, 
unb  rief  feine  Äneφte  unb  fprαφ  ju  i^nen: 
5Bollt  i^r  mir  benn  niφt  anfagen,  n?er  ifl 
auö   htn  Unfern  ju  bem  Könige  SfraelS 

12  geflogen?  *Φα  fprαφ  feiner  Jίneφte  einer: 
ΟΗφί  alfo,  mein  ^err  Jlonig,  fonbern  (Slifa, 
ber  ^rop^et  in  3frael,  faget  eS  aüeö  bem 
.Könige  ^fraelä,  η?αδ  bu  in  ber  Kammer 

I3reieft,  ba  bein  Sager  ijt.  *  dx  fprαφ: 
<Bo  ge^et  ^in  unb  fe^et,  tro  er  i^,  ba§  iφ 
^infeniie  unb  laffe  i^n  ^olen.  Unb  fle 
jeigten  i^m  an  unb  fprαφen:  8ie^e,  er 
ifi  ju  Φοίί)αη. 

14     Φα  fanbte  er  ^in  Oioffe  unb  SKagen  unb 


lRg.22,1 
Vü.l. 


δ.  A.A.-  D  toe^e. 

11.  A.A  :  unmut^ig.   Ü.L:  feinen  ^nec^ten. 
A.A:  Unfrieden. 

8.  B:  ÜRcine  Sagcrilatte  foll  an  bem  u.  tem  Orte 
fein.  dW.vE:  2in  (fcemicni^jen)  O.  f.  m.  Sa^jer  f. 

9.  betiQ.  n.  oerfäumeft  ...  Fommen  b.  iyetab,  B: 
biefeg  0.  i^orbeijiei)ifi?  vE:  an  D.Cvorbei^ujicben? 
dW:  tiefen  C  ju  überfe^en.  B:  ^aben  ίίφ  nieberge^ 
loffen.  vE:  gelagert. 

10.  sefagt  u.  ihn  qevoatnt  hatte  ...  u.  bai  gefd)af). 
B:  ba|  er  |ΐφ  bafelb^  ^ütete?  vE:  i)üUU  ήφ.  dW: 


*Et   alt    unus    ex   Ulis:    Veni   ergo    3 
et   tu  cum  servis   luis.     Respondit: 
Ego  veniam.   *Et  abiil  cum  eis.  Cum-   4 
que  venissenl  ad  Jordanem,  caedebant 
ligna.    *Accidit  aulem,  ut  cum  unus    5 
raaleriam  succidisset,  caderet  ferrum 
securis  in  aquam;  exclamavilque  ille 
el  ait:  Heu,  heu,  heu!  domine  mi,  et 
hoc  ipsum  mutuo  acceperam!  *Dixit    6 
autem  homoDei:  Ubi  cecidit?  At  iile 
monslravit  ei  locura.    Praeeidit  ergo 
lignum  et  misit  illuc,  natavitque  fer- 
rum.   *  Et  ait:   Tolle!    Qui  extendit    7 
manum  et  tuiit  iilud. 

Rex  autem  Syriae  pugnabat  contra    8 
Israel,  consiliumque  iniit  cum  servis 
suis,  dicens:  In  loco  ilio  et  illo  po• 
namus  insidias.    *Misit  itaque  vir  Dei    9 
ad    regem   Israel,   dicens:   Cave   ne 
transeas  in  locum  illum,  quia  ibi  Syri 
in  insidiis  sunt.     *  Misit  itaque  rex  10 
Israel  ad  locum,  quem  dixerat  ei  vir 
Dei,  et  praeoccupavit  euni,  et  obser- 
vavil   se    ibi   non    semel    neque  bis. 
*  Conlurbatumque  est  cor  regis  Sy-  1 1 
riae  pro  hac  re,  et  convocatis  servis 
suis  ait:    Quare   non  indicatis   mihi, 
quis   prodilor    mei   sit  apud   regem 
Israel?     *Dixitque    unus    servorum  12 
ejus:  Nequaquc'n,  domine  mi  rex!  sed 
^'i-r'!'  Eliseus  Propheta,  qui  est  in  Israel, 
ia,>9•  indicat  regi  Israel  omnia  verba  quae- 
(L.i2,3.cumque  locutus  fueris  in  conclavi  tuo. 
*Dixitque  eis:  Ite  et  videle,  ubi  sit,  13 
ut  miltam  et  capiam  eum.     Annun- 
liaveruntque   ei,   dicentes:   Ecce   in 

Misit   ergo    illuc   equos    et   cur•  14 


13.  S:  Dothain. 


üertra^rete  f.  b. 

11.  wer  au^  b.  U.  ei  mit  ...  (ifilt.  dW.vE:  un: 
rubig.  A:  verlegen.  dW.vE:  könnet  i^r  ... 

12.  fagt  bem  Ä.  3.  ...  beiner  3d)Iaff.  r.  dW.A: 
offenbaret.  B:  teilt)  anjeigen"!?  B.vE.A:  bie  (a(ie) 
Sorte. 

13.  B:  ee  tüurbe  ibm  angejeigt,ba§  man  fpr.  dW: 
bettetet,  inbem. 
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VI. 


Re^um  II. 

MSHsae  miraeula  aliaque  facta. 


καΐ  δνναμιν  βαρεΐαν,  nal  ηλϋ^ον  νυκτός  καΐ 
περιεκνκλωσαν  την  ττόλιν.  ^^  Και  ωρ&ρισεν 
6  λειτουργός  τον  άν&ρώπου  τον  ϋεον  άνα• 
στηναι  'το  πρωί* '  καΐ  εξηλϋε^  καΐ  ίδον  δνναμις 
κνκλονσα  την  πόλιν  και  Ίπποι  καΐ  άρματα, 
κα\  είπε  το  παιοάριον  προς  αντόν  Ω  κΰριε, 
τι  ποιήσομεν;  *^  Kai  είπεν  ^Έλισαιέ^ '  Μη 
q)oßoVf  οτι  πλείονς  οι  μεΰ^  ημάν  νπίρ  χονς 
μετ  αυτών.  *^  Κα\  προςηνζατο  Έλισαιε  και 
είπε  •  Κνριε,  άνοιζον  δη  τους  όφ&αλμονς  αυ- 
τόν και  ίδετω '  και  διηνοιξε  κύριος  τους 
οφ&αλμονς  του  παιδαρίον,  καΐ  είδε,  και  ίδον 
το  όρος  όλον  πλήρες  Ιππων  καϊ  άρμα  πυρός 
περικνκλφ  'Ελισαιέ, 

^^ Καϊ  κατε'βησαν  προς  αντόν,  καΐ  προς- 
ηύξατο  Έλισαιε  προς  κύριον  και  είπε '  Πά- 
ταζον  δη  το  ε&νος  τοντο  άοραβία '  καΐ  έπά' 
ταξίν  αντονς  \νριος*  άορασία  κατά  το  ρήμα 
*Ελι,σαιε,  *^  ΚαΙ  είπεν  Έλισαιε  προς  αντονς ' 
ΟνχΙ  αντη  η  οδός  καΐ  αντη  η  πόλις '  δεντε 
οπίσω  μον  καΐ  έπάζω  νμάς  προς  τον  άνδρα 
δν  ζητείτε.  Καϊ  άπηγαγεν  αυτονς  εις  Σααά- 
ρειαν.  "^^  ΚαΙ  έγένετο  ως  είςηλ&ον  εις  Σα- 
μάρειαν,  καΐ  εϊπ^ν  Έλισαιέ'  "Ανοιζον  δη,  κνριε, 
τους  οφ&αλμονς  αυτών  καΐ  ίδέτωσαν.  Καϊ 
διηνοιξε  κνριος  τονς  οφ&αλμονς  τούτων,  και 
εϊδον,  καϊ  ίδον  αντόι  έν  μέσω  Σαμάρειας. 
'^^ Καϊ  ειπεν  6  βασιλενς'Ισραηλ  προς*Ελισαιέ, 
ως  εϊδεν  αντονς'  Ει  πατάξας  πατάξω,  πά- 
τερ; ^"^Και  εϊπεν  ^Έλισαιε*'  Ου  πατάξεις'  ονς 
Ί]χμαλωτενσας  εν  ρομφαία  σον  και  τόξφ  σον 
συ  πατάξεις  *  παραϋες  αυτοΐς  άρτους  καϊ 
νδωρ,  και  φαγετωσαν  και  πιέτωσαν  καΐ  άπελ- 
&ετωσαν  προς  τον  κύριον  αυτών.  23  /ς;^^^ 
παρέ&ηκεν  αυτοϊς  παρα&εσιν  μεγάλην,  καϊ 
εφαγον  και  επιον,  καϊ  άπεστειλεν  αυτούς,  και 
άπηλ&ον  προς  τον  κνριον  αυτών '  και  ον 
προςέ&εντο  ετι  μονόζωνοι  Σνρίας  έλ&εΐν  είς 
γη  ν  *  Ισραήλ. 

^^Καϊ  έγένετο  μετά  ταντα,  καϊ  συνη&ροι- 
σεν  6  νιος  Αδερ  βασιλενς  Σνρίας  πάσας  τάς 
παρεμβολάς    αντον,     και    άνέβη    καϊ    περι- 

15.  AB:  λειτ.'^Ελισοαε  άναστ.  *ro  πρ.  Α^Β:  tn- 
πος.  AB:  άρμα.. .πώς  τΐοιηα.  17.  AB:  διάνοιξαν... 
οφ-θ•.  το  παιδαρίβ  ...  όφϋ'.  αντΗ  ...  *ολ.  18.  Β 
*  EL  AB  *  κνρ.  19.  AB:  προς  αντ.  Έλ.  (c.  FX). 
Β:  πόλις. ..οδός  {6δ....πόλ.  AFX)  ...  άξω  {Ιπ.ΥΧ) 
„.προς  Σ.  {sCs  Σ.  AEFX).  20.  AB:  αυτών ...  na  αν 
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ηΐϊτ^  riii'^bii  ΊΏχϊΊ  liDJib  Di<ri3 

τ      :  τ      ^  •.••.         ν      J  -     J         :     ι  JT       : 

npsD^'i  5ΐίίΊ^ι  nb^5-'^D^3?-Γίί  npö 
^inn  HDnn  ^^^ί^ί  οϊτ^:^;:?-ηϊί  hirr^ 
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η3ϊ<  nssn  onijii  imns  rώ'^b^ί 

KV  -  r:  -  Γ  AT  V         :  •  τ       •  ν: 

τ      •>•    τ  y:  —.  j-  ν    -  j  ν  -  ι•    τ 

η'^ώ  n|ri  nnsi  νΙ^Γ^ώρη^]  τ5?ίπ? 
ϊΐΐηιώ^ι  ^ibiDis^i  nfr^D^b  ώ^ιιλ  önb 
ohb   ττο^Λ    xurx^yv^''^)^   ^iDb'^i^s 

...  τ  •.•:•-  IV    ••  ι  -:      ^  ν  ν  'ί  Ι"  : 

Dhbtb'^'i  Φΰ5*ι  ft^N'»'!  nbi^3ι  πί^ 
\ys)  !iöD^-iibn  Dn^D'7>i-bx   ^:)b*'i 

:<T  1    :  Λ•.•    •-   I-:  ••*  ν    :  ι-  - 

r    τ    :   •     /     xw  :  ^  VT  τ-:     j••        : 

-IT-  "^ Λ••-:  r         τ  V        VT-:      I  •••  iv 

(τέ/ιτων ...  αΰτοΙ  FX).    22.  ΑΒ*Έλ. ...  f  (a.«s)  £^  itii) 
...  σ-ϋ  πνπτεις  ...•|-(ρ.νί.)  Ινώπιον  αυτών  (c.FX). 
*  23.  AB  f  (a.  ix».)  το  (*FXJ.    24.  AB :  η^ροιαεν  (c 
FX)  ♦o  (fX)  ...  παααν  την  παρεμβολήν  (c.FX). 
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^te  Siofie  unb  fBagen.    SDie  fBUnbueit  tiom  $ettn«    SDaS  gtc^e  3}la$L 


TI. 


eine  grofc  ΦΖαφί,  unb  ba  fle  6ei  ber 
0Ζαφι  ^Infamen,   umgaSen  fie  bie  (^tabt. 

15*UnD  i>er  Wiener  bee  3)ianneö  ©ottcg  fianb 
frii^e  auf,  baf  er  |ϊφ  aufmalte  uni)  auö* 
jögc,  unt>  fle^e,  ta  lag  eine  3)?αφΐ  um  iie 
€tait  mit  Otoffen  uni>  ißagen.  Φα  ΐ>ναφ 
fein  ^nabe  ju  i^m:  Qltre,  mein  «^err!  tric 

1 6  treuen  mx  nun  t^un ?  *  ßr  [ρταφ :  gurrte 
ί)ίφ  ηίφΐ,  icnn  berer  tfi  me^r,  bie  6et  ung 

ITftnt),  ienn  Derer,  Die  bei  i^nen  jtnb.  *Uub 
ßlifa  betete  uni  ίprαφ :  «^err,  Öffne  i^m 
bie  ^ugen,  baf  er  fe^e!  Φα  öffnete  ber 
^err  bcm  Knaben  feine  klugen,  ba^  er 
fa^e}  unb  fie^e,  ία  n?ar  ber  iBerg  i)ott 
feuriger  UiQ\\i  unb  2Öagen  um  (Slifa  ^er. 

18  Unb  ba  fie  ju  i^m  ^inab  famen,  bat 
(Süfa  unb  fprαφ:  »^err,  fφίαge  bie§  33oif 
mit  39linb^eit!  Unb  er  ΐφΙη%  fie  mit33Iinb- 

i9beit  ηαφ  bem  QBort  (Slifa.  *Unb  ^lifa 
fprαφ  ju  i^nen:  2)ie§  ifl  niφt  Der  ^GBeg 
ηοφ  Die  ^tabtj  folget  mir  ηαφ,  iφ  nnCl 
euφ  führen  ju  Dem  0)?ann,  ben  i^r  fuφet. 

20Unt)  fü^rcte  fie  gen  (Samaria.  *Unb  ba 
fie  gen  ^amaria  famen,  fpraci)  (Slifa:  *^err, 
öffne  biefen  t)ie  Qiugen,  bafi  fie  fe^en.  Unb 
ber  «§err  öffnete  i^nen  bie  *2lugen,  ba§  fie 
fa^en,  uni  fie^e,  ba  n?aren  fie  mitten  in 

21  Samaria.  *Unb  Der  Äönig  3frael8,  ba 
er  fie  ]ai:)t,  fprαφ  er  ju  (Slifa:  SDiein  33ater, 

22 feil  [φ  jie  fdjiagen?  *ör  [prαφ:  2)ufoUfi 
fie  niφt  fφίαgen;  n?eίφe  bu  mit  beinern 
'Sφn?ert  unt  >3Bcgen  fängejt,  Die  fφίαgc. 
ee|e  i^nen  -iSrot  unb  ^Gaffer  ücr,  ba^  fie 
effen  unD   trinfen,    unD   la^  fie   ju   i^rem 

23  ^errn  jie^en.  *  Φα  n^arb  ein  gro^  ^lat)! 
juvjcri^tet,  unb  ba  fie  gegeffen  unb  ge= 
trunfen  Ratten,  lie§  er  fie  ge^en,  ba§  fie  §u 
ibrem  ^errn  jcgen.  Seit  bem  famen  bie 
^riegäieute  ber  «Siprer  niφt  me^r  inö  ü^vinb 
3irael. 

24  9ϊαφ  biefem  begab  Ρφδ,  ba§  39en  «§a* 
baD,  Der  ^önig  ju  <B'£)xUn,  aUe  fein  ^eer 
»erfammiete,  unb  jog  herauf  unb  belagerte 

15.A.A:Dtt)e^c.      16.Ü.L:ber. 
22.  Ü.L:  fa^efi.     23.  Ü.L:  <2int  bei  f. 

14.  B:  fiarfe^eer«ma(^t.  dW.vE.A:  9rofeö(f}ar; 
hi)  JQitx ...  umringten. 

i     15.  '^d>  n>e{).  ß:  u.ba  er  (linauäging,  f.ba  umgab. 
dW.vE.A:  aU  (nun,  aber)  t.  Φ.  ... 

16.  dVV.A:  me^r  jinb  mit  und.  vE:  m.  unö  f.  m. 


rus  et  robur  eiercitus;  qui  cum  ve- 
nissent  nocle,    circumdederunt  civi- 
tatem.    *Consurgens  aulem  diluculo  15 
5,20.4,12 jjjjj^-gj^gj.  Yjj,•  pgj^  egressus  vidit  exer- 

citum  in  circuilu  civitatis  et  equos  et 
currus,  nunliavitque  ei,  diceos:  Heu, 
heu,  heu,  domine  mi!  quid  faciemus? 
Ps.3,7.  *At  ille  respondit:  Noli  timere!  plu- 16 

N^;;J\,.res  enim  nobiscum   sunt  quam  cum 

2Ch.3a,T.-||jg^    *Cumque  orassetEliseus,  ait:  17 
Domine!   aperi  oculos   hujus   ut  vi* 
Nm.    deat.     Et   aperuit   oculos  pueri,   et 
22,31.  vijjj^   et   ecce,   mons   plenus  equo- 

GB.32,2,.riim   et   curruum   igneoruni   in   cir- 
cuilu Elisei. 

Hostes  vero  descenderunl  ad  eum.  18 
Porro   Eliseus   oravit   ad   Dominum, 
dicens :    Percule,    obsecro,    gentem 

Gn.i9,ii.li**DC  caecitalc!  Percussitque  eos  Do- 
minus,   ne   viderent,   juxla   verbum 
Elisei.    *  Dixit  aulem  ad  eos  Eliseus:  19 
Non  est  haec  via  neque  ista  est  civi- 
tas;  sequiraini  me,  et  ostendam  vobis 
virum    quem    quaeritis.     Duxit   ergo 
eos  in  Samariam.    *  Cumque  ingressi  20 
fuissent  in  Samariam,   dixit  Eliseus: 
^.1-,  Domine  1  aperi  oculos  islorum  ut  vi- 
deant.    Aperuitque   Dominus    oculos 
eorura,  et  viderunt  se  esse  in  medio 
Samariae.     *Dixitque   rex   Israel   ad  21 
Eliseum,  cum  vidisset  eos:  Numquid 

t;^9.j„d.  percutiam  eos,  pater  mi?    *At  ille  22 
'"'*''•  ait:  Non  percuties;   neque  enim  ce- 
pisti  eos  gladio  et  arcu  tuo,  ut  per- 

p,  25,21. culias;  sed  pone  paneni  et  aquam 
coram  eis,  ut  comedant  et  bibanl  et 
vadant  ad  dominum  suum.  *Apposita-  23 
que  est  eis  ciborum  magna  praepara- 
tio,  et  comederunt  et  biberunt,  et 
dimisit  eos  abieruntque  ad  dominum 
5  2.  suum;  et  ultra  non  venerunt  latrones 
Syriae  in  terram  Israel. 

Factum  est  aulem  posthaec,  con- 24 

iBg.2o,i.gj.pgg^jt  Benadad  rex  Syriae  Univer- 
sum exercitum  suum,  et  ascendil  et 

15.  S:  egressus  portam. 

i  8.  bat  (S.  btn  ^ervn  n.  iptadf :  ®φΙ. 

22.  Β:  Sc^Iagcfi  bu  teol^l  bie  fo  ...  gefangen  gefüb* 
rei?  vE:  ffitilft  bu  bie  fc^Iagen  ...  gencmmcn? 

23.  Iic#  er  ifjnen  ...  jurtd)tcn  ...  i^eerfιαufen.  B: 
.^riege^.  dW:  ©treiffc^aarcn.  vE:  8c^aarcn. 
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Reg^um  II. 


VI. 


Xäligae  miracula  aliaque  facta» 


εκάϋ^ισαν  inl  Σαμάρειαν.  ^^  Kai  εγένετο 
λιμός  μέγας  εν  Σαμάρεια,  καΐ  ίδον  περιεκά- 
^ψτο  in  αντην  ίως  τον  γενέαϋ^αι  κεφαλήν 
6 νου  ογδοήκοντα  σίκλων  αργυρίου  και  τέταρτον 
του  κάβου  κόπρου  περιστερών  πέντε  σίκλων 
αργυρίου.  ^^  ΚαΙ  ην  ο  βασιλεύς  Ίσραηλ  δια- 
πορενόμενος  έπΙ  του  τείχους y  και  γυνή  εβόησε 
προς  αυτόν y  λέγουσα'  Σώσόν  με,  κϋριε  βασι- 
λεϋ,  2^  ΚαΙ  εϊπεν  αντ^  'ό  βασιλεύς*  •  Μη  σε 
σώσαι  κύριος'  πόϋ^εν  σε  σώσω,  μη  από  της 
αλω  η  από  της  ληνον;  ^^  Καϊ  εϊπεν  avrfj  ό 
βασιλεύς'  Τι  ίστι  σοι;  Και  εϊπεν  αντφ  η 
γυνή  '  Αύτη  εϊπεν  προς  με  •  /ίός  τόν  υίόν 
σου  και  καταφάγωμεν  αυτόν  σήμερον,  και  τον 
υίόν  μου  φαγόμε&α  ανριον.  ^^ΚαΙ  ηχρήσαμεν 
τόν  υίόν  μου  και  έφάγομεν  αυτόν,  και  εϊπον 
αντη  h  τ^  ημ^ρ(}  '^η  άλλη '  ^ός  τον  υιον  σου 
κα\  καταφάγωμεν  αυτόν  *  κα\  έκρυψε  τον 
υΙόν  αύτης.  ^^  ΚαΙ  έγενετο  ώς  ηκονσεν  ο 
βασιλεύς  τους  λόγους  της  γυναικός,  και 
διερρη^ε  τα  Ιμάτια  αύτοΰ  {καϊ  αντος  είστηκει 
επΙ  του  τείχους),  και  εϊδεν  ό  λαός,  καΐ  ιδού 
σάκκος  έπΙ  της  σαρκός  αυτού  εσω&εν.  ^*  Kai 
εϊπε '  Τάδε  ποιήσαι  μοι  ό  -Θ^εός  και  τάδε 
προςΰείη,  ει  στήσεται  κεφαλή  Έλισαιε  υιού 
Σαφάτ  έπ   αύτφ  σήμερον. 

^^  Καϊ  Έλισαιε  έκά&ητο  έπΙ  τφ  οΐκφ  αυ- 
τού, και  οι  πρεσβύτεροι  εκά&ηντο  μετ  αύτοΰ ' 
και  άπεστειλεν  'ό  βασιλεύς*  άνδρα  εκ  προς- 
ώπου  αυτού  'προς  αντόν\  Πριν  ελ&εΐν  τον 
άγγελον  προς  αυτόν,  και  Ελισαιε  εϊπε  προς 
τους  πρεσβυτέρους  *  Έωράκατε  οτι  απέστειλεν 
ό  υιός  του  φονευτού  ούτος  άφελεΐν  την  κεφα- 
λήν μου;  'ίδετε  ώς  αν  ελ&η  ό  άγγελος,  απο- 
κλείσατε την  &νραν  και  εκθλίψατε  αυτόν  εν 
τη  ϋ-νρα  •  ούκ  ίδον  φωνή  των  ποδών  τον 
κυρίου  αύτοΰ  κατόπισ&εν  αύτοΰ;  ^^Έτι  αν- 
τοΰ  λαλοΰντος  μετ  αυτών,  και  ίδον  ο  άγγελος 
κατεβη  προς  αυτόν  και  εϊπεν '  Ίδου  αντη  η 
κακία  παρά  τον  κνρίον,  τι  υπομείνω  τφ 
VM.    κνρίφ     ετι;    ^  Καϊ    εϊπεν   Έλισαιε ' 

24.  AB :  περιεκά&ιαεν.  25.  AB:  ^ω^ο  εγενή^'η 
κεφαλή  όνβ  πεντήκ....*  (bis)  σικλων.  26.  AB*/«;«. 
27.  ΑΒ*ό  βασ....αώοω  αε  ...  αλωνος.Β*  (bis)  της, 
28.ΑΒ*αντω  ...(bis)  φαγόμε&'α  αντόν  (c.FX;  alt. 
αυτόν* AEFX).  29.  AB:  προς  αντήν{* εν)  ...ημ.τη 
δευτέρα  φάγ.  30.  ABf  (ρ.  ßcco.)  Ίαραήλ  ...  f  (sq.) 
κ(ά{\ΈΧ  ,.,διεπορεύετο  (ίΓστ.Χ)...  (*κ.ίδ8)  τόν 
αάκκον.  •όΙ.ΑΒ^[Λ.κεφ.)η{*¥Χ).Β*νιο Σ.  32.ΑΒ: 
ίκ.  εν  τω  ...  *ό  βαα....ηρό  προς....*7ΐρος  αντ. ... 
κ.  αντός  είπε  ...Eis.  Μη  είδετε  ^.οϋδατε  ...παρα- 
»λί'ψ. ...  όχϊ  φωνή.    33.  β*ο.  AJB  ♦  (pr.)  το. 
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κ  Ν•  :  -  :  ••  :             j••                τ       '  ν:  ρ.• 
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j-T                j:  τ••       »τ:--             τ         •••-IV  : 

1  ν          -  τ  ι•          ν     •    :  -            •  l••  :  -      "^  ν 

J    :        •  ν          J•    τ    :        ν  --<--:  |- 

Dnsnb'i  hbnn  ^^yo  risb^n  nds 

«•.•:-:  V  V  -         <  :  •         »7:7-         j   : 

VD^^i  "^bDin  bip  iiibn  nbns  'ink 
nam  oiaa?  nsTO  sianir   n'^nnsss 
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nirr^b  b''Πi^ί-n^/3  nin*^  Tws^  wnn 

IT        r  '•  τ         τ      :        j••  ••  τ    τ  IT 

-Ίηη  ϊ]3?ηώ  yiü^bs  nns^*»i  ni:?  VII. 

-    :        V    :      •  τ        •  ν:  ν      j  - t 

V.  25.  'pd'iii'ia^     V.  32.  πωΐΛ'ΐ  '*in 

25.  Β. Α:  iparb.  vE:  entfianb.  B.vE:  ^ungevii 
notf).  dW.A:  junger.  dW.vE:  (Sefei  Silber«.  vE• 
fojiete.  B:  fam  auf ...  A:  um  ...  »crfauft  tourbc. 

26.  B.dW.A:  auf  b.  SW.  vorüber  (»orbeQ  q.  vE: 


2«  ßöntge« 
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Sie  S^eutung  gu  «^amana«    2&er  streit  um  ben  ®o$m    @lifa'$  SBebto^ung•      ΛΓΚ• 


25  @amana.  *  Unb  eS  war  eine  gtof  e  i'^eu* 
rung  ju  (Samaria.  8ie  afcer  belagerten  bie 
(Stabt,  bU  baf  ein  Sfeiöfo^f  αφί  (öiiber* 
linge,  unb  ein  SSiert^eil  Sab  3!au6enmifl 

26  fünf  ©iiberlinge  galt.  *Unb  ba  ber  jlbnig 
Sfraeiö  jur  SKauer  ging,  \φχΉ  ί^η  ein 
iÖeib  an  unb  f^)rαφ:  «§ilf  mir,  mein^err 

27Jtbnig!  *  (5r  f^)rαφ:  ^iift  bir  ber  ^err 
niφt,  tt>o^er  [oil  iφ  bir  l^elfen?   üon  ber 

28  3!enne  ober  toon  ber  Äelter?  *  Unb  ber 
Äbnig  f^rαφ  gu  i:^r:  2Βαδ  ifi  bir?  (Sie 
f^3rαφ:  2)ieg  Scib  \ρχαφ  §u  mir:  ®ib 
beinen  ©o^n  ^er,  ba§  trir  ^eute  effen, 
morgen   njollen   njir    meinen   Θο^η  effen. 

29*6o  öaben  tt?ir  meinen  (So^n  gefoφt  unb 
gcgejfenj  unb  iφ  f^3rαφ  ju  i^r  am  an* 
bern  ilage:  ®ib  beinen  (So^n  ^cr  unb 
lag  uns  ef[en,   aber  fie  i)at  i^ren  So^n 

SOöerjtecft.  *ί£)α  ber  Äönig  bie  ©orte  beä 
SGBeibeö  ^rete,  jerrif  er  feine  itleiber,  in* 
bem  er  jur  üjiauer  ging;  ba  fa^e  aUeö 
3Soif,  baf  er  einen  <Bad  unten  am  Seibe 

31  anblatte.  *Unb  er  fprαφ:  ®ott  t^ue  mir 
bie§  unb  baä,  n?o  baä  »bau^t  ©Ufa,  beg 
<So^ne8  <Ba)ßi:iat^ ,  i)c\iU  auf  i^m  ftei;en 
tüirD. 

32  (SUfa  aber  faf  in  feinem  «gaufe,  unb  bie 
k  ^ieltejlen  fafcn  bei  i^m.    Unb  er  fanbte 

einen  ü)2ann  cor  i:^m  ^er.  5iber  e^e  ber 
Q3ote  §u  i^m  fam,  f^>rαφ  er  §u  ben  ^eite* 
jlen:  «^abt  ii}x  gefe^en,  h?ie  bieg  SKorbfinb 
i^at  ^ergefanbt,  bag  er  mein«&au^t  abreiße? 
@e^et  ju,  n?enn  ber  39ote  fommt,  baf  i^r 
bie  Xtfhx  JufφUeget  unb  flöget  i^^n  mit  ber 
$^ür    rt»egj    fic^je,    ba6   9lαufφen  feineä 

33»öerrn  Süge  folget  i^jm  ηαφ.  *Φα  er 
ηοφ  aifo  mit  i^jm  rebete,  fle^e,  ba  fam 
ber  8ote  ju  i^m  :^inab  unb  fί3rαφ: 
^[ti)i,  foίφ  Uebel  fommt  i)on  bem  «^errn, 
mag    foll   iφ    me^r  öon  bem  »^errn  er* 

VII•  Unarten?     *  (Siifa  aber  f:^rαφ  :  »^öret 

33.Ü.L:  gctoarten. 

üBer  bie  (Stabtm.  dW:  <§ilf,  ^.,  ^. 

27.  Β:  au^  ber  <Ba)(mx. 

28.  il)n  freute. 

29.  if)n  efTen,  dW.A:  »erborgen.  vE:  φα  ίφ  aber 
...  bttoerbarg  fie ... 

30.  innen  am  S.  dW:  @Λ(ίίπφ.  vE.A:  Trauer; 
fieib.  B.vE:  auf  f.  £.  inwenblg.  dW:  unter  ben 
Äleibern. 

31.  (1  Äon.  2,  23.)   Br  foll  fl.  biei6en.   dW.vE: 


obsidebat  Samariam.    *Factaque  est  25 

^^'•'^''^•fames  magna  in  Samaria,  et  tamdiu 
obsessa  est,  donec  venumdaretur 
Caput  asini  octoginta  argenleis  et 
quarta  pars  cabi  stercoris  columba- 
rum  quinqiie  argenteis.  *  Cunique  26 
rex  Israel  Iransirel  per  murum,  mu• 

Yo,39f*lier  quaedam  exclamavit  ad  eum,  di- 

*^™**'*cens:   Salva   me,   domine,    mi   rex! 

P8.i46,3.*Qu>  ait:    Non   te  salvat  Dominus;  27 

Nm.   unde  te  possum  salvare?  de  area  vel 

*^''^^•  de  torculari?    *Dixilque  ad  eam  rex:  28 

Quid  tibi  vis?     Quae  respondit:  Mu- 

Her  isla  dixit  mihi:  Da  filium  luum, 

ut  coniedamus  eum  hodie,   et  filium 

Lv.26,29.wieum    comedemus  cras.    *  Coximus  29 

28,53Vo7.  ergo  filium  meum  et  comedimus, 
dixique  ei  die  altera:  Da  filium  luum, 
ut  coniedamus  eum.  Quae  abscondit 
filium  suum.  *Quod  cum  audissel30 
'  •  '  "Tex,  scidit  vestimenta  sua  et  Iransibat 
per  murum,  vidilque  omnis  populus 
2,^17.  cilirium,  quo  vestitus  erat  ad  carnem 

iBg.i!.,2.i"trinsecus.    *  El  ail  rex:  Haec  mihi  31 
V.32.   faciat  Deus  et  haec  addat!  si  steteril 
Caput  Elisei  filii  Saphat  super  ipsum 
hodie. 

Eliseus  autpii  «?edebat  in  domo  82 
sua,  et  senes  sedc.  .mi  cum  eo.  Prae- 
misit  itaque  virum;  et  antequam  ve• 
niret  nunlius  ille,  dixil  ad  senes: 
Numquid  scilis  quod  miserit  filius 
homicidae  hie,  ut  praecidatur  caput 
meum?  Videte  ergo,  cum  venerit 
nuntius,   claudite  ostium  et  non  si• 

iBg.i4,»>.n3tis  eum  introire;  ecce  enim,  soni- 
tus  pedum  domini  ejus  post  eum  est. 
*Adhuc   illo  loquente  eis,    apparuitSS 
nunlius,  qui  veniebat  ad  eum,  et  ail: 

Am.3,6.  ß^pg^  tantum  malum  a  Domino  est; 

iui'.M'i.^quid    amplius   expeclabo  a  Domino? 

*  Dixit  aulem  Eliseus:  Audite  ver- VlI. 

31.  AK*  rex. 

auf  ii)m  bleibt. 

32.  dW:  Φα  fanbte  [b.  jtönffl]  e.  SW.  öor  f!c^  i}in, 
▼E:  \)cn  Ιιφαηδ.  Α:  üoran.  Β:  bieferfSo^n  bcöül^ör? 
bere.  dW.vE.A:  ba§  t».  aWörberefobn.  B:  tt>ecjnei)nie. 
dW.vE:  mir  (b.  .^o\)f)  objufci)iagcn.  A:  abju^auen. 
dW:  branget  i^n  xo.  vE:  bei  b.  %i).  B:  flemmei  ifin 
inb.  3:pr?(l  .^ön.  14,  6.) 

33.  B.dW.vE.A:  (biee)  Unglficf.  B:  ferner  auf  b. 
φ.  »arten.  dW.vE:  ηοφ  (langer)  Darren. 
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ΐΑχονσον  λόγον  κνρίον  *  τά^β  eine  ανριος  • 
Ώς  η  ωρα  αντη,  ανριον  μέτρον  σεμιδάλεως 
σίλΧον  κα«  δύο  μέτρα  κρι&ών  σίχλον  iv  rrj 
nvXjj  Σαμάρειας.  ^  Και  άπεκρίϋ^η  6  χρισζά- 
της,  εφ  ον  έπανεπανετο  6  βασιλεύς  έπϊ  της 
χειρός  αντον,  τφ  άνθρωπφ  του  ϋ^εον  καΐ 
εϊηεν  •  Ίδον  ποιήσει  κύριος  καταρά)ΐτας  εν  τφ 
ονρανφ^  μη  εαται  το  ρήμα  τοντο;  Κα\  είπεν 
αντφ  ΈΧιααιέ'  Ίδον  συ  οχρει  εν  οφ&αΧμοΐς 
σον,  καΙ  εχεΐ&εν  ον  φάγτις. 

^  ΚαΙ  τέσσαρες  ΧεπροΙ  άνδρες  ήσαν  ;ra(>a 
την  ϋ•νραν  τί^ς  πόΧεαος^  κα\  εϊπεν  έκαστος 
προς  τον  πλησίον  αυτού  *  Τι  ημείς  κα&ημε&α 
εως  αν  άπο&άνωμεν;  ^Έάν  ε'ίπωμεν '  Εις- 
εΧΰ^ωμεν  εις  την  πόΧιν,  και  ο  Χιμος  έν  τ^ 
πόΧει,  καΐ  άπο&ανονμε&α  ίκεΐ'  και  έάν  κα^ί- 
σωμεν  ωδε,  και  άπο&ανονμε&α.  Και  νυν 
δείτε  καΐ  εμπεσωμεν  εις  την  παρεμβοΧην 
Συρίας'  έάν  ζωογονήσωσιν  ημάς,  κα\  ζησό- 
με&α,  και  έάν  ϋ^ανατοόσωσιν  ήμάς^  καΐ  άπο- 
&ανονμε&α»  ^  ΚαΙ  άνέστησαν  έν  τφ  σκότει 
είςελΰ-εΐν  εις  την  παρεμβοΧην  Συρίας'  καΐ 
είςηΧ&ον  εως  μέρους  της  παρεμβολής  Συρίας, 
και  ίδον  ουκ  ην  άνηρ  έκεΐ»  ^Kai  κύριος  άκου- 
στήν  εποίησε  την  παρεμβοΧην  Συρίας  φων^ 
αρμάτων  και  φωνή  Ιππων  και  φωντβ  δυνάμεως 
μεγάλης,  και  εϊπεν  άνηρ  προς  τον  άδελφον 
αντοΰ  *  Ίδον  μεμίσ&ωται  έφ  ημάς  6  βασιλεύς 
'Ισραήλ  τους  βασιλείς  των  Χετταίων  και  τους 
βασιλείς  Αίγύπτου,  τον  ελϋεΐν  εφ  ημάς' 
"^  και  άνέστησαν  και  άπέδρασαν  εν  τφ  σκότει, 
κα)  έγκατέλιπον  τάς  σκηνάς  αντών  καϊ  τους 
ιππονς  αυτών  καΐ  τους  όνους  αυτών  έν  τ^ 
παρεμβολή  ώς  ήσαν,  και  εφυγον  κατά  τας 
χρυχάς  εαυτών,  ^  Και  ηλ&ον  οι  λεπροί  ούτοι 
εως  μέρους  της  παρεμβολής,  καΐ  ειςήλ&ον  εως 
σκήνωμα  εν,  καΐ  εφαγορ  και  επιον  καϊ  ήραν 
εκεΐϋεν  άργΰριον  καΐ  χρνσίον  καϊ  ίματισμόν, 
καϊ  άπήλ&ον  καϊ  κατέκρνχραν  καϊ  έπιστρέ- 
ψαντες  οι  λεπροί  ούτοι   είςήλ&ον  εις  σκηνήν 

1.  AB:  λέγει  κνρ. ...  δίμετρον.,.έν  ταΐς  nvXaiq 
(c.  FX).  2.  AB:  ό  βασ.  έπαν,  έηϊ  την  χείρα  αυτβ 
τω  (s.  προς  τον)  'EXiGuil•  κ.  είπ. ...  *  (sq.)  τώ  et  αυτώ 
φλ,  εΙπεν)  et  iv  ['\•τοις)...^άγη  (c.  FX)!  ^3.  AB: 
άνδρ.ησ. λεπροί. ..εϊπεν  άνηρ  πρ.,.,καΟ'.  ωδε  εως 
άποΟ".  (C.  FX).  5.  AB:  κ.  ηλ^Όν  εΙς  μέρος  s.  μέσον 
...  *τής  ...  βκ  εστίν  (ο.  FX).  6.  AB  ♦  την  (f  FX; 
ΑΈΧ:  παρεμβολή).  Btia.  Σ,)  την  (*AEFX).  AB 


'ΊΠ'ϋ  Ι  η3?3  ϊτιπ'^  ΊΏίί  Ι  ΠΞ)  nin•^ 

TT  <-τ  τ      :         J-  τ  J         AT      : 

^       :  'S"       τ  :         iv  V   :  •.•  j  τ    : 

ιύ'^ψ^ι  •]?*ι  :  li'i^iu  η^ώ?  ^ζώ?  % 
ttS^ii-mj  in;-b?  i^tp?  ^b^^  ^tpi< 
nto  nirr^  nm  n^ii'^i   bNn*Vi<n 

*•.•  τ       :  j••  •  -  -  .    •^v:  IT 

η•τη  ηη^τπ  n^"τ^n  ü'^büi^  hisnK 

Av  -  jt  Τ  ^-  V.V  :  ι•  -:  •    -  τ   -  •.,-: 

IT     •  1    y    •'  ζ  ν  <τ  :   •  ν         - 

:  b:3^ίn  ^ίb 

«τι:  J  τ  -r  τ-:  st  τ    :  -  : 
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ί  AT  τ  ν  '■   }-  r  •    :  τ  ί  j-  τ 

D^^ί  nDni3-bi^  hböDn  bb  ηή3?ι 

T-;         j"  -:  r     "^  ν  "^  :    •  :  :  τ  -  ί 

:    IT  τ         Vi      •    ί         •    :        V  :   ι•        j•.  -  • 

οΊίί  nDπn-b^ί  ^iinb  ötbbn  ?ΐΏΡ'"ΐ  η 

AT-:        j••-:  r  '••  \.   τ         1  ν  •••  -  'j-t  - 

)"  •    :  T-:         j••-:  r  •• »:  -  τ  - 

-    j•    :    •         τ        r  »•         IT     '    •• 

bip  D^ib  bipi  M•^  bip  o^i^  nann 

■^    κ  "^    ti   :         V  V    '^    h  T-:        j••-:  r 

•   τ     '^  V  j•  :        I  -  Α  τ       "^  •  j- 

-ns  b^^"ιiö^  ^bb  ^iD^^br-nDia  nan 

••  τ    :    •        Fv    V  ••  τ  -  IT  J"  • 

ηώ3η  ϊ]0^3ϊΊ  r/ü^ip'^i  nrbs?  5<i2b  7 

I  V  V  -  J  T  -  •    T  -  I"   Τ  j    τ 


τ:  IT 


ί<Ν^  ntiii^B  nDn52n  Dir^nfan-riiii 


JV  -:  ,- 


V.V-:  r  r 


•    τ  I     :    |-  τ  -  π    :  -         ν  ν.  Τ  - 

"bi^  'Ίίίη^ι  ηί)Πΐ2Π  nsp-ny  rkm 

τ-  V-;  ,-   ,-  j.'l:         -  ν    "  τ 

il^ίtos'^   ϊΐηώ^η  ^bnx^i   '^π^ί  bnii 
iinb*''!    d^iDin^i    ηητ"!    ηθ3    nmxi 

ν    :  Ι"-  •  τ  :  τ  τ  :  Ι  ν  <•.•  τ     • 

bn^i— bx    *iiii*^    ^ziii^^    iiD'QDi'i 


V.  3.  s^^^Ώ  n^iDön 


Vter):  φωνην  {-'ή  F):  άρματος. ,.ί'ππβ* (sq.) καϊ... 
Νυν  έμισ^-ώσατο ...  (bis)  βασιλέας  (c.FX).  7.  AB: 
ώς  ^Vrt,  κ.  εφ. προς  την  'φνχην  ε.  (c.FX).  8.  AB: 
Κ.  εΙςήλ%Όν  ...  εις  σκηνήν  μίαν  ...καϊ  επορεν^'η- 
σαν  (καί,  εκρνφαν)  καϊ  επέστρειραν  έκειϋ'εν  καϊ 
είςήλϋ'ον  (c.  FX). 
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®1ί(α•δ  »cr5ei#u«ö  «nb  bet  Slitter»    ®ic  Stuöfd^igen  unb  bad  leere  Saget*    VII. 


i 


i 


bcd  ierm  Sort!  (So  [ρπφΐ  ber  «gert: 
aWorgen  um  biefe  B^it  trirb  ein  (Scheffel 
©emmclme^l  einen  @efci  gelten,  unb  jh?een 
(Steffel  ®erjle  einen  Sefei,  unter  bem  S^or 
ju  <Bamma.  *Φα  antn)ortete  ein  Oiitter, 
auf  n?elφe8  «ganb  Ρφ  ber  itbnig  le^nete, 
bem  3Jiann  ©otteS  unb  frrαφ:  Unb  n?enn 
ber  «öerr  %tn^n  am  ^immtl  mαφte,  n?ie 
fönnte  foίφe3  gefφe^en?  (Sr[^rαφ:  (Sie^e 
Όα,  mit  beinen  fingen  trirji  bu  e0  fe|)en, 
unb  niφt  baöon  effen. 

Unb  eS  n?aren  öier  auöfä^ige  9)iänner 
an  ber  ^i)ux  öor  bem  il^or,  unb  einer 
fprαφ  jum  anbern:  2Βαδ  njouen  n>ir  tjUt 
Bleiben,  Big  tüix  jlerBen?  *2Öenn  irir 
gίeiφ  gebäφten  in  bie  (Stabt  gu  fommen, 
fo  ifl  il^eurung  in  ber  6tabt,  unb  müßten 
boφ  bafeiBfi  fierBenj  BieiBen  tt?ir  aBer  ^ier, 
fo  muffen  ttjir  αηφ  jterBen.  @o  ία§ t  unö 
nun  ^inge'^en  unb  ju  bem  'geer  ber  <Bt)Xix 
fallen}   laffen  fte  ung  leBen,  fo  leBen  ttjir, 

5  tobten  fie  unö,  fo  finb  wir  tobt.  *Unb 
mαφten  ίΐφ  in  ber  Srü^e  auf,  baß  fie  jum 
^eer  ber  (BX)XiX  fämen.  Unb  ba  fie  öorne 
an  ben  Ort  beö  «§eer8  famen,  fie^e,  ba  tüax 

6  niemanb.  *iDenn  ber  «öerr  l^atte  bie  ©i^rer 
iaffen  Pren  ein  ®efφrei  üon  Stoffen,  9Gßa* 
gen  unb  großer  «öeereöfraft,  baß  fie  unter 
einanber  f:prαφen:  (Sie^e,  ber  jtönig  3fraeU 
l^at  n^iber  un8  gebinget  bie  ,itönige  ber 
»^et^iter  unb  bie  Könige  ber  dQ'i^pUx,  baß 

7  fie  üBer  ung  fommen  foticn.  *Unb  mαφ* 
ten  fiφ  auf  unb  flogen  in  ber  i^xüfie,  unb 
ließen  i:^re  «Bütten,  Oloffe  unb  (Sfel  im 
ÜJager,  n)ie  eS  flanb,  unb  flogen  mit  i^rem 

8  J^eben  baöon.  *  Οίίδ  nun  bie  flugfähigen 
an  ben  Ort  beS  Ü^agerg  famen,  gingen  fie 
in  ber  Bütten  eine,  aßen  uno  tranfen,  unb 
nafimen  (SilBer,  @oIb  unb  Jtleiber,  unb 
gingen  ^in  unb  öerBargen  eg,  unb  famen 
tcieber,  unb  gingen  in  eine  anbere  »^ütte, 

6.  Ü.L:  ^eerfraft. 

1.  dW.vE:  SWafi.  dW.A:  2ßei^mer)i.   B.dW.A: 

im  Xi), 

2.  B.vE:  ber  ^au^tmann.   dW:  Söagenfdmpfer. 
dW.vE:  jiü^te. 

3.  t>or  bem  iSfnflang  bei  %^,    vE.A:  am  (B.   dW: 

\)or  bem  Xi).  B:  20αδ  ^tn  ttj.  f)icr. 

4.  dW:  aucB  ^\>xaa)tn.  vE:  @agen  ttjir.  dW.vE: 
uBcrtaufen.  A:  ijtnnberfiie^en  ίηβ  ß. 

5.  Dämmerung.  B.dW.vE:  an  bai  @nbe.  A;  ben 


5,t8. 


25,1t. 


Esth.4,lhl 


y.ie.ts. Jjum  Domini:  Haec  dielt  Dominus: 
6,23.  In  tempore  hoc  cras  modius  similae 
uno  slatere  erit,  et  duo  modii  hordei 
stalere  uno,  in  porla  Samariae.  *Re• 
spondens  unus  de  ducibus,  super 
cujus  manum  rex  incumbebat,  homini 
Dei   alt :    Si   Dominus    fecerit   etiam 

Ma1'.3',io:cataraclas  in  coeio,  numquid  poterit 

v.17.19.  esse  quod  loqueris?  Qui  alt:  Videbis 
oculis  tuis,   et  inde  non  comedes. 
Quatuor    ergo    viri   erant   leprosi 

Lv.i3,46.jy^jg  introilum  porlae;  qui  dixerunt 
ad  invicem:  Quid  hie  esse  voiumus 
donec  moriamur?  *Sive  ingredi  vo- 
luerimus  civitatem,  farae  moriemur, 
sive  manserimus  hie,  moriendum  no- 
bis  est.  Venite  ergo  et  Iransfugiamus 
ad  castra  Syriae;  si  pepercerint  no- 
,bis,  vivemus,  si  autem  occidere  vo- 
luerint,  nihilominus  moriemur.  *Sur- 
rexerunt  ergo  vesperi,  ut  venirent  ad 
castra  Syriae.  Cumque  venissent  ad 
prineipium  castrorum  Syriae,  nullum 
ibidem  repererunt.  *  Siquidem  Do- 
minus sonitum  audiri  fecerat  in  castris 
Syriae  curruum  et  equorum  et  exerci- 
tus  plurimi,  dixeruntque  ad  invicem: 
Ecce,  mercede  conduxit  adversum 
nos  rex  Israel  reges  Helhaeorum  et 
Aegypliorum  et  venerunt  super  nos! 
*Surrexerunt  ergo  et  fugerunt  in  te- 
nebris,  et  dereliquerunt  tenloria  sua 
et  equos  et  asinos  in  castris,  fugerunt- 
que  animas  tantum  suas  salvare  cu- 
pienles.  *  Igitur  cum  venissent  le- 
prosi illi  ad  prineipium  castrorum, 
ingressi  sunt  unum  labernaculum,  et 
comederunt  et  biberunt;  tuierunlque 
inde  argentum  et  aurum  et  vesles, 
et  abierunt  et  absconderunl,  et  rur- 
sum   reversi  sunt  ad  aliud  laberna- 


6,17. 
19,7. 


2 


6 


6.  AI.*(pr.)et. 

5infanq.  B.dW.vE.A:  Magere.  B:  fein  Tlann.  dW. 
vE:  mm\d). 

6.  ©etöfe.  B:  ©eraufc^  ...  ©cfc^rei.  B.dW.vE: 
(^mt^')^aa)t  A:  ^eereö.  dW:  ηηδ  überfallen. 
vE:  gegen  ηηβ  §ief)en. 

7.  Dämmerung  ...  badS.  vE:  lintten  f. aufqem.  u. 
njaven  gefi....  fielen  gelaffcn.  ß.A:  ucrliepcn.  B.dW. 
vE.A:3eUe.  B.dW.vE:  n)ie  e«  toar.  B:  um  i^rßeben. 
vE:  i^rc«  S.  njegen.  dW:  i^r  ?.  ju  retten. 

8.  nal^men  t>on  banncii.  (ßß»  5.) 
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,  Ι  ι•  :  —        •,.  Τι••-  τ    •  J    :   •-  •• - 

^ΚαΙ  Βίπεν  ανηρ  προς  tov  ηΚψίον  αντον  '  \     fj;  *^''      "τ...    <^ΐ;    *^  ν     '  ' 'f*^!- 


τ      τ  :      J    :          τ  -  ;    Ι    Λ  τ         jt  τ    :  Ιν  ν   - 

ν   τ  "• •     τ  J•• 

VT     Ι    ••        j"  •    :          T-:       j" -:  r         •••  τ< 

niiDii  DiiDn-DK  '^s  ö^^^  ^^ρ^  χό^^^ 

τ             <   -          •         j•        AT  τ            >j  :  vr 


T  r 


j  -:  r 


Ονχ  oi^Trog  jJjMCig  ττοιονμεν;  η  ήμερα  αντη  n^ÜUlIl'Di'J  ΠΤΠ  Οί^Π  D'^iÖi?  ^3Π3Χ 
ί^ί'ρα  εναγγελισμον  εστί,  καϊ  ημείς  σιωπώμεν  \  η^ζ^-^;ρ  '13'^?Π1  Ο^ώΠΏ  ^3Π3ί<1  ί^^Η 
καϊ  μένομεν  ίως  φωτός  tov  ηραοί,   παϊ  ενρη-  '■     '        '''  '  '         •   :  -        χλ—.γ 

βομεν  άδιχίαρ.  νυν  πορεν&ωμεν  καϊ  άναγ- 
γείλωμεν  εις  τον  οίκον  τον  βασιλέως.  ^^  Και 
ειςηλ&ον  καϊ  έβόησαν  εις  την  πνλην  της  πό- 
λεως, καϊ  ανήγγειλαν  αντοΐς,  λέγοντες'  Είς- 
ήλ&ομεν  είς  την  ηαρεμβολην  Σνρίας,  καΐ  ίδον 
ονκ  ην  εκεί  άνηρ  ονδε  φωνή  άν&ρώπον,  αλλ' 
η  ϊπηος  δεδεμένος  και  όνος  δεδεμενος  και  σκη- 
ναι  αντών  ώς  εισί.  *  *  Καϊ  έκάλεσαν  τους 
ϋνρωρονς  καϊ  άναγγελλονσιν  εις  τον  οίκον 
τον  βασιλέως  ίσω.  ^^  Καϊ  ανέστη  ο  βασιλεύς 
ννκτος  καϊ  είπεν  τοις  παισϊν  αντον '  Άπαγ- 
γελώ  δη  νμΐν  α  ηεποιηκασιν  νμΐν  οι  Σνροι ' 
έγνωσαν  οτι  πεινώμεν  ημείς,  καϊ  έξήλ&αν  έκ 
της  παρεμβολής  κρνβηναι  έν  άγρφ,  λέγοντες' 
Οτι  έζελεύσονται  εκ  της  πόλεως,  και  σνλ• 
ληχρόμε&α  αΐίτοίς  ζώντας,  καΐ  εις  την  πόλιν 
εΐ^ελενσόμε^α,  *3  Καϊ  άπεκρίϋη  εις  των  παί- 
δων αντον,  λέγων  Ααβέτωσαν  δη  των  ίππων 
τών  νηολελειμμένων  ενταν^α  πέντε  των  κα- 
ταλειφ&εντων  εν  παντϊ  'Ισραήλ  (ίδον  είσι  παν 
το  πλήθος  'Ισραήλ  το  ελλιπόν),  καϊ  άποστε- 
λονμεν  έκεΐ  καΐ  6\ρόμε&α.  ^^  ΚαΙ  ίλαβον 
δυο  ά^α^ατα^  ίππων,  και  άπέστειλεν  6  βασι- 
λενς  οπίσω  της  Σνρίας,  λέγων '  Πορεν&ητε 
καΐ  ίδετε,  ^^  Καϊ  επορενϋησαν  οπίσω  αντών 
εως  τον  Ίορδάνον,  και  ίδον  πάσα  ή  οδός 
πλήρης  ιματισμον  καϊ  σκενών  ων  ερρί'ψαν  οι 
Σνροι  έν  τφ  ϋ-αμβεΐσ&αι  αντοΰς '  καϊ  άπ- 
έστρεψ  ν  οί  άγγελοι  και  ανήγγειλαν  τφ  ^ασί- 
λβΓ.  ^^  Και  εξηλ&εν  6  λαός  καϊ  διήρπασαν 
την  παρεμβολην  Σνρίας,   καΐ   έγενετο  μέτρον 

8.  AB:  επορεν&ηΰαν {άπηλ^•.¥Χ).  9.  AB:  εναγ- 
γελί(ΐίς...άνομ>ίαν'  καϊ  ννν  δενρο  καϊ  εΙςύλΟ'ωμεν 
κ.  (c.  FX).  10.  AB:  nqoQ  τ.  π. ...  βκ  sariv  §κ.  αν. 
καϊ  φ.  avd^Q.OTi  ει  μη  i'nn.{c.YX).  Β*{Ά\1.)δεδεμ. 
(f  AFX).  ABf  αΓ(*ΓΧ).  11.  AB:  Ιβόηοαν  οί  θυ- 
ρωροί κ.  ανήγγειλαν  (c.  FX).  12.  AB:  προς  τ8ς 
παιδας  ,.'Αναγγελώ ...  α  εποιηαεν  νμ,ιν  {ημιν)  Συ- 
ρία ...  καϊ  εκρνβηΰαν  iv  τω  ά.  (c.  FX).  13.  AB: 
καϊ  είπενΐ  Λ.  δη  πέντε  τ.ΐπ.τ.  νπολ.οϊ  κατελεί- 
φ^'ηααν  ώδε  {Ιδέ  είοι  προς  παν  ...  εκλειπον)  (c. 
FX).    14.  AB:  επιβάτας.  Bf  (ρ.  βασ.)Ίσραηλ.  AB: 


J  ν  yv  -  }••  • —  Α•-:   I     -  VT»:  •- 

ΛΏ^^Λ  nb'^ii  Tibian  αρ*Ί  :nn'^DBi2 
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ν   τ        |-         <••    τ   r    ί  ν-Ι  |-   |-      ι   •  <    :ι••- 

Dtösn^n  Ί^^^^η-ΐΏ  ^i^i^^-^^s  n^?ib 

j••    :    :    •  :  •    τ      '  •  <    :  |••        r 

ih^  \$^Λ    :k3D  n'^^^n-biii  d^'j'nis 

TV       j IT  VT•.•:  •  - 

JT    •  -:  τ  »:  •  :  •.•         -  τ  τ  -:  ι•• 

-:    :    •        JV  -:  •  τ    :    •  -  •  -     ι  • 

nüäii  %^ΧΔ^  iinnh-b:33  02η  ηη 

JV  — :     "^  ••  τ   :   *     '     <  -;       .     ^  :     ^     τ  »  τ 

y   τ    ;    •      Ι      j  -:         τ  :  τ  •  τ  — :    :    • 

ί:  .  -  IV    :  •  :  ντ  :    :    •  :  ατ  •••  -: 

•^nns  Tibisn  nbüs^ii  d^d^id  Μη  '^ηώ 

S"-:|-      ?•.••.•-          -   :   •-  Α•  ν  JV     ν-  : 

J  :  ••-            ι    :         J   i        ν      ••        VT-J        r  -:  |- 
Ι  ν  •.•  -     "^  τ        J••  •   :     ι  ••  : -         •.•     ••-:  \- 

'iD'^btön-ntüii  a^bDi  bnD.n  nsjib^ 

•    τ    :   -   -        ^         '..τ  -  AT  :    τ        :  ντ-: 

πϊί  'ΐ•η*'Ί  D5?n  ίί^*Ί  :Ttb^b  ^na^^i  iß 

ν  1-  TT  j••..  -  >...    |.,.  -  V•-- 

bpiüs  nbo-nso  ^τ\^Λ  n^^  t\mn 

•^  I•.•  •.•   :  ♦.•  τ    :  •   :-        at-:        s'~:  r 


ν.ΐ2.'ρίτιΐϋ3  ν.ΐδ.'ρΐΊΏΠ  V.  i5.'p  dtsns 

9.  B.A:  SBir  t^.  n.  «φί.  dW:  91.  r.  ti».  Ιυ.  dW. 
vE:  Orarteii)  biö  jum  9ίnbruφebeβ  ü)l.  B:  fo  xo\x\> 
ung  bieaJi.finben.  dW.vE:  nifft  unö  (unfrc)  (Strafe. 
B.dW.vE:  im  Jg>.  A:  am  ^ofe. 

10.  r.  fie  bem  .I^orioort.  B:  Z'ifdx^ViUx.  vE:  bcn 


οπ.  τδ  βασιλίω?  ^ίνρ.  λέγων'  ^εντε  κ.     15.  AB:    ίΐ^ϋ^άφίονη.     Β.νΕ  :  finb  (jieijen  t>a)  Wie  f.  finb. 
Ιματίων  ...  έρρ^ψί  ^^υρ^'α ...  ίπέατρειραν  (c.  FX).      dW:  Seite,  tüie  f.  öewefen. 
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unb  nahmen  barauö,  unb  gingen  ^in  unb 
öer&argen  eö. 
9  QiSer  einer  ^ταφ  jum  anbcrn:  Sa^t  unö 
ηίφί  alfo  t^un.  iDiefer  $ag  ift  ein  XaQ 
guter  33οί[φαίί3  voo  trir  ba^  l3erfφn^eigen, 
unb  ^arren  8ίδ  baf  ϋφί  33iorgen  n^irb, 
njirß  unfere  SiZiffeti^at  gefunben  n^erben;  fo 
lagt  unö  nun  ^inge^en,  ^a^  trir  fommen 

10  unb  anfagen  bem  ^aufe  be§  ^önigö.  *Unb 
ba  fle  famen,  riefen  fle  am  Xtiox  ber  Stabt 
unb  fagtenö  i^nen  an  unb  f:prαφen:  3Bir 
finb  §um  Sager  ber  (Siprer  gefommen, 
unb  fle^e,  eö  iji  ntemanb  ba,  ηοφ  feine 
33ienj■φen^imme,  fonbern  iKoffe  unb  (Sfci 
angeSunben,  unb  bie  «Bütten,  n?ie  jte  fielen. 

11*Φα  rief  mau  bie  S^^^or^üter,  baf  fte  eö 

I'  brinnen  anfagten  im  -^aufe  beö  »^önigg. 

12*  Unb  ber  Äönig  jianb  auf  in  ber  ΰΐαφί 
unb  fprαφ  ju  feinen  ,ίtneφten:  ^a^t  ίηφ 
fagen,  n?ie  bie  Siprer  mit  ung  umgeijen. 
(Sie  ttjiffen,  baf  njir  junger  leiben,  unb 
ftnb  aus  bem  ÜJager  gegangen,  baf  pe  (Ιφ 
im  i^feibe  t)erfröφen,  unb  bcnfen:  SGßenn 
fie  auö  ber  (Stabt  ge^en,  n?otten  tt>ir  fle 
leBenbig  greifen  unb  in  bie  @tabt  fommen. 
*Φα  antn^ortete  feiner  Jtneφte  einer  unb 
fprαφ:  3)kn  ne^me  bie  fünf  übrigen  jKoffe, 
Die  ηοφ  brinnen  flnb  übergeblieben  (fle^e, 
bie  flnb  brinnen  übergeblieben  öon  auer 
^y^enge  in  Sfrael,  n^elφe  aUe  ba^in  ifi),  bie 

14ia§t  unö  fenben  unb  befe^en.  *  Φα  ηα^= 
men  fle  jn?een  2Bagen  mit  Oioffen,  unb  ber 
^5mg  fanbte  fle  bem  Sager  ber  <Bt)Xtx 
ηαφ,  unb  fprαφ:  ^iti^d  ^in  unb  befe^^et. 

15*  Unb  ba  fle  i^nen  nαφ§ogen  hi&  an  ben 
Sorban,  fie^e,  ba  tag  ber^Beg  öoü  Kleiber 
unb  ©erät^e,  n.1eIφe  bie  ^i^rer  öon  flφ 
geworfen  :^atten,  ba  fle  eiieten.  Unb  ba 
bie  35oten  n^ieberfamen  unu  fagten  eg  bem 

16Jtönige  an,  *ging  baö  Φοίί  :^inaug  unb 
beraubete  bag  Sager  ber  @^rer.  Unb  eä 
galt  ein  Θφeffeί  (Semmeime^I  einen  (Sefel, 

9.  A.A:  eä  iicf)ier  2)iovgen. 
1 1 .  Ü.L:  ben  itb^-^rptern. 

11.  rief  er.  vE :  riefen  t>ie  ^l'^crtD,  ba§  man  ... 
fage? 

12.  dW.vE.A:  3φ  toiil  tu^  f.  B:  Saffct  ηιίφ  euc^ 
ϊοά}  anzeigen  ...  ec^  un6  ηιαφεπ.  dW.vE.A:  tvci^  b, 
<S.  (gegen)  un5  geti)an.  dW:  i^ungrig  finb.  B:  ycr^ 
fletfen.  dW.vE.A:  u.  §aben  f.  mxft.  dW.vE:  ein; 
bringen. 

13.  bod)  5  ber  übt,  n.  ...  (f.  fie  ftnb  roie  α.  ÜR. 
OiolkJäiotten  •  SBiiel    21.  %.  2.  SSbS  i.  2ibi§. 


Nrn. 
3-4,23. 


«>,t7. 
(2Sm. 
I8,<i6. 


6,25. 


culum,   et   inde   siniiliter  auferentes 
absconderunt. 

Dixeruntque  ad  invicem:  Non  recte    9 
facimus.   Haec  enim  dies  boni  nuntii 
est;    si    iacuerimus    et    noluerimus 
nuntiare  usque  mane,  sceleris  argue- 
mur;  venite,  eamus  et  nuntiemus  in 
aula  regis.     *Cumque  venissent   ad  10 
portam  civitatis,  narraverunt  eis,  di- 
centes:    Ivimus  ad  castra    Syriae   et 
nullum  ibidem  reperimus    hominem, 
nisi  equos  et  asinos  alligatos  et  fixa 
tentatoria.     *  lerunt  ergo  portarii  etil 
nuntiaverunt  in  palatio  regis  intrin- 
secus.   *Qui  surrexit  nocte,  et  ait  ad  12 
servos  suos:  Dico  vohis,  quid  fere• 
rint  nobis  Syri:  Sciunt  quia  fame  la• 
boramus,   et  idcirco  egressi  sunt  de 
castris  et  latitanl  in  agris,  dicenles: 
Cum  egressi  fuerint  de  civitate,  ca- 
piemus  eos  vivos,  et  tunc  civitatcm 
ingredi  poter»mus.  *Respondit  autem  13 
unus  servorum  ejus:  Tollamus  quin- 
que  equos,  qui  remanserunt  in  urbe 
(quia    ipsi  tantum  sunt  in    universa 
multitudine    Israel,    alii    cnini    con- 
sumpti  sunt),  et  mitlentes  explorare 
poterimus.    *Adduxerunt  ergo  duos  14 
equos,  misitque  rex  in  castra  Syro- 
rum,    dicens:    lle    et   videle.     *  Qui  15 
abierunt  post  eos  usque  ad  Jordanem. 
Ecce   auteni,    omnis   via    plena    erat 
vestibus   et   vasis    quae    projecerant 
Syri,    cum   turbarentur;    reversique 
nuntii  indicaverunt  regi.    *Et  egres-  16 
sus   populus    diripuit   castra  Syriae, 
factusque  est  modius  similae  statere 


3fr.  fo  br.  übrig  ift  u.  »ie  a.  m.  5fr.  fo  bai^in  ift) 
t>ie  ...  5ufei)cn.  dW:  (jle  jinb  ja  bccf) ...  ba^in  ifi). 

14.  febet.  dW:  @ci>anne  Stoffe.  vE:  ηαφ  b.  £. 
dW:  binter  b.  ^cere  b.  @.  ber. 

15.  eatise  SäJeg.  dW.vE.A:  ireggetn.  B:  baiHMt 
eiicien.  vE:  eilig  fo^en.  (A:  erfd^recfitüurben.)  dW: 
auf  i^rer  (^ίηφί. 

16.  B.dW.vE.A:  i)iünberlc.  (3Bteiß.  1.) 
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VII. 


MUsae  miracula  aliaque  facta* 


σεμιδάλεως  σίχλον,  κατά  τον  λογον  χυρίον, 
κηϊ  δνο  μέτρα  κρι&ης  σίκλου.  ^"^  ΚαΙ  ο  βασι- 
λεύς κατέστησε  τον  τριστάτην,  έφ  ον  ίπαν- 
ετιανετο  im  της  χειρός  αντον ,  έτζΐ  της  τινλης, 
και  σννεττάτησεν  αντον  ο  λαός  εν  τ?/  πυλη^ 
καΐ  άπέ&ανε  καί^ώς  έλάληαεν  6  αν&ραοπος 
τον  ϋ-εοΰ ,  ος  έλάλησεν  έν  τφ  καταβηναι  τον 
αγγελον  προς  αντόν.  *^  Και  εγένετο  κα&α 
έλάλησεν  Έλΐΰαιε  προς  τον  βασιλέα,  λέγων 
Μέτρον  σεμιδάλεως  σίκλον  καΐ  δύο  μέτρα  κρι- 
θής σίκλον,  κα\  εσται  ανριον  ως  η  ωρα  εν  τχ] 
πύλη  Σαμάρειας.  *^  ΚαΙ  άττεκρί&η  6  τριστα- 
της  τφ  άνϋ^ρώπω  τον  d-εον  καΐ  είπε '  ΚαΙ 
εάν  κύριος  ποίηση  καταράκτας  εν  τ  φ  ονρανφ, 
ει  εσται  το  ρήμα  τοντο;  Και  εΐπεν  6  άνθρω- 
πος τον  &εον '  Ίδον  όψει  τοις  όφϋ-αλμοΐς 
σον  καΐ  εκείθεν  ον  φάγη.  "^^  ΚαΙ  έγένετο 
όντως,  καΧ  αννεπάτησεν  αντον  6  λαός  εν  τη 
πύλη,  και  απέθανε. 

VHI•  Κα\  Έλισαιε  ελάλησε  προς  την  γυ- 
ναίκα ης  εζωοποίηαε  τον  νίον  αντης,  λέγων ' 
Άνάστηθι  καΐ  πορενον  σν  καΐ  6  οίκος  σον, 
και  παροικεί  ου  εάν  παροικησης,  οτι  κεκληκε 
κύριος  λιμον  έπ\  την  γην,  καΐ  παρέσται  έπΙ 
την  γην  επτά  ίτη.  ^  Και  ανέστη  η  γννη  καΐ 
έποίησε  κατά  το  ρήμα  τον  άν&ρωπον  τον 
θεού,  καΐ  επορεύθη  αύτη  και  ο  οΊκος  αντης 
και  παρφκει  εν  γη  αλλοφύλων  επτά  ετη. 
^  Και  έγένετο  μετά  το  τέλος  των  επτά  ετών, 
καΐ  επέστρειρεν  η  γννη  εκ  γης  αλλοφύλων, 
και  έξήλϋ-ε  βοησαι  προς  τον  βασιλέα  περί 
τον  οίκον  αύτης  και  περί  των  άγριων  αντής. 
^  Και  6  βασιλεύς  έλάλει  προς  Γιεζί  το  παΐ" 
δάριον  Έλισαιε  τον  ανθρώπου  τον  θεού, 
λέγων'  άιηγησαι  δη  έμοϊ  πάντα  τά  μεγαλεία  α 
έποίησεν  Έλισαιέ.  ^Και  εγένετο  αύτον  διηγον- 
μένου  τφ  βασιλεΐ,  ώς  έζωοποίησεν  υ'ιον  τον 
τεθνηκότα,  και  ιδού  η  γννη  ης  εζωοποίησε 
τον  υΐον  αντης,  βοώσα  προς  τον  βασιλέα 
τχερι  τον  οίκου  αυτής  και  περί  των  αγρών 
αντης.  Και  είπε  Γιεζί'  Κύριε  βασιλεν,  αυτή 
ή  γννη  και  οντος  6   νιος  αυτής  ον  εζωοποίη- 

16.  ΑΒΕΧ:  το  ρήμα  κνρ.κ.δίμετρον  κριΟ'ών  (c. 
FX).  η.ΑΒ]'{γ.ον)6βαοαενς.Β*{^τ.)ίπΙ.ΑΒΈ.Χ: 
τη  χειρϊ.  Β:  καΟ'ώς.    18.  AB:  /ύίμ,ετρον  κριθής  α.  κ. 

μ.σ.σ ώς  ή  ώρα  ανρ.    19.  AB:  τφΈλίοαιε  κ.  εΐ- 

πεν  ^Ιδβ  κύρ.  ηοιεί ...  μη  ^ται ...εΙπεν'Έ,λιΰαιέ' 
Β:  8  μη  ψ.  20.  Α^Β:  ϋννεπάτηβαν.  —  1.  AB  (eti. 
infra):  έζωπύρηαε  ...  *  αυτής  ...  Ά.  κ.  δενρο  αν  ... 
καίγε  ηλ^εν  έπΙ  τ.  γ.  2.  AB:  ρ.  Έλιοαιε  κ.  Β 
*ε7ΐορ.  3.  Bf  (ρ.  αλλ.)  εΙς  την  πόΐιν.  AB:  ήλΟ•ε. 
Β:  οϊκβ  εαυτής.  4.  AB:  μεγάλα,  δ.  AB:  ε'ξηγβμ. 
...  *  (pr.)  τον  . . .  f  (ρ.  pr.  αυτής)  Ελιααιέ. 
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D'^Si'to   D^hi^D  n'oiib   tib^n-bi< 
rrs  ΠΝη*^  bpiös  hbD-ηίίΟϊΐ  bpibs 

j••  τ         V  :  Γ        tv  V    :  ν  τ   :     ι        »ν  ν   : 

•τ-      Ι ΐι:ι  -».-:  ττ 

J••  ♦    :  -  -  '    '^  ν:  IT  J• 

η^Π'^η  η^^ώη  rιi^Ί^<  nör  rfirr^ 

\:.\ :  ρ  -:  •   -  τ    -  •.  ~:  «•.•  τ       : 

/    ν    ••  :  ν         < ;  :  •  ν  -      λ*•'  ~        jt   τ  - 

I    τ  -        -    ν.-  -         •Λ  τ         J 

-Ίώ^ί  ntsxn-bx  is^  5?aS'^biii  viii. 

ν  -:  τ    •    σ  ν        JV    •  τ        •  ν:ιν 

^Db^i  ^mp  ^imb  nSa-nii  rr^nn 

•  :  •     f<  ••  τ  :  V  τ  ν:  iv 

-'^s  ^'^siDin  nüäiis  nw  Tiir^n^  ^n^i 

p  •    Α  τ        jv  -:  |-  •    V  :       J   ..    ••  :  j- 

Vniin-b&i  ^is-uDii  ninb  nin*^  ^ί'^ρ 

I     V  VT    τ  •••         JT         -  :  τ   τ  IT  τ       ί         «t'T 

torihi  ntö^^n  hpm  :ο'^3ώ  rnüä  2 

τ    •   JT           »τ    τ  -                  ρ  τ  -  r: 

f  ν  <-  -  Α•       ν:  IT                 J•  ν-   :  • 

-  )•:               κ     '.     •    '  1     ν  IV   :  τ  ;τ  ~  τ     •• 

•    τ             -  JV  ••  f:    •  •   :  -  r  τ 

iisni  D'^nüibsD  vn^^ü  ηιέ^^τ\  ηώηι 

••  -  -  Λ    :    •   :     ι     vjv  ••         α   •    IT         τ  jt  - 

"bii^  pin^2-b^i  Tibian-bi^  pi?:sb 

-f-         '  -:s'        V  ••  -   :         1 V    V  -  :  ιτ  τ 

~  JT  τ  :    -  Α       ••  ν   "^  ν:  (Τ  ρ 

:rüä'^bi>i  ηώ3?-Ίώί>ί  nibir^n-bs  η« 

IT       •  ν:  JT    τ  •.•  -:  ν       :  -  τ  j" 

ν  -:  τ    •    IT  •-  •    :  ••   -  ν        jTv:  ρ.• 

'πbbn-b^ί  np5?i  ws-n^i  ϊτ^πη 

J  ν    ν  -      '^  ν  Ivjv  τ  :  ν  <Τ•••:  IV 

•  -:ι••  ν      <  -  Λτ  τ  -  :  KJ     •' 


ν.  20.  "(Xs  "ns)      ν.  1.  'ρ  nx 

17.  (®ίοΦ.  2.)  Β:  i)atte  beMtt.  vE:  ficifte. 
20.  B.dW:  9ε[φα(}  iijm  aifo. 


2«  ifödmge« 


(7,17—8,5.)     755 


SDc§  iStitUxß  ©träfe*    ®cr  ©unamtitn  SHücffc^t  au§  bet  ^tembe* 


VII. 


unb  §ii>een  <S(i^effd  (i)erfie  αιιφ  einen  @efei, 
17ηαφ  bem  2Bort  beg  «^errn.  *%bn  ber 
Jlbnig  fce|tettete  ben  Olitter,  auf  beffen  «§anb 
er  ίίφ  ie^nete,  unter  baS  %ί)θχ.  Unb  bag 
3Soif  s^rtrat  i^n  im  3:;^or,  ba^  er  flarB, 
njie  ber  SWann  ©otteö  gerebet  i)atU,  ba  ber 
18,^5ntg  ju  i^m  :^inaB  fam.  *Unb  eä  ge= 
[φα^,  tüie  ber  SD^ann  (SJotteö  bem  Jlbnige 
fagte,  ba  er  f:prαφ:  5Diorgen  um  biefe  Seit 
njerben  jtreen  <Si^effeI  ©erfie  einen  «Sefel 
geiten  unb  ein  ©i^effel  Semmetme^i  einen 

19  @efel  unter  bem  it^or  ju  6amaria,  *unb 
ber  Olitter  bem  3Äann  ©otteö  antn^ortete 
unb  fprαφ:  @ie^e,  wenn  ber  ^err  ^^^ufier 
am  «§immei  machte,  nne  mbφte  foίφeg  ge= 
fφe:^en?  er  aber  fprαφ:  @ie^e,  mit  bei- 
nen  Qiugen  n?irp:  bu  eg  fe^en  unb  ηΐφί 

20  baüon  ejfen.  *  Unb  eS  ging  i^m  eben  aifo, 
benn  baö  3SoIf  jertrat  i^n  im  %f)ox,  bag 
er  jlarb. 

ΨΙΙΙ.  (Slifa  rebete  mit  bem  Setbe,  beg 
<Boi)n  er  ^atte  iebenbig  gemαφt,  unb  fprαφ: 
20ϊαφe  biφ  auf  unb  ge^e  i?in  mit  beinem 
^avL^t,  unb  fei  grembUng,  h?o  bu  fannjl} 
benn  ber  «§err  wirb  eine  3!^eurung  rufen, 
bie  wirb  inö  Sanb  fommen  fieben  3ai;re 

2  lang.  *Φαδ  Seib  mαφte  ίίφ  auf  unb 
t:^at,  tt»ie  ber  3)ϊαηη  @otteö  fagte,  unb 
jog  ^in  mit  i^rem  «§aufe,  unb  war  gremb- 
iing  in  ber  $^iiijier  iianbe  fleben  5ai>re. 

3  *Φα  aber  bie  fleben  Sa^re  um  waren,  fam 
ba0  3Beib  wieber  au^  ber  ^^^ilifier  Sanbe, 
unb  fie  ging  αηδ,  ben  Äbnig  αnJufφreien 

4  um  i^r  «§auö  unb  Qicfer.  *iDer  ,^önig 
aber  rebete  mit  ®ei)afi,  bem  Jlnaben  beö 
aiianneS  ®otteä,  unb  f:^rαφ:  (Srjä^ie  mir 
aEe  großen  il^aten,  bie  (SUfa  getrau  i)at 

5*  Unb  inbem  er  bem  Könige  crjä^Icte,  wie 
er  t)ätte  einen  lobten  iebenbig  gemαφt, 
fle^e,  ba  fam  eben  baju  bag  2Beib,  bef 
(So^n  er  ^atte  Iebenbig  gemαφt,  unb  fφrie 
ben  ^bnig  an  um  ii)x  «^αηδ  unb  ^Acfer. 
Φα  fprαφ  ®e^afi:  3)iein  »^err  Äönig,  bie^ 
ifi  baö  SGßeib,  unb  bief  ifi  i^r  (So^n,  ben 

18.  U.L:  Unb  öef^a^. 

1.  I>at  einet  ίΣί).  gerufen.   B.dW.vE.A:  ju  b.  Φ. 

vEi  jumSeben  gebrad)t.  B.dW.vE.A:  (jie^e  iüeg)  bu 
11.  beitt^.  B.dW:  l^aite  biφ  auf  ΐυο  bu  b.auffj.fannft. 
vE:  ...  in  b.  grembe,  wo  bu  einen  2tufentf)ait  ftnbeft. 
A:  toeile  too  bu Drt  finbt η  f.  (tüie  6, 25).  dW.vE:  ruft. 


uno  et  duo  modii  hordei  statere  uno, 
^'^'  juxta  verbum  Domini.  *Porro  rex  17 
J^ii.  ducem  illum,  in  cujus  manu  incum- 
bebal,  constituit  ad  portam;  quem 
conculcavit  turba  in  introitu  portae, 
et  mortuus  est  juxta  quod  locutus 
fuerat  vir  Dei,  quando  descenderat 
rex  ad  eum.  *Faclumque  est  secun-  18 
dum  sermonem  viri  Dei,  quem  dixerat 
^•'•  regi,  quando  alt:  Duo  modii  hordei 
statere  uno  erunt  et  modius  similae 
statere  uno  hoc  eodem  tempore  cras 
in  porta  Samariae;  *  quando  respon-  19 
^.2.  derat  dux  ille  viro  Dei  et  dixerat: 
Etiamsi  Dominus  feceril  cataractas  in 
coeio,  numquid  poterit  fieri  quod 
loqueris?  et  dixit  ei:  Videbis  ocuHs 
tuis  et  inde  non  comedes.  *Evenit2(} 
ergo  ei  sicut  praedictum  fuerat,  et 
conculcavit  eum  popuius  in  porta,  et 
mortuus  est. 

Ehseus   autem   locutus   est  ^III. 

4,35s.9.  3d   mulierem ,    cujus   vivere   fecerat 

filium,    dicens :    Surge,    vade   tu    et 

jud.i7,8sdomus  tua,   et  peregrinare  ubicum- 

que  repereris;  vocavit  enim  Dominus 

Gn.4i,3o.i^ainem,  et  veniet  super  terram  Septem 

annis.  *Quae  surrexit  et  fecit  juxta  2 
verbum  hominis  Dei,  et  vadens  cum 
domo  sua  peregrinala  est  in  terra 
Philislhiim  diebus  multis.  *Cumque  3 
Ruth.ije.fiu'ti  essenl  anni  Septem,  reversa  est 
mulier  de  terra  Philisthiira,  et  egressa 
^'■^••  est  ut  interpellaret  regem  pro  domo 

sua  et  pro  agris  suis.  *Rex  autem  Α 
g^i5..  loquebatur  cum  Giezi  puero  viri  Dei, 
dicens:  Narra  mihi  omnia  magnalia 
quae  fecit  Eliseus.  *  Cumquc  ille  5 
4,20s.S.  nairaret  regi,  quo  modo  mortuuni 
suscitasset,  apparuit  muHer,  cujus 
vivificaverat  fihum,  clanians  ad  regem 
pro  domo  sua  et  pro  agris  suis. 
Dixitque  Giezi:  Domine,  mi  rexl  haec 
est  nnilier  et  hie  est  filius  ejus  quem 


17.  ΑΙ.:  incubuerat.  Al.f  verbum. 
2.  ΑΙ.:  annis  Septem. 

3.  i^ren"3irfcr.  B:  ju(Snbe  üon  ben.  dW.vE:  ηαφ 
Verlauf  ber.  vE.A:  anjurufen  tuegen  (für) ...  dW. 
vE:  Seib(eO. 

4.  B:  gr.  iDinge.  dW.vE.A:  aileö  (baö)  ®ro^e. 

5.  B.dW.vE:  f.  ba  fd^rie  (tief)  ba«  2B. 
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Mlisae  mir  acuta  aliaque  facta» 


CSV  Έλισαιε.    ^Kal  ηρώτηαίν  6  βασιλβνς  την  \  'Π^^Π  bi»it2ä*'1    I^^tU^^b&^  Π'^ΠιΤ'ΊΪΟίί    6 

^       -,  ,  (  χ  >      «  ,        * »  ν  νν   -  )-     :    •  -  IT       •  ν:         ;τ  •.•:  IV  ν  -• 

viwr/iit/Y..    -Afti    Λιηντιπατη    η    νννη    αυτω      'λαι     Λ?       .       .    1     .       .?        .    . .     .«..Τ- 


yvvciixa,  κα*  διηγησατο  ή  γυνή  αντφ'  και 
Βδωχεν  avTfj  ο  βασιλεύς  ευνονχον  sra,  λέγων' 
^Επίστρεχρον  πάντα  τα  αντης  nal  πάντα  τα 
γεννήματα  του  άγρον,  άπο  της  ημέρας  ης 
αατελιπε  την  γήν  εως  του  νυν* 

"^  Και  ηλ&εν'Ελισαά  εις  /ίαμασκόν  και 
νιος  "Αδερ  βασιλεύς  Συρίας  ήρρωστησε ,  καΐ 
άπηγγειλαν  αυτφ,  λέγοντες'  Ηκει  ενταύ&α  6 
αν&ρωπος  του  ϋεου.  ^  Και  εΐπεν  ό  βασιλεύς 
τφ  Άζαηλ '  Αάβε  εις  την  χεΐρά  σου  δώρα, 
καΐ  δεύρο  εις  άπαντην  του  άν&ρώπου  του 
ϋ^εοϊ),  και  έττιζητησον  τον  κΰριον  δι  αυτού, 
λέγων '  Ει  ζησομαι  έκ  της  αρρώστιας  μου 
ταύτης;  ^  Kai  έπορενΰ-η  'Αζαηλ  εις  άπαν- 
τησιν  τφ  Έλισαιε,  και  έλαβε  δώρα  έν  τη 
χειρί  αύτοϋ  έκ  πάντων  τών  άγα&ών  /1α- 
μασ-Λου,  αρσιν  τεσσαράκοντα  καμήλων.  Και 
ηλϋε  κα\  εστη  ενώπιον  Έλισαιε  και  εΐπεν 
Ό  υιός  σου  υίος  Α^ερ  βασιλεύς  Συρίας  άπ- 
έσταλκέ  με  προς  σε,  λέγων  •  Ει  ζησομαι  εκ 
της  αρρώστιας  ^ μου*  ταύτης;  ^^  Και  είπε 
προς  αυτόν  Έλισαιε  *  Πορεΰου  καΐ  είπε  αυτφ ' 
Ζωη  ζησγΐ'  και  αυτός  ϋανάτω  άπο&ανεΐται, 
κα&ώς  εδειζέ  μοι  κύριος.  ^^Καϊ  εστη  ^Αζαηλ* 
κατά  πρόςωπον  αυτού,  καί  παρε&ηκεν  ενώπιον 
αυτού  τά  όώρα  εως  ηοχϋνετο  '  %αΙ  εηλανΰεν  ό 
άν&ρωπος  του  &εού• 

*2  Και  εΐπεν  Άζαηλ  '  Τι  οτι  ο  κύριος  μου 
κλαίει;  Καί  εΐπεν '  Ότι  οιδα  όσα  ποιήσεις 
τοις  νίοΐς  'Ισραήλ  κακά'  'σν'  τάς  πόλεις  αυ- 
τών τάς  εστερεωμένας  έμπρήσεις  έν  πνρί,  και 
τους  εκλεκτούς  αυτών  άποκτενεΐς  εν  ρομφαία, 
και  τά  νήπια  αυτών  ενσείσεις,  καί  τάς  εν 
γαστρί  έχουσας  αυτών  διαρρήξεις.  ^^  ΚαΙ 
εΐπεν  14ζηήλ '  Τ/ς  εοτιν  ο  δούλος  σου  ο  κνων 
'ό  τε&νηκώς\  ότι  ποιήσει  το  ρήμα  το  μέγα 
τούτο;  Και  εΐπεν  ^αύτά)  Έλισαιε '  Έδειξε  μοι 


ι  ν  ν   -  JT      Ι  ν  ρ  -         Λ  ν  -    :    -  α    •  IT 

τ            ν                 <••    τ  "Τ  ν  •  τ 

ν  τ    -            J           :         τ  ••  :  τ  •.'  -: 

τ  IT        -  :     ι     ν  ^T   τ  ν  JJ  i  f  i  ' 

ν          -  τ  ι••              -                ν:         .•:  IT                 »• 

τ  :  •  J  :ιτ  :           ί<-     '^  ••      τ  -:         ν        >  ν    ν  - 

τ    :    -ιτί  α;  "^  ν:  ιτ             j•               yh'^        ι-  ζ 

νν  :    ν  ,-  "^•                      Ι"            <τ      t 

J- .  -  .  '^''   '        "Τ-:      Ivj••-         ιν     r   τ:  |•• 

(Τ    -      »  •••    ν  -             J      "^  τ  :            τ  :            <τ  :  • 

viiöb  TO3?^i   ^^n*>'l  b^a  o'^rs^ii 

τ  τ   :  j  -:ι —  τ  -  AT  τ  j•   τ    :  - 

τ  — :        ι  ν  IV  < — :      IV  )  :  •  ν         - 

'^bnn  η^η^η  lia^h  τb^ί  '^anbtiD 

j•  τ:  Ι"  νν  :    ν  r  ••        )    \'  ••  •  <-  τ     : 

-Ί/3^ί  Tib  riü^b^i  vbii  Ίt3^ί'"n  :  ητ  ^ 

τ  ν:        1 }-  τ      ^  •••:  τ  ••  .•      <  -  ιν 

-^s  nin^  ^D>inni  rr^nn  n^n  ?ib 

\T      '.         '  >-    :  •    i        Av  :    Γ  j  τ  V 

üto^^i  r3S-ni<  TO2?i''i  im)2^  nitjn 

vjT-  {j  Τ  '.•         ι••-:ι —  ι   τ  j 

f  '^  ν:  IT  .•:':»••-  λ 

η^'η  '^Dis  5?^TO  bxTH  λ^ω^^λ     η 

Λ•.•             J•      -:        -  ν  -       •^   "Τ-:             ν  J  - 

ν  -:  ,-  ν   -;  J••  •    :  -  τ        j• 

...     ••  :    :    •  TT               -  τ  :   •  ••  :    • 

-;  1"         VJV  -  ν     ••  ι•..  -  -τ  <-  -    : 

:  ::?ρηη  an^nhni  ώιοΊπ  an'^bbi'i 

V  V  -         ;  :  :    -  <τ        j•  ••      τ  -:    ^      •.•      j  - 

"Τβ^'^Λ  η•τ»ι  biTs^n  nn^n  ηώ^?•^  .^s 

j  -       Λ•.•  -  V  Τ  -         )i   τ  -  •.•-:!-       j• 

κνρίΟί,•  σ«   βασιλεύοντα    επί  Σνρίαν.      ^^  Καί  \  -^2?  'nb'D  ΤίΠίί  Πΐ»Τ^  "^Di^nn  i^tllJ^^bi^ 

"bi^  ^ίnϊ'1  2?ib^bw^  Γίίίη  ι  Ttb^i  :  ans  u 

■-  ...  γ  -  ^       .  ν:         J••   ••  }  vj••  -  IT  -: 


απήλϋεν   απο    Ελισαιε    καΐ    ηλ&ε    προς   τοι 
κύριον   αύτοϋ  *   καΐ  εΐπεν  αυτφ '    Τι  είπε  σοι 

6.  AB:  επηρωτ....*ή  γννή{ο.ΥΧ).  7.  AB:  άνήγγ. 
...*ενταν0•α  ...  f  (in  f.^  εως  ωδε  (c.  FX).  8.  AB: 
πρόςΆ.'  Α. εν  τη  χειρί  C8{eti.\\iira)^avaa.  B(eti. 
9):ά7εαντήν{ν.ΑΕνΧ).  AB:  παρ\δι'Έ.¥Χ).  9.  AB: 


t5> 


Τ/ΰ.>ί-πΏ    ib    ΎύΗ^^ 


τ      -: 


V.  0.  p'iöQ  κι)::  'ηη     ν.  ίο.  'ρ  ib 


ει?  απ.  0ίύτ8...'καΙ  πάντα  τά  άγα^'ά  Δ.  ...ενώπιον  κύριος  οτ«.  ^'ανάτω  άποϋ'ανη{ο.¥Χ).  11.  AB:  παρ- 

αντβ,  %αϊ  είπε  πρός'Ελ.  (c.  FX).  B*O(-j- AEFX).  έοτη  τω  προςώπω  αντβ ,  κ.  ίθ•ηκεν  εως  αιαχύνης 

xVB:  απέστειλε  (ι•.  FX).  Bf  (η.  Xg'y.)  επεροιτηακι  (c.FX).     12.  ΛΒ:  {* αν)  τά  όχνρώματα  αυτών  εξα- 

(*AEFX).    10.  Β*πρό?  αντ. (f  AEFX).  AR:  Ζίενρο  ποοτελεις ...αναρρήσεις {c.¥X).    13.  ΑΒ  +  τό  i^fya 

είπόν  {αντφ)'  Ζωτ}  (s.  Ζών)  ζήαη,  καϊ  έδειξε  μοι  (fFX).     14.  AB:  εΙςηλΟ-ε  προς  (c.  FX). 
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6  ßiifa  "i^at  leBenbig  gemalt.  *Unb  bcr 
Äönig  fragte  tae  ^eib,  unb  f!e  crjä^Iete 
eä  i^m.  Φα  ga6  i^r  ber  ^önig  einen 
Äämmerer  unb  [ρταφ:  ^c^affe  i^r  irieber 
aUeö,  baß  i^r  ijt,  caju  aUee  Slnfommen 
beg  Qitfere,  feit  ier  3^it  fi^  baö  ÜJanb  üer= 
laffen  ^at  Big  i^ie^er. 

7  UnD  (Slifa  fam  gen  Φαηιαέίαο.  Φα  iag 
35en  «§abab,  ber  Jlönig  §u  (Sl)rien,  franf, 
unb  man  fagte  eö  if)m  an  unb  fprac^ :  i£)er 
3}?ann  ©otteö  iji  i^ergefommen.  *iDa 
fprαφ  ber  ^önig  ju  ^afael:  Oiimm  ®e= 
fφenfe  mit  bir  unb  ge^e  bem  ü)?ann  ©etteg 
entgegen,  unb  frage  ben  ^errn  burd?  i§n 
unb  fpric^:  06  ίφ  ϊ:οη  biefer  ^ranfi)eit 
möge  genefen?  *  «^afael  ging  ii)m  entgegen, 
unb  na^m  @efφenfe  mit  ίίφ  unb  allerlei 
®üter  ju  ^amaöfuö,  i)ierjig  jlameele  Safi. 
Unb  ba  er  fam,  trat  er  i)or  i^n  unb  fϊ)rαφ: 
iDein  (So^n  iSm  «§abab,  ber  i^önig  ^u 
©J^rien,  ^at  miφ  ju  bir  gefanbt  unb  lägt 
bir  fagen:  ^ann  ίφ  αηφ  i)on  biefer  iiranf- 
:^eit  genefen?  *@iifa  fprαφ  ju  i^m:  ®e^c 
^in  unb  fage  i^m:  Φη  n^irfl  genefen;  aber 
ber  «öerr  ^at  mir  gejciget,  baj  er  beö  Xobeö 
fierSen  n?iri).  *Unb  ber  Biaxin  ®otteö 
fa^e  ernft  unb  fteüete  ίΐφ  ungeBerbig,  unb 
n?einete. 

Φα  fprαφ  ^afael:  2öarum  n^einet  mein 
^err?  (Sr  f:ρrαφ:  3Φ  trei^,  η.>αβ  UeSelö 
bu  ben  Jtinbern  Sfrael  t^un  n.nrji:  bu  ivirjl 
ii)re  feften  Stäbte  mit  i^feuer  verbrennen,  unb 
i^re  junge  a)?αnnfφαft  mit  bem  (Sφn?ert 
ernjürgen,  unb  i^re  jungen  ^inber  tobten, 
unD  il^re  fφn?αngeren  QSeiber  ^er^auen. 
*«§afaei  fprαφ:  QBaö  i(i  bein  ^neφt,  ber 
«^unb,  ba§  er  foίφ  gro^eö  iDing  t^unfotite'? 
@iifa  fΐ>rαφ:  2)er  «^err  ^at  mir  gejeiget, 
baf  bu  ^önig  ^u  6i)rien  fein  n?irji.  *Unb 
er  ging  u^eg  «on  (Slifa  unD  fam  ju  feinem 
»Öerrn,  ber  f^rαφ  ju  i^m:   2Baö  fagt  bir 

6.  U.L:fintber3eit. 

9.  U.L:  j^ameelcn.  A.A:  ^ameeleiii^aji. 

6.  (®ie  I  J^cn.  22,  9.)   B:  ©infünfte.   dW.vE: 
(Ertrag.  dW.vE.A:  ücn  b.  iXage  an. 

7.  dW.A:  (Säifiein^K. ...? 

8.  B.vE:  ein  @efc^.  in  bcine  Jpant).  B:  Ocn  il^m. 

9.  @uteä.  dW.vE:  eine  £.  für  40  ^.  Α:  auf.  Β. 
dW.vE.A:  Serbe  ίφ  ü.  ϊ).  ^r.  gen.  (fonnen)? 

10.  (B:  fonnteftgartt>cf)ig.?) 

11.  er  f.  ftorr  auf  ii}n,  bi§  baf;  er  betreten  n>ar&, 
u.  ö.  2Ji.  ©.  ».  B.dW.vE:  b.  3)1.  ®.  ϊίφteίe  f.  Sin^ 


suscilavit  Eliseus.  *Et  interrogavil  6 
rex  mallerem,  quae  narravit  ei.  Dedit- 
iRg.22,9.q^g  ei  rex  eunuchum  unum,  dicens: 
Restitue  ei  omiiia  quae  sua  sunt,  et 
universos  redilus  agrorum,  a  die  qua 
reliquil  terram  usque  ad  praesens. 

Venit  quoque  Eliseus  Daniascum;    7 
et  Benadad    rex    Syriae    aegrotabat, 
nuuciaveruntque  ei,  dicenles:   Venit 
vir  Dei  huc.    *Et  ait  rex  ad  Hazael:    8 
iRg.i4,3.y^j|g  |g(,yjjj  uiuiiera   et  vade  in  oc- 

cursum  viri  Dei,  et  consule  Dominum 
per  euni,  dicens:  Si  evadere  polero 


IRg. 
19,15. 


1,2. 


de  infirmilate  niea  hac?    *Ivit  igitur 


9 


10 


11 


12 


6,21. 
Jud. 
17,10. 


1,*. 


14 


Hazael  in  occursum  ejus,  habens  se- 
cum  niunera  et  omnia  bona  Damasei, 
onera  quadraginta  camelorum.  Cum- 
que  stelissel  coram  eo,  ait:  Filius 
luus  Benadad  rex  Syriae  misit  nie  ad 
te,  dicens:  Si  sanari  potero  de  in- 
firmitale  mea  hac?  *Dixitqiie  ei  Eli- 10 
seus:  Vade,  die  ei:  Sanaberis!  porro 
ostendit  mihi  Dominus,  quia  morte 
morietur.  *  Sletitque  cum  eo,  etil 
(2,17.  coiiturbatus  est  usque  ad  suifusioneni 
CLJMi'.vultus;  flevitque  vir  Dei. 

Jo.11,35. 

Cui    Hazael    ait:    Quare    dominus  12 
meus  flet?     At  ille  dixil:  Quia  scio 
i?',!?'.  quae  facturus  sis  filiis  Israel  mala: 
*^''•    civitates  eorum  munilas  igne  succeii- 
des,    et    juvenes    eorum    interficies 
^*'*^''^"gladio,    et    parvulos    eorum    elides, 
Am^ilia.et    praegnantes    dividcs.     *Dixilquel3 
Hazael:   Quid   enim  sum  servus  luus 
canis,  ul  faciam  rem  islam  magnani? 
El  ail  Eliseus:   Oslendil  mihi  Domi- 
nus le  regem  Syriae  fore.    *  Qui  cum  J  4 
recessisset  ab  Eliseo,  venit  ad  domi- 
num   suum.     Qui  ait  ei:    Quid  dixit 


gcft^t  (ficif)  fiavr  auf  t^n.  B:  b.  er  |ίφ  f^amte.  vE: 
verlegen  warD.  dW:  lange. 

12.  a>eil  ίφ  m.  ...  Ä.  äerfdimetterii.  dW.vE.A: 
^cfe«.  B:  baö  Uebei,  tag  ...  B.dW.vE;  gefiungen 
in  Sranb  üecfcn.  dW:  aueertcfene  uR.  vE.A:  Süngs 
linge  ...  (Säuglinge).  dW.vE.A:  il^re  @φη).  auf? 
fc^ncibeu. 

13.  B.dW.vE:  mir  bic^  gej.  (αΓβ  St.), 


ISm. 
24,15. 

IRg. 
19,15. 
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Regum  II• 


VIII. 


Joramus  et  Ahasja  reges  J^udae. 


Έλισαιέ;   Kai  ειτιεν  Είπε   μοί'    Zooy  ζησί].    ΙΤ^^ΓίΤ}  Π^Π  "^h  "1Ώ^^  ΊΏΚ*1  2?ώ^^ίϊ 

στρώμα  naL  εραψεν  αντο  νοατι  nai  έπερακεν  \  d  -  "  ••  :  -  -  ><-•-,  tt:jt  ρ  •, : - 
έπΙ  το  πρόςωπον  αντον,  χαϊ  άπε&ανε'  >ial  1\^ψΛ  Τ\ψ^_  VJ^-p?  ί^Ι^ψ^  D'IÜ? 
εβασιλενσεν  '^ζαηλ  αντ   αντον. 

16  Εν  ετει  πεμπτφ  του  Ίωράμ  νιου  '.Αχαάβ 
βασιλέως  Ίσραηλ  εβασίλεναεν  ^Ιωραμ  νιος  7ω- 
σαφάτ  βασιλεύς  Ίονδα.    *7  Τιος  τριάκοντα  κα« 


IT   :    -        VT  -: 

nsn^^-p  ü^vh  üibn   η^ώη^ι     i6 

τ    :    -     » V  <T       :  "   ''  .        -I"  :    • 

AT  :       J  V  jv  α    τ       ι       •     "^  ••  τ    :    •       »Vjv 

δυο  ετών  ην  ^'Ιωραμ  εν  τφ  βασιλενειν  αυτόν,  :<αΙ  ^^1ΐ2  üBtÜln*]      ]Ώ,      Ϊ^ΊΙΠ']      "^J"? 

ό^τώ  ίτη  εβασίλευσεν  έν 'Ιερουσαλήμ.    *®^««     ^DtÖ  Π^'Γΐώ^     Π'^ώ^ώ"']!!!     :  ΪΙΊ^Π'Ί'' 

^;ζορδΐ;ί^ί/   ^1'   ό^φ   βασιλέων  Ισραήλ,   κα&ώς  \  J^^"  ο^,'  -rVnJ^     '-ί-^ζν^-)     '^^4 

,Ίκος'Αχαάβ,   οτι  &υγάτηρ  'Αχααβ\^?-^  ^^9     HD/DW^   ^Dp^D     Τ\^Τ[ 

L•  γυναίκα*  καΐ  εποίτισε  το  πονηοον  Ι  '^^b/ü  '     ΤΐΉΠ^      T[b*'1       ♦  Obüä^^*^!!!  l^ 


εποιησεν   οίκος 


ην  αίΛτφ  είς  γυναίκα'  και  εποιησε  το  πονηρον 
ενώπιον  κυρίου.  ^^ ΚαΙ  ουκ  ή&ελησε  κύριος]  ^^  2ί<Π^  V^'2  \W  Ίώίί3  b^^'^ÜD'^ 
διαωϋ^εΐραι  τον'Ιούδαν,  δια /ίαυίδ  τον  δοΰλον  '*  ^  •  ".  ,  ■■■■  ,  ^  -=•• -:ι-  ••  τ  :  • 
αυτού,  κα&α  ειπεν  αυτω  οουναι  λνχνον  και  ^<,.1  )7  •  '  Γ  τ  :  V  τ  :  -  - 
τοΙς  νιοΐς  αυτοί  πάσας  τάς  ήμερας.  ^^'-Εί'  ΠίΠ"]  »^3^ί"^ίP'^  ♦  ΠίΠ*]  '^5'^??  ^"^Π 1Ö 
τ«ίί  ί/^ί'ραίί,'  ανζον  ή&ετησεν  Έδώμ  νποκά-  \  ^^^^  ^^^  .^Jtib  πΗ^Π'^Τΐίί  ΓΤ^ΠώΠΡ 
τω&εν  χειρός  Ιούδα  και  έβασίλενσεν  εφ  λ:  -  j^  '-•-  :  τ  :  •.•  j•  :  -  : 
έαυτον    βασιλέα,      ^^  ΚαΙ    άνέβη  Ίωράμ    «?  Π'^ηρ  Ύ^}    ίρ    ΓΓ^   ib-n^ÜS  Ίώ5<| 


Σιώρ,  καΐ  πάντα  τα  άρματα  τα  μετ  αντοϋ ' 
και  εγενετο  ώς  ανέστη  νυκτός,  και  επαταζε 
τον  Έδώμ  κυκλονντα  έπ  αυτόν,  και  τους 
άρχοντας  των  αρμάτων,  καΙ  έφυγεν  6  λαός  είς 
τα  σκηνώματα  αυτόν.  ^'^ΚαΙ  ήϋΊτησεν  Έδωμ 
υποκάτω&εν  της  χειρός  'Ιούδα  έως  της  ημέρας 
ταύτης.  Τότε  ή&έτησε  Αεβνά  iv  τφ  καιρφ 
έκείνφ.  ^^Και  τα  λοιπά  των  λόγων  Ίωράμ 
και  πάντα  όσα  εποιησεν,  ουκ  ίδον  ταϋζα 
γέγραπται  επϊ  βιβλίφ  λόγων  των  ημερών  των 
βασιλέων  Ίονδα;  ^^  Καϊ  εκοιμη&η  Ιωραμ 
μετά  τών  πατέρων  αύτον^  καΐ  ετάφη  μετά 
των  πατέρων  αντοϋ  έν  πόλει  /Ιαυίδ,  καΐ 
έβασίλευσεν  Όχοζίας  νιος  αύτοΰ  άντ    αύτον» 

25  Έν  ετει  δωδεκάτφ  τον  Ίωράμ  υίον  Άχαάβ 


-  ν-    •  ν:       J-   τ  τ  τ  :  ι•  τ  -         τ 

:'nbt5   DrT'ba?    ^iDb^^i    m^in'^-n'' 

?v  IV  c.•     •• -:  y  ji  —  AT         :       ~ 

ν:         ν  ν  --         τ  :  -        ijT  •    :  |- 

^Ί^Λ  η^Ίπ  "^Ίώ  ηίίΐ  rbs  η-^ηοη 

τ;τ  ~  ■•■   "•'  τ         J••  τ  ••  :  τ  •-  <~ 

ηπηη  am  ^ώε^^ι  n^^brii^b  η2?η22 

-  -    •  ν:  J-    :    •  -  IT    τ     ι     :  (.TT 
;-    :    •         'Jt         Λ'••  -           J  -         «.-           τ         :       - 

y.  .     .  VW  :  Γ    -  ;••  τ  IT  :     • 

j••  -:  ΛΤ    τ  jv  -:  τ  :  ντ 

r•/:   -    :  vr  τ  -       >••  :     •         ν  -j-        -  •  : 


βασιλέως  Ισραήλ  έβασίλενσεν  Όχοζίας  ν ίός'Ιω-       .■»  ^      '      *  ^  *'.  *  '  ιτ      • 

Όχοζίας  iv  τφ  βασιλεύειν  αυτόν,  καΐ  ένιαυτον 


ή.ν 


ιτ    :    -       ν  :  ^τ  : •" 


;τ         :  τ    τ  J••    " 


na 


15.  Α^Β:  μαχβάρ  [στρ.  FX).  AB  *  αυτό  (fFX). 
A2Bt(a.v^.)«i' T^«1*FX).  AB:  7Τ8ρΐ£βαλ£ΐ/ (c.FX). 

^«aaarjöia>.  [AjEFX).    17.  ΑΒ*Ίωρ.^  (f  FX).    ''ϊ^,ΐίΠΧ  ^ΡΏ  pXntÜ^  Tjb^  DSr^w^?  ^S 
19.  AB:  καηί'ώς  {-ά  FX).  Β:  δβν.  αντω  (αυτω  ^öv.  ;  ,-^ί.:,...«.--.     ♦  ^^h^-i,    ^\γ\    π^ίΛ'^-'ϊ'Ί  26 
αι5τώ  AFX).     20.  Β:    Ιβαβίλενααν   (-ει/  AEFx).    °     i^?    Ι?    *  ^™ :    "?^    °J™    |-?  ^^ 
^^1'^':Η•^ύτ8άνα6τάντος[^.ΈΧ).'β*ννκτος\^  ΐί^Ώ3   ^ΙΠ^ΠΝ    HDÜD    Π^Πώ^Ι 

(fAFXj.  AB:  τον  κνκλωοαντα  .. .  σκ.  αντων  (c.  |      jt  τ   :         ^:  τ  :  jt  :  -  -:       τ  τ         •<-  : 

FX).    22.  Β:  υποκάτω  (c.AEFX,  sed  iid.*sq.Ti}s).  | 

Α.^^'.Λοβνά.   2Ζ.  k^x  τοις  βαοιλεΰοιν  {των  β.ΥΧ).\ 

24.  AB  t  (ρ.  J.)  τ8  πατρός  αύτβ  (*FX).     25.  AB:  Ι  ^•  *^•  ^^^^  ^  ^^ 

τώ'ΐ.  ι;Γώ!4.  ^ασ^εΓ  (c.FX).  Β^^^. 'löda(iAFX). '  ▼•  17•  Ρ  t3"^3tt: 


2.  Stvni^e. 


(8,15—26.)    759 
VIII. 


» 


Slifa?  (Ex  ίρταφ:  (Sr  faget  mir:  Φη  trirjt 
lögenefen.    *iDeg  anbern  S^ag^  aber  na^m 
er  bell  JtoUer  unb  tunfete  i^n  in  SGßaffer, 
unb  Breitete  i^n  über  ίΐφ  tjer;  ba  jtarB 
er.     Unb  ^afael   tvarb    Äbnig    an   feine 
Statt. 
fö     3m  fünften  Sa^r  Soramö,  beä  Θο^ηδ 
^^abS,  be0  ^önigg  Sfraelö,  tυαrb  3oram, 
ber  @o^n  3ofa:p^ata ,    itönig    in   Suba. 
i7*3tüei  unb  brei^ig  3ai;re  ait  n?ar  er,  ba 
er  Jlönig  njarb,   unb  regierte  αφί  Sa^re 
fl8ju  Serufalem,    *unb   njanbelte    auf  bem 
Sege  ber  Könige  Sfraeiö,  n^ie  baö  «^aug 
%i)ab  t^at}  beim  5ii?abg  5!oφter  n?ar  fein 
SGÖeib,  unb  er  ti)at,  bag  bem  ^errn  übel 

19  gefiel.  *Qtber  ber  ^err  vooUU  Suba  niφt 
i)erberben  um  feineS  ^ηεφίο  iDaljibö  njit* 
ien,  U>ie  er  i^m  gerebet  ^atte,  i^m  §u  geben 
eine  Seuφte  unter  feinen  ,^inbern  immer* 

20  bar.  *  Qu  feiner  3^it  fielen  bie  ©bomiter 
ah   i)on  3uba  unb  mαφten  einen  Jlbnig 

21  über  ίΐφ.  *iDenn  Soram  tüar  burφ  3air 
gebogen,  unb  atle  ^lÖagen  mit  i^m,  unb 
:^atte  ίίφ  beg  01αφίο  αufgemαφt  unb  bie 
Öbomiter  gefφίαgen,  bie  um  i^n  ί^α  ft>a* 
reii,  baju  bie  Dberften  über  bie  ißagen,  baß 

22  baö  QSolf  floi)e  in  feine  ^iguttm.  *  iDarum 
fielen  bie  (Sbomiter  al•  üon  3uba  biö  auf 
biefen  2^ag.    51ηφ  fiel  §ur  felben  3«it  <ih 

23  ^ihna-  *  SÖÖaö  aber  me^r  ^on  Soram 
ju  fagen  i^,  unb  alle^,  ΐυαδ  er  getrau  i)at, 
fle^e,  baS  i^  gefφrieben  in  ber  ßi;ronica 

24  ber  Könige  3uba.  *Unb  Sorain  entfφlief 
mit  feinen  93ätern,  unb  n?arb  begraben  mit 
feinen  3Sättrn  in  ber  @tabt  3)ai)ibg,  unb 
^l^aSJa,  fein  Soi)n,  h?arb  .^önig  an  feine 
Statt. 

25  3m  §iD5lften  5ai)r  Soramg,  beg  So^nS 
%l)aU,  beöÄönig0  3fraeB,  irarb  Ql^agja, 

26 ber  So^^nSoramö,  itönig  inSuba.  *3it>ci 
unb  jivanjig  Saläre  alt  n^ar  Qlijaöja,  ba 
er  Äbnig  u>arb,  unb  regierte  ein  3»a^r  ju 


19.  U.L:  ein  δίφί. 

14.  fafltcmtir.  (B:  fönutefi  gar  tt)o^i  g.) 

15.  bu  Φ^ίΤ»;  ...  über  fein  ©efidjt.  dW:  nai;m 
[J^afaelJ.  dW.vE:  baö  SHegenue^.  A:  ein  iöetttuci). 
B.dW.vE:  ba^  er  jiavb.  (A:  u.  ba  er  geji.  ιυαν.) 

18.  dW:  inbemSK.  A:  benäßegen.  B.dW.vE:  er 
t)atte  (eine  %.  51.)  jum  SB. 

19.  aSgl.  1  ^ön.  11,  36.  15.  4. 


v.lO. 


1,17. 


2Ch. 
klCh.;il,6 

1hg. 

v.^ßs. 
201ι.•;ΐ,7 


ll,3(i., 

■-iSm. 

7,13.16; 

üCh.ai,fci 

3,9. 
Gn.Si7,4Ü 
2Cli.2l,9 


2Ch. 
21,10. 


Nm. 
33,  iü. 


2Ch. 
2l,lSss. 


2Ch. 
22,lss. 


2Ch.22,2 


tibi  Eliseus?  At  ille  respondit:  Dixit 
mihi:  Recipies  sanitateni.  *Cuniquel5 
venisset  dies  altera,  tulit  stragulum 
et  infudit  aquam  et  expandit  super 
faciem  ejus;  quo  mortuo  regnavit 
Hazael  pro  eo. 

Anno    quinto   Joram   filii   Achab  16 
regis   Israel    et  Josaphat  regis  Juda 
regnavit   Joram    filius   Josaphat   rex 
Juda.     *  Triginta  duorum    annorum  17 
erat,  cum  regnare  coepisset,  et  oclo 
.annis  regnavit  in  "Jerusalem .    *Am- 18 
bulavitque  in  viis  regum  Israel,  sicut 
ambulaverat  domus  Achab;  filia  enim 
Achab  erat  uxor  ejus,   et  fecit  quod 
malum    est    in    conspectu    Domini. 
■*Noluit  autem    Dominus    disperdere  19 
Judam,  propter  David  servum  suum, 
sicut  promiserat  ei,   ut  daret  illi  lu- 
cernam  et  filiis  ejus  cunctis  diebus. 
*ln   diebus  ejus  recessit  Edom,   ne  20 
esset  sub  Juda,  et  constituit  sibi  re- 
Igem.     *  Venitque    Joram    Seira    et  21 
onines    currus    cum  eo,    et  surrexit 
nocte    percussitque    Iduniaeos,    qui 
eum    circumdederant,    et    principes 
curruum;  populus  autem  fugit  in  ta- 
bernacula  sua.   *Recessit  ergo  Edom,  22 
ne  esset  sub  Juda,   usque  ad  diem 
haue.      Tunc    recessit   et   Lobna   in 
tempore    illo.  *  Reliqua   autem  23 

sermonum  Joram  et  universa  quae 
fecit,  nonue  haec  scripta  sunt  in  libro 
verborum  dierum  regum  Juda?  *Et24 
dormivit  Joram  cum  patribus  suis, 
sepultusque  est  cum  eis  in  civitate 
David,  et  regnavit  Ochozias  filius  ejus 
pro  eo. 

Anno  duodecimo  Joram  filii  Achab  25 
regis  Israel  regnavit  Ochozias  filius 
Joram  regis  Judae.   *  Viginti  duorum  26 
annorum  erat  Ochozias,  cum  regnare 
coepisset,    et   uno  anuo  regnavit  in 


25.  ΑΙ.:  Achazias  (eti.  sqq.). 

20.  B.vE:  in  \,XaQm.  vE:  ö.  b.  ^errfcfjaft  3.  A: 
bafi  f.  nicöt  unter  3.  iDären.  B:  n.  mel)r  u.  b.  ©ehjolt 
3.  loaren.  dW.vE.A:  fe^ttn. 

21.  Φα  sog  3.  gen  3. ...  u.  ma^te  f.  ouf ...  fφIug 
...  nber  ba^  5B.  dW.vE.A:  bie  tl^n  umringt  i;atten 
B:  fiä)  ju  li^m  getwenbet. 

22.  Φοφ.  B.A:  Sllfo.  dW:  Unb  fo. 
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Beg^um  II. 


ι 


VIII. 


Jf^ehu  reac  Israelis. 


sva  ißaaiXevaev  tv  ^Ιίρονσαλημ  •  xat  όνομα 
της  μητρός  αυτοί  Γο&ολία  -θυγατηρ  Άμ- 
βρί  βαοιΧέως  'Ισραήλ.  ^^  ΚαΙ  έπορεν&η  έν 
οδφ  οίκον  'Aiaaßf  και  ίποίησε  το  πονψ 
ρον  ενώπιον  κυρίου  κα&ώς  6  οΊκος  Άχαάβ) 
οτι  γαμβρός  οίκου  Άχαάβ  εστίν.  28  iCal  έπο- 
ρεν&η  ^'Οχοζίας  μετά  Ίωράμ  υιού  Άχαάβ  εις 
πόλεμον  μετά  Άζαηλ  βασιλέως  Συρίας  εις 
'Ραμώ&  ΓαΧαάδ,  κα\  επάτα'ξαν  oi  Σΰοοι  τον 
*Ιωράμ.  -^^  Kai  επύστρεχρεν  6  βασιλεύς  '/ω- 
ραμ  του  Ιατρεν&ηναι  εν  Ίέζραηλ  άπο  των 
πληγών  ων  ίτιάταξαν  αυτόν  έν  'Ραμώ&,  εν 
τφ  πολεμεΐν  αυτόν  μετά  Άζαηλ  βασιλέως 
Συρίας '  και  Όχοζίας  υιός  Ίωράμ  βασιλείίς 
'Ιούδα  κατεβη  του  ίδεΐν  τον  Ίωραμ  υίον 
*^χαάβ  εν  ^Ιεζραήλ,  οτι  ηρρώστει  αυτός, 

IX•  Καϊ  Έλισαιε  6  προφήτης  εκάλεσεν  ενα 

των    νιων    %ών   προφητών    κα\  εΊπεν   αυτφ  * 

Ζώσαι  την  οσφύν  συν   καϊ  λάβε   τον   φακον 

του  ελαίου  τούτου  εν  τη  χειρί  σου,   και  πο' 

ρευ&ητί  εις  'Ραμώ&  Γαλαάδ.    ^Και  είςελεύαγι 

εκεί  καϊ  όψει   έκεΐ  Ίηού  υίον  Ίωσαφατ  υΐοϋ 

Ναμεσσί,  και  είςελενση  και  αναστήσεις  αντον 

έκ   μέσον   των   αδελφών  αντον,    και    ειςα^εις 

αυτόν  εις  το  ταμιεΐον  έκ  ταμιείον,  ^  καϊ  λτιψη 

τον    φακον   του   ελαίου    και   έπιχεεΐς  έπι   την 

κεφαλήν  «ντοί,  καϊ  έρεΐς'  Τάδε  λέγει  κύριος' 

Κεχρικά  σε  βασιλέμ  επι  'Ισραήλ.  Κα)  ανοίγεις 

την    ϋ^νραν     καϊ    φεν'ξη,   και   ονχ    υπομένεις. 

^  Καϊ  επορεύϋ-η  το  παιδάριον  6  προφήτης  εις 

'Ραμώ&  Γαλαάδ,    ^  καΐ  είςήλ&ε,    καΐ  ιδον  οΐ 

άρχοντες   της  δυνάμεως  εκά&ηντο,   και  είπε ' 

Αόγος   μοι   προς   σε,    ο    άρχων.     Καί    εΊπεν 

Ίηού  '  Προς  τίνα  έκ  πάντων  ημών;  Καϊ  είπε• 

Προς   σε,    6    άρχων.    ^  Και   ανέστη   και   είς- 

ηλ&εν   εις   τον   οίκον,    καϊ    επέχεε   το  ίλαιον 

επϊ    την    κεφαλήν    αυτού    καϊ    εΊπεν    αντω ' 

Τάδε  λέγει  κύριος  6  ϋ-εος  'Ισραήλ  *  Κέχρικά 

σε    εις    βασιλέα    επι    λαον    κνρίον    έπϊ    τον 

'Ισραήλ  *     ^  και     εξολο&ρεΰσεις      τον      οΊκον 

21.  Β*  οτι  -  ίβτίν  (f  AEFX;  ΑΕΧ:  γαμ,.  γαρ). 
28.  ΑΒ*'0;^. ...  {^νοΣνρ.)  αλλοφύλων  {c.  FX).  Β  (eti. 
mfra)^P£^^ai'9'(c.AX).  29.Β*βασ.'ί.(| AEFX).— 
l.AB:  δενρο{ηορ.¥Χ).  2.B(eti.iiifra): 'la(c. ΑΕΧ). 
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27.  B:  ein  ©φϊ».  beö  φ.   vE:  bev  %oa)Utmann. 
dW.A:  \>tx\ä)VuCLQtxt  mit  bem  J^. 

28.  dW.A:  u.  b.  <B.  üennunbcten. 
:  ταμ,εών  iv  (τώ)  ταμείω  (c.FX).    3.  AB:  είπόν        ^O    dW.vE:  «.  b.  Sunben  (ttjcmit  i^n  b  @.  »er. 
.FX).  A^Bf  (a.i3ia.)Wg(*AiX).  ABtöitei/at-ff.     '  »««ϊ'^Ο•  B.dW.vE.A:  ju  befuc^en  ...  »ar  fr. 
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^afacl^  @tcö.    @afa  Ιάρ  Scju  fallen. 


VIII. 


Serufalem.  @eine  9}?utter  :^teg  ^t:^alia, 
eine  Χοφϊη  ^mri,   ber  .^öntgä  Sfraelö. 

27  *  Unb  rt>anbeite  auf  bem  SCßege  beg  *^aufeö 
5ί^αί)δ,  unb  t:^at,  bag  bem  «^errn  übel  ge* 
fiel,   tt)ie  taö  ^auö  ^^^aB,  benn  er  voax 

2S  <B)a)XvaQtx  im  »^aufe  5l^aB.  *llnb  er  jog 
mit  Soram,  bem  (δο^η  Οί:^αΒδ,  in  @treit 
ttjiber  '^α\αύ,  ben  ,itönig  §u  (Si^rien,  gen 
Oiamoti^  in  ©ileabj  aber  bie  Si^rer  ίφΐη* 

29  gen  3oram.  *Φα  fe^rete  Soram,  ber  Ä5= 
nig,  um,  ba§  er  ίϊφ  feilen  liefe  juSefreel 
Όοη  ben  (Sφlägen,  bie  i^m  bie  Siprer  ge* 
[(i^lagen  Ratten  §u  Olama,  ba  er  mit  ^^a* 
fael,  bem  ilönige  ju  ©J^rien,  firitt.  Unb 
%ί)α^\α,  ber  Θο^η  3oram0,  ber  ^bnig 
3uba,  fam  ^inab  §u  befe^^en  3oram,  ben 
@o5n  %ί)αί)^,  gu  Sefreel;  benn  er  lag 
franf. 

IX.  @lifa  aber,  ber  ^ro^i^et,  rief  ber  5Pro* 
!p:^eten  Äinber  einS  unb  ΐρχαφ  ju  i^m: 
®ürte  beine  ü^enben  unb  nimm  biefen  Oel- 
frug  mit  bir,   unb  gel)e  f)in  gen  Olamot^ 

2  in  ©ileab.  *Unb  njenn  bu  ba^in  fommfl, 
n?irfl  bu  bafelb^  fe^en  Sc^^u,  ben  Θο^η 
Sofaip^atg,  beg  ©o^neö  0Zimfi.  Unb  ge^e 
hinein  unb  i>eif  e  i^n  auffielen  unter  feinen 
©rübern,  unb   fü^^re  ii)n  in  bie  innerjte 

SÄammer,  *unb  nimm  ben  Delfrug,  unb 
flutte  eö  auf  fein  ^aupt  unb  fί3riφ:  @o 
fagt  ber  «öerr:  3φ  ^abe  biφ  pm  Könige 
über  Sfrael  gefalbet.  Unb  follfl  bie  5^^ür 
auft^un  unb  fiieijen,  unb  niφt  üerjiei)en. 

4*  Unb  ber  Süngling  beö  ^ro:p^eten,  ber 
iinabe,  ging  ^in  gen  Olamotf)  in  ©ileab. 

5*  Unb  ba  er  binein  fam,  fie:^e,  ba  faßen 
bie  «§au:ptieute  beö  ^eerä.  Unb  er  f:prαφ: 
3Φ  ^abe  bir,  «i^auütmann,  η?αδ  ju  fagen. 
3e^u  fprαφ:  $ßelφem   unter  unö   allen? 

6  ^r  fvrαφ:  iDir,  .i^auiJtmann.    *Φα  jianb 

er  auf  unb  ging  f)inein.    ^r  aber  fφüttete 

baS  Del   auf  fein   ^aupt  unb   \^χαά)   ju 

»-   ii>m:  (So  fagt  ber  *§err,  ber  ®ott  Sfraelö: 

Ρ    3φ  ^abe  biφ  jum  Könige  gefalbet  über 

7beö  ^errn  33olf  Sfrael.     *Unb  bu  fottji 

1.  Ü.L:  Äinber  einem.  5.  A. A:  tttoai  ju  fagen. 

1.  bufe  Oelfiafd^e.  A:  Oeiflafc^lein. 

2.  B.dW.vE:  fie^e  (Γίφ  um)  ba(feibji)  ηαφ  5. ... 
ία§  i^n  aufft.  (auä  ber  mitU  f.  S3r.).    dW:  »on  ^. 

3.  dW.vE:  giepc  jie...3c^  falbe  ϊ)ίφ.  Β:  ηίφί  toar. 


v.iR.u.i Jerusalem;  nomen  matris  ejusAthalia 
ifi,25!28;filia  Amfl  regis  Israel.     *Et  ambu- 27 

2Ch,a3,3s,       .        .  ..        ,  ,     ,  „      . 

^.,8.  lavit  m  VHS  domus  Achab,  et  fecit 
quod  malum  est  coram  Domino,  sic- 
ut  domus  Achab;  gener  enim  domus 

ach.22,5.Achab  füll.     *  Abiit  quoque  cum  Jo-  28 
rara  filio  Achab  ad  praeliandum  con- 

iRiiaM.trs  Hazael  regem  Syriae  in  Ramoth 
Galaad,  et  vulneraverunt  Syri  Joram. 

2Ch.a2,6.*  Q^i  reversus  est,  ut  curaretur  in  29 

iBg.2r,i.Je2rael,  quia  vulneraverant  eum  Syri 
in  Ramoth  praeliantem  contra  Hazael 
regem  Syriae.  Porro  Ochozias  filius 
Joram  rex  Juda  descendit  invisere 
Joram  filium  Achab  in  Jezrael,  quia 
aegrotabat  ibi. 


6,1. 

4,29. 

lSin.10,1 

8,29. 


IR«. 
19,16. 


T.5. 


IRg. 

19,16. 
^Ch.22,: 


2Ch.22,7 


Eliseus  aulem  Prophetes  voca-  IX• 
vit   unum    de   filiis  Prophelarum    et 
ait  illi:  Accinge  lumbos  luos  et  tolle 
lenticulam  olei  hanc  in  manu  tua,  et 
vade  in  Ramoth  Galaad.     *  Cumque    2 
veneris  illuc,  videbis  Jehu  filium  Jo• 
saphal  filii  Namsi;  et  ingressus  susci- 
tabis  eum  de  medio  fratrum  suorum 
et  introduces  in  interius  cubiculum, 

*  lenensque    lenticulam    olei    fundes    3 
super  Caput  ejus,  et  dices:  Haec  dicit 
Dominus:  Unxi  te  regem  super  Israel. 
Aperiesque  ostium  et  fugies,  et  non 

ibi  subsistes.    *  Abiit  ergo  adolescens    4 
puer   Prophelae    in  Ramoth  Galaad, 

*  et  ingressus  est  illuc.  Ecce  autem  5 
principes  exercitus  sedebant,  et  ait: 
Verbum  mihi  ad  te,  ο  princeps!  Dixit- 
que  Jehu:  Ad  quem  ex  omnibus  no- 
bis?  At  ille  dixit:  Ad  te,  ο  princeps! 
*Et  surrexit  et  ingressus  est  cubi-  6 
culum;  at  ille  fudit  oleum  super  caput 
ejus  et  ait:  Haec  dicit  Dominus  Dens 
Israel:  Unxi  te  regem  super  populum 
Domini  Israel.    *  Et  percuties  domum    7 


29.  Ai.rRama. 

ten.  dW:  :^arre  n.  vE:  üermeile. 

4.  Süngl. ,  ber  ^rop^etenfnabe.    dW:  φΐο))!^.^ 
^nap^?e.  vE.A:  ^ηεφί  (Wiener)  be«  ^x, 

5.  B.dW.A:cinaöortαnbίφ. 

6.  95oIf,  tilget  3. 


762    (9,8-16.) 


Re^uni  II. 


^ehu  rex  Israelis, 


*Αχααβ  τον  κυρίου  σον  έκ  προςωπον  μον^  και 
έχδιχησεις  τα  αίματα  των  δούλων  μου  των 
προφητών  καΐ  τα  αίματα  τζάντων  των  δούλων 
χνρίον  εκ  χειρός  Ίεζάβελ  ^καΐ  έκ  χειρός 
όλον  τον  οίκον  Άχαάβ,  καΐ  έζολο&ρεύααις 
τω  ^Αχαάβ  ονρονντα  προς  τοΐχον  καΐ  σνν- 
εχόμενον  και  έγκαταλελειμμενον  έν  Ισραήλ. 
^  ΚαΙ  δώσω  τον  οίκον  ΐΑχααβ  ως  τον  οίκον 
Ίεροβοάμ  νίον  Ναβατ  και  ως  τον  οίκον 
Βαασά  νίον  Άχια '  *^  κα<  τψ  Ίεζάβελ  κατά- 
φάγονται  οι  κυνες  έν  μερίδι  τον  άγρον  '/εζραί^λ, 
και  ουκ  εσται  6  ϋαπτων.  ΚαΙ  η'νοιζε  την 
'&ύραν  καΐ  εφνγεν. 

^^  ΚαΙ  Ίηον  έξήλϋ^ε  προς  τους  παΐδας  τον 
κυρίου  αντον,  και  εϊπον  αντφ '  Ειρήνη;  τί 
οτι  είςηλϋ^εν  6  επίληπτος  ούτος  προς  σε; 
ΚαΙ  είπε  προς  αυτούς  •  'Τμεΐς  οί'δατε  τον 
άνδρα  και  την  άδολεσχίαν  αντου.  ^^  Και 
είπον '  "Αδικον '  άπάγγειλον  δη  ήμΐν.  Και 
εϊπεν  ^'Ιηον  προς  αντονς*  *  Οντω  και  οντω 
έλάλησε  προς  με  λέγων  καΐ  εϊπε  *  Τάδε  λέγει 
κύριος  *  Κέχρικά  σε  εις  βασιλέα  έπι  'Ισραήλ. 
^^  Και  ^άκούσαντες^  έσπευσαν  καΐ  ελαβεν 
έκαστος  το  ιμάτιον  αντον^  και  ε&ηκαν  νπο- 
κάτω  αντοΰ  επΙ  το  γαρεμ  των  άναβάΰ-μων, 
καΐ  έσάλπισαν  έν  κεράτινη  και  είπαν  Βεβασί- 
λενκεν  Ίηον.  ^^  Και  σννεστράφη  Ίηον  υίος 
^Ιωσαφατ  υίον  Ναμεσσι  έπΙ  Ίωράμ  *  καΐ 
Ίωράμ  εφνλασσεν  έν  Ραμω&  Γαλααδ  αντος 
και  πάς  'Ισραήλ  άπο  προςώπον  Άζαήλ  βασι- 
λέως Σνρίας ,  *^  και  έπέστρεχρεν  Ίωραμ  ο 
βασιλεύς  ίατρεν&ηναι  έν  Ίεζραήλ  άπο  των 
πληγών  ων  επάτάξαν  αντον  οι  Σύροι  εν  τω 
πολεμεΐν  αντον  μετά  Άζαηλ  βασιλέως  Συρίας. 
Καϊ  εϊπεν  Ίηον  '  Ει  έχετε  νμεΐς  την  χρνχήν 
υμών  μετ  εμον^,  μη  έ^ερχέσ&ω  διασωζο μένος 
ix  της  πόλεως  τον  πορεν&ήναι  και  άπαγγεϊλαι 
έν  Ιεζραήλ.  ^^  ΚαΙ  κατέβη  Ίηον  κα\  επΟ' 
ρενχ^η  εις  Ίεζραήλ,  διότι  Ίωράμ  έ&εραπεύετο 

8.  Bf  (ρ.  τω)  οί'κω  (*FX ;  ΑΕΧ:  τδ  οί'κβ).  9.  Α 
f  (a.  Άχ.  et  Ί'ερ.)  τβ.  10.  AB  f  (ρ.  εν)  r^  . . .  *  τδ 
άγρΰ.,.έκ  εατιν  (c.FX).  11.  Β:  είπαν  {-ον  AFX). 
AB:  αντοΐς  (ττρ.  αντές  FX).  12.  AEFX*x.  είπε. 
13.  AFX:  έλαβαν.  ΑΕΧ:  επΙ  γάρ  ενα  των  άναβ. 
έκάϋ'η(ν)το.  AB:  ΈβαβέΙεναεν  ic.  FX).  14.  AB: 
ποος  (IttIFX).  Α2Β|(α.£φ.)αυτ05(*ΕΧ).  B*(sq.) 
αντος (f  AEFX).    15.  AB:  άπέατρε'ψεν ...  ών  ϊπαι- 
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τ       :  J-  τ  <                    ..          -  ..           <-  τ 

:bii*ito''""b5^     "nbtib     τηπώΏ 

1••  τ    :    •  ν  ι  ν  Γ.•  :  f     3•   :    -    : 

>•  τ-  :  •  -•  ':  •  -  -:  |-  ;  - 

^rpn^ii    nib2?^n  D^rbi^  ντ\ητ\ 

ΛΤ  ν         ν     :    •     '  ν         j-r    τ       ι    :     Τ  ν  ^  - 

ίί^ιη  ^rbä  nb^s  ^btö  tvn  ani^^i 

<  τί•  jt:  ••  TT  τ: 

IT-:      Jvjv         V•  τ -1     y  :    •     "^  ••  τ   :   •         τ  : 

^ίSΊnnb    'nbian    οΊίπ'^     3ώ*»ΐιΐ3 

j-  -  :     •   τ  !  ^•    ν  -  τ  ί  τ  τ  - 

'nbri  biiTH-n^i   ibnbns   ü^^iunn 

)  V  JV  VT-:  V  -;jT    •    :  •    — : 

....       .     _  j..  .  ..  ...  <    _  ^γ_; 

nDbb    η'^ΐη-ΐΏ    b'^bs    ^ίS''-b^ί 

I  ...j..-  •.        <-    :  •  -  IV    :  :  •  :  r-   : 


T.  10.  biÄon  'ipii  i<"3a 

V.  15.  'p  ΊΊΛΠΪί 

σαι;  ...Ει  εστί  'ψυχή  νμ>. ...  μή  έ^ελϋ'έτω  διαπε- 
φενγώς  (c.  FX).  Β:  εκ  της  πολ.  διαπ.  (c.  AFX). 
16.  AB :  Κ.  ΐππεναε  (s.  εαπενσε)  κ.  επορενϋ'η  'ΐ8, 
καϊ  κατέβη  εΙς  Ί.  ότι  Ί.  βασιλεύς  Ισραήλ  (c.  FX). 
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Seju'ö  SBunb  toiber  Sotam  öon  Sftiißl» 


IX. 


ϊ)αδ  «§auö  51ί;αΒ,  beineö  ^nxxi,  f^iagen, 
ba§  ίφ  ϊ)α0  ©iut  ber  $ro:ip§eten,  meiner 
Jtneφte,  unb  baö  S3iut  aller  Jlne^te  t)eg 

S^erni  rä^e  üon  ber  *§anb  SfebeB,  *ba§ 
bag  ganje  »^auö  ^l^^ab  umfomme.  Unb 
ίφ  njitt  üon  Ql^ab  auörotten  ben,  ber  an 
bie  2Öanb  ^iffet,   unb  ben  33 erfφί offenen 

9  unb  33erlaffenen  in  Sfrael.  *Unb  rciü  baö 
«^αηδ  '211;αί>  mαφen  tυie  baö  «^aug  Sero- 
beamö,  beö  Θο^ηβ  9ie6atö,  unb  n.ne  baö 
ΙΟ^αηδ  Söaefa,  beö  @o^ng  aii;ia.  *  Unb  bie 
»^unbe  foilen  Sfe^el  freffen  auf  bem  tiefer 
§u  S^eei,  unb  fott  fie  niemanb  SegraBen. 
Unb  er  tl^at  bie  XijVLX  auf  unb  fio^. 

1 1  Unb  ba  3ei)u  ^erauö  ging  ju  ben  Jίneφ* 
ten  feinen  »öerrn,  fίprαφ  man  gu  i^m: 
@te:^etg  η?οί;ί?  3Barum  ifi  biefer  Oiafenbe 
§u  bir  gefommen?  @r  fprαφ  ju  i^nen: 
3^r  fennet  boφ  ben  ^lann  moi^l  unb  η?αδ 

12  er  faget.  *@te  fvrαφen:  2)αδ  ifi  ηίφί 
t))ai)X',  fage  eg  ung  aBer  an.  @r  fvrαφ: 
Θο  unb  fo  X)at  er  mit  mir  gerebet  unb  ge* 
fagt:  (So  ί^πφί  ber  *§err:  3Φ  ^^U  biφ 

IS^um  ilönige  über  Sfrael  gefalBet.  *Φα 
eiieten  fle,  unb  nai)m  ein  ίegίίφer  fein 
Jtieib  unb  legte  eß  unter  ii^n  auf  bie  l^o^en 
(Stufen,  unb  biiefen  mit  ber  $ofaune   unb 

14f:prαφen:  Sel^u  ift  Jtönig  getüorben!  *^ifo 
mαφte  ^ti)u,  ber  (So^n  Sofa^^atö,  beö 
8o^neö  0limfi,  einen  Sunb  n^iber  Soram. 
Soram  aber  lag  üorOiamot^  in®ileab  mit 
bem  gangen  Sfrael  iüiber  ^afaei,  ben  ,^b= 

15nig  §u  (Sj^rien.  *3oram  aber,  ber  ^önig, 
wax  uneb.er  gefommen,  ba§  er  ίίφ  feilen 
Ue^e  lu  Sefreel  üon  ben(Sφίägen,  bie  i^m 
bie  ^i^rer  gefφlαgen  Ratten,  ba  er  jiritte 
mit  t^afael,  bem  ,Rönige  ju  <Bt)xim.  Unb 
3ei;u  f:prαφ:  5jiö  euer  ©ernüt^,  fo  fott 
niemanb  entrinnen  auö  ber  <Stabt,  bag  er 

i6l;inge^e  unb  anfage  ju  Sefreel.  *Unb  er 
Ue^  ίίφ  führen  unb  §og  gen  Sefreei,  benn 
Soram  tag  bafelbft,  fo  tvax  %i)a^ia,  ber 

7.  m.  An»  &.  «pr.  vE:  benn  ίφ  iüUlraci^en.  A:  fo 
ϊο,  ίφ.  (dW.  [φΐ.  u. ...  ϊάφεη?) 

8.  ß.dW.vE:  Unb ...  fett  (untergeben).  33gi.  1  ^ön. 
14,  lü. 10.  A:  eö  f.  01.  [ein  ber  f.  begrabe. 

11.  dW:  3ft  eß  ^eilV  vE:  3Bar  e«eitt)a6  ©uteö? 
A:3fί5tαeβriφtig?  B:  Unfinnige.  A:  Söa^uiüi^ige. 
B.dW.vE:  f.  (ja)  b.  Wl.  u.  f.  üiebe.  A:  w.  er  ge? 
f^Jroφen. 

12.  und  an.  B;  fαlfφ.  A:  bu  V)iclmei)r  f.  eö  un6. 

13.  bie^t.  (dW:  bloßen  (St.)  vE:  S^antel ...  oben 


Rg,   Achab  domini  tui,  ut  ulciscar  sangui- 
nem  servorum  meorum  Prophetarum 


1 
19,10. 

Dt.:32,43. 


et  sanguinem  omnium  servorum  Do- 
mini de  manu  Jezabel.   *Perdamque    8 
omnem  domum  Achab,  et  interficiam 
^^ufiü^'de  Achab  mingentem  ad  parielem  et 
14,26   clausum    et    novissimum    in   Israel. 
λ%.  *Et  dabo  domum  Achab,   sicut  do-    9 
iRg  i6,3.inum   Jeroboam   filii  Nabat   et  sicul 
'^'^'  domum   Baasa    filii   Ahia;    *JezabellO 

Tttg."   quoque  comedent  canes  in  agro  Jez- 
5ii,23.  j.jj^g|^  jjgp  gj.|j  q^•  sepeiiat  gg^^   ^pg. 

ruitque  ostium  et  fugit. 

Jehu  aulem  egressus  est  ad  servos  1 1 

5^21.  domini  sui;  qui  dixerunt  ei:  Rectene 
jer.29,26sunt  omoia?  quid  venit  insanus  isle 
ad  te?    Qui  alt  eis:  Nostis  hominem 
et  quid  locutus  sit.    *  At  illi  respon- 1 2 

(ism.  derunt:  Falsum  est,  sed  magis  narra 
'*  ■  nobis.  Qui  ail  eis:  Haec  et  haec  lo- 
cutus est  mihi  et  ait:  Haec  dicit  Do- 
minus: Unxi  le  regem  super  Israel. 
*Feslinaverunt  itaque  et  unusquis- lä 
Mt.2i,7e.que  toUens  pallium  suum  posuerunt 
sub  pedibus  ejus  in  simihtudinem  tri- 
bunalis,  et  cecinerunt  tuba  alque 
dixerunt:  Regnavii  Jehu.  *Conjuravit  14 
ergo  Jehu  filius  Josaphat  filii  Namsi 
contra  Joram.  Porro  Joram  obsederat 

8,28.   Ramolh  Galaad  ipse  et  omnis  Israel 
contra  Hazael  regem  Syriae,  *et  re-  15 

^'^^•  versus  fuerat,  ut  curaretur  in  Jezrael 
propter  vulnera,  quia  percusserant 
eum  Syri  praeliantem  contra  Hazael 
regem  Syriae.  Dixilque  Jehu :  Si 
placet  vobis,  nemo  egredialur  pro- 
fugus  de  civitate,  ne  vadat  et  nuntiet 
.  in  Jezrael.  *  Et  ascendit  et  profectus  1 6 
est  in  Jezrael;  Joram  enim  aegrotabat 

auf.  B:  !§öφjie  Stufe.  dW.vE:  jiiefen  in  bie  (Χνοην- 
mete) ...  ifi.^önig! 

14.  B.dW:  Unb.  B:  eine  3ufαmmenfφtt)örung. 
dW.vE.A:  υerfφn)or  |ΐφ.  Β:  ijaiU  91.  in  ®.  Utoal)-^ 
ret ...  üor  φ.  vE:  belagerte  in  ΐϋ. ...  ^, 

15.  &v  war  aber  äuriicf9i;gongen(8,29).  B;3Benn 
bag  euer  (Sinn  ift.  dW.vE.A:  e6  euer  SBitte.  B:  fo 
lapt ...  ge^en  ber  ba  entrinne. 

16.  UnbSc!)«  iafi  auf  u.  jog.  B:  Φαfe^tefiφ3. 
auf.  vE:  fe^te  f.  ju  SBagen. 
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Me^um  II• 


IX. 


Jiehu  reac  Msraeli»• 


iv    Ίεζραηλ'    καΐ    Όχοζίας    βασιλεύς   Ίονδα 
αατεβη  ίδεΐν  τον  Ίωράμ. 

^*'  Kccl  6  GTiOTtog  EiGTrciiEL  im  πνργον  εν  Ιεζ- 
ραηλ "üctl  είδε  τον  kovloqtov  Ιηον  εν  τω  ηαραγί- 
νεύ^αι  αυτόν,  %ca  εΐηεν  "Οχλονεγω  ορώ,  Kai 
είτΰεν  Ιωρά(ΐ'  Αάβετε ετΐφάτην ί'ππον  %cil  aito- 
ϋτείλατε  εις  απάντηΰιν  αυτών^  %αΙ  είπατω '  Εί 
είρήντ};  ^^Kccl  ετζορεν^η  ίπφάτης  του  ΐηπου 
εΙς  άτΐάντηβι,ν  αυτού  καΐ  εΐηε '  Τάδε  λέγει  ο  βα- 
ύιλενς-  ΕίεΙρήνΎ};  ΚαΙ  είπεν'ΐηον•  ΤίΰοιτιαΙ 
ειρηνίβ;  επίστρεφε  εις  τα  οπίσω  μου.  Και 
άπηγγειλεν  6  σκοπός y  λέγων '  Ηλ&εν  6  άγγε- 
λος δω,'  αυτών  και  ουκ  άνεστρεψε.  ^^  Και 
άπεστειλεν  επιβάτψ  ίππου  δεύτερον,  κα\ 
ηλϋ^εν  εως  αυτών  καΐ  είπεν '  Τάδε  λέγει  ο 
βασιλεύς '  Ει  ειρήνη;  Και  εϊπεν  Ίηού  '  Τι  σοι 
και  ειρήνη;  επιστρέφου  εις  τα  οπίσω  μου. 
'^^ Και  άπήγγειλεν  δ  σκοπός,  λέγων  Ηλ&ε 
και  ούτος  εως  αυτών  και  ουκ  άνεστρεχρε'  και 
ή  άγωγη  ώς  άγωγη  Ίηον  υιού  ΙΥαμεσσί,  διότι 
εν  παραλλαγή  η  γ  εν. 

^^  Και  εϊπεν  Ίωράμ'  Ζεύξατε  άρματα,  και 
ίζευξαν.  Και  εξηλ-ί^εν  Ίωράμ  βασιλεύς  'Ισραήλ 
και  Όχοζίας  βασιλεύς  ΊονΟα  άνήρ  εν  τφ  αρ- 
ματι  αυτοΰ,  και  εξηλ&ον  εις  άπάντησιν  Ίηού, 
και  ενρον  αυτόν  έν  τγι  μερίδι  Ναβου&  του 
Ίεζραηλίτου.  ^^  Και  εγένετο  ώς  είδεν  Ίωράμ 
τον  Ίηού ,  και  εϊπεν '  Εί  ειρήνη ,  Ίηον ;  Και 
εϊπεν  ^'Ιηού*  '  Τι  σοι  και  ειρήνη;  αϊ  πορνεΐαι 
Ίεζάβελ  της  μητρός  σον  καΙ  τα  φάρμακα 
αυτής  τα  πολλά .  ^3  Κα\  έπέστρεχρεν  Ιωράμ 
τάς  χείρας  αυτού  του  φυγείν,  καΐ  είπε  προς 
Όχοζίαν  '  /ίόλος,  Όχοζία.  24  ΧαΙ  Ίηου  επλή- 
ρωσε  τάς  χείρας  αντον  έν  τφ  τοξφ,  και 
έπάταξε  τον  Ίωράμ  άνά  μέσον  των  βραχιόνων 
αυτού,  και  εξηλϋε  το  βέλος  διά  της  καρδίας 
αυτού,  και  εκαμψεν  έπΙ  τά  γόνατα  αντον 
^^ΚαΙ  εϊπεν  ^'Ιηου  προς  Βαδεκάρ  τον  τριστά- 
την   αυτού  *    Αρον    κα2   ρίψον    αυτόν    εν   τγι 

16.  Β:  BV  τω  Ί.  ABEXf  (ρ.  Ίεζ.)  από  των  τοξεν- 
μάτων  ων  "λατετόξενοαν  αντον  οί  Άραμϊν  εν  τ'η 
*Ραμμά^  εν  τω  πολέμφ  μετά  Άζαηλ  βαοιλεως  Συ- 
ρίας, ότι  αντος δυνατός καϊάνηρ  δυνάμεως  {εκοι- 
μή&η  εν.ει)  (*F).  17.  AB:  άνέβη  εηϊ  τον  πύργον ... 
Κονιορτόν  εγώ  βλέπω  ...Λάβε  ...*  hcnü ...άπόοτει- 
λον  εμτΐροοΟ'εν  αυτών ...{eu.  infra)  Ή  είρ.  18.  AB 
*τβ.  Β:  άτται/τ?]^  (eti.  20)  αυτών. ^  19.  Α^Β:  προς 
αντον  [εως  αντ.ΈΧ).  20.  AB* κ.άτος ...κ.6 άγων 
ηγεν  τον  Ί.  νΐόν  Ν.  οτι  εν  π.  έγένετο  (c.  FX). 
21.  AB:  Ζεν^ον,καΪΕξεν'ξεν{8.-αν)άρμα.  AB:  Να- 
ßed'al  22.  AB:  Τι  ειρήνη;  ετι  αίπ.  23.  AB:  καϊ 
εφυγεν{τβ  φ.ΕΓΧ).  24.  AB:  επληβεν^Ι.  την  χείρα 
...  βέλ.  αύτο.    25.  AB*'!?]«  et^/ίρ.  καΐ  (f  EFX). 


β    :  '  ν-τ  τ         :        F  ν  JV  τ  :  — J  |- 

h-  τ         :         ν      j  -         Λ*'         J•  ~ί         ν.-  :     • 


ι    τ  -: 


.^.ν 


ΊΏΝϊ'ΐ    Dibüin   Tibisn    n^i^-nä 

ν      S  -  .         τ    -:         Ι  V   ν  -  <-  τ  ι 

AT -:  r        ν        j  ^    ^  .'       -' '  ί          ~  * " 

VT   :  -  -         IT  ••  '••        -       <••  — 

'^3ÜD  D^ID  2'D'l  ΠΪώϊ'Ι    :  DtÜ-iib'l  ΟΠ19 

'  V  v•.•   -         j-   7  I  V       ^  -  V  ••  -;         j  τ  - 

üibtnb^  'nb-nti  ^^n^^  -ίχι^^^  Dibüän 
irimiD  3ihDi2nn  nüi-^bi  on^bi^-ns? 

-  :  •    :  τ  :  •    -  ;       λτ  '         w     ••  -ί 

IT  :  •     »     \  τ    •    :         r  •     :    •     I  V  j  •• 

i3Dn  ΊΟΧ'^ι  nbiii  önirr^  ^ώ^^^     ^i 

Λ  :     •  ν   :  ν  -         ^  ν:  τ         :         ν      <  - 

r  :  — :|-        ••   τ   :   •      '•.•  iv         jt         :        j••••- 

!  1"  -  :     •  :  j•  τ         :        » ν  ι•.• 

npbna    ^inii^ti^i    ^ίϊlh'^    r^^npb 

•;  J  :    •  vsv     •  ••       :        -  '^    τ    -  jt 

Dnin^    Tibn*^    ιώ^^'λτι    .t^buj^^^s 

VT         :  »  s  --r  ~  I•  -  IT  τ     vv  τ    : 


'«-  -  V  l•.•  -       j  τ        S"  •  ••  :  IT :  -  -: 

'^snn  5iS^i   vb'^1  V3  bnirr^-rii 

•    ν   -  f....  -  τ       :       )   j••  τ  : 

-bx  ΊΠίίί^'Ί   :^:3Ί2  ::?Ί^'η  i:nban= 

,.  '••  ■•*  ~   ,  ι    :     •  :  ν-  :    •  -      ^  Α    •    • 

ηώπ2  vobüDH  ^χΔ  nüäbtti  np'is 

V.  25.  'ρ  'jttjVUJ 

16.  B.dW.vE.A.:  bcfuc^en. 

17.  baß  er  fi)redbe.  dW:  frage,  ob  ρβ  J^eil  iji.  vE; 
aSolfönicnge ...  u.  er  foU  fagen:  3|i  e«  etttja«  ®uiee? 
A:  S^imm  einen  2öagen  ...  alki  rec^i? 

18.  B.vE:  ^aji  bu  mit  ...  ju  fci^affcn.  dW:  SB.  q. 
c3 1>ίφ  απ.  (Α:  jie^  üoruber  u.  folge  mir.) 


2«  ^dtttdc 
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3e$u'§  3ug  öen  Sefrccl.    3otam§  ©tmotbuitg« 


IX. 


Stoni^  3uba,   l^inaB   gebogen,   3oram  ju 
bcfe^en. 

17  2)cr  20αφί6Γ  afcer,  ber  auf  bem  5!^urm 
§u  Sefrecl  ^αηϊ),  fa^e  cen  «Raufen  3e^u 
fommen  unb  ϊν^αά):  3φ  fe^c  einen  »^au* 
fen.  Φα  ΐρταφ  3oram:  0iimm  einen  Oleuter 
unb  fenbe  i^nen  entgegen    unb  fpric^:  Sfi^ 

18  triebe?  *Unb  ber  a^leuter  ritt  ^in  i^m 
entgegen  unt  ΐρταφ:  <Bo  fagt  l)er,Rönig: 
3pS  i^riebe?  3e^u  fpra^:  2δαδ  ge^^et  bi(i^ 
ber  iiriebe  an?  5Cßenbe  bi(^  hinter  ιηίφ. 
iDer  5Bdφter  t;erfünbigte  unb  fpra^:  iDcr 
33ote   ifl  ju  i^nen  gefommen  unb  fommt 

19nic^t  n?ieber.  *2)o  fanbte  er  einen  anbern 
Oieuter.  Φα  ber  ju  i^m  tarn,  ΐρχαφ  er: 
8o  fi)riit  ber  Äönig:  SfiS  i5rriebe?  Se^u 
fprαφ :    2Baö   ge^et  biφ   ber  ?5rriebe   an? 

20®enbe  biφ  hinter  miφ.  *Φαδ  oerfün* 
bigte  ber  2Bαφter  unb  fprαφ:  (Sr  ip  ju 
i^nen  geforamen  unb  fommt  ηίφί  irieberj 
unb  eö  ifi  ύη  2!reiben,  toie  baö  3^reiben 
3e^u,  beö  (So^neö  S^iimfl,  benn  er  treibt, 
n^ie  er  unflnnig  trare. 

21  Φα  ί^^rαφ  Soram:  e^^annet  an!  Unb 
man  fpannete  feinen  2Öagen  aw,  unb  flc 
jogen  auö,  Soram,  ber  Jlönig  3ftiielö,  unb 
■^ii^a^ia,  ber  Äönig  3uba,  ein  iegίiφer  auf 
feinem  2Bagen,  baf  fie  Se^u  entgegen  fä- 
men,  unb  fle  trafen  i^n  an  auf  bem  Qlcfer 

22  dlahoti;^,  be§  Sefreeiiten.  *  Unb  ba  3oram 
3e§u  fa^e,  fprαφ  er:  3e^u,  iflö  i^'nebe? 
δrα6erfprαφ:  2δα0  i^^riebe?  Φeinera)?ut= 
ter    3fei»eiS   «^urerei    unb    ßauBerei    n^irb 

23  immer  größer.  *  Φα  n?anbte  Soram  feine 
*§anb   unb  ]iot),   unb  fprαφ  §u  ^^aeja : 

24  (Sg  ifl  3]errät^erei,  ^^i^agja.  *ai6er  Se^ju 
faffete  l^tn  iBogen  unb  ϊφο^  Soram  §η.ή= 
fφen  bie  ^rme,  baj  ber  $fcii  burφ  fein 
^erj  auöfu^r,  unb  fiel  in  feinen  2Öagen. 

25  *  Unb  er  fprαφ  §um  9litter33ibefar:  Oiimm 
unb  n?irf  i^n  aufö  3tütf  ^cfer  3Ra6ot^g, 

17.  Ü.L:  2!Burn.     20.  AA:  trie  »enn  er. 

19.  iu  ii)tttn. 

20.  dW:  ba«  ^a^ren  ifi.  A:ber3ug?  dW:  fahret 
teie  unf.  vE:  it.  rafenb.  A:  jiefict  ναίφ  einher.' 

21.  dW.vE.A:  Spann' απ  (benüi^). 

22.  B:  ©a^  fcii  ber  ^^r.  fo  iang  αΐβ  bie  Hurereien 
...  fo  grc§  finö?  dW:  fo  ί.  b.  üieien  ...  bauern.  vE: 
9Btc  ...  bei  ben  ^.  ...  u.  i^ren  oiclen  3.  A:  ϋΐοά) 
n)ai;ren ... 


ibi,  et  Ochozias  rex  Juda  descenderat 
^'^''   ad  visitandam  Joram. 


2Sin. 

18,24. 


▼.18.. 


Igitur  .speculalor,  qui  stabat  super  1  7 
lurrim  Jezraelj  vidit  globum  Jehu  ve- 
nientis,  et  ait:  Video  ego  globum. 
Dixitque  Joram :  Tolle  currum  et  mitle 
in  occursum  eorum,  et  dicat  vadens: 
Rectene  sunt  omnia?  *Abiil  ergo,  18 
qui  ascenderat  currum,  in  occursum 

isin.t6,4ejus,  et  ait:  Haec  dicit  rex:  Pacatane 
sunt  omnia?  Dixitque  Jehu:  Quid  tibi 
et  paci?  transi  et  sequere  me!  Nun- 
tiavit  quoque  speculator,  dicens:  Ve- 
uit  nunlius  ad  eos  et  non  rcverlilur. 
*Misit  etiam  currum  equorum  secun-  19 
dum;  venitque  ad  eos,  et  ait:  Haec 
dicit  rex:  Numquid  pax  est?  Et  ait 
Jehu:  Quid  tibi  et  paci?  transi  et  se- 
quere me!  *  Nuntiavit  autem  specu-  20 
lator,  dicens:  Venit  usque  ad  eos  et 
non  reverlilur;  est  autem  incessus 
quasi  incessus  Jehu  fiUi  Namsi,  prae- 
ceps  enim  graditur. 

Et  ait  Joram:  Junge  currum!  Jun-  21 
xeruntque  currum  ejus,   et  egressus 
est  Joram  rex  Israel  et  Ochozias  rex 
Juda  singuli  in  curribus  suis,  egressi- 
que  sunt  in   occursum  Jehu,    et  m- 

iRg.vi.i.venerunt  cum  in  agro  Nabolh  Jezrae- 

litae.   *Cumque  vidisset  Joram  Jehu,  22 
dixil:  Pax  est,  Jehu?   At  ille  respon- 

Nah.3,4.dil:  Quae  pax?   adhuc   fornicaliones 

Ap-v^o.jg^ajjei  mairis  tuae  et  veneficia  ejus 

multa  vigent!    *Convertit  autem  Jo- 23 
ram  manum  suam,  et  fugiens  ait  ad 
Ochoziam:  Insidiae,  Ochozia!  *Porro  24 
Jehu  telendit  arcum  manu  et  percus- 
sit  Joram  inter  scapulas,  et  egressa 
est  sagitta  per  cor   ejus,    statimque 
corruit  in  curro  suo.    *  Dixitque  Jehu  25 
''''■    ad   Badacer   ducem :    Tolle,    projice 


21.  ΑΙ.:  JuDiitque. 

23.  A:  ^anb  i)erum.  B.vE:  (fe^e)  3.  f.  ^änbe 
(mn).  dW:  lenftc  3.  um.  Β :  betrug? 

24.  u.  er  faitf.  vE:  33.  in  bie  ^anb.  B:  nal^m  b. 
Φ.  jurJp.  (A:  fpannete  mit  b.  ^.)  B.  aui  f.  J&etjen. 
dW.vE.A:  5uin.  B.dW.vE.A:  fjerauöging.  dW: 
umfanf.  vE:  nicberf.  A:  alöbalb  ^inf.  B:  frümmetc 
|ιφ.  B.dW.vE.A:  in  (auf)  feinem  2B. 

25.  feinem  SÄitter. 
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:nm  II. 


J^ehu  reac  Israelis, 


μερίδι  άγρον  Ναβονϋ•  του  ^Ιεζραηλίτον ,  διότι 
μεμνημαι,  εγώ  και  σν  επφεβηκότες  επι  ζεύγους 
οπίσω  ^Αχααβ  του  πατρός  αυτού,  και  κύριος 
ελάλησεν  επ  αυτόν  το  λήμμα  τούτο ,  λέγων ' 
26  Ei  μεν  τα  αίματα  Α^αβουϋ^  καϊ  τα  αίματα 
των  υιών  αντοΰ  εϊδον  εγΰ^ές^  φησί  κύριος,  και 
ανταποδώσω  σοι  εν  τ^  μερίδι  ταύτγι,  φησι 
κύριος'  καΐ  νυν  άρατε  καΐ  ρίψατε  αύτον  εν  τη 
μερίδι  κατά  το  ρήμα  κυρίου.  ^'^  ΚαΙ  Οχοζίας 
βασιλεύς  'Ιούδα  είδε  καΐ  εφυγεν  οδον  Βαι&γαν  • 
καϊ  έδίωζεν  οπίσω  αύτον  Ιηού  και  είπε'  Καί- 
γε αυτόν,  πατάξατε  αυτόν,  ΚαΙ  επαταζεν 
αύτον  επΙ  τφ  άρματι  Όντα  εν  ζ§  άναβάσει 
Γούρ,  η  έστιν  Ίεβλαάμ '  καϊ  ε(ρυγεν  εις  Μα• 
γεδδώ,  και  άπεϋ^ανεν  έκεϊ.  "^^  Καϊ  άνψεγκαν 
αύτον  οι  παίδες  αυτού  ^επϊ  το  άρμα,  και  ηγαγον 
αύτον^  είς*Ιερουσαλημ,  και  ε&αψαν  αυτόν  έν  τφ 
τάφφ  αύτον  μετά  των  πατέρων  αυτού  έν  πολει 
/Ιανίδ.  2^  Κα\  εν  ίτει  ενδεκάτφ  Ίωράμ  βασι- 
λέως Ισραήλ  έβασίλευσεν  Όχοζίας  έπΙ  Ίούδαν. 

^^Και  ηλ&εν  Ίηού  έπΙ  *Ιεζραηλ ,  και  'Ιεζά- 

βελ  ηκουσε    καϊ    έστιμμίσατο    τους    οφΰ'αλ- 

μονς  αυτής,  καϊ  εκόσμησε  την  κεφαλήν  αυτής 

καϊ   διέκυψε   δια   της  ΰνρίδος.     ^^  Καϋ  Ίηού 

είςεπορεύετο  εν  τ^  πόλει,  και  αύτη  εΐηεν  Ε( 

ειρήνη  ΖαμβρΙ   6  φονεύς  του   κυρίου  αύτον; 

^'^  Καϊ  επήρε  τους  όφ&αλμούς  αύτον  εις  την 

&υρΙδα,   'και  εΊδεν  αύτην^   καϊ   είπε '    Τις  ει 

συ;  ^κατάβη&ι  προς  με\    Και  έξέκυ%ραν  προς 

αυτόν    δύο    ευνούχοι    αυτής,      ^^καϊ    είπε' 

Κατασπάσατε   αυτήν.     Και   έρριψαν   αυτήν, 

και  ερραντίσ&η  τον  αίματος  αυτής  προς  τον 

τοΐχον  xat  προς  τους  ϊππονς^   καϊ  σννεπάτη- 

σαν  αυτήν»    ^^Καϊ  είςήλϋεν  ^Ίηού^  καΐ  έφαγε 

καΐ   επιε,   καϊ  εϊπεν   ΈπισκέψασΟε   δή   την 

25.  AB:  οτι  μνημονεύω  ...  έηΐ  ζεύγη  (c.  FX)  ... 
Βλαβεν  {ελάλ. ΕΧ)  .^.. ♦  λέγων^{^ EFX).  26.  AB :  EC 
μή.,.άντ.  αντω...αρας  δή  ρί-ψον  (c.FX),  27.  AB 
"^ πατάξ.αντόν  (fF).  Β:  ποός  {έπϊ  FX;  ΑΕΧ:  έν). 
ΑΒΕΧ*οι/τα  (f  FX).  AB:  εν  (s.ngog)  τώ  άναβαί- 
νειν^  Γαΐ  (c.  FX).  28.^^ AB :  ^  in-{s.  έν-)εβίβαβάν 
{άνήν.  FX).  Α¥Χ*έηϊ-ήγ.  αυτόν.  Β* μ.  των  πατ. 
αύτβ  (iAFX).  30.  ΑΒΕΧ  (eti.  alias):  Ίεξράελ  (c. 
FX).  AB:  ήγάΟ•ννε^  {έκόαμ.  EFX).  31.  AB  *αντ^ 
...Η είρ. ...φονεντής {c.FX).  32. AB:  επ.τό  πράς- 
ωπον  ...  καταβ.  μετ'  εμ8  ...  κατέκνφαν ,..* αυτής 
(c.FX).  33.  AB:  Κνλίοατε  (c.FX).  Α^Β:  έκνλιβαν 
(Ι'^ρ".  FX).    34.  AB  *  Ίηο  (fEFX). 


j•  -.  :        j•        Λ*       •*    :  :  •  -  j  τ  vi 

•^'^n&^   d'^TOS   D'^ntfi   Γδί   nmi 
-ηχ  n^pr  iitüD  ηΐϊτ^ι  νηίί  nίίπ^^ 

^       ν  τ  τ  JT  Τ  Τ         |-  •    τ  JT    :    - 

τ       J••   :         •.•  •  IV  -  ιτ    -  - 

-Dii^D  iäi2k  '^η'^ί^Ί  'i'^b  ^bn-niii 

ι   :  •.•    ν  .      ^.    γ  TT  .•  ;  ν  ; 

•J••   •    :    -  ST  τ  -  :  at       :  •.  : 

-'nbün''Tnsi  :nin^  nnns  npbn327 
μη  ri^n  ηι^  dd^  nk^i  m^n^ 

'AT   ~  J••  f   VC.•  VT-  TT  τ  : 

τ  -:  r        I       :  •  - 

ΠΏ'^ι  i^D>a  DDi»*!  D5?b:::i''"nii  *itüi< 

τ  JT  -  V  •   :  TjT  -  τ  1   :    •  ν  jv  -: 

τ  ;at  τ       ι  :  ντ  τ-:         i  s•   :--  ιτ 

TT  j"    :    •.•  -  |-         -    :    •  I•  τ  >•   : 

-         σ :  -  -ί       υ-   τ         AT  :  -     ι  ν  \j      Ί 

■^  vj•.•     ■    :  "τ     Α•••  ί :  •  ν  J  r  ~ 

nü'^ni  h^S'^r  Ti^SDS  atoni  nintb 

•.•     j"  -        TV.•         1     <  -  VT-  τ    :    IT 

:pbnn   ι^ψ   η|ΡώΓΐι    nüä^ίΊ-nίί 
Dibtbsn  'i)2HV)^   Ί3?ώη  ^is  ίί^ίΓΓ^ν^ι 

τ  -:  •.•        J   -           -  AT  -  JT  V  '•  : 

■^  ...           TT  <T   •-              IT  -:  J••  v.•   :    • 

Ij•    :  —  Λ         V  *          i•          V  -  )  -  j- 

V      j  -  r      •  IT          VT  :  ν  :  τ  •- 

■^  ν          Μ  τ  •          « -  Τ      Α   :  :    •  ~  τ      ν   :     • 

ν  τ  -              τ  IV    :     :  •  -             ν           -  ν  :  ly  - 

τ  ί:   •  ν         -      :  :λ••-  -      J  - 

V.  28.  'η      ν.  33.  'ρ  nitauiü 

25.  ΦίΜΐι  geb.  ...  aiif  iijn  Iegte(n?ie7,  2).  B.dW: 
ίφ  u.  bu  neben  einander  (ijaaviüetfe)  ritten  hinter  ... 
(§cr).  vE:  jufammen.  dW.vE:  biefen2iugf^ruii^  ti)at 

26.  B:  3Φ  ^abe  fleiüi^i.  ba^Si. ...  angcfe^en,  u.i 
ίφ  xoiii  bivö.  d W.vE.A:  SBa^rl.  ίφ  ...  gef. 

27.  (iufbeir3lni>öi)c®.  dW.vE:  ηαφ  b.  ®.i^.  JU. 
B.dW.vE.A:  $1ηφ  (bicfen)  ii)nffi)lagct.  d  W:[Unb  man 
[φΙυ9  ibnj  auf  b.  5ß.  B:  ba  man  gen  ®.  l^inaufgebet  ι 

28.  .B.dW.vE:  fii^reton.  A:  legten  ii^n  auf  f.  2Βο# 
gen?  dW.vE:  33cgiabnif. 

29.  lonrb  Jiütttg.  B:  mal  .K.  getüüiben. 


2*  ^ni^e* 
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etmorbuttö  ^HH^'^  öo«  Sttba  unb  bet  ^\tbtU 


IX• 


bee  Sefreeliten.  iDcnn  ίφ  gebenfe,  baf  bu  | 
mit  mir  auf  einem  $ßagcn  feinem  3Sater  | 
5l^a6  nαφfu^refl,  ba§  ber  ^err  foic^c  SJajl 

26  über  i^n  ^ob.     *5Καβ  giltg,   fprαφ  ber  j 
Jq^xx,  ίφ  njitt  bir  bag  33iut  0laBot^g  unb 
feiner  Jtinbev,   bag  ίφ  gefiem  fai)e,   öer= 
gelten  auf  biefem  5i(ier.     Θο  nimm  nun 
unb  tüirf  i§n   auf  ben  tiefer    ηαφ   bem 

27  2Öort  beg  «öerrn.  *Φα  baö  ^^α8}α,  ber 
Jtönig  3uba,  fa^e,  ^oi)  er  beS  Segeö  jum 
«§aufe  beg  ©artenö.  Se^u  aber  jagte  i^m 
ηαφ,  unb  ^ie§  ii)n  αηφ  fφίαgen  auf  bem 
2öagen  gen  ®ur  :^inan,  bie  Bei  Sebiaam 
liegt.    Unb  er  flo:^  gen  5Diegibbo  unb  ^arb 

28bafelbfl.  *Unb  feine  ^neφte  liefen  i:^n 
führen  gen  3erufalem,  unb  begruben  i^n  in 
feinem   @rabe  mit  feinen  3ßätern  in  ber 

29<Stabt  iDaöibg.  *%i)a^a  aber  regierte 
über  Subo  im  eilften  Sa^r  Soramä,   beö 

30  Unb  ba  Se^u  gen  Sefreel  fam  unb  Sfebel 
bag  erfui)r,  fφminfte  fte  i^r  ^ngefiφt  unb 
fφmücfte  i^r  «§aupt,  unb  fuifte  jum  i^ren- 

31  fler  aus.  *Unb  ba  3e^u  unter  ba8  Xi)ox 
tarn,  f^3rαφ  fle:    3flö  ©imri  tro^i  gegan« 

32  gen,  ber  feinen  «gerrn  ertvürgete?  *Unb 
er  ^ob  fein  ^ngefίφt  auf  jum  ^^enfter  unb 
fprαφ:  2Ber  i^  bei  mir  ^ier?  Φα  tvanbten 
ίίφ   gtreen   ober  brei  Kämmerer  §u  i^m. 

33*(Sr  f^rαφ:  (Stürbet  fle  t}erab!  Unb  fie 
jiürjten  fle  ^erab,  ba^  bie  2ßanb  unb  bie 
Stoffe  mit  i^rem  35iute  bef^renget  trurben, 

34  unb  fle  tt»arb  jertreten.  *Unb  ba  er  ^in= 
ein  fam  unb  gegeffen  unb  getrunfen  '^atte, 
f^rαφ  er:  35efe5et  boφ  bie  Φerjϊuφte  unb 


30.  A.A:  gucfte ...  l^erau«. 


30.  B.dW.vE.A:  ^örte.  dW.vE:  tf)at  i.@i)minfe 
an  ibre  Slugen.  A:  66|^πφ  i.  5t.  mit  ©φιπ.  dW.vE: 
[φαυείε  (burφ  b.  %.).  A:  fa^e  j.  %.  ^erauö  auf. 

31.  dW:  3|i  eß  ^eii,  tu  [jiDeiteij  ®.,  SOiörber  leii 
ncg  ^.  \E:  9Birb  triebe  ^)aben  <B.  t>er  'UR.  A:  Mann 
ti  @.  too^l  ergeben  ...  getobtet  ^af^. 


eum  in  agro  Naboth  Jezraelitae;  me- 
mini  enim,  quando  ego  et  tu  sedentes 

u'4%%hM  curru  sequebamur  Achab  palrem 
iRg.    hujus,    quod  Dominus   onus  hoc  le• 

Ellia^i.vaverit  super  eum,  dicens:  *  Si  non  26 

pro  sanguine  Naboth  et  pro  sanguine 
0*,6•  filiorum  ejus,  quem  vidi  heri,  ait 
Dominus,  reddam  tibi  in  agro  islo, 
dicit  Dominus.  Nunc  ergo  tolle  et 
projice  eum  in  agrum  juxta  verbum 
Domini.     *  Ochozias   autem    rex  Ju-  27 

2Ch.22,9.^j^  videns    hoc    fugit    per   viam    do- 

iR8-2i,2mus  horti,  persecutusque  est  eum 
Jehu  et  ait:  Etiam  hunc  percutite  in 
curru  suo!  Et  percusserunl  eum  in 
ascensu  Gaver,  qui  est  juxta  Jeblaam; 

23.29.  qy-   i-ygii^   -jj    Mageddo,    et   mortuus 

est  ibi.     *  Et  imposuerunt  eum  servi  28 
u,vo.  ejus  super  currum  suum  et  tulerunt 

23.30.  j^  Jerusalem,  sepelieruntque  eum  in 
sepulchro  cum  palribus  suis  in  civi- 

8,25.  t3le  David.    *  Anno  undecirao  Joram  29 
fiiii  Achab  regnavit   Ochozias   super 
Judam. 

Venilque  Jehu  in  Jezrael.    Porro  30 
Jezabel,     introitu    ejus    audito,     de- 

j^,.4^3o,pinxil  oculos  suos   stibio   et  ornavit 
Caput  suum,  et  respexit  per  fenestram 
*ingredientem  Jehu  per  portam,    et  31 
IRg.   ait:  Numquid  pax  potesl  esseZambri, 

i6,iü.i8.q^•  interfecit  dominum  suum?    *Le-32 
vavitque  Jehu  faciem  suam  ad  fene- 
stram  et  ait:    Quae  est  ista!    Et  in- 
clinaverunt  se  ad  eum  duo  vel  tres 
eunuchi.     *At  ille  dixit  eis:   Prae- 33 
cipitate  eam  deorsum.     Et  praecipi- 
taverunt  eam,    aspersusque  est  san- 
guine  paries,    et   equorum   ungulae 
conculcaverunt  eam.     *  Cumque  in-  34 
trogressus    esset,    ut   comederet   bi- 
beretque,    ait:    Ite    et   videte   male- 

26.  S:  Naboth,  quem  vidi  heri,  ait  Dominus,  san- 
guinem  filiorum  ejus  reddam.    27.  AI.  *Et  percuss 
eum.    S:   Gaber.       29.  ΑΙ.:  Achab  regis  Israel. 
32.  AI.  t  (io  f.)  et  dixerunt :  Haec  est  illa  Jezabel. 

?>2,  bältd  mit  m.  I).  Xa  id)aueten  ...  I^eraud 
B.dW.vE:  mir,  toer(i^3)?  SSgi.  1  jtön.  22,  9. 

33.  dW.vE:  3Berfet ...  u.  i^r  531.  fpri^te  an  ...  Β 
baf  öon  ibrcm  331. ...  fpr.,  u.  er  lie§  f.  gertreten.  vE 
jertrat.  dW;  tr.  f.  mit  gü^en. 

34.  <Sef)et  &.  ηαφ  bet  3S. 
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RegOm  II. 


Jfehu  reac  leraelis. 


κεκατηραμενην  χανχψ,  aal  ϋ^άχρατε  αυτήν 
οτι  ΰ^νγάτ7]ρ  βασιλέως  εστί.  ^^  ΚαΙ  επορεν- 
χ^ησαν  &axpai  αντψ,  nal  ονχ  ενρον  εν  avty 
αλλ'  η  ΊΟ  κρανίον  καΐ  τους  πόδας  και  τα 
ίχνη  των  χειρών.  ^^  ΚαΙ  επέστρεψαν  καΐ 
ανήγγειλαν  αντω^  και  εϊπεν  Ιηον  '  Αόγος 
κυρίου  όν  ελάληΰεν  εν  χειρί  του  δούλου  αυτοϋ 
Ηλίου  τον  Θεσβίτου,  λέγων  '  Έν  xfj  μερίδι 
Ίεζραηλ  καταφάγονται  οι  κυνες  rag  σάρκας 
Ίεζάβελ ,  ^"^  και  εσται  το  &νησιμαϊον  Ίεζάβελ 
ως  κοπριά  επΙ  προςωπον  του  άγροϋ  εν  τ^ 
uερiδι  Ίεζραήλ ,  ωςτε  μη  ειπείν  αυτούς'  Ίε- 
ζάβελ. 

Χ.  Και  τφ  Άχαάβ  εβδομηκοντα  νΙοΙ  εν 
Σαμαρείΰ^.  Και  εγραψεν  Ίηον  βιβλίον,  καϊ 
άπεστειλεν  έν  Σαμάρεια  προς  τους  άρχοντας 
τ'r^ς  πόλεως  κα\  προς  τους  πρεσβυτέρους  κα\ 
προς  τους  τιΘ-ηνους  των  νιων  Άχαάβ,  λέγων* 
2 . . .  ΚαΙ  νυν  ώς  αν  ελϋ^γι  το  βιβλίον  τοΰτο  προς 
νμάςί  και  μεϋ^  υμών  οί  υίοΙ  ^του  βασιλέως* 
τον  κυρίου  νμών^  καΐ  μεϋ^  υμών  τα  άρματα 
καϊ  οί  ίπποι  και  πόλεις  οχνραΐ  καϊ  όπλα ' 
^καΐ  Όχρεσΰ-ε  τον  άγα&ον  και  τον  ευΰ^υν  έν 
τοις  υΐοΐς  του  κυρίου  νμών^  καϊ  καταστήσατε 
αυτόν  επί  τόν  &ρόνον  τον  πατρός  αντοΰ^  καϊ 
πολεμεΐτε  νπερ  τον  οίκον  του  κυρίου  υμών, 
*  Και  έφοβήϋ^ησαν  σφόδρα  καϊ  εΊπον  *  Ίδου 
οί  δυο  βασιλείς  ουκ  έστησαν  κατά  πρόςωπον 
αντον,  καϊ  πώς  ήμεις  στησόμε&α;  ^  ΚαΙ 
απέστειλαν  οί  άπό  τον  οίκον  και  οί  άπό  της 
πόλεως  και  οί  πρεσβύτεροι  καΐ  οί  τιΰ'ηνοί 
προς  Ίηον J  λέγοντες'  Ήμεΐς  δούλοι  σον,  κα) 
πάντα  οσα  αν  ειπγις  προς  ήμας,  ποιήσομεν 
ον  βασιλενσομεν  ονδένα,  το  άγα&όν  έν 
όφϋ^αλμοΐς  σον  ποιήσομεν. 

^ Και  εγραχρε  προς  αυτονς  *Ίηον*  βιβλίον 
δεύτερον,  λέγων '  Ει  έμοί  έστε  νμεΐς  καΐ  της 
φωνής  μον  νμεΐς  άκοΰετε,  λάβετε  κεφάλας 
ανδρών  τών  υιών  τον  κυρίου  υμών  και  ένέγ- 
κατε  προς  με  ώς  ή  ώρα  αϋριον  εν  Ίεζραήλ. 

34.  AB:  κατηραμ.  (c.  FX).  35.  AB:  άλλο  τι  η 
...  οί  πόδες  (c.  FX).  36.  Λ  B*'j9yö  et  τδ  δέλ8  αντβ 
(f  FX).—  1.  AB:  Σαμάρειας  {της  πόλ.  FX) ...  *  τ. 
νιων  (t  EFX).    2.  AB* το  β. ...  το  αρμα...τά  όπλα 


τ  :  JT         ι    :         Λτ  :  'τ  ^:        ν  :  r  ~  γ 

β  -  ι  •ν-  :  -  IT  ;  ν  i^:  \  -  '  5' 

j .*•.  ^  ~  *  ITT  - 

i^^r-^'^B  ιέΐϊτ  Ίώίί  ^^h  nin^^-nn^ 

^  :.  -       -  :  ν  .       JV  -:  jt      :        -   : 

ν   • :  •    ι    ...  j.•  :  ^      "       ν    :     •    -  xr'•  ι•• 

VIT     •  )-    :  ..•  ν:  τ   :    -  ^    :       ι 

^Ds-b3?  ima  bnm  nbnD  °ri*^ni37 

I  r:  -i  Av  :  :  •       »    ν  j  •  :  w  τ    - 

VIT     •  j        \.  :       I 

li^tiiüs   D'^Da  tD^rntiä    n^ίπ^ίbϊl  x, 

I     Α  ί     I    ί  VT  >•   :     •  t/T    :   -    :  **"■ 

ιήΊΏίΰ  nbtiä*'*!  D-^SsD  i^iirr^  hhD'^i 

1         :     I  j-  :    •  -  ^         •  τ  :  -•  :   •  - 

d'^^ui^n-biiii  Q■^b•τnb^ίϊ'ΊT''  '^nto-bii 
η•τη  Ίδοπ  ^as  ηή3?η  nb^^b  n^ίπ^^  2 

...  <"  -  :  τ  -  :  ι       ••       yr   :    - 

:ρώ3ηι  ίμώ  ί'^^?'!  α^Β^ίοπι  ηηιη 

»     ν  ιτ  -  :         ιτ  :     •  ν  :  •  -  :        vj..•  τ 

ν    .•  ι  — :     j.• :    .  TT-:  <   -  -.•     •     : 

-b^?  ^i^nbm  vD^i  ?iD3-b5?  an^jiDn 

V  -:  IT  •    :         AT        j..  .     •-  -        y.^.  ...   . 
j    :     ^  :ι•-  ι•.•    ••  I-:  r• 

5]TO3?  sb  n^bbian  '^ato  hm  iihti&i'»^ 

*-   :  IT         J  '   τ    :    -     j"   :  ...  :       J  - 

nbüä'^i  nDmii  nb3?D  'π-^ίίΐ  vasb  ^^ 

j-    :   •  -  :  iT-i  j-:r        »    ν  :  at  τ  : 

V3?n-b5?    ntü^^i    n^sn-bi^'^itDii 

•     r  -  yv  -;,-  .j-   -       "^  -  ...  -: 

ΊΏ^ίb  I  ii^n-^-bs:  π'^ίιηίίΠ'ΐ  έ3^?Ρ;ΤΠΐ 

/  iv    ••  :  β   -  •        Jj•    :  -         Τ  Α••— Π- 


Α•••-: I- 


•    :     !  j...  -  s  i     :  ν  -  Τ 

...    ..   ,_:       |.,  ;  j••   :  -  ..         τ  ..•  I: 


V.  37.  'p  nniim 
35.  B:  ^ίνη[φαί6  u.  b.  beiben  §.  u.  b.  b.  fi.  ^.  A: 


(c.  FX).    3.  A^B:  εύΟ•η  ...  καταστήσετε.     4.  AB:  Bloßen.  dW.vE:  tk  ^. 

ατησ.  ή^Λ,.   5.  A2B  (bis):  επΙ  {άπό  Α^Χ).  AB:  Παί:-       36.  ii:  burd)  b.  'Dienfi  feinen  An. 

ίε'δ  G8  ήμ.  {αυτοί)  ...  *πάντα  ...  εάν  ...  |3ασ.  αν-        37.  unb  bo^  2ί.  3.  mttfTe  tote  SÄift  ...  Hegen  ... 

δρα.    6.  ΑΒ*Ιστδ  ...  είςακβετε  ...  τ^ν  κεφαλήν,  fötttte.  dW.vE:  bev  Sei^nam  3.  [οίί. 


2.  R&ni^e, 


3($α6δ  fteSeniig  @ö$ne  ju  Samatto. 


(9,35—10,6.)     769 

ix. 


I 


I 


BcgraBet  flej    benn   flc  ijl  cmc0  itönigS 

35  3!oφter.    *5)a  fle  aber 'Eingingen,  f{c  gu 

begraben,  fanbcn  fle  ηίφίδ  öon  ii)x  benn 

ben  (Sc^abei  unb  btc  %u^t  unb  i^rc  [ίαφεη 

36^änbe,  *unb  famen  tuieber  unb  fagten  c0 

i^m  an.     (Sr  afcer  ^ρχαφ  :   (So  iftö,  ba8 

ber  «^err  gerebet  ^at  burφ  feinen  ^ncajt 

(^iia,  ben  3!^igbtten,  unb  gefagt:  *3iuf  bem 

5itfer  Sefreciö  foüen  bie  »^unbe  bcr  Sefebel 

37  ^ίείίφ    frefien.     *  ^ifo    tuarb  baß    ^ag 

3fc6ct  n)ic  Jtot^  auf  bem  Selbe  im  tiefer 

Sefreelg,  baß  man  ηίφί  fagen  fonnte:  Φαδ 

tfl  Sfebei. 

X.  Qi^ab  aber  :^atte  fleBcnjig  8öi)ne  ju  (Sa* 
maria.  Unb  3e^u  fφπe6  ^Briefe  unb  fanDte 
fle  gen  (Samaria  §u  ben  £)6er|ien  ber 
(Stabt  Sefreel,  §u  ben  *2leitefien  unb  33or* 
2münbern  %i)aH,  bie  lauteten  aifo:  *3Cßenn 
biefer  SSrief  ju  euφ  fommt,  bei  benen  eureg 
«§erm  ©b^ne  finb,   5©agen,   Stoffe,  fefie 

3  (Stäbte  unb  Oiüfiung,  *fo  fe^et,  treIφer 
ber  befie  unb  gefφicftefie  fei  unter  ben  (Söh- 
nen eures  »^errn,  unb  fe^t  i^n  auf  feineö 
SSaterö  (Stu^i,  unb  jtreitet  für  eureg  «i^errn 

4  «^auö.  *  (Sie  aBer  fiirφteten  ίίφ  fa^  fe^r 
unb  fprαφen:  (Sie^e,  gn^een  Könige  flnb 
ηΐφΐ  gejianben  öor  i^m,  n?ie  troüen  rcir 

'  5  benn  jie^en?  *  Unb  bie  über  baS  ^auö  unb 
über  bie  (Stabt  n?aren,  unb  bie  ^eltcfien 
unb  2Sormünber  fanuten  ^in  ju  3ei)u  unb 
liegen  i^m  fagen:  2Öir  finb  beine  ,^neφte, 
n?ir  n^ollen  aüeö  t^un,  tt)aS  bu  un8  fagejt, 
tt)ir  ttJoEen  niemanb  jum  Äonige  mαφen} 
t^ue,  η^αδ  bir  gefällt. 
6  Φα  fφrieb  er  ben  anbern  S5rief  §u  i^» 
nen,  ber  lautete  alfo :  (So  t^r  mein  feib 
unb  meiner  (Stimme  ge^orφet,  fo  nehmet 
bie  «i^äu^ter  öon  ben  SDiännern,  eureö  «§errn 
(Söhnen,  unb  bringet  fie  §u  mir  morgen 
um  biefe  ä^it  gen    Sefreel.     ©er   (Sö^ne 


36.  A.A:  2)αδ  i^  c«.      1.  5.  Ü.L:  Sßormüiii 
ben  H.:  33ormunbe.     4.  A.A:  gar  fe^r. 


1.  O.  \>on  3. ,  ben  llelt.,  u.  ju  b.  $8.   dW:  an  bie 

Jlinbent>arier.    vE:  (Sr^ic^cr  bcr  .Kinbcr.    A:  3iei)' 
toäter!  B:  u.  lic§  fagen.  vE:  fagte.  A:  f^ra(^. 

2.  B:  Sobaib  αί6.  vE:  (Sogleic^  trenn.  A:  5ίίδ< 
balb.  dW:  Unb  nun.  B:  ba  ...  hn  cuc^  finb.  vE.A: 
biei^r  ...^abet.  dW:  u.  ibr  ^.  i«.  B.dW.vE:  u.  eine 
f.  Stabtn.  (bie)9öaffen. 

3.  dW.vE:  fudict  tcn  befien  n.  (re^tfc^affenfien) 

SpoI^glotteiuaStbel.  21.  Z.  2.  »b«  1.  Mtf^. 


dictara   illam  et  sepelite   eam,   quia 
16^31.  filia  regis  est.     *  Gumque  issent,  ut  3.5 
sepeiirenl  eam,    non  invenerunt  nisi 
calvariam   et  pedes    et  siinimas  ma- 
nus,     *reversique    nuntiaverunt    ei.  36 
Et  alt  Jehu:  Sermo  Domini  est  quem 

"''l'i'aaf'l'^cutus  est  per  servum  suum  Eliam 
Thesbiten,  dicens :  In  agro  Jezrael 
coniedent  canes  carnes  Jezabel,  *et37 

jer.8,a.  erunt  carnes  Jezabel  sicut  slercus 
super  faciem  terrae  in  agro  Jezrael, 
ita  ut  praelereuntes  dicant:  Haeccine 
est  illa  Jezabel? 

CJud.8,30  Erant  aulem  Achab  septuaginta  filii  Χ. 
in  Saraaria;  srripsit  ergo  Jehu  litte- 
ras  et  misit  in  Samariara  ad  optima- 
les civilalis  et  ad  majores  natu  et 
^•®•  ad  nutritios  Achab,  dicens:  *Slatim  2 
''^'  ut  acceperitis  litteras  has,  qui  habe- 
tis  filios  domini  vestri  et  currus  et 
equos    et   civitates   firmas    et   arma, 

*  eligite  meliorem  et  euni   qui  vobis    3 
placuerit  de  filiis  domini  vestri,    et 
eum  ponile  super  solium  palris  sui, 

et  pugnate  pro  domo   domini  vestri. 

*  Timuerunt  illi  vehementer  et  dixe-    4 
9,27.24.  runt:  Ecee,  duo  reges  non  potuerunt 

"*'•  Stare  coram  eo,  et  quo  modo  nos 
valebimus  resistere?  *  Miserunt  ergo  5 
praeposili  domus  et  praefecli  civita- 
tis et  majores  natu  et  nulritii  ad 
jo,.9,25.Jehu,  dicentes:  Servi  tui  sumus, 
quaecumque  jusseris  faciemus,  nee 
constituemus  nobis  regem;  quaecum- 
que tibi  placent,  fac! 

Rescripsit   autem    eis   litteras   se-    6 
cundo,  dicens:  Si  mei  estis  et  obedi- 
tis  mihi,    tollite  capita  filiorum  do- 
mini  vestri    et    venite    ad    me    hac 
eadem  hora  eres  in  Jezrael.     Porro 


aug.  A:  toäblct ...  bcr  εηφ  gefaiit? 

4.  B:  beji.  vE.A:  fonnten  n.  (be)fie^cn.  dW:  ii)m 
n.  njibcrl^. 

5.  B.dW:  ber  ...  war.  vE:  wclfhcr ...  u.  bie  tijcl^e 
...  gefefet  tc. 

6.  dW.A:  einen  jtüciten  93r.  vE:  jum  jn.\  mal  ei* 
nen.  dW:  för  mia)  feib.  vE:  μι  mir  balten  ...  njoltt. 
B.dW.vE. A:  u.  fommet.   dW:  [bamit]. 

49 


770    (10,7-15.) 


Megiim  II. 


Χ• 


Jfehu  reac  Israelis. 


Kai  Ol  viol  tov  βασιλέως  ήσαν  εβδομήκοντα 
άνδρες'  ovtoi  άδροΙ  tijg  πόλεως  έ^ετρεφον 
αυτούς'  "^ χαι  έγένετο,  ώς  ηλ&ε  το  βιβλίον 
προς  αυτούς  j  και  ίλαβον  τους  νιους  του  βα- 
σιλέως καΐ  έσφαξαν  αυτούς ,  εβδομήκοντα 
άνδρας  f  και  §&ηκαν  τάς  κεφάλας  αυτών  εΙς 
καρτάλλονς^  καΐ  απέστειλαν  αυτάς  προς  αύτον 
εις  Ίεζραήλ.  ^Kai  ηλ&εν  άγγελος  και  άπήγγειλεν 
αύτφ,  λέγων  Ήνεγκαν  τάς  κεφάλας  των  υιών 
τον  βασιλέως.  Και  είπεν  ^'Ιηον^ '  Θέτε  αύτάς 
δυο  βουνούς  παρά  την  ϋ^ΰραν  της  πύλης  εις 
πρωί.  ^  Και  έγένετο  πρωί,  κάϊ  έξηλ&ε  καΙ 
έστη  καΐ  είπε  προς  πάντα  τον  λαόν  *  /Ιίκαιοι 
ύμεΐς '  ιδού  έγώ  είμι  σννεστράφην  έπΙ  τον 
έμαυτον  κύριον  και  άπέκτεινα  αύτον '  και 
τις  επάταξε  πάντας  τούτους;  ^^'Ιδετε  άφφώ, 
οτι  ου  πεσεΐται  άπο  των  λόγων  κυρίου  έπι 
την  γην  ων  έλάλησε  κύριος  έπι  τον  οίκον 
Άχαάβ,  κα\  κύριος  έποίησεν  όσα  έλάλησεν  εν 
χειρϊ  του  δούλου  αυτού  Ήλιου. 

*  *  Και  έπάταξεν  Ίηού  πάντας  τους  κατά- 
ληφ&έντας  εν  τφ  οίκφ  Άγ^αάβ  iv  '/δ^ρα^ίλ, 
κάϊ  πάντας  τους  άδρους  αίτον  και  τους 
γνωστούς  αυτού  και  τους  ιερείς  αύτον,  εως 
του  μη  καταλιπεΐν  αυτού  κατάλειμμα.  ^"^Καί 
ανέστη  κα\  ηλϋ^ε  καΐ  έπορεύ&η  εις  Σαμά- 
ρειαν '  και  αυτός  ην  εν  Βαι&ακάδ  τών  ποι- 
μένων εν  τγι  όδφ.  *3  ΚαΙ  Ίηου  ενρε  τους 
αδελφούς  Ό'^οζίου  βασιλέως  'Ιούδα  καΐ  εϊπε' 
Τίνες  ύμεΐς;  Καϊ  εϊπον  '  Οι  αδελφοί  Όχοζίου 
ημείς  κα\  κατέβημεν  εις  είρήνην  τών  υιών 
του  βασιλέως  καΐ  τών  υιών  της  δυναστ  εν  ούσης. 
^^ΚαΙ  ειπεν^'ΐηού*'  Συλλάβετε  αύτον  ς  ζώντας. 
Καϊ  σννέλαβον  αυτούς  ζώντας  καΐ  έσφαξαν 
αυτούς  εις  Βαι&ακάδ,  τεσσαράκοντα  καΐ  δυο 
άνδρας'  ού  κατέλιπεν  άνδρα  εξ  αυτών.  ^^Καϊ 
έπορεύϋ•η  έκεΐ&εν  '/τ/οι»'  καϊ  ενρε  τον  Ίωναδάβ 
νίόν  'Ρηχάβ  ^iv  τ^  οδφ^  εις  άπάντησιν  αυτού, 
καϊ  εύλόγησεν  αυτόν,  καϊ  εϊπε  προς  αύτον 
Ιηού  '  Ει  εΰτιν  καρδία  6ου  μετά  καρδίας 
μου  εύΟ'εΐα^  καϋ'ως  εΰτιν  η  έμη  καρδία  μετά 

7.  AB:  εν  καρτάλίοις  {εις  καρτ.  FX).  8.  AB: 
ο  αγγ. ...  *  αντω  et  "ΐη(ί ...  βϋνύς  ^νο  (c.  FX).  9.  AB: 
κυρ.  μ8  {εμ.  κύρ.  FX).  10.  AB:  το  ρήματος. ..εις 
{τών  λ....επΙ  FX).  Α^Β:  έ  {ων¥Χ).  ΑΒ*τδ(| FX). 
11.  AB:  ωςτε  {εως  τ8  FX).  12.  Β*κ.^λ'9•ί  (f  ΑΧ). 
AB*(ult.)xalet^i;(-|-FX).  13.Β*Οί:(|ΑΧ).  14.ΑΒ 
*'/72έ?  (t  FX).  Β*Α.  σ.  αντ.  ζ.  (f  [AFJX).     15.  AB 


ν   τ         y      :  ν  •             j•  :  •         »ν    ν  - 

ν    ••  -           <  :            •   :  -  IT  r    :-  : 

F  V    V  -          j•• :              V  ; :  •  -  ν    ••  -: 

■a•  τ  -             Λ•  j•  :     •  V.  -:    :   •  - 

vb^ί    ^inbtü^i    o'^'r^na    brr^töii'n 

σ  ••  i    :    :   •  -  •        -  ••*     ..       ιτ 

j  V —         I  τ  ί    -  -  <  τ-  Τι•.•::• 

^tiiii^    ^l^ί^n?^    nrii^b 

...  j  ^.    ..  ;. 


.•  Λ•••  -        Ι"  : 

Iv   •  -  TT           TV  V          -              ~•|-•" 

.     _.      •-  _             •     :  <-  Ιτ  ♦  -:  ••  •            Λ•••  - 

ν  Ι"     "^  τ          ν            ντ   •  >•  ••  :     :  ν  ιτ 

τ       :         <-  :  •       "^       •  •                 ••        j    : 

j••      "^  -            vr       :           r:  *  *•*  -:             τ    :  - 

ihn  itii^  ns  ηώ:?  nin^i  ηί^πϊί 

ν  •         jv  -:  ••<  TT  JT        |-        AT    :    - 

IT  ♦  I"        i  :  -       i.-  : 

JT  τ  •.,  :  IT      :         τ  :  •.•::•:  τ    :    - 

1•  τ  \  •     :     •  )•   :  •  -         Λτ-:  I    : 

-n^3  ii^in  lintiüS  'nb'^i  ^in'^i  hph  η 

i        '     Α  !     '  »•.•».••-  τ  -         »τ  τ  - 

-πίί  i<:ii2  ii^fr^i  j  Tims  D'^rhn  w  13 

TT  •• :  »  V  IT  -  V      IT       >'''■>" 

^12  im'^^  nH^in^-TTb^  ^n^^m^  ^n^ 


^^2^    Tib^an— ^33    oibüäb    i'^a'i 
ü4n    Diitosn    ηπίί^ϊίι     :nT3äni4 

•  -  j    :    •  V         -  IT    •   :  - 

j      "^  V  τ    :   •  -  Α•  -  ν.    :    :    •  - 

-ίί^Ί  üä'^k  d'^itüi]  a'^?!")^!:  ^U?"^^^? 
üki2   'nb*'i    jon^   üj'^ii   Ί^δίώπίο 

τ    •  ϊ  vj••  -  IV   -  V  )•    :     • 

τ  • :    •  τ  ••     ι  ν  TT      ι    :  ν         jt    :    •  - 

-n^ί  ι^^Τί  ^^%  ΊΏ^ii'n   ^ιη^ΊΠ'^ι 

S"-:  τ  ••  •.•         -  ••  :ιτ  :- 

/vi:  •  •   τ  ^  <•.•-:  r  τ  τ      j  J  :   ιτ  1 


V.  0.  b'jiön  'nn  «"aa 

6.  ©rofien  b.  ®t.  vE:  SSomel^mfien.  dW.vE:  l^oti 
*[piO''i77a'(t  FX)'et  ϊν  τ^όδ^{^Ε¥Χ):'~Β:'ά7ΐαντήν   ^f"  Γ  fil'^öen.  Β:  ^ei  ben  ...  bie  f.  aufj. 


(c.  AEFX).  AB:  καϋ'ώς  rj  καρδ.  μ8  (c  FX). 


7.  dW:  ίφί.  fie,  70  2)ϊ.  Α:  iöbtcten  bieTü. 


2.  I^oni^e. 


(10,7-15.)    771 


©rmorbunö  ber  ©tcDettätö  unb  bct  föruber  Stja^ja'B» 


X. 


r 


aBer  beS  ^bntgö  waren  fleBenjtg  SDiann, 
unb  bie  ©rbfeften  ber  (Stabt  jogen  fie  auf. 

7*  Φα  nun  ber  33rief  §u  i^nen  fam,  ηαΐ}* 
men  fie  beä  Ä5nigö  @ö^ne  unb  fφlαφteten 
fiebenjig  2)ϊαηη,  unb  iegtcn  ii;re  ^äu^ter 
in  ^5r6e,  unb  fφicίten  fie  ju  t^m  gen  SefreeL 

8*  Unb  ba  ber  33ote  tarn  unb  fagte  eö  ii)ra 
an  unb  fprαφ:  Sie  ^aBen  bie  ^äuiJter  beö 
Jtbnigg  itinber  ge6rαφt;  fίprαφ  er:  ii^egt  fie 
auf  jiveen  «i^aufen  toor  ber  'Xi)üx  am  5^^or 

9ütö  morgen.  *Unb  beö  9JiorgenS,  ba  er 
ouöging,  trat  er  bai;in  unb  ίρΓαφ  ju  ailem 
aSoIf:  S^r  tOoUt  ja  0leφt  :^ai)en!  (Siei)e, 
l^abe  ίφ  tviber  meinen  ^crrn  einen  ^^unb 
gemαφt  unb  i^n  ertüürget:  n?er  i;at  benn 
lObiefe  alie  gefφίαgen?  *@ο  erfennet  i^r  Ja, 
ba^  fein  ^ort  beS  ^errn  ift  auf  bie  (Srbe 
gefallen,  bag  ber  ^err  gerebet  ^at  iriber 
bag  *&au0  %i)al•,  unb  ber  «§err  i)at  ge* 
t^ian,  tüU  er  gerebet  i:)at  burφ  feinen  ,ίtneφt 
@lia. 

1 1  5lifo  fφίug  Se^^u  aüe  übrigen  üom  ^aufe 
5ί^αΒ  §u  Sefreel,  aUe  feine  ®ro§en,  feine 
Q3ern?anbten  unb  feine  $riefler,  Bio  baj 

\2if)m  niφt  einer  üBerfciieB.  *Unb  mαφte 
|ίφ  auf,  §og  ^in  unb  fam  gen  @amaria. 

13Untertt)egeg  aBer  n?ar  ein  ^irtenijauS.  *Φα 
traf  Se^u  on  bie  33rüber  ^i^agja,  beg  ,^5- 
niggSuba,  unb  fprαφ:  QBer  feib  i^r?  (Sie 
f!prαφen:  3Bir  finb  S3rüber  %l^a^ia  unb 
gießen  ^inab  ju  grüben  beg  Jlbnigö  itin* 

1 4  ber  unb  ber  ^önigiii  ^inber.  *  @r  aber 
fprαφ:  Greifet  fie  iebenbig!  Unb  fie  griffen 
fie  lebenbig  unb  fφίαφteten  fie  bei  bem 
SBrunnen  am  «i^irten^ufe,  itmi  unb  üterjig 
SWannj  unb  lieg  niφt  einen  öon  i^nen 
5  übrig.  '^'Unb  ba  er  üon  bannen  jog,  fanb 
er  Sonabab,  ben  @oi)n  3ίίeφαbg,  ber  χί^ηχ 
begegnete,  unb  grügete  i^n  unb  fprαφ  ju 
i^m:  3|l  bein  »^erj  riφtig,  tvie  mein  «§er§ 

12.  U.L:  Untertoegen. 

8.  ootr  ben  (Singang  bed  Xf).  btd  an  ben  ^.   Β:  in 

9.  ging  er  i).,  tr.  b,  ...  3i)r  feib  gerecht.    ®.  id) 
ijabe.  dW.vE:  fc^ulblog.  B:  ©eib  ii;t  bie  ©erec^ten? 

10.  B.vE:  erfennet  je^  (nun).    dW:  (Svf.  benn. 
A:  benn  nun.  vE:  jur  (5.  fäiit. 

11.  f.  «reuttbe.  B.dW.vE.A:  33eFannien. 

VZ,  Unb  aU  er  unt.  hei  b.  $.  war.    B:  b.  ^au^  ba 


"■*•    fiiii  regis  septuaginla  viri  apud  opti- 
males civitatis  nutriebantur.    *  Cum-    7 
que  venissent  litterae  ad  eos,    lule- 
(^.14.   runt  filios  regis,  et  occiderunt  seplua- 
jiid'.it's.ginta  viros,   et  posuerunt  capita  eo- 
rum    in    cophinis,    et   miserunt    ad 
euni  in  .iezrael.    *Venit  aulem  nun-    8 
tius    el   indicavit   ei,    diceris :    Attu- 
lerunt    capita    iiiiorum    regis.     Qui 
respondit:    Ponite  ea  ad  duos  acer- 
vos    juxta    introitum    portae     usque 
mane.     *  Cumque  diluxisset,  egres-    9 
sus  est  et  stans  dixit  ad  omnem  po- 
pulum:  Jusli  estis!  Si  ego  conjuravi 
contra  dominum  meum    et   interfeci 
eum:    quis    percussit    omnes    hos? 
iHg.H,5G.*Videte  ergo  nunc  quoniam  non  ce-  10 
jo..2i,45^jjjj.  ^g  sermonibus  Domini  in  ter- 

ram,  quos  locutus  est  Dominus  super 

domum    Achab,    et    Dominus    fecit 

Vig!  quod   locutus  est  in  manu  servi  sui 

''^^''  Eliae. 

Percussit   igitur  Jehu    omnes  qui  1 1 
reliqui  erant  de  domo  Achab  in  Jez- 
rael,    et    universos    optimales    ejus 

37liR|.'et  notos  et  sacerdotes,    donec  non 
*''^•    remanerent    ex   eo    rehquiae.     *Etl2 
surrexit  et  venit  in  Samariam;  cum- 
que venisset  ad  cameram  pastorum 
in  via,  *invenit  fratres  Ochoziae  re-13 
gis    Juda    dixitque  ad  eos:    Quinam 
estis  vos?  Qui  responderunt:  Fratres 
Ochoziae  sumus  et  descendimus  ad 
salutandos  fihos  regis  et  filios  regi- 
nae.     *  Qui  ait:  Comprehendite  eos  14 
vivos.     Quos  cum  comprehendissent 

jer.4i,7,vivos,  jugulaverunt  eos  in  cistenia 
juxla  cameram,  quadraginta  duos 
viros,  et  non  reliquit  ex  eis  quem- 
quam.  *  Cumque  abiisset  inde,  invenit  1 5 

/ch.'afss.Jonadab  filium  Rechab  in  occursum 
sibi,  et  benedixit  ei  el  ait  ad  eum: 
Numquid  est  cor  tuum  rectum  sicut 

15.  AI.  t  (p.  rectum)  cum  corde  m^o. 

bie  Wirten  b.  <Sc^aff(^ur  l^aben  auf  b.  2ßege.  vE :  bei 
a3etf)i@febi^aroim.  dW:  (Sv  \ό.  eben  beim  S3inb> 
^aufe  bev  ^. 

13.  dW.A:  ftnb  ^crab;]efcmmen.  dW:  [ju  feigen] 
ηαφ  b.  33efinben  ber  ©öbne.  vE:  ^errfdjcrln. 

14.  B:  ^aufe  ber  Sijaffci/ur.   dW.vE.A:  bei  ber 
®rube.  dW:  am  33ίιΐθί.§. 

15.  B.A:  aufri^tig.   dW.vE:  rebii^. 

49* 


772    (10,16-24.) 


Me^um  II, 


Χ. 


Jiehu  reac  Msraelts, 


Trjs  καρδίας  σον;  Kai  είπεν  *Ιωναδάβ '  "Εστί. 
^Kal  είπεν  Ίηον* '  Και  ei  εστί,  δος  την 
χεΐρά  σον '  καΐ  έπεδωκε  την  χεΐρα  αντοΰ. 
Και  άνεβίβασεν  αντον  ηρος  αυτόν  έπ\  το 
άρμα,  ^^ καΐ  είπε  προς  αυτόν  /Ιενρο  μετ 
εμού  καΐ  ί'δε  έν  τφ  ζηλώσαί  με  τφ  κνρίφ. 
Και  επεκάϋ^ισεν  αυτόν  έν  τφ  άρματι  αυτόν, 
^"^  και  είςηλϋ^εν  είς  Σαμάρειαν,  καΐ  επάτα'ξε 
πάντας  τους  υπολελειμμενους  του  '^χαάβ  εν 
Σαμάρεια  εως  του  άφανίσαι  αυτόν,  κατά  το 
ρήμα  κνρίον  ο  έλάλησε  ηρος  Ήλίαν, 

*^  ΚαΙ  συνη&ροιβεν  Ίηου  πάντα  τον  λαον 
και  είπε  προς  αυτούς  'Afaaß  εδοΰλενσε  τφ 
βάαλ  ολίγα,  Ίηου  δονλενσει  αύτφ  πολλά. 
^^  Και  νυν  πάντας  τους  προφητας  του  Βάαλ 
και  τους  ιερείς  αυτόν  καΐ  πάντας  τους  δονλονς 
αυτού  καλδ'σατδ  προς  με '  άνηρ  μη  άπο- 
λειφ&ητω  εξ  αυτών,  οτι  ϋ^υσία  μεγάλη  μα  τφ 
Βάαλ'  πας  ος  αν  άπολειφ&γί,  ου  ζήσεται. 
Και  Ίηου  έποίηβεν  έν  πτερνισμφ,  ίνα  άπολεση 
^πάντας^  τους  δούλους  νου  Βάαλ.  ^^  Kai 
εΙπεν  Ίηου  '  Άγιάοατε  ϋ^εραπείαν  του  Βάαλ' 
καΐ  εκηρυξαν.  ^*  Και  άπεστειλεν  Ίηου  εν 
παντι  Ίσραηλ,  καΐ  ηλ&ον  πάντες  οι  δούλοι 
του  Βάαλ  και  πάντες  οι  Ιερείς  αυτού  καΙ 
πάντες  οΐ  προφήται  αντοΰ'  ου  κατελείφ&η 
άνηρ  ος  ου  παρεγενετο.  Και  ειςηλ&ον  είς  τον 
οίκον  τον  Βάαλ,  καΐ  επλησ&η  6  οίκος  του 
Βάαλ  στόμα  επί  στόμα.  ^"^ΚαΙ  είπε  τφ  ,έπΐ 
του  οίκον '  ^Εξενεγκε  ενδύματα  πασι  τοις 
δονλοις  του  Βάαλ '  καΐ  εξηνεγκεν  αυτοΐς  ο 
στολιστης.  "^^  Και  είςηλ&εν  Ίηου  κα\  Ίωνα- 
δάβ  υιός  'Ρηχάβ  είς  τον  οίκον  τον  Βάαλ, 
και  είπε  τοις  δονλοις  του  Βάαλ  •  'Ερευνή- 
σατε καΐ  ί'δετε,  ει  εστί  μεϋ•'  υμών  τών  δού- 
λων κυρίου,  οτι  αλλ'  η  οι  δονλοι  του  Βααλ 
μονώτατοι, 

^^  ΚαΙ  είςηλΰον  τον  ποιήσαι  τάς  &νσίας 
καΐ  τα  ολοκαυτώματα,  κάί  Ιηου  εταζεν 
εαυτφ    ^|co    ογδοήκοντα    άνδρας    καΐ    εΐηεν  • 

15.  AB:  Ηδωκε  (c.  FX).  16.  B^:  άπεκάΟ'.  17.  AB: 
καταλειφΰ'έντας  (vn.FX)  ...(eti. alias)  Ήλιβ{ο.Έ). 
19.  AB:  πάντες  ot  ηροφηται ...* {sei.)  καϊ.,.δέλϋς 
...  ιερείς  ...  επιοκεπητω*  ε'ξ  αυτών  (c.  FX).  Β:  εάν 
{αν  AFX).  AB:  επιον^επτ]  {άπολ.  FX).  Β:  ΐν'  {ΐνα 
AFX).  Κ^^τΐάντ.  (i-FX).  20.  AB:  ίερείαν  τω  Β. 
(c.  FX).  21.  Bf  (ρ. Ίσρ.)  λ^γων'  Καϊ  νυν  πάντες 
οι  δβλοι  καϊ  πάντες  οί  ιερείς  αντβ  καϊ  πάντες  οί 


'Α••• τ         •.'        JT  :  ν  τ        5»••  JT  τ     ι    : 

IT  τ    :  ν  -     "^  ν  ^τ  ••  }'•-:χ--  τ    ij••  •- 

j•   τ  :»•  :             V.••    :  •   •  jt   :            ν  - 

τ  -  I    :     •  :  \.  r    '.  --  at  r 

j-  :  •  Α  •     :    -        -       I     •.   :     I    :  ντ   :    -   : 

\  ^xr^^"'^^  ί:}^  Ίώίί  nirr^ 

IT  •  Ι"         ν       \•.•    •        ι•:  -:        τ      : 
ν      J  -         τ    Γ  τ  •.•  •■     J     <  Ι:  •  - 

AT    :  -  ν-  -  ν  '-  τ  τ    :    -  •.•  ••  -: 

"'^'D  πη3?ι    ιηζ^η  ^D^ns?^   ^5ϊlnM9 

τ  JT  -  :  Ι"     :  -  JV  '-τ  *-  " 

τ  — :  '  τ    :  JT  :     ι  τ  -    -    _  j-      •     ; 

ίί>  ιρδ'^-Ίώίί  bä  b3?sb  '^b  biia 

<j         1^..  j  .         ...  -:  f         -  —         .  i  τ 

is^nb  nhp^n   nto  ίί^ΐίτ^Ί   -^n'> 

}  -  )-    t  τ  i:  τ   :  jt   τ  ••  :  λ•.•  :   ι• 

...      J  -  -  ιτ  -  )" :   ι  ν  \•  -:  Γ 

nsnp*n  bs^^ib  ηΊ^3?  ^tnnp  i^m^^ 

τ  -  ••   τ    :    •  τ  •  ••  <-     :    •  - 

ö'^s    nst25D-^ibi    b^^iin   '^ini^-bs 

ν  ι-     ϊ    •  ι    :  -    _   _  J••  :     ι  τ 
j••                      τ  -             AT                           JV  -: 

n)üii^i  t  nsb  πδ  b^^n-n^n  ij^b^sn  22 

IV   τ  ;•.•  -  y-  -  1"         ^"   τ    •- 

üä?inb  iiisin  nhnb^sn-b^?  ntbiib 

1  j••  τ   τ    :  V   -         -  ν  -:  Γ 

anb    ^ί:i'"n     bs^sn    '^nni?    bbb 

vv   τ  ;••      -  ~ΛΤ    -  J"  -•    Ι  <-    ί 

1  ν        JTT      ι       •  •;  ••  ^  τ  -  Ι     :   -   - 

bs^än  '^inijb  ίώ^*»^  b3?3n  n^s  π^ί 

■-     _      _    _  j..   .        ι       .  ...  -  -  AT     -  J••  (Τ     " 

IT  -  1         -  ν-   -        <■■•..  •         ν  τ       : 

rib^i    α^πητ    niiü3?b    ^xh^^i     24 

Λ       :  -■  "^  ^  ^  "7"''  '"'« 

üi'^s  α'^^Ώώ  vina  ib-oto  ^i^irr^i 

j•        :        >  -  <  IT  •• : 


προφηται  αντΰ,  μηδεϊς  άπολιπεοϋ^ω,  ότι  Q'voCav 
μεγάλην  ποιώ'  ος  αν  άποΙειφΟ'Ύΐ ,  έ  ξήβεται 
(*AFX;  'ύά.*κ.πάντ.  πρ.αντ.).  AB:  είς  {επΙΈΧ). 

22.  AE(F)X:  είπ.  Ίη8  τοις^  επΙ.  Α*οικ8,  AB  f 
με{8. ι)α^•άαλ {'^¥Χ):''Εξαγάγ{ετ)ε  ενδναα{ο.¥Χ). 

23.  AB*TOz;(iFX).  Α^Χ^{^.εΌτιν)  ωδε.  24.  AB: 
είςϊΐλ&ε(-ον  F).  Β:  τα  ^'νματα{τάς  &νσ.¥;  ΑΕΧ: 
τά  Ο'νμιάματα). 


2.  .^pnt<)c« 


(10,16     24.)     773 


SonabaB.    Sift  gegen  bie  JCtenet  fßaal^. 


X. 


^ 


mit  'i)nmm  ^crjen?  SonabaB  [ρταφ:  3α. 
3jiö  alfo,  fo  gib  mir  beine  ^anb.  Unb 
er  gab  i^m  feine  v^aub.    Unb  er  lief  ϊί)η 

16  ju  i^m  auf  beii  2Öagen  fi^en,  *unb  fprαφ: 
Äomm  mit  mir  um  fie()e  meinen  (Sifer  um 
Den  «öerrn.     UnD  fie  führten  i^n  mit  i^m 

17  auf  feinem  iöagen.  *  Unb  öa  er  gen  @α^ 
maria  fam,  fctjlug  er  atleö,  rva^  übrig  trar 
üon  ^i^ah  5u  ^amaria,  big  baj  er  i^n 
»ertiigete,  ηαφ  Dem  iöort  beö  »^errn,  baä 
er  ju  (Slia  gereöet  ^atte. 

18  Unb  3e^u  üerfammiete  atleg  ^olf  unb 
Itejj  ju  i^nen  fagen:  ^l^ab  ^at  ^ααΐ  wenig 
gebienet,    3e^u    n?iil    i^m    beffer    bienen. 

19  *eo  lagt  nun  rufen  aile  ^ro^j^eten  ^aaU, 
aüt  feine  Anette  unb  äße  feine  ^riefter  §u 
mir,  baf  man  niemand  üermiffej  benn  ίφ 
i)ahe  ein  gropeö  Opfer  bem  ^aal  §u  t^un. 
2öen  man  »ermiffen  mirD,  ber  foH  ηίφί 
leben.  Qlber  3e^u  t^at  foίφe0,  ju  unter* 
treten,  üaj  er  bie  Wiener  33aaU  umbräφte. 

20*  Unb  3e^u  fprαφ:  heiliget  bem  ^aai  baö 

21  iifefi  unD  lapt  eg  aufrufen.  *  ΟΙηφ  fanbte 
3e^u  in  ganj  3frael  unb  lieg  aile  Wiener 
33ααΙβ  fommen,  ba§  niemanb  übrig  trar, 
ber  niφί  fäme.  Unt)  fie  famen  in  ^a^  ^αηβ 
SaaU,  ^d^  X)aQ  ^αηβ  ^BaaU  ^oU  n?arb 

22  an  allen  (Snben.  *  Φα  fprαφ  er  §u  benen, 
bie  über  ^a^  Äleiter^auö  traren:  33ringet 
allen  Wienern  33αα1δ  Jlieiber  ^eraug.    Unb 

23  fie  brαφten  bie  Äleiber  ^eraug.  *Unb 
5e^u  ging  in  bie  ^irφe  ΦααΙβ  mit  3ona* 
bab,  bem  6oijn  9ieφαb^,  unb  fprαφ  ju 
ben  Dienern  ?8aalö  :  %οχ\φΗ  um  fe^et 
ju,  baf  niφt  ^ier  unter  euφ  fei  beg  ^errn 
Wiener  jemanb,  fonbern  ΟΒααΙδ  Diener 
allein. 

24  Unb  ba  flc  ^tnein  famen,  Opfer  unb 
SSranb Opfer  §u  tf)un,  bepeuete  i^m  3e^u 
aufen   αφtJig  2)ϊαηη   unb   fprαφ:   Senn 

15.ΑΤΑ7να|ΐφ.  18.Ü.L:ba§bienen.  lO.Ü.L: 
allen  ^rov^.  u.  f.  it). ...  nicmanbc^  üerm.  ...  3Bc9 
man.  A.A.-  folc^e^,  ju  üerbergen.  20.  TI.L:  la§t 
aufrufen.  23.  A.A:  in  tad  έαηδ  35.  24.  Α. Α: 
bejieUcte  ηφ.  U.L:  Ijau^en. 

Ιδ.  B.dVV.vE:  gegen  bein  ^. ...  fieigen. 

16.  B.dW.vE.Arfürb.  ^. 

17.  d\V:  ai(c3  ücrt. 

18.  B.dW.A:  (inei)me^r.  vE:  öicl. 

19.  ttüQlid),  dW.A:  f.  Diener.  vE:  bie  i'^ni  Hc? 
nen.  B:  gebienet  l^abcn.  dW:  deiner  febic.  vE:  fcK 
fehlen.  A:  fei  ber  ηίφί  fcmme.  B.dW.vE.A:  (ί;αη; 
HiU)  mit  ^interlifi. 


iBg 


IRg. 

■lh,ols*. 


cor   meum   cum  corde  tuo?    Et   alt 
Gai.2,9.  Jonadab:  Est.   Si  est,  inquit,  da  ma 
num    tuam ;      qui    dedit    ei    nianum 
suam.     At  ille  levavil  eum  ad  se  in 
curruni,  *dixitque  ad  eum:  Veni  me-  1H 
cum  et  vide  zelum  meum  pro  Domino. 
Et   impositum  in    curru   suo  *duxitl7 
in    Saniariam,    et    percussit    omnes 
qui  reliqui  fuerant  de  Achab  in  Sa- 
maria  usque  ad  unum,  juxta  verbum 
Domini  quod  locutus  est  per  Eliara. 

Congregavit    ergo     Jehu    omnemlS 
populum  et  dixit  ad  eos:  Achab  co- 
luit  Baal   parum,    ego  autem   colam 
eum   amplius;    *  nunc  igilur   omnes  19 
Prophelas  Baal  et  universos    servos 
ejus  et  cunetos  sacerdotes  ipsius  vo- 
cate  ad  me:    nullus   sil  qui  non  ve- 
niat,     sacrificium    enim    grande    est 
mihi  Baal;    quicumque  defuerit,  non 
vivet.    Porro  Jehu  faciebat  hoc  insi- 
diose,    ut  disperderet  cultores  Baal, 
*  et  dixit:  Sanclificale  diem  solcmnem  20 
Baal.     Vocavitque  *et  misit   in  uni-21 
versos    terminos  Israel,  et  venerunt 
cuncti  servi  Baal;  non  fuil  residuus  ne 
unus  quidem,  qui  non  veniret.    Et  in- 
gressi  sunt  tempium  Baal,  et  repleta 
est  domus  Baal  a  summo  usque  ad 
summum.     *Dixilque  bis  qui  erant  22 
super    vesles:     Proferle    vestimenta 
universis  servis  Baal.      Et   prolule- 
runt  eis  vestes.    *Ingressusque  Jehu  23 
^.15.   et   Jonadab    filius    Rechab    tempium 
Baal  ail   cultoribus  Baal:    Perquirilc 
et  videte,  ne  quis  foite  vobiscum  sil 
de  servis  Domini,   sed  ut  siiit  servi 
Baal  soll. 

Ingressi    sunt  igitur,    ut  facerenl24 
victimas  et  holoca;isla;    Jehu  autem 
praeparaveral  sibi  foris  ocloginla  viros 


20.  ein  '^o't.    Unb  (ie  ricfcnö  αηδ.    dW.vE:  eine 
Seflöerfainmiuniv  B:  einen  Feiertag. 

21.  tarn.  B.dW.vE.A:  Da  (Uni  eö)  famen...(gei 
foinmen  njuve) ...  ü.  einem  @nbe  (hU)  jum  anbern. 

22.  brachten  i^ncn.    B.dW.vE:   ju  bem,  ber... 
Cövinac).  B.vE:  er  braute.  dW:  mon. 

23.  bai  i»ou§  ».  B:  Durφfuφeί. 

24.  B.A:  ^aire(ft^)beiieai.  vEt^ingeji. 


iRg. 

16,32. 
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Regum  II. 


Χ. 


JfeUu  reac  Msraelis* 


lävijQ  oq  av  διασωϋ^ζ  in  των  ανδρών  ων  εγώ 
ειςάγω  im  χείρας  vμώVf  η  ψνχη  αυτόν  ανύ 
τ^ς  ιρνχης  avtov.  ^'' Και  εγενετο  ως  συν- 
ετέλεσαν ποιονντες  την  ολοκαύτωσιν,  καΐ  εΐπεν 
*Ιηον  τοις  παρατρ8χονσι  καΐ  τοις  τριστάταις ' 
Είςελ&όντες  πατάξατε  αυτούς  y  μη  εζελ&ετω 
έξ  αυτών  άνήρ,  Kai  έπάταξαν  αυτούς  Ιν 
στόματι  ρομφαίας  και  έρριψαν  οι  παρα- 
τρέχοντες  και  οΐ  τριστάται,  και  εττορεν&ησαν 
εως  πόλεως  οίκου  τον  Βάαλ,  ^^καΐ  εξήνεγκαν 
την  στηλην  τον  Βάαλ  κα\  ενέπρησαν  αυτήν, 
2^  και  κατεσπασαν  τας  στήλας  του  Βάαλ  καΐ 
κα&εϊλον  τον  οίκον  αυτόν'  κοα  'τον  οίκον  του 
Βάαλ*  'έ&ετο  είς  κοπρώνα  εως  της  ημέρας 
ταύτης. 

28  Και  ήφάνισεν  Ίηον  τον  Βάαλ  εξ  *  Ισραήλ. 
2^  Πλην  άπο  αμαρτιών  Ίεροβοάμ  νιου  Ναβάτ, 
ος  έξήμαρτε  τον  'Ισραήλ^  ουκ  άπέστη  "Ίηον 
άπο  οπίοϋ-εν  αυτών  ^έπορευετο  Όπισ&εν*  των 
δαμάλεων  *τής  αμαρτίας  των  χρυσών  τών  εν 
Βαι&ηλ  καΐ  iv  /Ιάν.  ^^  ΚαΙ  εϊπε  κύριος  προς 
Ίηον  '  Άνϋ^  ων  ήγά&ννας  τον  ποιησαι  το 
εν&ες  έν  οφ&αλμοΐς  μου  κατά  πάντα  οσα  iv 
τίβ  καρδι^.  μου  εποίησας  τφ  οΐκφ  14χαάβ, 
υίοΙ  τέταρτοι  κα&ήσονταί  σοι  έπι  &ρ6νου 
Ίαραήλ»  ^^ΚαΙ  Ιηον  ουκ  εφνλαξε  πορενεσ&αι 
iv  νόμφ  κυρίου  Ό^εου  'Ισραήλ  εν  ολη  καρδία 
αυτοϋ '  ουκ  αηεΰττ)  απάνωΰ'εν  αμαρτιών  Ιερο- 
βοάμ ός  εξημαρτε  τον  Ιΰραηλ. 

^'^  Εν  ταΐς  ημεραις  iκείvaις  ηρξατο  κύριος 
ονγκοπτειν  iv  τφ  Ισραήλ,  καΐ  έπάταξεν  αυ- 
τούς Άζαηλ  iv  παντϊ  ορίφ  'Ισραήλ,  /^^«ττο 
του  Ιορδανού  κατά  ανατολάς  ήλίον  πάσαν 
την  γήν  Γαλαάδ  κα\  τον  Γάδ  καΐ  τον  'Ρου- 
βην  και  του  Μανασσή ,  άπο  Άροήρ  ή  εστίν 
εηι  του  χείλους  χειμάρρου  Άρνων,  κα\  την 
Γαλααδ  καΐ  την  Βασάν. 

24.  Β:  ίάν  {αν  AFX).  AB:  άπο  ...  ανάγω  {έκ  ... 
είςάγω  FX).  Β:  χείρα  (c.  AFX).  25.  AB:  βννετέ- 
λεοε  ποιών  (c.  FX).  Β:  ε^ελ^'άτω  [-έτω  AEFX). 
27,  Β^κ.κα-Ο-.-αυτδίΙ  AFX).  AB:  καϊ  ετα'ξαν  αν- 
τον  εις  Ιντρώνα(ς)  c  FX.  29.  AB  *  αττό  (f  FX; 
AEXf  Tcoj;)  ...  at  δαμάλεις  at  χρνβαι  (at)  {επορ. 
-χρναών  τών  FX).  30.  ABf  (ρ.ών)  οαα...*τΒ  (c. 
FX).  33.  AB:  κατ'  άν.  ...  *(pr.)  καΐ  (c.  FX).  B: 
ΓαδδΙ  {Γάδ  FX). 


ν    ••.         -      ^     J.    ..         .-:         Λ•-:  .  τ  --:ιτ 

Ι  in'^DS)  "^in^i   ;  ittäsD  ηηη  itbSD  na 

J-;  •:-  ι:-  -  j-  ».:- 

^    •      τ  IT  ••  •.•       J   -  τ         IT  •>    ~•\- 

....  -  j.  _  <  .      1%      ,^     t      . 

•    τ  IT  •     :  -  -  V  ΛΤ  •  :  ν  -  - 

1"  r         -  V  :  I••-                •    •  JT    -  : 

l"  ■'  • .  ~             '**                 '*'  ~                  -  IT    - 

j-  ;    -  ^..             :    •  r         τ      \     i  :  •  -        -  κ-  - 

:  üi^n-'ir  niiiinbb  ^in^'^to'^^ 

I  -        -  V.  τ  :  r..      •   :- 

Ίώι>ί    bnD-p   □rnn'^    ^ktiin   pn29 

jv  -:  τ   :     1  V  <T  :     τιτ  ••  τ  -:       Ι     - 

bi<"n^2  Ίΰίϊί  nh-τη  ^byy  dr^'^'Ίn^ίΏ 

ν  Ι"        r:-:         τχ-       ••:-.•        λ*••     •• -:  r  " 

τ  τ  -  *  ~:  r         τ         '  ■•*•  ■•*  ~•       '  — * 

η^η^  n^to5?  '^hnbB  itüi^  iibs  '^3^5?n 

j••  ■:     τ      VT       •   τ  1  •         JV  -:    "^      :       -   ••  : 
^..    .         -      v;  :        ^    :  I•.  •    •     :     j••  :        at   :    - 

nnbb  ntiüä    i^ib   ^^^^ih^i    :bi^'^ü:'^3i 

VW  τ  -^-    τ  /  ••  :  Ι"    τ    :    • 

-b:D3  b^^1iü'^-^^b^ί   nirr^-niins 

"^  τ  :       "^  ν  τ    :   •        )•'  •^ν:  JT      :  -     ι    : 

οί^ΠΊ'^  ηΐίίΐ3Π  b5?ia  ίο  iib  innb 

τ:τιτ  J-  -••  τ  J         Λτ: 

1"    τ    :    •  ν  ν•  ■••:  ι•.•         J•.•  -t 

ni2s:pb  n^rr^  bnn  ahn  π'^ώϊ'Β    32 

ν  »-  :            τ      :       '^j••..            -τ  j•  τ  - 

^   :         τ  :  ν•  T-:  j '^a"  τ    :  •  •• 

^3ηϊΐ>ίΊη'ΐ    "^^sn   ^i-bs^n   rn&i-b3 

ν  ..  ι    τ  :  >•  τ  -  τ  Ί  •  -         F    VJV      "^  τ 

ι      :-  -J-        -        JV -:         ••      -:ι•.        λ•   -  :    |-  : 

Ι  IT    τ   -  :        ντ   :   •  -  : 
V.  27.  'ρ  ηΐ!}<ΧΊΏ^ 


24.  Α:  euren  J^.  übergebe.  B.dW.vE:  in  eure  ^. 
Β:  Qtiixa^t  Ul•^.  B.A:  f.  @.  für  beff.  @.  dW.vE: 
euer  Seben  für  f.  £.  l^aften. 

25.  fdjlagtfie;  I.tt.Iieraud. »...be« Kaufes 95.  dW. 
vE:  ju  ben  Saufern.  dW.vE.A:  hjarfen  f.  i;in(au0). 
dW:  in  ba«  ©tabttl^eii. 


2«  ^öniQCi 
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SScrtilöung  ΙδααΙδ  au§  SftaeL    ^afaelö  Siege« 


X. 


ber  3}?änner  jemanb  entrinnet,  bie  ίφ  unter 
eure  »öänbe  gebe,  fo  foll  für  feine  (Seele 
25befiel6en  <5eeie  fein.  *Φα  er  nun  bie 
58ranbopfer  üoüenDet  ^atte,  fprαφ  Se^u 
§u  ben  5:ra6anten  unb  Oiittern:  @e^et  Ijin* 
ein  unb  fφίαgt  jebermann,  iaft  niemanb 
^erauö  ge^en!  Unb  fie  fφίu9en  fie  mit 
ber  (Sφärfe  beö  (δφn?ertg.  Unb  bie  5!ro- 
bauten  unb  Olitter  njarfen  fie  tt?eg,  unb  gin* 

26  gen  jur  8tabt  ber  ,Kirφe  ^aaU,  *unb 
brαφten  ^eraug  bie  @äuien  in  ber  Jlirφe 

27  33ααίδ,  unb  verbrannten  fie,  *unb  jer* 
brαφen  bie  @äule  ^aaU  fammt  ber  J^irφe 
ΦααΙδ,  unb  mαφten  ein  ^eίmίiφee  ®emαφ 
baraug  big  auf  biefen  3^ag. 

28  '^^Ifo  öertiigete  3e^u  ben  SBaal  αηδ  3f* 

29  rael.  *  ^ber  öon  ben  (Bünben  Serobeamg, 
teä  (Soiineö  iRebatö,  ber  Sfrael  fünbigen 
mαφte,  lief  Se^u  niφt,  öon  ben  golbenen 

30  Ääibern  §u  23et^  (Si  unb  ju  Φαη.  *  Unb 
ber  «öerr  f^ρrαφ  ju  3e^u:  iDarum,  baf  bu 
anttig  genjefen  bi^  §u  t^un,  η?αδ  mir  ge* 
fallen  ^at,  unb  ^aji  am  »^aufe  ^^ab  ge= 
tl^an  aUeö,  rcaö  in  meinem  «§erjen  ivar, 
foUen  bir  auf  beinem  @tu^l  ^fraelö  fl^en 

31  beine  Jtinber  ίηδ  vierte  ©lieb.  *  5lber 
boφ  ^ielt  3e§u  niφt,  baf  er  im  ®efe^  beg 
«^errn,  beö  ©ottcö  Sfraelö,  n^anbelte  von 
ganjem^öer^enj  benn  er  lief  niφt  von  ben 
(Sünben  Serobeamö,  ber  Sfrael  ^atte  fün= 
bigen  gemαφt. 

32  3ur  felbigen  ^dt  fing  ber  ^err  an, 
überbrüffig  ju  trerben  über  Sfrael;  benn 
v^afael  fφlug  fie  in  allen  ©renken  SfraelS, 

33*vom  SorDan  gegen  ber  (Sonne  5lufgang, 
unb  bag  ganje  lianb  ®ileab  ber  ©abiter, 
9lubeniter  unb  3Jlanaffiter,  von  ^roer  an, 
bie  am  Φαφ  bei  ^rnon  liegt,  unb  ©ileab 
unb  ^afan. 


25.26.27.  A.A:  be«  ^aufe«,  bem  ^aufe  33. 

26.  »libfäulenbeö^.  vE:  traten. ..^erau«.  dW: 
nahmen  b.  <B.  auö  ...  ftcraug. 

27.  Siibföule  33.  u.  scrbr.  bai  ^.  95.  u.  m.  ijcinti 
(id)e  @emäd)er.  dW:  rijfen...nieber.  vE:  icrfiorten. 
A:  ©emäc^er  b.  Unrati)^.  vE:  einen  ^cti)plai^'^. 

29.  B:  5Uiein  ΐυαί  anlangt ...  B.dW.vE:  »ίφ  3. 
η.  Β:  ihmn  naci)5ufclp^en. 

30.  bem  ^tul)l.    dVV:  ttJO^lgctfjan  u.  get^an.  B. 


el     dixerat    eis :     Quicumque    fuge- 

rit  de  hominibus  bis,    quos   ego  ad- 

duxero    in     mauus    vestras,     anioia 

aojs*'.  ejus  erit  pro  anima  illius.   *  Factum  25 

est  autem,  cum  completum  esset  ho- 

locaustum,  praecepit  Jehu  militibus 

1,^18.  et  ducibus  suis:  Ingredimini  et  per- 

iRg.  culite  eos,  nuUus  evadal!  Percusse- 

18,40.  runjque  eos  in  ore  gladii  et  proje- 

cerunt  milites  et  duces,  et  ierunt  in 

civitatem  templi  Baal,     *  et  protule•  26 

^'^•    runt  statuam  de  fano  Baal,    et  com• 

busserunt    *et   comminuerunt  eam;27 
^.21.  destruxerunt  quoque  aedem  Baal  et 
fecerunt   pro    ea   latrinas    usque   in 
diem  hanc. 

Delevil    ilaque   Jehu   Baal    de   Is-  28 
3,2,.   rael.     *  VerunUaiuen  a  peccatis  Je•  29 
^^"■^''^Toboam  filii  Nabat,  qui  peccare  fecit 
Israel,    noii  recessit,    iiec  dereliquit 
vitulos  aureos  qui  erant  in  Belhel  et 
in  Dan.     *  Di.dt  autem  Dominus  ad  30 
Jehu:    Quia  sludiose  egisti  quod  re- 
ctum erat  et  placebat  in  oculis  meis, 
et  omnia,  quae  eranl  in  corde  meo, 


15,12. 


fecisli  contra  domuni  Acbab:  filii  Uli 


usque  ad  quurlam  generationem  se- 
debunt  super  thronum  Israel.   *Por-31 
jer.48,i0j.Q  jgjjjj  ^Qjj  eustodivit,  ut  ambularet 

in   lege    Domini    Dei   Israel   in    tolo 
^.29..  corde  suo;  non  enim  recessit  a  pec• 
catis  Jeroboam,   qui  peccare  fecerat 
Israel. 

In    diebus    illis    coepit    Dominus  32 
taedere    super   Israel,     percussilque 

8,12.8.  gQg  Hazael  in  universis  finibus  Israel, 

*a  Jordane    contra    orienlalem  pla- 33 
gara,    omnem   terram  Galaad  et  Gad 

Dt.3,12.  et  Kuben  et  Manasse,  ab  Aroer  quae 
est  super  torrenlem  Arnon,  et  Ga- 
laad et  Basan. 


vE:  tüo^l  auggeri^tet.  A:  emfig  geil^.  B:  ^erjenift. 
dW.vE:  gaiij  h)ie  ci  (mir  im)  ^.  war. 

31.  B:  einljergcgangen  toare.    dW.vE:  aa)UU  n. 
barauf  ^ü  itjanbeln.  A:  roat  n.  auf  f.  ^ut. 

32.  abjufjaucn  an  3-  dW:  abjufc^neiten  üon.  B: 
δίδδιηφ  ju  t^uu  in.  vE:  3.  ju  oerminbcrn. 

33.  (Sil.,  bie  &,  ...  ».  9(rn.    dW.vE:  Mö  ηαφ 
®.  u.  «afan. 
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Regum  II. 


HL. 


Athalja  regina  Jiudae* 


^^  Kai    τα    λοιπά   των    λόγων    Ίηον    aal    Π?03?  Ίώίί"^21   Ν^ΓΤ^  '^IDT  ΊΠ^Ί       54 
τίάντα    α    έποίησε    κα«    πάΰα    τι    δυναστεία      7  ^^  ^      •"  ~       '  "  t?'     '  !  *  *  ι* 

avτovJ    και  τας  σνναχρεις  ας   αννη'ψεν  ,    ονκ       »'r:    "  r* '*  τ'    ^*:  '■^ '«»♦_.*    'ν  τ  Τ•   "^  τ  • 


ϋ-άπτεται     έν     Σαμάρεια,     και     έβασίλ^ναεν    ;νηΠη  iD2  ΤΠΝίϊΤ^  Ί^Ώ^Ί  111^103 
ΙωαΊαζ  νιος   αντον   αντ    αντον.    ^^  Και   at    f  :     .       •,       %  ;  ^.         λ  •   •   • 

■  piiniü'^-bs?  s'^n'^  Tibi:  lüDii  ο'^Ώ^ηη  se 

••  τ   :    •        -  ••       »<-  τ  ν  -:  •  τ  -  : 

'      ι   :     1    :  ^       VT  τ         ι•.•        :  •    :  ν 

'^s  πηΝΊΊ  ϊίπηπΝ  αίί  rr^bns^i  χι. 

J•  ντ -;  IT  τ:    --:        j••  τ  :   — :|-     -«-^-^ 


'Τ       τ 


-ns    3?3tDin^ 


-  jv  :  l^-  •   -  IT  τ    :    -   - 

JT  ν  τ:    — :  -:         τ  »ν  ιν   - 


Και  αι 
ήμέραι  ας  ί^ασίλευσεν  Ίηον  έπΙ  Ισραήλ  είκοσι 
και  οκτώ  ετη  έν  Σαμάρεια» 

XI•  Και  Γο&ολία  η  μητηρ  Όχοζίον  ειδεν 
οτι  άπέϋ-ανεν  6  νιος  αντης,  καΐ  ανέστη  καΐ 
απώλεσε  παν  το  σπέρμα  της  βασιλείας,  ^Καϊ 
ελαβεν  Ίωσαβεε  ή  &υγάτηρ  τον  βασιλέως 
Ίωραμ  αδελφή  Οχοζίον  τον  Ίωάς  νίον  'Όχο- 
ζών'  τον  άδελ(^ον  αντης,  καΧ  έκλεψεν  αντον 
έκ  μέσον  των  νίών  τον  βασιλέως  των  &ανα• 
τον  μένων,  αντον  και  την  τροφήν  αντον  εν  τφ 
ταμιείφ  των  κλινών,  καΐ  έκρνχρεν  αντον  έκ 
προςώπον  Γοϋολίας,  και  ονκ  ε&ανατώ&η, 
^  ΚαΙ  ην  μετ  αντης  κεκρνμμένος  έν  οί'κφ 
κνρίον  tj  έτη '  και  Γο&ολία  βασιλενονσα  έπΙ 
της  γης. 

^  Και  έν  τφ  ετει  τφ  έβδόμφ  απέστειλεν 
Ίωιαδε  και  έλαβε  τονς  εκατοντάρχονς  των 
ΧορρΙ  και  των  'Ρασίμ,  και  είςηγαγεν  αντονς 
προς  εαυτόν  εις  οΊκον  κνρίον,  καΐ  διέϋετο 
αντοΐς  δια&ηκην,  καΐ  ωρκισεν  αυτούς  ενώπιον 
κυρίου,  κα\  έδειξεν  αντοΐς  τον  νίον  τον  βασι- 
λέως, ^  και  ενετείλατο  αντοΐς,  λέγων  Τοντο 
το  ρήμα  ο  ποιήσετε '  Το  τρίτον  έζ  υμών  οι  είς- 
πορενόμενοι  το  σάββατον,  και  φνλασσετωσαν 
την  φνλακην  οίκον  τον  βασιλέως,  ^και  το  τρί- 
τον έν  τη  πνλη  των  οδών,  και  το  τρίτον  έν  τη 
πύλη  οπίσω  των  παρατρεχόντων,  καΐ  φνλάζετε 
την  φνλακήν  τον  οικον.  ^  ΚαΙ  δυο  χείρες  έν  νμιν, 
πάς  6  έκπορενόμενος  το  σάββατον,  φνλάζονσι 
την  φνλακήν  οίκον  κνρίον  έπΙ  τον  βασιλέα. 
^  Και  κνκλώσατε  περί  τον  βασιλέα  κνκλφ, 
ανηρ  και  το  σκενος  αντον  έν  τη  χειρι  αύτον, 

34.  AB:  οσα  (α  ΕΧ).  Β:  έχϊ  τ.  [έκ  Ιδβ  τ.  A.EFX). 
AB:  γεγραμαένα ...  τοις  βααιλενοι,ν  (c.  FX).  35.  AB: 
^^•axpav  αντον  {Ο'άπτ.  FX).  36.  AB*(alt.)xal. — 
1.ΑΒ*αι/.κ.  2.AB*7i.  B*(alt.)  ^0;ΐ:.  AB*(sq.)  τβ 
...τροφον.Β'.ταμείω.  AB:  από  (εκ  FX) .  3.  ΑΒ:κρν- 
βόμενος.  4. Β  (eti.  iiifra):  Ίωδαε  (c.  F).  AB:  άπή- 
γαγεν  {εΙςττγ.ΥΧ.).  Β:  ηρ.  αντον.  ABf  (ρ.  δια&.) 
κνρίβ.  Β:  ωρκωαε  ...  αντ.  ένώπ^κνρ.  ABf(p. αν- 
ταΙςΥΐωδαε  (*FX).  δ.  AB:  Οντας  ό  λόγος  ον  ... 
[ι^το  οι  ε(ςπ.)είςελϋ'έτω...φνΐά'ξατε[*τήν)φ....ή^  οπίσω  ...  φυλάξατε  (c.  FX).  7.  AB  f  (a.  φνλα|.) 
(iü  f.)  εν  τω  πνλώνι  (c.FX).  6.  AB:  τρ.  της  πύλης     και. ..προς  τον  β.    8.  AB:  επί  {περί  EFX)  ...  *  τ^. 
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TT      ι    :  -    1  •       '     1     -  JT  τ   - 

nsb    ni^s^n    nto-Γϊί   ■   πρ'^ι 
nin''  η'^3  vht<  onk  Χ3*»ι  o^^knbi 
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*^9Τ•. 
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•  ν-   -           ν  }•:     :     •            •.•         •>:•    :  -     :  Λ    τ  ιτ 

■'^ί2:^  bä  nba  ηίτη  ^ηώ^ι  jhd^ 
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ι••             VJV    :     •           •••           •»   :    ιτ    :  ατ   -    - 

-b:?    Dnspm    :  rIbΏn-b^ί  nin*^ 

•.•  :  t-  .   :              »ν  IV  -          ν  ^T     : 

iT3    ")^b:)i    χύ^^    n^ho  'nb^n 


V.  1.  'p  ηηκΊ 


V.  2.  'ρ  D^naian 

ν.  4.  'ρ  ηΐΚΏΪΊ 


^ 
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51$α§ία'§  iuiutttx.    Sojaba'ö  SSerfc^ttiorttnö» 


X. 


34  2βαδ  a^er  me^r  öon  3e^u  ju  fagen  ifl, 
unb  aClcÖ,  ϊυαδ  er  gettjan  ^at,  unb  alle 
feine  a)ia^t,  fie^e,  baö  tft  gefφrίeί)en  in 

35i)er  (St^ronica  ber  Könige  Sfraetg.  *Unb 
3eiu  entfcljUef  mit  feinen  33ätern,  unb  fie 
begruben  i^n  §u  (Samaria,  unb  3οα^αδ, 
fein  @o^,  ft»arb  itbnig   an  feine  @tatt. 

3Ü*2)ie  3^it  aber,  bie  Se^^u  über  Sfrael  re* 
giert  ^at  §u  «Samaria,  finb  αφί  unu  jwanjig 
3ai;re. 

1^1.  2tti;alia  aber,  m^a^a  muttn,  ba  fle 
fai;e,  baf  i^r  @οί;η  tobt  tt?ar,  mαφte  fle 
Ρφ  auf,  unb  brαφte  um  allen  f5nigliφen 

2  Samen.  **2lber  Sofeba,  bie  3^oφter  beö 
Äbnigö  Soram,  ^^aöja  @φtüefter,  na^^m 
3οαδ,  ben  @οί;η  ^^lagja,  unb  ^ai)l  if)n 
aug  beö  iliJnigö  itinbern,  bie  getbbtet 
njurbcu,  mit  feiner  Qlmme  in  ber  @φίαί* 
fammer;  unb  fle  Derbargen  i^  üor  ^t^alja, 

3bag  er  niφt  getöbtet  tvarb.  *Unb  er  njar 
mit  i^r  »erftetft  im  ^au\t  beg  «^errn  feφδ 
3a^re}  ^^t^alja  aber  tnar  Äönigin  im 
ü^anbe. 

4  3m  fiebenten  Satjr  aber  fanbte  i)'m  3o* 
jaba,  unb  nai;m  bieJDberfien  über  ^unbert 
mit  ^m  ^auip tleuten,  unb  bie  ilrabanten, 
unb  lieg  fte  §u  ίίφ  inö  «öauö  beö  JQmn 
fommen,  unb  mαφte  einen  SBunb  mit  i^* 
nen,  unb  na^m  einen  ^ib  i)on  i^nen  im 
»^aufe  beö  «^errn,   unb  jeigete  i^nen  beS 

ö^önigg  Θοΐ^η,  *unb  gebot  i^nen  unb 
f:^)ι:αφ:  Φαδ  ijlö,  baö  i^r  ti^un  foUt:  Suer 
ein  britter  X^eil,  bie  il^r  beö  Sabbatt)^  an- 
ge^et,  foüen  ber  .^ut  irarten  im«^aufe  beö 

6  Königs,  *unb  ein  britter  %ί)άΙ  fott  fein 
am  ^^or  (Sur,  unb  ein  britter  5!^eil  am 
i$::^or,  baö  hinter  ben  S^rabanten  ijl,  unb 
fottt  ber  ti^ut  n>arten  am  »i^aufe  SDiaffa. 

7**ilber  jn?ei  5!^eile  euer  atter,  bie  il}r  beg 
(Sabbat^e  abgebet,  follen  ber  «§ut  trarten 

8  im  ^aufe  beö  «^errn  um  ben  ^önigj  *unb 
foUet  ringg  um  benJt5nigeuφmαφen,  unb 
ein  ίegliφer  mit  fetiuer  $ße^r  in  ber  *§anb, 


1.  A:  ermorbete. 

2.  B:  mitten  au«.  dW.vE.A:  (weg)  auö  b.  3Jlitte. 
vE:  i^n  u.  f.  5tmme,  in  eine  @φΙ. 

3.  Β. dW:  regierte  überbau  S.  vE.A:  l^errfc^te. 

4.  fammt  SeiTbtoö<*tertt  u,  Xr.  dW:  Über  ^unt). 
ber  Käufer  u.  ©c^arfricijter.  vE :  ber  ^ari  u.  b.  S. 
B.dW:  lief  fie  fci)n?i?ren.  A:  befφ»or  f. 

δ.  brüte*.  B;  l^ineingel^et,  bie  f.  tt)a(;rnel}men  bie 


Reliqua  autem  verborum  Jehu,  et  34 
universa    quae    fecit,    et    fortitudo 
ejus,    nonne   haec   scripta    sunt    in 
(2Ch.üü,8|jjjj.^   verborum    dierum    regum   Is- 
rael?    *  Et  dormivit  Jehu  cum  pa- 35 
Iribus  suis,    sepelieruntque   cum   in 
13^,.   Samaria,    et   regnavit  Joachaz   fiiius 
ejus   pro    eo.     *Dies    autem,    quos  36 
regnavit  Jehu  super  Israel,  viginti  et 
octo  anni  sunt  in  Samaria. 

'a^iu«!'     Alhalia  vero    maier  Ochoziae,  Χϊ• 
2R9,27.  videns    mortuum  fiiium    suum,    sur- 
rexit   et   inlerfecit   omne   semen    re- 
^Ι^,η.  gium.     *Tollens  autem  Josaba,  filia    2 
H^i9.   regis   Joram    soror   Ochoziae,    Joas 
jud.y,5.ß|jyj^^  Ochoziae,    l'urala  est  eum   de 
medio  filiorum  regis,    qui  interficie- 
banlur,  et  nutricem  ejus  de  Iriclinio, 
et  abscondit  eum  a  facie  Athaliae,  ut 
2Ch.  non    interficeretur.      *Eratque   cum    3 
'^'^'^^'  ea  sex  annis  clam   in  domo  Domini; 
porro    Athalia    regnavit    super   ter- 
ra m. 
2Ch.23,i.     AniiQ  autem  septimo  niisit  Jojada,    4 
et   assumens    cenluriones  et   milites 
introduxit  ad  se  in  templum  Domini, 
2Ch.23,3.pgpjg|jqyg   ^mj^   gjg   foedus,    et   ad- 

jurans  eos  in  domo  Domini  oslendit 

eis  fihum  regis,    *et  praecepit  illis,    5 

2Ch.23,4sdicens:  Iste  est  sermo  quem  facere 

debetis:    Tertia  pars  vestrum  inlro- 

JSfs^  eat  sabbato  et  observet  excubias  do- 

mus  regis,  *tertia  autem  pars  sit  ad    6 

portam    Sur,    et   tertia    pars    sit   ad 

ißg.    portam    quae   est   post   habitaculum 

^*''^'''  scutariorum,    et  cuslodietis  excubias 

domus  Messa.    *Duae  vero  partes  e    7 
^5     vobis,    omnes    egredientes    sabbalo, 
custodiant    excubias    domus    Domini 
jjch.23  7.circa   regem.      *  Et   vallabitis    eum,    8 
habentes    arma    in    manibus  vestris; 


3.  AI.  t  (io  f.)  Septem  annis. 
6.  S:  Seir. 

90αφΙ  am  ^.  dW:  e.  2)ritt^eil  ü.  eud^  treten  an  am 
JÄu^etage  u.  Italien  b.3Ba(i^e.  vE:  jielje  auf  am  ©.  u. 
i)alU.  A:  trete  ein  ...  \).  ^ut. 

6.  foUt  alfo.  B:  an  b.  φ.  ba§  i^r  ahXoti)xet.  vE: 
mit  5lbn)e^v.  dW:  u.  fo  bett)ac^et  ba«  ^.  u.  i)aiUt  ah. 

7.  oon  eud},  aüe  bie  bed  (S.  obgeljen.   dW:  al•^ 
treten.  A:  au^tr.  vE:  abrieben.  B:beibem^. 

8.  ben Ä.  umgeben.  B:@enje^i:.  dW.vE.A:  SGÖoffen. 
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negum  II• 


AthaIJa  regina  Sudae* 


χα«  0  είςερχόμβρος  εις  τα  σαδηρώΰ-  αποθάνει-    -ρχ    ^ij^^  ΏΙΓϊ"^  ηίΊ'ΐώΠ"^^^!  ϊίΞίΠΙ 
ταΐ'  xat  γίνεα&ε  μετά  τον  βασιλέως  εν  τφ  εκ-  '      *  '  *       ^^  ^  *  *  ♦•     .^τ  -  . 

ηορεύεσ&αι    αντον  κα«   έν   τφ  είςπορενεσ&αι 


αυτόν. 

^ΚαΙ  εποίησαν  οι  εκατόνταρχοι  κατά  πάντα 
οσα  αυτοΐς  ενετε/λατο  ΊωιαΟε  ο  ίερεϋς,  και 
ελαβεν  άνηρ  τους  άνδρας  αντον  τους  εις- 
πορενομενονς  το  σάββατον  μετά  των  Ικ- 
πορευομένων  το  σάββατον,  και  είςήλ&ον  προς 
^Ιωιαδε  τον  ίεοέα.  ^^  Και  ίδωκεν  Ό  ίερενς 
τοις  εκατονταρχοις  τας  φαρέτρας  και  τα 
δόρατα  /Ιανιδ  του  βοαηλέως  α  ην  εν  οικφ 
κυρίου*  **  Και  άνέστησαν  οί  παρατρεχοντες^ 
άνηρ  xat  τά  σκεύη  αυτού  έν  τ^  χειρί  αυτόν, 
άπο  της  ώμίας  του  οίκου  της  δεξιάς  εως  της 
ώμίας  του  οίκου  της  αριστεράς  του  θυσια- 
στηρίου και  του  οίκον  περί  τον  βασιλέα 
κνκλφ.  *2  f^^d  εξήγαγε  τον  νιον  του  βασι- 
λέως,  και  εδωκεν  επ  αντον  το  άγιασμα  καΐ 
το  μαρτύρων,  και  έβασίλευσεν  αυτόν  καΐ 
εχρισεν  αυτόν.  ΚαΙ  έκρότησαν  ταΐς  "/ερσίν  αυ- 
τών και  είπαν '  Ζήτω  6  βασιλεύς, 

^^  Kai  ηκουσε  Γο&ολία  την  φωνην  των 
παρατρεχόντων  και  του  λαον,  και  είςηλ&ε 
προς  τον  λαον  εις  οίκον  κνρίον,  ^^  κα\  ειδε^ 
xcet  ιδον  6  βασιλεύς  είστηκει  έπΙ  τον  στηλου 
κατά  το  κρίμα,  και  οί  φδοί  και  αϊ  σάλπιγγες 
περί  τον  βασιλέα,  και  πάς  6  λαός  της  γης 
χαίρων  και  σαλπίζων  έν  σάλπιγξι.  Και  διέρ- 
ρηξε  τον  ιματισμον  αύτης  Γο&ολία,  και 
έβόησε*  Σύνδεσμος,  σύνδεσμος.  ^^  Καϊ  εν- 
ετείλατο  Ίωιαδε  ό  ιερεύς  τοις  εκατοντάρχοις 
τοις  έπισκόποις  της  δυνάμεως  και  είπε  προς 
αντούς '  ^Εξαγάγετε  αντην  εξωϋ^εν  των  σαδη- 
ρώΰ", και  6  είςπορευό μένος  οπίσω  αντης  απο- 
&ανεΐται  ρομφαία.  Οτι  ειπεν  ό  ιερεύς  •  Μη 
άπο&άν]]  έν  ο'ίκφ  κυρίου.  *^  Και  έπέβαλον 
αύτη  χείρας,  και  είςηγαγον  αντην  οδον  εις- 
όδου  των  ϊππων  οίκου  τον  βασιλέως,  και 
έ&ανάτωσαν  αύτην  έκεΐ. 

8.  AB:  είςπορενόμ.  (c.FX).  Α^Β:  τάς  (raA^FX). 
Β:  έσονται  {γ iv.FX).  9.  AB* κατά ...  Ί.  6  αννετός 
...  f  (ρ.  αντΒ)  και  (c.  FX).  10.  AB :  εκ.  τβς  ϋειρο- 
μάατας  καϊ  τ8ς  τριααβς  τβ  β.  J.  τβς  εν  οίκω  (c. 
FX).  11.  Α^Β:  έστησαν  (c.  Α*).  AB:  το  σκενος  ... 
της  ενωνύμβ  ...  επϊ  τον  β.  (c  FX).  12.  AB:  f|a- 
πέστειλε  {έξηγ.  FX).  Α^Β:  α/ε'^ερ  {το  αγ.  FX).  AB: 
zy  χειρί'^αντ.  (c.FX).  13.  AB:  τρεχόντων  (*κ«ί,) 
τ.  λ.  14.  AB:  στνλβ  ...  ηρος  τον  β....διέρρ.  Γοϋ". 
τά  ιμάτια  εαυτής.  15.  AB:  εσω^εν (εξ. F).  Β*  (sq.) 
κα^(f  AFX).  AB:  [Ο'ανάτω]  Ο'ανατωΟ'ησεται.  Α^Β 
f  (a.  ρ.)  εν  et  (a.  μ'^)  Καϊ.  16.  AB:  έπέΟ'ηκαν  ... 
εΙςηλ^Όν  (s.  -αν)  οδον  . . .  άπέΟ'ανεν  ίκεΐ. 
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IT 


γ. 9. 10.  'ρ  ηΐί<Ώη 
ν.  12.  ρ"Τ2  Ί'αρ 

ν.  15. 'ρ  ηΐδίΏΠ 

8.  $10.  bie  Ttei^en  ...  u.  foUt  alfo ...  fein-    dW.vE, 

A:  (ivenn  einer)  einbringt.  A:  in  b.  @cferanfen  bei 
ilempelö?  B:  b.  Orbnungen. 

9.  ein  Seber  feine  SJl.  dW.vE.A:  fieute. 

10.  Oberfien.  B.dW.vE.A;  bic  ©<). 
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3οαδ  toirb  Mhnx^,  2tt$alia  etmorbct 


XI. 


unb  h?er  :^erein  jtrifc^cn  bie  2Banb  fommt, 
ber  flerBc,  baf  i^r  bei  bem  Äbnig  [eib, 
trenn  er  auö-  unb  eingebet. 
9  Unb  bie  Dberjien  üUx  ^unbert  ti^atm 
atteö,  tDic  i^ncn  Sojaba,  bcr  ^riefler,  ge* 
boten  i^atU,  unb  nahmen  ju  ίίφ  i^re  3D?än= 
ner,  bic  beö  @ab6at^ö  angingen,  mit  benen, 
bie  beö  ©abbat^ö  abgingen,  unb  famen  ju 

10  bem  $rie^er  Sojaba.  *Unb  ber  $riejler 
gab  ben  «^auptieuten  (S^ie§e  unb  (Bcijiibe, 
bie  beö  .^önigö  ^aüib  gen?efen  n?aren  unb 

Hin  bem  «^aufe  beö  «§errn  rt»aren.  *Unb 
bie  ^^rabanten  fianben  um  ben  iiönig  ^er, 
ein  jegii^er  mit  feiner  2Öe^r  in  ber  -^anb, 
üon  bem  SCßinfel  beö  «i&aufeg  §ur  9ieφten 
biö  jum  2öinfei  jur  ii^infen,  jum  ^itar  §u 

12  unb  §um  «§aufe.  *  Unb  er  lieg  beö  Jlbnigö 
(So'^n  i;erüor  fommen,  unb  fe|te  i^im  eine 
^rone  auf,  unb  gab  i^m  baä  B^wgnig,  unb 
mαφten  ϊί)η  jum  ^önig,  unb  tt?aren  frö^= 
ϋφ  unb  fd^Iugen  bie  ^änbe  jufammen  unb 
f^rαφen:  ®lüä  ju  bem  Könige! 

13  Unb  ba  ^ί)α\\α  ^örete  bag  ®efφrei  beg 
iSolU,  baS  §uiief,  fam  fie  jum  3^oif  in 

14ba0  ^αηδ  beS  ^errn,  *unb  fa^e,  flei^e, 
ba  ftanb  ber  jlbnig  an  ber  (Säule ,  trie  eS 
©erao^n^eit  trar,  unb  bie  länger  unb 
Sürom^eter  bei  bem  «Könige,  unb  aileö  33oIf 
be0  Sanbeg  njar  fröt)liφ,  unb  bliefen  mit 
3^rom^eten.    ^U^aiia  aber  jerrif  ii)re  Äiei= 

15  ber  unb  fprαφ:  ^ufru^r,  ^ufru^r!  *'2lber 
ber  ^riefier  Sojaba  gebot  ben  DSerften 
über  ^unbert,  iDie  über  baö  «§eer  gefegt 
waren,  unb  f^rαφ  §u  i^nen:  gurret  ^t 
jum  ^aufe  ^inauä  in  ben  ^o\,  unb  trer 
i^r  folget,  ber  flerbe  beδ@φtυertδ!  iDenn 
ber  5i}riefler  l^atte  gefagt,  fle  foilte  niφt  im 

16^aufe  beg  «§errn  fierben.  *Unb  fie  legten 
bie  ii^änbe  an  fie,  unb  fle  ging  ^inetn  beä 
2ßegeö,  ba  bie  9ioffe  jum  *§aufe  beS  ^i)- 
nigö  ge^en,  unb  ttjarb  bafelb^  getbbtet. 

14.  ü.L:  35rommeter  ...  Drommeten. 

11.  B.dW.vE.A:  öon  ber  regten  «Seite  bei  (!Iem; 
Vcle).  B:  ηαφ  b.  δΐ.  ...  ju.  dW:  am  5t.  vE:  längji 
bem. 

12.  u.  falbeten  iiyn ...  @δ  lebe  ber  Ä.  B.dW.vE. 

A:  bie^r.    dW:  tai  ®efe^.  vE:  bie  ißerorbnungü 
dW.vE:  fίαtfφίen  in  bie  ^.  Α:  mit  ben  ^. 

13.  Β:  berer  bie  i^erjuliefen  »omiB.  dW.vE:  ber 
Säufer  u.  be^  33. 

14.  u.  b.  dürften  ...  fφrίe:  SBerrati) !  dW:  auf 
bem  «Stanbe.  vE:  feiner  Stätte.  A:  auf  b.  il^rcne? 


si  quis  autem  ingressus  fuerit  seplum 
lempli,  inlerficiatur;  eritisque  cum 
rege  introeunte  el  egredienle. 

2Ch.23,8.  gj  fecerunt  cenluriones  juxta  9 
omnia  quae  praeceperat  eis  Jojada 
sacerdos,  et  assumentes  singuli  viros 
suos,  qui  ingrediebanlur  sabbatum, 
cum  bis  qui  egreiliebanlur  sabbato, 
venerunt    ad    Jojadam    sacerdolem. 

''ism'!8;7:*Qui  dedit  eis  hastas  et  arma  regis  10 
David,    quae  erant  in  domo  Domini. 
aai^i).  *  Et  stelerunt  singuli  habentes  arma  1 1 
in  manu  sua  a  parle  lempli  dextera 
usque  ad  parlem  sinislram  allaris  et 
2Ch.'  aedis  circum  regem.     *Produxitque  12 
'  *■  iilium  regis  et  posuit  super  eum  dia- 

^*'"'^®dema   et    lestimoniuni,     fecerunlque 

Ea.55,i2.eum  rcgem  et  unxerunt,  et  plauden- 
tes  raanu  dixerunt:  Vivat  rex! 


2Ch. 
23.12. 


2Ch. 
23,13. 

23,3. 


5,7. 


2Ch. 
23,14. 


2Ch. 
23,15. 


T.20. 


Audivit  aulem  Atbalia  vocem  po-  13 
puli  currentis,  et  ingressa  ad  turbas 
in    templum    Domini    *vidit    regem  14 
stantem  super  tribunal  juxta  morem, 
el    cantores    el    tubas    prope    eum, 
omnemque  populum  terrae  laetantem 
et   canentem    tubis;    et   scidit   vesti- 
menta  sua,  clamavitque:  Conjuratio, 
conjuralio!  *Praecepit  autem  Jojada  15 
cenlurionibus,  qui  erant  super  exer- 
cilum,  et  ait  eis:  Educite  eam  extra 
sepla  lempli,    et  quicumque  eam  se- 
culus  fuerit,  ferialur  gladio.    Dixerat 
enim    sacerdos:    Non    occidalur    in 
lemplo   Domini.      *Imposueruntque  16 
ei   manus,    et   inipegerunt   eam    per 
Viani  introilus   equorum  juxta   pala- 
lium,  el  interfecla  est  ibi. 


9.  S:  sabbato  (bis).       14.  ΑΙ.:  turbas. 
15.  ΑΙ.:  Jojada  sacerdos.     16.  ΑΙ.:  pal.  regis. 

B:  tok  ba6  ein  dica)t  war.  dW.vE.A:  ηαφ  b.  ®e<• 
braud^e.   dW:  bie  Dberflen.    dW.vE.A:  rief:  35er» 

fφiυörun9I 

15.  }u>ifd)en  ben  Steiften  ^inaui,  u.  wer...  ipvad), 
f.  fofle.  B:  big  au^er  benOrbnungen.  vE:  au^erl^alb 
ber  iR.  dW:  l;inaug  μυ.  bie  di.  l^inein?  (A.  tote 
33.  8.) 

16.  91.  einteilen.  dW.vE:  I.  J^anb.  B:  mαφten 
i^r  φίο^  ?  d W:  b^rφ  b.  Eingang  ber  JA. 


780    (11,17—12,6.) 


Regum  II• 


XI. 


Jfoasus  reac  Judae, 


^"^  Kol\  διε&ετο  ^Ιωιαδε  'ό  ίερενς  δια&ηκην 
ανά  μέΰον  κνρίον  nal  άνα  μέσον  τον  βααιλεως 
καΐ  άνα  μέσον  του  λαον,  τον  εΊναι  εις  λαον 
τφ  κνρ/φ,  καΐ  άνα  μέσον  τον  βασιλέως  καΐ 
άνά  μέσον  τον  λαον.  *®  Και  είςηλ&ε  πάς  6 
λαός  της  γης  εις  τον  οίκον  τον  BaaXy  και 
κατεσπασαν  αντον  κα\  τα  ϋ^νσιαστηρια  αν- 
τον,  κάϊ  τάς  εικόνας  αντον  σννέτριψαν  άγα- 
ϋώς<,  και  τον  Μα&άν  τον  ιερέα  τον  Βάαλ 
άτζέκτειναν  κατά  πρόςωπον  των  ϋ^νσιαστηρίων. 
Kai  κατέστησεν  6  ίερενς  έπισκόπονς  εν  οΊκφ 
τινρίου.  ^^ ΚαΙ  έλαβε  τους  εΥΜχοντάρχους  και 
τον  Χο^ρί  υμΙ  τον  ΡαοΙμ  καΐ  πάντα  τον  λαον 
της  γης^  καΐ  κατηγαγον  τον  βασιλέα  έξ  οίκον 
κνρίον,  καΐ  είςηλ&ον  όδον  της  τζνλης  των 
παρατρεχόντων  οίκον  τον  βασιλέως,  και  εκά• 
^ισεν  αντον  επί  'θρόνου  των  βασιλέων.  "^^  Καί 
έχάρη  πας  ό  λαός  της  γης,  και  η  πόλις  ησύ- 
χασε '  και  την  Γο&ολίαν  έ&ανάσωσαν  εν  ρομ- 
ΧϊΙ, *)  ςρα/^  έν  ο'ίκφ  τον  βασιλέως.  *  Τίος 
ϊπτά  ετών  Ίωάς  έν  τφ  βασιλενειν  αντόν  ^εν 
ετει  έβδόμφ  τ  φ  Ίηον  έβασίλενσεν  Ίωάς,  και 
τεσσαράκοντα  έτη  έβασίλενσεν  έν  Ίερονσαλήμ, 
και  όνομα  της  μητρός  αντον  Σαβιά  έκ  της 
Βηρσαβεέ.  ^ΚαΙ  εποίησεν  Ίωάς  το  εν&ες  εν- 
ώπιον κνρίον  πάσας  τάς  ημέρας  ας  έφώτιζεν 
αντον  Ίωιαδε  6  ίερενς.  *  Πλην  των  νχρηλών 
ονκ  άπέστησε,  και  έτι  ό  λαός  έ&νσιαζον  καΐ 
έ&νμίων  έν  τοις  μετεώροις. 

^  Κα\  είπεν  Ιωάς  τοις  ίερενσι  •  Πάν  το 
άργνριον  των  άγιων  το  είςοδιαζόμενον  έν  oiUo) 
κνρίον^  άργνριον  σνντιμι^σεως  ανδρός,  αργυρών 
σνντιμήσεως  χρνχών,  πάν  άργνριον  ο  έαν  αιαβη 
επΙ  καρδίαν  άν&ρώπον  τον  είςενεγκεΐν  εις 
οίκον  κνρίον.,  ^λαβέτωσαν  εαντοΤς  οι  ίερεΐς 
άνηρ  άπο  της  πράσεως  αντών,  κα\  αντοΧ 
κραταιώσονσι  το  βέδεκ  τον  οίκον  εις  πάντα 

18.  ΑΒ*(ρι.)τόν  ...  έΟ'Ύΐ'Λεν  6  Γερ.  ...  εις  τον  οί- 
κον (c.  FX).  19.  Aß  +  T^sdF).  Β:  εκά^ιοαν  {-εν 
ΑΧ).—  2.  Β  (eti.infra) :  Ίο  (c•.  AFX).  3.  AB:  f  φω- 
τίσει/(-^f  ν  FX).  Β(βίί.ίιι{•Γ3):Ίω^αέ(^Γ?^.  4.ΑΒ: 
β  μετεοτά^'ηααν ,  καΐ  εκεί  έτι  (ο.  F)  ...  εϋ'νβίαζε 
...  νι/ίΤ^λοίΓ^  (ο.  FX).  5.  AB:  πρό^  τ8ς  ιερείς  {τοις 
ι.  FX).  Bf  (ρ.  εν)  τφ  (*AFX)  ...  ανντ.,  άνηρ  άργ. 
λαβών  6νντ.  * 'ψνχ.  (c. FX).  AB:  καοδ.  άνδοος  ενεγ- 
κεΐν  εν  οί'κφ  (c.  FX).  6.  Α^Β:  αυτό  (-ων  A^EFX). 
Β:  κρατηΰΰσι  (c.  FX;  Α:  κρατησωοι). 


i  :  Τ•  τ  τ      Ι  j••  1  ν    ν  -     J  J••  τ      : 

IT   τ      Ι    r•  '  ν  ν•.•   -      Ι   >••  AT         |-         ιτ   : 

bs^zin-n'^^   ynsn  hy^-'^D   "^^η^^  is 

Ι"  J     ν   τ    τ  -  τ  J  τ  ~ 

τ  τ    :  •••  :  <τ        :    :   •  •.•  •.   :    •  *- 

b^^n  ins  ]Γ\Ώ  rh  nb-^n  ni^ü: 

I  y      -  V  ST  -  Α  ί   ί  •    ~       j••  :    •        κ.   :  π 

j"  τ  ν         Ir  •  ~  IT      :  y         -  »-•••.   ί 

•    τ  IT  V  :  •  τ    -  V  :  ••  - 

-PS  τ\^Λ^Λ   risn  D^'-bs  «  n^^i 

'•    -       ί    V  τ  τ  j-        τ  j••  : 

-ΤϊΊτ  ^^in^ii  τ\ΛΤ\^  Γτ^πΏ  ribisn 

f  ν  ι•.•  ^  τ  -  τ       :  J••   •  J  ν    •••  - 

ν  ν•  -        '  ν  Λ•••  ~  J••  ν:    τ  IT         -  Γ 

vnssn-Dj'-bsnniu*''!  :a^:Db^nsD3  = 

J     ν  ..τ    τ         -         τ         }-'.'-  »•  "τ    :    -        }"  ' 

r   ••  9Τ  : :  ν  :  τ  VsT  τ  j•    τ    : 

-  IV         Ι  ν  ?  ν  IV  -  }'•  ν  κ;.•  - 

-  <■:         -    :    •  ι     :    τ  :  η         :  ν  τ 
τ  -r             j•  τ     :  -  :            τ         ■:       »j-  τ  ••  : 


j••    :  •Λτ    τ       ι     •  »ν-   τ 

ηώ^π  tiiiiin^  tor'^1    ::?ηώ  1^ί^α  3 

•JT  τ  -  ST  :  -  IT  )••'.' 


τ  jv  — :  ΛΤ  τ         τ  IT       :        ;••    ••  : 

AT  I  κ  ^    -      \   )-         λ  \"      -         VT  τ     I    : 

I     τ  -  V   :  '-   :  r   :  -   :  ντ   τ  ^ 

'bä    D'^3n3Π-b^ί   ι£^ΛΤ\^    ΊΏ^ζ'^1        η 

•   -:  ι    -         ν  τ         :  ν         - 

τ       :  |•.         <τ  ν  -;  •   τ  Ιγ;  -       '  ν  ν 

i3"i2?  niüDöD  ηοΞ)  ώ'^ίΐί  nbi:?  αθ3 

Α     :  •••  ν     :  -  Ι  ν  y:  •  ••  1  ν  jv 

tώ^^^-3b    b^?  nb^?^   Ίώίί  tioä-bs 
-anb  ^np''    :nin'^    n^s  ii'^nnb  ^ 

V  τ  <  ':  •  IT      :  )"  κ    f   '. 

...  Α  τ    -  j••   ••  ν  •    -.'J     - 

-Ίώδ<  bbb  n^inn  ρΐ3-ηδ<  ϊίρ-τπ'^ 


ν.  17.  D-i^puj  n'irisn 

ν.  18.  'ρ  τ^ηιηητΏ 

ν.  20.  'ρ  -^ban 

18.  ^αδ  ^eu§  35.  u.  riffenS  ein  u.  jerbr.  f.  21.  u.  f. 
35.  η)οί)Ι.  dW.vE.A:  Silber.  dW.vE:  ganjit^. 
vE:  fielUe  SBac^en  auf.  dW.A:  fe^ie  (fieiite)  JB.  in 
'xxxi  i>. 


2.  Roni^ei 


(11,17-12,6.)     781 
XI. 


©er  föunb  mit  bcm  §erttt,    ©αδ  ®elb  im  XtmptU 


17     Φα  ma^te  Sojaba  einen  35unb  jn?if^en 

bem  «öerrn  unb  bcm  ilönige  unb  bem  SSoIf, 

ba^  fle  beö  «^errn  33oif  fein  foüten;   aifo 

αηφ  jtt?ifc^en  bem  Jlönige  unb  bem  SSoIf. 

18*  Φα  ging  aileö  23oif  beö  Sanbeg  in  bie 

^ϊχφ^  33αα1δ   unb  B^:αφen  feine  Elitäre  ab, 

unb  jerBrac^en  feine  JBilbniffe  κφί  ιυο^ί, 

unb  ^attf)an,    ben  $riefler  Φααΐδ,    er- 

rt?ürgeten  fie  öor  ben  Altären.    Φer  $rte* 

jter  a^er  Bejiefltete  bte  Qlemter  im  «§aufe 

19beiJ  «^errn,  *unb  na^m  bie  Dberflen  Ü6er 

^unbert   unb  bie  ^au^tieute    unb  bie  'Xxa- 

Bauten     unb  aUeS  S3oif  beö  J^anbeö,  unb 

fü^reten    ben    ,^önig    ijinal•  öom  «i^aufe 

beö  «öerrn,  unb  famen  auf  bem  2Bege  üon 

i    bem  il^or  ber  3^ra6anten    ^um    »^enigö- 

'      «^aufe,   unb  er  fefete  flci;  auf  beö  ^önigö 

20  6iuiji.     *  Unb  aüeö  ^olt  im  !^anbe  ivar 

frö^Uc^,  unb  bie  ©tabt  iüarb  jtiile;  ^ittjalja 

aber  tijbteten  fle  mit  bem  ©(^iüert  in  beS 

XII•*)  ^önigg  ^aufe.     *  Unb   5οαδ    trar 

fieben   Sa^re    alt,     ba    er  Jtönig    ivarb. 

2*  3m    fiebenten    Sa^r   3et;u    n?arb  3οαδ 

^  ,^bnig,     unb    regierte    üierjig   3ai)re    ju 

P"  Serufaiem;   feine  3)?utter  '^ic^  3ibea  üon 

3  8erfaba.     *Unb   3οαδ    tt)at,    trag   re^t 

n)ar  unb  bem  ^errn  tro^igefiel,  fo  lange 

4i'^n  ber  ^iJriejier  Sojaba  ieijrete,    *o^ne 

baß  fie  bie  ^ö^en  ηΐφί  abtraten,  benn  bag 

S3oIf  opferte  unb  xänajixu  ηοφ  auf  ben 

«§bi)en. 

5     Unb  3οαδ  f^ra^  ju  ben  ^rieftern :  OitteS 

(Selb,  baö  ge^eiliget  rt»irb,  bag  eö  in  baö 

i&auö  beö  »^errn  gebrαφt  trerbe,  baö  gänge 

unb  gebe  ift,  baS  @elb,  fo  jebermann  gibt 

in  ber  8φä|ung  feiner  ^eeie,  unb  aüeö 

®elb,   baö  jebermann   üon  freiem  »^er^en 

opfert,  baf  eö  in  beö  ^errn  'iQau^  gebrαφt 

6merbe,  *baS  laßt  bie  ^riefter  ju  Αφ  nei?- 

men,  einen  iegίiφen  i^on  feinem  33efannten. 

Φαοοη  feilen  fie  beffern,  trag  baufäüig  ijt 

18*A.A:ba«^aue.  U.L:  fein  93i(bmp. 

19.  ficibroädjter  u,  3:r.  ...  &e8  3:l)orS.  (2BieS5.4.) 
dW:  bur^  baö  SdufetiXi).  A:  <^ä)imxäQtXi%i}. 

20.  B.dW.vE:  njar  ru^ig  ...  Ratten  f.  getöbtet.  B: 
beim  ^. 

3.  ti).  »α*  bem  Jp.  B.dW.vE:  untertoied. 

4.  2ßie  1  Jlön.  15, 14. 

5.  (Sd)a^ung.  B:  i^on  bcn  geheiligten  Φ{ngen,  bae 
...  toirb.  vE:  füv  gctt)ei^eie  Φ.  dW.A:  ge^eil,®.  ba« 


23^16.       Pepigit  ergo  Jojada   foedus   inter  17 
23,3.    Dominum  et  inter  regem  et  inter  po• 
^27*y.^'pulum,  ut  esset  populus  Domini,   et 
2Ch.    inier  regem  et  populum.     *  Ingres- 18 
'^^'^''  susque    est    omnis   populus    terrae 
^^'^^'  templum  Baal     et  destruxerunt  aras 
ejus,  et  imagines  contriveriint  valide; 
Malhan  quoque  sacerdotem  Baal  occi- 
ich.25.  derunt  coram  altari.     Et  posuit  sa- 
.i3,^%o.ceidos    cuslodias   in   domo   Domini, 
.,.4.    *  tulitque  centuriones  et  Cerethi   et  19 
Phelelhi,    legiones  et  omnem  popu- 
lum terrae,  deduxerunlque  regem  de 
domo  Domini;   et  venerunt  per  viam 
*"■    porlae   scutariorum  in  palalium,    et 
2Ch.   sedit  super  thronum  regum.  *Laeta-50 

23  21 

'    *  tusque  est  omnis  populus  terrae,  et 
civitas     conquievit;     Athalia     autem 
occisa    est    gladio    in    domo    regis, 
2*ch.   *  septemque     annorum     erat  XII.*) 
^*'*"'  Joas,  cum  regnare  coepissel.  *Anno    2 
2Ch.24,i.septimo  Jehu  regnavit  Joas,    et  qua- 
draginta  annis  regnavit  in  Jerusalem; 
nomen  matris  ejus  Sebia  de  Bersabee. 
24,2!i5m.*  Fecitque   Joas    rectum    coram  Do-    3 
mino    cunctis    diebus    quibus    doeuit 
eura  Jojada  sacerdos;  *verumtamen    4 
iBg.3,2.excelsa  non  abstulit:  adhuc  enim  po- 
pulus immolabat   et  adolebat  in   ex- 
celsis  incensum. 
^'^2^rh?'      Dixilque     Joas     ad      sacerdotes:    5 
Lt. i?, '4.  Omnem  pecuniam    sanctorum,  quae 
Ex\*5o,'t*2siil3ta    fuerit   in    templum    Domini    a 


L. 2 1,1  SS. 


praelereunlibus,    quae    oifertur   pro 


prelio  animae,  et  quam  spon(e  et  ar- 

bitrio  cordis  sui  inferunt  in  templum 

Domini,  *accipiant  illam  sacerdotes    6 

(2Ch.  juxta    ordinem    suum    et   instaurent 

"^*''•  sartatecta    domus,    si    quid    necessa- 


17.  S:  inter  Dominum  et  populum. 

*)  12,1-22.  volgo:  11,  21.  12, 1-21. 

eincjcBr.  w.  ...  gangbares  ®.  (vE.A:  con  93orüBer* 
gei)cnben.  B:  beffen  bev  fibeige^et.)  B:  einee^egl. 
®.  für  bie  (2.  ηαφ  f.  <Βώ.  d W.vE:  baö  ®.  einer  jegt. 
@.  (ber  Seelen)  n.  iijrer  @φ.  Β:  baS  einem  3.  in« 
^erj  fommt  ...  ju  bringen.  dW.vE:  3emanb  in  b 
@inn. 

6.  B.vE:  auebeffern.  vE:  bie  Stiffe. 


782    (12,7-14.) 


Be^um  II. 


XII. 


Joasus  reac  Jiudae, 


ov  iav  evQ8&fj  ixsi  βεδεκ.  -^  Kai  iysvsro  iv 
τφ  Βίκοστφ  και  τρίτφ  ετει  τον  βασιλέως  Ίωάς 
ovH  έκραταίωσαν  οί  ιερείς  το  βέδεκ  τον  οικον^ 
^καΐ  έκάλεσεν  6  βααιλενς  Ίωας  Ίωιαδε  τον 
ιερέα  κα\  τονς  ιερείς  καΐ  είπε  προς  αυτούς  ' 
Ύί  οχί  ου  κραταιοντε  το  βεδεκ  τον  οίκον; 
καΐ  ννν  μη  λάβητε  το  άργνριον  απο  των 
πράσεων  νμών.  Ότι  εις  το  βέδεκ  τον  οίκον 
δωαετε  αντό.  ^  ΚαΙ  σvvεq;ώvηaav  οί  ιερείς 
τον  μη  λαβείν  άργνριον  ηαρα  τον  λαον,  κα\ 
τον  μη  ένισχνσαι  το  βέδεκ  τον  οικον. 

*®  ΚαΙ    ίλαβεν    Ίωιαδε    6    ίερενς    κιβωτον 
μίαν   και   έποίησεν   εν  αύτ'^   οπην  μίαν,   και 
ί&ηκεν  αντην  πάρα  το  ^υσιαστήριον  έν  δεξι^ 
είςπορενοαένων  ανδρών   εις   οίκον   κυρίου   και 
έδίδονν  εκεί  οι  ιερείς  οι  ψνλάσσοντες  τα  πρό- 
&νρα   παν   το   άργνριον  το   ειςφερόμενον   εις 
τον   οίκον    κνρίον.     ^^  Kai  έγένετο,   ως  εϊδον 
ότι  πολν  το  άργνριον  το  έν  τχι  κιβωτφ,   κ«ι 
άνέβη  6  γραμματενς  τον  βασιλέως  καΙ  6  ιερεύς 
6    μέγας,    και    'έσφιγγαν    και    ηρίΟμησαν    το 
άργνριον  το  ενρε&εν  έν  οίκφ  κνρίον.     ^"^  ΚαΙ 
έδωκαν  το  άργνριον  το  ετοιμασ&εν  έπi  χείρας 
των  ποιονντων  τά  έργα  των  επισκόπων  οίκον 
κνρίον,  καϊ  έ'^ωδίασαν  τοις  τέκτοσι  των  ξν^,ων 
γ,αι  τοις  οίκοόομοις  τοις  ποιονβιν  έργον  εν  οίκω 
κυρίου ,  ^^  καΐ  τοις  τειχιβταις  και  τοις  οίκοόό- 
μοις  των  λ/Ό-ων,  του  κτηοαΰϋ•αι  λίγους  λατομη- 
ToVg  καϊ  ξύλα,  του  κραταιώΰαι  το  βεδεκ  του  οι- 
κου  κυρίου,  εις  τίάντα  όύα  έξωδιάΰΟ'η  im  τον  οί- 
κον του  κραταιώΰαι  αυτόν.  ^"^  Πλην  ου  ποιηϋ"η~ 
Οονται  οίκω  κυρίου  ϋ'ύραι  αργυραι,  ήλοι,  φιά- 
λαι,  σάλπιγγες,  τΐάν  σκεύος  χρυσουν  και  σκεύος 
αργυρούν  εκ  του  αργυρίου  του  είςενεχϋ'έντος 

7.  AB:  εγενη^τ]  ...  ΐφ  βαΰιλεί/Ι.  (c.FX).    8.  Β. 
Ίωάς  6  β.  (ό  β.  Ί.  AFX),  AB:  έκ  εκραταιβτε  .. 

*  (alt.)  το  (c.FX).  10.  AB:  ετοησε  τροάγλην  έπϊ  της 
οανίδος  αντης  κ.  εδωκεν  αντην  παρά  άμμαξειβΐ 
εν  τω  οίκω  ανδρός  οί'κβ  κνρίβ'  κ.  ^δωκαν^  εκεί.,, 
τον  ΰτα^μον ...το  ενρηΟ'εν  εν  οί'κω  (c.FX).  11.  AB 

*  (alt.)  το  (i  FX).  12.  Β  *  (pr. )  των  ( f  AFX).  AB:  f  |f- 
δοσαν...*  έργον  (c.FX).  13.  AB:  λατόμοις  τ.  λ.  τ8 
κτ.  'ξνλα  κ.  λί^.  λατ.  τ8  καταοχειν  ...  *(sq.)  το  et 
αντυν  (c.  FX).    14.  ABf  (a.  αάλπ.)  καϊ  (*FX). 


s•    :  ν  -  :   •         •  :  -      »    ν  υ         ν,τ         >•'  τ  • 

ϊΐρ-τπ-w^b  ώΝΐη*^  Tib^b  η3ώ  ώ^ώι 
knp^.1    :η^:ηη   ρ^n-n^ί  o'^nnän  » 

1  ••       -  «TT      1      •  τ         :  Ι  ν    ν  - 

D:D5'^^^  ^^λ'τιη  ohbfci  Ί^ίί^ι  o'^bnäb'i 

JV  :    r     -     i  -         ν  ••  -:        •••     j  -  •   -;  j  -  : 

τ  -  :  'AT  -     »    vjv         •.•  Iv  :  -  Ϊ 

pinb-^is  Dpns^  T\)m  ηο^-ϊίπρη 

I    Vjv  :        I•         V     "jT  -         j••  ••        I  V  V  I:   • 

a3?n    TWiCß    5iD3— nnp    ^nbnb 

TT  j"  ••  '  V  V  -  I:  .«•  Ί   •    : 

:  n"^2n  pis-nt^  p-tn  '^nbnb^ 

•  IT  -     »    '.vv  V     \  y  -        i•    :  •  ': 

^h^  ΊίΊίί  jnän  s^Tir»•;  np'^i      "^ 
bs.s   1n^ί  ψ\^Λ   inb'is  "in  ηρ^Ί 

I  -  -         j"  :     I  •  -:  I    -  τ  <T  :  ιτ  : 

IT      :  1••  η  -  \  V  V•.•  -     "^  τ 

li'iiia  tiDsn  nv^s  Dhi^ίΊ3  ^χ\^λ  h 

'     Α  τ  IT        I  V  vv  -         Γ       '  τ  :  •  •    :  - 

bi'Tsn  );τβτ\Λ   ^ψ^  "i|b   b?h 

j^   .    .  -  ι  ν  vv  -  ν  :    •-  \τ- 

ρη^η  ηοΞίπ-η^  iDDDi :  nin^^-n'^n  12 

Ι  τ    •.   :   ι-       ι  VJV  -  ν  :  ,τ :  ιτ      ^         r 

n^a  D'^ipSD^'n  nbi^b^n  "^w  i'^-b^? 

-  :    f    ••  τ      <••    τ  IT    :  •.      •      ι  -      λτ      : 

•^a^nb^i  bnr^bi  :nin-'  n^a  o'^ton  13 

j"  :     I     .•  •  :  I  -  :  ιτ       :  y  ν        ιτ 

"yirvß  '^Dn^ii  ü^si?  niapbi  ρέίΐπ 
bbb^]   nin^-n'^a   p^a-nx   p-mb 
•71^^   :npTnb  n^an-bs?  iiiS'^-nttDbi  u 
&D3  niBD  nin*^  n^n  tm:^^  ^ίb 

I  •.•  V  /    •  _  τ       :  j••  V  τ  I" 

^b?-b3  nin?in  Ηρητ)?  ηή^τΏ 
ίί^ηϊ]52η  t]D3n-p  pDD-^biD^   ηητ 

^T  -  ι  ••*  c.•  -      ι  •  ι  ν^τ        •   :  ιτ  τ 

V.  10.  na^n  'ηη  i<"ani  'ρ  ί-^ώ^ιώ 

ν.  12.  'ρ  *η^     ib.  'ρ  Ε3^ΐρ&Ώϋ 

6.  vE:  bc3  ^aufe«  übcraii  ΐυο  |ιφ  ein  9ϊί^  finbet. 

7.  Β:  (Εδ  gefc^a^  aber  im  ...  aU  bie  ^r.  ii.  aii«gcb. 
l^atten.  vE:  biö  jum...bap...au0befferien.  dW:  Unb 
e3  9θ[φ.  im  ...  i)atten  ...  n^b. 

8.  (4i,  t).  euren  35.  B:  bafi  i^r  c^  ...  baijingebei. 
dW.vE:  benn  für  ba6  33.  am  ^.  foUtt-t  if>r  ei  (i;er> 
geben. 


2«  ^ptttge^ 
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Sernjcnbung  jur  SBc^ritng  be§  fBattfattifiett* 


am  «^aufe  (beS  «§erm),  ϊυο  fie  finben,  baß 

7  BaufdUig  ip.  *  Φα  aber  bie  5Pviefler  6ίδ 
inö  brei  unb  jtranjigfle  3ai?r  beg  ilönigg 
3οαδ  ηίφι  beffcrten,   ϊναδ   baufäßig  ö?ar 

8  am  »öaufe,  *rief  i)er  ^önig  3οαδ  ben 
^riejier  Sojaba  fammt  bcn  ^riepern,  unb 
(ρταφ  ju  it>ncn:  ©arurn  Scffert  i^r  πίφί, 
ϊυαδ  baufäüig  ift  am  »§aufc?  8o  foUt  i^r 
nun  ηΐφΐ  ju  cu^  ne^jmeu  baß  ®clb,  ein 
jegiic^er  üon  feinem  Sefannten,  fonbern 
foUtä  geben  ju  bem,   baö  Baufällig  ifi  am 

9  «öaufe.  *Unb  bie  5priefier  BctinHigten,  öom 
33oIf  nic^t  ©elb  ju  nehmen,  unb  bag  35au* 
fättige  am  «^aufe  ^u  Beffern. 

10  Φα  na^m  ber  3^riefier  Sojaba  eine  Sabe 
unb  Bohrte  oBen  ein  δοφ  brein,  unb  fe|te 

ifle  ^ur  regten  »§anb  neBen  ben  Elitär,  ba 
man  in  baö  »^auö  beß  »^errn  ge^et,  unb 
bie  $nefier,  bie  an  ber  ^φn?ette  hüteten, 
traten  brein  aUeS  @eib,  baö  ju  bee  »i^errn 

ll«Öaufe  geBrαφt  rt?arb.  *2Benn  fle  bann 
fa^en,  baf  üiel  ®elb  in  ber  Äabe  n?ar,  fo 
fam  beö  il5nigl  @φreiBer  herauf  mit  bem 
«§o^en^riefier,  unb  Banben  baö  ®elb  ju* 
fammen  unb   jä^leten   eö,    ϊυοδ    für  bed 

I2«§errn  ^au^  gefunben  toarb.  *Unb  man 
Qob  baß  @elb  Baar  üBer  benen,  bie  ba 
arBeitetcn  unb  BefieUet  traren  §u  bem  ^aufe 
beö  v^errnj  unb  fie  gaBenö  ^eraug  ben 
3immerleuten,  bie  ba  Baucten  unb  arBeite* 

ISten  am  ^^aufe  beö  ^errn,  *nämίiφ  ben 
3}iaurern  unb  (Steinme^en,  unb  bie  ba 
«§oI§  unb  gehauene  «Steine  fauften,  ba^ 
baß  39aufätlige  am  «§aufe  beö  »&errn  ge* 
Bejfert  würbe,   unb  aileö,   iraö  ^e  fanben 

14  am  vi&aufe  ju  Beffern  nct^  fein.  *  Φοφ 
lieg  man  niφt  mαφfn  fllberne  €φα^η, 
^falter,  35eiien,  trompeten,  ηοφ  irgenb 
ein  golbeneß  ober  filBerneö  ©erät^e  im 
«Öaufe  beö  «^errn,  tjon  folφem  @eibe,  bag 


8.  Ü.L.:  bem  ^r.  3.  12.  A.A:  übergab  bae 
®.  haar  tenen.  13.  A.A  :  f.  baf  ...  not^  fei. 
14.  Ü.L:  Drommeten. 

9.  nod)  bad  Söauf. 

10.  ein  S.  in  tcnXtdeU  dW:  in  i^rc  Xijüxtl  dW. 
vE.A:  bie  2:pre  hüteten. 

tl.  in  bei  s?.  ^.  Β:  aU  f.  f.  vE:  ©0  oft  i.  nun. 
A:  ju  tiei?  B:  banben^  ^uf.  ba  f.  e6  gcjä^ietbatten, 
ba«  ®.  (A:  f^üttereng  aui?) 

12.  übergab  t.  ®.  gewogen  in  b.  ^änbe  beren, 
bie  iai  ^erC  betrieben  ...  3.  u.  SßauUuUtt,  bie  ba 


(2Ch. 


2Ch.24,8. 

Äo.lacium 


22,4. 


rium  viderint  instauratione.    *Igitur    7 
usque  ad  vigesimum  tertium  annum 
regis  Joas  non  instauraverunt  sacer• 
doles   sartatecia   terapli.      *Vocavit-    8 
que  rex  Joas  Jojadam  ponlificem  et 
sacerdotes,  dicens  eis:    Quare  sarla• 
tecta  DOD  instauratis  templi?    noiite 
ergo  amplius  accipere  pecuniam  juxta 
ordinem   vestrum,   sed  ad   instaura• 
tionem  templi  reddite  eam.     *Pro•    9 
hibitique  sunt  sacerdotes  ultra  acci- 
pere  pecuniam  a  populo    et  instau- 
rare  sartatecia  domus. 

Et  tuiit  Jojada  pontifex  gazophy-  10 
UDum,  aperuitque  foramen 
desuper,  et  posuit  illud  juxta  allare 
ad  dcxteram  ingredienlium  domum 
Domini,  mittebantque  in  eo  sacerdo- 
tes, qui  custodiebant  ostia,  omnem 
pecuniam  quae  deferebalur  ad  tem- 
plum  Domini.  *  Cumque  viderent  1 1 
uimiam  pecuniam  esse  in  gazophyla- 
cio,  ascendebat  scriba  regis  et  pon- 
tifex, effundebantque  et  numerabant 
pecuniam  quae  inveniebatur  in  domo 
%h''  Domini.  *Et  dabant  eam  juxta  nu-  12 
24,12.  memm  atque  mensuram  in  manu 
eorum,  qui  praeerant  caementariis 
domus  Domini;  qui  impendebant  eam 
in  fabris  lignorum  et  in  caementariis 
iis,  qui  operabanlur  in  domo  Do- 
mini *et  sartatecta  faciebant,  et  in  13 
iis  qui  caedebant  saxa,  et  ut  eme- 
rent  ligna,  et  lapides  qui  excideban- 
lur,  ila  ut  impleretur  instauratio  do- 
mus Domini  in  universis  quae  indi- 
gebaut  expensa  ad  muniendam  do- 
2Ch.  mum.  *  Verumtamen  non  fiebantH 
'"^*'**•  ex  eadem  pecunia  bydriae  templi  Do- 
mini et  fuscinulae  et  thuribula  et 
tubae  et  omne  vas  aureum  et  argen- 
leum,   de  pecunia   quae   inferebatur 


SCh. 
24,11 


9.  ΑΙ.:  templi. 

erb.  dW:  baö  2Ö.  f(^afften.  B:  am  SB.  arb.  vE:  ben 
5(tbeitein,  tie  für ...  üerorrnet  xc. 

13.  unb  benSJl.u. St.,  u.J^oIj...  jufaufen,  ban... 
u.ju  allen 'üluögaben  für  b.  Sefferung  bed.^.  B.dW. 
vE:  @ieinfiauern  (u.  jum  3infauf).  B:  für  αΐίοβ  ». 
man  für  tag  Jp.  ausgab  c3  au^jub.  dW.vE :  ju  allem 
to.  auggecj.  teurbe  jur  (2lue')Söcif, 

1  i.  machen  für  b.  f».  beö  ^.  f.  Ζφ,,  aReffer.  B; 
(Sprengbccien.  dW.vE:  filb.  33.,  SPZeffer,  @φ.,  %x, 
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Re^um  II. 


XII. 


JOasus  reac  Judae•   JioaJias  reac  Msraelts• 


8ig  oThov  κνρίον '  *^  oti  roTg  ποιονσι  τα  έργα 
έδωκαν  αυτό,  και  έκραταίωσαν  εν  αίτω  τον 
οίκον  κυρίου,  *^  Κα)  ουκ  εξελογίζοντο  τους 
άνδρας  οις  ίδίδοτο  το  άργνριον  em  χείρας 
αυτών  δούναι,  τοις  ποιονσι  το  6ργον,  ότι  εν 
πίστει  αυτών  εποίονν,  ^"^ 'άργνριον  δε  περί 
αμαρτίας  καΐ  άργνριον  περί  πλημμελείας  ουκ 
είςψεχ&η  εις  τον  οίκον  κυρίου'  τοις  Ιερενσιν 
εγενετο. 

*^  Τότε  άνέβη  Άζαηλ  βασιλεύς  Συρίας  καΐ 
έπολεμησεν  έπΙ  Γε&^  καΐ  προκατελάβετο  αν• 
την '  και  ^ταξεν  Άζαηλ  το  πρόςωπον  αντον 
άναβήναι  έπϊ  Ιερουσαλήμ.  ^^  Kai  ελαβεν 
Ίωάς  βασιλεύς  Ίονδα  πάντα  τα  άγια  α  ηγία- 
σεν  Ίωσαφάτ  και  Ίωράμ  και  Όχοζίας  οι 
πατέρες  αντον  καΐ  βασιλείς  'Ιούδα  j  και  τά 
άγια  αυτούς  καϊ  παν  το  χρυσίον  το  ευρε&εν 
έν  ϋ^ησαυροΐς  οίκου  κυρίου  καϊ  εν  τφ  οίκφ 
του  βασιλέως  i  και  απέστειλε  τφ  Άζαηλ 
βασιλει  της  Συρίας,  και  άνεβη  άπο  'Ιερου- 
σαλήμ, 

"^^  Και  τα  λοιπά  τών  λόγων  Ίωάς  καϊ 
πάντα  οσα  εποίησεν,  ουκ  ιδού  ταντα  γε- 
γραπται  έπ\  βιβλίου  λόγων  τών  ημερών  τών 
βασιλέων  'Ιούδα;  2*  Και  άνεστησαν  οι  δούλοι 
αντον  καϊ  εποίησαν  σννδεσμον,  και  έπάταξαν 
τον'Ιωάς  έν  οίκφ  Μαλλώ  τφ  έν  Σελά.  ^^ΚαΙ 
Ίωζαχάρ  υίος  Σεμαά&  καΐ  *ΐωζαβάδ  υιός 
Σωμηρ  oi  δονλοι  αύτοΰ  επάταξαν  αντόν,  και 
απέ&ανε,  καΐ  ε&αψαν  αυτόν  μετά  τών  πατέ- 
ρων αντον  έν  πόλει  /Ιανίδ,  καϊ  εβασίλευσεν 
ΙΑμασίαζ  νΙος  αυτού  άντ   αντον. 

ΧΙΙΙ•  Εν  ίτει  είκοστφ  και  τρίτφ  του 
[ωας  υΐοΰ  Όχοζίου  βασιλέως  Ίονδα  εβασί- 
λευσεν Ίωάχαζ  νιος  Ίηον  εν  Σαμαρείτη  επτά 
κα\  δέκα  ίτη.  ^  Καϊ  έποίησε  το  πονηρόν 
ενώπιον  κυρίου,  και  έπορεν&η  οπίσω  αμαρ- 
τιών Ίεροβοάμ  υιού  Ναβάτ  ος  ίζημαρτε   τον 

14ΓαβΤ  έν  οί'κφ  (c.  FX).  15.  AB :  δώΰβοιν  {εδ. 
FX).  J6.  AB:  έδίδβν  ...  τά  έργα,  ότι  ...  ηοιβαιν. 
17.  AB*^f  ...  πλ.  ο  τι  {έ^)  είςην.  εν  οίκω  (c.FX). 

19.  AB:  ay.  oocc  ...  καϊ  οικΗ  το  β.  ...  *της  (c.FX). 

20.  λΒ'.γεγραμμένα.  Β:  βιβλίω{~8Α¥Χ).  AB:  τοις 
βααιλενοιν  {τών  β.  FX).  21.  AB:  εδησαν  πάντα 
ούνδ.  (c.  FX).  2•^.  Β:  'ίί^ρχάρ  (c.AFX).  AB:  'Jf- 
μβά^  κ.  ΊεζεβΗΟ•  (c.  F).  Β  f  ό  (*  AFX).  AB:  υιός 
αντβ  (c.  FX)  ...  Άμεο{ϋ)ίοίς  (c.  EFX).  -  1.  A^Bf 
(ρ.  τρίτω)  ^'τει  {*  A^EFX). Β:  τω '/.  νίώΌ. βααιλει{€.. 
AEFX,AEX*r5).  2.ΑΒ:εν6φ&αλμΌις{ενώ7ί.¥Χ). 


iT       τ    :    -  y        :  r  rr       :  |•• 

siDn^  nü5i<  α^ωίίΠ-Γϊί  iintan*^  ^ίb1  le 

<  :   •         V  -;  •  τ  -;  IT         V       j    :    -  :         §  : 

''tob    nnb    Di^-b:?    öosn-ni^ 

J••        ;  y  ^  τ  τ  -  Ι  ν   ν  - 

••••*••*  Ι•  "         IT    •.,'.•:  IV        >'        AT        r    :     - 

n^n  i^n^i^  ^ίb  niktsn  tp^^  büix 

j••  IT  t  τ    -        I  vjv  :  TT 

♦  η^ίΤ'  D'^Dnsb  nin•^ 

I    :  I•  ν  -:  I    -       AT       : 

Dnb'1  aSii  Tib'n  ρ>ίτη  nbr''  τίί     i» 

vjT  •-         T-:      »VJV    "^  ••  τ -:         v-:r      jt 

n'^bs  bi<Tn  Dto^^i   msb'^i  nrba? 

TT       "^  ••  τ  -:  v-n  -  AT  :    :  •  -  v-        - 

ιΔ^ΛΤΧ^  τή^Λ   :  Dbüä!in'^-b:i'  nib5?b  i» 

JT  :  I-  •  -  «IT  τ       I  :        -  V-:  |- 

-Ίώδί  D^iüipn-bs  rx  niriin'^-'nbu 

•.•  -:  •    τ  'r:  -     "^  τ  j"  τ  :     •  I  V  i~ 

^n^τπ^ί1  οΊίϊΐ'^ι  üSDüäin'^  ^ώ^^ρη 

τ  :   --:^|-  τ  ι•  JT    τ       ι    ;  j•»:    • 

j••  :  τ    rrT'•         V  :  χ         :      <-  :   -  τ      — : 

'rr^3.  nii2>i2   .s^^nan  nmn-bs) 

1"  i  »    I  :  VT  :    •  -  τ  τ  -         τ 

biJitnb  nbtbi^i  T;b52n  rr^^^  nin'^ 
:Dbtbii^''  bs?^  \:^^^  ühii  'nbti 

ΊΤ  τ        \  '.     ^ )-    •'         -\r-  T-:       »VJV 

nto5?  Ίώ^ί-bw^  ιή^Λ^  ^ini7  ίγτ^ί      a 

AT  Τ        jv -:       -%  '.         KT  )•••.'        vvv: 

rin5?  rop^i  Nm^n•^  ^^sbrib  D^)D^^2ι 

VTT-:      ^     >r..T-  IT         :      r•   :    -    :  »:  τ  - 

n'^s  üiki^-niii  b*»*!    Ίΰ5ρ-!)Ίώρ*ι 
η3?Ώώ-ΐ3  iDTi•^*!  i^ibo  'τΊΝη  i<biD22 

τ    :     •       I V         JT  τ     1  :  ιτ   •  r•     -  ν    • 

niü'^1  ^"i3in  vins?  •  ΊΏίϋ-ιη  ώτΙϊτ^ι 

τ-  J••     •  TT--  <••  '/••  TT        I 

A•  τ  j•  :  α      -;         •  1  i  j  I:  •  - 

IT   :    -       «.  :         JT  t    — :      »  ^    :   •  - 

nbüD   üäbüäi    c'^^iür   niüän  xiii. 

TT  τ    :  *•:•.•  -   :    • 
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V.  17.  "jXS  1ί> 

15.  ba»;&.  beSJ^.  b.  Β:  b.  bie  amSBerf  arBeiteten 
dW:  bag  5)li.  f(i)afftcn. 

16.  ju  ^anbcn  tt>.  B:  (Sie  l^iclten  aber  feine  9te^# 


*Ϋ 


Οφ 
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§afael,    3οαέ'  ©rmorbung.    Se^u'ö  ©ojn. 


XII. 


15  ju  bcg  ^errn  J^aufe  9ο6Γαφί  njarb,  *fon* 
bern  man  gaBö  ben  ^xhaUtn,  baf  fle 
bamit  baö  ^Baufätltge  am  »^aufe  beä  »^errn 

16  belferten.  *  %ua)  burften  bie  3J?änner  ηίφΐ 
beregnen,  benen  man  baö  ©elb  t^at,  bag 
fie  eö   ben   Qlrbeitern   gäben,    fonbern  fle 

IT^anbelten  auf  ©lauben.  *  ^ber  ^a^  ®elb 
üon  (Sd^ulöDpfern  unb  ^ünbopfern  warb 
ηΐφΐ  jum  «:&aufe  beß  ^errn  ^^bra^t;  benn 
eö  voax  ber  ^riejier. 

18  3u  ber  ßtit  jog  ^afael,  ber  Jtönig  §u 
Sv)nen,  herauf,  unb  ftritt  n.nber@ati)  unb 
gcivann  fle.  Unb  ba  J^afael  fein  Qίngeftφt 
fieilete    ju    Serufalem   ^inauf    ju    jie^en, 

19*na^m  3oaö,  Der  Jlbnig  3uba,  aü^  bae 
©eijeiltgte,  baö  feine  3Säter  Sofap^at,  3o«= 
ram  unb  %i)a&ia,  bie  ,Jt5nige  3uba,  ge* 
l^eiUget  Ratten,  unb  mag  er  ge^eiüget  i:)atU, 
baju  aüeg  ©olb,  baö  man  fanb  im  @φα^ 
in  beg  «§enn  ^aufe  unb  in  beö  »i^önigö 
^aufe,  unb  fφicfte  cö  «^afael,  bem  Jtönige 
ju  (B'S^xkn]  ba  jog  er  ab  üon  Serufaiem. 

20  3ΰαδ  aber  me^r  üon  3οαδ  ju  fagen  iji, 
unb  aUeö,  ϊυαδ  er  getrau  ^at,  baö  ift  ge- 
fφrieben  in  ber  ß^ronica  ber  ,ilönige  3uba. 

21  *  Unb  feine  Jtneφte  empöreten  ίΐφ  unb 
mαφten  einen  S3unb,  unb  fφίugen  i^n  im 
«ÖaufeiRiUo,  ba  man  ^inab  ge^et  §u8itta. 

22*i£)enn  Sofabar,  ber  @o^n  (Simeatl)Ö,  unb 

ISofabab,  ber  So^n  (SomerS,  feine  ^neφte, 
fφίugen  i:^n  tobt.  Unb  man  begrub  i^n 
mit  feinen  Tätern  in  ber  (Stabt  iDaüibß, 
unb  Qlmajia,  fein  βο^η,  n?arb  »ftönig  an 
feine  @tatt. 

XIII.  3m  brei  unb  jh^anjigjien  Sa^r  3οαδ, 
bed  8o^nö  ^ί)α^\α,  beö  Äönigg  3uba, 
tvarb  3οαΐ;αδ,  ber  @oi)n3etu,  Jtönig  über 
2  3frael  §u  <Bamaua  fiebenje^n  Sa^re,  *unb 
t^at,  baö  bem«^errn  übei  gefiel,  unb  η?αη» 
belte  ben  <Sünben  ηαφ  ^erobeamö,  beö 
©o^nS^iebatö,  ber  Sfraei  fünbigen  mαφte, 

16.  Ä.A:®eibgab. 


nung  mit  ten  SDi.  dW.vE:  Unb  man  ^■eφncte  nid)t ... 
(ob).  A:  nai)m  f.  di.  von.  B.dW.vE:  benn.  dW.A: 
auf  Xreu  u.  ®i. 

18.  »iber  3er.  dW.A:  naf|m  ei  ein.  vE:  eroberte. 
dW.vE.A:  listete. 

19.  B.dW.vE.Atinben^d^o^en. 
iaolijglotun  -  SBiBel.    51.  %.  2.  SBbi  1. 2lbt$, 


in  lemplum  Domini;    *iis  enim,  qui  15 
faciebant  opus,  dabatur,  ut  instaura- 

,ia^7.  retur   lemplum    Domini.     *Et   non  16 
fiebat  ratio  iis  hominibus,    qui  acci- 
piebant   pecuniam,    ut   distribuerenl 
eam  artificibus,  sed  in  fide  Iractabant 
Lv.n,i5*.eam.     *  Pecuniam  vero  pro    delicto  17 

'''•  et  pecuniam  pro  peccalis  non  infere- 
bant  iu  templum  Domini,  quia  sacer- 
dotum  erat. 

8^, 2..        Tunc   ascendit  Hazael  rex  Syriaelh 
'aSis/'^l    pugnabat    contra   Geth,    cepitque 
iri.'.'i8,!;6anj  et  direxil  faciem  suara,  ut  ascen- 
•/αι.•Λ•,3  zieret  in  Jerusalem.    *  Quam  ob  rem  19 
^'^''^•   tulit  Joas  rexJuda  omnia  sanclificala 
quae  consecraverant  Josaphat  et  Jo- 
ram   et  Ochozias  patres    ejus,    reges 
Juda,     et    quae   ipse    obtulerat,     et 
*^iJ;lj5"uii'versum    argentum    quod    inveniri 
potuit  in   thesauris  templi  Domini  et 
in  paiatio  regis,  misilque  Hazaeli  regi 
Syriae;  et  recessit  ab  Jerusalem. 

Reliqua  autem   sermonum  Joas  el  20 

universa    quae    fecit,     nonne    baec 

scripta   sunt  in  libro   verborum   die• 

i4,5.ach.ruiii     regum     Juda?     *  Surrexerunl21 

"^*•^^*•  autem     servi     ejus     et     conjurave- 

(14,19.  pyj^f^  inter  se,  percusseruntque  Joas 

2Sm.5,9.-jj    domo    Mello    in    descensu    Sella. 

*  Josachar  namque  filius  Semaath  el22 
Jozabad  filius  Somer  servi  ejus  per- 
cusserunt  eum,  et  morluus  est,  et 
2Ch.  sepelierunl  eum  cum  palribus  suis 
^•^^'  in  civiiale  David,  regnavitque  Ama- 
sias  filius  ejus  pro  eo. 


14,1. 


tUj35. 


Anno  vigesimo  tertio  Joas  XIII, 
filii  Ochoziae  regis  Juda  regnavit 
Joachaz  filius  Jehu  super  Israel  in 
Samaria  decera  et  septem  annis. 
*Et  fecit  malum  coram  Domino,  se•  2 
3,3.iRg.cutusque  est  peccata  Jeroboam  fi- 
12,2  «.jjj   Nabat,    qui   peccare    fecit  Israel, 

15.  ΑΙ.;  instaur.  ex  ea. 
19.  ΑΙ.:  aurum. 

21.  bo  e«  Ijinab  g.  gen  3.  B:  jianben  auf.  dW: 
mαφten  |ΐφ  auf.  vE :  erbeben  f.  A:  iei^nten  f.  auf 
dW.vE:  Oüftetcn)  eineSßerfdEjniörung.  B.  inbcrißci 
fiung  bvinnen.  dW:  baö  ηαφ  @.  f>.  lieget.  A:  beim 
Slbl^an-TC  (S. 

22.  B.dW.vE:  fc^l.  ii)n  ba^  er  fiarb. 
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Re^um  II. 


XIII. 


Jioahas  et  Jioas  reges  Israelis• 


'Ισραήλ^  ovh  άπεστη  an  αντών.  ^  Kai  έΰ^ν• 
μώΟη  bqyiii  κύριος  iv  τφ  ^Ισραήλ,  καΐ  εΟωκεν 
αντονς  εν  χειρί  ^Αζαηλ  βασιλίως  Συρίας  και 
εν  χειρΙ  νιου  .Αδερ  υιοϋ  Ι4ζαηλ  πάσας  tag 
ημέρας.  ^  Και  εδεηθη'ΐωάχαζ  του  προςώπον 
κυρίου,  και  έπήκουσεν  αυτόν  κύριος,  ότι  είδε 
την  ^λΐχριν  του  'Ισραήλ,  οτι  ί&λιχρεν  αυτούς 
βασιλεύς  Συρίας.  ^  Και  έδωκε  κύριος  σω- 
τηρίαν  τφ  'Ισραήλ  και  εξηγαγεν  αυτούς  υηο- 
κάτωϋεν  των  χειρών  Συρίας,  και  εκά&ισαν 
οΐ  υιοί  'Ισραήλ  εν  τοις  σκψώμασιν  αυτών 
κα&ώς  έχ&ες  καΐ  τρίτης.  ^  Πλην  ουκ  απ- 
έστησαν  άπο  τών  αμαρτιών  οίκον  Ίεροβοαμ 
ος  έζημαρτε  τον  'Ισραήλ,  εν  ανταΐς  έπορεΰ- 
ϋ^ησαν  καίγε  το  άλσος  έστάβη  iv  Σαμάρεια. 
'^"Εως  οτον  ονχ  ΰπελείφΰ^η  τφ  Ίωάχαζ  λαός 
άλΧ  η  πεντήκοντα  ιππείς  καΐ  δέκα  άρματα 
και  δέκα  χιλιάδες  πεζών,  οτι  άπώλεσεν  αυτούς 
βασιλεύς  Συρίας,  και  ίθετο  αντονς  ώς  χονν 
εις    καταπάτησιν.  ®  ΚαΙ    τα    λοιπά    τών 

λόγων  Ίωάχαζ  κα\  πάντα  οσα  έποίησε  και  αΐ 
δυναστεΐαι  αντοϋ,  ουκ  ιδού  ταύτα  γέγραπται 
ml  βιβλίφ  λόγων  τών  ημερών  τών  βασιλέων 
Ισραήλ;  ^  ΚαΙ  εκοιμήβη  Ίωάχαζ  μετά  τών 
πατέρων  αυτόν,  και  ε'&αψαν  αυτόν  εν  Σαμά- 
ρεια, κα)  ίβασίλευσεν  Ίωάς  υιός  αντοϋ  άντ 
αντον. 

^^Έν  έτει  τριακοστφ  καΐ  εβδόμφ  ίτει  τον 
Ίωας  βασιλέως  Ίονδα  έβασίλευσεν  Ίωάς  υιός 
Ίωάχαζ  επ\  'Ισραήλ  έν  Σαμάρειας,  «ξ  κα\  δέκα 
ετη.^^ΚαΙετΐοίησεν  Ιωας  το τζονηρον εν οψ^•αλ•• 
μοις  κυρίου '  ουκ  απεοτη  απο  τΐαΰών  αμαρτιών 
Ιεροβοαμ  υιοϋ  Ναβατ  ος  εξήμαρτε  τον  Ιΰραηλ^ 
εν αυταΐς  ετΐορενΰ^η.  ^^ ΚαΙ  τα  λοιηα  τών  λόγων 
Ιωας  και  τζαντα  οΰα  εποίηβε  %αΙ  αί  όυναΰτειαι 
αυτού  ας  εηοίηαε  μετά  Αμαΰίου  βασιλέως  Ιού- 
δα^ ουχί  ταύτα  γεγ ραμμένα  επΙ  βιβλίω  λόγων 
τών  ημερών  τών  βασιλέων  Ισραήλ;  ^^  ΚαΙ 
έκυιμη^'η  Ιωας  μετά  τών  πατέρων  αυτοϋ ,  και 

2.  Β:  αντης  {~ών  AEFX).  3.  AB:  ώργίο^η  ^ν- 
μφ  (c.FX).^  4.  AB*(alt.)Tö (f  FX).  5.  AB:  έ'ξηλ- 
ΟΈν  s.  -ον  υπ.  χειρός  (<-.FX).  6.  Β* τών{•\•¥)  ...εν 
αύττι  έπορεν^η  (c,  AEFX).  7.  .\Β:''Ότκ  ...εΟ^εντο 
(Έωςότβ...εϋ'ετο^'Χ).  8.Β'.έχϊ{βκ  ΙδίίΑΥΧ).  AB: 
γεγραμαένα  ...  τοις  βαΰιλενοιν  (c. FX).  10.  A^FX 
*(alt.)?t8t.  AB:  τωΊ.βαοιλει...έκκαιδεκα{^.¥'Κ). 
11.  AB*  Ιωάς ...  άπό  πάοης  Ιερ.  νι&  Ν.  αμαρτίας 
(c.  FX).  Β:  (χντη  {-αις  AEFX).  12.  AB:  τοις  βα- 
ΰΐλενΰιν  {τών  β.  FX). 
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jbiiito'^« 


ν.  6.  'ρ  ϊ<'ϊϋηη 

3.  B.dW.vE:  entbrannte.  B.dW.vE.A:  ixiHi^. 
B.vE:  alle  (bie)  JTage.  dW:  bieganjjeSeit.  A:  im* 
mcrbar. 


2    ^dttt^e« 


(13,3     13.^     787 


9lettung  tion  S3en  $abab  don  ®|itiett« 


Χ 111. 


?  unb  lieg  ηίφί  baüon.  *  Unb  bcg  «gerrn 
Bern  er^rimmete  uB^r  3frael,  unb  gaS  fle 
unter  tie  ^anD  ^afaci^,  beö  Jlonigg  ju 
^jprten,    unb   39cn  »^ababo,    bee   Θο^ηβ 

4^afaeiÖ,  i^r  SeBcnlang.  *  ^6er  5οα^α0 
^at  beö  »i^errn  5[ngeft(^t,  unb  ber  JQtxx 
er^brete  i^n}  benn  er  fa^e  ben  Kammer 
^fraelS  an,  toie  fle  ber  Jtönig  ju  @^rien 

5  brdngete.  *  Unb  ber  »^err  gab  Sfraet  einen 
i^ciianb,  ber  fle  auS  ber  ®en:aitber  S^rer 
fü^rete,   baf   bie   ^incer  Sfrael   in   i^ren 

6<^ümn  wo^neten,  »ie  «cr^in.  *Φοφ  tiefen 
fle  ηΐφι  öon  ber  (Sünbe  be8  ^aufe§  Sero« 
bcamd,  ber  3frael  fünbigen  machte,  fon= 
bern  njanbelten  barinnen.  5ίηφ  SHeb  flehen 

7ber  »i^ain  ju  (Samaria;  *benn  eö  tt?ar  beS 
SSoIfS  ^ΟΛ^Λδ  nidn  meBr  übergeblieben, 
bcnn  funfjig  iKeuter,  je^n  5Bagen  unb  §e^n 
taufenb  ^uföolfS.  i)enn  ber  Äönig  ju 
@5prien  ^atte  fle  umgebrαφt,  unb  "^atte  fle 

8  gemαφt  n:ie  ΦrefφerPαub.  *2Βαδ  aber 
me^r  ödu  3oa^aö  ju  fagen  ijt,  unb  aüeö, 
n^aS  er  getrau  i)at,  unb  feine  3)ϊαφΙ,  fle^e, 
bad  ifi  gef^rieben  in  Der  (S^ronica  ber  ^ö* 

9  nige  Sfraelß.  *  Unb  3οα^αβ  βηΙ[φΙίεί  mit 
feinen  33äiern,  unb  man  begrub  ii)n  ^u 
(Samarta,  unb  fein  Soijn  3οαδ  n?arb  Jtb* 
nig  an  feine  (Statt. 

10  3tti  fleben  unu  breifigflen  3o^r  3οαδ, 
be§  Äonigg  3uba,  luarb  3oa8,  ber  @c^n 
Soa^aö,   itönig  über  Sfrael  ju  (Samaria 

1 1  fe^je^n  3a^re,  *unb  t^at,  baö  bem  ^errn 
übel  geflei,  unb  liep  niφt  üon  ailen  Sün* 
ben  SerobeamS,  beö  (So^nö  OZebate,  ber 
Sfrael  fünbigen  mαφte,  jonbem  tt?anbeite 

1 2  barinnen.  *  3δαδ  aber  me^r  öon  5οαδ 
ju  fagen  ifl,  unb  ϊυαδ  er  get^an  ^at,  unb 
feine  Φ?αφt,  trie  er  mit  5lmajia,  bem  Sto= 
nige  3uba,  geflritten  f^at,  pe^e,  baö  ifi  ge= 
f^ricOen  in  ber  dbronica  ber  Jtijnige^fraelö. 

1 3  *  Unb   5oa8  entfφlief  mit  feinen  Tätern, 


4.  dW.vE:  flebcte  ^n  3eb.  A:  ücr  bem  Slngef.  B: 
bie  Unterbrütfung  3-  ^n,  ra§  ...  untctirücfic.  dW. 
vE:  I'rucf.  A:  Srangfal.  vE:  benn  ...  trücfre  fie. 
A:  treil. 

5.  dW.vE.A:  Olettet.  A:  ία§  eg  errettet  toarb  au« 
b.  .^αηί.  dW.\E:  fie  tcgfamen  ocn  (αηέ)  b.  ^.  Β: 


(jud.a.uCt  non  declinavit  ab  eis.  *  Iratasque    3 
est   furor   Domini    contra   Israel,    et 

12, s.  tradidit   eos   in   manu   Hazael   regis 

8,'i'2s^.*  Syriae  et  in   manu  Benadad  filii  Ha- 
iBg.i^e.zael    cunctis    diebus.      *  Deprecatus    4 
est  autem  Joachaz  faciem  Domini,  et 

Εχ.Ά,:.  audivit  eum  Dominus;  vidit  enim  an- 
gusliam  Israel,  quia  altriverat  eos 
rex     Syriae.      *  Et    dedit    Dominus    5 

iCir.  salvalorem    Israeli,    et    liberatus  est 

jud.3,9.^g  manu  regis  Syriae,  habitaverunt- 
que   filii   Israel   in  tabernaculis  suis 
sicut   heri    el    nudiusterlius.      *Ve-    6 
rumtamen  non  reresserunt  a  peccalis 

'''*■•  domus  Jeroboam,  qui  peccare  fecit 
Israel,  sed  in  ipsis  ambulaverunt,  si- 

\l%'.  quidem  et  lucus  permansil  in  Sama- 
ria.  *Et  non  sunt  derelicti  Joachaz  7 
de  populo  nisi  quinquaginta  equites 
et  decem  currus  et  decem  millia  pe• 
ditum;  iuterfecerat  enim  eos  rex  Sy- 
Pf.t8,43.riae  et  redegerat  quasi  pulverem  in 

aofiü.  tritura    areae.  *Reliqua     autem    8 

sermonum  Joachaz  et  universa  quae 
fecit,  et  foriiludo  ejus,  nonne  haec 
scripta  sunt  in  libro  sermonum  die- 
rum  regum  Israel?  *Dormivitque  9 
Joachaz  cum  patribus  suis,  et  sepe- 
lierunt  eum  in  Samaria,  regnavitque 
Joas  filius  ejus  pro  eo. 

Anno  Irigesimo  septimo  Joas  regis  10 
Juda    regnavit    Joas     filius    Joachaz 
super  Israel  in  Samaria  sedecim  an- 
nis,     *et  fecit  quod  malum  est  in  11 
conspectu  Domini;  non  declinavit  ab 

''in^;  Omnibus  peccatis  Jeroboam  filii  Na- 

i2,2s,..  jjgj^  qui  peccare  fecit  Israel,    sed  in 

14,15.  ipsis  ambulavit.  *Reliqua  autem  12 

sermonum  Joas  et  universa  quae  fe• 
cit,  et  foriiludo  ejus,    quomodo  pu- 

<*>«"•  gnaverit  contra  Amasiara  regem  Ju- 
da, nonne  haec  scripta  sunt  in  libro 
sermonum  dierum  regum  Israel?  *  Et  13 

t4|ie.  dormivit    Joas     cum     palribus   suis, 


5.  ΑΙ.*  regis. 

unter  ber  ©et»,  b.  <B.  ^ertjcrfamen.    dW.A:  toie  ge? 
fiern  u  ebegefi. 

6.  dW:  bie  Stftarte. 

7.  dW:  3.  battevcm  Φ.η.  m.  übr.  bebaiten.  B:  er 
b.  v.S-  Π.  m.^i?oif6  übcrbl.  laffen.  vE:  ju  ©runbeges 
tianUt  B.dW.vE:  (ben)  @t.  beim  (im)  2)refaen. 
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Regum  II• 


XIII. 


WBiieae  mors  et  in  mortui  sepulcro  miraculum* 


Ίβροβοαμ   εκά&ηαεν   im   τον  θρόνου   αντον,  ,  ώίίΐ'^   ΊΠρ'^Ι    ife^p^-b^?  Ώ.'ώ^  03?η'Ί'^1      • 

ί^Καϊ  Έλιοαά  ηρρωστησε  την  άρρωστίαν  |  ΊIp^^     i'^i?n-nS     nbn     3?ώ^^Κ1       14 
hov,   δι    ην   απέθανε.      Κ  αϊ   κατέβη   προς  j  -^^,^^    ^jJXi*»    Ι^'^ϊί    ΤΊ^Ί     1*3    η^ΙΏ*^ 

j-T  -         -         TT         -:»:<•• -••Τ;• 


αντον 


ι    'S 


Και  eins 


αντον  Ίωάς  βασιλεύς  'Ισραήλ,   καί    '^λανσεν 
έπΙ  τιρόςωπον  αντον    και  είπε'  Πάτερ,   πά- 
τερ, άρμα  Ίσραηλ  καΐ  ιππενς  αντον.     ^^  ΚαΙ  \ -^)2^'λ\    ΐνώ'Ίψ    '^^*^^'^.    ^?'?.   ''?ί< '^'^ 
εϊπεν  αντφ  Έλ^σαιέ'   Αάβε  τόξον  καΐ  βολί•  \  ^^,^ '^,^^^^  ^^^5^^,;^  '  ^^^  i^^ 
δας '   καί  έλαβε  προς  αντον  τοξον  και  βέλη.  \     ^"  Ζ         ^  '  '        "'  '■'"       *^'       ^     *  '"■  , 
^^ΚαΙ  είπε  τφ  βασιλεϊ  'Ισραήλ•  'Επιβίβασαν  \  η^^ί?  «  ^'Q^^'i    ί  α'?Π1    Γώ]?^  Vbi?  16 
την  χεΐρά  σον  επϊ  το  τόξον  καϊ  έπεβίβησεν  ;  ^S")*^  Γώρϊΐ"^?  ^Ύ^  ΠΪΊΠ  ^ί^'ΊίΡ'^ 
•■/„«,•  τί,  χ.^«  «Äroi.  KalM»^He.'Eh.aa  Ι  .  %  ^  "^  ,^;:^"^  ^,"^,  ϊώ^ίκ  Dffl»!  'iT 
τ«ς  χείρας  αντον  επι  τ  ας  χείρας  τον  ρασιλεως  ι      »'ι•.•  -     >■■:''-      ^y     ντ     ••.•:      ..-st-     λ  τ 
^Τκαϊ  εϊπεν  '^νοιξον  την  &νρίδα  κατά  άνα-  '  ΠΠε^'Ι    ΓΓΏ^Ρ    ΐίρΠΠ  ΠΠ©  ΊΏΝ»•!  17 

τολάς*  και  ηνοιξε.  Καϊ  εϊπεν  Ελισαιέ'  Τοξεν-    η^^ί*•"!     *^1*Ί     ΠΊ*^    ϋ^ώ^^^ίί     Ί/0ίί*''1 
σοί'•  καϊ  ετόξενσε.   Καϊ  είπε'  Βέλος  σωτηρίας        '''      ~  ~      ^  ".*     7  *^    "    . 

"■  "  ■    hev  ανχφ-   Αάβε  βΆη-   χ«ί  Άφ  \  ρ,^,^    Ό^2Ππ'  Πρ'   ΊΏίί'1 '  :  0^3  18 
<  τω  ßaatXet  ΙαραηΙ•  Παταξον  ιις  την  \      w•"         :'''",>  '?    *^  '"' 

T^^y  oäp«•!   Jiby»"!  n-'^yB-tobaä  t» 

"t  τ        I      J :  •  -  1   -i)--  ν  τ    :  t    τ 

VT-:  ν        τ      J•    •  •}-  ."   τ    : 

άπε&ανεν  Έλισαιε   και   εϋαψαν   αυτόν    καϊ    pj^jri   W^)2^^    ώ^ώ    ΠΓ15?^    Π^3"15? 
τον  ενιαντον.    ^^  Και  εγενετο  αντων  ϋαπτον-  •.       λ.  Τ  IT  •  -        ντ     •  •:         τ^τ-  ιτ• 

:  mxu  ίί3  νΊίίη  ^ιχη*^  ::si^  ■•'i^inDiii 

IT   τ  iT      !     ν  VT   τ  β  τ         ντ  j"         ; 

^ϊ<Ί  πυηι  tii'^k  αηηρ  »  αη  Νη*^*!  2ΐ 

J    τ  ••  •    :  •  J•  :  h  j••  •   :  - 

ν  L•.• :  ν    τ  ν  )-    :  —  :  - 

j    :  -  :  •    τ        <-  •  -       Ι  ν  ••  -        Λτ      •  ν; 

τον  Ισραήλ  πάσας  τ  ας  ημέρας  Ιωαχαζ.    ^^Και       λ- τ  :  •       •.•  j  ^- τ       τ-:    »-.jv      


yjyi'  •    και 

ελνπήϋ^η  επ  αντφ  ο  άν&ρωπος  τον  ^εον 
και  εϊπεν '  Ει  επάταξας  πεντάκις  η  εξάκις, 
τότε  αν  επάταζας  την  Σνρίαν  εως  συντέλειας' 
καϊ   ννν   τρ)ς   πατάξεις   την  Σνρίαν.     ^^  Και 


των  άν&ρωπον  ενα,  καϊ  ίδον  είδον  τον  μονο- 
ζωνον  καϊ  έρριψαν  τον  άνδρα  έν  τφ  ταφφ 
Έλισαιε'  καϊ  έπορεν^η  κ«ί  ήψατο  των 
οστών  Έλισαιε,  καϊ  έζησε  και  εστη  επϊ  τους 
πόδας  αντον. 


ήλέησε  κύριος  αντονς  καΐ  φκτείρησεν  αντονς,  ÜΓl^ί    Τΐ^Τί"^^    ^ΓΤ^Ι    ♦  THSin*]    '^Ώ']    Ρ3  23 

Hai  ίηέβΧεψεν  niogavtovg  6ca  τ^νβιασ,'μψ  ^^^^^   '   ^^  oVr^bx^B»!  '  ΟΏΠΙ-'Ι 

αντον    την    μετά    Αβραάμ    και    Ισαάκ    και  ^        •  •     '- j-  •        ••    •• -:    1 -.j  -        ..-,..- 

Ίακωβ,   καΐ  ονκ  ηθέλησε   κύριος   διαφ&εΐραι  ΠΠίΑ  Ub)  ^j??^!!    pH^'!  ΠΠΊ^Η-ηΧ 

13.  AB:   εκά&•ιαεν  (c.  F).   Β  *  *Ιωάς  (f  AFX).        14.  Iüq  an  ieimt  »tanttf cit,  batanevft.   B:  Voat 

15.  AB:  βέλη  {βολ.  FX).  Β:  iavxov  {ccvx.  AEFX).  [φϊοαφ.    dW.vE:  fict  in  feine  (eine)  ^r.  A:  litt  an 

16.  B*'lGQ.  (t  AFX).    17.  AB:  κατ'  {κατά  FX).  Α:  einer.  Β:  ba§  er  αιιφ  b.  qejtorbcn.  (ißgi.  2,12.) 
'Ροίξηοον  κ.  εροιξησεν.    18.  AB:  τόξα  {ßsXrjFX)        10.  feine S?ättbe...^äni>e.  B.dW.vE.A: Segebeine 
...f  (p.  εττάτ.)  ό  βασιλεύς {*FX).    21.  AB:  τον  αν-  «ξ>.  an  ten  33.  ...  an  (baran). 

δρα  (civd'Q.  ενα  FX)  ...  όοτέων  ...  άνέοτη  (c.  FX).        17.  dW:  ©iegcö!  vE:  aufgerieben  f)a^.   B.dW: 

22.  B*  βασ.  Σ.  (f  AFX).  B:  in    [προς  AEFX).  bi«  jum  Stufreiben. 
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^er  ^feil  be^  $etl^  uiibet  ©^cien,    S)te  brei  @$Idge. 


.  unb  3ero6eam  fa§  auf  feinem  6tu^i;  3οαδ 
aber  a^arb  begraben  ju  Θαοιαπα  bei  bie 
itenige  Sfr^eU. 

14  @lifa  aber  njarb  franf,  baran  er  αηφ 
jiarb.  Uni  3οαδ,  ter  itönig  Sfraelö,  fam 
ju  i^m  ^inab  unt)  weinete  üor  i^m  unb 
fprac^:  ^tin  33ater,  mein  33ater,  SBagen 

15  3fraelS  unb  feine  Oieuter!  *(SUfa  aber 
fprαφ  ju  i^m:  Ulimm  ben  ^ogen  unb 
^feite.     Unb   ba   er  ben   33cgen   unb   bie 

16  Pfeile  na^m,  *fprαφ  er  jum  Jlönige  3f« 
raelS:  Spanne  mit  beiner  «^anb  ben  39o* 
gen;  unb  er  fpannete  mit  feiner  ^^anb. 
Unb  (Slifa  legte  feine  ^^anb  auf  beö  J^önigö 

17*§anb,  *unb  fpracö:  J^ue  baö  §enjier  auf 
gegen  SDZorgen;  unb  er  t^atä  auf.  *Unb 
Slifa  fprαφ:  Sφie§e;  unb  er  f(^op.  (Sr 
aber  fprΛφ :  din  φfeiί  teö  ^ui^  vom 
^errn,  ein  ^feil  ßee  ^eiie  nuier  bie  ei)rer! 
unb  bu  n?irft  bie  S^rer  fφίαgen  ju  5ip^ef, 

18biö  fie  aufgerieben  finb.  *  Unb  er  fprαφ: 
OZimm  tie  Pfeile.  Unb  ba  er  fie  na^m, 
fprαφ  er  jum  Jlönige  ^fr^eU:  (SφIαge  bie 
ßrbe)  unb  er  fφίug  breimai,  unb  jlanb 

19jiiUe.  *ί£)α  n?arb  ber  3)Ζαηη  ©otteö  jornig 
auf  i^n  unD  fprαφ:  ^attefi  bu  fünf  ober 
feφ5mαI  gefcfciagen,  fo  n^ürDejt  Du  Die 
Si^rer  gefφIαgen  ^aben,  biß  fie  aufgerie- 
ben n?ären;  nun  aber  irirp  bu  fie  breimai 

20fiiagen.  *Φα  aber  (Süfa  gefiorben  irar 
^  unb  man  i^n  begraben  ^atte,  fieien  bie 
iß~  J^riegöleute  ber  a)?oabiter  inö  Sanb  bejfei* 

21  ben  Sa^re.  *  Unb  eg  begab  fiφ,  baf  fie 
einen  Ü)iann  begruben;  ία  fie  aber  Oh 
itriegeleute  fa^en,  ivarfen  fie  ben  33ίαηη 
in  (ilifa  ®rab.  UnD  ba  er  ^inab  fam  unb 
Die  ©ebeine  (S'lifa  anrü^rete,  tt^arb  er  te- 
benbig  unD  trat  auf  jeine  %\φ. 

22  ^lfc  jtvang  nun  ^afaei,  ber  Jlönig  ju 
©irrten,    Sfrael,    fo   tange  ^oabaö   lebte. 

23  *'2iber  ber  .§err  t^at  i^nen  ®nabe  unb  er= 
barmete  ίχώ  i^rer,  unb  n^anbte  fxai  μι  i^nen, 
um  feinen  -^unDeö  rcißen  mit  ^ibra^am^ 
Sfaaf  unb  3afob,  unb  moUte  fie  ηίφί  per« 

13.  A.A:  hti  Cen  Wenigen. 

21.  A.A:  hinein  fam.  Ü.L:  ^in  fam. 

18.  an  t>.  ^.  dW.vE.A:  auf.  B:  gegen.  dW.vE: 
ηπί  hieit  inne. 

19.  B:  Su  bätteft ...  fc^I.  füllen,  aUbann  ... 

20.  nelen  i»ceri)iiufen.    dW.vE:  (@ireif;)Sd)aai 
ren.    A:  ülauber.    B:  ju  ßingang  Ui  3.    dW^vE: 


(iRg.  Jeroboam   autem  sedit  super  solium 
'•'^    ejus;  porro  Joas  sepultus  est  in  Sa• 
maria  cum  regibus  Israel. 

Eliseus  autem  aegrotabat   infirmi-14 
täte  qua  et  mortuus  est,    descendil- 
que  ad  eum  Joas  rex  Israel,  et  flebat 
coram    eo    dicebalque:     Pater    mi, 

'*'**••  pater  mi,  currus  Israel  et  auriga 
ejusi  *Et  ait  illi  Eliseus:  Affer  ar- 15 
cum  et  sagittas.  Cumque  attulissel 
ad  eum  arcuni  et  sagittas,  *dixit  ad  16 
regem  Israel:  Pone  manum  tuam 
super  arcum.  Et  cum  posuisset  ille 
manum  suam,  superposuit  Eliseus 
manus  suas  manibus  regis    *  et  ait:  17 

«Of33.  Aperi  fenestram  orientalem.  Cumque 
aperuisset,  dixit  Eliseus:  Jace  sagit- 
tam;  et  jecit.  Et  ait  Eliseus:  Sa- 
gitla  salutis  Domini  et  sagilta  salulis 
contra  Syriam!   perculiesque  Syriam 

2o^f;.  inAphec,  donec  consumas  eam.  *Etl8 
ait:  Tolle  sagittas.  Qui  cum  lulisset, 
rursum  dixit  ei:   Percule  jaculo  ter- 
ram.     Et    cum    percussisset    tribus 
vicibus  et  stetisset,    *iratus  est  vir  19 
Dei  contra  eum  et  ait:  Si  percussis- 
ses  quinquies  aut  sexies  sive  seplies, 
percussisses   Syriam   usque  ad  con- 
sumptionem;    nunc  autem  tribus  vi- 
cibus percuties  eam.     ♦Mortuus  est  20 
ergo  Eliseus  et  sepelierunt  eum;    la- 
Irunculi  autem  de  Moab  venerunt  in 
terram  in  ipso  anno.    *Quidam  au•  21 
tem    sepelientes    hominem    viderunt 
latrunculos  et  projecerunl  cadaver  in 
sepulchro    Elisei ;      quod    cum    teli• 

49,Ϊ3,.  gisset   ossa    Elisei,   revixit   homo   et 
stetit  super  pedes  suos. 

^-'^■•        Igitur    Hazael    rex   Syriae    afflixit22 
Israel  cunctis  diebus   Joachaz,    *  et  23 

''•**    misertus  est  Dominus  eorum,  et  re- 

F,x.2,24.  versus    est   ad   eos    propter  pactum 

Gn.i5|id'.suum  quod  habebat  cum  Abraham  et 

Isaac  et  Jacob,  et  noluit  disperdere 


5lnfang. 

21.  ben  ^eerb.   B:  fo  rübvte  ber  9)Ί.  ...  an.  vE. 
ftditc  lief).  B:  riittete.  A:  f^anb  auf  feinen  §. 

22.  B.dW.vE.A:  Cunier)bru(fte. 

23.  dW.vE:  begnabigte  fie. 


fr 


790    (13,24—14,9.) 
XIII. 


Re^um  II. 


Amazias  reac  Judae, 


αυτούς,  καΐ  ονκ  άπερριψεν  αντονς  άπο  προς-    "ΐ*^3δ-^5?Ό    DlD'^bttäi1"iibl    οίΤΤίώΠ 
ωπου    αυτού    «ως    νυν.      ^*  Και    ant&avev    __...^Liv-.     Lw*•*^     >-^^α^^      •  ι.μ..μ.^^•.  ο/ 
Αζαηλ  ρασιλενς  2>υριας,  και  ερααίλενσεν  νιος       α^-:     ι•.•  ι•.•        j-t-;         τσ-  τ  ιτ 

"Αδερ  νιος  αυτού  άντ  αυτόν.    '^^ Και  ίπύστρε-    3ώΗ    Σ  ^ΓίΓΐη    ϋψ   "Ι^Πη?  'Ti'^^«;!  ^3 
ψ«ν  '/ωάς  v/ot;  'Ιωάχαζ  και  έλαβε  τάς  πόλεις  \  q-i^^j-j-^u^  Π'ΪΡ'λ^  ΤΠίίΙιΤ^'Π  ώίίίΠ'^ 
.  χ«.ρο,  ywv  JSe,  v.o.  Αζ.,λ,^  α,  .Xaßev        =  ^  ^- 

εκ  χειρός  ΐωαχαζ  τον  πατρός  αντον  εν  τφ  \  '-τ  Τ-:  "τ-:  »ν  'j— •  1ν  -  • 
πολεμώ  '  τρΙς  επάτα'ξεν  αντον  Ίωάς  καΐ  Ι  üäbtÜ  iTDnb^^  ^T^nii  ΤΠδίίΠ'^  η*»Ώ 
επέστρεψε  τας  πόλεις  Ισραήλ.  ;  ^η^^Τΐί^   Dtb'^l    ώ^ί*»    ^inSH    b^^^S?© 

j••  τ  ν  ν  vj  -  τ  JT   •  •    τ   : 

:  Ι"   τ  :   . 

τπίίΐ'^-ρ  ώίίΐ^ρ  ο'^ηώ  nDüän  χιν. 

IT  '  •••  ^T  !  — :       '  i»-  τ  Λ"   τ   :    •      '  ••*  jv 

TT           -ί"  τ  :  •:•.•!  ν  (Τ  :      1  •••  jv 

TT            -  "Τ  •«•:•.•:  :    τ  :  jt  τ 

Ι     σ-  ι     ί  •  J••    :          Άτ  τ         ι      •           Κ-   τ 

'^D'^^'^    Ίώ^n   to^^n    tobtüsin^'-TD  3 

j"    ••  :  τ  τ  -  -<-  -  •ιτ  τ       ι  :  _    '  • 

-Ίώ^  bbs  νηίί  1113  iib  ρη  nin^' 

ν  -:         S   :  Α•    τ       J•  τ  :  ν     •     -         τ       ; 

ni)32n  ΡΊ  :  ntor  rn^i  üäiii'^  nto3?  4 

ν     τ     -       »     ^-  IT     τ  VT  J7  VT    Τ 

ν  :  J-  :  »•  :  -  :         vi  τ  .»  at  ι 

VT  τ    :    -  -        br;  IT  .    vv  -:  r        *  •  ~  ι    τ  - 

ν   -  -  TT-:  V         1 —         AT  : 

iib  D'^3!an  '^D2-niii  n^n^5  τι^ώπ  e 

J  V    -   -         j••  :  V  :  I•   τ         fv  r:   " 

ntü^-n^in  neos  n^inss  γτ^ώπ 

-      I  V  j••   :  J    τ  -  Λ•    •♦ 

:  \  ••  τ      :  τ  •  ν  -: 

-j:  I  •τ  •τ-  <τ 


XIV•  β)/  Ιτδί  δευτέρφ  τον  Ίωας  νΐον 
Ίωάχαζ  βασιλέως  Ίσραηλ  φασίλευσεν  Άμα- 
σίας  νιος  Ίωας  βασιλεύς  Ίονδα.  ^  Τίος  ων 
είκοσι  καΐ  πέντε  ετών  έν  τφ  βασιλενειν  αυτόν, 
και  είκοσι  καΐ  εννέα  ίτη  έβασίλενσεν  εν  Ίε- 
ρονσαλημ '  και  όνομα  της  μητρός  αντον 
Ίωαδειν  ί|  Ίερονσαλημ.  ^  Και  εηοίησε  το 
ευ&ες  ενώπιον  κυρίου'  πλην  ονχ  ώς  /^αυίδ  ο 
πατήρ  αντον '  κατά  πάντα  όσα  έποίησεν  Ίωας 
6  πατήρ  αντον  έποίησε.  ^Πλψ  τα  νψηλά 
ονκ  έξηρεν  ετι  6  λαός  εϋ^νσίαζε  καΐ  έϋυμίων 
έν  τοις  νχρηλοΐς.  ^ Κα\  έγένετο  ώς  εκραταιώϋη 
η  βασιλεία  έν  τχι  χειρί  αυτόν,  καΐ  επάτα^ε 
τους  παΐδας  αντον  τονς  πατάζαντας  τον 
βασιλέα  τον  πατέρα  αντον  •  ^  και  τονς  νΐονς 
των  πατα^άντων  ουκ  έ&ανατωσε,  κα&ως  γέ- 
γραπται  επΙ  βιβλίου  νόμου  Μωνση,  ώς  έν- 
ετείλατο  κύριος,  λέγων  '  Ουκ  άπο&ανοννται 
πατέρες  νπερ  τέκνων  ονδε  νιοι  αποοανοννται 
νπερ  πατέρων,  άλΧ  η  έκαστος  έν  τ'η  αμαρ- 
τία αντον  άπο&ανεΐται.  "^ Αυτός  ^Άμασίας 
έπατα\ε  τον  Έδώμ  έν  Γέμελα  δέκα  χιλιάδας. 


jm^:»   lijpn?  t)ΰ'^^^ι-D^ί  '^s  ninij 

κα]  συνέλαβε  την  πέτρανέντφπολέμφ,   ^^Ι  l^^-^^^^.y^'   ' η^^^'^      Τΐ^'^^η   7 
έκαλεσε    το    όνομα    αντης    ΙεκϋοηΙ    εως   της        ~  *•         r  -  *'•'•        '•*.  .       ^  "  ' 

ημέρας  ταύτης.  |  Λδϊ1"ηίί     tÖBni      Ü^Bbi<      ΓΊ^? 

^     ^  Τότε  άπέστeιλεvJ^μaσJaςJγγέλovς  προς    y^  ΪΠ^ώ-Γί^   ^^p^")    nünb^3 

Ιωας     νιον     ΐωαχαζ    νιου     Ιηην     βασιλέως        ••  j  »••  τ         τ   .•        •.•       <τΐ:.-       ατ  τ  :  •  - 

Ίσραηλ,    λέγων   ^ενρη    όφ&ώμεν    έν    προς- \  ♦  •1ί!0  ^τ^Ο  1J 

ώηοις.    ^  Και  άπέστειλεν  Ίωάς  βασιλεύς  Ίσ-    ""k^    D'^bsb/Ü    •I'^IS'DS    flbü)    TS 
ραηλ  προς  Ι4μασίαν  βασιλέα  Ιούδα,    λέγων  '**  •  τ  :  -        τ  :  --.•       <-  τ        jt 


^  ••     ι  ν  ST  Τ       Ι     :     Ι  ν  τ  : 

FX).  Β:  Αμ,εοοίας  {c.AX).    2.  ΑΒ*ων...| (ρ.  fr.)  '"",  .    '"  "^  *  '  ,      "^  '         ^     "       V« ""  *  ' 

r;v(c.FX).  Β:Ίωα^ΐίΐ.  3.ΑΒ:£νοφ'9'αΑμοΓ&(ενω7Τ.  Ι -Sj»^     bi^^to'^'TlblÜ     ώί^ΙΠ**      ΠΡ?Ϊ3*'1    ^ 
FX).     5.  ΛΒ:   ότε  κατ/,'σχνσει/ ...  *  τ^  ...  δάλβς.  '•;         ."  ^   '-'    *'••••"         ^"",      *  "  *  *~ 

"['%ό-  ninn  ΊΏ«  hiiin'^-'nb^  ^rr^isaii 


Έδ.  εν  Γεμελεδ  ...Ίε^Όηλ.    8.  AB* Ι«/  (fFX). 
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©ie  brci  ©icge  uBct  (garten*    Slmajia'f  @tcg  üöer  Me  ^bomtfcr. 


XIII. 


Uxhm,  ^ertrarf  jle  aud)  ηίφί  Don  feinem 

24  5ίπgefίφt  Bio  auf  biefe  ©tunbe.  *  Unb 
•^φύ,  Ux  ^onig  ju  ©i^rien,  ftarb,  unb 
fein   8o^n   33en  »^abab   n?arb   «^onig   an 

25  feine  (Statt.  *  3οαδ  aber  fettete  um  unb 
nai>m  bie  (Stäbte  αηδ  ber  ^anb  Q3en  «^a- 
bab0,  beS  ©o^neö  «^afaeiö,  bie  er  auö  ber 
»Öanb  feineö  3Saterö  3οαζαβ  genommen  f^atte 
mit  ©treit;  breimai  fφίu9  i^n  3oa0  unb 
Brαφte  tiu  @täbte  Sfraclg  tt>ieber. 

X.IV.  3m  anbern  Sa^^r  3οαδ,  beg  (δο^ηδ 
Soa^aö,  beö  JlönigöSfraelö,  trarb  5lma§ia 
ÄiJntg,  ber  @o^n  3οαδ,  beö  ^iJnigg  3uba. 
2*§ünf  unb  jtvanjig  Sa^re  alt  tr»ar  er,  'oa 
er  Jtöntg  toarb,  unb  regierte  neun  unb 
jtüanjig  Sa^re  ju  Serufalemj  feine  SOiutter 

3  ^ie^  Soaban  üon  Serufalem.  *  Unb  er 
t:^at,  η)αδ  bem  ^errn  n^o^igeftel,  boφ  niφt 
tt?ie  fein  QSater  2)ai?ib,   fonbern  n^ie  fein 

4  3Sater  3oaö  t^jat  er  αηφ.  *  iDenn  bie 
^ij^en  njurben  niφt  abget^an,  fonbern  baö 
93oif  oipferte  unb  räuφerte  ηοφ  auf  ben 

5  »pö^en.  *Φα  er  nun  beö  il5nigreiφg,mäφ* 
tig  warb,  fφίug  er  feine  ,^neφte,  bie  feinen 

6  QSater,  ben  ,^bnig,  gefφίαgen  Ratten.  *^Ber 
bie  «Kinber  ber  3^obtfφIäger  tbbtete  er  niφt3 
tine  eg  benn  gefφrieben  fielet  im  ®efe^buφ 
9)?ofe,  ba  ber  »^err  geboten  ^at  unb  gefagt: 
iDie  -33äter  follen  niφt  um  ber  itinber  nüilen 
jterben,  fonbern  ein  iegUφer  foU  um  feiner 

L•.  7  6ünbe   ttjiden  perben.     *  (Sr  fφlug  αηφ 
"      ber  (Söomiter  im  ©aljt^ai  §e^n   taufenb, 
unb   getüann  bie  ©tabt  @ela  mit  Streit, 
unb  ^ieß  fie  Saft^eel  biß  auf  bicfen  ilag. 

8  Φα  fanbte  ^ma§ia  33oten  §u  5οαδ,  bem 
@oi)n  3οα^αδ,  beö  (Boi^n^  3e^u,  bem^b* 
nige  Sfraelö,  unb  ließ  ii)m  fagen:  ,^οηπη 

O'^er,  laß  un§  mit  eiiianber  befe^en.  *5iber 
3οαδ,  ber  Äönig  SfraeU,  fanbte  ju  ^ma* 
jia,  bem  Könige  3uba,  unb  lieg  i^m  fagen: 

23.  B.vE:  iuarf  fte  (αηφ)  nid;t  (tt)eg).  B.dW.vE: 
bi6  je^t. 

25.  3.  aber,  ber  (Sof)n  Soal^ad,  nal)m  wiebevurn, 
dW.vE:  im  Str.  B:  Kriege.  A:  fraft  beö  ©tr.  B: 
wieber  fierbei.  vE:  w.  an  fia).  dW:  jurüii.  (A:  u.  er 
gab  ..  jurucf.) 

3.  B.dW.vE:  (ηαφ  allem)  ganjCfo)  wie ...  getl^on 
(^atte,  fo)  t^at  er. 


17,20. 
▼.3.. 


.19. 


aCh. 


3 


eos  neque  projicero  penitus  usque 
in  praesens  lenipus.  *Mortuus  est 24 
aulem  Hazael  rex  Syriae ,  et  re- 
gnavit  ßenadad  filius  ejus  pro  eo. 
*  Porro  Joas  filius  Joachaz  tulit  ur-  25 
bes  de  manu  Benadad  filii  Hazael, 
quas  tulerat  de  manu  Joachaz  palris 
sui  jure  praelii;  Iribus  vicibus  per• 
cussit  eum  Joas  et  reddidil  civitates 
Israel. 

In  anno  secundo  Joas   filii  XIV• 
Joachaz  regis  Israel  regnavit  Amasias 
itful  filius    Joas     regis^  Juda.      *  Viginli    2 
quinque  annorum  erat,  cum  regnare 
coepissel,  viginti  autem  et  novem  an• 
nis    reguavil   in   Jerusalem;    nonien 
malris    ejus    Joadan    de   Jerusalem. 
ach.25,^.*  £^  i^g^^j^  rectum  coram  Domino,  ve- 

i6,2.i8,:irumtamen  non  ut  David  paler  ejus; 

i2,vs.  juxla    omnia    quae    fecil   Joas    paler 

suus  fecil.      *Nisi  hoc  lanlum  quod 

"'*-^^'*excclsa  non  abslulit;  adliuc  enini  po• 

pulus  immolabal    et  adolebal  incen- 

2Ch.25,8.sum  in  excelsis.    *Cumque  oblinuis• 

,2,ü(,.  setregnum,  percussilservos  suos,  qui 

2Ch.2S4.*"terfeceranl  regem  palrem  suum;  *  fi- 

4^,.«.   lios  aulem   eoruni ,     qui  occideranl, 

non  occidil,  juxta  quod  scriptum  est 

in  lihro  legis  Moysi,    sicut  praecepit 

Dt.24,t.,.Douiinus,  dicens:  Non  morienlur  pa- 

.ios.7,<ii.  ^j,^g    pj,Q  ßjiig  jjgque  pjijj  niorienlur 

Ea^.'i^iWPiO    palribus,     sed    unusquisque    in 

2Ch.    peccato    suo   morielur.      *  Ipse  per- 

ism.H,'iVussit  Edom  in  valle  Salinarum,  de- 

(Es.ie,i.cem  millia,  et  appreliendil  petram  in 

praelio  vocavilque  nomen  ejus  Jecte- 

hel  usque  in  praesenlem  diem. 

Tunc    misit    Amasias    nuntios    ad 


2Ch. 
25,17ss 


8 


Joas    filium  Joachaz  filii    Jehu  regis 
y,,,s.  Israel,  dicens:  Veni  et  videamusnos! 


'ich'!'  *Remisitque  Joas  rex  Israel  ad  Ama-    9 
jud^il. siam  regem  Juda,   dicens:   Carduus 

2.  ΑΙ.:  nomen  autem. 

5.  B.dW.vE:  baö  ^önigr.  (Äönigi^um)  in  feiner 
^anb  befefiiqt  war. 

6.  dW.vE.A:  (Söbne.  A:  33υφε  bc6  ©ef.  2«.  B. 
dW.vE.A:  ^liebtet  werben. 

7.  B.vE.A:  nai)m  (ein).  dW:  eroberte.  B:  in  bem 
^ricg. 

8.  B.dW:  iDamaU.  vE:  StUbann?  A:  3u  ber 
Seit.  B.dW.vE:  ?.  uni  einander  (wir  wollen  ηπβ) 
von  Slngejic^t  fe^en. 
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Re^um  II. 


XIV. 


Amaatias  reac  Jiudae  et  Jfoas  reac  Israelis• 


0  άαχαχ  6  iv  τφ  Αιβάνφ  απέστειλε  προς 
trjv  κεδρον  την  εν  τφ  Αφάνφ^  λέγων'  /Ιος 
ιην  &νγατέρα  σον  τφ  νίφ  μου  εις  γυναίκα ' 
Mal  Οιηλ&8  τά  &ηρία  τον  άγρον  τα  εν  τφ 
Αιβάνφ  neu  συνβπάτησαν  την  άκχάχ,  ^^Πα• 
τάζας  επάτα^ας  την  Ίδουμαίαν^  καΐ  έπηρε  σε 
η  καρ^/α  σον  ενδο'ξάσΰ'ητι  κα&ημενος  εν  τφ 
οΐκφ  σον.,  καΐ  ίνατί  ερίζεις  έν  κακία ,  και 
πεσ^  συ  καΐ  Ίονδας  μετά  αον; 

^^  Και  ουκ  ηκονσερ  '^μασιάς.  Και  άνεβη 
Ίωάς  βασιλεύς  Ίσραηλ^  καΐ  ώ(ρϋ•ησαν  εν 
προςώποις  αυτός  και  .Α μασιάς  βασιλεύς 
*  Ιούδα  έν  ΒαιΟ^σάμις  τγι  τον  ^Ιονδα,  ^"^  καΐ 
^πταισεν  Ίονδας  άπο  προςωπον  'Ισραήλ,  καΐ 
εφνγον  άνηρ  εις  το  σκήνωμα  αντον.  *^  Κα\ 
τον  Άμασίαν  βασιλέα  ^ Ιοί) δα  νίον  Ίωάς  νίον 
Όχοζίον  σννέλαβεν  Ίωας  βασιλεύς  'Ισραήλ  έν 
Βαι&σάμις,  και  ηγαγεν  αντον  είς'Ιερονσαλημ^ 
καΐ  κα&εΐλε  τους  τείχονς  'Ιερουσαλήμ  άπο 
της  πύλης  ΈφραΙμ  εως  της  πύλης  της  γωνίας^ 
τετρακόσιους  πήχεις,  ^^  και  έλαβε  πάν  το 
χρνοίον  και  το  άργύριον  και  πάντα  τα  σκενη 
τά  ενρε&έντα  εν  οίκφ  κυρίου  και  έν  ϋ^η- 
σανροΐς  οίκου  του  βασιλέως,  καϊ  τους  νιους 
των  συμμί^εων,  και  άπέστρεψεν  εις  Σαμά- 
ρειαν. 

^^  Και  τά  λοιπά  των  λόγων  Ίωάς  οσα 
εποίησεν  έν  δυναστεία  αντον,  α  έπολέμησε 
μετά  '^4μασίου  βασιλέως  'Ιούδα,  ονχι  ταντα 
γεγραμμένα  έπΙ  βιβλίον  λόγων  των  ημερών 
των  βασιλέων  'Ισραήλ;  ^^Και  έκοιμη&η  'ίωάς 
αετά  των  πατέρων  αντον,  κα\  ετάφη  έν  Σα- 
μάρεια μετά  των  βασιλέων  Ισραήλ,  καΐ  έβασί- 
λενσεν  Ίεροβοαμ  νιος  αντον  άντ    αντον. 

*^  ΚαΙ  εζησεν  !Α μασιάς  νίος  Ίωάς  βασιλενς 
Ιούδα  μετά  το  άπο&ανεΐν  τον  Ίωας  νίον 
Ίωάχαζ  βασιλέα  Ισραήλ  πέντε  και  δέκα  'έτη. 
^^Κα\  τά  λοιπά  των  λόγων  'Λμασιον  κα)  πάντα 
οσα  εποίησεν.,  ονχΐ  ταντα  γέγραπται  επΙ  βι- 
βλίον λόγων  των  ημερών  των  βασιλέων  Ιονδα; 

9.  ΛΒ:  άκαν  {άκχάχ  F).  Β:  όίηλϋΌν  {-ε  AFX), 
Α2β:  άκανα  (c.  FX).  10.  AB:  Τνπτων  {Πατάξ. 
FX).B*r;(f  AEFX).ABf(p.xax.)<7ö(*FX).  11.  AB 
*(pr.)  εν  (fFX)  ...  (eti.  iiilVa)  Βη^-  s.  Βαι&σαμνς 
(c.EF).  12.ΑΒ:εφνγεν{-ον¥Χ).^  η.Β*ρασ/ΐβδ. 
AB:  ηλ^'εν  είς  Ιερ.  κ.  κα#.  {Ά.διέκοΊρε)  εν  τω  τεί- 
χειΊερ.έν  ττ}  ηύλ'η.  Β*  (sq.)  της.  14,  AB  rell.*7rav 
(Ι?).  15.  (Ä)B  {ώΛ8):επϊ  (s.  εν)  βιβλίω  ...  τοις 
βαοίλενοιν.     17.  ΑΒ*τόί/.     18.  AB:  γεγραμμένα. 
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SDer  ^ornftrau$.    ^oaS'  @teg* 


XIV. 


3)er  ^oxn^xaua),  ber  im  )tii6anon  ifl,  fanbte 
gur  Seber  im  ü^iSanon  unb  lieg  i()r  fagen: 
®i6  beine  ΧοφΗχ  meinem  8o^n  jumißeiBc; 
aber  baö  2BiIb  auf  bcm  ^UU  im  !ϊΐί)αηοη 
lief  über  ben  iDornjtrauc^  unb  jertrat  i^n. 
10*2)u  ^ajl  bie  ^bomitet  gefφίαgen,  beg 
überlebt  Αφ  bein  »^erj;  l^abe  ben  Olu^m 

^unb  bleibe  ba^eim,  n?arum  ringefit  bu 
ηαφ  Unglütf,  ba§  bu  fatlejl  unb  3uba 
mit  bir? 

1 1  ^ber  ^tmajia  geί)orφete  πiφt.  Φα  §og 
3oag,  ber  ilbnig  Sfraelö,  :^erauf,  unb  fie 
befa^en  ίΐφ  mit  einanber,  er  unb  ^lmajia, 
ber  Ä5uig  3uba,  ju  33et^  (Semeö,  bie  in 

12  3uba  liegt.  *  ^ber  3uba  n?arb  gefφIαgen 
üor  Sfrael,  ba§  ein  iegliφer  fio^e  in  feine 

13  ^ütte.     *Unb  3οαβ,   ber  Jtbnig  SfraeU, 

ί  griff  ^majia,  ben  Äbnig  Suba,  ben  @ο^η 
3οαδ,  beg  Θο^ηδ  51ί;αδ1α,  ju  Q3et^  (Se* 
meS,  unb  fam  gen  Serufalem,  unb  jerrig 
bie  flauem  Serufaiemö  i)on  bem  Xi)ox 
^pi)xaim  an  big  an  baö  (Scft^or,  üier 
14^unbert  Silen  lang,  *unb  nai^m  atleg 
@oIb  unb  (Silber  unb  ©erät^e,  baä  ge- 
funben  trarb  im  «§aufe  beö  «§errn  unb 
im  @φα^  beg  ^önigg  v^aufeö,  baju  bie 
Äinber  §u  ^fanbe,  unb  gog  njieber  gen 
@amaria. 

15  20αδ  aber  me^^r  üon  3oa0  ju  fagen  ifl, 
baö  er  gett)an  ^at,  unb  feine  a)ϊαφt,  unb 
h)ie  er  mit  Qimajia,  bem  Jtbnige  3uba,  ge* 
ftritten  ^at,   f(ei)e,   baS  ifl  gefφrieben   in 

16  ber  (S^ronica  ber  Jl5nige  SfraelS.  *\Xnl• 
5οαβ  entfφΐief  mit  feinen  33ätern,  unb 
trarb  begraben  ju  (Samaria  unter  ben  ^'ö= 
nigen  Sfraelä,  unb  fein  ©o^^n  3erobeam 
tüarb  ^bnig  an  feine  ®tatt. 

17  ^ma§ia  aber,  ber  @οΐ)η  3οαδ,  beö 
^5nigä  3uba,  leSte  ηαφ  bem  5^obe  3οαδ, 
beg  6οί)ηδ  3οαί)αβ,    beö  Jlbnigg  SfraeB, 

18funfjei}n  3ai)re.  *  2Öag  aber  me^r 
üon  ^majia  ju  fagen  ijl,  baä  ifl  gefφrie* 
Un  in  ber   4^ronica  ber   Könige  3uba. 


9.  $uin  Geber  ...  iijin.    vE:  ein  Xi)m  Ui  ^tU 

be«? 

10.  erijebt.  B.vE:  er^.  1)ίφ.  dW:  genieße  be^ 
Slu^nied.  vE:  rül^me  bici)  beffen.  (A:  ία^  bir  genügen 
bie  (S(|re.)  dW:  toiilfl  bu  bit^  einlaffen  mit  bemUngl. 


seil. 

25,19. 


2Sm. 
lw,17. 

2Ch. 


Libani  misit  ad  cedruni,  quae  est  in 
Libano,  dicens:  Da  filiam  tuam  filio 
meo  uxorem;  Iransieruntque  bestiae 
saltus,  quae  sunt  in  Libano,  et  con- 
culcaverunl  carduum.      *Percutiens  10 
invaluisti  super  Edom,    et  sublevavit 
te  cor  tuum;    contenlus  esto  gloria 
Pr.ii,27.et   sede   in    domo  lua:    quare   pro- 
vocas  malum,    ut  cadas   tu    et  Juda 
tecuni  ? 
«δ^Ί;.       Et  non  acquievit  Aniasias;  asceu- 1 1 
(^.8..  ditque   Joas  rex  Israel,    et  viderunt 
j^^     se  ipse  et  Amasias  rex  Juda  in  Belh- 
Ι,'έί,^'  sames    oppido   Judae,    *percussus•  12 
'*"''''''  que   est  Juda   coram  Israel,   et  fu- 
gerunt    unusquisque   in    tabernacula 
sua.     *  Amasiam   vero    regem   Juda  1 3 
filium  Joas  iilii  Ochoziae  cepit  Joas 
rex  Israel  in  ßethsames,    et  adduxit 
eum  in  Jerusalem,  et  interrupit  mu- 
Neh.8,16  j,yjjj  Jerusalem  a  porla  Ephraim  usque 
jer.3i,38gj  portam  anguli,   quadringentis  cu- 
•^ch.   bitis,    *tulilque  omne  aurum   et  ar- 14 
,Bg.   gentum   et  universa  vasa,    quae  m- 
'   *  venia   sunt   in   domo   Domini    et   in 
thesauris  regis,  et  obsides,  et  rever- 
sus  est  in  Sainariam. 

"'*'^•  Reliqua  autem  verborum  Joas  quae  15 
fecit,  et  forliludo  ejus,  qua  pugnavit 
contra  Amasiam  regem  Juda,  nonne 
haec  scripta  sunt  in  libro  sermonum 
dierura  regum  Israel?  *Dorniivilque  16 
Joas  cum  patribus  suis,  et  sepullus 
est  in  Samaria  cum  regibus  Israel, 
et  regnavit  Jeroboam  filius  ejus  pro 
eo. 

Vixit    autem    Amasias   filius   Joas  17 
rex  Juda,  postquara  mortuus  est  Joas 
filius  Joachaz  regis  Israel,  quindecim 

2Ch.   annis.      *  Reliqua    aulera   sermonum  18 
25.2b. iss^j^ggjgg^  nonne  haec  scripta  sunt  in 

libro  sermonum  dierum  regum  Juda? 


13.13. 


2Ch. 

25,25. 


17.  S:  vfginti  quinque. 

vE:  friegen  »iber  bag  U.  B:  bi^  jum  U.  in  «Streit 
begeben. 

13.  dW.vE.A:  fing  ...  ri^  b.  SWaucr  nieber. 

14.  tarn  aud>  ©eifeltt.     B.dW.vE.A:    in   ben 

@φά^βη. 


794    (14,19-29.) 


Regum  II. 


Jerobeam  reac  Israelis• 


^^Kai  αννεστράφη  σνατρεμμα  έπΙ  *Αμασίαν 
iv  Ίερουααλϊΐμ,  aal  ίφνγίν  εις  ^αχίς.  Και 
απέστειλαν  οπίσω  αυτόν  εις  Λα^ίς^  καΐ 
έϋ-ανάτωσαν  αντον  εκεί.  ^^  ΚαΙ  ήραν  αντον 
έπ\  τών  ίππων  J  και  ετάφη  έν  'Ιερουσαλήμ 
μετά  τών  πατέρων  αυτού  έν  ηόλει  /ίαυίδ. 
2*  ΚαΙ  έλαβε  πας  6  λαός  'Ιούδα  τον  Άζα• 
ρίαν  (κοίί  αντος  νιος  εξ  ααϊ  δέ^,α  ετών), 
ααι  έβασίλευσαν  αντον  άντι  τον  πατρός  αυ- 
τού Άμασίου.  "^"^  Αυτός  φκοόόμησε  την 
^ίίλώ&,  και  έπέστρεχρεν  αυτήν  τφ  Ίοΰδα 
μετά  το  κοιμη&ήναι  τον  βασιλέα  μετά  τών 
πατέρων  αυτού. 

23  Eiv  ετει  τΐέντε  και  δεκατω  τον  Αμα- 
βίου  νίον  Ιωάς  βασιλέως  ^Ιουδα  εβασίλενσεν 
Ίεροβοάμ   νιος    Ιωάς  επί    Ισραήλ  εν  Σαμά- 


ρεια    τεσσαρακοντα     και     εν    έτος. 


24 


και 


εποίησε  το  πονηρον  ενώπιον  κυρίου '  ουκ 
άπέστη  άπο  πασών  τών  αμαρτιών  Ίεροβοάμ 
υίου  Ναβάτ  Ός  έξημαρτε  τον  'Ισραήλ.  '^^  Λυ- 
τός άπεκατέστησε  το  όριον  Ίσραηλ  άπο  εις- 
6 δον  ΑιμάΟ^  εως  της  θαλάσσης  της  προς 
εσπέραν,  κατά  το  ρι^μα  κυρίου  &εον  Ισραήλ 
ο  έλάλησεν  εν  χειρι  δούλου  αυτόν  ]ωνα  νίον 
Αμα&Ι  τον  προφητον  τον  εκ  Γεθχόφερ. 
26  Οτι  εϊδε  κύριος  την  ταπείνωσιν  'Ισραήλ 
τίιηραν  σφοδρά^  και  ολιγοστονς  και  ΰνΐ'εχο- 
μένους  και  εγκαταλελειμμένους ,  και  ουκ  ην  6 
βοηθών  τφ  'Ισραήλ.  ^7  /j^ß^^  gyyf  έλάλησε 
κύριος  διαφ&εΐραι  το  όνομα  'Ισραήλ  νπο- 
κατω&εν  τον  ουρανού,  και  εσωσεν  αντονς  διά 
χειρός  Ίεροβοάμ  υΙοϋ  Ιωάς. 

2^  Και  τά  λοιπά  τών  λόγων  Ίεροβοάμ  και 
πάντα  οσα  εποίησε,  και  αϊ  δυναστεΐαι  αυτού, 
καϊ  'όσα  επολέμησε,  και  ώς  επέστρεψε  την  Αα- 
μασκον  κα\  την  Αιμά&  τφ  Ιούδα  έν  Ισραήλ, 
ovfi  ταύτα  γεγραμμενα  επΙ  βιβλίου  λόγων  τών 
ημερών  τών  βασιλέων  Ισραήλ;  ^9  /^^^  έκοι- 
μηϋη  Ίεροβοάμ  μετά  τών  πατέρων  αντον 
μετά  τών  βασιλέων  Ισραήλ,  και  έβασίλενσε  i 
Ζαχαρίας  νιος  αύτον  άντ    αντον.  \ 

19.  AB:  GW i(')zqa(fr\(5avkTi  αντον  gvgxq.  (c.FX). 
20.  Aß:  έψ'  ίππων  (c.  FX).  21.  Β:  εκκαίδεκα  (c. 
AEX).  23.  Β:  'Αμ.  νίώ  Ίωας  βασιλει  (ο.  AEFX). 
Α :  '7.  βασιλέως  Ίορ.  επί  Ίαρ.  24.  AB  *  τών  (f  FX). 
25.  AB:  άπέστησε ...  &ccl.  της'Άραβα  c.  FX  .  26.  Λ  ii 
*  (alt.)  καΐ  (f  FX '.,.-}•  (ρ.  σνι/ε;^.)  κα/  εοπανισμένϋς 
(♦Χ).  27. AB•  εξαλεΐ'φαιτόοπέρμα{δ.τ6ον.¥Χ). 
28.  ΑΒ'^^α,όσα)  καΙ(|  FX)  ...  οσα  [ωςΧ] ...  βιβλίω 
...τοις  βααιλεΰαιν  {c,FK).    29.  AB  *  (alt.)  toj». 
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"^^yr.i^  nirr^  n^<Ί-'^Ξ)  :nsnn  t^-snn 
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οδίίΐ  Ί'^'ΐ:^  Ό'D^^  Ί'^χ:ί  πί'π  b^^^to^ 
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m^n-'b  ηΏΠ-ηί<ι  ρto^/2^-n^5  η^ίόη 

ντ  ι•         ντ  -■         •.•  :    ι     ν  SV  -         •••  *    •• 

n£D-b5?  D^iiins  DH-^bn  bi^'^üD'^a 
η3?ώ»ι  :b^^"1to'^  '^sb^b  α^^Ώ^η  nm^s 
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V.  28.  ρ"τη  v»p 


2.  ^oniQC» 


%maixa'^  Zol•.    SDer  §clfcr  au^  ©tbatmen• 


(14, 19-29.J     795 
XfiV. 


19*Unb  fic  machten  einen  33ηηΐ)  tüiber  ί^η  §u 
3erufalem,  er  aber  fio^e  gen  Ααφίδ.  Unb 
fle  fanöten  ^in  i^m  ηαφ  gen  !ϊαφιδ,   unb 

•jOtöbteten  i^^n  bafelbp.  *Unb  fie  "Brachten 
i^n  auf  Dloffen,  unb  er  warb  begraben  ju 
Serufalem  bei  feine  33oter  in  ber   ©tabt 

21  iDaüibö.      *Unb    baö    ganje    33olf  5uba 
na^m  ^ilfaria    in  feinem  feije^nten  3a^r 
unb  mad^ten  i^n  jum  Äbnige  anpatt  fei* 

22ned  33aterö  '2lmajia.  *  (Sr  bauete  (Slat^i 
unb  braute  fle  njieber  gu  3uba,  nac!^bem 
ber  Stbn'iQ  mit  feinen  SSätern  entf(!^iafen 
tüar. 

23  3m  funfje^^nten  3a^r  ^lmajia,  beö 
Θο^ηδ  3οα0,  beö  ^ijnigö  3uba,  trarb 
Serobeam,  ber  <So^n  3oaö,  StöniQ  über 
3fraei  ju  (Bamaria  ein  unb  öierjig  Sa^re, 

24*  unb  tt)at,  baS  bem  »^errn  übel  gefiel, 
unb  iie§  ηΐφι  ah  öon  allen  Sünben  3ero- 
beamö,    beö   6o^nä  0iebatg,    ber  Sfrael 

25  fünbigen  ma^te.  *  (Sr  aber  brαφte  wie* 
ber  l;er§u  Die  ®ren§e  Sfrael,  üon  «§emat^ 
an  bin  αηβ  SJZeer,  baS  im  bίαφen  i^elbe 
liegt,  ηαφ  bem  SCBort  bee  <^nxn,  beö  ®oi* 
teö  Sfraeisi,  baö  er  gerebet  ^atte  burφ  fei« 
nen  ^ueφt  Sona,  ben  (So^n  Qlmit:^ai,  ben 
^rop^eten,    ber    üon  ®at^   »Öe^^er  war. 

26  *  5)enn  ber  »i^err  fa^e  an  ben  elenben 
Sammer  Sfraelö,  bag  αηφ  bie  33erfφloffe* 
nen   unb   QSerlaffenen  ba^in   waren,   unb 

27  fein  «i^elfer  war  in  Sfrael.  *Unb  ber  ^err 
^atie  ηίφι  gerebet,  ba§  er  wollte  ben  Ula* 
nun  Sfrael  auötÜgen  unter  bem  v^immel, 
unb  ^alf  i^nen  burφ  Serobeam,  ben  Θο^η 
3οαδ. 

28  3GBaö  aber  me^r  üonSerobeam  ju  fagen 
ijl,  unb  alleö,  ttaQ  er  getrau  ^at,  unb 
feine  3Λαφt,  wie  er  gejtritten  i)at,  unb 
wie  er  iDamaffuS  unb  ^ematl)  wieberge= 
brαφt  an  3uba  unb  Sfrael,  ftet)e,  baS  ift 
gefφrie6en  in  ber  ßt)ronica  ber  Jlönige  3f= 

29  raelö.  *  Unb  Serobeam  entfφlief  mit  fei- 
nen S3ätern  mit  ben  jlönigen  SfraeU, 
unb  fein  (So^n  <Sαφαriα  warb  ^i)nig  an 
feine  ©tatt. 

20.  A.A:  bei  feinen  35atern. 

19.  «gl.  12,20.  1  ^ön.  15,27. 

22.  dW:  jurücf.  vE:  tciefeineiÖ.  dW.A:  (ftd)  ge^ 
leot)  iu  f.  33. 

25.  m.  im  Μ.%  dW.vE.A:  fteliete ...  »ieber  i)n. 
dW.vE:  m,  ber  (Sbeue.  A:  aöüjie. 


•^5%.  *Factaque  est  contra  eum  conjura-19 
12,20.  lio  in  Jerusalem ;  at  iile  fugit  in  Lachis. 
joli'is^Miserunlque  post  eum  in  Lachis,   et 
9,28.  interfecerunt  eum  ibi,    *  et  asporta- 20 
^S*  verunt  in  equis,    sepultusque  est  in 
25,88.  jeruijalem  cum  patribus  suis  in  civi- 
2M«.  täte  David.    *  Tulit  autem  universus  21 
id.iM.  populus   Judae   Azariam    annos    na• 
tum  sedecim,   et  constituerunt  eum 
ich.26.2. regem  pro  patre  ejus  Amasia.  ♦Ipse22 

16,6.   aedificavit    Aeiath    et    restituit    eam 
iRg.9,26.jjjjgg^   postquam  dormivit  rex  cum 
patribus  suis. 

Anno  quintodecimo  Amasiae  filii  23 
Ho..i,t.Joas  regis  Juda  regnavit  Jeroboam 
^*^"",,^«'*•  fiiius  Joas  regis  Israel  in  Samaria 
quadraginla  et  uno  anno,  *et  fecit24 
quod  malum  est  coram  Domino;  non 
i3,!i.2..recessit  ab  omnibus  peccatis  Jero• 
«,2Hit.  Ijoam   filii  Nabal,   qui   peccare  fecit 

Israel.     *  Ipse  reslituit  terminos  Is•  25 

m*3!'i7!'rael  ab  introiluEmath  usque  ad  mare 

*'**'  soliludinis,  juxta  sermonem  Domini 

Dei    Israel,     quem    locutus    est   per 

"^''" ''^'servum    suura   Jonam    filium  Amathi 

Prophetam,    qui  erat  de  Geth,   quae 

13,4..  est  in  Opher.  *  Vidit  enim  Dominus  26 

afflictionem   Israel  aniaram  nimis,  et 

quod     consumti     essent    usque    ad 

Dt.3:^,36.  gjgygQg  carcere  et  extremos,  et  non 

esset  qui  auxiliaretur  Israeli.     *  Nee  27 
locutus  est  Dominus,   ut  deleret  Do- 
rnen  Israel   de  sub   coelo,   sed   sal- 

»3>5.  Y^yjj    ßQs    in    manu    Jeroboam   filii 
Joas. 

Reliqua  autem  sermonum  Jeroboam  28 
et  universa   quae  fecit,    et  fortitudo 
ejus  qua  praeliatus  est,  et  quomodo 

ι\^^Ί,  resliluit  Damascum   et   Emalh  Judae 
'ϊόΰΧί"  Israel,  nonne  haec  scripta  sunt  in 
libro    sermonum    dieruni    regum    Is- 
rael?    *Dormivitque  Jeroboam  cum  29 
patribus  suis  regibus  Israel,  et  regna- 

15,«.   y^  Zacharias  filius  ejus  pro  eo. 


22:  S:  Ailam. 

25.  ΑΙ.:  Prophetae. 

26.  itiyv  bittern.  B:  ba«  @lenb  3.  baf  ee  f.  b.  toar. 
dW.vE :  (le^r)  b. (51.  A:  übetbittere  (1  Mn.  14,10). 

dW.vE:für3fr. 

27.  vE:  πίφί  αue9efproφeπ.  dW:  befd^löff« 


796    (15,1—12.) 


Re^um  II. 


XV• 


Asarja  reac  Jiudae.    Sacharja  reac  Israelis, 


XV•  l?r  hti  είκοστφ  και  εβδόμφ  του  Ίε- 
ροβοάμ  βααιλέως  Ίσραηλ  έβασίλδναεν  ^ίζοί,ρίας 
νίοι;  Αμασίον  βασιλέως  Ίονδα  '  ^  νιος  e^  και 
δύ'λα  ετών  ^Άζαρίας*  7jv  εν  τφ  βασιλενειν 
αυτόν,  και  ηεντήκοντα  καΐ  δνο  ετη  εβασί- 
λενσεν  έν  Ίερονοαλημ,  καΙ  όνομα  της  μητρός 
αυτού  Ίεχελία  ε^  Ιερονοαλημ.  ^  Kai  εποίησε 
το  ευ&ες  ενωηιον  κυρίου  κάζα  πάντα  οαα 
εποίησεν  Άμααίας  6  πατήρ  αυτού '  *  πλην 
των  υψηλών  ουκ  εξήρεν^  ετι,  ο  λαός  εϋ'νβίαζε 
και  ε&υμία  εν  τοις  νχρηλοΐς.  ^  Καί  ηψατο  6 
κύριος  τον  βασιλέως,  καΐ  ην  λελεπρωμε'νος 
εως  ημέρας  ϋανάτου  αυτού  *  καΐ  εκά&ητο  έν 
οΊ'κφ  άφφουσώΟ^ ,  καΐ  Ίωα&αμ  υίος  του 
βααιλεοις  επΙ  του  οίκου  κρίνων  τον  λαον  της 
γης. 

^  Και  τα  λοιπά  των  λόγων  ΐ4ζαρίου  καΐ 
πάντα  όαα  εποίησεν,  ουκ  ιδού  ταύτα  γέγραπται 
έπΙ  βιβλίου  λόγων  των  ημερών  των  βασιλέων 
*1ούδα;  "^  Και  εκοιμη^η  Άζαρίας  μετά  των 
πάτερων  αυτού,  και  ε&α^ραν  αυτόν  μετά  των 
πάτερων  αυτού  εν  πόλει  /Ιαυίδ,  καΐ  εβασίλευσεν 
Ίωάϋ^αμ  υιός  αυτού  άντ   αυτού. 

Ερ  ετειτριακοστφ  και  όγδόφ  τούίΑζαρίου 
βασιλέως  Ίονδα  εβασίλευσε  Ζαχαρίας  υΙός 
Ίεροβοάμ  έπΙ  Ίσραηλ  έν  Σαμαρείο^  εξάμηνον^ 
^και  εποίησε  τό  πονηρόν  ενώπιον  κυρίου  κατά 
πάντα  όσα  εποίησαν  οι  πατέρες  αυτού'  ουκ 
άπέστη  από  τών  αμαρτιών  Ίεροβοάμ  υιού 
Ναβάτ  ος  έξημαρτε  τον  Ίσραηλ.  *^  ΚαΙ 
σννεστράφη  επ  αύτον  Σελλουμ  υιός  Ιαβείς, 
και  επάτα^εν  αυτόν  εν  Κεβλαάμ,  και  έ&ανά- 
τωσαν  αυτόν,  καΐ  'Σελλουμ  έβασίλενσεν  αντ 
αυτού.  **  Και     τα    λοιπά    τών    λόγων 

Ζαχαρίου  ιδού  ταύτα  γέγραπται  επί  βιβλίου 
λόγων  ημερών  τών  βασιλέων  Ίσραηλ.  *2  Ού- 
τος 6  λόγος  κυρίου  ον  ελάλησε  προς  Ίηού., 
λέγων '  Τέοι  τέταρτοι  σοι  κα&ήσονται  έπΙ 
&ρόνον  Ίσραηλ'  και  εγένετο  ούτως. 

Ι.  Aß:  τώ  Ίερ. ^αβιλει...  Άμεααίβ.  2.  AB:  εκκαι- 
δε-Λα  (c.EX)  ...  *!/4^  B*(tert.)  καΐ.  AB:  {rfi)  (ΐητρϊ 
{της  μ.  FX).  3.  AB:  τό  άγοίϋ'όν  ...  εν  όφ^αλμοις 
[ενώπ.ΥΧ).  4.\Β:ε^ν(ΐίων{-αΚΧ).  5.ΑΒ*ο.  Β: 
τον  βασιλέα  {τβ  β.  ΑΕ FX).  AB:  εβαοίλεναεν ...  τω  οΓ- 
κοοί^κά-θ".  ...τ^οΓκοΚΧ).  ^.  kB: Sxlx.yBy ραμμένα. 
Β:  βιβλίω  ["ϋ  FX ;  λ:ένβ.).  AB:  xoig  βααιλεύΰΐν  [τών 
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nD-s^•^•!  b^^'^ü5'^  i<D3-b3?  tib 

ß.  FX).  8.  B:  Γώ  Άζαρία  βασιλει.  9.  AB^^  f  ι/  όφ%•αλ' 
μοις {ένώπ.Υ'^Χ) ...yiad'a  έτΐ.{κατά  π.όΰα  επ.ΥΧ). 
Β  f  (ρ.  αττό)  πασών.  10.  AB:  σννεστράφησαν  ... 
£7τάτο:|ο!ί/...*εν.  B:'/a/?ir?...*(sq.)2;fU.  Ι1.(Α)Β: 
etat  γεγραμμένα  {ταύτα  γ.  F).     12.  ΑΒ*Οντο?. 
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SDer  ®o^n  anftatt  bed  au§fa^tden  S^aterd*    3e$tt'$  le^te  ©eneration. 


XV. 


XV•  Sm  jteben  unt  jtüanjtgfien  Sa'^r 
3ero6eamö,  beg  ^önigö  3fraeU,  trarb  Jlb^ 
nig  ^farja,  ber  ©o^n  ^lmajia,   beS  .R5- 

2mgg  Suba,  *unb  ivar  fcc^jei^n  3a^rc  ait, 
bo  et  Äönig  \ναχΌ,  unb  regierte  str>ei  unb 
funfjig  Sa^re  ju  Serufalemj   feine  SKut* 

3ter  ^ief  3eφαlία  »on  Serufalem.  *Unb 
ti)at,  baä  bem  «§errn  woi^l  gefiel,   atter 

4  3)inge,  roie  fein  2Sater  ^imajia;  *  o^ne, 
baf  fie  bie  t^b^eu  ηΐφΐ  abtf^aUn,  benn  ba0 
QSoIf  o^)ferte  uuD  räucherte  ηοφ'  auf  ben 

5  ^öi)tn.  *  2)er  ^err  plagte  aber  ben  Äb- 
nig,  baf  er  auefä^ig  iüar  big  an  feinen 
ilobj  unb  njo^nete  in  einem  befonbern 
»Öaufe,  5ot^am  aber,  beä  Äönigö  Θο^η, 
regierete  baö  ^auö  unb  ri^tete  baö  Φοίί 
im  Sanbe. 

6  Sßaö  aber  mei)r  uon  ^Ifarja  ju  fogen 
ijl,  unb  atteg,  η^αδ  er  getrau  ^at,  fiei)e, 
bag   ijl   gefφrieben   in  ber  S^ronica  ber 

TJtönige  3uba.  *Unb  ^farja  entfφίief 
mit  feinen  SSätern,  unb  man  begrub  i^n 
bei  feine  33äter  in  ber  ©tabt  ©aüibö,  unb 
fein  (So^n  Sot^jam  n^arb  ^önig  an  feine 
(Statt. 

8  Sm  αφt  unb  breifigflen  Sa'^r  ^farja, 
beö  ^önigö  3uba,  njarb  ^önig  @αφαrjα, 
ber  @o^n  Serobeamö,  über  3fraei  ju  (δα* 

9maria  feφä  ü)Zonate,  *unb  t^at,  baS  bem 
«^errn  übel  gefiel,  tt)ie  feine  SSäter  getrau 
i;atten.  (Sr  lieg  niφt  ah  ijon  ben  Sünben 
Serobeamä,  beg  (Soi?nö  0iebatö,  ber  3f= 
tOrael  fünbigen  nιαφte.  *Unb  Valium,  ber 
(So^n  SabeS,  mαφte  einen  33unb  triber 
ii>n,  unb  fφlug  i^n  üor  bem  3Solf  unb 
töbtete   i^n,    unb    n?arb  ^önig    an   feine 

11  (Statt.  *  2ßaö  aber  me^r  üon  (Sαφαriα 
ju  fagen  i^,  fie^e,   bae  iji  gefφrieben  in 

12  ber  ß^ronica  ber  Könige  Sfraelg.  *Unb 
baö  iflö,  bag  ber  «§err  3e^u  gerebet  l^atte: 
^ir  follen  Äinbcr  inö  üierte  Olieb  fi^en 
auf  bem  (Stu^l  SftaeU}  unb  i(l  alfo  ge- 
fφe^en. 

3.  A.A:  allerbingc.     5.  Ü.L:  einem  fonbern^. 
7.  A.A:  bei  feinen  SSätern.     8.  U.L :  2ilünt>en. 


Anno    vigesimo   seplimo   Je-  XV• 
ich*v2.rolioani  regis  Israel  regnavit  Azarias 

2Ch.  filius  Amasiae  regis  Juda.  *  Sedecim    2 

26,3«.  annorum  erat,    cum  regnare  coepis• 

sei,   et   quinquaginta    duobus   annis 

regnavit  in  Jerusalem;  nomen  matris 

2Ch.26,4.ejus  Jechelia  de  Jerusalem.    *Fecit•    3 

que  quod  erat  placitum  coram   Do- 

i4,s.  mino,  juxta  omnia  quae  fecit  Ama< 
Sias  pater  ejus;     *verumtamen  ex-    4 

**'*'  celsa  non  est  demolitus,  adhuc  po- 
pulus  sacrificabat  et  adolebat  incen- 

2Ch.   sum  in  excelsis.     *Percussit  autem    5 
LT^'MG.Dominus  regem,  et  fuit  leprosus  us- 
que  in  diem  mortis  suae;  et  habitabat 
in  domo  libera  seorsum,  Joathan  vero 
filius    regis  gubernabat   palatium   et 
judicabat  populum  terrae. 

26f22*.       Reliqua  autem  sermonum  Azariae    6 
et  universa  quae  fecit,    nonne  haec 
scripta  sunt  in  libro  verborum  die- 

2Ch.    rum  regum  Juda?  *Et  dormivit  Aza-    7 

26,23.  j.-jjg  j,yj^  palribus  suis,  sepeiierunt- 
que  eum  cum  majoribus  suis  in  civj- 
täte  David,  et  regnavit  Joathan  filius 
ejus  pro  eo. 

Anno    Irigesimo    octavo    Azariae    8 

14.29.  regis  Juda   regnavit  Zacharias   filius 
Jeroboam   super    Israel    in    Samaria 
sex   mensibus,     *et  fecit  quod  ma-    9 
lum  est  coram  Domino,    sicul  fece- 

t4,24..  rai^t  patres  ejus;  non  recessit  a 
peccalis   Jeroboam    filii   Nabat,     qui 

(-i4^t9.  peccare    fecit    Israel.      *  Conjuravil  iO 
autem  contra  eum  Sellum  filius  Jabes, 
percussitque  eum  palam  et  interfecit, 
regnavitque  pro  eo.  *Reliqua  au- 1 1 

tem  verborum  Zachariae,  nonne  haec 
scripta  sunt  in  ibro  sermonum  die- 
rum  regum  Israel?   *  Iste  est  sermo  12 

10.30.  Doniini  quem  loculus  est  ad  Jehu, 
dicens:  Filii  tui  usque  ad  quartam 
generationem  sedebunt  super  thro- 
num  Israel;  faclumque  est  ita. 


5.  ΑΙ.:  libere. 
12.  ΑΙ.:  sedeb.  de  te. 


5.  dW.vE.A:  fdilug.  B:  ben  2;ag  f.  ilobeö.  vE.A:    fe^t).    vE :  ^atte  bie  §1αί(ίφί.   Α:  regierte  über  ben 
jum.    dW:  $:obe6tag.    B:  abgefonbeitcn.    dW.vE:     ^ala% 
«Sieben- (Äranfen;)»^.  B.dW:  »ar  über  ba«  ^.  (ge^ 
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Re^um  II• 


XV. 


ealtwm  et  Menahem  reges  Israelii, 


*^  Kai  Σελλοί) μ  νιος  'laßslg  ^βααίλευσίν ' 
iv  8Z8i  τρίαχοστφ  και  ίννάτφ  τον  ΙΑζαρίον 
βασιλέως  ^lovda  ίβασίλενσβ  ΣελΧονμ  μήνα 
ημερών  iv  Σαμάρεια^  **  Κ.α\  άνεβη  Μαναημ 
νιος  ΓαδΙ  εκ  Θερσα  aal  ειςηλϋεν  εις  Σαμά- 
ρειαν,  και  έπάταζε  τον  Σελλονμ  νίον  Ίαβε)^ 
εν  Σαμαρείΐ}^  και  ε&ανάτωσεν  αντον  κα\  εβα- 
σίλενσεν    άντ    αντον.  ^^  ΚαΙ    τα   Χοιπα 

των  λόγων  Σελλονμ  και  ή  σνστροφη  αντον 
ην  övvη'φεVf  ίδον  τ«ντα  γεγραπται  im  βιβλίου 
λόγων  ημερών  των  βασιλέων  'Ισραήλ.  *®  Τότε 
έπάταξε  Μαναημ  και  την  Θεφσά  και  πάντα 
τα  iv  αντη,  και  τα  όρια  αντης  από  Θερσά, 
ότι  ονκ  ηνοιζεν  αντφ,  καΐ  iπάτaξεv  αντην 
κα\  τάς  iv  γαστρί  iχo^>σaς  διερρηξεν. 

*^  ^Εν  ετει  τριακοστφ  καΐ  ivv(xτφ  τον 
Άζαρίον  βασιλέως  Ίονδα  εβασίλενσε  Μαναημ 
νίός  ΓαδΙ  επϊ  'Ισραήλ  εν  Σαμαρείο^  δέκα  ετη, 
^^  και  εποίησε  το  πονηρόν  iv  όφ&αλμοΐς 
κνρίον  ονκ  άπιστη  από  αμαρτιών  Ίεροβοαμ 
νίον  Ναβατ  ός  iξημaρτε  τον  'Ισραήλ.  ^^^Έν 
ταΐς  ημέραις  τον  Μαναημ  άνέβη  Φονλ  βασι- 
λεύς [Αασν^ίων  επι  τι)ν  γη  ν,  καΐ  Μαναημ  έδωκε 
τφ  Φονλ  χίλια  τάλαντα  άργνρίον,  τον  είναι 
την  χείρα  αντον  μετ  αντον  καΐ  κραταιώσαι 
την  βασιλείαν  αντον  iv  χειρί  αντον.  "^^  ΚαΙ 
iξήvεγκ8  Μαναημ  το  άργνρίον  iπl  τον  'Ισραήλ 
έπΙ  πάντα  δννατόν  ίσχνι,  δονναι  τφ  βασιλει 
των  Άσσνρίων,  πεντήκοντα  σίκλονς  τφ  άνδρι 
τφ  ενί'  και  άπέστρεχρεν  ό  βασιλεύς  Άσσνρίων^ 
χαι  ονκ  εστη  εκεϊ  iv  τη  γζ.  '^^  Και  τα 
λοιπά  τών  λόγων  Μαναημ  κα'ι  πάντα  οσα 
iπoίησεv,  ονκ  ίδον  ταντα  γεγραπται  iπι 
βιβλίον  λόγων  τών  ημερών  τών  βασιλέων 
'Ισραήλ;  ^"^ ΚαΙ  έκοιμηΟη  Μαναημ  μετά  τών 
πάτερων  αντον,  και  εβασίλενσε  Φακείας  νιος 


αντον  άντ   αντον. 


^^'Εν  ετει  πεντηκοστφ  τον  Άζαρίον  βασι- 


\'λ.Βτ[3ί.'ρν.εν)καϊ...τώ^Αξαρία  βαΰιλει.  14. Β: 
ra^^t^£x(eti.iiifra)  ©αρσάά.  λ^ιηλ^^εν.  Β*κ.ί|3. 
άντ  αντο,  15.  Α^Β:  η  αννεϋτράφη  {ην  6.  FX).  AB: 
Ιδύ  είοι  γεγραμμένα.  Β:  βίβ?αφ.  AB:  τών  ημ.τοις 
ßccöiXsvotv.  10.  Β:  Θεροά.  AB:  ηνοιξαν  ...  άνέ^- 
ρηξεν.  17.  Β:  τω  Άζαρία  βαοίλει.  18.. AB  f  (a.  άμ.) 
πασών.  19.  AB:'  αντβ  {το  Μ.  FX).  Α^Β  (eti.  infia) : 
Φ8ά.  ΑΒ*τδ.  Β*κ.  κρατ.-fin.    20.  AB:  πάν  δυν. 
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V.  16.  nnS53  Χ"53 

...  *ό.  21.  AEX:  έχϊ  τ.  AB:  γεγραμμενα  (c.  FX). 
Β:  βιβΚίω  (-öAFX).  AB:  τοΐς  βασιλενσιν  {τών β. 
FX).    22.'B(eti.infra):  Φα%εσίας  (c.  AEX). 


2«  SioniQC. 
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©te  ©teuer  auf  bie  Sletiften  für  ^$ul  bon  SCfl^rten* 


XV. 


13  «SaUum  aSer,  ber  @οί)π  Sabcö,  trarb 
^5ntg  tut  neun  unb  breigigfien  Sa^jr  ^far= 
ία,  beö  litönigö  3uba,    unb  regierte  einen 

14a)?onat  §u  @amaria.  *iDcnn  3Kena^em, 
ber  Θο^η  @abi,  jog  hierauf  öon  5;i>irja, 
unb  tarn  gen  ©amaria,  unb  fc^Iug  Θαί* 
ium,  ben  ©o^n  SaBeö,  ju  (Bamaria,  unb 
tbbtete  i^n,    unb    warb    ^önig  an  feine 

15  Statt.  *Sae  aber  me^r  t)on  ©attum 
ju  fogen  ijl,  unb  feinem  S3unb,  ben  er 
anri(^tete,  fiei)e,  baö  iji  gefφrie6en  in  ber 

16(S^ronico  ber  itbnige  SfraeU.  *2)ajumai 
fφlug  SÄena^^em  Sü^^M  ^^'^  ^üe,  bie 
barinnen  n)aren,  unb  i^re  ®renje  öon 
%i)xx^a,  barum,  bag  fle  ii)n  niφt  tvotlten 
^  einlaffen,  unb  fφίug  atle  i:^re  ©φtt>αnge* 
reu  unb  jerrif  fle. 

17     3m  neun  unb  bretßigjlen  Sa^^r  ^Ifarja, 

i      beö  ÄbnigS  3uba,  ttjarb  Äönig  üWena^em, 

ber  ©o^n  ®abi,  über  Sfrael  ge^^^n  3»a^re  gu 

I8@amaria,  *unb  t:^at,  baö  bem  «^errn 
übel  gefiel.  (Sr  lieg  fein  ÄeBenlang  niφt 
üon  ben  (öünben  SeroBeamö,  beö  Θοί)η0 

I9  0iebatS,  ber  Sfrael  fünbigen  mαφte.  *Unb 
ee  fam  ^i)ui,  ber  ^bnig  öon  ^ffi)rien, 
ίηβ  Sanb,  unb  SWenai;em  gaB  bem  φ^ηΐ 
taufenb  (Eentner  ©über,  bag  erö  mit  i^m 
^ieite  unb  fcefraftigte  i^m  bag  ,ίt5nigreiφ. 

20*  Unb  aJiena^em  fe^te  ein  ®eib  in  Sfraei 
auf  bie  Oleiφfien,  fünfzig  (Sefei  ©ilBerg 
auf  einen  legIiφen  93ϊαηη,  baS  er  bem 
Könige  üon  5lff5^rien  gäbe.  ^Ifo  jog  ber 
Jlbnig   üon    Qlf['l)rien    n^ieber  ^eim,    unb 

21  blieb  ηΐφί  im  Sanbe.  *2δαβ  aber 
me^r  toon  SWena^em  ju  fagen  iji,  unb  aU 
UQ,  trag  er  getrau  :^at,  fiei;e.,  baö  ijl  ge* 
fφrieben  in  ber  (S^^ronica  ber  ,^5nige  Sf- 

22  raeiö.  *  Unb  9}2ena^em  entfφlief  mit  fei* 
nen  23ätern,  unb  ^efai)ja^,  fein  (Βΰί)η, 
n?arb  ,^bnig  an  feine  @tatt. 

23  3m  funfjigfien  3a^r  ^Ifarja,  beö  Jtönigg 
13.  Ü.L:  2)ilonbcn. 

16.  u.  fd)I.  fit,  u.  Iie#  α.  il^re  (2φη>.  jetf^auen 
(8,  12).  B:  bieiüeii  man  i:^m  n.  1)atU  aufgemacht. 
vE:  tö.  fic  i^in  n.  aufmalte.  dW:  man  i^m  n.  auf; 
tfjat.  A:  benn  eö  tooUU  ii)m  n.  auftbun. 

19.  u,  iijm  beir.  B:  ba§  feine  -ipanbc  mit  ibm  toö; 
reU;  b.  ji.  in  feiner^anb  ju  befejiigen.  vE: f. i)anb  m. 


Sellum  filius  Jabes  regnavit  Irige-  13 
simo  nono  anno  Azariae  regis  Juda; 
regnavit  aulem  uno  mense  in  Sama• 
ria.     *  Et    ascendit   Manahem    filius  14 
iev7.  ^^^^   ^^   Thersa   venilque  in  Sama- 

i5,<<.  'riauj^  et  percussit  Sellum  filium  Ja- 
bes in  Samaria,  et  interfecit  eum 
regnavitque    pro    eo.  *Reliqual5 

autem  verborum  Sellum  et  conjura• 
'•**'•  lio  ejus,  per  quam  letendit  insidias, 
nonne  haec  scripta  sunt  in  libro 
sermonum  dierum  regum  Israel? 
*Tunc  percussit  Manahem  Thapsan  16 
et  omnes,  qui  erant  in  ea,  et  termi- 
nos  ejus  de  Thersa  (noluerant  enim 
aperire    ei),     et    interfecit     omnes 

Am!i^3.praegnantes  ejus  et  scidit  eas. 

Anno  trigesimo  nono  Azariae  regis  17 
Juda  regnavit  Manahem  filius  Gadi 
super  Israel  decem  annis  in  Samaria, 
*fecitque  quod  erat  malum  coram  18 
uji-l^omino;  non  recessit  a  peccatis  Je- 
roboam  filii  Nabat,  qui  peccare  fecit 
Israel,  cunetis  diebus  ejus.     *Venie-l9 

ich.fi,-i«.])at  phui  pex  Assyriorum  in  terram, 
et  dabat  Manahem  Phul  mille  talenla 
„\Vi*i.argenli,    ut   esset  ei  in  auxilium  et 

firmaret  regnum  ejus.  *  Indixitque  20 
23,35.  Manahem  argenlum  super  Israel  cun- 
etis potenlibus  et  divilibus,  ut  darel 
regi  Assyriorum,  quinquaginta  siclos 
argenti  per  singulos;  reversusque 
est  rex  Assyriorum,  et  non  est  mora- 
tus     in    terra.  *Reliqua    autem  21 

sermonum  Manahem  et  universa  quae 
fecit,    nonne   haec   scripta    sunt   in 
libro    sermonum   dierum   regum   Is- 
rael?    *Et  dormivit  Manahem  cum  22 
palribus    suis,     regnavitque   Phaceja 
filius  ejus  pro  eo. 

Anno  quinquagesimo  Azariae  regis  23 

18s.  ΑΙ.:  Cunclis  d.  e.  veniebat.  S:  in  Thersam. 
20.  S:  in  Thersa. 

i^m  fei  u. ...  befefJige. 

20.  legte  tad  ®.  auf  5fr. ,  auf  oüe  bfe  Steigen 
...  einen  ^ίαηη,  ba#  erd  ...  B:  brachte  bai  ®.  ^craui 
»on  ...  3ßo()Iv)ermogen4)fien.  dW.vE:  tecite  (b.)®.  ... 
üermogli(i)en  (reidtjcn)  $*eute.  A:  SWa^tinen  u.  St. 
B.dW.vE:  bi.  n.  bafelbji  im  8. 
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XV. 


Vekahßa  et  IPeleah,  reget  Israelis, 


λέως  Ίονδα  ißaalXsvas  Φακείας  νιος  Μαναημ 
έπΙ  *Ισραηλ  έν  Σαμαρπα  δνο  ετη,  ^^καΐ 
εποίησε  το  πονηρον  ενώπιον  κυρίου  ^  και  ονκ 
άπέατη  άπο  αμαρτιών  Ίεροβοάμ  νΙοϋ  Ναβατ 
ος  έξήμαρτε  τον  Ισραήλ.  ^^  Και  αννεστράφη 
in  αντον  Φακεε  υΙος  'Ρομελίον  6  τριοτάτης 
αντον,  και  εηάταξεν  αντον  εν  Σαμάρεια  έν 
οΐκφ  τον  βααιλεως  μετά  τον  Άργοβ  και  μετά 
τον  *^ρία,  και  μετ  αντον  πεντήκοντα  άνδρες 
άπο  των  νίών  των  ΓαλααδΙτοαν,  κα\  ε&α- 
νάτωσεν  αντον  και  εβασίλενσεν  άντ  αν- 
τον. ^^  Καί  τά  λοιπά  των  λόγων  Φα- 
κείον  κοά  πάντα  'όσα  έποίησεν,  Ιδον  ταντα 
γεγραπται  επι  βιβλίον  λόγων  των  ήμερων  των 
βασιλέων  'Ισραήλ. 

'^'^Εν  ετει  πεντηκοστώ  κάϊ  δεντέρφ  τον 
[Αζαριον  βασιλέως  Ίονδα  έβασίλενσε  Φακεε 
νιος  Ρομελίον  επί  Ισραήλ  έν  Σαμάρεια 
εΐκοσιν  ετη,  '^^  και  έποίησε  το  πονηρόν  εν- 
ώπιον κνρίον  ονκ  άπεστη  άπο  αμαρτιών 
Ίεροβοάμ  νίον  Ναβάτ  ος  έξήμαρτε  τον  '/σ- 
ραήλ.  ^^Έν  ταΐς  ήμέραις  τον  Φακεε  βασι- 
λέως Ισραήλ  άνέβη  Θεγλα&φαλααάρ  βασιλενς 
Άσσνρίων  και  ίλαβε  τήν  ^ιάν  και  την  Άβελ 
Βαιΰμααχά  καΐ  τήν  Ίανωχά  και  τήν  Κέδες 
και  τήν  '^σώρ  καΐ  τήν  Γαλαάδ  καϊ  τήν  Γα" 
λιλα/αν,  πάσαν  γήν  ΙΥεφ&αλεί,  καΐ  άπφκισεν 
αντονς  εις  '^σσνρίονς.  ^^  Και  σννέστρεψε 
σνστρεμμα  Ώσηε  νιος  Ήλά  επι  Φακεε  νΙον 
Ρομελίον,  και  έπάταζεν  αντον  και  έϋανάτω- 
σεν  avtovy  κα\  έβασίλενσεν  άντ  αντον  έν  ετει 
ίτίκοστφ  Ίωάϋ-αμ    νίον  ^Αζαρίον.  ^*  Κα\ 

τά  λοιπά  των  λόγων  Φακεε  και  πάντα  οσα 
ί^ποίησεν,  ιδον  ταντα  γεγραπται  επι  βιβλίου 
λόγων  των  ήμερων  των  βασιλέων  'Ισραήλ, 

^^Έν  §τει  δεντέρφ  τον  Φακεε  νΙον  'Ρομε- 
λίον βασιλέως  'Ισραήλ  έβασίλενσεν  Ίωά&αμ 
νιος  'Αζαρίου  βασιλέως  Ίονδα.  ^^Τιος  είκοσι 
>:ηι  πέντε  ετών  ην  έν  τφ  βασιλενειν  αυτόν, 
καϊ  εξ  κα\  δέκα  ετη  έβασίλενσεν  έν  Ίερονσα- 

^"  23.  Β  (eii.  27.  32):  βαααει{-έωςΑΕ¥Χ].  24.  AB: 
Ι.ν  οφΟ^αλμοΐς  κυρ.  *καϊ.  25.  AB:  εναντίον  οί'ν,β 
...τετρα'Λθοίων{εν  οί'%ω...υίών  τ.  Γ". FX).  26.  AB: 
ιηβ  είϋυ  γεγρκμμ,ένα.  B(eti.31):  βίβΐίφ.  AB:  τοις 
(ίασίίενοιν^  {των  β.  FX).  28.  AB:  εν  οφ^αλμοις 
γ.νρ.  ...  από  πασών  άμ,.  29.  AB  *  τβ.  Α'^Β:  -ηλΟΈ 
(i'ti.inh••.)  Θαλγα^'φελλααάρ.  AB:  Άϊν.  Β:  καΐ  τήν 
f^a^ccaxoi  (Βαιϋ'μ.  Α^Χ)  ...^Ανιώχ  ...  Κενεζ ...  Γα- 
λαάν  ...  Νεφ&αλί.  30.  Β*  (alt.)  αντον  (f  AEFX). 
3  i .  AB :  γεγραμμένα  (c.  FX).    e32.  AB  *  τβ  (f  FX). 
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S^tglat^  ^ilefTcr  öon  Stff^rien* 


XV. 


Suba,  \rarb  Jtönig  ^efa^^ja^,  ber  (2c^n 
SDicna^emö,      über    Sfrael    ju    Θαηιαπα 

24  jtrei  Sa^rc,  *uni)  t^at,  ί)αβ  bem  ^ertn 
üBel  gefiel}  benn  er  lieg  ηίφι  ücn  ber 
@ünbe    SeroSeamg,   bei    @o^ng    0ZeSatg, 

25  ber  Sfrael  fünbigcu  ma^te.  *  Unb  eö 
mαφte  ^efa^,  ber  Bcijn  Otemalja,  feineö 
Oiitterö,  einen -23unr)  rciber  i^n,  unb  fc^iug 
i^n  ju  @amaria    im  ^Jallap  beä  Jtbnige 

r^aufeö,  mit  5irgob  unb  Qirie,  unb  fünf* 
jig  SKann  mit  i^m  üon  ben  Jtinbcrn  ®U 
leab;   unb  töbtete  i^n,   unb   n^arb  .ilönig 

26  an  feine  Statt.  *  SGBal  ober  me^r  »on 
$efa^ia^  gu  fagen  iji,  uni  aUee,  n?ae  er 
get^an  i)at,  flc^e,  baö  ifl  gefφrie6en  in 
ber  ß^ronica  ber  Jlönige  Sfraelö. 

27  3m  sn?ei  unb  funfjigjien  '^ai)x  ^farjia, 
beö  Jtönigö  3uba,  n?arb  jlbnig^efa^,  ber 
©o^n  Oiemolia,  über  Sfrael  ju  ©amaria 

28jnjanjig  3a^r,  *unb  t^at,  baö  bem  «^errn 
üBei  gefiel)  benn  er  UeJ  ηίφΐ  üon  ber 
@ünbc   Serobeamg,    beö   @o^nö  0ie6atö, 

29  ber  Sftcicl  fünbigen  ma^te.  *  3u  i>cn 
Seiten  5pefa^,  beö  Jtönigö  SftaelS,  fam 
il^iglat^j  ^ileffer,  ber  ^önig  gu  ^ff^rien, 
unb  na^m  «§ion,  Qibei,  33et^  ü)ίαeφα, 
Sano^a,  Äebeö,  »^ajor,  ©ileab,  ©alilöa 
unb  baö  ganje  !5Janb  ^a)ßf)ti)ali,  unb  fü^- 

SOrete  fle  n>eg  in  5iff5)rien.  *Unb  »§ofea, 
ber  (So^n  (IIa,  mactjte  einen  35unb  triber 
^efa^,  ben  <Bci)n  Oicmalja,  unb  ίφίug 
i:§n  tobt,  unb  n?arb  ^bnig  an  [eine  Statt 
im  jn?anjigpen  5a^r  Sot^amö,  beö  So^nö 

31  Ufla.  *2öaä  aber  melbr  üon  ^efa^  §u 
fagen  i^,  unb  aUeö,  η?αδ  er  get^an  ^at, 
fle^e,  ba§  ifi  gefφrieben  in  ber  S^ronica 
ber  Könige  Sfi^aelÖ. 


32  3m  anbern  3a^r  ^ttai),  beg  @ο^ηδ 
Olemaiia,  beö  itönigS  3iftaelg,  toarb 
Jtonig    Sot^am,     ber    So^^n    Ufla,    beS 

33  Jlonig0  3uba ,  *  unb  war  fünf  unb 
jn^anjig  ^a^re.  att,  ba  er  Äönig  irarb, 
unb    regierte   feφJe^n   3a^re  gu   Scrufa* 

25.  fein  glittet  (7,  2).    dW:  inber  SBurg.  A:  im 

Sturme. 

$oibgiottett*SBtiel.  %,%.2.i8ti  l.ilfct^. 


Juda  regnavit  Phaceja  filius  Manahem 

super    Israel    in    Samaria    biennio, 

*et   fecit   quod    erat   raalum   coram  24 

Vi',?'// Domino;   iion  recessit  a  pcccatis  Je- 

i2,Jss.  roboam  filii  Nabat,  qui  peccare  fecit 

Conjuravit  autem   adver-  25 


V.15. 10.  Israel.      * 

14,19. 

sus  eum  Phacee  filius  Romeljae,  dux 


iRg. 
16,18. 


T.24.. 


ejus,  et  percussit  eum  in  Samaria  in 
turre  domus  regiae  juxta  Argob  et 
juxta  Arie,  et  cum  eo  quinquaginla 
viros  de  filiis  Galaaditarum,  et  inter- 
fecit  eum  regnavitque  pro  eo.  *Re•  26 
liqua  autem  sermonum  Phaceja  et 
universa  quae  fecit,  nonne  haec 
scripta  sunt  in  libro  sermonum  die* 
rum  regum  Israel? 

Anno  quinquagesimo  secundo  Aza•  27 
riae  regis  Juda  regnavit  Phacee  fihus 
Bomeljae  super  Israel  in  Samaria 
viginli  annis,  *  et  fecit  quod  erat  28 
malum  coram  Domino;  non  recessit 
a  peccatis  Jeroboam  filii  Nabat,  qui 
peccare    fecit    Israel.     *  In    diebus  29 

ifi.T.ich.P^'^cee  regis  Israel  venit  Theglathpha- 
^iRf.*'  lasar,   rex  Assur.,   et  cepit  Ajon   et 

2Ch.'i6,'4.Abel  doraum  Maacha  et  Janoe  et 
Cedes  et  Asor  et  Galaad  et  Galilaeam 
et  universam  terram  Nephthali,  et 
transtulit  eos  in  Assyrios.  *Conju-SO 
ravit  autem  et  tetendit  insidias  Osee 
filius  Ela  contra  Phacee  filium  Ro- 
meljae, et  percussit  eum  et  interfe- 
cit,  regnavitque  pro  eo  vigesimo  anno 
Joalham  filii  Oziae.  *Reliqua  au•  31 

tem   sermonum   Phacee   et   universa 

2Ch.28,6.qyj^g  fecit,  nonne  haec  scripta  sunt 
in  libro  sermonum  dierum  regum  Is- 
rael? 

Anno    secundo    Phacee   filii   Ro-  32 
2Ch.   meljae  regis  Israel  regnavit  Joathara 
'^V.i"' filius    Oziae    regis    Juda.     *  Viginli  33 
(16,2.  quinque  annorum  erat,  cum  regnare 
coepisset,    et  sedecim  annis  regnavit 


T.25. 


17,1. 


29.  vE:  f.  fte  gefangen. 
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Jfotham  et  Ahas  reges  JFudae, 


Χημ'  xai  όνομα  της  μητρός  avtov  Ιερονσα 
ϋνγάχηρ  Σαδω>ι.  ^^  Kai  ίποίηοε  το  εν&ες 
εν  οφ&αλμοϊς  κνρίον  κατά  πάντα  οσα  έποίησεν 
ΌζΙας  6  πατήρ  αν  τον '  ^^  πλην  τα  υψηλά 
ουκ  εξηρεν,  ίτι  6  λαός  ε&νΰίαζε  και  ε&νμία 
έν  τοις  νψηλοΐς,  Αντος  φκοδόμηαε  την  ηνλην 
οίκον    κνρίον    την    νχρηλην.  ^^  Καϊ    τα 

λοιπά  των  λόγοον  Ίωά&αμ  κα)  πάντα  οσα 
εποίηϋεν,  ονκ  ιδον  ταντα  γεγραπται  επΙ 
βιβλίον  λόγων  των  ήμερων  των  βασιλέων 
Ίονδα;  ^"^Έν  ταΐς  ημέραις  εκείναις  ηρζατο 
κύριος  άποβτελλειν  εν  Ίονδ(^  τον  'Ράσων  βα- 
σιλέα ΣνρΙας  καΐ  τον  Φακεε  νΐον  'Ρομελίον. 
^®  Και  έκοιμηϋ^η  Ίωά&αμ  μετά  των  πατέρων 
αντον  εν  πόλει  /ίανιδ  τον  πατρός  αντον,  και 
έβασίλενσεν  Αχαζ  νιος  αντον  άντ   αντον. 

XVI•  Έν  «V«i  επτά  καΐ  δεκάτφ  Φακεε  νιον 
'Ρομελίον  εβασίλενσεν  Άχαζ  νιος  ^Ιωά&αμ 
βασιλέως  Ίονδα.  ^  Τίος  είκοσι  ετών  ην  Άχαζ 
έν  τφ  βασιλενειν  αυτόν)  και  «J  και  δέκα  'έτη 
εβασίλενσεν  έν  Ιερονσαλημ '  κα\  ονκ  έποίησε 
το  ενϋ^ες  έν  οφϋαλμοις  κνρίον  ϋ^εον  αντον) 
κα&ως  /ίανιδ  6  πατήρ  αντον.  ^Kai  έπορεύ&η 
έν  οδφ  βασιλέων  ^Ισραήλ '  καίγε  τον  νιον 
αντον  διηγεν  έν  πνρΐ  κατά  τά  βδελνγματα 
των  έ&νών  ων  έζηρε  κνριος  άπο  προςωπον 
των  νιων  Ίσραη} ,  *  και  έ&νσίαζε  και  έϋνμία 
εν  τοις  νψηλοΐς  καΐ  έπΙ  των  βοννών  καϊ 
νποκάτω  παντός  ξνλον  άλαώδονς. 

*  Τότε  άνέβη  'Ράσων  βασιλενς  Σνρίας 
και  Φακεε  νιος  Ρομελίον  βασιλενς  Ισ- 
ραήλ εις  'Ιερονσαλημ  εις  πολεμον '  κα\ 
επολι,όρκονν  τον  "Αχαζ,  κα\  ονκ  ηδνναντο 
πολεμεΐν.  ^Έν  τφ  καιρφ  έκείνφ  άπέστρεψε 
'Ρασών  βασιλενς  Σνρίας  την  ΑΙλάϋ•  τγι  Σν- 
ρΐα'  καΐ  έξέβαλε  τους  Ίονδαίονς  έξ  Αίλά&) 
κα\  ηλ&ον  οι  Ίδονμαιοι  εις  Αίλά&  καϊ 
κατφκησαν     έκεϊ    εως     της    ημέρας    ταύτης. 

34.  AB:  Άζαρίας{Όξ.¥Χ).  35.  AB:  επάνω  {νιρη- 
λην  FX).  3(3.  AB:  βχΐ  τ.  γεγραμμένα  (c.  FX).  Β: 
βίβλίφ  (-8  AFX).  AB:  τοις  βασιλενσιν  [των  ^.FX). 
37.  Αί3:  έξαποστέλλειν  (c.FX)  ...  (eü.infra)  'PccuG- 
ΰών  (c.  Χ).    38.  A^Bf  (ρ.πατδ'ρ.  αντΒ)  καϊ  ετάφη 


-η3  ^χά'^Λ^    i^H   οώι  ο^ώ^ΐΊ^^^ 

-            α          :                 •            J••  :         •ατ  τ  ι  • 

s    ί        AT       :     j••  ••  :         VT  τ  -          -> —       »  ι  τ 

f    <-               IT  τ  VT            )t  •  \            VT  τ  V  -: 

r  :  -  :           ντ  τ                            τ          j  τ  - 

j••  :    •  vjv;  ϊ    ι   :  ν  ιτ         ιτ      :  r 

j••  -:  AT    τ  jv  -:  τ  ί  VT 

nirr^   bnn  chn  d^^^^s  xr\T\xv^^ 

τ      :  j•.  ..  ..  γ  _,.  γ  _  ^y        . 

οΊίί  Tib^  Γ2^^  n^ϊ1Sπ^3  n^Sübnb 

AT  -:        '  V  JV     I     V    :  τ  j•       -     •    :    -   : 

CDni^  η3ώ*Ί  :  ^in'^b^n-p  nps  mi  38 

τ  <-    :    •  -  IT  :    -    :     I V         I-  r:        y  : 

V   :  τ     -:  •  ••  Ir  •  -  τ      — s  • 

IT   ϊ    7      *•  •        ^"^  "^      1  •)    :   '-         Α  τ      J•  τ 

πρ|!:  η3ώ  nntor-3?5üä  η5ώ3  χνι, 

f  ν  r:  VT  '  •••        >τ  τ        hj-   ί  ^r  :   -    :     1  ν 

:    τ  :        JT  τ         TT  .*•   :   ν     Ι  ν  ^J         : 

•AT  τ        ι     •  Κ-   τ  TT  J"  :  ν  Ι"    : 

rn'b^i  nin''  '^D^rn  hibNn  r^to5?-^ib1 

VT      ν:       jj       :     ν    ••  :  τ  τ  -         jt  τ  ι    : 

''^b^  11112    'nb'h    iV2^   WS)  3 

j••  τ  -  >  vvv  :  »•.•.•-  ι•  τ  >•  τ  : 

••  I  j•  •.•:  IV  ;  V  <-  :       "^  a"    τ    :    • 

hirr;  ώ^Ίΐη  Ίψ^^  D^.ir^n  hinein? 

-$••-:-  1"    τ    :    •  r•  :  ν  :     •  τ 

-  V.-  :  Α  τ  :  -     "^  -  :  <.  τ  -        ν  /-  :  - 

'-  V  T-:      'V  IV      I    j•    :  jv-:(-       jt 

•V-  τ        ι  :      ,     j"  t    :    •        1  ν  IV  st  :   ~    t     ι  ν 

^ibD*^  iibi  This-b3?  ^nk^i  nnnb^ab 

V  :  IT         Ί  :         τ  τ         -  •.  τ  -         AT   τ  Ί    •  - 

ι       •     :  •     ••  •    -  J••  τ  Ι"   τ     •     : 

büDD'^n   Dnsb  ήb'^^ί-r^5<  ons-^byü 

«- ^..  _  j  _  T-,r  -    ••         •••         *»-:      »ν  IV 


IV  -  /  -  V-  τ  :j••- 


nb^ii 


V.  6.  'p  Ü*»»ini« 

ju-ara  rcov  πατέρων  αντβ  (*A*X).  —  2.  AB:  έκκαί' 
δεκα{ο.ΕΧ), ..^.ccvT8  πιστώς  ως  J.{c,FX).  5.  AB: 
επϊ  "Αχ.  {τον  "Αχ.  FX).  6.  Β:  έπέΰτο.  (άπ.  AFX). 
AB:  κ.'ΐδ.-ηλ^ον  {c.  FX). 


2.  Möniac. 


(15,34-16,6.)    803 


SUcgin  öon  @ijnen  unb  ^efaj  öoit  Sfrael* 


XV. 


lern}  feine  ÜJiutter  ^ief  Serufa,  eine  Χοφ- 

34  ter  3atofö.  *UnD  t^at,  baS  bem  ^errn  \ro^i 
gefiel,  aller  5Dinge,  trie  fein  33ater  Ufia  ge-  1 

35  t^an  ^atte,  *oi)ne  baj  fie  bie  v^ö^en  ηΐφΐ 
abtraten;  benn  baö  S3olf  opferte  unb  räu* 
^erte  ηοφ  auf  ben  »Obigen.    @r  fcauete  baS 

36^o^e  il^or  am«^aufe  be0«§errn.  *SÖ3aö 
aber  mei)r  üon  Sot^am  gu  fagen  ift,  unb 
adeö,  η?αδ  er  getrau  f^at,  fie^e,  baö  ijl 
gefφrίe6en   in    ber  S^ronica    ber  Könige 

37  3uba.  *3u  ber  3eit  ^oB  ber  ^err  an  ju 
fenben  in  3uba  Otejin,  ben  Jlonig  §u  (Si^* 
rien,    unb    ^efa^,    ben   (So^n   Oiemalja. 

38*  Unb  Sot^am  entfcE?iief  mit  feinen  S3ä* 
tern,  unb  irarb  begraben  bei  feine  23äter 
in  ber  @tabt  iDauibg,  feineö  Qjaterg,  unb 
Ql^aö,  fein  (Boi)n,  irarb  ,^bnig  an  feine 
(Statt. 

XVI.  3m  flebenje^nten  3a|^r  «ßefai), 
beö  (δο^ηδ  Oiemaija,  tvarb  ^önig  ^()αδ, 
ber  (So^n  Sot^amS,    bee  .^önigS   3uba. 

2*3tt-'anjig  ^αί)χ  tvax  ^^αδ  alt,  ba  er 
ilönig  n^arb,  unb  regierete  fe^je^n  3a^r 
ju  Serufalemj  unb  t^at  ni^t,  ϊυαδ  bem 
J^errn,  feinem  ®ott,  n?o^l  gefiel,  trie  fein 

3  ^ater  2)aüib.  *  ^mn  er  n?anbelte  auf 
bem  3Bege  ber  ilonige  Sfraelgj  baju 
lieB  er  feinen  (2o^n  burc^g  5*euer  ge"^en, 
ηαφ  ben  ®räueln  ber  «Reiben,  bie  ber 
«Öerr  öor  ben  Äinbern   3frael    vertrieben 

4i)aiU,  *unb  t^jat  Opfer  unb  räudjerte 
auf  ben  »^iJ^en  unb  auf  allen  «bügeln 
unb  unter  allen  grünen  Räumen. 

5  ^ajumal  jcg  Sflejin,  ber  Äönig  ju  βί^* 
rien,  unb  ^efa^,  ber  @o^n  Oiemalja,  itö* 
nig  in  Sfrael,  ^inauf  gen  Serufalem  ju 
jireiten,   unb    belagerten    Ql^aö,    aber  fie 

6fonnieu  fie  ηίφΐ  getrinnen.  *3iir  felbi* 
gen  3eit  brachte  Oiejin,  ^onig  μι  <Sl)rien, 
Ölatl)  uneber  an  «Si^rien,  unb  ftie§  bie 
SuDen  αηδ  (Slat^,  aber  bie  (Si^rer  famen 
uuD  u^o^neten  tarinnen  ^i^  auf  biefen  Xag. 


34.  ©iciB.  3.      38.  $Bie33.  7. 


•.iCh.27,2 
14,3. 


2Ch.li7,3 
2Ch.87,7 


V.27. 

16,5.. 


in  Jerusalem;  nomen  malris  ejus  Je• 
,rusa  filia  Sadoc.  *Feciiijue  quod84 
erat  placilum  coram  Domino;  juxla 
omnia,  quae  feceral  Ozias  pater 
suus,  operalus  est,  *  verumlamen  85 
excelsa  non  abslulit;  adiiuc  populiis 
immolabat  et  adolebat  incensum  in 
.excelsis.  Ipse  aedificavil  porlam  do- 
mus  Domini  sublimissimam.  *Re-  36 

iiqua  autem  scrmonum  Joatbam  el 
universa  quae  fecit,  nonne  haec 
scripta  sunt  in  libro  verborum  die- 
rum  regum  Juda?  *In  diebus  illis  37 
coepit  Dominus  millcre  in  Judam  Ra- 
sin    regem    Syriae    et   Pbacee    filium 

2CJi.27,9.Römeljae       *El    dormivit    Joathani  38 
cum    palribus    suis   sepultusque   est 
cum    eis    in    civitale    David    palris 
sui,    et    regnavit   Achaz    filius   ejus 
pro  eo. 

Anno  decimo  septimo  PhaceeXVI. 
filii   Romeijae    regnavit   Acbaz   iibus 
Joatham    regis   Juda.      *  Viginti    an-    2 
norum    erat    Acbaz,    cum    regnare 
coepisset,    et  sedecini  annis  regnavit 

iRg.i4,8.in  Jerusalem.     Non  fecit  quod  erat 
placitum    in    conspeclu   Domini    Dei 

2Ch.28,2.sui,  sicut  Davjd  pater  ejus,  *  sed  3 
ambulavit  in  via  regum  Israel;  insu• 
per  et  filium  suum  consecravit, 
transferens  per  ignem  secundum 
idola  gentium,  quae  dissipavit  Do- 
*^'®•  minus  coram  filiis  Israel.  *Immo•  4 
labal  quoque  victimas  et  adolebat 
incensum  in  excelsis  et  in  collibus 
et  sub  omni  ligno  frondoso. 

Tunc  ascendil  Rasin  rex  Syriae  el  5 
Pbacee  filius  Romeijae  rex  Israel  in 
Jerusalem  ad  praeliandum,  cumque 
obsiderent  Acbaz,  non  valuerunt  su- 
perare  eum.  *  in  tempore  illo  re-  6 
14,22.  slituit  Rasin  rex  Syriae  Ailam  Sy- 
riae, el  ejecit  Judaeos  de  Aila,  et 
Idumaei  venerum  in  Ailam  et  ba- 
bitaverunt   ibi  usque  in  diem   hanc. 

6.  ΑΙ.:  Idum.  et  Syri. 


2Γΐι. 
28,lss. 


17,17.31. 

6.2Ch. 

1.8,3. 

Lv.2i<,2l 

Dt.18,10 


2Ch.2   ,4 
JBg. 
14,-.i3. 

17,10. 

13,37. 
E».7,l. 


35.  dW.vE:  cberel^.  A:  {)oc^f^e  Pforte. 
37.  dW.vE.A:  beg.inn  iriberS- ju  f. 

3.  dW:  mcibete  f.  (S.  burφβ  g. 

4.  auffeen^ügcln.  B.dW.vE:  op\txttU,t» 


5.  B:  fonnten  i^m  nidjtö  anijabcn  im  (Streiten. 
vE:  ίί)η  aber  ηίφί  übertraftigen.  A:  übcrttjinten. 
dW:  üermc(^tin  n.  ju  jireiten. 

6.  aber&iee&omiter.  dW:öerjiic§.  vE,A:x)ertrteb. 

51* 


804    (16,7—15.) 


Re^um  II. 


XVI. 


ΛΚα8  reac  Judae• 


7  Kai  άπεστειλεν  "^χαζ  αγγέλους  προς  Θεγ- 
λα&φαλασάρ  βασιλέα  ΙΑσσυρίων,  λέγων  • 
/ίονλός  σον  καί  υιός  σον  εγω '  άνάβη&ι  και 
σώσόν  με  εκ  χειρός  βασιλι-αος  Συρίας  καΐ  έκ 
χειρός  βασιλέως  Ίσρηηλ ,  οτι  επανέστησάν  μοι, 
®  Και  ελαβεν  Άχαζ  το  άργνριον  κα\  το  χρυαίον 
το  €νρεϋ•εν  εν  οίκφ  κυρίου  καΐ  εν  ^ησανροΐς 
οίκου  του  βασιλέως y  καΐ  απέστειλε  τφ  βασι- 
λεΐ  δώρα.  ^  ΚαΙ  ηκονοεν  αυτόν  βασιλεύς 
'^»σσυρίων  καΐ  ανέβη  επι  /Ιαμασκον,  και  συν• 
έλαβεν  αυτήν  και  άπφκισε  τ7]ν  ηολιν^  καΐ 
τον  'Ρασών  ε&ανάτωύε. 

*Ö  Κα\  επορεύχ^η  6  βασιλεύς  ^4χαζ  εις 
συνάντησιν  Θεγλαΰ^φαλασάρ  βασιλεΐ  Άσσυρίων 
εις  /ίαμασκόν^  καΐ  είδε  το  ϋυσιαστηριον  το  εν 
/ίαμασκφ,  και  άπέστειλεν  ο  βασιλεύς  ^"Αχαζ 
προς  Ουρίαν  τον  Ιερέα  την  ομοίωσιν  του  θυ- 
σιαστηρίου καΐ  τον  ρυ&μον  αντοϋ  κατά 
πάσαν  ποίησιν  αυτού.  ^^  Και  φκοδόμησεν 
Ουρίας  ο  Ιερεύς  το  ϋυσιαστηριον  κατά  πάντα 
οσα  άπέστειλεν  'αντφ*  6  βασιλεύς  Άχαζ  έκ 
/Ιαμασκον  '  όντως  εποίησεν  Ουρίας  6  ιερεύς 
εως  του  έλ&εΐν  τον  βασιλέα  έκ  /ίαμασκου. 
^*^  Και  ηλ&εν  6  βασιλεύς  έκ  /Ιαμασκοΰ ,  κα\ 
εϊδεν  6  βασιλεύς  το  ■θυσιαστηριον,  και  προς- 
ηλ&ε  προς  το  &υσιαστηριον  6  βασιλεύς  και 
ανέβη  έπ  αυτό,  ^^ καϊ  άνηνεγκε  την  ολοκαυ- 
τωσιν  και  την  &υσίαν  αυτού,  κα\  την  σπονδην 
αυτού  εσπεισεν  αντφ,  καΐ  προςέχεε  έπ  αυτφ 
το  αίμα  των  ειρηνικών  των  αντοΰ  επι  το 
β-υσιαστηριον.  *'*  Το  δε  χαλκοϋν  ϋ^υσιαστη- 
ριον  ο  ην  εναντίον  κυρίου  ^  προςηγαγεν  αυτό 
άπο  προςώπου  τον  οίκου  έκ  μέσου  του  {θυ- 
σιαστηρίου καΐ  έκ  μέσου  του  οίκου  κυρίου, 
^αΐ  έδωκεν  αυτό  έπΙ  μηρον  τον  ϋυσιαστηριον 
κατά  βορράν.  *^  Κα)  ένετείλατο  ό  βασιλενς 
''Λχαζ  τφ  OvQiq,  τφ  ίερεΐ,  λέγων  Έπι  το  ϋυ- 
σιαστηριον το  μέγα  πρόςφερε  την  ολοκαντω- 
σιν  την  πρωινην  καΐ  την  ϋυσίαν  την  ίσπερι- 
νην    και    τάς    ολοκαυτώσεις     τον     βασιλέως 

7.  ß*(peii.)y.at(f  AEFX).  AB:  των  εηανιαταιιέ- 
νων  έπ  εαέ  [otl  κτλ.  FX).  8.  Β*  (pr.  et  alt.)  το  (f 
AEFX).  AB:  ενρ.  εν  ^ηοανροις  οΐ'κϋ  κυρ.  κ.  οί'κβ 
(c.  ?).  ί\νΧ-\•(τρ.τω  β.)Άααυρίων.  9.  Α2Β-}-(ρ.αν.) 
βαοίλενς'Ασανρίων.  AB:  εις  Δ.  ...  απωκ.  αυτήν. 
Bf  (Ρ-'ί*.)  ßaaiUa.  10.  AB* 6.  Bf  (p.pr.'^^)  εις 
Δαμαοκόν  ...  άπαντην  {ανν.  FX)  ...*(alt.)  το.  AB: 
το  ομοίωμα.  Α^Β:  καΐ  ττ.  (καταττ. FX).  11.  ΑΒ*αΰ- 
τω.Β'^βτως-  ζΐαμ.  12.Β*ηλΟε-καΙνΙ•)ΐ.7ΐροςηλϋ'ε 
-βαβ.  13.  AB:  κ.  ε^νμίασε  την  υλ.  αντβ.  B*f(>7r. 
αντφ,  AB  *  έπ  αντφ.  14.  Α  Β:  το  χαλγ,.  το  άπεναί^τί. 


tjDnii  Tj^n?  Ί)ü^ί^  n^itax-Tj^^  nobe 

τ  τ  -  ν  :  Ι  ν  JV  -^  ν  τ  τ  Ι-  •  - 

J••  \.  :    ι    :  τ       :  j••  τ    :    •  - 

:nntb  niiüss-Tib^b  nbtü^i  Tib^n 

Tibi:i  'b5?*'i  n^ittsi<  ^^hii  rh^  ^Χϊώ^Λ  9 
j ...  ...     —       -   j ...  j..     γ ..    ^_  . ,  _ 

nbD>i«i   ηώδΠϊ'ΐ   piü^n-bi^  *iwii 

ι•  ••  .  Ι     ν    :  ν  :  τ    Ά• 

-  :   •  - 1 :  •  TT        '  ν  JV   -        1  vj••  - 

vi••-  JT    •       ι  ν  TT  ι  ν     ν  - 

•^  τ  1  ν      •  :    -  ν  :        -ν  :  •    -  s    ! 

Ι  ν-      -  >τ  •     ι         '  •.•  •)'  -  Ι"  -:  |- 

τπχ  "nb^n  πbώ-Ίώ^ί  bb3  nsnan 

τ  τ        »ν  ν  -  -    τ  ν  -:     "^  J    :       -α"  ί  *  " 

-       )    ..  -  JT    •       ι                TT       !<••      I      V     V  —  • 

<   τ  -  '       V  IT    -    •  (.TT           '  V    IV     -  β 

τ  V  VV    -  :> I      •.•     V  -    •  τ  V     V  - 

nsT^n-bs?  Tib^an  nnp*•^   nsT-an  • 

-  V••  :  •    -         -          ivvv  -            ;-';•-        ~A••  ί  •    ~ 
...  :             τ  I           V        <•• ':  —  IT  τ  _      ~f-  - 

•.•      >     ^  :  •  -         Λ    ;    •  •••        'ν τ    :  • 

:n3TSn-b3?  ib-ιώϊί  D^iDbüän-dir 
^Dsb  iüä.s  ηώη3π  π3Τ53η   nsiu 

j••  :  "•  JV  -:  V        :  -  j^ :  •    -  ••  : 

I    ••    •  •  —       J••  :  ••   ••  ••>:--  τ       : 

in^ί  in^i  nirr^  n^^i  ^3,m  nsi^n 

^         1  j"  •  -       AT      :  j.•    I    ν  •        -....- 

ηπη^'^ι    :n3is:s  π^τ^η  •n'^'^-b^^^j 

jv  -  :  -  1      I     τ  -  \••  ζ    ■    -  1  vy:    ^  - 

.•)..-  τ    •     I  •••  TT         J  V  JV   - 

-nb3?-ni<  iDj^n  bi^?n  rx-2mr\  b? 


V.  10.  ΐ">^πϊ<  uJiTi  p^ittJ3    V.  15.  ρ  ni^ii 

κυρ.  Ä^wt  προςηγ.  το  πρόςωπον  τίί  οί'κΗ  κνριβ  άπο 
τδ  ανά  μέσον  τ6'  Ό•,  καϊ  άπο  τΒ  άνά  μέοον  τβ  οϋκ. 
κυρ.  κ.  εδει'ξεν.    15.  AB:  τ?}«'  ολοκαντωοιν  το  βαΰ, 
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7*5i6cr  ^^αδ  fanbte  93oten  gu  ^^igtat^ 
$iieffer,  bcm  Könige  ju  ^ff!^>nen,  unb 
iieg  i^m  fagen:  3Φ  Hn  bein  ^η^φί 
unb  bein  (So^nj  fomm  herauf  unb  :^iif 
mir  auö  ber  «öanb  teö  ^önigS  ju  (Sin- 
nen   unb    beö   Jtbmgö    Sfraele,    bie  [ίφ 

8  tüiber  ιηίφ  i)ciUn  αυ[9δϊπαφί.  *  Unb 
^:^αδ  na^m  baö  ©Über  unb  ®olb,  baS  in 
bem  ^aufc  Deö  »^errn  unb  in  ben  <Sφä^en 
beö  Äbnigö  ^aufe^  gefunben  trarb,  unb 
fanbte  bem  Jlbntge  §u  Olffi^rien  ®efφenfc. 

9*  Unb  ber  Äönig  ju  ^ffi^irien  ge^orφte 
i^m  unb  §09  herauf  gen  i)amaffuö,  unb 
gert?ann  fie  unb  fü^rete  fie  tt?eg  gen  Stix, 
unb  tbbtete  ϋίψη. 

10  Unb  ber  itönig  %f)a^  jog  entgegen 
il^iglat^  ^iieffer,  bem  itoulge  ju  ^ffi^rien, 
gen  iDamaffuö.  Unb  ba  er  einen  ^itar 
fa^ie,  ber  ju  iDamaffuö  war,  fanbte  ber 
^bnig  ΟΙ^^αδ  bejfelBen  5lltarö  ßbenbilb 
unb  ®Ieiφni§  jum  $riejter  Uria,  trie  ber» 

11  felfce  gemαφt  n^ar.  *Unb  Uria,  ber$rie* 
jler,  bauete  einen  ^Itar,  unb  mαφte  i^n, 
n?ie  ber  ^önig  ^^aö  ju  i^m  gefanbt  ^atte 
üon  i£)amaffu0,  biö  ber  Jlönig  51ί)αδ  i)on 

12S)amaffuS  fam.  *Unb  ba  berJlbnig  »on 
iDamaffud    fam    unb    ben    Elitär    fa^e, 

13  opferte  er  barauf,  *unb  jünbete  barauf 
an  fein  58ranbo:pfer  unb  (Speiöo^fer,  unb 
goß  barauf  feine  flranfo^fer,  unb  lieg  baö 
S9lut  ber  iDanfo^fer,   bie  er  opferte,   auf 

14  ben  ^Itar  fn^rengcn.  *^ber  ben  ehernen 
QUtar,  ber  toor  bem  «&errn  flanb,  t^at  er 
u>eg,  baf  er  ηίφί  ftänbe  Jn.>ifφen  bem  ^U 
tax  unb  bem  ^aufe  beö  »^errn,  fonbern 
fe^te  i^n  an  bie  ^cfe  beg  5iltar8   gegen 

l5a}ϊitternαφt.  *Unb  ber  ^iJnig  %i)a^  ge* 
Bot  Uria,  bem  5i}nefier,  unb  fprαφ:  ^^uf 
bem  großen  Elitär  foUft  bu  anjünben  bie 
S3ranbopfer  beg  a)?orgenö,  unb  bie  <Β)()ά^^ 
o^fer   beö   ^benbö,    unb  bie  33ranbo:pfer 


2v'6.  *Misit  autem  Achaz  nuntios  adTheg-    7 
,5^29.  lathphalasar  regem  Assyriorum,   di- 
ί^ίβΑ?.' cens :   Servus  tuus  et  filius  Ums  ego 
Es^7,'!<if.sum;   ascende  et  salvum  me  fac  de 
manu  regis  Syriae  el  de  manu  regis 
Israel,  qui  consurrexerunt  adversum 
me.  *Et  cum  collegisset  argentum  et    8 
^mg.'  aurum,  quod  inveniri  poluil  in  domo 
*^''^'  Domini   el  in   ihesauris  regis,   misit 
iRg.4,a;regi  Assyriorum  munera.     *  Qui  el    9 
15,20.  acquievit    volunlali    ejus;     ascendil 
enira  rex  Assyriorum   in  Damascum 
et  vaslavit  eam,    et  transtulil  habita- 
^"S"?'*'  tores  ejus  Cyrenen,  Rasin  autem  in- 
terfecit. 

Perrexitque  rex  Achaz  in  occursum  10 
Theglathphalasar  regi  Assyriorum  in 
Damascum;     cumque    vidisset   altare 
K,.8,2.  Damasci,    misil  rex  Achaz  ad  Uriam 
sacerdolem  exemplar  ejus  et  simili- 
ludinem     juxla     omne     opus     ejus. 
*Exslruxilque  Urias  sacerdos  allare;ll 
juxta    omnia    quae    praeceperat    rex 
Achaz  de  Damasco,  ita  fecil  sacerdos 
Urias,    donec   venirel  rex  Achaz    de 
Damasco.      *  Cumque     venissel    rex  12 
de  Damasco,    vidit  allare  el  venera- 
le^.  tus  est  illud,  ascendilque  *el  immo-  18 
'  '  *  lavit  holocausta  et  sacrificium  suum, 
et  libavil  libamina,    el  fudil  sangui- 
nem   pacificorum   quae  obtulerat  su- 
5in..4,t.per  allare.     *Porro   allare  aereum,  14 
quod  erat  coram  Domino,   Iranslulit 
de  facie  lempli  et  de  loco  allaris  et 
de   loco    lempli    Domini,     posuilque 
illud  ex  lalere  allaris  ad  aquilonem. 
*Praecepit  quoque  rex  Achaz  Uriae  15 
sacerdoli,  dicens:  Super  allare  majus 
Ex.29,38.^£Pgj.  holocauslum  matulinnm  el  sa- 
crificium vespertiiium  el  holocauslum 


8.  AI. :  collcg.  Achaz.     12.  S  *  de  Dam. 


7.  B.vE:  aufgeftanben  jtnb.  dW,A:  |ίφ  erboten. 

8.  vE:  e«  ...  5um  ®ef^. 

9.  dW:  f.  [bie  (Sinwc^ner]  »eg.  vE:  b.  (S.  gefan? 

10.  ben  5iitor  ...  gotij  roic.  B:  u.  beffen  SJlujier. 
dW.vE:  (b.  ©leii^nip)  ...  iBorbilb.  A:  mxif  u.  ®ί. 


baüon  ηαφ  αίί  feinem  S3au.   vE:  ηαώ  f.  aanien 
SBerfe.  dW:  αίΙ  f.  ©auari.  B:  §(rbeit. 

11.  9an$  tute. 

12.  trat  er  i)inja  u.  opf. 

14.  rücftc  er  ro.  »on  b.  ^ngeftcbt  bcö  ^aufeft  ... 
oufb.  Seite  beä^M.  B:  üe§  er ...  beifeii  t^un.  dW. 
vE:  iuevj  [vcn  f.  Steile]  »or  bem  ^. 
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Ahas  reoc  Judae,    Mosea  reac  Israelis• 


ytal  τας  θυσίας  αυτόν  και  την  όλοκαντωσιν 
παντός  τον  λαον  nal  τας  &ναίας  αντών  και  τάς 
σπόντας  αυτών  j  και  παν  αίμα  ολοκαντώσεως 
και  πάν  αίμα  θυσίας  επ  αντφ  προςχεεΐ^'  * 
και  το  ΰ-νσίαατηριον  το  χαλκοϋν  έ'σται  μοι 
εις  το  πρωί.  *^  Και  έποίησεν  Ουρίας  6  ιερεύς 
κατά  πάντα  ο  σα  ενετείλατο  αντφ  6  βασιλεύς 
^χαζ.  *^  Kai  σννέκοχρεν  6  βασιλεύς  '^χαζ 
τα  σνγκλείσματα  των  μεχωνώ&,  και  μετηρεν 
απ  αυτών  τον  λουτήρα y  καΐ  την  ϋ-άλασσαν 
κατεβίβασεν  άπο  των  μόσχων  τών  χαλκών  των 
νπολάτω  αντης,  και  ε&ηκεν  αυτήν  έπΙ  βάσιν 
λιϋίνην,  ^^  Και  τον  &εμέλιον  της  κα&εδρας 
τών  σαββάτων  φκοδόμησεν  εν  οΐκφ  κνρίον, 
Kat  την  είςυδον  τον  βασιλέως  την  εξωτεραν 
ίπέστρεχρεν  έν  οίκφ  κυρίου  άπο  προςώπον  τον 
βασιλέως  Άασνρίων. 

^^  ΚαΙ  τα  λοιπά  τών  λόγων  "/4χαζ  οσα 
έποίησεν,  ουκ  Ιδον  ταντα  γέγραπται  επί 
βιβλίου  λόγων  τών  ημερών  τών  βασιλέων 
Ίονδα;  ^^  ΚαΙ  έκοιμη&η  ^Αχαζ  μετά  τών 
πατέρων  αυτού ^  και  ετάφη  μετά  τών  πατέ- 
ρων αυτόν  έν  πόλει  /^ανίδ,  καΙ  εβασίλενσεν 
Εζεκίας  νιος  αυτόν  άντ    αυτοΰ. 

XVII•  Εν  ετει  δωδεκάτφ  τ  φ  "^χαζ  βασι- 
λέως Ιούδα  εβασίλενσεν  Ώσηε  νιος  Ηλά  έν 
Σαμάρεια  επΙ  'Ισραήλ  εννέα  ετη,  '^καΐ 
έποίησε  το  πονηρον  έν  οφ&αλμοϊς  κυρίου ' 
πλην  ούχ  ώς  οι  βασιλείς  Ίσραηλ  οί  ήσαν 
εμπροσ&εν  αντον.  ^Έπ  αυτόν  άνέβη  Σα- 
λαμανασάρ  βασιλεύς  Άσσνρίων ,  και  εγένετο 
αντφ  Ώσηδ  δούλος,  και  εφερεν  αντφ  δώρα. 
^ΚαΙ  ενρεν  ό  βασιλενς  Άσσνρίων  έν  τω  'Ω,σηε 
έπιβονλην,  διότι  άπέστειλεν  άγγέλονς  προς 
Σονα  βασιλέα  Αιγνπτον,  και  ουκ  ηνεγκεν 
δώρα  τω  βασιλεΐ  Άασνρίων  ίνιαντόν  κατ 
ενιαυτόν  καί  έπυλιόρκησεν  αυτόν  ό  βασί' 
λενς  ^σονρίων,  και  εδησεν  αντόν  έν  οίκφ 
φνλακής,  ^  Και  άνέβη  ό  βασιλενς  Άσσνρίων 
^πΐ  πάσαν  την  γήν,  καΐ  άνέβη  εις  Σαμά- 
ρειαν    και     έπολιόρκησεν     αντην     τρία     ετη. 

15.  αΒ:  (bis)  την  Ο'υσίαν...  (την)  βπονδην  (c.  FX) . 
Α  f  (ρ.  λα8\  της  γης.  Β:  εκχεεις  (c.  AFX).  17.  AB: 
καϋ-ειλεν  άπο  τ.  βοών  ...  κ.εδωκεν{€.ΥΧ).  18.  ΛΒ 
*τ.θκββ....την  εξω{ο.¥Χ).  Β*το(|ΑΓΧ).  19.  ΛΒ: 
έχΐ  τ.  γεγραμ,μένα  επΙ  βιβλίω  ...  τοις  βαΰιλεναιν 
(C.  FX).  20.  Β*  (alt.)  μ.τ.πατ.αύτών  (f  AFX).  — 
Ι.^ΑΧ:  βααλει.  3.  AB:  εγενηΟ-η.,.κ.έηέοτρειρεν 
αντφ  μαναά  ι  c  FX  j.  4.  AB  *  ό  (f  EFX) .. .  άδικίαν, 
OTt(c.FX^  Β:  Σηγωρ  (ΣβάΥ).  AB:  εν  τω  Ινιαντω 
έκείνφ  {εν.  κατ  εν.  F).  5.  AB:  iv  πάΰτ)  xii  νη 
(C.FX).  ''  ' 


-b^  n^i?  πί^ι"  iήπD)2-n^ί^  Tib^n 

τ  -  ••   :  τ   :  •  ν  :       )  ν  jv  - 

τ   :  ν    ••   :   •  :         jt  τ  :  •  r    ν  τ  τ        <- 

ρΊτη  r^h^  Π3Τ  DTb!D"i  nbi?  ηη 

»     λ:    •  JT  τ  -ν.•  ;-         τ  :  t»T  »- 

:-ipnb    ^b-n^n*^    ηώπ^η   π^τώ^ι 

vt  •  V  -:  j   •.        'λ-       -         JT    •     I  -\r- 

TT?  V    V  -     I     ••  I-  :  -  IT  τ       1  •.•  r:  - 

b3?^  'τΊίη   Diin-rsi    n^^'sn-nsS 

■^  y-  ••  •  JT  -         V  :  •    - 

fj"  •  -       τ     Λ"•*   '    ~         J••"  -ί  •••    V  :  -  *^tt  - 

»  -  V  :  I•  τ  -:  V  y:    :  -     ^  \r 

<    :  V  :  •  —        j  τ  _       V  -:  τ  -  - 

ΛΤ       :  J"  ν  ••  τ  •  i-  '  ••'    •••  ~ 

I     -  IV  y:       ν  :  • 

-5iibn  ntor  ntbs  τπχ  ^ηητ  λττ\     ι« 

-:        AT   τ         jv -:       VT  τ      j••  :     •         vy.•: 

-D3?  ins  n3üi»i    :rn^n'^  '^sb^b  ^ 

TT  <-    :    •  -  IT         :        r•  :   -  1 

Λ  τ  j•  :  VT      -:         •         >••  It  •  -  τ     -•: 

IT   :    -      V  :  ^t'•  :   •       I  V    ί   •" 

THsb  TSm's  D'^ntu  nDtoa  xvD. 

VT  τ    :  ••    :   V  j••    :  -    :    • 

nbs-n  rtüin  'nb^  rn^xr^  'nbü 

st   ••        I  V  -    ..  I  -    τ  AT  :  J  V  JV 

sb   pn   niiT^   '^D'^3?3  3?Ίπ  to»n  ^ 

<         I     -  ΛΤ        :         j••    ••   :_  V-  τ  -|- " 

IT  τ  1  ν.  τ  r.•  -:      "^  ••  τ    :    •  ^      j••  :   -  : 

Ί^ώ^  ^bti  ncwnbtü  nb^?  vbr  3 

Α   ~         '  •••  JV  •••  w  :  -'.  -  TT  JT  τ 

:ηπ3Ώ  ib  nta^i  m:?  3?ΰϋη  ib"^'^'''^ 

IT  :  •       \        -.VT  -       V  V    -  ••  <        •  :i- 

...  Γν        -  ..  :  -         I  •.•  IV  τ    :    •  - 

-'nb/ü  sic-bs  D'^Dsb^  nbtiä  itris 

I  ...  ,._.  _         ...  .    y    .  _         <-  Τ  ••'  -: 

TrVob  ηπ3Ώ   nbipn-sb^  D'^nsn 

'ν  JV  :  :»T  :   •  ST••-  IV  I   :  •  -   :    • 

Tibn  ^inn^ipi^i  η:ώη  ϊΐ3ώ3  niitäs 

' '••  JV  ••  •    -γ--         AT  Τ    :  JT  Τ    :  ν    - 

-> —  ν  IV  ι-  ν  :    - 1-  -  - 

b:p'^i     νΊΝπ— b^s    niiüöN— 'nb^ 

ι     ν^τ    τ  τ    :  ν     -  f  •.•  IV 

:di:ü:  tübüä   rr^br  ί^:!«!    lin^tü 

ι•  τ  j    τ  τ    νν   τ  -}t  -        Ι  :    J 

V.  17.  'ρ  ηκ    ib.  'ι-ι^ιη  ί<"32 

ν.  18. 'ρ  ηοΊΏ    ib.  b^5ba 

ν.  4.  'ρ  ί<ιο  'D  ϊ<'•ο  'lab 


2.  ^ont^e^ 
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beö  ÄbuigS  unb  fein  (Speigo:pfer,  unb  bie 
SSraubo^fei-  alleö  3SoIB  im  HnU  fammt 
i^ifem  ^peiöopfcr  unb  ^Iranfopfer,  unb  al- 
les mm  ber  «ranbo^fer,  unb  baö  S3iut 
aUiiX  anbern  Opfer  foUft  bu  barauf  f:pren- 
gen;   aber  mit  bem  eisernen  ^Itar  n.>iil  iφ 

16bcnfen,  ivaS  ic^  mαφe.  *Uria,  ber  ^rie^- 
jier,  ti)at  aüeö,  ϊυαδ  i^^m  ber  ^önig  ^^αδ 

17^ie§.  *Unb  ber  ^5mg  %i)a^  6rαφ  ab 
bie  leiten  an  ben  ®eftü^ien,  unb  ti)at  bie 
«Jlefiei  oben  bai^on,  unb  baö  SJieer  t^at  er 
i)on  ben  ehernen  Dφfen,  bie  barunter  n?a- 
ren,   unb  fe^te  eö  auf  baö  fteinerne  $fla- 

ISfier.  *Φα^η  bie  iDecfe  beö  @abbatt)g,  bie 
fie  am  «öaufe  gebauei  Ratten,  unb  ben 
®anQ  beg  ^bnigö  aufen  n^enbete  er  jum 
«^aufe  beö  «öerrn,  bem  Könige  ju  ^Iffi^rien 
§u  iDienjl. 

19  ίΒαδ  aber  mei;r  i)on  5ί:^αδ  ju  fagen  i% 
baö  er  geti;an  ^at,  fie^e,  baö  ijl  gefφrie» 
ίί^η   in   ber  ßi;ronica  ber  Könige  3uba. 

20  *  Unb  ^i)aä  entfφUef  mit  feinen  SSätern, 
unb  «.'»arb  begraben  bei  feine  33äter  in  ber 
6tabt  ©a^jibö,  unb  ^i^tia,  fein  So^n, 
iuarb  ^iJnig  an  feine  6tatt. 

XVII.  3m  gn^ölften  3a^r  %ί)α&,  beö 
^önigä  3uba,  tüarb  ^bnig  über  Sfrael  §u 
©amaria  «^ofea,    ber  Θοί^η   (Bla,    neun 

2  3a^re,  *unb  t^at,  baö  bem  »^errn  übel 
gefiel,  boφ  ηίφί  nne  bie  Könige  Sfraelö, 

3  bie  X)Ox  ii;m  n?aren.  *2öiber  bcnfelben  §og 
herauf  (Salmanaffer,  ber  ^ontg  ju  Qlffi)rien, 
unb  «i&ofea  n^arb   if)m  uutert^an,   baß   er 

4i^m  ®efφenfe  gab.  *Φα  aber  ber  Äönig 
§u  5lffi)rien  inne  n^arb,  bag  ^^ofea  einen 
S3unb  αnriφtete,  unb  ^oten  t)atte  §u  Θο, 
bem,^5nige  in  (Sgi^ipten,  gefaubt,  unb  niφt 
bαrreiφte  ®efφenfe  bem  Jlomge  ju  ^ffi^* 
rien  alle  3λΙ)ϊ^/  belagerte  er  i:^n  unb  legte 

5i^n  inö  ©efängnif.  *Unb  ber  ^önig  §u 
Qlffl)rien  §og  auf  ba0  ganje  ^m^  unb  gen 
<öamaria,    unb   belagerte  fie  brei  3at?re. 

18.  A.A:  öon  aufen.  U.L:  l^augen. 
20.  A.A:  bei  feinen  Sßattrn. 

15.  dW.vE:  lüegen  beo  e.2l.tt>iii  i(^mi^(noc^)bei 
benfen.  A:  i)er...foi(  bereit  fein  ηαφ  meinem  2öi((en? 

17.  bie  iJcrtäfcIuiigeu  ...  ein  ft,  ^H,  dW.vE: 
aufbog  (Stcinpfiafler? 

18.  äufitivn  Eingang  ...  wegen  beö  5f.  ju  ül.  dW: 
il)en  bereiten  (Sabbat^^gang.  vE:  bie  ^ahbati)^f 
i)alk,  B.dW:  t^at  (na^m)  er  toeg  vom  «&aufe? 
vE.A:  »erlegte  er  in  (i>en  Xem^el). 


regis  et  sacrificium  ejus  et  holocau- 
slum  universi  populi  terrae  et  sa- 
crificia  eorum  et  libamina  eorum,  et 
oranem  sanguinem  holocausti  et  Uni- 
versum sanguinem  viclimae  super  11- 
lud  effundes;  altare  vero  aereum  erit 
paratum  ad  voluntatem  meam.  *Fe-16 
cit  igitur  ürias  sacerdos  juxta  omnia 
quae  praeceperat  rex  Achaz.  *Tulitl7 
iKg.7,38.auleni  rex  Achaz  caelalas  bases  et 
'^'•''^■^^•luterenij  qui  erat  desuper,  et  niare 
deposuit  de  bobus  aereis,  qui  susten- 
tabant  illud,  et  posuil  super  pavimen- 
tum  Stratum  lapide.  *  Musach  quo- 18 
que  sabbati,  quod  aedificaverat  in 
iRg.io.s.teniplo,  et  ingressum  regis  exterius 
convertit  in  lempium  Doraini  propter 
regem  Assyriorum. 

Reliqua    autem    verborum    Achaz  19 


28,1«.  qnae  feeit,   nonne  haec  scripta  sunt 
in   libro    sermonum    dierum   regum 
Juda?      *  Dormivitque    Achaz    cum  20 
patribus   suis,   et   sepultus  est  cum 

18,1..  eis  in  civilate  David,  et  regnavilEze- 
chias  filius  ejus  pro  eo. 

Anno  duodecimo  Achaz  re-XVII. 
15,3«.  gis  Juda  regnavit  Osee  filius  Ela  in 
Samaria  super  Israel   novem   annis, 
*  fecilque    malum     coram     Domino,    2 
^**'^•  sed  non  sicut  reges  Israel  qui  ante 
eum  fuerant.     *  Contra  hunc  ascen-    3 
Tob.'i%.tiit   Salmanasar   rex  Assyriorum,   et 
faclus  est  ei  Osee   servus   reddebat- 
*^'^•  que  illi  tributa.  *  Cumque  deprehen-    4 
(E8.8,i2.f'isset  rex  Assyriorum  Osee,  quod  re- 
Hos.7,ii.bellare    nitens    misisset   nuntios    ad 
Sua  regem  Aegypli,  ne  praeslaret  tri- 
buta regi  Assyriorum,   sicut  singulis 
annis  solilus  erat:  obsedit  eum  et  vin- 
clum  misit  in  carcerem,  *pervagatus-    5 
iö,9*.  qyg  ggj  omnem  terram,  et  ascendens 
Samariam  obsedit  eam  tribus  annis. 


19.  ΑΙ.:  et  omnia  quae. 

2.  B.vE:  geft>efeu  (waren). 

3.  B:  fein  .ίΐηεφί.  dW:u.  jinfetei^m  @.  vE:cnt# 
iid}tetc.  A:  gab  ii)m  il^ribut. 

4.  t)tett>etl  ev  33oten  i)atU  ...  t>ev^afteu  er.  B:liefi 
i^n  eiu[(i)iie^en  u.  ii^n  binben  im  ©efangen^aufe. 
dW.vE.A:  legte  iijn  gebunden  inö  ®ef. 

5.  B:  j.  herauf  burc^)  b.  g.  S.  dW:  j.  überb.  g. 
vE:  uberjcg  b.  g. 
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^*Ev  08  τφ  Ιννάχφ  stsi  *Ωση8  αυνελαβε  βασι- 
Xsvg  '/ίασνρίων  την  Σαμάρειαν,  κ«ί  ά^τφ- 
κίσ«  τον  Ίσραηλ  εις  Άασυρίονς  κ«ί  κατφκησεν 
αυτούς  iv  14λαδ  aal  έν  ^Αβώρ  ποταμοϊς  Γω- 
ζάν  και  iv  ορίοις  Μηδων.  "^ Και  ty ενετό,  Ότε 
ημαρτον  οι  νιοι  Ίσραηλ  τφ  κνρίφ  τφ  Οεφ 
αυτών  τ  φ  άγαγοντι  αυτούς  &κ  γης  Λίγυητου 
νποκάτω&εν  χειρός  Φαραώ  βασιλέως  Αι- 
γύπτου,  και  έφοβη&ησαν  ϋ^εους  έτερους  ^  και 
έτίορεύ&ησαν  τοις  Οικαιώμασι  των  εθνών  ων 
εζηρε  κύριος  αηο  ηροςώηου  των  υιών  ^Ισ- 
ραήλ, καΐ  οι  βασιλείς  ^Ισραήλ  όσοι  εποίησαν, 
*  και  ημ(^ιιεσαντο  οι  νΙοΙ  ^Ισραήλ  λόγους  άδι- 
κους κατά  κυρίου  ϋ^εου  αυτών ,  καϊ  φκοδό- 
μησαν  εαυτοΐς  υψηλά  εν  πάσαις  ταΐς  ηόλεσιν 
αυτών  άπο  πύργου  φυλασσόντων  εως  πόλεως 
οχυράς '  *^  καΐ  εστηλωσαν  εαυτοΐς  '  οι  υίοι 
^Ισραην  στηλας  κα\  άλση  έν  παντϊ  βουνφ 
νχρηλφ  καΐ  ΰποκάτω  παντός  ξύλου  άλσώδους, 
**  και  έ&υμίων  έκεΐ  έν  πάσι  τοις  υχρηλοΐς, 
κα&ώς  τά  ε&νη  α  άπφκισε  κύριος  έκ  προς- 
ώπου  αυτών,  και  εποίησαν  κοινωνούς  καϊ 
έχάραξαν  του  παροργίσαι  τον  κύριον,  ^"^  και 
ίλάτρευσαν  τοις  είδώλοις  οϊς  είπε  κύριος  αν- 
τοις  •  Ου  ποιήσετε  το  ρήμα  τούτο.  *^  Καϊ 
διεμαρτύρατο  τφ  'Ισραήλ  καϊ  τφ  'Ιούδα  ο 
κύριος  έν  χερσί  πάντων  τών  προφητών  αυτού, 
ηαντος  ορώντος,  λέγων  •  Άποστράφητε  άπο 
τών  οδών  νμών  τών  ηονηρών  καϊ  φυλάξατε 
τάς  έντολάς  μου  καϊ  τά  δικαιώματα  μου  και 
πάντα  τον  νόμον  μου  ον  ένετειλάμην  τοις  πα- 
τράσιν  ύμών^  οσα  απέστειλα  αύτοΐς  εν  χειρι  τών 
δούλων  μον  τών  προφητών.  ^^Και  ουκ  ηκου- 
σαν,  καΐ  έσκλήρνναν  τον  ^ώτον  αυτών  νπερ  τον 
νώτον  τών  πατέρων  αυτών  οί  ουκ  έπίστευσαν 
κυρίφ  τφ  &εφ  αυτών,  ^^  Και  άπώσαντο  την 
δια&ηκην  αυτού,  καϊ  τά  δικαιώματα  ά  διέϋετο 
τοις  πατράσιν  αυτών,  και  τά  μαρτύρια  αυτού 

6.  Α  Β: 'Εν  ετει  ivv.{e.¥X).  Β*τόν(|•  AFX).  AB: 
ορη  {εν  όρ.  FX).  7.  Β;  οτι  {οτε  AFX).  AB  *  (alt.) 
τω  (f  F)  ...  άναγαγόντι  (c.  FX).  8.  Β:  εκ  (άπο 
AEFX).  AB* τών  (Ι FX).  9.  AB:  κ.  οοοι  ψφ.  ... 
λόγ.  έχ  βτως  κατά  (c.  FX).    10.  AB  *  ot  νίοϊ  Ίσρ. 

..επί  T.ß.(c.FX).  11.  AB:  εϋ^νμίασεν ...*τοις{^ 
FX).  Β:απώκ»?(Τί.  12. ABXf  (inf.)τώκυρί'ω(*FX). 

ό.  AB:  (^o)  τιυριος  εν  τω  Ισρ.  κ.  εν  [τω]  Ι.  καϊ  εν 
χ«ίρΙ...*(ρβη.)  μ^α  (c.  FX).    14s.  Β*οϊ-πατρ.αντ. 


1 V  IV       <-  τ     -  ••  :  *       •    :    -         -  :   • 

bsi'^tü'^-ηδί  b:>^i  lih^tb-nii  ΊTO^5 
ninnn^  nbns  ahii^  nxuh  ηΊ^ώ&ί 

i    τ   :  s-  -:  Γ  τ  ν      -  τ     Λ    ~ 

-■^s   ^ή'^'l     :  ηη    '^nri    iTia  nnD  τ 

Ι•  •    :  -  IT  τ  j••  τ    ;         \τ  ι-  : 

ν     ••    ι  ν:         JT         |-  ••    r    :    •      |••  :  <   :    ιτ 

ηπΙπη  D'ihsn  γ'^^12  hni^  nb3?nn 
nipns    ^db^^    :D^inii    ü%"ibi^  s 

j••  i         M•  '.     '  τ       ;  j•  V  -Ϊ 

ntö5?  Λΐή^  bi^'itü'^  ^'^ly^  \;^^ιδ^ 

I    τ  y:  -:  ν    τ    :    •         y   :    -  a"  τ    :    • 

jv  -ί  •  τ    :  ••  τ    :    •       Ι"  :  j  ^:    -  :  - 

ϊΐϊΰϊ'ΐ   dn^nb^5  nirr^-bs?    'iD-^ίb 
bi3»^^    arr^^ii^-bDS    ni^a   onb 

Γ  i     '       '  ν       "JT  τ     :  τ  «VT 

Dtib  ηη^ί^ι  :  Ί23Ώ  Ί'^^-^ϊ'  iD'^nsia  ^ 

νν  τ  S•  —  IT  :    •  >'        -  ν  :      ι 

τ      :       JT  :    •    "^  τ    "^  -<  Α•  ••  -:  r  t  -    - 

έ)ώ-!)Ίορ''ΐ    :ρ3?Ί  r3?-b3  nnnm 

τ  :  ί-  :  -  Μτ-:  |-  ^     Ι  j••     "^  τ  -  ι-  ; 

nirr^  nbD>n-iüäii  a'^ias  niba-b^a 

σ      :        -ff  :  ν  ν  -:         •       -  τ  τ  : 

ν  :    -   :  •    τ  J•  r    :  -.τ  -      Av    ••  :    • 

Ίmn-n^<  w:j?n  ^ib  ohb  hin''  Ίtϊ^ί 

>τ  τ  -  ν        ».—;)-         j  VT  τ       ί        <"  τ 

ηΐϊΐπ'^ηϊ]  b^ί'πώ'^^  niir^  ΐ3?»ι  :  η•τη  ΐ3 

τ  ι•  J••    τ    :    •  :  τ       :        -jt  -  ιν  - 

^ύχΰ  rmh  nrn-bD  1^ί^nrb3  Τ2 
'^ni'^^ri    inriüii    h^y'in   DD'^snTO 

j-      :     •  :     •    :   ^  •    τ  ιτ  *•.•••:-• 

\     y  '  j•:  -:  τ  -  τ  :  -    '      •. 

•••  -:  τ        -.'      Ι  ν  J  :  τ    :τ  ν        <  Ι:-- 

:Dn'^nbN'     nin'^a    iD^b^^n    ^b 

IV        ••     ι     ■'•■•  (Τ  Γ  '  ••'•  IV  J 

JV  -:  •  :  ν   :  Ιτ    •..  ν         j  -:   :    •  - 

^ν  -:  τ      :j••  ••  :  τ         -:  ν  j-  τ 


V.  13. 'ρ  ^li^iaa 
ib.  'δ<  nb'ian  ο^^ώ^ο  'η 

6.  am^abot,  bem  ^luß  @.    Β:  Hef  jtC  iüO^nen. 
dW.vErqob  ihmn  2öoi)nun9. 

7.  B.dW.vE:Unbbai  gef^al^,  (bie)tüeil.  A:3)enn 
eö  gefc^.  ba^  ...  gef.  i^atten. 
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6  *  Unb  im  neunten  5a^r  *§ofea  getrann 
t)er  Äönig  §u  ^^Iff^^rien  ©amaria,  unb  füij- 
rete  Sfrael  iveg  in  ^jfi^rien,  unb  fefete  fie 
ju  JQalai:)  unb  ju  »öaBor  am  SCßaffer  ®o* 
fan,    unb    in    ben    ©täbten   ber   SWeber. 

7  *  5Denn  ba  bie  Jtinber  Sftael  unber  ben 
^errn,  i^ren  ®ott,  fünbigtcn  (ber  fic  auö 
@959ptenianb  gefü^ret  i)atU,  αηδ  ber«§anb 
^ijaxao,   be0  Äbnigg  in   (Sg^^i^Jten),   unb 

8  anbere  ©btter  fürchteten,  *unb  n?anbeiten 
ηαφ  ber  «Reiben  2ßeife,  bie  ber  »^err  öor 
ben  Äinbern  Sfrael  öertrieben  ^atte,   unb 

9  n?ie  bie  Könige  Sfraeiö  traten.  *Unb  bie 
Äinber  Sfrael  fc^mücften  i^re  @αφen  m- 
ber  ben  «i&errn,  i^ren  ©Ott,  bie  boφ  niφt 
gut  waren,  nemUφ  baf  fle  i^nen  '^'ύί^^η 
Baueten  in  aüen  ©täbten,  beibeö  in  (&φΙο[- 

10  fern  unb  fejien  <Stäbten,  *unb  riφteten 
(öäuten  auf  unb  »^aine  auf  allen  ^o^en 
»Öügeln  unb  unter  allen  grünen  Räumen, 

11*  unb  räuφerten  bafelbfl  auf  aüm  ^ö^en, 
hjie  bie  »Reiben,  bie  ber  «^err  »or  i^nen 
tt^eggetrieben  ^atte,  unb  trieben  Böfe  @tücfe, 

12bamit  fle  ben  »§errn  erjürneten,  *unb  bie* 
neten  ben  ©bfeen,  baüon  ber^err  ju  i^nen 
gefagt  ^atte:   3§r  foüt  folφeδ  niφt  t^un. 

13*  Unb  n?enn  ber  ^err  bejeugete  in  Sfracl 
unb  Suba  burφ  aüe  $ro^^eten  unb 
(Sφαuer,  unb  lief  i^nen  fagen:  Jlei)ret  um 
Don  euren  bbfen  SCßegen  unb  galtet  meine 
©ebote  unb  Oteφte  ηαφ  aüem  ©efe^,  bag 

^ίφ  euren  Sßätern  geboten  ί)αί)ζ,  unb  baS 
Ιφ  ju  tuaf  gefanbt  Ijabe  burφ  meine 
14i^nc4te,  bie  ^rop^etcn:  *fo  ge§orφten  fie 
niφt,  fonbern  ^arteten  i^ren  Diacfen,  n)ie 
ber  0iacien  i^rer  ^-i3äter,  bie  niφt  glaubten 
15  an  ben  »i^errn,  i^ren  ©Ott.  *Φα§η  öer- 
αφteten  ^e  feine  ©ebote,  unb  feinen  33unb, 
ben  er  mit  if)ren  QSätern  gemαφt  :^atte, 
unb  feine  3^ugniffe,   bie  er  unter  i^nen 

9.  A.A:  ft(^^öt)en. 

■•    8.  u.  ber  Röntge  X). ,  iie  fie  tnadjten.    B.dW.vE: 

In  (ηαφ)  ben  «Sa^un^cn.  A:  tem  ©ebvauci). 

9.  erfannen  Xiinge,  bie  nici)t  rcd)t  waten  ...  tl^ren 
^t.,  oont  3ßa<^ttt)urm  an  btd  auf  bie  f.  3t.  B:  be- 
frönten  bie  2).  ...?  vE:  trieben  beimiic^  Φ. ...  ? 

10.  vE.A:  iöilbfaulcn.  dW:  u.  Sljiarien.  vE.A; 
ietem  l).  J^ügel ...  (laubigen)  S3aume. 


*Anno   aulem   nono  Osee  cepit  rex    6 
15,29.  Assyriorum   Samariam,    et  Iranslulit 
^"'^^*'*'lsrael  in  Assyrios   posuitque   eos  in 
Hala  et  in  Habor  juita  fluvium  Gozan 
Tob.t,i6.-jj   civitaiibus   Medorum.      *  Factum    7 
est  enim,  cum  peccassent  iilii  Israel 
Domino  Deo  suo,    qui  eduxerat  eos 
de  terra  Aegypti  de  manu  Pharaonis 
regis   Aegypti:   coluerunt  deos  alie- 
^.ii.   nos,   *et  ambulaverunt  juxta  ritum    8 
16,3,21,2 g^^^j^^^   quas   consumpserat  Domi- 
nus  in  conspectu  filiorum  Israel  et 
regum  Israel,  quia  similiter  fecerant. 
'iWa.  *  El   offenderunt    filii   Israel    verbis    9 
non  rectis  Dominum  Deura  suum,  et 
aediiicaverunl  sibi  excelsa  in  cunclis 
ις  8,   urbibus  suis  a  turre  custodum  usque 
,Rg    ad   civiiatem   munitam.     *Fecerunt-iO 
'*•'*'•  que   sibi   staluas   et  lucos   in   omni 
*®'*•  coUe  sublimi  et  subter  omne  lignum 
nemorosum,  *et  adoiebant  ibi  incen•  11 
sum  super  aras  in  morem  gentium, 
quas    transtulerat    Dominus   a   faeie 
eorum,    feceruntque   verba   pessima 
irrilantes  Dominum,    *  et  coluerunt  12 
immundilias,  de  quibus  praecepil  eis 
23,13.  Dominus   ne   facerent    verbum   hoc. 
*El  testißcalus  est  Dominus  in  Israel  18 
et  in  Juda  per  manum  omnium  Pro• 
^^'"•^'^•phelarum  et  Videntium,  dicens:   Re- 
ΐί'.Βΐ'β!  verlimini   a  viis  vestris   pessimis   et 
custodite  praecepla  mea  et  ceremo- 
nias,  juxta  omnem  legem  quam  prae• 
cepi   patribus   vestris,    et  sicut  misi 
ad  vos  in  manu    servorum  meorum 
jiCh.33,iüProphetarum.    *  Qui  non  audierunt,  14 
zih.?4;Sedinduraverunt  cervicem  suam  juxta 
E'.-ii'üicervicem   patrum   suorum,    qui   no- 
luerunt    obedire    Domino    Deo   suo. 
*Et    abjecerunt    legitima    ejus,    et  15 
pactum    quod  pepigit   cum    patribus 
eorum,  et  teslificationes  quibus  con- 


V.8. 
1G,3. 


Kx.2l»,2s. 


9.  ΑΙ.:  operuerunti.  irritaverunt. 

1 1 .  B.dW.vE.A:  traten  (über)böfe  iDinge. 

12.  B;  iDrecfgö^en.  A:  bem  Unflat]^. 

13.  B:  Unb  b.  .ξ>.  liep  bejeugen.   vE:  betbeueite. 
dW:  matnte.  A:  bezeugte  |Ιφ? 

14.  dW:  waxm  ^alojiarrig  glei^  ibren  35. 

15.  unb  t)erad)t.  B.vE.A:  verwarfen.  dW:  »er? 
f^mä^eten  ...  u.  f.  Tarnungen.  v£:  ^Betreuerungen. 
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οσα  διεμαρτνρατο  αντοΐς,  καΐ  Βπορεν&ησαν 
οπίσβ)  των  ματαίων,  καΐ  ψαταιω&ησαν  καΐ 
οπίαω  των  έ&νών  των  περίκνκλφ  αυτών  ων 
ένετείλατο  κύριος  αντοΐς  τον  μη  ποιησαι  κατά 
ταντα,  ^^  και  ίγκατ^λιηον  πάαας  τάζ  εντολάς 
κυρίου  ϋεου  αυτών,  και  εποίησαν  εαυτοΐς 
χωνευτά  δυο  δαμάλεις,  καΐ  εποίησαν  αλσος^  καΐ 
προςεκύνησαν  πάση  τ^  στρατιά  τον  ονρανον, 
καΐ  ελάτρευσαν  τφ  Βάαλ  *^  και  διηγαγον 
τους  νιους  αυτών  καΐ  τας  ϋνγατερας  αυτών 
εν  τινρί,  καΐ  εμαντενοντο  μαντείας  και  οίωνί- 
ζοντο,  καΐ  επρά&ησαν  τον  ποιησαι  το  πονηρον 
έν  όφ&αλμοΐς  κυρίου  του  παροργίσαι  αυτόν. 
*®  Kai  ε&υμώ&η  κύριος  σφόδρα  εν  τφ  'Ισ- 
ραήλ, καΐ  άπεστησεν  αυτούς  αηο  προςώπου 
αυτού,  καΐ  ούχ  υπελείφχ^η  πλην  φυλή  Ίονδα 
μονωτάτη,  *^  Καίγε  'Ιούδας  ονκ  εφύλαζε 
τας  έντολας  κυρίου  τον  &εον  αυτών,  και  έπο- 
ρεύθησαν  εν  τοις  δικαιωμασιν  'Ισραήλ  οϊς 
εποίησαν,  ^^  ΚαΙ  άπώσατο  κύριος  άπαν  το 
σπέρμα  'Ισραήλ,  ^και  έ&νμώ&η  κύριος  επ 
αύτοΐς ,  και  έσάλευσεν  αυτούς  καΐ  εδωκεν 
αυτούς  ο  κύριος  έν  χειρί  διαρπαζόντων  αυ- 
τούς, εως  ου  άπέρρι\ρεν  αυτούς  άπο  προς- 
ώπου  αυτού.  ^1  γΐΧψ  q^i  έρράγη  6  'Ισραήλ 
άπο  του  οίκον  άαυίδ,  και  εβασίλευσαν 
τον  Ίεροβοαμ  υίον  Ναβάτ,  και  άπωσατο  '/«- 
ροβοάμ  τον  Ισραήλ  άπο  Όπισϋεν  του  κυρίου, 
καΐ  έξημαρτεν  αυτούς  άμαρτίαν  μεγάλην. 
^"^ΚαΙ  επορεύΟησαν  οι  υΙοΙ  'Ισραήλ  έν  πάσαις 
άμαρτίαις  Ίεροβοαμ  αϊς  έποίησεν,  ουκ  άπ- 
έστησαν  απ  αυτών  ^^  εοις  ου  μετεστησε 
κύριος  τον  Ίσραηλ  άπο  προςώπον  αυτού, 
κα&ώς  έλάλησε  εν  χειρι  πάντων  τών  δούλων 
αύτοϋ  τών  προφητών.  Και  άπφκίσθη  Ίσραηλ 
άπο  της  γης  αυτού  εις  ΙΑσσυρίους  εως  της 
ημέρας  ταύτης. 

^^  Και  ηγαγε  βασιλεύς  Άσσυρίων   έκ  Βα- 
βνλώνος   καΐ   εκ  Χου&α  κ«ι  άπο  '^ουά   καΙ 


1^)ΛΒ\[γ.αντοις)έ'Λεφνλαξ,αν[*Υ^).  B*Tof(f 
AEFX).  16.  ΑΒ*καΙ  (| FX)  et πάσ.  (fX) ...  χώνενμα. 
Α^Β:  αλόη  {-ος  FX).  Α  Β:  δννάιιει{οτρ.  FX).  17.  AB: 
δ^ιηγον...*{\ι\ΐ.)  τβ.^  18.  ABf  (α.πρ.)  τΟ.  20.  AB: 
άπεώοαντο  τον  ^ινριον  [ν,αΐ  ε%•νμώ%'η  κύριος) 
παντϊ  οπέρματι'ΐ ,,^αΐ εα .  ΑΒ*ό  κνρ.  21.  AB: "Ort 
πλην'ΐ.  επάνωΰεν  οί'ν,Η ...  καϊ  εξέωβεν'ΐ.  ...  ε'ξό- 
πια^Έ*  τβ.   22.  AB:  ηάοη  αμαρτία  Ι.  ής  ...  αύτης. 

23.  ABf  (ρ.ελ.)  κύριος  (*Χ) ...  8ποίνωΟ'εν{άη6¥Χ), 

24.  ΑΒ:τθί'(καΙΕΧ).  B*(sq.)xal.  AB: '^ί-'ά  (c.?). 


:  öns  nitos?  '^nbnb  πΗί^  hin*'  n^is 
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:s?"ip-'^3    :ν3δΏ    DS^btiin    Ίώ.^ί2ΐ 

j-»T         1•  IT  τ    •  yj      '     '     '  >■   -' 

'T\^  ^D'^b^ü^i  in  n^2  b5?tä  bS^^tto^ 

ν    : •  τ  j••         -   ••  ••  τ    :    • 

«τ  :    τιτ     ^      AT  ί     ' '•■  JT  :    τιτ 

ιτ      •   ν:  IV  :  τ       :  j"-:(-  ••         "^  ••    τ    :    • 

bwkito^  ^33  bb*i  :nbii3  n^ίt:πϊ2 

••  τ    :    •        J-  :  'r  ~  IT         ••  ;τ   τ  -: 

-^ib  into  Ίώ>5  ο^πί*^  n^^tsn-b^DS 

'  AT    Τ        jv  -;         α  :    τιτ  j  ~  τ  : 

<τ       :  •    ••            •.•  -:  -  τ  IV  •  VT 

'••  •  JV  -:  |-            TT  j-,••  ••   τ  :  • 

V  •  -  Α      •    :  -  JT  τ  -:  "^  τ  V-  : 

^73?  nn^iiös  'inm^^    b^?^  b^^"ιto'^ 

^.-  τ  -  τ    :  -  <-  ••        "^   ••  τ    :    • 

IV  -  ^   - 

r  •  "^    V  τ    •  -        F  V  IV        j"  Γ  - 

V.  15.  p"tn  y^p 

V.  Iß.  'p  '^:uj 

V.  2i.'p  rrr^i 

15.  unb  tuanb.  bcr  @. ...  unb  ben  J^.  n.  dW:  ben 

citcin  ©ö^en  ηαφ,  u.  l^aiibeltcn  eitel.  vE:  ber  9^ίφ 
tigfeitn.  u.  tüurben  felbji  ni^tig.  Α:ΐυαηο.  SRi^tig* 
feiten  n. 

IG.  aUcft  «eer.  B.dW.\E:  geg.  gSilbet;  (ne^ml.) 
jtt>ei  Ä. 


2«  ßdnt{)e« 


(17,16—24.)    811 


©tc  SSegfü^tUttö  ηαφ  Stff^nen  —  aU  göttlt^c  @ttafe* 


XVII. 


t^at,  fonbern  tvanbeiten  i^rer  (Siteifeit 
ηαφ,  unb  tüurben  eitel  ben  »i^eiben  ηαφ, 
bie  um  fie  ^er  tro^eten,  toon  trelc^cn  i§* 
nen  ber«i&err  geboten  :^atte,  fie  feilten  ηΐφί 

16  tüie  fie  t^n.  *  %hn  fie  ijetitejen  alle 
©ebote  beg  «^erm,  i^reg  ®otte8,  unb  ηιαφ* 
ten  i^nen  jtt)ei  gegoffene  halber  unb  «^aine, 
unb  Beteten'  an   aCte  ^eere  beö  »§immelS, 

17 unb  bienetenS3aai,  *unb  liefen  ii)re@b^ne 
unb  ίϊ5φter  burφg  ^mn  gei)en,  unb  gin* 
gen  mit  SBeigfagern  unb  Sauberem  um, 
unb  übergaben  fiφ  ju  t:^un,  baö  bem 
^errn    übel    gefiel,     i§n    gu    erzürnen. 

18*  Φα  twarb  ber  «betr  fe^r  jornig  über  3f* 
rael,  unb  t^at  fie  öon  feinem  ^ngefiφt, 
baf   niφtδ    überblieb    benn   ber   ©tamm 

19  3uba  allein.  *Φα§η  :^ielt  αηφ  3uba 
niφt  bie  ©ebote  beg  «§errn,  i^^re^  ©otteö, 
unb  ttjanbelten  ηαφ  ben  (Sitten  SfraelS, 

20  bie  fie  get:§an  Ratten.  *  iDarum  i)crtt?arf 
ber  *§err  allen  ©amen  Sftaelä,  unb  brän* 
gete  fie  unb  gab  fie  in  bie  «^änbe  ber 
Oläuber,   big  bag  er  fie  n?arf  ton  feinem 

2l5lngefiφt.  *i£)enn  Sfrael  n;arb  geriffen 
öom  «^aufe  iDatoibg,  unb  fte  mαφten  jum 
titbnige  Serobeam,  ben  @o^n  0iebatö} 
berfelbe  n)anbte  Sftael  hinten  ah  üom 
«i^errn,  unb  mαφte,  baß  fie  fφtüerlίφ  fün* 

22bigten.  *5llfo  tranbelten  bie  itinber  Sf* 
rael  in  allen  ©ünben  Serobeamö,  bie  er 
αngeriφtet  l^atte,   unb  liefen  ηίφί  baijon, 

23*bi8  ber  «i^errSfrael  x>on  feinem  ^ngefίφt 
t^at,  tt)ie  er  gerebet  i^atU  burφ  aüe  feine 
itneφte,  bie  ^ro:pi)eten.  ^Ifo  lüarb  3f* 
rael  auö  feinem  Sanbe  n?eggcfüi)rt  in  ^lffJ^« 
rien  big   auf  biefen  ilag. 

24  ^er  Äbnig  aber  gu^ffi^rien  lief  fom* 
men  »on  33abel,   toon  ©ut^a,   i)on   ^öa, 


j„.2,5.  testatus  est  eos,    secutique  sunt  va- 

R.i^2i.  nilates    et   vane   egerunt,    et   secuti 

sunt  gentes  quae  erant  per  circuilum 

Lv.t8,24.eorum,    super    quibus    praeceperat 

te^ioi.  Dominus  eis,   ut  non  facerent  sicut 

el  iliae  faciebant.   *Et  dereliquerunt  16 

omnia  praecepla  Domini  Dei  sui,  fe- 

\i^L•.  ceruntque   sibi   conflatiles    duos   vi- 

^®'^^•  lulos  et  lucos,   et  adoraverunt  uni- 

Dt*it9•  versam  miiitiam   coeli  servierunlque 

T.3i.i6,3.ß3ai)  *et  consecraverunl  filios  suosl7 
p.io6,37.g^  ßjjj^g  gyj^j^  pgj.  ignenj^   ej  divina- 

iö,1ü!;' tionibus  inserviebanl  et  auguriis,   et 
21,%.  tradiderunt  se  ut  facerent  malum  co- 
ram  Domino,  ut  irritarel  eum.  *Ira-  18 
lusque  est  Dominus  vehementer   Is- 
23,27.  raeli,    et   abstulit   eos   a   conspectu 
suo,  el  non  remansit  nisi  tribus  Juda 
Hos.4,i5.tantummodo.     *Sed   nee  ipse  Juda  19 
^'•*'*»*^  custodivil  mandala  Domini   Dei   sui, 
verum  ambulavit  in  erroribus  Israel 
j„7^i5.quos  operatus  fuerat.     *Projecilque  20 

Dominus  omne  semen  Israel,    el  af- 
jud.2,i4.Qjj^l^  eos  et  tradidit  eos  in  manu  di- 
V.I8..  ripientium,   donee   projicerel   eos   a 
^^''^^•  facie   sua.     *  Ex    eo    jam   tempore,  21 
iJ^ia*..  quo  seissus  est  Israel  a  domo  David, 
et  constituerunt  sibi  regem  Jeroboam 
,B^    filium   Nabat;   separavit   enim   Jero- 
i2,«8ss.  jjQajji   Israel   a  Domino,    el   peccare 
eos    fecit   peccatum   magnum.     *  Et  22 
anibulaverunt  filii  Israel  in  universis 
peccatis   Jeroboam  quae  fecerat,    el 
non  recesserunt  ab  eis  *  usque  quo  23 
v.20.18.  Dominus  auferrel  Israel  a  facie  sua, 
*Hos!*6.'sicut   loculus  fuerat  in  manu   omni- 
üyÄ'ä'Siuui  servorum  suorum  Prophelarum. 
Translalusque  est  Israel  de  terra  sua 
B„,i  1.  in  Assyrios  usque  in  diem  hanc. 

Adduxit  aulem  rex  Assyriorum  de  24 


E<r. 

4,2.10. 


Babylone  et  de  Culha  et  de  Avah  et 


15.  A.A:  unb  iDanbelten. 

16.  A.A:  matten  |ΐφ.    U.L:  alle  ^eer. 

17.  mit  2Bai)rfagcn  u.  3aubcrn  (16,  3).  dW.A: 
(trieben)  ffia^rfagerei  ii.3eici)enbeuterci.  \E:2ßai)ri 
fagereien  u.  Saubere!.  dW.A:  gaben  ίϊφ  (ganj)  bin. 
B.vE:  ocrfauften  ^ίφ  (fcibft). 

19.  B:  bewa^rete.  B.dW,vE:  @a|ungcn  3fr.  bie 
f.  (ίχφ)  ^cmaa)t  (Ratten)    A:  3trtl)üiiiern? 

20.  »egwarf.  dW.vE :  bemütbigte  ...  ^Mün; 
berer. 


19.  ΑΙ.:  verumtameD. 
24.  ΑΙ.:  viros  de  B. 


22.  ΑΙ.* et. 


21.  trieb  5fr.  B:$)cnn  er  l)atte...  abgcr.  dW.vE: 
gflebmi.S.  ^atte  ίίφ  loöger. ...  fü^rteSfr.  üonSefjoüa 
ab.  dW:  i^attt  Sfr. ...  abtocnbig  gemad^t  u.  f.  üerlei« 
tet  ju  großer  «Sünbe.  vE:  u.  lie§  f.  gr.  (S.  begeben. 
A:  ma(|te  f.  fünbigen  burφ  eine  gr.  @. 

22.  B:  begangen.  dW.vE.A:  getl^an. 

23.  B:mu§te...ba^cnjieben. 

24.  dW:  lie^  [33olf]  f.  vE:  fül^rte  teilte. 


812    (17,25—33.) 


Regum  II. 


XVII. 


Mosea  reac  Israelis, 


».     ilT 


ano  Άμαβ-  xal  2^δπφαροναιμ ,  και  χατφκισδν    ^*^^'^  3Ü3*1  C'Tnö!©^  ΣΊΏΠ/Ο^  ά*)5?!0*) 
αντους   εν   ταΐς   ηόλεσι  Σαμάρειας   άντΙ  %ών  \  ^"^  *\   .'*    ~?      ~  .*  ~  *         ^  ""'"       ,Τ'  •*.' . 
νΙων  Ίαραήλ,    και  Ιχ,ληρονόμησαν  την  Σαμά-  \    ^ν  '^  /1.1  r^  J*ö.     33  ΠΠΓ)  ρ  ιΏψ 
ρειαν  ααϊ  κατφκησαν  έν  ταϊς  πόλεσιν  αντης.  ;  ΓΙ^ΠΪ^ΙΞΙ  '^Π'^Ι  JiT^^S??  'ΐΠώ*»'!  llhyüäli  Μ2 
^^  Kai  έγένετΟη   iv  aövw  τΐις  καϋ^εδρας  αυτών       i>    .  *         .'  *"      ^    '"^  •      y,  •'".'  -   ' 

ουκ  εφορησησαν  τον  κνριον,  και  απέστειλε  * 'ίΐ~  .  i  » » '♦ ».  » '^^  '*«>-•  ii>w  ι-ι»αι^  ua  iju,/ 
κνριος  εν  αντοΐς  τους  λέοντας,  και  ε&ανάτουν 
έν  αντοΐς.  ^^  Και  εϊπον  τφ  βασιλεΐ  ίΑσσυ- 
ρίων,  λέγοντες'  Τα  ε&νη,  α  άπφκισας  καΐ 
κατφκισας  εν  ταΐς  τιόλεσι  Σαμάρειας,  ουκ 
έγνωσαν  το  κρίμα  τον  &εον  της  γης,  καΐ 
άπεατειλεν  εις  αυτονς  τους  λέοντας,  καΐ  Ιδον 
είβι  &ανατονντες  αυτονς,  καΰ^ότι  ουκ  οί'Οααι 
το  κρίμα  του  ϋ^εον  της  γης,  ^7  /i^^J  ένετεί- 
λατο  βασιλενς  ^Ασανρίων,  λέγων  Απαγάγετε 
έκεΐ&εν  ίνα  των  ιερέων  ων  άπφκισα  'εκ  Σα- 
μάρειας ,  καΐ  πορεν&ήτω  και  κατοικήτω  εκεί, 
και  (^ιωτιεΐ  αντοϊς  το  κρίμα  τον  &εον  της  γης. 
2Ö  jCai  ηγαγον  ενα  των  ιερέων  ων  άπφκισαν 
άπο  Σαμάρειας,  καΐ  εκά&ισεν  έν  Βαιϋηλ, 
καί  ην  'ό  ίερενς  φωτίζων  αντοΐς  πώς  φοβη- 
ϋ^ώβι  τον  κνριον.  ^^  ΚαΙ  ήσαν  ποιονντες 
ε&νος  εΟ^νος  ϋεονς  αυτών,  και  ε&ηκαν  αυτούς 
έν  οικοις  των  υψηλών  ων  εποίησαν  οι  Σαμα- 
ρεΐται,  ί&νος  έϋνος  έν  ταΐς  πόλεσιν  Λυτών  έν 
αϊς  κατφκουν.  ^^  Και  οι  άνδρες  Βαβνλώνος 
εποίησαν  τψ  Σωκχώϋ-  ΒανωΟ',  και  οι  άνδρες 
Χον&  εποίησαν  την  Νεργέλ,  και  οΐ  άνδρες 
*Αμά&  εποίησαν  την  Άσιμά& ,  ^*  κα\  οι 
Εναιοι  εποίησαν  την  Νιβχάζ  και  την  Θαρ- 
&άκ,  και  οι  Σεπφαροναιμ  κατέκαιον  τους  νιους 
αντών  έν  πυρϊ  τφ  Λδραμέλεχ  καΐ  ΙΑνημέλεχ 
ϋ^εοΐς  Σεπφαροναιμ.  ^^  Και  ήσαν  φοβούμενοι 
χον  κύριον,  'και  κατφκισαν  τα  βδελνγματα 
αυτών  έν  τοις  οί'κοις  τών  υψηλών  α  εποίησαν 
έν  Σαμάρεια,  ε&νος  εϋ^νος  έν  πολει  έν  η 
κατφκονν  έν  αυτή',  και  εποίησαν  εαντοΐς  ιερείς 
τών  νχρηλών,  και  εποίησαν  εαυτοΐς  έν  τοις 
οίκοις  τών  υψηλών.  ^^  Τον  κνριον  έφοβουντο, 
και  τοις  &εοις  αυτών  έλάτρενον  κατά  το  κρίμα 
τών    έ&νών   ό&εν    άπφκισαν   αντους  έκεϊ&εν. 


24.  AB:  (etl.  30)  Αίμα»  (c.?).  A(pr.l.)B:  (bis) 
κατωκίΤσ-θ-τ^σαν  (c.  FX)  ...  ♦(eti.^26)  ταις  (f  EFX) 
25.  AB:  ήσαν  άποκτέννοντες  {id'av.  FX).  26.  B: 
είπαν  {-ov  AFX).  A^B:  άντεκά^Ίοας [κατωκ.ΈΧ). 
27.  ABt(a.ßaff.)  ό  (*F)  ...  *ενα-Σαμ. ...  πορενε- 
6&ωΰοίν καϊκατοικητωααν ...φωτιοοιν  (eti.28)  αν- 
τ8ς{ο.¥Χ).  28.  ABFX*o  Γίρ.(|ΕΧ).  ΑΕΧ:  όπως. 
29.  AB:  (bis)  ε^νη  ε^'νη ...  (♦  αντΰς)  εν  οΓκω(ο.ΕΧ). 
30.Β:  Βενί&  (cF) ...Έργέλ  (c.  Α^Χ).  31. Β:  Έβλα- 
ξερ  {Νιβχάζ  F).  Χ^ΒΕΧ:  6  Σ.  (ο^Γ  Ζ.  FX) ,  AB f 
ήνίκα.  32.  ΑΒ•\•{^.εν  αντη)  καΐ  ηααν  φοβέ^ιενοι 
τον  κνριον  ...  έν  οΓκω.    33.  ABf  (in.)  Καϊ. 
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V.  24.  m2)X3l  '3>Ώ^     ib.  'ρ  Ο'ηΐ'ΐΒΟΏΙ 

V.  30.  nnsn  «"ία 

ν.  31.  *ina'n  "j^t    ib.  'ρ  liibx 

ib.  'p  d-^infio 


2«  ^oni^ti 


(17,25—33.)    8i3 


^ie  neuen  ©innio^ner  unb  bie  ßömen* 


xvn. 


fe^te  bte  @tabtc  in  (Samaria  anflatt  ber 
Ätnber  SSrael,  unb  fte  na^jmen  θαηια* 
ria  ein  unb  njo^neten  in  berfdfeen  8tabten. 

25  *Φα  fle  aha  an^oBen  bafelbfl  ju  tt>o^ncn 
unb  ben  «^crrn  ηίφί  fnrii^teten,  fanbte  ber 
t§err  S5h?en  unter  fie,    bie  ern?urgeten  flc 

26*Unb  fle  tiefen  bem  itbnige  gu  ^lffi^rien 
fagen:  2)ie  «Reiben,  bte  bu  l^afi  ζergeί)rαφt 
unb  bie  ©täbte  ©amaria  bamit  befe^t, 
tüijfen  ni^tS  üon  ber  SBeife  beö  ©otteS  im 
Äanbej  barum  i)at  er  Sbiren  unter  fie  ge* 
fanbt,  unb  fle^e,  biefelben  tiJbten  ffe,  n?eil 
fie  ntci^t  njijfen  um  bie  2Öeife  beö  ©otteS 

27  im  Sanbe.  *iDer  Äbnig  ju  ^ijfi^rien  ge« 
Bot  unb  \ρχαφ :  bringet  ba^in  ber  fPrie« 
fter  einen,  bie  ijon  bannen  flnb  n^eggefu^rt, 
unb  jie'^et  :^in  unb  ft)oinet  bafeiSfi,  unb 
er  le^re  fle  bie  SCßeife  beg  ®otteö  im  Sanbe. 

28*  Φα  fam  ber  ^riefler  einer,  bie  öon  @α* 
maria  n?eggefüt)ret  traren,  unb  fe^te  fl(^ 
ju  33et^  dl,   unb  le^^rete  fle,   h)ie  fle  ben 

29«i&errn  fürchten  foUten.  *5iBer  ein  Jeg« 
iid^eS  Sßolf  mαφte  feinen  ®ott,  unb  tl^a* 
ten  fle  in  bie  «Käufer  auf  ben  J^b^en,  bie 
bie  (Samariter  mαφten,  ein  j;egίiφe8  33oIf 
in  i^ren  Stäbten,   barinnen  fle  njo^neten. 

30*iDie  i)on  ^abei  mαφten  (δηφοί^  33enot:^, 
bie  üon   (5ut^  mαφten  O^ergel,    bie  öon 

31  «^emat^  n^αφten  Qiflma,  *bie  öon  ^ίοα 
mαφten  CRiSe^ag  unb  ^i^artl^af,  bie  öon 
@e^i)arijaim  i:er6rannten  i^re  Sb^ne  bem 
5ίbrαmeIeφ  unb  5Inαmeίeφ,   ben  ©bitern 

32berer  Όοη  (Seiptjarüaim.  *Unb  rt^eil  fle 
ben  «^errn  αηφ  fürφteten,  mαφten  fle 
i^nen  5Jriefler  auf  ben  ^b^en  auö  ben  Un* 
terjien  unter  i^nen,  unb  U)akn  fle  in  bie 

33  Käufer  auf  ben  »^bl^en.  *  Qllfo  fürφteten 
fle  ben  »^errn,  unb  bieneten  αηφ  ben 
©bttern,     ηαφ     eineö     iegίiφen     Φοίίδ 

^  3Öeife,   öon  bannen  fle  :6ergeBrαφt  n^aren. 

32.  2ßie  33.16. 

24.  B:  lic^  jte  trol^nen  inbeniSt.  vE.dW:  u.fc^te 
fle  (e^).  B:  nahmen  @.  nhiid)  ein.  vE:  in  ^eft^. 
dW.A:  33ef.  yon  @. 

25.  B:  Unb  ti  ciefc^a^  im  Slnfang,  αί^  f.  baf.  tt)oi); 
ncten.  dW:  juSi.  ii)rer  DlicDeriafTung.  vE:am  51.  ii)i 
reä  Stufen ti)aitc«.  dW.vE:  tcürg.  unter  ii)nen.  B: 
bie  unter  iijncn  crto.  mußten. 

26.  fagten...  ijinweggcbr.  B:  to.  nti^t  ba«  91εφί. 
vE:  ηΐά)Η  ü.ben®cbräii(^cn.  dW.Arfcnnenn.bie®. 

27.  bte  iift  t>.  b.  Ifabt  loegg.,  baß  fie  ^insiell[)en. 


*Mft1!**tle  Emath  et  de  Sepharvaim,    et  col- 
Be-37,«3.]Q(.gyjj   gQg   jj^    civitatibus    Samariae 

pro  filiis  Israel;  qui  possederunt  Sa- 
mariam    et   habitaverunt   in    urbibus 
ejus.     *Cumque  ibi  habitare  cocpis- 25 
sent,  non  timebant  Dominum;  et  im- 

Ei!^u*i5.misil  in  eos  Dominus  leones,  qui  in- 

terficiebant  eos.    *  Nuntialumque  est  26 
rcgi  Assyriorum  et  diclum:    Gentes, 
quas  transtulisti  et  habitare  fecisti  in 
civitatibus  Samariae,  Ignorant  iegiti- 
\βΪ'  ma  Dei  terrae,  et  immisit  in  eos  Do- 
20,23.  jjjjnyg   leones,    et   ecee    interficiunt 
eos,  eo  quod  ignorent  ritum  Dei  ter- 
rae.   *  Praecepit  aulem  rex  Assyrio-  27 
rum,   dicens:   Ducite  illuc  unum  de 
sacerdotibus,  quos  inde  captivos  ad- 
duxistis,  et  vadat  et  habitet  cum  eis, 
et   doceat   eos   legitima   Dei   terrae. 
iBg.  *Igitur  cum  venisset  unus  de  sacer-  28 
"''"•  dolibus  bis,  qui  captivi  ducti  fuerant 

Hoi.to,6.iie   Samaria,   habitavit  in  ßelhel   et 
docebal  eos,   quomodo  colerent  Do- 

(jon.i,5.jjj-jjyjjj      «gj  unaquaeque   gens  fa- 29 

bricata  est  deum  suum,  posuerunt- 
que  eos  in  fanis  excelsis  quae  fece- 
rant  Samaritae,  gens  et  gens  in  ur- 
bibus suis  in  quibus  habilabat. 
V.24..  *  yjj.•   gjjjjjj   Babylonii   fecerunt   So-  30 

cholhbenoth,  viri  autem  Cuthaei  fe- 
cerunt Nergel,  et  viri  de  Emath  fe- 
cerunt Asima;  *porro  Hevaei  fece- 31 
runt  Nebahaz  et  Tharthac,  hi  autem 
T.i7.i6,.3qui  erant  de  Sepharvaim,  combure- 
Dt.i8,io.ijgjjj  filios  suos  igni   Adramelech  et 

Anamelech  diis  Sepharvaim.  *  Et  32 
nihilominus  colebant Dominum;  fece- 
iRg  runt  autem  sibi  de  novissimis  sacer- 
^^'■^'•  dotes  excelsorum,  et  ponebant  eos  in 
fanis  sublimibus.  *Et  cum  Dominum  33 
colerent,  diis  quoque  suis  serviebant 
juxta  consueludinem  gentium,  de 
quibus    translati    fuerant   Samariam. 

28.  dW.vE.A:toü:^nete. 

29.  gemadjt  Ratten.  dW.vE:  Unb  (5lber)  fic  m 
ίίφ  [babeij.  B.vE:  feine  ©ötier.  B.dW.vE.A:  ^eUe; 
ten.  dW:  «^>öf)eni^aufcr. 

30.  dW:2;c^ter*-^ütten! 

32.  ^r.  ber  .^. ...  bie  für  fit  opferten  ttt  ^en  ^äu* 
fern»  B:  5ίηφί.  fie ...  ©eringflen.  dW.vE:  αιιδ  bem 
fammtli(!)en  (ganjen)  ißolfe? 

33.  il)renö.  B.dW.vE:  n.  ber  2Ö.  (ben  ©ebräu^ 
φαη)  ber  SSiJlfer.  A:  ©enjo^ni^eit. 
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Regum  II• 


ι 


xvn. 


Mosea  reac  Israelis,    Miskla  reac  mfudae. 


^^Έω^    της    ημέρας    ταύτης    αυτοί    ίτιοΐονν  Ι 
κ«τά   το    κρίμα   αυτών   το    απ    άρχης  •    ουκ 
ήσαν  φοβούμενοι  τον  κνριον,  και  ουκ  εποίησαν 
κατά  τα  δικαιώματα  αντών  και  κατά  τα  κρί- 
ματα    αντών  και   κατά  τον  νόμον  και  κατά 
την   έντολην   ην  ένετείλατο    κύριος   τοις   νίοΐς 
*Ιαχωβ,   φ  έπύ&ηκε  το  όνομα  αύτον  'Ισραήλ. 
^^  Και  διε&ετο  κύριος  μετ    αντών  δια&ήχην^ 
και  ένετείΧατο  αντοΐς,  λ^γων  Ου  (^οβηϋήσεσίΗ 
ϋεονς    ετέρους   και   ου    προςκννησετε    αύτοΐς 
και  ου  λατρεύσετε  αντοΤς  κα\  ον  δύσετε  αν- 
τοΓς,    ^^  οτι    «λλ'    η    τφ    κνρ/φ   τφ   άγαγόντι 
υμάς   εκ   γης  Αιγύπτου    εν  ίσχύι  μεγάλη  καΐ 
εν  βραχίονι  ν\ρηλφ'    αύτον  φοβη&ησεσ&ε  και 
αύτφ    προςκυνήσετε,    αύτοό     ϋύσετε'     ^"^  τα 
δικαιώματα  ^αύτου    και  τα  κρίματα  καΐ  τον 
νόμον    καΐ    τας    έντολάς^    ας    εγραχρεν    ύμΐν^ 
φνλάξεσ&ε  ποιεΐν   πάσας  τας  η  μέρας  y  και  ου 
φηβηϋήσεσχ^ε  ϋ^εούς  ετέρους  '    ^®  καΐ  την  δια- 
ϋήκην  ην  ε&ετο  μεϋ^  υμών  ουκ  έπιλήσεσ&ε, 
και   ον   φοβηΰ^ήσεσ&ε   &εονς  ετέρους,    ^^  ότι 
αλλ'  η  κνριον  'dsop   νμών ^    αυτόν  φοβηΌ-η- 
ΰεβϋ•ε,    και   αυτός   ε'ξελειται  υμάς   εκ  χειρός 
τΐάντων    τών     εχΌ^ρών     υμών,      '^^  Και    ουκ 
ηκουβαν ,  αλλ    η  εν  τοις  δικαιώμαβιν  αυτών 
τοις  ττρωτοις  αντοι  ετΐοίουν.    *^  Και  ηΰαν  τα 
εϋψη  ταύτα  φοβούμενοι  τον  κνριον,  και  τοις 
γλυπτοΐς  αυτών  εόονλευον  *  καίγε  οι  υιοί  καΐ 
νιοι  τών  υιών  αντών ,  καΟ'ως  εποίησαν  ot  πα- 
τέρες αυτών  ^  αντοϊ  ποιοϋσιν  εως  της  ημέρας 
ταντης» 

XVIII-  Κα\  εγένετο  εν  ετει  τρίτω  τον 
Ώσηε  νιου  Ήλά  βασιλέως  Ίσραηλ  δβασίλενσεν 
Έζεκίας  νιος  'Άχαζ  βασιλέως  Ίονδα.  ^  Τίός 
είκοσι  καΐ  πέντε  ετών  ην  εν  τω  βασιλεύειν 
αυτόν,  κοά  είκοσι  καΐ  εννέα  ετη  έβασίλευσεν 
εν  'Ιερουσαλήμ  *  και  όνομα  της  μητρός  αντον 
ΑβΙ  ϋ^νγάτηρ  Ζαχαρίον.  ^  Και  εποίησε  το 
εύ&ες  εν  όφ&αλμοΐς  κνρίον  κατά  πάντα  οσα 
(ποίησε  /ίαυίδ  6  πατήρ  αύτον.  *  Αυτός 
εζηρε   τα   νχρηλα   καΐ   σννέτριψε   τας   στηλας 

34.  AB:  αντών'  αντοϊ  φοβονται,  και  αντοϊ  ποι- 
861  [αντών  το  -  έποίηοαν  FXj  ...  την  κρίσιν  [τα 
κρίμ.  FX)  ...  8  Έ^ηκε  (ω  έπ.  FX).    3δ.  Β  -.O-voia- 


(c'.F). 


(a.  κνρ. )  τον ...  *  αντον  et  χειρός.  ^  40.  AB:  Κ.  βκ  άκ8- 
σεο^ε  επϊ  το  κρί'ματι  αντών  ο  αντοϊ  πα l8 6 1  U-.FX.). 
41,  AB:  ήσαν  δΰλενοντες  ...  καϋ'ά  επ.  ...  *  αντοϊ 


□^ι:ΒώΏ3  D^ör  tn  nm  Di*n  i3?34 
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D%nb&^   ϊΐίίΊ^"Ί   ^^b1    'instün  xb 

ν.•      ••  τ  ν:  JT       ■•  ••  ■  ■>•  Ι•  ••  -: 

■^  τ        ν-  •  ν  :    .•      "^    J•  -  :  AT     • 

aDSDüi/OS-aii  ^ζ)ϊ]5?Ώώ  ^b^  :aD'^n'^>i  » 

^T  τ     :     •    :  •        *•  Α••   τ  ν   :  ιν     ••  :  ι 
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JV     " :  -  Α•  :    '  J  τ  ν.•     ••      r   : 

an  anb>i  wr  ntbxs)  ah'^Da  '^DDi) 

j••  τ      -:         <    τ  ν  -r  |-  V    ••  :         j•• : 

:  η•τη  aiNn  ir  ü'^ti:^ 

IV  -  ^  -        V- 

:ptDinb  tiäb^ä  rDtos  \n^i  xviii. 
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:νηίί  11^7  nto-ntD!s  bb3  nin*' 

r  τ  r  τ  «TT  *••  -:  /  :  at       : 

-n^ί  nrtüi  ni'D^n-n^ί  n'^on  -  i^i^in  4 

-    •    :  τ  -  V  j•   ••  J 

(c.  FX\—  1.  AB:  rm'Slo.  νΐώ'Η.  βασιλει  (c.FX). 
2.Β*ην{•[ΑΕΥΧ).  AB:  τη  μητρϊ  αύτ8"Αβ8  (c  F). 
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®otte§  ttttb  ber  (Bh^tn  ©ienfl*    §Bf ta» 


XVII. 


34*Unb  δίδ  auf  btefen  itag  t^un  fle  ηαφ 
ber  alten  Seife,  bag  fle  treber  ben  «§errn 
fürφteΠ;  ποφ  i^re  bitten  unb  ölec^te  Üjun 
ηαφ  bem  ©efe^  unb  ©ebot,  ba^  ber  «§err 
geBoten  i)at  ben  Äinbern  3afoB,   n^elc^em 

35  er  ben  S^amen  Sfraei  gab  3  *unb  ηχαφίβ 
einen  93unb  mit  i^nen,  unb  geBot  i^nen 
unb  f^rαφ:  %ηχφίύ  feine  anberen  ©btter, 
unb  Betet  fle  ηϊφί  an,  unb  bienet  i^nen 

36ηΙφί,  unb  opfert  i^nen  ntφt5  *fonbern 
ben  «gerrn,  ber  euφ  anQ  ©gi^ptenianb  ge- 
füi;ret  i)at  mit  großer  ,itraft  unb  augge^ 
recftem  %xm,  ben  fürφtet,  ben  Betet  an, 

37  unb  bem  o^pfertj  *unb  bie  bitten,  Cϊeφte, 

i      @cfe§e  unb  ©eBote,  bie  er  euφ  i)at  Be* 

fφreiBen  laffen,  bie  i)aXUt,  ba^  i^r  bar* 

ηαφ  t^ut  ailctrege,  unb  ηΐφί  anbere  ®öt* 

38ter  fiιrφtet;  *unb  beä  iBunbeö,  ben  er  mit 
euφ  gemαφt  i)at,  i)ergeffet  ntφt,  bag  i:^r 

39niφt  anbere  ©btter  fürφtet,  *fonbertt 
fürφtet  ben  ^txxn,  euren  ©Ott,  ber  tüirb 
euφ   erretten   üon   aUen    euren   gr^inben. 

40*^6er  biefe  ge^orφten  niφt,  fonbern  ti)a^ 

41  ten  ηαφ  iBrer  i)ortgen  5Gßeife.  *Qnfo 
fürφteten  biefe  »Reiben  ben  »öerrn,  unb  bie* 
neten  αηφ  i^ren  ©ö^enj  alfo  t:^aten 
αηφ  i^re  Äinber  unb  Jtinbeöfinber,  n?ie 
i^re  QSäter  get:^an  ^aBen,  Bio  auf  biefen 
3:ag. 

XVIII.  Sm  britten  Sa^r  ^ofea,  beS 
(δο:^ηδ  @Ια,  beö  Äbnigö  Sfraelg,  njarb 
Äbnig  «i^iöfia,  ber  θοΒη  Οί'^αδ,  beö  Stl•- 
2nig0  3uba,  *unb  wax  fünf  unb  jn^anjig 
3aBre  alt,  ba  er  ^önig  n^arb,  unb  regle* 
rete  neun  unb  jn^an^ig  Sa'^re  ju  Serufa* 
lern}    feine  SD^utter  iieg  QiBl,    eine  3^οφ* 

3  ter  @αφαΓ}α.  *Unb  t^at,  η^αδ  bem  ^errn 

4  tüoi)!  gefiel,  njie  fein  93ater  iDaölb.     *  @r 
f^at    aB    bie    «§b^en,    unb    gerBrαφ    bie 

34.  nod)  nad)  ihren  3. ...  ηοφ  ηαάί  ben  (Ά    Β:  η. 

ben  vorigen  ffieifen.  dW.vE.A:  (i^rcn)  alten  ®ehv. 

37.  B.dW.vE:  Sa^ungen  ...  bai  ®ef.  «.  t>.  ®e6ot 
...  (öor)öef(^vieOen. 


*Usque  in  praesentem  dicm  morem  34 
sequunlur  antiquum;  non  liment  Do- 
minum   neque    custodiunt    ceremo- 
nias  ejus,  judicia  et  legem  et  man- 
datum    quod    praeceperat    Dominus 
ffi2,'28'filiis  Jacob,    quem  cognominavit  Is- 
rael,    *et  percusserat  cum  eis  pa•  35 
Ex.2;V'i*-^^"'"j    ^^   mandaverat   eis,    dicens: 
"ßar!   Nolite  timere  deos   alienos,   et   non 
'  *  "'adoretis   eos   neque  colatis   eos,   et 

non  immoletis  eis;   *sed   Dominum  36 
^.7.    Deum   vestrum,    qui   eduxit  vos   de 
terra  Aegypli  in  fortitudine  magna  et 
in  brachio  extento,  ipsum  timete,  et 
illum  adorate,  et  ipsi  immolate;  *ce-37 
remonias  quoque  et  judicia  et  legem 
et  mandatum,   quod   scripsit  vobis, 
custodite  ut  facialis   cunctis  diebus, 
et   non  timeatis  deos  alienos;     *et38 
^•'*•  pactum,    quod   percussit  vobiscum, 
^.35..  nolite  oblivisci,  ncc  colatis  deos  alie- 
nos,  *sed  Dominum  Deum  vestrum  39 
12^5*.  timete,    et  ipse  eruet  vos  de  manu 
''  Onmium  inimicorum  vestrorura.  *Illi40 
vero  non  audierunt,   sed  juxta  con- 
suetudinem    suam    pristinam   perpe- 
trabant.      *  Fuerunt     igitur    genles41 
''•^^"•  istae  timentes  quidem  Dominum,  sed 
nihilominus  et  idolis  suis  servientes; 
nam  et  filii  eorum  et  nepotes,   sicut 
fecerunt  patres  sui,  ita  faciunt  usque 
in  praesentem  diem. 

Anno    terlio    Osee    filii  XVIIT 
le^ao.  Ela    regis    Israel    regnavit    Ezecbias 
2s,y7is;  filius    Achaz   regis   Juda.       *  Viginli    2 

29  I , 

'  '  quinque  annorum  erat,  cum  regnare 

coepisset,    et    viginli    novem    annis 

regnavit  in  Jerusalem;  nomen  malris 

2P,,j>.,  2.ejus  Abi  filia  Zacbariae.     *  Fecitque    3 

^"'^^•''quod  eratbonum  coram  Domino,  juxta 

iRg!u,«.oninia  quae  fecerat  David  pater  ejus, 

17,9s.  *  Ip'^f-  dissipavit   excelsa  et  contrivit  4 


38.  ίφ  m.  eud)  gem.  ha1>e* 
41.  B:  geic^ni|tcn  ^Silbern. 

3.  gan$  mle. 

4.  dW.vE.A:  jectrümmerte. 
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χνιπ. 


Re^um  II. 


Miskia  reac  Stidae• 


xat  τα  αλαη  €^8xoxps'  και  avvtxoxpsv 'Έζεκίας^ 
τον  οφιν  τον  χαλκονν  ον  e ποίησε  Μωνσης, 
ΟΤΙ  εως  τών  ημερών  εκείνων  ήσαν  oi  νίοΙ 
Ισραήλ  ^νμιώντες  αντφ,  και  εκά}^εσαν  αντον 
Νεεσ&άν.  ^Έν  κνρίφ  8εφ  ^Ισραήλ  ηλπισδ, 
και  ονκ  εγενετο  μετ  αντον  όμοιος  αντφ  εν 
τοις  βασιλενσιν  Ίονδα  καΐ  εν  τοις  γενομειοις 
έμπροσθεν  αντον,  ^Καϊ  εκοΧλίι&η  τφ  κνρίφ* 
ονκ  απέστη  άπο  οπισ&εν  αντον'  και  «φνλαξ« 
τας  εντολας  αντον  όσας  ίνετείλατο  τ  φ  Μωνσ^. 
"^  Και  ην  κύριος  μετ  αντον  ^  καΐ  έν  ηασιν  οϊς 
έποίει  σννηκε'  καΐ  ηϋ^έτησεν  ίν  τφ  βασιλει 
^4σσνρίων,  και  ουκ  εδονλενσεν  αντφ.  ^  Αντος 
έπαταξε  τονς  άλλοφνλονς  εως  Γάζης  καΐ  εως 
ορίου  αντης,  άπο  πνργον  (ρνλασσόντων  και 
Μος  πόλεως  όχνράς. 

®  Και  εγενετο  έν  τφ  ετει  τφ  τετάρτφ  βασι- 
λενοντος  *Εζεκ(ον  {αντος  ένιαντος  έβδομος  τφ 
Ώσηε  νιφ  'Ηλο,  βασιλει  Ίσραηλ)  άνέβη  Σάλα- 
μανασσαρ  βασιλεύς  Άσονρίων  έπΙ  Σαμάρειαν, 
και  έπολιόρκει  aim^Vy  ^^κα\  κατελάβετο  αντην 
εις  τέλος  τριών  ετών  •  iv  ετει  εκτφ  τον  Έζε^ 
κίον  (αντος  ενιαντος  εννατος  τφ  Ώσηε  βασι- 
λει Ισραήλ)  σννεληφΰ^η  Σαμάρεια.  ^^  ΚαΙ 
απφκισεν  βασιλεύς  Άσσυρίων  την  Σαμάρειαν 
εις  Ασσνρίονς^  κα\  ί&ηκεν  αντονς  έν  Άλαε  κα\ 
εν  Άβωρ  ποταμφ  Γωζάν  και  έν  οροις  Μήδων. 
^^  Οτι  ουκ  ηκονσαν  της  φωνής  κνρίον  τον 
ι^ίον  αυτών,  και  παρέβησαν  την  διαϋηκην 
αντον  πάντα  δσα  ένετείλατο  Μωνσης  ο  δον- 
λος  κνρίον f  και  ονκ  ηκονσαν  καΐ  ουκ  εποί- 
ησαν. 

^^  Και  εν  τφ  τεσσαρεςκαιδεκάτφ  'έτει  τον 
βασιλέως  Έζεκίον  άνέβη  Σενναχηρίβ  βασιλεύς 
Άσσνρίων  έπΙ  πάσας  τάς  πόλεις  Ίονδα  τάς 
όχνράς  και  σννελαβεν  αντάς.  ^^  Και  άπ- 
έοτειλεν  Έζεκίας  βασιλενς  Ίονδα  άγγί'λονς 
προς  τον  βασιλέα  τών  Άσσνρίων  εις  Ααχίς, 
λέγων '  Ήμάρτηκα '  άποστράςρηϋι  άπ  ψον^ 
και  οσα  αν  έπι&ης  έπ   έμέ^   βαστάσω.    Και 
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SDte  eherne  ®($lange«    ®teg  ö^er  bie  ^^Utfter«    ®an$etiB* 


XTIII. 


Säuicn  unb  rottete  bie  «§ame  auö,  unb 
jerfiief  bie  eherne  'Bajian^t,  bie  SDlofe 
gemαφt  "^attej  benn  big  ju  ber  S^it  :§atten 
i^r  bie  Jtinber  Sfrael  geräuchert,  unb  man 

5  ^ieg  fie  0iei)uji^an.  *  @r  üertrauete  bem 
^errn,  bem  ®ott  3fraeig,  ba§  ηαφ  i^m 
feineä  ©leiten  ηϊφί  trar  unter  aßen  Jlö- 

6nigen  3uba,  ηοφ  öor  i^m  gen?efen.  *(lr 
:^ing  bem  «§errn  an  unb  ιυΐφ  ηίφΐ  hinten 
öon  i^m  ah,   unb  ^iett  feine  ©eBote,   bie 

7  ber  ^err  ü)Zofe  geBoten  i)atU.  *  Unb  ber 
v^err  trar  mit  ii>m;  unb  rt)0  er  augjog, 
^anbeite  er  fίügliφ.  Φα^η  n^arb  er  ab* 
trünnig    üom    Könige  ju   ^iffi^rien,    unb 

8  wax  itim  niφt  untert^an.  *  (Sr  fφίug 
αηφ  Die  ^i)iiifier  big  gen  @afa  unb  t^re 
©renje,  üon  i)en  (Sφίöίfern  an  bxd  an  bie 
fejlen  @iäbte. 

9  3m  vierten  3a^r  ^iöfia,  beg  Jlönigö 
3uba  (bag  tt?ar  baö  fiebente  ^a^r  ^^ofea, 
beä  (So^ng  @ία,  beg  Äbnigö  SfracU),  ba 
jog  (Saimanaffcr,  ber  Jtönig  ju  Qlfftjrien, 
|erauf  tt?iber  (Samaria,   unb  belagerte  fie, 

!0*unb  gen?ann  fie  ηαφ  breien  3a^ren,  im  j 
feφflen  Sa^r  «§iöfia  (baö  ifi  im  neunten 
5at)r  J^ofea,  beö  J^önigS  Sfraeiö,  ba  ti^arb 

II  @amaria  getronnen).  *Unb  ber  Äönig  ju 
^Iffiprien  fü^rete  Sfrael  n^eg  gen  5iff^rien,  \ 
unb   fe^te  fte  ju  <^a\aij  unb  ^abor    am 
SCßaffer   ©ofan,    unb    in   bie  @täbte   ber 

t2  2)ieber.  *iDarum,  baf  fie  niφt  ge^orφt 
i>atten  ber  ©timme  beg  t^errn,  i^reä  ®ot* 
teö,  unb  übergangen  Ratten  feinen  33unb, 
unb  atleg,  η?αδ  ÜÄofe,  ber  ^neφt  beö  ^errn, 
geboten  ^atte;  berer  :^atten  fie  feinem  ge* 
:^orφet  ηοφ  getrau- 

13  3m  »ierje^nten  3a'^r  aber  beö  ÄönigÖ 
^'Ma  jog  herauf  (San^erib,  ber  Äbnig  ju 
^ffl)rien,  ttjiber  afle  fefte  Stäbte  3uba,  unb 

14na^m  fie  ein.  *Φα  fanbte  ^^täfia,  ber 
^önig  3uba,  jum  Könige  öon  ^Iffiprien 
gen  ίίαφίβ,  unb  lie§  i^m  fagen:  3Φ  ^aht 
mίφ  ^erfunt)iget;  febre  um  oon  mir,  η?αδ 
bu   mir  aufiegep,    tvitt  ίφ   tragen.     Φα 

12.U.L:ber ...  feinen  gef)orφet.A.A:noφ  eö  get^. 

7.  dW:  tüar  ft  9ίύ(!1ίφ.   vE:  inSifiem,  tooju  er 
f^ritt,  i)attc  er  ©iücf.  vE.A:  bienete  i^m  ηίφί. 

8.  $öie,t.  17,  9. 

10.  B:  Unb  fie  geiuanncn.    dW.vE.A:  ηαί)τη  eö 
(ein). 

55oit3{ilotien.a9ibel.  %%,2.mi  l.%i)ti). 


statuas     et      succidit     lucos,    con- 
Nm.2i,8efiegitque    serpentem    aeneum   quem 
ΐί".  sX^fecerat  Moyses,    siquidem  usque   ad 
iilud  tempus  fiiii  Israel  adolebant  ei 
incensum,     vocavitque    nomen    ejus 
,9,t5.  Nohestan.     *  In  Domino  Deo  Israel    5 
^^''■^^'^'speravit;   itaque  post  eum   non   fuit 
irS'»•^''"^'*^    ^^  ^^  cunctis    regibus  Juda, 
sed    neque    in    his    qui    ante    eum 
fuerunt.     *Et  adhaesit  Domino,   et    6 
^ρΓ^η^ηο"  recessit  a  vestigiis  ejus,  fecitque 
6i.to2.  naandala  ejus  quae  praeceperat   Do- 
.^ch.   minus    Moysi.     *Unde   et   erat   Do-    7 
^VmV  minus  cum  eo,  et  in  cunctis,  ad  quae 
«8,5.14.  procedebal,  sapienter  se  agebal;  re- 
bellavit    quoque    contra    regem   As- 
syriorum,  et  non  servivil  ei.    *Ipse    8 
^'•^*''''^"percussit  Philisthaeos  usque  ad  Ga- 
zam,   et  omnes  terminos  eorum     a 
^''®•  lurre  custodum  usque   ad    civitalem 
raunitam. 

Anno  quarlo  regis  Ezechiae,    qui    9 
erat   annus   seplimus    Osee   filii  Ela 
17^3.  regis  Israel,  ascendit  Salmanasar  rex 
^"''•''^•Assyriorura   in   Samariani,    et   oppu- 

gnavit  eam  *  et  cepit;    nara  post  an- 10 
"'^''  nos  tres,  anno  sexto  Ezechiae  id  est 
Hono  anno  Osee  regis  Israel,    capta 
t7,6.  est  Samaria.     *  Et  iranslulit  rex  As- 11 
syriorum  Israel  in  Assyrios,  colioca- 
vitque  eos  in  Hala  et  in  Habor  flu• 
viis    Gozan    in    civitalibus  Medorum. 
17,7••.  *Quia  non  audierunt  vocem  Domini  12 
Dei  sui,    sed  praelergressi  sunt  pa- 
ctum  ejus;    omnia  quae  praeceperat 
Moyses,   servus  Dommi,   non  audie- 
runt neque  fecerunt. 
^'ach!"     Anno  quarto  decimo  regis  Ezechiae  13 
^%\'^'  ascendit  Sennacherib  rex  Assyriorum 
48,18s«. jjjj   universas  civitates  Juda   munitas 
et  cepit  eas.     *Tunc  misit  Ezecliias  14 
rex    Juda    nuntios    ad    regem    As- 
*jös!'  syriorum    in    Lachis,     dicens:    Pec- 
15,39.  ^.j^y•.    recede  a  me,    et  onine  quod 
imposueris  mihi,  feram.    Indixit  ita- 

4.  ΑΙ.:  Nehustan. 

11.  9ßie5t.  17,6. 

12.  bem  l^atten  f.  ntd)t  ge^.  ηοφ  ed  Qeti).    dW. 
vE.A:  übertreten. 

14.  dW:  ηιίφ  »ergangen. 
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Regum  II. 


χνιπ. 


Miskia  reac  Jfudae, 


επεβαλεν  6  βασιλεύς  '^σσνρίων  im  Έζε- 
κίαν  βασιλέα  Ίονδα  τριακόσια  τάλαντα  αρ- 
γυρίου καΐ  τριάκοντα  τάλαντα  χρυσ ίου ,  ^^καΐ 
εδωκεν  Έζεκίας  παν  το  άργνριον  το  ενρεθεν 
έν  οΐκφ  κυρίου  και  έν  •θησαυροΐς  οίκου  του 
βασιλέως.  ^^Έν  τφ  καιρφ  εκεΐνφ  κατέκο\ρεν 
Έζεκίας  τάς  &ύρας  ναοΰ  κυρίου  και  τα  εστψ 
ριγμένα  α  εχρύσωσεν  Έζεκίας  βασιλεύς  *Ιούδα, 
•παϊ  εδωκεν  αυτά  τφ  βασιλεΐ  Άσσυρ'ιων. 
*7  Και  απέστειλε  βασιλεύς  Άσσυρίων  τον 
Θαρ&άν  καΐ  τον  'ΡαχραρΙς  και  τον  'Ραχράκψ 
έκ  Αα'ΐις  προς  τον  βασιλέα  Έζεκίαν  έν  δυνά- 
μει βαρεία  εις  Ιερουσαλήμ.  Και  άνέβησαν  καΐ 
ηλϋον  εις  'Ιερουσαλήμ  y  καΐ  εατησαν  εν  τφ 
νδραγωγφ  της  κολυμβη&ρας  της  άνω,  η  εστίν 
έν  τ^  οδφ  τον  άγρον  τον  γναφέως,  ^^  και 
έβόησαν  προς  Έζεκίαν.  Και  έξηλϋ^ε  προς 
αντον  Έλιακ)μ  υίος  Χελκίον  6  οικονόμος^  καΐ 
Σωβνάς  ο  γραμματεύς,  και  Ίωάς  6  νίος  Ι^σάφ 
6  άναμιμνηακων. 

*^  Και  είπε  προς  αυτούς  'Ραχράκης '  Είπατε 
δη  προς  Έζεκίαν '  Τάδε  λέγει  ο  βασιλευ^^  6 
μέγας,  βασιλεύς  ΆσσνρΙων  *  Τις  η  πεποί&ησις 
αυτή  ην  πέποι^ας;  ^^  Εϊπας  *  Πλην  λόγοις 
χειλέων  καΐ  βουλή  παράταξις  γίνεται  εις  πο• 
λεμον  •  και  ονν  επϊ  τίνι  πέποιϋας  οτι  η&έτη- 
σας  έν  έμοί;  ^*  Ίδου  πέποι&ας  σεαυτφ  επΙ 
την  ράβδον  την  καλαμίνην  την  τε&λασμένην 
ταυτην,  έπ  Αίγνπτον;  ος  εαν  επιστηριχ&η 
άνηρ  επ  αυτήν,  και  είςελευσεται  εις  την  χεΤρα 
αντον  καΐ  τρησει  αυτήν '  ούτως  εατι  Φαραώ 
βασιλεύς  Αίγνπτον  πάσι  τοις  πεποιϋοαιν  ε  π 
αυτφ.  ^'^ΚαΙ  εάν  είπης  προς  με'  Έπι  κνριον 
τον  'ΰ'εον  ημών  πεηοίΟ-αμεν '  ονχΐ  αυτός  ούτος 
ου  απέστησεν  Εζεκίας  τα  νψηλα  αντον  καΐ  τα 
■ύνοιαοτήρια  αντον  κα\  είπε  τφ  Ιούδα 
και  τη  Ιερουσαλήμ'  Ενώπιον  του  θυσιαστη- 
ρίου   τούτου     τζρο^,κυνησατε    εν  'Ιερουσαλήμ; 
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14.  AB:  l».WWjjri|3  FX).    16  AB:  »«»i- ,  ;3gl;      οΒώ^Ι^^Ί      hlW^b      1»Ν»-| 
κο-ψδν.  Β*κνρίο...ο  ρ.  Ι.  AB*ra).    17.  Β:  Paqptj.  ι     ••  :   •  —  τ     j    "^  :  τ         ι•  •.•     «- 

.^B:M(f^ffEFX)      18.  AB:  ^^λ^οί..  Β:  2;ωί.^ά^^^^^^  ^ΙΠΠώη     Π-ΤΠ     ΠΏΤΏΠ 

Σαφατ.    19.  Β:  Tt.    20.  AH:  Xoyot  χειλεων,  ββλη  •ιτ  τ      ι    •         ν-:  ,-  :    •  •.•  -       -j- :  •  - 

καΐ  δύναμ,ίς  είςπ.  Β'.ννν  8ν{κ.8νΑ¥Χ).  AB*  έπϊ  -τ.    «.  *•    c       «  (v       e 

...  πεττοι-θ-ώ?  iä-ö•.    21.  AB:  Νυν  ίδΰ  η.  σαντώ...  og        ^^•  B-dW.vE:  ^igfia  bem  Jt- 3.  auf. 
άν  στ/?ο....*ε'στΙ  ...  sV  αντόι;.  2>.  AB:  Ιτι'εΙηα^        16.  u. bic ^foften.  Brbeirrnitt.  dW:  t)erf(i;n.  vE: 
...  *τόι^  et  ί,αώι/.  B  +  ^.  A2ß:  η^ο<^%ννηβετε,  «0^1"^  [l^ö«  ^^«^It»]  «ί^  ^^»n  ^f"  3:i|. 


2»  ißpttt^e. 
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©cfijcitf c  an  ©anJcriB•    ©eine  §eere§ma$t  ^or  Setufalem« 


xvm. 


legte  ber  Ä5nig  öon  Qljfi^rien  auf  «§ißfta, 
ben  Äbnig   3uba,    brci   ^unbert    Zentner 

15@ii6cr  unb  brei^tg  ß^entner  ©olb.  *Qiifo 
ga6  «§iöfia  aUe  baS  @iI6er,  bag  im  «J^aufe 
beä  JQtxxn  unb  in  ben  @φα^$η  bc0  ^ö* 

16nigö.§aufeö  gefunbcn  trarb.  *3ur  felsigen 
3ett  §6Γ6Γαφ  «^iöfia,  ber  Äönig  3uba,  bie 
%ί)ύχζη  am  ^^em^el  beö  «^errn,  unb  bie 
^Βίεφο,  bie  er  feiSfi  üi)erjiei)en  i)aiU  iaffcn, 
unb    ga6    fle  bem   ^bnigc    üon   ^2Iffi)ricn. 

17*Unb  ber  Jtbnig  ijon  Qiffi)rien  fanbte$:^ar' 
ti)an  unb  ben  Srjfämmerer  unb  ben  Uial•" 
fafe  öon  $^αφΐδ  jum  Könige  ^iöfia  mit 
großer  3)ϊαφί  gen  Serufaiem.  Unb  fte  jogen 
'herauf,  unb  ba  fie  famen,  gleiten  fie  an 
ber  2öafiergrui)e  Bei  bem  obern  5!eiφ,  ber 
Χ)α  liegt  an  ber  ©tra^e  auf  bem  ^cfer  beö 

18  2öaifmüilerg,  *unb  rief  ben  itönig.  Φα 
fam  ^erauö  §u  ii}nen  ßUafim,  ber  (So^n 
♦Öiifia-,  ber  »^ofmeifier,  unb  (Sebena,  ber 
©φrei6er,  unD  3oa^,  ber  @o^n  ^ffa^'^g, 
ber  Jtanjier. 

19  Unb  ber  (Sr^fφenfe  fίρrαφ  ^u  i^en: 
SieSer,  fagt  bem  Könige  ^iöfia:  @o  fί)riφt 
ber  gro§e  ^bnig,  ber  .ilönig  ijon  ^Iffi^rien: 
2δαβ  ift  baß  für  ein  ^xoi^,  barauf  bu  btφ 

20i)eriäffejt?  *SWeine|t  bu,  eö  fei  ηοφ  Ciat^ 
unb  2)ϊαφί  ju  firciten?  2Borauf  üerläffeji 
bu  benn  nun  btφ,  bag  bu  abtrünnig  i^on 

21  mir  bift  gen^orben?  *@ie^e,  toeriäffejt  bu 
biφ  auf  biefen  jerjiogenen  9ioi;rftab,  auf 
(Sg^^ten?  nJelφer,  fo  ίίφ  jcmanb  barauf 
lehnet,  nnrb  er  i^m  in  bie  ^anb  gei;en  unb 
f!e  burφ6o^ren.  ^Ifo  ijl  ^^arao,  ber 
Äbnig  in  (Sg^pten,  atlen,  bie  |ί[φ  auf  i^n 

22  üeri äffen.  *DS  i^r  aber  n^oUtet  ju  mir 
fagen:  2Bir  ^eriaffen  unä  auf  ben  «^errn,' 
unfern  ®ott:  ifiä  benn  niφt  ber,  beg  *§b^en 
unb  Elitäre  «§iöfia  '^at  abget^an  unb  gefagt 
gu  3uba  unb  ju  Serufalem:  3Sor  biefem 
5Utar,  ber  ju  Serufalem  ijt,  fottt  ii)r  anbeten? 

14.  Ü.L:  (Silber«  ...©oibce. 

18.  Ü.L:  bem  Könige.  A.A:  unb  (fie)  riefen. 

17.  u.  ben  <Sr jfdjenFen ,  ton  fi.  ...  bem  SBaffer« 
erobett  beS  ob.  Ü,  ...  ®tr.  beS  9Bäfd>erfe!be$.  B.dW. 
vE.A:  Stabfarig  u.  JRabfafe?  B:  c^r.  ^eerc^ma^t. 
dW.A:  einem  gr.  (jlavfen)  ^cere.  B:  blieben  fJeben. 
A:  jiciücn  |ϊφ.  vE:  lagerten  fi^.  B:  bei  ben  SBaffer; 
röbren  ...  5icf.  beö  SBalferg.  dW.vE.A:  ffiofferleii 
tung.  vE:  απ  ber  ianbjir.  am  93leiφerfelbe. 

18.  riefen.  B.A:  ber  über  ba«  ^aue  toar.  dW: 
[fönigl.j  φ.  gefegt  to.  vE:  <Sφlo§]^ouptmαnn. 


que    rex    Assyrlorum    Ezechiae   regi 
Judae  Irecenta  talenta  argenti  et  Iri- 
ginta   lalenta   auri,   *deditque   Eze- 15 
^*^'^®*  chias    omne   argenlum    quod   reper- 
tum   fuerat   in   domo   Domini   et   in 
thesauris   regis.      *In    tempore   illo  16 
confregit  Ezechias  valvas  lempli  Do- 
2Ch.29,3.mini  et  laminas  auri,    quas  ipse  af- 
süfas!  iixerat,  et  dedit  eas  regi  Assyriorum. 
2Ch.¥i/» ;*  Misit  aulem  rex  Assyriorum  Thar-  17 
Es.20,1.  jgjj  gj  Rabsaris   et  Rabsacen  de  La- 
chis  ad  regem  Ezechiam   cum  manu 
valida  Jerusalem;    qui  cum  ascendis- 
sent,  venerunt  Jerusalem  et  sleterunt 

Of)  Oft        •  «  •  .  . 

E3.'7,3.  juxla  aquaeductum   piscinae  superio- 

ris,    quae    est   in    via    agri   fullonis, 

Ee.36,3.  *  vocaverunlque    regem.      EgressuslS 

E».22,2o.est  autem  ad  eos  Eliacim  filius  Hei• 

ciae   praepositus    domus,    et  Sobna 

sfiss.  scriba,  et  Joahe  filius  Asaph  a  com• 

mentariis. 
Es.36,4,      Dixitque  ad  eos  Rabsaces:  Loqui-  19 
^i!io,8*!'mini   Ezechiae:    Haec    dicit  rex  ma• 
Esriv^ignus  rex  Assyriorum:    Quae  est  ista 
E..3ii,5.fitlucia  qua  niteris?    *Forsitan  inisli  20 
consilium,    ut  praepares  te  ad  prae- 
lium;   in   quo  confidis  ut  audeas  re- 
E,.3fi,6;bellare?    *An  speras  in  baculo  arun^21 
E^^s^^ojMtiineo  atque  confracto  Aegypto?  super 

313 

'  '  quem  si  incubuerit  homo,  comminu- 

tus  ingredietur  manum  ejus  et  per- 

forabil    eam.     Sic    est   Pharao    rex 

Aegypli  omnibus  qui  confidunt  in  se. 

Efi.;sß,7.*Quod  si  dixeritis  mihi:    In  Domino  22 

32,tt.  Deo  nostro  babemus  fiduciam:  nonne 

3^*^!*2.  iste     est     cujus     abstulit     Ezechias 

,Bg•*^  y.exceisa     et     altaria,     et    praecepit 

''Dt'.'t?* Jufiae     et    Jerusalem:     Ante    altare 

hoc      adorabitis      in      Jerusalem  ? 


5.11. 


19.  dW:  Vertrauen,  ba«  bu  i)e(iefi.  vE:  .^übnl^eit, 
bie  bu  i)afi.  A:  SuüerR^t,  toorauf  bu  bid)  lebncft. 

20.  !Du  ipvid)ft  nur  ganj  oergebltd),  eö  fei.  B: 
(Spv.  bu,  ba  e^  bod^  nur  ein  SOßort  ber  Sipi^en  ift ...? 
dW:  T>u  fpr.  (bo^  ei  ifi  e.  leneg  2Ö.):  (S«  i]t.  vE: 
fogfi  (bo^  nur  l.  SOBorte  jtnb  c6 !)  ...  bic^  gegen  ηηφ 
aufle^nefi. 

21.  vE:  flüfeefi  bi(^.  dW:  verbrochenen.  vE:  gcr* 
ftticfte  ϋίοί)χ.  dW.vE;  geltet  (brincit)  u.  f.  burafiiat. 
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Regum  II. 


MisUia  reac  Jfudae, 


'^^KcCi  vvv  μίχ&ητι  τφ  κνρ/φ  μον  τφ  βασιλβΐ    "^^Ώ'ΐ^^  ^ϋ^'Γ\^  t^b  ηΊ^^ΠΛ  hnS?^  23 
•    fv     ■  ^•  ^  ,  ι     f  ν  jv         ν      ν     -:        ν        τ        VJT  :    •  τ  -  : 

ΆσσνρΙων,  κ««  5ώσω  αοι  διςχιλίους  ιππονς^  u  \  q^^^i^     D'^öbi^    ^b    !Π3ηί<1     Ί^ΐώ^ί 

'^^η:?  iTX^  ηπδ  "^dss  Πίί  η•^ώη  τ^ν^^'* 

>••  :   -        '}-  -         ) —       ••   :         ••  •    τ       Ι   J••  : 

j**-:^  -    •    -:  τ  -  ι•    τ  IT  :  •••  ν:  : 

π•τη    Dip^n-b^?    ^rrh^    n'in*: 

νν  -  Μ    τ    -  -  •      -r  Τ  τ        : 

"bs?  nbs?  ^bii  "ΐ^ίί  Hin•^  innüänb 

IT      •     :    -  :  \.  -     I     '.VT   τ 

τ  :  ν   :  τΙ•  Ί    •      ι  ν  'j-t  :  •••        •••      j  - 

"bs   iiD-nsn   πρώηΊ-bii   nS^i^i 

'^  V  <T        V  -  I••  τ    :   -         V  τ       : 

:λτ-:  ν    :    ι  ^        j•  •    τ-:        '    •.•  τ  — ί 

ί   τ      j•• :  τ  :  •         ϊ  τ  •        <-  -  :         -  ί 

τον  τείχους;  "^"^  Και  shs  προς  αντονς'Ραψά-  \  üh'^bii    Ί'Οίί*''!      Ιί^ΏΓΐΤ}''^^    *^ώίί  27 

'^Dnbtb  ti'^bi^i  ιτ^Λϊί  bi'n  nptbnn 

^         ^.  -  ^,  -  .  J-:         VA••  τ      ^  j•  τ    :  -  •.•      ^-   '  i       •      -: 

μένους  εηΐ  του  τείχους,   ϊνα  φάγωσι  την  κο-  ;  Π^ΠΠ"Ρ?      D'^DtD^n     0*^Α)3ί5Π"^5 
προν  αυτών  και  πίωσι  τον  ονρον  αυτών  μεΟ^    -ϊη^^     nintob'^     ΟΠ^ΊΠ'Γίί     bbi^b 

C      -       r,  •.•  ^    :    •  :  τ     τ  ν       ^  j  •.•:  w 


δννήση  δούναι  σεαντφ  επφατας  «λ  αντονς 
"^^  Kai  πώς  αποστρέφεις  το  πρόςωπον  τοπάρ" 
Ίον  ενός  των  δούλων  του  κυρίου  μον  των 
ελαχίστων;  καΙ  ηλπισας  σεαντφ  ε  π  Αηνπτον 
im  άρματα  καΙ  εκτίεις;  ^^ ΚαΙ  ννν  μη  άνευ 
τον  κυρίου  ανεβημεν  ετΐΐ  τον  τότιον  τούτον  του 
διαφ&εΐραι  αυτόν;  κύριος  είπε  προς  με' 
Άνάβϊΐ&ι  επϊ  την  γην  ταντψ  και  διάφ&ειρον 
αντην. 

^^  Καϊ  εΐπεν  Έλιακιμ  νιος  Χελκίον  καΐ 
2^ωβνάς  καϊ  Ίωάς  προς  'Ραχράκην  Αήλησον 
δη  προς  τονς  παΐδάς  σον  Συριστί,  άκούομεν  γαρ 
ημείς,  καΐ  μη  λάλει  προς  ημάς  Ίονδαϊβτί,  και 
ίνατί  λαλείς  εν   τοις   ώσ\  του    λαον  του   έπΙ 


κης'   Μη  προς  τον  κνριον  σου  η  προς  σε  απ 
εσταλκε  με  6  κύριος  μον  λαλησαι  τονς  λόγους 
τούτους;   ονχΐ  προς  τονς  άνδρας  τονς  καϋη- 


:DD!S3'   DiT^D'^tU 


νμων  αμα; 

'^^Καϊ  εστη  'Ραχράκης  καϊ  έβόησε  φωνή  μεγά- 
λη^Ιουδαϊστί,  καΐ  ελάλησε  καΐ  εΙπεν '  Ακούσατε 
τονς  λόγους  τον  βασιλέως  τον  μεγάλου,  βασι-  \  "ΊΠΤ    il3?^tÜ    ΊΏί^*•!    "^?"?']!   ^*''!J^*^1 


bi^ä'^i!??  ^;}ί?*:ι  »"j|^?i  '^*^?*ι    *^* 


νμας'Εζεκίας  έπ\  κνριον,  λέγων'  'Εξαιρούμενος  '  j-^j^^h-bi^l  1^1^12  DDHii  b^'Snb  bb^ 
(ξελεΐται  νμάς  κύριος  καϊ  ου  μη  παραδοΘγι  '  '  '  .χ~  Ι  '/  *  ,*^"*'  *  C* ■^  ''  ~  - 
η  πόλις  αύτη  εις  χείρας  βασιλέως  Ασσνρίων.  \  ^2?»!?  '^^^ί!  ♦^^♦^^."Ρ^  '^'^"ΡΤΓ^  ^ΡΓ'ί? 
31Μί  ««ο,;««  'Εζ^κίον,  0U  τάίελέγη  όβααι-  !  η^^-,-ρ,^  "ij^^j^  '  ^t^^  -,(„,  ^^ξ,^ι 
λενς  Ασσυρίων  Ιίοιησατε  μετ  εμού  ενκογιαν  j•  τ  •.•  j  ••  τ  •  <  :  αχ  :  ν  ;- 
καϊ    εξελϋετε  προς  με,    καϊ  φάγεται  έκαστος    '^Τ12ΧάΓ\'^^  ♦*  Ίϊΐώί<  ^bl?  ^?  ηίί•Τη31 

την   άμπελον   αύτον    καϊ    ε'καστος  την   συκην    J^^  '^^^  η^ίί' ^5  ^3%n«pTn-bii 
αντον,  και  πίεται  έκαστος  το  νοωρ  του  λακκον  -     'vj••       -τ       ^       •        λτ»•  :  •       ν 

2ΧΑΒΓιιίχ&ητεδη{ο.¥Χ).Β*{αΗ,)τωαΑΕΥΧ).  ^\^^)  ^έ^^^'ί'^  HD^D  '^Γΐίΐί  '^tÖS? 
24i.  AB:  άποοτοέ'ώεις...ααντώ...είς  αομ.  [c.YX).  ^^^.  ηι-»ιιιαη  k;ιJ.^w^ιp->  -mn^hi«  "'»;^Λ•nwιt.i»iw* 
25.AB*rö(iFX>.  k.  AB:^^tl  άκάομΤν '^μ.  κ/ό  ^^^  ^Κ^ψ  ^^^,f^  ^'?1  1Dea■ΊÖ'^J 
λαληθείς  (c.  FX).  B:  μεΟ'^  ημών  (ττρ.  ημ.  AEFX). 

27.  Β:  εηϊ  τον  (ττρ.  τ.  AEFX).  AB:  καϊ  πρ.οε  άπέ- 
ΰτειλέ...βχϊεπϊ...τβφοίγειν  ...πιειν  το  αρ.  (c.FX). 

28.  Β*τό  ß.(t  AFX).   29.  Aß:  επαιρ,νμάς  (c.FX). 
Β Ι  (ρ.  Έ^.)  λόγοις  ...χ.  αντβ  {c  AEFX).    30.  AB: 

πρ05(8πΙΕΓΧ).  Β  *  ναας  (|  EFX).  ΑΒ*καΙ ...  εν  Qcije ...  cinc  SBette  ein.  Β:  ob  bu  öermagfl  bei  Mr  91. 
;ζηρΙ(ο.ΕΧ).  ?>l. Κ?>•Λ'ξε1^ατε ...κ.πίεται  άνηρτ.  bavauf  ju  fe^en.  dWrnjcnn  bu  fannfi  bicJÄ.  b.  geben. 
«μττ. α.καΐ  άνηρ  τ.  α. α.  φάγεται...*εκ.τ6{ο.  FX). 


ν.  27.  'ρ  t:nfi<is    ib.  'ρ  dmban  '^a*re 

23.  »ette  mit  m.  ^.    dW:  nimm  ei  bod^  auf.  vE. 
»i)e...  eine  2Betie  ein.   B:  ι 
irauf  ju  fe^en.  dWrirenn 
vE:foüiel9l.  bajufieiienf. 


2.  ^dntge« 
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@an5ertB§  ©ieitcr  öor  Scrufalcm« 
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2Ζ*ΰΙηη  gelobe  meinem  ^txxn,  bem  Jtbntge 
öon  ^ff)9nen}  ίφ  tuiU  bir  §trei  taufenb 
JKoffe  geben  ^  baf  bu  mögeji  jHeuter  baju 

24  geben.  *2Bie  tviü^  bu  benn  bleiben 
üor  bem  geringflen  ^ertn,  einem  meineS 
«i^errn  Untert^anen?  Unb  öerlciffefl  biφ 
auf  (Sgl)i3ten    um  ber  5Sagen  unb  Oieutcr 

25  ttjiüen?  *3D?einejt  bu  aber,  ΐφ  fei  o^ne 
ben  «^errn  herauf  gebogen,  baf  iφ  biefe 
(Statte  tierberbete?  i)er  «§err  :^at  mirS 
ge^eijen:  3i^^^  ^inauf  in  bief  ßanb  unb 
üerberbe  es. 

26  Φα  ί^Γαφ  (Sliafim,  ber  (So^n  ^ilfia, 
unb  Sebena  unb  3oa^  jum  (Sr§fφen!en: 
iHebe  mit  beinen  J?neφten  auf  @i)rifφ, 
benn  tt»ir  öerjiei^eng,  unb  rebe  niφt  mit 
un§  auf  5übifφ  cor  ben  D^ren  beö  ^olU, 

27bag  auf  ber  a)Zauer  ifl.  *Qiber  ber  dxi^ 
fφenfe  fί)rαφ  ju  i^nen:  ^at  miφ  benn 
mein  *§ert  gu  beinem  »öerrn  ober  §u  bir 
gefanbt,  ba§  iφ  foίφe  5Borte  rebe?  3a 
ju  ben  SDZännern,  bie  auf  ber  SJiauer  fl^en, 
bag  fle  mit  euφ  i^ren  eigenen  SWijt  freffen 
unb  i^ren  *^arn  faufen! 

28  ^Ifo  flauD  ber  (5rJfφenfe  unb  rief  mit 
lauter  (Stimme  auf  3nbifφ,  unb  rebetc 
unb  f:ϊ3rαφ:  «i^bret  baö  SKort  beä  großen 

29Jt5nigS,  be§  Äbnigö  üon  QiffJ^rien!  *(So 
fpriφt  ber  Äönig:  ^a^t  euc^  »^ißfia  ηίφί 
auffegen,  benn  er  ijermag  euφ  ηίφι  §u  er* 

30  retten  uon  meiner  «§anb.  *Unb  laft  euφ 
«Öigfia  niφt  t>ertröflen  auf  ben 'J^errn ,  baf 
er  faget:  ^er  «i&err  h?irb  unS  erretten,  unb 
biefe  @tabt  n?irb  niφt  in  bie  «^anbe  beö 
Jtönigö    \jon    ^ffV)rien    gegeben    n^erben. 

31  *®6^0Γφεί  »^iSfia  niφt.  i£)enn  fo  fpriφt 
ber  Jtönig  »on  ^iljfi^rien :  S^e^met  an  meine 
®nate  unb  fommet  §u  mir  ^eraug,  fo 
feil  jetiermann  feineö  ©einfiocfe  unb  feineö 
i^eigenbaumö  effen,  unb  feineö  39runnenS 

25.  U.L:  ηιίφδ  gc^ei^cn.       29.  A.A :  auf* 
feeen  [^intcrge^en].  U.L:  ηίφί  erretten. 

24.  u>ibcrftef)en  einem  einzigen  Hauptmann  oon 
>.  geringfien  tn.  i».  ^nedbten.  B:  baS  9ingefic!^t  einciS 

Surften  ...  jurücEttjeifen.  dW:  njirevft.  e.  e.  -i8efef)löi 
l^aber,  einem  fcer  g»  r.  vE:  tücKteft  tu  αηφ  nur  Milien 
ber  ger.  ^eerfübrer  m.  ^.  jurü(ff(^iagen  fönnen. 

25.  B:  Φίηίφ  renn  nun  ...  dW:  9tun  bin  ...  vE: 
Siber  ...  »irer  3e^.  2öii(cn  gegen  biefen  £)rt  berangc; 
rüit,  um  i^n  ju  vern^üfien.  dW.A:  »er§ceven. 

26.  vE:  aramaifcb  ...  SJiauer  fi^t. 


Β•.36,8.  *Nunc   igitur   Iransite   ad   dominum  23 
meum  regem  Assyriorum,  et  dabo  vobis 
duo  millia  equorum,  et  videte  an  habere 
Ei.36,9.valeatis  ascensores  eorum.    *Et  quo  24 
modo   potestis   resistere  ante  uiium 
satrapam  de  servis  domini  mei  mini- 
^.2!..  mis?    An  fiduciam  habes  in  Aegypto 
^^'•■^''^•propter  ourrus   et  equiles?     *  Num- 25 
^'•■'•''^"•quid  sine   Domini   voluntate  ascendi 
Gn.io,i3;i^ci  locum  Istum,  m  demolirer  eum? 
\f,T6.  Dominus  dixit  mihi:  Ascende  ad  ter• 
ram  lianc  et  demolire  eam. 

E..36,ii.     Dixerunt  autem  EUaeim  filius  Hei- 26 
ciae    et    Sobna    et    Joahe    Rabsaci: 
Precamur,    ul  loquaris  nobis  servis 

Gi"'i*'/T.tuis   Syriace,    siquidem   intelligimus 

hanc  hnguam,    et  non  loquaris  no- 

i4fi8*.  bis  Judaice,  audiente  populo  qui  est 

Es.i9,tH.gyp^j,    murum.     *Responditque   eis  27 

^*^"''^'Rabsaces,  dicens:  Numquid  ad  do- 
minum tuum  et  ad  le  misit  me  do- 
minus meus,  ut  loquerer  sermones 
hos,  et  non  potius  ad  viros  qui  se- 
dent  super  murum,  ut  comedant 
stercora  sua  et  bibant  urinam  suam 
vobiscum? 

E..36,i3.     gjg^n  .^gq^g  Rabsaces  et  eiclama-  28 

vit  voce  magna  Judaice,  et  ait:   Au- 
*•^®*  dite   verba    regis  magni  regis  Assy• 

Ef.36,i4.riorum!    *Haec  dicit  rex:   Non  vos  29 
seducat  Ezechias;    non  enim  poterit 

E..36,i5.  eruere  vos  de  manu  mea.     *Neque30 
fiduciam    vobis    tribuat  super  Domi- 
num,    dicens:    Eruens  liberabit  nos 
Dominus  et  non  tradetur  civitas  haec 

B«.36,i6.in  manu  regis  Assyriorum.    *Nolile31 
audire  Ezechiam.     Haec   enim    dicit 
rex  Assyriorum:  Facite  mecum  quod 
vobis  est  utile,  et  egredimini  ad  me, 

iRK*,25.gj   comedet    unusquisque    de    vinea 

Pr.5,15.  sua  et  de  ficu  sua,    et  bibelis  aquas 


27.  Jleitt,  gu  b.  ÜÄ. 

28.  B.dW.-^atratfRabfafeaufC^in).  vE.A:<Soi 
fort  (Sllfo)  ftellte  ftd)  ϋί.  ί)ίη. 

29.  betrügen.  dW.vE:  tauften.  A:  üerfüljren. 

30.  vE:bireben  eud)  auf  ©ott  ^u  »erlaffen.  dW. 
vE:  in:cm  (wenn)  er  fprid^r. 

31.  B:  ^anbclt  mit  mii  burt^  ein  ©efd^enf  ?  dW. 
vE:  ϊΚαφεί  m.  m.  ^rieben.  A:  %i)ütt  mit  m.  teie  ti 
iüa)  nü^eifi? 


19,10. 


822    (18,32—19,4) 


Reg^um  II. 


XVIH. 


MisUia  reac  Jfudae, 


avtoVy  ^^  (ως  αν  ίλϋ^οα  καΐ  λάβω  ν  μας  εις  γη  ν 


~  f     ^ 


ω«,'  γη  νμων,  γη  σίτου  και  οίνου  nai  άρτου  και 
αμπελώνων  f  γ  η  έλαίας  ελαίου  κα«  μέλιτος'  καί  ζή- 
σεσ&8  καΐ  ου  μη  άπο&ανεΐβ&ε.  Και  μη  άκονετε 
Έζεκίου,  οτι  άττατ^  υμάς,  λέγων '  Κνριος  έξελεΐται 
νμας.  ^^Μη  ρυόμενοι  έρρνβαντο  οι  ϋ^εοι  των 
ίϋνών  έκαστος  την  γην  αυτού  εκ  χειρός  βασιλέως 
ίΑσσυρίων;  ^*  ΊΊοΰ  είσΐν  οι  ϋεοί  Αμαϋ^  κα\ 
*^4ρ(ράδ;  που  είσΐν  οι  ϋ^εοι  Σεπφαρουαιμ^  ^Ανα 
και  Wovflt,  οτι  έζείλαντο  Σαμάρειαν  εκ  χειρός 
μου;  ^^  Τις  έν  πασι  τοις  &εοΐς  των  γαιών,  ος 
εξείλετο  τάς  γάς  αυτών  εκ  χειρός  μου^  ότι 
ε^ελεΐται  κύριος  την  Ιερουσαλήμ  έκ  χειρός 
μου; 


n"  τ 


^^  ΚαΙ    έσιώπησαν    καΐ    ουκ    άπεκρί&ησαν 

αντφ  λόγον,   οτι  εντολή  του  βασιλέως  αυτή, 

λέγοντος'  Ουκ  άποκριϋ^ησεσ&ε  αντφ.    ^^  Και 

ειςηλ&εν  ΈλιακΙμ   υίος  Χελκιου   6  οικονόμος 

καΐ    Σωβνας    6    γραμματεύς    κοίΐ  *Ιωάς    νΙός 

Ι4σαφ  6  άναμιμνησκων  προς  Έζεκίαν^  διερρη- 

χότες  τα  ιμάτια,   καΧ  ανήγγειλαν   αυτφ  τους 

λόγους  'Ραψάκου, 

Χ1Χ•  Και  έγένετο  ως  ηκουσεν  6  βασιλεύς 
Εζεκίας,  διέρρηζε  τα  ιμάτια  αυτού  κα\  περι- 
εβάλετο  σάκκον,  καΐ  είςηλ&εν  εις  τον  οΊλον 
κυρίου^  ^καΐ  απέστειλε  τον  ΈλιακΙμ  τον 
οικονομον  και  Σωβνάν  τον  γραμματέα  και 
τους  πρεσβυτέρους  των  ιερέων,  περιβεβλημένους 
σακκους,  προς  Ήσαιαν  υίον  ΙΑμώς  τον  προφη- 
την.  ^  Και  εΐπον  προς  αυτόν  Τάδε  λέγει 
Εζεκίας'  *  Ημέρα  ϋ^λίχρεως  κα\  έλεγμοϋ  και 
παροργισμοΰ  η  ημέρα  αυτή,  ότι  ηλΰ-ον  υιοϊ 
εως  ωδίνων,  και  ουκ  εστίν  ισχύς  τ^  τικτού- 
σγΐ-  ^  Είπως  ειςακούσεται  κύριος  6  ΰ^εός  σου 
παντας  τους  λόγους  *Ραψάκου,  ον  άπέστει- 
λεν  αυτόν  βασιλεύς  Άοσυρίων,  6  κύριος 
αυτού,  όνειδίζειν  &ε6ν  ζώντα  και  έλέγχειν 
έν   λογοις   ους    ηκονσε    κνριος    6    &εός    σου, 

32.  Aß*wV  ...  ξήαετε  ...  άπο^άνητε  ...  ρνοεται 

νμ.  (c.  FX).     33.  AB:  την  εαντϋ  χώραν  (c,  FX). 

AluX:  Ανα).   όο.  AB:  οι  εξειλαντο.    öd.  ΑΗ:  εκω-       jt     :        κ-  τ         r.• -:  •τ   :-      -    •        ; 

ψενααν ...τΒ  β.  λέγων.  37.  Β:  Σαφάν  (^σ.ΑΓΧ). 
—  1.  A.Bf  {ά. δ.) yicil..."^  τον.  2.  AB  rell.*  (ρΓ.)τύν 
(fX)  ...  τον  τιροφ.  νι.  "Ά.  3.  AB:  ιοχ.  ύκ  εστί. 
4. AB:  βλαοφημειν  (ελ.  FX).  Α^Β:  otg  (έ^  FX). 


τ    ;    •  <••      1     vjv  •    τ  :  vjv      1     vsv 

sn'^ii  ^b^2in  b^t^ti  nDb^s^  niiT^ss 

•j•'-  τ    :  -  :  τ  -;         ••      ν:         ••  -  ι    - 

α    :  -  ν  f.    '  ν  -:  Τ-:  ιτ 

•VT       I  :  V         VT      :       '^     $•  -        r•        a•  τ  • 

Ι•τ    • 

nm  im  iiDr-xbi  οί?η  TO^innn     36 

AT    τ         ».  J  t  I    :  TT  j•  •.•;  iv    : 

ST*•   t    •        Iv  L-tI  V  JT-  r•-:  |- 

π^ίi^1  nbbn  sinüäi  n^iin-b3?-"it£5iii 

j"        ':  \jt'  :  •      "^  V  TZ--        Ist  τ      1  ν 

:  ηρώπΊ  ^^m  ηί<  ib  *π•\*'ΐ  DnD>n 


ίίπϊ'ΐ  ρέ2  03η*>ι  r'iÄB-nii  :^^ρ^^ 

ν  τ  -    »     τ  -         J-   :    •  -         AT  τ  :  •••         ι-':  •  " 

»•  τ  :   •••  ν  -    :    •  -  IT       :  J" 

h^)  "löten  ^^2Χά)  Γ':?n-b?"1ώ^5 
-b^^  D'^pto^  D^^o^n^  D^bnän  "^DpT 

Ια•   —  ν  -    :    ♦  •  -;  ι    -      j-l:  • 

j    :        ι  -  ι        ι    τ      !  ν  ν  τ  -  JT  ί    ~   ί 

n'ns-Di^   ^ιη'ϊ'ρτπ   Ί^ίί  nä  ν% 

$τ  τ  τ»•   :   •  J-  τ  <  Γ  •• 

ϊΐίίη-•3  η•τη  Dii^n  n^isD^i  nniDini 

<τ        ρ        Av  -  -Ι  -  στ:  ντ  ••      ι    : 

IT  ••   :        '  •  ι.-        Ζ  '  '  •'    '•    -  -  •  τ 

"bs  '  ηχ  τίΝηρίί  nin*^  ^ηώ*^  ^b^is  4 

"^  τ  J••        '      ν      ν:  τ       :  -     :    •  - 

-'nbt)  inbtu   Ίώί'ί  npttonn  ^ί^ϊί 

^  1  ν  Ι•.•  τ     :  ν  -:  l••  τ    :    -         j••  :     • 

^n   ü'^nh^   o^nb   ν^Ίίί  •  Ί^ιώίί 

j•      ν:  Ι  ••  τ    :  τ     -:  <   - 


32.  Ä.  unb  m.,  »r.  u.  9Κ.,  Oelb.  u.  Jg». 

33.  dW:  [anbevn]  S3öifcv.  vE:  frember  35. 


2«  ^oni^t^ 


(18,32-19,4)    823 


@an5ettB§  ©iener  öot  Setufatcm.    ©enbung  an  ^efaia« 


xmii. 


» 


32trinfen,  *Βίδ  ΐφ  fomme  unb  ^olc  εηφ  in 
ein  Ü^anD,  ba^  eurem  Sanbe  gίeiφ  iji,  ba 
Jtorn,  3Jiofl,  33rot,  SÖeinberge,  Delbäume, 
Dei  unb  «i^onig  innen  iflj  fo  njerbet  i:^r 
leben  bleiben  unb  niφt  (ierben.  @ef)orφet 
^igfia  ηϊφΐ;  benn  er  üerfü^ret  euφ,  ba§ 
er  f:priφt;   iDer  *§err  njirb   unö   erretten. 

33*^aben  αηφ  bie  ©ötter  ber  «§eit)en  ein 
j;egliφer  fein  ü^anb  errettet  üon  ber  *)^anb 

34beä  Äönigg  üon  '^iffi^rien?  *2Bo  flnt»  bie 
©Otter  ju  ^emat^  unb  ^r^^ab?  So  ftnb 
bie  ©Otter  ju  (Seip^arDaim,  <§ena  unb  S^i^a? 
traben  fie  αηφ  ©amaria  errettet  öon  ntei* 

35ner  J^anb?  *SSo  ijl  ein  ©Ott  unter  atier 
ü^anbe  ©Ottern,  bie  i^r  !ianb  ^aben  toon 
meiner  «^anb  errettet,  bag  ber  »i^err  foüte 
Serufalem  üon  meiner  «&anb  erretten? 

36  Φαδ  Sßoif  aber  fφn?ieg  fliUe  unb  ant* 
n?ortete  i^m  niφtö,  benn  ber  ,itbnig  ^atte 
geboten  unb  gefagt:  ^ntnjortet  i^m  niφt0. 

37*Φα  fam  ^liafim,  ber  ©οΙ)η  «gilfia,  ber 
^ofmeiper,  unb  (Sebena,  ber  8φreiber, 
unb  3oa^,  ber  Θο^η  ^jfa^^S,  ber  Rangier, 
ju  ^iöfia  mit  gerriffenen  Äieibern,  unb 
fagten  i^m  an  bie  2Öorte  beö  (SrJfφmfen. 


XIX.     Φα  ber  Jtönig  »§iöfia  baö  i)'ixtU, 

jerrij  er  feine  Jtieii)er  unb  legte  einen  <Bad 

an,  unb   ging   in  baö  φαη§   beö   »i^errn, 

2*unb  fanbte  (Sliafim,  ben  «^ofmeijter,  unb 

Sefcena,  ben  8φreiber,  fammt  ben  ältepen 

^riefiern,   mit  @äcfen  anget^an,   §u  bem 

$roi)()eten    Sefajia,    bem    ^o^n    ^mo§. 

3*Unb  fle  )>rαφen  ju  ii)m:  <Bo  fagt  ^iöfia: 

Φαδ  ijl  ein  XaQ  ber  0Zot^  unb  (Sφeίtenδ 

unb  Säflernöj   bie  ^inber  finb  gefommen 

an  bie  ©eburt,  unb  ijt  feine  ^raft  ba  ^u 

4  gebären.  *Db  öielltΓiφt  ber^err,  bein  ©ott, 

:^ören  njoCite  aCle  $ßorte  beg  ®rJfφenfen, 

ft      ben  fein  ^err,   ber  Jtönig   üon  Qlff^rien, 

mk     gefanbt  i)at  «§o^n  ju  fpreφen  bem  leBenbi- 

^f    gen   ©Ott,   unb   §u  fφeIten  mit  SBorten, 

f      bie   ber  «^^rt,    bein    ©Ott,    gcpret   ^at. 

32.  A.A:  barinnen  ...  iji. 

34.  B.dW:  ba§  f!e ...  err.  Ratten. 

35.  aSer  ftnb  fic,  unter...  B.dW:  2Ber  ifi.   vE.A: 
SBeldje ...  ftni  eö. 

36.  B.dW:  benn  ta«  (eg)  iüar  ba«  ©ebüt  beö  .^. 
vE:  bee  Ä.  S3cfc^l  »ar. 

1.  büUet«  ΓιΦ  in  β.  S.  B:  bebetfte  |χφ  mit.   dW: 


I 


Es  36,17.  de  cislernis  veslris,  *  donec  veniam  32 
et  transferanj   vos   in    terram,    quae 
I  similis  est  terrae  veslrae,   in  terram 

;    °*•^'^•  fructiferam  et  ferlilem  vini,    terram 
1  panis  et  vinearum,  terram  olivarum 

!  et  olei  ac  mellis;    et  vivetis   et  non 

i  Bs.36,t8.nioriemini.     Nolile  audire  Ezechiam, 
!  qui  vos  decipit,  dicens:    Dominus  li- 

sli^is.  berabit  nos.    *  Numquid  liberaverunt  33 
t-,26.  dii  gentium    terram    suam  de  manu 
Es.io,iosj.g^,|g   Assyriorum?     *Ubi    est    deus  34 
Es*3si9.Kn)ath  et  Arphad?    ubi  est  deus  Se- 
*"'^•  pharvaim,  Ana  et  Ava?  Numquid  li- 
I  beraverunt  Samariam  de  manu  mea? 

I  ^*S"*Quiuam    Uli  sunt  in  universis  diis  35 
^■'^''^•^''•terrarum,  qui  erueruntregionem  suam 
E.  io,iüede  manu  mea,   ut  possit  eruere  Do- 
minus Jerusalem  de  manu  mea? 
E.  36,21.     jacuit  itaque  populus  et  non  re-  36 
spondit  ei  quidquam,  siquidem  prae- 
ceptum  regis  acceperant,  ut  non  re- 
^.18.   sponderent    ei.      *  Venitque   Eliacim  37 
Ei.36,22ß[-yg  Helciae,  praepositus  domus,  et 
Sobna  scriba,  et  Joahe  filius  Asaph 
a  commentariis,  ad  Ezechiam  scissis 
veslibus,    et    nuntiaverunt   ei    verba 
Rabsacis. 
Es.37,i„     Q^^g  ^^^  audisset  Ezechias  XIX. 
6,30.    j.gj^^  scidit  veslimenta  sua  et  operlus 
est  sacco,    ingressusque  est  domum 
Kv.Doüiiiiij      *et    misit    Eliacim    prae-    2 
posilum  domus  et  Sobnam    scribam 
et   senes    de   sacerdolibus,    opertos 
Es.1,1.  saccisj    ad  Isaiam  Prophelam  filium 
E..37,3.  Arnos.      *Qui   dixerunt:    Haec  dicit    3 
E,  13^8.  Ezechias:  Dies  tribulationis  et  incre- 
sir.4s,2O.pyfio"is  et  blasphemiae  dies  iste;  ve- 
nerunt  filii  usque  ad  partum,  et  vires 
Es.37,4.  "on    habet    parturiens.      *  Si    forte    4 
audiat  Dominus  Deus  tuus   universa 
verba  Rabsacis,    quem  misit  rex  As- 
syriorum,  dominus  suus,  ut  expro- 
κ,Τό.  braret  Deum   viventem,    et  argueret 
20^28.  verbis    quae    audivit   Dominus   Deus 

3.  AK:  djx.  ei. 

in  ©acftud).  vE.A:  ^og  (ίί)α1)  ein  i!rauergctt)anb  an. 

2.  dW.vE.A:  2tiiieften  ber  φν.  Β:  yon  ben  ^r. 

3.  B.vE:  iJingfi.  dW:  53ebran9nif.  A:  3:rübfai. 
dW.A:  u.  b.  3üd)iigung  u.  b.  ©φηιαφ  03afierunc|). 
vE:  ber  ©irofe  u.  b.  i^  dW:  bis  ijum  SDiatierinunb. 
vE:  flehen  in  b.  ©eb. 


824    (19,5—16.) 
XIX. 


Regum  II. 


Miskia  reac  Judae, 


neu  λήψη  τζροςενχην  vπhρ  τον  λείμματος  τον 
Ευρισκομένου.  ^  Και  ηλ&ον  οΐ  παίδες  τον 

βασιλ&ως  Έζεκίον  προς  Ήσαιαν,  ^  κα\  είπεν 
αντοΐς 'Ησαΐας'  Οντως  ερεΐτε  προς  τον  κνριον 
νμών  τάδε  λέγει  κύριος'  Μη  φοβη&^ς  άπο 
των  λόγων  ών  ηκονσας^  ών  ^βλασφήμησαν  εις 
εμε  τα  παιδάρια  τον  βασιλέως  Άσανρίων. 
"^  Ίδον  έγώ  δίδωμι  εν  αντφ  πνεύμα,  καΐ  άκον- 
σεται  άγγελίαν,  και  άποστραφήσεται  εις  την 
γην  αντον,  και  καταβαλώ  αντον  εν  ρομφαία 
έν  τη  γτβ  αντον. 

^  Και  απέτρεψε  'Ραψάκης  καΐ  ενρε  τον 
βασιλέα  ^ΑσσνρΙων  πολεμονντα  έπΙ  Αοβνα., 
οτι  ηκονσεν  ότι  άπηρεν  άπο  Λαγίς.  ^  Κα\ 
ήκονσεν  'ό  βασιλενς  των  Άσσνρίων^  περί  θα- 
ρακα  βαΰιλέως  ΑΐΒ-ιόπων ,  λεγόντων  •  Ιόον  i|~ 
ελήλν&ε  πολεμησαί  σε.  Και  άπέστρεχρε  καΐ 
άπέστειλεν  άγγελονς  προς  Έζεκίαν^  λέγων' 
^^Τάδε  ερεΐτε  προς  Έζεκίαν  βασιλέα  της  Ιου- 
δαίας' Μή  έπαιρετω  σε  ο  ϋ^εός  σον  εφ'  φ  σν 
πέποι&ας  in  αντφ,  λέγων  Ου  μη  παραδο&η 
Ίερονσαλημ  εις  χείρας  βασιλέως  Άσσνρίων. 
^^'Ιδου  συ  ηκονσας  πάντα  όσα  εποίησαν  βασι- 
λείς Ασσνρίων  πάσαις  ταΐς  γαίαις,  ως  εξωλο- 
&ρενσαν  αυτάς,  καΐ  σν  ρνσ^ήσχι;  ^"^  Μη  εξεί- 
λοντο  αντονς  οι  ϋ-εοι  των  έ&νών  ονς  διέφ&ει- 
ραν  οι  πατέρες  μου,  την  τε  Γωζαν  και  την 
Χαρράν  καΐ  την  'Ρασεφ  καΐ  υίονς  Έδεν  τονς 
έν  Θαλασσάρ;  *^  Που  εστίν  6  βασιλεύς  Άμάϋ' 
καϊ  6  ι^ασίλ^ν^  'Αρφάδ;  κα\  πον  εστίν  6  βα- 
σιλενς  της  πόλεως  Σίπφαρουαιμ,  Ανά  καΐ 
^Αονά ; 


**  ΚαΙ  έλαβεν  Έζεκίας  το  βιβλίον  εκ  χειρός 
των  αγγέλων  και  άνέγνω  αντό,  και  άνέβη  εις 
οίκον  κνριον.  Και  άνέπτυ^εν  αύτο  ^Έζεκίας 
ενώπιον  κνριον,  *^  και  προςηνξατο  ό  Έζεκίας 
προς  κνριον,  λέγων  Κνριε  ό  &ε6ς  ' Ισραήλ  6    ^'λ)2    ΰ'^ΊδΟϊΙ'Γί»^   ^ΪΤ^ΡΤΠ    ΠΡ'^1 
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-       -:      j  -:  I•        jv  -:       •        -      <••  "^v:         τ 
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κα&ήμενος  inl  των  Χερονβίμ,  σν  ει  6  Όεος       •..  ν    ^  ?      _ 

_  •  >.•  _   _-  —  ...       .1  •     ,    —  .,      -.      •      ^      .... 


μόνος  έπϊ  πάσαις  ταϊς  βασιλείαις  της  γης,  σν 
έποίησας  τον  ουρανον  και  την  γην.   ^^Κλΐνον, 

""ΙΓΑΒΓπ^ρΙ  (νπερΡΧ).  6.  AB:  Τάδε  ig....* εις 
εμε  et  τδ  (c.  FX).  8.  Β :  βπέστρ.  (c.  AEFX) .  ΒΕΧ : 
εκ  (από  AFX).  9.  ΑΒ*ό  βασ.  τ.  Άσο.... λέγων  (ο, 
FX).  Α2Β:  ε^ηλϋ'ε  (c.  FX).  AB:  πολεμειν  μετά  οβ 

(•J-FX;  sim,  AEX)  ...  εν  (ετΓ   AEFX).    11.  AB:  το        ^-         J:-7  •  '^v.  ιτ  <         τ- 

άνα&εματίϋίχι  {ως  έξ.ΥΧ).  12.  Bf  (ρ.Μή)  ε'ξαι- 
ράμενοι.  ΛΒ:  εξείλαντο.  Β:'Ραφϊς  ...'Εδευ, ...  ©αε- 
αΟ'έν.  14.  AB:  τα  βιβλία...  (bis)  αντά ...  εναντίον, 
15.  Β*καΙ  πρ.  -κυρ^ον.  AB:  καΐ  εΙπεν  ...  Ιν  ττασ. 


IT       :  ι••  :     •  ντ'•  :    •  »••::•- 

a^iisr»  ^ώ*^  bi^niü^  ^nb^^  rr^rr^ 
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2«  St&niac 


(19,5-16.)    825 


Sefaja'ö  »cr^cif uttg.    §i§fta*§  ©cöet 


(So  ^ebe  bcin  ©eSct  auf  für  bie  UeSrigen, 
5bie   ηοφ   üor^anbm  finb.  *Unb  ba 

btc  Äne(^te  bcö  Äönigö  ^igfia  §u  Sefaja 
öfamen,  *^ρχαφ  Sefaja  ju  i^nen:  @o  fagt 
eurem  «§errn:  @o  ίρπφί  ber  «i^err:  %ηχφί( 
bi^  ηίφί  üor  ben  SBorten,  bie  bu  gehöret 
^ajl,  bamit  ιηϊφ  bie  Knaben  beS  Jlömgö 

7  ton  ^ffiprien  gcläfiert  ^aben.  *8ic^e,  ίφ 
ϊυίίΐ  i^m  einen  ©eift  geben,  baf  er  ein 
®erüφt  pren  n?irb  unb  trieber  in  fein 
Jiianb  gießen,  unb  mü  ii)n  burφ0  (Sφtυert 
fallen  in  feinem  Staube. 

8  Unb  ba  ber  (Sr§fφenfe  tüieberfam,  fanb 
er  ben  Jtbnig  t)on  ^ffi^rien  |ireiten  triber 
Sibna}  benn  er  ^atte  gerbtet,  baf  er  öon 

9  Sαφiδ  gebogen  n^ar.  *  Unb  ba  er  i>5rete 
öon  ^^ir^afa,  bem  Jlbnige  ber  OJlo^ren: 
©ie^e,  er  ifl  auggejogen  mit  bir  §u  firei* 
ten;  menbete  er  um  unb  fanbte  33oten  §u 

lO^iöfia  unb  üef  i^m  fagen:  *  @o  faget 
«i&igfia,  bem  Könige  3uba:  ^a^  biφ  beinen 
©Ott  niφt  auffegen,  auf  ben  bn  biφ  »er* 
lajfefl  unb  ίΡΓΪφίΙ:  Serufaiem  n?irb  niφt 
in  bie  »§anb  beS  Jtönigg  üon  ^ff^rien  ge* 

11  geben  n?erben.  *iSie^e,  bu  ^afi  gehöret, 
η)αδ  bie  itönige  öon  Qlffl)rien  getrau  ^aben 
aürtn  ü^anben,  unb  fte  verbannet,  unb  bu 

12folltefi  errettet  njerDen?  *^aben  ber  Reiben 
©Otter  αηφ  fie  errettet,  tt?eIφe  meine  33äter 
iiaben  üerberbet:  ©ofan,  «^aran,  0ie§e!p^, 
unb  bie  Äinber   (Eben,    bie  ju  S^^elajfar 

ISttJaren?  *  5ßo  ift  ber  ^5nig  gu  ^^tmati), 
ber  ^bnig  §u  ^r^^ab,  unb  ber  ^5nig  ber 
©tabt  Sep^aruaim,  »i^ena  unb  ^tva'^. 

14  Unb  ba  «§i§fia  bie  Briefe  üon  ben  äJoten 
em:pfangen  unb  gelefen  ^atte,  ging  er  ^in= 
auf  §um  «i^auje  beg  ^errn    unb  breitete  fie 

15auö  üor  bem  «§errn,  *unb  betete  öor  bem 
«Öerrn  unb  ϊρχαφ:  «§err,  ©Ott  SfraelS, 
ber  Xiu  über  ^^erubim  ft^efl,  bu  btjl  attetn 
©Ott  unter  atten  Äönigreiφen  auf  (Srben, 

16  Du  ^aft  «Fimmel  unb  @rbe  gemαφt!  *«öerr, 


4.  erf^ebe  b.<Beb.f.  B:  fo  bu  ein®. iüirfi  aufgeben. 
dW:  (So  bete  henn.  vE:  lege  bcine^ürbitte  ein.  dW. 
vE:  für  ben  (Ueber--)  SHeft  \H^  üBolfeä]  ber  ηοφ  ba  iji. 

6.  dW:  .(Inerte.  vE,A:  Wiener. 

7.  u.  er  m,  e.  ®.  ff.,  bop  er  ...  B:  @eift  in  i^n  ge; 
ben?  dW:  iiim  ein  (S^redfen  eingeben.  A;  ©eifi  jUi 
fenbcn? 

9.  fanbte  er  toieberum  ...  u,  fprad).  B.dW:  δίηφ 
(2)a)^orete  er.  vE:Unb  er  ^attcDlad^ric^t  ermatten. .. 


7,6. 


Be.37,8. 


18,30. 


I  tuus;    et  fac  orationem  pro  reliquiis 

i  ej.37,5.  quae   reperlae  sunt.  *  Venerum    5 

'  ergo  servi  regis  Ezechiae  ad  Isaiam, 

Bi.37,6.*^— jqyg  g-g  igjjjj^gj  w^QQ  dicelis  do-    6 

I  mino   vestro:    Haec   dicit   Dominus: 

I  Noli  limere  a  facie  sermonum   quos 

18^,7   audisti,  quibus  blasphemaverunt  pueri 

Ks.37,7.  regis  Assyriorum  me.     *Ecce,  ego    7 

.3-,„.  immittam  ei  spirilum,  et  audiet  nun- 

tium,  et  revertetur  in  terram  suam, 

et  dejiciam  eum  gladio  in  terra  sua. 

Reversus  est  ergo  Rabsaces  et  in-    8 

venit  regem  Assyriorum  expugnantem 

"'*'^"   Lobnam;   audieral  enim  quod  reces- 

Es%%  sisset  de  Lachis.    *  Cumque  audisset    9 

de  Tharaca  rege  Aethiopiae,  dicenles : 

Ecce  egressus  est  ut  pugnet  adver- 

E«.37,io.sum  te,   et  iret  contra   eum,   misit 

nuntios  ad  Ezechiam,  dicens:  *  Haec  10 
dicile  Ezechiae  regi  Juda:  Non  te 
seducat  Dens  tuus  in  quo  habes  Gdu• 
ciam,  neque  dicas:  Non  tradetur  Je- 
rusalem in  manus  regis  Assyriorum. 
Kf.37,ii.«j.y  gjj-jjj  jpgg  audisli,  quae  feceruntll 

reges    Assyriorum    universis    terris, 

quo    modo    vastaverunl    eas;     num 
18,33..  ergo  solus  poleris   liberari?    *  Num- 12 
Es.3T,i2.qy•^  liberaverunt  dii  gentium  singu- 

los  quos  vastaverunl  patres  mei,  Go- 
Kz.i7,'4s.^^j^  videiicet  et  Haran   et  Reseph  et 

filios  Eden    qui    erant   in   Thelasar? 
Kl'^.5?!i3.*Ubi  est  rex  Emalh  et  rex  Arphad  et  13 

rex  civitatis  Sepbarvaim,  Ana  et  Ava? 
E«.37,i4.      itaque    cuk?    accepisset    Ezechias  14 
32^,\•.  lilteras  de  manu  nuntiorum  et  legis- 

set  easj  ascendit  in  domum  Domini 

et  expandit  eas  coram  Domino,  *et  15 

conspectu    ejus      dicens: 

^^  Ex/^'Domine  Dens  Israel,  qui  sedes  super 

ism.M. Cherubim,    tu  es  Dens  solus  regura 

DtlSs! omnium  terrae,  tu  fecisti  coelum  et 

^3*7*1 7*' terram!     *Inclina    aurem    tuam    et  16 

11.  ΑΙ.:  tu  (pro  num). 

ber  Sletfiio^ier.  dW.A:  ocn  3tet^toVien. 

10.  betrüflen.  (Sie  18,29.) 

11.  vE:  ioertilget.  A:  öerl^ecret. 

12.  (2Bie  18,33.)  vEriBorfa^ren.  dW:ju®runbe 
gerichtet! 

14.  B:  25a  na'^m  ^.  bie  S3r.  ».  ber  ^anb  ber  33.  n. 
ίαβ  fie,  u.  ging.  dW:  Unb  ^.  η. 

J5.  in  aüen  ^.  B.dW.vE.A:  über  ben  @^er.  B: 
too^neji.  dW.vE:  t§roneji. 


Sfi^Oravil    in 


826    (19,17-26.) 


Regum  II• 


MisJcia  reac  Jfudae, 


κνρΐδ,  το  ονς  σον  xccl  επάχονσον,  ανοιξον, 
χνρΐ8,  τους  οφ&αλμονς  σον  άοι  ibt,  κ«ί  ακον- 
σον  τών  λόγων  Σενναχηριβ  ονς  αηί-ϋτΕίΚεν 
ovudiQ^iv  &εον  ζώντα.  ^"^Έπ  aXri&eict  γάρ^ 
ανριε,  ήρημωσαν  βασιλείς  Άσσνρίων  τα  ε&νη 
nal  ^τιασαν'  την  γήν  αυτών,  *^καί  έδωκαν 
τους  &εονς  αυτών  εις  το  ηνρ'  ου  γαρ  ήσαν 
&8oi,  αλλ'  η  εογα  χειρών  άν&ρώπων,  ξνλα  καΐ 
λΐ&οι,  ΆαΙ  απώλεσαν  αυτούς,  ^^  ΚαΙ  νυν, 
γ,νριε  ο  ϋεος  ημών,  ρνσαι  ημάς  in  χειρός 
αυτόν,  aal  γνώτωσαν  πάσαι  αί  βασιλεΐαι  της 
γης  οτι  συ  ει  κύριος  ο  &εος  μονός. 

20  Και  άπεστειλεν  Ήσαιας  νΙος  ^Αμώς 
προς  Έζεχίαν,  λέγων'  Τάδε  λέγει  κύριος 
6  &8ος  ^Ισραήλ'  *Ήκονσα  α  προςηνξω  προς 
με  περί  ΣενναχηρΙβ  βασιλέως  Άσσνρίων. 
2*  Οντος  ο  λόγος  ον  έλάλησε  κύριος  προς 
αυτόν  Έφανλισέ  σε  καϊ  εμνκτηρισέ  σε  παρ- 
θένος ϋνγάτηρ  Σιών,  έπΙ  σε  κεφαλψ  αντης 
έ'λίνησε  ϋνγάτηρ  Ίερονσαλημ,  22  Tl^a  ώνεί- 
δισας  καΐ  έβλασφημησας;  και  έπΙ  τίνα  νψω- 
σας  την  φωνην  σον  κάϊ  ήρας  εις  νχρος  τονς 
ϋψ&αλμούς  σον;  Είς  τον  άγιον  τον  'Ισραήλ. 
23'jgj;  χειρϊ  αγγέλων  σον  ώνείδισας  κύριον  και 
εΊπας'  Έν  τφ  πλη&ει  τών  αρμάτων  μον  εγώ 
άνέβην  εις  υψος  ορέων  μέρους  τον  ^ίιβανου, 
και  έκοψα  το  μέγε&ος  της  κέδρου  αυτόν, 
εκλεκτά  κυπαρίσσων  αύτον ,  και  ηλΟον  εις 
μέσον  δρνμον  τον  Καρμηλον.  24  βγ^^  Ιφγ. 
λαξα  και  επιον  νδατα  αλλότρια,  καϊ  έ'ξήρανα 
αντά  τφ  ιχνει  τών  ποδών  μον,  ηαντας 
ηοταμονς  συνοχής.  ^'^  Ουκ    ηκουσας   οτι 

μακρόθεν  εγώ  εποίησα  αυτήν;  Έξ  ημερών 
άρχης  έπλασα  αύτην  και  ννν  ηγαγον  αυτήν 
καΐ  έγένετο  είς  επάρσεις  άποικεοιών  μαχί- 
μων  πόλεις   όχνράς.      ^^  Kai   οί  ένοικονντες 

16.  AB:  (bis)  άκϋοον ...zsg  XoySg (c. FX).  17.  AB: 
^OxL  άλη&εί'α,  κνρ.(ο,ΡΧ).  Β*καϊ-(χντών{•]•Α¥Χ, 
Α*πάΰ.)    ΐύ.  ΑΒ:οτι 6'  d-soi εΙΰίν...λί^•ος  (c.FX). 

19.  AB:  αώο'ον  ήμ.  . ..  γνώσονταο  (c.  FX).   Β  *  εΐ. 

20.  ΑΠΚΧ  f  (ρ.  -ö-fog)  τών  δυνάμεων  d'sog  (*F). 

21.  Β:  sV  (ττρός  AFX).  Α  Β:  Έξβδένωαέ(Εφ.  FX).  Β: 
t7uooi.  22.B-}-(p.pr.xD:l)rtVß:. ΑΒ*τ?}νασο.  23. Β: 
άναβήσομαί.  λ^ϋ.μηρβς.  ABf (a. εκλ  )τά.  AEFX* 
(sq.)  TÖ  -f  FX ;  Β:  %(xl\.  24.  A^H:  fi/jv^ot  (εφ.  AiEFX). 
AB: ε^ερήμω6α*()ίντά,..τΐί'η:οδ6ς,.. περιοχής.  2δ.  Β 
*Ονκ- αρχής  niK.vvv:  ΰννήγαγον,  ΛΒ:  έγενή^'η. 


^^Φ.  ^^ 


Πί^Ίϊ)  Ti'^^^y  nin^  πρδ  rbüä^i  η3τ^ί 
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ο^ΊΠ  αΐΊΏ  "^n^bs?  '^Dii  '^μί  nDhs 
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ττΊΐίί  πΏίρ  η'Ί^ϊίΐ  liDnb  ^nsn*^ 
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V.  16.  ρ"η  -jr^p    V.  V.O.  b3)  s<"3n 
V.  23.  ρ  3in  ib.  'p  i:£p    V.  25.  'p  mxujn^ 

16.  fceinOtjr. 

17.  9cfd)ia9cn.  B.dW:  güitoatir!   A:  ®αΙ}Γίίφ! 
vE:  Siiierbingö.  B.dW.A:  üeiivüfiet.  vE:  oer()eerei. 

18.  mein.  dW:  fte  jinb. 

21.  B.dW:  i)inter  bir  ^er.   (vE:  über  bi^I)   A: 
leintet  beinern  Stücfen. 


2.  ^Pttt^c^ 


(19,17-26.)    827 


§idfia'§  ©eöet    5lnttt)ort  bur^  Sefaja» 


XIX. 


nei^e  beine  JD^ren  unb  ^bre,  ttjue  beinc  Qiu* 
gen  auf  unb  fie^e,  unc  ^ore  i>ie  QSorte  (San* 
l^eribg,  ber  ^ergefanbt  i)at<SQoi)n  Jufpreφen 

17  bem  lebenbigen  ®ott.  *  d^  iji  u^a^r,  »^err, 
bie  itönige  t>on  *2lfft)rien  ^aben  bie  »Reiben 
mit  ßem  S^ivcrt  umgebracht  unb  i^r  Ji^anb, 

18  *unb  ^aben  i^re  ©otter  inö  S'^uer  getrorfen. 
iDenn  eä  n?aren  ηϊφί  ©ötter,  foni>ern  3)Un* 
fφen=^änt)c=5ίBerf,  *§oij  unb  Steine,  barum 

19ba6en  fle  fte  umgebracht.  *0iun  aber, 
»^err,  unfer  ®ott,  ijiif  unö  auä  feiner 
«§anb,  auf  ia^  aUe  Äönigreiφe  auf  (Sröcn 
erfennen,  bag  bu,  «öerr,  allein  @ott  bijl. 

20  2)a  fanbte  Sefaja,  ber  (Βοί^η  ^mo§,  ju 
^iöfia  unb  lief  i^m  fagen:  ©o  fprίφt 
ber  «§err,  ber  @ott  Sfraelö :  ΪΒαβ  bu 
ju  mir  gebetet  i)a\t  um  «San^erib,  ben 
^^onig  üon  Qlffj^rien,  baö  i)aht  ίφ  ge^^bret. 

21*2)αδ  iftö,  X)a^  ber  ^err  n?iber  i§n  ge* 
rebet  i)at:  2)ie  Jungfrau,  bie  ioφter 
3ion,  \Jerαφtet  biφ  unb  fpottet  beinj  bie 
3^oφter  Serufalemö  fφütteΐt  i^r  «^au^t  bir 

22ηαφ.  *Jißen  i)afi  bu  ge^oijnet  unb  ge- 
lagert? Ueber  n^n  f^aft  bu  beine  Stimme 
erhoben?     Φη  ^afi  beine  ^ugeu   er^joben 

23  njiDer  ^tn  «^eiligen  in  Sfrael.  *Φη  ί)α^ 
ben  «^errn  ί)ηχφ  beine  -33oten  gei>ö^net  unb 
gefagt:  5φ  bin  burφ  bie  3)Zenge  meiner 
33agen  auf  bie  »§ö^en  ber  ^Berge  gefliegen, 
auf  ben  (Seiten  beS  SibauonS,  iφ  i:)aU  feine 
^o^en  debern  unb  auöerlefenen  Scannen  α^== 
genauen,  unb  bin  gekommen  an  bie  auf  erfte 

24  «Verberge  beg  3Sa[i?eg  feinen  (Earmetö.  *3φ 
t^a^t  gegraben  unb  auögetrunfen  bie  fremben 
QSaffer,   unb  :^abc  üertrocfnet  mit  meinen 

25  ^ugfo^Ien  bie  (Seen.  *^aft  i)u  aber 
niφt  ge^i3ret,  tag  iφ  foIφeδ  lange  juöor 
getrau  ί^αί^ζ ,  unb  ijon  Qtnfang  f^ab^  iφg 
bereitet?  ϋΐηη  i§t  aber  ^be  iφδ  fommen 
laffen,  ba§  fejte  (Stätte  n^ürben  faden  in 

26  einen     n:^üfien     Steinhaufen ,     *  unb    bie 

18.  A.A:  (cer)  5U^enfφen^nbe  ®erf. 

22.  B.dW.vE:  Unb  gegen  (witer)  »en  ...  dW:u. 
beinenttoljen^licf  iiericbtoi?  ®egen...!  YE:2ßiber 
»cn  erb.  bu  beiner  5tugen  ft.  93. 

23.  ^öije  ,,,  anbem  ^interfien  S.  dW:  2)'?it  iiieii 
ncn2ß.uber2Ö....erfiie.^n,  ten  äu^erften  S.  νΕ:Φϋί 
meinei  OB.  Tl.  erfiei^e  ic^  ί.  hcaj)Ui\  ©.,  b.  vSeiien  S. 
dW:  (yi)preffen,  baß  ia)  fame  απ  f.  äup.  J^.,  an  f.  ®ar; 
tenwali).  vE:  crfUmme  f.bö^jieJp.j'.ÜBalieg  φναφί. 

24.  oae  ^lüffe  egt)pten§.  dW.A:  (lurfnc)  m.  b. 
ititte  meiner  gu^e.  vE:  guptritt,  A:  \)er[c^loffenen 


audi,  aperi,  Domiue,  oculos  luos  et 

vide;    audi  omnia  verba  Senacherib, 

"* '    qui  niisil  ut  exprobraret  nobls  Deum 

Ki.37,i8.vivenlem.     *  Vere,  Domine,  dissipa-17 
verunl   reses  Assyriorum   genles    et  - 

Es.3T,i9.lerras  omnium,    *  et  miserunl  deos  18 
eoruni  in  igneni;  non  enim  erant  dii, 

Pf.ti3,4.gg^j  opera  manuum  homiiiuni  ex  ligno 

Es.37,2o.et  lapide,  el  perdiderunt  eos.  "^Nunc  19 
igitur,    Domine  Deus  nosler,    salvos 

joe.4,24.  öos  fac  de  manu  ejus,  utsciant  omnia 

s^^iblsi'regna  terrae  quia  tu  es  Dominus 
Deus  solus. 

K.^37,21.      ^[[^[i  autem  Isaias  fiiius  Arnos  ad  20 
Ezechiam,    dicens:  Haec  dicit  Domi- 
2i,,5.  nus   Deus   Israel:    Quae   deprecalus 
es  me  super  Senacherib  rege  Assy• 

B«.37,22.riorum,    audivi.     *lste    est    sermo  21 
quem      locutus     est     Dominus     de 
eo:  Sprevit  le  et  subsannavit  le 

Thr.*',?3;Virgo  filia  Sion,    post  tergum  tuum 

■^ '»•'•''*• Caput   movit  filia  Jerusalem.     *  Cui  22 

^'■^"'"'^^•exprobrasti  et  quem  blasphemasli? 
contra  quem  exaltasti  vocem  tuam  et 
elevasli    in    excelsum    oculos    luos? 

^*•'»'*•  Contra  Sanctum   Israel.     *  Per  ma- 23 

E^37,V4.iium  servorum  tuorum  exprobrasti 
Domino  et  dixisli:  In  mullitudine 
curruum  meorum  ascendi  excelsa 
monlium   in   summilate  Libani,    suc- 

zlch.u^cidi  sublimes  cedros  ejus  el  eleclas 
abieles  illius,  el  ingressus  sum  usque 
ad  terminos  ejus,   et  sallum  Carmeli 

E«.37,25.ejus  *ego  succidi;  el  bibi  aquas  alie- 24 
nas,  el  siccavi  vesligiis  pedum  meorum 

Es.37,26.oiiines  aquas  clausas.  *Numquid  25 

non  audisli  quid  ab  inilio  fecerim?  Ex 
diebus  anliquis  plasmavi  illud,  el  nunc 

E,,v5^.^  addu.^i,   eruntque  in  ruinam  collium 

pugnaulium    civilales  muuilae.     *El2() 

16.  ΑΙ.*  nobls.     17.  ΑΙ.*  omnium. 

23.  ΑΙ.*  (ult.)  et.     25.  S:  corapugnantium. 

QBafTer?  Β :  Strcnic  bor  belai^erten  Oerter?  vE :  ber 
SBcftung  Üiniifergiabcn?     dW:  iStröme  (^gv)vieng. 

2o.  gerfaUett  in  müftt  ^t.  B:  ΰοη  ferne  ber  gc^i. 
ba^  ici)  f.  get^.  dW:  y.  f.  i)cx  bieS  üeranfialtet.  vE.• 
υ.  Ιαηιμ'  h.  b.  rcrbereitet.  A:  voai  ίφ  \).  Slnbeginn 
gcti).?  Seit  b.  alten  lagen  l).  ίφ  eö  ycrber.  B:  ».  b. 
v-origen  %.  ber  ...  befφlciTen.  d\V:  öcr  langer  Seit  eö 
ber.  vE:  »on  langfter  3•  bere^  veranfl.  Ji.dW:  ba^ 
bu  (bie)  f.  <St.  .^evllörtefi  (foHteii  jerü.).  vE:  befejiigte 
St.  in  ^a)ütU).  üenvanbelt  ttjerben. 
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Regum  II. 


XIX. 


Miskia  reac  Judae, 


iv  ανταΐς  ηο&ενηΰαν  zji  χειρί,  επτηξαν  και 
χατϊ}σχνν&ησαν'  εγένοντο  ώς  χόρτος  άγρον  η 
χλίορά  βοτάνη,  ώς  χλόη  δωμάτων  και  πάτημα 
απέναντι  εατηκότος.  ^^  ΚαΙ  την  κα&έδραν 
σον  και  την  εξοδόν  αον  καΐ  την  εΐςοδόν 
σου  εγνων^  και  τον  &υμ6ν  σου  τον  έπ'  εμε. 
^^/άιά  το  οργισ&ηναί  σε  έπ  εμε,  καΐ  το  στρη- 
νός  σον  άνεβη  iv-  τοις  ώαί  μου'  και  εμβαλώ 
το  άγκιστρόν  μον  εις  τοίίς  μνκτηράς  σον  και 
χαλινον  εν  τοις  χείλεσί  σον,  και  αποστρέψω 
σε  iv  τ^  οδφ  γι  ηλ&ες  εν  αυτψ  "^^ΚαΙ  τοντο 
σοι  το  σημεων  *  Φάγ^  τοντον  τον  ivιavτov  τα 
σννηγμένα  καΐ  εν  τφ  ετει  τφ  δεντερφ  τα  ανα- 
τέλλοντα, καΐ  τφ  ετει  τφ  τριτφ  σπαρεΐτε  καΐ 
άμησετε  καΐ  φντενσετε  αμπελώνας  καΐ  φάγεσ^ε 
τον  καρπον  αυτών.  ^^  Και  προς&ησει  το 
διασεσωσμενον  ο'ίκον  *Ιουδα  το  νπολειφ&εν 
ρίζαν  κάτω  και  ποιήσει  καρπον  άνω.  ^*  Ότγ 
ε|  'Ιερουσαλήμ  εξελεύσεται  κατάλειμμα,  και 
άνασωζόμενος  εξ  ορούς  Σιών  ο  ζήλος  κυρίου 
των  δυνάμεων  ποιήσει  ταντα.  ^^ζ/ίά  τούτο 

τάδε  λέγει  κύριος  προς  βασιλέα  Άσσυρίων 
Ουκ  είςελεύσεται  εις  την  πάλιν  ταύτην,  *φησΙ 
κνριος\  και  ου  τοξεύσει  έκεΐ  βέλος,  καΐ  ου 
προφϋ^άσει  έπ  αντην  ϋνρεφ,  και  ου  μη  προς- 
χέ(ΐ  επ  αντην  πρόςχωμα'  ^^  καΐ  ry  οδφ  τι 
ηλ&εν  εν  αυττ}  άποστραφησεται,  και  εις  την 
πόλιν  ταντην  ουκ  είςελενσεται,  φησϊ  κύριος. 
^^  Και  νπερασπιώ  ύπερ  της  πόλεως  ταύτης 
δι    εμε  κα)  δια  /ίαυίδ  τον  δονλον  μον• 

^^  Και  εγένετο  ννκτος  καΐ  εξηλ&εν  άγ- 
γελος κυρίου,  και  έπάταξεν  εκ  της  παρεμ- 
βολής των  ΑσσυρΙων  εκατόν  ογδοήκοντα  πέντε 
χιλιάδας'  καί  ώρί^ρισαν  το  πρωί,  και  ιδού 
πάντες    σώματα    νεκρά.      ^^  Και    άπήρε    και 

26.  AB*  (bis)  ώ?(|ΓΧ).  27.Β*κ.τ.  f^gof  σ»(+ 
AFX).  B*(ult.)rov(i-FX).  28.  ΛΒι-Ο-τίσωτά  άγκι- 
στρα μβ  εν  τοις  μ,υκτηραί  (c.  FX).  29.  Α^Β :  Φάγε 
(cA^liEX).  λΒ:αντ6ματα{τάσ.¥Χ)  ...* svi^iYX), 


βτως;  {J.z.Y) ...* φηΰ.κνρ....&νρεος{ο.Χ) ...εκχ. 
προς,  33.  AB  *  (pr.)  καϊ  ...  λέγει  κύρ.^  34.  Bf  (ρ. 
ταντ.)  τ8  αώΰαι  αντην.    35.  AB:  εν  ττ]  παρεμβ. 

26.  mit  ^iu  ...  Mttb  wie  &οδ  t)eri>rannte®ctrcibc, 
ti)i  e^iumSgtalm  fdjießt.  B:  ©aruni  iinb  i^rc  (Sin? 
töü^ncr  fo  ϋΙ)πηιάφίί9  öPtvefcu,  fic  ftnb  6ν[φΓοςί6Π  u. 
ju  νδφαιιϊ>6η  tüorbcn,  f.  finb  toorbcn  iriebie  Kräuter 
beö  %.  u.  b.  gr.  ®rae ...  8ranbforn,  c^e  e«  in  bic  ^öi)c 
fommt.  dW:Unbίί)re@.,o^nmάφtίg,ϊ>erjαgten...ίS)v. 
aufb.iD.  ...aufgcic^üffen.  vErtverben  fraftloi  unb  be- 
ben, u.  mit  @φααηι  erfüiit ...  Äornbranb,  eiie  ei  oufi 
Wieft. 


ΡΊ^Ί  mb  nu33?  ^in^i  τώη'^-ι  ^inn  i'^ 

»     -   j•  V  τ  V  <••  τ         _      Α "  ~  «•"  τ 

:  rii2p  ^Döb  nsitbi)  nib  i'^^n  südH 

IT  •τ     r•  :    •  VT  ••    ί  "  j*  -:         '••    '•• 

•    -  •    :    -    :       AT :  τ  :  jt  τ       ν/  :  »τ-:  r   : 

r\^mn  η^ώη^ι  π'^δο  η^ώη  h^'D^ 

ν••*~         JTT-  -•τ  ττ-  <τ 

•>:'•:      S     !  •  •       •     :     -        jt  τ    -  λ•    τ 

ηέο'^Ί  :  αηε  ^ibDi^n  □'^ώί^  sirtoDi  ί» 

τ   :    τ  :  IT   :  •         /  :    •    :  ν    τ  :         j    :    •  : 

ν  j  VT  τ     :    •  -  VT         :  ι••  s"     ••   ί 

^3    :nb2?^b    '^ns    ηώ3?ι    nx^)2^^^ 

"»•  τ   :  IT   :  ν.•  :  jt  τ  :  τ  at   : 

HD'^bsD^    ηηίίώ    iisn   bb'tuiii^'Q 

VT     ••   :  •  ••    :  j••  ••  •-  τ        I      • 

V   -.•  |-     vt:        ;t      :  y-  :»•       '    α  *  J"   " 

"b^  hin^  nnx-nä  pb        ;nN-T32 

V  τ       :  <-  τ  ι        Ι  •♦  τ  _  ι      . 

-  j•    τ  ν  τ  <  -        '  •••  JV 

1^0  nD^D^Tp^-^ibi  γη  αώ  nni'^->^bi 

ι  ••  τ         τ  jv    :»-  :  ι   :     1    λ"         ντ  r:  ι    : 

'nnns    :iibbb    n^bs?    'nbtb'^-xbn33 

»  :'}•:  -  IT   :  ι  τ    w  τ  J  i    :   •  ι    : 

•;  -  )•    τ         V  :  AT       JT         VT         •••  -: 

n^3?n-bii<  ^m'DD<i :  nin^^-ciio  ^ίn'^  ^ib  34 

j•    τ  •.•       -^•       -  :  IT       :  •..  :        ν  τ         ι 

Ί^η  i3?nb=i  ^Drob  nsj'^üsinb  ^τπ 

r  τ      Ι  -  ν-    :  --j-T  AT       •        ι    ^  ν- 

ι•  :  - 

riiib/2  ι  s:2^i  'k^,nn  nb'^ba  ^rr^i     ^^ 

VT  ••  -  j••  -;  r    :  ' —  τ       : 

j•     :  —  I V  AT  VT     •    -;r  >•  : 

3?D»i :  α'^ΓΏ  D^DiB  Db:D  nam  npän  36 

j-  •  -  ρ  ••  rT  :        VT  '.        ^••  •    :       »ν 


V.  28.  nnan  an  κ  'aa 

V.  31.  n-^ns  i<^i  "inp  r\it<a:s 


27.  B:  bein  bleiben  ...  bein  Toben.  dW:  (Si^en..., 
5lu6gang  unb  (Eingang  fenn'  ίφ  u.  b.  Uebermut^. 
\E:  5iuegcl^en  ...  (Sin^erfommen ...  3orn.  A:  ...tjabe 
ίφ  öorijcrgett)u§t. 

28.  meinen  9Ϊ.  ...  mein  ®.  B:  (Stclj.  dW:  Um 
beiueö  Ueberm.  n^iilen  ...  itoben  in  m.  D.  gebrungcn. 
vE:  ΪΒ.  nun  b.  3orn  gegen  mίφ  gerίφίet  ifl  u.  b. 
%xca)i)üt  bi«  binanf  ju  m.  D.  jieigt.  B.dW.A:  in 
(an)  ben  Sippen. 


2.  Könige« 
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5tnthJort  gcgett  Stff^rtcn•    ®er  ©ngel  bc§  §entt. 


XIX. 


bttnnen  tüo^nen^matt  rticrben,unb  Ρφ  für^* 
ten  unb  [φαιη6η  müßten,  unb  ivcrben  iinc 
bae  ©rag  auf  bem  fjelbe,  unb  n?te  baS 
grüne  Äraut  jum  »geu  auf  ben  ^äa)txn, 
ba0    öerborret,    e^e   bcnn   eg   reif  n?irb. 

27*3φ  tveiß  bellt  ©ol^nen,  bein  Qiug-  unb 
(Sinjie^en,  unb  baf  bu  tobcjt  tvtber  ηιίφ. 

28*2Beil  bu  benn  h)iber  ηιίφ  toi>efi  unb  bein 
UeBermut^  »or  meine  D^ren  :^erauf  ge* 
fommen  ifl,  fo  ΐυίίΐ  ΐφ  btr  einen  uiinQ  an 
betne  0iafe  legen,  unb  ein  ®eBig  in  bein 
ÜKaul,  unb  tritt  btφ  ben  5Öeg  trieber  um* 

29 führen,  ba  bu  l^ergefommen  hi%  *Unb 
fei  bir  ein  3^ίφ^η:  3n  biefem  3a^r  iß, 
toae  jertreten  iji,  im  anbern  3a^r,  waS 
felBer  η?αφ|1,  im  britten  3a^r  fäet  unb 
erntet  unb  ijjfianjet  5CÖeinBerge,  unb   effet 

SOi^^re  δrüφte.  *Unb  bie  3^oφter  3uba,  bie 
errettet  unb  übergeblieben  ijl,  n?irb  fbrber 
unter  ίίφ   tüurjein  unb  über  |ιφ  f^ruφt 

31  tragen.  *5)enn  öon  Serufalem  n?erben  αηδ* 
ge^en,  bie  übergeblieben  finb,  unb  bie  (Snet* 
teten  üom  S9erge  ß'mi',  ber  (Eifer  beg  »^errn 

32  Qaaoti)  irirb  [olφe8  t^un.  *  iDarum 
f^)riφt  ber  «^err  üom  Könige  gu  ^ffi^rien 
alfo:  dx  fott  niφt  in  biefe  @tabt  fommen, 

p  unb  feinen  $feil  barein  fφie§en,  unb  fein 
@φilb  baöor  fommen,  unb  fott  feinen 
3Batt  barum  fφütten,  *fonbern  er  fott  ben 
2Öeg  trieber  umjie^ien,  ben  er  gefommen 
ift,  unb  fott  in  biefe  Stabt  niφt  fommen, 
ber  »öerr  fagt  eg.  *Unb  ΐφ  tritt  biefe 
@tabt  befi^irmen,  baß  ϊφ  i^r  ^elfe  um 
meinetttjiUen,  unb  um  iDaribg,  meines 
Äneφtδ,  nntten. 

Unb  in  berfelben  0lαφt  fu^r  au8  ber 
@ngel  be0  »^errn  unb  fφlug  im  ÜJager 
ron  5iff59rien  ^unbert  unb  fünf  unb  αφtJig 
taufenb  aWannj  unb  bo  fle  ίίφ  beö  SJior- 
genS  früi>e  αufmαφten,  fiel^e,  ba  lag  eö 

36  atteg  eitel  tobte  Seiφnαme.     *  ^Älfo  brαφ 

29.  A.A:  Unb  e^  fei. 

30.  Ü.L:  fürber.  A.A:  fortbin. 
35.  A.A:  alie«  öoU  tobte  δ. 

29.  ^ted  fei  ...  n>.  t>.  Uibtv  to.  ...  abetmal  toüb 
aufgellet.  B.dW:  bog  3-  vE:  jur  ißerfidjerung.  ß: 
baoon  ftieber  ijeröorf^rcjfet.  dW:  ein  3  n§et  ii)v,  tu. 
öom  SluggefaUenen  ιυπφέ  ...  tüicber  ü.  5lueg.  u\ 

30.  toaö  entronnen  u.überg.iftoom^aufe  3.  Btbte 
(Sntr.  ü.  φ.  3.  bie  üb.  f.  dW:  (Erretteten  beg  φ.  vE: 
berUcberreji  ...ber  ηοφ  gerettet  ifi.  dW:  SB.fc^iagen 
unten  u.  oben  grüc^ite  tr.  vE;  »on  u.  triebet  SGB.  ίφί. 


33 
34 

W 

35 


Ej.37,27. 


r%i;;«:«herba 


E8.37,31. 


•qui   sedenl    in   eis,   humiles    manu, 
contremuerunl  et  confusi  sunt,  facti 
sunt    velut    foenum    agri    et   virens 
lectoruni,    quae   arefacta   est 
antequam     veniret    ad    malurilalem. 
^**^'''*®'*Habitaculum     luum     et     egressum  27 
luum  et  introilum  luum  et  viam  tuam 
ego  praescivi,  et  furorem  tuum  con• 
Ks.37,29.  ^j.j^  jjjg      *Insanisti  in  me  et  super- 28 
bia  tua  ascendit  in  aures  meas;  po- 
nam  itaque  circulum  in  naribus  tuis 
ps.32,9.  gj  camum  in  labiis  luis,  et  reducam 
B».37,3o.te  in  viam  per  quam  venisli.    *Tibi29 
autem,    Ezechia,    hoc   erit   signum: 
Comede  hoc  anno  quae  repereris,  in 
secundo    aulem    anno    quae   sponte 
nascunlur;   porro  in  lerlio  anno  se- 
minate    et    metite,    planlale    vineas 
et   comedite    frucluni    earum.     *El30 
quodeumque     reliquum      fuerit     de 
domo  Juda,  mittet  radicem  deorsum 
Ks.37,32.et    faciet    fructum    sursum.      *De31 
Jerusalem    quippe    egredienlur   reli- 
quiae,    et   quod    salvetur   de   monle 
Sion;    zelus   Domini   exercituum   fa- 
ciet hoc.  *  Quam  ob  rem  haec  32 
dicit  Dominus  de   rege  Assyriorum: 
Non   ingredielur   urbem    hanc,    nee 
mittel  in  eam  sagittam,  nee  occupabit 
eam  clypeus,   nee   circunidabit   eam 
B«.37,34.niunilio;     *per  viam  qua  venit  re-33 
verletur,  et  civitatem  hanc  non  ingre- 
20,6.   dielur,  dicit  Dominus.  *Protegamque  34 
^*^''^"• urbem  hanc,  et  salvabo  eam  propler 

me  et  propler  David  servum  meum. 
fcS,2i  Factum  est  igilur,  in  nocte  lila  35 
fiic!?',*' '.venit  Angelus  Domini  et  percussit 
2Mc.,8,u'in  castris  Assyriorum  cenlum  octo- 
*vsm.'' gi"ta  quinque  millia;  cumque 
^*'"•  diluculo  surrexissel,  vidit  omnia 
Bg  37^37. Corpora   morluorum.    *Et   recedens  36 

29.  ΑΙ.:  fruetus. 


31.  B:  (Entronnenen.  vE:  bfe^tferitebe! 

32.  Feinen  (^d).  b.  bringen.  B:  mit  {.(Sd^.ba))or  f. 
dW:  bagcgen  richten  ...  bag.  oufwcrfen. 

33.  mieberum  3tct)en. 

34  B:  h(id)u^m  ...  fle  erlöfe.  dW:  bef^ü^e  ... 
rette.  vE:  fc^ü^en  »ill ...  retten. 

35.  oUe§  »oU  tobter  S».  dW:  ging  ...  αηβ.  B.dW: 
tüaren  e0(iie)aiie  t.  (ίιίιίφΐ'η).  vE:[a§  man S. überall? 


B».9,7. 
Ei.37,33 


Jer.6,e. 
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Me^iim  11. 


1[IX. 


Miskia  reac  Jfudae. 


έπορεν&η  xctl  απέατρΒχρε  ΣενναχηρΙβ  ßaaiXfvg  *1ilÜDi^"'nb^      H^^nSO      ΏΧό^^     ^'^^ 

'Mavgt«>v,  χ_«ί  „ar^x^ev  iv  IV.vevf,  ^^  Kai  ^^^^^^^  ( „",^  •  „^^32  ηώ»137 
iysvBto  αντον  τζροςχννονντος  iv  οΐ'λφ  ιχεσραχ        •.•-•,-:•  ^     •  :-         ι••;  γ  :       w- 

τον   ΰ-eov    αυτούς    και  Άδραμέλεχ   καΐ  Σαρ-  Τ\^^'Β^'^,^*\        I'^jI^S        ^1*^03     '     Γ!"^? 

ασαρ  οί  νΙοΙ  αντον  επάταζαν  αντον  iv  μαχαίρίΐ^.  ^-^^*^     ϋΙ^ΓΏ     ^Π^Π       °    ^ISii'l'üäl 
Και   αντοί   εσω&τισαν   εις   γη  ν  '^οαοά& .  nal  !    .  ^  ^"  *         ''  ^"  ■*'•  '      ^  ^        '''*'•'.  -  : 

εβααίλενσεν  Ασορραοαν    ο    νιος   αντον  αντ  Ι;-       -r     »^:  •-     αττ-:  Γ  νίν     Τ:  :• 


αντον. 


:  νηπη  id2 


XX.  '^i'  ταίς  ίί^εραί?  iXitWtg   ηρρώστησεν  ,  ρϊ]^^   ^Π*|ΡΤΠ   nbn  ΟΠΠ  D^^^J?  XX. 
ΈζεκΙας    εως   θάνατον.      ΚαΙ    ειςηλϋε    ^q'^^  \  ^^2^';^  γ'^£^^']^'1,^\^^^\^''^^^ 
αντον  Ησαΐας   νιος   Αμως   6    προφήτης   καΐ  '\~.  ^       '        /'S,     ^"       ''7" 

12  nin•^   Ίn^ί-n3   vbii   'Ίr^ί*»'^ 


εϊπε  προς  αντόν  Τάδε  λέγει  κύριος'  "Εντει- 
Χαι  τφ  οΐκφ  σον,  οτι  αποθνήσκεις  σν  καΙ  ον 
ζήσψ  ^  ΚαΙ  άπεστρεψε  το  πρόςωπον  αντον 
προς  τον  τοΐχον,  και  προςηνξατο  προς  κνριον, 
λέγων  ^Ω  δή,  κνριε,  μνήσ&ητι  δη  ώς  περί- 
επάτησα  ενώπιον  σον  εν  άλη&εία  καΐ  εν  καρ- 
δία τελεία,  και  το  άγα&ον  εν  οφ&αλμοΐς  σον 
έποο]σα.  Και  εκλανσεν  Έζεκίας  κλαν&μφ 
μεγάλφ.  ^  Και  ην  Ήοαΐας  εν  τ^  ανλη  rfj 
μέσ]],  κάϊ  ρήμα  κνριον  εγενετο  προς  αντόν, 
λέγων  ^  Επίστρεχρον  καΐ  ^ρεΐς  προς  ^Εζεκίαν 
τον  ηγονμενον  τον  λαον  μον  Τάδε  λέγει 
κύριος  6  &ε6ς  /ίανϊδ  τον  πατρός  σον  Ήκονσα 
της  προςενχής  σου  και  εϊδον  τα  δάκρνά  σον 
ίδον  έγω  ίάσομαί  σε,  τη  ημέρα  τ(ι  τρίτη  άνα- 
βηση  εις  οίκον  κνριον,  ^  Και  προς&ήσο}  επΙ 
τας  ημέρας  σον  δεκαπέντε  ειη,  καΐ  έκ  χειρός 
βασιλέως  Ασανρίων  ρνσομαί  σε  καΐ  την  πόλιν 
ταυτην,  και  νπερασπιώ  νπερ  της  πόλεως  ταύ- 
της δι  έμε  καί  δια  /ίανΙδ  τον  δονλόν  μον, 
^  ΚαΙ  εϊπεν  Ησαΐας '  Ααβέτωσαν  παλάϋην 
σνκιον  καΐ  έπιθέτωσαν  επι  το  έλκος,  καΐ 
νγιάσει.  ^  Και     εΙπεν    ^Εζεκίας     προς 

Ησαϊαν  Τι  το  σημεΐον  οτι  ίάσεταί  με  κύριος 
καΐ  άναβήσομαι  εις  οίκον  κνριον  τη  ημέρα  τη 
τρίτη;  ^ Και  εϊπεν  Ησαΐας'  Τοντό  σοι  το 
σημεΐον  παρά.  κνριον,  ότι  ποιήσει  κύριος  τον 

36.  AB:  φκηαεν  (κατώκ.  FX).  37.  Β:  Μεσεράχ 
(c.F).  ΑΒ'.Άοορδάν  (c.X).  —  1.  AB:  εις  θάνατον 
{εως&.¥Χ).Β*ότι{'\-ΑΕ¥Χ).  2,ΑΒ^ν'^^•ΥΕξε' 
κ/αί(*Χ)*τ6πρ. αυτοί! EFX)...92v|.(c.FX).  3. Β 
*'Λ  δη  (t  AFX).  AB:  οσα  (ώς  FX).  B*(alt.)  έν  (f 
AEFX).  AB:  πλήρει  {τελεία  FX).  5.  AB* (alt.)  καΐ 
(f  EFX).  6.  AB:  πέντε  καϊ  δέκα...  σώαω  αε  (c. FX). 
7.  B*Jiff.(f  AEFX).    9.  AB*(Tot  (+FX). 


bbsn^  n^prrbi^  vDS-ri^  nsi'n  2 
^r^'^w  Ti-^D-^rs  nfeni  abtü  ^nbn^ 

•  ^   Λ•    τ         J   y.•    ••    :  j  ^    :  -τ  jt  •«  : 

τ  :  -   :      j•  :  -  ι  τ      >•   :  vr'•  :   •     :'  :  r•  - 

πι'π'^-Ίηΐϊ!  nDb^nn  i^yn  i^i^  iib 

τ       :         -    :  at          i*  -            ν  τ  τ  τ  j 

ν       τ    :  -  IT  :  j                ι        ••  VT  ••  jr  τ 

τ      :          <"  τ  ι            •   -         .  -i'  '  jt••  :  • 

;   V  τ   •    :           V  •  :    -   τ      J     •    τ  j•  τ       ••  "^  ν: 

Tib  ND'n  '^DDH  ηη:ΡΏπ-Γϊί  ^η^ί<"ΐ 

IT  :              )-•           w  -r  Γ           •  •     :    - 

τ  7          ••   :  ■•\       <"  -:      f     VT  -  j•  :    -  I    : 

j•   τ         ν  :      ;  :    j•  -                -  i  •.•  iv       '<-   • 

•  -,•  j-  :                 -          j-   τ      "^  -  •  -  :             Α  - 

^nhxa^•  ^12^^^   pnnr  iT7  i3?i3b*i  7 

τ   :  -    :  V      j  -  r  :   -  >•  τ      1  -  v-  1 

'^χι^χΰ^'\  ϊίπρη  D'^Dsn  nbnn  ηηρ 

τΓ•   :    •  ν       <  -  ^  •  IV  ~    '      ν     :    -  - 

\j      :        JT    :  •       f  JT  τ  ;   -   :    "^  V 

tnin*^  Γ'^Ξΐ  '»üä'^büön  Di^B  '^n-'bri  '^b 

IT      ;         r•       ν      •    :    -  >  -       •     *•  τ  :     Λ• 

ΓΝΠ  nixn  rib-nr  ιη^^^ώ*^  ΊΏ^in  9 

j••  ••  τ     <  7  :         ν  τ  :  -   :  •••      j  - 

JV  -:       KT  r  -  V  τ       :        jv  -;l         •<        τ      : 

V.  37.  n'iro  i<bi  "^-np  ι^Λ    ν.  -4.  'ρ  ^:tn 

1.  Β :  3π  benfclbcn  ilagen.  vE :  tobtii^  fr.  Α:  fr. 
hii  jum  Xebe.  B.dW:  jum  (Sterben.  dW.vE:  S3ci 
jielie.  A:  ®ihiut  über.  Β :  SBefe^ie  beinern  ^.  dW : 


2«  ;^i>nt^e« 


(19,37—20,9.)    831 


©att^eriöö  ©rmorbuitg»    §t§fta*ö  ^rattijeit. 


XIX. 


San^eriB,  bcr  itönig  öon  ^ijfi^nen,  auf 
unb  jog  tveg,  unb  fettete  um  unb  BlicS 

37  ju  CRintöe.  *Unb  ba  er  anbetete  im  ^aufe 
^ϊίδΓοφδ,  feines  ©otteS,  f(i?iugen  i^n  mit 
bem  (Sφtt»ert  ^bra  2)leled^  unb  6ar  (Sjer, 
feine  (S5^ne.  Unb  fle  entrannen  inö  ü^anb 
5lrarat,  unb  fein  @o^n  ^Iffar  *§abbon 
n?arb  Jtönig  an  feine  etatt. 

XX.  3u  ber  Bett  tuarb  ^iöfia  tobtfranf. 
Unb  ber  $ro^i;et  Sefaja,  ber  @ο^η  ^moj, 
fam  ju  i^m  unb  f:prac^  ju  it)m:  @o  f^jric^t 
ber  ^txx:  Sefc^itfe  bein  Jqüu^,  benn  bu 
ttirfl    flerben    unb    ni(i^t    leben    Bleiben• 

2  *  ^r  aber  n?anbte  fein  ^ntli^  jur  2Banb, 

3  unb  betete  jum  «^errn  unb  fijrac^:  *5ίφ, 
«i^err,  gebenfe  bo^,  baß  iφ  üor  bir  treυίiφ 
gen?anbelt  ί)α^^  unb  mit  reφtfφαffenem 
t^erjen,  unb  t>abe  getrau,  baS  bir  rt)O^I= 

4  gefäilt.  Unb  ^iöfia  n?einete  fe^^r.  *  Φα 
aber  Sefaja  ηοφ  niφt  jur  @tabt  i)alh 
^inauö    gegangen    rt>ar,    fam  beg   ^errn 

5  ©ort  ju  i^m  unb  f^3rαφ:  *Äe'^re  um  unb 
fage  ^iöfia,  bem  dürften  meinen  S3olB: 
(So  fpriφt  ber  «§err,  ber  ©Ott  beineö  3Sa* 
terS  3)ai3ib:  3Φ  ^λ^^  bein  ®ebet  gehöret 
unb  beine  i^^^ränen  gefe^enj  fle^e,  iφ 
njitt  biφ  gefunb  mαφen,  am  britten  ^age 
nnrjl  bu  :^inauf  in  ba8  ^auö  beS  »gerrn 

6  gei)en.  *  Unb  h)iil  funf^e^n  Sa^re  ju  bei* 
nem  Seben  t^un,  unb  biφ  unb  biefe  8tabt 
erretten  üon  bem  Jtbnig  ju  ^iffi^rien,  unb 
biefe  @tabt  befφirmen  um  meinetn^ißen 
unb  um  meinen   Jlneφtg  i£)aöibS   nntlen. 

7*  Unb  Sefaja  f^rαφ :  bringet  "^er  ein 
Stücf  ^d^e.  Unb  ba  fle  bie  brαφten,  leg- 
ten fle  fle  auf  bie  iDrüfe,  unb  er  n^arb  ge* 

8funb.  *^iSfia  aber  fprαφ  ^u  Sefaja: 

2δeIφeδ  ifl  baö  3«ιφ«η,  Όα^  miφ  ber 
^err  nnrb  gefunb  mαφen,  unb  iφ  in  beg 
.^errn  »ι^αηβ  :^inauf  ge^en  n^erbe  am  britten 

9  3:age?  *3efa}a  fprαφ :  Φαδ  3«ίφ?η  n?trji 
bu  :^aben  üom  «öerrn,  ba§  ber  «§err  t^un 


genefen.  vE:  tt)iebcr  auffommcn. 

3.  B.A:  toie  ίφ.  vE:  rebli^.  dW:  mit  itreue. 
B.A:  in(ber)2öa^r^eii...üoilfommcnem  §.  dW.vE: 
(ganj)  ernebcnem. 

4.  B.dW:  gunt  mittieren  93ort)of  (^erauö).  vE: 
mitti.  ^ofe.  A:  über  b.  mHU  be«  33ori 

5.  Β :  angefel^en.  dW.vE:  feilen.  A:  l^abe  bi^  ge^ 


abiit  et  reversus  estSenacherib  rexAs- 
j..Ti.i,i2.  syriQruin^  gt  mansit  in  Ninive.  *  Cum-  37 

^"S^'qwe  adoraret  in  lemplo  Nesroch  deum 

^*''^'    suum,  Adramelech  et  Sarasar  filii  ejus 

TobT,W;Percusserunleum  gladio.  Fugerunlque 

Jer.5i,27jjj  tcFram  Armeniorum,   et  regnavil 

E*r.4,2.  Asarhaddon  fiUus  ejus  pro  eo. 

*^'S"      In  diebus  illis  aegrotavit  Eze-  XX. 
^'^'^*'  chias  usque  ad  mortem.   Et  venil  ad 
eum  Isaias  iiKus  Arnos  Propheta,  di- 
xilque  ei:  Haec  dicit  Dominus  Deus: 
r?,23.  Praecipe  domui  tuae,   morieris  eniiu 
Bs.3s,2.  tu  et  non  vives.    *  Qui  converlit  fa-    2 
2Ch     ciem  suam  ad  parietem,  et  oravit  Do- 
E?38*3.  minunij  dicens:   *Obsecro,  Domine,    3 
t8,3.   memento  quaeso,  quo  modo  ambula- 
'*^^"'*verim  coram  le  in  veritate  et  in  corde 
perfecto,   et  quod   placitum  est  co- 
ram te  fecerim.     Flevit  itaque  Eze- 
chias   fletu    magno.      *Et   antequam    4 
egrederetur    Isaias    mediam    partem 
E«.38,4. 3trii,    faclus    est   sermo   Domini    ad 
Es.3s,5^'Um,  dicens:  *Revertere  et  die  Eze•    5 
vsm  7,8.  chiae    duci   populi   mei:    Haec   dicit 
(Bg8,ü3.Dominus  Deus  David  palris  tui:    Au- 
19  20.  divi  orationem  tuam  et  vidi  lacrymas 
tuas,    et  ecce  sanavi   te,    die   tertio 
ascendes  templum  Domini.     *El  ad-    6 
dam    diebus    tuis    quindecim    annos; 
E«.:38,6.sed  et  de  manu  regis  Assyriorum  li- 
berabo  te  et  civitatem  hanc,  et  pro- 
ii',34.  ^gg3iii   urbem   islam   propter  me  et 
propler  David  servum  meum.     *  Di-    7 
^*  ^^'"^'•xitque  Isaias;    Aiferle   massam  fico- 
y,4?;  rum.      Quam  cum  altulissenl  et  po- 
^'i?m.^*suisseut  super   uicus   ejus,   curalus 
£,^38,2•^.  est.  *Dixerat  aulem  Ezechias  ad    8 

j^j ,.  17  Isaiam:    Quod  erit  signum  quia  Do- 
minus me    saniibit    et  quia  ascensu- 
rus  sum  die  tertia  lempium  Domini? 
Ef.38  7.  *Cui  ait  Isaias:    Hoc  erit  signum  a    9 
Domino,    quod  facturus  sit  Dominus 


37.  S:  Armenorum. 
1.  ΑΙ.*  Deus.  S:  Dispone.     5.  ΑΙ.*  (ult.)  et. 

:^ct(et. 

6.  B.A:  gw  beinen  Xa^tn. 

7.  eine  SÖioffe  preisen.  B:  jiium^cn.  dW.vE; 
%tiQtniüa)tn.  vE  :  33euie.  B.dW.A  :  ©efi^tüür 
dW.vE:  genai. 

8.  ijeiien.  B:  platte  gefagt.  vE:  fragte  3.:  2Βαί 
toirb  mir  für  ein  3. 


832    (20,10—18.) 


Re^ssm  Ιΐ. 


XX. 


Hishia  reoc  Jiudae. 


Xoyov  ov  έλάλησε'  Πορενσεται  η  σχιά  δέκα 
άναβαχ^μονς,  έαν  επιστρέψη  δέκα  άναβα- 
'Θμονς.  ^^  ΚαΙ  είπεν  'Εζεκίας'  Κονφον  την 
σκιάν  κλιναι  δέκα  άναβα&μούς'  ονχ  όντως, 
αλλ'  άποστραφήτω  ή  σκιά  δέκα  άναβαϋ^μονς 
εΙς  τά  οπίσω.  *  *  Και  εβόησεν  Ησαΐας  6  προ- 
φήτης προς  κνριον,  καΐ  έπέστρεχρεν  η  σκιά  εν 
τοις  άναβα&μοΐς  Άχάζ^  οϊς  κατέβη  τονς  δέκα 
άναβα&μονς,  εις  τά  οπίσω  δέκα  άναβα&μονς. 
^^Έν  τφ  καιρφ  Ικείνφ  απέστειλε  Βαρωδάχ 
Βαλαδάν  νιος  Βαλαδάν  βασιλενς  Βαβνλώνος 
έπιστολάς  καΐ  δώρα  προς  Έζεκίαν,  οτι  ηκονσεν 
οτι  ηρρώστησεν  Έζεκίας.  *^  Και  έχάρη  επ 
αντοΐς  ^Εζεκίας,  και  εδειξεν  αντοΐς  πάντα  τον 
οΊκον  τον  νεχω&ά,  και  το  αργύρων  καΐ  το 
χρνσίον,  και  τά  αρώματα  και  το  ελαιον 
το  άγα&όν,  και  τον  οΊκον  των  σκενών,  καϊ 
πάντα  οσα  ηνρέ&η  εν  τοις  Ό^ησανροΐς'  και 
ον  παρέλειπεν  ονδεν  ο  ονκ  ίδειξεν  αντοΐς 
Έζεκίας  εν  τφ  οΐκφ  αντον  καϊ  έν  παντϊ 
&ησανρφ  αντον.  **  Καϊ  είςηλ&εν  Ήσαϊας 
6  προφήτης  προς  Έζεκίαν  τον  βασιλέα  καϊ 
είπεν  αντφ'  Τι  ελάλησαν  οι  άνδρες  οντοι, 
και  πό&εν  ηκον  προς  σε;  Και  είπεν  Έζεκίας  • 
Έκ  γης  πόρρω&εν  ηκασι  προς  με,  έκ  Βαβνλώ- 
νος. ^^ Καϊ  είπεν  ^'Ησαΐας'  Τι  εϊδον  έν  τφ 
οικφ  σου;  Καϊ  ειπεν  Έζεκίας '  ΙΙάντα  οσα  έν 
τφ  οΐκφ  μον  εϊδον,  ονκ  ην  έν  τφ  οικφ  μου 
ο  ονκ  ίδειίξα  αντοΐς,  και  τά  Ιν  τοις  ϋ-ησανροΐς 
μον.  *®  Και  ειπεν  Ησαΐας  προς  Έζεκίαν ' 

"Ακονσον  τον  λόγον  κνρίον  ^"^'Ιδον  ημέραι 
έρχονται,  *φησΙ  κύριος,  και  ληφ&ησεται  πάντα 
τα  έν  τφ  οΐκφ  σον,  καΙ  οσα  εϋησανρισαν  οι 
πατέρες  σον  εως  της  ημέρας  ταύτης,  εις  Βα- 
βνλώνα,  καϊ  ονχ  νπολειφ^ήσεται  ρήμα,  είπε 
κύριος.  *®  ΚαΙ  άπο  των  νιων  σον  των  έξ- 
εληλν&ότων    έκ    σον   ων   εγέννησας   λήψεται, 

9.  Β  (eti.infra):  ßad-μβς.  10.  ΑΒ:ίίχι,  άλλ'  επίοτρ.Β 
i  {γ.οκ.)εντοιςάναβ(χ^•μοις.  ΙΙ.ΑΒ*ΆχΛΙ* οΐςκ. 
τβςδ.άν.  12.  Β:  Μαρ.  AB:  βιβλίακ.  μαναά  {έπ.κ.  δ, 
¥Χ\.  13.  AB:  όλον  τον  ...*(sq.)  και.  Β  *  (a.  τά)  καΐ.  AB 
*πάντα ...f  (ρ.Ό".)  αντβ-  (*και) έκην λόγος (s. τόηος) 
ον  ...κ.εν  πάον  τη  εξβσια.  14.ΑΒ:  προς  τ.β.Έζ.κ, 
είπε  προς  αντον  ...ηκαοι.  15.  ΑΒ*'ίΓσ.Β*Έί;.  Aßf 
{Ά.καΙ)άλλά.  16.  Β*τόν.  17.  ΑΒ*φ.κυρ.  ...-j-(p.9.)o. 
18.  AB:  οι  υιοί  08  οϊ  έ'ξελεν6ονται...8ς  γεννηαεις. 
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V.  13.  'p  in33 

V.  18. 'p  inp'' 

9.  öorwÄr«.  B.dW:  ®iabe!  (A:  Sinien ...  ®ra# 
bei!) 

10.  B:  bcm  @φ.  ein  Scid^tc^  ...  |ιφ  ju  neigen. 
dW:  ein  S.,  ba§  ber  ©φ,  flnfe.  vE:  bem(Sφ.ίeiφί... 
fertjurürfen. 

11.  er  ließ  ben  ...  getien.  dW.vE:  ©oiincnjeigcr 


2«  i^dtttoe« 


(20,10-18.)    833 


¥ 


^et  ©Ratten  am  Seiger  ^$a§«    ®te  ®enbung  ϋοη  §BaBe(« 


XX. 


ttjirb,  tt»a0  ergerebct  ^at:  (SoUber  8φαίίοη 
je^n  «Stufen  förber  gelten,  ober  §e^n  6tu* 
lOfen  jurü(f  gc^en?  *^tgfia  ίνναφ:  βδ  ijl 
Ιοίφί,  baf  ber6φαtten  §ei)n  (Stufen  nieber- 
tüart0  gei^ej  baö  nnü  ίφ  niφt,  fonbern 
bag  er  je^n  Stufen  Ijinter  ftd)  jurücf  ge^e. 

1 1  *  Φα  rief  ber  ^4Jro^i)et  Sefaja  ben  ^^errn 
an,  unb  ber  <Sφαttcn  ging  hinter  ίιφ  ju* 
rütf  je'^n  Stufen  am  ^n^ex  %i)a^,  bie  er 
tcax  nieberttjärtö  gegangen. 

12  ^u  ber  3«it  fanbte  S3robαφ,  ber  (Boi)n 
©alebanö,  beö  Θο^ηδ  35aleban0,  Könige 
ju  ^abel;  ^Briefe  unb  ®efφenfe  ju  «i^iöfia} 
benn  er  ^atte  gehöret,   ba§  <§iiSfia   franf 

13n)ar  gemefen.  *«§igfia  aber  n^ar  frb^Iiφ 
mit  iftnen,  unb  jeigete  i^nen  baS  ganje 
Θφα^^αηδ,  (Silber,  ®olb,  (S^ecerei  unb 
baö  befie  Oel,  unb  bie  φαrnifφfαmmer, 
unb  aUeö,  η?αδ  in  feinen  ©φα^εη  toor- 
Rauben  trarj  eö  n^ar  niφtδ  in  feinem 
«i^aufe  unb  in  feiner  gangen  «^errfφαft,  bag 

14i^nen  «i^igfia  niφt  geigete.  *Φα  fam  3e* 
faja,  ber  $ro:|3^et,  jum  Könige  «^iöfia, 
unb  f:prαφ  gu  i^m:  3δαδ  ^aben  biefe  ü^eute 
gefagt,  unb  n^o^er  finb  fie  ju  bir  ge* 
fommen?  «^iSfta  f:prαφ:  (Sie  finb  au8  fer* 
nen  Äanben  ju  mir  gefommen,  »on  33abel. 

15*@r  fprαφ:  ^αδ  ^aben  fie  gefe^en  in  bei* 
nem^aufe?  i^igfia  f^3rαφ:  (Sie  ^aben  afleö 
gefe^en,  tt>ag  in  meinem  ^aufe  ifl,  unb  ifl 
rtiφtg  in  meinen (Sφä§en,bαδ  iφ  niφt  i^nen 

16  gegeiget  i)ätte.  *Φα  fprαφ  Sefaja  §u 

17«^iöfia:  «§bre  beö  ^errnSort:  *(Siei)e,  eS 
fommt  bie  Qut,  bag  atteö  irirb  gen  8abel 
n^eggefü^rt  iverben  auö  beinem  »^aufe,  unb 
ιυαδ  beine  S3äter  gefammiet  ^aben  big  auf 
biefen  %aQ,  unb  n?irb  ηΐφίβ  übergeiaffen 

18  werben,  f:priφt  ber  «i^err.  *iDaju  bie 
Äinber,  bie  üon  bir  fommen,  bie  bu 
jeugen  trirjt,   ft>erben   genommen  rt>erben, 

9.  Ä.A:  fürber.  A.A:  üomärtg. 
12.  A.A:  Serobad)  33Qlabon,  ber  <S.  33. 
18.U.L:ber.^inber. 

A:  führte  b.  <Βά).  burci^  Oh  Sinien  ...  on  ber  (Bonwcns 
uf)r ... 

12.  33erobad):^aIabon,   ber^of)tt^.,  ^önig. 

13.  fein  gattjeö.  B:  Unb  αίί  φ.  fie  angehört  batie. 
dW:  hcrete  f.  απ.  vE:  φί• rüber  freuetef{φ  ^.  Α:  fr, 
|χφ  ii)rer  5infunft.  vE :  ©d^a^famnier.  Α  :  |)aug  ber 
©eirürjc.  dW.vE:  fDfiiici)e(vS:)aiben).  B:  guteissaib; 
öl.  B.dW.vE:  3eiU3i)au0.    Α :  ^aug  fetner  (Sefa^e? 

«Boit;9lotten.a3ibei.  21. il.  2.33ο^  l.^Jlbt^. 


2Ch. 


Es.39,fs8 

vdCh. 

32,31. 


sermonera  quem  locutus  est:  Vis  ut 
ascendat  umbra  decem  liiieis,  an  ut 
revertatur  totidem  gradihus?  *Et  ait  10 
Ezechias:  Facile  est  umbram  crescere 
decem  lineis,  nee  hoc  volo  ut  fiat, 
sed  ut  revertatur  relrorsum  decem 
gradibus.     *Invocavit    ilaque  Isaias  1 1 

Esl'38%. Prophela  Dominum,    et  redu.xit  um- 

ir.48,25.jjj,gj^  per  lineas,  quibus  jam  descen- 
derat  in  horologio  Achaz,  retrorsum 
decem  gradibus. 

In    tempore    illo    misil   Berodachl2 
Baiadan    filius  Baladan,    rex  Babylo- 
niorunij    litteras   et  munera  ad  Eze- 
chiam;  audierat  enim  quod  aegrotas- 

B«.3»2.  set  Ezechias.  *  Laetatus  est  autem  13 
in  advenlu  eorum  Ezechias,  et  oslen- 
dit  eis  domum  aromatum  et  aurum 
et  argenlum  et  pigmenta  varia,  un- 
guenta  quoque  et  domum  vasorum 
suoriim,  et  omnia  qiiae  habere  po- 
teral  in  thesauris  suis;  non  fuit  quod 
non  monstraret  eis  Ezechias  in  domo 
sua  et  in  omni  poleslate  sua.     *Ve•  14 

Bs.39,3.  jjjj  aui^gjjj  Isaias  Propheta  ad  regem 

Ezechiam  dixitque  ei:  Quid  dixerunt 
viri  i.<!ti,  aut  unde  venerunt  ad  te? 
Cui  ait  Ezechias:  De  terra  longinqua 
venerunt  ad  me,  de  Babylone.     *Atl5 

Ε9•39>*•  iiie  respondit:  Quid  viderunt  in  domo 
tua?  Ait  Ezechias:  Omnia  quaecum- 
que  sunt  in  domo  mea,  viderunt,  ni- 
hil est  quod  non  monslraverim  eis 
5  in  thesauris  meis.  *Dixit  itaquel6 

Isaias  Ezechiae:  Audi  sermonem  Do- 

ϊά'ν•'"^^"'*    *Ecce,  dies  venient,  et  aufe•  17 

24 13..  rentur  omnia  quae  sunt  in  domo 
tua,  et  quae  condiderunt  patres  tui 
usque  in  diem  hanc,  in  Babylonem; 
non  remanebit  quidquam,    ait  Domi- 

B,,397,nus.    *Sed  et  de  filiis  luis  qui  egre- 18 
dienturex  te,  quos  generabis,  lollenlur, 


Es.39,5 
2Ch 


13.  AI.  t(P•  fuit)  verbum. 
18.  ΑΙ.:  tollent. 


14.  ΑΙ.*  ad  me. 


vE:  ganjen  ©ctualt.  A:  g.  SBermogen? 

14.  dW.vE.A:  aJlänner.    vE:  Ijatten  bie  301.  für 
Sluftiöge. 

IG.  vE;  iBernimm  ben  9luβf^ruφ. 

17.  η>αδ  in  b.  ^.  tft.    vE:  mon  ...  ?j3alaj! ...  tütgs 
fφίepί?en  rt>irb. 

18.  aus  befnen  Ä.  dW.vE.A  :  Seltnen.    dW.A: 
f)erüorgei)en  (twerben)  αηβ  bir.  vE:  ü.  bir  abflammen. 
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834    (20,19-21,7.) 


Regum  II• 


Manasse  reac  Jvijdae» 


και  έσονται  εννοΰχοι  iv  τφ  οικφ  tov  βασιλέως    ♦  ^32    Tjbt)    ^D*^»!?    D'^b'^^D    VHI 

Ήσαΐαν  Άγα&ος  6  Χόγος  κυρίου  ov  έΙάΧησεν  ί       J  ^  '.ι:   *       ';"  Ι'  '  '  ,       '*'    *" 

ίστω    denvr,   x«i  i.;<«io<T.,V,  ί.  tafe  ί^^ρ««  '  ^"^^Ά  "^»«""1  ζ^Ι^^.  1»ί<  ^7^7'^'=^ 

αον.  \  ''  ■'»■'S  π'Ή''  rsiiii  Dib«3-D« 

^Και  τα  λοιπά  των  λόγων  'Εζεκίου  και    ihl^lDä'bDI    IH^pTn   '^ΊΠ^Τ   '^Π''*)        ^ 
όσα   (ποίησε   και   πάσα  η    δυναστεία   «ντου,  ;  .  ^:  '  ^  *    ^.  *   i,^_,  *    _^^"   ••  ^  * /J^.^ 
και  την  κρηνην  και  τον  νοραγωγον  α  εποιησε         ^  ^  'ι~       '**  *      ^  "  •  "        *•       "^ »      — 
και   είςηνεγκε  το   ύδωρ  €4'  '^ην  πόλιν,    ονχΐ    ^'^'^   - 
ταΰτα  γέγραπται  έπι  βιβλίφ  λόγων  των  ημερών 
των  βασιλέων  Ίου  δα;   ^^  Και  έκοιμηϋη  Έζε- 
κίας  μετά  των  πατέρων  αντοΰ,  καΐ  Ιβασίλευσε 
Μανασσης  υίος  αντον  άντ   αυτοΰ. 

XXI•  Ύϊος  δώδεκα  ετών  Μανασσής  iv  τφ 
βααιλενειν  αυτόν  f  καΐ  πεντήκοντα  και  πέντε 
ίτη  εβασίλευσεν  έν  ^Ιερουσαλήμ'  καΐ  Όνομα 
της  μητρός  αυτόν  Έχριβά,      ^  Και  έποίησε  το 


J••              -:               τ    Λ    τ              •  ν.-   -           ν  J••  τ  - 

ι      ,..    :    -    ;            y  ^  -       y.  .  .        ...  ν         -  •            : 

AT      -:         •           ντ'•  :  •          r•    :   •  -  ιτ  : 

ιτ    :    -  ν  :           Λ•  -  :  Ι  ^    :   •  - 

ηώ3ΐ3  hDüä  nito^?  ο'^ηώ-ρ  ΧΧΙ. 

JV  -  :  τ  τ  <••   :  ν  ••    :      ι  ν 

?ν^-    τ  TT  ••   τ   :  "«••-: Γ  ^   τ   : 


πονηρον  ενώπιον  κυρίου  κατά  τα  βΟελυγματα  ^  .'-^*-*  *  '"*-:  Λ  :  ατ  ι  j-  -  :  ^^^ V 
των  έ&νών  ων  εξήρε  κύριος  από  προςώπου  ♦P^jt'Ίto'^  "^D!!!  '^DB^  ΓΙ*1»Τ)  tlä^'^lin  "IppfcJ 
7θ5ν  νιώί'  Ίσραηλ,     ^καϊ  επέστρεψε  'Μαναβ-  \  ^^'^j^    nüDS    ΓίΏ^ΪΤΠδ^    \^^Λ   3Ü3*1    ^ 

Εζεκιας  ο  πατήρ  αυτού,  και  ανεστηαε  ϋ^υσια•       :  :  •       '••τ-      α•  τ        jt»•  :  • 

στηριον  τφ  Βάαλ,  κα\  έποίησεν  άλση  κα&ώς 
έποίησεν  !Αχαάβ  βασιλεύς  'Ισραήλ,  καΐ  προς- 
εκΰνησε  πάση  τη  στρατιφ  του  ουρανού  κα\ 
εδούλευσεν  αντοΐς,  ^καΐ  φκοδόμησε  ϋυσια- 
στήριον  εν  οίκφ  κυρίου  εν  φ  ειπεν  Εν  'Ιερου- 
σαλήμ &ησω  το  όνομα  μου.  ^  Και  φκοδόμησε  -Ι,^Ι^  γ1Π?Τ^  ]2^^  Ρ^ώ-ρΧ  Ü^pH  η 
ΰ-νσιαστηοια  πάση  τη  στοατιά  του  ονοανοϋ  έν  \  ^  '  Λ  '  *  ' '".  ^  '  .'  ''  ^ 
ταις  ονΰιν  ανλαις  οίκον  κνριου^  ^χαι  οιηγε      a    —    »    ι  •-*»  *      a  ι»««*   i-f  «*«)  ι    *>-*α 


fv  JV        Τ    :    -  TT       jv   -•|-  τ  ••   -:         -<-- 

•—  T-  jt:  t:  -;•~  -τ:• 

n^^na  ππ^τώ  ni^   :Dn^ί  nbr»i  4 

j••   :  \.    :  :  •  ^τ  i  ιτ  *.  -:i — 

obtbn'^a  nin•^  ixih  ηώί*  nin•^ 


τά  τ^κνα  αυτόν  έν  πυρί,  και  έκληδονίζετο  και 

οιωνίζετο,   και   έποίησεν   έγγαστριμν&ους   και 

γνώστας'   έπληϋυνε  του  ποιησαι  το  πονηρον 

εν  ό(ρ&αλμοΙς  κυρίου,  του  παροργίσαι  αυτόν, 

"'  ΚαΙ  ε&ηκε  το  γλυπτον  του   άλσους   έν  τφ 

οίκφ  έν  φ  είπε  κύριος  προς  /ΙαυΙδ  κα\  προς 

Σαλομώντα  τον  υίόν  αυτοΰ'  Έντφ  οίκφ  τοΰτφ 

19.  ΛΒ*κ.  δικ.  (f  FX).  20.  AB  ζοη.  κ.  όβα  έπ, 
ρ.  Siw.  αντβ  ...  *(quart.)  καϊ  et  α  έπ.  (c.  FX).  Β: 
είςήγαγε  [είςην.  AFX).  AB:  γεγραμ,μένα  ...  τοις 


ßccaaeiaiv  U.FX).—  1.  AB:  τη  μητρϊ  {c.YX).B:  \ 


ij"        :  "Τ  :  ν  ^•  ν:  ιν  :  ιτ      : 

ηίΐΊη  □'^3η^Ί  3ii<  nte^?*!  ώποι 

τ    :  •  Α•       :  •  :  ^  τ  jt  :  ••  •  : 

AT    Τ  JV  -:  VT  ••   -:  IT  V  r:  •••  •••   τ  - 

.-TJ•  V-  •  —  :  j"^: 

V.  19.  nsria  nnfi 

^ofbebicnten.  dW:  J^ämiinge! 
S$ort  be$  ^.  tft  g.  t.  bu  ger.  ^af^  ...  So 
Seiten?  dW:  ©ütig  ift...  vE:  ©nabig.  Β 


2»  Stotti^e^ 


(20,19-21,7.)    8;i5 


§i§fia'§  Xol•.    SWanaffe'g  UcbeU^atcit• 


XX. 


ba§  fie  Stammntx  feien  im  $aiafl  beö  itb- 
IQnigö  ju  8a6ei.  *«έΐοΗα  aber  [ρταφ  ju  3«- 
faja:  Φαβ  ifl  gut,  ί)αδ  ber^^err  gerebet  ^at. 
Uub  [ί)Γαφ  treiter:  (So  triri)  ϊ)θφ  i^ftiebe 
unb  5!reue  fein  ju  meinen  3^ΐί^π! 

20  2Βαδ  me^r  »on  «§iöfia  ^u  fagen  ifl, 
unb  aile  feine  9)2αφΐ,  unb  η?αδ  er  ge* 
t^an  ^at,  unb  ber  ieiφ  unb  bie  2ßaffer- 
röhren,  bamit  er  SBaffer  in  bie  (Stabt  gciei= 
tet  i)at,   fle^^e,   baä   ip  gefφrieben  in  ber 

21  (S^ronica  ber  Könige  3ηΰα.  *Unb  i^iefia 
entfφlief  mit  feinen  SSätern,  unb  3)?a* 
naffe,  fein  @o^n,  n^arb  Äbnig  an  feine 
(Statt. 

XXI.  SJianaffe  tüar  jnjöif  Sa^re  ait,  ba 
er  Äönig  n^arb,  unb  regierete  fünf  unb 
fünfzig  Sa^re  ju  Serufalem.    (Seine  SJZut- 

2ter  l^ief  »öe^^jiba.  *Unb  er  t^at,  baS 
bem  «&errn  übel  gefiel,  ηαφ  ben  ©räuein 
ber  »Selben,  bie  ber  ^err  üor  ben  itinbern 

3  3ftaei  vertrieben  ^atte,  *unb  öerfeijrete 
^φ,  unb  bauete  bie  «i^b^en,  bie  fein  35ater 
«i^iöfia  ^atte  αbgebrαφt,  unb  rid^tete  53ααί 
Elitäre  auf,  unb  mαφte  »^aine,  n)ie  ^i^ah, 
ber  il5nig  Sfraelö,  getrau  ^atte,  unb  betete 
an  afleriei  «^eer  am  »Fimmel    unb  bienete 

4i^nen,  *unb  bauete  Altäre  im  «Saufe  beö 
«gerrn,  baöon  ber  «Serr  gefagt  i)atte:  3φ 
n?iil  meinen  0?amen  ju  3erufalem  fe|en. 

5*  Unb  er  bauete  allen  ^tnen  am  ^immcl 
Qiltare,   in  beiben  ^5fen  am  «Saufe  beö 

Q'^nxn,  *unb  lieg  feinen  (So^n  burφδ 
Seuer  ge^en,  unb  αφtete  auf  QSogelgefφrei 
unb  Sciö^en,  unb  :^lelt  Sßa^rfager  unb 
3eiφenbeuter,  unb  tljat  beg  Diel,  bal  bem 
«Serrn  übel  gefiel,  bamit  er  ii>n  erjürnete. 

7*@r  fefete  αuφ  einen  «S«ingb|en,  ben  er 
gemai^t  ^atte,  in  baS  «Sauö,  i)on  tι>elφem 
ber  ^txx  gu  3)attib  unb  ju  (Salomo,  feinem 
<Boi)n,  gefagt  l^atte:  3n  biefem  «Saufe  unb 

3.  A.A:  allerlei  J&eere. 

ifl ... ?  A:  möge  ^r. u.  SBal^r^eit  bauern  in  m. 2:agen  I 
20.  B:  u.  toai  er  i)at  ιηαφεη  laffen,  ben  ...  ba  er 
ba6  2B.  ...  bincingebrac^t  ^αί.  dW.vE.A  :  n?ie  er 
ben  %.  u.b.  SBaffcrleitung  gemalt  u.  (^ai)  S.  gc; 
füi)ret(gel.). 

3.  be^  ^tmtncB.  B.dW.vE:  bauete  rt)ieier  (auf) 
bie  S-  B.dW:  üertiiqct.  A:  vcvtüüjiet.  vE:  jerfiört. 

4.  α\ν.νΕ:9ίΙαφ3.ιυίίΙ...  legen. 

5.  aOem  ^eer  ted  J^.  B.dW.vE.A:  bem  ganjen... 


"°"''^et    erunt    eunuchi    in    palalio   regis 
"^^^''^Babylonis.  *DixitEzechias  ad  Isaiam:  19 
avJe.  Bonus  sermo  Domini  quem    locutus 
2,5?.4Ves!    Sit    pax    et    verilas    in   diebus 


ISm.3,18 


meis. 


32^«.       Reliqua  autem  sermonum  Ezechiae  20 
et  omnis  forliludo  ejus,  et  quo  modo 
sirfis^is.fecerit   piscinam   et  aquaeduclum  et 

32^ίΰ.  introduxerit  aquas  in  civilalem,  nonne 
haec  scripta  sunt  in  libro  sermonum 

2Ch.   dierum  reguni  Juda?    *Dormivitque21 

^'^'^^'  Ezechias  cum  patribus  suis,    et   re- 
gnavit  Manasses  filius  ejus  pro  eo. 


2Ch. 
33,tsi. 


Duodecim    annorum    erat    XXI, 
Manasses,  cum  regnare  coepisset,  et 
quinquaginta  quinque  annis  regnavit 
in    Jerusalem;     nonien    nialris    ejus 
2Ch.33,2Hapbsiba.     *Fecitque  maluni  in  oon-    2 
iRg.    speclu  Domini,   juxta  idola  gentium 
i*>2*•  quas  deievit  Dominus  a  facie  liiiorum 
2Ch.33,3.Israei,     *  conversusque  est  et  aedi-    3 
u,L•  ficavit  excelsa,  quae  dissipaveral  Eze• 
18^4,    chias  paler  ejus,   et  erexit  aras  Baal 
,Kg.    et   fecit   lucos,    sicut    fecerat   Achab 
>6,:«   j,g^  Israel,    et  adoravit  oninera  mili- 
2Ch'.33j4.tiai«  coeli  et  coluit  eam,   *exstruxit-    4 
23,12.  tjue  aras  in  domo  Doraini,    de    qua 
^.7,    dixit  Dominus:    In  Jerusalem   ponam 
2Ch.33,5.no"ien  meum.     *Et  exslruxit  altaria    5 
.p.3  ;}3^  universae   miiiliae   coeli    in    duobus 
V^vi.atriis   templi  Domini,     *  et  traduxit    6 
iej3..  filium  suum  per  ignem,    et  ariolalus 
^'9,2^!'*  est   et   observavit   auguria,    et   fecit 
pylhones    et   aruspices  mulliplicavit, 
ut  faceret  malum  coram  Domino  et 
2Ch.33,7.irri^iiret  eum.     *Posuit  quoque  ido-    7 

,3^fi.   luni  luci,    quem   fecerat,    in   templo 

iRg.9,3. ßomini,   super  quod  locutus  est  Do- 

ο&\^5.  minus    ad    David    et   ad    Salomonem 

filium    ejus:    In    templo    hoc   et   in 

19.  ΑΙ.:  Dixitque  et:  sit  tantum  p. 

(^orl)öfcn)  beö  φ.  (J^em^cl«). 

6.  trieb  Satiberei  u.  9EL^aI)rfagcrei  ...  Sefcbntdrer 
w.  3.  B:  n)ar  ein  Xac^twaijin  u.  ging  mit  2B.  um. 
dW:  tiicb  3.  u.  Seic^cnbcnteiei.  vE:  2ß.  u.  3aub. 
A:  (\al•  |ιφ  auf^  SÖahrfagen  u.  mcrfte  auf  Beiden. 
B:  i^Ult  Sauberer  u.  3είφ.  dW.vE:  bcftcaie3:ol)teni 
bcfd^ttjöver  u.  fluge  a^iänncr  (tpctfc  ieute). 

7.  B:  bo«  gehauene  S3ilb  beö  ©o^cntoatbee.  dW: 
S3iib  ber  Sifiarie. 

53* 
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Re^um  II• 


XXI. 


Jttanasse  reao  JTudae• 


κα«  iv  'Ιερουσαλήμ,  ζ  έξελεξάμην  in  πασών  φυ- 
λώρ  του  'Ισραήλ,  καί  -Θήσω  το  ονομά  μου  εις 
τον  αιώνα,  ^  καΐ  ον  προς&ήσω  σαλενσαι  τον 
πόδα  ^Ισραήλ  άπο  της  γης  ης  έδωκα  τοις  πα- 
τράσιν  αυτών,  πλην  έαν  (^νλαξωνται  του  ποιεΐν 
κατά  πάντα  α  ένετειλάμην  αύτοΐς,  κατά  πάντα 
τον  νομον  ον  ένετείλατο  αυτοΐς  6  παις  μου 
Μωϋσής.  ^  ΚαΙ  ουκ  ηκουσαν,  κα\  επλάνησεν 
αυτούς  Μανασσής  του  ποιήσαι  το  πονηρον 
ενώπιον  κυρίου  υπέρ  τα  ε&νη  ά  εξήρε  κύριος 
άπο  προςώπου  υιών  'Ισραήλ. 

^^  Και  έλάλησε  κύριος  έν  χειρι  τών  δούλων 
αύτοΰ  τών  προφητών,  λέγων  *^'^νΰ^  ων  ο  σα 
εποίησε  Μανασσής  βασιλεύς  Ίοϋδα  τα  βδελύ- 
^^ατα  ταΰτα  τά  πονηρά  κατά  πάντα  οσα 
εποίησεν  6  Άμορραΐος  6  έμπροσθεν,  καίγε 
και  τον  *Ιούδαν  εξήμαρτεν  iv  τοι^'  είδωλοις 
αυτών  ^^τάδε  λέγει  κύριος  6  ϋ^εός  Ισραήλ' 
'Ιδού  εγώ  επάγω  κακά  επι  'Ιερουσαλήμ  καΐ  επι 
Ίούδαν,  ωςτε  παντός  άκούοντος  αντα  ηχείσαι 
αμφότερα  τα  ώΐα  ακτου,  ^^καΐ  εητενώ  ifcl 
'Ιερουσαλήμ  το  μετρον  Σαμάρειας  καΐ  τον 
σταϋμον  οίκου  Άχαάβ,  καΐ  απαλείψω  την 
'Ιερουσαλήμ  κα&ώς  εξαλείφεται  6  αλάβα- 
στρος και  καταστρέφεται  έπΙ  πρόςωπον  αυτού. 
^^ΚαΙ  απαλείψω  το  υπόλειμμα  της  κληρονο- 
μιάς μου,  και  παραδώσω  αυτούς  εις  χείρας 
έχθρων  αυτών,  και  έσονται  εις  διαρπαγήν  και 
εις  προνομήν  πάσι  τοις  εχθροΐς  αυτών,  *^  αν&' 
ων  όσα  εποίησαν  το  πονηρον  εν  όφ&αλμοΐς 
μου,  και  ήσαν  παροργίζοντές  με  άπο  της  ημέρας 
ης  έξήγαγον  τους  πατέρας  αυτών  εξ  Αιγύπτου 
xat  εως  της  ημέρας  ταύτης.  ^^Καίγε  αίμα 


••  τ   :  •         j••  :  •  •            •  :   -  τ  «ν  -: 

I      •              _j    :  IT  :  ν     :            ν  r     τ 

r:  -'.           τ  τ  -:jt  »  •     '^  ••  τ    :   •  vj•.•  •  τ  ^ 

j   :     :  •              •  *    j-  AT  -:|-  •    V-  τ 

IV  )•  i   -         CT  jT  •  •••  -:  τ  - 

rito3?b  hum  οΐΡΓΤ^ι  "^ι^Ώύ  ^h^  9 

j•    :    •  •.•   -:  •         -      »   •  TT 

r    τ  :    '      r:•  τ      ί 

ν     •   :  -         JT  τ  -:      -  :         •τι      :        s"  -  ζ  - 

! V  IV         «•.•  -  :  TT  V  -:     I ι 

i    •  -  •'  V  •.  τ  j  ••   I    -  τ         : 

>•  -:  r  -       ΛΤ  τ    :        jv  -:      ν      ν:  ιτ        j    τ  ν  -: 

-η3  pb   :rb^b3i3  rπ^n'^-Γ^ί-D3ι  12 

ι        ι  ••  τ  ιτ        •  :  V.T        ; 

i^^2)2  '^3Dn  b^^^^  ^nbiii  nin•^  η)3ίί 

j•   -         •  :   •  ••  τ   :    •      J"      ••*:         τ       :        <-  τ 

-bs  Viüs  ητϊΐπ'^ι  übüän'^-bs?  η3?*ι 

τ           ν  -;         AT  ι•         ν-  τ  ι  :  -           τ   τ 

•     j•  τ  :             IT :  τ  j-  :          τ  :  ν-    •  τ   :    j 

ν  :       Ι          :     ι  ijr           ■■<  —τι:- 

•        •     τ  AT  :    -  J"  ν  Κ    :     • 

••<         '     ?    ~  IT  :         τ    IV  τ         -       ι  κ-  1   :  τ   τ 

πη^η\>^  τ:ξ  D'^nnDii  ^hbm  η'^Ίκώ 

Λ•.     ••  :   Ι       J-  :  ν   -   :  •  τ  -:r  j•  ••    : 

:  DH^n'^ii-bDb  noüitibi  Tnb  ^^nn 

IV     ••  :  I  τ    :  IT    •     :    •  :         y-   :  j   τ  : 

''b^s?^    i?nn— Γϊ<    W5?    libii    ]V'^^^ 

-    ..    .  -  τ  ...  Λ   X  ν  -:        ι  — 


και  εως  της  ημέρας  ταντης.  -  j>.avjt  αψιχ.     λ  .  .  ^  ♦^».-,,λ 

άΰώον  έξέχεε  Μανασσής  πολύ  σφόδρα,  ^ς  οί  \  ^Ψ-^  ^?9   'ΐ?ί    °^  °?1  .  ♦  ^"^  '^ 


έπλησε  τήν'Ιερουσαλήμ  στόμα  έπΙ  στόμα,  πλην  "ρ.^     ^5b'Ό"Ίώ^ζ     13?     ^iiu      ΠΒΊΓΙ 

'""'  '"'*    '  in.vtan^  ^ab   nsb   ns  abüi^in'^ 


Tcöy  αμαρτιών  αυτού  ων  έξημαρτε  τον  Ιουδαι 
τον  ποιησαι  το  πονηρον  εν  όφιθαλμοϊς  κυρίου. 

8.  AB  f  (a.  σ.)  τ8.  Β:  οΐτινες  φνλάξ^οι  πάντα  όαα 
ένετειλάμην  %ατά  necöav  την  εντολήν  ην  ένετεί- 
λατο αντοις  6  δβλός  μβΜ.  {πλην  κτλ.Γ).  0.  AB:  ε» 
όψ'%'αλμΌΐςκνρ....αήφάνΐΰΒ'Λ.  βυ,  πρ.  10.  AB*(pr.) 
τών.  11.  ABf  (ρ. Μ.)  6. ..παν.  άπο  πάντων  ων  επ. 
Α^Β-.τιαΙε^.-ΛαίγετονΊ.  12.ABi(in.)  0νχ8τως{*'ϊ) 
...φερωκ.  Β*  {οΛί.)  επϊ.  ΑΒ:{*αν.)ηχήΰει.  IS.A^B: 
το  οταϋμιον.  ΑΒ:άπαλ.ο  αλ.  άπαλειφόμενος  κ.  κ. 
14.  AB:  άπεώϋομαι  το.    16.  AB:  εις  οτ.  πλην  άπο. 


ι   -:\-  τ  :  •••  _•  •.•:  IV  jv  -: 


ν.  9.  ρ    Τ3  ]ΤΏρ 
V.  12.  'ρ  ΐΐ^^^ΰ 


2«  RvniQe. 
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®trafanfunbigund  ^e^otia'^* 


XXI. 


gu  3erufaiem,  bie  ίφ  emä^ict  ^a^e  aug 
ailen  Stämmen  SfracU,   ιυίίΐ  ιφ  meinen 

S^iamen  fe^en  εϊυίβΐΐφ,  *unii  n?iil  ben 
Su§  3fraelg  ηίφί  me^r  Betregen  iaffen 
öorn  ii^anbe,  baö  ίφ  i^ren  33ätern  gegeben 
^abe,  fo  ^οφ,  fo  fie  galten  unb  t^un  ηαφ 
allem,  baö  ίφ  geboten  t)ab^,  unb  ηαφ 
allem    ©efe^e,    baä    mein    itneφt   ©iofes 

9  i^nen  geboten  ^at.  *  ^ber  fie  ge^orφten 
niφt,  fonbern  3Kanaffe  uerfü^rete  fie,  t>a^ 
fie  ärger  traten  benn  bie  Reiben,  bie  ber 
^err  üor  ben  Jtinbern  Sfrael  vertilget 
^atte. 

10  Φα  rebete  ber  «i^err  burφ  feine  Λneφte, 

11  tic  $roi)^eten,  unb  fprαφ:  *2)arum,  baf 
SJlanaffe,  Der  Äijnig  3uba,  ^at  biefe  ©räuel 
getrau,  bie  ärger  finb  benn  alle  ©räuel, 
fo  bie  ^Imoriter  getrau  ^aben,  bie  öor  i^m 
genjefen  finb,  unb  ^at  αηφ  Suba  fünbigen 

12gemαφt  mit  feinen  @5^en :  *barum 
fpriφt  Der  v^err,  ber  @ott  Sfraelö,  alfo: 
(öie^e,  ίφ  njill  UnglücE  über  Serufalem 
unb  5uba  bringen,  baf,  njer  eS  ^ören 
niirb,  bem  foUen  feine  beiben  O^ren  gellen, 

13*  unb  n?ill  über  Serufalem  bie  2J^e§fφnur 
(Bamaria  jie^en,  unD  baö  @enήφt  beö 
^aufeS  ^i)ai)i,  unb  rt>ill  Serufalem  aug* 
fφütten,    vok   man  (Sφüffcln   αugfφüttet, 

14  unb  njill  fie  umjtürjen.  *Unb  ίφ  null 
etlίφe  meinen  Srbt^eilS  überbleiben  Iaffen 
unb  fie  geben  in  bie  »i^änbe  i^rer  ^einbe, 
baf  fie  ein  Sfiaub  unb  Olei^en  n?erben  aller 

löi^rer  ^einbe,  *barum,  baf  fie  getrau 
^aben,  baö  mir  übel  gefällt,  unb  ^aben 
mίφ  erzürnet  von  bem  ilage  an,  ba  i^re 
QSäter  αηδ  Sgi^^^ten  gebogen  finb,  big  auf 

Irtbiefen  $ag.  *  *2ίηφ  vergof  SKanaffe 

fe^r  viel  unfφulbίgeä  ^lut,  big  baf  3e* 
rufalem  ^ie  unb  ba  voll  n?arb,  o^ne  bie 
(Sünbe,  bamit  er  3uba  fünbigen  mαφte, 
baf  fie  traten,  baö  bem  »^errn  übel 
ge^el. 


Jerusalem,  quam  elegi  de  cunclis  tri• 
bubus  Israel,    ponam   nomen  meum 
2Ch.33,8.'n  sempiternum,     *  et  ultra  non  fa•    8 
2Sm.7,iot^iani    comnioveri    pedem    Israel    de 
iljiä.  terra,  quam  dedi  palribus  eorum;  si 
tRg.8,25.tainen  eustodierint  opere  omnia  quae 
praecepi    eis,    et    universam    legem 
quam     mandavit    eis     servus    meus 
Moyses.     *llli  vero  non   audierunt,    9 
2Ch.33,9.gg^j  seducti  sunt  a  Manasse,  ut  face- 
rent  malum  super  genles,  quas  con- 
trivit    Dominus     a     faeie     filiorum 
Israel. 
v4,2.        Locutusque  est  Dominus  in  manu  10 

servorum  suorum  Prophelarum,    di- 
ii!"'.  cens:  *Quia  fecil  Manasses  rex  Judall 
•^•'•'^'*  abominationes  istas  pessimas,   super 
omnia  quae  fecerunt  Araorrhaei  ante 
,r,i9..  eum,    et  peccare  fecit  eliam  Judam 
,J^i.  in  immunditiis  suis:  *propterea  haec  12 
dicit  Dominus  Deus  Israel:  Ecce,  ego 
inducam    mala    super   Jerusalem    et 
is.n.3,iiJudam,    ut  quicumque  audierit,    tin- 
"'^' '''■^•niant  ambae  aures  ejus,    *  et  exten-  13 
^•^*'"-dam  super  Jerusalem  funiculum  Sa- 
9^7.    mariae  et  pondus  domus  Achab,    et 
delebo  Jerusalem,  sicut  deleri  solent 
tabulae,    et  delens  verlam  et  ducam 
crebrius   stylum   super   faciem  ejus. 
*Dimiltam  vero  reliquias  haeredilalis  14 
jneae  et  tradam  eas  in  manus  inimi- 
corum   ejus,    erunlque  in  vastitatem 
et    in    rapinam    cunclis    adversariis 
suis,    *  eo  quod  fecerint  malum  co- 15 
ram  me,  et  perseveraverint  irritantes 
me,    ex  die  qua  egressi  sunt  patres 
eorum    ex   Aegyplo    usque   ad   hanc 
24,4.  diem.  *Insuper    et    sanguinem  16 

innoxium  fudit  Manasses  multum  ni- 
mis,  donec  impleret  Jerusalem  usque 
ad  OS,  absque  peccalis  suis  quibus 
^*'*  ■  peccare  fecit  Judam,  ut  faceret  ma- 
lum coram  Domino. 


8.  dW.vE:  wanbern  l.  B.dW.vE.A:  au^  b.  i. 

11.  unb  ed  ärger  gcmad)t  benn  "liüei  bai.  dW. 
vE:  jur  ^ün^t  oerleUet.  B:  -Drccfgc^en.  A:  Uns 
fläiiicreien. 

13.  auötoifi^en  ...  audn>.  u.  f.  umfttiriet.  dW.vE: 
<Senfbiei  ...  (fpannen).  B:  bie  SÖleinjage  ...  u.  ba« 
Dberfie  baüon  umfcinct.  vE:  abtt)ifc^en...abtü.;  man 
».  f.  ab  u.  %  f.  um.  dW: ...  au«  u.  toenbet  f.  um. 


14.  oerlafFen  bie  Uebrigen  m.  G.  Β :  fahren  lajfeil 
...  bal^lnfleben.  dW:  Ueberblcibfel  m.  (SigentBumg. 
vE:  ben  Ölefi  m.  ©rbesJ.  B.dW:  jum  Ui.  u.  jur  ^lün^ 
berung.  vE:  u.  j.  ißeute. 

16.  beft  3.  an  aüm  Gnben.  B.dW:  er  3.  (bamit 
crfü((ete)anfül(.».  einem  (S.ium  attb.  vE:fobag  er 3. 
füllete. 


838   (21,17-22,4.)  Me^um  II. 

H^IK^T.  Amon  et  JOsia  reges  Jiudae, 

^"^  Kai  τα  λοιπά  των  λόγων  Μαναααη  κα«  |  Π&2?  Ίώϊ^'^Ι^Ι  »ΐώίΏ  ^^*^^  ^Τ\Λ       17 
ηάντα    οαα    εποίνσε   χαΐ    αϊ   ύμαυτίαι  αυτόν         j  τ      j.    .      V  ^  *      '      *  .*   *  . 
ας  ημβίρτεν,  ουχί  ταντα  γεγρα^ιμενα  επί  ρι-  \^  "τ  '*  γ     *••  ^   '"^  -?     7^  τ    ']7-!  '^v'^^V^'Ji 
βλίφ    λόγων    ήμερων    των    βασιλέων    Ίονδα;  i  ;Π*Τ^Π''  '^ρίϊΏ^  0'^?Ω*'Π  ^^^'ΏΆ  ΊΒ0"^3? 
^^ΚαΙ  Ιϋοιμηϋ^η  Μανασσης  μετά  των  πατέρων  ι        '^       '    '  L••    '         "^  "^  >    '" '   '      "^"    . 
αντον,    και  ετάφη  έν  χηπφ  τον  οίκον  αντον       ,-Ιί•-      '  *τ    2    "<      *  ^^^'f     — ;i*f  .1 
«ν   χ;/;7φ   Ό^ά,    κα^    εβασίλενσεν  Άμών   νιος    η3Ζΐ   ΐί^ίί  Τϊ'^ΏϊΊ    Χ•Τ3?-η2  in'^B'pS 
αντον  αντ    αντον. 

:  νηπη 

IT    :    - 

*^  Ttog  είκοσι  καΐ  δνο  ετών  Άμων  έν  τφ    r^)2^     HDüä     α'^ΪΊώ^     D'^^ltoS?"!!!!       19 
ρασιλενειν  αντον,  και  όνο  ετη  ερασικεναεν  ev       •>     .  η  •.    .  .     »-ι 

Ιερονσαλημ•  και  όνομα  ζ//  ^?;τρι  αντοι^  i^if-  |  -j^T  ι  •  Ιν-  τ  •  τ  -j-  :  '  7  τ  : 
σολλάιίΑ  ι^ν/άτί/ρ  ΐ4ρονς  έξ  Ίτίβα.  20/^«^-^^  y.^^p..p2  ΓΏ^ώΏ  ii2^ί  ΟώΊ 
εποίτιαε    το    πονηρόν    εν    ό(ΐ)&αλμοΐς    κνρίον         .  ^  ^  *^'   *  i  '        "^    * 

καΰ•ως    έποιησε   Μανασσι^ς   ο    πατήρ   αντον,  \    '•τ'!?.;^  » »^4  * :  j••  -  :  •*^  ν- τ       -^--         α  :  τ 
2*καί  έπορενϋη  έν  πάσχι  όδφ  ?}  έπορενβ-η  ο    'ηηη[Π"^-3?  Ήν**^  ♦  Ί^'ΙΙΝ  Πώ3ρ  Πίθ5?  21 
πατήρ  αντον,  και  εδονλενσε  τοις  είδωλοις  οίς    •^  V'  η       ^  '       '**.*.  ''  ^       '"ι    *        ^^  ^ 

έοονλενσεν  ο  πατί^ρ  αντον,   και  προςεκννησεν    "  ^  ^^^*J  *  »;    *"*i^,--    '  ^  τ    -^J^  τ        ν -: 
αντοΐς     ^^  και   έγκατέλιπε   κνριον   ϋ^εόν   των    '2iy^^  t  Dnb  ^ΠΓΐώ^Ι  VDii  133?"Ίίώδ<22 
πατέρων   αντον,   και   ονκ   έπορενΰη   έν    οδφ       ?  ^      'V'^        *'   '         -"L   ^     "^'^ 
κνρ/οι;.       23 /^«i    ανν εστράφησαν    οΐ    παίδες    ^?»7    ^Vl     *^Τ^^:    ^ί^^^-•    ^^^Τ^'^ 
*Αμων  έπ  αυτόν,  και  έ&ανάτωσαν  τον  βασιλέα    \'\*β^^^'^'2,'$     ^ΊώΡ^Ί     ♦  ΠίϊΤ^     ΤΊ13  23 
εν  τω  οίκω  αντον.    ^*  Και  απέκτειναν  ο  λαός    %  .  τ'  L 

T^g  γης  τους  αυβτραφέντας  έπΙ  τόν  βασιλέα  .  ^Ül  ♦  'ΐΓΐ'^ηΒ  T|!D^n-riJ  ^Τ\^ψ^'\_  VJ!^  2^ 

Άμών,  και  έβασίλενσεν  ό  λαός  της  γης  τον  ■,  -Vj?  D'^^tÖÜ^rrbs  Γδί  ν"15>ίΠ"05? 
Ιωσίαν  νιον  αντον  αντ   αντον.  L•^      ^  ?_  .  7 

^^ Και    τα   λοιπά   των   λόγων  Αμων   οσα     »   ν„τ  τ       -  $•  .•--      ι    λ  τ        »vj•.•  - 

έποίησεν,    ονχί    ίδον    ταντα    γεγραμμένα   έπΙ  »νηΓίΓΐ  IDD  ^iT^lDN^^'Pii 

'^"Λαι  iuaxpav  τον  Λμων  εν  τφ  ταφφ  αντον  —■      ατ  τ     j•.•  -:  ι    ν  τ    r•:  ^•      -.y.•: 

^v  τφ  κήπφ  Όζά,  και  έβασίλενσεν  Ίωσίας  νιος    Ώ^Ώ^'Π    '''Ι?^    *lÖD"b3?    Ο'^ΪΙ'ΙΪΊ?    ΠΠ 


αντον  αντ   αντον. 


jm.jm.mmM    Ιιος  οκτω  ετών  Ιωσιας  εν  τφ  βα-       *-  ^'•  •  '      ^  '  ιτ       .    ;••  :      : 

aactiar   αυτό,•,    καϊ    τριάκοντα   καΐ   εν   έτος  η-^ηΠη  133  ^ΐΠ^^φΧ^  ^'b)?*;!  SjlP^?? 

έβασίλενσεν    έν   Ιερουσαλήμ-  ^  και    όνομα    τη  ^^^^ΏΏ  ^Πϊ'ώδί^  ΠΠώ  nDiüÜJ-']?  ΧΧΙΙ. 
μητρϊ     αντον     Ίεδδίδα    &νγάτηρ    Έδεϊά    εκ       •,  '  1  '        ""^  {^     '     •7  "^    ^  *'      '      ''     ? 

Βασκά&.     '^  Και  έποίησεν  Ίωσία,'  το  ευ&Ις  03?"^??  "5^   •"^?9   ^^^^1  ϋ^φψ 

έν  όφ&αλμοΐς  κνρίον,  καϊ  έπορεν&η  ένπάστι  ♦  ^lp^S^   ΓΤ^Ι^^Τ^  Τνΐ^Ί"^  iisX  Düil 
θ(ϊώ  /ίανίδ  τον  πατρός   αντον'    ουκ  άπέστη      ,    '"  •  ^  ,* ,     ^"^^7'      ~       "    "•         '       -^"  '• 

δί|«ά  ί  «ρ«ττίρ«.  _     _  ^     ^  -?3?  ην.ι  πιπ^  "3"??  ΊώΝΤ  torn  2 

^A^at    έγένετο    έν   τφ   όκτωκαιδεκάτο?   ετει  «\*^^>^^^-^^<^^  m^i^m^T^ti^  »ι^^'^^  ^^im^imm^^ 
Ίωσίον  βασιλέως  Ίονδα  έν  τφ  μηνΐ  τφ  όγδόφ       L    ΐ!       •    •    "'^     -"^  *  .    *.  ^     ""^^      "  *' 

άπέστειλεν  6  βασιλείς  τόν  Σαφάν  ν'ιόν  Έσσε-  "Π?'!^   ™'9  »"'"ΙΦ?    »1?^^3  ^η^^_ 


ßaffafv(7t^(c  FX).  18  Bf  ip.pr.£Y)To(*AFX)...  ιπϊπ    iiiT^pbn-bii   πρ^?    : nöi<b  4 

(eti.  infral  /ίιι,ΓΛί?  Cp- FX^      IQ    a2p. 're^//?«  ^^  t?y\       »J"      "  τ<•  :   •  •.•  '^i-;  ι 


(eti.  infra)  Άμώς  (c.  FX) 


2«  Zottige* 


(21,17-22,4.)    839 


SDlanafTe'S  S:ob.    ^mon^  ©tmotbung«    Softa* 


XXI. 


17  2δαδ  aber  me^r  «on  3Jianaffe  ju  fagen 
ijl,  uub  aUeg,  ιυαδ  er  gct^an  l^at,  unb 
feine  8ünbe,  bie  er  t^at,  fle^e,  ϊ)αδ  ifl 
9efφrteί)en   in   ber  (Si^ronica   ber  «Jtbnige 

1 8  Suba.  *  Unb  üKanaffe  cntfc^lief  mit  feinen 
U^ätern,  unb  tüarb  begraben  im  ©arten  an 
feinem  «§aufe,  ηαηιίίφ  im  ©arten  Ufa, 
unb  fein  @οΐ>η  5lmon  ttjarb  Äbnig  an 
feine  Statt. 

19  Qmi  unb  jtvanjig  Sa^«  alt  tt»ar 
5lmon,  ba  er  Äbnig  njarb,  unb  regierete 
jtt?ei  ^ai)xt  ju  Serufalem.  Seine  aJiutter 
i^ieg  ajiefulemet^,  eine  5!oc^ier  «§aruj,  öon 

20  3at^ba.  *Unb  t^at,  ba8  bem  ^errn  übel 
gefiel,    tt)ie   fein   SSater   ^Jianaffe    get:^an 

21  ^atte,  *unb  wanbelte  in  allem  äöe^e,  ben 
fein  QSater  geroanbelt  ^atte,  unb  bienete 
ben  ®ö^en,  tt?elφetl  fein  S3ater  gebienet 

22:^atte,  unb  betete  fle  an,  *unb  öerlief  ben 
«iberrn,  feiner  93äter  ©Ott,   unb  tt)anbelte 

23niφt  im  2ßege  beä  »gerrn.  *Unb  feine 
Äneφte  mαφten  einen  ©unb  rt>iber  5lmon, 
unb  tbbteten  ben  Äbnig  in  feinem  «§aufe. 

24  *  ^ber  baö  33olf  im  Sanbe  fφlug  aüe,  bie 
ben  8unb  gemαφt  Ratten  hiibcr  ben  ^bnig 
5imon.  Unb  baS  33oif  im  Sanbe  mαφte 
Sofia,  feinen  So^n,  jum  Jtbnige  an  feine 
Statt. 

25  2δαδ  aber  Qlmon  me^r  gef^an  i)at,  fie^e, 
bag    ifl   gefφrieben  in  ber  ß^ronica  ber 

26Ä5nige  Suba.  *Unb  mon  begrub  i^  in 
feinem  ©rabc  im  ©arten  Ufa,  unb  fein 
So^n  Sofia  n)arb  itbnig  an  feine  Statt. 

XXII.  Sofia  tüar  αφt  3a:^re  alt,  ba  er 
Jt5nig  n?arb,  unb  regierete  ein  unb  breigig 
3a^re  ju  Serufalem.  Seine  SKutter  :^ief 
Sebiba,  eine  3!oφter  5ibaja,  üon  ^a^fati:^. 
2*  Unb  t^at,  baö  bem  «^errn  Χΰοί)1  gefiel, 
unb  tt?anbelte  in  allem  CßJege  feinen  33aterS 
iDaöib,  unb  tt?iφ  niφt  njeber  jur  Oleφten 
ηοφ  jur  Sinfen. 

3  Unb  im  αφtge^nten  Sal^r  beg  JtbnigS 
Sofia  fanbte  ber  ^önig  ^in  Saip^an,  ben 
So^n  iljalja,  beS  So^nä  SJ^efulamS,  ben 
Sφreiber,  in  bag  »§au3  beö  ^errn,  unb  f^rαφ : 

4  *®el§e  :^inauf  ju  bem  ^o^enipriejier  »^ilfia, 


24.  BW.vE.A:  bei  8anbe3.  A:  erfc^l.  dW:  tobteie 
a\U  bie  i8etf^tooceneti. 


asfis".       Reliqua  autem  sermonum  Manasse  1 7 
^S;!*•  et  universa  quae  fecit,   et  peccatum 
ejus  quod  peccavit,  nonne  haec  scri- 
pta sunt  in  libro  sermonum  dierum 
2Ch.   regum  Juda?  *DormivitqueManasses  18 

33  20  •! 

'   •  cum  palribus  suis,  et  sepultus  est  in 
T.26.   horto   domus  suae  in  horlo  Oza,   et 
regnavit  Amon  filius  ejus  pro  eo. 

3i,2L•.      Viginli     duorum     annorum     erat  19 
Amon,  cum  regnare  coepisset;   duo• 
bus  quoque  annis  regnavit  in  Jeru- 
salem;   noraen  matris  ejus  Messale- 
2Ch.   melh  filia  Harus  de  Jeteba.    *  Fecit-  20 
^^''^^'  que  malum  in  conspeclu  Domini,  sicut 
^•'^"•  fecerat    Manasses    pater    ejus,    *et21 
ambulavit    in    omni    via    per    quam 
ambulaverat   paler  ejus,    servivitque 
immunditiis    quibus    servierat    paler 
2Ch.    ejus,  et  adoravit  eas,   *et  dereliquit22 
^vf,t:  Dominum  Deum  patrum  suorum,    et 
2Ch.   non  ambulavit  in  via  Doinini.     *  Te-  23 
^'^'"'^*•  tenderuntque  ei  insidias  servi  sui,  et 
ci2,2o.  inierfecerunt    regem    in    domo   sua. 
svis.  *Percussit    autem     populus     terrae  24 
omnes  qui  conjuraveranl  contra  re- 
gem Amon,  et  conslituerunt  sibi  re- 
gem Josiam  fiüum  ejus  pro  eo, 

Reliqua    aulem   sermonum   Amon  25 
quae  fecit,   nonne  haec  scripta  sunt 
in   libro    sermonum    dierum    regum 
Juda?    *  Sepelieruntque   eum   in  se-  26 
''•'"•  pulchro  suo  in  horte  Oza,  et  regna- 
ich.3,t4.yu_  Josias  fiiius  ejus  pro  eo. 

sfiiv"     ^cto  annorum  erat  Josias,  XXII• 
cum   regnare   coepisset,    triginta   et 
uno  anno  regnavit  in  Jerusalem;  no- 
men  matris  ejus  Idida  filia  Hadaja  de 

2ch.34,2Besecalh.     *Fecitque  quod  placitum    2 
erat  coram  Domino,  et  ambulavit  per 
*®''•  omnes  vias  David  patris  sui;  non  de- 

jos.23,6.  (jiijiyyjj  a^  dexteram  sive  ad  sinistram. 
34^8«.       Anno   autem    octavo    decimo    re-    3 
gis    Josiae     misit    rex    Saphan    fi- 

2Sm.8,i7.1i"iii   Aslia   filii   Messulam,    scribam 

templi   Domini,    dicens    ei:     * Vade    4 

ich.6,i3^jj    Helciam     sacerdotem    magnum, 

3.  S:  Assia. 
3.  A:  S^r.  be«  Xm\>tli. 


840    (22,5—13.) 


II. 


XXII. 


Jfosia  reac  Sudae» 


τον  μέγαν,  nal  χωνενσατε  το  άργνριον  το  εις- 
ενεχ&Ιν  εν  οίκω  κυρίον,  ο  avv)]yayov  οι  φν- 
λάσσοντες  τον  στα&μον  ι;7<}ίρά  τον  λαον,  ^ααι 
δο&ι'^τω  αντο  ml  χείρα  των  ηοιονντων  τα  έργα 
των  Ηαϋεβταμενων  εν  ο/κφ  κνρίον.  Και  εδωκεν 
αντο  'κατά  το  ρήμα  τον  βασιλέως^  τοις 
ποιονσι  τα  έργα  εν  οίκφ  κνρίον,  τον  κατιοχΰ' 
σαι  το  βεδεκ  τον  οίκον,  ^τοΐς  τεκτοσι  καΐ 
τοις  οίκοδόμοις  και  τοις  τειχισταΐς,  τον  κτή- 
αασ&αι  ξνλα  καΐ  λί&ονς  λατομητονς,  τον 
κραταιώσαι  το  βεδεκ  τον  οίκον  *  '^  πλην  ονκ 
εξελογίζοντο  αντονς  το  άργνριον  το  διδόμενον 
αντοΐς,  οτι  έν  πίατει  αυτοί  έποίονν.  ^  ΚαΙ 
εϊπε  Χελκίας  6  ίερενς  6  μέγας  προς  Σα((άν 
τον  γραμματέα'  Βιβλίον  τον  νόμον  ενρον  εν 
οίκφ  κνρίον.  Και  έδωκε  Χελκίας  το  βιβλίον 
προς  Σαφάν,  κα\  άνέγνω  αντο.  ^  Κα\  είς- 
ηνεγκε  Σαφάν  τφ  βααιλεΐ  ^Ιωβία^  και  άπ- 
έστρεψεν  αντφ  ρήμα,  καΐ  είπεν  Έχώνενααν 
οι  δονλοί  σον  το  άργνριον  το  ενρε&εν  εν 
οικφ  κνρίον,  και  έδωκαν  αντο  έπΙ  χείρας  ποι- 
ονντων  τα  ίργα  των  κα&εσταμένων  έν  ο'ίκφ 
κνρίον.  ^^ΚαΙ  άπήγγειλε  Σαφάν  ο  γραμμα- 
τενς  τφ  βααιλεΐ  Ίωαία,  λέγων '  Βιβλίον  έδωκε 
μοι  Χελκίας  ο  Ιερενς.  Kai  άνέγνω  αντο  Σαφάν 
ενώπιον  τον  βασιλέως. 

^^  ΚαΙ  έγένετο  ως  ηκονσεν  6  βαοιλενς  των 
λόγων  βιβλίον  τον  νόμον,  διέρρηξε  τα  ιμάτια 
εαντον.  ^-^  Κα]  ένετείλατο  6  βαβιΧενς  τφ 
Χελκίχ^  τφ  ίερεϊ  και  τφ  'Αχικαμ  νιφ  Σαφαν 
xai  τφ  Άχοβώρ  νίώ  Μιχαίον  καϊ  τφ  Σαφαν 
τφ  γραμματεϊ  και  τφ  Άσαΐί^  τφ  δονλφ 
τον  βασιλέως,  λέγων  ^^ /Ιεντε  έκζητησατε 
τον  κνρίον  περί  έμον  και  περί  παντός 
τον  λαον  καΐ  περί  παντός  ^Ιυνδα  νπερ 
των  λόγων  τον  βιβλίον  τούτον  τον  ενρεϋέν- 
τος,  οτι  μεγάλη  ή  οργή  κνρίον  η  έκκεκανμένη 
εν  τ^μΐν,  διότι  ονκ  ηκουσαν  οι  πατέρες  ημών 


η^3  δ^ηΐΏπ  t|Dsn-nii  οη^Ί 

J••  (Τ  -  ι  ν    ν  -  ν  J••  -  : 

ΤΗΏ  η©η  '^'-i^ütD  ^εοίί  'Ίώ^^  nin*' 
nbiib72n  ^χό:^  τ-^3?  nbn^^i  :ο3?η  ϊΐ 

τ       τ    :    -       J••  -     •-  -        ......  ,γ   γ 

inii  ^Dn'^i  nin^  n^L•  n^ip^mri 

j   :   •  :  AT       :  j••  ν'τ  :    •.   - 

Kin•^  n^ns  Ίώίί  hrii^b^n  ^öJ3?b 

T^      :  j••  :  V  -:  τ       τ    :    -         <••        : 

•     τ  JT  V  'IT    -         •    '•'}'••  ••'        f  ν  -    ι 

^22^^  ö'^is^?  ni:pbi  a^nnäbi  a'^Dinbi 

I         )  -<  •  IT  -  vi  ν••  -   :  ••  :    - 

)'  ATT  -       '  JT    •    -  ι  :•  κ•.•    -  Τ    •  J••      Τ  Ι" 

Τ»•    :    •^         ν         -  ι•  r•         yr        ν: ι•.• 

-.'S"  '-        -        IjT    τ       "^  -  τ  -        !<•• 

in^i  nin*^  n^^ns  ^^πί^ι^η  n^ii^n 

I   ••  •  -         AT       :  •j••  :  '        KT    τ  ντ  - 

ηπίίί'Ίρϊ'Ί  ^sü:-b^ί  ΊBDn-n^ί  n^^pbn 

l"     χΐΓ   •-    Ut    τ        "^  V  vy    -  V         st'•  ^     • 

ν;τ-        1  •.'    ■••  -  V  ••        ~        Ι<τ    Τ  τ- 

^"^hi^  iiiD'^nn  ί^)ν^ι  ΊD1ί'πbΏn-n^ί 

ι      ν  τ  -ί  -^'^    '  •.•  ~       AT  τ      J  ν  νν    - 

iiübn^i  τ\^22  s^nun  ηοέη-ηίί 

•.    :  •  -  •  —  JT    :    •  -  Ι  ν  ν  - 

)•■  ν'τ  :     •..  -  τ       τ    :    -        -,••  -     <-  - 

niüsb  r|b)3b  Ίδοη  ι^ώ  V-^^^i  :  nin^^  ^ 

» ν  jv  -         ••        -     1<τ    τ         ••--  IT       ; 

^.Ί^ίΊpϊ'^  inän  n^'pbn  '^b  inD  idd 

y   T»:  •-    Ia"      -        σ••    •    •         •      '  -JT       ν  ••< 

:'nb52n'^DBb  Ιδώ 

)  ν  IV   -      ί••  :   ^      'στ 

ΊΒΟ  ^inn-nii^  'Tibisn  5?^ώ3  Ν^τ'^η     π 

?ν    ν  -      J-  :  -  ιττ  :  ν        ν'Χ  '  ~       ατ 

ι  ν  'jT      •   -:         ν  :      Ι   ■•       -  jt'•    :    • 

Ι  Γ!ίίΐ  η'^^-'Π-η  Ίΐ3:}:ϊ'-Γίίΐ  \^χ£ 

J••  :  τ  τ      ι•     ι  ν  :  -  ν  :       !  τ    τ 

Tib^n-ins?  n^to:?  n^ί1  nSDon  ΐδώ 

?  ν  κ:•    -  ν  IV  J7    τ  -'■  ν  ί  ••        ~       'JT    Τ 

j•-:,-  τ       :         V  :  •  Τ  ι       •• 

ν  :     •         -  τ  :  τ         -   :  τ   τ         -  : 

ηηπ  η3ΐπ3>"'^3  η•τπ  ^ί2Ώ!3n  ίοοπ 

,  ..  J-  -;        Ύ        :^       ι•        Λ•••  -  ντ    :    •  -         •••,••  - 

των    λόγων    τον    βιβλίον    τοντου,    τον    ποι-    ^iüii '^b^  ^^33  ΗΓι^ί  ίί'^ΪΤ'ΊώΝ  ΪΙΙΪΤ^ 

ν  -:         -  τ         JT    :    •    ,       •  ν  -:        τ       : 

ν  j••  -  ••  :     •         -  ••      -:  :    IT      .     Ι 

nrbr  3^n3n-bM  nitorb  η•τπ 

I"  τ  /   τ   -      "^  τ   :  κ.  —.r  ν  — 


fiy   κ«τα  πάντα  τα  γεγραμμένα  καθ'    ημών. 

4.  AB':  ΰφράγίοον  [χων.  FX).  ΑΕΧ:  εις  οίκον. 
5.  Aß:  δότωοαν ...*  ,^({.)  των  et  κατά  τ.  ρ.  τ.  β.  (c. 
FX).  A^Bf  (a.£i;)Tor?i*AiEFX).  6.  ABf  (a.pr.rö) 
καΙ(*ΡΧ).  7.  ΛΒ:ποιδσ^(^π.ΚΧ).  9.  ABts/g^^-a-fv 
iv  οΐ'κφ  (s.  ε^ς  οΓκ.)  ^vqCs  προς  τον  βασιλέα  (c.  FX). 
Β:  άηέοτρ.  (Ιπ.  AEFX).  AB:  τω  βασιλει  {αντώ  FX) 

...;tft>a(c.FX).  Β*τώί;(|  AEFX).  10.  AB:  εΐ'ττδΖ.  FX).  13.  AB:  τΒ'ΐάδ.  (c.FX),  Bf  καΐ  (*AEFX), 
...προς  τον  βασαέα*Ίωσ.{ο.¥Χ).  11.  AB:  τΟ?  λό-  AB:  ττερί  (νπ?ρ  FX).  B*(alt.)^(f  AFX).  AB:  νπίρ 
yöff...f(a.(ytε'ρ'ρ^)καl(c.FXJ.    12.  AB*(ult.)  τώ  (f     ö  (itort  FX). 


V.  5.  'p  ΊΠίΠΊΤ    ib.  'p  n'ia 


2«  ^dttt^e« 


.22,5— 13.J     841 


©αέ  im  §aufc  bc§  Jgerrn  öefunbenc  ©cfe^bu^« 


XXII. 


ί»α§  man  i^nen  gebe  baS  ©clb,  baö 
gum  «§aufe  bcä  *§errn  9e6rαφt  ifi,  baö  bie 
«^üter   an  ber  <Βφ\ν(\ίζ  gtfammlet  '^aben 

5  öom  33oif,   *ba§  fie  eö  geben  ben  ^rbei= 
tern,  Die  bepeUet  finb  im  ^aufe  beg  «§evrn, 
unb  geben  eö  ben  Qirbeitern  am  ^aufe  beä  ι 
»i^erm,   baf  jle  beffern  n^aß   baufällig   ijl  | 

6  am   ^aufe:    *nämliφ   ten   Biuimerleuten  ] 
unD  ^^auicuten  unb  2)i aurern,  unb  bie  ba 
JQoii  unb  gehauene   Steine   faufen  follen, 

7  baß  «§auS  ju  Bcffern^  *bo(i^,  baf  man 
feine  Oiec^nung  üon  i^nen  ne^me  üom 
©elDe,  ίαβ  unter  i^re  »§anb  get^an  irirb, 
fonbern  δαρ  fie  eg  auf  ©lauben  ^anbeln. 

8*  Unb  ber  ^o^epriefler  ^ilfia  ίί3rαφ  ju 
i)em  Sφreiber  Θαρ^^αη:  3Φ  ^^ht  ^a^ 
®cfe^buφ  gefunben  im  »^aufe  beg  »öerrn. 
Unb  «i^ilfia  gab  baö  Φηφ  «Sa^j^an,  baf 
9  erß  iäfe.  *  Uni)  Θα^^αη,  ber  βφreΐber, 
brαφte  eö  bem  Äbnige  unb  fagte  eö  i^m 
triet)er  unö  fprαφ:  ©eine  Jlneφte  ^aben 
tiai  ®elb  jufammen  geflopipelt,  bag  im 
«i^aufe  gefunben  ijl,  unb  (;aben  eä  ben  Ar- 
beitern gegeben,  bie  bepeUet  pnb  am  «^aufe 

lObeS  «^errn.  *  Αηφ  fagte  8α:ρί)αη,  ber 
Sφreiber,  bem  Jibnige  unbfpra^:  ^ilfia, 
ber  ^riejier,  gab  mir  ein  Φηφ.  Unb  @a* 
p^an  iaß  eö  üor  bem  Jlönige. 

11      Φα  aber  ber  Jlönig  ^örete  bie  5Borte  im 

12@efe§buφ,  jerrig  er  feine  Jtieiber.  ^Unb 
ber  Äijnig  gebot  «^ilfia,  bem  ^riejler,  unb 
A^ifam,  bem  Θο^η  (Βα)ρΐ)Λη^,  unb  Aφbor, 
bem  @o^n  3Κΐφα|α,  unb  (2αί)ί)αη,  bem 
eφreiber,    unb   ^^faja,    bem   jtneφt   beö 

ISJtönigg,  unb  f^rαφ:  *  ®ei)et  ^in  unb 
fraget  ben  ^errn  für  miφ,  für  Daö  3Soif 
unb  für  gan§  3uöa,  um  bie  QBorte  biefeö 
3Βηφο,  Όα^  gefunden  ijij  benn  cö  ifl  ein 
großer  ©rirnm  beö  ^errn,  ber  über  ηηδ 
entbrannt  ijl,  barum,  ba§  unfere  5^äter 
ni^t  ge^orφet  ^aben  ben  5G3orten  biefeS 
Φαφδ,  ^a^  fie  traten  aUeg,  n?aö  barinnen 

7.  A.A:  jie  auf  ©iauben  (ijanbelten). 


ut  conflelur  pecunia  quae  illata  est  in 
Ne'h*;  templum  Domini,  quam  collegeruntja- 
ich^a.ä.Hitores  lempli  a  populo,  *delurque  fa-    5 
12,11,.  Ijris  per  praepositos  donius  Domini, 
zifiüM.  qui  et  dislribuaut  eam  bis  qui  operan- 
tur  in  templo  Domini  ad  inslauranda 
sartatecla  lempli,  *ligüariis  videlicet    6 
et  caementariis  et  iis  qui  inlerrupta 
coraponunt,    et  ut  emantur  iigna  et 
lapides    de    lapicidinis    ad  inslauran- 
dum    templum    Domini;     *verumta-    7 
^^'^^-  men   non   supputetur   eis  argenlum, 
quod  accipiunt,  sed  in  poteslale  ha- 
si%  beant  et  in  fide.    *  Dixit  autem  Hei-    8 

cias    pontifex    ad    Saplian    scribam: 
oSfae.Librum  legis  reperi  in  domo  Domini. 
^'''^*•  Deditque    Heicias    volumen    Saphan, 
2Ch.   qui  et  legil   illud.      *  VeniL    quoque    9 
^*'*®    Saphau  scriba  ad  regem  et  renunlia- 
vit  ei,  quod  praeceperat,  et  ait:  Con- 
34^17'.  flaverunt   servi   tui    pecuniam,    quae 
reperta  est  in  domo  Domini,    et  de- 
derunt     ul    distribuerelur    fabris    a 
praefectis     operum     lempli    Domini. 
3v*8.  *Narravit  quoque  Saphan  scriba  regi,  10 
dicens:    Librum    dedit   mihi   Heicias 
sacerdos. 

Quem  cum  legisset  Saphan  coram 
/«fLv^ih.rege  *el  audisset  rex  verba  libri  legis  1 1 
"9,Ser"I^*^^"^i"'j    scidit  veslimenla  sua,    *etl2 
üCh.aM'.praecepit  Helciae  sacerdoli   et  Achi• 
y.4..;jer.cam    filio    Suphau    et   Achohor    iilio 
^"''^*•  Micha    et  Saphan    scribae    et  Asajae 
2Cb.    servo  regis,  dicens:  *ile  et  consulile  13 
^*'^'"  Dominum   super  me  et  super  populo 
et  super  omni  Juda  de  verbis  volu- 
minis  istius  quod  inventum  est;  ma- 
gna  enim    ira    Domini    succensa    est 
contra   nos,    quia  non  audierunt  pa- 
tres  nosiri  verba  libri  hujus,    ut  fa- 
cerent  omne  quod  scriptum  est  nobis. 

5.  ΑΙ.:  praep.  in  domo.  AI.  f  (in  f.)  Domini. 
9.  ΑΙ.:  ac  praef.     12.  ΑΙ.:  Michaea. 


4.  ftoft  et  abtrage.  B:  ^ufαntnuΊln1αφt^  vE:  juf. 
neijme.  A:  ba§  m.  juf.  richte.  dW.^E.A:  i:i)üif)uicr. 

5.  SSerfmetftern  ...  am  ^.  ...  btefe  geben  (ivie 
12,  5.  II).  vE:  aufbie^anbicr  ©erficute,  TOClc^cb. 
δίατίϊφι  ^aben  über  fa^  J^. 

6.  Α:  u.  Steinme^cn  u.  bcnenbie  ba6  iucfen^aTte 
audfüUen.  dW:  jum  Siufauf  oon  ^, 

7.  B:  tourbe  mit  ii)mn  n.  gerechnet  tocgen  Ui  ®. 


dW:  ?l6er  man  rc^ne ...  über.  (SSgt.  12, 15.) 

8.  u.  er  lad  ^αrtu. 

9.  tarn  jum  ^.  u.  brad)te  tl^nt  3Intn>ort  ...  aui$ 
gefd)üttct ...  3S5erfmeiftern.   B:  jufammcngebrac^t. 

11.  B.dW.^E.A:  beg  ®cf. 

13.  biefeS  c^cfuntenen  33.,  benn  gro^  tft ...  totber 
uni  ...  über  und  9efci)r.  B.dW.v£.A:und  Oorgef(^r. 


842    (22,14—23,2.) 
XXII. 


Re^um  H. 


Jfosia  reac  Sudae. 


^^Kal  έπορεν&η  Χίλκίας  6  Ιερινς  παΐ  ^Afi- 
χαμ  καΐ  'Αχοβωρ  κα«  2^«qp/ii'  κ  α«  Ασαϊας 
προς  Όλδαν  την  προφήτιν  yvvaiaa  Σελλονμ 
νίον  Θίχονβ  νίον  Αράς  τον  ίματιοφύλακος' 
χάί  αντη  κατφχεί  έν  'Ιερουσαλήμ  ίν  rrj  Dia- 
σεν^,  χαΐ  έλάλησαν  ηρο^'  αντην. 

^^ Και  εϊπεν  προς  αυτούς'  Τάδε  λέγει,  κύ- 
ριος 6  Ό^εος  Ισραήλ'  Είπατε  τφ  άνδρι  τω 
άποστείλαντι  υμάς  προς  με'  *^  Τάδε  λέγει 
κύριος'  Ίδου  έγώ  κακά  έπαγω  επΙ  τον  τόπον 
τούτον  και  έπΙ  τους  κατοικονντας  αύτον,  πάν- 
τας  τους  λόγους  τον  βιβλίου  ους  άνέγνω  6 
βασιλεύς  ^Ιούδα,  ^^  άν&  ων  εγκατέλιπόν  με 
καΐ  ΙΟυμίασαν  &εοί^  εζεροις,  ίνα  παροργισωσί 
με  i.v  τοις  ίργοις  των  χειρών  αντών,  και 
εκκαν&ήσεται  6  &νμ6ς  μου  εν  τφ  τόπφ  τούτφ 
και  ου  σβεσ&ησεται.  **  Προς  δε  τον  βασιλέα 
Ίονδα  τον  άποατειλαντα  υμάς  τον  έκζητησαι 
τον  κνριυν,  όντως  ερεΐτε  προς  αυτόν  Τάδε 
λέγει  κύριος  6  θεός  'Ισραήλ'  Οι  λόγοι  ους 
ηκονσας  —  ^^άνΰ^  ων  ότι  ηπαλύν&η  η  καρδία 
σον,  και  ένετράπης  άπο  προςωπον  κυρίου,  ώς 
ηκονσας  όσα  έλάλησα  έπ)  τον  τόπον  τούτον 
καΐ  επΙ  τονς  ενοικονντας  εν  αντφ,  του  γενέ- 
σθαι εις  άψανισμόν  καϊ  εις  κατάραν^  και 
διερρηξας  τα  ιμάτια  σον  και  εχλαυσας  ενώπιον 
μον,  καίγε  έγω  ^κονσα,  φησϊ  κύριος.  ^^  /Ιιά 
τούτο  ιδού  έγω  προςτί&ημί  σε  προς  τονς  πα- 
τέρας σον  και  σνναχΟήστ]  εις  τον  τάφον  σον 
έν  εΙρήνϊ(,  και  ουκ  οχρονται  οι  οφϋ-αλμοί  σον 
πάντα  τα  κακά  ά  εγώ  επάγω  έπ)  τον  τόπον 
τούτον .     Και  επέστρεψαν  τ  φ  βασιλεΐ  ρήμα. 

XXIII•  JiCal  άπέστειλεν  ^'Ιωσίας*  6  βα- 
7ΐλενς  καΐ  συνήγαγε  προς  αυτόν  πάντας  τους 
πρεσβυτέρους  Ιούδα  και  Ιερουσαλήμ.  ^  ΚαΙ 
άνέβη  η  βασιλεύς  εις  οίκον  κυρίου,  και  πας 
άνηρ  Ιούδα  και  πάντες  οι  κατοικουντες  Ιερου- 
σαλήμ μετ  αυτού,  και  οΐ  ιερείς  και  οι  προ- 
(^ήται,  και  πάς  6  λαός  από  μικρού  εως  μεγά- 
λον,  και  άνέγνω  έν  τοις  ωσϊν  αυτών  παντας 

ΗΓΒνμητερα  [γνν.  AEFX)  Σελλην  {-8μ.  Α ) ...  Θε~ 
κβάν  {-ε  EFX}.     Ιδ.  Β:  αντοις  [ηρ.  αυτές  AFX). 

16.  AB :  επάγω  κακά  . . .  τος  ενοικ.  . . .  * ό  (c.  FX). 

17.  AB:  έΟ•νμ,ίων  &.  ετ.  οττω?.  Β  *  ό.  18.  AB:  Καϊ 
προς  βαα.  Ί.  ...  (*τδ)  ετριξητηοαι  τ.  κ.,  τάδε  έρ. 
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τ  ••        j    :    - 1-  -      ι  ν  AV  -  ν     :    •  - 
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19. Β* κυρ.  AB:  ένοικ. αυτόν  το  είναι. ..λέγει  κύρ. 

ψ.kBJ0ύχ§τως{J.τ.X'n.ψh<^■J^^■όφ^η08τaι    ^^^^'b^Tl^    ΠΓΤ^ΟΤίίη    ΝΊρ^Ί   bl^S 
έν  τοις  οφΟ'αλμοις  68  εν  πααι  rotg  κακούς  οίς  ..         •• :    •       τ        •.•         •.•  •• :  τ  :        jtI:  •  -        α  τ 
ή: (ρ. έγώ)  εΙμι ...  τό  ρ. —  1.  AB*  Ίωσ....  πρ.  εαυτόν 
(C.  FX).    2.  AB:  έν'Ιερ.  Α^Β:  καϊ  εως.  Β*τοΓ?.  ν.  1.  ΠΟΒ  bü  ^^ί^  t",•^  ^VJBΪ^ 


2.  ^ditt<)c« 


(22, 14--23, 2.J     843 


SDie  ^rop^etin  §ulbo. 


I4gef(^rieben  ifl.  *  Φα  ging  tjin  ^ilfia,  ber 
^rieftet,  ^^ifam,  ^φ6οτ,  (Sap^an  unb 
^Ifaja  ju  ber  $ro)?^ftm  «i^ulba,  bem  2Öeibc 
(Sailumö,  beö  So^nä  S^^iftra,  beg  6o^n3 
^ar^amg,  beö  ^üterä  Der  Kleiber,  unb  fle 
njo^nete  ju  ^erufalem  im  anbcm  J^eil,  unb 
fle  redeten  mit  i^r. 

15  (Bit  aber  ΐ^χαφ  ju  i^ncn:  @o  ίρπφί 
ber  «§err,   ber  ®ott  3fraeiä:    ^Saget  bem 

16  3}Ζαηπ,  ber  euφ  ju  mir  gefanDt  ^at:  *(Bo 
fpricijt  ber  '^nx;  6ie^e,  ic^  und  Unglücf 
über  tiefe  Stätte  unt  i§re  Sinn?oi>ner  brin* 
gen,  alle  2ßorte  Deß  ©efe^ee,  bie  ber  Jtbntg 

17  3uDa  ^at  lajfen  lefen,  *iarum,  la^  fle 
miφ  DerlaiJen  unb  anbern  ®öttern  ge- 
rαuφert  ^aben,  Daf  fle  miφ  er^ürneten 
mit  allen  SCBerfen  i^rer  «i^änbe:  barum 
ttjirb  mein  Orimm  ίιφ  n?ii)er  biefe  Statte 
anjünben   unb   ηίφι  αuögelöfφet  njerben. 

18  *  iber  bem  Jtönige  3uba,  ber  euφ  gefanbt 
^at,  Den  «§errn  ju  fragen,  foüt  i^r  fo 
fagen:    So  fpriφt  ber  J^err,  ber  ®ott  3f* 

19raelg:   *$£)arum,   ba§   bein  <iQixi  eru)eiφt 

ifi  über  ben  ^Borten,  bie  bu  gehöret  l)aft 

I    unb  ^aji  biφ  gebemüt^iget  oor  bem«§errn,  ba 

I    bu  ^öretejt,  η?αδ  ii^  geredet  i)a6e  iriber  ciefe 

r     Stätte  unb  i^re  (Sinn^o^ner,  t)a§  fie  follen 

eine  S3ern:ü^ung  unb  j^^na)  fein,  unb  i)aj^ 

beine  »Jtleiber  jerrijfeu   unb  ^afi   gen?einet 

öor  mir,  fo  ί)α^^  iφö  αηφ  erijöret,  fpriφt 

20i»er  *^err.     *i£)aruni  ηήίΐ  iφ  tiφ  §u  bei* 

nen  23ätern  fammlen,  baß  bu  mit  gn^ben 

in  bein   ®ra6    terfammlet    rcerbej^,    unb 

beine  klugen  niφt  fe^en  aöe  baS  Unglüi, 

bag   iφ   über   biefe   Stätte    bringen    n?iil. 

Uni)  fie  fagten  eä  bem  Könige  n?iei)er. 

XXni.     Unb  ter  St'oniQ  fanbte  ^in,  unb 

eä  »erfammieten  ίΐφ  ju  i§m  aUe  ^ettefien 

2  in  3uDa  unD  Serufalem.    *  Unb  Der  itönig 

ging   hinauf  inö  «i^aug  beö  «§errn,    unb 

ade  Scanner  üon  3uba  unb  aUe  (Sinn?o^* 

ner  ju  Serufatem  mit  i§m,   ^riejler  unb 

ißropi^cten,  unb  atleä  23oif  beibe  flein  unb 

groß;    uud  man  Ιαδ  üor  i^ren  JD^ren  aUe 

;^.  Ü.L:  unb  alle  Tlann. 


2Cli. 
34,22. 

Jad.4,4 


Neh.li,9 


2Ch. 
34,23. 


2Ch. 
34,24 


2Ch. 
34,23. 

Jer.25,7 

Jer.7,20. 

2Ch. 
34,2β. 


•^^•h. 

34,27. 


*Ierurjt  itaque  Helcias  sacerdos  et  14 
Ahicam  et  Achobor  et  Saphan  et 
Asaja  ad  Holdam  prophetidem  uiorem 
Sellum  fiiii  Thecuae  filii  Araas  custo• 
dis  vestium,  quae  habilabat  in  Jeru- 
salem iu  secuuda,  locutique  sunt  ad 
eam. 

Et  illa  respondit  eis:    Haec   dielt  15 
Dominus  Dens  Israel:  Dicile  viro  qui 
Diisit  vos  ad  me:  *  Haec  dicit  Domi-16 
nus:  Ecce,  ego  adducam  mala  super 
locum  istum  et  super  habilatores  ejus, 
omnia  verba  legis  quae  legit  rex  Juda, 
*quia  dereliquerunt  me  et  sacriöca-  17 
veruut  diis  alienis,    iriilantes  me  in 
cunclis    operibus    manuum    suarum, 
et    succendetur    iudignatio    mea    in 
loco  hoc  el  non  extinguelur.    *Regil8 
autem  Juda,   qui  misit  vos  ul  consu• 
lerelis  Dominum,    sie   dicetis:    Haec 
dicit  Dominus  Deus  Israel:    Pro    eo 
quod    audisti    verba    voluminis,    *ell9 
perterritum  est  cor  luum,    et  humi- 
liatus  es  coram  Domino,  auditis  ser- 
monibus   contra  locum  istum  et  ha- 
bitatores  ejus,  quod  videhcet  fierent 
in    sluporem    et   in    malediclum,    et 
scidisti  vestimenta  tua,  et  fievisti  co- 
ram me:  et  ego  audivi,  ait  Dominus. 
*Idcirco   colligam  te  ad  patres  tuos  20 
et  coUigeris  ad  sepubbrum  tuum  in 
pace,  ul  non  videant  ocuii  tui  omnia 
mala  quae  inducturus  sum  super  lo- 
cum istum. 


Et  renuntiaverunt  regi  quod  dixerat. 
*Qui  misit,  et  congregati  XXJUJi. 
sunt  ad  eum  omnes  senes  Juda  el 
svi»'.  Jerusalem.  *Ascenditque  rex  lern-  2 
plum  Domini,  et  omnes  viri  Juda 
universique  qui  habitabant  in  Jeru- 
salem cum  eo,  sacerdotes  el  Prophe- 
tae,  et  omnis  populus  a  parvo  usque 
ad  magnum;  legilque  cunctis  audieu- 


2Ch. 

34,2«^; 

Jud.2,l(). 

J«:«.57,lt 
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34,29 


20.  S:  introdaetarus. 


14.  vE:  jtteiten  (Βία^ΗΐιύΙ 

16.  bessud)«.  dW.vE.A:  c? e ie fen  (^at). 

17.  A:  au^löfc^en.  B.dW:  (-)erl. 

19.  dW.vE:  enr.  n?criien  (ifi).  B:  i|i  »είφ  gct». 
A:  erfi^toifen.  B.dW.vE:  jur  33.  u.  jum  §1.  (»er? 


ben).  dW.vE:  [bi^]  αηφ  ge^. 

20.  gefammelt. 

1.  Β:  bdf  fie  ju  ιί)τη  oerfammelten.  dW:  a.  oct« 
fammelte  ju  |1φ. 
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Re^um  II• 


χ:ι:ιιι. 


JOsia  reac  J'udae. 


τονς  λόγους  τον  βιβλίου  της  διαθήκης  του 
ί•νρ8ϋέντος  εν  οικφ  αυρίον.  ^  Και  εστη  6 
βασιλεύς  im  τον  στνλον  και  διέΟετο  δια&η- 
κην  ενώπιον  κυρίου ^  του  πορευ&ηναι  οπίαω 
κυρίου  και  του  φνλάσαειν  τας  εντολάς  αυτοΰ 
καΙ  τα  μαρτυρία  αυτοΰ  καΐ  τα  ττροςταγματα 
αυτοϋ  έν  ολγι  τγι  καρδίχ^  καΐ  εν  όλγι  τγι  ψνχϊ}^ 
του  ηοιησαι  τους  λόγους  της  διαθήκης  ταύτης, 
τα  γεγραμμενα  εν  τφ  βιβλίω  τούτφ.  Και  ζβτη 
η  ας  6  λαός  έν  τη  διαθήκη, 

*  Και  ενετείλατο  ό  βασιλεύς  τφ  Χελκία  τφ 

ίερεΐ  τφ  μεγάλφ  και  τοις  ίερεϋσι  τοις  δεύτε- 

ρεύουσι   κάί  τοις   φυλάασονσι   τον    στα&μόν, 

του  έξαγαγεΐν  εκ  του  ναού  κυρίου  πάντα  τα 

σκενη  α  εποίησαν  τφ  Βάαλ  και  τφ  άλαει  καΐ 

ηάστ(ΐ  τη  στρατί^  τον  ουρανού*  καΐ  κατεκαυ• 

σεν  αυτά  εξω   Ιερουσαλήμ  εν  τφ  εμηυρισμφ 

Κέδρων,  καΐ  έβαλε  τον  χουν  αυτών  εις  Βαιθήλ. 

^  Και    κατεχανσε    τονς    ιερείς    ους    κατέστη• 

σαν   οι   βασιλείς  Ίονδα,   του  &υμιαν  εν  τοις 

υψηλοΐς  κα\  εν  ταΐς  πόλεσιν  Ιούδα  καΐ  κυκλό- 

^bv  Ιερουσαλήμ,  και  του  θυμιαν  τφ  Βάαλ  κα\ 

τφ    ηλίο^   κα\  τΐβ   σελι,τη  καΐ  τοις   πλανηταΐς 

κα\  πάση   ττ}   στρατί/^   του    ουρανού.     ^ΚαΙ 

Ε^ηνεγκε   το    άλσος   έζ   οίκου  κυρίου  εζω  της 

'Ιερουσαλήμ  εις  τον  χειμύρρονν  Κέδρο^ν,  και 

κατέκαυσεν    αυτό    εν    τφ    χειμάρρφ    Κέδρων^ 

καΐ  έλέπτυνεν  εις  χουν,  καΐ  ερριψε  τον  χουν 

αντον   εις  τονς  τα^ονς  των   υιών   του  λαοί. 

7  Και   κα&εΐλε   τον  οίκον  των  ΚαδησΙμ  των 

εν  τφ  οΐκφ  κυρίου,  έν  φ  αϊ  γυναίκες  νφαινον 

έκεϊ  Χετταμ  τψ  αλσει.     ^ΚαΙ  εξήγαγε  πάν- 

τας  τονς  ιερείς  εκ  πόλεων  Ίονδα,  και  ψίανε 

τα,   υψηλά    ου    εΟυμίων   έκεϊ  οΐ    Ιερείς,     άπο 

Γαβαά  και  εως  Βηρσαβεέ,    κ«/  κα&εΐλε   τον 

οίκον  τών  υψηλών  τον  τιάρα  rfj  Ονρα  της  πΰλης 

Ιησού  άρχοντος  της  πόλεως,  τών  εξ  αριστερών 

άνδρας  είςπορευομένον  την  πΰλην  της  πόλεως. 

3.  AB:  προς  τ.  ϋτ.  ...πορεύεαϋ'αι.  Β  *  (sq.)  καΐ.  AB: 
δικαιώματα  αυτϋ  εν  πάαη  κ.  κ.  iv  πάση  tp.  τδ  άνα- 
ατηααι ...  επΙ  το  ßißUov  τβτο.  4,  Α  Β:  της  δεντερώ- 
σεως  ...  τά  πεποιημένα  τφΒ —  (eti.  5)  δυνάμει  τΒ 

Sg iv  σαδημώ^"  Κεδ.   5.  Ρ>:  ΧωμαρΙμ  [ΐερ.  FX). 

Α^Β:ί'δωκαν[κατ.¥Χ).  AB*  οι  ...καΐ  ε^νμίων  εν  τ. 
'ίη})....καΙ{εν)τοις  περικνκλφ  Ιερ.κ.τβς  Ο'νμιών- 
τας ...μαζϋρώΟ•  {πλ.Χ'ί).  6.  AB:  εξω^'εν  Ιερ.  Α^Β: 
αυτόν {-τοΧ).  \Β:τ6ντάφον.  Ί.  λΒ:8(ενω¥Χ).  8. 
λΒ'.άνήγαγεν.  WW.X:  £&νμίαοαν.  Β:  Γαιβάλ.  AB: 
πν7.ών[νιρ.  FX )  ...την  Q'vquv  ...  {*ειςπ.)  iv  τηηνλη. 
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2.  95.  tti  aSunbeft. 

3.  ftanb  Ott  ber  <2.  (ücjl.  11,  14).  A:  auf  b.  @iufc. 
B:  ba§  f.  befiatigten.  dW.vE:  gu  erfüllen.  A:  »inigtc 
int),  a,  vE:tr.^bemi8.  bei. 
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©ntfcrnunö  bet  abgotttf^en  ©tenfte. 


XXIII. 


ft 


5Bortc  bee  Φπφδ  öom  33unbe,   baö  im 
t^aufe  bcg  «§crm   gefunben  ft»ar.     *  Unb 
bcr  Äönig  trat  an  eine  8äule  unb  rnad^te 
einen  ©unb  öor  bem  »^errn,  baß  fte  foClten  I 
»anbcin  bem  «^errn  ηαφ,  unb  i)aUen  feine  : 
©ebotc,  Scugniffe  unb  Oiec^te,  öon  ganzem  ί 
«§erjen  unb  üon  ganjer  @eeie,  ba§  fie  auf*  | 
riφteten   bie   $ßorte   biefeö    33unbe0,    bie  1 
gefφπeBen  ftanben  in  biefem  33ηφ.     Unb  | 
atteö  33olf  trat  in  ben  S3unb. 

Unb  ber  jlönig  gebot  bem  «^o^en^jriefler 
«^iifia  unb  ben  ^riefiern  ber  anbern  Drb- 
nung  unb  ben  »Gütern   an  ber  6φtt)eίle, 
ba§  fle  feilten  αηβ  bem  ilem^el  beg  «§errn 
t^^un  otteö  ä^HQ,   baä  bem  33ααΙ  unb  bem 
«gaine  unb  aüem  ^eer  beö  «öimmciö   ge=  ! 
mαφt  njarj     unb   verbrannten  \h  außen  j 
\)or  Serufaiem  im  %i^al  ^ibron,  unb  i^r  I 
Staub  n?arb  getragen  gen  93et^ei.     *Unb  I 
er  if)ai  ab  bie  (Samarim,   tt3eIφe  bie  Λ5* 
nige  3uba  'Ratten  gefliftet,  ju  rduφern  auf  | 
ben  »^b^en  in  ben  Stabten  3uba  unb  um  | 
Serufalem  tj^x,    αηφ    bie  Otäuφerer   beö  | 
^ααΐ  unb  ber  (Sonne  unb  beg   SKonbeÖ  | 
unb   ber  Planeten   unb    atteö  «§eerej   am  | 
t^immel.     *  Unb  Ueß  ben  ^ain  au^  bem  | 
»^aufe  be3  «^errn  führen  tjinauö  öor  3eru* 
falem  in  ben  33 αφ  Jtibron,  unb  verbrannte 
i^n  im  Φαφ  ^ibron,  unb  mαφte  i^^n  gu 
(Staub,  unb  n?arf  ben  (Staub  auf  bie  ©rä* 
ber  ber  gemeinen  ü^eute.     *  Unb  er  brαφ  ah 
bie  Käufer  ber  «!&urer,   bie  an  bem  »^aufe 
beg  «§errn    traren,    barinnen    bie  2Beiber 
ttjirfcten  Käufer  jum  ^ain.     *  Unb  er  ließ 
fommen    alle    $riejter    auö    ben  (Statten 
3uba,   unb   verunreinigte  bie   «^öi)en,   ba 
bie  $riejler  räuφertcn,  von  ®eba  an  biö 
gen  35er  <Βύα,  unb  brαφ  ah  bie  'iQoi^iXi  in 
ben  3^:^oren,  bie  inber3^^ürbeg3^f)orö  n^aren 
Sofua,  begStabtvogtö,  n'>elφeö  n?ar  jur  Sins 
fen,  n^enn  man  §um  ill^or  ber  Stabt  ge^et. 


^2,8..  Biblis  omnia  verha  libri  foederis,  qui 
^"^ch^^'inventus  est  in  domo  Domini.    *Ste•    3 

^*'^*•  litque  rex  super  gradum  et  foedus 
''2ci.!'percussit  coram  Domino,  ul  anibula- 


Jos 


^^^üäärent   post  Dominum,    et  cuslodirenl 


4.  U.L:  ©egeug.  A.A.-  ©erat^. 
U.L:  Raufen  üor  3cr. 

5.  U.L:  be«  iWonbett. 

4.  dW:  Unterprieflern.  dW.vE.A:  Xi^üxi)üUxn. 
dW:@erati).  vE:  alle  ©eratije.  A:  ®cfä§e.  B:  α. 
bie  (5}erat]^f(iaft ...  auf  b.  üHecf an  am  Ä.  dW.vE :  in 
(auf)  i.  Leibern ^.  Β:  er  Uep  ben  St.  bawon  g.  33. 
tragen.  dVV.vE.A:  brachte. 

5.  B.dW.vE:  fcf)affic  b.®ö^en=$faffen(=^rieficr) 
al•.  B:  eingelegt.  dW.vE:  befieilt.  dW;  u.  bem  !I^ier^ 
freifc?  A:  ben  jteöif  Belegen?  vE:  ©ejiivnen. 


V.24    praecepla  ejus  et  testimonia  et  cere• 

monias    in    omni    corde    et    in    Iota 

anima,    et  suscitarent  verba  foederis 

bujus  quae  scripta  erant  in  libro  illo. 

34?32.  Acquievitque  populus  paclo. 

Et  praeeepit  rex  Helciae  ponlifici     i 

^^'*®•  et   sacerdolibus    seeundi    ordinis    et 

2Ch!  janitoribus,  ul  projicerent  de  templo 

sir.49,3.  Domini  omnia  vasa  quae  facta  fuerant 

v»i,7.5.  Baal  et  in  luco  et  universae  militiae 

1^5^1*3.  coeli;    et  combussit  ea  foris  Jerusa- 

v6..    lem  in  convalle  Cedron,  et  tulit  pul- 

verem  eorum   in  Bethel.     *Et  dele-    5 

zejii'.i'.iivit  aruspices,  quos  posuerant  reges 

Juda  ad  sacrificandum  in  excelsis  per 

civitales  Juda  et  in  circuitu  Jerusalem, 

et  eos  qui  adolebanl  incensum  Baal 

et  soll  et  lunae  et  duodecim  signis 

et  omni  militiae    coeli.     *  Et  efferri    6 

fecil   lucum    de    domo  Domini    foras 

'"'t.vJ^lJi'rusalem    in    convalle    Cedron,    et 

Ex%'r,mi^i^mbussit  cum  ibi,  et  redegil  in  pul- 

'  verem,    et  projecit   super   sepulchra 

vulgi.     *  Destruxil  quoque  aediculas    7 

14//4.  effeminatorum,    quae  erant  in  domo 

Domini,  pro  quibus  mulieres  texebant 

quasi  domunculas  luci.     *Congrega-    8 

vitque  omnes  sacerdotes  de  civitatibus 

^,4.,fi.  Juda,  et  contaminavit  excelsa  ubi  sa- 

w,•^7.  crificabant  sacerdotes,  de  Gabaa  usque 

Bersabee,  et  deslruxit  aras  portarum 

in  inlroiluostiiJosueprineipiscivilatis, 

quod  erat  ad  sinistram  porlae  civitatis. 


4.  Al.*(pr.)in. 


6.  tad  Tlyal  ^.  ...  jermalmte  ...  bev  Eintet  bei 

iUolfs.  dW:  ieute  vom  33.  A:bc«gem.33. 

7.  für  ben  ^.  (wie  1  Mbn.  14,  24).  dW.A:  ri^ 
niebcr.  vE:  jerfiörtc.  dW.vE.A:  im^aufc.  dW.vE: 
3eUett)ebien.  A:  ^ain;3. 

8.  am  (Sineange  ber  VfortcJ.  dW:  btt  φ.  t>cr  ben 
2:^.  vE:  Jp.  ber :i^ore.  B:  StabtiOberjlen.  dW.vE.A: 
Oh.  bev  St. 


846    (23,9-17.) 


ϋ€ΐ2:αιη  Ο. 


ΧΧίΙΙ. 


Josia  reac  Jfudae» 


^Πλψ  ουκ  άνέβηααν  οι  ιερείς  των  νχρηλών 
προς  το  &νσΐ(χστηριον  κνρίον  fv  'Ιερουσαλήμ^  ει 
μη  εφαγον  άζνμα  έν  μέαω  rwv  αδελφών  αυτών. 
^^  Καϊ  έμίανε  Τ6φε&  το  έν  φαράγγι  υΐον 
Έννόμ,  τον  μη  διάγε ιν  άνδρα  τον  υίον  αντον 
nal  TTjV  &νγατερα  αντοΰ  τφ  Μολόχ  έν  πνρί. 
^^  ΚαΙ  χατεκανσε  τους  ίππους  ους  έδωκαν 
βασιλείς  'Ιούδα  τφ  ηλίφ  εν  ττβ  είςόδφ  οίκου 
κυρίου  προς  το  γαζοφυλάκιον  Ναϋ^αν  ευνούχου 
τοΰ  βασιλέων;  του  έν  Φαρουρίμ'  καΐ  το  άρμα 
τού  ηλίου  κατεκαυσε  πνρί.  ^"^  Και  τα  ^ναια- 
βτηρια  α  ην  έπϊ  τον  δώματος  του  ύπερφου 
!^χ«ς,  α  εποίησαν  βααιλεΐς  Ίονδα,  και  τα  &V' 
ΰιαΰτηρια  α  εττοίηΰε  Μαναββης  εν  ταΐς  δνΰΐν 
αυλαΐς  οίκον  κνρίον,  κατέαπαοεν  αυτά  6  βα- 
σιλεύς και  χα&εϊλεν  αντα  εκεΐϋ^εν,  καΐ  σνν- 
ετριχρε  τον  χονν  αυτών  εις  τον  χειμάρρουν 
Κέδρων.  *3  Kai  τον  οίκον  τον  επί  προςώπου 
'Ιερουσαλήμ  τον  έκ  δεξιών  τοΰ  ορούς  του 
Μοσχίβ-,  ον  φκοδόμησε  Σαλομών  βασιλεύς 
'Ισραήλ  τ»;  Άστάρτ-η  βδελνγματι  Σιδωνίων 
καΐ  τφ  Χαμώς  προςοχ&ίσματι  Μωάβ  και 
τφ  Μολοχ  βδελύγματι  υιών  Άμμων ^  έμίανεν 
ο  βασιλεύς  1  *'*  και  σννέτριψε  τάς  στηλας 
κα\  εξέκοχρε  τα  άλση  και  επλησε  τονς  τόπους 
αυτών  οστέων  άνϋ^ρώπων.  *^  Καίγε  το  ϋ^υ- 
σιαστήριον  το  εν  Βαι&ηλ  το  ύιρηλον  ο  έποίη- 
σεν  Ίεροβοαμ  υ'ιος  Ναβάτ,  ος  έΐξήμαρτε  τον 
*  Ισραήλ  y  καίγε  εκείνο  το  ^υσιαστηριον  το 
νψηλον  καϋεΐλε^  καΐ  σννετριψε  τονς  λί&ονς 
αύτον  καΐ  έλέπτννεν  ώς  χοίν,  και  κατεκαυσε 
το  άλσος,  ^^ΚαΙ  ίξένενΰεν  Ιωσίας  και 

είδε  τονς  τάφους  τονς  εκεί  εν  τω  'όρει ,  και 
απέστειλε  και  έλαβε  τα  όσχά  έκ  των  τάφων, 
και  κατέκαυσεν  επΙ  το  &νσιαστήριον,  και 
έμίανε  το  ϋ^νσιαστηριον,  κατά  το  ρήμα  κνρίον 
ο  έλάλησεν  6  αν&ρωπος  τον  ϋ^εον  *έν  τφ 
έσταναι  Ίεροβοαμ  έν  zjj  εορτή  έπι  το  ϋυσια- 
στήριον.  Και  έπιατρέψας  ηρε  τους  οφθαλμούς 
αύτου  έπΙ  τον  τάφον  άν&ρώπου  τοΰ  &εοΰ^  τοΰ 
λαλήσαντος  τους  λόγους  τούτους,   ^^και  είπε' 

■~9.ABi(a.f0ott.  10.ABf(a.T.)TOv(*X).B:Ta- 
φε%'.  AI3*|LH7•  Β:  ^tayaysrv.  ABf  (ρ.καΐ)ανίρα. 
11.  AB:  εΙς  το  γ.  Ν.  βασιλέως  τβ  εννβχβ.  Β*  (sq.) 
τ8.  12.  AB:  d've.  τα  επϊ.,.κα&ειίεν  6  β.  κ.  κατέ- 
öTcaasv  εκ.  κ.  ε^ρΐ'ψεν.  13.  AB:  επΙ  ηροςωπον, 
k^ll•.  Μοσϋ-άή^-.  AB:  (bis)  προςοχΟ'ίσματι ...βδελν- 
γιιατι.  14.  AB:  εξωλό&ρενοε  (ε'ξέκ.ΥΧ).  15.  ΑΒ^ 
το  d-ve.  εκ. το  vip.  κατέοπααε ...  εις  %Ην.  16.  ΑΒ.^τ^ 
ηόΧει[:ιώορ.ΥΎ^),..ε}ΐίανεναντοκατά...τάφ.τΗα, 
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©tttfctttung  ber  o6göttif$cn  ©ictifte.    ©tc  ©raßet• 


XXIU. 


9  *Φοφ  Ratten  bie  ißrlcfler  ber  *^5:^en  nie  ge* 

o^jfert  auf  bem  Elitär  beö^errn  juSerufalem, 

fonbcrn  a§cn  bcS  ungefäuertcn  ^rotg  unter 

lOi^ren  33rübern.     *  dx  ijerunreinigte   αηφ 

baS  Xijopi^tt  im  5!§al  ber  Äinber  «^innom, 

I-      bag  ntemanb  feinen  @οί>η  ober  feine  3!oc^ter 

1 1  bem  3Κο^φ  burφδ  Breuer  liefe  ge^en.  *Unb 
tfjat  ab  bie  3floffe,  tυeIφe  bie  Jtönige  3uba 
:^atten  ber  @onne  gefegt  im  (Eingang  beö 
«§erm  ^aufeä,  an  ber  Jtammer  0let^an 
SKeie^g,  beö  inämmererö,  ber  ju  $arn?a= 
rim  ttjarj  unb  bie  SCßagen  ber  <Scnne  »er- 

12  brannte  er  mit  ^euer.  *Unb  bie  Altäre 
auf  bem  Φαφβ  im  <Baal  51^αδ,  bie  bie 
Äönige  Suba  gemalt  :^atten,  unb  bie 
5lltfire,  bie  SWanaffe  gemαφt  ^atte  in  ben 
jttjeen  «i^öfcn  beä  »^errn  «§aufcö,  brαφ  ber 
Äbnig  ab,  unb  lief  öon  bannen  unb  warf 

13i:^ren  Staub  in  ben  33αφ  ^ibron.  *^ηφ 
bie  ^b^en,  bie  üor  3^rufaiem  traren,  jur 
9fleφten  am  Serge  aSRaä^it:^,  bie  Salomo, 
ber  Äbnig  3fraeiö,  gebauet  ^atte  ^fl^^oret^, 
bem  ©räuei  öon  3ibon^  unb  (E^amoö,  bem 
Oräuel  üon  SKoab,  unb  SWilfom,  bem 
©räuel  ber  Äinber  5lmmon,  verunreinigte 

14  ber  Jtönig,  *unb  Jerbrαφ  bie  Säulen, 
unb  rottete  αηδ  bie  ^aine,  unb  füttete  i^re 

15  (Stätte  mit  SDϊenfφenfnoφen.  *5ίηφ  ben 
*2litar  ju  8eti}  (SI,  bie  »i^b^e,  bie  Serobeam 
gemαφt  i)atk,  ber  So^n  0?ebatö,  ber 
Sfrael  fünbigen  mad)te,  benfelben  ^Itar 
brαφ  er  ab  unb  bie  «^b^e,  unb  verbrannte 
bie  *ö5^e    unb  mαφte  fte  ju  ^taia,  unb 

16üerbrannte  ben  ^i^ain.  *Unb  Sofia 

wanbte  |1φ  unb  fa^e  bie  ®räber,  bie  ba 
ttjaren  ouf  bem  Serge,  unb  fanbte  ^in  unb 
lief  bie  Ληοφ«η  αηδ  ben  ©räbern  Idolen, 
unb  »erbrannte  fie  auf  bem  Elitär  unb 
verunreinigte  i^n,  ηαφ  Dem  2öort  beö 
«Öerrn,  ba3  ber  3J?ann  ©otteö  aufgerufen 

17i>atie,  ber  ίοίφβδ  aufrief.   *Uni>  erfprαφ: 


K*. 


i":iil:  phet, 


16,3.. 


iCfa. 

2h, 18. 


*Verumlamen  non   ascendebant   sa•    9 
μΓιλ^  cerdotes    excelsorum   ad    allare   Do- 
mini    in     Jerusalem,      sed     lantum 
comedebant  azyma  in  medio  fralrum 

Ee.3o,33.suorum.     *  Conlaminavit  quoque  To- 10 
quod   est  in   convalle  tilii  En- 
nom,    ut    nemo    consecraret    filium 
suum  aut  filiam  per  ignem  Moloch. 
*Abslulit  quoque  equos,  quos  dede-11 
rant    reges    Juda    soli,    in    introilu 
lempli  Domini  juxta  exedram  Nathan- 
melech  eunuchi,   qui  erat  in  Pharu- 
rim;    currus   aulem   solis  combussit 

Jer.i9,i3igm•     *  Altana  quoque,   quae  erantl2 

16,4.10.  super  tecta  coenacuh  Achaz,  quae 
fecerant  reges  Juda,  et  altaria  .juae 
'^*'^•  ieceral  Manasses  in  duobus  atriis 
lempli  Domini,  destruxit  rex,  el  cu- 
currit  inde  et  dispersit  cinerem  eorum 
in  torrentem  Cedron.  *Excelsa  quo-  13 
que  quae  erant  in  Jerusalem  ad  dex- 
teram  parlem  montis  offensionis,  quae 

li.^fr..  aedificaverat  Salomon  rex  Israel  Asta- 
roth    idolo    Sidoniorum    et   Chamos 

z^Ät-OiTensioni  Moab  et  Melchom   abomi- 
nationi  filiorum  Ammon,  polluit  rex, 
*el  conlrivii  statuas,  et  succidil  lu- 14 
cos   replevitque  loca  eorum  ossibus 
iRg.   morluorum.    *lnsuper  et  altare  quod  15 
*'^'^^•  erat  in  Bethel,  et  excelsum  quod  fe- 
cerat  Jeroboam  filius  Nabat,  qui  pec- 
care   fecit  Israel,   et   allare   illud  et 
excelsum  destruxit  alque  combussit, 
et  comminuit  in  pulverem  succendit- 
que  eliam  lucum.         *Et  conversus  16 
Josias  vidit  ibi  sepulchra,  quae  erant 
in  monte,   misilque  et  lulit  ossa  de 
sepulchris,  et  combussit  ea  super  al• 

iRg.i3,<i.tare  et  polluit  illud,  juxta  verbum 
Domini  quod  locutus  esl  vir  Dei,  qui 
praedixerat    verba    haec.     *Et    ait:  17 


iRff. 


11.  S:  Naihamelecb.      15.  ΑΙ.*  (alt.)  et. 


9.  ^fter...o|)fertentttd)t.  dW.vE:  Unfiefäuerteö. 

11.  Ä.im*.  B.dW.vE:  ici)affte  ab ...  (aufgeMO• 
A:  na^m  loeg  ...  getceiijr.  dW.vE:  (bei)  bct  Seile. 
dW:  ber  in  b.  SSorjiabt  »o^ncte? 

12.  am  (Saal. ..riefte  t>.  bannen.  B:D.be^Dberi 
faale.  dW.vE:  Cbergcmac^eg.  A:  Oberjimmere. 
dW:  gebauet.  B.dW.A:  ißor^öfen.  dW:  bra*  f.  ab 
ö.  ba.  vE;  fφαfte  f.  toeg.  B;  germaimte.  dW.A: 
(jireute)  i^re  Slft^e. 


13.  !Sd)cufaI  b.  Äinber  9lmmon.  dW.vE  :  füblid^ 
(Γοφίβ)  won  bem.  B.dW:  33.  beö  33erberbene.  vE. 
Dcvberbi.  ^.  Α:  93.  beö  Siergernijfce. 

14.  dW.vE:  au..®ebcinen. 

16.  dW:  blicfte  um  ϋφ.  vE:  αί«3  um  f.  bUcite. 
B.dW.vE.A:  ©ebeine.  dW:  vcrfünbigte, »clever  biefe 
iDinge  üerf.  vE:  gerufen  ^attc,  t>a  er  ...  A:  gefproc^en 
u.  b.  Φ.  öor^ergefagt  l^otte. 
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ne^um  II. 


ΧΧΤΙΙ. 


Jf^osia  reac  J^udae. 


Τις  6  σκόπελος  εκείνος  ov  εγω  ορώ;  Και 
ειπον  αντφ  οι  άνδρες  χής  πόλεως'  Οντος 
ο  τάφος  τον  άν&ρώπον  τον  ϋ^εον  τον  έληλν- 
&ότος  εκ  τον  Ιούδα  και  λελαληκοτος  πάντας 
τονς  λογονς  τοντονς  ους  εποίηαας  νυν  ίπΐ 
το  ϋνσιαστηριον  το  iv  Βαιϋηλ.  ^^  Και  είπεν 
Ίωσιας  '  Εαβατε  αντόν,  μηδείς  κινησατω  τα 
όατά  αντον.  Και  ενρέ&ηααν  τά  οστά  αντον 
μβτα  των  οστών  τον  προφήτου  τον  ηκοντος 
έκ   Σαμάρειας.  *9  Κα'ηε    πάντας    τονς 

οίκους  τών  νχρηλών  τονς  έν  ταΐς  πόλεσι  Σα- 
μάρειας j  ονς  εποίησαν  βασιλείς  Ισραήλ  τον 
ηαροργίσαι  τον  κνριον^  κα&εΐλεν  Ίωσίας,  και 
εποίησεν  έν  αντοΐς  κατά  ηαντα  τα  έργα  ά 
έποίησεν  εν  Βαιϋηλ.  ^^  Και  ε&νσε  πάντας 
τονς  ιερείς  τών  νχρηλών  τονς  ηντας  εκεί  επι 
τών  θυσιαστηρίων,  καΐ  κατεκανσεν  οοτά  τών 
ανΰ'ρωπων  επ  αντα,  καΐ  άπέστρ^ψεν  εις  *  Ιε- 
ρουσαλήμ, 

^^Καϊ  ένετείλατο  6  βααιλενς  παντϊ  τφ  λαώ, 
λέγων  Ποιήσατε  το  πάσχα  κνρίφ  τφ  ϋ^εφ 
ημών  καϋώς  γεγραπται  iv  τω  βιβλίφ  τΐ^ς  δια- 
θήκης ταύτης.  ^2  'Q^^  ^y^  iy ενετό  το  πάαγ^α 
τοντο  άφ  ημερών  τών  κριτών,  οί  εκρινον  τον 
Ισραήλ,  καΐ  εν  πάσαις  ταΐς  ήμεραις  βασιλέων 
'Ισραήλ  καί  βασιλέων  Ίονδα '  23  ort  αλλ'  ή  εν 
τφ  οκτωκαιδεκάτφ  ίτει  τον  βασιλέως  Ίωαίον 
έγένετο  το  πάσχα  τφ  κνρίφ  έν  Ίερονσαλήμ. 

^^ Καίγε  τονς  έγγαστριμν&ονς  και  τονς  γνώ- 
στας  και  τα  ΘεραφΙν  και  τά  είδωλα  και  πάντα 
τα  προςοχ&ίσματα  τά  γεγονότα  εν  τ^  γι}  Ιονδα 
και  εν  τγι  Ίερονσαλημ  εξήρεν  Ίωσίας,  Ινα 
στηση  τονς  λόγους  τον  νόμου  τονς  γεγραμμέ- 
νονς  επΙ  τον  βιβλίου  ον  ενρε  Χελκίας  6  ίερενς 
εν  οικφ  κυρίου.  ^^  Ομοιος  αυτφ  ουκ  εγενηυη 
εμπροσ&εν  αντον  βασιλεύς,  ος  επέστρεχρε  προς 
κνριον  έν  ολτ}  καρδία  αντον  και  έν  όλη  "ψυχΐ} 
αντον  και  εν  ολη  τΐβ  Ισχνι  αυτού  κατά  πάντα 
τον  νομον  Μωνσή,  και  μετ  αντον  ονκ  ανέστη 
όμοιος  αιτον.    ^^ ΙΙΚην  ονκ  απεστραφη  κνριος 

17.  AB:  Τί  το  ακόπελον  εκείνο  ο  ...  Ο  ανΌ'ρω- 
πος  τβ  Ο'εβ  [εοτιν]  ό  εξεληλνϋ'ώς  ε|  Ίβδα  καϊ  έπι- 
καΚεοάμενος  τ8ξ  λ.  τ.  8ς  επεκαλέοατο  επί  ...*τ6 
ij;(c.FX).  18.  AB:  {^Ιωα.)"Αφετε  αντ.,  άνήρ  μή 
κιν.  (c.  FX).  Β:  κιν/^οάτωσαν  (c.  ÄEFX).  Λ^Β:  έρν- 
6ϋ•ηααν  {ενρ.  ΑΈΧ).  19.  AB:  (*τδ)  παροργίξειν 
[*τ6ν)  κυρ.  άπέοτηοεν  (c.  FX)  ...  *κατά  (fX?). 
20.  AB:  ε&'νΰίασε...•\•{Ά.66τ.)τά...^πεοτράφη  (c. 
FX).  21.  AB:  (*τό)  π.  τω  κυρ.  d:  (c.  FX).  Β:  επί 
βιβλίβίΐν  τω  β.  FX ;  Α  :  επί  βιβλίω).  22.  AB:  (eti. 
23)  εγενή^η  (εγέν.  FX).  ΑΧ:  έκριναν.  Β•  πάαας 
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τάς  ηαέρας  {iv  π.  τ.  ήμ,.  FX;  ΑΕΧ:  πασών  ημε- 
ρών). 23.  AB*(pr.)£v(tEFX).  AFXf  (p.7r.)röro. 
24.  AB:  ϋ'ελητάς  {εγγ.  FX)  ...  γνωριστάς  (c.EFX) 
...*(alt.)  ττ]  (fF).    25.  AB*r^  (fFX). 
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©αδ  Οταδ  bc§  3Λαηηε§  ®otte§»    Softa'S  ^affa}• 


ΧΧΙΙΪ. 


3Βαδ  ifl  baS  für  ein  ©raBmal,  baS  ιφ 
fe^e?  Unb  bie  Scute  tu  ber  (Stabt  f^jrac^cn 
ju  i:^m:  (So  ifl  bag  ®ra6  beg  3)ianne8 
©otteö,  ber  öon  5uba  fam  unb  rief  folc^eö 
auö,  baß  bu  get^an  ^afi  triDer  ben  Elitär 

18  ju  Set:^  m.  *Unb  er  fprαφ:  ü^agt  iljn 
liegen,  niemanb  belυege  feine  ©ebelne. 
5llfo  njurben  feine  ©eBeine  errettet  mit  öen 
OeBeinen  beö  $ropi)eten,  ber  üon  ©amaria 

!9gefommen  n?ar.  *  @r  t^at  αηφ  n?eg 

aUt  «Käufer  ber  «i^ö^en  in  ben  ©täbten 
(Samariag,  trelφe  bie  ilönige  Sfraelä  ge* 
mαφt  :^atten  ju  erzürnen,  unb  t^at  mit 
i^nen  aflerbinge,  tt?ie  er  ju  33et^  dl  geti)an 

20:^atte.  *Unb  er  opferte  aüe  ^riefier  ber 
•^ö^en,  bie  bafelSft  n?arcn,  auf  ben  Elitä- 
ren, unb  üerbrannte  alfo  3)Unfφen6eine 
barauf,   unb   fam  n?ieber   gen  Serufalem. 

21  Unb  ber  Jlbnig  gebot  bem  SSolf  unb 
fprαφ:  galtet  bem  «§errn,  eurem  ®ott, 
$ajfa^,  trie  eö  gefφrie6en  flehet  im  Φηφ 

22  t)iefeg  ^unbeg.  *  ^tnn  eg  njar  fein 
»^affa^  fo  gehalten  aU  biefeg,  öon  ber 
^iφter  3«it  an,  bie  3frael  geriφtet  i)ahm, 
unb  in   aüen  ^dUn  ber  Jlönige   SfraeU 

23  unb  ber  Jlönige  3uba,  *fonbern  im  αφt* 
jei;nten  3a^r  beö  ilönigö  Sofia  n?arb  bie§ 
^affat)  geilten  bem  v^errn  ^u  Serufaiem. 

24  ^ϋηφ  fegte  Sofia  aug  afle  2Öa^rfager, 
3eiφenbeuter,  33ilber  unb  ®ö^en,  unb 
aUi  ©räuel,  bie  im  ü^anbe  3nba  unb 
5U  Serufalem  crfe^en  nnirben,  auf  baf  er 
αufriφtete  bie  2ßorte  beö  ©efe^eß,  bie 
gefφricben  ftanben  im  35ηφ,  baS  »§)iifia, 
ber  ^riefter,    fanb   im  «^auft  beg  ^^errn. 

25  *(5eineö  ®Ieiφen  n?ar  üor  ifjm  fein  ^5nig  | 
gen?efen,  ber  fo  üon  ganzem  »^er^en,   üon  | 
ganjer  (Seele,  öon  allen  Gräften  ^φ  jum  | 
t^errn  befc^rete   ηαφ   allem  ®efe|  ÜÄofe, 
unb  ηαφ  i^m  fam  feineg  ®ίeiφen   niφt 

26  auf.     *Φοφ  fe^rete  |1φ   ber  ^err  niφt 

19.  U.L:    aaer^in^c. 

25.  U.L:  ^eineggleic^fn  ...  feingίeίφeιι. 

17.  dW:  ϋηααΐ  Β:  üollbrac^t  ^aji. 

18.  dW.vE:  bcunrubiqe. 

20.  B:  fφlαφteίc.  A:\ot)tete. 

21.  dW.vE:Hcfcm^.tc5  93. 
aJoIbglotten^aSibel.  21.  %.  2.  gSb«  1.  MÜf. 


Quis  est  litulus  ille  quem  video?  Re- 

sponderunlque   ei  cives   urbis   illius: 

i3,3ili.  Sepulchrum  est  hominis  Dei,  qui  ve- 

v,t6.  nit  de  Juda   et  praedixit  verba  haec, 
quae  fecisli  super  allare  Belhel.    *Et  18 
alt:  Dimiltite  eum,  nemo  commoveat 
ossa  ejus.   Et  intacta  manseruni  ossa 

iRg.    ilJius    cum    ossibus    Prophetae,    qui 

13  '0 1 

'       venerat  de  Samaria.  *Insuperell9 

ivfa^i.  omnia   fana  excelsorum,    quae  eranl 

in  civitatibus  Samariae,  quae  fecerant 

reges  Israel  ad  irritandum  Dominum, 

abslulit  Josias,  et  fecit  eis  secundum 

v.,5.   omnia   opera  quae  feceral  in  Belhel. 

*Et  oecidit  universos  sacerdotes  ex- 20 

celsorum,  qui  eranl  ibi  super  altaria, 

iRg  i3,2.g^  combussit  ossa  humana  super   ea, 

reversusque  est  Jerusalem. 
35,ΐβ«.      Et  praecepit  omni  populo,  dicens:21 

Facite  Phase  Domino  Deo  vestro  se- 
v.2..Ex.cundum  quod  scriptum   est  in  libro 
Lv. 23*5« foederis  hujus.      *Nec  enim  factum  22 
2Ch.   est  Phase  lale  a  diebus  judicum,  qui 

35|18• 

aü.vs.K.judicaverunt  Israel,  etoranium  dierum 

regum  Israel  et  regumJuda,  *sicut  in  23 

3^9.  oetavo  decimoanno  regisJosiae  factum 
est  Phase  istud  Domino  in  Jerusalem. 

Sed  et  pylhones  et  ariolos  et  24 
figuras  idolorum  et  immunditias  et 
abominaliones ,  quae  -fuerant  in 
terra  Juda  et  Jerusalem,  abstulit 
Josias,  ut  Statueret  verba  legis  quae 
scripta  sunt  in  hbro,  quem  invenit 
Helcias    sacerdos  in  templo   Domini. 

*^'^'  *Similis  illi  non  fuit  ante  eum  rex,  25 
qui  reverteretur  ad  Dominum  in 
omni  corde  suo  et  in  tota  anima 
sua  et  in  universa  virlute  sua  juxta 
omnem  legem  Moysi,  neque  post 
eum  surrexit  similis  illi.  *  Verum•  26 
tamen     non     est    aversus    Dominus 


21,6. 


▼.3. 


22.  foId)e$  φ.  gel^.  t>on  ... 

24.  f.  duö  bie®eiiletbannet,  ^tid^tnb.  (üqt.21,6. 
u.  23,  3). 
26.  dW.vE;  Hep  n.  ab.  Ä:  wanbte  ^ά)  η.  ah. 
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850    (23,27—35.) 


Re^um 


XXIII. 


Joahas  reoD  ^udae» 


άπο  οργής  •&νμον  αντον  του  μεγάλου  ον 
έϋνμωϋ'η  οργ^  αντον  iv  τφ  Ίονδα  επί  παντας 
τονς  παροργιβμονς  ονς  παρωργισεν  avriv 
Μανασσης,  ^^  Και  είπε  κνριος  •  Καίγε  aai 
τον  Ίονδα  άποστησω  από  τον  ττροςωπον  μου, 
χα&ως  άπεστησα  τον  'Ισραήλ  y  χαΐ  άπώαομαι 
την  πόλιν  ταντην  ην  έ'ξελε'ξάμην,  την  Ιερουσα- 
λήμ, καΐ  τον  οίκον  ον  εϊπον  Έαται  το  ονομά 
μου  εκεί* 

^^  Και  τα  λοιπά  των  λόγων  '/ωσ/ου  καί 
πάντα  οβα  έποίηαεν,  ονχΐ  ταντα  γ^γραπται 
έπΙ  βιβλίφ  λόγων  ημερών  των  βασιλέων  Ίονδα; 

^^^Εν  ταις  ημεραις  αντον  άνεβη  Φαραώ 
Νεχαώ  βασιλενς  Αιγύπτου  έπΙ  τον  βασιλέα 
των  Άσσνρίων  Ιπ\  τον  ποταμον  Ενφράτην^ 
και  επορενϋη  Ίωσίας  6  βασιλενς  εις  άπάντη- 
σιν  αντον  y  και  έ&ανάτωσεν  αντον  Φαραώ  iv 
Μαγεδδφ  iv  τφ  ίδεΐν  αντον  αντόν.  ^^  Και 
επεβίβασαν  αντον  οι  παίδες  αντον  νεκρον  εκ 
Μαγεδδώ,  και  ηγαγον  αντον  εις  Ίερονσαλημ, 
και  ε&αψαν  αντον  εν  τφ  τάφο)  αντον.  Και 
ελαβεν  ο  λαός  της  γης  τον  Ίωάχαζ  νιον  Ίω- 
σίου,  και  έχρισαν  αυτόν,  και  εβασίλενσαν  αυτόν 
άντι  του  πατρός  αντον. 

Υίος  είκοσι  καΐ  τριών  ετών  ην  Ίωάχάζ 
iv  τφ  βασιλενειν  αυτόν,  και  τρίμηνον  εβασί- 
λευσεν  ίν  Ιερουσαλήμ'  και  όνομα  τ^  μητρί 
αυτού  Άμιταλ  ϋυγάτηρ  Ιερεμίου  εκ  Αεβνά. 
**^  Aat  εποιησε  το  πονηρον  ενώπιον  κυρίου 
κατά  πάντα  οσα  iπoίησav  οΊ  πατέρες  αντον. 
^^  ΚαΙ  μετέστησεν  αντον  Φαραώ  Νεχαώ  εν 
'Ρεβλαά  εν  yy  .Αμά&,  τον  μη  βασιλενειν  εν 
'Ιερουσαλήμ,  και  iπέßaλε  φόρον  iπι  την  γήν 
εκατόν  τάλαντα  αργυρίου  και  δέκα  τάλαντα 
χρυσίου.  ^^  ΚαΙ  ißaσίλεvσε  Φαραώ  Νεχαώ 
iii  αυτούς  τον  Έλιακϊμ  υίόν  Ίωσίον  βασιλέως 
Ιούδα  αντί  Ιωσίον  τον  πατρός  αντον,  καΐ  επ- 
έστρεψε το  όνομα  αντον  Ίωακίμ'  κα\  τον 
Ίωάχαζ  έλαβε  κα\  άπήνεγκεν  εις  Αΐγυπτον, 
κα\    άπέ&ανεν    εκεί.       ^^  Kai    το    άργύριον 

26.  AB:  άπό  Ο'νμβ  της  οργής  αντβ  της  μεγάλης 
...*πάντ.  27.  AB:  Καίγε  τον  (f  καί,ΓΧ).  Βιάπεώο. 
AB:  §  {όν  ΕΧ).  28,  Aß:  γ εγ ραμμένα ...  τοις  βασι- 
λενβιν.  29.  ABf  (ρ.  Έν)  δε  ...  ^τόν  et  των  et  τον 
et  6  β.  Β:  άπαντήν  . . .  Νεχαώ  (Φ.  FX,  ΑΧ*).  AB 
*{i\\i.) αυτόν.  ^ί.ΑΒ:Αοβ[ε)νά.  S2.  AB:  εν όφϋ'αλ- 
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'l\hi2  nbi   πέη©  hbr   vh'^'D.    29 
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ν.  33.  'ρ  "tV»« 

IdOfc?  (βνωπ.  FX).    33.  Β:  Ραβλαάμ^  ...Έμάϋ:  AB: 
εδωκεν  ζημέαν ...εκατόν  {επέβ.  φόρ. ...  δέκα  FX). 


a.  ^dti{(|e. 


(23,27—35.)    851 


$9atao  ffte^o ;  ^ο|!α'§  Zul•  nnl•  ^oaH^  ®efangenne$mung*        XXIIl• 


öon  bem  ®rtmm  feineö  großen  3οι^πδ, 
bamit  er  üBer  3uba  erzürnet  trat,  um  aller 
ber  Oleijungen  tviCien,  bamit  Ίί)η  SDianaffe 

27  gerettet  ^atte.  *Unb  ber  «§err  fprad^: 
3φ  Π3ίίΙ  3uba  απφ  tion  meinem  ^ngefii^t 
t^un,  tüic  iφ  Sftoei  tuegget^jan  i)aht,  unb 
ttjitl  biefe  (Stabt  öertverfen,  bie  iφ  ertüä^- 
(et  i)atte,  nαmIiφ  3erufalem,  unb  baö 
»^aug,  baöon  ίφ  gefagt^afie:  SDiein  0lamc 
foil  bafeibjl  fein. 

28  2δαδ  aier  me^r  öon  Sofia  gu  fagen  ijl, 
unb  aileö,  ϊυαδ  er  get^^an  :^at,  flel^e,  baS 
ifl  gefφrieBen  in  ber  ß^ronica  ber  Könige 
Suba. 

29  3u  feiner  3eit  jog  $^arao  0Zeφo,  ber 
Ä5nig  in  (Sg^^ten,  herauf  njiber  ben  St'o- 
ttig  üon  ^Iffi^rien  an  baS  2ßaffer  $^rat:§. 
5lber  ber  Üönig  Sofia  jog  i^m  entgegen, 
unb  jlarb  ju  SO^egibbo    ba  er  i^n  gefe^en 

30  ^atte.  *Unb  feine  ,^neφte  fü^reten  i:§n 
tobt  i)on  SD^egibbo,  unb  Brad^ten  i^n  gen 
Serufaiem,  unb  Begruben  ii)n  in  feinem 
©raBe.  Unb  baö  33oif  im  ÜJanbe  na^m 
Soa^aä,  ben  <So^n  Sofia,  unb  faiBeten 
i^n,  unb  mαφten  ibn  jum  itbnige  an 
feines  3Saterä  (Statt. 

31  ®ret  unb  jtran^ig  Sa^re  twar  Soa^aö 
ait,  ba  er  Äbnig  n?arb,  unb  regierte  brei 
5Wonate  ju  Serufaiem.  Seine  SJlutter  i)k^ 
«Öamutal,  eine  ίϊoφter  Seremia  öon  SiBna. 

32*  Unb  ti)at,  baa  bem  ^errn  üBei  gefiel, 

33  tüie  feine  SSäter  getrau  :^atten.  *  5iBer 
$:^arao  0leφo  fing  ii^n  §u  OliBlat^  im 
Sanbe  «§emati>,  ba$  er  ηϊφί  regieren  follte 
gu  Serufalem,  unb  legte  eine  @φα4ung 
auf 8  J&anb,  "^unbert  (Zentner  (SilBer  unb 

34  einen  ßientner  ®olb.  *Unb  ^i)axao  0leφo 
mαφte  jum  Könige  (Sliafim,  ben  (Βοί)η 
Sofia,  anflatt  feineS  93aterS  Sofia,  unb 
njanbte  feinen  iitamm  Sojafim}  aBer 
Soat;aS    na^^m    er    unb    Brαφte   i^n   in 

35@g5^:pten,  bafelBfl  flarB  er.    *Unb  Soja« 

26.  Ü.L:  erreijet. 

31.Ü.L:2«onben. 

33.  Ü.L:  (Silber«  ...  ®olbe«. 

29.  warbgetöbtet.  B:g(u^.  dW.vE.A:  (Strom 
©u^^rat.  B.dW.vE:  er  (jener)  tobtete  i^n.  \E:  fobatb 
er  i^n  faf)  ?  dW:  im  llreffen? 

30.  dW:  ju  «IBagen  o.  2^.  h)eg. 

33.  ©elbbttße.  B.dW.A:  Itefi  ίΙ;η  binben.  vE:  legte 


24,38. 
21,11. 


17,18. 

^4,'-;. 


2t,7. 


2Ch. 

35,'4i6s. 


2Ch. 
35,2088. 


9,27; 
14,8..; 

2Ch. 
35,23i. 


9,28. 


2Ch. 

36, las. 

Jer.-42,ti 

tC.h.3,15, 


ab  ira  furoris  sui  magni,  quo  iratus 
est  furor  ejus  contra  Judam,  propter 
irritaliones  quibus  provocaverat  eum 
Manasses.  *  Dixit  itaque  Dominus :  27 
Etiam  Judam  auf'eram  a  facie  mea, 
sicut  abstuli  Israel^  et  projiciam  civi- 
tatem  hanc  quam  elegi,  Jerusalem  et 
domum,  de  qua  dixi:  Erit  nomen 
meum  ibi. 

Reliqua   autem   sermonum  Josiae  28 
et  universa  quae  fecit,   nonne  haec 
scripta  sunt  in  libro  verborum  dierura 
regum  Juda? 

In  diebus  ejus  ascendit  Pharao  29 
Nechao  rex  Aegypti  contra  regem 
Assyriorum  ad  flumen  Euphraten,  et 
abiit  Josias  rex  in  occursum  ejus; 
et  occisus  est  in  Mageddo,  cum  vi- 
disset  eum.  *Et  porlaverunt  eum  30 
servi  sui  mortuum  de  Mageddo,  et 
pertulerunt  in  Jerusalem,  et  sepelie- 
runt  eum  in  sepulchro  suo.  Tulitque 
populus  terrae  Joachaz  filium  Josiae, 
et  unxerunt  eum,  et  constiluerunt 
eum  regem  pro  patre  suo. 


2Ch.36,2.     Viginti  trium  annorum  erat  Joa-31 
chaz,  cum  regnare  coepisset,   et  tri- 
bus  mensibus  regnavit  in  Jerusalem; 
24,18,  nomen  matris  ejus  Amital  filia  Jere- 
miae   de  Lobna.     *  Et   fecit   malum  32 

24,9.19.  ^,Qj,gjjj   Domino,    juxta    omnia   quae 

fecerant  patres  ejus.  *Vinxitque  eum  33 
25^21.  Pharao  Nechao  in  Rebla,  quae  est  in 
2Ch.36,3.terraEmath,  ne  regnaret  in  Jerusalem  i 

et  imposuit  mulctam   terrae  centum 

talentis  argenti  et  talento  auri.    *Be-  34 
2Cb.36,4.ggj^^yg    constituit    Pharao    Nechao 

Eljacim  filium  Josiae  pro  Josia  patre 
24,17.  ejus,  vertilque  nomen  ejus  Joakim; 
κ«.ΐ9,4•Ρ°^^^  Joachaz  lulit  et  duxit  in  Aegy- 
jer.22,ii.ptum,  Bt  mortuus  est  ibi.    *  Argenlum  35 


29.  ΑΙ.:  Necho  (eti.  sqq.). 

33.  S;  Reblath  (ΑΙ.:  Reblatha). 

34.  S*etmort.  est  ibi. 

ii^n  in  i^ejfeln.  dW:  n.  me^r  regierte.  vE:  jt.  I^errfaeti 
fcnnte.  dW.A:  ißu^e.  B.vE:  (®elDi)Strafe. 

34.  in  Soi.  dW.A:  hjanbette.  vE:  öeräubcrte. 
B.dW.vE:  mi)m  er  mit  (|ΐφ).  dW:  in  (Sg.  vE:  u. 
berfelbe  fam  ηαφ  (S.  Β :  u.  aU  er  in  (S.  fam. 
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852    (23,36-24,7.) 


Ue^um  II. 


XXIH. 


JOJakim  reac  JFudae• 


και  το  χρνσίον  εδωκεν  ^ΐωακίμ  τφ  Φαραφ  *  πλην 
εφορολόγηαε  την  γην  τον  δούναι  το  άργνριον  έπΙ 
ατόματος  Φαραώ'  ανηρ  κατά  την  σνντίμησιν 
αντον  εδαοκαν  το  άργνριον  καΙ  το  χρνσίον 
μετά  τον  λαον  της  yijgy  τον  δονναι  τφ  Φαραφ 
Νεχαφ- 

^^  Tiog  εϊκοΰΐ  καΐ  πέντε  ετών  ην  Ίωακ)μ  εν 
τφ  βασιλενειν  αντόν^  καϊ  ένδεκα  ετη  έβασί- 
λενοεν  εν  Ίερονσαλημ'  καΐ  όνομα  τη;  μητρός 
αντον  Ζαβονδά  ϋνγάτηρ  Φαδαία  εκ  'Ρονμα. 
^7  ΚαΙ  έποίηαε  το  πονηρον  ενώπιον  κνρίου 
κατά  πάντα  οσα  εποίησαν  οι  πατέρες  αν- 
XXMV•  τον.  *  Έν  ταΐς  ημέραις  αντον 

άνέβη  ΙΥαβονχοδονόσορ  6  βασιλενς  Βαβνλώνος, 
καΐ  έγένετο  αντφ  ΊωακΙμ  δονλος  τρία  ετη '  καΐ 
επέστρεψε  και  ή&έτησεν  έν  αντφ.  ^  Και  απ- 
έστειλε κύριος  αντφ  μονοζώνονς  τών  Χαλδαίων 
και  μονοζοονονς  Σνρίας  και  μονοζώνονς  Μωα- 
βίτων  και  μονοζώνονς  νιων  Άμμων,  καϊ 
έξαπέστειλεν  αντονς  επί  τον  Ίονδαν  τον  άπο- 
λνειν  αντόν,  κατά  το  ρήμα  κνρίον  ο  ελάλησεν 
εν  χειρί  δονλων  αντον  τών  προφητών.  ^  Πλην 
ϋνμος  κνρίον  ην  έπϊ  τον  Ίονδαν,  του  άποστη- 
vat  αντον  άπο  προςώπον  αντον,  διά  πάσας 
τας  αμαρτίας  Μανασση  κατά  πάντα  οαα 
εποίησε,  ^  καϊ  έν  τφ  αίματι  τφ  ά&ώφ  φ 
εξέχεε,  καϊ  ένέπλησε  την  Ίερονσαλημ  αίματος 
α&ωον  καϊ  ονκ  η&έληαε  κύριος  τον  ίλασ^η- 
ναι.  ^  Καϊ  τά  λοιπά  τών  λόγων  Ίωακιμ 

και  πάντα  οσχ  έποίησεν^  ονκ  ίδον  ταντα 
γεγραπται  έπϊ  βιβλίον  λόγων  τών  ημερών  τών 
βασιλέων  'Ιούδα;  ^ Και  εκοιμηχ9η  μετά  τών 
πατέρων  αντον,  και  εβασίλίνσεν  Ίωαχιμ  νιος 
αντον  αντ  αντον.  '^  Και  ον  προςέ&ετο  ετι 
βασιλεύς  Αιγύπτου  τον  έ'ξελ^εΐν  εκ  της  γης 
αντον,  διότι  ίλαβε  βασιλεύς  Βαβνλώνος,  άπο 
χειμαρρον  Άιγύπτυν  έως  ποταμού  Ενφράτον, 
πάντα  οσα  ην  βασιλέως  ΑΙγύπτον. 

35.  Α^Β:  ετψογράφηΰε  {εφορ.  FX).  36.  AB*  37*" 
...  zfj  μ,ητρί  (c.  FX).  Α^Β:Ίελδάφ  -9•.  Φαδάϊλ  (c. 
[Ε]¥Χ).^Ί.Β:εν6φ&αλμοί:ς{εν(όπ.Α).~Ι.ΑΒ*6 
... .  εγενη&η  (c.  FX).  2.  AB  (quater)  f  (a.  μον.)  τβς 
...  Μωάβ  ...  εν  [τη]  γη  Ίβδα  τδ  καησχνσαι  κατά 
τον  λόγον  κνρ.  or ...  f  (a.  δϋΐ. )  τών.  3.  AB:  Πλ.  επϊ 
τον  Ο'νμονκνρ.  ην  εν  τω  Ι.*  τβ  (c.FX).  Α^Β:  άποστη- 
βαι.Β-\-{Ά.πρ.)τβ.  ΧΒ:  εν άμαρτίαις.  4.  AB: Καίγε 
{το)  αίμα,  άύ'ώον  ...  επληοε...''^τ8.  5.  AB:  γεγραμ- 
μένα  επϊ  βιβλίω...τοις  βααιίενοιν.  6.ABf  (ρ.ίκ.) 
Ίωακίμ.  7.  AB  *  το  ...οτι  έλ.  ...|(ε.  χ.  et  ποτ.  et  β.)  τδ. 
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V.  36.  'p  n^iat    ib.  ttjaia  'in 
V.  4.  p"ta  -jr^p 

35.  beffeuerte  er  am  «S.  vE:  legte  eine  ©c^a^ung 
auf  b.  δ.  Α:  nad^bcnt  er  b.  2.  gefd^d^et.  B.dW.vE: 
(um)  tai  @eib  $u  geben  (jal^ien).  A:  um  ee  iufam* 


2«  ^vni^Ci 


ffttbucal•  ^esat« 


(23,36—24,7.)    853 
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fim  gab  baS  (Silber  unb  ©olb  φ^αταο, 
bo(i&  ίφα^ίο  er  bag  ü^anb,  bag  er  fol^eö 
(Silber  gäbe  ηαφ  33efe:^l  $^arao}  einen 
jeglichen  ηαφ  feinem  Vermögen  fφä|te  er 
am  Silber  unb  ®olb  unter  bem  3}olf  im 
Äanbe,  baß  er  bem  $:^arao  9fίeφo  gäbe. 

36  ^ünf  unb  gtranjig  Sa^re  alt  n?ar  So* 
jafim,  ba  er  Jtbnig  tvarb,  unb  regierte  eilf 
So^re  gu  Serufalem.  ©eine  iJiutter  :^ief 
(Sebuba,  eine  3^oφter  ^ebaja  »on  9luma. 
37*  Unb  t^at,  baö  bem  ^errn  übel  gefiel,  wie 
XXIV.  feine 3ßäter  get^an  Ratten.  *3u 
feiner  3eit  gog  herauf  Ciiebucab  Oiejar  ber 
Äönig  ju  33abel,  unb  Sojafim  tüarb  i^m 
untert^änig  brei  Sa^re,  unb  er  tüanbte  fίφ 

2  unb  ttjarb  abtrünnig  öon  i^m.  *Unb  ber 
^err  lief  auf  i^n  Jtriegδfneφte  fommen 
an^  (S^albäa,  auö  (aiprien,  auö  aJioab  unb 
auö  ben  ^inbern  Qlmmon,  unb  lief  fie 
in  Suba  fommen,  baf  fie  i^n  umbräφten, 
ηαφ  bem  2Bort  beö  »^errn,  baä  er  gerebet 
^atte  burφ  feine  Jtneφte,  bie  $ro:p^etcn. 

3  *(S8  gefφα^  aber  3uba  alfo  ηαφ  bem  SGßort 
beg  ^(ixxn,  baf  er  fie  öon  feinem  5lngeftφt 
t^äte,  um  ber  @ünbe  n^itlen  SO^anaffe,  bie 

4  er    getrau    ^atte;     *  αηφ    um   beS    un* 
fφulbigen  33lutg   tvillen,  baß   er  öergof 
unb  mαφte   Serufalem  öoll  mit   ηηίφυΐ- 
bigem  33lut,    trollte  ber  ^err  niφt  i)er* 

5  geben.  *3ßaS  me^jr  ju  fagen  ifl  toon 
Soiafim,  unb  aüeg,  η?αδ  er  get'^an  ^at, 
fie^e,   bag  ifi  gefφrieben  in  ber  4^ronica 

6  ber  Könige  3uba.  *  Unb  Sojafim  ent- 
fφlief  mit  feinen  SSätern,  unb  fein  (Boi)n 
5ο1αφίη    n?arb    ^önig    an    feine    (Statt. 

7*  Unb  ber  Jtönig  in  Sg^ipten  jog  niφt  me^r 
aug  feinem  Sanbej  benn  ber  ^önig  §u 
33abel  ^atte  i^m  genommen  aUeg,  trag  beg 
Äönigg  in  ^g^pten  trar,  iiom  33αφ 
Sgi^ipteng  an  big  an  bag  Sajfer  $^rat^. 


mcnjubringen.  Β :  yiaa)  eine^  3.  ©c^a^ung  trieb  er 
baei ...  l^erauö  üon  b.iß.  beg  S.  dW.vE:  oon  e.S.na^ 
f.  @φά^.  tr.  er  ...  ein.  Α :  forbcrte  er  n.  f.  33erm. 

1.  B.vE.A:  3n  feinen  (beffelben)  3:agen.  B:tt). 
fein  Änec^t.  dW.vE :  hj.  njicbec  abtr.  A:  lehnte  |χφ 
tüieberum  auf  ijegen  ii)n. 

2.  Ariegdliiaufen  ...  oerberbcten.  B:  fd^icfte  n)iber 


auleni  et  aurum  dedit  Joakim  Pha- 
,5^20.  "raoni,  cum  indixisset  terrae  per 
singulosj  ut  conferretur  juxta  prae- 
ceplum  Pharaonis;  et  unumquemque 
juxla  vires  suas  exegit,  tam  argentum 
quam  aurum,  de  populo  terrae,  ut 
daret  Pharaoni  Nechao. 

2Ch.36,5.     viginli  quinque  annorum  erat  Joa-  36 
kim,   cum  regnare  coepisset,  et  un- 
decim   annis  regnavit  in  Jerusalem; 
nomen  malris  ejus  Zebida  filia  Pha- 

2Ch.36,5.daja   de   Ruma.      *  Et    feeit   malum  37 
V.32..  coram  Domino  juxta  omnia  quae  fece- 
rant  patres    ejus.  *  In   XXIV. 

36%'s.  diebus  ejus  ascendit  Nabuchodonosor 
rex  Babyionis,  et  factus  est  ei  Joa- 
kim servus  tribus  annis;  et  rursum 
rebellavit  contra  eum.  *Immisitque  2 
ei  Dominus  latrunculos  Chaldaeorum 
et  latrunculos  Syriae  et  latrunculos 
Moab  et  latrunculos  filiorum  Ammon, 
et   immisil   eos   in    Judam,    ut   dis- 

2i,iosi.  perderenl  eum,  juxta  verbum  Domini 

^^'ί,νό'φίοά  locutus  fuerat  per  servos  suos 

Prophelas.    *  Factum  est  aulem  hoc    3 
23,26•.  per   verbum   Domini   contra    Judam, 

2i,ioss.  y|^  auferret  eum  coram  se,    propter 
peccata  Manasse  universa  quae  fecit, 
21,16.  *  et    propter     sanguinem    innoxium    4 

Ps.ii6,i5qygjjj  effuditj  el  implevit  Jerusalem 
cruore  innocentium;  et  ob  hanc  rem 
noluit  Dominus  propiliari.  *Re-    5 

2Ch.36,8.j|q^^  autem  sermonum  Joakim  et 
universa  quae  fecit,  nonne  haec 
scripta  sunt  in  libro  sermonum 
dierum  regum  Juda?  Et  dormivit 
Joakim  cum  palribus   suis,   *  et  re•    6 

jeirJjftgnavit   Joachin    filius    ejus    pro    eo. 
37%^.'?.  *  Et  ultra  non   addidit   rex  Aegypti,    7 
*''''*•  ut  egrederetur  de  terra  sua;   tulerat 
23^.^9,  enim  rex  Babyionis,  a  rivo  Aegypti 

Gn.i5,i8.ygqyg  gj  fluvium  Euphralcu,  omnia 

quae  fuerant  regis  Aegypti. 


36.  ΑΙ.:  Zebuda. 

il^n.  dW.vE.A:  fanbte.  B:  bie  Jtrieg^tru^^en.  dW. 
vE:  (bie)  vgφααreπ.  A:  Stauber.  B.dW.vE.A:  in 
(ηαφ,  h)ibcr)3uba,  (um)  e6  ju  üevberben  (ju®runbe 
ju  ricf)ten). 

3.  B:  qeiDiitid)  n.  b.  53efe^i.    dW.vE  :  3a  n.  b. 
aßilten  (S3efO. 

4.  (33gI.  n,  16.)  A:  |ΐφ  n.  »erfö^nen  lajfen. 


854    (24,8—17.) 


Re^nm  II. 


laxr. 


JFojachin  reac  Jiudae* 


ω 


^  Τίος  δεχα  και  οκτώ  ετών  ην  ΊωαχΙμ  εν  τ 
βασιλενειν  αντόν,  και  τρίμψον  έβασίλενσεν 
εν  Ίερονααλήμ'  καΐ  όνομα  της  μητρός  αντον 
Νεεσ&ά  &νγάτηρ  ^Ελνασ&άν  έξ  Ίερονσαλημ. 
^  Και  εποίησε  το  πονηρον  εν  οφϋ^αλμοΐς  κυ- 
ρίου κατά  πάντα  α  εποίηοεν  6  πατήρ  αυ- 
τού. ^^Έν  τφ  καιρφ  έκε/νφ  άνεβη  Ναβου- 
χοδονοσορ  βασιλεύς  Βαβνλώνος  εις'Ιερουσαλημ^ 
καΐ  ηλ&εν  ή  πόλις  εν  περίοχί].  ^^ΚαΙ  είςηλ&εν 
Ναβουχοδονόσορ  βασιλείς  Βαβυλώνος  εις  την 
πολιν,  και  οΐ  παίδες  αυτού  επολιόρκουν  αυ- 
τήν, ^^Και  εξήλΰ^εν  ΊωαχΙμ  βασιλεύς  'Ιούδα 
επι  βασιλέα  Βαβυλώνος,  αυτός  καΐ  ή  μήτηρ 
αυτοΰ  καΐ  οι  παίδες  αύτον  και  οι  άρχοντες 
αντον  και  οί  ευνούχοι  αυτοΰ,  κάί  ελαβεν  αύ- 
τον βασιλεύς  Βαβυλώνος  έν  τφ  όγδόφ  ετει  της 
βασιλείας  αυτοΰ.  ^^Κα\  εξήνεγκεν  Ικεΐ&εν  πάν- 
τας  τους  ϋ^-ησαυρους  τους  έν  οικφ  κυρίου  και 
τονς  •&ησανρονς  οίκου  τον  βασιλέως,  και  συν- 
εκοχρε  πάντα  τα  σκεύη  τα  χρυσά  ά  έποίησε 
Σαλομοον  ο  βασιλεύς  Ισραήλ  εν  τφ  ν  αφ  κυ- 
ρίου κατά  το  ρήμα  κνρίου,  ^^καΐ  άπφκισε 
την  'Ιερουσαλήμ  και  πάντας  τους  άρχοντας  καΐ 
τονς  δυνατούς  ισχύι  αιχμαλωσίας,  δέκα  χιλιά- 
δας, καΐ  παν  τέκτονα  καΐ  τον  σνγκλείοντα,  και 
ονχ  υπελείφϋ^ησαν  πλην  τών  πενομένων  τον 
λαού  της  γης.  ^^ΚαΙ  άπφκισε  τον  ΊωαχΙμ 
εις  Βαβυλώνα,  και  τήν  μητέρα  τον  βασιλέως 
και  τάς  γυναίκας  του  βασιλέως  και  τους  ευ- 
νούχους αντοϋ,  και  τους  ισχυρούς  της  γης 
απήγαγεν  εις  άποικεσίαν  έξ  Ιερουσαλήμ  εις 
Βαβυλώνα,  ^^  και  πάντας  άνδρας  δυνατούς, 
επτά  χιλιάδας,  καί  τον  τέκτονα  καΐ  τον  σνγ- 
κλείοντα, χιλίονς'  πάντες  δυνατοί  ποιονντες 
πολεμον,  καΐ  απήγαγεν  αυτούς  βασιλεύς  Βα- 
βυλώνος μετοικεσίαν  εις  Βαβνλώνα,  ^"^ Και 
εβασίλευσε  βασιλεύς  Βαβνλώνος  τον  Ματ&α- 
νίαν  αδελφον  τον  πατρός  αυτού  άντ  αύτον, 
και  έπέ&ηκεν  αύτφ  όνομα  Σεδεκίαν, 

8.λΒ:6'κτωκαίδε>ία.,.*ήν...τ7ΐμ'ητρι.  Β:  ΝίαΟ'α 
-9•.  ΈΧλαναα^άμ .  9.  AB:  οσα  (α  Χ) .  1 1 .  Β  *  τήν.  Α  Bf 
(ρ.Ιττ.)«^.  \'2.λ^•.οίπαΐδες...ήαητ.  13.ΑΒ:'9'ϊ;<>, 
οίκϋ.  14.  A^Bf  (ρ.  χιλ.)αίχμαλωτί6ας.  ΑΒινπελεί- 
φ%•η  πλην  OL  πτωχοί* τβλαβ.  W.  ΑΒ:π.  τ8ς ά.της 
δυνάμεως  επτακιςχιλίβς  ...  ηναγεν.  17.  Β:  Βατ-ό". 
4Β:  νίον  {άδ.  τΒ  π.  FX) ...  το  ον.  αντΒ.  Β:  Σεδεκία. 
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V.  10. 'ρ  1^55     v.l4.'p  in1U52i     V.  1 5 . 'p  ΐ^ί*!« 

10.  u.  öie  (St.fam  in  Belagerung.  B.d W.vE:tt>urbe 
htla^nt.  A:  ringi^um  bei. 

11.  αΐδ  f.  An.  f.  belagerten.  B:  Stu^  fam...n)iber 
b.  (St.,ta... 

12.  ging  3.  ...  nai^m  i1)n,  im  ...  B:  n.  χί}η  mit 
dW.vE:  gefangen. 

13.  B:jevfc^nUt(fün|itt)iel8,16). 


2.  ^oni^c. 


(24,8—17.)    85ί 


Soja^in  unierttittft  |ίφ.    SCBfuStung  gen  iQabtL 


XXIV. 


8      5i^tge^n  ^aijxc  alt  voax  3οίαφίη,  ba  er 

Jtbnig  »arb,  unb  regierte  brei  SDionate  ju 

Serufalem.    ©eine  SJiutter  ^ief  0ie^ufi^a, 

eine  3!oφter  (Είηαίί)αηβ,    \)on  Serufalem. 

9*  Unb   t^at,  baö   bem  ^^errn  üiei  gefiei, 

10tt)ie  fein  3Sater  get^an  ijatte.  *3"  ber 
3eit  jogen  l^erauf  bie  Jlnec^te  0iet)ucab 
0?ejarg,  beS  ^önigö  gu  33abei,  gen  3eru* 
falem,  unb  famen  an  bie  (Stabt  mit  ^oU- 

11  werf.  *Unb  ba  0ic6ucab  ϋΐ^αχ  jur  Stabt 
fam,   unb  [eine  Anette,   belagerte  er  fle. 

12*5lBer  Sojac^in,  ber  JtbnigSuba,  ging  ^er* 

aug  jumjtbnige  üon35abeI  mit  feiner3)Zutter, 

mit  feinen  tJlnecfeten,  mit  feinen  JDfcerflen  unb 

Äämmerern,  unb  ber  Jibnig  vonSBaBel  naljm 

I       t^n  auf  im  achten  3at?r  feineS  ^önigrei^g. 

13*  Unb  na^m  üon  bannen  ^^erauö  atle 
(Sφä^e  im  «öaufe  bc0  »^errn  unb  im  »^aufe 
beö  Jlönigö,  unb  jerfc^Iug  aue  golbenen 
©efä^e,  bie  ©alomo,  ber  ,itönig  Sfrtielg, 
gemacht  ^atte  im  Xtmpd  beg  *§errn,  n?ie 

14benn  ber  «§crr  gerebet  :^atte,  *unb  fü^rete 
ttjeg  baS  ganje  3erufalem,  ade  Dbcrfien, 
atte  ©emaitige,  ge^n  taufenb  ©efangene, 
unb  aUe  3inxmerleute,  unb  alle  (Sc^mie* 
be,  unb  lief  niφtδ  übrig  benn  geringen 

15  93oIf  bee  Sanbeg.  *Unb  fü:^rete  n?eg 
Soja^in  gen  Sabel,  bie  3)iutter  beö  ^ö^ 
nigö,  bie  2Bei6er  beö  ^önigg  unb  feine 
Jtammerer;  baju  bie  SOia^tigen  im  Sanbe 
fu^rete  er  αηφ   gefangen   öon  Serufalem 

16  gen  33a6el,  *unb  njaö  ber  Befien  Seute 
n?aren,  fielen  taufenb,  unb  bie  3ininier- 
leute  unb  (Sφmiebe,  taufeno,  aUe  flarfe 
Äriegömänner,  unb  ber  ,iiönig  üon  33aSei 

17brαφte  fie  gen  fSaUt  *Unb  ber  ^önig 
öon  35a6el  mαφte  3)iat^anja,  feinen 
S3etter,  jum  ^bnig  an  feine  @tatt,  unb 
tüanbelte  feinen  0?amen  3ti>ffi«• 

8.  Ü.L:  g^onben. 


14.  B.vE:  ?fürnen  ...  (tapfere  Reiben).  dW.vE: 
ÄriegSleute.  A:  %.  ...  Xapfere.  dW.vE:  ©φιη.  u. 
©c^loffer.  A:  Sei  fit  Ute  u.  ^φί. ...  arme  Sß.  vE:bie 
2trmen  tcg  3ß. 

15.  dW.vE:  ißorne^mcn.  (A:  «Äi^tcr.) 

16.  br.  fte  gefaußen.  B:  »ermögcnbfienS.  dW.vE: 


2Ch.36,9.     Decem  et  octo  annorum  erat  Joa-  8 
chin,    cum    regnare    coepissel,     et 
tribus  mensibus  regnavit  in  Jerusa- 
lem; nomen  matris  ejus  Nohesta  filia 
2Ch.3H,9.Elnathan   de   Jerusalem.     *  Et   fecit  9 
ü3,37..32.nialum   coram  Domino  juxla    omnia 

quae  fecerat  pater  ejus.       *In  tem-  10 
2Ch.  pore  illo  ascenderunt  servi  Nabucho- 
ϋί.'ί,ι.  donosor   regis  Babylonis  in  Jerusa- 
lem, et  circumdata  est  urbs  munilio- 
nibus,     *venitque    Nabuchodonosor  11 
rex    Babylonis     ad     civitatem     cum 
servis    suis,    ut    oppugnarent    eam. 
.ilr.2iV9.*l^gi'essusque  est  Joachin  rex  Juda  12 

ad    regem   Babylonis,    ipse    el   ma- 
""•^■'^•  terejus  et  servi  ejus  el  principes  ejus 
2Ch.   et  eunuehi  ejus,  et  suscepit  eum  rex 
^^'*"•  Babylonis    anno    octavo    regni   sui. 
*Et  prolulil  inde   omnes  Ihesauros  13 
domus  Domini   et  thesauros   domus 
2Ch.36,  regiae,    et    concidit    universa    vasa 
¥,*48«^.'  aurea  quae  fecerat  Salomon  rex  Is- 
V.2.    rael  in  templo  Domini  juxla  verbum 
'*"'*''•  Domini,     *et  Iranslulit  omnem  Je- 14 
rusalem    et    universos    principes    et 
omnes  fortes  exercilus,  decem  mil- 
,sm.  ba,  in  caplivilatem,  et  omnem  artifi- 
j&V.cem  et  clusorem,   nihilque  relictum 
25,12.  est   exceplis  pauperibus  populi   ter- 
y.t2..5.  rae.    *Transtulit  quoque  Joachin  in  15 
■'al;!  Ez^Babylonem,  el  malrem  regis  et  uxores 
Esth.V,6. regis    el   eunuchos  ejus,    et  judices 
terrae  duxit  in  caplivilatem  de  Jeru- 
salem   in    Babylonem,    *  et    omnes  16 
Ez".i'i"'vii'os  robustos,  seplem  millia,  el  arli- 
fices  el  clusores,  mille,  omnes  vires 
fortes  et  bellalores,  duxitque  eos  rex 
Babylonis     captivos     in    Babylonem. 
2c'h.3fV,io*  El    consliluit   Malhanjam   palruuml? 
23,34.  ejus  pro  eo,  imposuitque  nomen  ei 
Sedeciam. 

8.  ΑΙ.:  Nehusta.  11.  ΑΙ.:  cum  servi  sui  op- 
pugnareDt.  14.  S:  inclusorem.  16.  S:  inclusores. 
17.  S:  Sedechiam  (eti.  sqq.). 

^riei^ei.  A:  fiarfe  3)i anner.  B:  δίίίε  biefe  n^aren  ^tU 
bcn,  fo  im  ^rieg  c^eübt  to.  dW:  alle  (Streitbaren,  bie 
jum  M.  taugt.  vE:  jiarfen,  jlreitb.  ίΰΐ.  Α;  tapf.  Tl. 
u.  krieget. 

17.  in  3cb.  vE:  öeranberte.  dW:  Dl^eim.  vE.A; 
aSotere  SSruber. 


856    (24,18-25,8.) 


Re^um  ΓΕ• 


XXIV• 


Xedekia  reac  JTudae* 


*8  Υίος  είκοσι  καΙ  ivog  ίνιαυτών  ην  Σεδε- 
κίας  εν  τφ  βασιλενειν  αυτόν  j  και  ένδεκα  ετη 
έβασίλενσεν  έν  'Ιερουσαλήμ-  καΐ  όνομα  ry 
μητρί  αυτόν  Άμιταλ  ϋυγάτηρ  'Ιερεμίου  έλ 
Αεβνά.  ^^  Κα\  εποίηαε  το  πονηρον  ενώπιον 
κυρίου  κατά  ηάντα  όσα  έποίησεν  ΊωακΙμ. 
^^"Οτι  επί  τον  ϋυμον  κυρίου  ην  έν  Ιερουσα- 
λήμ κα\  έν  τφ  Ίονδα,  εως  άπερριψεν  αυτούς 
άπο  προςώπου  αυτού'  και  η&ετησε  Σεδε- 
κίας  εν  τφ  βασιλεΐ  Βαβνλώνος. 
XXV.  Και  εγένετο  έν  τφ  εννάτφ  ίτει  της 
βασιλείας  αυτού,  έν  τφ  μηνΐ  τφ  δεκάτφ  εν 
δεκάτη  τον  μηνός,  ηλϋε  Ναβουχοδονοσορ  βα- 
σιλεύς Βαβυλώνος  αυτός  καΐ  πάσα  η  δυναμις 
αντοΰ  έπι  'Ιερουσαλήμ,  και  παρενίβαλεν  έπ 
αυτήν  και  περιφκοδόμησεν  έπ'  αυτήν  τείχος 
κνκλφ.  ^  Και  ηλ&εν  ή  πόλις  εις  περιοχψ 
ίως  του  ενδεκάτου  έτους  Σεδεκίου  του  βασι- 
λέως' ^  έννάτη  τον  μηνός  ένίσχυσεν  ό  λιμός  εν 
τη  πόλει,  και  ουκ  ην  άρτος  τφ  λαφ  της  γης, 
^ ΚαΙ  έρράγη  ή  πόλις,  και  πάντες  οί  άνδρες 
οί  πολεμισταΐ  εξηλϋ•ον  νυκτός  όδόν  πύλης  της 
ανά  μέσον  των  τειχών,  η  εστί  τον  κήπου  τον 
βασιλέως.  ΚαΙ  οί  Χαλδαΐοι  έκνκλονν  την  πό- 
λιν^  και  επορενϋ'Τιϋαν  οδον  την  επΙ  δυσμάς^ 
^  καΐ  κατεδίωξεν  δΰναμις  των  Χαλδαίων  οπίσω 
τον  βασιλέως,  και  κατέλαβον  αυτόν  κατά 
δνβμάς  ^Ιεριχώ,  καΐ  πάσα  η  δύναμις  αντοϋ 
διεσπάρησαν  επάνω&εν  αυτόν.  ^Κολ,  συν- 
έλαβον  τόν  βασιλέα  κα\  άπηγαγον  αυτόν  προς 
βασιλέα  Βαβυλώνος  εις  'Ρεβλαά,  και  ελάλησε 
μετ  αυτόν  κρίσιν.  "^  Και  έσφαξε  τους  υίονς 
αντοΰ  ενώπιον  αύτον ,  καΐ  τους  όφΰαλμονς 
Σεδεκίου  έξετνφλωσε,  και  έδησεν  αυτόν  εν 
πέδαις,  και  άπηγαγεν  αυτόν  εις  Βαβυλώνα. 

^  Καϊ  έν  τφ  μηνϊ  τ  φ  πέμπτω  εβδόμη  τον 

^  18.λΒ*ην.  Β*  εκ  Λ.  20.  AB:  επί  {εν  FX).—  1^  Β: 
εγενή^'η.  AB:  εν  τφ  ετει  τφ  ενν.  Β*  iv  δεκ.  τδ  μ. 
,..  ό  βαα.  AB  *  αυτός  (j•?) ...  ωκοδόμησεν ...  περίτει- 
χος.  2. Β:  εν  περιοχή.  AB:  τέ  βασ.  Σεδ.  3.  AB  f  (a. 
ενίαχ.)  καϊ  (*?)  ...  ηΰαν  οίρτοι  (c.  FX).  4.  AB:  τβ 
πολέμα  {οΐπ.  FX).  Β:  αντη  {ηΥΧ).^  AB:  ,κ.οΙΧ. 
ίπϊ  τόν  πόλιν  κνκλφ.  Κ.  επορεν&η  οδ.την  "Αραβα. 
5.  AB:  εδίω'ξεν.  Α^ΒΧ:  εν  ΆραβωΟ"  Ιερ.  [κατά  δ.  Ι. 
FX).  AB:  διεοπάρη.  6.  AB:  riyuyov  (c.  FX).  Β: 
'ΡεβλαΟ'ά  (c.?).  7.  ΚΒ'.^τβς  vWg  Σεδεκι'β  εοφ. 
κατ'  οφ^'αλμϋς  αντ.  ...ηγαγεν  {*αύτ.)  εig{c.FX). 
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V.  18.  'ρ  baian 

20.  Β:  tocgen  beg  3.  dW:  um  ...  toiUtn  erging  e« 
[alfo].  vE:  2)υτφ  ben  ...  üi)er...gcf(i^.  e^,  ba§  ...  »er? 
jiie^.  A:  flei  ah. 

1.  u.  logerte.  A:  Slciacö.  B.dW.vE:  9le.uevung. 
B:^eevcoma(i)t.  vE.Ar^eer.  B.A:  »-bo((merfe(iribcr 
biefelbe)  ringöumijer.  dW.vE:  einen  20αίί. 

3.  dW.vE.A :  naijm  (bie  ^ungeiönot^)  überl^anb, 
B. Α :  fein  33roi  ij.  dW.vE :  u.  eg  ttar  f.  93.  ba  für. 


2.  M&niQc^ 


(24,18—25,8.)    857 


3cbefio'^  5l5falt»    Serufalem  njtrb  erobert 


XXIV. 


18  (Sin  unb  jtvanjig  Sa^re  a\t  χυαχ  Qm^ 
fU,  ba  cr  Äönig  tüarb,  unb  regierte  eiif 
3a:^re  gu  Serufalem.  @eine  ^lntUx  ^ie§ 
J&amital,  eine  ϊoφter  Setemia  »on  S^iBna. 

19*Unb  er  t^at,  baö  i?em  »^errn  üfcel  gefiei, 

20n?ie  Sojafim  get^an  ^atte.  *Φεηη  eö 
ge[φα^  alfo  mit  Serufaiem  unb  Suba  auö 
bcm  äoxn  beö  ^errn,  big  baf  er  fie  öen 
feinem  ^n gefielt  n?ürfe}  unb  3i^^iift  ^ii^^ 
abtrünnig  ijom  i^önige  §u  33abel. 

XXV.  Unb  eö  begab  |ίφ  im  neunten  Sa'^r 
feinen  .^önigreii^ö,  am  je^nten  ilage  beS 
geinten  SDionatg,  fam  Siebucab  OIejar,  ber 
^i)nig  lu  ißabel,  mit  aUer  feiner  *ϊ)ίαφί 
lüiber  Serufalem,  unD  fle  lagerten  ίίφ 
n?iber  fle    unb  baueten  einen  8^utt  um 

2  fle  ^er.  *5lIfo  n^arb  bie  <Statt  belagert 
biö  ing  eiifte  3a^r  beg  iiönigö  ßibefioj 

3  *  aber  im  neunten  (beö)  3)?onate  n?arb  ber 
»junger  ftarf  in  ber  (2tabt,  ba§  baö  93oIf 

4beg  Sanbeö  ni^tö  ju  effen  ^atte.  *Φα 
brac^  man  in  bie  (^tabt,  unb  aCie  itriege- 
manner  fliegen  bei  ber  Oiac^t  bee  iiBege 
üon  bem  X^or  Jn?ifφen  ben  ju^o  2)iauern, 
ber  ju  beg  i^önigö  ©arten  ge^etj  aber 
bie  (S'^albäer  lagen  um  bie  (Btatt.  Unb 
er  flo^e  beö   SCBegeö  jum  bίαφen  gelbe; 

5  *  aber  bie  ϊΐϊαφί  ber  (S^albäer  jagten  bem 
Jtönige  ηαφ  unb  ergriffen  i^n  im  blαφen 
lifelbe  ju  3eriφo,  unb  alle  Äriegöleute,  bie 
bei  i^m  n?aren,  n?urben  üon  i^m  jerfireuet. 

6*(5ie  aber  griffen  ben  ^önig  unb  fü^reten 
il^n  "hinauf  jum  jtönige  üon  33abel  gen 
0liblat^,  unb  fle  f^rαφen  ein  Urtbeil  über 

7  i^n.  *  Unb  fle  fφlαφteten  bie  Äinber 
3ibefia  öor  feinen  ^ugen,  unb  blenbeten 
3ibefia  feine  klugen,  unb  banben  i:^n  mit 
Letten,  unb  fü^reten  i^n  gen  8abel. 

8  %m  flebenten  3:age  beö  fünften  a)Zonat8 

3.  Ü.L:  am  neunten.  A.A:  [oicrten]  SD^onatg. 

4.  5.  U.L:  S3ia(^enfelbe. 

4.  burci)§2t)....Unt»&.6i)....?lberer...  Brtcurbe 
...  eingebrochen.  dW:  bie^t.to.burc^br.  vE.A:  crbr. 
B:  begaben  (ιφ.  dW.vE:  Tl.  am  ©arten.  B:  baö 
bci...ift?  B.dW:  u.  man  J09.  vE :  ftc  »enbeten  ηφ. 
dW.vE:  ηαφ  ϊ>.  (Sbeue  ju  (^in).  A;  Sb.  ber  SSüile. 


jeiÄ^/iVs     ^  igesimum     et    primum    annum  18 

aelalis   habebat   Sedecias,    cum    re• 

gnare   coepisset,    et  undecim   annis 

regnavit  in  Jerusalem;  nomen  matris 

^^*^^'  ejus    erat   Amital   filia   Jeremiae    de 

^«iav^Lobna.    *  Et  fecit  malum  coram  Do•  19 

^.9..    mino  juxta  omnia  quae  fecerat  Joa- 

2Ch.36,if,kim.     *  Irascebatur    enim    Dominus  20 

κ"'"'γ5". contra  Jerusalem   et   contra  Judam, 

23,27.  ilonec   projiceret   eos    a    facie   sua; 

^1     recessitque   Sedecias    a    rege   Baby- 

36^,??,',.      Factum    est    autem    anno    XXV. 

*'*3y^,i,*"uouo  regni  ejus,  mense  decimo  de- 
cima  die  mensis,  venit  Nabuchodono- 
sor  rex  Babylonis  ipse  et  omuis  exer- 
citus  ejus  in  Jerusalem,    et  circum- 

E«.4,vi.  dederunt  eam  et  exstruxerunt  in  cir- 

jer  52,5.  cuilu  cjus  munitioncs.     *Et  clausa  *2 
^®'^•    est   civilas    atque    vallala    usque   ad 
undecimum    annum    regis   Sedeciae, 

^"9y2'.''**nona    die    mensis,    praevaluitque  3 
fames  in  civilate,  nee  erat  panis  po- 

jer.52  7.pulo  terrae.    *  Et  interrupta  est  civi- 4 
las,    et  omnes  viri  bellatores  nocte 

"'"^''^•fugerunt  per  viam  porlae,  quae  est 

inter   duplicem   murum    ad    hortum 

regis.    Porro  Chaldaei  obsidebant  in 

circuilu   civitatem;   fugit   itaque    Se- 

?5?s.  decias  per  viam  quae  ducil  ad  cam• 

jer.52  8.PGslria   soliludinis,    *  et  persecutus  5 
'^^'^-  est    exercitus    Chaldaeorum     regem, 

J01.4 13.  comprehendilque    eum    in     plauitie 

*'^"    Jericho;    et   omnes   bellatores,    qui 

erant  cum  eo,   dispersi  sunt  et  re- 

jer.52  9.  l'^l'^^^''^^'•  ^^™•    *Apprehensum  ergo  6 

39,5.  regeijj  duxerunt  ad  regem  Babylonis 
I  23^33.  iii  Reblatha;  qui  loculus  est  cum  eo 
I     j^^    Judicium.     *Filios    aulem    Sedeciae  7 

l^'IJ^:  occidit  coram  eo,  et  oculos  ejus  ef- 
;  •''**'^^''^'fodit,  vinxitque  eum  caienis  et  ad- 
I  duxit  in  Babylonem. 

I  jer.52,12     Mense  quinto  septima  die  mensis  8 


19.  S:  Joakin. 


5.  β.  feine  Ar.  B.dW.vE:  errei^ten  ...  u.  f.  (gan* 

jee)  ^eer  jerjireuete  |ίφ. 

6.  vE:  fcaö  Straiurt^.  dW:  fpr.  ®tua)t. 

7.  B.dVV.vE.A:  «Sö^ne.  A:  ^αφ  t^m  b.5l.  aue. 
B.v£:  ivon  (ehernen)  ^. 


858    (25,9-17.) 
XXV. 


Re^um  II. 


SBedekia  reac  Judae• 


μηνός  {ουτοζ  iviavrog  έννεακαιδέκατος  τφ 
Ναβονχοδονόσορ  βασιλεΐ  Βαβνλώνος)  ηλ&ε 
Ναβονζαρδαν  6  άρχιμάγειρος  6  εστηκώς  εν- 
ώπιον τον  βασιλέως  Βαβνλώνος  εις  Ιερουσα- 
λήμ ^  ^xai  ένέπρησε  τον  οίκον  χνρίον  καΐ  τον 
οΊκον  τον  βασιλέως  και  πάντας  τονς  οίκονς 
Ιερουσαλήμ^  κάί  πάντα  οΊκον  μέγαν  ένεπρη- 
σεν  έν  πυρί,  ^^  ΚαΙ  το  τεν^ος  ^Ιερουσαλήμ 
κα^εΐλεν  η  δύναμις  των  Χαλδαίων  κυκλό&εν, 
οι  συν  άρχιμαγείρφ.  **  Και  το  καταλειφΰ^Ιν 
του  λαοΰ  εν  τ^  πόλει  κα\  τους  προκεχωρη- 
κότας  τφ  βασιλεΐ  Βαβυλώνος  καΐ  το  κατά- 
λοιπόν  του  λαοΰ  μετφκισεν  Ναβουζαρδάν  6 
άρχιμάγειρος,  ^^  ΚαΙ  των  πενήτων  του  λάου 
της  γης  νπελείπετο  6  άρχιμάγειρος  εις  αμπε- 
λουργούς κάί  εις  γεωργούς.  ^^  ΚαΙ  τους  στύ' 
λονς  τονς  χαλκονς  τους  έν  οίκω  κυρίου  καΐ 
τάς  βάσεις  και  την  -θάλασσαν  την  χαλκην 
την  εν  οΐκφ  κυρίου  συνέτρνψαν  οι  Χαλδαΐοι, 
και  ίλαβον  τον  χαλκόν  αυτών  εις  Βαβυλώνα. 
**  ΚαΙ  τρνς  λέβητας  καΐ  τα  ίαμίν  καΐ  τάς 
φιάλας  και  τάς  ^υ'ίσκας  και  πάντα  τα  σκεύη 
τά  χαλκά,  έν  οϊς  ελειτούργουν  έν  αύτοΐς,  ελαβον. 
^^  ΚαΙ  τά  πυρεΐα  καΐ  τάς  φιάλας  τάς  χρυσάς 
και  αργυράς  ελαβεν  6  άρχιμάγειρος.  ^^  Στύ- 
λους δυο  καΐ  την  θάλασσαν  μίαν  καΧ  τάς 
βάσεις  ας  εποΊησε  Σαλομων  εν  οΓκφ  κυρίου  — 
ονκ  ην  στα&μος  τον  χαλκοί  πάντων  τών 
σκενών.  *'Όκτώ  και  δέκα  πήχεων  το  νχρος 
τον  στύλου  τον  ενός^  καΐ  τά  επι&εματα  χαλκά 
τών  στύλων,  τριών  πήχεων  το  ύψος  τον  επι- 
θέματος του  ενός ,  καϊ  δίκτυον  και  ροαΐ  αϊ  inl 
τα  ε%ιθ•εματα  κύκλω  ηάντα  χαλκά'  και  κατά 
ταύτα  τω  ΰτύλω  τω  δεντερω  im  τον  δικτνον. 

S.  AB:  αντβς  εν. ...  αρχ.  εατώς ...  *  τ5  (c.  FX).  9.  Β: 
πάν  [πάντα  AEFX).  ΑΒ*μέγ.{-^Ε¥Χ).  Β:  ό  αρχι- 
μάγειρας [εν  πνρί  Α.ΥΧ.).  10.  AB  ροη.  κνκλ>  (Α: 
κύκλω)  ρ.  ^Ιερ.  (ρ.  Χ.  FX).  Β;  κατεαπασεν  [καθ.  FX) 
...  *οϊ  6VV  αρχ.  (fX?).  11.  AB:  το  περισαον  τδ 
λα8  το  καταΧειφοΊν  ...  εμ,πεπτωκότας  οϊ  ενέπε- 
COV  (s.  -αν)  προς  τον  βαβιλέα  Βαβ,κ.  το  λοιπόν  τ8 
στηρίγματος  μετηρε  Ν.  (c.  FX).  12.  AB:  άπό  τών 
πτωχών  {*τ8  λ.)  ...  νπέλ{ε)ιπεν  (c.  FX).  Β :  γαβίν 
{γεωργ.ΥΧ).  13.  AB:  (eti. infra)  μεγ/ΛνώΟ" ...ήραν 
[βάσεις. ..üaß.FX].  14. AB:  Χειτβργββιν ...έλαβε 
(c.FX).  \^&.ΚΒ•.ταςάργ.[α.¥Χ)...αρχιμ.,  ατνλβς 
δ,.,.κνρίΗ'  έκην.  16.AB:TÄ(fi;FX).  17.AB*(pr.) 


TT          j••  :  ν  -    :  -  : 

'ST-:  :-     ι   :          τ      "^A•.•  τ  »ν  ιν  j-  ν  :-  ι•.  : 

•IT  τ         ι    :        y:•   τ        Ι  ν   ιν  :' y:  τ  r  -           - 

j••           V  :           IT       :  j"  •.•  I  ^    ;    •  - 

...  :        '  .j-  τ       I  :        s"  τ  τ  ••  :  Ι  ν  av  - 

niüin-ηϊίΐ  :ώίί3  ΟΊώ  bii^  n^3-b3  "^ 

j  ν  :  1"  τ       Ι  i-  τ     "^     ν  τ  J••     ^  τ 

'    :  -  j"         τ  :  IT  Α•    τ        'VT        ι  ί 

οέη  ^rv  hxi   :  D^^n^D-nn  Ίώί^  n 

TT  ν  ν  ••  :  ι•  Γ   -  -         ν•.•  -: 

<•.•-;  ^•  :  ι  -  ^       ν  :  .χ  J•  τ    :    •  - 

ΊΤ\^    r\i<^   bins   ib^an-b^?  ftsD 

vjv  ν  :             VT           1  ν  jv  -          -  :  IT 

Γ    τ  -  -    Ut-:  :-     ι    :         τ    :  ν     Ι     α   τ  ιν 

Α•  τ   -  -             ν:  :    •        »     ν  τ  τ  j-  -  • 

:  -  ^"         -  ν  :            i•  :i  :  ν    :  ι  Τ 

ν  :  :    -  ν  :         τ      :  ι-        jv  -: 

J  :     •  σ      :           )"  :          ν  -:         ν  ι    :  -       st 

τ  IV  τ  VT   :    \  :        •••         J    :   •  -  α*    :  - 

S"  :      ^  τ  •♦  :  ν  :  j   :  -  :    |- 

Ίτ  τ  vr  i  J7  :  •••  -i  ν  ν    :  ~ 

-3Ί  npb  ηο3  öD3-itöi<i  ηπτ  ηητ 

\-  τ       ι  VAT       Ι  ν  ν.•  ν  -;|-  TT  TT 

τ  ν  IT       <τ  -        •  -    :  J•         -  IT         ^     ι•   τ  - 

r^nh  nr)btü  ηώϊ'-Ίώίί  niJb:ani 

j-  :  ν  "^    :         .-»TT  ν  -:  :    -  : 

-bs  nüin^b  bp^^  ns^-^b  nin*^ 

τ  :•    y.  :  •  ίτ    ι    '  jt  τ         ί  at      : 

ϊ^ώ^ί  nntos?  nDaüä  :nb^iii  ü'^bsm? 

τ   -  ••    :    V  V         :  V  I«   τ  >.  ..   - 

Ι  vb5?  n^hbi  ιπίίη  n^iTa^^n  •  n^ip 

JT  τ  V   V      :  τ  •.•  IT  j    -   IT  j-    ' 

Γί%Η  tübtü  frnnbn  n^ipi  ηώπ3 

V   τ  VW       -         -  s•        Ρ  :  τ  τ    : 

^Düin  T'iüyb  nbi^Di  ntbnD   bbn 

V  ••    -  ^   -  IT  V  ν  τ   :  '••  Α    :  J     " 

:  riDnten-b^? 

IT  τ    :    -         - 

V.  12.  'ρ  ü'^nai'ibi 

ν.  17. 'ρ  ηΐΏΝ 

το  . ..  καΐ  το  νω-Ο-άρ  Ιττ'  αντο  το  ναλκβν.  καϊ  το 
V1/O5  τϋ  χωναρ  τριών  πήχεων  ααραχα  και  ροαι. 
επί  τω  χω&αρ  κνν.λω  τά  πάντα  χαλκά ...  (in  f.)  επί 
τω  ΰαβαχά  (ο.  FX). 


2«  ßptttge« 


(25,9-17.)    859 


^cBufattlban;  SJcrBrennungunb  SSegfü^tung;  «piunbcrung  bcS SSempclS*       XXV. 


jarä,  teg  iteni^e  §u  iBabcI)  fam  Oicbufar 
5li)an,  ber^ofmeijter,  beö  ilöni^ö  juQBabel 
9Änec^t,  gen  3erufalcm,  *uub  »erbranme 
ϊ)αέ  ^auß  beß  ^errn  unb  baö  φαηδ  beg 
Röntge  unD  aUe  Käufer  ju  Serufalem, 
iiuD  aUe  gro^e  «i&äufer  ijerSraunte  er  mit 

lOgeuer.  *  Uui  tiie  ganje  3)ίαφι  ber  ß^al- 
baer,  bie  mit  Dem  »^ofmeifier  ΧΌαχ,  jerbrac^ 

1 1  tie  SDkuem  um  Serufalem  ^cr.  *  iDag 
anbere  33oIf  aBer,  bae  üBrig  trar  in  ber 
(Stabt,  unb  bie  jum  Jlönige  üou  ^Babel  fielen, 
uni)    Den    anbern   $öbel    fü^rete  0ieBufar 

12^can,  ber  «i&ofmeifter,  n?eg.  *Unb  ton 
ben  ©eringpen  im  ßanbe  lief  ber  ^ofmei* 

ISfter  QBeingärtner  unö  -2icferleute.  *  ^6er 
bie  ehernen  (Säulen  am  t§>aui"e  teö  «§erm, 
unb  bie  ©efiü^le,  unb  baö  eherne  3)2eer, 
baö  am  «§aufe  Deö  «§errn  trar,  jerBrac^en 
bie  ß^aliaer  unb  fü^reten  baö   (Srj   gen 

14  33abel.  *  Unb  bie  $öpfe,  @(^aufeln,  Ü^ef- 
fer,  Äöffel,  unb  aEe  ehernen  ©efä^e,  bamit 

15  man  bienete,  nahmen  fte  tt?eg.  *Φα§η 
na^m  ber  «öofmeijier  bie  ^^fannen  unb 
35eifen,  unb  rcaö  golben  unb  ftlbern  toax, 

16*  5tro  (Säulen,  ein  3)her  unb  bie  ©eftü^le, 
bie  (Salomo  gemαφt  :^atte  jum  ^aufe  beS 
v^errn;    eö  n?ar  ηίφΐ  ju  wägen  baS  (Srj 

17  aller  biefer  ©efäfe.  *  ^l^tje^n  (Stten  '^οφ 
tt?ar  eine  3äule,  unb  i^r  ^nauf  iarauf 
n?ar  aud;  e^ern  unb  brei  SHen  ^οφ,  unb 
bie  iHeife  uni  ©ranatäpfel  an  bcm  Jlnauf 
um^er  war  aUeß  e^ernj  auf  bie  3ßei(e 
tvax  αηφ  bie  anbere  (Säule  mit  ben 
jReifen. 

14.  Ü.L:  ^^öpfen. 

8.  Ztabanuni^auptmann.  B:  CBcrfie  ber  itrab. 
dW:  Saarfricf)tcr.  vE:  ßeibtoac^e.  A:  beg  Jpeereö. 

9.  vE:  ja  jete^  cjr.  ^au^. 

10.  (5Bie*.  1.)  dW.vE.A:  riB  ...  nieber. 

11.  übrige  ΰ.  aber,  (ad  überblieben  ...  bie  übr. 
3Renge.  dW.vE:  ben  9ief:  tc«  33.  A:  übr.  Xbeil. 
ß.dW.vE:  bie  Ucberlaufer,  bie  ...  (gefallen)  über^je; 
ganvjen  iraren.  A:  Flüchtlinge,  bie  übergejiüc^tet. 
dW.vE:  (u.)  btn  Diefi  ter  3ßolf3menge. 

1 2.  i.  er ju  SB.  d W.yE. A:  (bie)aßin5er  U.51.  jurüci. 


(ipse  est  annus  uonus  decimus  regis 

Babylonis)  venit  Nabuzardan  princeps 

exercitus,  servus  regis  Babylonis,  in 

jer.os.iaJerusaiem,     *  et    succendil    domum  9 

':ich'.  Doniini  et  domum  regis  et  domos  Je- 

Ps.T4,7.  rusalem,     omnemque    domum    com- 

jer.52,ubussil  igni.     *Et   muros   Jerusalem  10 

36.19.  in  circuitu  destruxit  omnis  exercitus 
'    Chaldaeorum,  qui  erat  cum  principe 

24,14.  militum.     *  Reliquam    autem    populi  1 1 
^'39,9."' par lern,  quae  remanserat  in  civitate, 

36.20.  et  perfugas  qui  transfugerant  ad 
regem  Babylonis,  et  reliquum  vulgus 
transtulit    Nabuzardan    princeps    ml- 

24,14.  litiae.      *Et    de    pauperibus    terrae  12 
^"v^^reliquit  vinitores  et  agricolas.    *Co-13 

52,17.     , 

2Ch.36,  lumnas    autem    aereas,    ouae    eraut 

iS.lRg.  .  ^ 

T,ii••.  in  templo  Domini,  et  bases  et  mare 

27»».23i».  '  ' 

•'"^.^^j'^l^aereum,  quod  erat  in  domo  Domini, 
confregerunt  Chaldaei  et  transtulerunt 

jer.52,i8aes    ODine    in    Babylonem.      *011asl4 

τ,Ιυ.'δϋ.  quoque  aereas  et  trullas  et  tridentes 
et  scypbos  et  mortariola  et  omnia 
vasa  aerea,  in  quibus  ministrabant, 
tulerunt.     *  Nee  non  et  Ihuribula  et  15 

j«.52,i9pbiaias,  quae  aurea  aurea,  et  quae 
argentea  argentea,  tulit  princeps  mi- 

jer.52,2olitiae;   *id  est  columnas  duas,  mare  16 
ing.    unum   et  bases,    quas    fecerat  Salo- 

*i.*4V;^'mon  in  templo  Domiui.  Non  erat 
pondus      aeris      omniura     vasorum. 

62/"ss.  *  Decem   et    octo   cubilos    altiludinis  17 

r'/ä«.  babebal  columna  una,  et  capitellum 
3,^L•.  aereum  super  se  altitudinis  trium 
rubitorum,  et  retiaculum  et  malo- 
granata  super  capitellum  columnae, 
omnia  aerea;  similem  et  columna 
secunda  habebal  ornatum. 


9.  Al-t  omnes  (a.  domos)  et  magnam  (a.  com- 
bussit). 

13.  tai  im  i».  B.dW.vE.A:  {%η^-)®φΙϊζ, 

14.  Β:  ...u.  b.e^alen.  dW:  S3eier.  vE:  Stau*; 
}?fannen.  A:  ijMenfi  t^at.  dW:  ber  ^bicnfi  δβΓΓίφίεί 
tüorben.  (vE :  teren  jte  jtd)  beim  ©ottegb.  bebienten.) 

15.  B:  (Sprengbecfen.  dW.vE:  ^o^ipf....(S(^aien. 
A:  9iauci)faiTcr. 

17.  aiedjten  u.  ®r.  B:  ber  Stxani  barauf.  vE:  ein 
©äuten^aupi.  B:  baö  OZe^.  A:  Sile|lein.  dW:  ein 
©itter.  vE:§Ie(^t»erf. 


860    (25,18-26.) 


Re^um  II• 


XXV. 


SEiedekia  reac  J^udae, 


^^KaX  sXaßf.v  6  άρχιμάγ8ΐρος  τον  Σαραιαν 
tbv  ιερία  τον  πρώτον  aai  τον  Σοφονίαν  τον 
ιερέα  τον  δεύτερον  και  τους  τρεΐζ  τους  φν- 
λάσσοντας  τον  στα&μόν  *^κ«ί  «κ  τ^ς  πόλεχας 
έ'λαβεν  εννονχον  ενα,  τον  κα&εστάμενον  ετζι 
τους  άνδρας  τους  τιολεμιστάς,  και  πέντε  άν- 
δρας των  όρωντων  το  πρόςωπον  τον  βασιλέως, 
τους  ενρε&εντας  έν  τχι  πόλει,  και  τον  γραμ- 
ματέα τον  άρχοντα  της  δυνάμεως  τον  έκτάα- 
αοντα  τον  λαον  της  γης,  και  εξηκοντα  άνδρας 
άπο  τον  λαον  της  γης,  τονς  ενρε&έντας  έν  τη 
πόλει.  "^^  Και  ελαβεν  αύτονς  Ναβονζαρδάν  6 
άρχιμάγειρος  καΐ  άπηγαγεν  αντονς  προς  τον 
βασιλέα  Βαβνλώνος  εις  'Ρεβλαά,  ^*  και  ε• 
ηάταξεν  αντονς  6  βασιλεύς  Βαβνλώνος  και 
ε&ανάτωσεν  αύτονς  εν  ^Ρεβλαά  έν  γγι  'Λμά&. 
Και  άπφκίσ&η  'Ιούδας  άπο  της  γης  αντον. 

22  Και  έπΙ  τον  λαον  τον  καταλειφ&εντα  έν 
γΐΐ  ^Ιονδα,  ον  κατέλειπε  ΝαβονχοΟονόσορ  βασι- 
λενς  Βαβνλώνος,  κατέστησεν  έη  αυτών  τον 
Γοδολίαν  νίον  ^^χικαμ  υίον  Σαφάν.  23  [ζ^^^ΐ 
ηκουσαν  πάντες  οι  άρχοντες  της  δυνάμεως, 
αντοι  και  οι  άνδρες  αυτών,  οτι  κατέστησε 
βασιλεύς  Βαβνλώνος  τον  Γοδολίαν,  και  ηλϋον 
προς  Γοδολίαν  εις  Μασσηφά,  καΐ  Ισμαήλ 
νιος  Να&ανίον  κα\  Ίωνα  νιος  Καριε  και  Σα- 
ραΐας  νιος  Θανεμμάϋ  6  Νετωφαί^ίτης  καΐ 
Ίεζονίας  νιος  τον  Μαχαϋί,  αύτοΙ  καί  οι  άν- 
δρες αντών.  24  /^^^  ώμοσε  Γοδολίας  αντοϊς 
καί  τοις  ανδράαιν  αυτών,  και  ειπεν  αύτοϊς ' 
Μη  φοβεΐσ&ε  άπο  τών  Χαλδαίων  καϋ^ησατε 
εν  τ^  γ^  και  δονλενσατε  τφ  βααιλεϊ  Βαβν 
λώνος,  καί  καλώς  εσται  νμΐν.  ^^Καϊ  έγένετο, 
εν  τφ  μηνι  τφ  έβδομοι  ηλ&εν  'Ισμαήλ  νιος 
Να&ανίον  νίον  Έλισαμά,  εκ  του  σπέρματος 
της  βασιλείας,  καί  δέκα  άνδρες  μετ  αντον, 
και  έπαταξαν  τον  Γοδολίαν  και  έ^ανάτωααν 
αντον  καί  τονς  Ίονδαίονς  και  τους  Χαλδαίους 
τους  όντας  μετ  αύτοϋ  έν  Μασσηφά.  ^^  Kai 
ανέστη  πας  6  λαός,  άπο  μικρόν  έως  μεγάλου, 

18.  AB* (alt.)  τον...  Σ. νίον  της  δευτεοώσεως  (c. 
FX).  19.  Β:  έλαβαν  {-εν  AFX).  ΑΒΕΧ:  ος  ην  έπι- 
ατάτης  {έπϊ)  τών  ανδρών  τών  πολεμ^ιατών  (c.FX) 
...  τβ  άρχοντος  (c.X)  ...*α7τό  (f  FX).  20.  Β:  ηγα- 
γεν (απ.  AFX) ...  (eti. infra)  'Ρεβλα^ά  (c.  ?).  2 1.  AB: 
ίπαισίν  (Ιπατ.  FX).  Β:  εις  [έν  AFX).  AB:  επάνω- 
»εν  {άπο  FX).  Α^Β:  Αίμά&  (c  ?).  22.  AB:  6  λαός 
6  ααταληφΟ'είς  {έπΙ  τ.  λ.  τ.  κατ.  FX),  Β  f  (ρ.  έν) 


'T^rin-itiii  :  t]ön  n^tu  nüsbüD-ni^n  ι« 

•    τ      ι  •  1  IT  -        ;••  :     ι  ν   ν    :  ν  : 

•  ι-'ρε  x^n-ntrjii  ηπίί  cno  npb 
D'^ibDii  niünni  ni:nbi2n  '^ώ3^ί-b3? 
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κ    '.    -  -              τ  τ    -  J-  ..        -  ..  : 

ώ:^ι2  ώ^ίί  D^tDüii  'VΊ^ίn   D5?-Γ^5 
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"rhh  οη^ί  ^'^Λ  :nnbnn  bn^i  ^^Ώ2ι 

1  ν    ν  r  Jj-  -  τ  IT  :     •         νν  τ         r  V  r: 

ΠΏπ  v^i^s  nbnns  dd^'ö'^i  bn:n 

AT   -ί       Ι     vj•.•   :  \y  '.     '   -.  -r•      •    :  -         SV  τ 

Ίώί<  nh^rx^  vn^s  Ίί^ώ^η  oini     ^2 

jr  -:         τ         :     ϊ    vjv  :         τ    :    •  -         "^  7  ' 
U"  ί  -  -      Α•••  τ       1  ν  jv        ν      ν  :  -     ι    :         .•     ϊ    ■ 

d'^b'^nn  '^ntü-bs   b^tu*^    :  isdüd  23 

.   T-j    ,-  ..  τ       "^  τ  :     :    •  -  1  IT    τ 

pns-'nb^  τρδη-^s  D^tüD^^nn  n)2n 

V  τ        Jv  IV  U•  :     .        I•  •   τ-ί  IT  :  τ  j- 

sirr^bia— b^ί    ^^ί3^1     '^r/'^bi^—ni^ 

vT  :  -  :  V  j  τ  -  τ   :  -  ; 

pni'^i  nonrn  bJii^Ji^tü'^i  ns:L^n 

ijT  τ      ί  :        τ  :  -  :     !  ν  j••  τ     :    •  :        ατ  :    •    - 

^risbDn  η^π:η-ρ  rr^'^m  πηρ-ρ 

•τι:-         ν   •.   :  -     Ι  ν        τ  τ    :         -  "'τ      ι  ν 

τι••  .   τ  -:  ι-  -  1  ν  τ  r— -Ί- : 

ϊΐπ'^ρ^^  onb   ί^ηώί^ι    :πη'^ώ3^ΐ24 

τ  ":  -  :  <•.•  τ  -  τ  •  -  _    ι•.•      ••:'■: 

ϊl^ίΊ^n-bί<  nhb  ίώκ'^'ί  ah^tüDfi^b^ 

i  :    '    '.      1     ν  τ  τ         j      :  α•    :   "   -       j"  :   -  1" 

ι^π^^ι   jDsb  30^1  ^2'2  Tibn-ni^na 

j•   :  -  ι•.•  τ  )-  '  :  ν.•  τ  ?  •.•  J•.• 

ι  •.•        "^      j••   τ     :    •  JT  •      •     :    -  ν  J    - 

τ  :    -  -J•.•  •  τ    τ      ~  •.•;    '  ••  τ  :  -  : 

-πίί    ^is*»*!    ihii    α^ώ3Ν    nntoyi 

>  —  •  •  τ  -:  <ί  τ  -:|- 

:  -         ν  :  Λ  τ  -  ντ ':  -  : 

ιτ:•-  ν.•  7τ  •.•-:  •:  —  — 

Siiä-i?^    i'tpp^ü    D?n-b?  iitopn^ö 

τ^  (*AEFX).  AB:  ίίς  {ον  FX).  A^B:  κατέλιπε  (c. 
ΑΨΧ).  ABf(a.  κατεστ.)  καϊ  (*FX).  23.  Β;  Μασ- 
ΰηφάΟ'  (c.  AFX).  AB:  ΚαρηΟ'  {-ιε  FX).  A^B:  Θα- 
ναμ,άΟ•  (c.  F).    Seqq.  v.  pag.  862. 
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18  Unb  ber  «^ofmctfler  na'^m  ben  $neper 
«Seraja  ber  crflcn  Drbnung,  unb  bcn 
^rie^er  ät)pi)ania  ber  anbern  Drbnung, 

19  unb  brei  Xi^üxi^ntn ,  *unb  einen  Stäm- 
merer  auS  ber  Stabt,  ber  gefc^et  njar 
über  bie  ÄriegSmänner,  unb  fünf  ^änmx, 
bie  fletö  üor  bem  Röntge  n^aren,  bie  in 
ber  @tabt  gefunben  njurben,  unb  ©o^i^er, 
Un  ^eib^au^tmann,  ber  bag  33oif  im 
Sanbe  !riegen  le^rete,  unb  fei^^g  ^ann 
toom  33olf   auf  bem  Sanbe,    bie   in  ber 

20<Stabt  gefunben  n?urben.  *i£)iefe  na^m 
SRebufar  ^ban,  ber  ^ofmeifler,  unb  brat^tc 
fte  jum  Äönige  öon  33a6ci  gen  CftiBIat^, 
i  2t  *unb  ber  Äönig  bon  S3ai»ei  fφIug  fle  tobt 
ju  0liblat§  im  Sanbe  «^emat^.  ^ifo  tt?arb 
3uba  iüeggefü^ret  auS  feinem  Staube. 

22  5l6er  über  ba0  übrige  23oIf  im  i^anbe 
3uba,  baö  0lebucab  0lejar,  ber  Äönig  ϊοη 
35abei,  überlief,  fejte  er  (Sebalja,  ben 
@o^n   Ql^ifamg,  beö   6o^ne8   Θα^'^αηδ. 

23  *  Φα  nun  aUe  baö  Äriegöüoif,  «^au^Jtleute 
unb  bie  ^SJlänmx,  ^^breten,  baß  ber  Jlönig 
üon  33abel  ©ebalja  gefegt  i>atk,  famcn  fle 
ju  ©ebalja  gen  SWig^a,  nämlic^  Sfmaei, 
ber  (So^n  ^iet^anja,  unb  3οί)αηαη,  ber 
@oi)n  jtarea:^,  unb  (Seraja,  ber  @o"^n 
2^^ani)umet^g,  ber  0letoi)i)atiter,  unb  3ae* 
fanja,   ber  (Soi^n  9}?αεφαίί,   fammt  i^ren 

24a)iännern.  *Unb  ©ebatja  fc^n?ur  i'^nen 
unb  i^ren  ÜJiännern,  unb  fprad^  ju  i^nen: 
δürφtet  euc^  nic^t  unterti)an  ju  fein  ben 
(S^albäern;  bleibt  im  Ü^anbe  unb  feib  un* 
tert^nig  bem  Ä5nige  üon  33abei,  fo  n?irb 

25  eg  euc^  η?ο^ί  ge^^en.  *  ^ber  im  flebenten 
SD^onat  fam  Sfmael,  ber  θο^η  9iet:^ania, 
beö  So^neö  (Süfama,  üom  fön'iglic^en 
®cfφIeφte,  unb  je^n  SDZänner  mit  i^m, 
unb  fφIυgen  ©ebaija  tobt,  baju  bie 
Suten     unb     (S(}albäer,     bie     hu     i^m 

26n)aren  §u  3)ίι^ρα.  *Φα  mαφten  ίίφ 
auf    aUeg    33oif,    beibe   Hein   unb   grof, 

25.  U.L:  3Wonben. 

18.  obevftew^t.  Β:  3.  ben  Qitb.^r.  vE:  jweittn. 
A:  erjien  ...  jm.  dW.vE:  Oberer. ...  (Unterpr.). 

1 9.  oon  betten  b.  fte«  ...  u.  öen  (Schreiber  ...  jum 
Ärteg§t>ienfiiiuSi)ob...aS.beöS.  B:  bcö  .Κ.^Ιπ^εΙ^φί 
fai)cn.  vE:  5inili^...9ef.  i)atien?  dW.A:  öor  bem  ^. 
(gOfianren  ...  ren  J^cer;£)berfien.  vE:  ^eerfüvjien. 
A:  g.  beg  ^.  dW:  ι  ^ecre  aui^.  vE:  j.  Jtriege  au«? 
jiel^en  iie^.  B:  a\ii\a)xkh. 

21.  B.dW.A.-fc^i.  f.u.töbtetef.  vE:  lie^  fie  f^la- 


jer.52,24      rp^j-^    quoque    princeps    mililiae  18 

ich.6,i4.ggj,gjgjjj  sacerdotem  primum  et  So- 
23,4.  phoniam    sacerdotem    secundum    et 

jer.52,«lre?  jonitofes;  *  et  de  civitate  eu-19 
nuchum  unum,  qui  erat  praefectus 
super  bellatores  viros,  et  quinque 
viros  de  bis  qui  steterant  coram 
rege,  quos  reperit  in  civitate,  et 
ίο^,η!  Sopher  principem  exercitus,  qui 
probabat  tirones  de  populo  terrae, 
et   sexaginta   viros   e   vulgo  qui  in- 

jer.52,26venti    fuerant    in    civitate.      *  Quos  20 
lollens  Nabuzardan  princeps  militum 

v.2i..<;.  duxit  ad  regem  Babylonis  in  Reblatha, 

jeSJf:i7*percussitque  eos  in  Reblatba  in  terra  21 
i8,ti.  Emath.     Et  translatus   est   Juda   de 
terra  sua. 

Populo    autera    qui   reliclus   erat  22 
in  terra  Juda,   quem   dimiserat  Na- 
buchodonosor  rex  Babylonis,    prae- 

■^"vi^'fecit    Godoljam    filium    Ahicam    filii 

jer.40,7.  Saphan.       *Quod     cum     audissent23 
omnes  duces  militum,  ipsi  et  viri  qui 
erant  cum  eis,  videlicet  quod  consli- 
tuisset     rex     Babylonis     Godoljam, 

ism!^.' venerunt  ad  Godoljam  in  Maspha, 
Ismael  filius  Nathaniae  et  Jobanan 
filius  Caree  et  Saraja  filius  Tbanehu- 
meth  Netophalhites  et  Jezonias  filius 
Maachati,  ipsi  et  socii  eorum.  *Jura-  24 

jer.40,9.  yiique  Godoljas  ipsis  et  sociis  eorum, 
dicens:  Noiite  timere  servire  Chal- 
daeis;  manete  in  terra  et  servite 
regi  Babylonis,    et  bene  erit  vobis. 

*'"**^'^'•* Factum  est  autem,  in  mense  septimo  25 
venit  Ismael  filius  Nathaniae  filii  Eli• 
sama,  de  semine  regio,  et  decem 
viri  cum  eo,  percusserunlque  Godol- 
jer.  P^i  ^ui  et  mortuus  est,  sed  et  Ju- 
**'^•^•  daeos  et  Chaldaeos,  qui  erant  cum 
eo  in  Maspba.  *Consurgensque  omnis  26 
populus,  a  parvo  usque  ad  magnum, 


19.  S:  sex  (pro  sexaginta).  23.  S:  Metophathites. 

gen  u.  t.  B:  mu^te  ...  baöonjie^en.  vE:  in  b.  ®ti 
fangenfc^aft  gcf.  --  —     22.  vE:  jum  Sluffeber. 

23.  aUe  J^.  bed  Ar.  u.  ttjre  m,  B:  α.  Oberflen  ber 
^eere,ftenebjibcn3Jl.  dW:  f.  u.  bie  iW.  vE:u.  bie 
3Λαηηίφαίί. 

24.  Α:  JU  bicnen.  B:  ber  (^ί).  Stntä)tt  ju  fein. 
B.vE.A:  u.  bienet  ^em  ^. 

25.  B.dW.A:  fönigl.  @amen.  B.dW.vE.A:  [φί. 
®.  bap  er  ftarb. 
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Xedekia  reac  J^udae, 


x«i  oi  άρχοντες  της  δννάμεοος,  και  είςηλ&ον 
εις  A'iyvnzovy  6t ι  iqloßή&ησav  άπο  προςωπον 
των  Χαλδαίων. 

27  Και  εγ ενετό  εν  τφ  τρίακοσΓφ  χαΐ  εβδόμφ 
hst  της  άποικεσίας  τον  ^Ιωαχϊμ  βασιλέως 
*Ιονδα,  έν  τφ  δωόεκάτφ  μηνι  εβδόμχι  κα«  εί- 
χάδι  τον  μηνός  i  νψωσεν  Ενιαλμαρωδάχ  βασι- 
λεύς Βαβνλώνος,  έν  τφ  ένιαντφ  της  βασιλείας 
αυτοΰ,  την  κεφαλιών  *Ιωαχιμ  βασιλέως  Ίονδα, 
χαι  έξηγαγεν  αντον  kl•,  ο'ίκον  φυλακής ^  ^^καΐ 
Ιλάλησε  μετ  αντον  άγαΰ^ά,  καΐ  ε&ηκε  τον 
^ρόνον  αντον  επάνω  των  &ρόνων  των  βασι- 
λέων των  μετ  αντον  εν  Βαβνλώνι,  ^^  κα\ 
ηλλal•,ε  τα  Ιμάτια  της  φνλακης  αντον'  και 
ησ&ιεν  άρτον  δια  παντός  ενώπιον  αντον  πά- 
σας τάς  ημέρας  της  ζωής  αντον j  ^^καϊ  ή 
εστιατόρια  αντον  εστιατόρια  δια  ηαντος  εδό&η 
αντφ  εξ  ο'ίκον  τον  βασιλέως,  λόγον  ημέρας  εν 
τγι  ημέρα  αντον,  πάσας  τάς  ημέρας  της  ζωής 
αντον. 


24.  AB:  πάροδον  {από  FX)  ...  καΟ•ίαατε  (c.  F). 

25.  AB:  εγενη&•η  εν  τω  εβδ.μηνί.,.απερμ.τών βα- 
αιλέων  (c.  FX).  Β:  επάταξε  (-αν  AFX).  AB:  άπέ%•ανε 
(εϋ'ανάτωϋαν  6. -εν  FX)  ...  οϊ  ηΰαν  {τύς  οντ.  FX). 

26.  Α^Β :  των  δυνάμεων  {της  δ.  A'EFX) .  27.  ΑΕ : 
εγενη%'η{ο.ΥΧ].  Β: αποικίας {-εσίαςΕΕΧ;  Α:  μετ- 
οικεοίας) ...  ΕνιαλμαρωδΙκ  (e.EX;  al.  al.)  ...t(p, 
sq.  Ίωχ.)  τβ  (*AEFX).  AB  f  (in  f.)  αντδ  (*FX). 
28.  AB:  ^δωκε  ...επάνω&εν  (c.  [EJFX).  29.  AB: 
ηλίοίωαε  s.  -av  {ηλί.  FX). 


■      ■  -  V.  τ  -  •  τ  -:  |-      j••  τ    : 


V    :iT       j•         •Λτ  : 


r    :  -       j-  : 


τ  :         TT  ~   '•;  τ  '         :    •  •   :  - 

TT  <"   :    •  τ  :        I V  IV        '  j•  τ     ι  ^: 

TT  ν  Λ  -  KT  :     •  :  >•:•.•: 

ί    τ  _Γ    ί    ■  •••  τ  F  ν    ν        ι  —       Ζ  J•  ν: 

)"   •         VT         ;  '  ν  IV  1    J•  τ      ι    :  i 

in^i  ΊώΗ  D'^Db'sn  iitos  bi'^ü  ikos 
bäii'i  iiibD  ^nyn  r\^  saüin  :bn:ns29 

•^  -  τ   :         Λ    •  •         -Ι"  :  •  V"  τ    •    :  "^  ιν  7    : 

IT  -         j"  :        τ  α  τ    :  ν-  τ  vsv 

-i         τ    :    •  s•    τ  "'•.-•'  Γ     •.~ίΐ" 

bä  iüi^a    οί•^-Ί3η  nb*/2n    γ^^ώ 

IT  -       y  : 

26.  ber  ^rtegdleute. 

27.  B.dW.A:  3.  (ηαώ)  bfr  Sei^fü^rung.  vE:  ber 
®ο[απ9€ΐι[φα[ί.  dW.vE:  [einer  Slegierung.  B:tn 
Um  3.  ba  er  ^önig  tourbe.  A:  ju  regieren  begann. 
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unb  bie  DBerflen  bce  Kriege,  unb  famen 
in  ©gj^^tcnj  bcnn  fie  für^teten  Ρφ  öor 
ben  (S^aibäern. 

27  QlBcr  im  flcben  unb  breigtgjlen  '^αί)χ, 
na^bem  3oίαφin,  ber  .Jtbnig  öon  3uba, 
tüeggefü^ret  tt>ar,  am  flcbcn  unb  jtttangig* 
ften  ilage  bc«  jmbtften  2)ionatg,  :^oB  (Söii 
9)?erobαφ,  bcr  itiJnig  §u  QSabel,  im  cr^en 
3ai)r  feines  ^önigreiφg,  bag  «i^au^t  Soja* 
φinδ,  beg  Äönigg  Suba,  aug  bem  Werfer 

28^eröor,  *unb  rcbete  freunbίίφ  mit  i^m, 
unb  fe^tc  feinen  @tu^i  über  bie  (Studie  ber 

29  itönige,  bie  Bei  i^m  traren  §u  35aSei,  *unb 
tranbeite  bie  Jtleiber  feineö  ©efängniffeg; 
unb  er  af  ailen?ege  toor  i^m  fein  Se6en= 

SOiang,  *unb  Befiimmte  i^m  fein  $^eil,  baö 
man  i^m  ailett^ege  gab  üom  ilönige,  auf 
einen  jegliφen  ^^ag  fein  ganjeö  Seben* 
lang. 

27.  U.L:  a^onben. 

dW:  er^ob  ...  ben  jionig  ö.  3.  ani  b.  ©efängnif. 
vE:  [u.  entliei  i6n]  aus  b.  ®.  B:  ©efangen^ufe. 

28.  dW:  Hütitj  ...  über  ben  @tut|l  (A:  ilfiron  !). 

29.  bas  35rot  oor  itjm.    B.A:  öeranberte.    vE: 
tüfi^felie.  dW:  Uep  i§n  auijiel^en. 


jer.4i,i7et  principes    mililum,    venerum  in 
*8,6..  Aegyplum  timenles  Chaldaeos. 

h2,lu,.      Factum  est  vero  in  anno  trigesimo  27 
septimo  transmigrationis  Joachin  re- 
gis  Juda,  mense  duodecimo  vigesima 

Gn.4o,i3.seplima  die  mensis,  sublevavit  Evil- 
merodach  rex  Babylonis,  anno  quo 
regnare  coeperat,  caput  Joachin  re- 

jer.52,32gis   Juda   de   carcere,    *et   locutus  28 

B»th.3,i.est  ei  benigne,  et  posuit  thronum 
ejus  super  thronum  regum,  qui  erant 

jer.52,33cum  eo  in  Babylone,    *et   mutavit29 
vestes   ejus,    quas   habuerat  in  car- 

2Sm.9,7  cere,  et  comedebat  panem  semper 
in  conspectu  ejus  cunctis  diebus  vitae 

jer.52,34  suae ;    *annonam  quoque  constituitSO 
ei  sine  intermissione,   quae  et  daba- 
tur    ei    a    rege    per    singulos    dies 
Omnibus  diebus  vitae  suae. 

30.  u.  befant  f.  be(%immte$  ίΣΙ^.  Β  :  ΐυαδ  f.  Unteri 
batt  betrifft,  fo  trarb  ibm  ein  jieter  U.  ü.  St.  gegeben, 
ttja«  α.  j.  %.  bcfd^ieben  irar,  aUt  bie  2;agc  f.  Scbcna. 
dW:  eg  tt).  ibm  U.  geg.  αίίψϋ,  baö  %aqlid)t  für  f. 
XüQ,  vE:  fein  U.  to.  i^m  befiönbig  ...  X.  für  %. 


Ι. 

EPICRISESMASORETHARÜM 

SINGULIS  LIBRIS  SIBJECTAE. 

Ίδ3ρ  ρώ  D'^p'lDÖ»!  D^Dp  Summa  versuum  libri 

Vtyln^  Joeuae 

•  Πώώΐ  Ο'^ώΏΠ'^  nii^'Q  ^?    sexcenU  et  quinquaginta  et  sex: 

♦  l^^'p  nbs  liüib  ihm    *^*   sonabit   iingua   muti  [Jes.  35,6]    est 
*    '      "^  •     symbolum  *). 

:ηδ$^η  ηαη  ι?  ΐΙ^ώΠΏ^Ι  i'^^n'J    Et    medium    ejus    est:    Et   ab   Hesbone   ad 

Ramam  Mizpae  [Jos.  13,26]. 
•Ίώ3?  Π3?3Ίίί  ΤΊΙΟ^    Et  ordines  ejus  2)  quatuordecim: 

TT  tt:-  tt:  ''  ■'    ^ 

♦  ΙΏ^Ό  '"^*^  "l^  '^bs?  nrr^n    ■'^"^^  ÄM/?er  me  manue  [=10  +  4]  Domini 

^  *  '^    [Ezech.  37,1]  est  symbolum. 

ISDp  ^ta  D'^p^D^  D^lDp  Summa  versuum  libri 

□^^PPlt:;  Judicum 

•niD3?  ΠΟίΰώ'Ί  jniii)3  ώώ*  sexcentl  et  octodecim: 

τ    τ  τ  :  ..  .. 

♦  l'Q'^D  VtDlp  ''^^"Π^s  1ί*ζ"1^    Timete  Dominum,  sancti  ejus  [Ps.  34,10] 
^    *         ^      ■  •*  •     est  symbolum. 

*  ^^  1*^*110^    Et  ordines  ejus  sunt  quatuordecim: 

♦  ΙΏ'^Ο  D'^DtlD'^  '^nStD  DDI^    Irrepens  labia  dormientium  [Cant.  7,10] 
^    *         ...:••:.       ..  ^^^  symbolum. 

Γi^?Ίtp'^^  *'?.3'Γl^ί  ^I^SS'^'^'I  ^S^^*»,^  i'^Sni    Et  medium  ejus:  Et  concusserunt  et  conlu- 

derunt  filios  Israelis  [Jud.  10,8]. 


1)  Solent  Masorethae  in  numeris  literis  exprimendis  eflFata  Scripturae  sacrae  eligere,  quorum 
una  pluribusve  vocibus  literae  in  hunc  usum  necessariae  continerentur.  Ita  h.  1.  Jes.  35,6.  ubi  pm 
=«6  4-  400  -f  200  -f  50  =  656.  Alibi  placuit  voces  fingere,  quibus  numeri  sisterentur  (v.  c.  versuum 
Geneseos:  l^ -;&<=:  1000 -f  500 -♦- 30  +  4=1534). 

2)  Sunt  sectiones  s.  capita,  in  quorum  locum  serius  successeruntd'^p'nS,  quae  in  Pentateucho 
praeter  b'tn^O  numerata  habentur. 
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^BDil  lnl  büi  Ο'^Ρ'ΊΟδίΠ  D^DO  Summa  versuum  hujus  libri 

[^{^IDty]  [Samuelisl 

•  ηώώΐ  Tmi2  ώΏΠΙ  nbt^  mille  et  quingenli  et  sex: 

♦  yi^^^pj  ΤΊ5ί/{^  iD^U'^DI  ^'  symbolum  ejus:   Rectum  facite  cor- 

'        ^         :  -       τ    •  :  ruptum  [Jes.  1,17]. 

'Y'b  V'nTO'')  Et  ordmes  ejus  triginta  quatuor: 

τ  τ  : 

♦  «η'η^-ϊην  ΠΪΊίδ  iD)3^01  Et  symbolum  ejus:  u^periens nkanum  tua>ia 

'""l  VT       •••-•.            τ    .  :  [Ps.  145,16]. 

I                             ♦ΡΞΙΊ'50  ^3*3^  Πώί^^Ι  'i'^?Ö'!  ^^   medium   ejus:    Et  mulieri    erat   vitulus 

■                                                 I    ..    :-        V..           τ        τ:           :    ν:  ^^^^^^^^    [1  Sam.  28,24]. 

♦Ρ'|ΠΓ^?1  plÜ  Fortis  esto  et  fortes  nos  geramus  I  ^) 

ΊΒΟΤ  "^Ρ^Οδ  D^Dp  Summa  versuum  libri 

Q^DpD  Regfum 

*  WS^t^l  Ö'^tZäbüä  Γΐίδ^Ώ  üä)Sni  tlbi^  ^^^'^  et  qumgenti  et  triginta  et  qualuor. 

j^.,j-j^^  'y,  ^jjjj^  ^^Λ•η  ^^{yj^  iD/O'^On  ^^  symbolum  ejus:  Beata  gen»  cujus  Je- 

f    '•"•      *      ••• -•         -      ••  :  -        ^    •  •  hova  Deus  [Ps.  33,12]. 

•  D'^üäptjp^  ΠώΏΠ  V^'Tp'^  Et  ordines  ejus  quinque  et  triginta. 

V    rittin     Π  ÜX3  ni^-HN'lS:  "^DSI   i3t)"'p1  Et  symbolum  ejus  est:  Et  ego  ero  ei,  dictum 

Γ                        ^     •'       ^          .      ?       '             .  Jehovae^    murus  ignis  circumcircay    et  in 

X  n^in?  n;;nij  ni^Dpi  n'^nO  ώί^  ghriam  ero  in  medio  ejus  [Zach.  2,9]. 

TIN      i^iJliö''      TlP^      VSp*•!      'i'^Sni  ^^  TRQ^mm  φ%'.  Et  congregavit  r ex  Israelis 


D^'Diii    Γί^^'Ί    Π3    'P5?*'b    iriiDn    ΤΙ^Ί!!!    Benedictussit,  quidatfesso  vires 

^  ^    ^^       Viribus  robur  außret!  ^) 

ν    :  -  τ    :    τ 

1)  Excitatio  lectoris  ex  2  Sam.  10,12.  sumta,  item  apposita  ad  Jes.  Jer.  et  Chron. 
1t)  Doxologia  desumta  ex  Jes.  40,29. 


et  destiluto 
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'ίί  1)  litera  qbii  :i:to3  '^η  AUph  cum 

^eo-o/ 1  Reg.  16,24;  2)  numerus:  2//?z/5  vel 
primus:  '^  Π^Ώ?  ü^^yQ^p  'Ώ.   duo   ac- 
centus  in  voce  una  2  Reg.  17,13. 
bi^t  b^  ίί"3  (cf.  ίί''3η)  alia  exemplaria  ^^ 
(prob?)  1  Sam.21,11. 12.22,9. 18.  IReg. 

21.7.  Cf.  b3?. 

Π   1)  ΙαβΓαΠ"^?;  2)  numerus  (ν.  sub    ίί); 

3)  praepositio:  ?/i,  cum^  v.  c.  "^"I?^?   2Π 

Beth  cum  Tzere  1  Sam.  22,20. 
P"T3  ==  ^iüfj   5|j?T3   cum  Sakeph  parvo, 

Cf.  ynp. 
ii"Dn  =  ρ'^ΊΠίί    nii^noiDB   zv?  aiüs 

IT      ••  -:  r  τ   :  ί 

exemplaribus  (a  HDD  transtulit.  Irans- 
scripsit),  v.  c.  2  Reg.  14,13:  "^?ώΏ  Ö^^DD 
(pro  "Ι?ώ?);   item 

«"On  =  Ü^Sni<  D^nöp?  m  ö/iw  libris. 

t|'OD  =  ρ^Οε  t)i05  in  Jine  versus.    Cf. 

nnsDD  Cf.  nns. 
y):]p:2  er.  γη^. 

ώΛΤ  :νηΠίί  ώ^ΙΙ  ρη^ώ3  cum  Sckurek 

ν  τ  τ  -:  r  ν  τ  :    ι     ν  : 

sequente  Dagesch  2  Rog.  16,10.  Dagessa- 
tae  literae  (ώ^^Ξΐ  vel  tÜW  s.  HÜJ^Ji^)  no- 
lalae  sunt:  3  1  Reg.  12,32  (Jud.  8,2);  Τ 
2Ueg.23,36;  D  1  Sam.  13,1 1  (TI^^D»^  η? 
napp  nt^^^bn  "^ΊΓΙΚ  Cö/^ä  dagessatum 
poft  Thelischa  parvum)\  ^  Jos.  5,5.  Jud. 

13.8.  18,29.  20,31.  1  Sam.  8,19.  2  Sam. 
7,23.  IReg.  7,7.  12.21;  E»  IReg.  18,21; 
p  Jud.  20,32. 1  Sam.  28,10;  "»  Jud.  18,21. 
ISam.  1,6.  10,24.  17,25.  2  Reg.  6,32;  Π 
ISam.  17,35.     Cf.  ΠΒΊ. 


'π  l)litera  ίίΠ,  ν.  c.öbii  nnr^i^nBci/m 
He  loco  Äleph  lReg.10,19;  2)  numerus: 
2Beg.  9,28  (  Π  i.  e.  quinquies  occurril); 
3)  praefixus  articulus,  v.o.  ΠΠ  s.  ^Ι'^ΓΐΠ 
Jud.  16.5.  ISam.  17,35;  p'^M  ^ίb:^ 'ΠΠ 
He  sine  Mappik  2 Reg.  8,6. 

rtllDpn  dimissio.  Sunt  sectiones  ex  Pro- 
piietis  (D'^Dinnii']  D-^DiüSiin  D^5i'^n3)  se- 
lectae,  quae  partim  Legis  sectionibus  s. 
divisionibus  (ΠώΊδ,  Πΐ'^ώΊδ),  quibus 
ea  universa  per  anni  spatium  in  conventibus 
sacris  praeiegendo  absolveretur,  addendae, 
partim  festis  diebus  praelegendae,  dictae 
sunt  dimissiones^  quia  earum  publica  prae- 
lectione  absoluta  populus  dimissus  fuerit 
(a  Ίϋδ,  unde  lector  Haphtarae  dicatur 
^^'pD/O  dimillens).  Huc  spectant  Jos.  2,1: 
tJP  nbtp  n^ÜpH  Haphtara  respondens 
Paraschae  Num.  13,2.  quae  vocabulis  Hbtö 
•^b   incipil;    Jud.  4,4:    nb?p2    ΓΓΊ^ΒΠ 

rxrai  Ίώηι  rb'^nn^  ιή'^Λ  η.  re- 

τ  :  -τ-ι*••;-  ••: 

spondens  Paraschae  Ex.  13,17.  a  secunda 
voce  nptÖS  appellalae  et  sunt  quiincipiant 
(non  a  4,4.  sed  a  verbis  5,1:)  Et  cecinit 
Dehora;  2  Sam.  22,1:  =l3'^T^?n  ΠΊΜΠ 
np£  btp  ^SJ'^nüiaVI  ^.  PaVaschae  Deut. 
32, 1 .  et  diei septimi Paschatis ;  1  Reg.  7,40 : 

^ί^n•^  n-^nstD^  ^π?'α?  b^p^i  nnDsn 
an-isDOn  ''^SDD  '^'i^ipB  ηηοδπ  η.  Pa- 

•ττ:-        •:         "Γ:  -τ:- 

raschae  £χ.35,1.  secundum  morem  Germa- 
nonmi  eademque  H.  Paraschae  Ex.  38,21. 
secundum  morem  Hispanorum  (coli.  1  Reg. 

7,13.51);  Jns.i^nnninnnntorrnüBn 


CONSPECTUS  NOTARÜM  MASORETHICARUM.  867 

H,   diei   laetüiae  Legis   i.   e.    Ultimi   diei  pronuncialionis     tum    soiitentiae) :     1  Reg. 

festi  Tabemaculoruia,  quo  lectio  Parasoha-  11,22:  üD^^Jl  p''?^  ^T^^  (^'^^"  atjentu 

ruua    absolvilur;     2  Reg.  11,17:    ΓΊϋΒΠ  Mappik  et si^quenlaDagesc/i ;  2l\eQ.\7AZ-> 

D'^bpO  H.  diei  quo  sicii  templo  solvendi  '^ί    Π^Ώ3  Q'^'/^iPü  'Z  diw    occentus   in 

recipiuiUur;  1  Reg.  8,54:  '^D/pÖ  ΓΊΣρΒΠ  voce  una. 

r'\':^^ri/f.u[e[octavic/ausuiae'(mi^  3>Π  ΝΠΊΟ  aceenlus  (qui  rliani  ΚΠείΟ  appellalur): 

f es  tum  clausuiaei.e.ksü  [Tdhermcüionim]  Jud.  17,1.    1  Reg,  5,31:    NH^D?     T^p 

solemuis  quasi  finis,  dies  ociavus  s.  uUimus);  Karnetz  cum   Ta'cha. 

lSamM;l:U:N"lbuJ',rJSS"!ai^  ΓΊαεΠ  '■•     l)  litera   ^i^  2)  numerus:  decem  vel 

ΓΟώΠ  Η.  diei  piimi  novi  anni;   20,28:  decimus. 
ff-', 

ηώΧΊ2Ί^ΖώΐΠ  ώΝ"!  inC?  nnCSri  ^\  ^st,  sunt:   Jud.  4,4:  ©Ι^"]  et  sunt  freli- 

H.  cum  incidit  (a  Ϊ^Π  cadere\  incidere)  qua  v.  sub  v.  ηΊΐ:εΠ).  ^ 

initium    mensis    die    primo.    —    Reliqua  '^^^^.,  ^^^\  abundans:  '^  1-'n^_  super• 

(conspeclum    exhibet    Appei.d.    III.)    pecu-  /www  est  ^/«pA  Jud.  13,18-  1  Sam.  10,17. 

liari  expiicalione  non  egcnt.  11,1.24.12,1.4;  'l  Jos.9,7. 15,63.24,19. 

Ί     l)lileraT1,  v.o.  2Sam.l,10:  nmrB'l  Jud.  4,19.  7,20.  8,1.  iSam.  22,15.  1  Reg, 

Fau  cum  Patach;   2)  praefixa  copula.'  6,16.  14,6.  15,3;  '"'  Jos.  10,8.  Jud.  13,17. 

'T     1)  litera  V.!»    v.    c.   2Reg.  17,31:    γ^  1  Sam.  10,7.  24,5.  26,8.  28,8.  2Sam.  M6- 

^Ty2'^Sainm'ngnums.majusculum{d.^^'S'^  21,9•  23,37.    1  Re-   2,2'i.   18,36-  22,34. 

et  ■'■ip);2)numerus:Äe/7/e/w  vel5e;?ft'm?/i,  2Reg.  14,2.    Cf.  ^^Ώ  et  ICH. 

ut2Sam.  22,1.  ^     1)  litera  η?  Jos.  14,11 ;    2)  numerus: 

η^3?Τ:  ΝΊ•^3?Τ'ί  Heschparvum,  minusculum.  vtginti  ydvigesimus:  3)  }  raefiium  Caph 

2Sam.2l',V9;contrariumest'^n2n«2ö^«/^/«  simililudinis :     secundum    (cl.    Π^Ώ^η); 

(foem.   a  21    cum    Jod    paragogico)    Jos.  ^)  =  ^'Γ?  (^e  quo  ν.  sub  np). 

14,11.    2  Reg.  17,31.      De    causa    modo  tp15  Cf.  ^up. 

majuscuie  modo  minuscule  scribeudi  v.  sub  Ρ  SD  =  ri'^niD  Tj'^'^^S  ]5  sie  oportet  esse 

ηηρ,  i.  e.  de  induslria,  non  teniere  scriptum  est, 

ηϋΠ    rapiens    ,.    e.    Schva    quippe    vaptim  Jos.  7,7.  i  Sam.  10,11.  2Sam.  14,19- 

pronunciandum:     2  Reg.  3,7:    'Ί2Χ\    ί<"33  ΡΠΰ^Π  Cf.  ΠΊ^ΒΠ. 

5]ϋΠΞΐ  in  aliis  exemplaribus  Mem   cum  b     1)    litera    'Vßj,    v.     c.    1  Sam.  16,7; 

Schva;    de  y^^p  VpT^  v.  sub  y^^p-  2)    numerus:    trigintn    ve!    trigesimus; 

pn;n:  2Sam.  1,10:  ΡΤΠ?  1^3  Nun  cum  3)    praefixum,    v.   c. 

Chirek   (pro    Kamelz-CIiatuph,    i^S??    pro  'TC^    =   "^i^nD^^b     (ϊίΠ3^   =   ΠΊΤΏ 

i^BD).  Oriens)     secundum     orientales     Judaeos 

'Cn    et'  nCn    deficietis,    deficit-,    's    ΊΟΠ  (2  Reg-  17,4:  'p  i<iC  '2  S^O  '^b  fl/^wrf 

deficit  Aleph  Jud. 4,19.  1  Sam.  25,8.  2  Sam'.  Orientales  Si  Cthib  So  Kri). 

19,14;  '^  Ί?Π  Jos.  5,15.   2  Sam.  11,11.  '^^^  =  ^^?1?>?b  ρΊ?Ώ  Ocr/rfe«,)  ... 

Contraria  sunt  ΤΓ"^  et  sb^.  quae  v.  cu7idum  occidentoles  Judaeos  (2  Reg.  17, 

ΊΕΟη  '^Sn    m.rf/wm    //Vi  Jos.  13,26-   (re-  24:  ΤΧ^^ψ'^Ώ^•.    cum   He   loco  Aieph). 

liquorum  librorum  medii  versus  sunt  Jud.  ^     Ο  lilera  Du,  v.  c.  Jos.  1,6;     2)  nu- 

10,8.  1  Sam.  28.24.   l  Reg.  22,6).  merus:  quadraginta  vel  qundragesimus; 

ρ''π  =  γ'2Τρ  ΡϋΠ  Cf.  7^ρ.  3)  praefixum  (]12)  ex. 

DJü  accentus  (q.  d.  sapores  el  sensus  cum  fc^5^  •  ^"^-2,7:  'l  5^]?^^   P^^^^^^^   ^'^^  *•   β• 
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praeter  raorem  non  defective  (?tpiiT])  sed  correcto  . .  et  vidi interrogatum  esse  Rabbi 

p/ene  (^Win*))  scriptum.     Cf.  Ί'^Γ'^   et  nostrum  Haji  beatae   memoriae   de  hac 

lOn.  quaestione). 

l^^Yffu   supra  i.  e.  in  penultima  accentum  P*^?^  9^^^  faciat  exire  (pronunciatione), 

praeter     niorem     habens,     2  Sam.   17,12.  2 Reg.  8,6:    p'^D'D    ΚΡ3  'Τ\Τί    He   sine 

2  Reg.  16,18.  ,    Mappik, 

3?ΊΪ:α    infra  i.  e.  in  ultima  tonum  habens,  ^  ^^  ^^^^τά  ]^X  v.  c.TX^^'^^  Nun  suspen- 

Jiid.  4,18.  5,12.  1  Reg.  19,18.  ^^^  Jud.  18,30;   2)  numerus:  quinqua- 

3ιΠ3/Ω  ductus  i.  e.  usus,  mos^  v.  c.  1  Reg.  7,40:  ^'^^^  ^^^  quinquagesimus, 

οη:3ώχη  d.hd'q?  b»"}!??!  γιίοβπ  ^"^  ^^•  ^''^^• 

Ο^^ΊδΟη    ^SD    n^pSD  ΠΊΟδη  S'^ni  '"^^?   quiescens,    rWl'^t\  Aleph   quiescit 

ffaphtara' vesponaeüs  plraschae'"  vocabulo  ^^^eg.  11,39.  (pro  Π^?^ί'^);  =   '^Ί)?   ^^ 

bnj??l  incipienti  (Ex.  35,1)  /Tiore  Germa•  ^  """^  pronunciatur  Aleph  Jos.  l'2,20. 

norum    atque   eadem  H.  respondet   Para-  (^^' *''^P)5  contrariura  est  ^^lD  moveri, 

schae  ab  initiosuo^^lilpOdictaeCEx.  38,21)  ^^^^^'    ^"«^^«^^'«   («   "^P^   unde  etiam  ^sipa) 

secundum  Uispanos.     Cf.  ΠΊΙΰΟΠ.  2Sam.  19,20:   ίί^^    ρ?    ^T'lp?  punctatio 

Όώ  s.  'ίιοπ  =  nniori  s.  nniori  ii/β-  ,  ^^p^^  ^o^e  ίίί^\ 

iorfl  i.  e.   traditio,    singulatim  pris'corum  '^  *)  altera  Tj^D,  v.  c.  ^üp  5ΐοΠ.2  ΌΠ 

doctorum  doctrina   critica   circa   textum  Sameck  cum  Ckaleph-Kamez  1  Reg.  13,7. 

sacrum     (quae     tanquam     ΠΊίπί?    Ä'^D  2Reg.  2,1;    2)  numerus:   sexaginta  vel 

ie;?ei   Legis   iaudata    ex   anliquissima   tra-  sexagesimus. 

ditione  derivaretur):  Jos.  21,36.  37:  O)Q3  i^"0  Cf.  X"D3. 

♦^ir^•^  ^'^P^'^?*^  r^  ^^^^*^''''' '^ö'ifli/-  ^"^^φ    P"^^^"^    s.   conjectaneum   (a   ΊΜ 

ί?/«/  Λ/  t;eriw*  (quippe  ex  IGhron. 6,63.64.  putavit,  conjecit),  ISam.  2,16.12,5.  {le- 

s.  7,78.79.  interpolati).  Everardus  van  der  gendum   videri  altero   loco   ίί^   pro    i^, 

Hooght,qui  versus  omisit,adscripsitadv.35:  altero  ^ΐΊίρίί^'Ι  pro  ΊΏδί»1). 

D'^psicö  '3  liis  ώ.•;  α^Ίδρ  n?pii  pi^Ds.  bto:  iReg.  i6,24:  bi3>D?  'xn 

δ^^^Ί   n^^^DI    *  ΊΏίΛΙ    Ί^ϊΙίίΊ    n^^p^l  ^leph  cum  Segol  scriptum  (ubi  secundum 

ÜJil'T'B?    γ^Λ    niN'ib    D^i^liin    ΠΠ'^δίΙ  analogiam  Izerescribendumfuisset);  2 Reg. 

':^3   iiSüD    pT    ΠΊίΟΏηϊ)    ρ'"7Ίη  .^'*"•'"'^• 

Ί^    nn'^nS    D^^^^^^'  D'^D©^    D'^-IBD  ^^^^^  tabemacula  i.  e.  /.5^./;«   Tabema^ 

'  ,:,'            "^      :.,     '^*          -^•  cu/orum,  1  Reg.  8,2:    ''DtÖ   Di''    ΠΊϋδΠ 

inparteltbrorumsunthiduoversus:  Et  α  -.^^^^L,^    „     ,           '"             *    -ΤΤ*-^ 

ir^ih,,  ii..k^»     t^            .   ,          .,.  rn.:;P   püp  Haphtara  diei  secundi  festi 

Iribu  Hüben  etc.;  sed  hoc  Vitium  est,  m  ^    •          , 

.,    ...         ,                .  fabernaculorum. 

neque  convenit  illos  adesse:    vide  etiam  f^  ,.  ,.           ^,^ 

Commentarium  RabUDamdis  KimcM  et  ^  '^  '"*"  ^^-'  "  *=•  2Beg.9,10;   2)  nu- 

Masoram.    M^ue  ita  repertum  est  in  tri-  ^^"^■J^P'""^''''''  vel  septuagesimus. 

k,.o  AA«„       *       •                                  .     .  -^  ^  "^^  12^2  "J   usque  huc   sc.  extenditur 

bus  libris  antiquis  correcUs  mnnuscriptis  ,           '    ^     .'  ,         , 

/-ΓΜΐί,Ω  i^jr^.i    •        1        11           1  ^^^^'^  ^•  ^^^^^"  legenda,  qua  notatione  si- 

(quae  Kimchii    verba   allegata  haec  sunt:  α    .       ζ?   •    ττ    , 

^    ^     7                                                   ,  gnihcatur  Λλμ  Haphtararum. 

Lwv.^.  .^     ^  ^^•  P^  i^  J  (cf.  Ν  D3)  β/ια  exemplaria  p2? 

bNffl:  ^3  ^n^Nm  .  .  P-™  ^tt^  -.BD  (pro>)2San,.,3,33.  1Re..l6,12. 19,3. 

npi^tOn  Πίί  ρ  τ  '^'^^ίΠ  ID'^n'lweyi/ei^iV/e  2Reg.  19,20.  Cf.  ^^. 

duos  versus  illos  in  ullo   antiquo   libro  D^S3?  Cf.  ΠΊϋΒΠ. 
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fc  1)  litera  ίίΒ,  ν.  c.  IReg.  18,21;  2)  nu- 
merus:  octüginta  vel  octogesinius. 

^^ppE  Piska  i.  e.  cessatio^  spatwm,  NfjDB 
pICD  3??PS5  spatiurn  in  medio  versu 
(quem  hiatum  Rabbinis  eliam  ^ί7^1^^!DB  et 
ίίΏ^'^ΊΒ  dicLuui  receiUiores  noii  lacunae 
indiciuiii  esse  seil  ad  interpunctionis  discri- 
miria  perlinere  exislimant)  Jos.  4, 1.  8,24. 
Jud.  2,1.  ISam.  10,22.14,19.86.16.2.12. 
17,37.21,10.23,2. 11.  2Sani.5,2. 19.6,20. 
7,4.  12,13.  16,13.  17,14.  18,2.21,1.6. 
24,10.11.23.  IReg.  13,20. 

nrS  :  nPDZ  (2Sam.  1,10:  ΠΠ^Γ^)  cum 
Patach:'^  2Sam.  1,26;  '2  1  Sam.  17,12. 
21,10.  lReg.19,15;  S  lSam.l,lo/i:  ISam. 
16,7;'^  Jos.  1,6; 'D  2Saiii.  12,15;  'C  IReg. 
20,43.  21,4;  'ί  Jos.  14,2;  b  Jud.  5,7;  'Γ\ 
Jud.  16,5;  nriDS  S  3  alia  excmplaria 
cum  Patach  \  Sam.  22,18.  1  Reg.  ί  1,37. 
2Reg.  17,30. 19,28.  —  Notalur,  ubi  ob  ac- 
centum  Palach  in  Kametz  producendum 
fuissel:  nDPi??  *^0?  Patach  cum  Ath- 
nach  Jud. 1,10.28.  ISam. 10,2.27,4.30,22. 
2Sam.2,27.  6,7. 20,24.  2Reg.20,19;  ΠΓ© 
p'lCB  ?|i»^3  Palach  in  fine  versus  Jud. 
1,30.33. 35. 6,19.36.37.  1  Sam.  15,15.20. 
17,45.18,28.27,2.  2Sam.7,25.  1  Reg.4,6. 
21,27;  \ΛΏ'^^  η^Τ?  ΠΓ?  Patach  cum  ac- 
centu  Sakeph  parvo  1  Reg.  7,38.  19,5. 

"2,  1)  litera  "^"l^S;  2)  numerus:  nouaginta 
vel  nonagesimus. 

*»Ί2   s.   n'^:^   et  nS:    n22   cum    Tzere 
...  .  ,^         .....  ^ 

praeter morem scriptum  esse  notalur  '2  ISam. 
22,20.  2Sam.9,12;  'l2  lReg.5,20;  's  lud. 
3,16;  ta  Jos.  7,9;  h  Jos.  2,18. 

'p  1)  litera  ηίρ,  ν.  c.  IReg.  18,27;  2)  nu- 
merus:  centumseicenlesimus;  3)  =  "^^p 
quod  vide. 

y)3pi  γ^Ώ^^  cum  Kametz  1  Reg.  7,22.26. 
(in  aliis  libris  adsoriplum  est  ^  !}S!D  quod 
V.)  pro  usitata  notalione,  lileram  aliquam 
yup3  scriplam  esse  (^  2Sam.  1,1;  'V 
Jud.  19,5;  'Ί  Jos.  11,4.  Jud.4,11;  'tu  Jud. 


6,17;  y^p3  ϊί"3  lSam.21,11.12.  2Sam. 
3,34);  ρ'όρ  ηΓΠΒοί^/Λ  Chateph  Kametz: 

'O  1  Reg.  13,7.  2  Reg.  2,1.,  'tÖ  1  Reg. 
19,20.  (cf.  ηϋΠ);  y^p  ib^lS  lolum  illud 
cum  Kametz  Jos.  10,13.  1  Sam.  7,17.  — 
"pDp  5jp'?  "T^P  Kametz  cum  accenlu 
Sakeph  parvo  Jos. 5,14. 8,1. 17,1 4.19,50. 
Jud. Μ 5.5,27.7,5.8,26.  ISam.  17,9.21,10. 
2Sam.  12,3.8.  14,7.  17,22.23,1.  IReg. 
3,725.  6,4.  9,17.  11,13.  13,5.  17,20.21. 
18,12.  21,27.  22,22.  2Reg.  10,12.  14,28. 
17,15.19,16.21,9.24,4;  Snnp?  y^üp 
Kametz  cum  acceiitu  Tarcha  (eliam 
5<r;^n  dicto)Jud.  17,1.1  Reg.  5,31;  f^p 
^^'2'yi  Kametz  cum  Rbhia  1  Reg.  7,18. 

''^^P  =  N^'lp  lectum  s.  legendum^  1)  nolat 
lileram  esse  pronunciandam  s.  movendam^ 
Jos.  12,20:  '^ί  '^Ίρ  >ζ^  non  movetur  Jleph 
(=  ΠΠ3  'N*n  IReg.  11,39;  ef.  ΠΠ3); 
2)  ap[)unitur  decem  vocibus  obscoenis  ad 
commoiiefaciendos  lectores,  non  eas  quas 
textus  habet,  sed  alias  in  m argine  scriptas, 
quae  niagis  honestae  viderenlur,  esse  pro- 
nunciandas,  ut  lSam.5,6.9.12.6,4.5.2Reg. 
6,25.18,27.  (quae  v.  in  Append.  111.  suis 
11.);  —  3)  plerumque  sistit  leclionis 
emendationem,  quam  quominus  in  ipsum 
textum  reciperent  Masorethae,  probibuit  re- 
ligio ejus  quod  acceperant5C/7);/«TO  (ü'^riS, 
quod  simul  cum  "^"^p  e.xhibet  Append.  ill). 
Ad  boc  criticujn  genus  pertinent  a)  '^'^p 
D^^JIp  ^5p')  ubi  voces  non  scriptas  esse  le- 
gendas  significalur  vocalii)us  in  lextu 
positis  quarum  consonanles  in  margine  ex- 
hibentur ("^53  Jud. 20,13;  ΓΊ?  2Sam.8,3; 
^^^ί    16,23;    ^S   18,20;   Γΐϊίη?  2Reg. 

19,31;  V3£l  19,37);  -  b)^np  5<bl  ^-^nS 
ubi  voces  in  texlu  scriptae  eo  tanquam 
non  legendae  proscribunlur,  quod  nullae 
addilae  sunt  vocales  (DX  2  Sam.  13,33. 
15,21;  SD  2Reg.5,18);  —  e)  np  quod 
sislitur  vocalibus  quae,  quamquam  con- 
souaniibus  in  texlu  scriptis  apposilae,  /e- 
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gendae  tarnen  sunt  cum  consonantibus  in 
margine   positis,   ila  quiJeni,    ut  lectoris 
judicio  relinquatur,    quibus   vocalibus  con- 
sonantes  texlüs  (3*^113)  pronunciandae  sint 
(v.    c.   Jos.  24,3.8.   libi   3ΊΚ1   sistit  for- 
mam   apocopatam  ΠΊΝΙ  pro    qua   plenain 
•^^Ίίί')    l^gi   volunt   Masorelhae,    contra 
Πϊ^'^ΠΧΙ    forniam    paragogicani    HN'^Siil 
cui  Masorelhae  simplex  N'^D^I  praeferunl)! 
Praeter  (quindeeim)  voces,  quae  aul  sepa- 
randae  aut  conjungendae  viderenlur  (v.  c. 
ISam.  9,l)j  et  ea  exempla,  ubi  alia  voca- 
bulorum  discriminatio  commendaretur(v.c. 
2Sani.5,2.  21,9.  12),   ad  hoc  ^Ί|?   etiam 
pertinent  (sexaginta  duae)  voces,  in  quibus 
(non  tarn  de  industria  s.  errore,  quam  for- 
mis  quippe   rarioribus)  literae  transpo- 
sitae  sunt.      Quae  eidem  critico  corisiho 
inservire  nonnuihs  visae  sunt  literae  ductu 
süuque   insolito  pictae   (majusculae,    mi- 
nusculae,  suspensae,  inversae,  incisae),  in- 
serviunt    potius   judaicae    cuidam   religioni 
aut  iheologiae.  Cf.  Τ^Ί,  ΙϊίΊ^^Τ,  ίΤ^Ι^Γΐ. 
Geterum    ne    toties   eadem    repetere   coge- 
rentur,  Kri  diserte  notare  plane  omiserunt 
Masorelhae  in   vocabulis   quae    vei   semper 
vel  saepissime  sie  occurrerent  (v.c.DjÜS^"!'' 
secundum    vocales    ü'jbdiin'],    secunduni 
consonantes  Dbui^in*':  'llDtlSto'^  secundum 

.     "    τ  :  '         τ         τ    • 

vocales  "l^?"!'  secundum  consonanies 
IDiptD';;  »""»irr],  nirr^b  cet.  ubl  vocales 
sunt  üominis  ''DTii.,  quemadmodum  in  TT\7\^^ 


inpromtu  sunt  vocales  Hominis  D^irf^iJ;  item 
quae  plerumque  non  notantur  Γ'ΙδίΣΟΠ, 
PIXnip  cei,). 
"1   1)  litera  tÜ'^'l,  v.  <•.   Jud.  4,11;    2)  nu- 
inerus:   ducenti  vel  ducentesimus, 

3?'^nn  er.  ynp. 

^Γ2Ί  Jos.  14,11.  2 Reg.  17,31.  Cf.  δ'ίΊ'^ί'Τ. 
»^  "^  "=  »^?^n  '^ii<'^  initium  mini,   \  Sam. 

1,1:  η''Ί  btö  ρώίίΊ  Di••  niD?»n 

Hnphlara  diei  primi  novi  anni. 
π  Ί  =  ϊϋΙΠ  tDiiil  initium  inensis^    novi- 

lunium  (quo  conveniunt  in  synagogis,  unde 

Jes.66,1:  Τ{'λΛ  Γ^φ  ΓΊΟΟΓΙ  Uaphtara 

sabbati  et  initii  mensis). 
•^^T  s•  '^?*!  litera   lenis  i.  e.  sine  Dagesch 

s,  Mappik:  b  2Reg.l2,10;  'b  Jiid.16,16; 

'p  1  Reg.  18,27;  'n  Jud.  16,28. 
b  1)  litera  γΐή  et  γ'Χ^  s.  b  dextrum  et 

sinijtrum,  1  Reg.  3,25:  ΓΤ^^^*:  'ü32  ^'^33 

in  atiis  exemplaribus  cum  Schin   dextro 

loco  Schin  sinislri  (rT'biiüiü  s.  JT^b/ÜtD; 

I.  e.  Sin;    2)  numerus:  trecenti  sqX  tre- 

centesimus;  3)  ψ  seq.  Dagesch  f*.  =- 
?;£>  s.  'ntÖii,    nota  Genitivi  (a  relalivo  pro- 

fecta). 
'n  1)  litera  ΠΓΙ,  ν.  c.  Jos.2,18;  2)  nume- 

ms:  qua  dringen  ti  vel  quadringentesimus, 
Pnn  (denoiri.  a  nbnri  initium)  singulatim 

5*^700  incepit,  v.  c.  Jud.  4,4. 

nnr'cr.'n. 
n^ibn  Cf.  '3. 

^^lu-tbn  Cf.  mTi. 


III. 
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Joeua. 


Cthih. 

2,13.  "^nins 

3,16.    DISS 

τ  τ    : 

4,18.   Γΐ^3?2 

""•  ι" 

5,1.  ηη^:? 
6,5.  α5?αώ2 

•7.    ϊΙΊΏΝϊιΙ 
9.    η3?|?η      . 

13.  'rjbin 
7,21.  nsnsi 

ν    :  ν  τ 

8,12.    1'^3?b 

•    τ 

10,8.  η^τα 

15,4.    ΠΝηΐ 

τ  τ   : 

47.    ^ηη^η    . 
53.    D^:•»"!      . 

•  τ  : 

18  6;,  19.  -|-^m\s:i^in 

τ  : 

24.    ^Dr/23?n        .      . 

-    τ 


Ι)  De  ηρ  et  2"»η2  ν.  App.  II 


Kri.  Cthih, 

-      :    -  τ  -J  ι-  : 

οηκ^α  29.  ϊΐΝηϊ'η    .    .    . 

τ  τ  ι••  :    •  - 

nib3?3  20,8.  li^a      .    . 

Dnn:?2;  21.10.  natö'^iin     . 

τ  :  τ  τ  .    : 

dd:pidud3  22,7.  ΊΖϊ'Ώ    .    . 

ν  -;   :     τ    ;  ν  ••  •• 

ΊΏΧ'Ί^)  24,3.    ΠΊΧΊ       .      . 

"Γ:  τ      •    τ  τ 

Tlibn*)  15.  Ί33?3  .     .      . 

.  ΧΉΧΊ  Judicum 

...  ..    τ 

.   ''^'b^)  1,27.    2ώ"^         .      . 

TT 

.  ητη  4,11.  0*^3^:23 

.  'i'^m  6,5.  ϊΐίίη*'      .    . 

τ  :  τ 

.    Ώ^Τ\  21.    ηΟ'^^η         .       . 

τ  ί  •τ  - 

.  ^ibD^  9,8.12.  HDibü    . 

^  :  IT  τι: 

nisisin  11,37.  ^η^^ηη     . 

:  τ      •.     ί 

τΜΛ'βΐ^η  12,3.  ηπώ'^ΝΊ    . 


Kri. 

τ      •  -:  ,-  : 

τ 

ν    :  -  τ 
•    τ  τ 

.  Ί3?)3 

τ  - 

n^b^ »») 

IT  :   τ 
τ 


sub  1 Π  ρ .  Oiiiissae  sunt  notationes  a)  scHptionis  plenae  pro  de- 
fectiva  (ul  l^Ji^  pro  t^^S  et  ejiismodi  plurima;  i<iDi<,  ^'*ΏΏ,  i^lD'l  pro  ^2N,  ^ZD,  ^2^1  1  Reg• 
21,29.21.12,12;  ίς'•:0ΠΠ  pro  ^ΙΟΠΠ  2  Reg.  13,6);    b)  scriptionis  vulgains  pro  rariore  (nt  ΪΠ'^Όϊ^' 

.     .  .  ■••:  i~  •  ...  κ  τ  ••     : 

pro  nrTPDl^"  Jos.  11,16.  et  alia  ejusraodi  suffixa;  Π'Ί3δ<  pro  DllDi;?  Jos.  9,7) ;  c)  varietatü 
per  se  apertae  (ut  ίί?  pro  ^^  et  sim.).  Quod  ista  suffixa  DODDumquam  ita  explicari  possuDt,  ut  Π 
(pro  X)  foeminini  et  1  (pro  1^)  «ngi//flr?i  esse  dicatur,  et  rarias  applicari  potest  et  longius  plerumque 
petitum  est,  quam  ut  possimus  cum  Fürst! ο  facere,  qui  in  libronim  V.  T,  Concordantiis  eo  declioare 
solet.  Geterum  ubi  eaedera  notationes  repelendae  fuissent,  placuit  ad  jam  notala  abiegare.  2)  cf.  4,23. 
3)  cf.  1  Sam.  12,10.  4)  cf.  Prov.  13,20.  De  6,15.  cf.  4,18.  δ)  item  v.  16.  De  9,7.  cf.  6,7.  6)  v.  12. 
14. 19:  cf.  15,4.  7)  item  21,27.  8)  cf.  Job.  15,7.  8,8.  (undc  aiii:  nJlTNn  s.  nJtt'n).  •)  cf.  24,15. 
10)  alii  proro'plD  coli.  Ps.  26,2.  Num.  23,7.     11)  cf.  Gen.  50,2().  '24,34. 
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Cthib. 

13.17.  ηηηη 

18.   ^'iibB  •      . 

16.18.  nb     . 

τ 
•     '  -ζ  t 

17,2.   ^m)^) 

19,3.  in^rpnb 

21.    ^^2"^^ 

21,20.  ^%^^  . 
22.  n^inb  .    . 


I.  eamuelie• 

4,13.  ^!  s.  (f ;.)  ηη^. 

•    τ  τ:  ,τ 

7,0.  nb3?*>i  . 

V-:,-- 

ö,  1.  v^ni^ 

2Ü.   3,3,n     .      . 

τ  - 

10.7.  HD'^iiinn 
ii*),9.  απ2 
12,10.  Λ^αύ^Λ 

13.8.  bn;:':! 

19.    ΛΙΖ^ 

-    τ 

Η,  27.  HDiinni 

TV    :  •  - 

δ2.  US??!       . 

ib.  bbm 

TT 

17,7.  ym  . 
23.  nini?^^ 
34.  ητ   .    . 


Kri, 

'  :  IT   : 

•^bs) 

.    .  ^b 

-:  τ 

nn'^üDnb 

τ       .  -:  r 

.  bn^'i  2) 

τ  IT- 

.    in'^'nb 


.  iinbr*»'! 

τ  IT  - 

.   Π3Χ3η 

τ  τ 

dm 

•  bnvi 

:    IT 
τ    :       τ  - 

bbtön  6) 

τ    τ    - 

•  •  7?! 
.    .   nto 


18.1.  innss'i 

τ  ν:  r.— 

6.  ni^b    . 

τ 

9.  i^ii?  s.  113? 

19,18.   n*^i33 

τ :  • 

20.2.  nto-ib 

TT 

24.    b?    .       . 

38.  ^^r\r\  . 

. ,..  - 

22,17.    iDT8 

:  τ 

18.22.   Di'ii^b 
24,5.   η^'η'ΐίί 

9.  r\'iy'Bn']i2 
19.  ni^n    . 

τ  -  ; 

25.3.  i3bD 

18.  b':?^=ii? 

ib.  nnW3? 
34.  ^πίίηηι 

τ   — 

26 10),  22.  rr^Dnn 

27.4.  ηον 

8.  '^Ίηπ'] 

28,8.    '^'QiOj? 
30,24.   ΤΊϊΐΠ 

τ 

II 


1,8.  r/osi'i 

••   τι••- 

16.  ri'^m . 

3,2.  snb';') 

3.  bÄ^?^5b 

15.   Ü55)b    . 

25.  Tjiiinp 

5, 2.  ii^^siiD  nn'^%n 

τ     •  τ 


S^amuelie. 


Kri, 

n'^üäb 

τ  : 

πφ5^_-^^b 
•    •     bij 

•  :  τ 

nn5?^nti 

τ  τ    :    -    •• 
τ  -  : 

,    .  '^ab^ 

•  ^  τ 

Γίίηηι 

τ  - 
ρ  τ:Ι|τ 


.    .    .  ΎΩi^^ 

τ 

•    •    •     Τ?^ 

.    .    .  inb^in 

:  η  •  - 

.     b'ii^nöi^b ") 

.    .    .      tu'^b 

•  IT 

.    .    .  ^ijni^ 

-      τ      •  τ 


1)  forma  pleoior,  eliam  in  q^xo  2.  pers.foem.  singulatim  ap.  Jer.  etEz.  (v.  c.  16,13.  ^H^DN 
pro  n'lJriO  comparens,  nee  non  in  suffixis  %.  pers.foem,  (^3  et  ^3^  pro  "}  et  "j^  v.  c.  2Beg.4,2. 3.7;  io 
participiis,  ut  v.  23 :  ^ΠΙ''!?1Π  pro  PD^^n,  est  potius  Jod  paragog.  quod  etlam  in  masculinis  comparet). 
2)  V.  25:  cf.  Jos.  4,18.  3)  item  v.  9.  12.  6,4.  5 ;  cf.  Deut.  28,27.  4)  v.  6;  cf.  Jos.  6,5.  5)  cf.  Jos.  6,7. 
0)  15,16:  cf.  Jos.  6,7.  7)  item  v.  19.  22.  23.  20,1.  8)  cf.  2  Sam.  3,3.  9)  cf.  2  Reg.  23,4.  10)  v.  8: 
cf.24,5.     li;cf.  lSam.25,18. 
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Ckhih. 

5,8.  ^^2m  s.  iiwiD 

••    :  :  IT 

6.23.    nb''        .      . 

•••  IT 

8,3.  nnDS    .    . 

τ  τ  : 

10,9.  b^?Ίip';3  . 
12,22.  "^ran^ 

...     γ     ; 

24.    ΝΊ|?»1     .       . 

31.  pb^s    .     . 

τ  τ  :  — 

13,8.   ffiilbril      .      ' 
32.    Τ\Ώ^ΧΔ      .      . 

τ 

34.  ηϊΐΓΡ^?       .      , 

14.7.  DTO    .      .      . 

11.  D'^snna     .    . 

21.  '^r\^my  .    .    . 

•  τ 

22.  irin?      .     .     . 

30.  iT^rr-sini  .    . 

τ      •      •  : 

15.8.  3'^ui'^        .      . 

•  τ 

20.    71 


28.    ηίΊ3??      . 

16,2.  onbnbi 

10.    ^'^    .      .      , 
ib.    ''Ρ']         .      . 

12.  "^Dira  .    . 


ib•  "^ribb?      .    . 

•    τ   :  ί• 

17, 12.  ηΠΝ3  .     . 

18,3.  nn?b  .  . 

8•  niSBD  .  . 

12.  i<^bi  .  .  . 

13.  iusE^n  .  . 

19*j,32.  ι^η;)^  s.  "j^n 

41.    ηη-^^:?*^"!      .       . 

•  -:r  - 

20,  5.    -in^a-i  s.  ηπΐ'^η 

:  Irr  •  - 

l)v.24:cf.Jos.C,5.     2)v. 
6)v.  33:cf.  lSam.2ü,24. 


Kri. 

.  "    nbi 

V  IT 

τ  :  -  :  " 

b^^nü?"! 

tI:    ♦   - 

üäbr^i 

τ    IT  - 

τ 


τ  •    -  : 

τ 

onbnn 

V  V   —  ; 

inbbp 

τ    :  Ι• 

•  ni-ö 

•  ν:  IV 


Cthib, 

20,23.  "^nsn 

•  τ    - 

25.    ίί-^ώ^   . 
τ   ; 

21,4.  -.b   • 

'•  ΙΟΓ.  • 

•  -  τ  : 

ib.    ΠΠΙ     . 

ib.  nbnrn 

12.    Qilbn 

ib.  o'^ntpbEin 

16.    ή3φ';'ΐ 
20.    l^i^Tlü  . 

21.  '^5'7?φ 

22,8.   ÜSr^ni 

15.  Dün":i 

33.  is-)T 

34.  Vhyi 

τ   :   - 

51.  b''^?^*) 
23,8.  iDs^-n 

:  V  τ 

ib.    nnX 

r  V 

9.  ''in  .    . 

ib.    Dn'aii     . 

13.  D^'iabü? 
18.  '^ffibtsn 

2U.    '^n     .       . 
ib.    Γί^^^η  . 

...  -   τ 

21.  nups     . 
35.  in:^n  .     . 
37.  ''Νίώ:    .    . 
24,16.  HDniiin 


ÜXÜ 

τ 


18.  n^^Dnx 

τ :  -  -: 


1,27.  ηηα? 


Ι.  Re^fuin 


:  cf.  13,33.     3)  ν.  16:  cf.  15,28.     4)  ν.  7:  cf.  18 


Kri, 

τ   : 

τ 

τ    :  -    : 
τ  "  : 

nbnri? 
.  Dϊl^ίbn 

τ    : 

n^be  ΠΏχύ 

:    •    :  TT 

•     ]^^ 

τ    : 

~  τ  :    •  — 

τ  - 

.    bi^?p 

τ    ν 

.    .    m 

.    ηώρώ 
.  nuäbüsn 


•  -:τ 


τ  :  -  -:  τ 
τ  :  — ; 


12. 


5)  et  Ρβ.  18,51. 
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CONSPECTUS 


CtMh. 

1,37.  ^rv'  .    .    .    . 

*     • 

47.  η%η^Ν      .     .     . 
2,24.  '^rn'^ttjii'i  .    . 

4,7.  ηη^  .     .     .     . 

τ  ν 

5,17.  nban     .    .    . 

rr  '  - 
6,5.6.10.    ί?!!^'^      .       . 

-  τ 

16.  ^'nisn;:)?  .    .    . 
21.  nip^nn? .    .    . 

7,20.   nD3Ü3   .      .      . 

τ  τ    : 

23.    niJJ'j   .... 

36.  'aori  nba^n  s.  i^.br*^ 

:  :    •        τ  τ  :  τ  : 

45.  bn^ίn     .    .    . 

ν        τ 

8 1),  48.  rr^Ds      .     . 

τ      •  τ 

9.9.  ϊίπηώ*^     .    . 

18.    ΊΏη  .... 

τ    τ 

12,3.21.   ϊ)Κ3«•η    .      . 

τ  - 

7•  ^'^Τλ    '     •     • 

33.    Χ^-ύ       .       .       . 

14  3;,  25.  ρώ^ιώ  .  . 

15,15.  Ίώιρη     ,  . 

18.  ^bu       .     .  . 

16,26.  vnw^irsn^^  . 

34.  3'^:λίρη^  .    .  . 

17,14.  -jnn*)    .  . 

15.  ί^'^πι-Νϊΐη  .  . 

18, 5.  ηαπ2  χύ  . 

19,4.  ηπΝ  .    .  . 

τ  ν 

20,41.  b?^       .     . 

21,8.  οηεοη  .    . 

•  r    :    - 

22  β;.  34.  ^^^^  .     . 

1     ν  τ 


Kri. 

ν    ί     • 

.    "^ban 

IT    ί    ~ 
-       •    τ 

nip^n-)2 


•    •  ^ι?1 

...    ..     y 

•  τ 

-:  ι-    :    •  - 

τ  - 

.  isbp 

.  ρφ'^ώ 

.  -»ώιρι 

.  ^b^n 

τ    -  : 

.    .   ηη 

τ 

τ    "    :    -    •• 

τ     ν 

•  τ   : 
»  :ΐτ 


Cthib. 

22,49.  ntoa?     .    .    . 

τ    τ 

ib.    ΠΊ2ώ3        .      .      . 

τ  :    :    • 

II•  B-eg^m 

2,16.  Γi^ί'^3ιϊ^  .     . 
3,24.  in^^v)    .    . 

τ  ~ 

4,2.    "^Db      .      .      . 

•     IT 

5.  ηρ^^Ώ     •    - 
23.  ^mbh     .    . 

5,12.    Π33ίί      .      . 

TT—; 

25.  lijit;    .    .    . 

6,25.    D"^3r  '^ΊΠ    . 

7,12.  mtera     . 

VT    -  : 

13.  "jirinn     .    . 
15.  DTBnna  .    . 

τ  :    τ   ••  : 

810,17.  η3ώ 

τ  τ 

9,15.  τώ«) 
33.  ηη5ΐϋ)3ώ  .    . 
37.  n%nV3)   .    . 

τ  τ  : 

10,27.  riw^nn^üb 

τ  -:  ,-   : 

11.1.  nr\^'i'\ 

τ  -:  IT  : 

2.  □'^ητοΏη 
4.9.10.15.  rrx^^n 

τ    :   - 

20.  r\bü  .    .    . 

12,10.    I^i-D^^^ 

12.    Τ        .       .       . 

ib.  n^^psjn  .    . 

13.2.  i-^nrin•;    . 

6.  ητ/ΰ*^      .    . 

τ 

7.  nb^n    .    . 


Kri. 

τ  τ 


τ  :  - 

•    ^^ 

npsin »} 

ι•.•  τ 

nDbh^'^; 


TT-: 


.  rnisn 

ν  τ    - 

ΟΤΒΠη 

τ  :    τ  : 

•   τ 

τ  :    • 

τ  :  IT  : 

nis^iinb 


τ  -:  IT 


•     τ  - 

?  ν    ν     - 

Ι       •    τ    • 

D^npD^n 

•'τ  :    \    - 
τ 


1)  ν.  26:  cf.  Jud.  13,17.  2)  cf.  Gen.  27,29.  3)  ν.  2:  cf.  Jud.  17,2.  4)  cf.  1  Reg.  6,19. 
5)  V.  36:  cf.  Jud.  13,17.  6)  v.  13:  cf.  Jud.  13,17.  7)  ut  1  Reg.  12,12.  8)  item  v.7.  bis;  cf.  Jud.  17,2. 
9)  T.  16.  23:  cf.  Jud.  17,2.  10)  cf.  Jud.  17,2.  11)  v.  1:  cf.  Jud.  17,2.  12)  cf.  Jer.  39,7. 
13)  cf.Lev.  25,21.     14)  14,13:  cf.  1  Reg.  12,3;  15,- J:  cf.  11,20. 
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am. 

Κή. 

Cthib. 

Kri. 

16,6.  D'^aili^l    . 

-i  r 

-ir 

20,4.  ^^yi^    .... 

•   τ 

•    •  "^?π 

15.  in!)?';'!  .    . 

.    .    .    .   rjsiS'^i 

V  —  :  — 

18.  njp•; 

•  •  ^^τ. 

17.  Γί^η  .    .    . 

nx 

V 

21,12.  vr^iö     .    .    . 

τ    : 

τ    : 

18.   ηρ'^Ώ      .      . 

.    .    .    .    ηρ!)Ώ 

22,5.  nan'^n      .    .    .    , 

τ  •.  :    •  : 

17,13.  ηχ^η3      . 

τ     •  : 

•    •    •    •    ^^^^^. 

ib.  η*^?? , 

.    .     η••? 

16.  α':3ώ     .    .    . 

'    •    •    •  ""ίΦ 

23,10.  "^55 

—    •  1? 

21.    ST1        ο       .       , 

.      .      .      .        ΠΠ»_Ί_ 

33.   φ)2Ίί 

•      .  Φ^)2 

2i.   Π'ίΊΊερ^       .      , 

,     .    α'^ηεορ^ 

36.  πτητ 

τ      •   : 

31.    φ^        .       ,       . 

.    .     .      %ηρχ 

24,10.  nbs? 

τ  τ 

.  ,h? 

ib.   π'^Ίεο  .     .     . 

•  τ    : 

•IT   :  -  : 

14.  τ\'ΐ'ΰ^τ 

τ  τ  -: 

•  ^'^^?. 

18,27.    ΠΓΡΊΠ   .       . 

τ   τ 

15.    "h^^^) 

'    ^'^^^. 

ib.   □π•'5'^ώ       .     . 

.    on-^biii  ^ΐ2^Ώ 

18.  bp'^-on   .... 

bp^^n 

19,23.  zrn?    .     . 

....   n'i2 

25,12.    D^Djb!!     .      .      .      . 

ο''?^Η^ 

2δ.  nitonb  S. 'uinb 

:  -                τ   : 

S.  'mnb  .  niiiüinb 

17.    tV^H 

τ  - 

.    rim 

1)  cf.  Ps.  73,4. 

IV. 

CONSPECTUS 

HAPHTARARIM  ET  RESPONDENTIUM  PARASCHARUM*). 

ni52  nns  Ti-'i  Jos.  1, 1-18 mijn  nnato  mtJBn 

ΤώίΠ':  nbü5*l     „  2,  1—24 ηίί   nb«0         „         Nnm.  13,2. 

ΊΏΝ  ^ί'^πn  γ:ρ2   „5,2-6,1.27 hob  ^ώ 'ίί  öi*^      „ 

ηώί<  nnin'Ti)  Jud.  4,4-5,31.    . Wnbüäs      „      ε».  13,17. 

n^b^  Γιφ^J  nbni    >•  11.2—33 τψ\      ,,      Num.  ΐ9,ι. 

WiJ  ώ^ίί  %η^1      ,.    13, 2-25. iitÖD  „         Num.  4,21. 

^pi^j  ώ^^iι  %η':ι  isam.i,i-2,io.  ...     τΙ'λ  btf  'i^  oi'^i?      „ 

^ί?1Ώώ  ηΏί<»1       „     11,14-22 Πηρ         „         Num.  10,1. 

b^itJüä  ηΏ>ίϊ»ι    „    15,1-22 niDT      „      Deut.  24,9. 

IDDin•^  ib  "^^^ί*'^    »   20,18-42.  .  .  'i^  öi*»3  n'S  bntos      „ 

I  τ  τ  :  ν         -  ί  τ  ν    ;  " 

W  ni:S?  ηΟΐ*»•!  2Sam.6,l— 29 ^T^"^         "         Lev.  9,1. 

niJT^b  πι^τ  η2τ^*ι    „   22,1-51 (8)i)DnNn      „      Deut.  32,1. 

ΙΡΤ  Tl^  ^b^ni  1  Reg.  1,1-31 ΠΊ»  '^'»Π         „         Gen.  23,1. 

ΤΠ  ''»'^  il3^pi»n       „     2,1—12 npa?•^   "ΤΤ^Ί  „         Gen.  47,28. 

ΠΏρώ  y]?^1      „    3,15-28 }ΤρΏ         „         Gen.  41,1. 

ηωπ  inj  nin'^i,    „  5,26-6,13 rmr\v\      „      Εχ.25,1. 

w'^Wnbtfii       „     7,13-26.) ^]_^  ^^         ^^35,1. 

(5)D^hnto5!l      «    7,40—50.)  ••^^■■' 

(1)  De  Haphtaris  ipsis  et  qnae  praeterea  io  hoc  Conspectu  expHcatione  egeant,  vid.  Append.  II. 
Bub  V.  ΠΊ&2Βη. 

(2)  n^tal  "ili^m  Γ'Ρ^ΠΠΟ  K/^1  etnmtquHncipiant^ytThis•.  Et  cecinit  Debora  (Jad,  5,i). 

τ         :  -T-l••:-         ••: 

(3)  HD©  hW  ^yOli^  D^^h  Qjl  D^l"lDDn  3Γ0Ο3  secundum  morem  Hispanorum,  et  etiam  diei 

'  -  V  V        .     •     :  :         - :  •  r  τ    :    -        -  :  •    : 

ieptimi  Paschatis, 

(4)  D^mSDn  DPI^DS  secundum  morem  Hispanorum. 

•  τ  τ    :   -        -  :  •    : 

(5)  CnnDOn  ^DJDD  nip©  ΠΊ^^εη  i<^m  Ο'^^^Ιδ^Χη  :in:303  iec«nrfwm    morem    Oerma- 

•  tt:-       -:•:        ••':  -τ:-  «:         •τ::-τ       -:•: 

norum,  et  etiam  Haphtara  Parascbae  ^11p9  (Ex.  38,21)  secundum  Hispanos. 
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^3  abipni    lReg.7,51sqq W^n^lpB  Πη^δΠ  Ex.  38,21. 

T;b)2n-bs  'bri^;^.    »  8,2-21 nis^io  ^ώ  'η  ην  „ 

nibD?  Νη^Ί    „  »,54—66 ^"3??0  ''^''P^  ?> 

OD^an.D^p-nn       „     18,1-39.  j ^^^^^  ^^         ^^3^^^^^ 

(3)^^^π^ί  nbü3»i     „   18,20-39.) 

τ    ;    ~  -    :    •  — 

nnsn  nirr^  "τ^ι    „  i8,46— i9,2i ohdö  „      Num.25,10 

τ  :  IT         τ       :       -  :                                                                                                        τ  :  •  " 

ηΠίί  nüäS^I  2Reg.  4,1— 23 ίίΊϊ>1  „         Gen.  18,1. 

^??Ώ  i<3  ώ'^ϊί')       „     4,42-5,19 ?''1ΪΓΙ  „         Lev.  12,1. 

o'^üsas  nranNi    ,>  7,3-20 ϊ'ίί'χώ  „      Lev.i4,i. 

•  τ  -;  τ   τ    :  ~  :  τ  : 

^Tin^  ni-i?«;!    ,.   ii,i7-i2.i7 o'^bjpm  „ 

•rjb/an  nbti*i    ,,  23,1-27.    .  .  .     ποβ  b^  b  oi^  „ 


(1)  D^Ti3K^t<r)  2Πί)03  secundum  morem  Gej*manorum. 

•τ  :     :  -  τ        -  :  •   : 

(2)  Ο^Ιί^Ιδ'ίίΠ  ^n^DS   secujiduvi  morem  Germanorum. 

(3)  D^TICDm  2ΠίΌ3   secundum  morem  Hispanorum. 


3)rucf   υοη  aSel^agen  &  Älajing  in  SBielefelb. 


u: 


DATE  DUE 

1 

j 

! 

DEMCO    38-29 

7 

